vyttaveitsi 
a JN 


p: 


——— — PCA — ynnä Ἶ — vietti Eo aN KAAT PINTÄ ιν 


—— ⏑ ⏑ 9, = E " — | | 


= 
Ξὲ 
- 


S ihi 


— 


a vai 19 γε i 


| MYÖ ITT ; AN 


— — 


ὁ E ΟΣ 20 ΩΣ, 
G, = 


He Prdtialu 9 fowigu Rule Hdi 
Vrongh (hc Coanmittec formed n 
Hel Country 
Cali tp lacing Cel s case ly 


N Ye — OU r YS 7226 jan Ja pi (45 “25 TSI 
ITN 2 - 


Obk 
os. 


Rao 


BIBLIA, 


je on: 


Wyhä Raamattu, 
| | Wanha ja Unſi SZestamentti. 


Painettu Englannin ja ulkomaan Bibliaſeuran kustannukſella. 


— — — — 


Berlinisſä, 


Trowitzſchin ja Pojan kirjapainosſa. 


1880. 


ἂς 


s 
— 


a 


' 


Täsjä Vibliasſa ei ole Upokeyfakirjoja. 


/ 
Ja 
. 
x ν ΄ 
id - * ö 
᾿ 
. 
F 
3 
- 
— 
L 
ἰδ ᾧ 
» p 4 ΕΥ̓ | 
w ΄ γι 
: 
k o 
» 


jä 


1 Mofekjen Kirja . 
2 Moſekſen Kirja . 
3 Mofekfen Kirja 

4 Mofekjen Kirja 

5 Moſekſen Kirja 
Jofuan Kirja 
Suomarein Kirja 
Ruthin Kirja 

1 Samuelin Kirja. 
2 Samuelin Kirja. 
ΟἽ $imingasten Kirja . 


Jefaia . 

Jeremia Tar ΣῈ 
Jeremian Walituswirret. 
Heſekiel 

Daniel . 

Hoſea 

Joel. 

Amos . 

ObadIJa 


11: 


P. Mattheukfen Cmwangeliumi . 
B. Marcukjen Cmwangelinmi 
P. Lucan Cmwangeliumi . 

B. Johannekfen ECmwangeliumi . 
Ayppetolittem "Seot 1... 


PB. Paawalin Epistolat: 


Epistola MNomalaisten tykö 

1 Gpistola Corinthilaisten tykö . 
2 ECpistola Corinthilaisten tykö . 
Epistola Galatalaisten tykö 
Epistola Cphefiläisten tyrö 
Epistola Philippiläisten tykö . 
Epistola Colosfilaisten tykö 

1 Gpistofa Thesfalonikalaisten tykö 


Wanhan Testamentin Kirjat. 


Sivu. 


Proph 


Siwu. 
605 
656 


Luk. 


50 
40 


| 


2 Kuningasten Kirja . 

i ika Kirja 

2 Aika Stirja . 

Esran Kirja . 

Nehemian Kirja 
Estherin Kirja - 

Jobin Kirja . 

Δ αν oee et 
Salomon Sananlaskut . 
Salonion Saarnaaja . 
Salomon Korkia Weiſu. 


61 aki 


Jona 
Mica 
Nahum . 
Habakuk 
BephanJa . 
Haggai . 
JadarJa . 
Malachia 


Uuden Testamentin Kirjat. 


Simwu. 


161 


ja ja 
Ὁ -J 


to P NP W 
— —< O O 
σοὺ PP -1 N N -1 


τὸ 
P 
O 


Luk. 
28 
16 
24 
21 
— 


16 
16 


] 
| 


2 Epistola FZhesfalonikalaisten tykö 
1 Gpistola Timotheukjen tykö 
2 Epistola Timotheukjen työ 
Epistola Titukſen tykö 
Epistola Philemonin tykö . 
Epistola Hebrealaisten tykö 
P. Pietarin 1 ECpistola . 

P. Pietarin 2 Cpietola . 

P. Johannekfen 1 Epistola 
P. Johannekjen 2 ECvpistola 
PB. Johannekjen 3 ECvpistola 
0. Jakobin Cvpistola . 

P. Judan Cpistola 

P. Johannekjen Jlmestys 


TRIO 


Eimu. 
348 
378 
407 
441 
451 
465 
473 
501 
570 
593 
601 


Simu. 
802 
804 
809 
811 
813 
815 
817 
825 


Simu. 
223 
225 
230 
233 


PO PD PD PD M P RP PU 
D OLO OKO HK GO 
O O ON jk = -1 


Rut. 


36 


Sut, 


— 
= + 55 ὦ ὦ o -1 


ἀπέ, 
3 


PO —4 01 — — οι ὦ o 


το 


Digitized by the Internet Archive 
in 2014 


https://archive.org/details/bibliaseonpyhraa00berl 


GENESIS. 
Enſimäinen Moſekſen Kirja. 


1 Suku. 


Maailma; ihmifen luominen. 


Alusſa loi Jumala taiwaan ja maan. 
Pſ. 33:6. Pſ. 90:2. Joh.1:3. Col. 1: 16. Hebr.11:3. 
2. Ja maa oli autia ja tyhjä, ja pimeys 
oli ſywyyden päällä, ja Jumalan Henki liik— 
fui etten päällä. 
3. Ja Jumala ſanoi: tulkoon walkeus, ja 
valkeus tuli. 2 δον. 4: 6. 
4. Ja Jumala näki walkeuden hywäkſi. 
Wiin Jumala eroitti walkeuden pimeydestä: 
5. Ja Jumala kutſui malkeuden päitvätji, 
ja pimeyden kutſui hän yökji. Ja tuli eh— 
toosta ja aamusta enfimäinen päimä. 
6. ja jumala janot: tulkoon mahmuus 
wetten watheelle, eroittamaan wefiä wefistä. 
Jer. 10; 12. [.51:15. 
7. Ja Jumala teki wahwuuden, ja ervitti 
twedet, jotka omat wahwuuden alla, niistä 
wefistä, jotta owat mahtvuuden päällä: ja 
tapahtui niin. Gj.40:22. 
8. Ja Jumala futjui wahwuuden taiwaakſi. 
ja tuli ehtoosta ja aamusta toinen päiwä. 
9. ja Jumala janoi: tofoontufoon wedet 
taimaan alla erinomaijeen paikkaan, niin 
että fuima näkyy. Ja tapahtui niin. 
Pſ. 33:7. Pſ. 104:8, 9. 
10. Ja jumala futjui kuiwan maatfi, ja 
wetten kokoukſet hän kutſui merekfi. Ja Ju= 
mala näki jen hywäkſi. 
11. Ja Jumala janoi: mihoittakoon maa, 
ja taswafoon ruohon, josja fiemen on, ja 
i aan buut, joita hedelmän kantavat 
a jälkeen, joja jen fiemen on maan 
päällä. ja tapahtui niin. 
12. Ja maa mihoitti ja kastoi ruohon, 
josſa ſiemen oli lainja jälkeen, ja hedelmälli— 
jet puut, joiden fiemen oli itfesjänjä lainja 
Jälkeen. Ja Jumala näfi jen hymätfi. 
13. ja tuli ehtoosta ja aamusta kolmas 
päiivä. 
14. Ja Jumala fanoi: tulkoon mwalfeudet 
taitmaan wahwuuteen, eroittamaan päimää 


1 


ja yötä: ja olfoon merkeikſi, ja ajoikji, ja 
päiwikſi ja wuoſikſi. Pi136:7,8,9. Jer.31:35. 

15. Ja olfoon tvalkeudekji taivaan wah— 
wuudesſa, paistamaan maan päälle. ja 
tapahtui niin. 

16. Ja Jumala tefi kakſi juurta walkeutta: 
juuremman walfeuden päimää hallitjemaan, 
ja vähemmän walkeuden yötä hallitjemaan, 
ja tähdet. 

17. Ja Jumala pani ne taiwaan wah— 
wuuteen, paistamaan maan päälle, 

18. Ja hallittemaan päivää ja yötä, ja 
eroittamaan walfeutta ja pimeyttä. ja Ju— 
mala näki jen hywäkſi. 

19. Ja tuli ehtoosta ja aamusta neljäs 
bäitvä. 

20. Ja Jumala ſanoi: kuohuttakoon wedet 
yltäkyllä liikkumaijia eläimiä, ja linnut len= 
täköön maan päällä tamaan amaruudesfa. 

21. Ja Jumala foi juuret walaskalat, ja 
kaikkinaijet liikkuwaiſet eläimet, jotka wedet 
tuohuttimat yltäkyllä funkin lainja jälkeen, 
ja taikkinaijet ſiiwilliſet linnut, lainja jälkeen. 
Ja Jumala näfi jen hywätfi. pᷣſ. 104: 26. 

22. Ja Jumala ſiunaſi heitä, ja janvi: 
olkaat hedelmällijet ja lijääntytäät, ja täyt— 
täkäät meren wedet, ja linnut lijääntytöön 
maan päällä. 

23. Ja tuli ehtoosta ja aamusta wiides 
Päivä. 

24. Ja Jumala janvoi: tuottakoon maa 
eläimet lainja jälkeen, karjan, madot ja 
pedot maalle lainja jälkeen. Ja tapahtui 
niin. 

25. Ja Jumala teki pedot maalle lainſa 
jälkeen, ja tarjan lainja jälkeen, ja kaikkingi— 
jet mm maalla lainſa jälkeen. ja 
jumala näfi jen hymätjfi. 

26. Ja Jumala janoi: tehtäämme ihminen 
meidän kuwakſemme, meidän muotomme 
jälkeen: ja he wallittaan kalat merestä, ja 
taimaan linnut, ja tarjan ja koko maan, ja 
taitti, jotka maalla mateletvat. 

27. Ja Jumala loi ihmijen omakſi kuwak— 
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GENESIS. 


jenja, Jumalan kuwakſi hän jen loi: mie- 
heki ja waimokſi [οἱ hän hettä. 
1 Mof.5:1. 1.9:6. Eph.4:24. Col. 3:10. 


28. Ja Jumala fiunafi heitä, ja Jumala | 


janoi heille: kaswakaat ja lijääntykäät ja 
täyttäkäät maata, ja tehkäät je teillenne 
alemmaijefji: ja mallittant falat meresjä, ja 
taimaan linnut, ja kaikki eläimet, jotka maal= 
la liikkuwat. 

29. Ja Jumala fanoi: fatjo, minä annoin 


teille taikkinaijet ruohot, joisja fiemen on 


fofo maan päällä, ja kaitkinaijet hedelmälli= 
jet puut, joisja fiemen on, teille ruuatji. 
1 Moj. 9:8. 
30. Ja kaikille eläimille maan päällä, ja 
taitille taimaan linnuille, ja faitille, jotta 
matelemwat maan päällä, jotsja elämä henti 
on, faikkinaijet miherjäijet ruohot ſyötäwäkſi. 
Ja tapahtui niin. 
31. a Jumala fatjoi kaikkia, tuin hän teh= 
nyt oli, ja fatjo, ne olimat jangen hywät. 
Ja tuli ehtoosta ja aamusta jekuudes päimä. 


2 Luku. 


Sabbatti, Paradiifi, kieltty puu, nimet, ja mwaimo. 


Ja niin taiwas ja maa päätettiin, ja kaikki 
heidän joukkonſa. 

2. Ja jumala oli päättänyt feitjemänteen 
päimään (asti) työnjä, kuin hän tehnyt oli, 
ja lepäſi jeittemäntenä päimänä faikista 
tevistanja, tuin hän tehnyt oli. 

2 Mof. 20:11. 1.31:17. 5 Mof.5:14. Hebr.4:4. 
3. Ja Jumala fiunafi jeitjemännen päitvän 
ja pyhitti jen; että hän lepäji Hänesjä kai— 
lista tevistanja, jotta Jumala [oi ja (täh= 
delliſesti) tefi. 

4. Ja näin on taiwas ja maa tullut, tosta 
he luotiin, fillä ajalla, jolla Herra Jumala 
tefi maan ja taiwaan. 

5. Ja kaikkinaiſet penjaat fedolla, jotta ei 
ennen olleet maan päällä, ja taittinaitet ruo⸗ 
hot kedolla, jotka ei ennen kaswaneet. Sillä 


ei Herra Jumala antanut wielä jataa maan. 


päälle, eitä ollut ihmistä, joka maata wiljeli; 

6. Maan jumu noufi maasta, ja kasti kais 
fen maan. 

7. sa Herra Jumala teki ihmijen, tomun 
maasta, ja puhalji hänen fieramiinja elä- 
Len ja tuli ihminen niin eläwäkſi 
ielukſi. 


Edenisſä itään päin, ja pani fiihen ihmiſen, 
jonka hän tehnyt oli. 

9. ja Herra Jumala kaswatti maasta kaik— 
finaijet puut, ihanailet nähdä ja hywät ſyö— 


Dä, ja elämän puun feskelle Paraviifia, niin | 


n 1 Cor. 15:45,47. | 
8. Ja Herra Jumala istutti Paradiifin. 


10. Ja (Edenistä fämi mirta tastamaan 
Paradiiſia, ja jakoi jieltä itjenjä neljäkji pää- 
wirrakſi. 

11. Enſimäinen kutſutaan Piſon: je juok— 
jee fofo Hewilan maan ympärinjä, ja ſiellä 
on tultaa. 

12. Ja jen maan fulta on fallis, ja ſiellä 
myös löytään Bedellion, ja kallis tmi Oniks. 

13. Zoinen wirta tutjutaan Gihon: je juot- 
jee fofo Ethiopian ympärinjä. 

14. Kolmas wirta tutjutaan Hiddefel, ja 
| n Asſyrian evditje. Ja neljäs mirta on 

rat. 
15. Ja Herra Jumala otti ihmijen ja pani 

(Edenisjä RBaravdiifiin, wiljelemään ja war— 
| jelemaan fitä. 

16. Ja Herra Jumala käski ihmistä, ja 
janoi: ſyö mapaasti kaikkinaiſista puista 
Paradiiſisſa; 

17. Mutta hywän ja pahan tiedon puusta 
ἅϊ [yö: fillä jona päimänä {πᾶ fiitä ſyöt, 
bitää jinun kuolemalla tuoleman. 

18. Ja Herra Jumala janoi: ei ole hywä 
ihmijen ykſinänſä olla; minä teen hänelle 
aivun, joka hänen tykönänſä oleman pitää. 

19. Kosta Herra Jumala oli tehnyt maasta 
taikkinaijet eläimet kedolle, ja kaikkinaijet tai— 
mwaan linnut, toi hän ne Adamin eteen, että 
hän nätis, kuinka hän ne nimittäis: jillä 
niintuin Adam faikkinaijet eläimet nimitti, 
niin ne ftutjutaan. 

20. Ja Adam antoi kullenkin tarjalle, ja 
taimaan linnuille, ja eläimille maan päällä 
heidän nimenjä. Mutta Udamille ei löytty 
apua, jota hänen tykönänjä olis. 

21. ja Herra Jumala pani rastaan unen 
YAdamiin, ja kuin hän nuttui, otti a yh⸗ 
Den hänen kylkiluistanſa, ja täytti jen pai— 
fan lihalla. 

22. Ja Herra Jumala rakenfi maimon fiitä 
fylkiluusta, jonta hän Udamista otti, ja toi 
jen hänen eteenjä. 13im.2:13. 

23. Niin Ἰαποὶ Adam: tämä on nyt luu 
minun luistani, ja liha minun lihastani: je 
pitää kutjuttaman miehijekji, [ikä hän on 
otettu miehestä. 1Gor.11:8,9. 

24. Gentähden pitää miehen luopuman 
iſästänſä ja äidistänjä, ja maimoonja fidot= 
tu oleman, ja he tulemat yhdekji lihakſi. 

Matth. 19:5. Marc. 10: 6, 7. 1 Cor. 6:16. Eph.5:31. 

25. Ja he olimat molemmat alasti, Adam 


ja hänen emäntänjä, ja ei hämenneet. 


3 Kuku. 


Adamin Tankeemus, rakennus, rangaistus. 


Ja färme oli taivalin kaikkia eläimiä maan 


myös hymän ja pahan tiedon puun. Im.r.2:7. | päällä, jotta Herra Jumala tehnyt oli, ja je , 
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ſanoi maimolle: janoito jumala: älkäät 
ſyökö faikkinaijista puista Paraviifisja? 

2. iin waimo fanoi kärmeelle: me ſyöm— 
me niiden puiden hedelmistä, jotka omat 
Paraniifisja; 

3. Mutta jen puun hedelmästä, joka on 
keskellä ELIN on Jumala — äl⸗ 
käät ſyökö fiitä, ja älkäät ruwetko fiihen, ett= 
ette kuolis. 1 Mof. 2:16, 17. 

4. Riin kärme janoi maimolle: ei juintaan 
pidä teidän kuolemalla tuoleman. 

Soh. 8:44. 2Cor. 11:3. 

5. aan Jumala tietää, että jona päimä- 
nä te ſyötte ſiitä, aukenemwat teidän filmän- 
ne, ja te tulette niinkuin Jumala, tietämään 
hymän ja pahan. 

6. Ja waimo näki fiitä puusta oleman hy— 
män jhödä, ja että fe oli ihana nähdä ja ju- 
loinen puu antamaan ymmärrytjen: ja otti 
π᾿ hedelmästä ja ſöi, ja antoi miehellenjä 

iitä, L ſöi. 1Tim. 2: 14. 

7. Silloin aukeniwat molempain heidän 
ſilmänſä, ja äkkäſiwat, että he olimat alasti; 
ja [itoimat yhteen fiitunalehtiä, ja tekimät 
heillenjä peitteitä. 

8. ja he tuulimatHerran Jumalan äänen, 
jota käyskenteli Paradiifisja, kuin päimä 
miileekfi tuli. Ja Adam lymyi emäntinenjä 
a Jumalan kaswoin edestä puiden ſe— 

aan Parantifisja. 

9. ja Herra Jumala kutſui Adamin, ja 
ſanoi hänelle: kusſas olet? 

10. Ja hän janoi: minä kuulin finun äänes 
hella ja peltäjin: filä minä olen 
alasti, ja jentähden minä lymyin. 

11. Ja hän ſanoi: kuka finulle ilmoitti, et= 
tää alasti olet? Etkös ſyönyt fiitä puusta, 
josta minä finua haastoin joömästä? 

12. Niin n Dam: waimo, jonkas an— 
noit minulle, antoi minulle fiitä puusta, ja 
minä föin. 

13. Silloin janoiHerra Jumala vaimolle: 
mikſis jen teit? ja waimo janoi: kärme petti 
minun, ja minä föin. 

14. Ja Herra Jumala fanoi tärmeelle: et= 
täs tämän teit, kirottu ole finä kaikesta kar— 
jasta, ja kaikista eläimistä maalla: finun 
pitää käymän matjallas, ja ſyömän maata 
kaiken elinaikaa. 

15. Ja minä panen wainon finun ja wai— 
mon mälille, ja finun fiemenes ja hänen fie= 
menenjä mälille; jen pitää ritti polkeman 


ſinun pääs, ja finä olet pistämä häntä kan— 


tapäähän. 1305.3;8. 


— 16. Ja maimolle janoi hän: minä faatan 


m Paljon tustaa, koskas rastaatji tulet: 
inun pitää ſynnyttämän lapfia kimulla, ja 


1 Moſ. Kirja. 


ſinun tahtos pitää miehes ala annettu ole- 
man, ja hänen pitää mallitieman ſinua. 
1 Gor. 14:34. 1Biet.3:1. 

17. ja Adamille i hän: ettäs kuulit 
emäntää ääntä, ja jöit puusta, josta minä 
kielſin ſinua, fanoen: ei jinun pidä fiitä ſyö— 
män: firottu olfoon maa finun tähtes: ſu— 
rulla pitää finun elättämän itfes hänestä 
taiten elinaikas. 

18. Orjantappuroita ja ohdalkeita pitää 
hänen kaswaman, ja finun pitää maan ruo— 
hoja ſyömän. 

19. Sinun otjas hiesjä pitää finun jyö- 
män leipää, ſiihen asti kuin finä maafji jäl= 
lenjä tulet, ettäs jiitä otettu olet: ſillä jinä 
olet maa, ja maakſi pitää finun jällenjä tu— 
leman. 2 Thesj.3:10. 

20. Ja Adam kutjui emäntänjä nimen 
Hewa, että hän on kaikkein eläwitten äiti. 

21. ja Herra Jumala teki Adamille ja hä— 
nen emännällenjä nahoista hameet, ja puet= 
ti heidän yllenjä. 

22. Ja Herra Jumala janoi: katjo, Adam 
on ollut niinkuin ykſi meistä, tietäen hywän 
ja pahan; mutta nyt ettei hän ojentaiji kät— 
tänjä, ja ottaifi myös elämän puusta, jöili 
ja ELäN ijankaikkiſesti: 

23. Niin Herra Jumala johdatti hänen 
ulos Edenin Paravdiifista maata wiljele— 
mään, josta hän otettu oli. 

24. a ajot Adamin ulos, ja pani idän 
puolelle v Parmotia Cherubimin pal⸗ 
jaalla lyöwäiſellä miekalla, elämän puun 
tietä wartioitſemaan. 


4 Luku. 


Cainin ſyntymä, uhri, murha, pako, lapſet. 
a Lamechin naiminen. 
Ja Udam tunfi emäntänjä Hewan, ja hän 
tuli raskaakji, ja ſynnytti Cainin, ja janot: 
minulla on mies Herra. 

2. Ja taas hän ſynnytti hänen meljenjä 
— Ja Pn tuli lampurifji, mutta 

ain peltomiehetji. 

3. Ja tapahtui muutamain päimäin pe= 
tästä, että Cain uhrafi Herralle lahjan maan 
hedelmistä. 

4. Ja Habel myös uhrafi [aumanja eſikoi— 
[ista, ja heidän lihawuudestanſa. Ja Herz 
τὰ tatioi (leppnifesti) Habelin ja hänen uh= 
rinſa puoleen. 

5. Mutta Cainin ja hänen uhrinja puo— 
[een ei hän (leppnijesti) katjonut: jilloin 
Gain vihastui jangen kowin, ja hänen hah— 
monja muuttui. Hebr. 11:4. 

6. Niin janoi Herra Cainille: mikſis olet 
wihainen? Ja mikji hahmos muuttuu? 
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7. Eikö je niin ole? jos hywin teet, niim| 23. Ja — ſanoi emännillenſä, Adalle 
ſyntis anteekſi annetaan; ja jolles hywin tee, | ja Zillalle: te Lamechin emännät, kuulkaat 
niin ſynti waijhy owen edesſä, ja hänen hiz | minun ääntäni, ja waari ottakaat ſiitä tuin 
monja on finun tykös, waan Hallitje {πᾶ minä janon: minä olen miehen tappanut 
häntä. Rom. 6:12. | minulleni haatvakji, ja nuorukaijen minul- 

8. Ja Cain puhui weljenjä ραν kans-⸗ | leni finimarjakji: 
ja. Ja tapahtui heidän kedolla ollesjanja,| 24. Gain ostetaan jeitjemän fertaijesti, 
että Cain karkaſi meljenjä Habelin päälle, ja | mutta Lamedy feitfemän ja jeitjemäntkhmme- 
tappoi hänen. nen fertaijesti. 

Matt. 23:35. 1306.3:12. Jud. Ep.m.11.| 25. Ja Adam taas ἐν emäntänjä, ja hän 

9. Niin Herra janoi Gainille: tusja onHa= | jynnytti pojan, ja tutjui hänen nimenjä 
bel ſinun weljes? hän mastafi: en minä tie=| Seth, janvoen: Jumala on minulle toijen 
Dä: olento minä meljeni martia? ſiemenen antanut Habelin edestä, jonka Gain 

10. Ja hän ſanoi: mitäs tehnyt olet? mel=| tappoi. 
jes weren ääni huutaa minun tyköni maas=| 26. Ja Seth myös fiitti pojan, ja tutjui 
ta. Sebr. 12:24. | hänen Enos. Silloin ruwettiin ukon 
11. Ja nyt firottu ole πᾶ; (kirottu) maan | maan Herran Nimestä. 
päältä, jota amafi juunja ottamaan veljes 

5 Luku. 


merta Si kädestäs. 
Kymmenen eſi-iſää. Noan lapſet. 


12. Koskas maata wihjelet, niin ei pidä 
Tämä on ihmijen jututunnan firja, fiihen 


jen tästedes finulle mäkeänjä antaman; kul— 

tian ja pakenewaiſen pitää finun oleman 
aitaan, tosta Jumala [οἱ ihmijen, ja teki hä= 
nen jumalan muotoiſekſi. 190f.1:27. 1.9:6. 


maan päällä. 
13. Ja Gain ſanoi Herralle: minun ran— in muotoijeti ; 
aistukjeni on fuurempi, kuin että je on 2. Miehekſi ja matmofji Lvi hän heidän, ja 
ſiunaſi heitä, ja tutjui heidän nimenjä ihmi= 
nen, {πᾶ päimänä jona he luotiin. 


annettava. 
14. Katſos, {πᾶ ajat minun pois tänäpäi= 
| 3. ja Adam oli jadan ja kolmenkymmenen 
ajastajan wanha, ja fiitti pojan, jofa hänen 


wänä maalta, ja minun pitää finun kas— 
wois edestä lymymän ja tulen tulkiakji ja | 

| fumanja faltainen oli, ja tutjui hänen ni= 
menjä Seth. 


pakenewaiſekſi maan päällä. Ja niin mi— 
nun far, tuta itänänjä minun löytää, je tap= 

4. Ja eli jitte tahdetjanjataa ajastaikaa, ja 
liitti poikta ja tyttäriä. 


paa minun. 306. 15:20. 
15. Mutta Herra janoi hänelle: fentähden, | : Ι 
kuka itänänjä Cainin tappaa, fe pitää feit=| 5. Ja koko hänen ikänſä vli yhdekjänjataa 
jemän fertaifesti kostettaman. Ja Herra | ja kolmekymmentä ajastaikaa, ja tuoli. 
6. Seth oli jadan ja viiden ajastajan wan— 
ha, ja fiitti Enokſen. 


pani merkin GCainiin, ettei kenkään häntä 
tapaili, jota hänen löytäiſi. i 

16. ja niin Gain lähi Herran faswoin| 7. Ja eli jitte tahdekjanjataa ja jeitjemän 
edestä, ja ajui Nodin maalla; itään päin | ajastaikaa, ja fiitti poikta ja tyttäriä. 

8. Ja koko hänen itänjä oli yhydekjänjataa 
ja fafjitoistathmmentä ajastaitaa, ja tuoli. 

9. Enos oli yhdekjänkymmenen ajastajan 
wanha, ja {πὶ Kenanin. 

10. Ja eli fitte fahdekjanjataa ja wiifitois= 
takymmentä ajastaikaa, ja fiitti poikia ja 
tyttäriä. 

11. Ja fofo hänen itänjä oli Hhdekjänjataa 
ja wiiſi ajastaikaa, ja tuoli. 

12. Kenan oli jeitjemänkymmenen ajast= 
ajan wanha, ja fiitti Mahalaleelin. 

13. a eli jitte fahdekjanjataa ja neljäkym— 
mentä ajastaikaa, ja fiitti poikia ja tyttäriä. 

14. ja fofo hänen itänjä oli yhnetjänjataa 
ja kymmenen ajastaitkaa, ja tuoli. 

15. Mahalaleel oli wiiden ajastajan ſeitſe— 
mättäkymmentä wanha, ja liitti Jaredin. 

16. Ja eli jitte tahdekjanjataa ja kolme— 


(Edenistä. 

17. ja Gain tunji emäntänjä, jotka tuli 
raskaakſi, ja ſynnytti Hanodin. Ja hän ra= 
fenji faupungin, jonta hän kutſui poikanja 
nimellä Hanoch. 

18. Mutta Hanod fiitti Gradin. rad 
i Madhujaelin. Mahujael fiitti Methu= 
aelin. Methujacl fiitti Lamechin. 

19. Mutta Lamedy otti kakſi emäntätä, yh— 
Den nimi oli Uda, ja toijen nimi Zilla. 

20. Ja Ada fynnytti Jabalin, joka oli niit 
ten ijä, jotka majoisja ajuimat, ja tarjaa 
faswattiivat. 

21. Ja hänen mmeljenjä nimi oli Jubal, 
josta tanteleitten ja huiluin foittajat tulimat. 

22. illa myös jonnytti Tubal Cainin, jo= 
fa oli taitaiva ἘΚ ἈΜΙΎ waski⸗ ja rauta⸗ 
töisſä, ja Tubal Cainin ſiſar oli Naema. 


En. aa ano S on a J!!! <!!! TI. —————— 
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1. Moſ. Kirja. 


kymmentä ajastaikaa, ja fiitti poikia ja tht= 
tätiä. — 

17. a koko hänen ikänjä oli fahdekjanja= 
taa, hhdekjänkymmentä ja wiifi ajastaikaa, 
ja tuoli. 

18. Jared oli jadan ja fahdenfeitjemättä= 
fymmentä ajastajan vanha, ja fiitti He= 


nodjin. 

19. Ja eli fitte fahdekjanjataa ajastaitaa, 
ja fiitti poikia ja tyttäriä. 

20. Ja koko hänen itänjä oli yhdekjänjataa 
ja — ae ajastaitaa, ja 
uoli. 

21. Henoch oli miidenjeitjemättäkymmentä 
ajastajan wanha, ja fiitti nA vatuk 

22. Ja fitte fuin hän oli Methujalahn fiit= 
tänyt, pyſyi Hän jumalijesja elämästä kol— 
mefataa ajastaikaa, ja liitti poikia ja tyttäriä. 

23. Ja koko hänen itänjä oli folmejataa ja 
wiifijeitjemättäkymmentä ajastaitaa. 

24. ja hän eli jumalijesti: ja ei enää ol= 
lut; ſillä Jumala otti hänen bois. 

Hebr. 11:5. Jud. Ep. w. 14. 

25. Methujalah oli jadan ja feitjemän 
ajastajan yhdekjättäkymmentä manha, ja 
liitti Lamedin. | 

26. Ja eli fitte Jeitjemänjataa ja kakſi yh— 
Deljättäkymmentä ajastaikaa, ja jiitti poikia 
ja tyttäriä. 

27. ja koko hänen itänjä oli Hhdekjänjataa 
ja J kk ajastaitaa, 
ja tuoli. : 

28. Lamech oli ſadan ja tahden ajastajan 
yhdekjättäkymmentä wanha, ja fiitti pojan. 

29. a futjui hänen nimenjä Roa, janoen: 
tämä on lohduttama meitä meidän waiwas— 
ſamme ja töisjämme maan päällä, jonta 
Herra kironnut on. 

30. Gitte eli hän miifijataa yhdekſänkym— 
mentä ja tviifi ajastaikaa, ja fiitti poikia ja 
tyttäriä. 

91. Ja koko hänen ikänjä oli feitjemänfataa 
ja ſeitſemänkahdekſattakymmentä ajastaitaa, 
ja tuoli. 

32. Moa oli miidenjadan ajastajan wan— 
ha, ja fiitti Semin, Hamin ja Japhetin. 


6 Suku, 


Maailma tekee fhntiä; uhataan wedenpaifumifella. 
vifi rakettu. 
Sa tapahtui, koska ihmifet rupefimat lijään= 
tymään maan päällä, ja fiittimät tyttäriä; 
2. iin Jumalan pojat näkimät ihmisten 
tyttäret Tauniikfi, ja ottimat emännikjenjä 
faikesta kuin he walitfimat. 
— Matth. 24:38. Luc. 17:27. 
3. Gilloin ſanoi Herra: ei minun henkeni 


pidä ἘΝ ἢ ihmistä (Janan kautta) 
ijankaikkiſesti, [lä hän on liha; jentähden 
olfoon hänelle aitaa, jata ja katjitymmentä 
ajastaitaa. 

4. Giihen aikaan olimat jankarit maan 
päällä; ja myös jitte, tuin Jumalan pojat 
makaſiwat ihmisten tytärten tansja, ja he 
olimat fiittäneet heille — nämät oli⸗ 
wat waltiaat, ne muinen kuuluiſat miehet. 

5. Mutta Herra näki ihmiſen pahuuden 
ſuurekſi maan päällä; ja ἴα ΕΠ hänen ſydä— 
menjä aiwoitus oli ainoastanja paha jota 
aika. 1 Mof.8:21. Matth. 15:19. 

6. Ja Herra katui ihmiſen tehneenjä maan 
päälle, ja tuli murheellijekji jydämesjänjä. 

7. Ja Herra janoi: minä tahdon ihmijen, 
jonfa minä loin, hukuttaa maan päältä, ha= 
masta ihmijestä niin karjaan asti, matoi= 
hin, ja taimaan lintuihin asti: ſillä minä 
fadun, että minä niitä tehnyt olen. 

8. Mutta Roa löyſi armon Herran edesjä. 

9. Tämä on Noan jukukunta: Moa oli 
hurskas ja makaa mies ajallanja, ja eli ju= 
malijesti: Hebr. 11:1. 2 Piet. 2:5. 

10. Ja fiitti kolme poikaa, Semin, Hamin 
ja Japhetin. 

11. Mutta maa oli turmeltu Jumalan 
kaswoin edesjä, ja täynnänſä mäkimaltaa. 

12. Silloin kottahti Jumala maan päälle, 
ja fatjo, je oli turmeltu: fillä kaikki liha oli 
turmellut tienjä maan päällä. 

13. Ja Jumala janoi MNoalle: faiken lihan 
loppu on minun eteeni tullut: jilä maa on 
— täynnänſä wäkiwaltaa, ja katſo, minä 

ukutan heitä ynnä maan kansſa. 

14. Zee finulles arkki hongasta, ja tee fiz 
jälle olinjiat, ja termaa je fijältä ja ulkoa. 

15. Ja tee häntä näin: folmejataa kyynä— 
tätä pitää oleman arkin pituuden, wiiſi— 
kymmentä kyynärätä hänen lementenjä, ja 
tolmefhmmentä kyynärätä korkeutenja. 

16. Arkin akkunan finun pitää tekemän, ja 
kyynärällä päättämän jen ylhäältä: ja arkin 
oven pitää finun paneman jen fimuun. ja 
hänellä pitää oleman folme pohjaa, ykſi 
alinna, toinen feskellä ja folmas ylinnä. 

17. ya minä, fatjo, minä annan tulla we— 
Denpaifumijen maan päälle hukuttamaan 
kaikkea lihaa, josja elämä henki on taiwaan 
alla, ja kaikki, mitä maan päällä on, pitää 
hukkuman. 

18. Mutta finun kansſas minä minun liit= 
toni teen, ja jinun pitää arkkiin [ijälle mene= 
män, finun ja finun poikas, ja jinun emän= 
ἰδ, ja poikais emännät finun kansſas. 

19. Ja finun pitää jaattaman arkkiin kait= 
Tinaijet eläimet kaikesta lihasta kakſittain, 
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GENESIS. 


foirafjen ja naarakjen, jäämään elämään 
kansſas. | | 

20. Linnuista laistanja, karjasta laistanja, 
faiktinaifista madoista maan päällä laistan= 
ja. Kaikista näistä pitää kakjittain finun 
tykös käymän, jäämään elämään. Τῆι 

21. Ja finun pitää ottaman tykös [αἰ ἢ - 
naista ruokaa, jota ſyödään, ja kokooman 
ſinun tykös, finulle ja heille elatukjetji. 

22. Ja Roa teki * kaikki mitä Jumala 
hänen käski, niin hän teki. 


7 Suku. 


Wedenpaiſumus tulee. Yoa pelastettu. 


a Herra ſanoi Roalle: mene finä ja toko 
finun huonees arkkiin: fillä jinun minä olen 
nähnyt hurskaakſi minun evesjäni tällä 
ajalla. 2 Piet.2:5. 

2. Kaikista puhtaista eläimistä ota tykös 
feitjemän ja — koiras ja naaras, 
mutta ſaastaiſista eläimistä kakſin, koiras ja 
naaras. | 

3. Niin myös taimaan linnuista — 
ja —— koiras ja naaras, että ſiemen 
jäis elämään koko maan päällä. 

4. Sillä mielä jeitjemän päivän perästä 


annan minä fataa maan päälle neljätyme | 


mentä päimää ja neljäkymmentä yötä, ja 
UN maan päältä kaikki elämät luonto= 
appaleet, jotta minä tehnyt olen. 

5. Ja Moa teki kaiken jen jälkeen tuin Herz 
ra hänelle tästi. 

6. Java oli fuudenjadan ajastajan wan— 
ha, koska wedenpaiſumus tuli maan päälle. 

7. Ja Roa meni arkkiin poikinenja, emän— 


tinenjä, ja hänen poitainja emännät hänen | tis 


fansjanja, medenpaijumijen edestä. 

8. Buhtaista eläimistä ja jaastaijista, ja 
linnuista ja faikista, tuin matelemat maan 
päällä, 

9. Meniwät Noan tykö arkkiin takjittain, 
foira& ja naaras, niinkuin Herra MNoalle 
tästenyt oli. 

10. Ja tapahtui, koska feitjemän päimää 
— oliwat, tuli wedenpaiſumus maan 
päälle. 


11. Kuudennella fadalla ajastajalla Noan 


ijästä, toijella kuukaudella, feitjemäntenä 
toista kymmenentenä päimänä kuusta, finä 
päimänä kuohuimat kaikki ſywyyden lähteet, 
ja taimaan atkunat autenimat. 

12. ja maan päälle jatoi neljäkymmentä 
päivää ja neljäkymmentä yötä. 
13. Juuri finä päimänä meni Noa ja Sem, 
ja Ham, ja Japhet, Noan pojat, ja Noan 
emäntä, ja folme hänen poikainja emäntätä 
hänen tansjanja artkiin. 


14. He ja kaikki pedot laistanja, ja kaikki 
mateletaijet, jotta matelemat maan päällä, 
laistanja, ja faikki linnut laistanja, kaikki 
lentämäijet, joilla fiimwet olimat. 

15. ja mentivät Noan tykö arkkiin kakſit— 
tain kaikesta lihasta, Ja elämä hentfi oli. 

16. Ja ne olivat foirakjet ja naatakjet kaik— 
finaifesta lihasta, ja menivät fijälle, niin= 
fuin Jumala hänelle käskenyt oli. Ja Her= 
ra ſulki hänen jälteenjä. 

17. Silloin tuli ompa neljättym- 
mentä päimää maan päälle, ja mwedet pai— 
juimat, ja nostimat arkin ylös, ja meimät 
torfialle maasta. 

18. Niin wedet faimat wallan, ja paijui- 
wat jangen juuresti maan päälle, niin että 
arkki oli eftajolla. 

19. Ja wedet ſaiwat fjangen juuren wal— 
lan, ja enänimät niin juuresti maan päälle, 
että kaikki forkiat muoret koko taimaan 'alla 
heitettiin. 

20. Wiifitoistakymmentä kyynärätä for= 
fialla olitvat medet wuorten päällä, jotka he 
peittiwät. 

21. Silloin hukkui kaikki liha, jota maan 
päällä matelee, linnut, farja, pedot, ja kaik— 
i jotta maan päällä liikkuwat, ja kaikki ih— 
miſet. 

22. Ja kaikki, joilla eläwä henki oli kuiwan 
maan päällä, ne kuoliwat. 

23. Niin hukutettiin kaikki ne, kuin maan 
päällä olimat, ihmijestä niin farjaan asti, 
ja matoihin, ja taimaan lintuihin asti, kaikki 
bhukutettiin maan päältä, ainoastanja Noa 
jäi, ja ne jotka hänen kansſanſa olimat at= 


isſa. 
24. Ja wedet lejotmat waltiasna maan 
päällä jata ja wiifilhymmentä päimää. 


8 Luku. 


Pedenpaifumijen loppu, Noan uhri, Jumalan lupaus. 


illoin Jumala muisti MNoata ja kaikkia 
elämiä, ja kaikkea karjaa, tuin hänen kans— 
janja olitvat arkisja, ja jumala nosti tuus 
len maan päälle, ja twedet jeijahtiivat. 

2. Ja ſywyyden lähteet tukittiin, ja taiwaan 
akkunat, ja jateet tatmaasta afetettiin. 

3. ja vedet maan päältä enämmin ja 
enämmin juokfimat pois, ja wähenimät ja= 
Dan ja wiidenkymmenen päimwän perästä. 

4. ja jeitjemäntenä toistafymmenentenä 
päimänä, jeitjemännesjä kuukaudesſa jäi 
artti Araratin wuorelle. 

5. Mutta wedet juokjimat pois, ja wäheni— 
wät hamaan Ehmmenenteen kuukauteen asti. 
Enfimäisnä päimänä fmmenentenä kuu— 
fautena näkyivät wuorten tutkulat. 


-- 


1 Mol. 


6. Reljänkymmenen päimän perästä awaſi 
Noa arkin akkunan, jonka hän tehnyt oli. 

7. Ja antoi kaarneen lentää ulos, jota 
lenfi kahtiapäin, ſiihen asti fuin wedet maan 
päältä tuimuimat. 

8. Gitte lähetti Hän kyhkyiſen tyköänjä, 
foettelemaan, jos wedet olijimat juosneet 
pois maan päältä. 

9. Kosta ei tyhkninen löytänyt kusſa hän 
jai jalkaanja levätä, pala hän hänen ty⸗ 
fönjä arkkiin; filä wedet olimat wielä koko 
maan päällä; niin hän ojenſi tätenjä, otti 
hänen ja tot arkkiin. 

10. Ja odotti wielä toijet ΤῊΝ Päi= 
mää, ja antoi taas kyhkyiſen lentää arkista. 

11.Ge palafi hänen tytönjä, ehtoopuolella, 
ja fatfo, hän toi juusjanja öliypuun lehden 
jonfa hän murtanut oli. Niin Roa ymmärfi 
wedet maan päältä juosneetfi pois. 

12. Mutta hän odotti wielä ſeitſemän päi= 
mää, ja antoi kyhkyiſen lentää ulos, jota ei 
enää palannut. 

13. Ja tuudennella jadalla ja enfimäifellä 
ajastajalla (Noan iästä) enfimäisnä päi— 
mänä enfimäijesjä kuukaudesja, tuimuitvat 
medet maan päältä. Niin awaſi Roa arkin 
faton, ja näki, ja katſo, maa oli kuiwunut. 

14. Niin maa tuli peräti kuiwakſi jeitfe= 
mäntenä folmattakhmmenentenä päimänä 
toijesja kuukaudesſa. 

15. Niin Jumala puhui Noalle, janoen: 
10, Lähde arkista, ſinä ja finun emäntää, 
ja ſinun poikas, ja jinun poikais emännät 
ſinun kansſas. 


17. Kaikkinaiſet eläimet, jotka ſinun tykö— 
ja enätkäät teitänne maasſa, ja tulkaat ſiinä 
monekſi. 


näs owat, kaikkinaiſesta lihasta, ſekä lin— 
nuista että karjasta, ja kaikista matelewai— 
ſista maan päällä, johdata ne ulos fansſas: 
ja käwelköön ne maan päällä, ja olkoon he— 
delmällijet ja lijääntyköön maan päällä. 

18. Niin Moa meni ulos poitinenja, ja 
emäntinenjä, ja poitainja emännät hänen 
kansſanſa. 

19. Kaikkingiſet eläimet, kaikkingiſet mate— 
lewaiſet, kaikkinaiſet linnut, ja kaikki kuin 
maalla matelewat, läkſiwät arkista, jokainen 
kaltaiſenſa tykö. 

20. Ja Moa rakenſi Herralle altarin: ja 
otti kaitlinaijesta puhtaasta farjasta, ja 
laitkinailista puhtaista linnuista, ja uhrafi 
polttouhria altarilla. 

21. ja Herra Haisti lepythyshajun, ja Her= 
ra janoi ſydämesſänſä: en minä filleen enää 
maata ἤτου ihmijen tähden: waikka ihmiſen 
ſydämen aitvoitus on paha Hamasta lapjuu- 


Kirja. 
Desta: ja en minä fileen enää [Ὁ kaikkia 
fuin eläivät, niintuin minä tehnyt olen. 
1 Mof. 6:5. Matth. 15:19. (1. 54. 9, 
22. Niin kauwan kuin maa ſeiſoo, ei pidä 
fylwäminen ja niittäminen, vilu ja helle, 
jutvi ja talvi, päimä ja yö lattaaman. 
1 Mof. 1:14. Jer. 33:25, 


9 Suku, 


Ihmiſen meren wuodattaminen kieetään. 
Kaaren merkki, Noan miina. Canaan kirottu. 
a Ja jumala ſiunaſi Noan ja hänen poikan— 
ja, ja jano! heille: olfaat hedelmällijet, li— 
jääntykäät ja täyttäkäät maata. 

2. Ja teidän pelfonne ja hämmästykkenne 
olfoon faikisja eläimisjä maan päällä, ja 
kaikisſa linnuista taimaan alla; ja kaikisſa, 
jotta maalla mateleivat, ja kaikisſa kalvisja 
meresjä: ne omat teidän täjiinne annetut. 

1 of. 1:28. 1.8:17. 

3. Kaitki, jotka liikkuivat ja elämät, olkoon 
teille ruuakſi: niinkuin wiherjäijen ruohon, 
olen minä kaikki teille antanut. ὀ 19of1:29. 

4. Ainoastanja älkäät ſyökö lihaa, josja 
wielä on veri itjesfänjä: 3 Mof. 17: 14. 

5. Ja totijesti minä tahdon waatia teidän 
ruumiinne meren, faikilta eläimiltä minä 
jen tahdon waatia: ja ihmijen kädestä, ja 
myös itjektunkin hänen weljenjä kädestä tah= 
Don minä waatia ihmijen hengen. 

6. Se kuin hmifen veren wuodattaa, hä— 
nen merja pitää ihmijen kautta wuodatet— 
taman: fillä Jumala on ihmijen tehnyt ku— 
wakſenſa. 

4 Moſ. 35:31. San.1.28; 17. Matth. 26:52. Ilm.k. 13: 10. 


7. Olfaat fiis hedelmällijet, lijääntykäät 


8. Ja Jumala puhui Yoalle, ja Hänen 


pojillenja hänen kansſanſa, janoen: 


9. ja minä, fatfo, minä teen teidän kans— 
janne minun liittoni, ja teidän fiemenenne 


fansja teidän jälkeenne. | 
10. ja iofaiten eläivän hengen kansſa, jot= 


fa teidän tykönänne omat, jetä linnuisja 
että karjasſa, ja kaikisſa eläimisjä maan 
päällä, jotta teidän tykönänne owat, kaikisja 


niisjä, jotka arkista läkſiwät, mikä ikänänjä 
eläin je maasſa on. 

11. Ja teen minun liittoni teidän fansjan= 
ne: ettei täst'edes enää pidä kaittea lihaa 
hukutettaman wedenpaiſumiſella: ja ei pidä 
täst'ede3 enää edenpaijumus tuleman 
maata turmelemaan. Gf.54:9. 

12. Ja Jumala fanoi: tämä on fen liiton 
merffi, jonfa minä annan minun ja teidän . 


GENESIS. 


mälillenne, ja joka elämän hengen mälille 
teidän tykönänne, tästedes ijantaikkijeen. 


13. Minun taareni minä olen pannut pil=" 


Wiin: jen pitää oleman liiton merkki, minun 
ja maan mälillä. 

14. Ja tosfa niin tapahtuu, että minä tuo— 
tan piliven maan hlitſe: miin pitää kaari 
pilmisjä nähtämän. 

15. Ja niin minä muistan minun liittoni, 
minun ja teidän mälillänne, ja joka elämän 
hengen faitkinaifesja lihasſa; ettei enää we— 
Denpaijumus pidä tuleman kaikkea Lihaa hu- 
futtamaan. 

16. Sentähden pitää kaaren pilmisjä ole= 
man, että minä fatjon jitä, ja muistan jen 
ijantkaikkijen liiton Jumalan mäkillä ja jota 


elävän hengen, taikkinaijesja lihasſa, tuin 


maan päällä on. 

17. ja jumala janoi Noalle: tämä on je 
liiton mertfi, jonta minä olen tehnyt minun, 
ja kaiken Koli wälille maan päällä. 


18. ja Noan pojat, jotka läkſiwät arkista, 


olivat Sem, ja Ham, ja Japhet. ja Ham 
oli Ganaan Iſä. 

19. Nämät omat folme Noan poikaa, ja 
heistä oivat ne, jotta hajotetut omat kaikkeen 
maahan. 

20. Ja Noa rupefi olemaan peltomiesnä, 
ja istutti miinamäen. 

21. ja hän joi miinaa; ja juopui ja ma= 
kaſi peittämätä majasfanja. 

22. Kosta Ham, Canaan ἢ, näti ijänjä 
hämyn, ſanoi hän jen molemmille meljillen= 
jä, jotta ultona olimwat. 

23. Niin otti Sem ja Japhet aatteen, ja 
paniwat molempain heidän Hartioillenja, ja 
menitvät Jeljittäin, ja peittimät ijänjä hä— 
wyn. ja heidän τ: oliivat käänne— 
tyt pois, niin etteimät 


apyä. 

24. Koska Moa heräfi wiinastanſa, ja jat 
tietää, mitä hänen nuorin poikanſa hänelle 
tehnyt oli: 

25. Niin fjanoi hän: kirottu olkoon Ca— 


naan: olfoon hän orjain orja hänen wel-— 


jeinjä n 

26. Ja wielä fanoi: kiitetty olkoon Herra 
Semin Jumala, ja Canaan olfoon en 
orjanja. 


27. Jumala lewittäköön Jabhetin, ja hän 


ajufoon Semin majoisja, ja Canaan oltoon ! 


hänen orjanja. 
28. Ja MNoa eli, medenpaijumijen jälkeen, 
folmefataa ja iifitymmentä ajastailaa. 
29. Ja koko Noan ikä oli yhdekjänjataa ja 
wiifikymmentä ajastaikaa, ja tuoli. 


e nähneet ijänjä | 


10 πῆι, 


Maa jaettu Japhetin, Hamin ja Semin lavfille. ἢ 


aämä on Noan lasten jututunta: Semin, 
Hamin ja Japhetin: ja heille jyntyi lapfia 
wedenpaiſumiſen jälteen. 1 Uikat. 1:4, xc. 

2. Japhetin oy Gomer, Magoa, Ma- 
Dat, Jaan ja Zhubal, Meſech ja Zhiras. 

3. Mutta Oomerin lapjet: Ujcenas, Riz 
phath ja Zhogarma. 

4. Jawanin lapfet: Elija ja Tharſis, Chit= 
tim ja Dodanim. 

5. Näistä omat hajotetut pakanvitten luo— 
| dot, heidän maafunnisjanja, itjekukin oman 
Fielenjä jälkeen: heidän jutukuntainja jäl— 
keen, heidän tanjotsjanja. 

6. Hamin lapfet: Chus, Misraim, Put ja 
Candan. 

7. Chukſen lapſet: Seba, Hewila, Sabtha, 
Naema ja Sabtheda. Naeman lapſet: 
Scheba ja Dedan. 

8. Mutta Chus ſiitti Nimrodin: hän rupeſi 
olemaan waltias maalla. 

9. ja hän oli jalo metjämies Herran 
edesjä. Giitä on fananlastu: je on jalo 
metjämieä Herran edesjä, niinkuin Nimrod. 

10. Ja hänen maltafuntanja altu oli Baz 
bel, Erech, Achad ja Calne, Sinearin maalla. 

11. Glitä maakunnasta tuli hän Asſy— 
riaan: ja rakenſi Niniwen, ja Rehobothin 
faupungin, ja Calan. 

12. ja myös Resſen, Niniwen ja Galan 
waiheelle: jota on juuri taupunti. 

DON. 1:2.71.3;2,3. 

13. Misraim fiitti Ludimin, Anamimin, 
Keabimin, Raphtuhimin, 

14. Patrujimin ja Casluhimin, joista tul= 
leet oivat Philistiin ja Caphthorim. 

15. Mutta Canaan jiitti efitoijenja Sido= 
nin, ja Hethin. | 

16. ja Jebufin, Emorin, Girgofin, 

17. Hiwin, Arkin, Sinin, 

18. ja Arwadin, Semarin ja Hamathin. 
Gitten omat hajotetut Gananealaisten ſuwut. 

19. ja Cananealaisten rajat oliivat Si— 
Donista Gerarin kautta Pamaan Gatjaan: 
Sodomaan, ja Gomorraan, ja Udamaan, 
ja Seboimiin päin, Lajaan asti. φοῖ. 11:8. 

20. Nämät omat Hamin lapfet heidän ſu— 
kukuntainſa ja keltenjä jälkeen: heidän maa= 
tunnisjanja ja fanjoisjanja. 

21. Mutta myös itje Semille ſyntyi lapfia: 
hän oli kaikkein Eberin lasten 1 Japhetin 
| jen wanhimman veli. 
| VPD G nämät omat) Semin lapjet: Clam 
ja Asjur: Arphachſad, Lud ja Aram. 


i 
| 


8 


1 Aika k. 1:17. - 
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23. ja Aramin lapjet: Us, Hul, Gether 


ja Mas. - 

24. Mutta Arphachſad fiitti Salahn: Sa= 
[ah fiitti Eberin. 

25. Eberille ſyntyi kakſi poikaa: ykſi kutjut= 
tiin Peleg, että hänen aikananſa maailma 
jaettiin: iii meljenjä futjuttiin Jottan. 

26. Joktan fiitti Almodadin, ja Salephin: 
Hajarmatvethin ja Jarahn, 

21. Hadoramin, Uſalin, Dikelan, 

28. Obalin, Abimaelin, Seban, 

29. Ophirin, Hewilan ja Jobabin. Kaitki 
nämät omat softan pojat. 

30. Ja heidän ajumafianja oli Mejasta, 
E asti tuin Sephariin tullaan, wuoren 
tykö, itään päin. 

31. Nämät omat Semin lapſet, ſukukun— 
tainja ja kieltenjä jälkeen: heidän maakun— 
istuja, fanfainja jälteen. 

32. Mämät omat Noan lasten ſukukunnat, 
heidän heimokuntainja jälkeen, heidän kan— 
jotsjanja. Ja näistä omat I jaetut 
maan päälle medenpaijumijen jälkeen. 


11 Luku. 


Babelin torni. Semin fukukunnat. 


Sa fofo maailmalla oli yhtäläinen kieli ja 
Hytäläinen puheenparfi. 

2. a fosfa he mattustimat idästä, löyſi— 
v he kedon Sinearin maalla, ja ajuimat 

tellä. 

3. Ja ſanoiwat festenänjä: tähtäämme tii= 
[ejä tetemään ja polttamaan. a heillä oli- 
wat tiilit kiwein ſiasſa, ja maan pihta ſiteekſi. 

4. Ja ſanoiwat: tähtäämme, rakentakaam— 
me meillemme kaupunki ja torni, joka tai— 
waaſeen ulottuis, tehdäkſemme meillemme 
nimeä: ettei meitähajoitettaiſikaikkiin maihin. 

5. Silloin Herra astui alas katſomaan 
kaupunkia ja tornia, jota ihmisten lapſet ra— 
kenſiwat. 

6. Ja Herra ſanoi: katſo, fe on yhtäläinen 
fanja, ja yhtäläinen kieli on kaikkein heidän 
jeasjanja, ja He oivat rumenneet tätä teke= 
mään: ja nyt ei heitä taideta estettää mis- 
tään, kuin he omat aikoneet tehdä. 

7. Käytäämme, astufaamme alas, ja ſe— 
foittafaamme fiellä heidän kielenſä; niin ettei 
fenfään ymmärtäiſi toijenja kieltä. 

8. ja tiin Herra hajoitti heidän fieltä kaik— 
fiin maihin; ja he latkajimat jitä kaupunkia 
rakentamasta. 

9. ja ΠΝ ΝΕ futjuttiin hänen nimenjä 
Babel: jillä fiellä Herra jekoitti tofo maan 
fielen; ja Herra hajoitti heidän fieltä kaikkiin 
maihin. 
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10. Nämät omat Semin jukukunnat: Sem 
oli ſadan ajastajan wanha, ja fiitti Ar— 
phachſadin, kahta ajastaikaa medenpaijumi- 
jen jälteen. 1Uikat 1:17. Luc.3:36. 

11. Ja eli fitte wiiſiſataa ajastaikaa, ja 
liitti poikia ja tyttäriä. 

12. Arphadhjad oli witdenneljättäkymmen-= 
tä ajastajan wanha, ja fiitti Salahn. 

13. Ja eli jitte neljäjataa ja tolme ajast- 
aikaa, ja ſiitti poikia ja tyttäriä. 

14. Salah oli kolmenkymmenen ajastajan 
wanha, ja ſiitti Eberin. 

15. a eli jitte neljäjataa ja kolme ajast= 
aikaa, ja liitti poikia ja tyttäriä. 

16. ber oli neljänneljättäkymmentä ajast= 
ajan wanha, ja ſütti Pelegin. 

17. Ja eli [itte neljäjataa ja tolmefymmen= 
tä ajastaitaa, ja liitti poikia ja tyttäriä. 

18. Peleg oli kolmenkymmenen ajastajan 
wanha, ja Nt Regun. 

19. Ja eli ſitte kakſiſata ja Yhdekjän ajast= 
aikaa, ja liitti poikla ja tyttäriä. 

20. Regu olitahdenneljättäkymmentä ajast= 
ajan vanha, ja jiitti Serugin. 

21.3a eli ſitte takfijataa ja jeitjemän ajast= 
aikaa, ja fiitti poikia ja tyttäriä. 

22. Gerug oli folmenfymmenen ajastajan 
wanha, ja jiitti Nahorin. 

23. Ja eli jitte kakſiſatag ajastaitaa, ja 
liitti poikia ja tyttäriä. 

24. Nahor oli yhdekjäntolmattaihymmentä 
ajastajan wanha, ja jiitti Zarahn. 

25. ja eli fitte jata ja Yhdekjäntoistatym- 
mentä ajastaitaa, ja fiitti poikta ja tyttäriä. 

26. Tarah oli ſeitſemänkymmenen ajast= 
ajan wanha, ja fiitti Abramin, Nahorin ja 
Haranin. 

27. Nämät owat Tarahn jukukunnat: Faz 
rah fiitti Abramin, MNahorin ja Haranin. 
Haran fiitti Lotin. 1 Aita. 1:26. 

28. Ja Haran kuoli ijänjä Tarahn evesjä, 
Wänjä-maalla Caldean Urisja. 

29. Silloin Abram ja Nahor ottitvat heilz 
lenjä emännät: Abramin emännän nimi oli 
Sarai, ja Nahorin emännän nimi Milka, 
Haranin tytär, joka oli Milkan ja Jiskan jä. 

30. Mutta Sarai oli hedelmätöin, eikä vl= 
lut hänellä lasta. 1 Mof. 17:17. 

31. ja Tarah otti poikanja Abramin ja 
Lotin — pojan, poikanſa pojan, ja 
miniänſä Sarain, poikanſa Abramin emän— 
nän, ja he läkſiwät ulos ynnä Caldean 
Urista menemään Canaan maalle, ja tuli— 
wat Haraniin, ja ajuimat fiellä. 

of. 24: 2,3. eh. 9: 7. 

32. ja Tarah oli kahdenſadan ja viiden 

ajastajan wanha, ja kuoli Haranisja. 


GENESIS. 


12 Luku. 


Abramin kutſuminen, lupaus, matkustaminen, tuska, 
famwaluug, ja tuinfa häntä torutaan. 


Ja Herra oli janonut Abramille: lähde 

maalta&, ja ſuwustas, ja jää huoneesta: 
fille maalle, jonta minä fille ojoitan. 

Ap Z.7:3,4. Hebr.11:8. 

2. Ja minä teen finun juuretji kanſakſi, ja 

ſiungan ſinun, ja teen finulle juuren nimen, 

ja [inä olet fiunaus. 1 Mof. 13:16. 


3. Minä fiunaan niitä, jotta finua ſiunaa⸗ 


wat, ja firoon niitä, jotta jinua kiroowat. 


Ja finusja pitää ἴα! ſukukunnat maan. 


päällä ſiunatukſi tuleman. 1 Mof. 18: 18. 
1. 22:18. 1.26:4. 1.28:14. Ap. 3. 8:25. Oal.3:8, 16. 

4. iin Abram läkfi, niinkuin Herra hä= 
nelle janonut oli, ja Lot meni hänen kans— 
janja: mutta Abram oli wiidentahdekjatta- 
kymmentä ajastajan manha Haranista läh— 
teisjänjä. 

5. Niin otti Abram emäntänjä Sarain, ja 
Lotin, mweljenjä pojan, tamaroinenja, jonta 
he olimat panneet tokoon, ja fielut, jotta he 
olimat jaaneet Haranisja, ja läkſiwät mat- 
fustamaan Canaan maalle; tulimat myös 
Canaan maalle. 

6. Ja Ubram maelji jen maakunnan lä— 
pitje, Pamaan Sichemin paikkakuntaan, Mo— 
ren lakeuteen asti. Ja ſihen aikaan aſui— 
mat — * maalla. 

7. Silloin näkyi Ai Abramille, ja ſa— 
noi: ſinun ſiemenelles annan minä tämän 
maan. ja hän rakenſi ſiinä altarin Her— 
ralle, jota hänelle näkynyt oli. 

1 Mof. 13:15. 5 Mof.34:4. Neh. 9:8. Ap. T.7:5. 

8. Gitte fiirji Hän itjenjä edbemmä wuoren 
tykö, BethGlistä itään päin, ja pani fiihen 
majanja, niin että BethEl vli lännen puo— 
lefla ja Ai idän puolella, ja rakenji jiinä 
Pis ja ſaarnaſi Herran nimestä. 

9. Ja Abram läkji ſieltä edemmä, ja waelſi 
etelään päin. 

10. Niin tuli toma aita maalle, ja Abram 
meni alas Egyptiin, olemaan muutkalaisna 
ſiellä: ſillä ſangen toma aita oli maalla. 

11. Ja tapahtui, tosta hän lähestyi Egyp— 
tiä, puhui hän emännällenjä Saraille: kat— 
jo armaani, minä tiedän finun ihanakſi wai— 
mokſi nähä. 


12. Koska Cgyptiläijet jaatvat finun näh= 
DÄ, miin he ſanowat: tämä on hänen emän-| 
tänjä, ja tappawat minun, ja antavat jinun 


w 


elää. 

13. Sanos ſiis itjes minun ſiſarekſeni; että 
minulle hymin olis jinun tähteä, ja minä 
eläifin finun wuokſes. 1 Mof. 20:2, 13. 1.36: 7. 


14. Kosfa Abram tuli Ggyptiin, näkimät 


Egyptilaiſet maimon juuri ihanakſi. 


15. Ja Pharaon ruhtinaat näkimät hänen, 
ja ylistimät häntä Pharaon edesſä: * 
wietiin waimo Pharaon huoneeſeen. 

16. Ja Abramille tehtiin hywin hänen täh— 
tenſä. Ja hänellä oli lampaita ja farjaa ja 
aajeja, ja palmelioita, ja piitoja, ja aajin- 
tammoja ja fameleja. 

17. Mutta Herra witjafi Pharaota juurilla 


witſaukſilla, ja hänen huonettanja, Sarain 


Abramin emännän tähden. 

18. Silloin tutjui Pharao Ubramin tytön= 
ä, ja janoi: miffis tämän minulle teit? mik— 
. ilmoittanut minulle häntä emännäfkjes? 
19. Mikſis janoit: hän on minun fijareni? 
että minä ottaijin hänen emännäkjeni? katſo, 
täsjä on ſinun emäntäs, ota häntä ja mene. 

20. Ja Pharao antoi fäskyn hänestä mie= 
hillenjä: ja he jaattoimat hänen ulos ja hä= 
nen emäntänjä, ja kaikki tuin hänellä oli. 


13 Suku. 


Abram ja Lot erkanevat toinen toijestanja. Jumalan [upaus. 


iin Abram waelſi ylös Egyptistä emän= 
tänjä ja taiten falunja fansja, ja Lot hänen 
kansſanſa, etelään päin. 

2. Ja Abramilla oli jangen paljon karjaa, 
hopiata ja kultaa. 

3. Ja hän matkusti edespäin etelästä 
BethEliin asti, hamaan fiihen paikkaan, 
josja hänen majanja oli ennen ollut, 
BethElin ja Ain waiheella: 

4. Juuri fiihen paikkaan, johon hän ennen 
altarin oli rafentanut: ja Abram jaarnaji 
ſiinä — nimestä. 1 Moj. 19:8. 

5. Mutta Lotilla, joka Abramia jeurafi, oli 
myös lampaita, ja farjaa, ja majoja. 

6. Ja ei heitä wetänyt maa yhdestä aju= 
maan; jillä heillä oli paljo tamarata, eikä 
tainneet yhdesſä ajua. 1 Mof.36:7. 

7. Ja riita oli Abramin paimenitten ja 
Lotin paimenitten mwälillä. Ja fiihen aitaan 
afuimat myös Cananealaijet ja Pherefealai= 
jet maalla. 

8. Niin Abram Ἰαποὶ Lotille: älkään olfo 
riita minun ja finun wälilläs, ja minun ja 
ſinun paimentea mälillä: flä me olemme 
miehet weljekjet. 

9. Eikö fofo maa ole edesjäs altis? ervita 
ſinus minusta, jos finä-menet wajemmalle 
puolelle, minä menen oikialle, eli jos {πᾶ 
menet oifialle, minä menen majemmalle. 

10. Niin Lot nosti filmänjä, ja katjeli kai= 
fen Jordanin lakeuden; ſillä je oli wedestä 
wiljainen: ennen fuin Herra Sodoman ja 
Gomorran hututti, oli : niintuin Herran 


” 
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hrttitarha, niinkuin Egyptin maa, fiihen 
asti tuin — tullaan. 

11. Ja Lot walitſi pänellenjä koko jen la— 
feuden Jordanin tykönä, ja matkusti itään 
päin: ja niin weljekſet erkanivat toinen toi= 
vrk 

12. Gttä Abram ajut Canaan maalla, ja 
Lot ajui jen lakeuden kaupungeisja, ja pani 
majanja Sodoman puoleen. 

13. Mutta Sodoman kanſa oli paha, ja 
rikkoi kowin Herraa tvastaan. 

1 Mof. 18:20. Hej. 16:48, 49, 50. 

14. Ja Herra janvi Ubramille, fitte tuin 
Rot oli ervittanut itjenjä Abramista: nosta 
nyt filmäs ja katſo ſiitä, kusſas ajut, poh— 
jan puoleen, etelän puoleen, idän puoleen 
ja lännen puoleen. 

15. Sillä kaiken jen maan, kuin finä näet, 
annan minä jinulle, ja finun fiemenelles 
ijankaikkiſekſi. 1 Mof. 12:7. 

16. Ja teen finun fiemenes niinkuin tomun 
maan päällä: että jos joku taitaa lukea to= 
mun maan päällä, niin hän myös taitaa 
ſinun fiemenes lukea. 

1 Mof. 15:5. 1.26;4. Hebr. 11: 12. 

17. Nouſe ja waella maata pitkin ja poiz 
fin: ſillä jinulle minä e annan. 

18. iin Abram fiirji majanja, ja tuli, ja 
ajui Mamren lakeudella, jota on — 
nisſa: ja rakenſi ſiinä altarin Herralle. 


14 Luku. 


Kot otettu wangikſi, pelastetaan. Melchiſedech fiunaa 
Abramia. 


än tapahtui Amraphelin Sinearin kunin= 
faan, AUriodin Elasjarin kuninkaan, Che- 
Dorlaomerin Elamin kuninkaan, ja Thidea— 
lin pakanoitten kuninkaan aikana: 

2. (Että he jotimat Berata Sodoman ku— 
ningasta, ja Birſata Gomorran kuningasta, 
ja Sineabia Adamahn kuningasta, ja Se= 
meberiä Geboimin funingasta, ja Belaan, 
je on Boarin, kuningasta wastaan. 

3. Mämät kaikki tulimat yhteen Siddimin 
laakſosſa; je on je juolainen meri: 

4. Gillä he olimat olleet kakſitoistakym— 
mentä ajastaikaa kuningas 1 alpit» 
alla; mutta folmantenatoistakymmenentenä 
ajastaikana oliwat he hänestä luopuneet. 

5. Meljäntenätoistakymmenentenä ajast= 
aikana tuli Chedorlaomer, ja ne kuninkaat, 
tuin hänen kansſanſa olimwat, ja löimät ne 
Kalewan pojat Garnaimin Astharotisfa, ja 
Sufimin — niin myös Emimin 
Schawen Kirjathaimisſa: 

6. Jane jen Seirin mwuorella; ſiihen 
lattiaan paikkaan Pharaniin asti, korpea liti. 


7. a he palajimat ja tulimat Mispatin 
lähteen tykö, je on Cades, ja löitvät koko 
Amalefitain maan; niin myös Amorrealai= 
jet, jotka ajuimat Haſeſonin Thamarisja. 

8. Niin lähjimät Sodoman kuningas ja 
Gomorran kuningas, ja Adamahn tunin- 
ga8, ja Zeboimin kuningas, ja Belahn, je 
on Goarin kuningas: ja hantkitfimat jotaan 
heitä astaan Stddimin laakjosfa: 

9. Ghedorlaomeria (Elamin kuningasta, ja 
Thidealia pakanvitten kuningasta, ja Umra= 
phelia GSinearin kuningasta, ja Ariochia 
Elasſarin kuningasta wastaan: neljä tu= 
ningasta wiittä wastaan. 

10. ja Giddimin laakjosja vli monta 
maanpihtakuoppaa. Mutta Sodoman ja 
Gomorran kuningas fiinä patoon ja maahan 
lyötiin, ja jääneet pakenivat wuorille. 

11. Ja Je ottimat kaiken Sodoman ja Go— 
morran tavaran, ja kaiken heidän elatut= 
jenja, ja meniwät mattaanja. 

12. ja ottiivat myös Lotin Abramin wel— 
jen pojan fansjanja, ja hänen tawaranſa, 
ja menttvät matfaanja, fillä hän ajui So= 

omasfa. 

13. Gilloin tuli ykſi, jota pääsnyt oli, ja 
ilmoitti jen Abramille fille Pebaealai elle 
jota ajui Mamren jen Amorrealaijen lakeu— 
Della, jota (Eskolin ja Ynerin eli oli. Nä— 
mät olitvat liitosja Abramin — 

14. Koska Abram kuuli weljenſä otetukſi 
kiinni, warusti hän omaa kotona ſyntynyttä 
palweliatanſa kolmeſataa ja kahdekſantoista— 
kymmentä, ja ajoi takaa heitä Daniin asti; 

15. Jakoi itſenſä ja karkaſi heidän päällen— 
jä yöllä palwelioinenſa, ja löi heitä: ja ajoi 
tataa hamaan Hobaan, joka on waſemmal— 
la puolella Damastua. 

16. ja toi jällenjä taiten tamaran: ja 
myös meljenjä Lotin ja hänen tawaranſa 
toi hän jällenjä, niin myös waimot ja väen. 

17. Silloin meni Sodoman kuningas hän= 
tä vastaan, tosta hän palafi lyömästä Che— 
dorlaomeria, ja niitä kuninkaita hänen kans— 
janja: Schawen lakeudella, jota kuninkaan 
laakſokſi tutjutaan. 

18. Mutta Melchiſedech Salemin kunin= 
gas toi leitvän ja wiinan: ja hän oli ylim— 
mäiſen Jumalan pappi. 

Pj. 110:4. Hebr.5:6, 10. 1.7:1,%. 

19. Ja fiunafi häntä, ja janvi: fiunattu 
ole ſinä Abram jille kaikkein korkeimmalle 
Jumalalle, jonka taitvas ja maa oma on. 

20. Ja tiitetty oltoon je kaittein korkein 

umala, joka finun wiholliſes antoi finun 
käſiis. ja (Ubram) antoi hänelle kymme— 
nekſet kaikista. 
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21. Silloin Sodoman kuningas janoi 
Abramille: anna minulle mäki, ja pidä itje 
tawara. 

22. Ja Abram ſanoi Sodaman kuninkaal— 
le: minä nostan minun käteni Herran jen 
faittein forfeimman Jumalan tykö, jonta 
taimas ja maa oma on: 

23. Gtten minä ota faikfesta jinun omas— 
tas lanfaafaan eli tengän rihmaa, ettes ſa— 
noiji: minä olen Abramin ämeriäätkji tehnyt: 

24. (δἱ ſuinkaan, paitfi itä tuin nämät nuo— 
tet miehet ſyöneet omat; ja niiden miesten 
ojan, jotta minua jeurafimat: Aner, Eskol 
ja Mamre, he jaatoon heidän ojanja. 


15 Luku. 


Abramin usko, lupaus, orjuus, palkka. 


uin nämät olimat niin tapahtuneet, tuli 
Herran jana Abramin tykö näwysfä, ſanoen: 
älä peltää Abram, minä olen jinun filpes, 
ja jangen juuri palttas. 

2. Mutta Abram ſanoi: Herra, Herra, 
mitäs minulle annat? minä lähden lapſi— 
toinna täältä, ja minun huoneeni haltia on 
tämä Eleajar Damastusta. 

3. Ja Ubram taas janvoi: mutta minulle 
et finä antanut fiementä. Ja katſos, minun 
rin tulee minun perillijekjeni. 


L, janoen: ei tämä finua peri; maan jota 


inun ruumiistas tulee, je tulee ſinun peril= 


lijetje3. 


5. Niin hän vei hänen ulos, ja janvi: kat— | 
jo taimaajeen ja [ue tähdet, jos [inä ne tai= 


Dat lukea. ja janoi hänelle: niin jinun ſie— 
menes on olema. 1Moſ 13:16. 
6. (Abram) uskoi Herran, ja hän luki hä— 

nelle jen manhurstaudetfi. 
Nom. 4:3,18. Sal. 8:6. Jac. 2:23. 

7. Ja fanoi hänelle: minä je Herra olen, 
jota finun ein ulos CGaldean Urista, an= 
taakjeni [inulle tämän maan omatjes. 

8. ja hän n Herra, Herra, mistä mi— 
nä tietäijin jen omistamani? 

9. ja hän janoi hänelle: ota minulle kol— 
miwuotinen hehfonen, ja folmimuotinen 
wuohi, ja tolmimuotinen oinas: niin myös 
mettinen, ja nuori kyhkyläinen. 

10. Ja hän otti hänelle nämät kaikki, ja ja— 
toi keskeltä tahtia, ja pani itjetunkin ojan 
toinen toijenja kohdalle; maan lintuja ei hän 
jakanut. 

11. Niin linnut tulimat lihain päälle; ja 
Abram tarkoitti ne. 

12. Ja tapahtui auringon lasteisja, että 
raskas uni lankeji Abramin päälle; ja tatjo, 


hämmästyä ja jynkiä pimeys tuli hänen 
päällenjä. 

13. Niin hän janoi Abramille: finun pitää 
totijesti tietämän, että jinun fiemenes tulee 
muutalaijekji fille maalle, joka ei heidän 
omanja ole, ja he jaattamat heitä orjatji, ja 
waiwaawat heitä: neljäjataa ajastaitaa. 

2 Moj. 12.40. Up. Z.7:6. 

14. Mutta jille fanjalle, jonta orjana he 
oivat, tostan minä: ja itte he (ähtemät ulos 
juurella tamaralla. 2 Mof.11:2. 1.12:35, 36. 

15. a finä menet ijäis tytö rauhasja, ja 
haudataan hymäsjä ijästä. 1 Moj. 25: 8. 

16. Waan neljännesjä miespolmesja he 
tänne palajamat: {Π{ Amorrealaisten pa= 
huus ei ole mielä täytetty. 

17. ja fosfa aurinto oli laskenut, ja pi— 
meys joutunut: fatjo, pätji juitji, ja liekki 
käwi tappaleitten testeltä. 

18. Ginä päimänä teki Herra liiton Abra- 
min kansſa, janoen: jinun jiemenelles an= 
nan minä tämän maan, hamasta Egyptin 
wirrasta, niin fiihen juureen wirtaan Phra= 
tiin asti. 

1 Mof. 12: 1. 5 Mof. 84:4. 1Kun.f.4:21. 2 Aikaf. 9:26. 

19. Chenealaiſet, ja Kenitjealaijet, ja Cad= 
monealaijet, 

20. Ja Hethealaijet, ja Pherefealaijet, ja 


Kalewan pojat, 
4. Ja fatjo, Herran jana tuli hänen tykön=, 


21. Ja Amorrealaijet, ja Gananealaijet, ja 
Gergefealaijet, ja Jebujealaifet. 


16 Sutu. 


Hagar pakenee. Ismael fyntyy. 


Ja Sarai Abramin emäntä ei ſynyttänyt 
hänelle. Mutta hänellä oli Egyptiläinen 
piika, jonta nimi oli Hagar. 

2. Ja Sarai Ἰαποὶ Ubramille: fatjo nyt; 
Herra on minun julkenut fynnyttämästä, 
menes ſiis minun piikani ſiwuun, jos minä 
jittefin jaijin lapjia hänestä. ja Ubram 
otti Sarain janan: 

3. Ja Sarai Abramin emäntä otti Egyp— 
tiläijen piitanja Hagarin, jitte tuin Abram 
fymmenen ajastaitaa oli ajunut Canaan 
maalla: ja antoi jen miehellenjä Abramille 
emännätji. 

4. Ja hän makaſi Hagarin tykönä, joka tuli 
raskaakſi. Koska hän tunſi itjenjä rastaatfi, 
tuli hänen emäntänjä halwaäkſi hänen ile 
misjänjä. 

5. Niin janoi Sarai Abramille: minulle 
tapahtunut määryys lantkee finun päälles; 
minä annoin minun piikani ſinun ſiwuus; 
ja että hän tunji itjenjä rastaakji, Palpenin 
minä hänen edesjänjä: Herra tuomitkoon 
minun ja ſinun mälilläs. 
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6. Mutta Abram ſanoi Saraille: tatjo, 
ſinun piikas on finun fäfisjäs, tee hänen 
kansſanſa mitäs tahdot: niin Sarai kuritti 
häntä, ja hän pakeni hänen tyköänjä. 

7. Mutta Herran Enfkeli löyji hänen weſi— 
lähteen tykönä korwesſa: jen lähteen tykönä, 
Surrin tiellä. | 

8. ja janoi: Hagar Sarain piika, kustaa 
tulet? ja kuhunkas menet? hän janoi: minä 
pakenin emäntätäni Saraita. 

9. ja Herran Enkeli ſanoi hänelle: palaja 
emäntää tykö, ja nöyrymytä itjes hänen kä— 
tenjä ala. 

10. Ja Herran Enkeli janoi Hänelle: minä 
lijään juuresti finun fiemenes, niin ettei ſitä 
taideta [uettaa paljouden tähden. 

11. a Herran (Enfeli janoi (wielä) hä— 
nelle: fatjo, [inä olet raskas, ja ſynnytät po= 
jan: ja finun pitää kutſuman hänen nimen= 
jä Ismael: fillä Herra on kuullut ſinun 
waiwas. 

12. Hän tulee tylykſi miehekſi, ja hänen 
fätenjä jokaista wastaan, ja jokaifen käſi 
häntä wastaan, ja Hän on ajutva kaikkein 
woljeinſä edesſä. 1Moſ. 96:18. 

13. ja hän kutſui Herran Nimen, jota 
häntä puhutteli: {πᾶ Jumala, jota näet mi- 
nun; jilä hän janoi: enkö minä ole katſo— 
nut hänen peräänjä, joka minun näkee? 

14. Sentähden nimitti Hän jen kaiwon: 
jen elämän kaiwokſi, joka minun näkee, jota 
on Cadekſen ja Baredin mälillä. 

1 Mof. 24: 62. 1.25;11. 


15. ja Hagar fynnytti Abramille pojan: | 


ja Abram tutjui poikanja nimen, jonka Ha— 
gar ſynnytti, Jamael. Gal. 4:22. 

16. ja Abram oli kuudenyhdekſättäkym— 
mentä ajastajan wanha, tosta Hagar v 
nytti Ismaelin Abramille. 


17 Luku. 


Abramin Hmpärileikkaaminen; fiemen. 


Kosta Abram oli yhdetjäntymmenen ja yh⸗ 
Defjän ajastaikainen, näkyi Herra Abramil- 
le, ja janoi hänelle: minä olen Jumala kaik— 
kiwaltias: waella minun edesfäni, ja ole 
matkaa. 

2. Ja minä teen liittoni minun ja finun 
wälilles, ja lijään finun ſangen fuuresti. 

3. ja Abram lankeſi fastwoillenja: ja Ju— 
mala puhui hänen tansjanja, fanoen: 

4. Katſo, Minä olen, ja minun liittoni on 
ſinun fansjas, ja finä tulet paljon tanjan 
iſäkſi. Rom. 4:17. 
5. Sentähden ei finua pidä enämpi kut— 
juttaman Abram; mutta Abraham pitää 


Kirja. 
oleman finun nimes: ſillä minä olen tehnyt 
ſinun paljon fanjan ijätji. 

6. ja teen finun Ni ſuuresti hedelz 
mällijetji, ja ajetan jinun tanjoikji: ja ku— 
nintaat tulewat jinusta. 

7. Ja minä teen minun liittoni minun 
twatheelleni ja finun, ja finun ſiemenes finun 
jältees, heidän ſuwuisſanſa ijankaitkijekji lii 
tofji: että minä olen finun Jumalas, ja 
ſinun ftemenes finun jälkees. 

8. Ja annan finulle ja finun ſiemenelles 
ſinun jälkees jen maan, josja finä muuka— 
lainen olet; fofo Canaan maan ijäijekji 
omaijuudekji: ja olen heidän Jumalanja. 

9. Ja Jumala janot YUbrahamille: pidä 
ſiis minun liittoni, [inä ja finun fiemenes 
ſinun jälkees, heidän jumuisjanja. 

10. ja tämä on liitto, jonka teidän pitä= 
män pitää, minun waiheellani ja teidän, ja 
ſinun fiemenes mwaiheella finun jälkees: kaikki 
miehenpuoli pitää teidän ſeasſanne ympäri= 
leitattaman. 

3 Mof.12:3. Luc. 2:21. Ap. T.7:8. Rom. 4: 11. 

11. Ja teidän pittää ympärileittaaman tei= 
Dän efinahkanne lihan: jen pitää oleman 
liiton mertitji minun ja teidän vaiheellanne. 

12. Kahdekjanpäiväinen poikalapji pitää 
hmpärileikattaman teidän jeasfanne, kaikki 
miehen puoli teidän ſuwuisſanne: totona 
ſyntynyt, eli kaikkinaijelta muutalaijelta ra= 
halla ostettu, joka εἰ ole ſinun fiemenestäs. 

13. Kaiketi pitää hmpärileitattaman ſekä 
fotonas ſyntynyt, että rahallas ostettu: ja 
niin minun liittoni on oletva teidän lihas— 
janne ijankaikkiſekſi liitofji. 

14. Ja jonta efinahallijen miehen Puolen 
efinahan liha ei ympärileikata, 76 [telu pitää 
hukutettaman fanjastanja: hän on minun 
liittoni rittonut. 

15. ja jumala janoi Ybrahamille: Sa— 
taita finun emäntätäs ei pidä finun enämpi 
futjuman Sarai; waan Sara pitää oleman 
hänen nimenjä: 

16. Sillä minä fiunaan häntä, ja annan 
myös hänestä finulle pojan: ſillä minä fin- 
naan hänen, ja hän on tulewa kanſoikſi, ja 
faujain tuninkaat tulemat hänestä. 

1 Mof. 18: 10. 1.21;2. 

17. ja Abraham lankeji kaswoillenſa ja 
naurahti, ja janoi ſydämesſänſä: ſyntyneekö 
Ia Ula. boifa? ja Sara Hhdet= 

änkymmenen ajastaikainen tynnyttäneetö ὁ 

18. Ja ἐπε janoi Jumalalle: josto 
Ismael ſais elää finun edesjäs! 

19. Niin janoi Jumala: tojin Sara finun 
emäntää ſynnyttää ſinulle pojan ja jinun 
Pitää hänen nimenjä kutſuman Mad: ja 
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minä teen minun liittoni jane fansjanja 
ijankaikkiſekſi liitofji, hänen fiemenellenjä hä-⸗ 
nen jälteenjä. 

20. Jsmaelista olen minä myös finun ru= 
koukſes kuullut, fatjo, minä olen fiunannut 
häntä, ja teen hänen hedelmällijeki, ja li- 
Jään hänen jangen juuresti: kafjitoistakhm:" 
mentä ruhtinasta pitää hänen ſiittämän, ja 
minä teen hänen juuretji fanjakji. 1 Moj.23:16. 

21. Mutta minun liittoni teen minä Iſaa— 
hin fansja; jonta Sara on finulle ſynnyt- 
tävä, tähän aikaan tulemana muonna. 

Rom. 9: 7. 

22. Ja fuin puhe oli päätetty hänen kans— 
janja, meni Jumala 1105 Abrahamin tyköä. 

23. ja Abraham otti poikanja Ismaelin, 
ja kaikki totona jyntyneet, ja kaikki ostetut: 
faifen miehenpuolen Abrahamin huoneesja: 
ja ympärileikkaji heidän eſinahkanſa lihan, 
fohta finä päimänä kuin Jumala oli puhu- 
nut hänen kansſanſa. 


24. Ja Abraham oli yhdekjän ja yhdekſän-⸗ 
kymmenen ajastaitkainen, tosta hänen eſi— 
N [iha hympärileikattiin. 

25. Mutta Jsmael hänen poitanja oli tol- 
mentoistakhmmenen = ajastaikainen, kosta 
hänen efinahtanja liha ympärileikattiin. 

26. Yhtenä päimänä ympärileitattiin 
Abraham, ja Jsmael hänen poitanja. 

27. a kaikki miehenpuoli Pänen huonees= 
janja, fotona jyntyneet ja muutalaijilta 08= 
tetut, ympärileikattiin Pänen kansſanſa. 


18 Luku. 


Abraham mwierastaa Jumalaa. Sara nauraa, Sodoma 
uhataan. Abrahamin efirukous. 

Sa Herra näkyi hänelle Mamren lakeudel= 

ἴα; josja hän istui majan otvella, tosta päi= 

τοῦ oli palamimmallanja. 

2. Koska hän filmänjä nosti ja näti, tatjo, 
tolme miestä jetjoimat hänen edesjänjä: ja 
fuin hän näki heidän, juokji hän heitä was— 
taan majan oivelta, ja kumarſi itjenjä maa= 
han. Hebr.13:2. 

3. Ja fanoi: Herra, jos minä olen armon 
löytänyt finun edesjäs, niin älä mene pal= 
welias ohitje. 

4. ja jallitaat tuotaa mähä vettä pestäf- 
jenne teidän jaltanne, ja lemättäkäät teitän= 
ne buun alla. 

5. Ja minä tuon teidän etsenne fappaleen 
leipää, wirwoittaakſenne teidän ſydänkänne, 
ja ſitte menkäät: ſillä jentähden te poitkefitte 
teidän palwelianne tykö. Ja Ge fanvimat: 
tee niin kuin ſinä olet puhunut. | 

6. Niin Abraham rienji majaan Saran 
tykö, ja janoi: riennä finuas ja tuo kolme 


tn ſämpylä-jauhoja, jotte ja leimo kal— 
tiaijia. 

7. Ja Abraham [1061 tarjan tykö: ja toi 
nuoren ja fauniin mafjitan, ja antoi palme= 
liallenja, joka rienji malmistamaan jitä. 

8. Ja vän toi oita ja maitoa, ja waſi— 
fasta, jota J malmistanut oli, ja pani 
ni eteenjä: ja hän jeijoi heidän edesjän- 
ἄ puun alla, ja he jöimät. 

9. Niin ſanoiwat he hänelle: tusja on Sara 
ſinun emäntäs? hän mastafi: täällä majasja. 

10. Ja hän janoi: tojin minä palajan ſi— 


nun τ ΠΕ tällä muoden ajalla, ja katſo, 


Saralla emännällää on poita. ja Sara 
fuuli jen majan owelle, jota oli hänen taka— 
nanja. 1 Mof. 17:19. 1.21:1,2. Rom.9:9. 

11. Mutta Abraham ja Sara olimat man- 
hat ja ijällijetji joutuneet; niin että Saralta 
olimat latanneet maimollijet menot. 

Rom. 4: 19. Hebr. 11:11. 

12. Sentähoen nauroi Sara itjellänjä, ja 
janoi: nyt fosta minä wanha olen, anta- 
nento minä itjeni hetumaan? ja minun herz 
tani on vanhentunut. 1 Piet. 3:6. 

13. Ja Herra janoi Ubrahamille: mitji 
Sara nauroi, janoen: pitäneeköstä todella- 
fin minun fynnyttämän, joka olen wanhakſi 
tullut? — 

14. Onko Herralle jotakin mahdotointa? 
Määrättyyn aikaan, tosta minä palajan 
ſinun tykös, tällä muonen ajalla, niin Saz 
talla on oita. Luc. 1:37. 2 Kun. k. 4: 16. 

15. Niin Sara kielji, janoen: en minä 
nauranut: fillä hän muita Mutta 
hän fanoi: ei ole niin, πᾶ nauroit. 

16. Silloin noufimat miehet fieltä: ja 
fäänfimät heitänjä Sodomaan päin: ja 
Abraham meni heidän tansjanja, jaatta= 
maan heitä. 

17. Ja Herra janoi: kuinka minä jalaan 
Abrahamilta, jota minä teen? Amos 3: 7. 


18. Gttä Abraham tulee juurekji ja mäke= 


mätji kanſakſi, ja kaikki fanjat maan päällä 
pitää hänesjä fiunatukji tuleman. 
1 Moj. 12:3. 1.22:18. Ap. T. 3: 25. Oal.3:8. 

19. Sillä minä tunnen hänen, että hän 
fästee lapjianja ja huonettanja hänen jäl= 
feenjä Herran tietä pitämään, ja tekemään 
hursfautta ja oikeutta: että —* ſaattais 
Abrahamille kaikki, kuin hän hänelle luwan— 
nut on. 

20. Ja Herra ſanoi: Sodomasſa ja Go— 
morrasſa on juuri huuto, ja heidän ſhntinſä 
oivat jangen rastaat. 

1 Mof. 13:13. 1. 19:13. Hef. 16:49. 

21. Minä astun nyt alas ja katjon, jos he 


täydellijesti tehneet omat huudon jälkeen, . 


14 


mimi aikain mikn Kain itie tl 


᾿ 
' 


1 Mol. 


fuin minun eteeni tullut on; taikka jos ei 
niin ole, että minä jen tietäijin. 

22. Ja miehet käänſiwät itjenjä fieltä, ja 
menimät Sodomaan päin. Mutta Abra- 
ham jäi jeijomaan mielä Herran eteen. 

23. Ja Ylbraham astui hänen tytönjä, ja 
ſanoi: hukutatkoa myös wanhurskaan ju- 
malattoman kansſa? i 

24. Jos Faupungisja olis wiiſikymmentä 
wanhurskasta, hukuttaifitkos myös ne, ja et 
Jäästäifi itä fiaa mitdenkymmenen wan— 
hurskaan tähden, jotta fiellä olijimat? 

25. Pois je finusta, ettäs jen tekijit, ja 
fuolettaijit — wanhurstaan jumalattoman 
kansſa, ja että manhurstkaalle kävis niinkuin 
k tj Pois je finusta: Eikö 
aiten maailman Tuomari oikein tuomitfiji? 

26. Herra ſanoi: jos minä löydän wiiſi— 
kymmentä manhurstasta Sodoman faupun= 

isſa, niin minä jäästän kaiken jen paikan 
heidän tähtenjä. 

27. Abraham mwastafi ja janoi: katſo, mi— 
nä olen tumennut puhumaan minun Her= 
rani fansja; ehkä minä tomu ja tuhka olen. 

28. Mitämaks, jos olis mailla wiiſi niis= 
tä wiidestäkhymmenestä manhurstaasta, ka— 
Dottaifittos mwiiden tähden koko faupungin? 
ja hän janoi: en fadota, jos minä löydän 
liellä wiiſiwiidettätymmentä. 

29. Ja hän puhut wielä hänelle, ja janvi: 
mitämats, jiinä löyttäiliin nehjäkymmentä? 
ja än janot: en tee minä neljänkymmenen 
tähden. 

30. Abraham fanoi: älköön minun Her= 
tani mihastuko, että minä mielä puhun: 
mitämats, lönttäifiin fielä tolmefnmmen- 
tä? ja hän janoi: en minä tee, 108. minä 
löydän fiellä folmekmmentä. 

31. a hän janoi taas: fatfo, minä olen 


ruwennut puhumaan minun Herrani kans— 


Ja: mitämat3, löyttäiliin fiellä faffitymmen- 
tä? ja hän janot: en kadota heitä kahden— 
kymmenen tähden. 

32. Ja hän wielä fanoi: älköön minun 
Herrani mihastuko, jos minä ainvoastanja 
tällä erällä pu un: mitämaks, ſiellä löyttäi= 
liin kymmenen? ja hän ſanoi: en tadota hei— 
tä kymmenen tähden. 

33. Ja Herra meni pois fitte kuin hän oli 
Abrahamin Fansja puhunut: ja Abraham 
palaſi totianja. 


; 19 Luku. 


Sodoman ſynti, ἀν k Lotin emäntä, tyttäret, 
ukuruttaus. 


(Vv : 4 L 
naa kakſi Enkeliä tulimat ehtoona Sodo- 
maan, ja Lot istui Sodoman portisja: ja 


Kirja. 
fuin hän näki heidän, noufi hän heitä was— 
taan, ja kumarſi tasvoillenja maahan. 

2. Ja ſanoi: katſo, minun herrani, poiket— 
kaat teidän palwelianne huoneeſeen yökſi, ja 
antakaat pestä jalkanne, ja aamulla war— 
hain noustuanne menette matkaan. Ja he 
janoitvat: ei juintaan, maan tavulla me yö= 
tä pidämme. 1 Mof. 18:2, xc. Hebr. 18:2. 

3. Ja hän tomin maatei heitä, ja he poit- 
keſiwat hänen tykönjä, ja tulimat hänen huo— 
neejeenja. ja hän mwalmisti heille aterian, 
ja leipoi happamattomia leipiä, ja he ſöiwät. 

4. (Gnnenfuin he lemätä panitat, tulimat 
faupungin miehet, Sodomalaijet, nuoret 
ja wanhat: kaikki tanja jota kulmalta, ja 
hiirittimät huoneen. 

5. ja huuſiwat Lotin, ja ſanoiwat hänelle: 
fusja omat ne miehet, jotka finun tytös yöl— 
lä tulimat? tuo heitä meidän tykömme tu= 
tajemme heitä. Tuom.k. 19:22. 

6. Gilloim Lot meni ulos heidän tykönjä 
owen eteen, ja ſulki omen jälkeenjä. ὁ 

7. Ja ſanoi: ältäät te, rattaat veljeni, teh= 
ἴδ niin pahoin. 

8. Katſo, minulla on kakſi tytärtä, jotka 
ei wielä miehestä mitään tiedä: ne minä 
tuotan teille, tehtäät heille mitä te tahdotte ; 
TT Ta näille miehille älkäät mitään 
pahaa tehtö; [illä jentähden omat He tulleet 
minun fattoni warjon ala. 

9. Mutta he ſanoiwat: tule tänne. Ja ſa— 
noiwat: tuleeko joku muutalaijetji, ja tuiten= 
fin tahtoo fofonanja hallita? nyt me teem- 
me enämmän Pat linulle kuin heille: ja 
᾿ tekimät juurella wäkiwallalla miehelle 

otille ylläkön, ja juokfimat owea färkemään. 

10. iin miehet ojenfimat kätenjä ulos, ja 
tempafimat Lotin tykönjä huoneejeen, ja 
baistajimat oven kiinni. 2 Piet. 2:7. 

11. Ja miehet, tuin huoneen omen edesjä 
olimat, löiwät he joteudella, pienet ja juu- 
tet, niin että he mwmäjnyimät omea etjeisjänjä. 

12. Ja miehet ſanoiwat Lotille: onko jinul= 
ἴα wielä täsjä joku? wäwyhjä, eli poikia taik= 
fa tyttäriä, eli kaikkia kuin ſinulla on täsjä 
faupungisja? mie ne ulos tästä fiasta. 

13. Sillä me hufutamme tämän paikan: 
että heidän huutonja on juuri Herran edes— 
jä, min Herra lähetti meidän heitä hukutta= 
maat. 1 Mof. 18:20. 

14. Niin Lot meni ulos, ja puhutteli mä- 
wyjänjä, jotka piti jaaman hänen tyttären- 
jä, ja ἧς nouskaat ja lähtekäät tästä 
liasta: ſillä Herra hukuttaa tämän kaupun— 

im: mutta hän oli niintuin leitkiä tekemä 
δος wäwyinſä ſilmäin edesſä. 

15. Koska aamurusko käwi ylös, kiiruhti- 
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tat (Enkelit Lotin joutumaan, ja janvimat: | keskeltä, tosta hän kukisti ne faupungit, 


nouje, ota emäntää, ja kakſi tytärtää, jotta 
jaapuilla omat, ettet ſinäkään hukkuiji tämän 
faupungin pahuudesta. 

16. Koska hän miipyi, tarttuimat miehet 
hänen fäteenjä, ja hänen emäntänjä, ja hä= 
nen tahden tyttärvenjä käteen, filäHerra tah= 
toi jäästää heitä: ja taluttimat hänen ulos, 
ja jättimät hänen ultopuolelle kaupunkia. 

17. Ja fosfa he johdattimat heitä ulos, ſa— 
noiwat he: pelasta finun fielus, ja älä kat— 
jahda taakjes, ja älä myös ieitahda fofo 
tälle lakeudelle; maan turmaa finuas wuo— 
relle, ette huttuifi. 

18. ja Rot ſanoi heille: ei Herra. 

19. Katfo, finun palmelias on löytänyt 
armon jinun edesjäs, finä olet tehnyt jinun 
laupeutes ſuurekſi, jonkas minulle ojoitit, 
pelastaakſes minun etti en taida minä 
pelastaa minuani wuorella, ettei minulle 
jotakuta pahaa tapahtuiji, ja tuolijin. 

20. Katſos, tuo kaupunki on läsnä, paeta 
linne: ja hän on wähä: jalli minua fiellä 
pelastettaa: eitö hän ole mähäinen? että 
minun fieluni fiellä elämänä pyſhis. 

21. Miin janoi hän hänelle: tatfo, täsjä 
afiasja olen minä myös ſinun rukoukſes 
päälle Fatjonut; etten minä tutkista fitä kau— 
punkia, jostas puhuit. 

22. Riennä, pelasta finuas fiellä: ΠΠ en 
minä taida tehdä mitään, fiihen asti ettää 
linne fijälle tulet. Sentähden kutſui Hän jen 
faupungin Zoar. 

25. Aurinko oli nousnut maan päälle, ja 
Lot tuli Zoariin fijälle. 

24. Ja Herra antoi jataa Sodoman ja 
Gomorran päälle tulikiweä ja tulta: Her= 
τα τα taimaasta. 

25. Ja fufisti ne taupungit, ja kaiken jen 
lafeuden: niin myös kaikki niiden kaupuntkein 
aſuwaiſet, ja maan kaswon. 

5 Mof. 29:23. Eſ. 13:19. Jer.50:40. Hef.16:49. Hof.11:8. 
Amos 4:11. Luc.17:29. Jud. Ep. w. 7. 

26. Ja Lotin emäntä käänſi kaswonſa ta- 

faijin hänestä; ja muuttui ſuolapatſaakſi. 
Kuc. 17:32. 

27. Mutta Abraham noufi marhain aa= 
mulla, ja meni fiihen paikkaan, tuaja hän 
oli ennen feijonut Herran edesfä. 

28. Ja tatjahti Sodomaa ja CGomorraa 
päin, ja taiten jen maan lateuteen; ja näti 
että jaumu noufi maasta niinkuin pätſin 
ſauwu. 

29. Ja tapahtui, koska Jumala kukisti ſen 
lakeuden kaupungit, muisti Jumala Abra— 
hamin: ja johdatti Lotin ulos häwitykſen 


joisſa Lot ajui. 

30. Ja Lot läkſi Joarista, ja ajui wuorel— 
la, ja faffi hänen tytärtänjä hänen kans— 
janja; jillä hän peltäji ajua Zoarisſa; ja 
oli luolasſa ja ἔα! hänen tytärtänjä hänen 
kansſanſa. 

31. Niin ſanoi wanhempi nuoremmalle: 
meidän iſämme on wanha: eitä ole muuta 
miestä maan päällä, makaamaan meidän 
fansjamme, tofo maan taman jälkeen. 

32. Kähtäämme, juottakaamme meidän 
iſämme miinalla, ja maatfkaamme hänen 
fansjanja, herättääkjemme ijästämme ſie— 
mentä. 

33. Niin he juottimat ijänjä {πᾶ yönä 
wiinalla. Ja manhempi tuli ja makaji iſän— 
jä fansfa, ja ei hän huomainnut, tosta hän 
lemätä tult, ja koska hän ποιή. 

34. Toisna päimänä janoi manhempi nuv= 
remmalle: fatjo, minä makaſin menneenä 
yönä ijäni fansja: juottataamme myös 
häntä tänä yönä wiinalla, ja mene jinä ja 
makaa hänen kansſanſa, herättääkſemme 
iſäsſtämme ſiementä. 

35. Niin he juottiwat myös ſinä yönä ijän- 
jä miinalla: ja nuorempi meni ja makaſi 
JUST fansfanja, ja e hän huomainnut, 
oska hän lemätä tuli, ja fosfa hän nouti. 


36. Ja niin molemmat Lotin tyttäret tuli- 
wat ijästänjä rastaatji. 

37. Ja wanhempi jynnytti pojan, ja tutjui 
hänen nimenjä Moab: hänestä omat Moa— 
bitat tulleet, hamaan tähän päimään asti. 

38. ja nuorempi myös jonnyotti pojan, ja 
futjui hänen nimenjä Ben Ammi: hänestä 
tulimat Ammonin lapjet, hamaan tähän 
päimään asti. 


20 Suti. 


Abraham ja Sara Gerarisja. 
Min Abraham waelſi fieltä etelään päin, 
ja ajui Cadekſen ja Surrin waiheella: ja oli 
muutalainen Gerarisja. 

2. ja Abraham janoi emännästänjä Saz 
rasta: hän on minun fijareni. Niin Abi— 
melech Gerarin kuningas lähetti ja antoi 
noutaa Saran tykönjä. 1 Moj. 12:13. 

3. Mutta Jumala tuli Abimeledin tykö 
pällä unesja; ja janoi hänelle: fatjo, ſinun 
pitää tuoleman jen waimon tähden, jontas 
ottanut olet; ſillä hän on yhden miehen 
awiowaimo. 

4. Mutta Abimelech ei ollut ryhtynyt hä— 


neen; ja ſanoi: Herra, tahdotkos myös ſur— 


j mata hurstaan tanjan? 
6 


1. Mol. 


5. Eikö hän ſanonut minulle: J DN mi⸗ 
nun fifareni? ja hän myös itje janoi: hän 
on minun weljeni: ykſiwakaiſella ſydämellä 
ja wiattomilla käſillä olen minä jen tehnyt. | 

6. Ja Jumala janoi hänelle unesja: minä | 
myös tiedän, ettäs ſydämes ykſiwakaiſuu— 
Desja jen tehnyt olet. Sentähden minä 


myös estin finun, ettes rikkoifi minua was⸗ 
taan; jonka tähden en minä jallinut finun 
ryhtymään häneen. 

7. Niin anna nyt miehelle hänen emäntänjä 
jälleen; filä hän on Propheeta: ja hän on 
rukoilewa finun edestää, ettäs jaat elää. 
Mutta jos et finä anna häntä jälleen, niin 
tiedä, ettää totijesti kuolet, ja kaikki mitä 
finulla on. Bf. 105: 14. | 
8. Niin Abimelech noufi marhain aamulla, 
ja tutjui kaikki palmelianja, ja puhui Laitti | 
nämät janat heidän tuultenja: ja miehet 
pelkäſiwät juuresti. 

9. ja Abimelech kutjui Abrahamin, ja ſa— 
noi hänelle: mitäs meille teit? ja mitä mi— 
nä olen rikkonut finua wastaan, ettäs jaat= 
taijit minulle ja minun maltakunnalleni niin 
juuren rikokſen? [inä olet tehnytminua was— 
taan niitä töitä, kuin ei ſowi tehdä. 

10. Ja Abimeled janoi mielä Abrahamil— 
le: mitäs näit, ettää tämän teit? 

11. Abraham ſanoi: minä ajattelin: kuka— 
ties ei tääjä paikasja ole yhtään Jumalan 
peltoa: ja he jurmaatvat minun, emäntäni 
tähden. 

12. Ja hän on tojin minun fijareni: fillä 
hän on minun ijäni tytär, waan ei äitini 
tytär: ja minä otin hänen emännäkſeni. 
13. Koska Jumala laski minun kulkemaan 
ijäni huoneesta, janoin minä hänelle: tämä 


Kirja. 

18. Sillä Herra oli peräti julkenut kaikki 
kohdut — Abimeledin huoneesja, Saran 
Abrahamin emännän tähden. 


21 Luku. 


Iſaach fyntyy. Israel ajetaan ulos. Abraham faarnaa. 


a ien etfei Saraa, niinkuin hän jano= 
nut oli: ja Herra teki Saralle niinkuin hän 
puhunut oli. 

1 Mof. 17:19. 1.18:10, 14. Matth.1:2. Hebr. 11:11. 

2. ja Gara tuli raskaakji, ja ſynnytti 
Abrahamille pojan hänen wanhuudesſanſa; 
ſillä ajalla, tuin Jumala hänelle janonut oli. 

3. Ja Abraham kutfui poikanja nimen, jo= 
fa hänelle fyntynyt oli, ja jonta Sara hä— 
nelle ſynnyttänyt oli, Maa, 

4. ja Abraham ympärileikkaji poikanja 
laadin kahdekjan=päitväisnä: niinkuin Ju— 
mala hänen käskenyt oli. 1Moſ. 17: 11. Ap. Z.7:8. 

5. Ja Abrahan oli jaat ajastaitainen, 
koska Iſaach hänen poikanja hänelle jyntyi. 

6. ja Sara janoi: Jumala on tehnyt mi= 
nulle nauron: kuka itänä jen jaa tuulla, hän 
nauraa minua. 

7. Ja fanot mielä: kuta olis tainnut janoa 
Abrahamille: Sara on lapjia imettävä; 
ſillä minä olen fynnyttänyt pojan hänen 
wanhuudesjanja? 

8. ja lapji kaswoi ja ivieroitettiin: ja 
Abraham teki juuren pidon {πᾶ päimänä, 
jona Iſaach wieroitettiin. 

9. Ja Sara näki jen Egyptiläiſen Haga= 
tin pojan, jonta fe Abrahamille jynnyttänyt 
oli pilttaajatji. 

10. ja janoi Abrahamille: aja ulos tämä 
palkkawaimo poikinenja: ſillä palkkatvaimon 


on finun fempes, jonta finun minua koh— bojan ei pidä perimän minun poikaniIſaa— 


taan pitää tekemän: kuhunka paikkaan ikä= 
nänjä me tulemme, fano minusta: hän on 
minun mweljeni. 
14. Niin Abimeledh otti lampaita, ja kar— 
jaa, ja paltvelioita, ja piikoja, ja antoi 
Ubrahamille: ja antoi hänelle jälleen Saran 
hänen emäntänjä.' 

15. Ja Abimelech fanoi: katſo, minun 


— maani on altis finun edesſäs: aju kusſa 


linulle parhain kelpaa. 

16. ja janoi Saralle: Fatfo, minä olen 
antanut meljelles tuhannen hopiapenninkiä, 
katſo, ne pitää oleman finulle filmäin peit= 
teelji, kaikkein edesjä, jotka finun kansſas 
otat, ja kaitkein muiden edesfä. Ja niin 
wahtvistettiin (hänen nuhteettomuutenja). 

17. Ja Abraham rukoili Jumalata, ja Ju- 
mala paranfi Ubimeledin, ja hänen emän- 
tänjä, ja hänen piikanja, ja ne fiittimät. 


chin kansſa. Gal.4:30. 
11. Ja tämä fana oli Abrahamin mieles= 
tä ſangen karwas, hänen poikanja tähden. 
12. Mutta Jumala janot Abrahamille: älä 
ota fitä niin pahakjes pojasta ja palkkapii— 
astas: kaikki mitä Sara finulle janoo, niin 
tuule häntä: ſillä Iſaachista pitää ſinulle 
liemen futjuttaman. - — Rom. 9:1. Hebr.11:18. 
13. Minä teen myös piikaa pojan (ſuu— 
rekſi) kanjakji; että hän finun fiemenes on. 
1 Mof. 16:10. 1. 17:20. 
14. Niin noufi Abraham aamulla tvar= 
hain, ja otti leipää ja weſileilin, ja antoi 
Hagarille, ja pani hänen felkäänjä, ja (an= 
[οἱ hänelle) pojan, ja lasti hänen mene= 
mään. Ja hän meni mattaanja, ja ekſyi 
Berſaban korwesſa. 
15. Koska weſi oli loppunut leilistä, heitti 
hän pojan yhden puun ala. 
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16. Ja meni pois, ja istui hänen tohdal- 
[enja taamma, liki joutjen tantamalle; jillä 
hän ſanoi: en minä moi nähdä pojan kuo— 
aka Ja hän istui hänen tohdallenja, 
forotti äänenjä ja itti. i 

17. Ja Jumala kuuli pojan äänen, ja Ju— 
malan Gnfeli huuſi Hagaria taimaasta, ja 
janoi hänelle: mitä jinun on Hagar? älä 
peltää: ſillä Jumala on tuullut pojan ää= 
nen, tusja hän mataa. 

18. Nouſe, ota poika, ja tue häntä kädel— 
läs: ſillä minä teen hänen ſuurekſi kanſakſi. 

19. Ja Jumala awaſi hänen filmänjä, et— 
tä hän näki weſikaiwon; niin hän meni ja 
täytti leilin medellä, ja antoi pojan juoda. 

20. Ja Jumala oli pojan fansja, ja Hän 
kaswoi; ja ajui tortmesla, ja tuli tarkakſi 
joutfimiehetji. 

21. Ja ajui Paranin korwesſa; ja hänen 
äitinjä ottihänelle emännän Egyptin maalta. 

22. Sillä ajalla puhui Abimelech ja hänen 
jotapäämiehenjä Phicol Ubrahamille, ja= 
noen: Jumala on jinun kansſas kaikisſa, 
mitä [inä teet. 1 Mof. 26:26. 

23. iin manno nyt minulle täsjä Juma- 
[an fautta, etteä ole minulle, ja minun po= 
jalleni, ja poitani pojalle petollinen; maan 
jen laupiuden jälkeen, tuin minä tein ſinun 
kansſas, tee {πᾶ myös minun kansſani, ja 
jen maan kansſa, inä linä oletmuufalainen. 

24. iin janoi Abraham: minä mannon. 

25. Ja Abraham nuhteli Abimelechia, jen 
welikaimon tähden, kuin Abimeledin palz 
weliat olimat mätimallalla ottaneet. 

26. Ja Ubimeled] janvoi: en ole minä tie- 
tänyt, kuka jen teki; etkä finä ilmoittanut 
minulle; enfä minä jitä ole ennen kuullut, 
fuin tänäpänä. 

27. Niin otti Abraham lampaita ja kar— 
jaa, ja antoi Abimelechille; ja he tekimät 
molemmat liiton testenänjä. 

28. Ja Abraham afetti feitjemän karitjaa 
laumasta erinänjä. 

29. Ja Abimeled] janoi Abrahamille: mi— 
hinkä ne feitjemän karitfaa, jotkaa olet afet- 
tanut erinänjä? 

30. Hän mastafi: nämät feitjemän karit— 
jaa pitää finun ottaman minun kädestäni, 
todistukjekji minulle, että minä olen tämän 
kaiwon taimanut. 

31. GSentähden kutſui hän jen fian Ber— 
Saba; ſillä fiinä He molemmat wannoiwat 
testenänjä. 1 Mof. 26:31, 33. 

32. Ja miin he tekimät liiton BerSabas= 
ja. Ja Abimelech noufi ja Phicol Hänen 70- 
tapäämiehenjä, ja palajimat Bhilistealais= 
ten maalle. 


33. Ja Abraham istutti puita BerSa- 
basſa; ja jaarnali jiinä Herran ijantaikkijen 
Jumalan nimestä. 

34. ja oli muufalainen 
maalla kauwan attaa. 


22 Sutu, 


Iſaach uhrataan. CGhristus lumwataan, Nahorin lapjet. 


a koska je oli tapahtunut, koetteli Juma— 

[a Abrahamia, ja janoi hänelle: Ubraham. 

ja hän wastaſi: fatjo, täsjä minä olen. 
Hebr. 11:17. 

2. ja F ſanoi: ota nyt Iſaach ſinun ai- 
noa poikas, jotas rakastat, ja mene Morian 
maalle; ja uhraa häntä fiellä polttouhritkii 
yhdellä niistä muorista, jonta minä jinulle 
ſanowa olen. 

3. Niin Abraham noufi marhain aamulla, 
ja waljasti aajinja, ja otti ἔα palwelia— 
tanja kansſanſa, ja poikanſa Iſaachin; ja 
halkoili puita polttouhriin, ja malmisti it— 
jenjä, ja meni fille paikalle, tuin Jumala 
hänelle oli janonut. 

4. Kolmantena päimänä nosti Abraham 
filmänjä, ja näki jen paikan taampana. 

5. Gilloin Abraham janoi palivelioillenja : 
olfaat te täsſä itjetjenne aaſin tykönä; mut- 
ta minä ja poifa fätymme tuonne. a koska 
me olemme rufoilleet, niin me palajamme 
teidän tytönne. 

6. Ja Ubraham otti polttouhrin halwot, 
ja jälytti poikanſa Jjaadhin — waan 
itſe hän otti tulen ja weitſen käteenſä; ja he 
fämimät molemmat ynnä. 

7. Niin janoi Iſaach jällenjä Abrahamil— 
le: minun ijäni. Hän mastaji: katſo, täsjä 
minä olen, poifani. Ja hän ſanoi: fatjo, 
tääjä on tuli ja halwot; mutta kusſa on 
lammas polttouhrikji? 

8. Abraham mastaji: Jumala on edeskat— 
ſowa hänellenjä lampaan polttouhrikji, poi— 
fani. Ja he fätvimät molemmat ynnä. 

9. Ja tuin he tulimat fille paikalle, josta 
Jumala oli hänelle janonut, tefi Abraham 
ſiihen altarin, ja pani halwot; ja ſitoi ροὶΞ 
fanja Jjaadhin, ja pani hänen altarille Halz 


foin päälle. Jac. 2:21. 


Philistealaisten 
ς 


10. Ja ojenfi tätenjä, ja fimalji weitjen, A ; 


teurastaakjenja hänen poitaanja. 

11. Niin Herran Enkeli huufi 
maasta, janoen: Abraham, Ubra 
mastali: täsjä minä olen. 

12. Hän janvi: älä ſatuta kättäs poikaan, 
älä myös hänelle mitään tee: fillä nyt minä 
| tiedän, että [inä pelkäät Jumalata, ja et ole 
| Jäästänyt ainokaista poikaas minun tähteni. 


äntä tai= 
am. Hän 
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13. Niin Abraham nosti filmänjä, ja ἀξ 
läfi oinaan takananja, jarmista jekaantu- 
neen tihfiään penjastoon. Niin Abraham 
men, ja otti jen oinaan ja uhraji polttouh= 
riffi poikanja edestä. 

14. Ja Abraham nimitti jen paikan: Her= 
ta on eDeskfatjowa: josta mielä tänäpänä 
Janotaan: Herran wuorella edeskatjotaan. 

15. Mutta Herran Enkeli huufi Abraha— 
mille toistamijeen taivaasta, 

16. Ja janoi: minä olen mannonut itje 
fauttani, janoo Herra: ettäs tämän teit, ja 
et jäästänyt finun ainoata poikaas: Hebr. 6: 13. 

17. Niin minä juuresti jiunaan finun, ja 
runjaasti lijään finun fiemenes niinkuin 
taimaan tähdet, ja niinkuin jannan meren 
rannalla. ja jinun ſiemenes on perimä 
wihollistenja portit. 

18. a finun fiemenesfäs pitää kaikki kan— 
jat maan päällä fiunatukfi tuleman, ettäs 
minun äänelleni kuuliainen olit. 

1 Moj. 12:3. 1. 18: 18. Litc.1:73. Ap. T. 3:25. Oal.3:8. 

19. Gitte palaſi Abraham palwelioittenja 
ἣν ja he noufimat, ja ynnä matkustimat 
; aak ja Abraham ajui BerSa— 

1100801 ὙΠ ; 
20. Ja koska nämät olimat tapahtuneet, 


ilmoitettiin Abrahamille janoen: katſo, Mil= 


fa on myös jhnnyttänyt poikia finun wel— 
jelles Nahorille, 

21. Eſikoiſenſa Utjin, ja Butfin hänen wel— 
jenjä, ja Kemuelin Aramin ijän, 

22. ja Keſedin ja Hafonin, ja Pildakjen 
ja Jedlaphen, ja Bethuelin. 

23. Mutta Bethuel ſiitti Nebekan. Nämät 
kahdekſan ſynnytti Milka Nahorille Ubraha= 
min weljelle. 


24. Mutta hänen jalkamaimonja, Nehuma |- 
ja Tebahn, Gahamin, Φ ὲΞ Ὁ 


nimeltä, 
hakſen ja Machan. 


23 Suku, 


Sara kuolee. Abrahamin hauta. 


Ja Saran elinaika oli jata ja ſeitſemän 
folmattakmmentä ajastaikaa: ne olimat 
Saran ikävuodet. 

2. Ja Sara kuoli Arban kaupungisja, jo= 
fa (on) Hebron Canaan maalla. MNiin tuli 
Abraham murhettimaan Saraa ja itke= 
mään häntä. 

3. Gitte noufi hän kuolleenja tyköä; ja 
puhui Hethin lapfille, janoen: 

4.Minä olen muukalainen ja kuitenkin aſu— 
wainen teidän tykönänne, antakaat minulle 
perintöhauta teidän tykönänne, haudatakſeni 
minun tuolleeni, joka on minun evdesfäni. 
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5. Niin wastaſiwat Hethin lapjet Abraha= 
mia, janoen hänelle: 

6. Kuule meitä, rakas herra: ſinä olet Ju— 
malan ruhtinas meidän jeasjamme, hautaa 
ſinun fuollees meidän parhaijiin hautoihim- 
me: ei ykſikään meistä finua kiellä hautaa= 
masta jinun tuolluttas hänen hautaanja. 

1 Mof. 25: 10. 1.50:13. Up. Z.7:16. 

7. Niin Abraham ποιή ja kumarſi itjenjä 
maan fanjan evesjä, (nimittäin) Hethin las— 
ten edesjä. 

8. ja hän puhui heille, janoen: jos teidän 
mielenne on, että minä hautaan minun 
fuolleeni, joka minun edesjäni on; niin kuul— 
faat minua, ja rutoilfaat minun edestäni 
Ephronita Soarin poikaa, 

9. (Että hän antais minulle Macpelan luo— 
lan, jota hänellä on, hänen mwainionja pe= 
tällä: tähden hinnan edestä antakaan jen 
minulle teidän keskellänne perintöhauvdatji. 

10. Sillä Ephron ajui Hethin lasten jeas= 
ja. Miin mastaji Cphron je Hetheus Abra= 
hamia, Hethin poikain tuullen, kaikkein ſiſäl— 
le ja ulos fähmäisten hänen faupuntinja 
bortista, janoen: 

11. (i, minun herrani, maan kuule mi= 
nua; jen tvainion minä annan finulle, ja 
luolan, joka fiinä on, annan minä finulle: 
minun fanjani lasten nähden annan minä 
jen finulle; hautaa finun tuollees. 

ii Abraham kumarſi itjenjä maan kanſan 
edesſä. 

13. Ja puhui Ephronille maan kanſan 
kuullen, janoen: jos ſinä minua tuulet: 
minä annan rahan mainion edestä, ota je 
ji ja minä hautaan minun tuolleeni 
ihen. - 

14. Ephron mastaji Abrahamia, janoen 
nelle: 

15. Minun herrani, kuule minua; maa 
makſaa neljäjataa ſikliä hopiata; maan mitä 
E on minun ja finun välillää? hautaa 
inun tuollees. 

16. Abraham kuuli Cphronia, ja punnitji 
hänelle rahan, tuin hän — oli He= 
thin lasten kuullen: neljäjataa fitliä hopia— 
ta, täypää rahaa. 

17. Ja niin mahivistettiin Ephronin wai— 
nio, joka Macpelasja on Mamren kohdalla, 
jekä pelto että luola tuin fiinä on, ja kaikki 
buut fiinä ainiosja, jotka ympäri kaikisja 
jen rajoisja omat. 

18. (Kaikki ne tulimat) Abrahamille omai= 
ſuudekſi Hethin lasten nähden: kaikkein (näh— 
Den), jotta ſiſälle käwiwät hänen kaupun— 
finja portista. 

19. ja ſitte hautafi Abraham emäntänjä 
D * 
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Saran jiihen luolaan, jota oli Macpelan 
mainiosja Mamren fohdalla; je on Hebron 
Canaan maalla. 

20. Niin wahwistettiin fiis mainio ja luo— 
ἴα, joka fiinä oli, Ubrahamille perintöhau- 
vot, Hethin lapfilta. 


24 Luku. 
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menee matkaanſa. 


Ja Abraham oli wanha ja joutunut ijälli— 
ſekſi: ja Herra oli ſiunannut hänen kaikisſa. 
2. Yhiin janoi Abraham mwmanhimmalle huo- 
neenſa palwelialle, jota kaikki hallitji, tuin 
hänellä oli: [aste nyt kätes minun tupeeni 
ala. 1 Mof.15:2. 
3. Ja minä tvannotan jinua Herran tai= 
waan ja maan jumalan fautta; etteä ota 
emäntätä minun pojalleni CGananealaisten 
tyttäristä, joiden ſeasſa minä ajun. 

4. Baan mene minun ijäni maalle ja mi= 
nun ſukuni tykö; ja ota minun pojalleni 
Iſaachille emäntä. 

5. Ja palwelia fanoi: jos niin tapahtuis, 
ettei tvaimo tahtoiji jeurata minua tähän 
maahan: pitäätö minun kumminkin wie— 
män jällenjä finun poikas fille maalle, jo3= 
ta lähtenyt olet? 

6. Abraham fanoi hänelle: fawahdajinuas, 
etteä τοῖς minun poikaani ſinne jällenjä. 

7. Herra taiwaan Jumala, joka minun 
otti ijäni huoneesta ja fynthymä-maaltani, 
ja jota minun fansjani puhui, ja myös 
wannoi minulle, janoen: finun fiemenelles 
minä annan tämän maan: hän lähettää 
Enkelinſä finun edelläs, ettäs ottaijit minun 
pojalleni emännän ſieltä: 

1 Mof.12:7. 1.13:15. 1.15:7,18. 

8. Jos ei aimo tahtoiji jeurata jinua, 
niin (inä olet mapaa tästä minun walasta= 
ni: ainoastanja älä wie minun poikaani 
ſinne jälleen. 

9. Niin (asti palwelia kätenſä herranja 
Abrahamin tupeen ala; ja wannoi hänelle 


en. 
10. Niin otti palelia muka famelta 
herranja tameleista, ja lähi matkaan, ja 
otti myötänjä kaikkinatjesta herranja tawa— 
tasta; ja waelſi Mejopotamiaan Nahorin 
faupuntiin. 

11. Ja antoi famelein laskea polmillenja 
ulkona taupungista weſikaiwon työnä, eh= 
tovpuolella, jolla ajalla maimomäen tapa 
oli lähteä wettä ammuntamaan. 


12. Ja ſanoi: Herra, minun herrani Abra- 


pänä (herrani morjiamen); ja tee laupius 
minun herrani Abrahamin kansia. 

13. Katjo, minä jeijon täsjä weſikaiwon 
tykönä: ja heidän tyttärenjä, jotka ajumat 
täsjä faupungisja, tulemat mettä ammun- 
tamaan. 

14. Jos jotku piika tulee, jolle minä janon: 
fallista tänne weſiastias juodakjeni, ja hän 
janoo: juo, minä juotan myös jinun kame— 
lis: Oi D on je, jonkas olet edesfatjonut 
palwelialles Iſaachille, ja ſiitä ymmärtäijin 
tehnees laupiuden minun herrani kansſa. 

15. Ja ennenkuin hän lakkaſi puhumasta, 
katſo, Rebecka tuli, joka ſyntynyt oli Bethue— 
lille, Milkan, Abrahamin weljen Nahorin 
emännän, pojalle. Ja hänen weſiastianſa 
hänen —— 1 Mof. 22:23. 

16. Ja je piika oli jangen ihana nähdä, ja 
wielä neiti, ja ei ykſikään mies ollut hä— 
neen ryhtynyt: hän meni alas kaiwon tykö, 
ja täytti astianja, ja tuli ylös. 

17. Niin palwelia juokji häntä mastaan, 
ja anoi: annas minun juoda wähä tvettä 
astiastas. 

18. Hän ſanoi: juo minun herrani: ja 
hän fiiruusti: laski alas mweftastianja tätenjä 
päälle, ja antoi hänen juova. 

19. Ja fuin hän oli antanut hänen juova, 
janoi hän: minä myös ammunnan mettä 
E niinkauwan että he kaikki ſaawat 
juoda. 

20. Ja hän kaaſi kohta weden astiastanja 
ruuheen, ja juokji taas kaiwolle ammunta= 
M ja ammunfi kaikille hänen kameleil— 
enja. 

21. Mutta mies ihmetteli häntä: ja oli 
ääneti, ja tahtoi tietää, jos Herra oli tehnyt 
hänen matkanſa onnellijetji, taitta ei. 

22. Ja koska kaikki kamelit oliwat juoneet, 
antoi mies hänelle kulta-otfalehden, jota 
painoi puolen fitliä: niin myös kakſi ranne= 
rengasta hänen käſiinſä, jotta painoimat 
kymmenen ſikliä kultaa. 

23. Ja ſanoi: kenenkäs tytär olet? ſanos 
minulle ſe: onko iſäs huoneesſa ſiaa meidän 
yötä ollakſemme? 

24. Hän ſanoi hänelle: minä olen Bethue— 
(in tytär, Milkan pojan, jonka hän ſynnytti 
Nahorille. 

25. Ja hän wielä ſanoi hänelle: on myös 
olkia ja tarjan ruokaa Elä meillä: ja myös 
Naa yötä olla. 

26. Ja mies kumarſi itjenjä maahan, ja 
vutoili Herraa, 

27. Ja ſanoi: tiitettty olkoon Herra, minun 
herrani Abrahamin Jumala, joka ei otta- 


hamin Jumala, anna minun kohdata tänä=| nut pois lauptuttanja ja totuuttanja minun 
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herraltani: minua on Herra johdattanut 
tällä tiellä, minun herrani wmeljen huoneejeen. 

28. Niin piika juokſi ja ilmoitti nämät 
ajiat äitinjä huoneesta. 

29. Oli myös NRebecalla weli, jonka nimi 
5 ja Laban juokſi miehen tykö läh— 
teelle. 

30. Sillä koska hän näki otſalehden ja 
rannerenkaat ſiſarenſa käſisſä, ja tuuli ſiſa— 
renſa Rebeckan puheet, ſanowan: näin on 
mies puhunut minulle; tuli hän miehen ty— 
fö, ja tatjo, hän jeijoi kamelein tykönä läh— 
teellä. 

31. Ja ſanoi: tule fijälle, {πᾶ Herran fiu= 
nattu, mitäs jeijot ultona? minä olen huo= 
neen mwalmistanut, ja [tan tameleille. 

32. Ylin meni mies huoneefeen, ja riijui 
famelit: ja hän antoi olkia ja ruokaa kame— 
feille, ja wettä pestä hänen jaltojanja, ja 
miesten jalkoja, jotta hänen fansjanjaolitmat. 

33. Gitte pantiin ruokaa hänen eteenjä: 
mutta hän janoi: en minä jyö, ennentuin 
minä olen puhunut minun aftani. He was— 
tajitvat: puhu. 

34. Hän ſanoi: minä olen Abrahamin pal= 
welig | 

35. Ja Herra on runjaasti ſiunannut mi= 
nun herrani, ja hän on juurekji tullut: ja 
on antanut hänelle lampaita ja tarjaa, ho— 
piata ja tultaa, paltvelioita ja piitoja, kame— 
leja ja gaſeja. 

36. Niin myös Sara minun Herrani 
emäntä on ſynnyttänyt minun herralleni 
Pojan, wanhalla ijällänſä: hänelle on hän 
antanut kaikki, mitä hänellä on. 1Moſ. 21.2. 

37. Ja minun herrani wannotti minua 
ſanoden: ei ſinun pidä ottaman minun po— 
jalleni emäntätä Gananealaisten tyttäristä, 
joiden maalla minä ajun. 

298. Baan mene minun ijäni huoneefeen, 
ja minun ſukuni tykö: ja ota (fieltä) minun 
Pojalleni emäntä. 

39. Mutta minä janoin minun herralleni: 
taitais tapahtua, ettei maimoteuraifi minua? 

40. Miin hän janvi minulle: Herra, jonka 
edesjä minä maellan, lähettää Enkelinſä 
linun kansſas, joka tekee finun matkaa on— 
nellijefji, ottamaan minun pojalleni emän- 
tätä minun jumustani ja minun ijäni huo— 
neesta. 

41. Silloin {πᾶ tulet mapaakji minun wa— 
lastani, koskas tulet minun jutuni tykö: ja 
jos ei he anna fimulle, niin jinä olet mapaa 
malastani. 

42. Niin tulin minä tänäpänä lähteelle, 
ja janoin: Da, minun herrani Abraha— 
min Jumala, jos finä olet tehnyt minun 


Kirja. 

ἘΠ πὶ onnellifetji, jota minä nyt wael— 
an, 

43. Katjo, niin jeijon minä täsjä weſiläh— 
teen tykönä: koska ykſi piika tulee mettä am— 
muntamaan, ja minä janon hänelle: annas 
minulle mähä että juoda astiastas: 

44. Ja hän janoo minulle: juo finä, minä 
ammunnan myös jinun fameleille3: je on 
je waimo, jonta ena on edeskfatjonut mi= 
nun herrani pojalle. 

45. ὅπ minä mielä pääsjyt puhumasta 
ſydämesſäni, kato, niin Rebecka tuli, ja hä— 
nen wefiastianja hänen olallanja, astui alas 
lähteelle, ja ammunji: ja minä janoin hä= 
nelle: annas minun juoda. 

46. Ja hän rienfi ja laski wefiastian olal= 
tanja alas, ja janoi: juo, minä juotan myös 
famelis. Niin minä join, ja hän juotti 
myös kamelit. | 

47. Ja minä toin häneltä, ja janvoin: 
fenenfä tytär ſinä olet? hän astali: minä 
olen Bethuelin tytär RNahorin pojan, jonta 
Milka Pänelle jonnytti. Niin minä panin 
otjalehden hänen otjaanja, ja rannerenkaat 
hänen käſiinſä, 

48. Ja kumarſin itjeni maahan ja rukoilin 
Herraa: ja kiitin Herraa, minun herrani 
Abrahamin Jumalata, joka minun oli joh= 
Dattanut oikiata tietä ottamaan hänen po= 
jallenja minun herrani weljen tytärtä. 

49. Ja nyt, jos te olette ne, jotka ojotatte 
minun herralleni laupiuden ja totuuden, 
niin fanofaat minulle: ja jos ei, niin ſano— 
faat myös minulle, että minä fääntäijin it= 
jeni oiktalle taikka majemmalle puolelle. 

50. Niin wastaſi Laban ja Bethuel, ja ſa— 
noimwat: tämä afia on tullut Herralta; ſen— 
tähden en me taida ſinua vastaan puhua, 
pahaa taikka hywää. 

51.GSiinä on Rebecka edesſäs, ota häntä ja 
mene, ja olfaan finun herras pojan emäntä, 
niintuin Herra on janonut. 

52. Ja koska Abrahamin palmelta kuuli 
heidän fananja, kumarſi hän itjenjä maahan 
Herran eteen. 

53. Ja palwelia toi hopia= ja tultakalut, 
ja waatteet, ja antoi Rebeckalle; maan hä— 
nen weljellenjä ja äivillenjä antoi hän (mui= 
ta) kalleita kaluja. 

54. Niin he ſbiwät ja jottvat, hän ja mie= 
het, jotka hänen fansjanja olimat, ja jiellä 
pitiwät yötä: ja he noufimat aamulla war— 
hain: ja hän janoi: päästäkäät minua her= 
tani tykö. 

55. Mutta hänen tveljenjä ja äitinjä ſanoi— 
tat: olfaan piika meidän thkönämme edes 
kymmenenkin päimää: fitte finä jaat mennä. 
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56. Niin janoi hän Heille: älkäät wiiwyt— 
tätö minua: jillä Herra on tehnyt minun 
matfani onnellijetji: lastekaat minua mene= 
mään minun herrani tytö. 

57. Niin he janvoimat: tutjukaamme piika, 
ja kyſykäämme, mitä hän ſanoo. 

58. ja De tutjuimat Rebeckan, ja janoimat 
KL tahdotkos mennä tämän miehen 

ansja? hän wastaſi: menen. 

59. Min he laskimat hiili Rebeckan 
menemään, ja hänen imettäjänſä, Abraha— 
min palwelian kansſa; ja ne kuin hänen 
ſeurasſanſa oliwat. 

60. Ja he ſiunaſiwat Rebeckata, ja ſanoi— 
wat hänelle: ſinä olet meidän ſiſaremme, li— 
ſäänny tuhannen tuhanteen; ja ſinun ſieme— 
nes omistafoon toihamiestentä bortit. 

61. Niin Rebecka noufi piikoinenja, ja is— 
tuiwat famelein päälle, ja ja [πᾶ 
miestä. ja palivelia otti Rebeckan, ja meni 
matfaanja. 

62. Mutta Jfaady palafi filtä kaiwolta, jo= 
fa kutſuttiin jen elämän, jota minun näkee: 
ſillä hän aſui etelän maalla. 190. 16:14. 1.25;11 

63. ja oli lähtenyt rufoilemaan kedolle 
ehtoopuolella: ja nosti filmänjä, ja näki, ja 
fatjo tamelit lähestyimät. 

64. ja Rebecka nosti jilmänjä, ja näki 
Iſaachin: ja pudotti itjenjä maahan kamelin 
päältä, 

65. Ja janoi paltwelialle: mikä mies tämä 
on, jota fedolla fät meitä astaan? palwe— 
lta wastaſi: je on minun herrani: niin hän 
otti waatteen ja peitti itjenjä. 

66. Ja palivelia jutteli Iſaachille kaiken 
aſian, tuin hän oli toimittanut. 

67. Ja Iſaach wei hänen äitinjä Saran 
majaan, ja otti Rebeckan emännäkjenjä, ja 
rakasti häntä: ja niin Iſaach lohdutettiin 
hänen äitinjä jälkeen. 


25 Luku. 


Keturan Lapfet. Abrahamin Fuolema. Ismaelin ja 
ſaachin pojat. 
Ja Abraham taas otti emännän, nimeltä 
Keturan. 

2. Hän ſynnytti Pänelle Simran ja Jok— 
jan, ja Medan ja Midian, ja Jesbakin ja 
Suahn. 

3. Mutta Jokſan ſiitti Seban ja Dedanin. 
Dedanin lapſet olimat: Asſurim, Letuſim 
ja Leumim. 

4. Midianin lapſet oliwat: Epha, Epher, 
Hanoch, Abida, ja Eldaa: nämät kaikki owat 
Keturan pojat. TAitak. 1:89, 88. 

5. Ja Abraham antoi kaikki kuin hänellä 
oli Iſaachille. 
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6. Mutta niille lapjille, jotka jalkamai= 1 
moista olimat, antoi hän lahjoja, ja lähetti | 
heidän pois poitanja Iſaachin tytöä, wielä 
eläisjänjä, idän puoleen, itäijelle maalle. 

7. ja tämä on Ubrahamin elinaika, kuin 


hän eli: jata ja wiifitahdekjattatymmentä 


ajastaitaa. 

8. Ja hän tuli riutuneefji, ja tuoli lewol— 
liſesſa ijäsjä, manhana ja elämästä tyllän- 
jä jaanut: ja toottiin fanjanja tykö. 

9. Ja hänen poikanja Jjaad ja Jämael 
hautajimat hänen Macpelan — luolaan: 
Ephronin Zoarin, Hethein pojan mwainios= 
ja, Mamren tohdalle : 

10. Sille tohdalle, jonka Abraham oli 03= 
tanut Hethin lapljilta: jiihen on Abraham 
haudattu, ja Sara hänen emäntänjä. 

1 Moj. 23:3—19. 

11. Ja Abrahamin fuoleman jälkeen ſiu— 
naji Jumala hänen poitanja Jjaadin: ja 
Iſaach ajui jen elävän, jota minun nätee, 
kaiwon tykönä. 1Mof. 16:14. 

12. Mutta nämät omat Jämaelin Ubraz 
hamin pojan jukutunnat, jontaHagar Egyp— 
tiläinen Saran piika lynnytti. 

13. Ja nämät omat Ismaelin poifain ni= 
met, heidän nimeinjä ja jukutuntainja jäle 
feen: Ismaelin eſikoinen oli Nebaoth, Ke— 
dar, Adbeel, Mibſam, 

14. Misma, Duma, Maſa, 

15. Hadar, Thema, Itur, Naphis ja Ked— 
ma. 1Uikaf. 1: 29, xc. 

16. Nämät owat Ismaelin lapſet, ja nä— 
mät heidän nimenſä, heidän kylisſänſä ja 
faupungeisjanja: takjitoistakymmentä ruh= 
tinasta heidän kanſoisſanſa. 

17. Ja tämä on Ismaelin ikä: jata ja jeit= 
jemän neljättätymmentä ajastaitaa: ja hän 
ὑπ — ja kuoli, ja koottiin kanſan— 

a tykö. 

18. Mutta he aſuiwat Hewilasta hamaan 
Surriin asti, jota on 5 kohdalla US= 
ſyriaan mentäisſä. Kaikkein hänen weljeinſä 
kohdalle lankeſi (hänen arpanja). 

19. Ja nämät owat Iſaachin Abrahamin 
pojan ſukukunnat: Abraham ſiitti Iſaachin. 

1Aikak. 1:34. Matth. 1:2. 

20. Ja Iſaach oli neljänkymmenen ajast= 
aitainen, koska hän otti Rebeckan Bethuelin 
Shrialaijen tyttären Mejopotamiasta, La= 
| — Syrialaiſen ſiſaren, hänellenſä emän— 
näkſi. 

21. Ja Iſaach rukoili Herraa emäntänſä 
edestä; ſillä hän oli hedelmätöin, ja Herra 
tuuli häntä: niin Rebecka hänen emäntänjä 
tuli raskaakſi. 1 

22. Ja lapjet ſyſäſiwät toinen toistanja 
I 
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hänen kohdusſanſa. Niin hän ſanoi: jos 
näin piti käymän, mikji minä olen (ras= 
kaakſi tullut?) ja meni kyſymään Herralta. 

23. ja Herra janoi hänelle: kakſi tanjaa 
omat finun kohdusſas, ja tahtalainen mäti 
erfanee finun ruumiistas: mutta toinen 
fanja moittaa toijen, ja juurempi paltvelee 
mwähempätä. Pal. 1:2. Rom. 9:10, 12. 

24. Koska aika tuli ſynnyttää, katſo, takoi 
jet olimat hänen aa 

25. Enſimäinen tuin tuli ulos, oli ruskia 
ja farmainen niinkuin maate: jentähden kut— 
juimat he hänen nimenjä Eſau. 

26. Senjältfeen tuli ulos hänen weljenſä, 
joka piti kävellänjä Eſaun tantapäästä, ja 
fe futjuimat hänen nimenjä Jacob. Kuu= 
Denfymmenen ajastaikainen oli Iſaach hei— 
dän ſyntyisſänſä. Hoſ. 123. Matth. 1:2. 

27. Ja poikaiſet kaswoiwat, ja Eſau tuli 
jalokſi metſä- ja peltomiehekſi. Mutta Ja— 
cob oli ykſiwakainen mies, ja aſui majoisſa. 

28. Ja Iſaach rakasti Eſauta: ſillä hän 
Di mielellänjä hänen metjäjaalistanja. 
Mutta Nebecka rakasti Jacobia. 

29. Koska Jacob oli keittänyt Herkun, tuli 


— Gfau metjästä, ja oli mäjykisjä. 


30. ja Eſau janoi Jacobille; anna minun 
lyödä tästä ruskiasta herkusta: ſillä minä 
olen mäjytjisjä. Sentähden tutjutaan hä— 
nen nimenjä Edom. 

31. Mutta Jacob fanoi: myy minulle tä= 
näpänä finun efitoijuutes. 

32. Eſau mastaji: fatjo, minä tuolen kui— 
tenkin; mitä minun efitoijuudesta on? 

33. ja Jacob fanoi: niin manno minulle 
tänäpänä: ja hän mannoi hänelle, ja myi 
Jacobille ejitoijuutenja. Hebr. 12: 16. 

34. MNiin Jacob antoi Eſaulle leimän, ja 
jen rustian hernehertun, ja hän jöi ja joi, 
ja ποιή ja meni pois. ja niin Eſau ἔα οἱ 
elifoijuutenja hlön. 


26 Suku. 


M: Gerarisfja. Abimelechin liitto. Eſaun emännät. 


lin fallis aita tuli maalle fen entijen jäl— 
feen, jota oli Abrahamin ajalla: ja Jfaad 
meni Abimelechin Philistealaisten kunin= 
faan tykö Gerariin. 

2. Niin Herra ilmestyi hänelle, ja ſanoi: 
älä mene Egyptiin, maan aju fillä maalla, 
jonta minä N ſinulle. 

3. Ole muukalainen tällä maalla, ja minä 
olen finun fansjas, ja fiunaan finna: ſillä 
ſinulle ja finun fiemenelleä minä annan 
faitki nämät maat, ja wahwistan jen wa— 
lan, jonta minä Ubrahamille finun ijälles 
wannonut olen. 


Kirja. 

4. Ja enännän ſinun fiemenes niinkuin 
taimaan tähdet: ja annan ſinun fiemenelles 
kaikki nämät maat: ja ſinun fiemenes kautta 
pitää kaikki fanjat maan päällä ſiunatukſi 
tuleman. 1 Mof. 13: 15. 1. 15:18. 1.22;18. 

1 Mof. 12:8, 1. 18: 18. (.28:14. 

5. Eillä Abraham oli kuuliainen minun 
aänelleni, ja piti minun oikeuteni, tästyni, 
jäätyni ja Latini. 

6. Niin Iſaach ajui Gerarisfa. 

7. ja tosta jen maan tanja kyſyi hänen 
emännästänjä, janoi hän: hän on minun 
ſiſareni; ΠΠ{ hän pelkäſi janoa: hän on mi— 
nun emäntäni, (ajatellen) ettei he jostus 
löiſi minua tuoliafi Rebeckan tähden: fillä 
hän oli ihana kaswoilta. 

8. Ja tapahtui, tosta hän fiellä kappaleen 
aitaa wiipyi, katſoi Abimelech Philistea= 
laisten kuningas akkunasta, ja näki Iſaa— 
chin hywäilewän emäntätänſä. 

9. Niin kutſui Abimelech Iſaachin ja ſanoi: 
katſo, totiſesti hän on ſinun emäntäs, mikſis 
olet ſanonut: hän on minun ſiſareni? Ja 
Iſaach ſanoi hänelle: minä ajattelin, etten 
minä topettail hänen tähtenjä. 

10. Abimelech ſanoi: mihis tämän meille 
teit? olis pikatjesti tapahtunut, että joku 
fanjasta olis maannut finun emäntää kans— 
ja, ja niin [inä olijit jaanut meidän pääle 
lemme rikokſen. 1 Mof. 20:9. 

11. Niin Ubimeled antoi käskyn kaikelle 
fanjalle, janoen: jota ryhtyy tähän mieheen, 
taikka hänen emäntäänjä, hänen pitää toti= 
jesti tuoleman. 

12. Ja Iſaach kylwi ſillä maalla, ja jai 
ſinä wuonna jatafkertaijesti: fillä Herra fiu= 
nafi hänen. 

13. Ja mies tuli woimalliſekſi: ja menes= 
[οἱ jangen ſuuresti [iihen asti, että hän juu— 
ti ſuurekſi joutui. 

14. Ja hänellä oli paljo tamarata [am- 
paisja ja farjasja, oli myös paljo perhettä: 
jentähden Philistealaifet kadehtiwat häntä. 

15. Ja De tukitſiwat kaikki kaiwot, jotka hä- 
nen ijänjä palweliat oliwat taimaneet, hä— 
nen ijänjä Abrahamin aikana, ja täyttimät 
ne mullalla. 1 Mof. 21:25. 

16. Ja Abimelech fanoi Jfaadhille: mene 
bois meidän tytöämme: ſillä [inä olet tullut 
paljon wäkewämmäkſi meitä. 

17. Niin Iſaach lähji fteltä: ja τ ἢ majan 
ja Gerarin laakſoon, ja aſui inä. 

18. Ja Iſaach antoi jällenjä faimwaa ne 
weſikaiwot, jotta he olimat kaiwaneet hänen 
iſänſä Abrahamin aikana, ja jotta Philis— 
tealaijet Abrahamin kuoleman jälkeen oli= 
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at tukinneet: ja nimitti ne niillä nimillä, 
fuin hänen iäntä ne futjunut oli. 

19. Niin kaiwoiwat myös laadin palwe— 
liat ka laafjoon: ja löyjiivät jieltä luon— 
tolähteen. 

20. Mutta Gerarin paimenet riitelimät 
Iſaachin paimenten kansſa, ja janvitmat: 
tämä on meidän mwetemme. iin hän kutſui 
jen kaiwon Eſek, että he riitelimät hänen 
fansjanja. 

21. Niin kaiwoiwat Ge myös toijen kai— 
won, ja he riitelimät myös tiitä: niin hän 
nimitti jen GSitna. 

22. iin hän fiirji itjenjä fieltä, ja kaiwoi 
toijen kaiwon, josta ei he riidelleet. Sen— 
tähden nimitti hän jen Rehoboth, ja janvi: 
nyt Herra on antanut meille lawiamman 
lian, ja on antanut meidän fasmaa maan 
päällä. 

23. Gitte meni hän BerSabaan. 

24. Niin Herra mestyi hänelle ſinä Hönä, 
ja ſanoi: minä olen finun jäs Abrahamin 
Jumala: älä peltää, ſillä minä olen jinun 
kansſas, ja fiunaan finun, ja annan lijään= 
tä finun ftemenes, minun palweliani Abra— 
hamin tähden. 

25. ja hän rakenſi jiinä altarin, ja jaat= 
naſi Herran nimestä, ja teki ſiihen majan 
ja: ja hänen palielianja kaiwoiwat ſühen 
kaiwon. 

26. Niin Abimelech meni hänen tykönſä 
Gerarista: ja Ahuſat hänen ystäwänſä, ja 
Phicol hänen ſotajoukkonſa päämies. 

27. Mutta Iſaach ſanoi hänelle: mikji te 
tulitte minun tyköni: ja te ainofitte mi- 
nua, ja ajoitte minun pois teidän tyköänne. 

28. He 5 me näimme ilmeisſänſä, 
että Herra on ſinun kansſas, jentähden me 
janoimme: olfoon nyt wala meidän molem- 
pain maiheellamme, meidän ja finun wä— 
lilläs, ja me teemme liiton finun kansſas. 

29. Ettes tefiji meille mitään mahintoa, 
niinkuin en mekään ole finuun ryhtyneet, ja 
niinkuin emme myös tehneet finulle muuta 
tuin hywää, ja laskimme finun rauhasja 
menemään. Sinä olet nytYerran fiunattu. 

30. Ja hän malmisti heille pidon, ja he 
ſöiwät ja joivat. 

91. ja nouſiwat aamulla marhain, ja 
wannoiwat toinen toijellenja, ja Iſaach [a3= 


fi heidän menemään, ja he menivät pois 


hänen tyköänjä rauhasja. 
52. Sinä jamana päivänä tulimat Iſaa— 


tosta, jonta he kaitvaneet olimat, ja janvi- 
wat hänelle: me löyjimme veden. 


93. ja hän tutjui hänen Saba: fiitä ni— 


mitetään kaupunki BerSaba, hamaan [ἄς 
hän päimään asti. | 

34. Koska Eſau oli neljänkymmenen ajast= 
aifainen, otti hän Judith Berin Hethein 
tyttären emännäkjenjä, ja Basmath Elonin 
Hethein tyttären: | 

35. Jotta olimat Jjaachille ja Rebedalle 
mielifarmaudefji. 


27 Sutu. 


Jacob fiunataan. Eſau mihastuu. Rebecka waroittaa 
Jacobia. 


| tapahtui, tosta Iſaach tuli wanhakſi, 
ja hänen filmänjä pimiäkji, ettei hän näh- 
nyt, niin tutjui Hän Eſaun manhemman 
boifanja, ja — hänelle: minun poikani; 
hän wastaſi häntä: täsſä minä olen. 

2. Ja hän ſanoi: katſo, minä olen wan— 
hennut: enkä tiedä minun kuolemapäiwääni. 

3. Ota ſiis nyt ſinun kalus, wiines ja jout= 
658; ja mene fedolle ja pyydä minulle met= 
änotus. 

4. Ja tee minulle himoruokaa, ſenkaltaista 
kuin minä rakastan, ja tuo ſyödäkſeni: että 
minun fieluni fiunais finua, ennentuin mi= 
nä tuolen. 

5. Mutta Rebecka tuuli Jjaadin näitä pu— 
human poitanja Ejaun fansja. ja Eſau 
meni metjään, pyytämään metjänotusta, 
tuodakſenſa. 

6. Niin puhui Rebecka pojallenſa Jaco— 
bille, janoen: katſo, minä kuulin jäs puhu— 
wan weljes Eſaun kansſa, ja ſanowan: 

7. Tuo minulle metſänotus, ja tee minulle 
himoruokaa ſyödäkſeni; ettän ſiungiſin jinua 


Herran edesſä, ennenkuin minä kuolen. 


8. Niin tuule nyt poikani minun ääneni, 
mitä minä jinulle tästen. 

9. Mene laumaan, ota fieltä minulle fafji 
hywää mohlaa; tehdäkjeni fälles niistä hi— 
moruofaa, niintuin hän rakastaa. 

10. a tie je ijälles hänen ſyödäkſenſä; 
että hän fiunais ſinug, ennen kuin hän kuolee. 

11. Niin Jacob ſanoi äivillenjä Rebecalle: 
fatjo, weljeni Eſau on karwainen, mutta - 
minä olen paljas. 1 Moj. 25:25. 

12. Mitämaks, iſäni fimwelee minua, ja [uu= 
lee minun häntä pettävän: ja minä jaatan 
päälleni tiroukjen, ja en fiunausta. 

13. Niin hänen äitinjä janvi Hänelle: ſinun 
firoukjes tultoon minun päälleni, minun 
poikani: ainoastanja ole minun äänelleni 


: “πὰ Jamana päiwä vat Iſaa- | kuuliainen, mene ja tuo je minulle. 
hin palweliat, ja ilmoittimat hänelle kai— 


14. Niin hän meni ja otti ja toi äivillenjä; 


ja hänen äitinjä walmisti himoruuan, jota 


hänen ijänjä rakasti. 
15. ja Rebecka otti manhemman poikanja 
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Eſaun parhaat aatteet, jotta huoneesja 
hänen tykönänjä olimat: ja puetti nuorem— 
man poitanja Jacobin niihin. 

16. aan mohlain nahat käärei hän hä— 
nen fäfiinjä, ja paljaajeen faulaanja. 

17. Ja antoi jen himoruuan ja leimän, 
* hän walmistanut oli, poikanſa Jacobin 
äteen. 


18. Ja hän tuli ijänjä tykö, ja janvoi: mi=1j 


31. ya hän myös valmisti himoruuan, 
ja wei ijällenjä, ja janoi hänelle: noustaan 
minun iſäni, ja ai poikanſa jaalista, 
että finun ſielus fiunaiji minua. 

32. Niin wastaſi Iſaach hänen ijänjä hän= 
tä: kukas olet? hän janoi: minä olen finun 
boifas, finun efikoifes Eſau. 

33. Miin Iſaach mapiji hämmästykjestä 
angen kowin, ja janvoi: kuka? tusjasta ſiis 


nun ijäni. Hän mastaji: täsjä minä olen. | je metjämies on, joka minulle jen toi? ja 


Kukas olet minun poikani? | 

19. Jacob janoi ijällenjä: minä olen Eſau 
ſinun efikoijes; minä olen niin tehnyt, tuin 
ſinä minulle käskit: nouje fiis, istu, ja ſyö 
minun jaaliistani, että ſinun fielus fiunaifi 
minua. 

20. Mutta Iſaach janoi pojallenja: minun 
poikani, kuinkas olet niin nopiasti löytänyt? 
ja hän wastafi: Herra finun Jumalas an= 
toi minun jen fohdata. 

21. Niin ſanoi Iſaach Nacobille: tules tän= 
ne, minun poikani jimelläfjeni: jos [inä olet 
minun poikani Eſau, taitta et. 

22. Niin Jacob astui jänjä Jfaadin tykö; 
ja fuin hän fimeli häntä, ſanoi hän: ääni on 
Jacobin ääni, mutta fädet oat Eſaun kädet. 

23. Ja ei tuntenut häntä: jillä hänen tä= 
tenjä olimat, niinkuin Eſaun meljenjä tävet, 
farwaifet: ja niin hän fiunafi häntä. 

24. Na janoi hänelle: oletkos minun poiz 
fani Eſau? hän mastafi: olen. 

25. Niin hän fanvoi: tuo ſiis tänne ſyödäk— 
jeni, minun poikani, faaliista, että minun 
ſieluni fiunaiji finua: niin hän toi jen hä— 
nelle, ja hän ſöi, toi myös hänelle miinaa, 
ja hän joi. 

26. Ja Jlaad Pänen ijänjä janvi hänelle: 
tules nyt ΠΗ͂, minun poikani, ja anna mi= 
nun juuta. 

27. Ja hän astui ΠΕ, ja juuta antoi hä— 
nen. Niin hän tunji hänen maatteenja ha— 
jun, ja fiunafi häntä, ja ſanoi: katſo, minun 
boifani haju on niinkuin kedon haju, jonka 
Herra fiunannut on. Hebr. 11:20. 

28. Jumala antakoon finulle taiwaan kas— 
teesta, ja maan lihamuudesta, yltäkyllä jy— 
wiä ja viinaa. 

29. Kanjat palwelkoon finua, ja ſukukun— 
nat kumartakoon jinua. Ole finun mweljeis 
Derra, ja finun äitis lapjet langetkoon finun 
jalkais juureen: kirottu olkoon je, joka finua 
firoo, ja ftunattu olkoon je, joka jinua fiu= 
naa. 1 Moj. 19:8. 

30. Kosta Iſaach oli päättänyt fiunaut= 
jenja Jacobille, ja Jacob fiitä fiihen oli läh— 
tenyt ijänjä Iſaachin tyköä; niin Eſau hä— 
nen iveljenjä tuli pyydytjiltänjä. 


| 


minä IN faifista, ennentuin ſinä tulit, ja 
minä fiunajin hänen: hänen pitää myös 
ſiunatun oleman. 

34. Koska (αι! kuuli jänjä puheen, huuli 
hän juurella äänellä, ja hänen mielenjä tuli 
jangen farmaaffi: ja hän Ἰαποὶ ijällenjä: 
ſiunag myös minuakin, minun ijäni. 

35. Niin hän janvoi: finun weljes on tullut 
kawaluudella, ja wienyt pois ſiunaukſen 
ſinulta. 

36. Niin hän ſanoi: etköstä hän myös oi— 
kein kutſuta Jacob? ſillä hän jo kahdesti mi— 
nun on polkenut, minun eſikoiſuuteni hän 
ſai, ja katſo, nyt hän wei pois minun ſiu— 
naukſeni minulta: ja hän ſanoi: etkös yhtä— 
kään ſiunausta minun warakſeni pitänyt? 

1 Mof. 25:33. 

37. Niin wastaſi Iſaach, ja janvi Cjaulle: 
fatjo, minä olen ajettanut hänen finun her= 
rakſes, ja kaikki hänen meljenjä olen minä 
hänelle palweliakſi pannut, jymillä ja wii— 
nalla olen minä hänen warustanut: mi= 
a minä ſiis nyt jinulle teen, minun poi— 
ani ? 

38. Ja Eſau fanoi jällenjä: ykſiköstä fiu- 
naus jinulla maimoin onkin, minun ijäni? 
liunaa myös minuakin, minun ijäni; ja 


Eſau korotti äänenjä ja itki. Hebr. 12:17 
39. Niin wastaſi Haad, hänen VN ja 
ta pitää 


L hänelle: katſo, lihawa ajuin 
inulla oleman maan päällä, ja kastetta tai- 
waasta ylhäältä. 

40. Sinun miekallas pitää ſinun elättä= 
män itjes, ja palweleman finun meljeäs. 
a tapahtuu, että [inä myös tulet herraffi, 
ja järjet hänen ikeenjä nistastas. 

41. ja Eſau mihastui Jacobin päälle ſiu— 
naukſen tähden, jolla hänen ijänjä hänen 
ſiunannut oli; ja ſanoi ſydämesſänſä: mi- 
nun ijäni murhepäimät lähestymät: ja mi— 
nä tapan veljeni Jacobin. Obad. tv. 10. 

42. Mutta NRebeckalle ilmoitettiin Eſaun 
hänen wanhemman poikanſa janat: joka lä— 
hetti ja kutſui Jacobin nuoremman poikfan- 
ja, ja ſanoi hänelle: fatfo, meljes Eſau (oh 
Duttaa itjenjä fiitä, että hän finun tappaa. 

43. Nyt, minun poikani, ole minun äänel= 
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[ἐπὶ fuultainen: malmista finus ja pakene 


fohta minun meljeni Labanin tytö Haraniin; 
44. Ja ole hänen tytönänjä kappale aitaa: 


ſiihen asti että weljes kiukku ajettuu; 

45. Ja fiihen asti että hänen mihanja laf= 
faa finusta, ja hän unhottaa mitäs häntä 
wastaan tehnyt olet. Niin minä lähetän ja 
tuotan finun fieltä. Mikſi teidän molem= 
pain pitäis yhtenä päimänä minulta tule= 
man pois? 

46. Ja Rebecka fanoi Jfaachille: minä ſuu— 
tun minun elämääni, Hethin tytärten täh- 
Den: jos Jacob ottaa maimon Hethin tyttä- 
vistä, jotta omat niinkuin tämän maan tyt— 
täret, mitä minun ſitte auttaa elämään? 


1 Mof. 26:35. 
28 Luku. 


Jacobin pako, tikapuut ja lupaus. 


Miin Iſaach kutſui poikanja Jacobin ja 
liunafi häntä, käski ja janvi hänelle: älä ota 
emäntätä Canaan tyttäristä. 

2. aan malmista ja mene Meſopota— 
miaan, Bethuelin jinun äitis jän huonee= 
* ja ota ſinulles ſieltä emäntä, Labanin 


inun enos tyttäristä. Hof. 12:23. 


3. Ja Jumala kaikkiwaltias fiunattoon 


ἤπια, ja tehköön ſinun hevelmällijetji ja 
enätköön ſinun, ettäs tulijit (juuretji) fan= 
jain joukokſi. 

4. Antakoon myös finulle Abrahamin fiu= 


fansjas: periäkjes ſitä maata, josjas muu— 


falainen olet, jonta Jumala Ubrahamille. 


antanut on. 1 Mof. 13: 15, 17. 
5. Niin lähetti Jfaad Jacobin tyköänjä 
menemään Mejopotamiaan, Labanin, Be— 
thuelin Syrialaiſen Pojan tytö, Rebeckan, 
Jacobin ja Eſaun äidin, mweljen. 

6. Koska αι: näki, että Iſaach oli ſiunan— 
nut Jacobin, ja lähettänyt hänen Meſopo— 
tamiaan, ottamaan fieltä hänellenjä emän 


tätä: ja että hän, jittetuin hän hänen ſiu-— 


nannut oli, tästi häntä ja ſanoi: ei jinun 
pidä ottaman emäntätä Canaan tyttäristä, 

7. Ja että Jacob oli jällenjä ja äivillen= 
jä tuuliainen; ja meni Mejopotamiaan ; 

8. Eſau nätt myös, ettei Iſaach hänen 
iſänſä woinut nähdä Canaan tyttäriä; 

9. Meni Eſau Jsmaelin tykö: ja otti Ma— 
halathin Jsmaelin Abrahamin pojan tyttä= 
ren, Nabojothin fijaren, emännäkjenjä, paitfi 
entijiä. | 

10. iin Jacob läkſi BerSabasta: ja me= 
ni Haraniin. 

11. ja joutui yhteen paikkaan, ja oli fiinä 
yötä: ſillä aurinko oli laskenut, ja otti kimen 


— ſinulle ja ſinun ſiemenelles ſinun 


ſiitä paikasta, ja pani päänjä alaiſekſi, ja 
makaſi ſiinä paitasia. 

12. Ja näki unta, ja katſo, tikapuut ſeiſoi— 
wat maan päällä, joitten pää ulottui tai— 
waafeen: ja fatjo, Jumalan Enkelit käwi— 
τοῦ! ylös ja alas niitä myöten. Joh. 1: 32. 

13. Ja fatjo, Herra jetjoi niiden päällä, 
ja fanoi: minä olen Herra, Abrahamin 
ſinun iſäs Jumala, ja Iſaachin jumala: 
tämän maan, jonfa päällä {πᾶ mafaat, an= 
nan minä finulle ja jinun [temenelles. 

1 Woj. 35.1. 

14. Ja ſinun fiemenes pitää oleman niin= 
fuin maan tomu, ja jinun pitää lemiämän 
länteen ja itään, pohjaan ja etelään päin. 
Ja finusja pitää ἔα! jukutunnat maan 
päällä ſiunatukſi tuleman, ja finun ſieme— 
nesſäs. 1 Mof.12:3. 5 Mof. 12:20. Gal.3:16. 

15. Ja fatjo, minä olen finun fansjas, ja 
warjelen finua, kuhunkas itänänjä joudut, 
ja jaatan finun jällenjä tälle maalle: jillä 
en minä hyljää finua ſiihen asti, että minä 
faikki teen, mitä minä jinulle puhunut olen. 

16. Kosta Jacob heräji unestanja, niin 
hän janoi: totijesti on Herra täsjä paikasta, 
ja en minä ſitä tiennyt. 

17. iin hän pelkäſi, ja janvoi: kuinka pel= 
jättämä on tämä paikka! ei täsjä muu ole 
tuin Jumalan huone ja taimaan owi. 
18. Ja Jacob noufi warhain aamulla, ja 
otti fimen, jonfa hän oli pannut päänjä 
alaijefji, ja pani jen pystyälle muistopat= 
ſaakſi: ja muodatti öljyä jen päälle. 

1 Mof. 31:45. 1 Mof.31:13. 1.35:14. 

19. Kutjui [iis jen paikan BethEl; maan 
muinaiſiin aikoin je kutjuttiin Luts. 

20. Niin Jacob teki [upaukjen, janoen: jos 
Jumala on minun fansjani, ja mwarjelee 
minua tällä tiellä, jota minä maellan, an= 
taa myös minulle leipää ſyödäkſeni, ja maa= 
tetta werhokſeni: 1Uikat 4:10. 

21. ja tulen tafaperin rauhasja kotia ijä= 
ni tykö: ja Herra on minun Jumalani; 

22. Min tämä kiwi, jonka minä panin 
bystyälle muistopatjaakji, pitää oleman Ju— 
malan huone: ja kaikista, jottas minulle an= 
nat, annan minä tojin finulle tymmenefkjet. 


29 Luku. 
ς Jacobin palivelus, emännät ja neljä poikaa. 
Nin Jacob läkſi matkaan: ja tuli itäiſelle 
maalle. 
2. Ja katſeli ympärillenjä, ja katſo, kaiwo 


oli kedolla. a katſo, ſiellä makaſi myös 
kolme lammaslaumaa jen tykönä, ſillä πὰ 
kaiwosta juottiwat he laumat: ja ſuuri kiwi 
oli kaiwon ſuulla. 
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3. Sillä jinne koottiin kaikki laumat, ja 
wieritettiin kimi kaiwon juulta, ja he juotti 
wat lampaita: ja wierittiwät kiwen jälleen 
ſiallenſa kaiwon juulle. 

4. Ja Jacob ſanoi heille: minun weljeni, 
tusta te olette? he wastaſiwat: Haranista 
me olemme. 

5. Hän janoi heille: tunnetteko Labanin, 
join bojan? he janoimat: tunnemme 

ä. 


6. Hän ſanoi: onko hän la he was⸗ 
taſiwat: rauhasſa hän on. Ja katſo, Rahel 
hänen tyttärenjä tulee lammasten kansſa. 

7. Niin hän janoi: katjo, mielä on paljo 
bäimää, eitä mielä ole aita karjaa koota: 
niin — ſiis lampaita, menkäät ja 
kaitſekaat heitä. 

8. He ſanoiwat: emme jaa ſiihen asti kuin 
kaikki laumat footaan, ja wieritämme kiwen 
kaiwon ſuulta, juottaakjemme lampaat. 

9. Wielä hänen puhuisjanja heidän kans— 
janja, tuli Rahel jänjä lammasten fansja: 
Π ἃ hän faitji lampaita. 

10. Ja tapahtui, tosta Jacob näki Rahe= 
lin, Labanin enonja tyttären, ja enonja La= 
banin lampaat: niin meni Jacob hänen ty— 
fönjä, ja wieritti kiven kattoon juulta. ja 
juotti enonja Labanin lampaat. 

11. Ja Jacob juuta antoi Rahelin: ja ko— 
rotti dänenjä ja itki. 

12. ja ilmoitti hänelle, että Pän oli hänen 
ijänjä mweli, ja Rebekan poika. Niin juotfi 
hän, ja ilmottti jen ijällenjä. 

13. Ja koska Laban kuuli janoman Jaco= 
bista jijarenja pojasta, juokji hän Häntä 
wastaan, ja otti hänen joliinjä, ja juuta 
antoi hänen, ja wei hänen huoneefeenja: ja 
hän jutteli Labanille kaiken ajian. 

14. Niin janoi Laban hänelle: tojin {πᾶ 
olet minun [uuni ja lihani. Ja hän oli hä= 
nen tytönänjä koko kuukauden. — Zuom.t.9:2. 

15. Gitte janoi Laban Jacobille: waikkas 
olet minun weljeni, palweletkos minua ſen— 
tähden ilman mitäkään? ilmoita minulle, 
mitä ſinun palkkas olis. 

16. Ja Labanilla oli kakſi tytärtä: wan— 
hemman nimi oli Lea, ja nuoremman nimi 
oli Rahel. 

17. Mutta Lea oli pehmiä filmistä; waan 
Nadel oli fauniin muotoinen, ja ihana kas— 


= mwoilta. - 


18. Ja Jacob rakasti Nahelia: ja janoi: 
minä palelen finua jfeitjemän ajastaitaa 
Nahelin, ſinun nuoremman tyttäres tähden. 

Hof. 12:13. 

19. Laban mastafi: parempi on, että mi= 


Kirja. 
nä hänen annan jinulle, tuin jollentin toi= 
jelle: ole minun tykönäni. 

20. iin palmeli Jacob Nahelin tähden 
ſeitſemän ajastaitaa: ja ne oliwat hänen ſil— 
misjänjä niinkuin muutamat päimät, τὰς 
fastaisjanja häntä. 

21. Ja Jacob ſanoi Labanille: anna mi= 
nun emäntäni minulle: ſillä minun aitani 
on täytetty mennä hänen tyktönjä. 

22. iin Laban kutſui tokoon kaiken jen 
paikkakunnan miehet, ja piti “ἢ 

23. Mutta ehtoona otti hän tyttärenjä 
Lean, ja wei jen hänen tykönjä: ja hän ma— 
kaſi jen tykönä. 

24. Ja Laban antoi hänen tyttärellenjä 
Lealle — Silpan piiakſi. 

25. Aamulla, fatfo, je oli Lea. ja hän 
janoi Labanille: mitjis tämän minulle teit? 
enfö minä Nahelin tähden palwellut jinua? 
mitfis minun petit? 

26. Wastaſi Laban: ei niin ole meidän 
maan tapa, että nuorempi annetaan ennen 
wanhempata. 

27. Täytä tämän miikko; niin je myös 
ſinulle annetaan, fiitä palmelukjesta tuin 
inä palmelet minua wielä toijet feitjemän 
ajastaitaa. 

28. Jacob teki niin, ja täytti hänen wiik— 
fonja: ja hän antoi hänelle tyttärenjä Ra— 
helin emännätji. 

29. Ja Laban antoi tyttärellenjä Rahelille 
piikanſa Bilhan piiatfi. 

30. Niin hän makaji myös Rahelin kans— 
ja, ja piti Rahelin rakkaampana kuin Lean: 
— häntä wielä toiſet ſeitſemän ajast— 
aikaa. 

31. Ja koska Herra näki Lean katſottawan 
hlön, teki hän hänen hedelmälliſekſi: mutta 
Rahel oli hedelmätöin. 

32. Niin Lea tuli raskaakſi, ja ſynnytti po= 
jan, ja kutſui hänen nimenjä Ruben, ja ja= 
noi: Herra on katſonut minun ahndistukjeni 
buoleen, nyt ſiis minun mieheni rakastaa 
minua. 

33. Ja hän taas tuli raskaafji, ja ſynnytti 
bojan, ja ſanoi: Herra on kuullut minua 
fatjottaivan hlön, ja on myös tämän minulle 
antanut: ja tutjui hänen nimenjä Simeon. 

34. ja hän jälleen tuli raskaakſi ja ſyn— 
nytti pojan, ja janoi: nyt taas minun mie= 
heni Phun minun tykönäni: ſillä minä ſyn— 
niytin hänelle folme poitaa. Sentähden Päin 
futfui hänen nimenjä Lei. 

35. Ja hän tuli wielä raskaafji, ja ſynnytti 
bojan, ja janoi: nyt minä kiitän Herraa: 
jentähden kutſui hän hänen nimenjä Juda: 
ja lakkaſi jynnyttämästä. 
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30 Suku. 


Nahelin napina. Jacobin lapfet. Palkka. 


osta Rahel näki, ettei Hän ſynnyttänyt 
Jacobille, kadehti Hän fijartanja, ja janoi 
Jacobille: anna minun lapfia, eli minä 
tuolen. 

2. Jacob mihastui kowin Rahelin päälle, 
ja ſanoi: olenfo minä Jumalan fiasja, jota 
on finulta fieltänyt tohdun hedelmän? 

3. Ja hän ſanoi: täsjä on minun piikani 
Bilha, makaa hänen fansjanja; että hän 
ſynnyttäis minun helmaant, ja jaljin jitte= 
fin hänestä lapfia. 1 Moj. 16:2. 

4. Niin hän antvi hänelle piitanja Bilhan 
emännäfji: ja Jacob makaſi hänen tansjanja. 

5. Niin Bilha tuli rastaafkji, ja ſynnytti 
Jacobille pojan. 

6. Ja Rahel janoi: Jumala ratkaji minun 
ajiani, ja tuuli myös minun ääneni, ja an= 


toi minulle pojan; fentähden kutjui hän hä— 


nen nimenjä Dan. , 
7. Ja taas Bilha Rahelin piika tuli ras— 
kaakſi, ja ſynnytti Jacobille toijen pojan. 


8. Niin janoi Rahel: minä olen jalosti. 


kilwoitellut minun jijareni tansja, ja olen 
myös woittanut; ja hän kutſui hänen ul 
menjä Yaphtali. | 


9. Koska Lea näki, että hän lakkaſi ſynnyt— 


tämästä, otti hän piitanja Silpan, ja antoi 
jen Jacobille emännätji. 

10. Niin ſynnytti Silpa, Lean piika, Ja— 
cobille pojan. 

11. Ja Lea janoi: joutto tulee; ja tutjui 
hänen nimenjä Gad. 


12. Ja Silpa, Lean piika, ſynnytti Jaco— 


Dille toijen pojan. 

13. Ja Lea ſanoi: autuasta minua, ſillä 
tyttäret ſanowat minua autuaakji; ja hän 
kutſui hänen nimenjä Asſer. 

14. Ja Ruben meni ulos nijun elonaika— 
na, ja löyſi dudaimia wainiolta, ja toi πὸ 
Lealle äidillenſä. Niin ſanoi Rahel Lealle: 
anna minulle poifas dDudatmista. 

15. Hän wastafi Häntä: wähäkö finun Jii 
nä on, ettää olet minulta miehen wienht, 
mutta tahdot myös ottaa poikani Dudaimit? 
ja Rahel janot: jentähden maatkaan hän 
tänä yönä ſinun kansſas poikaa dudaimien 
tähden. 

16. Kosta Jacob ehtoona kevolta palafi, 
meni Lea häntä wastaan, ja janoi: minun 
fansjani pitää jinun makaaman; ſillä minä 
olen jinun falliisti ostanut poikani dudai— 
milla. Ja hän makaſi jen yön hänen tans= 
janja. 

17. Ja Jumala tuuli Lean, ja hän tuli 


raskaakſi, ja ſynnytti Jacobille wiidennen 
pojan. 

18. Ja Lea ſanoi: Jumala on mafjanut 
jen minulle, että minä annoin piikani mie= 
helleni: ja tutjui hänen nimenjä Iſaschar. 

19. Ja Lea taas tuli raskaakſi, ja jynnytti 
Jacobille fuudennen pojan. 

20. Ja Lea janoi: Jumala on minun hy— 
mwästi lahjoittanut, nyt taas ajuu minun 
mieheni minun tykönäni; lä minä olen 
ſynnyttänyt hänelle kuuſi poitaa. a tutjui 
hänen nimenjä Sebulon. 

21. Gitte jonnytti hän tyttären, ja tutjui 
hänen mini Dina. 

22. Mutta Jumala muisti myös Radelin, 
i jumala fuuli hänen, ja jaatti hedelmälli- 
ekſi. 

23. Niin hän tuli raskaakſi, ja ſynnytti po— 
jan, ja janot: Jumala on ottanut pois mi— 
nun hämäistykjeni. L 

24. Ja kutjui Pänen nimenjä Joſeph, ja 
noen: Herra lijätköön minulle wielä toijen 


bojan. 

Ἢ Ja tapahtui, tosta Rahel oli ſynnyttä— 
nyt Joſephin; janoi jacob Labanille: pääs= 
tä minua menemään fotiani ja maalleni. 

26. Anna minulle minun emäntäni ja lap— 
jeni, joiden tähden minä olen jinua palwel— 
lut, että minä menijin Pois: ſillä ſinä tiedät 
minun. palmelufjeni, tuin minä olen jinua 
palwellut. 1 Mof.31:41. 

27. ja Saban janoi hänelle: anna minun 
löytää armo finun edesjäs, minä ymmär— 
rän, että Herra on fiunannut minun ſinun 
tähteä. | 

28. Ja Ἰαποὶ (wielä): määrää ſüs finun 
palkkas minulle, ja minä annan. 

29. Mutta hän janoi hänelle: finä tiedät, 
fuinfa minä olen palvellut finua: ja kuinka 
paljo finun farjaas on minun haltuuni an= 
nettu. ; 

30. Sinulla oli mähä ennen kuin minä tu= 
lin, mutta nyt je on paljohi kasvanut, ja 
Herra on ſiunannut jinun, minun jalta= 
juonteni fautta. Stosfa minä fiis oman 
huoneeni parasta fatjon? 

91. ja (Laban) janvoi: mitästä minä ſi— 
nulle annan? Ja Jacob janoi: ei ſinun Piz 
Dä mitään antaman minulle. Mutta jos 
ſinä tämän minulle teet, niin minä mwielä 
tästälähin kaitjen ja warjelen finun laumaas: 

32. Minä käyn tänäpänä faiken finun lau= 
mas läpitje, eroittaen jieltä kaikki pilkullijet 
ja kirjawat lampaat, ja faitti hallawat karit— 
jain tensia, ja firjaivat ja piltullijet wuoh— 
ten ſeasſa, (mitä itte kirjawakſi ja pilkulli— 
ſekſi tulee) je oltoon minun palttani. 
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33. Niin minun manhurstauteni on todis= 
tama tästedeä minusta, tosta je fiihen tulee, 
että minun pitää Palkkani finun nähdes ſaa— 
man: niin että kaikki, jotta ei ole piltullijet 
taikka kirjavat mohlista, eikä hallawat karit— 
joista, je olkoon warkaus minun tykönäni. 

94. Miin ſanoi Laban: katſo, josta je olis 
janas jälkeen. 

35. Ja [inä päitvänä eroitti hän piltullijet 
ja firjaivat fauriit ja kaikki piltullijet ja kir— 
jawat wuohet, kaikki joisja jotakin malkeutta 
oli, ja kaikki hallatvat karitjat: ja antoi ne 
lastenja haltuun. 

36. Ja afetti folmen päimäkunnan matkan, 
itjenjä ja Jacobin maiheelle: ja Jacob kaitſi 
niitä, jotta Labanin laumasta jäivät. 

57. Mutta Jacob otti wiherjäijtä haapai= 
fia ſauwoja, mandelpuijia ja plataneapui= 
lta; ja kuori niihin walkiat juonteet, jen wal— 
fian paikan paljastamijella, tuin ſauwain 
päällä oli. 

58. Ja Pant ne jautvat, jotka hän kuorinut 
oli, laumain eteen, wefiruuhiin, ja juoma: 
astioihin, lauman eteen, joihin he tulimat 
juomaan, että he juomalle tultuanja fiittäi= 
jimät. ΩΝ 1 Mof. 31:12. 

59. Ja niin laumat fiittimät niiden jau= 
wain päällä, ja tantoitvat pilkullifia, juon 
teiſia ja kirjawia. 

40. Niin Jacob eroitti karitſat, ja aſetti 
lauman kaswot, fiinä maltiasja laumasſa, 
niitä pilkullifta ja hallawia päin: ja teki it— 
jellenjä eri lauman, ja ei laskenut niitä La= 
banin lauman jekaan. 

41. ja tosta je marhain kantama lauma 
oli fitvillanja, pani Jacob ſauwat laumain 
jilmäin eteen ruuhiin: että he fiittäifitvät 
jautvain päällä. 

42. Mutta koska ne hiljain juokfimat, niin 
ei hän pannut niitä jijälle. Niin tulimat 
apöifet Labanille, ja marhain fannetut Ja= 
cobille. 

43. Siitä tuli mies jangen ätveriäkji, niin 
että hänellä oli paljo lampaita ja piikoja ja 
paltvelivita, ja kameleja ja aajeja. 


31 Luku. 


Jacob pakenee. Laban faatvuttaa hänen. He tekeivät 
a liiton keskenänſä. 
Ja hänen eteenjä tuli Labanin lasten pu- 
De, että he janoitvat: Jacob on faattanut it= 
yon meidän — tawaran: ja 
iitä meidän iſämme hywyydestä on hän 
ſaattanut itſellenſä kaiken tämän tawaran. 
2. Ja Jacob näki Labanin kaswon: ja kat— 
ſo, ei ollut ſe häntä kohtaan, niinkuin eilen 
ja entispäiwänä. 


3. Ja Herra ſanoi Jacobille: palaja ſinun 
iſäis maalle, Ja ſukuis tykö: ja minä olen 
ſinun kansſas. 

4. Niin lähetti Jacob ja kutſui Rahelin ja 
Sean kedolle laumanſa tytö. 

5. Ja fanoi heille: minä näen teidän ijän= 
ne fastvon, ettei hän ole minua tohtaan 
niinkuin eilen ja entispäitvänä; mutta mi— 
nun iſäni jumala on ollut minun kansſani. 

6. Ja te itje tiedätte, että minä olen kaikel— 
la minun mäelläni palvellut teidän jäänne. 

7. Mutta teidän jänne on wietellyt minua, 
ja muuttanut minun paltkani jo kymmenen 
fertaa: ei kuitenkaan fallinut Jumala hänen 
wahinkota tehdä minulle. 

8. Koska hän ſanoi: kirjawat pitää oleman 
linun palkkas, niin kaitti lauma tantoi kir— 
jatta. Mutta jos hän janoi: pilkullijet pi- 
tää oleman finun palkkas, niin kaikki lauma 
fantoi viltullijia. 

9. Miin on Jumala ottanut teidän jänne 
hywyyden, ja antanut minulle. 

10. Ja tapahtui lauman fiittämijen ajalla, 
nostin minä filmäni ja näjin unesja: ja kat— 
jo, fauriit, jotka noufimat laumain päälle, 
olivat juonteijet, piltullijet ja tirjaivat. 

11. ja jumalan Enkeli janot minulle 
unesja: Jacob; ja minä mastajin: täsjä 
minä olen. 

12. Mutta Pän ſanoi: nosta filmäs, ja 
fatjo, kaikki fauriit, jotta noujemat laumain 
päälle, owat juonteijet, vt ja kirja— 
wat: llä minä olen nähnyt kaikki, mitä La— 
ban ſinulle tekee. 

13. Minä olen Jumala Beth(Elisjä, josja 
inä mwoitelit kiwen, ja josſas teit minulle 
lupautfen; noufe fits nyt ja lähde tältä 
maalta, ja palaja ſyntymämaalles. 

1 Mof. 23:18, 19, 20, 2c. 1l. 32: 9. 

14. Niin wastaſiwat Rahel ja Lea, ja ſa— 
noitvat hänelle: onto meillä enämpi ojaa, 
eli perimistä meidän ijämme huoneesja? 

15. Eikö hän ole pitänyt meitä muutalai- 
lina? Sillä hän on myynyt meidän, ja pe= 
täti ſſönyt meidän hintammte. 

16. Sentähden kaikki hywyys, jonka Ju— 
mala on ottanut meidän iſältämme, je tulee 
oikeudella meille ja meidän lapfillemme: 
nyt ſiis kaikki, mitä Jumala finulle on käske— 
nyt, je tee. 

17. Miin noufi Jacob: ja nosti lapjenja ja 
emäntänjä famelein päälle. 

18. ja wet bois taiten karjanja, ja kaiken 
tawaranſa, kuin ja oli pannut totoon, jen 
oman farjanja, kuin hän oli jaanut Meſo— 
botamiasja: mennäkjenjä iſänſä Iſaachin 
tykö Canaan maalle. 
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19. Mutta Laban oli mennyt keritjemään | 


laumaanja. Ja Rahel warasti ijänjä epä= 
jumalat. 

20. iin marasti Jacob Labanin Syria— 
laijen ſydämen, fiinä ettei hän ilmoittanut 
hänelle, että hän pakeni. 

21. Niin gen pakeni, ja kaikki, mitä hänel= 
[ä oli, noufi ja meni wirran ylitſe; ja meni 
Gileadin muorta kohden. 

22. Kolmantena päimänä ilmoitettiin La— 
banille, että Jacob oli paennut. 

23. Miin hän otti meljenjä fansjanja, ja 
ajoi häntä takaa jeitjemän päimätunnan 
ve ja ſaawutti hänen Gileadin wuo— 
tella. 

24. Mutta Jumala oli tullut Labanin 
Syrialaijen tykö yöllä unesja, ja janonut 
hänelle: famahda finnas, etteä puhu Jaco— 
bille hywääſeli pahaa. 

25. Ja Laban lähestyi Nacobta. Mutta 
Jacob oli majanja tehnyt muorelle. Na La— 
ban tefi meljinenjä myös majanja Oileadin 
wuorelle. 

26. Niin ſanoi Laban Jacobille: mitäs 
olet tehnyt, ettäs marastit minun ſydämeni, 
ja olet wmienyt pois minun tyttäreni niin= 
tuin miekalla otetut? 

27. Ja mikſis jalaa pakenit ja marastit 
ſinus minulta, ja et ilmoittanut minulle? 
että minä olifin finua jaattanut ilolla, ja lau— 
luilla, ja trumpuilla ja kanteleilla. 

28. Ja et fallinut minun juuta antaa mi— 
nun pojilleni ja tyttärillent: tämän finä olet 
tyhmästi tehnyt. 

29. ja minulla olis kyllä moimaa tehdä 
teille pahaa, mutta teidän ijänne Jumala 
kl menneenä yönä minulle: kawahda it= 
es puhumasta Jacobille hymwmää eli pahaa. 

30. Ja nyt ettäs kumminkin menit pois, 
ja niin juuresti ikämöitjit iſäs huoneejeen: 
mikſis warastit minun jumalani? 

31. Ja Jacob mastafi, ja ſanoi Labanille: 
minä pelkäjin, ja luulin finun wäkiwallalla 
ottaman pots minulta finun tyttäreä. 

32. Mutta kenenkä tytöä {πᾶ löydät juma- 
[a3, ei jen pidä elämän. Tunnustele mei= 
Dän meljemme läsnä ollesja, mitä omaas 
on minun tykönäni, ja ota pois je. Mutta 
ei Jacob tietänyt Rahelin niitä marastaneen. 

33. Niin Laban meni Jacobin majaan, ja 


Lean majaan, ja heidän molempain piikain= 


35. Ja hän janoi ijällenjä: älköön minun 
— wihastuko, etten minä jaa nousta 
inun edesjää: fillä minulle tapahtuu wai— 
moin menon jälteen. Ja hän etji, ja ei löy— 
tänut epäjumalitanja. 1 Mof. 18:11. 

36. Ja ΕΣ mihastui, ja riiteli Labanin 
fangja: wastaſi ja ſanoi hänelle: mitä minä 
olen riffonut, ja mikä minun pahatekoni on, 
en minua olet niin wihaifesti ajanut ta= 
aa? 

37. Sinä olet etjistellyt kaikki minun taloni 
falut, mitäs olet löytänyt faikista jinun ta— 
[03 faluista? Zuo tähän minun ja finun 
weljeis eteen, rattaista meidän fahden wai— 
heellamme. 

38. Minä olen ollut ſinun tykönäs jo kakſi— 
fymmentä ajastaitaa; ja jinun lampaas ja 
wuohes ei ole hedelmättömät olleet: ja en 
ole minä ſyönyt oinaita jinun laumastas. 

39. Enkä ole tuonut finulle pedolta haas— 
fattua, mutta minun piti jen makſaman, jen 
olet finä minun fädestäni maatinut: niin 
myös mitä itänänjä finulta päimällä eli 
nöllä marastettu oli. 2 Mof.22: 12, 13. 

40. Päimällä on minun helle mäjyttänyt, 
ja yöllä wilu: ja uni on paennut minun fil 
mistäni. 

41. Minä olen jo kakſikymmentä ajastaitaa 
ollut finun huoneesjas, neljätvoistatymmen- 
tä ajastaitaa palmelin minä finua tahden 
tyttäres tähden, ja tuuji ajastaitaa jinun 
laumas tähden: ja ſinä olet muuttanut mi— 
nun palkkani kymmenen fertaa. 

42. Jollei minun ἀπε Jumala, — 
min Jumala ja Iſaagchin pelto oliſi ollut 
minun puolellani; niin {πᾶ peräti tyhjänä 
olijit minun päästänyt. Mutta Jumala-on 
nähnyt minun waiwani ja tätteni työt, ja 
nuhteli menneenä yönä finua. Gf.8:13. 

43. Wastafi Laban, ja janot Jacobille: 
tyttäret omat minun tyttäreni, ja pojat omat 
minun poikani, ja laumat omat minun lau= 
mani, ja kaikki kuin {πᾶ näet omat minun: 
mitä minä teen tänäpänä minun tyttärilleni 
taikka heidän lapjillenja, jotta he omat jyn= 
nyttäneet? 

44. Tule fiis nyt ja tehkäämme liitto, mi= 
nä ja ſinä; jota pitää oleman todistus mi= 
mun ja finun maiheellas. 

45. MNiin otti Jacob kimen, ja pani pysty= 
alle muistopatjaatji. 


ja majaan, ja ei löytänyt. Ja läkji Lean | 46. Ja Jacob ſanoi meljillenjä: kootkaat 


majasta, ja tuli Rahelin majaan. 


kiwiä. Ja he toiwat kiwiä, ja tekimät rout= 


34. Mutta Rahel oli ottanut epäjumalat kion: ja atrioitjimat fiinä jen roukkion päällä. 
ja pannut tamelein ſatulan ala, ja istui jii= 47. Ja Laban kutſui hänen Jeger Saha= 
ben päälle; mutta Laban etji taiten majan, | duta: mutta Jacob tutjui hänen Gilegd. 


ja ei löytänyt. 


| 48. Wiin Laban fanoi: tämä routkio ol= 
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foon todistus tänäpänä minun ja finun 
waiheellas; jentähden kutfui hän hänen ni= 
menjä Gilead, 

49. ja Mitspah; {Π{ hän janvi: Herra 
olfoon perääntatjoja finun ja minun wai— 
heellant, tosta me erfanemme toinen toifes= 
tamme: | 

50. Jos finä waiwaat minun tyttäriäni, 
taitka otat muita emäntiä, paitji minun tyt= 
täriäni. (Gi ole yhtään ihmistä (joka todis— 
tais) meidän fansjamme, mutta fatjo, Ju- 


malaon todistaja minun ja finun maiheellas. Ὁ 


51. ja Laban janoi (wielä) Jacobille: kat— 
ἐν tämä on roukkio, ja tämä on muistopat- 

αϑ, jonfa minä panen minun ja finun wai— 
heelles. 

52. Tämä roukkio olkoon todistus, ja tä— 
mä patjas olkoon myös todistus, etten mi— 
nä käy ylitſe tämän roukkion ſinun tykös, 
etkä {πᾶ käy ylitſe tämän roukkion ja tämän 
patſaan minun tyköni, mahintoa tekemään. 

53. Abrahamin Jumala ja Nahorin Ju— 
mala, ja heidän iſäinſä Jumala, ratkais— 
koon meidän wälillämme. Ja Jacob wan— 
not hänen iſänſä Iſaachin pelwon kautta. 


54. Ja Jacob uhraſi wuorella, ja kutſui 


hänen weljenſä ſyömään leipää. Ja kuin 
he oliwat jhöneet, olimat he yötä wuorella. 

55. Mutta aamulla marhain noufi Laban, 
ja [uuta antoi poikainja ja tytärtentä, ja 
ſiunaſi heitä, ja meni mattaanja, ja palafi 
kotianſa. 


32 Sutu. 


Mahanaim. Jacobin fananjaattajat, Pelko, lahjat ja 
uinka hän painelee. 
Mitta Jacob meni tietänjä myöten; ja 
Jumalan Enkelit tulimat häntä wastaan. 

2. Ja koska hän näki heidän, janvi hän: 
nämät omat Jumalan jotajoukko. Ja hän 
kutſui fen paikan Mahanaim. 

2 Kun.f. 6:17. Bf.34:8. 

3.. Niin Jacob lähetti jananfaattajat edel= 
länjä meljenjä Eſaun tykö, Seirin maakun- 
taan, Edomin maalle, 

4. ja Iästi heitä, janoen: fanokaat näin 
minun herralleni Cjaulle: näin fanoo finun 
paltvelias yacob: minä olen ollut muutkalai= 
nen Labanin ol ja wiipynyt tähän asti. 

5. Ja minulla on tarjaa ja aajeja, lam— 
haita, palmelioita ja pittoja: ja lähetin il- 
moittamaan minun herralleni, löytääkjeni 
armoa finun edesjää. 

6. Sananfaattajat palajimat Nacobin tykö, 
Janoen: me tulimme Eſaun finun veljes 
190; ja hän tulee finna wastaan, ja neljä— 
Jataa miestä hänen kansſanſa. 


7. Niin peljästyi Jacob kowin, ja ahdistus 
tuli hänen päällenjä: ja jakoi mäen, jota 
oli hänen tansjanja, ja lampaat, ja tarjan 
ja famelit fahteen joukkoon. 

8. ja fanot: jos Ejau tulee yhden jouton 
päälle, ja lyö jen: niin je jäänyt joutto 
pääjee. 

9. Ja Jacob fjanoi: minun ijäni Abraha— 
min Jumala, ja minun ijäni Iſaachin Ju— 
mala, Herra, joka janvit minulle: palaja 
maalles ja jutuis tykö, ja minä teen jinulle 

mää! 1 Mof. 31:13. 
10. Minä olen mahdotoin kaikkeen jiihen 
armoon, ja faikkeen ſiihen totuuteen, jonta 
jinä teit palmelialles. Sillä tosta minä tä= 
män Jordanin ylitje menin, ei minulla muu- 
ta ollut kuin minun jaumani: mutta nyt 
minulla on kakſi jouttoa. 

11. Pelasta fiis nyt minua minun weljent 
Eſaun fäjistä; ſillä minä pelkään hänen tu= 
[ean ja lyöwän minun, ja äidin lapjinenja. 

12. Ginä olet fummintin janonut: minä 
teen faiketi finulle hywää; ja lijään finun 
ſiemenes niintuin jannan meresjä, jota pal= 
jouden tähden ei luettaa taideta. 1Moſ.28:14. 

13. Ja hän yötyi ſinne, ja otti niistä, tuin 
oliwat käſillä, lahjoja lähettääkjenjä meljel= 
lenjä Eſaulle: 

14. Kakſiſataa muohta, ja takjitymmentä 
faurista: kakſiſataa lammasta ja takjitym- 
mentä jäärää: 

15. Imettäwiä Fameleja marjoinenja Fol= 
methmmentä; neljäkymmentä lehmää ja 
kymmenen härtää, kakjikymmentä aalfia ja 
kymmenen marjaa: 

16. Ja antoi ne palelioittenja käſiin, itje= 
funtin lauman erinänjä ; ja janoi palwelioil— 
lenja: menkäät minun edelläni, ja pitätäät 
mäli jokaijen lauman waiheella. 

17. Ja käski enftmäijelle, janoen: koska mi— 
nun weljeni Eſau kohtaa ſinun, ja kyſyy 
ſinulta, kenenkäs olet, ja kuhunkas menet? ja 
kenenkä nämät omat, joitas ajat edelläs? 

18. Niin jano: nämät omat ſinun palwe— 
lias Jacobin lahjat: lähetetyt minun herral= 
leni Eſaulle: ja fatjo, hän tulee myös itje 
meidän jälisjämme. 

19. Niin käski Hän myös ode ja kol⸗ 
mannelle, ja kaikille niille, jotta käwiwät 
lauman jälisjä, janoen: tämän minun ſa— 
nani jälfeen puhutaat Eſaulle, koska te hä— 
nen löydätte. 

20. Ja ſanokaat myös: katſo, finun palwe— 
lias Jacob on myös meidän jälisſämme; 
ſillä hän ajatteli: minä lepytän Hänen lah— 
joilla, jotka minun edelläni menemät; fitte 
tahdon minä nähdä hänen kaswonſa, mi— 
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tämaks hän ottaa mastaan minua ystäwäl- 


lijesti. 

21. Niin lahjat menimät Pänen evellänjä; 
mutta hän oli itſe fiinä yötä joukkoinenſa. 

22. Ja nouſi yöllä ja otti katfi emäntätän- 
jä, ja ne kakſi piitaanja, ja ykſitoistakym— 
mentä lastanja: ja meni ylitje Jabbokin 
[uotuspaittaan. 

23. Ja otti ne ja wei heidän mirran ylitje: 
ja wei myös ylitje kaikki, mitä hänellä oli. 

24. Mutta Jacob jäi [ille puolelle ykſinän— 
a, Gilloin paineli Hki mies hänen kans— 
anja, fiihen asti tuin aamurusto ποιή. 

Hof. 12:4. 

25. Ja kuin H näki, ettei hän moittanut 
häntä, rupeji hän hänen reiteenjä, niin että 
Jacobin reifiluu horjahtui painellesja hänen 
kansſanſa. 

26. Ja hän ſanoi: päästä minua, ſillä 
aamurusto noujee. Mutta hän wastafi: en 
minä päästä finua, jolles fiunaa minua. 

27. Ja hän janoi karvan mitä finun ni= 
mes on? hän mastaji: Jacob. 

28. ja hän janot: ei ſinua filleen pidä tut= 
juttaman Jacob, maan IsraGCl: ſillä finä 
olet taistellut Jumalan ja ihmisten tansja, 
ja olet woittanut. 1 Mof. 35: 10. 

29. Ja Jacob kyſyi Häneltä, ja ſanoi: ſanos 
nyt ſinun nimes. Mutta hän janoi: mikſis 
minun nimeäni kyſht? Ja hän ſiunaſi hän— 
tä fiinä ue Tuom. £. 13:17. 

30. ja Jacob tutjui jen paikan Pniel: ſillä 
minä olen nähnyt Jumalan Fastwosta kas— 
toon, ja minun fieluni on mapahdettu. 

31. ja aurinto noufi, tosta hän Pnielin 
ohitje käwi, ja hän ontui reidestänjä. 


52. GSentähden ei [yö Israelin lapſet reifi- | 


juonta tähän päimään asti, että Jacobin 
reiſiluu horjahtui. 


33 Luku. 


Eſaun Fohtaaminen, fuun antaminen, matka. Sudothin, 
i Sidjemin majat. 
a YA Jacob nosti filmänjä ja näki, ja katſo, 
Eſau tuli, ja neljä jataa miestä hänen tans= 
janja: ja hän jatvi lapjet Lealle ja Roahelille, 
ja molemmille piioille. 

2. ja afetti piiat lapfinenja enfimäifiki; 
litälähin Lean hänen lastenja kansſa, ja 
Nahelin Jofephin kansſa jälimmäiſekſi. 

3. Mutta itje hän kävi heidän evellänjä; 
ja kumarſi hänenjä maahan ſeitſemän ker= 
taa, ſiihen asti kuin hän meljeänjä lähestyi. 

4. Ja Eſau juokji häntä mastaan, ja ſyliin— 
jä otti hänen, ja halaſi häntä kaulasta, ja 
juuta antoi hänen: ja he itkimät. 

5. Ja hän nosti ſilmänſä, ja näki tvaimot 


ja lapjet, ja janoi: tutka nämät fansjas 
omat? Hän mastali: ne omat lapjet, jotka 
Jumala on lahjoittanut jinun palmelialles. 

Bf. 127:3. 

6. Niin piiat lähestyimät lapjinenja, ja 
kumarſiwat hänen edesjänjä. 

7. «γα lähestyi myös Lea lapjinenja, ja ku— 
marji hänen edesjänjä. Sitte tuli Jojeph 
ja Nahel, jotta myös fumarjimat hänen 
edesjänjä. 

8. Ja hän janoi: mitäs * kaiken ſen 
joukon kansſa, kuin minä kohdannut olen? 
Hän wastaſi: löytääkjeni armoa minun her— 
rani edesſä. 

9. Ja Eſau ſanoi: minulla on kyllä, mi— 
nun weljeni, pidä omas. 

10. Niin Jacob wastaſi: ei niin, mutta 
108 minä olen löytänyt armon ſinun edes= 
ſäs, niin ota minun lahjani minun fädes= 
täni: fillä minä näjin finun kaswos, niin- 
tuin minä olijin nähnyt Jumalan kaswot; 
ettää olet minun hywäkſi ottanut. 2Sam. 19:27. 

11. Ota ſiis je [tunaus, jonta minä olen 
tuonut finulle: [ilä Jumala on ja minulle 
antanut, ja minulla on tyllä taittinaista. 
Wiin hän maati häntä ottamaan. 2Sam.25:27. 

12. Ja (Eſau) janoi: lähtetäämme jo mat= 
fustamaan, minä maellan finun fansjas. 

13. iin hän janoi hänelle: minun herra- 
ni tietää minulla oleman pieniä lapjia, ja 
imettääijiä lampaita, ja farjaa: jos ne yh⸗ 
tenä päimänä äkistä ajettatjiin, niin kuolis 
lauma. 

14. Niin menkään minun herrani palime- 
[tanja edellä: mutta minä jeuraan hiljat= 
ſenſa, Jenjälteen kuin tarja ja lapjet täynä 
wottwat, ſiihen asti tuin minä tulen minun 
herrani tykö Seiriin. 

15. Ja Eſau janot: minä jätän kuitenkin 
ſinun tykös jotakin ſiitä mäestä, tuin minun 
fangjani on. Hän mastafi: mihinkä je? 
Anna minun ainoastanja löytää armo mi= 
nun herrani edesjä. 

16. Niin Eſau palaſi finä päivänä tietän= 
jä myöten Seirtin. 

17. Mutta Jacob matkusti Sudothiin, 
ja rakenſi itjellenjä huoneen, ja teti majat 
= Sentähden kutfui hän jen pai= 
fan Suchoth. 

18. Gitte tuli Jacob rauhoitettuna fiihen 
kaupunkiin Sidem, jota on Canaan maalla, 
itte tuin hän oli tullut Mefopotamiasta; ja 
ſioitti itjenjä kaupungin kohdalle. 
= 19. Ja osti murun peltoa, johonka hän 
teki majanja, Hemorin, Sidemin ijän lap= 
ſilta, jadan penningin edestä. 
| of. 24:32. Ap. T. 7:16. 
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20. Ja rakenſi fiinä alttarin: ja rutoili 
mätketvätä Jsraelin Jumalan nimeä. 


34 Sutu. 


Dina raiskattu, ja Sidem tapettu. 


Sa Dina, Lean tytär, jonka Hän Jacobille 
ſhnnyttänyt oli, meni katjelemaan jen maa= 
funnan id 

2. Koska Sidem, Hemorin, Hetwein, jen 
maakunnan ruhtinaan voita näki hänen, 
νὰ hän hänet, ja makaji hänen, ja häwäiſi 

änen. 

3. Ja hänen jodämenjä paloi Dinan Jaz 
cobin tyttären perään; ja rakasti piikaa, ja 
puhutteli häntä julvijilla janvilla:. 

4. Sidem puhui jällenjä Hemorille, ja- 
noen: ota minulle tämä piita emännätji. 

5. Ja Jacob kuuli, että he hänen tyttären= 
jä Dinan olimat häwäisneet, ja Pänen poi— 
tanja olimat lauman kansſa kedolla. Na Jaz 
cob waikeni fiihen asti kuin he tuliwat. 

0. Ja Hemor Sidemin iſä meni Jacobin 
τοῖδ puhuttelemaan häntä. 

7. Silloin tulimat Jacobin pojat kevolta: 
ja koska he jen kuuliwat, tuliwat miehet Ju- 
rullijetji, ja wihastuimat jangen toin, että 
hän oli tehnyt tyhmyyden Jsraelisja, maaz 
— tyttären: ſillä οἰ ollut je oikein 
ehth | | r 

8. Niin puhui Hemor heidän kansſanſa, 
ſanoen: minun poikani Sichemin ſydän haz 
lajaa teidän tyttärenne jälkeen; antakaat [{{8 
je hänelle emännätfi.  : +: 

9. RNaittakaat teitänne yhteen meidän kans— 
jamme: antakaat teidän thttärenne meille, ja 
ottakaat jällenjä meidän tyttävemme teille. 

10. Ja ajukaat meidän kansſamme: maan 
pitää oleman teillä altiina, ajukaat, myy— 
käät ja ostakaat fiinä, ja omistakaat maa. 

11. Ja Sidem janot hänen ifälkenjä ja 
meljillenjä: antakaat minun löytää armo 
teidän edesjänne: ja mitä te janotte minulle; 
jen minä annan. 

12. Anokaat minulta rohkiasti huomen 
lahjaa ja antimita, ja minä annan, mitä te 
anotte,  antakaat minulle waiwoin je piika 
emännätji. | 

13. Niin wastajimat Jacobin pojat Sidhe- 
mille, ja Hänen ijällenjä Hemorille, ja pu— 
huiwat petokſella; että hän oli Heidän ſiſa— 

tenja Dinan häwäisnyt. 
> 14. Ja fanottvat; heille: en me taida ſitä 
tehdä, että me annamme meidän fijaremme 


teihin; jos te tulette meidän faltaifekjemme, 
että ἔα  Ε miehenpuoli teidän jeasjanne ym— 
pärileikattaijiin, 

16. Niin me annamme meidän tyttärem- 
me teille, ja otamme teidän tyttävenne meil 
(e: ja ajumme teidän fansjanne, ja tulem- 
me hhdekſi tanjatji. | 

17. Mutta jollette tuule meitä, ja anna tei— 
tänne ympärileikata; niin me otamme mei— 
Dän tyttäremme, ja menemme matkaamme. 

18. ja heidän puheenja telpaji Hemorille, 
ja Sidhemille Hemorin pojalle. 

19. Ja fe nuori mies ei mwittvytellyt jitä 
tehdäkjenjä : [illä hän rakasti ſuuresti Jaco— 
bin tytärtä, ja Hän oli tunniasja pidettävä 
faikkein ylitje Hänen iſänſä huoneesja. 

90. Niin tuli Hemor ja hänen poikanja 
Sidem faupunkinja porttiin, ja puhuimat 
heidän faupunkinja miehille, janoen: 


21. Nämät miehet owat rauhallijet mei- 


dän Fansjamme, ja tahtomat ajua ja elää 
tällä maalla, ja fatjo, maa on kyllä awara 
heidän edesjänjä: ottakaamme hetdän tyttä= 
venjä meille emännätji, ja antakaamme meis 
Dän tyttäremme heille. 

22. Mutta ſühen ne miehet antamat meille 
juofionja ajuakhjenja meidän kansjamme ja 
tullatjenja yhdekſi kanſakſi: 108. meistä ym— 
pärileitataan kaikki miehenvuoli, niinkuin He 
myös ympärileikatut omat. 

23. Heidän E ja hywyytenſä, ja 
faikki heidän eläimenjä, eikö ne ole meidän 
omamme? Jos me muutoin olemme heidän 
tahtonja jälkeen, niin että De ajumwat mei— 
dän kansſamme. 

24. Ja he olimat Hemorille kuuliaiſet, ja 
Sidhemille hänen vojallenja; kaikki jotta hä— 
nen kaupunkinſa portista käwiwät ulos: ja 


tHmpärileikkajimat itjenjä, jokainen miehen= 


puoli, jotka hänen kaupuntinja portista kä— 
wiwãt ulos. 

25. Ja tapahtui tolmantena päitvänä, kos— 
fa he tipiämmällänjä olimat, ottivat ne kafji 
Jacobin poikaa Simeon ja Lemi, Dinan 
tweljet, kumpikin mietkanja, ja meniwät roh— 
ftasti faubunkiin: ja tappoimat jokaiſen mie= 
henpuolern. 1 Mof.49: 5. 

20. Ja tappoitvat myös Hemotin, ja hä— 
nen poikanſa Sidemin miekan terällä: ja 
ottimat Dinan, Sidemin huoneesta, ja me= 
nitvät Pois. 

21. Niin tulimat Jacobin pojat tapettui= 
Den päälle, ja ryöstimät kaupungin; että he 
olimat hämäisneet heidän ſiſarenſa. 


hmpärileittaamattomalle miehelle: filä je! 28. Ja weiwät pois heinän lampaanja, 


olis meille häviäkji. 


tarjanja, aaſinſa, ja mitä [etä kaupungisſa 


15. Mutta kuitenkin fiinä me juostumme | että tevolla oli. 
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29. ja faiffi heidän hymyytenjä, lapienja 
ja heidän waimonſa he ottimat mangitii, ja 
ἀκὴν niin mhös kaikki, mitä huonets- 
a oli. 

30. Ja Jacob ſanoi Simeonille ja Lewille: 
te olette minulle mielitarmauden tehneet, 
jaattaen minun haiſewaiſekſi tämän maa= 
funnan aſuwaiſille, Gananealaifille ja Phe- 
refealaijille: ja minä olen mähä joukko, kos— 
fa he heitänjä kokoowat minun päälleni, 
niin he tappavat minun, ja minä hukute= 
taan, ja minun huoneeni. 

31. Mutta he mastafimat; pitiköstä heidän 
tefemän meidän fijaremme tansja, niintuin 
jontun porton fansja? 


25 Luku. 


Jumalan palivelus puhdistettu. BethEl rakettu. Jumala 
ilmestyy. BenJZamin ſyntyy. Mahel ja Iſaach kuolemat. 


Sa Jumala ſanoi Jacobille: noufe ja me— 
ne ylös BethEliin, ja aju ſiellä: ja tee ſiihen 
alttari Jumalalle, JOI ſinulle ilmestti, kos— 
ka ſinä pakenit weljes Eſaun edestä. 

1Moſ. 28: 12, 2. 

2. Niin ſanoi Jacob perheellenjä, ja kai— 
fille, jotta hänen tansjanja olimat: eroitta- 
faat teistänne wieraat jumalat, jotka teidän 
ſeasſanne omat, ja puhdistakaat teitänne, 
ja muuttafaat teidän mwaatteenne. 

3. Ja nousfkaamme ja menkäämme ylös 
BethEliin; että minä tekifin ſühen alttarin 
Jumalalle, jota minun kuuli minun hätägi— 
fanani, ja on ollut minun fansjani tiellä, 
jota minä matkustin. : 

4. Niin he antoitvat Jacobille kaikki wie— 
raat jumalat, jotta heidän käſisſänſä oli 


tvat, Ja heidän korwarenkaanſa, jotka heidän. 


korwisſanſa olimat. Ja Jacob Ffatwoi ne 


jen tammen alle, jota oli Sidhemin tykönä. ἡ 
5. Ja he mattustimat. Ja Jumalan pelto. 


tuli niille kaupungeille, jotka olimat heidän 
mpärillänjä, ettei he ajaneet Jacobin poi= 
ia takaa. 

6. Niin tuli Jacob Lutfiin Canaan maalle, 
je on BethEl, kaiken jen mäen fansja, kuin 
hänen kansſanſa oli. 

7. ja rakenfi ſühen alttarin, ja kutſui jen 
paikan ElBethEl; jiä Jumala ilmestyi 
ſiinä hänelle, paetesſanſa weljenſä edestä 

1 Mof.33:20. 

8. Wiin kuoli Debora Rebeckan imettäjä, 
ja haudattiin alemmaijelle puolelle Beth— 
v tammen ala: ja je tutjuttiin ittutam- 
metfi. 


9. Ja jumala ilmestyi taas Jacobille, 
ἐν kuin hän oli tullut Mefopotamiasta ja. 


iunaſi häntä. 


10. Ja Jumala janoi hänelle; finun ni— 
mes on Jacob: mutta ei jilleen pidä ſinun 
nimeä futjuttaman Jacob, maan IsraEl 
pitää jinun nimes oleman. Ja niin tutjutz 
tiin hänen nimenjä IsraEl. 1 Mof. 32:28. 

11. Ja jumala janoi hänelle: minä olen 
faikkimaltias Jumala, ole hedelmällinen ja 
enäne, tanja ja fanjain joukko pitää finusta 
tuleman: ja funinfaat pitää tuleman jinun 
fupeistas. 

191554 ja maan, jonta minä olen anta= 
nut Abrahamille ja Iſaachille, annan minä 
linulle; ja ſinun fiemenelles finun jältees, 
annan minä jen maan. 1 Moj. 12:7. 

13. Ja niin meni jumala 1/08 hänen ty- 
föänjä, ſiinä paitasja, tuin hän hänen kans— 
janja puhunut oli. 1 of. 17:22. 

14. Mutta Jacob ajetti muistopatjaan ſii— 
hen paittaan, josja hän hänen tansjanja pu— 
hunut oli, (nimittäin) timijen patjaan: ja 
uhraji juomauhria, ja kaali öljyä jen päälle. 

15. ja Jacob kutſui jen paikan, josja Ju— 
mala hänen fangjanja puhunut oli, BethGI. 

16. ja he matfustimat BethElistä, ja 
fuin mielä mähä matkaa oli Ephrathiin, 
niin ſynnytti Nahel, ja ſynnyttäminen oli 
hänelle jangen rastas. 

17. Ja fosfa ſynnyttäminen oli hänellä 
rasfaimmallanja, janoi — 
le: älä peltää, ſillä tämä poika on ſinulla 
myös olema. 

18. Mutta hänen hentenjä lähteisjä, tosta 
hänen piti tuoleman, tutjui hän hänen ni= 
menjä BenOni: mutta hänen jänjä kutjui 
hänen nimenjä Benjamin. 

19. iin kuoli Rahel: ja Hän haudattiin 
Ephrathin tien viereen, je on Bethlehem. 

1 Mof.48: 7. 

20. Ja Jacob pani-patjaan hänen hau— 
tanja päälle: tämä on Rahelin Daudan pat= 
ſas hamaan tähän päimään asti. 

21. Ja IsraEl matkusti edespäin, ja teki 
majanja tuolle puolelle Ederin tornia. 

Micha4: 8. 

22. ja Je tapahtui, tosta IsraEl ajui inä 
maatunnasja, meni Ruben ja matkaji Bil= 
han hänen ijänjä jalkamaimon fansja. Ja 
αὐταί jat jen tuulla. ja Jacobilla oli kak— 
ſitoistakymmentä poitaa. 1 Mof.49:4. 

23. Lean pojat oliwat nämät: Jacobin efi= 
foinen Ruben; niin Simeon ja Lewi, ja 
Juda, ja Iſaschar ja Zebulon. 

24. Rahelin pojat oliwat: Joſeph ja Ben— 


Jamin. 


25. Bilhan Rahelin piian pojat oliwat: 
Dan ja Napthali. 


| 26. Silpan Lean pitan pojat oliwat: Gad 


34 
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ja Usfer. Nämät owat Jacobin pojat, jotta 
hänelle ſyntyneet olimat Mefopotamiasja. 


27. Ja Jacob tuli ijänjä Iſaachin tykö] | 


Mamreen, Urban kaupunkiin, joka on He= 
bron, josja Abraham ja Iſaach olitvat muu- 
falaijet olleet. 1 Mof.37:1. 
28. Ja Jfaadh oli jadan ja tahdekjantym- 
menen ajastaikainen: | 
29. Sa tuli riutuneeffi, ja kuoli, ja toottiin 
fanjanja tykö, manhana ja juuttuneena elä— 
mästä. Sa hänen poifanja Eſau ja Jacob 
hautaſiwat hänen. 1 Mof. 25:8. 


36 Suku. 


Eſaun emännät, ajuinpaikka ja lapjet, 


ämä on Eſaun ſukukunta, joka on Edom. 

2. Eſau otti emännät Canaan tyttäristä: 
Adan, Clonin Hethein tyttären, ja Oholi- 
baman, Anan tyttären Zibeonin Hewein 
pojan tyttären, 1Moſ. 26.34. 

3. Ja Basmathin, Ismaelin tyttären, Ne— 
bajothin ſiſaren. 

4. Ada ſynnytti Eſaulle Eliphan. Ja 
Basmath ſynnytti Reguelin. 

5. Oholibama jonnytti Jeun, Jaelamin 

a hänelle ſyntyiwät Canaan maalla. 

6. Ja Cjau otti emäntänjä, poitanja ja 
tyttärenjä ja kaikki Puoneenja ſielut, ja kar— 
janja ja faitfi juhtanja, ja kaiken jen tawa— 
ranja, tuin hän oli pannut tofoon Canaan 
maalla: ja meni (toijelle) maalle, weljenjä 
Jacobin tyköä. : 

7. Sillä heidän tamatanja oli niin juuri, 
ettei De taitaneet ajua ynnä: ja je maa, jos= 
ja he muukalaijet olimat, ei metänyt heitä 
heidän farjanja (paljouden) tähden. 

a 1 Mof. 13: 6. 

8. Niin ajui Eſau Seirin muorella, ja tä— 
mä Gjau on Edom. Jof.24:4. 

9. Nämät omat Eſaun ſukukunnat Edo— 
mealaisten iſän Seirin wuorella. 

10. Nämät owat Eſaun poikain nimet: 
Eliphats, Adan Eſaun emännän poika: 
Reguel Basmathin Eſaun emännän poika. 

11. Ja Eliphan pojat olimat: Theman, 
Omar, Zepho, ja Gaetam ja Kenas. 

12. Mutta Thimna oli Eliphpan Cjaun po— 
jan jalkamwaimo, joka ſynnytti hänelle Ama— 
lefin. Ye omat Adan Eſaun emännän lapſet. 

13. Mutta Reguelin lapfet omat nämät: 
Nahat, ja Zerah, Samma, Misja. Ne omat 
Basmathin Ejaun emännän lapjet. 

14. Mitta nämät olimat Oholibaman 
Gjaun emännän pojat, Anan tyttären Zi— 


beonin pojan tyttären lapjet, jotta hän jr haba. 
| 53. aja tosta Bela kuoli, tuli Jobab Se= 
95 3* 


nytti Eſaulle: Jeus ja Jaelem ja Kora 


ja Korahn. Nämät omat Eſaun lapfet, jot= 


15. Nämät omat ruhtinaat Eſaun lapfista: 
Eliphan Eſaun efikoijen lapjet omat nämät: 
e ruhtinas Theman, je ruhtinas Omar, je 
ruhtinas Bepho, je ruhtinas Kenas, 

1 Aika ἢ. 1:35. 

16. Se ruhtinas Korah, je ruhtinas Gae— 
tham, je ruhtinas Amalek. Nämät omat 
ruhtinaat Cliphasta Edomin maalla, ja 
owat Adan lapjet. 

17. Ja nämät owat Reguelin Eſaun pojan 
lapſet: ſe ruhtinas Nahath, ſe ruhtinas Se— 
ταῦ, je ruhtinas Samma, je ruhtinas Mis— 
ja. Nämät omat ruhtinaat MReguelista 
Edomerein maalla ja owat Basmathin 
Eſaun emännän lapfet. 

18. Mutta nämät omat Oholibaman 
Gjaun emännän lapfet: je ruhtinas Jeus, 
je ruhtinas Jaelam, je ruhtinas Korah. 
Nämät omat ruhtinaat Oholibamasta, Anan 
thttävestä, Eſaun emännästä. 

19. Nämät omat Eſaun lapfet, ja heidän 
ruhtinaanja. Hän on Edom. 

20. Mutta nämät owat Seirin jen Horea= 
laiſen lapſet, jotka fillä maalla ajuimwat: 
Lothan, Sobal, Sibeon, Ana, — 1ikar.1:38. 

21. Dijon, Ctjer ja Dijan. Nämät omat 
Horealaisten ruhtinaat, Seirin lapjet Edo— 
min maalla. 

22. Mutta Lothanin lapjet omat: Hori ja 
Heman: ja Lothanin fijar, Thimna. 

23. Gobalin lapjet omat nämät: Alman, 
Manahat, Ebal, Sepho ja Onam. 

24. Mämät olimat Sibeonin lapjet: Aja 
ja Una. Zämä on je Una, jota korwesſa 
[di Jeminiläilet, kaitesſanſa iſänſä Sibeo— 
nin aaſeja. 

25. Mutta Ananin lapſet oliwat: Diſon 
ja Oholibama Ananin thtär. 

26. Diſonin lapſet oliwat: Hemdan, ja 
Esban, Jetran ja Charan. 

27. Etjerin lapſet oliwat: Bilhan ja Sa— 
wan ja Akan. 

28. Diſanin lapſet oliwat: Uts ja Aran. 

29. Nämät owat Horealaisten ruhtinaat: 
ſe ruhtinas Lothan, ſe ruhtinas Sobal, ſe 
ruhtinas Sibeon, ſe ruhtinas Ana, 

30. Se ruhtinas Diſon, ſe ruhtinas Etſer, 
ſe ruhtinas Diſan. Nämät owat Horea— 
laisten ruhtinaat, heidän vuhtinastenja 
ſeasſa Seirin maalla. 

31. Mutta kuninkaat tuin Edomin maalla 
hallitjiwat, ennentuin jotu kuningas hallitfi 
Israelin lapfia, omat nämät: — 1%itat.1:43. 

32. Niin hallitji Cdomisja Bela Beorin 
boita: ja hänen kaupunkinſa nimi oli Dinz 
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rahn poika Bosrasta kuninkaakji hänen 
ltaanja. 

34. Kuin Jobab kuoli, tuli Hujam The— 
HEAT maalta funinfaatji Hänen 
taanja. 

35. Koska Hujam kuoli, tuli Hadad Be- 
Dadin poika kuninkaakſi hänen fiaanja, jota 
[di Midianilaijet Moabilaisten kedolla, ja 
hänen faupuntkinja nimi oli Awith. 

36. Koska je fuoli, hallitſi Samla 
Masredhasta hänen ftasjanja. 

37. Kosta Samla tuoli, tuli Saul funinz 
faafji hänen jiaanja, Rehobothin mirran 


yköä. 

38. Kosta Saul kuoli, tuli Baalhanan 
Achborin poika kuninkaakſi hänen ftaanja. 

39. Koska Baalhanan Achborin poika kuo— 
li, tuli Hadar kuninkaakji hänen ftaanja, ja 
hänen taupuntinja nimi oli Pagu: ja hä= 
nen emäntänjä nimi oli Mehetabeel, Ytatre= 
Din tytär, jota Mefahadin tytär oli. 

40. Ja nämät omat Eſaun ruhtinasten 
nimet heidän jumuisjanja, paikoisſanſa ja 
nimisjänjä: je ruhtinas Thimna, je ruhtiz 
nas Ulua, je ruhtinas Jethet, 1%tat 1:51. 

41. Ge ruhtinas Oholibama, je ruhtinas 
Ela, je ruhtinas Pinon, 

42. Se ruhtinas Chenas, je ruhtinas The— 
man, je ruhtinas Mibtſar, 

43. Ge ruhtinas Magdiel, je ruhtinas 
Jram. Nämät omat Edomin ruhtinaat, 
niintuin he ajuneet omat perintömaallanja, 
ja Eſau on Coomealaisten ijä. 


37 Suku. 


Sofepy näkee unta, myydään ja itketään. 


a Ya Jacob ajui fillä maalla, josja hänen 
iſänſä muukalainen oli ollut: (nimittäin) 
Canaan maalla. 1 Mof. 35:27. 

2. ja nämät omat Jacobin jukukunnat: 
Jofeph oli jeitjemäntoistakymmenen ajast= 
aifainen, tosta hän ἔα {1 karjaa meljeinjä 
tansja, ja hän oli nuorella ijällänjä Bilhan 
ja Silpan, ijänjä emäntäin lasten fansja: 
ja Joſeph ilmoitti jällenjä, mikä paha jano= 
ma heistä kuului. 

3. Mutta Jsrael rakasti Jofephia enää 
fuin kaikkia muita lapiianja, että hän oli 
ſyntynyt hänelle wanhalla ijällänjä: ja teki 
hänelle firjaman hameen. 

4. Kuin hänen meljenjä näkiwät, että hä— 
nen ijänjä rakasti häntä enää tuin kaikkia hä— 
nen tveljiänjä, wihaſiwat he häntä, ja ei woi— 
neet puhutella häntä ystämällijesti. v. x.7:9. 

5. Niin Joſeph näki unen, ja lmoitti jen 
weljillenjä, josta he rupeſiwat häntä enäm— 
min wihaamaan. 


6. Sillä hän oli janonut Heille: kuulkaat 
tätä unta, jonta minä näjin. 

7. Katjo, me olimme fitomanamme jalalli- 
lta mainiolla, ja minun jalallijeni noufi ja 
jeijoi; ja fatjo teidän jalallijenne jeijoimat 
ympärillä, ja tumarjimat minun jalallistani. 

8. Miin 5 hänen weljenſä hänelle: 
ſinäkö tulet meidän tunintaajemme, koko⸗ 
nanja hallitſemaan meitä? Ja wihaſiwat 
häntä wielä enämmin, Pänen unenja ja puz 
heenja tähden. 

9. Ja hän taas näki toijen unen, ja jutteli 
jen mweljillenjä, ja janot: katſo, minä näjin 
wielä unta: ja fatjo, aurinko, kuu ja ykſi— 
toistakhmmentä mA fumarfimat minua. 

10. Ja fuin vän itä ſanoi ijällenjä ja wel⸗ 
julenjä, nuhteli hänen ijänjä häntä ja janoi 
hänelle: mitä uni je on, kuin ſinä olet näh= 
nyt? Pitääkö minun ja finun äitis ja wel— 
je3 tuleman ja fumartaman meitämme jinun 
edesjää maahan? 

11. Ja hänen meljenjä tadehtimat häntä; 
mutta hänen ijänjä piti nämät janat mie= 
lesjänjä. 

12. Koska hänen tveljenjä menimät faitje- 
maan ijänjä farjaa Sidemiin, 

13. Ganoi Jsrael Jojephille: eikö meljes 
faitje farjaa Sidemisjä? Tule, minä lähe= 
tän finun heidän tyfönjä; hän wastafi: täs= 
jä minä olen. 

14. Hän janoi: mene ja fatjo, owatko wel— 
jes ja farja rauhasja, ja palaja minulle jitä 
janomaan. ja hän lähetti hänen Hebronin 
laafjosta; ja hän tuli Sidemiin. 

15. Miin ykſi mies tohtaji hänen ekſykſisſä 
fedolla; ja kyſyi häneltä, janoen: mitäs etjit? 

16. Hän wastaſi: minä etjin weljiäni: ſa— 
nos minulle, kusſa De faitjemwat farjaa. 

17. Ja mies janot: jä läkſiwät täältä; ſillä 
minä kuulin heidän ſanowan: käykäämme 
Dothaniin. Niin Joſeph meni weljeinſä pe— 
rään, ja löyſi heidän Dothanista. 

18. Suin he faufana näkiwät hänen, ja 
ennenfuin hän heitä lähestyi, pitimät he 
neuvoa häntä wastaan, tappaakjenja häntä. 

19. a janotivat toinen toijellenja: fatjo, 
toi unennätiä tulee. 

20. Tulkaat ſiis, tappakaamme häntä, ja 
heittäkäämme häntä yhteen kuoppaan, ja 
janofaamme; paha peto on hänen jyönyt: 
niin jaadaan nähdä, mihinkä hänen unenja 
joutuivat. 

21. Kosta Ruben jen kuuli, tahtoi Hän 
häntä pelastaa heidän käſistänſä, ja ſanoi: 
älkäämme hänen henteänjä ottako. 1oj.42: 22. 

22. Ja Ruben mwielä janoi heille: älkäät 

wuodattako merta, vaan heittäkäät Häntä 


36 


1 Moj. Kirja. 


tähän kuoppaan, joka on korwesſa, ja älkäät 
ſatuttako kättänne häneen; fillä hän tahtoi 
pelastaa häntä heidän käſistänſä, jaattaat= 
ſenſa häntä jälleen ἀπ] tytö. 

23. Ja tapahtui, koska Jol tuli meljein= 
jä tykö, riijuimat he häneltä hameen, (ni= 


mittäin) jen kirjaan hameen, jota hänen 


yllänjä oli: 

24. ja ottimat hänen ja heittimät tuop- 
ΠΡ ja tuoppa oli tyhjä, ja ei ollut fiinä 
että 


25. Gitte istuimat he yömään leipää: ja 
fuin he nostiwat filmänjä ja katjelitvat, niin 
fatjo, Jsmaelitain joukko tuli Gileadista: 
ja heidän fameleinja fannatus oli ftyrafs, 
mastifs ja ladanum, ja waelſiwat miemään 
niitä alas Egyptiin. 

26. Niin janoi Juoda tveljillenjä: mitä me 
liitä hyödymme, että me murhaamme mei= 
Dän meljemme ja jalaamme hänen erenjä? 

27. Tulkaat ja myykäämme häntä Ismae— 
Iitereille, ja älkäämme fatuttako käſiämme 
häneen: a hän on meidän mweljemme ja 
lihamme; ja he tuulimat häntä. 

28. Kosta Midianilaisten fauppamiehet 
liitä meniwät ohitje, wetiwät he Joſephin 
ja ottimat ylös tuopasta, ja myimät hänen 
Ismaelitereille, tahteenthymmeneen hopia— 
bennintiin; jotta weiwät Joſephin pois 
Egyptiin. Pj. 105:17. Ap. Z.7:9. 

29. Koska Ruben palafi kuopalle, niin kat— 
jo, ei ollut Joſeph tuopasja: ja hän remäili 
maatteenja, 

30. Ja palaſi weljeinjä tykö, ja janvi: ei 
ole nuorukainen fiellä, moi minua! kuhunka 
minä menen? 

31. Miin he ottimat Jofephin hameen, ja 
tappoimat fauriin, ja tahrajimat hameen 
wereen. 


32. Ja lähettiwät ſen kirjawan hameen, ja 


antoimat fantaa ijällenjä, ja ſandiwat: tä— 
män me löyfimme: tunnustele, jos tämä 
on poikas hame taikka ei? 

33. Ja hän tunfi jen, ja janoi: tämä on 
minun poikani hame, paha peto on Hänen 
ſyönyt: raavdellen on Jofeph remelty. 

1 Mof.44:28. 

34. Ja Jacob remäifi waatteenſa, ja täärei 
jätin tupeifiinja, ja murhehti poikaanja 
monta päitvää. 

35. Ja kaikki hänen poikanja ja tyttärenjä 
noufimat häntä lohduttamaan; maan εἰ 
hän tahtonut antaa itfiänjä lohdutettaa, 
mutta janoi: minä murehtien menen alas 
poikani ty hautaan. Ja hänen ijänjä itki 


äntä. ; 
36. Mutta Midianilaijet myivät Hänen 


Egyptin Botipharille, Pharaon kammari— 
palmelialle ja huominhaltialle. = 1901391. 


38 Suku. 


Sudan pojat ja fukuruttaus. 


Se tapahtui ſiihen aikaan, että Juda meni 
alaa weljeinſä tytöä, ja poikkeji yhden mie= 
hen tykö Opollamiin, jonka nimi oli Hira. 

2. Ja Juda näti ftellä CGananean miehen 
tyttären, hänen nimenjä oli Sua: ja otti 
hänen ja meni hänen tytönjä. 

3. ja hän tuli raskaakji, ja ſynnytti po= 
jan; ja futfui hänen nimenjä Ger. 

4. ja hän taas tuli rastaakji, ja ſynnytti 
bojan; ja ἬΝ hänen nimenjä Onan. 

5. Ja hän ſynnytti wielä pojan, ja tutjui 
hänen nimenjä Sela. Ja Juda oli Chefi- 
bisjä, tosta hän jen ſynnytti. 1Uikat.2:3. 

6. Ja Juda otti efitoiellenja Gerille emän= 
tän, jonka nimi oli Zhamat. 

7. Mutta Ger, Judan efitoinen, oli paha 
Herran evesjä: ja Herra kuoletti hänen. 

4 Mof.26: 19. 

8. Niin ſanoi Juda (pojallenſa) Onanille: 
mene meljes emännän tytö, ja ota häntä 
awiokſes, herättääkjes meljelles ſiementä. 

5 Mof. 25:5, Matth. 22:24. 

9. Mutta Onan tieft, ettei fiemen olifi tul— 
lut Dänen omakjenja: tosta hän ſiis makaſi 
weljenjä emännän kansſa, antoi hän jen pu— 
Dota maahan, ja turmeli jen, ettei hän oliji 
antanut oeljellenjä fementä. 

10. Na je paha, kuin hän teki, ei kelwan— 
nut Herralle, joka kuoletti myös hänen. 

11. iin janot Juda miniällenjä Thama— 
ville: ole leskenä finun jäs huoneesta fiihen 
asti kuin minun poikani Sela kaswaa. Sil= 
lä hän ajatteli: tohtii tapahtua, että Hän 
myös tuolee, niinkuin hänen meljenjätin. 
iin Thamar meni pois, ja oli jänjä huo: 
neesja. 

12. Kosfa monta päitmää oli kulunut, kuoli 
Suahn tytär, Judan emäntä. Ja kuin Ju= 
Da oli itjenjä lohduttanut, meni hän Thim— 
nathiin, lammastenja feritfiäin tykö ystä— 
mänjä Hiran kansſa Odollamista. 

13. iin ilmoitettiin Thamarille: janoen: 
fatjo, appes menee ylös Fhimnathiin kerit= 
jemään lampaitanja. 

14. Miin riijui hän yltänjä leskimaatteen- 
ja, ja tverhoitti itjenjä liinalla ja peitti hä— 
nenjä, ja istui tahden lähteen meräjälle, jo— 
fa on ttellä Thimnathiin; ſillä hän näki, että 
Sela oli kaswanut, ja ei häntä annettu fille 
emännätji. 

15. Koska Juda näki hänen, luuli Hän jen 
portokſi; ſilla hän oli peittänyt kaswonſa. 
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16. Ja hän poitkefi tien oheen hänen ty— 
fönjä, ja janoi: annas minun maata kans— 
ſas; filä ei hän tiennyt jitä miniäkjenjä. 
Hän mastaji: mitäs minun annat, jos jinä. 
mafaijit minun kansſani? 3 Mof. 18: 15. 

17. Hän ſanoi: minä lähetän fauriin lau— 
mastani. Hän mastafi: anna ſiis minulle 
pantti niin kauwakſi kuin {πᾶ jen lähetät. 

18. Hän ſanoi: mitästä minä finulle pan= 
tifji annan? Hän wastafi: finettis, ſitees, ja 
ſauwas, joka kädesſäs on. Niin hän antoi 
ne hänelle, ja makaji hänen fansjanja, ja 
hän tuli rastaakji hänestä. 

19. Ja hän nouſi ja ment, ja pani pois 
beitteen, ja puti jälleen lestimaatteet yllenſä. 
20. Mutta Juda lähetti kauriin ystämänjä 
fangja Odollamista, että Pän maimolta ot= 
tais pantin jälleen: ja et hän löytänyt häntä. 

21. Yiin hän ἯΙ jen paikan miehiltä, 
janoen: kusſa on je portto, kuin istui näillä 
kahdella lähteellä tien ohesja? He wastaſi— 
at: ei ykſikään portto ole tääjä ollut. 

22. Mutta hän palaji Judan tykö, ja ſa— 
noi: en minä löytänyt häntä; janoimat 
myös jen paikan miehet, ettei täsjä ole Hh= 
täkään porttoa ollut. 

23. Juda janoi: pitäkään ne, ettemme mi= 
tämats häpiään tuliji; katſo, minä lähetin 
fauriin, ja et jinä löytänyt häntä. 

24. Liki tolmen kuukauden jälkeen ilmoitet= 
tiin Judalle: ſinun mintäs Thamar on ja= 
laivuoteesja ollut, ja ἔα 0, jalauoteesta on | 
"1 myös raskaakſi tullut. Juda janoi: tvie= 
äät häntä poltettaa. 

25. Mutta koska hän tuotiin edes, lähetti hän 
appenjatyktö, ſanoen: fiitä miehestä, jonka πᾶς 
mät omat, olen minä raskas. ja janvi: tun— 
netkos, fenenfä on tämädinetti, [ide ja jaumva. 
. 20. Ja Juda tunji ne, ja janoi: i pn 
minua hursfaampi: etten minä hänelle poi— 
faani Selata antanut. Kuitenkin ei hän 
enämpätä maannut häntä. 

27. ja tapahtui hänen jynnyttämijenjä 
ajalla, ja fatjo, kakſoiſet oliwat hänen ἐν 
dusſanſa. 

28. ja hänen ſynnyhttäisſänſä, pisti toinen 


ulos fätenjä, johonka lasten=ämmä tarttui, | 7 


ja [οἱ fiihen punaijen langan, fanoen: tä= 
mä tulee enſisti ulos. 

29. Mutta tosta hän tätenjä tataperin we— 
ti, tuli ulos hänen mweljenjä, ja hän janvi: 
mikſis olet remäisjyt? Tämä rikkirewäiſe— 
mys on ſinun tähtes: ja Hänen nimenſä ἔπ π᾿ 
juttiin Perets. | 

30. Gitte tuli ulos hänen weljenjä, jonka | 
fädesfä oli je punainen lanka: ja hänen ni= 
menjä tutjuttiin Serah. 1%itat.2:4. Matth.1:3. | 


29 πῆι, 


Jofephin palwelus, puhtaus ja wankeus. 
Ja Joſeph mietiin alas Egyptiin: ja Po— 
tiphar Egyptiläinen Pharaon kammaripal— 
welia ja huowinhaltia osti hänen Ismaeli— 
laiſilta, jotka hänen ſinne alas wieneet oli— 
wat. 1Moſ. 37:36. Pf. 105:17. 

2. Ja Herra oli — kansſa, ja hän 
oli onnellinen mies, ja oli ijäntänjä Egypti— 
läijen huoneesja. 

3. ja hänen ijäntänjä näfi, että Herra oli 
hänen tansjanja; ſillä faikki, mitä hän teki, 
antoi Herra menestyä hänen kädesſänſä. 

4. Niin että hän löyji aemon hänen edes= 
jänjä, ja tuli hänen palweliakſenſa: ja hän 
ajetti hänen huoneenja ylitje, ja faikki mitä 
hänellä oli, antoi hän hänen fäteenjä. 

5. Ja ſiitä ajasta tuin hän oli hänen pan= 
nut huoneenja ja taiten tamaranja päälle, 
ſiunaſi Herra jen Egyptiläijen huoneen Jo= 
jephin tähden, ja Herran ſiunaus oli kaikisja 
niisjä, jotka hänellä totona ja kedolla oliwat. 

6. Sentähden antoi hän faikki Joſephin 
haltuun, mitä hänellä oli, ja ei tiedustellut 
mitään häneltä, paitji [itä ruokaa, jonka hän 
δ᾽. Ja Joſeph oli fauniin luontoinen, ja 
ihana kaswoilta. 

7. Ja tapahtui tämän jälkeen, että hänen 
iſäntänſä emännän ſilmät paloimat Jofe= 
Phin päälle, ja janoi: matkaa minunkansſani. 

8. Mutta hän kielji, ja janoi ijäntänjä 
emännälle: fatjo, minun ijäntäni ei tiedus= 
ta minulta, mitä huoneesja on, ja kaikki mi= 
tä hänellä on, antoi hän minun fäteeni. 

9. Ei pidä hän itjeänjä täsjä huoneesja 
juurempana minua, ei myös ole hän kiel— 
tänyt minulta mitään, paitji jinun, ſiinä 
fuin finä olet hänen emäntänjä: kuinka jiis 
minä niin paljon pahaa tekijin ja rikkoijin 
Jumalata wastaan? 

10. Mutta hän piti jokapäimä jenkaltaijet 
buheet Jofephin fansja; mutta ei hän totel= 
lut maata hänen fansjanja, eli olla hänen - 
fansjanja. 

11. Ja tapahtui yhtenä päimänä, että Jo= 
eph meni — askaroitſemaan; ja ei 
ollut yilitään perheestä läsnä. 

12. Ja hän tarttui hänen hameefeenja, ja= 
noen: mafaa minun fansjani. Mutta hän 
jätti hameenja hänen fäteenjä, ja pakeni, ja 
meni ulos. | 

13. Koska hän näki, että hän jätti hameen— 
ja hänen fäteenjä ja pakeni ulos, 

14. Huufi hän perhettänjä, ja janoi heille: 
fatfofaat, hän on tuonut metlle yhden τ 
brealaijen miehen, jaattamaan meitä hä=, 
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piään: hän tuli minun tyköni makaamaan 
minun fansjani; mutta minä huufin for= 
fialla äänellä. 

15. Ja fosfa hän kuuli, että minä riahdin 
ja huufin, jätti hän minulle Pameenja, pa— 
feni ja meni ulos. 

16. Niin hän piti pänen hameenja tykönän= 
jä, ſiihen asti tuin hänen ijäntänjä kotia tuli, 

17. Ja puhui hänelle ne janat, janoen: je 
Hebrealainen palelia, jontas olet meille 
= tuonut, tuli minun tyköni, jaattamaan mi— 
nua häpiään. 

18. Mutta koska minä riahdin ja huulin, 
jätti hän minulle hameenja ja pakeni ulos. 

19. Koska hänen ijäntänjä tuuli emäntän- 
jä janat, tuin hän puhui hänelle, janvoen: 
niin on finun palwelias tehnyt minulle, wi— 
hastui hän jangen kowin. 

20. ja hänen ijäntänjä otti Jojephin, ja 
pani mantihuoneejeen, josja tuninkaan man= 
git olimwat: ja niin hän oli fiellä wankihuo— 
neesja. 

21. Mutta Herra oli Jojephin kansfa, ja 
fäänfi laupiutenja hänen tykönjä; ja antoi 
hänen löytää armon mankihuoneen Haltian 
edesjä; | Ap. Z.7:9. 
22. Niin että hän antoi kaikki mangit wan— 
fihuoneesja Jofephin käden ala, että kaikki 
mitä ſiellä tehtiin, je tehtiin hänen kauttanja. 
| Ja mantkihuoneen haltia ei pitänyt 
mistään murhetta niistä, jotka hänen kädes— 
ὃ, olimat; fillä Herra oli Jojephin ἔαπ8- 

a, ja mitä hän teki, antoi Herra menestyä. 


40 Luku. 


Juomanlaskian ja leipojan uni. Jofephin felitys, pyyntö. 


naa fitte tapahtui, että Egyptin kuninkaan. 


hlimmäinen juomanlastia ja leipoja rikkoi 
wat heidän herraanja Cgyptin kuningasta 
wastaan: 

2. Niin Pharao ihastui molemmitten 
palveliainja, ylimmäijen juomanlaskian ja 
ylimmäiſen leipojan, päälle. 

3. a heitti heidän wankiuteen huomin- 
haltian hüoneeſeen, wankihuoneeſeen fiihen 
aittaan, josja Jojeph oli manfina. 

4. Ja huominhaltia pani Jofephin heidän 

kansſanſa palmelemaan Heitä. Ja He oli= 
mat wankiudesſa kappaleen aikaa. 
5. ja molemmat näfimät unta, tumpikin 
unenja yhtenä yönä, kukin unenja felitykjen 
jälkeen, Ggyptin kuninkaan juomanlastia ja 
leipoja, jotka olimat fidottuna mankihuo= 
neesja. 


6. Koska ἜΝ tuli aamulla heidän ty= 


könſä, ja näki heidän murheelliſekſi, 


7. Kyſyi Hän niiltä Pharaon palimelivilta, 
jotta hänen fansjanja herranja wankihuo— 
neesja olimat, ja janoi: mitji te olette tänä- 
bänä jurullijet? 

8. He wastaſiwat häntä: me olemme näh= 
neet unta, ja ei ole, jota jen jelittää. Niin 
ſanoi Joſeph heille: Jumalan on ſelitys, 
fuitenfin jutelkaat je minulle. 

9. Niin ylimmäinen juomanlastkia jutteli 
unenja Joſephille, ja janot hänelle: minä 
näjin unta, ja fatjo, tviinapuu oli minun 
edesjäni. 

10. Ja fillä miinapuulla oli kolme haaraa; 
ja je oli niinkuin mwiheriöitjemällänjä, jen 
fufoistus käwi Hlös, ja jen rypäleet tulen- 
tuiwat wiinamarjoikſi. 

11. Ja Pharaon juoma=astia oli minun 
ju niin minä otin tvitnamatjat ja 
buferjin ne Pharaon juoma=astiaan, ja an= 
noin jen juoma=astian Pharaon käteen. 

12. Ja Joſeph tanoi hänelle: tämä on jen 
jelitys: folme haaraa omat folme päimää. 

13. Kolmen päimän fijälle forottaa Pha— 
ταῦ finun pääs, ja ajettaa finun jällenjä en= 
tijeen wirkaas: ja jinä annat Pharaon kä— 
teen juoma=astian niinkuin ennenkin, kos— 
fas olit Pänen juomanja lastia. 

14. Mutta muista minua tytönäs, tosta 
jinun hywin ἔδυ, ja tee ſitte laupius minun 
fansjani, ettäs ilmoittaijit minun Bharaolle, 
ja antaijit minun ottaa täältä ulos. 

15. Sillä minä olen jalaijesti wmarastettu 
Hebrealaisten maalta; enkä ole täsjä mitään 
tehnyt, että De minun tähän mwantkiuteen pa— 
niwat. 1Moſ. 37:28. 

16. Koska ylimmäinen leipoja näki, että 
ſelitys oli hywä, ſanoi hän Joſephille: minä 
myös unekſuin, ja katſo kolme palmikoittua 
koria oli minun pääni päällä. 

17. Ja ylimmäiſesſä korisſa oli taikkinaijia 
letivotuita ruokia Pharaon tarpeekji: ja lin— 
nut ſöiwät niitä korista minun pääni päältä. 

18. Jofebh wastaſi, ja janoi: tämä on jen 
jelitys: folme koria omat tolme päimää. 

19. Ja kolmen päimän fijälle ylöntää Pha— 
tao finun pääs, ja ripustaa finun hirjipuu= 
hun: ja linnut jodmät jinun lihas ſinun 
päältäs. 

20. Ja tapahtui kolmantena päimänä, kos— 
fa Bharao piti ſyntymäpäiwäänſä, teki Hän 
pidon kaikille palelioillenja, ja ylönji ylim— 
mäijen juomanlastian pään, ja ylimmäijen 
leipojan pään palelioittenja ſeasſa. 

21. ja aſetti nlimmäijen juomanlastian 
jälleen (enttjeen) wirkaanja, antamaan Bha= 
raon fäteen juoma=astiata. 

22. Mutta ylimmäiſen leipojan antoi 
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tänyt. 
23. Mutta | 
muistanut N otephia, waan unhotti hänen. 


41 Luku. 


Pharaon uni. Joſephin TUN, hlöntäminen, naiminen ja 
apfet. 


Ja tapahtui kahden ajastajan perästä, että 
Pharav näki unen, nimkuin hän olis ſeiſo— 
nut virran tytönä. 

2. Ja fatjo, wirrasta astui ylös jeitjemän 
faunista ja lihamata lehmää, jotta fämimät 
laitumella ruohostosja. 

3. Gitte näki hän toijet jeitjemän lehmää 
tuleman virrasta ylös, rumaa ja laihaa; 
ja feifoitvat niiden (toisten) lehmäin tytönä 
wirran reunalla. 

4. Ja ne rumat ja laihat (ehmät jöimät ne 
ſeitſemän lihawata ja kaunista lehmää. iin 
Pharao heräfi. 

5. Ja hän nuttui jällenjä, ja näti toijen 
ferran unta: ja katſo, jeitjemän täyjinäistä 
ja pakjua tähtäpäätä kaswoiwat Hyhdesjä vl= 


jesja. 

6. Ja katſo, jeitjemän pientä ja itätuulelta 
jurfastunutta tähtäpäätä kaswoiwat niiden 
jälteen. 

7. Ja ne jeitjemän laihaa tähtää nielimät 
ne jeitjemän pakſua ja täyjinäistä tähtäpää= 
tä. Yin Pharao heräſi ja näki, että je oli 
uni. 

8. Ja aamulla oli hänen henkenſä mur— 
heellinen, lähetti ja antoi tutjua tokoon kaikki 
ui noidat ja tietäjät, ja Pharao {π|Ξ 
teli heille τιν Mutta ei ollut, jota jen 
taiji jelittää Pharaon edesfä. Dan2:1,3,10, xc. 

9. Miin puhui ylimmäinen juomanlastia 
Bharaolle, janoen: minä muistan tänäpänä 
minun rikokſeni. 1 Mof.40:1,3. 

10. Kosta Pharao wihastui palmeliainja 


päälle, ja pani minun ja ylimmäijen leipo=" 


jan wanfiuteen, huowinhaltian huoneeſeen; 

11. Niin me molemmat näjimme yhtenä 

önä unta, kumpikin unenja ſelitykſen jäl= 
een me unetjuimme. 

12. ja ſiellä oli meidän fansjamme He— 
brealainen nuorukainen, huominhaltian pal= 
welia, ja me juttelimme hänelle, ja hän i 
litti meille meidän unemme: fummallentin 
unenja jälteen jelitti hän jen. 

13. Ja niinkuin hän meille jelitti, niin je 
tapahtui: lä minä ajetettiin minun wir= 
faani, ja hän Virtettiin. 


14. Miin lähetti Pharao, ja antoi tutjua. 


Joſephin, ja he hopusti ottimat hänen wan— 
kiudesta ulos. ja hän antoi itjenjä ke= 


hän hirttää; niinkuin Joſeph oli heille jelit=" hä ja muutti maatteenja, ja tuli 
tykö 


Pharaon 
Pſ. 105: 20. 


limmäinen juomanlastia ei 15. iin janoi Pharao Jofephille: minä 


olen unta nähnyt, ja ei ole jen felittäjätä: 


| 


mutta minä olen kuullut finusta janotta= 
wan: koskas unen tuulet, niin jinä taidat 
jen jelittää. 

16. Jojeph mastaji Pharaota, janoen: ei 
je ole minulla; mutta Jumala aamistaa 
kuitenkin Bharaolle hywää. 

17. Niin puhui Pharao Joſephille: unes— 
jani olin minä ſeiſowana wirran reunalla, 

18. ja fatjo mirrasta tuli Hlös ſeitſemän 
lihawata ja faunista lehmää, jotka fämimät 
laitumella ruohostosja. 

19. Ja fatjo, heidän jälkeenjä tulimat ylös 
toijet jeitjemän pientä ja juuri rumaa ja 
laihaa lehmää: en ole minä fofo Egyptin 
maalla nähnyt niin rumia. 

20. Jane laihat ja rumat (ehmät jöimät 
ne enfimäijet jeitjemän lihamata lehmää. 

21. Ja fosfa he olimat jhöneet, ei heidän 
päällänjä mitään tuntunut, että he olimat 
lyöneet; maan olimat niin rumat nähdä 
fuin ennenfin. iin minä heräfin. 

22. Ja taas näjin minä unesjani jeitje= 
män tähtäpäätä kaswaneen yhdesſä oljesia, 
täyfinäistä ja taunista. 

23. Gitte käwi 1lös jeitjemän fuimwaa, 
pientä ja itätuulelta jurtastunutta tähkä— 
päätä. 1} 

24. Ja ne pienet — nieliwät ne 
ſeitſemän faunista tähkäpäätä. Ja minä 
olen jen janonut tietäjille, mutta ei ole, jota 
en minulle ilmoittais. 

25. Jofeph ſanoi Pharaolle: Pharaon uni 
on yhtäläinen: Jumala ilmoittaa Pharaolle, 
mitä hän tefemä on. 

26. Me jfeitjemän faunista lehmää omat 
jeitjemän tuotta, ja ne jeitjemän täyjinäis= 
tä tähtäpäätä omat myös jeitjemän muotta: 
je on yhtäläinen uni. 

27. Mutta ne jeitjemän laihaa ja rumaa 
[ehmää, jotka astuimat ylös heidän jälkeen= 
jä, omat feitjemän muotta, ja ne jettjemän 
laihaa ja itätuulelta jurkastunutta tähtä- 
päätä owat ſeitſemän nältäwuotta. 

28. Ge on nyt je, kuin minä Pharaolle 
janonut olen: että Jumala ilmoitti Phara= 


—"1. 


olle, mitä hän tekemä on. 


29. Katfo, jeitjemän wiljaista wuotta tule= 
wat fofo Egyptin maalle. 

30. Ja niiden jälkeen tulemat jeitjemän 
nälfäwuotta, niin että kaikki jentaltainen 
wiljan tylyys unhotetaan Egyptin maalla, 
ja e fallis aifa hämwittää maakunnan. 

31. Ja ei enämpi tiedetä ſütä wiljan kyl⸗ 
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Iyydestä maakunnasja, jen kalliin ajan täh= 
ah joka tulee; fillä je tulee jangen ras— 
kaakſi. 

32. Mutta että uni on kerrottu Pharaolle, 
je (aamistaa) että afia on Jumalalta pää= 
tetty, ja Jumala on pian L tekemä. 

33. Nyt fiis Pharao etſikään toimellista 
ja taitamata miestä, ajettaakjenja Egyptin 
maan päälle. : 

94. Toimittakaan Pharao ja ajettakaan 
ottomiehiä maakuntaan, ja ottakaan wiiden— 
nen ojan Egyptin maalta niinä jeitjemänä 
wiljawuonna. 

35. ja De kootkaan kaikkinaisſta rawintoa 
niinä hywinä wuoſina, jotka tulewat, ja an— 


takaan tulla jomiä Pharaon haltuun, wa⸗t 


rakſi kaupungeisſa, ja tallella pitäkään. 

36. Että ruokaa olis tähteelle pantu maa= 
funnalle, niinä jeitjemänä nälkäwuonna, 
jotta tulemat Egyptin maalle, ettei maa hä= 
witettäifi näljän tähden. 

37. ja fe puhe telpaji Bharaolle, ja kaikille 
hänen palvelivillenja. 

38. Ja Pharao janoi palelioillenja: tai= 
dammeko me löytää taintaltaijen miehen, 
josja Jumalan Henki on? i 

39. Ja Pharao janoi Jofephille: että Ju— 


mala on tämän kaiken jinulle ilmoittanut, | 


niin ei ole yhtään niin taitatata ja ym— 
märtätväistä kuin inä olet. 

40. Ole find minun huoneeni päällä, ja 
ſinun janalles pitää kaiken minun fanjani 
tuuliaijen oleman; ainvoastanja kuninkaalli— 
ſesſa istuimesja tahdon minä olla forfiam= 
Pi jinua. MPf. 105:21. Ap. T. 7: 10. 


41. ja Bharao janoi Jofephille: katſo, mi= 
nä olen ajettanut finun koko Egyptin päälle. 


42. ja Pharav otti jormukjen tädestänjä, 


ja pani jen Jofephin käteen: ja puetti hänen 
talleijiin liinamwaatteifiin, ja ripusti tultatää= 


dyn hänen taulaanja. 
43. Ja antoi hänen ajaa toijesja maunus= 
janja, ja antoi huutaa hänen edellänjä: 


Abrec; ja ajetti hänen foto Egyptin maan 


päälle. 

44. Ja Pharao janoi Jofephille: minä 
olen Pharao; ja ilman finun tahdotas εἰ 
pidä yhdenkään ylöntämän fättänjä taikka 
jaltaanja tofo Cgyptin maalla. 

45. ja Pharao kutjui Jojephin nimen 
GSalaijuutten jelittäjäk«i: ja antoi Hänelle 
Asnathin, Potipheran Onin papin tyttä- 
ren, emännäfji. iin Jofeph meni ympä— 
rinſä Egyptin maan. 

46. ja Joſeph oli kolmenkymmenen ajast= 
aitainen, koska hän jeijoi Pharaon, Egyptin 
Tunintaan edesjä. Ja Joſeph läkſi Pharaon 


tyköä, ja waelſi ympärinjä kaiken Egyptin 
maan. 

47. Ja maa kaswoi piwottaiſin niinä ſeit— 
jemänä wiljamuonna. 

48. Ja hän kokoſi niinä jeitjemänä muon= 
na faittinaijen elatukjen, joka oli EI 
maalla, ja pani jen tähteelle faupunteihin: 
mitä elatusta maa kaswoi ympärinjä kunkin 
faupungin, jen hän ſiihen tähteelle pani. 

49. Ja Joſeph fofofi jangen paljon jy miä, 
niinkuin jantaa meresjä, ſühen asti että hän 
lakkaſi lukemasta, ſillä ne olimat epälutuijet. 

50. Ja Joſephille ſyntyi kakſi poitaa, en— 
nenkuin kallis aika tuli, jotka hänelle ſyn— 
nytti Asnath, Potipheran Onin papin ty— 
är. 1 Mof.46:20. 1.48;5. 
51. ja futjui hänen efitoijenja nimen Ma— 
nasſe; filä (janvoi hän) Jumala on anta= 
nut minun unhottaa kaiken minun waiwani, 
ja faifen minun ijäni huoneen. 

52. Mutta toijen nimen hän tutjui Ephra— 
im; ſillä (Janoi hän) Jumala on tehnyt 
minun hedelmällijetfi minun raadollijuuteni 
maasja. 

53. Koska ne teitjemän wiljawuotta oli= 
wat kuluneet Egyptin maalla, | 

54. Rupeſiwat ne feitjemän nälkäwuotta 
tulemaan, niintuin Joſeph oli (edellä) ſa— 
nonut: ja nältä tuli faitkiin maatuntiin; 
mutta foto Egyptin maalla oli leipää. 

Pſ. 105:16. 

55. Suin Egyptin maa myös färjei näle 
fää, huufi kanſa Bharaon tykö leimän täh= 
Den. Mutta Pharao anoi kaikille Egypti— 
läifille: mentäät Joſephin tykö; mitä hän 
janoo teille, je tehtäät. 

56. Koska nältfä tuli koko maakuntaan, 
awaſi Joſeph kaikki jywäaitat jota paitasja, 
ja myi Egyptiläiſille; [lä nälkä tuli aina 
rastaammatji Egyptin maalla. 

57. Ja kaikki maakunnat tulimat mä 
ostamaan Joſephilta; ſillä juuri nälkä oli 
faittsja maatunnisja. 


42 Sutu, 


Weljet tulemat, ſoimataan, pannaan wankeuteen, jättävät 
Simeonin, menevät BenJaminia tuomaan. 
utta tosta Jacob näki oleman jymiä 
myydä Egyptisſä, janoi hän vak mi⸗ 
tä te katſelette toinen toiſenne päälle? 

2. Ja ſanoi: katſo, minä kuulen Egyptisſä 
oleman jywiä; menkäät alas ſinne, ja osta— 
kaat meille ſieltä, että me eläiſimme, ja em— 
me kuoliſi. Ap. T.7. 12. 

3. Niin meniwät kymmenen Joſephin wel= 
jeä alas, ostamaan jywiä Egyptistä. 

4. Mutta Benjaminia, δ epbin tweljeä, 
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ei lähettänyt Jacob meljienjä tansja; fillä 
hän janoi: ettei hänelle wahinkota tapahtuiji. 


5. Niin läkſiwät Jsraelin lapjet matkaan. 
(jywiä) ostamaan muiden jeurasja; ſillä 


nältä oli Canaan maalla. 

6. Mutta Jofeph oli Hallitfia maatkunnas- 
ja, hän antoi myydä jywiä kaikelle maan 
tanjalle. iin tulimat Joſephin meljet, ja 
fumarjimat maahan fasmwoillenja hänen 
eteenjä. 

7. Ja Jofeph näki mweljenjä, ja tunji hei- 
Dän, ja teeskeli hänenjä oudokſi heitä was— 
taan, ja puhui kowasti heidän fansjanja, ja 
ſanoi heille: tusta te tulette? He mastali= 
mat: Canaan maalta, ostamaan ſyötäwätä. 

8. Ja Joſeph tunji mweljenjä, maan ei he 
häntä tunteneet. 


9. Miin Jofeph muisti unenja, jotta hän 
oli nähnyt heistä; ja janoi hetlle: te olette 


wakojat, ja olette tulleet fatjomaan, tusta 
maa awojoin olis. 1Mof.37:5. 

10. He wastaſiwat häntä: ei, minun her= 
tani: mutta jinun palivelias omat tulleet 
ostamaan jywiä. 

11. Me olemme kaikki yhDen miehen pojat: 
me olemme waat, eifä jinun palivelias ole 
ifänänjä olleet wakojat. 

12. Hän ſanoi heille: ei juintaan, mutta te 
E tulleet fatjomaan, tusta maa awojoin 
olis. 

13.9e fanoitvat: me finun palwelias olim- 
me fafjitoistatymmentä eljestä, yhden 
miehen pojat Canaan maalla; ja fatjo, nuo— 
tin on nyt meidän ijämme työnä, mutta 
ykſi ei ole jilleen eleillä. 1 Mof. 44: 20. 

14. Joſeph janot heille: jepä je on, tuin 
minä olen teille puhunut, janoen: wakojat 
te olette. 

15. Giinä teitä pitää toeteltaman. Niin 


totta tuin Pharao elää, ei teidän pidä tääl— 


tä pääjemän, jollei teidän nuorin weljenne 
tule tänne. 1 Mof. 43.5. 

16. Lähettäkäät ykſi teistänne, jota tuo tei= 
Dän meljenne tänne: mutta teidän pitää 
wankina oleman, niin teidän puheenne foe= 
tellaan, jos teisjä totuus on: mutta jollei, 


niin totta uin Pharao elää, te olette wakojat. 


17. Niin hän pani heidän kiinni tolmeffi 
päitvätfi. 

18. Ja tolmantena päimänä ſanoi Joſeph 
heille: 105. te tahdotte elää, niin tehkäät 
näin; ſillä minä pelkään Jumalata. 

19. Jos te olette maat, niin antafaat ykſi 
teidän weljistänne olla fidottuna teidän 
mwanfihuoneesjanne; mutta mentäät te ja 
wiekäät kotia, mitä te ostaneet olette nälkää 
wastaan totonanne. 
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= 20. Ja tuokfaat teidän nuorin meljenne 
minun tyköni, että teidän jananne todefji 
löyttäijiin, ettette tuoliji; ja he tekimät niin. 

21. Mutta he janoimat toinen toijellenja : 
me olemme totijesti mianalaijet meidän 
weljemme tähden; ſillä me näjimme hänen 
ſielunſa ahdistukjen, tosta hän meiltä ar= 
moa rufoili, ja emme fuulleet häntä; jen- 
tähden on tämä ahdistus meidän päällem- 
me tullut. 

22. Ruben mwastafi heitä, janoen: enkö mi— 
nä puhunut teille, janoen: ältäät tehtö 
wääryyttä nuorufaijelle, ja et te tahtoneet 
fuulla? Ja nyt hänen mwerenjä meiltä maa= 
Ditaan. 1 Mof.37:21. 

23. Waan ei he tienneet —— ſitä ym⸗ 
märtäwän; ſillä hän puhui heille tulkin 
kautta. δ 

24. Ja hän fäänji itjenjä heistä, ja itki. 
Kosta hän jällenjä käänſi Heidän puoleenja 
ja puhutteli heitä, otti hän Simeonin heil— 
tä, ja ſitoi hänen heidän nähtenjä. 

25. Ja Jofeph täski heidän jäkkinjä täy— 
tettää jhmillä, ja annettaa heidän rahanja 
jälleen itſekunkin omaan fäkkiinjä, ja annet= 
taa heille emästä matkalle; ja heille tehtiin 
niin. 

26. Ja he paniwat falunja aajeinja päälle, 
ja läkſiwät ſieltä. 

27. Koska ykſi heistä awaſi ſäkkinſä, an= 
taakſenſa ruotaa gaſillenſa yöſialla, ja äkkäſi 
rahanſa ſäkkinſä ſuusſa, 

28. Ja janoi weljillenjä: minulle on an— 
nettu minun rahani jällenjä, fatjo, je on 
minun jatisjäni. Niin heidän jydämenjä 
waivahtui, ja Pämmästyimät testenänjä, ja= 
noen: mikſi on Jumala meille näin tehnyt? 

29. Kosta he tulivat ijänjä Jacobin tykö 
Ganaan maalle, ilmoittimat he hänelle faitti, 
mitä heille tapahtunut oli, janoen: 

30. Ge mies, jen maan herra, puhui fo= 
wasti meidän tykömme, ja piti meitä maan 
tvakojina. 

31. Ja me tvastafimme häntä: me olemme 
maat, emme ole itänänjä olleet wakojat. 

32. Me olimme fakfitoistakymmentä wel— 
jestä meidän ijämme poikaa: ykſi ei ole ſil— 
leen eletäjä, ja nuorin on nyt iſämme tykö— 
nä Canaan maalla. 

33. Sanoi je mies, jen maan herra, meille: 
liitä minä tunnen, jos te olette waat: ykſi 
teidän weljistänne jättäkäät minun työni, 
| ja ottakaat teidän talvinne tarve, ja mentäät 
pois. 

34. a tuokaat teidän nuorin weljenne mi— 
nun tyköni, niin minä ymmärrän ettette 
ole wakojat, maan maat; niin annan minä: 


1 Moj. 


myös teidän weljenne jälleen, ja jaatte teh— 
pä fauppaa täsjä maakunnasta. Ὁ 
35. Ja tapahtui, koska he tyhjenſiwät hei- 


Dän ———— katſo, oli itſekuntin rahakää— 
tö hänen ſäkisſänſä: ja tuin he näkiwät hei— 
jo rahakäärönjä, Pämmästyimät he ijänjä 
ansſa. 

36, Sin janoi Jacob heidän ijänjä heille: 
te olette jJaattaneet minun lapfittomaiji: Jo— 
ſeph ei ole elämisjä, eitä Simeon, ja Benz 
Jaminin tahdotte te vielä wiedä Pois; mi= 
nun fohtaani nämät kaikki tapahtuvat. 

37. Nuben wastaſi ijällenjä, janoen: tapa 
molemmat minun poitant, jollen minä hän- 
tä jälleen finulle (kotia) tuo, ainvastanja 
anna häntä minun haltuuni, minä hänen 
ſinulle jälleen (totta) tuon. | 

38. Hän fanoi: ei minun poikani pidä 
menemän alas teidän kansſanne: ſillä hä- 
nen weljenjä on fuollut, ja hän on jäänyt 
ykſin, ja jos hänelle tapahtuis jotakin —— 
tiellä, jota te waellatte, niin te ſaatatte mi— 
nun harmaat karwani murheella hautaan. 


43 Suku, 


v BenJamin weljinenſä otetaan kunnialliſesti wastaan. 


utta fallis aita ahdisti maata. 

2. ja fosfa he [oppivat yöDä ne jywät 
tuin he Egyptistä tuoneet olivat, janoi hei- 
Dän ijänjä heille: menkäät jällenjä finne, ja 
ostakaat meille jotakin elatusta. 
= 3. Miin wastaſi häntä Juda, janoen: je 
mies haastoi mettä fjangen kowin, ja janot: 
ei pidä teidän näkemän minun faswojani, 
jollei teidän meljenne ole teidän fansjanne. 

4. 308 [115 [inä nyt lähetät meidän wel— 
jemme meidän fansjamme, niin me menem- 
me alas, ja ostamme finulle elatusta. 

5. Waan jolles häntä lähetä, niin en me— 
kään mene; jillä je mies janoi meille: ei teiz | 
Dän pidä näkemän minun kaswojani, jollei 
teidän meljenne ole teidän fansjanne. 

1 Mof.42:20. 1.44:23. 

6. Israel fanoi: mikſi te teitte minua was— 
taan niin pahoin, että te ſanoitte file mie-| 
helle teillänne wielä oleman mweljen. 

7. He wastaſiwat: je mies Eini meistä 
niin mijusti, ja meidän jumustamme, ſa— 
noen: wieläkö teidän ijänne elää? Onko 
teillä mielä meljeä? iin me wastafimme 
häntä, tuin Hän kyjyi. Taiſimmeko me ratti 
tietää hänen ſanowan: tuokaat weljenne 
tänne. 

8. iin janoi Juda ijällenjä Jsraelille: 
lähetä nuorufainen minun fansfani, niin 


me malmistamme ja lähdemme matkaan: 


Kirja. 
että me eläijimme ja emme kuoliji, jekä me 
että finä ja meidän lapjemme. 

9. Minä takaan hänen evdestänjä, kaipaa 
häntä minun fäjistäni; jollen minä tuo 
häntä jälleen finun tytös, ja pane häntä 
jinun etees, nim minä olen wikapää finun 
edesſäs kaikkena minun elinaikanani. 

1 Mof. 44:32. 

10. Sillä jollei meillä oliji ollut wiiwy— 
tystä, totijesti me olijimme jo toijen kerran 
tulleet jällenjä. 

11. Niin janoi JSrael heidän ijänjä Heille: 
jos nyt kumminkin niin pitää oleman, teh= 
käät Nis niin: ottakaat maan parhaista he- 
Delmistä teidän astioihinne, ja wiekäät jille 
miehelle lahjoja: jotakin mastikjita ja huna— 
jata, ja (tyrafjita, ja ladanumia ja dadelita 
ja mandelia. 

12. Ottafaat myös toinen raha teidän 
myötänne, ja je raha, jonta te toitte jällenjä 
ſäkkein juusja, wiekäät myötänne; taitaa ol— 
la, että je on epähuomiosta tapahtunut. 

13. Ottafaat myös teidän mweljenne; ja 
walmistafaat, ja mentäät jälleen jen mie= 
hen tykö. 

14. Jumala kaikkiwaltias antatoon teidän 
löytää laupiuden jen miehen evdesfä, että 
hän päästäis jälleen teille toijen teidän wel— 
jenne, ja (tämän) Benjaminin. Mutta mi= 
nä, niintuin minä olen lapjittomafji joutu= 
nut, olen lapfitoinna. 

15. Niin ottimat miehet nämät lahjat, ja 
ottivat kakſi jen vertaa rahaa myötänjä, ja 
Benjaminin: walmistiwat itjenjä ja meni= 
wät Egyptiin, ja ſeiſoiwat Jojephin edesſä. 

16. Ja tuin Joſeph nätti Benjaminin hei— 
Dän fansjanja, janoi hän huoneenja halz 
tialle: wie nämät miehet huoneejeen, ja tee 
teurasta ja malmista; jillä heidän pitää mi— 
nun fansfani päimällistä ſyömän. 

17. Ja je mies teki niintuin Joſeph oli 
hänelle tästenyt, ja wet miehet Joſephin 
huoneefeen. 

18. ja be pelfäjimät, että he vietiin Jo— 
jephin huoneefeen, ja janoimat: me wiedään 
tänne jen rahan tähden, jonta me tätä en= 
nen löyſimme meidän jäkeistämme:; että hän 
joimais meitä, ja jaattais meitä oikeuden 
ala, ja ottais meitä orjikjenja, ja meidän 
aajimme. 

19. Sentähden he meniwät Jojephin huo— 
neenhaltian tykö, ja puhuttelimat häntä huo— 
neen omen evesjä, 

20. Ja ſanoiwat: ah, minun herrani, me 
olemme ennen tänne tulleet ostamaan jywiä. 

21. Ja fosfa me tulimme yöfialle, ja awa— 
ſimme meidän jäkkimme, Fatjo, niin oli itfe= 


43 


GENESIS. 


funfin raha jäkkinjä juusja täydellä pai- 
nolla; jentähpden olemme me ne jällenjä 
myötämme tuoneet. 1 Mof.42:35. 

22. Olemme myös toijen rahan myötäm- 
me tuoneet ostaafjemme jywiä; emme jitä 
tiedä, kuka on pannut jällenjä meidän ra= 
Damme meidän jäkkiimme. 

23. Mutta hän ſanoi: oltfaat hymäsjä tur- 
wasſa, älkäät peljättö: teidän Jumalanne 
ja teidän iſänne Jumala on teille tawaran 
antanut teidän jäkkiinne: teidän rahanne 
olen minä jaanut. ja hän toi Simeonin 
heidän tykönjä. 

24. Ja fe mies mei heidän Joſephin huo— 
neeſeen, antoi heille mettä pestä heidän i 


fojanja, ja antoi ruokaa heidän aafeillenja. Ὁ 


1 Mof.18:4. 

25. Mutta he walmistimat (ahjojanja, fihen 
asti kuin Joſeph tuli päimällijelle; jillä be 
oliivattuulleet, että heidän piti ſiellä ſpömän. 

26. Koska Jofeph tuli huoneeſeen, kantoi— 
wat he lahjoja huoneefeen hänelle heidän 
fäjisjänjä, ja tumarjimat hettänjä maahan 
hänen eteenjä. 

27. ja hän tervehti Peitä rakkaasti, ja ja- 
noi: onfo teidän — iſänne rauhasſa, 
josta te minulle ſanoitte? Wieläkö hän elää? 

28. He wastaſiwat: finun palivelias mei— 
Dän ijämme on rauhasja, ja elää wielä; ja 
De kumarſiwat ja maahan lanfkefimat hänen 
edesjänjä. 

20, Niin hän nosti tilmänjä ja näki wel— 
jenjä BenJaminin äitinjä pojan, ja janvi: 
onfo tämä teidän nuorin weljenne, josta te 
janoitte minulle? Ja janoi wielä: Jumala 
olfoon finulle armollinen, minun poikani! 

50. Ja Joſeph kiiruhti itjenjä; fillä hänen 

vämenjä palvi eljeänjä tohtaan, ja etjei 

esil kh ja meni fammatiinja, ja [ἢ 
itellä. 

91. Ja kuin hän oli pesjyt kaswonſa, tuli 
"ἢ ulos; ja pidätti itjenjä, ja ſanoi: tuo— 

aat leipää. 

32. Ja pantiin erinänjä hänelle, ja erinän= 
jä heille, niin myös Cgyptiläifille, jotta hä— 
nen fansjanja atrioitſiwat, erinänjä; ſillä 
Egyptiläiſet ei ſaa [yövdä Hebrealaisten kans— 
ſa, ſillä ſe on Egyptiläiſille kauhistus. 

1 Mof.46:34. Dan.1:8. 

95. Ja he istutettinn hänen tohdallenja, 
efitoinen efikoijuutenja jälkeen, ja nuorin 
nuoruutenja jälkeen: fitä miehet ihmetteli= 
mät festenänjä. 

34. ja heille fannettiin ruofaa hänen pöy 
dältänſä, mutta BenJaminille miiji kertaa 
enää fuin muille. Ja he joimat ja juopui= 
wat hänen kansſanſa. 


täytä miesten jäkit jymillä, niin pa 
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Joſeph tiufaa weljiänſä. 


Joſebh käski huoneenja haltiata, solo 
| jo fuin 
ja woiwat fannattaa, ja pane itjekunkin ra⸗ 
ha ſäkkinſä juuhun. 

2. aja minun maljani, je hopiamalja, pane 
nuorimman jäkin juuhun, ynnä jymäinjä 
hinnan fansja. ja hän tefi niintuin Jo— 
ſeph hänelle tästi. 

3. Mutta aamulla päimän maljetesja, 
päästettiin miehet menemään aajeinenja. 

4. Ja fosfa he olimat lähteneet faupun= 
gista, eifä wielä kauwas joutuneet, janoi 
Joſeph huoneenja haltialle: nouje ja aja 
tataa miehiä, ja tostas heidän jaat takaa, 
niin jano heille: mifji te olette hywän pa= 


alla makjaneet? 


5. Gifö je ole, josta minun herrani juo? 
Ja josta hän kyllä hywin taitaa armata 
teistä? Ze olette pahoin tehneet. 


6. Ja kuin hän käſitti peidän, puhui hän 


nämät janat heille. 

7. He wastafimat häntä: mikji minun her— 
rani jenfaltaista puhuu? Bois je, että jinun 
palwelias niin tekiſiwät. 

8. Katſo, rahan, jonka me löyſimme ſäk— 
feimme iuusta, olemme me jälleen jinulle 
tuoneet Ganaan maalta: tuintasta fiis me 
mwarastimme hopiata eli kultaa jinun herras 
huoneesta? 

9. Jonka tyköä ſinun palimelioistas je löy— 
detään, hän kuolkaan: niin tahdomme me 
myös olla orjat minun herralleni. 

10. Hän janoi: olkaan nyt teidän jananne 
jälkeen: jonka tyköä je löydetään, hän olkaan 
minun orjani; mutta te olette wapaat. 

11. ja ja laskiwat fiirusti ti jättin= 
jä maahan, ja jokainen awaſi jätkinjä. 

12. Ja hän etjei, ruweten mwanhimmasta 
niin nuorimpaan asti; ja hopiamalja löyt— 
tiin BenJaminin jäkistä. 

13. Miin he rewäiſiwät waatteenja, ja it= 
jetufin pani tuormanja aaſin päälle, ja pa— 


laſiwat kaupunkiin. 


14. Ja Juda meni —— Joſephin 
huoneeſeen (ſillä hän oli wielä ſilloin ſiellä); 
ja he lankeſiwat kan hänen eteenjä. 

15. Joſeph janoi heille: mikä työ je on, 
fuin te tehneet olette? (Ettekö te tienneet, että 
jenfaltainen mies tuin minä olen taitaa kyl— 
lä Pymin arwata. 

16. ja Juda ſanoi: mitä me wastaamme 
minun herralleni? Taikka mitä me puhum- 
me? Taikka millä me taidamme itjemme 
puhdistaa? Jumala on löytänyt ſinun pal= 
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meltais wääryyden: katjo, me olemme mei= 
Dän herramme orjat, jekä me, että je, jolta 
malja löyttiin. 

17. Mutta hän janoi: pois je, että minä 
niin tekijin; jen miehen, jolta malja on löyt— 
10, pitää oleman minun orjani; mutta men= 
fäät te rauhasja ijänne tykö. 

18. Niin Juda astui hänen tykönjä, ja ſa— 
noi: ah minun herrani, ſuo nyt jinun pal- 
welias puhua ykſi jana minun herrani kor— 
wisja, ja ältään julmistuto finun mihas 
ſinun palwelias päälle; fillä finä olet niin= 
fuin Pharao. 

19. Minun Herrani kyſyi p palwelioil⸗ 
tanja, ſanoen: onko teillä ijää taikka weljeä? 

20. iin me mastajimme meidän her— 
raamme: meillä on wanha ijä, ja nuorutai= 
nen jontynyt hänen manhalla ijällänjä, 
jonka weli on kuollut, ja hän on ykſinänſä 
jäänyt äivistänjä, ja hänen ijänjä pitää hä— 
nen rakkaana. 

21. Niin {πᾶ ſanoit palwelioilles: tuokaat 
häntä tänne minun tyköni, että minä faan 
nähdä hänen. 

22. Mutta me mastafimme minun herralz 


leni: ei taida nuorukainen jättää fäänjä; 


ſillä jos hän jättäis ifänjä, niin Hän tuolis. 

25. iin {πᾶ ſanoit palwelioilles: jollei 
teidän nuorin weljenne tule teidän fansjan- 
ne, niin ei teidän pidä enää minun fasmo= 
jani näkemän. 1of.42:15. 1.43;5. 

24. Ja fosfa me menimme jinun palive= 
lias minun ijäni tykö, ja ilmoitimme hä— 
nelle minun herrani janat, 

25. Wiin ſanoi meidänijämme: mentäät jäl= 
leen pois, ja ostakaat meille jotakin elatusta. 
26. Mutta me janoimme: emme tohni fin= 

ne mennä; maan jos meidän nuorin wel— 
jemme on meidän tansjamme, niin me me— 
nemme; jilä emme jaa nähdä jen miehen 
tasoja, jollei meidän nuorin weljemme 
ole meidän fansjamme. 

27. Niin finun palvelias minun ijäni ſa— 
noi meille: te tiedätte, että minun emäntäni 
ſynnytti minulle kakſi. 

28. Ja Je toinen läkſi minun tyköäni, josta 
janottiin, että hän on kuoliakſi remwelty, ja 
en ole minä häntä wielä fitte nähnyt. 

1 Mof.37:33. 

29. Jos te tämän myös minulta wiette 
bois, ja hänelle tapahtuis jotakin pahaa, 
niin te jaattaijitte minun harmaat farwani 
murheella hautaan. 

30. Jos minä nyt tulijin ſinun palmeliaa 
minun ijäni tytö, ja ei oliji nuorukainen 
meidän fansjamme; ſillä hänen henkenſä 
tippuu tämän hengesjä, 


31. Miin tapahtuis, koska hän näkis, ettei 
nuorufainen tansja olifi, että hän kuolis; 
niin me finun palwelias faattaijimme finun 
palwelias meidän ijämme harmaat farmwat 
murheella hautaan. 

32. Sillä finun palwelias on taannut 
nuorukaijen minun ijäni edesjä, ſanoen: 
jollen minä häntä tuo jällenjä ſinun tykös, 
niin minä jen edestä kaiken minun elinai= 
fani olen mikapää kärjimään. 1 Mof.43:9. 

33. Ja not ſiis jäätään finun palmelias 
nuorukaiſen edestä minun herralleni orjatji; 
waan nuorukainen mentään weljeinſäkansſa. 

34. Sillä kuinka minä taidan mennä mi— 
nun ἼΩΝ tytö, jollei nuorukainen oliji mi= 
nun tansjani? Etten minä näkiſi itä ſur— 
keutta, johon minun ijäni joutuu. 


45 Suti, 


Jofeph ilmoittaa itjenjä. Jacob kutfutaan ja iloitjee. 


lin ei Joſeph woinut itjeänjä jilleen pi= 
Dättää kaikkein niiden edesſä, jotta hänen 
tykönänjä ſeiſoiwat, ja hän huuji: menkäät 
ulos kaikki minun tyköäni; ja ei ykſikään ſei— 
jonut hänen tykönänjä, kosta Joſeph itjenjä 
ilmoitti meljillenjä. Ap. Z.7:13. 

2. Ja hän itti torktalla äänellä, niin että 
Egyptiläiſet ja Pharaon perhe jen kuulivat. 

3. Ja Joſeph janoi weljillenjä: minä olen 
αν Wieläkö minun ijäni elää? Mutta 
ei hänen tveljenjä taitaneet häntä wastata; 
ΠΙᾺ he olivat niin hämmästyneet hänen 
kaswoinſa edesjä. 

4. iin janot Jofeph meljillenjä: tulkaat 
ſiis minun tyköni. Ja he tulimat. ja hän 
janoi: minä olen Joſeph teidän tveljenne, 
jonta te myitte Egyptiin. — 1905.37:28. 1.39:1. 

5. Ja not, ältäät jurullijet olko, ja älkäät 
niin kowin hämmästytö, että te olette mi= 
nua tänne myyneet; ſillä teidän henkenne 
elatufjen tähden on Jumala minun teidän 
edellänne tänne lähettänyt. 1Mof. 50:20. 

6. Kakfi nältäivuotta on jo ollut maasja, 
ja wielä nyt on wiiſi wuotta, niin ettei kyn— 
netä eikä niitetä. 

7. Mutta Jumala on minun lähettänyt 
teidän evellänne, tallella pitämään teitä 
maan päällä, ja elättämään teitä juuren 
belastukjen autta. 

8. Ja nyt et te ole minua tänne lähettä- 
neet, maan Jumala, joka myös minun afetti 
iſäkſi Rharaolle, ja herrafji kaiken hänen 
jussi päälle, ja tofo Egyptin maan 
eſimiehekſi. 

9. Rientäkäät ja menkäät minun ijäni ty— 
ἴδ, ja janofaat hänelle: näin janoo jinun 
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boikas Jofeph: Jumala on minun ajettanut 
fofo Egyptin maan herrakfi, tule alas mi— 
nun tytöni, ja älä wiiwyttele. Up. T.7:14. 

10. ja ſinä olet ajuma Goſenin maasja, 
ja olet olema juuri läsnä minua, {πᾶ ja 
ſinun lapſes ja finun lastes lapſet, jinun 
ἜΝΙ bienet ja juuret, ja kaikki mitä ſinul— 
a on. 

11. Siellä minä elätän finua, mielä on 
wiiſi nälkäwuotta, ettet jinä ja ſinun huo— 
nees, ja kaikki kuin ſinulla on, hukkuiſi. 

12. Ja katſo, teidän ſilmänne näkewät, ja 
minun weljeni BenJaminin ſilmät, että mi— 
nä puhun teidän kansſanne ſuusta ſuuhun. 

13. Ja ilmoittakaat minun iſälleni kaikki 
minun kunniani Egyptisſä, ja kaikki mitä te 
nähneet olette. Rientäkäät fiis ja tuokaat 
minun ijäni tänne. 

14. Ja hän halaſi meljeänjä Ben Jaminia 
faulasta ja itki, ja BenJamin myös itki hä— 
nen taulasjanja. 

15. ja hän antoi juuta kaikille weljillenjä, 
ja ἢ heidän ylitjenjä; ja jitte puhuivat 
hänen meljenjä hänen tansjanja. 

16. Stosfa je janoma kuului Bharaon huo= 
neejeen, nimittäin, että Joſephin meljet tul= 
[eet olimat, oli je hywä Pharaon mielestä, 
ja kaikkein hänen palmeliainja. 

Πα vrt janoi Jofephille: jano wel— 
jilles, tehtäätte niin: jälyttätäät tetdän juh— 
tainne päälle, ja mentäät mattaanne ; ja tuin 
te tulette Ganaan maalle, 

18. Niin ottakaat teidän jänne ja teidän 
perheenne, ja tulkaat minun tyköni: minä 
annan teille Egyptin maan hywyyden, ja 
te ſhyötte maan ytimen. 

19. Ja käske heitä: tehkäät niin, ottakaat 
teillenne maunut Egyptin maalta teidän 
lapfillenne ja emännillenne, ja tuokaat tei 
Dän Jänne ja tulkaat. 

20. Alkäät myös totelko teidän talonne 
fappaleita: ſillä kaikkt Egyptin maan Hy- 
wyys pitää teidän oleman. 

21. Ja Israelin lapfet tekiwät niin, ja Jo— 
ſeph antoi heille waunut Pharaon käskyn 
—— ja antoi myös heille ewään mät— 
alle. 

22. Ja antoi heille kaikille itſekullekin muu— 
tinwaatteet, mutta BenJaminille antoi hän 
folmejataa hopiapennintiä, ja wiidet muu= 
tinmaatteet. 

23. Mutta jällenjä lähetti pän tmmenen 
aaſia, jälytettyä Egyptin hywyydellä, ja 


kymmenen aajintammaa, kannattaen jhwiä 


ja leipää ja emästä ijällenjä matkalle. 
24. Niin hän lähetti weljenjä matkaan, 
ja fanoi heille: älkäät riidelkö tiellä. 


25. iin he läkjimät Egyptistä, ja tulimat 
Canaan maalle ijänjä Jacobin tykö. 

26. Ja ilmoittimat "kyi janoen: wielä 
Jofeph elää, ja on tofo Egyptin maan herz 
ta; ja hänen jydämenjä hämmästvi, jillä ei 
hän ustonut heitä. 

27. Niin he janoimat hänelle kaikki Joje- 
Phin janat, tuin hän Heille puhunut oli. 
ja fuin hän näfi maunut, jotka Jojeph oli 
lähettänyt häntä tuomaan, niin Jacobin, 
heidän ijänjä henki wirkofi. 

28. Ja Jsrael janoi: nyt minulla kyllä 
on, että minun poitani Joſeph mielä elää: 
minä menen häntä fatjomaan ennentuin 
minä tuolen. i Mof.46: 30. 

46 Sutu. 


Jacobin matkustaminen ja lapjet. Joſephin fohtaaminen. 


Nün läkſi Jsrael kaiken jen kansſa kuin 
hänellä oli, ja tosta hän tuli BerSabaan, 
uhraſi hän uhria ijänjä Jjaadin Jumalalle, 

2. a Jumala puhui yöllä näysſä Israe— 
lille, janoen: Jacob, Jacob. Hän wastaſi: 
täsſä minä olen. 

3. Ja hän ſanoi: minä olen Jumala, jinun 
145 Jumala: älä peltää mennä Ggyptiin; 
ſillä minä teen finun ſiellä ſuurekſi tanjatji. 

4. Minä menen Cgyptiin jinun kansſas, 
ja minä at ſinun fieltä johdatan. Ja 
Joſeph laskee kätenſä jinun filmäis päälle. 
5. ja Jacob läkſi BerSabasta: ja Israe— 
[in lapſet meimät ijänjä Jacobin ynnä las— 
tenja ja emäntäinjä fansja, maunuisja, jot= 
fa Bharao oli häntä tuomaan lähettänyt. 

6. ja De ottimat Farjanja ja taivmaranja, 
jotta he oliwat foonneet Canaan maalla, ja 
tulimat Egyptiin, Jacob ja kaikki hänen ſie— 
menenjä hänen fansjanja. 

Iof. 24:4. Cjf.52:4. Ap. T.7:15. 

7. Hänen poikanja, ja hänen poikainja po— 
jat hänen fansjanja, viinien Miina ja hä⸗ 
nen [astenja tyttäret, ja kaikki hänen ſieme— 
nenjä, et hän fansjanja Egyptiin. 

| 8. ja nämät omat Jsraelin lasten nimet, 
jotka tulimat Egyptiin: Jacob ja hänen poiz 
tanja. Jacobin ejikoinen Ruben. — 20j1:2. 

9. Ja Rubenin lapjet: Hanodh, Pallu, 
Hetsron ja Charmi. — 29oj.6:14. 4Moj.26:5,:c. 

10. Simeonin lapjet: Jemuel, Jamin, 
Ohad, Jadin, Bohar: niin myös Saul, 
Gananean waimon poika. 1 Uitak. 4:24. 

11. Lewin lapjet: Gerjon, Cahath ja Me— 
rari. 1Aikat. 6:1. 
12. Judan lapſet: Ger, Onan, Sela, Pe— 
rets ja Serah. Mutta Ger ja Onan kuoli= 
wat Canaan maalla. Na Peretfin pojat oli= 
| wat: Hetsron ja Hamul. 1 Uikaf.4:1. 
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15. ja Iſascharin lapjet; Thola, Phua, | nä mielelläni kuolen, että minä näjin finun 


Job ja Simron. 1 Vika t.7:1. 

14. ja GSebulonin lapjet: Sered, Clon 
ja Jahleel. 

15. Nämät omat Lean lapjet, jotka hän 
ſynnytti Jacobille Mefopotamiasja, ja Di— 
nan hänen tyttävenjä. Kaikki hänen poi— 
fanja ja tyttärenjä olimat tolmeneljättä= 
kymmentä henkeä. 

16. Gadin lapjet: Ziphion, Haggi, Suni, 
Etsbon, Eri, Arodi ja Areli. 

17. Asſerin lapjet: Jemna, Jejua, Jejui, 
Bria ja Serah heidän fijarenja. Mutta 
Brian lapfet: Heber ja Malchiel. 

1 Uikat. 7:30,31. 

18. Nämät oivat Silpan lapſet, jonka La= 
ban antoi tyttärellenjä Lealle, ja Hän ſyn— 
a. Jacobille nämät tkuufitoistatymmentä 

enkeä. 

19. Rahelin Jacobin emännän lapſet: Jo— 
ſeph ja BenJamin. 

20. Ja Joſephille olimat ſyntyneet Egyp⸗ 
tin maalla, jotta hänelle ſynnytti Asnath, 
Potipheran Onin papin tytär: nimittäin 
Manasſe ja Ephraim. 1 Mof.41:50. 

21. Benjaminin lapjet: Bela, Becher, 
Abel, Gera, Naaman, Ehi ja Nos; Mu— 
pim, Hupim ja Aro. 1Uikat. 7:6. 

22. Mämät omat Nahelin lapjet, jotka 
oat Jacobille ſyntyneet, kaikki Yhteen nel= 
jätvistakymmentä henkeä. 

23. Danin lapfet: Hujim. 4 Moj. 26:42. 

24. Naphtalin lapjet: Jahjeel, Guni, Jetz 
ſer ja Sillem. 

25. Nämät omat BHilhan lapfet, jonka La= 
Dan antoi tyttärellenjä Nadhelille, ja hän 
ſynnytti nämät Jacobille, kaikki yhteen ſeit— 
jemän henkeä. 

26. Kaikki Penget, kuin tulimat Jacobin 
fansja Egyptiin, jotta olimat tulleet hänen 
upelatania, ast Jacobin poikain emänti- 
tä, omat kaikki yhteen, kuujijeittemättäkym- 
mentä hented. 

211. Ja papin ojat, jotta hänelle olimat 
———— gyptisſä, oliwat kakſi henkeä. 

lin että kaikki henget Jacobin huoneesta, 
jotta tulimat Egyptiin, olimat ſeitſemän— 
kymmentä. 2 Mof.1:5. 5 Mof. 10:22. Ap. T.7: 14. 

28. Ja hän lähetti edellänjä Judan Joje= 
Phin tykö, ojoittamaan hänelle tietä Goje- 
niin, ja he tulimat Gojenin maalle. 

29. iin malmisti Joſeph maununja, ja 
menit ijäänjä Jsraelia mastaan Gofeniin. 
a koska hän jat nähdä hänen, halaji hän 
häntä faulasta ja itki hetten aikaa hänen 
faulasjanja. 

30. Niin janot Jsrael Jofephille: nyt mi= 


kaswos, ja ettäs wielä elät. 

31. Ja Joſeph janoi tveljillenjä, ja jänjä 

uoneelle: minä menen ja ilmoitan Pha— 
raolle, ja janon hänelle: minun mweljeni ja 
ijäni huone, jotka olimat Canaan maalla, 
owat tulleet minun tyköni. 

32. Ja he omat paimenet, jillä he omat 
tottuneet karjaa kaitjemaan: niin myös hei= 
Dän juuret ja pienet tarjanja, ja taitti, mitä 
heillä oli, omat he tuoneet myötänjä. 

33. Kosfa [tis Pharao kutjuu tettä ja ſa— 
ποῦ: mitä teidän wirkanne on? 

34. Niin janokaat: jinun palmelias omat 
tottuneet Farjaa faitjemaan, hamasta mei= 
Dän nuoruudestamme niin tähän asti, ſekä 
me että meidän ijämme; että te jaijitte ajua 
Gofenin maalla, jillä kaikki paimenet owat 
fauhistus Cgyptiläifille. 1Moſ. 47: 6. 2 Moj. 8:26. 


47 Luku. 
Jacob puhuttelee Pharaota. Egyptin nälkä. Jacobin 
ikä ja hautaaminen. 
Miin Joſeph tuli ja ilmoitti Pharaolle, ja 
janoi: minun ijäni ja minun mweljeni, hei 
Dän farjanja, pienet ja juuret, ja kaikki, mitä 
heillä on, omat tulleet Ganaan maalta; ja 
fatjo, he omat Gofenin maalla. 
2. Ja hän otti wiifi nuorimmista weljis= 
tänjä, ja ajetti Pharaon eteen. 

3. Niin Pharao ſanoi hänen mweljillenjä : 
mitä teidän wirkanne on? He wastaſiwat: 
ſinun palwelias owat paimenet, ſekä me et= 
tä meidän iſämme. 

4. Ja ſanoiwat wielä Pharaolle, me olem— 
me tulleet aſumaan teidän kansſanne tälle 
maalle; ſilla ſinun palwelioillas ei ole lai— 
dunta heidän karjallenſa, niin kowa nälkä 
on Canaan maalla. Niin juo ſinun palwe— 
lias ajua Gojenin maalla. 

5. Niin Pharao puhui Jojephille, janoen: 
ſinun ἢ 8 ja weljes owat tulleet ſinun tytös. 

6. Egyptin maa on altis finun edesſäs; 
ajeta jäs ajumaan ja weljes kaikkein par= 
haaſeen paikkaan täsjä maasja: ajutaan Go— 
jenin maalla. Ja jos ſinä ymmärrät, että 
heidän ſeasſanſa on kelwolliſia miehiä, niin 
ajeta heitä minun tarjani päälle. 

7. Ja Joſeph toi ijänjä Jacobin fijälle, ja 
ajetti hänen Pharaon eteen. Ja Jacob ſiu— 
naſi Bharaota. 

8. Niin Pharao janot Jacobille: kuinka 
wanha ſinä olet? 

9. Jacob ſanoi Pharaolle: minun kulkemi— 
ſeni aika on ſata ja kolmekymmentä ajast= 
aikaa: wähä ja paha on minun elämäni 


47 


GENESIS. 


aika, ja ei ulotu minun iſäini tulkemijen ai- 23. Niin Jofeph janvi kanjalle ; fatjo, mi— 


faan. Bf. 119:19. Hebr. 11:9, 13. 

10. ja Jacob fiunaji Pharaota, ja lätji 
hänen tytöänjä. 

11. iin Joſeph toimitti ijänjä ja weljen= 
jä ajumaan, ja antoi heille omaijuuden 
Egyptin maalla, parhaasja maan ἬΝ 
nimittäin Namefetjen maalla, niintuin Pha— 
tao oli tästenyt. 

12. Ja Jofeph elätti ijänjä, ja meljenjä, 
ja tofo ijänjä huoneen, jen jälkeen tuin heil— 
lä lapfia oli. 

13. Ja ei ollut leipää kaikesſa maasja ; ſil— 
lä jangen rastas nältä oli, niin että Egyp— 
tin ja Canaan maa nääntyi näljän tähden. 

14. Ja Jojeph fofoji kaiken rahan kuin 
löyttiin Egyptin ja Canaan maalla, jymäin 
edestä, kuin he ostiwat. Ja Jofeph wei ra= 
han Bharaon huoneefeern. 

15. Koska raha oli kulunut Cgyptin ja 
Ganaan maalta, niin tulimat kaikki Egypti— 
läijet Jofephin tykö, janoen: anna meille 
leipää, mitji meidän pitää tuoleman edes— 
148, että 7 on puuttunut? 

16. Joſeph ſanoi: tuokaat teidän karjanne, 
ja minä annan teille karjanne edestä, jos 
taha on puuttunut. 

17. Ja he toimat karjanſa Jojephille, ja 
Jofeph antoi heille leipää hewoisten, ja 
lammasten, ja tarjan ja aajetn edestä. Niin 
hän ruotkei heitä leimällä ſen muonden, kai— 
fen heidän farjanja edestä. 

18. Koska je wuoſi oli kulunut, tulimat he 
hänen tykönjä toisna muonna, ja janvimat 
hänelle: emme taida jalata meidän herralz 
tamme, ettei ainoastanja raha ole kulunut, 
mutta myös faikki karja on meidän herral= 
lamme, ja ei ole mitään jäänyt meidän her— 
tamme edesjä, paitji meidän ruumistamme 
ja meidän peltoamme. 

19. Miki meidän pitää kuoleman edesjäs 
ja meidän peltomme tulee kylmille? Osta 
meitä ja meidän maamme leitvän edestä, 
niin me ja meidän maamme tulemme VA 
raon omafji. Anna ſiemeniä, että me eläi- 
limme ja emme tuoliji, ja ei maa tulifi kyl— 
mille. 

20. Niin Joſeph osti fofo Cgyptin maan 

Sharaolle ; fillä Egyptiläiſet myövät itjeku- 

in peltonja, että nältä heitä niin kowin ah— 
disti: ja maa tuli Pharaon omatfi. 

21. ja hän fiirji tanjan kaupunkeihin yh— 
destä Egyptin äärestä niin toifeen. 

22. Paitli pappein peltoa, jota ei hän os— 
tanut: jillä je oli jäätty Pharaolta, että papit 
jöijimät jen nimitetyn ojan, tuin Pharao heil= 
le antoi: jentähden ei He myyneet maatanja. 


| 


nä olen ostanut tänäpänä teidän ja teidän 
maanne Bharaolle: fatjo, tääjä on teille ſie— 
menet, kylwäkäät teidän maanne. 

24. δα teidän pitää antaman tulosta wii— 
Dennen ojan Pharaolle; mutta neljä ojaa 
bitää oleman teille pellon ſiemenekſi, ja teille 
ratvinnofji, ja niille, jotta omat teidän huo= 
neesjanne, ja ruuafji teidän lapiillenne. 

25. Niin he ſanoiwat: {πᾶ olet meitä elä- 
mäsjä pitänyt: anna ainoastanja meidän 
löytää armo finun meidän vy edes⸗ 
ſä, ja me tahdomme olla Pharaon orjat. 

26. Ja Joſeph teki jen määrän koko Eghp— 
tin maalle, hamaan tähän päimään asti, että 
Pharaolle piti annettaman wiides oja ; paitii 
bappein maata, je ei tullut Bharaon omatii. 

27. Niin Jsrael ajui Canptisjä Goſenin 
maalla; ja he omisttivat jen, ja kaswoiwat 
ja juuresti liſääntyiwät. X 

28. ja jacob eli Egyptin maalla jeitje= 
mäntoistakymmentä ajastaitaa, ja foto hä- 
nen ikänſä oli jata ja ſeitſemänwiidettäkym— 
mentä ajastaitaa. 

29. Ja foska Jsraelin päimät joutuimat 
tuolla, tutjui hän poikanſa — ja ſa⸗ 
noi hänelle: jos minä olen löytänyt armon 
ſinun edesjäs, niin laske nyt fätes minun 
kupeeni ala, ettää tefifit laupiuden ja totuu= 
Den minun fansfani, ettes hautaiji minua 
Egyptiin. 1Mof. 50: 5. 

30. Mutta minä tahdon maata minun 
iſäini tykönä, ja ſinun pitää wiemän minua 
(Egyptistä, ja —— minua heidän 
hautaanja. ja hän janoi: minä teen jinun 
ſanas jälkeen. 1 Mof. 23:19. 1.49:29. 1.50:183. 

31. Hän janoi: wanno minulle. Na hän 
wannoi hänelle. Ja Jsrael kallisti itjenjä 
päänalaijelle. 

48 Sutu, 


Jacob ajettaa Ephraimin Manasſea ylemmä. 
Sitte janottiin Jofephille: katſo, ſinun ijäs 
jairastaa. ja hän otti molemmat poitanja 
kansſanſa, Manasſen ja Ephraimin. 

2. Niin Jacobille ilmoitettiin, janoen : kat— 
jo, ſinun poikas Joſeph tulee finun tytös. Ja 
Jsrael mahiisti itjenjä ja istui muoteesja. 

3. Ja Jacob ſanoi Jofephille: Jumala 
faikkimaltias näkni minulle Lutfisja Canaan 
maalla ; ja ftunaji minua. 1oj.28:13. 1.35;1, ꝛc. 

4. Ja janoi minulle: fatjo, minä annan 
[inun olla hedelmällijen ja liſäänthä, ja teen 
ſinun paljofji kanſakſi; ja annan myös tä= 
män maan finun fiemenelles ſinun jälkees, 
ijankaikkiſekſi ee. 


5. Myt jiis ne ἔα jinun poikaas, jotka: 
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linulle omat ſyntyneet Egyptisſä, ennenkuin 


minä tulin tänne finun tytös, pitää oleman. 


minun; nimittäin Ephraim ja Manasfe, 
niintuin Ruben ja Simeon omwat minun. 
1 Mof. 41:50. 


6. Mutta ſinun lapſes, jotkas fiität niiden 


jälkeen, pitää oleman finun, ja pitää nimi= 


tettämän heidän teljeinjä nimellä, heidän 
——— 


ja minä hautaſin hänen ſiellä Ephratan 
tiellä, ſe on Bethlehem. 1 Mof.35: 19. 

8. ja Israel näki Jofebhin pojat, ja ſa— 
noi: tutka nämät omat? 


9. Ja Soljen wastafi ijäänjä: ne omat, 


minun poikani, jotka Jumala on minulle 
täällä antanut. ja hd ſanoi: tuos Heitä 
minun tytöni fiunatakjeni heitä. 


10. Sillä Jsraelin filmät olivat pimiät 


mwmanhuudesta, eikä tainnut hywin nähdä. 
ja hän mei heidän hänen tykönjä. Ja hän 
antoi juuta heidän, ja otti heitä ſyliinſä. 


11. Ja Israel janoi Joſephille: en minä. 
ajatellut nähdä jinun kaswojas, ja katſo, 
Jumala on antanut minun myös nähdä. 


ſinun ſiemenes. 

12. ja Joſeph otti heidän pois hänen ſy— 
listänjä, ja tumarji itjenjä maahan hänen 
kaswoinſa eteen. 


13. Niin Jofeph otti heidän molemmat, 
Ephraimin oiktaan käteenſä, jonta hän ajetti 
Israelin wajemmalle tävelle, ja Manasſen 
majempaan fäteenjä, Israelin oiktalle tä= 


Delle, ja wet heidän hänen tykönjä. 

14. iin Israel ojenji oikian kätenjä, ja 
lasti Ephraimin pään päälle, jota oli nuo= 
rempi, mutta wajemman fätenjä λῶν 
pään päälle, ja muutti tiettämästi tätenjä ; 
ſillä Manasfe oli efitoinen. Hebr. 11:21. 


15. Ja hän fiunaji Jofephia, ja janvi: 


jumala, jonta kaswoin edesjä minun ijäni 
Abraham ja Iſaach maeltaneet omat, Ju— 
mala, jota minun tainnut on minun elinai= 
fanani tähän päimään asti, 1 Mof.17:1. 

16. Enkeli, jota minun pelastanut on kai— 
kesta pahasta, ſiunatkoon näitä nuorutaijia, 


että he nimitettäijiin minun ja minun ijäini. 


Abrahamin ja Iſaachin nimellä, ja kaswai— 
ſiwat aiwan paljotji maan päällä. 

— 1 Mof. 32:29. 2Moſ. 1:7. 

17. Mutta koska Jofeph näki iſänſä laske— 

an oiktan kätenjä Ephraimin pään päälle, 


otti hän jen pahakji, ja rupeſi jänjä käteen, 


liirtääkjenjä Ephraimin pään päältä Mac 
nasjen pään päälle. 
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of. 13:7. L.16:1.. 
a koska minä tulin Mejopotamiasta, 
tuoli minulta Nahel Canaan maalla, tiellä, | 
tosta wielä fappale matkaa oli Cphrataan; 


18. Ja ſanoi Jofeph ijällenjä : ei niin, mi— 
nun iſäni; tämä on efitoinen, laske oikia kä— 
tes hänen päänjä päälle. 

19. Mutta hänen ijänjä kielſi jen, ja janoi: 
minä tiedän kyllä, minun poikani, minä tie— 
Dän: tämä myös tulee juurekji tanjatfi; 
mutta fuitenfin hänen nuorempi mweljenjä 
tulee ſuuremmakſi tuin hän, ja hänen fie= 
menenjä tulee ſuurekſi tanjain paljoudetji. 

20. Niin hän ſiunaſi hettä finä päimänä, 
janoen: jota tahtoo jontun jiunata Isra— 
elisja, nim janokaan näin: Jumala tehtöön 
jinun niinkuin Cphraimin ja Manasfen. Ja 
niin ajetti hän Cphratmin Manasſen edelle. 

21. Ja Jsrael anoi Joſephille: ἔα 70, mi= 
| nä fuolen; ja Jumala on teidän tansjanne, 
ja ie teitä jällenjä ijäinne maalle. 

22. Minä olen myös antanut finulle ojan 
maata, päälle jinun weljeis ojan, jonka mi— 
nä mietallani ja joutjellani Amorerein kä— 
listä ottanut olen. 1 Mof. 34:27. Joh. 4:5. 


49 Luku. 


Jacob fiunaa lapfianfa, ennustaa ja kuolee. 


Nün kutſui Jacob poikanſa: ja ſanoi: koot— 
kaat teitänne, ja minä ilmoitan teille, mitä 
teille tapahtuu tulewaiſilla ajoilla. 

2. Tulkaat tofoon ja tuulkaat, te Jacobin 
lapſet, tuultaat teidän iſäänne Jöraelia. 

3. Ruben, finä olet minun eſikoiſeni, mi= 
nun woimani ja wäkewyyteni alku, ylim— 
mäinen funniasja, ja ylimmäinen wallasja. 

4. Hempiä niinkuin weſi, ei finun pidä 
hlimmäijen oleman; ſillä ſinä astuit iſäs 
wuoteeſeen: [illoin finä faastuitit jen. Hän 
nouſi minun wuoteelleni. 

1 Mof.35:22. 1Uikat.5:1. 

5. Simeon ja Lei omat tveljekjet, heidän 
miekkanſa owat murha=afeet. 1Moſ. 3425, ꝛc. 

6. Ei minun ſieluni pidä tuleman heidän 
neuwoonſa, ja minun kunniani ei pidä yh— 
Distymän heidän jeurakuntanja kansſa; llä 
heidän fiukusjanja omwat he miehen mur= 
hanneet, ja heidän ylpeydesjänjä turmelleet 
härjän. 

7. Kirottu olkoon heidän kiukkunja, että fe 
niin tuima on, ja heidän julmuutenja, että 
je niin paatunut on. Minä eroitan heitä 
Jacobisſa, ja hajoitan heitä Israelisſa. 

8. Juda, |inä olet; finua pitää jinun wel— 

jes kiittämän, ſinun fätes pitää oleman 
ſinun wihollistes nistalle, finun iſäs lapfet 
pitää ſinua kumartaman. 
9. Juda on nuori jalopeura, faaliilta olet 
inä astunut, minun poikani: hän on itjenjä 
 fumartanut maahan, ja lemännyt niinkuin 
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jalopeura, ja niintuin juuri jalopeura; tuta | 
tohtii hänen herättää? —450j.24:9. 1ikat.5:2. 

10. (i waltikka oteta pois Judalta, eitä 
Lain opettaja hänen jaltoistanja, il | 
asti tuin Sankari tulee, ja hänesſä tanjat. 
rippuwat Finni. Matth. 2: 6. 

11. Hän fitoo marjanja miinapuuhun, ja. 
aajintammanja marjan parhaajeen miina= 
puuhun; hän pejee maatteenja mwiinasja, ja 
hameenfja wiinamarjan weresſä. 

12. Hänen jilmänjä omat punaijemmat 
wiinaa, ja hampaanja malfiammat riestaa. 

13. 3ebulon on ajuma meren jataman ja 
Dahtein jatamain mieresjä, ja on ulottuma 
hamaan Sidoniin. 3oj. 19:10. Zej.9:1. Matth. 4. 15. 

14. Iſaschar on luja aafi, ja ſioittaa itſen— 
jä rajain mälille. 

15. Hän näki (emon hywäkſi, ja maan iha= 
nafji; ja tumarji hartianja tantamaan, ja 
on tveronalainen palivelia. 

16.Dan on tuomitjema tanjaanja, niinkuin 
jofu Israelin ſukukunnista. 

17. Dan on olewa kärmeenä tiellä, ja kyy— 
kärmeenä polulla; ja puree hewoisſta wuo— 
koiſeen, niin että jen ajaja jeljällenjä lanfee. 

18. Herra minä odotan finun autuuttas. 

Pj. 119:166, 174. 


kirynnäkön; mutta hän itje on tekemä wäki— 
rynnäkön wihdoin heille. ὁ 
Tuom.k. 10:7,8,2c. 1.11:1,33. 19ifaf.5:11,22. 
20. AUsferista tulee hänen lihama leipän= 
jä, ja hän antaa tunintaalle hertut. 
5 Mof. 33:24. 
21. Naphtali on nopia peura, ja antaa 
juloijet puheet. 
22. πὰ on hedelmällijen puun ofja, 
hedelmällijen puun οἵα lähteen tykönä: tyt- 
täret käweliwät muurin päällä. 


Heart 


27. BenJamin on raatelemainen ſuſi, aaz 
Jv hän jnö jaaliin, ja ehtoona jaaliin 
ataa. 
| 28. Nämät kaikki omat fakjitoistatymmens 
tä Israelin ſukukuntaa. Ja täntä on je, 
fuin heidän ijänjä heille puhui ſiunatesſan— 
ja heitä: itjetutakin, niintuin funkin ſiunaus 
oli, ſiunaſi hän heitä. 

29. Ja hän käski heitä, ja janvi heille : mi— 
nä footaan minun fanjani tytö : haudattkaat 
minua minun ijäini tykö, tiiben lyolaan, jo⸗ 
fa on Ephronin — wainiosſa, 

30. Siihen luolaan Macpelan wainiosſa, 
jota on Mamren tohdalla Canaan maalla, 
jonfa Abraham osti hautaamijen perimi- 
jefji mainion fansja, ſiltä Hethealaijelta 
Ephronilta. 1 Mof. 23:16. 

31. Ginne omat he haudanneet Abraha— 
min ja hänen emäntänjä Saran, jinne omat 
he myös haudanneet Iſaachin ja Rebekan 
hänen emäntänjä. Sinne olen minä myös 
haudannut Lean. 

1 Mof. 23:19. 1.25;9. 1.35;29. Up. T. 7:15, 16. 

32. Giihen mainioon ja fiiken luolaan, 
tuin on ostettu Hethin lapjilta. 

33. Ja koska Jacob lopetti käskyn lastenja 


tykö, pani hän jalkanja totoon mwuoteesja ; 
19. Gad hän on; hänelle tefee joukko wä— 


ja loppui, ja foottiin fanjainja tykö. 


50 Luku. 


Jofeph hautaa Jacobin, lohduttaa iweljiänjä ja kuolee. 


iin Joſeph lankeſi jänjä taswoille, itki 


hänen ylitjenjä ja antoi juuta hänen. 


εἶ * 1 Moj. 46:4. 
2. Ja Joſeph käski palivelioitanja lääkärei— 


tä woidella ijäänjä; ja lääkärit woiteliwat 
Israelia. 


3. ja he täyttiwät hänelle neljäkymmentä 
päimää; ſillä niin monta oli moiteluspäi= 
mää. Ja Egyptiläiſet itkimät häntä jeitje= 
mänkymmentä päivää. 

4. Koska hänen murheväimänjä oliwat ku— 
luneet, puhui Jojeph Pharaon palieliville, 
janoen : jos minä olen armon löytänyt tei= 
dän ἀπο. ἢ niin puhutaat Pharaolle, ja 
janotaat: 

5. Minun ijäni mwannotti minun, janoen : 


katſo, minä tuolen, hautaa minua minun 
hautaani, jonta minä olen kaiwanut minul- 


leni Canaan maalla: niin tahtoijin minä 


nyt ſiis mennä, ja haudata minun ijäni, ja 
palata tänne jällenjä. 


1 Moj. 47:29, a. 
6. Pharao janvi hänelle: mene ja hautaa 


ſinun ijäs, niinkuin hän finna mwannotta= 


nut on. 


7. Niin Jojeph meni hautaamaan ijäänjä :' 
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2 Moj. Kirja. 


ja hänen fansjanja menimät kaikki Pharaon 
palweliat, hänen huoneenja manhimmat, ja 
kaikki Egyptin maan manhimmat. 

8. Kaikki myös Jofebhin mäki, ja hänen 
meljenjä, ja hänen ijänjä mäti. Ainoas— 
kuja lapjenja, ja lampaanja, ja tarjanja 
jättimät he Gojenin maalle. 

9. Menimät myös hänen fansjanja wau— 
nut ja ratjasmiehet. Ja je oli jangen juuri 


oukko. 
10. Ja koska he tuliwat Atadin riihen tykö, 
jokta on fillä puolen Jordania, niin he piti- 
=- mät fiinä juuren ja katkeran walitukſen; ja 
haän murehti jäänjä jeitjemän päimää. 

11. Ja tosfa Canaan maan ajumaijet nä= 
kiwät heidän murheenja Atadin riihen tykö- 
nä, janoimat he: Egyptiläiſet murehtimat 
ſiellä jangen tomin. Siitä je paikka kutſu— 
taan Ggyptiläisten malitus, jota on jillä 
Puolen Jordanin. 

12. Niin hänen lapjenja tekimät hänelle 
niintuin hän oli tästennyt. 

13. ja weiwät hänen Canaan maalle, ja 
hautafimat hänen Macpelan mainion lub— 
laan, jonta Abraham mainion Fansja vsta= 
nut oli perintöhauvdakji Ephronilta Hethea- 
laijelta, Mamren kohdalla. 

1 Mof. 23: 16. Ap. ζ΄. 7:16. 

14. Niin palafi Jofeph Egyptiin, hän ja 
hänen mmeljenjä, ja faikki jotta hänen kans— 
janja olimat menneet hautaamaan hänen 
tjäänjä, jitte kuin hän jänjä haudannut oli. 

15. Mutta koska Joſephin mweljet näkimät 
ijänjä kuolleetfi, janoimat he: mitämats, 
Joſeph on wihaawa meitä, ja kaiketi kostaa 
meille faiken jen pahan, kuin me häntä was— 
taan tehneet olemme. 

16. Gentähden täskimät he janoa Jofe- 
phille: ſinun jäs käski ennenkuin hän kuoli, 
Janoen: 


| 17. iin janofaat Joſephille: minä rukoi— 


len, anna nyt wehilles anteekſi heidän rikok— 
jenja ja pahatekonja, että he niin pahoin 
pat tehneet [inua wastaan. Unna nyt an= 
teefji, jinun äs jumalan palmeliain paha 
tefo. Mutta Jofeph itki heidän näitä pu— 
huisjanja. 

18. Ja hänen meljenjä myös tulimat ja 
lankeſiwat maahan hänen eteenjä, ja janvi= 
wat: fatjo, me olemme finun palmelias. 

19. Joſeph janoi heille: älkäät peljättö; 
ſillä minä olen Jumalan täven alla. 

20. Ze ajattelitte minua mastaan pahaa; 
mutta Jumala on ajatellut jen hywäkſi, että 
hän tekis, niinkuin nyt nähtämä on, pelas 
taafjenja paljo tanjaa. 1 Mof.45:5. 

21. Ylltäät tis nyt peljättö, minä ramwitjen 
teitä ja teidän lapjianne; ja hän rohwaiſi 
i ja puheli ystämällijesti heidän fans= 
anja. 

22. Ja niin m Jofeph Egyptisjä, hän ja 
vr iſänſä huone; ja Jojeph eli jata ja 
ymmenen ajastaikaa. 

23. Ja nätti ECphraimin lapjet folmanteen 
polween, niin myös Machirin Manasjen 
bojan lapjet, kaswatetut Jojephin polmen 
juuresfa. 

24. Joſeph Ἰαποὶ weljillenſä: minä fuolen, 
ja jumala on totijesti etjimä teitä, ja wie 
teidän tältä maalta jiihben maahan, jonka 
hän on itje wannonut Ubrahamille, Iſaa— 
ehille ja Jacobille. 

25. iin mannotti Joſeph Israelin lapſia, 
janoen: Jumala on totijesti teitä etjimä, 
wiekäät pois minun luuni täältä. 

2 Mof. 13:19. Jof 24:32. Hebr. 11:22. 

26. Ja niin Joſeph tuoli javan ja kymme— 
nen ajastaitaisna, ja he woiteliwat hänen, 
ja panimat arttuun (δα ρ 51. 


| EXODUS. 
Toinen Myoöſekſen Kirja. 


1 Luku. 


Jsrael enänee, waiwataan, lapfet jäästetään. 


ämät omat Israelin lasten nimet, jotta | tisjä. 


| 4. Dan, Naphtali, Gad ja Asſer. 

5. Ja kaikki henget, jotka Jacobin kupeista 
olimat tulleet, olimat ſeitſemänkymmentä 
henkeä. Mutta Jofeph oli (ennen) Egyp— 


1 Mof. 46:27. 5 Moſ. 10:22. 


Jacobin kansſa tulimat Egyptiin, itſekukin 6. Ja Joſeph oli kuollut, ja kaikki hänen 


huoneinenja he finne tulimwat: 
2. Ruben, Simeon, Lei ja Juda. 
3. Iſaschar, Jebulon ja Benjamin. 
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19of.46:8. | eljenjä, ja kaikki jen aikaijet. 


7. Ja Jöraelin lapſet oliwat hedelmällijet 
ja juuresti enäniwät ja lijääntyimät, ja ſan— 
4* 


EXODUS. 


gen oimallijesti wahwistuiwat, niin että 
maa täytettiin heistä. Yf. 105:24. Ap. Z.7:17. 
8. Niin uufi tuningas tuli Egyptiin, jota 
et Joſephista mitään tiennyt. 
9. Hän janoi tanjalle : ratio. Israelin las⸗ 
ten joukko on ſuurempi ja wäkewämpi meitä. 
10. Tulkaat, käykäämme tamalasti heidän 
fimppuunja, ettei heitä tuliji niin paljo. 


Sillä jos jotku jota noufis, tohtijimat he 


mennä meidän ihamiestemme puolelle, ja 
jotta meitä wastaan, ja lähteä maalta pois. 

11. Niin ajetettiin heidän päällenjä meron 
päämiehet waiwaamaan heitä orjuudella; 
jillä Pharaolle rakettiin merofaupungtt, 
Pithom ja Raamfes. 

12. Mutta jota enämmin He rafittimat kan— 
jaa, ſitä enämmin je lijääntyi ja kaswoi. 
ja he tulimat juutukiin Jsraelin lasten 
tähden. 

13. ja Egyptiläiſet waiwaſiwat Järaelin 
lapſia orjuudella armaitjemata. 

14. Ja jaattimat heidän elämänjä katke— 
rakſi raskaalla ſawen ja tiilein työllä, ja 
kaikkinaiſella rafitukjella tedolla, ja faittinai- 
jella työllä, tuin he taifimat heidän pääl- 
lenjä panna, armaitjemata. 

15. Ja Egyptin kuningas puhui Hebrea= 
laifille (astenämmille, joista yhden nimi oli 
Siphra, ja toijen nimi Rua. 

16. ja hän janoi: tosfa te autatte Hebrea= 
laifia matmoja heidän jonnottäisjänjä, ja 
näette istuimella, jos fe on poika, niin ſur— 
matfaat häntä; mutta jos je tytär on, niin 
je elätöön. | | 

17. Mutta lastenämmät pelkäjimät Juma— 
lata, ja ei tehneet niinkuin Cgyptin tunin= 

αϑ oli heille janonut; mutta antoimat poi— 
aijet elää. 

18. Niin Egyptin kuningas kutſui lasten- 
ämmät, ja ii heille: mikſi te tämän 
teitte, että te annoitte poikaisten elää? 

19. iin lastenämmät mastajimat Pha— 


raota: Hebrealaijet waimot ei ole niintuin. 
Ggyptiläijet; jiä he omat mahmemmat 


luonnostanja, ja ennenkuin lastenämmä tu= 
[ee heidän tykönjä, oivat he jonnyttäneet. 


20. Sentähden teki Jumala lastenämmille 7 


hywin, ja tanja lijääntyi ja wahivistui jan- 
gen juuresti. 


21. ja että lastenämmät pelkäſiwät Juz| 


malata, rafenji hän heille huoneita. 

22. Niin käski Pharao kaikelle tanjallenja, 
ſanoen: kaikki pojat tuin ſyntywät pitää tei= 
Dän heittämän mwirtaan, mutta kaikki tyttäret 
antataat elää. Ap. 5. 7:19. 


2 Sutu, 


falataan, heitetään ulos, löhytään, kaswa— 


Mofes frntyy, 
tetaan, tappaa, pakenee ja nai. 


Wiin ykſi mieä Lemin huoneesta meni ja 
nai Lemin tyttären. 28oj.6:20. — 4Mof.26:59. 
2. ja je waimo tuli rastaafji, ja jynnytti 
pojan. Ja koska hän näki, että je oli ipana 
lapfi, jalaji hän jen tolme tuutautta. 

1 Uikat. 6:8. Ap. Z.7:20. Hebr. 11:23. 

3. Ja tuin ei hän tainnut häntä enää 1α- 
lata, otti hän farfilaijen arkun, ja fimui jen 
jatvella ja pijillä, ja pani lapjen — ja 
[asti jen kaiſilistoon, wirran partaalle. 

4. ja hänen fijarenja jeijoi taampana, että 
hän näkis, mitä hänelle tapahtuis. 

5. Miin 5 tytär meni alas peſe— 
mään itſeänſä wirtaan, ja hänen piikanſa 
käyskenteliwät wirran partaalla; ja kuin 
hän näki arkun kaiſilistosſa, lähetti hän pii— 
kanſa ja antoi hänen ottaa ylös. 

6. Ja kuin hän awaſi, näki hän lapſen, ja 
katſo, lapſi itki; niin hän armahti jen pääl— 
le, ja ſanoi: tämä on Hebrealaisten lapſista. 

7. Niin ſanoi hänen ſiſarenſa Pharaon 
tyttärelle: tahdotkos että minä menen kutſu— 
maan ſinulle imettäwäiſen Hebrealaiſen 
waimon, joka ſinulle ſen lapſen imettäis. 

8. Pharaon tytär ſanoi hänelle: mene. 
Ylin piika meni ja tutjui lapjen äidin. 

9. Ja Pharaon tytär janvi hänelle: ota 
tämä lapii, ja imetä häntä minulle, ja minä 
annan palfan jinulle. Yiin maimo otti lap— 
jen, ja imetti jen. 

10. Mutta toska lapii oli kaswanut, toi 
hän a Pharaon tyttärelle, ja hän otti jen 
pojakſenſa, ja kutſui hänen Moſe; jillä hän 
ſanoi: medestä olen minä hänen ottanut. 

11. Siihen aikaan tosta Moſes oli juuretji 
tullut, meni a weljeinjä tykö, ja näki hei— 
Dän orjuutenja, ja ättäji yhden Egyptiläi— 
jen lyöwän yhtä Hebrealaista miestä hänen 
weljistänjä. 

12. Ja hän fatjeli nmpärillenjä finne ja 
tänne, ja tuin hän näki, ettei yhtään läsnä 
ollut, tappoi hän jen ECgyptiläijen, ja kätki 
antaan. 

13. Ja hän meni toisna päivänä ulos, ja 
fatjo, kakſi Hebrealaista miestä tappelimwat 
festenänjä, ja hän janoi wäärintekiälle: mik— 
[15 [yöt lähimmäistäs ? 

14. Hän wastafi: kuka finun on afettanut 
meidän — ja tuomarikſemme? 
Tahdotkos minunkin tappaa, niinkuin ſinä 
tapoit Egyptiläiſen? Niin Moſes pelkäſi, ja 
ſanoi: toſin on tämä ilmei tullut. v. 5. τι85. 
15. Ja je tuli Pharaon eteen, ja hän etſei 
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2 Mol. 


Mofesta tappaakjenja. Mutta Mojes pake= 
ni Pharaon edestä, ja jeijahti Midianin 
maalla, ja istui kaiwon tykönä. 

16. Mutta Midianin papilla oli jeitjemän 
tytärtä; ne tulimat mettä ammuntamaan ja 
täyttiwät ruuhet, juottaakjenja ijänjä lam— 
paita. 

17. iin tuliwat muutamat paimenet ja 
ajoitvat heidän pois. Mutta Mofes noufi 
ja autti heitä, ja juotti heidän lampaanja. 

18. Ja tuin i tulimat ijänjä Reguelin ty= 
ἴδ, janoi hän: mikſi te tänäpänä niin pian 
jouvuitte. 

19. He janviwat: Egyptin mies autti mei= 
tä palmenitten fäfistä, ja myös miriästi 
ammunfi meille, ja juotti lampaat. 

20. Ja hän ſanoi tyttärillenjä: kusja ἊΝ 
on? Mikfi te niin jätitte miehen? Kutſukaat 
häntä ſyömään meidän fansjamme. 


hen tykönä, ja hän antoi Mofekje 
renſä Siporan emännätji. 
22. Se ſynnytti pojan ja hän tutjui hänen 


nimenjä Gerſom; ſillä hän ſanoi: minä olen. 


Lai 
21. ja Moſes mielistyi ajumaan JN mie | 
le tyttä=" 


Kirja. 

6. Ja hän mielä janoi: minä olen finun 
iſäs Jumala, Abrahamin Jumala, Jfaa= 
hin Jumala ja Jacobin Jumala. ja Mo— 
jes peitti kaswonſa: jillä hän peltäji katjoa 
Jumalan päälle. 

Matth. 22:32. Marc. 12:26. Luc. 20:37. 
Up. T. 7:32. Hebr. 11:27. 

7. Ja Herra ſanoi: minä olen hyiwin kyllä 
nähnyt minun fanjani ahdistukjen, jota on 
—— ja minä olen kuullut heidän huu— 


tonſa, niiden tähden, jotka heitä ahdistawat; 


ilä minä tiedän heidän tustanja. 

8. Ja olen astunut alas heitä wapahta= 
maan Egyptiläisten täjistä, ja wiemään hei— 
tä tältä maalta hywään ja lawiaan maa: 
han, fiihen maahan, josja riestaa ja huna— 
jata vuotaa, fille paikalle, josja Cananea— 
jae Hethealaijet, Ylmorealaijet, Pherefea= 

et, Hemealaijet ja Jebufealaijet aſuwat. 

9. ja nyt fatjo, Israelin lasten huuto on 
tullut minun eteeni, ja minä myös olen 
nähnyt heidän ahdistukjenja, jolla Egypti 


laiſet heitä ahdistavat. 


10. ja nyt mene, ja minä tahdon lähet- 


muutalainen mwieraalla maalla. 2Moſ. 18:3,4. tää finun Bharaon tykö, ja finun pitää joh= 
23. Ja pitkän ajan perästä kuoli Egyptin dattamaan minun tanjaani Israelin lapſia 

funingas. ja Israelin lapjet huokajimat ulos Egyptistä. 

orjuuden tähden ja huufimat, ja heidän 11. Ja Mofes janoi Jumalalle: mitä mi= 

huutonja astui ylös Jumalan tykö heidän | nä olen menemään Pharaon tykö, ja wie— 

orjuutenja tähden. mään ysraelin lapjet ulos Egyptistä? 


24. ja Jumala fuuli heidän huotaukjenja : 
ja Jumala muisti liittonja Abrahamin, 
Iſaachin ja Jacobin tansja. 

25. ja jumala fatfahti Jsraelin lasten 
puoleen, ja jumala piti heistä murheen. 


3 Luku. 


Penſas palaa. Wlofes lähetetään. 


J. Moſes kaitſi appenſa Jethron Midia— 
nin papin lampaita: ja hän ajoi lampaat 
taamma fForpeen, ja tuli Jumalan wuoren 
Horebin tykö. | 
2. Ja Herran Enkeli näkyi Hänelle pen- 
jaasta, tulen liefisjä: ja hän näki, ja katſo, 
penjas paloi tulesta, ja et kuitenkaan kulu— 
nut. Ap. Z. 7:30. 
3. Ja Moſes fjanot: minä käyn tuonne, ja 
fatjon tätä juurta näkhä, mihfei penjas pa— 
ἴα 9lö8? 

4. Koska Herra näki hänen menemwän kat— 
ὄρθθθι κὰ Jumala häntä penjaasta, ja 


anoi: Moſes, Mojes. Hän mastafi: täsjä 


minä olen. 


5. Hän ſanoi: älä lähesty tänne ; riiju ten= 


käs jalmoistas ; ſillä paitka, josjas ſeiſot, on 
pyhä maa. Joſ. 5:15. 


12. Hän ſanoi: totijesti minä olen ſinun 
kansſas; ja tämä oltoon finulle mertikji, et= 


tä minä olen finun lähettänyt. Kostas olet 
johdattanut minun fanjani (Egyptistä, niin 
teidän pitää palweleman Jumalata tällä 
wuorella. 


13. Moſes ſanoi Jumalalle: katſo, koska 
minä tulen Israelin lasten tykö, ja janon 
heille: teidän ijäinne Jumala on minun lä— 
hettänyt teidän tykönne, ja he ſanowat mi— 
nulle: mitä hänen E on? Mitä mi— 
nun pitää heille janoman ? 

14. Sanoi Jumala Mofekfelle : minä olen 
E fuin minä olen. Ja janoi: niin pitää 
inun janoman Israelin lapjille: Minä olen 
lähetti minun teidän tykönne. 

15. Ja Jumala janoi wielä Mofekelle : 
niin pitää jinun janoman Jsraelin lapfille : 
Yerra teidän ijäinne Jumala, Abrahamin 
Jumala, Jlaadin Jumala ja Jacobin Ju— 
mala lähetti minun teidän tykönne; tämä 
on minun nimeni ijankaikkijesti, ja tämä on 
minun muistoni juwusta niin jukuun. 

16. Mene ja kokoo Jsraelin manhimmat, 
ja jano heille: Herra teidän ijäinne Juma- 
la on näkynyt minulle, Abrahamin, Iſaa— 
chin ja Jacobin Jumala, fanoen : minä olen 
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EXODUS. 


etjein etjinyt teitä, ja nähnyt, mitä teille on 
tapahtunut Egyptisſä. 

17. ja olen ται minä tahdon johdat⸗ 
taa teitä ulos — ahdistukſesta, Ca— 
nanealaisten, Hethealaisten, Amorealais— 
ten, — — Hewealaisten ja Je— 
buſealaisſten maalle, joisſa riestaa ja huna— 
jata wuotaa. 

18. Ja heidän pitää kuuleman finun ää= 
nes: ja jinun ja manhimmat sraelista pi- 
tää menemän Egyptin tunintaan tykö, ja 
janoman hänelle: Herra Hebrealaisten Ju- 
mala on fohdannut meitä. Anna ſiis nyt 
meidän mennä folmen päimän matta forz 
been, uhraamaan Herralle meidän Juma- 
lallemme. 

19. Mutta minä tiedän, ettei Egyptin ku— 
ningas laske teitä menemään, taan mäte= 
än käden kautta. 

20. Gilloin minä ojennan fäteni, ja lyön 
(Egyptin faikkinaijilla minun ihmeilläni, joi 
ta minä tekemä olen heidän testellänjä, ja 
ſitte pitää hänen teidän päästämän. 

21. Ja minä annan armon tälle fanjalle 
Egyptiläisten edesfä, että koska te lähdette, 
ei teidän pidä tyhjin käjin lähtemän. 

1 Mof. 15:14. 2 Mof. 11: 9. 1.12:35. 

22. Waan jokaijen maimon pitää anoman 
fnlänjä mwaimolta, ja huonetuntaijeltanja 
hopia= ja kulta=astiat ja waatteet, ja pane— 
man ne teidän poikainne ja tytärtenne pääl= 
le, ja paljastaman Egyptiläiſet. 


4 Luku. 


Moſekſen ihmeet; hän estelee itfeänjä; lähtee matkaan; 
hänen lapſenſa. 

Mloics wastafi ja janvoi: fatjo, ei he usko 

minua, eitä ole fuuliaifet minun äänelleni; 

maan ſanowat: ei ole — näkynyt ſinulle. 

2. Herra ſanoi hänelle: mikä je on finun 
fävesjäs? Hän fanvoi: ſauwa. 

3. Ja hän janvi: heitä je maahan; ja Hän 
I. jen maahan, ja je muuttui kärmeekſi. 

ja Mofes pakeni häntä. 

4. Mutta Herra ſanoi Mofekjelle: ojenna 
kätes, ja rupee hänen — Niin hän 
ojenſi kätenſä ja rupeſi häneen, ja ſe muut— 
tui ſauwakſi hänen kädesſänſä. 

5. Sentähden pitää heidän uskoman, että 

erra on näkynyt ſinulle, heidän iſäinſä 
Jumala, Abrahamin Jumala, Iſaachin Ju— 
mala ja Jacobin Jumala. 

6. ja Herra janvoi wielä hänelle: pistä 
nyt kätes finun powees. Ja hän pisti jen 
poweenſa; ja tosta hän weti jen ulos, katſo, 
hänen fätenjä oli jpitalinen niinkuin lumi. 

7. ja hän janvi: pistä kätes jällenjä po= 


wees, ja hän pisti kätenjä jälleen poweenja, 
ja weti mi jen ulos pomestanja, ja fat= 
jo je tuli niintuin hänen ihonja. 

8. ja on tapahtuma, jollei he jinua usto, 
eikä ole kuuliaijet jinun äänelles yhden ih— 
meen tähden, niin he ustomat jinun äänes 
toijen ihmeen tähden. 

9. Jollet he usto niitä kahta ihmettä, eitä 
ole fuuliaijet jinun äänelleä, niin ota mettä 
wirrasta, ja kaada tuimalle maalle, niin je 
teli, jontas olet ottanut wirrasta, tulee we— 
refji kuiwalla maalla. 

10. Yiin janoi Moſes Herralle: ah Herra, 
en ole minä tähän asti puhelias mies ollut, 
enfä myös jitte fuin [inä palmelias kansſa 
buhunut olet; filä minulla on hidas — 
ja kankia kieli. 2 Mof. 6:12, 30. Jer.1:6. 

11. Ja Herra janoi hänelle: tuta on luo— 
nut ihmijen juun? (li fufa on tehnyt my— 
fän taikka kuuron, eli näkewän taikka jotian? 
Enkö minä Herra (ole niitä tehnyt)? 

Pj. 94: 9. Heſ. 3:26, 27. 

12. Mene ſiis nyt, minä olen finun juus 
ſas, ja opetan jinua, mitä finun puhuman 
pitää. Matt. 10:19. Luc. 12:12. 1.21:15. 

13. Moſes — ah Herra, lähetä, jon— 
kas tahdot lähettää. 

14. Niin Herra wihastui ſuuresti Moſek— 
jen päälle, ja janoi: enfö minä tunne Aa— 
ronia finun weljeäs, Lemin jumusta, että 
hän on puhelias? Ja fatjo, hän tulee jinua 
astaan, ja tosta hän nätee jinun, niin 
hän iloitſee tydämestänjä. 

15. Sinun pitää puhuman hänelle, ja pa— 
neman janat hänen juuhunja; ja minä olen 
|inun ja hänen juunja — ja opetan tei= 
tä, mitä teidän pitää tekemän. 2 Moj. 7:2. 

16. ja hänen pitää puhuman jinun puo— 
lestas kanjalle. Hänen pitää oleman jinun 
ſuunas, ja finun pitää oleman hänelle Ju= 
malana. 

17. Ja ota tämä ſauwa fätees, jolla jinun 
pitää tekemän ihmeitä. 


18. Wiin Mofes läfi jieltä, ja tuli jällenjä 


appenja Jethron tykö, ja janvoi hänelle: an= 
nas minun mennä, että minä palajaijin 
tweljeini tykö, jotka omat Cayptisjä, ja näki= 
jin heitä, jos he mielä elävät. Ja Jethro 
janoi Moſekſelle: mene rauhasja. 

19. Na Herra janoi Moſekſelle Midianisja: 
mene ja palaja (Egyptiin; {ΠῚ ne kaikki owat 
kuolleet, jotka jinun henkes perään feijoimat. 

Matth. 2: 20. 

20. Ja Mofes otti emäntänjä ja poitanja, 
ja pani ne aaſin päälle, ja palat Egyptiin; 
ja otti Jumalan ſauwan käteenſä. 

21. Ja Herra ſanoi Mofekjelle: katſo, kos— 
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fas tulet Egyptiin ean ettää teet kaikki 
ne ihmeet Pharaon edestä, jotka minä olen 
antanut jinun fätees. ja minä paavdutan 
hänen ſydämenſä, ja ei hän päästä tanjaa. 

22. Ja finun pitää janoman Pharaolle: 
näin janoo Herra: Järael on minun poi— 
fani, minun eſikoiſeni. 

23. Ja minä fästen finulle: päästä minun 
poikani palmelemaan minua, ja jos et ſinä 
tahdo häntä päästää, tatjo, minä tapan 
ſinun poikas, ſinun efitoijes. 

2Moſ. 11:4,5. 1. 12:29. 

24. a koska hän oli tiellä majasja, tuli 

Herra häntä wastaan, ja tahtoi hänen tap- 


paa. 
- 25. Niin Zipora otti kimen, ja ympärileit= 
faji poikanſa efinahan, ja rupeſi hänen jal— 
foihinja, ja janoi: ſinä olet minulle weriylkä. 

26. iin hän luopui hänestä. Mutta Hän 
ſanoi: weriylkä ympärileikkaukjen tähden. 

27. ja Herra janoi Aaronille: mene Mo— 
jesta mastaan forpeen. Ja hän meni, ja 
| tuli häntä mastaan Jumalan wuorella, ja 
* antoi hänen juuta. 

1 28, Ja Mofes ilmoitti Aaronille kaikki Herz 
tan janat, jofa hänen lähetti, ja taitki 19= 
meet, fuin hän hänelle tästenyt oli. 

29. iin meni Mofes ja Aaron, ja kokoſi— 
wat kaikki Jsraelin lasten manhemmat. 
30. Ja Aaron puhui kaikki ne janat, tuin | 
Herra Mofekjelle puhunut oli, ja teki ihmei— 
tä kanſan edesjä. 

31. Ja fanja ustoi. ja kuin he tuulimat, 
että Herra oli etjinyt Israelin lapjia, näh= 
nt myös heidän ahdistukjenja, lantkefimat| 
he maahan ja rukoilimat. 


5 Luku. 


Jumala ylönkaijotaan, orjuus tulee Foivemmaffi. 
Moſes mwalittaa. 
Gitte meniwät Moſes ja Aaron Pharaon 
tykö, ja janoitvat: näin janoo Herra Jsra= 
elin Jumala: päästä minun fanjani pitä= 
mään minulle juhlaa korwesſa. 

2. Pharao mastafi: tutka on Herra, jonka 
ääntä minun pitäis kuuleman, ja päästä 
män Israelin? Gn minä fiitä Herrasta mi= 
tään tiedä, entä päästä Jsraelia. 

3. Ja he janvoitvat: Hebrealaisten Jumala 
on fohdannut meitä; anna fiis nyt meidän 
mennä folmen päimän matta forpeen uh= 
taamaan Herralle meidän Jumalallemme, 
ettei hän rutolla eli miekalla meidän pääle 
lemme tuliji. 2 Mof.3:18. 

4. Vilin Egyptin kuningas janoi heille: 
mikſi te, Moſes ja Aaron, pidätte fanjan 
heidän työstänjä? Menkäät tetdäntyöhönne. 

Ξ 


Kirja. 

5. Pharao janoi vielä: katſo, ilmankin on 
fanjaa paljo maalla, ja te mwielä nyt tahdotte 
heitä joutilaakji jaattaa heidän töistänjä. 

6. Sentähden täski Pharao jinä päimänä 
fanjan teettäjille ja heidän haltivillenja, ja= 
noen: 

7. Ei teidän pidä tästälähin olkia anta- 
man fanjalle tiilejä tehdä niinkuin ennen; 
menkään he itje ja kootkaan heillenjä olkia. 

8. Kuitenkin je tiililuku, kuin he tekitvät tä= 
hän asti, laskekaat heidän päällenjä, ja äl= 
käät jiitä mähentäkö; ſillä He owat joutilas= 
na, jentähden he huutavat, janoen: me 
tahdomme mennä uhraamaan meidän Ju— 
malallemme. 

9. Raſitettakoon tanja työllä, että Heillä 
olis kyllä tekemistä, ja ei luottaifi heitänjä 
walhepuheiſiin. 

10. Niin kanſan teettäjät ja heidän hal— 


tianſa meniwät ja puhuivat kanſalle, ſa— 


noen: näin ſanoo Pharao: en minä tahdo 
teille oltia antaa. 

11. Menkäät [ἢ kokoomaan teillenne olkia, 
fusta ikänänjä te löydätte; mutta teidän 
työstänne ei pidä mitään mähettämän. 

12. Yin tanja hajoitti itjenjä koko Egyptin 
maan tympärinjä, hakemaan heillenjä jän= 
kiä, että heillä olkia olis. 

13. Ja teettäjät waatiwat heitä, janoen: 
täyttäkäät teidän päimätyönne, niinkuin fil 
loinkin, koska teillä olkia oli. 

14. δὰ Israelin lasten haltiat, jotta Pha— 
taon teettäjät heidän päällenjä ajettaneet 
oliwat, piestiin, ja janottiin heille: mikſ'ette 
eilen eikä tänäpänä täyttäneet teidän mää— 
rättyä päimäthyötänne tiilein tekemiſesſä, 


| niinkuin ennentin ? 


15. Niin Jsraelin lasten haltiat menimwät, 
ja huufimat Pharaon tykö, janoen: mikſis 
näin teet palwelioilles? 

16. Ei anneta jinun palmelivilles olkia, ja 
he ſanowat meille: tehkäät tiilit, ja katſo, 
ſinun palmeltas piestään, ja ſinun tanjallas 
nuhde on. 

17. Ja hän janot: te olette joutilaat, jou- 
tilaat te olette, fentähden te janotte: men— 
käämme ja uhrattaamme Herralle. 

18. iin mentäät nyt ja tehtäät työtä. 
Olkia ei pidä teille annettaman; mutta tii= 
liluwun pitää teidän kuitenkin antaman. 

19. Miin Jsraelin lasten haltiat näkitvät 
itjenjä oleman ahdistukjesja, [lä (Heille) 
janottiin: ei teidän pidä mähentämän teidän 
tiileistänne, funkin päimän määrästä. 

20. ja he fohtafimat Moſekſen ja Aaronin, 
jotta jeijoitvat heitä wastasſa, kuin he läkſi— 
wät Bharaon tyköä. 
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21. Joille he ſanoiwat: Herra nähtöön 
teitä ja tuomitkoon; fillä te olette tehneet 
meidän haiſewaiſekſi Pharaon edesſä, ja hä— 
nen palteliainja edesſä, että te olette mie— 
fan antaneet heidän käteenſä, jurmata meitä. 

22. Mofes palaji Herran tykö, ja a 
Herra, mikfis niin pahasti teet tätä tanjaa 
wastaan? Mikis olet minun tänne lähet- 
tänyt? 

23. Gillä jitte fuin minä menin Pharaon 
tykö, puhuttelemaan häntä finun nimees, on 
hän pahoin tehnyt tälle fanjalle: ja et jinä 
ollenfaan ole pelastanut ſinun fanjaas. 


6 Suku. 


Jumalan käsky, lupaus. Moſekſen juku. 


iin janoi Herra Mofekjelle: nyt ſinun pi— 
tää näkemän, mitä minä Pharaolle teen; 
ſillä hänen pitää heitä päästämän mäkemän 
fäden kautta, ja hänen myös pitää wäkewän 
fäden kautta peitä ajaman ulos maaltanja. 

2. ja jumala puhui Wofekjelle, ja janvi 
hänelle: minä (olen) Herra. 

3. Ja olen näkynyt Abrahamille, Iſaachil— 
[e ja Nacobille faikkimaltiasna Jumalana. 
Mutta minun nimesjäni HENNA en ole 
minä tuttu heiltä. — 190j.17:1. 1.26:24. 1.28:13. 

4. ja minä tein myös minun liittoni Heiz 
Dän fansjanja, antaakjeni Heille EGanaan 
maan, heidän maellufjenja maan, josja he 
owat muutalaijet olleet. 

5. ja minä olen myös tuullut Nsraelin 
lasten huotaukjen, joita Egyptiläiſet orjuu= 
Della waiwaawat, ja olen minun liittoni 
muistanut. 

6. Sentähden jano Jsraelin lapjille: mi— 
nä olen Herra, ja minä johdatan teitä Egyp— 
tin fuorman alta, ja pelastan teitä teidän 
orjuudestanne ja wapahdan teitä ojetulla 
fäjitvarrella ja netta viteuvdella. 


7. Ja otan teitä minun fanjakjeni, ja olen. 


teidän Jumalanne, että te tietäijitte, että 


minä olen teidän Herranne Jumalanne, jo— 


fa teitä johdatan ulos Egyptin orjuudesta. 


8. Ja Wien teitä fille maalle, jonta ylite 
minä nostin minun fäteni antaakjeni jen 


Ubrahamille, Iſaachille ja Jacobille; jen mi= 
nä tahdon antaa teille omatji: minä Herra. 
9. Näin puhui Mofes Jsraelin lapfille; 
waan ei he fuulleet Mojesta heidän henken— 
jä ahdistukjen ja raskaan orjuutenja tähden. 
10. Silloin puhui Herra Mofekjelle, janoen: 
11. Mene ja puhu Pharaolle Egyptin ku— 
nintfaalle, että hän päästäis Jsraelin lapfet 
hänen maaltanja. 
12. Mutta Mojes puhui Herran edesjä, 
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janoen: fatjo, Jsraelin lapjet ei kuulleet mi— 
nua, tuintasta Pharao kuulis minua, ja mi— 
nulla myös omat ympärileittaamattomat 
huulet? 2 Mof.4: 10. 

13. iin puhui Herra Mofekjelle ja Uaro- 
nille, ja käski heitä Järaelin lasten ja Phaz 
raon Egyptin tunintaan tykö, johdattamaan 
Israelin lapjia ulos Egyptin maalta. 

14. Nämät omat heidän ijäinjä huonetten 
päät. Rubenin Jsraelin eſikoiſen lapjet: 
Hanoch ja Pallu, Hetsron ja Charmi: nä— 
mät omat Rubenin jutukunnat. 

1 Mof.46: 9. 4 Mof. 26:5. 1Uikak.5:1. 

15. Ja Sitmeonin lapjet: Jemuel, Jamin, 
Shad, Jadin, Boar ja Saul, jen Canaz 
nean waimon poika: nämät omat Simeo= 
nin jutukunnat. 

16. Ja nämät omat Lemin lasten nimet 
heidän jukutunnisjanja: Gerjon, Cahath ja 
Merari: mutta Lemin elämän wuodet oli= 
mat jata ja jeitjemän neljättäkymmentä 
ajastaitaa. 

1 Mof.46:11. 4 Mof. 3:17. 1.26:57. 1Aikak. 6: 1. 1.23:6. 


Dän jukutunnisjanja. 

18. Cahathin lapjet: Amram, Jejear, He= 
bron ja Uſiel. Mutta Cahathin elämän 
wuodet olimat jata ja tolme neljättäknm- 
mentä ajastaitaa. 

19. Ja Mterarin pojat: Maheli ja Muſi: 
nämät omat Lemwin jukutunnat heidän pol= 
wiluwmusjanja. t 

20. Ja Umram otti ijänjä jijaren Jochebe— 
thin emännäfjenjä, jota jynnytti Aaronin 
ja Mofetjen. ja Amramin elämän muodet 
oliwat jata ja jeitjemän neljättätymmentä 
ajastaitaa. 4 Moj. 26:59. 

21. Ja Jetjearin lapſet: Korah, Nepheg ja 
Sichri. 

22. Ja Uſielin lapſet: Miſael, Eltſaphan 
ja Sithri. 

23. Aaron otti hänellenſä emännän Elit— 
— Aminadabin tyttären, Nahasſonin 
iſaren, jota hänelle ſynnytti Nadabin, Abi— 
hun, Eleatſarin ja Ithamarin. 

24. Ja Korahn lapſet: Asſir, Elkana ja 
Abiaſaph: nämät owat Koritherin ſuku— 
kunnat. 

25. Mutta Eleatſar Aaronin poika otti hä— 
nellenſä Putielin tyttäristä emännän, jota 
ſynnytti hänelle Pinehan. Nämät omat Le= 
witain jäin päät heidän jukukunnisjanja. 

26. Nämät omat Aaron ja Mofes, joille 
Herra janvi: johdattakaat ulos Jsraelin 
lapjet Egyptin maalta joukkoinenja. 

Ap. Z. 7:36. 
= 27. Nämät omat ne, jotka puhuimat Pha— 
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17. erjonin lapjet: Libni ja Simei hei" 


2 Mol. Kirja. 


raon Egyptin kuninkaan kansſa, että heidän 
biti johdDattaman ulos Jsraelin lapfet Egyp— 
tistä: nämät omat Moſes ja Aaron. 

28. Ja ſinä päitvänä uh Herra Moſek— 
jen fansja Egyptin maalla. 

29. ja janoi hänelle: minä olen Herra: 


puhu Pharaolle Egyptin kuninkaalle kaikki, 


mitä minä finulle puhun. 

30. Niin mastaji Moſes Herralle: fatjo, 
minä olen Hympärileittaamatoin huulilta, 
fuintasta Pharao minua kuulee? 


7 Luku. 


Sauwa, weſi muutetaan. 


Sa Herra janoi Mofekjelle: katfo, minä 
olen ajettanut jinun Pharaon Jumalatji. 
ja meljes Aaron pitää oleman finun pro— 
pheetas. 

2. Ginun pitää puhuman kaikki, kuin mi— 


nä käsken jinulle, maan Aaron jinun weljes | 


pitää jen puhuman Pharavlle: että hän 
Päästäis Jsraelin lapjet maaltanja. 


2 Mof.4:15. 
3. Mutta minä tahdon paaduttaa Pharaon 
ſydämen, ja tehdä monta minun ihmettäni. 


ja tunnustähteäni Egyptin maalla. 
4. Ja ei Pharao kuule teitä; ja minä tah= 


Don ofoittaa minun käteni Eghptisſä, ja joh— 


Datan ulos minun joukkoni, minun tanjani 


Israelin lapſet Egyptin maalta juurella. 


oikeudella. 


5. Ja Egyptiläisten pitää tietämän, että 
pjetesjani kättäni Cgyptin 
ylitje, ja jo pattaisjari ulos Israelin lapjet 


minä olen Herra, 
heidän testeltänjä. 

6. Mofes ja Aaron tekivät niinkuin Herz 
ta oli heille fästenyt. 


7. Ja Moſes oli fahdekjankymmenen ajast:. 


aikainen, ja Aaron kolmen ajastaikainen yh— 
Dekjättäkymmentä, tosta he puhuimat Pha— 
taon kansſa. 


8. ja Herra puhui Mofekjelle ja Aaronile 


le, janoen: Σ 

9. Kosfa Pharao puhuu teille, ſanoen: 
ojoittakaat tetdän ihmeenne. Niin ſinun pi— 
tää janoman Aaronille: ota ſauwas, ja hei— 
tä Pharaon eteen, ja fe tulee — 

10. Niin Moſes ja Aaron meniwät Pha— 
raon tykö, ja tekiwät niinkuin Herra oli käs— 
kenyt. ja Aaron heitti jaumanja Pharaon 
ja hänen palmelioittenja eteen, ja je tuli 
kärmeekſi. 

11. Niin Pharao myös kutſui tietäjät ja 
noidat, ja Egyptin noidat tekimät myös niin 
heidän noitumifillanja. 


maahan, ja ne tuliwat kärmeikſi. Mutta 
Aaronin ſauwa nieli heidän jautvanja. 

13. Niin Pharaon ſydän paatui, eikä myös 
fuullut heitä: niinkuin Herra oli janonut. 

14. Ja Herra janoi Moſekſelle: Pharaon 
ſydan on foiettunut, ja ei tahdo päästää 
fanjaa. 

15. Mene Pharavon tykö on aamul= 
la, fatjo, hän käwelee etten tykönä, ja ſeiſo 
häntä vastaaja wirran reunalla, ja je ſau— 
wa, jota oli tärmeeffi muuttunut, ota finun 
tätees. 

16. Ja jano hänelle: Herra Hebrealaisten 
Jumala on minun lähettänyt jinun tykös, 
janoen: [aste minun kanſani palmelemaan 
minua korwesſa; ja katſo, et ole ſinä tuullut 
tähän asti. 

17. Sentähden janoo Herra näin: tästä 
pitää jinun tunteman minun oleman Her= 
van: fatjo minä [yön tällä jaumalla, jota on 
minun kädesſäni, eteen, joka tvirrasja on, 
ja jen pitää muuttuman wereffi. 

18. Niin että kalat, jotka wirrasja omat, 
pitää kuoleman, ja wirran pitää haijeman, 
ja Cgyptiläijet pitää kyglymän, tosta he 
juomat että mirrasta. 

19. Ja Herra janoi Mofekfelle: jano Aaro— 
nille: ota ſauwas, ja ojenna kätes Egyptin 
wetten ylitſe, ja hetdän wirtainja ylitje, ja 
heidän jokeinſa ylitje, ja heidän järmeinjä 
ylitje, ja taitkein heidän weſilammikkoinſa 
ylitje, ja ne pitää tuleman werekſi, ja pitää 
oleman meri koko (Egyptin maasja jekä puu= 
astioisja että myös kiwiastioisſa. 

20. Niin Moſes ja Aaron tekimät niinkuin 
Herra oli käskenyt, ja hän nosti jauman ja 
[Di eteen, jota wirrasſa oli, — ja 
hänen palwelioittenſa edesſä: ja kaikki wedet, 
jotka oliwat wirrasſa, muuttuiwat werekſi. 

Pj. 78:44. Pſ. 105: 29. 

21. Ja kalat, jotta oliwat wirrasſa, kuoli— 
wat, ja wirta haiſi, niin ettei Egyptiläiſet 
ſaaneet juoda wettä wirrasta. Ja weri oli 
koko Ggbptin maalla. 

22. Egyptin noidat tekivät myös niin noi= 
tuukillanja. Mutta Bharaon ſydän paatui, 
ja ei fuullut heitä: mintuin Herra janonut 
oli. 

23. Ja Pharao käänſi hänenjä ja palafi 
fotianja, ja ei pannut jitätään jydämeenjä. 

24. Mutta kaikki Egyptiläiſet kaitvoitvat 
wirran ympärillä mwettä juodakjenja; jillä ei 
he jaaneet juoda wirran weſistä. 

25. Ja fe oli täyttä jeitjemän päiwää, jitte= 
kuin Herra oli lyönyt virran. 


2 Tim. 3:8. 


12. Ja itſekukin heistä heitti ſauwanſa 
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8 Luku. 


Sammakot, täit ja turilaat. 


J Herra ſanoi Moſekſelle: mene Pharaon 
tytö, ja jano hänelle: näin ſanoo Her— 
ta: päästä minun fanjani palvelemaan 
minua. 

2. Baan jos et finä tahdo päästää, tatjo, 
niin minä rantfaijen kaikki jinun maas ääret 
jammatoilla. 

3. Niin että mirran pitää tuohuman jam- 
mafoista, ja ne pitää astuman ylös, ja tu= 
leman ſinun huoneefees, ja jinun lepofam- 
mioos, ja finun wuoteeſees, niin myös jinun 
palmelioittes huoneejeen, ja ſinun tanjas 
ſekaan, ja finun pätjiis, ja ſinun taikina- 
astioihis ; 

4. ja finun päälles, ja ſinun kanſas ja 
kaikkein jinun palwelioittes päälle, pitää 
Jammatot hyppelemän. 

5. Ja Herra janoi Mofekjelle: janos Aaro— 
nille: ojenna kätes ſauwoinenſa wirtain, jo— 
fein ja järmein ylitſe, ja anna jammatot 
nousta ylitſe koko Egyptin maan. 

Pf. 78:45. Pf. 105:30. 

6. Ja Aaron ojenji tätenjä Egyptin wet— 
ten ylitſe; ja jammatot tulimat jieltä ylös, 
ja peittiwät fofo Egyptin maan. 

7. Tekiwät myös noidat niin heidän noi— 
tuufjillanja: ja antoimat ſammakot tulla 
Egyptin maan M 

8. Niin Pharao kutſui Mofekjen ja Aaro— 
nin, ja janoi: rukoilkaat Herraa, että hän 
ottais Pois jammatkot minulta ja minun fan= 
Jaltani; niin minä päästän tanjan uhraa= 
maan Herralle. 

9. Moſes ſanoi: pidä finä je kunnia, (et= 
tää määräät) tosta minun pitää rukoile— 
man edestää, ja palwelioittes ja kanſas 
edestä, että ſammakot pitäis hukutettaman 
jinulta, ja ſinun huoneistas, ainvoastanja 
wirtaan jäämän. 

10. Hän ſanoi: Puomenna. Hän wastafi: 
olfoon janaa jälkeen, ettäs tietäijit, ettei yk— 
ſikään ole niinkuin Herra, meidän Juma— 
lamme. 

11. Silloin jammatot pitää otettaman pois 
linulta, ja ſinun huoneistas, ja finun pal= 
welioiltas, ja jinun tanjaltas, ainoastanja 
tirtaan jäämän. 

12. iin Mofes ja Aaron läkſiwät Pha— 
raon τυ δᾶ: ja Moſes huuſi Herran tykö 
jammattoin tähden, jotka hän Pharaon 
päälle pannut oli. 

13. Ja Herra teki Moſekſen janan jälkeen: 
——— kuoliwat huoneista, kylistä ja 
edoilta. 


14. Ja be heittiwät ne juuriin roukkioihin, 
ja maa haiſi liitä. 

15. Kuin Pharao näki lemon jaaneenja, 
paadutti hän jydämenjä, ja ei kuullut hei— 
tä: niintuin Herra janonut oli. 

16. Ja Herra janoi Mofekjelle: jano Uaro= 
nille: ojenna jaumas, ja (nd maan tomuun, 
että je tulis täikſi koko Eghptin maasja. 

17. Ja θὲ teftmät niin: ja Uaron ojenfi 
fätenjä jaumvoinenja, ja [di maan tomua, ja 
täit tulimat ihmijiin ja eläimiin: ἔα ΕΠ maan 
tomu muuttui täifji tofo Eghptin maasja. 

18. Tekiwät myös noidat noituukjillanja 
niin, täitä mattaan jaattaafjenja; maan ei 
he tainneet. Ja täit olimat ihmijisjä ja 
eläimisjä. 

19. Niin janoimat noidat Bharaolle: tämä 
on Jumalan jormi. Mutta Bharaon jydän 
paatui, ja ei fuullut heitä: niinkuin Herra 
janonut oli. Luc. 11:20. 

20. Ja Herra janoi Mofekfelle: nouje huo— 
menna warhain, ja jeijo Pharaon evdesjä; 
fatjo, hän menee vetten tykö, ja jano hä= 
nelle: näin janoo Herra: päästä minun 
fanjani palmelemaan minua. 

21. Gillä jos et [inä päästä minun kan— 
jaani, fatjo, niin minä tahdon lähettää 
ſinulle, ja jinun palwelioilles, ja ſinun kan— 
ſalles, ja ſinun huoneiſiis kaikkinaiſet turi— 
laat, niin että kaikki huoneet Egyptisſä täy— 


tetään turilaista, miin myös je maa, jonka 
päällä he omat. 

22. Ja minä tahdon eroittaa jinä päiwä— 
nä Oojenin maan, josja minun fanjant 
ajuu, ettei ſiinä yhtään turilasta pidä ole= 
man: ettäs tietäijit minun oleman Herran 
fofo maan festellä. 

23. Ja minä panen lunastufjen minun ja 
ſinun fanjas mälille. Huomenna pitää tä= 
män ihmeen tapahtuman. 

24. ja Herra teki niin. ja tuli paljo tu= 
rilaita Bharaon huoneejeen, ja hänen pal= 
weliainſa huoneiſiin, ja koko Egyptin maalle; 
ja maa turmeltiin turilailta. 

25. Niin kutſui Pharao Moſekſen ja Aaro= 
nin, ja janoi: menkäät ja uhratkaat teidän 
Jumalallenne tällä maalla. 

26. Mofes ſanoi: ei ſowi niin tehdä; ſillä 
me uhrailimme Herralle meidän Jumalal= 
lemme (Ggyptiläisten fauhistukfen: fatjo, 
jos me Egyptin maan fauhistukjet uhrai= 
ſimme hetdän edesjänjä, eitö he meitä kiwit— 
täili? 1 Mof. 46:34. 

27. Kolmen päiwäkunnan matfan menem= 


me me forpeen, ja uhraamme Herralle mei= 
dän Jumalallemme, niinkuin hän on meille 
ſanonut. 


1Moſ. 8:18." 
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28. Pharao janvoi: minä päästän teidän, 
että te uhraijitte Herralle teidän Jumalal= 
lenne korwesſa, ainoastanja ettette kauwas 
menifi: rukoilkaat minun evdestäni. 

29. Mofes janvi: katjo, tuin minä menen 
linun tyköäs, niin minä rukoilen Herraa, 
että turilaat otettaifiin pois Pharaolta, ja 
hänen palivelioiltanja, ja hänen fanjaltanja 
huomenna: mua lä minua enää 
wiettele, niin ettes päästä fanjaa uhraa- 
maan Herralle. 

30. ja Mofes lähji Pharaon tyköä, ja ru- 
foili Herraa. 

31. ja Herra teki niinkuin Moſes janonut 
oli: ja otti turilaat Pharaolta ja hänen 
palivelioiltanja, ja hänen tanjaltanja pois, 
niin ettei yhtätään jäänyt. 

32. Mutta Pharao paadutti jyvämenjä 
mielä nyt tälläkin haamwaa, ja ei päästänyt 


fanjaa. 
9 Luku. 


Eläinten rutto, paifumat, rakeet. 


Miin Herra janoi Moſekſelle: mene Pha— 
raon tykö, ja jano hänelle: näin janoo Herz 
τὰ Hebrealaisten Jumala: Päästä minun 
fanjani palmelemaan minua. 

2. aan jolles päästä, mutta wielä pidä= 
tät heitä: 

3. Katjo, Herran käji on ſinun farjas pääle 
lä, jotka omat fenolla, hemwoisten päällä, 
aajein päällä, famelein päällä, härkäin 
päällä, lammasten päällä, jangen rastaan 
ruttotaudin kansia. 

4. Ja Herra on eroittaa Israelin tarjan 
Egyptin farjasta, niin ettei mitään tuole 
fatfesta, kuin Jsraelin lapfilla on. 

5. ja Herra määräji ajan, janoen: tämän 
Herra tekee huomenna maasja. 

6. ja Herra teki niin toisna päimänä, ja 
kaikki Eghptin tarja tuoli: maan Jsraelin 


tä punottamaifet paijumat ihmiliin ja kar— 
aan. 

A Niin ettei noidatkaan jaaneet jeijoa 
Moſekſen edesjä paijumain tähden; ſillä 
paijumat olimat niin noitain päällä, kuin 
kaikkein Egyptiläisten. 

12. Mutta Herra paadutti Pharaon ſydä— 
men, ja ei hän kuullut heitä: niinkuin Her— 
ta Moſekſelle janonut oli. 

13. Niin janoi Herra Wofekjelle: nouje 
huomenna varhain, ja jeijo Pharaon edes= 
ja, ja jano hänelle: näin janoo Herra He— 
brealaisten Jumala: päästä minun fanjani 
palvelemaan minua. 

14. Muutoin minä tällä haamwalla lähetän 
faikki minun rangaistukjeni ſinun ſydämees, 
ja finun paleliais, ja ſinun kanſas päälle, 
tietääkjes, ettei kaikesja maasta ole minun 
wertaant; 

15. Sillä minä olijin nyt jo ojentanut kä— 
teni, ja lyönyt ſinun ja ſinun kanſas rutto- 
taudilla: että jinun olis täytynyt hukkua 
maan päältä; 

16. Mutta tojin jentähden olen minä finun 
antanut feijoa, että minä ofoittaijin jinulle 
minun woimani, ja että minun nimen! ju- 
liötettaijiin kaikesja maasja. Rom. 9:17. 

17. Ja wieläkös nyt ylönnät itjes minun 
fanjani päälle, ja et päästä heitä: 

18. Katſo, huomenna tällä ajalla annan 
minä jangen juuria ratfehita jataa, jonta 
faltaijia ei ole ollut Egyptisſä, hamasta jiitä 
päimästä kuin je perustettu on, niin tähän 
asti. 

19. Lähetä [tis nyt ja torjaa finun karjas 
ja kaikki mitä finulla on kedolla; ſillä taitki 
ihmiſet ja tarja, kuin tedolla löydetään, ja 
et ole forjatut huoneejeen, niiden päälle lan— 
keewat rakeet, ja heidän pitää kuoleman. 

20. Jofa Pharaon palwelioista pelkäſi 


lasten tarjasta ei yhtätään kuollut. 78:50. 

7. Wiin Pharao lähetti (tiedustelemaan) 
ja fatjo, ei ollut Iſsraelin farjasta yhtäkään 
fuollut. Mutta Pharaon ſydän paatui, ja ei 
päästänyt kanjaa. 

8. Ja Hetta ſanoi Moſekſelle ja Uaronille: 
ottafaat tätenne täyteen toton nokea, ja Mo— 
ſes paiskatkaan jen taimaajeen päin Pha— 
taon edesſä. 

9. ja Pitää tuleman tomutkji tofo Cgyptin 
maan päälle, ja pitää oleman ihmisten ja 
farjan päällä märkäpäistä punottamaitet 
paiſumat tofo Egyptin maalla. 

10. Ja θὲ ottimat nokea totosta, ja jeifoi= 
wat Pharaon edesjä, ja Mofes paiskaji jen 
taimaajeen päin: niin tulimat märkäpäis= 


5 


erran janaa, je palivelianja ja karjanſa 

uoneejeen οὔ 

21. Waan jonka jydän ei totellut Herran 
janaa, je jätti tedolle palivelianja ja karjanja. 

22. iin Ἰαποὶ Herra Moſekſelle: ojenna 
fätes taimaajeen päin, että rakehita jatais 
fofo Egyptin maan päälle, ihmisten päälle, 
farjan päälle, ja kaikkein päälle, mitä fedol= 
la wihoittaa Egyptin maalla. Rf. 105:32. 

23. Niin ojenji Mojes ſauwanſa taiwaa— 
jeen päin, että Herra antais jylistä ja rake= 
hita jataa, ja että pitkäijen tuli leimahtelis 
maan päälle; ja Herra antoi jataa ratkehita 
Egyptin maan päälle. 

24. (Että rakeet ja tuli jekaijin maahan 
lanfefimwat, niin raskaasti, ettei itänänjä jen= 
kaltaista kaikesſa Egyptin maasta — 
9 


EXODUS. 


nut ollut, fiitä ajasta tuin fanja fiinä aſu— 
maan rupefi. 

25. ja rakeet löiwät koko —— maalla 
kaikki, kuin kedolla oliwat, ſekä ihmijet että 


karjan; niin myös koko maan wihannon 
löiwät rakeet, kaikki myös puut kedolla ſär- 


kiwät rikki. 

26. Ainoasti Goſenin maakunnasſa, josſa 
Israelin lapſet oliwat, ei rakeita ollut. 

27. Niin lähetti Pharao ja kutſui Moſekſen 
ja Aaronin, ja ſanoi heille: minä olen tällä 
haawalla pahoin tehnyt; Herra on wan— 
hurskas, waan minä ja minun kanſani 
olemme jumalattomat. 

28. Sentähden rukoilkaat Herraa, että jo 


yllä olis, ja että Jumalan 10{{πᾶ ja rakeet. 
laftaifimat: niin minä päästän teidän, ja ei. 


teidän pidä enämpi täällä wiipymän. 

29. ja Mofes janoi hänelle: koska minä 
lähden taupungista, niin minä ojennan kä— 
teni Herran tykö: niin jylinä lakkaa, ja ra— 
fehita ei pidä enämpi oleman, ettäs tietäilit 
maan oleman Herran. Pf. 24: 1. 

30. Mutta et jinä ja finun palivelias, mi— 
nä Eyllä tiedän, mielä nytkään peltää Her= 
taa Jumalata. 

31. Niin pellamat ja ohrat maahan lyö— 
tiin; ſillä ohra oli tähtäpäällä ja pellama 
oli tultulla. 

32. Mutta niju ja taura ei, turmeltuneet, 
ſillä ne olimat hiljakylwöt. 

33. Niin Mofes meni ulos taupungista 
Pharaon tyköä, ja ojenſi kätenjä Herran 
tykö: ja jylinä ja rakeet lafkajimat, ja jade 
et enämpi wuodatettu maan päälle. 

34. Koska Pharao näki, että jade, ja ra= 
feet, ja jylinä lakkafiivat, teti hän mielä 


enämmän pahaa, ja paavutti ſydämenſä, 


ſekä hän että hänen palwelianſa. 

35. Niin paatui Pharaon ſydän, ja ei 
päästänyt Järaelin lapjia: niinkuin Herra 
Moſekſen kautta janonut oli. 


10 Suku, 


TYY 


Herra Hebrealaisten Jumala: kuinka kau— 
man et jinä tahdo nöyryyttää itjeäs minun 
edesſäni? Päästä minun kanſani palwele— 
maan minua. 

4. Sillä jos ſinä estelet päästää minun 
fanjani; e niin minä huomenna tuotan 
heinäjirtat kaikkiin ſinun maas ääriin. 

5. Niin että heidän pitää peittämän maan, 
niin ettei maa pidä näkymän; ja Heidän pi— 
tää ſyömän tähteet, kuin teille on jääneet 
rafehilta, ja pitää ſyömän faikki mihoitta- 
waiſet puut teidän tedollanne ; 

6. ja täyttämän jinun huonees, ja kaik— 
tein ſinun paltveliais huoneet, ja koko Egyp— 
tin huoneet; jonka faltaijia jinun jäs ja 
jäis jät ei nähneet ole, {πᾶ päimästä tuin 
he maan päällä olleet omat, tähän päimään 
a3ti. ja hän fäänji itjenjä ja meni ulos 
Pharaon tyköä. 

7. Niin ὌΝ Pharaon palmeliat Hä= 
nelle: fuinfa fauman pitää hänen oleman 
meille paulatji? Päästä fanja palwelemaan 
Herraa — etkös mielä tiedä 
Egyptia hämitetykji 

8. MNiin Mofes ja Aaron palautettiin jäl= 
lenjä Pharaon tykö, joka janvi heille: men— 
fäät ja palwelkaat Herraa teidän Jumala= 
tanne; maan tutka ne ovat, tuin menemät? 

9. ja Mofes janot: me menemme meidän 
nuorten ja wanhain fansja, poifinemme ja 
tyttärinemme, lammastemme ja farjamme 
kansſa; ſillä meillä on Herran juhla. 

10. Ja hän janoi heille : itään niin, oltoon 
Herra teidän fansjanne. Pitäistö minun 
Päästämän teidän ja teidän lapjenne? Katz 
a jollei teillä jotakin pahaa ſydämesſä 
ole? 

11. (Gi niin, mutta menfäät te miehet ja 
palwelkaat Herraa; illä itä te olette pyh— 
täneetfin. ja he ajoiwat heidän pois Pha— 
taon edestä. 

12. Niin janoi Herra Moſekſelle: ojenna 
kätes Cgyptin maan hlitſe heinäjirkkain täh= 
den, että he tulijivat Cgyptin maan päälle, 
ja jöijivät faiten maan mwihannon, kaikki 
kuin ratehilta jäänyt on. Joel 1:4. 

13. Mofes ojenfi jaumanja Cgyptin maan 
ylitſe, ja Herra antoi tulla itätuulen jille 
maalle taiten jen päimän ja taiten jen yön; 
ja aamulla nosti itätuuli heinälirtat. 

14. Ja tuliwat heinäjirtat koko Egyptin 
maan päälle, laatimat itjenjä joka pattkaan 
Egyptin maalle, niin epälututjet, ettei hei— 
dän taltaijitanja heinälirktoja ennen ollut, 
eitä tästedes tule. 

15. Ja be peittimät kaiken maan, ja maa 
tuli mustakji. Ja ſöiwät kaiken maan wi— 
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hannon, ja kaikki puiden hedelmät kuin jää- 
neet olivat rakehilta, ja ei jäänyt enfinlään 
mwmiheriäistä puihin ja fedoon ruohoihin koko 
Egyptin maalla. ; 

16. Niin tutjui Pharao kiiruusti Mojekjen 
ja Aaronin, ja janoi: minä olen pahaa teh= 
nyt Herraa teidän Jumalatanne ja teitä 
wastaan. 

17. iin anna nyt minulle anteefji minun 
titofjeni wielä tällä erällä, ja rukoilkaat 
Herraa teidän Jumalatanne, että hän ottais 
minulta pois wielä tämän kuoleman. 

18. ja hän meni pois Pharaon tyköä, ja 
rutoili Herraa. 

19. Min Herra käänji tuulen aimwan tui= 
makſi länjituulekji, ja nosti heinäjirkat ja 
heitti heidän Punaijeen mereen, niin ettei 


hhtäkään heinäjirkkaa jäänyt tofo Egyptin 


maan ääriin. 
20. Mutta Herra paavdutti Pharaon fydä= 
men, ja ei hän päästänyt Jsraelin lajia 
21. ja Herra janvi Mofekjelle: ojenna kä— 
tes taimaajeen päin, että pimeys tulis Egyp— 
fin maan päälle, niin että pimeyteen ru— 
wettaa taidettaiſiin. 


22. Ja Mofes ojenfi kätenjä taimaajeen 


päin, niin tuli ſynkiä pimens tofo Egyptin 
maan päälle kolmekſi päimätji. 

23. Niin ettei toinen toistanja nähnyt, eitä 
myös nousjut paikastanja folmena päiwä— 
nä. Mutta kaikilla Jsraelin lapſilla oli wal— 
feus heidän ajuinjfioisjanja. 

24. Niin kutjui Pharao Moſekſen, ja fanvi: 
mentfäät ja palwelkaat Herraa ; ainvastanja 
teidän lampaanne ja farjanne jääkään tän- 
ne: teidän lapſenne mentään myös teidän 
fansjanne. 

25. Mofes janoi: finun pitää myös falli- 
man minun fäjiini uhrini, ja polttouhrin, 
jota meidän pitää tekemän Herralle meidän 
Jumalallemme. 

26. Meidän karjamme pitää myös mene— 
män meidän προ ja εἰ yhtäkään ſork— 
taa jäämän; ſillä fiitä meidän pitää otta= 
man ja tekemän palmelutjen Herralle mei= 
Dän Jumalallemme: ja en me tiedä, millä 
me palmelemme Herraa, fiihen asti kuin me 
jinne tulemme. 

27. Mutta Herra paadutti Pharaon ſydä— 
men, ja ei hän tahtonut päästää Heitä. 

28. ja Bharao janoi hänelle: mene pois 
minun tyköäni, ja karta ettes enämpi filleen 
tuleminun kaswoini eteen: fillä jona päimänä 
ſinä tulet minun eteeni, pitää jinun kuoleman. 

29. Mofes mastaji: niinkuin {πὰ ſanonut 
E en tule minä enämpi finun fasmois 
eteen. 


11 Luku. 


Jumala täskee Fsraelin lasten anoa falliita Faluja Egyp— 
tiläifiltä; efikoisten ſurmalla uhataan. 

a Herra oli janonut WMofekjelle: mielä 
minä annan tulla yhden rangaistukjen Pha— 
taolle ja Egyptiin, tt hän päästää teidän 
täältä, ja tosta hän teidän kofonanja pääs= 
tää, niin hän ajain ajaa teidän täältä ulos. 

2. Niin jano ſiis nyt —— että joka 
mies anois lähimmäijeltänjä, ja jokainen 
aimo lähimmäijeltänjä, hopia= ja tulta- 
astioita. 2 Mof. 3:21, 22. 1.12:35. 

3. Sillä Herra oli antanut armon fanjalle 
Egyptiläisten edesfä. Ja Moſes oli jangen 
fuuluija mies Egyptin maalla, Pharaon 
palmelioitten ja tanjan edesſä. 

4. ja Moſes fanoi: näin 1 Herra: 
buolinön aikana minä maellan (Egyptin 
maan läpitje. - 

5. ja jofainen efitoinen Egyptin maalla 
itää kuoleman, Pharaon eſikoiſesta, jota 
hänen istuimellanja piti istuman, piian eſi— 
foijeen asti, jota mylysjä on, niin myös 
faikkein eläinten eſikoiſet. 2 Mof. 12:29. 

6. Ja juuren parun pitää oleman koko 
Egyptin maalla, jonta faltaista ei ole ollut, 
eifä tuleman pidä. 

7. Mutta kaikkein Jsraelin lasten jeasja ei 
foirataan kieltänjä wärwäyttämän pidä ih— 
miltä taikka eläimiä wastaan: että te tietäi= 
itte, fuinfa Herra eroittaa Egyptin ja Is— 
raelin. 

8. Silloin kaikki nämät ſinun palwelias 
bitää tuleman minun tyköni, ja kumarta— 
man minua, janoen: lähde ulos, {πᾶ ja 
faikki tanja, jotta jinun allas omat, ja jitte 
minä lähden. Ja hän läkſi Pharaon tytöä 
jangen wihoisjanja. 

9. Mutta Herra oli janonut Veofekjelle: ei 
Pharao kuule teitä, että paljo minun ihmei= 
τἀπὶ tapahtuis Egyptin maalla. 

10. Ja Moſes ja Aaron tekivät kaikki nä— 


| mät ihmeet Pharaon edesſä, maan Herra 


paadutti hänen ſydämenſä, ja ei hän pääs— 
tänyt Jsraelin lapfia hänen maaltanja. 


12 Luku. 


12222 


Herra oli i Mofekjelle ja Aaronille 
Shpuůn maalla, ſanoen: 

2. Zämä kuukauſi pitää oleman teidän ty— 
fönänne enfimäinen tuu; hänestä pitää tei= 
Dän alfaman ajastajan kuukaudet. 

3. Puhukaat koko Jsraelin feurakunnalle, 
janoen; kymmenentenä päimänä tällä tuulla 
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ottafaan itſekukin hänellenjä faritjan, je jota 
perheenijäntä on, karitjan jota huoneelle; 


4. Waan jos vykji huone mähä on faritjata 


ſyömään, miin ottakaan kylänſä miehen tans= 
janja, jota Iitin hänen huonettanja on, että 
niin monta tulis, tuin woiſiwat faritjan 
ſyödä. 

5. ja ſen karitſan pitää teille oleman wir— 


heettömän ajastaikaijen oinaan. Karitjoista. 


eli wohlista pitää tetdän jen ottaman. 

6. Ja jen teidän pitää tallella pitämän 
neljänteentoistakymmenenteen päimään asti 
tätä kuuta, ja foto Jsraelin tanjan kokous 
pitää jen teurastaman tahden ehtoon wälillä. 

7. Ja heidän pitää ottaman merestä, ja 
limuman molemmat pihtipielet, ja huonet= 
ten oivenpäällijen, jotsja he fitä ſyöwät. 

8. ja heidän pitää {πᾶ yönä ſhömän li— 
haa tulella paistettua, ja happamatointa 
leipää; fatkerain ruohoin tansja pitää heiz 
Dän jen ſhömän. 

9. Ei teidän pidä jitä jyömän uutena eitä 
wedellä feitettynä, mutta tulella paistettu= 
na, pään, jaltain ja fijällysten tansja. 

10. Gifä teidän pidä jättämän mitään 
huomenetffi; ja jos jotakin jää huomenetfi, 
je tulella poltettafaan. 

11. Mutta näin pitää teidän ſyömän ſitä: 
teidän pitää oleman wyötetyt tupeista, ja 
fengät jalasjanne, ja ſauwa tädesjänne, ja 
pitää jen ſyömän niinkuin matkaan kiiruh— 
tawaiſet: je on Herran pääſiäinen. Epy.6:14. 

12. Sillä minä käyn jinä yönä Egyptin 
maan läpitje, ja [yön kaikki efitoijet Cgyptin 
maalla, ihmijistä niin tarjaan asti, ja an= 
nan tulla minun rangaistukſeni kaikkein 
Egyptiläisſten epäjumalitten päälle: minä 
Herra. Pf. 136: 10. Hebr. 11:28. 

13. Ja weren pitää oleman teille mertifji 
huonetsfanne, kusſa te olette, että koska mi— 
nä meren näen, niin minä menen teidän 
phitjenne: ja ei pidä teille tuleman je ran= 
E fadottamaan teitä, tosta minä (yön 
Sghptin maata. 

14. Ja tämä päiwä pitää oleman teille 
muistofji, ja teidän pitää jen pyhittämän 
PI Herralle: ijantaitkijekji ſäädykſi tei= 

anne teidän jen pyhittämän 


» 


än jututunnisi 
pitää. 

15. Seitſemän päimää pitää teidän ſyö— 
män happamatointa leipää, nimittäin enfi- 


mäijenä päimänä pitää teidän paneman 


pois happaman leiwän teidän huoneisjan= 
ne: ſillä jokainen tuin hapointa leipää ſyö 
enſimäiſestä päimästä miin jeitjemänteen 


päimään asti, hänen fielunja pitää hukutetta-" 


man Jsraelista. 2 Moj.23:15. 1.34:18. 5 Moj. 16:16. 
0 


DUS. 


16. Gnjimäijenä päimänä on teillä pyhä 
kokous, ja myös feitjemäntenä päimänä on 
teillä pyhä fofous. Ei yhtäkään työtä pidä 
tehtämän niinä päiminä, mutta maitvoin 
mitä ruuakſi tarvitaan jotatjelle hengelle, je 
ainoastanja tehtäät. 

17. Ja pitätäät happamatoin leipä; jillä 
inä päivänä olen minä teidän jouttonne 
johdattanut Egyptin maalta: ja teidän Piz 
tää pitämän tämän päimän teidän ſukukun— 
nisjanne ijankaikkiſekſi jäädytji. 

18. Yeljäntenä toistafymmenentenä päi- 
mwänä enftmäijestä tuusta ehtoona pitää tei- 
Dän ſyömän happamatointa leipää, hamaan 
enfimäijeen päimään asti folmattafymmen- 
tä {πᾶ tuusta, ehtoona. 

3 Mof. 25:5. 4 Moſ. 28:16. Jof.5:10. 

19. Niin ettei feitjemänä päimänä löydetä 
hapointa leipää teidän huoneisjanne; ſillä 
jofainen fuin hapointa leipää yö, hänen 
ſielunſa pitää hukutettaman Jsraelin jou— 
tosta, joto hän muutkalainen on eli omainen. 

20. Sentähden ältäät enfintään ſyökö ha— 
bointa leipää; maan happamatointa leipää 
ſyökäät taikisja teidän ajuinjioisjanne. 

21. Ja Moſes kutjui kaikki Jsraelin wan— 
himmat, ja janoi heille: menfäät ja otta= 
taat teillenne [lampaita tukin perhetuntanja 
jälkeen, ja teurastakaat pääſiäiſekſi. 

22. Ja ottakaat fide ijoppia, ja fastakaat 
mereen, jofa on maljasja, ja ſiwukaat jillä 
pivenpäällinen, ja molemmat pihtipielet: ja 
ei ykſikään ihminen pidä menemän ulos 
huoneenja owesta huomenijeen asti. 

23. Gillä Herra tahtoo käydä ohitje lyö— 
mään Egyptiläiſiä; ja tosta hän jaa nähdä 
weren omwenpäällijesjä, ja molemmisja pih= 
tipielisjä, menee Herra jen omen ohitje, ja 
ei jalli hukuttajan tulla teidän huoneijiinne 
rantaijemaan. 

24. GSentähden pidä tämä jääty jinulle ja 
ſinun lapſilles ijantaitkijesti. 

25. Ja tosta te tulette ſiihen maahan, jon— 
fa Herra teille antava on, niinkuin hän ſa— 
nonut on, niin pitäkäät tämä palvelus. 

26. Ja koska teidän lapfenne janomat teil= 

le: mitä palmelus tämä teillä on? 
27. Niin teidän pitää janoman: tämä on 
Herran pääfiäis-uhri, jota ohitje meni Is— 
raelin lasten huoneet Egyptisſä, koska hän 
ranfaji Cgvyptiläifiä, ja meidän huoneemme 
— niin kanſa maahan kumartain ru— 
oili. 

28. Ja Jsraelin lapjet meniwät ja tekiwät 
niintuin Herra Mofekjelle ja Aaronille käs— 
fenyt oli. 

29. Ja tapahtui puolinön aikana, että 
9 


ad 
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Herra 1öi kaikki efitoijet Egyptin maalla, 
Bharaon efikoijesta, jota hänen istuimellan= 
ja istuman piti, niin wangin efitoijeen asti, 
jota oli wankihuoneesſa, ja kaikki eläinten 
eſikoiſet. Pf.78:51. Pſ. 105:36. Pf.136:10. 

30. Sinä yönä nouſi Pharao ja kaikki 
Egyptiläiſet, ja juuri parku oli Eghyptisſä: 
{ΠῚ οἱ ſiellä ollut huonetta, josſa ei tuollut= 
ta ollut. i 

31. Ja hän futjui Moſekſen ja Aaronin 
yöllä, ja ſanoi: nouskaat ja menkäät pois 
minun kanſastani, Το te että Israelin lap— 
jet: ja menkäät matkaanne ja palwelkaat 
Herraa, niinkuin te ſanoneet olette. 

32. Ottakaat myös myötänne teidän lam- 
paanne ja teidän karjanne, niintuin te ſano— 
neet olette, mentäät matkaanne; ja jiunat- 
faat myös minua. 

33. ja Egyptiläiſet waatiwat fanjaa, ja 
hoputtaen ajoitvat heitä pois maalta; fillä 
De ſanoiwat: me kuolemme jokainen. 

34. ja fanja fantoi heidän taikinanja, en= 
nen fuin je happani, nimittäin tähteenjä, 
ltdottuna maatteifiin heidän olallanja. 

95. ja Israelin lapfet olimat tehneet Mo— 


ſekſen janan jälkeen, ja olimat anoneet Cghp= 


tiläijiltä hopta= ja fulta-astivita ja waattetta. 
2 Mof.3:22. 1.11;2. 

36. ja Herra oli antanut tanjalle armon 
Egyptiläisten edesjä, että he lainafimat heil— 
fe, ja niin he paljastimat EGgyptiläifet. 

37. Niin matkustimat Jsraelin lapſet Ra— 
meſekſesta Sudhothiin, lähes kuufijataa tu= 
hatta jaltamiestä, paitſi lapfia. 4. 2:89. 

38. ja myös paljo faikkinaista fanjaa me= 
πὶ heidän tanäfemia, ja lampatta, ja karjaa, 


' ja jangen paljo eläimitä. 


39. Ja he leipoimat fiitä uudesta taikinas= 
| ta, jonka he olivat tuoneet Egyhtistä, hap= 
| pamattomia leipiä; jillä ei je ollut hapan— 
nut, jentähden että he ajettiin Cgnptistä 
pois, eikä myös ſaaneet wiipyä, ja ei ſem— 
mintään faaneet heillenjä emästä malmistaa. 
40. Se aika, kuin Jsraelin lapſet ajuimat 
Egnptisjä, oli neljäjataa ja kolmekymmen— 
tä ajastaikaa. — 19oj.15: 13. Mp. T.7:6. Gal.3:17. 
41. ja fosfa ne olimwat kuluneet, läkſi koko 
Herran joukko yhtenä päimänä Egyptin 
maalta. 
| 42. Sentähden tämä yö pidetään Herralle, 
n että hän met heidän ulos Egyptin maalta: 
' tämä on fe Hö, joka pidettämän pitää Her= 
— valle faikilta Jsraelin lapfilta heidän juku- 
Tunnisfanja. 
43. ja Herra janoi Mofekjelle ja Aaronil— 
= le: tämä on jäätt pitää pääfiäistä: ei ykſi— 
= Jään muukalainen pidä ſütä ſyömän. 


44. jokainen ostettu orja pitää ympärilei— 
fattaman, ja jitte ſyökään fiitä. 

45. Muutkalaifen ja päimämiehen ei pidä 
ſyömän fiitä. 

46. Yhdestä huoneesfa pitää je yötämän. 
Ei teidän pidä huoneesta wiemän ulos fiitä 
lihasta, eikä teidän pidä luuta rikkoman ſii— 
ä. 4Moſ. 9: 12. Joh. 19:36. 

47. Koko Israelin ſeurakunta pitää näin 
tekemän. 

48. Jos joku muukalainen aſuu ſinun ty— 
könäs, ja tahtoo pitää Herralle pääſiäistä, 
niin ympärileikattakaan kaikki miehenpuolet, 
ja ſitte käykään ſitä tekemään, ja olkaan 
niinkuin maan omainen; (llä ei yhdentään 
hmpärileitfaamattoman pidä fiitä ſyömän. 

49. Yi jääty pitää oleman omaifella ja 
muutalaijella, jota ajuu teidän jeasjanne. 

50. Ja kaikki Jsraelin lapfet tekimät niin= 
ji Herra oli Mofefjelle ja Aaronille käs— 
ent. 

τὰ Niin Herra Yhtenä päimänä johdatti 
Jsraelin lapfet ulos Egyptin maalta, hei— 
Dän joukoisjanja. 


13 Luku. 


ja Herra puhui Mofekjelle, ja janoi: 

2. Pyhitä minulle jotainen efitoinen, kuka 
itänänjä äitinjä kohdun amaa Israelin las— 
ten ſeasſa, ſekä ihmifistä että eläimistä: ne 
owat minun. 

2 Mof. 22: 9. 1.34:19. 4 Mof. 3:13. 08:17. 12:93. 

3. Niin janoi Mofes tanjalle: muistakaat 
tämä päimä, jona te olette lähteneet Egyp— 
tistä, orjuuden huoneesta, että Herra on 
teidän täältä johdattanut wäkewällä kävellä. 
Sentähden ei pidä ſyötämän hapointa. 

4. Zänäpänä olette te Lähteneet, ſillä kuul— 
[a Abib. 

5. Ja on tapahtuma, tosta Herra finun 
tulla antaa Cananealaisten, Hethealaisten, 
Umorealaisten, Hemwealaisten ja Jebujfea- 
laisten maalle, jonta hän jinun ijilles on 
wannonut antaafjenja finulle jen maan, 
josja rieskaa ja hunajata wuotaa, niin finun 
pitää tämän palmeluen tekemän tällä 
tuulla: 

6. Seitſemän päimää pitää jinun jyömän 
happamatointa leipää, ja feitjemäntenä päi= 
wänä on Herran juhla. 1 Mof. 34: 18. 

7. Sentähden pitää jeitjemän päimää ſyö— 
tämän Dhappamatointa leipää, ja ei pidä 
ſinun tykönäs yhtään hapointa taikinata 
nähtämän; eitä hapointa leipää pidä näh= 


tämän faikisja ſinun maas äärisjä. 
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8. Ja finun pitää ilmoittaman jinun po— 
jalles jinä päimänä, janoen: (tämän minä 


pidän) jentähden että Herra teki näin mi= 


nun tansjani, tosta minä läkſin Egyptistä. 

9. Sentähden pitää tämän oleman finulle 
mertfiffi ſinun kädesſäs, ja muistokji finun 
edesſäs, että Herran käsky pitää oleman 
jinun juusjas; [llä Herra on wäkewällä 
kädellä jinun johdattanut Egyptistä. 

10. Sentähden pidä tämä jäätty ajallanja 
wuoſi wuodelta. 

11. ja koska Herra on ſinun wienyt Ca— 
nanealaisten maalle, niintuin hän ſinulle ja 
ſinun ijfilleä wannonut on, ja antanut jen 
ſinulle, 

12. Niin pitää ſinun eroittaman Herralle 
jokaiſen, kuin awaa äitinſä kohdun, ja jokai— 
ſen eſikoiſen eläinten ſeasſa, kuin ſinulla on: 
kaikki miehenpuoli on Herran. 

13. Mutta kaikki aafin eſikoiſet pitää ſinun 
lunastaman faritjalla; jollet inä lunasta 
(itä, niin wäännä niskat rikki. Mutta jokai= 
jen efitoijen ihmijistä [inun lastes jeasja pi- 
tää ſinun lunastaman. 

14. Ja fosfa ſinun poitas kyſyy finulta 
tästedes: mikä tämä on? pitää jinun jano= 
man hänelle: Herra on johdattanut meitä 
wäkewällä kädellä Egyptistä, orjuuden huo= 
neesta. 

15. Sillä je tapahtui, koska Pharao ko— 
muutti itjenjä ja ei tahtonut meitä päästää, 
että Herra [di kuoliakſi jokaijen efikoijen 
(Egyptin maalla, ihmiſen efitoijesta niin 
eläinten ejitoijeen asti: jentähden uhraan 
minä Herralle jokaijen kuin ättinjä tohdun 
atvaa, jota miehenpuoli on, ja jokaiſen efi= 
foifen minun lapjistani lunastan minä. 

16. a tämän pitää oleman mertifji finun 
kädesſäs, ja muistokji jinun edesſäs: että 
Herra on johdattanut meidän mätkemällä kä— 
vellä Egyptistä. 

17. ja tapahtui, tosta Pharao oli pääs= 
tänyt fanjan, niin ei Jumala johdattanut 
heitä fitä tietä Philistealaisten maan läpit= 
le, jota tärkin oli; jillä Jumala janvi, ettei 
kanſa jostus katuiſi, koska he näkiftivät jodan 
heitänjä wastaan, ja palajaiji Egyptiin. 

18. Sentähden hän johdatti kanſan ympä-= 
rinſä, formen läpitje Punaista merta koh— 
Den. ja Israelin lapfet läkſiwät wiiſin jou= 
foin Egyptin maalta. 

19. Ja Mofes otti myötänjä Jofephin 
luut; jillä hän oli tomasti mannottanut Is— 
raelin lapjet, janoen: Jumala on tofin teitä 
etjiivä, niin wiekäät minun luuni täältä 
myötänne. 1Moſ. 50:25. Joſ. 24:32. Hebr. 11:22. 

20. Niin he läkſiwät Suchothista, ja ſioit— 
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tiwat heitänſä Etamiin, jota on korwen ää— 
resſä. 4 Mof.33:6. 
21. ja Herra käwi heidän edellänjä päi— 
mällä piliven patjaasja, johdattaakjenja hei— 
tä tiellä, ja yöllä tulen patjaasja, walis— 
taakſenſa heitä waeltamaan, jetä yöllä että 
päimällä. 

4 WMof. 14:14. Neh. 9:12. Bf.105:39. 1 Eor.10:1. 
22. Pilmen patjas ei erinnyt päimällä, εἰς 
tä tulen patjaa Höllä fanjan edestä. 


14 Sutu, 


Pharao ajaa takaa Israelin lapfia ja he peljästyimät. 
a Pilwen patjaa warjoo. Wedet erkaneivat. 
nya Herra puhui Moſehſelle, janoen: 

2. Puhu Jsraelin lapjille, että he palajai= 
limat ja fioittaijimat heitänſä Hiirothin 
0 ἸῸΝ fohdalle, Migdolin ja meren wai— 
Ἢ e, BaalZephonin eteen, ja jen tohdalle 
toittaen heitänjä meren tykö. 4 Mof. 33:7. 
3. Ja Pharao janoo Israelin lapfista: he 
käywät ekfykfisjä maalla, korpi on heidän 
ſulkenut. 

4. Ja minä paadutan Pharaon ſydämen, 
ja hän ajaa heitä takaa: ja minä woitan 
— Pharaosta ja kaikesta hänen jota= 
wäestänjä. ja Egyptiläijet pitää tietämän, 
että minä olen Herra. Ja he tekimät niin. 

2 Moj. 10: 1. 

5. Ja kuin Je fanottiin Egyptin tunintaal= 
le, että fanja pakeni, tuli hänen ja hänen 
palweliainja ſydän käätykſi tanjaa wastaan, 
ja he janoimwat: mikſi me olemme niin teh= 
neet, että me päästimme Jsraelin palivele= 
masta meitä? 

6. Ja hän walmisti maununja, ja otti mä= 
fenjä mhötänjä. , 

7. Ja otti tuufijataa parasta waunua, niin 
myös kaikki muut Egyptin waunut, ja pää— 
miehet niiden kaikkein päälle. | 

8. Ja Herra paadutti Pharaon Egyptin 
funinfaan ſydämen, ja hän ajoi takaa Is— 
raelin lapfia, jotka kuitenkin olimat korkian 
fäden kautta lähteneet. 4Mof.33:3. 

9. Niin Cgyptiläijet ajoiwat heitä takaa, 
ja ſaawuttiwat heidän meren tykönä, kusſa 
he Eye ſioittaneet olimat, kaikki Pharaon 
waunuhewoiſet, hänen ratjasmiehenjä, ja 
hänen fotajoukkonja; Hiirothin laakosja, 
Hook e λον kohdalla. | , 

10. Ja tuin Pharav lähestyi heitä, nosti= 
wat Jsraclin lapjet jilmänjä, ja tatjo, Egyp— 
tiläijet tulimat heidän peräsjänjä; ja Israe— 
lin lapſet peljästyimät jangen juuresti, ja 
huufimat Herran tykö. , 

11. Ja ſanoiwat Mofekjelle: eitö hautoja 
ollut CGayptisfä, ettäs rupeſit meitä johdat= 
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lamaan forpeen kuolemaan? Mikfis meille 
niin olet tehnyt, ettäs meitä johdatit Egyp— 
tistä? Pf.106:7. 

12. Eikö tämä je ole, tuin me puhuimme 
ſinulle Egyptisſä, janoen: anna meidän ol= 
la, että me palimelijimme Egyptiläiſiä; ſillä 
- meidän olis parempi palvella Cgyptilätjiä, 
tuin tuolla korwesſa. 

13. Mofes fanvi kanjalle: älkäät peljättö, 
ſeiſokaat ja katſokaat, minkä autuuden Herz 
ra tänäpänä tekee teille; ſillä näitä Egypti— 
läiſiä, jotka te tänäpänä näette, ei teidän Piz 
dä ikänänjä enämpi näkemän ijantaitlijesti. 
= 14. Herra ſotii teidän puolestanne, ja tei— 
= dän pitää alallanja oleman. 
| 15. Ja Herra fanvi Mofekfelle: mitäs huu— 
' bat minun tyköni? Sano Jsraelin lapfille, 
= että he waeltaiſiwat. 
| 16. Mutta nosta {πᾶ ſauwas, ja ojenna 
kätes meren hlitſe, ja eroita je yhdestä, että 
Israelin ἊΣ äwiſiwät keskeltä merta kui— 
| maa myöten. 
= 17. a fatjo, minä paadutan EGgyptiläis= 
| ten ſydämet, ja he jeuraamat teidän jälis= 
] jänne; niin minä woitan kunnian Phara= 
| osta ja faikesta hänen fotajoukostanja, hä— 
= nen maunuistanja ja ratjasmiehistänjä. 
= 18. Ja Cgnptiläisten pitää tietämän, että 
| minä olen vu fosfa minä olen tunnian 
| woittanut Pharaosta, ja hänen waunuis— 
| tanja ja VTT NR 

19. Niin Jumalan enkeli noufi, jota Js= 
| raelin jouton edellä käwi, ja meni heidän 
| taanja: ja piliven patjas iv itjenjä heidän 
kaswoinſa edestä, ja ſeiſoi heidän takananja. 
' 20. Ja tuli Cgnptiläisten ja Jsraelin jout= 
| foin matheelle, ja oli pimiä pilmi, ja walaiſi 
| (näille) yön; niin ettei De tofo yönä toinen 
i toistanja tainneet lähestyä. 

Kosta Mofes ojenji kätenjä meren 
| ylitje, antoi Herra wedet juosta Pois wah— 
' malla itätuulella fofo jen yön; ja teki meren 
kuiwille, ja wedet erkanivat. 61. 63:12. 
22. ja Israelin lapjet käwiwät keskeltä 
| merta kuiwaa myöten, ja wedet olimat heille 
niinkuin muuri Geidän viktalla ja waſem— 
malla puolellanja. 

Jof.4:23. Pf.106:9. 1Cor. 10: 1. Hebr. 11:29. 

| 23. a Egyptiläiſet ajoimat heitä takaa ja 

jeurafimat heidän peräsjänjä, kaikki Pha= 

' raon hewoiſet, hänen maununja ja ratjas= 
miehenſä keskelle merta. 

24. Koska aamuivartio tuli, katſahti Herra 

Egyptiläisten joukon päälle tulen patjaasta 

ja pilmestä, hututtaakjenja Egyptiläisten 

| Joukon. | Bf. 78: 14. 

| 25. Ja hän ſyökſi pyörät erinänjä heidän 


waunuistanja, niin että he työläästi mweti- 
wät niitä. Niin ſanoiwat Egyptiläiſet: 
paetkaamme Israelia, ſillä Herra ſotii hei— 
dän puolestanja Egyptiläiſiä mastaan. 

26. Mutta Herra ſanoi Moſekſelle: ojenna 
kätes meren ylitſe, että wedet juokſiſiwat 
Egyptiläisten ylitſe, heidän waunuinſa ja 
ratjasmiestenjä ylitje. 

27. Niin ojenfi Moſes kätenjä meren hlitſe, 
ja meri palafi ennen huomenta hänen woi— 
maanja. ya tosta Egyptiläiſet pakenimat, 
fohtaji heitä weſi, ja Herra ſyökſi heidän kes— 
kelle merta. 

28. Ja wedet palafimat ja käwiwät mau- 
nuin, ja ratjasmiesten, ja toko Pharaon jo= 
tajouton ylite, jotka hettä olimat jeuranneet 
mereen: niin ettei ykſikään heistä päästyt. 

Joſ. 24: 7. Pf.106:11. 

29. Mutta Israelin lapjet käwiwät kuiwaa 
myöten keskeltä merta, ja vedet oliwat heil— 
le niinkuin muuri heinän oikialla ja waſem— 
malla puolellanja. 

30. ja miin Herra wapahti Jsraelin jinä 
päimänä Egyptiläisten kädestä: ja Jsrael 
nätit Egyptiläiſet kuolleina meren reunalla. 

31. Ja Israel nätti myös jen juuren woi— 
man, jonfa Herra oli ofotttanut Egypti— 
läisten päälle. Ja tanja pelkäſi Herraa, ja 
he uskoiwat Herran ja hänen paltvelianja 
Moſekſen. 


15 Luku. 


Moſekſen kiitoswirſi. Kanſan enfimäinen napina. - 
Wedet tulewat makiakſi. Jumalan lupaus. 


Silloin weiſaſi Moſes ja Israelin lapſet 
Herralle tämän wirren, ja janoitvat: minä 
weijaan Herralle, ſillä hän on jangen jalon 
ἮΝ tehnyt, hemwoijen ja miehen hän mereen 
yökſi. 

2. Herra on minun wäkewyyteni ja kiitos— 
wirteni, ja on minun autuuteni. Hän on 
minun Jumalani, ja minä rakennan hänelle 
majan, hän on minun ijäni jumala, ja mi= 
nä ylistän häntä. Pſ. 118: 14. 

3. Herra on äsken ſotamies: Herra on hä= 
nen nimenjä. 

4. Bharaon waunut ja hänen ſotawäkenſä 
ſhökſi hän mereen. Hänen alitut päämie= 
henjä owat upotetut Punaifeen mereen. 

5. Sywyys on heitä peittänyt, ja wajoſi— 
wat pohjaan, niinkuin kimi. 

6. Herra, finun oikia kätes ofoitti hänenjä 
woimalliſekſi wäkewyydesſä: Herra, jinun 
vikta kätes on lyönyt wihollijen. 

7. Ja jinun utella kunniallas olet {πὰ 
ſinun wiholliſes kukistanut, ſillä koska {πᾶ 
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lähetit hirmuiſuutes, kulutti je heidän niin= 
fuin forren. 


8. ja finun mihas puhallukjen fautta to= M 


kountuiwat wedet; ja wirrat — niin⸗ 
kuin roukkioisſa, ſywyydet niinkuin hyytyi— 
wät keskelle merta. 


ſaawutan heitä, ja ſaglista jaan, ja heihin 
minun mieleni jähdytän: minä wedän ulos 


taman. 

10. Gilloin finun tuules puhalji, ja meri 
heitti heidän, ja he pohjaan majofimwat, niin= 
fuin plnijy, mäkemisjä melisjä. 

11. Herra, kuka on jinun mwertas jumalz 
ten jeasja? Kuka on jinun faltaijes, jota 
olet niin forfia ja pyyä, hirmullinen; kiitet⸗ 
tävä ja ihmetten tekiä? 


12. Kostas oikian kätes ojenfit, niin maa. 


heidän nieli. 

13. Sinä olet johdattanut laupiudesjas 
tämän fanjan, jonkas pelastit, ja olet wie— 
nyt heidän wäkewyydesſäs jinun pyhään 
Wha m ἢ | 

14. Koska ἦτ jen fuulemwat, wapiſewat 
he: ahdistus käjittää Philistealaijet. 301.2:9. 

15. Silloin hämmästymät Edomin ruhti- 
naat, ja wapistus tarttuu Moabin ſankarei— 
bin: faikti Canaan maan aſuwaiſet raukee- 
mat. 

16. Sulfoon hämmästys Heidän väällenjä, 
ja pelfo jinun mätemän käſiwartes kautta, 
he waijetkoon niintuin kiwi, ſiihen asti että 
ſinun tanjas, Herra, läpitje käy, ſiihen asti 
että tanja läpitje täy, jonta jinä jaanut olet. 

17. Johdata heitä ja ἰδία heitä finun 
perimijes wuorelle, jonta finä, Herra, aſu— 
miſekſes tehnyt olet: finun pyhyytes tykö, 
a jonfa jinun kätes mahmistaneet 
omat. 

18. Herra hallitjee alati ja ijantaitkijesti. 

19. Sillä Pharaon hewoiſet menimät me= 
teen, waunuinenja ja ratjasmiehinenjä, ja 
Herra palautti meren mwedet heidän päällen- 
jä. Mutta Jsraelin lapſet käwiwät kuimaa 
myöten keskeltä merta. 

20. ja Mirjam Prophetisja, Aaronin 
ſiſar, otti kanteleen täteenjä, ja kaikki maimot 
ſeuraſiwat häntä fanteleilla ja hypyllä. 

21. Ja Mirjam mastafi heitä: weifatkaat 


Herralle, jillä hän on jangen jalon työn teh— 


nyt, hemwoifen ja miehen hän mereen ſyökſi. 


Pſ. 44: 3. Pf.80:9. | 


ſaaneet juoda fitä mettä Marasſa, ſillä je 
oli hlön farmas; josta je paikka tutjutaan 
ara. 

124. Siinä napiji tanja Mofesta mastaan, 
janoen; mitä me juomme? 


25. Mutta hän huuſi Herran tykö, jaHer- 
9. Yihollinen janoi: minä ajan takaa ja. 
| | teen, ja wedet tulimat makiakſi. Siinä pani 
| yin heidän eteenjä käskyn ja oikeuden, ja 
miekkani, ja minun fäteni pitää heitä hukut= ki 


ta ojoitti hänelle puun, jonta hän heitti we— 


iuſaſi jiinä heitä. 

26. Ja ſanoi: jos [inä tuulet jinun Herras 
Jumalas äänen, ja teet mitä oikeus on hä- 
nen edesjänjä, ja panet hänen tästynjä 
ſinun korwiis, ja pidät kaikki hänen jäätyn- 
jä: niin en minä Pane: finun päälles yhtä— 
kään mitjausta niistä, jotka minä Eghpti— 


läisten päälle pannut olen; fillä minä olen 
Herra finun parantajas. 


27. Ja he tulimat Elimiin, ſiellä on kakſi— 
toistakymmentä lähdettä, ja ſeitſemänkym— 
mentä palmupuuta: fiellä he ſioittiwat it- 
ſenſä etten tytö. 4Moj.33:9. 


16 Sutu. 


Kanjan toinen napina. Beltofanat. Manna. 


lin he matkustiwat Elimistä, ja tofo Is— 
raelin lasten joukko tuli Sinnin korpeen, 
jota on Elimin ja Sinain mälillä: miiden= 
tenä toistathymmentenä päivänä. toijella 
kuulla, ſitte tuin he Egyptin maalta lähte- 


neet olivat. 


YE 


4Moſ. 11:4. 


4. Niin ſanoi Herra Mofekjelle: katſo, mi— , 


nä annan jataa teille leipää taimaasta:. ja 


kanſan pitää menemän ulos ja fofooman 


jota päivä niin paljon tuin he tarwitſewat, 
foetellafjeni heitä, jos he waeltawat minun 
ftästysjäni elikkä ei. 


5. Ja pitää tapahtuman, että he tuuden= 1: 


tena päimänä walmistawat jen tuin he tuo— 
wat (totia) ja tatkjikertaijesti jen juhteen, 


J kuin he muutoin jota päiwä kokoowat. 
22. Niin Moſes antoi Israelin lasten. 
maeltaa Punaiſen meren tytöä, ja he meni= 


6. Mofes ja Aaron ſanoiwat kaikille JS= 
vaelin lapjille: ehtoona pitää teidän tietä= 


mät Surin forpeen: ja mattustimat kolme män Herran johdattaneen teidän Egyptin 


päivää korwesſa, ja ei löytäneet wettä. 
23. Niin he tulimat Maraan, waan ei he 


00 


maalta. 


C 


7. Ja huomenna pitää teidän näkemän |. 


2. Mol. Kirja. 


Herran kunnian; fillä Hän on hullut teidän 
napistukjenne Herraa wastaan. Ja mitä 
me olemme, että te napijette meitä wastaan? 


8. Wielä janoi Mofes: Herra'antaa teille | | 


ehtoona lihaa ſyödäkſenne, ja huomenna 
leipää teidän rawinnokſenne, että Herra on 
tuullut teidän napistukjenne, jolla te olette 
napisjeet häntä mastaan. Sillä mitkä me 
olemme? Teidän napistukfenne ei ole meitä, 
waan Herraa vastaan. 

9. Ja Moſes janoi Aaronille: jano toko 
Israelin lasten joukolle: 'tulkaat Hertan 
eteen, ſillä hän on tuullut teidän napistut- 
ſenne. Ἐς 

10. Ja tapahtui kuin Aaron näitä puhu— 
nut oli faikelle Jsraelin lasten joukolle, 
fäänfimät he itjenjä korpeen päin, ja tatjo, 
Herran kunnia näkyi piliesjä. — 2Moſ 13: 21. 

11. Ja Herra puhui Mofelfelle, janoen: 

12. Minä olen kuullut Nsraelin lasten 
napistukfen, puhu heille janoen: tahden eh= 
toon mälillä pitää teillä oleman lihaa ſyö— 
Däkjenne, ja aamulla pitää teidän rawitukſi 
tuleman leimästä: ja teidän pitää tietämän, 
että minä olen Herra teidän Jumalanne. 

13. ja tapahtui ehtoona että peltotanat 
tulimat ja peittiwät leirin, ja aamulla oli 
faste leirin ympätinjä. 

| 4 Mof.11:31. 35]. 78:24. Joh. 6:31. 1. δου. 10:8. 

14. Ja tuin taste noufi, katjo, niin oli kor— 
mesja jotakin ymmyrjäistä ja pientä, niin= 
fuin härmää maan päällä. 

15. Ja kuin Israelin lapſet jen näkimät, 
janoitvat he toinen toijellenja: Man tämä 
on; [illä ei he tienneet, mitä je oli. Mutta 
Mofes fanoi heille: tämä on je leipä, jonta 
Herra teille on antanut ſyödäkſenne. 

16. Tämä on fe, josta Herra käskenyt on. 
Jokainen kootkaan jiitä niin paljon tuin Hän 
itje ſyö, ja ottafaat gomor jota päälumwulle, 
Ji jälkeen, kuin on hänen majas= 
anja. 

17. Ja Israelin lapfet tekimät niin, ja ko— 
fofimat muutamat enämmän ja muutamat 
wähemmän. 

18. Ja kuin θὲ mittaſiwat jen gomorilla, 
| miin ei ſillä mitään liiakſi ollut, jota paljon 
| foonnut oli, eitä ſiltä mitään puuttunut, 
| jota mähemmän kokoſi, mutta jokainen oli 
| Toonnut niin paljon tuin ſyödäkſenſä tarwit— 
| fiat. 2 Gor.8: 15. 
= 19. ja Mofes janoi heille: ei kenenkään 
| pidä {πὰ huomenekſi mitään jättämän. 

20. Mutta et he kuulleet Mojesta, waan 
' monitahdat jättiwät fiitä jotatin huomenetfi. 
Niin madot kaswoiwat fiihen, ja tuli haije- 
' maan. JaMoſes ihastui heidän än 
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21. Niin he kokoſiwat fiitä joka aamu, niin 
paljon tuin jokainen jhödäkjenjä tarmitfi. 
ri foska päivä tuli palamatji, niin je 
Uli. 

PAR jo ΠῚ fuudentena päimänä, että 
he kokoſiwat takjinkertaijesti fiitä leimästä, 
faffi gomoria kullenkin. Ja kaikki päämiehet 
ll jeasta tulimat ja lmoittimat jen Mo— 
ekſelle. 

23. Ja hän ſanoi heille: tämä on fe kuin 
Herra janonut on: — on ſabbathi, 
je pyhä lepo Herralle: mitä te leiwotte, je 
leipofaat, ja mitä te keitätte, je keittäkäät; 
mutta mitä liiakſi on, jättäkäät je tähteelle 
pantaa huomenekſi. 

24. Ja he jättimät fiitä huomenetji, niin= 
fuin Mofes täskenyt oli: ja ei tullut je hai— 
jemaan, eitä matoa tullut fiihen. 

25. Miin janoi Mofes: ſyökäät je tänäpä-= 
nä, ſillä tänäpänä on Herran jabbathi: tä= 
näpänä ette itä löydä tevolta. 

26. Kuufi päivää pitää teidän kokooman; 
mutta feitjemäntenä päimänä on jabbatfhi, 
ja et löydetä fitä. 

27. Na tapahtui, että jeitjemäntenä päiwä— 
nä läfjimät muutamat fanjan jeasta fofoo= 
maan, ja ei he löytäneet mitään. 

28. Niin Herra janoi Mofekfelle: kuinka 
fauman ette tahdo pitää minun käskyjäni ja 
lakiani? 

29. Katſokaat, — on teille antanut ſab— 
bathin, ja jentähden on hän antanut teille 
fuudentena päimänä tahden päitvän leiwän: 
niin olfaan fiis jokainen kotonanſa, ja äl— 
fään ykfitään lähtekö ſiastanſa feitjemäntenä 
päimänä. 

30. Niin lepäji tanja ſeitſemäntenä päi= 
mwänä. 

31. Ja Jsraelin huone futfui hänen ni= 
menjä man: ja je oli niinkuin torjanderin 
liemen, walkia, ja maisti niinkuin jämpylä 
hunajan tansia. 

32. Ja Moſes janoi: tämä on je kuin Her= 
ra käskenyt on: täytä gomor ſiitä, tätkettää 
teidän jälkeentulemaifillenne: että he nätiji= 
wät jen leivän, jolla minä olen teitä ruot= 
finut korwesſa, tosta minä johdatin teitä 
ulos Egyptin maalta. Hebr. 9: 4. 

33. ja Mofes janoi Aaronille: ota astia, 
ja pane fiihen gomorin täyjä mannaa: ja 
pane Herran eteen tallella pidettää teidän 
jälkeentulemwaifillenne. 

34. Niinkuin Herra käskenyt oli Mofekjelle, 
niin Aaron pani jen tovistukjen eteen tallel— 
[a pidettäwäkſi. 

35. Ja Israelin lapfjet jöimät mannaa 
neljätymmentä ajastaikaa, jiihen asti tuin 
5* 


EXODUS. 


De tulimat fille maalle kuin heidän ajuman 

piti: jihen asti kuin he tulimat Ganaan 
maan rajoille, jöimät he mannaa. 

Jof. 5:12. Neh. 9:15. 

36. ja gomor on kymmenes oja ephasta. 


17 Luku. 


Kanjan napina. Weſi kalliosta. Amalechin jota. 


a fofo Israelin lasten joukko matkusti 
Ginnin formesta, heidän waellukſisſanſa 
— käskyn jälkeen, ja ſioittiwat itſenſä 

aphidimiin, ja ei olut mettä kanſalla juo— 
Da. 4M0of.33:14. 

2. Ja fanja riiteli Moſekſen kansſa, ja ſa— 
noi: antafaat meille mettä juodakemmie. 
Mofes Janoi heille: mitä te riitelette minun 
fansjani? Mikſi te kujaatte Herraa? 
4 Mof. 20: 3, xc. 
3. Ja tanja janofi jiellä tettä, ja he napi— 
ſiwat Mofesta wastaan, ja janottvat: mitä 
wasten ſinä olet meidän johdattanut Cgyp= 
tistä tänne fuolettaajes minua ja minun 
lapfiani, ja minun elätmitäni janolla? 


4. Niin Moſes huufi Herran tykö, janvoen: | Js 


mitä minä teen tälle fanjalle? Wähä puut- 
tuu, ettei he kiwitä minua. 

5. Ja Herra janoi Mojekjelle: mene kan— 
jan edellä, ja ota tansjas muutamita Isra— 
elin mwanhimmista, ja finun ſauwas, jolla 
ſinä [dit mirtaa, ota ſinun tätees ja mene. 

2 Mof.7:2. [.14;21. 

6. Katjo, minä Jeijon fiellä ſinun edesjäs 
falliolla Horebisja: ja jinun pitää [yömän 
falliota, ja ſiitä pitää wedet juokjeman, niin 
että tanja {πᾶ juoda jaa. ja Moſes teki 
niin Israelin manhimmitten edesjä. 

4 Mof. 20:11. Pf.78:15. 1 δον. 10:4. 

7. Ja kutſui jen paikan nimen Masja ja 
Meriba, sraelin lasten riidan tähden, ja 
että he kiuſaſiwat Herraa, janoen: olleeto 
Herra meidän Jeasjamme elikkä ei? 

Pf.81:8. Pf.95:8, 9. 

8. Niin Amaled tuli: ja jotei Jsraelia 
wastaan Naphidimisja. 

5 Moj. 25:17. 1Sam.15:2. 

9. ja Moſes janoi Jojualle: walitſe meille 
miehiä, mene ja jodi Amalechia wastaan: 
huomenna minä jeijon mäen kukkulalla, ja 
pidän Jumalan ſauwan kädesſäni. 

10. Ja Joſua teki niinkuin Mofes Ἰαποὶ 
hänelle, ja jotei Amaledhia wastaan. Mutta 
Moſes, Aaron ja Hur astuimat mäen ἔπ 
kulalle. 

11. Ja tapahtui, että tosta Moſes piti kä— 
tenjä ylhäällä, voitti Israel; 
hän tätenjä laski alas, moitti Amalech. 


mutta fostfa ! 


12. Mutta Mofekjen kädet olimat raskaat, 
jentähden ottimat he kiwen ja ajettimat hä— 
nen alanja ja hän istui jen päällä; maan 
Uaron ja Hur pitimät ylhäällä hänen fä- 
ſiänſä fumpikin puoleltanja, niin pyſyi Hä= 
nen fätenjä juuri mahmana auringon lasfe= 
maan asti. 

13. Ja Joſua heikonſi Amalechin ja hänen 
fanjanja mietan terällä. 

14. ja Herra janoi Mofekjelle: kirjoita tä= 
mä muistofji kirjaan, ja muistuta Jojuan 
korwisſa; filä mmä pyhin kokonanſa pois 
Amalechin muiston taimaan alta. 

15. Ja Mofes rakenji altarin, ja tutjui jen 
nimen: Herra on minun lippuni. 

16. ja hän janvi: koska fäji oli Herran 
istuinta päin, oli Herralla jota — 
wastaan: (niin je on tästäkin lähin) ſu— 
wusta jutuun. 

18 Luku. 


24 


2Moſ. 2:22. 

4. a toiſen nimi Eliefer, ſillä (hän ſa— 
noi:) minun ijäni sumala on ollut minun 
apuni, ja on pelastanut minun Pharaon 
mietasta. 

5. Niin Jethro Mofekjen appi, ja Hänen 
boifanja, ja hänen emäntänjä tulimat Mo— 
efjen tykö fiihen torpeen, kusſa hän itjenjä 
joittanut oli Jumalan muotella. 

6. Ja antoi janoa Mofekjelle: minä Je= 
thro jinun appes olen tullut ſinun tykös, ja 
jinun emäntää, ja molemmat hänen poi= 
fanja hänen fansjanja. 

7. Niin meni Moſes appenja wastaan, ja 
kumarſi itjenjä, ja juuta antoi hänen; ja 
koska he olivat terivehtäneet toinen toistan= 
ja, menimät De majaan. 

8. Niin jutteli Mojes apellenja kaikki, mitä 
Herra tehnyt oli Pharavlle, ja ECgyptiläiz ' 
jille Jsraelin tähden, ja kaiken jen waiwan, 
tuin heillä tiellä oli ollut, ja että Herra oli 
auttanut heitä. 

9. Ja Jethro riemuitji kaiken jen hyw "» 
den ylitſe, kuin Herra oli tehnyt Jsraelille, 
i hän oli pelastanut heitä Egyptiläisten 
kädestä. 
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10. Ja Jethro janoi: kiitettiy olkoon Her= 
ta, jofa teidän pelastanut on Egyptiläisten 
ja Pharaon kädestä: joka on mapahtanut 
fan anja Cgyptiläisten täven alta. 

11. Nyt minä tiedän, että Herra on juus 
rempi tuin kaikki jumalat; [illä ſiinä aftasja, 
josja he ylpeilimät, oli hän heidän ylitjenjä 
(waltias). 2 Mof. 1:10, 13. 1.5:7. J. 14. 18. 
12. Ja Jethro Moſekſen appi otti polttouh= 
tia ja muuta uhria Jumalalle. Niin tuli 
Aaron ja kaikki manhimmat Jsraelista ſyö— 
mään leipää Moſekſen apen tansja Juma- 
lan edeäjä. | ir) 
| 18. Ja tapahtui toisna päimänä, että Mo⸗ 
ſes istui oikeutta tekemään kanſalle; ja tanja 
ſeiſoi Mofekfen ympärillä aamusta niin eh= 
= toojeen asti. 

14. Kosta Moſekſen appi näki kaikki, mitä 
hän teki kanſalle, janoi hän: mitä tämä on, 
kuin finä teet ja je Mikfi [inä istut ykſi⸗ 
nää, ja kaikki kanſa ſeiſoo jinun edesjäs, haz 
masta aamusta niin ehtoojeen? 
15. Moſes wastaſi appeanja: ſillä tanja 
| tulee minun tyköni, ja ἔ0100 Jumalalta 
neuvoa. + 
' 10. Koska heillä on jotakin ajiata, tulewat 
he minun — että minun pitää oikeutta 
tekemän jo 
| mäijenjä mälillä, ja ojoittaman heille Ju= 
| malan oikeudet ja käskyt. 
| +17.15a — appi ſanoi hänelle: ei ſe 
ole δου, kuin ſinä teet. 
18. Sinä wöſhtät peräti ſekä itjes että tä— 
| män fanjan, tuin finun kansſas on; fillä 
' tämä aſia on finulle hlön rastas, et taida 
ſinä {πᾶ ykfinäs toimittaa. 5 Mof.1:9. 
| 19. Myt tuule minun ääneni, minä neu— 
' won jinua, ja Jumala on finun kansſas. 
' Ole ſinä kin huolesta jumalan edesjä, 
| ja tuota heidän ajianja Jumalan eteen. 
' 20. ja muistuta heille oikeudet ja käskyt: 
' ja ojoita heille tie, jota heidän maeltaman 
| pitää, ja ne työt kuin heidän tekemän pitää. 
21. Nii etji jinä taiten fanjan ſeasta waat 
= miehet, Jumalata pelkäämäijet, totuuden 
miehet, ne, jotka ahneutta mwihaamat: ja 
ajeta ne heille päämiehitkji, tuhanten pääle, 
jadan päälle, wiidenkymmenen päälle, ja 
kymmenen päälle. 4 Mof. 11:16. 5 Mof. 1:13. 
22. (Että ne aina tanjalle oikeuden tekiſi— 


| mät: mutta koska jotu raskas afia tulee, että 


= De jen tuomat finun etees; mutta kaikki pie= 
| net afiat he itje ratkaistaan: niin huojenna 
= jotakin itjeltää, ja he fantamwat kuormaa 
ſinun vaa 
23. Jos ſinä jen teet, ja Jumala jen finul= 
le käskee, niin {πᾶ taidat moimasja pyjyä, 


wuoren kohdalle. 


aijen wälillä, ja hänen lähim: | 


niin myös kaikki tämä tanja jaa mennä ko— 
tianja rauhasja. 

24. ja Moſes kuuli appenja äänen, ja teki 
kaikki, tuin hän ſanoi. 

25. Ja malitfi maat miehet kaikesta Jsra= 
elista, ja ajetti heidän kanſan päämiehitkji, 
tuhanten päälle, jadan päälle, wiidenkym— 
menen päälle, ja kymmenen päälle, 

26. Jotka tekimät tanjalle oikeuden jota 
aita. Mutta jotka raskaat afiat oliwat, lyk— 
käſiwät he Moſekſen alle; waan kaikki pienet 
aſiat he itje ratkaiſiwat. 

27. Miin Mofes antoi appenja mennä, ja 
hän meni omalle maallenja. 


19 Luku. 


Liiton anja. Sinain wuori fuitjee. 


— kuukautena Israelin lasten 
lähtemiſestä Egyptin maalta; tulimat he 
ſinä päivänä Sinain korpeen. 

2. Sillä he oliwat lähteneet Naphidimista, 
ja tulimat Sinain korpeen, ja fioittimat it 
jenjä korpeen: ja Jsrael ſioitti itjenjä fiihen, 
4 Mof. 33: 15. 

3. Ja Mofes astui ylös Jumalan tykö. 
ja Herra huufi häntä wuorelta, ja janvi: 
näin. jinun pitää janoman Jacobin huo— 
neelle, ja Israelin lapfille ilmoittaman. 

Ap. T. 7:38. 

4. Ze olette nähneet, mitä minä Egyptiläi— 
lille tehnyt olen: ja kuinka minä olen teitä 
fantanut kotkain nimillä, ja olen jaattanut 
teidän minun tyköni. 5 Mof.29:2 

5. 308 te fiis minun ääneni ahkerasti 
fuulette, ja bidätte minun liittoni, niin tei= 
Dän pitää oleman minulle kallis omaijuus 
faitista fanjoista, maikka muutoin fofo maa 
on minun. 

5 Mof. 5:2. Pſ. 94:1. Pj.50:12. 1 Cor. 10:26. Tit. 2:14. 

6. Ja teidän pitää oleman minulle papile 
linen waltakunta ja pyhä tanja. Nämät 
oivat ne janat, jotka finun pitää Israelin 
lapfille janoman. — 1%iet.2:9. Ilm.f.1:6. 1.5:10. 

7. iin Moſes tuli ja kutfui ofoon wan— 
himmat kanſan jeasta, ja jutteli heille kaikki 
janat, jotta Herra hänen tästenyt oli. 

8. ja kaikki fanja mastaji yhtä haavaa, ja 
janoi: kaikki mitä Herra puhunut on, me 
tahdomme tehdä. Ja Moſes janvoi jällenjä 
fanjan janat Herralle. — 29oj.24:3. 5 Moj. 5:27. 

9, Niin Herra janoi Mofekjelle: katſo, mi— 
nä tulen finun tytös pakjusja pilwesſä, että 
fanja tuulee minun puhuman ſinun kans— 
1 ja uskoo finua e ΤΠ: ja Mo- 
es ilmoitti Herralle kanſan puheen. 

10. Ja Herra janoi Mofekjelle; mene kan— 
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jan tykö, ja pyhitä heitä tänäpänä ja huo— 
menna: että he maatteenja pefijimät, 

11. Ja olijimat folmantena päimänä wal— 
miit; jillä tolmantena päimänä Herra on 
astuma alaa kaiken tanjan eteen Sinain 
wuorelle. 

12. Ja finun pitää paneman rajan kanſan 
hmpärille, janoen: farttakaat teitänne, ettette 
muorelle astu taikka tartu jen rajaan: jota 
liihen muoreen jattuu, jen pitää totitesti 
fuoleman. 

13. Gi ykjitään käſi pidä häneen rupee- 
man, aan hän pitää täydellijesti timitettä- 
män, eli fohdastanja ammuttaman läpitje, 
joto je eläin taika ihminen olis, ei pidä jen 
elämän. Koska ääni rupee pitkään kajahta— 
maan, jilloin he wuorelle astukfaan. 

Hebr. 12:20. 
14. Mofes astui muotelta tanjan tykö, ja 
pyhitti Heitä: ja He pefimät maatteenja. 

15. Ja hän vä heille: oltaat tolmanteen 

päimään valmiit, ja älkäät lähestytö wai— 
moja. 
16. Kuin kolmas päimä tuli, ja aamu oli, 
niin tuli pitkäijen jolinä ja tulen leimaus, 
ja pafju pilivi wuoren päälle, ja jangen 
wäkewä bajunan ääni: niin kaikki fanja, jot= 
fa leirisſä olimat, pelmosta wapiſiwat. 

17. ja Moſes johdatti kanſan leiristä Ju— 
jin wastaan, ja he jeijahtiivat muoren 
ala. 

18. Mutta fofo Sinain wuori ſuitſi, ſiitä 
että Herra astui alas jen päälle tulesja, ja 
jen jamu käwi Hlös niinkuin pätjin ſawu, 
niin että tofo muori jangen kowaan wapiſi. 

5 Mof.4: 11. 

19. Ja jen bajunan helinä enämmin ja 
enämmin enäni. Mofes puhui, ja Jumala 
wastaſi häntä tuultawasti. 

20. Kuin nyt e oli tullut alas Sinain 
wuoren kukkulalle, niin Herra kutſui Moſek— 
ſen wuoren kukkulalle. 
ne ylös. 

21. Niin ſanoi Herra hänelle: astu alas 
ja waroita kanſag, ettei he käwiſi rajan ylit— 
ſe Herran tykö, häntä näkemään, ja monta 
heistä lantetji. 

22. Niin myös papit, jotka Herraa lähes= 
tymät, pitää heitänjä pyhittämän, ettei Herz 
ra hettä hututtaifi. 

23. Ja Mofes janoi Herralle: eipä kanfa 
jaa astua ylös Sinain wuorelle; ſillä finä 
olet meille todistanut ja janonut: pane ra= 
jat wuoren ympärille, ja pyHitä fe. 

24. Ja Herra Ἰαποὶ hänelle: mene ja astu 
alas, ja astu ylös (jällenjä) ſinä ja Aaron 
ſinun fansjas; mutta papit ja kanſa älkään 


ja Mofes astui ſin— 


lähestyfö astumaan ylös Herran tykö, ettei 
hän heitä hututtaiji. 

29. Ja Moſes astui alas fanjan tykö ja ja 
noi nämät heille. 


20 Sutu, 


Jumalan fymmenet käskyt. Kaki altaria. 


Ya jumala puhui ἔα ἢ nämät janat, ja= 
noen; 

2. Minä (olen) Herra jinun Jumalas; jo= 
fa jinun Egyptin maalta orjuuden huo= 
neesta ulos wienht olen. 

3 Mof.26:1. 5 Mof.3:6. Pf.81:11. 

3. Gi finun pidä muita jumalita pitämän 
minun edesjäni. 

4. (δὶ finun pidä tekemän jinulles fumaa, 
eitä jonkun muotoa, niitten tuin ylhäällä 
taimaasja oat, eli niitten, jotta alhaalla 
owat maan päällä, eikä niitten, jotka wefis= 
jä maan alla omat. 5 Mof.4:16. 

5. (i finun pidä tumartaman niitä, eitä 
myös palmeleman niitä: filä minä Herra 
ſinun Jumalas olen fitmas Jumala, jota 
etjistelen jäin pahat teot lasten päälle, kol— 
manteen ja neljänteen polween, jotta minua 
wihaawat; 

6. Ja teen laupiuden monelle tuhannelle; 
jotfa minua rakastamat, ja pitämät minun 
käskyni. 

7. Ei ſinun pidä turhaan lauſuman ſinun 

erras Jumalas nimeä; ſillä ei Herra pidä 
itä rankaijemata, joka hänen nimenjä tur= 
haan laujuu. 3 Mof. 19: 12. 

8. Muista jabbathin päimää, ettäs jen py= 
hittäilit.. 

9. Kuufi päimää pitää jinun työtä teke- 
män ja kaikki astarees toimittaman. 

2 Mof.23:12. 1.34:21. 1.35:2. 

10. Mutta jeitjemäntenä päimänä on Herz 
ran finun Jumalas ſabbathi: filloin ei jinun 
bidä yhtään työtä tekemän, eikä jinun, eitä 
ſinun poikaa, eikä ſinun tyttäres, eikä ſinun 
palwelias, eikä jinun piikas, eikä jinun juh= 
tas, eikä ſinun muutalaijes, jota jinun porz 
tisſas on. Jer. 17:21. Hej. 20:12. 

11. Sillä tuutena päivänä on Herra tai= 
waan ja maan ja meren tehnyt, ja kaikki mi= 
tä niisjä oivat, ja lepäji ——— päi⸗ 
wänä. Sentähden ſiunaſi Herra ſabbathin 
päiwän, ja pyhitti ſen. 1Mof.2:2,3. 

12. Sinun pitää kunntoittaman ijääs ja 
äitiäs, ettäs tamman eläijit maan päällä, 

jonka Herra finun Jumalas antaa finulle. 
5 Mof. 5:16. Matth. 15:4. Marc. 7:10. Eph.6:2. 

13. Gi finun pidä tappaman. : 
Matth. 3:21. Rom. 18:8, 
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14. Gi finun pidä huorin tekemän. 
Matth. 5:27, 28. [.19:9. ont. 13:9. Hebr.13:4. 
15. Gi finun pidä marastaman. nom.13:9. 
16. Gi finun pidä määrää todistusta ja= 
noman finun lähtmmäistäs wastaan. 
, UN Nom. 18:9. 
17. Gi finun pidä pyytämän finun lähim- 
mäijes huonetta. (Ei jinun pidä himoitje= 
man finun lähimmäijes emäntätä, eitä hä= 
| nen sa eitä piikaanja, eitä hänen 
rm että hänen aafianja, eitä mitään 
uin finun lähimmäijes on. 
Jac. 11 10. Rom. 7:7. 1.13: 9. Jac. 1:14. 
18. a kaikki tanja näti pittäijen jylinän, 
ja tulen leimaukſet, ja bajunan helinän, ja 
wuoren juitjeman: ja tosta he jen nätkimät, 
niin he pakenimat ja jeijahtimat taamma. 
Hebr. 12:18. 


19. Niin Ge ſanoiwat Moſekſelle: puhu finä 


fään Jumala meidän tansjamme puhuko, 

ettemme tuolifi. 5 Mol. 18: 16. 
20. ja Moſes ſanoi fanjalle: älkäät pel— 

jättö; ſillä Jumala on tullut teitä koettele— 

maan, ja että hänen pelfonja olis teidän 

edesjänne, ettet te ſyntiä tekifi. 

= 2]. Ja tanja feifahti taamma; mutta Mo— 
jes ment jen pimeyden tykö, josja Jumala 


ΓΗ͂Ι 


22. ja Herra ſanoi Mofekfelle: niin finun 
pitää Israelin lapfille janoman: te olette 
nähneet, että minä olen taimaasta teidän 
kansſanne puhunut. 

23. (δὲ teidän pidä tekemän epäjumalita 
minun ſiwuuni: hopiaifia jumalita, ja kul— 


taijia jumalita ei teidän pidä teillenne teke- 


män. 

24. Zee altari maasta minulle, jonta pääl- 
lä finun pitää polttouhris ja tiitosuhris, 
ſinun lampaas ja farjas uhraaman: mihin- 
fa paikkaan itänänjä minä ſäädän minun 


= nimeni muiston, finne minä tulen finun ty— 


kös, ja fiunaan finua. | 
25. ja 105 ſinä teet minulle kiwiſen alta 
rin, niin älä tee fitä muolluista kiwistä: jos 


= finä fiihen weitſes jatutat, niin {{π fen jaas- 


tutat. 5 Mof. 27:5. Joſ. 8: 31. 

26. (δἰ myös finun pidä astumilla mimin 
altarilleni astuman, ettei finun häpiäs jen 
päällä paljastettaiji. 


i 21 Sutu. 
Orjat. Miestaposta, tappelukfista, puskemwaijesta här— 
jästä, fuopan amwaamifesta. 
Namãt owat ne oikeudet, jotka ſinun pitää 
paneman heidän eteenſä: 
2. Jos ſinä ostat Hebrealaifen orjan, hä— 


nen pitää ſinua palweleman kuuſi wuotta; 
waan ſeitſemäntenä pitää hänen lähtemän 
wapaana lunastamata. 
3 Mof. 25:49. 5 Mof. 15:12. Jer. 34: 14. 

3. Jos hän naimatoinna on ollut, naima- 
toinna pitää hänen myös lähtemän; maan 
jos i nainunna tuli, lähtetään emänti- 
nenjä. i 

4. Jos hänen ijäntänjä antoi hänelle emän= 
nän, ja 76 on ſynnyttänyt hänelle poikia tait= 
fa tyttäritä, niin pänen emäntänjä ja lap= 
jenja pitää oleman hänen ijäntänjä omat, 
waan itje hänen pitää lähtemän ykſinänſä. 

5. Mutta jos orja julkijesti janoo: minä 
rakastan minun ijäntääni, tvaimoani ja lap= 
ſiani: en tahdo minä tulla mapaatfi, 

6. Niin hänen ijäntänjä wiekään hänen 
tuomaritten tykö, ja jeifauttakaan hänen 


idä i “ιν oween, taitta pihtipieleen, ja läwistäkään 
meidän fansjamme, ja me tuulemme: ja äl= | 1 va taikka pihtipieleen, ja lävisti 


iſäntä hänen korwanſa nastalilla, ja olkaan 
ijäti hänen orjanja. 
7. Jos joku myy tyttärenjä orjakji, ei hä= 
nen pidä lähtemän niintuin orjat lähtevät. 
8. jollei hän felpaa ijännällenjä, jota ei 


tahdo häntä kihlata, niin hänen pitää anta= 


man hänen lunastettaa; mutta muutalat: 
jelle tanjalle ei pidä oleman hänellä woi— 
maa häntä myydä, tehden petollijesti hänen 
kansſanſa. 

9. Mutta jos hän ſen kihlaa pojallenſa, 
niin antakaan hänen nautita tytärten oi— 
keutta. 

10. Jos hän pojallenſa ottaa toiſen, niin ei 
hänen pidä kieltämän Häneltä hänen τὰς 
NEN waatteitanja ja ajunto=pikeut= 
tanja. 

11. Jollet hän tee hänelle näitä folmea, 
niin jen pitää wapaana lähtemän lunas- 
tamata. 

12. Jofa [yö ihmijen niin että Hän kuolee, 
hänen pitää totijesti tuoleman. 

1 Mof. 9:6. 3 Mof. 24:17. 4 Mof. 35: 16, 22, xc. 

13. Baan jollei hän ole häntä wäijynyt, 
mutta Jumala on antanut hänen langeta 
hänen käjiinjä, niin minä määrään jinulle 
paikan, johonta hänen pakeneman pitää. 

5 Mof. 19:3,5. Joh. 20:8. 

14. Mutta jos jotu ylpeydestä tappaa lä— 
himmäijenjä fawaluudella; jen ſinun pitää 
ottaman minun altariltanitin pois, tuole- 
tettaa. 1 Run.f.2:28, 31. 

15. Jofa lyö ijäänjä taikka äitiänjä, jen 
bitää totijesti kuoleman. 

16. Jofa marastaa ihmijen ja myy hänen, 
eli löytään hänen tykönänjä, jen pitää toti- 
jesti tuoleman. 5 Mof. 24:7. 
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17. Ja jota kiroilee ijäänjä ja äitiänjä, jen | 32. Jos jotu Härkä tuokaijee palwelian eli 


pitää totijesti tuoleman. 
3 Mof. 20: 9. 5 Mof.21:18—21. 1.27:16. San.1.20:20. 
Matth. 15:4. Marc.7: 10. 

18. Koska miehet testenänjä riitelemät, ja 
toinen lyö toista kimellä eli rujitalla, ja hän 
ei fuole, maan makaa wuoteesjanja: 

19. Jos hän paranee, niin että hän käh 


ulos jaumanja nojalla, niin jen pitää jnyt- 


tömän oleman, jota löi: ainoastanja mat- 
ſakaan hänen työnjä mahingon, josta hän 
on estetykji tullut, ja hänen pitää kaiketi hä— 
nen terweekſi laittaman. 

20. Koska jotu lyö palmeliatanja eli paltz 
ΝΗῚ jaumalla, niin että hän tuolee 
hänen fäjiinjä: hän pitää kaiketi fostettaman. 


21. Waan jos hän päimän taikka kakſi 


elää, ei pidä häntä fostettaman, ſillä je on 


hänen rahanja. 

22. Jos miehet tappelemwat testenänjä, ja 
louffaawat raskaan waimon, niin että hä= 
nen täytyy hedelmänjä testen jynnyttää, ja 
ei fuoleman wahinko tapahdu: niin hän pi— 
tää rahalla rangaistaman, jen jälkeen tuin 
waimon mies häneltä anoo, ja J pitää an= 
nettaman ariviomiesten ehdosta. 

23. Mutta jos tuoleman mahinto tulee, 
niin pitää hänen antaman hengen hengestä, 

24. GSilmän jilmästä, hampaan ham- 
paasta, täden kädestä, jalan jalasta, 

3 Mof. 24:20. 5 Mof. 19:21. Matth. 5:38. 

25. Bolton poltosta, haaman haamasta, 
ſinimarjan finimarjasta. 

26. Joka lyö palelianja eli palttapiitan- 
ja filmän, ja turmelee J hänen pitää 
päästämän jen mapaatji jilmän tähden. 

27. Niin myös jos hän lyö palvelialtan= 
ja eli palttapiialtanja hampaan juusta, niin 
pitää hänen päästämän jen mapaatkji ham- 
paan tähnden. 

28. Jos härkä kuofaijee miehen eli wai— 
mon, miin että hän kuolee: je härtä pitää 
kaiketi kiwitettämän, ja ei pidä hänen lihaan= 
—— ja niin on härjän iſäntä wia— 
vin. 

29. Mutta jos härkä ennen oli harjaantu= 
nut tuotkimaan, ja jen iſännälle oli todis= 
tusten kansſa ilmoitettu, ja ei hän korjan— 
nut häntä; jos hän fitte tappaa miehen eli 
mwaimon, niin pitää härkä kimwitettämän, ja 
hänen ijäntänjä tuoleman. 1 Mof. 9:5. 


30. Mutta jos hän rahalla pääjee, niin 
pitää hänen antaman henkenjä lunastukekji. 


niin paljon tuin määrätään. 


31. 308 hän pojan eli tyttären kuokaiſee, 
niin pitää yhdellä tavalla hänen tansjanja | 


tehtämän. 


palkkapiian, niin pitää hänen antaman hei— 
dän ijännällenjä folmefymmentä hopiafitkliä, 
ja härkä pitää kiwitettämän. 

33. 305 jotu amaa fuopan, taikka taimaa 
fuopan, jos ei hän fitä peitä, ja härkä eli 
aafi fiihen putoo: 

34. Niin pitää jen kuopan ijäntä makſa— 
man rahalla jen ijännälle; mutta jen kuol— 
leen pitää hänen oleman. 

35. Jos jontun härkä kuokkii toijen miehen 
härjän, että je kuolee, niin pitää heidän 
myymän jen elämän härjän, ja jataman 
rahan, niin myös jen kuolleen härjän pitää 
heidän jakaman. 

36. Elikkä jos je oli tiettämä, että je härkä 
on ennen tottunut fuoffimaan, ja hänen 
iſäntänſä ei forjannut häntä, niin hänen pi— 
tää antaman härjän härjästä, ja je kuollut 
pitää hänen oleman. 


22. Lulku. 


Warkaus, tallelle annetun Falun ja lainan Faitjeminen. 
Meitjeen raisfkaaminen, noituminen, lesket, Pantit. 
Vos joku varastaa härjän taikka lampaan, 
ja teurastaa eli myy jen: hänen pitää an= 
taman wiifi härkää yhdestä härjästä, ja nel= 
jä lammasta yhdestä lampaasta. 2Sam.12:6. 
2. Jos waras fäjitetään, tosta hän itjenjä 
lijälle fangoittaa, ja hän lyödään tuoliatji, 
niin ei pidä tappajan mereen wikapää ole= 

man. 

3. Baan jos aurinfo on nousnut hänen 
ylitjenjä, niin pitää tappajan kuolemaan 
wifapään oleman: kaiketi pitää hänen jäle 
lenſä mafjaman; jollei hänellä ole waraa, 
niin myytätään hän warkautenſa tähden. 

4. Jos warkaan kappale löydetään täydel— 
[ijesti hänen tyköänjä, härkä, gaſi, eli lam= 
mas; niin pitää hänen jällenjä takjikertai= 
jesti makſaman. Na 

5. Jos joku jyöttää toijen pellon eli wii— 
namäen, niin että hän päästää jijälle kar— 
janja, ja ſyöttää toijen pellosja, hänen pitää 
liitä parhaasta, tuin hänen omasja pellos= 
janja eli mwiinamäesjänjä löydetäään, mat= 
jaman. | 

6. Jos malfia wallallenja pääjee, ja orjan= 
tappuroihin jyttyy, niin että kykäät eli lais 
ho, eli pelto poltetaan, niin jen pitää mat= 
jaman, tuin walkian päästi. 

7. Jos joku antaa lähimmäijellenjä rahaa, 
eli muuta kalug tättöön, ja je marastetaan 
hänen huoneestanja: [08 je waras löyde— 
tään, niin hänen pitää jen takjitertaijesti 
matjaman. | 

8. ja jos ei waras löydetä, niin pitää 
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huoneen iſäntä tuotaman tuomaritten eteen 
mwannotettaa, jos ei hän ole fäjtänjä jatut= 
tanut lähimmäijenjä taluun. 

9. Kaiken määrän afian tähden härjästä, 
eli aajista, taikka lampaasta, eli maatteesta, 
ja faifen jen tähden kuin pois tullut on, 
josta joku janoo: tämä fe on, niin pitää hei— 

än molempain afianja tuleman tuomarit= 
ten eteen; jonka tuomarit wikapääkſi löhtä- 
wät, jen pitää lähimmäijellenjä kakſikertai— 
jesti makjaman. Joh. 10:34. 

10. Jos joku antaa lähimmäijellenjä aafin, 
eli härjän, eli lampaan taikka mikä eläin je 
olis, tähdelle, ja je kuolee, taikka jaa muu- 
toin mamman, taikka ajetaan pois, ettei yk— 
ſikään jitä näe: 

11. Niin pitää alan heidän molempain 
mälillänjä käymän Herran kautta, ettei hän 
ole fatuttanut kättänjä lähimmäijenjä ta= 
luun; ja jen, jonta talu oma oli, pitää ii 
hen tytymän, ja toijen ei pidä {πῶ mak— 
jaman. 

12. Jos waras fen warastaa häneltä, niin 
pitää hänen jen makjaman jen ijännälle. 

13. Mutta jos je raadeltu on, niin pitää 
Dänen todistajat tuoman, ja ei mitään jäle 
leen antaman. 

14. Jos joku ottaa lainatji lähimmäijel 
tänjä, ja je tulee riminomatfi eli kuolee, niin 
ettet jen ijäntä ole läsnä, niin hänen pitää 
jen tofonanja makſaman. 

15. Mutta jos jen ijäntä on fiinä tykönä, 
niin ei hänen pidä jitä makjaman; jos je 
paltalla oli, niin jaatoon paltkkanja. 

16. Jos joku iettelee-neitjeen, jota ei wie— 
lä ole kihlattu, ja makaa hänen, jen pitää 
faiketi hänelle antaman huomenlahjan, ja 
ottaman hänen emännäkjenjä. 59oj.29;28, x. 

17. Jos hänen ijänjä ei tahdo häntä an= 
taa hänelle, niin hänen pitää antaman ra— 
haa, niin paljon tuin neitjeen huomenlah- 


ja on. 

18. Yelhonaista ei finun pidä jalliman 
elää. 3 Mof. 20: 17. 

19. Joka järjettömäin luontofappalten 
fan3ja yhteyntyh, jen pitää totijesti kuole— 
man. 3 Mof. 18:23. 1.20:15. 5 Mof. 27:21. 

20. Se joka uhraa jumalille, ja ei ainoalle 
Herralle, hänen pitää kirottu oleman. 

21. Muukalaifia ei finun pidä ahdista= 
man, eitä myös poltuna pitämän: jillä te 
olette myös olleet muutalaisna Egyptin 
maalla. 3 Mol. 19:33. 5 Mof.24:17. 

22. (δὶ teidän pidä yhtään leskeä eli orpo= 
lasta murheellijekji jaattaman. Zach. 7: 10. 

23. Kosfa finä jonkun heistä murheellifekji 
ſaatat: jos hän —— huutaa minun ty⸗ 


köni, niin minä tahdon totijesti kuulla hä— 
nen huutonja. 5 Mof. 10:18, 19. 

24. Ja minun mihani julmistuu, niin että 
minä tapan teidän miekalla: jateidän emän— 
tänne pitää tuleman leskeikſi, ja teidän lap= 
jenne orwoikſi. 

25. Koska finä lainaat minun fanjalleni 
rahaa, töyhälle tuin finun tykönäs on, ei 
jinun pidä oleman häntä wastaan niintuin 
kaswon ottaja, eli torfoa hänen päällenjä 
paneman. 3 Mof. 25:35. 5 Mof. 23:19. Bf. 15:15. 

26. Koska finä lähimmäijeltää mwaatteen 
otat pantifji, niin ſinun pitää antaman jen 
hänelle jällenjä, ennen kuin aurinko laskee. 

27. Sillä je on hänen ainoa werhonja, ja 
waate hänen ihollanja: misjästä hän ma— 
fais? ja tapahtuu, että hän huutaa minun 
tyköni, niin minä tuulen häntä; jillä minä 
olen laupias. 

28. Tuomareita ei finun pidä kiroileman, 
ja [itä ylimmäistä finun tanjasjas ei finun 
bidä jadatteleman. Ap. T.23:5. 

29. Sinun uutistas ja pijaritas ei finun 
bidä wiiwyttelemän. Eſikoiſen ſinun Ppojis= 
tas pitää ſinun antaman minulle. 

2 Mof. 13:2. 1.34:19. 

30. Miin pitää wks jinun tefemän här= 
fäis ja lammastes kansſa. Seitjemän päi= 
wää anna heidän olla emäinjä tykönä, kah— 
dekſantena päimänä pitää finun jen anta= 
man minulle. 3 Mof. 22:27. 

91. Seidän pitää oleman pyhä fanja mi- 
nulle. Sentähden ei teidän pidä jyömän 
lihaa, joka metjän pedoilta raadeltu on, 
mutta feittämän jen foirille. 

3 Mof. 22:8. Hef. 44:31. 


23 Luku. 


Walhe; wihollinen; lahjain ottamifesta, feitjemännen 

ajastajan emosta, juhlapäivistä, maan rajoista. 

i jinun pidä uskoman malheita; ettäs 
auttaijit jumalatointa, ja tulifit wääräkſi to= 
vistajatji. 3 Mof. 19: 15, 16. 5 Mof. 1:17. 

2. Ei finun pidä joukkoa feuraaman pa= 
huuteen, eitä myös mastaaman oikeuden 
edesjä, miin että ſinä poitkeet jouton jälkeen 
bois oikeutta määntämään. 

3. Ei finun pidä taunisteleman köyhää, 
hänen ajiasjanja. 

4. Koska [inä kohtaat mihollijes härjän eli 
aaſin ekſykſisſä, niin ſinun pitää johdatta= 
man jen hänelle jällenjä. 5 Mof.22:1. 

5. Koskas näet mihollijes aajin makaavan 
fuorman alla, kawahda, ettes häntä jättäili; 
waan finun pitää kaiketi auttaman ἀπά. 

6. Gi finun pidä kääntelemän finun köy— 
häs oikeutta hänen aftasjanja. 
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7. Ja ole kaukana ääristä afioista. Wia- | maan finun fiihen paikkaan, kuin minä olen 


tointa ja hurskasta ei jinun pidä tappaman; 
ſillä en minä pidä jumalatointa hurstaana. 

8. Ei finun pidä lahjoja ottaman; jillä 
lahjat ſokaiſewat näkemätjet, ja tääntämät 
hurskasten aſiat. 5 Mof. 16:19. 

9. Ei teidän pidä jolmaijeman muutalai- 
lta; jillä te tiedätte muukalaijen ſydämen, 
että te myös itje olette olleet muutalaijet 
Egyptin maalla. 

2 Mof. 22:21. 3 Mof. 19:33. 1Moſ. 46:5. 5 Mof. 10:19. 

10. Kuuſi muotta pitää jinun kylwämän 
ſinun maas, ja tofooman jen tulon. 

3 Mof.25:3,4. 

11. Waan jeitjemäntenä muonna pitää 
finun jen lewolle jättämän, että köhhät finun 
fanjastas fiitä ſyödä ſaiſiwat. ja mitä jää, 
jen metjän pedot jyökään. Niin pitää myös 
jinun tekemän wiinamäkes ja öhymäkes 
tansja. 

12. Kuuſi päimää pitää finun työtäs teke— 
män, mutta feitjemäntenä päimänä pitää 
jinun lepäämän: että ſinun härkäs ja aalis 
jaijimat lemätä, ja ſinun piikas poika ja 
muutalainen fais itjenjä wirwoittaa. 

13. Kaikki ne, tuin minä olen teille jano= 
nut, bitää teidän pitämän. a mierasten 
jumalitten nimeä ei pidä teidän muistaman, 
ja ſinun juustas ei pidä ne tuuluman. 

14. Kolmasti wuodesſa pitää finun mi= 
nulle juhlaa pitämän. 

2 Mof. 34:23. 3 Mof.23:4. 5 Mof. 16: 16. 

15. Happamattoman leimwän juhlan pitää 
ſinun pitämän, niin että {πᾶ jettjemän päi= 
mää 1001 happamatointa leipää, niintuin 
minä jinulle tästenyt olen, määrättynä ai= 
tana ſillä tuulla Abib. Sillä että ſillä ajal— 
[a olet ſinä lähtenyt Egyptistä; mutta älä 
tule tyhjin käſin minun eteeni; 

16. Ja jen Juhlan, toskaa enin rupeet pel— 
lolta forjaamaan, mitäs fiihen kylwänyt olet. 
Ja forjaamijen juhlan, muoden lopusja, 
koska finä työs kedolta torjannut olet. 

17. Kolmasti muodesfa pitää kaikki jinun 
mieswäkes tuleman Herran Jumalan eteen. 

Ἐν 2 Mof. 34:23. 5 Mof. 16: 16. 

18. ΟἹ finun pidä uhraaman minun uh= 
rini merta happaman taikinan kansſa; ja 
minun juhlani lihawuus ei pidä ylitſe yön 
jäämän huomenetfi. 2 Mof. 12:10. 

19. Uutista enjimäijestä finun maas he— 
delmästä pitää ſinun tuoman finun Herras 


Jumalas huoneefeen. (Si jinun pidä keittä- 


män wohlaa emänjä riestasja. 


2 Mof. 34:26. 5 Mof. 14:21. | 


20. Katſo, minä lähetän enkelin finun edel= 
les marjelemaan finua tiellä, ja johdatta- 


malmistanut. 2 Mof. 32: 34. 1.32;2. 5 Mof.31:3. 

21. Pidä waari itjestäs hänen kaswoinſa 
edesjä, ja tuule hänen äänenjä, älä hänen 
mieltänjä pahoita; jillä ei hän jätä rankai— 
jemata teidän ylitjetähymistänne: fillä minun 
nimeni on hes 

22. Waan jos jinä ahkerasti tuulet hänen 
äänenjä, ja teet kaikki tuin minä finulle käs— 
fen, niin minä olen jinun mihollisteä wi— 
hollinen, ja jinun mainojittes wainoja. 

23. Gillä minun enfelini käy finun edellää, 
ja johdattaa ſinun Umorealaisten, Hethea= 
laisten, Pherefealaisten, Cananealaisten, 
Hemealaisten ja Jebufealaisten tykö; ja mi— 
nä häwitän heitä. 

24. Yin ei finun pidä fumartaman hei— 
Dän jumalitanja, eitä myös heitä palmele- 
man, eitä heidän tefoinja jälkeen tetemän; 
mutta finun pitää heidän epäjumalanja heit⸗ 
tämän pois, ja [hömän heidän kumanja riki. 

25. Mutta Herraa teidän Jumalatanne 
bitää teidän palmeleman, niin hän jiunaa 
ſinun leipää ja ſinun metes: ja minä otan 
ſinulta pois kaikki ſairaudet. 

26. Ei ykjitään kesken ſynnyttäwäinen eitä 
hedelmätöin pidä oleman ſinun maasſas; 
ja minä tahdon täyttää jinun päimäs lu- 
wun. 5 Mof. 7:14. 

27. Minä lähetän minun pelkoni jinun 
edelles, ja hututan taiten fanjan, jonka tykö 
inä menet: ja jaatan kaikki ſinun mihollijes 
pakoon ſinun edestäs. 

28. Minä lähetän hörhöläiſet ſinun edel— 
les, jotka pitää ajaman pois ſinun edestäs 
Hewealaiſet, Cananealaiſet ja Hethealaiſet. 

5 Mof. 7:20. Jof 24:12. 

29. Gn minä heitä aja ulos yhtenä muon= 
na ſinun edestäs, ettei maa autiofji tulii, 
eikä metjän pedot enäniji jinua wastaan. 

30. Wähittäin minä heitä ajan ulos jinun 
edestää, ſiihen asti ettäs kaswat ja omistat 
maan. 

31. Ja minä panen jinun maas rajat Pu= 
naijesta merestä niin Philistealaisten me= 
reen asti, ja korwesta niin mirtaan asti: 
ſillä minä annan maan aſuwaiſet jinun fä= 
tee3, ajaakjes heitä ulos edestäs. 

1 Mof. 15:18. 5 Mof. 11:24. 1 Kun.f.4:21. Pf.80:12. 

32. Gi finun pidä liittoa tekemän heidän 


kansſanſa, eitä heidän jumalittenja kansſa. 


2 Mof. 34:12. 5 Mof. 7:2. 

33. Gi heidän pidä ajuman ſinun maas= 

jag, ettei he kehoittaiſi jinua ſyntiä tekemään 

minua wastaan, niin ettäs palvelet heidän 

jumalitanja, fillä je on ſinulle paulatji. ΘΟ 
5 Mof.7:3,4. Joſ. 23:13. Tuom.f.2:3. 
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24 Luku. 


Liiton Kirja, liiton veri. Moſes Sinain wuorella. 


a ya hän ſanoi Mofekfelle: astu — ty⸗ 
fö, [inä ja Aaron, Nadab ja Abihu, ja ſeit— 
ſemänkymmentä anhinta Jsraelista: ja 
kumartakaat itjenne taampana. 

2. Mutta Mofes lähestyköön ykjinänjä 
— tykö, ja älköön muut lähestykö: äl= 
ἘΠῚ myös kanſa astuko Hlös hänen kans— 
anja. | 

3. Ja Mofes tuli ja jutteli tanjalle kaikki 
Herran janat ja kaikki vikeudet. Miin was— 
tali kaikki kanſa yhdellä äänellä, ja ſanoi: 
ἔστ ne janat, tuin Herra puhunut on, tah= 
Domme me tehdä. 2 Mof. 19:8. 5 Mof.5:27. 

4. Niin kirjoitti Mofes kaikki Herran janat, 
ja noufi marhain aamulla, ja rakenſi alta= 
tin vuoren palttaan, tahdentoistakymime= 
nen patjaan fansja, tahdentoistakymmenen 
Israelin ſukukunnan jälkeen. 

5. ja lähetti ſinne nuoria miehiä Israelin 
lapfista, jotka uhraſiwat polttouhria, ja kii- 
tosuhria — mulleista. 

6. ja 
maljoihin: mutta toijen puolen merestä 
briistoitti hän altarille. 

7. Ja otti liitonfirjan ja luki jen kanſan 
korwain tuulten, ja he janvimat: kaikki kuin 
Herra puhunut on, tahdomme me tehdä ja 
olla hänelle tuuliaijet. 

8. iin Mofes otti weren ja priiskoitti tan= 
jan päälle, ja janoi: katſo, tämä on liiton 
tveri, jonta VP tefi teidän kansſanne kaik— 
tein näiden janain päälle. 13iet.1:2. Sebr.9:20. 

9. iin astui Mofes ja Aaron, Nadab ja 
Abihu ylös, ja jeitjemäntkymmentä Jsraelin 
wanhinta. 

10. ja näkiwät Israelin Jumalan: hänen 
jalkainſa alla oli niinkuin teko japhirin ki— 
westä, ja tuin itje taiwas, koska jeijes on. 

11. Eikä ojentanut tättänjä Jsraelin las— 
ten päämiesten tykö: ja tuin he oliwat näh= 
neet Jumalan, niin he ſöiwät ja joimat. 

12. ja Herra ſanoi YMofefell- astu 1058 
minun tyköni wuorelle, ja ole fiellä: ja mi— 
nä annan jinulle fiwijet taulut, ja lain, ja 
täskyt, kuin minä firjoittanut olen, jotta 
ſinun pitää heille opettaman. 

13. Silloin ποι Mofes ja pänen palwe— 
lianja Joſua: ja Mofes astui ylös Juma- 
lan wuorelle. 

14. Ja janoi manhimmille: olkaat täsjä 
ſiihen asti, kuin me palajamme teidän th— 
könne: ἔα, Aron ja Hur owat teidän tykö= 
nänne: jolla joku in on, je tulkaan heidän 
eteenjä. 


oſes otti puolen mwerestä ja pani 


15. Koska Moſes tuli muorelle, niin pilwi 
heitti muoren. 

16. Ja Herran kunnia ajui Sinain wuorel= 
la, ja pilwi peitti jen tuufi päimää: ja hän 
futjui Moſekſen pilmen keskeltä feitjemänte= 
nä päimänä. 

17. Ja Herran kunnia oli nähdä niinkuin 
fuluttaainen tuli, wuoren kukkulalla, Is— 
taelin [asten edesjä. 

18. Ja Mofes meni kestelle pilmeä, ja as— 
tui 1lös muorelle: ja Moſes oli wuorella 
neljätymmentä päimää ja neljäkymmentä 


hötä. 2 Mof. 84:8. 5 Mof. 9:9, 18. 
25 Luku. 
Tabernakli, ylönnysuhri, arkki, armoistuin, pöytä, 
kynttiläjalka. 


Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

2. Puhu Jsraelin —55 että he tuomat 
minulle ylönnysuhrin: joka mieheltä, jonka 
ſydän hywästä tahdosta jen antaa, pitää 
teidän minun ylönnysuhrini ottaman. 

2 Mof. 35: 5. 

3. Ja tämä on ylönnysuhri, jonka teidän 
bitää ottaman heiltä: kultaa ja hovpiata ja 
twastea; 

4. Siniſiä willoja, purpurata, ja tulipu= 
naijia willoja, niin myös tallista liinaa ja 
wuohen farivoja; 

5. Punaifia oinaan nahkoja, techaſchim— 
nahkoja, ja jittimipuita; 

6. Oljyä lamppuihin, yrttejä moideöljytji, 
ja hywän hajullijia taluja ſawuttamiſekſi; 
7. Onichinkiwiä, ja ſiſälle jotvitettuja kiviä 
päällisvaatteejeen ja tlpeen. 

8. Ja heidän pitää tekemän minulle py— 
hän, että minä ajuijin heidän ſeasſanſa. 

Hebr. 9: 2. 

9, Kalten jen jälkeen kuin minä ofoitan 
ſinulle Tabernaklin muodon, ja kaikkein jen 
astiain muodon: niin pitää teidän jen teke= 


män. 

10. Tehkäät arkki fittimipuusta, jonka pi— 
tuus pitää oleman puolitolmatta kyynärä— 
tä, ja leweys puolitoista kyynärätä, ja tor 
feus puolitoista kyynärätä. 2 Mof.37: 1. 

11. Ja finun pitää jen filaaman puhtaal— 
[a tullalla, ſiſältä ja ulkoa pitää finun οἱ 
ſilaaman; ja jinun pitää tekemän fultaijen 
wanteen jen ympäri. 

12. Ja pitää myös mwalaman neljä tul= 
taista rengasta, jotka finun pitää paneman 
neljään külmaan, niin että kakſi rengasta 
omat hänen yhdellä puolellanja, ja toijet 
kakſi rengasta toijella puolellanja. 

13. Ja finun pitää tekemän forennot fitti- 
mipuusta, ja ſilaaman ne tullalla. 
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14. χα pitää pistämän forennot renfaifiin, 
arkin fimulle; että niillä arkki fannettaijiin. 

15. Sen arfin renfaisja pitää oleman ko— 
tennot; ja ei pidä niistä medettämän ulos. 

16. Ja finun pitää paneman arffiin jen 
todistukjen, jonka minä finulle annan. 

2 Mof. 40:20. 

17. Sinun pitää myös tekemän armois= 
tuimen puhtaasta tullasta, puoltatolmatta 
fnynärätä pitkän, ja puoltatoista kyynärätä 
lewiän. 2 Mof. 37: 6. 

18. Ja finun pitää tetemän kakſi Cherubi- 
miä tullasta: maletusta tullasta pitää ſinun 
ne tekemän, molempiin päihin armoistuinta. 

19. Ja tee ykſi Cherubimi tähän päähän, 
ja toinen toijeen päähän: molempiin päi- 
hin armoistuinta pitää teidän Cherubimit 
tekemän. 

20. Ja ne Cherubimit pitää hajoittaman 
ſiipenſä jen ylitſe, niin että he peittämät ar= 
moistuimen fiimillänjä, ja heidän kaswonſa 
pitää oleman toinen toijenja puoleen: ja 
Cherubimin kaswot pitää oleman armois= 
tuinta päin. Hebr. 9:5. 

21. Ja ſinun pitää ajettaman armoistui- 
men arfin päälle, ja paneman arkkiin jen 
todistukjen, jonta minä finulle annan. 

22. a ſiinä minä jinulle olen faapuilla, 
ja buhuttelen finna armoistuimesta, tahden 
Gherubimin mäliltä, jotta owat todistukjen 
arkin päällä, faitista mitä minä jinun täs= 
fen janoa Israelin lapjille. 

23. Ja jinun pitää tetemän pöydän fitti= 
mipuusta: fahta kyynärätä pitää oleman 
hänen pituutenja, ja kyynärätä hänen le— 
wentenjä, ja puoltatoista kyynärätä hänen 
forfeutenja. 

24. a ſinun pitää filaaman jen puhtaalla 
tullalla, ja tekemän ympärinſä jen päälle 
fultaijen wanteen. 2 Mof. 37:11. 

25. Ja jinun pitää tekemän manteen jen 
ympäri tämmentä korkian, ja tekemän kul— 
taijen palteen wanteen ympäti. 

26. Ja finun pitää fiihen tekemän neljä 
fultaista rengasta, ja paneman renkaat nel= 
jään tulmaan, jotka omat neljän jalan 
päällä. 

27. Juuri wanteen tohdalla pitää ne ren= 
faat oleman, että niihin taidettaijiin pistää 
forennot, joilla pöytä tannettaijiin. 

28. ja jinun pitää tekemän ne forennot 
fittimipuusta, ja filaaman kullalla: ja pöy— 
tä niillä fannettaman. 

29. Ja finun pitää ſiihen myös tekemän 
jen wadit, ja lujikat, ja maljat ja pikarit, 
joilla ulos ja fijälle taataan: puhtaasta kul— 
lasta pitää jinun ne tekemän. 


90. Ja finun pitää paneman aina pöydäl- 
[e minun eteeni fatjomusleimät. 

3 Mof. 24:6. 1Sam.21:6. 

31. Ginun pitää myös tekemän kynttiläja- 
lan puhtaasta tullasta: maletusta tullasta 
bitää je knttiläjalka tehtämän, jonta marfi 
haarainja, — nuppeinſa ja kukkais⸗ 
tenja kansſa pitää ſiitä jamasta oleman. 

32. Kuuſi mpr pitää fäymän ulos hä- 
nen foljistänjä: kolme fnttiläjalan haaraa 
hänen yhdestä kyljestänjä, ja tolme fyntti- 
läjalan haaraa hänen ori fnljestänjä. 

53. ja pitää oleman folme maljaa niin= 
tuin mandelpähtinät, yhdesjä haarasſa, 
niin myös nuppi ja kukkainen, ja tolme man- 
delpähkinän muotoista maljaa toijesja haa= 
rasja, ja nuppi ja kukkainen: niin pitää ole- 
man niisjä tuudesja haarasja, jotka kyntti— 
läjalasta ulos käywät. 

34. Mutta Eynttiläjalasja pitää oleman 
neljä maljaa mandelin muotoista, ja jiihen 
nupit ja tutkaijet. 

95. Mimittäin yi nuppi tahden haaran 
alla, ja taas ykſi nuppi toijen tahden haa— 
ran alla, ja wielä ykſi nuppi tahden (jälki- 
mäijen) haaran alla: miisjä kuudesſa haa- 
rasia, jotta knttiläjalasta ulos käymät. 

36. Niiden nupit ja niiden haarat pitää 
liitä oleman: ja kaikki tyyni pitää oleman 
waletusta tullasta. 

37. Ja finun pitää tekemän jeitjemän 


4Moj.7:89. | lamppua jen päälle, jotta lamput pitää ſy— 


tytettämän, niin että ne malistaijimwat toi— 


nen toijenja kohdalla. 


38. Ja Fynttilän niistimet ja jammutusta= 
lut puhtaasta tullasta. 

39. Yhdestä leimistästä puhdasta kultaa 
bitää jinun jen tekemän, kaikkein näiden a3= 
tiain kansſa. 

40. Niin katjo, ja tee jen muodon jälkeen, 
fuin finä näit wuorella. Av. 3.7:44. Hebr. 8: 5. 


26 πῆι. 


Tabernaklin rakennus ja muoto. 


Ja Tabernaklin pitää ſinun tekemän kym— 
menestä waatteesta: talleista kerratuista 
liinalangoista, ſiniſistä, purpuraijista ja 
tulipunaijista willoista. Cherubimin jinun 
pitää tekemän taitamasti jen päälle. 

2 Mof.36:8. 
2. Kunkin waatteen pituus pitää oleman 
tahdekjan kyynärätä tolmattakymmentä, ja 
leweys pitää oleman neljä tynärätä: ja 


niillä kaikilla waatteilla pitää 981 mitta ole= 


man. | J 
3. Wiiſi waatetta pitää yhdistettämän toi— 
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nen toijeenja, ja taas wiiſi yhdistettämän 
toinen toijeenja. 

4. Sinun pitää myös tekemän filmufjet 
linifistä wmilloista enfimäijen waatteen reu= 
naan, äärimäijet tulmat yhteen fioottaa: ja 
niin finun pitää tekemän äärimäijen waat— 
teen reunaan, jen tulmat yhteenpantaa tois= 
tamijeen. 

5. Sinun pitää tekemän mwiiftkymmentä 
filmusta Ke waatteeſeen, niin myös 
wiiſikymmentä ſilmusta äärelle tvaatetta, 
joka toiſesſa yhdistykſesſä on; ja ſilmukſet 
pitää oleman toinen toiſenſa kohdalla. 

6. Ja ſinun pitää tekemän wiiſikymmentä 
fultaista koukkua, ja ne waatteet yhdistä— 
män toinen toijeenja niillä koukuilla, niin 
että je tulis yhdekji Tabernatliffi. 

7. Ja finun pitää tekemän ykjitoistakhm- 
mentä aatetta vuohen karwoista, peitteetji 
Tabernaklin päälle. 2 Mof.36:14. 

8. Jokaiſen maatteen pituuden pitää ole- 
man folmefnmmentä fyynärätä, ja lewey— 
Den neljä kyynärätä. ja kaikki ykſitoista 
kymmentä pitää oleman yhden fuuruijet. 


9. Wiiſi waatetta pitää finun toinen toi= 


jeenja Hhdistämän erinänjä, ja myös kuufi 
waatetta erinänjä: niin ettää teet jen kuu— 
Dennen maatteen kakſikertaiſekſi etifeltä puo— 
len Zabernaflia. 

10. a finun pitää tefemän tviifikymmen= 
tä ſilmusta enfimäijen mwaatteen reunaan, 
äärelle, josta je Hhdistetään, ja myös miifi- 
kymmentä jilmusta fiihen mwaatteen reu— 
naan, josta je toinen terta yhdistetään. 

11. Niin myös pitää finun tekemän wiiſi— 
inmmentä masfitoukkua, ja paneman koukut 
ſilmukſiin, ja yhdistämän majan, että fe olis 
ykſi maja. 

12. Waan je liita tuin ylitje jää Taber— 


nallin waatteesta: nimittäin puolen fiitä | 


liiakſi jääneestä maatteesta, pitää finun an= 
taman rippua ylitje Zabernaklin, perän 
puolella. 

13. ja ykſi kyynärä pitää oleman yhdellä 
ja ykſi ynärä toijella puolen, jen ylite 
Jääneen majan aatteen pituudesta: fen 
Pitää rippuman Tabernaklin fimulla fiellä 
ja täällä jitä peittämääjä. 

14. Mutta tämän enfimäifen peitteen pääl— 
fe ΠΝ bitää tekemän toijen peitteen pu— 
naijista oinaan nahoista, ja wielä fitten 
hlimmäijen peitteen tedafhim-nahoista. 

2 Mof. 36:19. 

15. Sinun pitää myös tekemän Tabernaf= 
lin laudat fittimipuusta, pystyällä olemaan. 

2 Mof. 36:20. 

16. Jokaiſen laudan pituus pitää oleman 


kymmenen kyynärätä, maan leweys puoli- 
toista kyynärätä. 

17. Kakſi maarnaa pitää jokaiſesſa lau— 
dasſa oleman, niin että ne taittaiſiin yhdis— 
tettää toinen toijeenja. Näin pitää jinun 
tefemän kaikki Tabernaklin laudat. 

18. Ja finun pitää telemän Fabernaklin 
laudat, niin että kakſikhmmentä lautaa pitää 
oleman etelän puolella. 

19. Ja neljäkymmentä hopiajalkaa pitää 
ſinun tekemän fahdenkymmenen laudan ala, 
niin että jotaijen laudan alla pitää oleman 
kakſi jalkaa, hänen fahden waarnanſa päällä. 

20. Niin myös majan toijella ſiwulla poh— 
jan puolella pitää oleman kakſikymmentä 
lautaa, 

21. ja neljäkymmentä hopiajallaa: aina 
kakſi jalkaa kunkin laudan alla. 

22. Mutta perälle Zabernaklin länteen 
bäin pitää jinun tekemän kuuſi lautaa. 

23. Ja fafji lautaa pitää finun tekemän 
Tabernaklin perälle, niihin fahteen kulmaan. 

24. Niin että kumpikin niistä taittaijiin 

hdistettää ſilmukſella ſekä alhaalta että yl— 
äältä: yhdellä tamalla pitää he molem- 
mista fulmista yhdistettämän kulmakis— 
koilla. 

25. Niin että yhteen olis kahdekſan lautaa, 
ja heidän hopiajalkanſa kuuſitoistakymmen— 
tä: aina kakſi jalkaa kunkin laudan alla. 

26. Sinun pitää myös tekemän forennot 
jittimipuusta: wiiſi niihin lautoihin, jotta 
yhdellä Tabernaklin ſiwulla ovat; 

27. Ja wiiſi torentoa niihin lautoihin, kuin 
toijella Tabernaklin fimulla omat: ja tiili 
forentoa myös niihin lautoihin, jotka pe= 
τὰ [ἃ Sabernaklin omat, länteen päin. 

28. a keskimäinen korento pitää keskeltä 
[autoja käymän yhdestä kulmasta niin tois . 
een. 

29. Ja finun pitää laudat kullalla ſilaa— 
man, ja tullasta renkaat niihin tekemän, joi 
hinta Fforennot pistetään, ja jinun pitää 
myös torennot tullalla laaman. 

30. Ja miin pitää ſinun Tabernaklin pys— 
tyälle paneman, jen muodon jälkeen, tuin 
ſinä näit muorella. 2 Mof. 25:9. 

31. Eſiripun pitää myös jinun tekemän 
(inijistä, purpuraifista ja tulipunaijista 
willoista, niin myös falliista tferratuista 
liinalangoista, ja tekemän Cherubimit jen 
päälle taitamaäti. 2 Mof. 36:35. 

32. Ja finun pitää ripustaman jen neljän 
littimipuijen, kullalla filatun patjaan päälle, 
ja niiden kultaiſet koukut, neljän hopiajalan 
bäälle. 

33. Ja finun pitää ripustaman efiripun 
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koukuille, ja todistusarkin fijällijelle puolen 
elirippua paneman, niin että ejirippu olis 
teille eroitus pyhän ja kaikkein pyhimmän 
waiheella. 

34. Armoistuimen pitää ſinun myös pa— 


neman todistusarkin päälle, ſiihen kaikkein 


pyhimpään. Hebr. 9: 5. 
35. Ja paneman pöydän ultotjelle puolen 


efirippua, ja kynttiläjalan pöydän kohdalle, 


päimän puolelle Zabernatlia, niin että pöy— 
tä jeijoo pohjaan päin. 

36. ja ſinun pitää tekemän peittomaatteen 
STabernaklin omeen, jinifistä, purpurailista 
ja tulipunaijista milloista, niin myös kal— 
liista ferratusta liinalangasta, tattamasti 
ummellun. 

37.Zätä peittomwaatetta marten pitää jinun 
tekemän wiiſi patjasta jittimipuusta, ja ne 
tullalla jilaaman, ja koukut pitää oleman 
fullasta: ja finun pitää malaman niille wiiſi 
mastista jaltaa. 


27 Suku, 


Waskialtari, piha, mwalistusoljy. 


Na ſinun pitää tekemän myös altarin jitti- 
mipuusta: mwiittä kyynärätä pitää oleman 
pituuden, ja wiittä nynärätä lemenden: 
neljätulmaijen pitää jen altarin oleman, ja 
folme fnynärätä hänen torkeutenja. 

2 Mof. 58:1. 

2. Sarwet finun myös pitää tekemän hä- 
nen neljään  almäanta liitä pitää hänen 
ſarwenſa oleman; ja finun pitää jen was— 
tella filaaman. 

3. See myös hänen patanja, joihin tuhta 
forjataan, ja lapionja, ja maljanja, ja ta— 
vikkonja ja hiilikattilanja: kaikki hänen ka— 
lunſa pitää jinun wastesta tekemän. 

4. Ja jinun pitää myös tefemän hänelle 
häkin, niinkuin werkon masfesta, ja tefemän 
jen merfon päälle neljä mastirengasta hä= 
nen neljään tulmaanja. 

5. Ginun pitää jen paneman alhaalta al= 
tarin ympäri, niin että je häkki ulottuu kes— 
kelle altaria. 

6. Ja finun pitää tekemän fittimipuijet ko— 
rennot altarille, ja [laaman ne mastella; 

7. Ja pitää pistämän torennot rentaiftin, 
niin että forennot omat tahden puolen al= 
taria, joilla je kannettaiſiin. 

8. Ja laudoista pitää jinun jen tekemän, 
niin että je on tyhjä ſiſältä: niinkuin finulle 
oſoitettiin muorella, niin je tehtämän pitää. 

9. Sinun pitää myös tekemän Tabernak— 
lin pihan meren puolelle; ja pihan waatteet | 


jata fynärätä pitää oleman yhden fimun 
pituus. 2 Mof. 38: 9. 

10. Ja hänen patjaitanja pitää oleman 
fafjitymmentä, fahdenkymmenen masfijalan 
päällä, ja patjasten koukut ja heidän myön: . 
jä hopiasta. | 

11. Niin myös pohjan puoleen, pituudelle 
pitää oleman ejimaatteet jata kyynärätä pit- 
tät, ja takjitymmentä jen patjasta fahden= 
kymmenen masfijalan päällä, patjasten fou- 
fut möinenjä hopiasta. 

12. Mutta pihan lameudelle [lännen puo- 
leen pitää oleman maatteet, wiiſikymmentä 
fnynärätä pitkät, ja tmmenen patjasta kym— 
menen jalan päällä. 

13. ja itään päin, pihan leweyden pitää 
oleman wiiſikymmentä kyynärätä. 

14. Miin että mwaatteella yhdellä puolella 
on wiifitoistatymmentä kyynärätä: ja kolme 
patjasta tolmen jalan päällä. 

15. Ja miilitoista kymmentä kyynärätä 
toijella puolella, ſihhen myös folme patjasta 
folmen jalan päällä. 

16. Mutta pihan läpikäytämäsjä pitää 
oleman yfji maate fahtakymmentä kyynärä— 
tä lemiä, jinijistä, purpuraijista ja tulipu= 
naijista willoista, ja talliista liinalangasta 
taitamasti ummellun: fiihen myös neljä 
patjasta neljän jalan päällä. 

17. Kaikilla patjailla ympärinjä pihan pi— 
tää oleman hopiawanteet, hopiakoutkut, ja 
waskiſet jalat. 

18. Ja pihan pituus pitää oleman jata 
kyynärätä, ja leweys faikelta tohtaa wiifiz 
kymmentä, ja korkeus wiiſi kyynärätä, kal— 
[lista ferratusta liinasta: ja heidän jalkanſa 
wastesta. 

19. Kaikki Tabernaklin astiat, kuin kaikki— 
naiſeen palmelukjeen tarmitaan, kaikki hänen 
maarnanja ja kaikki pihan mwaarnat pitää 
oleman mastfesta. 

20. Ja käske Jsraelin lapſille, että he toi= 
ſiwat jinulle kaikkein jelkämpätä öljypuun 
öljyä pujerrettua, walkeudekſi: että lamppu 
aina palais. 

21. Geurafunnan majasja ultoijella puo= 
[ella ejirippua, jota on todistukjen edesſä, 
pitää Uaron poikinenja jen toimittaman, 
(malistamaan) ehtoosta niin aamuun asti, 
— edesſä. Se pitää teille oleman ijan— 
faikkinen jääty heidän jukukunnisjanja Js- 
raelin lasten jeasja. = 2oj.30:8. 3 Mof.24:3. 


28 Luku. 


Aaronin ja hänen poikanja aatteet. 


a Ya finun pitää ottaman tykös finun weljes 


bitää oleman falliista ferratusta liinasta, 


( 


Aaronin poikinenja Jsraelin lasten jeasta, 
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että hän olis minun pappini: Aaron ja hä= 
nen poikanſa Nadab, Abihu, Eleatjar ja 
Ithamar. 

2. ja ſinun pitää tekemän weljelles Aaro— 
nille pyhät maatteet, tunniakji ja kaunistuk— 
ſekſi. 2 Mof.39:1. 

3. Ginun pitää myös puhuman kaikkein 
niiden fansfa, joilla taitaa jydän on, jotka 
minä taidon hengellä täyttänyt olen, että 
he tekemät aatteita Aaronille hänen py— 
hittämiſekſenſä, että hän olis minun pappini. 

4. Ja nämät omat maatteet, jotka heidän 
tekemän pitää: kilpi, päällismaate, hame, 
ahdashame, hiippa ja myö. ja näin pitää 
heidän tekemän finun mweljelles Uaronille ja 
hänen pojillenja pyhät aatteet, että hän 
minun bappini olis. 

5. Giihen pitää heidän ottaman tultaa, 
ſiniſiä, purpuraifia ja tulipunaijia willoja, 
ja kallista liinaa. 

6. Päällismaatteen pitää heidän tekemän 
fullasta, ja finifistä, purpuraijista ja tuli- 
punailista milloista, ja kalliista ferratusta 
liinasta, taitavasti. 2 Mof.39:2. 

7. (Että je yhnistettäijiin molempain olkain 
päältä ja uottaiin yhteen molemmilta 
puolilta. 

8. ja hänen päällismaatteenja myö, kuin 
jen päällä on, pitää oleman yhdellä tamalla 
tehto, tullasta, finiwilloista, purpurasta ja 
tulipunaifista willoista, ja kalliista terra= 
tusta liinalangasta. 

9. ja finun pitää ottaman fakji onidin ki— 
weä, ja faitvaman niihin Jsraelin voikain 
nimet. 

10. Heidän kuuſi nimeänjä yhteen kimeen, 
ja toijet kuuſi nimeä toijeen kiveen, jen jäl= 
teen tuin be ſyntyneet omwat. 

11. Niinkuin kiwenwuolia finetin kaimaa, 
pitää ſinun taitamasti kaiwaman niihin 
kahteen kiween Israelin lasten nimet, ja ne 
kultaan fijälle ſulkeman. 

12. Ja ſinun pitää ne molemmat timet 
paneman hartioille päällisaatteejeen, että 
ne omat muistokivet Jsraelin lapfille: ja 
Aaronin pitää fantaman Heidän nimenjä 
pn edesjä molemmilla olillanja muis- 

okſi. 

13. Ja ſinun pitää tekemän kultaiſet nastat. 
14. Ja kahdet witjat puhtaasta tullasta, 
joilla päät omat, pitää jinun tekemän, tai= 
taasti mwäätyt: ne määtyt witjat pitää 
|inun yhdistämän nastoihin. 

15. Wirankilwen pitää finun myös teke- 
män taitamwasti, niinkuin päälliswaatteentin 
pitää jinun jen tekemän: tullasta, finifistä, 
ja purpuraijista ja tulipunaifista willoista, 


ja ferratusta falliin liinan langasta finun 
jen tekemän pitää. 2 Mof. 39: 8, 

16. Yeljäkulmaijen pitää jen oleman ja 
tatfikertaiten, fämmenen leweys Hänen pi= 
tuutenja, ja tämmenen leweytenſä. 

17. Ja jinun pitää täyttämän jen täyttä- 
mys kiwillä, neljällä kmirimillä. Enjimai- 
nen rii pitää oleman jardius, topats, ſma— 
ragdi. 

18. Toinen riwi: rubiin, ſaphiir, demanti. 
Kolmas riwi: lincurius, achat ja ame— 
thisti. 

20. Neljäs riwi: turchos, oniks ja jaspis: 
fultaan pitää ne istutettaman kaikilta ri— 
weiltä. 

21. Ja ne kiwet pitää oleman kahdentois— 
takymmenen Israelin lasten nimen jälkeen, 
kaiwetut kiwenwuolialta jotainen nimeltän= 
jä fahdentoistakhmmenen ſukukunnan jäle 
een. 

22. Ja ſinun pitää tekemän witjat kilpeen 
Jii bituijet, taitatvasti määtyt, puhtaasta 
ullasta. 

23. Ja finun pitää tekemän kilpeen kakſi 
tultarengasta, ja paneman ne molemmat 
renfaat fahteen filmen kulmaan. 

24. Ja pistämän ne kakſi kultawitjaa kah— 
teen rentaajeen kilven kulmiin. . 

25. Mutta ne kakſi päätä niistä kahdesta 
witjasta pitää ſinun antaman tulla fahteen 
nastaan, ja paneman päälliswaatteejeen 
hartioille, toinen toijenja kohdalle. 

26. ja finun pitää tekemän kakſi kultaista 
rengasta, ja paneman ne molempiin kilwen 
fulmiin: jen reunaan fijällijelle puolelle 
päällismaatetta. 

27. a finun pitää tekemän kakſi kultaren= 

asta, ja paneman ne päällismwaatteen mo— 
emmille olfapäille toinen toijenja kohdalle, 
alaspäin, jen jaumaa mwasten, aatteen 
myön päälle. 

28. ja rintamaate pitää Hyhdistettämän 
renkaillanſa jinijellä jiteellä päällismaatteen 
renfaifiin, niin että je olis päälliswaatetta 
[ifi, ettei rintamaate eriäis päällismaatteesta. 

29. Ja niin pitää Aaronin tantaman Is— 
raelin lasten nimet wirankilwesſä ſydämen— 
ja päällä, tosta hän pyhään ſiſälle menee, 
muistofji Herran edesjä alinomaifesti. 

30. Ja ſinun pitää paneman mirantilpeen 
walkeudet ja täyvellijhyydet, jotka pitää ole— 
man Uaronin jydämen päällä, tosta hän 
menee Herran eteen. ja niin pitää Aaro— 
nin fantaman Israelin lasten oikeuden ſy— 
Dämenjä päällä aina Herran evesjä. 

3 Mof. 8:8. 4 Mof. 27:21. 5 Mojf.33:8. E8r.2:63. 

31. Ginun pitää myös tekemän päällis= 
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waatteen alahameen, faiken jinijistä mil 
loista. 2 Mof. 39:22. 


32. Ja hlinnä jiinä pitää keskellä oleman. 


pään läpi, ja jepalus jen läwen 
pallistettu yhteen niinkuin pant 
ettei je kehkiäiſi. 

93. ja alhaalle hänen liepeifiinjä pitää 
jinun tefemän niintuin granatin omenat 
a burpuraifista ja tulipunaijista 
willoista ympärinjä: ja niiden keskelle kul— 
taijet tulkuijet ympärinjä. 

34. Niin että ſiinä on kultainen kulkuinen, 
ja jitälifin granatin omena: ja taas tultai- 
nen fulfuinen granatin omenan kansſa, ym— 
pärinjä hameen liepeitä. 

35. Ja Aaron pitää jen päällänjä pitä= 
män, fosfa hän paltvelukjen tekee, niin että 
ſiitä tuullaan kulina, tosta hän menee py— 
hään, Herran eteen, ja hän tät ulos, ettei 
hän tuoliji. 

36. Sinun pitää myös tekemän otjalehden 
puhtaasta tullasta, ja kaiwaman fiihen, 
niintuin jinetti taitetaan, HERNAN PY— 

6. 2 Mof. 39:30. 

57. Ja ſinun pitää jen fitoman finijellä 
langalla, niin että je on hiipan päällä: eti= 
jellä puolella hiippaa jen pitää oleman. 

38. Ja ſen pitää oleman Aaronin otjalla, 
niin että Aaron fantaa pyhäin määrhyden, 
fuin Jsraelin lapjet pyhittämät, kaikista hei- 
Dän pyhyytenſä lahjoisja. Ja je pitää alin- 
pmati oleman hänen otjasjanja, heille mie= 
liſuoſiokſi Herran edesfä. 

39. Sinun pitää myös tetemän ahtaan ha— 
meen falliista liinasta, ja hiipan falliista 
liinasta: ja taitamasti ummellun wyön pi= 
tää ſinun myös tekemän. 2 Mof.39:27. 

40. ja Aaronin pojille pitää ſinun teke— 
män hameita, töitä ja hitppoja, kunniakſi 
ja kaunistukſekſi. 

41. ja finun pitää ne puettaman meljes 
Aaronin ja L poitanja ylle, ja pitää 
tooiteleman heitä, ja täyttämän lin kä⸗ 
tenſä, ja pyhittämän heitä, että he oliſiwat 
minun pappini. 


mpärillä, 
arin läpi, 


| 29 Luku. 


Aaronin mihkimys ja oja. Laki polttouhriata. Jumalan 
pyhyys. 


| Ja tämä on ſe, kuin ſinun pitää tekemän 
heille, pyhittääkſes heitä, että he olijimat 
minun Pappini: ota Hi nuori mulli, ja 
kakſi mirheetöintä vinasta. 3Mof.8:2. 

2. ja happamattomia leipiä ja happa- 
mattomia kyrſiä jekoitettuja öljyllä, ja hap= 
bamattomia ohuita fyrjiä moidelluita öljyl= 
lä; nijuijista jauhoista pitää finun ne tete= 
män. 

3. Ja ſinun pitää paneman ne foriin, ja 
forisja ne fantaman edes, niin myös mullin 
ja ne fafji vinasta. 

4. ja ſinun pitää tuoman Aaronin poiki— 
nenja jeurafunnan majan omen eteen, ja 
pejemän heitä medellä. 3 Mof.8:6. 

5. Ja ſinun pitää ottaman maatteet, ja 
buettaman Aaronin ylle, jen ahtaan ha— 
meen, ja päällismaate-hameen, ja päällis= 
waatteen ja tintamaatteen, ja wyöttämän 
hänen päällismaatteen myöllä. 

6. Sinun pitää myös paneman Hiipan 
hänen päähänjä, ja lasteman pyhän kruu— 
nun hiipan päälle. 

7. ja ottaman moidellusöljyn, ja muodat= 
taman hänen päänjä päälle, ja woiteleman 
häntä. 3 Mof.8: 12. 

8. a hänen poikanſa anna tulla edes, ja 
bueta heidän yllenjä ahtaat hameet. 

9. Ja [imun pitää wyöttämän heidän wyöl— 

lä, jetä Aaronin että hänen poitanja, ja pa= 
neman hitpat heidän päähänjä, että heillä 
olis pappeus ijantaitkijekji ſäädykſi: ja jinun 
bitää täyttämän Aaronin fäden ja hänen 
boifainja täden. 

10. Ja jinun pitää tuoman mullin jeura= 
funnan majan eteen: ja Aaronin poikinenja 
bitää paneman fätenjä mullin päälle. 

3 Mof. 1:3. 1.8:14. 

11. Niin finun pitää teurastaman mullin 


3 Mof.8:12. | Herran edesjä, jeurakunnan majan omen 


42. Ja pitää tekemän heille liinaijet alus=1 tytönä. 


aatteet, peittääkjenjä heidän Päpylihanja: 
kupeista niin reifiin asti pitää ne oleman. 


12. Ja finun pitää ottaman mullin we— 
τοδί, ja ſiwuman jormellas altarin ſar— 


43. ja Aaron poikinenja pitää ne yllänjä | wiin; mutta kaikki jen muu meri wuodata 


bitämän, koska he menemät jeuratunnan 
majaan, eli koska he lähestymät altaria pal— 
melusta tekemään pyhästä, ettei heille kos— 


altarin pohjaan. : J 
13. Ja jinun pitää ottaman faiken liha- 
uuden tuin fijällyket peittää, ja makſan 


tettaili heidän wääryyttänſä, ja he kuolifi. | talon, ja molemmat munastkuut, ja liha— 


Se pitää oleman hänelle ja hänen ſieme— 
nellenjä hänen jälteenjä ijankaikkinen jääty. 
* 


wuuden, joka on niiden päällä, ja poltta— 
man altarilla. 3Mof.3:3. 

14. Mutta mullin lihan ja hänen wuos. 
tanja ja rapanja pitää jinun polttaman tu— 
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lella ulkona leiristä; ſillä je on rikos— 
uhri. | 3 Mof. 4: 14. 1.8: 17. 
15. Yhden oinaan pitää finun myös ot= 
taman: ja Aaronin poikinenja pitää pane= 
man heidän fätenjä jen oinaan pään päälle. 

| 3 Mof.8:18. 

16. Ja finun pitää teurastaman oinaan, 
ja ottaman hänen erenjä, ja priistoitta= 
man altarille ympärinjä. - 

17. Mutta oinaan pitää finun leitkaaman 
kappaleikſi, ja pejemän hänen tijällytjenjä ja 
jaltanja, ja paneman jen hänen tappaltenja 
ja päänjä päälle. 

18. Ja polttaman koko vinaan altarilla; 
ſillä je on polttouhri Herralle: matkia haju 
— ja tuli Herralle. 

19. Toiſen vinaan pitää jinun myös otta- 
= man, ja Aaron poikinenja pitää paneman 
kätenſä oinaan pään päälle. 3 Mof. 8:22. 
20. Ja ſinun pitää teurastaman oinaan ja 
— ottaman hänen — ja ſiwuman 

Aaronin ja hänen poikainſa oikian korwan 
lehteen ja oikian käden peukaloon, ja heidän 
oikian jalkanſa iſoon warpaaſeen: ja priis- 
koittaman weren altarille ympärinſä. 
21. Ja ſinun pitää ottaman werestä, kuin 
= altarilla on, ja woidellusöljystä, ja priis— 
' Foittaman Aaronin ja hänen aatettenja 
päälle, ja hänen poikainja ja Heidän waa— 
tettenja päälle: niin hän tulee pyhätji itje 
woaatteinenſa, ja hänen poitanja mwaattet= 
| nenja. 

22. Gitte pitää finun ottaman vinaasta 
lihawuuden, ja japaron, ja jen lihawuuden 
' tuin Jijällykjet peittää, ja makjan kalwon, 
| ja molemmat munastuut, niin myös jen 
lihawuuden kuin niiden päällä on, ja viktan 

laman: ſillä je on täyttämijen oinas. 

' 29. Ja yhden kyrſän leipää, ja Hhden öl— 
jykyrſän, ja ohuen kyrjän korista, josta hap— 
| pamattomat leimät omat Herran edesſä. 

| 24. ja jinun pitää paneman kaikki nämät 
' Uaronin ja hänen poikainja kätten päälle, 
' ja häälyttämän ne häälytykſekſi Herralle. 

| 25. ja miin pitää finun ne ottaman hei— 
| Dän tkäjistänjä, ja polttaman altarilla polt— 
| touhrikji ja maktakji Hauki Herralle; fillä je 
on Herran tuli. 

26. Ja ſinun pitää ottaman rinnan Aaro— 
| nin täyttämijen vinaasta, ja pitää jen hää- 
| lyttämän häälytysuhrikfi Herran eteen; ja 
ſe pitää oleman jinun ojas. 
| = 27. Ja ſinun pitää pyhittämän häälytys- 
rinnan ja ylönnyslaman, jota häälytetty ja 
' ἐπι on, Aaronin ja hänen poikainja täyt: 
tämijen oinaasta. 

28. Ja jen pitää oleman Aaronille ja hä— 


nen pojillenja ani ſäädykſi Israe— 
lin lapſilta; ſillä ſe on ylönnysuhri: ja 
ylönnysuhrin pitää oleman Herran oman 
Israelin lapfilta, heidän kiitosuhrisjanja ja 
hlönnysuhrisjanja. 3 Mof. 7:34. l. 10: 14. 

29. Mutta Aaronin pyhät maatteet pitää 
oleman hänen pojillanja hänen jälkeenjä, 
että heidän pitää niisjä woideltaman, ja 
heidän kätenſä täytettämän. 

90. Jofa hänen pojistanja tulee papitii 
hänen ftaanja, jen pitää pukeman ne yllenjä 
jeitjemän päimää; jonka pitää käymän jeu= 
rafunnan majaan palmelemaan pyhäsjä. 

31. Sinun pitää myös ottaman täyttämi= 
ja pinaan, ja keittämän jen lihan pyhHäsjä 
iasſa. 

32. ja Aaronin poikinenſa pitää ſyömän 
jen oinaan lihan, ja leiwän, jota on korisſa, 
ſeurakunnan majan omen edesjä. 

3 Mof. 8:31. 1.24;9. 

93. ja miiden pitää ne ſyömän, jotka mii— 
Den kautta foivitetut owat, tähytettää heidän 
käſiänſä, ja pyhitettää heitä. Ei muutalaijen 
bidä [itä Ἰυδιπάπ; ſillä je on pyhä. 


34. 05 jotakin tähteekji jää täyttämijen 


lihasta ja letmästä aamuun asti, jen pitää 


ſinun polttaman tulesja:; ei jitä pidä ſyötä— 


män, ſillä je on pyhä. 

35. ja näin pitää jinun tekemän Aaro— 
nille ja hänen pojillenja, taiten jen jälkeen, 
fuin minä jinulle fästenyt olen: jettjemän 
päiwää pitää ſinun heidän kätenjä täyttämän. 

36. Ja joka päivä teurastaman mullin 
ritosuhrin ſowinnokſi. Ja ſinun pitää puh= 
Distaman altarin, koskas ſowintoa uhraat 
jen päällä, ja moiteleman jen, ettää jen py— 
hittäilit. 

37. Ja feitjemän päimää pitää ſinun puh= 
Distaman altarin, ja pyhittämän jen: ja je 
altari pitää olemaan kaikkein pyhin. Mitä 
itänänjä fiihen altariin tarttuu, je on pyhi— 
tetty. 

Ha tämä or fe, kuin ſinun pitää teke= 
män altavilla: kakſi muoltituntaista faritjaa 
pitää finun uhraaman jota päiwä jen päällä. 

39. Yhden faritjan aamulla, ja toijen ka— 


ritſan pitää ſinun uhraaman tahden ehtoon 


mälillä. 4Mof.28:3,4. 

40. Ja kymmenennen ojan jauhoja, ſekoi— 
tettu neljännekſeen hinniä Hn öljyn 
kansſa; ja neljännekfeen hinniä miinaa juo= 
mauhrikſi, yhdelle karitjalle. 

41. Ja toijen faritjan pitää ſinun uhraa= 
man fahden ehtoon wälillä: niinkuin aamul- 
liſenkin ruokauhrin ja juomauhrin pitää 
linun jen uhraaman Herralle matiaiji ha— 
jukſi ja tulekji. 


81 6 


EXODUS. 


42. Tämä on alinomainen polttouhri tei- 
dän fukukunnillenne jeurakunnan majan 
oven tykönä Herran evesjä, kusja minä 
olen faapuilla teille, ja puhun jinulle. 

43. Siellä minä Jsraelin lapjille olen jaaz 
puilla: ja je pyhitetään minun tunniasjani. 

44. Ja minä phhitän todistukſen majan 
altareinenja, ja pyHitän Aaronin poitimenja 
minulle papitji. ) 

45. Ja ajun Jsraelin lasten jeasja, ja 
olen heidän Jumalanja. 3 moj.26:11. 2Gor. 6:16. 

46. Ja heidän pitää tietämän, että minä 
olen Herra heidän Jumalanja, jota heidän 
johdatin Eghptin maalta, että minä afuilin 
Ji Jeasjanja. Minä olen Herra heidän 

umalanja. 


30 Luku. 
Suitfutusaltari, fomwintoraha, pefoastia, woidellusöljh, 
pyhän fuitjutukjen aine. 
Oinun pitää myös tekemän juitjutusalta- 
rin fuitjutettaa: fittimipuusta jinun jen teke- 
män pitää. 2 Moj. 37:25. 

2. Kyynärätä pitää oleman hänen pituu- 
tenja, ja kyynärätä lementenjä: nelikulmai- 
jen pitää A oleman, ja kakſi tyynärätä hä— 
nen forfeutenja; fiitä myös pitää oleman 
hänen jarmenja. 

3. Ja finun Hitää filaaman jen puhtaalla 
ftullalla, hänen lafenja ja jetnänjä ympärin= 
jä, ja jen jarmet. ja finun pitää tekemän 
fultaijen wanteen jen ympärinjä. 

4. a kakſi kultaista rengasta pitää ſinun 
tefemän, molemmille tahoille kahteen hä- 
nen fulmaanja mwanteen ala, että torennot 
niihin pistettäijiin, joilla je kannettaiſiin. 

5. Ginun pitää myös tekemän Fforennot 
littimipuusta, ja laaman ne kullalla. 

6. Ja ajettaman fe efiripun eteen, joka on 
todistusarkin edesjä; armoistuimen evdesjä, 
jota on todistukſen päällä, ſiellä minä tulen 
ſinun tytös. 

7. Ja Aaronin pitää jen päällä polttaman 
oja yi juitjutusta; jota aamu, 

osta hän malmistaa kynttilät, pitää Hänen 
jen juitjuttaman. 

8. Niin myös koska Aaron ſythttää kynt— 
tilät kahden ehtoon wälillä, pitää hänen jen 
juitjuttaman: jen tuitjutukjen pitää oleman 
alinomaijen Herran edesſä, teidän ſukukun— 
nisjanne. 

9. Οἱ teidän pidä Yhtään muukalaista ſuit— 
jutusta tekemän jen päällä, eli polttouhria, 
eli ruofauhria, eitä myös juomauhria uh— 
raaman jen päällä. 3 Mof. 10:1. 

10. Ja Aaronin pitää ἰὼ 
jotittaman ferran wuodesſa: rikosuhrin 


ſarwein päällä | 


werestä pitää hänen jen päällä ferran wuo— 
Desja jomittaman teidän jutukunnisjanne: 
je on faittein pyhin Herralle. 

Hebr. 9:7. l. 10: 14. 

11. Ja Herra puhui Mofekjelle, ſanoen; 

12. Kostas Järaelin lapjet luettelet, niin 
heidän pitää itjetunkin jielunja edestä anta= 
man jominnon Herralle, tosta he luetellaan: 
ettei heidän päällenjä joku rangaistus tuliji, 
tosta he luetellaan. 

13. Ja pitää jokaijen, jota lumusja on, 
antaman puolen fikliä, pyhän ſiklin jälkeen: 
ΠΕ mafjaa fakjitymmentä gerahta: puoli 
ſikliä pitää oleman Herran ylönnysuhri. - 

3 Mof. 27:25. 4 Mof. 3:47. Hef. 45:12. 

14. Jofa kahdenkymmenen muotijen lu— 
wusſa löydetään ja jen ylitje, jen pitää an= 
taman Herralle ylönnysuhrin. = 4oi.1:3. 

15. Warallijen ei pidä jiihen lijäämän, ja 
köyhän ei pidä mähentämän puolesta ſiklis— 
tä, koska he antamat Herralle ylönnysuhrin 
teidän fieluinne jominnotji. 

16. Ja finun pitää jomintorahan ottaman - 
Jsraelin lapfilta, ja antaman jen jeuratun= 
nan majan palmelufjetji: ja jen pitää Is— 
raelin lapjille muistofji oleman Herran 
edesjä, että teidän ſielunne joimitettaijiin. 

17. Niin Herra taas puhui Mofekjelle, ja- 
noen: 

18. Sinun pitää myös tekemän waskiſen 
bejoastian waskijalan kansſa, vpejemistä 
warten: ja jen pitää finun ajettaman jeura= 
funnan majan ja altarin aiheelle, ja pa— 
neman fiihen vettä. 2Mof.38:8. 1.40:30. 

19. Että Aaron ja hänen poikanja peſiſi— 
wät fiitä tätenjä ja jaltanja. 

20. Koska he menemät jeuratunnan ma— 
jaan, itää heidän n bejemän medellä, 
ettei he kuoliji, taitka koska he lähesthymät 
ain tytö palvelemaan Herraa jamu=uh= 
rilla. 

21. Ja heidän pitää pejemän kätenjä ja 
jalfanja, ettei De kuolifi: ja je pitää heille 
oleman ijantaittijekji jäädytji, hänelle ja hä— 
nen fiemenellenjä heidän ntimmistonta. 

22. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

23. Ota finulles parhaista kaluista: kaik— 
fein falliimmasta mirhamista —— ſik⸗ 
liä, ja vuoli jen wertaa kanelia, kakſiſataa 
ja wiifitymmentä, ja myös kalmusta kakſi— 
jataa ja wiifitymmentä ; 2 Mof. 37:29. 

24. Mutta kaſiata wiiſiſataa, pyhHän jiklin 
jälkeen, ja öljyä öljypuusta vi hin. 

25. Jafinun pitää jiitä tekemän pyhän 
woidellusöljyn, parhaan woiteen apoteeta= 
Γι taalla: jen pitää pyhän woiteenöljyn 
oleman. 
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26. Sillä finun pitää woiteleman — 
kunnan majan, niin myös todistusarkin, 

27. Ja pördän ja kaikki hänen astianja, ja 
fynttiläjalan ja jen astiat, niin myös juit- 
jutusaltarin, 

28. Polttouhrin-altarin ja kaikki jen astiat, 

niin myös pejoastian jalkoinenja. 
29. Ja finun pitää ne pyhittämän, ja ne 
pitää kaikkein pyhimmät oleman: mitä ikä= 
nänjä niihin tarttuu, je pitää pyhitetty ole- 
man. 

30. Aaronin ja hänen poikanja pitää ſinun 
myös tvoiteleman ja pyhittämän heitä mi= 
nulle papitji. 

31. Sinun pitää myös puhuman Jsrae= 
lin lapfille, janoen: tämä Öljy pitää oleman 
un pyhä woidellus teidän jukukunnis- 

anne. 

32. Jhmijen ruumiin päälle ei pidä je 
woidellus wmuodatettaman, ja ei teidän pidä 
myös ſenkaltaista tekemän; fillä je on pyhä, 
jentähden pitää myös i teiltä Pyhitettämän. 

33. Ge jota tekee fentaltaista woidetta, eli 


jota panee fiitä muutalaijen päälle, je pitää | 


häwitettämän tanfoistanja. 

34. Ja Herra Ἰαποὶ Mofekjelle: ota jinul- 
les hywänhajulliſia kaluja, jtakteta ja gal= 
bania; näistä hajamista aluista, puhtaan 
pyhän jamun tansja, pitää yhden merta 
oleman. 

35. Sinun pitää fiitä tekemän ſuitſutukſen, 
apoteekarin tamalla: juolatun, puhtaan ja 


pyhän. 

36. Ja ſinun pitää jen pienekſi ſurwoman, 
ja paneman ſiitä todistukjen eteen, ſeura— 
unnan majaan, tusja minä olen finua läs— 


nä: jen pitää teille oleman kaikkein pyhim- 


män. 
37. Ja ſenkaltaista juitjutusta ei teidän 
pidä itjellenne tekemän: mutta tämä pitää 
= oleman finulle pyhä, Herran edesſä. 
38. Joka Jenfaltaista tekee juitjuttaakjenja, 
| Je pitää häivitettämän kanſoistanſa. 


31 Lukn. 


Betfaleel, Oholiab, Sabdatti, [ain taulut, 


| vaya Herra puhui Mofekjelle, ſanoen: 

| 2. Katjo minä tutjuin nmeltänjä Betfalee= 
| [in Urin pojan, H urin pojanpojan, Judan 
| jumusta.- 2 Mof.35:30. 1.36:1. 1.38. 22. 
3. ja täytin hänen Jumalan hengellä: 
wiiſaudella ja ymmärrykjellä, ja tiedolla ja 
| Taikkinaijella taidolla: 

' 4. Taitoja Hlösajattelemaan, ja tekemään 
' fullasta, ja hopiasta, ja wastesta, 

| 5. Zattamwasti leikkaamaan ja fijälle pane— 
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maan fitwet, ja taitavasti tekemään puusta 
faikkinaista työtä. 

6. ja fatjo, minä annoin myös hänelle 
awukſi Oholiabin Abijamadin pojan, Daz 
nin jumusta, ja itjekunkin taitavan ſydä— 
meen annoin minä taidon tekemään faittia, 
mitä minä olen finulle tästenyt: 

7. Seurakunnan majan ja liiton arkin, ja 
armoistuimen, joka jen päällä on, ja kaikki 
majan astiat, 2 Mof.35: 11, ꝛc. 1.39:33. 

8. Pöydän ja K astiat, ja jen puhtaan 
fynttiläjalan, ja kaitki jen Falut, ja myös ſa— 
wualtarin. 

9. Polttouhri-altarin ja kaikki jen kalut, ja 
myös pejoastian jalkoinenja, 

10. Ja mirkamaatteet, ja papin Aaronin 
Pyhät mwaatteet, ja hänen poikainſa waatteet, 
bapin wirkaan, 

11. Woidellusöljyn ja juitutuken haja— 
mista faluista, pyhään: kaiken jen jälkeen 
fuin minä olen finulle tästenyt, pitää teidän 
tefemän. 

12. Ja Herra puhui Moſekſelle, janoen: 

13. Puhu Jsraelin lapfille, janoen: teidän 
bitää kaiketi pitämän minun Ἰα θα πὶ; jillä 
je on merffi minun mälilläni ja teidän, tei 
Dan ſuwuisſanne, että te tietäijitte minun 
oleman Herran, joka teitä pyhitän. 

1 Mof.2:2. Hef.20:12. 

14. GSentähden pitäkäät jabbatti; jillä je 
on teillä pyhä: joka jen rikkoo, hänen pitää 
totifesti kuoleman; fillä kuka itänänjä illoin 
työtä tekee, jen melu pitää hämwitettämän 
fanjanja jeasta. 

15. Kuufi päimää pitää työtä tehtämän, 
mutta jeitjemäntenä päimänä on jabbatin 
[epo, pyhä Herralle: kuka ikänänjä työtä te= 
fee —— päimänä, hänen pitää totijesti 
kuoleman. 

16. Sentähden pitäkään Jsraelin lapſet 
jabbatin, että He jen pyhittäiſiwät heidän 
ſukukunnisſanſa ijantaittijetji liitofji. 

17. Minun ja Jsraelin lasten wälillä on 
je ijankaikkinen merkki; ſillä kuutena päimä- 
nä tefi Herra taimaan ja maan, mutta jeit- 
jemäntenä päitvänä hän lepäji, ja wirmwoitti 
itjenjä. 

18. Ja fittekuin Herra oli lopettanut Pu- 
heenja Moſekſen kansſa Sinain wuorella, 
antoi hän hänelle kakſi todistukſen taulua, 
jotka olimat kimestä, Jumalan jormella fir 
joitetut. 2 Mof.32:16. 5 Mof. 9:10. 
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32 Lukn. 


Aaronin waſikka. Jumalan wiha. Mofekjen eſirukous ja 


fiimaus. Kanjan rangaistus. 


Mutta koska kanſa näki, että Moſes wiiphi 
tulemasta alas wuorelta, niin he tofountut= 
wat Aaronia vastaan, ja ſanoiwat hänelle: 
noufe, tee meille jumalita, jotta meidän edel= 
lämme käwiſiwät; filä en me tiedä, mitä 
tälle miehelle Mofekjelle tapahtunut on, jo= 
fa meidän Egyptin maalta johdatti. 

Pf. 106:19. Up. Z. 7:40. 

2. Niin janoi Aaron heille: remäistäät ne 
fultaijet formwarenkaat, jotka omat teidän 
emännittenne korwisſa, ja teidän poikainne 
ja teidän tytärtenne: jatuokaat minun thköni. 

3. Niin kaikki loma yi ne fultaijet tor= 
marentaat, jotka oliwat Heidän kormwisjanja: 
ja toiivat Uaronin tykö. 

4. Jonka hän otti heidän kädestänjä, ja ku— 
waſi jen kaiwinraudalla, ja teki jittä wale— 
tun waſikan; ja De ſanoiwat: nämät voimat 
ſinun jumalas, Jsracl, jotka finun Egyptin 
maalta johdattimat ulos. 

5. Kosta Aaron jen näki, rakenſi hän alta= 
rin heidän eteenjä; ja Aaron huufi ja janvi: 
huomenna on Herran juhlapäivä. 

6. Ja he varhain aamulla noufimat tois= 
na päitvänä, ja uhraſiwat, polttouhria, ja 
kantoiwat edes kiitosuhria. Ja tanja istui 
ſyömään ja juomaan, ja noufimat mäsjää= 
mään. 1 ον. 10:1. 

7. Mutta Herra puhui Mofjekelle: mene, 
astu alas; jillä ſinun kanſas, jonta {πᾶ 
Egyptin maalta johdatit ulos, turmeli it= 
enjä. 5 Mof. 9:12. 
8. He äkisti poikkejimat Pois jiltä tieltä, 


jonfa minä heille täskin. He tekimät heillen- 


jä waletun waſikan, ja kumarſiwat jitä, ja 
uhrajimat jille, ja janotvat: nämät omat 


ſinun jumalaa, Israel, jotka finun Egyptin 


maalta johdattimat ulos. 
9. ja Herra ſanoi Moſekſelle: minä näjin 
tämän fanjan, ja fatjo, je on nisturi kanja. 


10. Sentähden jalli nyt minun mihani. 


julmistua heidän päällenjä, että minä hüku— 
tan heidän: niin minä teen finun juureki 
kanſakſi. 

11. δια Moſes rukoili hartaasti Her— 
ran Jumalanſa edesſä, ja ſanoi: Herra, 
mikſi ſinun wihas julmistuu ſinun kanſas 


päälle, jonkas Egyptin maalta johdatit ulos, 


juurella woimalla ja mätemällä kädellä? 
Pj. 106:23. 
12. Mikfi Egyptiläiſet pitäis puhuman ja 
janoman: heidän mahingokjenja Hän Heitä 
johdatti ulos, tappaatkjenja Heitä muorella, 


ja hätvittääkjenjä heitä maan päältä? Kään= 
nä pois ſinun mihas hirmuijuudesta, ja ka— 
Du fitä pahaa ſinun fanjaas mastaan. 

4 Moj. 14:13, 

13. Muista ſinun palmelioitas Ubraha- 
mia, Iſaachia ja Jsraelia, joille jinä τῆς 
fauttas wannoit, ja janoit heille: minä 
enännän teidän fiemenenne niinkuin tai= 
maan tähdet; ja taiten tämän maan, josta 
minä janoin, annan teidän jiemenellenne, 
ja heidän pitää jen perimän ijantaitkijesti. 

1 Mof. 12:7. 1.15;5. [.22:16,17, 1.28:13. ἵ. 48:16. 
Hebr. 6:13, 14. 

14. Niin Herra katui fitä pahaa, jonka hän 
uhkaſi tehdä tanjallenja. 

15. Ja Mofes täänjt itjenjä ja astui alas 
wuorelta, ja hänen fädesjänjä oli kakſi to= 
Distukjen taulua: ja taulut olimat firjottetut 
molemmilta puolilta. 2 Mof. 34:29. 

16. Ja taulut olimat Jumalan tefo: ja 
firjoitus oli myös Jumalan firjoitus, kai— 
wettu tauluihin. 

17. Kosta Joſua tuuli tanjan huudon, ſa— 
noi hän Mofekjelle: jodan ääni on leirisjä. 

18. Hän wastaſi: ei je ole woittajitten, ei- 


jitten äänen. 
19. Ja koska hän lähestyi leiriä, näki hän 
waſikan ja hypyn. ja Moſekſen wiha julz 


[di πὸ ritti wuoren alla. 5 Mof.9:17. 

20. Hän otti myös waſikan, jonta he teh= 
neet oliwat, ja poltti tulella, ja mujerji jen 
tuhwakſi; jitte hajoitti hän jen mweteen, ja 
antoi jen ysraelin [asten juoda. 59oj.9:21. 
fanja on finulle tehnyt, ettäs niin juuren 
ritoffen jaatit heidän päällenjä? 

22. Ja Aaron janot: älköön minun Herz 


fanja on pahuudesta. 


en me tiedä, mitä tälle miehelle Mojekjelle 
ta johdatti. 
remäistään jen pois; ja he antoimat jen 


tuli tämä alitta. 


häwäistykſekſi heidän wihollijillenja; 

26. Niin Mofes ſeiſoi leirin portisja, ja 
janoi: joka on Hertan oma, je tulkaan mi= 
nun tyköni; niin kokountuiwat hänen tykön— 
ja kaikki Lemin pojat. 
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kä woitettuiden huuto: minä kuulen weiſaa⸗ 


minulle, ja minä heitin jen tuleen, ja ſfiitä— 


mistui, ja heitti pois fäjistänjä taulut, ja NW 


21. ja Moſes Ἰαποὶ Aaronille: mitä tämä I 


rani wiha julmistuko: ſinä tiedät, että tämä 1. 


23. He fanoitvat minulle: tee meille juma-= | 
Iita, jotta meidän edellämme käwiſiwät; llä — 


tapahtunut on, joka meidän Egyptin maal= 


24. Joille minä janoin: joilla on kultaa, Ni 
W Η O 


* 


25. Kosta Moſes näki, että kanſa oli pal⸗ 
jastettu; ſillä Aaron oli heidän paljastanut 


27. Joille hän fanoi: näin janoo Herra 
Israelin Jumala: jokainen fitotaan mietan 
tupeillenja: waeltakaat läpitje, ja palaittaat 
portista niin porttiin leirisjä, ja tappakaat 
itſekukin weljenjä, ja tukin ystämänjä, ja ku— 
* fin lähimmäijenjä. 5 Mof. 88:9. 
28. Miin Lemin Pojat tekimät Mofekjen 
käskyn jälteen: ja [inä päimänä lankefi kan— 
= jasta liti tolmetuhatta miestä. 

29. Mofes janvi: pyhittäkäät tänäpänä 
= teidän kätenne Herralle, itjekukin pojasjanja 
| ja ἀν αν että hän tänäpänä antais 
| teille ſiunaukſen. 

| 80. Toisna päitvänä janvi Mojes kanjal- 
= e: te olette tehneet juuren jonnin; ja not 
| minä astun ylös Herran tykö, jos minä mi— 
tämaks taidan joittaa teidän a x 
31. Niin Mofes palaji Herran tykö, ja ſa— 
' noi: minä rutoilen; tämä tanja teki juuren 
ſynnin, ja he tekimät itfellenjä kultaijia ju— 
= malita. 

32. Nyt ſiis anna heidän rikokſenſa anteetfi; 
mutta jolleikä, niin pyhi minua nyt pois 
| finun firjastas, jonkas kirjoittanut olet. 
Nom. 9: 3. 
' 33. ja Herra ſanoi Mofekjelle: jota minua 
| wastaan ſyntiä tefee, jen minä pyhin mi— 
| nun Hirjastani. 
34. Niin mene {πᾶ nyt, ja johdata kanſa 
| Fille ftalle, josta minä olen — puhunut: 
| tatjos, minun enkelini tän ſinun edelläs. 
| Mutta minun etfikkopäitvänäni fostan mi— 
| nä heidän rikokſenſa. 2 Mof.23:20. 
' 35. Ja niin ldi Herra kanjaa; että he oli- 
| wat tehneet waſikan, jonta Aaron teti. 


33 Luku. 


| aa Herra puhui Mofekfelle: mene täältä, 
' Tinä ja fanja, jontas johdatit Egyptin maal- 
' ta, fille maalle, kuin minä mannoin Abra— 
j an € Iſaachille ja Jacobille, ſanoen: 
| Jinun fiemenelles minä jen annan. 15.12:7. 
2. Ja lähetän finun edelläs enkelin, ja ajan 
bois Gananealaijet, Amorealaijet, ja He— 
thealaijet, ja Pherefealaijet, Hetwealaifet, ja 
Jebuſeglaiſet, 2 Mof. 98:90. 1.32:34. 
3. Gille maalle, josja riestaa ja hunajata 
| muotaa; fillä en minä mene finun fansjas, 
ſillä inä olet niskuri kanſa, etten minä finua 
| joskus tiellä hututtaifi. 
4. Kosta kanſa tuuli tämän pahan puheen, 
= tulimat be jurullijekji, ja ei yhjitään pukenut 
kaunistusta yllenjä. 
A pi — ſanoi Moſekſelle: ſano Israe— 
lin lapſille: te olette niskuri kanſa, minä tu— 


2 Moſ. Kirja. 


len äkisti ſinun päälles, ja hukutan ſinun; 
riiſu ſiis nyt kaunistukſes ſinultas, että mi— 
nä tietäilin, mitä minä ſinulle tekiſin. 

2 Mof.32: 9. 5 Mof. 9:13. 

6. Niin riijuimat Jsraelin lapjet kaunis— 
tuffenja Horebin muoren tykönä. 

7. Mojes myös otti majan ja pani jen 

[53 kauwas leiristä, ja kutſui jen jeuraz 
unnan majatji: ja kuka itänänjä tahtoi ky— 
inä Herralta, hänen piti menemän jeura= 
kunnan majan tykö, jota oli ulkona leiristä. 

8. ja tapahtui, tosta Moſes meni majan 
tykö, niin nouſi kaikki tanja, ja itſekukin ſei— 
jot majanja ommella, ja katſeliwat Mojekjen 
jälteen fiihen asti, että hän tuli majaan. 

9. ja tapahtui, toska Mofes tuli majaan, 
tuli pilmen patjaa alas, ja jfeijoi majan 
owella: ja puhutteli Mofesta. 

10. Ja koska kaikki fanja näki pilwen pat— 
jaan ſeiſowan majan owen edesfä, niin kaikki 
fanja noufi, ja itekutin kumarſi itjenjä ma= 
janja ommella. 

11. ja Herra puhutteli Moſesta kaswosta 
niin fastwoon, niinkuin joku ystäwätänſä 
puhuttelee. Ja koska hän palaſi leiriin, niin 
hänen palmelianja Joſua Nunin poika, je 
nuorukainen, ei lähtenyt majasta. 49oj. 19:8, 

12. Ja Moſes janoi Herralle: katſo, inä 
janot minulle: johdata tämä fanja, jat 
inä ilmoittanut minulle, tenenfä inä lähe— 
tät minun kansſani; ja tuitentin {πᾶ janoit 
minulle: minä tunnen jinun nimeltäs, ja 
[inä olet myös armon löytänyt minun edes= 
(mi. 

13. Nyt ſiis, jos minä muutoin olen ar— 
mon löytänyt ſinun edesjäs, niin ojoita nyt 
minulle finun ties, että minä jinun tuntijin 
ja löytäijin armon finun edesſäs: ja katjo 
fuitenkin, että tämä mäti on ſinun tanjas. 

14. Ja hän janoi: minun kaswoni käy 
ſinun edellää, ja minä annan finulle lewon. 

5 Mof.4:37. 

15. Ja hän ſanoi hänelle: jollei ſinun kas— 
wos käy edellä, niin älä wie meitä tästä pois. 

16. Ja mistä je täsjä tietää ſaadaan, että 
minä ja jinun tanjas olemme löytäneet ar= 
mon jinun edesſäs? Eikö, koskas maellat 
meidän fansjamme? että me eroitettailiin, 
minä ja ſinun fanjag, kaikista tanjoista, jot= 
fa omat maan piirin päällä. 

17. Ja Herra janoi Mofekjelle: ja minä 
myös tämän teen, kuin ſinä janoit; ſillä ſinä 
olet löytänyt armon minun edesjäni, ja mi= 
nä tunnen ſinun nimeltäs. 

18. Mutta hän ſanoi: ojoita [tis minulle 
ſinun tunnias. 

19. Ja hän mastaji; minä annan kaikki 


— 
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minun hymyyteni käydä jinun kaswois edel= 
lä, ja tahdon jaarnata Herran nimeä finun 
edesjäs. Ja minä armaitjen, ketä minä ar— 
maitjen, ja olen laupias, jolle minä laupias 
olen. 2 Mof. 34:5. Rom. 9:15. 

20. Ja janoi taas: et [inä taida nähdä mi— 
nun, kaswojani; ſillä ei ykſikään ihminen, jo= 
fa minun näkee, taida elää. 

21. Wielä janoi K katſos, jia on mi— 
nun tykönäni: fiellä pitää jinun feijoman 
falliolla. | 

22. Ja pitää tapahtuman, koska minun 
funniani maeltaa ohitje, niin minä panen 
ſinun fallion rotkoon, ja minä peitän jinun 
minun fävelläni niinkauwan tuin minä 
waellan ohitje. ὶ 

23. Gitte fosfa minä otan pois minun kä— 
teni, jaat {πᾶ nähdä minun takaa; aan 
minun faswojani ei taita nähtää. 


34 Luku. 


Uudet taulut. Wuotifet juhlat. Liitto uudistetaan. 


w Moſekſen kaswoin paiste. 

αϑὰ — ſanoi Moſekſelle: wuole ſinulles 
kakſi kivistä taulua entisten kaltaista: ja 
minä firjoitan niihin tauluihin ne janat, 
jotka enjimäijisjä tauluisja olimat, jotkas 
[dit rikki. 5 Mod. 10:1. 
2. Ole fiis huomenna malmia, ja astu 
warhain Sinain wuorelle, ja ſeiſo ſiellä mi— 
nun edesſäni wuoren kukkulalla. 

3. Waan älkään ykſikään astuko ylös ſinun 
kansſas, älkään myös ykſikään koko ſillä 
wuorella näkykö; ja eikä lampaita eitä tar= 
jaa pidä faittaman jen muoren kohdalla. 

4. Ja Mofes teki kakſi kimistä taulua en= 
tisten faltaista, ja noufi aamulla varhain, 
ja astui ylös Sinain wuorelle, niinkuin 
Herra hänen käskenyt oli, ja otti ne kakji ki— 
wistä taulua täteenjä. 

5. ja Herra astut alas pilvesä, ja ſeiſoi 
hänen tansjanja fiellä, ja ſaarnaſi Herran 
nimestä. 2 Mof. 33:19. 

6. Ja Herra waelſi hänen kaswoinſa edes— 
jä, ja huufi: Herra, Herra, Jumala (on) 
laupias ja armollinen, ja pitkämielinen: 
ſuuresta armosta ja totuudesta; 

Pſ. 86:15. Pf.103:8. Pf.145:8. 

7. Jofa pitää laupiuden tuhanteen vol 
teen, ja ottaa pois wääryyden, ylitfetän- 
mifen ja ſynnin: jonka edesjä ei ykjikään ole 
wiatoin, joka etjit ijäin wääryyden lasten 
ja lastenlasten päälle, Pamaan folmanteen 
ja neljänteen polween. 2oj. 20:5, 6. 4 Moj. 14:18. 

5 Mof. 5:9, Job. 9:2. Pf. 143:2. Jerem. 32:18. 

8. ja Mofes kiiruusti tumarfi itjenjä maa= 

han, ja rukoili. 


9. Ja ſanoi: Herra, jos minä olen löytä- 
nyt armon finun edesjäs, niin täytään ſiis 
Herra meidän fansjamme: jillä tämä on 
nisturi tanja; että {πᾶ olijit meidän mää- 
thydellemme ja jynnillemme armollinen, ja 
omistaijit mettä 5 perimiſekſi. 

10. Ja hän ſanoi: katſo, minä teen liiton 
faiken jinun fanjas edesjä, ja minä myös 
teen ihmeellijiä tekoja, joidenka faltaijia et 
ifänänjä ennen tehtyy ole josjatusja maasja, 
eitä yhdentään fanjan jeasja: ja taiten fan= 
jan, joiden jeasja {πᾶ olet, pitää näfemän 
Herran teot; fillä je pitää oleman peljättä= 
τοῦ, tuin minä jinun fansjas teen. 

5 Mof.5:2. 

11. Pidä je, kuin minä jinulle tänäpänä 
tästen: katſo, minä ajan ulos jinun edestäs 
YAmorealaijen, Cananealaijen, Hethealaijen, 
— Hewealaiſen ja Jebuſea— 
laiſen. 

12. Kawahda ſinuas, ettet ſinä tee liittoa 
jen maan ajumwaisten fansja, johontas tulet; 
ettei fe olifi ſinulle paulakji teidän testellän= 
ne. 2 Mof.23:32. 5 Mof.7:2. 

13. Gaan heidän altarinja pitää teidän 
fufistaman, ja heidän Runenja ritfoman: ja 
heidän metjistönjä maahan lyömän. 

14. Gillä ei finun pidä rukoileman muita 
jumalita: ſillä Herran nimi on kiiwoittelia, 
että hän on kiimas Jumala. 

15. Gi finun pidä jostus tekemän liittoa 
jen maan ajuivaisten fansja: fillä, tosta he 
hauristelemat heidän jumalittenja tansja, ja 
uhraawat ——— ja kutſuwat ſinun, 
ettäs ſöiſit heidän uhristanja, 

16. Ja ottaiſit heidän tyttäristänſä ſinun 
pojilles emäntiä; jotta hauristelewat hei— 
dän jumalittenſa kansſa, ja ſaattawat ſinun 
poikas myös heidän jumalittenja kansſa 
hauristelemaan. 4 Mof.25:1,2. 1Kuu.t.11:2. 

17. (i finun pidä waletuita jumalita teke— 
män jinulles. 2 Moj. 20:4. 

18. Happamattoman leitvän juhlan jinun 
pitää pitämän. Seitjemän päimää pitää 
ſinun happamatointa leipää fyömän, niin= 
fuin minä finulle fästenyt olen, määrätyllä 
ajalla Abibin kuulla; fillä jinä olet lähtenyt 

gyptistä Ubibin kuulla. 2oj.12:15. 1.23:15. 

19. Kaikki, jotka enjin awaawat äitinjä 
tohdun, owat minun: kaikki härkyijet kar— 
jasta, ja oinaat lampaista, jotka ejitoijet 
owat. 

2 Mof. 18:2, 12. 1. 22: 29, 30. 4Moſ. 18: 15. Luc.2:23. 

20. Mutta aaſin eſikoiſen pitää ſinun lu— 
nastaman lampaalla; jos et ſinä lunasta, 
niin mäännä hänen niskanſa poikki. jotai 
jen efifoijen jinun pojistas pitää finun lu— 
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nastaman, ja ei ykjitään pidä tyhjin käſin 
minun eteeni tuleman. 5 Mof. 16: 16. 

21. Kuufi päivää pitää ſinun työtä teke= 
män, ja fettjemäntenä päimänä pitää ſinun 
lepäämän: jekä pellon kyntämiſestä että niit 
tämijestä pitää finun lepäämän. 

2Moſ. 23: 12. J. 31: 15. l. 35:2. 5 Mof.5:12. 1.13:14. 

22. Wiikkojuhlan |inun pitää pitämän, en= 
fimäifestä nijun elon uutijesta: ja torjaa= 
mijen juhlan, muoden lopulla. 

23. Kolmasti muondesja pitää kaikki mie= 
henpuoles näkymän jen kaikkimaltiaan Herz 
' ran Jsraelin jumalan edesjä. 

2 Mof. 23:17. 3 Mof. 16:16. 

24. Sillä minä ajan ulos pakanat ſinun 
edestäs, ja lewitän finun maas ääret; ja ei 
pidä yhdenkään himoitjeman ſinun maatas, 
koska inä menet ylös näyttämään itjes 
e ſinun Jumalalles, folmasti vuos 

esſa. 

25. Ei ſinun pidä uhraaman minun uhri— 
ni werta happaman leiwän ohesſa. Ja 
pääſiäisjuhlan uhrista ei pidä mitään jää— 
män yön ylitje huomenekſi. 

2 Mof. 12: 10. 1.23:18. 

26. Enfimäijestä [inun maas kaswon uu- 
tijesta pitää finun tuoman finun Herras 
Jumalas huoneefeen. (δὶ jfinun pidä keittä= 
män wohlaa hänen emänjä riestasja. 

2 Mof. 23:19. 5 Mof. 14:21. 

27. ja Herra janoi Mofekjelle: kirjoita 
ſinulles nämät janat: ſillä näiden fanain 
jälfeen olen minä liiton tehnyt finun ja Is— 
raelin fangja. 2 Mof. 94:4. 
28. ja hän oli fiellä Herran tykönä neljä- 

kymmentä päimää ja neljäkymmentä yötä, 

= ja εἰ ſyhönyt leipää, eitä juonut mettä: ja 
hän firjoitti tauluihin liiton janat, ne kym— 
' menet janat 2 Mof. 24:18. 5 Mof.4:13. 1.9:9, 18. 
29. Kosta Moſes astui Sinain vuorelta 
᾿ς alas, oli hänellä kakji todistustaulua kädes— 
N ταν astuisjanja alas wuorelta: ja ei Mo— 
ſes tietänyt, että hänen fastwonja nahka 
= paisti Jiitä, että Herra oli puhutellut häntä. 
2 Gor.3:7. 

90. ja tosfa Aaron ja kaikki Israelin lap— 

jet näfimät hänen kaswonſa nahan paista= 
wan, pelkäjimät he häntä lähestyä. 

31. Niin tutjui Moſes hettä, ja he käänfi- 
wät heitänjä hänen puoleenja, fetä Aaron 

että kaikki ylimmäijet kanſan jeasta, ja Mo— 

ſes puhutteli heitä. 

32. Gitte lähestyimät kaikki Jaraelin lap— 

' jet häntä, ja hän kästi heille kaikki ne, kuin 

| Jei buhui hänen fansjanja Sinain wuo— 

| Τρία, 

33. ja että Mofes olis tainnut päättää 


bubeenja heidän fansjanja, pani hän peit= 
teen fastwoinja eteen. 2 Gor. 3:13. 
54. Mutta koska hän meni fijälle Herran 


| eteen puhuttelemaan häntä, pani hän peit- 


teen pois, niin kauwakſi tuin hän läkji jäl= 
lenjä ulos. Ja tosta hän läkſi ulos, puhui 
L. Israelin lapfille, mitä hänelle käsketty 
oli. 

35. Niin katfoimat Jöraelin lapſet hänen 
faswothinja, tuinta hänen kastvoinja nahta 
aisti: niin veti hän jällenjä peitteen kas— 
woinja päälle, niin kauwakſi kuin hän jäl— 
lenjä meni puhuttelemaan häntä. 


35 Luku. 


Sabbatin lepo. Majan ylönnysuhri ja rakentajat. 


nya Mofes kokoſi kaiken Jsraelin lasten 
ſeurakunnan, ja janot heille: nämät omat 
ne, tuin Herra käskenyt on teidän tehdä. 

2. Kuufi päimää pitää työtä tehlämän, 
mutta feitjemännen päivän pitää teille py= 
hä oleman, jabbatin lepo Herralle: tutka 
itänänjä [illoin työtä tekee, jen pitää kuole— 
man. 2 Mof. 20: 9. 1.23:12. 

3. (1 teidän pidä tulta jytyttämän kaikisſa 
teidän ajuinjioisjanne ſabbatin päimänä. 

4. ja Mofes janoi kaikelle Israelin lasten 
ſeurakunnalle: tämä on je, jota Herra käs— 
kenyt on, janoen: 

5. Ottakaat teidän jeastanne ylönnysuhria 
Herralle: jokainen, jolla hywäntahtoinen 70- 
Dän on, tuokaan ylönnysuhrin Herralle: 
tultaa, hopiata ja wastea, 2 Moj. 25:2. 

6. Siniſiä, purpurailia, ja tulipunailia 
willoja, tallista liinaa ja wuohen tarmwoja, 

7. Punalla painetuita oinaan nahtoja, ja 
techaſchim-nahkoja, ja fittimivuita, 

8. Ohyä lamppuihin, ja hywänhajuiſia 
faluja mwoidellusöljyyn ja hywään juitju- 
tukſeen, 

9. Onichin kiwiä ja ſiſälle-ſuljetuita kiwiä 
päälliswaatteeſeen ja rintawaatteeſeen. 

10. Ja jokainen taitawa teidän ſeasſanne 
tulkaan ja tehtään kaikki, mitä Herra käske— 
nyt on: 

11. Majan waatteinenja, beitteinenjä, ren= 
fainenja, lautoinenja, korentoinenſa, patjai= 
nenſa ja jaltoinenja ; | 

12. Arkin forentoinenja, armoistuimen ja 
eſiripun; 

13. Pöydän korentoinenſa ja kaikki ſen ka— 
lut, niin myös katſomusleiwän; 

14. Kynttiläjalan kaluinenſa walistamaan, 
ja hänen lamppunſa ja öljyä walkeudekſi. 

15. ja ſawualtarin forentoinenja, woidel— 
lusöljyn ja hywänhajawia kaluja juitjutut- 
jeen, ja aatteen majan owen eteen ; 2 Mof.30:1. 
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16. Polttouhrin altarin ki kansſa, 
korennot ja kaikki ſen astiat: peſoastian jal— 
koinenſa; 2 Mof.27:1. 

17. Pihan waatteet patjainenja ja jaltoi- 
nenja, niin myös aatteen pihan omen 
eteen; 

18. Majan ja pihan maarnat köyſinenſä; 

19. YMWirfamwaatteet pyhän palmelukjeen: 
pyhät waatteet papille Aaronille, hänen poi- 
fainja tvaatetten Ἢ papin wirkaan. 

20. Silloin meni koko Israelin lasten ſeu— 
ratunta ulos Moſekſen kaswoin edestä, 

21. ja tuli jokainen, jonta jyvän tehoitet- 


tiin, ja jolla oli hymänjuopainen henki, ja 


toimwat hlönnysuhrin Herralle, ſeurakunnan 
majan tarpehetji, ja kaikkeen jen palnelut- 
jeen, ja niihin pyhiin waattetfiin. 

22. Ja tulimat ſekä miehet että waimot, 
kaikki, joilla oli hywänſuopainen jydän, ja 
toimat rannerenkaita, formarenfaita, jorz 
mutjia ja joltia, ja kaikkingiſia tultaijia as— 
tioita; tot myös joka mies kultaa häälytys— 
uhrikſi Herralle. 

23. ja jokainen toi, jota tyköänjä löyſi 
ſiniſiä, ja purpuraifia, ja tulipunaijia willo= 
ja, ja fallista liinaa, ja muohen farmwoja, 
punalla painetuita oinaan nahkoja, ja techa— 
ſchim-nahkoja. 

24. Jokainen jota hopiata ja waskea ylönſi, 
E jen toi ylönnysuhrikfi Herralle. Ja jo= 
ainen, jota tyköänſä löyji jittimipuita, hän 
toi niitä kaikkinaijekji Jumalan palmwelutjen 
tarpeetji. 

25. ja kaikki taitaivat waimot tehräjimät 
täjillänjä, ja toimat heidän kehräykſenſä fini- 
(stä, ja purpurailista, ja tulipunaifista wil— 
loista, ja falliista liinasta. 

26. Ja ne tvaimot, jotta jenkaltaifia töitä 
tailiivat, ja ſiihen olimat hymäntahtoijet, ne 
fehräjiivät muohen karvoja. 

27. Mutta päämiehet toiwat onidin kiwiä, 
ja fiinnitettyjä kiviä, päällismwaatteefeen ja 
τὶ een; 

28. ja hymwänhajullifia yrttejä, ja öljyä 
walkeudekſi, ja woidellusöljykſi, ja vrttein 
juitjutukjetji. 2 Moj. 30:23. 

29. Ja niin Israelin lapſet toimat hywäl— 
lä mielellä, ſekä miehet että waimot, kaikki— 
naijeen tarpeejeen, niinkuin Herra Moſek— 
jelle tästenyt oli että tehtämän iti. 

30. ja Mofes ſanoi Jsraelin lapſille: kat= 


jofaat, Herra on kutjunut Betjaleelin nimel 
tä, Urin pojan, Hurin pojanpojan, Judan 


ſuwusta. 2 Moj. 31:2. 

31. ja on täyttänyt hänen Jumalan hen— 
gellä: taidolla, ymmärrykjellä ja tiedolla 
laikkinaijeen työhön; 


92. Ja taitamasti ylösajattelemaan fitä, 

fuin tehdä taidetaan kullasta, hopiasta ja 
waskesta, 

33. Taitawasti kaiwamaan ja ſiſälle kin— 
nittämään falliita kiwiä, meistämään puita, 
ja — taitawasti faikkinaista mijua 
yötä ; 

34.3a on antanut taidon hänen Jakin 
jä opettaa: ynnä Oholiabin Uhijamadin 
pojan kansſa Danin jumusta; — 2%05.31:6. 

55. ja on täyttänyt heidän ſydämenſä tai- 
Dolla, tefemään faikkinaista mijua työtä, 
kaiwamaan, tutomaan ja neulomaan ſiniſiä, 
ja purpuraifia, ja tulipunaijia willoja, ja 
tallista liinaa, niin että he tekemät ja ylös— 
ajattelemat faitkinaijia taitamasti. 


36 Suku. 


Ylönnysuhri estetään. Vaatteet, peite, laudat, korennot 
ja efirippu tehdään. 

Miin Betjaleel ja Oholiab tekimät työtä, ja 

jotainen taitama mies, joille Herra oli an= 

tanut taidon ja ymmärrykſen, tietämään 

tehdä kaikkea Pyhän palwelukſen työtä: kai— 

fen jen jälkeen tuin Herra käskenyt oli. 

2. ja Mofes tutjui Betjaleelin ja Oholia— 
bin, ja kaikki taitamat miehet, joiden ſydä— 
miin Herra oli taidon antanut: kaikki ne, 
jotta mielellänjä itjenjä taritjimat ja meni— 
τοῦ! fitä työtä tetemään; 

3. Ja he ottiwat Weofekjelta faitkinaijet 
— jotta Israelin lapſet toiwat py— 
jän palwelukſen tarpeekſi, että jen piti teh— 
Dykji tuleman: ja he toimat joka aamu hy— 
mwänmielijen lahjanja hänelle. 

4. Niin tulimat kaikki taitavat miehet, jot= 
fa kaikkea työtä tekiwät pyhän rakennukjesja, - 
itſekukin — kuin hän teki. 

5. Ja De puhuiwat Moſekſelle, janoen: 
fanja tuo hlön paljon: enämmän fuin tä= 
män palivelutjen rakennukſeen tarvitaan, 
jonta Herra on fäskenyt tehdä. 

6. iin Mofes kästi kaikille kuuluttaa lei— 
risſä, fanoen: ältään ykſikään mies elikkä 
waimo enämpi tuofo pyhän ylönnyfſekſi. 
Ja niin fanja estettiin tuomasta. 

7. Sillä jo oli talua kyllä faikkinaijeen tar= 
peefeen tuin tehtämän piti, ja wielä jittekin 
lüakſi. 

8. Ja min kaikki taitawat miehet, jotka ſii— 
nä työsjä oliwat, tekiwät majan kymmenen 
waatetta: kalliista kerratusta liinasta, ſini— 
listä, purpuraiſista, ja tulipunaijista wil— 
loista; ynnä Cherubimein kansſa tekiwät he 
ne, taitavasti. 2 Mof. 26:1. 

9. Ja funkin mwaatteen pituus oli tahdetz 

jantolmattatymmentä fnynärätä, ja joka 
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maatteen leweys neljä kyynärätä: yji mitta 
oli taitilla waatteilla. 

10. Ja hän yhdisti wiiſi waatetta toinen 
je ja taas wiiſi maatetta toinen toi— 
eenja. 

11. Ja tefi myös filmukjet finifistä wil- 
loista jen enjimäijen vaatteen palteejeen 
ſauman fohdalle: ja niin hän myös teki jen 
aärimäijen maatteen reunaan toijen jauman 
fohdalle. 

12. Wiifikymmentä filmusta hän teki enfi= 
mäijeen maatteejeen, ja mwiifitymmentä fil 
musta toijen mwaatteen reunaan, joilla he 
toinen toifiinja yhdistettiin: ja ſilmukſet oli- 
wat toinen toijenja kohdalla. 

13. Ja hän teki myös wiiſikymmentä ἔπ|- 
taista toukkua, joilla hän aatteet toinen 


toijeenja yhdisti, niin että je tuli yhdekſi ma=" 


jatji. 

14. Ja hän teki maatteet muohen farwois= 
ta, Peitteetji majan päälle: ykſitoistakym— 
mentä vaatetta hän niistä tek. — 2oj.26:7. 

15. Jofaifen waatteen pituus oli tolme- 
kymmentä tyynärätä, ja leweys neljä kyy— 
närätä: ykſi mitta oli kaikilla yHdellätoista= 
kymmenellä vaatteella. 

16. Ja yhdisti iiji waatetta erinänjä, ja 
kuuſi waatetta erinänjä. 

17. Ja tefi wiiſikymmentä filmusta ääri= 
mäijen waatteen reunalle, jauman fohdalle, 
ja teki myös wiiſikymmentä filmusta toijen 
aatteen reunaan, jauman tohnalle. 

18. ja hän tefi wiiſikhmmentä tvaskitout= 
ha joilla maja Hhistettiin, että je ykſi 
0118. 

19. Ja teli peitteen majan päälle, punalla 
painetuista oinaan nahoista, ja wielä peit= 
teen jen päälle tedhajdhim-nahoista. 

2 Mof. 26: 14. 

20. Ja teki majan lauvat fittimipuista, 
pystyälle olemaan. 2 Moj. 26:15. 

21. Jokaiſen laudan pituus oli tmmenen 
kyynärätä, ja leweys puolitoista kyynärätä. 

22. Jokaiſeen lautaan teki hän kakſi waar— 
naa, joilla he toinen toiſeenſa liitettiin: niin 
tefi hän kaikki majan laudat. 

23. Ja hän [ἢ ne majan laudat, niin että 
kakſikymmentä lautaa ſeiſoi etelään päin. 

24. ja tefi neljäkymmentä hopiajalkaa 
Tahdenkymmenen laudan ala: joka laudan 
ala kakſi jalkaa, aina tahden maarnan kansſa. 

25. Hän teki myös toijelle fimulle majaa, 
pohjan puolelle, kakſikhmmentä lautaa, 

26. YMeljänkymmenen hopiajalan kansſa: 
aina kakſi jalkaa kunkin laudan ala. 

27. Mutta perälle majaa, länteen päin, 
teli hän tuufi lautaa. 


Kirja, | 

28. Ja teki kakſi muuta lautaa majan tul= 
mille, molemmille fimuille, 

29. Niin että kumpikin niistä tuli yhteen 
alhaalta; niin myös ylhäältä yhdistettiin 
ne yhdellä renfaalla: niin hän teti niille mo— 
lemmille tulmille. 

30. Ja oli tahdetjan lautaa, ja tuujitois= 
takymmentä hopiajalkaa: aina kakſi jaltaa 
yhden laudan alla. 

31. Niin tefi hän myös forennot jittimi= 
buusta: wiiſi niihin lautoihin, jotka olimat 
yhdellä puolella majaa. 2 Mof. 26:26. 

32. ja wiiſi forentoa niihin lautoihin, jot= 
fa olimat toijella puolen majaa, ja taas 
wiiſi torentoa mihin (autoihin, jotta olimwat 
fahden puolen majaa länteen päin. 

33. Ja teki festimäijen forennon, niin että 
je piti lautain keskeltä jijälle jojättämän, 
hhdestä kulmasta niin toijeen. 

34. Ja filaji laudat päältä kullalla, mutta 
heidän renfaanja teki hän kullasta, joihinta 
forennot pistettiin: ja filaji myös korennot 
tullalla. 

35. Hän teki myös efiripun, finifistä, pur= 
buraijista ja tulipunaijista willoista ja kal— 
liista kerratusta liinasta: hän tet myös 
Cherubimin jen päälle taitamasti. 

2 Mof. 26:31. 

36. Ja teli ſiihen neljä patjasta jittimi= 
buusta, ja jilaji ne tullalla, ja niiden koukut 
fullasta, ja waloi niille neljä hoviajaltaa. 

37. Ja tefi waatteen majan omen eteen, 
|inijistä, ja purpurailista, ja tulipunaijista 
willoista, ja walfiasta terratusta liinasta: 
taitawasti neulotun. 

38. ja wiiſi patjasta heidän koukkuinſa 
kansſa, ja [laji niiden päät, ja heidän wan— 
teenja tullalla: ja niiden wiiſi wastijaltaa. 


37 Luku. 


Arkki, avmoistuin, pöytä, kynttiläjalka, fuitfutusaltari ja 

w woidellusöljy. 
Ja Betſaleel teki arkin fittimipuusta: puol— 
taͤkbolmatta kyynärätä pitkän, puoltatoista 
kyynärätä lewiän, ja puolitoista kyynärätä 
korkian. 2 Mof. 25: 10. 

2. Ja ſilaſi jen puhtaalla kullalla, ſekä 
ſiſältä että ulkoa, ja teki jen ympärille kul— 
taijen wanteen. 

3. ja maloi neljä fultarengasta hänen 
neljään tulmaanja: kakſi rengasta yhdelle 
L ja myös kakſi rengasta toijelle puo= 
lelle. 

4. Ja teti forennot jittimipuusta, ja ſilaſi 
ne tullalla. 

5. Ja pisti ne forennot renfaijiin arkin 
ſiwulle, niin että arkki taidettiin kannettaa. 
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6. Ja hän teki armoistuimen puhtaasta 
tullasta, puoltatolmatta tyynärätä pitkän, 
ja puoltatoista kyynärätä lewiän. 

2 Mof.25:17. 


7. Ja teki kakſi Cherubimiä kullasta: mah=" 


taa tekoa molempiin päihin armoistuinta. 

8. Yhden Cherubimin tähän päähän, ja 
toijen Gherubimin toijeen päähän: molem- 
piin päihin armoistuinta hän teki Cheru— 
bimit. 

9. Ja Cherubimit lemittimät fiipenjä jen 
ylitje, ja peittimät armoistuimen jiiwillänjä, 
ja heidän fastvonja olimat toinen toijenja 
huoleen: armoistuimeen päin olimat Che— 
tubimein tasot. 

10. Hän teki myös pöydän fittimipuusta, 
fahta — pitkäkſi, kyynärätä lewiäkſi, 
ja puoltatoista kyynärätä korkiakſi. 

2 Mof. 25:23. 
11..3a filaji jen puhtaalla tullalla, ja teti 
fultaijen manteen jen ympärille. 

12. Ja tefi partaan jen ympärille kämmen— 
tä lewiän: teki myös kultaijen wanteen par= 
taan ympärille. 

13. Ja waloi jiihen neljä kultaista ren= 
gasta, ja pani ne renfaat neljälle tulmalle, 
heidän neljän jaltanja päälle. 

14. Juuri partaan kohdalla olimat ren= 
faat, joisja korennot olimat jijällä, joilla 
pöytä tannettiin. 


15. ja hän tefi myös korennot jittimi=| Cw 
puusta, ja jilaji ne tullalla, että pöytä N 


niillä tannettaa taipettiin. 

16. Hän tefi myös pöytäastiat, wadit, lu— 
litat, ja maljat, ja pikarit, joilla ulos ja 
ſiſälle faadettiin, puhtaasta tullasta. 

2 Mof. 25:29. 


ta fullasta: wahwan-tekoiſekſi hän jen kynt— 


tiläjalan teki, ja hänen wartenſa, haaranja, 


maljanja, nuppinja ja tutkaijenja oliwat 
liitä jamasta. 2 Mof.25:31. 


18. Kuuſi haaraa käwi hänen kyljestänjä: 


folme haaraa kynttiläjalan yhdeltä jimulta, 
ja myös folme haaraa jen toijelta ſiwulta. 
19. Stolme mandelin=muotoista maljaa 


oli jen yhdesſä —— ja ykſi nuppi ja. 


futkainen, niin myös tolme mandelin-kal— 
taista maljaa toijesja haarasja, ykſi nuppi 
ja kukkainen: niin oli niisjä tuudesja haa= 
rasſa, jotka kynttiläjalasta uloskäwiwät. 
20. Mutta kynttiläjalasja vli neljä man- 
Delin-muotoista maljaa, nuppeinja ja ἔπ 
faistenja tansja, 

21. Niin että nuppi oli fiinä tahden haa— 


tan alla, ja taas nuppi (toijen) tahden haa⸗ 


tan alla, ja mielä nuppi tahden jälkimäijen 


haaran alla: nimittäin niisjä tuudesja haa— 
rasſa, jotka ſiitä ulostämitvät. — 2905.25:35. 

22. δὰ hänen nuppinja ja haaranja jen 
päällä, ja je kaikki oli puhtaasta lujasta 
tullasta. 

23. ja hän tefi myös jeitjemän lamppua: 
ja heidän niistimenjä ja jammutustalunja 
olivat puhtaasta kullasta. 

24. Ja hän teki jen, kaikkein astiainja kans— 
ja, yhdestä leimistästä puhdasta kultaa. 

25. Hän teki myös juitjutusaltarin fittimi- 


puusta: yhtä khhynärätä pitkän ja yhtä kyy⸗ 


närätä lemiän, juuri — — ja fah= 
ta fynärätä korkian; ſiitä ulostämimät hä— 

nen jarmenja. 2 Mof. 30:1. 

26. Ja ſilaſi jen puhtaalla kullalla, jen ta= 
ton ja ſeinät nmpärinjä, ja jen ſarwet: ja 
tefi jen ympärille manteen tullasta. 

27. a fafji kultaista rengasta mwanteen 
ala molemmin puolin, niin että forennot 
ſiihen jojättiin, kannettaa niillä. 

28. ja forennot hän teki fittimipuusta, ja 
ſilaſi ne tullalla. 

29. Ja tefi jen pyhän woidellusöljyn ja 
puhtaan — hywänhajulliſista yr⸗ 
teistä, apotekarin tawan jälkeen. 2Moſ. 30:35. 


38 Luku. 


Polttouhrin altari ja peſoastia, piha ja majan aineen luku. 


a tefi myös polttouhrin altarin jittimi= 
puusta, wiittä kyynärätä pitkän ja wiittä 
VL lewiän, juuri nelikulmaiſekſi, ja 
folme fyynärätä korkiakſi. 2 Mof.27:1. 

2. Ja tefi neljä jarmea jen neljän fulman 
päälle: {πᾶ olimat hänen jarmenja; ja jilajt 


17. Hän teki myös kynttiläjalan puhtaas= ſen wastella. 


3. Ja tefi kaikkinaijet altarin astiat, tuhka— 
astiat, lapiot, maljat, hangot, Hiili-astiat: 
kaikki astiat teki hän wastesta. 
4. Ja teki altarin ympärille waskihäkin 
niinfuin werfon, maasta niin puoli altariin. 
2 Mof.27:4. 
5. Ja waloi neljä rengasta niiden neljän 
waskihäkin kulmiin, että torennot niihin 
pistettiin. n MESE 
6. Sa teki forennot fittimipuusta, ja tilaji 
ne waskella. ΝΣ 
7. Ja pani rentaijiin altarin ſiwulle, joil 


[a je fannettiin. Ja teki jen laudoista, awo— 
jomakſi (ijältä. 


8. Ja hän teki pefoastian waskesta, ja jen 


jalan myös waskesta, niiden waimoin pei= 


leistä, jotka palvelimat jeurakunnan majan 
owen edesjä. 2 Moj. 30:18. 1Sam.2:22. - 
9. Ja hän teki pihan etelää päin, ja vihan 
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waatteet walkiasta ferratusta liinasta, jata 
kyhnärätä pitkäkji, 2 Mof.27:9. 

10. Hänen fahdenkymmenen patjastenja 
ja kahdenkymmenen jalkainja tansja mas= 
festa, mutta heidän foufkunja ja wyönſä 
hopiasta; 

11. iin myös pohjaa päin ſata kyynärä— 
tä, fahdenkymmenen patjaan ja kahdenkym— 
menen jalan fansja waskesta, mutta heidän 
foutkkunja ja myönjä hopiasta. 

12. Mutta lännen puolella oliwat waat— 
teet wiiſikhmmentä Eynärätä, kymmenen 
patjaanja ja tmmenen jaltainja tansja, 
mutta heidän koukkunſa ja myönjä hovpiasta; 

13. Mutta itää päin miijitymmentä kyy— 
närätä: 

14. aatteet wiijitoistakymmentä kyynä— 
tätä jimulla: folmen patjaan ja tolmen ja= 
lan kansſa. 

15. Ja toijella jimulla molemmin puolin, 
bihan läpikäntämän tykönä olimat waatteet 
wiiſitoistakymmentä kyynärätä: heidän kol— 
men patſaanſa ja kolmen jalkanſa kansſa. 

16. Ja kaikki pihan waatteet ympärinſä 
oliwat walkiasta kerratusta liinasta, 


17. Ja patjasten jalat waskesta, ja hei— 


Dän koukkunſa ja myönjä hoviasta, niin et= 
tä Jin nuppinja olimat jilatut Gopialla: 
ja kaikki myös ne pihan patjaat olivat wyö— 
tetyt hopiamyöllä. 

18. Ja pettetvaatteet pihan fijälletäntä- 
mään tefi hän finifistä, ja purpuraifista, 
ja tulipunatjista willoista, ja walfiasta ker— 
ratusta liinasta, taitamasti neulotut, kah— 
tafhmmentä kyynärätä pitkäkji, ja wiittä kyy— 
närätä korkiakſi leweydesſä pihan waatetten 
kohdalla. 2 Mof. 27:16. 

19. Niin myös niiden neljä patjasta ja 
niiden neljä jaltaa tvaskesta, ja heidän kouk— 
kunſa hoptasta, — päänſä ſilatut ja 
wyötetyt hopiawbillä. 

20. Ja kaikki waarnat majasſa, ja koko pi— 
ha ympärinſä, oliwat waskesta. 2Moſ.27.10. 

21. Tämä on kaluin luku kuin todistukſen 
majaan tarvittiin, jotta owat luetut Mo— 
jeffen käskyn jälkeen: Lewitain palwelukſen 
kautta, Ithamarin papin Aaronin pojan 
käden alla. 

22. Ja Betſaleel Urin poika, Hurin pojan— 
poika Judan ſuwusta, teki kaikki kuin Herra 
Moſekſelle oli käskenyt. 

23. Ja hänen EET Oholiab Ahiſa— 
madjin poika Danin jumwusta; fillä hän oli 
taitatva ja ymmätrtämäinen neulomaan fini- 
ſillä, ja purpuraifilla, ja tulipunaifilla wil 
loilla ja walfialla liinalla. 

24. Kaikki je tulta kuin tehtiin kaiken tä- 


män pyhän tarpeekji, je kuin annettu oli 
— oli yhdekſänkolmattakymmentä 
eiwiskätä, ſeitſemän jataa ja kolmekymmen— 
tä ſikliä, pyhän ſiklin jälkeen. 

25. Mutta hopia, joka ſiihen yhteiſeltä 
kanſalta annettiin, oli ſata leiwiskätä, tu— 
hannen jäte wiiſikahdekſattakym— 
mentä ſikliä, pyhän ſiklin jälkeen. 

26. Niin monta puolta ſikliä, kuin monta 
henkeä, pyhän ſiklin jälkeen: kaikilta niiltä, 
jotta luetut olimat kahdestakymmenestä 
ajastajasta ja jen ylitſe, kuufijataatuhatta, 
folmetuhatta, wiifijataa ja wiifitymmentä. 

2 Mof. 30:13. 4 Mof. 1:46. 

27. Sadasta leiwiskästä hopiata walettiin 
Pyhän jalat, ja efiripun jalat: jata jalkaa ſa— 
asta leimistästä, leimistä tullentin jalalle. 

28. Mutta tuhannesta, jeitjemästä jadas= 
ta ja wiidestäkahdekſattakymmenestä ſiklis— 
tä tehtiin koukut patjaijiin ; ja heidän pään 
jä jilattiin, ja wyöllä wyötettiin. 

29. Mutta waski, kuin annettiin ylönnys⸗ 
uhrikſi, oli ſeitſemänkymmentä leiwiskätä, 
kakſituhatta ja neljäjataa ſikliä. 

30. Siitä tehtiin jalat jeurakuman ma— 
jan oween, ja waskialtari ja waskihäkki kuin 
ſiinä oli, ja myös kaikki altarin astiat, 

31. Niin myös jalat ympärinjä pihaa, ja 
jalat pihan ſiſällekäytäwään, ja kaikki ma= 
jan vaarnat, ja kaikki pihan waarnat ym— 


bärinjä. 
39 Sutu, 

Pappein waatteet. Meajan kappaleet. 
Mutta ſiniſistä, ja purpuraiſista, ja tuli- 
bunaifista willoista tekivät he wirkawaat— 
teita palmelufjeen pyhäsjä: " tekiwät py⸗— 
waatteita Aaronille, niinkuin Herra oli 
äskenyt Moſekſelle. 2Moſ. 28:24. 1.31:10. 1.35:19. 

2. Ja hän teki päälliswaatteen tullasta, 
ſiniſistä, ja purpuraiſista, ja tulipunaiſista 
willoista ja waltiasta kerratusta liinasta. 

2 Mof. 28: 6. 

3. Ja he takoiwat kullan tistofji, jonka hän 
leitkaji langafji, että je taittiin taitamasti 
fudottaa finisten, purpuraisten, ja tulipu- 
naisten willain ja walkian liinan jeasja. 

4. De tekimät hänelle oltamwaatteet, yhteen 
ſidotut: fahdelta kulmalta je yhnistettiin. 

5. Ja whö jen päällä oli myös tehty jillä 
tavalla taitamasti kullasta, finifistä, pur— 
buraijista, ja tulipunaijista willoista, ja 
walfiasta ferratusta liinasta: niinkuin Herz 
ra oli käskenyt Mofekjelle. 

6. Ja De tekivät onichin kimwet, kiinnitetyt 
fultaan: kaiwetut finetin tamalla Jsraelin 
lasten nimein jälkeen. 2 Mof.28:9. 
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7. Ja istuttimat ne olfapäille päällys— 
taatteejeen, että ne Fimet piti oleman Is— 
raelin lapſille muistofji: niinkuin Herra oli 
käskenyt Mofekjelle. 2 οί. 28:12. 

8. Ja he tekimät rintamaatteen jillä ta- 


walla taitamasti, tuin päälliswaatekin oli 


tehty: kullasta, finifistä, ja purpuraifista 
twilloista, ja tallista ferratusta liinasta. 
2 Mof. 28:15. 

9. iin että je oli nelitahkoinen ja kakſi— 
fertainen: waakſa pituudelta ja waakſa le— 
weydeltä, aina fakjikertaijesti. 

10. Ja täytti jen neljällä fimirimillä: enſi— 
mäinen riimi oli jardius, topatjius ja ſma— 
ragdi; 

11. Toinen riwi: rubiin, ſaphir ja de— 
manti ; 
vrt jm rii: lyncurius, achat ja ame= 

1511; 

13. ja neljää rii: turchos, onifs ja jas= 
pis: Hinnitetyt ympäriltä tullalla joka ri= 
wiltä. 

14. ja nämät kiwet oliwat Jsraelin las— 
ten nimein jälkeen fafjitoistakymmentä, kai— 
wetut finetin taalla, vis nimeltänjä, 
fahdentoistakymmenen jututunnan jälkeen. 

15. He tekimät myös rintamaatteen päälle 
witjat kahden pään fansja, määten puh= 
taasta tullasta. 

16. Ja he tefimät fakji tultanastaa, ja 
kakſi tultarengasta, ja yhdistiwät ne kakſi 
rengasta fahteen rintamwaatteen palteefeen. 

17. ja pistimät ne kakſi tultamwitjaa niihin 
fahteen renkaaſeen, rintamaatteen kulmiin. 

18. Mutta ne kakſi päätä witjoista pani= 
wat he Hlös niihin kahteen nastaan, ja yh— 
distiwät ne päällismaatteen tulmilta, juuri 
toinen toijenja kohdalle. 

19. Niin tekimät he kakſi muuta kultaren= 
gasta, ja yhdistiwät ne niihin toifiin kah— 
teen rintamwaatteen tulmaan, jen palteejeen, 
tuin on päällismaatteen ſiwusſa fijällijellä 
puolella. 

20. Ja De tekimät kakſi muuta kultaren— 
gasta: ne panimat he tahteen kulmaan al= 
haallepäin päälliswaatteejeen, toinen toi— 
ſenſa tohdalle, fitä jaumaa kohden päällis- 
waatteen myön ylimmäijelle puolelle. 

21. Niin että rintamaate yhdistettiin ren— 
fainenja niihin renkaijiin, kuin oli päällis— 
waatteesja, finijellä nuoralla, niin että je 
oli ΠΗ päällisivaatetta, ja ei eriäis päällis- 
aatteesta: niinkuin Herra käski Mofekjelle. 

22. Hän teki myös hameen päällistvaat= 
teen ala, fofonanja kudotun finijistä wil 
loista. 2 Mof. 28:31. 

23. ja päänläiven festfelle, niinkuin pant= 


jarin päänlämen; jepalufjen päänlämen 
hmpärille pallistetun, ettei je tehtiäiji. 

24. Ja De tetimät granatin omenat alhaal= 
le hameen liepeiſiin jinijistä, ja purpurai= 
lista, ja tulipunaijista milloista, jotta ker— 
ratut olimat. 

25. Ja tefimät fultuijet puhtaasta. fulla3= 
ta, ja panimat ne — granatin ome— 
nain wälille ympärinſä, hameen liepeiſiin. 

2 Moſ. 28:32. 

26. Niin että kulkuinen ja granatin omena 
oli wuoroin hmpärinjä hameen lievpeitä: 
palmelemaan jillä, niinkuin Herra oli käs— 
kenyt Moſekſelle. 

27. ja he tekiwät myös ahtaat hameet, 
fudotut walfiasta falliista liinasta, Aaro— 
nille ja hänen pojillenja. = 2Moj.28:39. 

28. Ja hiipan malfiasta kalliista liinasta, 
ja fauniit lakit waltiasta talliista liinasta, 
ja aluswaatteet mwalfiasta ferratusta lii— 
nasta, 2 Mof.28:42. 

29. Ja jen taitamasti neulotun myön wal⸗ 
fiasta ferratusta falliista liinasta, jinijistä, 
ja purpuraijista, ja tulipunaijista willois— 
ta: niintuin Herra oli käskenyt Mofefjelle. 

30. He tekkmät myös otjalehden, pyhän 
fruunun päälle, puhtaasta tullasta, ja kai— 
woiwat kirjoitukſen ſiihen, niinkuin jinetti 
kaiwetaan: HERRAN BYHYYS. 

2 Mof. 28:36. 

31. Ja fitoimat jen päälle finijen nuoran, 
että jen piti yhdistämän hiipan ylhäältä: 
niintuin Herra oli käskenyt Mofekjelle. 

32. Ja miin faitfi jeuratunnan majan τας 
fennus päätettiin. Ja Jsraelin lapſet tefi= 
wät kaikki jen jälkeen, tuin Herra oli käske— 
nyt Moſekſelle; niin he tekimät. — 

33. Ja he kantoiwat majan Mojeken tykö 
faluinenja: jen toutut, laudat, forennot, pat= 
jaat ja jalat, : ' 

34. Ja peitteen punalla painetuista oi— 
naan nahoista, peitteen tedajhim-nahois= 
ta: ja peitteen ejiripun, J 

35. Todistusarkin korentoinenſa, ja myös 
armoistuimen, ] 40 

36. Pöydän kaikkein astiainja kansia, ja 
fatjomusleimwät, 2 Mof. 35: 13. 

37. Sen puhtaan kynttiläjalan malmiste= 
tun lamppuinenja, faifen jen kansſa tuin 
fiihen tarwittiin, ja öljyä walkeudekſi, 

2 Mof.31:8. 3 Mof. 24:4. 

38. Kulta-altarin ja mwoidellusöljyn, ja 
hrttein [uitjutukjen, ja majan owiwaatteen, 

39. Waskiſen altarin ja waskiſen häkin 
forentoinenja, ja kaikkein taluinja kansſa, ja 
bejoastian jaltoinenja, ΤῸ nia), 

40. Pihan waatteet patjainenja ja jalkoi- 
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nenja, vaatteen pihan ſiſällekäytäwän eteen, 
fönfinenjä ja waajoinenja, ja kaikki ſeura— 
funnan majan palvelujen astiat, 

41. Wirkamwaatteet palmeltaa pyhHäsjä, pa- 
pin Aaronin pyHät maatteet, ja hänen poi— 
fainja mwaatteet, joilla heidän piti telemän 
papin iran palwelukſen: df 

42. Kaikkein niiden jälkeen kuin Herra oli 
käskenyt Mofekfelle: niin tekimät ysraelin 
lapſet kaiken jen työn. 

43. Ja Molfes näki kaiken tämän rafennut- 
jen, että he oliwat tehneet jen, niinkuin Herz 
ta oli käskenyt; ja Moſes ſiunaſi heitä. 


40 Sutu. 


Pt 


majan. 

3. Ja finun pitää jithen paneman fijälle 
todistukjen arkin, ja jinun pitää peittämän 
arfin efjiripulla. 2 Mof. 26:33. 

4. Ja finun pitää myös finne jijälle tuo— 
man pöydän, ja malmistaman fen, ja ajet= 
taman ſiihen vat ääjejan, ja paneman 
lamput jen päälle. 

5. Ja finun pitää ajettaman jen tultaijen 
jamualtarin todistusarkin eteen, ja ripus- 
taman aatteen majan eteen. 

2 Meof. 80:1. (.26:36. 

6. Mutta polttouhrin altarin pitää finun 
ajettantan jeurakunnan majan omen eteen. 

7. ja paneman pejoastian jeurakunnan 
majan ja altarin mälille, ja paneman fithen 
että. 

8. ja tekemän pihan jen ympärille, ja ri— 
bustaman aatteen pihan portin eteen. 

9. Ja ottaman woidellusöljyn, ja woitele- 
man majan ja ἴα Ε ne kuin jiinä otat, ja 
byhittämän ον faluinenja, että ne olijimat 

yhät. 2Moſ . 30:26. 

10. Ja woiteleman polttouhrin altarin ka— 
luinenſa, ja pyhittämän altarin: ja fe altari 
itää oleman faikkein pyhin. 

11. Sinun pitää myös mwoiteleman pefin- 
astian jalkoinenja, ja jen pyhittämän. 

12. ja ſinun pitää tuoman YUaronin poi- 
kinenſa jeurakunnan majan oiven eteen, ja 
bejemän heidän medellä. 2 Mof. 99:4. 

15. ja buettaman Aaronin pyhiin waat— 
teiliin, ja woiteleman ja pyhittämän hänen, 
minun papikjeni. 

14. Ja jinun pitää myös tuoman hänen 
boikanja, ja puettaman Heidän yllenjä ne 
ahtaat hameet. 


15. Ja tvooiteleman heidän, niinkuin {πᾶ 
hetdän ijänjä woitelit, minun papikjeni. Ja 
tämän woidellukſen pitää oleman heille ijan= 
EU bappeudetli, heidän jukukunnis= 
anja. 

16. ja Moſes teki kaikki, tuin Herra oli 
hänelle käskenyt. 

17. Niin tapahtui toijena muonna, enfi= 
mäijenä päimänä enfimäijestä kuusta, että 
maja pantiin ylös. 

18. Ja tosta Moſes pani Hlös majan, niin 
hän afetti jalat ja laudat ja korennot, ja 
nosti patjaat pystyälle. 4 Mof.7: 1. 

19. Ja leivitti peitteen majan ylitſe, ja pa= 
ni faton jen päälle: niinkuin Herra oli käs— 
fennt Mofekfelle. | 

20. Ja otti todistukjen ja pani artkkiin, ja 
ajetti forennot arkin päälle, ja pani myös 
armoistuimen arfin päälle. Hebr. 9:4. 
21. Ja toi arkin majaan, ja ripusti eſiri— 
bun todistusarkin eteen: niinkuin Herra oli 
tästennt Mofekjelle. 2 Mof. 35:11. 
22. iin ajetti hän myös pöynän jeura- 
funnan majaan, pohjan puolijelle fimulle, 
ultoijelle puolelle efirippua. 

23. Ja ajetti leivät jen päälle järjestyt= 
ſeen, Herran eteen: niinkuin Herra oli käs— 
kenyt Moſekſelle. 

24. Niin pani hän myös kynttiläjalan ſeu— 
rakunnan majaan, juuri pöydän kohdalle, 
etelän ſiwulle majaa. 2 Mof. 25:31. 
25. Ja pani lamput niiden päälle Herran 
eteen: niinkuin Herra oli tästenyt Moſekſelle. 
26. Ja pani myös kultaisen altarin ſeura— 
funnan majaan, ejiripun eteen. 

27. ja ſuitſutti yrttein jee jen 
a niinkuin Herra oli käskenyt Moſek— 
elle. 

28. Ja ripusti waatteen majan omen eteen. 
29. Baan polttouhrin altarin pani hän 
jeurafunnan majan omen eteen, ja uhrafi 
jen päällä polttouhrin ja ruokauhrin: niin= 
tuin Herra oli tästenyt Mofekfelle. 

30. Ja pejoastian pani hän jeurakunnan 
majan ja altarin wälille, ja pani ſiihen wet— 
tä pestä heitänjä. 

31. Ja Moſes ja Aaron ja hänen poikan— 
ja peſiwät fätenjä ja jalkanja ſiitä. 

2 Mof. 30: 19. 

32. Sillä heidän piti pejemän itfenjä, kos— 
fa De meniwät jeurakunnan majaan eli kä— 
witvät altarin tykö; niinkuin Herra oli käs— 
fenyt Moſekſelle. 

35. ja hän pani pihan ylös, majan ja 
altarin ympärille, ja ripusti mwaatteen pi— 
han fijälletäytämään. Ja niin Mofes päätti 
jen työn. 
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34. ja pilwi peitti jeurakunnan majan, | 


ja Herran kunnia täytti majan. 
4 Mof. 9:15. 1 ὅπ. 8:10, 


35. Ja ei Mofes taitanut käydä ſeurakun- 


nan iejaan ſillä pihvi oli jen päällä, ja 
Herran kunnia täytti majan. 


36. ja fosfa pilmi meni lös majan 
päältä, niin yöraelin lapjet waelſiwat, kai— 


kisſa heidän matkoisjanja. 


37. Waan koska ei pilwi mennyt ylös, fil 
[vin ei he maeltaneet, jiihen päimään asti, 
että je meni hlöä. 

58. Gillä Herran pilwi oli päimällä ma- 
jan ylitje, ja Höllä oli tuli inä, toko Is— 
raelin huoneen jilmäin edesjä kaikisja hei— 
Dän maellufjisjanja. 

2 Mof. 13:21. 4Mof. 14:14. 5Mof.1:33. 
Meh. 9:19. Pf.78: 14. Pjf.105:39. 1Eor.10:1. 


LEVITICUS. 


Kolmas Moſekſen Kirja. 


1 Luku. 


Kaki volttouhrista. 


Na Herra kutjui Mofeken, ja puhui hä— 
nelle ſeurakunnan majasta, janoen: 

2. Puhu Jsraelin lapfille, ja jano heille: 
E teistä tahtoo uhrata Herralle, niin teh= 
äät teidän uhrinne eläimistä, karjasta ja 
lampaista. 

3. Jos hän tahtoo Herralle polttouhria 
farjasta tehdä, niin uhratkaan wirheettömän 
härkyiſen: jeurakunnan majan owen edesjä 
hän jen uhratkaan, että je olis Herralle otol- 
linen häneltä. 

4. ja pantaan fätenjä jen polttouhrin 
pään päälle, niin je on otollinen häntä ſo— 
wittamaan. 2 Mof. 29: 10. 

5. Ja hänen pitää teurastaman mullin 
Herran edesſä; ja papit, Aaronin pojat, pi— 
tää tuoman meren ja priistoittaman alta= 
rille ympärinjä, jota on jeuvakunnan-ma-= 
jan omen edesjä. 

6. Ja wuota pitää polttouhrista nyljettä= 
män, ja je pitää tappaleitji hakattaman. 

7. ja papin Aaronin pojat pitää tekemän 
tulen altarille, ja halwot tulen päälle pa= 
neman. 

8. ja papit, Aaronin pojat, pitää ſowit— 
taman tappaleet, pään ja lihawuuden, hal— 
toin päälle, jotka omat altarilla tulen päällä. 

9. Mutta fijällyket ja jalat pitää vedellä 
bestämän, ja papin pitää kaikki nämät polt= 
taman altarilla: polttouhrikji, ja lepytysha- 
Jun tuletji Herralle. 2 Mof. 29:25. 

10. ja jos hän tahtoo tehdä polttouhria 
pienistä eläimistä, lampaista eli wuohista, 
nim uhratkaan mwirheettömän oinaan eli 
kauriin. 

11. Ja teurastakaan jen Herran edesſä 
pohjan puolella altaria, ja papit, Aaronin 


bojat, pitää priistoittaman hänen merenjä 
altarille ympärinjä. 

12. Ja je pitää hakattaman kappaleikſi, ſe— 
fä pää että lihamuus, ja papin pitää ne 


ſowittaman haltoin päälle, jotka owat alta= 


rilla tulen päällä. 

13. Mutta jijällykjet ja jalat pitää medellä 
bestämän, ja papin pitää jen kaiken uhraa- 
man ja polttaman altarilla: je on poltto= 
uhri, Μὸν ja lepytyshaju Herralle. 

14. Jos hän tahtoo taas — polttouhria 
Herralle linnuista, niin tehkään jen metti— 
ſistä elittä kyhkyläisſten pojista. 

15. Ja papin pitää jen altarille tuoman, 
ja nisfan poikki määntämän, ja altarilla 
polttaman, ja antaman meren muotaa al= 
tarin ſeinään. 

16. Ja ottafaan hänen kupunja höyheni— 
nenjä ulos, ja heittäkään ne altavin wiereen 
itään päin, tuhtakoon päälle. 

17. Ja pitää jen fiipinenjä haltaijeman, 
mutta ei erinänjä remätjemän. ja niin pa= 
pin pitää fillänjä jen polttaman halkoin 
päällä, jotka omat altarilla tulen päällä: 
tämä on polttouhri, tuliuhri ja lepytyshaju 


Herralle. 
2 Sutu. 


Saki ruokauhrista. 


Ja jos joku henki tahtoo tehdä Herralle 
ruokauhrio, niin jen pitää oleman jämpylä- 
jauhoista, ja hänen pitää öljyä jä, päälle 
muodattaman, ja pyhää jamua jen päälle 
paneman. 

2. Ja fitte jen papeille Aaronin pojille 
wiemän: niin pitää papin ottaman piwonſa 
täyden niistä jämpyläjauhoista, ja öljyä 
faifen pyhän ſawun kansſa, ja jen poltta- 
man altarilla muistofji. Sämä on tuliuhri 


ja lepytyshaju Herralle. 
4 
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3. Ge, tuin jää ruofauhrista, pitää ole- 
man Uaronin ja hänen poifainja oman: 
jen pitää oleman faitkein pyhimmän Herz 
tan tulista. 

4. Mutta jos ſinä tahdot tehdä ruokauhria 
Ei fnpjethstä, niin ota happamatto= 
mia ἔρυ ἃ jämpykläjauhoista öljyyn — 
tettuna, ja happamattomia ohukaiſia kyrſiä 
öljyllä woidelluita. | 

5. Waan jos jinun ruokauhris on pan 
nusja kypſetystä, niin jen pitää oleman hap= 
pamattomista jämpoyläjauhoista Öljyyn je= 
foitettuna. 

6. Sen finun pitää jakaman kappaleitji, 
ja wuodattaman öljyä jen päälle: niin je 
on ruokauhri. 

7. ja jos ſinun ruokauhris on halstarilla 
kypſetystä, miin finun pitää tekemän ten 
jämpoläjauhoista öljyn — 

8. Ja ſen ruokauhrin, jonka ſinä tahdot 
ſenkaltaiſista tehdä Herralle, pitää ſinun 
tuoman papille, ja kantaman ſen alta— 
rin tykö. 

9. Ja papin pitää ylöntämän ſen ruoka— 
uhrin muistokſi ja polttaman altarilla. Se 
on tuliuhri ja lepytyshaju Herralle. 

10. Tähteet ruokauhrista pitää oleman 
Aaronin ja hänen poikainja omat: jen pi— 
" oleman faikkein pyhimmän Herran tu— 
ἰδία. 

11. Kaiken ruokauhrin, kuin te uhraatte 
Herralle, pitää teidän tekemän ilman hapa— 
tusta; ſillä ei yhtään hapatusta eli hunaja= 
ta pidä jiinä poltettaman uhrikji Herralle. 

12. Mutta uutisten uhrisja pitää teidän 
ne uhraaman, Herralle; waan ei ne pidä 
tuleman altarille makiakſi hajutji. 


13. Kaiken finun ruokaudhris pitää jinun ὃ 


juolaaman, ja ſinun ruofauhris ei pidä ikä= 
nänjä ilman jinun Jumalas liittojuolata 
oleman; jillä kaikisja ſinun uhreisjas pitää 
linun juolaa uhraaman. Marc. 9:49. 

14. Mutta jos finä tahdot tehdä uutijesta 
ruokauhrin Herralle, niin finun pitää kui- 
waaman mwiherjäijet tähkäpäät tulella, ja 
ſurwoman πὸ pienikji, ja fitte uhraaman 
ruokauhrin finun uutifestas. 

15. Ja ſinun pitää paneman öljyä fiihen 
ja pyhää ſawua, niin on fe ruokauhtri. 

16. Ja papin pitää ottaman niistä ſur— 
wotuista jywistä ja öljystä, ynnä kaiken 
pyhän jamun Fansja, ja polttaman fen 
muistokſi. Ge on tuliuhri Herralle. 


3 Suku, 


Raki kiitosuhrista. 


Na jos hänen uhrinja on kiitosuhri kar= 
jasta, miin pitää hänen uhraaman härjän 
eli lehmän, ja mirheettömän uhrin tuoman 
Herran eteen. 

2. Ja pitää lasteman tätenjä uhrinja pään 
päälle, ja teurastaman feurafunnan majan 
owen edesjä: ja papit, Aaronin pojat, pitää 
briistoittaman meren altarille ympärinjä. 

3. ja pitää uhraaman fiitä kiitosuhrista 
polttouhrin Herralle: lihawuuden, kuin fijäl 
lykſet peittää, ja kaiken fijällysten lihamuu- 

en, 2 Moj. 29:13, 22. 

4. ja kakſi munastuuta jen lihawuuden 
fansja, kuin niiden päällä on lanteisja, ja 
mafjan kalwon munastuiden kansſa eroit= 
taman. 

5. ja Aaronin pojat pitää polttaman jen 
altarilla polttouhrikſi puiden päällä, jotta 
oivat tulesja, tuliuhrikji ja lepytyshajutji 
Herralle. 2 Mof. 29:25. 3 Mof. 6:12. 

6. Mutta jos hän tekee Herralle kiitosuhria 
pienistä eläimistä, voinaista eli uuhista, 
niin jen pitää oleman ilman wirheetä. 

7. 3308 hän uhraa karitſan, niin hänen Piz 
tää jen tuoman Herran eteen. 

8. ja pitää laskeman kätenſä uhrinja pään 
päälle, ja teurastaman jen jeuratunnan 
majan omen edesjä. ja Aaronin pojat pi— 


tää priistoittaman jen meren altarille ym— 


pärinſä. 

9. fiitosuhrista uhraaman Herralle 
bolttouhrin, jen lihamuuden: tofo japaron 
eroitetun ſelkäpiistä: lihamuuden, tuin ſiſäl— 
lykfet peittää, ja kaiken jijällysten lihawuu— 


en, 
10. Ja ἴα! munastuuta jen lihawuuden 
fansja, kuin lanteisja niiden päällä on, ja 
eroittaman makſan kalwon munastuinen 
kansſa. 

11. Ja papin pitää jen polttaman altaril— 
la, tulen ruuakſi Herralle. 
12. Jos hänen uhrinja on wuohi ja hän 


tuo jen Herran eteen, 
| 13. Niin hänen pitää lasteman kätenjä jen 


pään päälle, ja teurastaman jeurakunnan 
majan owen edesjä. ja Aaronin Pojat pi— 
tää priisfoittaman hänen werenſä altarille 
hmpärinjä. 

14. Ja pitää jiitä uhraaman polttouhrin 
Herralle: lihawuuden, kuin fijällyket peit= 
tää, ja kaiken [ijällysten lihawuuden, 

15. Ja kakſi munastuuta lihawuuden fans= 
a, tuin niiden päällä on lanteisja, ja mat= 
τ falmon munastuiden fansja eroittaman. 
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16. Ja papin pitää polttaman jen altaril= 
(a, tulen ruuakji, makiakji hajukji. Kaikki 
lihamuus on Herran oma. 

17. Sen pitää oleman ijankaitkijen ſäädyn 
teidän jukukunnisjanne, raitista teidän 
— ettette yhtään lihavuutta 
eli mitään werta ſbiſi. 

1 Mof. 9:4. 3 Mof. 7:23. L.17:10. 1.19:26. 
5 Mof. 12:16, 23. 1.15:23. Ap. %.15:20. 


4 Luku. 


Saki rikosuhrista. 


H Herra puhui Mofeffelle, janvoen: 

2. Puhu Jsraelin lapjille, ja jano: jos jo= 
fu ſielu rikkoo tietämätä jotakuta Herran 
fäskyä wastaan, jota ei hänen pitäis teke— 
män, niin että hän tekis yhtäkin wastaan 
niistä: 

3. Jos pappi, jota woideltu on, ritkoo kan— 
an pahennukjetji, niin hänen pitää ritot= 
enja edestä, tuin hän tehnyt on, tuoman 
wirheettömän nuoren talpeen Herralle ri- 
kosuhrikſi, 

4. Ja pitää tuoman ſen kalpeen Herran 
eteen, ſeurakunnan majan omen tykö, ja 
lasteman fätenjä falpeen pään päälle, ja 
teurastaman falpeen Herran edesſä. 

5. Ja bappi, tuin motdeltu om, pitää ot= 
taman talpeen merestä, ja tantaman ſeura— 
funnan majaan. 

6. Ja papin pitää fastaman jormenja we— 
reen, ja pritstoittaman ſitä merta jeitjemän 
fertaa Herran ja Pyhän eſiripun edesſä. 

7. Ja papin pitää jiitä merestä paneman 
juitfutusaltarin ſarwein päälle, joka on Herz 
ran evesjä jeurakunnan majasja, ja taiten 
muun meren faataman polttouhrin altarin 
pohjalle, joka on jeuratunnan majan owen 
edesſä. 3 Mof. 5:9. 1.9:9. 

8. ja taiten mullin lihawuuden ritosuh= 
rista pitää hänen ylöntämän: nimittäin 
jen lihawuuden tuin ſiſällykſet peittää, ja 
kaiken ſiſällysten lihawuuden. 

9. Ja kakſi munaskuuta ſen lihawuuden 
kansſa, kuin niiden päällä on lanteisſa, ja 
mafjan kalwon munastuiden kansſa ervit= 
taman. 

10. Niinkuin ylötään kiitosuhri härjästä: 
ja papin pitää jen polttaman polttouhrin 
altarilla. 

11. Mutta mullin wuodan, kaiken lihan, 
bään ja jaltain fansja, ja ſiſällykſet ja ra- 
wan, 2 Mof. 29:14. 4 Moj. 19:5. 

12. Niin myös koko Falpeen pitää hänen 
leiristä miemään ulos puhtaajeen paikkaan, 


johonka tuhka heitetään, ja je pitää poltetta- | 


man puiden päällä tulesja: juuri fiinä pai— 
fagja, johonta tuhka heitetään, pitää je 
boltettaman. 3 Mof. 9:11. Hebr. 13:11. 

13. 305 fofo Jsraelin jeuratunta ekſyis, 
ja je olis heidän filmäinjä edesjä peitetty, 
niin että he olifimat tehneet jotakuta Herz 
ran käskyä mastaan, jota ei heidän tuliji 
tehdä, ja niin tulijimat mitapääfji, 

4 Mof. 15:24. 

14. δὰ ſitte ymmärtäijimät ritofjenja, tuin 
he oliwat tehneet, niin pitää heidän tuoman 
nuoren falpeen ritosuhriki, ja ajettaman 
jen jeurafunnan majan eteen. 

15. ja manhimmat jeurafunnasta pitää 
lasteman fätenjä falpeen pään päälle Her= 
ran edesjä, ja teurastaman jen falpeen Her= 
ran edesſä. 

16. Ja pappi, jota woideltu on, pitää fan 
taman mullin meren jeurafunnan majaan. 

17. ja papin pitää tastaman jormenja 
wereen, ja jeitjemän fertaa priistoittaman 
Herran eteen, ejiripun evdesjä, | 

18. ja pitää ſiitä merestä paneman alta= 
rin ſarwein päälle, jota on Dur edesjä 
jeurafunnan majasja, ja kaiken jen muun 
weren faataman polttouhrin altarin poh— 
jaan, jota on feurafunnan majan edesjä. 

19. Kaiken hänen [ihawuutenja pitää hä= 
nen hlöntämän ja polttaman altarilla. 

20. Ja pitää tekemän tämän mullin fans= 
ja, niintuin hän tefi ritosuhrin mullin kans— 
ja: ja niin pitää papin heidän jomwittaman, 
ja ſe heille annetaan anteetji. 

21. Ja hänen pitää miemän mullin feiris= 
tä ulos, ja polttaman hänen, niinkuin hän 
boltti jen entijen mullin: je pitää oleman 
ritosuhri jeurakunnan edestä. 

22. Mutta jos päämies rikkoo ja tekee jo= 
tafuta Herran Jumalanja käskyä wastaan, 
jota ei hänen tefemän pitäili, ja tulee tietä- 
mätä wikapääkſi, 

23. Ja ojoitetaan hänelle jitte hänen rikok— 
jenja, tuin hän on ritfonut: hänen pitää 
tuoman uhrikſi wirheettömän kauriin. 

24. Ja lasteman fätenjä jen fauriin vään 
päälle, ja teurastaman ſiinä paitasja, tusja 
Herralle polttouhria teurastetaan: je pitää 
pleman hänen ritosuhrinja. 

25. Gitte pitää bapin ottaman ritosuhrin 
werestä jormellanja, ja paneman jen polt= 
touhrin altarin ſarwein päälle, ja jen muun 
mwerenfaataman vpolttouhrin altavin pohjalle. 

26. Mutta kaiken hänen lihamuutenja pi— 
tää hänen polttaman altarilla, niinkuin jen 
[ihamuuden fiitosuhrista. ja niin papin 
pitää jowittaman hänen rikokjenja, ja je hä— 
nelle annetaan anteetji. 
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27. Jos joku jielu yhteijestä tanjasta rit= 
foo tietämätä, niin että hän tekee jotakuta 
Herran käskyä wastaan, jota ei hänen teke— 
män pitäis, ja tulee niin mwitapäätji, 

28. Ja fitte jaatetaan ymmärtämään ri= 
kokſenſa, kuin hän on rikkonut: hänen pitää 
tuoman uhriffi mirheettömän wuohen, jen 
ritofjen edestä, kuin hän rikkonut on, 

29. Ja pitää laskeman kätenſä ritosuhrin 
pään päälle, ja teurastaman jen ritosuhrin 
polttouhrin paikalla. | 

30. ja papin pitää jormellanja ottaman 
jen merestä, ja paneman jen polttouhrin 
altarin jarmein päälle, ja taiten meren kaa— 
taman altarin pohjaan. 

31. Ja faiken hänen lihamuutenja pitää 
hänen eroittaman, niintuin hän eroitti kii 
= tosuhrin lihawuuden: ja papin pitää jen 
— polttaman altarilla makiakſi hajukſi Herral= 
le. ja niin pitää papin häntä jomwittaman, 
ja je annetaan anteetji hänelle. 

2 Mof. 29:18. 3 Mof.3: 14. 

32. Mutta jos hän tuo lampaan ritosuh= 
riffi, niin tuokaan mirheettömän uuden. 

93. Ja lasketaan tätenjä ritosuhrin pään 
päälle, ja teurastakaan jen rikosuhrikſi fiinä 
paitasja, kuin polttouhri teurastetaan. 
= 34. ja Papin pitää jormellanja ottaman 

ritosuhrin merestä, ja paneman polttouhrin 
altavin jarmein päälle, ja taataman kaiken 
muun meren altarin pohjaan. 

55. Mutta kaiken lihawuuden pitää Hänen 
eroittaman niinkuin kiitosuhrin lampaan 
lihawuus eroitettiin, ja papin pitää voltta= 
| man jen altarilla Herran tuleffi. Ja niin 
| pitää papin hänen ritoffenja jomwittaman, 
| tuin hän on rikkonut, ja fe hänelle annetaan 


anteekſi. 

5 Luku. 
a Laki wikauhrista. 
| «905 joku fielu rikkoo, niin että hän kuulee 
' jontfun kiroilewan, ja hän on jen todistaja, 
| eli on jen nähnyt taikka tiennyt, ja ei ilmoi- 
= ta jitä, hän on wikapää wääryyteen. 
2. Eli jos joku ſielu rupee johonkuhun 
| Jaastaijeen fappalecjeen, taikka jaastaijen 
| metjän=eläimen raatoon, eli jaastaijen kar— 
| jan raatoon eli jaastaijen madon raatoon, 


ralle tuliuhrikſi: tämä on ritosuhti. 


ja je olis hänelle tietämätöin: hän on ſaas— 
tainen ja wikapää. 3 Mof. 11:1,xc. 

3. Eli jos hän rupee jaastaijeen ihmijeen, 

| millä itänänjä jaastaijuudella ihminen tai 

= taa jaastaijekji tulla, tietämätä, ja fen fitte 

| ymmärtää: je on wikapää. 

4. Eli jos jotku telu mannoo, niin että hä— 


| men juustanja* tän ulos ajattelemata pahoin. 
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eli hywin tehdä, kaikki tuin ihminen wan— 
noo huomaitjemata, ja jen fitte ymmärtää: 
hän on mikapää Hhteen näistä. 

5. Koska hän on wikapää johontuhun 
näistä, ja tunnustaa, että hän ſiinä rikko— 
nut on: 

6. Niin pitää hänen tämän rikofjenja wian 
edestä, kuin hän rikkonut on, tuoman lau— 
masta Herralle uuhen eli muohen ritosuh- 
viffi: niin pitää papin jomwittaman hänen 
ritofjenja. 

7. Jollei hänellä ole (lammasta, niin tuo— 
faan Herralle ritokfenja edestä, kuin hän 
rittonut on, kakſi mettistä eli kakſi tyhtyläi- 
jen poitaa: yhden ritosuhrikji, ja toijen polt- 
touhritji. 3 Mof. 1:14. Luc.2:24. 

8. Ja wiekään ne papille: hänen pitää jen 
enfimäijen uhraaman rikosuhrikſi ja wään— 
tämän jen nistkat, ja ei tuitentaan päätä eri= 
nänjä remäijemän. 3 Mof. 1:15. 

9. Ja pitää priistoittaman altarin jeinän 
ritosuhrin merellä, ja antaman jen meren, 
fuin jää, wmuotaa altarin pohjaan. Se on 
ritosuhri. 

10. Soijen pitää hänen uhraaman polt= 
touhrikji tawan jälkeen. Ja niin pitää pa- 
bin jotvittaman hänen rikokſenſa, kuin hän 
riffonut on, ja je annetaan hänelle anteetji. 

11. Jollei hänellä ole fahta mettistä eli 
tahta kyhkyläiſen poikaa, niin tuokaan uh— 
rinja, ritofjenja edestä, kymmenennen ojan 
ephasta jämpyläjauhoja ritosuhrikji. Mut— 
ta ei hänen pidä öljyä jen päälle paneman, 
eikä pyhää jamua; lä je on rikosuhri. 

3 Mof. 1: 14. 

12. Ja hänen pitää jen wiemän papille, 
ja papin pitää [iitä ottaman pimon täyden 
muistofji, ja volttaman jen altarilla Herz 


3 Mof.4:35. 

13. Ja papin pitää niin ſowittaman hä- 
nelle hänen rikokſenſa, tuin hän ritkonut on, 
ja je annetaan anteetfi hänelle. Ja jen pi= 
tää oleman papin oman niintuin ruotauh= 
vintin. 

14. Ja Herra puhui Mofekfelle, janoen: 

15. Jos joku fielu kowasti rittoo ja erheh- 
dykſestä jyntiä tekee josjakusja tuin Herralle 
phhitetty on, hänen pitää Herralle tuoman 
wikauhrin, irheettömän oinaan laumasta, 


Jinun artvios jälkeen Popiapainoon, pyhän 


ſiklin jälkeen, witauhrikji. 

16. Siihen myös, mitä hän on riitonut 
byhitetysjä, pitää hänen jen antaman jäl= 
lenjä, ja pitää jen tykö antaman wiidennen 
ojan, ja antaman jen papille: ja papin pi— 
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tää jotvittaman hänen wikauhrinſa vinaalla, | 
niin je hänelle annetaan anteekſi. | 

17. ja jos SU ſielu rikkoo ja tekee was— 
toin jotakuta Herran käskyä, jota ei hänen 
pitänyt tefemän, ja ei jitä tiennyt: hän on 
wifapää mwmääryyteen. ὁ Mof.4:2.. 

18. Ja pitää tuoman paville mirheettö= 
män oinaan laumasta, jinun arwios jäl= 
feen wikauhrikſi: ja papin pitää jomwittaman 
hänelle hänen tietämättömyytenjä, tuin hän 
tehnyt on tietämätä, niin je hänelle anne- 
taan anteekſi. 

19. Se on wikauhri; jillä mitaan hän kai— 
fetifin Herran edesjä joutunut on. 


6 Suku, 


Bolttoz, ruoka-, wihkimys- ja ritosuhreista. 


Ew Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

2. 305 joku ſielu tekee jona ja rittoo fo= 
wasti Herraa wastaan, kieltäen lähimmäi— 
jeltänjä jen, tuin hän hänen haltuunja an= 
tanut on, eli jen, jonta hän hänelle ΜΠ 
toin) fäteen antanut on, taitka jonta hän 


wäkiwallalla ottanut on, eli määryydellä on 
jaattanut alanja; 4.Mof.5:6. 

3. Eli jen, tuin kadotettu oli, löytänyt on, 
ja tieltää jen määrällä alalla, eli mitä 
itänänjä je olis, josja ihminen lähimmäis= 
tänjä wastaan rittoo; 

4. Koska hän miin rikkoo ja tulee wika— 
pääkji, niin pitää hänen antaman jällenjä, 
mitä hän mätkimallalla ottanut on ja mää- 
rhydellä on jaattanut alanja, eli jen, tuin 
hänen haltuunja annettu oli, eli kadotetun, 
fuin hän löytänyt on; 

5. li jonta tähden hän määrän walan 
tehnyt on, jen pitää hänen kaikki tyyni an= 
taman jällenjä ja wielä jitte miidennen ojan 
päälliſekſi: ille, jonta je oma oli, pitää hä= 
nen jen antaman wikauhrinſa päivänä. | 

2 Mof. 22: 7. 3 Mof. 5:16. 


6. Mutta wikauhrinſa pitää hänen tuo- 
man Herralle: wirheettömän oinaan lau— 
masta, ſinun armios jälkeen mitauhrikji, 
bapin tykö. 

7. Ja papin pitää ſowittaman hänen Herz 
ran edesjä, niin hänelle annetaan anteekſi, 
mitä ikänänſä je olis, kaikista niistä tuin 
hän tehnyt on, josja hän itjenjä wikapääkſi 
jaatti. 

3. Ja Herra puhui Mofekfelle, janven: 

9. stäste Aaronille ja hänen pojillenja, ja= 
noen: tämä on polttouhrin jääty: polttouh=" 
vin pitää palaman altarilla faiken yöſen 
aamuun asti. sa altarin tulen pitää jen 
päällä palaman. 


10. Ja papin pitää yllenjä pukeman lii— 
nahameen, ja metämän liinaijen alaismaat= 
teen ihonja päälle, ja torjaaman tuhwan al- 
tarilta, jitte tuin tuli polttouhrin tuluttanut 
on, ja paneman jen altarin wiereen. 

11. ja jitte pitää riijuman maatteenja, ja 
toijiin waatteijiin itjenjä pukeman, ja ſitte 
tuhivan miemän ulos leiristä puhtaajeen 
paittaan. 3 Mof.4:12. 

12. Tuli pitää palaman altarilla, ja ei 
fosfaan jammuman. ja papin pitää Halz 
wot jen päällä jota aamu jytyttämän, ja 
hänen pitää ajettaman polttouhrin jen pääl— 
(e, ja polttaman fiitosuhrin lihamuuden jen 
päällä. 

13. Zuli pitää alinomaa palaman altaril= 
la, ja ei tostaan jammutettaman. 

14. Ja tämä on ruofauhrin jääty, jonta 
Aaronin pojat uhraaman pitää altarilla, 
Herran eteen: 3 Moj.2:1, 14. 4 Mof.15:4. 

15. Bapin pitää ottaman pimon täyden 
ſämpyläjauhoja nA EAN ja öljystä, ja 
faiten pyhän ſawun, jota ruokauhrin päällä 
on, ja jen polttaman altarilla lepytyshajutii 
ja muistokſi Herralle. 3 Mof.2:9. 

16. Ja jen tähteet pitää Aaronin poikinen- 
ja jhömän: happamatoinna pitää je jyötä- 
män, pyhäsſä jiasja, jeuratunnan majan 
pihasja pitää heidän jen ſyömän. 

17. Ja ei heidän pidä letpoman jitä hapa- 
tufjen kansſa; lä je on heidän oſanſa, 
jonfa minä heille minun tuliuhristani an= 
tanut olen: je pitää oleman faitkein pyhin, 
niinkuin ritosuhri ja niinkuin wikauhri. 

18. Jokainen miehenpuoli Aaronin lap= 
lista pitää jen joömän. Se olfoon alin= 
omainen jääty teidän jukutunnisjanne Herz 


ran tuliuhrista. Jokainen kuin niihin ru— 


bee, je pitää pyhitetty oleman. 
4 Mof.18:9, 10. 2 Moj. 29:37. 

19. Ja Herra puhui Mojekjelle, janvoen: 

20. Tämä pitää oleman Aaronin ja hänen 
poitainja uhri, jonka heidän pitää uhraa- 
man Herralle woidelluspäimänänjä: tym- 
menennen ojan ephasta jämpyläjauhoja 
alinomaiſekſi ruokauhrikſi, puolen aamulla 
ja puolen ehtoolla. 2 Moj. 16:36. 

21. Pannusſa finun jen tekemän pitää öl— 
jon fansja, ja jen kypſettynä tuoman: ja 
leiwmottuina fappaleina jinun jen uhraaman 
pitää, lepytyshajukſi Herralle. 

22. Ja papin, joka hänen pojistanja Hä- 
nen jiaanja woideltu on, pitää jen tekemän. 
Tämä on ijantaikkinen jääty Herralle, je pi— 
tää taitii poltettaman. 

23. Sillä kaikki vapin ruokauhri pitää ko— 


konanſa voltettaman, ei jitä pldä jyötämän. 


98 


3 Mol. 


24. Ja Ἢ buhui Mofetjelle, janoen: 

25. Puhu Aaronille ja hänen pojillenja, 
ja jano: tämä on rifosuhrin ſääty: tusja 
paitasja polttouhri teurastetaan, fiinä pitää 
myös vitosuhri teurastettaman Herran 
edesſä, ja je on kaikkein pyhin. 

26. Pappi, joka vikosuhrin uhraa, pitää 


| jen [yömän: pyhällä ſialla je ſyötämän pi- 


tää, jeurakunnan majan pihalla. 

27. Kuka itänänjä hänen lihaanja rupee, 
je pitää pyhitetty oleman, ja waatteen, jon- 
ta päälle je meri priiskoitetaan, pitää ſinun 
pejemän pyhäsjä ſiasſa. 

28. Ja je ſawiastia, josja ſe keitetään, Piz 
tää ritottaman. jos je on wastijesja pa— 
dasſa keitetty, niin je pitää hiwutettaman, 
ja medellä irutettaman. 3 Mof. 11:33. 

29. Kaikki miehenpuolet papeista pitää 
ſhömän jen; fillä je on taikkein pyhin. 

30. Mutta kaikki je ritosuhri, jonka weri 
wiedään feurakunnan majaan, jominnotji 
byhäin fiaan, jitä ei pidä jyötämän, maan 
tulella poltettaman. 3 Mof.4: 5. Hebr. 13:11. 


7 Luku. 
Mitä papille wika-z ja muista uhreista tulee. Kielto 
[ihamuuden ja weren fyömifestä. 


a Ya tämä on wikauhrin jääty: je on kaik— 


| fein pyhin. 


2. Siinä paikasſa, kusja polttouhri teura3= 
tetaan, pitää myös teurastettaman wikauh— 
τί, ja je eri pitää priistoitettaman altarille 
hmpärinjä. 

3. Ja kaikki lihamuus pitää fiitä uhratta- 


| man, jetä häntä että lihamuus, joka jijäl= 
| Ivfjet peittää. 


4. δὰ me kakſi munastuuta jen lihawuu— 
den kansſa, kuin niiden päällä on lanteisja: 
ja mafjan falion munaskuiden tansja pi— 


| tää hänen eroittaman. 


5. Niin pitää papin jen polttaman alta= 


| rilla tuliuhritfi Herralle ; je on wikauhri. 


6. Jokainen miehenpuoli papeista pitää 


| ſyömän jen; pyhäsiä ſiasſa pitää je ſhötä— 
' män; |illä je on kaikkein pyhin. 


7. Niinkuin rikosuhri on, niin pitää myös 


| witauhrin oleman; jillä yhtäläinen pitää 
' heidän molempain jäätynjä oleman: ja je 


Pitää jen papin oma oleman, jota fillä jo- 


| twittaa. 


8. Sen papin, jota polttouhrin uhraa, pi— 


= tää polttouhrin muota oma oleman, jonta 
' Hän uhrannut on. 


9. ja kaikkinainen ruokauhri, joka pätjistä 


| kypſetth on, ja kaikki tuin pannusja eli hals— 
' tarilla malmistettu on, fen pitää papin 
oman oleman, jota jen uhraa. 
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10. Ja kaikkinainen ruokauhri, jotka öljyllä 
jefoitettu, taikka tuima on, fen pitää kaikkein 
Aaronin lasten oman oleman, yhden niin- 
fuin toijenkin. 

11. Ja tämä on fiitosuhrin jääty, jota 
Herralle uhrataan: 

12. Jos he tahtoivat tehdä vlistysuhria, 
niin heidän pitää uhraaman ylistysuhrin 
ſiwusſa happamattomia leipiä, jekvitettuja 
öljyllä, ja happamattomia ohutkaifia kyrjiä, 
woidelluita öljyllä, ja pannusja kypſetyitä 
ſämpyläleipiä ſekoitettuja öljyllä. 

13. Mutta ſenkaltaiſia uhreja pitää heidän 
tefemän hapanneen fyrjän päälle, heidän 
fiitosuhrinja ylistysuhritji. 

14. ja ykſi kaikista niistä pitää uhratta- 
man Herralle ylönnysuhrikſi, ja jen pitää 
bapin oman oleman, jofa pritskoittaa kii— 
tosuhrin meren. 

15. ja ylistysuhrin liha hänen kiitosuh- 
risjanja pitää mä päimänä jyötämän, jona 
je uhrattu on, ja ei mitään pidä tähteekji 
jätettämän huomenetfi. 

16. Mutta jos joku lupaukjesta taitka hy— 


| mästä tahdosta uhraa, niin je pitää jinä 


päivänä jhötämän, jona je uhrattu on; 
mutta jos n tähteetji jää uhrista toi- 
ſekſi päimätji, niin pitää je myös —— 

17. Mutta je, tuin tähteekſi jää liitä uhrin 
[thasta, niin je tolmantena päimänä pitää 
poltettaman tulesja. 

18. Mutta jos joku D folmantena päi= 
wänä [πᾶ uhratusta lihasta, joka on hänen 
fittosuhristanja, niin ei ole hän otollinen, 
jota jen on uhrannut, eitä je hänelle pidä 
luettaman, mutta je on fauhistus; ja jokai— 
nen ſielu, joka ſiitä ſyö, on wikapää pahaan 
tekoon. 

19. Ja je liha, jota jattuu johonkuhun 
Jaastaijuuteen, ei pidä ſyötämän, mutta tu- 
[esja poltettaman. Jota puhdas on, je pi— 
tää iydmän lihasta. 

20. Ja fe jielu, jota [yö kiitosuhrin lihas— 
ta, jiitä tuin Herran oma on, ja hänen 
jaastaijuutenja on hänen päällänjä, je ſielu 
bitää häiitettämän tanjoistanja. 

21. Jos joku fielu rupee johontuhun jaas= 
taijuuteen, olfoon je jaastainen ihminen eli 
jaastainen eläin eli joku muu jaastainen 
fauhistus, ja ſyö kiitosuhrin lihasta, fiitä 
tuin Herran oma on, je pitää häivitettämän 
fanjoistanja. 2 Mof. 11:1, xc. 

22. ja Herra puhui — ſanoen: 

23. Puhu Israelin lapſille, ſanoen: ei tei— 
dän pidä mitään lihawuutta ſyömän här— 
jistä, lampaista ja wuohista. 

3 Mof.3:17. 1.9:10. 
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24. RNaadon eli haaskan lihamuus panta= 
foon faikkinaijiin tarpeifiin; mutta ei teidän 
pidä jitä kaiketitaan ſpömän. . 

25. Sillä joka yö lihawuutta ſiitä eläi= 
mestä, kuin Herralle tuliuhrikji annettu on, 
je ſielu pitää hämitettämän fanjoistanja. 

26. Ei teidän pidä myös verta jyömän 
faikisja teidän ajumafioisjanne, ei linnuista 
eitä eläimistä. 3 Mof. 17:10, 14. 1.19:26. 

5 Mof. 12:16, 23. Ap. Z. 15:20,29. 1.21:25. 

27. Jokainen jielu, jota ſyö jotain merta, 
je pitää hämitettämän neille 

28. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

29. Buhu Jsraelin lapfille, janoen : je tuin 
Herralle kittosuhrinja uhraa, hänen pitää 
tuoman, mitä Herralle kiitosuhrikji tulee. 

50. Mutta hänen pitää jen tantaman kä— 
desſänſä Herran tuliuhrikji: rinnan liha— 
wuuden pitää hänen tuoman rinnan kans— 
K ne pitää oleman häälytysuhrti Herz 
ralle. 

91. Mutta papin pitää polttaman liha- 
wuuden altarilla, ja rinnan pitää Aaronin 
ja hänen poifainja oleman. 

32. ja oitian laman pitää teidän anta= 
man papille nlönnysudhrikji, teidän kiitos- 
uhristanne. 

55. ja jofa uhraa kiitosuhrin mwerta ja 
lihamuutta Aaronin pojista, hänen pitää 
Jaaman oiftan [aan ojakjenja. 

34. Sillä häälytysrinnan ja ylönnysla- 
wan olen minä ottanut Jsraelin lapjilta 
heidän fkiitosuhristanja, ja olen jen antanut 
bapille Uaronille ja hänen pojillenja ijan— 
tatkkijetji jäävytji Jsraelin lapſilta. 

2 Mof. 29:24. 

35. Tämä on Aaronin ja hänen poikainja 
woitelemus Herran tuliuhrista, fiitä päi— 
wästä, jona he Herralle papikji annettiin. 

36. Jotta Herra käski finä päimänä, jona 
hän heidän woiteli, annettaa heille Israe— 


[in lapfilta, ijankaittijekji ſäädykſi peidän ſu— 


tulunnisjanja. 
37. Ja tämä on jäätty polttouhrista, ruo— 


tauhrista, ritosuhrista, mikauhrista, nin. 


myös täytösuhrsta ja kiitosuhrista, 

38. Jonka Herra Mojekjelle käski Sinain 
wuorella: Jinä päimänä, jona hän täskyn 
antoi hänelle Jsraelin [asten tykö, että hei- 
dän piti uhraaman uhrinja Herralle Sinain 
korwesſa. 3 Mof. 26:46. 1.27 34. 

8 Luku. 


Papit ja maja woidellaan ja vihitään. 


ja kakſi oinasta, ja myös tori happamatto- 
mia leipiä. 2 Mof.28:2. 1.29;1, 

5. ja kokoo [αἰ fanja, jeurafunnan ma= 
jan omen eteen. 

4. Moſes teki niintuin Herra hänelle käs— 
kenyt oli: ja kokoſi tanjan jeuratunnan ma- 
jan owen eteen. C 

5. ja Mofes janoi fanjalle: tämä on je, 
tuin Herra on käskenyt tehdä. 6 

6. Ja Moſes otti Aaronin poikinenſa, ja 
peſi heidän wedellä. 

7. Ja puetti hänen yllenſä hameen, ja 
wyötti hänen wyöllä, ja puetti hänen ylis— 
hameella, ja pani päälliswaatteen hänen 
päällenjä: niin myös wyötti hänen päällis- 
aatteen myöllä, ja maatetti hänen jillä. 

2 Mof. 28:31. 1.29: ,:ς, 

8. ja pani hänen päällenjä rintamaat- 
teen: ja pani rintamaatteen päälle malteudet 
ja täydelliſyydet. (k 

9. ja pani hiipan hänen päähänjä: ja 
pani Giipan päälle hänen otjallenja tultai- 
jen otjalehden, jen pyhän kruunun, niinkuin 
Herra Mofekjelle kästenyt oli. 2o.28:36,39. 

10. Ja Moſes otti moidellusöljyn, ja woi— 
teli majan ja kaikki kuin fiinä oli: ja pyhitti 
ne. 2 Mof. 30:25. 

11. Ja priiskoitti ſiitä jeitjemän kertaa al= 
tarille, ja woiteli altarin ja kaikki jen astiat, 
ja pejoastian jaltoinenja, ja pyhitti ne. 

12. Ja faaji moidellusöljystä Aaronin 
pään päälle, ja woiteli hänen ja pyhitti. 

13. Ja Mofes toi Aaronin pojat, ja puetti 
heidän yllenjä hameet, myötti ———— 
[ἃ ja ſitoi lakit heidän päähänſä: ninkuin 
Herra hänelle tästenyt oli. kulli 
14. Ja antoi tuoda mullin ritosuhriffi, ja 
Aaron poikinenja pani kätenjä ritosuhrin 
mullin pään päälle, ) 

15. ja teurasti jen. Ja Moſes otti we— 
restä, ja pani — altarin ſarwiin 
ympärinſä, ja puhdisti altarin, ja kaaſi we— 
ren altarin pohjalle, ja pyhitti jen, ſowit— 
taakſenſa (kanſaa) jen päällä. 

16. γα otti kaiken ſiſällysten lihawuuden 
ja makſan kalwon, ja molemmat munas- 
tuut, ynnä lihamuuden tansja, ja Moſes 
ſuitſutti ne altarilla. änytmskani :3d1 

17. Mutta mullin wuotinenja, lihoinenſa 
ja jontinenja poltti hän tulesja ulkona lei= 
vistä, niinkuin Herra Mofekjelle käskenyt oli. 


= 18. Ja hän toi oinaan polttouhritji, ja 
Aaron voitkinenja panimat fätenjä oinaan 
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20. Ja leikkaji oinaan tappaleitji, ja Mo— 
ſes fuitfutti pään ja kappaleet ja liha- 
wuuden, 

21. Ja peſi ſiſällykſet ja jalat wedellä; ja 
Moſes ſuitſutti koko oinaan altarilla: ſe on 
polttouhri makiakſi hajukſi, ſe on tuliuhri 
Herralle, niinkuin Herra hänelle käskenyt oli. 

22. Ja toi myös toijen oinaan, täytösuh— 
rin oinaan, ja aron poikinenja pani kä— 
tenjä vinaan pään päälle. 

23. Ja Moſes teurasti jen, ja otti hänen 
werestänjä, ja ſiwui Aaronin oikian korwan 
lehteen, niin myös oiktan käden peutaloon, 
ja oikian jalan oon marpaajeen. 

24. Ja Moſes tot myös Aaronin pojat, ja 
ſiwui merellä heidän oikian Pun leh⸗ 
teen, ja heidän oikian kätenſä peukaloon, ja 
heidän oikian jalkanſa iſoon warpaaſeen, ja 
Moſes priiskoitti weren altarille ympäri. 

25. Ja otti lihawuuden ja ſaparon ja kai— 
ken fijällysten lihawuuden, ja makſan kal— 
won, ja molemmat munastuut heidän liha— 
muutenja fansja, niin myös vikan lawan. 

26. Hän otti myös korista, josja happa= 


mattomat leivät olimat Herran edesjä, yh⸗ 


den happamattoman kyrſän, ja öljyllä woi— 
dellun kyrſän, ja ohukaijen kyrſän, ja pani 
ne lihavuuden ja vikian lawan päälle. 

27. ja antoi taitti nämät Aaronin käſiin, 
ja hänen poikainja käjiin, ja häälytti ne 
häälytykſekſi Herran edesſä. 

28. Ja ſitte otti Moſes ne heidän käſistän— 


ſä, ja poltti altarilla polttouhrin päällä: je 


on täytösuhri lepytyshajutkji, je on tuliuhri 
Herralle. 

29. ja Mofes otti rinnan, ja häälytti jen 
häälytyfekji Herran evdesjä: tähtösuhrin 


| oinaasta Ἰαὶ Moſes ojan, niinkuin Herra 
' hänelle käskenht oli. 


30. ja Mofes otti moidellusöljystä ja we- 


| τοδί, jota oli altarilla, ja priiskoitti Aaro— 
= nin ja hänen maatettenja päälle, niin myös 
| hänen poikainja ja heidän maatettenja pääl- 
| le, ja pyhitti niin Aaronin ja hänen waat— 
| teenja, niin myös hänen poikanja ja Heidän 
| maatteenja hänen tansjanja. 


) 3 Mof. 10:7. 
31. ja Moſes ſanoi Aaronille ja hänen 


| pojillenja: keittäkäät lihaa feuratunnan ma— 


᾽ 


| v owen edesjä, ja ſyökäät je fiinä paikas— 


a, niin myös leipää, tuin täytösuhrin ko— 


risſa on, niinkuin minä fäskin janven: Aa— 
= ron poikinenja pitää ne joömän. 


32. Waan mitä jää tähteetli lihasta ja lei 


= mästä, jen teidän pitää polttaman tulesja. 


33. Ja ei teidän pidä lähtemän feitfjemänä 
päitvänä jeurakunnan majan oivesta, fiihen 


tetään; ſillä jeitjemänä päimänä teidän kä— 
tenne tähtetään. 

34. Niinkuin je tänäpänä tapahtunut on, 
niin Herra on käskenyt tehtää, että te ſowi— 
tettaijiin. 

95. ja teidän pitää oleman feitjemän päi- 
mää jeurakunnan majan omen edesjä, yli 
päimää ja yötä, ja teidän pitää ottaman 
waarin Herran wartiosta, ettette kuolifi; 
ſillä niin on minulle fäsketty. 

36. ja aron poikinenja teki kaiken jen, 
fuin Herra Mofekjen kautta tästenyt oli. 


9 Luku. 


Aaronin enfimäinen uhri. Tuli Herralta. 


a ya tapahtui fahdekjantena päiwänä, että 
Mofes kutjui Aaronin ja hänen poikanja, 
niin myös wanhimmat Jsraelista. 

2. Ja ſanoi Aaronille: ota Jinulles nuori 
waſikka ritosuhrikji, ja oinas polttouhritji, 
molemmat tvirheettömät, ja tuo Herran 
eteen. 2 Moj. 29:1. 

3. ja puhu Jsraelin lapfille, janoen: ot- 
takaat kauris rikosuhrikſi, ja wafikka ja ta- 
ritja, molemmat wuoſikuntaiſet ja wirheet— 
tömät, polttouhrifji. 

4. ja myös härkä ja vinas uhrattaa kii- 
tosuhritji Herran edesſä, ja ruokauhri ſekoi— 
᾿ς öljyllä; ſillä tänäpänä ilmesty) Herra 
teille. 

5. Ja he toimat ne, kuin Mojes käskenyt 
oli, jeuratunnan majan omen eteen: ja taitti 
fanja käwi edes, ja iioi Herran edesſä. 

6. Niin Ἰαποὶ Mofes: tämä on je, kuin 
Herra käskenyt on teidän tehdä, ja Herran 
unnia ilmesty) teille. 

7. ja Moſes janoi Aaronille: astu alta- 
rin tykö, ja tee ritosuhris, ja polttouhris, ja 
ſowita finuas ja tanjaa, ja tee jitte tanjan 
uhri ja jowita heitä, niinkuin Herra käske— 
nyt on. 

8. ja Aaron astui altarin tykö, ja teurasti 
waſikan ritosuhrikjenja. 

9. Ja Aaronin pojat kantoivat weren hä- 
nen tykönſä, ja hän kasti fjormenja wereen, 
ja ſiwui altarin ſarwiin, ja weren faafi hän 
altarin pohjalle. 

10. Ja lIihamuuden, ja munastuut, ja 
JETTA kalwon rikosuhrista, poltti hän al— 
tarilla, niinkuin Herra oli Mofekjelle käs— 


kenyt. 

i Mutta (ihan ja nahan poltti hän tu- 
lesſa ulkona leiristä. 

12. Sitte hän teurasti polttouhrin, ja Aa— 
ronin pojat kantoiwat weren hänen tykönſä, 
ja hän priiskoitti ſen altarille ympäri. 


LEVITICUS. 


13. Ja he toimat myös polttouhrin hä= | ja kaiken fanjan edesjä minä kunnioitetaan. 


nelle, tappaleitji leikatun, ja pään, ja hän ja Uaron oli ääneti. 


poltti ne altarilla. 


2 Mof.29:43. 


4. Mutta Mofes kutjui Mijaelin, ja Elt— 


14. Ja hän peli ΤῊΣ ja jalat, ja poltti japhanin Uſielin, Aaronin jedän pojat, ja 


ne polttouhrin päällä, altarilla. 
15. Gitte fantoi hän fanjan uhrin edes, 
ja otti fauriin, joka oli fanjan ritosuhri, ja 


teurasti jen, ja teki fiitä ritosuhrin, niinkuin 


jen entijentin. 

16. Ja hän toi myös polttouhrin, ja walz 
misti jen taman jälkeen. 

17. ja toi ruofauhrin, ja otti Niitä piwon— 
ja täyden, ja poltti ne altarilla, paitji aa= 
mullista polttouhria. 

18. Gitte teurasti hän härjän ja oinaan 
fanjan refr ja Aaronin pojat kan— 
toiivat weren hänelle, ja hän pritskoitti jen 
altarin ympäri. 

19. Mutta jen härjän lihawuuden, ja oi— 
naan japaron, ja an lihawuuden, ja 
munastuut, ja makſan kalwon: 

20. Kaiken tämän lihamuuden paniwat he 
rintain päälle, ja polttimat lihamuuden al= 
tarilla. 

21. Mutta rinnat ja vikian laman häälytti 
Aaron häälytykjetji nnen edesjä, niinkuin 
Herra oli tästenyt Mofekjelle. 

22. ja Aaron nosti kätenjä kanſan puo- 
leen, ja fiunafi heitä: ja ſittekuin hän rikos— 
uhrin, polttouhrin, ja kiitosuhrin tehnyt oli, 
meni hän alas. 4 Mof. 6:23. 

23. Niin Moſes ja Aaron meniwät jeura= 
funnan majaan, ja tosta he jälleen ſieltä 
läkſiwät, fiunafimat he kanſan. Niin Her= 
ran funnia ilmestyi taiten fanjan edesjä: 

24. Sillä tuli tuli Herralta alas, ja ku— 
lutti polttouhrin, ja jen lihawuuden, alta= 
vilta: ja tosta kaikki fanja jen näki, riemuit= 
limat he jangen juuresti, ja lankeſiwat maa= 
han kaswoillenſa. 

1 Mof.4:4. 1Kun. 18:38. 2 Aikafk.7:1. 


10 Luku. 


Nadab ja Abihu poltetaan. Papit kielletään juomasta 
v viinaa. Heidän rawintouhreista. 
a Ja Aaronin pojat Nadab ja Abihu otti= 
at fumpifin fuittutusastianja, ja panivat 
tulta niihin, ja panimat fuitjutusta jen 
päälle: ja fantoimat tierasta tulta Herran 
eteen, jota ei hän heille ollut käskenyt. 

2. Silloin läkſi tuli Herralta, ja tulit het= 
dän: niin että he kuolimat Herran edesfä. 

3 Mof.16:1. 4 Mof.3:4. 1.26:61. 1Aikak. 24:2. 

5. Niin janoi Moſes Aaronille: tämä on 
je tuin Herra puhunut on, janoen: minä 
byhitetään niisfä, jotka minua lähestymät, 


| 


ſanoi heille: tulkaat ja tantafaat teidän wel— 
jenne pyhän edestä, ulos leiristä. 
2 Miof. 6:18. 4 Mof. 3:19. 

5. Ja he tulimat ja fantoimat heidän ha— 
meinenja leiristä, niintuin Mojes oli ja- 
nonut. 

6. Niin janoi Moſes Aaronille, ja hänen 
bojillenja Eleatjarille ja Ithamarille: ei tei 
Dän pidä paljastaman teidän päätänne, eitä 
myös repimän teidän mwaatteitanne, ettette 
tuoliji, ja ettei wiha tuliji kaiken kanſan 
päälle: mutta teidän weljenne koko Järaelin 
— itkekään tätä paloa, jonka Herra 
ytyttänyt on. 

7. aan ei teidän pidä menemän jeura= 
funnan majan owesta ulos, ettette tuolifi; 
ſillä Herran mwoidellusöljy on teidän pääl- 
länne. Na De tekiwät Moſekſen janan jälkeen. 

8. ja Herra puhui Aaronille janoen: 

9. Wiinaa ja mätemätä juomaa ei pidä 
jinun juoman, eifä finun poikas finun kans— 
ſas, fosfa te menette jeuratunnan majaan, 
ettette kuoliſi; je pitää oleman ijankaittinen 
jäätty teidän ſukukunnillenne, 

Hef. 44:21. 1TZim.3:3. Tit. 1: 7. 

10. (Että te eroitatte, mikä pyhä ja ei py— 
hä, mikä jaastainen ja puhdas on, 

11. Ja että te opettaijitte Jsraelin lapjille 
tatti oikeudet, kuin Herra heille Mojekjen 
fautta puhunut on. 

12. ja md puhui Aaronille ja hänen 
jääneille pojillenja EGleatjarille ja Ithama— 
rille: ottafaat je, kuin tähteeki jäänyt on 
ruofauhrista, Herran tuliuhrista, ja ſyökäät 
je happamattomana altarin tykönä; ſillä je 
on kaikkein pyhin. 3 Moj. 2:3. 1.6:16. 

15. ja teidän pitää jen (päivän pyhällä 
alla; filä je on finun otkeutes ja jinun 
poikais oikeus Herran tuliuhrista; illä je 
on minulle niin tästetty. 

14. Mutta Päälytysrinnan ja ylönnysla- 
wan pitää ſinun ja jinun poitas ja tyttäres 
ſinun kansſas ſyömän puhtaalla paikalla; 
ſillä tämä oifeus on ſinulle ja ſinun pojilles 
annettu Israelin lasten kitosuhrista. 

2 Moj. 29:24. 

15. Sillä ylönnyslapa ja häälytysrinta, 
lihawuus tuliuhrein fansja, pitää fannet= 
taman jijälle hpäälytettää häälytykſekſi Her— 
ran edesjä; jentähden pitää jen oleman 
ſinulle ja jinun lapjilles ijankaikkiſekſi jää= 
dykſi, niinkuin Herra käskenyt on. 

16. Ja Moſes etjet ahkerasti ritosuhrin 
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faurista, ja fatjo, je oli poltettu: ja hän wi— 
hastui Eleatjarin ja Ithamarin Aaronin 
jääneitten potkain päälle, janoen: 3%j.9:3. 

17. Mikjette ole jyöneet ritosuhria pyhällä 
paikalla? fillä je on kaikkein pyhin, ja hän 
pn antanut teille jen, että teidän pitää kan— 
taman fanjan ritokjet, ja ſowittaman heitä 
Herran evesjä. | 

18. Katjo, hänen werenſä ei ole tuotu py— 
hään: teidän olis pitänyt kaiketi ſyömän jen 
pyhäsſä, niinkuin minulle täsketty on. 

3 Mof. 6:26. 

19. Mutta Aaron ſanoi Mofekjelle: tatjo, 
tänäpänä owat he uhranneet ritosuhrinja 
ja polttouhrinja Herran edesjä. ja minulle 
on ſenkaltainen ajia tapahtunut: ja pitäistö 
minun tänäpänä ſyömän ritosuhrista, vlis- 
fo je Herralle otollinen? 

20. Kuin Mofes jen kuuli, tytyi hän ſiihen. 


11 Luku. 
Kaki puhtaista ja faastaijista eläimistä. 
a ya Herra puhui Moſekſelle ja Aarornille, 
ſanoen heille: | 

2. Puhukaat Jsraelin lapfille, janoen: nä= 
mät owat eläimet, joita te jaatte ſyödä, kaik— 
fein eläinten jeasja maan päällä. 

5 Moj. 14:4. Ap. T. 10:14. 

3. Kaikista takijorkkaijista eläimistä, jotta 
ſorkkanſa tofonanja hajoittawat ja märhetti- 
mät, jaatte te ſyödä. 

4. Kuitenkin tätä ette mahda ſyödä niistä, 
jotta märhettimät ja owat kakſiſorkkaiſet, ni— 
mittäin: tameli, jota yllä märhettii, maan 
ei hajoita jorkkianja, je on teille jaastainen ; 

5. Kaninit märhettimät, mutta ei ole kakſi— 
jorkkaijet, jentähden ne owat teille jaastaijet; 

6. Ja jänes myös märhettii, waan ei ole 
— ſentähden ſe on teille ſaas— 

ainen; 


7. a ſika on kakſiſorkkainen, jota kofonan=" 
ja hajoittaa HLTA mutta et märheti, jen= 
| 5 Moj. 14:8. | 

8. Mäiden lihaa ei teidän pidä ſyömän, 
eitä heidän raatoihinja tarttuman; lä ne 


tähden je on teille jaastainen. 


owat teille jaastaijet. 


9. Näitä te jaatte ſyödä kaikista niistä, jot=" 
ta weſisſä owat: kaikki, joilla on uimukſet ja. 
ſuomukſet weſisſä, meresjä ja wirroisja, nii= 


tä teidän pitää ſyömän. 5 Mof. 14:9. 

10. Mutta kaikki, joilla ei ole uimukſia ja 
ſuomukſia meresjä ja wirroisfa, kaikkein nii— 
Den jeasja, jotka liittumwat ja elämät weſisſä, 
ne pitää oleman teille kauhistus. 

11. Me omat teitä fauhistawat: niiden li= 
haa εἰ teidän pidä ſyömän, kauhistukaat 
heidän raatoanja. 


12. Sillä kaikki, joilla ei ole uimukſia ja 
ſuomukſia mefisjä, ne omat teille tauhistus. 
13. Häitä te fauhistukaat linnuista, eitä 
teidän niitä pidä ſyömän, ſillä ne oivat kau— 

histus: totta ja luutotta ja talatotta; 
5 Ptof. 14:12,2c. 

14. Koffolintu, ja harakka lainenja, 

15. Ja kaikki taarnehet lainenja; 

16. Strutfi, päästyinen, luoive ja hautta 
lainenja; 

17. Huhkaja, merimetjäs ja hyypiä; 

18. Yökkö, — ja (tortti: 

19. Haikara ja mäkihaukka lainenja, pu— 
buttaja ja nahtajitpi. 

20. a kaikki, jotta liikkuwat lintuin jeasja 
ja käywät neljällä jalalla, pitää oleman 
teille tauhistus. 

21. Kuitenkin näitä jaatte te ſyödä lin= 
nuista, jotta [iitkumat ja käywät neljällä ja— 
lalla: joilla voivat fääret jaltain päällä, hy— 
pellä maan päällä. 

22. ja näitä te jaatte ſyödä heistä tuin 
pn: arbe lainenja, ja ſelaam lainenja, ja 
hargol lainenja, ja hagab lainenja. 

23. Waan kaikki, jotka paitji niitä vivat 
nelijaltaijet lintuin jeasja, ne owat teille 
fauhistus. 

24. ja πὲ pitää teidän jaastaijena pitä= 
män; ja jokainen kuin tarttuu heidän raa= 
toihinja, jen pitää oleman jaastaijen ehtoo— 
ſeen asti. 3 Mof.5:2. 

25. Ja jos joku heidän raatojanja fantaa, 
jen pitää peiemän maatteenja, ja oleman 
jaastaijen ehtoojeen asti. 

26. ja jokainen eläin, jota on jorkallinen, 
waan ei kakjijorkkainen, eitä märheti, ne 
owat teille jaastaijet; ja jokainen, kuin nii— 
Din tarttuu, pitää oleman jaastainen. 

27. Ja jokainen, tuin käy tämmenellänjä 
kaikkein petoin jeasja, jotka käymät neljällä 
jalalla, ne omat teille jaastaijet; jokainen, 
tuin rupee heidän raatoihinja, jen pitää ole= 
man jaastaijen ehtoojeen asti. 

28. Ja jota kantaa heidän raatojanja, je 
pestään waatteenja, ja pitää oleman jaas= 
taijen ehtoojeen asti; llä kaikki nämät owat 
jaastaijet teille. 

29. ja nämät pitää oleman myös teille 
jaastaijet niiden eläinten jeasja, jotta ma- 
telewat maalla: myyriäinen, hiiri, maatro- 
kodili, jokainen lainenja. 

30. Stellio, fameleon, ſiſalisko, ſiniſiſalisko 
ja ſalamandra. 

31. Nämät owat teille ſaastaiſet kaikkein 
niiden ſeasſa, kuin matelewat; ja jokainen, 
kuin rupee heihin ſittekuin he kuolleet oivat, 
pitää oleman jaastainen ehtoojeen asti. 
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32. Ja kaikki, tuin jentaltainen raato pääl= 
le putoo, pitää oleman jaastainen, olis je 
taitkinainen puuastia, eli maate, eli nahta, 
eli jätti; ja kaikkinainen aje, jolla jotatin teh- 


Dään, pitää pantaman veteen, ja jen pitää. 
oleman jaastaijen ehtoojeen asti, niin je tu=" 


lee puhtaatkji. 


33. Ja kaikkinaiſet javiastiat, joihinta jen= 


faltainen raato putoo, viat kaikki jaastaijet, 
ja mitä niisjä on, ja pitää ritottaman. 


34. Kaikki ruoka, jota fyödään, jos je weſi 


tulee jen päälle, je on jaastainen, ja taitki 
juoma, jota juodaan fentaltaijista astioista, 
on jaastainen. 

35. ja kaikki, kuin jentaltainen raato pääl— 
[e putoo, je tulee ammai olis je pätji eli 
fattila, je pitää rikottaman; jillä je on jaas= 
tainen, ja jen pitää oleman teille jaastaijen. 

36. Kuitenkin lähteet, kaiwot ja lammitot 
vivat puhtaat; waan jokainen, joka tarttuu 
heidän raatoonja, jen pitää oleman jaas= 
taijen. 

37. ja jos jentaltainen raato lankee jie= 
menen päälle, jota kylwetty on, niin on je 
kuitenkin puhdas. 

38. Ja jos että faataan ſiemenen päälle, 
ja lanfee jotu jentaltaimen raato niiden 
päälle, niin je tulee teille jaastaitetji. 

39. Ja jos joku eläin tuolee, jota teidän 
jopii ſyödä, je kuin jen raatoon tarttuu, je 
on jaastainen ehtoojeen asti. 

40. Ge jota ſyö jentaltaijesta raavosta, 
hänen pitää pejemän maatteenja ja oleman 


jaastaijen ehtoojeen asti, niin myös je, jo= 


fa fantaa ſenkaltaiſia raatoja, pitää peje- 
män aatteenja ja oleman jaastaijen eh— 


toojeen asti. 
41. Kaikki matelemainen maalla pitää ole= 


man teille fauhistamwa, ja ei pidä itä ſyö— 


tämän. 
42. ja jofainen tuin —— fän, ja 
jotta käywät neljällä eli ujeammalla jalalla, 


dän niitä ſyömän; llä ne voivat kauhistus. 
45. Alkäät teidän ſielujanne tauhistawai- 


jaastuttato teitänne niisjä, niin että te tu— 
lette jaastaijetji. 
44. Sillä minä olen Herra teidän Juma— 


lanne, jentähden teidän pitää pyhittämän. 
teitänne, että te tulijitte pyhäkſi; [lä minä= 


[in olen pyhä. ja ei teidän pidä jaastutta- 
man teidän ſielujanne jollatin matelemwai= 
jella eläimellä, jota matelee maalla. 


Dän pitää oleman pyhät; fillä minä olen 
pyhä. 3 Mof. 19:2. 1.20;7. 1 Piet. 1:16. 
46. ja tämä on jäätt) taikista eläimistä ja 
linnuista, ja faifista, jotta weſisſä liittu- 
wat, ja faikkinaijista eläimistä, jotta maalla 
mateletvat; 

47. (että te tietäilitte eroittaa puhtaat jaas- 
tailista: ja mitä eläimiä ſyödä jaadaan, ja 
mitä eläimiä ei tomi ſyödä. 

12 Luku. 


Lapſen fynnyttäjän puhdistus. 


Ja Herra puhui Mofekjelle, ſanoen: 

25 uu Isxraelin lapfille, ja jano: tosta 
waimo jiittää ja jynnyttää poikalapjen, niin 
hänen pitää jeitjemän päimää oleman jaas= 
taijen, niin kauwan kuin hän kärſii ſairaut— 
tanſa. 3 Moſ. 15: 19. Luc. 2:22. 

3. Ja kahdekſantena päimänä pitää ympä— 
rileitattaman hänen eſinahkanſa liha. 

1 Moj. 17:12. Luc.2:21. Joh. 7:22. 

4. Mutta hänen pitää oleman fotona kol— 
meneljättätymmentä päimää ——— 
weresſä; ei hänen pidä rupeeman yhteen— 
tään, tuin pyhä on, eitä hänen pidä pyhään 
tuleman, jiihen asti tuin hänen puhdistus= 
päimänjä täytetään. 

5. Mutta jos hän jynnyttää KIIN 
niin hänen pitää jaastaijen oleman kakſi 
wiiffoa, niin kauwan fuin hän färjii ſai— 
rauttanja, ja tuujijeitjemättäkhymmentä päi- 
mwää pitää hänen fotona oleman puhdistut: 
ſenſa mweresjä. 

6. Mutta koska hänen puhdistuspäimänjä 
bojan eli tyttären jälkeen omat täytetyt, niin 
tuofaan muolikuntaijen karitſan polttouh= 


rikſi, ja kyhkyläiſen pojan eli mettijen rikosuh— 


45. Sillä minä olen Herra, joka teidän. 


johdatin Egyptin maalta, että minä oli 
jin = teidän Jumalanne, 


jentähden tei— 


rikſi, papille jeuratunnan majan owen eteen, 

7. Jonka ne pitää uhraaman Herran edes= 
jä, ja ſowittaman hänen, niin hän puhdis- 
tuu erenjä juohjusta. Tämä on jäät? po— 


LUHTONI la ] 1, jan eli tyttären jynnyttämijestä. 
taikista, jotta matelemat maalla, ei pidä tei- 


8. 303 ei hänellä ole maraa taritjahan, 
niin ottafaan kakſi mettistä, eli kakſi kyhky— 


5. Altadt 1610 ie tau) läiſen poikaa, toijen polttouhrikſi ja toijen 
ſekſi tehkö kaikisſa matelewaiſisſa, ja älkäät 


rikosuhrikſi. a niin papin pitää ſowitta— 
man hänen, että hän puhdistettaijiin. guc. 2:24. 
13 Luku. 

Spitalitaudin muodosta ja keneltä je on tunnettaiva. 
aja Herra puhui Mofekjelle ja Aaronille, 
Jansen! 088 —— 

2. Jos ihmiſen ihoon tulee ajos, eli rupi, 


eli ſyhelmä, ninkuin ſpitalitauti tahtois tul- 


ἴα hänen ihoonſa, niin pitää hän wietämän - 
papin Aaronin tykö, eli yhden hänen po- 
jistanja pappein jeasta. 
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3. Ja fittekuin pappi näkee merkin ihosja, 
ja jos karwat mertisjä owat muuttuneet 
waltiakſi, ja haawan paikka on nähdä ma- 
talampi tuin muu iho hänen ruumiisjanja, 
niin ſe on jpitalitauti, jentähden pitää pa- 
bin —— häntä ja tuomitſeman hänen 
ſaastaiſekſi. 4.Moj. 12; 10. 

4. Mutta jos hänen ihosſanſa on walkia 
ſyhelmä, ja ei kuitenkaan näy oleman ſy— 
memmällä muuta ihoa, ja karwat ei ole 
muuttuneet mwalfiafji, niin pitää papin hä- 
nen ſulkeman fijälle ſeitſemäkſi päimätji. 

5. Ja feitjemäntenä päimänä fatjeltaan 
pappi häntä, jos haawat näkymät hänesjä 
oleman niinkuin ennenkin, ja ei ole lewin— 
neet hänen ihosjanja, niin papin pitää hä- 
nen jälleen toifetji jeitjemäkji päimätji julke- 
man ſiſälle. i | 

6. Ja koska pappi taas katjelee hänen toi= 
Jena jeitjemäntenä päimänä, ja löytää haa- 
wat raumenneefji, ja ei lewinneekſi hänen 
ihosſanſa, niin pitää papin tuomitjeman 
hänen puhtaakſi; jillä je on ſyhelmä: ja Piz 
tää pejemän maatteenja, ja niin on hän 
puhdas. 

7. Mutta jos rupi lemiää hänen ihosjanja, 
ſitte kuin hän on papilta tatjottu ja puh- 
= taakji janottu, niin hän pitää tatjottaman 
= toijen ferran papilta. 

8. Jos fiis pappi näkee, että rumet oivat 
leminneet hänen ihosjanja, niin pitää pa- 
| pin tuomitjeman hänen jaastaijeji: je on 
' jpitali. 

' 9. Mutta koska jpitalin haawa tulee ihmi- 
ſeen, miin hän pitää mietämän papin tykö. 

' 10. Ja koska pappi näkee walkian ajotjen 
| tulleefji hänen ihoonja, ja karwat walistu— 
| meefji, ja eläivän lihan oleman ajohesja, 
| 11. Yäin on wanha jpitali hänen ihosjan- 
* ja, ja jentähden pitää papin tuomitjeman 


% häntä jaastaijekji, ja ei filleen julkeman 


= jijälle, ſillä hän on jo jaastainen. 
5 12. Ja jos jfpitali tomin lemiää hänen 
ihosſanſa, ja täyttää tofo ihon, päästä niin 
' jaltoihin, kaiken jen jälkeen, mitä pappi nä= 
| tee filmäinjä edesſä; 
= 13. Kosfa pappi fatjoo ja nätkee jpitalin 
| peittäneetji foto hänen ihonja, niin pitää 
| hän tuomitjeman hänen puhtaatji, jentäh= 
| Den että ἔα ΕΠ on hänesſä muuttunut walz 
kiakſi; ſillä hän on puhdas. 
' 14. Mutta jona päimänä elämä liha hä— 
nesſä näkyy, niin hän tuomitaan jaastaijetji. 
= 15. Ja pappi nähtyänjä elämän lihan, 
= pitää hänen tuomitjeman faastaijekji; jillä 
je elämä [iha on jaastainen, ja je on jpitali. 


16. Mutta jos je elää [iha muuttuu jäle 


Kirja. 
leen walfiafji, niin pitää hänen tuleman 
bapin tytö. 

17. Ja fosfa pappi näkee haamwat muut- 
tuneen walkiakſi, niin papin pitää tuomitſe— 
man hänen puhtaatji; ſillä hän on puhdas. 

18. ja jos jonkun ihoon tulee paijuma, ja 
paranee jälleen, 

19. Ja fitte ſiihen kaan tulee jotakin wal— 
flata eli punaista ratkoa, je pitää katſotta— 
man papilta. 

20. Koska pappi näkee jen paikan mata- 
lammafji muuta ihoa, ja karwat omat 
muuttuneet maltiafji, niin papin pitää Hä- 
nen tuomitjeman jaastaijekji; ſillä jitä pai- 
jumasta on fpitali tullut. 

21. Mutta jos pappi näkee, ettei kartvat 
ole ſiinä muuttuneet walkiakſi, ja ei ole ma— 
talampi kuin muukaan iho, ja je on fadon- 
nut, niin papin pitää ſulkeman hänen ſiſälle 
ſeitſemäkſi päimätji. 

22. Mutta jos je paljon lemenee hänen 
ihosjanja, miin pitää papin tuomitjeman 
hänen jaastaijekji: ſillä je on jpitalin haama. 

23. Mutta 108 je ſyhelmä pyſyy jtallanja, 
ja ei lemitä itjeänjä, niin je on paijuman 
arpi, ja Papin pitää tuomitjeman hänen 
puhtaakſi. 

24. Ja jos jonkun iho tulee rupiin tulen 
poltteesta, ja polton haawat owat punaiſet 
taikka walkiat, 

25. ja pappi näkee jen karwat muuttu— 
neekſi walkiakſi, ſiitä kuin palanut on, ja 
matalammakſi muuta ihoa, niin on jpitali 
tullut jiitä poltteesta: jentähden pitää pa- 
pin tuomitjeman hänen faastaijekji; jillä je 
on fpitalin haawa. 

26. Mutta jos pappi näkee, ettei karwat 


Vear 


30. ja pappi fatjoo jen ruwen ja näkee 
jen matalammafji muuta ihoa, ja karvat 
tulemat jiitä paitasta teltaijetji ja harwem— 
mafji, niin papin pitää tuomitjeman jen 
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jaastaifekji; ſillä fe on rupi, je on jpitali 
pääsjä eli parrasja. 

31. Mutta jos pappi näkee, ettei je rupi 
ole matalampi muuta ihoa, ja tarinat ei 
ole hänesſä mustat, niin pitää papin julke- 
man hänen, jolla rupihaaiva on, ſiſälle ſeit— 
ſemäkſi päiwäkſi; 

32. Ja koska pappi ſeitſemäntenä päiwä— 


näſnäkee, ettei rupi ole lewinnyt ihosſa, ja 


ei ole keltaiſia karwoja, ja ei ole rupi mata— 
lampi nähdä muuta ihoa, 


33. Pitää hänen ajeleman itjenjä, kuiten 


fin ettei hän ajele rupea, ja papin pitää hä- 


nen, jolla rupi on, julkeman jijälle toiſekſi 


jeitfemätji päimätji: 


34. Ja foska pappi feitjemäntenä päimä= 


nä näkee ruwen, ja löytää, ettei rupi ole le— 
winnyt ihosja, ja ei ole matalampi muuta 
ihoa, niin papin pitää tuomitjeman hänen 
puhtaakſi, ja hänen pitää pejemän maat- 
teenja, ja niin puhdas oleman. 

35. Mutta jos rupi kowin lemittää itjenjä 
ihoon hänen puhnistukjenja jälkeen, 

36. Ja pappi näkee ruwen lewinneekſi 


ihosſa, niin ei pidä papin jilleen kyſymän, 


jos fartvat omat keltaiſet; ſillä hän on ſaas— 
tainen. 

37. 308 je on filmäin edesjä nähdä, että 
rupi on yhdellänſä ollut, ja [itä omat mus- 
tat karwat käyneet ulos, niin rupi on pa— 
rannut, ja hän on puhdas: fentähden pitää 
papin hänen puhtaatkji janoman. 

38. Ja jos miehen eli maimon ihoon tulee 
walkia ſyhelmä, 

39. Ja pappi näkee ſen rauwenneekſi, niin 
on walkia rupi tullut hänen ihoonſa, ja hän 
on buhdas. 

40. 3035 miehen hiukſet päästä lähtemät, 
niin että hän tulee paljaspääkji, hän on 
buhdas. 

41. Ja [08 πὸ etijeltä puolelta päätä lähte- 
ät, niin hän on otjalta paljas, ja on vuhdas. 

42. Mutta jos joku walkia taitka punainen 
haawa tulee jen paljaan päälle, niin on ſii— 


hen jpitali tullut paljaan pään eli otjan. 


päälle. 
45. Sentähden pitää papin katſoman hän- 
tä, ja tosta hän näkee jen walkian eli pu= 


naijen haavan tulleen jen paljaan pään eli. 
otjan päälle, että fe näkyy niinkuin muukin. 


ſpitali ihosſa, 


44. Niin hän on ſpitalinen ja ſaastainen 
mies, ja papin pitää kaiketi tuomitſeman 
hänen ſaastaiſekſi, ſenkaltaiſen haawan täh: 


den hänen pääsſänſä. 
45. Joka ſpitalinen on, hänen waatteenſa 
pitää reivityt oleman, ja pää awoin, juu 


peitetth, ja hänen pitää huutaman: jaastai- 
men! faastamen! 

= 46. Niin kauwan tuin fe haawa hänesjä 
ὁπ, Pitää hänen jaastaijen oleman, ykjinän- 
jä ajuman, ja hänen ajuinjianja ulfona lei— 
ristä oleman. 4Moſ.5:2. 2Kun.t.15;5. Luc. 17 12. 
47. Jos jonkun waatteeſeen tulee ſpitalin 
haawa, olkoon je lankainen eli liinainen, 

48. Loimeen eli kuteeſeen, olkoon je liinai- 

nen eli millainen, elittä nahtaan, elittä faif- 
kingaiſeen nahkawaatteeſeen: 
49. ja jos je haawa kowin mihertyy, eli 
paljon punistuu maatteesja, eli nahasja, eli 
loimesſa, eli tuteesja, eli josjatusja kappa— 
leesſa, tuin nahasta tehty on, je on jpitalin 
haama; jentähden pitää papin häntä fatjo= 
man. 

50. ja fosfa pappi jenfaltaijen haawan 
näfee, niin hänen pitää jen julkeman fijälle 
jeitjemätji päimäfii; 

51. ja 105 hän jeitjemäntenä päimänä nä= 
fee, että 5 on lewinnyt waatteesſa, loi— 
mesſa, eli kuteesſa, nahasja, eli josſakusſa 
kappaleesſa kuin nahasta tehty on, niin on 
je fuluttamainen jpitali, ja je haama on 
jaastainen. 

52. ja hänen pitää aatteet polttaman, 
loimen ja tuteen, eli mitä je olis, liinainen 
eli [anfainen, eli faikkinainen tuin nahasta 
tehty on, josja jenfaltainen haamwa on; ſillä 
je on fuluttavainen fpitali, ja pitää tulesja 
boltettaman. 

53. ja jos pappi näkee, ettei haaiva ole 
lewinnyt maatteesja, loimesja eli kuteesſa, eli 
faikkinaijesja fappaleesja tuin nahasta on, 

54. Niin pitää papin käskemän pestä jen, 
josja haawa on, ja pitää hänen julkeman 
ſiſälle jällenjä toijekji ſeitſemäkſi päimätji. 

55. ja fosfa pappi näkee haawan, jitte- 
fuin je pesty on, ettet haamwa ole muuttunut 
hänen jilmäinjä edesjä, eitä myös ole le— 
winnyt, niin je on faastainen, ja pitää tu- 
lesſa poltettaman; ſillä je on ſywälle itjenjä 
lasfenut, ja on jen paljaakji kuluttanut. 

56. Jos pappi näkee, että haamwa fadon= 
nut on, fittekuin je pestiin, niin hänen pitää 
jen rewäiſemän pois aatteesta, nahasta, 
loimesta eli tuteesta. ; 

57. Ja jos je wielä fitte näkyy waatteesſa, 
[oimesja, kuteesja eli kaikkinaijesja nahta- 
waatteesſa, niin on je pijama, ja je pitää 
poltettaman tulesja ynnä jen kansſa, josſa 
je haamwa on. | MLB 

58. Mutta waate, loimi, kude, eli kaikki 
nainen nahkakalu, tuin pesty on, joista haa— 
wa fadonnut on; je pitää wastuudesta pes= 
tämän, ja puhdas oleman. 


— 
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59. Tämä on jääty jpitalijesta ruwesta 
waatteesſa, ΟΠ μα lantaijesja, loimes— 
ja eli kuteesſa, ja fatkkinaijesja —— 
teesja: niitä puhtaakſi eli ſaastaiſekſi ſanoa. 


14 Luku. 
a Spitalisten puhdistantinen ja fowittaminen. 
aa Herra puhui Mofekfelle, janoen: 

2. Ja tämä on fpitalijen jääty, koska hän 
puhdistetaan: hän pitää tuotaman papin 
tykö. Matt. 8:4. Marc. 1:44. Luc. 5:14. 1.17:14. 

3. Ja papin pitää käymän ulos leiristä, 
fatjeleman häntä, jos jpitalin haawa on pa- 
rannut jpitalijesta. 

4. Ja pappi tästetään jen, jota puhdiste- 
taan, ottaa kakſi eläivätä puhdasta lintua, 
ja cedribuuta, ja tulipunaijekji painettua 
willaa, ja ijoppia. 3 Mof. 11:15. 

5. Ja pappi käskekään jen teurastaa yhden 


linnun ſawiastiasſa, muotaman meden ty— 


fönä. 

6. Ja ottafaan jen elämän linnun cedri- 
buun fansja, tulipunalla painetun millan 
ja opin, ja fastataan jen tapetun linnun 
wereen, uotaman veden thytönä. 

7. Ja priistoittakaan jpitalista puhndistet= 
taivan päälle teitjemän kertaa: ja nin puh— 
distakaan hänen, ja antataan jen elämän 
linnun lentää tevolle. 

8. Mutta je puhdistettu pestään waatteen— 
ja, ja ajeltaan kaikki hiukenja, ja pestään 
itjenjä medesjä, ja niin on hän puhdas. 
Menkään ſitte leiriin, kuitenkin aſukaan ul— 
kona majastanſa ſeitſemän päiwää. 

4 Mof. 12:14. 

9. Ja feitjemäntenä päimänä pitää hänen 
ajeleman kaikki hiukſet päästänjä, ja partan- 
ja ja farmwat ftlmäfulmistanja, niin että 
kaikki karwat omat ajellut, ja pitää pejemän 
maatteenja, ja pejemän ihonja medellä, niin 
on hän puhdas. 


10. ja fahdekjantena päiwänä pitää hä-| 
nen ottaman ἴα ϊ mirheetöintä karitjata, ja. 
wirheettömän mwuolituntaijen lampaan, niin. 
myös folme kymmenestä — 


ruokauhrikſi, öljyllä ſekoitettuja, ja yhden lo— 
gin Öljyä. 


taman jen puhdistetun ja tämän kalun Herz 


ran eteen, jeuratunnan majan oven evdesjä. 


12. ja papin pitää ottaman jen yhden 
faritjan, ja uhraaman wikauhrikſi, jen Öljy- 
login fansfa, ja pitää ne päälyttämän hää— 
lytyfetji Herran edesſä. 2 Mof. 29:24. 

13. Ja jitte teurastaman karitſan jillä pai— 


talla, tusja ritosuhri ja polttouhri teuraste- 


taan, pyhäsſä ſiasſa; ſillä niinkuin ritos= 
uhri, niin myös wikauhrikin on papin oma; 
ſillä je on kaikkein pyhin. 3 Mof.7:7. 

14. ja Papit pitää ottaman imikauhrin 
werestä ja ſiwuman puhdistetun vikian kor— 


wan lehteen, niin myös oitian käden peuka— 
loon, ja oiktan jalan oon warpaaſeen. 


15. ja papin pitää ottaman öljyloaista, 


| ja wmuodattaman papin waſempaan fäteen. 


16. ja papin pitää fastaman oikian käten— 
jä jormen öljyyn, tuin hänen majemmasja 
kädesſänſä on, ja priistoittaman öljyä jor= 
mellanja feitjemän fertaa Herran evesjä. 

17. Waan jääneestä Öljystä hänen käteen— 
jä pitää papin paneman puhdistetun oiktan 
forwan lehteen, ja oikigan peutaloon, ja oi— 
fian jalan ijoon warpaajeen, witauhrin we— 
ven päälle. 

18. Jääneen öljyn hänen täteenjä, pitää 
papin paneman puhnaistetun pään päälle, 
ja papin pitää fomittaman häntä Herran 
edesſä. 

19. Ja papin pitää tefemän rikosuhrin, ja 
jovittaman puhdistetun hänen jaastaijuu- 
Destanja, ja jen jälkeen teurastaman poltto= 
uhrin. 

20. Ja papin pitää uhraaman polttouhrin 
ja ruofauhrin altarilla, ja papin pitää 70- 
wittaman häntä, niin hän on puhdas. 

21. 305 hän on köyhä ja ei ole hänellä 
waraa, niin ottafaan yhden karitſan wika— 
uhrinja edestä häälytykjekji, jomittaakjenja 
häntä, ja yhden kymmenekſen jämpyläjau- 
hoja, jetoitettuna Öljyllä, ja ruokauhrikſi, ja 
login öljyä, 

22. Ja kakſi mettistä eli kakſi tyhtyläijen 
pottaa, jotta hän woi jaada: toinen olkoon 
rikosuhrikſi, ja toinen sed 

23. Ja fantatfaan jen papille tahdekjante- 
na päimänä puhdistukjetjenja, jeurakunnan 
majan owen eteen, Herran evesjä. 

24. Miin pitää papin ottaman wikauhrin 
faritjan, ja jen login öljyä, ja papin pitää 
ne häälyttämän häälytykeki Herran edesſä. 

25. Ja teurastaman wikauhrin karitjan, 
ja papin pitää ottaman wikauhrin werestä, 
ja ſiwuman puhdistetun oikian korwan leh— 


— teen, niin myös oikian käden peukaloon, ja 
11. Niin pitää papin, joka puhdisti, ajet= 


viktan jalan iſoon warpaaſeen. 

26. ja papin pitää wmuodattaman öljystä 
Papin wajempaan fäteen. 

27. Ja papin pitää priistoittaman oikian 
fäden jormella DÖljystä, tuin on hänen wa— 
ſemmasſa tädesjänjä, jeitjemän tertaa Her= 
tan evesjä. 

28. Jääneestä öljystä hänen käteenjä pitää 
papin paneman puhdistetun oikian korwan 


107 


LEVITICUS. 


lehteen, ja vikian käden peutaloon, ja viktan | jä lemiämmälle Puoneesja, niin on tofin ku— 


jalan ijoon warpaaſeen, mikauhrin meren 
päälle. 

29. Ja jääneen öljyn hänen käteenſä pan- 
faan pappi puhdistetun pään päälle, ja jo- 
wittafaan häntä Herran edesjä. Ä 

30. Na malmistakaan niistä mettijistä, 


taikka kyhkyläiſen pojista, jotta hän on woi— 


nut jaava, 


31. Nimittäin niistä, joita hän on woinut 


jaada: yhden rikosuhrikſi ja toijen poltto 


uhrikji, ynnä ruokauhrin fansja ; ja niin P= 


tää papin jomittaman jen puhdistetun Her— 
ran edesſä. 

32. Tämä on jääty fpitalijesta, jota ei woi 
jaada jitä, kuin hänen pubbistukieenja tar⸗ 
witaan. 

33. Ja Herra puhui Moſehkſelle ja Aaro— 
nille, janoen: 

34. Koska te tulette Ganaan maalle, jonta 
minä annan teille omaijuudekji, ja minä jen 
maan huoneefeen jpitalin haawan annan, 

35. Niin pitää jen tuleman, jonta huone 
on, ja ilmoittaman papille, janoen: minun 
huoneesjaninätkyy niinkuin (jpitalin) haawa; 


36. Niin pitää papin fästemän heidän la⸗ 


taista huoneen, ennenkuin pappi ſiihen me- 
nee fatjomaan haamaa, ettei kaikki, [uin huo— 
neesja owat, jaastutettaiji: jitte pitää papin 
menemän fatjelemaan huonetta. 

37. Kosfa hän nätee haaman, ja löytää, 
että huoneen jeinisjä miheriäijet ja punah— 
tamat onnet omat, ja oivat nähdä mata— 
lammat muuta jeinää ; 

38. iin lähtetään pappi huoneen vivesta, 
ja jultetaan huoneen kiinni ſeitſemäkſi päi= 
wäkſi. 

39. Ja koska pappi ſeitſemäntenä päimänä 
palajaa ja näkee haawan itjemjä lemittä= 
neefji huoneen feiniin ; 

40. iin pitää papin käskemän heidän 
fangoittaa ulos kimiä, joisja haava on, ja 
heittää niitä kaupungista ulos, jaastaijeen 
paittaan. 

41. ja huone pitää fijältä kaikki ympärin— 
jä puhtaakji taavittaman, ja kaawittu ſawi 
heitettämän faupungista ulos, jaastaijeen 
paittaan. 


42. ja heidän pitää ottaman toijet kivet, 
ja paneman niitten fimein jiaan, ja ottaman. 


toijen jatven, ja ſiwuman huoneen. 

43. 308 ſiis haava jällenjä tulee, ja pa= 
fahtuu ulos huoneesja jittekuin kiwet omat 
fangoitetut ulos, ja jittetuin jami on kan— 


luttamainen jpitali fiinä huoneesja, ja fe on 
jaastainen. 

45. Gentähden pitää je huone järjettämän, 
jefä fimet että puut, ja kaikki jami huonees- 
ta, ja mietämän taupungista ulos, jaastai- 
jeen paittaan. 

46. Ja je, tuin käy huoneesja niin kauwan 
fuin je teljettty on, hänen pitää oleman jaas= 
taijen ehtoojeen asti. 

47. Ja je, tuin inä huoneesja makaa, pi— 
tää tvaatteenja pejemän, ja je, tuin ſyö jiinä 
huoneesja, pttää waatteenja pejemän. 

48. 305 myös pappi menee ja näkee, ettei 
haama ole lasfenut itjenjä lemiämmälle 
huoneesja, jittekuin je ſiwuttu on, niin ja- 
nofaan jen puhtaatkji; fillä haawa on pa- 
rannut. 

49. Ja pitää ottaman huoneen puhdista- 
mijetji kakſi lintua, niin ik cedripuuta, ja 
tulipunalla painetuita milloja, ja oppia. 

50. Ja teurastaman toijen linnun ſawi— 
jesja astiasja, muotaman meden työnä. 

51. Ja pitää ottaman cedripuun, ja ijopin, 
ja tulipunalla painetuita willoja, ja jen elä= 
wän linnun, ja fastaman ne jen mereen, ja 
wuotavaan eteen, ja priistoittaman huo= 
neen jeitjemän fertaa; 

52. ja puhdistaman huoneen linnun we— 
το, ja wuotawalla medellä, niin myös 
ſillä elämällä linnulla, cedripuulla, jopilla 
ja tulipunalla painetulla millalla. 

53. Ja ſitte päästäkään jen eläivän linnun 
lentämään taupungista kedolle, ja ſowitta— 
maan huoneen, niin je on puhdas. 

54. Tämä on kaikkinaiſen joitalin ja ſyhel— 
män haamain jääty: 

55. Waatteen ja huoneen jpitalin, 

56. Paijumain, pijamain ja puttenpoltta- 
mitten ; 

57. Että pitää tiettämän, mitä puhdas eli 
jaastainen kunakin päimänä oleman pitää. 
Tämä on jääty jpitalista. 


15 Sutu. 
Miehistä, joiden fiemen wuotaa; waimoista, joilla on li— 
han weren juokju, ja niiden molempain puhdistusuhrista. 
vaya Herra puhui Mofekjelle ja Aaronille, 
janoen : 
2. Puhukaat Jsraelin lapfille, ja janokaat 


heille: tosta miehellä on hänen lihanja juot= 


ju, on hän jaastainen. = = 26am.3:29. 
3. Ja filloin on hän jaastainen fiitä juot 
justa, tosta hänen lihanſa juokſee taikka tu— 


nettu ulos, ja huone mastuudesta fiwuttu ; | [ee tukitukji ſiitä muotamijesta ; niin je on 


44. Miin pitää papin menemän jen fijälle, jaastaijuus. 


4 Moj. 5:2. ' 


ja koska hän näkee haavan lasteneekji itjens 4. Jokainen wuode, josja hän lepää, jolla 
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on juokju, on jaastainen, ja kaikki je, jonta 
päällä hän istuu, jaastutetaan. 

5. Ja fe, joka jattuu hänen mwuoteejeenja, 
pitää pejemän maatteenja, ja wiruttaman 
hänenjä medellä, ja pitää oleman jaastaijen 
ehtoojeen asti. i 

6. Se, joka istuu ſillä istuimella, tuin hän 
on istunut, jolla juokju on, hänen pitää pe- 
jemän tvaatteenja, ja wiruttaman itjenjä 
wedellä, ja oleman jaastaijen ehtoojeen 
asti. | 

7. Ge, jota jattuu hänen Iihaanja, hän 
peskään maatteenja, ja wiruttakaan hänen= 
jä medellä, ja olkaan faastainen ehtoojeen 
asti. 

8. Jos hän jylkee puhtaan päälle, niin je 
pitää pejemän aatteenja, ja miruttaman 
hänenjä edellä, ja oleman jaastainen eh— 
toojeen asti. 

9. Ja koko je jatula, jolla hän ajaa, pitää 
oleman jaastainen. 

10. Ja je, jota jattuu johontuhun fiihen, 
jota hänen allanja on ollut, pitää jaastai= 
jen oleman ehtoojeen asti, ja joka niitä fan= 
taa, pitää peſemän maatteen 
man hänenjä wedellä, ja oleman jaastaijen 
ehtoojeen asti. 

11. Ja johonta hän, jolla juokju on, tart— 
tuu ennen tuin hän kätenjä pejee medellä, 
jen pitää maatteenja pejemän ja wirutta— 
man itjenjä medellä, ja oleman jaastaijen 
ehtoojeen asti. 

12. Jos hän tarttuu ſawiſeen astiaan, fe 
bitää rikottaman; mutta puuastia pitää 
medellä mirutettaman. 3 Mof. 6:28. 

13. Ja tultuanja puhtaatji lihanja juot= 
justa, pitää hänen luteman ſeitſemän päi- 
mää puhdistukestanja, ja pitää pejemän 
τ niin myös wiruttaman itjenjä 
juotjetvalla medellä, niin hän on puhdas. 

14. ja fahdekjantena päimänä pitää hä- 
nen ottaman parin mettijiä, eli kakſi kyhky— 
läijen poikaa, ja pitää tuoman Herran eteen 
| jeurafunnan majan. omella, ja antaman ne 
bapille. 

15. jja papin pitää ne uhraaman, yhden 
ritosuhrikji, ja toijen polttouhrikji, ja mit 
i hänen Herran evesjä hänen juokſus— 
' tanja. 
| 10. Kosta miehestä fiemen wuotaa unes- 

= ja, hänen pitää pejemän fofo ruumiinja 
= wedellä, ja oleman faastaifen ehtoojeen asti. 
| 17. ja taitti maate, ja kaikki nahta, jota 
= jentkaltaijella fiemenellä tahrattu on, pitää 


ja, ja wirutta= 


| 


= pestämän medellä, ja oleman jaastainen eh— 


T toojeen asti. 


18. Ja maimo, jonka tytönä ſenkaltainen 


mies matkaa, jolla on ftemenen juokju, hei- 
Dän pitää emän itjenjä medellä, ja ole— 
man jaastaijet ehtoojeen asti. 

19. Koska maimolla on hänen lihanja we— 
ren juokju, pitää hänen erinänjä oleman 
Jeitjemän päivää, ja joka häneen jattuu, jen 
pitää jaastaijen oleman ehtoojeen asti. 

3 Mof. 18: 19. [.20:18. Hef. 18:6. 

20. Ja kaikki, jonka päällä hän lepäjää, 
niin kauwan tuin hän erinänjä on, pitää 
oleman faastainen, ja kaikki, jonta päällä 
hän istuu, pitää oleman jaastainen. 

21. Ja je, joka hänen wuoteejeenja jattuu, 
pitää pejemän mwaatteenja, ja wiruttaman 
hänenjä vedellä, ja oleman jaastaijen eh= 
toojeen asti. 

22. Ja joka tarttuu johonkuhun, jonta 
päällä hän on istunut, hänen pitää pejemän 
waatteenfa, ja wiruttaman hänenjä wedellä, 
ja oleman ſaastaiſen ehtoojeen asti. 

23. Jos jotakin ojaa olla jen wuoteesja, 
eli istuimella, tusja hän istuu, ja joku ſii— 
hen tarttuu, hänen pitää oleman jaastaijen 
ehtoojeen asti. 

24. Ja jos joku mies lewäten lepäjää hä- 
nen tykönänſä, ſiihen aitaan kuin hänen ai= 
tanja tulee, hänen pitää oleman jaastaijen 
ſeitſemän päimää, ja tofo hänen wuoteenja, 
josja hän lemännyt on, pitää oleman jaas= 
taijen. 

25. Jos jonkun waimon meren juotu 
muotaa kauwan aikaa, ei waiwoin niin kau— 
man fuin aifa on, mutta myös ylite jen 
ajan, hänen pitää oleman jaastaijen miin 
kauwan kuin je muotaa, niinkuin hänen oi— 
fialla wuotonſa ajalla. 

26. Kaikki muode, kusja Hän lepäjää, niin 
kauwan tuin hän muotaa, pitää oleman 
niinkuin oiktan wuotonja ajan wuode. ja 
[αἰ istuin, jonta päällä än Istuu, pitää 
oleman jaastainen, niinkuin je hänen vikia- 
na muotamijenja aikana on jaastainen. 

27. e joka rupee johonkuhun niihin, hä— 
nen pitää oleman jaastainen, ja pitää peje- 
män waatteenja, ja wiruttaman itjenjä we— 
dellä, ja oleman jaastaijen ehtoojeen asti. 

28. Koska hän on arja wuotamijesta, 
niin hänen pitää lufeman jeitjemän päimää, 
ja itte hänen pitää oleman puhtaan. 

29. Mutta tahdekjantena päiwänä pitää 
hänen ottaman parin mettijiä eli kakſi kyhky— 
läijen poifaa, ja wiemän papille, jeurakun- 
nan majan owen edesſä. 

30. Ja papin pitää uhraaman Hhden ri— 
fosuhrikfi, ja toijen polttouhvikji, ja ſowitta— 
man hänen Herran edesſä jaastaijuutenja 
juokſusta. 
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31. Yiin teidän pitää ervoittaman Jsraelin | 


lapſia heidän jaastaijuudestanja, ettei he 
kuoliſi ἌΤΙ ΚΟ ΜῊ fosta he minun 
majani faastuttavat, jota heidän jeasjanja 
ὉΠ. 4 Mof.5:2,3. 

32. Tämä on jääty wuotamijesta, ja jiitä, 
jolta (unesfa) ftemen muotaa, niin että hän 
liitä tulee jaastaijetji, 

33. ja ſütä, jolla on meren juokſu, ja ſii— 
tä, jolla jotu mwuotaminen on, miehestä eli 
waimosta: ja fosfa mies lepäjää jaastaijen 
tytönä. 


16 Luku. 


Sowittamiſen juhla; kauris. 


W Herra puhui Moſekſelle, jittekuin πὸ 
faffi Aaronin poikaa kuolleet olimat: jillä 
uhratesjanja Herran evesjä kuolimat he. 
3 Mof. 10:2. 
2. Ja Herra janoi Mofekfelle: jano weljel— 
les Aaronille, ettei hän jota aika mene ſiſäl— 
mäijeen pyhään, Wällivell puolelle ejirip= 
pua armoistuimen eteen, tuin arkin päällä 


on, ettei hän kuoliji; lä minä näytän mi— 


nuni pilwesſä armoistuimen päällä. 
| 2 Mof. 30: 10. 

3. Mutta näiden tansja pitää Uaronin 
käymän pyhään ſiſälle: hänen pitää otta= 
man nuoren falpeen vitosuhrikji, ja oinaan 
polttouhrikſi; 

4. Ja pitää pukeman pyhän liinahameen 
yllenjä ja liinaijen alusmaatteen ihonſa 
päälle, ja mwyöttämänitjenjä liinaijella myöl- 
lä, ja paneman liinahiipan päähänjä; ſillä 
πὸ oivat pyhät waatteet; ja Pitää wirutta= 
man ihonja vedellä, ja ne puteman pääl 
lenjä. 

5. Ja pitää ottaman Jsraelin lasten jou— 
folta kakſi kaurista ritosuhrikji ja yhden oi— 
naan polttouhritji. 

6. Ja Aaronin pitää tuoman kalpeen ri— 
tosuhriffenja, ja jowittaman itjenjä huonei= 
nenja; 

7. Ja |itte ottaman ne kakſi taurista ajet= 
taakſenſa Herran eteen, jeurakunnan majan 
owella. 

8. Ja Aaronin pitää heittämän arwan 


kahdesta kauriista: toiſen arwan Herralle, | 


ja toiſen wapaalle kauriille. 

9. ja Aaronin pitää uhraaman jen kau— 
viin, jonta päälle Herran arpa lankeſi, ja 
mwalmistaman jen ritosuhritji. 

10. Mutta jen kauriin, jonka päälle ma- 
pauden arpa lantkefi, pitää hänen ajettaman 
eläivänä Herran eteen, että hänen pitää jo= 
wittaman jen; ja päästämän jen wapaan 
kauriin korpeen. 


11. Ja niin pitää Aaronin tuoman rifos= 
uhrinja falpeen, ja jomittaman itjenjä ja 
— ja teurastaman jen rikosuhrin 
alpeen edestänjä, 

12. Ja ottaman astian täynnänjä tuliſia 
hiiliä altarilta, jota on Herran evesjä, ja 
pimwonja täyden jurmottua pyhää jamua ja 
fantaman ſiſälliſelle puolelle efirippua, 

2 Mof. 30:34, 35. 

13. Ja paneman jiitä tulen päälle Herz 
ran eteen, niin että pyhän jamun juitju ar= 
moistuimen peittäis, jota on todistukjen 
päällä, ettei hän tuoliji; 

14. Ja ottaman mullin merestä, priistoit= 
taafjenja jormellanja armoistuimen puo— 
leen, etijelle puolelle itään päin: jettjemän 
fertaa pitää hänen näin jormellanja armois- 
tuimen edesjä verta priistoittaman. 

15. Gitte pitää hänen teurastaman fan 
jan vitosuhrin fauriin, ja fantaman hänen 
werestänjä eſiripun fijällijelle puolelle, ja 
pitää tefemän jen meren fansja, niintuin 
hän teki falpeen weren fansja, ja priistoit= 
taman jitä armoistuimen päälle, ja armois- 
tuimen edesſä. 3 Mof.4:6. Hebr. 9:13. L. 10:4. 

16. Ja niin fowittaman pyhän Jsraelin 
lasten viettaudesta ja heidän wääryydes— 
tänjä, faitisja Heidän jynneisjänjä: niin Piz 
tää myös hänen tefemän jeurakunnan ma— 
jalle, jota on Heidän tykönänjä, keskellä hei— 
dän jaastaijuuttanja. 

17. Ei pidä yhdenkään ihmijen oleman 
ſeurakunnan majasja, tosta hän fäy jowit- 
tamaan pyhäsjä, ſühen asti että hän ſieltä 
käy ulos: ja pitää niin jowittaman itjenjä, 
ja huoneenja, ja fofo Jsraelin fanjan. 

Luc. 1:10. Hebr. 9: 7. 

18. Ja koska hän menee ulos altarin tykö, 
jota on Herran edesjä, pitää hänen joivitta= 
man jen, ja ottaman falpeen merestä, ja 
fauriin werestä, ja ſiwuman altavin ſarwein 
päälle ympärinjä. 

19. Na priistoittaman jormellanja verestä 
jeitjemän kertaa jen päälle, ja puhdistaman 
ja pyhittämän jen Jsraelin lasten jaastai 
uudesta. 

20. Ja foska hän on täyttänyt pyhän ja 
jeurafunnan majan ja altarin ſowinnon, 
niin pitää hänen tuoman jen elämän kauriin. 

21. Ja Aaronin pitää paneman molem- 
mat fätenjä jen eläivän kauriin pään pääl= 


fe, ja tunnustaman jen päällä faitki Israe— 


[in rikokſet ja heidän pahat tekonja kaikisſa 
heidän jynneisjänjä, ja ne paneman kauriin 
pään päälle, ja lähettämän jen jonkun ſowe— 
liaan miehen fansja torpeen: 

22. Että fauriin pitää kantaman kaikki θεὶς 
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Dän pahat tetonja erämaahan, ja hänen pi— 
tää jättämän fauriin forpeen. 
23. Ja Aaronin pitää käymän jeurakun- 


nan majaan, ja riijuman liinamaatteet yl⸗ 


tänjä, jotka hän ennen pukenut oli käydes— 
jänjä pyhään, ja jättämän ne jinne. 
24. Ja pitää pejemän ihonja vedellä Py- 


häsſä jiasja, ja puteman yllenjä omat maat=" 
teenja, ja menemän ulos, ja tekemän jetä 


omanja että fanjan polttouhrin, ja niin jo- 
wittaman ſekä itenjä että kanſan, 

25. Ja polttaman ritosuhrin (ihamuuden 
altarilla. 

26. Waan fe, joka wei jen mapaan kauriin 
1/03, pitää wiruttaman maatteenja, ja pe— 
jemän ihonja medellä, ja jitte tuleman jäl— 
lenjä leiriin. 

27. Ja rifosuhrin mullin ja ritosuhrin 
fauriin, joidenka weri kannettiin ſowinnokſi 
pyhään, pitää wietämän leiristä ulos, tu= 
lesja poltettaa, ſekä heidän nahkanja, lihan 
ja ja rapanja. 39f.6:30. Heſ. 43: 21. Hebr. 13:11. 

28. Ja fe, kuin niitä polttaa, pitää wirut= 
taman waatteenja, ja pejemän ihonja we— 
Dellä, ja jitte tuleman leiriin. - 

29. Tämän pitää oleman teille ijantaitki= 
jen jäädyn: kymmenentenä päiwänä jeitje= 
mäntenä kuukautena pitää teidän ftelujanne 
waivaaman, ja ei mitäkään työtä tekemän: 
olfovit je omainen, eli wieras, jota teidän 
jeasjanne muukalainen on. 4 Mof.29:7. 

30. Sillä ſinä päimänä te jomwitetaan, niin 
että te tulette puhtaakji: kaikista teidän ſyn— 
neistänne Herran evdesfä tulette te puhtaatfi. 

3 Mof. 23:27. 

91. GSentähden pitää jen oleman teille 
juurimman jabdbatin, ja teidän pitää wai— 
waaman teidän fielujanne: je olfoon teille 
alinomainen jääty. 

32. Mutta jen jominnon pitää papin teke= 
män, jota woideltu on, ja jonka käji täytetty 
on papin wirkaan hänen ijänjä jaan: ja 
pitää pukeman yllenjä liinaijet aatteet, 
fuin owat ne pyhät maatteet. 

33. Ja Niin pttää hänen J VON jen 
kaikkein pyhimmän ja jeuratunnan majan, 
ja altarin, niin myös papit, ja kaiken kan— 
jan pitää hänen jomittaman. 

34. Tämän pitää oleman teille alinomai- 
jen ſäädyn, että te jowitatte Jaraelin lapfet 
kaikista heidän jhnneistänjä, kerran muodDes= 
ja. ja hän teki niinkuin Herra oli tästenyt 
Moſekſelle. 2 Mof. 30: 10. 

17 Luku. 


Millä paikalla ja fenelle uhrattaman pitää. 


(vw 
adJa Herra puhui Mofekfelle, ſanoen: 


2. Puhu Aaronille ja hänen pojillenja, ja 
kaikille Jsraelin lapjille, ja jano heille: tä- 


mä on fe, tuin Herra käskenyt on, janoen: 


3. Kuka itänänjä Jsraelin huoneesta teu— 


rastaa härjän, eli taritjan, eli muohen lei— 


risſä, taikka jotka teurastaa ulfona leiristä, 
4. Ja ei fanna jeurakunnan majan owen 
eteen ſitä, fuin Herralle uhrikſi pitää tuota= 
man, Herran majan eteen; hänen pitää we— 
reen wikapää oleman, niinkuin je, joka we— 
ren wuodattanut on, ja je ihminen pitää 


häwitettämän tanjastanja. 


5. Sentähden pitää Jsraelin lapjet uhrin- 


ja, jonka he kedolla uhrata tahtomat, Her- 


ran eteen fantaman jeurafunnan majan 
ovella papille, ja jiellä uhraaman ne kiitos- 
uhritji Herralle. 

6. ja papin pitää priistoittaman weren 
Herran altarille jeurakunnan majan owen 
edesjä, ja polttaman lihamuuden Herralle 
lepytyshajutji. 2 Mof. 29:18. 3 Mof.4:31. 

7. Ja et millään muotoa enämpi heidän 
uhrianja uhraaman ajattaroille, joiden kans— 
ja he Puorin tehneet omat. Ge pitää ole- 


| man heille heidän fukutunnisjanja ijantait- 


finen jääty. 5 Mof. 32:17. 1 δου. 10:20. 

8. Sentähden pitää ſinun janoman heille: 
kuka ikänänſä ihminen Israelin huoneesta, 
eli wieras, jota teidän ſeasſanne on muuka— 
lainen, tekee uhrin eli polttouhrin, 

9. Ja εἰ jitä fanna jeurakunnan majan 
owen eteen, että hänen Herralle jen teke= 
män pitäis, je ihminen pitää häwitettämän 
fanjastanja. 

10. Ja kuka itänänjä ihminen Jsraelin ' 
huoneesta, eli muutkalaijista, jotka teidän 
ſeasſanne ajumat, 100 jotakin verta, häntä 
mwastoin minä panen minun fasivoni, ja 
hämwitän hänen tanjastanja. 

3 Mof. 3:17. 1. 7:26. 5Moſ. 12: 16. Ap. 2. 15:20, 29. 

11. Sillä [ihan ſielu on weresſä, ja minä 
olen jen teille antanut altarille, että teidän 
ſielunne pitäis jen kautta ſowitettaman; ſillä 
weri on ftelun ſowinto. Hebr. 9:22. 

12. Sentähden minä olen janonut Jsrae- 
lin lapjille: ei yhjitään henki teidän ſeasſan— 


ne pidä merta ſyömän: eikä ykſikään muu- 


| falainen, joka teidän ſeasſanne ajuu, pidä 


werta ſyömän. 

13. ja fufa ikänä ihminen Jsraelin lap— 
lista, taitka muukalainen teidän jeasjanne, 
jofa jaa metjän eläimen eli linnun pyydyk— 
jellä, jota fyödään, hänen pitää tvuodatta- 
man jen weren, ja peittämän jen multaan. 

3 Mof 11:13. 

14. Sillä taiten lihan Denki on hänen we— 

renjä niin kauwan tuin je elää. ja minä 
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olen janonut Jsraelin lapfille: ei teidän pi- 

dä yhdenkään lihan merta ſyömän; ſillä kai— 

fen lihan henki on hänen werenfä: tuta ikä- 
nänjä jen (yö, je pitää hukutettaman. 

1 Ptof. 9:4, 

15. Ja kuka itänä henki [yö raatoa, taikka 

ſitä, jota revitty on, olfoon hän totolainen 


eli muukalainen, hänen pitää pejemän waat- 


teenja, ja miruttaman hänenjä medellä, ja 


oleman jaastaijen ehtoojeen asti: niin hän. 
2 Mof.22:31. | 


tulee puhtaatji. 10}: 
16. Jollei hän peſe itjeänjä ja ihoanſa wi— 
ruta, niin hänen pitää itje kantaman mää- 


ryytenſä. 
18 Luku. 
Kieltyt polwet ja ſekaannukſet. 


Na Herra puhui Moſekſelle, janoen: 

2. Puhu Jsraelin lapyjille, ja jano heille: 
minä olen Herra teidän Jumalanne. 

3. Gi teidän pidä tekemän Egyptin maan 
työn jälteen, josja te ajuitte, ei myös teidän 
pidä tekemän Canaan maan työn jälteen, 
ſohonka minä teitä ien, ei teidän myös 
pidä heinän ſäädyisſänſä waeltaman. 


4. Maan tehkäät minun otkeuteni, ja pitä=" 


fäät minun fäätyni, waeltaakſenne niisjä; 
(ſillä) minä olen Herra teidän Jumalanne. 

5. Gentähden pitää tetdän minun jäätyni 
pitämän ja minun oikeuteni: je ihminen, jo= 
fa niitä tetee, hän elää nitsjä; ſillä minä 
olen Herra. Hef. 20:11. Rom. 10:5. Gal.3:12. 

6. Ei fenenfään pidä lähtmmäistä lanko— 
anja lähestymän, hänen häpyänjä paljas= 
tamaan; jillä minä olen Herra. 

7. Sinun äs häpyä, ja äitis häpyä ei 
ſinun pidä paljastaman. Se on jinun äi= 
tis, älä ſiis hänen häpyänjä paljasta. 

3 Mof. 20:11. 5 Mof.27:20. Hef. 22:10. 1 δον. 5:1. 


mar 


8. Ei ſinun pidä paljastaman finun jäs 


emännän häpyä ; [llä je on ſinun jäs hävy. 


9. Sinun jijares häpyä, 
äitis tyttären, kotona eli ul 


äs tyttären, eli 
ona ſyntyneen, 


et jinun pidä paljastaman heidän häpyänjä.. 


2 Sam. 13:11—14. 


10. Ei finun pidä paljastaman Jinun poi— 


fas tyttäven, eli jinun tyttäres tyttären hä— 
pyä; [lä je on ſinun häpys. 

11. Ei finun pidä paljastaman finun äiti= 
puoles tyttären häpyä, jota ijälles ſyntynyt 
on; ſillä je on finun jijares. 

12. Ei jinun pidä paljastaman finun ijäs 
ſiſaren häpyä; [llä je on jäs lähimmäinen. 

3 Mof. 20:19. 

13. (i finun pidä paljastaman äitis ſiſa— 
ren häpyä; ſillä je on jinun äitis lähim- 
mäinen. 


14. Ei finun pidä paljastaman finun ſetäs 
häpyä, niin ettää lähestyt hänen emäntä- 
tänjä; ſillä je on jinun jetäs emäntä. 

15. Ei jinun pidä paljastaman jinun mi- 
miäs häpyä; jillä hän on finun poitas emän- 
tä, jentähden ei ſinun pidä hänen häpyänſä 
paljastaman. 1 Mof. 38:16. 3 Moj. 20:12. 
16. Οἱ jinun pidä paljastaman jinun wel— 
Jes emännän häpyä; jillä je on jinun wel— 
jes häpy. 3 Moſ. 20:21. Marc.6:18. 

17. Ei jinun pidä finun emäntää ynnä hä— 
nen tyttärenjä häpyä paljastaman, eitä * 
nen poikanſa tytärtä, eli tyttären tytärtä ot— 
taman, heidän häpyänſä paljastamaan; 
ſillä ne omat hänen lähimmäijenjä, ja je on 
fauhistus. 

18. Ei jinun pidä myös ottaman jinun 
emäntää jijarta, häntä matmaaman, hänen 
— baljastaman, mielä hänen eläis— 
ἀπ]. 

19. Waimon tykö, niin kauwan tuin hän 
laastaijuutenja jairautta färjii, ei jinun pidä 
lähestymän, hänen häpyänjä paljastamaan. 

3 Moj. 20:18. 

20. Ei finun pidä myös makaaman jinun 
lähtmmäijes emännän tykönä, häneen ryh— 
tymän, jollas itjes häneen jaastutat. 

2 Sam. 11:4. 

21. Ei finun pidä fiemenestäs antaman 
Molechille poltettaa, ettes hämäijiji jinun 
Jumalaa nimeä; ſillä minä olen Herra. 

3 Mof.20:2. 2 Kun. k. 28:1. Jer. 32:35. 

22. (Gi Jinun pidä miehenpuolen tansja 
mafaaman, niinkuin maimon fansja; ſillä 
je on fauhistus. 3 Mof. 20:13. Rom. 1:27. 

23. Gi jinun pidä myös eläimen tansja 
mafaaman, ettes itjeäs jen fansja jaastut= 
taiji. Ja ei ykſikään waimo pidä eläimeen 
rhhtymän, yhdistymään jen kansſa; jillä je 
on tauhistus. 

2 Mof. 22:19. 3 Moj. 20:15. 5 Moj. 27:21. 

24. Ei teidän pidä yhnDesjätään näisjä itſe— 
änne jaastuttaman; ſillä näisjä kaikisſa 
owat pakanat heitänjä jaastuttaneet, jotta 
minä ajan pois teidän edestänne. 

25. Ja maa on fillä jaastutettu, ja minä 
etfistelen jen pahat teot, niin että jen maan 
pitää ajujanja ofjentaman. 

26. Sentähden pitäkäät minun jäätyni ja 
vikeuteni, ja älkäät näistä tauhistukista yh— 
täkdään tehtdö: eikä omainen, eikä mwieras, jo= 
fa teidän jeasjanne muukalainen on. 

27. Sillä kaikkia näitä kauhistukſia viat 
tämän maan fanjat tehneet, jotka teidän 
edellänne olimat, ja owat maan jaastutta= 
neet: 
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28. Ettei je maa myös teitä okjentaiji, jos 


J 


> 


3 Moj. Kirja. 


te fitä faastutatte, niinkuin je on offentanut 
Jen fanjan, joka teidän edellänne oli. ; 

29. Sillä tuta itänänjä näitä kauhistukia 
v jen fielu pitää häwitettämän kanſas— 
tanja. 

30. Sentähden pitäkäät minun käskyni, ett= 
ette tekiji Fauhistamwaisten tapain jälkeen, 
fuin he tekimät, jotka teidän edellänne oli= 
tat: ettette itjeänne niillä jaastuttaifi; ſillä 
minä olen Herra teidän Jumalanne. 


19 Suku. 


Käsketään pyhyyteen. 


Sa ÄT puhui Mofekjelle, janoen: 

2. Buhu koko Järaelin lasten joutkolle, ja 
jano heille: teidän pitää oleman pyhät; jillä 
minä olen pyhä, Herra teidän Jumalanne. 

3 Mof. 11:44, 45. 

3. Jokainen peljätkään äitiänjä ja ijäänjä, 
ja bitätäät minun ſabbattini; jillä minä olen 
= Herra teidän Jumalanne. 2 Mof. 20: 12. 
4. Gi teidän pidä teitänne kääntämän epä-= 
' jumalitten tykö, ja ei pidä teidän tekemän 
| teillenne maletutta jumalita; ſillä minä olen 


' Herra teidän Jumalanne. 2Mof.20:23. 1.34:17.. 


5. Ja koska te Herralle teette kiitosuhria, 
| miin teidän pitää uhraaman, että fe teiltä 
| otollinen olis. 3 Mof. 7:11. 
᾿ 6. Ja IN bitää ſyötämän {πᾶ päimänä, jo= 
| na te uhraatte, ja toijena päimänä; mutta 
| mitä tähteet%i jää kolmannekſi päimätji, pi— 
| tää tulella poltettaman. 3 Mof. 7:16. 
| 7. Jos joku ſiitä kuitenkin [yö tolmantena 
| päimänä, niin je on fauhistus, ja ei ole 
| otollinen. 3 Mof. 7:18. 
| 8. Ja jotka fiitä ſyö, jen pitää kantaman 
| tväärhytenjä; jilä hän on Herran pyhän 
| rittoannut, ja je [telu pitää hämitettämän 
| fanjastanja. 
9. Koska te elon leikkaatte maastanne, ei 
ſinun pidä tyyni peltos kulmia leittaaman, 
| ja et elos päitä noukkiman. 
8 Mof. 23:22. 5 Mof. 24:19. 

10. Gi pidä finun myös tyyni torjaaman 

wiinamäkiäs, eli noukkiman niitä marisnei= 
| ta marjoja, waan jättämän ne waiwaiſille 
ja muutalaijille; ſillä minä olen Herra tei- 
| Dän Jumalanne. 
= 11. Gi teidän pidä tvarastaman, eli wa— 
| lehteleman, eli pettämän toinen toistanne. 

2 Mof. 20:15, 2c. 1 Thesj.4: 6. 

12. (i teidän pidä määrin mannoman mi= 
nun nimeeni, ja hämätjemän finun Juma— 
las nimeä; ſillä minä olen Herra. 
| 2Mof. 20: 7. 5 Mof.5:11. Matth. 5:33, 34. Jac.5:12. 
13. Gi finun pidä tekemän lähimmäijelles 
waääryyttä, eli rvowäämän häntä. Sinun 


häitvämiehes palkka ei pidä oleman finun 
tykönäs huomijeen asti. — 59of.24:15. Jac.5:4. 

14. Ei finun pidä tuuroja tirooman, ei 
linun pidä myös paneman fokian eteen jo= 
tatin, johonka hän fompastuis. Waan finun 
pitää pelkäämän ſinun Jumalatas; fillä 
minä olen Herra. 5 Mof. 27:13. 

15. Ei teidän pidä wääryyttä tekemän tuo— 
mioäja, ja ei armaitjeman köyhää, ja ei 
kunnioitſeman mwoimallista, mutta tuomit= 
jeman ſinun lähimmäites oikein. 

2 Mof. 28:8. 5 Mof. 1:17. 1.16:19. San. l. 24: 24. Jac.2:9. 

16. (61 ſinun pidä oleman panettelian finun 
fanjas jeasja. (δἰ finun pidä myös afetta- 
man jinuas lähimmäijes werta wastaan; 
ſillä minä olen Herra. 2 Mof. 28:1. 

17. Ei finun pidä mihaaman mweljeäs finun 
ſydämesſäs; maan finun pitää kaiketi nuh= 
teleman lähimmäistäs, ettes wikapääkſi tu= 
liſi hänen tähtenjä. 

Matth. 5:22. [. 18:15. Luc.17:3. 180h. 2.9, 11. 13:15. 

18. Ei ſinun pidä kosſtaman, eitä wihaa— 
man ſinun kanſas lapſia. Sinun pitää τας 
fastaman lähtmmäistäs, niinkuin ite fiz 
nuas; ſillä minä olen Herra. 

Mom. 12:19. 1Thesſ.5: 15. 1Piet.3:9. Matth. 5:43, 44. 
[. 22:39. RNom.13:9. Gal. 5:14. Jac.2:8. 

19. Minun jäätyni pitää teidän pitämän. 
Ei finun pidä antaman ſinun farjas ſekoit— 
taa hettänjä muiden eläinten laihin. Ja älä 
kylwä jinun peltoas fekoitetulla fiemenellä. 
Ja εἶ hfjitään aate pidä tuleman finun 
ylles, joka lantkaijesta ja liinaijesta kudottu 
on. 5 Mof.22:9, 10, 11. 

20. Jos mies makaa vaimon työnä ja 
ryhtyy häneen, ja je on orja, ja jo on toi— 
jelta maattu, kuitenkaan ei ole trrallenja eli 
wapaakſi laskettu, je pitää juomittaman, 
vaan ei pidä heidän kuoleman, jillä ei hän 
ollut mahaa. 

21. Mutta miehen pitää tuoman Herralle 
wikanſa edestä voimaan wikauhrikſi, jeura= 
funnan majan oven eteen. 

22. ja Papin pitää ſowittaman hänen 
witauhrinja oinaalla Herran edesſä ſiitä ri= 
foffesta, tuin hän on rikkonut; niin hänelle 
(Jumalalta) armo tapahtuu hänen rikok— 
jestanja, tuin hän rikkonut on. 

23. Koska te tulette fiihen maahan ja istu= 
tatte faikkinaiia puita, joista ſyödään, pitää 
teidän leifkaaman bois niiden hedelmän efi= 
nahan: folme wuotta pitää teidän pitämän 
heitä ympärileitkaamatoinna, niin ettette ſyö 
niistä; 

24. Waan neljäntenä muonna pitää tkaitkki 
heidän hedelmänjä vpyyhitettämän kiitokjekii 
Herralle. 
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25. Wiidentenä wuonna pitää teidän he- 


delmän ſyömän, ja tofooman fijälle tulon; | 


fillä minä olen Herra teidän Jumalanne. 
26. (Si teidän pidä ſyömän weren kansſa. 
Ei teidän pidä totteleman aamistukjia eli 
taikaukſia. 
3 Mof.3:17. 1.17:10. 5 Mof. 12:16. Ap. Z. 15: 20. 
27. Gi teidän pidä feritjemän paljaatji 
päänne lafea ympärinſä, ja ei tyyni ajele- 
man teidän partaanne. 3 Mof.21:5. 
28. Ei teidän pidä leikkaaman teidän ji 
anne kuolleen tähden, eli piirusteleman kir 
joitukfia teidän päällenne; ſillä minä olen 
Herra. 5 Mof.14:1. 
29. Ei [imun pidä jalliman tytärtää port- 


tona olla, ettei maa tottuiji haureuteen ja. 


tulifi täyteen kauhistusta. , 

30. Pitäkäät minun pyhäpäiwäni, ja pel- 
jättäät minun pyhääni; ſillä minä olen 

erta. 

31. (i teidän pidä kääntämän teitänne 
tietäjitten tykö, ja ältäät kyſykö elhoilta, 
ettette jaastuifi heistä; ſillä minä olen Herz 
ra teidän Jumalanne. 

. 3 Mof.20:6,27. 1 απ. 38:1. 

32. Harmaapään ἐδεδ᾽α pitää finun nou= 
jeman, ja tunnioittaman manhaa, ja pel= 


käämän finun Jumalatas; fillä minä olen 


Herra. 


33. 08 jofu muukalainen on finun tykö— 


nää teidän maallanne aſuwa, ei teidän pi- 
δὰ fitä ryöstämän. 2 Mof. 22:21. 1.23;9. 

34. Hänen pitää ajuman teidän tykönän- 
ne, niintuin omainen teidän jeasjanne. Ja 
ſinun pitää rafastaman häntä, niinkuin itje 
ſinuas; jillä te olitte myös muutkalaifet 
Egyptin maalla. Minä olen Herra teidän 
Jumalanne. 

35. (δὶ pidä teidän wääryyttä tekemän tuo- 
miolla, kyynärällä, maalla ja mitalla. 

5 Mof. 25: 13. San.1.11:1. 1.16:11. 1.20:10. 

36. Oikia waata, oikia leitviskä, vikta wak— 
fa, oikia fannu pitää oleman teidän tykö- 
nänne; ſillä minä olen Herra teidän Juma- 
lanne, jofa teitä olen johdattanut Egyptin 
maalta: 

37. (Että teidän pitää pitämän ja tekemän 
kaikki minun jäätyni, ja kaikki minun oikeu— 
teni; ſillä minä olen Herra. 


20 Suti. 


Kielletään Molechille uhraamasta. Noitain ja fukuvut- 
tauden rangaistus. 


CU Ξ 
αϑα Herra puhui Mofekjelle, janven: 

2. Sano myös sraelin lapfille: tuka ikä— 
nänjä Israelin lapfista, eli muutalaifista, | 


luin Israelin lasten ſeasſa afuu, fiemenes= 


tänjä Molechille antaa, jen pitää totijesti 
fuoleman: maan fanjan pitää häntä kiwit— 
tämän kuoliakſi. 3 Mof. 18:21. Pj 106 37. 

3. Ja minä ajetan minun faswoni jitä 19= 
mistä mastaan, ja hämitän hänen fanjas= 
tanja, että hän Molechille fiemenestänjä an- 
tanut, ja minun pyhäni jaastuttanut on, ja 
minun pyhää nimeäni hämäisnyt. 

4. Ja jos maan fanja {πᾶ ihmistä jääs= 
tää, jota ſiemenestänſä Molechille antanut 
on, niin ettei he jitä jurmaa, 

5. MNiin minä tuitenkin fitä ihmistä was— 
taan minun kaswoni ajetan, ja hänen ju- 
fuanja mastaan, ja häivitän jen ja kaikki, 
fuin hänen at veis Mt kansſa huo- 
rin tehneet omat, hetdän fanjastanja. 

6. Jos jotu ſielu hänenſä noitain ja tietä- 
jitten tytö fääntää, huorin tefemään heidän 
fansjanja, niin minä fasmoni ajetan fitä 
ſielua mastaan, ja hämitän jen tanjastanja. 

3 Mof. 19:31. 5 Mof. 18:11. 

7. Sentähden pyhittäkäät teitänne, ja ol— 
faat pyhät; jillä minä olen Herra teidän 
Jumalanne. 3 Mof. 11:44. 1.19;2. 1 Piet.1:16. 

8. ja pitäläät minun jäätyni, ja tehtäät 
niitä; jillä minä olen Herra, joka teitä 
byhitän. 

9. Kuka ikänänjä ijäänjä ja äitiänjä kiroo, 
en pitää totijesti tuoleman, että hän ijään= 
ä ja äitiänjä fironnut on: hänen merenjä 
olfoon hänen päällänjä. 

2 Mof. 21:17. 5 Mof.27:16. San.(. 20:20. Matth. 15:4. 

10. Jofa huorin tekee jontun miehen awio— 


puolijon kansſa, je jota lähimmäijenjä emän= N 


nän kansſa huorin tekee, pitää totijesti kuo— 
letettaman, ſekä huorintekiä, että huora. 
Matth. 5:27. Joh.8:4,5. 
11. 3308 jofu ijänjä emännän tyfönä ma= 
faa, niin että hän ijänjä häwyn paljastanut 
on, he molemmat pitää totijesti kuoleman: 
heidän merenjä olfoon heidän päällänjä. 
3 Mof.18:8. 5 Moj. 27:20. 
12. 308 joku miniänjä tytönä mafaa, niin 
e molemmat pitää totijesti kuoleman; ſillä 
e omat tauhistukjen tehneet: heidän we— 
renjä olfoon heidän päällänjä. 3Moſ. 18:15. 
13. 08 jotku miehenpuolen fansgja mataa, 
niintuin jonkun maimon fansja, De oivat 
fauhistuHen tehneet, heidän pitää molem- 
mat totijesti tuoleman: heidän werenjä ol= 
foon heidän päällänjä. 3 Moſ. 18:22. 
14. Jos joku nai waimon ja jen äidin, hän 
on fauhistukjen tehnyt: je pitää tulella pol= 
tettaman, ja ne ynnä molemmat, ettei 19= 
tään fauhistusta oliji teidän jeasjanne. ; 
3 Mof. 18:17. 
15. Jos joku eläimen fangja matkaa, jen 
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— pitää totijesti kuoleman, ja je eläin pitää 
tapettaman. 3 Mof. 18:23. 
= 16. Jos joku aimo johonkuhun eläimeen 
ryhtyh, makaamaan jen kansſa, niin finun 
— pitää tappaman ἣν mwaimon, että eläimen; 
heidän pitää totijesti tuoleman: heidän we— 
renjä olfoon heidän päällänjä. 

17. Jos joku fijarenja nai, ijänjä eli äitin= 
= jä tyttären, ja hänen häpynjä näkee, ja je 
= näkee hänen häpynjä, je on kauhistus: ne 
pitää hämitettämän heidän jukunja fanjan 
' edesjä; [llä hän on jijarenja häwyn pal= 
— jastanut, hänen pitää pahuutenja kanta— 
j man. 3 Mof.18:9. 
18. Jos joku mies jonkun vaimon tykönä 

mafaa hänen jairautenja aikana, ja paljas= 
— taa hänen häpynjä, ja amaa hänen lähteen 
jä, ja waimo paljastaa merenjä lähteen: ne 
molemmat pitää häwitettämän heidän kan— 
jastanja. 3 Mof. 18:19. 
' 19. Ginun äitis jijaren häpyä ja jinun 
iſäs fijaren häpryä ei finun pidä paljasta= 
= man; ſillä je on lähimmäijenjä paljastanut, 
ja ne pitää hänen pahuutenja kantaman. 

| 3 Mof. 18: 12, 13. 
' 20. Jos joku jetänjä emännän kansſa ma— 
' faa, hän on jetänjä häwyn paljastanut: ne 
| pitää heidän rikoffenja kantaman. Kapfiz 
| toinna heidän pitää kuoleman. — 3oj.18:14. 
| 21. Jos jotku eljenjä emännän ottaa, je 
' on häpiällinen työ: heidän pitää lapfitoin= 
| na oleman, että hän on meljenjä häwyn 
| paljastanut. 8 Mof. 18:16. 
22. Niin pitäkäät nyt kaikki minun jäätyni, 
5 ja kaikki minun oikeuteni, ja tehkäät ne, ettei 
' maa teitä ofjentaiji, johonka minä teidän 
| mien ajumaan. 3 Mof. 18:25, 28. 
| 23. Ja älkäät maeltafo pakanain ſäädyis— 
* jä, jotta minä teidän edeltänne olen ajama 


nan teille jen perimijekji, jen maan, josja 
| riestaa ja hunajata wuotaa. Minä olen 
Herra teidän Jumalanne, jota olen teitä 
eroittanut muista fanjoista. 

25. Että teidän pitää myös eroittaman 
| puhtaat eläimet faastaijista, ja jaastaijet 
7 linnut puhtaista, ja ei jaastuttaman teidän 
ſielujanne eläimisjä, linnuisja ja kaikisſa, 
Tuin maalla matelemwat, jotta minä teille 
eroittanut olen, että ne omat faastaifet. 
| 3 Mof. 11:12. 5 Mof.14:4. 
= 26. GSentähden pitää teidän oleman mi- 
Tnulle pyhät, jillä minä Herra olen py— 


δᾶ, ja olen teitä eroittanut muista kau— 
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joista, että teidän pitäis oleman minun 
pmani. 

27. Jos joku mies eli maimo noidalji eli 
tietäjätji löydetään, ne pitää totijesti kuole= 
man, heidän pitää ne kiwittämän, heidän 
werenjä olfoon heidän päällänjä. 

5 Mof. 18: 10. 1Sam.28:7. 


21 Suku, 


Käskyt papeista. 


CU 

a JA Herra Ἰαποὶ Mofekelle: puhu papeille 
Aaronin pojille, ja jano heille: papin ei pi= 
Dä itjeänjä —— yhdesſäkään kuol⸗ 
leesſa kanſastanſa; 4 Mof. 6: 6. 

2. Baan hänen fumusjanja, joka on hä— 
nen lähimmäijenjä: niinkuin hänen äitinjä, 
ijänjä, poikanſa, tyttärenjä ja weljenjä, 

3. Ja fijarenja, joka neitjy on, jota hänen 
tykönänjä on, ja ei yhdentään miehen emän 
tänä ollut ole: niisjä mahtaa hän jaastut- 
taa itjenjä. 

4. Ei hänen pidä jaastuttaman itjeänjä, 
että hän on efimies kanſasſanſa, ettei hän 


itjeänjä haltventaifi. 


5. Ei heidän pidä paljaakji ajeleman pää— 
lakianſa, eli keritjemän partanja mieriä, eitä 
ihoonja merkkiä leittaaman. 

3 Mof. 19:27. Hof. 44:20. 

6. Heidän pitää Jumalallenja pyhät ole= 
man, ja ei hätväijemän Jumalanja nimeä; 
ſillä he uhraawat Herran tuliuhria, Juma- 
lanja leipää; jentähden pitää heidän ole- 
man pyhät. 

7. (δι heidän pidä naiman porttoa, eli 
muilta maattua, eli mieheltänjä PUTOA 
ottaman; llä hän on pyhä Jumalallenja. 

8. Gentähden pitää finun pyhittämän hä— 
nen, että hän uhraa finun Jumalas leipää: 
hänen pitää oleman jinulle pyhän; ſillä 
minä Herra olen pyhä, jota teidän pyhitän. 

9. Jos papin tytär rupee jalawuoteifetji, 
je pitää tulesja poltettaman; jillä hän on 
hämäisnyt ijänjä. 

10. Jofa ylimmäinen pappi on mweljeinjä 
jeasja, jonta pään päälle woidellusöljy 
wuodatettu, ja käſi täytetty on, että hän 
waatteefeen puetetaan; ei pidä jen amaa- 
man päätänjä, ja ei leittaaman ritti waatet= 
tanja. 3 Mof. 10: 6. 

11. a ei yhdenkään kuolleen tykö tule 
man, ja ei jaastuttaman itjeänjä jäsjänjä 
eli äidisſänſä. 4 Mof. 6:7. 

12. Gi hänen pidä lähtemän pyhästä, et= 
tei hän jaastuttaiji Jumalanſa pyhää; ſillä 
hänen Jumalanja moidellusöljyn kruunu on 
hänen päällänjä. Minä olen Herra. 2 mof28:35. 
ΘΙ: 
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“13. Hänen pitää ottaman neitfen emän— 
näkſenſä, Hej. 44:22. 

14. Ja ei leskeä, eli hyljätttä, eli maat— 
tua, taikka porttoa pidä hänen ottaman. 
Mutta neitjen omasta fanjastanja pitää hä= 
nen ottaman — 

15. Ettei hän majat i liementänjä kan⸗ 
ſanſa ſeasſa; ſillä minä olen Herra, joka 
hänen pyhitän. 

16. Ja Herra puhui Moſekſelle, janoen: 

17. Puhu Uaronille, ja jano: jos jotku wir— 
hi on josjakusja finun ſiemenesſäs teidän 
jumusjanne, ei pidä jen lähestymän uh= 
raamaan Jumalanja leipää. 

18. Sillä ei kenenkään, josja joku wirhi 
on, pidä fäymän edes: jos hän on jokia, eli 
ontuma, wajaatva eli liiallinen mi 

19. Eli mirhillinen jalasta eli tävestä, 

20. Taikka ryhäjeltä eli pienukfainen, eli 
farfoi, eli pijamainen, taikka rupinen eli ri— 
winoma rauhaifista: 

21. Jos josjatin papin Aaronin jiemenes= 
jä mirhi on, εἰ jen pidä lähestymän uhraa— 
maan Herran tuliuhria; ſillä hänellä on 
wirhi, jentähden ei pidä hänen lähestymän 
Jumalanfja leipää uhraamaan. 

22. Kuitenkin pitää hänen ſſömän Juma= 
lanja leimästä, jekä ſiitä pyhästä, että kaik— 
fein pyhimmästä. 

23. Mutta ei hänen pidä kuitenkaan tule= 
man efjiripun tykö, eitä lähestymän altaria, 
että hänesjä on mirhi, ettei hän jaastuttaiji 
minun ἬΝ ſillä minä olen Herra, joka 
heidän Ppyhitän. 

24. Ja Mofes janoi (nämät) Aaronille, 
ja hänen pojillenja, ja kaikille Israelin lapfille. 


22 Luku. 


Kaki uhrin fhyömifestä ja luonnosta. 


Ja Herra puhui Moſekſelle, janoen: 

2. Puhu Aaronille ja hänen pojillenja, et— 
tä he tarttaijiivat Jsraelin lasten pyhitetty— 
jä, joita he pyhittäivät minulle, ja ettei he 
hämwäiliji minun pyhää nimeäni ; llä minä 
olen Herra. 


jokainen tuin teidän fiemenestänne menee 
pyhitetyn tykö, tuin Jsraelin lapjet pyhit- 
tämät Herralle, ja hänen jaastaijuutenja on 
hänesjä, hänen ſielunſa pitää hämwitettämän 


minun kaswoini edestä; jiä minä olen 


Herra. 


4. Kuka ikänä Aaronin fiemenestä on ſpi— 
— n | lainen Jsraelisja, ta 
män pyhitetyistä, ennen kuin Hän puhdia- | 


talinen eli muotamwainen, jen ei pidä ſyö— 


tetaan. Ja jos joku rupee johontuhun jaas= 


taijeen ruumiijeen, taikka fiihen, joka fieme- 
nenjä muodattaa unesja; 3 Mof. 15:2, 16. 
5. Taikka je, jota rupee johonkuhun ma- 
telemaijeen, jota hänelle jaastainen on, taik— 
ta ihmijeen, jota hänelle jaastainen on, ja 
taikkinaijeen, joka hänen jaastuttaa: 


6. Se jielu, fuin rupee νηόν μὲ niis⸗ 


tä, pitää oleman jaastainen ehtooſeen asti, 
ja ei pidä ſyömän niistä pyhitetyistä, maan 
hänen pitää enfistä miruttaman ruumiinja 
twedellä. 

7. Ja koska aurinto laskenut on, ja hän 
on puhdistettu, niin jyökään fitte pyhite— 
tyistä; ſillä je on hänen ruotkanja. 

8. Raatoa ja mitä pedolta raadeltu on, ei 
hänen pidä jyömän, ettei hän fiitä jaastu= 
tettaiſi; [ilä minä olen Herra. — He. 44:31. 

9. GSentähden heidän pitää pitämän mi— 
nun jäättni, ettei heidän pitäiſi jyntiä jaat= 
taman päällenjä, ja kuoleman fiitä, koska 
he ſaastuttawat itjenjä; {ΠῚ minä olen Herz 
ta, jota heitä pyhitän. 


10. Mutta ei ykjitään muukalainen pidä 


ſyömän niistä pyhitetyistä, eitä papin per= 
he, eikä myös joku palfollinen pidä ſyömän 
byhitettyä. 

11. Waan tosta pappi ostaa jonkun hen— 

en rahallanja, je jyökään fiitä, ja je tuin 
hänen huoneesjanja ſyntynyt on, je myös 
ſyökään hänen leimästänjä. 

12. Ja 108 papin tytär tulee jonkun muu— 


falaijen emännätfji, niin ei hänen pidä fyö= 


män ſiitä pyhitetystä ylönnykjestä. 
13. 


niin hänen pitää ſyömän ijänjä leimästä, 
niintuin jilloinkin, tosta hän neitjenä oli. 
Mutta ei ykjitään muukalainen pidä fiitä 
ſyömän. 3 Mof. 10:14. 
14. Ja 108 jotu ſyö niistä pyhitetyistä tie= 
tämätä, hänen pitää lijäämän jiihen wii— 
Dennen ojan, ja antaman papille pyhitetyn, 
3 Mof. 5:16. 

15. Gttei heidän pitäiji jaastuttaman Is— 


a ρει ΔΝ ο δεν χ V54. 20! JES 


ſillä minä olen Herra, Jai TN pyhitän. 
oſekſelle, janvoen: 


too uhrata, olfoon je 
lupaukjesta, taikka wapaasta ehdosta, jota 


De tahtowat uhrata Herralle polttouhritji, 
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Mutta jos papin tytär tulee leskefit, = 
eli hyljätykji, ja εἰ hänellä ole fiementä, ja 
hän tulee jälleen fotia ijänjä huoneejeen, 


taelin [asten Pyhitettyjä, joita he ylöntäwät 
5. Sano is heille ja heidän ſuwuillenſa: H | 


—— eli muuka⸗ 


i 


ä 
- 
| 
| 


maama —==N6050"1—==5—= 9. PF=3. — 


| tuliuhria niistä antaman 


tä pyhitän, 


3 Moj. Kirja. 


19. Gttä je hänelle olis otollinen teiltä, 


niin pitää jen oleman mirheettömän här- 
| Fijen farjasta, oinaan faritjoista, eli kau— 


riin wuohista. ; 
20. Mutta ei yhtäkään, josja wirhi on, 


| pidä teidän uhraaman; ſillä ei je ole hänelle 
*— otollinen teiltä. 


5 Mof. 15:21. 1.17;1. 
21. 05 joku tahtoo uhrata Herralle kii— 


| tosuhria, eli erinomaijesta lupaukjesta, taik— 
᾿ fa mapaasta ehdosta, karjasta eli lampais— 
ΟΠ ta, jen pitää oleman mwirheettömän, että je 
' olis otollinen: ei ſiinä pidä yhtään wirhiä 
= oleman. 
' 22. Jos je on jokia, taikka raajaritko, tait= 

= fajäjenpuoli, taika kuiwettu, taikka rupinen, 


Pal. 1:8, 13. 


taikka köhnäinen, niin ei pidä teidän jenkal= 
taijia Herralle uhraaman, ja ei pidä teidän 
ΠΝ altarille. 

ttallijen eli puut= 


23. Härjän eli lampaan, 


tuwaiſen jäjenistä, jaat finä uhrata wa— 
| paasta ehdostaa; mutta ei je ole otollinen 
lupaukſes edestä. 


; | i 3 Mof. 21:18. 
24. Eikä myös jinun pidä fitä Herralle 
uhraaman, fuin mujerrettu, eli runneltu, 


| eli rewitty, eli haamwottettu on; ei teidän pi= 
| Dä πὰ teidän maasjanne tekemän. 


25. (δὶ myös teidän pidä uhraaman jon 


| fun muutalaijen Fädestä teidän Jumalanne 
1 leipää faikista niistä; ſillä ne omat turmel- 
lut ja wirhillijet: ei ne ole otollijet teiltä. 


26. Ja 


Herra puhui Mofekjelle, janvoen: 
27. Koska waſikka, eli karitſa, eli wohla 


| bojittu on, niin olkaan emänjä tykönä ſeit— 
! jemän päiwää; mutta kahdekſantena päimä- 


nä, ja jen jälteen, on je otollinen tuliuhrikji 
erralle. 

28. Olfoon je nauta, eli lammas, niin ei 
pidä je teurastettaman jikiöinenjä yhtenä 
päivänä. 5 Mof. 22: 6. 

29. Koska te uhraatte Herralle kiitosuhria, 
teidän Pitää jen niin uhraaman, että fe teil= 
tä otollinen olis. 

30. Ge pitää ſyötämän finä päimänä, ja 
ei pidä mitään tähteeki huomeneffi jätettä- 
män; ſillä minä olen Herra. 3 Moſ. 7:15. 

31. GSentähden pitäkäät minun käskyni ja 
tehkäät ne; ſillä minä olen Herra. 

32. Ettette hämäifiji minun pyhää nimeä= 
πὶ, ja että minä pyhitettäijiin Jsraelin las— 
ten keskellä; ſillä minä olen Herra, joka tei— 
3 Mof. 10:3. 

33. ja jofa olen teidän johdattanut Egyp— 
tin maalta, että minä olijin teidän Juma- 
lanne: minä Herra. 


23 Luku. 


Wuotiſet juhlapäimät määrätään. 


Sa Herra puhui Moſekſelle, janven: 

2. Puhu Jsraelin lapjille, ja jano heille: 
nämät omat Herran juhlat, jotka teidän pi- 
tää kutſuman pyhitt kokoukſikſi: ne omat 
minun juhlani. 

3. Kuuſi päimää pitää ſinun työtä teke= 
män, waan jeitjemäntenä päimänä on je 
juuri jabbatti, pyhä kokous, jona ei teidän 
pidä yhtään työtä tekemän: ſillä E on Herz 
ran jabbdatti taikisja teidän ajuinjioisjanne. 

2 Mof. 20:9. 1.23:12. 5 Mojf.5:12,2c. Luc. 13:14. 

4. Nämät omat Herran juhlapäimät, py— 
hät kokoukſet, joi teidän pitää pitämän 
määrätyllä ajallanja: 

5. Yteljäntenä toistakymmenentenä päi— 
wänä enfimäijenä tuutautena, tahden eh= 
toon wälillä, on Herran pääliäinen. 

2 Mof. 12:18. 1.23:15. 4 Mof. 28:16. 5 Mof. 16:1. 

6. Ja miidentenä toistakymmenentenä Päi= 
wänä πᾶ kuukautena on Herran happa- 
mattoman leiwän juhla : filloin pitää teidän 
ſyömän happamatointa leipää jeitjemän 
päivää. 

7. Gnfimäijenä päimwänä olkoon teille pyhä 
fofous, eikä yhtään raskasta työtä pidä tei= 
Dän filloin tekemän. 

8. Ja teidän pitää uhraaman Herralle tu= 
liuhria jeitjemän päimää. Seitfemäntenä 
päimänä on pyhä kokous. (ja illoin myös) 
ei pidä teidän yhtäkään raskasta työtä teke= 
män. 

9. Ja Herra puhui WMofekjelle, janoen: 

10. Puhu Jsraelin lapjille, ja jano heille: 
koska te tulette fille maalle, jonta minä an= 
nan teille, ja te leikkaatte jen elon, niin tei— 
Dän pitää wiemän papille yhteen teidän 
elostanne uutijetji. 

11. Ja jen [yhteen pitää hänen häälyttä= 
män Herran edesjä, että je olis otollinen 
teiltä: päiwää jälkeen fabbatin pitää papin 
jen häälyttämän. 

12. Ja teidän pitää jinä päimänä, jona 
teidän (yhteenne ——— uhraaman 
wirheettömän wuoſikuntaiſen karitſan polt— 
touhrikſi Herralle. 

13. Ja ruokauhrikſi kakſi fymmenestä ſäm— 
pyläjauhoja, ſekoitetut öljyllä, tuliuhrikſi ja 
lepytyshajukſi Herralle, niin myös juoma— 
uhrikſi neljännes hinni miinaa. 

14. Ja ei pidä teidän ſyömän uudislei— 
pää, kuimattua tähtäpäätä eli jywiä, ſiihen 
päivään asti, tuin te fannatte teidän Ju- 
malallenne uhrin. Sen pitää oleman ijanz 
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faikkijen jäädyn teidän jukukunnillenne kai— 
kisſa teidän ajuinfioisjanne. 

15. Gitte pitää teidän lukeman fiitä toifes= 
ta jabbatin päimästä, koska te fannoitte 
häälytyslyhteen edes: ſeitſemän tähyjinäistä 
wiikkoa ne pitää oleman, 

16. hin päimään asti, jeitjemännen 
tiiton jälkeen, (je on) mwiifikhymmentä päi- 
mää pitää teidän lufeman, ja ſitte uhraa— 
man Herralle uutta ruotauhtia. 

17. ja uhraaman kaikista teidän ia 
livistanne ἔα! häälytysleipää, kahdesta 
kymmenekſestä jämprykäjauhoja, hapatetut 
pitää ne kypſettämän, Herralle uutijekji. 

18. Ja bttää tuoman teidän leipänne kans— 
ja jeitjemän wuolituntaista ja wirheetöintä 
faritjaa, ja yhden nuoren falpeen, ja kakſi 
oinasta: jen pitää oleman Herran poltto= 
uhrin, ja heidän ruokauhrinja ja juomauh— 
rinja, je on mafian hajun tuli Herralle. 

19. iin myös pitää teidän malmistaman 
fauriin ritosuhrikji, niin myös kakſi wuoſi— 
funtaista karitſaa osui. 

20. Ja papin pitää häälyttämän ne uudis— 
leiwän — häälytykſekſi Herran edesſä, 
kahden karitſan kansſa. ja pitää oleman 
Herralle pyhät, ja papin omat. 

21. Ja teidän pitää kuuluttaman tämän 
päimän: tämä pitää teille pyhä kokous ole= 
man. (δὶ teidän pidä (illoin) yhtätään ras— 
fasta työtä tekemän: ijankaitkijen ſäädyn pi— 
tää jen oleman teidän jukutunnisjanne, kai— 
fisja teidän ajuinfioisjanne. 

22. Koska te leikkaatte elon teidän maas= 
tanne, ei finun pidä ylön tyyni peltos kul— 
mia leittaaman, eitä elon päitä noukkiman, 
waan jättämän ne waiwaiſille ja muutkalat= 
jille. Minä olen Herra teidän Jumalanne. 

3 Mof. 19: 9. 5 Mof. 24: 19. 

23. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

24. Puhu Jaraelin lapjille, ja e en|i= 
mäijenä päivänä jeitjemäntenä kuukautena 
itää teidän pitämän ji joittamijen 
muistofji: je on pyhä kokous. 4 Mof. 29:1 

25. Silloin ei pidä teidän yhtään rastasta 
työtä tekemän, ja teidän pitää uhraaman 
tuliuhri Herralle. 

26. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

27. Ktymmenentenä päimänä tänä ſeitſe— 
mäntenä fuuna on ſowintopäiwä, je pitää 
oleman teille pyhä tofous: filloin waiwat— 
faat teidän fielujanne, ja uhratkaat Herralle 
tuliuhri. 3 Mof. 16:30. 4 Mof. 29:7. 

28. Ja εἰ pidä teidän yhtään työtä teke- 
män ſinä päimänä; ſillä je on ſowintopäi— 
wä, että te jotvitettaijiin Herran teidän Ju— 
malanne edesſä. 


5 Mof. 16:10. | | 


29. Gillä jokainen fielu, kuin ei ſinä päi- 
ἔρον waiwata, pitää hämitettämän tanjas= 
anja. 

30. Ja jokainen fielu, joka {πᾶ päimänä 
jotakin työtä tekee, jen minä hukutan kan— 
astanja. 

31. Sentähden ei pidä teidän (jilloin) mi= 
tään työtä tefemän: jen pitää oleman ijan= 
taikkijen ſäädyn teidän jukutunnillenne kai— 
fisja teidän ajuinjiotsjanne. 

32. Ge on teidän juuri fahbattinne, ja tei- 
Dän Pitää waiwaaman teidän fielujanne: 
nhdekjäntenä päimänä fuusta ehtoona pi— 
tää teidän pitämän tämän jabbatin, eh= 
toosta niin ehtoojeen. 

ἀν AE puhui Moſekſelle, janoen: 

34. Puhu Jaraelin lapfille, janoen: wii— 
Dentenä toistakhymmenentenä päimänä tänä 
Jeitjemäntenä fuutautena on (ehtimajan juh= 
la, jeitjemän päimää Herralle. 

4 Mof. 29:12. Joh. 1:2, 57. 

35. Gnfimäijenä päimänä pitää oleman 
byhä fofous: ei teidän pidä yhtään raskasta 
työtä (illoin) tekemän. 

36. Seitjemän päimää pitää teidän uh— 
raaman tuliuhria Herralle, kahdekſantena 
päimänä pitää teille pyhä fofous oleman, 
ja teidän pitää tekemän tuliuhri Herralle ; 
ſillä ſe on päätöspäimä: ei pidä teidän yh— 
tään raskasta työtä (illoin) tekemän. 

37. Nämät omat Herran juhlapäivät, jot 
fa teidän pitää kutjuman pyhäkſi kokoufkjekii, 
ja uhraaman Herralle tuliuhria, polttouh= 
tia, ruofauhria, juomauhria, ja muita uh— 
teja, jokaijen päimänänjä; 

38. Ilman Herran jahbattia, ja ilman tei= 
Dän lahjojanne ja ilman kaikkia lupaukjian= 
ne, ja ilman kaikkia mielelliſiä antimianne, 
joita teidän pitää antaman Herralle; 

39. iin pitää nyt teidän viidentenä tois= 
takymmenentenä — päivänä — jeitjemäntenä 
fuufautena, foottuanne wuoden tulon maal= 
ta, juhlallijesti mwiettämän Herran riemu— 


juhlaa, feitjemän päimää: enjimäijenä päi= 1 


wänä on jabdatti, ja tahdekjantena päiwä— 
nä on myös jabbatti. 


40. Ja teidän pitää enfimäijenä päimänä 


ottaman teillenne hedelmiä ihanasta puus= 
ta, palmun weſoja, ja okſia pahjuokjaijista 
puista, ja pajuja ojista, ja oleman riemui= 
jet feitjemän päimää, Herran teidän Juma— 
lanne edesjä. Neh. 8: 14, xc. 

41. Ja pitää niin pitämän Herralle jitä 


riemujuhlaa mwuodesja jeitjemän päimää: 


jen pitää oleman ijankaikkijen jäädyn teidät 


ſukukunnisſanne, että teidän niin pitää py— 
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3 Mol, Kirja. 


hää riemujuhlaa pitämän feitjemäntenä kuu— 


fautena. , 
42. Seitjemän päimää pitää teidän aju- 


— man lehtimajoisja: joka omainen on Israe— 


lisſa, hänen pitää ajuman v najtja 
43. (että teidän ſukunne tietäifimät, kuinka 
minä olen antanut Jsraelin lapjet aſua ma- 
joisja, tosta minä johdatin heitä Egyptin 
maalta: minä Herra teidän Jumalanne. 
44. Ja Mofes Ἰαποὶ nämät Herran juhla- 
päitvät Jsraelin lapfille. 


24 Suku. 


YWalistusöljy, näkyleipä. Herran nimen pilkkaajan ja 
mwahingon-tekiän rangaistus. 


n Sa Herra puhui Mofekfelle, janoen: 


2. Käske Jsaraelin lasten tuoda finulle fel 
fiätä öljypuun Öljyä, puferrettua ulos, wa— 
listukfekji, jota aina pitää lampuisja jyty- 
tettynä oleman. 2 Moj. 27:20. 

3. Utoijelle puolelle tovistuken ejirippua 


ſeurakunnan majasja pitää Aaronin jen 
alati malmistaman, ehtoosta niin aamuun 


asti Herran edesjä. Sen pitää oleman 


= ijantaitkijen jäädyn teidän jukukunnisjanne: 


4. Ja hänen pittää malmistaman lamput 


| buhtaajeen tynttiläjalkaan, aina Herran 
| edesjä. 


5. Ja finun pitää ottaman jämpyläjau- 


hoja ja leipoman niistä kakjitoistatymmen- 
| tä tnrjää: kakſi kymmenestä pitää oleman 
| jota thrjäsfä. 


= 2Mof.25:30. Matth. 12:4. 
6. Ja jinun pitää heidän paneman fahteen 


| läjään, tuuji tumpaantin läjään, puhtaalle 
| pördälle Herran eteen. 


7. Ja ſinun pitää paneman niiden päälle 


| buhdasta pyhää ſawua, että ne pitää ole= 
| man muistoleimät: je on tuliuhri Herralle. 


8. Jofa jahbatin päimänä pitää hänen ai= 


| na valmistaman ne ἀν edesjä, Israe— 
' lin lapjilta ijantaitkije 


ſi Liitoffi. 
9. Ja ne pitää Aaronin ja hänen poikainja 


' omat olemat, heidän pitää ne ſyömän py— 
häsſä ſiasſa; llä je on hänelle kaikkein py— 
| Din Herran tuliuhreista ijankaitkijetji ſää— 


ylſi. 2 Moj. 29:22. 3 Mof.8:31. 1Sam.21:6. 
10. Ja yhden Jsraelitan waimon poika 


läkſi ulos, jota Egyptiläiſen miehen poika 


oli Israelin [asten feasja, ja je Jsraelitan 
waimon poita riiteli toijen Jsraelitan kans— 


ſa leirisjä. 


11. Ja je Jsraelitan vaimon poika pilt= 
fafi nimeä ja kirofi. iin toiwat he hänen 


Woſekſen eteen, ja hänen äitinjä nimi oli 
| πο Dibrin tytär, Danin jukukun- 
| nasta; 


) . v” UL 
12. Ja panimat hänen wankeuteen niin 


kauwakſi, että Heille olis felkiä päätös an- 
nettu Herran fuusta. 4 Mof. 15:34. 

13. ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

14. Wie häntä leiristä ulos, joka kiroillut 
on, ja anna kaikkein, jotka jen tuulimat, las— 
fea kätenſä hänen päänjä päälle, ja taitti 
tanja kiwittäkään häntä. 5 Mof.17:7. 

15. Ja puhu Israelin lapfille, janoen: ku— 
fa itänä Jumalatanja kiroilee, hänen pitää 
fantaman jontinjä. 

16. Ja joka Herran nimeä pilkkaa, jen Piz 
tää totijesti kuoleman, kaiken kanſan pitää 
häntä kuoliakji kimwittämän. Niinkuin muu— 
falaijen, niin pitää myös omaijen oleman: 
jos hän pilkkaa fitä nimeä, niin hänen pitää 
fuoleman. 

17. Jos joku [töd jontun ihmiſen tuoliatji, 
hänen pitää totijesti kuoleman. — 20.21:12. 

18. Waan joka jonkun naudan yö, hänen 
pitää makjaman hengen hengestä. 

19. Ja joka tefee jonkun lähimmäijenjä 
miehitti, hänelle pitää niin tehtämän, 
tuin hänkin tehnyt on: 2o.21:24. 5 Moj. 19:21. 

20. Haawa haamasta, ſilmä filmästä, 
hammas hampaasta; niinkuin hän on jon- 
tun ihmiſen wirhillijekji tehnyt, niin pitää 
myös hänelle jälleen tehtämän. — vatts.5:38. 

21. iin että joka lyö naudan, hänen pi— 
tää jen makſaman, waan jota [yö hmijen, 
jen pitää tuoleman. 

22. Yohden oikeuden pitää oleman teidän 
ſeasſanne, niin muutkalaijella tuin omaijel 
[afin; [lä minä olen Herra teidän Juma— 
lanne. 2 Mof. 12:49. 

23. Koska Mofes oli näitä puhunut Is— 
raelin lapfille, niin weiwät he jen leiristä 
1108, joka kiroillut oli, ja kiwittiwät hänen 
kuoliakſi: ja JSraelin lapjet tekimät niinkuin 
Herra Mofekjelle käskenyt oli. 


25 Luku. 


Lepo-, riemu-, wapaa wuoti. 


Herra puhui Moſekſelle Sinain wuo— 
rella, janoen: 

2. Puhu Israelin lapſille, ja ſano heille: 
koska te tulette ſihhen maahan, jonka minä 
teille annan, niin maan pitää pitämän Her— 
talle lepoa. 2 Moj. 23: 10. 

3. Kuuji vuotta pitää finun peltoa kyl— 
wämän, ja kuuſi wuotta wiinamäkes leit= 
kaaman, ja ſen hedelmät kokooman. 

4. Mutta ſeitſemäntenä wuonna pitää 
maan pitämän Herralle jen juuren pyhän, 
jona ei ſinun pidä kylwämän ſinun peltoas 
taikka leitfaaman ſinun wiinamäkeäs. 

5. Ja mitä itjestänjä kaswaa laihostas, ei 
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ſinun pidä leikkaaman, ja miinamarjoja, jot 
fa ilman finun työtäs omat tasmaneet, ei 
ſinun pidä noukkiman; ſillä je on maan le— 
powuoſi. 

6. Mutta maan lepoa ſinun pitää ſentäh— 
Den pitämän, että finun pitää {πᾶ jpömän, 
jinun palwelias ja piikaS, niin myös päi- 
wämiehes, huonekuntaijes, ja muutkalaijet 
ſinun tykönäs. 

7. Ja ſinun karjalles ja eläimilles ſinun 
maallas kaikki, mitä ſiinä kaswaa, pitää ole= 
man vuuatji. 

8. Ja finun pitää lukeman finulles feitje= 
män lepomwuotta, niin että jeitjemän muotta 
pitää teitjemän kertaa luettaman: ja ne ſeit— 
ſemän lepomuoden aifaa tefee yhdekſän 
wuotta tviidettäkmmentä. 

9. Niin finun pitää antaman joittaa baju- 
nalla ylitſe fofo teidän maakuntanne, kym— 
menentenä päimänä jeitjemäntenä tuutau- 
tena: juuri ſowintopäiwänä pitää teidän 
antaman bajunan käydä yli koko teidän maa= 
funtanne. 3 Mof. 23:37. 

10. Ja teidän pitää jen wiidennenkymme— 
nennen wuoden Pyhittämän, ja pitää tuu- 
luttaman mapauden maasja kaikille niille, 
jotka jiinä jr ſillä je on teidän riemu— 
wuotenne : jilloin pitää itſekunkin pääjemän 
jälleen omaan jaamaanja, itjetuntin omaan 
jutuunja. 

11. Sillä je wiideskymmenes wuoſi on 
teidän riemumwuotenne: ei teidän pidä kyl— 
mämän, eitä leittaaman itjestänjä kaswa— 
nutta, eitä myös hakeman niitä, tuin ilman 
työtä kaswaneet omat. 

12. Sillä je on riemuwuoſi, je pitää pyhi— 
tettämän teiltä. Mutta teidän pitää ſyömän 
niitä kaikkia, uin maa fantaa. 

13. Sämä on riemumuofi, jona itſekunkin 
teistä pitää omaan jaamaanja pääjemän 
jällenjä. 

14. Jos finä jotakin myyt finun lähimmäi- 
ſelles, taikka ostat jotakin häneltä, niin ei 
yhdenkään pidä pettämän meljeänjä. 

1Thesſ. 4: 6. 

15. Waan riemmmuoden luwun jälkeen 


muoden tulon jälkeen pitää hänen jinulle 
myymän. 
10. Gitä ulkammat kuin wuodet viat, pi— 
tää finun forwottaman hinnan, ja jen har— 
memmat fuin wuodet omat, pitää jinun 
alentaman hinnan; jillä wuoden tulon lu— 
wun jälkeen pitää hänen myymän finulle. 
17. Alkään kenkään pettätö lähimmäis= 
tänjä, mutta pelkää jinun Jumalatas; ſillä 
minä olen Herra teidän Jumalanne. 


n lp 


18. Sentähden tehkäät minun jäätyni, ja 
pitätäät minun oikeuteni, että te ne teette, 
ja turmallijesti ajutte maasja. 

19. Ja maan pitää antaman teille ἀν 
mänjä, ja teillä pitää oleman fyllä jyötä- 
mätä, ja ajuman peltäämätä jiinä. 

20. Ja 105 te janotte: mitä meidän pitää 
ſyömän fettjemäntenä muonna? fatjo ei mei— 
dän pidä fylmämän, eitä muoden tuloa fo= 
fooman, 

21. Niin minä käsken minun fiunaukjeni 
tulla tuudentena muotena teidän hlitjenne, 
niin että jen pitää tekemän teille tolmen 
wuoden tulon. , 

22. ja teidän pitää kylwämän fahdekjan- 
tena wuonna, ja wanhasta wuoden kas— 
wosta ſyömän yhdekſänteen wuoteen asti, 
niin että te ſyötte manhasta uutijeen asti. 

23. Gentähden ei teidän pidä maata peräti 
myymän; jilä maa on minun, ja te olette 
muutalaijet, ja wieraat minun edesjäni. 

24. ja teidän pitää toko teidän omasja 
maasjanne antaman maan lunastettaa. 

25. Jos finun weljes köyhtyy, ja myy 
linulle omaijuudestanja, ja hänen lähim- 
mäinen lanfonja tulee hänen tykönjä, ja 
tahtoo (unastaa, niin pitää hänen lunasta= 
man jen, fuin hänen mweljenjä myynyt on. 

Nuth.4:1, 2. 

26. Ja jos joku on, jolla ei yhtään lunas— 
tajaa ole, ja taitaa niin paljon matkaan jaa= 
Da, tuin jen lunastukjekji tarmitaan, 

27. Niin pitää luettaman muolilutu jitte= 
fuin hän myi, ja annettaman hänelle, joka 
myi, mitä liafji on, että hän tulis omaiſuu— 
teenja jälleen. 

28. Mutta jos ei hän takaanja löydä niin 
paljon että hän jais jen jälleen, niin pitää 
jen, fuin hän myynyt on, oleman ostajan 
kädesſä riemmmuoteen asti: niin hänen piz 
tää oleman mapaan ja jaaman omanja 
jälleen. 

29. Se kuin myy ajuttaivan huoneen kau— 
bungin muurin vältä, hänellä on wapaa 
ehto ajastajasja jitä lunastaa jällenjä; ja 


| | n jen pitää oleman ajan, jolla hän luna3- 
pitää ſinun ostaman lähimmäijeltäs, ja 


ΡΣ vaa! ) 
30. ja jos ei hän lunasta ſitä toko ajaa= 
tajasja, niin pitää ostajan jen huoneen fau= 


pungin muutin fijältä pitämän ijankaiktis 


jesti ja hänen jukunja, ja ei pidä mwapaatfi 
tuleman ilomuotena. 

31. Mutta jos huone on maan kyläsſä, 
kusſa ei yhtään muuria ympärillä ole, niin 
je pitää luettaman peltomaatji: E lunaste⸗ 
taan, ja tulee ilomuotena wapaatlji. 

32. Rewitain taupungit ja huoneet kau— 


υ 


δόρυ λον ται 
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pungeisja, joisja heidän tawaranja omwat, | janne; mutta teidän weljenne Israelin lap— 


ſaawat ja aina lunastaa. 

233. Ge joka jotakin lunastaa Leittailta, 

hänen pitää fiitä (uopuman ilomuonna, ol= 

foon je ostettu huone eli omaifuus kaupun— 
jaja, josja hän ajunut on; jillä huoneet 
etvitain kaupungeisja omat heidän omai— 

juutenja Jsraelin lasten jeasja. 

34. Mutta maata heidän kaupunkeinſa ym— 
päriltä ei pidä myytämän; ſillä je on hei- 
Dän jaamanja ijantaitkkijesti. 4 Mof.35:2. 

35. 308 finun meljes SALT ja tulee mwoiz 
mattomakſi tykönäs, niin jinun pitää pitä= 
män hänen ylös, niinkuin muutalaijen, tait= 
fa huonekuntaijen, että hän eläis finun 
kansſas. 

36. Ja ei ſinun pidä ottaman ἔοτίοα eli 
mwoittoa häneltä: maan peltää finun Juma- 
latas, että jinun meljes ſais elää jinun 
kansſas. 2 Mof. 22:25. 5Moſ. 23: 19. San.1.28;8. 

Hef.18:8. 1.22:12. 

37. (Si finun pidä antaman rahaas hänelle 
fortwolle, eitä antaman mwiljaas tasolle. 
38. Gillä minä olen Herra teidän Juma= 
lanne, jota teidän johnatin Egyptin maalta, 
antaakjeni teille Ganaan maan, ja ollafjeni 
teidän Jumalanne. | 

39. 305 ſinun weljes köyhtyy ſinun tykö— 
näs, ja myy itſenſä ſinulle, niin ei ſinun pi— 
dä häntä pitämän niinkuin orjaa. 

2 Mof.21:2. 5 Mof. 15:12. Jer.34:14. 

40. Mutta hänen pitää oleman ſinun ty= 
könäs niinkuin päimäntiehen, eli huonekun- 
taijen, palvellen jinua riemuwuoteen asti. 

41. Silloin pitää hänen käymän ulos wa— 
Daana jinun tytöäs lapfinenja, ja pitää tu= 


leman jutunja tykö jälleen, ja iſäinſä ſaa— 


. 
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42. Gillä he omat minun paliveliani, jot- 
fa minä Egyptin maalta johdattanut olen: 
jentähden ei pidä heitä orjan tamalla myy— 
tämän. 

43. Gi finun pidä ankarasti heitä hallitje- 
iman, waan pelfäämän finun Jumalatas. 

Eph. 6:9. Col.4:1. 

44. 1305 finä tahdot pitää orjaa ja piikaa, 
niin jinun pitää ostaman ne pakanovilta, | 
jotta teidän ympärillänne omat. 

45. ja huonefuntaijilta, jotta muutalaijet 
omat teidän jeasjanne, pitää teidän ne os— 
taman, ja heidän ſuwuiltanſa, jotka he tei- 
Dän tykönänne teidän maasjanne jynnyttä- 
neet ovat: ja ne pitää teidän omanne ole- 
man. 

46. Ja pitätäät heitä omananne, ja teidän 
lapjillenne teidän jälkeenne iantaittijeti pe⸗ 
rimiſekſi, ja niiden pitää oleman teidän or— 


———— 


et ei pidä toinen toistanja ankarasti hallit— 
eman. 

47. Jos muutkalainen eli huonekuntainen 
hyötyy finun tykönäs, ja ſinun meljes köyh— 
[00 hänen tykönänjä, niin että hän myy {{Ξ 
jenjä muutalaijelle, jota huonekuntainen ſi— 
nun tytönäs on, eli jollekulle muutalaijen 
ſuwusta, 

48. Niin pitää hänellä oikeus oleman lu— 
nastettaa jälleen ſittekuin hän myyty on, et— 
tä jotu hänen mweljistänjä pitäis hänen lu— 
nastaman jällenjä ; 

49. Eli hänen jetänjä eli — poika lu⸗ 
nastakaan hänen, taikka joku hänen lähim— 
mäiſestä ſuwustanſa, eli jos hän itſe taitaa 
niin paljon matkaan ſaada, niin pitää hä— 
nen lunastaman itſenſä. 

50. Ja hänen pitää lukua laskeman osta= 
janja tansja, fiitä muodesta kuin hän myi 
Itjenjä ilomuoteen asti, ja raha pitää luet= 
taman wuoden luvun jälkeen, fittetuin hän 
myytiin, ja kaiken jen ajan palkka pitää ſii— 
hen luettaman. 

51. Ja jos vielä monta tuotta on ilo= 
muoteen, niin hänen pitää fitä enämmän 
antaman lunastukſestanſa, jenjälkeen kuin 
hän ostettu on. 

52. Mutta jos harvat wuodet owat ilo= 
mwuoteen, miin lasketaan lukua hänen tans= 
janja, ja hänen pitää wuotten jälkeen anta- 
man lunastufjenja. 

53. Ja pitää hänen paltkanja myös jiihen 
luettaman wuoſi wuodelta, ja ei hänen Piz 
dä' anfaruudella häntä hallitſeman jinun 
edesjäs. 

54. Jos ei hän näin lunasta ia niin 
hänen pitää ilomuonna mapaana käymän 
ulos lapſinenſa. 

55. Sillä Israelin lapſet owat minun pal= 
weliani, he owat minun palweliani, jotka 
minä olen Egyptin maaltajohdattanut ulos: 
minä olen Herra teidän Jumalanne. 


26 Luku. 


Jumaliſuuden ja jumalattomuuden paltka. 


i teidän pidä tefemän teillenne epäjuma— 
lita, et kumia, eitä myös patjaita pystyttä— 
män teillenne, eitä myös yhtään merttiki= 
τοῦ paneman teidän maallanne, kumar— 
taafjenne niitä; ſillä minä olen Herra tei= 
Dän Jumalanne. 

2 Mof. 20:4. 5 Mof. 5:8. 1.16:22. Pf.81:10. Pſ. 97:7. 

2. Pitäkäät minun ſabbattini, ja peljätkäät 
minun pyhyyttäni: minä olen Herra. 
3 Mof. 19:30. 
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3. Jos te minun ſäädyisſäni waellatte, ja 
minun käskyni kätkette, ja teette ne, 590oj.28.1. 

4. Niin minä annan teille jateen ajallanja, 
ja maa antaa kaswonſa, ja kedon puut an= 
tavat hedelmänjä. 

5. Ja riihen aita ulottuu miinan uutijeen 
asti, ja wiinan uutinen ulottuu toutoaikaan 
asti, ja teillä pitää oleman leipää wiljalta, 
ja jaatte ajua lemwollifesti tetdän maasjanne. 

6. Ja minä annan rauhan teidän maal= 
lenne, ja te jaatte lewätä, ja ei kenkään tei- 
tä peljätä, ja minä ajan pahat pedot teidän 
maaltanne Pois, ja miekan ei pidä käymän 
teidän maanne läpitje. 

7. Teidän pitää wihollilianne ajaman ta= 
faa, ja heidän pitää faatuman miekkaan tei— 
Dän edesjänne. 

8. Wiiſi teistä karkoittaa jata, ja jata teis= 
tä tarkoittaa kymmenen tuhatta, ja teidän 
wihollijenne pitää kaatuman teidän edes— 
jänne miekkaan. Jof.23: 10. 

9. Ja minä fäännän minuni teidän puo— 
leenne, ja teen teidän Hedelmällijetji ja li— 
jään teitä, ja wahwistan minun liittoni tei 
Dän kansſanne. Heſ. 37:26. 

10. ja te jaatte ſyödä fitä manhaa, jota 
vanhenee, ja vanhat te hyljäätte uuden 
tähden. 

11. Ja minä panen aſumaſiani teidän kes— 
fellenne, ja minun fieluni ei hyljää teitä. 

12. Ja minä waellan teidän testellänne ja 
olen teidän jumalanne, ja teidän pitää ole= 
man minun fanjani. 2 Gor. 6: 16. 

13. Sillä minä olen Herra teidän Juma— 
lanne, jota johdatin teidän ulos Egyptin 
maalta, ettei teidän pitänyt oleman heidän 
prjanja. Minä olen taittanut poikki teidän 
ifeenne mehmerän, ja olen antanut teidän 
fäydä pystyällä. 

14. Mutta jos et te tuule minua, ettekä tee 
kaikkia näitä täskyjä, — 5moj.28:15. Wal. w. 2. 17. 

15. aan juututte minun jäätyihini, ja 
teidän ſielunne hyljää minun otkeuteni, ette= 
kä tee kaikkia minun fäskyjäni, ja rikotte mi= 
nun liittoni, Mal. 2: 2. 

16. Niin minä teen teille nämät: minä 
rankaiſen teitä wawistukſella, kuiwataudilla, 
ja poltetaudilla, josta teidän kaswonne rau— 
keewat, ja teidän ruumiinne nääntywät: ja 
teidän pitää ſiemenenne kylwämän turhaan, 
ja teidän wmihollistenne pitää ſyömän fen. 


17. Ja minä ajetan minun tastvoni teitä. 
wastaan, ja te lyödään teidän wihamiehil-— 


O 


tänne, ja ne pitää halliteman teitä, jotka 
teitä mihaatvat, teidän pitää myös uke 
man, koska ei kenkään teitä aja tataa. 

3 Mof. 17: 10. Job. 36:12. Ef. 1:20. San.1.28:1. 
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18. Jollette wielä fittetään tuule minua, 
niin minä lijään jen feitjemän fertaa, ran= 
gaistakjeni teitä teidän fynteinne tähden. 

19. Ja minä järjen teidän ylpentenne up- 
pinisfaijuuden, minä teen teidän taimaan- 
ne niinfuin raudan, ja teidän maanne niin= 
tuin masten. 


20. ja teidän moimanne pitää hukkaan 
fulutettaman, niin ettei teidän maanne kas— 
woanſa anna, eitä puut maalla hedelmä- 
tänjä anna. 


21. Ja jo3 te wielä minua wastaan wael— 
latte, ettekä tahdo kuulla minua, niin minä 
wielä jitte [jään rangaistuken teidän pääle 
ΜΝ ſeitſemän fertaa, teidän ſynteinne täh= 

en. 


22. ja lähetän teidän jekaanne metjän pe= 
Dot [yömään teidän lapfianne, ja teidän kar— 


Jaanne raatelemaan, ja mähentämään teitä, 
ja teidän tienne pitää autiakji tuleman. 

23. jollette mielä niillä anna turitettaa 
teitänne, mutta fäytte minua wastaan, 

24. Niin minä myös fäyn teitä wastaan, 
ja [nön teitä mielä jeitjemän fertaa enäm= 
min, teidän ſynteinne tähden. 

2 Sam. 22:27. Pj. 18:26, x. 

25. Ja ſaatan teidän päällenne fostomie= 
fan, jota minun liittoni pitää tostaman, 
että te fofootte teitänne teidän kaupunkei— 
hinne: jitte minä lähetän teidän ſekaanne 
ruttotaudin, ja annan teitä teidän wiha— 
miestenne fäteen. 

26. Ja minä hutkutan teiltä leimän aineen, 
niin että yhdesſä pätjisjä kymmenen wai— 
moa teidän leipänne kypſentäwät, ja pun— 
nitjemat teidän leipänne maalla: ja ſhö— 
tyänne ette tule ratvitutji. 

27. Ja jollette wielä jitte tuule minua, 
mutta maellatte minua wastaan, 

28. iin minä myös hirmuijuudesja wael= 
[an teitä wastaan, ja minä rantaijen teitä 
jeitjemän fertaa enämmin, teidän jynteinne 
tähden, | 

29. (Että teidän pitää ſyömän teidän poi= 
fainne ja tytärtenne lihaa, 

5 Mof. 28:53. 2Kun.f. 6:29. Wal. w. 4:10, 

30. Ja minä tukistan teidän tukkulanne ja 
hätvitän teidän kumwanne, ja panen teidän 
raatonne teidän epäjumalittenne raatoin 
päälle, ja minun fieluni kuoittaa teitä, 

2 Aika. 34: 7. 

31. Ja teen teidän kaupunkinne autiakſi, 
ja teidän firkkonne häwitän, enkä myös tei— 
dän lepytyshajuanne haista. Def. 1:13. | 

32. Ja minä tahdon hävittää maan, niin 
2 


3 Moſ. Kirja. 


että teidän mihollijenne, jotka fiinä aſuwat, 
pitää fiitä hämmästymän. 
2 Aika f. 36:19. Ser. 19:8. 1.25;9. 

33. Ja Jajoitan teitä pakanoitten ſekaan, 
ja wedän ulos miekan teidän jältkeenne, ja 
teidän maanne pitää tuleman kylmille, ja 
teidän faupunkinne tukistetutji. Jer. 15:7. 

34. Gilloin felpaa maalle hänen leponja, 
niin kauwan kuin hän autiana on, ja te 
olette mihollisten maalla. Ja filkoin äsken 
maa lepää ja pyhää pitää. 

35. Miin kauan kuin je autiana on, jaa 
hän lemätä, ettei hän jaanut pyhää pitää, 
lilloin koska teidän piti hänen i E an—⸗ 
taman pitää, koska te aſuitte ſiellä. 

36. Ja niille, jotka jäätvät teistä, teen mi— 
nä wapiſewan ſydämen heidän wihollisten= 
ja maalla, niin että tapijeman lehden ääni 
farfoittaa heitä, ja pitää pakeneman jitä 
niinkuin miekkaa, ja pitää taatuman jiinä, 
fusja ei kenkään hettä aja takaa. Gf.30:17. 

37. Ja heidän pitää lankeeman toinen toi- 
jenja päälle, niinkuin miekan edestä, maikka 
ei ykſikään karkoita heitä, ja et te tohdi nous— 
ta teidän vihamiehtänne vastaan. 

38. Ja teidän pitää hukkuman pakanain 
jeasja, ja mihollisten maa pitää teitä ſyö— 
män. 

39. Ne kuin jäätvät teistä, pitää waipu— 
man pahuudesjanja, teidän mihollistenne 


᾿ς maalla. Ja ijäinjä pahoisſa tevisja pitää 


heidän waipuman. 

40. Silloin pitää heidän tunnustaman paz 
hat tefonja ja jäinjä pahat teot, joilla he 
omat minun mieleni rikkoneet, ja waelta— 
neet minua vastaan. 

41. Sentähden minä myös maellan Heitä 
wastaan, ja vien heitä wihollistenja maal= 
le, että edes [illoin heidän ympärileitkaama- 
toin ſydämenſä nöyryttäis itjenjä; ſilloin 
myös heidän pahan tetonja rangaistus heilz 
le telpaa. 

42. ja minä muistan minun liittoni Jaz 
cobin fansja, niin myös minun liittoni 
Iſaachin Ffansja, ja myös minun liittoni 
Abrahamin kansſa muistan minä, muistan 
myös maan, 

43. yota heiltä jätetty on, ja fille kelpaa 
lepopäimänjä, niin kauwan kuin je autiana 
on heiltä, ja heidän pahan tekonja rangais= 
tus heille felpaa, että he hyljäjimät minun 
pikeuteni, ja heidän fielunja on kuvittanut 
minun fäätyjäni. 

44. Ja waikka he mielä mihollistenja maal= 
la omat, en minä tuitentaan ole heitä Hhl= 
jännyt, ja en heitä niin kurittanut, että mi— 
nä olifin heidän peräti hukuttanut, ja mi— 


nun liittoni heidän kansſanſa tyhjäkji teh— 
nyt; ſillä minä olen Herra heidän Juma— 
lanja. 5 Mof.4:30, 31. Rom. 11:26, 27. 

45. ja minä muistan minun enfimäijen 
liittoni heistä, tosta minä johdatin heidän 
Egyptin maalta pakanovitten filmäin edestä, 
ollafjeni heidän Jumalanja: minä Herra. 
46. Nämät omat ne fäävyt ja viteudet ja 
tästyt, jotta Herra antoi itjenjä ja Jsraelin 
lasten maiheelle, Sinain wuorella, Moſek— 
jen käden autta. 


27 Luku. 


Laki erinomaifen laupeuden tekemifestä, efikoifesta wa— 
lallijella lupaukſella eroitetusta, ja Fmmenesten 
antamijfesta. 


ὋΣ Herra puhui Mofekfelle, janven: 

2. Puhu Jsraelin lapſille, ja jano heille: 
jos joku tekee jonkun erinomaijen lupaukſen, 
niin pitää ne finun armios jälkeen oleman 
Herran omat. 

3. Niin pitää tämän oleman finun arwios: 
= Sea wuotijen miehenpuolen 
kuuteenkymmeneen wuoteen asti, pitää finun 
arvaaman wiiteenkymmeneen hopiaſikliin, 
pyhän ſiklin jälkeen. 

4. Mutta waimonpuolen pitää ſinun ar— 
waaman kolmeenkymmeneen ſikliin. 

5. Mutta wiiden wuotiſesta kahdenkymme— 
nen wuotiſeen asti, jos ſe on miehenpuoli, 
niin pitää ſinun arwaaman kahteenkymme— 
neen ΓΝ waan tvaimonpuolen kymme— 
neen ſikliin. 

6. 308 je on kuukautinen viidenteen wuo— 
teen asti, ja on miehenpuoli, pitää finun 
jen arwaaman viiteen hopiafjikliin, mutta 
waimonpuolen folmeen hopiafikliin. 

7. Mutta jos je on kuudenkymmenen wuo— 
tinen eli jen päälle, ja miehenpuoli, pitää 
ſinun arwaaman hänen wiiteen toistakym— 
meneen ΠΝ mutta toaimonpuolen kym— 
meneen jitliin. 

8. ja jos hän on ylön ἔδυ ἃ jenkaltaijeen 
arwioon, niin pitää hänen menemän papin 
eteen, ja papin pitää armaaman hänen. 
Senjälteen, kuin je, joka lupaukjen tehnyt 
on, ot matkahan jaada, pitää papin hänen 
arwaaman. 

9. Jos ſe on karjasta, jota Herralle uhra— 
v kaikki mitä Herralle annetaan, je on 
Pyhä. 

10. Ei pidä jitä mathetettaman eli muu— 
tettaman hywä pahaan, eli paha hymwään. 
308 joku kumminkin maihettaa yhden eläi= 
men toijeen, niin pitää he molemmat ole= 
man pyhät. 

11. Jos je eläin on jaastainen, jota ei jaa= 
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ba uhrata Herralle, niin pitää je mietämän 
bapin eteen. 

12. Ja papin pitää armaaman jen, jos je 
on hywä eli paha: jen pitää pyjymän jinun 
arwiosſas, jota pappi olet. 

13. Jos joku kuitenkin tahtoo lunastaa jen, 
hänen pitää antaman tiidennen ojan finun 
artvios päälle. 

14. Ja jos joku pyhittää huoneenja Herz 
talle pyhäkji, niin pitää papin armaaman 
jen, jos je on hymä eli paha: ja papin ar— 
ἐν; pitää jen pyjymän. 

15. Mutta jos pyhittänyt tahtoo lunastaa 
huoneenja, niin pitää hänen antaman wii— 
Dennen ojan enämmän rahaa, tuin finun 
arwios on, ja niin pitää je hänen oleman. 

16. Jos joku pyhittää Herralle tappaleen 
peltoa perintömaastanja, niin pitää finun 
je armaaman jen jälkeen, tuin jithen kylwe— 
tään; jos fiihen Eletään homor ohria, niin 
pitää jen mafjaman wiiſikymmentä hobia= 
ſikliä. 

17. Waan jos hän pyhittää H ilo⸗ 
wuodesta alkain, niin pitää jen makſaman 
ſinun arwios jälkeen. 

18. Jos hän on pyhittänyt peltonja ilo— 
wuoden jälkeen, niin papin pitää lufeman 
hänelle rahan wuoden luwun jälkeen, tuin 
takaperin on ilowuoteen asti, ja je pitää 
jinun armiostas wähettämän. 

19. Jos fe, tuin pellon pyhittänyt on, tah= 
too jen todella lunastaa jälleen, niin pitää 
hänen antaman viidettä ojaa enämmän τας 
haa, fuin je ſinulta armwattu on, ja niin pi— 
tää je hänen oleman. 

20. Jos ei hän tahdo lunastaa peltoa, 
mutta myy ſen toijelle, niin ei pidä [itä enää 
lunastettaman. 

21. Waan je pelto, tosta je ilomuonna tu= 
[ee mapaatji, pitää oleman pyhä Herralle, 
niintuin walallijella lupaukjella erottettu 
pelto, ja pitää oleman papin perintöjaama. 

22. 1308 joku i bellon, tuin hän ostanut 
on, jota ei ole hänen perintömaanja, pyhit— 
tää Herralle, 

23. Niin pitää papin laskeman hänen edes= 


jänjä jen hinnan finun arwios jälkeen, ilo= 


vuoteen asti, ja hänen pitää jen jamana 
bäimänä antaman ulos, jinun arwios jäle 
feen, että je Herralle pyhä olis. 

24. Mutta ilomuonna pitää jen tuleman 
hänen omafjenja jälleen, jolta hän jen osta- 
nut on, että je olis perintöjaamanja maalla. 

3 Mof.25: 10. 

25. Kaikki ſinun armios pitää tapahtuman 
Pyhän ſiklin jälkeen; mutta ſikli tekee kakſikym— 
mentä gerah. 2Moſ. 30. 13. 4Moſ. 3: 47. δεῖ. 45. 12. 

26. Mutta eläinten eſikoista, joka eſikkooi— 
keuden jälkeen Herran oma muutoinkin on, 
ei pidä kenenkään pyhittämän, olkoon härkä 
eli lammas; ſillä ſe on Herran. 

2 Mof. 15:2, 4 Mof.3:13. Luc.2:23. 

27. 308 jotakin jaastaista on eläinten jeas= 
a, niin je pitää lunastettaman jinun ar— 
wios jälkeen, ja ſiihen lijätji annettaman 
wiides oja; jos ei jitä lunasteta, niin je 
myytäkään jinun arwios jälkeen. 

28. Stuitenfin kaikkea walallijella [upaut- 
lella eroitettua, jota joku walallijesti [upaa 
Perralle faikesta kuin hänellä on, joto je 
olis ihminen, eläin eli perintöpelto, ei jitä 
pidä sa eli lunastettaman; jillä 
kaikkti malallijella lupaukſella eroitettu on 
faitfein pyhin Herralle. 

29. Kaikkea kirottua, jota kiroukſeen anne= 
taan ihmijistä, ei pidä lunastettaman, waan 
hän pitää totijesti tuoletettaman. 

30. Kaikki maan kymmenekſet, jetä maan 
|temenestä että puiden hedelmistä, omat 
Herran, ja pitää oleman pyhät Herralle. 

31. 308 jotu tahtoo [lunastaa fymmenef= 


— 


jenjä, hänen pitää antaman wiidennen ojan 


liſäkſi. 
32. Ja kaikki kymmenehſet karjasta, ja lam— 
paista, ja kaikisſta kuin witſan alla täy, ne 


owat pyhät tymmenefjet Herralle. 


33. (δὲ pidä kyjyttämän, jos je on hywä 
eli paha, eitä myös pidä jitä waihetetta— 
man. jos joku waihettaa jen, niin pitää 
ne molemmat oleman pyhät, ja ei lunas— 
tettaman. 

34. Nämät omat ne fäskyt, jotta Herra 
antoi Moſekſen kautta Israelin lapjille, Si= 
nain wuotella. 
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Neljää Moſekſen Kirja. 


1 Sutu. 


Kakfitoistakymmentä Israelin jukukuntaa luetellaan, 
mutta ei Lewitoja. 


Ja Herra puhui Moſekſelle Sinain kor— 
wesſa, ſeurakunnan majasja, enſimäiſenä 
päimwänä toijena kuukautena, toijena wuon⸗ 
na jälkeen, jittekuin he olimat lähteneet 
Ggyptin maalta, ja janoi: | 

2. Lukekaat koko Järaelin lasten joutto, 
heidän fukunja, ja heidän ijäinjä huonetten 
jälkeen, ja Heidän nimeinjä lumun jälkeen, 
kaikki miehenpuoli, mies mieheltä, 

2 Mof.30:12. 4 Mof.26:2. 

3. Kahdenkymmenen wuotiſet ja ſen hlitſe, 
faikki kuin felpaamwat lähtemään jotaan Is— 
— lukekaat heitä heidän joukkonſa jäl— 
keen, ſinä ja Aaron. 

4. Ja teidän KN pitää oleman ykſi 
mies jokaijesta jukukunnasta, joka on ijänjä 
huoneen päämies. 

5. a nämät omat niiden päämiesten ni= 
met, jotka teidän fansjanne jeijoman pitää: 
Nubenista, Elitſur Zedeurin poika; 

6. Gimeonista, Selumiel ZuriSaddain 


boika; 

7. Judasta, Nahesjon Aminadabin poitka ; 

8. Jfascdharista, Nethaneel Juarin poika; 

9. Sebulonista, Eliab Helonin poika; 

10. Jofephin pojista: Ephraimista, Eli 
jama AUmihudin poika; Manasfesta, Gam— 
lie Bedatjurin poika; 

11. Benjaminista, Ubidan Gideonin poita; 

12. Danista, Ahieſer AmmiSaddain poita ; 

13. AUsferista, Pagiel Oranin poika; 

14. Gadista, Glinjaph Deguelin poika; 

15. NMaphtalista, Ahira Enan poika. 

16. Nämät olimat tutjutut kanſan teasta, 
heidän — ſukuin eſimiehet, jotka oliwat 
Jsraelin tuhanten päät. 

17. iin Mofes ja Aaron ottimat ne mie= 
— jotka nimeltänſä nimitetyt oli— 
w 


at. 
18. Ja he kokoſiwat kaiken kanſan, enſimäi— 
ſenä päimänä toiſella kuulla, jotka luetteli— 
wat polwilukunſa, heidän ſukukuntainſa ja 
jäinjä huonetten jälkeen; nimenomattain, 
kahdenkymmenen wuotiſesta ja jen hlitſe, 
mies mieheltä. 

19. Niinkuin Herra oli käskenyt Mo— 


ſekſelle, niin luki hän heitä Sinain kor— 
wesſa. 

20. Rubenin Israelin eſikoiſen lapſet oli— 
wat heidän polwiluwuisſanſa, ſukunſa ja 
iſäinſä huoneen jälkeen, nimenomattain, 
mies mieheltä kaikki miehenpuoli, v 
kymmenen tvuotijista ja fen ylitje, kaikki fel= 
wollijet jotaan menemään, 

21. Luetut Rubenin jukukuntaan, kuuſi 
twiidettäkymmentä tuhatta ja wiiſi jataa. 

22. Gimeonin lapjet ja heidän polmilu= 
funja, jutunja ja äintä huoneen jälkeen, 
luetut nimenomattain mies mieheltä, kaikki 
miehenvpuoli fahdenkymmenen wuotifista ja 
J ylitje, taitti jotaan menemään feltvol= 
iſet, 

23. Luetut Simeonin ſukukuntaan, yhdek— 
jän kuudettakymmentä tuhatta jakolme jataa. 

24. Gadin lapjet ja heidän polwilukunſa, 
ſukunſa ja jäinjä huoneen jälkeen, nimeno= 
mattain fahdenkymmenen mwuotifista ja jen 
ylitje, kaikki jotaan menemään kelwolliſet, 

25. Luetut Gadin ſukukuntaan, wiiſi wii— 
Dettäkymmentä tuhatta, tuuli jataa ja wiiſi— 
kymmentä. 

26. Judan lasten polwiluku, heidän ſu— 
kunſa ja iſäinſä huonetten jälkeen, nimeno— 
mattain kahdenkymmenen wuotiſista ja jen 
ylitſe, kaikki ſotaan menemään kelwolliſet, 

27. Luetut Judan ſukukuntaan, neljä tah= 
dekſattakymmentä tuhatta ja kuuſi ſataa. 

28. Iſascharin lasten polwiluku, heidän 
ukunſa ja i äinjä huoneen jälkeen, nimeno= 
mattain fahdenkymmenen wuotifista ja jen 
ylitje, kaikki jotaan menemään kelwolliſet, 

29. Luetut Jfasdharin jukutuntaan, neljä 
fuudettakymmentä tuhatta ja neljä ſataa. 

30. Sebulonin lasten polimilutu, heidän 
jukunja ja iſäinſä huonetten jälkeen, nimen— 
pmattain fahdenkymmenen wuotijista ja 
jen ylitſe, kaikki jotaan menemään telvollijet, 

31. Luetut Sebulonin ſukukuntaan, ſeitſe— 
Da fuudettakymmentä tuhatta ja neljä ja- 
aa. 

32. Jofephin lasten Cphraimin lapfista 
bolwilutu, heidän ſukunſa ja ijäinjä huo— 
neen jälkeen, nimenomattain kahdenkymme— 
nen wuotifista ja jen ylitſe, kaikki jotaan 
menemään kelwolliſet, 

33. Heidän luettunja ECphraimin ſukukun— 


— 
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taan oliwat neljäkymmentä tuhatta ja wiiſi maarin 


ataa: 
EY Manasjen lasten polmilutu, heidän 
jukunja ja ἰῷ huonetten jälkeen, nimen— 
omattain ΤΉΝ UU muotijista ja 
jen ylitſe, kaikki jotta jotaan menemään kel— 
palfimat, 

35. Luetut Manasjen jukutuntaan, kakji 
neljättäkymmentä tuhatta ja kakſi jataa. 

36. Ben Jaminin lasten polilutu, heidän 


ſukunſa ja ijäinjä huonetten jälkeen, nimen= | todistukjen majan ympäri 


a ja fioittaman itjenjä majan 
hmpärinjä. 

51. ja koska matkustetaan, jilloin pitää 
Letvitat ottaman majan alas, ja koska jout= 
fo a lioittaa, pitää heidän paneman jen 

108. Jos jotu muufalainen lähestyy fitä, 
* pitää kuoleman. 

52. Israelin lapſet pitää ſioittaman itſen— 
jä kukin leirinſä ja joukkonſa lipun tykö. 

53. Mutta Lewitat pitää jap itjenjä 

e, ettet miha tu- 


omattain fahdenkymmenen twuotifista ja liſi Joraelin lasten joukon päälle. Sentäh- 
jen ylitje, kaikki jotka jotaan menemään fel | den pitää Lemitat pitämän maarin todis= 


paſiwat, 
37. Luetut BenJaminin ſukukuntaan, wiiſi 


neljättäkymmentä tuhatta ja neljä fataa. 


| mitä Herra Mofekjelle käskenyt o 


tufjen majan martiosta. 
54. Ja Israelin lapſet tektmät v kaikki 
i, niin he 


38. Danin lasten polwiluku, heidän ſukun- | tekivät. 


ja ja ijäinjä huonetten jälkeen, nimenomat— 


tain kahdenkymmenen wuotiſista ja jen ylit— 

e, αἰ πὸ kuin ſotaan menemään kelpa— 
iwat, 

39. Luetut Danin ſukukuntaan, kakſi ſeitſe— 
mättäkhmmentä tuhatta ja ſeitſemän jataa. 

40. AUsferin lasten poliviluku, heidän ju- 
kunſa ja ijäinjä huonetten jälkeen, nimeno- 
mattain fahdenkymmenen muotijista ja jen 
ylitje, kaikki tuin jotaan kelpafimat, 

41. Suetut Asferin ſukukuntaan, ykſi wii— 
dettäkymmentä tuhatta ja wiiſi fataa. 

42. Naphtalin lasten polwiluku, heidän 
ſukunſa ja tjäinjä huonetten jälkeen, nimen= 
pmattain tahdenkymmenen muotijista ja 
jen ylitſe, kaikki tuin jotaan kelpaſiwat, 

43. Luetut Naphtalin jutukuntaan, kolme 
kuudettakymmentä tuhatta ja neljä Näe 

44. Nämät vivat ne luetut, jotta Moſes ja 
Aaron ja ne kakſitoistakymmentä Jsraelin 
päämiestä lukivat, joista aina ykſi oli jo= 
kaiſen heidän ijänjä huoneen hlitſe. 

45. Ja oliwat kaikki yhteen luetut Israelin 
lapſet, heidän iſäinſä huonetten jälkeen, kah— 
destakymmenestä wuodesta ja ſen hlitſe, 
kaikki jotka olimatiotaan kelwolliſet Israelisſa, 

46. Ja oliwat kaikki luetut, tuufi kertaa 1α- 
tatuhatta ja kolmetuhatta ja wiiſiſataa ja 
wiiſikhmmentä. 29oj.12:37. 1.38:26. 4 Mof. 2:32. 

41. 


2 Luku. 


a Herra puhui Mofekjelle ja Aaronille, 
janoen: 

2. Israelin lapſet pitää itjenjä fioittaman, 
jofainen lippunja ja merkkinſä alla, heidän 
ijäinjä huoneen jälkeen: jille tohdalle ym- 
päri ſeurakunnan majaa heidän itjenjä fioitz 
taman pitää. 

3. Etijelle puolelle itään päin pitää Judan 
lippunja ja joukkonſa fansja itjenjä jioit 
taman: heidän päämiehenjä RNahesjon Ami— 
nadabin poika, 

4. Ja hänen joukkonſa luetut, neljä kahdek— 
ſattakymmentä tuhatta ja kuuſi jataa. 

5. Hänen miereenjä pitää Jjasdarin juku- 
funnan itjenjä fioittaman: heidän päämie= 
henjä Yethaneel Zuarin poitka. 

6. Ja hänen joutkonja luetut, neljä kuu— 
dettakymmentä tuhatta ja neljä jataa. 

7. Gen jälkeen Sebulonin jukutunta ja 


| heidän päämiehenjä Eliab Helonin poika, 


8. ja hänen joukkonſa luetut, jeitjemän 
kuudettakymmentä tuhatta ja neljä jataa. 

9. Kaikki Judan letrisjä luetut, jata tu= 
hatta ja kuuſi yhdekjättäkymmentä tuhatta 
ja neljä ſataa, heidän joutoisjanja: heidän 


utta Lewitat heidän ijäinjä ſukukun— | pitää eſinnä maeltaman. 


nan jälkeen ei olleet heidän jekaanja luetut. | 10. Etelän puolelle pitää Rubenin itjenjä 


48. Ja Herra puhui Mofekfelle, janvoen: 

49. Stuitentin Lemin ſukukuntaa ei finun 
pidä lukeman, eli ottaman heistä päälukua 
Israelin lasten jeasja. 

50. Mutta ſinun pitää aſettaman Lewitat 


todistukſen majan palwelukſeen, ja kaikkein 


jen astiain päälle, ja kaikkein kuin jen omat 


ovat. Heidän pitää kantaman majan, ja | 


ſioittaman lippunja ja joutkonja kansſa, het 


Dän päämiehenjä Elitſur Bedeurin poitka, 

11. Ja hänen jouttonja luetut, tuufi wii— 
dettäkymmentä tuhatta ja tviifi jataa. 

12. Hänen mierellänjä pitää Simeonin 
ſukukunnan itjeänjä lioittaman: heidän pää— 
miehenjä Selumiel SuriSaddain poitka, 

13. Ja hänen joutkonja luetut, yhdekjän. 


taitki jen astiat, ja heidän pitää ottaman | kuudettakymmentä tuhatta ja kolme jataa. 
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14. Sitälähin Gadin fukukunta, heidän 
päämiehenjä Eliajaph Reguelin poika, 

15. Ja heidän joukkonſa luetut, wiiſi wii— 
dettäkymmentä tuhatta, kuuſi fataa ja wiiſi— 
kymmentä. 

16. Kaikki Rubenin leirisſä luetut, ſata tu— 
hatta, ykſi kuudettakymmentä tuhatta, neljä 
E. ja wiiſikymmentä heidän ΠΛ ΠΕ 

a heidän pitää toifena mwaeltaman. ' 

17. Gitte pitää jeurakunnan majan wael— 
taman Lewitain leirin fansja kestkileirisfä, 
ja niintuin he heitänjä fioittatvat, niin pi— 
tää myös heidän waeltaman, jokaiſen pai- 
| osana heidän lippuinja alla. 
= 18, Lännen puolelle pitää ΩΝ it⸗ 
ſenſä ſioittaman lippunſa ja joukkonſa kans— 


ja: heidän päämiehenſä Eliſama Amihudin — 
2. Ja nämät owat Aaronin poikain nimet: 


poika, 
19. Ja hänen joukkonſa luetut, neljäkym— 
mentä tuhatta ja wiiſiſataa. 
20. Lähin häntä pitää Manasſen ſukukun— 
| nan itſenſä ſioittaman: heidän päämiehenſä 
Gamliel Pedatſurin poika, 
21. Ja hänen joukkonſa luetut, kakſi nel— 
| jättäkymmentä tuhatta ja kakſi jataa. 
' 22. Senjälkeen Benjaminin futukunta: 
' heidän päämiehenjä Abidan Gideonin poika, 


23. Ja hänen jouttonja luetut, wiifi nel⸗ 


= jättäkymmentä tuhatta ja neljä fataa. 

| 24, Kaikki CGphraimin leirisſä luetut, jata 
' tuhatta, ja tahdekjan tuhatta, ja jata, heidän 

* joutoisjanja. ja heidän pitää kolmantena 
| maeltaman. 

25. Pohjan puolelle pitää Danin fioitus= 

| lippu oleman heidän joutkoinja jälkeen, ja 

' Danin lasten päämies Ahiefer AmmiSad— 

| Dain poika, 

| 26. ja hänen jouttonja luetut, kakſi jeitje- 
| mättäfymmentä tuhatta ja ſeitſemän jataa. 

27. Hänen mierellenjä pitää Asferin ſuku— 

| Tunnan heitänſä fioittaman, ja Asferin las— 

* ten päämies Pagiel Ochran poika, 

' 28. Ja hänen joukkonja luetut, ykſi wiidet⸗ 
| täkmmentä tuhatta ja wiiſi jataa. 

| 20, Gitälikin Naphtalin jukukunta, ja 

"eri lasten päämies Ahira Cnanin 
poika, 

30. Ja hänen joukkonſa luetut, kolme kuu— 
dettakymmentä tuhatta ja neljä jataa. 

31. Niin että kaikki Danin leirisjä luetut 
oat jata tuhatta, jeitjemän kuudettaknm- 
= mentä tuhatta ja kuufi jataa. Ja heidän 
| v miimeifenä waeltaman heidän lippun- 
'— ja alla. 

32. Tämä on Jsraelin lasten luku heidän 
ijäinjä huonetten jälkeen, kaikkein heidän 

leirinjä luettuin ja joukkoinja kansſa: kuuſi— 


jataa tuhatta ja kolmetuhatta, tviifijataa ja 
wiifikhmmentä. 2Moſ. 12:87. 1.38:26. 4 Mof. 1:46. 

33. Mutta Lewitat ei ole luetut Jsraelin 
lasten lukuun, niinkuin Herra Mofekfelle oli 
tästenyt. 

54. ja Israelin lapfet tekimät jen: kaiken 
jen jälkeen, tuin Herra oli Mofekfelle käske— 
nyt, fioittimat he heitänjä lippuinja ala ja 
mattustimat itſekukin ſukukunnasſanſa, ifäin= 
jä huoneen jälkeen. 


3 Luku. 
Lewitat luetellaan efikoisten fiaan. 
Namat owat Aaronin ja Moſekſen ſuku— 
kunnat ſiihen aikaan koska Herra puhui Mo— 
ſekſelle Sinain wuorella. 


Nadab eſikoinen, ſitälikin Abihu, Eleatſar ja 
Ithamar. 2 Mof. 6:23. 1Uikat. 6:8. 
3. Mämät omat Aaronin poikain nimet, 


jotta olimat papikſi moidellut, ja heidän kä— 


tenjä täytetyt papin virkaan. 3 Mof.8:2. 
4. Mutta Nadab ja Abihu kuolimat Her= 


| tan edesjä, koska he uhraſiwat vierasta tul= 


ta Herran edesjä Sinain korwesſa, ja ei ol— 
lut heillä poitia; mutta Eleatſar ja Sthamar 
telimät papin mirkaa ijänjä Aaronin edesſä. 

3 Moſ. 10:2. 1.16:1. 4 Mof. 26:61. 1Aikak. 24: 2. 

5. ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

6. Tuo edes Lemin jukukunta ja ajeta heiz 
tä papin Aaronin eteen, palmelemaan häntä, 

7. Ja pitämään vaarin hänen mwartios= 
tanja ja tofo jeurakunnan wartiosta, jeura= 
funnan majan edesjä, ja palmelemaan ma— 
jan ——— 

8. Ja tallella pitämään kaikki ſeurakunnan 
majan astiat, ja ottamaan waarin Israelin 
lasten wartioitjemijesta, palmelemaan ma— 
jan palwelukſesſa. 

9. Ja finun pitää antaman Aaronille ja 
hänen pojillenja Lemitat, joille He lahjatji 
annetut omat Jsraelin lapfista. 

10. Mutta Aaronin poikinenja pitää finun 
ajettaman pitämään aaria pappiudestan= 
a. Ja jos joku muukalainen fiihen lähes— 
τοῦ, jen pitää kuoleman. 

11. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

12. Statjo, minä otin Lewitat Israelin 
lapjista kaikkein ejitoisten edestä, jotka en= 
ſisti äitinjä tohdun awaawat Jsraelin [a3= 
ten jeasja, niin että Lewitat pitää oleman 
minun. 4 Mof. 8:16. 

13. Sillä kaikki ejitoijet omat minun: {πᾶ 
päivänä, kuin minä löin kaikki ejitoijet 
Egyptin maalla, pyhitin minä minulleni 
kaikki efikoijet Jsraelisja, ihmiſistä niin kar— 


— 


Τ᾿ 


NUMERI. 


jaan asti, että ne olijimat minun: minä 

erra. 2 Mof. 12:29. 1.13:2. 1.34:19. Luc. 2:23. 

14. ja pi buhui Mofekjelle Sinain 
formesfa, janoen: 

15. Lue Lemin pojat et Ja huo⸗ 
neen ja ſukukuntainſa jälkeen: kaiken miehen— 
puolen, kuukauden wanhan ja jen ylitſe, pi— 
tää finun lukeman. 

16. Ja Mofes luki heitä — ſanan jäl⸗ 
keen, niinkuin hänelle oli täsketty. 

17. Ja nämät olimat Lemin pojat nimein= 
jä jälkeen: Gerjon, Cahath ja Merari. 

1 Mof.46:11. 2 Mof.6:16. 

18. Mutta Gerfonin poikain nimet heidän 
ſukukunnisſanſa olimat Libni ja Simei. 

19. Gahathin pojat heidän jukukunnisjan= 
ja: Amram, Jetfehar, Hebron ja Ufiel. 

2 Mof. 6:18. 

20. Merarin pojat heidän TT EA 
Mabel ja Mufi. Nämät omat Lemin ſuku— 
funnat heidän ijäinjä huoneen jälkeen. 

21. Nämät omat Gerjonin ſukukunnat: 
Libnitalaijet ja Simeitalaifet. 

22. Heldän lukunja, kaikki miehenpuoli kuu— 
fauden wanha ja jen ylitje, ne olimwat ſeitſe— 
mäntuhatta ja a ks 

23. ja erjonitalaisten ſukukunnat pitää 
heitänjä ftoittaman takapuolelle majaa, län= 
teen päin. 

24. Heidän päämiehenjä pitää oleman 
Eleaſaph Laelin voita. 

25. Ja Gerjonin lasten pitää wartioitſe— 
man jeurafunnan majasja tabernatklia, ja 
majaa, peitteitä, ja jeurafunnan majan 
owen vaatteita, 

26. Ja pihan maattetta, ja pihan omen 
beitettä, jota on tabernatklin ja altarin pääl- 
lä ympäri, ja köyſiä ja kaikkia, kuin jen palz 
welukſeen tarvitaan. 

27. Nämät omat Cadhathin jukukunnat: 
Umramitalaijet, Jetjeharitalaijet, Hebroni— 
talaijet ja Ufielitalaijet: 

28. Kaikki miehenpuoli kuukauden wanhas— 
ta ja jen ylitfe, lukuanja tahdekjan tuhatta 
ja tuufijataa, joiden pitää pitämän waarin 
pyhän wartioitjemijesta, 

29. ja pitää heitänſä fioittaman etelän 
puolelle, fimulle majaa. 

30. Ja heidän päämiehenjä pitää oleman 
Elitſaphan Ufielin pojan. 

31. ja heidän pitää artioitjeman arkkia, 
pöytää, kynttiläjalkaa, altareita ja kaikkia py— 
hän astioita, joilla palvelusta tehdään, ja 
ai ja kaikkia, mitä palwelukſeen tarwi— 
aan. 

32. Mutta kaikkein Lewitain päämiesten 
ylimmäinen pitää oleman Eleatſarin papin 


Aaronin pojan, ylitſe niiden, jotka pitäwät 
waarin pyhän wartioitſemiſesta. 

33. Nämät owat Merarin ſukukunnat: 
Mahelitalaiſet ja με τίνος τος 

34. oiden luku oli kuuſituhatta ja fakji [αΞ 
taa, kaikki miehenpuoli, fuufauden manha ja 
jen ylitje. 

35. Heidän päämiehenjä pitää oleman Su- 
riel Ubihailin poika, ja pitää fioittaman hei— 
tänjä ſiwulle majaa, pohjan puolelle. 

36. ja heidän mirfanja pitää oleman, 
wartioida majan lautoja, forennoita, patz 
jaita ja majan jalkoja, ja kaikkia astioita, 
jotta τ palwelukſeen tarvitaan. 

37. Niin myös patjaita pihan ympärillä, 
ja jen jalfoja, ynnä paanuin ja föytten 
kansſa. 

38. Mutta ſeurakunnan majan etiſelle puo— 
lelle itään päin pitää Mofes ja Aaron ja 
hänen poitanja heitänjä jioittaman, ja war— 
tioitjeman pyhän martioita Järaelin lasten 
puolesta. jos joku muukalainen fiihen lä— 
hestyy, jen pitää kuoleman. 

39. Kaikkein Lewitain luku, kuin Mojes ja 
Aaron lukiwat heidän o hi] pen 
ran janan jälkeen, kaikki miehenpuoli, kuu— 
fauden wanha ja jen ylitje, oli kakſikolmat— 
takymmentä tuhatta. 

40. Ja Herra puhui Mofekjelle: lue kaikki 
elikoijet, jotka miehenpuolet omat Jsraelin 
lasten jeasja, kuukauden manhat ja jen 
ylitje, ja ota heidän nimeinjä lutu. 

41. Ja finun pitää ottaman Leivitat mi= 
nulle, minä 
efitoisten edestä, ja Lewitain karjat, kaikkein 
Israelin [a3ten tarjan ejikoisten edestä. 

42. Ja Mofes luki, niinkuin Herra hänelle 
käskenyt oli, kaikki Jsraelin lasten eſikoiſet. 

43. Ja oliwat kaikki miehijet ejitoijet, hei— 
Dän nimeinjä luwun jälkeen, tuutauden 
wanhat ja jen ylitje luetut, kakſi tolmatta= 
fommentä tuhatta, kakji jataa ja tolme fah= 
dekſattakymmentä. 

44. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

45. Ota Letvitat kaikkein Jsraelin lasten 
efitoisten edestä, ja Lemwitain tarja heidän 


farjanja edestä: ja Lewitat pitää oleman 


minun, minä olen Herra. 

46. Mutta lunastukſen niiden tahden ſa— 
Dan ja folmen fahdekjattakmmenen edestä, 
jotta jäävät Jsraelin lasten eſikoiſista Le= 
twitain luwun ylitje, 

47. Pitää finun ottaman wiiſi jitliä jota 
hengeltä: pyhän fiklin jälkeen pitää ſinun 


jen ottaman; ſikli makjaa tahjikymmentä ge= 


ταῦ. 2 Mof. 30:13. 3 Mof. 27:25. Heſ. 45:12! 


48. Ja finun pitää antaman rahan Uaroz 
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Herra, kaikkein Jsraelin lasten 


N ihan < Mal X 


nille ja Hänen pojillenja, niiden lunastettuin 
edestä, jotka ΠΕΡ olitvat. 

49. Niin otti Moſes lunastusrahan niiltä, 
jotta ylitje olimat Lewitain lunastetuista. 

50. Jsraelin lasten efikoifilta otti hän ra— 
han, tuhannen kolme jataa ja wiiſi ſeitſe— 
= mättätymmentä ſikliä: pyhän ſiklin jälkeen. 

51. Ja Mofes antoi lunastusrahan Aaro— 
nille ja hänen pojillenja Herran janan jäl= 
feen, niinkuin Herra oli Mofekfelle käskenyt. 


4 Luku. 


Ketvitain wirka ja luku. 


E a Herra puhui Mofekfelle ja Aaronille, 
anoen: 

= 2. Rue Cahathin lapjetLemwin Poikain jeas= 

— ta, heidän jukukuntainja ja ijäinjä huv= 

= neen jälkeen, 

3. Kolmenkymmenen muotijesta ja J lit⸗ 
| je, wiidenkymmenen wuotiſeen asti: kaikki ne 
— jotka kelvollijet omatjotaan menemään, jeu= 

rakunnan majasja palmelusta tekemään. 
= 4. Ja tämä pitää oleman Cahathin poikain 
| wirfa tovistukjen majasja, kuinkaikkein pyhin 
| D | 


n: 

= 5. Kosta leiriä fiirretään, niin pitää Aaro— 
nin poikinenja tuleman ja ottaman efiripun 
= alaa, ja fäärimän todistukjen arkin kui 

' 6. Ja paneman peitteen jen päälle thecha— 
πον ja bajoittaman kokonanſa 


᾿ 


inijen waatteen jen ylitje, ja paneman hänen 
korentonſa fiihen tykö. 

7. Niin myös pitää heidän hajoittaman 
näkypöydän ylitje finijen waatteen, ja pane= 
| man jen päälle wait, lufitat, maljat ja kan— 
nut, joilla ulos ja fijälle faadetaan, ja ne 
* alinomaijet leimät pitää jen päällä oleman. 

2 Mof. 25:29, 30. 
' 8. Jaheidänpitää hajoittaman niiden pääl- 
le tulipunatjen mwaatteen, ja peittämän the= 
chaſchim-nahkaiſella peitteellä, ja paneman 
hänen torentonja ſiihen tykö. 
| 9. Ja heidän pitää ottaman finijen maat- 
| teen, ja täärimän walkeuden kynttiläjalan jen 
| ſiſälle, ja hänen lamppunja, ynnä niistimitten 
5 ja jammutusastiain kansſa, ja kaikki öljyas- 
5 tiat, joilla palmelusta jiinä tehdään. 

2 Mof. 25:31, . 
10. Ja tämän jataitkein näiden kaluin ym— 
* päri pitää heidän paneman peitteen thecha— 
| — ja paneman ne korentoin 
päälle. 
11. iin myös pitää heidän hajoittaman 
i jen kultaiſen altarin ylitje jinijen aatteen, 
5 ja peittämän jen thechaſchim-nahkaiſella peit= 
| etä, ja paneman hänen forentonja fiihen 

οὐ. 


4 Moj. Kirja, 


12. Kaikki astiat, joilla he palivelemat py— 
häsfä, pitää heidän ottaman ja lemittämän 
niiden ylitſe finifjen aatteen, ja peittämän 
jen edajim-nntaiella beitteellä, ja pa— 
neman ne forentoin päälle. 

13. Heidän pitää myös käwäiſemän tuhan 
altarilta, ja hajoittaman purpuraijen maat= 
teen jen ylitſe, 

14. Ja paneman I päälle faitfi hänen 
astianja, joilla he ſiinä paltvelemat, hiili— 
pannut, hangot, lapiot ja maljat, ja kaikki 
altarin astiat; heidän pitää myös hajoitta= 
man jen ylitfe thechaſchim-nahkaiſen peitteen, 
ja paneman hänen torentonja jithen tykö. 

15. Koska Aaron ja hänen poitanja nämät 
toimittaneet omat, ja peittäneet pyhän ja 
faikki pyhät astiat, ja leiriä fiirretään, niin 
bitää itte Gahathin (apjet menemän ja kan— 
taman niitä, ja etpidä rupeeman pyhään, et= 
tei De kuoliji. Nämät pitää oleman Caha— 
thin lasten taakfat jeuratunnan majasja. 

16. Ja Cleatfarilla, papin Aaronin pojalla, 
bitää oleman tämä wirka: toimittaa öljyä 
walistukſekſi, ja yrttejä juitjutufelji, ja alino= 
maista ruokfauhria, ja woidellusöljyä, niin 
että hän toimittaa ἴοΐο tabernatlin ja taitti 
mitä ſiinä on, pyhän ja hänen astianja. 

2 Mof. 30:23, 25, 34. 

17. Ja Herra puhui Mofekjelle ja Aaronille, 
janoen: 

18. (δἰ teidän pidä Cahathilaisten ſukukun— 
tain ſikiöitä häwittämän Letvitain jeasta. 

19. Waan jen teidän pitää heidän kans— 
ſanſa tekemän, että a eläijimät ja ei kuoliji: 
jos he lähestymät jitä kaikkein pyhtmpätä, 
niin pitää Aaronin poikinenja menemän 
ſiſälle ja ajettaman itjetunkin heidän wir— 
faanja ja taakkaanja. 

20. Maan ei heidän pidä menemän finne 
ſiſälle, kaſſomaan pyhää, koska je peitetään, 
ettei he kuoliji. ; 

21. ja Herra puhui Mofekfelle, janoen: 

22. Lue Gerfonin lapjet, heidän ijäinjä 
huoneen ja jutukuntainja jälkeen: 

23. Kolmenkymmenen mwuotijesta ja jen 
ylitſe, wiidenkymmenen wuotifeen asti, pitää 
jinun ne lukeman, faitki ne, jotka jotaan 
menemään felwollijet owat, että heillä olis 
wirka jeurakunnan majasja. 

24. Ja tämä pitää oleman Gerjonilaisten 
lukukunnan wirka, jota heidän pitää tekemän 
ja fantaman: 

25. Ja heidän pitää kantaman tabernaklin 
waatteet, ja ſeurakunnan majan, ja hänen 
peitteenjä, ja thechaſchim-nahkaiſen peitteen, 
jofa on jen päällä, ja myös ſeurakunnan 
majan owiwaatteen, 
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26. Ja pihan maatteet, ja läpikäytämän 
omen aatteen pihasja, jota käy ſekä taber= 
naklin että myös altarin ympäri, ja hänen 
föytenjä ja kaikki heidän wirkanſa astiat, ja 
faikki mitä heidän mirasjanja tarmitaan ja 
heidän tekemän pitää. ! 

27. Aaronin ja hänen poikainja janan jäl= 
feen pitää taitkein Gerſonin poikain mirta 
tehtämän, faikki mitä heidän tantaman ja kor— 
jaaman pitää ; ja teidän pitää fatjoman, että he 
ottaifimat maarin kaikista ekas 

28. Tämä pitää Gerſonin lasten ja tutuin 
virta oleman jeuratunnan majasja: ja hei- 
Dän martionja pitää oleman Jthamarin, pa= 
pin Aaronin pojan fäden alla. 

29. Merarin lapjet, heidän jukukuntainja 
ja ijäinjä huoneen jälkeen, pitää finun myös 
lufeman: 

30. Kolmenfnmmenen mwuotijesta ja jen 
ylitje, wiidenkymmenen i o asti, pi— 
tää finun ne lukeman, ἔα ΕἾ jotaan mene= 
mään felwollijet, palivelemaan jeuratunnan 
majasja. 

31. Tästä kuormasta pitää heidän pitämän 
waatin, kaiken heidän wirkanſa jälkeen jeura= 
funnan majasja, kuin omat majan laudat, 
ja forennot, ja patjaat ja jalat, 2oj.26:15, x. 

32. Miin myös patjaat pihan hmpärinjä, 
ja jalat, ja naulat, ja köydet, kaikkein heidän 
astiainja kansſa, kaiken heidän wirkanſa pe= 
tästä: jotaijelle pitää teidän nimenomattain 
ajettaman kuormat astioista, joista heidän 
pitää pitämän waarin. 

33. Ja tämä pitää oleman Merarin lasten 
ſukuin mwirtka kaikista, joista heidän pitää otta= 
man waarin jeurakunnan majasja, Jtha= 
marin papin Aaronin pojan käden alla. 

34. Ja Moſes ja Aaron, ynnä kaiken fanjan 
päämiesten kansſa, lukimat Cabhathilaisten 
lapjet, heidän jukuinja ja ijäinjä huoneen 
jälkeen, 

35. Kolmenkymmenen mwuotifesta ja jen 
ylitje wiidenkymmenen wuotiſeen asti, kaikki 
jotaan menemään kelwolliſet, palelusta 
tekemään jeurakunnan majasja. 

36. Ja heidän lukunja oli heidän fukuinja 
jälkeen, kakſi tuhatta, feitjemän fataa ja 
wiifitymmentä. 

57. Zämä on Cahathilaisten ſukukuntain 
lutu, joilla kaikilla oli toimittamista ſeura— 
kunnan majasja, jotka Mofes ja Naron 
lutimat, Herran janan jälkeen, Mofekjen 
fautta. 

38. Niin luettiin myös Gerjonin lapfet, 
ſukukuntainſa ja ijäinjä huoneen jälkeen, 

39. Kolmenkymmenen wuotifistajajen hlit— 
je wiidenkymmenen wuotifiin asti, kaikki ſo— 


taan menemään felwollijet, palwelusta tefe= 
mään jeurafunnan maja&ja. 

40. Ja heidän lukunja, heidän jutkuinja ja 
Ijäinjä hnoneen jälfeen, oli kakſituhatta tuufi 
jataa ja folmefnmmentä. 


i 


41. Zämä on Gerjonin lasten jumun luku, - 


joilla kaikilla oli tefemistä jeuratunnan ma= 
jasja, jotta Mofes ja Aaron lukimat, Herran 
janan jälteen. 

42. Luettiin myös Merarin lapjet, jukuin= 
ja ja ijäinjä huoneen jälkeen, 

45. Kolmenkymmenen muotijista ja jen 

litje miidentymmenen muotifiin asti, ἔα 
an menemään felollijet, palmelusta 
tefemään jeuratunnan majasja. 

44. ja heidän lukunſa oli, heidän jukuinja 
jälteen, folmetuhatta ja fakjijataa. 

45. Zämä on Merarin lasten jumun luku, 
jotta Mofes ja Aaron lukimat, Herran janan 
jälfeen Moſekſen kautta. 

46. Kaikkein Lewitain luku, tuin Mofes ja Aa— 
ron nä ssraelin päämiesten fansja lutimat, 
heidän —— ja iſäinſä huoneen jälkeen, 

47. Kolmenkymmenen mwuotijesta ja jen 
ylitje, wiidenfhymmenen muotijeen asti, kaitki 
ne jotta menimät fijälle pahmelusta tetemään 
wirasjanja, ja tuormaa fantamaan jeura= 
funnan majaan, 

48. Heidän luettunja olimat fahdekjantu= 
hatta, mwiifijataa ja kahdekſankymmentä. 

49. ja hän [πῇ heidän p janan jäl= 
feen Moſekſen kautta, itjektunkin hänen wir— 
faanja ja tuormaanja, ja ne, tuin hän [πῆ], 
olimat niintuin Herra Mofekjelle tästenyt oli. 


5 Sutu, 


Laki faastaijuudesta, lähimmäijelle tehdyn wääryyden fo- 
wittamiſesta, ja kuinka epäluulon alla olema waimo on waz 
paakſi ojotettaiva. 


Ka Herra puhui Mofekjelle, janvoen: 

2. Käske Jsraelin lapfet ajaa kaikki ſpitali— 
jet leiristä ulos, ja kaikki, joidenka jiemen 
wuotaa, ja ἔα  Ε ne, jotka owat johonkuhun 
fuolleejeen itjenjä jaastuttaneet. 

3 Moſ. 13:46. 1.15;2. 1.21:1. 

3. Sekä miehet että maimot pitää teidän 
ajaman ulos: leiristä ne pitää teidän ajaman 
ulos, ettei he leiriänjä jaastuttaiji, tusja 
minä heidän keskellänſä ajun. 


4. Ja Israelin lapjet tekimät niin, ja ajoi 
mat ne leiristä ulo3: niinkuin Herra oli 


Moſekſelle janonut, niin A tekiwät. 


5. ja Herra puhui Moſekſelle, ſanoen: 

6. Puhu Jsraclin lapjille: jos joku mies eli 
waimo tekee jotakinjyntiäihmistä waastaan, 
niin että hän raskaasti rikkoo Herraa was— 
taan, fe jieluon wianalaiſekſi itjenjä jaattanut. 

3 Mof. 6: 2, xc. 
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7. Heidän pitää tunnustaman rikokſenſa, 
fuin he tehneet omwat, ja pitää päänänjä ſo— 
wittaman wikanſa, ja wielä lijäämän mii 
Dennen ojan, jaantaman fille, jota wastaan 
he rikkoneet oat. 3 Mot. 6:5. 

8. Jos eifiläihmifellä olefitä, jolla omaijen 
oikeus on, jolle fe ritos makjettaa taittaijiin, 
niin pitää N annettaman, ja oleman 
papin oman, paitfi ſowinto-oinasta, jolla 
hän ſowitetaan. 3 Mod. 6: 6. 
9. Niin pitää myös kaikki ylönnys faikista, 
kuin Israelin lapjet pyhittämät ja uhraawat 
bapille, oleman hänen omanja. 
= 10. Jos joku jotain pyhittää, jen pitää ole= 
man hänen omanja, ja mitä jotu antaa pa= 
pille, jen pitää oleman myös hänen omanja. 

8 Mof. 10:13. 

11. Ja Herra puhui Mofekfelle, janoen: 

12. Puhu Jöraelin lapfille, ja jano heille: 
jos jonkun miehen waimo tulee ynſiäkſi ja 
= riffoo kowasti häntä wastaan; 

' 13. Ja jos joku makaa hänen, ja jeon hänen 
= miehenjä filmäin edestä jalattu ja peitetty, 


| todistusta häntä wastaan, eikä hän ole fiinä 
= löytty, 
= 14. Ja fitmaushenfki kehoittaa hänen, että 
' hän kiiwoittelee maimostanja, että hän on 
ſaastuttanut itjenjä, eli epäluulon henki on 
tullut hänen päällenjä, että hän on epäluu= 
' [o5ja maimostanja, maikka ei hän ole jaas= 
| tuttanut itjeänjä, 
| 15. iin pitää miehen waimonſa papin 
' eteen wiemän, ja wiemän uhria hänen edDes= 
ος tänjä, fymmenennen ojan ephasta ohraifia 
* jauhoja, ja ei jen päälle öljyä muodattaman, 
| eitä myös vyt ſawuaſen päälle paneman; 
ſillä je on kiiwausuhri ja muistouhti, jota 
* pahan teon muistuttaa. 


— ja ajettaman Herran eteen. 

* 17. Ja papin pitää ottaman pyhää mettä 
5 jamiastiaan, ja tomua tabernatlin perman- 
| mosta pitää papin myös ottaman ja pane- 
= man fiihen weteen. 

' 18. ja papin pitää ajettaman waimon 
Herran eteen, ja paljastaman maimon pään, 
5 ja paneman jen fätten päälle muistouh= 
| tin, jofa on fiimausuhri, ja papin tädesjä 
5 pitää oleman ne katkerat kirousmwedet. 

> 19. ja papin pitää mannottaman waimoa, 
| ja janoman hänelle: jos ei ykjitään mies ole 
' maannut finun kansſas, ja jos et finä ole 
poikennut finun miehes tytöä, niin ettet jinä 
= ole itſeäs jaastuttanut, niin ſinun pitää wa— 
paa oleman tästä farwaasta medestä; 


että hän on itjenjä jaastuttanut, ja ei ole 


16. iin pitää papin tuoman hänen edes, |j 


miehes tyköä, niin että {πᾶ olet jaastuttanut 
itſes, ja joku on finun maannut, paitfi finun 
omaa miestää, 

21. Niin pitää papin tvannottaman mwai= 
moa firoufjen malalla, ja janoman hänelle; 
Herra antakoon ſinun kiroukjekfi ja jadatut= 
i ſinun keskelle, niin että Herra 
allii lafastua ſinun lantees ja ſinun watſas 
ajettua. 

22. Niin menkään nyt tämä kirousweſi 
ſinun ſiſällykſiis, niin että finun matjas 
ajettuu, ja ſinun lantees lafastumat. Ja 
waimon pitää janoman: amen, amen! 

23. Ja miin pitää papin kirjoittamannämät 
kiroukſet kirjaan, ja pitää taas pyhtimän ne 
ulos fiihen katkeraan veteen, 

24. Ja pitää antaman maimon juoda fiitä 
fatkerasta kirouswedestä, ja je kirousweſi 
pitää menemän hänen fijällenjä tatkeruudetji. 

25. ja papin pitää ottaman kiiwausuhrin 
waimon fävestä, ja ylöntämän jen Herran 
eteen ruokauhrikſi, ja uhraaman Fen altarilla. 

26. ja Papin pitää ottaman piwon täyden 
ruofauhrista hänen muistouhrikjenja, ja 
polttaman jen altarilla, ja fitte antaman 
[πᾶ mettä maimon juoda. 

27. ya fosfa hän on juottanut hänen ſillä 
medellä, niin tapahtuu, jos hän on itjenjä 
jaastuttanut ja kaiketikin ritkonut miestänjä 
wastaan, että firousmefi tulee hänen ſiſäl— 
länjä fatkeratfi, ja hänen watjanja ajettuu, 
ja hänen lanteenja lakastuwat: ja jen wai— 
mon pitää oleman kirotun fanjanja jeasja. 

28. Waan [08 waimo ei ole jaastuttanut 
itjeänjä, maan on puhdas, niin ei pidä jen 
mitään hänelle mahintoa tekemän, maan 
hänen pitää hedelmällijekji tuleman. 

29. Tämä onkiimauslati : koska joku maimo 
poikkee pois miehenjä tytöä ja jaastuttaa it= 


enjä, 

30. Eli koska epäluulon henki kehoittaa 
miehen Fiiwoittelemaan waimostanja, että 
hän ajettaa hänen Herran eteen, niin papin 
a tekemän hänelle kaiken tämän lain jäl= 
eet. 

31. Ja miehen pitää oleman miattoman 
liitä pahasta teosta, waan mwaimon pitää 
fantaman pahuutenja. 


6 Luku. 


Raki Nafirein lupaukjesta, ja kuinka 
v papit ſiunatkoot tanfaa. 
a Ja Herra puhui Mofekfelle, janoen: — 
2. Puhu sraelin lapfille, ja jano heille: 
jos mies eli waimo lupaa erinomaijen lu— 


paukſen, eroittaakjenja itjenjä Herralle, 


20. Mutta jos finä olet poikennut finun| 3. Hänen pitää eroittamanitjenjä wiinasta 
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ja wäkewästä juomasta: miinan etikkaa ja 
wäkemwän juoman etikkaa ei pidä hänen myös 
juoman, eitä myös kaikkia jitä, tuin on wii— 
namarjoista muotanut, pidä hänen juoman, 
eikä myös pidä hänen fyömän tuoreita eikä 
fuitvia wiinamatjoja. 3Moſ. 10:9. Zuom.13:7. 

4. Kaikella ervitukjenja ajalla ei pidä hänen 
mitään, fuin wiinapuustatehty on, eikä wii— 
namarjan tuumia eli tuoria ſhömän. 

5. Kaikella eroitukjenja lupaukjen ajalla ei 
pidä partatveitjen tuleman hänen päänjä 
päälle: fiihen asti tuin hänen päimänjä täy— 
tetään, kuin hän oli Herralle itjenjä eroitta= 
nut, pitää hänen pyhän oleman, jaantaman 
päänjä hiukjet wapaasti tasaa. 

Zuom.13:5. 1Sam.1:11. 

6. Kaikella ajalla, tuin hän Herralle — 
eroittanut on, ei pidä hänen menemän Ὁ 
Denfään kuolleen ruumiin tykö, 

7. Eikä jaastuttaman itjeänjä ifänjä taita 
äitinjä, etkä weljenſä eli — kuolleeſeen 
ruumiiſeen; filä hänen Jumalanja eroitus 
on hänen päänjä päällä. 

8. Ja faitellaeroitukjenja ajalla pitää hänen 
Herralle pyhän oleman. 

9. 308 joku äkistä ja tapaturmasti kuolee 
hänen tykönänſä, niintuleehänen eroitukſenſa 
pää ſaastutetukſi, ja Hänen pitää ajeleman 
päänſä paljaatkji puhdistuspäimänänjä, ſeit— 
jemäntenä päivänä pitää hänen jen ajele= 


- 
Ξ 


man. 
10. Ja fahdekjantena päitvänä pitää hänen 
tuoman kakſi mettistä eli kakſi kyhkyläiſen 


16. Ja papin pitää ne tuoman Herran 
eteen ja pitää uhraaman hänen jyntiuhrit 
jenja ja polttouhrikjenja. 

17. Mutta oinaan hänen pitää uhraaman 
Herralle kiitosuhriki, ja happamattomat lei= . 
mät forisja; ja papin pitää myös hänen ; 
ruofauhrinja ja juomauhrinja tekemän. 

18. Ja je, jota lumannut on, pitää lupaut= 
jenja pään ajeleman paljaakji, jeurakunnan : 
majan omen edesjä, ja ottaman lupaukjenja 
bään hiukſet ja heittämän tuleen, jota kiitos= 
uhrin alla on. Up. Z.18:18. 1.21:23,24. 

19. ja papin pitääottaman oinaan feitetyn 
laman, ja yhden happamattoman fyrjän 
forista, ja yhden ohukaijen Pappamattoman 
kyrſän, ja paneman ne jä eroitetun fäden 
e j [πόμα hän ajellut on eroitukenja 

iukſet. 

20. Ja papin pitää ne häälyttämän hää— 
lytykſekſi Herran edesſä. Ja je on pyhä 
papille, ynnä häälytysrinnan ja ylönnysla- 
wan kansſa; ja ſitte eroitettujuofaan wiinaa. 

2 Mof. 29:27. 3 Moſ. 7:31. 

21. Zämä on eroitetun laki, joka uhrinja 
lupaa Herralle —— puolesta, paitſi 
ſitä kuin hän muutoin taiji matkaan jaattaa: 
niinkuin siä. on (umwannut, niin pitää myös 
hänen tekemän lupauslafkinja jälkeen. 

22. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

23. Puhu Aaronille ja hänen pojillenja, 
ja jano: näin pitää teidän jiunaaman Is— 
raelin lapfia, ja janoman heille: 3moj.9:22. 

24. Herra ſiunatkoon finua ja varjelkoon 


poitaa papin tykö, jeuvakunnan majan omen | jinua. 


eteen. 

11. Ja papin pitää jen yhden uhraaman 
ſyntiuhrikſi, ja toijen polttouhrikji, ja ſowitta— 
man hänen, että hän jaastutti itjenjä kuol— 
leen ruumiilla, ja niin pitää hänen pyhit= 
tämän päänjä [inä päimänä. 

12. ya hänen pitää Herralle pitämän eroi— 
tufjenja päimät, ja tuoman mwuolfituntaijen 
faritjan wikauhrikſi. Ja niin pitää ne entijet 
päiwät tyhjään raukfeeman, fentähden että 
hänen eroitukenja tuli jaastutetutji. 

15. Tämä on eroitetun lati, tosta hänen 
lupaukjenja aika täytetty on: hän pitää tuo— 
taman jeuratunnan majan owen eteen. 

14. ja hänen pitää tuoman uhrinja Herz 
talle: muolituntaijen wirheettömän karitjan 
bolttoubhrikji, muofituntaijen mwirheettömän 
uuhen jyntiuhritji ja wuolituntaijen vir 
heettömän oinaan kiitosuhrikji, 

15. Jakorin happamattomia kyrjiä, ſämpy— 
läjauhoista, jekoitettuja Öljyyn, jaohutaifia 
happamattomia kyrſiä, öljyllä woidelluita, 
ja heidän ruokauhrinja ja juomauhrinja: 


25. Herra walistakoon kaswonſa jinun 
päälleä, ja olfoon finulle armollinen. 

26. Herra ylöntäkdöön kaswonſa finun puo=" 
lees, ja antafoon finulle rauhan. 

27. Ja heidän pitää paneman minun 
nimeni Jsraelin lasten päälle, ja minä 
tahdon fiunata heitä. 


7 Luku. 


Majan ja altarin wihkiminen. 


Sa tapahtui {πᾶ päimänä, koska Moſes oli 
pannut tabernaklin ylös, woiteli hän jen ja 
byhitti jen, ja kaikki jen astiat, niin myös 
altavin ja kaikki jen astiat: ja woiteli ne, ja 
pyhitti ne. 2 Mof. 40:18. 3 Mof. 8:10. 

2. Niin uhraſiwat Jsraelin päämiehet, 
jotta ylimmäijet olimat ijäinjä huoneesja; 
ſillä he oliwat päämiehet jukukuntain ylite, 
ja fetjoitvat ———— ſiasſa heidän ſeas— 
ſanſa, jotka luetut oliwat. 

3. Ja toiwat uhrinſa anto eteen: tuuli 
peitettyä mwaunua ja kakſitoistakymmentä 
härkää, aina maunun kahden päämiehen 
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edestä; mutta härjän itfekunkin edestä, ja 
toimat ne majan eteen. 

4. Ja Herra puhui Mofekfelle, janven: 

5. Ota heiltä, että ne palweliſiwat jeura- 
funnan majan palwelukſesſa ja anna ne 
Lervitaille, itjekullenkin wirkanja jälkeen. 

6. Niin otti Mofes tvaunut ja härjät, ja 
antoi ne Letvitaille. 

7. Kakfi maunua ja neljä Härkää antoi hän 
Gerſonin lapfille, heidän wirkanſa an 

8. Neljä maunua ja fahdekjan härkää antoi 
vä Merarin lapfille, heidän mirkanja jäl— 

een, Ithamarin, papin Aaronin pojan kä— 
den alla. 

9. Mutta Cahathin lapfille ei Pän mitään 
antanut; ſillä heillä oli pyhän wirka, ja piti 
fantaman olallanja. | 

10. Ja päämiehet uhrajiwat altarin wihki— 
mifekfi, [inä päimvänä, koska je twoideltu oli, 
ja uhrajitvat lahjanja altarin eteen. 

11. Ja Herra Ἰαποὶ Mofekjelle: anna jos 
faifen päämiehen tuoda uhrinja, itfekunkin 
päiwänänſä altarin wihkimiſekſi. 

12. Enſimäiſenä päiwänä uhraſi lahjanſa 
Nahesſon, Aminadabin poika, Judan ſuku— 
kunnasta. 

13. Ja hänen lahjanja oli ykſi hopiawati, 
jofa painoi jata ja kolmekymmentä jitliä, 
ykſi hopiamalja, joka makjoi ſeitſemänkym— 
mentä jitliä, pyhän fiklin jälkeen: ne mo— 
lemmat tännnänjä ἀπ MN, öljyllä 
Tekoitetut, ruokauhrikſi; 3 Mof.2:1. 

14. Siihen kultainen lujikka, josja oli kym— 
menen fikliä kultaa, täynnänjä juitjutusta; 

15. Miſi nuori kalpe, ykſi oinas, ykſi wuo— 
fituntainen faritja, polttouhrikſi, 

16. Ytji kauris jontiuhrikji. 8 Mof.4:23. 

17. Ja Fiitosuhrikji kakſi härkää, wiiſi vi- 
nasta, wiiſi kaurista, ja wiifi muolituntaista 
faritjata. Tämä on Nahesjonin Aminada= 
bin pojan lahja. 

18. Soifena päimänä uhraſi Nethaneel, 
Buarin poika, Iſascharin päämies. 

19. Hänen (ahjanja oli hopiamati, jota 
mafjoi jata ja tolmekymmentä ſikliä, hopia- 
malja, joka makſoi jeitjemänknmmentä fitliä, 
pyhän fiklin jälkeen: molemmat täynnä 
ſämpyläjauhoja, ſekoitetut öljyllä, ruokauh— 
rikſi; 

20. Siihen kultainen luſikka, joka makſoi 
kymmenen ſikliä kultaa, täynnänjä ſuitſu— 
tusta, 

21. Kalpe farjasta, vinas, wuofituntainen 
faritja, polttouhriffi, 

22. Ylli fauris ſyntiuhrikſi, 
23. Ja kütosuhrikſi kakfi pärtää, wiiſi viz 
nasta, wiiſi kaurista ja wiift muolikuntaista 
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karitſata. Tämä on Nethaneelin Zuarin 
pojan lahja. 

24. Kolmantena päiwänä Sebulonin lasten 
päämies, Eliab Helonin poika. 

25. Hänen lahjanja oli hopiamati, jota 
mafjoi jata ja tolmekhmmentä fikliä, Popia- 
malja, jota maljoi jeitjemänkymmentä ſikliä, 
pyhän jitlin jälkeen: molemmat täynnä 
i v Hanna, jekoitetut Öljylä, ruokauh— 
rikſi, 

26. Kultainen luſikka, jota makſoi kymme— 
nen ſikliä kultaa, täynnä juitjutusta, 

27. Kalpe karjasta, oinas, wuoſikuntainen 
faritja, polttouhritji, 

28. Kauris ἀνα ἐν 
29. Ja kiitosuhrikſi kakſi härkää, wiiſi vis 
wiiſi muolikuntaista 


nasta, wiiſi kaurista, E 
liabin Helonin pojan 


faritjata. Zämä on 
lahja. 

30. Yeljäntenä päimänä RNubenin lasten 
päämies, Elitſur Jedeurin poika. 

31. Hänen lahjanja oli Hopiamati, jota 
makſoi jata ja kolmekymmentä fitliä, ho— 
biamalja, jota makjoi jeitjemänkymmentä 
ſikliä, pyhän fiklin jälkeen: molemmattäynnä 
— ſekoitetut öljyllä, ruokauh— 
rikſi, 
32. Kultainen luſikka, joka makſoi kymme— 
nen ſikliä kultaa, täynnänjä ſuitſutusta, 

33. Kalpe farjasta, oinas, wuoſikuntainen 
faritja, polttouhritji, 

34. Kauris jyntiuhritji, 

35. Ja kiitosuhrikſi kakſi härkää, wiiſi vi= 
nasta, wiiſi kaurista, ja wiiſi muofituntaista 
faritjata. Tämä on Clitfurin Zedeurin po— 
jan lahja. 

36. Wiidentenä päimänä Simeonin lasten 
päämies, Selumiel SuriSadain poita. 

37. Hänen ont oli hopiamati, joka 
mafjoi jata ja folmeknmmentä ſikliä, hopia 
malja, jota mafjoi jeitfemänkymmentä fitliä, 
pyhän [πίπ jälkeen: molemmattäynnä ſäm— 
pyläjauhoja, fekoitetut öljyllä, ruokauhritji, 
38. Kultainen lufikka, jota makſoi kymme— 
nen fitliä kultaa, täynnänjä tuitjutusta, 

39. Kalpe karjasta, vinas, wuolikuntainen 
faritja, polttouhrikſi, 
40. Kauris ſyntiuhrikſi, 

41. Ja kiitosuhrikſi kakji — wiiſi oi⸗ 
nasta, wiiſi kaurista, ja wiiſi wuoſikuntaista 
karitſata. Tämä on Selumielin ZuriSadain 
pojan lahja. 

42. Kuuvdentena päivänä Gadin lasten 
päämies, Cliajaph Deguelin poika. 

43. Hänen lahjanja oli hopiawati, joka 
mafjoi jata ja tolmekhmmentä jitliä, hopia 
malja, jota makſoi feitjemänkymmentä ſikliä, 
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pyhän fiklin jälkeen: molemmat täynnä ſäm— 
phläjauhoja, ſekoitetut öljyllä, ruokauhrikſi, 

44. Kultainen luſikka, jota makjoi hmmenen 
ſikliä kultaa, täynnänjä juitjutusta, 

45. Kalpe farjasta, oinas, wuolituntainen 
faritja, polttouhrikji, 

46. Kauris ΤῊΝ 

47. Ja fiitosuhrikji kakſi härkää, wiiſi oi— 
nasta, wiiſi kaurista, ja wiiſi wuoſikuntaista 
karitſata. Tämä on Eliaſaphin Deguelin 
pojan lahja. 

48. Seitſemäntenä päimänä Ephraimin 
lasten päämies, Eliſama Amihudin poika. 
49. Hänen lahjanja oli hopiamati, jota 
mafjoi jata ja folmekhmmentä fikliä, hopia 
malja, jota makjoi ſeitſemänkymmentä fitliä, 
pyhän Min jälkeen: molemmattätnnä ſäm— 
phläjauhoja, ſekoitetut öljyllä, ruotauhrikji, 

50. Kultainen luſikka, jota makſoi kymme— 
nen ſikliä kultaa, täynnänſä ſuitſutusta, 

51. Kalpe farjasta, oinas, wuoſikuntainen 
karitſa, polttouhrikſi, 

52. Kauris ſyntiuhrikſi, 

53. Ja kiitosuhrikſi kakſi Härkää, wiiſi oi— 
nasta, wiiſi kaurista, ja wiiſi wuoſikuntaista 
karitſata. Tämä on Eliſaman Amihudin 
pojan lahja. 

54. Kahdekſantena päiwänä Manasſen (as= 
ten päämies, Gamliel Pedatſurin poika. 

55. Hänen lahjanja oli hopiamati, joka 
mafjoi jata ja kolmekymmentä jitliä, hopia 
malja, Jofa makjoi ſeitſemänkymmentä ſikliä, 
k [πίπ jälkeen: molemmattäynnä ſäm— 
pyläjauhoja, ſekoitetut öljyllä, ruokauhrikſi, 

56. Kultainen luſikka, jota makſoi kymme— 
nen ſikliä kultaa, täynnä ſuitſutusta, 

57. Kalpe farjasta, vinas, wuofikuntainen 
faritja, polttouhritii, 

58. Kauris ſyntiuhrifſi, 

59. Ja kiitosuhrikſi kakſi härkää, wiiſi vi= 
nasta, wiiſi kaurista, ja wiiſi muofituntaista 
karitſata. Tämä on Gamlielin Pedatſurin 
pojan lahja. 

60. Mdekſäntenä päimänä BenJaminin 
lasten päämies, Abidan Gideonin poika. 

61. Hänen lahjanja oli hopiatvati, joka 
mafjoi jata ja kolmekymmentä ſikliä, hopia 
malja, jota makjoi jeitjemänkymmentä ſikliä, 
pyhän tin jälkeen: molemmattätynnä jäm- 
pyläjauhoja, jekoitetut öljyllä, ruokauhrikſi, 

62. Kultainen luſikka, jota makjoi kymme— 
nen ſikliä kultaa, täynnä juitjutusta, 

63. Kalpe karjasta, oinas, wuoſikuntainen 
faritja, polttouhrikji, 

64. Kauris ſyntiuhrikſi, 

65. Ja tiitosuhriti tahi härkää, wiiſi vi= 
nasta, twiiji kaurista, ja wiiſi wuolituntaista 


ui ein Tämä on Abidan Gideonin po— 
jan lahja. 

66. Kymmenentenä päimänä Danin lasten 
päämies, AhiEſer UmmiSadain voita. 

67. Hänen lahjanja oli hopiamati, jota 
matfjoi ſata ja folmefhmmentä jitliä, hopia- 
malja, jota mafjoi jeitjemänkymmentä fikliä, 
pyhän tin jälfeen: molemmattäynnä jäm= 
pyhläjauhoja, jekoitetut öhjyllä, ruokauhrikſi, 

68. Kultainen luſikka, jota makſoi kymme— 
nen ſikliä tultaa, täynnä ſuitſutusta, 

69. Kalpe farjasta, oinas, muofituntainen 
faritja, polttouhrifji, 

70. Stauris jyntiuhrikji, 

71. Ja kiitosuhrikji kakji härkää, wiiſi oi— 
nasta, twiifi kaurista, ja wiiſi muojituntaista 
faritjata. Tämä on UhiEjerin AmmiSa— 
Dain pojan lahja. 

72. Enfimäijenä toistaftymmenentenä päi= 
mänä Usjerin lasten päämies, Pagiel Och— 
tanin poita. 

73. Hänen lahjanja oli hopiamati, jotka 
makſoi jata ja tolmekhmmentä jitliä, hopia= 
malja, jofa mafjoi jeitjemäntymmentä ſikliä, 
byhän jitlin jälkeen: molemmat täynnä 
jämpyläjauhoja, jefoitetut öljyllä, ruokauh— 
rikſi, 

74. Kultainen luſikka, jota makſoi kymme— 
nen ſikliä tultaa, täynnä ſuitſutusta, 

75. Kalpe karjasta, vinas, wuoſikuntainen 
faritja, polttouhrikji, 

76. Kauris ſyntiuhrikſi, 

77. Ja kiitosuhrikſi kakji härkää, wiiſi oi— 
nasta, twiifi kaurista, ja wiiſi muolituntaista 
ja. Tämä on Pagtelin Od'ranin po= 
jan lahja. 

78. Zoijena toistakthymmenentenä päivänä 
— lasten päämies, Ahira Enanin 
poika. 

79. Hänen lahjanſa oli hopiawati, jota 
makſoi ſata ja kolmekymmentä ſikliä, hopia— 
malja, joka makſoi ſeitſemänkymmentä ſikliä, 
byhän {πήπ jälkeen: molemmattäynnä ſäm— 
byläjauhoja, jekoitetut öljyllä, ruokauhrikſi, 

80. Kultainen lufitta, jota makſoi kymme— 
nen ſikliä tultaa, täynnä juitjutusta, 

81. Kalpe tarjasta, oinas, wuofituntainen 
faritja, polttouhrikſi, 

82. Kauris ſyntiuhrikſi, 

83. Ja kiitosuhrikſi kakſi härkää, wiiſi vi= 
nasta, wiiſi kaurista, ja wiiſi wuolfituntaista 
n 1 Tämä on Ahiran Cnanin pojan 

ahja. 

84. Tämä on altarin wihkimys {πᾶ päi= 
wänä, jona je twoideltiin, johonka ne Is— 
raelin lasten ruhtinaatuhrajimat:fakjitoista=. 
kymmentä hopiawatia, kakſitoistakymmentä 
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an, kakſitoisſtakymmentä kultaista 
uſikkata, 

85. iin että jokainen wati painoi ſata ja 
folmekhmmentä ſikliä hobiata, ja jokainen 
malja jeitjemänkhymmentä ſikliä, niin että 
faikkein astiain hopian luku juotji kakſitu— 
hatta ja neljäjataa ſikliä, pyhän ſiklin jälkeen. 

86. Ja πὸ fakjitoistatymmentä kultaista 
lufikkata, jotka ſuitſutusta täynnä olimat, 
jokainen painoi kymmenen ſikliä, pyhän ſiklin 
jälkeen, niin että lutu fiitä lufittain kullasta 
juokſi jata ja kakſikymmentä jitliä. 

87. Eläinten luku polttouhrikji, kakſitoista— 
kymmentä talvea, kakſitoistakymmentä vi- 
nasta, fakfitoistakymmentä ouofikuntaista 
faritjata, ja heidän ruokauhrinja, ja kakſi— 
toistakymmentä kaurista ſyntiuhrikſi. 

88. Ja farjan luku kiitosuhrikſi oli neljä 
härkää folmattafymmentä, kuuſikymmentä 
vinasta, kuuſikymmentä kaurista, kuuſikym— 
mentä wuofituntaista faritjata. Zämä on 
altarin wihkimys, koska fe woideltiin. 

89. Ja koska Mofes meni feurakunnan ma= 
jaan, että häntä ſiellä puhuteltaifiin, niin 
' fuulihänäänenpuhuman alata armois⸗ 
tuimelta, jota oli todistukſen arkin päällä, 
| tahden Cherubimin maiheella, ja fieltä pu— 


| huteltiin häntä. 2 Mol. 25:22. 
| 8 Luku. 
Lamput. Käsky Lemitain vuhdistamifesta majan pal- 
welukſeen. 


a Herra puhui Mofekjelle, janven : 

' 2. Puhu Aaronille, ja jano hänelle: koskas 
| Jamput panet ylös, niin pitää ne jeitjemän 
| lamppua malaijeman juuri tfynttiläjalan 
kohdalla. = 2Mof.25:37. 1. 27:20. 1.40:25. 
3. Ja Aaron teki niin, ja afetti lamput 
| Ttnttiläjalan fohdalle, niinkuin Herra Mofet= 
| felle tästenyt oli. 

= 4, Mutta kynttiläjalka vli tehty lujasta 
= fullasta, marresta niin kukkaiſiin asti oli fe 


| mahtaa tefva: jen muodon jälkeen kuin py) 


erta oli Mofekjelle näyttänyt, niin teki hän 
ynttiläjalan. 2 Mof. 25:31. 1.37:17. 
5. Ja Herra puhui Mojekjelle, janoen: 

= 6. Ota Lewitat Jsraelin lapfista ja puh— 
= Dista heitä. 

77. ja näin pitää jinun tekemän Heille, 
= puhdistaakjes heitä. Sinun pitää fynti= 
= että priistoittaman heidän päällenjä: ja 
heidän pitää kaiken lihanja päällä karwät 
= ajeleman, ja waatteenja pejemän, miin he 
omat puhtaat. 

8. ja |itte pitää heidän ottaman nuoren 
kalpeen, ja hänen ruokauhrinja, ſämpyläjau— 


Kirja. 
hot ſekoitetut öljyllä, ja toiſen nuoren kalpeen 
pitää ſinun ottaman ſyntiuhrikſi. 

9. Ja ſinun pitää Lewitat ſeurakunnan 
majan eteen tuoman, ja kaiken kanſan Israe— 
lin lapfista tofooman. 

10. Ja tuoman Lewitat Herran eteen: ja 
Israelin lapfet pitää paneman fätenjä Le= 
twitain päälle. 

11. Ja Aaronin pitää Lemitat Jsraelin 
lapfista Herran eteen häälyttämän, että hei— 
Dän pitää — palwelusta palweleman. 

12. Ja Lewitat pitää laskeman kätenſä 
kalpeen pään päälle, ja ykſi kalpe pitää 
Herralle ſyntiuhrikſi tehtämän, ja ſe toinen 
polttouhrikſi, Lewitaita ſowittamaan. 

13. Ja ſinun pitää Lewitat aſettaman 
Aaronin ja hänen poikainſa eteen, ja hää— 
lyttämän heitä häälytykſekſi Herralle. 

14. ja ſinun pitää Lewitat eroittaman 
Israelin lapſista, niin että Lemwitat pitää ole= 
man minun. 4 Mof. 3:13. 

15. ja jitte pitää heidän fähmän jijälle 
baltvelemaan jeurakunnan majasfa, ja pitää 
jinun heitä puhdistaman, ja häälyttämän 
heitä häälytykjetji. 

16. Sillä he omat minulle peräti annetut 
Israelin lasten feasta, ja minä olen heidän 
ottanutminulleni kaikkein edestä, jotka enſisti 
awaawat äitinjä tohdun, nimittäin, kaikkein 
elikoisten edestä Jsraelin lapfista. 

17. Sillä kaikki efikoijet Jsraelin Ταρ δία 
oivat minun, ſekä ihmifistä että eläimistä: 
ſinä päivänä, tuin minä löin kaikki eſikoiſet 
Egyptin maalla, pyhitin minä ne minulleni, 

2 Mof.13:2. 

18. Ja otin minulleni Setvitat, kaikkein 
elikoisten edestä Jsraelin lapfista, 

19. Ja annoin Lewitat Aaronille ja hänen 

pojillenſa lahjatji Jsraelin lapjista, että hei— 
Dän pitää jeuratunnan majasja Jsraelin 
lasten wirasſa paltveleman, ja ſowittaman 
Israelin lapſet, ettei rangaistus tuliji Is— 
taelin lasten päälle, jos he lähestyijimät 
(ἃ. 
20. Ja Moſes ynnä Aaronin kansſa, ja koko 
Jsraelin ſeurakunta tekiwät Lewitaille kaitti, 
niinkuin Herra oli Moſekſelle käskenyt; niin 
tekiwät Israelin lapſet heille. 

21. Ja Lewitat puhdistiwat itſenſä, ja pe— 
ſiwät waatteenſa, ja niin Aaron häälhtti 
heidän häälytykſekſi Herran edesſä, jaſowitti 
heitä, niin että he puhdistettiin. 

22. Ja jitte Letvitat menimwät jeurakunnan 
majaan, wirkaanſa tekemään Aaronin ja 
hänen poikainja eteen: niinkuin Herra oli 
Moſekſelle käskenyt Letvitaista, niin tekimät 
he heille. 
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23. ja Herra puhui Mofekjelle, janven: 
24. Zämä on fe kuin Lewitat pitää pitä= 
män: wiidennestä muodesta folmattaknm- 
mentä ja jen ylitſe, omat he jotaan mene= 
mään felwollijet, ja palmelemaan jeuratun- 
nan maja&ja. 

25. Mutta wiidennestäkhmmenestä wuodes⸗ 
ta pitää heidän mapaat oleman palmelut- 
ſenſa wirasta, ja eipidäenämpi palmeleman. 
26. Mutta heidän pitää meljeinjä palme- 
lufjesta jeuratunnan majasja ottaman maa= 
rin; mutta iran töitä ei heidän pidä teke- 
män. Näin finun pitää tekemän Lemitaille 
heidän wartiosjanja. 


9 Luku. 


fautena, janoen: 

2. Jsraelin lasten pitää pääjiäistä pitä- 
män määrätyllä ajallanja: 

3. Meljäntenä toistakymmenentenä päi— 
mänä tällä tuulla, tahden ehtoon mälillä, 
pitää heidän jen pitämän, ajallanja: kaikkein 
jäätyinjä ja kaikkein oikeuttenja jälkeen pitää 
teidän jen tekemän. 

2 Mof. 12:18. 3 Mof.23:5. 4 Mof. 28:16. 5 Mof.16:1. 

4. Ja Moſes puhui Jsraelin lapjille, että 
heidän piti pääjiäistä pitämän. ω 

5. Ja he pitimät pääjiäistä neljäntenä 
päimänä toistakymmentä enfimäijellä tuulla, 
tahden ehtoon mälillä, Sinain korwesſa: 
fatken jen jälkeen kuin Herra oli Mofekjelle 
käskenyt, niin tekimät Jsraelin lapjet. 

6. Niin oli fiellä muutamia miehiä, jotta 
heitänjä olimat jaastuttaneet kuolleesſa ih— 
miſesſä, niin ettei he Jaaneet pitää pääjiäis= 
tä inä päimänä, ja he menimät jinä päi- 
mänä Moſekſen ja Aaronin eteen. 49Moj.19:11. 

7. ja ne miehet janoimat hänelle: me 
olemme jaastuneet kuolleesja ihmiſesſä: mitji 
me niin ylönfatjottuna pidetään, ettemme 
uhraa meidän — aikananſa Isra— 
elin Lasten ſeasſa? 

8. Ja Moſes anoi heille: feijokaat, minä 
tahdon kuulla, mitä Herra käskee teille. 

9. ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

10. Puhu Jsraelin lapjille, janoen: kuka 
itänä jaastuttaa τῷ fuolleesja, elittä on 


taampana tautkaijella matkalla teistä, taikka. 
teidän lankoinne jeasja, hänen pitää kuiten= | 


lin pitämän pääftäistä Herralle. 
11. aan toijella Sulla, neljäntenä päi= 
wänä toistakymmentä, tahden ehtoon wä— 


lillä, pitää heidän jen tekemän, ja — 
pitää jen [yömän happamattoman leiwän 
ja farwasten ruohoin fansja. Ὁ σία 1.30:2,15. 

12. Οἱ pidä heidän ſiitä mitäkään tähteetji 
jättämän huomenetffi, eitä luuta fiitä rikko— 
man: faittein pääjiäisjäätyin jälkeen pitää 
heidän jen tetemän. 

2 Mof. 12:10. 1.12:46. Joh. 19:36. 

13. Mutta jota puhdas on, ja ei ole mat- 
— ja unhottaa pitää pääſigistä, hänen 
ſielunſa pitää hämitettämän fanfoistanja. 
Sentähden ettei hän ole fantanut uhrianja 
Herralle määrätyllä ajallanja, jen pitää itje 
|yntinjä fantaman. 

14. ja 108 joku muufalainen ajuu teidän 
jeasfanne, ja pitää myös Herralle pääjiäis= 
tä: pääljiäijen jäätyin ja vikeutten jälkeen 
hänen jen pitämän pitää. Tämä jääty pi- 
tää teille yhtäläinen oleman, niin muuta- 
laijelle tuin omaijellentin maasja. 2 moi. 12:49. 

15. ja finä päimänä fuin tabernafli pan= 
tiin ylös, warjoſi pilwi todistukfjen majan, 
ja oli ehtoosta niin aamuun asti majan 
päällä, niinkuin tuli. 2505.40:34. 1.Run.1.8:10. 

16. Niin tapahtui alati, että pilwi warjoſi 
jen; ja näkyi yöllä niinkuin tuli. 

17. Ja tuin pilwi ylöttiin majan päältä, 
niin maelfimat Jsraelin lapjet, ja tuhunta 
paikkaan pilwi jeijahti, ſiinä myös Jsraelin 
lapſet heitänjä ſioittiwat. 

18. Herran ſanan jälkeen waelſiwat Is— 
raelin lapſet, ja Herran ſanan jälkeen he 
myös heitänſä ſioittiwat: aina niin kauwan 
kuin pilwi pyjyi majan päällä, pyjyimät he 
myös fiallanja. 1Gor.10:1. 

19. ja fosfa pilvi ufiammat päimät py— 
ſyi majan päällä, niin ottimat Jsraelinlapjet 
waarin Herran wartiosta, ja ei waeltaneet. 

20. Ja fosfa niin tapahtui, että pilvi oli 
järjestänjä monifahdat päimät majan pääl= 
lä, niin De fioittimat heitänjä Herran janan 
jälfeen, ja Herran janan jälkeen he myös 
waelfimat. 

21. Ja 108 je niin tapahtui, että pilwi aina 
ehtoosta miin huomeneen asti oli majan 
päällä, ja fitte aamulla noufi, niin he wael— 
ſiwat, eli koska pilwi päimällä taitta yöllä 
noufi, niin he myös waelſiwat. 


22. Eli tosta pilwi kakſi päimää eli fuutau= 


Den taitfa muutoin kauwan aikaa pyſyi ma= 
jan päällä, niin Jsraelin lapjet ſioittiwat 
heitänjä, ja ei matkustaneet, ja tosta je 
noufi, niin he mattustiimat. ὀ 2Moj.40:36,x. 
23. Herran käskyn jälkeen olimat he ſial— 
lanſa, ja Herran käskyn jälkeen he matkus— 
timat, ja ottivat waarin Herran wattiosta, 
Herran janan jälkeen Moſekſen kautta. 
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vene 


3. Koskaniillä molemmilla hiljakenja joite= 
taan, filloin pitää toko feurakunnan tofoon= 
tuman jeurakunnan majan omen eteen. 

4. aan koska ainvastaan yhdellä hil— 
jakſenſa joitetaan, filloin pitää päämiehet 
ja tuhanten efimiehet Jsraelisja tuleman 
kokoon. 

5. Mutta koska te wahwasti ſoitatte, ſilloin 
pitää ne leirit lähtemän matkaan, kuin itään 
päin omat. 

6. Mutta koska te toijen Ferran wahwasti 
ſoitatte, [illoin pitää ne leirit lähtemän mat- 
taan, kuin etelään päin omat: fillä koska he 
lähtemät matkaan, niin pitää teidän wah— 
wasti joittaman. 

7. Mutta koska jeurakunnan pitää kokoon— 
tuman, filloin teidän pitää ainvastanja Hil- 
jatjenja, ja ei mahtvasti joittaman. 

8. ja papit Aaronin pojat pitää näillä 
torilla joittaman: ja tämä pitää teille ja 
ἊΝ ſukukunnillenne oleman ijankaikkinen 

ääth. 

9. Ja koska te lähdette ſotaan teidän| 
maallenne mihollifianne mastaan, jotka 
teitä wainoowat, filloin pitää teidän wah- | 
wasti tormilla foittaman että teitä muis 
tettailiin Herran teidän Jumalanne edes= 
jä, ja te pelastettaifiin teidän mihollifis- 
tanne. 

10. iin myös teidän ilopäimänänne, ja 
teidän juhlapäiminänne, ja teidän uufisja 
kuisſanne, pitää teidän torwilla foittaman, 
teidän polttouhrianne ja kitosuhrianneuhra- 
tesjanne, että ne oliſiwat teille muistokſi tei- 
Dän Jumalanne edesjä. Minä Herra tei- 
Dän Jumalanne. Pf.81:4, 5. 

11. Ja tapahtui fahtenakmmenentenä 
päimänä, toijena kuukautena toijena wuon— 
τὰ että pilivi nostettiin tovistuken majan | 
ytöä, 
12. Ja Israelin lapjet läkfimät matkaanſa 
Järjestyfjesjä Sinain korwesta, ja pilvi 
jeijahti Paranin korwesſa. 

13. ja he läffimät enfimäijen Ferran Herz 
tan janan jälteen Mofekjen kautta. | 
14. Nimittäin Judan lasten leirin lippu 
läkſi enjin matkaan jouttoinenja, ja heidän | 


Kirja. , 
joukkonja päällä oli Nahesjon Aminadabin 
poika. 4Moſ. 2:3. 


15. Ja Iſascharin lasten ſuwun joukon 
päällä oli Nethaneel Juarin poika. 

16. Ja Sebulonin lasten jumun jouton 
päällä oli Gliab Helonin poika. 


|. 17. Gilloin maja otettiin maahan: ja 


Gerſonin ja Merarin lapfet läkſiwät mat— 
faan ja kantoiwat majaa. 4 Mof. 4: 24, 29. 

18. Sitälähin läkſi Rubenin leirin lippu 
joukkoinenſa, ja hänen joutkonja päällä oli 
Elitſur Zedeurin poitka. 

19. Ja Simeonin lasten jumun joukon 
päällä oli Selumiel ZuriSadain poita. 

20. Ja Gadin lasten ſuwun joukon päällä 
oli Eliaſaph Deguelin poika. 

21. Niin matkustimat myös Cahathilaifet 
ja fantoimat pyhää, ja toijet panimat majan 
hlös, fiihen asti että nämät tulimat. 


| 22. Eitälikin lähi Ephraimin lasten leirin 


lippu joutkoinenja, ja hänen joukkonſa pääl= 
lä oli Glijama Amihudin poika. 

23. Ja Manasjen lasten ſukukunnan jouz 
fon päällä oli Gamliel Pedatjurin poika. 

24. Ja BenJaminin lasten jukukunnan 
joukon päällä oli Abidan Gideonin poika. 

25. Sitälikin läkſi Danin lasten keirin lip= 
bu joukkoinenja. ja niin kaikki leirit mat= 
kasſanſa olimat. Ja hänen joukkonja pääl= 


lä oli AhiEſer AmmiSadain poika. 


26. Ja Asſerin lasten jukukunnan joukon 
päällä oli Bagiel Ocdhranin poika. 
27. Ja Naphtalin lasten jukukunnan jou= 


Fon päällä oli Ahira Enanin poita. 


28. Nämät omat Jsraelin lasten waellut- 
[εἰ joukkoinenſa, tosta he matkustimat. 

-29. Ja Moſes puhui näälämiehenjä Hoba— 
bin Neguelin Midianitin Pojan tykö: me 


menemme fiihen paikkaan, josta Herra ſano— 
| nut on: minä annan jen teille. 


Tule mei= 

Dän fansfamme, me teemme jinulle hymää, 

fillä Herra on hywää luwannut Jsraelille. 
30. Hän wastafi häntä: en minä tule tei= 


dän fansfanne, maan minä menen omalle 


maalleni ſukuni tytö. 
31. Hän ſanoi: älä meistä luomu, fillä 


ſinä tiedät, kusſa meidän pitää itjemme 


ſioittaman korwesſa, ja finä olet meidän 
ſilmämme. 


32. Ja jos ſinä tulet meidän kansſamme, 


niin fe hywä, kuin Herra meille tekee, jen 
me teemme finulle. 

33. Niin he matkustimat kolme päiwäkun— 
taa Herran vuoren tytöä, ja — liiton 
arkki waelſi heidän edellänſä kolme päiwä— 
kuntaa, katſomaan heille, kusſa heidän le— 
päämän piti. 
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34. Ja Herran pilvi oli heidän päällänjä 
päitvällä, tosta he leiristä mattustimat. 
2 Mof. 13:21. 
35. Ja koska arkki matkusti, janoi Moſes: 
Herra, noufe, että finun mihollijes hajoitet- 
taifiin, ja ne, jotka ſinua wainoowat, pake= 
niſiwat jinun edestäs. 
2 Aika f. 6:41. Pf.68:2. Pſ. 132:8. 
36. Koska arkki lepäji, janoi Hän: palaja, 
Herra, niiden monen kymmenen tuhannen 
tytö Jaraelisja. 


11 Luku. 


Kanſan napina. Moſes jaa feitfemänkynmentä vanhinta 
apulaifitjenja. Weltofanat. Himohaudat. 
Ja tapahtui, tosta fanja kärſimättömyy— 
Destä napifi, oli je paha Herran korwisſa, 
ja tosta Herra fen kuuli, julmistui hänen 
wihanja, ja Herran tuli fyttyi heidän jeas- 
janja, jota äärimmäijet heidän leirisjänjä 
poltti. Pf.78:21. 

2. Silloin huuji tanja Moſekſen tykö, ja 
Moſes rukoili Herraa, niin tuli afettui. 

3. Ja je paikka kutſuttiin Zabeera, että 
Herran tuli oli ſyttynyt heidän teskellänjä. 

5 Mof. 9: 22. 

4. Mutta je fekulainen kanſa heidän jeas= 
Tanja oli ſyttynyt himoon, ja Jsraelin lapjet 
myös rupefimat taas itkemään, ja janotvat: 
futa antaa meille lihaa yödäkjemme? 

1 Gor.10: 6. 

5. Me muistamme ne kalat, kuin me jöim- 
me ilman matfjota Egyptisjä, ja ne agurtit, 
ja melonit, ja puurlautat, ja ipulit, ja kynſi— 
lautat. 

6. Mutta nyt on meidän fielumme kui— 
mettunut, ja ei ole itänä mitään, paitji tä- 
mä manna on meidän ſilmäimme edesjä. 

7. Ja man oli niintuin fortanderin ſiemen, 
ja nähdä niinkuin bedellion. 

2 Mof. 16:14. Pf.78:24,2c. Joh. 6:31. 

8. Ja tanja juotkji jinne ja tänne, ja kokoſi 
itä, ja jauhoi myllyllä eki ſurwoi rikki huh— 
marosja, ja keitti padasja, ja teki itjellenjä 
liitä paistintatkuja, ja ne maistiwat niinkuin 
öljyleiwät. 

9. ja koska taste yöllä lankefi leiriin, niin 
lankeſi myös manna jen päälle. 

10. Ja Moſes kuuli fanjan itkewän heidän 
ukukunnisſanſa, itjetunkin majanja owella, 
ja Herran wiha julmistui juuresti, ja Moſes 
myös pani jen pahati. 

11. ja Moſes ſanoi Herralle: mikji finä 
niin ahdistat jinun palweltaas? ja mitkjen 
minä löydä armoa finun edesjäs, ettäs pa— 
net kaiken tämän fanjan kuorman minun 
päälleni ? 


12. Olenfo minä faifen tämän fanjan {{{{π 
tänyt? olenfo minä jynnyttänyt hänen? että 
niin fanoijit minulle: tanna heitä helmasſas, 
niintuin elatusijä fantaa imemän lapjen 
ſiihen maahan, jonka ſinä heidän ifillenjä 
wannoit? 

13. Kusta minä otan lihaa faikelle tälle 
fanjalle antaakjeni? jillä he itkemät minun 
edesſäni, ja ſanowat: anna meille lihaa ſyö— 
Däkjemme. 

14. En minä yfjinäni moi kaikkea tätä kan— 
jaa fantaa; ſillä je on minulle ylön rastas. 

15. Ja [08 [inä niin teet minulle, niin lyö 
minua fohta tuoliakji, jos minä muutoin 
olen armon löytänyt jinun edesjäs, ettei 
minun niin täytyiſi onnettomuuttani näke— 
män. 

16. Ja Herra janoi Mofekjelle: kokoo mi= 
nulle ſeitſemänkymmentä miestä Jsraelin 
wanhimmista, jotkas tiedät ——— ja 
päämiehikſi taman jeasja, ja tuo heitä jeura= 
funnan majan owen eteen, ja jeijofaan jiinä 
ſinun —* 

17. Ja niin minä tulen alas, ja puhun 
ſiellä ſinun kansſas, ja otan jiitä hengestä 
fuin finun ylitſes on ja annan heille, että he * 

nä ſinun fansjaa fantaifimat fanjan 

uorman, ettet finä ykſinäs itä kantaiſi. 
2 Mof. 18:25, 26. 

18. Ja jano fanjalle: pyhittätäät teitänne 
huomenekſi, että te lihaa jöijitte; ſillä teidän 
ittunne on tullut Herran korwiin, ja te ja= 
noitte: kuka antaa meille lihaa ſyödäkſemme? 
ſillä hywin me elimme Egyptisſä: ja Herra 
antaa teille lihaa ſyödäkſenne. 295.19:10. 

19. (i waiwoin päimätji, eikä kahdekſi ſyö— 
Däkjenne, eikä wiidekſi, eitä kymmenekſi, eitä 
kahdekſikymmenekſi päimätii; 

20. Mutta koko tuukaudetfi, fiihen asti että 
je fän teidän fieramistanne ulos, ja tulee 
teille thylytykjetji; jiä te olette Herran hyle 
jänneet, jota on teidän jeasjanne, ja itkitte 
hänen edesjänjä, ja janvitte: mikſi me olem= 
me tänne lähteneet Cgyptistä? S 

21. Ja Moſes janvi: tämä tanja on tuujis Ὁ 
jataa tuhatta jalkamiestä, joidenka ſeasſa 
minä olen, ja finä janot: minä annan heille 
lihaa ſyödäkſenſä koko kuukaudekſi. 

22. Tapetaanko lampaat ja karja, että he 
rawittaiſiin? taikka kootaanko kaikki kalat 
merestä heille, että he raivittaijiin ? 305.6:7. 

23. Herra ſanoi Mofekjelle: onto Herran 
fäfi lyhetty? Nyt finun pitää nätfemän, jos 
minun ſanani jälkeen tapahtuu finulle, elit= 
fa ei. Eſ. 50:2. 1.59:1,, 

24. Ja Moſes meni ulos ja ſanoi kanſalle 
Herran ſanat, ja kokoſi ſeitſemänkymmentä 
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miestä fanfan manhimmista, ja aſetti heidän 
ympäri majaa. 
25. Niin tuli Herra alas pilvestä, ja puhui 
änen kansſanſa, ja otti ſiitä hengestä, jota oli 
änen päällänjä, ja antoi fettjemälletymme-= 
nelle wanhimmalle miehelle. Ja tapahtui, 
koska henki lepäji heidän päällänjä, niin he 
ennustimat; aan ei fitte enää kertoneet. 
26. Mutta kakſi miestä jät wielä leiriin, 
hhden nimi oli Eldad ja toijen nimi Medad, 
joiden päällä myös henki lepäfi ſillä he oli= 
mat myös tirjoitetut, maan ei he olleet mielä 
kähneet ulos majan tykö, ja he ennustimat 
leirisſä. i 
27. Niin juokſi ykſi nuorukainen ja ilmoitti 

Mofekjelle, ja janoi: Eldad ja Medad en= 

nustatvat leirisjä. 

28. Niin wastaſi Joſua Nunin poika, Mo— 

a palwelia, jonta hän walinnut oli, ja 

anoi; minun herrani Mofes, kiellä heitä. 
29. Mutta Mofes janvi hänelle: oletko jinä 
minun edesjäni kiiwas? Josta Jumala, 
= että kaikki Herran kanſa ennustais! Ja an= 
= tais Herra hentkenjä tulla heihin. 
— 30. ja niin kokoontuiwat Mofes ja wan— 
himmat Israelista leiriin. 
3]. Niin tuli tuuli Herralta, ja ajoi pelto 
 Fanat merestä, ja hajoitti ne leiriin, täältä= 
päin väimäkunnan matkan, ja fieltäpäin 
| päimäkunnan matkan leirin ympärinjä, liti 
kahta kyynärätä korkialle maan päälle. 
| 2 Mof. 16:13. Pſ. 78:26, 27. 
32. Niin nouji tanja koko {πᾶ päivänä, 
ja fofo [inä yönä, ja koko toijena päimänä, 
ja tofofi peltofanoja, ja je, joka mähimmän 
kokoſi, hän kofofi fpmmenen homeria, ja he 
letvittimät ne fohta ympäri leiriä. 

33. Koska liha oli wielä heidän Pammas= 
tenja mälillä, ja ennenkuin je tuli kuluneetfi, 
julmistui Herran wiha kanſan päälle, ja 
Herra [di hettä jangen juurella rangaistut- 
ſella. D Bf. 78:29, 30. 
34. josta Je paittatutjutaan himohaudatfi ; 
ſillä fiihen on haudattu himoitjemwa JN, 

35. Ja tanja mattusti himohaudoilta Hat= 
| jerothiin; ja pyjääntyi Hatferothisja. 


| 12 Sutu, 


Mirjam puhuu Mofesta wastaan ja tulee fpitalifekfi. 


a Ja MirJam ja Aaron puhuimat Mofesta 
wastaan hänen emäntänjä Ethiopialaifen 
' tähden, jonka hän nainut oli, että hän 
 Ethiopialaijen nainut oli. 

= 2. Ja |anotmat: puhuuto Jumala ainoas— 
taan Moſekſen kautta? eikö hän myös puhu 
meidän kauttamme? ja Herra kuuli jen. 


| 
| 
Ϊ 


3. Mittta Mofes oli jangen fimiä mies, 
enämpi fuin faitki muut ihmijet maan 
päällä. | 

4. ja Herra ſanoi ἀξ διὰ Mofekfelle, Aaro— 
nille ja MirJjamille: mentäät te tolmen 
jeurafunnan majaan Ja he kaikin kolmen 
menitvät. 

5. Niin Herra tuli alas pilmen patjaasja, 
ja jeijoi majan omen edesjä, ja kutſui Aa— 
ronin ja Mirjamin, ja he molemmat meniz 
wät ulos. 

6. Ja hän ſanoi: kuulkaat nyt minun 1 
jani: jo3 joku on teidän feasfanne propheeta, 
minä Herra ilmoitan minuni hänelle näys— 
jä, ja unesja puhuttelen häntä. 

7. Baan ei niin minun palweliani Moſes, 
jota fofo minun huoneesjani uskollinen on. 

Hebr.3:2. 

8. Hänen fansjanja minä puhun juusta 
juuhun ja näkymäijesti, ja ei tapautkjilla, ja 
hän näkee Herran muodon. Mikjette te ſiis 
beljänneet puhua minun palmeltaani Mo— 
jesta mastaan? 2 Mof. 33:11. 

9. Ja Herran viha julmistui heidän 
päällenjä, ja hän meni pois. 

10. iin myös pilwi meni pois majan 
päältä. Ja fatjo, niin MirJam tuli kohta 
ſpitaliin niinkuin lumi: niin Aaron käänſi 
itſenſä MirJamia päin, ja fatjo, hän oli 
ſpitalisſa. 

11. Sanoi ſiis Aaron Moſekſelle: ah mi— 
nun herrani! älä pane tätä fyntiä meidän 
päällemme; jillä me olemme tyhmästi teh= 
neet, ja me olemme jyntiä tehneet; 

12. (Ettei tämä nyt tulifi niintuin je tuollut, 
jonfa, lähteisjänjä äitinjä kohdusta, puoli 
lihaa on tulunut. 

13. Niin Mofes huufi Herran tykö, ja ja- 
not: ah Jumala, paranna häntä! 

14. Ja Herra janoi Mofekjelle: 108 hänen 
iſänſä olis hänen kaswoillenſa jylkenyt, eitö 
hänen olis pitänyt häpeemän feitjemän päi— 
mää? Anna häntä jultea kiinni jeitjemätji 
päimätji leiristä ulos, ja fitte hän jälleen 
otettakaan jijälle. 3 Mof. 13:46. 4 Mof.5:2. 

15. Niin MirJam juljettiin ſeitſemäkſi päi- 
wäkſi leiristä, ja et kanſa matkustanut, ſiihen 
asti että Mirjam otettiin jällenjä. 


13 Luku. 


Maa waoitaan. Sanja peljästy. 


J αὐτὸ kanſa matkusti Hatferothista ja fivitti 
itjenjä Paranin korpeen. 

2. ja Herra puhui Mofekfelle, janoen: 

3. Rähetä miehet edellää wakoimaan Ca— 
naan maata, jonta minä Israelin lapiille 
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annan: ykſi mies itfekustakin ijänjä jumusta 
pitää vähetettämän fufin päämies heidän 
jeasjanja. 5 Mof. 1:22, x. 

4. ja Mofes lähetti heidän Paranin kor— 
mesta Herran janan jälkeen: kaikki ne olimat 
Israelin lasten päämiehet. 

5. Ja nämät omat heidän nimenjä: Rubez 
nin ſukukunnasta, Sammua Sakurin poita, 

— ſukukunnasta, Saphat Horin 
poika, 

7. Judan ſukukunnasta, Caleb Jephunnen 
poika, 

veikeä jukukunnasta, Jgeal Jofephin 
boita, 

—— ſukukunnasta, Hoſea Runin 
poika, 

10. BenJaminin ſukukunnasta, Palthi 
Raphun poika, 

τ GSebulonin jukukunnasta, Gadiel Sodin 
oita, 

12. Joſephin jukukunnasta, Manasjesta, 
Gadi Suſin poika, | 
o Danin ſukukunnasta, Ammiel Gemallin 
potta, 

14. Asſerin jukutunnasta, Sethur Miz 
chaelin poita, 

v TSI) ufutunnasta, Nahebi Waph— 
in poika, 

Gadin ſukukunnasta, Guel Machin 
poika. 

17. Nämät owat niiden miesten nimet, 
jotta Moſes lähetti makoimaan maata, ja 
Hofean Runin pojan nimitti Mofes Joſuakſi. 

18. Kosta Mofes lähetti heidän wakoimaan 
Canaan maata, janoi hän heille: mentäät 
etelän puoleen, ja astukaat muorelle, 

19. Satjeltaat maata, millinen je on, ja 
fanjaa, joka jiinä ajuu, onko je mäkeä eli 
heitto, wähä eli paljo, 

20. Ja millinen maa je on, josja he aju- 
at, onfo je hywä eli paha, ja mintkätaltaijet 
faupungit omat, joisja he aſuwat, ajumatto 
he majoisja eli linnoisja, 

21. ja millinen maa on, lihava eli laiha, 
ja onfo puita fillä maalla, taikka ei. Olfaat 
wahwasſa turmasja, ja ottafaat maan hedel= 
mästä. Ja je oli jiihen aikaan, jona wiina— 
marjat enjisti kypſyneet olimat. 

22. a he menimwät ja matfoimat maan 
Zinnin formesta Rehobiin asti, jonka kautta 
Hamathiin mennään. 

25. He menivät myös etelään päin, ja 
tulimat Hebroniin: fiellä oli Ahiman, Sefai 
ja Talmai Enakin lapjet. Ja Hebron oli 
rakettu ſeitſemän ajastaitaa ennen kuin Zoan 
Egyptisſä. of. 14:15. 

24. ja tuliivat hamaan Eskolin ojan tykö, 
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ja leikkaſiwat fiitä wiinapuun ojan wiina— 
marja=rhpäleen fan&ja, ja fafji fantoi fitä 
forennolla, niin myös granatin omenia ja 
fiitunia. 5 Mof. 1:24, ꝛc. 

25. Ja fe paikka tutjuttiin Eskolin wirrakſi, 
jen wiinamarja-rypäleen tähden, jonka JS- 
raelin lapſet kitä leittajimat. 

26. a he palajimat maata matkoimasta 
neljäntymmenen päimän perästä. 

27. Ja he käwiwät, ja tulimat Mofekjen 
ja Aaronin tykö, ja kaiken Jsraelin lasten 
jeurafunnan tykö, Paranin torpeen Kadek— 
ſesſa, ja ilmoittimat heille afian ja fofo jou— 
tolle, millinen je oli, ja ojottimat heille maan 
hedelmät. 

28. Ja he juttelimat hänelle, jo janoitvat: 
me tulimme fille maalle, johonka jinä meitä 
lähetit, josja myös riestaa ja hunajata 
wuotaa, ja tämä on hänen hedelmänjä. 

2 Mof.33:3. 

29. Paitſi fitä, että [tinä maakunnasja ajuu 
wäkewä fanja, omat fiellä juuri mahmat ja 
juuret faupungit, ja me nätmme fiellä myös 
Enakin pojat. 

30. Amalechilaiſet ajumat etelän puolella 
maata, Hethealaijet ja Jebujealaifet ja Amo— 
realaijet ajumat muotilla. ——— 
aſuwat meren tytönä ja Jordanin wierellä. 

31. Mutta Caleb maititti kanſaa Moſekſen 
edesfä, ja anoi: käykäämme rohfkiasti ja 
pmistataamme maa; πὰ fyllä me jen wotz 
tamme. 

32. Mutta ne miehet, jotta hänen kans— 
janja olimat menneet, janoimat: emme taida 
mennä fitä fanjaa wastaan; {Π{ he omat 
meitä mätemämmät. 

33. Ja De faattimat jen maan pahaan 
huutoon, jonka he tatjelleet olimat, Israelin 
lasten ſeasſa, janoen: maa, jonta läpitje me 
käwimme wakdimasſa fitä, yö ajujanja, ja 
faikki fanja, jonka me jfiellä näimme, omat 
juuri pitkät ihmijet. 

34. Me näimme fiellä myös hirmuiſet 
Gnafin pojat, Kalewan pojista: ja me 
olimme meidän filmäimme edesjä (nähdä) 
niinkuin heinäjirkat, ja niin olimme myös 
me heidän filmäinjä edesjä. 


14 πῆι. 


Sumalan uhkaus. 
apinan rangaistus. 
Miin faikki Jeurakunta nouſi ja rupeſi par— 
tumaan, ja kanſa itki jen yöjen. | 
2. Ja kaikki Jsraelin lapſet napiſiwat Moz 
jesta ja Aaronia wastaan, ja toko joukko 


janoi heille: josta me olijimme tuolleet 


Kanja napifee. Moſekſen rukous. 


wesſa wielä kuolijimme! 5Moſ. 1:26. Pſ. 106: 25. 

3. Mikſi Herra wie meitä tälle maalle mie— 
falla jurmattaa! Meidän waimomme ja lap= 
jemme tulemat faaliikji! Etkö parempi ole, 
että me palajamme (Egyptiin? 

4. Ja he ſanoiwat toinen toiſellenſa: ajetta= 
faamme päämies ja palatkaamme (Egyptiin. 
5. Niin Mofes ja Aaron lanfkefimat kas— 
| or fofo Jsraelin lasten jeurakunnan 
edesſä. 

6. Ja Joſua Runin poika, ja Caleb Je— 
= phunnen poifa, jotta myös maan olimwat 
wakoineet, rewäiſiwät maatteenja, 

77 Ja puhuiwat kaikelle Israelin kokoubſelle, 
ſanoen: maa, jonka läpitſe me maeltaneet 
bolemme wakoimasſa ſitä, on juuri hywä 
maa. 

8. Jos Herralla on hywä ſuoſio meihin, 
miin hän wie meidän jille maalle, ja antaa 
| jen meille: je on maa, josja rieskaa ja hu— 
' najata wuotaa. 

' 9, Ainoastanja älkäät olfo Herraa wastaan 
' niskurit, ja ältäät te peljättö tämän maan 


' pää: heidän turmanja on erainnut heistä, 
* ja Herra on meidän tansjamme: ältäät pel= 
| jättö heitä. 

' 10. Niin janoi fofo kanſan joukko, että he 
| piti kitvitettämän kuoliakji, ja Herran kunnia 
naäkyhi jeuratunnan majasja tatkille Israelin 
= lapfille. 

11. Ja Herra janoi Mofekfelle: kuinka kau— 
wan tämä tanja pilkkaa minua? ja kuinka 
fauwan ei he usfo minun päälleni, kaikkein 
' tunnustähtein kautta, jotka minä heidän 
| jeasjanja tehnyt olen? 
| 12. Minä lyön heitä ruttotauvilla, ja hä— 
witän heitä, ja minä teen finun ſuurem— 
| mafji ja mäkemämmätji kanſakſi, kuin tämän. 
| 2 Mof. 32: 10. 
' 13. ja Mofes janoi Herralle: jos Egypti— 
| läijet jaatvat fen tuulla, joiden keskeltä tinä 
= olet johdattanut tämän fanjan finun woi— 
' mallag, 
| 14. Ja ne ſanowat tämän maan ajumai= 
| lille, jotta kuulleet omat, että finä Herra olet 


tämän fanjan jeasja, ja että finä ἽΝ 
nähdään kastvoista niin tasoihin, ja ſinun 
| pilwes jeijoo heidän päällänjä, ja [inä täyt 
heidän evellänjä päimällä pilmen patfaasja 


| Tanjaa: ſillä me joömme heitä niinkuin lei=- 


4 Mof. Kirja. 


Egyptin maalla! taikka josta me täsſä kor= | jentähden on hän heidän jurmannut kor— 


wesſa; 

17. Nyt ſiis enäntäkään Herra woimanſa, 

niinkuin ſinä puhunut olet, janoen : 5moj.9:28. 

Herra on pitkämielinen ja fangen 
laupias, ja antaa anteekſi wääryhdet ja ri= 
tofjet, ja et yhtään wiallista pidä wiatvinna, 
mutta fostaa jäin määrhydet lapfille kol— 
manteen ja neljänteen poltveen. 29of.34:6,7. 
Pſ. 86:15. Pſ. 103:8. 2 Mof.20:5. 1.34;7. 5 Mof.5:9. 

19. Niin ole armollinen tämän fanjan ri= 
fofjelle, finun juuresta laupiudestas, niin= 
tuin finä tälle tanjalle annoit anteekſi ha— 
nasta Egyptistä tähän asti. 

20. Ja ver ſanoi: minä annoin ſen heille 
anteekſi, ſinun janas jälkeen. 

21. Mutta niin totta kuin minä elän, niin 
fofo maailma täytetään Herran kunnialla. 

22. Sillä kaikki miehet, jotka näkimät minun 
funniani ja ihmeeni, jotta minä tein Cgyp= 
tisjä ja korwesſa, ja nyt kymmenen kertaa 
owat minua kujanneet, eikä kuulleet minun 
ääntäni : 

23. Ei heidän pidä näkemän fitä maata, 
jonfa minä heidän ifillenjä mannoin, eikä 
ykjitään, jota minua pilkannut on, pidä 
nätemän Ἢ 4 Mof. 26:65. Pſ. 96: 11. 

24. Waan minun palmeltani Calebin, että 
toinen henki on hänen kansſanſa ja hän us— 
follijesti jeuraji minua, wien minä jiihen 
maahan, josja hän ennen oli, ja hänen ſie— 
menenjä pitää jen perimän. 

5 Mof. 1:35, 36. Joſ. 14: 6, x. 

25. Nyt fiis että Umaledhilaijet ja Canaz 
nealaijet mäjymät laakjoisja, niin palatkaat 
huomenna ja mattustafaat torpeen, Punaiſen 
meren tietä myöten. 4 Mof. 14:43, 45. 

26. Ja Herra puhui Mofekjelle ja Aaro— 
nille, janoen : 

27. Kuinka kauwan tämä paha joukko na= 
pijee minua wastaan? Sillä minä tuulin 
Israelin lasten napinan, jolla he minua 
wastaan napifimwat. 

28. Sentähden jano heille: niin totta tuin 
minä elän, janoo Herra, minä teen teille, 
niinkuin te minun foriaini tuullen puhuitte : 

29. Teidän ruumiinne pitää lankeeman 
täsjä korwesſa ja kaikki teidän luettunne, 
jotta luettiin fahdenkymmenen wuotijista ja 
jen ylitſe, jotka napijitte minua vastaan. 

4.Mof. 32:11. Hebr. 3:17. 

30. Οἱ teidän pidä tuleman fiihen maahan, 
jonta ylitſe minä fäteni nostin, jalliakjeni 
teidän ſiellä τ, paitſi Calebia Jebhunnen 
poikaa, ja jojuaa Nunin voitaa. 

4 Mof.32:12. Jof.3:7. 

31. Maan teidän lapfenne, jotka te janovitte 
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tuleman jaaliitji, minä finne johdatan, että 
be tuntiſiwat jen maan, jonta te hyljäjitte. 

32. Mutta te ja teidän ruumiinne pitää 
lanfeeman täsſä korwesſa; 

33. Ja teidän lapſenne pitää oleman pai— 
menena täsſäkorwesſa, neljäkymmentä ajast= 
aitaa, Fantaen teidän huoruuttanne, fiihen 
asti että teidänruumiinne kulumat formesja. 

34. Niiden neljänkymmenen päimälumun 
jälteen, joina te maan matkoineet olette, aina 
ajastaika päimästä pitää luettaman, että 
teidän pitää kantaman teidän pahat tekonne 
neljälymmentä ajastaikaa, että te ymmär= 
ἀΐεις minun poijes luopumijeni. 

5}{.96:10. Heſ. 4:6. 

35. Minä Herra olen jen puhunut, jen 
minä myös teen faikelle tälle pahalle joukolle, 
jota on itjenjä ajettanut minua mastaan: 
täsjä korwesſa pitää heidän tuluman, ja 
fiinä kuoleman. 

36. ja ne miehet, jotka Moſes lähetti maa= 
ta wakoimaan ja palajimat, jaattaen taiten 
fanjan napijemaan häntä wastaan, ja olimat 
tuottaneet pahan janoman maasta, 

Jud. Epist. το. 5. 

37. Ne miehet Fuolimat Th ran⸗ 
gaistukſesta, jotka toiwat pahan ſanoman 
maasta. 

38. Mutta Joſua Nunin poika ja Caleb 
Jephunnen poika jäimät elämään kaikista 
niistä miehistä, jotta menneet olimat maata 
wakoimaan. 

39. Ja Moſes puhui kaikki nämät ſanat 
kaikille Jsraelin lapſille: ſilloin kanſa mur— 
hehti ſuuresti. 

40. Ja he nouſiwat warhain huomeneltain 
ja meniwät wuoren kukkulalle, ja ſanoiwat: 
katſo tääſä me olemme, ja menemme fiihen 
paikkaan, josta Herra on puhunut; filä me 
olemme ſyntiä tehneet. 5 Mof. 1:41. 

41. Mutta Miojes anoi: mikji te niin ri— 
fotte Herran fanan? ei je teille menesty. 

42. Alkäät mentö, fillä ei ole Herra teidän 
fansjanne, ettette lyötäiſi teidän wiholliſil— 
tanne. 

43. Sillä Amaledilaijet ja TTT 
omat fiellä teidän edesjänne, ja te miekalla 
jurmataan, että te itjenne käänſitte pois 
Herrasta: ja ei ole Herra teidän kansſanne. 

44. Mutta he rohwaiſiwat itjenjä mene= 
mään wuoren tutkulalle, maan Herran liiz 
ton arti ja Mofes ei menneet leiristä ulos. 

45. Niin tulimat Amaledhilaijet ja Ganane= 
alaijet, jotta wuorella ajuimat, ja löimät 
heidän ja runtelimat heitä hamaan Hor— 
maan asti. 5 Mof. 1:44. 


14 


15 Luku. 


Neuwo, kuinka kanſa uhrattoon. Sen rangaistus, jota 
puita haki jabbattina. Muistotilat. 


Sa — puhui —— ſanoen: 

2. Puhu Jsraelin lapſille ja jano Heille: 
koska te tulette jiihen maahan, josja teidän 
ajuman pitää, jonka minä teille annan, 

3. Ja te uhraatte Herralle —— polt⸗ 
touhria, elikkä erinomaiſen lupaukſen uhria, 
eli oman Ἂν tahdon, eli teidän juhlanne 
uhria, tehdäkjenne Herralle makiaa Hajua 
farjasta eli lampaista: 2 moj.29:18. 3 Moj. 22:21. 

4. Joka [tis Herralle tahtoo mieluijesti uh— 
tata lahjanja, hänen pitää tetemän ruokauh— 
rikſi tymmenefjen 
öljyyn neljännefjellä hinnistä. 

3 Mof.2:1,15. 1. 6:14. 

5. Ja miinaa juomauhrikji myös neljän- 
nefjen ea jen pitää jinun tefemän 
polttouhrikji eli muukſi uhrikji, koska karitja 
uhrataan. 


6. Eli koska oinas uhrataan, niin pitää - 


ſinun tefemän ruokauhrikſi kakſi tymmenestä 
ſämpyläjauhoja, ſekoitetut öljyyn kolmannek— 
ſella hinnistä, 

7. Ja wiinaa juomauhrikſi myös kolmas 
oja hinnistä: jen ſinun pitää uhraaman 
Herralle lepytyshajukſi. 

8. Mutta jos Jinä teet falpeen polttouhritji, 
eli erinomaijen lupaukjen udrikji, eli kiitos= 
uhritji Herralle, 

9. Niin finun pitää falpeen kansſa tefemän 


ruotauhritji tolme kymmenestä jämpyläjaus 


hoja, jetoitetut Öljyyn, puoli hinniä, 

10. ja viinaa juomauhrikji myös puoli 
hinniä: tämä on tuliuhri matiatji hajukſi 
Herralle. 

11. iin jinun pitää tekemän kunkin kal— 
peen fansja, vinaan, lampaan, faritjan ja 
wohlan kansſa. 

12. Sen luwun jälkeen kuin teyhdelleteette, 
niin pitää teidän tekemän kullenkin heidän 
lutunja jälkeen. 

13. Jokainen omainen pitää tämän näin 
tefemän, uhratakjenja ne Herralle lepytys— 
hajun tulefji. 

14. Jajos joku muukalainen ajuu teidän t)= 
fönänne, eli on teidän jukuinne jeasja, ja tah— 
too tehdä Herralle tuliuhria matiakji Pajutti 
hän tehtään niintuin teidän tekemän pitää. 

15. Kaikella fanjalla pitää oleman ykſi 


jääty, ſekä teillä että muutalaijilla. Jjan— 


faikkinen jääty pitää je oleman teidän ſuku— 
funnillenne, niin että Herran evdesjä pitää 
muutalaijen oleman niinkuin tekin. 

2 Mof. 12:49. 4 Mof. 9:14. 
E 


ἐπὶ 


Jämpyläjauhoja, jekoitetut 


* 


4 Moj. Kirja. 


16. ΠῚ laki ja oikeus pitää oleman teillä 
ja muutalaifilla, jotka ajumat teidän tykö— 
E. 5 hui Moſehelle, 

.Ja Herra puhui Moſekſelle, janoen: 

18. Puhu Jsraelin vanilla ja jano heille: 

tultuanne fiihen maahan, johon minä teidän 
' johdatan, 

19. Ja ſyötyänne jen maan leipää, pitää 

| teidän antaman ylönnysuhrin Herralle. 
j 5 Mof. 8: 10. 
20. Teidän taikinanne alkeista pitää teidän 
| antaman yhden kyrſän ylönnykjekji: niinkuin 
᾿ te annatteHerralle hlönnykjen teidän riihes= 
' tänne, niin pitää tetdän myös tämän ylön— 

| nyöen tekemän. 2 Mof. 23:19. 3 Mof. 23:10, 11. 
21. Miin pitää teidän myös antaman 
* Herralle teidän taikinanne alkeista ylönnyk— 
ſekſi, teidän ſukukunnisſanne. 

22. Ja jos te tietämätä ekjytte, ja ette tee 
| faikkia näitä käskyjä, joita Herra Mofekjelle 
käskenyt on, 

= 25, Kaikki tuin Herra Mofekjen kautta teille 
= fäskenyt on, fiitä päimästä, jona hän rupefi 
= fästemään, niin teidän lapjitnne asti: 


24. 1308 ſiis koko tanja josjakin tietämättö=" 


myydestä erhehtyt, niin pitää taiten fanjan 
— tefemän polttouhritji yhden nuoren kalpeen 
karjasta, makiakſi hajukji Herralle heidän 
* ruofauhrinja ja juomauhrinja kansſa, kuin 
ſe tulee heidän tehdäkjenjä, ja Yhden kauriin 
— jyntiuhrikfi. 3 Mof. 4: 13. 
' 25. Ja papin pitää näin ſowittaman toko 
joukon Jsraelin lapjista, ja je heille anne= 
' taan anteelji; [illä je on tietämättömyys. 
* Ja heidän pitää kantaman Jahjanja tultuh= 
= riffi Herralle, ja ſyntiuhrinſa Herran eteen 
| tietämättömpytenjä tähden, 

' 26. Niin je annetaan anteefji koko Israelin 
= Gastenjoutolle, niin myös muutalaijille, jotta 
aſuwat heidän jeasfanja ſillä kaikki tanja on 
ſiinä tietämättömyydesſä. 

27. Mutta koska ykſi ſielu tietämätä ſyntiä 
| tefee, hänen pitää tuoman wuoſikuntaiſen 
wuohen jyntiuhrikji. 3 Mof.4:27, xc. 
28. Ja Papin pitää jen ekſyneen fielun ſo— 
| mittaman, koska hän tietämättömyydestä 
ſyntiä tekee Herran evesfä, niin että Hän ſo— 
wittaa hänen, ja 76 annetaan Hänelle anteetfi. 
29. Jaſekä omarfille Israelin lasten jeasja 
U että muutalaijille, jotta heidän jeasjanja 
aſuwat, pitää yhden lainoleman, kuin teidän 
= pitää tekemän tietämättömyyden edestä. 
= 30. Mutta jos jotu fielu elkimaltaijuudesta 
' jotakin tefee, olkoon fe omainen eli muuta- 
= lainen, je pilkkaa Herraa: ja fe ftelu pitää 
hätvitettämän tanjastanja. 

31. Sillä hän on Hertan janan katſonut 


| 


lön, ja hänen käskynſä tyhjäkji tehnyt: fe 
olu pitää peräti häiitettämän, ja olfoon 
oma nubhteenja. 

32. Ja tapahtui, että Jsraelin lapjet kor— 
wesſa ollesjanja löyſiwät yhden miehen 
buita JNE jabbattina. 

33. Ja ne, jotta hänen olimat löytäneet 
buitahafemasta, johdattimat hänen Moſekſen 
ja Aaronin eteen, ja kaiken kanſan eteen. 

34. Ja he panimat hänen kiinni; fillä ei 
je ollut mielä päätetty, mitä hänelle piti teh= 
tämän. 3 Mof. 24:12. 

35. Mutta Herra janoi Moſehſelle: I. 
miehen pitää totijesti kuoleman: kaiken kanſan 
J häntä fiwittämän tuoliatji, ulkona lei— 
ristä. 

36. Niin kaikki kanſa wei hänen leiristä 
ulos, ja kiwitti hänen kuoliakſi, niinkuin 
Herra Mofekjelle käskenyt oli. 

37. ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

38. Puhu Jsraelin lapfille, ja jano heille: 
että heidän pitää tekemän tilkoja waatettenſa 
liepeiliin, fukukunnillenja, ja heidän pitää 
paneman finijen langan niiden tilkain päälle, 
jotka otvat heidän waatettenja liepeisjä. 

5 Mof. 22:12. Matth. 23:5. 

39. Ja πὸ tilat pitää oleman teille merkikſi, 
ja fatfoisjanne niinen päälle pitää teidän 
kaikki Herran käskyt muistaman ja tekemän 
ne, ettette tetiji tetoän [ydämenne L 
jälkeen, elittä myös huorin tekiji teidän {{{Ξ 
mäinne näyn jälkeen. 

40. Sentähden pitää teidän muistaman 
ja tefemän kaikki minun käskyni, ja oleman 
pyhät teidän Jumalallenne. 

41. Minä olen Herra teidän Jumalanne, 
jota teidän Egyptin maalta ulos johdatin, 
ollafjeni teidän Jumalanne: minä Herra 
teidän Jumalanne. 


16 Suku. 


Koran Fapina. Kanſa ſowitettu. 


S Korah Jetfeharin poika, jalo oli Gaha= 
tin Lemin pojan poika, otti tansjanja Daz 
thanin ja Abiramin, Eliabin pojat, ja Onin 
Pelethin pojan Rubenin pojista, 

4 Mof.26:9. [.27:3. Sud. Ep. w. 11. 

2. Ja De noufitvat Mofesta wastaan: niin 
myös Israelin lapſista takjijataa ja wiiſi— 
kymmentä miestä ylimmäiſistä, kanſalta 
kutſuttua, kuuluiſata miestä, 

3. ja De kokoſiwat heitänſä Moſesta ja 
Aaronia wastaan, ja ſanoiwat heille: je on 
teille nlön paljo; [llä tanja on kaikki pyhä, 
ja Herra on heidän kansjanja, ja mii te 
forotatte teitänne Herran kanjan päälle? 
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4. Koska Mofes jen kuuli, lankefi hän kas— 
twoillenja, 4 Mof. 14: 5. 

5. Ja puhui Koralle ja koko hänen jeu- 
rallenja, janoen: huomenna Herta ilmoittaa 
kuka ΓΝ omanja on, ja kuka pyhä on ja 
hänelle uhraaman pitää: jonka hän walitjee, 
je uhratkaan hänelle. 

6. Tehkäät niin: ottakaat teillenne ſawu— 
astiat, I ja faikti hänen jeuranja, 

7. Ja pankaat niihin tulta, ja heittäkäät 
niihin juitjutusta Herran eteen huomenna, 
ja je mies, jonka pena malitjee, olfoon 
pyhä: je on teille paljo, Lewin lapfet. 

8. Ja Mofes janoi Koralle: kuulkaat nyt, 
te Lemin lapfet! 

9. Wähäkö je teille on, että Jaraelin Ju— 
mala on teidän ervoittanut Jsraelin kan— 
jasta ja antanut tulla tykönjä palmelusta 
tekemään Herran tabernaklin mirasja, ja 
jeijomaan ον τ edesjä, ja heitä pal— 
melemaan Ὁ 

10. Hän on ottanut finun ja kaikki jinun 
weljes Lemin lapjet tykönjä: ja te pyydätte 
mös pappiutta? 

11. Ginä ja faikki ſinun joutkos nostatte 
fapinan Herraa wastaan. Mitkä Aaron on, 
että te napijette häntä wastaan? 

12. Ja Mofes lähetti tutjunaan Dathania 
ja Abiramia Eliabin poikia: mutta he ſanoi— 
wat: emme finne tule hlöä. 

13. Wähäkö je on, että {πὰ olet meidän 
maalta tuonut, josja riestaa ja hunajata 
muotaa, tappaakjes meitä tormesja, maan 
teet finus wielä päämiehek«i meidän ylit— 
ſemme, ja tahdot myös hallita meitä? 

14. Jalosti finä olet meidän johdattanut 
liihen maahan, josja rieskaa ja hunajata 
wuotaa, ja annoit pellot ja witnamäet berin= 
nökſi. Tahdotkos wielä myös kanſalta ſil— 
mät puhkaista? emme tule ſinne. 

15. Gilloin mihastui Moſes jangen koin, 
ja janoi Herralle: älä käännä finuas Heidän 
ruofauhrimja puoleen! (En minä heiltä otta= 
nut aaſiakgan, ja en ole heidän yhdenkään 
pahaa tehnyt. 1 Mof.4:5. 1Sam.12:3. 

16. Ja Mofes ſanoi Koralle: finä ja toko 
ſinun joukkos pitää huomenna oleman 
Herran edesſä, finä ja he myös, ja Aaron. 

17. Ja jotainen ottafaan ſawuastianſa, ja 
pankaan juitjutusta fithen, ja tuokaan Herz 
van eteen, fufin jamuastianja, takjijataa ja 
wiiſikymmentä ſawuastiata, niin myös finä 
ja Aaron kukin jatvuastianne. 

18. Ja kukin otti Mara ja pani 
ſiihen tulen, ja heittimät ſiihen juitjutusta, 


ja jeijoitvat jeurakunnan majan owen edesjä, | 


Mofes ja Aaron myös. 


19. Ja Korah kokoſi heitä wastaan kaiken 
fanjan jeuratunnan majan omen eteen; 
[illoin Herran kunnia näkhi kaikelle ep 

20. ja Herra puhui Moſekſelle ja Aaro— 
nille, ſanoen: 

21. Groittafaat teitänne tästä joukosta, 
niin minä äfistä heitä hukutan. 

22. Mutta he lankejimat kaswoillenſa ja 
anoivat: jumala, faifen lihan henkein 
Jumala! jos ykſi mies on ſyntiä tehnyt, tah= 
J—— wihas julmistua kaiken kanſan 
päälle? 

23. ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

24. Puhu fanjalle ja jano: paettaat Koran, 
Dathanin ja Ubiramin majan ympäriltä. 

25. ja Moſes noufi ja meni Dathanin ja 
Abiramin tykö, ja manhimmat Jsraelista 
jeurafimat häntä, 

26. Ja puhui fanjalle, janoen: paetkaat 
näiden jumalattomitten ihmisten majain 
ympäriltä, ja älkäät ruwetko mihintään hei— 
Dän omaanja, ettette myös hukkuiji kaikisja - 
heidän jynneisjänjä. 

27. Ja he pakenimat Koran, Dathanin 
ja Abiramin majan ympäriltä; mutta Daz 
than ja Ubiram käwiwät ulos ja teijoimat 
majainja ommella emäntinenjä, poikinenja 
ja lapfinenja. 

28. Ja Mofes janoi: {πᾶ teidän pitää 
tietämän Herran minua lähettäneetfi, kaikkia 
näitä töitä tekemään, niin ettei je ole minun 
omasta ſydämestäni: 

29. Jos he kuolemat niinkuin kaikki — 
kuolewat, eli kostetaan, minkuin kaikille 
ihmiſille fostetaan, niin ei Herra ole minua 
lähettänyt. 

90. Mutta jos Herra täsjä jotakin uutta 
tefee, niin että maa amaa juunja ja nielee 
heidän faikkein kansſa, kuin heillä on, niin 
että he elämänä menemät heliettiin, niin 
teidän bitää tietämän, että nämät miehet 
pilkkajimat Herraa. 

31. Ja tapahtui, tosta hän kaikki nämät 
janat puhunut oli, halkeſi maa heidän al= 
tanja. 5 Mof. 11:6. Pj. 106: 17. 

32. ja maa awaſi juunja ja nieli heidän, 
ja heidän huoneenja, ja kaikki neihmijet, tuin 
Koran tykönä olimat, ja kaiken heidän ta= 
waranja. 

33. Ja De menimät elämänä helvettiin, 
faikkinenja tuin heillä oli, ja maa peitti hei— 
Dän, ja he hukkuivat fanjan jeasta. 


| 34. Ja koko Jsrael, jota heidän ympärils 


länſä oli, pakeni Heidän parkunja tähden. 
Sillä he ſanoiwat: etei myös maa meitä 


nieliſi. | E 
35. Ja tuli läkſi Herralta, ja poltti ne kakſi— 
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' vonin fiemenestä, uhraamaan juitjutusta 
| Herran eteen, ettei hänelle tapahtuiji niin— 


= Herra hänelle janvi Mofekfen kautta. 


| wastaan, ja janoimat: te olette tappaneet 
= Herran kanſan. 


Ἢ Aaronia wastaan, ja tuin he käänſiwät hei— 
| tänjä jeuratunnan majaan päin, katſo, pil— 
' τοὶ peitti jen ja Herran kunnia näkyi. 


4 * 


4 Moſ. 


ſataa ja wiiſikymmentä miestä, kuin ſuitſu— 


tusta uhraſiwat. 
36. Ja Herra puhui Mofekjelle, ſanoen: 
37. Sano Cleatjarille papin Aaronin po= 
jalle, että hän ottaa fauastiat tulipalosta, 


ja hajoittaa tulen finne ja tänne: {Π ne 
owat pyhät. 

38. Gillä ne fyntisten jatvuastiat pyhite— 
tään Heidän fieluinja kautta, että ne tawo— 
taan lemiöikji, ohukaifikji kiskoikji, joilla al— 
tari peitetään; jillä ne omat Herran eteen 
uhratut ja pyHItetyt. ja ne pitää oleman 
merkikſi Israelin lapfille. 

39. Ja Eleatſar pappi otti ne waskiastiat, 
joisja palaneet miehet olimat uhranneet, ja 
tatvotti ne lemivikji, ohukaijit«i kappaleikji, 
altarin peitteefji. 

40. Jsraelin lapſille muistoffi, ettei ykſi— 
fään muutkalainen lähestyiſi, joka ei ole Aa— 


Tuin Koralle ja hänen joutollenja, niinkuin 
41. Toiſena päitvänä taas napifimat toko 


Jsraelin lasten joutto Mofesta ja Aaronia 


42. Ja koska fanja kokoontui Moſesta ja 


43. Ja Mofes ja Aaron menimät ſeura— 


| funnan majan eteen. 


44. Ja Herra puhui Mofeljelle, janven: 


45. Paetkaat tästä fanjasta; ſillä minä 


* jurmaan äfistä heidän, ja he lankeſiwat fas= 
woillenſa. 


46. Ja Moſes ſanoi Aaronille: ota ſa— 


wuastia, ja pane tulta ſiihen altarilta, ja 
heitä juitjutusta jiihen. Ja mene nopiasti 
* fanjan tykö ja joita heitä; ſillä wihan jul 
| muus on Herralta käynyt ulos, ja rangais= 
| tus on jo alkanut. 


47. Ja Aaron otti niinkuin Moſes hänelle 


| janoi, ja juotji kanjan teskelle, ja katſo, ran— 


gaistus oli jo ruwennut tanjan jeasja: ja 


| Dän juitjutti ſawutusta, ja ſowitti kanjan. 


48. Ja ſeiſoi kuolleitten ja eläivitten wä— 
[illä; niin rangaistus afettui. | 
9. Mutta ne, kuin rangaistukjesja kuoli- 
wat, oli neljätoistakymmentä tuhatta ja feit= 


ſemän jataa; paitfi niitä, kuin Koran kapi— 
nasſa hukkuimat. 


Kirja, 
17 Suku. 


Aaronin fauiva wiherivitfee ja pannaan tallefe. 


nya Herra puhui Mofekjelle, janvoen: 

2. Buhu Jsraelin lapfille, ja ota heiltä it= 
ſekultakin ſauwa ijänjä huoneen jälkeen, kai= 
filta heidän päämiehiltänjä heidän ijäinjä 
huoneen jälkeen, Fakfitoistakymmentä jau- 
waa: firjoita kunkin nimi hänen ſauwganſa. 

3. Mutta Aaronin nimi kirjoita Lemin fau= 
waan; jillä itjekullakin ijänjä huoneen pää= 
miehellä olfoon ykſi jauma. 

4. ja pane ne ſeurakunnan majaan, todis= 
tufjen eteen, josja minä olen teillä jaapu= 
willa. 

5. Ja jonta minä heistä walitjen, jen jau= 
wa pitää miheriditjemän, että minä Israe— 
lin lasten moninaijen napinan minun pääl= 
jot jolla he teitä mastaan napijemat, ajet= 
aijin. 

6. Niin Mojes puhui Jsraelin lapſille: ja 
faitfi heidän päämiehenjä antoimat hänelle 
fakjitoistakhymmentä ſauwaa, itfekukin pää- 
mies ijänjä huoneesta yhden ſauwan: ja 
UT ſauwa oli heidän jaumainja kes— 

ellä. 

7. Ja Moſes pani jautvat Herran eteen 
todistukjen majaan. 

8. Ja tapahtui toisna päimänä, että Mo— 
jes meni todistukjen majaan: ja fatjo, Aa— 
ronin ſauwa Lewin huoneesta miherivitji: 
ja futoistus puhteji, ja kukkainen tuli täy— 
delliſekſi ja kaswoi kypſiä mandeleita. 

Hebr. 9: 4. 

9. Ja Moſes kantoi kaikki jaumat ulos 
Herran edestä kaikkein Israelin lasten eteen: 
ja e näkiwät jen, ja itſekukin otti jaumanja. 

10. Ja Herra ſanoi Mofekjelle : fanna Aa— 
ronin jautva jälleen Tn eteen tallella 
pidettää, merkikji nistureille lapjille; että 
heidän napinanja minua vastaan lakkais, 
ettei he tuoliji. 

11. Ja Mofes teki jen: niinkuin Herra hä— 
nelle käskenyt oli, niin hän teti. 

12. Ja Jsraelin lapfet puhuimat Mofet= 
jelle, janoen: katſo, me olemme riutumal= 
lamme! me hukumme, kaikki me hutumme ! 

13. Kuka itänä lähestyy Herran majaa, je 
fuolee. Hätvitetääntöstä me peräti? 


18 Luku. 


Pappein ja Letvitain palwelus, oja ja kymmenekſet. 


αϑὰ Herra janoi Aaronille: finä ja jinun 
50. ja Aaron palaji Moſekſen tykö, ſeura⸗ 


poikas, ja [inun jäs huone finun kansſas, 


funnan majan oween, ja rangaistus afettui. | tantakaat pyhän wiat: ja finä ja ſinun poi- 
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fa5 finun tansjas, kantakaat teidän pappeu— 
tenne wiat. 
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2. Mutta jinun meljes finun ijäs Lemin 
tnn ota fansjas, heidän pitää pyjymän 
inun tykönäs ja palmeleman finua: mutta 
jinä ja finun poitas finun kansſas, palvel. 
faat tovistukjen majasja. 

3. Ja he ottafaan waarin finun wartios— 
ta, ja fofo majan wartiosta: ältöön kuiten- 
faan lähestytö pyhän astioita ja altaria, et= 
tei ſekä he ja te kuoliji. 

4. Mutta heidän pitää pyjymän finun ty— 
fönäs ottamasja maarin KAL ma- 
jan wartiosta kaikesſa majan — 
ja ei yhdenkään muukalaiſen pidä teitä lä— 
hestymän. 

5. Niin ottakaat ſiis waari pyhän war— 
tiosta ja altarin wartiosta, ettei enää wihan 
julmuus Israelin lasten päälle tuliji. 

6. Ja Fatjo, minä otin teidän weljenne Le— 
witat Israelin lasten jeasta, ja annoin teille 
laljatii, jotta owat Herran omat, ja pitää 
palweleman jeuratunnan majan palweluk— 
ſesſa. 4 Mof. 3:45. 

7. Mutta finä ja [inun poikaa ſinun kans— 
ſas ottafaat teidän pappeudestanne waari, 
ja palwelkaat faitisja altarin ajioisja ja 
ſiſälliſellä puolen efirippua; ſillä teidän pap— 
beutenne annan minä teille iran lahjatji. 
08 joku muukalainen lähestyt fiihen, jen 
bitää kuoleman. 

8. Ja Herra ſanoi Aaronille: katſo, minä 
annoin finun haltuus minun ylönnysuhrini 
wartion: kaikki tuin Jsraelin lapjet pyhittä- 
wät, annoin minä jinulle ja ſinun pojilles, 
woidellukſen tähden, ijankaikkiſekſi oikeudekſi. 

9. Nämät ſinä ſaat ſiitä kaikkein pyhim— 
mästä, kuin tulesta jää: kaikki heidän lah— 
janja, ynnä kaiken heidän — ja 
kaiken heidän ſyntiuhrinſa, ja myös kaiken 
heidän wikauhrinſa kansſa, kuin he minulle 
antawat, ſe on ſinulle ja ſinun pojilles kaik— 
kein pyhin. 

10. Ja kaikkein pyhimmällä ſialla pitää 


ſinun jen ſpömän. Kaikki miehenpuoli ſyö— 


kään ſitä: ſen pitää oleman ſinulle pyhä. 
3 Mof. 6:16, 18. 
11. Minä annoin myös finulle ja finun 
bojilles ja tyttävilles finun kansſas heidän 
lahjanja ylönnysuhrin, kaikisſa Jsraelin 
lasten häälytysuhreisja, ijankaikkijekji oikeu— 


dekſi. jokainen puhdas jinun hPuoneesfas 


ſyökään ſitä. ὃ Mof. 10:15. 3 Moj.22:11. 
12. Kaikkein parhaan Öljyn ja kaikkein par— 


haan mierteen, ja jywät ja niiden uutijen, 
fuin he antamat Herralle, annoin minä 


ſinulle. 
13. Enſimäinen hedelmä kaikesta kuin hei— 


Dän maallanja fastvaa, kuin he antamat 


Herralle, pitää oleman finun. Jokainen 
puhdas jinun huoneesjas jyökään fitä. 
14. Kaikki malallijella lupaukſella eroitetut 
Israelisſa olfaan jinun. 3 Mof. 27:28. 
15. Kaikki tuin aitinjä tohdun amaa, kai— 
fen lihan ſeasſa, tuin he fantamat Herralle, 
olis je ihmijistä elikkä eläimistä, pitää ole- 
man ſinun. Stuitenfin, ettää ihmisten eſi— 
foijet annat kaiketilin lunastettaa, ja myös 
jaastaisten eläinten ejifoijet annat lunas— 
tettaa. 2 Mof. 13:12. 1.22:29. 1.34:19. 
16. Ja fuukautijena pitää heidän jen lu— 
nastaman, ja annettafaan lunastettaa jinun 
arwios jälteen rahalla, miidellä ſiklillä, py— 
hän fiklin jälkeen, joka mafjaa fakjitymmentä 
gerahta. 
2 Mof. 30:13. 3 Moſ. 27: 25. 4 Mojf.3:47. Hef. 45:12. 
17. Mutta efikoifia karjasta, taikka lam- 
haista, taikka muohista, ei jinun pidä anta= 
man lunastettaa; ſillä ne omat pyhät: hei— 
Dän mwerenjä pitää finun priistoittaman al— 


man mafian hajun tuletji Herralle. 3 Moj.1:9. 

18. Ja heidän lihanja pitää oleman jinun, 
niintuin häälytysvinta ja vika lapa finun 
omat. 2 Mof. 29:26. 3 Mof.7:34. 

19. Kaikki ylönnysuhrit, jotka owat pyhi— 
tetyt, kuin Israelin lapſet ylöntäwät Herz 
ralle, annoin minä ſinulle ja ſinun pojilles, 
ja ſinun tyttärilles ſinun kansſas ijankaikki— 
ſekſi oikeudekſi. Ge on katoomatoin ijankaik— 
kinen liitto Herran edesſä ſinulle ja ſinun 
ſiemenelles ſinun kansſas. 

20. Ja Herra ſanoi Aaronille: ei ſinulla 
pidä perintöä oleman heidän maallanja, ja 
ei ojaa heidän jeasjanja; jillä minä olen 
ſinun ja ja finun perintös Jsraelin las— 
ten jeasja. 5Moſ. 10:9. 1.18;2. Jof. 13:14. Heſ. M: 28. 

21. Mutta Lemin ladfille, katſo, minä an= 
noin faitfi kymmenekſet perinnökſi Jsrae= 
lisſa, heidän wirkanſa edestä, jolla he pal= 
melusta ſeurakunnan majasja tekemät. 

22. Niin ettei tästälähin Jsraelin [asten 
pidä lähestymän feurakunnan majaa, jyntiä 
ſaattamaan päällenjä, ja tuoleman; 

23. Maan Lewitat pitää ottaman aarin 
jeurafunnan majan palivelufjesta, ja hei— 
Dän pitää kantaman Heidän jontinjä; je on 
ijantaikkinen oikeus teidän jukukunnisjanne, 
ja ei pidä heidän perimistä jaaman Israe— 
lin Lasten jeasja. 

24. Sillä Jsraelin lasten kymmenekſet, 
tuin he antamat ylönnyhkſekſi Herralle, an= 
noin minä Lewitaille perinnökji: jentähden 


janoin minä heille: ettei Heillä JSraelin las— 


| ten jeasja pidä perintöä oleman. 3moj. 27:30. 


25. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 
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tarille, ja lihamuutenja pitää jinun poltta= M 


26. Puhu Letwitaille ja jano heille: koska 
te otatte kymmenekſet Jsraelin lapſilta, jot= 
= fa minä teille annoin heiltä, teidän perin= 
nökſekſenne, niin tehkäät Herralle fiitä ylön— 
nhsuhritfi aina kymmenesten kymmenekſet. 

27. Ja teidän ylönnysuhrinne pitää luet= 
taman teille, niinkuin te antaijitte jywiä rii— 
hestä ja wierrettä kuurnasta. ; 

28. iin antakaat myös Herralle ylönnys— 

uhrikſi kaikista teidän kymmenekſistänne, 
— Puin te Israelin lapfilta otatte, niin että te 
| E ylönnysuhrin niistä annatte papille 
= Uaronille. 
| 29. Kaikista teille annetuista antakaat 
Herralle kaikkinaiſet hlönnysuhrit, kaikista 
parhaista, pyhitettäwän. 
30. Ja jano heille: tosta te parhaan ſiitä 
lönnätte, niin luettafaan je Lemitaille niin= 
uin tulo riihestä ja wiinatuurnasta. 
31. Sa jyökäät jiitä kaikisja paikoisja, te 
| ja teidän huoneenne, jillä je on teidän palt- 
i ΟΝ teidän palwelukſenne edestä jeura= 
> Tunnan majasja. 
' 32. Niin ettette fiitä ſynnillä raskauta tei- 
' tänne, koska te jen parhaan ylönnätte, ja et- 
= tefä jaastuta niitä, tuin Jsraelin lapjet py— 
hittäneet oivat, ettette kuolifi. 


utu. 
Ruskian lehmän meri Tuhka. Weſi. 


E ἌΝ Herra puhui Mofekjelle ja Aaronille, 
| janoen: 

| 2. Tämä tapa olfoon teille jäävytji, jonka 
' Herra käski, janoen: janos Jsraelin lapfille, 
| että he tuomat finun tykös ruskian termeen 
5 Lehmän, josfa ei yhtään wirhiä ole, ja joka 
| ei mielä ole iteen alainen ollut. 

| 3. Ja antakaat je papille (Eleatjarille: hä— 
= men pitää jen wiemän leiristä ulos, antaat= 
ſenſa ftellä teurastettaa edesſänſä. Seer. 13:11. 
' 4. Ja papin Eleatjarin pitää ottaman jen 
* merestä jormellanja ja priistoittaman juuri 
j Mia majaa toden jen merestä feit= 
| jJemän fertaa, - E 

| 5. Ja antaman lehmän polttaa enesjänjä, 
ſekä Hänen muotanja että lihanja ja myös 
' hänen werenjä: ynnä jonnan fansja je pi— 
— tää poltettaman. 

TI 2 Mof. 29:14. 3 Mof.4:11, 12. Hebr. 9:13. 
= 6 Ja papin pitää ottaman cedripuun ja 
5 topin, ja tulipunaijen millan, ja heittämän 
' jen palaneen lehmän päälle. 3 Mof. 14:4. 
T 7. a papin pitää pejemän aatteenja, ja 
wiruttaman ruumiinja edellä, ja jitte tu— 
leman leiriin: ja papin pitää oleman jaas= 
taiſen ehtoojeen asti. 

8. ja je, joka jen poltti, pitää myös peſe— 
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män tvaatteenja ja wiruttaman ruumiinja 
wedellä, ja oleman jaastaijen ehtoojeen asti. 

9. Ja puhdas mies pitää kokooman tuh- 
wan lehmästä, ja paneman jen puhtaajeen 
paikkaan leiristä ulos, tallella pidettää, kai— 
felle fanjalle Israelin lapjista eroitusme- 
Deffi: je on ſyntiuhri. 

10. Ja je, jota lehmän tuhwan kokoſi, Piz 
tää pejemän maatteenja, ja oleman jaastai= 
nen ehtoojeen asti. FZämä pitää oleman 
iankaikkinen ſääty Jsraelin lapjille, ja muu— 

alaifille, jotta heidän jeasjanja ajumat. 

11. Joka tarttuu johontuhun tuolleejeen 
ihmijeen, jen pitää jaastaijen oleman jettje= 
män päivää. 

12. Hänen pitää puhdistaman itjenjä kol— 
mantena ja jeitjemäntenä päimänä tämän 
kansſa, ja niin hän tulee puhtaatji. Ja jol- 
[ei hän puhdista itjeänjä kolmantena ja ſeit— 
jemäntenä päimänä, niin ei ole hän puhdas. 

13. Mutta jos joku tarttuu kuolleen ihmi- 
jen ruumiijeen, ja ei puhdista itfeänjä, je 
jaastuttaa Herran majan, ja je ftelu pitää 
häivitettämän Jsraelista; ettei eroitusweſi 
ole priiskoitettu hänen päällenjä, niin on 
hän jaastainen: hänen jaastaijuutenja on 
wielä hänen päällänjä. 

14. Sämä on lati, koska joku ihminen ma— 
jasja kuolee: je jota fithen majaan menee, 
ja kaikki mitä majasja on, pitää oleman 
jaastainen jeitjemän päivää. 

15. Ja jofainen atvojoin astia, joka on 
fannetoin ja peittämätä, j pn jaastainen. 

16. ja jos joku tarttuu kedolla johonkuhun 
miefalla lyötyyn, elikkä muutoin kuolleejeen, 
eliffä ihmijen luuhun, taikka hautaan, je on 
jaastainen jeitjemän päimää. 

17. Niin ottafkaan he jaastaijelle tästä 
boltetusta ſyntiuhrin tuhwasta, ja pantaan 
jen päälle juotfemata mettä astiaan. 

18. Ja puhdas mies ottafaan ijopia, ja 
kastakaan weteen ja priiskoittakaan majan, 
ja faitti astiat, ja kaikki fielut, jotka ſiellä 
pat, niin myös jen päälle, joka on tarttu- 
nut (tuolleen) [uuhun eli tapettuun, taikka 
kuolleeſeen eli hautaan. 

19. Niin je puhdas priiskoittakaan jen 
jaastaijen tolmantena ja ſeitſemäntenä päi- 
wänä, ja puhdistakaan hänen feitjemäntenä 
päimänä: hän peskään maatteenfa, ja wi— 
ruttakaan itjenjä edellä, niin hän ehtoona 
puhtaakſi tulee. ὼ 

20. Mutta joka jaastaijekji tulee, ja ei puh— 
Dista itfeänjä, je telu pitää häwitettämän 
jeurakunnasta, että hän on — 
Herran pyhän, ja ei ole priiskoitettu eroi— 
tuswedellä, ſentähden on hän ſaastainen. 
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21. ja tämä on heille ijankaikkinen jääty. | hittääkjenne minua Jsraelin lasten edesjä, 


Ja jota eroitusmedellä priiskoitteli, je pes— 
fään myös aatteenja. Ja je, kuin tarttuu 
eroitustweteen, pitää oleman jaastainen eh= 
toojeen asti. 

22. Ja kaikki, johonka jaastainen rupee, 
bitäi oleman jaastainen, ja je fielu, jota 
häneen fattuu, pitää oleman faastainen eh— 
toojeen asti. 


20 Sutu, 
Miran kuolee. Kanja napifee. Left kalliosta. 
Edomin fieltäminen. Aaronin kuolema. 

a Israelin lapſet tulimat kaiken ſeurakun— 
nan kansſa Zinnin korpeen, enſimäiſellä 
kuulla, ja kanſa wiipyi Cadekſesſa. ja 
Mirjam kuoli ſiellä, ja ſinne myös hau— 
Dattiin. 

2. Ja tanjalla ei ollut mettä, ja he totofi- 
wat heitänjä Mofesta ja Aaronia wastaan. 

2 Moj. 17:2, x. 

5. Ja kanſa riiteli Moſekſen kansſa, ja ja- 
noiwat: josta me olijimme hukkuneet jiellä, 
kusſa meidän weljemme hukkuiwat Herran 
edesſä. 4Moſ. 11:33. 1.16:32. 

4. Mikſi te olette wieneet tämän Herran 
fanjan tähän forpeen, tuolemaan täällä etä 
me että meidän farjamme. 

D. Ja mitji te olette johdattaneet meidän 
Egyptistä, tuodakfenne meitä tähän pahaan 
paikkaan, josja emme taina kylmää, josja ei 
myös ole fiikunita, taikka mwiinapuita, ei 
H granatin omenita, eipä ole myös wet— 
täkään juodakjemme? 

6. iin Mofes ja Aaron menivät fanjan 
tyköä jeurafunnan majan otvelle, ja lankefi- 
— kaswoillenſa, ja Herran kunnia näkyi 

eille. 

7. ja Herra puhui Moſekſelle, ſanoen: 

8. Ota jautva, ja tokoa kanſa, [inä ja finun 
weljes Aaron, ja puhutaat kalliolle heidän 
|ilmäinjä edesjä, ja je antaa tvetenjä. ja 
näin finun pitää jaattaman heille vettä kal— 
liosta, ja juottaman tanjan ja heidän kar— 
janja. Bf. 78:16. Bf. 105:41. 1Gor. 10:4. 

9. Niin otti Mofes ſauwan Herran edestä, 
niinkuin hän käski hänelle. 

10. ja Moſes ja Aaron kokoſiwat kanſan 
fallion eteen, ja ſanoiwat heille: kuulkaat 
nyt, te niskurit: pitäätö meidän tästä tal- 
liosta teille että jaaman? 5 Mof. 32:51. 

11. ja Moſes nosti tätenjä, ja [di kahdesti 
jaumallanja fallioon, niin juokſi fiitä paljo 
ivettä. ja fanja ja heidän farjanja ſaiwat 
juoda. 

12. Ja Herra ſanoi Mofekjelle ja Aaro— 


ei teidän pidä johdattaman tätä joukkoa ſii— 
hen maahan, jonta minä heille annan. 
4 Mof. 27:14. 5 Moj. 1:37. 1.31:2. 
13. Tämä on je riitameji, josta Järaelin 
lapſet riitelimät Herran fansja: ja hän py— 
hitettiin heidän jeasjanja. 
2 Mof.17:7. Pf.106:32. Hej.47: 19. 
14. Ja Mofes lähetti jananjaattajat Ca— 
dekſesta (Edomin kuninkaan tykö, (janoen:) 
näin janoo finun weljes Jsrael: finä tiedät 
faifen waiwan, tuin meille on tapahtunut. 
Zuom. 11:17. 


15. (Että meidän ijämme menimät alas 
Ggyptiin, ja me ajuimme Cgyptisjä pitkän 
ajan, ja Egyptiläiſet waiwaſiwat meitä ja 
meidän iſiämme, 

16. ja me huufimme Herran tykö, ja hän 
fuuli meidän äänemme, ja lähetti enkelin, ja 
wei meidän EGgyptistä ulos. Ja fatjo me 
olemme Gadekjesja, fiinä faupungisja, jota 
on finun äärimmäijillä rajoillas. 2 Moj. 14:19. 

17. Anna meidän waeltaa finun maas lä— 
bitje: en me poitkee peltoihin eli wiinamä— 
fiin, emme myös juo vettä faimoista; me 
waellamme oifiata maantietä, ei poiketen 
oittalle eikä majemmalle puolelle, ſiihen asti 
fuin me tulemme jinun rajas ylitje. 

18. Edom ſanoi hänelle: ei jinun pidä mi— 
nun fauttani waeltaman, taikka minä koh— 
taan jinua mietalla. 

19. Ja Israelin lapjet ſanoiwat hänelle: 
me vaellamme yhteistä maantietä, ja jos 
me ja meidän farjamme juovat jinun we— 
Destäs, miin me jen ——— en me il— 
man mitään tahdo; ainoastanja jalkaiſin 
vaellamme jen läpitje. 

20. Mutta hän janoi: ei finun pidä wael— 
taman tästä läpitje. Ja Cdomealaifet läkſi— 
ät heitä mastaan paljolla mäellä ja wäke— 
mällä tävellä. 

21. Ja näin estimät Cdomealaijet Jsrae= 
lin maeltama3ta maanja äären läpitje. Ja 
Israel fäänji itjenjä heistä pois. 

22. Ja Israelin lapfet läkſiwät Cadekjesta, 
ja tulhvat faifen jouton fansja Horin wuo— 
ren tytö. 4 Mof. 33:37. 

23. Ja Herra puhui Mofekjelle ja Aaro— 
nille Horin vuorella, Cdomin maan rajalz 
la, ja ſanoi: 

24. $tofoontufaan Aaron fanjanja tykö: 
ſillä et hänen pidä tuleman fiihen maahan, 
jonfa minä Israelin lapfille antanut olen, 
että te olitte minun juulleni fowaforwaifet 


nille: ettet te uskoneet minun päälleni, py= riitaweden tykönä. 
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25. Niin ota ſiis Aaron ja hänen poikanja 

Gleatfar, ja wie heitä Horin wuorelle. 
4 Mof. 27:13. (.33:38..5 Mof.32:50. 

26. Ja riiju Aaronin yltä mwaatteet, puet= 
taakſes hänen poikanja Cleatjarin ylle: ja 
Aaron pitää ſiellä toottaman ja kuoleman. 

27. Ja Moſes teki niinkuin Herra hänen 
fäski, ja he astuimwat Horin wuorelle kaiken 
fanjan nähden. 
28. Ja Moſes riijui Aaronilta hänen waat— 
teenja, ja puetti hänen poitanja Cleatjarin 
ylle. ja Aaron kuoli fiellä, wuoren kukku— 
lalla, mutta Mofes ja Cleatjar astuimat 
wuorelta alas. 5 Mof. 10: 6. 

29. Ja koska kaikki Fanja näki Aaronin 
fuolleetfi, itki tofo Jsraelin huone häntä kol— 
mekymmentä päimää. 


21 Suku. 


a ya fosfa Arad Cananealaisten kuningas, 
joka ajui etelän puolesja, kuuli Israelin 
tulleetji, wakojitten tien kautta, jotei hän Is— 
taelia vastaan, ja wei heistä monitahtoja 
mwangitfi. 4 Mof. 33:40. 
2. Niin lupafi Jsrael Herralle lupaukjen, 
ja ſanoi: jos finä annat tämän fanjan mi- 
nun fäteni ala, niin minä firoon heidän 


» faupuntinja. 


3. ja Herra kuuli Israelin rukoukſen, ja 
antoi heille CGananealaijet, ja he kiroſiwat 
heitä ja heidän Faupungeitanja. ja tutjui 
jen paikan Horma. 

4. Gitte menimät he pois Horin mwuoren 
tyköä, Punaijen meren tietä, maeltamaan 
(Gdomealaisten maata ympäri. ja fanja 
ſuuttui mattasta. 

5. ja fanja ἫΝ Jumalata ja Mofesta 
mastaan: mikſi jinä toit meitä Egyptistä 
forpeen kuolemaan? Sillä ei täsjä ole lei— 


| ' Pääeitä mettä, ja meidän fielumme fuuttuu 


tähän huonoon ruokaan. 4 Mof.11:1, 6. 

6. Niin Herra lähetti kanſan ſekaan tulijet 
färmeet, jotka fanjaa purimat, niin että paljo 
1 Cor. 10:9. 


7. Niin tuli tanja MofeHen tykö, ja janvi- 


wat: me teimme ſyntiä, puhuen Herraa ja 
ſinua wastaan. Rukoile Herraa nämät kär— 


meet meidän jeastamme ottamaan pois: ja 


᾿ Mofes rukoili kanjan edestä. 


8. Niin ſanoi Herra Mofekjelle: tee finul- 
les tulinen kärme, ja nosta je merkikſi ylös: 
ja tapahtuu, että je joka purtu on, koska 


> hän fatjoo jen päälle, niin hän elää. 


9. ja Mofes teki maskitärmeen, ja nosti 


färmeeltä purtiin, ja katjahti jen waskikär— 
meen päälle, niin hän jät elämään. 
2 Kun. 18:4. IJoh.3:14. 

10. Ja Jsraelin lapjet läkfimät, ja ſioitti— 
wat heitänjä Obothiin. 

11. Ja läkſiwät Obothista, ja fioittimat 
itjenjä Abarimin mäen tykö, fiihen korpeen, 
jofa Moabin kohdalla on, auringon nouje- 
mijeen päin. 1 Mof. 33:44, 7. 

12. Sieltä läkfimät he, ja fioittimat hei— 
tänjä Saredin ojan tykö. 

13. Niin he fieltä menimät ulos, ja ſioitti— 
wat heitänjä tälle puolen Arnonia, joka kor— 
wesſa on, ja tulee Ymorealaisten maan 
ääristä; {Π|8 Arnon on Moabin maan raz 
ja, Moabin ja Amorin wälillä. —TZuom.11:18. 

14. Giitä janotaan ὙΠ jotain tirjasja: 
Waheb Suphafa, ja Ärnonin ojat: 

15. ja jen ojan juotu, joka poitkee Arin 
ajumijeen, ja ulottuu Moabin rajaan. 

16. Ja fteltä lähfimät he Bereaan, je on je 
faitvo, josta Herra janoi Mofekjelle: tokoa 
fanja, ja minä annan heille mettä. 

17. Silloin weiſaſi Jsrael tämän virren: 
noufe kaiwo, weiſatkaat hänestä toinen toi— 
jellenne. 

18. Zämä on je kaitvo, jonka päämiehet 
faitwoitvat, ja jonta kanſan johdattajat Faiz 
woiwat lain opettajan kautta heidän ſau— 
wallanja. Tästä korwesta mattustimat he 
Mathanaan, 

19. Ja Mathanasta niin RNahalieliin, ja 
Rahalielista niin Bamothiin, 

20. Ja Bamothista niin ſiihen laakjoon, 
jofa on Moabin kedolla, Pisgan kukkulata 
fohden, jota katjahtaa korpeen päin. 

21. Na Jsrael lähetti jananjaattajat Si— 
honin Ymorealaisten kuninkaan tykö, ja 
tästi janoa hänelle: = 49of.2:26. Zuom.11:19. 

22. Salli minun mwaeltaa jinun maatun- 
tas läpitje: en me poittee peltoihin, emmetä 


wiinamäkiin, emmetä myös juo vettä kai- 
wosta; maantietä myöten me maellamme, 


liihen asti kuin me tulemme finun maas 
däristä ulos. 

23. Mutta Sihon ei jallinut Jsraelin 
maeltaa maakuntanja läpitje, maan Sihon 
tofoji kaiken wäkenſä, ja meni Jsraelia was— 
taan forpeen, ja tuli Jachſaan, ja fotei Is— 
raelia tvastaan. 

24. Mutta Israel (di Hänen miekan teräle 
lä, ja omisti hänen maanja Arnonista Jab— 
boktin asti, ja mielä Ammonin lapfiin jaat= 
fa; fillä Ammonin maan ääret olimwat wah— 
wat. 

5 Mof. 2:33. [.29:7,8. Pf.135:11. Bf. 136:19. Amos 2:9. 

25. Ja näin Jsrael jai kaikki nämät kau— 
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bungit, ja Jsrael aſui kaikisja Amorealais= 
ten faupungeisja, Hesbonisja ja kaikisſa 
hänen tyttärisjänjä. 

26. Sillä Hesbonin kaupunki oli Sihonin 
Amorealaisten kuninkaan oma, ja hän jotei 
ennen Moabilaisten kuninkaan fansja, ja 
otti häneltä kaiken hänen maanja Urnoniin 


asti. 

27. Siitä ſananlaskusſa ſanotaan: tulkaat 
Hesboniin: rakettakaan ja walmistettakaan 
Sihonin kaupunki; 

28. Sillä tuli on käynyt Hesbonista ulos, 
ja lieffi Sihonin faupungista: je on kulut— 
tanut Moabin Arin, ja Arnonin forfeuden 
aſuwaiſet. Jer. 48: 45, 46. 

29. Woi ſinuas Moab! ſinä Chamoſin 
kanſa olet hukkunut! Hän ſaatti poikanſa 
pakolaiſekſi ja tyttärenjä wangikſi, Sihonille 
Umorealaisten kuninkaalle. — 18un.t.11:7,33. 

30. Me olemme heitä ampuneet, Hesbon 
on tufistettu Diboniin asti: me hätvitimme 
heitä hamaan Yophaan, jota Medbahan 
ulottuu. 

31. ja niin Jsrael ajui Amorealaisten 
maatunnasja. 

32. Gitte lähetti Mojes wakoimaan Jaefe= 
riä, ja De woittiwat. jen tyttärinenjä, ja 
omistimat ne Amorealaifet, jotka jiinä 
aſuiwat. 

33. Ja he palaſiwat ja meniwät ylöspäin 
ſitä tietä Baſaniin. Niin Og Bafanin ku— 
ningas meni heitä wastaan, hän ja kaikki 
hänen wäkenſä, jotimaan Edreisſä. 

5 Mof.3:1. 1.29;7. 

34. Ja Pena ſanoi Moſekſelle: älä peltää 
vit ſillä minä annoin hänen finun kä— 
iis, ſekä taiten hänen mäkenjä, että Hänen 
maanja: ja finun pitää tekemän hänelle 
niintuin [inä Sihonille Amorealaisten ku= 
ninkaalle teit, joka Hesbonisja ajui. 

Bf. 135:10, 11. 
35. ja he löimät hänen ja hänen poikanſa 
ja hänen wäkenſä, jiihen asti ettei ykſikään 
elämään jäänyt, ja he omistimat hänen 
maanja. 


22 Luku. 


Balakin jana Bileamilkle. Bileamin wastaus, matkus- 


taminen ; aafi; puheet. 
Sitte menimät Israelin lapfet jieltä, ja 
loittimat heitänjä Moabin kevdoille, toifelle 
puolelle Jordanin, joka on Jerihon kohdalla. 
2. Ja tosta Balak Ziporin poika näfi kaitki, 

mitä Israel teki Amorealaifille, 
3. Ja että Moabilaifet jangen fuuresti 
pelfäjimät ſitä fanjaa heidän paljoutenja 


tähden, ja että Moabilaijet fauhistuimat 
Israelin lapfia, 

4. iin janoimat he Midianilaisten wan— 
himmille: tämä fanja ſyö puhiaatkji kaikki, 
mitä meidän ympäristöllämme on, niinkuin 
härtä jnöstelee mihannon laitumelta. Ja 
Balat Ziporin poika oli jiihen aitaan Moa— 
bilaisten tuningas. 

5. ja hän lähetti janan Bileamille Beo= 
tin pojalle Pethoriin, jota ajui wirran ty— 
fönä, hänen fanjanja lasten maalla, kutſu— 
maan häntä, janoen: fatjo, tanja on lähte- 
nyt Egyptistä, katſo, je peittää maan piirin, 
ja ajettaa leirinjä minua wastaan. 

Jof. 13:22. 1.24;9. 

6. Tule fiis nyt ja firoo minulle tämä 
fanja; [llä je on minua mäkemämpi, että 
minä löijin häntä, ja hänen maaltani kar— 
koittaiſin ulos; filä minä tiedän, ketä jinä 
liunaat, je on fiunattu, ja jota jinä kiroot, 
je on firotti. 

7. ja Moabilaisten manhimmat ynnä 
Midianilaisten manhimmitten kansſa meni= 
tät jinne, ja heillä oli noitumijen palkka 
fädesjänjä. Ja toska he tulimat Bileamin 
tykö, ſanodiwat he hänelle Balakin janat. 

2 Piet. 2: 15. Jud. Ep. w. 11. 

8. ja hän janoi heille: olkaat täsjä yö, 
niin minä janon teille mastaukjen, mitä - 
Herra minulle janoa on. Niin olimat 
Moadilaisten päämiehet Bileamin tykönä. 

9. ja jumala tuli Bileamin tykö, ja ſa— 
not: mitkä miehet ne finun tykönäs omat? 

10. Ja Bileam janoi Jumalalle: Balat 
Ziporin poika, Mtoabilaisten kuningas, lä= 
hetti minun tyköni: 

11. Katſo, tanja läkſi Egyptistä ja peittää 
maan piirin; tule fiis ja kiroo heitä minulle, 
että minä woiſin jotta heitä wastaan ja kar— 
foittailin heitä pots. 

12. Mutta Jumala janot BSileamille: älä 
mene vd kansſanſa, älä myös firoo fan= 
jaa, ſillä je on fiunattu. 

13. Silloin Bileam nouſi marhain aamul= 
ἴα, ja janoi Balakin päämiehille: mentkäät 
teidän maallenne: ſillä ei Herra jalli minua 
teidän fansjanne mennä. 

14. Ja Moabilaisten päämiehet noufimwat 
ja tuliinat Balakin tykö, ja janoitvat: ei Bi— 
leam tahdo tulla meidän kansſamme. 

15. Niin lähetti Balat päämiehet, wielä 
ullammat ja jalommat entijiä, 

16. Jotka tultuanja Bileamin tykö ſanoi— 
wat hänelle: näin Balak Ziporin poika ja= 
noo ſinulle: älä estele tulemasta minun - 
tyköni; 

17. Sillä minä teen ſinulle juuren fun: 
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man, ja mitää janot minulle, jen minä 
myös teen: tule ſiis ja kiroo minulle tämä 
k 


kin palwelioille: jos Balak antais minulle 
huoneenſa täyden hopiata ja kultaa, niin en 
minä ſittekään taida Herran minun Juma— 
lani janaa fäydä ylitſe tekemään mähää 
elikkä paljoa. 4 Mof. 24: 13. 

19. Yaan olfaat kuitenkin te myös tämä 
yö täsjä, niin minä tahdon tiedDustaa, mitä 
Herra mwielä minun kansſani puhua on. 

20. Silloin jumala tuli yöllä Bileamin 
tykö ja janoi hänelle: jos ne miehet omat 
tulleet tutjuman finua, niin nouje ja mene 
heidän kansſanſa, maan kuitenkin, mitä mi— 
nä finulle janon, jen pitää finun tekemän. 

21. Miin Bileam noufi marhain aamulla, 
ratjasti aafinja, ja ſeuraſi Meoabilaisten 
päämiehiä. 

22. Mutta Jumalan wiha julmistui, että 
hän ſinne meni. ja Herran Enkeli feifoi 
tiellä häntä mastasja, mutta hän ajoi aafil- 
lanja, ja kakſi hänen palveliatanja oli hä— 
nen — 

23. Ja aaſi näki Herran Enkelin ſeiſowan 
tiellä, ja hänen miekkanſa wedetyn ulos hä— 
nen fävesjänjä, niin aafi poikkeſi tieltä ja 
meni fedolle: maan Bileam [di aafia ohja- 
takſenſa häntä tielle. 

24. Niin Herran Enkeli astui ahtaajeen 
tanhuaan, wiinamäen waiheelle, josja atdat 
molemmin puolin olimwat. 

25. ja fosfa aafi näki Herran Enkelin, 
ahdisti hän itſenſä aitaa masten, ja likisti 
Bileamin jalan aitaa vastaan, ja i, hän 
fowemmin [di häntä. 

26. Niin Herran Enkeli meni edespäin, ja 
jetjoi ahtaasja paikasſa, kusja ei ollut wa— 
I poiketa viktalle eli waſemmalle puo— 
elle. 

27. ja tuin aafi näki Herran Enkelin, lasti 
hän Bileamin ala polwillenja; niin Bileam 
jangen juuresti mihastui, ja löi aafia ſau— 
wallanfja. 

28. Silloin Herra awaſi aafin juun, ja je 
ἊΝ Bileamille: mitä minä olen rikkonut 
inua wastaan, ettäs minua tolmasti hoſu— 
nut olet? 

29. Bileam janoi aafille: ettää pilkkajit 
minua. osta minun käödesſäni mietta olis, 
niin minä ſinun tappaijin. 

30. Sanoi aaſi Bileamille: enkdstä minä 
ole ſinun gaſis, jolla finä tähän asti ajanut 
olet? olento ſiis minä itänä ennen niin teh= 
nyt ſinua wastaan? Hän wastafi: et. 

31. Silloin atvafi Herra Bileamin filmät, 


anja. 
18. Miin mastaji Bileam, ja janvi Bala= | lenj 


että hän näki Herran Enkelin jajarman tiel= 
[ä, ja awojaman miekan hänen tävesfänjä : 
ja hän kumarſi itjenjä, ja lankeji kaswoil— 
enja. 

32. Miin janoi Herran Enkeli hänelle: 
mikſi [inä jo folmasti ſinun aafias hoſuit? 
fatfos, minä läkjin ſinua wastoin feijomaan: 
ſillä tämä tie on nurja minun edesjäni. 

33. Ja aaſi näti minun, ja poikkeſi jo kol— 
me erää minun edestäni; waan jollei hän 
olifi minun edestäni poikennut, niin minä 
nyt finun tappaifin, ja jättäijin aajin elä= 
mään. 

34. Niin Bileam janoi Herran Enkelille: 
minä olen ſyntiä tehnyt; [lä en minä tien= 
nyt, että [inä jeijoit minun mastasjani tiel= 
lä. Nyt ſiis, jollei je finulle kelpaa, niin 
minä palajan tataperin. 

35. ja Herran Enkeli lm Bileamille : 
mene niiden miesten kansſa, waan ei jinun 
muuta pidä puhuman, kuin minä jinulle 
janon: ja Bileam sa ed päämiehiä. 

36. Kosta Balak kuuli Bileamin tuleman, 
läffi pän häntä wastaan Mtoabilaisten kau— 
buntiin, jota Urnonin rajoisja on, juuri ra— 
jan äärellä. 

37. Ja Halak ſanoi BSileamille: enkö minä 
janaa lähettänyt finun perääs, tutjumaan 
ſinua? mihi [is et [inä tullut minun tykö- 
ni? wat luulittos, etten minä oliji jen edes— 
tä finua taitanut kunnioittaa? 

38. Ja Bileam mwastafi häntä: katſo, minä 
tulin nyt finun tykös: tvaan onfo minulla 
woimaa mitään puhua? Sen kuin Jumala 
minun juuhuni antaa, jen minä puhun. 

39. ja niin Bileam meni Balakin kansia, 
ja he tulimat kujakaupunkiin. 

40. ja Balat uhraji karjaa ja lampatta, 
ja lähetti Bileamin ja päämiesten perään, 
jotta hänen kansſanſa olitmat. 

41. Mutta huomeneltain tapahtui, että 
Balat otti Bileamin, ja wei hänen Baalin 
tuttulalle, näkemään ſieltä kanſan ääreen. 


23 Luku. 


Balaf uhraa. Bileam fiunaa. 


n Bileam ſanoi Balakille: rakenna mi= 
mulle tähän jeitjemän altaria, ja malmista 
minulle täsjä jeitjemän talpea, ja jeitjemän 
vinasta. 

2. Balaf teki niinkuin BSileam fanvoi, ja 
Balak ja Bileam uhrafiwat (kullakin) alta- 
tilla falpeen ja oinaan. 

3. Ja Bileam janoi Balakille: feijo polito- 
uhris tykönä, ja minä menen tuonne. Ku— 
faties Herra tulee minua tohtaamaan, ja 
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mitä hän minulle tietää antaa, jen minä 
tahdon finulle ilmoittaa. Ja hän meni pois 
forkialle paikalle. 

4. JaJumala fohtaji Bileamin; mutta hän 
janoi hänelle: jeitjemän altaria minä wal— 
mistin, ja olen uhrannut falpeen ja oinaan 
(jofa) altarilla. 

5. Ja Herra pani Bileamin juuhun janat, 
ja janoi: palaja Balafin tykö, ja puhu näin. 

6. Ja foska hän tuli jälleen hänen tykönjä, 
fatfo, niin hän jeijoi polttouhrinja tykönä, 
faittein Moabin päämiesten tansja. 

7. Niin alkoi Pän puheenja, ja ſanoi: Sy— 
viasta on Balak Moabilaisten kuningas 
minun tuottanut, idän puolijilta muotilta : 
tule ja firoo minulle Jacob, tule jadattele 
Jsraelia. 

8. Kuinka minun pitää kirooman fitä, jota 
ei Jumalakaan firoo? kuinka minä jitä ſa— 
Dattelen, tuin ei Herrafaan favattele? 

9. Gillä wuorten kukkuloilta minä hänen 
näen, ja korkeukſista minä häntä fatjelen. 
Katfo, je kanſa pitää ajuman ykjinänjä, ja 
ei pidä pakanain jekaan luettaman. 

10. Kuka lukee Jacobin tomun, ja neljän= 
nen ojan Jsraelin lapjista? Minun fieluni 
fuolfaan manhurstasten kuolemalla, ja mi- 
nun loppuni olfoon niinkuin heidän lop— 
bunja. 1 Mof. 13:16. 1.28;14. 

11. Niin janoi Balat Bileamille: mitäs 
minun teet? Minä tuotin [inun firoilemaan 
minun tihollijiani, ja tatjo, ſinä täynelli- 
jesti fiunaat heitä. 

12. Hän mastafi, ja fanvi: eikö minun pi- 
Dä fitä pitämän ja puhuman, tuin Herra 
minun juuhuni antaa? 

13. Balak janoi hänelle: tulesta ſiis mi— 
nun fansfani toijeen paikkaan, jostas hänen 
jaat nähdä. Ainoastaan hänen äärimmäi- 
jenjä finä taidat nähdä, waan et näe kaik— 
fia: kiroo häntä minulle fieltä. 

14. Ja hän mei hänen jille lakeudelle Zo— 
phin, Pisgan kukkulalle, ja rakenji jeitjemän 


altaria, ja uhraji (joka) altarilla kalpeen ja | 


vinaan. 

15. Ja hän janot Balafkille: ſeiſo täsſä 
polttouhris tykönä, ja minä tahdon kohdata 
(häntä) tuolla. 

16. ja Herra tuli Bileamia wastaan, ja 
antoi hänen janat tuuhunja, ja janoi: mene 
jälleen Balakin tykö, ja jano näin. 

4 Mof. 22:35. 

17. Ja tuin hän tuli hänen tykönjä jäl- 
leen, tatjo, hän ſeiſoi polttouhrinja työnä 
Moabin päämiesten tansja. ja Balaf ſa— 
noi hänelle: mitä Herra ſanoi? 


18. Ja hän toi puheenja edes, ja janvoi: | 3. ja hän toi edes 
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nouje Balak ja kuule, fuultele minua, Zipo— 
rin poika: 

19. (δἰ ole Jumala ihminen, että hän wal— 
mn taikka ihmijen lapfi, että hän jota- 
fin fatuis. Pitäistö hänen jotakin janoman, 
ja ei tetemän? Pitäiskö hänen jotakin puhu 
man, ja ei tätttämän? 1 Sam. 15:29. 

20. Katjo, ſiunaukſen olen minä jaanut: 
hän myös ſiunaſi, ja en minä taida fitä 
muuttaa. 

21. (i nähdä wääryyttä Jacobisja, eikä 
hamaita pahuutta Jöraelisja. ἬΝ hänen 
Jumalanſa on hänen tytönänjä, ja tunin- 
faan bajuna on hänen 90 

22. Jumala on hänen johdattanut Egyp— 
tistä: hänen wäkewyytenſä on niinkuin ykji= 
ſarwiſen. 4Moſ. 24:8. 5 Mof. 33:17. 

23. Sillä ei yhtään melhoa ole Jacobisja, 
eitä noitaa Jsraelisja: ajallanja pitää ja= 
nottaman jacobille ja Jsraelille, mitä Ju— 
mala tehnyt on. 

24. Katſo jen fanjan pitää noujeman niin= 
fuin ſyömäri jalopeura, ja karkaaman niin= 
tuin tarkka jalopeura, ja ei pidä hänen maa= 
ta paneman jiihen asti että hän jaaliin ſyö, 
ja juo niiden merta, jotta tapetut omat. 

25. Niin janoi Salat Bileamille: elles 
ollenfaan tahdo firota heitä, niin älä ſuin— 
faan ſiunaakaan heitä. 

26. Bileam mastafi ja janoi Balafille: en= 
[δ minä puhunut finulle, janoen: kaikki, mitä 
Herra puhuma on, pitää minun tekemän? 

27. ja Balat janoi Bileamille: tule, minä 
wien ſinun toijeen paikkaan: mitämaks Ju— 
malalle felpaa, ettäs häntä jieltä kiroiliſit 
minulle. 

28. ja Balak mei Bileamin Peorin wuo— 
ren tutkulalle, joka forpeen päin on. 

29. ja Bileam janoi SBalatkille: rakenna 
tähän minulle jeitjemän altaria, ja mwalmis= 
ta minulle täsjä jettjemän falvea, ja ſeitſe— 
män oinasta. 

30. Salat tefi niinkuin Bileam janoi, ja 
uhraſi (tullakin) altarilla falpeen ja oinaan. 


24 πῆι. 


Bileam wielä fiunaa Israelia, ennustaa ja palajaa 
fotianja. 
Kosta Bileam näki kelpaawan Herralle, 
että hän fiunaji Jsraelta, ei mennyt hän 
bois, niinkuin ennen, etfimään ilmoitusta, 
waan käänſi kaswonſa korpeen päin. 

4 Moj. 23:3, 15. 
2. Ja Bileam nosti filmänjä ja näki Is— 
raelin fioittaneen itjenjä jukukuntainja jäl— 
feen, ja Jumalan henki tuli hänen päällenjä.. 
puheenſa, ja janvi: 


* hänen pitää nielemän pakanat τοὶ 


[anja ampuman läpitje. 
| 9. Hän pani maata niinkuin tarkka jalo= 


i muotji Herran 


| 
| 
| 


| Ko ja 


4 Moj. Kirja. 


— näitä janoo Bileam Beorin poika, näitä ja= 
noo je mies, jonka filmät awatut owat. 

4 Mof. 23: 7,18. 

4. Näitä janoo je, joka kuulee Jumalan 

οὐ je, joka faikkimaltiaan ilmoitukjet 

nätee, joka lankee, ja hänen filmänjä awa— 


aan. 

5. Kuinka kauniit owat finun majaa, Jaz 
cob, ja ſinun ajumas, Jarael? 

6. Niinkuin ojat lemwitetään, niinkuin yrt— 
titarha wirran mieresjä, niinkuin alves, 
jonfa Herra istuttaa, niinkuin cedripuu we— 
Den tykönä. 


ristänjä, ja hänen fiemenenjä paljoisja we— 
lisjä. Hänen kuninkaanſa pitää oleman kor— 
fiamman Agagia, ja hänen maltakuntanja 
bitää korotettaman. 
8. Jumala johdatti hänen ECgyptistä, Hä- 
nen wäkewyytenſä on niinkuin ykſiſarwi: 
— 
ja heidän luunſa murentaman, ja nuolil— 
4 Mof. 23: 22. 


| peura ja niinkuin [yömäri jalopeura: tutka 
i — 

joka finua fiunaa, kirottu olkoon je, jota 
ſinua kiroo. 


erättää häntä? Siunattu olkoon je, 


1 Mof.49: 9. 1.12;3. 


10. Silloin Balafin iha julmistui Biz 


leamia wastaan, ja [di fäjiänjä yhteen, ja 
* janoi hänelle: minä futjuin jinun kiroo— 
maan minun ivihollifiani, ja fatjo, {πᾶ jo 
| folmasti täyvellijesti ſiunaſit heitä. 


11. Pakene kohta ſialles. Minä ajattelin 


i tunniotttaa finua juuresti, ja tatjo, Herra 
' on jen kunnian estänyt jinulta. 


12. Ja Bileam janoi Balatille: ἐπ minä 


anoden: 


i puhunut finun ast fuin find 
* lähetit minun tyköni, 


13. Jos Balaf antais minulle huoneenja 


O 


* täyden hopiata ja kultaa, en minä taida jen 

aa käydä hlitje, tekemään | 
= Dymää eli pahaa minun mieleni jälkeen; 
| maan mitä Herra janoo, jen pitää myös 
' minun janoman. 


4 Mof. 22:18. 
14. Ja nyt katjo, koska minä menen kan— 
jani tykö, niin tule, minä neuwon jinua, 


= mitä tämä tanja jinun kanſalles tekemä on, 
| wiimeijellä ajalla. 


15. Ja hän piti puheen, ja ſanoi: näin ja- 


' noo Bileam Beorin poika, näin janoo je 
| mies, jonka ſilmät amatut omat. 


16. Sen janoo je, jota kuulee Jumalan 
je, jolla hylimmäiſen tieto on, jota 
näkee kaikkiwaltigan ilmestykſen, jota lankee, 


ja hänen ſilmänſä awataan: 


| 17. Minä jaan nähdä hänen, mutta en 


7. Yeden pitää wuotaman hänen ämpä-, 


nyt: minä fatjelen häntä, maan en lästä. 
Tähti noufee Jacobista, ja maltikka tulee 
Israelista, ja mujertaa Moabin ruhtinaat, 
ja hävittää kaikki Sethin lapfet. 

Matth. 2:2. 2 Sam. 8:2. 

18. Hän omistaa Edomin, ja Seir tulee 
wihollistenja wallan ala, maan Jsrael te- 
fee woimalliſia töitä. 2 Sant. 8: 14. 

19. Jacobista tulee hallitjia, ja hävittää 
mitä tähteei jäänyt on faupungeista. 

20. Ja tuin hän näki Amalechilaiſet, piti 
hän puheen, ja janoi: Amalech enfimäinen 
pakanain jeasja, waan miimeifeltä finä pe- 
räti hävitetään. 2 Mof. 17:8. 1Sam. 15:7. 

21. Ja koska hän näki Kenitiläitet, piti 
hän puheen, ja janoi: finun afumijes on 
wahwa, ja ſinä teit peſäs tallioon. 

22. Waan fiinä Cain poltetaan, jiihen 
asti kuin Asur wie finun wankina pois. 

23. MWihdoin piti hän puheen, ja janvi: 
woi! tuta elää filloin, tosta je mätemä Ju— 
mala näitä on tekemä? 

24. ja haahdet Chitimin rannoilta wai— 
waawat Asſurin ja ahdistamat Eberin, 
waan hän myös hukkuu. 

25. ja Bileam nouſi ja meni matkaanſa, 
ja tuli jälleen tallenja, ja Balat myös meni 
tietänjä myöten. 


25 Luku. 


Pinehaan kiiwaus. Midianin 
rangaistus. 


Kanſan huoruus. 
evil ΠΗ ὉΠ: 10010 38 ὁ) ja 
a ya Jsrael ajui Sittimisjä, ja kanſa rupefi 
tefemään huorin Moabitain tytärten tansja, 

4 Mof. 33:49. 

2. Jotta kutſuiwat fanjan epäjumalittenja 
uhrille: ja kanſa ſöi, ja kumarſi heidän epä= 
jumalitanja. 

3. ja Israel yhdisti itjenjä Baal-BVeorin 
fansja: niin Herran viha julmistui Jsrae= 
[ta wastaan. 5 Mof.4:3. Joſ. 22:17. Hoſ. 9:10. 

4. Ja Herra janoi Mofekfelle: ota kaikki 
fanjan päämiehet, ja hirtä Heitä Herralle 
aurinkoa wastaan, että Herran wihan jul- 
muus fäättäifiin Israelista pois. 

5. Ja Mofes janoi Jsraelin tuomareille: 
jotainen tappakoon mätkenjä, jotka Baalz 
Peorin kansſa oivat itjenjä yhdistäneet. 

6. Ja fatjo, ykſi mies Jsraelin lapjista 
tuli, ja tot meljeinjä ſekaan Midianilaifen 
waimon, Mofekjen ja kaikkein Jsraelin las— 
ten joufon nähden, jotka itkimät jeurakun- 
nan majan omen edesſä. 

7. Kosta Pinehas Eleatſarin poika, papin 
Aaronin pojan poika, jen näki, nouſi hän 
kanſan keskeltä, ja otti fethään käteenjä, 

Bf. 106: 30. 
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8. Ja meni jen Israelin miehen jälkeen 
mafausmajaan, ja pisti heidän molemmat, 
ſekä Jsraelin miehen että maimon matjasta 
läpitje: niin rangaistus lafkaji jälleen Is— 
vaelin lapfista. 

9. Ja ftinä rangaistufjesja jurmattiin nel= 
jätolmattakymmentä tuhatta. 1 Gor. 10:8. 

10. Ja Herra puhui Mofekfelle, janvoen: 

11. Pinehas Gleatjarin poika, papin Aa— 
ronin pojan poita, on kääntänyt minun jul- 
muuteni bois Israelin lasten päältä, Niinä 
että hän oli kiiwas minun kiimauteni täh= 
Den heidän tkeskellänjä, etten minä minun 
fiitvaudesjani hukuttanut Jöraelin lapfia. 

12. Gentähden jano: fatjo, minä annan 
hänelle minun rauhani liiton. 

13. Ja hänellä ja hänen fiemenellänjä hä— 
nen jälteenjä pitää oleman ijankaikkijen pap- 
beuden liiton, että hän oli kimas jumalal- 
lenfa ja jotvitti Israelin lapfet. 

14. Ja jen lyödyn Jsraelin miehen nimi, 
jota fen Midianilaijen waimon fansja lyö— 


tiin, oli Simri Salun poika, jän Simeo= 
nin huoneen päämies. 

15. Mutta Midianilaijen maimon nimi, 
jofa myös lyötiin, oli Casbi, Jurin, Mi— 
Dianin fanjan huoneen päämiehen, tytär. 

4 Moj. 51:8. 

16. ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

17. Uhdistataat Midianllaifta, ja lyökäät 
heitä. 4 Mof.31:2. 

18. Sillä he vivat teitä ahdistaneet kawa— 
luukſillanſa, joilla he teidän pettäneet omat 
Peorin kautta, ja ſiſarenſa Casbin kansſa, Mi— 
Dianilaisten päämiehen tyttären, jota lyötiin 


rangaistukjen päimänä, Peorin tähden. 


26 Luku. 


Jsraelin lapjet luetaan kolmas kerta, ja luetuille käske— 
a tään maa jakaa arwalla. Lewitain luku. 
aa tapahtui, rangaistukjen jälkeen, että 
Herra puhui MofeHelle ja Eleatfarille, pa— 
pin Aaronin pojalle, janoen: 

2. Lue koko Israelin lasten joukko, kahden— 
kymmenen muotijet ja jen ylitſe, heidän 
iſäinſä huoneen jälkeen, kaikki tuin jotaan 
Israelisſa telpaamat. 4 Mof. 1:9, 8. 

3:130 HT ja pappi Eleatjar puhuimat 
heidän fans 
nin tykönä, Jerthon fohdalla, ſanoen: 

4. Me jotka owat kahdenkymmenen wuoti= 
jet ja N ylitſe, niinkuin Herra oli käskenyt 


Moſekſelle ja Jsraelin lapfille, jotta Cgnp= 


tistä lähteneet oliwat, 


: 4 Mod. ΠῚ} 
5. Ruben Jsraelin ejikoinen: Rubenin 


anja Moabin kedoilla, Jorda=" 


lapiet: Hanod, josta on Hanodhitalaisten | 


ſukukunta: Pallu, fiitä Pallutilaisten ſuku— 
funta: 190j.29:32. 1.46:9. 2 Moj. 6:14. 4 Mof. 1:20. 
1Uifaf.5:1. 

6. Hetsron, hänestä Hetsronitilaisten ju- 
futunta: Charmi, josta Charmitilaisten k 
tutunta. 

7. Nämät omat Rubenitilaisten jukukun- 
nat. Ja heidän lukunſa oli folmemiidettä= 
fnmmentä tuhatta jeitjemänjataa ja kolme— 
kymmentä. 

8. Mutta Pallun poika oli Eliab. 

9. Ja Eliabin pojat, Nemuel ja Dathan 
ja Abiram. Nämät omat Dathan ja Abi— 
ram, jotta tutjuttiin tanjasta, jotta aſetti— 
mat heitänjä Mojesta ja Uaronta wastaan 
Koran erijeurasja, koska he ajettimat hei— 
tänjä Herraa wastaan. 4Mof. 16:2. 
10. ja maa atvaji juunja ja nieli heidän 
ja Storan, fosfa je erijeura tuoli, ja tosta 
myös tuli jöi wiifikymmentä miestä folmat- 
ta jataa, ja tulimat merkikſi. 

11. Waan Koran lapſet ei kuolleet. | 
12. Gimeonin lapjet heidän ſukukunnis— 
janja: Yemuel, hänestä Yemuelitiläisten 
ſukukunta: Jamin, hänestä Jaminitiläisten 
ututunta: Jachin, hänestä jadhinitiläisten 

ukukunta: 

13. Serah, hänestä Serahitilaisten ſuku— 
kunta: Saul, hänestä Saulitilaisten ſuku— 
funta. 

14. Nämät omat Simeonitilaisten ſuku— 
tunnat, kakſikolmattakymmentä tuhatta ja 
fafjijataa. 

15. Gadin lapjet heidän yh nn ani 
Siphon, hänestä Siphonitilaisten ſukukun— 
ta: Haggi, hänestä Haggitalaisten juku- 
kunta: Suni, hänestä Sunitiläisten ſuku— 
funta: 

16. Osni, hänestä Osnitiläisten ſukukun— 
ta: Eri, hänestä Eritiläisten jukukunta: 

17. Aron, hänestä Aroditalaisten ſukukun— 
ta: Uriel, hänestä Arielitiläisten jukutunta. 

18. Nämät omat Gadin lasten jutukunnat, 
ἬΝ lukunſa jälkeen: neljätymmentä tu- 

atta ja tviijijataa. 

19. Judan lapjet: Ger ja Onan: ja Ger 
ja Onan fuolimat Canaan maalla. 

1 Mof. 38: 7, 10. 1.46:12. 

20. Ja Judan lapjet heidän ſukukunnis— 
janja olimat: Sela, hänestä Selanitalais= 
ten jukutunta: Peret3, hänestä Peretfiti= 
läisten ſukukunta: Serah, hänestä Seraiti= 
läisten jututunta. 

21. Mutta Peretfin lapfet olimat, Hetsron, 
hänestä Hetsronitilaisten ſukukunta: Ha= 
mul, hänestä Hamulitilaisten jukutunta. ' 

22. Nämät owat Judan jukukunnat, hei= 
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dän lukunja jälkeen: kuuſikahdekſattakym— 
mentä tuhatta ja wiifijataa. 
= 29, Jfasdarin lapjet Heidän jukukunnis- 
ſanſa: Thola, hänestä Tholaitalaisten la 
futunta: Phua, hänestä Phuaitalaisten ſu— 
tukunta. 

24. Jaſub, hänestä Jafubitalaisten juku- 
tunta: Simron, hänestä Simronitilaisten 
ſukukunta. 

25. Nämät owat Iſascharin ſukukunnat, 
heidän lukunſa jälkeen: neljäſeitſemättä— 
kymmentä tuhatta ja kolmeſataa. 

26. Sebulonin lapſet heidän ſukukunnis— 
janja: Sered, hänestä Serevitiläisten ſuku— 
kunta: Elon, hänestä Elonitilaisten ſuku— 
kunta: Jahelel, hänestä Jahelitiläisten ſu— 
kukunta. 

27. Nämät owat Sebulonin ſukukunnat, 
heidän lukunſa jälkeen: kuuſikymmentä tu— 
hatta ja wiifijataa. 
[= 2. νὸν lapjet heidän jukukunnisjan= 
| Ja: Manasſe ja Ephraim. 

29. Manasjen lapſet: Madhir, hänestä 

i Madhiritiläisten ſukukunta. Madr kiitti 


W ta. Joſ. 17: 1. 
' 80. Mämät omat Oileadin lapfet: Hiefer, 
' hänestä HYteferitiläisten ſukukunta: Helet, 
| hänestä Helekitiläisten jukukunta: 
31. YAsriel, hänestä AUsrielitiläisten ſuku— 
= funta: Sidem, hänestä Sidemitiläisten 
ſukukunta: 

32. Smida, hänestä Smiditiläisten ſuku— 
| Tunta: Hepher, hänestä Hepheritiläisten ſu— 
kukunta. 
33. Mutta Zelophchad oli Hepherin poika, 
ja ei hänellä ollut poikia, mutta ainoastanſa 
tyttäriä, ja Zelophchadin tytärten nimet: 
Mahela, Noa, Hogla, Milka ja Thirtſa. 

4 Mof. 27:1. 1.36:2. Jof. 17:3. 
i 34. NMämät omat Manasjen jukutunnat, 
* heidän lutkunja oli fakfituudettakymmentä 
= tuhatta ja ſeitſemän fataa. 

= 35. Nämät omat Ephraimin lapfet Heidän 
| julutunnisjanja: Suthelah, Hänestä Suthe- 
| lahitilaisten ſukukunta: Becher, Hänestä 
5 Bedheritiläisten jukukunta: Tyahan, hänestä 
| Zhahanitilaisten τὴν 

36. Baan Suthelan lapjet olimat Eran, 
5 hänestä Eranitilaisten ſukukunta. 

37. Nämät omat ECphraimin lasten ſuku— 
tunnat: heidän lukunja oli kakſineljättäkym— 
mentä tuhatta ja wiiſiſataa. Nämät omat 
Joſephin lapjet Heidän ſukukunnisſanſa. 
38. Benjaminin lapfet heidän fukukunnis- 
= janja: Bela, hänestä Velaitilaisten ſuku— 
lunta: Asbel, Hänestä Asbelitilaisten juku 


Gileadin, hänestä Gileavitilaisten ſukukun— 


kunta: Ahiram, hänestä Ahiramitalaisten 
ſukukunta: 

39. Supham, hänestä Suphamitalaisten 
ſukukunta: PHDDANN, hänestä Huphamita= 
laisten ſukukunta. 

40. Mutta Belan lapjet olimat Ard ja 
MNaeman, näistä Arvitilaisten ja Naemiti- 
läisten jutukunta. 

41. Nämät omat Benjaminin lapfet hei 
dän jukukunnisjanja: heidän lukunja oli wii- 
ſiwiidettätkymmentä tuhatta ja kuujifataa. 

42. Nämät olimat Danin lapfet heidän 
jututunnisjanja: Suham, hänestä Suha- 
mitalaisten jutukunta. Nämät omat Danin 
lapfet heidän jukukunnisjanja. 

43. ja oliwat kaikki yhteen Suhamitalais= 
ten jukutunta, neljäjettjemättäkynimentä tu= 
hatta ja neljäjataa. 

44. Asſerin lapjet heidän ſukukunnisſanſa: 
Jemna, hänestä Jemnitiläisten ſukukunta: 
Jeswi, hänestä Jestvitiläisten jukukunta: 
Brija, hänestä Brijittiläisten ſukukunta. 

45. Mutta Brijan lapjet olimat Heber, 
hänestä Hebritiläisten jukukunta: Melchiel, 
hänestä Meldhielitiläisten ſukukunta. 

46. ja Usferin tytär tutjuttiin Sarah. 

47. Nämät omat Asſerin lasten ſukukun— 
nat, ja heidän lukunſa kolmekuudettakym— 
mentä tuhatta ja neljäjataa. 

48. Naphtalin lapjet heidän ——— 
ſanſa: Jahetſiel, hänestä Jahetſielitiläisſten 
ukukunta: Guni, hänestä Gunitalaisten 
ukukunta: 

49. Jetſer, hänestä Jetſeritiläiſten ſuku— 
kunta: Sillem, hänestä Sillemitiläisten ſu— 
kukunta. 

50. Nämät owat Naphtalin ſukukunnat, 
heidän heimokuntainſa jälkeen: heidän lu— 
kunſa oli wiiſiwiidettäkhymmentä tuhatta ja 
neljäjataa. 

51. Zämä on Jsraelin lasten luku: kuuſi— 
fertaa fatatuhatta ja ykſi tuhatta, ſeitſemän— 
jataa ja kolmekymmentä. 4oj. 1:45, x. 1.2:32. 

52. a Herra puhui Mofekfelle, janoen: 

53. Näille jinun pitää maan jakaman pe— 
rinnökſi, nimein lukuin jälkeen. 

54. Monelle pitää finun paljon antaman 
perinnökfekjenjä, ja hparmemmille antaman 
wähemmän perinnökjekjenjä: jotaijelle pitää 
annettaman perimys heidän lukunja jälkeen. 

4 Mof. 33:54. 

55. Kuitenkin armwalla pitää maa jaetta- 
man, ja ijäinjä jukukuntain nimein jälkeen 
pitää peidän berimän. Jof. 14:2. 1.17: 14. 

56. Arwalla finun pitää jakaman heidän 
perimifenjä, jen jälkeen kuin heitä monta ja 
harivat oivat. 
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57. Ja tämä myös on Lewitain luku hei- | lut yhtään poikaa? antafaat meille oja mei- 


Dän jukukunnisjanja: Gerjon, hänestä Ger— 
jonitain ſukukunta: Cahat, hänestä Cahati- 
talaisten ſukukunta: Merari, hänestä Mera— 
ritilaisten jukukunta. ὀ 29oj.6:16. 4Moj.3:17. 

58. Nämät omat Lemin jukukunnat: Lib= 
nitiläisten ſukukunnat, Hebronitilaisten ju 
kukunnat, Mahelitain jukukunnat, Muſiti— 
laisten ſukukunnat, Korafitilaisten ſukukun— 
nat. Cahat fiitti Amramin. 

59. Ja Amramin emännän nimi oli Jo— 
chebed Levin tytär, joka Lemille oli ΜΠ 
nyt Cgyptisjä: ja hän jonnytti Amramille 
Aaronin ja Mojehen, ja heidän jijarenja 
Mirjamin. 2 Moj. 6:20. 

60. Mutta Aaronille oli jyntynyt Nadab 
ja Abihu: Cleatjar ja thamar. 

61. Ja RNadab ja Abihu kuolimwat, koska he 
uhraſiwat wierasta tulta Herran edesſä. 

3 Mof. 10:2. 4 Mof.3:4. 1Aikak. 24:2. 

62. Ja heidän lukunja oli tolmefolmatta- 
kymmentä tuhatta, kaikki miehenvpuoli, kuu— 
fauden manba ja jen ylitje, jotta ei olleet 
luetut Israelin lasten jekaan; jillä ei heille 
annettu perimistä Jsraelin lasten ſeasſa. 

63. Tämä on Jsraelin lasten lutu, jotta 
Moſes ja pappi (Eleatjar lukimat Moabin 
fenoilla, Jordanin tykönä, Jerihon tohdalla, 

64. Joiden jeasja ei yhtään ollut fiitä lu— 
musta, tuin Mofes ja pappi Aaron lukivat 
Israelin lapſet Sinain korwesſa; 

65. Sillä Herra oli ſanonut heille, että 
heidän piti totijesti tuoleman korwesſa; ja ei 
yfikään jäänyt heistä elämään, ainoastanja 
Galeb Jephunnen poika ja Jojua Nunin 
poika. 4Moſ. 14:29. 1.32:10, x. 1Cor. 10:. 


27 Lukn. 


Tytärten perintö. Ilmoitus Moſekſen kuolemasta. 
Jofua walitaan. 

Miin tuliwat edes Zelophchadin tyttäret, 
Hepherin pojan, Gileadin pojan, Machirin 
pojan, Manasjen pojan, Manasjen Jofe= 
bhin pojan — ja nämät oliwat hä— 
nen tytärtenjä nimet: Mahela, Noa, Hogla, 
Milka ja Tirtſa. 4Moj.26:33. 1.36:2. Jof.17:3. 

2. a he astuimat Moſekſen ja papin 
Eleatſarin, ja päämiesten, ja kaiken kanſan 
eteen, Jeurakunnan majan vien edesfä, ja 
janoimat: 


3. Meidän jämme kuoli korwesſa, ja ei. 
hän ollut fiinä joutosja, jotka metelin nosti= 


” 


wat Herraa mastaan Koran kapinasja, | 


mutta on jynnisjänjä kuollut: ja ei ollut hä= 
nellä boifia. 4 Mof. 16:1, 2, xc. 

4. Mikſi meidän iſämme nimen pitää tule= 
man jumustanja pois, waikka ei hänellä vl= 


Dän jäimme weljein 
5. ja Moſes tuotti. 
eteen. 
6. ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 
7. Zelophchadin tyttäret omat oikein pu— 


ha * 
eidän aſianſa Herran 


huneet: ſinun pitää kaiketi myös perintöo- 


ſan heille antaman heidän iſginſä wehein 
aj ja jaattaman heidän ijänjä perimi- 
en heille. 

8. ja puhu Jsraelin lapfille, janoen: jos 
jotu fuolee ilman pojata, niin teidän pitää 
hänen perimijenjä antaman hänen tyttä- 
rellenjä. 

9. Jollei hänellä ole tytärtä, niin teidän 
pitää jen perimijen hänen meljillenjä anta= 
man. 

10. Ja jollei hänellä ole meljiä, niin tei- 
Dän pitää jen antaman hänen entä. 

11. Jollet hänellä ole jetiä, niin teidän pi— 
tää jen antaman hänen (ähimmäijelle ſuku— 
laijellenja, jota hänen lähimmäinen lanfon- 
ja on hänen jumustanja, että hän jen omi3= 
taa. Zämä pitää oleman Jsraelin lapiille 
τ ja oikeus, niintuin Herra on Moſek— 
elle tästenyt. 

12. ja Herra janoi Mofekjelle: astu ylös 
tälle Abarimin muotelle, ja katſo ſitä maata, 
fuin minä Jsraelin Iapjille annan. 

5 Moſ. 32:48, 49. 

13. Ja koska {πᾶ jen — olet, niin 
ſinä myös pitää foottaman kanſas tykö, 
niintuin finun mweljes Aaron koottu on. 

4 Moj. 20:24, x. 

14. Gillä te olitte minun janalleni kowa— 
korwaiſet Zinnin korwesſa fanjan toruesja, 
koska teidän minua pyhittämän piti weden 
kautta heidän edesſänſä. Se on je riitaweſi 
Cadekſesſa, Zinnin korwesſa. 

15. Ja Moſes puhui Herralle, ſanoen: 

16. Herra, kaiken lihan henkein Jumala, 
ajettakaan yhden miehen kanſan päälle, 

17. Jofa heidän edesjänjä kävis ulos ja 
ſiſälle, ja weis heitä ulos ja lijälle, ettei 
Herran tanja oliji niinkuin lampaat ilman 
paimenta. ; 

18. Ja Herra Ἰαποὶ Mofekjelle: ota Joſua 
Nunin poika finun työs, joka on mies, 
josja henfi on, ja pane jinun tätes hänen 
päällenjä, ΤΑΝ 

19. Ja ajeta häntä papin Cleatjarin ja 
faifen kanſan eteen, ja täste hänelle heidän 
ſilmäinſä edesſä. 5 Mof. 3:21. 

20. Ja pane finun kunniastas hänen pääle 
lenſä, että kaikki tanja Jsraelin lapfista oli 
ſiwat hänelle tuuliaijet. i 

21. Ja hänen pitää papin Cleatjarin eteen 
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astuman, hänen pitää kyjfymän neumoa 
hänen edestänjä walkeuden ſäädyllä Her= 
ran edesjä; ja hänen — jälkeen pitää 
hänen käymän ulos ja ſiſälle, ſekä hänen 
että Jsraelin lapſet hänen kansſanſa, ja ko— 
ko ſeurakunta. 2 Mof. 28:30. 
22. Ja Mofes teki niinkuin Herra hänelle 
fäski, ja otti Jojuan ja ajetti hänen papin 
Gleatjarin ja koko jeurakunnan eteen, 

23. Ja lasti fätenjä hänen päällenjä, ja 
= fästi hänelle, niinkuin Herra oli Mofekfelle 
' puhunut. 


A 28 Luku. 


Sääty jokapäitvä-, fabbattiz, uuden kuun=z, pääfiäisz ja 
a helluntai-uhrista. 
nya Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

2. Käske Jsraelin lapjille, ja jano heille: 
minun uhristani, joka minun leipäni on, 
tuliuhrikſi ja lepytyshajuki minulle, pitää 
| teidän tvaarinottaman, niin että te ſen ajal— 
* Tanja minulle uhraatte. 3 Mof. 3:11. 1.21;6. 
' 3. Ja jano heille: tämä on je tuliuhti, 
fuin teidän pitää uhraaman Herralle: kakſi 


tirheetöintä wuolituntaista karitjata jota= | P 


* päimä, alinomatijekji polttouhrikji. 

= 4 Yhden faritjan pitää ſinun walmista- 
' man aamulla, ja toijen pitää finun walmis— 
= taman tahden ehtoon mälillä. 

| 5. Siihen fymmenennen ojan ephasta 
— jämptläjauhoja ruokauhrikſi, jekoitettuna 
' pujerretulla öljyllä, neljännellä ojalla hin= 
* mistä. 2 Mof. 29:40. 3 Mof. 2:1. 
= 6. Ge on alinomainen polttouhri, joka Si— 
nain wuorella ajetettu on matiatji hajukſi: 
'— je on tuliuhri Herralle. 

77 Niin myös jen juomauhtin, yhdelle ka— 
| ritjalle neljännen ojan hinnistä. ja je juo— 
mauhri pitää uhrattaman pyhäsjä, wäke— 
| 10ästä tviinasta, TN e. 

8. Gen toijen karitjan pitää finun wal— 
' mistaman tahden ehtoon wälillä: niinkuin 
'— aamullijen ruofauhrin ja juomauhrin pitää 
jinun jen malmistaman, maltan hajun tu= 


lekſi — 

9. Mutta A päitvänä kakſi wirhee⸗ 
töintä wuoſikuntaista karitſata, ja kakſi 
kymmenestä ſämpyläjauhoja, ſekoitettuna 
öljyllä, ruokauhrikſi, ja jen juomauhrin. 

' 10. Tämä on jota jabbatin polttouhri, 
paitſi alinomaista polttouhria juomauhri— 
nenja. 

= 11. Waan enjimäijinä päiminä teidän 
= luustanmne pitää teidän uhraaman Herralle 
= polttouhriffi: kakſi nuorta kalpea, yhden oi— 
= naan, jeitjemän touofituntaista karitſata 
wirheetdinnä, 


Kirja. 
12. Ja kolme kymmenestä ſämpyläjauhoja 
ruokauhrikſi, ſekoitettu öljyllä jokaiſelle kal— 
peelle, ja kakſi eymmenestä ſämpyläjauhoja 
ruokauhrikſi, öljyllä ſekoitettung jokaiſelle 
vinaalle, 

13. Ja aina kymmenes ſämpyläjauhoja 
ruokauhrikſi, öljyllä tekoitettu jokaijelle karit= 
jalle: je on lepytyshajun tuli Herralle. 

14. ja heidän juomauhrinja pitää oleman 
buoli hinniä viinaa talvpeelle, Folmannes 
hinniä vinaalle, neljännes hinniä karitjalle. 
Se on kuukautinen polttouhri, jota kuukau— 
della ympäri ajastajan. 

15. Ja ykſi kauris ſyntiuhrikſi Herralle ; 
paitſi alinomaista polttouhria, juomauhri= 
nenja pitää je malmistettaman. 

16. Mutta neljäntenä toistakmmenente= 
nä päivänä enfimäijellä tuulla, on pääfiäi- 
nen Herralle. 

2 Mof. 12: 18. 3 Mof. 23:5. 5 Moſ. 16:1, ꝛc. 

17. Ja tviidentenä toistakymmenentenä 
päivänä fiitä kuusta on juhla. Seitjemän 
päimää pitää ſyötämän happamatointa lei— 
ää. 

18. Gnfimäijenä päitvänä on pyhä kokous: 
ei yhtään orjan työtä pidä teidän (filloin) 
tekemän. 

19. Ja teidän pitää uhraaman tuliuhria 
Herralle polttouhrikſi: kakſi nuorta kalpea, 
ja yhden oinaan, niin myös feitjemän wuo— 
lituntaista karitſata: wirheettömät ne pitää 
teillä oleman. 

20. Ja heidän ruokauhrinja, öljyllä ſekoi— 
tettuja jämpyläjauhoja, kolme kymmenestä 
talpeelle, ja tatji tmmenestä oinaalle pitää 
teidän tekemän, 

21. Ja aina yhden kymmenekſen jokaifelle 
niistä jeitjemästä taritjasta, 

22. Siihen myös yhden kauriin ſyntiuh— 
rikſi, teitä fotwittamaan. 

23. Paitfi aamuista polttouhria, joka alin= 
omainen polttouhri on, teidän pitää ne 
tekemän. 

24. Tällä tavalla pitää teidän niinä jo= 
faifena ſeiſſemänä päimänä uhraaman lei— 
pää maftan hajun tuletji Herralle: vaiti 
alinomaista polttouhria, pitää je walmis- 
tettaman juomauhrinenja. 

25. Ja jeitjemäntenä päimänä pitää teillä 
oleman pyhä kokous: ei yhtäkään orjan työ 
tä pidä teidän (filloin) tekemän. 

26. Ja uutisten päitvänä, koska te uhraatte 
ſitä uutta ruokauhria Herralle, koska teidän 
wiikkonne omat kuluneet, pitää teillä pyhä 
kokous oleman: ei yhtäkään orjan työtä pi- 
dä teidän (filloin) tekemän. ὀ ὠ 39of23:15, 16. 
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27. Ja teidän pitää An μο polttouhria 
otollijekji hajukſi Herralle : kakſi kalpea, yh— 
Den oinaan ja jeitjemän mwuolituntaista ka— 
ritjata, 

28. Ja heidän ruokauhrinja: jämpyläjau- 
hoja jekoitettuja öljyllä, folme fmmenestä 
tummallentin falpeelle, kakſi kymmenestä 
yhdelle vinaalle, 

29. Ja aina fymmenefjen tullentin farit= 
jalle, niistä feitjemästä faritjasta, 

30. Ja yhden kauriin teitä jomittamaan. 

91. δ ἀπιᾶ pitää teidän tekemän, paitji alin= 
omaista polttouhria, ruofauhrinenja: wir— 
heettömät pitää ne teillä oleman, niin myös 
heidän juomauhrinja. 


29 Luku. 


Kuinka uhrattakoon foittamifen juhlana ja lehtimajan 
juhlan kunakin päimänä. 
Orjimäiteni päimänä jeitfemännellä Wiu- 
faudella pitää teillä pyhä tofous oleman: 
ei yhtään orjan työtä pidä teidän (jilloin) 
tefemän: je pitää oleman jfoittamijen juhla- 
päivä. 3 Mof. 23:24. 
2. ja teidän pitää uhraaman polttouhria 
makiakſi hajukſi Herralle: yhden nuoren kal— 
been, yhden oinaan, jeitjemän muofikun- 

taista karitjata, mirheetöinnä. 

5. Niin myös heidän ruokauhrinſa: öljyllä 
jekoitettuja jämpyläjauhoja, kolme kymme— 
nestä talpeelle, kakſi kymmenestä oinaalle, 

4. ja yhden kymmenekſen jotaifelle karit— 
jalle, niistä jeitiemästä faritjasta, 

5. a Yhden kauriin ſyntiuhrikſi, teitä ſo— 
ivittamaan, 

6. Paitſi ſen kuukauden polttouhria ja ruo— 
fauhria, ja paitji alinomaista polttouhria, 
ruokauhrinenſa ja juomaudrinenja, heidän 
n jälkeen mafian hajun tulekji Her= 
ralle. 

— päiwänã tällä feitje- 
männellä tuutaudella pitää myös teillä vy- 
hä tofous oleman: ja teidän pitää waimaa- 
man teidän jielujanne, ja ei yhtään työtä 
(ſilloin) tekemän. 3 Mof. 16:29. 1.23:27. 

8. Vaan teidän pitää uhraaman poltto- 
uhria makiakſi hajukſi Herralle: yhden nuo— 
ren falpeen, ja yhden vinaan, ja teitjemän 
wuoſikuntaista taritjata: mirheettömät ne 
pitää oleman teillä, 

9. Ynnä heidän ruokauhrinſa kansja: ſäm— 
pyläjauhoja, fekoitettuja Dljyllä, kolme kym— 
menestä talpeelle, faffi Fymmenestä oi- 
naalle, 

10. Ja aina kymmenekſen jokaijelle karit— 
jalle, niistä jeitjemästä faritjasta, 

11. Yhden kauriin ſyntiuhrikſi, paitfi ſo— 


wittamijen ſyntiuhria ja alinomaista polt= 
touhria, ruofauhrinenja ja juomauhrinenja. 
3 Mof. 16:15. 

12. Yiidentenätoistakymmenentenä päi- 
mänä jeitjemännellä tuutaudella pitää teillä 
byhä tofous oleman: ei mitään orjan työtä 
bidä teidän (jilloin) tekemän, ja teidän pi— 
tää juhlaa pitämän Herralle ne jeitjemän 
päivää. 3 Mof.23:34, xc. Joh.7:2. 

13. Ja teidän pitää uhraaman polttouhria 
ja tuliuhria, makiakſi hajukji Herralle: kol— 
metoistafymmentä nuorta falpea, kakſi oi— 
nasta, neljätoistatymmentä mwuofituntaista 
faritjata: wirheettömät ne pitää oleman, 

14. Heidän ruokauhrinja kansſa, jämpylä- 
jauhoja, iha öljyllä, folme kymmenes— 
tä jotaijelle niistä folmestatoistakmmenes= 
tä talpeesta, kakſi kymmenestä fullenfin 
niistä tahdesta vinaasta, 

15. ja kymmenekſen itjetullenkin niistä 
neljästätoistatymmenestä faritjasta, 

16. Siihen myös fauriin jontiuhrikji; - 
paitſi alinomaista polttouhria, ruokauhri— 
nenja ja juomauhrinenja. 

17. Ja totjena päitvänä fakjitoistafymmen- 
tä nuorta talpea, kakſi vinasta, neljätoista= 
fymmentä muolfikuntaista faritjata, wirhee- 
töinnä, 

18. Ja heidän ruofauhrinja ja — 
rinja kalpeille, oinaille ja karitſoille, heidän 
lukunſa ja ſäätynſä perästä. 

19. Siihen myös fauriin ſyntiuhrikſi; 
paitſi alinomaista polttouhria, ruofauhri- 
nenja ja juomauhrinenja. 

20. Kolmantena päimänä ykſitoisſtakym— 
mentä falpea, kakſi oinasta, neljätoistaknm- 
mentä wuofituntaista faritjata, wirhee— 
töinnä. 

21. Ja Heidän ruokauhrinja ja juomauh= 
rinja falpeille, vinaille ja taritjoille, heidän 
lukunſa ja jäätynjä jälkeen. 

22. Siihen myös fauriin ſyntiuhrikſi; 
paitſi alinomaista polttouhria, ruokauhri— 
nenja ja juomauhrinenja. 

23. Neljäntenä päimänä kymmenen kal— 
pea, kakſi oinasta, mneljätoistatymmentä 
wuolituntaista faritjata, wirheetöinnä, 

24. Heidän ruokauhrinja ja juomauhrinja 
falpeille, oinaille ja taritjoille, heidän lu— 
tunja ja jäätynjä jälkeen. 

25. Siihen kauriin ſyntiuhrikſi; paitſi alin— 
omaista  polttouhria, ruokauhrinenja ja 
juomauhrinenja. 

26. Ja viidentenä päimänä yhdekſän fal= 
pea, kakſi vinasta, 'neljätoistatymmentä 
wuofituntaista karitjata, ilman virhettä. 
27. Ja heidän ruokauhrinja ja juomas 
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Dän lukunja ja jäätynjä jälkeen. μ 
28. Siihen myös fauriin jontiuhritkji, 
paitſi alinomaista polttouhria, ruokauhri— 
nenja ja juomauhrinenja. 

29. Ja fuudentena päimänä, fahdekjan 
falpea, ἴα voimasta, neljätoistakmmentä 
muolituntaista faritjata, wirheetöinnä. 

30. Ja heidän ruokauhrinja ja juomauh= 
vinja kalpeille, vinaille ja tavittoile heidän 
lukunſa ja fäätynjä jälkeen. 

31. Giihen myös fauriin jontiuhriki; 
paitſi alinomaista polttouhria, ruokauhri- 
nenſa ja juomauhrinenja. | 
| 82, ja jeitjemäntenä päimänä, jeitjemän 
| falpea, kakſi vinasta, neljätoistakymmentä 
muolituntaista faritjata, mirheetöinnä. 
3. ja heidän ruotauhrinja ja juomauh= 

rinſa falpeille, vinaille ja taritjoille, Heidän 
* lutfunja ja jäätynjä jälkeen. 
34. Giihen myös fauriin ſyntiuhrikſi; 
| paitji alinomaista polttouhria, ruokauhri— 
' nenja ja juomauhrinenja. 


| päätösjuhla: ei yhtään orjan työtä teidän 
* pidä (illoin) tekemän. 3 Mof. 23:36. 
' 36. Ja teidän pitää uhraaman polttouhria 
| mafian hajun tulekji Herralle: yhden kal— 
* veen, yhden oinaan ja jeitjemän wuoſikun— 
| taista taritjata tvirheetöinnä, 

| 37. Heidän ruokauhrinja ja juomauhrinja 
| falpeille, vinatile ja faritjoille, heidän lu— 
kunſa ja fäätynjä jälkeen. 

| 38. Giihen myös fauriin jyntiuhriki; 
| paitji alinomaista polttouhria, ruokauhti- 
| nenja ja juomauhrinenja. 

| 39. Nämät pitää teidän tekemän Herralle 
=) teidän juhlapäitoinänne, paitfi fitä kuin te 
| mielellänne lupaatte ja hymällä tahdollan- 
= ne annatte polttouhritjenne, ruokauhrikſen— 
= ne, juomauhrikfenne ja kiitosuhrikfenne. 

30 Luku. 


= Raki miehen, neitjeen, awioivaimon ja lesken lupaukjesta. 


| ὯΝ Moſes fanvi Jsraelin lapfille kaikki ne, 
mitä Herra hänelle käskenyt oli. 
2. Ja Mofes puhui Jsraelin jukukuntain 
| kumin janoen: tämä on je kuin Herra 
äski: 
3. Jos mies lupaa lupaukſen Herralle eli 
wannoo alan, ſitoen ſillä ſielunſa, ei pidä 
hänen tekemän ſanganſa turhakſi, waan kai— 
ken jen täyttämän, tuin hänen fuustanja 
lähtenyt on. 3Moſ.27:2. 5Moſ. 23: 21. Saarn.5:3. 
* 4. Ja 108 waimo lupaa lupaukſen Herral— 
= le, ſitoen itſenſä, ollesſanſa mwielä ifänjä 


| Duoneesja nuoruudesjanja, 


aa 


1 a 


— — 


St — häimä pitää oleman teille 


ubrinja falpeille, vinaille ja karitjoille, Pei=| 5. Ja hänen ijänjä kuulee hänen lupaut- 


jenja ja alafiteenjä, jolla hän on ftelunja 
jitonut, ja hänen ijänjä on ääneti jiihen: 
niin kaikki hänen lupaukjenja on wahwa, 
niin myös fofo hänen alajiteenjä, jolla 
hän on ſielunſa fitonut, pitää mahman ole= 


man. 

6. Mutta jos hänen ijänjä kieltää jen jinä 
päimänä, jona hän jen tuulee, niin hänen 
lupaukjenja ja mwalajiteenjä, jolla Dän on 
lielunja jitonut, ei pidä wahwan oleman, ja 
Herra on hänelle armollinen, että hänen 
iſänſä on jen häneltä kieltänyt. 

7. Ja 108 hänellä on mies, ja hän on lu— 
wannut, taitka hänen juustanja lähtee, jolla 
hän on ſielunſa fitonut, 

8. ja hänen miehenjä kuulee fen, ja on 
ääneti ſiihen πᾶ päimänä, jona hän jen 
tuulee, niin pitää hänen lupaukenja mah- 
man oleman; ja hänen malafiteenjä, jolla 
hän on fielunja fitonut, pitää myös wah— 
wan oleman. 

9. Mutta jos hänen miehenjä jen kieltää 
ſinä päimänä, jona hän jen tuulee, niin hän 
pääſee lupaukjestanja, ja jiitä kuin hänen 
ſuustanſa lähtenyt on, jolla hän fielunja 
ſitoi; ja Herra on hänelle armollinen. 

10. Lesken ja hyljätyn lupaus ja kaikki, 
jolla hän on ſielunſa fitonut, pitää häneltä 
wahwana pidettämän. 

11. Mutta jos hän lupaa miehenjä huo- 
neesfa, eli fielunja ſitoo malallanja, 

12. Ja mies tuulee jen, ja on ääneti ſii— 
hen, ja ei kellä itä, niin pitää kaiken jen 


lupaufkjen ja walafiteen, jolla hän on ſie— 


lunja jitonut, oleman wahwan. 

13. 3305 hänen miehenjä tekee jen koko— 
nanja tyhjätli [inä päitänä, jona hän jen 
tuulee, miin kaikki tuin hänen juustanja on 
lähtenyt, lupaamaan ja fitomaan fieluanja, 
ei pidä oleman wahwan; fillä hänen mie— 
henſä on jen tehnyt tyhjäkſi, ja Herra on 
hänelle armollinen. 

14. δὰ kaikki lupaukjet ja walat, jotta jito- 
vat vaimaamaan fielua, pitää hänen mie= 
henjä elikkä wahwistaman, elitkä tekemän 
tyhjäkſi. 3 Mof. 16:29. 

15. Mutta jos hänen miehenjä on juuri 
däneti fiihen, päimästä niin päimään, niin 


hän mahivistaa kaikki hänen lupaufkjenja ja 


kaikki hänen walajiteenjä: että hän on ääneti 
ollut finä päivänä, jona hän jen kuuli, niin 
hän mwahivistaa ne. 

16. Ja jos hän jälistä jen ottaa takaperin, 
littektuin Dän jen tuuli, niin pitää hänen 
fantaman vääryytenjä. 

17. Nämät owat ne fäädyt, kuin Herra on 
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käskenyt Mofekfelle miehen ja maimon wä— 
lillä, in ja tyttären mälillä, tosta hän on 
wielä nuorna ijänjä huoneesja. 


31 Luku. 


Israel Fostaa Midianilaifia. — Bileam, miehenpuolet ja 
naineet mwaimot tapetaan. Saalis luetaan, jaetaan ja 
v uhrataan. 

nya Herra puhui meta janoen: 

2. Kosta täydellijesti Midianitaille Israe— 
lin lasten puolesta, jitte kootaan finä kan— 
ſas tykö. 4 Mof. 25:17. 1.27:183. 

3. Niin Mofes puhui kanſalle, janoen: 
hankitkaat teistänne miehet jotaan Midiani— 
taita vastaan, että He kostaijimat Midiani— 
taita, Herran puolesta. 

4. Jokaifesta ſukukunnasta tuhannen pitää 
teidän lähettämän ſotaan, kaikista Jsraelin 
ſukukunnista. 

5. Niin otettiin Israelin tuhannista joka 
ſukukunnasta tuhannen, niin että he warus— 
tiwat jotaan fakfitoistakymmentä tuhatta. 

6. Ja Mofes lähetti heidän jotaan, tuhan= 
nen jofaijesta fuktukunnasta, ynnä Pinehan 
bapin Gleatjarin pojan tansja, ja pyhät 
afjeet, ja myös ilotormet hänen tädesjänjä. 

7. Ja De ſotiwat Midianitaita mastaan, 
niintuin Herra oli Moſekſelle käskenyt, ja 
löimät kuoliakſi taiten miehenpuolen. 

8. Miin tappoimat he myös WMidianitain 
kuninkaat heidän lyötyjenjä päälle: Ewin, 
Nekemin, Zurin, Hurin ja Reban, πὸ wiifi 
Midianitain kuningasta; Bileamin Beorin 
pojan löiwät he myös miekalla. 3oj.13:21,22. 

9. Mutta Israelin lapfet ottiwat wangikſi 
Midianitain waimot ja heidän lapjenja; ja 
kaikki heidän eläimenä ja taitti heidän fa= 
lunja ja kaiken heidän hywyytenſä ryösti 
mät he. 

10. Ja kaikki heidän faupuntkinja ja ajumi- 
ſenſa ja faikki heidän linnanja polttimat he. 

11. a ottiwat faiken jaaliin ja kaikki kuin 
otettama oli, jekä ihmijet että eläimet, 

12. Ja tveitvät ne Mofekfen ja papin Cleat= 
Jarin eteen, ja faiken Jsraelin lasten jeura= 
kunnan eteen: wangit ja otetut eläimet, ja 
jaaliin, leiriin Moabin tedolle, jota on Jor= 
Danin tykönä Jerihon kohdalla. 

13. ja Mofes ja pappi Cleatjar ja kaitti 
jeurafunnan päämiehet menimwät heitä was— 
taan, ulos leiristä. 

14. Ja Moſes ihastui jodan päämiesten 
päälle, jotka olivat päämiehet tuhannen ja 
jadan päällä, tuin ſiitä jodan joukosta tuli 
wat. 

15. Ja Moſes janoi heille: ettekö te ole 
taikkia waimoja jättäneet elämään? 


16. Statjo, eitö ne fääntäneet Järaelin 
lapfia Bileamin neumwosta, ſyntiä tekemään 
Herraa mastaan Peorin afkasja, ja ran- 
gaistus tuli Herran kanſan päälle. 

4 Mof. 24: 14. 1.25;2. 2 Piet. 2:15. 

17. Niin lyökäät nyt kuoliakji kaikki miehen= 
buoli lasten jeasja, ja kaikki maimot, kuin 
miehen tunteneet ja miehen fansja maan- 
neet omat, lyökäät myös kuoliakji. Zuom.21:11. 

18. Mutta ἴα ἢ waimonpuoli lapfista, 


jotta ei ole miestä tunteneet eitä maanneet 
miehen τ πᾶ, jallitaat elää teidän edes— 
jänne. 
19. Ja pyjytäät ulfona leiristä jeitjemän 
päimää kaikki, jota hengen tappanut on eli 
tapettuun jattunut, että te puhdistatte tei= 
tänne folmantena ja —— päimänä, 
ynnä niiden kansſa, jotka te wangifji otitte. 
4 Mof. 19:16. 

20. Ja faikki waatteet, ja kaikki nahtakalut, 
ja faitfi, jotta muohen farwoista tehdyt 
omat, ja kaikki puuastiat pitää teidän puh— 
Distaman. 

21. ja pappi Eleatjar janoi jotajoutkolle, 
jotta jodasja olleet olimat: tämä on lain 
jäätty, jonta Herra on käskenyt Mofekjelle : 

22. Minoastanja tullan, hopian, wasken, 
raudan, tinan ja plyijyn, 

23. a kaikki, kuin tulen färjii, pitää tei= 
Dän fäyttämän tulen läpitje, ja puhdista- 
man πὸ; tfuitenfin pitää je eroitusmedellä 
tirkkaakji tehtämän. Mutta kaikki je, joka ei 
tulta färji, pitää teidän käyttämän weden 
läpitje. 

24. Ja teidän pitää pejemän aatteenne 
jeitjemäntenä päimänä, niin te tulette puh— 
taafji, [itte teidän pitää tuleman leiriin. 


25. ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

26. Lue wangittuiden jaalis jekä ihmijistä 
että eläimistä: jinä ja pappi Gleatjar, ja 
ylimmäijet fanjan i 

27. Ja anna heille puoli jaaliista, jotta 
jotaan meniwät ja jotineet oat, ja toinen 
puoli taitelle fanjalle. 1 Sam. 30:24. 

28. Ja finun pitää ylöntämän Herralle 
jotamiehistä, jotka ſodasſa olimat, aina wii— 
destä ſadasta yhden ſielun, ihmifistä, eläi— 
mistä, aajeista ja lampaista. 

29. Giitä puolesta ojasta, kuin heidän 
tuli, pitää jinun ottaman ja antaman pa= 
pille Cleatjarille, ylönnoketi Herralle. 

30. Maan fiitä puolesta, tuin Israelin 
lasten tuli, pitää finun aina wiidestäkym— 
menestä ottaman yhden niistä otetuista, ih— 
miſistä, karjasta, aajeista ja lampaista, ja 
kaikista eläimistä, ja inun pitää ne antaman 
Lewitaille, jotka wartioitfemat Herran majaa. 
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31. Ja Mofes ja pappi Eleatſar tekimät 
niinkuin va oli tästenyt Moſekſelle. 

32. Ja je ſaaliskalu, tuin jäänyt oli fiitä 
fuin ſotawäki ryöstänyt oli, oli tuufijataa 
tuhatta ja miifi kahdekſattakymmentä tuhatta 
lammasta, 

859. Kakſi tahdekjattakymmentä tuhatta 


nautaa, 

H Mſi jeitjemättäkymmentä — tuhatta 
aafia, 

35. Waimowäkeä, jotka ei olleet miehen 
fansja maanneet, oli kahjineljättäkymmentä 
tuhatta fielua. 

36. Ja jen puolen, jotka heidän tuli, jotta 
jodasja olleet olimat, luku oli tolmejataa 
tuhatta, feitjemänneljättätymmentä tuhatta 
ja tviijijataa lammasta. i 

37. Siitä tuli Herralle kuufijataa ja wiiſi— 
| fahdekjattatymmentä lammasta. | 
' 88. Miin myös kuuli neljättäkymmentä ἐπε 
| Datta nautaa, ja ſiitä Herralle kakſikahdek— 
| jattaktymmentä. 
| 39. iin myös folmekymmentä tuhatta ja 
| mwiilijataa aafta, ja itä tuli Herralle ykſi 
| jettjemättäkymmentä. 
= 40. Niin myös ihmisten fieluja kuufitois= 
= takymmentä tuhatta, ja niistä tuli Herralle 
kakſi neljättäkymmentä jielua. 
| 41. Ja Mofes antoi jen Herran ylönnys— 
Π uhrin ojan papille EGleatjarille, niinkuin 
| Herra oli hänelle tästenyt. 

i 42. Mutta [πὰ toiſesta puolesta, kuin Mo— 
ſes Israelin lapjille jakanut oli jotamiehiltä, 
| 43. Ge puoli fuin tanjalle tuli, oli kolme— 
| Jataa tuhatta, jeitjemän neljättäkymmentä 
| tuhatta ja mwiifijataa lammasta, 

44. Stuufi neljättäkymmentä tuhatta nau— 


— 


-—1-=-—"n 


— — —— — ——— — — 


aa, 
a Kolmekynumentä tuhatta ja wiiſiſataa 
aafia, | 
46. Ja tuufitoistatymmentä tuhatta ih— 
misten ſielua. 
47. Ja Mofes otti jiitä puolesta ojasta, 
| jota Jaraelin lasten oli aina yhden wiides— 
| tälymmenestä, jekä ihmifistä että eläimistä, 
a antoi jen Letwitaille, jotka wartivitfimat 
a majaa, niintuin Herra oli Mofet= 
ſelle fästenyt. | 
48. Ja ne jotka ajetetut oliwat ſotawäestä 
= tuhanten päälle, tuhanten ja fatain päämie- 
| Det, ne menimät Mofekfen tykö, 
5 49. Ja he ſanoiwat hänelle: ſinun palwe— 
lias omat lukeneet jotajouton, jotka meidän 
allamme olimat, ja ei tiitä yhtäkään puutu, 
50. ja tuomme Herralle lahjoja, jenjäl- 
= teen fuin tukin löytänyt on, kultaifia kaluja, 
= läfirenkaita, rannerentaita, formutfia, tor= 


τὴν ἡ καὶ μᾶς kä lä o —— 


— —— 


i 


Oa n va 
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warenkaita, feppeleitä, että meidän fielumme 
jotvitettailiin Herran edesfä. 

51. Niin Mofes ja pappi Eleatſar ottimat 
heiltä tullan kaikkinaiſisſa kappaleisſa. 

52. ja kaikki ylönnysuhrin tulta, jonka he 
Herralle uhraſiwat, oli tuufitoistakymimen= 
tä tuhatta feitjemänjataa ja wiifitymmentä 
ſikliä, tuhanten ja jatain päämiehiltä; 

55. Gillä fotamäti oli ryöwännyt itjekukin 
edestänjä. 

54. ja Moſes ja pappi Eleatjar ottimat 
fullan tuhanten ja jatain päämiehiltä, ja He 
weitvät jen feurakunnan majaan, Järaelin 
lapfille muistokſi Herran eteen. 


32 Luku. 


Mubenin ja Gadin lapfet faatvat Oileadin. 


Rubenin lapſilla oli ſangen paljo karjaa, 
ja Gadin lapjilla oli myös aiwan fuuri 
joukko karjaa, ja he näkimät Jaeferin ja Gi— 
τὼ maan, että je oli ſowelias karjan lai— 
vun. | 

2. Sentähden tulivat Gadin lapfet ja Ru- 


benin lapjet ja puhuimat Mofekfelle, ja Paz 


pille Eleatjarille, ja fanjan päämiehille, ſa— 
noen: 

3. Atharoth, Dibon, Jaefer, Nimra, Hes= 
bon, Eleale, Seban, Nebo ja Beon, 

4. Se maa, jonta Herra on lyönyt Israe— 
lin fanjan edesjä, on ſowelias maa farjalle, 
ja meillä jinun palwelioillas on tarjaa. 

5. Ja De (wielä) janoimat: jos me olent- 
me armon löytäneet ſinun edesjäs, niin an= 
na jinun palmelioilles tämä maa omaffi, 
etteä meidän antaiji mennä Jordanin 
ylitje. 

6. Mofes janoi Gadin ja Rubenin lapjille: 
pitäistö teidän weljenne menemän jotaan, 
ja teidän pitäis tähän jäämän? 

7. Mikſi te täännätte Jsraelin lasten ſydä— 
met, ettei heidän pitäijäi menemän ylite ſii— 
hen maahan, jonka Herra heille antoi? 

8. Miin tekivät myös teidän jänne, tosta 
minä lähetin heidän Cades BHarneasta kat— 
omaan tätä maata, 

9. Ja fuin De tulimat Eskolin ojan tykö ja 
näkimät maan, käänſiwät he Jsraelin las— 
ten ſydämen, niin ettei he ſiihen maahan 
tahtoneet mennä, jonta Herra Heille tahtoi 
antaa. 4 Mof. 13:24—28. 

10. ja Herran iha julmistui ſinä päi- 
wänä ja hän wannoi, janoen: 

11. Sämä fanja, joka Egyptistä lähtenyt 
on, kahdenkymmenen wuoden wanhasta ja 
jen ylitſe, ei fuinkaan pidä näkemän jitä 
maata, jonka minä Ubrahamille, Iſaachille 
11 


NUMERI. 
ja Jacobille mannonut olen, ettei he minua. 


ustollijesti jeuranneet, 
4 Mof. 14:28, 2c. 5 Mof. 1:35. 

12. Paitfi Caleb Jephunnen Keniſitiläiſen 
poika, ja δὲν Munin poika; jillä he uskol- 
liſesti ſeuraſiwat Herraa. 

13. Niin Herran wiha julmistui Israe— 
lisſa, ja lasti heidän menemään korpeen 
ſinne ja tänne neljäkſikymmenekſi muoodetji, 
ſiihen asti kuin kaikki je jukukunta hukkui, 
jota Herran edesſä pahaa tehnyt oli. 

14. Ja fatjo, te olette nousneet, teidän 
Wänne ftaan, jontisten joukko, lijäämään 
wielä Herran wihan julmuutta Jsraelia 
mastaan; 

15. Gillä jos te teitänne fäännätte hänes= 
tä pois, niin hän antaa teidän enämmän 
aikaa wiipyä korwesſa, ja niin te turmelette 
taiten tämän fanjan. 

16. Niin he käwiwät edes, ja ſanoiwat: 
me rakennamme ainoastanja tähän piha- 
toita meidän farjallemme, ja faupungeita 
meidän lapjillemme. 

17. Mutta me tahdomme olla jouduttaat 
marustettuna fähymään sraelin lasten edel= 
[ä, ſiihen asti että me johdatamme heitä 
lioillenja; maan meidän lapjemme omat 
niisjä wahwoisſa kaupungeisſa maan aſu— 
waisten tähden. 

18. (Gn me myös palaja meidän huonei— 
ſiimme, ſiihen asti että Israelin lapjet itje- 
kukin ſaawat perintönjä. 

19. Sillä en me tahdo heidän kansſanſa 
periä jillä puolen Jordanin eli edempää; 
waan meidän perintömme olfoon tällä puo— 
lella Jordania itään päin. 

20. Ja Moſes janoi heille: jos te tämän 
teette, että te hankitſette teitänne jotaan 
Herran edesſä, Joſ. 1:13, xc. 

21. Niin mentäät Herran — Jordanin 
ylitſe, jokainen kuin teistä hankittu on, ſii— 
hen asti, että hän ajaa kaikki wihollijenja 
bois kaswoinſa enestä, 

22. Ja maa tulee Herran edesjä alamai= 
ſekſi; jitte pitää teidän palajaman jällenjä 
ja oleman miattomat Herran ja Jsraelin 
edesjä, ja niin tämä maa on teidän omanne 
Herran edesſä. 


23. Mutta jo3 ette niin tee, katfo, niin te| 


rikotte Herraa wastaan, ja teidän pitää tietä- 
män teidän rikokſenne, että je käſittää teidän. 

24. Miin rakentakaat fiis kaupungeita tei= 
Dän lapfillenne, ja pihatoita teidän karjal— 
lenne, ja tehkäät niinkuin te janoitte. 

25. Gadin ja Rubenin lapjet ſanoiwat 
Moſekſelle: finun palelias tekewät niinkuin 
minun herrani on tästenyt. 
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26. Meidän lapjemme, emäntämme, ta- 
waramme ja kaikki meidän farjamme pitää 
jäämän Gileadin faupuntkeihin. , 

27. Miutta me finun palmelias lähdemme 
kaikki yhdesjä joutosja hankittuna jotaan 
Herran edesjä, niinkuin minun herrani ſa— 
nonut on. Jof.4:12. 

28. Miin Mofes käski heidän puolestanja 
bappia Eleatſaria, ja Joſuata Runin poi- 
taa, ja Jöraelin lasten jutukuntain ylim— 
mäiljiä iftä, 

29. Ja janoi heille: jos Gadin ja Rube— 
nin lapſet menemät teidän fansjanne Jor— 
Danin ylitſe, kaikki hankittuna jotaan Herz 
ran edesſä, ja te jaatte faifki maan alanne, 
niin antafaat heille Oileadin maa omakſi. 

30. Waan jos ei he mene hantkittuna tei- 
Dän fansjanne, niin pitää heidän perimän 
teidän fansjanne Canaan maalla. | 

31. Gadin ja Rubenin lapjet wastaſiwat, 
ja janoimwat: niinkuin Herra on puhunut 
ſinun palmelioilles, niin me teemme: 

32. Me menemme hankittuna Herran eteen 
(Sanaan maalle, ja omistamme meidän pe= 
rintöojamme tällä puolella Jordanin. 

33. Niin Mofes antoi Gadin ja Rubenin 
lapfille ja puolelle Manasfen Jofephin po- 
jan ſukukunnalle Sihonin Umorealaisten 
ftuninfaan maltatunnan ja Ogin Bajanin 
funinfaan maltatunnan: maan faupuntei 
nenſa, jotka niisjä maan äärisjä ympärillä 
olimat. 5 Mof. 3:12, 13. Joſ. 13: 8. 1.29;4. 

34. Ja Gadin lapjet rakenſiwat Dibonin, 
Atharothin, Aroerin, | 

35. Atharoth<Sophanin, Jaejarin, Jog— 
behanin. | 

36. Bethnimran ja Betharan, wahwat 
faupunait ja vihatot. 

37. Rubenin lapjet rakenfimat Hesbonin, 
Elealin, Kirjathaimin, ; 

38. Ja Nebon, BaalMeonin, Mujabot- 
Semin ja Sibaman, ja antoiwat niille kau— 
pungeille nimet, fuin he rakenſiwat. 4 

39. Ja Madhirin Manasjen pojan lapjet 
menimät Oileadiin ja woittiwat jen, ja ajotz 
wat-ulos Amorealaifet, jotka ſiellä aſuiwat. 

1 Moj. 50: 23. 

40. Niin Mofes antoi Madhirille Manas= 
jen pojalle Gileadin, ja hän ajui ttellä. 

41. Mutta Jair Manasjen poika meni, ja 


ſui Jairin kylikſi, 5 Moſ 3: 14. 

42. Meni myös Nobah, ja woitti Chena— 
tin tyttävinenjä, ja hän kutjui jen Nobakſi 
 nimestänjä. 


| 


| » 


voitti heidän maan kylänjä, jotka Hän tut= J 


33 Luku. 


Jsraelin lasten matkustukjet Rameſesta Jordaniin asti. 
Cananealaifet häivitettävät. 


Namãt owat Israelin lasten matkustukſet, 
jotta lätſiwät Egyptin maalta, joukkoinſa 
alkeen, Moſekſen ja Aaronin kautta. 
i 2. Ja Mofes kirjoitti heidän matkustukjen= 
— fa, niintuin He mattustimat Herran käskyn 
jälkeen. Ja nämät omat heidän matkustut- 
ſenſa heidän lähdentönjä jälkeen: 
' 3. Ja he matkustiwat Rameſesta wiiden— 
tenätoistakymmenentenä päimänä enfimäi= 
ſenä fuukautena: toijena päimänä pääliäi= 
Ὁ jestä, läkjimät Jsraelin lapjet ulos forfian 
| fäden autta, kaikkein Egyptiläisten nähden. 
| 2 Meof. 12:37. 1.14;8. 
4. Ja Cgyptiläijet hautaſiwat kaikki eſikoi— 
| jenja, jotta Herra heidän jeasjanja lyönyt 
* oli, ja Herra oli myös antanut tuomion 
— fäydä heidän jumalittenja ylitſe. 2Moſ. 12:12. 
' 5. Koska Jsraelin lapjet olimat mwaelta= 
= neet RNamefesta, niin he fioittimat itjenjä 
' Sudothiin. 
' 6. Ja mattustiivat Suchothista, ja ſioitti— 
' mat itjenjä Gthamiin, joka on torwen äärel— 
| 1ä. 2 Mof. 13:20. 
| 7. Ja he mattustimat Ethamista ja pala= 
ſiwat Hadhirothin laakjon ἘΠῚ jota on 
| Baal3Zephoniaan päin, ja ſioittiwat itjenjä 
| Migdolin fohdalle. 2 Moj. 14:2. 
| 8. Ja he mattustimat Hahirothin editſe ja 
| fämimät feskeltä merta korpeen, ja matkus— 
| timat folme päimäkuntaa Ethamin korwes— 
| ja, ja fioittimat itjenjä Maraan. 
| 2 Mof. 14:22. 1.15:23. 
| 9. Ja he mattustimat Marasta ja tulivat 
= Elimiin: ja Elimisjä oli takjitoistatymmen- 
5 tä lähdettä, ja jeitjemänkymmentä palmu- 
" puuta, ja ſioittiwat itfenjä jiellä. 2Moſ. 15: 27. 


5 mat itjenjä Punaijen meren tykö. 

11. ja he mattustimat Punaiſen meren 
| tyköä, ja ſioittiwat itjenjä Sinnin korpeen. 
2 Mof. 16:1. 

12. Ja he matkustiwat Sinnin forivesta, 

| ja ftoittimat itjenjä Dophkaan. 

13. Ja he mattustimat Dophkasta, ja ſioit— 
timat itfenjä Allufiin. 

5 14. δὰ Ge mattustivat Allufista, ja fioit= 
tiwat itjenjä Raphidimiin, ja fiinä ei ollut 
tanjalle mettä juoda. 2 Mof. 11:1. 

— 15. Ja De mattustimat Raphidimista, ja 

| Pioittimat ttjenjä Sinain korpeen. 2moj.19:1. 

16. Ja he mattustimat Sinain torwesta, 
ja ſioittiwat itjenjä himohauvoille. 

4 Mof. 11:34. 


10. Ja De matkustiwat Elimistä, ja ſioitti- C 
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17. Ja he matkustiwat himohaudoilta, ja 
ſioittiwat itjenjä Hatſerothiin. 45.11.35. 

18. Ja θὲ matkustimat Hatferothista, ja 
ſioittiwat itjenjä Rithmaan. 

19. Ja De mattustimat Rithmasta, ja ſioit— 
timwat itjenjä RimonParetſiin. 

20. Ja he matkustimat NimonParetfesta, 
ja ſioittiwat itjenjä Libnaan. 

21. Ja he mattustimat Libnasta, ja ſioit— 
timat itjenjä Risjaan. 

22. ja he matkustimat NMisjasta, ja ſioit— 
tiwat itjenjä Kehelathaan. 

23. ja he matkustivat Stehelathasta, ja 
ſioittiwat itjenjä Sapherin wuorelle. 

24. Ja he mattustimat Sapherin wuorel= 
ta, ja jioittimat itjenjä Haradaan. 

25. Ja he mattustimat Haradasta, ja foit= 
tivat itjenjä Matehelothiin. 

26. Ja he mattustimat Mtakehelothista, ja 
ſioittiwat itjenjä Tahathiin. 

27. ja he mattustimat Zahathista, ja 
ſioittiwat itjenjä Zaraan. 

28. Ja he matkustimat Zarasta, ja ſioit— 
tiwat itjenjä Mittaan. 

29. Ja De matkustimat Wiitkasta, ja ſioit— 
tivat itjenjä Hasmonaan. 

30. Ja he mattustimat Hasmonasta, ja 
ſioittiwat itjenjä Miojerothiin. 5 Mof. 10: 6. 

31. Ja he mattustimat Moferothista, ja 
ſioittiwat itſenſä BeneJaekoniin. 

32. Ja he matkustiwat BenedJaekonista, ja 
ſioittiwat itjenjä Horgidgadiin. . 

33. Ja he matkustivat Horgidgavista, ja 
ſioittiwat itjenjä Jothbathaan. 

34. Ja he matkustiwat Jothbathasta, ja 
ſioittiwat itjenjä Abronaan. 

35. Ja he matkustiwat Abronasta, ja ſioit— 
tiwat itſenſä Etſeongaberiin. 

36. Ja he matkustiwat Etſeongaberista, 
ja fioittimat itjenjä Zinnin torpeen, je on 
ades. 4Moſ. 20:1. 

37. Ja he matkustiwat Cadekſesta, ja ſioit— 
tiwat itjenjä Horin wuorelle, joka on Edo— 
min maan rajoilla. 4 Mof. 20:22. 

38. Siinä meni pappi Aaron Horin wuo— 
relle, Herran käskyn jälkeen, ja tuoli ſiellä 
neljäntenäkymmenentenä wuotena, jittekuin 
Jsraelin lapjet olimat lähteneet (Egyptin 
maalta, enjimäijenä päimänä mwiidennestä 
kuusta. 4 Mof.20:25, 2c. 5 Moſ. 59: 50. 

39. Ja Aaron oli ſadan ja kolmenkolmat— 
takymmentä wuotinen kuoltuanſa Horin 
wuorella. 

40. Silloin kuuli Arad Cananealaisten 
kuningas, joka aſui etelään päin Canaan 
maalla, että Israelin lapſet tulleet oliwat. 

4 Mof.21:1. 
JIE 
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41. Ja he mattustimat Horin mwuorelta, | 


ja fioittimat N Salmonaan. 49f.21:4. 
42. Ja he mattustimat Salmonasta, ja 
ſioittiwat itjenjä Phunoniin. 
43. Ja he matkustimat Phunonista, ja 
ſioittiwat itjenjä Obothiin. 4 Mof. 21:10. 


44. Ja he mattustimat Obothista, ja ſioit⸗ 


timat itjenjä Igimiin, lähes Ybarimia, 
Moabin rajoille. 4 Moj. 21:11. 

45. ja he mattustimat Igimistä, ja ſioit— 
timat itjenjä DibonGadiin. 

46. Ja he mattustiivat DibonGadista, ja 
ſioittiwat itjenjä AlmonDiblataimiin. 

47. Ja he matkustimat UlmonDiblatat- 
mista, ja ſioittiwat itjenjä Abarimin wuo— 
relle Nebon kohdalle. 

48. Ja he matkustimat Ubarimin wuorel— 
ta, ja ſioittiwat itjenjä Moabin tevoille, 
Jordanin tykö Jerihon tohdalle. —49oj.22:1. 

49. Ja he ſioittiwat itjenjä Jordanin tykö 
hamasta BethJeftmothista, niin Abel Sit- 
timiin Moabin kevoille. 4Mof. 25:1. 

50. Ja Herra puhui Mofekjelle, Moabin 
fedoilla, Jordanin työnä Jerihon tohdalla, 
janoen: 

51. Puhu Jsraelin lapfille, ja jano Heille: 
koska te olette tulleet Jordanin ylitſe Ca— 
naan maalle, 

52. Niin teidän pitää kaikki jen maan aju= 
waijet teidän edestänne ajaman pois, ja 
faikki heidän maalaukjenja ja waletut tu- 
manja hukuttaman, ja kaikki heidän korkeuk— 
jenja hätvittämän. 

2 Mof. 23:32. 5 Mof. 7:2,5. Jof. 11:12. 

53. ja niin teidän pitää maan omista= 
man ja ajuman jiinä; llä teille olen minä 
maan antanut omistaakjenne jen. 

54. ja teidän pitää maan jakaman ar— 
malla teidän jutukunnillenne. Soita ufiam- 
pi on, miille pitää teidän enämpi antaman 
perinnökſekſenſä, ja joita mähempi on, niille 
mähemmän perinnökjekjenjä; kuin arpa lan— 
fee tullenkin, niin pitää hänen jen ottaman: 
teidän ijäinne jukutuntain jälkeen pitää tei= 
dän perimän. 4 Mof. 26:55. Jof. 14:2. 

55. Mutta jollette maan ajumaifia aja 
ulos teidän edestänne, niin pitää ne, kuin 
te heistä jätätte, oleman teille niinkuin or— 
Jantappurat teidän filmisjänne, ja keihäs 
teidän ——— ſillä heidän pitää ahdis— 
taman teitä ſillä maalla, tusja te aſutte. 

of. 23:13. Tuom. 9:8. 


34 Sutu. 


Maan rajat ja jakajain nimet, 


ζν 
nya pie puhui Mofekjelle, janoen : 

2. Käske Jsraelin lapfille, ja jano Heille: 
tosta te tulette Ganaan maalle, miin pitää 
je maa oleman fe, jofa teille perimiſekſi lan— 
v (nimittäin) Canaan maa rajainja jäle 
een. 

3. Etelän puoli pitää rupeeman Zinnin 
forwesta (Edomin tyköä, niin että teidän ra— 
janne etelään päin pitää oleman juolaijen 
meren äärestä, jota itään päin on. 

Jof. 15:1. 1 Woj. 14:3. 

4. ja Je raja pitää teille fäymän ympäri 
etelästä Akrabimin palttaa myöten ja me= 
nemän Ginniin, niin että jen ulostäyminen 
etelän puolelta on CadesBarneaan päin, 
että je ulottuu Hatjar Udariin, ja menee 
Asmoniin. 

5. Sitte pitää rajan menemän ympäri 
Asmonista Egyptin wirtaan asti, niin että 
jen loppu on meresſä. 

6. Mutta raja länteen päin pitää oleman 
teille juuri meri: je pitää oleman teidän 
maanne ääri länteen päin. 

7. ja tämä pitää raja pohjaa päin ole= 
man: teidän pitää määräämän juuresta 
merestä hamaan Horin wuoreen asti, 

8. Ja Horin wuoresta määräämän jiihen 
asti että Hamathiin tullaan, niin että hänen 
loppunja on Sedadan rajasja. 

9. ja je raja mentföön 3iphroniin, ja jen 
loppu olkoon HatjarEnanin tykönä. Se ol 
foon teidän rajanne pohjaista päin. 

10. Ja pitää myös määräämän teidän 
rajanne itään päin, Enanista niin Zepha— 
mahan. 

11. Ja je raja menfään alaspäin Zepha— 
masta RiplaAiniin asti, idän puoleen; ſitte 
juostaan alaspäin, ja mentään GCinerethin 
meren imua idän puoleen, 

12. Ja tulfaan raja alas Jordanin päin, 
ja jen [loppu olfoon juolainen meri. Sen 
pitää oleman teidän maanne, rajoinenja jo= 
fa taholta. 

13. Ja Moſes käski Jsraelin lapjille, ja 
janot: tämä on maa, jonka teidän pitää ja— 


faman fesfenänne armalla, jonta Herra — 


fästi antaa niille yhdekſälle jukuhunnalle, ja 
lille puolelle ſukukunnalle; 
14. Sillä Rubenin lasten ſukukunta, hei— 


56. Niin tapahtuu, että minä teen niin | 


: un tapahtuu, etta dän iſäinſä huoneen jälkeen, ja Gadin las— 
teille, fuin minä aiwoin heille tehdä. 


ten ſukukunta heidän ijäinjä huoneen jälz 
keen, ja puoli Manasſen jukukuntaa vivat jo 
ottaneet ojanja. 4 Mof. 32:35. 
= 15. Miin owat me kakſi jukukuntaa, ja Je 
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puoli jutukuntaa jaaneet perintöojanja tälle 
puolen Jordanin, Jerihon kohdalle itää päin. 
16. Ja Herra puhui Mofekjelle, janven: 
17. Mämät omat miesten nimet, jotka 
maan pitää teille jakaman: pappi Eleatjar 
ja Joſua Munin poita. Joſ. 14:1. 1.21;1. 
18. Siihen pitää myös teidän ottaman 
phden päämiehen jokaifesta ſukukunnasta, 
maata jatkamaan. 
19. Ja nämät omat miesten nimet: Judan 
ſukukunnasta, Caleb Jephunnen poika; 
20. Simeonin lasten jukukunnasta, Se= 
muel Amihudin poika; 
21. Benjaminin jukukunnasta, Elidad 
Chislon poika; 
= 22. Danin lasten tukukunnan päämies, 
Buchi Joglin poika; 
= 23. Jofephin lapfista, Manasfen ſukukun— 
| nan päämies, Haniel Ephodin poika; 
24. Ephraimin lasten ſukukunnan pää- 
| mies, Kemuel Siphan poika; 
| 25, Sebulonin lasten jukukunnan pää= 
' mies, Elitjaphan Parnachin poika; 
| 26. Jfasdharin lasten ſukukunnan pää— 
| mies, Palthiel Asfan voitka; 
' 27. Asſsſerin lasten jukukunnan päämies, 
Ahihud Selomin poitka; 
| 28. MNaphtalin lasten jukukunnan pää— 
| mies, Pedahel Amihudin poika. 
| 29. YMämät omat ne, kuin Herra käskenyt 
| on Israelin lasten perintöojaa jakamaan 
| Canaan maalla. 


25 Luku. 


Kati wapakaupungeista ja tapaturmaisten ja elkitvaltaisten 
x a miestappajain tutkinnosta ja rangaistukjesta. 

F ada Herra puhui Mofekfelle, Moabin ke= 
* voilla, läsnä Jordania Jerihon kohdalla, 
janoen: 

2. Stäske Jsraelin lasten antaa Lewitaille 
faupungeita ajuakjenja, heidän perimijes= 
tänjä: niin myös efikaupunait niiden ym— 
* pärillä antakaat Letvitaille, 
3. Että he ajuifimat taupungeisja, ja pi— 
| täilimät Farjanja, tamaranfja ja kaitkinaijet 
 eläimenjä K ΠΝ ἰμανίξία, 

4. Eſikaupunkein laweus, kuin teidän pitää 
antaman Leiitaille, pitää oleman tuhan- 
| men kyynärätä faupungin muurista ulos, 
= aitti ympärinjä. 

5. Niin teidän pitää mittaaman kaupun— 
aista idän puolelle kakſi tuhatta kyynärätä, 
ja etelän puolelle faffi tuhatta iynärätä, ja 
lännen puolelle faffi tuhatta knynärätä, ja 
"Pohjan puolelle kakſi tuhatta kyynärätä, että 
kaupunki testellä olis: je pitää oleman hei— 
dän efitaupuntinja. 


NÄHTIIN ΟΝ 


| 


of. 21:2. | 


6. ja niiden kaupunkein feasfa, kuin te an- 
natte Letitaille, pitää teidän antaman kuuſi 
wapakaupunkia, että je, jota jontun kuoliakſi 
lyö, pakenis niihin. Wielä päällijekji pitää 
teidän antaman heille kakſi wiidettäkymmen— 
tä kaupunkia, 5Moſ. 4:41, 2c. Jof.20:2,2. 1.21;3. 

7. Niin että kaikkianſa kaupunkeita, kuin te 
annatte Lewitaille, tulee kahdekſan wiidettä— 
kymmentä, eſikaupunkeinenſa 


8. Ja ne kaupungit, kuin te annatte Israe— 
lin lasten omaiſuudesta, pitää heille annet— 
taman enämpi jiltä, jolla paljo on, ja wä— 
hempi filtä, jolla mähempi on: itjekunkin 
berimijenjä jälkeen, joka hänelle jaettu on, 
itää antaman Lemitaille taupungeistanja. 

9. ja Herra puhui Mofekjelle, janoen : 

10. Buhu Jsraelin lapjille ja jano heille: 
tultuanne Jordanin ylitje Canaan maalle, 

11. Pitää teidän malitjeman teillenne kau— 
bungeita, jotka teille mapaat kaupungit ole- 
man pitää, joihinka tappaja paetkaan, je 
fuin jonkun tapaturmasta tuoliatji lyö. 

5 Mof. 19:2, x. 

12. ja pitää jentfaltaijet mapakaupungit 
oleman teidän jeasjanne, meren tostajan 
tähden, ettei tappajan pidä kuoleman, fiihen 
asti että hän fofo jeurakunnan oikeuden 
edesſä on ſeiſonut. 

13. ja πὸ kaupungit, tuin teidän anta- 
man pitää, pitää oleman teille kuuſi wapa— 
faupuntia. 

14. Kolme kaupunkia pitää teidän anta- 
man tälle puolen Jordanin, ja tolme Ca— 
naan maalle: ne pitää oleman wapauskau— 
bungit. 

15. Sekä Jsraelin lapfille, että muutalai- 
lille ja huonekuntaijille heidän jeasjanja, 
pitää ne kuuſi kaupunkia oleman pakoa 
warten, että ſinne pakenis kuka itänä jon= 
fun ſielun tapaturmaijesti [yö. 

16. Jofa jonkun [yö rautaijella ajeella, > 
niin että hän tuolee, hän on miehen tappa— 
ja: jen miestappajan pitää totijesti kuole- 
man. 1 Mof. 9:6. 2 Mof. 21:12. 

17. Jos hän paistaa jonkun timellä tuin 
hänen kädesſänſä on, josta kuolla taitaan, 
ja je fuolee, niin hän on miehen tappaja, 
ja pitää totijesti tuoleman. 

18. Jos hän lyö Häntä jollakulla puu- 
ajeella, josta taitaan kuolla, ja je kuolee, 
hän on miehen tappaja, ja pitää totijesti 
kuoleman. 

19. Yerenkostajan pitää itje tappaman 
miehentappajan: tohdatesjanja häntä, pitää 
hänen je tuolettaman. | 

20. Jos hän ſyökſee hänen wihasta taikka 
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paiskaa häntä mäijymijesjä, niin että hän 
fuolee, 5 Mof. 19:11. 

21. Taikka mihasta [yö häntä tävellänjä, 
niin että hän kuolee, niin pitää jen totijesti 
tuoleman, jota hänen löi; jillä hän on mie- 
hen tappaja. Weren lähimmäinen lantfo 
pitää tappaman hänen tohdatesjanja häntä. 

22. Mutta jos hän ſyökſee hänen tapatur= 
masta ilman wihata, taikka heittää jotakin 
hänen päällenjä ilman mäijymystä, 

2 Mof. 21:13. 

23. Taikka heittää häntä kiwellä, josta 
tuolla taitaan, ja ei fitä nähnyt, niin että 
hän kuolee, ja ei ole hänen mihamiehenjä, 
ei mtyös hänelle mitäkään pahaa aitonut: 

24. iin pitää kanſan tuomitjeman Ihö- 
jän ja tverenfostajan mälillä, näiden oikeut= 
ten jälkeen. 

25. ja fanjan pitää mapahtaman miehen 
tappajan twerenfostajan täjistä, antaen hä— 
nen tulla wapakaupunkiin jälleen, johonka 
hän pakeni; ja ftellä pitää hänen oleman 
ylimmäijen papin kuolemaan asti, joka py— 
hällä öljyllä woideltu on. 

26. Miutta jos miehen tappaja rohkiasti 
menee wapakaupunkinſa rajain ylitſe, jo= 
honfa hän paennut on, 

27. Ja werenkostaja löytää hänen ulkona 
wapakaupunkinſa rajoista, ja [yö hänen 
fuoliafji, niin ei pidä hänen jen vereen ſyy— 
pää oleman; 

28. Gillä hänen piti mapakaupungisjanja 
oleman ylimmäijen papin kuolemaan asti, 
ja ylimmäijen papin tuoleman jälkeen tule= 
man perintömaallenja jälleen. 

29. Nämät pitää oleman teille ja teidän 
lapfillenne oikeuden jäävytji, kaikisja teidän 
ajumafioisjanne. 

30. Joka lyö jonkun kuoliakſi, fe miehen 
tappaja pitää tapettaman todistajitten juun 
= jälfeen, ja ykſi todistaja ei pidä fielua was— 
taan täyſi todistus oleman kuolemaan. 

5 Mof. 17: 6. 1.19: 15. Matth. 18:16. Joh. 8: 17. 
2 Cor. 18:1. Hebr. 10:28. 

31. Ja ei teidän pidä ottaman yhtäkään 
hintaa miehen tappajan Hengen edestä, joka 
itje pahuudesta on kuoleman matkaan faat= 
tanut; fillä hänen pitää totijesti kuoleman. 

32. Ja ei pidä teidän yhtätään hintaa ot— 
taman jiltä, kuin wapakaupunkiinſa paen= 
nut oli, niin että hän tulis jälleen ajumaan 
maalle ennen papin tuolemata. 

33. Ja ältäät ἀμήν maata, josja te 
ajutte; fillä fe jota mereen wikapää on, hän 
jaastuttaa maan, ja maa ei taida Puhdis= 
tettaa merestä, jota jiihen wuodatettu on, 


muutoin fuin jen meren fautta, joka jen 
muodattanut on. 1 Mof.9: 6. 
94, Alkäät te jaastuttafo maata, josja te 
ajutte, josja myös minä ajun; filä minä 
olen Herra, jofa ajun Jsraelin lasten ſeasſa. 


36 Luku. 


Laki tytärten huolemijesta jolletulle omasja juku- 
unna&janja. 


aJa ylimmäij ijät Gileadin lasten ſuwus— 
ta, Madhirin pojan, joka oli Manasſen poi- 
fa, Joſephin lasten — käwiwät edes, 
ja puhuiwat Moſekſen ja Israelin lasten 
hlimmäisten ijätn päämiesten edesjä, 

2. Ja ſanoiwat: Herra käski minun her— 
rani jakaa maan arwalla Jsraelin lapſille 
perittäwäkſi. Ja ſinä minun herrani olet 
käskenyt Herran kautta, meidän weljemme 
—— perimykſen antaa hänen tyttä- 
rillenjä : 4 Mof. 26:55. 1.27:1,8. Joſ. 17:3,xc. 

3. Jos jofu Israelin fumusta ottaa heitä 
emännäfjenjä, niin tulee heidän perintönjä 
wähemmäkſi, meidän jäimme perinnöstä, 
ja tulee jen ſuwun perimykjen tytö, tuhuntka 
he tulemwat, ja niin tulee meidän perimyk— 
jemme arpa mähetytji. 

4. Koska Israelin lasten ilowuoſi tulee, 
niin tulee heidän perintöojanja jen jumun 
perimyfjeen, johonka Ge tulemat; niin tulee 
meidän ijäimme perimys wähetykſi heidän 
perinnöstänjä. 3 Mof.25:13. 

5. iin käski Mofes Jsraelin lapfille Her= 
ran käskyn jälkeen, ja janoi: Joſephin las— 
ten juku on oikein puhunut. 

6. Tämä on je kuin Herra käski Zelophcha— 
vin tyttärille, ja οὐρὰ huolkaan kellenkä he 
tahtowat, kuitenkin niin, että he huolewat 
iſäinſä ſukukunnan langoille, 

7. Ettei Israelin lasten perimys lankeiſi 
yhestä ſuwusta niin toijeen; jillä jokainen 
Israelin lasten jeasja pitää rippuman kiin— 
πὶ ijäinjä ſukukunnan perimykſesſä. 

8. Ja kaikki tyttäret, joilla perimys on Is⸗ 
raclin [asten jumusja, pitää huoleman jolle 
tulle ijänjä ſuwun langolle, että jotainen 
Israelin lasten jeasja pitäis ijänjä peri= 
mykſen, 

9. Ja ettei perintöoſa lankeiſi yhdestä ſu— 
fukunnasta toijeen; mutta jokainen rippu= 
faan omasja perimykjesjänjä Jsraelin las— 
ten ſukuin jeasja. ἢ E 

10. Miintuin Herra käski Mofekelle, niin 
tefiivät Selophdadin tyttäret: 

11. Mahela, Tirtſa, Hogla, Milka, Roa 
Belophdadin tyttäret, Huolimat jetäinjä 
bojille. J 

12. Ja tulimat emännikji niille, tuin oli— 
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mat Manasfen Jojfephin pojan jumusta: 
| miin pyjyi heidän perimykſenſä filänjä lan— 
| heidän änjä jututunnasja. 


ν 


13. Nämät omat ne fästkyt ja oikeudet, | 


5 Mof. Kirja. 


joita Herra Mofekfen kautta käski Jsraelin 
lapfille, Moabin kedoilla, Jordanin tykönä, 
Jerihon kohdalla. 


— 


1 Luku. 


Mofekfen puhe. Kanſan matkustukjet, tuomarit ja wako— 
jat ; tottelemattomuus: rangaistus. 
| ämät omwat ne janat, kuin Mofes puhui 
fofo Jsraelille, tällä puolen Jordanin, kor— 
mesja, ſillä kedolla Punaifen meren tohdalz 
ἴα, Baranin, ja Zophelin, ja Labanin, ja 
Hatjerothin ja Dijahabin maiheella, 
2. Ytfitoistakhmmentä päimätuntaa Ho— 
| vebista, ſitä tietä Seirin wuoren kautta niin 
Cades Barneaan aäti. 


* πᾶ wuonna, enfimäijenä päimänä, enftmäi= 
ſellä kuukaudella toistakymmentä, että Mo— 
ſes puhui Israelin lapſille kaikki, tuin Her— 
| va hänen käski heille puhua. 

= 4. Gittekuin hän oli lyönyt Sihonin Amo— 
| vealaisten kunintaan, jota Hesbonisja aſui, 
' miin myös Ogin, Bafanin kuninkaan, joka 
1 Astarothisja (Edreisjä ajui, 
4 Mof. 21: 24. [.21:33. 
' 5. Fällä puolen Jordanin, Moabin maal= 
| la, rupeji Moſes felittämään tätä lakia, ja 
' janoi: 

G6. Herra meidän Jumalamme puhui meille 
= Horebisja, janoen: te olette jo llä kauwan 
' olleet tällä muorella; 

᾿ς 7. Kääntäkäät teitänne ja menkäät mat— 
— taan YUmorealaisten muorelle, ja kaikkein 


= muorella ja laakſosſa etelään päin, ja meren 
| jatamisja, Canaan maalle ja Libanoniin, 
' hamaan jen juuren Phratin wirran tykö. 

| 2 Mof. 23:31. 
' 8 Katjo, minä annoin teille maan, jota 
| on teidän edesſänne: menkäät ja omistakaat 
= je maa, niintuin Herra teidän ilillenne 
= Abrahamille, Jjaacdhille ja Jacobille wan— 
| toi, antaakjenja jen heille ja heidän fieme- 
= nellenjä heidän jälteenjä. — 10%. 15:18. 1.17:3. 
9. Niin minä puhuin teille filloin, janven: 
| en minä woi ykjinäni kantaa teitä. 

| 2 Mof. 18: 18. 
10. Sillä Herra teidän Jumalanne on li— 


| 
| 
| 
|| 


3. Ja fe tapahtui neljäntenätymmenente=" 


DEUTERONOMION. 


Wiides Mofehien Kirja. 


jännyt teitä, niin että te tänäpänä olette 
niin monta, fuin n taimaasja. 

11. Herra teidän ijäinne Jumala lifättöön 
teitä mielä monta tuhatta kertaa enämpi, ja 
ſiunatkoon teitä, niintuin hän teille ſano— 
nut on. 

12. Kuinka minä ykjinäni woin fantaa jen= 
faltaijen waiwan, kuorman ja riidan teiltä? 

13. Walitkaat teistänne toimellijet ja hm- 
märtämäifet miehet, jotka teidän fumustan= 
ne tutut oivat, ja minä afetan heitä teidän 
päämiehikjenne. 

14. Niin te mastafitte minua, janoen: je 
on hywä afia, jostas puhut tehdäkjes. 

15. Miin otin minä ne hlimmäijet teidän 
jumustanne, toimellijet ja tutut miehet, ja 
ajetin teille päämiehit«i, tuhannen, jadan, 
wiidenkymmenen ja kymmenen päälle, ja 
efimiehitji teidän jukukunnisjanne. 

16. Ja minä fäskin teidän tuomareillenne 
(illoin, janoen: tuulkaat teidän tveljejänne, 
ja tuomittaat oikein jokaijen miehen ja hä= 
nen weljenjä aiheella, ja hänen muutkalai- 
jenja maiheella. Joh. 7:24. 

17. Gi teidän pidä fatjoman yhdenkään 
muodon jälkeen tuomiosja, waan kuulkaat 
niin ſitä pientä, tuin juurtakin: älkäät pel= 
jättö kenenkään muotoa; filä tuomio on 
jumalan: aan je afta, kuin teille on ras— 


1000 tein kas, antakaat tulla minun eteeni, kuullakſeni 
= heidän läsnä ajumaistenja tykö, kedoilla, f 


itä. 3 Mof. 19: 15. 5 Moj. 16:19. 2 Uikat. 19: 6. 
απ. ἵ. 18:5. [.24:23. 1.28:21. Jac.2:9. 


18. Ja minä käskin teitä ſiihen aikaan tais 


δια, tuin teidän tekemän piti. 


19. iin me läkſimme Horebista, ja wael— 
ſimme kaiken jen juuren ja hirmuifen kor— 
wen läpitje, tuin te nähneet olette Amorea— 
laisten wuoren tiellä, niintuin Herra mei= 
Dän Jumalamme meille fästi. Ja tulimme 
Cades Barneaan. 

20. iin janoin minä teille: te olette tul= 
leet Anorealaisten muoreen asti, jonka Her= 
ra meidän Jumalamme antaa meille. 

21. Katſo ſitä maata finun edesſäs, jontka 
Herra ſinun Jumalas jinulle antanut on, 
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mene ja omista je finulles, niinkuin Herra 
finun äis Jumala finulle janonut on: älä 
pelfää, älä myös hämmäästy. 

22. Ja te tulitte taikki minun tyköni, ja ja- 
noitte; lähettätäämme miehet meidän edel— 
lämme mafoimaan meille maata, ja meille 
afiata ilmoittamaan, ja tietä, jota meidän 
ſinne menemän pitää, ja taupungeita, jot- 
hinfa meidän tuleman pitää. 


23. Ja fe afia kelpaſi minulle: niin otin 


minä fakjitoistakymmentä miestä teidän 
Jeastanne, jotaijesta jukutunnasta yhden. 
24. Kosta ne menimät matfaanja, ja as— 


asti, niin wakoiwat he jen. 4 Mof. 18:8, 24. 
25. ja ottiivat maan hedelmästä myötän- 
jä ja toimat meille, ja ilmoittimat meille 
afian, ja janoimat: maa on — jonka 
Herra meidän Jumalamme meille antaa. 

26. Mutta et te tahtoneet mennä jinne, 
maan olitte mastahatoijet Herran teidän 
Jumalanne janalle, 

27. Ja napilitte teidän majoisjanne, ja 
janoitte: SHerra on meille wihainen, ja on 
tuonut meitä ulos Egyptin maalta, antaat= 
ſenſa meitä Umorealaisten täjiin, hukutet- 
aa. 4 Mof.14:2. 

28. Kuhunka me menemme? Metdän wel— 
jemme omat — meidän ſydämem— 
me, janoen : je kanſa on ſuurempi ja pitem— 
pi meitä, ja ne faupungit omat juuret ja 
warustetut taimaajeen asti: olemme me 
myös nähneet ſiellä Enakin pojat. 

4 Mof. 13:29. 

29. ja minä fanoin teille: älkäät häm- 
mästykö, älkäät myös veljästykö heitä ; 

50. Gillä Herra teidän Jumalanne käy 
teidän edellänne, ja jotii teidän edestänne, 
niintuin hän myös tehnyt on Egyptisſä 
teille teidän filmäinne edesjä, 

31. ja korwesſa, josja jinä olet nähnyt, 
kuinka Herra finun Jumalas on finun kan— 
tanut, niinkuin mies fantaa poikanſa, taiz 
tella ſillä tiellä, jota te waeltaneet olette, 
ſiihen asti kuin te tälle paikalle tulitte. 


ΟΣ 


Dustamaan leirin paitkaa, yöllä tulesja, 
ojottaen teille tietä, kuin te kävitte, ja päi= 
mällä pilmesjä. 2 Mof. 13:21. 4 Mof. 10:34. 
34. Koska Herra kuuli teidän huutonne, 
mihastui hän ja wannoi, ſanden: 
35. Ei yhjikään tästä pahasta jukukunnasta 


pidä näkemän ſitä hywää maata, jonka mi=" 
nä olen mannonut, antaakjeni teidän ifilz 


lenne. — 4oj. 14:23. 1.26:65. 5 Moj. 2:14. 7. 95:11. 


36. Paitfi Caleb Jephunnen poika, hän 
näkee jen, hänelle minä annan jen maan, 
jonka päälle hän astunut on, ja myös hä- 
nen lapjillenja, että hän uskollijesti jeurafi 
Herraa. 

37. ja Herra wihastui myös minulle tei 
Dän tähtenne, ja janoi: et ſinäkään finne 
tule; 4 Mof. 20:12. 1.27:13, 14. 5 Moſ. 3:26, 27. 

[.4:21. 1.34;4. 
38. Waan Joſua Runin poika, ſinun pal- 


welias, hän tulee finne; mahmista häntä; 


ſillä hänen pitää ajettaman Jsraelin peri- 


 mykjeenjä. 
tuimat muorelle, ja tulimat Estolin ojaan | 


39. ja teidän lapjenne, jotta te janoitte 
jaaliifji tuleman, ja teidän poitanne, jotta 


οἱ tänäpänä tiedä hymää eli pahaa, he tu— 


[eivat finne, ja minä annan jen heille, ja 
heidän pitää jen omistaman. 4 Mof. 14:3. 

40. Yaan palaitkaat te ja mentäät tor- 
been, Punaiſen meren tietä. 

41. Niin te wastaſitte, ja janvitte minulle: 
me olemme riffoneet Herraa wastaan: me . 
menemme ja jodimme, niinkuin Herra mei- 
Dän Jumalamme meille käskenyt on. Kosta 
te ſiis walmiit olitte, jokainen —— 
ja, ja ynſeydesſä menitte wuorelle, 

4 Moſ. 14:40, 41. 

42. Sanoi Herra minulle: ſano heille: ei 
teidän pidä ſinne menemän, että myös ſoti— 
man, ſillä en minä ole teidän fansjanne, 
ettette lyötäiſi teidän wihollistenne edesjä. 

43. Koska minä näitä teille janoin, niin et 
te kuulleet minua, aan olitte Herran ſa— 
nalle wastahakoiſet, ja olitte röhktiät mene- 
mään vuorelle. | 

44. iin läkjimät Amorealaijet, jotka wuo— 
rella ajuiwat, teitä wastaan, ja ajoiwat tei= 
tä takaa niinkuin fimalaijet tekemät, ja löi 
wät teitä maahan Seirisjä Hormaan asti. 

4 Mod. 14:45. 

45. Kuin te fieltä palafitte ja itkitte Herz 
ran edesfä, niin ei Herra tahtonut kuulla 
teidän ääntänne, eikä korwiinſa ottanut. 

46. Niin olette te olleet Gadekfesja kauwan 
aikaa, niiden päimäin luwun jälkeen, kuin 
te wiiwyitte fiellä (vdottain matoojita). 


2 Luku. 


Edom, Moab, Ammon fäästetään. 


Silloin me palajimme ja matkustimme 
forpeen prkl meren tietä, niintuin Her= 
va minulle fanonut oli, ja waelfimme Geiz 
vin wuorta ympäri juuren aitaa. 

2. Ja Herra puhui minulle, janoen : 

3. Jo te olette kyllä waeltaneet tätä wuor- 
ta ympäri, palaittaat pohjaijeen päin. 


Sihon lyödään. 
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4. Ja täske tanjalle, janoen: teidän pitää 
waeltaman teidän meljenne Eſaun lasten 
rajain ylitje, jotka Seirisjä ajumat, ja he 
pelkäävät teitä; mutta karttakaat teitänne 
jangen wifusti. 4 Mof. 20: 14, xc. 
5. Alkäät alkako jotaa heitä wastaan; fillä 
en minä anna teille jalankaan leweyttä hei- 
dän maastanja; ſillä Eſaun lapjille olen 
minä antanut Seirin wuoren perimijetji. 
1 Mof. 86:8. 
6. Rahalla pitää teidän heiltä ruuan osta— 
— man, jonfa te jyötte, niin myös veden Pi- 
tää teidän heiltä rahalla ostaman, jota te 
= juotte. 
= 7. Sillä Herra finun Jumalas on fiunan- 
— nut finun, kaikisſa finun fättes töisjä, hän 
= tietää finun mattustukes täsjä juuresja 
korwesſa. jo neljäkymmentä ajastaitaa on 
| Herra ſinun Jumalas ollut finun kansſas, 
niin ettet ſinulta mitään ole puuttunut. 
8. Koska me meidän weljemme Eſaun las— 
ten tyköä waeltaneet olimme, jotta Seirin 


| ja Etjeongaberista, niin palajimme me, ja 
| menimme fitä Moabin torien tietä. 

| 9. ja Herra Janoi minulle: älä MUT 
' apitje Moabitaita, älä myös fekoita itjeäs 
| jotaan heidän tansfanja; {Π{8 en minä an= 
| na ſinulle mitätään hänen maastanja peri= 
| mijekfi; ſillä Lothin lapfille olen minä Arin 
| antanut perimijetji. 4 Mof. 21:28. 
| 10. Gmimit omat muinen jillä vaitalla 
| ajuneet, jotka olimat juuri, mäkeä ja pitkä 
| Tanja, niinkuin Enakim. 19of.14:5. 4 Moj. 13:23. 
11. De luultiin myös jantareitji, niintuin 
Enakim, ja Moabitat kutjuimat heitä Cmim. 
| 12. Aſuiwat myös muinen Horeit Seiris- 
| jä, ja Eſaun lapjet gjoiwat pois ja hukutti 
= mat ne edestänjä, ja ajutmat heidän jias= 
J Wie: niinkuin Jsrael teki perintömaas= 
ſanſa, jonta Herra heille antoi. 

E J 1 Mof. 14:6. 1.36:20. 
= 13. Niin nouskaat nyt, ja mattustataat 
Saredin ojan Hlitje. Ja me maelfimme 
Saredin ojan ylitſe. 4Moſ. 91:19. 
14. Waan aika, kuin me matkustimme 
Cades Barneasta, ſiihen asti kuin me tu— 
limme Saredin ojan hlitſe, oli kahdekſan 
wuotta neljättä kymmentä, jiihen asti kuin 
= kaikki jotamiehet leirisjä olimat hutkkaantu- 
neet, niinkuin Herra Heille mannonut oli. 

| 4 Mof. 14:29. 
= 15. Gillä Herran käſi oli heitä mastaan, 
hukuttamaan heitä leirisjä, fiihen asti kuin 
hän peräti lopetti Heidän. 

16. Koska taikki jotamiehet olimat loppu- 
neet ja kuolleet kanſan jeasta, 


— 


wuorella aſuiwat, ſitä kedon tietä Eleathista 


Kirja. 

17. Puhui Herra minulle, ja janoi: 

18. Zänäpänä pitää finun matkustaman 
Moabin rajain ylitje, lästä Aria. 

19. Ja koskas lähestyt Ammonin lapfia, 
älä heitä madhingoitje, älä myös fekoita it— 
ſeäs jotaan heidän kansſanſa; ſillä en minä 
anna finulle Ammonin lasten maata peri= 
miſekſi; maan Lothin lapfille olen minä jen 
antanut perimifetfi. Tuom. 11: 15. 

20. Se on myös luettu jankaritten maatji; 
ſillä janfarit omat muinen fiinä ajuneet. ja 
Ammonitat kutſuwat heidän Samjummim. 

21. Sillä he olimat juuri, wäkewä ja pitkä 
fanja, niinkuin Enakim. ja Herra hätvitti 
heitä heidän edestänjä, niin että he ajoimwat 
heidän ulos, ja aſuiwat heidän ſiasſanſa. 

22. Niinkuin hän oli tehnyt Cjaun lapfille 
Seirin muorella ajumaijille, heidän edes— 
tänjä häwittäisjänjä Horeit, niin että he 
oivat heidän ajaneet ulos, ja ajuneet heidän 
ſiasſanſa tähän päiwään asti. 

23. Awimit ajuimat maantylisjä Gatjaan 
asti; niin Caphtorimit lakſiwät Caphtorista 
ja häivittimät ne, ja aſuiwat heidän fias- 


anja. 


24. Nouskaat ja lähtekäät, ja matkustakaat 
Arnonin ojan ylite: tatjo, minä annoin 
ſinun käſiis Sihonin Amorealaisten kunin= 
faan Hesbonisfa, mainenja, rupee ſiis omis= 
tamaan, ja jottmaan häntä mastaan. 

25. Tänäpänä minä alan tuottamaan kai— 
fen fanjan päälle tofo taimaan alla pelivon 
ja wapiſemiſen ſinun edesjäs, niin että he, 
janoman jinusta he pitää wäriſe— 
män, ja jurullijet oleman jinun edesſäs. 

26. iin minä lähetin jananjaattajat kor— 
westa idän puolesta Sihonille Hesbonin 
kuninkaalle rauhallijilla janoilla, janoen: 

4 Mof.21:21. 5 Moſ. 20: 10. 


27. Minä tahdon waeltaa jinun maakun 
tas läpitje, ja niinkuin tie antaa, niin minä 
waellan : en minä oitialle puolelle enkä wa— 
jemmalle poittee. 4 Moj. 21:22. 


28. Ruokaa pitää jinun rahan edestä an- 
taman minulle ſyödä, ja wettä rahan edes— 
tä juoda: minä käyn waiwoin joudutkaasti 
jen läpitje. 

29. Niinkuin Eſaun lapjet Seirisjä ajujat 
minulle tehneet voimat, ja Moabitat Arisja 
aſuwaiſet, ſiihen asti että minä tulen Jor- 
Danin ylitje, fiihpen maahan, jonka Herra 
meidän Jumalamme antaa meille. 

30. Waan ei Sihon Hesbonin kuningas 
tahtonut meidän antaa maeltaa jen läpitje ; 
jillä Herra finun Jumalas kowetti hänen 
mielenjä ja paadutti hänen ſydämenſä, että 
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Herra tahtoi antaa hänen ſinun käjiis, niin 
tuin tänäpäimänä on.  5of.29:7. Umos2:9. 

31. Ja Herra ſanoi minulle: fatjo, minä 
olen ruwennut antamaan Sihonin kunin— 
faan ja hänen maanja ſinun etees: rupee 
omistamaan ja perintönäs pitämään hänen 
maatanja. 

32. Ja GSihon lähti jotimaan meitä was— 
taan, hän ja faikki hänen wäkenſä Jaht— 
jaasja. 

33. Mutta Herra meidän Jumalamme an- 
toi hänen meidän eteemme, ja me löimme 
hänen ja hänen lapjenja, ja kaikki hänen mä- 
kenſä. 

Ja me otimme ſilloin kaikki hänen kau— 
punkinſa, ja hukutimme kaikki kaupungit, 
miehet ja waimot ja lapſet, niin ettemme 
yhtäkään jättäneet, 

35. Paitſi eläimitä, kuin me meillemme 
otimme, ja kaupunkein ſaaliin, kuin me woi— 
timme, 

36. Hamasta Aroerista Arnonin ojan reu- 
nalla, ja fiitä faupungista ojan wieresſä, 
niin Gileadiin asti. Ei yhtätään taupuntia 
ollut, joka taiji olla meitä mätemämpi: 
Herra meidän Jumalamme antoi kaikki mei— 
Dän alamme. 

37. Waan Ammonin lasten maahan et 
finä tullut, että mihinkään, jota oli Jabbo- 
fin ojan tykönä, etkä niihin kaupunkeihin 
muorella, taikka johonkuhun muuhun, josta 
Herra meidän Jumalamme meitä käske— 
nyt on. 


3 Luku. 


DOgin waltakunta. Rubenin, Gadin ja Manasfen oja. 
Mofekfen rukous. 
(CW , : : 
Ja me palajimme ja menimme Bafanin 
tietä: niin Og Baſanin kuningas läkſi kai— 
fen mäkenjä kansſa meitä wastaan jotimaan 
(Sbrein tykönä. 4 Mof. 21:33. 5 Mof. 29:7. 
2. Mutta Herra ſanoi minulle: älä peltää 
häntä; ſillä minä olen antanut hänen finun 
fäliis ja kaiken hänen mätenjä ja hänen 
maanja, ja ſinun pitää tetemän hänen tans- 
janja, niinkuin ſinä teit Sihonin Ymorea= 
laisten kuninkaan tansja, jota Hesbonisja 
ajui. 
3. ja min Herra meidän Jumalamme 
antoi kuningas Ogin Bafanista meidän kä— 
ſiimme, ynnä kaiken hänen mäkenjä tansja, 
ja me [dimme hänen fiihen asti, ettei hä— 
nelle yhtätään jäänyt. 4 Mof.21:35. 
4. ja illoin me otimme kaikki hänen kau— 
buntinja, ja ei ollut hänellä yhtään kaupun— 


ἔϊα, jota emme häneltä ottaneet pois: kuuſi— 


fmmentä faupuntia, ja toko Argobin maa= 


4 of. 21:24. | 


jot jofa oli Bafanisja Ogin waltakun— 
nasja. 

5. a faitfi nämät faupungit olivat wah— 
wistetut forfeilla muureilla, porteilla, ja 
teljillä, ilman monta muuta faupuntfia, jot— 
fa olimat erinäijet maankylät. 
= 6. Jotta me (αἰ maahan fukistimme, 

niintuin me Sihonille Hesbonin kuninfaalle 
teimme: me hämitimme faifen faupunain 
miehet, maimot ja myös lapjet; 

7. aan kaikki eläimet, ja kaiken jaaliin 
faupungeista, otimme me meillemme. 

5 Moſ. 20: 14. 

8. Ja niin me otimme ſihen aitaan jen 
maan fahden Umorealaisten kuninkaan kä— 
destä, [illä puolen Jordanin, Urnonin ojas= 
ta niin Hermonin wuoreen asti, 

9. Jonka Gidonitilaijet Hermon Sirio= 
nikſi tutjuimat, mutta Amorealaijet kutjui- 
wat jen Seniritfi, 

10. Ja kaikki ne kaupungit lakialla, ja foto 
Gileadin, ja koko Bajanin, Saldaan ja 
Edreiin asti, Ogin mwaltafunnasja Bajanin 
faupungit. 

11. Gillä tuningas Og Bafanista oli ai— 
noastanja jäänyt niistä muista jantareista, 
fatjo, hänen muoteenja, je rautainen wuode, 
eifö je ole Ammonin lasten Rabbathisja? 
jofa on yhdekſän kyynärätä pitkä, ja neljää 
kyynärätä lamia, miehen kyynärpään pi— 
tuudella. 

12. Ja niin me ſiihen aikaan jen maan 
| meillemme omistimme: Yroerista Arnonin 
ojan tyköä, ja puolen Oileadin mäteä, ja 
jen faupungit, annoin minä Rubenitiläijille 
ja Ganttilaijille. 

4 Mof. 32:33. 5 Mof. 29:8. Joſ. 19:1. [.13:1. 

13. Mutta je kuin Gileadista oli ylitje, ja 
fofo Bajanin Ogin mwaltakunnan annoin 
minä puolelle Manasjen jukutunnalle, kai— 
ten Yrgobin maakunnan, foto SBajanin 
kansſa, joka tutjutaan jankarein maatji. 


14. Jair Manasfen poika jai koko Argobin 


jälkeen Jairin kylikſi, tähän päimään asti. 

| 4 Mof. 32:41. 
15. Mutta Machirille minä annoin Gilea— 
Din. 4 Moj. 32:39. 
16. Ja Rubenitiläiſille ja Gaditilaifille 
annoin minä ojan (Sileadista, Arnonin 
ojaan asti, keskelle fitä ojaa, tusja raja on, 
niin Jabbokin ojaan asti, josja Ammonin 
lasten taja on, | 

17. Miin myös jen kedon ja Jordanin ja 


tajan, GCinerethistä niin kedon mereen asti, 
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maakunnan Gesjurin ja Madzatin maan 
ääriin, ja kutjui Bajanin oman nimenjä 


5 Mof. Kirja. 


e on fuolainen meri, Pisgan wuoren alai= 
ella puolen, itää fohden. 4 Mof. 34: 11, 12. 

18. Ja minä käskin teitä fillä ajalla, ja jaz 
noin: Herra teidän Jumalanne on antanut 
teille tämän maan omistaakjenne: mentäät 
ajeinenne teidän weljeinne Israelin [asten 
edellä, tailki te, tuin wäkewät olette (jotaan 
menemään), 4 Mof. 32:17. 

19. Paitji teidän emännitänne, lapfianne 
ja myös farjaanne, (ſillä minä tiedän teillä 
oleman paljo farjaa) antakaat niiden olla 
teidän faupungeisjanne, jotka minä teille 
antanut olen, 

20. Siihen asti että Herra myös teidän 
weljennekin faattaa lepoon, niinkuin teidän= 
fin, että hekin omistaijitvat jen maan, jonka 


Herra tetdän Jumalanne heille antama on | H 


tuolla puolen Jordanin: jitte te palajatte 
fufin teidän omaijuuteenne, kuin minä teille 
antanut olen. Jof.22:4. 

21. Ja minä fästin Jojualle fillä ajalla, 
ſanoen: finun filmäs omat nähneet tatti, 
mitä Herra teidän Jumalanne näille tah- 
Delle funinfaalle on tehnyt; niin hän myös 
taitille waltakunnille on tekemä, tuhunta 
inä menet. 4 Mof. 27:18, 22. 

22. Alkäät heitä peljättö: fillä Herra tei= 
Dän Jumalanne itje jotii teidän edestänne. 

23. Ja minä rukoilin Herraa fiihen aikaan, 
janoen: 

24. Herra, Herra, finä olet rumennut il 
moittamaan jinun palmelialles finun kun— 
nias ja finun wahwan kätes; fillä tuta on 
jumala taimaasja eli maasja, joka taitaa 
ſinun tefo ja wäkes perään tehdä? 

Pſ. 86:38. Wf.89:7. 

25. Anna nyt minun mennä fatjomaan 
ſitä hywää maata fillä puolen Jordanin, 
niitä hywiä wuoria ja Libanonia. 

26. Mutta Herra wihastui minun päälleni 
teidän tähtenne, ja ei tuullut minun rukous— 
tani; mutta janoi minulle: finulla on kyllä, 
| älä minulle fiitä aſiasta enämpi puhu. 
| 4 Mof. 20: 12. 5 Mof. 1:37. 1.4:21. 1.31;2. 1.34;4. 

27. Astu Pisgan kukkulalle, ja nosta {{{- 
mää länteen päin, pohjaan päin, lounafeen 
päin ja itään päin, ja fatjo filmilläs; a 
| + pidä menemän tämän Jordanin 
ylitje. 
= 28. Mutta täste Joſualle ja wahwista 
häntä, ja rohwaiſe Häntä; fillä hänen pitää 
menemän hlitſe, tämän fanjan edellä, ja pi— 
tää heille omistaman perinnöfkji fen maan, 
| jonfa finä näet. Joſ. 14:1. 
20. Ja me olimme fiinä laatjosja, joka on 
Peorin huoneen kohdalla. 


i 
| 
| 
| 
| 


4 Luku. 


Kuuliaijuuden ja epäjunralijuuden palkka. Croitetaan 

a kolme mwapaafaupuntia. 
a ya tuule nyt, Jsrael, ne ſäädyt ja vikeu- 
det, kuin minä teille opetan tehdäkjenne, että 
te eläijitte ja tulijitte ja omistaifitte maan, 
jonta Herra teidän inn jumala teille 
on antava. 

2. (δὶ teidän pidä mitään lijäämän ſiihen 
janaan, tuin minä teille tästen, ja ei pidä 
myös teidän mitään fiitä ottaman pois, 
tätteäkjenne Herran teidän Jumalanne käs— 
kyjä, kuin minä teille täsken. 

5 Mof. 12:32. Jof.1:7. San.1.30: 6. Jlm.f. 22:18, 19. 

3. Teidän filmänne oat nähneet, mitä 
erra tehnyt on BHaalPeorille; ſillä kaitti, 
jotka feurafimat BaalBeoria, on Herra finun 
jumalaa hukuttanut teidän jeastanne. 

4 Mof. 25: 8,4. Jof.22:17. 

4. Waan te, jotka riputte kiinni Herrasja 
teidän Jumalasſanne, te elätte kaikki tänä= 
pänä. 

5. Katſo, minä opetin teille käskyt ja viteu= 
Det,niinkuin Herra minun Jumalani mi- 
nulle tästenyt on, niin tehdäkjenne maalla, 
johonta te tulemat olette, omistamaan ſitä. 

6. Niin pitäkäät [tis ja tehkäät ne; ſillä tä= 
mä on teidän ymmärryfenne ja toimelli- 
juutenne faitkein Fanjain edesſä, tosta he 
fuulemat kaikki nämät käskyt, niin he jano= 
wat: tämä juuri fanja ainoastaan on toi= 
mellinen ja fuuluija tanja. 

7. Sillä kuka fanja on niin juuri, jolle Ju— 
mala niin lähestyy, niintuin Herra meidän 
Jumalamme, niin ujein tuin me häntä ru= 
foilemme ? Yf. 145:18. Bf. 147: 19, 20. 

8. ja fufa on niin ylistettämä kanſa, jolla 
niin hurskaat ſäädyt ja täskyt owat, niin— 
fuin faikki tämä laki on, jonka minä teille 
tänäpänä annan? 

9. Miin karta finuas ja arjele finun ſie— 
[18 jangen wifusti, ettet [inä unhottaifi nii— 
tä aſioita, jotka finun ſilmäs owat nähneet, 
ja ettei ne läkſiſi ſinun ſydämestäs kaikkena 
ſinun elinaikanas: ja ſinun pitää niitä ju— 
listaman lapſilles ja lastes lapſille. 5Moſ. 6:1. 

10. Ja myös ſitä päiwää, koskas ſeiſoit 
ſinun Jumalas edesſä Horebisſa, 
oska Herra ſanoi minulle: kokoa minulle 
kanſa, antaakſeni heidän kuulla minun ſa— 
nojani, jotka heidän pitää oppiman, että 
he pelkäiſiwät minua kaikkena heidän elinai— 
kananſa maan päällä, ja opettaiſiwat heidän 
lapſianſa. 

11. Ja te astuitte edes, ja ſeiſoitte alhaal— 
la wuoren tykönä, ja wuori palvoi taimaa- 
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jeen asti, ja ſiellä oli pimeys, pilmi ja ſyn— 
keys. 2Moſ. 19:16. | 

12. Ja Herra puhui teille keskeltä tulta: 
puheen äänen te kuulitte, mutta ette yhtä- | 
fään tumaa nähneet, maan äänen. 

13. Ja hän ilmoitti teille liittonja, jonta 
hän teidän tehdä käski: ne kymmenet * 
ja kirjoitti ne kahteen kiwiſeen tauluun. 

2 Moſ. 31: 18. [.34:28. 

14. Ja Herra käski minun ſilloin opettaa 
teille jäädyt ja vikeudet, teidän niitä tehdät- 
jenne ſiinä maasja, johon te menette omis- 
tamaan fitä. 

15. Warjelkaat fiis teidän fielujanne ſan— 
gen wijusti; jilä et te ole yhtätään tumaa 
nähneet {πᾶ päimänä, jona Herra puhui 
teille, teskeltä tulta, Horebisja, 

16. Gttette turmeliji teitänne, ja tekiji teil 
[enne tumaa, jontun muotoista, miehen eli 
waimon taltaista, 2 Mof. 20:4. 

17. Jontun eläimen faltaista, jota on 
maan päällä, jonkun linnun taltaista, jota 
lentää taimaan alla; 

18. Eli jonkun madon muotoa maan pääl- 
lä, eli jontun kalan muotoa, joka on wedesſä 
maan alla, 

19. Sa ettet finä myös nostaiſi filmiäs 


taimaajeen päin, ja katjeliji aurinkoa, tuuta 
ja tähtejä, ja kaikkea tamaan jotajouttoa, ja 
tuliji tehoitetutji fumartamaan ja * 
maan heitä, jotka Herra ſinun Jumalas ja— 
kanut on kaikille kanſoille koko taiwaan alla. 

20. Mutta teidän on Herra ottanut ja joh— 
Dattanut ulos rautapätjistä Egyptistä, että 
te olijitte hänelle perintötanja, niintuin je 


myös on tänäpänä. 

21. Ja Herra mihastui minun päälleni 
teidän puheenne tähden, niin että hän wan— 
noi, ettei minun pitänyt menemän Jorda— 
nin ylitſe, eli tuleman ὟΝ hymään maa⸗ 
han, jonka Herra finun Jumalas antaa 
linulle perinnöfji. 

4 Mof.20:12. 5 Mof.1:37. 1.3:26. 1.34;4. 

22. Maan minun pitää kuoleman täsjä 
maasſa, ja ei minun pidä käymän Jorda— 
nin ylitſe; mutta te fäytte jen ylitje ja omis= 
tatte jen hhinän maan. 

23. Niin kawahtakaat itjeänne, ettette Herz 
ran teidän Jumalanne liittoa unhottaiji, 
jonka hän teidän fansjanne on tehnyt; ja 
altäät tehtö kummaa jonkun muotoista, niin- 
tuin Herra finun Jumalas finulta kieltä= 
nyt on. 

24. Sillä Herra finun Jumalas on kulut= 


Päntä ei ykjitään muu. 
36. Tanvaasta on hän antanut jinun 
kuulla äänenjä, opettaakjenja jinua, ja 


tawainen tuli, ja kiimas Jumala. 
5 Mof. 9:8. Hebr. 12:29. 


25. Koska finä fiität lapfia, ja lasten lap— 
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ἴα, ja te wanhenette maasja ja turmelette 
Itjenne, ja teette itjellenne kumia jontun 
muotoiſia, niin että te teette pahaa 2*— 
teidän Jumalanne edesſä, ja mihoitatte hä— 
nen, 

26. Niin minä tänäpänä kutſun taimaat 
ja maan tobistajatji teitä mastaan, että tei- 
Dän pitää äkistä peräti hukkuman fiitä 
maasta, johonka te menette Jordanin hlitſe, 
omistamaan itä. (Si teidän pidä fauman 
elämän ſiinä, maan te pitää peräti hukutet- 
taman, 5Moſ. 30:19. 3 Moſ. 26:14, 20. 5 Mof. 28: 15, xc. 

27. ja Herra hajoittaa teitä fanjain je 
faan, ja te tulette wähäkſi tanjakji, jätetykſi 
patanoitten jetaan, tuhunta Herra wie tei- 
Dän. 5 Mof. 28:62. 

28. Siellä pitää teidän palweleman epä— 
jumalia, jotta ihmisten fäfialat omat: puita 
ja kiwiä, jotta eitä näe, eikä kuule, eitä ſyö, 
eitä haista. Pf. 115:4,2. Bf. 135:15, x. 

29. Jos [inä filloin fiellä etjit Herraa jinun 
Jumalatas, niin finä löydät hänen, tosta 
ſinä etjit häntä faikesta ſydämestäs, ja kai— 
festa fielustas. $of.3:5. 

30. Kostas ahdistetaan, ja nämät kaikki 
jinun päälles tulemat, niin jinä wiimeijinä 
bäiminä palajat Herran jinun Jumalas ty— 
ἴδ, ja tuulet hänen ääntänjä. 

31. Sillä Herra ſinun Jumalas on ar— 
mollinen Jumala: ei hän finua hyljää, eitä 
fadota jinua, ja ei hän unhota jinun jäis 
liittoa, jonta hän heille mannonut on. 

32. Kyſele entijiä aikoja, jotta vat olleet 
ſinun edelläs, fiitä päimästä, jona Jumala 
[oi ihmijen maan päälle, ja fiitä yhdestä 
taimaan äärestä niin toijeen ääreen: jos 
ikänä niin juuri aſia tapahtunut on, eli jen= 
faltainen on ikänä kuultu. 

33. Onfo joku tanja kuullut Jumalan ää= 
nen puhuwan tulen keskeltä, niinkuin jinä 
fuullut olet, ja on tt 2 Moj. 19:18, 19. 

34. Eli onto Jumala koetellut mennäkenjä 
ottamaan hänellenjä kanjaa tanjan jeasta, 
kiuſaukſilla, ja tunnustähdetllä, ja iHmeillä, 
ja jodalla, ja wäkewällä kädellä, ja ojetulla 
käſiwarrella ja juurilla peljästykjillä, niin— 
tuin Herra teidän Jumalanne kaikki nämät 
tehnyt on teille Cgyptisjä ſinun filmäis 
edesjä? 

35. Nämät olet finä οὐ πο tietääkjes että 
Herra on ainoastaan Jumala; ja paitſi 
5 Mof. 32:39. 


maalla on hän antanut finun nähdä juuren 


tulenſa, ja tulen keskeltä olet {πᾶ tuullut 
hänen fananja. 
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37. Että hän finun ifiäs on rakastanut, ja 
heidän fiemeniänjä on mwalinnut heidän 
jälkeenjä, ja wienyt ulos finun Egyptin 
maasta tasmoillanja, ja [uurella moimal- 
lanja, 2 Mol. 13:16. 
38. Ajamaan ulos finun edestäs juuret 
fanjat, mäkemämmät ſinua, johdattaakjenja 
linua fiihen, ja antaakjenja finulle heidän 
maanja perinnöffi, tuin je tänäpänä tapah= 
tunut on. 

39. iin tiedä ſiis tänäpänä, ja pane mie= 
lees, että Herra on Jumala ylhäällä tai- 
waasſa, ja alhaalla maasja, ja ei ykſikään 


muu, 
40. Ettäs pidät hänen re ja tästyn 
jä, tuin minä tänäpänä jinulle käsken, niin 
että finun ja finun lapjilles finun jälkees 
hywin kävis, ja ettää olijit pitkäijällinen 
maasſa, jonka * ſinun Jumalas ſinulle 
antaa ikäpäiwikſes. 

41. Silloin eroitti Moſes kolme kaupunkia, 
ſillä puolen Jordanin auringon nouſemiſen 
puoleen, 4 Mof35:6, 14. 5 Mof.19:2. Joſ. 30: 2,8. 

42. (Että finne pakenis, joka tietämätä lä- 
himmäijenjä kuoliakſi dis ja ei ennen ole 
ollut hänen wihamiehenſä; että hän pakenis 
yhteen niistä kaupungeista, ja eläis. 

43. Kuin oli Peer korwesſa, lakialla 
maalla Rubenitain ſeasſa, ja Ramoth Gi— 
leadisſa Gaditain ſeasſa, ja Goan Baſanisſa 
Manasſitain ſeasſa. 

44. Tämä on fe laki, jonka Moſes Israe— 
[in lasten eteen pani. 

45. ja nämät omat todistujet, ſäädyt ja 
oikeudet, kuin Mofes janvoi Jsraelin lapjille, 
lähdettyänjä Cayptistä, 

46. Sillä puolen Jordanin, ſiinä laakjosja 
Beorin huonetta fohden, Sihonin Amorea- 
laisten kuninkaan maalla, joka Hesbonisfa 
ajui, jonta Moſes ja Jsraelin lapſet löiwät 
 lähdettyänjä Egyptistä, 4wj.21:24. 5 Moj. 1:4. 
= 47. ja omistimat hänen maanja, niin 
' myös Ogin Bafjanin kuninkaan maan, kah— 
iden Amorealaisten kuninkaan, jotka fillä 
| puolen Jordanin ajuimat, auringon hlöne- 
| mistä päin, 5 Mof. 3:3. 
᾿ 45. Urverista Arnonin ojan reunalla, Sio— 
nin wuoreen asti, je on Hermon; 

' 49. Na kaiken lakian maan fillä vuolen 
| Jordanin itään päin, lakeuden mereen asti, 
Pisgan wuoren alaiſella puolen. 5Moſ3:17. 


5 Luku. 


Horebisſa tehty liitto. Kymmenen käskyä. Neuwo 
| kuuliaifuuteen. 


| | —— 
a Mofes kutſui koko Israelin, ja fanoi 
heille: kuule Israel näitä jäätyjä ja oikeuk— 


ſia, jotka minä tänäpänä puhun teidän kor— 
wainne fuullen, ja oppikaat ne, ja pitäkäät 
ne, tehdäkjenne niiden jälkeen. 

2. Herra meidän Jumalamme tefi liiton 
meidän tansjamme Horebisfa. — 2Mof 19:5. 

3. Gi tehnyt Herra tätä liittoa meidän 
jäimme a aan meidän tansjamme, 
jotta nyt täsjä olemme tänäpänä, ja kaikki 
elämme. ) 

4. Herra puhui kaswoista kastvoihin tei= 
Dän kansſanne vuorella, tulen keskeltä. 

5. Gilloin minä jeifoin Herran ja teidän 
waiheellanne, ilmoittamasja teille Herran 
janaa; fillä te pelkäjitte tulta, ja ette nous— 
neet vuorelle, ja hän janvi: 

2 Mof. 19:16. 1.90: 18. 

6. Minä (olen) Herra finun Jumalas, jo= 
fa ſinun Egyptin maalta orjuuden huonees= 
ta ulos tvienyt olen. 2 Mof. 20:2. 

7. Ei ſinun pidä pitämän muita jumalita 
minun edesjäni. Pf. 81:10. Bf.97:7. 

8. (δὶ finun pidä tumaa tekemän finulles 
jonkun muotoijekji, tuin ylhäällä taimaasja 
i eli alhaalla maasja, elitkä mefisjä maan 
alla. 

9. Gi finun pidä niitä kumartaman, eitä 
paltveleman niitä; ſillä minä olen Herra 
ſinun jumalaa, kiiwas Jumala, joka ostan 
lapfille jäin rikokſet, tolmanteen ja neljän= 
teen polween niille, jotka minua wihaatvat, 

2 Mof.34:7. Jer. 32:18. 

10. ja teen laupiuden monelle tuhannelle, 
jotka minua rakastavat, ja minun käskyni 
pitäwät. 

11. Ei ſinun pidä turhaan lauſuman Her— 
tan ſinun Jumalas nimeä; jillä ei Herra 
idä jitä rankaijemata, jota hänen nimenjä 
turhaan laujuu. 

12. Sinun pitää lepopäivän pitämän, et= 
tää jen poyhittäijit, niinkuin Herra finun 
Jumalas finun käski: 2 Mof. 20:8. 

13. Kuufi päimää pitää finun työtä teke= 
män, ja kailki ſinun aftas toimittaman; 

14. Mutta feitjemäs päivä on Herran 
ſinun Jumalas lepopäimä: filloin ei ſinun 
bidä mitään työtä tekemän, eikä finun poi— 
kas, eikä finun tyttäres, eitä ſinun palwe— 
lias, eikä ſinun piikas, eikä ſinun härkäs, 
eikä aafis, eikä ykſikään ſinun karjas, eikä 
ſinun muukalaiſes, joka ſinun portteis ſiſällä 
on, että ſinun palwelias ja piikas lewosſa 
oliſiwat niintuin ſinäkin. 

1 Mof.2:2. Hef. 20:12. Hebr.4:4. 

15. Ja muista, että finäkin olit orja 
Egyptin maalla, ja Herra finun Jumalas 
johdatti finun fieltä wäkewällä tävellä ja 
ojetulla käſiwarrella. Sentähden Herra 
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finun Jumalas käski jinun pitää lepopäi= 
män. 

16. Sinun pitää tfunnioittaman finun 
iſääs ja äitiäs, niinkuin Herra finun Ju- 
mala$ on finun fäskenyt, ettäs kauwan eläi= 
ſit, ja menestyiſit ſiinä maasja, jonta Herra 
ſinun Jumalas jinulle antaa. 

/ 2 Mof.20:12. Matth. 15:4. Marc. 7:10. ECph.6:2. 

17. (i finun pidä tappaman. 

2 Mof. 20:13. Matth. 5:21. Rom. 18:9. 

18. Gi jinun pidä huorin tekemän. 

2 Mof. 20:14. Matth. 5:27. Luc. 18:20. 

19. (i finun pidä marastaman. 2 moj.20:15. 

20. (δὶ finun pidä määrää todistusta ja= 
noman ſinun lähimmäistäs mastaan. 

2 Mof. 20:16. Rom.13:9. 

21. (i finun pidä himoitjeman finun lä— 
a. emäntätä. (δὶ jinun pidä himoit= 
jeman finun lähimmäijes huonetta, hänen 
beltoanja, palweliatanſa, piikaanja, här— 
fäänjä, aaftanja, ja mitä itänä finun lähim— 
mäiſes on. 2Moſ. 20:17. Rom.7:7. Jac.1:14, 15. 

22. Nämät owat ne ſanat, jotka Herra 
puhui kaikelle teidän ſeurakunnallenne wuo— 
rella, tulesta, pilmestä ja ſynkeydestä ſuu— 
rella äänellä, ja ei ſiihen enää lijännyt, ja 
firjoitti ne fahteen kiwijeen tauluun, ja an= 
tot ne minulle. 

23. aja tapahtui, tosfa te äänen kuulitte 
pimeyden feskeltä, ja muori paloi tulesta, 
niin te tulitte minun tyköni, kaikki päämie= 
het ja manhimmat teidän jumustanne, 

24. Ja janvitte: katſo Herra meidän Ju= 
malamme on ojottanut meille funnianja ja 
juuruutenja, ja me tuulimme hänen äänen 
n tulesta. Zänäpänä me näimme Juma— 
lan puhuman ihmijille, ja heidän elämään 
jäävän. 2 Mof. 19:19. 5 Mof.4:33. 

25. ja mitji meidän nyt pitää kuoleman, 
että tämä juuri tuli pitää kuluttaman mei= 
dän? jos me ujeemmin kuulemme Herran 
meidän Jumalamme äänen, niin me kuo— 
lemme. 

26. Gillä mikä on kaikki liha, että je kuu— 
[13 elämän Jumalan äänen tulesta puhu 
wan, niinkuin me, ja jäis elämään? 

Tuom. 13: 22. 

27. Lähestiy finä ja kuule kaikki, mitä Herz 
ta meidän Jumalamme fanoo, ja jano jinä 
meille kaikki, mitä Herra meidän Jumalam— 
me ſinun fansjas puhuu, niin me tahdom- 
me fuulla ja tehdä nittä. 

28. ja Herra kuuli teidän janainne äänen, 
fuin te puhuitte minun fansjani, ja Herra 
Ἰαποὶ minulle: minä tuulin tämän tanjan 
Puheen äänen, tuin he puhuivat finun kans— 
ſas: je on kaikki hywä, kuin he puhuimat. 
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29. Josta heillä olis jenfaltainen ſydän, 
peltäämään minua ja fättemään kaikki mi- 
nun käskyni faikkena heidän elinaitananja, 
että heille menestyis ja heidän lapfjillenja 
ijantaittijesti ! Pf.81:14. 

30. Mene ſiis ja jano heille: palaittaat ko— 
tianne teidän majoihinne. 

31. Mutta finun pitää jeijoman täsjä mi- 
nun edesjäni, että minä puhun finun kans— 
t [αἰ tästyt, jäädyt ja oikeudet, jotta 
inun pitää heille opettaman, että he tekiſi— 
τοῦ! niiden jälkeen, fiinä maasja, jonta mi- 
nä heille annan heidän omistaakjenja. 

32. Niin pitäkäät nämät ja tehkäät niin= 
fuin Herra teidän Jumalanne teidän tkästi, 
ja älkäät poiketko oikialle eitä majemmalle 
puolelle ; 

53. Baan maeltakaat faikkia niitä teitä, 
fuin Herra teidän Jumalanne teille tästi, 
että te eläijitte ja menestnijitte, ja olijitte 
bitkäijällijet jinä maasja, jonka te omistatte. 


6 Suku. 


Sumala on rakastettaiva ja peljättävä. Kuinka lapfihin 
jumalijuutta ovetettakoon. 

Nama oat ne käskyt, ſäädyt ja oikeudet, 

jotka Herra teidän Jumalanne käski opettaa 

teille tehdäkſenne ſiinä maasja, tuhunta te 

menette omistamaan jitä. 

2. Ettäs peltäät Herraa finun Jumalatas, 
ja pidät faitki hänen —— ja käskynſä, 
kuin minä käsken ſinulle, ſinä ja ſinun lap— 
ſes, ja ſinun lastes lapſet, kaikkena jinun elin— 
aikanas, ettäs tamman eläijit. 

3. Israel, ſinun pitää kuuleman ja pitä— 
män, niin että finä myös teet jen jälteen, 
että jinulle hywin käwis, ja te tulijitte pal 
jon lijätykji; niinkuin Herra ſinun jäis Ju— 
mala finulle on luwannut maan, joja ties= 
faa ja hunajata wuotaa. 

4. Kuule Jsrael, Herra meidän Juma- 
lamme on ykſi (ainoa) Herra. 

5 Moj.4:35. Marc. 12:29. 

5. ja finun pitää rafastaman Herraa 
ſinun Jumalatas, taikesta ydämestäs, ja 
faikesta ſielustas, ja kaikesta woimastas. 

Matth. 22:37. Marc. 12:30. Luc. 10:27. 

6. Ja nämät janat, jotta minä tästen 
linulle tänäpänä, pitää ſinun ſydämees pa— 
neman, 

7. Ja teroittaman ne jinun lapjillea, ja 
niistä puhuman, huoneesja istuisjas ja tiellä 
fäydesjäs, maata pannesjas ja noustes)jas. 

8. Ja finun pitää fitoman ne mertikji kä— 


tees, ja ne pitää oleman ſinulle muistohſi 
ſinun ſilmäis edesjä. 


2Moſ. 13:16. 5 Moj. 11:18. San. l. 8:8. 1.6:21. l. 1:9, 
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9. Ja ſinun pitää kirjoittaman ne huonees 
pihtipieliin ja portteihia, 

10. Kosta Herra finun Jumalas johdattaa 
finun fille maalle, tuin hän finun ifilles, 
Abrahamille, Iſaachille ja Jacobille on 
mwannonut finulle antaakjenja, juuret ja ja- 
lot kaupungit, joita et [inä rakentanut, 

Jof. 24:13. 

11. Ja huoneet täynnä kaikkea hyvyyttä, 

joita et finä itje täyttänyt, ja wuojontkimijet 

kaiwot, joita et [inä itje kaiwanut, ja wiina= 
mäet ja Öljymäet, joita et finä itſe istutta- 
nut, että jinä ſyöt ja ramitaan. — 5j.s:10. 

12. Niin ota mwaati, ettet jinä unhota Herz 
raa, joka jinun Egyptin maalta orjuuden 
huoneesta on johdattanut ulos. 

13. Mutta finun pitää pelkäämän Herraa 
ſinun Jumalatas ja palmeleman häntä, ja 
hänen nimenjä kautta pitää finun wanno— 
Man. — 5Mof.10:12,20. 1.13;4. Matth.4: 10. Luc.4:8. 

14. Gi teidän pidä jeuraaman muutalaijia 
jumalia, niiden fanjain jumalista, jotka tei= 
dän ympärillänne omat. 

15. Sillä Herra finun Jumalas on kiiwas 
Jumala teidän teskellänne, ettei Herran 
linun Jumalas wiha julmistuili jinun pääl- 
les, ja hututtaifi jina maasta. 

16. Ei teidän pidä kiujaaman Herraa tei— 
dän Jumalatanne, niinkuin te häntä kiuſa— 
fitte Masjasja; 2Moſ. 17: 7. Matth.4:7. Luc.4:12. 

17. Mutta pitämän ustkollijesti Herran 
teidän Jumalanne fäskyt, niin myös hänen 

— todistufjenja ja hänen jäätynjä, kuin hän 
ſinulle fästenyt on, 

18. Ettäs teet fitä kuin oikia ja hymä on 
Herran edesjä, että jinulle hywin käwis, ja 
tulijit ſiſälle ja omistaijit jen hhywän maan, 
josta Herra annoi ſinun ifilles, 

19. Että hän farkoittais kaikki mihollijet 
ſinun edestää, niinkuin Herra janonut on. 

20. Kosfa poikas tästälähin kyſyy finulta, 
ſanoen: mitkä todistukjet ja ſäädyt ja vikeu= 
Det nämät omat, jotka Herra meidän Ju- 
malamme teille tästennt on? 

| 21. Miin ſinun pitää janoman pojalles: 
| me olimme PBharaon orjat Egyptisjä; mut- 

ta E" johdatti meidän ulos Egyptistä 
mätemällä tävellä. 

22. ja Herra teki juuria ja pahoja tun- 
Esi ja ihmeitä Egyptille, PBharavlle, 
ja kaikelle "τ huoneellenja, meidän ſil— 
| mäimme edesfä. 
| 23. Ja johdatti meidän fieltä, että hän 
weis meitä, ja antais meille jen maan, kuin 
hän mannoi meidän ifillemme. 

' 24. Ja Herra käski meitä tekemään kaikkein 


᾿ 


[näiden jäätyin jälkeen, peljäten Herraa mei— 


[i 


i 


| 
1 


Kirja. 

Dän Jumalatamme, että meille Pymin kä— 
wis faitkena meidän elinaikanamme, niin- 
tuin myös tänäpänä fäy. 

25. ja jen pitää oleman meille manhurs- 
fauvdeffi, jos me pidämme ja teemme ἔα 
nämät fästyt Herran meidän Jumalamme 
edesjä, niinkuin hän meille on tästenyt. 


7 Luku. 


Canaan häwitetään. Israel walitaan, fiunataan. 
Rohwaistus pakanoita wastaan. 

osta Herra finun Jumalas mie jinun fii- 
hen maahan, johon jinä tulet omistamaan 
itä, ja ajaa paljon fanjaa ulos finun edes— 
tää: Hethealaijet, Oirgojealaijet, Amorea— 
laijet, Gananealaijet, Pherefealaifet, Hewea- 
laijet ja Jebuſealaiſet, feitjemän kanſaa, jotta 

ἤπια |uuremmat ja mäkemämmät omat; 
5 Mof.31:3. 

2. ja fosfa Herra finun Jumalas antaa 
heidän ſinun etees, ja ſinä [nöt hettä, niin 
ſinun pitää peräti HH man heitä, niin- 
fuin kirotuita, ja ei tekemän yhtäkään liittoa 
heidän kansſanſa, eikä armahtaman Heitä. 

| 2 Mof. 23:32. 1.34:12. 5 Mof. 20: 16, 17. 

3. ja ei finun pidä heimolaijuuteen anta= 
man jinuas heidän fansjanja: ſinun tyttä= 
ritäs ei finun pidä antaman heidän pojil 
lenja, ja heidän tyttäritänjä ei pidä finun 
ottaman pojilles. of. 23: 12. 

4. Sillä he wiettelewät finun poikas mi— 
nun tykdäni, palmelemaan muutalaijia ju= 
malia; niin julmistuu Herran wiha teidän 
päällenne ja nopiasti hukuttaa teidän. 

5. Mutta näin pitää teidän tekemän Heille: 
heidän altarinja pitää teidän kukistaman ja 
heidän patjaanja rittoman, niin myös hei— 
Dän metfistönjä hakkaaman, ja heidän epä- 
jumalanja kuwat tulella poittaman. 

2 Mof. 23:24. 1. 34:13. 5 Mof.12: 2. 

6. Gillä finä olet pyhä tanja Herralle 
ſinun Jumalalles: finun on Herra finun 
jumalaa malinnut omafji kanſakſenſa kai— 
fista fanjoista, tuin aſuwat maan päällä. 

2 Meof. 19: ὅ. 5 Mof.14:2. 1.26:18. 1 Piet.2:9. 

7. (δὶ ole Herra mielistynyt teihin ja wa- 
linnut teitä jentähden, että teidän lukunne 
on ſuurempi tuin kaikkein muiden kanjain; 
ſillä [inä olet mähin kaikista fanfoista. 

8. Mutta että Herra rakasti teitä ja pitää 
walanſa, jonta hän wannoi teidän ijillenne, 
johdatti hän teidän ulos mäkemällä fädellä 
ja wapahti teidän orjuuden huoneesta, Pha— 
raon Egyptin kunintaan kädestä. 5 Mo. 10:15. 

9. Niin ſinun pitää tietämän, että Herra 
ſinun Jumalaa on Jumala, uskollinen Ju— 
mala, bitämäinen liiton ja laupiuden niiden 
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fansja, jotta häntä rakastamat ja pitämät 
hänen käskynſä, tuhanteen polmeen, 
2 Mof. 20: 6. (.34:7.. 5 Mof. 5:9, 10. 

10. Ia fostaa niille, jotta häntä wihaavat, 
kaswoinſa edesjä, nim että hän hukuttaa 
heitä, ja ei wiiwy fostamasta niille kas— 
woinſa edesjä, jotka häntä mihaaivat. 

11. iin pidä ne käskyt, ſäädyt ja oikeu— 
det, jotka minä finulle tästen tänäpänä teh- 
däkſes niitä. 

12. Ja koska te nämät oikeudet tuulette, 


ja pidätte, ja teette ne, niin myös Herra 
ſinun Jumalas pitää finulle jen liiton ja. 


laupiuden, jonka hän mannoi ſinun ililles, 


3 Mof. 26: 3, 2c. 5 Moſ. 28:1,2. | 


13. δὰ rafastaa jina, ja junaa jinun, 
ja enäntää ſinun, ja junaa ſinun ruumiis 


hedelmän, ja jinun maas hedelmän, ſinun 
jywäs, wiinas ja öljys, ſikiät ſinun karjas— 
tas, ja laumat ſinun lampaistas, jiinä 


maasſa, jonka hän ſinun iſilles wannoi 
ſinulle antaakſenſa. 

14. Sinun pitää oleman ſiunatun kaikista 
fanjoista. (i ykſikään hedelmätöin pidä 
ſinun ſeasſas oleman, eitä jinun karjas 
ſeasſa. 2 Mof. 23:26. 
15. Ja Herra ottaa finulta pois kaikki ſai— 
raudet: ei hän yhtäkään Egyptin pahaa 


tautia, jotka ſinä tiedät, pane ſinun päälles; 


mutta heittää ne faittein niiden päälle, jotta 
limua tvihaatvat. 2 Mof. 9:14. 1. 16:96. 

16. Sinun pitää nielemän [αἰ ne kanſat, 
tuin Herra ſinun Jumalas finulle antama 
on: ei jinun ſilmäs pidä jäästämän heitä, 
eikä ſinun pidä palveleman heidän jumali- 
tanja; ſillä je tulis jinulle paulatji. 

2 Mof. 23:35. 

17. 308 {πᾶ janot finun ja e πᾶ- 
mät fanjat oat uſiammat tuin minä; tuin- 
fa taidan minä heidän ajaa ulos? 

18. iin älä pelkää hettä ; muista wijusti, 
mitä Herra ſinun Jumalas teki Pharaolle 
ja kaikille Egyptiläiſille, 


19. δὰ ne juuret kiuſaukſet, tuin ſinun file 
mäs nähneet oivat, ja tunnustähdet ja ih=" 


meet, ja wäkewä käſi, ja ojettu käſiwarſi, 
jolla Herra finun Jumalas johdatti finun. 


Niin Herra finun Jumalas tekee kaikille 


niille tanjoille, jotta [inä pelkäät. 
5 Mof. 4:34. 1.29;3. 
20. iin myös Herra ſinun Jumalas lä= 


hettää Heidän jekaanja Hörhöläijet fiihen asti. 


että taikkt hukutetaan, jotka jääneet ja hei— 
tänjä lymyttäneet oivat jinun edestäs. 
2 Mof. 23:28. Joſ. 24: 12. 


21. Älä hämmästiy heidän edesjänfä; fillä 


Herra jinun Jumalas on finun keskellää, je 
juuri ja peljättämä Jumala. 

22. ja Herra jinun Jumalas farkoittaa 
nämät fanjat jinun edestäs, wähin toinen 
toijenja jälkeen; et jinä jaa äkistä hukuttaa 
heitä, ettei metjän pedot lijääntyiji jinua 
wastaan maan päällä. 2 Mof. 23:30. 
23. a Herra jinun Jumalas antaa heitä 
|inun etees, ja häiritjee heitä juurella jeka- 
jeuraijuudella, ftihen asti että hän hukuttaa 
heidän, 

24. ja antaa heidän tuninfaanja jinun kä— 
ſiis, ja jinun pitää hututtaman heidän ni- 
menjä taimaan alta: ei pidä yhdenkään jei- 
joman jinua wastaan ſihen asti ettää hei— 
Dän hututat. of. 10:22, 10. 1.11:12. 1.12;7, xc. 
25. Heidän epäjumalittenja tumat pitää 
ſinun tulella polttaman: ei ſinun pidä hi— 
moitjeman jitä hopiata ja kultaa, tuin nii— 
den päällä on ollut, taitka ottaman fiitä jo= 
tain jinullea, ettet je oliji finulle paulakſi: 
ſillä je on Herralle jinun Jumalalles kau— 
histus. 5 Mof.12:3. Iof.7:1, 21. 

26. Sentähden ei jinun pidä ſitä kauhis— 
tusta huoneefees wiemän, ettet jinä tuliji 
firotuffi niinkuin je, mutta jinun pitää il 
woitufjella ilwoittaman ja fauhistukjella 
fauhistuman jitä; ſillä je on kirottu. 

5 Mof. 13:17. 


8 Suku. 
Wiipyminen forwesja. Maan ihanaijuus. Luopuwaisten 
rangaistus. 


΄ 
Kitti fäskyt, tuin minä käsken finulle tä= 
näpänä, pitäkäät ja tehkäät, että te eläijitte 
ja liſääntyiſitte, tulijitte ja omistaijitte maan, 
fuin Herra wannoi teidän ilillenne. 

2. Ja muista faikkea itä matkaa, jonka 
fautta Herra finun Jumalas johdatti jinun 
näinä neljänätymmenenä wuonna korwes— 
ja, waiwatakſenſa jinua ja koetellakſenſa 
ſinug, tietäähenjä mitä jinun jodämesjäs 
oli, jos ſinä pitäijit Pänen täskynjä, taikka et. 

3. Ja hän waiwaſi jinua ja antoi jinun 
ijota, ja rawitſi jinun mannalla, jota et jinä 
eikä [nun iſäs tunteneet, että hän antais 
jinun tietää, ettei ihminen elä amoastanja 
leimästä; waan faikista tuin Herran juusta 
lähtee, elää ihminen. 

2 Mof. 16:35. 4Moſ. 11:7. Matth.4:4. Luc.4:4. 

4. Gi finun waattees mwanhuudesta kulu= 

neet finun yltäs, ja ſinun jalkaa ei tuulettu= 
neet, näinä neljänäkymmenenä wuonna. 

5 Mof. 29:5. Neh. 9.21. 

5. Niin tiedä finun ſydämesſäs, että Her— 
ta jinun Jumalas on kurittanut jinua, niin= 
tuin mies kurittaa poikaanja. 
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5 Moſ. Kirja, 


6. Ja pidä Herran finun Jumalaa fäskyt, 
taeltaaffes hänen tiellänjä ja peljätäkjes 
häntä. 

7. Sillä Herra finun Jumalas twie finun 
hymwälle maalle: jille maalle, josja weſiojat, 
lähteet ja järwet omat, jotta laakjoille ja 
muotten ſiwuille muotaivat, 

8. Maalle, josja niju, ohra, mwiinapuut, 
fiitunapuut ja granatin omenat owat; maal= 
le, josja öljypuut ja hunaja kaswawat; 

9, Maalle, josja ei finun pidä wajawai— 
juudesja joömän leipää, josja ei mitään 
puutu; maalle, jonta timet oivat rautaa, 
josja jinä myös wasken muorista lohkaiſet. 

5 Mof. 6: 11. 

10. Ja tosta finä jyönyt ja ratvittu olet, 
ettää jilloin kiität Herraa finun Jumalatas 
en hywän maan edestä, kuin hän antoi 
inulle. 

11. iin ota fiis waari, ettet [inä unhota 

Herraa finun Jumalatas fiinä, ettet ſinä pi- 
Dä hänen käskyjänſä, oikeukfianja ja ſääty— 
jänjä, tuin minä tänäpänä jinulle tästen. 

12. Koskas jyönyt ja rawittu olet, ja τας 
fennat fauniit huoneet ja ajut miisſä, 

13. ja ſinun farjas ja lampaas, hopias 
ja fulta3, ja kaikki tuin jinulla on, liſään— 
tywät, 

14. Ettei ſinun ſydämes ſilloin tuliſi yl— 
piäkſi, ja unhottaiſit Herran ſinun Jumalas, 
joka ſinun johdatti Egyptin maalta, orjuu— 
den huoneesta, 

15. Ja on ſinun johdattanut ſen ſuuren 
ja hirmuiſen korwen läpitſe, josſa tuliſet 

kärmeet ja ſkorpionit, ja kuiwuus oli, ja ei 
enjintään wettä ollut, ja antoi finulle weden 
wuotaa fomwasta falliosta. 

4 Mof. 21:6. 2 Moj. 17: 6. 4 Mof. 20:11. Bf. 78:16. 
— 16. Ja ratvitfi ſinun mannalla korwesſa, 
= josta ei finun jäs tienneet, waiwatakſenſa 
ja toetellafjenja jinua, ja wiimeifeltä hywää 
tehdäkjenjä jinulle. 2 Mof. 16:15. 
| 17. Muutoin ſinä janvifit ſydämesſäs: mi- 
| nun voimani ja käteni wäkewyys on minule 
| 


le näin woimälliſet työt tehnyt. 
18. Waan muista Herran finun Jumalas 

päälle: ſillä hän on je, joka jinulle moiman 
| antaa, tehdätjes jenkaltaifia woimallifia te= 
| toja, että hän mahtvistais liittonja, tuin hän 
| wannoi jinun iſilles, niinkuin je tänäkin päi 
| mänä tapahtuu. 
= 19. Waan jos finä niin unhotat Herran 
ſinun Jumalag, ja noudatat muita jumali- 
| ta, palvelet ja kumarrat niitä, niin minä 
) tänäpänä todistan teille, että teidän pitää 
| peräti hukkuman. 

20. Juuri niinkuin pakanat, jotka Herra 


| 


| 
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hukuttaa teidän edestänne, niin teidän pitää 
hukkuman, ettette ole Herran teidän Juma— 
lanne äänelle kuuliaiſet. 


9 Luku. 


Maa annettu armosta. Kanjan uppiniskaijuus. Moſekſen 
iiwaus, efivukous. 
Ote Israel: tänäpänä finä menet Jor= 
Danin ylitje, ettäs tulet omistamaan fitä kan— 
jaa, jota on finua juurempi ja mätemämpi, 
juurta faupungeita raketuita taitvaafeen asti, 
2. Suurta ja pitkää — Enakin poikia, 
jotka [inä tunnet, joista ſinä myös kuullut 
olet: fufa woi feijoa Enakin poikia wastaan? 
4 Mof. 13:29, 34. 
3. Niin jinun pitää tänäpänä tietämän, 
että Herra finun Jumalas käy ſinun edelläs 
niintuin kuluttamainen tuli; hän hukuttaa 
heitä, ja hän alentaa heitä ſinun edesſäs, et- 
tää ajat heitä ulos ja 1 Wa nopiasti, niin= 
fuin Herra ſanoi jinulle. 5 moj.4:24. Heer. 12:29. 
4. Koska Herra ſinun Jumalas on Heitä 
ajanut jinun edestäs ulos, niin älä jano ſy— 
Dämesfäs: Herra on minun tähän tuonut 
omistamaan tätä maata minun wanhurs— 
fauteni tähden; fillä Herra ajaa nämät pa= 
fanat finun edestäs ulos heidän jumalatto= 
muutenja tähden. 1 Mof. 15:16. 
5. (Gt [inä tule omistamaan heidän maa= 
tanja ſinun wanhurskautes eli jydämes wa— 
tuuden tähden; waan Herra finun Jumalas 
ajaa pakanat ulos hetdän jumalattomuu-= 
tenja tähden, että Herra wahtvistais janan= 
ja, jonta Herra ſinun iſilles Abrahamille, 
Iſaachille ja Jacobille mannoi. 
1 Mof.12:7. 1. 13:15. 1.28:;13. 
6. iin tiedä nyt, ettei Herra ſinun Juma— 
las anna finulle tätä hywää maata, omis— 
taakjes ſitä ſinun manhurstautes tähden; 
ſillä inä olet nisturi tanja. 
v 
iitä 


7. Muista ja älä unhota, kuinka ſinä 
ran ſinun Jumalas wihoitit korwesſa; 
päimästä kuin ſinä läkſit Egyptin maalta, 
ſihen asti kuin te tulleet olette tähän paik— 
kaan, olette te olleet Herralle wastahakoiſet. 
2 Ptof. 14:11. 1.16;2. 
8. Sillä Horebisja te myös wihoititte Herz 
tan, ja Herra wihastui teille, niin että hän 
tahtoi teidän hukuttaa. 2 Mof. 32: 10. 
9. Kosfa minä wuorelle astuin ottamaan 
kiwiſiä tauluja wastaan, Liiton tauluja, tuin 
Herra teki teidän kansſanne, ja minä olin 
wuorella neljätymmentä päiwää ja neljä= 
kymmentä yötä, ja en jyönyt leipää, entä 
juonut mettä, 2 Mof. 24:18. 1. 34:28. 
10. Ja Herra antoi minulle kakſi kivistä 
taulua, firjoitettua Jumalan jormella, ja 
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| DEUTERONOMION. 
niisſä olimat kaikki janat, kuin Herra teille | 23. Ja tosta Herra lähetti teidän Cades- 


tulesta muorella puhui, kokoukſen päimänä, 
2 Mof. 31:18. [.19:18. 5 Mof.4:11. 

11. Ja tapahtui niiden neljänkymmenen 
päiwän ja neljänkymmenen yön perästä, 
että Herra antoi minulle kakſi kiwistä liiton 
taulua, 

12. Ja ſanoi Herra minulle: nouje ja me= 
ne nopiasti täältä alas; jillä finun tanjas, 
jontas Egyptistä olet johdattanut ulos, omat 
turmelleet itjenjä, ja oat pikaifesti filtä tiel= 
tä menneet pois, jonfa minä käskin heille, ja 
owat tehneet heillenjä maletun tuman. 

2 Mof. 32:7. 

13. Ja Herra puhui minulle, janoen: mi= 
nä näin tämän fanjan, ja fatjo, 7. on nis— 
kuri tanja. 

14. Salli että minä hukutan heidän, ja 
pyhin heidän nimenjä taiaan alta: ja mi— 
nä tahdon finun tehdä mätemämmätji ja 
ſuuremmakſi tanjatji tuin tämä on. 

15. Ja fuin minä fäänjin minuni ja as— 
tuin vuorelta alas, joka tulesta paloi, ja pi— 
Din kakſi liiton taulua molemmisja käſisſäni; 

16. Yiin näin minä, ja fatjo, te olitte teh— 
neet jyntiä Herraa teidän Gumalatanne was— 
taan: te olitte tehneet teillenne maletun wa— 
ſikan, ja nopiasti menitte bois filtä tieltä, 
jonta Herra käski teille. 

1. 
ja heitin minun molemmista fäfistäni, ja 
löin πὸ vitti teidän filmäinne edestä, 

18. ja lanfejin maahan Herran eteen, 
niinkuin ennenfin, niinä neljänäkhmmenenä 
päimänä ja neljänäkymmenenä yönä, ja en 
ſyönyt leipää, enkä juonut wettä, kaikkein 
teidän ſynteinne tähden, kuin te tehneet olit 
te, että te teitte pahaa Herran edesfä ja wi— 
hoititte hänen. 

19. Gillä minä pelkäſin fitä wihaa ja hir— 
muijuutta, jolla Herra teidän päällenne wi— 
hastunut oli, niin että hän tahtoi hukuttaa 
teidän: ja Herra kuuli minun rukoukeni 
wielä ſilläkin erällä. 

20. Herra oli myös ſuuresti wihainen 
Aaronin päälle, niin että hän tahtoi hänen 
hukuttaa; maan minä rukoilin filloin Aaro— 
ninkin edestä. 

21. Mutta teidän ſyntinne, jen waſikan 
tuin te tehneet olitte, otin minä ja poltin jen 
tulesja, ja löin jen rikki ja ſurwoin jen hy— 
wästi, —* asti että ΄ mureni tomutji, 
ja heitin jen tomun ſihen ojaan, joka fiitä 
wuoresta wuoſi. 2 Moj. 32:20. | 
22. Niin myös Thabeerasfa, ja Masfasja, 
ja himohaudoilla te wihoititte Herran. 

4 Mof. 11:1,3. 2 Mof. 17:7. 4Moſ. 11:33, 34. | 


lin otin minä ne molemmat taulut 


Barneasta, ja janoi: menkäät ja omistakaat 
maa, jonfa minä annoin teille, niin te olitte 
Herran teidän Jumalanne juulle mastaha= 
tvijet, ja ette uskoneet häntä, ette myös ol= 
leet tuuliaijet hänen äänellenjä. 

4 Mof.13:3,27, x. 

24. Ze olette olleet Herralle tottelematto- 
mat, fiitä päimästä tuin minä teidän tunte= 
nut olen. 

25. Niin minä lanfejin maahan Herran 
eteen, neljäkymmentä päimää ja neljätym- 
mentä työtä, tuin minä fiinä mafajin; ſillä 
Herra ſanoi, että hän tahtoi hukuttaa teidän. ὦ 

2 Mof. 32: 11,31. 1.34;8. 4 Woj. 14:13. 

26. Ja minä rufoilin Herraa, janoen: 
Herra, Herra, älä hukuta jinun tanjaas ja 
perifuntaas, jontas juurella moimallas pe— 
lastanut ja mätkemällä fädelläs ECgyptistä 
olet johdattanut ulos. 

27. Muista jinun palmelioitas Abraha— 
mia, Iſaachia ja Jacobia: älä fatjo tämän 
fanjan tomuuden, jumalattomuuden ja jyn= 
nin puoleen, 

28. (Ettei jen maan aſuwaiſet, jostas mei= 
Dän johdattanut olet, janviji: jentähden, et= 
tei Herra woinut heitä miedä fiihen maa= 
han, jonfa hän heille luwannut oli, ja että 
hän on wihannut heitä, johdatti hän heidän 
ulos, tappaakjenja heitä korwesſa. 

4 Mof. 14:16. 

29. Sillä he omat jinun fanjas ja periz 
myöjes, jonkas juurella woimallas ja oje— 
tulla fäjimarrellas johdattanut olet. 


10 Luku. 


Uudet taulut. Aaronin kuolema. Lewitain eroittaminen 
ja perintö. Neuwo wilpittömään Jumalan pelkoon. 
illoin janoi Herra minulle: wuole jinuls 
les kakſi kivistä taulua entisten kaltaista, ja 
astu minun tyköni wuorelle, ja tee finulles 
buuartti, 2 Mof. 34: 1. 

2. Niin minä firjoitan niihin tauluihin ne 
janat, tuin niisjä enfimäijisjä tauluisja oli 
wat, jottas järkenyt olet: ja pane ne arkkiin. 

5 Moſ. 9: 10. 2 Moj. 32:19. 1. 95:16, 31, 

3. Miin minä tein arkin fittimipuusta, ja 
wuolin kakſi kimistä taulua entisten taltais= 
ta, ja astuin wuorelle, pitäen kakſi taulua 
fädesjäni. 

4. Niin kirjoitti Pän, jen enfimäijen kirjoit 
tukſen jälkeen, niihin tauluihin ne kymmenet 
janat, jotta Herra teille puhui wuorella tu= 
[esta, tofoukjen päivänä: ja Herra antoi πὲ 
minulle. 2 Mof. 32: 16. 

5. Niin minä käänſin itjeni ja astuin wub— 


relta alaa, ja panin taulut arkkiin, jonka mis 
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5 Mol. 


nä tein, että heidän piti ſiellä oleman, niin— 
fuin — minulle käskenyt oli. 

6. Ja Israelin lapſet meniwät Beroth 
Bene Jakanista Moferaa kohden: ſiellä kuoli 
Aaron ja haudattiin, ja hänen poikanſa 
Gleatjar toimitti papin wirkaa hänen ſias— 
janja. 4.Mof. 33:30. 1.33:38. 1.20:28. 

7. Sieltä menimät he Gudgodaan: Gud— 
godasta Jothbathiin, ſiihen maahan, josja 
wefiojat omat. 

8. Silloin eroitti Herra Lemin jumurn, 
fantamaan Herran liiton arkkia, feijomaan 
Herran evesjä, palvelemaan häntä ja kiit— 
tämään hänen nimeänjä tähän päimään 
asti. 4 Mof. 3:5,2c. 1.8:5,%. Joſ. 18:7. 

9. Sentähden ei ollut Lemitailla yhtään 
ojaa eli perimystä meljeinjä tansja; jillä 

erra on heidän perimykjenjä, niinkuin 
Herra finun Jumalas janoi heille. 

4 Mof. 18:20. 5 Mof. 18:1. Jof.18:7. 

10. Ja minä feijoin muorella niinkuin en= 
nenfin, neljäkymmentä päimää ja neljäkym- 
mentä yötä, ja wielä filloinkin tuuli Herra 
minun rukoukſeni, eikä Herra tahtonut hu— 
futtaa jinua. 2 Mof. 32: 14. 1.34:28. 5 Mof. 9:25. 

11. Waan Herra janoi minulle: JA 
ja mene matfaas, niin ettäs kanſan edellä 

waellat, että He tulijimat ja omistaijimat jen 

maan, jonta minä annoin heidän ijillenjä 
antaakſeni heille. 

12. Nyt ſiis Jsrael, mitä Herra finun 

Jumalas finulta muuta anoo, vaan ettäs 
| pelkäiſit Herraa ſinun Jumalatas, ja wael— 
taijit taikisja hänen teisſänſä, ja rakastailit 
häntä, ja palweliſit Herraa finun Jumala= 
tas kaikesta finun ſydämestäs ja kaikesta 
ſinun ſielustas: 

13. Ettäs myös pitäiſit Herran käskyt ja 
| hänen jäätynjä, jotta minä käsken finulle tä— 
| näpänä, että finulle hywin käivis. 

| 14. Katſo, taimaat ja taimasten taimaat 
| pmat Herran jinun Jumalas, ja maa ja 
| Taikki, mitä hänesjä on. — 18un.t.8:27. Pſ. 241. 
| 15. Kuitenkin Herralla on ollut hywä ſuo⸗ 
| Jo finun ijäis tykö rakastaakjenja Heitä, ja 
| on mwalinnut heidän fiemenenjä heidän jäl- 
i feenjä, (nimittäin) teidän kaikista fanjoista, 
| niinkuin tänäpäitvänäkin on. 2 Moj. 19: 5. 
| 16. Niin ympärileikatkaat teidän ſydämen— 
| me efinahka, ja ältäät enämpi nisturit olko. 
| 5 Mof. 30: 6. Jer. 4:4. Ap. T. 7:51. Nom. 2:29. Col. 2:11. 
| 17. Gillä — teidän Jumalanne on 
kaikkein jumalain Jumala, ja kaikkein her— 
tain Herra, ſuuri Jumala, woimallinen ja 
pehätkäwä, joka ei katſo muodon jälkeen, eitä 
lahjoja ota, — 2%itat.19:7. 306.34:19. Ap. T. 10:34. 
| Rom. 2: 11. Oal.2:6. Col.3:25. 1 Piet. 1:17. 


— ñ 


| 
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Kirja. 

18. Joka ormoille ja leskille viteuden tekee, 
ja rafastaa muutalaifia, niin että hän heille 
leimän ja vaatteen antaa. 

19. GSentähden pitää myös teidän rakas 
taman muufalaista; ſillä te myös olitte 
muutalaijet Egyptin maalla. 

20. Ginun pitää pelkäämän Herraa finun 
Jumalatas, häntä pitää finun paliveleman, 
hänesjä pitää finun kiinni rippuman, ja hä— 
nen nimenjä fautta wannoman. 

5 Mof. 6:13. (.13:4. Matth. 4:10. Luc.4:83. 

21. Hän on finun ylistykſes ja ſinun Ju— 
malas, joka jinun tykönäs teki niitä juuria 
ja hirmuifia töitä, joita finun ſilmäs näh— 
neet oimat. 2 Mof. 15:2. 

22. Ginun jäs menimät alas Egyptiin 
ſeitſemänkymmenen ftelun Fansja; mutta nyt 
Herra finun Jumalas on enäntänyt finun 
niintuin taimaan tähdet. 

1 Mof.46:27. 2 Mof.1:5. 1 Mof. 15:5. 


11 Luku. 


Mofes muistuttaa Herran ihmeitä ja puhuu maan ihanai- 
juudesta. Kuuliaijuuden ja tottelemattomuuden palkka. 


Nün rakasta nyt Herraa ſinun Jumala— 
tas, ja pidä hänen lakinſa, ſäätynſä, oikeu— 
tenja ja käskynſä alinomati. 

2. ja tuntefaat te tänäpänä; llä en minä 
teidän lastenne fansja (puhu), jotka ei tie= 
dä, eikä ole nähneet Herran teidän Juma— 
lanne kuritusta, hänen jalouttanja, woimal— 
lista fättänjä ja ojettua käjimarttanja, ' 

3. ja hänen ihmeitänjä ja tefojanja kuin 
hän teki Egyptiläisſten jeasja, Pharaolle 
Egyptin kuninkaalle, ja kaikelle hänen maa— 
kunnallenſa, 

4. ja mitä. hän teki — ſota⸗ 


5. Ja mitä hän teille korwesſa tehnyt on, 


ὙΥ Ὁ 


4 Mof. 16:31. 1.26:10. 1.27:3. Pſ. 106: 17. 
7. Sillä teidän filmänne omat nähneet 
faitki ne juuret Herran teot, kuin hän teh= 
nyt on. 
8. Gentähden pitäkäät kaikki ne käskyt, 
fuin minä teille tänäpänä käsken, että te 
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wahwistuiſitte tulemaan ja omistamaan fitä 
maata, tuin te menette omistamaan. 

9. Että te fauman fiinä maasja eläilitte, 
fuin Herra jinun Jumalas mwannoi teidän 
iſillenne, heille antaakjenja ja heidän ſieme— 
nellenjä: jen maan, josja riestaa ja huna- 
jata wuotaa. 

10. Sillä je maa, johontas menet omis= 
tamaan ſitä, ei ole niinkuin Egyptin maa, 
k te [ähteneet olette; josja jinä fiemenes 
ylivit, ja kastoit jen jalmoillas niinkuin 
faalimaan. 

11. Waan i maa, johonfa te menette 
pmistamaan jitä, on muorinen ja laakjoi- 
nen maa, jonfa jade taimaasta kastaa; 

5 Mof.8:7. 

12. Josta maasta Herra finun Jumalas 
pitää vaarin; ja Herran finun Jumalas 
ſilmät aina nätemät jen, muoden alusta 
niin wuoden loppuun asti. 

13. Ja pitää tapahtuman, jos te hywin 
fuuliaijet olette minun täskylleni, tuin minä 
tänäpänä teille fäsken; niin että te rakas— 
tatte Herraa teidän Jumalatanne, ja palwe— 
lette häntä kaikesta teidän ſydämestänne ja 
faikesta ſielustanne, 

14. πὰ minä annan teidän maallenne 
I ajallanſa, warhain ja hiljain; että 
inä korjaat ſinun jywäs, wiinas ja öljys. 

5 Moſ. 28:12. Jer.5:24. 

15. Ja minä annan jinun farjalles ruohoa 
ſinun kedoillas; että te jhötte ja rawitaan. 

16. Karttakaat teitänne, ettei teidän ſydä— 
menne toieteltäiji, niin että te poikkeette pal= 
melemaan wieraita jumalita, ja kumarta— 
maan heitä. 

17. ja Herran wiha julmistuia teidän 
päällenne, ja ſulkis taivaan, ettei jadetta 
tuliji, ja maa ei antaiſi hedelmätänjä: ja te 
fiiruusti hulkkuijitte fiitä hywästä maasta, 
fuin Herra on teille antanut. 

18. Niin pankaat nyt nämät minun jana= 
πὶ teidän ſydämeenne, ja teidän mieleenne, 
ja jitofaat niitä merfifji teidän käjiinne, että 
ne oliſiwat muistofji teidän filmäinne edes= 
jä 5 Moj. 6:8. 


niin että [inä puhut niistä huoneesja istuis= 
ſas, tiellä käydesſäs, lemätä pannesjas ja 
noustesjas. 
20. Ja kirjoita ne finun huonees pihtipie- 
liin, ja ſinun portteihis. 
21. Että ſinä ja ſinun lapſes kauwan eläi— 


ſitte maan päällä, kuin Herra teidän iſillenne 


wannoi antaakſenſa heille, niin kauwan tuin 
pältvät taiwaasta maan päällä vivat. 
22. Gillä jos te faikki nämät käskyt pidät- 


19. ja opettafaat niitä teidän lapjillenne, 


5 Mof. 4:9. 1.6:7.. 


te, tuin minä teille käsken, että te jen jälteen 
teette; niin että te rakastatte Herraa teidän 
jumalatanne, ja maellatte faifisja hänen 
teisjänjä, ja riputte hänesjä kiinni; 

25. Niin Herra ajaa kaikki nämät fanjat 
pois teidän kaswoinne edestä; niin että te 
omistatte juuremmat ja motmallijemmat 
fanjat, tuin te olette. 

24. Kaikki paikat, kuin teidän jalkanne as— 
tuu, pitää teidän oleman: formesta ja Li- 
banonista ja Phrathin mirrasta, äätimmäi- 
jeen mereen asti, pitää teidän rajanne ole= 
Man.  ϑ8δ0ῖ.1:3. 1.14;9. 2Mof.23:31. 4 Moſ. 34: 2, x. 

25. (i ykſikään oi olla teitä wastaan: 
teidän pelfonne ja mapistukenne antaa 
— tulla kaikkein niiden maiden päälle, 
usſa te maellatte; niintuin hän teille on 
janonut. 

26. Katjo, minä ajetan tänäpänä teidän 
eteemme ſekä ſiunaukſen että firoukjen. 

27. Siunaukſen, jos te fuuliaijet olette 
Herran teidän Jumalanne täskylle, tuin mi= . 
nä tänäpänä teille fästen. 5 Moj. 28:2. 

28. Kiroukſen, jos ette tottele Herran tei= 
Dän Jumalanne käskyjä, ja poitkeette fiitä 
tiestä, kuin minä teille tänäpänä käsken: 
niin että te maellatte muiden jumalain jäl— 
feen, joita ette tunne. 5 Mof. 28: 15. 

29. Koska Herra finun Jumalas johdattaa 
| finun fiihen maahan, johonkas tulet omista= 
maan jitä; niin anna jiunaus (janottaa) 
Grijimin muorella, ja firous Ebalin wuo— 
Tella. 5 Mof.27:12, 13. Joſ. 8: 34. 

30. Eikö he ole jillä puolen Jordanin pe= 
tällä tietä, auringon lasfemijeen päin Ca= 
nanealaisten maalla, tuin aſuwat jillä la— 
feudella, Gilgalin kohdalla, Moren lakeuden 
tytönä? 1 Moj. 19:8. 

31. Sillä teidän pitää menemän Jorda= 
nin ylitſe, tuleman ja omistaman maan, 
tuin Herra teidän Jumalanne teille antaa, 
jen omistaakjenne, ja ajuakjenne inä. 

32. Niin pitäkäät ja tehkäät kaikki ne ſää— 
dyt ja oikeudet, kuin minä tänäpänä panen 
teidän eteenne. 5 Mof. 5:32. 


12 Suti. 


| Namãt oivat ne ſäädyt ja oikeudet, joita 
teidän pitämän pitää, että te niiden jälkeen 
tekifitte, ſillä maalla, jonka Herra finun ijätä 
Sumala antoi finulle omistaakes ; niin kau— 
ivan tuin te maan päällä elätte. 

= 2. Teidän pitää peräti häwittämän kaikki 
ne paikat, joisja pakanat, jotta te omistatte, 
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umalitanja palwelleet omat; joko J olis 
korteilla tuiotilla, taitta-mäjillä, eli taittein 
mwiheriäisten puitten alla. 5 Mof. 7: 5. 

3. Ja kukistakaat heidän altarinja, ja ſär— 
fefäät heidän patjaanja, heidän metfistönjä 
tulella polttafaat, ja heidän epäjumalanja 
Tuvat ritti Hakatkaat; ja hukuttakaat Heidän 
nimenjä fiitä paitasta. 

4. Gi teidän pidä niin tekemän Herralle 
teidän Jumalallenne : 

5. Waan fiinä paikasta, kuin Herra teidän 
Jumalanne — kaikista teidän ſukukun— 
nistanne, aſettaakſenſa ſiihen nimenſä: ſiinä 
kuin hän aſuu, pitää teidän etſimän (häntä) 
ja ſinne pitää finun tuleman. ὀ 29oj.20:24. 

6. Ja ſiellä pitää teidän uhraaman teidän 
polttouhrinne, ja teidän muut uhrinne, ja 
teidän Enmmenefjenne, ja teidän fättenne 
hlönnysuhrin; ja teidän lupaukjenne, ja tei— 
Dän wapaehtoiſet uhrinne, niin myös efikoi= 
jet teidän farjastanne ja lampaistanne. 

7. Ja ſiellä teidän pitää [yömän Herran 
teidän Jumalanne evdesjä, ja iloitjeman kai— 
fisja niisſä, kuin te ja teidän huoneenne 
fannatte edes, joilla Herra finun Jumalas 
ſinun on jiunannut. 

8. Ei teidän pidä tekemän kaikkein niiden 
οὐ fuin me täsjä tänäpänä teemme, jo= 

ainen kuin hänelle τῆς näknis oikiakſi. 

. 9. Sillä et te wielä ole tähän asti tulleet 

lepoon ja perimykjeen, jonka Herra finun 

Jumalas finulle antaa. 

10. Waan teidän pitää menemän Jorda— 
nin ylitſe, ja ajuman fiinä maasja, jonka 
Herra teidän Jumalanne antaa teidän pe— 
tiä: ja hän antaa teille lewon kaikilta teidän 
wihamiehiltänne teidän ympärillänne; tei 

— Dän pitää myös turmallijesti ajuman. 

= 11. Ja fiinä pitää oleman je paitta, jonta 

= Herra finun Jumalas walitjee, että hänen 
nimenjä ſiinä aſuis; finne pitää teidän wie— 
män kaikki ne kuin minä teille käsken: teidän 

= Polttouhrinne, ja teidän muut uhrinne, tei 

Dön S N teidän fättenne ylön— 
nysuhrin, ja kaikki teidän mapaat lupaut= 
ſenne, jotka te Herralle lupaatte. 
| 1 Run.1.8:29. 2 Aika k. 7:12, 16. 
| 12. Ja teidän pitää — Herran tei— 
dan Jumalanne edesſä, jekä te että teidän 
| poitanne, ja teidän tyttävenne, teidän pal= 
welianne ja piitanne; ja myös Lewitat, jot= 
| fa teidän porteisjanne omat: fillä ei heillä 
ole ojaa eli perimystä teidän fansjanne. 

4 Mof. 18:24. 5 Mof. 10:9. 1.18;1. 
| 13. Karta finuas, ettes uhraa ſinun polt= 
* touhrias kaikisja paikoisja, kuin finä näet: 

| 14. Baan ſiinä paitasja, jonka Herra wa— 


litjee josjakusja finun ſukukunnasſas, fiellä 
pitää jinun polttouhris uhraaman; ja teke= 
män kaikki, mitä minä finulle täsken. 

15. Kuitenkin teurasta ja ſyö lihaa kaiken 
jinun fielus himon jälkeen, Herran finun 
Jumalas fiunaufjen jälteen, jonka hän jinul- 
le on antanut, ἌΓΕΝ linun porteisſas: ſekä 
ſaastainen että puhdas ſiitä ſyökään, niin— 
kuin metſäwuohen ja peuran. 

16. Mutta ei teidän pidä werta ſyömän; 
waan kaataman maahan niinkuin weden. 

1 Mof. 9:4. 3 Moſ. 3: 17. J. 19: 26. 5Moſ. 15:23. 

17. Gt ſinä jaa ſuinkaan ſyödä ſinun por— 
teisſas ſinun jywaͤis, ſinun wiinas, ja ſinun 
öljys kymmenekſiä, eikä myös eſikoiſia ſinun 
karjastas ja lampaistas; taikka yhdestäkään 
ſinun lupaukjestas, kuin ſinä luwannut olet, 
taikka ſinun wapaan ehtos uhrista, eli ſinun 
kättes ylönnysuhrista: 

18. Waan Herran ſinun Jumalas edesſä 
Pitää ſinun niitä ſyömän ſiinä paikasſa, 
jonka Herra ſinun Jumalas walitſee, ſinä 
ja ſinun poikas, ja tyttäres, ja palwelias ja 
piikas, ja Lewita, joka ſinun portisjas on; 
ja iloitſe Herran ſinun Jumalas edesſä kai— 
kisſa, mitä ſinun kätes tuo. 

19. Ja ota waari, ettes hyljää Lewitata, 
niin kauwan kuin ſinä elät maan päällä. 

5 Mof. 14:27. 

20. Koska Herra finun Jumalas lewittää 
ſinun maas rajat, niinkuin hän janoi ſinul— 
le, ja ſinä janot: minä ſyön lihaa: että 
ſinun fielus himoitjee lihaa ſyödä; niin ſyö 
lihaa taiken jinun ſielus himon jälkeen. 

1 Mof. 28: 14. 5 Mof. 19:8. 

21. Jos fe fia [inusta kaukana on, jonta 
Herra finun Jumalas walitſi, että hän ſiel— 
a antaa nimenjä ajua, niin teurasta ſinun 


| farjastas ja lampaistas, jotka Herra finulle 


antanut on, niinkuin minä ſinulle tästin, ja 
ſyö finun porteisſas kaiken ſinun fielus hi— 
mon jälkeen. 

22. Kaiketikin niinkuin metſäwuohi ja peu= 
ta ſyödään, niin pitää finun jen [pömän; 
jekä jaastainen että puhdas fiitä ſyökään. 

23. Maan ainoasti kawahda, etteä merta 
ſyö; ſillä weri on henki, jentähden ei ſinun 
bidä ſyömän henkeä lihan tansja. 

3 Mof. 7:26. (.17:11. 

24. Ei finun pidä fitä — mutta faa= 
taman jen maahan niinkuin weden. 

25. Gi pidä finun jodmän jitä, οἰ 
menestyiſit, ja ſinun lapſes jinun jälkees, 
ettää oikein tehnyt olet Herran edesſä. 

26. Mutta koska finä pyyHität jotain kuin 
ſinun omas on, taikka teet lupaukjen, niin 
jinun pitää jen wiemän, ja jinun pitää 
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tuleman fiihen jiaan, jonka Herra walin— 
nut on. ] 

27. Ja tee jiellä ΜᾺ ja werestä jinun 
polttouhria, Herran ſinun Jumalas altaril- 
la; mutta finun uhris eri kaada Herran 
ſinun Jumalas altarille, ja nä lihaa. 

28. Ota waari, ja kuule faikki nämät ja- 
nat, fuin minä fästen ſinulle, ettäs menes= 
thijit, ja ſinun lapjes ſinun jältees ijankaik— 
fijesti, ettäs olet vikein ja kelmwollijesti Herz 
tan finun Jumalas edesjä tehnyt. | 

29. Koska Herra finun Jumalas häwit— 
tää pakanat finun edestäs, tuhuntka [inä tu- 
let heitä omistamaan, ja olet heitä omista= 
nut ja ajut heidän — 

30. Niin ota waari, ettes heidän peräsſän— 
jä paulaan lanfee, fittetuin he omat hutute- 
tut finun edestää, ja ettes etſiſi heidän ju- 
malitanja, janoen: niintuin tämäkin tanja 
on palivellut heidän epäjumalitanja, niin 
tahdon myös minä tehdä. 

5 Mof.18:9. Jof.23:7. Pf.106:35, 36. 

31. Gi finun pidä niin tekemän Herralle 
finun Jumalalles; jillä he omwat tehneet hei— 
Dän jumalillenja kaikkia niitä, tuin Herralle 
fauhistus on, jota hän mihaa; jillä he owat 
myös poikanja ja tyttärenjä tulella poltta- 
neet jumalillenja. | 

32. Kaikki kuin minä käsken teille, pitää 
teidän pitämän, tehdäkenne jen jälkeen: ei 


teidän pidä ſiihen mitään liſäämän, eitä 


myös jiitä mitään wmähentämän. 
5 Mof. 4:2, Jof.1:7. San.1.30:6. Ilm.k. 22:18, 19. 


13 Luku. 


ΠΟΎΣ 


03 propheeta eli unennäkiä noufee teidän 
ſeasſanne, ja antaa teille merkin eli ihmeen, 
2. Ja ſe merffi eli ihme tapahtuu niin, 
josta hän puhui finulle, janoen: täytäämme 
ja noudattafaamme wieraita jumalita, joita 
et ſinä tunne, ja palmelkaamme heitä; 

5. Jäin ei finun pidä kuuleman jen pro= 
pheetan eli unennäkiän janoja, fillä Herra 
teldän Jumalanne koettelee teitä, tietääkjen- 
jä, jos te rakastatte Herraa teidän Jumala= 
tanne faikesta teidän ſydämestänne ja kai— 
festa teidän fielustanne. 

4. Herraa teidän Jumalatanne pitää tei= 
Dän noudattaman ja häntä pelkäämän, ja 
Jin käskynſä pitämän ja hänen ääntänjä 
uuleman, häntä palveleman ja hänestä 
fiinni rippuman. 

5. Waan jen propheetan eli unennäkiän 
pitää kuoleman; fillä fe opetti teitä luopu— 
maan Herrasta teidän Jumalastanne, jota 


5 Mof. 10:20. | 


teidän Egyptin maalta johdatti ulos ja 
ſinun orjuuden huoneesta pelasti, ja je 
wietteli jinun jiltä tieltä, jota Herra jinun 

Jumalas fästi jinun fähmään: ja finun pi— 
tää eroittaman pois pahan jeastas. 

5 Mof. 18: 20. 

6. 308 finun weljes, jinun äitis poika, eli 
ſinun poifas, eli tyttäreä, eli emäntäs, jota 
ſinun fylisjäs on, eli finun ystämää, jota 
on fuin oma ſydämes, miettelis jinua jalaa, 
ja janois: käykäämme ja palmeltaamme 
muita jumalita, joita et {πᾶ tunne eitä 
ſinun ijästään, 

7. Kanjain jumalita teidän ympäristöl= 
länne, joto he läsnä eli taufana omat, yh— 
Destä maan äärestä niin toijeen; 

8. Niin älä fiihen mielisty, älä myös ole 
hänelle tuultainen, ja ei jinun jilmäs pidä 
jäästämän häntä: ei enjintään pidä jinun 
armaitjeman häntä eli jalaaman häntä. 

9. Mutta ſinun pitää kaiketikin ſurmaa— 
man hänen, ſinun fätes pitää enjin hänen 
päällenjä oleman, että hän jurmattailiin, ja 
jen perästä taiten fanjan käſi. 5 Mof.17:7. 

10. Hän pitää kiwillä jurmattaman, ja 
hänen pitää kuoleman, fillä hän ahkeroitji 
luomwuttaa jinua Herrasta finun Jumalas= 
tas, jofa ſinun Egyptin maalta, orjuuden 
huoneesta on johdattanut ulos. 

11. Että koko Jsrael jen kuulis ja peltäis, 
eitä filleen jen muotoista pahuutta teidän 
ſeasſanne tetiji. 5 Mof. 17:13. 

12. 305 {πᾶ jaat fuulla josjatusja kau— 
bungisjas, jonta Herra finun Jumalaa 
ſinulle antaa ajuakjes, janottaman: 

13. Muutamat Belialin lapjet omat läh— 
teneet ſinun jeastas, ja tääntäneet kaupun— 
finja ajujat pois, ja janoneet: täytäämme 
ja palwelkaamme muita jumalita, joita et 
te tunne, 

14. Miin pitää jinun etjimän, tutkiman ja 
fnjelemän wijusti, jos todekji löydetään, 
että je niin on tofi, että je kauhistus teidän 
ſeasſanne tapahtunut on; 

15. Niin pitää jinun lyömän hänen kau— 
punfinja ajujat miekan terällä, ja hukutta= 
man heitä, ja kaikki mitä ikänä ſiinä on, ja 
heidän farjanja miekan terällä. 

16. a kaikki hänen jaaliinja pitää jinun 
fofooman feskelle jen katua, ja polttaman 
tulesja, jekä faupungin että kaikki hänen ſaa— 
linja, Herralle ſinun Jumalalle, että je 
auttana pyſyy ijankaikkijesti, ja ei tänä enää 
bidä rakettaman. 

17. Ja älä mitään ſinun käſiis jätä {πᾶ 
firotusta, että Herra kääntyis wihanja juls 
muudesta, ja antais finulle laupiuden, ja 


182 


| 


| 


᾿ 


i 
Ϊ 
i 


l 
| 


5 Moſ. Kirja, 


armahtais finun päälles, ja enäntäis ſinun, 
niinkuin hän annoi finun ifilles, 

18. Gttä finä Herran finun Jumalas ää= 
nelle tuuliainen ollut olet, ja pitänyt kaikki 
— käskynſä, jotka minä mulle tänäpänä 
äsken, oikein tehdäkjes Herran finun Ju— 
malas filmäin edestä. 


14 Luku. 


Pakanallinen murhe kuolleesta kielletään. Puhtaat ja 
faastaifet eläivät. Kymmenekjet. Lewitain οἵα, 
τς olette Herran teidän Jumalanne lap= 
jet: älkäät piirustelko teitänne, ja älkäät tei 
tänne ferittö vahaalii teidän otjaltanne, 
jontun tuolleen tähden. 3 Moj. 19:28. [.21:5. 
2. Gillä {πᾶ olet vyhä tanja Herralle 
jinun Jumalalles, ja Herra on ſinun wa— 
linnut erinomaijetji tanfakji, kaikista kan— 

joista kuin maan päällä omat. 
2 Mof. 19:5. 5 Moj. 7:6. J. 26: 18. 

3. Gi ſinun pidä mitäkään kauhistamaista 
ſyömän. 

4. Mutta nämät owat ne eläimet, joita te 
jaatte ſyödä: härkä, lammas ja wuohi, 

3 Moj. 11:9, 8. 

5. Peura, metjämuohi, ruska peura, at= 
fo, dijon, teo, mäkitauris. 

6. Ja faikkinainen eläin, jolla on tatjihaa= 
rainen ſorkka, hajoitettu kahtia, ja märheh— 
tii, niitä te jani ſyödä. 

7. Kuitenkin ette jaa näitä ſyödä niistä, 
jotka märhehtimät, ja hPalaistun forkkanja 
jakavat, kuin on: kameli, jänes, kanini; ſillä 
Ἢ märhehtivät, waan ei ole kuitenkaan ko— 
onanſa kakſiſorkkaiſet: ne pitää oleman teilz 
lä jaastaijet. 

8. Gifa, taikka hänellä on kakſihaaraiſet 
jorkat, ei hän kuitenkaan märhehni, jen Piz 
tää teille oleman jaastainen: hänen lihas— 
tanja ei teidän pidä ſyömän, eikä jen raa= 
toon jattuman. 

9. Mämät omat ne, joita te jaatte ſyödä 
kaikista niistä, kuin wedesſä otat: kaikkinai— 
nen, jolla uimus ja juomus on, fitä te jaat= 
te ſyödä. 3 Moj. 11:9. 

10. Mutta je, jolla ei ole uimukſia eitä 
ſuomukſia, ſitä ei teidän pidä ſyömän: je on 
teille jaastainen. 

11. taikka puhtaita lintuja työkäät: 

12. Nämät heistä owat ne, joita ei teidän 
ſhömän pidä: kotka, luukotka ja talatotta, 

15. Wares, haratka ja tokkolintu lainenfa, 

14. Ja faitfi kä lainenja, 

15. Gtrutfi, pääskynen, loumwe ja hautka 
lainenja, 

16. Huhkaja, hyypiö ja yökkö, 

17. Ruowonpäristäjä, korkki, merimetjäs, 


18. Haikara, mäkihaukka lainenfa, puput= 
taja ja nahkaliipi. 3 Mof. 11.19. 
19. Ja kaikki, jotta matelewat ja lentämät, 
itää oleman teille jaastaijet: ei pidä niitä 
ſyötämän. 
20. Kaikkia puhtaita lintuja ſaatte te ſyödä. 
21. (δὶ teidän pidä ſyömän yhtään τααίοα: 
muutalaijelle, joka finun portetsjas on, an= 
na je ſyödä, eli myy muutalaijelle; {ΠῚ ſinä 
olet pyhä tanja Herralle finun Jumalalles. 
Οἱ finun pidä keittämän mwohlaa emänjä 
riestasja. 2 Mof. 23:19. 1.34:26. 
22. Sinun pitää wilpittömästi tymmenef= 
jet eroittaman kaikesta jinun jywätulostas, 
jofa finun pellostaa tulee, wuoſi wuodelta. 
3 Mof. 27:30. 5 Mof. 12: 6. 
23. Ja finun pitää ſſömän Herran finun 
Jumalas edesjä, [inä paikasja, jonta hän 
walitſee, että hänen nimenjä ſiinä ajuis, 
ſinun jywäis, wiinas ja öljys tymmeneffet, 
efikoijet ſinun karjastas ja lampaistas, että 


ſinä oppilit pelkäämään Herraa ſinun Jus 


malatas kaikkena finun elinaitanas. 
5 Mof. 12:18. 

24. Mutta jos tie on finulle ylön pitkä, 
niin ettet [inä taida ſitä wiedä finne, että je 
paikka on tautana finusta, jonta Herra ſinun 
Jumalas on walinnut, että hänen nimenjä 
ſiellä aſuis; koska Herra finun Jumalas on 
ſiunannut jinun, 

25. Niin myy E rahaan, ja ota raha ſinun 
kätees, ja mene ſiihen paikkaan, jonka Herra 
jinun Jumalas on malinnut, β 

26. Ja osta fillä rahalla kaikkia, mitä 
ſinun ſielus himoitjee, joko je on nauta eli 
lammas, wiina, wäkewä juoma, taitka mitä 
tänä ſinun ſielus himoitjee, ja ſyö je Her= 
tan ſinun Jumalaa edesfä, ja ole iloinen, 
jinä ja [nun huonees. 

27. Ja Lewitaa, joka ſinun porteisjas on, 
ei finun pidä hyljäämän, ſillä ei hänellä ole 
ojaa eli perimystä jinun kansſas. 

5 Mof. 12:12, 19. 

28. Jofa folmannen mwuoden lopulla Piz 
tää finun eroittaman kaikki kymmenekſet 
ſinun wuotes tulosta inä muonna, ja tvie= 
män jinun porttethis. 5 Mof. 26: 12. 

29. Niin pitää Letvita tuleman, jolla ei 
yhtään ofaa eli perimystä ole jinun kans— 

a3, ja muukalainen, ja orpo, ja lesti, jotka 

imun porteisjas ovat, ja heidän pitää ſyö— 
män ja ratvittaman, että Herra ſinun Ju— 
malas finua fiunais kaikisſa ſinun kättes 
töisjä, tuin [inä teet. 4Moſ. 18: 24. 5 Mof.28:2. 
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15 Luku. 


Wapawuoſi. Köyhät. Lainaaminen. Orjat. Ciikoijet. 
Oeitjemän wuoden perästä, pitää jinun 
pitämän wapawuoden. 

2 Mof. 23: 10, 11. 3 Mof.25:3,4, 10. 


2. Ja näin pitää je mapamuoli pidettä- 


män: jofa jotakin kädestänjä lähimmäijele. 


lenſä lainannut on, jen hänen pitää hänelle 
antaman anteefji, ja ei welkoman lähim- 
mäistänjä ja meljeänjä; ſillä je tutjutaan 
Herran wapawuodekſi. 

3. Muukalaista mahdat finä welkoa; mut= 
ta finun weljelles pitää jinun jen antaman 
anteetfi. 

4. ja ei pidä ykſikään ferjääjä teidän 
jeasjanne oleman; ἢ ä Herra on ſiunaawa 
ſinug ſillä maalla, jonta Herra ſinun Ju— 
malas ſinulle perimiſekſi antaa, omistaat- 
ſes ſitä. 

5. Ainoastaan jos {πᾶ ahkerasti kuulet 
Herran ſinun Jumalas äänen, ja pidät ja 
teet kaikki nämät käskyt, jotta minä finulle 
tänäpänä käsken, 

6. Miin Herra finun Jumalas on fiunaa= 
ma ſinua, niintuin hän finulle on janonut, 


niin että jinä lainaat monelle fanjalle, mut= 
ta ei ſinun pidä lainatji ottaman: jinun pi— 


tää halliteman paljo kanſaa, mutta finua ei 
pidä ykſikään mwallitjeman. 5 Mof. 28: 12. 
7. Jos joku finun meljistäs on joutunut 


köyhäkſi ek faupungisja jinun maal=" 


[a5, jonka Herra jinun Jumalas jinulle an= 


taa, niin et pidä jinun kowentaman jydän= 
täs eitä käſiäs ſinun Pyhän meljes edestä. 


ſulkeman; 3 Mof. 25:35. 


8. Mutta pitää kaiketi amaaman fätes hä— 


nelle, ja mieluijesti lainaaman, jenjälteen 
fuin hän tarwitſee puutteesjanja. 
Matth. 5:42. Luc. 6:34. 


9. Ota aari, ettei ſinun ſydämees tuliji. 
Belialin ajatus, ettää ſanoiſit: nyt tulee. 


pian ſeitſemäs wuoſi, jota on wapawuoſi, 


ja jinä armottomasti fatjot finun köyhän 
weljes puoleen, ja et mitätään anna hänel= 


le: niin hän huutaa finun ylitjes Herran 
tytö, ja je tulee jinulle ſynnikſi. 

10. Sinun pitää antaman hänelle hy— 
mällä mielellä, ja finun ſydämes ei pidä 
pahakjuman, toskas hänelle annat; fillä jen- 
tähden on Herra finun Jumalas fiunaamwa 


ſinug faikisja jinun töisjäs, ja ſinun kättes 


tevisja. 
11. Sillä ei köhyhät pidä puuttuman maal- 
ta; jentähden käsken minä finua ja janon: 


| amwaa aina fätes meljelles, jota tarmitjema 


ja föyhä on finun maallaz. 
Matth. 26:11. Joh. 12:8. 

12. Jos jinun meljes, Hebrealainen mies 
eli maimo myy itjenjä jinulle, niin hänen 
pitää palmeleman jinua kuuſi muotta; mut— 
ta jeitjemäntenä muonna pitää jinun hä— 
nen mapaafji päästämän. 

2 Mof.21:2. 3 Mof. 25:39, 40. Jer.34:14. 

13. Ja fosfa {πᾶ hänen mapaatji pääs- 
tät, niin ei jinun pidä antaman hänen men= 
nä tyhjin täjin ſinun tyköäs ; 

14. Mutta jinun pitää hänelle mieluijesti 
lahjoittaman jinun lampaistas ja riihestää 
ja mwiinafuurnastas, niin että πᾶ annat 
hänelle jiitä, jolla Herra jinun Jumalas 
ſinun myös on fiunannut. 

15. Ja muista, ettää myös olit orja 
Egyptin maalla, ja Herra ſinun Jumalas 
pelasti ſinun; jentähden minä näitä jinulle 
tänäpänä fästen. 


ſinun tyköäs; ſillä hän rakastaa ἤπια ja 
ſinun huonettas, jillä hänen on hymä olla 
jinun tytönäs; 2 Mof.21:5, 6. 

17. iin ota naskali ja pistä hänen forz 
mwaanja niin myös omeen, ja anna hänen 
olla finun orjas ijäijesti: niin pitää myös 
ſinun tefemän piikas kansſa. 

18. Ja älä työlääkſi lue ſitä ſinulles, et— 
täs hänen tyköäs wapaakſi päästät: ſillä hän 
on palmellut ſinua, niintuin fakjitertainen 
palfollinen, kuuſi wuotta: niin Herra ſinun 
Jumalas fiunaa ἤπια faikisja niisjä kuin 
ſinä teet. 

19. Kaikki härkyijet karjan, ja vinaat lam— 
masten efitoijista, pitää finun pyhittämän 
Herralle finun Jumalalles : ei finun pidä 
työtä tekemän jinun farjas ejikoijella ja ei 
pidä finun feritjemän lammastes eſikoista. 

2 Mof. 13:2. 1.34:19. 3 Mof. 27:26. 4 Moſ. 3: 13. [.8:17. 

20. Herran finun Jumalaa edesjä pitää 
jinun ne ſyömän wuoſi wuodelta, ſinä pai= 
fasja kuin Herra walinnut on, jinä ja jinun 
huonees. 

21. Jos hänellä on joku wirhi, niin että 
hän ontuu taikka on jokia, taikka on muu— 
toin joku paha wirhi hänesjä, niin ei jinun 
pidä uhraaman fitä Herralle finun Juma- 
lalles. 3 Moj. 22:20. 5 Moj. 17:1. Mal. 1:8, 13. 

22. Sinun porteisjas pitää ſinun jen ſyö— 
män, faastainen ja puhdas yhdesjä, niin= 
tuin metjätvuohen ja peuran. % 

23. AUinvoasti ei finun pidä jyömän jen 
verta, mutta wmuodattaman maahan niine 
fuin meden. 3 Mof. 17:10. 5 Moj. 12:16. 
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16. Jos hän janoo finulle: en minä lähde - 


16 Luku. 


Laki Ἐν απείδει Heluntaiz ja Lehtimajanjuhlasta. 
uomarit. Kielto taikausmetfistöista. 
idä waari fiitä kuusta Abib, ettäs pidät 
erralle finun Jumalalles pääjiäistä: että 
illä tuulla Abib on Herra finun Jumalas 
johdattanut ſinun Egyptistä, yöllä. 
2 Moj. 12:2. 1.13:4. 1.23: 15. 

2. ja teurasta Herralle finun Jumalalles 
pääfiäislampaita ja karjaa, jiinä paikasſa, 
tuin Herra walitjema on nimenjä ajuma- 
liaffi. 2 Mof. 12: 15. 
3. Ylä 706 Dapanta leipää finä juhlana. 
Seitjemän päimää pitää ſinun yömän hap= 
| pamatointa murheen leipää; fillä finä läkjit 
kiiruusti Egyptin maalta, ettää jen päimän 
| muistaijit, jonas lähjit Egyptin maalta, 
kaikkena finun elinaitanas. 

2 Mof. 12: 14, 15. 3 Mof.23: 6. 4 Mof. 9:2. [. 28:16. 

4. Geitjemänä päimänä ei pidä finulla 
hapannutta nähtämän kaikisſa finun maas 
* Gärisjä, ja lihasta, tuin enfimäijenä päiwä— 
' nä ehtoona teurastetaan, ei pidä mitään 
* jäämän plitje yön huomenekſi. 
2 Mof. 12: 10. 1.34:25. 
' ὅ, Gt jinä jaa teurastaa pääſiäiſekſi kusſa— 
kaan finun portisjas, kuin Herra jinun Ju— 
malas jinulle antaa; 2 Aika .35:1. 
6. Mutta fiinä paitasja, kuin Herra jinun 
* Jumalas malitjema on nimenjä ajumaliatji, 
ſiinä teurasta pääſiäiſekſi ehtoolla, tosta au= 
* rinfo laskenut on, jillä ajalla, tuin {πᾶ 
Egyyptistä läkſit. 2Aikak.6: 10. 
7. Ja kypſennä ja yö ſiinä paikasſa, kuin 
| τὰ ſinun Jumalas walitſewa on, ja fitte 
huomeneltain palaja ja mene majaas. 

8. Kuutena päimänä 100 happamatointa; 
mutta jettjemäntenä päivänä on Herran 
ſinun Jumalas päätösjuhla, älä ſilloin mi= 
täkään työtä tee. 3 Mof. 28:8. 
9. Lue jinulles feitjemän wiikkoa: fiitä kuin 
ſirppi eloon wiedään, pitää finun rupeeman 
ne jeitjemän miitkoa lukemaan. 
10.Ja Pidä wiikkojuhla Herralle finun Ju— 
malalles, ettää annat jinun hymwäntahtoijet 
lahjaa ſinun kädestäs, jenjälkeen tuin Herra 

ſinun Jumalas finulle fiunannut on. 

W 3 Mof. 23:16. 4 Moj. 28:26. 

11. ja iloitſe Herran finun Jumalas edes= 
jä, [inä ja jinun poikas, finun tyttäres, 
mun palwelias, jinun piikaa, ja Lewita, 
= tuin on finun porteisjas, ja muukalainen, ja 

orbo ja [esfi, fuin omat finun ſeasſas, ſiinä 
= paitasja, kuin Herra finun Jumalas walit— 
| jea on nimenjä aſumaſiakſi. 
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12. ja muista, että ſinä olet ollut orja 
a. ettäs pidät ja teet nämät fäädyt. 

13. Lehtimajan juhlaa pidä jeitjemän päi= 
wää, koskas olet ll foonnut riihestäs ja 
wiinatuurnastas. 3 Mof. 23:34. 

14. Ja iloitje finun juhlanas, finä ja ſinun 
poikas ja finun tyttäres, jinun palmweliag, 
ſinun piikas, Lewita, muukalainen, orpo ja 
leski, kuin omat ſinun porteisjas. 

15. Geitjemän päimää pidä juhlaa Yan 
ralle finun Jumalalles, fiinä paitasja tuin 
Herra walitſewa on; jillä Herra finun Ju— 
malas ſiunaa finua kaikisſa, kuin inä fijälle 
kokoat, ja kaikesja finun kättes työsjä; ſen— 
tähden iloitje. 

16. Kolmasti muodesja pitää näkymän 
kaikki ſinun miehenpuoles Herran finun Ju— 
malas edesjä, [inä paikasſa kuin hän malit= 
ſewa on, happamattoman leimän juhlana, 
wiikkojuhlana, ja lehtimajan juhlana: ei 1h= 
denkään pidä näkymän tyhjin käſin Herran 
edesſä, —2M0f.23:17. 1.34:20. 1.34;23. 3 Mof.23:4, €. 

17. Itſekukin — lahjan jälkeen, v 
tan finun Jumalas ſiunaukſen jälkeen, kuin 
hän ſinulle antanut on. 

18. Tuomarit ja fäskyläijet ajeta finulles 
faikkiin ſinun portteihis, kuin Herra jinun 
Jumalas finulle antaa ſukukunnasſas, tuo- 
mitjemaan fanjaa oikialla tuomiolla. 

19. Alä täännä oikeutta, älä muodon pe= 
rään fatjo, ja älä lahjoja ota; llä lahjat 
ſokaiſewat toimellisten jilmät ja kääntäwät 
hurskasten aſiat. 

2 Mof. 23:8. 3 Mof. 19:15. 5Moſ. 1:17. San.l. 15:27. 

20. Etſi ahkerasti oikeutta, ettäs eläifit ja 
omistaijit jen maan, kuin Herra finun Ju— 
malas jinulle antaa. 

21. Ylä istuta finulles metjistöä, jonkun 
faltaista puuta Herran finun Jumalas al= 
tarin juureen, jonka [inä teet finulles. 

22. Alä nosta finulles patjasta, jota Herz 
ta finun Jumalas mwihaa. 3 Mof.26:1. 


17 Luku. 


Tuomarit. Uhrit. Wilpisteleminen tuontiosta. 
ev [118 papille. 
δὰ uhraa Herralle finun Jumalalles jo= 
tafuta nautaa eli lammasta, josja jotu wirhi 
taikka puutos on; jillä je on Herralle jinun 
Jumalalles fauhistus. 
3 Mof. 22:21. 5 Mof. 15:21. Mal. 1:8, 13. 
2. 308 jotu [dytään josjatusja ſinun por— 
teistas, kuin Herra ſinun Jumalas antaa 
jinulle, mies eli waimo, jota pahaa tekee 
Herran finun Jumalas filmäin edesfä, rik— 
toen hänen liittonja, 
3. Ja menee palivelemaan mieraita jumas 


| emi a. Kuuliai- 
Kuinka tuningas on walittaiva. 
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lita, ja tumartaa niitä, aurinkoa, kuuta eli 
jotakuta taimaan joukosta, jota en minä 
käskenyt ole, 

4. Ja fe janotaan jinulle, ja ſinä tuulet 
jen, niin tiedustele wiſusti, ja koskas löydät 
totijekji todekji, että jenkaltainen kauhistus 
Jsraelisja tehtt) on; 

5. Miin wie 5 mies eli maimo ulos, jota 
fenfaltaijen pahuuden on tehnyt, ſinun port= 
teihis, ja kimitä häntä tuoliakji. 

6. Kahden eli folmen juun tovdistukjesta 
pitää jen kuoleman, jota tuoleman on an— 
jainnut; mutta yhden juun todistukjesta ei 
pidä hänen kuoleman. 

4 Mof. 35:30. 5 Moj. 19:15. Matth. 18:16. 
Joh. 8:17. 2Cor. 13: 1. Hebr. 10:28. 

7. Sodistajain käji pitää enjin oleman hä= 
nen päällensä tappamaan häntä, ja ſitte kai— 
fen kanſan käſi: jinun pitää eroittaman pa— 
han jinun jeastas. 5 Mof. 18:9. 1.19:19. 

8. Jos joku aſia tuomiosja näkyy jinulle 
pimiäkfi weren ja meren mälillä, ajtan ja 
afian mälillä, mahinaon ja mahingon wä— 
lillä, ja tuin eripuraijet ajiat omat jinun 
porteisjas, niin nouſe ja mene jiihen paik— 
faan, tuin Herra jinun Jumalas malitjemwa 
DN, 5 Mof.21:5. 2 Aikaf. 19: 10. 

9. Ja tule pappein, Lewitain ja tuoma- 
rein tykö, jotta jiihen aikaan omat, ja kyſy 
heiltä: he 5 ſinulle tuomion ſanan. 

Mal. 2: 7. 

10. Ja tee jen janan jälkeen, tuin he finulle 
julistamat, ſiinä paitasja, kuin Herra wa— 
litſewa on, ja ota aari, ettää teet [αἰ 
fuin he finulle opettamat. 

11. Sen lain jälkeen, tuin he opettavat 
jinulle, ja jen tuomion jälkeen, tuin he ſa— 
nowat jinun etees, pitää ſinun tekemän, niin 
etteä ſiitä janasta, tuin he ſanowat jinulle, 
wilpistele etkä viktalle puolelle etkä waſem— 
malle. 

12. Ja jos jotku olis ollut ylpiä, niin ettei 
hän ole fuuliainen papille, tuin ſiellä Herz 
tan jinun Jumalas palmelusta tefemäsjä 
eijoo, eli tuomarille, hänen pitää kuoleman: 
ja ota ſinä je paha Jsraelista pois, 

13. Gttä kaikki tanja jen tuulemat ja pel= 
kääwät, ja ei enämpi ylpiästi tee. 

14. Koskas tulet ſiihen maahan, kuin Herz 
ta ſinun Jumalas jinulle antaa, omistaat= 
ſes fitä ja ajuakjes ſiinä, ja janot: minä aje= 
tan kuninkaan minulleni, niinkuin kaikki kan— 
jat, fuin minun ympärilläni owat; 

1Sam.8: 10. 

15. iin ajeta je kuninkaakſi ſinulles, jonka 

Herra ſinun Jumalas walitjee. Aſeta jinun 


weljistäs kuningas ſinulles: et finä jaa 


muutfalaista ajettaa finulles, joka ei finun 
weljes ole, 

16. Ainoastaan ettei hän pidä monta he— 
moista, ja wie fanjaa jälleen Egyptiin nii— 
Den monein hemoisten tähden, ja että Her= 
ra teille janoi: ettette enämpi tätä tietä tule. 

17. Ei hänen myös pidä ottaman hänel— 
lenjä monta emäntätä, ettei hänen ſydä— 
menjä kääntyiſi pois, ja ei hänen pidä myös 
itjellenjä aiman paljo hopiata ja kultaa ko— 
fooman. 

18. Ja fosfa hän istuu maltafuntanja is— 
tuimella, niin ottafaan tämän toijen lain 
bapeilta Leritailta, ja antakaan jen kirjoit 
taa firjaan. 

19. Ge olfoon hänen tykönänjä, ja luke— 
faan itä kaiken elinaitanja, että hän oppis 
pelkäämään Herraa Jumalatanja, ja pitä= 
mään faifen tämän lain janat ja nämät 
ſäädyt, ja että hän tekis niiden jälkeen. 

of. 1:7,8. 

20. Miin ettei hän forottaiji jydäntänjä 
teljeinjä ylitje, eitä myös täskyistä wilpis= 
teliji, oittalle eitä majemmalle puolelle, että 
hän päimänjä pitentäis maltatunnasjanja, 
hän ja hänen poitanja Jsraelisja. 


18 Luku. 
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oleman. Herran uhria ja hänen perintöän— 
jä pitää heidän ſyömän. 4 Mof. 18:20. 
5 Mof. 10: 9. [. 12:12. 1.14:27,29. 1 (δου. 9:18. 

2. Gentähden ei pidä hänellä perimistä 
oleman tveljeinjä feskellä; ſillä Herra on 
hänen perimijenjä, niinkuin hän hänelle on 
janonut. 

3. ja tämä on pappein oikeus fanjalta ja 
niiltä, jotta uhraawat eli härjän eli lam— 
baan: papeille annettafaan lapa, leukaluut 
ja ſiſällykſet, 

4. Ja ij ſinun jywistäs, wiinastas, 
Ööljystäs, ja liemenet lampaistas pitää ſinun 
antaman hänelle. 

5. Sillä Herra ſinun Jumalas on hänen 
walinnut kaikista ſinun ſukukunnistas, ſei— 
ſomaan ja palwelemaan Herran nimeen, 
hänen ja hänen poikanſa jokapäiwä. 

6. Koska joku Lewita tulee jostakusta ſinun 
bortistas, koko Jsraelista, tusja hän wie— 


ras on, ja hän tulee kaikesta fielunja himos= 


ta ſiihen paikkaan, jonka Herra walinnut on; 
7. Niin palwelkaan hän Herran Juma— 
lanſa nimeen, niinkuin kaikki muutkin Lewi— 
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tat hänen meljenjä, jotka fiellä feijomat Herz | ra ole puhunut: fe vropheeta on jen puhu— 


ran edesſä. 

8. ja heidän pitää yhden verran ojaa 
Jaaman ſyödäkſenſä, paitſi ſitä tuin hänellä 
pn tvanhempainja myydystä hyvyydestä. 

9. Koskas tulet ſiihen maahan, tuin Herra 
finun Jumalas ſinulle antaa, niin älä opi 
| tekemään jen fanjan tauhistusten jälkeen. 

3 Mof. 18:26. 5 Mof. 12:31, 32. 
10. Gi ykjitään pidä ſinun feastas löyttä— 
män, jota poikanja eli tyttärenjä käyttää tu= 
= len läpitje, eli jota on ennustaja, päivän 
walitſia, eli tietäjä, eli welho, 
| 3 Mof. 18:21. 1. 19:31. [.20:27. 1Sam.28:7, x. 
| 11. Eli lumoja, eli noita, eli merkkein tul= 
= Hitfia, eli jota jotakin kuolleilta kyſyy. &.s:19. 
' 12. Gillä jotainen, kuin jentkaltaifia tekee, 
' on Herralle kauhistus, ja jenkaltaisten kau— 
| histusten tähden ajaa Herra finun Juma— 
las heidän ulos finun edestäs. 
| 13. Ginun pitää oleman makaa Herran 
| finun Jumalas evesjä. 
14. Gillä tämä tanja, joiden maan [πᾶ 
— omistat, fuulemat päimän malitfioita ja en= 
nustajita; mutta jinulle ei ole niin Herra 
ſinun Jumalas fallinut. 

* 15. Waan Propheetan finun jeastas, finun 
weljistäs, minun taltaijeni, herättää finulle 
' Herra ſinun Jumalas: häntä kuulkaat. 

j Joh. 1:45. 1.5:39,46. 1. 6:14. Ap. Z.3:22. 1.7:37. 
* 16. Raifen jen jälkeen, tuin finä anoit Herz 

' valta ſinun Jumalaltas Horebisja kokoukſen 
| päimänä, janoen: en minä moi enämpi 
' tuulla Herran minun Jumalani ääntä, entä 
| fileen woi fitä juurta tulta nähdä, etten mi— 
= nä tuoliji, 2 Mof. 20:19. 5 Mof. 9: 10. 

| 17. Ja Herra fanoi minulle: he omat oi— 
| fein puhuneet, 

18. Minä herätän teille Propheetan hei— 
— dän eljistänjä niinkuin finä (olet), ja mi- 
πᾶ panen minun ſanani hänen juuhunja: 
j L buhuu heille kaikkia mitä minä Hänelle 
= fäsken. 

19. Ja tapahtuu, että je jota ei minun ſa— 
= naani tuule, fuin hän minun nimeeni pu— 
= huu, häneltä minä E waadin. 

20. Mutta jos joku propheeta ylpeydestä 
= Puhuu minun nimeeni fitä, kuin en minä 
= hänen käskenyt puhua, ja je kuin puhuu 
= muiden jumalitten nimeen, jen propheetan 
— pitää kuoleman. 5 Mof. 13:5. Jer. 14: 15. 
21. 305 ſinä ſanot [hdämesjäs: kuinka me 
ΝΠ τ fuita janoja ei Herra ole puhu— 
mut? 

22. Koska je propheeta puhuu Herran ni— 
= meen, ja ei jiitä mitään ole, eikä niin ta— 
= bahdu, niin ne owat ne janat, joita ei Herz 


—— = 


nut Hlpendestänjä, älä pelkää häntä. 3er.28:9. 


19 Luku. 


Laki N wanhan rajan fiirtämilestä ja 


todistajista. 


Si osta Herra jinun Jumalas on häwittä— 
nyt pakanat, joiden maan Herra jinun Ju— 
malas jinulle antaa, niitä omistaakjes ja 
ajuakjes heidän kaupungeisfanja ja huoneis= 
janja, 5 Mof. 12:29. 

2. Niin eroita finulles folme kaupunkia jen 
maan feskellä, jonta Herra finun Jumalas 
antaa finun omistaakjes. 

3. ja valmista jinulles tie, ja jaa maas 
tajat, tuin Herra finun Jumalas finulle 
antaa berinnöfji, tolmeen ojaan, jen paeta, 
jota miesahintoon tullut on. 

2 Mof. 21:13. 4 Mof. 35:11. 5Moſ. 4: 41, 2c. Jof. 20:2,2c. 

4. ja je olfaan miehentappajan meno, jo— 
fa ſinne paeta ja elää jaa: jota tappaa lä— 
himmäijenjä tietämätä, ja ei ennen wihan— 
nut häntä, 

5. Waan niinkuin joku mentä metjään lä- 
himmäijenjä tansja puita hakkaamaan, ja 
nostais fäjin tirmeenjä hakkaamaan puuta 
maahan, ja kirwes putois warresta, ja i 
loufata lähimmätjenjä niin että hän ſiitä 
kuolis: jen pitää yhteen näistä kaupungeista 
pakeneman ja jaaman elää, 

6. Ettei werenkostaja ajaifi takaa miehen= 
tappajata niin kauwan kuin hänen ſydämen— 
jä on fatkera, ja jaatuttaiji häntä että mat— 
fa pitkä on, ja [Dis hänen tuoliakji, waikka 
ei hän kuoleman ſyhtä ole tehnyt; jillä ei 
hän ennen wmihannut häntä. 

7. Gentähden käsken minä finua, janoen: 
eroita finulles folme kaupunkia. 

8. Ja jos Herra finun Jumalas jinun 
maas tajat lemwittää, niinkuin hän wannoi 
ſinun ifilles, ja antaa finulletaiken jen maan, 
jonfa hän lupafi ſinun ifilles antaa, 

5 Mof. 12: 20. 

9. Jos ſinä muutoin pidät kaikki nämät 
käskyt, ja teet jen jälkeen kuin minä jinulle 
tänäpänä fästen, ettäs rakastat Herraa 
ſinun Jumalatas ja maellat hänen teisjänjä 
kaikkena elinaikanas: niin [jää mielä tolme 
faupuntkia näihin folmeen; Joſ. 20:7. 

10. Ettei miatoin weri wuondatettaifi jinun 
maasſas, jonka Hexra ſinun Jumalas ſinulle 
antaa perinnökſi, ja weren wika tuliſi ſinun 
päälles. 

11. Mutta jos jotu mihaa lähimmäistänjä 
ja wäijyy häntä ja karkaa hänen päällenjä 
ja tappaa hänen, ja je pakenee yhteen niistä 
faupungeista; 4 Mof. 35:20, 
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12. Niin manhimmat hänen faupunais= 
tanja lähettäkään jinne janan, ja tuokaan 
hänen jieltä, ja antakaan hänen merentosta= 
jan fäjtin, että hän tuolis. 

13. Gi ST ſilmäs pidä armaitjeman 
häntä, ja jinun pitää ottaman pois miatto- 
man meren Jsraelista, ettää menestyijit. 

14. Ei finun pidä jiirtämän lähimmäijes 
rajaa, jonta entijet panneet omat finun pe- 
rintöös, kuin jinä perit {πὶ maasſa, jonta 
Herra finun Jumalas ſinulle antaa vmis= 
taakſes. 5 Moſ. 27:17. San.l. 22:28. 1.23:10. 

15. Ei pidä todistajan ykjinänjä astuman 
edes fetäkään wastaan, jostakusta pahasta 
teosta ja jynnistä, mitä itänä paha teko je 
olis, kuin tehdään; mutta tahden eli kolmen 
todistajan ſuusſa omat kaikki ajiat mahivat. 

4 Moj. 35:30. 5 Mof.17:6. Matth. 18:16. 
Joh. 8:17. 2 δον, 18:1, Hebr. 10:28. 


16. Jos väärä todistaja tulee ja todistaa 
H wastaan ja joimaa hänelle jotain 
yntiä, 

17. Niin molemmat ne miehet, jotka riite— 
lewät, ſeiſokaan Herran edesſä, pappein ja 
tuomarein edesſä, jotka ſiihen aikaan omat, 

5 Moſ. 17:9. 

18. Ja tuomarit wiſusti tutkistelkaan ſitä, 
ja katſo, jos todistaja on määrä todistaja, 
ja todistaa wäärin weljeänjä wastaan; 

19. iin tehtäät hänelle niinkuin hän aikoi 
tehdä mweljellenjä, ettää ervittaijit pahan 
ſinustas, San. 1.19: 5. 

20. Ja muut jen kuulifimat ja peltäijimät, 
ja ei tefiji enämpi fenkaltaista pahaa teidän 
ſeasſanne. 

21. Sinun ſilmäs ei pidä jäästämän hän— 
tä: henfi hengestä, filmä filmästä, hammas 
hampaasta, käſi kädestä, jalka jalasta. 

2 Mof. 21:23. 3 Mof. 24:20. Matth. 5:38. 


20 Luku. 


Sotaoikeus fotakanfalle, papeille ja kihlatuille. 


ULOS EETU EET Kaupunz 
fein piirittäminen. 


Puitten fäästäminen. 
Kostas menet ſotaan wiholliſias wastaan, 
ja näet hewoiſet ja waunut, ja kanſan kuin 
on ſuurempi ſinua, niin älä pelkää heitä; 
ſillä Herra ſinun Jumalas, joka jinun joh= 
Datti ulos Egyptin maalta, on jinun fans= 
αϑ. Jof.8:1. 
2. ja fosfa te lähestytte jotaa, niin astu= 
faan pappi edes ja puhukaan kanjalle, 

3. Ja ſanokaan heille: Euule Jsrael, te 
menette tänäpänä jotaan teidän wihollijian= 


ne wastaan; älkään teidän |ydämenne peh= 
mittö, älkäät peljättö, älkäät wapisko, älkäät 


myös hämmästytä heidän edesſänſä. 


4. Sillä Herra teidän Jumalanne käh tei- 
Dän fansjanne, jotimaan teidän edestänne 
teidän mihollijianne wastaan, ja auttaa teitä. 

5. Baan jodan päämiehet puhutelkaan 
fanjaa, ja janofaan: joka uuden huoneen 
on rafentanut, ja ei jiinä wielä ruwennut 
ajumaan, hän menfään pois ja palaittaan 
fotianja, ettei hän kuoliji jodasja, ja jotu 
toinen omistais jen. Neh. 12:27. Pf.30:1. 

6. Ja je fuin istutti wiinamäen, ja ei wie— 
lä jitä tehnyt yhteijekji, hän mentään pois 
ja palaittaan fotianja, ettei hän tuoliji jo- 
dasſa, ja toinen tekis jen yyhteijekji. 

ΞΕ 3 Mof. 19:23, 2c. 5 Moj. 28:30. 

7. 305 jotu on hänellenjä waimon fihlan- 
nut, ja et ottanut häntä tykönjä, hän menz 
fään pois ja palaitfaan fotianja, ettei hän 
fuoliji jodasja, ja toinen nais häntä. 

5 Moj: 24:5. 

8. ja jodan päämiehet wielä puhutaan 
fanjalle, ja janofaan: jota pelturi on ja wa— 
piſewaiſella jydämellä, hän mentään pois. 
ja palaitkaan fottanja, ettei hän jaattaiji 
weljeinjä ſydämiä pelkurikji, niinkuin hänen 
|ydämenjä on. Tuom. 1:8. 

9. ja jittetuin jodan päämiehet lopetta= 
neet omat fanjalle puheenja, niin he ajetta= 
faan jotajouton ylimmäijet enfimäijekji kan— 
jan ſekaan. 

10. Koskas menet jontun faupungin eteen, 
jotimaan jitä wastaan, niin taritje heille 
rauhaa. 

11. Ja jos he jinua rauhallijesti wastaa— 
wat ja awaawat jinun etees, niin olfaan 
kaikki tanja tuin jiinä on, ſinulle werollinen 
ja paliveltaan jimua. 

12. Waan jos ei he tee rauhaa jinun kans— 
ja8, aan jotimat jinua wastaan, niin ah— 
Dista heitä. 

13. ja fosfa Herra finun Jumalas antaa 
heidän ſinun fäjiis, niin lyö kuoliakji kaikki 
miehenpuoli miekan terällä. 

14. Mutta waimot, lapiet ja Ci 
kaikkt ne kuin faupungisja owat, ja taitti 
jaalis ota itjelles, ja 0 wihollistes ſaalis— 
ta, tuin Herra finun Jumalas antaa jinulle. 


Joſ. 8:2. 

15. Ja tee niin jokaijelle faupungille, kuin 
jinusta advan faukfana viat, ja ei ole näis 
Den fanjain taupungeista. 

16. Mutta näiden fanjain faupungeista, 
tuin Herra finun Jumalas jinulle perimi— 
ſekſi antaa, älä jätä elämään yhtäkään henz 
ted; 

17. Mutta hukuta ne peräti: nimittäin 
Methealaijet, Amorealaijet, ——— 


Phereſealaiſet, Hewealaiſet ja Jebujealaijet, 
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niinkuin Herra finun Jumalas finulle on 
käskenyt. 29ej.23:32. 1.34:12. 5 Mof.7:2. Jof.23: 12. 

18. Ettei he opettaiji teidän tekemään kaik— 
= Fia niitä tauhistukjia, tuin he tekimät juma— 
lillenja, ettette myös tekiji jontiä Herraa tei= 
Dän Jumalatanne mastaan. 

19. Jos finä kauwan olet jontun kaupun— 
gin edesjä, jota wastaan ſinä jodit omis= 
' taakjes jitä, niin älä hävitä jen puita, älä 
| myös kirweellä raiskaa niitä; ſillä finä jaat 
niistä ſyödä, jentähden älä hakkaa niitä 
' maahan; fillä ihmijellä on metjäpuitatkin, 
| tulemaan warustukſekſi finun etees. 
| = 20. Waan ne puut, jotkas tiedät, ettei ne 
— ole ſyötäwät, hävitä ja hakkaa maahan, ja 
rakenna finulles malli taupungin eteen, 
* jonfa kansſa ſinä ſodit, niin kauwan tuin 
ſinä woitat hänen. Jer. 6:6, 


21 Luku. 


= Miestappo, ja koska ei tappajaa tietä. Sodasja vangittu 
waimo. Eſikoiſen perintöoja. Itfewaltainen poika. 

| a Hirtettty ruumis. 

| m 905 joku tapettu löydetään {πὰ maasja, 
| jonta Herra finun Jumalas finun omakjes 
* antaa, ja je matkaa fedolla, ja on tietämä— 
= töin, tuta hänen tappoi; 

' 2. Niin käytään ulos finun manhimpas ja 
* tuomaris, ja mitatfkaan jen tapetun tyködä 
| EMAN fuin jen tapetun ympärillä 
owat. 

3. Joka kaupunki ſitä tapettua lähin on, 
ſen wanhimmat ottafaan nuoren lehmän 
karjasta, jolla ei ole työtä tehty, eitä ikeen 
"alla ollut, =. 

' 4. Ja Jen faupungin wanhimmat talutta- 
' taan jen nuoren lehmän fowaan laafjoon, 
' jota ei kynnetä eikä kylwetä, ja leitatkaan 
= jen (ehmän faulan fiinä laakjosta. 

5. Niin pitää papit Lewin pojat käymän 
= edes; ſillä Herra finun Jumalas on heidän 
— malinnut palmelemaan häntänjä, ja Herran 
nimeöä ylistämään: ja heidän juunja jälkeen 
| pttää kaikki riidat ja kaikki wahingot jelitet= 
tämän. 5 Mof. 10:8. 1.17;8, 9. 
* 6. Ja kaikki manhimmat jiitä taupunagista, 
kuin ſitä tapettua lähinnä omat, pestään kä— 
tenſä jen nuoren lehmän päällä, jonka kau— 
la ſiinä laakſosſa leikattiin, 

7. ja he wastatkaan, ja ſanokaan: ei mei— 
— Dän kätemme tätä merta wuodattaneet, eitä 
myös meidän filmämme fitä nähneet ; 

8. Ole armollinen kanſalles Jsraelille, 
— jonta ſinä, Herra, pelastit, ja älä tätä wia— 
"tointa merta anna tulla finun kanſas Is— 
raelin päälle; ja niin he omat ſowitetut [ii 
"tä twerestä. 


— — — 


᾿ 


| 
4 


— — 


5 Moſ. Kirja. 


9. Ja niin ſinä eroitat ſinun tyköäs wiat— 
toman meren, ettäs teet jen, kuin oikia on 
Herran filmäin edesſä. 

10. Koskas menet jotaan wiholliſias was— 
taan, ja Herra finun Jumalas antaa hei— 
Dän finun käſiis, ja [inä wiet heitä wankina 
bois, 

11. ja näet wankein feasja tauniin wai— 
mon, ja himoitjet häntä ottaa emännäkjes: 

12. Yiin mie häntä huoneefees, ja anna 
hänen feritä hiukenja ja leikata kyntenſä, 

13. ja riijua tvaatteenja, joisja hän wan— 
gittiin, ja anna hänen istua ſinun huonees= 
jag, ja {πὰ kuukauden ijäänjä ja äitiänjä: 
mene fitte hänen tykönſä ja ole hänen mie= 
henjä, ja hän oltoon finun emäntää. 

14. Ja [08 tapahtuu, ettei hän jinulle kel— 
paa, niin anna hänen mennä kuhunka hän 
tahtoo, ja älä juinfaan myy häntä rahaan: 
alä myös pyydä itjelleä jotakin mwoittoa hä= 
nen fauttanja; ſillä jinä alenſit hänen. 

15. Jos jollakin miehellä on kakſi emän— 
tätä, ykſi, jota hän rakastaa, ja toinen, jota 
hän vihaa, ja ne fynnyttäivät hänelle (ap= 
lta, ſekä je tuin hän rakastaa, että je tuin 
hän wihaa, niin että ejitoinen on jen, jota 
hän mihaa; 

16. Ja aika tulee, että hän lastenja mälillä 
perimijen jataa, niin ei hän taida tehdä jen 
rakkaamman poikaa eſikoiſekſenſa jen wihat— 
tawan eſikoiſen edestä; 

17. Maan hänen pitää tunteman jen wi— 
hattawan pojan elfikoijekjenja, niin että hän 
antaa hänelle tatjintertaijesti kaikista niistä, 
mitä häneltä löytään; ſillä je on hänen en= 
ſimäinen woimanſa, ja hänelle tulee efikoi- 
jen oikeus. 1 Uika t.5:1. 1Mof.49:3. 

18. Jos jollakin on itjemaltainen ja kowa— 
forwainen poika, joka ei kuule ijänjä ja äi= 
tinjä ääntä, ja tosta he turittaivat häntä, 
jos et hän hettä tottele; 

19. Niin pitää hänen iſänſä ja äitinjä hä— 
nen ottaman fiinni, ja wiemän kaupunkinſa 
manhimmitten ja portin tykö, 

20. Ja fanotaan faupuntinja manhimmils 
le: tämä meidän poikamme on itfemaltainen 
ja fowaforwainen, ei tottele meidän ään 
tämme, ja on ſhömäri ja li 

21. Niin pitää Falken kaupungin kanſan 
hänen tuoliatji kiwittämän: ja niin jinä 
eroitat pahan jinustas, että koko Jsrael jen 
fuulis ja peltäis. 

22. Jos joku on tehnyt jonkun ὑπ νι jo⸗ 
ka kuoleman on anſainnut, ja hirſipuusſa 
kuoletetaan, 

23. Niin ei pidä hänen ruumiinſa yötä 
puusſa pidettämän, mutta haudatkaat hän— 
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tä fohta finä päimänä; fillä je on kirottu 
Jumalalta, joka hirtetty on, ettet {πᾶ jaas- 
tuttaifi finun maata, tuin Herra jinun Jus 
malas ſinulle perimijekji antaa. Θαϊ.3:18. 


22. Luku. 


Löytty eläin tahi falu. Miehen ja waimonpuolen fekapuku. 
Hautomwan linnun armahtaminen, Sekakylwö.  Rihmat. 
Neitſyys. Huoruus. — RNeitfeen raisfkaaminen. 

oskas näet weljes härjän eli lampaan ef= 
ſyneen, niin ei finun pidä fääntämän itjeäs 
bois, aan tviemän fe kaiketikin jälleen ſinun 
weljelles. 2 Mof.23:4. 

2. Jollei ſinun meljes ole jinua läsnä ja et 
ſinä häntä tunne, niin ota je ſinun huonee= 
jees, ja olfoon je tykönäs, fiihen asti tuin 
weljes etfii jitä, ja niin anna je hänelle jäl= 
lenjä. 

3. iin tee myös hänen aafinja kansſa, 
hänen maatteenja ja faitkinaijen kadonneen 
fansfa, kuin weljeltäs kadonnut on, ja jinä 
jen löyfit: ei ſinun pidä itjeäs jiitä pois 
fääntämän. 

4. Ei finun pidä fatjeleman finun meljes 
aafia eli härkää langenneena teillä, ettää 
fääntäilit ies pois heistä; maan jinun pi- 
tää joudukkaasti auttaman niitä ylös hänen 
fansjanja. Matth. 12:11. Luc. 13:15. 1. 14:5. 

5. Waimon ei pidä miehen ajetta kanta— 
man, eitä myös miehen pukeman yllenjä 
waimon mwaatteita; ſillä jokainen, tuin jen 
— on Herralle ſinun Jumalalles kau— 

istus. 

6. Ja jos ſinä löydät linnun peſän tiellä 
puusta eli maasta, josſa on pojat eli mu— 
nat, ja emä istuu poikainſa eli munain 
päällä, niin älä ota emää poikinenja; 

7. Mutta päästä faiketitin emä pois, ja 
ota pojat ſinulles, ettää menestyijit ja kau— 
man eläijit. 

8. Koskas rakennat uutta huonetta, niin 


tee fäjipuut ympäri tattos päälle, ettes we=1h 


ren wikaa jaattaiji huoneejees, jos joku ſiel— 
tä putois. 

9. Ala ἔφυ wiinamäkees moninaijilla 
ſiemenillä, ettes faastuttaiji ſekä fiemenes 
kokousta, jonkas kylwänyt olet, ja myös wii— 
namäen tuloa. 3 Mof. 19:19. 

10. Ylä ynnä härjällä ja aajilla tynnä. 

11. Ylä pue [πὰ waatetta ylle, tuin lan— 
faifesta ja liinaijesta Hhdesjä kudottu on. 

12. Zee jinulles rihmoja finun waattees 
neljään fulmaan, jollas puetetaan. 

4 Mof. 15:38. Matt. 23: 5. 


13. 305 joku mieä on nainut emännän, | 
ja on mennyt hänen tykönjä, ja rupee iz | 


haamaan häntä, 


14. Ja joimaa häntä johontuhun häpiään 
mitapäätti ja jaattaa hänen päällenjä pa— 
han janoman, janoen: minä otin tämän 
emännäfjeni, ja menin hänen tytönjä, ja 
löyjin, ettei hän ollut neitſy: 

15. Miin ottafaan maimon ijä ja äiti hä— 
nen, ja tuofaan waimon neitiyyden mertit 
edes, ja näyttäfään manhimmille kuin fau= 
pungin portisja istumat, 

16. Ja maimon ijä janofaan manhimmille: 
minä annoin tälle miehelle minun tyttäreni 
emännäfji, ja nyt hän mihaa häntä; 

17. Ja fatjo, hän e häntä häpiälli= 
liin aftoihin wikapääkſi, ja janoo: en minä 
löhtänyt jinun tytärtäs neitjeekji. Ja fatjo, 
tämä on minun tyttäreni neitjyyden merkki. 
a heidän pitää lemittämän maatteen kau— 
pungin manhimmitten eteen; 

18. iin faupungin manhimmat ottafaan 
jen miehen, ja rangaistaan häntä. 

19. Ja jakoittataan hänen jataan hopia 
(ſikliin) ja antafaan ne jen nuoren waimon 
iſälle, että hän häwäiſi neitjeen Jsraelisja; 
ja hänen pitää pitämän hänen emäntänän— 
jä, eifä jaa häntä hyljätä kaikkena elinaita- 
nanja. 

20. a jos je toji on, ettei maimo Löytty 
neitſeekſi; 

21. Niin wietäkään waimo iſänſä huoneen 
owen eteen, ja kaupungin kanſa kiwittäkään 
hänen kuoliakſi, että hän teki tyhmyyden Is— 
raelisja, ja että hän jalamuoteudesja makaſi 
iſänſä huoneesja: ja niin ſinä otat pahan 
bois tytöäs. | 

22. 308 jofu löydetään maanneen waimon 
tykönä, jolla amiomies on, niin pitää ne 
molemmat kuoleman, jekä mies, että waimo, 
jonfa tykönä hän makaſi; ja niin pahuus 
otetaan pois Jsraelista. 3 Moj. 20: 10. 

23. Jos joku piika on mieheltä kihlattu, ja 
jotu häneen ryhtyy taupungisja, ja makaa. 
(inen; 

24. iin pitää ne molemmat mwietämän jen 
faupungin porttiin, ja molemmat kiwitettä— 
män fuoltafji, piika, ettei hän huutanut, file 
lä hän oli faupungisja, mies, että hän lä= 
himmäijenjä waimon hämäiji: ja niin {πᾶ 
eroitat pahan tyköäs. | 

25. Jos jotu löytää kihlatun piian tevolla, 
rhdivää ja makaa hänen, miin mies pitää 
ytiin tapettaman, jota matkaji hänen; 

26. Waan piialle ei ſinun pidä mitään te= 
femän; fillä ei piika Yhtään kuoleman jyntiä 
tehnyt, waan niinkuin joku karkais lähim— 
mäistänjä vastaan, ja ldis hänen tuoliatfi; 
niin on myös tämä alita. L 

27. Sillä hän löyji kedolla Hänen: je kih— 
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jan piika huufi, maan ei ollut Pänellä aut- 
ajata. > 

28. 303 joku löytää neitjeen, joka ei ole 
tihlattu, ja ottaa hänen kiinni, ja makaa hä— 
nen, ja he löydetään; 

29. Niin je, joka hänen matkafi, antakaan 
piian ijälle miijitymmentä hopia (fikliä), ja 
ottafaan jen pilan emännätjenjä, että hän 
on alentanut hänen: ei jaa hän hyljätä hän— 
| tä taitkena hänen elinaitananja. 2.22:16. 

30. Gi — pidä ottaman iſänſä 
emäntää, eikä myös paljastaman iſänſä pei— 
W tettä. 3 Mof. 18:8. 5 Mof. 27: 20. 


23 Luku. 


E Kuohittu. Äpärä. Siiwo elämä jodasja. Orjan karkaa— 
i minen. Porton palkka. Korwon ottaminen. Lupaus. 
Zähkäpäitten poimiminen. 

ε Ei kuohitun ja raajariton pidä tuleman 

5 Herran ſeurakuntaan. 
i 2. (Eikä pidä myös äpärän tuleman Herz 
| tan jeurakuntaan, eipä wielä kymmenenteen 
polweenkaan asti pidä jontun heistä Her= 
tan jeurafuntaan tuleman. 
3. Ammonitalaijet ja Moabitalaijet ei pi— 
* Dä tuleman Herran jeurakuntaan, ei kym— 
= menenteenfään polveen asti, ja ei ikänä tu= 
leman Herran jeurafuntaan, Neh. 18:1. 
| 4. Sentähden ettei He kohdanneet teitä tiel— 
lä leimällä ja medellä, tosta te läkjitte Egyp— 
tistä, ja että he palkkajiivat teitä mastaan 
Bileamin Beorin pojan Mejopotamian Pet— 
| horista, firoomaan jina. 


4Moſ. 22:5, 6. Joſ. 24:9. 


5. Mutta Herra finun Jumalas ei kuullut 
5 Bileamia, maan Herra finun Jumalaa 
| muutti jinulle kiroukſen fiunaukjekji: ſillä 
Herra ſinun Jumalas rakasti finua. 
| »: 4 Woj. 22: 10, xc. 
= 6. Ulä toimota heille rauhaa eli jotakin hy— 
* mää, kaikkena elinaikanas ijantaitkijesti. 
= 7. Edomealaista älä kauhistu; fillä hän on 
ſinun meljes. Ylä myös Egyptiläistä kau— 
1 Distu; jillä inä olit muukalainen hänen 
maasſanſa. 1Moſ. 25:26. 
8. Me lapſet, jotka heistä ſyntywät kolman— 
| ko bolmesja, tulkaan Herran feurakun= 
aan. 
= 9. Kostas lähdet leiristäs wiholliſias mas- 
| taan, tatvahda itſeäs kaikkinaijesta pahuu- 
1 desta. 
TT 10. Jos joku on teidän Feasjanne, joka ei 
τ ole puhdas, että Hänelle yöllä jotakin tapah= 
tunut on: hänen pitää menemän pois lei= 
= tistä, ja ei leiriin fijälle tuleman; 
| 3 Mof. 15:16. 


A 
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11. ja pitää hänen ehtoona itjenjä wedel— 
lä pejemän, ja jittetuin aurinko laskenut on, 
palattaan leiriin. 

12. Ulkona leiristä olkoon finulla, johon- 
kas menet tarpeille. 

13. ja [inulla pitää oleman mähä kadikka 
wyölläs, ja koskas finne istua tahdot, tai 
ta jillä, ja koskas olet tehnyt, peitä jinun 
jaastaijuutes. 

14. Gillä Herra finun Jumalas mwaeltaa 
linun leivis läpitje pelastamaan fimua, ja 
antamaan jinun mihollifes finun etees, fen= 
tähden pitää ſinun leiris pyhä oleman, ettei 
häpiätä näkviji finun ſeasſas, ja hän tään= 
täis itjenjä U bois. 

15. Alä jännän haltuun anna fitä orjaa, 
[uin häneltä ſinun tykös karannut on. 

16. Hän olfaan ſinun tykönäs, jinun kes— 
[ellä3 jiinä paitasja, tuin hänelle telpaa, 
josjatusja finun portisjas, itjellenjä hy— 
mäti; ja lä forra häntä. 

17. Ei pidä yhtäkään porttoa oleman Is— 
taelin lasten tytärten ſeasſa, eikä yhtään 
huorintekiätä Jsraelin poikain ſeasſa. 

18. Ala fanna porton paltkaa eli koiran 
hintaa —— ſinun Jumalas huoneeſeen, 
jonkun lupaukſen edestä; ſillä ne molemmat 
owat Herralle ſinun Jumalalles kauhistus. 


19. Ylä korkoa ota weljeltäs rahasta, 
|hötämästä eli muusta, josta korko otetaan. 

2 Mof. 22:25. 3 Moj. 25:36. Neh. 5: 7. Pf.15:5. Luc. 6:35. 

20. Muutkalaijelta ota korko, mutta -älä 
weljeltää, että Herra finun Jumalas ſiu— 
nais finua kaikesſa aiwoitukſesſas ſünä 
maasſa, johonkas tulet omistamaan ſitä. 

21. Koskas Herralle ſinun Jumalalles lu— 
paukſen lupaat, niin älä wiiwytä makſaa 
ſitä; ſillä Herra ſinun Jumalas on ſen toti— 
ſesti waatiwa ſinulta, ja je on ſinulle ſynti. 

3 Mof. 21:2, 4 Mof.30:3. Saarn.k. 5: 4. 

22. Waan jollet ſinä lupaa, niin ei ole 
ſinulla ſyntiä. 

23. Pidä je, mitä ſinun huulistas on käy— 
nyt ulos, ja tee, niinkuin finä Herralle finun 
jumalalles hywällä ehdolla luvannut olet, 
ſitä tuin ſinä juullas puhunut olet. 

24. Koskas menet lähimmäijes wiinamä— 
feen, niin [inä jaat ſyödä miinamarjoja hi— 
mos jälkeen, ettää rawitaan; mutta älä Paz 
πὸ mitätään astiaas. 

25. Kosfas menet lähimmäiſes laihoon, 
niin jinä jaat katkoa tähtäväitä tävelläs, 
mutta älä jirpillä lähimmäijes laihoa niitä. 

Matth. 12:1. Marc. 2:23. Luc.6:1. 


191 


DEUTERONOMION. 


24 Sutu. 


Erokirja Üüsken nainut. Ihmiſen waras. Spitali. 
Pantti. Päivämiehen palkka. Köyhäin holhoominen. 
os joku ottaa waimon awiokſenſa, ja ta— 
pahtuu, ettei Hän ſitte löhdä armoa hänen 
jilmäinjä edesjä, että hän on löytänyt jon- 
fun häpiän hänesfä; min kirjoittaa hän hä— 
nelle erofirjan, ja antaa jen hänen täteenjä, 

ja antaa hänen mennä huoneestanja pois. 
Matth. 5:31. 1.19;7. Marc. 10:4. 

2. Kosta fe Hänen huoneestanja lähtenyt 
on, menee pois ja tulee jonkun toijen mie= 
hen emännätfi, 

3. Ja taas je toinen mies rupee häntä wi— 
haamaan, ja kirjoittaa hänelle erofirjan, ja 
antaa hänen käteenſä, ja lastee hänen huo— 
neestanja pois: eli jos fe toinen mies, kuin 
hänen emännäfjenjä otti, tuokee: 


4. iin hänen enfimäinen miehenjä, jota. 
hänen antoi mennä pois, ei pidä häntä ot-, 


" 


taman jälleen emännäfkjenjä, jittetuin hän 
tuli ——— ſillä je on kauhistus Herran 
edesjä, etteä maata jaastuttaiji, jonta Herra 
ſinun Jumalas antaa finulle perinnöfji. 
Ser. 5:1. 

5. 308 jofu on hänellenjä äsken emännän 
nainut, ei jen pidä menemän jotaan, eitä 
pidä hänen päällenjä mitään rajitusta pan— 
taman; maan olfaan mapaana ἀπ 
ja ajastajan päimät, että hän ſais iloita 
emäntänjä fansja, jonta hän nainut on. 

5 Mof. 20: 7. 

6. Ei pidä molempia myllyn kiwiä, eli 
päällistimeätään feltään pantitji otettaman; 
ſillä je olis hengen pantifji ottaa. 

7. Jos jotu löytään, jota fielun marastaa 
weljistänjä, Jsraelin lapfista, ja etſii [llä 
woittoa taikka myy hänen, 1 warkaan pi= 
tää kuoleman, ettäs eroittaijit pahan finus= 
tas. 2 Mof. 21:16. 1Zim.1:10. 

8. Karta fpitalitautia, ettäs wiſusti teet ja 
pidät kaikki, mitä Lewitat ja papit opettavat 
ſinulle: niinkuin minä heille käskin, ne pitä= 
käät ja niiden jälkeen tehtäät. 

3 Moj. 18: 8. 1.14;3. 

9. Muista, mitä Herra finun Jumalas 
teti MirJamille, tiellä, koska te Egyptistä 
läfjitte. 

10. Ja koskas 
[e5, älä mene 
ottamaan, 

11. Waan feijo ulkona, ja je, jolles laina= 
it, kantakaan itje pantin ſinulle ulos. 

12. aan jos hän köyhä on, älä mene le— 
wätä hänen pantillanja, 

13. Waan anna hänen panttinja kaiketikin 


jälleen ennen auringon lastemata, eitä hän 
mafais maatteisjanja, ja fiunais jinua: ja 
je luetaan finulle manhurstaudekji Herran 
ſinun, Jumalas edesjä. 2 Mof. 22:26. 

14. Alä tee määryyttä köyhälle ja tarmit- 
ſewalle päimämiehelle, joto hän olis jinun 
weljistää, eli muutfalaijista, jota on jinun 
maallas jinun porteisjas. 3 Mof. 19:13. 

15. Waan mafja hänelle hänen palttanja 
[inä päimänä, ennen auringon lastemata ; 
ſillä hän on hätäynnyt ja jiitä hän elää, 
ettei hän huutaiji Herran tykö jinun tähtes, 
ja je luettaijiin [inulle ſynnikſi. 

16. (i pidä ijät kuoleman lasten edestä, 
eifä myös lapjet ijäinjä edestä; mutta tukin 
pitää tuoleman oman jyntinjä edestä. 

2 Kun.f. 14: 6. 2 Aitak. 25:4. Jer.31:30. Hef. 18:20. 

17. Alä fäännä muutfalaijen eli ormon 


oikeutta, älä myös lesfeltä ota maatteita 


pantikſi: 
2 Moſ. 22:21. Jer.5:28. Heſ. 32:29. Zach. 1:9, 10. 

18. aan muista, että ſinäkin olit orja 
—2 ja ſinun Jumalas ſieltä 
ſinun johdatti; ſentähden minä ἤπια käsken, 
ettäs nämät tekiſit. 

19. Koskas pellostas elon leikkaat, ja lyh— 
De ſinulta ſinne unhohtuu, älä palaja ſitä 
ottamaan, waan olkoon je muukalaiſen, or— 
won ja lesken oma, että Herra ſinun Ju— 
malas ſiunaiſi finua kaikisſa ſinun kättes 
töisjä. 3 Mof. 19:9. ἵ. 23:99, 

20. Koskas poimenut olet öljypuus hedelz 
mät, niin älä mastauudesta jitä marista; 
waan jen pitää muutkalaijen, orwon ja [e3= 
fen oman oleman. 

21. Kosfas wiinamäkes forjannut olet, 
älä mastauudesta niitä jääneitä hae; waan 


4 Mof. 12:10. | 
otain lainaat lähimmäijel:" 
änen huoneeſeenſa panttia 


ne pitää muufkalaijen, orvon ja lesten omat 
oleman. , 

22. Ja muista, että jinä olet orja ollut 
Egyptin maalla, jentähden käsken minä 
ſinun näitä tekemään. 


25 Luku. 

Oikia tuomio ja rangaistus. Weljen nimen herättäminen. 
Vaaka. Mitta. Amaletilaijet. 

M riita on miesten wälillä, niin tulkaan 

ne oifeuden eteen, ja tuomittakaan niiden 

wälillä: ja tuomittataan hurskas hurstaat 
ji, ja jumalatoin jumalattomatji. 

2. ja jos jumalatoin on anjainnut haaz 
woja, nim käskekään tuomari hänen langeta 
maahan, ja antafkaan häntä nähdenjä lyö— 
dä, jenjälkeen kuin hänen pahatekonja on, 
luwun jälkeen. 

3. Neljäkymmentä kertaa pitää häntä lyö= 
| tämän, ja ei enämpi, ettei häntä ylönpalti= 
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ſesti lyötäifi, ja ſinun weljes tulis huonotfi 
ſinun ſilmäis edesjä. 2 Gor. 11:24. 
4. Gi finun pidä riihtä tappavan härjän 
juuta fitoman kiinni. 1Gor.9:9. 1Tim.5:18. 
5. Koska tveljekjet ajumat ynnä, ja ykſi 
E kuolee pojatoinna, niin ei pidä jen 
uolleen weljen mwaimon ottaman muuta- 
laista miestä toijesta jumusta; mutta hä= 
= nen miehenjä weli menfään hänen tytönjä 
| ja ottafaan häntä mweljenjä asia awiok⸗ 
ſenſa. Matth. 22:24. Marc. 12:19. Luc. 20:28. 
G6. Ja enfimäinen poita, jonka hän ſynnyt— 
— tää, pitää nimitettämän jen kuolleen weljen 
| nimeltä, ettei hänen nimenjä peräti häwi— 
| tettäiji Jsraelista. 
= 7. Jos ei je mies tahdo ottaa weljenſä 
waimoa, niin mentään hänen mweljenjä mai- 
mo porttiin wanhimmitten eteen, ja jano= 
| faan: minun kytyni ei tahdo herättää wel— 


= tytylain jälkeen naida. Ruth. 4: 4, xc. 
8. Niin kaupungin wanhimmat antataan 
' hänen futjuttaa edes, ja puhutaan hänen 
' fansjanja. Ja jos hän jeijoo ja ſanoo: en 
| minä tahdo ottaa häntä; 

| 9. Niin hänen natonja astukaan hänen ty— 
' fönjä manhimmitten nähden, ja riijukaan 
' fengän hänen jalastanja, ja ſylkekään hänen 
| faswoillenja, ja mastatkaan häntä ſanoen: 
| näin jotatjelle pitää tehtämän, tuin ei wel— 
| jenjä huonetta ratenna; 

' 10. Ja hänen nimenjä kutſuttakaan Jsrae= 
δῖα paljasjalan huoneefji. 

' 11. Jos kakſi miestä keskenänſä tappele= 
| wat, ja toijen waimo tulee pelastamaan 


1 12. iin hakkaa hänen fätenjä poikki; jinun 
ſilmäs, ei pidä jäästämän häntä. 
1 13. Ylä pidä tahtalaista waakaa ſinun ſä— 
= Kajas, juurempata ja mähempätä. 
|| 3 Mof. 19:36. San.1.20:23. Hef. 45:10. 
= 14. Eikä myös pidä finun huoneesjas ole= 
τ man fahtalainen mitta, juurempi ja wä— 
' hempi. 
| 15. Mutta jinulla pitää oleman täyfi ja 
"oikia aaka, ja täyſi ja oikia mitta, ettäs 
J olijit pitkäijällinen fiinä maasja, jonka Herz 
| ta finun Jumalas finulle antaa. 
= 16. Sillä jokainen, joka näitä tekee, on 
— Herralle finun Jumalalles fauhistus: kaikki 
| jotta wääryyttä tekemät. San.l. 11:1. 
17. Muista mitä Amalekitat tekimät ſinua 
| mastaan tiellä, koskas Egyptistä läkfit: 
18. Kuinka he fohtafimat finua tiellä, ja 
löivät ſinun jälkimmäijes, kaikki ne jotta 
= heikommat olitat ja jälkinnä käwiwät, kos— 
| 


= jellenjä nimeä Jsraelisfa, ja ei tahdo minua | 


fa3 wäſykſisſä ja hermotoin olit; ja ei Ge 
jumalata peljänneet. 2 Mof.17:8. 

19. Ja pitää tapahtuman, toska Herra 
ſinun Jumalas antaa finulle αλλ νῷ 
faikilta mihamiehiltäs, jotka ympärilläs 
omat ſiinä maasja, jonta Herra finun Ju- 
malas antaa perinnökfi finulle, ettää sen 
omistat, ja finun pitää peräti häwittämän 
Amalekitain muiston taivaan alta. Ylä fitä 
unhohnda. 1 Sam: 15:2, 3. 

26 Suku, 


Enfimäifet hedelmät. Kymmenesten wuofi. Liittolupaus. 


oskas tulet ſiihen maahan, jonta Herra 
ſinun Jumalas finulle perinnötji antaa, ja 
ſinä jen omistat, ja ajut fiinä, ὁ 
2. Ylin ota kaikkinailista [imun maas kas— 
moista enfimäijet hedelmät tuin maasta 
kaswawat, kuin Herra finun Jumalas jinuls 
[e antaa, ja pane koriin, ja mene ja en ſigan, 
fuin Herra ſinun Jumalas malitjee hänen 
nimenjä ajumaftatji. 2 Mof. 23:19. 1.34: 26. 
3. ja mene papin tykö, joka ſiihen aitaan 
on, ja jano hänelle: minä tunnustan tänä— 
pänä Herran finun Jumalas evdesjä, että 


minä olen tullut jiihen maahan, jonta Herra 
meidän ifillemme annoi meille antaakjenja. 


4. Ja pappi ottakaan torin finun kädestäs, 
ja lastekaan jen maahan, Herran finun Ju— 


malas altarin eteen. 


Ο miestänjä jen kädestä, tuin häntä [yö, ja j 
kuroittag kätenjä ja tarttuu hänen vau | 
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5. Yin lauju finä, ja jano Herran jinun 
Jumalas edesfä: minun raavollinen iſäni 
oli Shrialainen, ja meni Egyptiin mähällä 
joukolla, ja oli ſiellä muutalainen, ja hän 
tuli ſiellä ſuurekſi, wäkewäkſi ja monefji tan= 
atji. 1 Ποῖ. 31:23. 1.46;5. 
6. Mutta ECgyptiläijet ahdistimat ja wai— 
waſiwat meitä, ja paniwat fomwman orjuuden 
metdän päällemme. 2 Mof. 1:13, 14. 

7. Niin me huufimme Herran meidän 
iſäimme Jumalan tykö, ja Herra kuuli mei— 
Dän äänemme, ja katſoi metdän tuskamme, 
työmme ja ahdistukjemme päälle. 

2 Mof. 2:23, 24. 

8. Ja Herra wei meidän ulos Egyptistä 
twoimallijella kädellä, ja ojetulla täjitvarrella, 
juuren peljästykken, merkkein ja ihmeitten 
kansſa, 

9. Ja johdatti meidän tähän paikkaan ja 
antoi meille tämän maan, maan, josja ries— 
faa ja hunajata wuotaa. 

10. Ja nyt fatjo, minä fannan täsjä maan 
enfimäifiä hedelmiä, kuin finä Herra mi— 
nulle annoit. ja niin pane ne Herran finun 
Jumalas eteen, ja kumarra Herran jinun 
Jumalas edesſä, 

11. Ja ole iloinen kaikesta ſiitä hywyydes— 
13 
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tä, tuin ἮΝ ſinun Jumalas finulle antoi, | han, jonta Herra finun Jumalas finulle an= 
ja ſinun huoneelle3: finä ja Lewita ja muu- | taa, ettää pystytät juuret kimet, ja fimut ne 

alainen, jota finun keskelläs on. kalkilla. Jof.8:30, x. 

12. Kostas olet toonnut ἔα ΕΠ tymmenefjet | 3. ja kirjoita niihin kaikki nämät lain ja 
ſinun muotes fasmosta tolmantena muon= nat, koskas tulet ylitje, että ſinä tulijit fille 
na, jota on kymmenesten muoli, niin anna | maalle, tuin Herra taun Jumalas finulle 
Letvitaille, muutkalaifille, orwoille ja lesfille, | antaa, jille maalle, josja riestaa ja hunaja- 
että he ſöiſiwät finun porteisjas ja ratvittai= | ta muotaa, niinkuin Herra finun ijäis Juz 
lin; 3 Mof. 27:30. 5 Mof. 14:28. | mala janoi finulle. 

13. Ja jano Herran jinun Jumalaa edes- 4. Koska te fiis menette Jordanin hlitſe, 
jä: minä olen tuonut huoneestani jen kuin niin pystyttäfäät ne kiwet, tuin minä teille 
Pyhitetty on, ja annoin Lemitaille, muuka- tänäpänä käsken, Ebalin wuorella, ja ſiwu— 
[aijelle, ormoille ja leskille, kaiken ſinun käs- faat ne kalkilla, Jof:4:3. 
kys jälkeen, tuin jinä minulle tästenyt olet:| 5. Ja rakenna ſiinä Herralle jinun Juma- 
en minä harhaillut finun täskyistäs, entä lalles altari kiistä, joihinka ei finun pidä 
niitä unhottanut. | rautaa jatuttaman. 2 Mof. 20:25. 

14. Gn minä fiitä [yönyt minun ſurus- 6. Rakenna jiellä altari Herralle ſinun 
jani, enfä ottanut fiitä jaastaijuudesja, en | Jumalalles tofonaifista Fimistä, ja uyraa 
myös niistä mitään antanut kuolleille: mi=| Herralle ſinun Jumalalles polttouhria jen 
nä olin Herran minun Jumalani äänelle | päällä. 
fuuliainen, ja tein kaiken jen jälkeen, tuin| 7. Uraa myös fkiitosuhria, ja ſyö fiellä, ja 
ſinä minulle tästenyt olet. ole iloinen Herran ſinun Jumalas edesjä. 

15. Katſahda tänne jinun val ajuma=| 8. Ja firjoita kaikki tämän lain jänat ſel— 
ſiastas taimaasta, ja fiunaa jinun kanſaas kiästi ja ymmärtämäijesti niihin kimiin. 
Israelia ja [itä maata kuin inä meille an- 9. Ja Mojes ynnä pappein ja Lewitain 
tanut olet, niinkuin {πᾶ mannoit meidän | fansja puhui katkelle Israelin tanjalle, ja- 
ifilemme, fitä maata, josja riestaa ja huna= noen: ota waari ja kuule Israel. Tänä— 
jata muotaa. Gf.63:15. | pänä [inä tulit Herran finun Jumalas kan— 

16. Zänäpänä Herra finun Jumalas käs- ſakſi. 
fee finna, ettäs teet näiden jäätyin ja oikeut=| 10. Ettäs kuuliainen olijit Herran ſinun 
ten jälkeen, niin ettäs pidät ne ja teet niiden | Jumalas äänelle, ja tekijit hänen täskyinjä 
jälkeen kaikesta ſydämestäs ja kaikesta ſie- ja ſäätyinſä jälkeen, kuin minä tänäpänä 
Justas. J ſinulle käsken. 5 Moj. 26:17. 

17. Herran edesjä olet jinä jen lumannut| 11. Ja Mofes käski kanjalle finä päimänä, 
tänäpänä, että hän pitää oleman finun Ju= ja janvi: 
malas, ja jinä tahdot maeltaa hänen teis- 12. Yämät jotaa Grifimin muorella, 
jänjä, ja pitää hänen jäätynjä, käskynſä ja | ja ſiunatkaan kanſaa, koska te olette käyneet 
oifeutenja, ja olet kuuliainen hänen äänel- Jordanin ylite: Simeon, Lemi, Juda, 
lenjä. Iſaschar, Jojeph ja Benjamin. 

18. Ja Herra on finulle tänäpänä luwan— 5 Mol. 11:29. Jof.8:33, 34. 
nut, että jinun pitää oleman hänen kanſan- 13. Ja nämät ſeiſokaan Ebalin wuorella 
k niintuin hän jinulle on puhunut, että | firoomaan: Ruben, Gad, Aer, Sebulon, 


imun pitää kaikki Hänen käskynjä pitämän. Dan ja Naphtali. 
2 Mof. 19:5. 5 Moſ. τ: 6. 1.14;2. — 14. Ja Lewitat alkafaan ja janokaan jokai— 
19. Ja hän forottaa finun kaikkein Fanjain elle Järaelista torkialla äänellä: | 
litfe, tuin hän tehnyt on ylistykſekſi, kiitof=| 15. Kirottu olkoon, joka kaimetun eli wa— 
W ja tunniatji, ettää olet Herralle ſinun [etun epäjumalan kuwan tekee Herralle taus 
Jumalalles pyhä tanja, niinkuin hän ſano- histuhſekſi, wirkamiesten käſialaiſen, ja pitää 
nut on. 5 Moj.28:1. | ja jalaa, ja faitti fanja wastatkaan ja ſano— 
27 Luku. aan: amen. v via Jun εἱς ΗΝ 
Muistokimwet. Altari. Orifimin ja Ebalin wuori. | 16. Kivottu oltoon, jota ijänjä eli ättinjä 
—0 | | ylönfatfoo, ja kaikki fanja janokaan: amen. 
Sitte Mofes ja manhimmatjsraelista käs— 2 Mof. 21:17. 3 Moj. 20:9. San. 1. 20:20. Matth. 15:4. 
fimät fanjalle, ja ſanoiwat: pitäkäät kaikki 17. Kirottu olkoon, joka lähimmäijenjä τᾶς 
ne käskyt, tuin minä tänäpänä teille käsken. jan fiirtää, ja kaikki fanja janokaan: amen. 
2. Ja pitää tapahtuman finä päimänä, — 18. Kirottu olkoon, joka laskee ſokian ekſh— 
koska te menette Jordanin ylitſe fiihen maa= mään tiellä, ja kaikki tanja janokaan: amen. 
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19, Kirottu olfoon, joka muukalaijen, or= 
woin ja leskein oikeuden ääntää, ja kaikki 
' fanja EUT amen. 

' 90. Kirottu olfoon, joka ijänjä emännän 
| tykönä matkaa, että hän paljasti ijänjä peit= 
= teen, ja faitki anja janokaan: amen. 

3 Mof.18:8. 5 Mof.22:30. Hef. 22: 10. 
21. Kirottu olfoon, jotka johontuhun eläi= 
meen 190100, ja kaikki kanſa ſanokaan: amen. 

22. Stirottu olkoon, jota ſiſarenſa makag, 
jota hänen ijänjä eli äitinjä tytär on, ja 
= Paitti tanja janokaan: amen. 

23. Kirottu olkoon, jota anoppinja matkaa, 
= ja kaikki tanja ſanokaan: amen. 
= 24. Kirottu olkoon, jota lähimmäifenjä ſa— 
laiſesti lyö, ja kaikki tanja janofaan: amen. 
25. Kirottu olfoon, jota lahjoja ottaa, lyö— 
däkſenſä wiatointa merta, ja kaikki fanja ſa— 
nofaan: amen. 

26. Kirottu olkoon, joka ei kaikkia näitä lain 
| janoja täytä, että hän niiden jälkeen tekis, 

ja kaikki kanſa ſanokaan: amen. 

| er. 11:8. Dan. 9:11. Oal.3: 10. 


28 Luku. 


Luwataan fiunaus Herran Fäskyin noudattajille; uhataan 
kiroukſella Herran käskyin hylkääjiä. 


Εν jos finä olet Herran finun Jumalaa 
 Gänelle ahkerasti kuuliainen, ettää pidät ja 
| teet kaikki hänen täskynjä, jotka minä tänä- 
pänä jinulle fäsken, niin Herra ſinun Ju- 
| malas tefee finun korkiammakſi kaikkia kan— 
| joja maan päällä. 8 Mof.26:3, x. 
' 2. Ja kaikki nämät fiunaufkjet tulemat jinun 
| päälleä, ja jattumat jinuun, ettäs Herran 
ſinun Jumalas äänelle tuuliainen olit. 

| 3. Giunattu olet finä faupungisja, jiunat= 
| tu pellolla. | 

4. Siunattu on finun ruumits hedelmä, ja 
ſinun maas hedelmä, ja finun karjas hedel- 
* mä; ſinun eläintes hedelmä, ja finun lam- 
= maslaumas hedelmät. 

5. Siunattu on ſinun foris ja ſinun tähtees. 
6. Siunattu olet [inä käydesſäs fijälle, ja 
ſiunattu käydesſäs ulos. Pj. 121:8. 
| 7. Ja Herra langettaa finun mihollijes 
| Ainun edesfäs, jotka finna wastaan nouje= 
wat; yhtä tietä he tulemat finua mastaan, 
— ja jettjemätä tietä pitää heidän pakeneman 
ſinun edesjäs. 

= 8. Herra käskee [iunaukjen olla finun kans— 
ſas ſinun riihesſäs, ja kaikisja kuin finä ai— 
woit, ja fiunaa finua ſiinä maasja, jonka 
Herra jinun Jumalas finulle antaa. 


— — 


ein 


m --α- » σκαικοις. 514 αν. Ξ: 


— 


i 9. 26 ſinun itſellenſä pyhäkſi 
kanſa ſi, niinkuin hän wannoi ſinulle, kos— 
| 


| 
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fa3 pidät Herran finun Jumalas käskyt ja 
hänen — waellat, | 

10. Että kaikki fanjat maan päällä näkemät 
linun oleman via nimeen nimitetyn, ja 
pitää ἤπια peltäämän. 

11. Ja Herra lahjoittaa finun ME 
hywyydellä, ſekä tohtus hedelmällä, tarjas 
hedelmällä, ja jinun maas hedelmällä, fiinä 
maasſa, jonka Herra wannoi jinun ifilles, 
ſinulle antaakjenja. 5 Mof. 30:9. 

12. Herra avaa finulle hywän tamaranja, 
taitvaan, antaakjenja finun maalles jateen 
ajallanja, ja fiunatakjenja kaikki finun käſi— 
alas; ja [inä lainaat monelle fanjalle, mutta 
et finä keltäkään lainaa ota. 

13. ja Herra afettaa finun päätji, ja ei 
hännäkſi: jinä olet aina ylimmäinen, ja et 
alimmainen, koskas olet Herran finun Ju— 
malas tästyille kuuliainen, jotta minä tänä= 
pänä finun käsken pitää ja tehdä; 

14. Ja et luowu niistä janvista, jotta mi- 
nä tänäpänä teille täsken, eitä oiktalle eli 
aa buolelle, muitten jumalitten 
jälkeen maeltaakjes ja heitä palvellatjes. 

15. Mutta ellet jinä kuule Herran jinun 
Jumalas ääntä, pitääkſes ja tehdäkjes kaik— 
fia hänen fäskyjänjä ja jäätyjänjä, jotta 
minä tänäpänä finulle fästen, min kaikki 
nämät firoukjet tulemat finun päälles ja 
jattumat jinuun. 

3 Mof. 26: 14,2c. Wal. w. 2:17. Dan. 9:11. Mal. 2: 2. 

16. Kirottu olet finä kaupungisſa, kirottu 
pellolla. 

17. Kirottu on finun koris ja tähtees. 

18. Kirottu on finun ruumiis hedelmä, 
ſinun maas hedelmä, ſinun tarjas hedelmä, 


ſinun lammaslaumas hedelmä. 


19. Kirottu olet [inä käydesſäs jijälle, ki— 
rottu käydesſäs ulos. 

20. Herra lähettää finun ſekaas kiroukjen, 
tyhmyyden ja rangaistukjen kaikisja finun 
attvoitukjisjas, ſiihen asti ettäs Ji ja 
bian fatoat finun pahain tekois tähden, et= 
tää minun holjälit. 

21. Herra antaa rippua ſinusſa ruttotau- 
Din, ſühen asti, että hän ſinun hutkuttais fii- 
tä maasta, jotas tulet omistamaan. 

22. Herra lyö jinua kuiwataudilla, läm— 
bymällä taudilla, poltteella, palawuudella, 
fuimuudella, tuumuudella ja teltatauvilla, 
ja wainoo ſinua, fiihen asti että hän finun 
fadottaa. 3 Mof. 26: 16. 

23. Ja ſinun taimaas, kuin finun pääs 
päällä on, pitää niintuin wasken oleman, 
ja maan, joka ſinun allas on, niinkuin rau— 
Dan. 3 Mof. 26:19. 

24. Herra antaa finun maallea tomun ja 
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tuhan fateen edestä taimaasta jinun pääl. 
les, fiihen asti ettää hukutetaan. 

25. Serra ἴο finua ſinun mihollistes 
edesjä. Yhtä tietä myöten πᾶ menet yk 
Dän tykönjä, mutta feitjemän tien kautta {πᾶ 
aN edellänjä pakenet, ja finä hajoitetaan 
aikkein maltakuntain tetaan maan päällä. 

26. Sinun ruumiis on ramwinnofji kaikille 
taimaan linnuille ja taitille maan pedoille, 
ja ei kenkään hettä tarkota. 

27. Herra lyö finun Egyptin paijumilla, 
häpiällijillä weripahwoilla, rumilla ja ſyy— 
helmällä, niin ettes taida parattaa. 2Mof.9:9. 

28. Herra lyö finun houraufkjella, ſokeu— 
Della ja ſydämen tyhmyydellä. Rom. 1:28. 

29. Ja ἠπὰ koperoitſet puolipäimänä niin- 
fuin jofia pimiäsjä toperoitjee, ja et menes= 
ty ſinun teisjäs, ja finä tärjit wäkiwaltaa 
ja wääryyttä, niin kauwan tuin ſinä elät, 
ja ei fentään [inua auta. 

30. Maimon finä kihlaat, mutta toinen jen 
mafaa; huoneen finä rakennat, mutta et 
{πὰ jaa Finesiä ajua; wiinamäen {πᾶ is— 
tutat, mutta et finä jaa jitä yhteijekji tehdä. 

5 Mod. 20: 6, xc. 

31. Sinun härkäs teurastetaan finun {{{Ξ 
mäis nähden, mutta et ſinä jaa hänestä 
ſyödä. Sinun aafis otetaan mäkimallalla 
ſinun nähdes, ja ei finulle anneta jälleen. 
Sinun lampaas annetaan finun wiholliſil— 
les, ja ei fenfään ſinug auta. 

52. Sinun poikaa ja tyttäres annetaan 
toijelle tanjalle, niin että ſinun ſilmäs jen 
näfetvät, ja hiweltywät heistä joka päimä, 
ja ei yhtään wäkewyyttä pidä finun käſisſäs 
oleman. 

55. Sinun maas hedelmän ja kaikki ſinun 
työs je fanja ſyö, jotas et tunne, ja jinun 


tähtyy ainoastanſa wääryyttä kärſiä ja ſor— 


rettuna olla koko ſinun elinaikanas. 

34. Ja [inä tulet mielettömäkſi niistä, tuin 
ſinun ſilmäs näkewät. 

55. Herra lyö finua pahalla paiſumalla 
polmiätas ja pohkeisſas, niin ettes taida pa— 
rattaa pöytäjalasta niin pääs lakeen asti. 

36. Herra antaa ſinun ja finun tunintaas, 
jonkas itſelles afettanut olet, mwaeltaa jen 
fanjan tykö, jota et finä tunne, eikä finun 
iſäs, ja ſiellä [inä pahvelet muutalaifia ju 
malita, puita ja tiiä. 

97. ja finun pitää tuleman kauhistukſekſi, 
ſananlaskukſi ja jututji kaikkein tanjain ſeas— 
ja, joihinta Herra ajaa finun. 

1 Kun. 8. 9:1. Jer.24:9. 1.25:9. 


38. Sinä kylwät paljon fiementä peltoon, | 
waan wähän tuot lle ſillä heinäſirkat 
lyövät jen. Mid. 6: 15. Hagg. 1:6. 1.2:17. | 


59. Miinamäen finä istutat ja tuottoot, 
maan et jaa fiitä juoda miinaa, et myös 
koota; [illä madot jen ſyöwät. 

40. Oljypuita on finulla faikisja finun 
maas paikoisſa, maan ci finun pidä woite— 
leman jinuas öljyllä; jilä finun öjnpuus 
remwitään ylös. 

41. Poikia ja tyttäriä finä fiität, ja et kui- 
tenfaan miitä nautitje; ſillä ne miedään 
mangittuna pois. 

42. Kaikki jinun puus ja maas hedelmän 
omistamat ſirkat. 

43. Muukalainen, kuin finun tykönäs on, 
yletään jinun ylitſes, ja on alati ylinnä; 
mutta {πᾶ aletaan ja alati alinna olet. 

44. Hän lainaa finulle, mutta et jinä woi 
hänelle lainata. Hän on pää, ja finun pitää 
hännän oleman. 

45. Ja kaikki nämät firoukjet tulemwat ſinun 
bäälles ja [nua mainoomat, ja jinuun ſat— 
tumat, ſiihen asti ettää hukutetaan; ettes 
Herran ſinun Jumalas ääntä kuullut, pi— 
tääkſes hänen täskynjä ja jäätynjä, jotka hän 
ſinulle on käskenyt. 

46. Sentähden ne owat ſinusſa merkikſi ja 
ihmeekſi ja ſinun ſiemenesſäs ijantaitkijesti, 

47. Ettes palwellut Herraa ſinun Juma— 
latas iloiſella Ja riemutjella ſydämellä, to5= 
fa finulla faikkinaista yllä oli. 

48. Ja jinun pitää palmeleman wiholli- 
ſias, jotta Herra lähettää ſinun päälle, näl= 
jäsjä ja janosja, alastomuudesja ja kaikki— 
naijesja puuttumijesja. ja hän panee jinun 
faulaas rautaijen ikeen, ſiihen asti, että hän 
ſinun hututtaa. 

49. Herra lähettää fanjan ſinun päälles 
taampaa maailman äärestä, niinkuin totta 
lentäis, fanjan, jonka puhetta et jinä ym— 
mättä, 

50. $Häpeemättömän fanjan, jota ei karta 
wanhaa eitä armaitje nuorukaista, ὁ 

51. Ja 100 ſinun karjas hedelmän ja ſinun 
maas hedelmän, ſiihen asti ettäs hukute= 
taan, ja ei jätä jinulle mitäkään jymistä, 
wiinasta, Öljystä, tarjan eli lammasten he= 
velmästä, ſühen asti että hän jinun ka— 
vottaa, 

52. Ja ahdistaa finua kaikisja finun por= 
teisjas, ſiihen asti että hän kukistaa maa= 
han finun torkiat ja wahwat muuris, joihin 
ſinä itſes luotat, kaikisſa ſinun maakunnis— 
ſas; ja ſinä ahdistetaan kaikisſa n 
tofo jinun maastas, jonka Herra ſinun Ju— 


malas ſinulle antanut on. 


53. Sinun täytyy jyödvä finun ruumiis 
hedelmän, ſinun poikais ja tytärtes lihan, 
jotta Herra finun Jumalaa finulle antanut 
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on, ſiinä ahdistukjesja ja waiwasſa, jolla 
ſinun wihollijes ſinua ahdistamat. 
2 Kun. f. 6:29. Wal. w. 2:20. 1.4:10. 

54. Ge mies, kuin ennen jangen herkulli— 
festi ja hekumasſa teidän jeasjanne eli, ei 
pidä juoman meljellenjä ja maimollenja, 
fuin on hänen jylisjänjä, ja fille, jota on 
wielä jäänyt hänen pojistanja, jääneitä 
= tähteitänjä, 
' 55. Annettaa jonkun niistä hänen poikainz 
ja lihasta, jota hän ſyö: ettei hänellä mitä= 
kään muuta ole faitesta hympyodestänjä ſii— 
nä ahdistukesja ja waiwasſa, jolla jinun 
| ΑΝ ahdistaa finua kaikisſa finun por= 
teisjas. 
56. aimo teidän Jeasfanne, kuin ennen 
— Derkullijesti ja hekumasſa elänyt on, niin 
= ettei hän malttanut jaltaanja laskea maan 
päälle herkun ja hekuman tähden, ei pidä 
luoman miehellenjä, joka hänen ſylisſänſä 
i lepää, ja pojallenja ja tyttärellenjä 
57. Jältimmäifiä, jotta hänen tohdustanja 
' Lähteneet oat, eikä myös ΠΟΤῚ, fuin 
hän jynnyttää; ſillä hän 700 ne kaikkein tar— 
etten puuttumijesja jalaijesti, kinä ahdis= 
* tuljesja ja waiwasſa, jolla finun mihollijes 
' ahdistavat finua porteisjas. 
' 58. Elles pidä ja tee kaikkia näitä lain ſa— 
noja, jotka täsjä tirjasja omat kirjoitetut, 
| niin ettää pelfäät tätä kunniallista ja pel- 
| jättämää nimeä, Herraa jinun Jumalatas; 
59. Niin Herra ihmeelliſekſi tekee finun ja 
ſinun ſiemenes rangaistufjet, juurilla ja 
5 pitkällijillä witjaukjilla, pahoilla ja pitkälli 
ſillä taudeilla, 

| 60. ja fääntää ſinun päälles faikkinaitet 
Egyptin taudit, joita pelkäjit, ja ne pitää 
ſinuun tarttuman. 


5 rangaistuljet, jotka ei kirjoitetut ole täsjä 
lakiraamatusſa, laskee Herra finun päälles, 
= fiihen asti ettäs hukutetaan. 

= 62. Ja teistä jää —— kanſa, jotka 
| ennen olitte niinkuin tähdet taimaasja pal= 


—— 


Jumalas ääntä. 5 Mof. 10:22. 
1.63. ja tapahtuu, että niinkuin Herra en— 
Onen iloitji teistä, teille hywää tehdesfänjä 
7 ja enäntäisjänjä teitä, niin Herra on ilvit= 
= jema teistä, hukuttaisjanja ja tadottaisjanja 
= tettä; ja te ſyöstään flitä maasta pois, jota 
= te menette omistamaan. — San.t.1:26. Eſ. 1 24. 
=— 64. Ja Herra hajoittaa jinun kaikkein kan— 
| ſain ſekaan, yhdestä maan äärestä toiſeen; 
— ja liellä finä palmelet muutalaifia jumalita, 
* Joita et jinä tunne, eitä ijästään, kantoja ja 


= Tiiä. 5 Mof.4:27. Neh.1:8. 


= 61. Siihen myös kaikki jairaudet ja kaikki. 


Ἢ jouden tähden, ettes kuullut Herran finun. 


] 


5 Mof. Kirja. 


65. Giihen myös ei pidä finulla fen kan— 
jan ſeasſa yhtään mahtaa totoa oleman, 
eikä jalkais pönytä yhtään lepoa jaaman; 
ſillä Herra antaa finulle fiellä mapijemaijen 
ſydämen, hiweltyneet filmät ja murheellijen 
mielen, 

66. Niin että ſinun elämäs rippuu finun 
edesſäs: yöllä ja päimällä finun pitää pel= 
fäämän, ja elämästäs tietämätöin oleman. 

67. Aamulla jinä janot: ah, josta minä 
ehtoojeen eläifin! ehtoona {πᾶ janot: ab, 
josta minä aamuun eläijin! finun ſydämes 
juuren pelon tähden, joka jinun peljättää, 
jalan tähden, jota finun filmäs näkemän 
pitää. 

68. Ja Herra mie finua taas haatfilla 
(Egyptiin [itä tietä, josta minä ſanoin jinul= 
le: ei finun pidä häntä fileen näkemän. Ja 
te myytte itjenne fiellä teidän wihollijillenne 
palwelioikſi ja piioikji, ja εἰ yhtätään osta= 
jata ſiellä oleman pidä. 5 Moj. 17: 16. 


29 Luku. 


Viitto uudistettu. 


Maämät omat liiton janat, tuin Herra käski 
Moſekſen tehdä Jöraelin lasten fangja Mo— 
abin maasja, paitfi fitä liittoa, kuin hän hei— 
Dän fansjanja teki Horebisja. 5 Mof.5:2. 

2. Ja Mofes tutjui toko Jsraelin, ja ſanoi 
heille: te näitte kaikki, mitä Herra teidän {τ 
mäinne edesfä teki Cgyhtisjä Pharaolle, kai— 
fille hänen palmelioillenja ja toko hänen 
maallenja : 2 Mof.19:4. 

3. Me juuret kiuſaukſet, kuin finun filmäs 
näkiwät, ja ne juuret merkit ja ihmeellijet 
teot. 5 Moj. 7:19. 

4. Ja ei Herra wielä nytkään tähän päi- 
wään asti antanut teille jydäntä ymmärtä= 
mään, ja filmiä näfemään, ja korwia tuule- 
maan. 6. 6: 10. 

5. Ja minä annoin teidän maeltaa kor— 
wesſa neljäkymmentä wuotta; teidän waat— 
teenne ei wanhenneet teidän yltänne, ja 
jinun kenkäs ei tuluneet jalwoisſas. 

5 Mof.8:4. 

6. Ette te ſyöneet leipää, ettekä myös juo- 
neet tviinaa elittä wäkewätä juomaa, että te 
tietäijitte minun oleman Herran teidän Ju— 
malanne. 

7. Ja koska te tulitte tähän paikkaan, niin 
tuli Sihon Hesbonin kuningas ja Og Baz 
janin funingas jotimaan meitä wastaan, ja 
me löimme heidän. 

4 Moj. 21:23, 33. 5 Mof. 2:30. 1.3:1. 

8. Na omistimme heidän maanja, ja an— 
noimme jen Nubenitaille ja Gaditaille, niin 
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myös puolelle Manasjen jukukunnalle peri | 


miſekſi. 4Moſ. 32:88. 

9. Niin pitäkäät nyt nämät liiton 5 ja 
tehkäät niiden jälkeen, että te toimelliſesti te— 
it kaikki, tuin te teette. — 59of.4:6. Jof.1:7. 

10. Ze feijotte kaikki tänäpänä Herran tet- 
dän Jumalanne edesjä: ylimmäiſet teidän 
jumuistanne, teidän hin ja tei⸗ 
dän efimiehenne, joka mies Jsraelisja, 

11. Teidän lapfenne, teidän maimonne, ja 
inun muukalaijes, kuin finun leirisjäs on, 
ly puus hakkaajasta niin metes ammun- 
tajaan asti. | 

12. πὰ finä täyt Herran jinun Jumalas 
liittoon ja jiihen malaan, kuin Herra finun 
Jumalas teki ſinun kansſas tänäpänä. 

13. Että hän tänäpänä finun hänellenjä 
forottaa kanſakſi, ja hän on finun Jumalas, 
niintuin A janot finulle, ja niinkuin hän 
wannoi ſinun iſilles, Abrahamille, Iſaa— 
chille ja Jacobille. 

14. Gillä en minä tee tätä liittoa ja tätä 
walaa ainoastaan teidän kansſanne, 

15. Mutta jekä teidän, kuin οἰ läsnä 
tänäpänä olette ja jeijotte meidän kansſam— 
me $Herran metdän Jumalamme edesjä, 
että myös niiden fansja, kuin eitäsjä tänä= 
pänä meidän tansjamme ole. 

16. Gillä te tiedätte, kuinta me ajuimme 
Egyptin maalla, ja kuinka me maeljimme 
palanain läpitje, joitten tautta te waelfitte, 

17. a näitte heidän kauhistukſenſa ja epä= 
jumalanja, fannot ja tiet, hopiat ja tullat, 
fuin heidän tykönänjä oliwat. 

18. Ettei jotu oliji teidän jeasjanne, mies 
eli maimo, elikkä perheestä taitta langoista, 
fin ſydämenſä tänäpänä fääntäis pois 
Herrasta meidän Jumalastamme, mennät= 
jenjä palvelemaan tämän fanjan jumalita, 
ja tulis teille juurekji, jota kaswaa fappea 
ja toiruohoa. Ap. T.8:23. Hebr. 12:15. 

19. Ja tapahtuu, tosta hän kuulee nämät 


kiroukſen janat, että hän fiunaa itfeänjä ſy— 


Dämesfänjä, ja ſanoo: rauha on minulla 
olema, ehkä minä mwaellan minun fydämeni 
ajatufjen jälkeen, jentähden että juopuneet 
janootvitten τ hukutetaan. 

20. Ei Herra ole hänelle armollinen, fillä 
ſilldin tulee juuri Herran iha ja kiimaus 
jen miehen päälle, ja kaikki nämät kiroukjet, 
tuin täsjä kirjasja owat kirjoitetut, joutuvat 
hänen päällenjä; ja Herra pyhtii pois hä— 
nen nimenjä taivaan alta. 

21. ja Herra ervittaa hänen pahuuteen 
taitesta Jsraelin ſuwusta, koko tämän lii 
ton tirousten jälkeen, kuin täsjä latitkirjasja 
on firjoitettu. 


| 


22. Wiin pitää jälkeentulemaijet janoman, 
teidän lapjenne, tuin teidän jälkeenne tule- 
wat, ja mieraat, fuin faufaijelta maalta tu— 
lewat, fosfa he näkemät tämän maan ran- 
gaistufjet ja jairaudet, joilla Herra lyö hei— 
tä ſiinä, 

23. (Että hän fofo heidän maanſa tulikimel- 
lä ja juolalla on polttanut, niin ettei je kyl— 
wetä eitä wihota, ei myös yhtäkään ruohoa 
fän hänestä ylös, niintuin Sodoma, Go— 
motra, Adama ja Zeboim olimat kukistetut 
maahan, jotta Herra mwihasjanja ja hirmui- 
juudesjanja ylösalaijin kukisti; 

1 Mof. 19: 24, xc. 

24. MNiin kaikki fanjat janomat: mikſi Herz 
ta niin tefi tälle maakunnalle? mitä on tä= 
mä hänen juuri julmuutenja miha? 

25. Gilloin janotaan: että he — 5 
Herran iſäinſä Jumalan liiton, kuin hän 
teki heidän kansſanſa, koska hän heidän joh— 
datti Egyptin maalta, 18un.t.9:9. Jer.22:8,x. 

26. Ja omat menneet ja muita jumalita 
palwelleet, ja fumartaneet niitä, jenfaltailia 
jumalita, joita ei he tunteneet, ja jotta ei 
heille mitään antaneet. 

27. Sentähden on Herran wiha julmistu= 
nut tämän maan päälle, niin että hän an= 
toi tulla heidän päällenjä kaikki kiroukjet, 
tuin täsjä firjasja kirjoitetut omat. ; 

28. Ja Herra on heidän härvittänyt Heiz 
Dän maastanja juuresja mihasja, julmuu— 
desſa ja närkästykſesſä, ja on heidän heittä= 
nyt wieraaſeen maahan, niinkuin hän tänä- 
pänä tehnyt on. : "ἢ 

29. Me falaijet afiat omat Herran meidän 
Jumalamme edesjä; mutta ne ilmoitetut 
owat meillä ja meidän lapfjillamme alati, 
että meidän faikki nämät lain janat tekemän 
pitää. Pf.25:14. Pſ. 147:19,20. 


30 Sutu, 


Parannukfen ja paatumukjen palkka. 


Na pitää tapahtuman, koska kaikki nämät 
tulemat jinun päälles, fiunaus eli kirous, 
fuin minä panin jinun etees, ja [inä rupeet 
panemaan jydämees, faikkein pakanoitten 
tesfellä, tuhunta Herra finun Jumalas jinun 
on ajanut; 3 Moſ. 26:40. 

2. Ja jinä täännät hv Herran finun JU 
malas tykö, olemaan kuuliainen hänen ää- 
nellenjä taitisja niisjä, tuin minä ſinulle 
tänäpänä käsken, finä ja finun lapſes, kai 
festa ſydämestäs ja kaikesta ſielustas; 

3. Niin Herra finun Jumala3 kääntäa 
jinun wanfiutes, ja armahtaa finun päälleä, 
ja tuo jälleen ja tofoo finun kaikista kan— 
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joista, joihinta Herra finun Jumalas finun 
hajoittanut on. Mf. 106:45. Jer.32:37. 

4. Jos finä olifit ajettu taiwaan ääriin, 
niin Herra ſinun Jumalas kokoo finun, ja 
tuo finun fieltä. Meh. 1:9. 

5. Ja Herra ſinun Jumalas johdattaa 
finun fiihen maahan, kuin finun v omis⸗ 
taneet owat, ja ſinä ſen omistat; ja hän te— 
fee hywää jinulle, ja enäntää ſinun enää 
fin finun jäs. | 

6. Ja Herra ſinun Jumalas ympärileittaa 
finun ſydämes ja finun ſiemenes jydämen, 
rakastamaan Herraa finun Jumalatas kai— 
festa finun fydämestää ja kaikesta finun 
ſielustas, ettäs eläijit. 5 Mof. 10: 16. 

Ser. 4:4. 1.32:39. Hef. 11:19. 1.36:26. Nom. 2:29. 

7. Mutta kaikki nämät kiroukſet antaa Her— 
ra finun Jumalas tulla jinun mihollistes 
päälle, ja kaikkein niiden päälle, kuin jinua 
wihaawat ja wainoomat. 

8. Ja finä käännät finus ja kuulet Herran 
äänen, tehdäkjes kaikki hänen täskynjä, tuin 
minä jinulle tänäpänä tästken. 

9. Ja Herra finun Jumalas antaa finulle 
onnen faikisja ſinun kättes töisjä, ſinun koh— 
tus hedelmäsjä, ſinun karjas hedelmäsſä, ja 
ſinun maas hedelmäsſſä, että ne ſinulle me— 
nestyiſiwät; ſillä Herra kääntää itjenjä rie= 
— muitjemaan ſinun ylitfes finulle hywäkſi, 
niintuin hän jinun ifistäs iloitſi, 

5 Mof. 28:11. Jer. 32:41. 
' 10. Ettäs Herran finun Jumalaa äänelle 
| tuuliainen olet, ja pidät hänen käskynjä ja 
jäätynjä, kuin owat kirjoitetut täsjä latikir— 
jasja, koskas palajat Herran finun Juma— 
| [08 tykö kaikesta ſydämestäs ja kaikesta ſie— 
1 lustas. 
11. Sillä tämä tästy, tuin minä finulle 


= myös kaukana, Gf.45:19. 
= 12. Eikä myös taimaasja, ettäs ſanoiſit: 
> fufa astuu ylös taimaajeen, ja tuo meille 
= jen, kuullakſemme fitä ja tehdäkemme jen 
jälkeen ? Rom. 10: 6,7, 8. 

15. Eikä myös ole tuolla puolen meren, 
ettäs janoijit: kuka menis meren in nou⸗ 
tamaan meille ſen, kuullakſemme ſitä, ja 
tehdäkſemme ſen jälkeen? 

14. Sillä je jana on ſangen läsnä ſinun 
tykönäs, ſinun ſuusſas, ja ſinun ſydämes— 
148, ettäs jen tekiſit. 

15. Katſo, minä panin tänäpänä ſinun 
etees elämän ja hywän, niin myös kuole— 
man ja pahan. 

1 16. Siinä tuin minä finulle tänäpänä käs— 
| ken, ettää rafastat Herraa finun Jumalatas, 
| ja waellat hänen teisjänjä, ja pidät Hänen 


| 
| 


—— ————— —— — 


| tänäpänä kasken, ei ole ſinulta jalattu, eitä 


5 Moſ. Kirja. 


täskynjä, fäätynjä ja vikeutenja ; ettäs jaifit 
elää ja enättäijiin, ja Herra finun Juma- 
las ftunais jinua sinä maasſa, tuhuntas 
menet, fitä omistamaan. 

17. Mutta jos jinä käännät finun ſydä— 
mes, ja et ole tuliainen, maan annat wie— 
tellä ſinus, niin ettäs kumarrat wieraita ju= 
malita ja palwelet heitä; 

18. iin teen minä teille tänäpänä tiettä= 
mätji, että teidän pitää peräti hukkaantu- 
man, ja ei kauwan pyſymän ſiinä maasja, 
johontas menet Jordanin ylitje, fitä omis= 
tamaan. 

19. Minä otan tänäpänä taitvaan ja maan 
todistajakji teistä, että minä panin teidän 
eteenne elämän ja kuoleman, fiunaukjen ja 
firouffen; niin walitſe elämä, että finä ja 
ſinun ſiemenes eläijit, 5 Mof.4:26. J. 11.26. 

20. (Ettäs rakastaiſit Herraa finun Juma— 
latas, ja kuulijit hänen däntänjä, ja rippui- 
ΠῚ hänesſä kiinni; ſillä hän on vit elä= 
mää ja ſinun pitkä ikäs, ettäs pyjvilit [inä 
maasja, kuin Herra finun files, Abraha— 
mille, Iſaachille ja Jacobille annoi, heille 
antaafjenja. 


31 Luku. 

Mofekfen hywästijättöpuhe. Lain lukemiſesta ja tallella 
σι pitämijestä. 

a ya Mofes meni ja puhui nämät janat ko— 
fo Israelin tansja, 

2. ja janot heille: minä olen tänäpänä 
jadan ja tahdenkymmenen ajastaitainen, en 
minä mot enää fäydä ulos ja fijälle; fiihen 
on Herra myös. janonut minulle: ei ſinun 
Pidä menemän tämän Jordanin ylite. 

5 Mof.34:7. 4 Moj. 20:12. 1.27;12,13. 5Mof.3:27. 
1.32:52. 

3. Herra ſinun Jumalas käy itje finun 
edelläs, hän itje hukuttaa nämät pakanat 
ſinun edestäs, niin että [inä omistat heitä. 
Joſua fan finun edelläs jen ylitſe, niintuin 
Herra on janonut. 5 Mof. 27:18. 

4. Ja Herra tekee heille, niinkuin hän teki 
Sihonille ja Ogille Amorealaisten kunin= 


| taille ja heidän maallenja, jotka Pän on hu— 


tuttanut. 4 Mof. 21:24, 35. 

5. Kosta Herra antaa heidän teidän kä— 
teenne, niin tehtäät heidän kansſanſa kaik— 
fein täskyin jälkeen, tuin minä teille olen 
tästenyt. 5 Mof.7:2. 

6. Olfaat vahvat ja hywäsſä turwasſa, 
älkäät peljästytö ja fauhistuto heidän edes— 
jänjä; ſillä Herra finun Jumalas itje wael— 


taa ſinun fansjas, ja ei jätä ſinua, eitä hyl— 


jää finua. 5 Mof.7:21. Joſ. 1:6. Hebr.13:5. 


7. a Moſes kutfui Jojuan, ja ſanoi hä= 
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nelle fofo Järaelin filmäin edesjä: ole wah— 
a ja hywäsſä turmasja, jillä [inä johdatat 
tämän fanjan jiihpen maahan, jonta Herra 
heidän ijillenjä mannonut on 
heidän teskellänjä. — 4moj.27:22,23. 5 Moj.3:28. 

8. Mutta Herra, jota itje käy [inun edel— 
läs, on finun tans 108 ; et hän jätä finua, 
eitä myös hyljää jinua: älä peltää, älä 
myös hämmästy. 


9. Ja Mofes kirjoitti tämän lain, ja antoi. 


jen papeille Lemin pojille, jotta kantoiwat 
Herran liiton arkkia, ja kaikille Israelin 
wanhimmille. 

10. Ja Moſes käski heille, ja ſanoi: aina 
jofa feitjemän muoden perästä, tosta wa— 
paa wuoſi altaa lehtimajan juhlana, 

5 Mof. 15:1. 

11. Koska koko Jsrael tulee ojottamaan 
itjenjä Herran ſinun Jumalas eteen, jiihen 
paikkaan, kuin hän malitjee, pitää ſinun tä= 
män lain fuuluttaman koko Jöraelin edesjä 
heidän formainja tuullen. Neh. 8:1, xc. 

12. Kofoo tanja ſekä miehet että maimot, 
lapjet ja muutalaijet, jotka ſinun porteisjas 
ovat, kuulemaan ja oppimaan ja peltää= 
mään Herraa teidän Jumalatanne, pitä- 
mään ja tefemään faitti tämän lain janat. 

13. Ja että heidän lapjenja, jotta ei jitä 
tiedä, tuulijimat myös ja oppiſiwat peltää= 
mään Herraa teidän Jumalatanne taikkena 
teidän elinaikananne, kuin te elätte maan 
päällä, johonta te menette Jordanin ylitje 
ſitä omistamaan. 

14. Ja Herra Ἰαποὶ Moſekſelle: katſo, ſinun 
aikas on juuri läsnä, tuin finä kuolet; tutju 
Jofua, ja jeijokaat jeurakunnan majasja, 
että minä antaijin hänelle kääkyn. ja Mo— 
ſes meni Joſuan kansſa, ja — ſeura⸗ 
-funnan majasſa. 

15. Ja Herra ilmestyi majasſa, pilwen 
patſaasſa, ja pilwen patſas ſeiſoi majan 
owella. 

16. Ja Herra ſanoi Moſehſelle: katſo, ſinun 
pitää lepäämän iſäis kansſa; ja tämä tanja 


elle antaaf=" 
jenja, ja finä jaat tämän heille perimijekji. 


noufee ja juoHee huoruuteen maan epäju— 


malitten jälfeen, finne tuin he menemät, 
hyljääwät minun, ja rikkoivat jen liiton, 
jonfa minä tein heidän tansjanja. 

17. Niin minun mihani illoin julmistuu 
heidän päällenjä, ja minä hyljään Heitä, ja 
peitän minun kaswoni heidän evdestänjä, 
että he hukutetaan, ja paljo pahuutta ja ah= 
vistusta käy heidän päällenjä; ja he jano= 


18. Mutta minä peräti peitän minun kas— 
moni ſillä ajalla, faiten jen pahuuden täh- 
Den, fuin he tehneet omat, että he omat it- 
ſenſä tääntäneet muiden jumalitten tyfö. 

19. Jin firjoittakaat nyt teillenne tämä 
wirſi, ja opettakaat je Jsraelin lapfille, ajet= 
tataat je heidän juuhunja, että tämä mirfi 
oli3 minulle todistajatji Jsraelin lapiia 
wastaan. 

20. Sillä minä johdatan heidän fiihen 
maahan, jontfa minä mannoin heidän iſil— 
lenjä, josja riestaa ja hunajata muotaa. ja 
tosta he ſyöwät ja tulemat rawitukſi ja li 
hawakſi, kääntämät he heitänjä muiden ju- 
malitten tykö, ja palmelemat niitä; ja pilf- 
kaawat minua, ja rikkowat minun liittoni. 

21. Ja koska Peidän niin juuri pahuus ja 
ahdistus käſittää, niin tämä wirſi mastaa 
heitä tovistukjekji, ſillä ei ſitä pidä unhotet= 
taman heidän Väri juusja; [llä minä 
tiedän heidän ajatukjenja, joita he tänäpänä 
ajattelemat, ennen fuin minä johdatan Heitä 
ſiihen maahan, kuin minä mannonut olen. 

22. Niin kirjoitti Moſes tämän wirren ſinä 
päimänä, ja opetti jen Jsraelin lapjille. 

23. ja 68 jojualle Munin pojalle, ja 
janoi: ole wahwa ja urhollinen, ΠΙΙ jinä 
johdatat Jsraelin lapjet ſiihen maahan, tuin 
minä mannoin heille; ja minä olen jinun 
fansjas. 

24. Kosta Moſes oli nämät lain janat kir— 
joittanut firjaan, ja ne lopettanut, 

25. Käski hän Lewitaille, jotta Herran to= 
Distufjen arkkia fantoimat, janoen: 

26. Ottakaat tämä lakikirja ja lastekaat 
Herran teidän Jumalanne liiton arkin ſiwul— 
le, että je olis ſiinä todistukjekli ἤπια was— 
taan. 2 Kun.ft. 99: 8. 

27. Sillä minä tunnen ſinun tottelematto= 
muutes ja nisturuutes; fatjo, koska minä 
wielä nyt tänäpänä elän teidän tansjanne, 
olette te tottelemattomat Herraa wastaan, 
fuinfa paljoa enämmin minun fuolemani 
jälkeen? 

28. iin kootkaat minun eteeni kaikki wan= 
himmat teidän jukutunnisjanne ja teidän 
efimiehenne, että minä puhuijin nämät ja: 
nat heidän formwainja tuullen, ja ottailin 
tamaan ja maan todistajakſi heitä wastaan. 

29. Sillä minä tiedän, että te minun kuo— 
lemani jälkeen peräti tuvmellaan, ja poik— 
teette ſiltä tieltä, kuin minä teille käskenyt 
olen; niin teille tapahtuu onnettomuus wü— 
meiſillä ajoilla, että te teitte pahaa Herran 


wat ſinä päimänä: eikö nämät pahuudet | jilmäin evesjä, ja wihoititte hänen teidä 


ole tapahtuneet minulle, ettei minun Juma— 
lani ole minun kansſani? 


, 


tättenne töiden kautta. 


30. Miin Mofes puhui koko Jsraelin jeura= 
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kunnan tuullen tämän eijun janat haz 
maan loppuun asti. 


32 Luku. 


MofeMen muistowirſi, nemvo ja kuolema. 


uulkaat te taimaat, ja minä puhun, ja 
maa kuulkaan minun juuni janoja. — &.1:2. 

2. Minun oppini tiukkukaan niinkuin fade, 
minun puheeni wuotakaan niinkuin kaste, 
= niinkuin fade wihannon päälle, ja niinkuin 
piſarat ruohon päälle. 

3. Gillä minä ylistän Herran nimeä: an— 
takaat meidän Jumalallemme juuri kunnia. 
= 4. Hän on fallio, hänen työnjä omat lait- 

tamattomat, fjillä faitki hänen tienjä owat 
"o oifiat; makaa on Jumala, ilman kaikkea 
määrhyttä, hän on hurskas ja oitia. 

5. Onfo hän hänen turmellut? (δὶ, maan 
= hänen lapſenſa omat heidän häpiäpilkkunja ; 
* je on nurja ja jekajeurainen jutu. 

61.1:4. Matth. 12:39. 
6. Miinköstä te Herran makjatte, hullu ja 
| tnhmä tanja? Eikö hän ole finun jäs ja 
ſinun Lunastajas, joka finun luonut ja mal= 
᾿ mistanut on? | 
77. Muista muinaifia aitoja, ymmärrä 
| wuofikaudet jumusta ſukuun; jo ijältäs, 
ja jän ilmoittaa finulle, ja finun wanhem— 
5 miltag, niin he finulle janomat. 
| 8. Koska je korkein pakanat jakoi ja hajoitti 
' ihmisten lapjet, illoin hän lasti tanjain 
| maan rajat, Israelin lasten luun jälteen. 
1 Moj. 11:8. 
' 9. Sillä Herran oja on hänen oma kan— 

' Janja, Jacob on hänen perimijenjä nuora. 
2 Mof. 19:6. 1 Piet.2:9. 
W 10. εἶν löyſi hänen erämaasja ja hirmui- 
ſesſa juuresja ittukormesja. Hän meit hänen 
* ympäri, hän opetti hänen ymmärtämään, 
5 ja warjeli hänen niinkuin jilmäteränjä. 

E : 2 Mof. 20:1, xc. 
" 11. Miinkuin kotka kehoittelee pejänjä, ja 
5 lautfuelee poikainja päällä, lemittää fiipenjä, 
"ottaa kunkin heistä, ja tantaa ſiipeinſä pääl= 

lä; I 2Mof.19:4. 61. 68:9. 

12. Ydin Herra ykjinänjä talutti häntä, ja 
ei ollut hänen Fansjanja muuta Jumalata. 

13. Hän wei hänen hamaan maan for= 
keuteen, ja ruokki hänen pellon hedelmällä, 
Ja antoi hänen imeä hunajata falliosta, ja 
öljyä kowasta kiwestä, 
| 14. Woita NC. ja riesfaa lampaista, 
= ynnä karitſan lihawuuden fansja, ja Bafaz 
"min oimaat, ja lihawat fauriit, ja parhaan 
niſun, ja juotti hänen parhaalla wiinamar= 
Jan werellä. 


— — — 


— 


5 Moſ. Kirja. 


15. Koska Jsrael lihoi, tuli hän karjaakſi, 
hän on lihamatkji, pakjukji ja wäkewäkſi tul- 
lut, ja Hyljäji Jumalan, joka hänen teki, ja 
ἔχοι autuutenja kallion ylön. 

16. He yllyttimät hänen kiiwauteen muu- 
falaisten kautta, tauhistusten kautta wihoit— 
timat he hänen. 

17. He uhraſiwat perkeleille, ja ei Juma— 
[alle, niille jumalille, joita ei he tunteneet, 
niille mastauutijille, jotta ei ennen olleet, 
joita teidän jänne ei peljänneet. 1 δον. 10:20. 

18. Kallion, joka jinun fiitti, jen finä hyl— 
jäjit, ja unhotit jen Jumalan, jota finun loi. 

19. ja tosta Herra jen näki, ihastui 
hän, poikainja ja tyttärittenjä fehoituken 
tähden, 

20. Ja janoi: minä peitän minun kaswo— 
ni heidän edestänjä, ja katjon mitä heidän 
wiimeiſeltä tapahtuu; ſillä je on nurja juku 
ja ſenkaltaiſet [apjet, joisja ei ole ustoa. 

21. He härjyttelimät minua jen kautta, jo— 
fa ei ole jumala, epäjumaluutenja fautta 
owat he minun wihoittaneet, ja minä wi— 
hoitan heitä jälleen jen kautta, jota ei ole 
tanja, tyhmällä fanjalla minä heitä wihoi— 
tan. Nom. 10:19. 

22. Sillä tuli on jyttynyt minun wihas— 
jani, ja polttaa hamaan alamaijeen helwet— 
tiin, ja fuluttaa maan, ynnä hänen hedel— 
mäntä kansſa, ja polttaa wuorten perus= 
tukſet. Jer. 15:14. l. 17:4. 

23. Minä kokoon kaiken onnettomuuden 
heidän päällenſä, minä ammun kaikki mi— 
nun muoleni heihin. 

24. Näljästä heidän pitää hiukahtuman, 
ja boltetaudilla kulutettaman, ja ätillijellä 
fuolemalla; minä lähetän metjän petoin 
hampaat heidän testellenjä, ja tyytärmeen 
myrkyn. 

25. Ulkona pitää miekan heitä häiittä- 
män, ja [iällä huoneesja pelon, jetä nuo— 
rukaiſet että neitjeet, imemäijet ja harmaa 
päät. 2 Cor. 7:5. 

26. Minä fanoin: minä häwittäiſin heitä, 
minä lafattaijin heidän muistonja ihmiſistä, 

27. Ellen minä mihollisteni wihaa tart- 
taiji, ettei heidän wainollijenja ylpeiliji, ja 
lähes janoiji: meidän oikia tätemme on taitki 
nämät tehnyt, ja ei Herra. 

28. Gillä je on i josſa ei mitään neu— 
woa ole, eikä ymmärrystä. 

29. Joska he taitatvaifet olijimat, niin he 
hmmärtäijimät ja huomaitjijimat, mitä heil 
le miimeijeltä tapahtuu. er. 9:12. 

30. Kuinka ykſi ajais tuhatta takaa, ja 
kakſi tarkoittaiji hmmenen tuhatta heistä? 


:17. | Eikö tentähden, että heidän fallionja on 
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heidän myynyt? ja Herra on heidän jul! 46. Ja janoi heille: pankaat fydämeenne 


fenut? 

31. Sillä meidän falliomme ei ole niin= 
tuin heidän fallionja, ja meidän miholli 
jemme omat meidän tuomarimme., 

32. Sillä heidän mwiinapuunja on Sodo— 
man mwiinapuusta ja Gomorran pelloista, 
heidän wiinamarjanja myrkyllijet miina- 
marjat, heillä omat farmahimmat marjat. 


Def. 16:49. | 


33. Heidän wiinanſa on lohikärmeen 
fiuttumahto, ja kyykärmetten hirmullinen 
mytty. 


34. Eikö fe liene kätketty minun tykönäni?. 


ja ſinetillä lukittu minun tamwaroisjani? 
35. Minun on fosto, minä fostan, heidän 


jalfanja pitää ajallanja tompistuman; jillä. 
heidän fadotukfenja aita on läsnä, ja mitä. 


heille tarjentelee, je rientää. 


Ronn. 12:19. Hebr. 10:30. 

36. Eillä 
armahtaa palmelianja päälle; filä hän πᾶς 
fee, että fäji on pois, ja ei ole mitään tal= 
lefla pidetti eikä j 1 Rim. f. 14:10. 


ätetty. 
37. Ja pitää — kusſa heidän 


Jumalanſa oivat? heidän kallionſa, johonka 


he uskalſiwat? 


38. Joiden lihawimmat uhrit he ſöiwät, 
ja joiwat wiinan heidän juomauhristanſa, 


nouskaan ne ja auttakaan teitä, ja warjel— 
faan teitä. Tuomt. 10:14. 

39. Nähkäät nyt, että minä itje olen, ja ei 
ole jumalita minun tansjani. Minä tuole= 
tan ja teen eläwäkſi, minä [yön ja minä pa- 


rannan, ja ei kenkään ole, jota minun fäjis= 


täni wapahtaa. 5Moſ. 4:35. E.45:5. 1Sam.2:6. 

40. Sillä minä nostan fäteni taimaajeen, 
ja janon: minä elän ijantaitkijesti. 

Ilm.k. 10:5, 6. 

41. Kosta minä himon minun miekkani 


niinkuin pitkäijen leimauken, ja minun kä— 
teni rangaistukeen rupee, niin minä toston. 


mafjan minun mwihollijilleni, ja niille pal 
titjen, jotta minua wihaawat. ὁ 
42. Minä juotan minun nuoleni merellä, 


ja minun miekkani pitää lihaa ſyömän ta— 
hettuiden merestä, ja tvangittuiden ja wi— 


hollisten paljastetusta päästä. 


43. Riemuitkaat te kaikki, jotka olette hänen | 
fanjanja; ſillä hän tostaa paleltainja we— U 
| päämiehet hän kokoſi yhteen, ynnä Jsraelin 


ren. Ja tostaa mwihollijillenja, ja joittaa 
maanja ja tanjanja. - Rom. 15:10. 
44. ja Moſes tuli ja puhui kaikki nämät 


weifun janat tämän fanjan kuullen, hän ja 


Joſua Runin poika. ὁ 
45. Ja Mofes lopetti kaikki nämät janat 
koko Jsraelille, 


| 


faikfi ne janat, tuin minä teille tänäpänä 
todistan, että te fäskifitte teidän lapſianne, 
että he tekijimät ja pitäifimät kaikki tämän 
lain janat. 5 Mof.6:6. ἵ. 11:18. 

47. Gillä ei jiinä ole teille yhtään turhaa 
janaa, maan je on teidän elämänne; ja ne 
janat pidentämät teidän itänne maan pääl= 
[ä, johon te menette Jordanin ylitſe, omis= 
tamaan |itä. Debr.4:12. 

48. ja Herra puhui Mofekjelle finä päi- 
mwänä, ja Ἰαποί: 

49. Mene tälle Abarimin muorelle, Nebon 
uorelle, tuin on Moabin maalla Jerihon 


kohdalla, ja fatjele Canaan maata, jonta 


minä Israelin lapſille omakſi annan. 
Jet 4 Woj. 27: 12, 13. 
50. Sinun pitää kuoleman mwuorella, jo= 


honkas menet, ja foottaman fanjas tyfö, 


erra tuomitjee kanſanſa, ja 


niintuin ſinun meljestin Aaron kuoli Horin 
wuotella, ja foottiin fanjanja tykö, 

4 Mof. 20: 25. [. 33:38. 

51. (Että te olette riffoneet minua mastaan 

Israelin lasten jeasja, riitaweden tykönä 

Cadekſesſa Zinnin formesja; ettette minua 
byhittäneet Israelin lasten jeasja. 

4 Moj. 20: 12. [. 27:14. 

52. Gillä {πᾶ näet maan fohdastanja; 

waan ei finun pidä fithen maahan tuleman, 
fuin minä Jsraelin lapfille annan. 


33 Luku. 


Mofes fiunaa kutakin Israelin fukukuntaa erinänjä, 
w ja ennustaa. 
Ja tämä on fiunaus, jolla Mofes Juma— 
lan mies ſiunaſi Jsraelin lapſia ennen fuo= 
lematanja, 

2. Ja janvi: Herra on tullut Sinaista, ja 
nousjut heille Seiristä, ja lmestynyt Paz 
ranin wuorelta, ja on tullut kymmenen tu= 
hannen pyhäin kansja, ja tulinen laki hänen 
pikttaaja tädesjänjä heidän tykönjä. 

2 Mpf. 19 ja 201. 4 Moj. 20 ja 211. 5 Moſ. 1: 1. Hab. 8:8. 

3. Hän myös rakastaa kanjoja: kaikki Hä= 
nen pyhänjä owat finun kädesſäs, ja he ajet= 
toivat itjenjä ſinun jalkais juureen, ja otta= 
wat opin [imun janoistas. 

4. Mofes on meille käskenyt lain, Jacobin 
jutukunnalle perimijen. 

5. Ja hän oli kuningas vikeudesja ; tanjan 


ſukukunnan kansſa. 

6. Ruben eläkään, ja älkään kuolko, ja hä— 
nen kanſanſa olkoon luettawa. 

7. Zämä on Judalle (ſiunaus:) ja hän 
ſanoi: tuule Herra Judan ääntä, ja johdata 
häntä fanjanja tykö; ja hänen fätenjä ſotii 
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puolestanja, {πᾶ olet apu mastoin hänen 
wihollijianja. 1 Mof.49:8. 
8. Ja hän janvoi Lewille: finun täydelli- 

ſyytes ja ſinun walkeutes olkoon finun py- 

hän miehes tykönä, jota inä kiuſaſit Mas— 

jasja, ja faatit hänen riitelemään riitawe— 

Den ἐπ πε 2 Mof. 28:30. 1.11: 7. 4 Mof.20:13. 
9. 


eikä tiedä pojistanja; ne pitämät finun ja- 
nas, ja kätkewät finun liittos. 

10. He opettamat finun voikeukfias Jaco— 
= Pille ja Järaelille finun lafis, he tantamat 
ſuitſutusta finun nenäs edesſä, ja kaikkinat= 
ſet uhrit uhraawat jinun altarilles. 
= 11. Giunaa, Herra, hänen woimanja, ja 
= anna hänen fättenjä työ finulle kelata; ri— 
fo heidän lanteenja, jotta karkaawat häntä 
wastaan ja häntä wihaawat, niin ettei he 
woiſi ojeta heitänjä, 

' 12. Ja Benjaminille janoi hän: Herran 
rakkaat pitää ajuman turmallijesti hänen 
tykönänſä: hän juojelee heitä kaiken päivän, 
| ja hän ajuu heidän hartioittenja wälillä. 

' 13. Ja hän janoi ofephille: hänen maan- 
* ja oltoon fiunattu Herralta, parhaista tai= 
— maan hedelmistä, kasteesta, ja ſywyydestä, 
| jota mataa alla. 1 Mof. 49: 25. 
' 14. Giinä olfoon ihanimmat hedelmät 
| auringosta, ja ihanimmat kypſet hedelmät 

' fuusta, 

' 15. ja itäisten vuorten tukkuloilta, ja 
ijaiſiltä kukkuloilta parhaat hedelmät, 

' 16. ja ne falliimmat maan hedelmät, ja 
5 mitä fiinä on. Hänen ſuoſionſa, jota ajuu 
' benjaasja, tulkoon Jofephin päähän, ja 
| Magirin päänlaelle tveljeinjä testellä. 

1 Mof.49: 26. 2 Mof.3:2. Ap. Z.7:30. 

17. Ja hänen fauneutenja olfoon niinkuin 
elikoijen härjän, ja hänen ſarwenſa oltoon 
niinkuin ykſiſarwiſen ſarwet, joilla hän kan— 
jaa kuokkii yhteen, hamaan maailman ää— 
riin asti; nämät owat Ephraimin kymme— 
| nen tuhatta, ja nämät Manasſen tuhannet. 
4 Mof. 23:22. 

18. ja hän janoi Sebulonille: ilvitje, Se= 
bulon, finun ulostänmijesjäs, mutta {πὰ 
Iſaschar, (iloitje) ſinun majoisjas. 

* 19. Heidän pitää tutjuman tanjaa wuo— 

| relle, ja ſiellä manhurstauden uhria uhraa= 
* man; jillä he imemät meren kyllyyden ja 
| jantaan fätketyt tamarat. 

20. Ja hän janoi Gadille: fiunattu olkoon 
je, joka lemwittää Gadin, Hän ajuu niinkuin 
| Gotka jalopeura, ja ryöstää jekä käjimarren 
että päänlaen. 

21. Ja Dän katſoi itjellenjä enfimäijen ofan 


| 


— — 


— 


5 Moſ. 


| 
ofa ſanoo ijällenjä ja äitillenjä: en) 
minä nähnyt Heitä, ja ei tunne Ka 


Kirja. 
maasta, että hän fiinä lainopettajalta an— 
netusja ofasja olis jurutoin; kuitenkin tuli 
hän fanjan päämiesten fansja, ja teki Her- 
ran mwanbhursfautta, ja hänen oiteutenja 
Jsraelin tansja. 

22. ja Damille janoi hän: Dan niinkuin 
jalopeuran penitka, jota tarkaa Bafanista. 

23. ja MRaphtalille janoi hän: Ravhtalilla 
on yltäkyllä, mitä hänen mielenjä tekee, ja 
hän täytetään Herran ftunaukjella, lännen 
ja etelän pitää hän omistaman. 

24. ja USferille janoi hän: Usjer olkoon 
ſiunattu pojisja, hän olkoon meljillenjä otol= 
linen, ja tastakaan jaltanja öljyyn. 

25. Nauta ja waski olfoon finun kenkäs; 
ja niinkuin finun ikäs, niin myös finun wä— 
fentes lijääntyy. 

26. (δι yhtään ole niinkuin oikeuden Ju— 
mala, jota istuu taimaasja, hän olfoon 
ſinun auttajaa, ja hänen kunnianſa on pil— 
wisſä. Bf. 104: 3. 

27. Jumalan ajuinjia on alusta, ijantait- 
fisten käſiwartten alla. Ja hän ajaa ulos 
ſinun wiholliſes ſinun edDestää, ja janov: 
ole hukutettu. 

28. Israel ajuu lemwollijesti ykſinänſä, ja 
Jacobin jilmä tatjoo i maan päälle, josja 
jywä ja miina on, ſiihen myös taimaat kas— 
tetta wuodattawat. Jer. 23:6. 1. 33:16. 

29. Autuas olet ſinä, Jsrael: tuta on 
ſinun faltaijes? O {πᾶ tanja, joka Her= 
rasja autuaafkji tulet, jota jinun apus tilpi 
ja (inun kunnias miekka on. Sinun wihol- 
lijes walhettelewat finulle, ja [inä astelet 
heidän tukkulainja päällä. 


34 Luku. 


Moſes kuolee, haudataan. IJofua hänen fiasjanfa. 


a ya Mofes meni Moabin kevdoilta, ja (as— 
tui) Nebon wuorelle, Pisgan kukkulalle, jo— 
fa on Jerthon tohdalla; ja Herra ojotti fin 
nelle taiken Gileadin maan Daniin asti, 
5 Mof. 3:27. 1.32: 49. 
2. Ja fofo Naphtalin ja Ephraimin ja 
Manasfen maan, ja kaiken Judan maan 
wiimeijeen mereen asti, 5 Mof. 11: 24. 
3. Ja etelän puolen, ja jen auttan tedon 
Jerthon tykönä, Palmutaupungin hamaan 
Zoariin asti. Suom. 1: 16. 2 Aika. 28: 15. 
4. Ja Herra janoi hänelle: tämä on je 
maa, jonta minä Ybrahamille, Jfaachille 
ja Jacobille wannoin ja janoin: minä an— 
nan jen finun fiemenelles; [inä näit jen nyt 
ſilmilläs, vaan et [inä ſinne tule. 
1 ote: ἢ 19:10. 15; 1502653.) 0283 13. 
5. Ja Moſes Herran palmelia tuoli jiellä 
Moadin maalla, Herran janan jälkeen. 
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Joſuan Kirja, 


6. Ja hän hautaji hänen laakjoon, Mod— 
bin maalla, Beorin huoneen kohdalla. Na 
ci ole ykſikään jaanut tietää hänen hautaan- 
ja tähän päimään asti. Jud. Ep. ww. 9. 

7. ja Mofes oli jadan ja kahdenkymmenen 
ajastaikainen, tosta hän kuolt; et hänen ſil— 


mänjä olleet pimenneet, ja hänen elämänjä | 


neste ei ollut lakastunut. 5 Mof. 31:2. 
8. Ja Jsraelin lapjet itkimät Moſesta 
Moabin kedoilla folmekhmmentä päimää; 
ja itku- ja malituspäimät Moſekſesta täy— 
tettiin. 
9. Mutta Jojua Nunin poika oli täytetty 
taidon hengellä, fillä Mofes oli tätenjä las— 


fenut hänen päällenjä; ja Israelin lapjet 
olimat tuuliaijet hänelle, ja tekiwät niinkuin 
Herra oli Motekjelle käskenyt. 

4 Moſ. 27: 18, 5 Mof. 1:38. 1.31: 23. 

10. Ja jitte ei yhtään propheetata nousjut 
Järaelisja niinkuin Mojes, jonka Herra 
tunji tasmoista niin tasoihin, 

11. Kaikkinaiſisſa lm Mia ja 19= 
meisjä, joita PR hänen lähetti tetemään 
Egyptin maalla Pharaolle ja taikille Hänen 
palmelioillenja, foto hänen maallenja, 

12. Ja kaikesſa mätemäsjä kädesſä, ja kai— 
kisſa ſuurisſa peljättämisjä töisſä, jotta Mo— 
ſes teki koko Israelin ſilmäin desiä. 


Joſuan Kirja. 


1 Luku. 


Jofa kutſutaan, kuulee, Fäskee ja jaa lupautkjen kuuli— 
aijuudesta. 


Xa tapahtui Mofekjen Herran palmelian 


tuoleman jälkeen, että Sserra puhui Jojualle 


Munin pojalle, Moſekſen palmelialle, janoen: 

4 Mof. 27:18. 

2. Minun palmeliani Mojes on kuollut; 

niin noufe nyt ja matkusta tämän Jordanin 

ylitſe, [inä ja kaikki tämä tanja, fithen maa= 
han, kuin minä annan Jöraelin lapiille. 


5 Mof. 34:5. [.1:38. | 


3. Kaifen fan minä annan teille, kusſa tei 
dän jalfanne käywät, niintuin minä Mo— 
ſekſelle janonut olen. 5 Mof. 11:24. Jof. 14:9. 


4. Korwesta ja tästä Libanonista juuren. 


Phratin mwirtaan asti, toko Hethiläisten dan käymän tämän Jordanin ylite, että te 


maan, niin ijoon mereen länteen päin, pi— 


tää teidän maanne rajat oleman. 
2 “Ποῖ. 23:31. 4 Mof.34:2,3. 
5. Ei fenfdän moi finua wastaan ſeiſoa 
koko elinaikanas: niinkuin minä olen Mo— 
jefjen fansja, niin olen minä myös jinun 
tansjas; en minä hyljää finna, enkä luomu 
ſinusta. 5 Moſ. 31:8. Hebr. 13: 5. 
6. Ole rohkia ja wahwista finuas, ΠΙᾺ 
linun pitää tälle tanjalle maan jakaman, 
[uin minä mannoin heidän ifillenjä, jen 
heille antaakjeni. 
7. Ainoastaan ole rohkia ja wahwista 
ſinus j 
ja tei | 
weliani jinulle tästi; älä jiitä Darhaile oi— 
talle eli majemmalle puolelle, ettää toimel= 


en jälkeen, tuin Moſes minun pal= 


5 Mof. 31:23. | 


uuri hywin, ettäs pitäiit kaiken lain 


liſesti tekijit kaikisja niisjä, kuin jinä wael— 


lat. 5 Mof. 17:11, 20. 1.28: 14. Joj.23:6. 
8. Οἱ pidä tämän lafirtaamatun tuleman 
ſinun juustas pois, waan ajattele jitä yötä 
ja päimää, ettäs kaikki jen jälkeen pitäilit ja 
tetijit, tuin πᾶ on kirjoitettu; jillä niin jinä 
menestyt faikisja ſinun teisjäs, ja kaikki työs 
toimellijesti päätät. 5 Mof. 17: 19. Pi.1:2. 
9. Enkö minä käskenyt jinun olla rohfian 
ja mahmistaa itjes? Alä pelkää, älä myös 
hämmästy, jillä Herra finun Jumalas on 
ſinun kansſas kaikisſa ſinun aiwoitukſisſas. 
1Sam. 10:7. 
10. Silloin käski Jojua kanſan päämiehiä, 
ja ſanoi: 


YY ir 


joutuijitte maata omistamaan, jonta Herra 


teidän Numalanne teille antaa omistaat= 


ſenne πᾶ. 


of. 8:1. 

12. Ja Jojua puhui Rubdenitaille, Gadiz 
taille ja puolelle Manasjen jutkukunnalle, 
janoen: 

13. Muistakaat je jana, kuin Mojes Herz 
ran palwelia teille fäsfi, janoen: Herra tet 
Dän Jumalanne jaatti teidän lepoon, ja an— 
toi teille tämän maan. 4 Mof. 32:20. 

14. Seidän emäntänne, lapjenne ja kar— 
janne jättäkäät ſiihen maahan, tälle puolelle 
Jordanin, jonta Moſes teille antoi. Maan 
teidän pitää käymän eljeinne edellä wa— 
vustettuna, kaikki ne kuin wahwat miehet 
oivat, ja auttaman heitä, Β 

15. Siihen asti että Herra teidän mweljilz 


204 


Joſuan 


lenne antaa lewon, niinkuin teillenkin, että 
hekin omistaiſiwat jen maan, kuin Herra 
teidän Jumalanne heille antaa; jitte pitää 
teidän palajaman omalle maallenne ja 
omistaman jen, kuin Moſes Herran palwe— 
(ta teille antoi, tällä puolella jordanin au= 
ringon noujemijeen päin. 

16. Ja he mastafimat Joſualle, ja ſanoi— 
mat: kaikki mitää meille tästenyt olet, jen 
me teemme, ja kuhunkas ikänä lähetät mei- 
Dän, finne me menemme. 

17. Niinkuin me olemme olleet Mofekjelle 
kaikisſa kuuliaijet, niin me myös olemme 
tin. kuuligiſet; ainoastaan olkoon Herra 
inun Jumalas finun kansſas, niintuin hän 
oli Moſekſen tansja. 

18. Jokainen kuin ajettaa itfenjä ſinun 
— juutas mastaan, ja ei ole kuuliainen finun 

anoilles kaikisſa kuin ſinä tästet, hänen pi— 
tää kuoleman; ainoastanſa ole rohkia, ja 
wahwista [inuas. 


— 


2 Luku. 


Wakojat lähetetään, kätketään ja palajatvat. 


i vaya Jofua Munin poika lähetti jalaijesti 
* fakji wakojata Sittimistä, janoen: mentäät 
ja fatfelkaat maata ja Jerihota. Wiin he 
| läffimät matkaan, ja tulivat porton huonee= 
| jeen, jonfa nimi oli Rahab, ja lepäjiwät 
10. 4 Mof. 25: 1. Hebr. 11:81. Jac. 2: 25. 
' 2. Mutta fe ilmoitettiin Jerihon kunintaal- 
| le, janoen: fatfo, tänä yönä tulimat tänne 
' miehet Jsraelin lapfista, matomaan maata. 
' 9, Niin lähetti Jerihon kuningas Rahadbin 
tykö, Janoen: tuo ne miehet ulos, jotka jinun 
* tykös, jinun huoneefees tulimat, illä he 
* omat tulleet mafomaan faikkea maata. 

= 4 Mutta maimo otti molemmat miehet ja 
= fätti heidän; ja hän ſanoi näin: ne miehet 
= tulimat minun tyköni, maan en minä tietä= 
* nyt, tusta he olimat, 

5 5. Ja koska portti pimeisjä pantiin fiinni, 
* miin ne miehet läkſiwät ulos; entä minä tie= 
| dä, kuhunka he menivät. Ajakaat nopiasti 
heitä takaa, niin te heidän jaatte kiinni. 

* 6. Mutta hän oli käskenyt heidän astua 


7. Ja miehet ajoiwat Heitä takaa, Jorda= 

nin tietä hamaan luotuspaitkaan; ja portti 
bantiin künni, jitte kohta kuin he läkjimät, 

jotta heitä ajottvat takaa. 

8. Mutta ennen kuin miehet panimat le— 

= mätä, meni hän faton päälle heidän tykönjä, 

9. Ja janoi miehille: minä tiedän, että 


| 
| 


Kirja. 
Herra antaa teille tämän maan; fillä teidän 
belfonne on langennut meidän päällemme, 
ja fofo mann ajumaifet oat hämmästyneet 
teidän kaswoinne edesſä; Joſ. ὅ: 1. 

10. Sillä me olemme tuulleet, kuinka Her= 
ra kuiwaſi Bunaijen meren wedet teidän 
edestänne lähteisjänne Egyptistä, ja mitä 
te olette tehneet niille tahdelle Amorealais— 
ten funintaalle, jotka olimat tuolla puolen 
Jordanin, Sihonille ja Ogille, jotka te ta= 
boitte. 2 Mof. 14: 21,2. 4 Mof. 21:24, 34. Joſ. 4:23. 

11. Koska me jen kuulimme, niin meidän 
ſydämemme raukeſi, ja ei ole yhdelläkään 
rohkeutta teidän edDesjänne; ſillä Herra tei= 
Dän Jumalanne on Jumala ylhäällä tai- 
waisſa ja alhaalla maasja. 

2 Mof. 15:14. 5 Mof.4:39. Bf. 135: 6. 

12. iin mannofaat nyt minulle Herran 
fautta, [lä minä tein armon teidän fohtaan= 
ne, että te myös teette armon minun ijäni 

uoneelle, ja annatte minulle totuuden mer= 

in, of. 6:22. 

13. Että te elämään jätätte minun ijäni, 
ja äitini, ja weljeni, ja jijareni, ja kaikki 
uin heidän omanja omat, ja wapahdatte 
meidän ſielumme kuolemasta. 

14. Ja miehet ſanoiwat hänelle: meidän 
ſielumme tuoltaan teidän edestänne, jolles 
waiwoin petä tätä meidän aſiatamme, jolz 
[emme tee armoa ja totuutta ſinun tohtaas, 
tosta Herra tämän maan meille antaa. 

15. Ja hän [asti heidän köydellä akkunas— 
ta alas; ſillä hänen huoneenja oli kaupun— 
gin muurisja, ja hän ajui juuri muurista. 

16. Ja hän janot heille: mentäät wuorelle, 
ettei ne teitä tohtaifi, jotka ajamat teitä ta— 
faa, ja olfaat Hellä lymysſä tolme päimää, 
niin kauan että tataa-=ajajat palajamat, ja 
menkäät jitte teidän tietänne. 

17. Ja miehet ſanoiwat hänelle: tapaat 
me olemme tästä malastaa, jollaa meitä 
wannotit. 

18. Katſo, koska maahan ſiſälle tulemme, 
niin ſinun pitää ripustaman tämän punai— 
jen köhyden akkunaan, jostas meidän laskit 
alas, ja ſinun pitää kokooman tykös huo— 
neeſeen ſinun iſäs ja äitis ja weljes ja koko 
ſinun iſäs huoneen. 

19. Mutta jos joku täy huonees owesta 
ulos, hänen merenjä oltoon oman päänjä 
päällä, ja me olemme miattomat; ja jota 
ifänä finun fansjas huoneesja on, hänen 
werenſä olfoon meidän päämme päällä, jos 
jontun käſi häneen fattuu. Mattly. 27:25. 

20. Waan jos finä petät tämän meidän 
aftamme, niin me olemme mapaat finun 
walastas, jollas meitä mannottanut olet. 
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21. Hän mastaji: olkoon niinkuin te ja- 
notte; ja päästi heidän menemään, ja he 


menivät poi3; ja hän ripusti fey punaijen 


föyden akkunaan. 

22. ja he menivät pois, ja tulimat wuo— 
relle, ja olivat fiellä kolme päimää, niin 
kauwan että ne palajimat, jotta 29 ajoi 
wat takaa, jotka etjeimät heitä kat 
ja εἰ löytäneet. 

23. Miin ne molemmat miehet palaſiwat, 
jittetuin he olimat astuneet muorelta alas, 
meniwät ylitje, ja tulivat Joſuan Runin 
pojan tykö, ja juttelimat hänelle kaikki, mitä 
hetlle tapahtunut oli. 

24. Ja he fanoimat jojualle: Herra on 
antanut meidän fäjiimme fofo maan, jillä 
faitfi maan ajumaijet omat hämmästyneet 
meidän edesjämmie. 


3 Luku. 


Liiton arkki, ja Fanja käy Jordanin yli, jota kuimaa 
a pohjaa myöten. 
Ja Jojua nouſi aamulla marhain, ja He 
mattustimat CSittimistä ja tulimat Jorda= 
niin asti, hän ja kaikki Jsraelin lapjet, ja he 
olimat fiinä yötä, ennentuin he mattustimat 
ylitje. 4 Mof.25:1. 

2. Ja tapahtui tolmen päimän perästä, 
että päämiehet meniwät leirin läpitje, 

3. ja käskiwät kanſalle, janoen: fosfa te 
näette Herran teidän Jumalanne liiton ar= 
fin, ja papit Lemitaista tantamwan fitä, niin 
mattustafaat te myös fiastanne ja jeurat= 
faat häntä, 

4. Stuttenfin niin että teidän wälillänne ja 
hänen on liti fahden tuhannen kyynärän pi- 
tuus jaa; eikä teidän pidä tuleman häntä 
juuri lähes, että te tietäijitte tien, jota tei= 
Dän pitää matkustaman; {Π{8 et te ennen 
ole fitä tietä aeltaneet. 

5. ja jolta janoi tanjalle: pyhittäkäät tei- 
tänne, [illä huomenna tekee Herra ihmeelli- 
jen työn teidän keskellänne. 20j.19:10,14. 

6. Ja Joſua puhui papeille, janoen: otta= 
taat liiton arkki, ja mentäät fanjan edellä; 
niin he ottimat liiton arkin, ja meniwät kan— 
jan edellä. 4 Mof.4: 15. 

7. Ja Herra ſanoi Jojualle: tänäpänä ru= 
been minä jinun ſuurekſi tekemään koko Is— 
raelin edesſä, että he tietäiſiwät, että niin= 
fuin minä olin Moſekſen kansſa, niin minä 
olen myös jinun tansjas. Joſ. 1: 5. 

8. ja fäste pappeja, jotka kantawat liiz 
ton arkkia, ja jano: kuin te tulette Jorda— 


nin etten ääreen, niin jeijahtataat Jorda=" 


nisja. HUTIJA LU. ᾿ 
9. ja Joſua ſanoi ysraelin lapfille: astu= 


illa teillä, | 


faat tänne, ja fuulfaat Herran teidän Ju- 
malanne janaa. 

10. Ja Joſua janoi: jiitä tiettäät elämän 
Jumalan oleman teidän jeasjanne, ja että 
hän faiketi ajaa pois teidän edestänne Ca— 
nanealaijet, Sethiläijet, Hemiläijet, Phere- 
ſealaiſet, Gergefealaijet, Amorealaijet ja Je— 
bufealaifet: 

11. Katjo, taiten maailman hallitjian lii— 
ton arffi menee ylitſe Jordanisja teidän 
edellänne. 

12. Niin ottafaat nyt teillenne fakjitoista- 
kymmentä miestä Israelin ſukukunnista, jo- 


kaiſesta ſukukunnasta ykſi mies. 


13. Ja pitää —— että koska pap— 
pein pöytäjalka, jotka kantawat Herran, kai— 
ken maailman hallitſian arkkia, tulee Jorda— 
nin weteen, miin je weſi, joka Jordanisſa 
limmäijeltä puolelta juofjee, eroittaa itjen= 

Ἢ niin että je jetjoo yhdesſä läjäsjä. 
Bj. 114:3. 

14. Ja koska fanja [ἀπὲ majotstanja me= 
nemään Jordanin ylitje, ja papit fantoimat 
liiton arkkia fanjan edellä, Up. Σ. 7:45. 

15. Ja fosfa arkin fantajat tulimat Jor— 
Daniin, ja pappein, arfin fantajain jalat 
kastuiwat meden jyrjään, (ja Jordan oli 
täynnä partaajeen jaatka kaiken elonajan:) 

1 Aika f. 12:15. 

16. Miin ſeiſoi je meji, jota hlimmäijeltä 
buolelta juokſee, foottuna yhdesſä läjästä, 
angen fautana Adamin taupungin puoles- 
a, jofa on Jarthanin tykönä; mutta je weſi, 
jofa juokſi alas korwen mereen, (nimittäin) 
Suolaijeen mereen, mäheni ja juokji pois; 
niin meni fanja ylitje Jerihota tohden. 

17. Ja papit, jotka fantoimat Herran lii— 
ton arkkia, jeifoitvat kuiwan päällä, ajetetut 
Jordanin keskellä, ja fofo Jsrael käwi kui— 
wan päällä jat läpitje, jiihen asti että kaikki 
fanja tuli Jordanin ylitje. 


4 Sutu. 


Kakjitoistakymmentä kiweä Jordanisja ja Gilgalisſa. 


Ja koska kaikki kanſa oli tullut Jordanin - 
ylitfe, puhui Herra Joſualle, janoen: 

2. Ottakaat teillenne kanſasta kakſitoista— 
kymmentä miestä, jokfaijesta jukukunnasta 
ykſi mies. Iof.3:12. 

3. Ja käskekäät heitä, janoen: ottakaat teilz 
[enne fesfeltä tätä Jordania, jiitä paikasta, 
josja pappein jalat ſeiſowat alallanja, tahi 
toistakymmentä kimeä, ja wiekäät ne teidän 
kansſanne ylitje, ja jättäkäät ſiihen majaan, 
josja te tätä yötä pidätte. 

4. MNiin ἐπὶ Joſua fakjitoistatymmentä 
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miestä, jotka hän oli malmistanut Israe— 
lin lapfista, jokaijesta jukukunnasta yhden 
miehen. 

5. Ja Jofua janoi heille: menkäät Herran 
teidän Jumalanne arkin edellä keskelle Jor— 
Damia, ja jokainen nostafaan yhden kiwen 
olallenja, Jsraelin lasten ſukukuntain lu— 
un jälkeen, - 

6. Että ne olifimat merkikſi teidän ſeasſan— 
ne, koska teidän lapjenne tästäeves £ p 
ja ſanowat: mihintä nämät kivet teille? 

7. Että te filloin janvilitte heille: Jorda— 
nin weſi eroitti hänenjä Herran liiton arkin 
edestä; jen mennesjä Jordanin ylitje eroitti 
Jordanin weſi itjenjä; ja nämät kiwet pitää 
= oleman Israelin lapfille ijantaitkkijelji muis= 
M tofji. .᾽ Jof.3:13. 

8. Niin tekimät Jsraelin lapjet kuin Joſua 
heitä käski, ja kantoiwat fakjitoistakynmentä 
| Timeä fesfeltä Jordania, niinkuin Herra oli 
Joſualle janonut, Jsraelin lasten ſukukun— 
| tain luwun jälkeen, ja he meimät ne ylitje 

myötänjä yöftaan asti, ja paniwat ne fithen. 
9. Ja Jojua HI myös fakjitoista= 
kymmentä fimeä testellä Jordania, tusja 
' pappein jalat jeijoneet olimat, tuin liiton 
arkkia kantoiwat; ja ne omat fiellä tähän 
| pättvään asti. 

' 10. ja papit, jotka arkkia fantoitvat, ſei— 
* jottvat feskellä Jordania, ſiihen asti kuin 
kaikki toimitettiin, kuin Herra käski Joſuan 
kanſalle janoa, kaiken jen jälkeen, tuin Mo— 
ſes Joſualle fäskenyt oli; ja tanja kiiruhti 
| itjenjä ja käwi hylitſe. 

| 11. Stosta kaikki tanja oli fäynyt ylitje, 
5 meni myös Herran arfki ylitje, ja papit 

| fanjan eteen. 

| 12. ja Rubenitat ja Gavditat ja puoli Ma— 
nasſen jukukuntaa käwiwät ajeinenja Israe— 
lin lasten edellä, kuin Moſes heille ſanonut 
oli. 4 Mof. 32:29. 
= 135. Liki neljäkymmentä tuhatta jotaan 
* hanfittua kätvimät Herran edellä jotaan Je- 
= vihon kevolle. 

14. Ginä päimänä teki Herra Jofuan ſuu— 
| vetji koko Jsraelin edesjä; ja he pelkäſiwät 
häntä, niinkuin he peltäjimät Mofesta kaik— 
fena heidän elinaikananja. 30f.3:7. 
15. Ja Herra puhui jojualle, janoen: 

' 16. Käste pahpein, kuin fantatvat todis— 

tufjen arkkia, astua Jordanista ylös. 

| 17. Miin käski Jojua pappeja, ja janvi: 
| astufaat 0108 Jordanista. 

18. Ja koska papit, jotta Herran liiton arf= 
"Ca kantoiwat, astuimat Jordanista ylös, ja 
pappein jalat fämimät ylös tuimalle maalle, 
min tulimat Jordanin wedet fiallenja, ja 


| 
| 


| 


juokjimat niinkuin ennenkin kaikkein hänen 
reunainja päälle. 

19. Ja je oli kymmenes päimä enjimäi- 
jesjä tuusja, tosta fanja astui Jordanista 
ylös, { lioittimat heitänjä Oilgalisja idän 
buolella jerihoa. 

20. Ja πὸ takjitoistakymmentä kimeä, kuin 
" ottimat jordanista, pani Joſua Gilga= 
isſa pystyälle. 

21. ja hän puhui Jsraelin lapſille, janoen: 
koska teidän lapjenne tästäeDes kyſywät iſil— 
tänjä, ja janomwat: mihintä nämät kivet? 

22. Niin antakaat teidän lastenne tietää, 
janoen: Israel käwi kulmaa myöten Jorda- 
nin ylitſe, 

23. Koska Herra teidän Jumalanne kui— 
wafi Jordanin wedet teidän edestänne, niin 
fauman fuin te kävitte jen ylitje, niinkuin 
Herra teidän Jumalanne teki Punaiſesſa 
meresſä, jonka hän kuiwaſi meidän edestäm= 
me, ſiihen asti että me käwimme jen hlitſe; 

2 Mof. 14:21, 22. 

24. (Että Kaikki fanja maan päällä tuntis 
Herran käden, kuinka mwäkemä je on, että te 
pelfäijitte aina Herraa teidän Jumalatanne. 


5 Luku. 


Kosta ἴα Εἴ Amorealaisten kuninkaat, jotka 
toijella puolella Jordania länteen päin ajui- 
wat, ja faitki CGananealaisten kunintaat me— 
ren tytönä kuulimat, että Herra kuimafi Jor= 
Danin medet Jsraelin lasten eteen, niin 
kauwan tuin he käwiwät jen ylitfe, niin heiz 
Dän ſydämenſä rautkeji, ja ei ollut heisjä 
enään Yhtään miehuutta Jsraelin lasten 
edesſä. Joſ. 2:9, 11,24. 

2. Siihen aikaan janot Herra Joſualle: 


| tee finulles kiwiweitſet, ja ympärileitkaa taas 


Israelin lapjet toijen kerran. 2 Mof.4: 25. 

3. Niin teki Jojua hänellenjä kiwiweitſet, 
ja ympärileittaji Jsraelin lapjet Ylralothin 
tuttulalla. 

4. ja tämä on 700, jonta tähden Joſua 
(heidän fiinä) ympärileitkaji: kaikki je tanja, 
tuin lähi ulos Egyptistä, miehenvuoli, 
kaikki jotamiehet kuoliwat tiellä korwesſa, 
ſittekuin he läkſiwät Egyptistä. 

5. Sillä kaikki kanſa, jotka läkſiwät ulos, 
oliwat ympärileikatut; mutta kaikki ſe kanſa, 
joka korwesſa ſyntyi matkalla, ſitte kuin he 
Τὴ! ulos Egyptistä, ei ollut ympärilei= 
attu. 

6. Sillä Jsraelin lapjet maeljimat neljä= 
kymmentä ajastaikaa korwesſa, jiihen asti 
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että kaikki kanſa jotamiehistä, jotka Egyptis— 
tä lähteneet olimat, loppuivat, jotka ei kuul— 
(eet Herran ääntä; niinkuin Herra Heille 
mannonut oli, ettei heidän pitänyt näkemän 


litä maata, jonta Herra heidän ifiklenjä 


mwannonut oli, antaafjenja meille maan, 
rieskaa ja hunajata muotaman. — 4oj. 14:23. 

7. Hetdän lapjenja, jotka heidän ſiganſa 
tulimat, ympärileiktaji Jojua; ſillä heillä oli 
efinahka, ja ei olleet ympärileikatut matkalla. 

8. Ja tosta kaikki tanja ympärileikattu oli, 
pyſyiwät he fiallanja leirisjä fiihen asti että 
he paraniwat. 

9. Ja Herra janot Joſualle: tänäpänä olen 
minä teiltä fääntänyt pois Egyptin häwäis— 
tykſen; ja je paitta kutſutaan Oilgal tähän 
päitvään asti. 


10. Ja tuin Jsraelin lapjet niin ſioittiwat 
heitänjä (Gilgalisja, pitimät he pääjtäistä. 


neljäntenä toistakymmenentenä päimänä 
linä kuukautena, ehtoona, Jerihon tevolla, 


2 Mof. 12:16. | 


11. Ja föimät jen maan jomistä toijena 
pääjiäispäitvänä, happamattomia leipiä ja 
baistetuita tähtäpäitä, juuri ſinä päivänä. 
: 2 Mof. 12:39. 3 Mof. 2: 14. 
12. Ja manna laffaji toijena päimänä, 
jittetuin he ſpöneet olimat maan jywistä, 


niin ettei Jsraelin lapſilla enämpi ollut 


mannaa, vaan jöimät Canaan maan hedel= 
mästä jinä wuonna. 


13. Ja tapahtui, koska Joſua oli läsnä. 


Jerihoa, nosti hän filmänjä ja näki: ja kat— 
jo, mies fetjoi ſiellä hänen edesjänjä, ja oli 


avoin mietka hänen tädesjänjä; ja Joſua 
meni hänen tytönjä, ja janvi hänelle: oletko. 


inä meidän eli meidän iwihamiestemme 
buolella ? 2 Mof. 23:23. 

14. Hän ſanoi: en, maan minä olen Herz 
ran jotajoukon päämies, ja olen juuri nyt 
tullut: niin A lankeſi maahan kaswoil— 
lenſa ja kumarſi häntä, ja janvi hänelle: 
mitä minun Herrani ſanoo paliveliallenja? 

15. Ja Herran fotajouton päämies janoi 


Joſualle: riiju fengät jalwoistas, ſillä pait=" 
fa, josjas feijot, on pyhä; ja Jojua teki niin. 


2 Mof. 3: 5. 


6 Luku. 


Jeriho voitettu. — Rahab pelastettu. 


Je Jertho oli ſuljettu ja wiſusti warus- | 
tettu Israelin lasten edestä, niin ettei ykſi— 


fään taitanut tulla ulos eli ſiſälle. 

2. Mutta Herra ſanoi Jofualle: katjo, mi— 
nä olen antanut Jerihon, ja hänen kunin— 
faanja, wäkewät fotajoukot, ſinun kätes. 

3. Käykäät ympäri kaupunkia kaikki jota- 


= miehet, ja piirittäfäät kaupunki ferta ympä- 
ti; ja tee niin kuuſi päimää. 

4. Ja jettjemän pappia ottafaan jeitjemän 
riemuwuoden Dbajunata arkin eteen, ja jeit= 
jemäntenä päimänä fäytäät jeitjemän fertaa 
faupungin ympäri, ja papit foittataan ba- 
junilla. 

5. ja fosfa he joittamat riemuwuoden baz 
junata pitkään, ja te kuulette bajunan ää— 
nen, niin nostafaan faikki kanſa juuren ää= 
nen ja huutafaan; ja niin taupungin muuri 
jatoo itjestänjä, ja fanja astuu Finne fijälle 
itjetufin fohdastanja. 

6. iin tutjui Jojua Nunin poika papit, 
ja janoi heille: fantakaat liiton arkki, ja jeit= 
| jemän pappia fantafaan jeitjemän riemu- 
wuoden baſunata Herran arkin edellä. 


faan ja fäytäät faupungin ympäri, ja fe, 
jota ΓΕΔ warustettu on, fäytään 
Herran arkin edellä. 

8. Ja koska Joſua nämät tanjalle janonut 
oli, niin ottimat ne jeitjemän pappia ſeitſe— 
män riemumuoden bajunata, ja käwiwät 
Herran arkin edellä, ja joittimat bajunilla, 
ja Herran liiton arkki jeuraji heitä heidän 
jälisjäniä. 

9. Ja ne, jotta jota-ajeilla hantkitut olimat, 
käwiwät pappein edellä, ja joittimat baju= 
nilla; maan yhteinen tanja jeuraji arkkia, 
joittaen bajunilla. 

10. Mutta Joſua fäski tanjaa, ja janoi: 
ei teidän pidä huutaman eikä antaman tei= 
Dän ääntänne kuulla eli janaa laujuman 
teidän [uustanne, ſiihen päimään asti kuin 
minä janon teille: huutafaat, niin antakaat 
kuulla jodan ääni. 

11. iin käwi Herran arkki kaupungin ym= 
päri, piirittäen jen yhden kerran; ja he tu= 
liwat leiriin, ja pitimät yötä leirisjä. 

12. JaJofua noufi Puomeneltain warhain, 
ja papit kantoiwat Herran arfkia. 

13. Ja πὸ feitjemän pappia kantoiwat ne 
jeitjemän riemuwuoden baſunata Herran 
arkin edellä, ja täyden alati foittimat baju= 
nata: ja jokainen, kuin jota=afeilla hankittu 
oli, käwi heidän edellänjä, vaan yhteinen 
tanja käwi Herran arkin jälisjä, joittaen ba= 
junilla. 

14. Käwiwät he myös toijena päivänä 
kerran faupungin ympäri, ja tulivat leiriin 
jälleen; ja ſitä he tekimät kuuji päiwää. 
= 15. Ja tapahtui jeitjemäntenä päivänä, 
tosta huomenrusto käwi ylös, noufimat he 
warhain ja kävivät entijellä tavalla jeitje= 
män fertaa kaupungin ympäri; ja {πᾶ päi= 
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wänä ainoastaan käwiwät he feitjemän ker= 
taa faupungin ympärinjä. 

16. ja re ferralla, koska papit 
joittimat bajunata, janoi Joſug kanjalle: 
huutakaat, filläHerra antoi teille taupungin. 

= 17. Mutta kaupunki ja kaikki mitä Niinä on 
— pitää oleman kirottu Herralle; ainoastaan 
portto Rahab pitää elämään jäämän, hän 
ja faitki, jotka hänen kansſanſa huoneesja 
omat: [ilä hän kätki jananjaattajat kuin me 
lähetimme. Jof.2:3,4. Hebr. 11:31. 
18. Ainoastaan farttakaat teitänne kiro— 
tusta, ettette itjeänne jaattaiji kiroukſeen, 
jos te jotakin fiitä tirotusta otatte, ja jaatatte 
Israelin leirin kiroukſen ja onnettomuuden 
ala. 3 Mof. 27:28. 
19. Mutta Faikki hopia ja kulta, waski-ja 
' rautafalu olkaan Herralle Pyhitetyt ja tul- 
kaan Herran tamwarahuoneejeen. 4Moſ. 31. 54. 
20. Ja miin kanſa huuſi ja ſoitti baſunata; 
ſillä kaikki kanſa, jotka kuuliwat bajunan ää— 
nen, huuſiwat juurella äänellä, ja muuri 
| ἊΝ itfestänjä: ja kaikki kanſa, itjekutin koh— 
astanja astui kaupunkiin, ja he woittimat 
' faupungin, Hebr. 11:30. 
* 21. Ja hukuttiwat kaikki kuin kaupungisſa 
* olimat miekan terällä, ſekä miehet että wai— 
' mot, nuoret ja wanhat, karjan, ja lampaat 
| ja aafit. 
| 22. ja Joſua ſanoi niille fahdelle ΠΤ 
* le, jotta maata wakoneet olimat: mentäät 
| jen porton huoneejeen, ja johdattakaat wai— 
| mo fieltä ulos, ja kaikki mitä hänellä on, 
niinkuin te olette hänelle mannoneet. 
| of. 2:14. 
' 23. iin menimät nuoret miehet, jotta 
| maata wakoneet olitwat, finne ja toimat Ra— 
habin ulos, ja hänen ijänjä, ja äitinjä, ja 
= meljenjä, ja kaikki mitä hänellä oli; niin 
' myös faiken hänen jukunja toivat he ulos, 
* ja jtoittitvat heidän ulkoifelle puolelle Israe— 
% lin leiriä. 
= 24. Mutta kaupungin he polttiwat tulella, 
5 ja taikti mitä fiellä oli; ainoastaan hopian, 
— ullan, wasken ja rautafalun panimwat he 
= tatvaratji Herran huoneeſeen. 43of.s1:20. 
= 25. Mutta porton Rahabin, ja hänen ijän= 
"jä Munien ja kaikkti kuin hänellä oli, antoi 


Joſua elää; ja hän ajui Jsraelin jeasja tä= 

hän päimään asti, että Hän kätki fananjaat- 
= tajat, jotta Jojua Jerihoa wakomaan lähetti. 
26. Silloin mannoi jojua, ja janoi: kirot— 
tu oltoon je mies Herran edesjä, joka noufee 
ja ratentaa tämän Jerihon faupungin; kos— 
τ fa hän laskee fiihen perustukfen, niin kadot— 
— tatoon efitoijenja, ja tosta hän rakentaa jen 


— 
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portit, niin kadottakoon nuorimman poi— 
anſa. 1Kun.k. 16:84, 
27. Ja κὴ oli Jojuan kansſa, ja hän 
tuli kuuluiſakſi kaikisſa maatkunnisja. 


7 Luku. 


Achan warastaa, tawataan ja rangaistaan. 


Mutta Israelin lapſet horjahtiwat kowin 
kirotusſa kalusſa; ſillä Adan Charmin poi— 
ka, Sabdin pojan, Serahn pojan, Judan 
ſukukunnasta otti jotakin kirotusta, niin jul— 
mistui Herran wiha Jsraelin lasten päälle. 

of. 22: 20. 1Aikak. 2:7. 

2. Ja Joſua lähetti miehet Jerihosta Uihin 
bäin, jota on BethAwen tykönä itään päin 
Bethelistä, ja puhui heille, janoen: menkäät 
ja wafofaat maata; niin he meniwät ja wa— 
foimat Ain. 

3. Gitte palafimat he jälleen Jojuan tykö, 
ja ſanoiwat hänelle: älä anna taikkea fan= 
jaa finne mennä, mutta waiwoin kakſi eli 
folme tuhatta miestä mentään ja lyökään 
Ain, ettei kaikki tanja hukkaan finne waiwat— 
taiji; ſillä he owat harvat. 

4. Niin meni ſinne kanſasta liki kolmetu— 
hatta miestä, ja he pakeniwat Ain kaupun— 
gin miesten edestä. 

5. Ja ne miehet Aista Löimät Heistä liki 
fuufineljättäkymmentä miestä, ja ajoimat 
heitä portista takaa Sabarimiin asti, ja ldi= 
wät heitä tiellä paetesja; niin tanjan ſydän 
hämmästyi ja tuli niinkuin efi. 

6. Ja Jofua rewäiſi waatteenſa, ja lankeſi 
maahan fasimoillenja Herran arkin eteen 
hamaan ehtoojeen asti, hän ja Jsraelin 
UN ja e heittimät tomua päänjä 
päälle. — 1Moſ. 37:34. 1Sam.4:12. 3ob.1:20. 1.2:12. 

7. ja Joſua ſanoi: αὖ Herra, Herra, mif= 
ἢ 8. tämän tanjan annoit ollentaan tulla 
Jordanin ylitſe, antaafjes meitä Amorea— 
laisten täjiin, hukuttaakjes meitä? josta me 
olijimme tytyneet ja phjääntyneet fille puv= 
len Jordania! 

8. Woi minun Herrani, mitä minun pitää 
janoman, että Jsrael jelkänjä kääntää wi— 
hollistenja puoleen? 

9. Koska Cananealaiſet ja kaikki maan aju= 
waiſet jen kuulemwat, niin he piirittävät mei— 
Dän, ja häivittämät meidän nimemme maan 
päältä; mitäs ſiis teet finun juurella ni= 
melläs? 

10. Niin ſanoi Herra Joſualle: nouſe, 
mikſi ſinä niin makaat kaswoillas? 

11. Israel on ſyntiä tehnyt, ja rikkonut 
minun liittoni, kuin minä tästkin heille, ja 
ottimat fiitä tirotusta, ja warastiwat, ja 
walhettelimwat, ja panimat kaluinja jekaan. 
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12. Gi Jsraelin lapjet woi jeijoa miha- 
miestenjä evesjä, mutta fääntämät ſelkänſä 
ihollistenja puoleen; fillä he omat kirouk— 
jesja. En minä fileen ole teidän kansſan— 
ne, jollette hukuta jitä kirottua teidän keskel— 
tänne. | Ὅς 

13. Nouſe, ja pyhitä kanſa ja jano: py— 
hittäkäät teitänne huomeneen jaakka; jillä 
niin janoo Herra Jsraelin Jumala: kirous 
on finun keskelläs, Israel, jentähden et jinä 
ole ſeiſowainen mihamiestes edesjä, fiihen 
asti kuin te jen kiroukſen jiirrätte pois tei= 
Dän jeastanne. 2 Mof. 19:10. 3of.3:5. 

14. Ja teidän pitää marhain huomenel- 
tain käymän edes teidän ſukukuntainne jäl- 
feen: ja jonfa ſukukunnan päälle Herran 
arpa lanfee, jen pitää käymän edes perhe- 
funtainja jälkeen: ja jonta perhekunnan 
päälle Herran arpa lankee, jen pitää käy— 
män edes huonettenja jälkeen: ja jonka huo— 
neen päälle Herran arpa lankee, pitää käy— 
män edes kukin perheenijäntä toinen toijen- 
ja jälkeen. 

15. Ja pitää tapahtuman, että joka löyde— 
tään ryhtyneekſi johontuhun kirottuun Faz 
luun, je pitää tulella poltettaman ja kaikki 
mitä hänellä on, että hän Herran liiton on 
rittonut ja tehnyt hulluuden Jsraelisfa. 

4 Mof. 15:30, 35. 

16. iin noufi Jojua warhain huomenel— 
tain, ja toi Israelin edes, yhden ſukukun— 
nan toiſen jälkeen; ja arpa lankeſi Judan 
ſukukunnan päälle. 

17. Ja koska hän Judan ſukukunnan toi 
edes, lankeſi arpa Serahitilaisten perhekun— 
nan päälle, ja tosta hän toi Serahitilaisten 
perhekunnan edes, yhden perheenijännän 
toijen jälkeen, lankeji arpa Sabdin päälle. 

18. ja koska J toi edes hänen huoneenja 
mieslumun jälkeen, miin lankeji arpa Acha— 
nin Gharmin pojan päälle, Sabdin pojan, 
Seran pojan, Judan ſukukunnasta. 

19. Ja Joſua janoi Adhanille: minun poi= 
fani, anna Herralle Jsraelin Jumalalle kun— 
nia ja anna hänelle ylistys, ja ilmoita mi— 
nulle mitäs teit, ja älä jalaa [itä minulta. 

20. Silloin wastaſi Adan Jojualle, ja ja= 
not: totijesti olen minä ſyntiä tehnyt Her= 
taa Israelin Jumalata vastaan: niin ja 
niin minä tein. ; 

21. Sillä minä näin jaaliisja Hhden kal— 
liin Babelin hameen, ja kakſi jataa fikliä 
hopiata, ja Yhden kultaijen kielen, joka pai= 
noi wiiſikymmentä ſikliä, jotta minun mie= 
leni tefi, ja otin ne; ja katſo, je on kaiwettu 
maahan keskellä minun majaani, ja hopia 
jen alla. 


22. Niin Jojua lähetti jinne jananjaatta= 
jat, ja ne juokſiwat majaan: ja fatio, je oli 
faimettu hänen majaanja, ja Popia jen alla. 

23. Ja he ottimat ne majasta; ja weiwät 
ne Joſuan ja kaikkein Israelin lasten tykö, 
ja pantmat ne Herran eteen. 

24. Miin otti Jojua ja foto Järael hänen 
tansjanja Udanin Serahn pojan, ja hopian, 
ja hameen, ja fultaijen fielen, hänen poi- 
fanja ja tyttärenjä, hänen härkänſä, aajinja 
| ja lampaanja, hänen majanja ja kaikki mitä 
hänen omanja oli, ja weiwät ne Udorin 
laafjoon. 

25. ja jojua janoi: miffis meitä mur= 
heellijetji jaatit? jaattatoon Herra finun 
murheellijetji tänäpäimänä. Ja fofo Järael 
fhvitti heitä kuoliaffi, ja polttimat heidän 
tulella jittetuin he olimat heidän kimittäneet. 


26. Ja fitte tekimät he juuren kimiroukkion 
heidän päällenjä, joka wielä on tähän päis 
mään asti. Niin latkaji Herran wihan jule - 
muus. Siitä tutjutaan je paikka Adorin 
laakſokſi tähän päimään asti. | 


8 Luku. 


Ain kaupunki poltettu. Altari rakettu. Siunaus 
a fuulutettu. 
a JA Herra Ἰαποὶ Jojualle: älä pelkää, älä 
myös mapije: ota tansjas kaikki ſotawäki, 
ja nouje ja mene ylös AUihin; katſo, minä 
annoin Uin kunintaan fanjoinenja, faupunz 
finenja ja mainenja ſinun fätees. | 

5 Mof.1:21. 1.7:18. 1.20:3;. 

2. Ja ſinun pitää tekemän Aille ja hänen 
tuninfaallenja, niinkuin finä teit Jeriholle 
ja hänen tunintaallenja; ainoasti hänen 
jaaliinja ja tarjanja jakakaat kestenänne, ja 
pane wäjyjät taupungin taa. 

5 Mof. 20:14. Joſ. 6:21, 24. — 

3. Niin Jojua nouſi kaiken jotamäen tansja 
menemään lös Aihin, ja Jojua walitji tolz 
mekymmentä tuhatta wäkewätä jotamiestä, 
ja lähetti heidän yöllä ulos, 

4. ja käski heitä, ja janot: katſokaat te, 
jotta mäjytte faupunkia kaupungin takana, 
ettette ylön faumwmas mene faupungista, mut= 
ta olfaat te kaikki walmiit. 

5. ja minä ja kaikki tanja, jota minun 
fansjani on, lähestymme faupunkia. a 
fosfa he tulemat ulos meitä wastaan niin: 
kuin ennenkin, niin me pakenemme heidän 
edellänjä, 3of. 7:5. 

6. Että he tulijivat meidän jälkeemme, 
niin kauwan, että me τος heidän eroi⸗ 
tetukſi kaupungista; jillä he ſanowat: θὲ 
pakenewat meidän edellämme niinkuin en= 
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* 
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tentin; ja me pakenemme heidän edel= 
länſä. 

7. Silloin te nouskaat mäjymästä, ja ot— 
takaat faupunti; fillä Herra teidän Juma- 
lanne antaa jen teidän täteenne. 

8. Ja Foska te olette jaaneet kaupungin, 
| — häneen tuli, ja tehkäät Herran 
| janan jälkeen; katſokaat, minä olen jen käs— 

kenht teille. i 
' 9. Miin Jofua lähetti heidän, ja he meni— 
'— mät finne mäjymään, ja pidättiivät Beth= 
| Clin ja Ain mälillä, lännen puolella Uis- 
ΟΠ ta; mutta Joſua Hötyi kanjan kestkellä. 
10. Ja Jojua noufi marhain ja ajetti kan— 
| jan, ja hän meni ylös ja Jsraelin manhim- 
| mat Ain fanjan evellä. 

' 11. Ja faikti jotamäki, jotta hänen tykö— 
| nänjä olimat, menimät, käwiwät edes, ja 
— tulimat faupungin Fohdalle, ja ſioittiwat 

' itfenjä pohjan puolelle Aista; ja laakſo oli 
' heidän ja Uin mälillä. 
| 12, Mutta hän otti ΠΕ wiiſituhatta mies- 
' tä, ja pani ne mäjymään BethGlin ja Uin 
| mälillä, lännen puolella faupuntia. 

13. Ja De afettimat toko leirin kanjan, jota 
* pohjan puolella faupuntia oli, niin että ne 
wiimeiſet ulottuimat lännen puolelta fau- 
| punkiin; niin Jojua meni finä yönä keskelle 
= πὰ laafjoa. 

| 14. Koska Ain kuningas jen näki, kiiruhti 
| hän, ja marhain huomeneltain walmisti it 
| fenjä, ja kaupungin miehet menimät ulos 
Israelia mastaan fotaan, kuningas itfe kai— 
| fen — kansſa, määrätyllä ajalla, la— 
| Halle kedolle, mutta ei hän tiennyt itjeänjä 
| wäjyttämän faupungin takana. 

' 15. Mutta Jofua ja kaikki Jsrael teeskeli- 
= mät heidän Hesjäntä, niintuin he olifimat 
ἡ ἐν ja pakenimat tietä myöten korpeen 
= Päin. 
= 16. Niin kaikki tanja, joka taupungisja oli, 

huuſi, että heitä piti ajettaman takaa, ja he 
* myös ajoiwat Joſuata takaa ja eroitettiin 
| Taupungista. 
|. 17. Niin ettei yhtään miestä jäänyt Aihin 
ja BethCliin, joka ei mennyt ulos Jsraelin 
| Peräsjä; ja he jättimät kaupungin avoi, ja 
ajoiwat ysraelta takaa. 

18. Niin janoi Herra Jofualle: ojenna 
keihääs, kuin kädesjäs on, Ain puoleen, fillä 
Minä annan jen ſinun fätees. Ja Joſua 
|ojenfi keihäänjä, jota oli hänen kävesjänjä, 
kaupungin puoleen. | 

| 19. Silloin mäjojät kiruusti noufimat fia3= 
= tanja ja juokjitvat, fittekuin Hän ojenfi käten— 
ſä, ja tulimat kaupunkiin ja woittiwat fen; 
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ja tiiruhtimat heitänjä ja fytyttimät faupun- 
gin palamaan. 

20. ja Ain miehet käänjimät Heitänjä ja 
fatfoimat tafanja, ja näkimät ſawun nou 
man taupungista taimaajeen. Ja ei ollut 
heillä fiaa paeta eitä finne eikä tänne; ja je 
tanja, jota pakeni torpeen päin, palaſi niitä 
wastaan, jotta heitä takaa ajoimat. 

21. Koska Joſua ja koko Jsrael näkimät, 
että wäjyjät woittiwat kaupungin ja että 
jamu nouſi kaupungista; palajimat he ja 
löimät Uin miehet. 

22. Ja jotka faupungisfa oliwat, menimät 
ulos heitä mastaan, niin he tulimat keskelle 
Israelia molemmilta puolilta; ja he löiwät 
heitä fiihen asti ettei yhtään heistä elämään 
jäänyt, eikä myös pääsnyt Pois. 5Moſ.7:2. 
23. Ja Ain kuninkaan ottimat he elävänä 
kiinni, ja weiwät hänen Joſuan tykö. 

24. Ja koska Israel oli lyönyt kuoliakſi 
kaikki Ain aſujat kedolla ja korwesſa, johonka 
heitä ajoiwat takaa, ja he lankeſiwat 
aikki miekan terällä, fiihen asti että he lop— 
puimat: niin koko Jsrael palaji Aihin ja 
101 faifen jen miekan terällä. 

25. Ja kaikki ne, jotta lankeſiwat {πᾶ päi— 
tänä jelä miehistä että mwaimoista, heitä 
oli ema tuhatta, kaikki Ain 
anja. 

26. «δα ei Joſua kättänſä wetänyt puoleen= 
ja, jolla hän oli ojentanut keihään, jiihen 
asti tuin hän oli tappanut kaikki Ain aju= 
waiſet. 

27. Mutta kaupungin karjan ja ſaaliin ja— 
foi Israel keskenänſä, Herran — jälkeen, 
niinkuin hän oli käskenyt Joſualle. 

4Moſ. 31:29, x. 

28. Ja Joſua poltti Ain ja teki ſiitä kiwi— 
raunion jjankaikkiſeen, joka wielä autiona 
pn tähän päimään asti. 

29. Ja antoi Ain kuninkaan hirttää puu= 
e ehtoojeen asti; ja tosta päiwä oli las— 
enut, fästi hän hänen ruumiinja ottaa 
puusta pois, ja he JK jen kaupun— 
gin portin eteen ja kokoſiwat juuren kiwi— 
raunion ΤῸ päällenjä, jota [itellä on wie— 
lä nyt tähän päimään asti. 

5 Mtof. 21:23. Jof. 10:27. 

30. Silloin rakenji Jojua Herralle Israe— 
lin Jumalalle altarin ECbalin wuorella, 

31. Niinkuin Mofes Herran palmelia Is— 
raelin lapfille käskenyt oli, niintuin Moſek— 
jen lakikirjasſa kirjoitettu on: altavin koko— 
naijista kiwistä, joihinka ei ole rauta jattu- 
nut. Ja he uhrajimat Herralle jen päällä 
polttouhria ja kitosuhria. 

Jani 2 Mof. 20:25. 5 Mof.27:5, 6. 
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32. Ja hän 54 ſiellä kiwiin lain 
muodon, jonka Moſes Israelin lapſille kir— 
joittanut oli. 5 Mof.27:3, 1. 

33. Ja fofo Jsrael manhempainja, pää- 
miestenjä ja tuomareinja fansja jeijoimat 
molemmilta puolin arfin tykönä pappein 
Lewitain edesjä, jotka kantoimat Herran lii— 
ton arkkia, niin muutalaijet fuin totonafin 
ſyntyneet, puoli heistä Griſimin muoren 
fohdalla, ja toinen puoli Ebalin muoten 
fohdalla, niinkuin Mojes Herran palmelia 
fästenyt oli, enfisti fiunaamaan Jsraelin 
fanjaa. 5 Mof. 27:12, 1c. Dan. 9: 11. 

34. Gitte kuulutti hän taikki lain janat, 
liunaufjen ja Δ faiten jen jälkeen 
tuin firjoitettu on lakikirjasſa. 

35. Gi ollut yhtäkään janaa faikista kuin 
Mofes täskenyt oli, jota et Joſuag kuulutta— 
nut koko Jsraelin jeuratunnan edesjä, wai— 
moin ja lasten ja muukalaisten, jotka oli 
wat heidän jeasjanja. 5 Mof.31: 11. 


9 Luku. 


OGibeonilaisten kawaluus, liitto, orjuus. 


Ja koska kaikki kuninkaat jen tuulimat, jot- 
fa jillä puolen Jordania olimwat wuorilla ja 
laafjoisja ja taikisja jon meren jatamisja, 
Libanonin muoren fohdalla: Hethiläijet, ja 
Umorealaijet, Gananealaijet, Bherefealaijet, 
Hemiläifet ja sebufealaijet, 

2. Kokoſiwat he heitänjä yhteen, fotimaan 
Joſuata ja Israelia wastaan ykſimieliſesti. 

3. Koska Gibeonin aſuwaiſet kuuliwat, 
mitä Joſua teki Jeriholle ja Aille, 

4. Niin ajattelimat he petokſen, meniwät 
ja teenteliwät itſenſä ſanan ſaattajikſi, ja ot— 
timat wanhat ſäkit aaſeinſa päälle, ja wan— 
hat kuluneet ja rawistuneet wiinaleilit, 

5. Ja wanhat paikatut kengät jalkoihinſa, 
ja wanhat ja rikkiömät aatteet yllenſä, ja 
kaikki leimät, tuin he ottimat myötänjä, oli 
wat kowat ja homehtuneet; 

6. Ja menivät leiriin Jojuan tykö Gilga- 
liin, ja janoimat hänelle ja kaikelle Israe— 
lille: me olemme tautaijelta maalta tulleet, 
tehtäät nyt liitto meidän kansſamme. 

7. Niin janvi koko Jsrael Hewiläifille: mi— 
tämats ſinä ajut meidän ſeasſamme, kuinka 
me teemme liiton finun kansſas? 

2 Mof. 23:32, 33. Joſ. 11:19. 

8. He ſanoiwat Jofualle: me olemme finun 
paltvelias. Ja Jojua janoi heille: tutka te 
olette, ja kusta te tulette? 

9. He ſanoiwat hänelle: finun palwelias 
otat jangen kaukaiſelta maalta tulleet Herz 
tan jinun Jumalas nimen tähden; filä me 


olemme tuulleet hänen janomanja ja kaikki 
mitä hän Egyptisjä on tehnyt, 

10. Ja faikki mitä hän on tehnyt tahdelle 
Umorealaisten kuninkaalle, jotka olimat fillä 
puolen Jordanin: jr ks Hesbonin ku⸗ 
ninfaalle ja Ogille Baſanin kuninkaalle, jo- 
fa αἰ Ustarothisia. 4 Mof.21:23,1c. 5 Mof.2:32, xc. 

11. Sentähden janoimat meille meidän 
wanhimmat ja faikki meidän maan aſuwai— 
jet: ottafaat emästä teidän myötänne, ja 
menkäät heitä wastaan ja ſanokaat heille: 
me olemme teidän palmeltanne, tehtäät liit 
to meidän fansjamme. 

12. Zämä meidän leipämme, jonfa me 
myötämme ewääkſi otimme meidän fotoam= 
me, oli mielä tuore, koska me läkſimme tu= 
lemaan teidän tytönne, mutta fatjo, tämä 
on nyt toma ja homehtunut. 

13. ja nämät miinaleilit me täytimme 
uutena, ja fatjo, ne owat kuluneet, ja nämät 
meidän mwaatteemme ja fenfämme omat 
wanhakſi tulleet, jen aiwan pitkän matkan 
tähden. 

14. Niin ottimat päämiehet heidän emääs= 
tänjä, ja ei kyſyneet Herran juulta. 4oj.27:21. 

15. Ja Joſua tefi rauhan heidän kansſan— 
ja, ja teki [itton heidän fansjanja, että he 
5 elää; ja kanſan päämiehet wannoi— 
wat heille. 5 Mof.7:2. 2Sam.21:2. 

16. Mutta folmen päimän jälkeen, jitte 
tuin he tekiwät liiton heidän fans janja, tuus 
[tivat he, että he olimat läsnä heitä, ja aſui— 
wat heidän kansſanſa. 

17. Kosfa Jsraelin lapjet mattustimat, 
tulimat he folmantena päiwänä heidän kau— 
punkeihinſa, jotka tutjutaan Gibeon, Kaphi— 
ra, Beeroth ja Kirjatjearim. 

18. Ja ei Israelin lapjet Iyöneet heitä; 
ſillä fanjan päämiehet olimat mwannoneet 
J Herran Jsraelin Jumalan kautta. Ja 
aikki fanja napiji päämiehiä wastaan. 

19. Niin janoimat kaikki fanjan päämiehet 
kaikelle joukolle: me olemme wannoneet heille 
Herran Jsraelin Jumalan fautta, ja jen= 
tähden emme heihin taida ruiveta. 

20. Mutta jen me teemme Heille: anta= 
faamme heidän elää, ettei wiha tuliji walan 
tähden meidän päällemme, jonka me heille 
mwannoneet olemme. 2 Sam. 21:1. 

21. Ja päämiehet ſanoiwat heille: anta= 
faamme heidän elää, että he olijimat hal— 
fin hakkaajat ja weden kantajat faikelle kan— 
jalle, niinkuin päämiehet pelle janoneet 
owat. 

22. Niin Joſua kutſui heitä ja puhui heil— 
le, ja ſanoi: mihi te olette pettäneet met= 
Dän ja janoneet: me ajumme aimwan fauka= 
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na teistä; ja kuitenkin te ajutte meidän ſeas— 
ſamme? 

23. Sentähden pitää teidän kirotut ole— 
man, niin ettei teiltä pidä orjat puuttuman, 
jotta halkoja hakkaaman ja mettä kantaman 
pitää minun Jumalani — 

24. He wastaſiwat Joſuata, ja ſanoiwat: 
ſe on todella ſanottu ſinun palwelioilles, 
että Herra ſinun Jumalas on täskenyt pal— 
welianſa Moſekſen antaa teille faiken tämän 
maan ja häwittää teidän edestänne taitki 
maan aſuwaiſet; ; niin me juuresti peltäjim-= 
me henfeämme teidän edesjänne ja teimme 
tämän. 5 Mof.7:1. 
25. Mutta Fatjo, me olemme nyt jinun 
kädesſäs: mikä finulle näkyy oikiakji eli hy— 
' mätfi meille tehdäkjes, je tee. 
= 26. ja hän teki heille niin, ja wapahti 
heitä Jsraelin lasten kädestä, ettei he [yö- 
neet heitä kuoliakſi. 

27. MNiin teki Jojua heidän {πᾶ päimänä 
halkoin hatkkaajakji ja meden kantajakſi jeu= 
* rafumnalle ja Herran altarille tähän päi- 
= mään asti, ſiihen paikkaan, jonta hän walitfi. 


10 Suku. 


Ye wiiſi kuningasta Pakenemwat. Raekiwet lankeewat. 

' Aurinko feijoo alalanja. Ne wiiſi kuningasta hirtetään. 
Maa woitetaan. 

᾿ Si osta erujalemin tuningas AdoniZedek 
| Tuuli Jojuan toittaneefji Uin ja häwittä— 
= meefji jen, ja niin tehneefji Aille ja hänen 
= tunintaallenja, tuin hän Jeriholle ja hänen 
> tuminfaallenja teki, ja että Gibeonin ajumwai- 
| jet tehneet olimat rauhan Jsraelin kansſa 
— ja ajuitvat heidän —— 3of. 6:5. 19:15. 
2. Pelkäſiwät he jangen juuresti; ſillä Gi— 
beon oli juuri kaupunki, niinkuin joku ku— 
ninkaallinen kaupunki ja ſuurempi kuin Ui, 
kaikki hänen aſuwaiſenſa oliwat wahwat 
ſotamiehet. 

| 3. Miin lähetti AdoniZedek Jeruſalemin 
| Tuningas Hohamin Hebronin kuninkaan ty= 
| Hö, ja Pireamin Jarmuthin kuninkaan tykö, 
| ja Japhian Lachikſen kuninkaan tykö ja De= 
| berin Eglonin kuninkaan tykö, ja janoi: 

4. Zulfaat 9108 minun tyköni ja auttakaat 
| minua, ja lyökäämme Gibeoni; ſillä He teki- 
| mät rauhan Jojuan ja Jsraelin lasten 
fansfa. 

5. Gilloin kokoontuiwat ja menimät Hlös 


U; 


| 


ἜΘΟΣ ΓΤ Ὺ E τ 


Joſuan Kirja. 


6. Mutta Gibeonin miehet Iähettimät Jo— 
juan tykö leiriin Gilgaliin, janoen: älä ota 
fättäs pois palmelioiltas, tule nopiasti ylös 
meidän tykömme, ja mapahda meitä ja au= 
ta meitä; ſillä kaikki Amorealaisten kunin= 
faat, jotka ajumat muorilla, omat koonneet 
heitänjä meitä wastaan. 

7. ja Joſua meni 1105 Gilgalista, ja kaikki 
— hänen kansſanſa, ja kaikki wahwat 
otamiehet. | 

8. ja Herra janoi Jojualle: älä heitä mi= 
tään peltää ; ſillä minä annoin heidän jinun 
käſiis: ei ykſikään heistä ole jeijomainen 
ſinun edesjää. 

9. Niin Jojua tuli äkistä heidän päällenjä; 
ſillä hän matkusti kaiken yöjen Gilgalista. 

10. ja Herra peljätti heitä Israelin edes= 
jä, ja löi heitä juurella lyömiſellä Gibeo— 
nisja, ja ajoi heitä takaa fitä tietä kuin Hlös 
BethHoroniin mennään, ja di heitä Aſe— 
faan ja Makedaan asti. Tuom. 4: 15. 

11. Ja fosfa he Järaelin edellä pakeniwat 
alas BethHorin tietä, antoi Herra taiwaas— 
ta tulla juuret timet heidän päällenjä Aſe— 
taan asti, niin että he tuolimat; ja paljo 
enämpi heistä kuoli raekimein kautta, kuin 
Jsraelin lapjet miekalla löiwät. 

12. Silloin puhui Jojua Herralle finä päi— 
mänä, jo hän antoi Amorealaijet Israe— 
[in lasten eteen, ja janoi Jsraelin läsnä ol= 
le3ja: aurinko, jeijo alallas Gibeonisja, ja 
tuu Ujalonin laafjosja. Eſ. 28:21. 

13. Ja aurinfo ja tuu jetjahtimat, fiihen 
asti fuin fanja kosti mihamiehenjä. Eikö 
tämä ole firjoitettu hurskaan kirjasja? Niin 
ſeiſoi aurinko teskellä taiwasta ilman laske— 
mata fofo päimän. Eſ. 38:8. 

14. Ja ei ole ykſikään päimä ollut ſenkal— 
tainen eikä ennen eitä fitte, tosta Herra yh— 
Den miehen äänen tuuli: fillä Herra ſotei 
Israelin puolesta. 

15. Ja Joſua meni jälleen leiriin Gilga= 
liin ja koko Jarael hänen kansſanſa. 

16. Mutta ne wiiſi tuningasta pakenimat 
ja lymyiwät luolaan Makedasſa. 

17. iin Jojualle ilmoitettiin janoen: πὸ 
wiiſi kuningasta voimat löytyt, tätketyt luo— 
laan Makedasſa. 

18. ja Joſua janoi: wierittäkäät juuret 
fiwet (uolan juulle, ja ajettakaat miehet hei— 
tä tvartioitjemaan. 

19. Mutta älkäät te alallanne an. waan 
ajakaat teidän wihamiehiänne takaa ja lyö— 
fäät heidän wiimeiſiänſä; älkäät ſalliko hei— 
tä tulla kaupunkeihinſa, ſillä Herra teidän 
Jumalanne on antanut heidän teidän kä— 
ſünne. 5 Moj. 25:18. 
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20. Ja foska Jojua ja Järaelin lapjet lo— 
pettiwat jen hlön juuren tapon ja peräti 
olimat heidän jurmanneet, ja jääneet pää- 
ſiwät heistä ja tulimat miin wahwoihin 
kaupunkeihin, 

21. Niin tuli kaikki tanja jälleen leiriin Jo— 
ſuan tytö Makedaan rauhasja, ja ei kentään 
—— Israelin lasten edesſä hiiskua— 
aan. 

22. Mutta Joſua ſanoi: awatkaat luolan 
juu, ja tuokaat πὸ wiiſi tuningasta luolasta 
minun tyköni. 

23. He tekimät niin, ja toimat ulos ne 
wiifi kuningasta hänen tytönjä luolasta: 
Jerujalemin funinfaan, Hebronin kunin— 
faan, Jarmuthin kuninkaan, Lachikſen ku— 
ninkaan, Eglonin kuninkaan. 

24. a koska nämät kuninkaat oliwat tuo— 
dut Joſuan eteen, kutſui vela kaikki Israe— 
lin miehet, ja ſanoi ſotajoukon päämiehille, 
jotta hänen kansſanſa matkustiwat: tulkaat 
tänne ja tallatkaat näiden kuninkaitten kau— 
lat; ja he tuliwat, ja tallaſiwat heidän kau— 
lanſa jalwoillanſa. 

25. Ja Joſua ſanoi heille: älkäät peljätkö, 
älkäät myös wawisko, wahwistakaat itſenne 


ja olfaat rohkiat; ſillä näin tekee Herra kai— 

a wihamiehillenne, joita wastaan te ſo— 

itte. 

26. Ja Jofua [di heidän fitte, ja ſurmaſi 
heidän, ja ripusti wiiteen puuhun; ja he 
ribpuimat puisja hamaan ehtoojeen asti. 

27. Ja koska aurinto laski, tästi Jojua 
heitä, ja v pttimat heidän puista alas ja 
heittimät luolaan, johonta he itjenjä lymyt— 
timät, ja he panimat juuret imet luolan 
ſuulle, jotka fiellä mielä tänäpänä omat. 

5 Mof.21:23. ϑοΐ. 8:29. 

28. Sinä päimänä moitti myös jojua 
Mafkedan, ja [di jen miekan terällä, ja hä= 
nen funinfaanja tappoi, ja kaikki ne jielut, 
jotka hänesjä olimat, eikä yhtäkään jättänyt, 
ja tefi Makedan kuninkaalle niinkuin hän 
teti Jerihon kuninkaalle. of. 6:21. 

29. Niin maelfi Joſua ja koko Jsrael hä= 
nen kansſanſa Makedasta Libnaan, ja jotei 
Libnata wastaan. 

30. ja Herra antoi myös jen Jsraelin 
täjiin heidän kuninkaanſa kansſa, ja Hän löi 
en miefan terällä ja taikki ne jielut, jotta 
tellä oliwat, eitä ketään elämään jättänyt, 
ja (ἢ heidän tuninfaallenja niintuin hän 
teti Jerihon tunintaalle. 

31. Gitte matkusti Jofua ja tofo Jsrael 
hänen kansſanſa Libnasta Ladikfeen, ja pii 
ritti jen, ja jotei ſitä mastaan. 


4 


(in fäjiin, niin että hän moitti jen toijena 
päimänä ja [di jen miekan terällä ja kaikki 
ne ſielut fuin ftinä olimat, juuri niinkuin 
hän oli Libnalle tehnyt. 

95. Siihen aikaan meni Horam Jeferin 
funingas auttamaan Ladista; mutta Jo= 
jua [01 hänen taiten joukkonja fansja, ſiihen 
asti ettei yhtäkään jäänyt. 

34. Ja Joſua meni Lachikſesta ja koko Is— 
rael hänen fansjanja Egloniin, ja piiritti 
mät jen ja joteimat jitä mastaan, 

95. ja woittiwat jen ſinä päimänä, ja löi— 
τοῦ! miefan terällä, ja jurmafjimat kaikki 
lelut, jotta ſiellä olimat [inä päimänä, juuri 
niintuin hän oli tehnyt Ladhikjelle. 

36. Gitte meni Jota ja fofo Jsrael hä= 
nen fansjanja EGglonista ylös Hebroniin, - 
ja he joteimat fitä mastaan, 

37. ja moittimat jen ja löiwät jen mie= 
fan terällä, ja hänen funinfaanja faikkein 
taupunkeinja fansja ja kaikki fielut, jotta 
ſiellä oliwat, eitä yhtäkään jättänyt, juun 
niinfuin hän oli tehnyt Cglonille; ja tappoi 
jen ja kaikki ſielut, jotta jiellä olimat. 

38. Gilloin palaji Jojua ja foto Järael 
— kansſanſa Debiriin, ja ſotei ſitä was— 
aan, 

39. Ja woitti ſen kuninkainenſa ja kaikki 
hänen kaupunkinſa, ja löi ne miekan terällä, 
ja tappoi kaikki ſielut, jotta ſiellä oliwat, ja 
ei ketäkään jättänyt; niinkuin hän oli Hebro— 


| nille tehnyt, niin tefi hän myös Debirille ja 


hänen funinfaallenja, ja niinkuin hän oli 
tehnyt Libnalle ja hänen funintaallenja. 
40. Niin Jojua [δὲ kaikki maan ajumatjet 
wuorilta, ja lounaan puolesta, ja laafjois= 
ta, ja ojain tyköä, ja kaikki heidän kunin— 
faanja, eikä yhtäkään jättänyt, vaan tap= 
poi faikki, joilla henki oli, niinkuin Herra 
Jsraelin Jumala oli tästenyt. , 
5 Moj. 7:2. [.20:16. 
41. Ja Jojua tappoi heidän, ruweten Ca= 
DesBarneasta Gaſaan asti, ja koko Gofenin 
maakunnan Oibeoniin asti. Iof.11:16. 1.15:51. 
42. Ja Jojua moitti kaitki nämät kunin— 
faat maatuntinenja yhdellä rupeemijella; 
ſillä Herra Jsraelin Jumala jotei Jsraelin 
puolesta. 
43. Ja Jojua palaji leiriin Gilgaliin ja 
fofo Jsrael hänen tansjanja. 


11 Suku, 


Jabin ja muut kuninkaat woitetaan. Enakilaiſet 


σι Päivitetään. 
va tapahtui, että tosta Jabin Hatforin 
Jobabin 


kuͤningas ſen kuuli, lähetti hän 


32. Ja Herra antoi myös Lachikſen Jsrae=| Madonin kuninkaan tykö, ja Simronin 
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ΩΝ tykö, ja Adhajaphin kuninkaan 
tykö, | 
; Ja niiden kuningasten tykö, jotka ajut- 
at pohjan puolella wuorella, ja lattialla, 
merten puolella Cinerothisja, ja laafjoisja, 
— ja Dorin Naphotisja meren puolella, 

3. Gananealaisten tykö idän ja lännen 
puoleen, Amorealaisten, Hethiläisten, Phe- 
tefealaisten ja Jebujealaisten tykö wuorelle, 
niin myös Hetwiläisten tykö alemmalla puo= 
len — wuorta Mitspan maakun— 
nasſa. 

4. Ja nämät läkſiwät kaiken ſotajoukkonſa 
kansſa, joka oli jangen juuri kanſan pal— 
jous, niinkuin janta meren reunalla pal= 
= jouden tähden, ja jangen monta hewoista 
| ja maunua. 
5. Kaikki nämät kuninkaat kokoſiwat itjenjä 
| ja De tulimat ja ſioittiwat heitänjä yhteen 
Meromin mwetten tykö, jotimaan Israelia 

wastaan. 
' 6. Ja Herra ſanoi Joſualle: älä heitä en— 
— finfään pelkää, jillä huomenna tällä ajalla 
'* minä annan heidän faikki lyötynä Jöraelin 
| Tanjan eteen; heidän hemoifenja pitää ſinun 
riwinomakſi tekemän ja heidän maununja 
— tulella polttaman. 
' 7. Ja Jolua tuli ja kaikki jotajoukko hänen 
fanajanja äkistä heidän päällenjä, Mero— 
min etten tykönä, ja karkaſiwat heidän 
päällenjä. 
8. Ja Herra antoi heitä Jsraelin käſiin, 
ja he [dimät heitä, ja ajoimat heitä takaa 
oon Zidoniin asti, ja ſiihen lämpymään 
| eteen asti, ja Mitspan ketoon asti, jota 
= itään lankee, ja löimät hettä ſiihen asti, ettei 
yfſikään heistä jäänyt. Sofi. 13: 6. 
1.9. iin tei myös Jojua Heille, kuin Herz 
= τὰ oli hänelle tästenyt, ja teki riminomatji 
heidän hemwotjenja, ja poltti heidän mau- 
+ nunja tulella. 
| 10. Ja Joſua palafi jillä ajalla, ja tvoitti 
Hatſorin, ja [di hänen kuninkaanſa mietalla; 
= ila Hatfor oli ennen kaikkein näiden walta- 
| funtain päätaupunti. 
11. ja he löimät kaikki ne ſielut, jotka ftellä 
= olitvat, miefan terällä, ja tappoimat, niin 
= ettei yhtäkään jäänyt, jolla henki oli, ja 
| boltti Hatjorin tulella. 

12. ja faitkein niiden kuningasten kau— 


oton CMS 


— 


— — 


gastenſa kansſa, ja [δὲ heitä miekan terällä, 
ja tappoi heidän niinkuin Moſes Herran 

palwelia tästenyt oli. 

2 Mof. 23:32. 4 Mof.33:52. 5 Mof. 20: 16. 
13. Mutta Jsraelin lapjet ei polttaneet 

| yhtäkään kaupunkia, jotka feifoimat töyräil— 


k 


(ἀη δι paitſi ainoata Hatjoria, jonka Joſua 
poltti. 

14. Ja kaiken ſaaliin ja eläimet, jotka he 
näistä kaupungeista oliwat ottaneet, jakoi— 
wat Israelin lapſet keskenänſä. Ainoasti 
kaikki ihmiſet tappoiwat he miekan terällä, 
ſiihen asti, että he hukuttimat heidän, niin 
ettei yhtäkään elämätä henkeä jäänyt, 

15. Yiinkuin Herra paleliallenja Moſek— 
ſelle tästenyt oli, ja Moſes oli Jojualle käs— 
fenyt. ja niin Jojua teki, ettei niistä yhtä- 
tään tekemätä jäänyt, tuin Herra Mofekjelle 
käskenyt oli. 2 Mof. 34: 12. 5 Mof.7:2. 

16. Ja niin jojua otti taiten tämän maa= 
funnan, wuorelta, ja kaikki ne tuin mereen 
päin omat, ja taiten Gofenin maan ja kedot 
myös laafjot, ja Israelin wuoret laak— 
vinenja, 

17. Siitä ileästä wuoresta, joka menee 
hlös Seiriin päin BaalGadiin asti ja Li 
banonin laakjoon, Hermonin wuoren alait= 
Je: kaikki heidän kuninkaanſa woitti hän, löi 
ja tappoi heitä. 

18. Kauvan aikaa jotei Joſua kaikkein näi= 
Den funingasten tansja. 

19. (i ollut yhtäkään taupuntkia, joka rau= 
halla itjenjä antoi Jsraelin lasten ala, 
paitji Hetwiläifiä, kuin aſuiwat Gibeonisſa; 
mutta kaikki he ottimat jovalla. Joſ. 9:15. 

20. Ja je tapahtui niin Herralta, että hei= 
Dän ſydämenſä oli niin paatunut, että he 
fohtajimat Jsraelin jodalla; että hän heidän 
tappais ja ei yhtätään armoa heille tapah= 
tuiji, maan että hän hukuttais hetdän, niin= 
fuin Herra Mofekjelle tästenyt oli. 

21. Siihen aikaan tuli Jojua ja hävitti 
Enakimit wuorelta, Hebronista, Debiristä, 
Anabista ja kaikilta Judan wuorilta ja kai— 
filta Järaelin mwuorilta, ja tappoi heidän 
faupuntkeinenja, 4 Moj. 13:34. Tuom. 1:20. 

22. Ja ei antanut yhtätään Enakimia jää= 
dä Jsraelin lasten maalle, paitji Oafasja, 
Gathasſa ja Usdodisja, joihin he jäivät. 

1 Sam. 11:4. 2 Sant. 21:20. 

23. Ja niin Jolua otti kaiken maakunnan, 
peräti niintuin Herra Mofekjelle oli janonut, 
ja antoi Jsraelille perinnöfji, kullenkin ſu— 
Eutunnalle ofanja; ja maakunta lakkaſi joti 


masta. 
12 Luku. 


Sihon, Og ja hkfineljättäkymmentä kuningasta lyödyt. 


Ja nämät oivat maan kuninkaat, jotta Is— 
raelin lapſet löiwät, ja ottimwat heidän maan— 
ja tuolla puolen Jordanin, auringon noufe= 
mista päin, Arnonin ojasta Hermonin Wuo= 
reen asti, ja kaikki lakeudet itään päin ;: 
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[ i 
| pungit moitti Jojua, kaikkein heidän kunin= 
| 


H. 
| 


Jofuan Kirja. 


2. Sihon Umorealaisten kuningas, jota 
aſui Hesbonisja ja hallitji Aroerista, tuin 
on Arnonin ojan reunalla, ja keskellä ojaa, 
ja puolen Gileadia Jabbokin ojaan asti, 
jofa on Ammonin lasten raja, 

1 of. 32:22. 4 Mof.21:24. 5 Mojf.2:36. 1.3:6. 

3. Ja ſitä lakeutta Cinerethin mereen asti 
itään päin, ja eriformen mereen, Guolai= 
jeen mereen itään päin, jitä tietä myöten 
BethJefimoth, ja lounaasta alaspäin läsnä 
Asdod Pisgaa; 1 Mof. 14:3. 4 Mof.34:3, 

4. Siihen myös Ogin Bafanin kunintaan 
maan rajat, jofa wielä jäänyt oli uljaista, 
ja ajui Astarothisja ja ECdretsjä. —5Moj.1:4. 

5. Ja hallitſi Hermonin wuorella, Sal— 
an ja fofo Baſanisſa, Geſurin ja Ma— 

atin maan rajoihin, ja puolen Gileadia, 


20. Simron Meronin kuningas, ykji; Ach— 
japhin kuningas, yfji; 

21. Zhanadin kuningas, ykji; Megiddon 
funingag, yfji; 

22. Kedekſen funingas, ykji; Jatneamin 
funingas Garmelin tytönä, ykſi; 

23. Dornaphot Dorin kuningas, yi, ja 
patanoitten tuningas Sini pfit; 

24. Thirtſan kuningas, ykſi. Ne kaifki 
owat ykjineljättäkymmentä tuningasta. 


13 Luku. 
aan jako tääketään. Rubenin, Gadin ja puolen az 
nasſen perintömaat. 
Kosta Joſua manheni ja ijällijetji tuli, ſa— 
noi Herra hänelle: finä olet manhentunut 
ja ijällijefji tullut, ja maata on mielä aiman 


jota Sihonin Hesbonin kuninkaan maan | paljo jäänyt omistamata. 


raja oli. 

6. Moſes Herran pahvelia ja Jsraelin 
lapjet löimät heitä; ja Mofes Herran pal— 
welia antoi jen Rubenitaille, Gaditaille ja 
puolelle Manasſen jukutunnalle omaijuu- 
dekſi. 5 Mof.3: 16. 

7. Rämät owat maan kuninkaat, jotta Jo= 
jua [di ja Israelin lapſet tällä puolen Jorz 
Danin länteen päin, BaalGadista Libano= 
nin wuoren lafeudella, ſiihen jileään wuo— 
reen, kuin ulottuu Seiriin, jonka Joſua Is— 
raelin ſukukunnille antoi omaiſuudekſi itje= 
kullenkin ojanja jälkeen, 

8. Vuorilla, laakjoisja, lakeudella, mwetten 
tykönä, korwesſa, ja lounaan puolesja; He= 
thiläijet, Umorealaijet, CGananealaifet, Bhe= 
reſealaiſet, Hewiläiſet ja Jebuſealaiſet; 

9. Jerihon kuningas, ykſi; Ain kuningas, 
kuin BethElin ſiwusſa on, ytji; 

10. Jeruſalemin kuningas, ykſi; Hebronin 
kuningas, ykſi; 

11. Jarmuthin kuningas, ykſi; Lachikſen 
kuningas, ykſi; 

12. Eglonin kuningas, ykſi; Geſerin ku— 
ningas, il 

13. Debirin kuningas, ykſi; Gederin kunin= 
gas ykſi; 

14. Horman kuningas, ykſi; Aradin ku— 
ningas, ykſi; 

15. Libnan kuningas, ykſi; Adullamin ku— 
ningas, ykſi; 

16. Makedan kuningas, ykſi; BethElin ku— 
ningas, ykſi; 

17. Tapuan kuningas, ykſi; Hepherin ku— 
ningas, ykſi; 

18. Aphekin kuningas, ykſi; Lasſaronin 
kuningas, ykſi; 

19. Madonin kuningas, ykſi; Hatſorin ku— 
ningas, ykſi; 


2. Tämä on je jäljellä olema maa: kaikki 
Philistealaisten maan ääret ja koko Gesiuri, 


3. Gihorista, jota juokee Cayptin evitje, 


Gfronin maan ääriin asti, pohjan puoleen, 
jotta [uetaan Cananealaifille; ne wiiſi Phi— 
listealaisten päämiestä, tuin omat: Gaſite— 
ri, Asdoditeri, Uskloniteri, Gethiteri, Ekro— 
niteri ja Awiteri. Joſ. 15:4. 

4. Mutta etelään päin omat kaikki Cana— 
nealaisten maat ja Meara, jota on Jidoni= 
laisten, Aphekiin jaakka ja hamaan Amo— 
realaisten maan ääriin asti, 

5. Ja myös Giblitiläisten maa, ja toko 
Libanon auringon noujemijeen päin, Baal 
Gadista Hermonin wuoren alta, fiihen asti 
tuin Hamathiin tullaan. 

6. Kaikki jotka muorella ajumat, Libano= 
nista lämpymään veteen asti, ja kaikki Zi— 
Donilaijet: minä ajan ne Jsraelin lasten 
edestä pois; ainvasti jaa ne Jsraelille peri= 
miſekſi, niinfuin minä olen finulle tästenyt. 

of. 11:8, 

7. iin jaa nyt tämä maa yhdekſän ſuku— 

funnan mälillä perimiſekſi, ja puolelle Ma— 


nasſen jukutunnalle. Pj. 135: 11, 12. 
8. Sillä Rubenitalaijet ja Gaditalaiſet 
owat faaneet toijen puolen Manasjen juku= 
funnan kansſa perimijenjä, tuin Mojes heille 
oli antanut jillä puolen Jordanin itään 
päin, niinkuin Herran palimelia Mofes Heille 
jen antanut oli, 
4 Mof. 32:33. 5 Mof.3:12. Joſ. 1: 12, 2c. 1.20:8. ἵ. 23:4, 
9. Yroerista, jota on Arnonin ojan reu—⸗ 
nalla, ja Π ἃ kaupungista, jota on ojan 
keskellä, ja koko Medbanin lakeudesta Dibo= 
niin asti, 
10. Ja kaikki Sihonin Amorealaisten ku— 
ninfaan faupungit, jota hallitji Hesbonisja, 


Ammonin lasten maan rajoihin asti, 
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11. Ja myös Gileadin ja Cesjurin ja 
Madhatin maan ääret, ja koko Hermonin 
wuoren, ja koko Bajanin Saldaan asti; 
12. Koto Ogin Bafanin kuninkaan mwalta= 

tunnan, jota hallitji Astarothisja ja Edreis= 
jä, joka wielä jäänyt oli uljaista, ja Mofes 

löi heitä ja ajoi heitä pois. 
| 18. Mutta Jaraelin lapjet ei ajaneet Ges— 
ſuritaita ja Machatitaita ulos, maan Ges— 
| —* ja Machati aſui Israelin lasten ſeasſa 
= tähän päiwään asti. 
14. Mutta Lemitain jukutunnalle ei hän 
' antanut yhtään perimistä; ſillä Herran Is— 
| raelin Jumalan polttouhri on heidän pe- 
' vintönjä, niintuin hän Heille janonut oli. 

4 Mof. 18:24. 5 Mof. 10: 9. 1.18;1,2c. Hef.44:28. 

' 15. Ja Mojes antoi Mubenin lasten ſu— 
* mulle, heidän jukukuntainja jälkeen: 
' 16. Gttä heidän rajanja oli Aroerista, jo= 
' fa on Urnonin ojan reunalla, ja je taupunti 
| ojan feskellä, taiten jen tajaijen kedon kansſa 
| Medban tykönä; 
' 17. Hesbonin kaupunkeinenſa, jotka owat 
* tajaijella tedolla: Dibonin, BamothBaalin 
| ja BethBaal Meonin, 
* 18. Jahtjan, Kedemothin, Mephaothin, 
19. Kirtathaimin, Sibman, Zerethin, Sa— 
* harin laafjon, wuorilla, 
' 20. Ja BethWBeorin, ne ojat Pisgan tykö= 
᾿ nä ja Beth Jelfimothin, 
= 21. Ja kaikki lakeuden kaupungit, ja toko 
* Sihonin, Ymorealaisten kuninkaan walta- 
* funnar, jofa hallitfi Hesbonisja, jonta Mo— 
ſes [di, niin myös Widianin päämiehet: 
Ewin, Nekemin, Jurin, Hurin ja Reban, 
Sihonin päämiehet, jotka maasja aſuiwat. 
4 Mof. 31:8. 
' 22. Na Bileamin Beorin pojan, jen tietä= 
= jän, Jsraelin lapſet miekalla tuoliatji löivät 
| muita tapettaesja. 4 Mof. 22: 5. 
| 23. Ja Rubenin lasten raja oli Jordani 
= tajoinenja. Tämä on Rubenin lasten pe— 
rimys heidän jutukuntainja, taupuntkeinja ja 
— Fyläinjä jalkeen. 
| 24. Ja Mofe3 antoi Gadin lasten ſuku— 
kunnalle heidän jutukuntainja jälkeen, 
| 25. Että heidän rajanja oli Jaejer, ja 
J 
L 


| kaikki Oileadin taupungit, ja puoli Ymmo- 
— min lasten maata Aroeriin asti, joka on 
= Rabban kohdalla, 5 Mof. 2: 19. 
| 26. ja Hesbonista Ramath Mitspeen ja 
* Betoniin asti, ja Mahanaimista Deberin 
tajaan asti, 
| 27. ja Betharamin laakjoaja ja Beth— 
Mimran, Sukothin ja Japhonin, joka jäi 
ἰ Sihonin —7— kuninkaan waältakun— 
= nasta; joiden raja oli Jordani Cinerethin 


Ι 
| 
| 
| 
| 


| 
W! 
| 
UI 


meren ääreen asti, toijella puolella Jorda— 
nin itään päin. 

28. Tämä on Gadin lasten perimys Gei= 
dän jukukunnisjanja, faupungeisjanja ja ky— 
lisjänjä. 

29. Ja Moſes antoi puolelle Manasfen 
lasten ſuwulle jen, tuin puolelle Manasſen 
— tuli, heidän ſukukuntainſa jäl— 

een, 

30. Että heidän rajanſa oli Mahanaimista 
koko Baſan, koko Ogin Baſanin kuninkaan 
waltakunta, ja kaikki Jairin kylät, jotka oivat 
Baſanisſa, kuuſikymmentä käupunkia, 

5 Mof. 3:14. 

31. ja puolen Gileadia ja Astarothia, 
(Sdreiä, Ogin mwaltafunnan taupungit Baz 
janisja (antvi hän) Tad Manasfen 
bojan lapjille, toijelle puolelle Madirin lap— 
ſista heidän jukukuntainja jälkeen. 

4 Pof. 32:40, xc. 

92. Tämä on je, kuin Moſes antoi Moa— 
bin kedoilla, ſillä puolen Jordanin, Jerihon 
puoleen itään päin. 

33. Mutta Lemin jukukunnalle ei antanut 
Mofes yhtään perimystä; Herra Jsraelin 
jumala on heidän perimijenjä, niinkuin hän 
heille janonut oli. 4 Mof. 18: 20. 


14 Luku. 


Maan jako aljetaan. Calebin perintöofa. 


Ja nämät omwat ne, tuin Jsraelin lapjet 
omat perimijefji jaaneet Canaan maalla, 
jonta heille perinnötji jakoi pappi Eleatjar 
ja Joſua Runin poika ja Jöraelin lasten 
jututuntain ylimmäiſet ijät. 

2. ja he jakoiwat jen heillenjä armalla, 
niinkuin Herra oli käskenyt Moſekſen käden 
fautta, yhdekſälle jukutunnalle ja puolelle 
jututunnalle. 

4 of. 26:55. ἵ. 88:54. 1.34:13. Ap. Z.13:19. 

3. Sillä Mofes oli antanut puolelle tol= 
matta jukutunnalle perimijen tuolla puolen 
Jordanin. Mutta Lemwitaille ei hän anta= 
nut yhtään perimistä heidän jeasjanja. 

4. Gillä Jojephin lasten oli kakſi ſukukun— 
taa, Manasje ja Ephraim; jentähden ei he 
Lewitaille yhtään ojaa antaneet maakun— 
nasja, maan faupungit ajuakjenja, ja eſi— 
faupungit, joisja heidän karjanſa ja falunja 
oleman piti. 1 Mof.48: 5. 

5. Niinkuin Herra oli Mofekjelle tästenyt, 
niin tekimät Jsraelin lapjet, ja jakoivat 
maakunnan. 

6. Silloin menimät Judan lavjet Jofuan 
ἣν Gilgalisja, ja Caleb Jephunnen poika 

enefitiläinen ſanoi hänelle: jinä tiedät, mi— 
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tä Herra ſanoi Jumalan miehelle Moſek— 
jelle minun ja finun puolestaa CadesBar— 
neasſa. 4 Mof. 14:24. 1.32:12. 

7. Minä olin neljänkymmenen ajastaikai— 
nen, tosta Mofes Herran palwelia minun 
lähetti GadesBarneasta wakomaan maata, 
ja minä janoin hänelle jälleen mastaukjen 
minun ſydämeni jälkeen. 4 Mof. 13:3,7. 

8. Mutta minun meljeni, jotta minun 
kansſani menneet olimat, jaattimat tanjalle 


wapijemaijen ſydämen; mutta minä jeura=" 


fin Herraa minun Jumalatani ustollijesti. 
4 Moſ. 13:32. 
9. Ja Mofes wannoi [inä päimänä ja ja- 
noi: je maa, jonta päälle ſinä jalvoillas 
olet astunut, on jinun ja jinun lastes pe- 
rittäwä ijantkaikkijesti, ettää Herraa minun 
Jumalatani ustollijesti jeurannut olet. 
5 Mof. 11:24. Jof. 1:3. Tuom. 1:20. 


10. Ja nyt fatjo, Herra on antanut mi— 
nun elää, ntintuin hän janonut oli. Zämä 


on wiides ajastaika mwiidettäkymmentä itte 
fuin Herra näitä janvi Mofekjelle, tosta Is— 


rael waelſi korwesſa. ja fatjo, minä olen. 
tänäpäivänä wilden ajastajan wanha yh— 


dekſättäkymmentä, 


11. Ja olen wielä tänäpäimänä niin wä— 


kewä, kuin minä finä päimänä olin, tosta 

Mofes minun lähetti; niinkuin wäkewyyteni 

oli jiihen aikaan, niin on je mielä nyt wah— 
wa jotimaan, käymään ulos ja jijälle. 

4 Moj. 27:17. 5 Mof.31:2. 

12. Niin anna nyt minulle tämä muori 


H Herra ſanoi {πᾶ päimänä, ſillä ſinä 
uulit jen jiihen aikaan. Ja Enakimit aju- 


wat fiellä, ja otvat juuret ja wahwat kau— 
erra on minun kansſani, että | 


pungit; jos 
minä ajaijin 
janonut. 

13. ja Joſua fiunaji häntä, ja antoi Gaz 
lebille Sephunnen pojalle Hebronin perimi- 
ſekſi. Joſ. 21:12. 

14. Giitä oli Hebron Calebin Jephunnen 
bojan jen Kenefitiläijen perimys tähän päi- 
wään asti, että hän on ustollijesti jeuran- 
nut Herraa Jsraelin Jumalata. 


— pois, niinkuin Herra on 


15. Mutta Hebron kutſuttiin muinaijeen| 


aitaan Sirjath Arba, joka oli juuri mies 
Enakimein jeasja; ja maatunta lakkaſi ſoti— 
masta. 


15 Luku. 


Sudan fukukunnan rajat ja faupungit. Adfan naiminen. 
Jebufealaifet. 


Sudan lasten jutun arpa heidän huonet- 
tenja jälkeen oli Edomin maan rajaan, Zin— 


(nin formen puoleen, jota etelän puoleen on, 
lounaan maan äärestä asti; 4 Mof. 34: 3. 
2. MNiin että heidän lounainen maan τας 
janſa oli Suolameren äärestä, je on, fiitä 
lahdesta, jota menee etelään päin, 

3. Ja käy ſieltä ylöspäin Ucrabiin, ja tän 
Zinnin läpitje, ja menee ylöspäin merestä 
CGadesBarneaan, ja meneeHetsronin läpitje, 
ja fän ylös Adariin päin, ja kääntää hä- 
nenjä Kartan ympäri, 

4. ja menee Atsmonin läpitje, ja tulee 
Egyptin ojaan, niin että jen maan rajan 
ääri on meri. Zämä pitää oleman teille 

maan raja lounaajeen päin. | 

5. Waan raja itään päin on Suolainen 
meri Jordanin ääreen asti; waan raja poh— 
jan puoleen on fiitä meren lahdesta, jota on 
Jordanin ääresſä, 

6. ja menee ylös —— tykö, ja we⸗ 
tää hänenjä pohjasta BethAraban puoleen, 
ja menee lös Rubenin pojan Bohenin ki— 
men tykö. of. 18:17... 

7. Ja raja fäty nlös Debirin tykö Achorin 
laafjosta, ja pohjan puoleen Gilgaliin päin, 
jota on Adumin paltan kohdalla, jota etelän 
puoleen on ojan wieresſä; fitte je menee 
EnSemehſen meden tykö, ja menee Rogelin 
lähteelle. 

8. Gitte menee raja Hinnomin pojan laat= 
joon, jen Jebuſealgiſen ohella lounaan päin, 
e on Jeruſalem; ja raja menee wuoren tuf= 

ulan ylitje, jota on Hinnomin laafjon edes= 
jä, meren tykö, jota on Raphaimin laakſon 
äärellä pohjaan päin. 

9. Gitte fän je jiitä wuoren fukkulasta. 
Nephtoan lähteen tykö, ja menee Cphronin 
wuoren faupuntkein tykö, ja kääntää hänenjä 
Baalaan päin, je on, Kirtath Jearim, 

10. Ja menee Baalasta ympäri länteen 
päin Seirin mwuoren tykö, ja menee ulos 
pohjan puolesta Jearin wuoren wieritje, je 
on Chesſalon, ja tulee alas BethSemekſen 
tykö, ja menee Thimnan läpitje, 

11. ja tulee ulos Ekronin mwieritje pohjan 
puolelle, ja wetää hänenjä Sidroniin asti, 
ja menee Baalan muoren ylitje, ja tulee 
Jabnelin ohitje, että hänen äärenjä loppu 
on meti. | 

12. Saan raja länteen on juuri meri. 
Tämä on Judan lasten maan raja, jota ta 
| holta ympäri heidän jukukunnisjanja. 
| 13. Mutta Calebille Jephunnen pojalle 
(annettiin oja Judan lasten keskellä, niinkuin 

Herra oli käskenyt Jojualle, — Ki⸗ 
riath Arba, Enakimein iſän kaupunki, ſe on 

Hebron. 4 Mof.14:24. Joſ. 14:18, 
14. Ja Caleb ajoi ſieltä pois kolme Enakin 
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poikaa, Sefain, Ahimanan ja Talman, 
Enakin fittät, 4 Mof. 13:23. Tuon. 1:20. 
15. Ja meni fieltä ylös Debirin ajumats= 
= ten tykö; maan Debir kutjuttiin muinen Ki- 
| riath Sepher. Tuom. 1:11. 
16. Ja Caleb ſanoi: jota lyöõ Kiriath Se= 
Pherin ja voittaa jen, hänelle annan minä 
| tyttäveni Achſan emännätji. 
' 17. Niin woitti jen Othntel, Kenakjen Ca— 
lebin eljen poika; ja hän antoi tyttärenjä 
Achſan hänelle emännätji. 


1. Ja fe tapahtui, koska hän tuli, että hän 
neuwoi häntä anomaan peltoa ijältänjä, ja 
' hän astui aaſin päältä alas; niin ſanoi Ca— 
leb hänelle: mitkä finun on? 1 Moj. 24: 64. 
' 19. Ja hän ſanoi: anna minulle ftunaus, 
ſillä [inä olet antanut minulle kuiwan maan, 
τ anna minulle myös wefilähteitä; niin antoi 
—7— hänelle lähteitä, ſekä ylhäältä että al— 
| haalta. 
' 20. Tämä on Judan lasten jukukunnan 
perimys, heidän ſukuinſa jälkeen. 

21. Ja kaupungit olimat Judan lasten ſu— 
kukunnan äärestä, Edomin rajan tykönä, 
lounaſeen käſin: Cabjeel, Eder, Jagur, 

22. Kina, Dimona, Adada; 

23. Kedes, Hatſor, Jethnan; 

24. Siph. Thelem, Bealoth; 

25. HatſorHadatha, Kirioth Hetsron, ſe 
on Hatſor; 

26. Amam, Sema, Molada; 

27. HatſarGadda, Hesmon, BethPalet; 
28. HatjarSual, BeerSeba, Bisjothia; 
29. Baala, Jim, Atjem; 

30. Gltolad, Chefil, Horma; 

* 31. 3iflag, Madmanna, Sanjanna; 

= 32. Lebaoth, Silhim, Ain, Nimon; je on 
yhdekſänkolmattakymmentä kaupunkia kyli— 
nenſä. 

33. Waan lakialla oli Estavl, Jora, Asna; 
34. Sanoah, CnGanim, Zappua, Enam; 
| 35. Jarmuth, Adullam, Socho, Aſecha; 


τυ —— 


— — 


(hain: neljätoistatymmentä kaupunkia ja 

| heidän fnlänjä ; 

| | 37. Benan, Hadaja, Migdalgad; 

138. Dilean, Mitspe, Jotheel: 

| 39. Lachis, Botstat, Calon: 
40. Chabon, Lahmas, Cithlis; 

41. (Sederoth, BethDagon, Naema, Ma— 

keda: kuufitoistatymmentä kaupunkia ja hei— 

dän kylänjä; 

' 42. Libna, Ether, Ajan; 

i 43. Jephtah, Asna, Neſib; 

= 44. Kegila, Ahſib, Mareſa: yhdekſän kau— 

punkia ja heidän kylänſä; 


ἢ 
| 
| 


Tuom. 1:13. 1. 3:9. 1 Nika. 4:13. 


= 56. Saaraim, Avithaim, Gedera, Gidero— 


Jofuan Kirja. 


45. Ekron tyttävinenjä ja tylinenjä; 

46. Ekronista mereen asti, taitti jota ulot⸗ 
tuu Asdodiin, ja heidän sikaa ; 

47. Asdod tyttävinenjä ja kylinenſä; Gaſa 
tyttärinenjä ja thlinenjä Egyptin weteen a3= 
fi; ja je juuri meri on hänen rajanja. 

48. Mutta wuorella oli Samir, Jathir, 
Socho; 

49. Danna, KiriathSanna, ſe on Debir; 

50. Anab, Estemo, Anim; 

51. Goſen, Holon, Gilo: ykſitoistakym— 
mentä kaupunkia ja heidän kylänſä; 

52. Arab, Duma, Eſean; 

53. Janum, BethTapuah, Apheka; 

54. Humta, KiriathArba, ſe on Hebron, 
Zior: yhdekſän kaupunkia ja heidän kylänſä; 

55. Maon, Carmel, Siph, Juta; 

56. Jesreel, Jokdeam, Sanoah; 

57. Cain, Gibea, Thimna: kymmenen kau— 
punkia ja heidän kylänſä; 

58. Halhul, Bethſur, Gedor; 

59. Marath, Beih Anoth, Eltekon: kuuſi 
kaupunkia ja heidän kylänſä; 

60. KirtathBaal, je on Kiriath Jearim, 
Harabba: kakſi kaupunkia ja heidän tylänjä. 

61. Mutta korwesſa oli BethAraba, Mid— 
Din, Sechacha; 

62. Nibſan, ja juolataupunki, Engeddi: 
fuuji kaupunkia ja heidän kylänſä. 

63. Mutta Jebufealaijet aſuiwat Jeruſa— 
lemisja, ja Judan lapjet ei woineet heitä 
ajaa ulos. ja filloin jäimät Jebufealaijet 
ajumaan Judan lasten fansja Jerujale= 
misja tähän päimään asti. 

Tuom. 1:8. 2 Sam. 5: 6. 


16 Luku. 


Jofephin ja Ephraimin rajat. 


Joſephin lasten arpa lankeji Jordanista 
Jerihoon päin, Jerihon meden tytö, itään 
fäfin, ſiihen korpeen, joka menee Jerihosta 
hlös BethElin mäkeen, 

2. Ja tulee BethElistä Lutjaan, ja menee 
Arkkidltharothin rajan läpitje, ὀ Zuom.1:26. 

3. Ja antaa itfenjä alaa länteen päin 
Japhletin rajan tykö, alemmaijen Beth= 
Horonin rajaan asti, niin Gaſeriin; ja jen 
ääri on meren τυ πᾶ. 

4. Nämät jaitvat Nofebhin lapjet, Ma— 
nasſe ja Ephraim perinnötji. 

5. Gphraimin lasten raja heidän ſuwuis— 
janja ja perimifisjänjä itään päin oli Atha— 
roth Adar, ylimmäiſeen BethHoroniin asti, 

6. Jofa antaa itfenjä länteen päin Mih— 
methathin tykö, jota pohjaifesja on; jieltä 
fääntää je hänenjä itään, Shaenat Silon 
puoleen, ja menee idästä Janoaan, 
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7. Ja tulee Janoasta AUtharothiin ja Na— 
rathaan, ja antaa itjenjä Jerihoa wastaan 
ja menee jordaniin. 

8. Zapuasta menee je länteen päin Na— 
halGanaan, ja hänen — on meresſä. 
Tämä on Ephraimin lasten ſukukunnan pe— 
rimys heidän ſuwuisſanſa. 

9. Ephraimin lasten ſukukunnalle olimat 
myös annetut kaikki kaupungit ja kylät kes— 
kellä Manasſen lasten perintöä. 

10. Ja ei he ajaneet Cananealaiſia pois, 
jotta aſuiwat Gaſerisſa. Niin pyſyiwät Ca— 
nanealaiſet Ephraimin ſeasſa tähän päi— 
wään asti, ja tulimat werolliſekſi. 30j.17:13. 


17 Sutu, 


Puoli Manasjen ja Zelophdadin oja. Jofephin lasten 
alitus. 


Na arpa lankeſi ManaZjen jukutunnalle, 
ſillä hän oli Jofephin eſikoinen, ja je lankeſi 
adhirille Manasjen efikoijelle, Oileadin 
ijälle; ſillä hän oli jalo jotamies, jentähden 

jat hän Gileadin ja Bajan. 
4 Mof. 26:29. 1.32:39, 40. 

2. Muille Manasjen lapfille myös lanfefi 
arpa heidän jukukuntainja jälkeen: Ubieferin 
lapjille, Helekin lapfille, Asrielin lapfille, 
Sedemin lapfille, Hepherin lapfille ja Se= 
midan lapfjille. Yämät omat Meanasjen 
Joſephin pojan lapfet, jotka olimat miehen= 
puolet heidän ſuwuisſanſa. 

3. Mutta Zelophchadilla Hepherin pojalla, 
Gileadin pojan, Machirin pojan, Manasjen 
pojan, ei ollut yhtään poikaa, maan tyttä- 
tiä; ja nämät owat hänen tytärtenjä nimet: 
Mahela ja Roa, Hogla, Milka ja Zirtja. 

4 Moſ. 26:33. [.27:1. 1.36;11. 

4. Ja he meniwät papin Eleatfarin ja Jo— 
Juan Nunin pojan ja Hlimmäisten tykö, ja 
ſanoiwat: Herra käski Moſekſen antaa meille 
berinnön meidän teljeimme jekaan; ja hän 
antoi myös heille perinnön heidän ifänjä 
weljein jekaan, Herran käskyn jälkeen. 

4 Moj.27:8. 
5. Mutta Manasfelle tuli tymmenen ojaa, 
ilman Oileadin ja Bajanin maata, jotka 
omat tuolla puolen Jordanin; 

6. Sillä Manasſen tyttäret ſaiwat perin= 
nön hänen poikainja jeasja; ja Gileadin 
maa oli annettu muille Manasjen pojille. 

7. Ja Manasfen raja oli Asferista Mih= 
methathiin asti, jota on Sechemin edestä, 
Ja menee ulos oitian fäden puoleen niihin 
asti, kuin ajuimat EnTapuasſa. 


8. Tapuan maa tuli Manasjen puoleen, | 
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ja Zapuah on Manasjen maan raja Ephrai= 
min lapſiin asti. 

9. Gitte tulee je alas NahalGanaan asti 
etelään päin mefifaupungeita, jotta Ephrai— 
min omat omat, Manasjen faupungitten 
leasja. Mutta pohjan puolesta omat Ma— 
nasjen rajat ojaan asti, ja niiden ääret 
oivat meren tykönä. 

10. Sillä Ephraimin oma on etelän puo— 
lella ja Manasjen pohjan puolella, niin että 
meri on heidän rajanja, ja ulottuu Usjeriin 
ſaakka pohjan puolesta, ja Jfasdariin asti 
idän puolesta. 

11. Niin oli Manasfella Jiasdarin ja As— 
jerin ſeasſa BethSean ja hänen tyttärenjä, 
Jeblaam ja hänen tyttärenjä, ja Dorin 
aſuwaiſet tyttärinenjä, ja EnDorin ajumai= 
jet tyttärinenjä, ja Tanachin ajumaijet tyt— 
tärinenjä, Megiddon aſuwaiſet tyttärinenjä, 
ja folmas oja Naphetista. 

12. ja Manasjen lapjet ei woineet ajaa 
niiden faupunfein ajumaifia ulo3, maan 
Gananealaijet  rupejimat ajumaan fiinä 
maasja. Zuom. 1:27. 

13. Mutta jittekuin Israelin lapjet wah— 
wistuimat, tefimät he Cananealaijet werol— 
lijefji, ja ei ajaneet heitä ollentaan pois. 

14. Silloin puhuimat Jojephin lapjet Jo= 
jualle, ja janoimat: mites minun enämpää 
antanut, maan yhden arvan ja ojan, pe— 
rinnökſi, ja minä olen fuitenfin juuri fanja, 
niintuin Herra on minun tähän asti ſiu— 
nannut? 

15. Niin Jojua janoi heille: ettää olet 
juuri fanja, miin mene metjään ja perkkaa 
ell ſinulles fiaa, und μα ja πε 
Jaisten maalla, jos Ephraimin wuori on 
|inulle ahtaimmatji. 

16. Niin — Joſephin lapſet: εἰ πὲ 
muoret meille täydy, ſillä kaikilla Cananea— 
laiſilla, jotka ajumat maan laakſoisſa, owat 
rautawaunut, ja BethSeanin aſuwaiſilla 
ja hänen tyttärillänſä, ja Jesreelin laakſosſa 
aſuwaiſilla. Tuom. 1:19. 

17. Jojua puhui Jojephin huoneelle, 
Ephraimille ja Manasjelle, janoen: jinä 
olet juuri ja wäkewä tanja, ei jinulla pidä 
oleman ykſi arpa. : 

18. Sillä muori pitää myös jimun omas 
oleman, josja metjä on, jiellä pertkaa ym— 
päriltäs, ja tulla pitää oleman jen äätet; 
ſillä finä ajat Gananealaijet pois, aitka 
heillä rautamaunut oivat, ja waikka he wä— 
kewät oivat. 


= 18 Luku. 
| Todistukfen nila! — — kählyys. 
Ja kailli Israelin lasten kanſa kokoſi itſen— 
jä Siloon, ja pani ſiellä ylös ſeurakunnan 
majan; ja maa oli heille alamainen. 
Yan 1.12. 

2. Ja oli wielä Jsraelin lapfista, joiden 
| perintö ei ollut jaettu, jeitjemän —— 
3. Ja Joſua Ἰαποὶ Israelin lapſille: kuinka 
kauwan te olette niin kähläät, ettette mene 
| ja omista maata, jonfa Herra teidän iſäin— 
| ne Jumala teille on antanut? 
| 4. Ottakaat itjellenne jokaijesta ſukukun— 
| nasta folme miestä, lähettääkjeni heitä me= 
' tä he kirjoittaiſiwat jen Heidän perimijenjä 
| jältfeen ja palajaijimat minun työni. 
' 5. Ja he jakataan maan feitjemään ojaan: 
Judan pitää oleman rajallanja etelän puo— 
' lella, ja Jojephin huoneen pitää oleman τας 
* jallanja pohjan puolella. 
6. Mutta teidän pitää kirjoittaman ne jeit= 
' jemän maan ojaa ja tuoman tänne minun 
tyköni, niin minä heitän teidän arpanne 
täsjä Herran meidän Jumalamme evesfä. 
= 7. Sillä Lemitailla ei ole yhtäkään ojaa 
| teidän jeasjanne, maan Herran pahpius on 
heidän perimijenjä. Mutta Gad ja Ruben, 
| ja puoli Manasſen ſukukuntaa ottimat ojan= 
| ja tuolla puolen Jordanin itäijellä puolella, 
Ἢ jonka Moſes Herran palmelia antoi heille. 
4 Mof. 18: 20. [.32:33. 5 Mof. 10:9. 1.18;2. 

Joſ. 13:14. Hef.44:28. 

8. Miin miehet noufimat ja läkjimät mat= 
faan, ja Jojua käski heitä, koska he tahtoi- 
* wat mennä firjoittamaan maata, ja janoi: 
= maeltafaat maan läpitje ja firjoittakaat je, 
= ja tulkaat jälleen minun tyköni, ja minä hei— 
εὐ täsjä teidän arpanne Herran edesjä Si= 
osſa. 

9. Niin läkſiwät miehet ja waelſiwat maan 
lapitſe, ja kirjoittiwat jen kirjaan, ſeitſemään 
| ojaan, taupuntkein jälkeen, ja tulimat Si— 


——— 3 


E 


maan Ssraelin lapfille, heidän ojanja jal⸗ 
een. 

ΤΠ. Ja Benjaminin lasten ſukukunnan 
| arpa lankeſi heidän jukukuntainja jälkeen, ja 
heidän arpanja raja oli Judan lasten ja 
Joſephin lasten waiheella. 

* 12. Ja heidän rajanja oli pohjan tulmalla 
Jordanista, ja je raja menee ylöstäfin Je- 
| vihon miertä myöten pohjan puolesta, ja 


NI I 


ἢ 


| 
|| 


| nemään ja vaeltamaan maan läpitje, ja et=| tyt 


Joſuan Kirja. 


noujee wuorelle länteen päin, ja loppuu 
Bethatwenin korpeen. 

13. ja je raja juokjee fieltä Lutjan tykö, 
Lutſan wiertä myöten lounaajeen päin, fe 
on BethEl, ja lastee Atharoth Marin tykö, 
mäen ohesja etelään päin alamaista Beth= 
Horvonia. 1 Mof.28:19. 

14. Gitte laskee raja ja kääntää itfenjä 
hmpäri lännen puoleen meren tulmaan fiitä 
mäestä, joka on BethHoronin edesjä mereen 
bäin, ja loppuu KiriathBaalin tykönä, je 
on Kirtathjearim, Judan lasten faupunti. 
Tämä on lännenvpuoliainen kulma. 

15. Mutta lounaanpuoliainen kulma on 
KiriathJearimin äärestä, ja loppuu raja 
lännen puoleen, ja tulee Nephtoan lähteen 


10, 

16. Ja lastee mäen loppuun, jota on E 

nomin lasten laafjon edesjä, jota on Ra— 

bhaimin — pohjan puolella ja laskee 

Hinnomin laakſoon Jebuſealagisten wiereen 

etelään päin, ja laskee Rogelin lähteelle. 
Joſ. 15:7,8. 

17. Ja antaa itſenſä — ja juot= 
jee EnSemekſen tykö, ja juokjee Gelilothin 
tykö, jotta otvat ylyäällä Adumin puolesja, 
ja laskee Bohanin, Rubenin pojan kiwen 
kö, of. 15:6. 
18. Ja menee jen tajaijen kedon wiertä 
myöten, jota on pohjaan päin, ja laskee ta= 
jaijelle tevolle, 

19. Ja menee fitä wiertä myöten, Beth= 
Hoglan ohesta pohjaan päin, ja loppuu 
Suolaifen meren lahteen, Pohjaan päin, 
lounaan puolella Jordania. Tämä on [ou= 
naanpuoliainen raja. of. 15:2. 

20. Mutta idänpuoliainen kulma pitää 
Jordaniin lobppuman. Tämä on Benja= 
minin lasten perintö heidän rajainja ympä= 
rillä, heidän jutukuntainja jälkeen. 

21. Mutta nämät omat Benjaminin las— 
ten — kaupungit heidän heimokun— 
tainſa jälkeen: Jeriho, BethHogla, Emek— 
Ketſit; 

22. BethAraba, Zemaraim, BethEl; 

23. Awim, Bara ja Ophra; 

24. Caphar Amonai, Ophni ja Gaba: kak— 
ſitoistakymmentä kaupunkia kylinenſä; 

25. Gibeon, Rama ja Beeroth; 

26. Mitspe, Caphira ja Moſa; 

27. Rekem, Jirpeel ja Tharala; 

28. Bela, Eleph, ja Jebufi, je on Jeruſa— 
lem, OibeathKviriath, neljätvistatymmentä 
faupunkia kylinenſä. Tämä on BenJami= 
nin lasten perimys Heidän fukukuntainja 
jälkeen. 


— 
ΝΞ 
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19. Luku. 
Simeonin, Sebulonin, Ifascdharin, Asferin, Naphtalin, 
Danin ja Jojuan ofat. 
Senjälteen lanfeji toinen arpa Simeonin 
la8ten jukutunnalle heidän jukuinja jälkeen, 
ja heidän perintönjä oli testellä Sudan las— 
ten perimistä. 1 Mof.49:7. 

2. Ja heidän perittämäkjenjä tuli Beer— 
Seba, Seba ja Molada; 

3. HatjarSual, Bala ja Atjem; 

4. Gltholad, Bethul ja Horma; 

5. 3iflag, BethMarcaboth ja Hatjar Suja; 

6. —— ja Saruhen: kolmetoista— 
kymmentä kaupunkia ja heidän kylänſä; 

7. Ain, Nimon, Ether ja Man: neljä kau— 
punkia tylinenjä ; 

8. Siihen myös kaikki lät, kuin ympäri 
näitä faupungeita omat, BaalathBeeriin 
asti, Ramathiin, etelän puoleen. Zämä on 
Gimeonin lasten ſukukunnan perimys hei 
Dän fumuisjanja. 

9. Sillä Simeonin lasten perimys on kes— 
fellä Judan lasten ojaa; ja että Sudan las— 
ten oja oli juurempi tuin he itje, jentähden 
perimät Simeonin lapjet ojan keskellä hei- 
Dän perintötänjä. 

10. Kolmas arpa lankeſi Sebulonin las— 
ten jukutunnalle heidän ἀῶ, jälteen, ja 
heidän perintönjä raja oli Saridiin asti. 

11. Ja heidän valaja astuu lännen puo- 
leen Maralaan, ja ulottuu Dabafethiin ja 
lithen ojaan, jota juokjee Jokneamin ohitſe; 

12. Ja fääntää Saridista itään päin au= 
tingon noujemijen puoleen, Kisloth Zhabo= 
tin rajan tykö, ja menee Dabrathiin, ja 
ulottuu Japhiaan; 

13. Ja menee fieltä itään päin läpitje Gi— 
than, Hepherin, Ithan, Catfin, ja loppuu 
Nimontin, Mithoartin ja Reaan; 

14. ja juokſee ympäri pohjan puoleen 
Nathoniin päin, ja loppuu JeptaGGlin laak— 


von; 

15. Gathat, Nahalal, Simron, Jeveala ja 
Bethlehem: kakſitoistakymmentä kaupunkia 
ja heidän kylänjä. 

16. Zämä on Sebulonin lasten perimys 
heidän jukuinja jälkeen, nämät heidän kau- 
puntfinja ja kylänjä. 

17. Neljäs arpa lankeſi Iſascharin lapfille 
heidän ſukuinſa jälkeen. 

18. ja heidän rajanja oli Jesreel, Cheful- 
lot) ja Sunem; 

19. Hapharaim, Sion ja Anaharath ; 

20. Rabbith, Kiskon ja Abeta; 

21. Nemeth, EnGannin, Enhadda ja BVeth- 
Phatfets. 


Ἶ 


' 22. Ja ulottuu Zhaboriin, Sahatfimaan, 
ja BethSemekjeert, ja hänen loppunja omat 
Jordanin tytönä: fuujitoistatymmentä fau= 
puntia tylinenjä. 

23. Tämä on Iſascharin lasten ſukukun— 
nan perimys, faupungit ja fylät heidän ju- 
fuinja jälkeen. 

24. Wiides arpa lankeji Asjerin lasten ſu— 
kukunnalle heidän jutuinja jälkeen. 

25. ja heidän rajanja oll Helkath, Hali, 
Bethen ja Ahkſaph; N 

26. AlaMelech, Amead ja Mijeal, ja ulot— 
tuu Garmeliin länteen päin, ja SiorLib= - 
nathiin; 

27. Ja fääntää auringon nouſemiſesta 
fäjin BethDogonia wastaan, ja ulottuu 
Sebuloniin ja — laafjoon pohjan 
puoleen, BethEmekiin ja Regieliin, ja lop— 
buu Gabulin tykönä majemmalla puolella; 

28. ja Ebroniin, Rehobiin, Hammoniin 
ja Ganaan, aina jiihen iſoon Sidoniin; 

29. a fääntää raja Raman puoleen, aina - 
Nihen mahmaan faupunkiin Zoriin, ja pa— 
lajaa Hofaan päin, ja loppuu meren tykönä 
nuoraa myöten —56 — tykö; 

30. Umma, Aphek ja Rehob: kakſikolmat— 
takymmentä kaupunkia kylinenſä. 

31. Tämä on Asſerin lasten ſukukunnan 
perimys heidän ſukuinſa jälkeen, ne kau— 
pungit ja heidän kylänſä. 

32. Kuudes arpa lankeſi Naphtalin lapſille 
heidän ſukunſa jälkeen. 

33. Ja heidän rajanſa oli — Elon 
Zananimin läpitſe, Adami, Nekeb, JabneEl, 
Lakumiin asti ja loppuu Jordaniin. 

34. Ja raja tääntää lännen puoleen As— 
not3haborin tykö, ja tulee jieltä hamaan 
Hukokiin, ja ulottuu etelästä Sebuloniin ja 
lännestä Usferiin ja Judaan asti Jordanin 
tyfö auringon hlönemijen puoleen. 

35. Ja wahwat faupungit owat: Zidim, 
Zer, Hamath, Rakath ja Cinnareth, 

36. Adama, Rama ja Hatjor, 

37. Kedes, Edrei ja Enhatjor, | 

38. Jereon, MigdalI, Harem, Beth Unath 
ja BethSames: yhvekjäntoistatymmentä 
faupuntia — 

39. Tämä on Naphtalin lasten ſukukun— 
nan perimys heidän ſuwuisſanſa, kaupungit 
ja kylät. 

40. Seitſemäs arpa lankeſi Danin lasten 
jutukunnalle heidän jukuinja jälkeen. — 

41. Ja raja heidän perimijestänjä oli Sas 
rea, Estoal ja Jrjames, 

42. Galabbin, Ajalon ja Jethla, 

43. Glon, Simnatha ja Ekron, 
| 44. Eltheke, Gibethon ja Baalath, 
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45. Jehud, BeneBaraf ja GathNimmon, 
| 40. Mejarkon ja Raton, jen rajan kansſa 
' Japhoa wastaan; 
| 47. a ſiellä loppuu Danin lasten raja. 
| ja Danin lapfet noufimwat ja joteimat Leje- 
= miä wastaan, ja woittimat jen ja löimät jen 
| miefan terällä, omistimat jen ja ajuimat 
ſiinä, ja kutſuiwat Lejemin Danikſi, ijänjä 
Danin nimeltä. Tuom. 18:27. 
' 48. Tämä on Danin lasten jukutunnan 
perintö heidän jumuisjanja, nämät kaupun— 
| git ja niiden kylät. 
' 49. ja koska he oliwat lakanneet jakamas— 
= ta maata tajoinenja, antoiwat Jsraelin [ap= 
ſet Jojualle Munin pojalle perinnön heidän 
| Jeasfanja, 
* 50. Ja antoimat hänelle a käskyn 
jälkeen jen kaupungin, jota hän anoi, jota 
| oli TimnathSeran Ephraimin vuorella; 
ſiellä hän ratenfi kaupungin ja ajui ſiinä. 


| Cleatjar ja Jofua Runin poika ja ylimmäi= 
5 jet Jsraelin lasten ſukukuntain iistä ar= 
| malla jakoiwat Silosja Herran edesjä, ſeu— 
| rakunnan majan omen tykönä; ja niin lo— 
— pettimat maan jatamijen. 


20 Luku. 


J Kuufi wapakaupuntkia ja heidän oikeutenja. 

= m Sa Herra puhui Jojualle, ja janoi: 

= 2. Puhu Jsraelin lapfille, janoen: ajetta= 
| Faat teidän feasjanne muutamia wapakau— 
pungeita, joista minä teille puhuin Moſek— 
= jen tautta, — 29tof.21:13. 4Mof.35:11. 5 Moj. 19:2. 
= 3. Että finne jais paeta miehentappaja, 
' joka jontun [nd tapaturmasti ja tietämätä, 
| että he teidän jeasjanne olijimat mapaat 
| werenfostajalta. 


hänelle fiaa, aſuakſenſa heidän tykönänjä. 
| 5. aja tosfa merentostaja ajaa häntä ta- 
= Taa, ei heidän pidä antaman miehentappa- 
| jata hänen fäftinjä, että hän tietämätä löi 
| lähimmäijenjä, ja ei ollut ennen ainoa 
= Hänen wölillänſä. 4 Mof. 15:24. 
= 6. Niin ajukaan hän fiinä taupunaisja, 
ſühen asti tuin hän jeifoo kokoukſen vikeuden 
| edesjä, ylimmätjen papin kuolemaan asti, 
jota fiihen aikaan on; fitte pitää miehen- 
' tappajan palajaman ja tuleman kaupun— 
= Fiimja ja huoneefeenja, taupuntkiin, josta hän 
pakeni. | 49Mof. 35: 12. 


51. Nämät omat ne perimijet, jotka pappi | < 


Joſuan Kirja. 


7. Niin he Pyhittimät Kedekjen Galileasſa 
Naphtalin mwuorella, ja Sidemin Cvhrai- 
min vuorella, ja KiriathArban, je on Heb- 
toni, Judan wuorella; 

8. Ja tuolla puolen Jordanin, Jerihon 
kohdalla itään päin, antoiwat he Betſerin, 
korwesſa lakialla kedolla, Rubenin ſukukun— 
nasta, ja Ramothin Gileadisſa Gadin ſuku— 
kunnasta ja Golanin Baſanisſa Manasſen 
ſukukunnasta. 5 Moj.4:43. 

9. Nämät olimat ne kaupungit, jotka aſe— 
tettiin kaikille Israelin lapjille ja muukalai— 
jille, jotka heidän ſeasſanſa ajuimat, että 
ſinne piti pakeneman jokainen, kuin jonkun 
tapaturmasti δὲ, ettei hän kuoliji weren— 
kostajan käden kautta, ſiihen asti että Hän 
ſeiſois kokoukſen edesſä. 


21 Luku. 


Kahdekſanwiidettäkymmentä kaupunkia. Maan lepo. 


Miin menimät tlimmäijet jät Lemitain 
jeasta papin Eleatſarin ja Joſuan Munin 
bojan eteen, ja S jäin eteen Is— 
taelin lasten jutukunnisja, 

2. ja puhuttelimat heitä Silosja Canaan 
maalla, ja ſanoiwat: Herra käski Mofekjen 
fautta antaa meille Faupungeita aſuakſem— 
me, ja niiden efikaupungit meidän karjal— 
lemme. 4 Mof. 35:2,3. Iof.18:1. 

3. Niin antoimat Jsraelin lapjet Lemitaille 
berinnöstänjä, Herran käskyn jälkeen, nä= 
mät faupungit ejitaupunkeinenja : 

4. Na arpa lantefi Cabhathitalaisten ſuku— 
tunnille; ja papin Aaronin lapjet Lemitais= 
ta ſaiwat armalla Judan ſukukunnalta, Si= 
meonin jukutunnalta ja Benjaminin ſuku— 
funnalta folmetoistakhymmentä kaupuntia. 

5. Baan muille CGahathin lapfille tuli ar= 
malla Ephraimin jukutunnalta, Danin ſu— 
fufunnalta ja puolelta Manasjen ſukukun— 
nalta kymmenen taupuntia. 

6. Gerfonin lapjille tuli armalla Jjasda= 
rin ſukukunnalta, Asſerin ſukukunnalta, 
Naphtalin ſukukunnalta ja puolelta Manas— 
jen ſukukunnalta Baſanisſa kolmetoistakym— 
mentä kaupunkia. 

7. Merarin lapſet ſukuinſa jälkeen ſaiwat 
Rubenin ſukukunnalta, Gadin ſukukunnalta 
ja Zebulonin ſukukunnalta kakſitoistakym— 
mentä faupuntia. 

8. Ja niin antoimat Israelin lapjet Levi 
taille armalla nämät kaupungit eſikaupun— 
feinenja, tuin Herra Moſekſen kautta täske= 
nyt oli. 

9. Judan lasten ſukukunnalta ja Simeo= 
nin lasten jutukunnalta annettiin nämät 
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faupungit, jotka he nimittimät heidän ni- 
meltäniä, 

10. Aaronin pojille CGahathitalaisten ſu— 
musta Lemin pojista; ſillä enjimäinen arpa 
oli heidän. 1 Uikat. 6:54. 

11. Niin antoimat he heille KirjathUrban, 
jofa Hanochin ijän oli, je on Hebron, Ju— 
Dan wuorella, ja efitaupungit ympäristöltä. 

Joſ. 14: 15. 1.15:13. 

12. Baan kaupungin pellon kylinenjä an= 
toitvat he Calebille opm pojalle pe- 
rinnötji. Joſ. 14:13, 14. 19itat. 6:56. 

13. iin antoimat he papin Aaronin lap— 
fille e ta wapakaupungin Heb= 
ronin ejikaupunkeinenja ja Libnan eſikau— 
buntkeinenja, Joſ. 20:7. 1Uikat. 6:57. 

14. Jathirin eſikaupunkeinenſa ja Esmoan 
eſikaupunkeinenſa, 

15. Holonin eſikaupunkeinenſa ja Debirin 
eſikaupunkeinenſa, 

16. Ain eſikaupunkeinenſa, Jutan eſikau— 
punkeinenſa ja BethSemekſen eſikaupunkei— 
nenſa: yhdekſän kaupunkia niiltä tahdelta 
jututunnalta ; 

17. Benjaminin jukukunnalta Oibeonin 
efitaupunkeinenja ja Geban efikaupuntket- 
nenja, 

18. Anatothin ejikaupunkeinenja ja Almo— 
nin ejitaupuntkeinenja: neljä taupuntia. 

19. Kaikki pappein Aaronin poikain kau— 
bungit olimwat folmetoistafnmmentä ja nii— 
Den eſikaupungit. 

20. Waan muut Cahathin lasten ſukukun— 
nat Lewitaista ſaiwat kaupunkeja heidän 
arwallanſa Ephraimin jututunnalta. 

21. Ja he antoimat heille miehentappajan 
mapakaupungin Sidemin efikaupunteinen= 
ja Ephraimin muorella ja etferin eſikau— 
ASS 

22. Kibtjaimin efikaupunkeinenja ja Beth= 
Horonin efikaupunkeinenja: neljätauvuntia ; 

23. ja Danin ſukukunnalta Eltheken efi= 
faupunkeinenja ja Gibton efikaupuntkeinenja, 

24. Ujalonin ΤΑ Δ ἀπξοὶη πα, GathRim— 
monin eſikaupunkeinenſa: neljä kaupunkia; 

25. Puolelta Manasſen ſukukunnalta Thae— 
nakin ΙΝ ον ja GathNimmonin 
efitaupunkeinenja: kakſi kaupunkia. 

26. Kaikki muiden Cahathin lasten ſuku— 
funtain kaupungit olimat kymmenen ja nii= 
Den eſikaupungit. 

27. Gerſonin lapfille Lemitain fukukun- 
nasta annettiin puolelta Manasſen ſuku— 
funnalta — miehentappajan  mwapakaupunti 
Golan Bafanisja ejitaupunkeinenja ja Bees= 
tera efitaupuntkeinenja: kakſi taupuntia; 

28. Iſascharin ſukukunnalta Kifton efi 


faupunkeinenja, eſikaupunkei⸗ 
nenſa, 

29. Jarmuth ea punta ja GnGan= 
nim efitaupunkeinenja: neljä kaupunkig; 

30. Asſerin jukukunnalta Mijeal eſikau— 
— Abdon eſikaupunkeinenſa, 

31. Helkath eſikaupunkeinenſa ja Rehob 
eſikaupunkeinenſa: neljä taupuntia; 
32. RNaphtalin jukutunnalta miehentappa= 
jan mapakaupunti Kedes Galileasja eſikau— 
punteinenja — eſikaupunkeinen— 
ſa, Carthan eſikaupunkeinenſa: kolme kau— 
punkia. 

33. Kaikki Gerjonilaisten kukukuntain kau— 
pungit oliwat kolmetoisſtakymmentä ja nii= 
den eſikaupungit. 

34. Merarin lapſille, niille toijille Lewi— 
taille annettiin Sebulonin jutukunnalta Jok— 
neam efjitaupuntkeinenja ja Cartha ejitau= 
bunfeinenja, 

95. Dimna efitaupunkeinenja, Nahalal 
elitaupunkeinenja: neljä faupuntia; 

36. Rubenin ſukukunnalta Betjer eſikau— 
buntfeinenja ja Jahtſa efitaupunteinenja, 

1 Aika f. 6: 78, 79. 

57. Kedemoth efikaupunkeinenja ja Me— 
phaath efitaupunkeinenja: neljä kaupunkia; 

Gadin jukukunnalta miehentappajan 
wapakaupunki Namoth Oileadisja ejikau= 
punfeinenja ja Madhanain efikaupuntkeinenja, 

39. Hesbon efikaupunkeinenja ja Jaejer 
eſikaupunkeinenſa: kaikki neljä taupuntia. 

40. Kaikki toisten Lemwitain Merarin lasten 
faupungit, heidän jumusjanja arpanja jäle 
keen, olimat fakjitoistakymmentä. 

41. Kaikki Lemwitain faupungit Jsraelin 
lasten perinnön jeasja olimat fahdekjaniis 
dettäkymmentä ja niiden efitaupunatt. 

42. Ja itjetullatin faupungilla oli hänen 
efitaupunkinja ympäristöllänjä, niin oli 
niillä kaikilla faupunageilla. ; 

43. Ja niin antoi nn, Israelin lapfille 
taiten jen maan, jonka hän wannoi heidän 
iillenjä antaakjenja; ja he omistimat jen ja 
aſuiwat jiinä. 

1 Moj. 12:7. [.13:15. L.15:18. 1.26:3,4. 1.28:13,20. 

44. Ja Herra antoi Heille lewon kaikella 
heidän ympäristöllänjä, niinkuin hän wan— 
noi heidän ijillenjä; ja ei ykjitään heidän 
wihollifistanja feijonut heitä wastaan, waan 
faitti heidän wihollijenja antoi Herra hei— 
Dän fäjtinjä. H 

45. Ja ei puuttunut mitään faitesta fiitä 
hywyydestä, kuin Herra oli puhunut Is⸗ 
raelin huoneelle, aan faikki tapahtui. 

Joſ. 23:14. 


Dabrath 
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22 Luku. 


Mubenin, Gadin ja puolen Manasjen lapjet menevät 
majoilkenja ja rakentawat altarin tälle puolen Jordania. 


Silloin kutſui Joſua tykönjä Rubenitalai- 
jet, Gaditalaifet ja puolen Manasjen ſuku— 
funtaa, 
= 2, Ja janoi heille: te piditte kaikki kuin 
Moſes Herran paltvelia teille käski, ja olette 
| tuulleet minun ääneni fatkisja, tuin minä 
| olen teille käskenyt. 4Moſ. 32:20, 21. 5 Mof. 3: 18. 
' 3. Gt te hyljänneet teidän weljejänne ijoon 
| aikaan tähän päiwään asti, ja te piditte 
| Herran teidän Jumalanne tästyn. 
= 4. ja nyt on Herra teidän Jumalanne 
| antanut teidän meljillenne lewon, niinkuin 
'f jän janoi heille; palatkaat ſiis nyt ja men— 
= Täät teidän majoillenne teidän perintömaa- 
' hanne, jonta Moſes Herran palmelia antoi 
' teille tuolla puolen Jordanin. 
] 4 Mof. 32:33. 5 Mof.3:12. Sof. 18: 8. 
* 5. Uinoastaan ottakaat mijusti waari, että 
5 te teette jen täskyn ja lain jälkeen, kuin Mo— 
* jes Herran palwelia on teille täskenyt, että 
= te rafastatte Herraa teidän Jumalatanne, 
— ja maellatte kaikisſa hänen teisjänjä, ja Piz 
Dätte hänen fäskynjä, ja riputte hänestä 
tlinni, ja palvelette häntä faikesta teidän 
ſydämestänne ja kaikesta teidän fielustanne. 
| 5 Moſ. 10:12. 
= 6. Niin Joſua ſiunaſi heitä ja antoi hei— 
ἄπ mennä, ja he mentimät majoillenja. 
7. Manasjen puolelle jukukunnalle on Mo— 
ſes antanut SBajanisja ja toijelle puolelle 
' antoi Jojua heidän tveljeinjä keskeltä tällä 
— puolen Jordania länteen päin. a tosta 
= Jojua antoi heidän käydä majoillenja ja 
ſiunaſi heitä, Joſ. 18:7. 
1 8. Vuhui Hän Heille, janoen: te tulette ko— 
— tia juurella faaliilla teidän majoillenne ja 
| jangen juurella farjalaumalla, hopialla, kul— 
| alla, mastella, raudalla ja aitvan paljoilla 
i | maatteilla; niin jatataat teidän mihamies- 
tenne jaalis teidän weljeinne kansſa. 
4 Mof. 31:27. 1Sam.30:24. 


———— 


— — 


=! 9. Ja niin palaſiwat Rubenitalaiſet ja Ga— 
li | i ja puoli Manasjen jukukuntaa, ja 
meniwät pois Israelin lasten tytöä Silos— 
"ta, jota Ganaan maalla on, menemään Gi— 
τ leadin maahan, perintömaahanja, jonka he 
᾿ς | olimat perineet Herran käskyn jälkeen Mo— 
lefjen fautta. ἮΝ 
10. Ja koska he tulimat Jordanin rajoille, 
' jotka Canaan maasja ovat, rakenſiwat Ru— 
benitalaiſet, Gaditalaiſet ja puoli Manasſen 
ſukukuntaa ſiinä lähes Jordania jalon ſuu— 


ren altarin. 


| 
1 
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11. Ja koska Israelin lapfet tuulimat ſa— 
nottaman: fatjo, Mubenin lapjet, Gadin 
lapjet ja puoli Manasjen jukutuntaa omat 
rafentaneet altarin Canaan maata was— 
taan, lähes Jordanin rajoja Israelin las— 
ten puolelle; 

12. ja Israelin lapjet tuulimat jen, ja 
fofo Israelin lasten joukko tofountui Si- 
losſa, menemään ylös fotimaan heitä was— 
taan. 

13. Ja Jsraelin lapſet lähettiwät Rubeni— 
talaisten, Gaditalaisten ja puolen Manas= 
jen ſukukunnan tykö Gileadin maahan Piz 
nehan, papin Eleatjarin pojan. — 49j.25;7. 

14. Ja kymmenen ylimmäistä päämiestä 
sien fansjanja, yhden päämiehen tusta= 
in jänjä huoneesta, kaikista Israelin ſuku— 
funnista, joista tukin oli ijäinjä huonetten 
päämies Israelin tuhanten ylitje. 

15. Ja e tulimat Rubenitalaisten, Gadiz 
talaisten ja puolen Manasjen ſukukunnan 
tykö Gileadin maahan ja puhuimat heidän 
fansjanja, janoen: 

16. Näin kaikki Herran tanja käski teille 
janoa: mitä on je rikos, kuin te olette rikko— 
neet Jsaraelin Jumalata wastaan, kääntääk— 
jenne itſenne tänäpäivänä Herrasta pois, 
tafentaen itjellenne altaria, ajettaakjenne tei— 
tänne tänäpäivänä Herraa wastaan. 

17. Wähäkö meillä on Peorin pahuudesta, 
josta emme puhtaat ole hamaan tähän päi= 
wään asti? josta myös rangaistus tuli 
Herran kanſan päälle. — 4Mof.25:3. 5Mof.4:3. 

18. Ja te fäännätte itjenne tänäpäimänä 
Herrasta Pois: niin tapahtuu, että te pa= 
nette itjenne tänäpänä Herraa vastaan, 
niin pitää huomenna hänen wihanja pala= 
man fofo Jsraelin fanjan päälle. 

19. Jos te luulette, että teidän perintö= 
maanne on jaastainen, niin tulkaat tänne 
ylitſe Herran perintömaahan, josja Herran 
maja on, ja ottataat perintö meidän ſeas— 
jamme, ja älkäät ajettako teitänne Herraa 
vastaan ja meitä wastaan, rakentaen teil= 
lenne altarin, paitfi Herran meidän Juma— 
lamme altaria. 

20. Ei Adan Seran poika tehnyt ras— 
taasti ſyntiä krotusja, ja wiha tuli fofo Is— 
raelin ylitje! ja ei hän ykſin hukkunut pa— 
huudesjanja. of. 71,0. 1Uikat.2:7. 

21. Niin mastajimat Rubenin ja Gadin 
lapſet ja je puoli Manasſen fututuntaa, ja 
ſanoiwat Israelin tuhanten päämiehille: 

22. Herra je wäkewä Jumala, Herra fe 
wätkemä jumala tietää jen, ja Israel myös 
mahtaa itje tietää; jos me olemme langen- 
neet pois ja [yntiä tehneet Herraa wastaan, 
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niin älfään auttako hän meitä tänäpäi- 
wänä. 

23. ja 108. me olemme altarin rakentaneet, 
fääntääkjemme meitämme Herrasta pois ja 
uhratakjemme jen päällä polttouhria ja ruv= 


fauhria, taikka tehdäkjemme fiitosuhria jen 


päällä, niin etjitöön ſitä Herra. 

24. ja jos emme paljo enämmin ole fitä 
tehneet jen ajian pelmon tähden, janvoen: 
tästä lähin mahtaa teidän lapjenne janoa 
meidän lapfjillemme: mitä teidän on tefe- 
mistä Herran Jsraelin Jumalan kansſa? 

25. Herra on pannut jordanin rajamaatji 
meidän ja teidän mälillemme, te Rubenin 
ja Gadin lapjet; ei ole teillä yhtään ojaa 
Herrasſa: ja niin teidän lapjenne jaattamat 
pois meidän lapjemme Herraa pelkäämästä. 

26. Sentähden me janoimme: tehtäämme 
je meillemme, rafentataamme altari, ei uh— 
rikſi eli polttouhrikſi, 

27. Mutta todistukſekſi meidän ja teidän 
waiheellamme, ja meidän ſukumme meidän 
jälkeemme, tehdäkſemme Herran palwelusta 
hänen edesſänſä meidän polttouhrillamme, 
fiitosuhrillamme ja muilla uhreillamme; ja 
teidän lapjenne ei pidä tästälähin janoman 
meidän lapjillemme: ei ole teillä yhtään 
ojaa Herrasfa. 1 Mof. 31:48. Jof.24:27. 

28. Sillä me janoimme: je olfoon, tosta 
De niin janomwat meille, taikka meidän lap- 
jillemme tästedes, niin me taidamme janoa: 
fatfofaat wertausta Herran altariin, kuin 
meidän mwanhempamme tehneet omat, ei 
polttouhrikji, taitka teurasuhrikji, mutta to= 
vistukfetkji teidän ja meidän watheellamme. 

29. Pois je meistä, että me ajetamme it= 
jemme Herraa wastaan, ja käännymme tä= 
näpäimänä hänestä Pois, ja rakennamme 
altavin polttouhrikji, ruokauhrikji ja muutji 
uhrikfi, paitji Herran meidän Jumalamme 
altaria, jota on hänen majanja edesjä. 

30. Koska Pinehas pappi ja kanſan ylim— 
mäijet ja Jsraelin tuhanten päämiehet, jot= 
ia olimat hänen fansjanja, kuulimat nämät 
janat, tuin Rubenin, Gadin ja Manasjen 
lapjet janoimat, kelpaſi je heille jangen hy— 
win. 

31. Ja Binehas papin Gleatfarin poika 
janoi Rubenin, Gadin ja Manasjen lap— 
lille: tänäpänä — me Herran 
olewan meidän kansſamme, ettette ſyntiä 
tehneet tällä rikokſella Herrag wastaan: nyt 
te mapahnitte Jsraelin lapjet Herran kä— 
destä. 

32. Niin meni Pinehas papin Eleatſarin 
poika, ja ylimmäijet Gileadin maalta, Ru— 
benin ja Gadin lasten tyköä Canaan maa= 


Bf. 50:1.! 


| maata k 4 josja 


a jälleen Jsraelin lasten tykö, ja janoi 
en heille. 


33. Miin je kelpaji hymin Jsraelin lapfille, 
ja Jsraelin lapſet funnioittimat Jumalata, 
ja ei enämpi janoneet, että he tahtoimat 
|inne mennä heitä mastaan inte kansſa 

Rubenin ja Gaz 
Din lapſet ajuimat. 

34. ja Rubenin ja Gadin lapjet tutjuimot 
jen altarin, että je olis todistukjekji meidän 
wälillämme, ja että Herra on Jumala. 


23 Luku. 


Joſua waroittaa fanjaa. 


Ja pitkän ajan perästä, koska Herra oli 
antanut Jöraelin tulla lepoon fatkilta wi— 
hollifiltanja, jotta heidän ympärillänjä οἱ - 
wat, ja Jojua jo oli manha ja hywään 
itään joutunut, 

2. Kutjui Joſua toko Jsraelin tykönjä, Heiz 
Dän manhimpanja, päämiehentä, tuoma: - 
rinja ja efimiehenjä, janoen heille: minä 
olen jo manha ja hymään ikään tullut. 

of. 94:1. 

3. Ja te olette nähneet kaikki, jotta Herra 
teidän Jumalanne on tehnyt faikelle tälle 
fanjalle teidän edesſänne: jillä Herra teidän 
Jumalanne itje jotii teidän edestänne. 

4. Katjofaat minä olen jakanut teille ne 
fanjat armalla, jotta vielä jäljellä owat, 
jotaijelle jutukunnalle oman perintönjä jäle 
feen, hamasta Jordanista, ja kaiken jen kan— 
jan, jonfa minä hämitin, jiihen juureen 
mereen asti auringon laskemijeen päin. 

5. ja Herra teidän Jumalanne jyökjee 
ulos πὸ teidän edestänne, ja ajaa * 
ulos teidän kaswoinne edestä, miin että te 
omistatte heidän maanja, niinkuin Herra 
teidän Jumalanne teille janonut oli. | 

2 Mof. 14: 14. 1.23: 27. 

6. Niin wahwistukaat jalosti pitämään 
ja tefemään ἔα ἢ, kuin on kirjoitettu Mo— 
jefjen lakiraamatusſa, niin ettette fiitä poif— 
feiji viktalle eli majemmalle puolelle, 

5 Mof. 5:32. [.17:11,20. 1.28:14. Joj.1:7. 

7. Niin ettette tuliji näiden teidän keskel— 
lenne jääneitten kanſain jekaan, ja ettette 
mieleenne johdattaiji eli wannoiſi Heidän 
jumalainja nimen fautta, ettekä myös pal= 
welifi heitä elikkä kumartaiſi heitä. 

Pj. 16:4. Jer.5:7. Zeph. 1:8. 

8. Mutta rippukaat Herrasja teidän Ju= 
malasjanne kiinni, niinkuin te tähän päi— 
wään asti tehneet olette. 5 Mof.11:22. 

9. Ja niin Herra ajaa teidän edestänne 
juuren ja wäkewän kanſan ulos, niinkuin ei 
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= ykjikään ole estänyt teidän edesjänne tähän 
| päimään asti. . 

10. Ylji teistä ajaa tuhatta takaa: fillä 
E. teidän Jumalanne itje jotii teidän 
edestänne, niinkuin hän teille janonut oli. 
| 3 Mof. 26:8. 5 Mof. 28: 7. 1.32:30. 
| 11. Gentähoen ottakaat μον aari tei⸗ 
| dän fielustanne, että te rakastatte Herraa 

teidän Jumalatanne. 
= 12. Mutta jos te fäännätte teitänne pois, 

ja pidätte teitänne jääneitten fanjain tykö, 
| ja yhdistätte teitänne naimijesja heidän 
| Tansfanja, niin että te tulette heidän ja he 
| teidän jekaanne, 
13. Niin teidän pitää todella tietämän, 
| ettei Herra teidän Jumalanne enämpi tätä 
' fanjaa teidän edestänne aja ulos; mutta he 
| tulemat teille paulakſi ja pahennukſekſi, ja 

ruoskakſi teidän kylkenne päälle, ja orjan- 
' tappurafji teidän filmillenne, fiihen asti että 
| hän teitä hukuttaa fiitä hywästä maasta, 
jonka Herra teidän Jumalanne teille anta- 
| nut on. 4 Mof. 33:55. Tuom. 9:8. 
' 14. Ja fatjo, minä waellan tänäpänä kai— 
"ten maailman tien; ja teidän pitää tietä= 
— män faifesja teidän |ydämesjänne i kaikes⸗ 
ἴα teidän ſielusſanne, ettei yhtään janaa ole 
jäänyt tafaperin kaikesta jiitä hywyydestä, 
— tuin Herra teidän Jumalanne teille luwan— 
"nut on, mutta ἴα on tapahtunut teille, ja 
εἶ mitään jäänyt takaperin. 
| 1Run.f.2:2. Jof.21:45. 
1 15. Sa pitää tapahtuman, että niinkuin 
kaikki je hywä on teille tullut, jonta Herra 
— teidän Jumalanne teille janonut on, niin 
erra myös antaa tulla teidän ylitjenne 
= taiten pahuuden, fiihen asti että hän kadot= 
= taa teidän liitä hymästä maasta, jonta Her= 
τὰ teidän Jumalanne teille antanut on. 

: Jof. 24: 20. 
= 16. 303 te Herran teidän Jumalanne lii 
= (ton fäytte ylitje, jonta hän teille fäski, ja 
= menette ja palvelette mieraita jumalita, ja 
= heitä rukoilette, niin Herran wiha julmis= 
uu teidän päällenne, ja te hukutte äkistä 
itä hywästä maasta, jonka hän teille antoi. 
a | 3 Mof. 26:14. 5 Mof.28: 15. 


J 24 Luku. 

| doſuan hywästijättöpuhe, todistuskiwi ja Joſuan kuolema. 

Ι | v Joſefin ja Eleatjarin luut. 

asa Joſua kokoſi kaikki Jöraelin jukukunnat 

Sichemün, ja kutjui edes manhimmat Is— 

caelisſa, päämiehet, tuomarit ja efimiehet; 
ja fosfa he olimat jeijatetut Jumalan eteen, 

of. 23:2. 


| 2. Ganvi Jojua kaikelle fanjalle: näin ja- 
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noo Herra Järaelin jumala: teidän ijänne 
aſuiwat entijeen aikaan jillä puolen wirran, 
Tarah, Abrahamin ja Rahorin ijä, ja pal- 
welimwat muita jumalita. 1Moſ. 11:26, 31. 
3. iin otin minä teidän jänne Abraha— 
min tuolta puolen wirran, ja annoin hänen 
waeltaa foto Canaan maalla, ja enänjin 
hänen fiemenenjä, ja annoin hänelle Iſaa— 
chin. 1 Mof. 12:1. 1.21;2, xc. 
4. Ja Jfaadille annoin minä Jacobin ja 
Eſaun; ja annoin Cjaulle Seirin wuoren 
ajuakjenja. Mutta Jacob ja hänen lapjenja 
menivät alas Egyptin maalle. 
1 Moj. 25:21, 24. ἵ. 86: 8. 1.46:1,6. 
5. ja minä lähetin Mofekjen ja Aaronin, 
ja ranfaifin Egyptin, niinkuin minä heidän 
ſeasſanſa tehnyt olen; fitte mein minä tei- 
dän ulos. 2 Mof. 3: 10. 1.7:1, xc. 
6. Miin mein minä myös teidän jänne 
Egyptistä ulos, ja te tulitte meren tykö; ja 
(Ggyptiläijet ajoimat teidän iſiänne takaa 
mwaunuin ja ratjasmiesten kansſa Punaijeen 
mereen jaatta. 2 Mof. 12:33, xc. 1. 14:9. 
7. iin huufimat he Herran tykö, ja hän 
pani pimeyden teidän ja Cgyptiläisten wai— 
heelle, ja jaatti meren heidän päällenjä ja 
heitti heidän. ja teidän filmänne näkimät, 
mitä minä tein Cgyptisjä; ja te ajuitte kor— 
mesja kauwan aitaa. 2 Mof. 14: 20, 28. 
8. Ja minä toin teidän YMmorealaisten 
maahan, jotta ajuimat tuolla puolen Jor— 
Danin; ja tosta he joteimat teitä wastaan, 
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annoin minä heidän teidän käjitnne, että te 
pmistaijitte heidän maanja; ja minä häwi— 
tin heitä tetdän edestänne. 4 Moj. 21: 21, x. 

9. iin ποιή! Balat Biporin poika, Moa— 
bin kuningas, ja jotei Jsraelia wastaan; ja 
hän lähetti ja antoi tutjua Bileamin Beo— 
tin bojan firoomaan teitä. 4 Mof. 22: 2. 

10. Mutta en minä tahtonut kuulla Bi— 
leamia; ja hän fiunaten ſiungſi teitä, ja mi— 
nä mapahoin teitä hänen käjistänjä. 

11. Ja fosfa te tulitte Jordanin ylitſe ja 
jouduitte Jerihoon, ſoteiwat Jerihon aju= 
waiſet teitä mastaan, ne Amorealaijet ja 
Pherefealaijet ja CGananealaifet ja Hethiläi- 
jet ja Oirgajealaijet ja Hetviläijet ja Jebu— 
jealaijet; mutta minä annoin heidän teidän 
käſiinne, Joſ. 3: 16. 1. 6:90. J. 10:8. 1.11;8. 

12. Ja lähetin wapſaiſet teidän edellänne, 

| ja ne ji heidän ulos teidän edestänne, 
kakſi Amorealaisten kuningasta, ei jinun 
miekkas kautta eikä finun joutjes kautta. 
2 Mof. 23:28. 5 Mof. 7: 20. 
13. Ja annoin teille maan, josja ette mi— 
tään työtä tehneet, ja kaupungit, joita ette 
| vafentaneet, ajuakjenne niisjä ja ſyödäkſenne 
ΤΡ: 
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wiinapuista ja öljypuista, joita ette istut= | muukalaifet jumalat pois, jotka teidän ſeas— 
taneet. 5 Mof. 6: 10, 11. Pf.44:4. | Janne omat, ja fumartakaat teidän ſydämen— 

14. Peljättäät ſiis nyt Herraa, ja palele! ne Herran Jöraelin Jumalan tykö. 
faat häntä täyvdellijesti ja uskollijesti, ja 24. Ja fanja janoi Jojualle: me tahdom- 
hyljätkäät ne jumalat, joita teidän ἔνα me palimella past meidän Jumalatamme, 
palivelimwat tuolla puolen mwirtaa ja Gghp= ja olemme hänen äänellenjä tuuliaijet. 
tisſä, ja palmeltaat Herraa. 25. iin Jojua teki πᾶ päimänä liiton 

15. jollei teidän felpaa Herraa palella, | fanjan fansja, ja ajetti jäädyn ja oikeuden 
niin toalitkaat teillenne tänäpäimänä fetä te | heidän eteenjä Sidemisja. 
palvelette, elikkä niitä jumalita, joita teidän| 26. Ja Jojua kirjoitti kaikki nämät janat 
tjänne palvelivat fillä puolen mirtaa, eli Jumalan lafifirjaan, ja otti juuren kimen, 
Umorealaisten jumalita, joiden maasja te ja pystytti jen inä tammen alla, jota oli 
ajutte. Mutta minä ja minun huoneeni Herran pyhäsjä. 1Mof.35:4. Zuom.9:6. 
palmelemme Herraa. 27. Ja Joſua janoi kaikelle fanjalle: fatjo, 

16. Niin astaji tanja, ja ſanoi: pois je | tämä kimi pitää oleman todistus meidän 
meistä, että me hyljäijimme Herran ja pal= | maiheellamme; fillä hän on kuullut kaikki 
tvelijimme muita jumalita. Herran puheet, jotka hän meidän kansſam— 

17. Sillä Herra meidän Jumalamme on | me puhunut on, ja pitää oleman teille to= 
je, jofa johdatti meitä ja meidän ifiamme | distus, ettette teidän Jumalatanne tiellä. 
Egyptin maalta orjuuden huoneesta, ja jos| 28. ja niin antoi Jojua fanjan mennä, 
fa teti meidän filmäimme edesjä niitä juus | itjetunkin perintöönjä. Tuom. 3:6, 
tia tunnusmerttejä, ja warjeli meitä kaikella | 29. Ja jen jälkeen tapahtui, että Jojua 
matfalla, jota me maeljimme, ja kaikkein Nunin poika, Herran palwelia, tuoli, jadan 
kanſain jeasja, joiden läpitje me kämimme. ja kymmenen ajastaitaijena. Tuom. 3:8, 

18. Ja va ajoi meidän edestämme ulos | 30. ja he hautajimat hänen oman perityn 
kaiken fanjan ja Umorealaijet, jotka aſuiwat maanja rajoihin, ZimnathSeradjiin, jota 
maasfa: niin me myös palmelemme Herraa, | on ECphraimin wuorella, pohjan puolella 
lä hän on meidän Jumalamme. Gaaſin muotta. Tuom. 2: 9. 

19. ja Joſua janoi fanjalle: et te taida| 31. ja Jsrael palmeli Herraa kaikkena Jo— 
palwella Herraa, filä hän on pyhä Juma=| juan elinaikana, niin myös faikkena wan— 
[a ja hän on fiimas Jumala, joka ei jäästä | himmitten elinaikana, jotka kauwan aitaa 
teidän ritostanne ja teidän fhntejänne. Joſuan perästä eliwät ja tieſiwät kaikki Herz 

20. Koska te hyljäätte Herran ja palwe- ran teot, jotta hän Jsraelille tehnyt oli. 
lette muutalaijia jumalita, niin hän tääntää | 32. Ja Joſephin luut, jotka Jsraelin lapjet 
hänenjä, ja tekee teille pahaa, ja hukuttaa | olivat tuoneet Egyptistä, hautajimat He 
teitä jen jälkeen, tuin hän teille hymää teki. | Sidemiin, ſiihen pellon tappaleejeen, kuin 

3of.23:15. | Jacob osti Hemorin Sidemin ijän lapfilta. 

21. Niin ſanoi tanja Jofualle: ei ſuinkaan, jadalla penningillä. Ja je tuli Jofephin 
aan me paltvelemme Herraa. lasten perinnökſi. 

22. ja Joſua janoi fanjalle: te olette teil= 1 Mof.33: 19. 1.50:25. 2 Moj. 13:19.. 
lenne todistajat, että te mwalitfitte teillenne| 33. Niin kuoli myös Eleatſar Aaronin 
Herran, paltvellakjenne häntä. Ja he ſanoi- | poika, ja he hautajimat hänen Hibeathisja, 
wat: me olemme todistajat. jota oli hänen poitanja Pinehan oma, jota 

23. Min pankaat nyt teidän tytöänne | hänelle Ephraimin muorella annettu oli. 


———- 
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1 Luku. kuka meistä enjisti menee jotaan ylös Ca— 
nanealaiſia wastaan? 4 Moj. 27: 21. Tuom. 20:18. 
urhollijuus ja palkka. — Keniläisten oja. Sukukuntain | 2. Ja Herra ſanoi: Judan pitää mene⸗ 
p ja ky män: fatjo, minä annoin maan hänen kä— 
Ja tapahtui Joſuan kuoleman jälkeen, että | ſiünſä. 
Israelin lapſet kyſyiwät Herralta, janoen:; 3. Niin ſanoi Juda weljellenſä Simeo— 
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nille: käy minun kansſani minun arpaan, 
fotimaan Cananealaifia wastaan, niin mi= 
nä myös menen finun arpaas jinun kans— 
ſas; ja Simeon meni hänen kansſanſa. 

4. Koska Juda meni finne 1108, antoi 
Herra Hänelle Gananealaijet ja Pherefealai= 
jet Heidän käſiinſä; ja he löimät Beſekisſä 
kymmenen tuhatta miestä, 


ja jotitvat heitä mastaan ja löimät Cana— 
nealaijet ja —7 — 

6. Mutta AdoniBefet pakeni, ja he ajoimat 
häntä takaa, jaimat hänen kiinni ja leikkaſi— 
= wat häneltä peukalot käſistä ja jaloista. 
== 7. Niin janoi AdoniBeſek: ſeitſemänkym— 
| mentä funingasta, leifatuilla peukaloilla 
| heidän fäfistänjä ja jaloistanja, hakiwat 
| minun pöytäni alla; niintuin minä tein, 
| niin on Jumala minulle mafjanut. ya he 
| ΔῊΝ hänen Nerufalemiin, ja ſiellä hän 
= Huoli. 
| 8. Mutta Judan lapfet joteimat Jeruſale— 
| mia wastaan, ja woittiwat jen, ja löiwät 
' Jen miekan terällä, ja polttimat faupungin. 
9. Gitte matkustimat Judan lapjet alas 
* fotimaanGananealaifta mastaan, jotka muo- 
= τοῖα ajuimat etelään päin ja laakſoisſa. 
10. Meni myös Juda Cananealaifia was— 
| taan, jotka Hebronisja ajuimat (mutta Heb= 
| von kutjuttiin muinen KirjathUrba), ja ldi= 
vät Sejain, Ahiman ja Thalmain; 

of. 10:36. 1. 11:21. 1.15:14. 

| 11. Ja meni fieltä Debirin aſuwia was— 
| taan (mutta Debir kukjuttiin muinen Ki— 
riathSepher). δῖ. 15:15. 
' 12. Ja Caleb janot: jota KirjathSepherin 
| 195 ja jen woittaa, hänelle annan minä 
| tyttäreni Achſan emännätji. Joſ. 15:16. 
' 13. Niin moitti jen Othniel Kenan, Cale- 
bin nuoremman meljen poika, ja hän antoi 
= tyttärenjä Achſan hänelle emännätji. 
14. Ja je tapahtui, tosta hän tuli, että 
| hän neutooi häntä anomaan peltoa iſältän— 
| jä; ja hän astui aafinja päältä alas, niin 
| anoi Caleb hänelle: mitä finun on? 

of. 15:18. 
| 15. Hän ſanoi Hänelle: anna minulle fiu- 
110108; ſillä {πᾶ annoit minulle tuiman 
| maan, anna myös minulle wefinen maa. 
- Niin antoi Caleb hänelle mefijet maat yl— 

häältä ja alhaalta. 
= 16. Ja Kenitiläijen, Moſekſen apen, lapſet 
= mentmät palmukaupungeista Judan lasten 
kansſa Judan forpeen, etelään päin Ara— 
dia; ja he meniwät ja ajuimat fanjan ſeasſa. 

2 Mof. 18:1. 4 Mof. 10:29. 1.24:21. 5Moſ. 34:3. 
Tuom. 4: 11. 1Sam. 15: 6. 


— 


| 
1 
| 


5. Ja he löhfimät AdoniBeſekin Befekistä, 


17. Ja Juda meni weljenjä Simeonin 
fansja, ja he löität Cananealaijet tuin Se= 
bhattaja aſuiwat, ja häivittimät jen, ja kut- 
ſuiwat kaupungin Hormah. 

18. Gitälikin woitti Juda Gafan rajoi- 
nenja, ja Aſchalonin rajoinenja, ja Echro— 
nin rajoinenja. 

19. ja Herra oli Judan kansſa, niin että 
hän omisti wuoret; [llä ei hän moinut nii- 
tä ajaa ulos, kuin laakjoisja afuimat, jillä 
heillä olimat rautaijet maunut. Joſ. 17 16, 18. 

20. Ja he antoimat Calebille Hebronin, 
niintuin Mofes janonut oli, ja Hän ajoi fii- 
tä ulos tolme Enakin poitaa. 

4 Moj. 14:24. Joſ. 14:13. ἵ. 15:18. 

21. Mutta BenJaminin lapfet ei ajaneet 
Jebuſealaiſia pois, jotka ajuimat Jerujale= 
misſa: ja Jebujealaijet ajuimat BenJami— 
nin lasten tykönä Jerujalemisja tähän päi- 
wään asti. Joſ. 15: 63. 1.18;28. 2 Sam.5:6,7. 

22. Meni myös Jojephin huone ylös Beth= 
(Eliin, ja Herra oli heidän tansjanja. 

23. Ja Jofebhin huone wakoi BethEliä 
(jota muinen futjuttiin LUtS). — 190.28:19. 

24. Ja wartiat jaitvat nähdä miehen käy— 
wän kaupungista, ja ſanoiwat hänelle: oſo— 
ta meille, tusta kaupungin fijälle mennään, 
niin me teemme laupiuden finun tansjas. 

25. Ja hän ojotti heille faupunain fijälle 
käytäwän, ja he löivät kaupungin miekan 
terällä; mutta jen miehen ja taiten hänen 
jutunja [askimat he menemään. 

26. Miin meni je mies Hethiläisten maa- 
funtaan ja rakenfi kaupungin, ja kutſui hä- 
nen Luts, joka tähän päimään asti miin kut— 
lutaan. of. 16:2. 

27. Ja ei Manasfe ajanut ulos Bethjeata 
tyttärinenjä, eikä myös Thaenadhia tyttäri- 
nenjä, eitä Dorin ajutvaifia tyttärinenjä, 
eikä Jebleamin ajumia tyttärinenjä, eitä 
Megiddon aſuwia tyttärinenjä. Ja Cana- 
nealaijet rupefimat ajumaan jiinä maasja. 

Yf A 12. 

28. Ja koska Israel woimalliſekſi tuli, teki 
hän Cananealaijet werollijetji, ja et ajanut 
heitä ollenkaan ulos. 

29. Eikä myös Cphraim ajanut ulos Ca— 
nanealaifia, jotka ajutmat Gatjerisja; mutta 
—— aſuiwat heidän ſeasſanſa Gat— 
erisſa. 

30. Eikä myös Zebulon ajanut Kithronin 
ja Nahalolin ajumaijia ulos; maan Cana— 
nealaijet aſuiwat heidän teskellänjä ja oli= 
wat tverollijet. 

31. Gifä myös Usjer ajanut niitä ulos, 
jotta aſuiwat Achosſa, eikä niitä, jotka aſui— 
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wat Bidonisja, Ahelabisja, Ahſibisſa, Hel= 
basja, Aphikisja ja Rehobisja. 

32. Mutta Usferitat ajuimat Cananealais— 
ten feasfa, jotka fiinä maasja ajutmat: ettei 
he niitä ajaneet ulos. 

33. Gifä myös RNaphtali ajanut niitä ulos, 
jotta ajuimat Velhoemesä ja BethAna— 
thisja, mutta aſuiwat Cananealaisten jeas= 
ja, jotta maan ajumaijet olimat; mutta ne, 
jotta BethSemesjä ja BethAUnathisja oli= 
wat, tulimat heille werolliſekſi. 

34. Ja Umorealaijet ahdistimat Danin 
lapſia wuorille, eikä jallineet heitä tulemaan 
laakſoon. 

35. Mutta Amorealaiſet rupeſiwat aſu— 
maan wuorilla, Hereesſä, Ajalonisſa ja 
Saalbimisſa; niin tuli Joſephin käſi heille 
raskaakſi, ja he tuliwat werolliſekſi. 

36. Ja Umorealaisten rajat olimat ſiitä, 
tuin fäynään ylös Atrabimiin, kalliosta ja 
ylhäältä. 


2 Luku. 


Jeraelin tylyys, huikentelemaifuus, rangaistus ja furkeus. 


a Herran enkeli astui Hlös Gilgalista 
Bochimiin, ja janoi: minä johdatin teidän 
tänne Egyptistä ja toin teidän fiihen maa= 
han, jonka minä annoin teidän ijilenne 
ja janoin: en minä tee minun liittoani tei= 
Dän kansſanne tyhjäkji ijantkaitkijesti, 

1 Mof. 17:7. 5 Mof. 29: 14, xc. 

2. Ja ei teidän pidä itänä tekemän liittoa 
tämän maan aſuwitten tansja: teidän pitää 
maahan kukistaman Heidän altarinja; mutta 
et te totelleet minun ääntäni. Mikji te jen 
olette tehneet? 

3. Sanoin minä myös: en minä Heitä tei- 
Dän edestänne aja Pois, aan heidän pitää 
oleman teille paulatji, ja heidän jumalanja 
teille werkokſi. 290j.23:33. 5 Mof. 7: 16. Joſ. 23:13. 

4. Ja tosta Herran enkeli nämät janat pu— 
hunut oli kaikille Jsraelin lapjille, korotti 
tanja äänenjä ja itki; 

5. ja futjuimat jen paikan Bodim, ja uh— 
raſiwat ſiinä Herralle. 

6. ja koska Joſua oli päästänyt kanſan 
tyköänjä, ja Israelin lapjet menneet itjeku= 
— fin perintöönjä, maata omistamaan, 

Jof. 24: 28. 

7. Palweli tanja Jumalata niin kauwan 

tuin Joſua eli, ja koko manhimmitten aika= 

na, tuin Joſuan peräsjä kauwan elivät ja 

olimat nähneet kaikkia Herran juuria töitä, 
fuin hän Jsraelisja tehnyt oli. 

of. 24: 31. 


8. Mutta koska Joſua Nunin poika Her- 


4 Mof. 33:52. 5 Mof. 7:2. 1.12:3. t 


tan palielia tuoli, jadan ja fymmenen 

ajastaifaijena, Jof. 24:29, 30. 

9. Ja he olimat haudanneet hänen perin- 
tömaanja rajoihin, Zimnath Herekſeen, 
Ephraimin wuorelle pohjan puolelle Gaa— 
ſin wuorta; 

10. Koska myös kaikki ſe ſukukunta oli 
koottu ijäinjä tykö, tuli toinen ſukukunta 
heidän jälteenjä, jotka ei tunteneet Herraa 
E K töitä, tuin hän Jöraelille teh- 
nyt oli. ; 
11. Ja Israelin lapfet tekimät pahaa Herz 
tan edesjä ja palweliwat Baalia, | 

12. ja hyljäfimät Herran, ijäinjä Juma— 
lan, joka heldän Egyptin maalta oli joh= 
Dattanut ulos, ja jeurajimat mieraita ju= 
malita niiden fanjain jumalista, jotta ὟΝ 
Dän ympärillänjä ajutmat, ja fumarfimat 
niitä, ja wihoittimat Herran; 

13. ja Dyljäjimät Herran ja palimelimat 
Baalia ja Ustarothia; 

1 Sam. 31:10. 1$Run.f. 11: ὅ. 2 Kun.f.23: 13. 

14. MNiin julmistui Herran miha Jsraelin 
päälle, ja antoi heidän ryömäritten käſiin, 
jotta heitä ryöstiwät, ja myi heitä wihollis- 
tenja fäjiin —— | 


| ristölle; ja ei he taitaneet 
enämpää jeijoa mihollifionta wastaan. 


Pf.44:13. Ej.50:1. 

15. Mutta kuhunka itänä De itjenjä tään= 
ſiwät, oli Herran käſi Heitä wastaan onnet= 
tomuudekſi, niinkuin Herra heille janonut 
ja niinfuin Herra heille mannonut oli: ja 
he aiwan tomin ahdistettiin. 

3 Mof. 26: 17,33. 5 Moſ. 28:15, x. 

16. Ja Herra herätti tuomarit, jotka heitä 
niiden fäjistä wapahtiwat, jotka heitä ryös— 
äiſiwät. Suom. 3:10. 
17. Niin ei he tuomateitanjataan totelleet, 
waan huorin tekimät mwierasten jumalain 
kansſa, ja kumarſiwat niitä; he harhailimat 
nobiasti {πᾶ tieltä, jota heidän ijänjä olis 
wat waeltaneet, tuullakenja Herran käsky— 
ja: ei a niin tehneet. 

18. Kosfa Herra herätti heille tuomarit, 
niin oli Herra tuomarein kansſa ja warjeli 
heitä heidän mihollistenja käjistä niin kau— 
wan kuin tuomari oli; jillä Herra armahti 
heidän huokaukenja päälle niiden tähden, 
jotka heitä waiwaſiwat ja ahdistiwat. 

19. Mutta koska tuomari tuollut oli, pa— 
laſiwat he, ja turmelimat jen enämmin kuin 
heidän jänjä, jeuraten mieraita jumalita, 
palvellen ja fumartain niitä; ei fe luopu= 
neet teoistanja eikä kowasta tiestänjä. 

Tuom. 3: 12. 
20. Sentähden julmistui Herran wiha 
niin sraelin päälle, että hän janoi: että 
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joka heitä mapahti, Othnielin Kenan, 


| 
| 
| 
| 


| 
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tämä kanſa rikkoi minun liittoni, jonka mi- 
nä käskin heidän ifillenjä, ja ei kuullut mi— 
nun ääntäni, 4 Mof.33:55. 

21. iin en minä myös tästedes yhtäkään 
aja pois heidän edestänjä niistä pakanois— 
ta, jotta Jojua jätti tuoltuanja ; 

22. Että minä koetteliſin Israelia heidän 
fauttanja, jos he pyſywät Herran tiellä ja 
waeltawat niisjä, tuin heidän ijänjä omat 
pyſyneet, taikka ei. | 

23. Ja Herra jätti nämät pakanat, ettei 
hän nopiasti heitä ajanut ulos, ja εἰ anta= 
nut heitä Joſuan käteen. 


3 Sutu, 

a Othniel, Ehud, Samgar. 
Ja nämät owat ne pakanat, tuin Herra 
jätti Jsraelia kiuſaamaan, kaikkia niitä, jot= 
fa ei mitään tienneet faitista Canaan ſo— 
vista, 5 Mof. 7:22. 

2. Uinoasti että Jsraelin lasten jutukunta 
olijimat oppineet jotimaan, ne kuin ei ennen 
jodasta mitään tienneet: 

3. Wiiſi Philistealaisten päämiestä ja 
kaikkti Cananealaijet, Zidonilaiſet ja 


| e= 
wiläifet, jotka aſuiwat Libanonin nelin 


BaalHermonin muoresta Hemathiin asti. 
5 Mof.3:8. Sof. 11:3. 
4. Ja he jäiwät tiujaamaan Israelia, että 
jä, jotta hän oli fäskenyt heidän ifillenjä 

Morefien fautta. 

5. Kosta Jsraelin ΤῊΝ aſuiwat festellä 
tä, Umorealaifia, 
Pherefealaijia, Hetviläiftä ja Jebufealaijia, 
6. Ottiwat he heidän tyttäritänſä emän— 


5 tiettäifiin, jos he tottelifimat Herran "e 


' näkjenjä, ja antoitvat tyttäritänjä heidän 
pojillenſa, ja palmelimat heidän jumalitan= 


a. 2 Moj. 23:32. 5 Mof. 7:3,4. 
7. Ja Jsraelin lapſet tekimät pahaa Herz 


Ἢ ran edesjä, ja unhottimat Herran Juma— 
lanſa, ja palmelimat Baalia ja metjistöitä. 


8. Niin julmistui Herran miha Jsraelin 


' päälle, ja myi heidän ChujanNijathaimin, 
' Mefopotamian kuninkaan fäteen; ja Israe— 

| (in lapjet palweliwat Chujanijathaimia 
| tahdekjan ajastaitaa. 


9. Ja Jsraelin lapjet huufimat Herran 
tytö, ja Herra herätti heille mapa tajan, 
ale= 
bin nuorimman mweljen pojan. 

10. Ja Herran Hentki tuli hänen päällenjä, 
ja hän oli tuomari Jsraelisja, joka myös 
läfji jotaan; ja Herra antoi tulla Chuſan— 
Nijathaimin, Syrian kuninkaan hänen kä— 
ſiinſä, että hänen fätenjä tuli woimalliſekſi 
ChuſanRiſathaimin päälle. 


11. ja maa lepäji neljättymmentä ajast= 

aitaa; ja Othniel Kenan poika kuoli. 
Tuom. 8: 28. 

12. Mutta Jsraelin lapjet tekimät mielä 
pahaa Herran edesjä; niin mahtvisti Herra 
(Eglonin Moabitain kuninkaan Jsraelia 
wastaan, että he pahaa tekimät Herran 
edesſä. 

13. Ja hän kokoſi tytönjä Ammonin lapſet 
ja Amaledhitalaijet, ja meni, ja [δὲ Jöraelin, 
ja omisti Palmukaupungin. 

14. Ja Israelin lapjet palvelimat Eglo— 
nia Moabditain kuningasta tahdekjantoista= 
kymmentä ajastaikaa. 

15. Niin huufimat Jsraelin lapſet Herran 
tytö, ja Herra herätti heille mapahtajan, 

hudin Geran pojan, Jeminin pojan, jota 
oli turittu; ja Jsraelin lapjet lähettimät 
hänen tansjanja lahjoja Eglonille, Moabi— 
tain tunintaalle. 

16. ja huo tefi kakfiteräijen miekan hä- 
nellenjä, kyynärätä pitkän, ſitoi maatteenja 
ala, otfian reitenjä päälle, 

17. Ja fantoi lahjoja Eglonille, Moabi— 
tain kuninkaalle: ja Gglon oli jangen liha— 
wa mies. 

18. Koska hän oli lahjat antanut pois hä- 
neltänjä, päästi hän tanjan, jotka olimwat 
lahjoja tantaneet. 

19. Niin palaji hän niistä epäjumalista 
Gilgalisja, ja janot: minulla on, tuningas, 
jotakin jalaista jinulle janomista. Niin hän 
janot: wait; ja kaikki meniwät ulos, jotta 
hänen ympärillänjä I 

20. Ja Ehud tuli hänen tykönjä, ja hän 
istui αν fuin hänellä oli, ykſinänſä. 
ja Ehud janot: minulla on Jumalan jana 
ſinun tykös; niin noufi hän istuimeltanja. 

21. Mutta (Ehud ojenji majemman fätenjä 
ja otti miefan oikialta reideltänſä, ja pisti 
hänen watſaanſa, 

22. iin että kahva meni fijälle terän 
fansja, ja lihawuus peitti kahvan; llä ei 
hän etänyt ulos miekkaa hänen watjas= 
tanja; ja rapa wuoti ulos hänestä. 

23. Ja Ehud läkſi ulos takaowen kautta, 
ja ſulki jalin owet jälteenjä ja lutitji ne. 

24. Kosta hän tullut oli ulos, menimät 
funintaan palweliat fijälle, näkivät jalin 
owet juljetukji, ja ſanoiwat: taitaa olla, että 
hän peittää jalkojanja ſuwiſalin kammiosſa; 

25. ja odottiwat niin kauwan, että he hä— 
peſiwät: ja katſo, ei heille kenkään jalin 
oweja awannut; niin ottimat he awaimen 
ja aafiivat: ja fatjo, heidän herranſa ma— 
kaſi tuolleena maasja. 

26. Mutta Ehud pakeni Heidän wiipyis— 
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jänjä, ja meni ohitje epäjumalitten tumia, | 9. Hän mastaji: minä kyllä menen finun 


ja pääji Seirathiin asti. ἢ 
27. a fosfa hän finne tuli, puhalji hän 


toriveen Ephraimin wuorella. Ja Israelin 
lapſet meniwät hänen kansſanſa alas wuo— 


relta, ja hän heidän edellänſä. 

28. Ja hän heille: ſeuratkaat minua, 
ſillä Herra on antanut teidän mihamiehen- 
ne Moabitat teidän käſiinne. Ja he jeura- 
ſiwat häntä, ja woittimat Jordanin luotus- 
paikat Moabtin päin, ja ei jallineet yhden 
fään mennä ylite; 

29. Ja tappoiwat Moabitaita fillä ajalla 
lähes kymmenen tuhatta miestä, kaikki par- 
haat ja wäkewät jotamiehet, niin ettei yhtä— 
fään heistä päästyt. 


ſillä ajalla Jsraelin lasten tätten ala; ja 
maa lepäji tahdekjantymmentä ajastaitaa. 

31. Hänen jälteenjä tuli Samgar Ana— 
thin poika, ja hän [dt kuuſi jataa Philistea- 
laista karjan faarekjella; ja hän mapahti 
myös Israelin. 


4 Luku. 


Debora, Baraf, Jael ja Sisfera. 


Ja Israelin DA mielä tetimät pahaa 
Herran evesjä, kosta Ehud kuollut oli. 

2. ja Herra myi heidän Jadbinin, Cana— 
nealaisten kuninkaan täteen, joka hallitſi 
Hatforisja; ja hänen jotajoutkonja päämies 
oli Sisfera; ja hän ajui pakanain Harofe= 
thisſa. Joſ. 11:11. 1Sam.12;9. 

3. Ja Israelin lapjet huufimat Herran 
tykö; ſillä hänellä vli HhDekjän jataa rauta= 
mwaunua, ja hän maimwafi tylysti Jsraelin 
lapfia takjikymmentä ajastaitaa. 

4. Ja Debora prophetisja, Lavidotin emän- 
tä, tuomitji Jsraelia fiihen aitaan. 

5. Ja hän αὐτὶ Deboran palmupuun alla, 
Raman ja BethElin mäkillä, Ephraimin 
muorella; ja Israelin lapjet tulimat jinne 
hänen tytönjä oikeuden eteen. 

6. Hän lähetti ja kutſui Barakin Abinoa= 
min pojan Naphtalin Kedekjestä, ja janvi 
5 eifö Herra Israelin Jumala ole 
äskenyt: mene Thaborin mwuorelle ja ota 
kymmenen tuhatta miestä kansſas Naphta— 
lin ja Sebulonin lapſista. Hebr. 11:32. 

7. Ja minä wedän ſinun tykös Sisjeran, 
Jabinin jodanpäämiehen, SKijonin ojan ty= 
fönä, mwaunuinenja ja jotajoutkoinenja, ja 
annan hänen finun käſiis. 

8. Niin Barat janoi hänelle: jos {πᾶ me— 
net minun tfansjani, niin minäkin menen, 
mutta jollet ſinä mene minun fansfani, niin 
en minä mene, 


matkustamgan fymmenen tuhannen miehen 


= Ubinoamin poika oli mennyt Zhaborin 
30. Ja niin tulimat Moabitat painetutji 


Tuom. 5: 6. 


kansſas, mutta et ſinä tunniata moita tällä 
tiellä, jotas menet; fillä Herra myy Sisfe- 
ran maimon käſiin. iin Debora nouſi ja 
meni Barafin kansſa Kedekjeen. 

10. Niin Barat kutjui fofoon Kedekjeen 
Sebulonin ja Naphtalin, ja rupeſi jalkaijin 


tanja; ja Debora meni hänen fansjanja. 
11. Mutta Heber Kenittläinen oli erinnyt 
Hobabin Kenttiläijen, Mojekjen apen, lasten 
jeasta, ja pannut majanja Faanaimin tam- 
men tykö, jota on Kedekſen tykönä. 
4 Moſ. 10:29. Zuom. 1:16. 
12. Ja Sisferalle ilmoitettiin, että Barat 


wuotelle. 

13. Ja Sisfera kokoſi kaikki maununja yh— 
teen, yhdekſän jataa rautaista maunua, ja 
faifen jen joukon, kuin — kansſanſa oli, 
pakanain Haroſethista Kiſonin ojan thkö. 

14. Ja Debora ſanoi Barakille: nouſe, 
ſillä tämä on je päimä, jona Herra on an— 
tanut Sisjeran finun fäjiis: eikö Herra 


mennyt jinun edellää? Yiin Barat meni 


Thaborin wuorelta alas ja kymmenen tu- 
hatta miestä hänen peräsjänjä. 

15. Ja Herra fauhisti Sisjeran kaikkein 
hänen maunuinja ja jotajoutkonja fansja 
Barakin miekan edesjä, niin että Sisjera 
hyppäſi maunuistanja ja pääji jalkapatoon. 

Pi. 83: 10. 

16. Mutta Barat ajoi maunuja ja jota- 
jouttoa tafaa pakanain Harofjethiin asti; ja 
taitli Sisjeran joukko kaatui miekan terän 
edesjä, niin ettet ykſikään jäänyt. 

17. Mutta Sisjera pakeni jalkaijin Naelin 
majaan, jota oli Heberin jen Kenitiläijen 
emäntä; jillä Jabinin Hatjorin funinfaan 
ja Heberin jen Kenitiläijen huoneen mälillä 
oli rauha. 

18. Niin Jael käwi Sisjerata wastaan, ja 
janoi hänelle: poitkee, minun herrani, poit= 
fee minun tyköni, älä pelkää! ja hän poit 
fefi hänen tykönjä majaan, ja hän peitti hä— 
nen waatteella. 

19. Ja hän janoi hänelle; annas minun 
mähä wettä juodakjeni, jilä minä janoan. 
Ja hän amali rieskaleilin ja antoi hänen 
juoda, ja peitti hänen. Tuom. 5:25. — 
20. Ja hän janoi hänelle: jeijo majan 
otella, ja jos joku tulee ja kyſyy finulta ja 
janoo: onfo täällä ketäfään? niin jano: ei 
tetään. 

21. Ja Jael Heberin waimo otti naulan 
majasta ja waſaran fäteenjä, ja meni hil— 
jatjenja hänen tykönjä ja di naulan läpitje 
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| Dänen formwanja juuren, niin että je meni 
| maahan kiinni; jillä hän matafi raskaasti 
ja oli hermotoin, ja hän tuoli. 

22. Ja fatjo, Barat ajoi Sisferata takaa; 
ja Jael käwi häntä wastaan, ja janoi hä— 
' nelle: tule, minä ojotan finulle miehen, jota 
| finä etjit; ja hän tuli hänen tykönjä, ja tat= 
jo: Sisjera makaſi kuolleena, ja naula kiinni 
hänen formwanja juuresja. 

23. Näin nöyryytti Jumala finä päimänä 
| Jabinin Cananealaisten kuninkaan Israe— 
Jin lasten eteen. 
| 24. Ja Jsraelin lasten kädet joutuiwat ja 
' mahiistuimat Jabinia Cananealaisten ku— 
ningasta wastaan, fiihen asti että he hänen 
| peräti hätvittimät. 


5 Luku. 


Deboran ja Barakin woittowirfi. 


JM 

| Nün weiſaſi Debora ja Barak Abinoamin 
poika ſinä päiwänä, ſanoen: 

2. Että Jsraelin puolesta on täydelliſesti 
kostettu ja että kanſa antoi itſenſä mielui— 
ſesti ſiihen, ſentähden kiittäkäät Herraa. 

| Tuom. 4: 10. 
— 3. Kuulkaat te, kuninkaat, ja ottataat waa— 
— vi te, päämiehet: minä, minä weiſaan Her= 

" valle, ja Herralle Jsraelin Jumalalle minä 
weiſaan. 

4. lääkäri foska finä läkjit Seiristä ja kä— 
mit Edomin kevdolta, ſilloin maa wapiſi, tai= 
waat myös tiukkuimat, ja pilvet pijarvitji- 
wat mettä. 5 Mof.2:3,4. 1.33;2. Pf.68:8,9. 
j Pf. 77:18. Pf.97:5. Pf.114:7. 

1 5. Wuoret muofimat Herran edesjä, itje 
Sinai Herran, Israelin Jumalan edesjä. 
1 2 Mof. 19:16, 18. 
| 6. Samgarin Anathin pojan aitana ja 
Jaelin aikana tiet katojimat, ja ne tuin koh— 
dastanſa fäymän piti, käwiwät määriä pol— 
= tuja. Suomi. 3:31. 
| 7. Salonpojat puuttuimat Jsraelista, πὸ 
— puuttuimat, jithen asti tuin minä Debora 
tulin, ſiihen asti tuin minä tulin äidik«i Is— 
— taeliin. Tuom. 4:4. 
| 8. Hän malitji uufia jumalita: illoin oli 
— jota porteisja: εἰ ſiellä nähty kilpeä eli kei— 
= hästä neljäntymmenen tuhannen feasja Is— 
— vaelisja. 1 Sam. 13:19, 22. 
9. Minun fydämelläni on ilo Jöraelin 
— waltamiehistä: he omat hywäntahtoiſet kan— 
— jan ſeasſa; kiittätäät Herraa. 

10. Se jotka ajatte taunisten aajein pääl— 
lä, te jotka istutte oifeudesja, te jotka käytte 
tettä myöten, puhukaat näistä. 

| Suom. 10:4. [.12:14. 
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11. Kusſa ampujat huufimat medentanta= 
jitten jeasja, fiellä julistettataan Herran 
ai pm ja hänen talonpoikainja 
manhurstautta ysraelisja ; filloin meni Her— 
ran fanja porttein tykö. 

12. Nouſe, nouje, Debora: noufe, noufe ja 
mweijaa wirſiä, walmista itjes, Baraf, wan- 
ἣν ota ſinun wangitſias, {πᾶ Ubinoamin 
oita. 

13. Gilloin rupeji je jäänyt mallitjemaan 
totmallista fanjaa: Herra on hallinnut wä— 
femiä minun fauttani. 

14. (Ephraimista oli heidän juurenja Ama— 
[εὐδία wastaan, ja jinun jälkees BenJamin 
jinun kanſoisſas; Madhirista omwat tulleet 
hallitjiat ja Sebulonista kirjoittajat. 

2 Mof. 17:8, 13. Jof.17:1. Zuom.3: 15. 

15. Jlasdarin päämiehet olimat myös 
Deboran kansſa, ja Iſaschar oli niintuin 
Barat laafjoon lähetetty jalkawäkinenſä; 
Rubenin ervitukjesja owat vd ſydämen 
ajatukſet. 

16. Mikſis istuit kahden joukon wälillä, 
kuullakſes laumain määkynätä? Rubenin 
eroitukſesſa owat ſuuret ſydämen ajatukſet. 

17. Gilead jäi toiſelle puolen Jordanin, 
ja mikſi Dan aſui haahtein ſeasſa? Asſer 
istui meren jatamisja ja aſui langenneisſa 
kylisſänſä. of. 13:24, 25. 1.19:40. 1.19:24, 29. 

18. Sebulonin kanſa antoi henkenjä altiikfi 
fuolemaan, Naphtali myös, kedon korkeu— 
della. Tuom. 4: 14. 

19. Kuninkaat tulimat ja joteimat ; filloin 
joteimat Canaan kuninkaat Taanachisſa 
Megiddon veden tykönä: ei he jaaneet ra- 
haa jaaliikjenja. : 

20. Taivaasta ſoteiwat tähdet juokjus- 
janja, he ſoteiwat Sisjerata mastaan. 

21. Kijonin oja kieritti heitä, Kedumin oja, 
Kifonin oja; minun fieluni tallaa wäkewiä. 

22. Silloin jotkuimat hemwoisten kawiot 
heitä, heidän wäkewittenſä hätäijesjä paosſa. 

23. Kirotkaat Merosta, Ἰαποὶ Herran en- 
feli, kiroten kirotkaat hänen ajumaifianja, 
ettei he tulleet Herran awukſi, Herran awukſi 


ſankarein jeasfa. 


24. Siunattu olfoon Jael maimoin jeasja, 
Heberin jen Kenitiläijen emäntä, jiunattu 
olfoon hän majoisjanja waimoin jeasja. 

Luc. 1:28, 42. 

25. Koska hän mettä anoi, niin hän ries= 
faa antoi; hän kantoi voita kalliisja mal— 
jasſa. 

26. Hän otti naulan käteenſä ja ſepän wa— 
jaran oikiaan käteenjä, ja löi Sisjeran ja 
runteli hänen päänjä, mujerji ja läisti 
hänen formwainja juuren. 
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27. Hänen jalkainja juureen tumarji Hän 
hänenjä maahan, l 


fuin hän tumarji itfenjä, ſiinä hän myös 
makaſi hukutettuna. 

28. Gisferan äiti katjoi atkunasta ja itki 
huutain häkistä: mikji wiipyy hänen mau- 
nunja tulemasta? mifji omat hänen mau- 
nunja pyörät niin jääneet jälteen? ς᾽ 

29. Me miijaimmat hänen ylimmäijistä 


waimoistanja mastajimat häntä, että hän tapi at 
| ſenſa Moabitain edestä. 


janojanja fertoi: 4 
30. Eikö he löydä ja jaa jaalista, jotaijelle 
miehelle piian taitta kakſi, ja Sisſeralle kir— 


jatvia ja ommeltuita aatteita, neulalla. 


ommeltuita aatteita, firjamia molemmin 
puolin faulan ympäri, jaaliitji? 

31. Kaikki ſinun mihollifes niin huttutoon, 
Herra! Mutta ne, kuin jinua rakastavat, 
oltoon niinkuin ylöstäypä aurinko moimas= 
janja. Ja maa oli lewosſa neljäkymmentä 
ajastaitaa. 


6 Luku. 


Jsrael ahdistetaan. Gideon tuomari. Baalin altari. 
illainen nahta. 


Herran edesjä: ja Herra antoi heidän Mi— 
Dianitain fäteen —— ajastajatji. 

2. Kosta Midianitain täji oli ylön ankara 
Jsraelin päällä, tekiwät Israelin lapjet heilz 
lenſä Midianitain tähden hautoja wuotrille, 
ja luolia ja linnoja. 

3. Ja fosfa Jsrael jotakin kylwi, tulimat 
Midianitat ja Umaleditat, ja ne itäijeltä 
maalta heidän päällenjä, 

4. Ja afettimat leirinjä heitä wastaan, ja 
turmelimat faiken maan tason Gaſariin 
asti; ja ei yhtätään elatusta Jsraelille jät= 


än lanfefi maahan ja. 
pani maata: hänen jaltainja juureen ku— 
marſi hän itjenjä ja lankeji maahan, inä. 


täneet, eitä lampaista, härjistä eli aajeista.. 


5. Gillä he tulivat laumoinenja ja ma— 
joinenja, ja niinkuin juuri metjälirtkain vale 


jous, että jekä he ja heidän famelinja olimat 


lutemattomat, 
maata. 

6. Niin Israel peräti töyhtyi Midianitain 
tähden. Silloin huufimat Jsraelin lapjet 
Herran tykö. 


ja tuliivat hämittämään 


7. Ja tosta Jsraelin lapjet huuſiwat Herz | 


ran tytö Midianitain tähden, 

8. Lähetti Herra propheetan Jsraelin las— 
ten τυ δ, jota ſanoi heille: näin janoo Herz 
ra Jsraelin Jumala: minä johdatin teidän 
Egyptistä, ja talutin teidän ulos orjuuden 
huoneesta, 


| 


| 


| 
| 


Destä ja kaikkein kädestä, jotka teitä waiwa— 
ſiwat, jotta minä ajoin teidän edestänne 
ulos, ja annoin teille heidän maanja, 

10. Ja minä janoin teille; minä olen 
rua teidän Jjumalanne, ältäät peljättö 
Umorealaisten jumalita, joiden maana te 
ajutte; ja ette totelleet minun ääntäni. 

᾿ 2Kun.k. 17: 35, 38. 

11. ja Herran enkeli tuli ja istui tammen 


alla Ophrasja, jota Joaken Gsritiläisten 


jän oma oli; ja hänen poitanja Gideon 
tappoi nijuja miinatuurnan tykönä, paetat 


12. Silloin lmauntui Herran enkeli hä— 
nelle, ja janoi: Herra olfoon jinun kansſas, 
|inä wäkewä jotamies! 

13. Niin janoi Gideon Hänelle: minun θεῖς 


rani, jos Herra on meidän fansjamme, 


mifji meille ſiis kaikkt nämät tapahtuneet 
oat? Kusſa omat faikki hänen ihmeenjä, 
tuin meidän ijämme ilmoittimat meille ja. 
janoimat: eitö Herra mettä johdattanut 
Eghptistä? Mutta nyt on Herra meidän 
hyljännyt ja antanut Midianitain täjiin. 

14. Ja Herra käänſi itjenjä hänen tykönjä, 


ja janoi: mene täsjä wäkewyhdesſäs! Sinä 
σὰ Ἶ wapahdat Israelin Midianttain kädestä: 
aja Jsraelin lapjet taas tefimät pahaa 


enfö minä ole finva lähettänyt? 
1Sam. 12:11. Hebr. 11:32. 


| 15. Hän janoi hänelle: minun Herrani, 


millä minä mapahdan Jöraelin? Katjo, mi= 
nun jutuni on fatkkein fyhin Manasjesja, 
ja minä olen faikkein pienin minun ijäni 
huoneesja. 

16. ja Herra janoi hänelle: totijesti minä 
olen finun kansſas, ja {πᾶ [yöt Midianitat 
niinfuin yhden miehen. 

17. Mutta hän janoi hänelle: jos minä 
olen nyt löytänyt armon jinun tykönäs, niin 
anna minulle merffi, että ſinä je olet, joka 
minun fansjani puhut. | 

18. Ylä kumminkaan täältä lähde, jiihen 
asti tuin minä tulen jinun tytös, ja fannan 
minun ruokfauhrini ja panen jinun eteeä. 
Hän ſanoi: minä olen fiihen asti tuin {πᾶ 
palajat. 

19. Gideon tuli ja teurasti wohlan, ja otti 
ephan happainattomia jauhoja, ja pani lis 
han koriin ja lihan liemen pataan, ja wei 
hänen tykönjä tammen ala, ja pani eteen. 

20. Ja Jumalan enfeli janoi hänelle: ota 
[iha ja happamatoin leipä, ja pane tämän 
kiwen päälle, ja taada liemi ulos; ja hän 
teki niin. 

21. Ja Herran enkeli ojenſi jaumanja 
pään, jota oli hänen kävdesjänjä, ja jatutti 


9. Ja pelastin teidän Cgyptiläisten fä= lihaan ja happamattomaan leipään, ja tuli 
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nouſi timestä ja fulutti [han ja jen happa— 
mattoman leimän. «γα Herran entfeli katoſi 
hänen filmäinjä edestä. 

= 22. Kosta Oideon näki jen oleman Herz 
| ran entfelin, janoi hän: Herra, Herra, olen— 
* fo minä niin nähnyt Herran enkelin kas— 
moista kaswoihin! Tuom. 13:22. 

23. Mutta Herra ſanoi hänelle: rauha ol— 
= toon jinulle! älä pelkää, et {πᾶ tuole. 
24. Ja Gideon rakenji Herralle altarin 

ſiinä, jonfa hän kutſui rauhan Herrakſi. 
= Ge on tvielä tänäpänä Gsritiläisten ijän 
Ophrasſa. | 
= 25. Ja {πᾶ yönä janoi Herra hänelle: ota 
— falpei iſäs härjistä ja toinen kalpei, joka on 

jeitjemännellä muodella, ja tutista Baalin 
| altari, jota on finun ijälläs, ja häwitä met= 
ſistö, jota ſiinä tykönä on, 

26. Ja rakenna ſinun Jumalalles 
altari tälle korkialle wuorelle, ſopiwaiſelle 
paikalle, ja ota toinen falpeista ja uhraa 
polttouhrikſi metjistön puilla, tuin finä 
hakkaat. 

27. Silloin otti Gideon kymmenen miestä 
palwelioistanſa, ja teki niinkuin Herra hä— 
nelle ſanonut oli. Mutta hän pelkäſi ei ſaa— 
wanſa ſitä päimällä tehdä ijänjä huoneen 
ja yo pungin ajumaisten tähden, ja teki 
yöllä. 
= 28. Kosta kaupungin fanja aamulla nou= 
ſiwat, ja tatjo, Baalin altari oli tukistettu 
* ja metfistö hakattu, jota jen tykönä oli, ja 
| toinen falpei pantu polttouhritii altaville. 
= jofa fiihen rafettu oli. 

29. Ja De janoimat toinen toifellenja: kuka 
on tämän tehnyt? Kosta he mijusti kyjeli- 
mät ja tutkistelimat, niin he janoimwat: Gi— 
deon Joakſen poika jen tefi. 

30. Niin faupungin ajumaijet puhuiwat 
joafjelle, janoen: anna poikas tulla tänne! 
Hänen pitää kuoleman; jillä hän on Baalin 
altarin fufistanut ja metfistön hafannut, 
jota ſiinä tytönä oli. 

31. iin Joas janoi kaikille, jotka feijoitvat 
τὰς wastaan: riitelettefö te Haalin puo= 
esta? autattefo te häntä? Jofa riitelee hä— 
nen puolestanja, jen pitää kuoleman ennen 
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itſe, että hänen altarinſa on kukistettu. 
32. ja ſiitä päimästä kutſui hän hänen 
JerubBaal, ja ſanoi: Baal kostakoon itſe, 
että hänen altarinſa kukistettu on. Zuom.z:1. 
33. Koska kaikki Midianitat ja Amalechi— 
tat, ja ne itäijeltä maalta fofojimat itjenjä 
Yhteen, ja meniwät ja fioittitvat Heitänjä 
Jesreelin laaffoon, 
34. Niin Herran henki täytti Gideonin, ja 


aamua: jos hän on jumala, niin fostafoon | 
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hän puhalji bajunaan, ja tutjui Ubieferin 
jeuraamaan itjeänjä. 

95. ja hän lähetti janan foto PManasfelle, 
ja k myös heitä jeuraamaan — 
Hän lähetti myös janan Asſerille, Sebulo— 
nille ja Naphtalille, ja hekin tulimwat heitä 
wastaan. 

36. Ja Gideon janoi Jumalalle : jos finä 
wapahdat Jsraelin minun käteni kautta, 
niinfuin ſinä janonut olet; 

37. Katjo, minä panen willaifen — 
pihalle: jos kaste tulee ainvastaan nahan 
päälle ja faitffi muu maa on tuima, niin 
minä ymmärrän, ettäs minun fäteni fautta 
Jsraelin mapahdat, niinkuin {πᾶ janonut 
olet. 

38. Ja je tapahtui niin: tosta hän toijena 
päimänä warhain ποιή, kääri hän nahan 
fofoon, ja pujerfi kasteen nahasta, ja täytti 
maljan medestä. 

39. Ja Gideon ſanoi Jumalalle: ältöön 
jinun wihas ſyttykö minua wastaan, jos 
minä mielä Ferran puhun: minä tkoettelen 
wielä ferran jitä nahalla: anna ainoastaan 
nahan kuiwan olla, ja faikella muulla maal= 
la tasteen. | 

40. Jumala tefi myös niin [inä yönä: ja 
nahta ainoastaan jäi kuiwakſi, ja taste tuli 
faiten maan päälle. Pf.72: 6. 


7 Suku, 


Kolme fataa miestä [yö Widianilaifia. 


illoin ποιή! JerubBaal (je on Gideon) 
warhain aamulla ja faikki mäti, kuin hänen 
fansjanja oli, ja jioittimat heitänjä Harodin 
lähteen tykö, niin että Midianitain leiri oli 
pohjaan päin, artian kukkulan takäna, 
laakſosſa. 

2. Ja Herra ſanoi Gideonille: ylön paljo 
on mäkeä ſinun kansſas: jos minä antaijin 
Midianin heidän käjiinjä, kerskais Jsrael 
itjeänjä minua wastaan ja janois: minun 
fäteni mapahti minua. 

3. Niin anna nyt puutaa tanjan tormisja 
ja janoa: jota pelturi ja hämmästynyt on, 
palatfaan ja nopiasti rientäkään itjenjä Gi— 
leadin wuorelta. Silloin palaji kanjaa ta= 
faperin fakfjitolmattafymmentä tuhatta, ja 
kymmenen tuhatta jäi. 5 Mof. 20:8. 

4. Ja Herra janoi Gideonille: mwielä on 
paljo fanjaa, mie heitä meden tytö, ſiellä— 
minä toettelen heitä jinulle: ja josta minä 
janon finulle: tämä mentöön jinun kansſas, 
hän myös menee jinun kansſas; ja josta 
minä taas janon finulle : ältöön hän menkö 
ſinun kansſas, ei hänen pidä menemän. 
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5. Ja hän mei fanjan meden tykö ; ja Her= 
τὰ fanoi Gideonille: jota mettä latkii kielel— 
länſä niintuin koira lattii, vii häntä eri- 
nänjä feijomaan, niin myös taikki, jotka hei- 
tänjä polmillenja fumartamat juodesjanja. 

6. Silloin oli niitä, jotka latkimat kädes— 
tänjä juuhunja, tolmejataa miestä : ja kaikki 
muu — oliwat kumartaneet polwillenſa 
juomaan wettä. 

7. Ja Herra ſanoi Gideonille: kolmen ſa— 
dan miehen kautta, jotka latkiwat, wapah— 
Dan minä teitä, ja annan Midianitat ſinun 
fäjiis; mutta kaikki muu tanja mentään ku— 
fin fiallenja. k 

8. Ja fanja otti emään myötänjä ja baju- 
nanfja, mutta faitki muut Jsraelin miehet 
antoi hän mennä itſekunkin majaanja, ja 
wahwisti itjenjä ainvoasti kolmella javalla 
miehellä; ja MWidianitain leiri oli hänen 
edesfänjä alhaalla laakjosja. 

9. ja Herra ſanoi finä yönä hänelle: nouje 
ja mene alas leiriin, ſillä minä olen anta= 
nut heidän jinun käſiis. 

10. Jos [inä pelfäät mennä finne, niin 
anna finun palmelias Buran mennä jinun 
kansſas leiriin, 

11. Ettäs tuulijit, mitä he puhumat; fitte 
ſinun fätes mahmistumat, ja [inä menet lei— 
riin. Niin hän meni palmeltanja Puran 
kansſa leiriin, jille paikalle, tusja martiat 
olimat. 

12. Mutta Midianitat ja Amaleditat ja 
taitti ne itäijeltä maalta, matkajimat laaf- 
ſosſa, niinkuin metſäſirkkain paljous, ja hei 
Dän famelinja olimat lufemattomat, niin= 
fuin janta meren reunalla paljouden tähden. 

Tuom. 6:3,5,33. 

13. Kosta Gideon tuli, katjo, niin jutteli 
ykſi kumppanillenſa unen, ja janvi: katſo, 
minä näin unta ja olin näfemänäni ohrai- 
jen porofatun fierittämän itjenjä Midiani— 
tain leiriin, ja tuleman majaan asti, ja lyö— 
män jen päälle, niin että je lantefi maahan, 
ja kukisſstawan jen hlösalaijin, niin että ma— 
ja maasſa oli. 

14. Jolle fe toinen mastafi, ja janvi: ei je 
ole muuta, tuin Oideonin Joakjen pojan 
jen Jsraelin miehen miekka: Jumala on 
antanut Midianitat hänen käjiinjä kaiken 
heidän jotajouttonja kansſa. 

15. Kosta Gideon kuuli unen juteltaman 
ja fen jelityen, niin hän kumarten rutoili, 
ja palaſi Jsraelin leiriin, ja janoi: walmis— 
takaat itjenne, jillä Herra on antanut Miz 
Dianitain jotajoukon teidän käjiinne. 

16. Ja hän jakoi ne folme jataa miestä 
tolmeen joukkoon, ja antoi bajunat heidän 


jokaiſen fäteenjä ja tyhjät jamiastiat, ja 
lamput astiain v? 

17. Ja janoi heille: — minua, ja 
tehkäät te niin: katſo, koska minä tulen lei— 
tin ääreen, niinkuin minä teen, niin myös 
te tehtäät. 

18. Ja minä puhallan bajunaan ja ἔα! 
fuin minun fansjani omat, niin myös tei— 


| Dän pitää puhaltaman bajunaan faiken lei— 


rin ympäri, ja teidän pitää janoman: (tää= 
jä) Herra ja Gideon. 

19. Gilloin tuli Gideon leiriin, ja jata 
miestä, fuin hänen —— oliwat, enſi⸗ 
mäisten wartiain tykö, jotka ſiellä aſetetut 
oliwat, herättiwät ainoasti wartiat, ja pu— 
I bajuniin, ja rikkoimat ſawiastiat, 
uin oliwat heidän käjisjänjä. 

20. Ja ne kolme joukkoa puhaljimat baſu— 
naan, ja rikkoiwat jamiastiat, mutta [amput 
he tempafimat majempaan fäteenjä, ja baz 
junat oifiaan fäteenjä, joihin he puhaljimat 
ja huufimat: (täsjä) Herran ja Gideonin 
mietta. 

21. Ja jokainen ſeiſoi ſiallanſa leirin ym— 
pärillä. Silloin rupeji kaikki leiri juohe= 
maan, huutamaan ja pafenemaan. 

22. Ja tosta ne folme jataa miestä pu- 
halfimat bajuniin, jomitti Herra niin, että 
— miekka kääntyi toista wastaan kai— 

esſa ſiinä ſotajoukosſa; ja ſotawäki pakeni 
Bethſittaan Zeredathaan, Abel Meholan τας 
jan wiereen, Tabathin tykö. 

1Sam. 14:30. 2 Aikak. 20:23, 24. 

23. Ja Israelin miehet kokountuiwat 
Naphtalista, Asſerista ja kaikesta Manas— 
ſesta, ja ajoiwat Midianitaita takaa. 

24. Ja Gideon lähetti jananjaattajat kai— 
felle Gphraimin wuorelle, janoen: tultaat 
alas Midianitaita wastaan, ja ennättätäät 
heiltä medet BethBaraan ja Jordaniin asti. 
Niin kofountuimwat faikki Cphraimin miehet 
ja ennättimät medet BethBaraan ja Jorda= 
niin asti. 

25. Ja he ottimat kakſi Midianitain pää= 
miestä finni, Orebin ja Zebin, ja tappol= 
mat Orebin Orebin falliolla, ja Bebin θὲ 
tappoimat Zebin mwiinakuurnasja, ja ajot 
mat Midianitaita takaa; mutta Orebin ja 
Bebin pään fantoimat he Gideonille Jor— 
Danin ylitje. Pj.83:12. ΟἿ. 10:26. 


8 Luku. 


Ephraim lepytetään. Gideon tappaa Seban ja Jalnninan. 
Oideonin päällysivaate, lahjet, Tuolema, ja kuinka Israelin 
lapfet oivat kiittämättömät häntä wastaan. 

Ja Cphraimin miehet janoimat hänelle: 
mikſis tämän meille teit, ettes futjunut mei— 
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| tä, koska {πᾶ menit jotimaan Midianitaita 
| wastaan? ja De riitelimät Fomin hänen 
kansſanſa. Tuom. 12:1. 
| 2. Miin hän mastafi heitä: mitä minä olen 
nyt tehnyt niinkuin te? Eiköõ ECphraimin 
' miinapuun οἵα parempi ole, tuin AbiEtſe— 
| rin foto wiinamarjan läjä? 
' 3. Jumala antoi Midianitain päämiehet 
Orebin ja Zebin teidän käſiinne: kuinka oli= 
fin minä taitanut niin tehdä, kuin te teitte? 
* ἂν hän jen janoi, ajettui heidän wi— 
hanſa. 
4. Koska Gideon tuli Jordanin tykö, meni 
än fen ylitſe, ja ne tolmejataa miestä tuin 
hänen fansianta olimat, ja olimat wäſyneet 
| ja ajoiwat takaa. 

5. ja hän ſanoi Sudotin ajumaijille: an= 
takaat tämän mäen, tuin minun kansſani 
on, wähä leipää; [lä he omat mäjyneet, 
että minä jaifin ajaa Midianitain kuninkaita 
Gebata ja Jalmunata takaa. ὀ 1905.33:17. 
' 6. Mutta Sudpothin päämiehet fanoimat: 
onto Seban ja Jalmunan kämmen juuri jo 
ſinun kädesſäs, että meidän pitää jinun jo= 
tamäelleä leipää antaman? 

' 7. Gideon janoi: fentähden tosta Herra 
* minun fäfiini antaa Seban ja Jalmunan, 
niin minä Huertan teidän [ihanne korwen 
| orjantappuroilla ja ohdatkeilla. 

' 8. Ja hän meni fieltä ylös Penueliin, ja 
— puhui heille myös niin. ja Penuelin tanja 
| wastafi häntä niinkuin Sudotinkin miehet. 
| 9. Niin vr hän myös Benuelin kanſal— 
Le, janoen: koska minä rauhasja palajan, 
fulistan minä tämän tornin. 

10. Mutta Sebah ja Jalmuna olimat 
Garforisja, ja heidän jotajoukkonja Heidän 
fansjanja lähes wiiſitoiſstakymmentä tuhat= 
ta, kaikki jotka jäitvät foto jotamäen joukosta 
| itäijeltä maalta; fillä jata ja kakſi fymmentä 
tuhatta miekan metämätä miestä oli fiellä 
langennut. 

+ 11. Ja Gideon meni 1lös niiden tietä, 
| jotta majoisja ajumat itäijellä puolen No— 
| bathia ja Jagbehata, ja Idi jen leirin, fillä 
[ 
[ 


ἘΞ —— 


he oliwat ſuruttomat. 

| 12. Ja Sebah ja Jalmuna pakenimat, 
= mutta hän ajoi heitä takaa, ja jai ne kakſi 
Midianitain funingasta Geban ja Jalmu- 
nan kiinni, ja peljätti kaiken heidän ſotawä— 
| kenſä. Pf.83:12 
| 13. Ja Gideon Spaden boita palafji fo- 
᾿ dasta, ennenkuin aurinko nouli, 

= 14. Jafai yhden palimelian kiinni, jota oli 
Suchotista, ja kyſhi Häneltä: ja fe kirjoitti 
1 J Sudotin päämiehet ja manhimmat, 
| jeitjemän kahdekſattakymmentä miestä. 
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15. Ja hän tuli Sudhotin kanſan tykö, ja 
janvi: fatjo, täsſä on Sebah ja Jalmuna, 
joilla te pilttajitte minua, janoen: onto Se= 
ban ja Jalmunan fämmen jo juuri finun 
kädesſäs, että meidän pitäis fentähden ſinun 
jotamäelles, jota mäjynyt on, leipää an- 
taman? 

16. Ja hän otti ne faupungin manhimmat 
ja forwen orjantappuroita ja ohdatkeita, ja 
antoi Sudpotin miehet piestä; 

17. Ja kukisti Penuelin tornin, ja tappoi 
kaupungin kanſan. 

18. ja hän janoi Seballe ja Jalmunalle: 
mitän oja miehet ne olimat, kuin te 
tapoitte Thaborisja? He ſanoiwat: ne oli= 
wat finun muotoijes, kauniit kuin kunin— 
faan pojat. 

19. Ja hän janoi: ne olimat minun wel— 
jeni, minun äitini pojat: niin totta kuin 
Herra elää, jos te olijitte antaneet heidän 
elää, niin en tappaiji minä teitä. 

20. ja hän janot Jetherille ejikoijellenja : 
nouje ja tapa heitä, mutta nuorukainen ei 
wetänyt miekkaanſa, ſillä hän pelkäji, että 
hän oli wielä nuorukainen. 

21. Mutta Sebah ja Jalmuna ſanoiwat: 
nouje finä meitä lyömään, jilä niinkuin 
mies on, niin on myös hänen mwoimanja. 
Niin Gideon noufi ja tappoi Seban ja Balz 
munan, ja otti nastat kuin heidän Famelein= 
ja — oliwat. 

22. Silloin ſanoiwat Israelin miehet Gi— 
deonille: hallitſe ſinä meitä, ſinä ja ſinun 
poikas, ja ſinun poikas poika; ſillä wa⸗ 
pahdit meidän Midianitain käſistä. 

23. Mutta Gideon ſanoi heille: en minä 
tahdo hallita teitä, ei myös minun poikani 
idä teitä hallitjeman, maan Herra olfoon 
teidän hallitiianne. 

24. ja Gideon fanoi heille: yhtä minä 
anon teiltä: jokainen antafoon minulle kor— 
warenkaat, kukin jaaliistanja; ſillä he oli= 
wat Jsmaelitat, ja heillä olimat tfultaijet 
fortvarenfaat. 

25. Ja he janoimat: me annamme mielel= 
lämme; ja letvittitvät tvaatteen, jonta päälle 
itſekukin heitti ne tortwarenfaat, kuin he ryö— 
wänneet olivat. 

26. ja ne tultaijet korwarenkaat, joita hän 
anonut oli, painoitvat tuhannen ja ſeitſe— 


| mänjataa (Niiliä) tultaa, ilman nastoita, 


käädyitä ja purpuramaatteita, joita Midia= 
nitain kuninkaat kantoiwat, ja lman heidän 
fameleinja kultaijita faulanfiteitä. 

27. Ja Gideon teki niistä päällismaatteen, 
ja pani jen omaan kaupunkiinſa Ophraan; 
ja fofo Jsrael teki huorin jen jälkeen fiinä, 
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ja je tuli Gideonille ja hänen huoneellenja 
paulakſi. 2 Mof. 28:4, 6. 

28. Ja niin Midianitat alettiin Jsraelin 
lasten edDesjä, ja ei enämpätä nostaneet 
hlöä päätänjä; ja maa oli lewosſa neljä- 
fymmentä ajastaikaa, niin kauwan kuin 
(Gideon eli. Tuom. 3:11. 

29. Ja JerubBaal Joakjen poika meni ja 
ajut omasja huoneesjanja. 

30. ja Oideonilla oli jeitjemänkymmentä 
poikaa, jotka hänen tupeistanja tulleet oli- 
mat; fillä hänellä oli monta emäntätä. 

31. Ja vi jaltamaimonja, jota hänellä 
Sidemisjä oli, jynnytti myös hänelle po- 
jan, ja futjui hänen nimenjä AbiMelech. 

32. Ja Gideon Joakjen poika tuoli hywäl— 
lä ijällä, ja haudattiin ijänjä —— hau⸗ 
ἼΩΝ Ophrasfa, joka (Esritiläisten ijän oma 
oltiin 04 
33. Koska Gideon kuollut oli, käänſi Is— 
raelin fanja itjenjä huorin tekemään Baalin 
jälteen, ja teti BaalBerithin itjellenjä juma- 
lakſi. Tuom. 9:4. 

54. Ja Jsraelin lapjet ei enämpätä muis= 
taneet Herraa Jumalatanja, jota heidän 
mapahti kaikilta heidän wihollifiltanja, ym— 
päristöltä. 

35. Ja ei he tehneet yhtään laupiutta Je— 
rubBaalin Gideonin huoneelle kaikesta hy— 
mästä, kuin hän Jsraelille teti. 


9 Luku. 


AbiMelech tappaa jeitjemänkymmentä weljeänjä, tehdään 
funinfaaffi, woittaa Sichemin ja faa ilkiän lopun, 


Mitta WbiMelech JerubBaalin poika, 
meni Sidemiin äitinjä mweljein tykö, puhui 


heille ja koko äitinjä jän huoneen jututun= 


nalle, ja janoi: ε- 

2. Puhukaat nyt kaikkein päämiesten kor— 
misja Sidemisjä: mikä teille on parempi, 
että feitjemänkymmentä miestä, kaikki Jerub— 


raan, ja murhaji jeitjemäntymmentä melz 
jeänjä, JerubBaalin poikaa yhden imen 
päällä. Mutta Jotham nuorin JerubBaa- 
lin pojista jät; ſillä hän kätki itjenjä. 

6. Ja faitti päämiehet Sidemistä ja koko 
Millon huone fofountuimat, ja he menimät 
ja ajettimat AbiMelechin tuninkaakji jen kor— 
fian tammen τυ πᾶ, tuin Sidemisjä on. 

Joſ. 24:26. 

7. Kosta tämä janottiin Jothamille, meni 
hän pois ja jeijoi Orijimin muoren kukku— 
lalla, forotti äänenjä ja huuſi ja janoi heil— 
le: kuulkaat minua te, Sidemin päämiehet, 
että Jumala myös fuulis teitä: smoi.11:29. 

8. Puut menimät kerran ykjimielijesti woi— 
telemaan heillenjä tuningasta, ja ſanoiwat 
öljypuulle: ole meidän küninkaamme. 

9. Mutta öljypuu mastafi heitä: pitääkö 
minun luopuman lihamuudestani, jolla jetä 
jumalita ja myös ihmijiä minusja kunnioi— 
tetaan, ja menemän ja forottaman itjeni 
buiden ylitſe? 

10. Niin janoimat puut fiitunapuulle: tule 
[inä ja ole meidän kuninkaamme. | 

11. Mutta fiikunapuu janoi heille: pitäätö 
minun luopuman mafeudestani ja parhaas⸗ 
ta hedelmästäni, ja menemän ja forottaman 
itſeni puiden ylitſe? 

12. Niin ſanoiwat puut wiinapuulle: tule 
ſinä ja ole meidän kuninkaamme. 

13. Mutta wiinapuu janoi heille: pitääkö 
minun luopuman miinastani, jota jetä ju— 
malat että ihmijet ilahuttaa, ja menemän 
ja forottaman itjeni puiden ylite? 

14. Miin ſanoiwat kaikki puut orjantappu= 
ralle: tule jinä ja ole meidän kuninkaamme. 

15. Ja orjantappura janoi puille: onko je 
toſi, että te tahdotte minun woidella teillen= 
ne kuninkaakſi, niin tulkaat ja lemättäät mi= 
nun warjoni alla. Mutta jos ei, niin läh— 
tefään tuli orjantappurapenjaasta ja polt= 


Baalin pojat hallitjemat teitä, eli jos ykſi tatoon cedripuut Libanonisja. 


mies hallitjee teitä? ja muistakaat, että 
minä olen teidän luunne ja lihanne. 
Tuom.8:31. 


16. Oletteko te fiis nyt oikein ja toimelli=. 
jesti tehneet, toska te AbiMelechin kunin—⸗ 
kaakſi teitte, ja oletteko te oikein tehneet Jez 


3. Min puhumat hänen äitinjä mweljet rubBaalia ja hänen huonettanja wastaan? 


kaikki nämät janat hänestä kaikkein Siche— 
min päämiesten formwisja: ja heidän ſydä— 
menjä fäättiin AbiMelechin jälkeen, jilä he 
janotvat: hän on meidän weljemme. 

4. Ja he antoimat hänelle meittemäntymn- 
mentä hoptapennintiä BaalBerithin huo— 
neesta, joilla AbiMelech palkkaſi hänellenjä 


Ja olettefo niin tehneet häntä wastaan kuin: 
hän anſaitſikin teiltä? 

17. Gttä minun ijäni on teidän edestänne 
jotinut ja henkenjä antanut altiiki, wapah— 
taakjenja teitä Midianitain kädestä; | 

18. Ja te olette nousneet minun ijäni 
huonetta mastaan tänäpänä, ja olette tav= 


waltojamia ja joutilaita miehiä, jotta häntä | paneet hänen poikanja, jettjemänkymmentä 


ſeuraſiwat. 


miestä yhden kiwen päällä; ja teitte teil— 


5. Ja hän tuli ijänjä huoneejeen Oph- lenne AbiMelechin Hänen piitanja pojan 
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kuninkaakſi Sidemin päämiesten ylitje, et 
| tä hän teidän weljenne on. 
' 19. Jos te olette oikein ja toimellijesti teh= 
| meet JerubBaalia ja hänen huonettanja 
wastaan tänäpänä, niin iloitkaat AbiMele— 
chistä, ja hän myös iloitkaan teistä. 
' 20. altutta jollei, niin lähtetöön tuli Abi= 
' Melechistä ja polttakoon Sichemin päämie= 
| het ja Millon huoneen ; lähtetöön myös tuli 
Sichemin päämiehistä ja Millon huoneesta, 
ja polttafoon AbiMelechin. 
| 21. Ja Jotham pakeni ja mältti, ja meni 
| J ja aſui ſiellä weljenſä AbiMelechin 
tähden. 
22. Koska AbiMelech jo kolme wuotta oli 
hallinnut Israelia, 
| 23. Lähetti Jumala pahan hengen Abi— 
Melechin ja Sidemin päämiesten mälille: 
ja Sidemin päämiehet ajettimat itjenjä 
AbiMelechiä wastaan; 
| 24. Että je wääryys, tuin hän teki ſeitſe— 
mällekymmenelle JerubBaalin pojalle, ja 
heidän merenjä tulis ja pantaifiin AbiMe— 
lechin heidän mweljenjä päälle, jota heidän 
oli murhannut, ja N päämiesten 
— päälle, jotta hänen tätenjä olimat wahwis— 
* taneet meljiänjä murhaamaan. 
— 25. Ja Sidemin päämiehet panimat mäi= 
yjitä muorten kukkuloille häntä wastaan, ja 
ἢ ryöwäſiwät tiellä kaikki, jotka ſiitä mat— 
Stimat; ja je ilmoitettiin AbiMelechille. 

26. Niin tuli Gaal ECbedin poika ja hänen 
— weljenjä, ja menimät Sidemiin; ja Siche— 
"min päämiehet uskalſiwat hänen päällenjä, 
= 27. Ja menimät kedolle, ja poimiwat Getz 
"dän miinamäkenjä ja tallafimat, ja iloiten 
weiſaſiwat, ja mentmät heidän jumalanja 
huoneeſeen, jöimät ja joiwat, ja kirojimat 
AbiMelechiä. 
28. ja Gaal Ebedin poika ſanoi: mikä on 
MiMelech ja mikä on Sichem, että me 
häntä palvelemme? eikö hän ole Jerub= 
Baalin poika, ja Sebul hänen päämiehen 
— a? paliveltaat paremmin Hemorin Siche= 
min ijän miehiä: mikji meidän pitää häntä 
— paliveleman? 

| 29. Jumala tefi3, että fanja olis minun 
= läteni alla, että minä ajaifin AbiMelechin 
ulos. Niin anottiin AbiMelechille: enännä 
— jotajoutkoa ja käy ulos. 
= 30. Kosta Sebul faupungin päämies kuuli 

aalin Ebedin pojan janan, wihastui hän 

ſangen juuresti, 
= 31. Ja lähetti jananjaattajat AbiMelechille 
-jalaijesti, janoen: katſo, Gaal Cbedin poita 
ja hänen teljenjä tulivat Sidemiin, teke 
mään kaupunkia finulle wastahakoifetfi. 
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32. Niin nouſe nyt yöllä, ſinä ja ſinun 
wäkes, joka myötäs on, ja wäijy kedolla; 

33. Ja aamulla, koska aurinko nouſee, ole 
warhain ylhäällä ja karkaa kaupungin pääl— 
le. Ja koska hän ja ſe kanſa, kuin hänen 
miyötänjä on, tulewat ſinun tykös, niin tee 
hänen kansſanſa, niinkuin finun kätes löytää. 

34. AbiMelech noufi yöllä ja kaikki tanja, 
tuin hänen jeurasjanja oli, ja ajetti war— 
tan Sidemin eteen neljään joukkoon. 

35. Ja Gaal Ebedin poika käwi kaupun— 
gin portin eteen; mutta AbiMelech noufi 
mäijymijestänjä jen wäen fansja, kuin hä- 
nen myötänjä oli. 

36. Koska Gaal näki kanjan, janoi hän 
Sebulille: katſo, tuolta tulee fanjan joutto 
alaa wuorten kukkuloilta. Ja Sebul janoi 
e ſinä näet muorten varjon niintuin 
ihmiſet. 

37. Gaal puhui taas ja ſanoi: katſo, tuol- 
ta tulee fanjan joukko alas keskeltä maata, 
ja ykſi joukko tulee noituustammen tieltä. 

38. Niin janoi Sebul hänelle: tusja on 
nyt finun juus, joka ſanoi: kuka on Abi— 
Melech, että meidän häntä palmeleman pi— 
tää? eikä tämä ole je tanja, jontas olet kat— 
jonut ylön? käy nyt ulos ja joni häntä 
wastaan. 

39. Ja Gaal meni Sidemin päämiesten 
edellä, ja jotei AbiMelechiä wastaan. 

40. Mutta AdiMelec ajoi häntä takaa, ja 
hän pakeni hänen edestänjä; ja monta lan= 
keſi lyötynä kaupungin porttiin ſaakka. 

41. Ja AbiMeledy oli Arumasja; mutta 
Sebul ajoi Gaalin ja hänen eljenjä ulos, 
niin ettei he jaaneet olla Sidemisiä. 

42. Ja aamulla läkſi fanja kedolle; ja tuin 
AbiMelech jen jat tietää, 

43. Ottt hän kanſan ja jakoi kolmeen 
ojaan, ja ajetti mäijytyien tedolle. Kosta 
hän jiis näti, että na läkſi faupungista 
ulos, lanfeji hän heidän päällenjä ja löi 


eidän. 

44. Mutta AbiMelech jen joukon fansja, 
fuin hänen jeurasjanja oli, lankeſi heidän 
päällenjä, ja tämimät kaupungin porttiin 
jaatta, ja ne kakſi jouttoa lankejimat niiden 


päälle, jotta kedolla olimwat, ja löiwät heidän. 


45. Gitte jotei AbiWMelech kaupunkia was— 
taan kaiken jen päiwän, ja moitti faupun- 
gin ja tappoi tanjan, kuin jiellä oli, ja ku— 
ἰδ kaupungin, ja kylwi juolaa jen päälle. 
46. Kosta kaikki päämiehet, jotta Siche— 
min tornisja aſuiwat, jen tuulimat, menimät 
he linnaan jumalan Berithin huoneejeen. 
47. δὰ AbiMelechille ilmoitettiin kaikki Si— 
chemin tornin päämiehet kokoontuneekſi. 
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48. Niin meni AbiMelech ylös Salmonin 
wuorelle, hän ja kaikki fanja kuin hänen 
ſeurasſanſa oli, ja AbiMelech otti kirween 
täteenjä ja hakkaſi okſan puusta, pani olal— 
(enja ja tantoi jen, ja janoi fanjalle, jota 


hänen jeurasjanja oli: mitä te näitte minun 


tekemän, [e myös nopiasti tehtäät niinkuin 
minäfin. 18:11 ky 
49. Niin hakkaji myös kaikki kanſa itſekukin 
ofjanja ja ſeurgſi AbiMelechiä, ja heittimät 
ne linnan päälle, ja polttimat niillä linnan 
tulesja; niin että myös kaikki Sidemin tor= 
nin päämiehet tuolimat, lähes tuhannen 


ja 


miestä ja maimoa. 4 a 

50. Niin AbiMelech meni ZThebetjeen, pii- 
vitti ja moitti jen. 

51. Mutta fiinä oli mahiva torni keskellä 
faupuntia, johonta kaikki pakenimat jetä 
miehet että mwaimot, ja kaikki kaupungin 
bäämiehet, ja ſulkiwat kiinni peräsjänjä, ja 
kiipeſiwät tornin faton päälle. 

52. Gitte tuli AbiMelech tornin tykö, fotei 
ſitä mastaan, ja tuli tornin owen eteen, jitä 
tulella polttamaan. 

53. Mutta ykſi waimo heitti fappaleen 
myllyn fimeä AbiMelechin päähän, ja löi 
hänen päätallonja ritti. 2 Sam. 11:21. 

54. Gitte Ua AbiMelech nopiasti pal= 
welianſa, jota kantoi hänen ajeitanja, ja ſa— 
noi hänelle: medä miekkas ulos ja tapa mi— 
nua, ettei minusta janottaiji: maimo tap= 
boi hänen: niin pisti palwelia hänen lä= 
bitje, ja hän kuoli: 

25. ja kuin Jsraelin miehet näkimät Abi— 
Melechin kuolleekſi, menimät he itekukin 
paikallenſa. 

56. ja näin makſoi Jumala AbiMelechille 
ſen pahuuden, kuin hän teki iſäänſä was— 
taan, että hän tappoi ſeitſemänkymmentä 
weljeänſä. 

57. Niin myös kaiken jen pahuuden, kuin 
Sidemin miehet tekimät, antoi Jumala tul- 
la heidän päänjä päälle; ja heidän päällen= 
jä tuli Jothamin Jerub Baalin pojan kirous. 


10 Luku. 


Tola. Jair. Israelin epäjuntaluus, rangaistus ja 
8 


awun etfimys. 


AbiMelechin jälkeen nouſi Thola, ykſi mies 
Iſascharista, Puan poika, Dodan pojan, 
auttamaan Israelia. Ja hän aſui Sami— 
risſa, Ephraimin wuorella, 

2. Ja tuomitſi Israelia kolmekolmatta— 
kymmentä ajastaikaa, ja kuoli ja haudattiin 
Samiriin. 


3. Hänen jälkeenjä noufi Jair Gileadita, | heitänjä Mitspaan. 


ja tuomitji Jsraelia fakjitolmattatymmentä 
ajastaitaa. 

4. ja hänellä oli tolmefymmentä poikaa, 
ajaen folmellafymmenellä aajin marjalla, 
Jt oli folmefnmmentä faupunfia, jot= 
fa futjuttiin Jairin ΠΗ tähän vpäimään 
asti, ja omat Oileadin maalla. 

4 Moſ. 32:41. 5 Mof.3:14. Zuom. 5:10. 1.12:14. 

5. Ja Jair kuoli, ja haudattiin CGamoniin. 

6. Mutta Järaelin lapjet tekimät mielä 
pahaa Herran edesjä, ja palmelimat Baalia 
ja Ustarothia, ja Syrian jumalita, ja Zi— 
Donin jumalita, ja Moabin jumalita, ja 
Ammonin lasten jumalita, ja Philistea=. 
laisten jumalita, ja luopuimat Herrasta, ja 
ei palvelleet häntä. | 


Zuom. 2:13. 1.3:7. 1.4:1. 1.6:1. Ὁ 


7. Niin julmistui Herran miha Jsraelin 
hlitje, ja hän myi heidän Philistealaisten 
ja Ammonin lasten täteen. i 

8. ja he mwaateitvat ja maimafjimat jiitä 
muodesta kaikkia Järaelin lapiia kahdekſan— 
toistakymmentä ajastaikaa, kaikkia Israelin 
lapjia, jotta olimat tällä puolen Jordanin, 
Umorealaisten maalla, jota on Gileadisja. 

9. Ja Ammonin lapjet matkustimat Jor⸗ 
Danin ylitje, ja joteimat Judaa, Ben Jami 
nia ja Ephraimin huonetta wastaan, ja 
Israel juuresti ahdistettiin. 

10. Niin huujimat Jsraelin lapjet Herran 
tyfö, janoen: me olemme jyntiä tehneet 
ſinug wastaan! jillä me olemme hyljänneet 
meidän Jumalamme ja palwelleet Baalia. 

11. Mutta — ſanoi Israelin lapſille: 
eiköõ Egyptiläiſet, Amorealaiſet, Ammonitat, 
Philistealaiſet, 

12. Ja Zidonealaiſet, Amalechitat ja Mao— 
nitat ole teitä waiwanneet? ja minä autin 
teitä heidän fäjistänjä, koska te minun ty= 
föni huulitte. 

13. Miin te hyljäjitte minun, ja olette pal— 
welleet muita jumalita: jentähden en minä 
teitä tahdo auttaa. 5 Mof. 31:20. 1.35:15, x. 

14. Menkäät ja rukoilkaat niitä jumalita, 
jotta te valinneet olette, antafaat niiden 
auttaa teitänne teidän ahdistukjenne aikana. 

15. Mutta Jsraelin lapjet wastaſiwat 
Herralle: me olemme ystä tehneet, tee 
meidän fansjamme niintuin jinulle otolli= 
nen on, fuitenfin auta meitä tällä ajalla. 

16. ja he panimat tykdänjä wieraat jus 
malat pois, ja palweliwat Herraa, ja hänen 
ſielunſa juuresti armahti Jsraelin waimaa. 

17. ja Ammonin lapſet kokoſiwat itjenjä 
ja ſioittiwat hettänjä Gileadiin: mutta JS= 
raelin lapjet kokoſiwat itfenjä ja ſioittiwat 
Joſ. 13:26. 
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18. Ja kanſa ja ylimmäijet Gileadista ſa— 
noiwat toinen toijellenja: kuka rupee enfisti 
' fotimaan Ammonin lapfia wastaan, hänen 
— pitää oleman faittein Gileadin ajumaisten 
pääruhtinaan. Tuom. 11:8. 


11 Luku. 


Jephthah kutfutaan, jaa woiton ja tekee lupautkfen. 


a Jephthah Gileadista oli wäkewä jota= 
mies, waan hän oli äpärä; ja Gilead oli 
= fiittänyt Jebhthan. Hebr. 11:32. 
2. Mutta tosta Gileadin emäntä jynnytti 
> hänelle lapfia, ja jen maimon lapſet tulimat 
iſoikſi, ajoimat he Jephthan ulos, ja janoi- 
wat hänelle: ei finun pidä perimän meidän 
ijämme huoneesja, ſillä finä olet mieraan 
waimon boitka. 

3. Niin pakeni Jephthah weljeinjä edestä, 
| ja ajui Tobin maalla; ja Jephthan tykö ko— 
koontuiwat joutilaat miehet ja menimät hä= 
= nen fangfanja. 

4. Ja fappaleen ajan perästä joteimat 
Ammonin lapjet Järaelia vastaan. 
* 5. Kosta Ammonin lapjet joteimat Jsrae- 
lia astaan, menimät Gilegdin manhim- 
j je tuomaan Jephthaa Tobin maalta jäl= 
* lenä, 
* 6. Ja ſanoiwat hänelle: tule ja ole meidän 
* päämiehemme, jotimaan Ummonin lapjia 
* wastaan. 
' 7. Baan Jephthah janoi Gileadin wan— 
| himmille: ettekö te minua wihanneet ja aja= 
* meet minua ijäni huoneesta ulos? ja nyt 
äsken te tulette minun tyköni, tosta teillä 
| tusta on? 
8. Gileadin wanhimmat janoitvat Jeph— 
thalle: jentähden me nyt tulemme jälleen 
ſinun tykös, ettäs käwiſit meidän kansſam— 
me, ja ſotiſit Ammonin lapſia wastaan, ja 
oliſit meidän päämiehemme ja kaikkein, kuin 
| Gileadiaja m 
= 9. Jephthah janoi Gileadin wanhimmille: 
jos te wiette minun fotimaan Ammonin 
1 lapfia wastaan, ja Herra antaa heidän mi— 
| nun eteeni, pitäätö minun oleman teidän 
— päämiehenne? 
=! 10. Gileadin manhimmat janoimat Jeph— 
= thalle: Herra oltoon tuulia meidän τοῦ {{- 
| me 108 emme fitä tee, tuin [inä janonut 
olet. 
| 11. Ja Jephthah meni Gileadin manhim- 
= pain ΜΡ, ja tanja afjetti hänen Hheillenjä 
| päämiehekji ja johdattajakji. Ja Jephthah 
! puhui Herran edesjä kaikki jananja Mits= 
I 


I PaSa. -" 
| 12. Gilloin lähetti Jephthah 


1 


ξ 


jananjaatta= | pois. 
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jat Ammonin lasten kuninkaan tykö, ſa— 
noen: mitä ſinun on minun kansſani, ettäs 
tulet jotimaan minua ja minun maafun= 
taani wastaan? 

13. Ammonin lasten funingas mastafi 
Jephthan jananjaattajita: että Jsrael otti 
minun maat, filloin tosta hän läkſi Egyp— 
tistä, Arnonista Jabbokiin ja Jordaniin 
asti, anna fiis ne jällenjä hywällä ſowin— 
nolla. 4 Mof. 21:24. 

14. Jephthah lähetti taas jananjaattajat 
Ammonin lasten kuninkaan tykö, 

15. Jotka janottvat hänelle: näin janoo 
Jephthah: ei Jsrael ottanut maakuntaa 
Moabdttailta elitkä Ammonin lapfilta: 

5 Mof.2:9, 19. 

16. Sillä koska he läkſiwät Egyptistä, 
mattusti Jsrael formen läpitje Punaifeen 
mereen asti, ja tuli Cadekjeen. 

17. Ja Jsracl lähetti jananjaattajat Edo— 
mealaisten kuninkaan tykö, janoen: anna 
minun fäydä jinun maas läpitje. Mitta 
Gdomealaisten funingas ei kuullut heitä. Ja 
hän lähetti myös Moabitain kuninkaan tykö, 
jota ei myöskään tahtonut. Niin oli Israel 
Cadekſesſa, 4 Mof. 20: 14, 17, xc. 

18. ja waelſi korwesſa, ja käwi Edomea— 
laisten ja Moabitain maita ympäri, ja tuli 
auringon noujemijen puolelta Moabitain 
maahan, ja fioitti itjenjä tuolla puolen Ar— 
nonin; ja ei tulleet Moabitain rajan ſiſälle, 
ſillä Arnon on Moabitain raja. 49oj.21:13. 

19. Ja Jsrael lähetti jananjaattajat Si= 
honin Amorealaisten kuninkaan, Hesbonin 
kuninkaan tykö, ja janoi hänelle: jalli mei= 
Dän käydä ſinun maas läpitje minun omaan 
paikkaani asti. 4 Mof. 21:21. 5 Mof. 2:26. 

20. Mutta ei Sihon uskonut Jsraelia 
fäymään rajanja ohitje, waan kokoſi kaiken 
wätkenjä, ja ſioittiwat hettänjä Jahtjasja, ja 
jotei 3sraelta wastaan. 

21. Mutta Herra Jsraelin Jumala antoi 
Sihonin kaiken wäkenjä kansſa Jsraelin fä= 
liin, että he löiwät heidän: ja niin omisti 
Israel faifen Umorealaisten maan, jotta 
ſiinä maasja ajuitvat, 

22. Ja omistivat myös kaikki Amorealais= 
ten rajat, ruweten Urnonista Jabbokiin asti, 
ja korwesta Jordaniin asti. 5 Mof. 2:36. 

23. Näin on Herra Jsraelin jumala Amo— 
realaijet kanſanſa Israelin edestä ajanut 
pois: ja finä nyt jen omistaifit. 

24. Jos [imun jumalas Kamos on jonkun 
ajanut pois, omista je, ja anna meidän 
omistaa kaikki ne, jotka Herra meidän Ju— 
malamme meidän edestämme on ajanut 
1 Kun.f. 11:7. 2 Kun. k. 23:13. 
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25. Maan luuletkoa finus paljoa parem- 
maffi tuin Balaf Jiporin poika Moabitain 
funingas oli? eifö hän riidellyt ja ſotinut 
fappaletta aikaa Jsraelia mastaan? 

4 of. 22: 2. | 

26. Koska Jsrael ajui Hesbonisja ja hä— 
nen tyttävisjänjä, Uroerisja ja hänen tyt= 
tärisjänjä, ja kaikisſa kaupungeisſa, jotka 
owat läsnä Yrnonia, tolme jataa ajastat- 
faa; mikſette ottaneet jitä illoin pois? 

27. Ja en minä mitään rikkonut ἤπια 


wastaan, ja finä teet niin pahoin minun 


kansſani, ettäs jodit minua wastaan: Her— 
ra, jota on tuomari, tuomitkoon tänäpänä 


Jsraelin lasten ja Ammonin lasten mwälillä. 
28. Mutta Ammonin lasten kuningas ei 
pitänyt lukua Jephthan janvista, jotka hän 
oli hänen tykönjä lähettänyt. 
29. Gilloin tuli Herran henki Jephthan 
päälle, ja hän käwi Gileadin ja Manasfen 
läpitje, ja Mitspan läpitje, jota on Gilea— 


disja, ja Mitspasta Gileadisja kämi hän 9 


Ammonin lasten ylitje. Joſ. 13:26. 


30. Ja Jephthah lupaſi Herralle lupaut- 
jen, ja ſanoi: jos jinä tofonanja annat Am— 
monin lapjet minun fäjiini: 

31. Mitä ikänä minun huoneeni oimesta 
fohtaa minua, tosta minä rauhasja palajan 
Ammonin lapjilta, je pitää oleman Herran, 
ja minä uhraan jen polttouhritji. 

32. Niin Jephthah meni jotimaan Ammo— 

nin lapjia wastaan, ja Herra antoi heidän 
hänen käſiinſä. 
33. Ja hän [δὲ heidän, Aroerista Minniz 
thiin asti, fakjitymmentä kaupunkia, ja Abe— 
Tin miinamätkeen asti jangen juurella tapol= 
fa. Ja niin Ammonin lapjet alettiin Is— 
taelin lasten edestä. 

34. Koska Jephthah tuli Guoneefeenja 
Mitspaan, katjo, niin hänen tyttärenjä käwi 
häntä mastaan fanteleilla ja hypyillä; ja fe 
oli ainoa lapji, eitä hänellä ollut yhtäkään 
muuta poikaa eitä tytärtä. 1Sam. 18:6. 

35. Ja fosfa hän näki hänen, remäiji hän 
maatteenja, ja janoi: ah minun tyttäreni, 
ſinä painat alas ja jangen jurullijetji jaatat 
minun; lä minä awaſin minun juuni 
Herralle, ja en jaa fitä ottaa takaperin. 

36. Mutta Pän mastaji: minun iſäni, jos 
ſinä awaſit finun juus Herralle, miin tee 
minun fansjani niinkuin jinun juustas on 
lähtenyt, että Herra on kostanut finun wi— 


hollijilles, Ammonin lapfille. 
= 37. ja fanoi ijällenjä: tee je ainoastanja 
minulle, ettää joijit minun kakſi kuukautta 


Ἷ 


38. Hän janoi: mene, ja laski hänen me= 
nemään fahdekji tuukaudetji; niin meni hän 
tuttamain piikain tansja, ja itki neitiyyttän- 


ſä muotilla. 


39. Ja tahden kuunkauden perästä tuli hän 
ijänjä tykö, ja hän täytti lupaukjenja hä— 
nestä, fuin hän lumannut oli; ja ei hän 
tuntenut miestä: ja je oli tapa Jsraelisja. 

40. Ja Israelin tyttäret menimät ittemään 
jota wuoſi Jephthan jen Gileaditan tytärtä 
neljä päimää ajastajasja. 


12 Luku. 


Jephthah (yö ECphraimin miehet. Ebtſan. Elon. Abdon. 


ia (Ephraimin miehet tulimat fofoon ja 
menivät pohjaijeen päin, ja ſanoiwat Jeph— 
thalle: mikſis menit jotaan Ummonin lapſia 
wastaan, ja et meitä futjunut menemään 
kansſas? Me poltamme jinun ja finun 
uonees. Zuom.8:1. 
2. Jephthah janoi heille: minulla ja mi— 
nun tanjallani oli juuri riitta Ummonin las— 
ten fansja, ja minä futjuin teitä, ja et te 
auttaneet minua heidän käſistänſä. 

3. Kosfa minä näin, ettette tahtoneet ma= 
pahtaa minua, panin minä jieluni minun 
fäteeni, ja menin Ammonin lapſia was— 
taan, ja Herra antoi heidän minun fäteent: 
mifji te tulitte minun tyköni tänäpänä ſoti— 
maan minua wastaan? — 16Sam.19:5. 1.28:21. 

4. Ja Jephthah kokoſi kaikki Oileadin mie= 
het ja jotei Ephraimia wastaan, ja Oilea- 
Din miehet löimät Ephraimin, että he Ἰαποῖς 
wat: oletteko te Oileaditat Cphraimin ja 
Manasfen ſeasſa, te Cphraimin tarkurit? 

5. Ja Gileaditat ennättimät Jordanin luo= 
tuspaikan Ephraimin edestä. Koska paen- 
neet Gphraimista janoimat: anna minun 
käydä ylitje, niin janoimat Gileadin miehet 
hänelle : oletkos Cphraimista? Ja hän was— 
taji: en. 

6. Niin he käskimät hänen janoa: Schibo— 
[eth, niin hän janoi: Siboleth, ja ei taita 
nut jitä niin janoa; niin ottimat he hänen 
fiinni ja tappoimat hänen Jordanin luotu3= 
paikan tykönä, niin että illoin lankeji Eph— 
raimista faffi wiidettäkhymmentä tuhatta. 

7. Ja Jephthah tuomitji Järaelia kuu 
ajastaikaa; ja Jephthah je Gileadita kuoli 
ja haudattiin Gileadin kaupunkeihin. 

8. Tämän jälkeen tuomitji Jsraelia Ebt— 
jan Bethlehemistä. 

9. Hänellä oli kolmekymmentä poikaa, ja 


mennä wuorelle ja itkeä minun neitfyyttäni | folmekhmmentä tytärtänjä hän naitti ulos, 


minun tuttawain piitain tansja. 


ja folmefymmentä tytärtä otti hän muutka- 
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laifista pojillenja; ja hän tuomitfi Israelia 


ſeitſemän ajastaitaa. 


10. Ja Ebtſan tuoli, ja haudattiin Beth— 
[ehemisjä. 

11. Tämän jälkeen tuomitji Jsraelia Elon 
GSebulonita, ja hän tuomitji Jsraelia kym— 
menen ajastaitaa. 

12. Ja Elon Sebulonita tuoli, ja haudat- 
tiin Ujalonisja, Sebulonin maalla. 

13. Tämän jälkeen tuomitji Jsraelia Ab— 


Don Hillelin poika Pireathonitalainen. 


14. Hänellä oli neljätymmentä poikaa ja 
folmeknmmentä pojanpotkaa, jotka ſeitſemäl— 


= läkymmenellä aajin marjalla ajoimat; hän 


tuomitſi Jsraelta tahdekjan ajastaikaa. 
Tuom. 10:4. 
15. Ja Abdon Hillelin poika Pireathoni- 
talainen kuoli, ja haudattiin Pireathoniin 


— GCphraimin maalle, Amalechitain muorelle. 


13 Luku. 


gsrael vielä tekee pahaa. Simſon fiitetään ja fyntyy. 
| (CW : f ᾿ k tä 
na Jsraelin lapjet tekimät mielä pahaa 


| [n edesjä, ja Herra antoi heidän Phi— 
| i 


Stealaisten käſiin neljäkjitymmenekji ajast= 
= ajatkji. Tuom. 10: 6. 
2. Mutta ykſi mies oli Zorasſa Danin ju- 


tukunnasta, Manoa nimeltä, ja hänen 
= emäntänjä oli hedelmätdin, ja eijynnyttänyt. 


3. ja Herran enfkeli ilmestyi waimolle, ja 


|| janoi hänelle: fatjo, finä olet nyt hedelmä- 
= töin ja et jynnyttänyt; mutta jinun pitää 
=| Fiittämän ja [ynnyttämän pojan. 


4. Miin karta nyt finnas, ettes juo miinaa 
eli mäkemätä juomaa, ja ettes mitään faas- 
taista ſyö. 4 Mof.6:3, 4. 

5. Gillä katjo, finä tulet raskaakſi ja ſyn— 
nytät pojan, jonta pään päälle ei pidä ykſi— 
ään partamweitji tuleman; ſillä je lapfi pi- 
tää oleman Jumalan Natfir äitinjä kohdus— 


= ta, ja hän rupee wapahtamaan sraelia 
= Philistealaisten tävestä. 


4 Mof. 6: 5. Tuom. 16:17. 1Sam. 1:11. 


= 6. Niin tuli maimo ja ilmoitti jen miehel- 


| lenjä, ja janoi: Jumalan mies tuli minun 
tyköni, ja hän oli näkyänjä niinkuin Juma- 


lan enfeli fangen peljättämä, ja en minä 
= Häntä tyynyt, tusta hän oli, eitä hän myös 
J ilmoittanut minulle. 


J 


| 7. Mutta hän janoi minulle: katjo, {πὰ 
| tulet hedelmällijetji ja jynnytät pojan: älä 


+ 1 fi nyt juo itnaa taikka mäkemätä juo— 


Ι [ 


| 
| 
ἢ 
1 


maa, älä myös ſyö mitään faastaista; ſillä 
je lapfi pitää oleman Jumalan Natfir äitin= 
jä fohdusta niin tuolemaanja asti. 

8. Niin rukoili Manoa Herraa, ja fanot: 
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ah minun Herrani! anna fen Jumalan mie= 
hen tulla meidän tykömme jälleen, jonkas 
lähetit, että hän meitä opettais, mitä mei- 
Dän lapjelle tekemän pitää, joka |yntymä on. 

9. ja Jumala tuuli Manoan äänen; ja 
Jumalan enfeli tuli jälleen maimon tykö, ja 
hän istui kedolla, ja hänen miehenjä Manoa 
ei ollut hänen kansſanſa. 

10. Miin Ἢ fiiruusti juokji ja tiettämätji 
tei jen miehellenjä, ja janoi Hänelle: katſo, 
je mies on minulle ilmestynyt, jota ennen 
tuli minun tyköni. 

11. Manoa noufi ja jeuraji emäntätänjä, 
ja tuli miehen tykö ja ſanoi hänelle: oletkos 
je mies, jota puhutteli maimoa? Hän 7α- 
noi : olen. 

12. ja Manoa janoi: tosta nyt tapahtuu, 
fuin ſinä I olet: mintäkaltaijet lapjen 
taiat ja hänen työnjä pitää oleman? 

13. Herran enkeli janoi Mtanoalle: wai— 
mon pitää farttaman itfeänjä kaikista niistä, 
tuin minä hänelle janonut olen. 

14. Gi hänen pidä ſyömän fiitä, joka wii— 
napuusta tullut on, ja ei hänen pidä wii— 
naa taitta wäkewätä juomaa juoman eitä 
mitään jaastaista ſyömän: kaikki tuin minä 
hänelle käskin, pitää hänen pitämän. 

15. Manoa janoi Herran enkelille: jalli 
ſiis finus meiltä täsjä pidätettää, me wal— 
mistamme jinun etees mwohlan. 

Tuom. 6: 18, 19. 

16. Mutta Herran enkeli mastaji Ma— 
noalle: ehkäs minun mielä pitäijit, en minä 
kuitenkaan ſöiſi ſinun leiwästäs, mutta jos 
ſinä tahdot uhrata polttouhria, niin uhraa 
je Herralle; ſillä ei Manoa tiennyt ſitä Her— 
van enkelikſi. 

17. Ja Manoa janoi Herran enkelille : mi= 
[ἃ finun nimes on, että me finua ylistäi= 
lime fosfa je tapahtuu, tuin [inä janonut 
olet? 

18. Herran enkeli ſanoi hänelle: mikſis ky— 
ſyt minun nimeäni, joka ihmeellinen on? 

Eſ. 9:6. 

19. Niin otti Manoa wohlan ja ruokauh— 
rin, ja uhraſi ſen kallion päällä Herralle, ja 
hän teki ihmeen; mutta Manoa emäntinen— 
jä fatfelimat päältä. 

20. Ja tapahtui, koska liekki noufi altarilta 
taimaajeen päin, meni Herran enfkeli myös 
ylös altarin lietisjä. stosta Manoa emän= 
tinenjä jen näti, lantfefimat he tasmoillenja 
maahan. 

21. Ja ei Herran enkeli enämpi näkynyt 
Mieanoalle ja hänen emännällenjä. Miin 
hmmärji Manoa jen Herran enkelikſi. 

22. Ja Manoa janot emännällenjä: toti= 
16* 
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jesti me kuolemme, että me näimme Juma- 
lan. 2 Mof. 33:20. 5 Mof. 5:26. Zuom. 6:22. 
23. Mutta hänen emäntänjä wastaſi hän— 
tä: jos Herra olis tahtonut meidän tappaa, 
niin ei hän olifi ottanut polttouhria ja ruo- 
fauhria mastaan meidän tädestämme, eitä 
myös oliji ojottanut meille kaikkia näitä, eitä 
myös antanut meidän näitä kuulla, niinkuin 
tapahtunut on. 

24. Ja maimo ſynnytti pojan, ja tutjui 
hen GSimjon; ja lapji kaswoi, ja Herra 
iunaſi häntä. 

25. ja Herran henki rupeji maikuttamaan 
hänesjä Danin leirisjä, Zoran ja Esthaolin 


mälillä. Tuom. 18:11. 


14 Luku. 


Simſonin Fimalaispejä, häät ja tapaus. 


SN Simjon meni alas Thimnathiin, ja 
hän näfi yhden maimon Fhimnathisja Phi— 
listealaisten tytärten jeasja. 

2. ja koska hän tuli ſieltä, ſanoi hän iſäl— 
lenjä ja ratin minä näin yhden mai- 
mon Thinmathisja Philistealaisten tyttä- 
tistä: ottakaat je nyt minulle emännätji. 

3. Ja hänen ijänjä ja äitinjä ſanoiwat hä- 
nelle: eifö yhtään maimoa ole jinun mweljeis 
tytärten jeasja ja taikesja minun fanjasjani, 
ettää menet ottamaan finulles emäntää Bhi- 
listealaifista, jotka omat ympärileitfkaamat= 
tomat? ja Sinjon janoi ijällenjä : jalli mi= 
nulle tämä, ſillä hän felpaa minun jilmille= 
ni. 2 Mof. 34: 16. 5 Mof. 7:3. 

4. Mutta hänen jänjä ja äitinjä ei tien= 
neet fitä oleman Herralta; ſillä hän etjei ti— 
laa Philistealaifia wastaan, ja Philistea= 
laijet hallitſiwat ſilloin Jsraelia. 


Nin Simjon meni ijänjä ja äitinjä. 


fan3ja alas Thimnathiin, ja he tulimat 
Thimnathin wiinamäkein tykö, ja katſo, nuo— 
ti jalopeura tuli kljuin häntä wastaan. 

6. ja Herran henki tuli moimallijekfi hä— 
nesjä, ja hän rewäiſi jen tappaleikji niinkuin 
hän olis wohlan remäisjyt, ja ei ollut mi— 
tään hänen fädesjänjä; ja ei hän ſanonut 
iſällenſä eikä äivillenjä, mitä hän tehnyt 
oli. 1Sam. 17:35. 

7. Koska hän ſinne alas tuli, puhui hän 
waimolle, ja hän kelpaſi Simjonille. 

8. ja muutamitten päimäin perästä tuli 
hän jälleen ottamaan häntä, ja poitkefi tieltä 
fatjomaan jalapeuman taatoa, ja fatjo, kima— 
velä oli jalopeuran raadosja ja huna- 
jata. 

9. ja hän otti jen käteenſä tiellä käydes— 
jänjä ſyödäkſenſä, meni ijänjä ja äitinjä ty— 


ἴδ, ja antoi heidän myös fiitä ſyödä; mutta 
et hän ilmoittanut jitä hunajata ottaneenja 
jalopeuran raadoäta. 

10. Ja fosfa "M ijänjä tuli alas wai— 
mon tytö, malmisti Simjon fiellä häät, 
niintuin nuoren mäen tapa oli. 

11. Ja fosfa he näkimät hänen, antoitvat 
he hänelle folmefymmentä fanjalaista Hä= 
nen tykönänſä olemaan. 

12. Mutta Simſon janoi heille: minä pa= 
nen teidän eteenne tapaukjen, jos te jen mi— 
nulle jeitjemänä hääpäimänä oikein jelitätte 
ja arwaatte, niin minä annan teille folme- 
fnmmentä paitaa ja kolmekymmentä juhla- 
maatetta. . 

13. Mutta jollette taida fitä jelittää mi— 
nulle, niin teidän pitää antaman minulle 
folmefmmentä paitaa ja tolmefymmentä 
juhlamaatetta. Ja De janvimat Hänelle: 
annas meidän fuulla jinun tapaukjes. 

14. ja hän janoi heille: ruoka läkji ſyö— 
märistä ja makeus mäkemästä. Ja ei he 
tainneet kolmena päimänä jitä tapausta je= 
littää. 

15. Ja jeitjemäntenä päimänä puhuimat 
he Simjonin emännälle: haututtele mies= 
tää ilmoittamaan meille jitä tapausta, taitka 
me poltamme finun ja jinun ijäs huoneen 
tulella. Sentähdenkö me olemme tänne kut— 
jutut, että hän meidän hywyytemme omis= 
tais, elikkä ei? 

16. Niin Simſonin emäntä itki hänen edes— 
ſänſä, ja janoi: {πᾶ olet minulle mihainen, 
ja et minua rafasta: ſinä panit edes minun 
fanjani lapiille tapaukjen, ja et minulle jitä 
janonut. Hän janoi hänelle: fatjo, minun 
iſälleni ja äivilleni en minä jitä ilmoittanut, 
pitäistö minun jen finulle janoman? 

17. Ja hän itfi hänen edesjänjä faikki ne 
jeitjemän hääpäimää, ja jettjemäntenä päi— 
wänä ilmoitti hän jen hänelle; jillä hän 
juuresti maatei häntä. ja hän janoi fanz 
janja lapjille jen tapaukjen. 

18. Mutta ſeitſemäntenä päimänä, ennen= 
fuin aurinko lasti, janoitvat faupungin mie= 
het hänelle: mitä on ἘΠῊΝ mafiampi, ja 
mitä jalopeuraa mäkemämpi? Hän janvi 
heille: jollette oliſi kyntäneet minun wafikale 
lani, et te oliji jaaneet tietää minun ta= 
baustani. 

19. Ja Herran henki tuli moimallijekji hä— 
nesjä, ja hän meni Askaloniin ja löi fiellä 
folmekmmentä miestä, joiden aatteet hän 
otti, ja antoi heille juhlamwaatteet, jotta ta- 
paukſen felittäneet olimat. Ja hän kowin 
julmistui wihasjanja, ja meni ylös ijänjä 
huoneefeen. 


— 
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20. Mutta Simfonin emäntä huoli yhelle 
fanfalaijistanja, jota oli hänen kumppaninſa. 


15 Luku. 


Simfonin emäntä ; [ΠῚ fiinniottaminen; aafin 
eu 


Ja tapahtui muutamain päiwäin perästä, 
tosfa nijuin elonaika lähestyi, tuli Simjon 
oppimaan emäntätänjä, ja toi hänelle woh- 
lan, ja hän janoi: minä menen emäntäni 
tykö makaushuoneejeen; ja hänen emäntän= 
jä jä ei jallinut hänen jinne mennä, 

2. Mutta ſanoi: minä luulin todella, finun 
fofonanja mihastuneen hänen päällenjä, ja 
annoin hänen finun ystämälles. Mutta 
hänellä on toinen nuorempi fijar, Fauniimpi 
muotoanja tuin hän, olfoon je nyt jinulla 
tämän edestä. 


= 8. Ja Simjon janoi heille: nyt on minulla | 4 
— oikia 700 Philistealaifia mastaan, minä teen 
= heille mahintoa. 


4. ja Gimjon meni ja otti kolme jataa 
fettua Kinni, ja otti kekäleet, ja täänji hän= 


— nät yhteen, ja fitoi aina yhden ketäleen kes— 
= Felle fahden hännän mälille, 


5. ja ſytytti tulen fekäliin, ja päästi ne 
Philistealaisten eloon; ja ne polttiivat hei= 


' bän ἰρ ἀπ] ja tuhilaanja, niin myös wii— 
| napuut ja öljypuut. 


6. Yiin janvoimat Whilistealaifet: kuka on 


' tämän tehnyt? Niün janottiin: Simjon 


Thimnitiläiſen wäwy, että ᾿ otti häneltä 
emännän pois ja antoi jen hänen ystäwäl— 
lenjä. Niin Phlistealaijet meniwät ylös, ja 
bolttitvat jekä waimon että hänen ijänjä. 

7. Mutta Simjon ſanoi heille: ja taikka te 
tämän teitte, kuitenkin minä teidän kostan, 
ja fitte lafkaan. 
= 8. ja hän [di heitä jangen kowasti fekä 
hartioihin että kupeijiin, ja meni fieltä alas 
ajumaan Ethamin mäen rotkoon. 

9. Niin Philistealaijet meniwät ylös ja 
lioittimat itenjä Judan maalle, ja lewitti— 
τοῦ! heitänjä Lehiin. 

10. ja Judan miehet ſanoiwat: mikſi te 
olette tänne tulleet meitä mastaan? He was— 
tafimat: me olemme tänne tulleet fitomaan 


| Simjonia, ja tefemään Hänelle, niintuin 
Ϊ hän meille teki. 


11. iin meni folmetuhatta miestä Ju= 
Dasta Ethamin mäen rotkoon, ja ſanoiwat 
Simfonille: etkös tiedä Philistealaisten halz 
litſewan meitä? kuinka jinä olet tämän teh= 
nyt meitä wastaan? ja hän janoi heille: 
niinkuin he tekiwät minulle, niin minä tein 


| heille, - 


k 


| 
| 
| 


12. Ja he janvimat hänelle: me olemme 


tulleet finua fitomaan ja antamaan Philis= 
tealaisten käſiin. Simjon janoi heille: wan— 
nofaat ſiis minulle, ettette Farkaa minun 
päälleni. 

13. Ja De janoitvat hänelle: emme karkaa 
ſinun päälles, mutta ainoasti jidomme finun 
tukewasti ja annamme finun heidän käſin— 
jä, ja emme jinua tuoliakji lyö. Ja he ſitoi— 
wat hänen τ uudella nuoralla, ja 
weiwät hänen kukkulalta bois. 

14. Ja koska hän tuli Lehiin, ilakoitſiwat 
Philistealaijet häntä mastaan; mutta Her= 
ran henfi tuli woimalliſekſi hänestä, ja nuo— 
rat hänen käſiwarſisſanſa tulimat niinkuin 
boltettu lanka, ja niin raukeſiwat fiteet hä— 
nen käſistänſä. 

15. Ja hän löyſi tuoreen aafin leufaluun, 
ja hän ojenfi tätenjä, otti jen ja [di ſillä tu= 
annen miestä. 

16. Ja Simjon janoi: katſo, fiinä he koos— 
ja mafaatvat, yhdellä leukaluulla [din minä 
tuhannen miestä. 

17. Ja koska hän jen janonut oli, heitti 
hän leufaluun fädestänjä pois, ja kutjui jen 
paifan Ramath Lehi. 

18. Ja koska hän komin janofi, Huufi Hän 
Herran tykö, ja janvoi: ſinä annoit tämän 
juuren terweyden finun palmelias käden 
fautta, ja nyt minä janoon kuolen, ja lan= 
feen ympärileikkaamattomain käſiin. 

1Sam. 17:26,36. 2Sam. 1:20, 

19. Niin Jumala awaſi jyömähampaan 
leufaluusta, ja itä wuofi tveji, ja tuin hän 
oli juonut, jai hän henkenſä takaa, ja wir= 
fofi; fentähden kutſutaan myös je paitta 
wielä tähän päitään asti huutajan läh— 
teekſi, kuin oli leukaluusſa. 

20. Ja hän tuomitji Israelia Philistea= 
laisten aikana kakſikymmentä ajastaikaa. 


16 Sutu. 


Gaſan portit. Delilan kawaluus. Simfonin hiusjuortu- 
a wat, orjuus ja kuolema. 

a Ja Simjon meni Gafjaan, ja hän näki fiel= 
laͤ yhden porton, ja meni hänen tykönjä. 

2. Ja fanottiin Oafitaille, että Simjon oli 
ſinne tullut; niin he tohta piirittimät hänen, 
ja wäijyiwät häntä fofo yöſen kaupungin 
portisja, ja olimat Hiljakjenja kaiken yöſen, 
ja ſandiwät: aamulla päimän tullesja me 
tapamme hänen. 

3. Baan Simjon matkaji puolindhön asti, 
ja ποι! puolinöstä, ja tarttui kaupungin 
portin owiin ja molempiin pihtipieliin, ja 
nosti πὸ telfein kansſa, pani olallenja ja 
fantoi mäen tutkulalle, jota on Hebronin 
edesſä. 
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4. Gitte rupeji hän jälleen rakastamaan 
yhtä maimoa Sorekin ojan työnä, jonka 
nimi oli Delila. 

5. Ja hänen tykönjä tulimat Philistea= 
laisten päämiehet, jotta ſanoiwat hänelle: 
wiettele n janotlla, että finä jaijit tte= 
tää, misjä hänen 


fainen annamme finulle tuhannen ja jata 
hopiapennintiä. 

6. Delila janoi Simjonille; janos minulle, 
misjä jinun juuri wäkewyytes on, ja millä 
ſinä fidottaifiin ja waitvattaijiin. 

7. Simjon janoi hänelle: jos joku jitoo 
minun jettjemällä miheriäijellä köydellä, 
jotka ei mielä ole kuiwuneet, niin minä tulen 
heikokſi, ja olen niinkuin muutkin ihmijet. 

8. Gilloin weiwät Philistealaisten pää- 
miehet hänelle jeitjemän miheriäistä köyttä, 
jotka ei mielä olleet kuiwuneet; ja hän fitoi 
hänen niillä. 

9. ja De martioitfiivat häntä jalaifesti 
nila ja hän ſanoi hänelle: Philis= 
tealaijet jinun päälles, Simjon! niin hän 
fatfaiji köydet, niinkuin rohtiminen lanta 
fatkaistaan, joka lietisjä poltettu on. Ja ei 
jaatu tietää, misjä hänen wäkewyytenſä oli. 

10. Taas janoi Delila Simjonille: fatjo, 
ſinä miettelit minua ja määrin puhuit mi= 
nun edesjäni: jano js nyt minulle, millä 
ſinä fidottaijiin. 

11. Ja hän janoi hänelle: Ἢ minä ſidot⸗ 
taifiin uujilla nuorilla, joilla ei wielä ole 
mitään tehtty, niin minä tulijin heikokſi niin— 
fuin muutkin ihmijet. 

12. Niin Delila otti uudet nuorat ja fitoi 
"kj niillä, janoen hänelle: Philistealaifet 
inun päälles, Simjon! Ja he wartivitjimat 
häntä jalaijesti fammiosja; ja hän katkaiſi 
ne käſiwarſistanſa niinkuin langan. 


13. 3aas Delila ſanoi Simjonille: jinä j 


wiettelit wielä nyt minua ja määrin puhuit 
minun edesjäni: ilmoita minulle, millä jinä 
lidottaifiin. Hän wastafi häntä: jos ſinä 
palmitoitjet ſeitſemän fuortua hiukfia minun 
päästäni Jäte päärihmaan. 

14. Ja tosta hän oli kiinnittänyt ne nau= 
laan, janoi hän Hänelle: Philistealaijet 
ſinun päälles, Simjon! Min hän heräji 
unestanja, ja ett ulos palmittonaulan ja 
päärihman. 

15. Hän ſanoi hänelle jällenjä: tuinka ſinä 
janot rakastawas minua, tosta finun ſydä— 
meg ei ole minun tansjani? Kolmasti finä jo 
mwääryttelit minun edesfäni, ja et ilmoittanut 
minulle, misjä finun juuri wäkewyytes on. 


tää, 1 | juuri wäkewyytenſä on, 
ja kuinka me hänen moittaifimme, että me 
jaijimme hänen jitoa ja waiwata: ja me jo 


| 16. Kosta hän päimä päimältä maatei 
häntä janoillanja ja maimafi häntä, että 
hänen jielunja wäſhi kuolemaan asti, 
| 17. Ilmoitti hän hänelle faiken ſydämen— 
74, janoen hänelle; minun päähäni ei ole 
ikänä partaweitſi tullut, ſilla minä olen Xu= 
malan Natſir hamasta äitini tohdusta. Jos 
hiukjet ajellaan minun päästäni, niin mi= 
nun wäkewyyteni menee minusta pois, ja 
tulen heikofji niinkuin kaikki muutkin ihmijet. 
Zuom. 13: 5. 
18. Kosta Delila näki, että hän ilmoitti 
hänelle faifen ſydämenſä, lähetti Hän ja kut— 
ſui Philistealaisten päämiehet, janoen: tul= 
faat mielä erä, jillä hän ilmoitti minulle 
faiken jydämenjä. ja Philistealaisten pää= 
miehet tulimat hänen tykönjä, ja toimat τας 
han käſisſänſä. 
19. Niin JA antoi hänen maata polivein= 


ja päällä, tutjui yhden, jota ajeli jeitjemän 


20. ja hän janoi: Philistealaijet jinun 
päälleä, Stmjon! Kosta hän unestanja he- 
τὰ, ajatteli hän itjellenjä: minä menen 


NHL 


ulos niintuin ujein ennenkin, ja firmotan 


itfeni; ja ei hän tiennyt Herran menneen 
hänen tyköänjä Pois. 

21. Maan Philistealaijet ottimat hänen 
kiinni, ja puhtajimat hänen jilmänjä, ja wei— 
wät hänen alas Gajaan, ja ſitoiwat hänen 
kakſilla mastitahleilla, jauhamaan wanki— 
huoneesja. 

22. Ja hänen hiukenja rupefimat taas 
faswamaan, fittetuin hän paljaatkji ajeltiin. 

23. Kosta Philistealaisten päämiehet ko— 
foontuiwat juurta uhria tekemään jumalal— 
lenſa Dagonille, ja iloitjemaan, janoimat 
he: meidän jumalamme on antanut meille 
meidän wihollijemme Simjonin meidän kä— 


iimme. 

24. Niin myös foska kanſa näki hänen, 
fiittimät he jumalatanja, janoen: meidän 
jumalamme on antanut meille meidän Wiz 
hollijemme meidän fäjitmme, jotka meidän 
maatuntamme häwitti, ja jangen monta 
meistä tabpoi. 

25. Kosta he juuri jydämestänjä ilvitjivat, 
janoimwat he: tutjufaat Simjon foittamaan 
meidän eteemme. ja he tutjuimat Simjoz 
nin wankihuoneesta, ja hän joitti heidän edes= 
jänjä, ja he aſettiwat hänen vpilaritten wälille. 

26. Mutta Simjon puhui palweliallenja, 
jota häntä tädestänjä talutti: anna minun 
tarttua pilareihin, joidenka päälle huone on 
wahivistettu, nojatakjeni niihin. 


Lä 


27. Ja huone oli täynnä miehiä ja wai— 

| moja, ja Philistealaisten päämiehet olimat 

kaikki niinä: ja oli myös faton päällä liti 

| folme tuhatta miestä ja maimoa, jotta fat= 
jelimat Simjonin joittamista. 

' 28. Waan Simjon huufi Herran tykö, ſa— 

| noen; Herra, Herra, muista minun pääle 


= tällä haatvalla, että minä tahden minun jilz 
| mäni tähden kostaiſin yhden kerran Philis= 
| tealaijille. Hebr. 11:32. 
29. ja Simjon tarttui fahteen kestimmäi- 
ſeen pilariin, joidenta päälle huone oli wah— 
| wistettu, ja nojaji niiden päälle, otti yhden 
| vikaan, ja toijen mafempaan täteenjä. 
' 90. Ja Simjon janot: minun jieluni fuol= 
| toon Philistealaisten kansſa. ja hän no— 
= jalt mahivasti niiden päälle; ja huone lan— 
keſi päämiesten ja kaiken kanſan päälle, tuin 
— Niinä oli, että kuolleita, tuin hän tappoi kuol— 
= lesjanja, oli enämpi tuin niitä, tuin hän 
eläisjänjä tappoi. 
31. Niin tulimat hänen meljenjä alas ja 
kaikki Pänen iſänſä huone, ottimat hänen ja 
meniwät Hlös, ja hautafimat hänen Boran 
ja Gsthaolin mälille ijänjä Manoan hauz 
| taan. ja hän tuomitji Jsraelia kakſikym— 
= mentä ajastaitaa. 


17 Suku, 


Michan epäjumaluus. 


| meltä Mida. 

= 2. ἣν ſanoi äitillenjä: ne tuhannen ja 
ſata hopiapenninkiä, jotka jinulta otettiin, 
doidenka tähden finä kirofit ja puhuit minun 
= formaini tuullen: fatjo, ne oivat minun ty— 
= fmäni, minä ne otin. Silloin ſanoi hänen 
äiltinſä: fiunattu olet finä, minun poikani, 
Herralle. 

3. iin antoi hän äitillenjä ne tuhannen 


Tuont. 15:20. | 


ἢ! Ja γῆ] mies oli Gphraimin wuorelta, ni= 


| Jeni, ja wahwista minua, Jumala, ainoasti 
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ja itſekukin tei niinkuin heille näkyi hy— 
wäkſi. Tuom. 18:1. 1.21:25. 

7. Mutta 961 nuorukainen oli Judan 
Bethiehemistä, Judan ſukukunnasta, ja fe 
oli Lewita, joka oli fiellä muukalainen. 

Tuom. 18:30, 31. 

8. Hän meni Bethlehemistä Judan kau— 
punaista maeltamaan, kuhunka hän joutuis. 
sa tosta hän tuli Ephraimin muorelle Mi— 
chan huoneen tykö, maeltain, 

9. Kyſyi Micdha häneltä: kustaa tulet? Le= 
wita wastaſi: minä olen Lewita Bethlehe- 
mistä Judan maalta, ja maellan, tuhunta 
minä parhain taidan. 

10. Micha janoi hänelle: ole minun tykö— 
näni. Sinun pitää oleman minun ijäni ja 
bappini, ja minä annan finulle muofi muo 
Delta kymmenen hopiapenninkiä ja määrä= 
tyt mwaatteet ja ſinun elatukjes; ja Lemita 
meni hänen fansjanja. 

11. Ja Lewita ruvefi olemaan jen miehen 
tykönä, ja hän piti jen nuorukaijen niinkuin 
hhden vojistanja. 

12. Ja Vida täytti Lewitan fäden, että 
hän oli hänen pappinſa, ja Hän ajui Midan 
huoneesja. 

13. ja Mida janoi: nyt minä tiedän 
Herran minulleni hymwää tekemän, että mi= 


nulla on Seita pappina. 


| 


18 Luku. 


Danin lapfet wafoivat maan ja wiewät Michan 
pyhyydet Laikſeen. 

Sipen aitaan ei ollut kuningasta Israe— 
lisſa, ja [illoin Danin ſukukunta etſei hänel= 
lenjä perintöä aſuakſenſa; ſillä ſiihen päi— 
wään asti ei ollut yhtään perintöarpaa hä— 
nelle langennut Jsraelin ſukukuntain jeasja. 
Tuom. 1:34. 1.17: 6. Jof. 19:40. 

2. ja Danin lapſet lähettivät jukutunnas- 
tanja ja ääristänjä wiiſi urhoollista jota- 
miestä Zorasta ja Esthavlista, wakomaan 


= = ja jata hoptapennintiä jälleen. Ja hänen 
= |äitimjä janot: minä pyhitin tofonanja jen 
= rahan Herralle minun fävdestäni poikani 
edestä, tehdä kaiwettua ja walettua kuvaa ; 
il | ja nyt annan minä finulle jen jällenjä. 

4. Mutta hän antoi jen rahan äitillenjä 
jälleen. Ja hänen äitinjä otti kakſi fataa 
δ΄ ἐπ ja antoi ne hopiajepälle; 
än tefi kaiwetun ja maletun tuman, jota 


maata ja tutkistelemaan fitä, ja ſanoiwat 
heille: menfäät ja wakokaat maata. Ja he 
tulimat Ephraimin mwuorelle Midan huo= 
neen tykö, ja yötyiwät jinne. of. 19:41. 
3. Ja futn he olivat Michan perheen ty— 
fönä, tunfimat he jen nuoren miehen Lewi— 
tan dänen: ja he mentivät hänen tykönjä, 
ja ſanoiwat hänelle: kuka finun on tänne 
tuonut? mitäs täällä teet? ja mitä finun 


ἡ ; 
v 


J 


ſitte oli Michan huoneesſa. 

5. ja Michalla oli Jumalan huone, ja hän 

᾿ς [εῇ päällismaatteen ja epäjumalitten tumat, 
— ja täytti yhden poitanja käden, ja hän oli 

+ hänen pappinja. 2 Mof. 28:41. 
= 6. Gilloin ei ollut funingasta Jsraelisja, 


| 
| 
| 
| 


ἡ 


on täällä? 

4. Hän mastafi heitä: niin ja niin on Miz 
cha minulle tehnyt, ja hän on palkannut 
minun papikjenja. 

5. He ſanoiwat hänelle: kyſy Jumalal— 
ta, että me faijimme tietää, jos meidän 


247 


Zuomarein Kirja. 


tiemme, jota me vaellamme, on meille on= 
nellinen. 

6. Pappi wastaſi heitä: menkäät rauhas=" 
ja: teidän tienne on Herran edesjä, jota te. 
aellatte. | 

7. Riin menivät ne wiiſi miestä matkaan= 
ja ja tulimat Laikſeen, ja näkiwät fanjan, 
jofa fiellä oli, ajuman jurutoinna Hidonea= 
laisten taman jälkeen, lewollijesti ja juru- 


toinna: ja ei ykjitään ollut, jota hettä mai= 
waſi fillä maalla, eitä myös heillä ollut yh-⸗ 


täkään jäntää; ja oliwat kaukana Zidonea= 


laifista, ja ei heillä ollut mitäkään yhden- 


fään ihmijen tansja tekemistä. 


heille: kuinka teidän afianne on? 
9. He fanoimat: noustaat, täytäämme 
hlös heidän tykönjä; jillä me olemme fat= 


kd maan, ja fatfo, je on ſangen hywä: 


entähden rietkäät teitänne, ja ältäät olfo 
hitaat menemään ja omistamaan maata. 

10. Koska te tulette, niin te löydätte jurut- 
toman fanjan, ja maa on itfestänjä lamia; 
ſillä Jumala on antanut jen teidän käjiinne, 
jen paifan, josja ei mitään puutu, tuin 
maan päällä on. 

11. Niin meni Danin jukukunnasta, 30- 
tasta ja Esthaolista, tuuli jataa miestä, 
hywin marustettuna jota=afeilla, 

12. Ja meniwät jinne ylös, ja fioittimwat 
heitänjä Judan Kiriatjearimiin: jiitä tut 
lutaan fe paitta Danin leirikji tähän päi- 
wään asti; katſo, je on Kiriatjearimin ta= 
fana. Tuom. 13:25. 

13. Ja fieltä menimät he Ephraimin wuo— 
relle, ja tulimat Michan huoneen tykö. 

14. iin puhuiwat ne wiiſi miestä, jotka 
läkfimät Laikjen maata wakomaan, ja ſanoi— 
wat mweljillenjä: ettekö te tiedä, että näisjä 
Ὑπὸ τ on päällisaate, pyhyys, kuwat 
ja epäjumalat? Nyt ajatelkaat, mitä te 
teette. 

15. Ja De poikkeſiwat finne, ja tulimat jen 


nuoren miehen Lemwitan huoneefeen, jota oli. 


Midan huoneesja, ja termehtimät häntä 
ystämällijesti. 

16. Mutta ne kuuſi jataa miestä jota=afeilla 
warustettua, jotta olimat Danin lapjista, 
jeijoitvat portin edesſä. 

17. Ja πὸ wiiſi miestä, jotka olimat men= 
neet wakomaan maata, menimät ylös ja tu- 
limat jinne jijälle, ja ottimat kuwan, pääl= 
liswaatteen, pyhyyden ja epäjumalan. Ja 
pappi jeijoi portin edesjä niiden kuuden ja= 
Dan jota=afeilla marustettuin tykönä. 


= 21. Ja tuin he fäänjimät itjenjä ja meni= 
8. ja he tulimat eljeinjä tykö Zoraan ja 
Esthaoliin. Ja heidän meljenjä ſanoiwat 


ja ſinun huonees fielut. 


| Manasjen pojan, ja hänen poitanja olitvat 
248 


18. Kuin ne olimat tulleet Midan huo- 
neejeen ja ottimat tuman, päällismaatteen, 
pyhyyden ja epäjumalat, janoi pappi heille: 
mitä te teette? 

19. He mastafimat häntä: ole wait ja pi— 
δᾶ juus kiinni, ja tule meidän tansjamme, 
ja ole meidän ijämme ja pappimme; onto 
je parempi, ettäs olet pappi yhden miehen 
—— kuin koko ſukukunnasſa Israe— 
isſa? 

20. Ja papin mieli oli hywä, ja otti ſekä 
päällismaatteen, pyhyyden ja kuwan, ja me= 
ni fanjan festelle. 


wät matfaanja, ajettimat he pienet lapjet ja 
farjan ja kaikkein kalliimmat tuin heillä oliz 
mat, menemään ebellänjä. 

22. $tosfa he olimat taamma joutuneet 
Michan huoneesta, tofountuimat ne miehet, 
jotta niisjä huonetsja olimat, tuin olimat 
Midan huoneen tykönä, ja ajoimat Danin 
lapjia takaa, 

23. Ja huufimat Danin lapfille; ja he 
käänſiwät kaswonſa, ja janoimat Michalle: 
mifä finun on, ettäs niin huudat? 

24. Hän mastalfi: te olette ottaneet minun 
jumalani, jotta minä tehnyt olen, ja papin, 
ja menneet matfaanne: ja mitä mimilla nyt 
enämpi on? ja te janotte wielä jitte mi= 
nulle: mifä finun on? 

25. Mutta Danin lapjet janoimwat hänelle; 
älä anna finun ääntäs fuulua meidän th— 
fönämme, ettei wihaijet miehet lanfeaiji tei= 
Dän päällenne, ja jinä hukutat finun jielus 


26. Niin Danin lapjet menimät matkaan= 
ja. Ja tuin Mida näki heidän häntä wäke— 
wämmäkſi, käänſi hän itjenjä ja palaji huo= 
neejeenja. 

27. Mutta De ottimat jen kuin Mida teh= 
nyt oli ja papin tuin hänellä oli, ja tulimat 
Laikjeen, lemwollijen ja juruttoman fanjan 
päälle, ja löiwät heitä miefan terällä, ja polt=" 
timat faubungin. Jof. 19:47. 

28. Ja ei ykſikään ollut, jota heitä autti, 
ſillä he olivat faufana Bidonista, ja ei ollut 
heillä fenenfään kansſa tefemistä: ja he oli= 
wat fiinä laafjosja, jota on BethRehobin 
tykönä; niin rakenſiwat he faupungin, ja 
aſuiwat jiinä ; 

29. Ja tutjuimat faupungin nimen Dan, 
Hänjä Danin nimeltä, jota Jsraelista oli 
ennen — waikka je kaupunki kutſut⸗ 
tiin muinoin Lais. 

30. Ja Danin lapſet paniwat heillenſä jen 
kuwan ylös, ja Jonathan Gerjonin poika, 
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papit Danitain ſukukunnasſa, fiihen asti 
että he vietiin mankina maalta pois. 
Tuom. 17:10. 1 Kun. ἢ. 12:28, 30. 2 Kun. k. 17:23. 
31. Ja panimat kestellenjä Midan tuman, 
jonfa hän tehnyt oli, niinkauwan kuin Ju- 
malan huone oli Silosſa. 


19 πῆι. 


Levitan jalkamaimo. Gibeonin huoruus. 


iihen aikaan ei ollut kuningasta Israe— 
lisſa, ja ykſi Lemwita oli muukalainen Eph— 
raimin muoren reunalla, ja otti hänellenjä 
jalkawaimon emännäfkjenjä Judan Bethle= 
' hemistä. Tuom. 18:1. 
' 2. ja fuin hänen jalkamaimonja teki huo- 
rin hänen tyfönänjä, juokſi hän hänen ty— 
köänſä ijänjä majaan Judan Bethlehemiin, 
' ja oli fiellä neljä kuukautta. 
3. Ja hänen miehenjä mattusti hänen pe= 
| räänjä, puhuttelemaan häntä ystämällijesti 
* ja palauttamaan thfönjä. Ja hänellä oli 
' yffi palmelia ja kakſi aajia myötänjä. Ja 
| ἫΝ wei hänen ijänjä huoneefeen. Ja tuin 
woaimon ἃ näki hänen, tuli hän iloijetji ja 
meni häntä wastaan. 
= 4. Ja hänen appenja, maimon ijä, pidätti 
| po että hän wiipyi hänen tykönänjä 

plme päimää; he jöimät ja joimat, ja oli: 
mat jiinä yötö. 

5. Meljäntenä päimänä olimat he warhain 
plhäällä, ja hän noufi ja tahtoi matkaan 
lähteä, niin janoi maimon ijä mämwyllenjä: 
| wahivista ſinun ſydämes leimän palalla, ja 
mentäät jitte. 

6. ja he istuimat, föimät ja joimat toinen 
Ε erin fansja. Niin janoi maimon ijä hä— 
| melle: ole täsſä yötä, ja iloita finun ſydämes. 
' 7. Mutta hän nouji maeltamaan. Baan 
| hänen appenja waatei häntä, että hän oli 
| ſiinä jen yön. 

8. Yiidentenä päimänä oli hän aamulla 
= marhain ylhäällä mwaeltamaan, ja waimon 

iſä janoi: wirwota ſydämes; ja hän wii— 
wytti hänen fiihen asti että päimä kului, ja 
he jöimät toinen toijenja tansja. 

9. ja mies noufi lähtemään matkaan jal= 
kawaimonſa ja palmelianja kansſa, mutta 
ἢ JA appenja, waimon ijä, janvi hänelle : 
= Tatjos, päimä on kulunut ja ehtoo on kä— 
ſisſä, olkaat täsſä yötä ; katfo, täsä on finule 

la oltama mielä nyt tämä päimä, ole täsjä 
hö, että ſydämes tulis ilvijekji. Nouskaat 
= aamulla marhain matkallenne ja matkusta- 
kaat majoillenne. 

= 10. Mutta ei mies ollut yötä, aan ποι! 

=| Ja meni matfaanja, ja lähestyi Jebusta, fe 


k ὡς Mk 
— — — 


a 


on Jeruſalem, ja fafji hänen aafianja kan— 
nattaen kuormaa, ja hänen jalkamatmonja 
hänen fansjanja. - 

11. Kuin he tulimat Jebukeen asti, oli 
päimä paljon kulunut, ja palmelia fanvi 
iſännällenſä: poitettaamme Jebujealaisten 
faupuntiin, ja olkaamme yötä jiinä. 

12. Mutta hänen ijäntänjä janoi hänelle: 
en minä mene outoon faupunkiin, jotka ei 
ole Jsraelin lapjista: maan fäntäämme 
edespäin Gibeaan asti. 

13. Ja janoi paltveliallenja : [Δ mahmas= 
ti, että me johontuhun paikkaan tulijimme, 
hötä pitämään, Gibeaan taikka Ramaan. 

14. Ja he menivät, ja waelſiwat, ja au— 
rinfo joutui heiltä tomin alas läsnä Gibea— 
ta, joka on Ben jaminisja. 

15. Ja he meniwät Oibeaan olemaan yö— 
tä. Suin hän jinne tuli, istui hän kaupun— 
gin kujalle ſillä ei fiinä ollut ykſikään, joka 
heidän otti yökſi huoneejeenja. 

16. Ja katſo, ykſi manha mies tuli pellol- 
ta ehtoona töistänjä, joka myös itje oli Eph— 
raimin muorelta, ja oli Gibeasja muukalai— 


inen. Mutta jen paikan kanſa olimat Jemi= 


nin lapſet. 

17. Ja tuin hän nosti filmänjä, näki hän 
pudon miehen kaupungin kujalla; ja ſanoi 
wanha mies hänelle: tuhunka {πᾶ tahdot? 
ja kusta finä tulet? 

18. Hän mastafi häntä, janoen: me olem— 
me tulleet Judan Bethlehemistä ja menem- 
me Gphraimin wuoren reunalle, josta minä 
olen fotoifin, ja maeljin Judan Bethlehe= 
miin, waan nyt minä menen Herran huo= 
neefeen: ja ei ykſikään minua huoneefeen 
forjaa. . 

19. Meillä on olkia ja heiniä meidän ααΞ 
eillemme, ja leipää ja witnaa minulleni ja 
a piialles, ja paleltalle, kuin jinun 
palwelias kansſa on: niin ettei meiltä mi— 
tään puutu. 

20. Wanha mies ſanoi: rauha olfoon 
ſinulle! faikkia mitä find puutut, on minul= 
la; ainoasti älä ole täsjä kujalla yötä. 

21. Ja hän met hänen huoneefeenja, ja 
antoi aajein heiniä; ja he perimät jalkanja, 
ſöiwät ja joivat. 

220 3A juin he rupeſiwat ſydämestä iloit= 
jemaan, ja fatjo, faupungista tulimat ilkiät 
miehet, ja piirittimät huoneen, ja löimät 
omen päälle, ja ſanoiwat jille wanhalle mie= 
helle, perheen ijännälle: anna je mies tänne 
11[08, jota finun huoneefees on tullut, että 
me hänen tuntijimme. 1 Mof. 19:4, 5. 

5 Mof. 13:13. 2 Sam. 16:11. Hof.9:9. 1.10:9. 


23. Mutta perheen ijäntä meni heidän ty— 
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fönjä, ja ſanoi heille: ei niin, hymät meljeni, 
älkäät tehtö tätä pahaa tekoa, että tämä 
mies on tullut minun huoneejeeni, ältäät 
tehkö niin juurta tyhmyyttä. 

24. Statjo, minulla on ἅτ, jota mielä 
neitſy on, ja tällä on ykſi jalkamaimo, πᾶ- 
mät minä tuon teille maimatakjenne heitä 
ja tehdäkjenne heille, mitä te tahdotte; mut= 
ta tätä miestä mastaan ältäät ojottako niin. 
faubhiata pahaa tekoa. 1 Mof. 19:8. 

25. Mutta miehet ei tahtoneet häntä tuul- 
la; niin otti mies jalkawaimonſa ja talutti 
hänen ulos heidän tykönjä, jonka he tunſi— 
twat, ja käyttiwät itjenjä häHtällijesti hänen 
fansjanja faiten yöſen aina huomenijeen 
asti; ja päitvän koittaisſa päästimät he hä— 
nen menemään. 

26. Silloin tuli maimo mähää ennen au— 
tingon noujemata jen huoneen omen eteen, 
iväja hänen ijäntänjä matkaji, lankeſi maa= 
han ja matfafi ſiinä walkigaan päimään asti. 

27. Kosfa hänen ijäntänjä huomeneltain 
nouji, amaji hän huoneen omen, ja meni 
ulos mielestänjä mattallenja; ja fatjo, hä— 
nen jalkawaimonja oli langennut maahan 
oven eteen, ja hänen fätenjä oli kynnykſellä. 

28. Ja hän janoi hänelle: nouje ja käh— 
fäämme; mutta ei hän mitään mastannut; 
niin otti hän hänen aafinja päälle, walmisti 
itſenſä, ja mattusti fotianja. 

29. Koska hän kotianſa tuli, otti hän weit— 
jen ja jakoi jalkamaimonja tahteentoista- 
kymmeneen fabpaleejeen kaikki [ihoinenja ja 
[uinenja, ja lähetti jen faikkiin Jsraelin 
maan rajoihin. 

30. Ja [αἰ tuin jen näkiwät, janoimat 
he: jentaltaista ei ole ikänä ennen tapahtu= 
nut eitä nähty, itä päimästä tuin Jsraelin 
lapfet tulimat Egyptin maalta niin tähän 
päitään asti. Ajatelkaat nyt itjellänne täs— 
tä aftasta wiſusti, pitäkäät ποιοῦσα ja pu— 
hukaat. 


20 Luku. 


BenIZaminin ſukukunta woittaa ja lyödään. 


Natoitti Jaraelin lapiet Jäljitvät ulos, ja 
fofofimat heitänſä joukkoon niinkuin ykſi 
mies, Danista BerSebaan asti, ja Gilea- 
Din maasta niin Herran tykö Mitspaan. 
Tuom. 11:11. 
2. Ja kaiken kanſan päämiehet, kaikki Is— 
raelin ſukukunnat ſeiſdiwat Jumalan fanjan 
ſeurakunnasſa, neljäjataa tuhatta miekan 
wetäwätä jalkamiestä. 
3. ja Benjaminin lapfet jaimat kuulla 
Jsraelin lapjet menneekji ylös Mitspaan. | 


Ja Israelin lapjet janoimat: janokaat, tuinz 
fa tämä pahateto on tapahtunut? 

4. iin mastaji Lemita, jen tapetun wai— 
mon mies, ja janoi: minä tulin Oibeaan, 
jota on Ben jaminisja, ja minun jalkamai= 
moni yökſi. Hof. 10:9. 

5. ja Oibean ajumaijet noufimat minua 
wastaan ja piirittimät minun yöllä huo= 
neesja, josja minä olin, ja tahtoimat tap— 
baa minun, ja hämäijimät minun jaltamai- 
moni, että hän tuoli. Tuom. 19:22, x. 

6. Yilin minä otin jalkamaimoni ja javin 
fappaleifji, ja lähetin ne faikkiin Jöraelin 
maan rajoihin; että he tekimät häpiällijen 
ja fauhian työn Jsraelisja. 

7. Katjo, te olette kaikki Järaelin lapſet 
täsjä, pitäfäät neumoa ja tehtäät jotain tä= 
hän afiaan. 

8. MNiin fatkki fanja nouſi niinkuin ykſi 
mies, ja janoi: älkään meistä yhitään men- 
ἴδ majaanja, eitä kenkään poiketko huonee= 
ſeenſa; 

9. Mutta ſen me nyt teemme Gibeata was— 
taan, me heitämme arpaa häntä mastaan; 

10. Ja otamme kymmenen miestä jadasta 
ja jata tuhannesta ja tuhannen tmmenestä 
tuhannesta, faikista Jsraelin jututunnista, 
ottamaan fanjalle ramintoa, tulemaan ja 
tefemään Oibealle, jota BenJaminisja on, 
faifen jen hulluuden jälkeen, kuin he omat 
tehneet Jsraelisja. 

11. Niin kokoſiwat heitänjä kaikki Jsraelin 
miehet faupunkiin, niinkuin ykſi mies, ja te= 
kiwät liiton keskenänſä. 

12. Ja Israelin ſukukunnat lähettiwät 
miehiä kaikkein Benjaminin ſukukuntain 
tykö, ja käskiwät heille ſanoa: mikä pahateko 
tämä on, jofa teidän ſeasſanne on tapah— 
tunut? 

13. Antakaat fiis nyt ne ilkiät miehet Gi— 
beasta meidän tappaakjemme ja ottaakſem— 
me pahuutta Jsraelista pois. Mutta Benz 
Jaminin lapfet ei tahtoneet tuulla wefjeinjä 
Jsraelin lasten ääntä. Hoſ. 9:9, 

14. Baan BenJaminin lapiet kokoſiwat 
heitänjä kaupungeista Gibeaan, menemään 
ulos jotaan Jsraelin lapſia wastaan. 

15. Ja olimat ſinä päimänä luetut Benz 
Jaminin lapjet kaupungeista kuujitolmatta 
kymmentä tuhatta miestä, jotka miekkaa we— 
timät ulos, ilman Gibean aſuwaiſia, joita 
oli feitjemän jataa walittua miestä. 

16. Ja faiken jen fanjan jeasja oli jeitje= 
män jataa valittua miestä, jotta olimwat 
waſenkätiſet, ja taijimat kaikki nämät lin= 
golla oſata hiuskarwaan, niin ettei he häiz 
rähtäneet. 
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17. Mutta Jsraelin miehiä, ilman Benz 
= Jamitaita, oli neljä jataa tuhatta, jotta 
miekkaa wetiwät ulos, ja oliwat kaikki wah— 
= mat ſotamiehet. 

18. Ja Jsraelin lapſet noufitvat ja meni- 
| mät Jumalan huoneejeen, ja kyſyiwät Ju- 
| malalta, janoen: kuka menee meidän edel— 
' lämme altamaan jotaa Benjaminin lapfia 
wastaan? Herra janoi: Judan pitää alta= 
1 MAN. 

| 19. Ja Jsraelin lapſet noufimat aamulla, 
= ja fioittimat itjenjä Gibean eteen. 

| 90. Jsraelin miehet mentivät jotaan Benz 
| Jaminin fansja, ja ysraelin miehet jääji- 
= mät jodan heitä wastaan Gibeasja. 

21. Ja BenJaminin lapjet läkſiwät Gi— 
beasta, ja löiwät finä päivänä Jsracelista 
| ET folmattakmmentä tuhatta miestä ke= 
| toon. 

22. Ja Jsraelin kanſan miehet tvahtvisti= 
| wat heitänſä ja walmistimat itjenjä taas 
| hä ſiinä paikasſa, josja he olimwat en= 
ſimaiſenäkin päimänä walmiit. 

23. Ja Israelin lapjet menimät Hlös, ja 
itkimät Herran edesjä ehtoojeen asti, ja 
yſyiwät Herralta, janoen: pitääkö meidän 
enämpi menemän jotimaan Ben Jaminin 
= [a3ten, meidän meljeimme fansja? Herra 
| janot: menfäät heitä wastaan. 

= 24. Ja tosta Jsraelin lapjet käwiwät edes 
5 päimänä BendJaminin lapſia was— 
taan; 

25. Niin Bendamitat läkſiwät Gibeasta 
toiſena päimänä heitä wastaan, ja löiwät 
wielä nyt kahdekſantoistakymmentä tuhatta 
miestä jsraelin lapjista maahan, jotta kaikki 
miekkaa wetiwät ulos. 

26. Silloin meniwät kaikki Israelin lapſet 
ἴα kaikki tanja ylös, ja tulimat Jumalan 
huoneeſeen, itkimät ja oleskeliwat fiellä Herz 

— van edesjä, ja paastofimat jen päimän eh= 
— toojeen asti, ja uhraſiwat polttouhria ja 
kitosuhria Herran edesſä. 
| 27. Ja Jaraelin lapfet thjyimät Herralta; 


— — 


— 


Mian liiton artti oli ſiihen aitaan 
tellä. 

28. Ja Pinchas Cleatjarin poika, Aaronin 
= bojan, ſeiſoi hänen edesfänjä fillä ajalla, ja 
= janvoi: pitääkö meidän enämpi menemän 
— jottmaan Ben Jaminin lapſia meidän wel—⸗ 
tämme astaan, taikka pitäätö meidän lak— 
naaman? Herra janoi: mentäät finne, huo- 
= menna minä annan heidän teidän käſinne. 

| Joſ. 22:13, 30. J. 24: 33. 
20. Ja Israelin lapſet paniwat wäijythk⸗ 

en joka taholta Gibean ympärille. 

130. Ja Järaelin lapſet menimät folman= 


tena päivänä BenJaminin lapfia wastaan, 
ja afettimat heitänjä Gibeata wastaan, niin= 
fuin he ennentfin kakſi kertaa tekimät. 

31. Min mentivät BenJaminin lavfet 
fanjaa wastaan, ja eroufimat kaupungista, 
rupefimat lyömään ja haavoittamaan mo— 
nitahtoja fanjasta, niinkuin ennenkin niillä 
fahdella erällä, tedolla fahden tien päällä, 
joista ykſi menee BethEliin ja toinen Gi— 
beaan, liti folmefnmmentä miestä Jsraelista. 

32. Niin BenJaminin lapfet janoimat: he 
owat lyödyt meidän edDesjämme niintuin 
ennentin. aan Jsraelin lapjet ſanoiwat: 
paetkaamme ja hoututelkaamme heitä fau= 
bungista ulos teiden päälle. 

33. Niin nouſiwat kaikki miehet Jsraelis= 
ta, jokainen fiastanja, ja ajettiivat heitänjä 
BaalThamariin; ja Jsraelin wäijyjät nou= 
ſiwat ſiastanſa Gabaan luolasta. 

34. ja kymmenen tuhatta walittua miestä 
faikesta Jsraelista tuli Gibeata mastaan, 
ja jota tuli jangen raskaakſi; mutta ei ne 
tienneet heillenjä onnettomuutta lähestymän. 

35. ja Herra [dt Benjaminin Jsraelin 
edestä niin että Jsraelin lapfet finä päiwä— 
nä [dimät iijitolmattakymmentä tuhatta ja 
jata miestä Ben Jaminista, jotka kaikki miet= 
faa wetiwät ulos. 

36. Mutta tosta Benjaminin lapjet näki= ἢ 
wät heitänjä lyödykſi, antoimat Jsraelin 
miehet heille Raa: [llä he uskalſiwat wäijy— 
tykſenſä päälle, jotta he oliwat ajettaneet 
[iti Oibeata. 


ista. 

50. Koska Jsraelin miehet käänſiwät it= 
jenjä fotaan, ja BenJamitat rupeſiwat lyö— 
mään ja haamwoittamaan Jsraelta, liti kol— 
mekymmentä miestä, niin he ſanoiwat: to= 
fin he omat lyödyt meiltä, niinkuin entijes= 
jätin tappelutjesja. 

40. Niin rupefi jamu käymään fohdastan= 
ja faupungista ylös, ja Benjamitat pala= 
ſiwat takaperin, ja tao fofo kaupunki käwi 
ylös taimasala.. 

41. Ja Jsraelin miehet käänfimät itjenjä, 
ja Ben Jaminin miehet Pämmästyivät; ſillä 
he näkimät, että Heille onnettomuus lähestyi. 

42. Ja De käänſiwät itjenjä Jsraelin mies= 
ten edesjä korwen tielle; mutta jota jaa= 
tutti heidän: [itälikin ne kuin toupungeista 
olimat, jurmafimat De jiellä. 
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43. Ja πὸ piirittimät BenJaminin, ja 
ajoiwat tafaa Menuaan asti, ja tallajiwat 
niitä Oibean tohdalla, auringon ylönemistä 
päin. 

44. Ja Ben Jaminista lanfeji kahdekſan— 
toistakymmentä tuhatta miestä, jotka kaikki 
olimat wahwat jotamiehet. 

45. iin käänſiwät he itjenjä ja pakenimat 
forpeen päin Mimmonin muorelle, mutta 


ſillä tiellä löimät he wiiji tuhatta miestä, 


ja ajotivat heitä tataa (ideoniin asti, ja 
löiwät heistä kakſi tuhatta miestä. 

46. Ja faikki kuin finä päimänä BenJa- 
minista lanfefimat, olimat miiji kolmatta— 
kymmentä tuhatta miestä, jotta miekkaa we— 
titvät ulos, ja olimat faikki wahwat jota= 
miehet. 

47. Ainoasti kuuji jataa miestä täänji it 
jenjä ja pakeni jälleen forpeen Rimmonin 
wuorelle, ja jäivät Rimmonin muorelle 
neljätji tuutaudetfi. Tuom. 21:13. 

48. Ja Israelin lapjet tulimat jällenjä 
BenJaminin lasten tykö, ja löiwät ne kau— 
bungista miekan terällä, jetä tanjan että 
eläimet, ja kaikki mitä he löyjimät; ja kaikki 
VIE fuin he lötjimät, polttivat he 
ulella. 


21 Luku. 


Benaminin lapfet ſaawat emäntiä Jabista ja 
GSilosta. ; 


Ja Israelin miehet oliwat wannoneet 
Mitspasſa, ja ſanoneet: ei ykſikään meistä 
pidä tytärtänjä antaman Bendamitaille 
emännätfi. 

2. ja tanja tuli Jumalan huoneejeen, ja 
oli ſiellä Jumalan edesjä ehtovjeen asti; ja 
he forottimat äänenjä ja itkiwät katkerasti, 

3. ja fanoimat: O Herra Israelin Ju= 
mala, mifji tämä tapahtui Jsraelisja, että 
tänäpänä on ykſi jukukunta mähentynyt? 

4. ja toijena päimänä nouſi kanſa war— 
hain, ja rakenji ſiihen altarin, ja uhraſi 
olttouhria ja kiitosuhria. 1 um. f.8: 64. 

5. ja jsraelin lapſet janoimat: tuta on 
faikista Jsraelin ſukukunnista, joka ei tänne 
ole tullut fanjan kansſa Herran eteen? Sillä 
juuri mala oli tehty, että je joka ei tullut 
— tyköõ Mitspaan, hänen piti totijesti 

uoleman. 

6. ja Israelin lapjet fatuimat meljenjä 
Benjaminin tähden, ja janoiwat: tänäpänä 
on ykſi ſukukunta Jöraelisja mähetty. 

7. ja kuinka me käytämme itjemme heidän 
fansjanja, että ne, kuin jääneet oivat, ſaiſi— 
wat emäntiä? jilä me olemme mwannoneet 


Herran fautta, ettemme anna heille emäntiä 
meidän tyttäristämme. 

8. Ja he janoimat: tuta on Järaelin ſuku— 
funnasta, jota ei ole tänne tullut Herran 
tykö Mitspaan, ja fatjo, ei ole ykhjitään ollut 
leirisjä fanjan jeasja Jabekſesta Oileadisja. 

9. Ja tanja luettiin: ja fatjo, ei ollut jiellä 
yhtäkään Jabekſen ajumata Oileadista. 

10. iin he lähettimät finne fanjasta kakſi— 
toistakymmentä tuhatta jotamiestä ja täski- 
wät heitä, janoen: mentfäät ja » jr Ja⸗ 
bekſen aſuwaiſet Gileadisſa miekan terällä 
waimoinenſa ja lapſinenſa. 

11. Mutta niin pitää teidän tekemän: kai— 
fen miehen puolen ja faitti maimot, fuin 
miesten fansja omat maanneet, pitää teidän 
tappaman. 4 Mof. 31:17. 

12. Ja he löyſiwät Jabefjen ajumailista 
Gileadisja neljäjataa piikaa, kuin neitjeet 
olimat ja ei olleet yhdentään miehen tytönä 
maanneet; ne eimät he Silon leiriin, joka 
on Canaan maasja. : 

13. Miin fofo fanja lähetti matkaan ja 
käski janoa Benjaminin lapjille, jotta oli= 
wat Rimmonin kalliolla, ja tutjuimat heitä 
ystämällijesti. Zuom. 20:47, 

14. Niin BenJaminin lapjet tulimat jil 
loin jälleen, ja he antoimat heille emäntiä 
niistä, tuin he olimat jättäneet elämään Jaz 
bekſen maimoista Gileadisja: ja ei niintään 
heille täytynyt. 

15. Niin tanja katui BenJaminin tähden, 
että Herra oli lowen tehnyt Jaraelin ſuku— 
funnisja. 

16. Ja fanjan manhimmat janoimat: 
fuinfa me teemme, että ne jääneet jaijimat 
myös emäntiä? jillä maimomäki Benjamiz 
niäja on hututettu. 4 Moſ. 11:16. 

17. Ja janohvat: heidän pitää kuitenkin 
nautitjeman perimijenjä, fuin jääneet omat 
BenJaminista, ettei ykjitään ſukukunta Is— 
taelista häwitettäiſi. | 

18. Ja en me taida antaa Heille meidän - 
tyttäritämme emännäfji; jillä Joraelin Iap= 
jet owat wannoneet ja janoneet: firottu ol— 
foon je, jota Ben Jamitaille emännän antaa. 

19. Ja he — katſo, Herran joka- W 
mwuotinen juhlapäimä on Silosja, jota on Wi 
BethElistä pohjaijeen päin auringon ylö= 
nemistä wastaan, BethElin tieltä niin Si— 
hemiin, ja Libanonista länteen päin. 

20. Ja he käskiwät BenJaminin lapiille, M 
ja janoimat: mentfäät ja wäijytäät wina- M 
mäisjä. | 

21. a fosfa te näette Silon tyttäret käh— 
män ulos hyppyyn, niin juoskaat kiiruusti 
wilnamäistä, ja ottakaat jokainen teillenn 
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| Gilon tyttäristä emännän, ja menfäät 
 BenJaminin maalle. 2Moſ. 15:20. 1Sam.18: 6. 
= 22. Koska heidän ijänjä taikka eljenjä tu= 
lewat malittamaan meidän eteemme, miin 
me janomme heille: olfaat heille armiaat, 
ſillä en me ole ottaneet heille emäntätä jo= 
! Dalla; mutta ette tahtoneet heille antaa: tä= 
— mä on teidän ſyynne. 
23. BenJaminin lapfet tekimät niin ja ot= 
— timat hypyistä heidän lukunja jälkeen wai— 
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mot ryöwyydellä, ja menimät pois ja ajui- 
wat perinnösjänjä, rakenſiwat faupungeita 
ja aſuiwat niisjä. 

24. Israelin lapjet menimät myös fieltä 
bois jilloin, itjetukin ſukukuntanſa ja lan= 
foutenja tykö, ja menivät fteltä itjetukin pe— 
timijeenjä. i 

23. Silloin ei ollut kuningasta Jsraelisja, 
waan jokainen teki niinkuin hänelle näkyi 
oikein oleman. Tuom. 17:6. 1.18;1. 


1 Luku. 


. EliMeledjin mwaellus, pojat, miniät ja kuolema. Naemin 
| ja Ruthin matkustaminen. 


J Ja tuomaritten hallitesja oli kallis aita 
' maalla, ja ykſi mies meni maeltamaan Ju— 
Dan Bethlehemistä Moabitain maalle, hän 
| ja hänen emäntänjä ja kakſi hänen poi— 
= faanja. 

' 2. Hänen nimenjä oli EliMelech, ja hänen 
emäntänjä nimi oli Naemi, ja hänen tahden 
* poifanja nimi Mahlon ja Chilion, he olimat 
= EGphratilaifet Judan Bethlehemistä. Ja 
koska he tulimat Moabitain maalle, pyſyi— 
τοῦ! he ſiellä. 
3. Ja EliMelech Yaemin mies tuoli, ja 
hän jäi jälkeen tahden poitanja kansja. 
4. Ge naiwat Moabitain maimoja: yhden 
— nimi oli Orpah, ja jen toijen nimi Ruth, ja 
| ajuimat fiellä ΠΕ kymmenen ajastaitaa. 
' 5. Ja tuolimat myös molemmat, jetä 
= Mahlon että Chilton, ja je maimo jäi jäl— 
keen fahdesta pojastanja ja miehestänjä. 
= 6. Ja hän noufi miniöinenjä ja palaji 
| Moabitain maalta; ſillä hän oli kuullut 
| Moabitain maalla ollesjanja, että Herra oli 
etſinyt kanſaanſa ja antanut heille leipää. 
7. Ja hän läkſi pois jiitä paikasta, tuin 
hän oli ollut, molempain miniöittenjä kans— 
| i ja koska he mattkustimat tiellä palatat= 
= jenja Judan maalle, 

| 8. Ganoi Naemi kahdelle miniällenjä: 
menkäät ja palatfaat tulin teidän äiteinne 
huoneejeen: tehtöön Herra teille laupiuden, 
niinkuin te olette niille tuolleille ja minulle 


Ἢ tehneet! 
9. Herra antakoon teidän löytää lemon 
' Tummanfin hänen miehenjä huoneesja! Ja 
hän juuta antoi heidän, ja he korottiwat 

= äänenjä ja ittimät. 
| 


Ϊ 
| 
| 
| 
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10. Ja fanoimat hänelle: me käymme 
kansſas finun kanſas tykö. 

11. Mutta Naemi fanoi: palatkaat, minun 
tyttäreni: mikſi te tahdotte minun kansſani 
täydä? kuinka minä taidan lapfia jaada mi— 
nun fohdusjani teille miehetji? = 5.25;5. 

12. Palatkaat, minun tyttäreni, ja men= 
fäät, ſillä minä olen hlön manha miestä ot= 
tamaan; ja maikka minä janoifin: je on 
toimwottawa, että minä ottaijin tänä yönä 
itfelleni miehen ja ſynnyttäiſin poikia, 

13. Kuinka te odottaijitte niin kauwan, 
fuin ne juurekji tulijimat? Ja tuinka te 
taidatte wiiwyttää, ettette ota miestä? (i, 
minun tyttäreni: ſillä minä juuresti mur= 
hehdin teidän tähtenne, ja Herran käſi on 
jattunut minuun. 

14. Niin he torottimat äänenjä ja itkimät 
wielä hartaammasti; ja Orpah antoi juuta 
anoppinja, maan Ruth rippui hänestä. . 

15. Mutta Hän ſanoi hänelle: katos, finun 
kälys on palannut omaistenja tykö ja ju- 
malittenja tykö: palaja myös jinä fälys 
kansſa! 

16. Ruth wastaſi: älä minulle ſitä puhu, 
että minä luowun ſinusta ja palajan pois 
tyköäs; ſillä tuhunka [inä menet, ſinne myös 
minä menen, ja fusja [inä yödyt, [itellä tah= 
Don myös minä yötä olla: jinun tanjas on 
minun fanjani, ja finun Jumalas on mi= 
nun Jumalani. 

17. Kusſa jinä kuolet, tiellä minä myös 
tahdon tuolla, ja itjeni haudattaa antaa. 
Herra tehkdön minulle jen ja jen, jos ei ai= 
noastanja kuolema eroita meitä! 

18. Kosta hän näki hänen täydellä mie= 
lellä — ſeuraawan, lakkaſi hän ſitä 
puhumasta hänen kansſanſa. 

19. Ja he matkustiwat kahden Bethlehe— 
miin asti. Ja koska he tuliwat Bethlehe— 
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miin, liikkui tofo kaupunki heidän tähtenjä, 
ja fanoimwat : onto tämä Yaemi? 

20. Mutta hän ſanoi heille: älkäät minua 
futfufo Naemi, waan kutjutaat minua Ma— 
ta; fillä kaikkivaltias on minun juuresti ju- 
rulliſekſi tehnyt. 

21. Tävjinäisnä minä täältä läkſin, maan 


Herra antoi minun iyhjänä palata. Mikſi 
$ 


te ſiis kutjutte minua Naemi? jillä Herra 
pn minun alentanut, ja faikkiivaltias on mi- 
nua maimannut. 

22. Ja niin palaji Raemi, ja Ruth Moa— 
bitalainen hänen miniänjä palaji hänen 
fansjanja Moabitain maalta; ja he tulimat 
Bethlehemiin ohran leitkaamijen alusja. 


2 Luku. 


Ruth poimii tähtäpäitä Boakfen pellolla. 


[i myös Naemin miehen lanko, jalo 
mwmoimallinen mies, EliMelechin jumusta ; ja 
hänen nimenjä oli Boas. Matth. 1:5. 

2. ja Ruth Moabitalainen janoi Raemille: 
jalli minun mennä pellolle jen peräsjä päi— 
tä noukkimaan, jonka edesjä minä löydän 
armon. Ganoi hän hänelle: mene, minun 
tyttäreni. 3 Mof. 19:9. 1.23;22. 

3. ja hän meni ja pääji nouttimaan pel— 
[olle elonleitkaajitten jälkeen, ja je pelto, jo= 
hon hän ojaantut, oli Bodhen berintöoja, 
jota oli EliMelechin ſuwusta. - 

4. Ja katſo, Boas tuli Bethlehemistä ja 
Ἰαποὶ elonleittaajille: Herra olkoon teidän 
fansjanne. Ja he janotvat hänelle: Herra 
ſiunatkoon jina. 

5. ja Boas janoi palweliallenſa, elonleit- 
faajitten teettäjälle: kenenkä tämä piika on? 

6. a paltvelta, elonleittaajitten teettäjä, 
wastaſi ja janoi: je on Moabitalainen pii— 
fa, jota tuli Naemin kansſa Moabitain 
maalta, 

7. Ja hän janoi: anna minun noutfia ja 
koota lyhdetten wälillä elonleikkaajitten pe— 
räsſä. ja hän on tullut ja jeijonut aamus— 
ta niin tähän asti, ja ei ole maan mähän 
aitaa huoneesja ollut. 

8. Ja Boas Ἰαποὶ Ruthille: kuules minua 
minun tyttäreni. Alä mene muiden pel= 
lolle poimimaan, älä myös tästä lähde, 
mutta ole täsjä minun piitaini tansja. 

9. Katjo mwijusti, tulla pellolla he eloa ot= 
taivat, ja jeuraa heitä: minä janoin palwe— 
lioilleni, ettei yhjitään finua mahingoitje. Ja 
jos [inä janvoat, niin mene astiaiden tykö ja 
juo fiitä, tuin minun palmeliani owat am- 
muntaneet. 

10. Ja hän lankeſi kaswoillenſa ja kumarſi 


itjenjä maahan, ja janoi hänelle: mintätäh- 
Den olen minä löytänyt armon jinun kas— 
wois edesjä, ettää tunnet minun, joka ἔπε 
tentin olen muukalainen? 

11. Boas mastafi, ja janoi hänelle: mi— 
nulle ilmoitettiin kaikki, mitäs τὰν, olet 
ſinun anopilles, jittetuin ſinun miehes tuoli: 
ettää jätit ſinun iſäs ja äitis, ja 45 maan, 
ja mattustit fanjan tykö, jota et jinä ennen 
tuntenut. 

12. Herra mafjatoon finulle jinun työs, 
ja jinun palkkas oltoon täydellinen Herran 
Israelin Jumalan tytönä, jonka tykö jinä 
olet tullut, turmaamaan hänen fiipeinjä ala! 

13. Hän janoi: anna minun löytää armo 
ſinun fasmois edesjä, minun herrani; ſillä 
ſinä olet [ohduttanut minua, ja olet puhu— 
tellut ſinun piikaas juloijesti, waikka en mi= 
nä ole niintuin joku ſinun piioistas. 

14. Boas janoi jälleen hänelle: tosta ruuan 
aifa joutuu, niin tule tänne, jyö leipää ja 
fasta palas etikkaan. Niin hän istui elon- 
leifkaajitten miereen, ja hän antoi hänelle 
fuimatuita tähtäpäitä, hän ſöi ja ramittiin, 
ja jätti jotatin tähteekji. 

15. Koska hän ποιή! poimimaan, käski 
Boas palmelioitanja, ja janoi: jallitaat hä— 
nen poimia Iyhnetten teskellä, ja ältäät hän=" 
tä hämäistö. ; 

16. YWaristelkaat myös jitomista läpimitz 
ten hänelle, ja jättäkäät jiihen, että hän ne 
poimis, ja ältään J——— nuhdelko! 

17. Niin poimi hän pellolla ehtooſeen asti, 
ja hän tappoi ne poimitut; ja oli ΠΗ 91 
epha ohria. 

18. Ja hän fantoi ne ja mei faupunkiin, 
ja ojotti anopillenja, mitä hän oli poiminut. 
Soi myös ne ruuan tähteet, joista hän oli 
itjenjä rawinnut, ja antoi hänelle. 

19. Gilloin janoi hänen anoppinja hänel— 
le: kusſas olet poiminut tänäpänä, ja tus= 
ſas olet työtä tehnyt? Siunattu oltoon je, 
fuin finun tuntenut on! ja hän ilmoitti 
anopillenja, kenenkä työnä hän työtä teki, 
janoen: je mies, jonka tykönä minä tänä= 
pänä ἀν tein, futjutaan Boas. 

20. YMaemi janoi miniällenjä: hän olkoon 
ſiunattu Herralta, joka ei ole ollut armotoin 
enämmin niitä eläimiä, tuin tuolleitafaan 
wastaan. Ja Naemi janoi hänelle: tämä 
mies on meidän lähimmäijemme, ja on mei= 
Dän perillijemme. 

21. Ja Ruth Moabitalainen janoi: hän 
janoi myös minulle: ole minun palwelioit— 
teni kansſa, ſiihen asti kuin he loppewat Faiz 
fen minun eloni. 

22. Naemi janoi Ruthille miniällenjä: 
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| minun tyttäreni, hhwä on finun mennä 
| hänen pitkainja tansja, ettei joku oliji ſinua 
wastoin toijen pellolla. 

23. Ja hän miipyi Boakjen piikain tykönä, 


— ja nijut leitattiin; ja tuli jälleen anoppinja 


tykö. 
3 Luku. 


Ruth panee lewätä Boakſen jalkoihin. 


a ya Naemi hänen anoppinja janoi Hänelle: 
— minun tyttäreni, minä tahdon jaattaa finul- 
[e lewon, että finulle hywin käwis. 
= 2. Boas meidän jukumme, jonka piikain 
= tykönä {πᾶ olet ollut, fatjo, hän mistaa tä= 
* nä nönä ohria luwasſanſa. 
3. Niin peſe itjes ja woitele finus, ja maa= 
= teta itjeä ja mene lumaan, ettei ykſikään 
ἤπια tunne, fiihen asti kuin ſyöty ja juo- 
tu on. 
* 4. Rosfa hän itjenjä lemätä panee, niin 
fatjo paikka, kusſa hän makaa: niin mene 
| ja nosta waate hänen jalkainja päältä ja 
Dane fiihen lemätä; niin hän kyllä finulle 
* janoo, mitä finun tekemän pitää. 
= 5. Hän ſanoi hänelle: kaikki, mitä {πᾶ ja= 
* not minulle, teen minä. 
| 6. Hän meni lumaan ja tefi kaikki, kuin 
| hänen anoppinja hänelle tästi. 
= 7. ja tosta Boas oli ſyönyt ja juonut, 
tuli hänen ſydämenſä iloifekji, ja meni le— 
mätä yhden tuhilaan taa. ja hän tuli ja- 
laiſesti, ja nosti aatteen hänen jalkainja 
| päältä, ja pani ſiihen lemätä. 
᾿ς 8.Buolinön aitaan peljästyi mies ja käänſi 
| itfenjä: ja tatjo, maimo matkaji hänen jal= 
fainja juuresja. 
9. Ja hän ſanoi: kukas olet? vän wastaſi: 
' minä olen Ruth, ſinun palkolliſes: lewitä 
ſüpes ylitſe ſinun piikas, ſillä ſinä olet pe— 
rillinen. 
10. Hän ſanoi: ſiunattu ole ſinä Herrasſa, 
minun tyttäreni! ſinä olet parantanut enſi— 
mäijen armotyön ſillä wiimeiſellä, ettes ole 
ſeurannut nuorukaiſia, köyhiä eli rikkaita. 
II. Ja not, minun tyttäreni, älä peltää: 
= Faikki, mitäs janot, teen minä finulle: ſillä 
= Tofo minun fanjani faupunki tietää, ettäs 
| olet kunniallinen maimo. 
i 


12. Ge on tofi, että minä olen perillinen; 
mutta toinen on lähimmäijempi minua. 

| 13. Ole täsjä Hö, ja jos hän huomenna 
omistaa jinun, niin je on hymä, vaan jol= 
lei hän tahdo omistaa finna, niin minä 
omistan finun, niin totta kuin Herra elää: 
lepää huomeneen asti. | 

14, Ja hän lepäji huomeneen asti hänen 


v 


H 
J 


| 


* ja poimi tähtäpäitä, ſiihen asti tuin ohrat. 
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Ruthin Kirja, 


jalkainja juuresja, ja noufi ennenkuin ykſi— 
fään toijenja tunfi, ja ſanoi: ei pidä kenkään 
tietämän waimoa lumaan tulleetfi. 

15. ja hän janoi: anna finun liinamaat= 

tees kuin ylläs on, ja ota fithen; ja hän otti 
ſiihen. Ja hän mittaji hänelle tuufi mittaa 
ohria ja pani hänen päällenjä. Ja hän itſe 
tuli kaupunkiin. 
16. Mutta maimo meni anoppinja tykö, 
jofa janoi: kuinka finulle menestyy, minun 
tyttäreni? ja hän jutteli hänelle faitki, mitä 
mies oli tehnyt. 

17. a janoi: nämät kuuſi mittaa ohria 
antoi hän minulle; filä hän janvi: ei pidä 
ſinun tyhjin käjin menemän anoppis tykö. 

18. Hän janvi: ole hiljakes, tyttäreni, niin 
kauwan että jinä jaat nähdä, kuinka tämä 
tapahtuu; ſillä ei je mies lakkaa ennen kuin 
hän tämän tänäpäimänä hywin lopettaa. 


4 Luku. 


MNuthin Häät, lapſi. Dawidin poliviluku. 


a ya Boas meni porttiin, ja istui fielä; ja 
fatjo, perillinen käwi ohitje, ja Boas puhut- 
teli häntä, janoen: palaja tänne ja istu 
wiereeni, oles kukas olet. Niin hän palaji 
ja istui. 16am.21:2. 

2. ja hän otti kymmenen miestä faupun= 
gin wanhimmista, janoen heille: istukaat 
tähän; ja he istuivat. 

3. Niin janoi hän perillijelle: jitä maan 
fappaletta, tuin meidän meljellämme Eli— 
Melechillä oli, kaupitjee Naemi, jota on {π|- 
lut Moabitain maalta. 

4. Sentähden ajattelin minä jen finulle 
ilmoittaa, ja janoa: tahdottoa jen todella 
periä, niin lunasta je täsjä kaupungin aſu— 
waisten ja minun fansjani wmanhimmitten 
edesjä; waan jollet finä fitä tahdo periä, 
niin jano minulle, että minä jen tietäilin; 
ſillä et ole yhtään muuta perillistä tuin 
ſinä ja minä ſinun jälkees. Hän janoi: mi= 
nä perin. 5 Mof.25:7. 

5. Niin mastaji Boas: jona päimänä {πᾶ 
Naemin kädestä lunastat pellon, niin ota 
Ruth Moabditi, ja kuolleen emäntä, herät= 
täätjes jille kuolleelle nimeä hänen perin= 
nösjänjä. - 

6. iin janoi perillinen: en minä taida 
eriä (itä, etten minä hukuttaiji minun pe= 
rimistäni: peri jinä je, tuin minun pitää 
perimän; ſillä en minä taida jitä periä. 

7. a je oli muinoin Israelisſa lunasta= 
mijesja ja perimijesjä mahtistukjekji kaik— 
fiin aſioihin, että mies riijui kenkänſä ja an= 
toi lähimmäijellenjä: ja je oli todistus Is— 
raelisja. 


1 Samuelin Kirja. 


8. Niin perillinen ſanoi Boakjelle: lunasta 
ſinä je; ja riijui kengän jalastanja. 

9. Boas janoi manhimmille ja faikelle 
fanjalle: te olette tänäpäimänä minun to= 
Distajani, että minä olen lunastanut Nae— 
milta kaikki mitä EliMelechin, Chilionin ja 
Mahlonin oli, 


10. Ja myös Ruthin jen Moabitin Mah— 


lonin lesfen olen ottanut emännäfjeni, he— 
rättääkjeni jille kuolleelle nimeä hänen peri- 
mijesjänjä, ja ettei jen tuolleen nimi huf- 
fuiji meljeinjä jeasta ja hänen fiastanja 
bortisja; jen päälle olette te tänäpäimänä 
todistajat. 

11. Niin kaikki tanja ja manhimmat, kuin 
portisja olimat, janoimat: me olemme to— 
Distajat. Herra tehköön jille maimolle, jota 
ſinun huoneejees tulee, niinkuin Rahelille ja 
niintuin Lealle, jotta molemmat Jsraelin 

uoneen rafenfimat, ja enäntytöön woimas 

phratasja, ja tuloa fuuluijatji Bethle- 
hemisjä! 1 Mof. 29:32, xc. 1.30:24,2c. 

12. Ja ſinun huonees olfoon niintuin Pe— 
tetjen huone, jonta Thamar ſynnytti Ju— 
Dalle fiitä fiemenestä, jonka Herra finulle 


antaa tästä nuoresta maimosta! 1905.38:29. | D 


13. Miin Boas otti Ruthin emännäkjenjä, 


Enſimäinen Samaelin Kirja. 


1 Luku. 


Hannan murhe, rukous. Samuel fyntyy. 


fi mies oli Ramathaimin Jophimista 

phraimin wuorelta, ja hänen nimenjä oli 
Glfana Jerohamin poika, Elihun pojan, 
Tohun pojan, Zuphin pojan, jota oli Eph— 
ratista. 1 Vita. 6:27. 
2. Ja hänellä oli faffi maimoa, yhden ni= 
mi oli Hanna, ja toijen nimi Peninna; 
mutta Peninnalla oli lapfia, maan Han= 
nalla ei ollut lasta. 

3. Ge mies meni wuoſiwuodelta kaupun 
i ja rufoilemaan ja uhraamaan Si— 
oon Herralle Jebaothille; ja fiellä oli kakſi 
Elin poikaa, Hophni ja Pinehas, Herran 
papit. 2 Mof.23:17. 5 Mof. 16:16. Jof.18:1. 
4. Ja finä päimänä, jona Elkana uhraſi, 
antoi hän emännällenjä YPeninnalle ja kai— 
fille pojillenja ja tyttärillenjä ojat. 

5. Mutta Hannalle antoi hän yhden ojan 
murehtien, [llä hän rakasti Hannaa; mut= 
ta Herra oli julkenut hänen tohtunja. 
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ja hän meni hänen tykönjä; ja Herra antoi 
hänen tulla hedelmällijeki, ja hän jynnytti 
bojan. 

14. Miin maimot janoimat Raemille: fiiz 
tetty oltoon Herra, joka ei-jallinut jinulta 
puuttua perillistä tähän aikaan, että hänen 
| nimenjä pyſyis Järaelisja. 

15. Hän on mirmoittama finua, ja holho= 
wa finun manhuuttas; ſillä finun miniäs, 
jota jinua rafastaa, on hänen jynnyttänyt; 
hän itje on finulle parempi fuin jeitjemän 
boitaa. ” 1Sam.1:8. 

16. Ja Naemi otti lapjen, pani helmaan— 
ja, ja kaswatti jen. 

17. Mutta hänen kylänſä maimot antoimat 
hänelle nimen, ja janoimat: Yaemille on 
poika jyntynyt; ja tutjuimat hänen nimenjä 
Obed: tämä on Damidin ijän Jfain ijä. 

18. Tämä on Peretjen jukutunta: Berets 
liitti Hetsronin. 1 Uitat.2:4. 

19. ja ῬΗ͂ΞΘΕ liitti Raamin: Raam ſiitti 
Aminadadbin. Matth. 1:3. 

20. Aminadab fiitti Nahesjonin: Nahes— 
jon fiitti Salmon. Luc. 3:33. 

21. Salmo fiitti Boakjen: Boas fiitti Obe— 


in. ! 
22. Obed fiitti Jfain, ja Fai fiitti Dawidin. 


6. ja hänen mwainojanja waiwaſi häntä 
ja joimaji hänelle, että LA oli jultenut 
hänen fohtunja. 1 Moj. 20:18. 
7. Ja niin hän teki joka wuoſi, tosta he 
menitvät Herran huoneejeen, ja jaatti hänen 
murheellijekji. Mutta hän itki, ja ei jyönyt. 
8. ja Elkana hänen miehenjä janoi häz 
nelle: Hanna, mitäs itket? ja mikſet ſyö? ja 
minfätähden jinun jydämes on murheelli= 
nen? enkö minä jinulle parempi ole kuin 
fymmenen poikaa? Ruth. 4:15. 
9. Niin noufi Hanna, ſittekuin hän oli 
ſyönyt ja juonut Silosja; ja pappi Cli is— 
aN istuimella Herran templin pihtipielen 
hiönä. 
10. Ja Hanna oli jangen fatkeralla jydä- 
mellä, ja rukoili Herraa, ja itki hartaasti, 
11. ja lupaſi lupaukſen, janoen: Herra 
Zebaoth! jos ſinä armosja katſoiſit jinun 
piitas ahdistusta, muistaijit minua ja et 
unhottaifi finun piikaas, mutta antaijit piiz 
alle3 pojan; niin minä annan hänen Herz 
ralle kaikikſi hänen ikäpäimikenjä, ja par: 


| tatveitji ei pidä hänen päähänjä tule- 
man. 4 Mof. 6:5. 1.30:7. Tuom. 13:5. 
' 12. Ja tuin hän fauman rukoili Herran 
| edesfä, otti Eli maarin hänen juustanja. 

| 13. Gillä Hanna puhui ſydämestänſä, ja 
' ainoastaan hänen huulenja liikkuitvat, mut= 
| ta hänen äänenjä ei tuulunut; niin Eli luuli 
' hänen juomutkjisja oleman. 

= 14. ja Gli janoi — kuinka kauwan 
τ olet juomutfisja? anna wiinan olla 
ſinustas pois. 

' 15. Mutta Hanna wastaſi, ja janvi: ei, 
| minun herrani! minä olen murheellinen 
| aimo: miinaa ja mäkemätä juomaa en ole 
| minä juonut, maan olen mwuodattanut mi= 
| nun ſydämeni Herran edesfä. Pf.42:5. Pi.62:9. 
1-16. Ylä pidä piikaas irtaallijen maimon 
* edestä, fillä minä olen minun fuuresta 
| —— ja waiwastani tähän asti pu— 
hunut. 

177. Eli wastaſi, ja ſanoi: mene rauhaan, 
ja Isrgelin Jumala antakoon ſinulle ſinun 
xukoukſes, kuin ſinä olet — rukoillut! 

18. Hän ſanoi: anna ſinun piikas löytää 
armo ſinun filmäis edesſä. Niin maimo 
meni matkaanſa ja ſdi, ja ci ollut ſilleen 
niin murheellinen. 
= 19. Ja he noufimat warhain huomenel= 
| tain rukoilemaan Herraa; fitte palaſiwat he, 
— ja tulitvat fotianja Namathaan. Ja Elkana 
| A emäntänjä Hannan, ja Herra muisti 
= häntä. 
= 20. Ja fosfa muutamat päiwät olimwat ku— 
— lumeet, tuli Hanna raskaakſi, ja ſynnyhtti 
pojan, ja kutſui hänen nimenjä Samuel: 
| τὴ minä olen häntä rukoillut Herralta. 
21. Ja Elfana meni ylös kaiken huoneen= 
ſa fansja, uhraamaan Herralle muofitau- 
δία uhria ja lupaustanja. 

22. Ja ei Sanna mennyt ylös, maan ja- 
not miehellenjä: tosta lapii wieroitetaan, 
niin minä otan hänen kansſani näyttääkjeni 
Herralle, ja fitte pitää hän fiellä aina ole- 
man. 

23. Elkana hänen — ſanoi hänelle: 
tee niinkuin ſinulle parhaafkji näkyy, ole niin 
fautvan ettäs hänen wieroitat: Herra wah— 
Imistafoon jen, kuin hän puhunut on. iin 
aimo jät fotia, ja tmetti poifaanja, ſiihen 
| asti että hän wieroitti hänen. 

1 Mof. 21:38. Bf. 131:2. 
24. Ja hän toi hänen Hlös fansjanja, ſitte— 
tuin hän hänen mieroittanut oli, kolmen 

— talveen fansja, yhden ephan jauhoja ja lei— 
— lm wiinaa: ja toi hänen Herran huoneefeen 

Silosſa, ja nuorukainen oli mielä ſangen 

nuori. 2 Mof. 23:15. Luc. 2:41. 


=" 
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1 Samuelin Kirja. 


25. ja he teurastimwat falpeen, ja toimat 
nuorukaiſen Elin eteen. 

26. Ja hän janoi: ah, minun herrani! 
niin totta kuin ſinun fielus elää, minun her- 
rani, minä olen je aimo, tuin täsjä tykö= 
näs ſeiſoi ja rukoili Herraa. 

27. Tätä nuorukaista minä anvin: nyt 
on Herra minulle antanut minun rukout- 
jeni, tuin minä häneltä rukoilin. 

28. Sentähden annan minä hänen Her= 
ralle jälleen kaikekſi elinajakenja, että hän 

erralta rutoiltu on; ja hän rukoili Herraa 
ſiinä paikasſa. 

2 Luku. 


Hannan kiitoswirſi. Samuel kaswaa Herran edesſä. 
Elin pojat, hänen pehmeytenſä heitä kohtaan, ja ταῖς 
gaistukjenja. 
nya Hanna rukoili, ja H minun ſydä⸗ 
meni riemuitjee Herrasja, minun fartveni 
on tletty Herrasja. Minun juuni on le— 
wiältä aumennut minun wihollisteni ylitſe; 

ſillä minä riemuitjen (nun autuudestas. 
KUC.1:46,47. 
2. Ei kentään niin pyhä ole kuin Herra: 
ſillä ei ykjitään ole paitji jinua, ja ei yhtään 
falliota ole niinkuin meidän Jumalamme. 
5 Mof. 3:24. Pſ. 86:8. Cf.44:8. 
3. Lakatkaat teidän juuresta terstaamijes= 
tanne, pantaat pois teidän juustanne je 
manha; jillä Herra on kaifkkitietätvä Juma— 
la, ja et anna jentaltaijia aiwoitukſia menes= 
tyä. 
a. Wäkewitten joutjet omat färjetyt, ja hei— 
fot owat wäkewyydellä wmyötetyt. — Luc.1:51. 
5. Jotka ennen rawitut olimwat, ne omat 
itjenjä myyneet leimän edestä, ja jotka näl= 
tää tärjetmät, ei jilleen ijoa, ſiihen asti että 
hedelmätöin jeitjemän jonnytti, ja jolla mon⸗ 
ta lasta oli, tuli heikotfi. 
Pj. 34:11. Wal. 10.5: 6. Luc. 1:53. 
6. Herra kuolettaa ja wirwoittaa, wie juu= 
reen ahdistukfeen, ja ſiitä ulos jälleen. 
5 Mof. 32:39. Bf. 71:20. 
7. Herra tekee köyhäkſi ja rikkaakſi, hän 
alentaa ja ylentää. 30b.36:5. 
8. Hän nostaa tomusta töyhän, ja ylen— 
tää tvaitvaijen loasta, istuttaakjenja häntä 
bäämiesten jekaan, ja antaakjenja hänen 
funnian istuimen periä; ſillä maan perus= 
tufjet omat Herran, ja maan piirin on hän 
ajettanut niiden päälle. Pf.24:1. Bf.75:8. 
Pj. 102:26. 57.104: 5, Pf.113:7,8. Luc.1:52. 
9. Hän martjelee AIN jalat, mutta ju= 
malattomat pitää waikeneman pimetdesjä ; 
ſillä oma juuri moima ei mitään auta. 
5.11: 5. Pj.91:11. Pj. 97:10. Pj. 121:8. Pf. 145:20. 
San. 1. 2:7. 
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1 Samuelin Kirja. 


10. Me, jotka riitelewät 
pitää mujerrettaman vitti, 
waasſa heidän nlitjenjä, Herra tuomitjee 
maan ääret, ja antaa funintaallenja wäke— 
wyyden, ja ylentää moideltunja jarmen. 

Zuom. 5.20. 1S5am. 7:10. Pf.89:25. 

11. Ja Glfana meni Ramathaan huonee= 
jeenja; maan nuorukainen palmeli Herraa 
papin Elin edesſä. 

12. Mutta Clin pojat olimat iltiät, ja ei 
totelleet Herraa, 

13. Gifä myös pappein oikeutta fanjan 
edesjä: kuin joku uhrin uhrafi, tuli papin 
paltvelia, tosta liha feitettiin, ja oli tolme- 
haarainen hanto tädesjä, 

14. Ja pisti jen kattilaan eli pataan, eli 
fruufiin, eli pannuun, ja kaikki mitä hän 
weti lös hangolla, jen pappi otti fiitä; ja 
niin tefimät he kaikelle Järaelille, jotka tuli- 
mat finne Siloon. 3 Mof. 7:34. 

15. Niin myös ennentfuin he polttimat li— 
hamuuden, tuli papin palmelia ja janoi 
niille, jotta uhria kantoiwat: anna lihaa 
paistettaa papille, ſillä ei hän ota keitettyä 
Iihaa finulta, maan uutta. — 3moj.3:5. 1.7:31. 

16. Kosfa jotu janoi — polttakaat 
lihawuus tänäpänä niinkuin pitää, ota ſitte 
ſinulles, mitä ſydämes himoitſee; niin ſanoi 
hän hänelle: nyt pitää ſinun antaman, jol— 
les anna, niin minä otan wäkiſin. 

17. Ja fentähDen oli nuorukaisten ritos 
— ſuuri Herran edesſä; ſillä kanſa kat— 
οἱ Hertan ruokauhrin ylön. 

18. Mutta Samuel palweli Herran edes— 
jä, ja nuorukainen oli myötetty liinaijella 
päällismaatteella. 2 Mof. 28: 6. 

19. Ja hänen äitinjä oli tehnyt hänelle 
mähän hameen, ja ei jen hänelle jota 
muoli, kosta hän meni ylös miehenjä kansſa 
uhraamaan wuofiuhria. 

20. Ja Eli ſiunaſi Elkanan ja hänen emän— 
tänjä, ja janoi: Herra antakoon finulle fie= 
menen tästä maimosta jen rukoukſen tähden, 
tuin hän on rutoillut Herralta; ja he meni— 
mät ſiallenſa. 

21. Ja Herra oppei Hannaa, ja hän tuli 
raskaakſi ja ſynnytti kolme poikaa ja tatji 
tytärtä; ja nuorukainen Samuel kaswoi 
Herran edesſä. 

22. Mutta Eli oli juuri manha, ja kuuli, 
mitä hänen poikanſa tekimät kaikelle Israe— 
lille, ja että he makajimat niiden waimoin 
kansſa, jotka palmelimat jeuratunnan majan 
ommella. 1Sam.4:15. 2Mof.38:8. Luc.2:37. 
23. Ja Ἰαποὶ hetlle: mitji te teette ſenkal— 
taijia? Jillä minä kuulen teidän pahoja teko= 
janne faikelta tältä fanfjalta. 
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perian fansja, | 
jän joylijee tai— 


| 


24. (Gi niin, minun poikani; ei ole je hymä - 
anoma, fuin minä fuulen, että te jaatatte - 
Herran kanſan ſyntiä tetemään. | 

25. 308 jotu rittoo ihmistä wastaan, niin 
tuomarit jen jomittamwat; mutta jos joku rif= 
foo Herraa mastaan, kuka jen edestä rukoi- 
lee? Ja ei he kuulleet ijänjä ääntä, jentäh= 
Den Herra tahtoi heidän tappaa. 

26. Mutta nuorukainen Samuel mwaelfi ja 
kaswoi, ja oli otollinen etä Herran että ih⸗ 
misten edesjä. Luc. 2:40, 52. 
27. ja Jumalan mies tuli (Elin tykö, ja 
janoi hänelle: näin janoo Herra: enfö minä - 
ilmeiſesti ilmoittanut minuani finun 108 
huoneelle, koska he mielä olimat Cgyptisjä 
Bharaon huoneesja? Up. Z.7:25. 

28. ja minä walitjin hänen minulleni paz 
pikſi faikista Jsraelin jukutunnista uhraa= 
maan minun altarilleni, ja jotyttämään 
juitjutusta, ja fantamaan päällismaatetta 
minun edesjäni: ja minä olen antanut jinun 
iſäs huoneelle kaikki Jsraelin lasten tulet. 

3 Mof. 10:14. 

29. Mikſi ſiis te potkitte minun uhriani 
wastaan ja minun ruokauhriani, jonta mi⸗ 
nä olen käskenyt uhrata jeuratunnan ma= 
jasja, ja enämmän funnioitit finun poikias 
fuin minua, lihoittaakjenne teitänne taikista 
minun fanjani Jsraelin ruofauhrein uutiz 
lista? 5 Mof. 32:15. Ap. T.9:5. 

30. Sentähden janoo Herra Israelin Ju— 
mala: minä olen wakaiſesti puhunut, että 
jinun huonees ja jinun jäs huone pitää 
waeltaman minun edesjäni ijankaitkijesti; 
mutta nyt janoo Ya olfoon je faufana 
minusta: ſillä jotka minua funnioitjemat, 
niitä minä tahdon kunnioittaa, waan jotta 
minua fatjoivat ylön, ne pitää fatjottaman 
hlön. 1 Run. 12:97. 

31. Katſo, je aika tulee, että minä murran 
ſinun käſiwartes ja ſinun ijäs huoneen käſi— 
warren, ettei ykſikään wanha pidä ſinun 
huoneesſas oleman. 

32. Ja ſinun pitää näkemän ſinun was— 
taanjeijojas majasja, kaikesſa hywyydesſa, 
kuin Jsraelille tapahtuu; ja ei ΝΠ 
METAL pidä oleman finun huoneesjas ijan- 


— 


= a. 


aitkijesti. 

33. Suitenfin en minä fetään peräti hä- 
witä finusta minun altariltani, että minä 
fulutan finun filmäs, ja finun fielus mur— 
heejeen jaatan; mutta faikki jinun huonees 
paljous pitää tuoleman, koska ne omat mies 
hekſi tulleet. 

34. Ja tämä pitää oleman ſinulle merkilſi 
fuin finun poikais Hophnin ja Pinehakjen 


— päälle pitää tuleman: Hhtenä päimänä pi= 
ἰδ molemmat tuoleman. 1Sam.4:11. 
| 35. Ja minä herätän minulleni ustollijen 
| papin: je tekee niinkuin minun fydämesjäni 
ja mieleäjäni on. Ja minä rakennan hä- 
nelle wahwan huoneen, maeltaakjenja mi= 
| nun woideltuni edesjä, elinaikananja. 

1 Kun. f. 2:35. 
36. Ja tapahtuu, että je, kuin jää jälkeen 
| finun huoneejees, pitää tuleman ja kumar— 
taman häntä hopiapenningin ja leiwän kap— 
paleen edestä, ja pitää janoman: päästä 
minua nyt yhden papin ojaan, että minä 
ſaiſin ſyödä palan leipää. 


3 Suku. 


Herra huutaa Samuelia. Eli rangaistaan. 


| %a nuorukainen Samuel palmeli (Elin 
edesſä Herraa; ja Herran jana oli kallis 
fiihen aikaan, ja ei ollut ilmoitukſia. %1.74:9. 
| 2. Ja tapahtui fiihen aikaan, että Eli ma— 
Fafi fiallanja, ja hänen ſilmänſä rupefimat 
' pimentymään, niin ettei hän nähnyt. 
|. 16am.4:15. 
3. Ja Samuel makaſi Herran templisjä, 
ſinä tuin Jumalan arfli oli, ennenkuin Ju— 
malan lamppu jammutettiin. 
2 Moj.27:21. 3 Mof.24:3. 
4. Ja Herra kutjui Samuelia; hän was— 
taſi: fatjo, täsjä minä olen. 
| 5. Ja hän juotji Elin tykö, ja janoi: katjo, 
täsſä minä olen, jinä tutjuit minua. Hän 
— Janot: en minä futjunut, mene jälleen ja 
—| pane maata; ja hän meni ja pani maata. 
= 6. Ja Herra kutſui taas Samuelia, ja 
| Samuel ποι ja meni Elin tykö, ja janoi: 
katſo, täsjä minä olen, ſinä kutſuit minua. 
Hän janot: en minä kutſunut finua, minun 
poilani, mene jälleen ja pane maata. 
= 7. Mutta Samuel ei tuntenut filloin wie— 
— lä Herraa; ja Herran jana ei ollut wielä 
ilmoitettu hänelle. 

E: ja Eo" kutſui Samuelia mielä kol— 
mannen kerran, ja hän nouſi ja meni Elin 
= tykö, ja ſanoi: katſo, täsſä minä olen, ſinä 
— tutjuit minua. Niin ymmärfi (Eli, että Her= 
— ta tutjui nuorutaista. 
= 9. Ja Cli janoi Samuelille: mene ja pane 
"maata, ja jos finua wielä kutjutaan, niin 
(jano: puhu, Herra! Jillä finun palmelias 
| "ἢ Samuel meni ja pani maata jial= 

lenſa. 

10. Niin tuli Herra ja ſeiſoi ſiellä, ja kut— 
ſJui niinkuin ennenkin: Samuel, Samuel. 
— Ja Samuel fanoi: puhu! fillä finun pal- 
welias kuulee. 


— 
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11. Ja Herra janoi Samuelille: katjo, 
minä teen hhden afian Jsraelisja, niin että 
ἢ molemmat format pitää joiman, tuin 
en tuulee. 2 Kun.f.21:12. Jer.19:3. 
12. Sinä päimänä tuotan minä lille 
ἴα ne, tuin minä hänen huonettanſa 
wastaan puhunut olen: minä alan ja pää= 
tän jen. * 16am.2:31. 
13. Ja minä tahdon tehdä hänelle tiettä= 
mätji, että minä olen tuomari hänen huo= 
neellenja ijantkaitkijesti jen pahan työn täh= 
Den, että hän tieſi poifanja häpiällijesti it= 
ſenſä täyttäneen, ja ei fertaafaan mihaijesti 
fatjonut heinän päällenjä. 

14. Gentähden olen minä mannonut Elin 
huoneelle, että tämä Elin huoneen pahateko 
ei pidä lepntettämän uhrilla eitä ruokauh— 
villa ijantaitkijesti. 3 Mof.4:3. 

15. ja Gamuel mafaji hPuomeneen asti, 
ja awaſi Herran huoneen omen. ja Sa— 
muel ei tohtinut ilmoittaa Elille jitä näkyä. 
16. Niin kutjui Eki hänen, ja ſanoi: Sa— 
muel, poikani; hän wastaſi: tatjo, täsſä mi— 
nä olen. 

17. Hän fanoi: mikä jana je on, kuin 
jinulle fanottiin? älä jalaa fitä minulta. 
Jumala tehköön finulle jen ja jen, jos [inä 
jotain falaat minulta fiitä, kuin jinulle ja= 
nottu on. 

18. Niin Samuel ſanoi hänelle kaikki, ja 
ei häneltä mitään jalannut. Waan hän ja= 
noi: hän on Herra, hän tehtöön niinkuin 
hänelle on telmollinen. 

19. Ja Samuel kaswoi, ja Herra oli hä— 
nen fansjanja, ja ei langennut yhtäkään 
kaikista hänen janoistanja maahan. 

1 Sam. 2:21, 26. 

20. Ja koko Jsrael, hamasta Danista niin 
BerSabaan, tunfi Samuelin uskolliſekſi 
Herran propheetafji. Tuom. 90:1. 

21. Ja Herra taaa ilmestyi hänelle Si— 
losſa; filä Herra oli ilmaantunut Samue= 
[ille Silosja Herran janan tautta. 


4 πῆι, 

Arkki otettu. Hophni, Pinehas lyödyt. 
a emäntä kuolewat. 
a ya Samuel rupefi jaarnaamaan koko Is— 
raelin edesjä; ja Jsrael meni jotaan Phi— 
listealaifia mastaan, ja he fioittimat het 
tänjä GbenEtferin tykö, mutta Philistealai- 
jet ajettimat leirinjä Aphecdhiin. —1Sam.7:12. 

2. Sa Philistealaijet malmistimat i 


Eli ja Pinehaan 


Israelia wastaan, ja jota levitti itjenjä 
pitkälle, ja Israel lyötiin Philistealaifilta ; 
ja he löimät ſiinä tappelutjesja kedolla lähes 
neljätuhatta miestä. 
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3. Koska fanja tuli leiriin, janoimat Is— 


raelin manhimmat: minkätähden Herra an=|n 


toi meidän tänäpänä Iyötää Philistealai- 
Πα ὁ Ottafaamme Herran liiton arkki Si- 
losta meidän tykömme, ja antafaanme jen 
tulla meidän feskellemme, mapahtamaan 
meitä meidän mihollistemme tädestä. 

4. Ja fanja lähetti Siloon, ja he antoi- 
wat jieltä tuoda Herran Zebaothin liiton 
arkin, joka istuu Cherubimin päällä. Ja 
ſiellä oli ἔα Elin poikaa, Hophni ja Pine- 
has, Jumalan liiton arfin tansja. 

2 Mof. 25: 10, 18. 2Sam.6:2. Pf.80:2. Pf.99:1. 

5. Ja Herran liiton arkin tultua leiriin, 
huufi kaikki Jsrael juurella ilohuuvolla, 
niin että maa fajahti. 

6. Koska Philistealaijet kuuliwat JN ilo⸗ 
huudon, ſanoiwat he: mikä ſuuri ilohuuto 
on Hebrealaisten letrisjä? Ja koska he ym— 
märſiwät Herran arkin tulleen leiriin, 

7. Pelkäſiwät Philistealaijet heitänjä, ja 
janoimat: Jumala on tullut leiriin. ja 
wielä fitte ſanoiwat: woi meitä! jillä ei je 
ole ennen niin ollut. 

8. Voi meitä! kuka pelastaa meitä näiden 
juurten jumalten täjistä? Nämät owat ne 
amktt jotta Egyptin löiwät korwesſa kaik— 
inaiſilla rangaistukſilla. 2 Mof.7, 8, 9, 101. 

9. Olkfaat [is rohkiat ſydämestä, ja oltaat 
miehet, Whilistealaijet, ettei teidän pitäiji 
palweleman Hebrealaifia, niinkuin he owat 
teitä palvelleet: olfaat miehet ja jotikaat. 

Tuom. 13:1. 

10. Niin Philistealaijet joteimat, ja Is— 
rael lyötiin, ja jokainen pakeni majaanja, ja 
je oli jangen juuri tappo, niin että Israe— 
lista Faatui kolmekymmentä tuhatta jalka= 
miestä. Bf. 78:61, 62. 

11. Ja Jumalan arkki otettiin Pois; ja 
πε Van poikaa, Hophni ja Pinehas kuo— 
iwat. 

12. Silloin juokſi ſotajoukosta ykſi Ben— 
Jamita, ja tuli [inä päiwänä Siloon; ja 
hän oli remäisjyt aatteenja, ja wiskonut 
multaa päänjä päälle. 

1 Mof. 37:34. Joſ. 7:6. 2 Sam. 1:2, 11. 

13. Ja fatjo, fosfa hän jinne tuli, istui 
Eli istuimella, tielle fatjelemaan; ſillä hä— 
nen ſydämenſä oli peljästykjisiä Jumalan 
arfin tähden. Ja toska mies tuli faupun= 
fiin, ilmoitti hän jen, ja koko kaupunki partui. 

14. Ja toska Eli tuuli jen korkian huudon 
äänen, kyſhyi hän: mikä kapina tämä on? 
Niin tuli mies nopiasti ja ilmoitti jen 
lille. 

15. Ja Eli oli yhdekſänkymmenen ja kah— 
dekſan ajastaikainen, ja hänen — 2 
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hän näh= 

1Sam. 3:2. 

16. Ja mies ſanoi Elille: minä olen tullut 
ja paennut tänäpänä ſotajoukosta. Mutta 
hän ſanoi; tuintasta käh, poikani? 

17. Silloin mastaji jananjaattaja, ja ſa— 
noi: jsrael on paennut Philistealaisten 
edellä, ja juuri tappo on fanjasja tapahtu 
nut, ja molemmat jinun poikas, Hophni ja 
Pinehag, omat myös kuolleet, ja Jumalan 
arffi on otettu pois. 

18. Ja fosfa hän tuuli mainittaman Ju— 
malan arkkia, lanfefi hän maahan taapäin 
istuimelta portin tykönä, ja murji nistanja 
ja tuoli; ſillä hän oli tä ja raskas mies. 
ja hän tuomitji Jsraelia neljätymmentä 
ajastaitaa. 

19. Ja hänen miniänjä —I emän⸗ 
tä oli wiimeiſellänſä rastas; koska hän jen 
janoman tuuli, että Jumalan artfi oli otet" 
tu pois ja hänen appenja ja miehenjä oli= 
wat tuolleet, kumarſi hän itjenjä ja jonnytti | 
Π|ἃ hänen fipunja käwi hänen päällenjä. 

20. Ja fosfa hän oli tuolemallanja, ſanoi— 
wat waimot, jotta ll hänen tykönän⸗ 
jä: älä peltää, Iii inulle on poika ſynty⸗ 
nyt. Mutta ei Pän mitään mwastannut eitä 
ſitä mieleenjä pannut; | 

21. Ja futjui jen lapjen Ichabod, ja janvi: 
funnia on tullut Jsraelista pois; jillä Ju— 
malan arffi otettiin pois, ja hänen appenja 
ja miehenjä olimat tuolleet. 

22. Ja hän taas janoi: Järaelin kunnia 
on tullut pois, fillä Jumalan arkki on otettu 
pPois. 


jä oliwat jo niin pimenneet, ettei 
t. 


5 Luku. 


Dagon turmellaan. KITA kiwut. Ekronin 
uudo 

myi Philistealaijet ottiwat Jumalan arkin 
ja weiwät jen EbenEtſeristä Asdodiin, 

2. Ja weiwät jen fijälle Dagonin huonee= 
ſeen, ja aſettiwat jen Dagonin tykö. 

Tuom. 16:23. 

3. Ja Asdoditat noufiivat toijena päitvä= 
nä warhain, ja katſo, Dagon matafi fuule 
lanja maasja Herran arkin edesjä; mutta 
ἢ ottiwat Dagonin ja nostimat entijelle 
tallenja. 

4. Ja he noufimat toijena huomenna, ja 
fatjo, Dagon makaſi juullanja maasja Her— 
ran arfin edesjä, mutta Dagonin pää ja 
molemmat hänen fätenjä oliwat hakatut 
nn lä pois, ja muu ruumis matafi 
inä. 

5. Gentähden Dagonin papit ja kailki 
fuin Dagonin —* menewãt, ei astu 


J 


— Dagonin kynnykſelle Asdodisſa tähän päi= 
wäaͤn asti. 

6. Mutta Herran käſi oli raskas Asdodi— 
tain päälle ja hätvitti heidän, ja [di Asdo— 
din ja kaiken ympäristön jalaijiin paikkoi— 
= Pin. 1 Sam. 6:5. PBf.78: 66. 

7. Kosta Asdodin miehet jen näkimät niin 
oleman, janoimat he: ältäämme antako olla 
Israelin Jumalan arkkia meidän tytönäm- 
me; ſillä hänen fätenjä on juuri rastas mei= 
| Ei ja meidän jumalatamme Dagonia was— 
— taan. 

8. Ja De lähettimät ja —— kaikki 
Philistealaisſten päämiehet tykönſä kokoon, 
ja ſanoiwat: mitä me teemme Israelin Ju— 
malan arkille? He wastaſiwat: antakaat 
ZIsraelin jumalan arkki fannettaa Gathin 
ympäri; ja he kantoiwat Israelin Jumalan 
arkin ympäri. 

9. Ja koska he ja kantoiwat, noufi juuri 
kapina faupungisja Herran käven kautta, ja 
hän [di faupungin miehet jekä pienet että 
juuret; ja he ſaiwat falaijet kiwut jalaifihin 
paikkoihinſa. 
10. Niin he lähettiwät Jumalan arkin Ek— 
| roniin. Koska Jumalan arkki tuli Ekro— 
niin, huufjimat Ekronitat, ja janoimat: he 
* oivat metäneet Israelin sumalan arkin ym⸗ 
| pärinjä minun tyköni, jurmatakjenja minua 
| ja minun fanjaani. 
| 11. Niin lähettimät he ja kutſuiwat kaikki 
| Mhilistealaisten päämiehet totoon, ja janoi- 
wat: lähettäkäät Jsraelin Jumalan arkki 
ſiallenſa jälleen, ettei hän jurmaifi minua 
ja minun fanjaani; jillä taitesja kaupun— 
' gisja oli juuri kapina kuoleman tähden, ja 
Jumalan käſi oli fiellä jangen rastas. 
= 12. Ja ihmijet, jotka ei kuolleet, oliwat 
lyödyt jalailisja patkoisjanja, niin että huu— 
to meni faupungista ylös taimaajeen. 


| 6 Kuku, 


Yrkki lähetetty takaperin. BethSemekfen uhri ja witfaus. 


o 


Va Herran αὐ oli ſeitſemän kuukautta 

Philistealaisten maalla. 

ὦ. ja Philistealaijet kutfuimat pappinſa 
a tietäjänjä fofoon, ja janoimat: mitä mei- 
än pitää Herran artkille tekemän? Anta— 

faat meidän tietää, millä meidän pitää lä= 
hettämän häntä fiallenja. 

| 3. He wastafimat: jos te lähetätte Israe— 
lin Jumalan arkin, niin ältäät häntä (ähet- 
τὰ ὁ tyhjänä, maan teidän pitää makjaman 

| hänelle wikauhrin, niin te tulette tertveeffi, 


| ei teistä lakkaa. 
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4. Mutta he janvoimat: mikä on fe wika— 
uhri, kuin meidän hänelle antaman pitää? 
He wastaſiwat: miifi kultaista perätviertä 
ja wiiſi kultaista hiirtä MPhilistealaisten 
bäämiesten lumun jälkeen; että kaikilla tei= 
Dän päämiehillänne ja teillä oli ykji witfaus. 

5. Tehkäät ſiis teidän perämiertenne kuwat 
ja teidän hiirtenne kuwat, jotka teidän 
maanne hämittäneet owat, kunnioittaakjenne 
Israelin Jumalata: hänen fätenjä tulee 
jostus huokiammakſi teille, teidän jumalil 
lenne ja teidän maallenne. 1Sam.5:6. 

6. Mikſi te paadutatte teidän ſydämenne, 
niintuin Egyptiläiſet ja Pharao paadutti= 
wat ſydämenſä? (Sifö je niin ole: fittekuin 
hän heidän häpiään jaatti, laskimat he hei— 
Dän menemään, ja he menivät mattaanja. 

2 Prof. 7:13, 22. [.8:15. 1. 12:31. 

7. Niin ottakaat ja tehtäät yhdet uudet 
maunut, ja ottakaat kakſi nuorta imettämää 
lehmää, joidenka päällä ei ole yhtään ijestä 
wielä ollut, ja panfaat ne lehmät maunuin 
eteen, ja ſalwatkaat heidän waſikkanſa kotia 
heidän jälistänjä ; 

8. ja ottakaat Herran arkki ja pankaat je 
waunuin päälle, ja ne tultaijet kalut, kuin 
te hänelle annoitte teidän wikanne jomin= 
nofji, pankaat arttuun hänen fimullenja, ja 
lähettäkäät häntä matkaan, ja antakaat hä= 
nen mennä; 

9. ja fatjofaat, jos hän menee fohdastan= 
ja rajainja kautta ylös päin, 
niin hän on tehnyt meille kaiken tämän ſuu— 
ren pahan; mutta jos ei, niin me tiedämme, 
ettei hänen kätenſä ole meitä liituttanut, 
waan je on meille muutoin tapaturmasti 
tapahtunut. 
10. Miehet tekimät miin, ja ottimat kakſi 
nuorta imettätvää lehmää, ja panimat wau— 
τ eteen, ja ſalpaſiwat heidän waſikkanſa 
otia, 

11. ja paniwat Herran arkin waunuin 
päälle, niin myös arkun kultaisten Hiirten 
ja peräimiertenjä kuwain kansſa. 

12. Ja lehmät menitvät fohdastanja tietä 
myöten BethSemekfeen, ja käwiwät aina 
yhtä tietä ja ammuiwat, ja ei poikenneet 
vikialle taikka majemmalle puolelle; ja Phiz 
listealaisten päämiehet jeurajimat heitä 
BethSemekfen maan ääriin. 

13. Mutta BethSemiläijet leikkafimwat ni= 
jueloanja laakſosſa, ja nostimat jilmänjä ja 
näkiwät arkin, ja oliwat iloijet, että he ſai— 
wat jen nähdä. 

14. Mutta waunut tulimat Jojuan Beth= 


ja jaatte tietää, minkätähden hänen fätenjä | Semiläijen pellolle, ja ſeiſoiwat fiinä alal= 


(anja, ja fiellä oli juuri kiwi; ja he halkaſi— 
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wat puita tvaunuista, ja uhrafimat ne leh— 
mät Herralle polttouhritji. 

15. Ja Lewitat nostimat Herran arkin 
maahan ja artun, jofa ſiwusſa oli, josja ne 
fultatjet falut olimat, ja panimat jen juuren 
fimen päälle. ja BethSemiläijet uhrafi- 
mat πᾶ päimänä Herralle polttouhria ja 
muita uhreja. 

16. Koska ne tviiji Philistealaisten pää— 
miestä näkiwät jen, palafimat he {πᾶ päi- 
mänä Ekroniin. 

17. Ja nämät omat ne fultaijet peräwier— 
ten tumat, tuin Philistealaifet uhrafimat 
Herralle wikauhrikſi: Asdod yhden, Gaſa 
yhden, Uskon yhden, Gath yhden ja Efron 


hhden. 

18. Ja fultaifet hiiret kaikkein Philistea= 
laisten faupunkein lumun jälkeen miiden 
päämiehen edestä, ſekä wahwoista kaupun 
data ja maan kylistä, fiihen juureen Ube- 
lin asti, johonka he panimat Herran artin; 
jota on tähän päimään asti Joſuan Beth- 
Semiläijen pellolla. 

19. Ja muutamat BethSemiläijet lyötiin, 
että he katſoiwat Herran arkkiin, ja hän löi 
ii fanjasta wiiſikymmentä tuhatta ja jeit= 
emänfymmentä miestä; niin je tanja mur= 
hetti, että Herra niin juurella witjaukjella 
löi fanjaa. 4 Mof.4:5, 20. 

20. ja BethSemiläifet ſanoiwat: kuka on 
jeijomainen Herran edesfä, tainkaltaijen py— 
hän Jumalan? ja fenen tykö hän menee 
meidän tyköämme? : 

21. Ja lähettimät fananjaattajat Kirjath 
Jegrimin ajumaisten tykö, ja käskiwät heil— 
[e janoa: Philistealaifet owat tuoneet Herz 
tan arkin jälleen, tulkaat tänne alas, ja wie— 
fäät häntä ylös teidän tykönne jälleen. 


7 Suku. 


Arkki Kirjath Jearimisja. Kanja Mitspasja. Apukiwi. 
Samuel tuomitjee Israelia. 

Nün tuliwat Kirjath Jearimin miehet, ja 
toiwat ſinne Herran arkin, ja weiwät hänen 
Aminadabin huoneeſeen Gibegan, ja wihki— 
wät hänen poikanſa Eleatſarin ottamaan 
Herran arkista waaria. 2 Sam. 6:4. 
2. Ja fiitä päimästä, kuin arkki oli Kirjath 
Jearimisſa, kului paljo aitaa, kakſikhmmentä 
ajastaikaa; ja tofo Israelin huone itti Her= 
tan jälkeen. 

3. Mutta Samuel puhui koko Nsraelin 
7— ſanoen: jos te käännätte teitänne 
αἰξεδία ſydämestänne Herran tykö, niin 
heittäkäät teiltänne mieraat jumalat ja As— 
tharoth pois, ja walmistakaat teidän ſydä— 
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menne Herran tykö, ja palmelkaat häntä ai= 
noata, niin hän pelastaa teidän Philisteaz 
laisten fäjistä. Moſ.625. Matth.4:10. Luc.4:8. 

4. Niin heittimät Jsraelin lapjet heiltänjä 
Baalin ja Ustharothin pois, ja palmelimat 
ainoata Herraa. 

5. ja Samuel janoi: footkaat kaikki Is— 
rael Mitspaan: ja minä rutfoilen teidän 
edestänne Herraa. 

6. Ja je tulimat Mitspaan fofoon, am— 
munjimat mettä ja faajimat Herran eteen, 
paastojimat jen päimän, ja janoimat fiinä 
paitasja: me olemme jynttä tehneet Herraa 
wastaan! ja Samuel tuomitji Jöraelin 
lapjia Mitspasja. 

7. Kosta Philistealaijet tuulimat Jsraelin 
lapjet fofoontuneefji Mitspaan, menimät 
Philistealaisten päämiehet Jsraelia mas= 
taan. Kosta Jsraelin lapjet jen kuulivat, 
pelkäſiwät he Philistealaifia. 

8. Ja Israelin lapjet janoimat Samue= 
lille: älä lakkaa huutamasta meidän edes= 
tämme Herran meidän Jumalamme tykö, 
että hän meidän pelastais Philistealaisten 
fäjistä. 

9. Niin Samuel otti yhden imemän faritz. 
jan, ja uhraji jen tofonanja Herralle polt= 
touhrikji; ja Samuel huuſi Herran tykö Is— 
cs edestä, ja Herra kuuli hänen rukouk— 
enja. 

10. Ja fuin Samuel uhrafji polttouhrin, 
lähestyimät Philistealaijet jotimaan Jsrae= 
[ia wastaan; mutta Herra jolisti ſinä päi= 
wänä juurella pauhinalla MPhilistealaisten 

litje ja peljätti heidän, niin että he lyötiin 

Sraelin edesjä. Jof. 10:10. 1Sam. 2:10. 

11. Niin Jsraelin miehet menimät ulos 
Mitspasta, ja nta mt tataa, 
ja löiwät heidän aina BethKarin ala. 

12. ja Samuel otti yhden kiwen ja pani 
Mitspan ja Senin mwälille, ja tutjui jen ni= 
men (GbenGtjer, ja janoi: tähän asti on. 
Herra auttanut meitä. 1Sam.4:1. 

13. ja niin Philistealaijet poljettiin, ja ei 
enämpi tulfeet Jsraelin rajoille. Ja Her— 
ran käſi oli Philistealaifia wastaan niin 
fauwan tuin Samuel eli. 

14. Niin Jsraelin lapjet jaimat ne kau— 
bungit jälleen, tuin Philistealaijet Heiltä 
oliivat ottaneet pois, Efronista Gathiin 
ſaakka, rajoinenja. Ne mapahti Jsrael Phi— 
listealaisten käſistä; [lä Jsraelilla oli rau— 
ha Umorealaisten kansſa. 

15. Ja Samuel tuomitji Jsraelia kaiken 
elinaitanja, | 

16. Ja waelſi joka wuoſi ympäri Beth— 
Elin ja Gilgalin ja Mitspan. Ja toska hän 
2 


| ji D Israelia kaikisſa näisjä pai= 

isſa, 

— 17. Zuli hän Ramathaan jälleen; ſillä fiel- 
lä oli hänen huoneenja, ja fiellä hän tuo= 
mitfi Jsraelia, ja rakenji Herralle fiellä al= 

| tarin. ᾿ 


S Suku, 


Samuelin ikä ja hänen poikainſa ahneus. Kuninkaan 
vifeus. 


Sa tapahtui, tosta Samuel wanfentui, 
että hän pani poifanja Jsraelin tuomarifji. 


2. Hänen efikoijenja nimi oli Joel, ja jen | 


toijen Ubia, jotka tuomarit olimat BerSa— 
ba3ja. 1 Uikak. 6:28. 

3. Mutta hänen poikanja ei mwaeltaneet 
hänen teisjänjä, maan poitkkefimat ahneuden 
herään, ja ottimat lahjoja, ja käänſiwät vi= 
feuden. 2 Mof. 18:21. 5 Mof. 16:19. 1 Sam.3:20. 

4. iin kaikki Israelin manhimmat tokofi= 


wat itfenjä, ja tulimat Samuelin tykö Ra- 


matbiin, 
5. ja janoimat hänelle: fatjo, jinä olet 
manhennut, ja ſinun poikaa ei waella ſinun 
teisjäs. Niin ajeta nyt meille kuningas, jo= 
fa meitä tuomitjis, niintuin kaikilla paka— 
noillafin on. Hof. 13:10, 11. Ap. 3.13:21, 
6. ja Samuel otti jen pahakji, että He ja= 
| noitvat: anna meille kuningas, jota meitä 
tuomitſis; ja Samuel rukoili Herraa. 


jan ääntä faikisja niisjä, tuin he finulle ja- 
nowat; fillä οἱ he ole ſinua hyljänneet, maan 
minun he omat hyljänneet, etten minä heitä 
hallitſiſi; 1Sam. 10: 19. Hoſ. 8:4. 

8. Niinkuin he aina tehneet owat ſiitä 
päimästä kuin minä heidän wein Egyptistä 
tähän päimään asti, ja omat minun hyljän- 


neet, ja palvelleet mwieraita jumalita: niin 


| tefemät he myös jinulle. : 
9. Kuule fiis nyt heidän äänenjä: kuiten= 
fin ettäs ahkerasti todistat heitä wastaan, 


ja ilmoitat heille funintaan oikeuden, jota 


heitä hallitjetva on. 

10. Ja Samuel janoi kaikki Herran janat 
fanjalle, jota Häneltä tuningasta anoi. 

11. Ja ſanoi: tämä pitää oleman kunin— 


woismiehikjenjä ja waunuinſa edelläjuot= 
| ſiakſi; 5 Mof. 17:14, x. 

12. Ja panee päämiehekji tuhannen ja 
miidenfhymmenen päälle, ja kyntäjäkſi, kuin 
hänen peltonja fyntämän pitää, ja elonleit= 
| taajatfi eloonja, ja jotafalunja ja maunuta= 
lunja tetiätji. 


| 
I 
] 
| 
ἢ 


| 1Sam. 12:17. 
7. ja Herra Ἰαποὶ Samuelille: kuule fan= 


taan oikeus, joka teitä wallitſewa on: teidän. 
boifanne ottaa hän ja panee maunu= ja he⸗ 


1 Samuelin Kirja. 


13. Ja teidän tyttärenne ottaa hän woi— 
Detten tektäkji, keittäjäkfi ja leipojatfi. 

14. Hän ottaa myös teidän parhaat pel= 
tonne, wiinamäkenne ja öÖljypuunne, ja an= 
taa ne paliveltoillenja ; 

15. a ottaa teiltä kymmenekſet teidän 0 
| wistänne ja wiinastanne, ja antaa huowil 
lenſa ja palvelioillenja. 
| 16. Hän ottaa myös teidän palmelianne 
| ja btifanne, ja teidän parhaat nuorukaiſen— 
ne, ja teidän aajinne, ja panee työhönjä. 
= 17. Hän ottaa teidän laumastanne kym— 
menefjet: ja teidän pitää oleman hänen 
orjanja. 

18. Niin te jilloin huudatte teidän kunin= 
faanne tähden, jonka te olette teillenne wa— 
linneet; maan jilloin ei Herra kuule tettä. 

19. Ja ei fanja totellut Samuelin ääntä, 
waan janot: ei millään muotoa, waan ku— 
ningas pitää meillä oleman, 

20. Että me myös olijimme niinkuin ἔα 
| muut pafanat, ja että meidän funinfaamme 
tuomitſis meitä, ja menis meidän edelläm— 
| me, fosfa meidän pitää jotiman. 

21. ja niin Samuel kuuli kaikkia niitä, 
tuin fanja janoi, ja puhui ne Herran kor— 

wain edesjä. 

22. Ydin janoi Herra Samuelille: kuule 
heidän äänenjä, ja ajeta heille kuningas. 
Ja Samuel janoi Jsraelin miehille: men= 
käät matfaanne tukin taupuntiinja. 


9 Luku. 


Saulin poliiluku; kuinka hän etſii ijanjä aajintammoja 
ja walitaan funinfaatfi. 


| Miin oli Hfji mies BenJaminista, nimeltä 
Kis, Abielin poika, Seronin pojan, Becho— 
ratin pojan, Aphiaan pojan, Jeminin mie= 
hen pojan; wmoimallinen mies. — 1&am.14:51. 

2. Hänellä oli poika nimeltä Saul, hän 

oli faunis nuori mieä, ja ei ollut ykjitään 
| häntä fauniimpi Jsraelin lasten jeasfa, 
päätä pitempi faikkea muuta fanjaa. 
3. Ja Kis Saulin iſä oli kadottanut aafin= 
 tammanja, ja Kis janvi pojallenja Saulille: 
ota ykſi palielioista fansjas ja nouje, mene 
matfaas ja etji aajintammat. 

4. Ja Pän käwi Ephraimin wuoren ylitje 
ja Salijan maan läpitje, ja ei he löytäneet; 
niin he käwiwät Salimin maan läpitje, ja 
ei me olleet ſiellä, ja he fäivimät Jeminin 
maan läpitje, ja ei löytäneet. 

5. Kuin he tulimat Juphin maalle, janoi 
Gaul palieliallenja, tuin hänen fansjanja 
oli: tule, fäntäämme kotia jällenjä, ettei mi= 
nun ijäni unhottaiji aajintammoja ja murz 
hehtiſi meitä. 


263 


1 Samuelin Kirja. 


6. Mutta je janot Hänelle: katſo, tääjä 
faupungisja on tuuluija Jumalan mies: 
kaikki kuin hän janoo, je kaiketi tapahtuu. 
Käytäämme nyt finne: kuka tietää, hän ja! 
noo meille meidän retfemme, jota me mael=" 
lamme. 

7. Saul janoi paleltallenja: fatjo, ſiis 
me menemme jinne; mutta mitä me wiem— 
me miehelle? fillä leipä on faikki loppunut 


| a huone. 


meidän ſäkistämme: ei ole meillä yhtään 
lahjaa wietäwätä jille Jumalan miehelle: 
mitä meillä on myötämme? 

1 Kun. f. 14:3. 2 Kun.f.4:42. 


8. Palwelia wastaſi edespäin Saulille, ja 
anoi: fatjo, minulla on neljäs oja hopia- 


i tykönäni; antafaamme je v Juma— 
lan miehelle, että hän ſanois meille meidän. 


rettestämme. 

9. Muinaifeen aikaan Jsraelisja, tosta 
fähytiin Jumalata etſimään, janottiin: tul= 
kaat, käykäämme näkiän tykö; jillä je, 
nyt on propheeta, kutjuttiin muinoin nä— 
kiäkſi. 4 Mof. 12: 6. 


10. Saul janvi τὰ finun pu⸗ ἢ 


heeS on hywä: tule, täytäämme. Ja he 
menivät fiihen faupuntiin, josja Jumalan 
mies oli. 


11. Ja tultuanja faupungin paltalle, löy-⸗ 


ſiwät he piikoja, jotka läkſiwät mettä am— 
muntamaan; niille he janoimat: onto nätiä 
täällä ? 

12. He wastafimwat heitä, ja janvitvat: on, 
tatjo, ſiellä ſinun edesſas: riennä nyt, ſuͤlä 
tänäpänä hän on tullut fauvuntiin, että tä= 
näpänä on fanjalla uhri korkeudella. 


13. Koska te tulette faupunkiin, niin te 
löydätte hänen, ennenkuin hän menee kor— 


feudelle atrioitjemaan; llä ei tanja ennen. tansja | finä päimänä. 


lyö, ſillä Hän ſiunga uhrin, ſitte ne [hyöimät, 


tuin tutjutut owat: mentäät ſiis ſinne, fillä. 


juuri nyt te hänen löydätte. 


tuin he tulimat keskelle kaupunkig, tatjo, 
— kohtaſi heitä mennesſänſä korkeu⸗ 
elle 


15. Mutta Herra oli ilmoittanut Samue=" 


[ille päitvää ennen tuin Saul tuli, janoen: 
16Sam.15:1. 


16. Huomenna tällä ajalla lähetän minä 
ſinun tytös miehen Bendaminin maasta, 
woitele ſe minun kanſani Israelin päämie— 
hekſi: ja hän on wapabhtaiva heitä Philis= 


tuin 


Herra, ja janvi: fatjo, tämä on je mies, 
josta minä ſinulle ſanonut olen: tämä on 
hallitſewa minun kanſaani. 

18. Saul meni Samuelin tykö porttiin, 
ja janot: ilmoita minulle, kusſa täällä on 


19. Samuel wastaſi Saulille, ja janoi: 
minä olen näfiä, mene minun edelläni hlöä 
korkeudelle: ja te jyötte tänäpänä minun 
tansjani, ] — päästän minä ſinun: 


ja kaikki itä jinun jydämesfäs on, ilmoiz 


tan minä ſinulle. 

20. ja aafintammoja, jotta omat olleet 
ſinulta folme päimää poisja, älä filleen 
murheti, ſillä ne owat löytht: ja kenen kaikki 
himoittawa Jsraelisja pitää oleman? Eikö 
ne vunle tule ja faifelle finun iſäs huo— 
neelle? 
2]. Saul mastafi, ja ja den. enfö minä 
ole Feminin poika, kaikkein mähimmästä 
Israelin jumusta, ja minun jutuni on 
wähin faikkein jukutuntain jeasja Benz 
Jaminista? Mikfis jenkaltaista minulle 
uhut? 
22. Mutta Samuel otti Saulin palwe— 
lioinenja, ja wei heidän jaliin, ja istutti 
heidän ylimmäijekji kaikista niistä, tuin tut= 
jutut olimat, joita oli liti folmefymmentä 
miestä. 

23. ja Samuel janoi teittäjälle : tuo tän— 
ne je fappale, jonfa minä jinulle annoin ja 
käskin tykönäs pitää. 

24. Niin keittäjä kantoi [awan ] J jen fuin 
ſiinä rippui finni, ; ja hän pani jen Saulin 
eteen. ja (Samue janoi: fatjo, tämä vä 
laske etees ja ſyö; jillä je on tähän he 
asti finulle tallella bidetty, illoin kuin minä 
futjuin fanjan. Niin Saul jöi Samuelin ' 


25. Ja tosfa he menivät korkeudelta alas 
faupuntkiin, puhui hän Saulin kansſa ka— 


F k 
14. Ja he menimät ylös faupuntkiin, ja on päällä. 


26. Ja noufjimat warhain aamulla. Nün 


Samuel tutjui Saulin aamuruskon nous- 
tesſa faton päälle, ja janoi: nouje, ja minä 


päästän finun; ja Saul noufi, ja he mo- 
[emmat menimwät ulo3, hän ja Samuel. 
5 Moj. 22:8. 
27. Ja tuin he tulimat faupungin ää= 
reen, janoi Samuel Saulille: jano pal 
tvelialle, että hän menis meidän edellämme 
(ja hän meni edellä); mutta jeijo ſinä nyt 
täsjä, ja minä ilmoitan jinulle, mitä Ju 


tealaisten käſistä, [lä minä olen tatjonut | la janonut on. 


minun kanſani puoleen, j ja heidän huutonja | 
on tullut minun tyköni. Ap. T. 13:21. 
17. Kosta Samuel näki Saulin, wastaſi 
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Saul voideltu, warustettu, ja Halivakji katjottu Belialin 
lapfilta. 


Wiin otti Samuel Öljyastian ja kaaji hä— 
| men päänjä päälle, ja antoi juuta hänen, ja 
| fanoi: näettös, että Herra on ſinun woidel— 
| Tut päämiehekji perimijenjä päälle? 
5 Mof. 9:26. 1.32:9. Ap. T.13:21. 
2. Koska finä menet minun tyköäni tänä= 
' pänä pois, niin finä löydät kakji miestä Ra— 
| helin haudan tykönä Zelasſa, BenJaminin 
| vajaaja: ne ſanowat jinulle aajintammat 
löhtykſi, joitas olet lähtenyt etfimään: ja 
latſo, ſinun iſäs ei pidä jilleen lukua aajeis= 
' ta, mutta murehtii teitä, ja janoo: mitä 
| minun pitää tekemän pojalleni? 1905.35:19. 
3. Ja koska finä edemmä fiitä menet, niin 
ſinä tulet Taborin lakfeudelle, fiinä kohtaa— 
| mat finua tolme miestä, jotta Jumalan tykö 
| 1lös BethEliin menemät: enfimäinen fanz 
— taa folme wohlaa, ja toinen fantaa kolme 
| fappalta leipää, ja kolmas kantaa wiinaleiliä. 
'— 4. Jane terwehtäwät finua ystäimällijesti, 
= ja antamat finulle kakſi leipää: ota ne hei- 
= Dän fävestänjä. 
| 5. Gitte tulet finä Jumalan korkeudelle, 
kusſa Philistealaisten leirit owat. Ja pitää 
Ἢ tapahtuman, että tultuas kaupunkiin, koh— 
+ taat ſinä propheetain joukon, jotka omat 
= tulleet torkeudelta, ja heidän edellänjä fan- 
= tele ja trumpu, huilut ja harput, ja he pro— 
= pheteeraatvat. 
= 6. Ja Herran henfki tulee [inusja woimal— 
=! Tijekfi, ettäs propheteeraat heidän kansſan— 
= ja, ja tulet toijetji miehekſi. 

7. Ja koska nämät merkit tapahtuivat 
ſinulle, niin tee kaikki, mitä etees tulee; jillä 
Jumala on finun tansjas. 


J 


= edelläni alas Gilgaliin, ja katſo, minä tulen 
= finne finun tykös uhraamaan polttouhria 
ja kitosuhria: jeitjemän päimää pitää ſinun 
| oDottaman, fiihen asti tuin minä tulen jinun 
19tds ja ilmoitan finulle, mitä finun pitää 
tekemän. 1 Sam. 13:8. 
| 9. Ja tapahtui, että koska hän oli fääntä= 
nyt jelkänjä Samuelin puoleen, ja meni 
hänen tytöänjä pois, antoi Jumala Hänelle 
toijen ſydämen; ja kaikki nämät merkit ta= 
| pahtuimat finä päimänä. 
| 10. Ja tosfa he tulimat finne korkeudelle, 
fatjo, prophectain joukko tohtafi häntä, ja 
5 henki tuli woimalliſekſi vine 


että hän propheteerafi heidän keskellänſä. 
11. Kosta hänen kaikki näkivät, kuin ennen 


| 8. Mutta finun pitää menemän minun, 
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bheteeraji propheetain kansſa, ſanoiwat ὃς 
toinen toijellenja; mitä Kiſin pojalle tapah- 
tunut on? onto Saul myös propheetain 
ſeasſa? 

12. ja ykſi wastaſi ſiellä, ja ſanoi: kuka 
on heidän iſänſä? Siitä on ſananlasku tul— 
lut: onto Saul myös propheetain feasja? 

1 Sam. 19:24. 

13. Ja fosfa hän lakkaſi propheteeraa= 
masta, tuli hän forteudelle. 

14. Mutta Saulin jetä ſanoi hänelle ja 
hänen paltveliallenja : tusja te fämitte? Na 
hän janoi: me etjeimme aafintammoja, ja 
tosta me näimme, ettemme löytäneet, tu= 
limme me Samuelin tykö. 

15. Niin janoi Saulin Fetä : jano ſiis mi- 
nulle, mitä Samuel janoi teille? 

16. Saul mastaji jetällenjä: hän ſanoi 
ykſiwakaiſesti aafintammat jo löytykji; mut- 
ta tunintaan waltakunnasta ei hän mitään 
hänelle puhunut, tuin Samuel Pänelle ja= 
nonut oli. 

17. Mutta Samuel antoi kutjua tanjan 
tofoon Herran tykö Mitspaan, 

18. Ja ſanoi Israelin lapfille: näin janoo 
Herra Israelin Jumala: minä johdatin 
Israelin Egyptistä, ja mwapahdin teidän 
(egyptiläisten käſistä ja kaikkein waltakun— 
tain käſistä, jotka teitä waiwaſiwat. 

19. Ja te byljäjitte tänäpänä teidän Ju— 
malanne, jota teidän taikesta wastoinkäy— 
mijestänne ja murheestanne auttanut on, 
ja janoitte: pane meille tuningas. Nyt ſiis 
fäytäät Herran eteen teidän jukuinne ja 
päämiestenne jälkeen. — 1Sam.s:7,19. 1.12:12. 

20. Kosta Samuel oli koonnut kaikki Is— 
raelin ſukukunnat, lanfeji arpa Benjaminin 
jukuun. of. 7: 14. 

21. Mutta koska J BenJaminin ſuwun 
tutjui lanfoinenja edes, lankeji arpa Matrin 
ſuwun päälle, ja lankeſi Kijin pojan Sau= 
lin päälle. Ja he etſeiwät häntä, mutta ei 
häntä löytty. 

22. Ja he kyſyiwät taas Herralta, jos hän 
oli wielä ſinne tulema. Herra wastaſi: kat 
jo, hän on hymyttänyt iHenjä astiain ala. 

23. Niin he juokſiwat ja toivat hänen 
ſieltä. Ja hän ſeiſoi kanjan keskellä, ja hän 
oli päätänjä pitempi kaikkea kanſaa. 

1 Sam. 9: 2. 

24. Ja Samuel janoi kaikelle tanjalle: 
näettetö, kenenkä Herra on walinnut? ſillä 
et hänen — ole yhtään kaikesſa 
kanſasſa. Niin huuſi kaikki tanja, ja ſanoi: 
olkoon kuninkaalle onnekſi! 

25. ja Samuel janoi kanſalle kaikki wal— 


— 


hänen tunteneet oliwat, ja katſo, hän pro= takunnan vikeuden, ja kirjoitti kirjaan, ja 


| 
᾿ 
| 
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pani jen Herran eteen. Ja Samuel päästi 
kaiken Nv itſekunkin totianja. 
5 Mof. 17:18,%c. 1Sam. 8:11. 

26. Ja Saul meni myös kotia Gibeaan, 
ja ykſi oja ſotawäestä meni hänen kansſan— 
ja, joiden ſſdämen Jumala fäänfi. 

27. Mutta monitahdat Belialin lapjet jaz 
noimwat: mitä tämä auttaa meitä? ja fatjoi- 
wat hänen hlön, ja ei tuoneet hänelle mi- 
tään lahjaa. Metta hän teeskeli, niinkuin 
ei hän [itä kuullutkaan olifi. 

1Sam. 11:12. 2 Aikaf. 17: 5. 


11 Luku. 
Ammonilaifet lyödyt. 
tettu funinfaan wirkaan. 
Min Rahaa Ammoniti meni ja piiritti 
Jabekſen Gileadisja; miin kaikki Jabekſen 
miehet ſanoiwat Nahakſelle: tee liitto mei— 


Jabes piiritetth. Saul mahis 


dän kansſamme, niin me palwelemme jinua.. 


2. Mutta Nahas Ammoniti wastaſi heitä: 
tällä tamalla teen minä liiton teidän kans— 
janne, että minä jotaifen teidän oikian (il 
männe puhkaijen, ja teen teidän hämäistyi- 
ſekſi kaikesſa raa 

3. iin ſanoiwat hänelle Jabekſen wan— 
himmat: anna meille feitjemän päimää ai= 
faa, että me lähettäilimme janoman kaikille 
Ysraelin maan rajoille: ja jollei yhtäkään 
ole, jota meidän mapahtaa, niin me tulem- 
me finun työs ulos. 

4. Niin tulimat jananjaattajat Saulin ty— 
fö Gibeaan, ja puhuiwat nämät fanjan kor— 
wain tuulten; niin kaikki kanſa korotti ää- 
nenſä ja itti. 

5. Ja fatjo, Saul tuli kedolta tähden här— 
fäinjä jälisjä, ja ſanoi: mikä fanjan on, että 
he itkewät? Niin he juttelimat hänelle Jaz 
bekſen miesten ajtan. 

6. Ja Jumalan henki tuli Saulisja woiz 
mallijetji, tosta hän oli kuullut nämät ja= 
nat, ja hänen wihanſa jangen juuresti jul= 
mistui. 

7. Niin otti hän parin Härkiä, ja leikkaji ne 
fappaleifji, ja lähetti tatkkiin Jsraelin ra— 
joihin ὌΠΙΝ tautta, ja tästi janva: 
jofainen tuin ei lähde Saulin ja Samuelin 
jälkeen, hänen härjillenjä pitää niin tehtä= 
män. Niin Herran pelko lankeſi kanſan 
päälle, että he läkjimät ulos niinkuin 98] 
mies. Tuomi. 20: 1. 

8. Ja hän {πῇ heitä Befekisjä. Ja Israe— 
lin lapjia oli tolmejataa tuhatta miestä, 
mutta Judan lapfia folmefnmmentä tuhatta. 

9. Ja De jfanotvat fananfaattajille, tuin 
tulleet oliivat: janokaat näin Jabekſen mie= 
hille Gileadisfa : huomenna te jaatte awun, 


fostfa päimä on palamimmallanja. Niin 
Jananjaattajat tulimat ja ilmoittimat jen 
Jabefjen miehille; ja he ihastuivat. 

10. Ja Jabefjen miehet janoimat: huo— 
menna me fäymme teidän tykönne ulos, 


 tehdäkjenne meidän fansjamme, niinkuin 


teille felpaa. 

11. Niin Saul jakoi toijena päimänä huo= 
meneltain fanjan folmeen joutfoon, ja he 
tulimat huomenmartiasja jijälle keskelle [εἰς 
tiä, ja löimät Ammonitalaiſia fiihen asti 
fuin päimä tuli palamimmafkji; ja ne tuin 
jäimät, hajoitettiin, niin ettei kahta Heistä 
yhteen jäännt. 

12. Niin tanja janoi Samuelille: tutka ne 
owat kuin janoimat: pitäätö Saul meitä 
hallitjeman? Yntafaat ne tulla edes tap= 
paatjemme. 1Sam. 10:27. 

15. Niin janoi Saul: ei tänäpänä pidä 
hhdenfään tuoleman, fillä tänäpänä on 
Herra tehnyt autuuden Jsraelisja. 

2 Sam. 19:22. 

14. Niin ſanoi Samuel fanjalle: tultaat, 
fäntäämme ilgaliin, ja uudistakaamme 
ſiellä kuninkaan mwaltatunta. 

15. Niin kaikki tanja meni Gilgaliin, ja 
Saul tehtiin ſiellä funintaakji Herran edes= 
jä Gilgalisja: ja he uhrajimat ſiellä kiitos— 
uhria Herran edesjä. Niin Saul ja kaitki 
Israelin miehet ilvitfimat jangen juuresti. 


12 Luku. 


Samuelin wilpittömyys. Kanjan tyhmyys. 


a ya Samuel fanoi kaikelle Jsraelille: kat— 
jos, minä olen fuullut teidän äänenne kai— 
kisſa, tuin te minulle puhuneet olette, ja 
olen ajettanut teille tunintaan. 

2. Ja fatjo, nyt kuningas tät teidän edelz 
länne, ja minä olen wanhakſi ja harmaakſi 
tullut, ja minun poifani omat teidän tykd= 
nänne; ja minä olen fätynyt teidän edellän= 
ne minun nuoruudestani tähän päivään 
asti. 

3. Katjo, täsjä minä olen; tvastatfaat mi— 
nua Herran ja hänen mwoideltunja edesjä: 
jo3 minä olen fenenfään härjän eli aajin 
ottanut, jo3 minä olen jollekulle ylöllistä 
via eli jotafuta jortanut, jo3 minä jon— 
tun fädestä olen lahjoja ottanut, ja antanut 
joaista minun filmänt: niin minä teille an= 
nan jälleen. Ap. T. 20:38. 

4. He wastafiwat: et [inä mitään ylöllistä 
etkä wääryyttä ole meille tehnyt, etkä myös 
fenenfään fädestä ole mitään ottanut. 

5. Hän Ἰαποὶ Heille: Herra on todistaja 
teitä astaan, ja hänen woideltunja on to= 
Distaja tänäpänä, ettette ole mitään minun 
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| Fävestäni löytäneet. He ſanoiwat: olkoon 
j todistaja. 

6. Ja Samuel janoi fanjalle: Herra joka 
Moſekſen ja Aaronin teki, ja johdatti teidän 
jänne Egyptin maalta. 

7. Niin astukaat nyt edes, vikeudelle käy— 
däkſeni teidän kansſanne Herran edesjä kai— 
fista Herran hyvistä töistä, jotka hän teille 
ja teidän ijillenne tehnyt on. 

8. Koska Jakob oli tullut Egyptiin, huuſi— 
| wat teidän jänne Herran tykö, ja Herra 

lähetti Moſekſen ja Aaronin, ja he johdatti- 
wat teidän ijtänne ulos Egyptistä, ja afet= 
timat heidän tähän paikkaan ajumaan. 

1 Moj. 46: 6. 2 Mof. 2:23. 1.3:10. 

9. Mutta kuin he unhottimat Herran Ju— 
malanja, myi hän heidän Sisferan, Haſo— 
tin jodanpäämiehen mallan ala, ja Philis— 
= tealaisten mallan ala, ja Moabin tunintaan 
= mallan ala, ja he joteimat heitä wastaan. 

Tuom. 3:12. (.4:2. 1.10:7. Pf.44:13. 
10. Ja Je huuſiwat Herran tykö, ja janvi- 
= mat: me olemme fyntiä tehneet, että me 
= hyhäjimme Herran ja palmelimme Baalia 
ἦα Ustharothia; mutta wapahda nyt mettä 
= meidän mihollistemme fädestä, miin me 
= finua palmelemme. 
= 11. Ja Herra lähetti JerubBaalin, Beda— 
— min, Jephtan ja Samuelin, ja pelasti teitä 
= teidän mihamiestenne käſistä ympäriltänne, 
= ja antoi teidän aſua rauhallijesti. 
Tuom. 6:11, 14,32. [.11:1. 1Sam.7:6. 
* 12. Koska te näitte Nahakjen Ammonin 
lasten kuninkaan tuleman teitä mastaan, 
— Janoitte te minulle: ei millään muotoa, 
τ maan kuningas meitä wallitfoon; aitta 
| n teidän Jumalanne oli teidän kunin- 
dunne. 1Sam.8:5. 
13. Ja nyt katſo, ſiinä on kuningas, jonka 
te olette walinneet ja anoneet; jillä katſo, 
Herra on afettanut teille tunintaan. 
1Sam.8:7. 1.10:19. 
14. Jos te pelkäätte Herraa, ja palvelette 
äntä, kuulette hänen äänenjä ja ette ole 
erran ſuulle tottelemattomat, miin εἴα te 
— lettä teidän kuninfaanne, joka teitä hallitjee, 
ſeuraa 55 — teidän Jumalatanne. 
15. Mutta jollette Herran ääntä kuule, 
' maan olette hänen juullenja tottelematto- 
τ mat, niin Herran käſi on ſekä teitä että tei- 
' Dän iſiänne mastaan. 
116. Miin käytkäät fiis tästä edes, ja katjo- 
ἡ Ffaat tätä juurta afiata, jota Herra on teke— 
mä teidän filmäinne edesſä. 
= 17. Gifd nyt ole nijun elonaita? aan 
' minä huudan Herran tykö, että hän antaiſi 
"ylistä ja jataa, ymmärtääkjenne ja nähdät- 
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ſenne jen juuren pahuuden, jonka te olette 
tehneet Herran edesjä, anvisfanne teillenne 
funingasta. 

18. Ja tuin Samuel huuſi Herran tykö, 
antoi Herra {πᾶ päimänä jolistä ja jataa. 
Niin kaikki kanja juuresti peltäji Herraa ja 
Samuelia. 

19. Ja ſanoiwat kaikki Samuelille: rukoile 
ſinun palmeliais edestä Herraa finun Ju— 
malatas, ettemme fuoliji; filä me olemme 
lijänneet kaikkein meidän ſynleimme tykö Ja 
pahuuden, että me anoimme meillemme ku— 
ningasta. 

20. Ja Samuel janvi kanſalle: älkäät pel- 
jättö: te tojin olette tehneet kaiken tämän 
pahuuden, mutta älkäät tuitentaan luovuto 
Herrasta, vaan palwelkaat Herraa kaikesta 
teidän ſydämestänne. 5 Mof. 6:5. 

21. ja älfäät itjeänne fääntätö turhan 
menon perään, ei ſe mitään teitä hyödytä 
eikä auta, ſillä je on turhuus. 

Pſ. 60: 13, Pſ. 146:3. 

22. Mutta Herra ei hyljää kanſaanſa ſuu— 
ren nimenjä tähden; ſillä Herra on tahto— 
nut teitä itjellenjä kanſakſi. Bf. 100:3. 

23. Olfoon myös faufana minusta, että 
minä ſyntiä tekijin Herraa wastaan, lata= 
ten rufoilemasta Herraa teidän edestänne, 
ja opettamasta teille hymää ja oikiata tietä. 

24. Ainoastanja peljättäät Herraa, ja pal= 
welfaat häntä uskollijesti kaikesta [ydämes= 
tänne; jillä tatjokaat, kuinka juuria tekoja 
hän tekee teidän kansſanne. 

25. Mutta jos te teette pahaa, niin jekä te 
että teidän küuninkaanne hukkuu. 


13 Luku. 
Saulin walmistaminen fotaan, pelto, epä-aikainen uhri, 
rangaistus. Sota-ajeet puuttuivat Jsraelisja. 
oska Saul oli wuoden ollut kunintaana, 
ja hallinnut Jsraelia kakſi ajastaitaa, 

2. MWalitfi hän itfellenjä kolme tuhatta 
miestä Israelista: ne ἴα! tuhatta olimat 
Saulin kansſa Midmasja ja BethElin 
wuorella, mutta tuhannen Jonathanin 
kansſa BenJaminin Gideasja, mutta muun 
joukon päästi hän menemään itſekunkin ma- 
joillenja. 

3. Ja Jonathan löi Philistealaifia Heidän 
leirisſänſä, jota oli Gibeasja; ja Philistea- 
[aijet ſaiwat fen tietää. Ja Saul antoi joit= 
taa bajunalla taikesja maakunnasja ja ſa— 
noa: antakaat Hebrealaisten je kuulla. 

1 Sam. 10:5. 

4. Sa faitti Israel tuuli janottaivan: 
Saul on lyönyt Whilistealaisten leirin; ja 
Israel myös haiſi Philistealaisten edesſä, 
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ja tanja tutjuttiin Saulin tykö kokoon Gil- mät BenJaminin kukkulalle; maan Phili3= 


galiin. 

5. Niin kofoontuimat Philistealaijet joti 
maan Jsraelia wastaan, kolmekymmentä 
tuhatta maunua, kuuſi tuhatta ratjasmiestä 
ja paljo muuta fanjaa, niintuin jantaa me— 
ren reunalla; ja he matkustimat ylöspäin 
ja meni leirinjä Michmaan, itään päin 
BethAwenista. 

6. Koska Israelin miehet näkiwät heitänſä 
ahdistetukſi, ſillä kanſa oli ſangen hämmäs— 


tykſisſa, lymyttiwät he heitänjä luoliin, | 


maan fuoppiin, mäen rotfoihin, linnoihin 
ja faitwoihin ; , 

7. Ja Hebrealaifet mwaeljimat Jordanin 
ylitſe Gadin ja Oileadpin maakuntaan; 
maan Saul oli mwielä Gilgalisja, ja kaikki 
fanja, jotka olimat hänen perääjänjä, pel- 
fäjimät. 

8. Miin odotti hän feitjemän päimää, ſii— 
hen aitaan asti, tuin Samuel määrännyt 


oli. Waan koska ei Samuel tullutkaan Gil— 


galiin, rupeji fanja hajoomaan häneltä. 
1 Sam. 10:8. 

9. Gilloin janoi Saul: tuokfaat minulle 
N ja fiitosuhria; ja uhraſi poltto- 
uhria. 

10. Koska hän oli päättänyt volttouhrin, 
fatjo, Samuel tuli; niin Saul meni häntä 
mastaan, fiunaamaan häntä. 

11. Niin janoi Samuel: mitäs tehnyt 
olet? Saul wastaſi: minä näin fanjan mi— 
nultani hajoowan, et myös finä tullut mää- 
rättyyn aitaan, ja Pilistealaijet oliivat 
Michmasſa toosfa. 

12. Miin minä janoin: nyt tulemat Phi— 
listealaijet tänne minun tyköni Oilgaliin, 
ja en minä rufoillut Herran kaswoin edes= 
vä. niin minä rohwaifin itjeni, ja uhrajin 
bolttouhria. 

13. Samuel janoi Saulille: finä olet tyh= 
mästi tehnyt, ja et pitänyt Herran finun 
Jumalas käskyä, jonta hän käski finulle; 
ſillä hän oli mahmistanut ſinun maltatun= 
tas Jsraelin ijankaittijesti. 

14.28aan finun maltakuntas ei pidä enäm- 
bi oleman jeijoivainen: Herra on Hhden 
miehen oman jydämenjä jälkeen etjinyt, jen 
on Herra käskenyt olla hänen fanjanja pää= 
— ſillä et ſinä pitänyt ſitä, kuin Her— 
ta ſinulle käski. Pf.89: 20, 21. Ap. T. 13:22. 

15. Niin Samuel noufi ja meni Gilgalis= 
ta pois Benjaminin Oibeaan; niin Saul 
luki jen mäen, kuin hänen tykönänjä oli, liki 
kuuſi jataa miestä. 1Sam. 14:2. 

16. ja Saul ja Jonathan hänen poitan= 
ἴα, ja je mäti tuin heidän tykönänjä oli, jäi= 


1 Moj. 34:30. | tealaijet ajettimat leirinjä Michmaan. 


17. Philistealaisten leiristä läkſi kolme 
jouffoa maata hävittämään: 961 täänfi it= 
jenjä Ophran tielle Saulin maalle, 

18. Zoinen fäänji itjenjä BethHoronin 
| ele, ja kolmas käänſi itjenjä jille rajatielle, 

joka menee Seboimin laafjon forpeen. 

19. Niin ei löytty yhtään jeppää faikesta 
Israelin maafunnasta ; jillä Philistealaijet 
ajattelimat, ettei Hebrealaijet tekiji miekkoja 
ja teihäitä. Zuom. ὅ:8, 

20. Ja faiten Jsraelin täytyi mennä Phiz 
listealaisten tykö teroittamaan mannastan= 
ja, rautalapioitanja, firmestänjä ja wikah— 
dintanſa. 


21. Mutta heillä oli teroitusrauta wikahti= 


mille, lapioille, hangoille ja firtveille, niin 
myös ojettaa pistintä. 
22. Koska tappeluspäimä joutui, niin ei 


jan fädestä, jotta Saulin ja Jonathanin 
kansſa olimat, maan Saulilla ja hänen po- 
jallanja oli. 


man taipaleelle. 


14 Luku. 


Jonathanin woitto; kuinfa hän rikkoo ja on Gengen 
hädäsjä. Saulin lapſet. 


— 
De tapahtui yhtenä päimänä, että Jona— 
than Saulin poika janvi palmeliallenja, jota 
fantoi hänen ajettanja: tule, käykäämme 
Philistealaisten leiriin, j 


otfa toijella puo⸗ 
[ella voimat; ja ei hän ἰὰ janonut ijäle 
lenjä. 


2. aan Saul miipyi Oibean ääresjä 
granatin puun alla, jota oli ejitaupungisja; 
ja je tanja, jota hänen tykönänjä oli, oli ΠΗ 
tuuji jataa miestä. 


3. Ja Ahia Abitobin poika, Ichabodin wel⸗ 


jen, Pinehakjen pojan, Elin pojan, oli Herz 
tan pappi Silosſa, fantain päällismaatetta; 


mutta fanja ei tietänyt Jonathania men: | 


neekſi pois. 1 Sam.4:2 
4. Ja tiellä, kusja Jonathan pyyli yli 


mennä Philistealaisten leiriin, oli kahi yt | 


tää falliota, yi tällä puolella, ja toinen 
toijella puolella; ykſi kutjuttiin Botſets, tot= 
nen OSene. 


toinen etelästä Oabaan päin. 
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löyttt) ſieltä miekkaa eitä keihästä kaiken fan=" 


23. Ja VBhilistealaisten leiri läkji Mich— 


5. Mſi oli Midmaan päin pohjasta, ja J 


6. Ja Jonathan fanovi palivelialle, jota oli A 
hänen ajeenja tantaja: tule, täytäämme | 
näiden ympärileittaamattomain leiriin : tal= | 
taa tapahtua, Herra on jotakin toimittama | 


i 
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meidän kauttamme, ſillä ei ole Herralle työ— 


— 183 auttaa monen fautta elittä armain. 


Tom. 7:4, 7. 2 Nika. 14:11. 

7. Niin hänen ajeenja tantaja mmastaji 

häntä: tee kaikki, mitä ſinun [ydämesfäs on: 

mene matfaan, fatjo minä olen finun kans— 
ſas, niinkuin finun ſydämes tahtoo. 

8. Jonathan janot: Fatjo me menemme 


= niiden miesten tykö, ja ilmoitamme itjemme 


heille. 

9. Jos De näin meille janotvat: ſeiſokaat 
alallanne ſiihen asti että me tulemme tei= 
Dän tykönne, niin jeijotaamme jtasjamme, 


| ja älkäämme menfö heidän tykönjä. 


10. Waan jos he näin jfanomat: tulfaat 


| tänne meidän tykömme, niin astukaamme 
| heidän tykönjä; jilä Herra on antanut hei— 
= Dän meidän täjiimme: fe olkoon meille mer- 


ἘΠῚ. 
11. Koska Philistealaisten leiri näki hei— 


| Dän molemmat, janoimat Philistealaijet: 
fatjo, Hebrealaijet owat lähteneet luolistan— 
| ja, jothin he heitänjä lymyttäneet olimat. 


jä 16Sam.13:6. 
12. Ja miehet leiristä mastafimat Jona— 


— Ἰβαπία ja hänen afeenja kantajata, ja janvi- 
* wat: tultaat tänne ylös meidän tytömme, 
| me follä opetamme teitä. Yiin janoi Jona— 


than ajeenja kantajalle: astu ylös minun 
n. Herra on antanut heidän Jsraelin 
äitin. 

13. Ja Jonathan kipeſi käjillänjä ja jals 


woillanſa ylöspäin, ja hänen afeenja kantaja 


—— jälisſänſä; ja he lankeſiwat maahan 
onathanin eteen ja hänen ajeenja kantajan, 


jofa löi heitä kuoliakji Pänen jälisjänjä; 


14. Gttä enfimäinen tabpelus oli, jona 
sjonathan ja hänen ajeenja tantaja löi liki 
kakſikhmmentä miestä, ΠΕ puolella wakomi— 
talla peltoa, kuin juhtapari kyntäis. 

15. Ja pelto tuli leiriin, kedolle ja tofo 
kanſan jekaan leirisjä, ja hämittäjät myös 
heljätettiin, että maa wapiſi fiitä; fillä je 
hämmästys oli Jumalalta. 
| 1 Mof. 35:25. 2 Mof. 14:24. Pj. 76:13. 

16. ja Saulin warttat Benjaminin Gi— 
beasja jaitvat nähdä kanſan joutot hajoo— 


wan ja pakenewan, ja toinen toistanja ſy— 


ſiwän. 
17. Niin ſanoi Saul kanſalle, tuin hänen 


kansſanſa oli; lukekaat nyt ja katſokaat, kuka 


meistä on mennyt pois; ja toska he lukivat, 


| fatfo, niin ei ollut Jonathan ja hänen afeen= 


| malan artti; 


| 


| 
X | 
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ja tantaja fiellä. 

18. ja Saul janvi Uhialle: tuo tänne Ju- 
1 (ſillä Jumalan arkki oli fiihen 
aikaan Jaraelin lasten tykönä.) 


19. Ja tosta Saul wielä puhui papin 
tansja, enäni kapina ja juotu Philistea- 
laisten leirisjä. Ja Saul janoi papille: ota 
ſinun kätes pois. 

20. Ja Saul kokoontui ja kaikki kanſa, kuin 
hänen kansſanſa oli, ja tulimat fotaan. Ja 
fatjo, illoin käwi itjekunkin miekka lähim- 
mäistänjä vastaan, ja oli jangen juuri ka 
Pina. Tuom. 7:22. 2 Uikat. 20:23. 

21. ja ne Hebrealaifet, jotka ennen olimat 
olleet Philistealaisten tykönä ja olimat käy— 
neet heidän kansſanſa leirin ympäri, antoi— 
at heitänjä Jsraelin it jotta oliwat 
Saulin ja Jonathanin tansja. 

22. ja kaikki ysraelin miehet, jotka hei— 
tänjä kätkeneet olimat Ebhraimin wuorelle, 
tosta he kuuliwat Philistealaijet paenneen, 
ajoitvat he myös heitä takaa ſodasſa. 

23. Ja Niin Herra autti filloin Jsraelia; 
ja jota feijoi BethAweniin asti. 

24. ja koska Jsraelin miehet olitvat wä— 
ſyneet finä päimänä, mannotti Saul kaiken 
fanjan, ja ſanoi: kirottu olkoon jokainen, 
jota ſyö jotakin ehtoofeen asti, että minä 
lostaiiin minun wihollijileni. Ja koko 
fanja ei ſyönyt mitätään. 

25. Ja kaikki fe kanſa tuli metjään, ja jiellä 
oli hunajata tevolla. 

26. Kosfa kanſa tuli metjään, katſo, filloin 
wuoſi ſiellä hunajata, mutta ei ykjitään ot= 
tanut jitä tävellänjä juuhunja; ſillä tanja 
pelfäji malaa. 

27. Mutta Jonathan ei kuullut iſänſä wan— 
nottaneetii fanjaa, hän ojenfi ſauwanſa, kuin 
hänen kädesjänjä oli, ja jatutti pään huna— 
jaläjään, ja pisti kätenjä juuhunja, niin hä— 
nen jilmänjä walpauntuiwat. ! 

28. Silloin mastaji Hi kanjasta, ja ſa— 
noi: ſinun jäs mannotti kowasti tanjan ja 
janoi: kirottu olfoon jokainen, jota jotakin 
ſhö tänäpänä. ja tanja oli val. 

29. Ja Jonathan janot: minun ijäni on 
turmellut maan: katſos, kuinka minun {{{Ξ 
mäni wilpauntuitvat, että minä tästä jota= 
fin maistoin. 

30. Joska kanſa tänäpänä olis ſhönyt wi— 
hollistenja faalista, kuin he löytäneet omat, 
niin olis tappelus ollut ſuurempi Philis— 
tealaijia wastaan. 

31. Ja he löivät jinä päimänä Philistea- 
laifia Midmasta YUjaloniin asti; ja tanja 
wäſhi jangen kowin. 

32. a kanſa jakoi ſaaliin, ja ottiwat lam— 
paita, ja karjaa, ja waſikoita, ja teurastiwat 
maan päällä, ja jötmät werinenſä. 

1 Moj. 9: 4. 3 Mof. 3:17. (. 7:26. 1. 17:14. 1.19:26. 
5 Mof. 12:16. 1. 15:23. 
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33. Niin Saulille ilmoitettiin ſanoen: kat— 
jo, fanja omat jyntiä tehneet Herraa was— 
taan ja ſyöneet mwerinenjä. Hän janvoi: te 
olette pahasti tehneet; ierittäkäät nyt mi- 
nulle tänne juuri timmi. 

34. Ja Saul janot; mentäät ulos fanjan 
jefaan, ja ſanokaat heille: tuokaan itjekukin 
härkänſä ja lampaanja minun thköni ja teu— 
rastakaan täsſä, että te jöijitte, ja ette ſyn— 
tiä tekiji Herraa mastaan meren fyömijellä ; 
niin faitti fanja toimat tukin härkänjä fädes= 
jänjä nöllä, ja teurastimat ne ftellä. 

35. ja Saul rakenji Herralle altarin: je 
on enjimäinen altari, jonta hän rafenji 
Herralle. 

36. ja Saul janoi: käykäämme alas Phi— 
listealaisten jälkeen yöllä, ja ryöstäkäämme 
heitä, [iihen asti kuin päimä walkenee, ett- 
emme yhtäkään heistä jättäiji. He wasta— 
fiat: tee kaikki, tuin jinulle felpaa. Ja pap= 
bi janot: fäntäämme tänne Jumalan tytö. 

37. Ja Saul kyſyi Jumalalta, ja janoi: 
astuntfo minä Philistealaisten perään alas, 
ja annatkos heitä Jsraelin käjiin? Mutta 
ei hän häntä jilloin mastannut. 1Sam.28:6. 

38. Niin janoi Saul: tulkaan mäti tänne 
jota fulmalta, tiedustelfaat ja tatjelkaat, ke— 
nesjä tänäpänä je ſynti lienee. Zuom.20:6. 

39. Gillä, niin totta kuin Herra Jsraelin 
auttaja elää, maikka je olis minun pojas= 
jani Jonathanisſa, niin hänen pitää totijesti 
kuoleman. ja ei ntjitään mastannut häntä 
faikesta tanjasta.. 

40. Ja hän janoi fofo Jsraelille: olkaat te 
fillä puolella, minä ja Jonathan minun 
boifani olemme tällä puolella. $tanja janoi 
Saulille: tee kuin jinulle telpaa. 

41. ja Saul ſanoi Herralle Israelin Ju— 
malalle: tee oikeus; miin je oſaſi Jonatha— 
nin ja Saulin, ja fanja meni wapaana ulos. 

42. Saul janoi: heittätäät minusta ja mi= 
nun pojastani jonathanista; niin je lankeſi 
Jonathaniin. 

43. Ja Saul ſanoi Jonathanille: ilmoita 
minulle, mitäs olet tehnyt? Jonathan il— 
moitti hänelle, ja ſanoi: toſin minä mais— 
toin wähän hunajata ſauwani nenällä, kuin 
minun kädesſäni oli, ja katſo, minun pitää 
ſentähden kuoleman? 

44. Ja Saul ſanoi: Jumala tehköön mi— 
nulle niin ja niin! Jonathan, ſinun pitää 
totijesti kuoleman! Ruth. 1:17. 

45. Waan tanja janoi Saulille: pitäätö 
Jonathanin kuoleman, NL tämän juuren 
autuuden teki Israelisſa? Pois je: niin tot- 
ta fuin Herra elää, ei hiuskarmakaan pidä 
hänen päästänjä putooman; ſillä Jumala 
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on jen tehnyt tänäpänä hänen fauttanja. 
ja näin ΑΝ mapahti Jjonathanin tuole= 
masta. | 

46. iin Saul meni Philistealaisten ty— 
ΠΝ bois; ja Philistealaijet menimät ſioil— 
enja. 

47. Mutta tosta Saul oli jaanut Jsraelin 
maltatunnan, jotei hän joka tahmolta kaikkia 
wihollijianja wastaan, Moabitaita, Ammo— 
nitaita, Edomealaijia, Zoban kuninkaita ja 
Philistealaijia wastaan; ja tuhunta Hän 
itänä hänenjä käänſi, jiell hän rantaifi. 

48. ja hän teki urhollijia töitä ja [öi Uma- 
lechitat; ja ἀρὴν Israelin niiden fäjistä, 
jotta häntä raatelimat. 

49. ja Saulilla oli poikia: Jonathan, J&= 
wi, Malchiswa, ja hänen tahden tyttärenjä 
nimet, ΤΠ nimi Merab ja nuoremman 
nimi Midal; 1 ὙΠῸ. 9:39, 

50. ja Saulin emännän nimi Uhinoam, 
Ahimatſin tytär, ja hänen jotajouttonja pää- 
s nimi Abner, erin poita, Saulin 
edän; 

51. ja Kis Saulin ijä, ja Ner Ubnerin 
ijä, oli Abielin poita. 1 Sam.9:1. 

52. Ja juuri jota oli Philistealaijia was⸗ 
taan niin fauman tuin Saul eli. ja tusja 
itänä Saul näki jalon ja wäkewän jotamies" 
hen, jen otti hän tykönjä. 


15 Suti 
Amalech lyöty. Agag jäästetty. Saul hyljätty. Agag 
+ hakattu kappaleikſi. 
Muita Samuel ſanoi Saulille: Herra [ἄς 
hetti minun moitelemaan jinua fanjanja 
Israelin hminfaalji: niin tuule ſiis nyt 
Herran janain ääntä. 

2. Räin janoo Herra Bebaoth : minä olen 
ajatellut etjistellä, mitä Amalech teki Jsrae= 
lille, tosta hän pani Juna tiellä häntä 
wastaan, Cayptistä tulleja. 

9 Mof. 17:8. 4 Mof. 24:20, 

3. Mene ſiis nyt ja lyö JTN ja hutu= | 
ta faitki, mitä hänellä on, ja älä Jäästä hän= 
tä, mutta tapa jekä maimo että mies, lapjet 
ja —— karja ja lampaat, famelit ja 4 
aalit. 

4. Saul ilmoitti tämän kanſalle, ja luki 
heitä Thelaimisja: kakjijataa tuhatta jalta- 
wäkeä, ja kymmenentuhatta miestä Judasta. 

5. Ja tosta Saul tuli ΠῊ Amalechitain 
faupuntkia, pani hän wäijytykſen ojan tykö; 

6. Ja antoi janoa Kenitalaifille: mentäät, 
paetkaat ja eroittakaat itjenne Amaledhitais= 
ta, etten minä peräti häwittäiſi teitä heidän | 
fan3fanja; fillä te teitte laupiuden kaikille 
Israelin lapfille, koska he waeljimat Eghp⸗ 


— 


mitä parasta lampaista ja karjasta oli, 
| "n faritfoita ja fyöttiläitä, ja kaikki mitä 


= mutta fen, tuin 


| ne tuoneet; 
| lampaista ja fatjasta, Herran finun Juma- 
103 uhrin tähden: ne muut olemme me hä- 
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tistä: ja niin luopuimat Kenitalaijet Ama— 
lechitaista. 4 Moj. 10:29. 1.24;21. Tuom. 1:16. 1.4:11. 
7. Niin löi Saul Amaledhitat hamasta 


= Hetvilasta fiihen asti tuin Surriin tullaan, 


jofa on Egyptin kohdalla; 
8. Ja otti Agagin Amalecdhitain kuninkaan 
elämänä fiinni, ja taiten kanſan jurmali 
hän miefan terällä. 4 Mof.24:7. 
9. Niin Saul ja kanja jäästi Agagin, ja 
T= 


ywä oli, ei he tahtoneet hututtaa niitä; 
i häijy oli ja ei kelwannut, he 


hukuttiwat. 
10. Niin tapahtui Herran ſana Samuelin 


= tykö, ſanoen: 


11. Minä kadun, että minä olen tehnyt 


Saulin kuninkaakſi, ſillä hän on luopunut 
minusta, ja ei täyttänyt minun ſanojani; 


v 


| ja Samuel ihastui, ja huufi Herran tykö 


aiken jen yön. i = 10[.6:6,7. 
12. Ja Samuel ποι! marhain huomenel= 


Ἢ tain fohtaamaan Saulia, ja Samuelille oli 

| janottu Saulin tulleetji Garmeliin, ja pan— 
neetfi woiton merkin, ja maeltaneetji ym— 
5 päri, ja tulleekſi Gilgaliin. 


13. Koska Samuel tuli Saulin tykö, janoi 


Saul hänelle: ſiunattu ole ſinä Herralta; 


minä olen täyttänyt 


ertan janan. 
14. Samuel mastaji 


: mitä ſiis on tämä 


lammasten määkynä minun ——— ja 
= Tarjan ammuminen, jonka minä kuulen? 


15. Gaul janoi: Amalechitailta omat he 


A fanja jäästi niitä parhaita 


wittäneet. 
16. Mutta' Samuel janoi Saulille: jalli 
että minä janon finulle, mitä Herra on pu— 


| Gunut minun fansfani tänä yönä. Hän ſa- | tuis 


noi hänelle: puhu. 
17. Samuel janoi: eikö je näin ole? Kos— 
fa finä olit mähäinen finun filmäis edesſä, 


= tulit ſinä Jsraelin jukukuntain pääkji, ja 


Herra voiteli finun Jsraelin kunintkaatfi. 


A 16Samt. 9: 2,21. 1.10:1. 
18. Ja Herra lähetti jinun matkaan, ja 
janot: mene ja tapa ne fyntijet Umaledjitat, 
ja jodi heitä wastaan, niin kauwan että hu- 
utat heidän. 
19. MikfPet kuullut Herran ääntä? mutta 


| annoit itjes jaaliin puoleen, ja teit pahoin 
Herran filmäin edesjä? 


20. lin janoi Saul Samuelille: minä 


olen tuitenkin kuullut Herran äänen, ja 
olen mwaeltanut fitä tietä, tuin Herra minun 


(| 


| 
| 
] 
I 
| 


Lähetti: minä olen tuonut tänne Agagin 


—— kuninkaan, ja ſurmannut 
Amalechitat; 

21. Mutta wäki on ottanut faaliista lam— 
baita ja ΠΡ ΠΝ ne parhaat kirotuista, uh— 
Ga Κα] ilgalisſa Herralle finun Juma- 
alles. 

22. Mutta Samuel ſanoi: kelpaako Her= 
talle paremmin polttouhri ja uhri, kuin että 
jinä kuuliſit Herran äänen? Katfo, kuuliai- 
juus on parempi fuin uhri, ja totella pa- 
rempi fuin oinasten lihawuus. 

GSaarn.f.4:17. Hof.6:6. Matth.9:13. 1.12;7. 
23. Gillä tottelemattomuus on noituuden 
ſynti, ja mastahakoijuus on taikaus ja epä= 
Jumalan palelus: ettää ſiis olet hyljännyt 
Herran janan, on hän finun myös hyljän- 
nyt, ettet ſinun ſilleen pidä kuningasna ole= 
man. Hof. 4: 6. 
24. iin janvoi Saul Samuelille: minä 
olen ſyntiä tehnyt, rikkoisſani Herran käs— 
kyn ja ſinun janaa; ſillä minä peltäjin kan— 
jaa ja kuulin heidän äänenjä. 

25. Anna ſiis nyt minulle tämä jynti an= 
teefji, ja palaja minun kansſani, että minä 
fumartaijin ja rukoilijin Herraa. 

26. Samuel ſanoi Saulille: en minä pa= 
laja ſinun kansſas; fillä {πᾶ olet hyljännyt 
Herran janan, ja Herra on myös finun Hyl- 
jännyt, niin ettei ſinun pidä oleman Jsrae= 
lin funintaan. 1Sam.16:1. 

27. Koska Samuel käänfi itjenjä mene= 
mään pois, otti hän hänen hameenja lie— 
peestä kinni, ja je repefi. 

28. Niin ſandi Samuel hänelle: Herra on 
tänäpänä repinyt Jsraelin valtakunnan 
ſinulta, ja antanut jen finun lähimmäijele 
[e5, jota parempi on ſinua. 

29. Ja Jsraelin ſankari ei walehtele eikä 
fadu ; fillä ei hän ole ihminen, että hän ka— 
118. 4 Mof. 23:19. Pſ. 38:4. 
30. Mutta hän fanoi: minä olen ſyntiä 
tehnyt. Zee ſiis minulle nyt kunnia minun 
fanjani manhemmitten edesjä ja Israelin 
edesjä, ja palaja minun kansſani, että minä 
—— rukoiliſin Herraa ſinun Juma— 

atas. 

31. Ja Samuel käänſi itjenjä ja ſeuraſi 
Saulia; ja Saul rukoili Herraa. 

32. Ja Samuel ſanoi: antakaat tulla mi= 
nun tyköni Agag Amaleditain kuningas. 
Ja ἴσας tuli rohkiasti hänen eteenjä, ja ja- 
noi; totesi fuolemanfatkeruus on paennut. 

33. Samuel janoi: niinkuin finun miekkaa 
on tehnyt waimot lapjettomatkji, niin pitää 
myös finun äitis waimoin jeasja lapfetoin 
oleman: niin Samuel hakkaſi Agagin kap— 
paleitji Herran edesjä Oilgalisja. 
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34. Ja Samuel meni Ramathaan, mut= | tulla Samuelin eteen; mutta Samuel janoi 
ta Saul meni huoneejeenja Saulin Gi=| Jfaille: ei ole Herra näitä mwalinnut. 


beaan. 

35. Ja ei nähnyt Samuel enämpi Sau— 
lta fuolemapäimäänjä asti; jillä Samuel 
murhehti Saulia, että Herra oli katunut 
afettaneenja hänen Jsraelin kuninkaakſi. 


16 Sutu. 


Dalvid woideltu. Saul mailattu. 


Sa Herra janoi Samuelille: kuinka kau— 
man jinä murhehdit Saulia, jonta minä 
hyljännyt olen Hallitiemasta Jsraelia? 
Tähtä ſinun jarmwes öljyllä ja mene: minä 
HA ſinun Jjain Bethlehemitan tykö, 
filä hänen pojistanja olen minä fatjonut 
minulleni tunintaan. 

1 Gam. 15:26. 1.17:12. Up. Z.13:22. 

2. Niin Samuel ſanoi: kuinka minä finne 
menen? Saul jaa jen tietää, ja Öö minun 
kuoliakſi. Ja Herra janvi: ota finulles ma- 
fitta karjasta ja απο: minä tulin uhraa- 
maan Oerralle. 

3. Ja finun pitää futjuman Jjain uhrille, 
niin minä ojotan jinulle, mitä jinun pitää 
tekemän, ettäs jen woitelijit minulle, jonta 
minä finulle janon. 

4. Samuel teki niinkuin Herra janonut 
oli, ja tuli Bethlehemiin; niin hämmästyi 
wät faupungin mwanhimmat, ja menimät 
häntä mastaan, ja janoimat: onfo rauha, 
että finä tulet? 

5. Hän ſanoi: rauha. Minä tulin uhraa= 
maan Herralle: PyHittäkäät teitänne, ja tul- 
faat minun fansjani uhrille. Na hän py— 
hitti Jjain ja hänen poitanja, ja kutſui hei— 
Dän uhrille. 2 Mof. 19:10. 

6. Ja koska he tulimat fijälle, katjoi hän 
Eliabin päälle, ja ajatteli: tojin tämä on 
Herran edesjä hänen mwoideltunja. 

7. Mutta Herra janoi Samuelille: älä 
fatfo hänen muotoanja elitkä juurta kokoan— 
ja, ſillä minä olen hyljännyt Hänen: jillä ei 
je ole niintuin ihminen näkee; ſillä ihminen 
näkee jen tuin filmäin edesjä on, mutta 
Herra fatjoo ſydämeen. 

5 Mof. 10:17. 1Aikak. 28:9. 2Aikak. 19:7. Pj. 7:10. 
Jer. 11:20. [.20:12. Ap. T. 10:34. 

8. Niin kutjui Jjat Abinadabin, ja antoi 
hänen tulla Samuelin eteen; ja hän ſandi: 
ei tätäkään ole Herra walinnut. 

9. Niin antoi Jfai tulla Samman edes; 
mutta hän ſanoi: ei tätäkään ole Herra wa— 
linnut. 

10. iin antoi Iſai Jeitjemän poikaanja 


11. Ja Samuel janoi Iſaille: joto nyt 
täällä kaikki pojat omat? Hän janot: mielä 
nuorin jäljellä on, ja katſo, hän taitjee [am- 
paita. Niin janoi Samuel Jfaille: lähetä 
hänen peräänjä ja anna noutaa tänne; ſillä 
ei meidän pidä istuman ennen fuin hän tu= 
lee. 1Sam.17:15. 2Sam.7:8. Pf.78:70. Bi. 89:21. 

12. Niin hän lähetti ja noudatti Hänen; 
ja hän oli meremä ja faunis fasmoilta ja 
Ihanan muotoinen. ja Herra janoi: nouje 
ja voitele tämä, jillä tämä je on. 

13. Niin otti Samuel öljyjarmenja ja moiz 
teli hänen weljeinjä feskellä; ja Herran henki 


tuli Datvidiin {πᾶ päimästä ja jen perään; 


niin Samuel noufi ja meni Ramathaan. 
1Sam. 11:6, 

14. ja Herran henki läkſi Saulista, ja 
baha henki waiwaſi häntä Herralta. 

15. Miin janoimat Saulin palmweliat hä= 
nelle: fatfos, paha henfi mwaimaa ſinua Jus 
malalta. 

16. Meidän herramme janokaan nyt pale * 
mwelioillenja, jotta hänen evesjänjä ſeiſowat, 
että he etjijimät miestä, joka taitais —— 
ena fosfa paha hentki tulee Jumalalta 
inuun, että hän joittais tädellänjä, niin jinä 
paranet. 

17. Niin Saul janoi palwelioillenſa: kat— 
jofaat nyt minulle joku mies, kuin taitais 
av joittaa, ja noutafaat häntä minun 
ytöni. 

18. iin mastaji ykſi Hänen palmeliois= 
tanja, ja janoi: fatjo, minä näin Jjain Beth= 
lehemitan pojan, hän taitaa joittaa, ja on 
urhollinen jotamies, ja toimellinen aſidisſa, 
i a mies, ja Herra on hänen kans— 
anja. 

19. iin Saul lähetti jananjaattajat Iſail— 
le, janoen: lähetä minun tyköni jinun poi— 


kas Dawid, jota on lampuri. 


20. Niin otti Iſai aafin leipäin kansſa, ja 
leilin miinaa, ja yhden wohlan muodista 
ja lähetti Saulille poikanſa Dawidin myötä. 
21. Niin Datvid tuli Saulin tykö, ja Rt 
hänen edesjänjä; ja Hän tuli Hänelle juuri 
rakkaakſi, ja tuli Pänen ajeenja tantajatfi. 
22. Ja Saul lähetti Iſain tykö, ſanoen; 
anna Datvidin olla minun tykönäni, ſillä 
hän on less armon minun edesjänti. 
23. Kosta Jumalan — tuli Saulin 
päälle, otti Dawid kanteleen ja ſoitti kädel— 
länjä; niin Saul wiroitetttin ja tuli pa 
remmakſi, ja paha henki lähji hänestä. 
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17 Sutu, 


Goljath Häästän. itfellenfä puolusmiestä Israelilta ; 
ipiIt 


Niin e oy kokoſiwat ſotawäkenſä 
ſotaan, ja tuliwat fofoon Sochoon, jota on 
Judasfa, ja ajettiivat leirinjä Sochon ja 
Aſekan mälille, Dammimin rajalle. 
' Ὁ, Mutta Saul ja Järaelin miehet meni= 
| mät fofoon, ja ajettimat leirinjä tammilaat= 
| Joon, ja walmistimat itjenjä jotimaan Phi- 
listealaiſia wastaan. 
3. Ja Philistealaijet jeijottvat wuorella 
| fiellä, ja Jsraelitat jeijoimat wuorella tääl= 
' 1ä, että [aafjo oli hetdän mälillänjä. 
4. Niin tuli Philistealaisten leiristä ykſi 
mies heidän festellenjä, Goljath nimeltä, 
Gathista, kuutta kynärätä ja tämmenen 
lewehttä pitkä. 

5. ja hänellä oli waskilakki pääsjänjä, ja 
ſuomukſen faltainen pantjari yllänjä, ja hä— 
' men pantjarinja painoi wiiſi tuhatta ſikliä 
woaskea, 

6. va waskiſet ſaappaat hänen jalwois— 
ſanſa, ja waskikilpi hänen härtioillanſa, 
77. Ja hänen keihäänſä warſi oli minkuin 
+ fanfaan orſi, ja hänen feihäänjä rauta pai— 
= moi fuufi jataa ſikliä rautaa. Ja hänen kil— 
= penjä fantaja käwi hänen evellänjä. 

= 8. Ja hän feijoi ja "" Israelin joutolle, 
= ja janoi heille: mikſi te läkjitte malmista- 
= maan teitänne jotaan; enfö minä ole Phi- 
— Ustealainen, ja te olette Saulin pahveliat? 
=) walitfaat N teistänne, jota tulee tänne 
= alas minun tyköni. 

= 9. 3305 hän moi jotia minua wastaan ja 
= [yö minun, niin me olemme teidän palwe— 
liani.., mutta jos minä hänen woitan ja 
= ön hänen, niin teidän pitää oleman mei- 
| dän palveliamme ja teidän pitää meitä pal- 
weleman. 

10. Ja Philistealainen ſanoi: minä hä— 
| mäijin tänäpänä Israelin ſotajoukon: an- 
—| takaat minulle mies, me fodimme keske— 
nämme. 


Tait yin än --- «ας 2 


ον. 


— — 


ἫΝ Koska Saul ja toko Jsrael kuuli πᾶς 
mät Philistealaijen puheet, hämmästyimät 
he ja peltäjimät juuresti. 

12. Mutta Dawid oli Cphrathin miehen 
poika Judan Bethlehemistä, joka kutjuttiin 
jai; Hänellä vli kahdekjan poikaa, ja oli 
— wanha mies Saulin aikaan ja ijällinen 
= miesten feasja. 1Sam.16:1, 11. 
— 13. Ja folme Jfain wanhimpata poikaa 
olitvat lähteneet Saulin kansſa jotaan; hä— 

— nen folmen poifanja nimet oliwat, jotta oli- 


| 
| 


] 
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wat menneet jotaan, Eliab ejikoinen, ja toi= 
nen Ubinadab ja folmas Sammah. 

14. ja Dawid oli nuorin; waan ne tolme 
wanhinta menimät Saulin kansſa. 

1Sam. 16: 11. 

15. Niin Dawid meni kotianja jälleen 
Saulin tyköä, taitjemaan ijänjä lampaita 
Bethlehemiin. 

16. Mutta Philistealainen tuli marhain 
aamulla ja ehtoona, ja fitä tekoa hän tefi 
neljäkymmentä päitvää. 

17. a jat ſanoi Dawidille pojallenja: 
ota finun weljilles tämä epha tkuimatutta 
tähtäpäitä ja nämät kymmenen leipää, ja 
juokje leiriin weljeis tykö, 

18. «δὰ nämät kymmenen tuoretta juus= 
toa, ja kanna ne päämiehelle; ja etji welje- 
jäs, 108. he rauhasja owat, ja pane mielees, 
mitä he ſinulle tästemät. 

19. Mutta Saul ja he ja kaikki Jsraelin 
miehet olimwat πων ja jotimat 
Philistealailia mastaan. 

20. Niin Dawid noufi warhain aamulla 
ja jätti paimenen haltuun lampaat, fantoi 
ja meni matfaanja, niinkuin Iſai Häntä käs— 
fenyt oli, ja tuli leiriin, ja ſotawäki oli läh— 
tent ulos jotaan, ja huujimat juurella ää= 
nellä jotimaan. 1 Sam.26:5. 

21. Sillä Jsrael ja Philistealaijet oliwat 
walmistaneet itjenjä jotimaan toinen tois= 
tanja mastaan. 

22. iin Davin jätti alut, kuin hän kan— 
toi, kalunwartialle, ja juotji jodan rintaan, 
ja tuli ja tertvehti weljejänjä. 

23. $tosfa hän parhaallanja heitä puhut- 
teli, katſo, je mies nouſi i festellenjä, 
hänen nimenjä oli Goljath, Philistealainen 
(Gathista, Philistealaisten jotajoutosta, ja 
puhui niinkuin ennenkin; ja Dawid kuuli jen. 

24. Ja tutka ikänä Jsraelin miehistä πᾶς 
kiwät hänen, pakenimat he hänen evestänjä, 
ja pelkäſiwät [uuresti. 

25. Ja kaikki Jsraelin miehet ſanoiwat: 
ettekö te "ἢ πρὸ ſitä miestä, jota on tullut? 
Hän on tullut pilkkaamaan Jsraelia. Ja 
pitää tapahtuman, että jota jen miehen Lyö, 
jen funingas tekee aiman rikkaakſi, ja antaa 
myös tyttärenjä hänelle, ja tekee hänen ijän= 
jä huoneen mapaafkji Jsraelisja. 

26. Niin Dawid janvoi miehille, kuin hä= 
nen tykönänjä feijoiivat: mitä fille miehelle 
annetaan, jofa tämän Philistealaifen lyö 
ja ottaa häwäistykjen Jsraelilta pois? jillä 
mitkä tämä ympärtleittaamatoin Philistea= 
lainen on, kuin häwäiſee elämän Jumalan 
ſotajoukkoa? 

27. Niin ſanoi kanſa Hänelle niinkuin en— 
18 
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nenfin: niin jille miehelle tehdään, jota hä- | 


nen lyö. 

28. Koska hänen wanhin mweljenjä Eliab 
tuuli hänen näitä puhuman miesten kans— 
ja, närtästyi hän juuresti Dawidin päälle, 
ja janoi: mikſi jinä olet tänne tullut? ja 
mitjis olet jättänyt jen mähän lammaslau— 
man metjän forpeen? Minä tiedän finun 
ylpeytes ja ema pahan fijun; fillä jinä 
olet tänne tullut jotaa fatjomaan. 

16Sam.16: 6,7. 

29. iin Dawid janoi: mitästä minä olen 
tehnyt? eikö je ole minulle täsketty ? 

30. Ja fäänji itjenjä hänestä pois toijen 
puoleen, ja ſanoi niinkuin ἫΝ ennenfin oli 
janonut; niin tanja mastaji häntä niinkuin 
ennentin. 

31. Ja tuin he fuulimat ne janat Dawi— 
Din puhuiman, ilmoittimat he ne Saulille, 
ja hän noudatti hänen tytönjä. 

32. Ja David janoi Saulille: älköön ke— 
nenkään jyvän hämmästykö hänen tähtenjä: 
ſinun palmeltas fät jotimaan fitä Philts- 
tealaista wastaan. 

33. Gaul janoi Datvidille: et finä mwoi 
mennä ja ΠΝ tätä Philistealaista was— 
taan; ſillä jinä olet nuorukainen, maan hän 
on jotamies hamasta nuoruudestanja. 

34. Mutta Dawid janvoi Saulille: finun 
palwelias taitji ijänjä lampaita, ja tuli ja- 
lopeura ja farhu ja wei lampaan laumasta; 

35. Niin minä juotkjin jen peräsjä ja löin 
jen, ja tempafin ἮΝ ulos hänen juustanja. 
ja tuin hän farkafi minua astaan, niin 
minä tartuin hänen partaanja, löin hänen 
ja tapoin. 

36. Niin on finun palwelias ſekä jalopeu- 
ran että farhun [hönyt; niin pitää tämän 
ympärileittaamattoman Philistealaijen ole 
man, tuin ykſi niistä, [ilä hän on pilkannut 
elätvän Jumalan jotamätkeä. 

57. Ja Dawid ſanoi: Herra, joka minun 
pelasti jalopeuran ja karhun fäjistä, Hän 
pelastaa minun tämän Whilistealaifen kä— 
listä. ja Saul ſanoi Datwidille: mene, 
Herra olfoon finun kansjas. 


58. Niin Saul puetti maatteenja Dawidin | £ 


ylle, ja pani waskilakin hänen päähänfjä, ja 
ua hänen päällenjä. 

59. Ja Dawid [itoi miekan wyöllenjä maa= 
tettenja päälle, ja rupefi käymään; maan οἱ 
hän ollut fithen tottunut. Sanoi fiis Da 
wid Saulille: en minä näillä taida käydä, 
jillä en minä ole tottunut. Ja Dawid pani 
ne pois yltänſä; 

40. Ja otti jaana täteenjä, ja walitfi 
ojasta wiiſi filiätä kimeä, pani ne paimenen 


kukkaroon 
ko hänen 
wastaan. 
41. Stämeli myös Philistealainen ja lähes— 
ti Damwidia, ja hänen kilpenjä kantaja hä- 
nen enellänjä. 
42. Suin Philistealainen fatjoi ja näk 


ja ſäkkiin, tuin hänellä oli, ja lin— 
ädesjänjä, ja tämi Philistealaista 


Davidin, katjoi hän hänen hlön; fillä hän 
oli werewä ja faunis nuorukainen. 
1 Sam. 16:12. 
3. Philistealainen janvi Damidille: olen= 
fo minä foira, ettäs tulet jaumwoilla minun 
tyköni? Ja Philistealainen kiroili Damidia 
jumalittenja fautta. 

44. ja Philistealainen ſanoi Damwidille: 
tule tänne minun tyköni, ja minä annan 
ſinun lihas taimaan linnuille ja fedon pe= 
Doille. | 
45. Miin Dawid janoi Philistealaijelle: 
{πᾶ tulet minun tyköni miefalla, fethäällä 
ja kilwellä, maan minä tulen finun työs 
Herran Zebaothin, Jsraelin jotamäen Ju 
malan nimeen, jonka {πᾶ pilkannut olet. 

Pf.20:8. Pj. 118:10,11. 

46. Zänäpänä antaa Herra ſinun minun - 
fäjiini, että minä lyön jinun, ja otan finun 
pääs jinulta pois, ja annan Philistealais= 
ten jotaiväen ruumiin tänäpänä taimaan 
linnuille ja fedon pedoille : että kaikkein maan 
ajumaisten pitää tietämän Jsraelilla ole= 
man Jumalan. 

47. Ja koko tämän jeurakunnan pitää ym— 
märtämän, ettei Herra auta miekan eli keiz 
hään fautta; ſillä jota on Herran, ja hän 
antaa teidän meidän käſiimme. 

48. Kosta Philistealainen noufi ja käwi ja 
lähestyi Dawidia, niin Dawid rienji ja 
juotji — eteen Philistealaista was— 
taan, 


"or 


oli, niin he pakeniwat. 

52. Ja Jsraelin ja Judan miehet nou= 
ſiwat, huuſiwat ja ajoimat Philistealaiz 
la takaa laafjoon asti ja Ekronin ports" 
tim: ja Philistealaijet lankeſiwat [05 
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tynä Sdhaarimin tiellä, Gathiin ja Ekro— 
niin asti. 

= 58. Ja Israelin lapjet palajimat ajamas- 
ta Philistealaifia takaa, ja ryöstimät hei— 
dän leirinjä. 

54. Mutta Datvio otti Philistealaijen pään 
ja wei serujalemiin; maan hänen ajeenja 
pani hän majaanja. 1Gam.21:9. 

55. Mutta tosta Saul näki Davidin me= 
nemän Philistealaista wastaan, janvoi hän 
Abnerille, jodan päämiehelle: Abner, kenen 
= poika tuo nuorukainen on? Abner janoi: 
niin totta kuin finun fielus elää, kuningas, 
= en minä tiedä. 
= 56. Kuningas ſanoi: kyſy ſiis, tenentä poi- 
fa je nuorukainen on? 

57. Koska Datvid palafi Philistealaista 
= Ihömästä, otti Abner hänen ja wei Saulin 
eteen ; ja hänen fävdesjänjä oli Philistealai= 
Jen pää. 
= 58, Ja Saul janoi hänelle: Fenentäs poi= 

fa olet, inä nuorukainen? David Ἰαποί: 
eh palwelias Iſain, jen Bethlehemitan 
poika. 


18 Suku. 


| Sonathan — ylistää, Saul wihaa Dawidia. 


ichal nai Dawidin. 


| Sa fosfa hän oli puheenja lopettanut Sau-= 
Hin fansja, mieltyi Jonathan ja Dawid kes— 
' fenänjä fndämestä; ja Jonathan rakasti 
häntä niinkuin omaa jodäntänjä. 


16am. 20:17. 
| 2. Ja Saul otti hänen finä päimänä, ja 
= ei jallinut hänen enämpi palata ijänjä huo— 
neeſeen. 1Sam. 17: 15. 
15. ja — ja Dawid tekiwät liiton 
| feskenänjä; ſillä hän rakasti häntä niintuin 
omaa jydäntänjä. 1 Sam. 20:16. 1.23;18. 
| 4. Ja Jonathan riijui Pameenja, jolla hän 
| oli puetettu, ja antoi Datvipille, niin myös 
mwaatteenja, mietkanja, joutjenja ja myönjä. 
| 5. Ja Datvid meni, kuhunka Saul lähetti 
= hänen, ja käytti itjenjä toimellijesti: ja Saul 
| aſetti hänen jotamiestenjä päälle, ja hän oli 
| otollinen kaikelle fanjalle, niin myös Saulin 
= palmelioille. 
Ὁ. Mutta tapahtui, tosta he tulimat ja 
Dawid palaſi lyömästä Philistealaista, et= 
tä maimot faikista Jsraelin kaupungeista 
—kämimät wirjillä ja Hypyillä funingas Sau—⸗ 
lia wastaan, harpuilla, ilolla ja tanteleilla. 
| ; 2 Mof. 15:20. Tuom. 11:34. 
= 7. Ja waimot lauloimat testenänjä, joit- 
i tain ja Ida Saul [di tuhannen, mutta 
Dawid kymmenen tuhatta. 
| 2 Mof. 15:21. 1Sam. 21:11. 1.29;5. 


| 
| 
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8. Nim Saul närkästyi fangen fuuresti, 
ja je puhe ei hänelle telmannut, ja ſanoi: 
he omat antaneet Dawidille kymmenen tu- 
hatta ja minulle he antoimat tuhannen: 
wielä hän kuninkaankin waltakunnan jaa. 

9. ja Gaul fatjoi julmasti Dawidin 
päälle fiitä päimästä, ja aina fitte. 

10. Toiſena päimänä waiwaſi taas Ju— 
malan paha henti Saulia, ja hän ennusti 
fotona huoneesjanja. Ja Dawid foitti fä- 
vellänjä, niinkuin hänen jotapäimäinen ta= 
banja oli; ja Saulin kädesſä oli keihäs. 

11. Jonfa hän ſyökſi, ajatellen: minä ſyök— 
jen Datvidin feinää wastaan; mutta Dawid 
mältti hänen edestänjä kakſi kertaa. 

12. Ja Saul peltäji Dawidia ; fillä Herra 
oli hänen fansjanja, ja oli mennyt pois 
Saulin tyköä. 

13. Niin pani Saul hänen pois tyköänjä, 
ja tefi hänen tuhannen miehen päämiehetji ; 
ja hän käwi ulos ja fijälle tanjan edesſä. 
14. ja Dawid oli toimellinen kaikisſa teis= 
läjä, ja s oli hänen tansjanja. 

15. Koska Saul näki hänen aiwan toimel= 
lijesti tekemän, pelkäſi hän häntä. 

16. Mutta toko Jsrael ja Juda rakasti 
Davidia; jillä hän käwi ulos ja fijälle hei- 
Dän evesjänjä. 

17. Ja Saul janoi Dawidille: katjo, minä 
annan minun manhimman tyttäreni Mera= 
bin finulle emännäkſi, ainoasti ole minulle 
miehuullinen ja jodi Herran jotaa; jillä 
Sal ajatteli: ei minun täteni pidä häneen 
jattuman, mutta Philistealaisten käli. 

18. Mutta Dawid mastaji Saulia: mitä 
minä olen? eli mifä on minun elämäni ja 
minun ijäni ſukukunta Jsraelisja, että mi— 
nä tulijin kunintaan wäwykſi? 

19. Ja tapahtui, kosta aika tuli, että Me— 
ταῦ Saulin tytär piti annettaman Dawi— 
ville, annettiin je Adrielille Meholathitalai- 
jelle emännätji. i 2 Sam. 21:8. 

20. Mutta Michal Saulin tytär rakasti 
Datvidia. Koska ᾿ Saulille ilmoitettiin, 
niin je kelpaſi hänelle. 

21. Ja Saul ſanoi: minä annan hänen 
hänelle, että hän olis hänelle paulatji, ja 
Philistealaisten kädet tulifimat hänen pääl= 
lenjä. Ja Saul ſanoi Dawidille: ſinä tulet 
tänäpänä toifen kansſa minun wäwyhfſeni. 

22. Ja Saul käski palmelioillenja: puhu- 
faat Datviville lin ja ſanokaat: tatjo, 
funingas mielistyy jinuun, ja kaikki hänen 
palmelianja rakastamat jinua: niin tule nyt 
kuninkaan wämytji. 

23. Ja Saulin pahveliat puhuimwat ne ja- 
nat Datvidin kormwisja; mutta Dawid ſanoi: 
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luuletteto te jen mähäkji, tulla kuninkaan 
wäwykſi? Ja minä olen föyhä ja halpa 
mies. 

24. Ja Saulin palweliat ilmoittiwat ſen 
hänelle, janoen: nämät janat on Dawid 
puhunut. 

25. Gaul janoi: ſanokaat näin Datvidille: 
et kuningas ano yhtään muuta huomenlah= 
jaa, aan jata ilistealaisten efinahtaa, 
että kuninkaan mihamiehille fostettaifiin; 
ſillä Saul ajatteli Damwidia hukuttaa Phiz 
listealaisten tätten tautta. 

1 Mof. 34:12. 2 Mof. 22: 16, 17. 

26. Niin hänen palmelianja janoimat Da: 
widille nämät janat, ja je telpaji hänelle, 
tulla niin kuninkaan wäwykſi. a je aika 
ei ollut mielä täytetty. 

27. Ja Dawid nouli ja läkſi matkaan, hän 
ja hänen miehenjä, ja löi Philistealaifista 
kakſi ſataa miestä, ja Dawid toi heidän efi- 
nabhfanja ja täytti kuninkaan lumun, että 
hän olis tuninfaan wäwy. Niin antoi Saul 
tyttärenjä Midalin hänelle emännäfji. 

28. Ja Saul näki ja ymmärji Herran ole= 
man Dawidin fansta, ja Saulin tytär Mi— 
chal rakasti häntä. 

29. Niin Saul mwielä enämmin peltkäji Daz 
widia, ja Saul tuli Davidin wihamiehekſi 
taitkena elinaifananja. 

30. Ja Philistealaisten ruhtinaat läkjimät 
11108, ja heidän mos [ain ulos tefi Dawid 
toimellijemmasti tuin faitti Saulin palwe— 
liat, että hänen nimenjä tuli ſangen kuu— 
luijafji. 


19. ὁπῆι. 
Saul mihoisjaan, lepytetty, etfii ſurmata Davidia, 
petetään, ennustaa. 
Ja Saul puhui vojallenja Jonathanille 
ja kaikille palwelioillenſa, että he tappaiſi— 
wat Datvidin; mutta Jonathan Saulin 
potta rakasti juuresti Davidia. 

2. Ja Jonathan ilmoitti Datvidille, ja ſa— 
not: minun ijäni Saul pyytää finua tap- 
paa: mwarjele ſiis itjes huomenna, mene ly— 
myyn ja tätke itfes. 

3. Ja minä menen ulos minun ifäni fans= 
ja ja jeijon hänen ohesfanja kedolla, josja 
ſinä olet, ja minä puhun finusta ijäni kans— 
ja: ja mitä minä näen, ne minä ilmoitan 
ſinulle. 

4. Ja Jonathan puhui parhain päin Da— 
widista iſällenſä Saulille, ja fanoi hänelle: 
ältöön kuningas ſyntiä tehtö palveliatanja 
Dawidia wastaan; fillä ei hän ole mitä- 
tään rittonut finua wastaan, ja hänen työn- 
jä omat finulle juuri tarpeellijet. 


5. Ja hän on pannut henkenſä täteenjä ja 
löi Philistealaijen; ja Herra teki juuren 
autuuden fofo Jsraelille, jen {πᾶ näit ja 
ihastuit; mifjis ſiis tahdot fyntiä tehdä mwia= 
tointa merta mastaan, jurmatakjes Dawi— 
Dia ilman jhytä? = Zuom.12:3. 1Sam.17:32,49. 

6. Niin Saul tuuli Jonathanin äänen, ja 
wannoi: niin totta kuin Herra elää, ei hä= 
nen pidä tuoleman. 

7. Niin Jonathan kutſui Dawidin ja janoi 
hänelle kaikkt nämät janat, ja jaatti Hänen 
Saulin eteen, ja hän oli hänen edesjänjä 
niintuin ennenfin. 

8. Niin noufi taas jota, ja Dawid meni 
ja δ: Philistealaijia wastaan, ja löi hei- 
tä juurella jurmalla; ja Philistealaijet pa— 
fenimat häntä. 

9. ja Herran 4 henfi tuli Saulin 
päälle, ja hän istui huoneesjanja, ja hänen 
teihääntä oli hänen fädesjänjä, ja Dawid 
joitti fävellänjä. 1 Sam. 16: 14. L. 18:10. 

10. Mutta Saul pyyſi pistää Damwidia 
feihäällä ſeinää masten, mutta hän mältti 
Saulin edestä, ja keihäs käwi jetnään; ja 
Dawid pakeni ja pääſi jinä yönä. 


11. ja Saul lähetti jananjaattajat Dawi— 
Din huoneefeen, että heidän piti ottaman 


hänestä waarin, ja tappaman hänen huo 
meneltain. Mutta Midal Damwidin emäntä 
ilmoitti jen hänelle, ja janoi: jollettas tänä 
hönä henkeää päästä, niin {πᾶ huomenna 
tapetaan. Pſ. 59:1,3. 

12. iin Midhal laski Davidin alas akku= 
nan läpitje; ja hän meni, pakeni ja pääli. 

13. Ja Midhal otti kumman ja pani muos 
teeſeen, ja pant muohen nahan hänelle pään= 
alaijefji, ja peitti maatteella. 

14. Silloin lähetti Saul jananjaattajat 
ottamaan fiinni Dawidia; mutta hän janvoi: 
hän on ſairas. 

15. Ylin lähetti Saul jananjaattajat kat— 
jomaan Davidia, ja janvi: kantakaat hän- 
tä tänne minun tyföni muoteinenja jur= 
mattaa. 

16. Kosta jananjaattajat tulimat, fatjo, 
kuwa mafaji wuoteesſa, ja wuohen nahka 
pään alla. , 

17. Niin Saul janoi Midalille: mikſis 
olet minun niin pettänyt ja päästänyt mi= 
nun wihollijeni, että hän wältti minun kä— 
teni? Michal janoi Saulille: hän janoi mi— 
nulle: päästä minua, eli minä tapan jinun. 

18. Ja Datvid pakeni ja pääfi, ja tuli Saz 
muelin tykö, jota oli Ramathasſa, ja ilmoitti 
hänelle kaikki, mitä Saul oli hänelle ΠΝ 
ja hän meni Gamuelin fansja, ja oles eli 
Najothisja. 
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19. Sa fe ilmoitettiin Saulille, fanoen: 
fatfos, Dawid on Raman Najothisfa. 
= 20. Niin Saul lähetti jananfjaattajat tuv= 
maan Dawidia; ja he näkimät propheetain 
fofoukjen propheteeraawan, ja Samuelin 
jeijoman ajetetun heidän päällenjä. Niin 
Jumalan henki tuli Saulin jananjaattajit 
ten päälle, että ne myös propheteerafiivat. 
1 Gam. 10:5. 
21. Kosfa je Saulille ilmoitettiin, lähetti 
| Jän toijet jananjaattajat, ne myös prophe= 
= teerafimat; ja hän lähetti wielä folmannet 
jananjaattajat, jotka myös propheteerafiwat. 
22. iin meni hän itje wiimein Rama— 
' tfaan, ja koska hän tuli jen juuren taiton 
tytö, jota on Sekosja, kyſyi hän, ja ſanoi: 
| tusja on Samuel ja Dawid? niin janottiin 
— Gänelle: tatjo, he omat Raman Najothisja. 
' 23. ja hän meni Kaman Najothiin; ja 
* Jumalan henki tuli myös hänen päällenjä, 
| ja hän färstenteli ja propheteerafi fiihen 
| asti, kuin hän tuli Raman Najothiin. 
| 124; Yiin "ἡ myös riijui waatteenja, ja 
bropheteeraji Samuelin edesjä, ja lankeji 
* alasti maahan koko jen päimän ja toko yön; 
| jentähden janotaan: onkosta Saulifin pro- 
' pheetain jeasja? 1 Sam. 10:12. 


20 Luku. 


Dalvidin ja Jonathanin liitto. 


] 
| ΤᾺ David pakeni Raman Najothista, tuli 
= ja janot Jonathanille: mitä minä olen teh- 
| nyt? mikä on minun määrtyyteni? eli mitä 
| on minun pahatekoni finun ἃ 8 wastaan, 
että hän feijoo minun henkeni perään? 

2. Hän ſanoi hänelle: pois fe, ei finun pi— 
dä kuoleman: katſo, minun ijäni ei tee ſuur— 
ta eli pientä, jota ei hän ilmoita minulle, 
tuinfasta minun ijäni falaa tämän minul— 
ta? ei je pidä niin tapahtuman. 

3. Niin Dawid wannoi wielä, janoen: to= 
| tijesti ſinun ijäs tietää, että minä olen löy— 
| tänyt armon ſinun kaswois edesfä, ſentäh— 

den hän ajattelee: ei jonathanin pidä tästä 
mitään tietämän, ettei hän tuliji murheelli- 
lh Totifesti, niin totta tuin Herra ja 
imun fielus elää, että askel on maimwoin 
minun ja kuoleman maiheella. 

4. Jonathan janoi Dawidille: minä teen 
ſinulle kaikki, mitä finun ſydämes halajaa. 
| 5. Dawid janoi hänelle: katjo, huomenna 
jon uufikuu, ja minun pitäis istuman ja 
| atrioitjeman kuninkaan kansſa: jalli fiis, et= 
tä minä fätken minuni fedolle folmannen 
 päimän jia asti. 49oj.28:11. Bf. 81:4. 
= 6. Jos ſinun ijäs minua towasti kaipaa, 


| 
| 


) 
| 


* 


1 Samuelin Kirja. 


niin jano: Dalvid rukoili juuresti minulta 
juostakſenſa  faupuntiinja Bethlehemiin; 
ſillä fiellä pidetään ajastaikainen uhri toto 
ſukukunnalta. 

7. Ja jos hän ſanoo: je on hywin, niin on 
rauha jinun palmelialles; mutta jos hän 
fowin ihastuu, niin {πᾶ ymmärrät hänen 
pahaa aifoman. 

8. Zee ſiis laupius ſinun palwelialles; 
ſillä {πᾶ olet ottanut finun palmeliaa Herz 
ran liittoon ſinun kansſas. Ja jos jotu 
wääryys minusja on, niin tapa finä minua: 
mikſis vallit minun tulla finun )äs eteen? 

1 Gam. 18:3. 
9. Jonathan ſanoi: pois fe jinusta, fillä 
108 minä ymmätrtäijin minun ijäni aikowan 
ſinulle dn tehdä, tullakjenja ſinun pääle 
[e3, enfö minä näitä jinulle ilmoittaifi? 

10. Dawid janot jonathanille: kuka mi— 
nulle ilmoittaa, jos ſinun iſäs vastaa finua 
jotakin kowasti. 

11. Jonathan janoi Dawidille: tule, käy— 
fäämme fedolle; ja he menimät molemmat 
kedolle. | 

12. ja jonathan janoi Datvidille: Herra, 
Israelin Jumala! tosta minä tyjelen ijäle 
täni huomenna ja tolmantena päimänä, 
fatfo, jos hän juo Datvidille hywää, ja en 
minä jilloin lähetä jinun tykös, ja ilmoita 
ſitä ſinun korwiis, 

13. Niin tehköön Herra ſitä ja ſitä Jona— 
thanille: mutta jos minun iſäni taas ajatte— 
[ee jotakin pahaa finua astaan, niin minä 
jen myös ilmoitan ſinun korwiis, ja lasten 
ſinun rauhaan menemään: ja Herra olkoon 
ſinun fansjas, niinkuin hän minun ijäni 
fansja ollut on. 

14. Etkös inä myös, jos minä ielä elän: 
etkös [inä myös ole tekemä Herran armoa 
minun fohtaani, niin ettei minun pidä kuo— 
leman? 

15. Ja et ſinä ota ſinun laupiuttas minun 
huoneestani pois ijankaikkiſesti, et wielä ſit— 
tenkään, koska Herra hävittää Dawidin wi— 
hamiehet, itjetunkin maaltanja. 

2 Sam. 9: 1, 7, x. 

16. Näin teki Jonathan liiton Davidin 
huoneen kansſa, että Herra jen maateis Daz 
widin wihamiesten tävestä. 

17. Ja Jonathan taas wannoi Dawidille ; 
jillä niin ratkaana piti hän hänen, että hän 
rakasti häntä niintuin omaa fieluanja. 

16Sam.18:1. 

18. Ja Jonathan ſanoi hänelle: huomen- 
na on uufituu, jona finua kyſhtään, ja tais 
wataan ſinua ſialtas. 

4 Mof.10: 10. 2 Aikak. 2:4. Eſ. 1:13. 
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19. Ja koskas olet miipynyt kolme päimää 
poisja, niin tule kiruusti alas ja mene ſii— 
hen paikkaan, johon finä itjes fätkit finä 
päimänä fuin tämä ajia tapahtui, ja istu 
Aaſaelin kiwen mwiereen. 1 Sam. 19:2,3. 

20. Niin minä ampuan folme nuolta jen 
ſiwulle, niinkuin minä ampuijin maaliin. 

21. ja fatjo, minä lähetän pojan (janoen 
hänelle:) mene ja hae nuolet jällenjä! jos 
minä wielä janon pojalle: tatjo, nuolet omat 
tafanas tääjä puolesja, ota 1lös! niin tule; 
ſillä rauha on finulle, ja ei ole mitään hä— 
tää, niin totta tuin Herra elää. 

22. Mutta jos minä niin janon pojalle: 
fatjo, nuolet owat edempänä edesſäs! niin 
mene pois, fillä Herra on päästänyt jinun 
menemään. 

23. Ja mitä finä ja minä testenämme pu- 
huneet olemme, fatjo, — on minun ja 
ſinun waiheellas ijankaikkiſesti. 

24. Niin Dawid kätki itſenſä kedolle. Ja 
koska uuſikuu tuli, istui kuningas pöydän 
tykö ruualle. 

25. Koska kuningas istunut oli ſiallenſa, 
entijen tapanja jälkeen jeinän nojalle, noufi 
Jonathan, ja Abner istui Saulin viereen; 
ja Davidia kaitattiin fiastanja. 

26. Ja ei puhunut Saul jinä päimänä 
mitäfään; fillä hän ajatteli: hänelle on jo— 


takin tapahtunut, ettei hän ole puhdas; ei. 


ſuinkaan hän ole puhdas. 

3 Mof. 7:19. 1.11:24. 1.15:16. 
27. Ja toijena päivänä uudesta kuusta, 
fuin Davidia kaiwattiin fiastanja, ſanoi 
Saul pojallenja Jonathanille: mikſei Iſain 
boifa ole tullut pöydän tykö, eitä eilen, ei 
myös tänäpänä ? 

28. Jonathan mastaji Saulia: hän ru- 
foili hartaasti minulta mennäkjenjä Beth- 
lehemiin, 

29. ja janoi: anna minun mennä, ſillä 
meidän jututuntamme uhraa faupungisja, 
Ja minun veljeni itje on minua tutjunut: 
105 minä nyt olen löytänyt armon jinun 
ſilmäis edesjä, niin jalli minun mennä fat= 
jomaan tveljejäni; ja ſentähden ei hän tullut 
kuninkaan pöydän tykö. 

30. Ja Saul ihastui jangen fuuresti 
Jonathanin päälle, ja janvoi Hänelle: {πὰ 
ilkiä ja tottelematoin poita! enfö minä tiedä, 
ettäs olet walinnut Iſain pojan finulles ja 
ſinun äitille häpiäkji? | 
31. Sillä niin kauwan tuin Jfain poika 
elää maan päällä, et finä eikä finun tunin= 
taan waltatuntas ole ſeiſowa: lähetä fiis nyt 
Ja anna tuotaa häntä minun tyköni, fillä 


hänen pitää kuoleman. 1 Sam. 15:23, 28. 
2 


"esr Py 


widia tappaa. 

34. Ja Jonathan noufji pöydän tyköä jan= 
gen mwihoisjanja, ja ei jyönyt {πᾶ toijena 
päimänä uudesta kuusta mitään leipää; 
ſillä hän murehtui Damwidia, että hänen 
tjänjä oli hänen niin hämätsjyt. 

95. ja Jonathan läfji aamulla fedolle, 
ſiihen aifaan tuin hän oli määrännyt Daz 
widille, ja mähä poitainen hänen tansjanja. 

36. Ja hän janvi pojalle: juokje noutamaan 
minun nuoleni, jotta minä ampuan; pojan 
juostesja [aski hän nuolen hänen hlitjenjä. 

37. Ja koska poika tuli jille paikalle, —* 
Jonathan nuolen ampunut oli, huuſi Jo— 
nathan hänen peräsſänſä, ja ſanoi: eikö 
nuoli ole edemmä ſinusta? 

38. Ja huuſi taas poikaa: joudu, kiiruta 
ſinuas nopiammin ja älä ſeiſahtele. Niin 
Jonathanin poika otti nuolet, ja kantoi her— 
rallenſa. 

99. Eikä poika tietänyt aſiasta mitään; 
waan Jonathan ja Dawid ainoastaan aſian 


tieſiwät. 


40. Niin Jonathan antoi aſeenſa pojalle, 
joka hänen kansſanſa oli, ja ſanoi: mene ja 
wie kaupunkiin. 

41. Ja koska poika oli mennyt, nouſi Da— 
wid ſiastanſa meren puolelta, ja lankeſi 
maahan kaswoillenſa, ja rukoili kolme ker— 
taa; ja he antoiwat toinen toijenja juuta, 
ja itfimät toinen toijenja kansſa; maan Da= 
wid itki hartaammin. 

42. Ja Jonathan janoi Daiwidille: mene 
rauhaan, (ja muista) mitä me olemme 
wannoneet yhteen Herran nimeen, ja jano 
neet: Herra olfoon ſinun ja minun wai— 
heellant, minun ja finun fiemenes waiheella 
ijankaikkiſesti! 

43. Ja hän nouſi ja meni matkaanſa: mut— 
ta Jonathan palaji faupuntiin. 


21 Luku. 


Dalvid ifoo, pakenee ja teeskelee itjenjä mielipuolekfi. 


Ja Dawid tuli Nobeen papin Ahimeledhin 
tykö, ja Uhimeled hämmästyi, koska hän 
tuli Dawidia wastaan, ja janoi Hänelle: 
kuinka finä ykjinäs olet, ja ei yhtään miestä 
ole finun kansſas? : 

2. Dawid Ἰαποὶ papille Ahimeledhille : tu= 
ningas on minun käskenyht altalle, ja ſandi 
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minulle: älä fenellenfään ilmoita, mintä= 
tähden minä olen finun lähettänyt ja mitä 


= minä olen käskenyt finulle, {ΠῚ minä olen 


myös lähettänyt minun palimeliani finne ja 
tänne. Ruth. 4: 1. 

3. 308 nyt on jotakin finun fätes alla, 
anna minulle tviifitin leipää, taikka mitäs 
löydät. 

4. Pappi mastaji Davidia, ja janvi: ei 
ole enfintään yhteiſiä leipiä minun fäteni 
alla, paitfi pyhää leivää, jos taan muutoin 
paliveliat oivat pitäneet heitänjä waimoista 
pois. 2 Mof. 19:15. 3 Moſ. 94: 5. Matth. 12:4. 

5. Dawid wastafi pahpia, ja janvi hä- 
nelle: mwaimot otat tolme päimää olleet 


= eroitetut meistä, tosta minä läkſin, ja pal— 


weliain astiat olimat pyhät; mutta 108 tä- 


| mä tie on jaastainen, niin je pitää tänäpä- 
= mä pyhitettämän astiain kautta. 


6. Yiin antoi pappi hänelle fiitä pyhästä; 


| ſillä ei ftellä ollut muuta leipää paitji näky— 
= leipiä, jotka oliivat forjatut Herran kasvoin 


edestä, että ſinne pantaifiin toijet mastauu-= 


| Hijet leimät ſinä päimänä, jona ne korjattiin. 


Matth. 12:3. Marc. 2:25. Luc. 6:3,4. 
7. Mutta ſinne oli ſinä päiwänä ykſi mies 


Saulin palwelioista jäänyt Herran eteen, 


Doeg nimeltä, Cdomealainen, kaikkein woi- 


— 


malliſin Saulin paimenista. 


| 


ſen Gathin kuninkaan tykö. 


| 


| 
! 


᾿ 
| 
| 
I 


| menen tuhatta? 


Mf. 52:2. 
8. ja Dawid janoi Ahimeledhille: eikö 
täällä ole finun kätes alla Yhtäkään keihästä 


| eli mietkaa? En ottanut minä myötäni mi= 


nun miekkaani taikka ajettani minun käteeni, 


= fillä tunintaan afia kiiruhti. 


9. Mutta pappi mwastafi: jen Philistealai- 
jen Goljathin miekka, jonkas löit tammilaat- 
ſosſa, on täällä tääritty yhteen Pameefeen 
Päällismaatteen taa: tahdotkoa jitä, niin 
ota: ſillä ei täällä ole yhtään muuta, paitfi 


ſitä. Datvid janvi: ei ole fen vertaa, anna 


je minulle. 1 Sam. 22:10. 1.23: 6. 
10. ja Dawid nouji ja pakeni ſinä päi- 
mänä Saulin kaswoin edestä, ja tuli Achit= 
Yf. 56: 1. 
11. ja Achikſen palweliat ſanoiwat hä— 
nelle: eitö tämä ole Dawid, maan kunin— 
908? eikö he tästä weifanneet hypysſä, ja- 
noen: Saul [di tuhannen, ja David kym- 
: 1Sam. 18:7. 
12. Na Dawid pani ne janat fhdämeenjä, 
Ja peltäji juuresti Gathin tuningasta 
(ἰδία; 
13. Ja muutteli menojanja heidän edes= 
jänjä, ja Hullutteli Heidän käſisſänſä, ja pii 


tusteli portin omisja, ja malotti fylkeänjä | 


barrallenja. 
14. Gilloin 


Bf. 34:1. 


janoi Achis palmelioillenja: | 
27 


| 


latjo, te näitte tämän miehen oleman mieli 
huolen, mifji te toitte hänen minun thköni? 

15. PBuuttuneefo minulta mielipuolia, että 
te tämän toitte hulluttelemaan minun etee= 
πὸ —— hänen tuleman minun huonee— 
eeni? 


22 Luku. 


Dawidin ſukukunta. Doegin tappo. 


a 
Ja Dawid läkſi fieltä ja pakeni Udullan 
luolaan; tosta hänen mweljenjä ja kaikki ijän= 
jä huone jen tuulimat, tulimat he myös ſin— 
ne hänen tykönjä. Bf. 57:1. Pf.142:1. 

2. ja kaikkinaiſet miehet, jotka olimat wai— 
tvasja, ja jokainen, tuin melasja oli, ja jo= 
fainen jolla murheellinen ſydän oli, kokoſi— 
wat itjenjä hänen tykönjä, ja hän oli heidän 
Päämiehenjä: että ΠΕ neljä jataa miestä oli 
hänen tytönänjä. 

3. aja Dawid meni jieltä Mitspaan Moa— 
bitain maakuntaan; ja ſanoi Moabitain ku— 
ninfaalle: anna minun ijäni ja äitini täydä 
ulos ja [ijälle teidän tykönänne, ſiihen asti 
että minä jaan tietää, mitä Jumala tekee 
minun fansgjani. 

4. Ja hän johdatti heidän Moabitain ku— 
ninkaan eteen; ja he wiipyiwät Hänen tykö= 
nänjä aina niin kauwan tuin Daivio oli 
linnasja. 

5. Niin janoi propheeta Gad Datvidille: 
älä ole ſiinä linnasja, mutta mene ja kulje 
Judan maalle. Niin Dawid meni ja tuli 
Harethin metjään. Bf. 63:1. 

6. Ja Saul kuuli, että Dawid ja ne mie= 
het, tuin hänen tykönänjä olimat, tulimat 
tiettämäkji. Ja Saul ajut Gibeasſa yhdestä 
metfistösjä Namasfa, ja hänen feihäänjä 
oli hänen kädesſänſä, ja kaikki hänen palwe— 
[tanja jeijotvat hänen tytönänjä. 

7. Niin Ἰαποὶ Saul palwelivillenja, kuin 
feifoimat hänen tykönänjä: tuulkaat, te Je— 


(minin lapjet! antaafo Iſain poita teille kai— 


fille pellot ja wiinamäet, ja tefeetö hän teitä 
kaikkia tuhanten ja fatain päämiehitji? 

8. Että te kaikki teitte liiton minua was— 
taan, ja ei ole yhtään, joka ilmoitti jen mi= 
nun formwilleni, että minun poitani on myös 
tehnyt liiton Jfain pojan tansja; ja ei ole 
yhtäkään teistä, jota jitä panee pahakjenja 


minun tähteni, ja ei myös ilmoita jitä mi= 
nun forwaini kuullen, että minun poikani 


on yllyttänyt minun palveliani minua was— 
taan wäijymään minua, niinkuin tänäpänä 
pn nähtäivä. 

9. Niin wastafi Doeg Cdomealainen, jota 
feijoi Saulin paleliain tytönä, ja ſanoi: 
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minä näin yjain bojan tuleman Yobeen, 
Ahimelechin Adhitobin pojan tykö. 
1Sam.21:7. Pj. 52:2. 

10. Hän kyſhi Herralta neuwoa hänen Wi 
tenjä, ja emästi hänen, ja antoi hänelle 
Goljathin jen Philistealaijen miekan. 

16Sam.21:6, 9. 

11. Yiin kuningas lähetti kutſumaan pap— 
pia Ahimelechia Acdhitobin poikaa ja kaikkea 
hänen ΠΗ ä huonetta, pappeja, jotta oli 
wat Nobesſa; ja he tulimat tatkki kuninkaan 
tytö. 

jo, ja Saul janoi: tuule inä, Aditobin 
potta. Hän janvi: täsjä minä olen, minun 
herrani. 

13. Ja Saul janoi hänelle: mikſi te teitte 
liiton minua wastaan, finä ja Iſain poika, 
ettää annoit hänelle leipää ja miekan, ja 
0701} Herralta neuwoa hänen tähtenjä, yl— 
vottäätes häntä minua mäijymään, niinkuin 
tänäpänä on nähtävä? 

14. Ahimelech wastaſi tuningasta, ja ja= 
noi: tuta on kaikkein finun palelioittes 
ſeasſa niintuin Dawid? Hän on uskollinen 
Ja kuninkaan wäwh, maeltaa fuuliaijuudes- 
ſas, ja on funniallinen finun huoneesjas. 

15. Olenfo minä enjin tänäpänä rumen- 
nut kyſymään Jumalalta neuwoa hänen 
tähtenjä? ois je minusta, älkään funin- 

a3 luulfo jenfaltaista VAN Eta ja 

aifesta minun ijäni huoneesta; ſillä jinun 
palwelias ei tiennyt mitään ἔα δία näistä, 
pienestä eli juuresta. 

16. Kuningas ſanoi: Ahimelech, ſinun pi- 
tää totiſesti kuoleman, ja koko ſinun 
iſäs huoneen. 

17. Ja kuningas Ἰαποὶ wartioillenſa, kuin 
ſeiſoiwat hänen tykönänſä: kääntäkäät itſen— 
ne, ja tappakaat Herran papit; fillä heidän 
fätenjä on myös Dawidin kansfa, ja koska 
he tiefimät hänen paenneen, miin ei he il- 
moittaneet fitä minulle. Mutta kuninkaan 
palweliat ei tahtoneet fatuttaa täfiänjä Her— 
ran pappeihin lyödäkſenſä heitä. 

18. Niin janoi kuningas Doegille: käännä 
ſinä itjes, ja [yö papit. Ja Doeg Cdomea- 
lainen käänſi itjenjä, ja löi pappeja, ja tap- 
boi jinä päimänä wiiſi yhdekjättäkymmentä 
miestä, jotka kantoiwat liinaista päällis= 
aatetta. 2 Mof. 28:40. 

19. ja hän löi Noben, pappein kaupun— 
gin miefan terällä, fetä miehet että maimot, 


lapſet ja imemäifet, niin myös härjät, aaſit 


ja lampaat, aina miekan terällä. 

20. Ja ykſi Uhimeledin Achitobin pojan 
Poika pääſi, Abjathar nimeltä, ja pakeni 
Dawidin tykö. 


21. Ja UAbjathar ilmoitti Dawidille, että 
Saul oli tappanut Herran papit. 

22. Ja Dawid janoi — minä 
jen finä päimänä kyllä tiejin, tosta Doeg je 
(Sbomealainen oli jiellä, että ki jen Sau— 
[ille oli totijesti ilmoittama. Minä olen fiis 
wifapää fofo jinun ijäs huoneen kuolemaan. 

23. Pyſy minun tykönäni, ja älä peltää: 
jota ſeiſoo minun henkeni perään, hän myös 
ſeiſoo jinun henfes perään; jillä jinä war— 
jellaan minun tykönäni. 


23 Lukn. 


Dawid petetty, piiritetty, velastettu. 


W 
Ja Dawidille ilmoitettiin, janoen: fatjo, 
Philistealaijet jotimat Kegilata wastaan, ja 
rhöstämät heidän riihenjä. 

2. MNiin Dawid kyſhi Herralta, ja janoi: 
pitäätö minun menemän ja lyömän näitä 
Philistealaijia? Ja Herra ſanoi Dawidille: 
mene, [yö Philistealatjet, ja wapahda Kegila. 

3. ja Dalvidin miehet janoimwat hänelle: 
fatjo, me pelfäämme täällä Judasſa, ja me= 
nemme wielä Kegilaan Philistealaisten ſo— 
tajoukon tykö. 

4. Niin Dawid taas kyſyi Herralta, ja 
Herra mastali häntä, ja janvi: nouje ja me= 
ne alas Kegilaan; ſillä minä annan Philis= 
tealaijet jinun käſiis. 

5. Niin Dawid meni ja hänen miehenjä 
Kegilaan, ja jotei kade wastaan, 
ja ajoi heidän farjanja pois, ja tappoi Heitä 
juurella tapolla; ja niin Dawid mwapahti 
Kegilan ajumaijet. 

6. Mutta tosta Abjathar Ahimelechin voi- 
fa pakeni Davidin tykö Kegilaan, wei hän 
jinne myötänjä päällismaatteen. 

1 Sam. 21:9. 1.22:10. 

7. Niin janottiin Saulille Dawidin tule 
[eefji Kegilaan; ja Saul fjanoi: Jumala on 
antanut hänen minun fäjiini, että hän on 
ſalwattu, nyt hän on tullut faupuntkiin, jota 
on varustettu porteilla ja teljeillä. - i 

8. Ja Saul tuulutti kaiken tanjan jotaan 
Kegilaan, piirittämään Dawidia miehinenjä. 

9. Kuin Dawid ymmärji Saulin aikovan 
pahaa hänellenjä, janoi hän papille Abja= 
tharille: ota päällisvaate. 

10. ja Datvid janvoi: Herra Jsraelin Ju— 
mala! ſinun palvelias on tojin kuullut 
Saulin aitowan tulla Kegilaan, häiittä= 
mään minun tähteni faupuntkia; : 

11. Antanewatko Kegilan ajumaijet minun 
hänen fäfiinjä? ja tuleeto Saul tänne niin— 
tuin palvelias on tuullut? JE Israelin 
Jumala, ilmoita ſe palwelialles! Ja Herra 
ſanoi: hän tulee alas. 
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menemästä. 
= 14. Ja Datvid Pyjyi korwesſa linnoisja, 
wiipyi myös Siphin tormen wuorella. Ja 
Saul etjet häntä jota aika, mutta ei Juma— 
la antanut häntä hänen käſiinſä. 
' 15. Ja Dawid näki Saulin lähteneetji et= 
ſimään hänen henkenjä perään, maan Daz 
| ts pyſyi Siphin tormesja, yhdesjä met— 
i Ἰἀ δ). | 
16. iin Jonathan Saulin poika noufi ja 
| meni Datvidin tykö metjään, ja mahiwisti 
— hänen fätenjä Jumalasja. 
= 17. Ja janoi hänelle: älä peltää, jillä ei 
— minun ijäni Saulin fäji löydä finua, ja 
| finä tulet Jsraelin kuninkaakſi, ja minä olen 
litin finua: ja jen myös Saul minun ijäni 
kyllä tietää. 1 Sam. 15:28. 
= 18. Ja e molemmat tefimät liiton teste= 
nänſä Herran edesjä; ja Dawid Pyjyi met— 
— täsjä, mutta Jonathan palaſi totianja. 
| 16am.18:3. 1.20:16. 


᾿ 19. Mutta Siphitat menivät ylös Sau— 


nunna 


— — 


kialla puolella? 16Sam.26:1. Pf.54:2. 
| 20. Niin tule nyt, kuningas, kiruusti alas 
kaiken ſydämes himon jälkeen: ja me an- 
namme hänen kuninkaan käſiin. 
| 21. ja Saul janoi: olfaat te jiunatut 
Herrasſa, että te armahditte minun päälleni. 
| 22. Menkäät fiis ja tutkikaat paremmin, 
— että te ſaiſitte tietää ja nähdä jen paikan, 
josſa hänen jalkanja omat, ja tutka Hänen 
ſiellä on nähnyt; ſillä minulle on hän ja- 
nottu Pet kawalakſi. 

23. Tutkistelkaat ja wakokaat kaikki ſalaiſet 
N jun hän lymyttää itjenjä, ja tul- 


kaat jälleen minun tyköni, koska te jaatte 
ahvan tiedon; niin minä menen teidän 
fansjanne. 305 hän tällä maalla on, niin 
minä hänen etfin kaikkein tuhanten feasta 
udasſa. 
124. Ja he nouſiwat ja menimät Siphiin 
Saulin edellä. Mutta Dawid ja hänen 
— miehenjä olimat Maonin tormwesja, oikialla 
olella torpea, fedolla. 
25. Kosta Saul mattusti finne wäkinenſä 
; Himään häntä, ja je ilmoitettiin Dawidille, 


| 
| 


meni hän fuffulalta alas, ja oli Maonin 
korwesſa. ja tosta Saul jen tuuli, ajoi 
hän Dawidia takaa Maonin korwesſa. 

20. ja Saul meni yhdeltä puolelta wuor— 
ta, ja David mäkinenjä toijelta puolelta 
wuorta. ja tosta Datvid rien)i pakenemaan 
Saulin edestä, piiritti Saul mäkinenjä Daz 
widin ja hänen mwäkenjä, ottaakjenja heitä 
Hinni. 

27. Mutta fananjaattaja tuli Saulin tykö, 
ja ſanoi: kiiruhda finnas ja tule nopiasti; 
ſillä Philistealaijet omat maalle tulleet. 

28. Niin Saul palaji ajamasta Datvidia 
takaa, ja meni Philistealailia wastaan; ſen— 
tähden tutjutaan je paitta SelaMahelkoth. 


24 Luku. 
N Dawid Saulin kansja luolasfa. 
αϑὰ Dawid meni fieltä ylös, ja ajui En— 
Gedin linnoisja. 

2. Kosta Saul palaji Philistealaisten ty— 
töä, ilmoitettiin hänelle, janoen: tatjo, Daz 
wid on EnGedin torwesja. 1 Sam. 23:27. 

3. Ja Saul otti folme tuhatta valittua 
nuorta miestä koko Jsraelista, ja meni etſi— 
mään Davidia ja hänen miehtänjä metjä- 
wuohten talliville. 

4. ja koska hän lähestyi lammasten huo= 
netta tien ohesja, oli fiinä luola, ja Saul 
meni ſiihen peittämään jalkojanja; mutta 
Dawid ja hänen miehenjä istuimat luolan 
tulmilla. Tuom. 3:24. 

5. Gilloin ſanoiwat Dawidin miehet hä— 
nelle: fatjo, tämä on fe päimä, josta Herra 
linulle on janonut: fatjo, minä annan jinuls 
[e wihamiehes finun käſiis, ettäs tekijit Pänen 
fansjanja niinkuin jinulle felpaa. Ja Da— 
wid nouſi ja leittaji jalaa tappaleen Saulin 
waatteen liepeestä. 

6. Sen jälkeen tykytti Davidin jydän, että 
hän oli leitannut tilan Saulin hameesta. 

7. Ja janoi miehillenjä: Herra antakoon 
jen faufana olla minusta, että minä jen 
tefijin ja jatuttaijin täteni minun herraani, 
Herran woideltuun, jilä hän on Herran 
woideltu. Bf. 7:5. 

8. Ja Dawid ajetti miehenjä janvilla, eikä 
jallinut farata Saulin päälle. Niin Saul 
nouji luolasta, ja meni matkaanſa. 

9. Sen jälkeen noufi myös Dawid ja läkji 
luolasta, ja huufi Saulin jälkeen, ja ſanoi: 
minun herrani kuningas! Saul fatjahti ta 
fanja, ja Dawid kallisti kaswonſa maahan 
ja kumarſi. 

10. Ja Dawid janoi Saulille: mikſis us— 
tot ihmisten janoja, jotka ſanowat: tatjo, 
Dawid etjii jimun wahintotas? 
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11. Katſo, tänäpänä näkimät ſinun filmäs, 
että Herra oli antanut finun minun fäjiini 
luolasja, ja janottiin, että minä tappaijin 
jinun, aan minä armahdin jinua, fillä 
minä janoin : en minä TN minun fättäni 
minun herraani, jillä hän on Herran woi— 
Deltu. 

12. Katjo, minun ijäni, katjo kuitenkin tätä 
tilkaa finun hameestas minun fävdesfäni, 
etten minä tahtonut tappaa jinua, koska mi- 
nä jen tilan leikkaſin hameestas. Tunne ja 
fatjo, ettei yhtään pahuutta eli wääryyttä 
ole minun fävdesjäni, en minä myös ole 
ſyntiä tehnyt jinua wastaan, ja jinä ſeiſot 
minun henkeni perään, ottaakjes häntä pois. 

13. Herra tuomitkoon minun ja jinun wä— 
{Π| 5, ja Herra fostafoon jfinulle minun 
puolestani; waan minun fäteni ei pidä 
ſinuun jattuman. 

14. Niinkuin manha 
lattomasta tulee juma 
nun fäteni ei pidä finuun jattuman. 

15. Kenenkä jälkeen Jsraelin tuningas on 
lähtenyt? fetäs ajat tataa? Kuollutta toiraa 
ja firppua. 1 Sam. 26:20. 

16. Herra olfoon tuomari, ja tuomittoon 
minun wälilläni ja jinun: nähtöön ja rat= 
kaiskoon minun aſiani, ja wapahtakoon mi— 
nua ſinun käſistäs. 

17. Sittekuin Dawid lakkaſi puhumasta 
Saulille, ſanoi Saul: eikö ole ſinun ää= 
163, minun poikani Dawid? ja Saul ko— 
rotti äänenjä ja itti, 

18. Ja janoi Dawidille: finä olet hurs= 
faampi minua, jillä finä olet ojottanut mi— 
nulle hymää, mutta minä [itä wastaan olen 
ojottanut jinulle pahaa. 

19. Ja [inä olet tänäpänä minulle ilmoit- 
tanut, kuinka hywin {πᾶ olet tehnyt minua 
fohtaan: että Herra oli julkenut minun 
ſinun fäfiis, ja et [inä minua tappanut. 


1 Sam. 26:21. 


——— oN: juma⸗ 


20. Kuinka joku löytäis wiholliſenſa ja an=" 


tais hänen mennä hymwää tietä? Herra mak— 
jatoon finulle ſitä hywää, jotas tänäpänä 
minulle olet tehnyt. 

21. Myt katjo, minä tiedän finun tuleman 
kuninkaakſi, ja Jsraelin maltatunta on finun 
kädesſäs; 

22. Niin wanno ſiis nyt minulle Herran 
kautta, ettet häwitä minun ſiementäni mi— 
nun jälkeeni, ja et kadota minun nimeäni 
minun iſäni huoneesta. 

23. ja Dawid mannoi Saulille, ja Saul 


meni fotianja; mutta David ja hänen mie— | | jä 
täkään kukin miekkanja wyöllenſä. 

wyötti jokainen miekkanſa wyöllenjä, ja Da— 
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henſä menimät linnaan. 


attomuus; mutta τπ|Ξ 


olen teurastanut, ja antaman niille mies 


25 Luku. 


Iabal, Abigail. Ahinoam. Phalti 


ya Samuel tuoli, ja fofo Israel fofounz 
tui nA häntä, ja hautaji hänen 

omaan huoneejeenja Ramaan. Mutta Daz 
wid ποιή! ja meni alas Paranin korpeen. 

ὃ 1 Sam. 28:3, 

2. Ja ykſi mies ajui Maonisja, jolla myös 
oli tetemistä Karmelisja, ja je mies oli ſan— 
gen rikas, ja hänellä oli folmetuhatta lam⸗ 
masta ja tuhannen wuohta; ja hän keritſi 
lampaitanſa Karmelisja. of. 15.55. 

3. ja jen miehen nimi oli Rabal, ja Hä= 
nen emäntänjä nimi Ubigail; ja je oli toi— 
mellinen maimo ja faunis kaswoilta, mutta 
mies oli jangen toma ja paha töisjänjä, ja 
hän oli Ktalebista. 

4. Ja tosta Dawid kuuli formesja Naba— 
[in feritjemän lampaitanja, 

5. Lähetti hän fymmenen nuorukaista, ja 
ſanoi heille: menfäät Starmeliin, ja fosfa te 
tulette Rabalin tykö, niin termwehtäkäät hän= 
tä minun puolestani ystämällijesti. 

6. Ja janofaat: terme! rauha olfoon. 
jinulle, ja rauha finun huoneelles, ja kaikille, 
fuin jinulla on, olfoon rauha! 

7. Minä olen nyt jaanut kuulla, että jinuls 
ἴα on lammasten feritjiät : katſo, paimenet, 
fuin finulla on, olimat meidän tykönämme, 
| ja en me heitä hämäisjeet, ja ei heiltä mi— 
tään puuttunut niin tamman tuin he olimat 
Karmelisja. 

8. Kyſy palmeliviltas, he ſanowat finulle. 
Niin anna its nuorukaisten löytää armo 
ſinun kaswois edesjä, ſillä me olemme tule 
[eet hywään aikaan: anna ſiis palimelioilles 
ja finun pojallez Datvidille, mitä finun kä— 
tes löytää! 

9. Koska Davidin paliveliat jinne tulivat, 
ja puhuimat kaikki nämät janat Nabalille 
Darwidin Puolesta, niin he waikeniwat. 

10. Mutta Nabal mwastaji Dawidin pale 
welioita, ja janoi: kuka on Dawid? ja tuta 
on Jfain potta? Myt on monta paliveliata, 
jotta jättämät ijäntänjä. 
= 11. Pitääkö minun ottaman leipäni, we— 
teni ja teuraani, jonfa minä feritjiöilleni 


Samuel kuolee. 


Pille, joita en minä tiedä, kusta He tulleet 
pivat? 

12. Miin Daividin palweliat palajimat 
tiellenjä, ja tultuanja taas Dawidin tykö ja 
noiwat he hänelle kaikki nämät janat. 

13. Niin janoi Dawid miehillenjä: wyöt= 


Niin 


| 
| 

j 
| 
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wid wyötti myös miekkanja wmyöllenjä; ja 
läkſi Datvivin tansja liki neljä jataa miestä, 
mutta kakſi jataa jäi taluin tykö. 
14. Mutta ykji palmelioista ilmoitti Abi— 
ailille, Nabalin emännälle, janvoen: fatjo, 
aivid on lähettänyt jananjaattajat kor— 
mesta fiunaamaan meidän ijäntäämme, 
mutta hän tiustui heitä. 
15. Ja ne miehet olimat meille aiman hy— 
wät, ja ei meitä pahoin puhutelleet, ja ei 
meiltä mitään puuttunut niin fauman tuin 
me mwaelfimme heidän tytönänjä teolla ol— 
lesſamme. 


16. Mutta he owat olleet meidän turwam— 


| me työtä ja päimää, niin kauwan kuin me 
kaitſimme lampaitamme heidän tyktönänjä. 


17. iin ajattele nyt ja katſo mitäs teet; 
ſillä pahuutta on totijesti tarjona meidän 
iſännällemme ja kaikelle hänen huoneellen= 


— ja, maan hän on tyly mies, jota ei ykjitään 
' tohdi puhutella. 


18. Niin Abigail kiiruhti, ja otti kakſi ſa— 


ten warjoon, katſo, 
= jä tuliwat wuorilta alas 
ja hän kohtaſi heitä. 


— — 


i 


* 
N 


päälle, 


— 19. Ja ſanoi palmelioillenja : mentäät mi= 
"mun edelläni, katſo, minä tulen peräsjänne. 
ja et hän miehellenjä Nadalille ſitä ilmoit= 
tanut. | 


Ἢ 20. ja fosfa hän jo 

Dawid ja hänen wäken— 
häntä mastaan; 
| 21. Mutta Dawid oli janonut: minä olen 
turhaan tallella pitänyt taikki, kuin hänellä 
oli formesfa, ja ei ole mitään puuttunut 
taikista, kuin Hänellä oli; ja hän kostaa mi— 
nun hymät työni pahalla. 

22. Jumala tehtöön näitä Davidin wiha= 
miehille, ja mwielä juurempia, 108 minä jä= 
tän hänelle huomenekſi kaikista, tuin hänellä 
on, jonkun, joka metenjä feinään heittää. 
29, Mutta tosta Abigail näki Davidin, 
fiiruhti hän ja astui nopiasti alas aafin 
εηῇ lankeſi kaswoillenſa Dawidin eteen, 
a kumarſi itjenjä maahan, 
| 24. Ja lankeſi hänen jalkainja juureen, ja 
ſanoi: ah minun herrani, minun oltoon tä- 
mä paha teko! ja anna finun piikaa puhua 
— korwais kuullen, ja tuule finun piikas 
janaa; 


i 


25. Älkään minun herrani afettako ſydän— 
ä miestä MNabalia wastaan ; | 


jänjä tätä tyy 


{ἃ niinkuin hänen nimenjä kuuluu, niin 


m hän: Nadal on Hänen nimenjä, tyhmyys. 
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i aafilla ja tuli muo-| 


on hänen tansjanja; mutta minä finun pii= 
fas en ole nähnyt minun herrani palwe— 
livita, jotka inä olit lähettänyt. 

26. Mutta nyt, minun herrani, niin totta 
fuin Herra elää ja miin totta kuin finun 716Ξ 
lus elää, niin Herra on finun estänyt, ettet 
werta muodattanut, eikä jinun fätes mapah= 
tanut finua. Mutta nyt olfoon finun wiha— 
mieheä niinkuin Nabal ja kaikki tuin minun 
herralleni pahaa juomat. Pf.49:11. 

27. Zämä on je ſiunaus, jonka finun pi— 
fa3 minun herralleni tuonut on, annettaa 
palmelioille , jotta minun herrani fansja 
mwaeltaivat. 1 Mof.33: 11. 

28. Anna piialle tämä vitos anteefji. 
Sillä Herra tofin tekee minun herralleni 
wahwan huoneen; fillä fosfa minun herra= 
πὶ jotti Herran jotta, niin ei yhtäkään pa— 
huutta ole löytty jinun tyköäs kaikkena finun 
elinaitanas. 

29. Jos joku ihminen ajettaa itjenjä wai— 
noomaan ſinua, ja wäijyy jinun ſielus jäle 


' taa leipää, ja takji leiliä wiinaa, ja wiiſi teen, niin olkaan minun herrani ſielu fidot= 
= fettettyä lammasta, ja wiiſi wakkaista tule= 
— tettuja jauhoja, ja jata rufinarypälettä, ja 
kakſi jataa rypälettä fiikunia, ja pani aajein 


tu elämitten kimppuun Herran finun Ju— 
malas tytönä; mutta ſinun wihollistes ſielu 
pitää lingottaman lingolla. 

Pſ. 6:11. Pſ. 31:21. Pſ. 73: 19. Pſ. 97:10. 

30. Ja koska Herra minun herralleni kaikki 
nämät hywät tekewä on, niinkuin Hän ſinulle 
ſanonut on, ja käskee ſinun olla Jsraelin 
ruhtinaan ; 

31. Niin ei pidä je oleman jinulle minun 
herralleni lankeemiſekſi ja mielen pahennut= 
jeffi, ettet muodattanut merta ilman jyytä 
ja auttanut itje ſinuas; ja Herra on hywää 
tefemä minun herralleni, ja inä muistat 
ſinun piikaas. 

32. Silloin ſanoi Dawid Abigailille: kii— 
tetty olkoon Herra Jsraelin Jumala, jota 
ſinun tänäpänä on lähettänyt minua was— 
taan. 
33. Ja ſiunattu olfoon finun toimellinen 
buhees, ja fiunattu olet ſinä, joka minun 
tänäpänä estit merta wuodattamasta ja 
fostamasta omalla kädelläni. 

34. Totifesti, niin totta kuin Herra Jsrae= 
lin Jumala elää, je jota minun on tänäpänä 
estänyt ſinulle pahaa tekemästä, jolles no— 
piasti oliji tullut minua astaan, niin ei 
oliſi Nadalille jäänyt huomenekſi yhtäkään 
ſeinään etenjä heittäivätä. 

35. Niin otti Dawid) hänen kädestänſä, 
mitä hän oli hänelle tuonut, ja janvoi hä= 
nelle: mene rauhasja finun huoneefees, ja 
fatjo, minä kuulin [inun äänes, ja otin finun 
hywäkſi. 1 Moj. 19:21. 1.32:20. San. l. 15:1. 
36. Koska Abigail tuli Nabalin tykö, katſo, 


1 Samuelin Kirja. 


niin hänellä oli puoneesjanja pito, niinkuin | 
funinfaallinen pito, ja Rabalin ſydän oli 
iloinen, ſillä hän oli juuri tomin juomut- 
fisja; mutta ei hän janonut hänelle mähää 
eli paljoa huomenijeen asti. 

37. Mutta huomeneltain, fosta Nabal oli 
wiinasta kahennut, janoi hänen emäntänjä 
K kaikkti nämät; niin hänen jydämenjä 
uoli — että hän tuli ninkuin kiri. 
38. Ja kymmenen päimän perästä Idi Herz 

ta Nabalin, että hän kuoli. 

39. Kosta Dawid kuuli Rabalin kuolleekſi, 
janoi hän: kiitetty olkoon Herra, jota on 
fostanut minun hämäistykeni Nadalille, ja 
on marjellut palmelianja pahasta, ja Herra 
on tääntänyt Nabalin pahuuden hänen 
päänjä päälle. Ja Dawid lähetti ja antoi 
puhutella Abigailia, ottaakjenja häntä emän- 
näfjenjä. 

40. ja tosta Davidin palmeliat tulimat 
Abigailin tykö Karmeliin, puhuttelimat he 
— ja ſanoiwat: Dawid lähetti meitä 
inun tykös, että hän ottais ſinun emän— 
näkſenſä. 

41. Hän nouſi ja lankeſi maahan kaswoil— 
lenja, janoen: katſo, täsjä on finun piikas 
palmelemaan ja pejemään minun herrani 
palweliain jaltoja. 

42. Ja Ubigail kiiruhti itjenjä, ja malmisti 
hänenjä, ja ajoi aafjilla, ja otti miifi pii- 
faanja kansſanſa, jotka käwiwät hänen jä= 
lisſänſä; ja hän feuraji Damwidin jananjaat= 
tajita, ja tuli hänen emännätjenjä. 

43. Dawid otti myös Ahinoamin Jesree= 
ji ja olimat ne molemmat hänen emän- 
änjä. 

44. Mutta Saul antoi tyttävenjä Micha— 
lin, Dawidin emännän, Phaltille Laihen 
pojalle Gallimista. 2 Sam.3: 15. 


26 Kuku, 


Saulin malja, keihäs ja Fatumus. 


Ja Giphitat tulimat Saulin tykö Gi— 
beaan, ja ſanoiwat: eikö Dawid ole Iymysjä 
Halilan kukkulalla forwen fohdalla? 
v 1 Sam. 23:19. Pſ. 54:2. 
2. Niin noufi Saul ja meni Siphin kor 
peen, ja hänen tansianta folme tuhatta wa— 
littua miestä Jsraelista, etjimään Dawidia 
Siphin forwesta. 
5. Ja Saul fioitti itjenjä Hakilan kukku= 
lalle formen tohdalle tien wiereen, mutta 


Dawid Pyjyi korwesſa, ja näki Saulin tu= 
lewan peräsfänjä forbeen. 

4. Niin Datvid lähetti wakojat, ja ymmärfi 
Saulin totijesti tulleen. 
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5. ja Dawid ποιή ja tuli fiihen paikkaan, 
johonta Saul itjenjä jioittanut oli; ja Da= 
wid näfi paitan, tusja Saul ja hänen jota= 
päämiehenjä Ubner Nerin poika oli; ſillä 
Saul mafaji maunuin piirisjä, ja jotamätki 
ſioitettuna hänen ympärillänjä. 

6. Gilloin mastaji Damid, ja janoi Ahi— 
meledjille, Hethiläijelle, ja Abijaille Feru= 
Jan — Jakobin weljelle: kuka menee 
minun kansſani Saulin tykö leiriin? Abi— 
jat janoi: minä menen fangjag. 

1 Mof. 10:15. 1Uikat. 2:16. 

7. iin tuli Dawid ja Abijai fanjan tykö 
yöllä, ja fatjo, Saul matkaji nukkununna 
waunuin plirisjä, ja hänen feihäänjä pis= 
tetty maahan hänen päänjä pohjaan; mutz 
ja — ja kanſa makaſi hänen ympäril— 

änſä. 

8. Silloin ſanoi Abiſai Dawidille: Juma— 
la on ſulkenut tänäpänä ſinun dan 
jinun fätees: nyt minä ſyökſen häntä kei— 
häällä maata mwastoin yhden ferran, niin 
etten minä enää tariitje kertoa jitä. 

9. Mutta Dawid janoi Abijaille: älä jurz 
maa häntä; jillä tufa jatuttaa tätenjä Herz 
ran woideltuun, ja on wiatoin? Pi.7:5. 

10. Wielä janoi Dawid: niin totta kuin 

Herra elää, jollei ἘΝ [yö häntä, elikkä 
i hi aitanja tuolla, eli mene jotaan 
a hutu, 
i 11. Niin antafoon Herra faukana olla mi= 
nusta, että minä jatuttaijin fäteni Herran 
woideltuun: ota nyt waiwoin keihäs hä— 
nen päänjä pohjasta ja wejimalja, ja käh— 
fäämme. 

12. Miin otti Dawid keihään ja weſimal⸗ 
jan Gaulin pään pohjasta, ja he menimät 
matfaanja; ja ei yhtään ollut, jota jen näki 
taitta huomaitji, eli heräji, waan he mata- 
ſiwat faikki nukkununna, ſillä Herralta oli 
tullut ſywä uni heidän päällenjä. J 

13. Kosta Datvio oli tullut ylitje toijelle 
puolelle, meni hän kauwas wuoren tutkus 
lalle, että iſo wäli oli heidän wälillänjä. 

14. Ja Datvid huufi kanjalle ja Abnerille 
Nerin pojalle, ja ſanoi: etkös wastaa Ab— 
mer? Abner wastafi, ja janvi: kukas olet, 
että3 niin huudat kuningasta? 

15. Ja Dawid ſanoi Abdnerille: etkö3 ole 
mies? ja kuka on finun wertaijes Israelis— 
ja? Mikjet warjellut finun herraas kunin— 
gasta? Sillä ὉΠ] fanjasta on mennyt tap— 
pamaan funingasta finun herraas. 

16. Gi fe ole oikein, kuin finä tehnyt olet. 
Niin totta kuin Herra elää, te olette kuole— 
man lapjet, ettette warjelleet teidän her 
raanne, Herran woideltua. Ja nyt katjo, 


| tuaja tuninfaan keihäs ja melimalja on, 
| tuin hänen vs pohjasja olimat? 
17. Niin Saul tunji Davidin äänen, ja 

| janoi: eikö je ole finun äänes, minun poi- 

fani Dawid? Datvid janot: minun ääneni 
je on, minun herrani kuninkaan. 
18. Ja mielä janot: mikſi minun herrani 
| mainoo palteliatanja? Sillä mitä minä 
| μα ja mitä pahaa on minun fädes= 
* fäni? : 
19. Niin kuulkaan fiis nyt minun herrani 
' tuningas palmwelianja janan: jo3 Herra on 
yllyttänyt finun minua wastaan, niin anna 
' joku ruofauhri fytytettää; mutta jos ihmi— 
| je jen tefemät, niin olfoon he kirotut Her= 
tan edesjä, että he tänäpänä omat minun 
ſyökſeneet ulos, etten minä pyjvyiji Herran 
| ΑΚ ja janomwat: mene ja paltvele 
muukalaiſia jumalita. 
— 20. iin älköön minun mereni langetko 
| maahan Herran eteen; ſillä Jaraelin kunin— 
| ga on lähtenyt yhtä kirppua etfimään, niin= 
' tuin hän takaa ajelia peltokanaa muotilla. 
16am. 24:15. 


ſyntiä teh= 


| 21. Ja Saul janoi: minä olen 
| Tule jälleen, minun poikani Dawid ! 
ſillä en minä finun enämpi tee pahaa, että 
— minun fteluni on tänäpänä ollut ἔα {18 finun 
= filmäis edesjä: katjo, minä olen tehnyt tyh— 
= mästi ja jangen hullusti. 1 Sam. 24:18. 
| 22. David wastaſi, ja janvi: tatjo, täsjä 
on kuninkaan keihäs, tulkaan ykſi palwe— 
lioista tänne ja ottakaan ten. 

| 23. Herra makjaa jokaijelle hänen wan— 
hurskautenſa ja ustkonja jälteen; fillä Herra 
| on finun tänäpänä antanut minun fäteeni, 


waan en minä tahtonut jatuttaa fättäni 
Herran woideltuun. 

= 24. Ja fatjo, niinkuin finun fielus tänä— 
ἘᾺΝ on paljon pidettämä ollut minun {{{- 
— mäini edesjä, niin olkoon myös minun ſie— 
lumi paljon pidettämä Herran jilmäin edes= 
jä, ja mapahtakoon minua kaikesta minun 
murheestani. 

25. Saul janoi Datvidille: fiunattu ole 
inä, minun poikani Dawid: finä teet ja toiz 
mitat, inä taidat ja woit. Niin Dawid me- 
mi matkaanja, ja Saul palaji kotianja. 

| 


| πον ἢ 

i Dalvid Ziklagisſa. Gesſur ryöstetty. 

; Niin Datvid ajatteli ſydämesſänſä: kuiten= 
fin minä yhtenä päimänä joudun Saulin 
fältin; ei ole minun parempata, kuin että 
minä menen ojetinja Philistealaisten maal= 
je, että Saul lakkais minua etjimästä fai- 
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kisſa Jaraelin rajoisja, ja minä pääfijin 
hänen täjistänjä. 

2. Ja Dawid nouſi, ja läkji matkaan kuu— 
Den jadan miehen tansja, jotka hänen myö— 
tänjä olimat, Achikſen Maodin pojan Gaz 
thin kuninkaan tykö. 

3. Niin Dawid afui —— tykönä Gaz 
thisſa, hän ja hänen miehenjä itſekukin per— 
heinenſä: Dawid ja kakſi hänen emäntätän— 
jä, Ahinoam Jesreelistä ja Abigail Naba— 
lin emäntä Karmelista. 

4. Kosta Saulille fanottiin Davidin paen= 
a Gathiin, niin ei hän enää häntä et= 
inyt. 

5. Niin Dawid ſanoi Achikſelle: jos minä 
olen löytänyt armon ſinun edestä, niin 
anna minulle yhteen faupuntkiin fia maalle, 
aſuakſeni ſiellä; ſillä mikſi pitäis finun palz 
welias aſuman kuninkaalliſesſa kaupungisſa 
ſinun tykönäs? 

6. Sinä päiwänä antoi Achis hänelle Zik— 
lagin. Sentähden on Ziklag Judan kunin— 
gasten wielä tänäpänä. 

7. aan fe aika, kuin David ajui Philis= 
tealaisten maalla, oli ajastaita ja neljä kuu— 
fautta. 1Sam.29:3. 

8. ja Datvid noufi miehinenjä, ja karkaſi 
Gesfuritain ja Oirjitain ja Amälechitain 
maalle; fillä nämät ajuimat jo manhuudes= 
ta. fiinä maasja, tuin Surtin mennään, 
Egyptin maahan asti. 1 Sam. 15:7. 

9. ja tosta Dawid oli kaiken maan lyönyt, 
ei hän jättänyt yhtäkään miestä eli maimoa 
elämään ; ja otti heidän lampaanja, här= 
känſä, aajinja, famelinja ja waatteenja, pa— 
lafi ja tuli Achikſen tykö. 

2 Mof. 11:4. 5 Pof. 25:19. 1 Sam.15:2,3. 

10. Ja Achis janot: kenenkä päälle te 
olette faranneet tänäpänä? Datvio wastaſi: 
lounaan päin Judata, lounaan päin Jerah= 
melithiä ja lounaan päin Kenitaita. 

Suomi. 1: 16. 

11. Ja ei Dawid jättänyt elämätkji yhtä= 
fään miestä eli waimoa miedäkjenjä Ga— 
thiin, ja ajatteli: ettei he puhuifi jotakin 
meitä wastaan, ſanoen: näin teti Dawid, ja 
tämä oli hänen tapanja niin kauwan tuin 
hän ajui Philistealaisten maalla. 

12. Niin Achis uskoi Datvidin ja ajatteli, 
hän on tehnyt itjenjä tofonanja tauhistet= 
tawakſi tanjallenja Nsraelille, jentähden ol— 
faan hän aina minun palweliani. 


28 Kuku, 


Dawid menee Achikjen kansſa fjotaan. Hahmo Endorisfa, 


Ja Philistealaifet kokoſiwat fiihen aikaan 
jotaiväkenjä menemään fotaan Israelia 
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wastaan. Ja Achis janvi Dawidille: jinun 
pitää kaiketi tietämän, että {πᾶ ja jinun 
mäkeä pitää menemän minun kansſani ſo— 
taan. 

2. Datvid wastaſi Achikjelle: olkoon; finä 
jaat nähdä, mitä jinun palmelias on teke— 
mä. Achis janvi Dawidille: jentähden aje= 
tan minä finun minun pääni martiafji jo- 
kapäiwä. | 

3. Niin oli Samuel kuollut, ja koko Jsrael 
oli häntä murhehtinut, ja haudannut hänen 
faupuntkiinja Ramaan. ja Saul oli ajanut 
maakunnasta noidat ja welhot pois. 

2 Mof. 22:18. 3 Mof. 20:27 5 Mof. 18: 10. 1 Sam. 25:1, 

4. Kosta Philistealaifet kokoſiwat heitänjä, 
ja tulimat ja ſioittiwat itjenjä Sunemiin, 
fofofi myös Saul kaiken Jsraelin, ja he 
ſioittiwat itjenjä Oilboaan. 

5. Koska Saul näki Philistealaisten jota= 
joufon, pelfäji hän, ja hänen ſydämenſä oli 
juuresti hämmästynyt. 

6. Ja Saul kyſyi Herralta, ja ei Herra mi- 
tään häntä mastannut, eitä unen, eitä wal— 
feuden eli propheetain kautta. 

2 Mof. 28:30. 4 Mof.12:6. 1. 27: 21. 

7. Silloin janvi Saul palmelivillenja : et= 
ſikäät minulle maimo, jolla noidan henfi on, 
mennäfjeni hänen tykönſä ja kyſhäkſeni hä- 
neltä. Sänen palmelianja ſanoiwat hänelle: 
U Endorisſa on waimo, jolla on noidan 

enti. 

8. Ja Saul muutti mwaatteenja ja otti toi- 
jet päällenjä, ja meni jäte ja kakſi miestä 
hänen kansſanſa; ja he tulimat yöllä wai— 
mon tykö, ja hän ſanoi: noidu minulle noi- 
Dan hengen fautta, ja nosta je ylös mi— 
nulle, tuin minä janon finulle. 

9. Waimo janot hänelle: katſo, ſinä tiedät 
kyllä, mitä Saul tehnyt on, tuinta hän on 
hämittänyt noidat ja welhot maakunnasta: 
mitji [tis tahdot minun fieluani pauloihin, 
että minä kuoliakſi lyötäiſiin? 

10. Niin Saul mannoi hänelle Herran 
fautta, ja fjanvi: niin totta kuin Herra elää, 
el tämä lueta finulle pahuudetji. 

iin waimo janoi: kenen minä nos= 
tan — Hän ſanoi: nosta minulle Sa— 
muel. 

12. Koska waimo näki Samuelin, huufi 
hän juurella äänellä, ja janvi mwaimo Sau= 
lille, janoen: mikſis olet minun pettänyt? 
ja [inä olet Saul. 

13. ja tuningas janoi Hänelle: älä peltää! 
mitää näet? Waimo ſanoi Saulille: minä 
näen jumalat astuman maasta ylös. 

14. Hän janvi hänelle: kuinka hän on 
muotoanja? Na Dän janoi: wanha mies | 


| 


noujee 1lös, ja on taatetettu hameella. | 


iin ymmärji Saul jen oleman Samuelin, 
ja kumarſi kaswoillenſa maahan ja rukoili. 

15. Mutta Samuel janvi Saulille: mikjiä 
olet minua waiwannut, nostaen minua? 
Saul janoi: minä olen juuresja ahdistut= 


ſesſa: Philistealaifet jotimat minua mas" 


taan, ja Jumala on minusta erinnyt, ja ei 
mwastaa enää minua propheetain eikä unen 
fautta, jentähden olen minä antanut ἤπια 
futjua, ilmoittamaan, mitä minun tekemän 
pitää. 5 Mof. 18:11. 

16. Gamuel janoi: mitäs kyſht minulta, 
että Herra on jinusta erinnyt, ja on ſinun 
wihamiehekjes tullut? 1 Sam. 16: 14. 

17. Herra on hänellenjä tekemä niintuin 
hän minun fauttani puhunut on: ja Herra 
rewäijee mwaltafunnan fädestäs pois, ja an— 
taa Dawiodille jinun lähimmäijelles. 


1 Sam.15:26, 28. 
18. Ettes tuullut 


"Air ääntä, etkä täyt: 


tänyt hänen wihanja julmuutta Umaledia 


wastaan, jentähden on Herra näitä jinulle 
tänäpänä tehnyt. 


19. a wielä fitte antaa Herra Jsraelin 
ſinun fansjas Philistealaisten käjiin: huoz 


menna pitää jinun ja jinun poifas oleman 
minun tykönäni: ja Herra antaa Jsraelin 
jotajouton Philistealaisten fäliin. 

20. Niin Saul kaatui äkisti maahan niin 
pitkäkſi kuin hän oli, ja peljästyi juuresti 
Samuelin puheen tähden, niin ettei hänesjä 
mitään enämpi woimaa ollut, jillä ei hän 
ollut mitään jyönyt fofo jinä päimänä ja 
yönä. 

21. Ja waimo meni Saulin tykö, ja näki 
hänen juuresti —— ja ja hä⸗ 
nelle: katſo, ſinun piikas on kuullut ſinun 
ſanas, ja minä olen pannut ſieluni käteeni, 
niin että minä kuuliainen olin ſinun ſa— 
nalles, jonkas puhuit minulle; 

22. Nin kuule myös nyt ſinä piikas jana: 
minä panen etees palan leipää, että3 jöijit 
ja tulijit wäkees jällenjä, ja menijit mattaas. 

23. Hän kielſi, ja ſanoi: en minä jyö. Niin 
hänen palelianja ja mwaimo waateimat 
häntä jyömään, ja hän totteli heidän ään= 
tänjä, ja noufi maasta ja istui wuoteelle. 

24. ja waimolla olt huoneesja lihama 
waſikka, ja hän kiiruhti itjenjä, ja teurasti 
jen, ja otti jauhoja ja jekoitti, ja leipoi jen 
happamattomikji kyrſikſi. | 

25. Ja fantot Saulin ja hänen palve 
liainja eteen. Ja tosta he olimwat jyöneet, 
nouſiwat he ja matkustiwat inä yönä. 
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29 Luku. 


Philistealaisten päämiehet ei tahdo Dawidia feuraamaan 
! kansſanſa jotaan. Achis ylistää häntä. 
utta Philistealaifet kofofimat kaiken ſo— 
tajoukkonſa Aphechiin; ja Jsrael fivitti it— 
ſenſä Ainiin Jesreelisjä. 

2. ja Philistealaisten päämiehet menimwät 
jadvin ja tuhanjin; mutta Dawid) meni jä= 
= listä miehinenjä, ΠΕ Achista. 

3. Niin janoimat Philistealaisten päämie= 
| Get: mitä nämät Hedrealaijet tahtomat? 
Achis janoi RPhilistealaisten päämiehille: 
eikö tämä ole Dawid Saulin Jsraelin ku= 
| mintaan palwelia? jota on ollut monta päi= 
' mää eli wuoden minun tykönäni, ja en mi- 
| nä ole löynnyt mitäkään hänen tansjanja 
> liitä ajasta, tuin hän pakeni minun tyköni, 
tähän päimään asti. 1Sam.27:7. 
4. Niin Philistealaisten päämiehet wihas— 
tuiwat hänen päällenjä, ja ſanoiwat hänelle: 
τ anna jen miehen palata ja mennä jälleen 
ſiallenſa, tuhuntas hänen ajettanut olet, et= 
= tei hän tuliji meidän tansjamme jotaan, ja 
| olii meidän wihamiehemme ſodasſa; ſillä 
| millä taitais hän paremmin Herrallenja 
| mielinouteen tehdä, kuin näiden miesten 
| päillä? | = 1itat. 12:19. 
5. Eikö tämä ole Dawid, josta he weiſa— 


| 


liimat hypysſä, janoen: Saul [di tuhannen, 
= mutta David kymmenen tuhatta. 

, 164am.18:7. 1.21:11. 

6. Niin kutjui Adhis Davidin, ja ſanoi hä— 
= nelle: miin totta tuin Herra elää, minä pi— 
Dän finun oikiana ja hywänä, ja ſinun ulos⸗ 
= ja fijällekäymijes minun kansſani jotaleiriin 
telpaa minulle, jiä en ole minä löynnyt 
MEA pahuutta finusta fiitä ajasta, kuin 
| mä tulit minun tyköni, niin tähän päi 
| mään asti; mutta et Jinä telpaa päämiehille. 
| 7. Niin palaja nyt takaperin, ja mene rau— 
haan, ettes pahaa tekiji Philistealaisten 
|päämiesten filmäin edesjä. 
= 8. Dawid janoi Uchikjelle: mitä minä olen 
tehnyt? Ja mitäs olet löytänyt palwelial— 
tas ſiitä ajasta, kuin minä olen ollut finun 
—— niin päitään asti, etten mi- 
nä jaa tulla ja jotia kuninkaan minun her- 
rani mihamiehiä mastaan? 

9. Achis mastafi, ja lo Datviville: mi- 
mä tiedän ſinun otollijetji minun filmäini 
edesſä, niinkuin Jumalan enkelin, mutta 
Philistealaisten päämiehet oivat fanoneet: 
älä anna hänen tulla meidän kansſamme 
ſotaan. 

10. Niin nouſe ſiis warhain aamulla, ja 
ſinun herras palweliat, tuin ſinun tansjas 
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tulleet omat: ja koska te olette aamulla war— 
hain nousfeet, ja päimä teille walkenee, niin 
menkäät teidän tietänne. 

11. iin Datvid oli miehinenjä aamulla 
warhain ylhäällä, matkustamaan ja tule- 
maan Philistealaisten maalle jälleen; mut- 
ta Philistealaifet meniwät Jesreeliin päin. 


30 Luku. 


Ziklag ryöstetty ja pelastettu. 


oska Dawid folmantena päimänä tuli 
Ziklagiin miehinenjä, olimat Amalechitat 
tulleet etelän puolelta Ziklagiin, lyöneet Zik— 
lagin, ja polttaneet jen tulella. 

2. Ja olimwat tieneet waimot, jotta ſiellä 
oliivat, pienimmästä niin juurimpaan; ei 
he yhtäkään jurmanneet, mutta weiwät Pois, 
ja meniwät tiehenjä. 

3. Koska Datvio tuli miehinenjä taupun- 
tiin, katſo, je oli tulella poltettu, ja heidän 
emäntänjä ja poitanja ja tyttärenjä wiedyt 
wangikſi; 

4. Korotti Dawid ja wäki, kuin hänen 
kansſanſa oli, äänenſä ja itkiwät ſiihen asti, 
ettei heillä enämpi woimaa itkeä ollut. 

5. ja Dawidin kakſi emäntätä oliwat 
myös wantkina viedyt Pois: Ahinoam Jes= 
reelita ja Abigail Nabalin emäntä Karme= 
lista. 

6. Ja Dawid oli juuresti ahdistettu, ſillä 
fanja tahtoi hänen kitvittää, että kaiken kan— 
jan fielut olimat murheisja poikainja ja ty— 
tärtenjä tähden. Mutta Dawid ohi 
itjeänjä Herrasja Jumalasfanja. 

7. ja Dawid ſanoi papille AbJatharille 
Ahimelechin pojalle: tuo minulle päälli3= 
waate. ja AUbJathar toi Dawidille päällis= 
waatteen. 1Sam.23:9. 

8. Niin kyſyi Dawid Herralta, ja janvi: 
pitääkö minun ajaman itä joukkoa takaa? 
jaanento minä heidän kiinni? Hän janoi hä= 
nelle: aja heitä takaa, ja [inä totijesti ſaa— 
wutat heidän, ja otat jaaliin. 

9. Niin meni Datvid matkaan, Hän ja tuuli 
ataa miestä, kuin hänen kansſanſa oliwat, 
ja tulimat Bejorin ojan tykö; ja muut jet= 
jahtimat ſiinä. 

10. Mutta Dawid ja neljä jataa miestä 
ajoiwat takaa; mutta kakſi jataa miestä, jot= 
fa ſiihen jeijomaan jäivät, fuuttuimat me— 
nemästä Beforin ojan hlitſe. 

11. Ja he löyfimät yhden Egyptin miehen 
tedolta, jen he weiwät Dawidin tykö, ja an— 
toimat hänen leipää ſyödä ja wettä juoda, 

12. Ja antoivat rypäleen fiikunia ja ἴα 
| rypälettä rufinoita; ja ſittekuin hän oli ſyö— 


Saalis jaettu. 
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nyt, tuli hänen henkenſä wirwoitetukſi, jillä 
ei hän ollut folmena päimänä eitä folmena 
yönä leipää jyönnyt, eitä mettä juonut. 

13. Ja Damid * hänelle: kenenkä ſinä 
olet, ja kustas olet? Egyptin nuorukainen 
ſanoi: minä olen Amalechitan palwelia, ja 
minun herrani on hyljännyt minun; ſillä 
minä tulin jairaakji jo tolme päimää jitte. 

14. Me ryöstimme etelästä päin Chrethin 
ja Judan, etelästä päin Kalebin, ja poltim- 
me Ziklagin. Jof. 14:13. 1.15:13. 

15. Datvid janoi hänelle: wietkös minun 
jen fjotamäen tykö? Hän janoi: mannos mi- 
nulle Numalan fautta, ettes minua tapa eli 
anna minua minun herrani fäjiin, niin mi— 
nä mien finun jen jotamäen tykö. 

16. a hän met hänen: ja fatjo, he oliwat 
hajoittaneet heitänjä tofo maahan, jöimät, 
joivat ja hyppäſiwät ilosta kaiken jen ſuu— 
ren jaaliin tähden, jonta he olimat jaaneet 
Philistealaisten ja Judan maalta. 

17. Ja Dawid [δὲ heitä aamuhämärästä 
ruweten ehtoojeen asti, liki toijeen päitvään; 
niin ettei heistä yhtäkään pääsjyt, paitfi 
neljä jataa nuorukaista, jotka istuimat ka— 
melein päälle ja pakeniwat. 

18. Niin Dawid pelasti kaikki, kuin Ama— 
lechitat ottaneet olimat, ja Datvid pelasti 
myös kakſi emäntätänjä. 

* 19. Ja et puuttunut niistä mitään, pientä 

eli juurta, pojista eli tyttäristä, eli jaaliis- 
ta, tuin he hetllenjä ottaneet olimat: Datvid 
toi ne kaikki takaperin jälleen. 

20. Ja Datvio otti kaikki lampaat ja här— 
jät, ja antoi ne ajaa farjanja edellä, ja he 
janoitmat: tämä on Datvidin jaalis. 

21. Ja fosta Dawid tuli niiden fahden 
adan miehen tytö, jotta olimat juuttuneet 
euraamasta Dawidia ja olimat jääneet Be= 
orin ojan tykö, menivät he Datvidia was— 
taan, ja [itä ſotawäkeä, kuin hänen kansſan— 
ja oli. Ja Dawid meni fen mäen tykö, ja 
tervehti heitä vipata 

22. Niin wastaſiwat kaikki ne, kuin pahat 
ja tylyt miehet olimat niiden jeasta, kuin 
Dawidin kansſa olimat matkustaneet, ja 
— ettei he menneet meidän kans— 
amme, ei pidä heille annettaman ſiitä jaa= 
lista, kuin me jaaneet olemme; mutta itſe— 
tukin ottafaan emäntänjä ja lapjenja, ja 
menkään tiehenjä. 

23. Niin janoi Dawid: ei teidän niin pidä 
telemän, minun weljeni, näistä tuin Herra 
meille antanut on, ja on meidän warjellut 
ja antanut jen jotamäen meidän fäfiimme, 
fuin tuli meitä wastaan. 

24. Kuka teitä pitää tuuleman täsfä afias= 


ja? Genfaltainen tuin niiden oja on, jotka 
oliwat jodasja meidän — — pitää 
myös oleman heidän ojanja, kuin kaluin tys 
fönä omat olleet, ja pitää yhdenkaltainen 
jafo oleman. 4 Mof.31:26,27. Jof.22:8. 
25. Zämä on ollut ſiitä ajasta ja aina fitte 
" ja oikeus 3sraelisja tähän päimään 
asti. 

26. ja Dawid tuli Ziklagiin, ja lähetti 
jaaliista ylimmäijille Judasta, kuin Hänen 
hätämänjä olimat, ja janvoi: fatjo, tääjä 
ἐπ —— ſiunaus Herran wihollisten ſaa— 
usta: 

27. Niille tuin on BethGlizjä, niille Ra= ὦ 
mothisja etelään päin, niille Jatherisja, ἢ 
28. Miille Uroerisja, niille Siphmothisja, 
niille Esthmoasſa, 
29. Ja niille tuin on Radalisja, ja niille 
Jerahmelitain faupungeista, ja niille Keni= 
tain taupungeista, Ἶ 
90. Niille Hormasta, ja niille kuin on 
ChorAſanista, ja niille Athachista, 

91. Niille Hebronista, ja kaikista paikoista, 
kusſa Dawid oli miehinenjä waeltanut. 


31 Luku. 


Saul murhaa itjenjä; hänen ruumiinja ripustettu, 
haudatiu. 


Nin Philistealaiſet ſoteiwat Israelia was— 
taan, ja Israelin miehet pakeniwat Philis— 
tealaiſia, ja lankeſiwat lyötynä Gilboan 
wuorella. 1 Vika? 10:1. 

2. Ja Philistealaijet ajoimat Saulia ja 
hänen poikianſa takaa, ja Philistealaijet ſur— 
mafjimat Jonathanin, Ubinadabin ja Mel= 
chiſuan, Saulin pojat. 

3. ja jota oli anfara Saulia wastaan, ja 
joutfimiehet käwiwät hänen päällenjä jout= 
lilla, ja hän haamwoitettiin pahoin joutſi— 
miehiltä. 

4. Niin janoi Saul ajeenja fantajalle: 
wedä ulos miekkas ja pistä jillä minua [ἄς 
pitje, ettei nämät ympärileittaamattomat 
tuliji ja pistäiji minua läpitje, ja pilkkaiſi 
minua. Mutta hänen ajeenja kantaja ei tah= 
tonut, jilä hän pelkäji juuresti. Niin otti 
Saul miekan, ja lankeſi ſühen. 

5. Kosta hänen aleenja kantaja näki Sau— 
lin tuolleefji, lankfeji hän myös miekkaanſa, 
ja tuolt hänen fansjanja. 

6. ja niin tuoli Saul ja folme hänen poi— 
faanja, ja hänen ajeenja kantaja, ja ynnä 
kaikki hänen miehenjä jinä päimänä. 

1 Aika. 10:6. 

7. Koska Jsraelin miehet, jotta olimat tot= 
jella puolella laakſoa ja toijella puolella Jot= | 


288 


" λ Ὁ 


dania, näkimät Jsraelin miehet paenneetji 

ja Saulin poikinenja kuolleefi; jättimät he 

faupungit ja pakenivat. iin tulimat Phi— 
= listealaijet, ja aſuiwat niisjä. Ἢ 
8. Ja toifena päimänä tulimat Philistea 
laiſet ryöstämään tapetuita, ja löyfimät 
Saulin ja tolme hänen poikaanja makaa— 
man Gilboan wuorella. 

9. Ja hatkafimat hänen päänjä pois ja ot= 
tiwat häneltä ajeet, ja lähettimät ympäri 
Philistealaisten maakuntaa, ilmoitettaa hei 
dän epäjumalittenja huoneisja ja kanſan 
ſeasſa. 1 Mitat. 10:9. 
— 10. Ja panimat hänen afeenja Ustarothin 
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huoneefeen; mutta hänen ruumiinja ripus= 
timat he Bethjan muurin päälle. Zuom.2:13. 
11. Koska Jabekſen aſuwaiſet Gileadisja 
kuuliwat, mitä Phlistealaifet Saulille te 
neet oliwat, 1 Uikaf. 10:11. 
12. Nouſiwat kaikki jotaan kelpaawaiſet 
miehet, käwiwät kaiken jen yön, ja ottivat 
Saulin ruumiin ja hänen poikainja ruumiit 
alaa Bethjan muurin päältä, weiwät Ja— 
bekjeen, ja polttimat ne fiellä ; 
1Sam.2:4. 1.21:12. 2Aikak. 16:14. Jer.34:5. 
13. Ja ottimat heidän luunja, ja hautaſi— 
tat puun ala Jabetfeen, ja paastofimat ſeit— 
jemän päivää. 1Nikat. 10:12. 


1 Suku, 


Saulin kuolema EIE. ae tapettu. Dawidin 


mwalitusivirji. 


| tä tapahtui Saulin kuoleman jälkeen, 

tosta Dawid oli palannut Amaledhitain ta= 
bosta, oli Dawid Ziklagisſa kakſi päimää. 

| 1 Gam. 30: 17, 26. 
2. RKatjo, Folmantena päimänä tuli ykſi 

mies Saulin leiristä remäistyillä waat— 


| teilla ja multaa hänen päänjä päällä. Ja 
| tuin hän tuli Datvidin tykö, lankefi hän 


maahan ja fumarfi. 

3. Dawid janoi hänelle: kustaa tulet? Ja 
| hän janoi hänelle: minä olen paennut Is— 
| taelin leiristä. 

4. Dawid janoi hänelle: janoa minulle, 
| mitä fiellä on tapahtunut? Hän mwastafi: 
| mäki on paennut jodasta, ja paljo mäkeä 
on langennut ja tuollut, ja myös Saul ja 
hänen poitanja Jonathan owat kuolleet. 

5. Dawid janoi fille nuorutkaijelle, jota 
näitä ilmoitti: mistä {πᾶ tiedät Saulin ja 
| hänen poikanſa Jonathanin kuolleekſi? 
G6. Nuorukainen ſanoi, jota hänelle fitä il- 
| 
| 


= moitti: minä tulin tapaturmasta Oilboan 

| wuorelle, ja fatio, Saul oli langennut 
omaan keihääſeenſä, ja katſo, rattaat ja he— 
woismiehet ajoivat häntä takaa. 

= 7. a fitte hän täänji hänenfä, ja näki mi— 

| mun ja tutjui tykönjä, ja minä janoin: täs- 

| jä minä olen. 

= ὃ. Hän janoi minulle: kuka finä olet? Mi- 

= πᾶ mastajin: minä olen Umaledjita. 

= 9. Ja hän janoi minulle: tules minun ty⸗ 

= föni, ja tapa minua; fillä minä ahdistetaan 
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fotvin, ja minun henkeni on wielä tofonai= 
nen minusja. 

10. iin minä menin hänen tykönjä, ja 
tapoin hänen, fillä minä tiefin, ettei hän 
oliji kuitenkaan jen lankeemiſen jälkeen elä= 
nyt. Ja minä otin fruunun hänen pääs-= 
tänjä ja käſirenkaat hänen kädestänſä, ja toin 
ne tänne minun herralleni. 

11. Silloin tarttui Dawid waatteifiinja ja 
rewäſi ne; niin myös joka mies, kuin hänen 
fangjanja oli; 2 Sam. 3:31. 1.13:31. 

12. Ya walittiwat ja itkimät, ja paastofi- 
wat ehtoojeen asti, Saulin ja hänen poi— 
fanja Jonathanin tähden, ja Herran kanſan 
tähden, ja Jsraelin huoneen tähden, että ne 
miekan kautta langenneet olivat. 

13. Ja Dawid janoi nuorutkaijelle, jota 
näitä hänelle ilmoitti: tusta jinä olet? Hän 
— minä olen muukalaiſen Amalechitan 
poika. 

14. Dawid ſanoi hänelle: mikſet peljännyt 
laskea ſinun kättäs tappamaan Herran woi— 
Deltua ὁ 1 Sam. 24: 7. Bf. 105: 15. 

15. Ja Dawid kutjui yhden palmelivistan- 
ja, ja ſanoi: tule tänne ja Inö häntä. Ja 
hän löi hänen tuoliatji. 

16. Niin janoi Dawid hänelle: finun we— 
τοῦ olfoon finun pääs päälle; jillä finun 
juus on todistanut itje finuas wastaan ja 
janonut: minä olen Herran voidellun tap= 
banut. 

17. Na Dawid alitti tämän walitukſen 
Saulin ja Jonathanin hänen poikanja hlitſe, 

18. Ja fäski opettaa Judan lapfia jout- 
ſeen: fatjo, je on kirjoitettu hurskasten kir— 
jasja : Jof. 10:19. 
19 


2 Samuelin Kirja. 


19. O Jsraelin kunnia! finun tukkuloillas 
oivat jurmatut: kuinka jantarit omat lan- 
genneet? | 

20. Alkäät ſanoko jitä Oathisja, ältäät 
myös ilmoittato Aschalonin kaduilla, ettei 
Philistealaisten tyttäret iloitjiji, eitä ympäri- 


leitkaamattomaintyttäretriemuitjiji. mid. 1:10. | 


21. Ze Gilboan muoret, älköön tulko taste 
eitä jade teidän päällenne, ältöön myös ol- 
fo pellot, joista ylönnysuhri tulee; jillä 
ſiellä on mätkemitten kilpi lyöty. maahan, 
Saulin filpi, niinkuin ei hän olijitaan ollut 
öljyllä moideltu. 

22. Jonathanin joutſi ei hparhaillut tapet- 
tuin merestä ja wotmallisten lihawuudesta, 
ja Saulin miekka ei palajanut tyhjänä. 

16am. 14: 6,47. 

23. Gaul ja Jonathan, raffaat ja juloijet 
eläisjänjä, et ole myös kuollesjanja eroite- 
tut: liukkaammat tuin tota, ja wäkewäm— 
mät tuin jalopeurat. 

24. Ze, Israelin tyttäret, ittetäät Saulia, 
jofa teidän maatetti tulipunaijilla toriasti, 
ja faunisti teidän waatteenne kultaijella kau— 
nistukſella. 

25. Kuinka ſankarit owat langenneet ſo— 
dasſa? Jonathan on myös tapettu ſinun 
kukkuloillas. 

26. Minä ſuren ſuuresti ſinun tähtes, mi— 
nun weljeni Jonathan. Sinä olit minulle 
juuri rakas: ſinun rakkautes oli juurempi 
minulle kuin waimoin rakkaus. 

27. Kuinka omat ſankarit langenneet, ja 
jota=ajeet tulleet pois? 


2 Luku. 


1 Sam. 80: 8, 

2. Niin Dawid meni finne ja kakſi hänen 
emäntätänjä, Ahinoam Jesreelita ja Abigail 
MNabalin emäntä Karmelista. 1Sam.25:40,43. 

9. Niin myös miehet, jotka olimat hänen 
fangjanja, mei Dawid myötänjä jokaijen 
huoneinenja. Ja Ge ajuimat Hebronin kau- 
pungeisja. Joſ. 21: 11. 


4. ja Judan miehet tulimat, ja woiteli— 
wat fiellä Dawidin Judan huoneen kunin=, 


taatji. Ja tosta Dawidille ilmoitettiin Ja- 
beljen miehet Gileadisja Haudanneen Sau= 
lin, 1 Sam. 31:13. 


5. Lähetti hän heille janan, ja antoi janoa 
heille: jiunatut olette te Herralta, että te 
tämän laupiuden teitte Saulille teidän herz 
tallenne, ja olette haudanneet hänen. 

6. Niin tehköön Herra teille [aupiuden ja 
totuuden, ja minä teen myös teille hymää, 
että te tämän teitte. 

7. Wahwistakaat [15 nyt teidän fätenne, 
ja olfaat mätemät; jillä teidän herranne 
Saul on tuollut, ja Judan huone on myös 
minun woidellut hänellenjä kuninkaakſi. 

8. Mutta Ubner, Rerin poika, Saulin ſo— 
Danpäämies, otti Isboſethin Saulin pojan, 
ja ei hänen Mlahanaimiin, | 

9. Ja afetti hänen Gileadin, USjurin, Jes= 
reelin, (phraimin, Benjaminin ja faiken 
Israelin kuninkaakſi. 

10. Ja Isboſeth Saulin poika oli neljän— 
kymmenen ajastaikainen, koska hän tuli Is- 
raelin kuninkaakſi, ja hallitji kakſi ajastai= 
kaa; ainoastaan Judan huone piti Dawiz 
Din kansſa. 

11. Ja je aita, tuin Dawid oli Hebronis= 
ja Judan huoneen funingasna, oli jeitje= 
män ajastaitaa ja tuuli tuukautta. 

2 Sam. 5:5. 

12. Ja Abner Nerin poika läfji ulos Is— 
bofethin Saulin pojan palmelivitten tansja 
Mahanaimista Oibeoniin. 

13. Ja Joab, Berujan poika, ja Dawidin 
palweliat läkſiwät ulos, ja he fohtajimwat 
toinen toijenja Oibeonin lammikon tykönä, 
ja ſeiſoiwat toinen toistanja wastaan, nä= 
mät tällä puoleila, ja toijet toijella puolella 
lammittoa. 1 Uikat. 2:16. 

14. Ja Abner janoi Joabille: noustaan 
nuotufaijet meidän eteemme leifitjemään. 
Joab ſanoi: tehtään niin. ; 

15. Niin he nouſiwat ja käwiwät fakjitois= 
tafhymmentä Benjaminin lumusta Isboſe— 
thin Saulin pojan puolelta, ja takjitoista= 
fymmentä Datvidin palwelioista edes. 

16. Ja jofainen heistä otti toinen toijenja. 
fiinni faulasta, ja pistivät miekkanſa kyl 
fiin, ja lankeſiwat toinen toijenja kansſa 
maahan. Giitä kutjutaan je paitta Helkath 
Hatjurim, joka on Oibeonisja. 

17. Ja jangen kowa jota ποι! ſinä päi— 
vänä; mutta Abner ja JSraelin miehet lyö- 
tiin Davidin palivelivilta takaperin. 

18. Ja folme Serujan poikaa oli fiellä: 
' Joab, Abiſai ja Aſahel; mutta AUjahel oli 
nopia juokſemaan, niinkuin metſäwuohi ke— 
dolla. 
| 19. Hän ajoi Abneria takaa, ja ei poiken=. 
nut oikialle eitä mwajemmalle puolelle aja= 
masta YUbneria takaa. 
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> 20. Niin Abner katjoi takanja, ja janvi: 
etkö finä ole Aſahel? Hän fanvi: olen. 
21. Na Abner janoi: pakene minun tyköä— 
πὶ vikialle eli waſemmalle puolelle, ja täjitä 
finulles ykſi noista nuorukaijista, ja ota jen 
afe. Mutta Afahel ei tahtonut luopua hä— 
nestä. i 

22. Niin Abner taas puhui Afahelille: pa— 
fene minun tafaani: mikſis tahdot minua 
Iyömään finuas? ja kuinka minä ſitte toh— 
Din nostaa kaswoni Joabin jinun mweljes 
edesjä? 

23. Mutta ei hän paennut; ja Abner pisti 
häntä takamaifella puolella tethäästä hänen 
mwatjaanja, niin että keihäs käwi takaa ulos, 
ja hän lanfefi fiihen ja kuoli hänen eteenjä. 
ja jokainen, kuin fiihen paikkaan tuli, kusſa 
Yfahel Faatunut ja tuollunna oli, jeijahti ſii— 

en. 2 Sam. 3:27, 30. 

24. Mutta Joab ja Abiſai ajoiwat Abne- 
tia takaa jiihen asti kuin päimä lasti. ja 
koska he tulimat Amman tukkulalle, jota on 
Gian tykönä, Gibeonin korwen tiellä, 

25. Gilloin tulimat Benjaminin lapjet 
Abnerin taka fofoon, ja kokoſiwat itjenjä 
po joukkoon, ja jeijahtimat mäen kukku— 

alle. 

26. Ja Abner huuſi Joabia, ja janoi: pi- 
täätö miekan jodmän ilman lafkaamata? 
Etkös tiedä, että ſiitä tulee enämpi katke— 
tuutta? Kuinka kauwan et finä tahdo janoa 
fanjalle, että he lakkaiſiwat mainoomasta 
meljejänjä? 

27. Joab mastafi: niin totta kuin Jumala 
elää, jos finä olijit (ennen) niin janonut, 
niin olis fanja tänäpänä jo marhain lakan— 
nut mainoomasta tukin mweljejänjä! 

28. ja Joab puhalſi tormeen, ja kaikki 
fanja jeijahti alallenja, ja ei enämpi ajaneet 
Israelia takaa, eitä myös enämpi fotineet. 

29. Mutta Abner ja hänen miehenjä kä— 
mwimät kaiken yöjen lakialla kedolla, ja meni— 
mät Jordanin ylitje, waelſiwat faiken Bith— 
tonin läpitje, ja tulimat Mahanaimiin. 

30. Ja Joab käänſi itjenjä Abnerista, ja 
kokoſi kaiken kanſan; ja ſiinä kaimattiin Daz 
widin palmeltoista yhdekjäntoistaktymmentä 
miestä ja Aſahel. 

91. Mutta Dawidin palmeliat olimat lyö— 
neet Benjaminilta ja niistä miehistä, jotta 
olimat Abnerin kansſa, kolme fataa ja tuu- 
ſikymmentä miestä, jotta tuolimat. 

92. Ja De ottimat Aſahelin, ja hautafimat 
VBethlehemiin ijänjä hautaan; ja Joab kävi 
miehinenjä kaiken jen yön, ja tuli päimän 

waljetesſa Hebroniin. 
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Dawid menestyy. Saulin huone häwiää. Abnerin luo— 
a puminen, kuolema ja hautaaminen. 

Ja pitkällinen jota oli Saulin huoneen ja 
Dawidin huoneen mwaiheella; mutta Dawid 
fastwoi ja menestyi, ja Saulin huone häivifi 
ja väheni. 1 Sam. 13:14. 1.14:23, 28. 

2. Ja Dawidille ſyntyi lapjia Hebronisja; 
hänen ejikoijenja oli Umnon Uhinoamista 
esreelitasta ; 1Aikak. 3:1, xc. 

3. Toinen Chileab Ubigailista Nadalin 
emännästä, jofa oli Karmelista; kolmas 
Abſalom Maachan poika Thalmain kunin— 
kaan tyttären Gesſurista; 

4. Neljäs Adonia Hagithin poika ; wiides 
Saphatja AUbithalin poita; 

5. Kuudes Jethream Eglasta Dawidin 
emännästä: nämät jyntyimät Dawidille 
Hebronisja. 

6. Kosta jota Saulin huoneen ja Dawi— 
Din huoneen maiheella oli, wahwisti Abner 
itjenjä Saulin huoneesja. 

7. Ja Saulilla oli ollut jalkavaimo, MRits= 
pa nimeltä Yjan tytär ; ja (Isboſeth) janoi 
Ybnerille: mikſis olet mennyt minun ijäni 
jalkawaimon tykö ? 2 Sam. 21:8. 

8. iin Abner wihastui juuresti Isboſe— 
thin janvista, ja janoi: olenfo minä foiran 
pää, jota Judata wastaan tein tänäpänä 
laupiuden finun jäs Saulin huoneelle, ja 
hänen meljillenjä ja ystäwillenſä, ja en an= 
tanut ſinua Daiwidin fäjiin: ja jinä ſoi— 
maat minua tänäpänä waimon tähden pa— 
hantekiäkſi? 

9. Jumala tehköön Abnerin kansſa jen ja 
jen, 108. en minä tee, niinfuin Herra on 
mwannonut Dawipille: 

10. Että minä otan kuninkaan maltatun- 
nan Saulin huoneesta Pois, ja ylönnän 
Datvidin istuimen Jsraelin ja Sudan ylitje, 
Danista Berfebaan asti. 

SUOMI. 20: 1. 1Sam. 3:20. 

11. Ja ei hän taitanut Ybneria enämpi 
τὰ hhtään janaa; {Π| hän peltäji 
äntä. 

12. Ja Abner lähetti jananjaattajat edellän— 
jä Dawidin tykö, janoen: kenenkä maa oma 
on? ja janoi: tee liitto minun kansſani, ja 
fatjo, minun fäteni on ſinun kansſas, kään— 
tämään kaikkea Jsraelia ſinun tytös. 

13. Hän janoi: oikein, minä teen liiton 
ſinun fansjas ; mutta yhtä anon minä jinul- 
ta, janoen: et pidä finun tuleman minun 
näkywiini ennen fuin ſinä tuot Midhalin 
Saulin tyttäven minun tyköni, tullesjas kat— 
jomaan minun fastwojani. 
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14. Lähetti myös Dawid jananjaattajat 
Isboſethin Saulin pojan tykö, ja antoi hä— 
nelle janoa: anna minulle minun emäntäni 
Michal, jonka minä kihlajin minulleni ja 
Dalla Philistealaisten ejinahalla. 

1 Gant. 18:25, 27. 

15. Isboſeth mr matfaan, ja antoi hä= 
nen otettaa mieheltänjä Paltieliltä Laikjen 
pojalta pois. 1 Samt. 25:44. 

16. Ja hänen miehenjä meni hänen fans= 
janja, hän käwi ja ΠΗ hänen jälisjänjä ha— 
maan Bahurimim asti. iin janoi Ubner 
hänelle: palaja ja mene matkaas. Ja hän 
palaſi. 

17. Ja Abner puhui Israelin wanhim— 
mille, ja ſanoi: te olette jo kauwan aikaa 
halanneet Dawidia teidän kuninkaakſenne. 

18. Niin tehkäät nyt ſe; ſillä Herra on ſa— 
nonut Datvidista: minä wapahdan minun 
fanjani Jsraelin minun palweliani Datvi= 
Din käden kautta Philistealaisten kädestä ja 
faikfein heidän mihollistenja kädestä. 

19. Puhui myös Abner BenJaminin kor— 
main fuullen, ja meni myös puhumaan 
Dawidin korwille Hebroniin kaikkia, kuin 
Israelille ja kaikelle Benjaminin huoneelle 
felbafi. 1 Aika. 12:29. 

20. Koska Abner tuli Datvidin tykö Heb= 
roniin ja tafjilhymmentä miestä hänen kans— 
janja, teki Dawid Abnerille ja niille mie— 
Dille, fuin hänen kansſanſa olimwat, pidon. 

21. Ja Abner E Dawidille: minä nou= 
jen ja menen fofoomaan kaiken Jsraelin 
minun herrani kunintaan tykö, että he teki— 
ſiwät liiton finun —— ja ſinä oliſit ku— 
ningas niinkuin ſinun ſielus halajaa. Niin 
Dawid päästi Abnerin menemäänrauhasſa. 

22. Ja katſo, Dawidin palweliat ja Joab 
tuliwat ſotawäen tyköä, ja toiwat kansſan— 
E juuren faaliin; mutta Abner ei ollut 
illoin Datvidin tykönä Hebronisja, fillä 
a oli päästänyt hänen menemään rau= 
hasſa. 

23. Koska Joab ja kaikki ſotajoukko oliwat 
tulleet, ſanottiin ὁ oabille, janoen: Abner 
Nerin poika on tullut kuninkaan tykö, ja hän 
on päästänyt hänen rauhasja menemään. 

24. Niin meni Joab kuninkaan tykö, ja 
ſanoi: mitäs tehnyt olet? Katjo, Abner on 
tullut ſinun työs: mikſis olet hänen pääs= 
tänyt wapaasti menemään? 

25. Etkös tunne Abneria Nerin poikaa? 
i on tullut finua pettämään tiedustellat= 
enfa finun ulos ja ſiſällekäymistäs, ja koe— 
tellakenja kaikkia, mitäs teet. 

26. ja tosta Joab läkſi Datvidin tyköä, 
lähetti hän jananjaattajat Abnerin perään, 
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ja Ge toimat hänen Borhafirasta; ja ei Daz 
wid fiitä mitään 5 

27. Kosta Abner tuli Hebroniin jälleen, 
mei Joab hänen feskelle porttia puhutellat= 
jenja häntä erinänjä, ja pisti i ä häntä 
watjaan, niin että hän tuoli, hänen mweljen= 
jä Ujahelin meren tähden. 1 Rum.f. 2:5. 

28. Koska Dawid jat jen tietää, ſanoi hän: 
minä olen miatoin ja minun mwaltafuntani 
Herran edesjä ijankaikkijesti Abnerin Nerin 
Pojan merestä. 

29. Mutta tulkoon je Joabin pään päälle 
ja faifen hänen ijänjä huoneen, ja ältöön 
buuttuto Joabin huoneesja je, jolla juokju 
ja ΤῊΣ on, ja joka jaumalla fät ja mie= 
falla faatuu, ja jolta leipä puuttuu. 

1Run.1.2:5, 6, 29,30. | 

30. Ja näin tappoimat Joab ja hänen 
weljenjä Abiſai Ubnerin, että hän [di kuo— 
liakſi Aſahelin heidän mweljenjä jodasja Gi— 
beonin työnä. 2 Sam. 2:23. 

31. Mutta Dawid janoi Joabille ja kai— 
felle fanjalle, jotta olimat hänen tansjanja: 
retäistäät teidän waatteenne rikki, ja puet= 
takaat teitänne jäkeillä, ja walittataat Ubne= 
rin tähden. Ja funingas Dawid käwi paa= 
tein peräsjä. 

32. ja he hautajimat Abnerin Hebronis- 
ja, ja funingas korotti äänenjä ja ΠΗ Ubne= 
rin haudan tykönä; itki myös kaikki tanja. 

33. Ja tuningas alitti Abneria ja janvi: 
onfo Ubner kuollut, niinkuin tyhmä kuolee? 

34. Ginun fätes ei olleet jidotut, jinun 
jalkas ei olleet LON ſinä olet faa= 
tunut, niinfuin je, jota pahantekiän edesjä 
Ἐπ Ja kaikki fanja itki mielä enämmin 

äntä. 

35. ja kaikki tanja tuli Dawidin fansja 
ruualle, tosta mielä walkia päimä oli; ja 
Dawid mwannoi, ja janoi: Jumala tehtöön 
minulle jen ja jen, jos minä leipää taiffa 
jotafin muuta maistan, ennenfuin aurinto 
laskee. 

36. a kaikki fanja ymmärji jen, ja je felz 
bali heille, ja kaikki je hhmä, kuin kuningas 
oli tehnyt taiten tanjan jilmäin edesjä. 

37. Ja kaikki fanja ja foto Jsrael ymmär 
ſiwät ſinä päiwänä, ettei je ollut kunin— 
kaalta, että Abner Nerin poika oli tapettu. 

38. Ja funingas fanoi palivelioillenja: et= 
tefö te tiedä, että tänäpänä on ykſi päämies, 
ja tojin juuri mies, faatunut Jsraelisja? 

39. Ja minä olen wielä heitto ja woideltu 
funingas, mutta ne miehet Jerujan pojat 
oivat kowemmat minua: Herra makjatoon 
fille, jota pahaa tekee, pahuutenja jälkeen! 

Pj. 62:13. Pj. 125:5. 


4 Sutu. 


MephiBofethin lankeemus. Isboſeth tapettu, Fostettu. 


oska Saulin poika kuuli Abnerin kuolleetfi 
Hebronisja, wäjhyimät hänen kätenjä, ja ko— 
fo Israel hämmästyi. 
= 2. Ja Saulin pojalla oli kakfi päämiestä 
otamäellänjä, totjen nimi oli Baena ja toi- 
en Redhob, Rimmonin jen Berothitan po- 
jat, BenJaminin lapfista; fillä Beroth oli 


myös luettu Benjaminin ſukukuntaan. 


3. Ja Berothitat oliwat paenneet Gethai— 
miin, ja oliwat fiellä muukalaisna tähän 
päimään asti. 1Sam.31:7. 

4. Oli myös Jonathanilla Saulin pojalla 


yfkſi poika, joka oli jaattamatoin jalmoista, 
— ja oli jo wüden ajastaikainen, kosta janoma 
— tuli Saulista ja Jonathanista Jesreelistä ; 
— ja hänen imettäjänjä otti hänen ja pakeni. 
Ja koska hän kiiruusti pakeni, lankefi hän ja 


tuli jaattamattomatji, ja hänen nimenjä oli 
MephiBofeth. 1 Sam. 29:1, 11. 2Sam.9:3. 

5. Niin menimät Rimmonin jen Berothi= 
tan pojat Rechob ja Baena, ja tulitvat Is— 
boſethin huoneefeen, koska päimä oli pala= 
mimmallanja; ja hän lepäſi muoteesjanja 
Puolipäimän aitana. 

6. Ja De tulimat keskelle huonetta nijuja 
ottamaan ja pistimät häntä matjaan; ja 
Rechob ja Baena hänen weljenſä pakenimwat; 

7. Sillä koska he AN tulimat, le⸗ 
Päli hän wuoteesſanſa, mataushuoneesjan= 
ja. ja he pistimät hänen tuoliatji, ja hak— 
kaſiwat hänen päänjä pois, ja ottimat hä= 
nen päänjä ja menimät pois lattian kedon 
tien fautta foto jen yöſen, 

8. ja fantoimat Jsbofethin pään Dawi— 
ville, joka oli Hebronisja, ja ſanoiwat ku— 
nintaalle: katſo, täsjä on Isboſethin Sau— 
lin pojan pää, finun wiholliſes, jota ſinun 
ſielus perään feifoi: ja Herra on tänäpänä 
Tostanut Saulille ja Hänen fiemenellenjä 
minun herrani tunintaan puolesta. 

9. Niin mastafi Dawid Rechobia ja Bae= 
naa, hänen weljeänſä, Nimmonin Berothi- 
tan poikia, ja ſanoi hänelle: niin totta kuin 
Herra elää, joka minun fieluni on wapah= 
tanut faikesta jurusta; 

10. Ge kuin minulle ilmoitti ja ſanoi: 
Saul on kuollut, ja luuli hänenjä hymätfi 
LOIT jen minä otin künni ja ta= 
boin hänen Kio jolle minun piti an= 
taman jananjaattajan palkan; — 26am.1:15. 

11. Ja nämät jumalattomat miehet omwat 
tappaneet hurstaan miehen Huoneesjanja ja 
omasſa muoteesjanja: eikö fiis minun pi— 
täili nyt maatiman hänen mertanja teidän 


2 Samuelin Kirja. 


fädestänne, ja ottaman teitä pois: maan 
päältä? 

12. Ja Dawid käski nuorukaifianja, ja he 
tappoimat heidän, ja hakkaſiwat kädet ja jalat 
boitki, ja ripustimat heidän lammikon tykö 
Hebronisja. Mutta Isboſethin pään he ot= 
tiwat ja hautajimat Abnerin hautaan Heb— 
ronun. 2 Sam. 3:32. 


ὅ Luku. 
Dawid woideltu. Jebuſealaiſet lyödyt. Hiramin ſanan— 
faattajat. Damwidin lapfet. Voitto. 

a Faitki Jsraelin ſukukunnat tulimat Daz 
widin tykö Hebroniin, ja puhuimat janoen: 
fatjo, finun [uus ja lihas me olemme. 

2. ja aina ennen, tosta Saul oli meidän 
funinfaamme, johdatit finä Jsraelin ulos 
ja fijälle, ja Herra on ſinulle janonut: finun 
pitää minun fanjaani Israelia kaitjeman, 
ja Israelin päämiehen oleman. 

1 Sam. 16:13. 2 Sam. 7:7. 1Aikak. 11:1,2. Bf. 78:71. 

3. Ja faitti fanjan manhimmat Jsraelista 
tulimat kuninkaan tykö Hebroniin, ja kunin= 
ga3 Dawid teki heidän tansjanja liiton 
Herran edesjä Hebronisja; ja he woiteliwat 
Dawidin Järaelin khuninkaatfi. 

4. ja Dawid oli kolmenkymmenen ajasta 
aifainen tullesjanja kuninkaakſi, ja hän 
hallitji neljäkymmentä ajastaitaa. 

5. Hebronisja hän hallitſi Judata ſeitſe— 
män muotta ja fuufi kuukautta; mutta Je— 
rujalemisja Ἢ hallitfi kaikkea Jsraelia ja 
Judata folmeneljättätymmentä muotta. 

1 Kun.f.2:11. 1Aikak. 3: 4. 

6. Ja kuningas meni ja hänen miehenſä 
Jeruſalemiin Jebuſealaiſia wastaan, jotka 
maalla aſuiwat. Ja he ſanoiwat Dawidille: 
ei ſinun pidä tänne tuleman, maan ſokiat 
ja ontuwat pitää finun täältä pois ajaman; 
ja e ajattelimat, ettei Davidin pitänyt fin= 
ne tuleman. 

7. Mutta Datwio moitti Zionin linnan, je 
on Davidin kauvunti. 

8. ja (inä päimänä ſanoi Datvid: jos joku 
lyö Jebufealaijet, ja tarttuu heidän räs— 
täänjä alaiftin ja yö ſokiat ja ontuwat, joi 
ta Dawidin [telu mihaa (hänen pitää pään 
ja ylimmäiſen oleman); josta heille on ſa— 
nanlastu: ei yhtään ſokiata ja ontumata 
päästetä huoneejeen. ὀ 3of.15:63. 1Uikat. 11:6. 

9. Ja Dawid ajui linnasja, ja kutjui ta 
Dawidin kaupungikfi; ja David rakenfi jen 
hmpäri Millosta, niin myös fijällijen puolen. 

10. a Dawid menestyi ja enäntti, ja 
Herra Jumala Zebaoth oli hänen ἜΜΕΝ Ὁ 

11. Niin Hiram, Tyrin kuningas, lähetti 
jananjaattajat Davidin tykö, ja cedripuita 
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ja buufeppiä, ja jeinäkimein hakkaajita, jot- 
a rakenſiwat Datvidille Puoneen. 1 tat. 14:1. 

12. ja David ymmärji Herran hänen 
mahmwistaneekji Jsraelin kuninkaakſi, ja ko— 
rottaneefji hänen waltakuntanſa, ἐπ σαὶ 
Jsraelin tähden. 

13. Niin Datvid otti Jerujalemista mwielä 
ufiampia jalkamaimoja ja emäntiä, fittekuin 
hän tuli Hebronista. ja Datvidille fyntyi 
wielä potkia ja tyttäriä. 1 Uikat.3:9. 1.14;3. 

14. Ja nämät omat heidän nimenjä, jotka 
hänelle Jerujalemisja jynthimät: Sammua, 
Sobab, Nathan ja Salomo, 1%itat.3:5. 1.14;4. 
15. Jebehar, Eliſua, Repheg ja Japhia, 

16. Eliſama, Eliada ja Eliphalet. 

17. Ja koska Philistealaijet tuulimat Daz 
widin moidellufji Israelin kuninkaakſi, nou— 
ſiwat kaikki Philistealaiſet etſimään Dawi— 
dia. Ja kuin Dawid ſen kuuli, niin hän 
meni linnaan. 1Uitat. 14:8. 

18. Mutta Philistealaifet tulimat ja ſioit— 
timat itjenjä Rephaimin laafjoon. 90|.15:8. 

19. Ja Dawid kyjyi Herralta, janoen: 
menentö minä Philistealaifta mastaan? ja 
annatkos heitä minun fäteeni? ja Herra 
janoi Datvioille: mene, fillä minä annan 
tojin Philistealaijet ſinun käſiis. 

1 Sam. 28:2. 1.30:7,8. 

20. ja Dawid tuli BaalBeratfimiin, ja 
Dawid [di heidän fiinä, ja janvi: Herra on 
minun mwihollijeni eroittanut minun edes= 
täni, niinkuin weſi erkanee toinen toijestan- 
ja; jiitä futjutaan je paikka BaalPeratſim. 

Gj.28:21. 

21. Ja he miin ſiihen epäjumalanja; 
mutta Datvio ja hänen mäkenjä ottimat ne 
bois. = 1%itak.14:12. 
22. Ja ——— wielä nouſiwat ja 
ſioittiwat itjenjä Rephaimin laakſoon. 

23. Niin Dawid kyſyi Herralta, ja hän 
mastali: ei ſinun pidä menemän alas, mut= 
ta tule takaa heidän ympärinjä, ettää tulet 
heitä wastaan fiitunapuiden tohdalla. 

24. Ja tuin {πᾶ tuulet fiitunapuun latwat 
—5— niin kulje; ſillä Herra on ſilloin 
lähtenyt ulos ſinun etees, lyömään Philis— 
tealaisten ſotajoukkoa. 

25. Dawid teki niinkuin Herra oli hänelle 
käskenyt, ja löi Philistealaijet hamasta Ge— 
basta Kipin asti tuin Gaſeriin tullaan. 


6 Luku. 

Arkki tuodaan. Uja lyödään. Dawid hyppää. Michal 
fatfoo hänen hlön —B— 
J 

Israelista, kolmekymmentä tuhatta. 
1 Aika. 13:5. 


2. Ja Datvid noufi ja meni, ja kaikki fan 
| ja, tuin hänen tykönänjä oli Judan gju- 
waiſista, tuomaan fieltä Jumalan artffia, 
jota futjutaan Herran Zebaothin nimi, kuin 
ajuu Gherubimin päällä. 

o 2 Moſ. 25:22. 1Sam.4:4. 

3. ja he panimat Jumalan arkin uuden 
maunun päälle, ja toimat hänen AbiNada— 
bin huoneesta, jota ajui Oibeasja. Mutta 
Uſa ja Uhio, AbiNadabin pojat ajoimat jitä 
uutta maunua. 4 Mof. 4:15. 1 Sam.6:7. 1.7:1. 

4. iin he toimat jen Ubinadabin huo- 
neesta, jota oli Gibeasja, Jumalan arkin 
fansja; ja Uhio kävi arkin edellä. 

5. Niin Dawid ja kaikki JSraelin huone 
joittimat Herran edesſä kaikkinaijilla honfai- 
lilla fanteleilla ja harpuilla, pjaltareilla, 
trumpuilla, tulkuijilla ja [impeleillä. 

6. Ja fosfa he tulimat Yahonin riihen 
tykö, otti Uja Jumalan arfin ja piteli jitä, 
ſillä härjät menimät fimuin tietä. 1%itat. 13:9. 

ἡ. iin Herran miha julmistui Ujan 
päälle, ja Jumala [di hänen ſiinä maahan 
hänen tyhmyytenjä tähden, niin että hän 

uoli ſiinä Jumalan arkin tykönä. 

8. Gilloin tuli Dawid murheellijetji, että 
v niin remäiji απ, ja kutſui jen pai— 

an PeretsUſa, tähän päimään asti. 

9. ja Datvin pelkäji Herraa inä päiwä— 
nä, ja janoi: kuinka Herran arfki tulee mi= 
nun tytöni? 

10. a ei tahtonut antaa tuoda ſitä tykön= 
jä Dawidin faupunkiin; waan jallei tannet= 
taa ObedEdomin Gathitan huoneejeen. 

1 Aikaf. 13:13. 

11. Ja koska Herran arkki wiipyi kolme 
fuufautta ObedEdomin jen OGathitan huo— 
neesfa, fiunaji Herra hänen ja kaiken hänen 
huoneenja. 

12. Ja fe oli janottu kuningas Dawidille, 
että Herra oli ſuunannut ObedEdomin huo— 
neen ja faifen mitä hänellä oli, Jumalan 
arkin tähden. Niin meni Dawid, ja toi 
Jumalan arkin Obed Edomin huoneesta Daz 
widin kaupunkiin ilolla. 

13. Ja koska he olimwat käyneet kuuſi aske— 
letta, jotta Herran arkkia kantoivat, niin 
uhrattiin härkä ja lihawa lammas. 

14. Ja Dawid hyppäji kaikella woimalla 
Herran edesfä, ja hän oli waatetettu liinaiz 
ſella päällisvaatteella. P.84:3. 

15. Ja Dawid ja kaikki Jsraelin tanja toi 
tvat Herran arkin riemulla ja baſunan Heliz 
nällä. 1 Uikat. 15:16. 

16. Ja koska Herran arkki joutui Dawidin 
faupuntiin, katſoi Midal, Saulin tytär ak— 
tunasta, ja näki tuningas Davidin hyppää- 
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» (än kaikella woimallanſa Herran edesjä, ja 
= hän katſoi hänen ylön ſydämesſänſä. 


1 δ τα τ. 15:29. 
17. Ja he toivat Herran arkin jijälle, ja 
panivat jen jiallenja testelle majaa, tuin 
Dawid oli hänelle rakentanut. ja Dawid 


= uhraji polttouhria ja kiitosuhria Herran 


edesſä. 1 Aika Ὁ. 15:1. 1.16:1. 
18. Ja fosfa Darwin oli uhrannut poltto- 


= uhria ja fiitosuhria, ſiunaſi hän kanſan 


Herran Zebaothin nimeen. — 1%itat16:2,3. 
19. Ja jakoi kaikelle tanjalle ja kaikelle Is— 


— taelin Janaa miehille ja maimoille, 
— jokaije 


e kyrſän leipää, ja tappaleen lihaa, 
ja mitan (iotinaa): fitte meni kaikki kanja 


— matfaanja, jokainen huoneeteenja. 


20. Ja tosta Dawid palafi fiunaamaan 


— huonettanja, meni Midhal Saulin tytär 


ulos häntä wastaan, ja janvi: kuinka jalo 


' on ollut Jsraelin kuningas tänäpänä, jota 


on itjenjä paljastanut paliveliainja piitain 
edesjä, niinkuin irstaat ihmiſet paljastamwat 
heitänjä! 

21. Mutta Datvid fanoi Midalille: Her= 
tan edesjä, joka minun mwalinnut on pikem- 


= min tuin ſinun jä ja faiten hänen huo= 


neenja, ja on käskenyt minun olla Herran 
fanjan Israelin päämiehenä: ja Herran 
edesjä minä tahdon iloita. 

22. Ja minä tahdon mielä halmempi olla 
ko i minun jfilmäini edesfä: ja minä 

nnioitetaan niiden piikain kansſa, joistas 
puhunut olet. 

23. Ja Michalilla, Saulin tyttärellä, ei 
ollut yhtään lasta tuolemapäimväänjä asti. 


7 Luku. 


Dalvidin aikomus rakentaa Herralle huonetta. Lupaus 

Christukfesta. Dawid kiittää ja rukoilee Jumalaa. 

a koska kuningas istui huoneesfanja, ja 
Herra oli hänelle antanut lewon kaikilta hä— 
nen wihollijiltanja, ympäristöltä, 

2. Sanoi tuningas Nathan propheetalle: 
fatjo, minä ajun cedripuifesja huoneesfa, ja 
jumalan arkki aſuu waatetten testellä. 

2 Sam. 6: 17. 1Aikak. 17:1. 

3. Nathan janvoi kuninkaalle: mene ja tee 
ἴα! mitä ſydämesſäs on, fillä Herra on 
linun kansſas. 

4. Mutta tapahtui finä yönä, että Herran 
jana tuli Nathan propheetan tykö, ja janvi: 

5. Mene ja jano minun paliveliallent Daz 
widille: näin janoo Herra: finäkö minulle 
huoneen rakennat ajuakjeni? 

1Uikat. 22: 6,20. Eſ. 661. 

6. Sillä en minä ole ajunut yhdesſäkään 

huoneesfa fiitä päivästä, jona minä Israe— 


lin lapſet johdatin Cgyptistä, tähän päi— 
mwään asti; waan minä olen waeltanut ma= 
jotsja ja tabernaklisja. 29o.26:1. 1un.t.8:16. 

7. Kuhunka itänä minä faikkein Jsraelin 
lasten tansja maeljin, olento minä ikänä 
puhunut jonkun fansja Jsraelin turusta, 
jolle minä olen tästenyt taita minun kan— 
Jaani Israelia ja janonut: mikkette ole mi= 
nulle ratentaneet cedripuista huonetta? 

8. Sano ſiis nyt minun palmwelialleni Daz 
tioille: näin fjanoo Herra Zebaoth: minä 
olen finun ottanut lampurista minun kan— 
jani Israelin päämiehetji. 

1Sam. 16:11, 12. Pſ. 78:70, 

9. ja minä olen jinun kansſas ollut, kus— 
ja itänä inä olet fäynyt, ja olen hätvittä- 
nyt faikti ſinun wiholliſes jinun edestäs, ja 
olen ſinulle antanut juuren nimen, niitten 
juurten nimien jälkeen, uin omat maan 
päällä. 2 Sam. 8: 6. 

10. Ja minä ajetan Israelille minun kan— 
ſalleni jian, ja istutan hänen ſiinä ajumaan, 
ettei hän enämpi tulkiana oliji; ja jumalat= 
tomat ei pidä häntä enämpi niinkuin ennen 
waiwaaman. 2 Mof. 15:17. 

11. Ja ſiitä päivästä, jona minä afetin 
tuomarit Israelille minun fanjalleni, an= 
noin minä ſinulle [emon kaikilta wihamie— 
hiltäs ; ja Herra ilmoittaa finulle, että Herz 
ra find huoneen tehdä tahtoo. 1sum.t.s:20. 

12. Gittekuin finun aikas on täytetty, ja 
ſinä lepäät ijäts kansſa, herätän minä jinun 
ſiemenes finun jälkees, joka ſinun ruumiis= 
ta3 tulema on: ja minä wahivistan hänen 
waltatuntanja. 1 Uikaf. 17:11. 

13. Ja hän rakentaa minun nimelleni huo= 
neen, ja minä wahwistan hänen waltakun= 
tanja istuimen ijankaitlijesti. 

1 ὅπ. £.5:5. 1.6:12. 

14. Minä olen hänen Jänjä, ja hän on 
minun poikani: kosta hän väärin tekee, ran= 
faifen minä häntä ihmijen witjalla ja ih— 
misten lasten haavoilla. 

1 Aikaf. 22:10. Pf.89:27. Hebr.1:5. 

15. Waan minun laupiuteni ei pidä hä- 
nestä eriämän, niinkuin minä jen Saulilta 
eroitin, jonka minä otin jinun edestäs pois. 

| ΘΙ ΟΣ 1:72. 

16. Mutta ſinun huonees ja finun walta= 
funtas on pyſywä ἫΝ edesjäs ijankaikki— 
jesti, ja finun istuimea pitää wahwa ole— 
man ijankaikkiſesti. 28um.t.8:19. 2Aikak. 6:10. 

17. Kaikkein näiden janain jälkeen, ja kai— 
fen tämän näyn jälkeen puhui Nathan Daz 
widille. 

18. Niin tuli kuningas Dawid ja pyjähtyi 
Herran eteen, ja ſanoi: kuka olen minä, 
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erra, Herra, | 
s nin tähän asti jaattanut olet? 


1 Aika. 17:16. 


19. Ja olet jen mielä wähäkſi lukenut, 
Herra, Herra, mutta olet myös puhunut 
paltvelias huoneelle taukaijista aſioista: ja 
tämä on jen ihmijen laki, jota on Herra 
Jumala. 1 Uikat. 17:17. 

20. Ja mitä Dawidin pitää enämpi jinun 
kansſas puhuman? fillä {πᾶ tunnet palme- 
lias, Herra, Herra. Pſ. 139:1. 

21. Ginun janas tähden ja ſydämes jäl- 
feen olet finä nämät juuret αὐταὶ tehnyt, il— 
moittaakſes ſinun paltvelialles. 

22. Sentähden olet ſinä ſuuresti ylistetty, 
Herra Jumala! ſillä ei yhtään ole ſinun 
wertaas, ja ei ole yhtään jumalata paitji 
ἤπια, kaiken jen jälkeen, tuin me olemme 
korwillamme kuulleet. 

5 Mof. 3:24. 1.4:35. 1.32:39. 16am.2:2. Pf.83:19. 
Mf. 86:10. Eſ. 44: 6. ἵ. 45:21. Marc. 12:29, 32. 


23. Ja fufa on niintuin finun kanſas, 
niintuin Jsrael, ὉΠ 1 fanja maan päällä, jo 
ta Jumala on mennyt mapahtamaan kan— 
ſakſenſa, ja toimittamaan itjellenjä nimeä ja 
teflemään jenkaltaijia juuria ja hirmmuifa 
afioita ſinun maallas, kanſas edesjä, jonta 
finä finulles mapahdit Egyptistä, pakanain 
ja heidän jumalittenja jeasta. 

5 Mof.4:7. 1.33: 29. Pf.147:19, 20. 

24. ja finä olet mahtvistanut finulles Is— 
raelin finun kanſakſes ijantaitkijesti, ja jinä 
Herra olet heidän Jumalakjenja tullut. 

25. Miin wahwista jiis Herra Jumala je 
jana ijankaikkiſesti, jonkas palmeliastas ja 
hänen huoneestanja puhunut olet, ja tee 
niintuin jinä puhunut olet. 

26. Niin finun nimes tulee ſuurekſi ijan= 
faikkijesti, että janotaan: Herra Zebaoth 
on Israelin jumala, ja finun palwelias 
Datvidin huone on pyjymäinen ſinun edes- 


jäs. 

27. Sillä finä Herra Zebaoth Jsraelin 
jumala olet avannut finun palwelias for= 
wat, ja janonut: minä rafennan finulle huo= 
neen; jentähden löyſi jinun palmelias fydä= 
mesſänſä, että hän tämän rukoukſen jinun 
tykös rukoilis. 

28. GSentähden nyt Herra, Herra, finä olet 
jumala, ja finun — owat totuus: {πᾶ 
olet tämän hywän puhunut palwelialles. 

29. MNiin rupee nyt ſiunaamaan palwelias 
huonetta, että je olis ijankaitkijesti finun 
edesſäs; {ΠῚ finä Herra, Herra, olet jen 
puhunut, niin fiunattakoon jinun fiunaut- 
jellas finun palwelias huone ijankaitkkijesti. 


a mifä on minun huoneen, | 


8 Suku, 


Datvidin woitot ja mirkamiehet, 


Na itte tapahtui, että Damid löi Philia- 
tealaijet ja alenfi rp ja Datvid otti or= 
juuden juitjet Philistealaisten kädestä. 

1 Uila?. 18:1. 

2. ja hän [di Moabitat, ja mittaji Heitä 
nuoralla lyöden heitä maahan: ja än mit- 
taji fafji nuoraa tapettaa, ja tofo nuoran 
elämään jätettää, niin tulimat Pioabitat 
Davidin palmeliakji, ja he kantoiwat hä— 
nelle lahjoja. 

3. Dawid Idi myös HadadlEferin Rehobin 
pojan, 3oban kuninkaan, mennesjänjä aſet— 
tamaan fättänjä Euphratin wirran tykö. 

4. ja Dawid otti heistä tuhannen ja ſeit— 
jemän jataa hemwoismiestä ja fakjitymmentä 
tuhatta jalkamiestä kiinni, ja raistafi kaikki 
waunuhewoiſet, ja jata maunua jätti heistä. 

of. 11:6. 1Uikat. 18:4. 

5. Niin tulimat Syrialaijet Damaskusta 
auttamaan Hadadlsferiä, Zoban kuningas= 
ta; ja Dawid Idi Syrialaijista kakjitolmat- 
tatymmentä tuhatta miestä. | 

6. Ja Dawid afetti wartiat Shrian Daz 
mastuun. Näin tulimat Syrialaijet Dawi— 
Din palmeliafji, ja fantoimat hänelle [ahjo= 
ja; ſillä Herra autti Dawidia, kuhunka ikä— 
nä hän meni. 

7. Ja Dawid otti HadadEſerin palweliain 
fultaijet kilwet, ja wei ne Jerujalemiin. 

8. Mutta Betasta ja Berothaista, Hadad= 
Gferin faupungeista, otti kuningas Dawid 
ylön paljon waskea. 

9. Kosta Thoi, Hamathin kuningas, kuuli 
Dawidin [yöneen kaikki HadDadlEjerin jota= 
wäen, 1 Uikat. 18:9. 

10. Lähetti hän poikanja Joramin kunin— 
gas Dawidin tykö, termehtämään häntä 
ystämwällijesti ja ſiunaamaan häntä, että 
hän jotei HadadEſerin kansja ja löi hänen; 
jillä Thoi ſotei HadadEſerin kansſa; ja hä= 
nen kädesſänſä oliwat hopiaiſet, kultaiſet ja 
waskiſet astiat. 

11. Me myös kuningas Dawid pyyitä 
Herralle, jen Hopian ja kullan kansſa, tuin 

än pyyitti Herralle kaikilta pakanoilta, jot= 
fa hän maatinut oli alanja: 

12. Syriasta ja Moabista, Ammonin lap— 
ſilta, Philistealaifilta, Amaleditailta, niin 
myös HadadEſerin, Rehobin pojan, Zoban 
kuninkaan faaliista. 

13. Ja Dawid teki hänenjä tuuluijatji, 
koska hän palaji yömästä Shrialaifia ſuo— 
lalaatjosja, tahdetjantoistakymmentä tuhat: 
ta. 1 Aikat. 18:12. Pj.60:2. 
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14. Ja hän δι wartiat fofo ECdomiin, 
ja koko Edom oli Dawidin alla; fillä Herra 
autti Datwidia, kuhunka itänä hän meni. 
2 Kun. t. 8: 20, 22. 

15. MNiin oli Dawid kaiken Jsraelin kunin= 
| 905, ja hän toimitti lain ja oikeuden tkaitelle 
= tanjallenja. 
16. ja Joab, ZerudJan poika, oli jotajou- 
= Fon päällä, mutta Jofaphat, Ahiludin poitka, 
— oli fansleri. = 2Gam.20:23. 1Aikak. 18:15. 

17. Zadok, Ahitobin poika, ja Ahimelet, 
AbJatharin poika, olimat papit; Seraja 
oli kirjoittaja. 

18. Benaja, Jonadan poika, oli Krethin 
ja Plethin päällä; ja Damwidin pojat olimwat 
= papit. 1 Kum. f.1:38. 1Aikak. 18:17. 


9 Luku. 


MephiBofeth ja Ziba. 


Sa David ſanoi: volleefo joku wielä jää= 
nht Saulin huoneesta, tehdäkjeni laupiuden 
= Jonathanin tähden hänelle? 

2. Niin oli ykji palwelia Saulin huoneesta 
Ziba nimeltä, jen futjuimat he Dawidin 
= tyfö. ja kuningas janoi hänelle: oletfos 

Biba? Hän janot: olen, finun palivelias. 

2 Sam. 16:1. 
' 9, Kuningas janvoi: onto vielä joku mies 
| Saulin huoneesta, että minä Jumalan lau— 
| piuden tefijin hänelle? Ziba janoi kunin— 
faalle: mielä on fiellä Jonathanin poika, 
rampa jaltvoista. 1 Sam. 20: 14, xc. 2 Sam.4:4. 

4. Kuningas Ἰαποὶ hänelle: tusja hän on? 
pida janoi funinfaalle: tatjo hän on Loda— 

arisja, Machirin, Ammielin pojan, huo- 
neesja. 

5. Niin kuningas Dawid lähetti ja antoi 
hänen tuoda Lodadbarista, Macdhirin, Am— 
mielin pojan, huoneesta. 

6. Kosta MephiSofeth Jonathanin, Sau= 
lin pojanpoika, tuli Dawidin tykö, lankeſi 
' hän fasmoillenja ja tumarfi. Ja Dawid 

ſanoi: MephiBofeth! Hän mastafi: tääjä 
minä olen, jinun palwelias. 

7. Dawid janoi hänelle: älä pelkää; ſillä 
minä totijesti teen laupiuden finun kansſas 

Jonathanin ſinun [8 tähden, ja minä an= 
| nan jinulle kaikki jinun jäs Saulin pellot 
| jälleen, ja finä fyöt joka päimä leipää mi- 
| nun pöydältäni. 
| 8. Hän kumarfi, ja ſanoi: kuka olen minä 
ſinun palwelias, ettäs käänſit finus kuolleen 
᾿ Toiran puoleen, niinfuin minä olen. 
| 1 Sam. 24:15. 2Sam.3:8. 
9 Niin kutfui kuningas Ziban, Saulin 
— paltvelian, ja janoi hänelle; minä olen an— 
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tanut finun herras pojalle kaiken jen, kuin 
Saulin oma on ollut ja koko hänen huo= 
neenja oma. 

10. Niin pitää finun ja finun lapjes, ja 
palwelias, miljelemän hänen peltojanja, ja 
forjaaman jinun herras pojalle leimätji ja 
rawinnokſi. Mutta MephiBofeth finun her= 
ras poika ſyö jokapäimä leipää minun pöy— 
Dältäni. ja Ziballa oli witjitoistakymimen= 
tä poikaa ja kakjitymmentä palmeliata. 

2 Sam. 16:3. 

11. Ja 3iba janoi tunintaalle: kaikki tuin 
minun herrani funingas on palveliallenja 
tästenyt, tekee finun palmeliaä: ja Mephiz 
Bofeth fyökään minun pöydältäni, niinkuin 
ykſi tunintaan lapfista. 

12. ja MephiBofethilla oli ykſi mähä poi— 
fa nimeltä Mida; mutta kaikki, tuin Ziban 
huoneesta olimat, olimwat — thin 
palweliat. 

13. ja MephiBofeth aſui Jeruſalemisſa; 
ſillä hän jöi jota päivä tunintaan pöydältä; 
ja hän ontui molemmista jalwoistanja. 


10 Luku. 


Hanonin pilkka. Ammonin lapfet. 
Shrialaifet Iyödyt. 

Sitte tapahtui, että Ammonin lasten ku— 
ningas tuoli, ja hänen poikanſa Hanon 
hallitfi hänen ftasjanja. 1 Uikat. 19:1. 

2. Niin janoi Dawid: minä teen laupiuden 
Hanonin, Nahakſen pojan kansſa, niinkuin 
hänen ijänjä teki laupiuden minun fansjani; 
ja lähetti palmelianja lohduttamaan häntä 
hänen ijänjä tähden. Koska Datvidin pal= 
weliat tulivat Ammonin lasten maahan, 

3. Niin ſanoiwat Ammonin lasten ylim— 
mäijet herrallenja Hanonille: luuletkos Da= 
widin kunnioittavan ſinun ἃ 88. jinun file 
mäis edesjä, että hän on lähettänyt lohdut= 
tajat ſinun tytös? (Etkös luule hänen lähet= 
täneen paltelioitanja kaupunkia tutkistele= 
maan ja wakomaan ja hämwittämään? 

4. Silloin otti Hanon Dawidin paliveliat, 
ja ajeli puolen heidän partaanja, ja leikkaſi 
puolen heidän mwaatteistanja ΠΕ ſuoliwyö— 
hön asti, ja lasti heidän menemään. 

5. Koska je Dawidille ilmoitettiin, lähetti 
hän heitä wastaan, fillä miehet olimat ſuu— 
testi pilkatut; ja kuningas antoi heille ja= 
nottaa; olfaat jiihen asti Jerihosja, kuin 
teidän partanne kaswaa, ja itte tulkaat 
jälleen. 

6. Koska Ammonin lapjet näkimät itjenjä 
haifeman Daividin edesfä, lähettimät he ja 
palkkaſiwat Syrialaiſet Rehobin huoneesta 
ja Robasta, kakjitymmentä tuhatta jalka 


Nahakſen kuolema. 
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miestä, ja kuningas Maachalta tuhannen | 
miestä, ja Jstobilta kakjitoistakymmentä tu- | 
hatta miestä. 1 Mof. 34:30. 1Uikat. 19:6. | 

7. Kosta Dawid jen kuuli, lähetti hän Joa— 
bin fofo urhoollijen jotajouton tansja. 

8. Ja Ammonin lapfet läkſiwät, ja jääfi- 
tät ſodan Faupungin portin eteen. Mutta 
Shrialaifet Zobasta, Rehobista, Jstobista 
ja Maachasta olimat erinänjä kedolla. 

1 Μ τα . 19:7. 

9. Koska Joab näki jodan afetetukji was— 
taanja edestä ja takaa, walitſi hän kaikista 
Jsraelin parhaista miehistä, ja ajetti itjen= 
jä Syrialaifia wastaan; 

10. Ja muun mäen antoi hän meljenjä 
Abijain käden ala, joka ajetti itjenjä Ammo— 
nin lapjia wastaan. 

11. Ja hän ſanoi: jos Syrialaiſet tulewat 
minua moimallijemmatji, niin tule minun 
awukjeni: jo3 Ammonin lapjet joutuivat 
ſinua ooimallijemmatkji, niin minä tulen 
ſinun apuus. 

12: Ole midhuullinen, ja olkaamme wah— 
wat meidän fanjamme edestä ja meidän 
Sumalamme faupuntkein edestä; mutta Her= 
ta tehtöön niintuin hänelle kelwollinen on. 

13. Ja Joab [ähji matkaan ja je mäti kuin 
hänen fansfanja oli, jotimaan Syrialaiſia 
wastaan; ja he pakenivat hänen edestänjä. 

14. Ja fosfa Ammonin lapjet nätimät 
Syrialaiſet pateneman, pakenimat he myös 
Abifain edestä, ja menivät kaupunkiin. 
Wiin palaji Joab Ammonin lasten ἰυ δᾶ, 
ja tuli Jerufalemiin. 

15. Ja koska Shrialaijet näkimät heltänjä 
Ysraelilta lyödykſi, kokountuiwat he yhteen. 

16. Ja HadadEſer lähetti ja tuotti — 
laiſet toiſelle puolelle weden, he tuliwat 
Helamiin; ja Sobach, HadadEſerin ſodan— 
päämies meni heidän edellänſä. 

17. Koska je Dawidille ilmoitettiin, kokoſi 
hän kaiken Israelin, ja meni Jordanin hlit— 
je, ja tuli Helamiin; ja Syrialaiſet ajetti= 
wat itjenjä Dawidia vastaan, jotimaan 
hänen fansjanja. 

18. Mutta Syrialaifet pakenimai Jsraelin 
edestä, ja Dawid Idi heistä jeitjemän jataa 
vaunua ja neljäkymmentä tuhatta ratjas= 
miestä, [Di hän myös Sobachin fodanpää= 
miehen, että hän fiinä tuoli. 1Uikat. 19:18. 

19. Koska kaikki ne kuninkaat näkivät, jot= 
fa oliwat L alla, heitänjä lyö— 
dykſi Israelilta, tekiwät he Israelin kansſa 
rauhan, ja olimat heille alamaiſet; ja Sy— 
tialaijet ei uskaltaneet Ammonin lapfia 
enämpi auttaa. 


11 Luku. 


Nabba piiritetty, Damidin huoruus, murha, emäntä. 


J. koska ſe aika joutui wuodesta, jolla ku— 


ningasten tapa oli ſotiin mennä, lähetti 
Dawid Joabin ja palmelianja hänen fans= 


janja ja kaiken Jsraelin, hututtamaan Am— 
monin lapjia, ja he piirittimät Rabban; 
mutta Damid jäi Jerujalemiin. 

, 1 Aika f. 19:8, 1. 20: 1. 

2. ja tapahtui, että Dawid ehtoopuolella 
noufi wuoteeltanja, ja käyskenteli funinfaan 
huoneen faton päällä, ja näki faton päältä 
waimon pejemän itjeänjä; ja maimo oli 
jangen ihana näfyänjä. 

3. Ja David lähetti ja antoi kyſhä wai— 
moa, ja janoi: eitö tämä ole BathSeba, 
Amu tytär, Urian jen Hethiläijen emän— 
tä? 

4. ja Dawid lähetti jananjaattajat ja an= 
toi tuoda hänen. Ja kuin hän tuli hänen 
tykönjä, makaſi hän hänen fansjanja; mut— 
ta hän puhdisti itjenjä jaastaijuudestanja, 
ja hän palaji huoneefeenja. ὀ 3%oj.15:18,19. 

5. ja waimo tuli rastaafji, ja lähetti ja 
ilmoitti jen Daiwidille, ja janot: minä olen 
raskaakſi tullut. 

6. Niin lähetti Dawid Joabin tykö, janoen: 
lähetä minun tyköni Uria je Hethiläinen. 
Ja Joab lähetti Urian Dawidin tykö. 

7. Ja koska Uria tuli hänen tykönjä, kyſyi 
Dawid: jos Joab ja tanja rauhasja oliſi— 
wat, ja jos jota menestyis? 

8. Ja Datvid janoi Urialle: mene huonee= 
jees, ja pefe jalkas. Ja tosta Uria läkſi ἔπε 
ninfaan — ſeuraſi häntä kohta ku— 
ninkaan herkku. 

9. Ja Uria pani lewätä kuninkaan huo— 
neen owen eteen, kusſa kaikki hänen herran— 
ja paliveliat mafajimat, ja ei mennyt huo— 
neeſeenſa. 

10. Koska Dawidille ſanottiin: ei Uria ole 
mennyt huoneeſeenſa, ſanoi Dawid Urialle: 
etkös tullut matkasta? mikſes mennyt huo— 
neeſees? 

11. Mutta Uria ſanoi Dawidille: arkki, ja 
Israel ja Juda makaawat majoisſa, minun 
herrani Joab ja minun herrani palweliat 
makaawat kedolla, ja minä meniſin huonee— 
ſeen ſſömään, juomaan ja makaamaan 
emäntäni tykönä? Niin totta tuin jinä elät 
ja (inun fielus elää, en tee minä jitä. 

4 Mof. 31:6. 1Sant.4:4. 

12. Dawid janoi Urialle: niin ole wielä 
tämä päimä täsjä, huomenna lasten minä 
ſinun menemään. Wiin Uria oli jen päivän 
Jerufalemisja ja toijen päivän. 
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13. Ja Datvid kutfui hänen kansſanſa ſyö— 
mään ja juomaan, ja juotvutti hänen. ja 
ehtoona läkſi hän ulos, ja pani wuoteefeen= 
ja lewätä herranja palwelioitten tansja, ja 
ei mennyt huoneejeenja. 

14. Huomeneltain kirjoitti Dawid Joabin 
tykö kirjan, ja lähetti jen Urian myötä. 

15. Ja hän firjoitti kirjaan janoen: pan— 
faat Uria kowimman fodan eteen, ja käät— 
fäät teitänne hänen tyköänjä takaperin, että 
hän Iyötäijiin ja tuolis. 

16. Kosta Joab oli faupungin evdesjä, 
afetti hän Urian fiihen paikkaan, kusſa hän 
wäkewimmät jotamiehet tieji oleman. 

17. ja tosta miehet läkſiwät faupungista 
ja ſoteiwat Joabia wastaan, kaatuiwat muu- 
tamat Datvidin palmelioista, ja Uria He= 
thiläinen myös kuoli. 

18. Niin Joab lähetti ja antoi janoa Daz 
widille kaikki ſodan menot, 

19. Ja käski jananjaattajalle janoen: tosta 
E olet puhunut kaikki jodan menot kunin— 
aalle, 


| +920. Ja [05 niin on, että kuningas wihas— 


tuu ja janoo finulle; mitji te niin lähes kau— 
buntia astuitte jodalla? (Ettekö te tienneet, 
että muurin päältä paiskataan? 

21. Kuka löi Ubimeledin JeruBefethin 
bojan? (ἰδ vaimo paistannut myllynti 
wen fappalta muurista hänen päällenjä, 
että hän kuoli Thebetfesjä? Mikſi te astuitte 
niin lähes muuria? Niin jano: finun pal= 
welias Uria Hethiläinen on myös kuollut. 

Tuom. 6:32. 1.9:53. 

22. Sananfaattaja meni, ja tuli ja jutteli 
Dawidille kaikki nämät, joiden tähden Joab 
hänen lähettänyt oli. 

23. Ja jananjaattaja janoi Datvidille: ne 
miehet woittiwat meidän, ja tulimat ulos 
kedolle meidän tykömme; mutta me löimme 
heidän takaperin kaupungin porttiin asti. 

24. Ja ampujat ampuimat muurista finun 
palwelioitas, ja tappoimat muutamia ku— 
ninkaan paleltoista, ja finun palwelias 
Uria Hethiläinen on myös kuollut. 

25. Dawid ſanoi fananjaattajalle: jano 
näin Joabille: älä ſitä pahakjes pane, fillä 
miekka [yö nyt yhden, nyt toijen, wahwista 
E faupunkia wastaan, ettäs tukistaifit 
en: ja wahwista jinä häntä. 

26. Ja fosfa Urian emäntä tuuli miehenjä 
Urian tuolleetji, murhehti Hän miestänjä. 

27: Sittekuin hän oli murhehtinut, lähetti 


Dawid ja antoi Pänen tuoda huoneefeenfa, 


ja hän tuli hänen emännätjenjä, ja jynnytti 
hänelle pojan; mutta je työ oli paha Her- 
ran edesjä, jonta Dawid teti. 


12 Lukn. 


Nathan fjaattaa Datvidin wertaukfeka Fatumukjeen. Da— 
v widin rangaistus, armo, Pojat, woitto. 

a Ya Herra lähetti Nathanin Dawidin tytö. 
Kosta hän tuli hänen tykönjä, ſanoi hän 
hänelle: kakſi miestä oli YhdDesjä kaupungis— 
ja, toinen rikas ja toinen köyhä. 

2. Ritkaalla oli aiwan paljo lampaita ja 
farjaa; 

9. Mutta köyhällä ei ollut mitään muuta 
fuin ykſi ähä karitja, jonka hän ostanut 
oli, ja elättänyt jen, ja faswattanut fuuretfi, 
ja rawitſi jen tykönänſä lastenja kansſa; jo= 
fa myös jöt hänen leipänjä palasta, ja joi 
hänen juoma=astiastanja, ja makaji hänen 
ſylisſänſä, ja je oli hänelle niinkuin tytär. 

4. Mutta toska rikkaalle miehelle tuli wie— 
tas, et raskinut hän ottaa omista lampais= 
tanja ja karjastanja, walmistaakenja wie— 
raalle, jofa hänen tykönjä tullut oli: mutta 
otti vv miehen lampaan ja walmisti 
tvieraalle, jota hänen tykönjä tullut oli. 

5. Niin Dawidin viha julmistui juuresti 
itä miestä wastaan, ja janoi Nathanille: 
niin totta kuin Herra elää, je mies on kuo— 
leman lapſi, jota jen teti; 

6. Niin myös pitää hänen makjaman nel= 
jätertaifesti jen lampaan, että hän jen teh= 
nyt on, ja ei fäästänyt jitä. 2 Mof.22:1. 

7. Niin ſanoi Nathan Datvidille: finä olet 
je mies. Niin janoo Herra Järaelin Ju— 
mala: minä olen woidellut finun Jsraelin 
funinfaakji, ja minä olen pelastanut jinun 
Saulin tävestä, 1 Sam. 16:13. 

8. Ja olen antanut finulle finun herras 
huoneen ja hänen emäntänjä ſinun jyliis, 
ja olen antanut finulle Jöraelin ja Judan 
huoneen; ja jos ſiinä mähä on, niin minä 
jen ja jen (jään ſinulle. 

9. Mikſis katſoit Herran janan ylön, teh— 
Den pahaa hänen filmäinjä edesjä? Urian 
Hethiläijen olet finä lyönyt miekalla, ja J 
nen waimonſa olet jinä ottanut ſinulles 
emännätji; mutta hänen olet jinä tappanut 
Ammonin lasten miekalla. = 2Sam.11:15,24. 

10. Niin ei pidä myös miekan lakkaaman 
ſinun huoneestas ijankaikkijesti; ettäs olet 
fatjonut minun ylön, ja Urian Hethiläifen 
emännän ottanut finulles emännätji. 

11. Näin fanoo Herra: fatjo, minä herä- 
tän pahuuden finua wastaan finun omasta 
huoneestas, ja otan finun emäntää ſinun 
ſilmäis nähden, ja annan ne lähimmäitelles, 
ja hän makaa ſinun emäntäis ἡπαμϑία wal⸗ 
kiana päiwänä. 5Moſ. 28:30. 2 Sam. 15:10. 1. 16:22. 


12. Sillä {πᾶ olet jen tehnyt jalaijesti; 
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mutta minä teen tämän fofo Jsraelin edes= 
jä ja auringon edesſä. 

13. Miin * Dawid Nathanille: minä 
olen ſyntiä tehnyt Herraa wastaan. Na— 
than ſanoi Dawidille: niin on myös Herra 
ſinun ſyntis ottanut pois, ei ſinun pidä kuo— 
leman. Pf.51:1,%. 

14. Mutta ettää tämän työn fautta jaatit 
Herran wihollijet pilkkaamaan, pitää jen 
pojan, joka jinulle ſyntynyt on, totijesti kuo— 
leman. 

15. Gitte meni Nathan huoneejeenja. 
Mutta Herra löi lapjen, jonka Urian emän 
tä Datvidille jonnyttänyt oli, että je jairasti 
fuolemallanja. 

16. ja Datvid etjei Jumalata lapjen täh— 
Den; ja Dawid paastoji paljon, ja meni ja 
mata hön maan päällä. 

17. Niin noufimat hänen huoneenja 
wanhimmat nostamaan häntä maasta; 
mutta ei hän tahtonut, eikä ſyönyt leipää 
heidän tansjanja. 

18. Seitfemäntenä päimänä tuoli lapfi; ja 
ei Dawidin palmeliat tohtineet janoa hä— 
nelle lasta tuolleetji, ſillä he ajattelivat: 
fatfo, koska lapſi mwielä eli, puhuimme me 
hänen fansjanja, ja ei hän tuullut meidän 
ääntämme, fuinta paljoa enämmin hän tu= 
[18 murheellijetji, jos me ſanoiſimme hä— 
nelle: lapſi on tuollut! 

19. Kosta Dawid näki palwelianſa hiljak— 
Wa puhuvan, ymmärſi hän lapjen tuol= 
leetfi, ja janvi palmelioillenja : tuolito lapſi? 
Me fanoimat: tuoli. 

20. Ja Dawid noufi maasta, peli itjenjä 
ja twoiteli, ja muutti toijet waatteet yllenjä, 
ja meni Herran huoneejeen ja rutoili, ja tuli 
otianja, ja antoi ruokaa eteenjä panna ja [e 

21. Niin janoitvat hänen — αὶ ä⸗ 
nelle: mikä je on, kuin finä teet? lapjen 
eläisſä paastofit {πὰ ja itkit, mutta lapſen 
fuoltua noujet jinä ja 1001. 

22. Hän ſanoi: lapjen eläisjä minä paas= 
tojin ja ittin; [lä minä ajattelin: tutka tie= 
tää, jos Herra on minulle armollinen, että 
lapfi eläis. 

23. Mutta nyt on je kuollut: mitä minun 
pitäis mielä paastooman: taidanko minä 
hänen enää jällenjä tuoda? Minä menen 
väen tykönjä, mutta ei hän palaja minun 
tyköni. 

24. Ja tosta Dawid oli lohduttanut emän= 
tätänjä BathSebaa, meni hän hänen tykön- 
jä, ja lepäji hänen tykönänjä; ja hän ſyn— 
nytti pojan, ja hän kutſui hänen nimenjä 
GSalomo, ja Herra rakasti häntä. 

1 Aika ἢ 22:9. Matth. 1: 6. 


25. ja hän lähetti — Nathan prophee⸗ 
tan käden ala, ja kutſui hänen Jedidjah, 
Herran tähden. 

26. Niin ſotei Joab Ammonin lasten 
Rabbathaa wastaan, ja woitti jen kunin— 
kaalliſen kaupungin. 

27. Ja Joab lähetti ſananſaattajat Dawi— 
ville, ja antoi janottaa hänelle: minä olen 
jotinut Rabbathaa wastaan, ja olen woitta= 
nut melitaupungin. 1 Uitat. 20:1. 

28. Niin tokoa nyt jäänyt fanja, ja piiritä 
faupunti, ja woita je, etten minä jitä woit— 
taiji, ja minulle fiitä nimi oliji. 

29. Niin Dawid kokoſi kaiten kanjan, ja 
matkusti Rabbathaan ja jotei jitä mastaan, 
ja moitti jen; 

30. Ja otti heidän tuninfaanja fruunun 
hänen ——— joka painoi leimistän ἔπε 
taa, ja kalliita kiwiä, ja ſe pantiin Dawidin 
päähän; ja hän mei paljon jaalista kaupun— 
gista ulos. 1Uita 1. 20:2. 

31. Ja fanjan, jota fiellä oli, johdatti hän 
ulos ja pani jahaan, rautahaudoille ja kir— 
westödihin, ja käytti heidän tiilihautoja myö— 
ten: niin Pn tefi kaikille Ammonin lasten - 
faupungeille. ja Dawid ja kaikki fanja paz 
laji Jerujalemiin. 1Uitat. 20:3. 


13 πῆι, 


Thamar hämäistään. Amnon tapetaan. Abjalom pakenee. 


Ow 
aa tapahtui jitte, että Abfalomilla Dawi— 
Din pojalla oli faunis ſiſar, jonta nimi oli 
Shamar; ja Amnon Daiwidin poika rakasti 
häntä. 2 Sam.3:2. 

2. Ja Amnon jaatti itjenjä tuskisſanſa jais 
raafji jijarenja Thamarin tähden; jillä hän 
oli neitſy. ja näkyi työlääkji Amnonin fil 
mäin edesjä hänelle jotakin tehdä. 

3. Mutta Amnonilla oli yStämä, jota kut= 
juttiin Jjonadab, Simean Dawidin veljen 
poifa; ja Jonadab oli jangen kawala mies. 

4. Hän janvi hänelle: kuninkaan poika, 
mikſis niin laihakji tulet päimä päivältä? 
Etkös minulle fitä jano? Niin janoi Amnon 
hänelle: minä rafastan Thamaria, minun 
weljeni Abjalomin fijarta. 

5. Jonadab janoi hänelle: laske finus 
wuoteeſees, ja teeskele itjes jairaakji: koska 
ſiis finun [88 tulee fatjomaan ἤπια, niin 
jano hänelle: tulkaan minun fijareni Tha— 
mar vuokfimaan minua ja valmistamaan 
ruokaa minun eteeni, että minä näkijin ja 
jöijin hänen kädestänſä. 

6. Niin Amnon pani lewätä, ja teeskeli it= 
jenjä jairaatji. Koska kuningas tuli häntä 
— ſanoi Amnon kuninkaalle: tule 
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kaan minun fijareni tt mwalmistamaan 


minun eteeni kakſikin herkkua, että minä jödi= 
fin hänen tädestänjä. 

7. Niin lähetti Datvid janan Thamarille 
huoneefeen, ja antoi hänelle janoa: mene 
veljes Amnonin huoneejeen, ja malmista 
hänelle tuotaa. 

8. Thamar meni teljenjä Amnonin huo- 
neejeen, ja hän makaſi wuoteesja; ja hän 


— otti taikinan, jotkui ja malmisti jen hänen 


ſilmäinſä edesjä, ja kypſenſi ne herkut. 

9. Ja hän otti pannun ja taafi hänen 
eteenjä, waan ei hän tahtonut ſyödä. Ja 
Amnon janoi: antakaat kaikki mennä ulos 
minun tyköäni; niin menimät kaikki ulos 


= hänen tytöänjä. 


10. iin janoi Amnon Fhamarille : fanna 


— tuofa fammatiin ſhödäkſeni kädestäs. Niin 
Thamar otti herkun, jonka hän walmista— 


nut oli, ja fantoi fammariin meljenjä Am— 


nonin tykö. | 
11. Sa tuin hän taritji Hänelle ſyödä, tart= 


| tut hän Häneen, ja janvi hänelle: tule, mi- 
— nun fijareni, ja makaa minun tansfani. 


12. Mutta hän janoi: ei, minun meljeni, 
älä minua häwäiſe: ſillä ei niin pidä tehtä= 
män Jsraelisja. {ἃ tee tätä hulluutta. 

3 Mof. 20:17. 5 Mof. 27:22. 

13. Kuhunka minun pitäis minun häpiäni 
jälyttämän? Ja finä tulijit niinkuin ykſi 
tyhmä Joeraelisja. Puhu paremmin kunin— 
faan fansfa, jillä ei hän minua ſinulta kiellä. 

14. Mutta ei hän tahtonut tuulla häntä, 
waan woitti hänen, hämäifi ja makaſi hänen. 

15. Gitte wihaſi Amnon häntä jangen 
juurella mihalla, niin että miha, jolla hin 
häntä mihaji oli juurempi, kuin rakkaus en- 
nen oli, jolla hän häntä rakasti. ja Am— 
non janot hänelle: noufe ja mene. 

16. Mutta hän janoi: eikö tämä pahuus 
ole juurempi kuin je toinen, kuin {πᾶ olet 
tehnyt minun fansjani, ettää minun ajat 
1/08. Mutta ei hän tahtonut tuulla häntä; 

17. Maan kutſui nuorukaijenja, joka häntä 
palweli, ja — aja tämä ulos minun ty— 
köäni, ja julje omi kiinni hänen jälkeenjä. 

18. Ja hänen yllänjä oli kirjawa hame; 
ſillä jentaltaifilla hameilla olimat kuninkaan 
tyttäret mwaatetetut, niin fauman kuin he 
olitmat neitjeet. Na koska hänen palmelianja 
oli hänen ajanut ulos ja julkenut omen hä= 
nen jälteenjä, 

19. Heitti Thamar tuhkaa päänjä päälle, 
ja rewaiſi jen kirjaan hameen ritti, jota 
hänen yllänſä oli, ja pani fätenjä päänjä 
päälle, ja huufi mennesjänjä. er. 2:37. 


nelle: onfo finun meljes Amnon ollut finun 
kansſas? Ole ääneti minun fijareni: je on 
jinun weljes, älä fitä niin pane ſydämees. 
Niin Thamar jäi ykſinäiſekſi meljenjä Abſa— 
lomin huoneefeen. 

21. Ja tosta funingas David kaikki nämät 
tuuli, ihastui Ja jangen juuresti. 

22. Mutta Ubjalom ei puhunut Amno— 
nille pahaa eli hymää; waan Ubfalom wi— 
hafi Amnonia, että hän häwäiſi hänen fija= 
renja Thamarin. 

25. Kahden muoden perästä antoi Abſa— 
[om feritä lampaitanja BaalHatforisja, jo— 
fa on Ephraimin työnä; ja Abſalom kutjui 
taikki kuninkaan lapjet. 

24. ja Abſalom tuli myös kuninkaan ty— 
ἴδ, ja ſanoi: ΠΣ ſinun palweliallas omat 
nyt lammasten keritſiät: minä rukoilen, et— 
tä kuningas palwelioinenſa tulis palwelian— 
ja tykö. 1 Sam. 25:2, 36. 

25. Mutta kuningas janoi AUbjalomille: 
ei niin, minun poikani, älkäämme ἔα 
menkö, ettemme tefiji jinulle maimaa. Ja 
fosfa hän — rukoili häntä, ei kui⸗ 
tenkaan tahtonut mennä, waan ſiunaſi häntä. 

26. Abſalom ſanoi: jollet ſinä tule, niin 
ſalli minun weljeni Amnonin käydä meidän 
kansſamme. Kuningas ſanoi hänelle: mitä 
hän menee ſinun kansſas? 

27. Niin Abſalom waatei häntä, että hän 
antoi Amnonin ja kaikki kuninkaan lapſet 
mennä heidän kansſanſa. 

28. Ja Abjalom käski palmelioillenja, ja 
janoi: ottakaat waari, tosta Amnon tulee 
ioijetji wiinasta ja minä janon teille: lyö— 
fäät Amnon! niin tappakaat häntä, ältäät 
peljättö, jillä minä olen jen teille täskenyt, 
oltaat rohfiat ja miehuullijet fiihen. 

29. ja Abſalomin palweliat tekimät Am— 
nonille niintuin Abſalom tästenyt oli. Niin 
kaikki tunintaan lapſet noufiivat, ja jokainen 
istui muulinja päälle ja pakeni. 

2 Sant. 18:9. 1Kun.k. 1:33. 

30. Ja fosfa he wielä tiellä oliwat, tuli 
janoma Datwidille, janoen: Abſalom on 
lyönyt kaikki kuninkaan lapjet, niin ettei 
ykſikään heistä ole jäänyt. 

31. iin ποιή kuningas ja remäifi waat= 
teenja rikki, ja heitti ittenjä maahan; ja kaitki 
palweliat, jotka jeijoimat hänen ympärillän- 
ja, rewäiſiwat waatteenſa ritti. 

32. Niin wastafi Jonadab Simean Davis 
Din weljen poika, ja janot: älköön minun 
herrani ajatelko, että kaikki nuorukaijet ku— 
ninfaan lapjista omat tapetut, maan ai- 
noastanja Amnon on kuollut; jillä je on 
ollut Abſalomin mielesjä fiitä päiwäs— 
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tä, tuin hän häwäiſi hänen jijarenja Zha- 
marin. 

33. Niin älköön minun herrani kuningas 
panto jydämellenjä, ajatellen, että kaikki ku— 
ninfaan lapjet owat tuolleet; jillä Amnon 
on ainoastanja kuollut. 

34. Ja Ubjalom pakeni; ja palmelia, jota 
wartiana oli, nosti filmänjä ja näki, ja kat— 
o, juuri joukko tanjaa tuli tiellä toinen toi- 
enja perästä, wuoren ſiwulta. 

35. Niin Jonadab ſanoi kuninkaalle: fatjo, 
funinfaan lapjet tulemat; niinkuin finun 
palwelias janonut on, niin on myös tapah- 
tunut. 

36. Ja kuin hän puhunut oli, katſo, kunin— 
faan lapjet tulimat, forottimat äänenjä ja 
itfimät. Kuningas ja kaikki hänen palwe— 
[tanja itfimät myös M ittulla. 

37. Mutta — pakeni, ja meni Thal— 
main Geſurin kuninkaan Amihudin pojan 
tykö; mutta hän murhehti poikanſa tähden 
ne päiwät. 2 Sam.3:3. 

38. Muita fittetuin Abſalom oli paennut 
ja matkustanut Gejuriin, oli hän fiellä kol— 
me ajastaikaa. ; | 

39. Ja ſen jälteen laffaji funingas Dawid 
menemästä Uojalomia wastaan; jillä hän 
oli jo lohdutettu Amnonin jälkeen, jota 


fuollut oli. 
14 Luku. 


Thekoan vaimo. Abjalom tulee Fotia Jerufalemiin; hä- 
nen fauneutenfa, Laaleniaa ja tinta hän jaa nähdä ijanjä 
aswot. 


ya koska Joab ZeruJan poika ymmärſi 
funinfaan [ydämen oleman Abjalomia was— 
taan; 

2. iin Joab lähetti Zhekoaan, ja antoi 
tuottaa fieltä toimellijen waimon, ja janvi 
hänelle: teestele nyt ſinus murheellijekji, ja 
pue murhemaatteet päälles, ja älä woitele 
ſinuas öljyllä; waan ole niinkuin joku wai— 
mo, jofa jo kauwan aifaa on murhehtinut 
jotatin tuollutta; 2 Aika. 11: 6. 

3. Ja mene funinfaan tykö, ja puhu näin 
ja näin hänen kansſanſa. Ja Joab pani ja- 
nat hänen juuhunja. 

4. ja tosta Shefoan waimo tahtoi puhua 
funinfaan fansja, lankeſi hän maahan kas— 
woillenja, tumarji ja ſanoi: auta minua, 
funingas! 

5. Kuningas janoi hänelle: mitä jinun on? 
Hän ſanoi: minä olen tojin leskimaimo, ja 
minun mieheni on kuollut, 

6. ja jinun piiallas oli kakji poikaa: ne 
riitelimät keskenänſä kedolla, ja ettei fiellä 
ollut jota heidän ervitti, niin löi toinen toi= 
jen ja tappoi hänen. 


7. Ja fatjo, nyt noujee fofo jukukunta 


ſinun piitaas wastaan, ja janoo: anna tän 


ne je, jota meljenjä tappoi, tapettaa hänen 


weljenſä jielun edestä, jonta hän tappanut 


on, ja tehtää häntä perittömätji. Ja he tah— 


tomat jammuttaa minun fipenäni, jota wie— 


lä jäljellä on, ettei minun miehelleni enjinz 
fään nimeä pitäiji hänen jälkeenjä oleman 
maan päällä. 

8. Kuningas janoi waimolle: mene fotiag, 
ja minä fästen jinun puolestas. 

9. Ja Thekoan maimo janoi kuninkaalle: 
minun herrani kuningas, je pahateko oltoon 
minun päälläni ja minun ijäni huoneen 
päällä; mutta tuningas ja hänen istuimen= 
ja olfoon miatoin. 

10. Stuningas janoi: jota jinua mastaan 
puhuu, tuo häntä minun tytöni: ei hänen 
pidä enämpi rupeeman jinuun. 

11. Hän ſanoi: ajateltaan nyt funingas 
Herranja jumalanja päälle, ettei meren 
ostajita hlön monta oliji tadottamaan, ja 
ettei minun poikani jurmattaiji. Hän janvi: 
niin totta fuin Herra elää, ei pidä hiuskar= 


wakaan lanfeeman jinun pojastas maan - 


päälle. 4 Moj. 35:12. 

12. ja waimo janoi: anna nyt jinun pii— 
fa3 janoa jotakin minun herralleni funin= 
faalleni! Hän janoi: jano. 

13. Waimo janoi: mifji ſinulla on ſenkal— 
tainen ajatus Jumalan fanjaa mastaan? 
että funingas jenfaltaijia janoja puhunut 
on, niinfuin hän tekis itjenjä wiallijekji, ettei 
funingas anna tuottaa kulkiatanſa jälleen: 

14. Gillä me tojin fuolemme ja juotjemme 
niinfuin weſi maahan, jota ei pidätetä: ja 
ei Jumalakaan henkeä ota pois, waan ajat= 
telee kaiketi, ettei kulkia häneltä jyöstäiji ulos. 

Pj. 30: 6. Pf.90:5. Hej. 18:23. 1.33:11. 

15. Niin olen minä nyt tullut puhumaan 
J— minun herralleni kuninkaalleni; 
illä kanſa on peljättänyt minua, ja jinun 
biitas ajatteli: minä puhun tunintaan fan3= 
ja, fufa tietää, että hän tekee piitanja janan 
jälkeen. 

16. Sillä kuningas kuulee piikaanja ja 
auttaa niiden fädestä, jotka minua ja mi— 
nun poifaani yhtä haawaa Jumalan peri= 
mijestä eroittaa tahtomat. 

17. Ja finun piikas ajatteli: minun Getz 
rani funinfaani janat omat minulle lohdu— 
tukſekſi; ikä minun herrani kuninkaani on 
niintuin Jumalan entkeli, ja tuultelee hy— 
wän ja pahan; jentähden myös Herra ſinun 
Jumalas on jinun kansſas. 

18. Kuningas mastali, ja 
älä ſiis jalaa minulta jitä, 


anoi waimolle: 
uin minä fhjyn 
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| finulta. Waimo fanoi: minun herrani ku- 
| ningas puhukaan. 
| 19. Stuningas ſanoi: eikö Joabin käſi ole 
ſinun kansſas ἔα ἢ 87α näisjä? Waimo was— 
tafi, ja janvi: niin totta tuin finun fielus 
elää, minun herrani kuningas, ei ole yhtä- 
fään oikialla eli majemmalla kädellä, paitſi 
ſitä kuin minun herrani kuningas janonut 
= on; fillä finun palivelias Joab on minun 
käskenht, ja on kaikki nämät janat finun pii— 

kas juuhun pannut. 

20. Että minä niin kääntäiſin tämän afian, 

— jen on jinun palwelias Joab tehnyt: mutta 

minun herrani on toimellinen niintuin Ju- 
| malan entfeli, ja ymmärtää faitki kappaleet 

maan päällä. 

21. Silloin janoi kuningas Joabille: kat— 
jo, minä olen jen tehnyt: mene ja tuo nuo— 
tulainen Abſalom jälleen. 

22. Gillvin lankeſi Joab kaswoillenſa maa= 
han, kumarſi ja kiitti tuningasta, ja fanoi: 
tänäpänä ymmärtää jinun palmelias mi- 
| nun löytäneeffi armon jinun edesfäs, mi= 
= nun herrani kuningas; jillä tuningas tetee, 
| mitä hänen palmelianja ſanoo. 

' 23. Miin noufi Joab ja meni Gefuriin, ja 
| toi Abſalomin Jerujalemiin. 


24. Mutta kuningas janvoi: anna hänen 
boiketa huoneeteenja, ja ei nähdä minun 
+ Ffastoojani. Niin Abſalom poikkeji Puonee= 
= jeenja, ja ei nähnyt tunintaan tasoja. 
= 25, ja fofo Israelisſa ei ollut ykſikään 
| mies niin faunis kuin Abſalom, ja niin ſuu— 
resti ylistettämä; hamasta hänen fanta= 
päästänjä niin päälakeen asti ei ollut yhtä- 
= fään mirheä hänesſä. 
| 260. ja foska hänen päänjä kerittiin (fe ta 
| pahtui wihdoin jota wuoſi, fillä fe oli hä— 
= nelle nlön rastas, niin että hänen piti jen 
| Feritjemän), niin painoivat Pänen hiukſenſa 
| faffijataa jitliä tunintaan painon jälkeen. 
| 27. ja Ubjalomille ſyntyi kolme poikaa ja 
| ti tytär, je kutjuttiin Thpamar; ja hän oli 
aunis waimo näöstä. 2 Sam. 18:18. 
28. Ja niin oli Ubfalom kakſi ajastaitaa 
| Jeruſalemisſa, ettei hän kuninkaan kaswoja 
nähnht. 
| 29. ja Abſalom lähetti Joabin perään, 
| lähettääkjenjä häntä kuninkaan tykö; ja ei 
| Jän tahtonut tulla Hänen tykönjä. Hän lä- 
| N toijen kerran, aan ei hän tahtonut 
| tulla. 
| 30. Silloin janoi Hän palvelioillenja: kat— 
| Met Jitä Joabin pellon fappaletta minun 
Jarkani mieresjä, ja hänen on fiinä ohraa: 
| mentäät ja pistäkäät tuli fiihen; niin pisti 
= mät Udjalomin palweliat tulen fiihen. 


J 


| 
| 
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31. Silloin noufi Joab ja tuli Abſalomin 
huoneefeen, ja janoi hänelle: mikſi finun 
palwelias oivat pistäneet tulen minun ſar— 
faani? 

32. Abjalom janoi Joadille: katſo, minä 
lähetin finun perääs ja annoin janoa jinulle: 
tule minun tyköni, lähettääkjeni jinua ku— 
ninfaan tykö, ja antaakjeni janva: mikfi mi- 
nä tulin Oefurista? Ge olis minulle pa- 
rempi, että minä wielä fiellä olifin. iin 
anna minun nähdä kuninkaan kaswot; jos 
myös joku pahateto on minusfa, niin tap- 
pakoon minun. 

33. Ja Joab meni funinfaan tykö, ja ja- 
noi jen hänelle, ja hän futjui Abſalomin 
funinfaan tytö. Ja hän kumarſi kunintaan 
eteen maahan kaswoillenſa, ja tuningas an= 
toi juuta Abſalomin. 


15 Luku. 


Adfalomin Fapina. Dawid, Ithai ja arkki pakenewat. 

a Hufai Fohtaa Daiwidia. 

Ja tapahtui fitte, että Abfalom antoi walz 
mistaa itjellenjä waunut ja hewoiſet, ja 
wiijitymmentä miestä, jotka olimat hänen 
edelläjuotjianja. 1 Run.f.1:5. 

2. ja Abſalom noufi warhain huomenel= 
tain ja jeijoi porttitien mieresjä, ja tosta 
jollafin oli aſiata tulla kuninkaan tykö oikeu— 
Den eteen, kutſui Abſalom jen tykönjä ja ſa— 
not: kusta tkaupungista jinä olet? Koska je 
janoi: jinun palwelias on yhdestä Jsraelin 
ſukukunnista, 

3. Niin Abſalom ſanoi hänelle: katſo, ſinun 
aſias on oikia ja ſelkiä; mutta ei ole ykſi— 
kään ſiellä kuninkaalta aſetettu, joka ſinua 
kuulis. 

4. Ja Abſalom ſanoi: kuka minun aſettais 
tuomarikſi maalla, että jokainen tulis minun 
tytöni, jolla jotain afiata ja tapaamista on, 
ri häntä oikeuteen? 

5. ja fosfa joku tuli hänen tytönjä kumar— 
tamaan häntä, ojenji hän fätenjä ja tarttui 
häneen, ja antoi hänen juuta. 

6. Miin teki Abſalom faikelle Israelille, 
fosta he tulimat oikeuden eteen kunintaan 
tyfd; ja niin mwarasti Abſalom Jsraelin 
miesten ſydämet. 

7. ja tapahtui neljänkymmenen ajastajan 
perästä, että Abſalom janot kuninkaalle: 
minä menijin ja täyttäijin lupaukjeni, kuin 
minä lupajin Herralle Hebronisja. 

8. Sillä illoin kuin minä ajuin Gefurisja 
Syriasſa, lupaji finun palwelias lupaukjen 
ja janoi: tosta Herra tuo minun ferran Je— 
rujalemiin jälleen, palvelen minä Herraa. 

2 Sam. 13:38. 
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9. Kuningas ſanoi hänelle: mene rauhas- 
ja! Ja hän noufi ja meni Hebroniin. 

10. Mutta Abjalom oli lähettänyt wakojat 
kaikkiin Järaelin jutukuntiin, ja käski janoa: 
tosfa te faatte kuulla tormen äänen, niin 
janofaat: Abjalom on kuningas Hebro- 


nisſa. 
11. Mutta Abſalomin kansſa meni kakſi— 


ſataa miestä Jeruſalemista, jotta olimat 
futjutut; mutta ne menivät ykjikertaijuu- 
Desfanja, eikä mitään afiasta tienneet. 

12. Ja Ubjalom lähetti myös AUhitophelin 
jen Gilonitan perään, Dawidin neuwonan— 
tajan, hänen faupungistanja Oilosta, tosta 
J uhria uhrafi; niin tehtiin juuri mahtva 
iitto, ja paljo fanjaa lijääntyi ja enäni Ub= 
jalomin tykö. 

13. Ja ykſi tuli ja ilmoitti jen Dawidille, 
ja janoi: Israelin miesten ſydän on kään— 
tynyt Ubjalomin jälkeen. 

14. Ja Datvio ſanoi kaikille palmelioillen= 
ja, jotta hänen fansjanja Jerujalemisja oli= 
wat: nousfaamme ja paetkaamme; jillä 
muutoin ei pääje ytfitään meistä YUbjalo= 
min edestä; rientäkäät menemään, ettet hän 
äkisti karkaiji meidän päällemme, ja ottaifi 
meitä fiinni, ja wahingoitſiſi meitä ja löiji 
faupuntkia mietkalla. Bf. 3:1. 

15. Kuninkaan palweliat ſanoiwat kunin— 
kaalle: mitä meidän herramme kuningas 
walitſee, katſo, täsjä me ſinun palwelias 
olemme. 

16. Ja kuningas käwi jalkaiſin ulos kaiken 
huoneenſa kansſa; mutta hän jätti kymme— 
nen jaltatvaimoa huoneita wartioitſemaan. 

17. a tosta kuningas ja kaikki tanja oli- 
at jalkaijin käyneet ulos, ſeiſoiwat he kau— 
fana huoneista. 

18. a faiffi hänen palmelianja käwiwät 
hänen tykönänjä, fitälitin myös kaikki Kre= 
thit ja Ylethit; ja kaikki Gathitat kuuſi ſataa 
miestä, jotka jalkaifin olimat tulleet Gathi3= 
ta, käwiwät kuninkaan edellä. 

2 Sam. 8:18. 1Kun.f. 1:38. 1Aikak. 18:17. 

19. Ja kuningas ſanoi Ithaille fille Gathi— 
talle: miffi jinä myös tulet meidän kans— 
Pn Palaja ja ole kuninkaan thykönä; 
lä ſinä olet muukalainen, ja olet tänne 
tullut finun ſialtas. 

20. Gillä eilen finä tulit, ja minun pitäis 
tänäpänä antaman finun käydä meidän 
fansjamme; mutta minä menen, tuhunta 
minä menen: palaja finä ja vie finun wel— 
Jes myötäs. Sinun fansjas tapahtukoon 
armo ja makuus. 

21. thai wastaſi kuningasta, ja janvi: 
niin totta kuin Herra elää, ja niin totta kuin 


minun herrani funingas elää, kusſa itänä 
minun herrani tuningas on, olis je kuole— 
masſa eli elämäsjä, ſiellä pitää myös finun 
palwelias oleman. 

22. Dawid janoi Jthaille: tule ja käh mei- 
Dän fansjamme. Ja niin fämi Jthai je 
Gathita, ja [αἰ —— miehenſä, ja kaikki 
lapſet tuin hänen kansſanſa olitvat. 

23. aja faiffi maakunta itfi juurella ää= 
nellä, ja faitfi mäki meni fan3ja. Ja tunin= 

as käwi Kidronin ojan ylitje, ja kaikki kan— 
ta käwi edellä korwen tietä. Joh. 18:1. 

24. Ja fatjo, 20000 myös oli fiellä ja 
kaikki Lewitat, jotta hänen tansjanja olimat, 
ja he fantoimat Jumalan liiton arkin, ja 
paniwat 1lös Jumalan arkin. Ja AbJa— 
thar meni ylös, fiihen asti kuin kaikki mäki 
tuli faupungista. 

25. Niin janoi kuningas Zadochille: fanna 
jumalan arffi faupunfiin jälleen: jos minä 
löydän armon Herran edesjä, niin hän tuo 
minun jälleen ja antaa minun hänen nähdä 
ja hänen majanja. Bj.27:4. 

26. Mutta 105 hän niin janoo: et ſinä ole 
minulle otollinen! fatjo, täsjä minä olen: 
hän tehtöön minulle mitä hän tahtoo! 

27. Ja funingas janoi papille Βαδο 6: 
ſinä näkiä, palaja rauhasja faupunkiin, ja 
molemmat teidän poifanne teidän kansſan— 
ne, Ahimaats jinun poikas ja Jonathan 
AbJatharin poika. 1 Sam.9:9. 2 Sam.17:17. 

28. Katſo, minä odotan fillä tajaijella ke— 
Dolla formesja, jiihen asti kuin teiltä jana 
tulee, tetemään minulle tiettämätji. 

29. Niin Zadoch ja AbJathar kantoiwat 
— arkin Jeruſalemiin, ja oliwat 
iellä. 

30. Mutta Dawid meni ylös Öljymäen 
baltaa myöten ja itki täydesjänjä, ja hänen 
päänſä oli peitetty, ja käwi kengätä; niin 
myös kaikki fanja, kuin hänen fansjanja oli— 
wat, beittimät päänjä, ja fäyden astuimat 
ylös ja itkimät. 2 Sam. 19:4. 

31. ja koska Datvidille ilmoitettiin Ahito= 
bhel oleman liitosja Ubjalomin kansſa, ſa— 
noi hän: Herra, tee Ahitophelin neuvo tyh= 
myydekſi! 

32. Ja kuin Dawid tuli kukkulalle, kusſa 
Jumalata rukoiltiin, katſo, Huſai Arachita 
kohtaſi häntä rewäistyllä hameella, ja mul— 
taa hänen päänjä päällä. 1Mof.37:34. 

33. Ja Dawid ſanoi: jos {πᾶ jeuraat mi= 
nua, niin finä olet minulle kuormakſi; 

34. Mutta jos finä palajat faupuntkiin ja 
janot Abjalomille: minä olen finun palwe— 
lias, kuningas, joka ennen finun ijääs olen 
kauwan palivellut, ja tahdon olla nyt ſinun 
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palwelias: ja näin finä minulle teet Ahito- 
phelin neuwon tyhjätli. 2 Sam.17:7. 
35. Gifö Jadod] ja Abjathar papit ole 
ſinun fangjas? Ja kaikki, mitäs kuulet ku— 
ninfaan huoneesja, ilmoita papille Zado— 
chille ja Abjatharille. 

36. Katjo, heidän ἴα! poikaanja omat 
jiellä heidän fansjanja, Uhimaats Zadochin 
poifa ja Jonathan Abjatharin poika: nii— 
den fangja te jaatte lähettää minulle, mitä 
— te kuulette. 

37. Niin Huſai Dawidin ystämä meni 
— faupuntfiin, ja Abſalom tuli Jerufalemiin. 


16 Sutu, 


Biban wiha. Simein kiroukjet. Hujain kawaluus. 
a Dalvidin jalkavaimot. 
VJa kuin Dawid oli mähä käynyt alas wuo— 
— ven kukkulalta, katſo, tohtaji hänen Ziba 
 MephiBofethin palmelia kahdella jatuloi 
— tulla aafilla, joiden päällä oli kakſi jataa lei— 
' pää, ja jata rypälettä rufinoita, ja jata ry— 
| pälettä fiikunia, ja leili miinaa. 
| 2 Sam. 9:2. 1.15:30,32. 
| 2. Miin janoi kuningas Ziballe: mitäs 
' näillä tahdot tehdä? Ziba ſanoi: aalit pitää 
| oleman kuninfaan perheelle, joilla De ajaifi- 

wat, leimät ja fiitunat palmelioville, a 
he jöifimät, ja viina heidän juovatkjenja, 
* Tosfa he wäſywät torimesja. 
135. pn janot: tusja on finun herras 
| poifa? Ziba janoi kuninkaalle: katſo, hän 
| jäi erujalemiin, jillä hän janoi: tänäpänä 
| pitää Jaraelin huone antaman minulle mi= 
nun ἼΩΝ mwaltakunnan. — 2Sam.9:10. 1.19:27. 
4. Kuningas janvi Ziballe: tatjo, ἰαϊ 
fuin MephiBofethilla on, pitää jinun ole= 
' man. 2iba janoi: minä rukoilen nöyrästi, 
| anna minun löytää armo jinun edesſäs, 
| minun herrani tuningas. 

| 5. Koska kuningas Dawid tuli Bahuriz 

miin, fatjo, ſieltä tuli ykji mies Saulin huo— 
neen ſuwusta, Simei nimeltä Geran poita, 
je läkſi ulos ja kiroili käydesſänſä. 
| 2 Gam. 19: 19. 18un.f.2:8. 
| 6. Ja paisteli kiwiä Dawidin puoleen, ja 
kaikkia tuningas Davidin palvelioita was— 
| taan; ſillä kaikki kanja ja kaikki ne wäkewät 
| olimat hänen oiktalla ja majemmalla puo- 
+ lellanja. 

7. ja Simei ſanoi näin kiroillesjanja hän= 
+ tä; ulos, ulos tänne, finä merikoira, {πᾶ 
| Beltalin mies! 

8. Herra on makjanut finulle taiten Sau- 
| lin huoneen meren, ettää olet tullut hänen 
ſiaanſa kuninkaakſi. Ja on Herra antanut 
waltakunnan jinun pojalles Ubjalomille: ja 
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fatjo, nyt [inä vlet finun pahuudesjas, ſillä 
ſinä olet werikoira. 

9. Silloin Abiſai ZeruJan poika ſanoi ku— 
ninkaalle: pitääkö tämän kuolleen koiran ki— 
roileman minun herraani kuningasta? Mi— 
nä menen ja [yön häneltä pään pois. 

1 Sam. 24:15. 2Enm.9:8. 1.19:21. 

10. Kuningas ſanoi: te ZeruJan pojat, 
mitä minun on teidän fansjanne? Anna 
hänen kirota: jillä Herra vn hänelle ſano— 
nut: firoile Datvidia. Kuka taitaa nyt ja- 
noa: mikſis niin teet? 1 Run. 1.2: 9, 36, 46. 

11. Ja Dawid Ἰαποὶ Abijaille ja kaikille 
palwelioillenſa: katſo, minun poikani, jota 
minun fupeistani tullut on, jeijoo minun 
henkeni perään: miksei jiis pidä myös Je= 
minin pojan? YUntafaat hänen kiroilla, fillä 
Herra on hänelle janonut. 

12. Mahtaa tapahtua: Herra katjoo mi= 
nun toiheliäijyyttäni, ja Herra makjaa mi= 
nulle hymwällä, jen tuin hän minua tänäpä= 
nä kiroilee. 

13. ja Dawid meni wäkinenjä tietä myö— 
fen; mutta Simei käwi hänen tohdallanja 
mäen mwiertä myöten, ja täyden kiroili, las— 
ketti kiwiä hänen puoleenja ja wiskeli mule 
taa. 

14. ja tuningas waelſi, ja kaikki tanja, 
tuin oli hänen tansjanja, oli wäſykſisſä; ja 
hän lepäji fiinä. 

15. Mutta Abſalom ja kaikki tanja, Jsrae= 
lin miehet, tulimat Jerujalemiin ; ja Ahito= 
phel hänen fansjanja. 

16. Koska Huſai je Arachita, Dawidin 
ystävä, tuli Abſalomin tykö, janoi hän Ub= 
o LE funingas eläfdöön, tuningas .elä= 
öön! 

17. Abſalom ſanoi Huſaille: onko tämä 
ſinun laupiutes ystäwätäs kohtaan? Mikſes 
mennyt ystäwäs kansſa? 

18. Huſai ſanoi Abſalomille: ei niin; 
mutta jonka Herra walitſee, ja tämä kanſa, 
ja kaikki Jsraelin miehet, hänen minä olen 
ja hänen fansjanja minä pytyn. 

19. Gitälikin, ketästä minun pitäis pal= 
mweleman? eitö hänen poitanja evesjä? 
Niinkuin minä olen palmellut jinun jäs 
el niin minä myös tahdon olla jinun 
edesſäs. 

20. Ja Abſalom ſanoi Ahitophelille: pitä— 
käät neuvoa, mitä meidän pitää tekemän? 

21. Uhitophel janvoi Abjalomille: makaa 
iſäs jalkawaimoin fansja, jotka hän on jät= 
tänyt huonetta artioitjemaan; niin koko 
Jsrael jaa kuulla finun tehneetji ijäs haife- 
maan, ja kaikkein kädet mahivistetaan {{{ 8, 
jotka ſinun tykönäs owat. 2 Sam. 15: 16. 
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22. Niin του! δε Abſalomille viol 
faton päälle; ja Abſalom makaſi kaikkein 
ijänjä jalkamaimoin kansſa, kaiken Jsraelin 
nähden. 2 Sanit: 12711. 
23. Koska Ahitophel neumoa antoi, ſillä 
ajalla oli je niinkuin joku olis kyſynyt Ju- 
malalta jostakin aſiasta: kaikki niin olimat 


= Ahitophelin nemvot niin Dawidin kuin Ab⸗ 


jalominfin tytönä. 


17 Luku. 


Ahitophelin ja ΤΠ neuvo.  Sananjaattajain 
hitophel hirttää itjenjä. 

J Ahitophel ſanoi Abſalomille: minä 

walitſen nyt fakjitoistatymmentä tuhatta 

miestä ja noujen tänä yönä ajamaan Daz 

widia takaa. 

2. Ja minä karkaan hänen päällenjä, niin 
fauman tuin hän on mäjyniyt ja heitto kä— 
listä. Kosta minä hänen peljätän, että 
kaikki fanja pakenee, tuin hänen tykönänjä 
on, niin lyön minä tunintaan ykjinänjä, 

2 Sant. 16:14. 

3. Na palautan kaiken fanjan ſinun tyktöä. 
Kosfa jokainen on finun tykös palautettu, 
niinkuin {πᾶ anonut olet, niin kaikki tanja 
on rauhasja. 

4. Ge näkyi vika oleman YUbjalomille ja 
kaikille manhimmille Jsraelisja. 

5. Mutta Abfalom janot: kutſuttakoon 
myös Hufai je Arachita, ja tuulkaamme, 
mitä hän tästä afiasta ſanoo. 

6. Ja fosfa Hujat tuli Abjalomin tykö, 
puhui Abſalom hänelle, janoen: näitä Ahi— 
tophel on puhunut, jano finä: pitääkö mei— 
Dän niin tekemän taikka ei? 

7. Niin Huſai janoi Abjalomille: ei ole N. 
hywä neuwo, tuin Uhitophel tällä haamalla 
antanut on. 2 Sam. 15:34. 

8. ja Hufai Ἰαποὶ wielä: {πᾶ tunnet hy— 
win finun jäs ja hänen miehenjä, että ne 
omat wäkewät ja mihaijet ſydämestä niin= 


waara. 


kuin karhu, jolta pojat omat otetut kedolla 
pois: on myös finun ijäs jotamies, ja ei. 


hän yöttele wäkenſä tansja. 

9. Katjo, nyt Pän on ymyttänyt itjenjä 
johontuhun luolaan eli johontuhun muuhun 
paikkaan: jos je nyt tapahtuis, että he nyt 
alusſa kaatuiſiwat, ja je kuin jen tohta kuu— 
[i5, niin hän janois: jiellä on tapahtunut 
juuri tappo jen Fanjan jeasja, jotta Abſalo— 
mia ſeuraſiwat. 

10. Niin rupeais todella jokainen peltää- 
mään, jota muutoin on mätkeivä jotamies, 
jonfa ſydän on kuin jalopeuran jyvän; ſillä 


taikki Jsrael tietää, että finun jäs on wä— 


| femä, ja ne omat jalot jotamiehet, jotta hä— 

| nen tansjanja omat. 

11. Mutta itä neuwoa minä annan, että 
ſinä fofoat tykös kaiken Jsraelin, hamasta 
Danista BerSebaan asti, niin monta kuin 
jantaa on meren reunalla: ja jinä itje me- 

net heidän tansjanja heidän jeasjanja. 

| Zuom. 20:1. 

12. iin me tartaamme hänen päällenjä, 
fusja pattasja me hänen itänä löydämme, 
ja tartaamme hänen päällenjä, ninkuin 
taste lankee maan päälle, ettemme yhtätään 

' jätä jäljelle faifista hänen —— kuin 

hänen tansjanja omat. | 

13. Mutta jos hän kokoo 59— johonku⸗ 
hun faupunkiin, niin pitää koko Jöraelin 
ſiihen kaupunkiin heittämän köyfiä; ja me 
mwedämme jen wirtaan jiihen asti, ettei fiitä 
löytä — fimeä. 

14. Niin janoi Ubjalom ja jokainen mies. 
Jsraelista: Huſain Araditor neuwo on 
parempi tuin AUhitophelin. Mutta Herra 
ajetti jen niin, että Ahttophelin Yymä neu- 
wo estettiin, että Herra jaattats Abſalo— 
mille onnettomuuden. 

15. Ja Hujat ſanoi papille Zadodfille ja 
AbdJatharille: niin ja niin on AUhitophel 
Abjalomia ja Jsraelin wanhempia neumwo="" 
nut, nutta minä olen niin ja niin neuvonut. 

16. Niin lähettäkäät nyt kiruusti matkaan, 
ja ilmoittafaat Dawidille ja janokaat: älä 
ple yötä kedolla formesja, mutta riennä pois, - 
ettei kuningas nieltäis ja kaikki wäki, kuin 
hänen fansjanja on. 

17. Ja Jonathan ja Ahimaats jetjoimat 
Nogelin lähteen tykönä, ja yji pika meni 
ja fanoi jen heille, ja Pe mennvät ja janvi= 
wat jen kuningas Dawidille; illä ettei he 
uskaltaneet näyttää itjeänjä, että He olijiivat 
tulleet kaupunkiin. Joj.15:7. 4.18: 16. 2Sam.15:27. 

18. Mutta ykſi palivelia jai Heidän nähdä, 
ja ilmoitti Abjalomille. Ja he menimät no— 
biasti molemmin matfaanja ja tulimat Baz 
hurimisja yhden miehen Huoneejeen, hä— 
nellä oli kaiwo Fartanosjanja; ja he astui= 
wat ſiihen jijälle. | 

19. Ja waimo otti peitteen ja [eivitti fat= τ 
mon päälle, ja hajoitti ſurwotuita hernettä 
ſen päälle; niin ettei jitä tuntunut. 

20. Kosta Abſalomin palmeliat tulimat 
waimon tykö huoneefeen, janoimat he: kus— 
ja on Ahimaats ja Jonathan? Waimo ja= 

noi heille: He menimät tuon mähän ojan 

ylitje. Ja tosta he oliivat etjineet ja ei mi— 
tään löytäneet, meniwät De Jerujalemiin 
 jällenjä. 

21. Ja koska he olimat menneet pois, nou⸗ 
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ſiwat he kaiwosta ylös, ja meniwät mat— 

kaanſa, ja ilmoittimat kuningas Dawidille, 
ja ſanoiwat Dawidille: nouskaat ja men- 
äät küruusti weden ylitje; ſillä niin ja niin 
on Ahitophel pitänyt neumwoa teitä wastaan. 

22. Silloin nouſi Dawid ja kaikki wäki, 
tuin hänen kansſanſa oli, ja meni ennen 
päimän foittamata Jordanin ylitje, ja ei 
ytiitään buuttunut heistä, joka ei tullut 
Jordanin hlitſe. 

23. Kosta Ahitophel näki, ettei hänen 
neuwonſa jälkeen tehty, jatuloitji hän aa= 
finja, nouſi ja meni huoneejeenja ja kau— 
— puntkiinja, ja toimitti huoneenja menot, ja 
hirtti itjenjä; ja niin hän kuoli ja haudattiin 
| ijänjä hautaan. 

' 24. Ja Dawid tuli Mahanaimiin; ja Ub= 
| falom meni jordanin Pal hän ja kaikki 
Z3sraelin isi hänen fansjanja. 
| 25. Ja Ubjalom ajetti Amajan Joadbin 
ſiaan jodanpäämiehekji. Ja Amaſa oli Jet- 
| tan jen Jesreelitan poifa, jota makaſi Ubi- 
| gailin Rahakjen tyttären [πᾶ ZeruJan 
— Joabin äitin. 

2Sam. 19:18. 1Alkak. 2516, 17. 

26. Mutta Israel ja Abſalom ſioittiwat 
itſenſä Gileadin maalle. 

27. Koska Dawid oli tullut Mahanaimiin, 

= toi Sobi Nahakſen poika, Ammonin lasten 

| Rabbathista, ja Machir Amnielin poika Lo— 

| Daharista ja Barfillat Gileadita RNoglimista 

E 2 Sam. 12:26. 
| 28. Makausmaatteita, maljoja, jamiastivi- 
— fa, nijuja, ohria, jauhoja, kuimatuita tähtä= 
päitä, papuja, hernettä ja tuletettuja her- 
H 
4 
ἢ 


yt. — — —— — — — 


- 


ο neitä, 
29. Hunajata, tvoita, lampaita ja lehmän 
juustoja, ne kantoiwat he Dawidille ja 
| mäelle, jota hänen tansjanja oli, rawin— 
nolſi; ſillä De ajatteliivat: tanja rupee iſoo— 
| maan, mäjymään ja janoomaan korwesſa. 


18 Luku. 


Wäki jotaan lähetetty. Abſalom tapetaan. 


αϑὰ Dawid filmäili fanjan, tuin hänen ty- 
fönänjä oli, ja pani päämiehiä tuhanten ja 
jatain päälle, 

2. Ja lähetti tkanjasta folmannen ojan 
Joabin kansſa, ja kolmannen ojan Abifain 

J— Pojan Joabin wehjen kansſa, ja 
blmannen ojan Ithain jen Gathitan kans⸗ 
— ja. Ja kuningas ſanoi kanſalle: minä me— 
nen kohta myös teidän kansſanne. 

3. Mutta kanſa ſanoi: älä mene; fillä jos 

me joudumme pakenemaan, ei he meistä 

tottele; jos puoli kuolee meistä, ei he fiitä 


Dawid furee. 


| 
| 
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bidä lukua; fillä finä olet niinkuin kymme— 
nen tuhatta miestä. Se on parempi, ettäs 
tulet meille awukſi kaupungista. 26am.21:17. 

4. Kuningas janoi Heille: mitä te luulette 
teillenne oleman hymätji, jen minä teen. Ja 
funingas jeijoi portilla, ja kanſa käwi ſadoin 
ja tuhanjin ulos. 

5. ja kuningas käski Joabia, Abifaita ja 
Ithaita, janoen: menkäät ſiwiäsſsti nuoru= 
faijen Abſalomin kansfa: ja kaikki tanja tuuli 
funinfaan maraawan jokaista päämiestä 
Abſalomista. 

6. Ja koska kanſa tuli wäliälle Jsraelia 
wastaan, niin oli jota Ephraimin metjällä. 

7. Ja Jsraelin tanja lyötiin [itellä Dawi— 
din palwelioilta, että {πᾶ päimänä tapah= 
tui jangen juuri tappo: (ja kaatui) kakſi— 
fymmentä tuhatta miestä. 

8. Ja jota hajoitettiin ſiellä kaikkeen maa= 
han; ja metjä ſurmaſi uſiamman finä päi- 
wänä fanjasta, kuin mietta. 

9. Ja Abjalom kohtaſi Davidin palweliat 
ja ajoi muulilla. Ja kuin muuli tuli ofjai 
en pakſun tammen ala, tarttui hänen pään— 
ἃ tammeen, ja hän jät rippumaan taivaan 
ja maan välille, mutta muuli juokſi mat- 
faanja hänen altanja. 2 Sam. 14:26. 

10. Koska ykſi mies jen näki, ilmoitti hän 
Joabille, ja Janvi: katſo, minä näin Abſa— 
lomin rippuman tammesfa. 

11. Ja Joab fanoi miehelle, jota jen hä= 
nelle ilmoitti: fatjo, näittös jen? Mikſ'et 
lyönyt häntä fiitä maahan? Niin minä oli= 
lin minun puolestani antanut finulle hm- 
menen hoptapenninkiä ja yhden yön. . 

12. Mies ſanoi Joabille: jos minä olifin 
ſaanut punnittuna tuhannen hopiapennin= 
kiä minun fäteeni, en minä wielä jittetään 
olifi kättäni fatuttanut kuninkaan poikaan; 
ΠΙᾺ kuningas fästi meidän kuulemme fimuia 
ja Abijaita ja Ithaita, janoen: pitäkäät 
waari nuorutaijesta Abſalomista. 

13. Eli jos minä wielä jotakin määrhyttä 
tehnyt olijin fieluni wahingokſi (jillä ei ku— 
ninfaan edesjä mitään jalattu ole), miin 
ſinä olijit ollut minua astaan. 

14. Joab fanoi: en minä enämpi jinun 
tykönäs wiiwy; ja otti folme keihästä kä— 
teenjä, ja pisti ne Abſalomin ſydämeen, 
tosfa hän wielä tammesja eli; 

15. Ja kymmenen nuorukaista Joabin 
ajetten fantajista piirittimät hänen; he löi= 
wät ja tappoimat Abjalomin. 

16. Miin puhalji Joab bajunaan, ja tanja 
palafi ajamasta Jsraelia takaa; jillä Joab 
tahtoi armahtaa kanſaa. JA 
17. Ja he ottivat Abſalomin, ja heittiwät 
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metjäsjä juureen tuoppaan, ja panimat juu- 
ren kiwiroukkion hänen päällenjä. Ja fofo 
Jsrael pakeni kukin majallenja. 

18. Waan Ubjalom oli pystyttänyt it 
ſellenſä patjaan eläisjänjä, je jeijoo kunin— 
faan laaffosja; fillä hän janvoi: ei minulla 
ole yhtään poitaa, olkoon tämä jentähden 
minun nimeni muistofji. Ja futjui jen pat= 
jaan nimellänjä, jota wielä tänäpänä tutju- 
taan Ubjalomin paikakſi. 

1 Mof. 14:17. 2 Sam.14:27. 

19. Uhimaats Zadochin poika janvi: minä 
juokſen nyt ja ilmoitan kuninkaalle, Herran 
jaattaneetji hänelle pifeuden hänen mihollis= 
tenja käſistä. 

20. Joab ſanoi hänelle: et finä yhtään 
hymää fanomaa vie tänäpänä, mwie toisna 
päimänä janomia, vaan ei [imun pidä tä— 
näpänä fanomaa jaattaman; jillä tunintaan 
boifa on kuollut. 

21. Mutta Joab janoi Kufille: mene ja ilz 
moita funinfaalle, mitäs nähnyt olet. Ja 
Kuſi tumarfi Joabia ja juokſi. 

22. Mutta AUhimaats Zadochin poika jr 

noi wielä Ferran Joabille: maikka mitä olis, 
minä juokjen myös Kufin peräsjä. Joab 
ſanoi: mihi [inä juoket, minun poikani? 
(£t finä wie yhtään hywää janomaa. 
23. Hän wastaſi: waikka mitä olig, minä 
juokjen. Hän ſanoi hänelle: juokje. Niin 
YAhimaats juotji tohdastanja ja ennätti 
Kuſin. 

24. Mutta Dawid) istui kahden portin 
waiheella, ja tvartia meni portin kohdalle, 
muurin faton päälle, nosti jilmänjä ja näti 
miehen juokeman ykjinänjä. 

25. Ja wartia huufi, ja janoi jen tunin= 
taalle. Kuningas janoi: jos hän on ykſin, 
niin hän on hywä janantuottaja; ja hän 
aina juokſi ja tuli lähemmä. 

26. Niin wattia näki toijen miehen juokſe— 
wan, ja huuli otven wartialle, ja ſanoi: kat— 
ja ὉΠῚ mies juokſee ykfinänjä. Kuningas 
anoi: je on myös hywä fanantuottaja. 

27. Vartia janoi: minulle näkyy enfimäi= 
jen juokju, niinkuin fe olis Ahimaatjin Za— 
vochin pojan juokju. Ja kuningas fanoi: je 
on hywä mies ja tuo hymää janomaa. 

28. Ahimaats huufi, ja Mai tunintaalle : 
Nauha! ja fumarji tunintaan edesjä maa= 
han kaswoillenſa, ja janvi: kiitetty olkoon 
Herra finun Jumalas, joka ne miehet on 
antanut jinun fätees, jotka nostiwat kätenſä 
herraa minun funingastani wastaan! 

29. Kuningas fanoi: onto nuorukainen 
Abſalom rauhasja? Ahimaats fanvi: minä 
näin juuren metelin, tosta Joab kuninkaan 


palmelia lähetti minun finun palmelias 
tänne, ja en minä tiedä, mifä je oli. 

30. Kuningas janoi: mene erinää ja jeijo 
Nellä. Ja hän meni erinänjä ja jeijot fiellä. 

31. ja ἐν Kuſi tuli ja janot: täällä 
omat hywät janomat, herra minun funin= 
faani: Herra on jaattanut tänäpänä finulle 
oikeuden faikkein kädestä, jotka noufimat 
|inua wastaan. 

92. Kuninaas ſanoi Kufille: ontosta nuo= 
rufainen Ubjalom rauhasja? Kuſi janoi: 
tapahtukoon niin minun herrani funintaan 
wihollijille, kuin nuorukaiſelle on tapahtu= 
nut, ja kaikille niille, jotka — aſettawat 
linua wastaan, ſinulle wahingokſi! 

33. Niin tuli kuningas tt ilme ja 
meni portin ylistupaan ja itfi, ja janoi 
mennesjänjä näin: minun poifani Ubja- 
[om! minun poikani, minun poikani Ubja= 
[om! O, josta minä olijin tuollut finun 
edestää, o Abſalom minun poikani, minun 
boifani! | 


19 Sutu, 
Suru lepytetty. Dawid tulee takaifin. Simein, Mephi— 
Bofethin, Barfilain estelys. Israelin riita. 
a ya je ilmoitettiin Joabille; fatjo, kuningas 
itfee ja juree Abjalomia. 

2. ja [inä päivänä oli woitosta itku kai— 
fen fanjan ſeasſa; ſillä fahja oli tuullut [inä 
bäimänä janottaman kuninkaan oleman 
murheelliſen poitanja tähden. 

Sin MG Va lymytti jinä päimänä itjenjä, 
ja ei tullut faupunkiin; niinkuin joku kanſa 
vi itjenjä, joka häpee paete3janja jo= 
dasſa. 

4. Mutta kuningas peitti kaswonſa, ja 
huuſi juurella äänellä: ah minun poikani 
Abſalom! Abſalom, minun poikani, minun 
poikani! 

5. Niin Joab tuli kuninkaan tykö huonee— 
ſeen, ja janvoi: [inä olet hämäisnyt tänäpänä 
kaikki jinun palwelias, jotta owat jinun, ja 
ſinun poikai3, ja tytärtes, emäntäis ja jalz 
kawaimois hengen hädästä pelastaneet tä=" 
näpänä; ͵ ᾿ 

6. Ettäs rakastat niitä, tuin jinua wihaa— 
vat, ja wihaat niitä, tuin finua rakastavat; 
ſillä tänäpänä {πᾶ ilmoitit finus ei lukua 
pitävän jodanpäämiehistä eli palmeliois= 
tas, ja [itä minä tänäpänä ymmärrän, et- 
tä 108 Abſalom ainvoastanja eläis, dn me 
ἈΠ olijimme tänäpänä kuolleet, je jinulle 
felpais. j ax. 

7. Nouſe fiis nyt ja käy ulos, ja puhu ju- 
loiſesti finun palwelioittes tykö; fillä minä 
annon finulle Herran kautta, että jollea 
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{πὰ käy ulos, niin ei ole ykſikään mies finun 
tykönäs tätä yötä: je on finulle A 
tuin kaikki fe wastoinkäyminen, joka jinulle 
hamasta nuoruudestaa tähän asti on ta= 
pahtunut.. 

8. Niin noufi kuningas, ja istui portilla. 
Ja fe ilmoitettiin kaikelle tanjalle, janoen: 
fatjo, kuningas istuu portilla. Niin kaikki 
kanſa tuli funintaan eteen; maan Jsrael oli 
paennut itſekukin majoillenja. 

9. Ja kaikki Fanja Jsraelin jukukunnista 
riiteli feskenänjä, janoen: kuningas on mei= 
tä auttanut meidän mwihamiestemme kälistä, 
ja hän on meitä pelastanut Whilistealaifil 
ta: ja nyt täytyi hänen maakunnasta paeta 
Abſalomin tähden. 

10. Mutta Abſalom, jonka me moitelimme 
meillemme, on kuollut jodasja, mikji te nyt 
olette niin hiljaijet noutamaan kuningasta? 

11. Mutta kuningas Dawid lähetti pap= 
pein Zadochin ja AbJatharin tykö, ja tästi 
heille janoa: puhukaat manhimmille Ju- 


dasſa, janoen: mitfi te olette wiimeifet tu- 


ningasta kotianja noutamaan? Cillä kaiken 
Israelin puhe oli ilmoitettu kuninkaan huo= 
neesſa. 

12. Ze olette minun weljeni, minun luuni 
ja minun lihani: mihi te olette miimeijet 
noutamaan jälleen funingasta? 

13. Ja ſanokaat Amaſalle: etkös ole minun 
luuni ja lihani? Jumala tehtöön minulle 
niin ja niin, jollei jinun pidä tuleman ſota— 
Derrakfi minun edesjäni Joabin ſiaan finun 
2Sam. 17:25. 1%itaf.2:16,17. 

14. Ja hän käänſi faikkein Judan miesten 
ſydämet niinkuin yhden miehen. Ja he lä— 
hettimät kuninkaalle janan: palaja finä ja 
kaikki palwelias. 

15. Niin kuningas tuli jälleen. Ja kuin 
hän lähestyi Jordania, oliwat kaikki Judan 
miehet tulleet Gilgaliin menemään tunin= 

asta wastaan, ja jaattamaan kuningasta 
Jordanin hylitſe. 

16. Ja Simei Geran poika, Jeminin po— 
jan Bahurimista, kiiruhti itjenjä, ja meni 
ale3 Judan miesten Fansja kuningas Daz 
widia mastaan. 

17. ja hänen fansjanja oli tuhannen 
miestä Ben Jaminista, oli myös Ziba Sau= 
lin huoneen palmelia miidentoistakhmme- 
nen poikanja kansſa ja kahdenkymmenen 
palmelianja kansſa; ja De kiiruhtimat hei— 
tänjä Jordanin ylitſe kuninkaan eteen. 

si 2 Sam. 16:1. 

18. He malmistimat alukjet kuningasta ja 
hänen palmelioitanja ylitſe mwietää, tehdät- 
ſenſä ſitä kuninkaalle mielen nouteeffi. Mut— 


ta Simei Geran poika lankeſi polwillenſa ku— 
ninkaan eteen jun Jordanin ylite, 

19. Ja janoi tuninfaalle: minun herrani, 
älä lue minulle fitä pahaa tekoa, älä myös 
muistele finun palwelias rikosta, jolla hän 
jinun tvihoitti, herra kuningas, lähteisjäs 
Jerufalemista: ältöön kuningas fitä ſydä— 
meenjä panto. 2 Sam. 16:5. 

20. Sillä ſinun palwelias tuntee hänenjä 
ſyntiä tehneetfi, ja Fatjo, minä olen tänäpä-= 
nä lähtenyt enfimäisnä koko Jofephin huo- 
neesta herraa minun kuningastani mastaan. 

21. Mutta Abiſai ZeruJan poika mastafi, 
ja janoi: eitö Simein jen edestä pitäiſi kuo— 
leman, että hän kiroſi Herran woideltua? 

2 Sam. 16:9, 

22... Ja Dawid wastaji: mitä minun on 
teidän kansſanne, te ZeruJan pojat, että te 
tahdotte tänäpänä minulle tulla jaatanatji? 
Pitäiskö jonkun tänäpänä kuoleman Jsrae= 
lista? Luuletteko, etten minä tiedä tänäpä= 
nä itjeni tulleetfi tunintaakji Israelisſa? 

1Sam. 11:13. 

23. Sanoi [lis kuningas Simeille: ei ſinun 

bidä kuoleman; ja kuningas mannoi hänelle. 
1 Kun. ἔ. 2:9, 46. 

24. Tuli myös MephiBojeth Saulin poi- 
fa kuningasta vastaan, pejemättömillä jal— 
woilla ja ajelemattomalla parralla; ei hän 
ollut myös pesſyt waattettanja ſütä päi- 
wästä, kuin kuningas läkſi ja rauhasja jäl= 
leen palafi. 

25. Koska hän tuli Jerujalemisja kunin— 
gasta wastaan, ſanoi kuningas hänelle: 
mikſſet minun kansſani tullut, Mephi— 
Boſeth? 

26. Ja hän ſanoi: herra kuningas, minun 
palweliani on pettänht minun; ſillä ſinun 
palwelias ajatteli: minä ſatuloitſen aalin, 
ajan ja waellan fillä kuninkaan tykö; ſillä 
ſinun palwelias on ontuima. 

27. Ja mielä päällijetji on hän kantanut 
minun herrani kuninkaan edesjä finun pal— 
welias päälle; maan minun herrani kunin= 
gas on kuin Jumalan enkeli, tee fiis mitä 
jinulle on felwollinen. — 26am.14:20. 1.16:1,3. 

28. Sillä fofo minun ijäni huone εἰ ole 
muu ollut kuin kuoleman tanja minun her= 
rani kuninkaan E ja (inä olet palwelias 
istuttanut niiden fekaan, jotka ſinun pöydäl- 
täs ſyöwät; mikä oikeus on minulla enämpi 
huutaa kuninkaan tykö? 

29. Kuningas ſanoi hänelle: mitäs tahdot 
enämpi puhua finun ajiastas? Minä olen 
janonut: finun ja Jiban pitää teskenänne 
jakaman pellon. 2 Sam. 16:4. 

30. Niin MephiBofeth janvi kuninkaalle: 
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ottafaan hän jen kokonanſa, että kuningas 
minun herrani on rauhasja fotianja pa- 
lannut. 

31. Ja Barfillai Gileadita tuli Roglimis- 


μ i meni funinfaan kansſa Jordanin ylit 
e, 


aattamaan häntä Jordanin hlitſe. 
2 Sam.17:27. 

32. ja Barfillai oli jangen ijällinen, jo 
fahdekjankymmenen muotinen; Hän oli ra- 
winnut kuningasta, fosta hän Mahanaimis= 
ja oli; ſillä hän oli jangen jalo mies. 

1 8un.f.2:7. 

33. Ja kuningas janoi Barfillaille: jeuraa 
minua, minä rawitſen finun minun kans— 
jani Jerufalemisja. 

94. Mutta Barfillai janoi kuninkaalle: 
fuinfa monta muotta minulla enämpi on 
elää, että minä menijin tunintaan tansja 
Jeruſalemiin? 

35. Minä olen jo tänäpänä kahdekſankym— 
menen ajastaikainen, tietäijintö minä, mitä 
hywä eli paha olis? eli maistaisto finun 
paltvelias, mitä Hän jhö ja juo? taikka kuu— 
lijinto minä jilkeen meijaajitten ja laulajit= 
ten ääntä? Mikſi jinun palveliaa pitäis 
waiwaaman herraa minun kuningastani? 
56. Sinun palmelias menee mähän Jor= 
panin ylitſe kuninkaan kansſa: mintätähden 
kuningas tahtoo minulle näin kostaa? 

37. Galli ſiis nyt ſinun palwelias palata 
jällenſä, että minä kuoliſin minun kaupun— 
gisſani, ja haudattaiſiin iſäni ja äitini hau— 
taan: ja katſo, täsſä on ſinun palwelias 
Chimeham, hän menköön minun herrani 
kuninkaan kansſa: ja tee hänelle, mitä finulle 
on feltwollinen. 

58. Kuningas wastaſi: Chimehamin pi= 
tää jeuraaman minua ylitje, ja minä teen 
Hänelle, kuin finulle on otollinen, ja kaikki 
mitäs minulta anot, teen minä finulle. 

39. Kosta kaikki kanſa ja kuningas olimat 
menneet Jordanin ylitſe, antoi kuningas 
Barjillain juuta ja fiunaji häntä, ja Pn 
palaji totianja. 

40. iin kuningas meni Oilgaliin ja Chi— 
meham ſeuraſi häntä; ja kaikki Judan mäti 
oli jaattanut kuningasta ylitje, niin myös 
puoli Israelin fanjasta. 

41. Ja fatjo, [illoin tulimat kaikki Jsraelin 
miehet kuninkaan tykö, ja janoimat hänelle: 
mikſi meidän veljemme Judan miehet owat 
mwarastaneet finun, ja wieneet tunintaan 
berheinenjä Jordanin ylitfe, faikki myös 
Datvidin miehet hänen fansjanja. 

42. Niin wastaſiwat kaikki Judan miehet. 
niille 3sraelin miehille: ſillä kuningas on 
mettä lähijempi, mihi te jentähden niin 
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närtästytte? Wai luulettefo te, että me jolla- 
fulla olemme funinkaalta ramitut, taikka joi- 
takin lahjoja jaaneet? 

43. Niin Jsraelin miehet ὙΌΣ Ju⸗ 
Dan miehiä, janoen: meillä on kymmenen 
ojaa funinfaasja, enämmin myös Dawid 
meille tulee tuin teille: fuinta [tis “πᾶ olet 
minua niin halmwakji lukenut, ettet minun 
oliji jopinut enfimäisnä olla minun kunin— 
gastani noutamasja? Mutta Judan miehet 
puhuiwat tuimemmin tuin Jsraelin miehet. 


2Sam.5:1. 


20 Sutu. 


Seban fapina, Amaſa, Seba tapettu. Dawidin neuvo. 


Mutta jiinen tuli yhi tuuluija Belialin 
mies, jonta nimi oli Seba Bidrin poika 
Jeministä; je joitti OI TON ja janoi: ei 
meillä ole yhtäkään ojaa Dawidisſa, eitä 
yhtäkään perimistä Jjain pojasja, itjetukin 
palatfaan majaanja, o Israel! 2Sam.19:42. 

2. Silloin jokainen Jsraelisja luopui Daz 
tidista, ja [eurafimat Sebata Bidrin poi- 
faa. Mutta Judan miehet rippuimat ku— 
nintaasjanja ordanista Jerujalemiin asti. 

3. Ja Dawid tuli fotianja erujalemiin, 
ja kuningas otti ne fymmenen jaltfamaimoa, 
jotta hän oli jättänyt huonetta martioitje= 
maan, ja antoi heidän fätkettää, ja elätti 
heitä, ja ei mennyt heidän tykönjä; ja he 
olimat jalmatut fuolemaanja asti lestehdes= 
änjä. 

N tuningas janoi Amafjalle: kokoa mi= 
nun tyköni Judan miehet tolmena päiwä— 
nä, ja ſinun pitää myös itje läsnä oleman. 

2 Sam. 19: 13. 

5. Niin Umaja meni fofoamaan Judan 
miehiä, ja hän wiipyi määrätyn ajan hlitje. 

6. Niin Dawid janoi Abijaille: nyt Seba 
Bichrin poika enämpi meitä wahingoitjee 
tuin Abjalom: ota ſiis jinun herras palwe— 
liat, ja aja häntä takaa, ettei hän löytäili 
wahwoja tkaupungeita ja pääjiji meidän il 
mäimme edestä. — * 

7. Silloin läkſiwät hänen kansſanſa Joa— 
bin miehet, ja Krethit ja Plethit, ja kaikki 
wäkewät. Ja he läkſiwät Jerujalemista 
ajamaan Sebata Bidrin poikaa takaa. 

8. Koska he joutuimat jen juuren mahan 
tykö Gibeoniin, tuli Amaja heidän eteenjä. 

utta Joab oli myötetty päällistvaatteis= 
janja, ja jen päällä miekan myö. jota ripput 
hänen kupeisjanja tupesja, ja tosta hän tä= 
wi, taiji je pudota. 

9. Ja Joab janoi Amafalle: oletkos rau= 
hasſa, minun eljeni? Ja Joab tarttui oi— 
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fialla tädellänjä Amaſan partaan, juuta an= 
taakjenja hänen. 

10. Mutta ei Amaſa ottanut waaria mie= 
fasta, kuin oli Joabin kädesfä; ja hän pisti 
ſillä häntä matjaan ja muodatti hänen 
ſiſällykſenſä maalle, eitä häntä enämpi pis= 


weljenjä Abijai ajoimat Sebata Bidrin 
poikaa takaa. 1 8un.1.2;5. 

11. Mutta ykſi Joabin palmweltoista feijoi 
hänen tykönänjä, ja ſanoi: kuka tahtoo pitää 
Joabin ja Dawidin kansſa, Hän jeuratkaan 
Joabia! 

12. Mutta Amaja makaſi tahrattuna we— 
| vesjä keskellä tietä. Koska ykſi näki jen, että 
kaikki tanja J ſiirſi hän Amaſan tieltä 
kedolle, ja heitti waatteen hänen päällenſä; 
ſillä Hän näki, että jokainen kuin hänen ty— 
könſä tuli, ſeiſahti ſihen. 

13. Koska hän oli tieltä ſiirtty, meni jokai— 
nen Joabin jälkeen, ajamaan Sebaa Bich— 
| vin poikaa takaa. 
' 14. Ja hän mwaelfi kaikki Israelin ſukukun— 
' mat läpitje, Abelaan ja BethMaachaan ja 
| fofo Haberimiin, ja ne kokountuiwat ja ſeu— 
' rafimat myös häntä. 
' 15. Mutta foska he tulimat, niin he piirit= 
titvät Pänen Abelasja BethMaachan tykönä, 
ja rafenfitvat tallin kaupungin ymvärille, 
| joka fetjoi muurin tajalla. Mutta kaikki fan= 
= ja, tuin Joabin myötä oli, karkafi muuria 
fufistamaan. 

16. iin ykſi toimellinen waimo huufi kau— 
> bungista: tuultaat, tuultaat! janotaat Joa= 
| Dille, että hän tulee tänne lähes, minä pu- 
| huttelen häntä. 

17. Koska hän tuli hänen tykönjä, ſanoi 
| waimo: oletkos Joab? Hän wastafi: olen. 
Waimo janvi hänelle: kuule piikas janat! 
Hän wastaſi: minä tuulen. 
= 18. δὰ hän puhui, janoen: muinoin janot= 
= Hin: joka fyjellä tahtoo, hän kyſykään Abe— 
lasſa, niin ſe menestyi. 

19. Minä olen rauhallinen ja uskollinen 

| (faupunfki) Jsraelisja, ja inä tahdot tap= 
| Paa jen faupungin ja äidin Jsraelisja: mit- 
| ſis tahdot niellä Herran perimifen? 

| 20. Silloin mastaji Joab, ja janoi: pois 
= je, pois je minusta, että minä nielifin ja 

hämittäifin. 

21. Ei afia niin ole; maan ykſi mies Eph— 
| taimin muorelta nimeltä Seba Bichrin poi= 
=! fa on nostanut kapinan Dawid kuningasta 

' wastaan: antafaat hän ainvoastanja, ja mi= 
nä erfanen faupungista. Ja watmo janoi 
Joabille: katſo, hänen päänjä pitää finulle 
heitettämän muurin ylitje. 


| 
| 
| 
| 
5 
| 


| 


tänyt, dn hän tuoli. Mutta Joab ja hänen | tyt 
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22. Ja Je aimo tuli faiken fanjan tykö 
toimellanja. Ja he hakkafimat Seban ἯΙ 
tin pojan pään pois ja heittimät Joabille. 
Ja hän joitti bajunalla, ja he Hajofimwat 
kaikki taupungin tyköä itjekukin majothinja ; 
mutta Joab palafi Jerujalemiin tuninfaan 


ykö. 
23. ja Joab oli koko Nsraelin ſotajoukon 
litje; maan Benaja Jojadan polta oli 
trethin ja Plethin ylitſe; 2 Sam. 8:16. 
24. Udoram oli erorahan haltia; Joſa— 
bhat Ahiludin poika oli kansleri; 
25. Ja Seja oli kirjoittaja; ja Zadod ja 
Abjathar olimat papit; 
26. iin myös Jra Jairitha oli Datvidin 


ylimmäinen. 
21 Luku. 


Kolmen mwuoden nälkä. Gibea foiitettu. Dawidin fota. 


Na Dawidin aikana oli fallis aika kolme 
muotta järjestänjä ; ja Dawid etjei Herran 
kaswoja. ja Herra janvi: Saulin tähden 
ja jen tverihuoneen tähden, että hän tappoi 
(Gibealaijet. 2 Mof. 28:30. 4 Mof. 27:21. 

2. Niin kuningas antoi tutjua Gibealaifet, 
ja ſanoi heille. Mutta Otbealaijet ei olleet 
Israelin lapfista, waan jääneistä Amorea— 
laifista; ja Jsraelin lapjet olimat wanno— 
neet heille, ja Saul etjei heitä lyödäkſenſä 
wihanſa kiiwaudesſa Israelin ja Judan las— 
ten edesſä. Joſ. 9: 15, 19. 

3. Niin ſanoi Dawid Gibealaiſille: mitä 
minun pitää teille tekemän? ja millä minun 
pitää jen jomittaman, että te ſiunaiſitte 
Herran perikuntaa? ) 

4. iin wastafimwat häntä Oibealaijet : ei 
ole meillä tekemistä hopiasta eli kullasta 
Saulin ja hänen huoneenja kansſa, eitä 
myös että joku jurmattaijiin Jsraelista. 
Hän ſanoi: mitästä te tahdotte, että minä 
teille tekijin? 

5. He ſanoiwat kuninkaalle: jen miehen, 
joka meitä hukutti ja aikoi jemmoista meitä 
mastaan, että meidän piti tuleman niin hä= 
witetykſi, ettei meidän pitänyt ſeiſowaiſet 
oleman faikisja Jsraelin maan rajoisja: 

6. Hänen huoneestanja annettakaan meille 
jeitfemän miestä hirttääkjemme heitä Her= 
tan edesſä Saulin Gibeasſa, Herran wali— 
tun. Kuningas janoi: minä annan heidän 
teille. 

7. Mutta kuningas armahti MephiBofe- 
thia, Jonathanin Saulin pojan poikaa, jen 
Herran walan tähden, jota oli heidän wä— 
[illänjä, Dawidin ja Jonathanin Saulin 
bojan mälillä. 1Sam.18:3. 1.20:15, 23, 42. 1.28: 18. 

8. Mutta kuningas otti ne kati Ritspan 
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Ujan tyttären poikaa, jotta hän Saulille 
ſynnyttänyt oli, Armonin ja MephiBoje- 
Vin, ja wiiſi Midalin Saulin tyttären poi— 
faa, jotta hän Hadrielille Barjillain pojalle 
ſynnhttänyt oli, jota oli Meholatita. 

9. Ja hän antoi ne OGibealaisten fäjiin, ja 
ne Dirttimät ne muorella Herran eteen. ja 
ne jeitjemän lanfejimat yhdellä haamalla ; 
ja niin he jurmattiin enjimäijinä päiminä 
elonajasta, ohran leitfkaamijen alusja. 

10. Niin Ritspa Ajan tytär otti jätin ja 
letitti jen hänellenjä talliolle elon alusta, 
ſiihen asti että meji olis pijaroinut tai- 
maasta heidän päällenjä, eikä jallinut tai— 
waan lintuja tulla heidän päällenjä päi— 
mällä, eitä ΠΡ betoja yöllä. 

11. Ja je ilmoitettiin Dawidille, mitä 
Nitspa Ajan tytär Saulin jalkamaimo, teh- 
nyt oli. 

12. ja Dawid läkſi matkaan, ja otti Sau— 
lin ja hänen poifanja Jonathanin luut Ja— 
bekſen aſuwilta Oileadisja, jotka he ἜΝ τ 
fadulta marastaneet olivat, josja Philis= 
tealaijet heitä ripustaneet olimat fiihen ai— 
faan, tosta he jurmajimat Saulin Gilbo- 
asſa; 1 Sam. 31:12. 
13. Ja otti fteltä Saulin luut ja hänen 
boifanja Jonathanin luut; ja he tofofimat 
myös niiden luut, jotka ripustetut olimat. 

14. ja be hautajimat Saulin ja hänen 
poifanja Jonathanin luut Benjaminin 
maahan Zelaan, hänen iſänſä Kiſin hau- 
taan, ja he tetimät faikki niinkuin tuningas 
heille tästenyt oli: ja niin Jumala ſowitet— 
tiin jitte maakunnalle. Joſ. 18:28. 

15. Niin taas noufi Philistealaisten jota 
Jsraelia wastaan. ja Dawid meni joti= 
maan I Philistealaifia mwas= 
taan; ja Dawid wäſyhi. 

16. Niin Jesbi MNobesta, jota vli Naphan 
lapfista, jonta keihään rauta painoi folme- 
jataa ſiklia mastea, ja hänellä oli uudet 
jota=ajeet: hän aikoi jurmata Davidia. 

17. Mutta Abijai Zerujan poika autti 
häntä, ja [di jen Philistealaijen, ja tappoi 
hänen. Niin Damwidin palmeliat wannoi— 
mat hänelle, ja janvoimat: ei jinun pidä 
jilleen menemän meidän fansjamme fotaan, 
ettet malteutta Jsraelista jammuttaiji. 

2 San.18:3. 

18. Ja jen jälkeen tapahtui, että jota taas 
noufi Gobisja Philistealaijia wastaan; ja 
Sibedhai Hujathita löi Saphan, joka myös 
oli Raphan lapjista. 1 Aika. 20:4. 

19. Niin jota wielä nouſi Gobisja Philis= 
tealaijia wastaan; ja Elhanan Jaere Or— 
giminin poika Bethlehemita löi Goljathin 


jen Gathilaijen, jonka keihään warſi oli 


niintuin joku kangasorſi. 

20. Sitälähin nouſi mielä jota Gathisſa; 
ja ſiellä oli ntji pittä mies, jolla oli tuuli 
jormea fäjisjä ja tuufi marmasta jalwoisja, 
je on pä lufein neljätolmattatymmentä ; 
hän oli myös jyntynyt Raphalle. 

21. Ja koska hän pilkkaji Järaelia, löi hä— 
nen Jonathan, Simean Dawidin meljen 
oita. 

22. Nämät neljä olimat jontyneet Ra- 
phalle Gsathisja; ja he lanfejimat Dawidin 
ja hänen palmelioittenja fätten tautta. 


22. Sutu. 

a Dalvidin kiitosivirfi. 
a Ja Dawid puhui Herralle nämät meijun 
janat ih päimänä, jona Herra oli hänen 
mapahtanut faikkein wihollistenja täjistä ja 
Saulin täjistä, 

2. ja janoi: Herra on minun fallioni, ja 
minun linnani, ja minun mapahtajani; 

5 Moj. 52:4, Pſ. 18:1. Hebr. 2: 13. 


3. jumala on minun wahani, johon minä. 


turmaan; minun filpeni, ja minun autuutent 
jari, ja minun mnrtelutsi ja minun tutz 
wani; minun mapahtajani, jota minun pe— 
[astaa wääryydestä. 

4. Ylistettämätä Herraa minä amukjeni 
huudan; ja minä wapahdetaan minun wi— 
hollijistani. 

5. Sillä kuoleman aallot owat minun pii— 
rittäneet, ja Belialin ojat peljättimät minun. 

6. Heliwetin fiteet kietoimat minun, ja kuo— 
leman paulat ennättimät minun. 

7. Uhdistukjesjani minä amukeni huudan 
Herraa, ja minun Jumalani tykö minä 
huudan; niin hän kuulee minun ääneni 
templistänjä, ja minun parkuni tulee hänen 
korwiinſa. 

8. Maa järiſi ja wapiſi, ja taiwaan perus— 
tukſet liikkuiwat; he wäriſiwät, koska hän 
ihastui. 

9. Sawu ſuitſi hänen jieramestanja, ja 
fuluttamwainen tuli hänen juustanja, niin 
että hiilet jiitä ſyttyiwät. 

10. Hän notfisti taimaat ja astui alas; 
ja ſynkiä pimeys oli hänen jalkainja alla. 

11. Ja hän astui Cherubimin päälle ja 
lenſi, ja näkyi tuulen julkain päällä. 

12. Hän pani pimeyden majakji ympä- 
rillenjä, ja pajut ja medestä mustat pilivet. 

13. Siitä kirkkaudesta hänen evdesjänjä 
baloimwat tulijet hiilet. 

14. Herra jylisti taiwaasſa, je ylimmäinen 
antoi pauhinanja. 
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15. Hän ampui muolia, ja Hajoitti Heitä; 
hän iski leimaukjet, ja peljätti heitä. 

16. Ja niin ilmestyimät meren tuljut, ja 
maan perustufjet ilmaantuimat Herran ko— 
masta nuhtelemijesta ja hänen jieramenja 
hengen puhallukjesta. 

17. Hän lähetti korkeudesta ja otti minun, 
ja weti minun ulos juurista weſistä. 

18. Hän mwapahti minun wäkewistä wi— 


holliſistani, minun mainollijiltani, jotka oli= 


mat minua wäkewämmät. 

19. Me ennättimät minun tuskapäiwänä— 
ni: mutta Herra tuli minun turmafjeni. 

20. Hän ei minun ulos lafialle, ja pe— 
lasti minun; fillä hän mielistyi minuun. 

21: Herra makjoi minulle minun wan— 
hurskauteni jälkeen, hän antoi minulle mi— 
nun fätteni puhtauden jälkeen. 

22. Sillä minä pidän Herran tiet, ja en 
ole jumalatoin minun Jumalatani was— 


taan. 
23. Sillä kaikki hänen oikeutenja omat mi— 


| nun filmäini edesjä, ja hänen käskyjänjä en 


minä tyköäni hyljää. , 

24. saan olen makaa hänen edesjänjä, ja 
mwältän wääryyttä, 

25. Gentähden kostaa Herra minulle wan— 
hurskauteni perästä, minun puhtauteni jäl= 
feen hänen filmäinjä edesjä. din 

26. Pyhäin kansja finä pyhä olet, ja toi= 
mellisten fansja toimellinen ; 

27. Puhdasten kansja {πᾶ puhdas olet, ja 
nurjain fansja finä nurja olet. — 3moj.26:24. 

28. Sinä wapahdat ahdistetun kanjan, ja 
ſinun filmäs omat forkeita mastaan, ja ſinä 
nöyryytät ne. Dan.4:34. 

29. Sillä {πᾶ Herra olet minun walkeu— 
teni: Herra walatjee minun pimehteni. 

30. Sillä finun fauttas minä ſotawäen lä— 
pitje juokjen, ja minun Jumalasjani kar— 
faan muurin hlitſe. 

31. Jumalan tie on täydellinen, Herran 
puhe tulella koeteltu: hän on kaikkein kilpi, 
= jotka hänen päällenjä uskaltavat. 
| Ilm.f.15:3. Pſ. 12:7. Pf. 119: 140. San.1.30: 5. 
32. Sillä tuta on Jumala paitji Herraa? 
| ja kuka on kallio paitji meidän Jumalatam- 
| me? 5 Mof.32:39 1Sam.2:2. Cf.43:11. 
33. Jumala on minun wäkewyhteni ja 
| ooimani: hän amaa minun tieni täydelli— 
Pf. 31: 9. 

34. Hän tekee minun jalkani peurain kal— 
taiſekſi, ja ajettaa minun korkeiteni päälle. 
35. Hän opettaa minun fäteni jotimaan ja 


| Pſ. 144:1. 
36. Ja finä annoit minulle jinun autuutes 
| 


Ϊ 
! 


filiven: ja koska finä nöhryytät minun, teet 
inä minun juuretfi. 

57. Sinä lewitit minun askeleeni minun 
allani, ja ei minun fantapääni limistynyt. 

38. Minä ajan minun mwihollijiani takaa 
ja häwitän heitä, ja en palaja ennenkuin 
minä heidän hukutan. 

39. Minä hukutan heidän ja runtelen, ettei 
heidän pidä noujeman; heidän täytyt kaa— 
tua minun jalfaini ala. 

40. Sinä malmistat minun moimalla ſo— 
taan, {πᾶ taimutat minun alani ne, jotka 
noujemat minua wastaan. 

41. ja ſinä annat minulle minun wiholli— 
jeni faulan; ja minä fadotan minun wai— 
noojani. 

42. He huutawat, waan ei ole auttajata: 
Herran tykö, mutta ei hän mastaa Heitä. 

43. Minä ſurwon heitä niinkuin maan to— 
mun, ja mujerran heidän ritki, ja hajoitan 
heidän niintuin loan favuilta. 

44. Ginä pelastat minua riitaijesta kan— 
jasta, ja ajetat minun pakanain päätkji: fe 
fanja, jota en minä tuntenut, palvelee 
minua. 

45. Muukalaijet lapſet miekastelemat mi- 
nua, korwan fuultoon he tuulemat minua. 

46. Muutalaijet lapjet maipumat ja wa— 
pijetvat fiteistänjä. 

47. Herra elää, ja kiitetth olkoon minut 
falliont, ja ylistetty oltoon Jumala, minun 
autuuteni kallio! 

48. Jumala, joka minulle oston antaa, ja 
waatii fanjat minun alani, 

49. Jofa minua johdatat ulos wiholliſis— 
tani, ja torotat minun niistä, jotka tarkaa= 
wat minua vastaan, ſinä pelastat minua 
wätitvaltaijesta miehestä. 

50. GSentähden minä kiitän ſinua, Herra, 
pakanain jeasja, ja ſinun nimelles kiitokſen 
weijaan, Rom. 15: 9. 

51. Jofa kunintfaallenja juuren autuuden 
ojottaa, ja tekee laupiuden woideltullenſa, 
Dawidille ja Pänen fiemenellenjä ijankaitki= 
jesti. 

23 Luku. 


Davidin ennustusſanat, fankavit. 


Ja nämät owat Dawidin wiimeiſet ſanat. 
Dawid Iſain poika ſanoi, ſe mies ſanoi, jo— 
ka korotettu on, Jacobin Jumalan woideltu, 
ja ſuloinen Israelin pſalmein weiſaaja: 

2. Heran Henki on puhunut minun kaut— 
tani, ja hänen fananja on tapahtunut mi= 
nun kieleni tautta. 

3. Jsraelin Jumala on fjanonut minulle, 
Jsraelin turva on minulle puhunut, hmis- 
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ten hallitfiasta, fiitä manhurstaasta, jota 
hallitjee Jumalan pelmosja. 
Ef. 11:2,3. Jer.23:5, 6. Zach. 9:9. 


4. Niinkuin mwalkeus on aamulla, tosta 
a | ran eteen, 


aurinko koittaa, warhain ilman pilwetä, 
paisteesta jateen jälkeen kaswaa Mmorhi 
maasta: Pi. 68:10. Pf.72:6. Hof. 6:3. 


5. Gifd minun huoneeni ole niin Jumalan | 


tykönä? Sillä hän on tehnyt ijantaitkijen 
liiton minun kansſani, taitella muodolla lu— 
jan ja wahwan; fillä je on kaikki minun au- 
tuuteni ja haluni; eikö je ole kaswawa? 


1 Mof. 49:18. 2 Sam. 7:12,13. 1Uikaf.17: 11,2c. Pf.53:7. | 


Pſ. 89:2—5. Ef.55:3. Jer.23:5. 1.33; 15. Zach. 6: 12. 

6. Mutta ne ilkiät ihmiſet kaikki hämitetään 
niinkuin orjantappurat, joihin ei taita käſin 
rutvettaa. 2 Sam. 16:7. 

7. Mutta jos joku tahtoo tarttua niihin, 
— bitää täydelliſesti oleman rauta ja 

ethään warſi; ja ne pitää tofonanja poltet= 
taman tulella [toisjanja. 

8. Mämät omat Datvidin fankaritten ni= 
met: JoſebBaſebeth Tahkemonita, ylimmäi- 
nen päämiehistä: hän oli je AdinoEtsnita, 
jota ποιή! niitä tohdekjaa jataa wastaan, 
jotta tapettiin yhnellä erällä. — 1%itat.11:10. 

9. Sitä lähin oli Eleazar Dodon poika 
Ahohin pojan, niiden kolmen ſankarein kes— 
kellä Dawidin kansſa, koska he pilkkaſiwat 
Philistealaiſia, jotka oliwat ſinne kokoontu— 
ΠῚ jotaan, ja Jsraelin miehet menivät 
ylös. 

10. Ge nouſi ja [di Philistealaijet, fiihen 
asti että hänen fätenjä mäjhyi ja puuntui 
miefasta. ja Herra antoi juuren autuuden 
liihen aikaan, niin että Fanja palaji hänen 
jälkeenjä ainoasti ryöstämään. 

11. Hänen jälteenjä pli Samma Agen 
AN poika: tosta Philistealailet koko— 
iwat itjenjä yhteen kylään, ja jiellä oli ykſi 
beltojarka täynnä herneitä, ja tanja pakeni 
Philistealailia; 

12. Silloin jeijoi hän keskellä fitä jarkaa 
ja varjeli jen, [δὶ Philistealaijet, ja Herra 
antoi juuren autuuden. 

13. ja nämät folme ylimmäistä folmen- 
kymmenen feskellä tuliivat alas elonaitana 
Davidin tytö Adullan luolaan; ja Philis= 
tealaisten leiri oli Mephaimin laakjosja. 

1 απι. 32:1. 2 Sam.5:18. 

14. Mutta Dawid oli jiihen aikaan lin= 
nasja, ja Philistealaisten tanja oli Bethle= 
hemisjä. ; 

15. Ja Dawid himoitji, ja janvi: kuka tuo 


minulle juoda vettä Bethlehemin kaimosta | 


portin tytöä? 
16. Niin ne kolme jankaria menimät Phi— 


listealaisten leiriin, ja ammunfimat mettä — 
Bethlehemin taimosta, joka on portin tykö= 
nä, tantoimat ja toimat Damidille; mutta 
ei hän tahtonut fitä juoda, maan kaaſi Herz 


17. Ja janoi: Herra, olfoon je minusta 
faukana, että minä jen tekijin: eitö tämä ole 
niiden miesten meri, jotta itjenjä antoimat 
hengen maaraan ja finne menimät? ja ei 
tahtonut fitä juoda. Zämän tekimät ne folme 
jantaria. 1 Uita?. 11:19. 

18. YUbijai Joabin meli ZeruJan poita oli 
myös ylimmäinen tolmen keskellä, hän nosti 
feihäänjä ja [di folme jataa, ja oli myös 
ylistetty folmen keskellä, 

19. Ja faikkein jaloin kolmen feskellä, ja 
oli heidän päämiehenjä, mutta ei Hän tullut 
niiden folmen tykö. 

20. Ja Benaja Jojadan poika, tuuluijan 
miehen poika juurista töistänjä Kabtjelista, 
[dt fafji Moabin mätkemätä niinkuin jalo=" 
beuraa, ja hän meni alas ja löi yhden jalo= 
beuran kaiwon tytönä lumen aitana. 

1 Aita £. 11:22. 

21. Ja hän Idi yhden hirmuijen Cagyptin 
miehen, jolla oli keihäs kädesſä, mutta hän 
meni hänen tykönjä jeipäällä, ja tempalt 
Egyptin miehen tädestä keihään, ja [di hä— 
nen tuoliatji omalla feihäällänjä. 

22. Nämät teki Benaja Jojadan poika, ja 
oli ylistetty tolmen jantarin keskellä, 

23. Ja oli jalompi kuin ne folmefnmmen= 
tä, mutta ei hän tullut niiden tolmen tyfö; 
ja Datvid ajetti hänen jalaijekji neuwonan= 
tajakjenja. 1 

24. Ujahel Joabin weli kolmenkymmenen 
keskellä, Elhanan Dodonin poita Bethlehe= 
mistä; 

25. Gamma Hatavita, Elika Haravdita; 

pi Helets Palthita, Jra Ikekſen Thekoitan 
potta; 

27. Ubjefer Anthotita, Mebunai Hujathita; 

vi Salmon Ahohita, Maharat Netopha— 
thita; 

29. Heleb Baenan poika Yetophathita, 
that Nibain poika Benjaminin lasten Gi— 
beasta; 

30. Benaja Pirathonita, Hidai Gaſin ojista; 


= 31. Ubialbon AUrbathita, Asmaweth Bar— 


humita; 

32. Eliaheba Saalbonita Jajennin Jona= 
thanin pojan; 

33. Samma SHararitha, Ahiam Sararin 


poika Ararita; 


poika; 


34. Glipheleth Ahasbain poika Maacha— 
thin pojan, Eliam Ahitophelin Oilonitan 


2 Sam. 15: 12. 
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»85. Hesrai Gharmelita, Paerai Arbita; 
36. Jegeal Nathanin poita Zobasta, Bani 
Gavdita; 

37. Zelek Ammonita; Naharai Beerothi- 
| ta, Joabin Jerujan Pojan fota=ajetten 
' tantaja; 

38. Jra Jethrita, Gareb ethrita; 
39. Uria Hethita. Kaikki yhteen jeitjemän 

neljättäktymmentä. 2 Sam. 11:3, x. 
| 


24 Luku. 


Kanja luetellaan. Dawid katuu, walitfee ruttotauvin, 
 &a fuolettaminen feijahtuu. 
'* wa Herran viha taas julmistui Jsraelia 
wastaan, ja fehoitti Dawidin heidän kes— 
fellenjä, janoen: mene ja lue Jsrael ja Ju— 
Da. Suom. 10: 7. 1 Uikak.21:1. 
2. ja kuningas janoi Joabille jotapää= 
miehellenjä: mene nyt kaikkein Jsraelin ſu— 
 fukuntain ympäri, rumweten Danista Ber= 
Sebagan asti, ja lue fanja, että minä tietäi= 
jin fanjan paljouden. — 2%oj.30:12. Tuom. 20:1. 
3. Joab janvi kuninkaalle: Herra finun 
Jumalas enättöön ſihen fanjaan jata ker— 
= taa jen werran kuin ſünä nyt on, että mi= 
nun herrani kuninkaani ſilmät jen näkiſi— 
| wät: mutta mitä iloa minun herralleni ku— 
nintaalleni on jiitä ajtasta? 
4. Mutta kuninkaan jana wahwistui Joaz 
' Dia ja jodan päämiehiä wastaan. iin 
Joab ja jotajoukon päämiehet menivät ku— 
nintaan tytöä lukemaan Jsraelin kanſaa. 
| 5. Ja he menitvät Jordanin ylite, ja fioit- 
1 tivat itjenjä Uroeriin, oiktalle puolelle jitä 
paikkaa, joka on keskellä Gadin ojaa, Jaefe= 
tin tytönä; 5 Mof. 2:36. Joſ. 13:16. 
= 6. ja tuliimat Gileadiin ja fithen alhaifeen 
= maahan Hadfiin, jitte tulimat Pe DanJa= 
| niin ja Zidonia ympärinjä; 
= 7. ja tulimat ſiihen mahvaan kaupunkiin 
| Shroon ja kaikki:n Hemwiläisten ja Cananea— 
| laisten kaupunkeihin. Sitte he läkfimät ſiel— 
tä etelän puolelle Judata BerSebaan asti; 
18. ja käwiwät kaiken maan ympäri, ja tu- 
litvat yhdekſän kuukauden ja tahdenkymme- 
(men päiwän perästä Jerujalemiin jällenjä. 
9. Ja Joab antoi kuninkaalle kanſan lu— 
Wun, ja Israelisſa oli tahdekjan jataa tu— 
hatta mahmaa miekan uloswetämätä ſota— 
= miestä; mutta Judasja oli wiiſiſatag tu- 
hatta miestä. 1 Uifat. 21:5. 1.27:24. 
10. ja Dawidin jyvän tykhiti jitte tuin 
(anja luettu oli, ja Dawid janvi Herralle: 
minä olen jangen juuresti jyntiä tehnyt, 
— että minä jen tein. Herra, käännä nyt pal- 
welias pahateto pois; {Π{ minä olen teh= 
nyt jangen tyhmästi. 1Uikaf. 21:8. 


pn — amma ——— — 


2 Samuelin Kirja. 


11. Ja fosfa Dawid huomeneltain noufi, 
tuli Herran jana propheetan Gadin Dawiz 
Din näkiän tykö, janoen: 1Sam.9:9. 1.22;5. 

12. Mene ja puhu Dawidille: näin ſanoo 
Herra : kolme minä panen finun etees; wa— 
litje itſelles niistä ykſi, jonta minä finulle 
teen. 

13. Gad tuli Davidin tykö, ilmoitti ja 
ſanoi hänelle: tahdottoa että nälkä tulee ſeit— 
ſemäkſi ajastajakji ſinun maakunnalles, tait= 
ka ettäs kolme kuukautta pakenet wihamies— 
tes edellä ja he ajaivat ſinug takaa, eli että 
rutto on folme päimää ſinun maallas? 
iin ota nyt waari, ja katjo, mitä minä hä— 
nelle wastaan, joka minun lähetti. 

1Uitat. 21:12. 

14. David janoi Gadille: minulla on 
jangen juuri ahdistus; mutta jalli meidän 
langeta Herran fäljiin, lä Herran armo 
on juuri. Cn minä tahdo langeta ihmisten 
käſiin. 1Uikat. 21:13. 

15. Ja Herra antoi tulla ruttotaudin Is— 
raeliin, ruiveten aamulla niin määrättyyn 
aikaan asti; ja tanja kuoli Danista niin 
BerSebaan asti, Feitjemänkymmentä tuhat= 
ta miestä. 

16. Ja koska enfelt ojenji kätenjä Jeruja= 
[emin ylitje, fadottaakfenja häntä, niin Her= 
ra fatui jitä pahuutta, ja ſanoi enkelille, jo— 
fa fanjan häwitti: kyllä jo on; pidä nyt kä— 
tes alallanja. sa Herran enkeli oli Arau— 
nan Jebufealaijen riihen tytönä. 

1 Uikaf. 21:15, 16. 

17. Koska Dawid näki enkelin, jota tanjaa 
löi, janoi Hän Herralle: katſo, minä olen 
jyntiä tehnyt, ja minä olen jen pahan teh= 
nyt: mitä nämät lampaat omat tehneet? 
Anna ſiis ſinun kätes olla minna wastaan 
ja minun ijäni huonetta wastaan. 

18. Ja finä päimänä tuli Gad Datvidin 
tykö, ja janoi Hänelle: mene ja rakenna Herz 
ralle altari Jebufealaijen Araunan ritheen. 

19. Ja Dawid meni kohta niinkuin Gad 
janoi ja Herra oli tästenyt. 

20. Mutta koska Arauna käänſi itjenjä, 
näki hän kuninkaan tuleman palmelioinenja 
tykönjä; niin Arauna läkſi ulos ja lankeſi 
faswoillenja maahan kuninkaan eteen, 

21. Ja ſanoi: mikſi funingas minun her= 
rani tulee palwelianja tytö? Dawid ſanoi: 
riihtä ostamaan finulta, rafentaakjeni Her= 
ralle altaria, että witſaus lakkais kanjasta. 

22. Arana janoi Dalviville: kuningas 
minun herrani ottafaan ja uhratkaan niin= 
fuin hänelle felpaa. Katſo, täsjä on härtä 
polttouhrikji, veet ja kaikki Härkäin kalut hal— 
woikſi. 
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23. Nämät kaikki antaa, kuningas, Urauna 
funintaalle. Ja Urauna janoi kuninkaalle: 
Herra finun Jumalaa leppyköön ſinulle. 

24. Mutta kuningas janoi Araunalle: ei 
—— waan minä ostan jen täydellijesti 


inulta hinnalla: jilä en minä tee Herralle 


polttouhria fiitä, tuin minulle Iahjakji on 


| annettu. Niin osti Dawid riihen ja häre 
jän miidelläfymmenellä hopiafitlillä. 

1 Uila 1.21: 24. 
25. Ja rakenſi Herralle fiinä altarin, ja 
uhrafi polttouhreja ja tiitosuhreja; ja Herz 
ra leppyi maafunnalle, ja wittavs lakkaſi 
Israelista. 1Uikat. 22:1. 


Enſimäinen Kuuingasten Kirja. 


1 Luku. 
Abifag. Adonia kuningas. Nathanin neuvo. Salomo 
mwoideltu. Adonia pakenee. 
Na tosta kuningas Dawid oli manhentu- 
nut ja ijällijetji joutunut, ei hän moinut it= 
ſeänſä lämmittää, ehtä hän maatteilla pei— 
tettiin. 

2. Miin janvoimat hänen palmelianja hä— 
nelle: anna heidän etſiä minun herralleni 
funinfaalleni piika, jota ποίη on, jota ſei— 
jois kuninkaan edesjä, ja korjaili häntä, ja 
mafais hänen joylisjänjä, ja lämmittäiä ku— 
ninfaan minun herrani. 

3. Ja he etjeimät ihanan piian ἔα δία 
Israelin rajoista; ja he löyſiwät Abijaain 
Gunemista,ja weiwät hänen tunintaan tykö. 

4. a je oli jangen ihanainen piika, ja hän 
forjaji kuningasta ja palveli häntä, aan 
ei tuningas tuntenut häntä. 

5. Mutta Adonia Hagithin poika korotti 
itjenjä, ja janot: minä tahdon olla kunin— 
gas; ja rakenſi itjellenjä maunut ja hemwois= 
miehiä, ja wiiſikhymmentä miestä juokſemaan 
edellänjä. 2 Sam.3:4. 1Aikak. 3: 2. 

6. Ja hänen ijänjä ei tahtonut tehdä hän— 
tä ſurulliſekſi eläisjänjä, että hän olis ſano— 
nut: fuinfas niin teet? Ja hän oli myös 
jangen ihanainen; ja hän oli Pänen ſynnyt— 
tänyt Ubjalomin jälkeen. 

7. Ja hän puhui Joabin ZeruJan pojan 
kansſa ja papin AbJatharin tansja; ja he 
auttimat Adoniata. 1Rum.1.2:28. 

8. Mutta Zadok pappi, ja BenaJa Jojaz 
Dan poika, ja Nathan propheeta, ja Simei, 
ja Rei, ja Dawidin jankarit ei olleet Ado— 
nian kansſa. 2Sam. 23:8, xc. 

9. ja fosfa Udonia uhraji lampaita ja 
ΤῊΝ ja myös jnötettyä ἔατ]αα Sohelethin 
iwen tykönä, jota on läsnä Rogelin kai- 
woa, kutſui hän kaikki weljenſä, kuninkaan 
ojat, ja kaikki Judan miehet kuninkaan pal= 
tveliat. Joſ. 15: 7. l. 18: 16. 


10. Mutta Nathan propheetata, ja Bena— 
sata, ja janfareita, ja meljeänjä Salomoa 
ei hän kutſunut. 

11. iin puhui Rathan BathSeballe Sa— 
[omon äidille, janoen: ettöä ole kuullut 
Udoniata Hagithin poikaa tulleefji kunin= 
faafji? ja meidän herramme Dawid ei jiitä 
mitään tiedä; 

12. Niin tule nyt, minä annan jinulle 
neuvoa, ettää mapahtaijit finun fielus ja 
|inun poikas Salomon ſielun. 

13. Mene ja käy tuningas Dawidin tykö, 
ja jano hänelle: minun herrani uumintaani, 
etkös ole mannonut ja janonut ſinun pii= 
alle3: jinun poitas Salomo pitää oleman 
funingas minun jälfeent ja istuman minun 
istuimellani? Mikſi fiis Adonia on tunin 
faafji tullut? k 

14. Katſo, jinun mielä jiellä puhuisjas 
funinfaan kansſa, tulen minä myös peräs= 
ſäs ja täytän finun puhees. 

15. Ja BHathSeba meni fammatiin kunin— 
faan tykö, ja tuningas oli juuri wanha; ja 
Abiſag Sunemista palmeli tuningasta. 

16. ja BathSeba nöyrdyytti itjenjä ja ku— 
marji funingasta. Kuningas janoi: mi= 
tää tahdot? 

17. Hän janot hänelle: minun herrani, 
jinä mannoit pitalleä Herran ſinun Juma= 
[08 fautta: jinun poikas Salomo pitää ole= 
man funingas minun jälteeni ja istuman 
minun istuimellani; 

18. Mutta nyt, fatjo, Adonia on tullut 
funinfaafji, ja minun herrani kuningas, et 
ſinä jittä mitään tiedä. 

19. Hän on uhrannut härkiä ja jyötettyä 
farjaa, ja monta lammasta, ja on futjunut 
kaikki tuninkfaan pojat, ja papin AbJatharin 
ja Joabin jodanpäämiehen; mutta jinun 
palweliatas Salomoa ei hän kutſunut. 

20. Mutta finä, minun herrani kuninkaani, 
koko Nsraelin filmät katſowat jinun päälleä, 
että3 ilmoittaijit heidän edesjänjä, kuka on 
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| istua minun herrani kuninkaan istuimella 

= hänen — 

21. Muutoin tapahtuu, koska minun her— 
rani kuninkaani iſäinſä kansſa nukkunut on, 

niin täytyy minun ja minun poikani Salo— 

mo wialliſet olla. 

22. Ja katſo, wielä hänen puhuisſanſa ku— 
ninkaan 5 tuli Nathan propheeta. 

23. Ja he ilmoittiwat kuninkaalle, ſanoen: 
katſo, Nathan propheeta on täällä. Ja kuin 
hän tuli fijälle kuninkaan eteen, lankeji hän 
= maahan fasmoillenja kuninkaan eteen. 
24. Ja Nathan janoi: minun herrani ku— 
ninkaani, janoittos: Adonia pitää oleman 
| funingas minun jälteeni ja istuman minun 
= istuimellani? 
= = 25. Gillä hän on tänäpänä mennyt ja uh— 
= rannut härkiä ja jötettyä karjaa, ja monta 
— lammasta, ja on tutjunut faitfi tunintaan 
| pojat ja jodanpäämiehet, niin myös papin 
| Ubjatharin, ja katjo, he ſyöwät ja juomat 
joten edesfänjä, ja janowat; onnekſi kunin= 
aalle Ydonialle! 

' 26. Mutta minua finun palmeliatas, ja 
' pappia Zadokia, ja Benajata, Jojadan 
* poikaa, ja ſinun palmeliatas Salomoa ei 
ole hän futjunut. 

27. Onfo fe niin minun Gerraltani kunin- 
' faaltani käsketth, ja et {πᾶ ole fitä afiata 
* antanut tietää palmelialles, tufa minun Ger= 
rani funinfaan istuimella hänen jältkeenjä 
on istumwa? 
| 28. Kuningas Dawid mastafi, ja janvi: 
futjufaat minulle BHathSeba. Ja hän tuli 

kuninkaan eteen, ja jeijoi kuninkaan edesſä. 
| 29. ja funingas wannoi, ja fanoi: niin 
| totta kuin Herra elää, joka minun fieluni on 
= päästänyt taikkinaijesta ahdistukjesta: 
' 30. Niinkuin minä finulle Herran Jsrae= 
| in Jumalan edesjä mannonut olen ja ja= 
| nonut: Galomo finun poikas pitää oleman 
* funingas minun jälkeeni, ja hän pitää istu= 
' man minun istuimellani minun edestäni; 
niin minä teen tänäpänä. 
= 31. Miin BathSeba lankefi kaswoillenja 
* maahan ja kumarſi funingasta, janoen: on= 
nekſi minun herralleni kuningas Datvidille 
| ijantaittijesti! 
| 32. ja funingas Dawid janvi: kutjukaat 
| Badof pappi, Nathan propheeta ja BenaJa 
| ΟΝ boifa. ja he tulimat tunintaan 
| eteen. 
= 33. ja funingas fanoi heille: ottakaat tei— 
= Dän fansjanne teidän herranne palweliat, 
| Ja ajettafaat minun poikani Salomo minun 
muulini päälle, ja wiekäät Häntä Gihoniin; 
2 Aika f. 32:30. 1.33; 14. 


34. Ja Jadof pappi ja Nathan propheeta 
woidelfaan hänen Jöraelin kuninkaakji. Ja 
ſoittakaat bajunalla ja fanotaat: onnefji ku— 
nintaalle Salomolle! 

35. Ja mentäät ylös hänen peräsjänjä, 
että hän tulis ja istuis minun istuimellani, 
ja olis funingas minun edestäni: ja minä 
tästen hänen olla Jsraelin ja Judan pää= 
miesnä. 

36. Niin wastaſi BenaJa Jojadan poitka 
tuninfaalle, ja janoi: Amen! Sanokaan 
myös niin Herra, minun herrani tunintaa= 
ni jumala! 

37. Niinkuin Herra on ollut minun Herz 
rani funinfaani fansja, niin olfoon hän 
myös Salomon v ja tehtöön hänen 
istuimenja juuremmakji minun herrani ku— 
ningas Dawidin istuinta ! 

38. ja pappi Zadok ja Nathan propheeta 
ja BenaJa Jojadan poika, ja Krethi ja 
Plethi meniwät alas, ja ajettimat Salomon 
funingas Davidin muulin päälle, ja wei— 
wät hänen Oihoniin. 2 Sam. 8:18. 

39. ja pappi Zadok otti öljyjarmen ma= 
jasta, ja woiteli Salomon, ja he joittimat 
baſunalla, ja kaikki fanja janoi: onnefji ku— 
ningas Salomolle! —19itat.29:22. 1Sam. 10: 24. 

40. Kaikki kanja meni ylös hänen jälteen= 
ä, ja tanja foitti huiluilla, ja olimat jangen 
uuresti iloisjanja, että maa wapiſi heidän 
aänestänjä. 

41. Ja Adonia ja kaitki tutjutut, jotta hä— 
nen fangjanja olimat, fuulimat jen, ja he 
oliwat jo atrioineet; ja kuin Joab tuuli ba— 
junan äänen, janot hän: mitä je meteli ja 
töminä tietää faupungisja ? : 

42. Ja kuin hän vielä puhui, katjo, niin 
tuli Jonathan papin AbJatharin poika. ja 
Adonia ſanoi: tule, ſillä ſinä olet luja mies, 
ja tuot hymiä janomia. : 

43. Jonathan wastaſi, ja janvi Adonialle: 
totijesti, meidän Herramme kuningas Dawid 
on tehnyt Salomon kuninkaatfji. 

44. Ja funingas on lähettänyt hänen 
fansjanja papin Zadokin, ja propheetan 
Nathanin, ja Benajan Jojadan pojan, ja 
Krethin ja Plethin: he owat hänen istutta= 
neet funinfaan muulin päälle. 

45. Ja Zadok pappi ja Nathan propheeta 
owat woidelleet hänen tunintaakji Gihonis= 
ja, ja he oat ſieltä menneet ylös ilvisjan= 
ja, niin että kaupunki tömifi. Se oli je me= 
teli, kuin te tuulitte. 

46. MWielä itte istuu Salomo mwaltakun= 
nan istuimella. 

47. Ja kuninkaan palmeltat omat myös 
menneet fiunaamaan meidän herraa kunin— 
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gas Dawidia, janoen: antafoon finun Ju— 
malas Salomolle paremman nimen kuin 
inun nimes on, ja tehtöön hänen istuimen- 

a juuremmafji tuin [inun istuimes on! Ja 
funingas rukoili muoteesjanja. 

48. On myös kuningas näin fanonut: kii— 
tetty olkoon Herra Jsraelin Jumala, jota 
tänäpänä on antanut wielä istuman minun 
istuimellani, että minun ſilmäni jen näh— 
neet oivat! 

49. Niin hämmästyiwät ja noufimat kaik— 
fi, tuin Udonia kutſunut oli, ja menimät it= 
ſekukin tiellenjä. 

50. Baan Adonia pelkäji Salomoa, noufi 
ja meni ja tarttui altarin ſarwiin. 

2 Mof. 27: 2. 

51. Ja fe ilmoitettiin Salomolle, janoen: 
fatjo, Adonia pelkää kuningas Salomoa, 
ja fatjo, Hän tarttui altarin jarmwiin ja ſa— 
noi: wannofaan kuningas Salomo minulle 
tänäpänä, ettet hän 1yö tuoliatji palmelia= 
tanja mietalla. 

52. Galomo janoi: jos ih tahtoo olla 
toimellinen mies, niin ei pidä ykſikään kar— 
wa hänestä lanteemaan maan päälle; mut= 
ta jos jotain pahuutta hänesfä löytään, niin 
hänen pitää kuoleman. 1 Sam. 14:45. 

53. Ja funingas Salomo lähetti ja tuotti 
hiit ala3 altarilta, ja tosta hän tuli, ru— 
vili hän kuningas Salomoa ; mutta Salo= 
mo janoi hänelle: mene huoneejees: 


2 Lukn. 


Dalwidin ajetus, kuolema. Adonian, AbJatharin, Foabin 
a ja Sintein rangaistus. 
αϑα fosfa Dawidin aika lähestyi, että hä— 
nen piti tuoleman, fästi hän pojallenja Sa— 
lomolle, janoen: 

2. Minä menen kaiken maailman tietä: 
niin rohwaiſe nyt itjes, ja ole mies! 

Joſ. 23:14. 

3. Ja Pidä mitä Herra finun Jumalas on 
käskenyt, niin ettää waellat Na teisjänjä 
ja pidät hänen jäätynjä, täskynjä, vikeuten= 
ja ja todistukſenſa, niinkuin on firjoitettu 
N laisja: ettäs toimellijesti tekijit 
faikki, kuin Jinä teet, ja tuhunka ſinä finus 
fäännät, 5 Mof. 17:19. 1.29;9. Jof.1:8. 1.23;6. 

4. (Että Herra wahivistais jananja, jonta 
hän on minulle puhunut ja janonut: jos 
linun poikaa kätkevät tienjä, että he waelta— 
wat usfollijesti minun edesjäni kaikesta 0- 
vämestänjä ja kaikesta telustanja, niin ei 
linulta itänä pidä puuttuman mies Jsrae= 
lin istuimelta. 2 Sant. 7:12, xc. Pf. 132: 11, 12. 

5. Ja {πᾶ mös tiedät, mitä Joab Zeru= 
jan poika on tehnyt minulle, mitä hän teki 


fahdelle jodanpäämiehelle ——— Abne⸗ 
rille Nerin pojalle ja Amaſalle Jetherin po— 
jalle, jotka hän tappoi, ja wuodatti ſodan— 
weren rauhasſa, ja antoi tulla ſodanweren 
wyönſä päälle, jota oli hänen ſuolillanſa, 
ja fentäinjä päälle, jotta olimat hänen jal— 
moisjanja. 2 Sam. 3:27. 1.20;10. 

6. Zee jinun toimes jälkeen, niin ettes an= 
na hänen harmaita farmojanja rauhasja 
tulla hautaan. 

7. Ja tee Barjillain jen Gileaditan lapfille 
laupius, että he fyömät finun pöydältäs, 
jentähden että he pitimät itjenjä minun t9= 
föni, tosta minä pakenin finun meljes Ub= 
jalomin edestä. 2 San. 17:27. 1.19:31,32. 

8. ja fatjo, jinun tykönäs on Simei Ge— 
ran poita jeminin pojan Bahurimista, jota 
minua julmalla firoufjella kiroili mennes= 
jäni Mahanaimiin. Mutta i tuli minua 
wastaan Jordanin tykönä, (illoin mannoin 
minä Herran kautta ja janoin: en minä ta= 
pa finua miekalla. 2Sam.16:5. 1.19:16,18, 23. 

9. Mutta älä finä anna hänen miatoinna 
olla, jillä [inä olet toimellinen mies ja tie— 
Dät, mitäs teet hänelle, ettäs lähetät hänen — 
harmaat karwanſa merisjä hautaan. 

10. Niin nukkui Dawid ijäinjä fansja, ja 
haudattiin Dawidin kauvuntiin. 

2 Sam.5:7. Ap. T.2:29. (.13:36. 

11. Ja aita, jona Datvio oli ollut Israe— 
[in tuningas, oli neljäkymmentä ajastaitaa. 
Seitſemän ajastaikaa oli hän kuningas Heb— 
ronisja, ja kolme neljättäkymmentä ajast= 
aitaa Jerujalemisja. 

2 Sam. 5:4,5. 1Aikak. 8:4. [.29:27. 

12. Ja Salomo istui ijänjä Davidin is— 
tuimella, ja hänen mwaltakuntanja wahwis— 
tettiin juuresti. 

13. Mutta Adonia Hagithin poika tuli 
BathSeban Salomon äidin tykö, joka ja= 
noi: tuletkos rauhallijesti? Hän fanoi: rau- 
hallijesti. 

14. Ja janoi: minulla on jotakin puhu— 
W ſinun fansgjas. BathSeba janovi: 
puhu! 

15. Ja hän janoi: ſinä tiedät, että malta= 
funta olt minun, ja kaikki Jsrael oli tään= 
tänyt faswonja minun puoleeni, että minä 
olifin kuningas; mutta nyt on maltakunta 
fääntynyt ja on tullut minun mweljeni omakſi: 
Herralta on je hänelle tullut. 

1 Kun. L. 1:5. 1Aikak. 22:9, 10. ἵ. 28: 5. 

16. Nyt rukoilen minä yhden rukoukſen 
jinulta, ettes minulta ſitä keltäiji. Ja hän 
janoi hänelle: puhu! 

17. Hän janoi: puhu kuningas Salo= 
molle, ſillä ei hän jinulta kiellä: että hän 
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nätfi. 

| 18. BathSeba fanoi: vikein! minä puhun 
' funinfaalle jinun puolestas. 

| 19. Ja BathSeba tuli kuningas Salomon 
tykö, puhumaan hänen kansſanſa Adonian 
puolesta; ja tuningas noufi ja meni häntä 
wastaan, ja kumarji häntä ja istui istui- 
mellenja. Ja funintaan äitin eteen pantiin 
istuin, ja hän istui fiihpen hänen oikialle 
puolellenja. 

20. ja hän anoi: minä rukfoilen yhden 
| mähän rutoukjen finulta, älä fitä minulta 
| Fiellä. Kuningas fanoi hänelle: rukoile, mi— 
nun äitini: en minä finulta tiellä. 

21. Hän ſanoi: annettakaan Abiſag Su— 
nemista wehjelles Adonialle —— 
22. Niin wastaſi kuningas Salomo, ja 
ſanoi äitilenjä: mikſis rukoilet Abiſagia 
Sunemista Adonialle? Rukoile myös jr 
— nelle maltatuntaa; ſillä hän on minun wan— 
' hin e ja hänellä on pappi Abjathar 
| ja Joab Jerujan poita. 
| 23. ja tuningas Salomo wannoi Herran 
fautta, ja ſanoi: Jumala tehköön minulle 
| Jen ja jen, jollei Adonia ole puhunut tätä 
Janaa henteänjä mastaan! 
24. Ja nyt, niin totta kuin Herra elää, 
* jofa minun mahmwistanut on ja antanut 
* minun istua ijäni Dawidin istuimella, joka 
| minulle huoneen tehnyt on, niinkuin hän 
ſanonut on, niin pitää Adonian tänäpänä 
᾿ tuoleman. 2 Sam.7:12, 27, 29. 
| 25. Ja kuningas Salomo lähetti Bena— 
= Jan Jojadan pojan; hän Idi häntä niin et= 
tä hän tuoli. 
26. Ja kuningas janoi papille AbJatha— 
| rille: mene Anathothiin finun pellolles, fillä 
ſinä olet fuoleman mies. Mutta en minä 
| tapa finna tänäpänä, ſillä [inä olet kanta— 
| nut Herran Jumalan arkkia minun ijäni 
| Davidin edesjä, ja finä olet kärjinyt, mitä 
| ikänä minun ijäni on kärſinyt. 
4 1 Sant. 22:20. 2 Sam. 15:24. 
' 27. Ja niin Salomo ajoi Abdatharin 

Pois, ettei hän olis Herran Pappi; että 
1 iän jana täytettäijiin, niinkuin hän Elin 
| huoneesta puhunut oli Silosſa. 


| 1 απ. 2:33, 36. 
| 28. Ja tämä fanoma tuli Joabin eteen; 
ſillä Joab piti yänetiä Adonian puoleen, 
waikka ei hän ollut Ubjalomin kansſa; niin 
"| pakeni Joab Herran majaan, ja tarttui al- 
= farin jartviin. 
| 29. Ja feilmoitettiin kuningas Salomolle, 
— että Joab oli paennut Herran majaan, ja 
fatfo, hän feifoi altarin tykönä. Niin Sa- 


| 
| 
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lomo lähetti BenaJan Jojadan pojan, ja 
janoi: mene ja [yö häntä. 1 Kun. k. 1250. 

30. Ja koska Benada tuli Herran ma— 
jaan, ſanoi hän hänelle: niin ſanoo kunin— 
gas: mene tästä ulos. Waan hän ſanoi: 
en juinkaan, täsjä minä tahdon kuolla. Ja 
Benaja ilmoitti jen tunintaalle jälleen, ja 
janoi: niin on Joab fanonut, ja niin hän 
on wastannut minua. 

31. Kuningas ſanoi hänelle: tee niintuin 
hän on janonut, ja hyö häntä, ja Hautaa 
häntä; ettää käännät minusta ja minun 
iſäni huoneesta jen wiattoman weren pois, 
jonfa Joab on wuodattanut. 2 Mof.21: 14. 

32. ja Herra maljatoon hänen mwerenjä - 
— päänjä päälle, että hän on lyönyt 
akſi miestä, jotka hursfaammat ja parem- 
mat oliwat tuin hän, ja murhannut ne mie= 
talla, niin ettei minun iſäni Dawid ſiitä 
mitään tiennyt: Ubnerin Rerin Pojan Is— 
raelin foDanpäämiehen ja Amajan Jethe= 
tin Pojan Judan jodanpäämiehen. 

2 Sant. 3:27. 1. 20:10. 

33. Ja heidän werenſä tulkoon Joabin 
pään päälle ja hänen jiemenenjä pään 
päälle ijankaikkijesti. Mutta Dawidille ja 
hänen fiemenellenjä, hänen huoneellenja ja 
istuimellenja olfoon rauha Herralta ijan= 
faikkijeen aikaan! 

34. Ja Benaa Jojadan poika karkaſi hä- 
nen päällenjä, ja tappoi hänen; ja hän 
haudattiin korpeen huoneefeenja. 

35. ja funingas afetti Benajan Jojadan 
pojan hänen fiaanja jotajouton päälle; ja 
Sadolin papin ajetti huningas AbJatharin 
ſigan. 

36. Ja kuningas lähetti ja antoi 
Simein, ja ſandi hänelle: rakenna ſinulles 
huone Jeruſalemiin ja aſu fiellä, ja älä me— 
ne ſieltä finne eli tänne. 

37. Jona päivänä finä fieltä [ähdet ja 
menet Kioronin ojan ylitſe, niin tiedä toti= 
jesti, että finun pitää totijesti kuoleman; ja 
ſinun weres tulee finun pääs päälle. 

38. Simei fanoi kuninkaalle: fe on hyvä 
puhe, kuin minun herrani kuningas puhu- 
nut on; miin on finun paliveltaa tekemä. 
Tin Simet ajui Jerufalemisja kauwan 
aitaa. 

39. Niin tapahtui tolmen ajastajan jäle 
feen, että kakſi palmeltata karkaſiwat Si— 
meiltä Achikſen Maechan pojan Gathin ku— 
ninkaan tykö: ja Simeille janottiin: katſo, 
ſinun palmeltas owat Gathisja. 

40. Niin Simet nouli ja 75 aaſinſa, 
ja läkſi Gathiin Achikſen tykö, etſimään pal— 
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melioitanja. Ja Simei meni ja toi palme= 
lianja Gathista. 

41. Ja Salomolle janottiin, Simein men 
neekſi Jerujalemista Gathiin, ja tulleefji 
jälleen. 

42. iin lähetti kuningas ja antoi kutſua 
Simein, ja janoi hänelle: enkö minä man- 
nonut finulle Herran kautta, todistanut ja 
janonut: jona päimänä finä lähdet ulos ja 
menet finne eli tänne, niin jinun pitää hy— 
win tietämän, että finun pitää totijesti kuo— 
leman? ja jinä janoit minulle; minä olen 
fuullut hywän puheen. 

43. MikPet vle pitänyt Herran mwalaa ja 
[πὰ käskyä, kuin minä ull käskin? 

44. Ja kuningas ſanoi Simeille: ſinä tie— 
dät kaiken jen pahuuden, jonka ſinun ſydä— 
mes tietää, kuin ſinä minun iſälleni Dawi— 
ville tehnyt olet, ja Herra on ostanut jinun 
pahuutes finun pääs päälle. 2 Gam. 16:7. 

45. Ja kuningas Salomo on jiunattu, ja 
Davidin istuin on wahwistettu Herran 
edesjä ijankaikkijesti. 

46. Ja kuningas fästi Benajata Jojadan 
poifaa; hän meni ja Idi hänen tuoliatji. ja 
waltafunta mahmistettiin Salomon käden 
fautta. 2 Vika. 1:1. 


3 Luku. 


Salomon naiminen, kiiwaus, rukous, wiiſaus, omaijuudet, 
enfimäinen tuomio. 
a Salomo tuli Pharaon Egyptin kunin- 
faan wäwykſi, ja otti Pharaon tyttären ja 
wei hänen Dawidin faupuntiin, fihen asti 
fuin hän oli päättänyt rakentaa hänellenjä 
huoneen ja Herran huoneen, ja Jerujale= 
min ympärille muurin. 1Kun.k. 7: 8. 1.9:24. 
2. Mutta kanſa uhraſi ſilloin wielä korkeuk— 
ſisſa, ſillä ei ollut wielä rakettu huonetta 
Herran nimelle ſiihen aikaan asti. 2 Aitat. 33:17. 
3. ja Salomo rakasti Herraa, ja waelfi 
iſänſä Dawidin ſäädyisſä, paitji että hän 
uhraji ja juitjutti korkeukſisſa. 1%itat. 16:39, 40. 
4. ja funingas meni Gibeoniin uhraa- 
maan, ſillä ftellä oli jaloin korkeus, ja Sa— 
lomo uhraji tuhannen polttouhria lä al⸗ 
tarilla. 2Aikak. 1:3. 
5. Ja Herra ilmauntui Salomonille Gi— 
beonisſa yöllä unesſa; ja Jumala ſanoi: 
anos, mitä minä annan ſinulle. 
1Kun.k. 9:2. 2Aikak. 1:7. 
6. Salomo ſinä olet tehnyt minun 
iſälleni Dawidille ſinun palwelialles ſen 
juuren laupiuden, niinkuin hän waelji ſinun 
edDesjäs totuudesja ja manhurstaudesja, ja 
maalla ſydämellä finun kansſas: ja jinä olet 


antanut hänelle pojan, jota istuu hänen is— 
tuimellanja, niintuin tänäpänä tapahtuu. 

7. Ja nyt Herra, minun Jumalani, finä 
olet tehnyt jinun palmelias kuninkaakſi mi= 
nun — Dawidin jiaan: ja minä olen 
nuorufainen, ja en tiedä fäydä ulos taikka 
ſiſälle. 

8. Ja ſinun palwelias on ſinun kanſas 
keskellä, kuin ſinä olet walinnut, ſuuren kan— 
jan, jota ei kenkään lufea taiffa kirjoittaa 
taida, paljouden tähden. 

9. Anna jentähden ſinun palimelialles ym— 
märtääinen jydän tuomita jinun kanſaas 
ja eroittaa pahaa ja hymää; jillä kuka tais 
taa tätä jinun juurta tanjaas tuomita? 

1Aikak. 1:10. 

10. Ja tämä puhe felpaji Herralle, että 
Salomo tätä anoi. 

11. Ja Herra janoi hänelle: ettää tätä 
anoit, ja et anonut jinulles pitkää itää, että 
anonut ſinulles rifkautta, ja et anonut mi= 
hamiestes fieluja, maan anoit jinulles tietoa 
hmmätrtää oikeutta ; 

12. Katſo, minä olen tehnyt jinun janais 
jälkeen; fatjo, minä olen antanut finulle tie= 
tärväijen ja ymmärtämäijen jydämen, nim - 
ettei jinun mwertaistas ollut ole jinun edellää, 
eifä myäs pidä tuleman jinun jälkees. 

Saarn. ἢ. 1:16. 

13. Ja myös jitä, kuin et jinä anonut, 
olen minä antanut ſinulle: rikkautta ja kun— 
niata, niin ettei yhdenkään pidä jinun wer— 
taijes oleman kuningasten ſeasſa kaikkena 
jinun elinaifanas. Matth. 6:33. Eph. 3:20. 

14. Ja jos finä waellat minun teisſäni, ja 
pidät minun jäätyni ja fäskyni, niinkuin 
linun iſäs Dawid maelfi, niin minä teen 
ſinun ikäs pitkäkji. i ΤῊ ΤΟΝ 

15. Koska Salomo heräfi, niin katjo, je oli 
uni ; ja Hän tuli Jerufalemiin ja jetjot Her— 
ran liiton arkin edesjä, ja uhraji polttouhria 
ja valmisti kiitosuhrin, ja teki pidon kaikille 
palmelioillenja. | 

16. Sillvin tuli kakſi porttonaista kunin— 
faan tykö, ja ſeiſoiwat hänen edesjänjä. 

17. Sa je toinen maimo janoi: minun herz 
rani! minä ja tämä waimo ajuimme yhdes— 
jä huoneesja, ja minä fynnytin hänen ty= 
fönänjä fiinä huoneesja. p 

18. Ja tapahtui tolmantena päimänä ſitte 
fuin minä fynnytin, ſynnytti myös tämä 
vaimo: ja me olimme ynnä, ja ei ykjitään 
muufalainen ollut meidän fansjamme ſiinä 
huoneesſa, paitji meitä kahta. 

19. Ja tämän maimon lapfi tuoli yöllä; 
filä hän makaſi hänen päällänjä. 


pitänyt Hänelle juuren laupiuden, ja olet | 20. Niin Hän noufi puoliyöstä ja otti mi 
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mun lapjeni [ivustani: ja finun piikas ma— 
fafi, ja hän pani jen ſiwuunſa, ja kuolleen 


lapfenja pani hän minun fimuuni. 


21. Koska minä aamulla heräjin imettä= 
mään lastani, ja tatjo, je oli kuollut. Ytiin 
minä taas fatjelin wijusti päivän koittaisſa 
lapjen, ja fatjo, ei je ollut minun poitani, 
jonka minä olin jonnyttänyt. 

22. iin je toinen aimo janoi: ei je niin 
ole fuin inä janot, mutta minun lapjeni 
elää, ja jinun lapjes on tuollut. ja tämä 
janoi: ei, mutta ſinun lapjes on kuollut, ja 
minun lapjeni elää. ja näin he puhuimat 
funinfaan edesſä. 

23. Ja kuningas janoi: tämä janoo: tämä 
minun lapjeni elää, ja jinun lapfes on 
fuollut. Ja taas tämä toinen janoo: ei 


| — niin, mutta finun lapjes on kuollut, ja mi— 


nun lapjeni elää. 

24. ja kuningas fanoi: tuofaat minulle 
miekka. Ja miekka tuotiin kuninkaan eteen. 

25. ja kuningas janoi: jakakaat elämä 
lapfi kahtia, ja antakaat toinen puoli toifelle, 
ja toinen puoli toijelle. 

26. Niin janvi je maimo kuninkaalle, jon- 
fa elävä lapfi oli, [llä hänen äidillinen ſy— 
Dämenjä paloi lapjenja päälle, ja hän ja- 
noi: ah minun herrani! antakaat hänelle i 
elämä lapji, ja älkäät juinkaan tappako 
häntä. Mutta je toinen janvi: eikä minulle 
eikä ſinulle pidä annettaman, maan jaetta= 


kaan kahdekſi. 


27. Niin kuningas wastaſi, ja ſanoi: an— 
nettafaan hänelle tämä elämä lapfi, ja ei 


| [itä pidä juinkaan tapettaman, ſillä tämä on 
| hänen äitinjä. 


28. ja jen tuomion, tuin kuningas ſanoi, 


| huuli faitti Jsrael, ja he pelkäjivät tunin- 
| gasta; ſillä he näkimät, että Jumalan tieto 
| oli hänesjä, toimittaa tuomiota. 


4 Luku. 


Min oli Galomo koko Israelin kuningas. 
2. Ja Nämät olitvat hänen päämiehenjä: 


| Afarja, papin Zavofin poika; 


5. Elihoreph ja Uhia, Sijan pojat, olimat 


| kirjoittajat; Jofaphat Uhiludin poika fans- 


| Jeri; 
4. Benaja Jojadan poika jodanpäämies ; 


Zadok ja Ab Fathar olimat papit; 


1 Kun.f. 2:26, 27. 


l 55. AſarJa Nathanin poita päämiesten 


' haltia; Sabud pappi Nathanin poika kunin— 
kaan neumonantaja; 
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6. Ja Ahiſar Puoneenhaltia; AUdoniram 
Abdanin poika oli weron päällä. 

7. Ja Salomolla oli kakjitoistatymmentä 
waltamiestä koko Jsraelisja, jotka murheen 
bitimät kunintaasta ja hänen huoneestanja; 
ja tukin heistä toimitti vuuan kuufautenan= 
ja, wuoſi muodelta. 

8. ja nämät olivat heidän nimenjä: Hur= 


rin poifa Ephraimin wuorelta; 

9. Dekerin poika Madasja, ja Saalbimis= 
ja ja BethSemetkjesjä, ja Elonisſa ja Beth— 
Hananisja; 

10. Hefedin poika Arubothisja; Hänellä oli 
Socho ja kaikki Hepherin maakunta; 

11. AbiNadabin pojalla kaikki Dorin paik— 
takunta; jolla oli Zaphat Salomon tytär 
emäntänä; 

12. Baena Ahiludin poika Taenachisſa ja 
Megiddosfa, ja koko BethSeanisja, jota on 
liki Zarthanaa Jesreelin alla, BethSeanis= 
ta Mahalonin ketoon asti, niin tälle puolen 
Jokmeamia; 

13. Geberin poika Ramothista Gileadisfa, 
jolla oliwat Jairin kylät, Manasſen pojan 
Gileadista, jolla oli Argobin niittu, jota on 
Bafaniin päin, tuujikymmentä juurta muu— 
rattua faupuntia mastiteltinenjä; 

14. Uhinadab Iddon poika oli Mahanai= 
misia; 

15. Ahimaats MNaphtalisja; ja hän otti 
myös Basmathin Salomon tyttären emän= 
näfjenjä; 

(ia Baena Hujan poika Asferisja ja Alo— 
thisſa; 

17. Joſaphat Paruan poika Iſascharisſa; 

18. Simei Elan poika BenJaminisſa; 

19. Geber Urin poika Gileadin maalla, 
Sihonin Amorealaisten kuninkaan maalla, 
ja Ogin Baſanin kuninkaan, joka myös oli 
ykſi miden maakuntain waltamies. 
| 20. Mutta Judata ja Israelia oli paljo, 
niinkuin jantaa meren tykönä paljouden täh= 
Den; he ſdiwät ja joitvat ja iloitjimat. 
| 1 Mof. 13: 16. 1.15;5. 

21. Ja Salomo Gallitji kaikisja maltakun= 
nisja, hamasta Whilistealaisten maakunnan 
wirrasta Egyptin jaat asti, jotta toivat 
hänelle lahjoja ja palweliwat Salomoa kai— 
fen hänen elinaitanja. 

22. Ja Salomolla oli jokapäimäijekji ruu= 
akſi kolmekymmentä toria jämpyläjauhoja, 
fuufitymmentä toria muita jauhoja, 

23. Kymmenen lihamata härkää, ja kakſi— 
kymmentä härkää laitumelta, ja jata lam— 
masta, ilman peuroja ja metjämuohia, ja 
talittua lihawata farjaa ja lintuja. 

24. Sillä hän hallitji tofo maakunnasja, 
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ſillä puolen mirtaa, hamasta Diphjasta 
Gaſaan asti, kaikkein tuningasten ylitje tällä 
puolen wirtaa, ja Hänellä oli rauha kaikella 
hmpäristöllänjä ; 3 Mof.26:5. 

25. Niin että Juda ja Jsrael ajuimat le— 
wollifesti, itſekukin wiinapuunſa ja fiituna- 
buunja alla, Danista BerSebaan asti, niin 
fauman tuin Salomo eli. 

26. Ja Salomolla oli neljäkymmentä tu— 
hatta hintaloa hewoiſille maunuinja eteen, 
ja fakjitoistatymmentä tuhatta hewois— 
miestä. 

27. Ja nämät mwaltamiehet toimittimat ku— 
ningas GSalomolle ruokaa ja faikille kuin 
funingas Salomon pöytää lähestyimät: 
kukin tuutaudellanja, niin ettei {πᾶ mitään 
puuttunut. 

28. He toivat myös ohria ja oltia hemwoi- 
jille ja nopfille orheille, jinne kusſa hän oli, 
fufin niintuin hänelle tästketty oli. 

29. Ja Jumala antoi Salomolle wiiſau— 
den ja jangen juuren ymmärryfen, niin 
myös rohfian jodämen, niinkuin jannan 
meren reunalla; 

30. Niin että Salomon taito oli juurempi 
tuin kaikkein itäijen maan lasten ja Egypti— 
läisten taito. 

31. Ja hän oli taitamampi kaikkia ihmiſiä, 
ja taitamampi kuin Ethan Etsrahita, ja He— 
man, ja Chalkol, ja Darda, Macholin pojat, 
ja hänen nimenjä oli tuuluija ympäri kaik— 
Tein pakanoitten. ὀ ὀ 19itam.2:6. Pf. 88: 1. 91.891. 

32. ja puhui folme tuhatta jananlastua ; 
ja hänen wirfiänjä oli tuhannen ja wiifi. 

33. ja puhui myös puista, cedristä, joka 
on Libanonisja, hamaan ijopiin asti, jota 
jeinästä kaswaa. Niin puhui hän myös 
eläimistä, linnuista, matelevaijista ja ka— 
loista. 

34. Ja kaikista fanjoista tultiin tuulemaan 
Salomon taitoa, ja kaikilta maan kunintkail- 
ta, jotta oliwat tuulleet hänen taidostanja. 


5 Luku. 


Hiramin ja Salomon fananfaattajat, liitto. Templin 
tnömäti. 


a. Hiram, Tyrin — lähetti pal— 
welianſa Salomon tykö; ſillä hän oli kuullut, 


että he oliwat hänen woidelleet kuninkaakſi 
iſänſä ſigan; ſillä Hiram rakasti Dawidia 
niin kauwan kuin hän eli. 
2 Sam. 5:11. 1Aikak. 14:1. 2Aikak. 2:3. 
2. ja Salomo lähetti Hiramin tykö, ja 
fästi hänelle janoa: 
5. Sinä tiedät, ettei minun ijäni Dawid 


hänen ympärillänjä, jiihen asti tuin Herra 
akk IN hänen jalkapöytäinjä ala. 

4. Mutta nyt on Herra minun Jumalani 
antanut (emon minun ympäristölläni, niin 
ettet mihollista eli pahaa estäjätä ole. 

5. Katſo, minä aimon rafentaa huoneen 
kin minun Jumalani nimelle, niintuin 
Herra on puhunut minun ijälleni Dawi— 
Dille, janoen : ſinun poikas, jonka minä jinun 
[taas ajetan jinun istuimelles, pitää rafen- 
taman minun nimelleni huoneen. 

2 Sam.7:13. 1 Uikaf. 22:10. 

6. Niin käske nyt minulle Hakata cedripui- 
ta Libanonista, ja että minun palmeliani 
olijimat jinun palmelioittes fansja: ja minä 
annan jinulle jinun palwelioittes paltan 
faifen jen jälkeen tuin jinä janot; jillä jinä - 
tiedät, ettei meillä ole yhtätään miestä, jota 
taittaa hakata puita niintuin Zidonilaijet. 

7. Mutta tosta Hiram tuuli Salomon pu= 
been, iloitji hän juuresti, ja janoi: kiitetty 
olfoon Ἄμε: tänäpänä, jofa on antanut 
Dawidille taitaman pojan tämän paljon 
fanjan päälle! 

8. ja Hiram lähetti Salomon tykö, ja= 
noen: minä olen fuullut, mitäs minulle olet 
lähettänyt, ja minä teen myös kaiken jinun 


tahtoa jälkeen, cedripuisja ja hongisja; 


9. Ja minun palmeltani pitää ne wetä— 
män &Libanonista mereen, ja minä annan 
ne panna lauttoihin merellä, ja wien jithen 
paikkaan, kuhunka finä minun käsket, ja mi— 
nä hajoittelen ne ſiellä, ja anna ſinä ne ſiel— 
tä ottaa. Mutta tee ſinä myös minun tah— 
toni, ettäs annat minun perheelleni leiwän 
ainetta. 1Rum.1.5:6. 

10. Ja niin antoi Hiram Salomolle cedri= 
buita ja honfia, niin paljon kuin hän tahtoi. 

11. Ja Salomo antoi Hiramille kakſikym— 
mentä tuhatta koria nijuja, hänen perheellen= 
jä rawinnokſi, ja fakjiktymmentä toria ſur— 
wottua Öljyä: niin antoi Salomo Hira— 
mille jota wuoli. 

12. Ja Herra antoi Salomolle taidon, 
niintuin hän hänelle luwannut oli. a 
Salomon ja Hiramin wälillä oli rauha, ja 
he tefimät myös liiton testenänjä. 

1 Kun. ἢ. 8:18, 

13. Ja Salomo antoi alita miesluwun 
fofo Jsraelista, ja alittuin luku oli kol— 
mefymmentä tuhatta miestä. 

14. Ja hän lähetti heidän Libanoniin, 
kymmenen tuhatta kuukaudekſi wuorottain, 
niin että he olimat yhden kuukauden Liba= 
nonisja ja kakſi tuukautta fotonanja; ja Ado— 


tainnut rakentaa Herran Jumalanja ni=| niram oli jen mieslumun päällä. 


melle huonetta, jen jodan tähden, tuin oli 


15. Ja Salomolla oli jeitjemänkymmentä 


322 


ankymmentä tuhatta, jotta wuorella hatta- 
ſiwat; 

16. Ilman ylimmäiſiä Salomon käsky— 
läiſiä, jotka työn päälle aſetetut oliwat, kol— 
metuhatta ja kolmeſataa, jotka wallitſiwat 
kanſaa, kuin työtä teti. 2 Aika £.2:2. 

17. Ja funingas täski heidän mwetää jiä 
via kiwiä, kalliita kiwiä, hakatuita kiwiä huo= 
neen perustufjetji. 

18. Ja Salomon rafkentajat, ja Hiramin 


— rakentajat ja Giblimit, wuoliwat ja walz 


ΜΝ εἰμὶ buita ja kiwiä huoneen rakennuk— 
ſekſi. 


6 Luku. 


Templin rakennus, ſuuruus, muoto, lupaus, ojat. 

a Kuorin kaunistus. 
Ja tapahtui neljännellä jadannella ja kah— 
veljannellakymmenennellä ajastajalla Is— 
raelin lasten lähtemijen jälkeen Egyptin 
maalta, neljännellä ajastajalla jitte kuin 
GSalomo oli tullut Jsraelin kuninkaakſi, 
τὰ tuufaudella, jotka on je toinen kuu— 
kauſi, että huone rakettiin Herralle. 

2 Aika f.3:1. 


| 9, Ja huone, jonka kuningas Salomo ra— 


fenfi nalle oli fuuttakymmentä kyynärä— 
tä pitkä, kahtakymmentä kyynärätä leviä ja 
folmeafhmmentä kyynärätä korkia. 

3. Ja eſihuone templin edesſä oli kahta— 
Emmentä kyynärätä pitkä, huoneen lewey— 
Den jälteen, ja kymmentä fyynärätä lemiä, 
huoneen edestä. 

2 Aikaf.3:4. Joh. 10:23. Ap. T.3:11. 1. 5:12. 

4. Ja teti akkunan huoneen päälle, jijältä 
awarakſi, ja ahtaakji ulkoa. Gf.40: 16. 

5. ja hän rakenſi täytämän jeinää myöten 
jsen hmpäri, niin että je käwi kirkon ja 

prin ympäri, ja teki jolat ulkonaijelle puo— 
lelle ὉΠ ympäri. 1Uikat. 9:27. 

6. Se alammainen fäytämä oli wiittä kyy— 
närätä lemiä, ja kestimäinen kuutta kyynä— 
tätä lemiä, ja tolmas feitjentä tyynärätä [e= 
miä; ſillä hän ajetti malat ultoa huonetta 

mpäti, niin ettei ne oliji jattuneet huoneen 
etnään. : 

7. Ja koska huone rakettiin, rakettiin je ko— 
fonaifista kimistä, jotka tuodut olimat, niin 
ettei yhtään mwajarata, eikä kirmestä, eikä 


| yhtään vauta-ajetta kuulunut fiinä raten- 
| nutjesja. 


ä ! a 1 Kun.f.5:17,18. 
8. Ja omi feskimmäijeen jolaan vii oikialla 


| puolella huonetta, niin että mentiin kieroja 
| astuimia myöten ylös ſiihen testimmäijeen 
᾿ tähtämään, ja testimmäijestä tolmanteen. 


9. Ja niin rakenſi hän huoneen ja päätti 
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— tuhatta, jotka kuormia kantoiwat, ja kahdet: | jen, ja kattoi Huoneen cedripuifilla kaari 


malioilla. 

10. Hän rakenji myös käytäwän koko huo— 
neen ympäri, iiittä kyynärätä korkian, jon= 
fa hän yhdisti — cedripuilla. 

II. Ja Herran jana tuli Salomon tykö, 
janoen: 
12. Tämä on je huone, jontas rafennat; 
jos [inä waellat minun ſäädyisſäni, ja teet 
minun oiteuteni, ja pidät kaikki minun fäs= 
kyni, waeltain niisjä, niin minä wahivistan 
minun janani ſinun kansſas, tuin minä 
ſinun ijälles Dawidille janonut olen: 

2 Sam. 7: 13, 1Kun.k. 2:4. 1.9:4. 1Aikak. 22: 10. 

13. Ja minä aſun Jsraelin lasten keskellä, 
ja en hyljää minun fanjaani Israelia. 

14. iin GSalomo rakenſi huoneen, ja 
päätti jen. Ap. F. 7:47. 

15. Ja faunisti huoneen feinät fijälta ced— 
ripuijilla laudoilla, huoneen permannosta 
niin lakeen asti, ja taunisti fijältä puilla, ja 
tefi huoneen permannon bonfaifista lau— 
Doista. 

16. Ja hän rakenji huoneen jimuilta cedri— 
puijen jeinän, kahtakymmentä tyynärätä 
pitkän, permannosta tattoon asti, ja teki 
ſiihen fijälle kuorin kaikkein pyhimpään. 

17. Ja huone oli neljäkymmentä kyynärä— 
tä pitkä, je eſipuoli templistä. 

18. Koko huone oli fijältä aiwan cedri= 
puusta, kaiwettu nuppein ja kutkaisten muo— 
Dolla: kaikki cedripuusta, ja ei yhtään kimeä 
näkynyt. 

19. Mutta kuorin hän walmisti Puoneen 
ſiſälle, Herran liiton arkkia pantaa ſiihen. 

20. Sa fuorin edustan fahtakymmentä 
fnynärätä pitkän, kahtakymmentä kyynärätä 
lewiän ja tahtakymmentä kyynärätä torkian; 
ja hän jilafi jen ſelkiällä tullalla ja kaunisti 
altavin cedripuulla. | 

21. Ja Salomo filafi huoneen ſiſältä jelz 
kiällä kullalla, ja teki tultaijet witjat teljetji 
fuorin eteen, jonta hän kullalla jilannut oli. 

22. Ja hän filaji koko huoneen tullalla ſii— 
hen asti että tofo huone malmiiffi tuli, niin 
myös koko altarin, kuin kuorisja oli, ſilaſi 
hän tullalla. 

23. Hän teki myös kuoriin kakſi Cherubi— 
mia öljypuista, tymmentä kyynärätä korkiat. 

2 Meof. 25:18. 1.37:7. 

24. Wiittä khynärätä pitkä oli tummantin 
Cherubimin fitpi, niin että kymmenen kyy⸗ 
närätä oli yhden fiimen äärestä niin toijen 
ſiiwen ääreen. 

25. Niin että toijella Cherubimilla oli 
myös kymmenen kyynärätä, ja oli yhtäläi— 
nen mitta ja [ia molemmilla Gherubimilla. 
21* 
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26. Niin että ykſi Cherubim oli kymmentä | tmmentä, wiifitoistatymmentä kullakin tah— 


kyhynärätä korkia; niin oli myös je toinen. 

27. Ja hän pani ne Cherubimit keskelle 
lijämäistä huonetta, ja Cherubimit lemwitti- 
wät fiipenjä, niin että yhden fiipi jattui tä— 
hän jeinään, ja jen toiten Gherubimin jiipi 
jattut toifeen ſeinään; mutta festellä huo- 
netta jattui ſiipi jiipeen. 

28. Ja hän jilaji Cherubimit kullalla. 

29. Ja fatkkein huoneen jeinäin ympäri 
antoi hän tehdä pryörtyjä töitä, kaitetuita 
Gherubimeja, palmuja ja amwoimia kukkaiſia 
ſiſälle ja ulos. 

30. ja hän filaji huoneen permannon 
fullalla O ja ultoa. 

31. Ja kuorin läpikäytäwään teki hän kakſi 
owea öÖljypuista, miijitulmaijilla päällis- 
puilla ja pihtipielillä; 

32. ja niihin molempiin owihin antoi hän 
leifata phörtyjä töitä, Cherubimeja, palmu- 
ja ja avoimia kukkaiſia, ja ſilaſi ne tullalla, 
ja levitti tultaa Cherubimein ja palmuin 
päälle. 

33. Miin tefi Pän myös templin läpikäd- 
tämään neljätulmaijet pihtipielet öljhpuista, 

94. Ja kakſi omea hongasta, niin että 
kummasſakin omesja oli fafji ojaa, ja mo— 
lemmat jaranillanja juokjemat. 

35. ja hän kaiwoi Cherubimeja, palmuja 
ja avoimia tukkaifta, ja ſilaſi ne kullalla, 
ohdastanja leikkaukſen päälle. 

36. ja ſitte rakenji hän ſiſämäiſen pihan 
folmella rimillä hakatuista kimistä ja yh— 
dellä rivillä muolluista cedripuista. 


57. MNeljännellä ajastajalla perustettiin | 


Herran huone Giffin kuulla. 

58. Ja enfimäijellä ajastajalla toistakhm- 
mentä Buulin kuulla (N on fahdekjas kuu— 
faufi) päätettiin huone taluinenja, kaiken jen 
jälteen fuin jen oleman piti. Ja hän rakenfi 
jen feitjemänä ajastaitana. 


7 Luku. 


Kuninkaallinen huone. Waskiſepät, waskijärwi, istuimet, 
kattilat, padat ja altari. 

Mutta Salomo rakenſi huonettanſa kol— 
metoistakymmentä ajastaikaa, tenkin je 
täydellijesti walmiikji tuli. 

2. ja hän rakenji Libanonin metjästä 
kin jata kyynärätä pituudelle, mwiittä- 
hmmentä kyynärätä leweydelle ja kolme— 
kymmentä kyynärätä korkeudelle; neljällä 
tahtvolla olimat cedripuiſet patſaat, ja wuol⸗ 
lut cedripuiſet kaaret patjasten päällä. 


Cm ae 


molla, 

4. Ja folme akkunariwiä, folmeen fertaan 
ſuutaſuukſin. 

5. Ja kaikki owet ja pihtipielet oliwat ne— 
likulmaiſet, ja akkunat ſuutaſuukſin kolmeen 
kertaan. 

6. Hän rakenſi myös patjasten jees 
iittäkymmentä kyhnärätä pituudelle ja fol- 
mekymmentä fyynärätä laweudelle; ja efi- 
huone oli niiden —2 ja patjaat ja pat- 
jut faaret niiden tohdalla. 

7. Ja myös tuomioistuimen ejihuoneen 
tuomitafenja fiinä; tuomioistuimen hän teki 
ja peitti molemmat permannot cedripuilla, 

8. Niin myös omaan huoneejeenja, josja 
hän itje ajut, toijen pihan fijällijelle puo- 
[elle ejihuonetta, jota oli tehty niintuin je 
toinenfin huone. Hän teki myös huoneen 
Pharaon tyttärelle, jonta Salomo emän- 
näfjenjä ottanut oli, jen ejihuoneen faltaijen. 

1 Kun.f.3:1. 

9. Nämät kaikki olimat kalleista kimistä, 
mitan jälteen muolluista ja ἰῷ pi leika⸗ 
tuista iältä ja ulfoa, perustufjesta fattoon 
ἫΝ ja wielä ulfoijelta puolen ijoon pihaan 
aakka. 

10. Perustukſet oliwat myös kalleista ki— 
wistä ja juurista kiwiſtä: kymmenen ΠΕ 
närän fimistä ja fahdekjan kyynärän ki— 
wistä. 

11. Ja niiden päällä oli muita falliita ki— 
wiä mitan jälkeen muoltuja ja myös cedri= 
puita. 

12. Mutta ſen ſuuren pihan ympäri oli 
folme riwiä wuoltuja kiwiä ja ykſi rivi ced— 
ripuiſia lautoja, niin myös Herran huoneen 
ſiſäpuolella ja eſihuoneen ſiſällä. 

13. Ja kuningas Salomo lähetti ja nou— 
datti Hiramin Tyrosta, 2Aitak. 2:13. 

14. Joka oli lesken poika Naphtalin ſu— 
musta ja hänen ijänjä oli myös ollut Ty— 
riläinen, tvaskijeppä; ja hän oli taidolla, 
ymmärryfjellä ja tiedolla lahjoitettu, kaikki 
naijta maskitöitä telemään. Kosta hän tuli 
funingas Salomon tykö, niin hän teki kaikki 
hänen työnjä. 2 Mot. 31:8. 

15. Ja hän walmisti fafji vaskipatjasta, 
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mat ylhäällä patjasten pääsjä, jeitjemän 
fumpaanfin kruunuun. 

18. Ja tefi patjaat ja fakfi rimiä ympäri 
yhden werkon päälle, peittämään kruunuja, 
jotta olimat granatiomenain päällä, ja miin 
hän myös teki toijelle fuunulle. 

19. Ja ne Iruunut, jotka olimat patjasten 
pääsjä, olimat tehdyt niinkuin kukkaiſet eſi— 
huoneesfa, neljää tyynärätä juuret, 

20. Ja kruunut niiden tahden patjaan 
päällä ylhäällä keskipaikan tohdalla, jonka 
päällä werkko oli, ja takjijataa granatin 
omenata riwittäin hmpärinjä toijen kruu— 
nun päällä. 

21. Ja hän nosti ne patjaat templin eſi— 
Penesn eteen, ja jen patjaan, tuin hän oi— 
talle puolelle ajetti, kutjui hän Jadin, ja 
jen patjaan, tuin hän ajetti waſemmalle 
puolelle, tutjui hän Boas. 

22. Ja ne jeijoimat patjasten päisjä, teh= 
dyt niinkuin kukkaiſet; ja niin päätettiin pat— 
jasten teto. 

23. Ja hän tefi maletun järmen kymmentä 
kyynärätä lemiän, yhdestä partaasta niin 
toijeen, Ymmyrjäijen ja viittä kyynärätä 
forfian, ja nuora kolmekymmentä kyynärätä 
pitkä käwi jen ympäri. — 2%itaf.4:2. Jer.52:20. 

24. Ja nupit olimat järmen partaan alla, 
jotta käwiwät jen ympäri, kymmenen jokai— 
jella Eynärällä järmeä ympäri; ja nupit 
oliivat tofonanja waletut kahteen riviin. 

2 Aikat. 4:3. 

25. ja ſe ſeiſoi fahdentoistakymmenen här— 
jän päällä: folme heistä käänſi itjenjä poh= 
jaijeen, kolme länteen, tolme etelään ja kol— 
me itään päin: ja je järmi oli ylhäällä hei— 
| dän päällänjä, ja kaikki heidän takaijet puo— 
lenſa ſiſällekäſin. 

26. ja fe oli kämmenen pakſuus, ja jen 
parras oli tefoanja niinkuin maljan parras 
ja niintuin ulospuhteema kukkainen; ja je 
weti takjituhatta bathia. 

27. Hän teki myös kymmenen mastista 
| istuinta: neljää kyynärätä oli itekukin istuin 
= pitkä ja neljää fhynärätä lemiä, vaan kol— 
᾿ς mea nynärätä korkia. 

2. Ja ne istuimet olimat niin tehdyt, että 
' miisjä olimat laidat; ja ne laidat olimat 
| palletten mälillä. 

29. Ja laidoisſa palletten mälillä olimwat 
jalopeurat, härjät ja Cherubimit, ja pallet= 


5 ten päällä ylhäällä oli mahma wirwanto; 


= mutta jalopeurain ja härkäin alla olimat 
wendhtetht jatkokſet. 

30. Ja jokaiſella istuimella oli neljä was— 
kista ratasta waskisten ijesten kansſa, ja 
niisſä oliwat neljällä kulmalla niskat, jotta 


niskat olimat kattilan ala waletut, kunkin 
jatkokſen tohdalle. 

31. Ja ſen kowerrus oli σου ſiſäpuo⸗ 
lelta kyynärätä korkia, jonka keskus oli puol⸗ 
tatvista kyynärätä lewiä: oliwat myös jen 
wierellä leikkaukſet; mutta niiden laidat oli— 
wat nelitahkulaiſet, ja ei ymmyriäijet. 

32. Baan ne neljä ratasta ſeiſoi juuri lai= 
tain alla, ja ratasten ikeet olimat istuinta 
[ifi: jokainen ratas vli puoltatoista kyynä— 
tätä korkia. 

33. Ja Pyörät oliwat tehdyt niinkuin mau= 
nuin pyörät, ja heidän napanja, kappanſa, 
Πα ΚἊΝ ja fierunja olimat kaikki wa— 
etut. 

34. ja ne neljä mistaa jotaijen istuimen 
neljääjä tulmasia olimyös istuimesja kiinni. 

35. ja istuimen pääsjä oli puolen kyy— 
närän forfeus, jota oli tofonanja ymmyr= 
jäinen; oli myös funkin istuimen pääsjä 
heidän fahtvanja, ja hänen laitanja olimat 
itje hänestä. 

36. Ja hän antoi kaiwaa tajaijiin paittoi= 
yin, fahwoihin ja laitoihin, Cherubimit, ja— 
opeurat ja palmupuita, toinen toijenja tykö 
hmpätri. 

37. Näin teki hän ne kymmenen malettua 
istuinta: heillä kaikilla vli Hki muoto, ykſi 
mitta, ὉΠ jia. 

38. ja hän teti kymmenen wastifattilata; 
niin että tutin kattila weti neljäkymmentä 
bathia, ja tukin kattila oli neljää kyynärätä 
juuri, ὉΠῚ kattila oli yhden istuimen päällä, 
ja niin fmmenellä istuimella. — 29%itaf.4:6. 

39. ja hän ajetti wiiſi istuinta huoneen 
oiktalle fimulle, ja toijet wiiſi jen waſem— 
malle fimulle; mutta järwen pani hän huo= 
neen oiktalle julle eteen, idän puoleen ete= 
län tohdalle. 

40. Ja Hiram teki myös patoja, lapioita 
ja maljoja; ja niin Hiram päätti kaiken 
työn, kum hän teki kuningas Salomolle 
Herran huoneefeen: 

41. Me fakji patjasta ja ne kakſi ymmyr= 
jäistä kruunua, jotta niiden tahden patjaan 
päällä olimat, ja ne kakſi werkkoa peittä= 
mään niitä fahta ymmyrjäistä kruunua, 
patjasten pääsjä; 

42. Ja ne neljä jataa granatin omenata 
niiden tahden werkon päällä, ja takji rimiä 
granatin omenia funkin werkon päällä, peit= 
tämään niitä tahta ymmyyjäistä kruunua 
patjasten pääsjä; 

43. ja ne kymmenen istuinta ja kymme— 
nen fattilata istuinten päällä; 

44. ja yhden järven ja kakſitoistakym— 
mentä härkää järven ala; 
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45. Ja padat, lapiot ja maljat, ja kaikki 

nämät astiat, jotta Hiram teki kuningas 
Salomolle Serran — * ſelkiästä 
waskesta. 

46. Jordanin kedolla antoi kuningas Sa— 
lomo ne valaa, ſawiſesſa töyräsſä Sucho— 
thin ja Zarthanin wälillä. 

47. Ja Salomo antoi kaikki nämät astiat 
olla (punnitſemata); ſillä waskea oli hlön 
paljo: ei kyſytty wasken painoa. 

48. ja Salomo tefi kaikki kalut kuin Her- 
tan huoneesja tarvittiin: kultaijen altarin 
ja fultaijen pöydän, jolla näkyleiwät pi— 
Dettiin, 

49. Wiiſi kynttiläjalkaa oikialle ja wiiſi 
mwajemmalle puolelle kuorin eteen, puh— 
taasta kullasta, kultaisten kutkaisten, lamp— 
puin ja niistinten kansſa, 2 Aika. 4:7. 

50. Niin myös maljoja, wateja, tuppeja, 
luſikoita ja pannuja puhtaasta kullasta; ja 
pliivat huoneen v huoneen fijälmäi- 
ſisſä owisſa, joka oli fe kaikkein pyhin, ja 
templin huoneen omen jaranat aiman puh— 
taasta kullasta. 

51. Mäin taikki työ päätettiin, kuin kunin— 
ga3 GSalomo tefi Herran huoneejeen. ja 
Salomo kantoi finne kaikki tuin hänen ijänjä 
David PyHittänyt oli, hopiasta ja tullasta, 
ja astioista, ja pani Herran huoneen tawa— 
voihin. 2 Sam. 8:7, 11. 2Aikaf.5:1. 


S Luku. 
ti ; Templi pyhitetään. Sa— 
lomo fiittää, rukoilee, uhraa, wihkii. Sanja iloitſee, 
menee majoilkenja. 


MUU 


Silloin fofofi Salomo Jsraelin manhim- 
mat, kaikki ſukukuntain ylimmäijet ja jäin 
päämiehet Jsraelin lasten feasta kuningas 
Salomon tykö Jerujalemiin, wiemään Herz 
ran liiton arttia Davidin kaupungista, je 
Dn lon. 2 Sam. 5:9. 2 Aikat. 5:2. 
2. Ja kaikki JGsraelin miehet fofountuimat 
kuningas Salomon tykö Ethanimin tuu- 
tauvdella, juhlapäimänä, je on feitjemäs kuu— 


auſi. 

3. ja koska kaikki Israelin wanhimmat tu— 
limat kokoon, nostimat papit arkin, 

4. ja kantoiwat Herran arkin ja jeurakun- 
nan majan, ja taitti pyhän kalut, jotta ma- 
jasja oliwat: ne weiwät papit ja Leiwitat 
ylös. 4 Mof.4: 15. 

5. ja funingas Salomo ja toko Jsraelin 
joutto, jofa hänen tykönjä itjenjä oli koon— 
nut, meniwät hänen — arkin edellä, 
ja uhraſiwat lampaita ja karjaa, joita ei ar— 
wattu eitä luettu paljouden tähden. 

6. Ja näin fantotivat papit Herran liiton | 


arfin jiallenja templin fuoriin, kaikkein py— 
himpään, Gherubimin jiipein ala; 

7. Sillä Cherubimit hajoittimat fiipenjä 
arfin fiaan, ja Gherubimit marjofimat arkin 
ja forennot ylhäältä. 

8. Ja forennot edettiin niin pittälle ulos, 
että niiden päät näkyiwät pyhästä kuorin 
eteert; maan ulfoa päin ei ne näkyneet; ja 
ne omat fiellä ὍΝ päimään asti. 

9. Urkisja ei ollut mitään, paitji Mojekjen 
fahta kimistä taulua, jotta Moſes finne pa- 
ni Horebisja, kosta Herra liiton teki Israe— 
lin lasten kansſa, heidän lähteisjänjä Egyp— 
tistä. 2 Mof. 25: 16,21. 4 Mof.17:10. 5 Moj. 31:26. 

2 Uikaf. 5:10. Hebr.9:4. 

10. Ja tapahtui, että fosfa papit menimät 

pyhästä ulos, täytti pilmi Herran huoneen; 
2 Moj. 40:34. 4 Moj. 9:15. 

11. iin ettei papit jaaneet jeijoa ja tehdä 
wirkaanſa pilmen tähden; jillä Herran kun— 
nia täytti Herran huoneen. 2 Aikat. 7:1,2. 

12. Silloin janot Salomo: Herra on ja= 
nonut ajumanja pimendesjä. 

2 Mof. 20:21. 3 Mof. 16:2. 5 Mojf.4:11. 2Aikaf.6:1. 

13. Minä olen tojin rakentanut jinulle 
huoneen ajumijekji ja istuimen, ettäs tiellä 
ajuijit ijantkaitkijesti. 

14. Ja funingas fäänji faswonja, ja ſiu— 
πα! foto Jeraelin joufon. ja fofo Israelin 
joukko ſeiſoi. 

15. Ja hän ſanoi: kiitetth olkoon Herra 
Israelin Jumala, joka ſuullanſa minun 
iſälleni Dawidille puhunut on, ja on täht— 
tänyt fävdellänjä, ja janonut: — 2Sam.7:6,13. 

16. Siitä päimästä, jona minä johdatin 
minun fanjani Israelin Cgyptistä, en ole 
minä yhtään kaupunkia walinnut faikesta 
Jsraelin jukutunnasta, että minulle huone 
rafettaijiin, niin että minun nimeni olis 
elä: mutta Dawidin minä olen walinnut 
minun fanjani ysraelin päälle. 

17. Ja minun iſäni Dawid aikoi rakentaa 
huoneen Herran JsSraelin Jumalan nimelle. 

2 Sami. 7:2. 1Uikat.17:1. 2 Aikak. 6:7. 

18. Mutta Herra janoi minun ijälleni 
Dawidille: että aiwoit rafentaa minun ni= 
melleni huonetta, olet finä jen hymästi teh= 
nyt, ettäs jen aiwoit; 

19. Suitenfin ei finun pidä fitä huonetta 
vrafentaman; waan finun poikas, joka ſinun 
fupeistas tulee, hän on rakentama minun 
nimelleni huoneen. : 

20. Ja Herra on wahwistanut jananja, 
jonta hän puhunut on; jillä minä olen 
nousnut minun ijäni Dawidin fiaan, ja is— 
tun Jsraelin istuimella, niinkuin Herra PU= 
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hunut on, ja olen ratentanut Herran Is— 
raelin Jumalan nimelle huoneen. 

21. Ja olen fiellä malmistanut arkille fian, 
kusſa Herran liitto on, jonka hän teki mei- 
Dän ifillemme, johdattaisjanja heitä Egyp— 
tin maalta. . 

22. Ja Salomo feifoi Herran altarin edes— 
jä fofo Jsraelin joukon edesjä, ja hajoitti 
kätenſä Hlös taimaajeen päin. = 2%itar.6:13. 

23. Ja janoi: Herra Jsraelin Jumala! ei 
ole Hhtään jumalata finun wertaistas, yl— 
häällä taimaasja taikka alhaalla maasja, jo— 
fa pidät liiton ja laupiuden palielioilles, 
jotka finun edesjäs kaikesta ſydämestänſä 
waeltawat; 

24. Joka olet pitänyt ſinun palwelialles 
Dawidille, minun iſälleni, kaikki kuin ſinä 
hänelle puhunut olet; ſinun ſuullas ſinä olet 
puhunut ſen, ja ſinä olet täyttänyt ſen ſinun 
kädelläs, niinkuin je tänäpänä on. 

25. Nyt fiis v Jsraelin Jumala! piz 
Dä finun palvelialles Dawidille minun ijäls 
Jeni je, kuin ſinä hänelle puhunut olet ja 
janonut: ei pidä [inulta miestä puuttuman 
minun edesjäni, joka istuu Jsraelin istui- 
mella: ainoastaan jos finun lapies pitämät 
tienjä, —— minun edesſäni, niin— 
kuin ſinä olet waeltanut minun edesſäni. 

1Aikak. 22:20. 

26. Nyt Israelin Jumala! anna ſanas 
olla totinen, jonka ſinä palwelialles Dawi— 
dille, minun iſälleni, puhunut olet! 

27. Luuletkos Jumalan maan päällä aſu— 
man? Katſo, taivaat ja taitvasten taivaat 
ei woi finua käſittää: kuinkasta js tämä 
huone, jonka minä rakenfin, jen tekis? 

2 Aika k. 2: 6. Cf.66:1. Ser. 23:24. Ap. Z. 7:48, 49. 1. 17:24. 

28. iin käännä is ſinuas finun palwe— 


lias rukoukſeen ja anomijeen, Herra minun. 


Jumalani! ettäs tuulijit minun kiitokſeni ja 


rukoukſeni, jonka finun palwelias tänäpänä | 


rufoilee finun edesſäs; 

29. Että ſinun ſilmäs amoi olis tämän 
huoneen puoleen yöllä ja päimällä, ja ſiinä 
paitasja, jostas janonut olet: minun nime— 
ni pitää oleman jiellä; ettäs kuulijit jen ru— 
foufjen, jonka finun palmwelias rukoilee täsjä 
paitasja, 2 Mof. 20:24. 5 Mof. 12:11. 

50. ja tuulijit jinun palwelias ja tanjas 
Israelin hartaan rukoukſen, jonka he täsjä 
paitasja rukoilemat: ja jinä kuulijit jen ſiel— 
lä, kusſas aſut taiwaisſa, ja koskas jen kuu— 
let, oliſit armollinen. 

31. Koska joku rikkoo TN was⸗ 
taan, ja ottaa walan päällenſä, jolla hän 
viin welkapääkſi tekee, ja mala tulee 
inun altaris eteen täsjä huoneesja ; 


32. (Ettäs kuuliſit taimaisja, ja jaattaifit 
paltvelivilles oikeuden, ettäs tuomitjijit jus 
malattoman ja antaijit hänen tienjä tulla 
hänen päänjä päälle, ja wanhurskaakſi te= 
ἘΠῚ wiattoman, ja tekijit Hänelle hänen vi- 
teutenja jälteen. 

95. 308 ſinun kanſas Jsrael lyödään wi— 
hamiestenjä edesjä, että He owat fyntiä teh= 
neet jinua wastaan, ja he kääntämät itfenjä 
ſinun tykös, ja tunnustavat jinun nimes, 
ja rukoilewat ja anteefji anowat jinulta täs= 
jä huoneesſa: 

54. (Ettäs fuulijit tahvaisja, ja ſinun fan= 
ſas Israelin ſynnille armollinen olifit, ja 
johdattaijit hettä fille maalle jälleen, jontas 
heidän iſillenſä antanut olet. 

35. 308 taivaat juljetut owat, niin ettei 
Jada, että he jinua wastaan rikkoneet omat, 
Ja rutoilemat täsjä ſiasſa, ja tunnustamat 
ſinun nimes, ja kääntäwät itjenjä ſynnis— 
tänjä, ettäs rankaiſet heitä: 

36. (Ettäs kuulijit heitä taimaisja, ja olifit 
[inun palwelias ja fanjas Jsraelin jonnille 
armollinen, ettäs ojotat heille jen hywän 
tien, jota heidän waeltaman pitää; ja annat 
jataa ſinun maas päälle, jontas tanjalles 
perimiſekſi antanut olet. 

37. Jos ἔα {18 aika tulee maalle, eli rutto 
tulee taikka Pouta, eli ruoste, taikka tastat, 
eli jymämadot maan päälle tulemat, taitta 
lätt biirittämät maakunnasta heidän 
porttinja, taikka kaikkinainen witſaus, eli 
faikkinainen jairaus tulee; 

38. Kaikki rukoukjet, kaikki anteekſi anomi= 
jet, tuin ἴα Εἰ ihmiſet, kaikki ſinun fanjas 
Israel tefemwät, koska he ymmärtämät wit— 
ſaukſen itſekukin [yoämesfänjä, ja hajoitta= 
wat fätenjä tämän huoneen puoleen: 

39. Ettäs illoin kuulijit taiwaisſa, fiitä 
liasta, kusſas ajut, ja olifit armollinen ja 
tefijit jen niin, ettäs annat itſekullenkin niin= 
tuin hän waeltanut on, niinkuin ſinä hänen 
ſydämenſä tunnet; ſillä jinä ainoastaan 
tunnet kaikkein ihmisten lasten ſydämet. 

1 Sam.16:7. 2 Aitaf. 6:30. 

40. (ἃ he aina finua pelkäifimät, niin 
kauwan tuin he maan päällä elämät, jon= 
fa3 meidän ifillemme antanut olet. 

41. Jos myös joku muutkalaijista, jota ei 
ole finun kanſastas Jsraelista, tulee kau— 
faifelta maalta finun nimes tähden; &.56:c. 

42. Sillä he ſaawat kuulla finun juuresta 
nimestäs, ja voimallijesta fädestää, ja oje— 
tusta käſiwarrestas: ja jotu tulee rukoile= 
maan tähän huoneefeen: 

43. Gttäs kuulijit taimaisja fiitä ſiasta, 
kusſas ajut, ja tekijit kaiken jen, tuin je muu- 
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kalainen finulta anoo: että kaikki kanſa maan 
päällä tuntia finun nimes, että he myös 
peltäifimät finua niinkuin jinun kanſas Is— 
tael ja tietäijimät, että jinun nimes awukſi 
huudetaan täsjä huoneesja, jonka minä ra— 
fentanut olen. Ef.56:6. Matth. 21:13. 

44. Jos jinun fanjas mwaeltaa jotaan wi— 
hamiehiänjä wastaan jitä tietä, jotaa hei— 
Dän lähetät, ja he rukoilemat Herraa tiellä 
faupungin puoleen, jonkas mwalinnut olet, 
ja huoneen puoleen, jonfa minä jinun ni- 
melleä rakentanut olen: 

45. Ettäs tuulijit Heidän — ja 
anomiſenſa taiwaisſa, ja ſaattaiſit heille oi— 
keuden. 

46. os he ſyntiä tekemät finua wastaan 
(ſillä ei ole yhtäkään ihmistä, joka ei n 
tee), ja jinä mihastut heidän päällenjä, ja 
annat heidän mihamiehen fäjiin, niin että 
he wiewät heitä mankina mihollijen maalle, 
taemma eli lähemmä; 2%itat.6:36. San. 1.20;9. 

+ Gaarn.f. 7:21. Rom.3:23. 1 Joh.1:8. 

47. Ja De tekijiimät ſydämestänſä paran- 
nufjen fiinä maasja, josja he wankina omat, 
ja he palajaijimwat finua rufoilemaan wan— 
feutenja maalla, janoen: me rifoimme ja 
teimme pahoin, ja olimme jumalattomat; 

48. ja he niin palajaijimat jinun työs 
kaikesta ſydämestänſä ja kaikesta fielustanja 
wihamiestenjä maalla, jotka heitä wangikſi 
tieneet omat Pois; ja he rutoilemat finua 
tiellä maanja puoleen, jontas heidän ifillen= 
jä antanut olet, jen faupungin puoleen, 
jonfas malinnut olet, ja jen huoneen puo- 
leen, jonfa minä finun nimelles rafentanut 


olen: 

49. Ettäs kuuliſit Heidän rukoukenja ja 
anteetji anomijenja Tt 10 liitä ſiasta, 
fusja [inä ajut, ja jaattaijit heille vikeuden, 

50. ja olijit ſinun fanjalles armollinen, 
yk jinua wastaan ſyntiä tehneet omat, ja 

aikille heidän rikofjillenja, joilla he rikkoneet 
omat finua wastaan: ja antaifit Heille ar= 
mon niiltä, jotka heitä wankina pitämät, ja 
he m ahtaiitmat heidän päällenjä. 

51. Gillä he omat jinun kanſas ja finun 
berimijes, jotta ſinä Cgyptistä johdatit rau— 
taiſesta pätjistä; 2 Mof. 1:11, 14. 5 Moj.4:20. 

52. Että ſinun ſilmäs olijimat awoi finun 
palmelias anomijeen ja jinun kanſas Israe— 
lin rukoukſeen; ettää heitä kaikisja kuulifit, 
joidenka tähden he jinun tykös huutavat. 

Pj. 121:4. 

93. Sillä ſinä olet heidän eroittanut finul- 
les perimiſekſi kaikista fanfoista maan pääl— 
lä, niinkuin jinä janonut olet finun palwe— 


lias Mofekjen kautta, koska finä meidän ijät 
johdatit Egyptistä, Herra, Herra! 
2 Mof.19:5. 5 Mof.7:6. 1,14:2. 

54. Ja koska Salomo oli kaiken tämän ru— 
toufjen ja anomijen lopettanut Herran edes= 
jä, ποι! hän Herran altarin edestä pol= 
wianja tumartamasta ja hajoittamasta kä— 
ſiänſä taiwaaſeen päin, 

55. aja ſeiſoi ja ſiunaſi fofo Israelin jou- 
fon, forotetulla äänellä, ja janoi: 

56. Kiitetth oltoon Herra, joka kanſallenſa 
Israelille [emon antanut on, kaiken jen jäl— 
feen, tuin hän puhunut on: ei yhtäkään ole 
buuttunut hänen hymwistä janoistanja, tuin 
hän palmeltanja Moſekſen fautta puhunut 
Dn. 5 Moſ. 12:10. Jof.21:45. 


"moro 


jättö, eitä nlönantafo meitä. 
hän fääntäis meidän ſydämemme 
hänen tykönjä, että me mwaeltailimme kai— 


kisſa hänen teisjänjä ja pitäijimme hänen 


fästynjä, pay ja oifeutenja, tuin hän 
meidän ijillemme fäskenyt on; 

59. ja että nämät minun janani, jotta 
minä Herran edesjä rukoillut olen, olijimat 
läsnä Herran meidän Jumalamme tykönä 
päimällä ja yöllä; että hän jaattais palme= 
liallenja ja Israelille tanjallenja oiteuden, ἡ 
itjetullafin ajallanja; 

60. Että faikki fanjat maan päällä tietäiſi— 
mät, että Herra on itje Jumala, ja ei ykſi— 
fään muu. 5 Mof.4:35,39. 

61. Ja teidän ſydämenne olkoon waka Herz 
tan meidän Jumalamme edesjä, mwaelta= 
maan hänen jäädytsjänjä ja pitämään hä— 
nen käskynſä, niinkuin je tänäpänä on. 

62. ja funingas ja fofo Jsrael hänen 
fan3janja uhrafimat uhria Herran evesjä. 

63. Ja Salomo uhraſi kiitosuhria (jonka 
hän Herralle uhraji), kakjitolmattakymmens 
tä tuhatta härkää ja jata ja takjitymmentä 
tuhatta lammasta. Näin he wihteimät Her= 
ran huoneen, tuningas ja kaikki Jsraelin 
lapjet. 2 Aikak.7:5. 

64. Sinä päivänä pyhitti kuningas keski— 
fartanon, joka oli Herran huoneen edesſä; 
ſillä hän teki ſiellä polttouhrin, ruokauhrin 
ja fiitosuhrin lihawuuden; jillä wastkialtari, 
jofa Herran edesjä oli, oli wähäinen poltto= 
uhriin, ruokauhriin ja kiitosuhrin lihamuu- 
teen. 3 Moj. 2:1. 2 Aikaf.7:7. 

65. Ja Salomo piti fiihen aikaan juhlaa, 
ja fofo Jsrael hänen fansjanja, juuresja ko— 
koukſesſa, Hemathin rajasta Cgyptin wir— 
taan asti, Herran meidän Jumalamme edes⸗ 
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jä, ſeitſemän päimää, ja taas jeitjemän päi— 
wää: (je on) neljätoistakhymmentä päimää. 
4 Mof.34:5. 2Aikaf.7:8. 
66. Ja kahdekſantena päimänä päästi hän 
fanjan menemään, ja he fiunajimat tunin= 
gasta, ja waeljimat majoillenja, iloiten ja 
riemuiten faikesta fiitä hywyydestä, tuin 
Herra paliveliallenja Dawidille ja kanſallen— 
ja Jsraelille tehnyt oli. 


9 Suku, 


Jumalan wastaus. Hiramin palkka. Salomon kaupungit, 
orjat, uhrit, laiivat. 


Sa koska Salomo oli ratentanut Herran 
Duoneen ja funinfaan huoneen, ja taitti, 
Tuin hänen ſydämenſä anoi ja palat tehdDät= 
ſenſä, 2Ailak. 7:11. 

2. Ilmauntui Herra Salomolle toiſen ker— 
ran, niinkuin hän oli hänelle ilmauntunut 
Gibeonisſa. 1Kun.k.8:5. 

3. Ja Herra ſanoi hänelle: minä olen kuul— 
lut ſinun rukoukſes ja anomiſes, kuin ſinä 
olet minun edesſäni anonut, ja olen pyhit— 
= tänyt tämän huoneen, jonkas rafentanut 
| olet, pannakjeni ſiihen minun nimeni ijan- 
| faitkijesti, ja minun jilmäni ja ſydämeni 
| omat alati inä. 

5 of. 12:11. 1Kun. k. 8: 22,2. Pſ. 132: 14. 

4. Ja [08 inä waellat minun edesjäni, 

| mniintuin ijäs Dawid mwaeltanut on, ſydämen 

ykſikertaiſuudesſa ja Wi niin ettäs 

| teet kaikki, kuin minä jinulle tästenyt olen, 
ja bidät minun jäätyni ja oikeuteni; 

5. Ylin minä wahwistan jinun waltakun— 
ta3 istuimen Jsraelin ylitje ijantaikkijesti, 
niinkuin minä ſinun ijäs Dawidin kansſa 
| puhunut olen, janoen: ei finulta pidä otet- 
taman pois mies Jsraelin istuimelta. 

2 Sam. 7:12. 1Kun.f.2:4. 1Aikak. 22: 10. 
| 6. Mutta jos te fäännätte teitänne peräti 
| Pois minusta, te ja teidän lapjenne, ja ette 
* pidä minun fäskyjäni ja jäätyjäni, jotka mi= 
= mä olen pannut teidän eteenne, ja menette 
ἔ Β΄ niudel wieraita jumalia ja rutoilette 
= niitä; 
= 7. iin minä häwitän Jsraelin fiitä maas= 
> fa, jonka minä heille antanut olen: ja jen 
| huoneen, jonfa minä minun nimelleni py— 
hittänyt olen, heitän minä minun kaswoini 
edestä pois. Ja Jsrael pitää oleman ſa— 
nanlastufji ja jutukji taikisja tanfoisja. 

5 Mof. 28:37. 2 Aikaf. 7:20. Jer. 7:15. 

8. ja taikka tämä huone on kaikkein kor— 
fein, niin kuitenkin kaikkein, kuin ſiitä käy— 
| τοῦ! ohitje, pitää hämmästymän ja wihel— 
' tämän, janoen: mifji Herra näin teki tälle 
* maalle ja tälle huoneelle? 5 Moj.29:24. Jer.22;8. 


9. Silloin wastataan: että he Herran Ju= 
malanja hyljäſiwät, jota heidän ijänjä Egyp— 
tin maalta johdatti ulos, ja ſeuraſiwat mui- 
ta jumalia ja tumarjimat niitä ja palweli— 
wat niitä; jentähden on Herra kaiken tämän 
pahan antanut tulla heidän päällenjä. 

10. $osfa kakſikymmentä ajastaitaa kulu= 
nut oli, joina Salomo ne kakſi huonetta τας 
fenfi, Herran huoneen ja kuninkaan huo= 
neen, 1 Run.f.6:38. 1.7:1. 2Aikak. 8:1. 

11. Joihin Hiram Tyron kuningas antoi 
Salomolle cedripuita, honkia ja kultaa, kai— 
fen hänen tahtonja jälkeen; niin kuningas 
Salomo antoi Htramille kakſikymmentä kau— 
puntia Galilean maasta. 2 Aika k. 8:2. 

12. Ja Hiram matkusti Tyrosta fatjomaan 
niitä taupungeita, jotta Salomo hänelle 
antanut oli; ja ei ne hänelle felwanneet. 

13. ja janoi: mitkä nämät faupungit 
oivat, minun meljeni, jottas minulle anta= 
nut olet? ja hän tutjui ne Kabulin maatfi 
tähän päimään asti. 

14. ja Hiram oli lähettänyt kuninkaalle 
jata ja kakſikymmentä centneriä kultaa. 

15. ja tämä on luku werosta, jonta ku— 
ningas Salomo kantoi rakentaakjenja Her= 
tan huonetta, ja hänen huonettanja ja Mil— 
ἴοα, ja Jerujalemin muuria, ja Hatjoria, 
ja Megidoa ja Gaſeria. 

2Sam 5:9, 10. 1 Kun.f. 11:27. 

16. Sillä Bharao Egyptin kuningas oli 
mennyt ja woittanut Oajerin, ja polttanut 
jen tulella, ja lyönyt Cananealatjet tuoliatji, 
jotta faupungisja aſuiwat, ja oli antanut 
Ua eka Salomon emännälle lah— 
Gi). 

17. Niin Salomo rakenfi Oaferin ja ala= 
maijen BHethHoronin, 2 Uitat.8:5. 

18. Ja Baalathin ja Thadmorin, korwes— 
ja maalla, 

19. Ja kaikki tawarakaupungit, jotta Saz 
[omolla olimat, ja kaikki ἀν vu 
ja ratjasmiesten faupungit, ja mitä Salo= 
mo halafji ja tahtoi rakentaa serujalemisja, 
ja Libanonisja, ja tofo maasja, joka hänen 
—— oli. 

20. Kaiken jääneen kanſan Amorealaijis= 
ta, Hethiläijistä, Pherefealaifista, Hewiläi= 
jistä ja Jebufealaijista, jotka ei olleet Is— 
raelin lapſista: 

21. Heidän lapſenſa, jotka he jättiwät heis— 
tänſä maahan, joita Israelin lapſet ei tai— 
taneet häwittää; ne teki Salomo werolliſekſi 
tähän päiwään asti. 

22. Mutta Jsraelin lapjista ei Salomo 
tehnyt yhtään orjakji; waan ne oliwat jota- 
miehet, ja hänen palmeltanja, ja päämies 


329 


1 Kuningasten Kirja. 


henjä, ja efimiehenjä, ja Hänen maunuinja | 
ja raasmiestentä päämiehet. = 305.25:39. 
23. ja wirkamiesten päämiehiä, jotka oli- 
wat Salomon työn päällä, oli miijijataa ja | 
wiiſikymmentä, jotka kanſaa hallitſiwat ja 
työn toimittiwat. 2 Aika £.8: 10. | 
24. Mutta Pharaon tytär meni ylös Daz | 
widin faupungista omaan huoneefeenja, 
jonka (Salomo) Hänelle rakentanut oli. 
Gilloin rakenji hän myös Millon. 
2Aifaf.8:11. 
25. ja Salomo uhraji kolmasti muodesja 


bolttouhria ja kiitosuhria altarilla, jonta 


18tuimelle pannafjenja! 


7. Ja en minä usfonut fitä ennenkuin mi— 
nä tulin itje, ja minä olen jen nyt jilmilläni 
nähnyt, ja fatjo, ei ole minulle puolittain- 
faan janottu: jinulla on enämpi taitoa ja 
hier fuin janoma on, jonta minä 
uullut olen. 2 

8. Uutuaat omat finun miehes ja jinun 
palmelias, jotka aina jinun edesjää ſeiſowat 


ja tuultelewat jinun taitoas. 
9. Kiitetty olioon Herra jinun Jumalas, 


jofa finuun on mielistynyt, jinun Jöraelin 
Gentähden että 
— rafastaa Israelia ijankaikkiſesti, on 


hän Herralle rakentanut oli, ja ſuitſutti ſen hän pannut ſinun kuninkaakſi tuomiota ja 


päällä Herran edestä; ja niin huone päätet= 
tiin. 2Aikak. 4. 1. [.7:7. 1.8:12,%. 

26. Ja kuningas Salomo teki myös lai— 
man Etſeonin Geberisſä, jota ΠΗ Elothia 
on, Punaiſen meren reunan tykönä Edo— 
mealaisten maalla. 

27. ja Hiram lähetti palmelianja laimaan, 
jotta olimwat: jalot haakfimiehet ja mereen 
hymin harjauntuneet, Salomon paliveliain 
tansja; 


fultaa; ja be weitvät jen tuningas Salo— 
molle. 2 Nita t. 8:18. 


28. Ja he tulimat Ophiriin ja weiwät ſiel⸗ 
tä neljä jaa ja kakſikhmmentä leimwiskätä. 


oikeutta tekemään. 

10. Ja hän antoi funinfaalle kakſikymmen— 
tä toista jataa centneriä fultaa τ jangen 
paljon jaloja yrttejä ja falliita kiwiä. Gi 
tullut ſinne fitte niin paljo kalliita yrttejä, 
fuin rittaan Urabian drotninki tuningas 
Salomolle antoi; 

11. Siihen myös Hiramin haahdet, jotta 
kultaa toimat Ophirista, ja jangen paljon 
Hebenin puita ja kalliita kiwiä. 18un.t.9:27, 28. 


puista patjaita Herran huoneejeen ja tunin- 
kaan huoneejeen, ja tanteleet ja harput joit= 
tajille. Ei tullut jinne jitte niin paljo 


10 Luku. 


Arabian drotninki. Salomon fuuresta rikkaudesta, 
v taidosta ja funnia-arivosta. 
Ja rikkaan Urabian drotninki oli kuullut 
Salomon janoman Herran nimestä, ja tuli 
foettelemaan häntä tapautfjilla. 
2 Aika £. 9:1. Matth. 12:42. Luc. 11:31. 

2. Ja hän tuli Jerufalemiin ſangen juuren 
jouton fansja, tamelein kansſa, jotka jaloja 
hrttejä kannattimat, ja aiwan paljon tultaa 
ja falleita miä. ja tosta hän tuli kunin— 
a Salomon tykö, puhui hän hänelle kaik— 
1, tuin hän fydämestänjä aikonut oli. 

3. Ja Salomo ilmoitti hänelle kaikki hänen 
jananja: ei ollut mitään kuninkaalta falattu, 
jota ei hän hänelle ilmoittanut. 

4. Koska rittaan Arabian drotninki näki 
faifen Salomon taidon ja huoneen, jonta 
hän rakentanut oli, 

5. Ja ruuat hänen pöydällänjä, ja hänen 
paliveltainja ajuinjiat, ja tuntin heidän 
wirfanja, ja heidän mwaatteenja, ja hänen 
juomanja lasfiat ja polttouhrinja, jonta hän 
Herran huoneesfa uhraji, tuli hän liki Hen= 
gettömäfji. 

6. Gitte ſanoi hän kuninkaalle: je on tofi, 
fuin minä ſinusta kuullut olen minun maal= 
leni, ja finun menostag, ja jinun taidostas. 


He⸗ 
benin puita, eikä myös nähty ole tähän 
päitään asti. 2Aikak. 9:10, 11. 

13. Ja funingas Salomo antoi rikkaan 
Urabian Drotningille kaikki, tuin hän pyyſi 
ja anoi häneltä, paitji niitä, tuin hän hä— 
nelle itje antoi. Ja hän palaſi ja meni pal= 
welioinenja omalle maallenja. 

14. Mutta tullan paino, jonta he joka 
wuofi toimat Salomolle, oli kuuſi jataa ja 
kuuſi jeitjemättä kymmentä centneriä tultaa, 

2 Aika. 9:13. 

15. Ilman fitä tuin kauppamiehet ja yrt= 
tein myyjät, niin myös kaikki Arabian ku= 
ninfaat ja ne woimallijet maalta (toimwat 
Gänelle). 

16. Ja funingas Salomo antoi myös teh= 
δᾶ parhaasta kullasta kakſi jataa keihästä, 
kuuſi jataa tultapennintiä antoi hän panna 
jotaijeen keihääſeen; 

| 17. Ja folme jataa filpeä parhaasta kul— 
lasta, ja folme leimistätä kultaa jotaijeen 
kilpeen; ja tuningas pani ne Libanonin met= 
ſähuoneeſeen. 1 Kun.k. 14:26. 

18. Ja tuningas teki juuren istuimen ele= 
bhantin luista, ja tultaji jen jelktällä tullalla; 

2 Aikaf. 9:17. 

19. Ja fiinä istuimesja oli tuufi astuinz 
lautaa, ja jen istuimen pää oli ymmyrjäi= 
nen takaapäin, ja täjipuut olimat molem= 
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ἊΣ 


milla puolilla istuinta, ja kakſi jalopeuraa 
ſeiſoi käſipuiden tykönä; 

20. Ja ſiellä E kakſitoistakymmentä ja- 
lopeuraa niiden kuuden astuinlaudan pääl= 
lä molemmin puolin: ei jentaltaista ole teh— 
ty kusſakaan waltakunnasſa. 

21. Kaikki kuningas Salomon juoma=astiat 
oliwat ſelkiästä tullasta; ja jokainen astia 
Libanonin metfähuoneesja oli myös felktäs= 
tä tullasta; ſillä ei ykjitään huolinut kunin— 
ga3 Salomon aikana hopiasta. 

22. Gillä tuninfaalla oli haakſi Tharſis 
merellä Hiramin haahden kansſa; ja fe 
roi Tharfis tuli joka tolmantena muotena 
ertan ja toi kultaa, hopiata, elephantin 
hampaita, apinoita ja riitintukkoja. 

1 Kun. £. 9:26. 

23. ja näin funingas Salomo on tullut 
juuremmatji kaikkia kuninkaita maan päällä, 
rikkaudesſa ja wiijaudesfa. 

1 Kun. £.3:12,13. 2Aikfaf. 1:1. 
24. a kaikki maailma pyyſi nähdä Salo— 
' moa, tuullafenja fitä taitoa, jonta Jumala 
| oli antanut hänen fydämeenfä. 
| 26. Ja ne kukin toimat hänelle lahjoja, ho— 
pia⸗astioita ja tultaijia kaluja, ja waatteita, 
ja haarnistoita, ja yrttejä, ja hewoifia, ja 
muuleja, jota vuoli. 
' 20. ja Salomo kokoſi vaunuja ja ratjas= 
= miehiä, niin että hänellä oli tuhannen ja 
neljäjataa vaunua ja tatfitoistatymmentä 
tuhatta ratjasmiestä; ne hän pani waunu— 
faupunkeihin ja kuninkaan tykö Jerufale- 
— miin. 1 Kun. f.4:26. 1.9: 19. 2Aikak. 1:14. 1.9:25. 
| 27. Ja tuningas tefi niin, että hopiata oli 
niin paljo erujalemisja tuin kiwiä, ja ced= 
| tipuita niin paljo tuin villifiitunapuita 
| laaffoisja. 2 Aikat. 9: 27. 

28. ja Salomolle tuotiin hewoiſia Egyp— 
tistä, ja fudotuita faluja, ja tuninkaan kaͤup— 
Pamiehet ostimat ne talut, 2 Aika k. 1:16. 

29. ja toitvat Egyptistä jokaijen maunun 
kuuden jadan hopiapenningin edestä, ja he— 
woiſen jadan ja viidenkymmenen hopiapen= 
ningin edestä. Niin weimät he myös kaik— 
fein Hethiläisten kuningasten ja Shrian 
funingasten tykö, heidän tättenjä kautta. 


11 Luku. 


Salomon waimot, lankeemus, rangaistus, wiholliſet, 
a fuolema. 
| wa kuningas Salomo rakasti monta muu— 
falaista waimoa, Pharaon tytärtä, ja Moa— 
= Pitalaijia, Ammonitalaifia, ECdomealaifia, 
Bidonilaifia ja Hethiläifiä, 

2. Niistä kanjoista, joista Herra Israelin 
+ lapfille janonut oli: ältäät mentö Heidän 
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tykönjä, eikä hekään tulko teidän tykönne; 
ſillä he kääntäwät totijesti teidän jydämen- 
ne jumalittenja perään. Yäihin juostui 
Salomo, rakastamaan heitä. 

2 Mof.34: 16. 5 Mof.7:3,4 1. 17: 17. 

3. ja hänellä oli ſeitſemän jataa ruhti— 
naallista emäntätä ja folme ji jalkawai— 
moa; ja hänen maimonja käänſiwät pois 
hänen jydämenjä. 

4. Kosta Salomo wanheni, käänſiwät hä— 
nen emäntänjä hänen ſydämenſä wierasten 
jumalitten. perään, niin ettei hänen ſydä— 
menjä ollut täydellinen Herran hänen Ju- 
malanja fansja, niintuin Dawidin hänen 
ijänjä jydän. 

5. ja niin waelſi Salomo Astharothin 
Bldonilaisten jumalan perään, ja Milcho— 
min Ummonitalaisten fauheuden perään. 

TUom. 2:13. 2 Kun.f. 23:13. 

6. ja Salomo teki pahaa Herran edesjä, 
ja ei jeurannut Herraa täyndellijesti, niin= 
tuin hänen ijänjä David. 

7. Silloin rakenſi Salomo korkeuden Cha— 
mokſelle, Moabitalaisten tauhistukjelle, fille 
wuorelle, jota on Jeruſalemin edesſä, ja 
Molochille Ammonitain tauhistukjelle. 

4 Mof.21:29. 

8. Ja niin teki Salomo kaikille muutalat= 
lille emännillenjä, jotka heidän jumalillenja 
ſuitſuttiwat ja uhrajimwat. 

9. ja Herra vihastui Salomon päälle, 
että hänen jydämenjä oli kääntynyt pois 
Herrasta Jsraelin Jumalasta, jota hänelle 
fahdesti ilmauntunut oli, — 18un.t.3:5. 1.9:2. 

10. a häntä näistä kieltänyt oli, ettei hä- 
nen pitänyt waeltaman ierasten jumalit= 
ten perään; ja εἰ kuitenkaan pitänyt, mitä 
Herra hänelle tästenyt oli. ; 

11. Sanoi jiis Herra Salomolle: että je 
on tapahtunut jinulta, ja et finä pitänyt 
minun liittoani ja minun fäskyjäni, tuin 
minä finulle fäskin; niin minä totijesti re— 
wäifen waltakunnan finulta, ja annan jen 
ſinun palwelialles. 

1Sam. 15:28. 1 Kun. Ὁ. 12:15. 1.14;8. 

12. Kuitenkin en minä fitä tee finun ajal= 
las, finun iſäs Dawidin tähden; mutta 
ſinun poikas kädestä minä jen remäifen. 

13. En minä fuitenfaan foto mwaltatuntaa 
retväije: yhden ſukukunnan minä annan 
jinun pojalles, Davidin minun palweltani 
tähden ja Jerujalemin tähden, jonka minä 
olen walinnut. 

14. Ja Herra nosti Salomolle tvihollijen, 
Hadadin Edomealaijen, khuninkaallijesta ju- 
musta Edomisja. | 

15. Sillä tosta Dawid oli Cdomisja, ja 
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Joab fodanpäämies meri hautaamaan ta= 
betuita, ja Idi kuoliakſi taiten miehenpuolen 
Gdomisja: 2 Sam. 8:14. 1Aikak. 18:12. 

16. Sillä Joab ja tofo Jsrael wiipyi kuuli 
fuufautta fiellä, ſiihen asti että Hän kaiken 
miehenpuolen Cdomisja häwitti; 

17. Niin pakeni Hadad ja muutamat Edo— 
min miehet hänen fansjanja hänen ijänjä 
palinelioista, ja menimät Eayptiin; mutta 
Hadad oli wähä nuorukainen. 

18. Ja he noufimat Midianista ja tulimat 
Paraan, ja ottiwat fansjanja miehiä Para= 
nista, ja meniwät Ggyptiin, Pharaon Egyp— 
tin kuninkaan tykö, jota antoi hänelle s 
neen ja elatufjen, ja maan hän myös antoi 


änelle. 

19. Ja Hadad löyſi juuren armon Phaz 
raon edesjä, niin että hän antoi hänelle 
emäntänjä Drotninfi Taphenekſen ſiſaren 
emännätji. 

20. Ja Zaphenekjen fijar jynnytti Hänelle 
Genubathin hänen poitanja. ja Zaphenes 
faswatti hänen Pharaon huoneesja, niin 
että Genubath vli Bharaon huoneesja Pha— 
taon lasten jeasja. 

21. Koska οἷν fuuli Egyptisſä, Dawiz 
Din nukkuneekſi ijäinjä tansja, ja että ſodan— 
päämies Joab oli kuollut; janoi hän Pha— 
raolle: päästä minua menemään minun 
maalleni. 

22. Pharao wastaſi häntä: mitä jinun 
puuttuu minun tykönäni, ettäs tahdot men= 
nä finun maalle? Hän ſanoi: ei mitään, 
maan jalli minun kuitenkin mennä. 

23. Ja Jumala nosti myös hänelle wiha— 
miehen NRejonin ElJadan pojan, jota oli 
farannut herraltanja HadadEſeriltä Zoban 
funintaalta, 

24. Ja kokoſi miehiä häntä wastaan, ja 
hän oli jotajouton päämies illoin, tosta. 
Dawid ſurmaſi hettä; ja he menimät Daz 
maskuun ja ajuimat jiellä, ja hallitſiwat 
Damastusja. 2 Sam.8:3,4. 1.10:18. 

25. Ja hän oli Järaelin mihollinen niin 
kauwan kuin Salomo eli, paitji jitä wahin— 
fota kuin Hadan teki; hän kauhistui Israe— 
lta, ja tuli Syrian tunintkaatji. 

26. iin myös Jerobeam MNebathin poika 
(Ephrathilainen Zaredasta, Salomon pale 
lta; hänen äitinjä nimi oli Zeruga, leski— 
waimo; hän nosti myös kätenjä kuningasta 
wastaan. 

27. Ja tämä on 700, jonkatähden hän kä— 
tenjä nosti kuningasta wastaan, tosta Sa— 
lomo rakenſi Millon, julki hän Dawidin | 
ijänjä faupungin raon. 


2 Sam.5:7. 1Kun. k. 9: 15, 24. 


28. Ja Jerobeam oli jalo ſotamies: ja 
koska Salomo näki jen nuorukaijen felpaa= 
waiſekſi, ajetti hän hänen foto Jojephin huo= 
neen fuormain päälle. 

29. Ge tapahtui fiihen aikaan, että Jero— 
beam meni ulos Jerujalemista, ja prophee= 
ta Uhia Silosta löyſi hänen tiellä, ja hänen 
yllänjä oli uuji hame, ja he olimat ainoas= 
tanja tahden kedolla. 

30. Ja Uhia rupeſi fiihen uuteen hamee= 
jeen, fuin hänen yllänjä oli, ja rewäiſi kah— 
dekſitoistakymmenekſi tappaleefji, 

31. Ja janoi Jerobeamille: ota kymmenen 
fappaletta jinulles; ſillä niin janoo Herra 
Israelin Jumala: fatjo, minä remäijen 
waltafunnan Salomon fädestä, ja annan 
|inulle kymmenen jututuntaa; 

1 Kum. f. 12:15. 1.14;2. 

32. Ytji jukukunta jää hänelle, Dawidin 
minun palveliani tähden ja Jerujalemin 
faupungin tähden, jonfa minä olen malin= 
nut faitista Jsraelin jututunnista. 

Pi. 132:11. 

33. (Että he omat minun hyljänneet ja ku— 
martaneet Ustharothia Zidonilaisten juma— 
lata, CGhamosta Pioabitain jumalata ja 
Milchomia Ammonin lasten jumalata, ja ei 
maeltaneet minun tielläni eitä tehneet, mitä 
minulle felpaji, minun jäätyjäni ja minun 
vikeuttani, niinkuin Dawid hänen ijänjä. 

34. Gn minä kuitenkaan ota faitkea walta= 
funtaa hänen tädestänjä, waan teen hänen 
ruhtinaakji hänen elinajajenja, Dawidin 
minun paliveliani tähden, jonfa minä wa— 
litjin; fillä hän piti minun fäskyni ja jäätyni. 

35. Mutta hänen poitanja tävestä otan 
minä waltafunnan, ja annan jinulle kym— 
menen |ututfuntaa. 

36. Mutta hänen pojallenja annan minä 
yhden jukukunnan, että minun pahveliallani 
Dawidilla olis aina walkeus minun edes= 
jäni Jerujalemisja, fiinä faupungisja, jonta 
minä olen walinnut minulleni, pannakjeni 
minun nimeni ſinne. 2Sam.21:17. 1Run.f.15:4. 

37. Niin otan minä nyt finun hallitjiemaan 
faikisja, kuin finun jydämes halajaa, ja 
jinun pitää oleman Jsraelin tuningas. 

38. Jos {πᾶ kuulet faikkia, kuin minä 
linulle käsken, ja waellat minun tielläni, ja 
teet jitä tuin minulle felpaa, pitäen minun 
jäätyni ja käskyni, niinkuin Dawid minun 


palweliani teti; niin minä olen jinun kans— 


ſas, ja rafennan jinulle wahwan huoneen, 
nimfuin minä Dawidille rakenjin, ja annan 
ſinulle Jsraelin. 

39. Ja näin alennan minä jentähden Daz 
widin jiemenen, en kuitenkaan ijantaittijesti. 
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40. Mutta Salomo pyyſi tappaa Jero= 


Egyptiin, Sijakin Egyptin kuninkaan tykö, 
ja oli Ggyptisjä Salomon kuolemaan asti. 
41. Mitä muuta Salomosta fanomista 
on, hänen tefonja ja taitonja: eikö ne ole 
firjoitetut Salomon Aikakirjasſa? 
2 Aika f.1:1. 1.9:29. 
42. Mutta aika, tuin Salomo hallitfi Je— 
rujalemisja taiken Jsraelin ylitſe, oli neljä- 
kymmentä ajastaitaa. | 
43. ja Salomo nutkkui jäinjä tansja, ja 
haudattiin ijänjä Dawidin faupunkiin. ja 
a boifanja Rehabeam tuli tuninkaatji 
änen fiaanja. 2Aikak. 9:31. 


12 Luku. 


Kanſan phyntö. Rehabeamin neuvo. Valtakunta joettu. 
a Jerobeamin waſikat. 
Va Rehabeam meni Sichemiin, ſillä koko 
Fcael oli illoin tullut Sichemiin, tekemään 
häntä kuninkaakſi. 2 Aikak. 10:1. 
2. ja Jerobeam Yebathin poika kuuli jen 
Egyptisſä ollesjanja, johonka hän kuningas 
i Salomon edestä paennut oli (ja Jerobeam 
wiiphi Cgyptisjä): 2 Aikat. 10:2. 
3. ja he olimat lähettäneet häntä tutju= 
maan; ja Jerobeam tuli ja koko Jsraelin 
* joutko, ja he puhuimat Rehabeamille, ja ſa— 
| noitat: 
| 4. Ginun jäs on meidän ikeemme ras— 
' fauttanut: niin huojenna nyt finä jinun ijäs 
| Foa palwelus ja raskas ijes, jonka hän 
' meidän päällemme pannut on, niin me pal= 
| melemme jinua. 


| folmanteen päimään asti, ja tulkaat jälleen 
| minun työni; ja fanja meni. 
6. Yilin kuningas RKehabeam piti neuwoa 
| wmanhimmitten tansja, jotka hänen ijänjä 
| Salomon edesjä ſeiſoiwat, koska hän wielä 
| eli, ja janoi: kuinka te neumotte mastaa- 
maan tätä tanjaa? 
7. He puhuimat hänelle, ſanoen: jos {πᾶ 
balmelet tänäpänä tätä fanjaa ja noudat 
N mielenjä, ja wastaat Heitä ja annat 
+ heille Pymiä janoja; niin he omat finun 
| paleltas kaiken finun elinaikaa. 
1 8 Mutta hän hyljäſi manhempain neu- 
| won, jonta he hänelle antaneet olimat, ja 
| Piti neuvoa nuorukaisten kansſa, jotka hä- 
nen ana jota fasmaneet oliwat ja hänen 
| edesfänjä ſeiſoiwat. 
| 9. ja hän ſanoi niille: mitä te neuwotte 
| wastaamaan tätä fanjaa, jota minulle on 
uhunut, janoen: huojenna je ijes, ionta 
* 1745 meidän päällemme pannut on? 


Ϊ 


| 


5. Mutta hän janoi heille: menkäät pois! 
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10. Ja nuorukaiſet, jotta hänen kansſanſa 


beamia. Niin Jerobeam ποιή! ja pakeni kaswaneet oliwat, puhuimat hänelle, ja- 


noen: niin pitää finun janoman fille kan— 
jalle, jota ſinulle ſanoo: finun jäs on meidän 
teemme rasfauttanut, huojenna je meiltä; 
jille pitää jinun janoman: minun pienin 
jormeni on pafjumpi tuin minun ijäni ku— 
beet; 2 Aikaf. 10: 10, 11. 


mr 


ſkorpioneilla. 

12. Niin Jerobeam ja kaikki kanſa tuli Re— 
habeamin tykö kolmantena päimänä, niin- 
fuin kuningas puhunut ja ſanonut oli: tul= 
faat minun työni jälleen folmantena päi— 
wänä. 

15. ja fummngas wastaſi kowin kanſaa, ja 
hyljäji jen neumwon, kuin manhimmat olimat 
hänelle antaneet, 

14. ja puhui heille niinkuin ne nuotet 
oliwat neumwoneet, ja janoi: minun ijäni on 
teidän ikeenne raskauttanut, mutta minä li— 
jään teidän iteejeenne wielä: minun ijäni 
on teitä kurittanut ruoskilla, mutta minä ku— 
ritan teitä (torpioneilla. 

15. Ja ei kuningas fuullut fanjaa; ſillä 
Herra oli fen niin kääntänyt, wahwistaak— 
jenja jananja, tuin Herra puhut Jerobea— 
mille Yebathin pojalle Ahian tautta Silos= 
ta. 1 Kun.f. 11:11,31. 

16. Kosta koko Jsrael jen näki, ettei ku— 
ningas tuullut heitä, wastaſi fanja kunin— 
gasta, ja janoi: mitä oja on meillä Dalvi- 
Disja? eli perimys Iſain pojasja? Jsrael, 
mene majoilles! fatjo [is (inä, David, huo— 
netta3! Ja Israel meni majoillenja. 

17. Niin että Rehabeam ainoastanja wal— 
litfi ne Jsraelin lapjet, jotta Judan kau— 
bungeisja ajuitvat. 1Kun.k. 11:32. 

18. Ja fosfa kuningas Nehabeam lähetti 
Adoramin werorahan haltian matkaan, niin 
fofo Jsrael kitwitti hänen, niin että hän kuo- 
[i. Mutta kuningas Rehabeam astui no— 
biasti maunuihin ja pakeni Jerufalemiin. 

19. Ja niin erkani Israel Davidin huo— 
neesta, hamaan tähän päimään asti. 

2 Kun.f. 17:21. 

20. Kosta toko Israel kuuli Jerobeamin 
tulleefji jälleen, lähettimät he ja täskimät 
hänen tutfua kanſan eteen, ja tekivät hänen 
faiken Israelin kuninkaakſi; ja ei ykſikään 
Pk En Davidin huonetta, vaan Judan 
uku ainoastanja. 

21. Ja tosta Rehabeam tuli Jerufalemiin, 
fofofi Hän toko Judan huoneen ja Benda— 
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minin jumun, jata ja tahdetjankymmentä 
tuhatta walittug jotamiestä, jotimaan Is— 
vaelin huonetta astaan ja omistamaan 


altafuntaa Rehabeamille Salomon pojalle | 


jälleen. 2 Aitat.11:1. 

22. Mutta Jumalan jana tuli jen Juma= 
lan miehen Semajan tykö, janoen: 

23. Puhu Rehabeamille Salomon pojalle 
Judan kuninkaalle ja toko Judan huoneelle, 
ja Ben jaminille ja jääneelle tanjalle, ja 
jano: 

24. Näin janoo Herra: älkäät mentö joti- 


maan teidän eljiänne Jöraelin lapjia was— 


taan. Palataan jatkainen fotianja; jillä je 
on minulta tapahtunut. Ja he tuulimat 
Herran janan, ja palajimat menemään Herz 
ran janan jälkeen. 

25. ja Jerobeam rafenji Sidemin Eph— 
raimin wuorelle, ja aſui ſünä, ja läkji jieltä 
ja ratenji Bnuelin. 1 Mof.32: 30. 

26. Ja Jerobeam ajatteli ſydämesſänſä: 
nyt waltakunta tulee Dawidin huoneelle 
jälleen: 

27. Jos tämä kanſa menee Jeruſalemiin 
uhraamaan Herran huoneeſeen, ja tämän 
kanſan ſydän kääntyy jälleen herranſa Re— 
habeamin Judan kuninfaan puoleen; niin 
Je anhoima! minun, ja palajamat jälleen 

ehabeamin Judan kuninkaan tykö. 

28. Ja kuningas piti neuwon ja tefi kakſi 
fultaista waſikkata; ja hän janoi heille: tei— 
Dän on työläs mennä Jeruſalemiin, tatjo, 
täsjä on πη jumalaa, Israel, joka jinun 
on johdattanut Egyptin maalta. 

2 of. 82: 4,8. 2 Kun. k. 17:16. 

29. Ja pani niistä yhden BethEliin, ja 
toijen pani hän Daniin. Tuom. 18:29, 30. 

30. Ja je ajia joutui jynnikji; ſillä tanja 
meni jen yhden eteen hamaan Daniin. 

91. Niin teki hän myös huoneen kukkulalle, 
ja teki papit halwimmista kanſan jfeasta, 
jotka ei Lewin lapjista olleet. 

1 Kum. f. 13:33. 2 Aitat. 11:15. 1.13;9. 

32. Ja Jerobeam [ἢ juhlan wiidentenä— 
toistafhymmenentenä päiwänä, fahdekjante= 
na kuukautena, niinkuin Judan juhlapäi= 
wän, ja uhraji altarilla. iin hän E 
teli BethlElisjä, uhraten walitoille, jotka hän 
tehnyt oli. Ja hän toimitti BethEliin pa— 
pit tutkuloille, jotta hän tehnyt oli. 

33. ja hän ubhraji jillä altarilla, (jonka 
JÄ BethEliin tehnyt oli) wiidentenätoista= 
hmmenentenä päiwänä tahdekjantena kuu— 
fautena, jonka hän jodämesjänjä ajatellut 
oli. Ja teki Jsraelin lapfille juhlan, ja uh— 
raſi altarilla juitjutukjekji. 


13 Suku, 


Joahas, Joas, Israelin kuninkaat, Eliſan fiunaus, 
fuolema, Luut. Haſael lyöty. 


Sa fatjo, Jumalan mies tuli Judasta 
Herran janan tansja BethEliin; ja Jeroz 
beam jeijoi altarin tykönä juittuttamasja. 

2. Ja hän huuſi altaria mastaan Herran 
ſanan kautta, ja janoi: altari, altari! Nin ſa— 
noo Herra: fatjo, Damwidin huoneelle on ſyn— 
tywä poika, Joſia nimeltä: hän on uhraawa 
ſinun päälläs forfeuden pappeja, jotta jinun 
päälläs juitjuttamat, ja on polttama ihmi= 
jen luita jinun päälläs. 2 Kum.1.23;16. 

3. ja hän antoi [inä päimänä ihmeen, ja 
janoi: tämä on je ihme, jonfa Herra puhu- 
nut on: fatjo, altarin pitää halteeman, ja 
tuhfa, jota jen päällä on, pitää hajoitetta= 
man. 

4. Kosfa kuningas tuuli janan jiltä Juz 
malan mieheltä, jota altaria mastaan Beth= 
Elisſä huutanut oli, ojenji Jerobeam fäten= 
jä altarin tyköä, ja ἐμήν ottafaat häntä 
fiinni. ja hänen fätenjä tuimettui, jonka 
hän häntä wastaan ojenfi, ja ei hän taita= 
nut fitä wetää jälleen puoleenja. 

5. Ja altari halkefi, ja tuhta hajoitettiin 
altarilta, jen ihmeen jälkeen, tuin Jumalan 
mies Herran janan kautta antanut oli. 

6. Ja funingas wastaſi, ja janoi Juma— 
lan miehelle: nöyrymytä nyt fu rutoufjella 
Herran finun Jumalaa kasvoin edesjä, ja 
rufoile minun edestäni, että minun fäteni 
taipuis minun tyköni. Yin Jumalan mies 
rutoili nöyrästi Herraa, ja kuninkaan käli 
taipui jälleen hänen puoleenja ja tuli niin= 
fuin Je oli ennenfin ollut. 

2 Mof.8:8. 1.9:28. [. 10:17. 4 Mof. 21: 1. 

7. Ja kuningas puhui Jumalan miehelle: 
tule fotia minun fansjani ja wirwoita itjes: 
minä annan ſinulle lahjan. 

8. Mutta Jumalan mies ſanoi tunintaalle: 
waikkas antaijit minulle puolen jinun huo— 
nettas, en minä jittenfään tuliſi ſinun fans- 
jas, enfä [yö täsjä paikasja leipää, enkä juo 
wettä. M 

9. Sillä niin täski minun OT jananja 
fautta, janoen: ei jinun pidä leipää jyömän 
eikä mettä juoman, eikä myös palajaman 
jitä tietä, kuin [inä mennyt olet. 

10. ja hän meni toista tietä, ja ei palan- 
nut fitä tietä, kuin hän BethCliin tullut oli. 

11. Mutta BethGlisjä ajui ytji wanha 
bropheeta; hänen ες tuli hänen poi— 
tanja ja jutteli hänelle faikki, tuin je Juma— 
lan mies teki finä päimänä BethElisſä, ja 
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' πὸ janat, tuin hän kuninkaalle janonut oli, 
ne he juttelivat ijällenjä. 

12. ja heidän häntä janoi heille: ku— 
ta tietä hän meni? Ja hänen poikanja 
ojottiivat hänelle tien, jota je Jumalan mies 
waeltanut oli, je tuin Judasta tullut oli. 

13. Mutta hän janoi pojillenja: fatulvit 
kaat minulle aaji. ja tuin he oliwat jatu= 

loinneet aajin, istui hän jen ſelkään, 
= 14. Ja meni jen Jumalan miehen perään, 

jä löyſi hänen istumasta tammen alla, ja 
ſanoi hänelle: ſinäkö je Jumalan mies olet, 
' jota Judasta tullut olet? Hän janvi: 
= minä. 
15. Hän ſanoi Hänelle: tule minun kans— 
' jani kotia ja [yö leipää. 
| 16. Hänjanoi: en minä taina palata jinun 
kansſas entä tulla finun työs: en minä ſyö 
= myös leipää enfä juo vettä finun kansjas 
' täsjä paikasja. 
' 17. Gillä minun fansjani on puhuttu 
| Herran janan fkautta: ei jinun pidä fiellä 
| leipää ſhömän eikä mettä juoman, ei myös 
ſinun pidä palajaman jitä tietä, kuin jinä 
ſinne mennyt olet. 
' 18. Hän janoi hänelle: minä olen myös 
| propheeta niinkuin jinäkin, ja enkeli on pu— 
| hunut minun kansſani Herran janan kautta 
' ja janonut: mie häntä kansſas huoneefees 
ſyömäaän leipää ja juomaan mettä. Mutta 
' hän walhetteli hänen evesjänjä. 
' 19. Ja hän palaji hänen tansjanja, ja jöi 
| leipää ja joi wettä hänen huoneesjanja. 
20. Ja tapahtui, tuin he istuimat pöynän 
| tykönä, että Herran jana tuli propheetan 
| tykö, joka hänen palauttanut oli, 
| 2]. Ja hän huuli jille Jumalan miehelle, 
| joka Judasta tullut oli, ja janvi: näin ſa— 
| moo Herra: ettää olet Herran täskylle totte- 
| lematoin ollut, ja et ole ſitä tästyä pitänyt, 
fuin Herra finun Jumalas kästenyt on, 

22. a olet palannut ſyömään leipää ja 
| juomaan mettä jiinä paikasja, josta ſinulle 
| janottu oli: ei ſinun pidä fiellä leipää ſyö— 
Ἢ män eifä mettä juoman: ei pidä finun ruu- 
| mits tuleman ſinun ijäis hautaan. 
| 23. Ja kuin hän leipää joönyt ja wettä 
| juonut oli, ſatuloitſi hän aafin jille pro— 
| Pheetalle, jonka hän palauttanut oli. 

24. Ja tosta hän meni pois, kohtaji hänen 
jalopeura tiellä ja tappoi hänen. Ja hänen 
tuumiinja makaſi heitettynä tiellä, ja aali 
EN hänen fimusjanja, ja jalopeura ſeiſoi 
lähinnä ruumista. 1Rum.1.20:36. 

25. Ja katſo, kosta jiitä käwi ihmiſiä ohitje, 
näkimät he ruumiin heitetykji tielle ja jalo= 
Peuran ſeiſowan ruumiin tykönä; ja he tu— 


limat ja janoimat jen kaupungisſa, josja je 
wanha propheeta ajui. 

26. Koska propheeta jen tuuli, joka hänen 
tieltä palauttanut oli, janoi hän: je on je 
jumalan mies, joka Herran kästylle totte- 
lematoin oli; jentähden on Herra hänen 
antanut jalopeuralle, ja je on mujertanut 
ja tappanut hänen niiden janain jälkeen, 
tuin Herra hänelle janonut oli. 

27. Ja ſanoi pojillenja: jatuloitkaat mi— 
nulle aaji. Ja tosta he olimat jatuloinneet, 

28. Meni hän finne, ja löyji hänen ruu— 
miinja heitetykſi tielle, ja aajin ja jalopeu= 
ran ſeiſowan ruumiin tykönä. Ei jalopeura 
ollut ſyönyt ruumista eikä remäisnyt aajia. 

29. Yliin otti propheeta jen Jumalan mie= 
hen ruumiin ja pani aafinja päälle, ja nei 
jen takaperin; ja je manha propheeta tuli 
faupuntkiin itkemään ja hautaamaan häntä. 

30. Ja hän pani ruumiin omaan hau= 
taanja, ja he itkiwät häntä: ah minun wel— 
eni! 

31. Ja tosta he olivat haudanneet hä- 
nen, puhui hän vpojillenja, fjanoen: tosta 
minä fuolen, niin häudatkaat minua fiihen 
hautaan, johonka je Jumalan mies haudat= 
tu on, ja panfaat minun luuni hänen luit 
tenja ſiwuun. 

32. Sillä je on tapahtuva, kuin hän alta= 
ria ja BethEliä wastaan Herran janan 
fautta huutanut oli, ja tatkkia korkeuden 
huoneita wastaan, jotta Samarian kau— 
bungeisja omat. 

33. Mutta koska nämät tapahtuneet oli— 
wat, ei Jerobeam kääntänytkään itjeänjä 
pahalta tieltänjä pois: mutta meni ja teti 
taas korkeuden pappeja halwimmista tan- 
jan jeasta, kenentä hän tahtvi, jen täden 
hän täytti, ja je tuli torfeuden papitji. 

1 Kun.f. 12:31. 

34. Ja tämä aſia tapahtui erobeamin 
huoneelle ſynnikſi, ja että hän piti häivitet= 
tämän ja hukutettaman maan päältä. 


14 Luku. 


ropheetan kowa ennustus hänelle ; 


Jerobeamin waimo; 
ehabeamin waltakunta, jota, Loppi. 


hänen kuolemanja. 


Siihen aitaan jairasti Adia Jerobeamin 
boita. 

2. Ja Jerobeam ſanoi emännällenjä: nou— 
je ja muuta finus, niin ettei ykſikään tuntiji 
limua Jerobeamin emännälji, ja mene Si— 
[oon. Katſo, fiellä on propheeta Ahia, jota 
minulle ſanoi, että minä olen tulema tämän 
fanjan tunintaatfi. 1 Kum. t. 11:31. 1.12:15. 

3. Ia ota Fätees kymmenen leipää ja kyr— 
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jää, ja astia hunajata, ja mene hänen th— 
fönjä, että ἫΝ janois finulle, mitä nuoru- 
faijelle tapahtuu. 

4. Ja Jerobeamin emäntä tefi niin, ποιή! 
ja meni Silvon, ja tuli Ahian huoneejeen ; 
mutta ei Uhia tainnut nähdä, ſillä hänen 
filmänjä olimat pimenneet manhuudesta. 

5. Mutta Herra ſanoi Ahialle: katjo, Je- 
robeamin emäntä tulee kyſymään jinulta 
yhtä aſiata pojastanja, ſillä hän on jairas; 
niin puhu {πᾶ hänelle niin ja niin. Ja 
πὸ hän tuli jijälle, piti hän itjenjä ou— 

ona. 

6. Koska Ahia kuuli owesſa Νὰ jaltain= 


ja töminän, fanoi hän: tule fijälle, ſinä Jez [ἢ 


robeamin emäntä: kuinkas itjes niin outona 
pidät? Minä olen lähetetty jinun tykös fo= 
man janoman kansſa. 

7. Mene ja jano Jerobeamille: näin janoo 
— Israelin Jumala: että minä olen 

orottanut ſinun fanjan jeasta ja pannut 
finun minun fanjani Israelin ruhtinaatji, 

8. Ja olen remäisnyt maltakunnan Dawi— 
Din huoneelta pois, ja antanut jen finulle: 
mutta et finä ole ollut niinkuin minun pal— 
weliani Dawid, joka piti minun käskyni ja 
maelji minun jälteeni kaikella ſydämellä, ja 
tefi ainoastaan itä, tuin minulle kelwolli— 
nen oli; 

9. Mutta ſinä olet tehnyt pahemmin kaik— 
fia muita, jotka ſinun edellää olleet voivat, 
ja [inä olet mennyt ja tehnyt itjelles wie— 
raita jumalia ja maletutta kumia, kehoit— 
taafjes minua wihaan, ja olet heittänyt mi— 
nun ſelkäs taa; 

10. Sentähden fatjo, minä annan tulla 
pahaa Jerobeamin huoneen päälle, ja hu— 
futan Jerobeamista jen, jota metetilä jei= 
nään heittää, jen juljetun ja hyljätyn Is— 
raelisja, ja käwäiſen Jerobeamin huoneen 
ſukukunnan, niintuin tunkio käväistään pe— 
rikatoonſa asti. 5 Mof. 32:36. 1Sam. 25:22. 

1 Kun. f. 15:29. 1.16:3. 1.21:21. 

11. Joka Jerobeamista kuolee kaupungis— 
ja, je pitää koirilta fyötämän, mutta joka 
fuolee kedolla, je pitää taiwaan linnuilta 
ſhötämän; ſillä Herra on jen puhunut. 

12. Niin nouje ſinä ja mene kotias, ja 
fosfa jalkas astuu kaupunkiin, niin pojan 
pitää kuoleman. 

13. Ja koko Jsrael itkee häntä ja hautaa 
hänen, ſillä ainvoastanja tämä tulee Jero= 
beamista hautaan, että jotakin Phiwvää on 
löytty hänen tykönänjä, Herran Jsraelin 
Jumalan edesjä, Jerobeamin Maka 

14. Ja Herra herättää itjellenjä Hhden 
Ysraelin kuninkaan, je on hätvittämä Jero= 


beamin huoneen ſinä päimänä: ja mitä jo 
on tapahtunut? 

15. Ja Herra [00 Jöraelin niinkuin ruoto - 
häälyy mwedesjä, ja repii Joraelin tästä hy— 
wästä maasta, jonfa hän heidän ijillenjä 
antanut on, ja hajoittaa heidän mirran 
ylitje; että he omat Oeilenä tehneet metſis⸗ 
töitä, wihoittaakjenja Herraa; 

2 Run.f. 17:18, 22. 

16. Ja hyljää Jsraelin Jerobeamin jyn- 
nin tähden, joka jyntiä teki ja jaatti Israe— 
lin ſyntiä tetemään. 2 Kun. 1. 15:28. 

17. Ja Jerobeamin emäntä noufi ja me— 
ni, ja tuli Zhirtjaan; ja tosta hän astui 
uoneen kynnykſeen, tuoli nuorukainen. 
18. ja ja hautajimat hänen, ja foto Is— 
rael itfi häntä, Herran janan jälkeen, jonta 
hän paltmelianja propheetan Uhian fautta 
janonut oli. 

19. Mitä enämpi Jerobeamista on jano= 
mista, kuinka hän jotei ja tuinta hän hal— 
litfi: fatjo, je on firjoitettu Israelin kunin— 
gasten AUikakirjasja. 

20. Ja aifa, kuin Jerobeam θα ΠῚ, oli 
fafjitolmattafymmentä ajastaitaa; ja hän - 
nuftui ijäinjä fansja; ja hänen poitanja 
Nadab tuli tunintaakji hänen jtaanja. 

21. Miin oli Rehabeam Salomon poita 
funingas Judasja, ja oli yhden wiidettä— 
kymmentä ajastaikainen tultuanja funin- 
kaakſi, ja Hallitji jeitjemäntoistakynimentä 
ajastaitaa Jerujalemisja, ſiinä kaupungis— 
ja, jonfa Herra walinnut oli kaikista Israe— 
[in jututunnista, pannakſenſa fiihen nimen= 
jä; ja hänen äitinjä nimi oli Raema Am— 
monita. 2 Mika. 12:13. 

22. Ja Juda teki pahaa Herran edesjä; ja 
he faattimat hänen enämpi kiimaafkji, kum 
faikki Heidän ejisijänjä olimat tehneet ſyn— 
neillänjä, joita he tekimät. i 

23. Gillä he rakenfimat myös itjellenjä 
korkeukſia, patjaita ja metfistöitä kaikille for= 
feille muorille ja kaikkein wiheriäisten pui— 
Den ala. 

24. Ja maakunnasja oli huorintekiditä; 
ja he tekimät faikki pakanoitten tauhistukjet, 
jotta Herra Jsraelin lasten edestä oli aja= 
nut bois. 

25. Ja tapahtui wiidennellä kuningas Re— 
ni ajastajalla, että Sijat Egyptin 
uningas meni Jerujalemia mastaan. 

2 Aika Ὁ. 19:9. 

26. Ja otti ne Herran huoneen tavarat, 
ja funinfaan huoneen taivatat, ja kaiken jen, 
tuin fieltä taittiin ottaa, ja otti kaikki kultai= 
jet filwet, tuin Salomo oli antanut tehdä. 

1 Kun.f. 10:16. 
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27. Soiden ftaan kuningas Rehabeam an= 
toi tehdä waskiſia kilpejä, ja antoi ne ylim- 
mäisten tvartioittenja haltuun, jotka kunin— 
kaan huoneen oivea wartioitſiwat. 
= 28. Ja miin ujein tuin kuningas meni 
Herran huoneefeen, kantoiwat wartiat niitä, 
ja weiwät ne wartiakamariin jälleen. 

29. Mitä enämpi Rehabeamin alfioista on 
janomista ja ἔα δία, tuin hän tehnyt oli: 
etkö je ole firjoitettu Judan kuningasten 
Aikakirjasja? 2 Aikat. 12:15, <. 

30. ja Ta eatnin ja Jerobeamin wä— 
lillä oli jota kaikkina heidän päiwinänſä. 
91. Ja Rehabeam nukkui ijäinjä tansja, 
ja haudattiin ijäinjä tytö Dawidin faupun- 

m. Ja hänen äitinjä nimi oli Naema Um- 
monita. ja hänen poikanja Abiam tuli ku— 
ninkaakſi hänen fiaanja. 


15 Lukn. 
Abiam, Aja, Jojaphat, Judan kuninkaat; Nadab, Baefa, 
! Israelin kuninkaat. 

Min oli kuningas Jerobeamin Yebathin 
"pojan fahdekjantena wuotena toistakhmmen- 
tä Ubiam kuningas Judasſa, 2%itat.13:1. 

2. ja hallitji tolme ajastaitaa Jerujale= 
misja; hänen äitinjä nimi oli Maecha Abi— 
ſalomin tytär. 2 Aika. 13:2. 
3. ja hän maelfi faikisja jänjä jynneistä, 
jotfa hän oli tehnyt hänen evellänjä, ja ei 
ollut hänen jhydämenjä waka Herran Juma- 
lanja edesjä, niinkuin Dawidin hänen ijän- 
jä ſydän oli. 
4. Mutta Dawidin tähden antoi Herra 
' hänen Jumalanja hänelle malkeuden Jeru- 
jalemisja, herättääkjenjä hänelle pojan hä- 
— nen jälfeenjä, ja ajettaakjenja Jerufalemiin; 
| 1 Kun. f. 11:36. 
= 5. Sillä Dawid oli tehnyt fitä, tuin oikein 
on Herran edesjä, ja ei poikennut kaikista, 
= tuin hän hänelle käskenyt oli, kaikkena elin- 
= aifananja, paitji Urian Hethiläijen afiata. 
2 Sam. 11:4,5,17. 1.12:9. 
6. Mutta Mehabeam ja Jerobeam joteitvat 
| teskenänjä kaiken elinaitanja. 
= 07. Mitä enämpi on janomista Abiamista 
= Ja faifista hänen töistänjä, eikö fe ole kirjoi— 
| tettu Judan tuningasten Aikakirjasja? Ja 
Abiam ſotei Jerobeamin kansſa. 2%tat. 13:22. 
1 8, iin Abiam nukkui ijäinjä tansfa, ja 


haudattiin Dawidin kaupunkiin; ja Asſa 
= hänen poikanſa hallitſi hänen peräsſänſä. 

a 2Aikak. 14:1. 
9. Miin tahdentenatymmenentenä sero 
beamin Jsraelin kuninkaan muonna oli As— 
| ja Judasja kuningas, 

I 


10. ja hallitji yhden ajastajan wiidettä— 
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kymmentä Jerufjalemisja; hänen äitinjä ni= 
mi oli Maecha Abijalomin tytär. 

11. Ja Asfa teki kelwollijesti Herran edes= 
jä, niinfuin Dawid hänen ijänjä, 

12. Ja farkoitti huorintekiät maalta, ja 
ajoi pois kaikki epäjumalat, tuin hänen iſän— 
jä tehneet olimat. 

13. Ja wielä jitte pani hän äitinjä Mae= 
dan wirasta pois, että je oli tehnyt Miz 
pletſethin metfistön; maan Asja kukisti hä— 
nen Mipletjethinjä ja poltti jen Kidronin 
ojan tykönä. 2 Aika. 15: 16. 

14. Mutta kukkuloita ei hän tukistanut; 
kuitenkin Asſan ſydän oli mata Herran 
edesjä kaiken elinatkanja. 

15. Ja hän wet fijälle mitä hänen ijänjä 
oli pyhittänyt, ja Herran huoneen pyhät fa= 
lut: nn ja fullan ja astiat. 

16. Mutta Ajan ja Baeſan Jsraelin ku— 


ninkaan mälillä oli jota taiten heidän elin= 


aitanja. 

17. Waan Baeſa Jsraelin kuningas noufi 
Judaa wastaan, ja rakenji Raman, ettei 
ykſikään maeltais ulos taikka jijälle Asſan 
Judan kuninkaan puolelta. 2Aikak. 16:1. 

18. Silloin otti Usja kaiken hopian ja kule 
lan, jotka Herran huoneen tamaroista 
funinfaan huoneen tavaroista jääneet oli= 
tvat, ja antoi ne palmeliainja täjiin, jotta 
funingas Usja lähetti Benhadadille Zabri= 
monin Helfionin pojan pojalle, Syrian ku— 
ninfaalle, jotka ajui Damastusja, ja käski ſa— 
noa hänelle: 

19. Minun ja jinun watheella, ja minun 
iſäni ja ſinun iſäs waiheella on liitto: katſo, 
minä lähetin ſinulle hopiata ja kultaa lah— 
jatji, ettäs ritkoijit jen liiton, kuin ſinä Bae— 
jan Jsraelin kuninkaan fansja tehnyt olet, 
että hän erkanis minusta. 

20. Ja BHenhadan oli kuuliainen kuningas 
Usfalle, ja lähetti jodanpäämiehet Jsraelin 
faupunkeihin, ja [dt Jjonin ja Danin ja 
Abelin BethMaechan, ja koko Chinerothin, 
ynnä faiten Raphtalin maakunnan kansſa. 

21. Ja fosfa Baeſa jen kuuli, latkaji hän 
rakentamasta Ramata, ja meni Thirtſaan. 

22. Mutta tuningas Asja lähetti janoman 
faifen Judan ympäri: ei täsjä pidä ὉΠ ἀπ 
nubhteetoin oleman. Ja he tukistimat kiwet 
ja puut Namasta, joita Baeſa oli rakenta= 
nut: ja funingas Usja rakenji niistä Geban 
BenJaminisja ja Mitspan. 

23. Mitä muuta on tuningas AUsjasta pu— 
humista, ja kaikesta hänen mwallastanja, ja 
faikista hänen töistänjä, ja taupungeista, 
jotta hän rakentanut oli: eikö je ole kirjoi— 
tettu Judan kuningasten Aikakirjasja? paitii 
29) 


1 Kuningasten Kirja. 
että hän oli manhuudellanja jairas jal! 


woista. 2 Aita. 16:11, 12. 
24. Ja Asſa nukkui ijäinjä tansja, ja hau— 
Dattiin ijäinjä fansja ijänjä Dawidin kau— 
punkiin. Ja Jojaphat hänen poikanja tuli 

kuninkaakſi hänen peräänjä. 
2 Aikat. 16:13. 1. 17 1. 

25. Ja Nadab Jerobeamin poika oli Is— 
vaelin funingas jinä toijena Usjan Judan 
funinfaan muonna, ja θα {ΠῚ Jsraelisja 
kakſi muotta; 

26. a tefi pahaa Herran edesjä, ja waelfi 
iſänſä teillä ja hänen —— joilla 
hän ſaatti Jsraelin jynttä tetemään. 

27. δα Baeſa Ahtan poika Jjasdarin huo- 
neesta teki liiton häntä mastaan, ja Baeja 
löi hänen Philistealaisten Gibethonisja; 
ſillä Nadab ja koko Israel piirittimät Gi— 
bethonin. 

28. Sitte tappoi Baeſa hänen kolmantena 
Asſan Judan kuninkaan wuonna, ja tuli 
kuninkaakſi hänen fiaanja. 

29. Koska hän oli kuningas, löi hän kuo— 
liakſi taiten Jerobeamin huoneen, ja ei jät— 
tänyt yhtään ainoata henkeä Jerobeamin 
huoneesta, jiihen asti että hän häwitti Hä- 
nen, Herran janan jälkeen, joka oli janottu 
hänen palivelialtanja Uhialta Silosta, 

1 Kun. ἔ. 14:10, 14. 

30. Jerobeamin jyntein tähden, tuin hän 
teti, ja jolla hän jaatti Jsraelin jyntiä teke= 
mään, jillä mihoittamijella, jolla Hän wi— 
haan kehoitti Herran Jsraelin Jumalan. 

31. Mitä enämpi Nadabista on fanomis= 
ta ja faikista hänen töistänjä: eikö je ole kir— 
joitettu Jsraelin kuningasten AUikakirjasja? 

32. Mutta Asſa ja Baeſa Israelin kunin- 
943 joteimat festenänjä kaiken itänjä. 

335. $tolmantena Asſan Judan kuninkaan 
muonna oli Baeja Ahian poika koko Israe— 
lin funingas Thirtſasſa, neljäkolmattakhm- 
mentä ajastaitaa; 

34. ja tefi pahaa Herran edesfä, ja waelſi 
Jerobeamin teillä ja hänen jynneisjänjä, 
jolla hän jaatti Jsraelin ſyntiä tekemään. 


16 Luku. 
Jehu. Ella. Simri. Omri. Thibni. Samaria. Ahab. 
Jebel. Jeriho. 
Miin tuli Herran jana Jehun Hananin 
pojan tytö Baeſata astaan, janvoen: 
2. Että minä olen ylentänyt jinun tomus= 


ta, ja tehnyt finun minun fanjani Jsraelin | 


ruhtinaatji, ja tuitenkin ſinä olet maeltanut 
Jerobeamin teillä ja jaattanut minun kan— 
= fani Jsraelin ſyntiä tekemään, niin ettäs 
mihoitat minun heidän jynneillänjä; 


3. Ratjo, minä häwitän Baeſan perillijet 


ja hänen huoneenja perillijet, ja annan 


ſinun huonees tulla niinkuin Jerobeamin 
Nebathin pojan huoneen: 1Rum.t. 14:10. 1.15:29. 
4. Jofa Baeſan jumusta kuolee kaupun— 
gisja je pitää foirilta jyötämän, ja joka 
tuolee fedolla, je pitää taimaan linnuilta 
ſyötämän. 


5. Mitä enämpi on puhumista Baeſasta 
ja hänen töistänjä ja woimastanſa: eikö je 
ole firjoitettu Järaelin funingasten Aika— 
firjasja? 2Aitak. 16:1. 

6. ja Baeſa nukkui ijäinjä kansſa, ja hau— 
Dattiin Zhirtjaan. Ja hänen poitanja Ella 
tuli kuninkaakſi — ſiganſa. 

7. Ja Herran ſana tuli propheetan Jehun 
— pojan kautta Baeſata ja hänen 
huonettanſa wastaan, ja kaikkea pahuutta 
wastaan, kuin hän Herran edesjä tehnyt 
oli, wihoittaakjenja häntä — töillä, että 
jen piti tuleman niintuin Jerobeamin huos 
ne, ja jentähden että hän hänen tappa= 
nut oli. 

8. Asſan Judan funinfaan fuudentena 
muonna tolmattatymmentä oli Ella Bae— 
jan poika Jsraelin tuningas Thirtſasſa kakſi 
ajastaitaa. 

9. Mutta hänen palmelianja Simri, jota 
hallitji puolet waunuja, teki liiton häntä 
wastaan: koska hän tuli Thirtſaan, niin 
hän joi ja juopui Artjan tykönä, jota oli 
Thirtſan kartanon haltia. 

10. ja Simri tuli ja löi hänen, ja tappoi 
hänen Usjan Judan kuninkaan jeitjemänte= 
nä wuonna folmattaknmmentä, ja tuli hä— 
nen ſiaanſa tunintaatji. 2 Kun.1.9:31. 

11. Ja fosfa hän oli kuningas, ja istui 
kuninkaalliſella istuimellanja, 1di hän kaiken 
Baejan huoneen, ja ei jättänyt myös ſei— 
nään wettänſä heittämätä, eikä perillijiä eli 
lantoja. 1 Sam. 25:22. 1 Kun.1. 14:10. 

12. Ja niin hävitti Simri koko Baeſan 
huoneen, Herran janan jälkeen, joka Bae— 
jalle oli puhuttu propheetan Jehun kautta, 

13. Kaikkein Baejan ja hänen poitanja 
Ellan ſyntein tähden, kuin he olimat teh— 
neet, ja olimat jaattaneet Jsraelin ſyntiä te= 
femään, ja oliivat wihoittaneet Herran Jaz 
taelin Jumalan turhuudellanja. 

14. Mitä enämpi on janomista Cllasta ja 
faikista hänen menoistanja: eikö je ole kir 
joitettu Jsraelin kuningasten Aikakirjasja? 

15. Seitjemäntenä folmattakymmentä As— 
jan Judan funinfaan wuonna oli Simri 
tuningas Thirtſasſa feitjemän päimää; ſillä 
wäki oli fioittanut itjenjä Philistealaisten 
Gibethonisſa. 
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16. Koska mäki leirisjä ollesſanſa tuuli 
janottaman Simrin tehneekſi liiton ja tap- 
paneekſi kunintaan, nim koko Jsrael wah— 
mwisti [inä päimänä Omrin fodanpäämiehen 
Jsraelin kuninkaakſi keirisjä. 

17. Ja Omri meni 1lös ja koko Jsrael 
hänen kansſanſa Gibethonista, ja ahdisti= 
wat Thirtjan. 

18. Koska Simri näki kaupungin woitet— 
tavan, meni hän tunintaallijen huoneen ja- 
liin, ja poltti itjenjä kunintaallijen huoneen 
tansta ja tuoli, | 

19. Synteinſä tähden, jotka hän oli teh= 
nyt; jillä hän oli tehnyt pahaa Herran 
edesjä ja maeltanut Jerobeamin teillä ja 
niisſä — jotka hän oli tehnyt ja 
joilla hän oli myös ſaattanut Israelin ſyn— 
tiä tekemään. 

20. Mitä enämpi on janomista Simristä, 
ja fuinfa hän oli liiton tehnyt: eikö je ole 
K oustiu Israelin kuningasten Aikakirjas— 
a 
21. Siihen aikaan hajolfi Jsraelin tanja 
fahteen joukkoon; ykſi JA Thibnin Ginathin 
pojan puolelle, ja wahwistiwat hänen tu= 
nintaatjenja, ja toinen Omrin puolelle. 

22. Mutta je joukko, joka piti Omrin puol= 
ta, oli mäkemämpi tuin ne, jotka pitivät 
Thibnin Ginathin pojan puolta. Ja Zhibni 
tuoli, ja Omri tuli kunintaatji. 

23. Usjan Judan kuninkaan enfimäisnä 
wuonna neljättäkymmentä oli Omri Jsrae= 
[in funingas kakſitoistakymmentä ajastaitaa, 
ja hallitſi Thirtſasſa kuuji ajastaikaa. 

24. Hän osti Semeriltä Samarian wuo— 
ren fahdella hoviacentnerillä, ja rakenſi 
wuorelle, ja tutjui jen kaupungin, kuin hän 
rakenſi, Semerin wuoren herran nimellä 
Samariakſi. 

25. Ja Omri teki Hopea Herran edesſä, ja 
oli. pahempi kaikkia, tuin hänen evellänjä 
olleet olivat; 

26. Ja waelji taitisja Jerobeamin Neba— 
thin pojan teisjä ja hänen jonneisjänjä, 
joilla Pän Jsraelin faatti ſyntiä tekemään, 
Niin että he mihoittimat Herran Jsraelin 
Jumalan turhuudellanja. 
| 27. Mitä enämpi on Janomista Omiista, 

ja faikista hänen töistänjä, ja hänen woi— 
| mastanja teoisjanja: eitö je oli kirjoitettu 
Zraelin tuningasten Uikakirjasja? 


28. Ja Omri nukkui jäinjä tansja, ja! 


| haudattiin Samariaan; ja Uhab hänen poi= 
= 20, Usjan Judan kuninkaan tahdekjantena 

| wuonna neljättäkymmentä oli Uhab Omrin 
| poika tuningas Jsraelisja, ja hallitſi Israe— 
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lia Samariasja kakſi ajastaikaa kolmatta- 
fymmentä. 

30. Ja Ahab Omrin poika teki pahaa Her— 
ran edesjä enämmän tuin kaikki ne, jotka 
hänen edellänjä olimwat. 

31. Ja je oli hänelle mähä, että hän maelfi 
Jerobeamin Nebathin pojan ἐπεί δια i 
mutta otti myös Jlebelin, CthBaalin Bido= 
nin funinfaan tyttären emännäkjenjä, ja 
meni paltvelemaan ja tumartamaan Baalia; 

52. Ja ajetti Baalille altarin Baalin huo— 
neesja, jonka hän oli rakentanut Sama= 
riasſa. 

33. ja Ahab teki metjistön; niin että 
Ahab tvihoitti ἍΝ Jsraelin Jumalan 
kowemmin kuin kaikki muut Jsraelin kunin— 
faat, jotka hänen edellänjä olimat. 

34. Gillvin rakenſi Hiel BethElistä Jeri= 
a je makſoi hänen eſikoiſenſa Abiramin, 

osfa hän perustukjen laski, ja hänen nuo= 
rimman poitanja Segubin, koska hän jen 
bortit pani, Herran janan jälkeen, jonta hän 
oli janonut jojuan Runin pojan tautta. 

of. 6:26. 


17 Suku, 


Elian rukous, taarneet. Zarpathin leski. Poika kuolee, 
N evätetään. 
nya Clia je Thesbiläinen Gileadin ajuja 
janoi YUhabille: niin totta kuin Herra Is— 
raelin Jumala elää, jonta edesjä minä jei= 
jon, ei pidä näillä wuoſilla kastetta eikä ja= 
Detta tuleman, muutoin [uin minun janani 
jälkeen. Jac. 5: 17, 18. 

2. ja Herran jana tuli hänen tykönjä, ja- 
noen: 

3. Mene tästä pols, ja käännä ſinus itään 
päin, ja lymytä ſinus Chrithin ojan tykö, 
jofa on Jordanin kohdalla. 

4. Ja jinun pitää juoman ojasta : ja mi- 
L täskenyt kaarnetten elättää jinua 
tellä. 

5. Hän meni ja teki Herran janan jälkeen, 
ja meni ja istui Chrithin ojan tykönä, jota 
on Jordanin kohdalla. 

6. Ja faarneet weiwät hänelle leipää ja 
lihaa, huomeneltain ja ehtoona, ja hän joi 
ojasta. 

7. Ja monikahtain päiwäin perästä kui- 
wui oja; ſillä ei ollut jadetta maakunnasja. 
8. Jäin tuli Herran jana hänen tykönjä, 
anoen: 

9. Nouſe ja mene Jarpathiin, jota Zido— 
nin tykönä on, ja pyſy jiellä: katſo, minä 
olen tästenyt lesfimatmon jinua jiellä elät= 
tää. Luc, 4: 26. 
10. Ja hän ποι ja meni Zarpathiin; ja 
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tosta hän faupungin porttiin tuli, katſo, 
niin lesfimaimo oli fiellä ja haki puita, ja 
Ἢ puhui hänelle, janoen: tuo minulle mä- 

ä mettä astiasja juodakjeni. 

11. Kosfa hän meni tuomaan, huuji hän 
häntä, ja janvi: tuo myös minulle pala lei— 
pää kädesſäs. 

12. Hän ſanoi: miin totta kuin Herra finun 
Jumalas elää, ei ole minulla leipää, mutta 
piwo jauhoja malkaifesja ja mähä öljyä as— 
tiasſa; ja tatjo, minä kokoon kakſi puuta ja 
menen mwalmistamaan minulleni ja minun 
pojalleni, ſyödäkſemme ja fitte tuollaemme. 

13. Ja (Elia janoi hänelle: älä peltää, me— 
ne ja tee niinkuin {πᾶ fjanonut olet: fuiten= 
fin [eimo minulle mähä kyrjäinen fiitä enjin, 
ja tuo minulle: mutta finulles ja ſinun po— 
jalles pitää myös ſinun ſiitä jen jälkeen te= 
femän: 

14. Sillä niin janoo Herra Jsraelin Ju— 
mala: ei jauhot watkaijesta pidä loppuman 
ja Öljyä astiasta ei pidä puuttuman, fiihen 
päimään asti tuin Herra antaa jataa maan 
päälle. 

15. Ja hän meni ja tefi niintuin Elia pu- 
hunut oli. ja hän jöi ja myös waimo per= 
heinenjä tauman aitaa. Matth. 10:40, xc. 

16. (δἰ jauhot loppuneet ἀπ ἢ eitä 
ölj) astiasta, Herran janan jälkeen, kuin 
hän Elian fautta puhunut oli. 

17. Sen jälkeen tapahtui, että perheen 
emännän poifa jairasti, ja hänen ſairau— 
tenja oli niin rastas, ettei henkeä hänesjä 
ſilleen ollut. 

18. Ja hän janoi Elialle: mitä minun on 
ſinun fansfas, {πᾶ Jumalan mies? Sinä 
olet tullut minun tyköni, että minun paha= 
tefoni muistettaifiin, ja minun poikani kuo— 
lis. Luc. 5:8. 

19. Hän ſanoi hänelle: tuo minulle poi— 
kas. Ja hän otti hänen, hänen ſylistänſä, 
ja wei hänen ylistupaan, kusſa hän aſui, 
ja pani hänen omaan wuoteeſeenſa; 

20. Ja huufi Herran tykö, ja ſanoi: Her= 
ra minun jumalani! oletfos niin pahoin 
tehnyt tätä leskeä wastaan, jonta tykönä 
minä holhotaan, ettäs tapat hänen poitanja? 

21. ja hän ojenfi itjenjä tolmasti nuoru= 
faijen päälle, ja huuji Herran tykö ja janvi: 
Herra minun Jumalani, anna tämän nuo= 
rukaiſen ſielu tulla häneen jällenjä! 

2 Kun. £. 4:34. Ap. T. 20:10. 

22. Ja Herra kuuli Elian äänen: ja Hänen 
ſielunſa tuli häneen jälleen, ja hän wirkoſi. 

23. ja Elia otti pojan, ja fantoi ylistu= 
masta alas huoneefeen, ja antvi äitillenjä, 
ja janoi: fatjo, ſinun poikas elää. 
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24. Ja mwaimo janoi (lialle: nyt minä 
mmärrän, ettää olet Jumalan mies, ja 
ertan jana on tofi finun ſuusſas. 


18 πῆι. 


Elia. Obadia, Ahabin kohtaaminen. 


Baalin papit, uhri, 
tappo. (Elian fade, 


Sa monen päimän perästä tuli Herran 
jana Elian tykö folmantena muonna, ja= 
noen: mene ja ojota ſinus Uhaville, ja mi= 
nä annan jataa maan päälle, 

2. Ja (Ella meni näyttämään itjeänjä Uha= 
pille; maan jangen fallis aika oli Sama- 
riasja. 

5. ja Ahab kutſui Obadian, joka oli Hä= 
nen huoneenja haltia: (ja Obadia peltäfi 
Herraa juuresti. 

4. Gillä tosta Iſebel hukutti Herran pro= 
pheetat, otti Obadia jata propheetaa ja kätki 
ne, mwiifithmmentä tuhunkin luolaan, ja 
ppt s leiwällä ja medellä.) 

5. Niin janoi Ahab Obavdialle: mwaella 
maan läpitje kaikkein mefilähdetten tykö ja 
faikkein ojain tykö, jos löyttäijiin ruohoja 
hewoiſille ja muuleille elatukjekji, ettei kaikki 
eläimet hukkuiſi. 

6. ja he jakoiwat itjenjä maeltamaan maa= 
ta läpitje: Ahab maelfi ykſinänſä yhtä tietä 
myöten, ja Obadia toista tietä yhjinänjä. 

7. Kosta Obavia tiellä oli, katſo, jilloin 
fohtaji Hänen Elia; ja kuin hän tunji hä— 
nen, lankeſi hän taswoillenja, ja janoi: et= 
kös ole minun herrani Elia? 

8. Hän ſanoi: olen: mene ja jano herral= 
les: fatjo, Elia on täsjä. 

9. Ja hän janoi: mitä minä olen rittonut, 
ettää annat jinun palmelias Uhadin käſiin 
tappaa minua? 

10. Niin totta fuin Herra finun Jumalas 
elää, ei ole yhtään fanjaa eli maltatuntaa, 
fuhunfa minun herrani ei ole lähettänyt, 
ἤπια etfimään. Ja koska he otvat janoneet: 
ei hän ole tääjä, on hän mannottanut ſitä 
waltakuntaa ja W ettet ſinä ole löytti. 

11. Ja nyt finä janot: mene ja jano Getz 
ralle3: fatjo, Elia on täsjä. . 

12. Ja taitais tapahtua, koska minä meni⸗ 
jin pois jinun tyköäs, niin ottais Herran 
vy [imun pois, ja en minä tietäiji tuhun- 
a, ja minä jitte tulijin ja ſanoiſin jen Aha— 
bille, ja hän ei löytäii * niin hän tap= 
pais minun. Mutta minä jinun palelias 
pelfään Herraa hamasta minun nuoruus 
Destani. ; 

13. Gifö minun herralleni ole — mi⸗ 
tä minä tehnyt olen, koska Iſebel tappoi 


Herran propheetat? ja minä kätkin jata Her— 
340 


L ua 


1 Kuningasten Kirja. 


tan bropheetaa luoliin, wiiſikymmentä tän= 
ne ja wiiſikymmentä finne, ja ruokein hei— 
Dän leimällä ja vedellä. 

14. Ja nyt jinä fjanot: mene ja jano ſinun 
herralles: katſo, Elia on täsjä: että hän mi— 
nun tappais. 

15. Elia ſanoi: niin totta kuin Herra Ze— 
baoth elää, jonka edDesjä minä teijon: tänä= 
pänä minä itjeni hänelle ilmoitan. 5moj. 10:8. 

16. iin meni Obavia Ahadbia wastaan, 
ja janoi nämät hänelle, ja Ahab meni Elia— 
ta wastaan. 

17. ja fuin Ahab näki Elian, janoi Ahab 
hänelle: etkö finä ole je, joka Jsraelin wilz 
litjet? Amos 7: 10. 

18. a janoi: en minä willitje Jsraelia, 
mutta jinä ja jinun jäs huone, että te olette 
hyljänneet Herran käskyt, ja ſinä maellat 
Baalin jälteen. 

19. Lähetä fiis nyt fofoomaan minun ty— 
föni koko Jsrael Karmelin muorelle, ja nel= 
jä jataa ja mwiifikymmentä Baalin prophee= 
taa ja neljä jataa metjistöin propheetaa, 
jotka ſyöwät Jjebelin pöydältä. 

20. Niin lähetti Ahab kaikkein Jsraelin 
lasten tykö, ja kokoſi propheetat Karmelin 
wuorelle. 

21. Niin astui Elia kaiken fanjan eteen, ja 
janoi: kuinka kauwan te onnutte molem- 
mille puolille? Jos Herra on Jumala, niin 
maeltafaat hänen jälkeenjä, mutta jos Baal, 
niin mwaeltafaat hänen jälkeenjä; ja ei fanja 
häntä mitään mastannut. 

22. Wiin Ἰαποὶ Elia fanjalle: minä olen 

ainoasti jäänyt Herran propheetaista: mut= 
ta Baalin propheetaita on neljä jataa ja 
wiifitymmentä miestä. 
23. Niin antakaat nyt meille kakji kalpea, 
ja antafaat heidän malita toinen falpei ja 
hakata fappaleikji, ja pankaan puiden päälle, 
mutta älkään ſiihen panto tulta: ja minä 
otan toijen kalpein ja panen myös puiden 
päälle, ja en pane fiihen tulta. 

24. Ja huutakaat te teidän jumalainne ni= 
meä, ja minä huudan Herran nimeä: kum— 
Pi jumala wastaa tulen fautta, hän olfoon 
jumala. Ja kaikki fanja wastaſi, ja janvi: 
je on oifein. 3 Mof. 9:24. 

25. ja Elia janoi Baalin propheetaille: 
walitkaat teillenne ykſi kalpei, ja tehkäät te 
enin, ſillä teitä on monta, ja huutakaat tei= 
Dän jumalainne nimeä, ja älkäät fiihen tul— 
ta panto. 

26. ja be ottimat falpein, jonka hän heille 
antoi, ja walmistimat ja huufimat Baalin 
| nimeä huomenesta puolipäimään asti, ſa— 
= noen; Baal, kuule meitä! mutta ei jiinä ol= 


| 
| 
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lut ääntä eli mwastaajata; ja he hyppeliwät 
altarin ympärillä, jonta he tehneet olimat. 

27. Koska jo puolipäitvä oli, pilkkaſi heitä 
(Elia, ja janoi: huutakaat mahmasti; fillä 
hän on jumala, hän ajattelee jotakin, eli on 
jotafin toimittamista, eli on matfalla, eli 
jos hän mafaa, että hän heräis. 

28. ja he huufimat juurella äänellä, ja 
wiilesfelimät itjeänjä mweitjillä ja nastaleilla 
heidän tamwallanja, niin että fe werta tiuk— 
kuiwat. 

29. Koska puolipäimä kulunut oli, pro— 
pheteeraſiwat he fiihen asti, että ruokauhri 
uhrattaman piti; ja ei ollut fiinä ääntä eli 
wastaajata, elikkä jota waaria otti. 

2 Mof. 29:39. 

50. Niin ſanoi Clia kaikelle kanſalle: tul- 
faat minun tyköni; ja kosta kaikki kanſa tuli 
hänen tykönjä, paranji hän Herran altarin, 
jofa fukistunut oli. 

31. ja Elia otti kakjitoistathmmentä kiweä 
Jacobin lasten luwun jälkeen (jonka tyfö 
— jana tapahtunut oli, ſanden: Isra— 

[ pitää jinun nimes oleman). 

1 Mof. 32:28. [.35:10. Jof.4:5, 20. 9 Kun. k. 17:34. 

32. Ja rafenfi niistä fimistä altarin Herz 
ran nimeen, ja tefi kuopan altarita ympäri 
fahden jymämitan leweydeltä, 

33. ja latoi puut, ja hatkkaji talpein kap— 
paleikſi, ja pani jen puiden päälle, 

34. ja janoi: täyttäkäät neljä fadia we— 
Dellä, ja Faatafaat je polttouhrin ja puiden 
päälle; ja hän ſanoi: tehtäät je wielä toinen 
ferta; ja he tekiwät jen toijen kerran; ja hän 
janot: tehfäät je wielä folmas terta; ja he 
tekiwät jen tolmannen ferran. 

35. Ja weſi juotji altarin ympäri, että 
myös kuoppa täytettiin wedestä. ; 

36. Ja koska ruokauhri piti uhrattaman, 
astui propheeta Elia edes, ja janvoi: Herra 
Abrahamin, Jfaadin ja Israelin Jumala! 
ilmoita tänäpänä, että jinä olet Jsraelin 
Jumala, ja minä jinun pahvelias, ja että 
minä nämät kaikki jinun janaa jälkeen teh- 
nyt olen. 2 Mof.3:6. Matth. 22:32. Marc. 12:26. 

37. Kuule minua, Herra, kuule minua, 
että tämä fanja tietäis jinun oleman Herz 
ran Jumalan ; ettäs tääntäijit heidän ſydä— 
menjä tafaijin. 

38. iin lankeſi Herran tuli ja poltti poltz 
touhrin, puut, kivet ja mullan, ja nuoli 
weden kuopasta. | 

39. Koska kaikki kanſa näki jen, lankeſiwat 
| he faswoillenja, ja ſanoiwat: Herra on Ju: 
mala, Herra on Jumala. 

40. Mutta Elia ſanoi heille: ottakaat Baa— 
| lin propheetat fiinni, ettei ykhjitään heistä 
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pääſiſi. Ja he ottimat heidän kiinni; ja Elia 

wet vä Kifonin ojan tykö, ja tappoi hei- 

Dän Hellä. 5 Mof. 1315. 
41. Ja Elia janoi Uhabille: mene ylös, 

i96 ja juo; ſillä juuren jateen hyminä kuu— 
uu 


42. Ja tuin Uhab meni ſyömään ja juo- 
maan, meni Elia Svarmelin futtulalle, ja 
lanfeji maahan ja kumarſi itjenjä kaswoil— 
lenja, ja pani päänjä polmeinja mälille, 

43. ja ſanoi palmeliallenja: mene nyt ylös 
ja fatjo meren puoleen. $Hän meni ylös, 
atjoi ja janoi: et ſiellä ole mitään. Hän 
janoi: mene wielä jinne jeitjemän kertaa. 

44. Ja feitjemännellä ferralla janoi hän: 
fatjo, ſieltä noujee mähä pilwi merestä, 
niinkuin miehen fämmen, Hän fanoi: mene 
ja jano YUhabille: maljasta ja mene, ettei 
jade jinua käſittäiſi. 

45. Ja ſillä mälillä tuli taimas pilmistä 
mustakſi ja tuulesta, ja tuli jangen juuri 
jade. Mutta Ahab matkusti ja tuli Jes= 
reeliin. 

46. Ja Herran käſi oli Elian päällä, ja 
wyötti kupeenſa ja juokſi N edellä, 
iihen asti tuin hän tuli Jesreeliin. 


19 Luku. 


Sfebelin uhkaus. Elian pako, PAN kiiwaus. Haſael, 
ehu, Eliſa. 


Na Ahab ilmoitti Ifebelille kaikki, tuin Elia 
tehnyt oli, ja kuinka hän oli tappanut kaikki 
bropheetat miekalla. 

2. Niin lähetti Jfebel jananjaattajan Elial— 
le, janoen: jumalat minun niin ja niin teh= 
fdön, jollen minä huomenna tällä aikaa tee 
on ſielulles, niintuin yhdelle näiden fie= 
ulle. 

3. Koska hän jen näki, noufi Hän ja meni 
kuhunka hän tahtoi, ja tuli BerSebaan, jo= 
fa oli Judasja, ja jätti ſinne palmelianja. 

4. Mutta itje hän meni korpeen päitväkun- 
nan matfan; ja tosta hän tuli finne, istui 
hän katawan alla, rukoillen fieluanja tuole- 
maan, ja janoi: jo kyllä on, Herra, ota nyt 
minun ſieluni; ſillä en minä ole parempi 
minun ijiäni. 

5. ja hän pani maata, ja nukkui katawan 
ala; ja fatjo, enkeli tarttui häneen, ja janvi 
hänelle: nouje ja yö! 

6. Mutta tosta hän katſahti ympärillenjä, 
fatjo, niin oli hänen päänjä takana hiilillä 
kypſetty leipä ja astia vettä; ja kosta hän 
hönyt ja juonut oli, niin hän pani maata 
jälleen, ja nuttui. 

7. ja Herran enkeli palaji hänen tykönjä 


A ferran, tarttui häneen ja janoi: nouſe 
ja ſyö! jillä jinulla on pittä matta. 

8. ja hän noufi, joi ja jot, ja mattusti jen 
ruuan woimalla neljätymmentä päimää ja 
neljäkymmentä yötä Herran. muoreen Ho= 
rebiin asti. 2 Mof. 34:28. Matth.4:2. 

9. Ja tuli tiellä luolaan, ja oleskeli jiellä 
Hötä; ja fatjo, Herran jana janoi hänelle: 
mitäs täsjä Elia teet? 

10. Hän mastafi: minä olen kiimaufjella 
fiimannut Herran Jumalan Zebaothin täh- 
Den; ſillä Israelin lapjet omat hyljänneet 
ſinun liittos, ja finun altaris tukistaneet, ja 
tappaneet ſinun propheetas miekalla, ja mi= 
nä ykſinäni jäin, ja he etjimät minun hen— 
feäni, ottaakjenja fitä pois. 

1 Kun.f.18:4, 22. Rom. 11:3. 

11. Hän janoi: mene tästä ulos, ja astu 
wuorelle Herran eteen. Ja fatjo, Herra 
meni ohitje, ja juuri ja wäkewä tuuli käwi, 
jota wuoret halfaifi, ja mäet järki Herran 
edellä; mutta ei Herra ollut tuulesja; ja 
tuulen perästä tuli maan järistys, ja ei 
Herra ollut maan järistykesjä; Ap. T.z:2. 

12. Ja maan järistyken perästä tuli tul- 
ta, ja ei Herra ollut tulesja; tulen perästä 
tuli hieno tuulen hyminä. 

13. Kosta Elia jen kuuli, peitti hän kas— 
wonja hameellanja, ja meni ulos ja jeijoi 
luolan ommella, ja tatjo, ääni janoi hänelle: 
mitä jinulla täsjä on (tekemistä), Elia? 

2 Mof. 3: 6. 

14. Hän wastafi: minä olen kiimaufjella 
kiiwannut Herran Jumalan Zebaothin täh- 
Den; fillä Jsraelin lapjet omat hyljänneet 
linun liittos, kukistaneet ſinun altaris, ja 
tappaneet ſinun propheetas miekalla, ja mi— 
nä ainoasti jäin, ja He etjimät minun hen= 
feäni, ottaakjenja ſitä pois. 

15. Mutta Herra janoi hänelle: palaja 
Hetää myöten Damaskun forpeen: mene ja 
toitele Hajael Syrian kunintaatji. 

16. Ja mwoitele Jehu Rimjin poika Israe— 
lin kuninkaakſi; ja Elija Saphatin poita, 
Abel Meholasta, woitele propheetakſi jinun 
taas. 2 Kum. £.9:1,x€. 

17. Ja tapahtuu, että je kuin mälttää Ha= 
jaelin miekan, je tapetaan Jehulta, ja je 
vin välttää Jehun miekan, je tapetaan Eli 
jalta. 

18. Mutta minä jätän feitjemän tuhatta 
Jsraeliin: kaikki polwet, jotta ei tumartaneet 
Baalia, ja kaikki juut, jotka ei hänen juuta 
antaneet. Rom. 11:4. 

19. Ja hän läkſi fieltä, ja tohtaji Clijan 
Saphatin pojan, joka kynti kahdellatoista= 
fymmenellä parilla härkiä, ja Hän itje oli 
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niiden Ffahdentoistakymmenen feasja; ja 
Elia meni hänen thkönjä, ja heitti Pameenja 
hänen väällenjä. 

20. ja hän jätti härjät, ja juoki Clian 
peräsjä, ja janot: anna minun juuta antaa 
minun ijälleni ja äitilleni, niin minä ſeu— 
taan finua: hän janvoi hänelle: mene ja tule 
jälleen; ſillä mitä minä finun tein? 

21. Ja hän palaji hänen tytdänjä, ja otti 
parin härkiä ja uhraji jen, ja keitti lihan 
härkäin faluilla, ja antoi ἘΠ lyödä: ja 
hän noufi ja ſeuraſi Eliata, ja palveli häntä. 


20 Lukn. 


Benhadad uhkaa, fotii, pakenee, tekee liiton. 
rangaistus. 


Ahabin 


Sa Benhadad Shrian kuningas kokoſi 
ἔα! ſotawäkenſä, ja oli kakſineljättäkym— 
mentä funingasta hänen fansjanja, ja he— 
woifet ja maunut; ja hän meni ja piiritti 
Samarian, ja jotei jitä mastaan. 

2. Ja lähetti jananjaattajat Ahabille Is— 
raelin kuninkaalle kaupunkiin, 

3. Ja käski hänelle ſanottaa: niin ſanoo 
Benhadad: ſinun hopias ja kultas owat 
minun, ja ſinun emäntäs ja ihanimmat 
lapſes owat myös minun. 

4. Israelin kuningas wastaſi, ja Ἰαποί: 
minun herrani kuninkaani, niinkuin ſinä ſa— 
nonut olet, minä olen ſinun ja kaikki mitä 
minulla on. 

5. Ja ſananſaattajat tuliwat jälleen, ja ſa— 
noiwat: niin janoi Benhadad: minä olen 
lähettänyt [inun tytös janan, janoen: jinun 
hopias ja tultas, emäntäs ja lapjes pitää 
linun minulle antaman: 

6. Niin minä huomenna tällä aikaa lähe— 
tän minun paleliani finun tykös tutki 
maan jinun huonees ja finun palmelias 
huoneet: ja mitä finulla rakkain on, pitää 
heidän ottaman ja tuoman tänne. 

7. iin Jsraelin kuningas kutſui kaikki 
maan wanhimmat, ja janoi: tutkikaat ja kat— 
— mitä pahuutta on hänen mielesſän— 
ä: ſillä hän lähetti ſanan minun tyköni, 
minun emännistäni ja lapſistani, hopias— 
tani ja kullastani, ja en ole minä häneltä 


ieltänyt. 


8. Nin ſanoiwat hänelle kaikki wanhimmat 


| ja kaikki tanja: ei ſinun pida häntä kuule— 


man, eitä häneen juostuman. 

9. Ja hän ſanoi Benhadadin jananjaatta= 
janofaat tunintaalle minun herralleni: 
aikki tuin hän tästi minulle hänen palwe— 
liallenja enjin, teen minä, waan tätä en mi— 
πᾶ taida tehdä. Ja jananjaattajat meniwät 
takaperin ja ſanoiwat wastaukſen hänelle. 


10. Gitte A Benhadad Hänen tykönjä, 
ja käski hänelle janoa: jumalat tehtään mi= 
nulle niin ja niin, jos multa Samariasja 
täytyy, että kaikki kanja, tuin minua jeuraa, 
taitais fiitä ottaa pimonja täyden. 
 18un.t.19:2. 

11. Mutta Jsraelin kuningas mastafi, ja 
ſanoi: janofaat: fe joka wyöttää itjenjä, äl= 
fään kerskatko, niinkuin je joka riijuu. 

12. Kosfa hän jen kuuli, pa fans= 
ja juodesjanja majasja, janoi hän palwe— 
lioillenja: walmistakaat teitänne. ja De 
walmistimat heitänjä kaupunkia mastaan. 

13. Ja fatjo, ykſi prophecta astui Ahabin 
Israelin kuninkaan tykö, ja ſanoi: näin ſa— 
noo Herra: etkds nähnyt kaikkea fitä juurta 
joukkoa? Katjo, minä annan heidän finun 
fäjiis.tänäpänä, että ſinun pitää tietämän, 
että minä olen Herra. 

14. Ahab ſanoi: kenen fautta? Ja hän ſa— 
noi: niin janoo Herra: maan ruhtinasten 
palimeliain kautta. Hän janvi: kukasta alkaa 
lodan? Hän wastali: inä. 

15. Niin Hän luki maan ruhtinasten pal= 
tweliat, ja heitä vli kakſi jataa ja kakſi nel= 
jättätymmentä. Ja niiden jälkeen {πῇ hän 
faiken fanjan jotaijesta Jsraelin lapjista, 
jeitjemän tuhatta miestä. 

16. Ja he läkfimät ulos puolipäimästä; 
mutta Benhadad oli juopununna majasja 
niiden fahdenneljättäkymmentä kuninkaan 
fansfa, kuin Häntä auttamaan tulivat. 

17. Ja maan ruhtinasten palmeliat lähji- 
wät ulos enfin; mutta Benhadad lähetti, ja 
he ilmoittimat hänelle ſanoen: miehet lähte- 
wät ulos Samariasta. 

18. Hän fanoi: joko he omwat rauhan täh— 


den uloslähteneet, niin käjittäkäät heitä elä- 
wisſä, eli jos he owat lähteneet jotaan, niin 
ottafaat heitä myös eläivinä kiinni. 

19. Niin maan ruhtinasten palweliat oli 
wat lähteneet taupungista, ja ſotawäki hei 
Dän peräsjänjä. 

20. Na niin [δὲ mies miehenjä, ja Syria- 
laifet pakeniwat, ja Israel ajoi heitä takaa; 
ja Benhadad Syrian kuningas pääſi he— 
woistenſa ſelkään hemoismiestenjä kansia. 

21. Niin Jsraelin kuningas läkji ulos ja 
[di hewoiſia ja waunuja; ja hän tappoi 
jangen paljon Shrialaijista. 

22. Niin astui propheeta Jsraelin kunin- 
faan tykö, ja ſandi hänelle: mene ja wah- 
wista jinus, ymmärrä ja fatjo, mitä nun 
tefemän pitää; filä Syrian kuningas on 
finna mastaan nouſewa jälleen tämän wuo— 
Den perästä. | 

23. Ja Syrian kuninkaan palweliat janvi- 
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wat hänelle: heidän jumalanja omat wuor— 
ten jumalat, jentähden mwoittimat he mei= 
Dän: jos me wielä heitä mastaan tedolz 
ja jodimme, mitämaks me woitamme hei— 
än. 

24. Niin tee nyt tämä: ota kaikki kunin— 
kaat pois heidän ſioistanſa, ja pane ruhti— 
naat heidän jiaanja; 

25. Ja ajeta finullea jotajoukto jentaltai- 
nen fuin tämä jotajoukko oli, ja hewoiſet ja 
mwaunut niinkuim ennenkin, ja me ſodimme 
heitä mastaan fedolla, mitämats me woi— 
tamme heidän. Ja hän kuuli Heitä, ja teki 
niin. 

26. Koska ajastaika kulunut oli, afetti 
Benhadad Syrialaiſet, ja meni ylös Uphe- 
fiin, jotimaan Jsraelia mastaan. 

27. Ja Israelin lapjet noufimat myös ja 
hankitſiwat itjenjä, ja menimät heitä was— 
taan; ja Jsraelin lapſet fioittimat itjenjä 
heidän fohdallenja, niinkuin kakſi mähää 
mwuohilaumaa; mutta maa oli täynnä Sy— 
tialaijia. 

28. Ja Jumalan mies astui edes, ja ſa— 
noi Israelin funintaalle: niin janoo Herra: 
että Syrialaijet omwat janoneet: Herra on 
wuorten jumala, ja ei laafjoin Jumala, 
niin minä tahdon antaa kaiken tämän juu- 
ren joufon ſinun fätees, että te tietäijitte 
minun olewan Herran. 

29. Ja De ajettimat leirinjä juuri toisten 
fohdalle feitjemäkji päimäkji, mutta ſeitſe— 
mäntenä päimänä he menimät jotimaan 
Yhteen. Ja Jsraelin lapſet löimät Syria- 
laijia jata tuhatta jalkamiestä yhtenä päi- 
wänä. 

50. Mutta ne, kuin jäivät, pakenivat 
Uphekin faupunkiin. Ja muuri lankeſi ſeit— 
jemän tuhannen miehen päälle folmatta- 
ihmmentä, jotka jääneet olimat. Ja Benz 
hadad pakeni myös faupuntkiin, yhdestä ma- 
jasta toijeen. 1 Run. f. 22:25. 

31. Niin janoitvat hänen palmelianja hä— 
nelle: fatjo, me olemme fuulleet Nsraelin 
huoneen funinfaat oleman laupiaat kunin— 
faat: niin pankaamme fäkit kupeifiimme ja 
töydet päihimme, ja menfäämme Jsraelin 
kuninkaan tykö, kuka tiefi että hän finun ſie— 
[18 jallii elää. 

32. Ja De paniivat jätit τῶν ja köy⸗ 
Det päihinjä, ja tulimat Jsraelin kuninkaan 
tykö, ja ſanoiwat: Benhadad finun palwe— 
lias janoo finulle: minä rukoilen, falli mi- 
nun fieluni elää. Ja hän janoi: mieläkö 
hän elää? hän on minun mweljeni. 

33. Min ne miehet ottimat kiinni jen ſa— 


| nan häneltä nopiasti ja käänſiwät itjellenjä 

hymätfi, ja janoimat: ſinun meljes Benha= 
Dad; niin hän janoi: menfäät ja johdatta- 
faat häntä tänne. iin Benhadad meni 
hänen tykönſä, ja hän antoi hänen istua 
waunuun. 

34. ja hän janoi hänelle: ne taupunagit, 
fuin minun ijäni finun iſältäs ottanut on, 
annan minä jälleen, ja tee fadut finulles 
Damaskuun, niinkuin minun ijäni teki Sa- 
mariasſa: niin minä teen liiton finun kans— 
ſas, ja annan finun mennä. Ja hän tefi 
liiton hänen fansjanja, ja päästi hänen me- 
nemään. 

55. Gilloin janoi ykſi mies propheetain 
lapjista lähimmäijellenjä Pn janan 
fautta: [Öö minua! maan Hän fielfi, ettei 
hän häntä Inönyt. 

36. Niin hän janoi Hänelle jällenjä: ettet 
ſinä tuullut Herran ääntä, fatjo, koskas 
lähdet minun tyköäni, niin jalopeura lyö 
jinun. ja fosfa hän läkſi hänen tyköänjä, 
fohtaji hänen jalopeura ja Idi hänen. 

37. ja hän löyſi toijen miehen, ja janoi: 
[1958 minua! Ja je mies [di häntä fomasti 
ja haavoitti hänen, 

38. iin propheeta meni pois ja jeijoi 
tiellä tuningasta mastasja, ja muutti kas— 
wonſa tuhwalla. 

39. ja fosfa kuningas ſieltä käwi ohitſe, 
huuſi hän kuningasta, ja ſanoi: ſinun pal— 
welias meni keskelle ſotaa, ja katſo, ykſi mies 
pakeni ja johdatti yhden miehen minun ty— 
föni, ja janoi: fätke tämä mies! jos niin on 
että hän faiketikin tulee pois, niin pitää 
ſinun ſielus oleman hänen fielunja ftasja, 
eli finun pitää punnitjeman jen edestä [εἰς 
wistän hopiata. 

40. Ja koska finun palweliallas jiellä ja 
täällä tekemistä oli, niin ei hän enää jiellä 
ollut. Niin janoi JEraelin kuningas hänelle: 
ſinun tuomios on oikia, jinä olet itje jen ſa— 
nonut. 

41. Niin hän otti kohta tuhwan pois fas= 
woistanja; ja Jsraelin kuningas tunji hä= 
nen oleman propheetaista. 

42. Ja hän janoi hänelle: niin janoo Herz 
ra: ettäs päästit jen minulta firotun mie— 
hen kädestäs, pitää ſinun fielus oleman hä— 
nen fielunja edestä, ja ſinun kanſas pitää 
oleman hänen fanjanja edestä. 18um.t.22:34. 

43. Niin Jsraelin kuningas meni mihais= 
na ja pahalla mielellä huoneejeenja, ja tuli 
Samariaan. 
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21 Suku. 


abothin wiinamäki, meri, Jumalan uhkaus. Ahabin 
nti, katumus. 


Sitte tapahtui, että Nabothilla Jesreeliti- 


12. Kuuluttiwat paaston, ja antoimat Na— 
bothin istua ylimmäijetkji tanjan jeasja. 

13. Niin tuli Fafji pahanjuonista miestä 
ja istuivat hänen tohdallenja, ja tunnusti= 
wat Nabothia wastaan kanſan edesfä, ja 


läijellä oli miinamäki Jesreelisjä, läsnä | janoimat: Naboth on fironnut Jumalata ja 


Yhabin Samarian kuninkaan huonetta. 

2. ja Ahab puhui Yadothille, ja janvi: 
anna minulle wiinamäkes faalimaakji, että 
je on niin läsnä minun huonettani, ja mi— 


namäen: eli jos ſinun niin kelpaa, niin mi= 
nä annan jinulle hopiata niin paljon kuin 
je πιαῆαα. 

3. Mutta Naboth janoi Ahabille: Herra 
watjeltoon minun antamasta finulle minun 
ijäini perintöä! 

4. iin Ahab tuli kotianja pahalla mie= 
[ellä ja wihoisjanja, jen janan tähden, kuin 
Naboth Jesreelitiläinen hänelle puhunut 
oli, janoen: en minä anna jinulle minun 
iſäini perintöä; ja hän heitti hänenjä wuo— 
teejeen, käänſi tasmonja, ja ei ſyönyt leipää. 

5. Niin tuli Jfebel hänen emäntänjä hä— 
nen tytönjä, ja janoi hänelle: mikä je on, 
että U henfes on niin murheellinen, ja 
et ſyö leipää? 

6. Niin hän janoi hänelle: minä olen pu- 
hutellut Nabothia Jesreelitiläistä ja ſano— 
nut: anna minulle ſinun wiinamäkes rahan 
edestä, eli jos [inä tahdot, niin minä an— 
nan finulle tojen wiinamäen jen edestä. 


nun wiinamäteäni. 
7. Niin Jiebel hänen emäntänjä janvi hä- 
nelle: jinä hallitjet nyt Iſsraelin maltakun- 


| man. Nouſe ja jyö leipää, ja ole hywällä 
mielellä: minä jaatan jinulle Rabothin Jes-⸗ 


reelitiläijen miinamäen. 
8. ja hän kirjoitti kirjan Ahabin nimellä, 


jen firjan manhimpain ja ylimmäisten ty— 


9. Ja kirjoitti näin kirjaan, janoen: kuu— 


luttakaat paasto, ja ajettakaat Naboth istu- 


1 


maan ylimmäiſekſi fanjan jekaan, 


10. Ja tuokaat kakſi pahanjuonista miestä. 


häntä mastaan, jotka tunnustavat ja jano- 


| mat: finä olet fironnut Jumalata ja kunin— 
i E. ja wiekäät häntä ulos, ja kiwittäkäät 


äntä tuoliatji. 


11. Yiin manhimmat ja jen kaupungin 


| ylimmäijet, jotta hänen faupungisfanja ajui- 
mat, tekimät niintuin Jiebel heidän käskenyt 
| oli ja niinkuin firjasja firjoitettu oli, jonta 
han heidän tykönjä lähettänyt oli: 


nä annan finulle jen edestä paremman wii— 


Mutta hän janoi: en minä anna finulle mi— 


ja lukitſi jen hänen finetillänjä, ja lähetti. 


| ἴδ, jotta hänen kaupungisſanſa ajuimat Na— 
> bothin fansja; 


funingasta; niin weiwät he hänen faupun- 

n ulos, ja kiwittiwät hänen juuri tuo= 
iakſi. 

14. a De lähettiwät Iſebelin tykö, janoen: 
MNaboth on kiivitetty ja kuollut. 

15. Koska yiebel tuuli Nabothin kiwite— 
tykji ja tuolleekji, janoi hän Ahabille: nouje 
ja omista Nabothin Jesreelitiläijen wiina- 
mäti, jonka hän jinulta on kieltänyt rahan 
edestä; [illä ei Naboth elä, mutta on kuollut. 

16. Koska Ahab kuuli Radbothin tuolleetji, 
ποι hän menemään ja omistamaan Yta= 
bothin Jesreelitiläijen miinamäteä. 

17. Mutta Herran jana tuli Elialle Thes— 
biläijelle, ja ſanoi: 

18. Nouſe ja mene Ahabia Jöraelin ku— 
ningasta wastaan, jota on Samariasja 
(fatjo, hän on Nabothin witnamäesjä, jota 
hän on mennyt omistamaan): 

19. Ja puhu hänelle, ja jano: niin janoo 
Herra: pitikö jinun tappaman, ja wielä 
päällijetji omistaman? ja jinun pitää pu— 
human hänelle, ja janoman: näin janoo 
Herra: ſiinä paitasja, josja toivat nuoleste- 
limat Nabothin meren, pitää myös koirat 
ſinun weres nuolesteleman. 

1 Kun.f. 22:38. 2Kun.f. 9:26. 

20. Ja Ahab janoi Elialle: löyjittös nyt 
minun, jinä minun wihamieheni? Hän ja= 
not: löyſin, ettäs olet jinus myynyt pahaa 
tekemään Herran ſilmäin edesjä. 

21. Katfo, minä annan tulla pahuuden 


ſinun päälles, ja otan jinun ſukukuntas pois, 


ja häwitän Ahabilta jen kuin wettänjä ſei— 
nään heittää, ja jen juljetun ja hyljätyn 
Jsraelisja, 

1 Sam. 25:22. 15tun.f. 14:10. 2 Kun.f. 9: 8. 


| 22. Ja teen finun huonees niinkuin Jero— 


beaminkin Nebathin pojan huoneen, ja niin— 
fuin Baefan Ahian pojan huoneen, jen wi— 
hoittamijen tähden, tuin {πᾶ minua wihoit= 
tanut olet, ja jaattanut Jsraelin jyntiä te= 
femään. 1 Kun. Ὁ, 15: 29. 1.16:3, 11. 

23. Ja Herra puhui myös Iſebelille, ja 
ſanoi: koirat pitää ſyömän Jfebelin Jesree= 
lin muurin Veit 2 Kam. f. 9:10, 35. 

24. Jofa Ahadbista kuolee faupungisja, je 
pitää koirilta [yötämän, ja jos jotku kuolee 
fedolla, fe pitää tamaan linnuilta ſyötämän. 

25. Toſin ei yhtään ollut, joka niin oli it- 
jenjä myynyt pahaa tekemään Herran edes- 
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jä tuin Ahab; ſillä hänen emäntänjä Jjebel 
wietteli hänen; 

26. Ja teki aiwan juuret fauhistukjet, jeu- 
raten epäjumalita, faifen jen jälkeen tuin 
Umorealaijet tehneet olimat, jotka Herra 
ajot Israelin lasten edestä pois. 

27. Koska Ahab nämät janat tuuli, remäii 
hän maatteenja, ja putki jätin iholklenja ja 
paastofi, ja makaſi jäkisjä ja käwi juruis- 
janja. 

28. Ja Herran jana tuli Elian Theshiläi- 
jen — Ἰαποί: 

29. Etkös nähnyt kuinta Ahab nöyryytti 
hänenjä minun edesjäni? että hän itjenjä 
niin nöyryyttää minun edesjäni, en minä 
jaata ſitä pahaa hänen aifananja; mutta 
hänen poifanja aikana jaatan minä pahan 
hänen huoneenja päälle. 2 Kum. Ἐ. 9:22. 


22 Suiku, 


Ahabin liitto, propheetat, jota, Hallitus, kuolema. 


Na he oliwat folme ajastaikaa lewosſa, et= 
5 vy jotaa Syrialaisten ja Jsraelin wai— 
eella. 

2. Mutta folmantena muonna meni Joja= 
phat Judan kuningas Jsraelin kuninkaan 
tykö. 2Aikak. 18:1,2. 

3. Ja Israelin kuningas ſanoi palwelioil— 
lenſa: ettekö te tiedä Gileadin Ramothin 
oleman meidän omamme? ja me istumme 
ääneti, ja emme ota ſitä Syrian kuninkaan 
kädestä? 

4. Ja hän ſanoi Joſaphatille: tuletkos mi— 
nun kansſani ſotimaan Gileadin Ramothia 
wastaan? Joſaphat ſanoi Israelin kunin— 
kaalle: minä olen niinkuin ſinä, ja minun 
kanſani niinkuin ſinun kanſas, ja minun he— 
woiſeni niinkuin ſinun hewoiſes. 2%itat.18:3. 

5. Ja Joſaphat ſanoi wielä Israelin ku— 
ninkaalle: kyſy ſiis tänäpänä Herran janaa! 

6. Niin Israelin kuningas fokofi prophee 
taita liki neljäjataa miestä, ja ſanoi heille: 
pitääkö minun menemän Gileadin Ramo-= 
thiin jotaan, taikka latkaaman? He ſanoi— 
wat: mene, ja Herra antaa jen kuninkaan 
fäjtin. 

7. Mutta Joſaphat anoi: eitöstä täsä 
ole mielä Herran propheetaa, kyſyäkſemme 
häneltä? 

8. Ja Jsraelin kuningas janoi Joſapha— 
tille: wielä on yi mies Mida Jemlan 
boika, jolta kyſyttäköön Herraa, mutta minä 
wihaan häntä; ſillä ei hän minulle mitään 


hymää ennusta, maan pahaa. Jojaphat | 


ſanoi: älköön kuningas niin puhuko. 
9. Miin Jsraelin kuningas kutjui yhden 
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palmelian, ja janoi: tuo Mida Jemlan 
poika kiiruusti tänne! 

10. Mutta Israelin kuningas ja Jojaphat 
Judan kuningas istuimat molemmin tunin= 
taallijella istuimellanja, mwaatetettuna (ku- 
hattu vt) maatteijiin Samarian portin 
raitilla: ja kaikki propheetat ennustimat hei— 
Dän edesjänjä. 2 Aika t.18:9. 

11. Ja Zedekia Knaenan poika oli tehnyt 
hänellenjä rautajarmet, ja janoi: näin janoo 
Herra: loukkaa näillä Shrialaifia fiihen asti 
tuin he fofonanja hämitetään. 

12. Yiin myös faikki propheetat ennusti- 
wat, ja janoimmat: mene Oileadin Ramo- 
thiin, ja [inä menestyt, Jumala antaa jen 
kuninkaan fäjiin. 

13. Mutta jananjaattaja, jota oli mennyt 
Midhata kutjumaan, puhui ΚΝ janoen: 
fatjo, kaikki propheetat ennustamat yhdestä 
luusta tunintaalle hywää: niin olfoon jinun 
janas niinkuin heidänkin jananja, ja puhu 
hymää. 

14. Niin Mida janoi: niin totta tuin Herz 
ra elää, mitä Herra janoo minulle, jitä mi= 
nä puhun. 

15. Mutta fosta Mida tuli kuninkaan ty= 
ἴδ, janoi funingas hänelle: Mida, menem- 
mefö me jotimaan Gileadin Ramothiin, 
taitta lafkaammefo? Hän janoi hänelle: me= 
ne, ja [inä menestyt; jillä Herra antaa jen 
funinfaan käſiin. 

16. Ja funingas janoi taas hänelle: kuinka 
ujein minun pitää ſinua mannottaman, et= 
te3 minulle muuta janoiji, tuin totuuden 
Herran nimeen? 

17. Hän janoi: minä näin koko Jsraelin 
hajoitetukji wuorille niinkuin lampaat, joilla 
ei paimenta ole. Ja Herra ſanoi: ei näillä 
ole yhtään ijäntää, palatkaan jokainen ko— 
tianja rauhasja. 

18. Ja Jsraelin kuningas janvi Jojapha= 
tille: enfö minä finulle janonut, ettei hän 
ennusta minulle hymää, waan pahaa? 

19. Ja hän janoi: kuule ſiis Herran ja= 
naa: minä näin Herran istumwan istuimel- 
lanja, ja koko taimaallijen jotajoukon jeijo= 
man hänen tykönänjä, viktalla ja waſem— 
malla puolella. 2 Vika. 18: 18. 

20. Ja Herra janoi: kuka pettäis Ahabin, 
että hän menis ja lankeis Oileadin Ramo— 
thisja? Mſi janvi niin, ja toinen näin. 

21. Silloin läkſi henki, joka ſeiſoi Herran 
edesjä, ja janoi: minä petän hänen. olle 
Herra fanvi: misjä? Job. 1:6. 

22. Hän mastaji: minä menen ja olen 
valheen henki kaikkein hänen propheetainja 
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juusja. Hän ſanoi: petä häntä, ja finä tai- 
Dat, mene ja tee niin. 

23. ja fatjo, nyt Herra antoi walheen 
Ja en faikkein näiden finun propheetaittes 
μας τὸν ja Herra on puhunut finua was— 
taan pahaa. 

24. iin astui Zedekia Knaenan poika 
edes, ja [δὲ Michata postelle, ja janvi: on— 
fo Herran henki paennut minusta finua pu— 
huttelemaan? 

25. Micha mwastaji: katſo, ſinä olet näke— 
wä finä päimänä, jonas käyt majasta ma— 
jaan, ettäs finus lymyttäiſit. 18unt.20:30. 

26. Niin janoi Jsraelin kuningas: ota 
Micha ja wie häntä jälleen kaupungin pää= 
miehen Amonin tykö ja Joakjen kuninkaan 
pojan tytö, 

27. Ja jano: näin janoo kuningas: pan= 
faat tätä mantkihuoneejeen, ja ruokkikaat 


häntä murheen leimwällä ja murheen wmedelz | 


lä, fiihen asti kuin minä tulen rauhasfa. 

28. Micha janoi: jos finä toki palajat rau- 
hasja, niin ei Herra ole puhunut minun 
fauttani; ja janoi: kuulkaat, kaitti tanja! 
29. ja Israelin funingas ja Joſaphat, 
Judan kuningas, meni 0108 Gileadin Ra— 
mothiin. - 

90. Ja Israelin kuningas janoi Jojapha= 
tille, tosfa hän muutti mwaatteenja jotaan 
lähteisjänjä: pue finä itſes omiin waattei= 
1118. Ja Jsraelin kuningas muutti waat— 
teenja, ja meni jotaan. 2Aikak. 18:29. 

51. Mutta Syrian kuningas fäski wau— 
nuin päämiehille, joita hänellä oli kakſinel— 
jättäktymmentä, janoen: ei teidän pidä joti- 
man pientä eli juurta mastaan, mutta ai= 
noastanja Jsraelin kuningasta wastaan. 

32. Koska waunuin päämiehet näkimwät 
Joſaphatin, ſanoiwat he: tämä on tofin Js- 
taelin funingas, ja poikkeſiwat jotimaan 
häntä mastaan. Niin Jojaphat huufi. 

2 Aifaf. 18:31. 

53. Koska maunuin päämiehet näkimät, 
ettei je ollut Israelin kuningas, luopuimat 
he hänestä. 

94. Mutta ykſi mies jännitti joutjenja ykſi— 
fertaijuudesja, ja ampuſi Jsraelin kunin= 
gasta rautapaidan jatkoon. ja hän janoi 
waunumiehellenjä : täännä fätes, ja wie mi= 
* mua pois leiristä; jilä minä olen haawoi— 
tettu. 1 Kun. f. 20:42. 

35. ja [inä päimänä oli tuuri jota, ja ku— 
ningas ſeiſoi maunuisja Shrialaifia was— 
taan, ja tuoli ehtoona, ja veri muoti hänen 
haamwastanja maunuin keskelle. 

36. ja auringon lasfeisja tuulutettiin lei— 


risſä, janoen: menfään jokainen kaupun 
fiinja ja maallenja! 

37. ja funingas tuoli ja mietiin Sama- 
de ja he hautafimat tuninfkaan Sama- 
riasja. 

38. Mutta koska maunut wirutettiin Sa— 
marian falalammitosja, nuolimat koirat hä= 
nen wertanſa, ja portot pejimät, Herran 
janan jälteen, jonta hän puhui. 

1 Kun. f. 21:19. 

59. Mitä Ahabista enämpi on janomista, 
ja kaikista hänen töistänjä, ja huoneesta, 
jonta hän elephantin luista rakenfi, ja kai— 
fista faupungeista, jotta hän rakenji: eikö 
ne ole firjoitetut Jsraelin tuningasten Ai— 
fafirjasja ὁ 

40. ja niin Ahab nukkui jäinjä kansſa, 
ja hänen poikanſa Ahaſia tuli kunintaatii 
hänen fiaanja. 

41. Mutta Joſaphat Asſan poika tuli Ju= 
Dan kuninkaakſi neljäntenä Ahabin Jsrac= 
lin funinfaan muonna. 

42. Ja Joſaphat oli wiiden ajastajan nel= 
jättäkymmentä wanha rumetesjanja hallit 
jemaan, ja hallitji tviijitolmattakymmentä 
ajastaikaa Jerujalemisja. Ja hänen äitinjä 
nimi oli Aſuba Tä tytär. 

43. ja hän maelfi kaikisſa jänjä Usjan 
teisjä, eikä poikennut niistä, ja teki mitä 
Herralle kelpaſi. 

44. Mutta ei hän pannut pois korkeukſia, 
joisja fanja wielä uhrafi ja juitjutti. 

45. ja Joſaphat teki rauhan Jöraelin ku— 
nintaan fansja. ; 

46. Mutta muut Jofaphatin janat ja hä= 
nen woimanja ja työnjä, ja jotanja: eitö 
ne ole firjoitetut Judan kuningasten Aika— 
kirjasſa? 2Aikak. 18:1. 

47. Ja mitä huorintekijistä jäänyt oli hä— 
nen iſänſä Asjan aikana, ne ajoi hän pois 
maalta. 1Kun.f 15:12. 

48. ja jilloin ei ollut kuningasta Edo— 
misja, maan ykſi oli hänen jtasjanja. 

2 Sam. 8: 14. 

49. Jojaphat oli antanut tehdä haakſia 
Tharſikſeen, jotka pitiOphiriin purjehtiman, 
fultaa noutamaan; mutta ei ne tulleet mat= 
faan, maan tulimat järjetytfi Etſeon Gebe= 
risſä. 2Aitak 20:36,37. 

50. Silloin Ahaſia Ahabin poika ſanoi 
Joſaphatille: anna minun palweliani men— 
nä ſinun palwelias kansſa haakſiin; mutta 
ei Joſaphat tahtonut. 2 Aikak. 20:35. 

51. ja Joſaphat kuoli ijäinjä tansja, ja 
haudattiin ijänjä Dawidin kaupunkiin. ja 
Joram θα {ΠῚ hänen ftasjanja. 
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52. Ja Ahafia Ahabin poika tuli Jsraelin | Rebathin pojan tiellä, jota Jsraelin jaatti 
kuninkaakſi Samaritasja, Jofaphatin Judan | jyntiä tekemään. 


tuninkaan jeitjemäntenä wuonng toista- 


54. Ja hän palmeli Baalia ja kumarten 


tymmentä, ja hallitfi Israelia kakſi muotta. | rukoili häntä, ja wihoitti Herran Israelin 
53. Ja teft pahaa Herran edesjä, ja waelfi Jumalan, taiten jen jälkeen, tuin hänen 
ijänjä tiellä ja äitinjä tiellä, ja Jerobeamin | ijänjä oli tehnyt. 


Toinen Kuningasten Sirja. 


1 Luku. 


Ahaſian Hallitus, fairaus, fananjaattajat, pääntiehet. 
Joram kuningas. 
a Moabitalaijet luopuimat Jsraelista 

Ahabin kuoleman jälkeen. 2 Kum. t.3:5. 

2. Ja Ahaſia lankeſi häkin läpitje makaus— 
huoneesjanja Samariasja, ſſten ja lä— 
hetti ſananſaattajat, ja ſanoi heille: menkäät 
ja kyſykäät BaalSebubilta, Ekronin juma— 
lalta, jos minä paranen tästä JI 

3. Mutta Herran enkeli ſanoi Elialle Thes— 
biläijelle: nouje ja mene Samarian tunin= 
faan jananjaattajita mastaan, ja jano heil— 
le: jentähdentö, ettei yhtään Jumalata ole 
Jsraelisja, te menette neumoa kyſymään 
BaalSebudilta, Efronin jumalalta ? 

4. Gentähden näin janoo Herra: ei finun 
pidä jiitä muoteesta noujeman, josja ma— 
faat, mutta jinun pitää kaiketi tuoleman. 
Ja Elia meni pois. 

5. Ja koska jananjaattajat palajimat hä— 
nen tykönſä, janoi hän heille: mikji te pa= 
lajitte? 

6. He ſanoiwat hänelle: ykſi mies tohtaji 
meitä ja janoi meille: mentäät, palattaat 
funinfaan tykö, joka teidän on lähettänyt, 
ja ſanokaat nelle: näin janoo Herra: jen= 
tähdenkö, ettei Yhtään Jumalata ole Israe— 
lisa, finä lähetät kyſpmään neumoa Baal— 
Sebubilta, Efronin jumalalta? Sentähden 
ei ſinun pidä ſiitä muoteesta noujeman, jo= 
hon finä maata pannut olet, mutta finun 
pitää kaiketi tuoleman. 

7. Ja hän janoi heille: minkäkaltainen je 
mies oli, jota kohtaſi teitä ja näitä janoja 
puhui teille? 

8. He ſanoiwat hänelle: je mies oli kar— 
wainen, ja wyötetty hihnaijella mwyöllä. 
Hän ſanoi: je on Elia je Thesbiläinen. 

Zach. 13:4. Matth.3:4. 

9. Ja hän lähetti hänen tykönjä yhden 

wiidenkymmenen päämiehen wiidenkymme— 


nenjä kansſa; ja tosta hän tuli hänen ty- niin ei ſinun pidä 
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fönjä, ja fatjo, hän istui muoren tuktulalla. 
Ja hän janoi hänelle: {πᾶ Jumalan mies, 
funingas janoo: tule alas! 

10. (Elia mwastafi, ja janoi wiidenkymme— 
nen päämiehelle: jos minä olen Jumalan 
mieg, niin tultaan tuli tatmaasta ja poltta= 
faan jinun ja ſinun miijithymmentäs. iin 
tuli lankeſi taivaasta ja poltti hänen ja hä- 
nen miijitymmentänjä. Luc. 9:54. 

11. Ja hän lähetti taas toijen wiidenkym— 
menen päämiehen hänen tytönjä hänen wii— 
Denfymmenenjä fansja, ja hän janoi hä— 
nelle: finä Jumalan mies, näin janoo ku— 
ningas: tule fiiruusti alas! 

12. Elia wastaſi, ja janoi heille: jos minä 
olen Jumalan mies, niin langetfaan tuli 
taimaasta ja polttafaan jinun ja jinun wii— 
litymmentäs. Niin Jumalan tuli lantfefi 
taimaasta ja poltti hänen ja hänen wiiſi— 
kymmentänſä. 

13. Niin hän wielä lähetti kolmannen wii— 
denkymmenen αλλ δ hänen miiden- 
kymmenenſä fansja. Koska Jäi tuli ylös 
hänen tyfönjä, kumarji hän itjenjä polwil— 
lenja Elian eteen, rukoili häntä, ja janoi 
hänelle: jinä Jumalan mies, olfoon fiis mi- 
nun jieluni ja näiden wiidenkymmenen 
jinun palwelioittes fielut Falliit ſinun edes— 
äs! 

14. Katſo, tuli on tullut taiwaasta ja on 
polttanut ne kakſi enjimäistä wiidenkymme— 
nen päämiestä heidän miidenkymmenenjä 
kansſa; mutta oltoon minun jieluni falli3 
ſinun edesjäs! 

15. Niin janoi Herran enkeli Elialle: me= 
ne alas hänen fansjanja, ja älä mitään 
peltää häntä. Niin jän nouſi ja meni hä= 
nen fansjanja kuninkaan tykö. 

16. Ja hän ſanoi hänelle: näin janoo Herz 
ra: ettäs lähetit jananjaattajat ja annoit ky— 
ſyä neuwoa BaalSebuDilta, Etronin juma— 
lalta, ſentähdenkö, ettei yhtäkään Jumalata 
olis Jsraelisja, jonka janaa kyſhttäiſiin? 

mitä muoteesta noujeman, 
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johon πᾶ maata pannut olet, mutta jinun 
pitää kaiketi tuoleman. 

17. Ja niin hän kuoli Herran janan jäl— 
feen, kuin Elia puhunut oli. ja joram 
tuli kuninkaakſi hänen fiaanja, toisna Jora— 
min jojaphatin pojan Judan kuninkaan 
wuonna; ſillä ei hänellä ollut poitaa. 

2 Kun.F.3:1. 2 Aikak.21:3. 

18. Mitä enämpi on janomista Ahafiasta 
ja mitä hän tehnyt on, eikö je ole kirjoitettu 
Jsraelin kuningasten Aikakirjasja ὁ 

2 Aika f. 22:1, x. 


2 Luku. 


Elian wiimeinen matka, taiwaaſeen ottaminen. 
henki, ihueet. 

Miin tapahtui, tosta Herra tahtoi Elian 

tuulispääsjä ottaa Hlös taimaajeen, käwi— 

wät Elia ja Eliſa Gilgalista. 

2. Ja Elia janoi Eliſalle: istus täsjä, ſillä 
Herra on minun lähettänyt BethCliin. 
Mutta Elija janoi: niin totta kuin Herra 
elää ja finun fielus elää, en minä luomu 
ſinusta. Ja he tuliwat alas BethEliin. 

3. Silloin käwiwät propheetain pojat, kuin 
BethElisſä olimat, Eliſan tykö, ja ſanoiwat 
hänelle: tiedätkös Herran tänäpänä ottawan 
ſinultas pois ſinun iſäntäs ſinun pääs 
päältä? Hän ſanoi: minä kyllä jen tiedän, 
olfaat ääneti! 

4. Ja Elia janoi hänelle: (Elija, wiiwys 
täsſä, [ilä Herra on minun lähettänyt Je— 
rihoon. Hän janvi: niin totta kuin Herra 
elää ja finun jielus elää, en minä luomu 
finusta. a niin he tulimat Jerihoon. 

5. Niin tulimat propheetain pojat, kuin 
Jerihosja olimat, Eliſan tykö ja oivat 
a tiedätkös Herran tänäpänä ottavan 
inultas pois finun ijäntäs finun pääs pääl= 
tä? Hän ſanoi: minä kyllä jen tiedän, olkaat 
ääneti! 

6. ja Elia janoi hänelle: istus täsjä, ſillä 
Herra on minun lähettänyt Jordaniin. 
ἘΠῚ janoi: niin totta fuin Herra elää ja 
inun fielus elää, en minä luowu jinusta. 
ja he käwiwät molemmin. 

7. Mutta wiifikymmentä miestä prophee= 
tain pojista meniwät pois, ja jäimät kau— 
was jeijomaan heidän fofhdallanja; maan 
he jetjoitvat ynnä Jordanin työnä. 

8. Niin otti Elia hameenſa ja täärei ko— 
toon, ja [di weteen, ja weſi hajofi molem- 
mille puolille, niin että he molemmat käwi— 
mät fuimana jen läpitje. 

9. Ja koska he tulimat ylitſe, ſanoi Elia 
Eliſalle: ano, mitä minun pitää finulle te— 


Eliſan 


Eliſa ſanoi: että kati ojaa ſinun hengestäs 
olis minun kansſani. 

10. Hän janot: {πᾶ olet anonut fomaa 
aſiata; mutta kuitenkin, jos [inä näet mi— 
nun, tosta minä finulta otetaan pois, je 
tapahtuu niin finulle, mutta jos et [inä näe, 
niin ei je tapahdu. 

11. Ja tapahtui, tosta he Hnnä käwiwät 
ja puhuimat kestenänjä, fatjo, niin tulimat 
tulijet maunut tulisten hewoisten fansja, ja 
eroittiwat heidän toinen toijestanja. ja 
Elia meni ylös tuulispääsjä taimaajeen. 

Pf. 68: 18. Pſ. 104: 4. 

12. Mutta Elija näki jen ja huuſi: minun 
iſäni, minun ijäni, Israelin waunu ja hä— 
nen ratſasmiehenſä! ja ei häntä enää näh= 
nyt. Ja hän tarttui waatteijiinja ja rewäiſi 
ne tahtia; 

13. Ja otti Elian hameen ylös, jota hä= 
neltä pudonnut oli, palaji ja jeijot Jorda— 
nin rannalla; 

14. Ja otti Elian hameen, jota häneltä 
pudonnut oli, [di weteen ja janoi: kusſa on 
nyt Herra Elian Jumala? ja löi tweteen, 
niin mefi hajofi molemmille puolille, ja Eli- 
ja käwi ylitje. 

15. Koska propheetain pojat, jotta toifella 
puolella Jerihosſa olimat, näkiwät hänen, 
ſanoiwat he: (Elian henti lepää Eliſan 
päällä, ja käwiwät häntä wastaan, ja tu= 
marſiwat itjenjä maahan asti, 

16. ja janotivat hänelle: fatjo, jinun palz 
weliotsjas on wiifikhmmentä wahwaa mies= 
tä, anna heidän mennä etfimään ijäntätäs, 
jos Herran henki on ottanut hänen ja heit= 
tänyt jollekulle wuorelle, taikka johontuhun 
laafjoon. Hän ſanoi: ältäät antafo mennä! 

1 Kun.f. 18: 12. 

17. Mutta he waateiwat häntä fiihen asti, 
että hän häpeli, ja janoi: antafaat mennä! 
ja he lähettimät matkaan tiifikymmentä 
miestä, ja he etjettvät folme päiwää, ja εἰ 
löytäneet häntä. 

18. Ja tulimwat jälleen hänen tykönjä, ja 
hän ajui Jerihosja; ja hän janvi heille: 
enfö minä janonut teille, ettei teidän pitä— 
nyt menemän ? 

19. ja faupungin miehet janoimwat Eliz 
jalle: fatjo, täsjä faupungisja on hywä 
ajua, niinkuin meidän herramme näkee; 
mutta tvefi on paha, ja maa hedelmätöin.' 

20. Hän ſanoi: tuokaat minulle uuſi a3= 
tia, ja pankaat juolaa ſiihen! Ja he toiwat 
jen hänelle. 

21. iin hän meni ulos weſihuokoin tykö, 
ja Deitti juolaa niihin, janoen: niin ſanoo 


femän, ennenkuin minä otetaan pois finusta. | Herra: minä olen tämän mweden paranta- 
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nut, ei fuolema taikka hedelmättömyys pidä 
heistä tästedes tuleman. : 

22. Miin parani eli tähän päimään asti 
Glijan janan jälkeen, jonta hän puhui. 

23. Ja hän meni jieltä ylös BethEliin, 
ja hänen mennesjänjä tiellä, tulimat pienet 
pojat kaupungista ja pilkkajimat häntä, v. 
noen hänelle: tule lös paljaspää, tule ylös 
paljaspää! 

24. Ja hän käänſi itfenjä, ja tuin hän hei— 
Dän näfi, kiroſi hän heitä Herran nimeen. 
Niin tuli kakſi farhua metjästä ja repeli heis— 
tä kakſi poikaa wiidettäkymmentä tuoliakji. 

25. Gieltä hän meni Karmelin wuorelle, 
ja [itte palaji ſieltä Samariaan. 


ὁ Rutku. 


Joramin hallitus, jota, jano ja woitto. Moabin kuninkaan 
uhri. 


Min Joram Ahabin poika tuli Jsraelin 
funintaatji Samariasja fahdekjantena tois= 
takymmenentenä Jojaphatin Judan kunin— 
faan wuonna, ja hallitſi kakſitoistakymmen— 
tä wuotta. 

2. Ja teki Ἢ Herran edesjä, maan ei 
fuitenfaan niintuin hänen ijänjä ja äitinjä; 
jillä hän häwitti Baalin patjaan, jonta hä— 
nen ijänjä tehnyt oli. 1 Kum.f. 16:32. 

3. Mutta kuitenkin hän pyſyi Jerobeamin 
Nebathin pojan jonneisjä, joka Jsraelin 
jaatti jontiä tekemään; ei fin luopunut 
niistä. 

4. Mutta Mefalla Moabitain kuninkaalla 
oli paljo lampaita, ja hän antoi Jsraelin 
funintaalle eron, jatatuhatta karitjata ja 
jatatuhatta vinasta willoinenja. 

5. Kosta Ahab oli tuollut, luopui Moabi— 
talaisten kuningas Jsraelin kuninkaasta. 

2 Kun.f. 1:1. 

6. Siihen aikaan läkji kuningas Joram 
Samariasta, ja {πῇ taiten Jöraelin 

7. Ja meni ja lähetti jojaphatille Judan 
funintaalle janoman: Wioabitain kuningas 
on luopunut minusta, tuletfoa jotimaan 
minun fansjanti Moabitalaijia wastaan? 
ἐπ ſanoi: minä tulen, minä olen niinkuin 
mä, ja minun fanjani niintuin ſinun kan— 
ſas, ja minun hewoijeni niinkuin jinun he— 
woiſes. 1Kun.k. 99:4. 

8. ja ſanoi: kuta tietä meidän pitää finne 
—— Hän wastaſi: Edomin korwen 
ietä. 

9. Ja niin läkſi Israelin kuningas ja Ju— 
dan kuningas ja Edomin kuningas. Ja 
koska he oliwat waeltaneet ympäri ſeitſe— 
män päiwän matkan, ja ei ollut wettä ſota— 
mäellä ja juhdilla, jotka heitä ſeuraſiwat, 


10. iin janoi Jsraelin kuningas: woi! 
Herra on kutſunut nämät folme funingas- 
ta, ΚΙ Ὁ heitä Moabitalaisten kaſiin. 

11. Mutta Jojaphat janvi: onto täsjä yh— 
tään Herran propheetaa, —— hänen 
kauttanſa neumoa —— iin wastaſi 
ykſi Israelin kuninkaan palwelioista, ja ſa— 
noi: täsſä on Eliſa Saphatin poika, jota 
kaaſi mettä (Elian tätten päälle. 18unt.22:7. 

12. Jojaphat janoi: hänen tykönänjä on 
Herran jana. ja Järaelin tuningas ja Jo- 
japhat ja Gdomin kuningas menimät hänen 
tykönſä. 

13. Niin ſanoi Eliſa Israelin kuninkaalle: 
mitä ſinun on minun kansſani? mene pois 
ſinun iſäs propheetain tykö ja ſinun äitis 
bropheetain tykö! Jsraelin kuningas janoi 
— ei, lä Herra on —— nämät 
olme kuningasta antaafjenja heitä Moabi— 
talaisten fäliin. 

14. Eliſa janoi: niin totta fuin Herra Ze— 
baoth elää, jonta edesjä minä jeijon, jollen 
minä fatjoiji Joſaphatia Judan mannaa 
en minä katſahtaiſi jinun päälles, enfä tot= 
teliji jinua. 18un.1.17:1. 

15. Niin tuofaat nyt minulle tanteleen 
joittaja! Ja koska joittaja joitti, tuli Herz 
ran käſi hänen päällenjä. 

16. ja hän janoi: näin janoo Herra: teh= 
fäät tuoppia jinne ja tänne tähän ojaan! 

17. Sillä näin janoo Herra: ei teidän Piz 
Dä tuulta etkä jadetta näkemän, ja kuitenkin 
pitää oja medellä täytettämän: ja teidän pi— 
tää juoman, ja teidän farjanne ja teidän 
juhtanne. 

18. Ja tämä on mähä Herran edesſä; jillä 
hän antaa myös Moabitalaiſet teidän kä— 
liinne ; 

19. Miin että te lyötte kaikki wahwat fau- 
pungit ja faitti walitut Faupungit, ja te 
faadatte kaikki hywät puut ja tukitjette kaikki 
wefilähteet, ja te turmelette kaikki hywät pel- 
lot kirillä. 

20. Ja tapahtui aamulla ruotauhrin ajal= 
la, fatjo, [illoin tuli weji Cdomin tietä myö 
ten, ja maa täytettiin edellä. 

2 Moj 29:39,40. 3 Moj. 2:1. 


21. Kosta kaikki Moabitalaijet kuuluvat, 


että funinfaat oli nousneet ylös jotimaan 


VEM wastaan, futjuimat he totoon kaikki, 
jotta itjenjä enjin myöllä myöttimät, ja jitä 
wanhemmat, ja meniwät rajoille. 

22. Mutta koska he aamulla warhain nou= 
ſiwat, ja aurinto nouji eden ylitje, niin 
näkivät Moabditalaijet, että mel oli heitä 
wastaan punainen niinkuin eri; 
= 23. Ja janoimat: je on weri; kuninkaat 
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owat tapelleet tesfenänjä, ja ykſi on lyönyt 
τὴν fuoliakji: nyt ſiis, Moab, mene ſaa— 
iille! 

24. Mutta koska he tulimat Jsraelin lei- 
riin, niin nouſi 3srael ja löi Moabitalailia ; 
ja ne pakenimwat heidän evellänjä ; mutta he 
fiiruhtimat ja löiwät Moabin. 

25. Ja fufistimat taupungit, ja itjekutin 
heitti kiwenſä kaikkiin hywiin peltoihin ja 
täyttimät ne, ja tukitſiwat kaikki wefilähteet, 
ja kaaſiwat kaikki hywät puut, fiihen asti et= 
tä he ainvasti Hafarethin muuriin kiwiä 
jättivät; ja he piirittimät jen lingoilla ja 
löiwät jen. | 

26. Kosta Moabitalaisten kuningas näti 
jodan oleman lön wäkewän itjeänjä was— 
taan, otti hän jeitjemän jataa miestä tm= 
fönjä, jotta wetiwät miekan ulos, karatak— 
jenja Edomin kuninkaan päälle; maan ei 
be tvoineet. 

27. Niin otti hän enfimäijen poikanja, jota 
hänen fiaanja piti kuninkaakſi tuleman, ja 
uhraſi jen polttouhrikji muurin päällä. Sil 
loin tuli Jsrael jangen wihaiſekſi, niin että 
he meniwät pois hänen tytöänjä ja palafi= 
mat omalle maallenja. 

3 Mof. 20:2. Pj.106:37. Hef. 20:31. 


4 Luku. 


Eliſan ihmetyö öljyllä, waimo, fen poika; liemi, Leipä. 


Sa ykſi waimo propheetain poikain emän— 
nistä huuli Elijan tykö, ja ſanoi: ſinun pal— 
welias minun mieheni tuoli; niin finä tie= 
Dät jen, että jinun palmelias pelkäji Herz 
taa; nyt tuli melfamies, ja tahtoo ottaa 
faffi minun poikaani orjakjenja. 3Moſ. 25:30. 

2. Eliſa janot hänelle: mitä minun pitää 
tefemän finulle? jano minulle, mitä jinun 
huoneesjas on? Hän ſanoi: finun piiallas 
ei ole muuta mitään tuin ykſi Oljyastia. 

3. Hän janoi: mene ja ano foto finun ky— 
läkunnaltas astioita, tyhjiä astioita niin 
monta tuin {πᾶ jaat; 

4. ja mene fijälle, ja ſulje omi jinun ja 
ſinun poikas perään, ja kaada jokaijeen nii— 
Din astioihin: ja koskas olet ne täyttänyt, 
niin anna ne ottaa Pois. 

5. Hän meni pois hänen tyköänjä, julki 
omen jälteenjä ja poitainja jälkeen. He kan— 
toimat astiat hänen eteentä, ja hän kaaſi 
niihin. 

6. Ja kuin astiat oliwat täytetyt, janoi 
hän pojallenja: tuo minulle mielä astia. 

än janoi hänelle: ei ole täällä enämpi as— 
ttata; niin Öljy jeijahti. 

7. ja hän tuli ja ilmoitti jen Jumalan 


i Hän * mene ja myy öljy, ja 
mafja melfamiehes ; mutta ſinä ja [inun poi= 
kas eläkäät jääneestä. | 

8. ja tapahtui fiihen aikaan, että Eliſa 
meni Sunemiin, ja fiellä oli marallinen 
maimo, joka mwaatei häntä ſyömään tykö— 
nänjä. ja niin ujein kuin hän jen kautta 
waelfi, boikkeji hän jinne ſyömään leipää. 

ja hän janoi miehellenjä: katjo, minä 
hmmärrän tämän jumalan miehen oleman 
Pyhän, joka täsjä meidän kauttamme aina 
waeltaa : 

10. Tehkäämme ſiis tähän mähä Hlistupa, 
ja panfaamme hänelle finne ykſi wuode, 
pöytä, istuin ja kynttiläjalka, että hän ſinne 
menis, tosta hän meidän tykömme tulee. 

11. Niin tapahtui ſiihen aikaan, että hän 
tuli jinne; ja hän meni ylistupaan, ja ma- 
kaſi ſiellä. 

12. Ja hän janoi palweliallenſa Gehat— 
lille: futju Sunemin waimo tänne. Ja kos— 
fa hän oli tutjunut hänen, astui hän hänen 
eteenjä. 

13. iin hän janvi hänelle: jano hänelle: 
fatjo, [inä olet tehnyt meille kaiken tämän 
palwelukſen, mitä minun pitää [inulle teke— 
män? Ontko finulla afiata tunintaan taikka 
jodanpäämiehen tykö? Hän janvi: minä 
ajun keskellä minun kanſaani. 

14. Hän janoi hänelle: mitästä fiis hä— 
nelle pitäis tehtämän? Gehatfi janot: ei ole 
hänellä poikaa, ja hänen miehenjä on wanha. 

15. Hän janoi: kutju häntä; ja tosta hän 
meni häntä futjumaan, niin hän tuli owisſa. 

16. Ja hän janot: tähän määrättyyn ai- 
faan wuoden perästä pitää jinun joleile- 
män pottaa. join janot: ei, minun herra= 
πὶ, [inä Jumalan mies, älä wääryttele finun 
piikas evesjä! 1 Mof. 18:10. 

17. Ja waimo tuli raskaafji ja [ynnytti 
bojan jithen määrättyyn aikaan wuoden pe= 
rästä, niinkuin Eliſa oli hänelle janonut. 

18. Ja koska lapfi jo Joki tuli, niin ta= 
pahtui, että hän meni ulos ijänjä ja elon= 
leikkaajitten tykö. 

19. Ja hän janoi ijällenjä: woi minun 
päätäni, minun päätäni! Ja hän janoi pal= 
weliallenja: kanna häntä äitinjä tytö! 

20. Ja hän otti hänen ja vet äitinjä tykö; 
ja hän istui hänen helmasjanja puolipäi— 
wään asti, ja tuoli. 

21. Ja hän noufi ja [asti hänen Jumalan 
miehen muoteelle, [äi ulos ja ſulki omen. 

22. Ja kutſui miehenjä, ja janvoi: lähetä 
minun tyköni ykji palwelioista ja yi aa- 
jeista, ſillä minä menen Jumalan miehen 
tykö ja palajan. 
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23. Ja hän janoi: mikſi finä hänen tykön— 
jä menet tänäpänä, fillä ei nyt ole uufi tuu 
taikka jahbatti? Hän ſanoi: rauha. 

24. ja hän jatuloitji aajin, ja janoi palz 
weliallenja: aja mahmasti, älä miimytä 
ajamasta, muutoin fuin minä janon jinulle. 

25. Ja niin hän meni pois ja tuli Juma— 
[an miehen tytö Karmelin wmuorelle. Kosta 
Jumalan mies näfi hänen tuleman, janoi 
hän palmeliallenja Gehatjille: tatjo, je on 
Sunemin maimo. 

26. Miin juokje nyt häntä wastaan ja ſa— 
no hänelle: oletfos rauhasja, ja jinun mie— 

τὴν ſinun poikas? Hän mastalji: rau— 

asſa. 

27. Mutta koska hän tuli wuorelle Juma— 
lan miehen tykö, tarttui hän hänen jalkoi— 
hinja. Ja Gehatfi meni jhyjäämään häntä 
pois. Mutta Jumalan mies janoi: anna 
hänen olla, jillä hänen jfielunja on mur= 
heellinen, ja Herra on minulta jen jalannut 
ja ei ilmoittanut minulle. 

28. Hän janvi: anvointo minä poitaa mi— 
nun herraltani? Enkö minä janonut: älä 
minua petä ! 

29. Ja hän janoi Gehatjille: myötä ſinun 
tupees, ja ota minun ſauwani kätees, ja 
mene mattaa3; jos joku ſinun fohtaa, niin 
älä termehdä häntä, ja jos joku jinua ter= 
mwehtää, niin älä mastaa häntä; ja [aste 
minun ſauwani pojan tasoille. τας. 10:4. 

30. Mutta pojan äiti ſanoi: niin totta kuin 
Herra elää ja jinun jielus elää, en minä 
päästä jinua. Niin hän noufi ja jeurali 
häntä. 

31. Mutta Gehatfi meni pois heidän edel= 
länjä, ja laski jaumanja pojan tasoille, 
maan ei ollut ääntä eitä tuntoa. Niin hän 
palaſi ja fohtaji hänen, ilmoitti hänelle ja 
janoi: ei poika herännyt. 

52. ja tuin Eliſa tuli huoneejeen, fatjo, 
poita makaſi tuolleena hänen wuoteellanja. 

53. aja hän meni fijälle, ja julki omen mo— 
lempain perään; ja hän rukoili Herraa, 

Meatth. 6: 6. 

34. Nouſi ja lasti itjenjä lapjen päälle, ja 
pani ſuunſa hänen juunja päälle, ja jilmän- 
jä hänen jilmäinjä päälle, ja tätenjä hänen 
tättenjä päälle, ja niin ojenji ifentä hänen 
päällenjä, että lapjen ruumis tuli lämpy= 
mätfi. 

2 Mof.8:1. 1 Kun.f. 17:21. 2Kun. k. 8: 1. Ap. TZ. 20:10. 

35. ja hän nouſi e ja käwi ferran 
ſinne ja tänne ſiinä huoneesja, noufi ja lasti 
itjenjä hänen päällenjä. Niin poita aiwasti 
jeitjemän fertaa, fitte atvaji poika jilmänjä. 

36. ja hän kutſui Gehatjin, ja janvoi; kut 
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ju Sunemin maimo. Ja fosta hän oli hä— 
nen futjunut, tuli hän jijälle hänen tykönjä. 

Hän ſanoi: ota ſinun poikas! 

37. Niin hän tuli ja lankeſi Hänen jalkain— 
ſa juureen, fumarfi itjenjä maahan, ja otti 
poifanja ja meni ulos. 

58. ja (Elija palaji Gilgaliin, ja fallis 

aita oli maalla, ja propheetain pojat olimat 
hänen edesjänjä. Ja hän janvi palwelial— 
lenja: ota juuri pata ja keitä lientä pro- 
pheetain pojille. 2 Kun. ?. 6:1. 

39. Niin ykſi läkji fedolle hafemaan ruo— 
poja, ja löyſi metjämiinapuun, ja haki fiitä 
tolodinteja maatteenja tähden. Ja kuin 
hän tuli, leitfaji hän jen liemipataan; fillä 
ei he tunteneet ſitä. 

40. Ja kosfa he jen antoimat miesten eteen 
ſhödä, jöimät he liemestä ja huuſiwat, ja- 
noen : jumalan mies, tuolema on padasſa! 
Sillä ei he jaaneet jnödä. 

41. Ja hän janvi: tuokaat tänne jauhoja, 
ja hän heitti pataan, ja janvi: antakaat fan- 
| jalle [yödä, ja ei ollut mitään mahintoa pa— 
dasſa. 

42. ja ykſi mies tuli BaalSaliſasta ja 
fantoi Jumalan miehelle uudisleipiä, kakſi— 
fymmentä ohraista leipää ja uudisjnmiä 
aatteisjanja. Mutta hän janoi: anna fan= 
jalle, että he jötjimät. 

43. Hänen palwelianſa janoi: mitä minä 
liitä annan jadalle miehelle? Hän janvi: 
anna fanjalle ſyödä; ſillä niin janoo Herra: 
he ſyöwät ja mielä jittekin jää. 

Matth. 15:37. Marc. 8:8. ϑοῇ. 6:11, 12,13. 

44. ja hän pani ne heidän eteenjä, ja he 
ſöüwät; ja wielä oli liiakſi Herran janan 


jälkeen. 
5 Luku. 
aenran tulee puhtaatkji, ja Oehatji tulee jpitalijekji. 


Na MNaeman Shrian kuninkaan jodanpää= 
mies oli fuuluija mies ja juurena pidetty 
herranja evdesjä; jillä hänen fauttanja oli 
Herra antanut autuuden Syriaan; ja hän 
oli moimallinen mies, waan jpitalinen. 

2. Ja jotaväki oli Syriasta mennyt ulos 
joutottailin, ja oliwat mwieneet pois Israe— 
lin maalta mähän piikaijen, joka palveli 
Naemanin emäntätä. i 

3. Hän Ἰαποὶ emännällenjä: o, jo3 minun 
herrani olis propheetan tykönä, kuin on Sa— 
mariasja, niin hän parantais hänen jpita=" 
listanja. 

4. Miin hän meni ja ilmoitti Gerrallenja, 
janoen: näin ja näin on puhunut Jsraelin 
| maan piika. t Ἢ ; 
5. Syrian kuningas ſanoi: mene jinne, ja 
I 
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minä lähetän kirjan Jsraelin kuninkaan ty— 
fd. Ja hän meni finne ja otti mpötämtä 
kymmenen leimistätä hopiata ja kuufi tu= 
hatta tultapennintiä ja kymmenen juhla- 
päimän aatetta ; 

6. ja tvei firjan Israelin funinfaan tykö 
näin firjoitetun: tosta tämä firja tulee 
ſinulle, fatjo, minä lähetin minun paltvelia= 
ni Naemanin finun työs, ettää hänen puh= 
Distailit (pitalistanja. 

7. Koska Jsraelin kuningas oli kirjan lu— 
fenut, rewäiſi hän maatteenja, ja janvi: 
olenfo minä Jumala, että minä kuolettaiſin 
ja eläwäkſi tekijin? Sillä hän lähettää mi= 
nun tyköni, että minä puhdistaijin miehen 
ſpitalistanſa. Hawaitkaat ſiis ja katjotaat, 
kuinka hän etſii tilaa minua wastaan. 

5 Mof. 32:39. 1Sam.2:6. 

8. Kosta Jumalan mies Glija kuuli Is— 
taelin funinfaan rewäisneekſi tvaatteenja, 
lähetti Pän funintaan tykö ja antoi fanoa 
«hänelle: mikſis olet remäisnyt waattees? 
Sulfaan nyt minun thköni, että hän tietäis 
bropheetan oleman Jsraelisja. 

9. Miin tuli Naeman hewoiſillanſa ja 
maunuillanja, ja jeijahti Elijan huoneen 
owen eteen. 

10. Ja Clija lähetti jananjaattajan hänen 
tykönjä, janoen: mene ja pefe itjes ſeitſemän 
fertaa Jordanisja, ja ſinun lihas pitää en= 
tijellenjä ja puhtaakji tuleman. — 4j.19:12. 

11. Miin Naeman mihastui ja meni mat- 
faanja, janoen: fatjo, minä luulin hänen 
kumminkin tuleman ulos minun tyköni, jei= 
jomman ja huutaman awukſenſa Herran Ju— 
malanja nimeä, ja fävellänjä pitelemän tätä 
paikkaa, ja niin parantawan ſpitalin. 

12. Gitö Abanan ja Bharpharan virrat 
Damastkusja ole kaikkia Jaraelin weſiä pa— 
remmat, että minä itjeni nitsjä pelijin ja 
tulijin puhtaakſi? Ja hän palaji ja meni 
matkaanſa mwihoisjanja. 

13. iin hänen paltvelianja tulimat hänen 
tykönſä ja puhuttelimat häntä, ja fanvitvat: 
minun ijäni! jos propheeta olis janonut 
ſinulle jotakin juurta alfiata, eikö finun pi— 
tänyt ſitä tekemän? Mitä enämmin, että 
hän ſanoi finulle: peje jinus, ja ſinä tulet 
puhtaakſi. 

14. Niin hän meni ja peſi itſenſä Jorda— 
nisſa ſeitſeman kertaa, niintuin Jumalan 
mies käskenyt oli, ja hänen lihanſa tuli en= 
tijellenjä, niinkuin mähän nuorukaiſen liha, 
ja tuli puhtaatji. Luc. 4:27. 

15. ja hän palaji Jumalan miehen tykö 
kaiken jouttonja fansja; ja koska hän oli tul- 
lut ſiſälle, jeijoi hän hänen edesjänjä, ja ſa— 
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noi: fatjo, nyt minä tiedän, ettei yhtäkään 
Jumalata ole kaikesſa maasta, vaan Is— 
raelisja: ota jiis nyt tämä jiunaus finun 
paltveltaltas. 1 Mof. 33:11. 1Sam.25:27. 

16. Mutta hän ſanoi: niin totta tuin Herz 
ta elää, jonta edesjä minä jeijon, en ota 
minä jitä. ja hän maatei häntä ottamaan, 
mutta hän kielſi pois. 

17. Niin janot Raeman: eikö ſinun palwe— 
lialles anneta yhtä tuormaa maata, niin 
paljo tuin kakſi muulia fantaa? Sillä finun 
palwelias ei tahdo enää muutalaijille ju= 
malille uhrata ja polttouhria tehdä, mutta 
Herralle. 

18. Täsſä afiasja olfbon Herra armias 
ſinun paltvelialles! tosta minun herrani 
Rimmonin huoneefeen meni rukoilemaan, 
ja itjenjä minun fäteni päälle nojaji, ja mi— 
nä rutoilin Rimmonin huoneesja; miin ol- 
foon Herra täsjä aftasja finun palelialles 
armias mies, että minä Nimmonin huo- 
neesſa rutoilin! 2 Kun.f.7:2. 

19. ja hän janot hänelle: mene rauhaan. 
ja kuin hän oli mennyt fappaleen matkaa 
pois hänen tyköänjä tevolle, Marc. 5:34. 

20. Sanoi ehatfi, Jumalan miehen (Eliz 
jan palwelia: fatjo, minun herrani on ſääs— 
tänyt Naemania, tätä Syrialaista, ettei 
hän häneltä ottanut niitä, kuin hän toi: 
niin totta tuin Herra elää, minä juokjen 
hänen ΠΝ ja otan jotakin häneltä. 

21. Niin Gehatji juokſi nopiasti Naema— 
nin jälkeen. ja tosta Maeman näki hänen 
juokſewan peräsjänjä, astui Pän wmaunusta 
ulos häntä mastaan, ja janoi: onto rauha? 

22. Hän ſanoi: rauha. Minun herrani 
lähetti minun, janoen: katſo, juuri nyt owat 
tulleet minun tyköni Cphraimin muorelta 
fafji nuorukaista propheetain pojista, anna 
heille leimistä hovpiata ja tahdet juhlapäi- 
wän aatteet. 

23. Naeman janot: ota kakſi leiwiskätä ho= 
biata; ja hän waati hänen, ja jitoi kakji lei— 
wistkätä hoptata kahteen jätkkiin, ja kahdet 
juhlapäimän aatteet, ja antoi ne kahdelle 
— ja he kantoiwat hänen edel— 
änſä. 

24. Ja koska hän tuli Opheliin, otti hän 
ne pois heidän fäfistänjä, ja kätki ne huo— 
neejeen, ja päästi miehet, ja he menimät 
pois. 

25. Ja Dän meni fijälle ja feijoi herranſa 
edesjä; niin Clija janoi hänelle: kustaa tu— 
let, Gehatſi? Hän wastaſi: ei ſinun palwe— 
lias ole mennht ſinne eli tänne. 

26. Mutta hän ſanoi Hänelle: eikö minun 
ſydämeni waeltanut miehen palatesja wau— 
23 
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nuistanja finua mastaan? Olifo nyt aika 
ſinun mennä ottamaan hopiata ja ottamaan 
maatteita, öljypuita, wiinamäkiä, lampaita, 
härkiä, palwelioita ja piikoja. 

27. GSentähden pitää Yaemanin jpitali 
tarttuman ſinuun ja finun jiemenees ijan= 
faikkijesti. Niin hän meni pois hänen ty— 
föänjä jpttalisna niinkuin lumi. 

4 Mof. 12:10. 2Aifaf. 26: 19. 


6 Luku. 


Nauta uiskentelee. Shyrialaisten jokeus. Samarian 
piiritys, nälkä. 
—J propheetain pojat ſanoiwat Eliſalle: 
fatjo, je jia, josja me ajumme jinun tykö— 
nää, on meille ahdas; 

2. Anna meidän mennä Jordaniin asti, 
ja jokaiſen tuoda fieltä Hfji hirji, että me ra= 
fentaijimme finne ſian ajuatjemme. Ja hän 
janoi: mentäät! 

3. Ja ὉΠ] ſanoi: tules palmeliais kansſa! 
Ja hän wastaſi: minä tulen. 

4. Ja hän meni heidän tansjanja. Ja 
fosfa he tulimat Jordanin tykö, hakkaſiwat 
he fiinä puita. 

5. Ja tuin ykſi heistä oli puun maahan 
hakannut, putofi rauta eteen, ja hän huuſi 
ja janoi: woi, minun herrani! jenfin minä 
olen lainakſi ottanut. 

6. Mutta Jumalan mies janoi: kuhunka 
j butoji? Ja koska hän ojotti hänelle pai— 
an, leiffaji hän yhden puun ja heitti finne, 
ja jaatti niin raudan uiskentelemaan. 

7. Ja hän janoi: ota häntä ylös! Ja hän 
ojenfi kätenſä ja otti jen. 

8. ja Syrian kuningas jotei Jsraelia 
wastaan, ja piti neumoa palmelioittenja 
kansſa, ja janoi: me tahdomme fioittaa it- 
ſemme finne ja finne. 

9. Mutta Jumalan mies lähetti Jsraelin 
funinfaan tykö, ja käski hänelle janoa: kar— 
ta, ettes meniſi fihen paitkaan, [ilä Syria— 
laifet wäijywät jiellä. 

10. iin lähetti [is Jsraelin kuningas ſii— 
hen paikkaan, josta Jumalan mies oli jano= 
nut hänelle, ja waroinut häntä jiitä, ja piti 
ſiinä wartiat; ja ei tehnyt [itä ainoasti yhtä 
eli kahta kertaa. 

11. Niin Syrian kuninkaan ſydän tuli ju= 
rulliſekſi jiitä, ja tutjui palvelianja, ja janvi 
heille: ettekö te ilmoita minulle, tuta meistä 
on paennut Jsraelin kuninkaan tykö? 

12. iin janoi ykji Pänen pahvelioistanja: 
ei niin, minun herrani funinfaani; mutta 
Elija propheeta, jotka on Järaelisja, janoo 
Israelin kuninkaalle nekin ajiat, joitas pu- 
hut mataushuoneesjas. 


13. Hän fanoi; niin mentäät matfaan, ja 
fatjofaat kusſa hän on, että minä lähettäirin 
ja antaijin * ottaa fiinni. Ja De il— 
moittimat hänelle, ja janoimat: fatjo, hän 
on Dothanisfja. 

14. Niin hän lähetti ſinne hemoijet ja mau- 
nut ja juuren jouton; ja koska he ſinne tu- 
limat nöllä, piirittimät he faupunain. 

15. Ja Jumalan miehen palmelta noufi 
varhain aamulla menemään ulos: ja fatjo, 
juuri jotajoukko piiritti taupungin hemwots= 
ten ja maunuin fansja. iin hänen palme= 
lianja janoi hänelle: 
mitä me nyt teemme? > 

16. Ja hän janoi: älä peltää, jillä niittä 
on enämpi, tuin meidän tansjamme otat, 
tuin niitä, jotta heidän kansſanſa omat. 

1 309.4:4. 

17. Ja Eliſa rukoili, ja janoi: Herra, 
awaa nyt hänen filmänjä, että hän näkis! 
Niin amaji Herra palelian jilmät, että 
hän näki, ja fatjo, wuori oli täynnä tulijia 
hewoiſia ja maunuja, Elijan ympärillä. 

1 Mof.32:2. 2Kun. k. 2. 11. Pf.34:3. 

18. Ja koska he tulimat alas hänen tykön— 
jä, rufoili Elija Herraa, ja janoi: [yö tätä 
fanjaa jofeudella! ja hän [di heidän ſokeu— 
Della Eliſan janan jälkeen. 1 Moj. 19: 11. 

19. Ja Eliſa janoi heille: ei tämä ole je tie 
ja ſe faupunti: jeuratfaat minua, minä 
wien teidän jen miehen tykö, jota te etiitte; 
ja hän wei heidän Samariaan. 

20. Kosfa he tulimat Samariaan, janoi 
Eliſa: Herra, amaa näiden filmät, että he 
näfijimät! Ja Herra awaſi heidän jilmänjä, 
että he näkimät, ja tatjo, niin he oliivat kes— 
fellä Samariata. 

21. Ja fosfa Nsraelin funingas näfi θεῖς 
Dän, janoi hän Eliſalle: minun ijäni, lyön— 
kö minä heitä? 

22. Ja hän janoi: älä lyö! Pitääkö finun 
lyömän niitä, kuin πᾶ mangitkji jaat mie= 
fallas ja joutjellas? Anna heille leipää ja 
tettä, että he ſöiſiwät ja joiſiwat, ja anna 
heidän mennä herranja tykö. 

23. Niin mwalmistettiin heille juuri pito. 
a fosfa he olimat fyöneet ja juoneet, lasti 
hän heidän menemään, ja a meniwãt her= 

tanja tytö. Ja ei Syriasta enää jotapar= 

mea tullut Jsraelin maalle. 

24. Baan fenjälkeen tapahtui, että Ben— 
hadad Syrian kuningas kokoſi kaikki ſotawä— 
fenjä, meni ja piiritti Samarian. 

25. Ja juuri nälkä oli Samariasfa, ja he 
ahdistimat kaupungin, fiihen asti että aafin 

| pää mafjoi tahdetjantymmentä hopiapen= 


woi, minun herrani! 
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ninkiä, ja neljäs oja kabia kyhkyläiſen jontaa 
mafjoi wiiſi hopiapennintiä. 

26. Ja koska Israelin kuningas käwi muu— 
rin päällä, huuſi ykſi waimo häntä, ja ſa— 
noi: auta minua, minun herrani kuninkaani. 

27. ja hän ſanoi: jollei Herra auta jinua, 
fusta minä finua autan, lumastato eli wii— 
nakuurnasta? 

28. ja kuningas ſanoi hänelle: mikä ſinun 
on? Hän ſanoi: tämä waimo ſanoi minulle: 
tuo tänne poikaa, että me jen ſöiſimme tä= 
näpänä: ſyökäämme huomenna minun poi= 
fani. 5 Mof. 28:53, 57. Wal. w. 4: 10. 

29. ja me olemme feittäneet minun boi= 
fani, ja (yöneet jen. Ja minä janoin toije= 
na päimänä hänelle: tuo tänne finun poi= 
fa, että me jöilimme jen; mutta hän kätki 
poikanſa. 

30. Koska kuningas kuuli waimon puheet, 
rewäiſi hän waatteenſa; ja koska hän käwi 
muurin päällä, niin ἘΠ näki, ja kat— 
jo, hänen päällänjä oli ſäkki ihoa mastoin. 

31. ja hän janoi: Jumala tehtöön mi— 
nulle jen ja jen, jos Elijan Baphatin pojan 
pää tänäpänä pitää jeijoman hänen pääl- 
länjä. 1 &un.f.19:2. 

32. ja Elija istui Puoneesjanja, ja wan— 
7 istuiwat hänen tykönänjä; ja hän 

ähetti miehen edellänjä, mutta ennenkuin 
jananjaattaja tuli hänen tykönjä, janoi hän 
nan e: oletteko te nähneet, kuinka je 
murhamiehen poika on lähettänyt ottamaan 
minun päätäni pois? Katjokaat, koska ja= 
nanjaattaja tulee, että te omen juljette, ja 
ommella hänen ſyökſette ulos: katſo, hänen 
herranſa jalkain töminä jeuraa häntä. 

33. Kosta hän mielä heidän tansjanja pu— 
hui, fatjo, niin jananjaattaja tuli hänen ty— 
fönjä, ja janvi: katſo, tämä paha tulee Herz 
ralta, mitä minä enää odotan Herraa. 

Jer. 34:17, 18. 


7 Luku. 


Samaria pelastetaan. Mälkä lepitetään. 
tallataan tuoliatfi, 


Mutta Eliſa ſanoi: kuulkaat Herran ſa— 
naa: näin ſanoo Herra: huomenna tähän 
aikaan mahſaa ykſi wakkainen pieniä jauhoja 
ſiklin, ja kakſi wakkaista ohria ſiklin, Sama- 
rian portisſa. 

2. Niin wastaſi päämies, jonka käden 
= päälle kuningas itſenſä nojaſi, Jumalan 
miestä, ja ſanoi: katſo, jos Herra tekis wie— 


la akkunat taimaajeen, kuinka je tapahtuis? 


pin janoi: fatjo, jinun filmilläs pitää 
ſinun jen näkemän, mutta ei finun pidä fiitä 
ſyömän. 
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3. ja neljä ſpitalista miestä oliwat por— 
tin edesſä, jotka janoimat toinen toijellenja: 
mitä me täsjä olemme niin tamman tuin 
me fuolemme? 3 Mof. 13:46 

4. 308 me janomme: käykäämme faupun- 
fiin, niin on nältä faupungisja; ja me fuo= 
lemme jiellä: jos me taas olemme täällä, 
niin me fuolemme: käykäämme fiis ja anta= 
faamme itjemme Syrialaisten leiriin ; jos he 
antamat meidän elää, niin me elämme, tait= 
fa jos he meidän tappatvat, niin me olemme 
tapetut. 

5. ja he noufimat hämärisjä menemään 
Shrialaisten leiriin: ja koska he tulimat en= 
limäifille paikoille leiriä, katſo, niin ei ſiellä 
ollut fetään. 

6. Sillä Herra oli antanut Syrialaisten 
jotajouton kuulla maunuin, hemwoisten ja 
juuren ſotawäen äänen, niin että he janvi= 
wat toinen toijellenja: katſo, Israelin ku— 
ningas on palkannut meitä wastaan Hethi= 
läisten kuninkaat ja Egyptiläisten tunintaat, 
että he tulijiivat meidän päällemme. 61.18:4. 

7. Ja De noufimat ja pakenimwat hämäris= 
ä, ja jättiwät πο δε hewoiſenſa ja aajin= 
a leiriin, niinkuin ne jeijoitvat, ja pakeni= 
—— tähden. 

8. Kosta ne ſpitaliſet tulivat leirin ääreen, 
menivät he yhteen majaan, jföimät ja jois 
wat, ja ottimat hopiata ja fultaa ja tvaat= 
teita, ja meniwät pois ja kätkivät ne, ja tu= 
litvat jälleen, ja meniwät toijeen majaan, ja 
ottimat fieltä, meniwät pois ja kätkiwät jen. 

9. Gitte he janvoimat toinen toijellenja: 
emme oikein tee: tämä on hywän janoman 
päiwä, jos me tämän jalaamme ja wiiwy— 
tämme mwalfiaan aamuun asti, niin meidän 
bahatekomme tulee tiettämätji: käykäämme 
ſiis ja tehkäämme tiettämätji kuninkaan huo= 
neelle. 

10. Ja fosfa he tulimat, huufimwat he kau— 
pungin portin wartioille, ja tekimät tiettä= 
mätji heille, ja janoimwat: me menimme Sy— 
rialaisten leiriin, ja katſo, ei ſiellä ole tetään, 
eitä ihmijen ääntä: maan hewoiſia ja aajeja 
lidottuna, ja majat, niinkuin ne seitoitmat. 

11. Niin huudettiin portin martioille, ja 
he ilmoittimat fijälle tunintaan huoneesja. 

12. ja tuningas noufi yöllä, ja ſanoi pal= 
welioillenja: minä janon teille, kuinka Sy— 
tialaijet tekemät meidän fansjamme: he tie= 
tävät meidän färfimän nältää, ja jentähden 
oivat he menneet pois leiristä, ja owat (= 
myttäneet itjenjä kedolle, ja ajattelemat: 
koska he lähtemät faupungista, otamme me 
heidän kiinni elämänä, ja pääjemme kau— 
buntiin. 
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13. Miin mastaji ykſi hänen palmeliois- 
tanja, ja janot: niin otettakaan nyt ne wiiſi 
hemwoista, jotta tähän jääneet omat: katſo, 


nämät oivat tähän jääneet faikesta Järaelin | 
paljoudesta, katſo, ne muut Jsraelin palz | 


joudesta omat loppuneet: lähettäkäämme 
nämät ulos fatjomaan. 

14. Miin he toimat kakſi maunuhemoista, 
ja funingas lähetti ne Syrialaisten leiriin, 
ja ſanoi: mentäät ja fatjokaat ! 

15. Ja he mentmät heidän jälkeenjä haz 
maan Jordaniin asti, ja katſo, kaikki tie oli 
maatteita ja faluja täynnä, tuin Shrialai- 
et olimat heittäneet pois, kiiruhtaisjanja it= 
eänjä. ja jananjaattajat tulimat jälleen, 
ja tiettäwäkſi tekiwät jen tunintaalle. 

16. Yiin kanſa meni ulos ja ryösti Syria— 
laisten leirin. Ja tapahtui, että ykſi wak— 
fainen jämpyläjauhoja makjoi jiklin, niin 
myös kakſi mwatkkaista ohria jiklin, Herran 
janan jälkeen. - 

17. Mutta kuningas afetti jen päämiehen, 
jonta fäden päälle hän ittenjä nojaji, port— 
tiin, ja fanja tallaji hänen portin edesſä, 
niin että hän kuoli, niinkuin Jumalan mies 
janonut oli, koska kuningas tuli alas hänen 
tytönjä. 

18. Ja tapahtui niinkuin Jumalan mies 
puhunut oli tuninkaalle, tosta hän janvi: 
huomenna tällä aitaa mafjaa kakſi wakkaista 
ohria jiklin, ja wakkainen fämpyläjauhoja 
ſiklin, Samarian portisja. 

19. Ja päämies mastaji Jumalan miestä, 
ja ſanoi: fatjo, jos Herra tekee wielä akku= 
nat taimaajeen, kuinka tämä ſittekään ta= 
pahtuis? Mutta hän ſanoi: katjo, ſinun piz 
tää ſilmilläs jen näkemän, ja ei tiitä ſpömän. 

20. a Je tapahtui hänelle niin: ſillä kanſa 
tallaji hänen portisja kuoliakſi. 


S Luku. 


Seitfemän muoden nälkä. Benhadadin kuolema. Hafael, 
Joram, Ahaſia jotiwat. 


αϑὰ Eliſa puhui jen waimon kansſa, jonka 
pojan hän oli herättänyt, ja ſanoi: nouſe ja 
matkusta pois huoneines, ja ole outona, 


fusfas jaat; ſillä Herra on kutſuwa näljän, 


jota on tulema maalle ſeitſemäkſi wuodekſi. 
2 Kun. ἢ. 4:84. 
2. Vaimo noufi ja teki niinkuin Jumalan 
mies janoi, ja matkusti huoneinenja, ja oli 


outona Philistealaisten maalla jeitjemän 


wuotta. 

3. Ja feitjemän muoden perästä tuli wai— 
mo Philistealaisten maalta jälleen. ja hän 
meni rukoilemaan funinfaalta huonettanja 
ja peltoanja. 
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4. Silloin puhui kuningas Gehatſin, " 
Jumalan miehen palmeltan fansja, ja ſa— 
noi: juttele minulle kaikki ne juuret teot, 
fuin Eliſa on mi 
5. Ja koska hän ilmoitti tunintaalle, kuinka 
hän oli kuolleen mirmoittanut, ja fatjo, je 
aimo, jonfa pojan hän oli kuolluista he- 
rättänyt, huufi tunintaan tykö huoneenja 
ja peltonja tähden. Niin janoi Oehatji: 
minun herrani funinfaani, tämä on waimo, 
ja tämä on hänen poifanja, jonta (δα 
tuolluista herätti. 

6. Ja funingas kyſyi maimolta, ja hän 
jutteli hänelle ja Yilin tuningas antoi hä— 
nelle yhden palmelioistanja, ja janoi: anna 
hänen jaada kaikki, mitä hänen omanja on, 
ja kaikki tulot pelloista, ſiitä päimästä, jo— 
na hän maan jätti, niin tähän asti. 

7. Ja Elija tuli Damastuun, ja Benhaz 
Dad Syrian kuningas jairasti, ja hänelle 
oli ilmoitettu ja janottu, että Jumalan mies 
on tullut tänne. 

8. Niin kuningas janoi Hafaelille: ota lah— 
joja myötää, ja mene jitä jumalan miestä 
wastaan, ja tyjy hänen fauttanja neumoa 
Herralta, ja jano: paranenfo minä tästä 
taudista? 1 Kum. 1. 14:2,3. 2Run.1.1:2. 

9. Ja Hajael meni häntä wastaan, ja otti 
lahjoja myötänjä ja kaikkinaista Damastun 
hymyyttä neljäkymmentä tamelin tuormaa; 
ja fosta hän tuli, jeijoi hän hänen edesjän= 
jä, ja janoi: Benhadad, jinun poikas, Sy— 
rian funingag, lähetti minun jinun tytös 
ja käski finulle janoa: paranento minä täs— 
tä taudista? 

10. Glija janoi Hänelle: mene ja jano hä— 
nelle: fyllä [inä paranijit; mutta kuitenkin 
on Herra ilmoittanut minulle, että hän pi— 
tää totijesti tuoleman. ᾿ 

11. Ja (Jumalan mies) fatjoi terävästi 
hänen päällenjä, ſiihen asti että hän häpeli, 
litte {ΠῚ Jumalan mies. 

12. Niin Hajael ſanoi: mikji minun Gers 
tani itkee? ja hän janoi: minä tiedän, mi= 
tä pahuutta jinun pitää tekemän Israelin 
lapjille: finun pitää polttaman heidän wä— 
kewät faupuntinja tulella, ja heidän nuoret 
miehenjä tappaman miekalla, ja jurmaaman 
heidän lapjenja, ja heidän raskaat waimon— 
ja halfaijeman. 

13. Hajael janvoi: mikä on jinun palmelias 
je foira, että hänen pitää niin juuria aſioita 
tekemän? Eliſa janoi: Herra on minulle ile 
moittanutfinun tuleman Syrian kuninkaakji. 
1 Run.f. 19:15. 

14. Ja hän meni pois Clijan tyköä, ja tuli 

| herranja tykö, ja hän janvi hänelle: mitä 


2 Kun. Ὁ 10:32. 1.12: 17. 1.13:7. Ὁ 
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Eliſa ſanoi ſinulle? Hän wastaſi: hän ſanoi 
minulle ſinun paranewan. 

15. Mutta toisna päimänä otti hän yhden 
mafaustvaatteen ja fasti weteen, ja leiitti 
hänen fasmwoinja päälle, ja hän tuoli; ja 
Hafael tuli kuninkaakſi hänen ſiganſa. 

16. Joramin Uhabin pojan Jsraelin ku— 
ninkaan mwiidentenä wuonna, ja Jojaphatin 
Judan funinfaan (kuolemawuonna) tuli 
Joram Joſaphatin poika Judan tunintaatji. 

2Aitak. 2138. 

17. Ja hän oli kahden ajastajan wanha 
neljättätymmentä tullesjanja kuninkaakſi, ja 
hallitſi tahdekjan ajastaitaa Jerujalemisja. 

2 Aika f. 21:20. 

18. Ja waelſi Jsraelin kuningasten teillä, 
niintuin Ahabin huone teki; jillä Ahabin 
tytär oli hänen emäntänjä, ja hän teki pa— 
haa Herran edesſä. 

19. Mutta ei Herra tahtonut hävittää Ju- 


Daa palmelianja Dawidin tähden, niinkuin. 


hän oli hänelle janonut, että hän oli anta= 
wa hänelle yhden walkeuden ja hänen lap= 
lillenja jota aita. 
2 Sam. 7:13. 1Kun.k. 11:36. Pf.132:17. 
20. Hänen aikananſa luopuivat Edomea— 
laijet Judasta, ja tekimät heillenjä kunin— 
faan. | 1 Kun. k. 22:48. 2 Kun.t.3:9. 
21. Sillä Joram oli matkustanut Zairiin 
ja faitfi maunut hänen tansjanja, ja noufi 
yöllä ja löi Goomealaijet, kuin hänen ym— 
pärillänjä olimat, niin myös waunuin pää= 
miehet, niin että fanja pakeni majoihinja. 
22. GSentähden luopuimat Edomealaiſet 
Judasta tähän päimään asti; filloin myös 
Libna luopui jiihen aikaan. 
1 Mof. 27:40. Jof. 21:13. 
23. Mitä enämpi Joramista janomista 
on ja faikista niistä, kuin hän tehnyt on: 
eifö je ole kirjoitettu Judan kuningasten 
Aikakirjasja ? 2 Aikat. 21: 1, xc. 
24. Ja Joram nukkui ijäinjä tansja, ja 
haudattiin ijäinjä tansja Dawidin kaupun— 
tiin. Ja Ahaſia hänen poikanja tuli kunin— 
kaakſi hänen yh 
25. Joramin Uhabin pojan Jsraelin ku— 
ninkaan toisna muonna toistakhmmentä tuli 
Ahaſia Joramin poita Judan tunintaakji. 
2 Aika £. 22: 1. 
26. Ja Ahaſia oli kahden muoden folmatta= 
fhmmentä wanha, koska hän tuli kunin- 
kaakſi, ja hallitfi yhden wuoden Jerufale= 
misja; hänen LSA nimi oli YAthalia Om— 
tin Israelin kuninkaan tytär. 
1 Kun. f. 16:29. 2Aikaf. 21: 6. 
27. ja hän maelfi Ahabin huoneen teillä 
ja tefi pahaa Herran evdesfä, niinkuin Aha— 
3 
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bin huone; fillä hän oli Ahabin huoneen 
wäwy. 

28. Ja hän meni Joramin Ahabin pojan 
kansſa ſotimaan Haſaelia Syrian kuningas— 
ta wastaan, Gileadin Ramothisſa; mutta 
Syrialaiſet löiwät Joramin. 

29. Silloin palaſi kuningas Joram anta— 
maan itſenſä parata Jesreelisſä niistä haa— 
woista, kuin Syrialaiſet löiwät häneen Ra— 
masſa, ſoteisſanſa Haſaelin Syrian kunin— 
kaan kansſa; ja Ahaſia Joramin poika, Ju— 
Dan kuningas, tuli katſomaan Joramia Aha— 
bin poikaa Jesreeliin; [lä hän ſairasti. 

1 Kun. £. 9:15, 16. 2 Aikak. 22:6, 7. 


9 Sutu, 

Jehu woideltu kuninkaakji Jsraelisfa. 

Ifebel tapetaan. 
Mutta Eliſa propheeta kutſui yhden pro— 
pheetain pojista, ja ſanoi hänelle: myötä 
fupees ja ota tämä öljyastia tätees, ja mene 
Gileadin Ramothiin. 

2. Ja foskas tulet finne, niin {πᾶ näet 
tiellä Jehun Jofaphatin pojan Nimſin po— 
jan, mene ja nosta häntä weljeinſä testeltä, 
ja wie häntä ſiſälliſeen kamariin. 

3. Ota öÖljyastia ja wuodata je hänen 
päänjä päälle, ja jano: näin janoo Herra: 
minä olen wmoidellut finun Jsraelin tunin 
faafji; ja finun pitää owen amaaman ja 
pateneman, eitä ſiekaileman. 18un.t.19:16. 

4. ja propheetan palivelia je nuorukainen 
läkſi matkaan Oileadin Ramothiin. 

5. ja fosfa hän tuli jijälle, katſo, ſiellä 
istuiwat jotamäen päämiehet, ja hän janvi: 
inä päämies, minulla on jotakin finulle ja= 
nomista. Jehu janoi: kenelle meistä kaikis— 
ta? Hän ſanoi: jinulle, päämies. 

6. Niin hän noufi ja meni fijälle huonee- 
jeen, ja hän wuodatti öljyä hänen päänjä 
päälle, ja janoi hänelle; näin janoo Herra 
Jsraelin Jumala: minä olen finun mwoidel= 
lut Jsraelin, Herran tanjan, tunintaatji. 

2 Aika F. 22:7. 

7. Ja ſinun pitää lyömän jinun herras 
Ahabin huoneen ; {{Π{ minä waadin minun 
balmweliaini prophectain veren ja taikkein 
Herran palimelivitten weren Iſebelin kädes— 
ä; 1Kun.k. 21:22, 23. 

8, Niin että kaikki Ahabin huone pitää 
hukkuman: ja minä hämitän Ahadbista jen, 
joka wetenjä ſeinään heittää, ja fuljetun ja 
hyljätyn Jsraelisja; 1Kun.k. 14: 10. 

9. Ja teen Ahabin huoneen niinkuin Je= 
robeamin Yebathinkin pojan huoneen, ja 
niinkuin Baeſan Ahian pojan huoneen. 

1 Kun. £. 15:29. 1.16;3, 11. 


Soram, Ahafia, 
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10. Ja koirat pitää pak Jlebelin Jes— 
reelin pellolla, ja ei yhjitään pidä häntä hau— 
taaman. Ja hän awaſi omen ja pakeni. 

11. Ja fosta Jehu läkſi ulos herranja 
paliveliain tytö, janoimat he hänelle: onto 
rauha? minkätähden tämä mielipuoli on 
tullut finun tykös? Hän janvi heille: te tun- 
nette miehen hywin, ja mitä hän puhuu. 

Jer. 29:26. 

12. He fanoitvat: ei je ole totta, jano ſinä 
je meille. Hän janoi: niin ja niin on hän 
buhunut minun kansſani ja janonut: näin 
janoo Herra: minä olen moidellut jinun 
Israelin kuninkaakſi. 

13. Niin he kiruhtimat itſenſä, ja jokainen 
otti waatteenja, ja panimat hänen alanja 
forkialle astuimelle, ja puhaljimat bajunalla, 
ja janottvot: Jehu on tullut kuninkaakſi. 

Matth. 21: 8. 

14. Niin Jehu Jofaphatin poika Nimſin 
bojan teki liiton Jjoramia wastaan; mutta 
Joram artioitji Ramothia Oileadisja kais 
fen Jsraelin kansſa Haſaelia Syrian kunin— 
gasta wastaan. 

15. Mutta kuningas Joram oli palannut 
Parattaa Jesreeltin niistä haavoista, tuin 
Shrialaijet hänehen Iyöneet olimat, koska 
hän jotei Hajaelin Syrian kuninkaan kans— 
ja. Ja Jehu janoi: jos je teidän mieleenne 
on, niin ei pidä yhdenkään pääjemän kau— 
pungista menemään ja ilmoittamaan Jes— 
teeliin. 2 Kun. t.8: 28. 

16. Ja Jehu matkusti ratjain ja meni Jes= 
reeliin; ſillä Joram jairasti tiellä, ja Ahaſia 
Judan kuningas oli mennyt katſomaan Jo— 
ramia. 2Kun.k. 8:29. 

17. Mutta wartia, joka tornin päällä Jes— 
reelisſä ſeiſoi, jat nähdä Jehun joukon tule— 
wan, ja janot: minä näen yhden joukon. 
iin εἶν, Joram: ota ykſi ratjasmies ja 
lähetä heitä wastaan, ja janv: onto rauha? 

18. Ja ratjasmies ajoi häntä wastaan ja 
janoi: näin janoo funingas: onto rauha? 
Jehu ſanoi: mitä {πᾶ rauhasta tahdot? 
fdäännä itjes minun takani! Wartia ilmoitti 
ja janoi: jananjaattaja on tullut heidän ty— 
önjä, ja ei palaja. 

19. Niin lähetti hän toijen ratjasmiehen. 
Kosta ἢ tuli hänen tykönjä, ſanoi hän: näin 
janoo tuningas: onfo rauha? Jehu janoi: 
mitä finä rauhasta tahdot? täännä itjes 
minun tatani! 

20. Sen ilmoitti wartia, ja ſanoi: hän on 
tullut heidän tykönjä, ja ei palaja: ja jen 
ajo on niinkuin Jehun MRimjin pojan ajo; 
ſillä hän ajaa niinkuin hän olis hullu. 

21. Niin janoi Joram: waljastakaat! Ja 


he mwaljastimat hänen maununja. Ja He 
meniwãät ulos, Joram Jsraelin funingas 
ja Uhafia Judan kuningas, itjekukin mau- 
nuisjanja, ja he läkſiwät ulos fohtaamaan 
Jehuta, ja löyſiwät hänen Nabothin Jesree= 
litiläijen pellolla. 

22. Ja koska Joram näki Jehun, janoi 
hän: Jehu, onfo rauha? Hän janvi: mikä 

rauha? Sinun äitis Jjebelin huoruus ja 
noituus tulee aina juuremmatji. 

23. Miin Joram kohta fäänji kätenſä ym- 
päti ja pakeni, ja janoi Uhafialle: täsjä on 
petos, Uhalia. 

24. Mutta Jehu fimui joutjen ja ampuſi 
Joramia lapaluiden mälille, niin että nuoli 
meni hänen jydämenjä läpitje, ja hän pu- 
toji maahan — 

25. Ja Jehu ſanoi päämiehellenſä Bide— 
karille: ota ja heitä häntä Nabothin Jesree- 
litiläijen pellolle: fillä muista, tosta minä 
ja {πᾶ jeurajimme hänen ijäänjä Ahabia 
hhdesjä ajain, että — nosti tämän kuor— 
man hänen päällenjä.  18un.t.21:19. 1.22;38. 

26. Mitämaks, janoi Herra, minä fostan 
ſinulle tällä pellolla RNabothin ja hänen poi= 
fainja meren, jonfa minä eilen ehtoona 
näin; niin ota nyt häntä ja heitä pellolle 
Herran janan jälkeen. 

27. Koska Ahaſia Judan kuningas jen 
näti, pakeni hän frhytimaan huoneen tietä ; 
mutta Jehu ajoi häntä takaa, ja janvi: lyö— 
fäät myös häntä maunuisjanja Gurin was— 
tamäesjä, joka on Jeblan tykönä: ja hän 
pakeni Megtddoon, ja tuoli jtellä. 


2 Aika X. 92:9, 

28. Ja hänen palmelianja antoimat hänen 
wiedä waunuilla Jerujalemiin; ja he hau= 
tajiivat hänen omaan hautaanja, hänen 
ijäinjä fansja Dawidin kaupunkiin. 

29. Mutta Ahaſia hallitji Judasja Jora— 
min Uhabin pojan enjimäisnä muotena 
toistakhmmentä. 

30. Ja tosta Jehu tuli Jesreeliin, ja Jiez 
bel jat jen tuulla, woiteli hän faswonja ja 
faunisti päänjä, ja fatjeli akkunan läpitje. 

31. Ja koska Jehu tuli portista fijälle, ſa— 
noi hän: kävikö Simrin hywästi, jota tap= 
boi herranja? 1 Run.f. 16:10, 18. 

32. Ja hän nosti faswonfja ylös akkunaan, 
ja janoi: fufa on täsjä minun tykönäni? 
Niin käänji ittenjä hänen puoleenja kakſi eli 
folme paliveliata. 

33. Hän janoi: ſyöskäät häntä ulos! a 
be ſyökſiwät hänen ulos, ja jeinä ja hetvoilet 
priiskoitettiin hänen werestänjä, ja hän tal= 
lattiin maahan. 

34. Ja koska hän oli tullut jijälle, ja oli 
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jyöntyt ja juonut, janoi hän: korjatkaat kui— 
tentin jitä kirottua ja haunatkaat häntä; fillä 
hän on kuninkaan tytär. 1 δι. 16:81. 

35. Koska he menitvät pois häntä hautaa= 
maan, niin ei he löytäneet hänestä muuta 
mitään fuin pääkallon ja jalat ja paljaat 
fämmenet. 

36. Ja he tulimat jälleen ja ſanoiwat hä— 
nelle jen; hän janoi: tämä on nyt je kuin 
Herra puhui palmelianja Elian Thesbiläi— 
jen fautta, ja janoi: Jesreelin pellolla pitää 
foirat [hyömän Jiebelin lihan. — 18um.t.21:23. 

37. Näin tuli Jfebelin raato niinkuin loka 
fedolla, Jesreelin pellolla, ettei janoa taittu: 
tämä on Iſebel. 


10 Luku. 


Ahabin pojat. Ahafian veljet. Baalin papit tapetaan. 
Jehun palkka. 


Ja Ahabilla oli ſeitſemänkymmentä poikaa 
Samariasſa. Ja Jehu kirjoitti kirjan ja lä— 
hetti Samariaan Jesreelin päämiesten ty— 
ἴδ, ja wanhimpain ja Ahabin edustusmies- 
ten tykö, näin: 

2. Koska tämä ἔα tulee teidän tykönne, 
joiden tykönä teidän herranne pojat omat, 
niin myös maunut, hewoiſet, wahwat kau— 
pungit ja ſota⸗aſeet: 

3. Niin walitkaat teidän herranne pojista 
paras ja kelwolliſin, ja aſettakaat häntä iſän— 
jä istuimelle, ja ſotikaat teidän herranne 
huoneen puolesta. 

4. Mutta he pelkäjimät jangen juuresti, 
ja ſanoiwat: fatjo, kakſi kuningasta ei woi— 
neet jeijoa hänen edesjänjä: tuinkasta [8 
me ſeiſoiſimme? 2 Kun.f. 9:24, 27. 

5. ja πὸ huoneen ja faupungin haltiat ja 
wanhimmat ja edDustusmiehet lähettimät 
Jehun tykö, janoen: me olemme finun pal— 
meliaS, me teemme kaikki, mitäs meille ja= 
not: en me tee fetään kuninkaakſi: tee mitä 
ſinulle felpaa. 

6. Silloin kirjoitti hän heidän tykönjä toi= 
jen firjan näin: jos te olette minun, ja olette 
minulle tuuliaijet, niin ottakaat teidän her= 
tanne poikain päät ja tulkaat huomenna 
tällä aifaa minun tyköni Jesreeliin; ja oli 
niitä funinfaan poikia, joita faupungin 
hlimmäifet kaswattiwat, ſeitſemänkymmentä 
miestä. 

7. Koska he ſaiwat kirjan, ottiwat he ne 
kuninkaan pojat ja tappoimwat ſeitſemänkym— 
mentä miestä, ja panimat niiden päät as— 
tioihin, ja lähettimät ne hänen tykönjä Jes- 
teeliin. ' 

8. Ja janoma faatettiin hänelle, että De 
omat tuoneet funintaan poikain päät tänne. 


Hän wastafi: afettakaat ne kahteen roukkiooit 
aamuun asti, kaupungin portin eteen. 

9. Kosta hän aamulla meni ulos, ſeiſoi 
hän ja janoi kaikelle tanjalle: te olette otkiat: 
fatjo, minä olen liiton tehnyt minun her— 
raani vastaan ja tappanut hänen; mutta 
kuka fiis nämät kaikki tappanut on? 

10. iin tietkäät nyt, ettei yHitään Herran 
jana, jonfa Herra puhunut on Uhabin huo— 
neesta, ole türhakſi tullut: ja Herra teki niin= 
fuin hän puhunut oli palmelianja (Elian 
tautta. 1 Kun, £. 21:19, 21. 

11. Miin häwitti Jehu kaikki ne, kuin Aha— 
bin huoneesta olimat jääneet Jesreelisſä: 
faikki hänen ylimmäiſenſä, ja hänen YStä= 
wänſä, ja hänen pappinja, niin ettei hän 
yhtäkään heistä jättänyt. 

12. Ja noufi ja matkusti Samariaan, ja 
fosfa hän tuli paimenten majan tykö, jota 
oli hänen tiesjänjä, 

13. Löyſi Jehu fiinä Ahaſian Judan ku— 
ninfaan veljet, ja janoi niille: mitkä te 
olette? He mastajimat: me olemme Aha— 
lian veljet, ja menemme terivehtämään tu- 
ninfaan ja drotningin poitia. 

14. a hän janot: ottakaat heitä elämänä 
fiinni; ja he ottiivat heidän elämänä kiinni, 
ja tappoimat paimenten majan kaiwon ty— 
fönä falfi miestä miidettäkymmentä, niin 
ettei hän heistä yhtäkään jättänyt. 

15. Sa koska hän fiitä maelji, löyji hän 
Jonadabin Rechabin pojan, joka häntä toh= 
tafi, tertvehti häntä, ja janoi hänelle: onko 
finun ſydämes wilpitöin, niinkuin minun 
ſydämeni on finun ſydämes kansſa? Jona— 
dab wastaſi: on niinkin. Jos niin on, (ſa— 
noi hän) niin ojenna kätes tänne; ja hän 
ojenſi kätenjä, ja hän afetti hänen istumaan 
ſiwuunſa maunuihin, Jer.35:6. 

16. Ja ſanoi: tule minun kansſani fatjo= 
maan minun fiimauttani Herran tähden! 
Ja hän antoi hänen ajaa wmaunuisjanja. 

17. Kosta hän Samariaan tuli, löi hän 
faitki Uhadista jääneet Samariasja, jiihen 
asti että hän hänen hävitti, Herran janan 
jälkeen, tuin hän puhunut oli Elialle. 

18. Ja Jehu kokoſi kaiken kanſan, ja antoi 
heille janoa: jos Ahab on mähän palimellut 
Baalia, Jehu tahtoo enämmän häntä pal= 
mella. 1 Kun. f. 16:32. 

19. Sentähden tutjukaat kaikki Baalin pro— 
bheetat kokoon, faikki hänen palelianja ja 
kaikki hänen pappinja minun tyköni, niin 
ettei ykjitään heistä jää; [lä minä teen ſuu— 
ren uhrin Baalille, ja joka ikänä jää pois, 
ei jen pidä elämän. Mutta Jehu teki jen 
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tamaluudella, että hän olis jaanut hämittää 
Baalin paleliat. 

20. Ja Jehu ſanoi: pyhittäkäät Baalille 
juhlapäimä! Ja he ano fofoon. 

21. Ja Jehu lähetti kaikkeen Jsraeliin, ja 
faitti Baalin palmeltat tulimat, miin ettei 


ykſikään heistä jäänyt, joka ei tullut; ja he 


tulimat ſiſälle Baalin huoneejeen, ja täytti- 
mät Baalin huoneen joka louttaan. 

22. Gilloin janoi hän maatehuoneen halz 
tialle: tanna faitki Baalin palmeliain mwaat- 
teet ulos 

23. ja 
pojan kansſa Baalin huoneejeen, ja janoi 
Baalin palwelioille: tutkistelkaat ja katſo— 
faat, ettei joku täsjä teidän jeasjanne ole 
Herran palmelia, maan ainoastaan Baalin 
palimeliat. 

24. Koska he tulimat jijälle tetemään uhria 
ja polttouhria, ajetti Jehu vap aa 
mentä miestä ulos, ja ſanoi: kuka teistä yh— 
Den miistä, kuin minä teidän fäteenne an- 
nan, päästää hengisjä, hänen ſielunſa pitää 
oleman jen fielun edestä. 

25. $tosfa he oliivat uhranneet polttouh= 
rin, janoi Jehu martioille ja päämiehille: 
mentfäät fijälle ja [yökäät ne, niin ettei ykſi— 
fään heistä pääje. Ja he löimät heidän 
miekan terällä, ja wartiat ja päämiehet JA 
timät heidän Pois, ja menivät Baalin huo— 
neen fauvuntiin, 

26. ja tantoimat ulos Baalin huoneen 
patjaat ja polttimat ne, 

27. Ja kukistiwat Baalin patjaat ja Baa— 
[in huoneen, ja tekimät niistä yhteijet huo— 


neet hamaan tähän päimään asti. | 
28. Näin hävitti Jehu Baalin Jsraclista. 


29. Mutta Jehu ei lakannut Jerobeamin. 


Nebathin pojan jynneistä, jota oli jaattanut 
Jsraelin ſyntiä tekemään, fultaijilla waſi— 
foilla Beth(glisjä ja Danisja. — 18un.t.12:28. 
30. ja Herra janoi Jehulle: ettää olet 
ollut hywäntahtoinen tekemään ſitä tuin 
minulle felpafi, ja [inä teit Ahabin huonetta 
wastaan kaiken jen, tuin minun jhdämes= 
jäni oli; niin pitää finun poikas 15tuman 
Israelin istuimella neljänteen polveen asti. 
2 Kim. f. 15:12. 
31. Mutta Jehu ei kuitenkaan pyjynyt, et= 
tä hän Herran Jsraelin Jumalan laisja 
kaikesta jydämestänjä waeltanut olis; ſillä 
ei hän lafannut Jerobeamin jynneistä, joka 
Israelin oli jaattanut jontiä tekemään. 


32. Gilloin rupeji Herra Jsraelista loh- 


faijemaan; ſillä Hafael ldi heidän kaikisſa 
Israelin rajoisja, — 18un.t.19:17. 28un.t.8:12. 
33. Hamasta auringon ylönemijen puo- 


; ja hän fantoi heille maatteet ulos. 
Jehu meni Jonadabin Recdhabin 


lelta Jordania, ja faiten Gileadin, Gadi— 
tain, Rubenitain ja Manasfitain maan, ha- 
masta Uroerista, joka on Urnonin ojan ty= 
πᾶ, ja Oileadin ja Bafanin. 

34. Mitä enämpi Jehusta on aa 
ja kaikista hänen töistänjä, ja kaikesta hä— 
nen motmastanja: eifö je ole firjoitettu JS- 
raelin funingasten Aikakirjasſa? 2%itat.22:8. 

55. Ja Jehu nukkui ijäinjä kansſa, ja hau— 
Dattiin Samariaan. ja Joahos hänen poi— 
fanja tuli tunintaatji hänen jiaanja. 

36. Ja aika, tuin —* Israelia hallitſi 
Samariasſa, oli kahdekſan ajastaikaa kol— 
mattafymmentä. 


11 Luku. 


Athalia hukuttaa. Joas funingas. Athalia tapetaan. 
Jumalanpalvelus puhdistetaan. 
Mutta koska Athalia Ahaſian äiti näki 
poikanſa kuolleekſi, nouſi hän ja hukutti kai— 
ken kuninkaalliſen ſiemenen. 2 Aitat. 22:10. 

2. Mutta Joſeba kuningas Joramin tytär, 
Ahaſian ſiſar, otti Joakjen Ahaſian pojan 
ja warasti hänen funintaan lasten jeasta, 
jotta tapetut olimat, hänen ja hänen ἱππεῖς 
täjänjä, mafaushuoneesta. Ja he kätkivät 
hänen Athalian edestä, niin ettei hän ta= 
Pettu. 

3. ja hän oli fätkettynä Herran huoneesja 
hänen fansjanja kuuſi ajastaikaa; mutta 
Athalia oli drotninfi maalla. 

4. Geitjemäntenä ajastaikana lähetti Jo= 
jada ja otti jodanpäämiehet, ejimiehet ja 
wartiat, ja noudatti heidän tykönſä Herran 
huoneeſeen, ja teki liiton heidän tansjanja, 
ja annotti heitä Herran huoneesja, ja 
näytti heille tunintaan pojan. — 2%itat.23:1,3. 

5. Ja käski heitä, ja janvi: tämä on fe, 
jonfa teidän tekemän pitää: kolmas oja teis= 
tä, jonfa vuoro on jabbattina, olkoon ku— 
ninfaan huoneen wartiana ; 

6. Ja folmas oja olfoon Surin portin ty= 
fönä, ja folmas oja olfoon jen portin tykö= 
nä, tuin on wartioitten takana, ja teidän pi— 
tää wartioitjeman huoneen päällefartaa= 
mista. 2 Aika £.23:5. 

7. Mutta kakſi ojaa teistä kaikista, jotka 
jabbattina pääjette, pitää wartioitjeman ku— 
ningasta Herran huoneesja. 

8. ja teidän pitää oleman tuninfaan ym— 
pärillä, ja jotaijella ajeenja hänen kädes— 
jänjä; ja joka tulee järjestykjeen, je pitää 
tapettaman, että te olijitte tunintaan tykönä 
hänen mennesjänjä ulos ja jijälle. 

9. Ja jadanpäämiehet tekimät kaikki, mitä 
pappi Jojada käskenyt oli, ja ottimat mie= 
henjä tykönjä, jotka jabbattina tuliwat nii 
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Den kansſa, jotka jahbattina läkſiwät, ja tu= 
liimat papin Jojadan tykö. 

10. Ja pappi antoi päämiehille keihäät ja 
filwet, jotka olimat olleet funingas Dawi— 
Din, ja oliwat Herran huoneesja. 2%itat. 23:9. 

11. ja wartiat ſeiſoiwat kuninkaan ympä— 
rillä, jokaiſella aſeenſa kädesſänſä, oikiasta 
Josen loukkaasta niin majempaan louk— 
aaſeen, altaria ja huonetta läsnä. 

12. ja hän toi funinfaan pojan edes, ja 
pani kruunun hänen päähänjä, ja antvi Hä= 
nelle todistukjen, ja he tekiwät hänen kunin= 
kaakſi ja woiteliwat hänen, ja löivät käſiän— 
jä yhteen, ja janoimwat: menestyköön kunin= 
gas! 5 Mof. 17:19. 

13. Ja koska Athalia kuuli fanjan huudon, 
joka ſinne juokſi, meni hän jijälle kanſan ty— 
kö Herran huoneefeen, 

14. Ja näfi, tatjo, kuningas feifoi patjaan 
tykönä, niinkuin tapa oli, ja päämiehet ja 
waskitorwet kuninkaan tykönä, ja kaikki maan 
fanja oli iloisjanja, ja joittimat waskitor— 
milla. iin Athalia remwäiji mwaatteenja, ja 
huuli: petos, petos! 

15. Mutta pappi Jojada käski ſadanpää— 
miehiä, jotka olivat pannut joukon päälle, 
ja janoi heille: wiekäät häntä ulos joukon 
läpitje, ja jos joku jeuraa häntä, je jurmat- 
takaan miekalla! Sillä pappi oli janonut, 
ettei hänen pitänyt kuoleman Herran huo= 
neesja. 

16. Ja De laskiwat kätenſä hänen päällen- 
jä, ja hän meni jitä tietä myöten, jota he— 
woiſet kuninkaan huoneefeen käywät; ja hän 
tapettiin jiellä. 

17. Niin teki Jojada liiton Herran ja ku— 
ninkaan wälillä, ja kanſan mälillä, että he 
oivat Herran kanſa, niin myös kuninkaan 
ja fanjan mälillä. 

18. Gitte meni faikki maan ἔαπΊα Baalin 
huoneejeen, x kukistiwat jen ja hänen alta- 
rinja, ja rikkoiwat peräti kaikki hänen ku— 
manja, ja Mathanin Baalin papin tappoi- 
wat he myös altaritten edesjä; mutta pap= 
Di aſetti wirat Herran huoneesja; 

2 Aika £. 23:18. 

19. ja otti javanpäämiehet ja ejimiehet, 
ja martiat ja kaiken maan kanſan, ja he joh= 
Dattitvat kuninkaan alas Herran huoneesta, 
ja tulimat martioitten portin tietä kunin= 
faan huoneefeen. Ja hän istui kunintaan 
istuimelle. 

20. Ja kaikki maan kanſa oli ilvisjanja, ja 
taupuntki oli alallanja. Mutta Athalian olimat 
De tappaneet miekalla tunintaan huoneesfa. 

21. Ja Joas oli jeitjemän ajastaikainen 
tullesjanja tunintaatji. 


12 Luku. 


Joas hallitfee, antaa parantaa templin, faa lahjoilla 
Dafaelin Pois Jerujalemista, tapetaan. 
eitjemäntenä Jehun muotena tuli Joas 
kuninkaakſi, ja hallitji neljäkymmentä ajast= 
aitaa Jerujalemisja. Hänen äitinjä nimi 
oli Zibea BerSabasta. 2Aitak. 24:1. 

2. Ja Joas teki ſitä, kuin oikia oli ja kuin 
Herralle hywin kelpaſi, niin kauwan kuin 
pappi Jojada opetti häntä; 

2Aikak. 22:11. 1.24;17,18. 

3. Paitſi ettei hän pannut pois korkeukſia; 
ſillä tanja uhraſi ja teki jultjutusta vielä 
korkeukſilla. 2Kun.k. 14:3,4. 

4. Ja Joas ſanoi papeille: kaikki pyhitetyt 
rahat, kuin tuodaan Herran huoneeſeen, ni— 
mittäin raha jokaiſelta ohitſekäywältä, raha 
fuin tukin antaa werofji hengeltänjä, ja kaikki 
taha, kuin itjekukin uhraa mapaasta ſydä— 
mestä, ne fannettafaan Herran huoneefeen. 

2 Mof. 30:13, 15. 2 Kun. k. 22:4. 

5. Ottafaan Papit fen itjellenjä tukin tutta- 
waltanja; jilä pitää heidän parantaman 
jen, tuin rautvennut on Herran huoneesta, 
fusja itänä he löytämät oleman raumwenneen. 

2 Aita. 24:7. 

6. Mutta folmanteen tolmattakymmentä 
funingas Joakſen muoteen asti ei olleet pa= 
bit parantaneet jitä, tuin Herran huoneesja 
rauwennut oli. 

7. Niin kutjui kuningas Joas papin Joja— 
Dan ja muut papit, ja janoi heille: mitsette 
baranna jitä, Euin huoneesta rauwennut on? 
Yilin ei pidä nyt teidän ottaman niitä raho= 


ja tyfönne tukin tuttavaltanja; mutta anta= 


faat jithen, kuin rauwennut on huoneesja. 

8. ja Papit mielistyimät, ettei heidän pi— 
tänyt ottaman rahaa tanjalta eitä paranta= 
man fitä, [uin rautvennut oli huoneesja. 

9. Miin pappi jojada otti yhden arkun ja 
läisti lämen fanteen, ja Dani jen oittalle 
puolelle altaria, josta käydään Herran huv= 
neejeen jijälle. ja Dapit, jotka wartioitfimat 
ovea, paniwat jinne kaikki ne rahat, kuin 
tuotiin Herran huoneefeen. 

10. $tosfa he näkimät paljon rahaa oleman 
arkusſa, tuli kuninkaan kirjoittaja ja ylim— 


| mäinen pappi ylös, ja fitoimat rahan yh— 


teen, fitte tuin he olimat jen lukeneet, tuin 
Herran huoneesta löyttiin. 

11. Ja De antoivat malmiin rahan teettä= 
jille, jotka olimat ajetetut Herran huonee= 
ſeen; ja he antotmat ne puujepille, jotta ra= 
kenſiwat ja työtä tekimät Herran huoneesta, 

12. Ja muuraajille, ja kiwen hattaajille, ja 
niille, jotta hirſiä ja wuoltuja kiwiä ostimat, 
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parantaakſenſa mitä raumennut oli Herran 
———— ja kaikkiin, kuin he huoneesja 
öhfiimät parannusta tarmitjeman. 

13. Ei tuitenfaan tehty hoptamaljoja, pſal— 
tareita, miskaimia, tormia, taikka jotakin 
kultaista eli hopiaista astiata Herran huo— 
* niistä rahoista, jotta Herran huo— 
neejeen tuodut oliwat. 

1 Kun. f. 7:50. 2Aikak. 24:14. 


14. Mutta ne annettiin työmäelle, että he 


niillä parantaijimat Herran huoneen. 

15. Ja ne miehet ei tarminneet utua τὰ 
dä, joiden käſiin raha annettiin, työmäelle 
ji maan he toimittimat jen uskolli— 
esti. 

16. Mutta ritosuhrin ja ſyntiuhrin rahoja 
ei tuotu Herran huoneejeen; ſillä ne olimwat 
bappein. 3 Mod. 5:15. 
17. Silloin matkusti Haſael Syrian ku— 
ningas, ja jotei Gathia wastaan, ja moitti 
jen. Ja Hafael käänſi itjenjä menemään 
hlös Jerujalemiin. 9 Kun.t.8: 12. 

18. Niin otti Joas Judan kuningas ἔα 
pyhitetyt, jotta hänen efimanhempanja Jo— 
japhat, Joram ja Uhafia Judan kuninkaat 
olimat pyhittäneet, ja ne tuin hän itje py— 
—— oli, niin myös kaiken kullan, kuin 
öyttiin Herran huoneen tawaroista, ja ku— 
ninkaan huoneesta, ja lähetti Haſaelille Sy— 
rian kuninkaalle; ſitte hän meni Jeruſale— 
mista pois. 2Kun.k. 18: 15. 
19. Mitä enämpi on Joafkjesta janomista, 
ja faikista, kuin hän tehnyt on: eikö ne ole 
irjoitetut Judan kuningasten Aikakirjasſa? 

2Kun.k. 14:15. 2 Aikak. 24:1,2c. 1. 25:17. 

20. Ja hänen palmelianja noufimat ja te= 
fimät liiton, ja löimät Joakſen kuoliakſi Mil— 
lon huoneesja, josta mennään alas Sil— 
laan: 2 Kuun. f. 14:5. 2Aikak. 24:25. 
21. Yimittäin Jojabar Simeathin poika 
ja Jojabad Somerin poika, hänen palwe— 
lianſa löiwät hänen tuoliaakji. Na hän hau— 
Datttin ijäinjä tansja Dawidin kaupunkiin. 
Ja Amatſia hänen poikanja tuli kuninkaakſi 
hänen ftaanja. 


13 Luku. 


Joahas, Joas, Israelin kuninkaat. Eliſan fiunaus, 
kuolema, luut. Haſael Iyöty. 


Noatfen Ahafian pojan Judan kuninkaan | 


folmantena wuonna folmattatymmentä oli 
Joahas Jehun poika Jsraelin kuningas Sa— 
martasja jeitjemäntoistaktymmentä — ajast= 
aitaa. 

2. Ja tefi pahaa Herran edesjä, ja waelſi 
Jerobeamin Yebathin pojan jynneisjä, jota 


Jsraelin jaatti fyntiä tekemään, ja ei lafan- 
nut jiitä. 1 Rum. f. 12:28, 30. 
3. Ja Herran iha juhmistui Jöraelin 
päälle, ja antoi heidän Hajaelin Syrian ku— 
ninfaan ja Benhadadin Hajaelin pojan kä— 

liin, niin fauman kuin Ge elimät. 
1 Kun.f. 19:17. 2Run.f.8:12. 

4. Mutta Joahas rukoili Herran kasmoja, 
ja Herra kuuli häntä; [llä hän näki Israe— 
lin ahdistukjen, kuinka Shrian kuningas ah— 
disti heitä. 

5. ja Herra antoi Jsraelille pelastajan, 
jofa heidän johdatti ulos Syrialaisten kä— 
listä, niin että Jsraelin lapſet ajuimat ma- 
jasjanja niinfuin ennentin. 

6. Ei he kuitenfaan luopuneet Jerobeamin 
huoneen jynneistä, joka Järaelin jaatti ſyn— 
tiä tekemään, mutta he myös maeljimat 
niisjä; ja metjistö feijoi Samariasja. 

1 Run.f.16:33. 
7. Mutta Joahakjen fanjasta ei enämpätä 
jäänyt, fuin wiijitymmentä hemoismiestä, 
ja fymmenen vaunua, ja kymmenen tuhat= 
ta jalkamiestä; jilä Shrian kuningas oli 
heidän hukuttanut ja tehnyt niinkuin tomun, 
riihtä tapettaisja. 

8. Mitä enämpi Joahakjesta janomista 
on, ja faikista, mitä hän tehnyt on, ja hä— 
nen moimastanja : eikö je ole kirjoitettu Is— 
raelin funingasten Aikakirjasſa? 

9. Ja Joahas nukkui ijäinjä tansja, ja he 
hautafimat hänen Samariaan; ja hänen 
poifanja joas tuli kuninkaakſi hänen jiaanja. 

10. Joakſen Judan kuninkaan jeitjemänte= 
nä wuonna mneljättätpmmentä oli Joas 
Joahakjen poika 3sraelin tuningas Sama— 
riasja tuufitoistatymmentä ajastaitaa. 

11. Ja tefi pahaa Herran edesjä, ja ei 
(uopunut kaikista Jerobeamin Nebathin po= 
jan jynneistä, jota Jsraelin jaatti jyntiä te= 
femään; mutta hän waelfi niisjä. 

12. Mitä enämpi Joakjesta janomista on, 
ja mitä hän tehnyt on, ja hänen woimas= 
tanja, kuinka hän Umatjian Judan tunin= 
faan kansſa jotinut on: eikö je ole kirjoitettu 
Jsraelin kuningasten Aikakirjasja ? 

2 Aika1.25:17. - 
| 13. Ja Joas nutktui ijäinjä kansia, ja Je= 
robeam istui hänen istuimellenja. Mutta 
Joas haudattiin Samariaan Jsraelin ku— 
ningasten oheen. 

14. Ja Eliſa jairasti tuolintautianja; ja 
Joas Jsraelin kuningas tuli hänen tytön= 
jä ja ἢ hänen edesjanjä, ja janoi: minun 
iſäni, minun ijäni, Jsraelin waunu ja hä— 
nen ratjasmiehenjä! 2 Kum.1.2:12. 
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15. Eliſa fanoi hänelle: ota joutfi ja nuo— 
let! Ja tosta hän otti PUN ja nuolet, 

16. Sanoi hän Jsraelin kuninkaalle: jän= 
nitä joutji kädelläs; ja hän jännitti kädel— 
länjä. Ja Elija lasti fätenjä kunintaan kät— 
ten päälle, 

17. Ja ſanoi: atvaa akkuna, joka on itään 
päin; ja hän awaſi jen. Ja Eliſa janvi: 
ampua; ja hän ampufi. Hän janot: pelas= 
tukſen nuoli Herralta, pelastukjen nuoli Sy— 
rialaijia vastaan: ja finun pitää lyömän 
ne Shrialaijet Aphekisja, ſiihen asti että he 
lopetetut oivat. 

18. Ja hän janoi: ota nuolet; ja tosta hän 
otti ne, janoi hän Jsraelin kuninkaalle: lyö 
maahan; ja hän [δὲ folmasti ja fitte lakkaſi. 

19. iin Jumalan mies närkästyi hänen 
päällenjä, ja ſanoi: jos finä olijit lyönyt 
wiidesti eli kuudesti, niin [inä olijit yönyt 
Syrialaiſet, ſiihen asti että he oliſiwat lope— 
tetut; mutta nyt ſinun pitää lyömän Heitä 
folmasti. 

20. Koska (Ια oli kuollut, ja he oliwat 
hänen Paudanneet, tuli Moabitalaisten jo= 
tajoutko maakuntaan finä muonna. 

21. Ja je tapahtui, että he hautaſiwat 19= 
tä miestä, ja koska he ſaiwat nähdä jotajou= 
fon, heittimät he miehen Eliſan hautaan; 
ja fosfa hän finne tuli ja jattui Eliſan lui— 
hin, tuli hän eläwäkſi ja noufi jalwoillenja. 

22. ja Haſael Syrian kuningas ahdisti 
Israelia, niin kauwan tuin Joahas eli. 

23. Mutta Herra teki armon heidän kans— 
janja, ja armahti heidän päällenjä, ja käänſi 
itjenjä heidän puoleenja liittonja tähden 
Abrahamin, Iſaachin ja Jacobin fansfa, ja 
ei tahtonut fadottaa heitä, eikä heittänyt 
heitä pois hänen kaswoinſa edestä tähän 
asti. 1 Mol. 17:7. 

24. Ja Hajael Syyrian kuningas tuoli, ja 
hänen potfanja Benhadad tuli kuninkaatji 
hänen ftaanja. Ὁ 

25. Ja Joas Joahakjen poika palafi ja otti 
ne faupungit Benhadadilta Hajaelin pojal— 
ta jälleen, jotta hän hänen ijältänjä Joa— 
hakſelta jodalla ottanut oli. Joas löi kol— 
masti häntä, ja jai Jsraelin faupungit 
jälleen. 


14 Luku. 


Amafian jumalijuus, woitto, ylpeys, wankeus, murha. 
Jerobeam Jsraelin kuningas. 
| Yoifena Joakſen Joahakſen pojan Israelin 
funinfaan muonna tuli Amafia Joakſen Ju— 
' Dan funinfaan poika tunintaatji. 
2. Hän oli wiiden ajastajan wanha kol— 
mattakymmentä, koska hän tuli kuninkaakſi, 


ja hallitſi yhdekſän ajastaikaa kolmattakym— 
mentä Jeruſalemisſa. Hänen äitinjä nimi 
oli Joadan Jerujalemista. 2Aikak. 25:1. 

3. ja hän teki tuin Herralle hywästi kel— 
bafi, ei kuitenkaan niinkuin hänen ijänjä 
Datvid, waan kaiketi niinkuin hänen ijänjä 
Joas oli tehnyt, niin myös hän teti. 

2 Kun.f. 12:8. 

4. Gillä forkeudet ei olleet pannut pois; 
mutta fanja uhraſi mielä ja juitjutti kor— 
keukſilla. 

5. Ja koska waltakunta hänen kädesſänſä 
wahwistui, Idi hän palwelianſa, jotka ku— 
ninkaan hänen ijänjä tappaneet oliwat. 

2 Kun.f. 12:20. 

6. Mutta tappajitten lapjia ei hän ſurman— 
nut, niinkuin firjoitettu on Moſekſen laki— 
tirjasja, josja Herra käskenyt oli ja janonut: 
jät et pidä kuoleman lastenja tähden, ja 
lapjet ei pidä kuoleman ijäinjä tähden, maan 
jokainen pitää kuoleman oman jyntinjä täh= 
Den. 5 Mof. 24:16. 2 Aikat 25:4. Hef. 18:20. 

7. Hän Idi myös kymmenen tuhatta Edo— 
mealaista juolalaatjosja, ja voitti Selan 
(faupungin) jodalla, ja tutjui jen nimen 
Jottheel tähän päimään asti. 

8. Gilloin lähetti Amajia jananjaattajat 
Joafjen Joahakjen pojan Jehun pojan Is— 
raelin funinfaan tykö, ja käski hänelle ja= 
noa: tule ja tatfelkaamme toinen toistamme. 

9. Mutta Joas Jsraelin kuningas lähetti 
Amaſian Judan kuninkaan tykö ja antoi hä= 
nelle janoa: orjantappurapenjas, kuin Li— 
banonisja on, lähetti cedripuun tykö Liba= 
noniin ja antoi hänelle janoa: anna tyttäres 
minun pojalleni emännätji. Mutta metjän 
eläimet kedolla Libanonisja juokjimat orjan= 
tappuran päälle ja maahan tallajimat hä= 
nen. TUOMI. 9: 8, xc. 

10. Ginä olet fofonanja lyönyt Edomea= 
laifet, fiitä paljuu ſinun ſydämes: pidä fe 
ΠΣ ja ole fotonas, mikſis etjit wahinkoa 
aatuakjes jekä itfe että Juda finun kansſas? 

11. Mutta Amaſia ei totellut häntä. iin 
meni Joas Israelin funingas lös, ja he 
fatfelimat toinen toistanja, hän ja Amafia 
Judan kuningas BethSemekjesjä, jota Ju— 
Dasja on. 

12. Mutta Juda [yötiin Jsraelilta, niin 
että jokainen pakeni majoillenja 

13. Ja Joas Israelin tuningas otti Ama— 
lian Judan tunintaan Joafjen Uhafian po— 
janpojan BethSemekſesſä kiinni, ja tuli Je- 
rujalemiin, ja kutisti Jerujalemin muurit 
Ephraimin portista fulmaporttiin asti, nel= 
jän jadan kyynärän pituudelta. 

14. Ja otti faiken kullan ja hopian ja kaikki 
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astiat, jotka löyttiin Herran huoneesta ja | mutta autti heitä Jerobeamin Joakjen po- 


funintaan huoneen tavaroista, ja wielä hä- 
nen lapjenja pantikſi, ja palaſi Samariaan. 
15. Mitä enämpi Joakjesta janomista on, 


mitä hän tehnyt on, ja hänen mäkemyydes: | 


tänjä, ja tuinta hän Amaſian Judan kunin— 
faan tansja jotei: eikö je ole tirjoitettu Is⸗ 
raelin tuningasten Aikakirjasſa? 

2 Aika £. 25: 17,%. 

16. Ja Joas nukkui jäinjä kansſa, ja hau- 
vattiin Samariasja, Israelin kuningasten 
jekaan; ja hänen poitanja Jerobeam tuli 
kuninkaakſi hänen fiaanja. 

17. Mutta Amalia, Joakjen Judan kunin— 
faan poika, eli Joakſen Joahakjen Jöraelin 
funinfaan pojan tuoleman jälkeen wiiſitois— 
takymmentä ajastaitaa. 

18. Mitä enämpi Amafiasta janomista 
on: eitö je ole kirjoitettu Judan kuningasten 
Yikakirjasta? . 

19. Ja be tefiivät liiton häntä mastaan 
Jeruſalemisſa; mutta hän pakeni Lachik— 
ſeen, ja De lähettimät hänen peräänjä La— 
ehikjeen, ja tappoimat hänen fiellä. 

2 Mika £. 25:27. 

20. Ja De weiwät hänen fieltä hewoiſilla 
bois, ja hän haudattiin Jerufalemisja ijäin= 
jä oheen Dawidin kaupungisja. 

21. Ja fofo Judan tanja ottimat Atjarian 
fuudentoistakymmenen ajastajan wanhana, 
ἢ tekiwät hänen kuninkaakſi jänjä Amaftan 

laan. 

22. Hän rakenſi Elathin ja jaatti jen jäl 
leen Judan ala, ſittekuin ἐπ με: iſäinſä 
kansſa nukkunut oli. 

23. Amaſian Joakſen pojan Judan kunin— 
laan wiidentenä vuonna toistakymmentä 
oli Jerobeam Joakſen poika Jsraelin kunin— 
ga3 Samariasgja yhden ajastajan wiidettä- 
(ymmentä. 

24. Ja tefi pahaa Mie edesjä, ja ei [a= 
fannut kaikista Jerobeamin MRebathin pojan 
ſynneistä, jota Jsraelin faatti ſyntiä teke— 
mään. 1 Kun. ἢ, 12: 28, 30. 

25. Hän otti Jsraelin maan rajat jälleen, 
Hemathista hamaan kedon mereen asti, 
Herran Israelin Jumalan janan jälkeen, 
jontfa hän janonut oli palhvelianja prophee= 
tan Jonan Amithain pojan kautta, jota oli 
GathHepheristä. Jon. 1:1. Matth. 12:39. 

26. Sillä Herra näki Jsraelin juuren wi— 
heltäijyyden, niin ettei ollut juljettua, eitä 
hyljättyä, eitä auttajata Jsraelisja. 

5 Moj. 32:36. 1 Kun. k. 14:10. 


jan fautta. 

28. Mitä enämpi Jerobeamista janomista 
on, ja faikista tuin hän tehnyt on, ja hänen 
mäkemnydestänjä, tuinfa hän jotinut on, ja 
fuinfa hän otti Damastun jien ja Hema- 
thin Judalle Järaelisja: eikö j ole firjoitet= 
tu Jsraelin tuningasten Aikakirjasſa? 

29. Ja Jerobeam nuffui ijäinjä, Jöraelin 
funingasten kansſa; ja hänen poifanja Za— 
charia tuli tuninfaaki hänen fiaanja. 


15 Sutu. 


Atfaria. Zadaria. Salum. Menahem. Pekahja. Pekah. 
Jotham. 


a Yerobeamin Israelin kuninkaan jeitjemän- 
tenä wuonna folmattafymmentä tuli Atſa— 
tia Amaſian Judan kuninkaan poika funinz 
kaakſi. 2Kun.k. 14:21, 23. 2Aikak. 26:1. 

2. Ja tuudentoistafymmenen ajastaitainen 
oli hän tullesjanja kuninkaakſi, ja hän halz 
litfi fafji muotta tuudettaktymmentä Jerujaz 
lemisja; hänen äitinjä tutjuttiin Jedalia 
Jeruſalemista. 2 Mita £.26:3. 

3. ja hän tefi tuin Herralle hywästi felz 
paſi, kaiketi niinkuin hänen ijänjä Amalia 
tehnyt oli, 

4. Paitſi fitä ettei he luopuneet korkeukſis— 
ta; jillä tanja uhraji ja juitiutti wielä kor— 
keukſilla. 

5. ja Herra waiwaſi kuningasta, niin että 
hän oli jpitalisja tuolemapäimäänjä asti, ja 
ajui erinäijesjä huoneesja. Mutta Jotham 
funinfaan poika hallitji huoneen, ja tuomitji 
fanjaa maalla. 2 Aikat. 26: 19,21. 

6. Mitä enämpi Atjariasta janomista on, 
ja faikista, kuin hän tehnyt on; eikö je ole 
firjoitettu Judan tuningasten Aitakirjasja? 

7. Ja Atſaria nukkui jäinjä kansſa, ja hau— 
Dattiin ijäinjä tyfö Dawidin kaupunkiin; ja 
hänen poikanja Jotham tuli tunintaakji hä— 
nen ftaanja. 

8. Atjarian Judan kuninkaan tahdekjartte= 
na wuonna neljättäktymmentä oli Jacharia 
Jerobeamin poita Jsraelin tuningas kuuſi 
fuufautta Samariasja. 

9. ja hän [ἢ pahaa Herran edesjä, niin— 
fuin hänen ijänjäkin tehneet olimwat, ja ei 
luopunut Jerobeamin Yebathin pojan ſyn— 
neistä, jota Jsraelin jaatti jyntiä tetemään. 

10. ja Sallum Jabekſen poika teki liiton 
häntä astaan, ja Idi hänen fanjan evesjä, 
ja tappoi hänen, ja tuli kuninkaakſi Hänen 
Naanja. 

11. Mitä enämpi Jadartasta janomista 


27. Ja Herra ei ollut janonut tahtowanſa | on: katſo, je on kirjoitettu Jsraelin kunin= 
pyhkiä Jsraelin nimeä taimaan alta pois; | gasten Aikakirjasja. 
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12. Tämä on Herran jana, kuin hän Je— 
hulle puhunut oli, janoen: finun poikas pi— 
tää istuman Jsraelin istuimella neljänteen 
polveen asti; ja je tapahtui niin. 

2 Kun. f. 10:30. 

13. Uftan, Judan kuninkaan yhndekjentenä 
wuonna neljättäkmmentä tuli Sallum Ja— 
befjen poika kuninkaakſi, ja hallitji tuukauden 
Samariasfa. 

14. Sillä Menahem Gadin poika meni 
ylös Thirjasta ja tuli Samariaan, ja löi 
Sallumin Jabekſen pojan Samariasja, tap= 


— poi hänen, ja tuli kuninkaakſi hänen ftaanja. 


15. Mitä enämpi Sallumista fanomista 
on, ja hänen liitostanja, jonka hän teki: kat— 
jo, je on kirjoitettu Jaraelin kuningasten 
Aikakirjasſa. 

16. Silloin [di Menahem Tiphſan ja kaikki 
jotka ftellä oliivat, ja [di heidän rajanja Thir— 
lasta, ettei he häntä tahtoneet päästää ſiſäl— 
le, ja faikki heidän rastaat waimonſa remätli 
hän ritti. ; 

17. Atjarian Judan kuninfaan yhdekſän— 
tenä wuonna neljättäkmmentä tuli Mena- 
hem Gadin poika Jsraelin kunintaatji, ja 
oli fmmenen wuotta Samariasja. 

. 18. Ja tefi pahaa Herran edesjä, ja ei luo— 
punut elinaikananja Jerobeamin Nebathin 
pojan jynneistä, jota Israelin jaatti [yntiä 
tekemään. 2 Kun.f.13:2. 

19. Ja Phul Asſyrian kuningas tuli maa= 
funtaan, ja Menahem antoi Bhulille tuhan= 
nen leiwiskätä hopiata, että hän olis pitä- 
nyt hänen tansjanja ja wahwistanut häntä 
mwaltafuntaan. 1ifat.5:26. 

20. ja Menahem pani hopiamweron woi— 
mallisten päälle Jsraelisja, että itjetuklin 


= heistä antais wiifikymmentä hopiajitlkä As— 


ſyrian tunintaalle. Niin meni Asfyrian ku— 
ningas kotia jälleen, ja et jäänyt maalle. 
21. Mitä enämpi Menahemista janomista 
on, ja kaikista tuin hän tehnyt on: eikö je 
ole firjoitettu Israelin kuningasten Aika— 
firjasja? 
22. Ja Menahem nukkui fäinjä tansja; 
ja Pekahja hänen poikanja tuli kunintaatji 
hänen fiaanja. ᾿ 
23. YWiidentenäkymmenentenä — Atjarian 
Judan kuninkaan wuonna tuli Pekahja Me— 
tin boifa Israelin kuninkaakſi, ja oli 
kakſi wuotta Samariasfa. 
24. Ja teki pahaa Herran edesſä; ei hän 
luopunut Jerobeamin Nebathin pojan fyn- 
neistä, joka Israelin faatti fyntiä tekemään. 
25. ja juni Nemalian poika hänen pää- 
miehenjä teki liiton häntä mastaan, ja löi 
hänen tuoliatji tuninkaan huoneen falisja, 


Samariasfa, Argobin ja Arien tansa, ja 
wiifikymmentä miestä hänen fansjanja Gi— 
leadin lapjista. ja tosta hän oli hänen tap- 
banut, tuli hän tunintaakji hänen fiaanja. 

26. Mitä enämpi Pekahjasta janomista 
on, ja taikista kuin hän tehnyt on: katſo, je 
on firjoitettu Israelin kuningasten Aika— 
firjasja. 

27. Atjarian Judan kuninkaan toisna 
wuonna kuudettaknmmentä tuli Pekah Re- 
maltan poika Jsraelin kuninkaakſi, ja hal— 
{ΠῚ Samariasja takfitymmentä wuotta. 

28. ja tefi pahaa Herran edesjä: ei hän 
luopunut Jerobeamin Yebathin pojan 701: 
neistä, joka Israelin ſyntiä jaatti tetemään. 

2 Kun. f. 14:24. 

29. Pekahn Nsraelin kuninkaan aikana tuli 
Tiglath Pilesſer Asſyrian kuningas ja otti 
Hionin, AbelBethMaechan, Nanohan, Ke= 
dekſen, Haſorin, Oileadin, Galilean ja kaiken 
Naphtalin maan, ja wet heidän Asfyriaan. 

30. ja Hofea Elan poika teki Bekahta Re— 
maltan poikaa wastaan liiton ja [di hänen 
kuoliakſi, ja tuli kuninkaakſi hänen ftaanja 
fahtenaknmmenentenä Jothamin Ufian po= 
jan wuonna. 

31. Mitä enämpi Bekahsta janomista on, 
ja faitista kuin hän tehnyt on: katſo, je on 
firjoitettu Israelin tuningasten Aikakirjasſa. 

|  2Aikak. 28:0. 

32. Toisna Pekahn Remaltan pojan Is— 
raelin kuninkaan muonna tuli Jotham, Uſian 
Judan funintaan poita, tunintaatii. 

33. aja wiiden ajastaitainen kolmattakym— 
mentä oli hän tullesjanja tunintaafkji, ja 
hallitji kuulitoistatymmentä ajastaitaa Je— 
rujalemisja; hänen äitinjä tutjuttiin Jeruja 
Zadochin tytär. 2 Aika. 27:1. 

34. Ja hän teti tuin Herralle hywästi kel— 
paſi, kaiken jen jälkeen, tuin hänen ijänjä 
Uſia tehnyt oli, 

35. Paitſi ettei hän luopunut korkeukſista; 
ſillä fanja ubrafi ja ſuitſutti wielä korkeuk— 
ſilla; hän rakenſi Herran huoneen ylimmäi— 
ſen portin. 

36. Mitä enämpi Jothamista janomista 
on, ja faikista, kuin hän tehnyt on: eikö je 
ole firjoitettu Judan kuningasten Aikakir— 
jasja? 

37. Silloin rupeji Herra lähettämään Ju- 
Dalle Retjin Syrian kuninkaan ja Pekahn 
Nemalian pojan. 2 Kun. t. 16: 5. Gf.7:1. 

38. Ja Jotham nukkui ijäinjä tansja, ja 
haudattiin jäinjä tykö, iſänſä Dawidin kau— 
bunfiin; ja Ahas hänen poikanja tuli tunin= 
kaakſi hänen jtaanja. 
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16 Luku. 


Ahas. Retſin. Ziglat. Abakjen altari, uhri, kuolema. 
Hiskia. 


Petahn Remalian pojan ſeitſemäntenä 


wuonna toistakymmentä tuli Ahas, Jotha— 
min Judan kuninkaan poika, kuninkaakſi. 

2. Kahdenkymmenen ajastaikainen oli Ahas 
tullesſanſa kuninkaakſi, ja hallitſi kuuſitois— 
takymmentä ajastaikaa Jeruſalemisſa; ja ei 
hän tehnyt ſitä, kuin oli kelwollinen Herralle 
hänen Jumalallenſa, niinkuin Dawid hänen 
iſänſä. 2 Aika t. 28.1. 

3. Sillä hän mwaelfi Jsraelin kuningasten 


pakanoitten fauhistukjen jälkeen, jotta Herra 
Jsraelin lasten edestä oli ajanut ulos. 
3 Mof. 18:21. 5 Mof. 18:10. 2Aifaf.28:3. 

4. Hän uhrafi ja juitjutti torkeufjilla ja ἘΠΕ 
tuloilla, ja kaikkein mihertäisten puiden alla. 

5. Gilloin nrattusti Retjin Syrian kunin— 
ga8 ja Pekah Remalian poika Järaelin ku— 
ningas Jerujalemiin fotimaan; ja he piirit- 
timät Ahakſen, ja ei kuitenkaan moittaneet 
häntä. 2 Kum.1. 15:37. Gj.7:1. 

6. Silloin myös Retſin Syrian kuningas 
jai Shrialaifille Elothin jälleen, ja ajoi Ju— 
Dalaijet Clothista ulos; mutta Sorialaijet 
tulimat Elothiin, ja ajutmat jiinä tähän päi= 
wään asti. 2 Run. f. 14:22. 

7. Mutta Ahas lähetti jananjaattajat Tig— 
lath Pilesjerin Usfyrian kuninkaan tykö, ja 
fästi hänelle janoa: minä olen jinun palz 
welias ja poita3: matkusta tänne ja wa— 
pahda minua Syrian kuninkaan fävestä ja 
Jsraelin kuninkaan fädestä, jotka viat 
nousneet minua wastaan. 

8. Ja Ahas otti kultaa ja hopiata, kuin 
hän löyji Herran huoneesta ja kuninkaan 
huoneen tamaroista, ja lähetti Asſyrian ku— 
nintaalle lahjoja. 2 Aika. 28:21. 

9. Asfyrian kuningas kuuli häntä ja meni 
hlös Damaskuun, ja woitti jen ja mei hei= 
dän Kiriin; ja Hän [δὲ Retfin kuoliakſi. 

Amos 1:5. 

10. Ja funingas Uhas matkusti Tiglath 
ja Asſhrian kuningasta mastaan 

amaskuun; ja tuin hän näki yhden alta= 
rin Damaskuara, lähetti funingas Ahas al= 
tarin fuman ja muodon papille Urialle, juu= 
ri niintuin je tehty oli. 


11. Niin rakenſi pappi Uria altarin, ja teki | 


faiken jen jälkeen, tuin Ahas kuningas hä= 
nelle oli lähettänyt Damaskusta: ja näin 
tefi Uria pappi ſiihen asti kuin Ahas kunin— 
gas tuli Damastusta. 

12. ja tuin kuningas tuli ja näki alta= 


rin, astui hän altarin tykö ja uhraji jen 
äällä ; 


b 
13. Ja jytytti jen päällä polttouhrinja ja 


ruofauhrinja, ja faaji jen päälle juomauh= 
rinja; ja fiitosuhrinja meren, fuin hän uh— 
raſi, antoi hän priiskoittaa altarille. 
2 ika f. 28: 23. 
14. Mutta wastkialtarin, tuin Herran edes= 
jä jeijot, fiirji hän pois huoneen edestä, niin 
ettei je jetjonut altarin ja Herran huoneen 
wälillä; maan pani jen altarin ſiwulle poh— 
jan puoleen. 2Uika £.4:1. 
15. Ja tuningas Ahas käski Urialle pa— 


ἢ ὦ ten | pille, janoen: jillä juuremmalla altarilla pi— 
tiellä, ja hän fäytti poikanja tulen läpitje 


tää jinun uhraaman polttouhrin huomenel= 
tain ja ruofauhrin ehtoona, ja kuninkaan 
polttouhrin ja hänen ruokauhrinja, ja kai— 
fen maan fanjan polttouhrin, heidän ruo— 
fauhrinja ja juomauhrinja ja kaiken poltto= 
uhrin meren, ja faikkein muiden uhrein we— 
ren pitää finun priistoittaman jen päälle: 
waan vaskialtarista tahdon minä mielä 
ajatella. 

16. Uria pappi teki faikki tuin Ahas ku— 
ningas hänelle käskenyt oli. 

17. Ja funingas Ahas järki istuimen 
limut, ja fiirji kattilan niiden päältä, ja hän 
otti meren niistä waskihärjistä pois, jotta 
jen alla oltmat, ja pani jen fimiperman= 
nolle, 1 Rum.f. 7:28. 
18. Gitälikin jabbatin peitteen, jonka he 
— rakentaneet oliwat. Ja kunin— 
aan huoneen ulkonaiſen ſiſällekäytäwän 
käänſi hän Herran huoneen ympäri Asſh— 
rian funintaan tähden. 

19. Mitä enämpi Ahakjesta janomista on, 
ja mitä hän tehnyt on: eikö je ole kirjoitettu 
Judan kuningasten Aifakirjasja? 

20. Ja Uhas nukkui ijäinjä fansja ja hau= 
Dattiin ijäinjä tykö Dawidin kaupuntiin; ja 
Hiskia hänen poikanja tuli tunintaatji hänen 
ſiganſa. 2Aikat. 28:27. 


17 Luku. 


toistakymmentä hallitſi Hojea Clan poika 
N ylitjie Samariasja yhdekjän ajast= 
aitaa. 

2. Ja tefi pahaa Herran edesjä, mutta ei 
fuitenfaan niinkuin ne Jsraelin kuninkaat, 
jotta hänen edellänjä oliwat. 

3. Häntä wastaan jotei Salmanasjer U3= 
ſyrian kuningas; ja Hoſea tuli Pänelle alem= 
maiſekſi, niin että hän antoi hänelle lahjoja. 

4. Mutta koska Asſyrian kuningas jai tie= 
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tää Hofean tehneen liiton ja lähettäneen ja= 
= nanjaattajat Soon, Egyptin kuninkaan tykö, 
ja ettei hän lähettänyt Asſyrian tunintaalle 
lahjoja wuoſi wuodelta; miin piiritti Asſy— 
rian kuningas hänen, ja pani hänen wanki— 
huoneejeen. 

5. Ja Asſyrian kuningas meni taitteen 
ſiihen maafuntaan ylös, ja tuli Samariaan, 
ja piiritti jen tolmefji ajastajatji. 

6. Mutta vain ἃ Hoſean ajastajalla 
woitti Asſyrian kuningas Samarian, ja vei 
Israelin Asſyriaan, ja pani heidän Halaan 
ja Haboriin, Gojan virran tykö, ja Medi— 
läisten taupunteihin. 2Kun.k. 18:10, 11. 

7. a je tapahtui, tosta Jsraelin lapjet 
jyntiä tekimät Herraa Jumalatanja was— 
taan, joka heidän Cgyptin maalta johdatta= 
nut oli, Pharaon Egyptin kuninkaan käſis— 
tä; ja he peltäjimät wieraita jumalita, 

3 Mof. 18:3. 

8. Ja maelfimat pakanoitten tapain jäl= 
feen, jotta Herra oli ajanut Israelin lasten 
edestä ulos; ja niinkuin myös Jsraelin ku— 
ninfaat tekiwät, 

9. Ja Järaelin lapſet peittelimät ajianja 
Herraa Jumalatanja wastaan, jotka ei hy— 
wät olleet, ja rakenſiwat heillenjä torkeukjia, 
kaikisſa I U jetä Iinnoisja että 
mahmoisia taupungeisja, 

10. Ja nostiwat heillenjä patjaita ja met= 
ſistöitä kaikilla korkeilla wuorilla, ja kaikkein 
wiherjäisten puiden alla, 

11. Ja Je juitjuttimat faikisja korkeukſisſa 
niintuin pakanat, jotta Herra heidän edes= 
tänjä oli ajanut pois, ja tekimät myös Hir= 
muiſia töitä, joilla he wihoittiwat Herran, 

12. Ja palmelimat epäjumalita, joista 
Herra heille oli janonut: jenkaltaijia ei tei— 
Dän pidä tekemän. 

2 Mof.20:2,3. 1.23:24. 5 Mof.5:7,8. 


13. Ja koska Herra todisti Jsraelia ja Ju— 
Data mastaan, kaikkein propheetain ja nä= 
ftäin fautta, ja antoi heille janoa: palatkaat 
teidän määriltä teiltänne, ja pitätäät minun 
käskyni ja fäätyni, kaiken jen lain jälkeen, 
fuin minä teidän ijillenne täskenyt olen, ja 
minä myös palmeliaini propheetain kautta 
teille lähettänyt olen. 

1 Sam. 9:9. Jer. 18: 11. 1.25;5. 1.35: 15. 

14. Ja ei he totelleet; mutta olimat nistu- 
tit, niinkuin heidän efi-ijänjäkin, jotka ei us— 
foneet Herran Jumalanja päälle. 

7 5 Mof.31:27. Mal.3:7, 13. 


15. Ja he fatjoimat ylön hänen täskynjä 


ja hänen liittonja, tuin hän heidän ijäinjä 
ansja tehnyt oli, ja hänen todistukjenja, 


fuin hän heidän feasjanja todisti, ja maelji= 
wat turhisja menoisjanja, ja tekivät turhia, 
fuin pakanatkin heidän ympärillänjä, joista 
Herra oli kieltänyt, ettei heidän pitäis teke= 
män niintuin ne. 3 Mof. 18: 24. Rom. 1:21. 

16. Mutta he hyljäjimät kaikki Herran Ju- 
malanja käskyt, ja tekiwät heillenjä kakſi wa— 
lettua waſikkata, ja tekiwät metſistön, ja ku— 
marſiwat koko taimaallista jotajouttoa, ja 
palweliwat Baalia; 2 Moj. 32:8. 1Kun. k. 12:28, 30. 

17. Ja käyttiwät poikfanja ja tyttärenjä tu= 
len läpitje, ja pitivät noituukjia ja welhouk— 
jia, ja myiwät itjenjä tekemään fitä, kuin 
baha oli Herran edesſä, häntä mwihoittaat= 
ſenſa; 3 Mof. 18:21. 1.20:3, 4. 5 Moſ. 18: 10. 

2 Kun.f. 16:3. 

18. iin mihastii Herra juuresti Jsrae= 
lin päälle, ja heitti heidän pois fasmwoinja 
edestä, niin ettei Yhtään heistä jäänyt, maan 
Judan ſukukunta ykſinänſä. Hoſ. 1: 6. 

19. Ei myös Juda pitänyt Herran Jus 
malanja käskyjä, maan he waelfimat Israe— 
lin ſäädyisſä, kuin he tekimät. 

20. GSentähden hyljäji Herra kaiken Is— 
raelin fiemenen, waiwaſi heitä ja antoi ryö— 
wärein käſiin, ſiihen asti että hän heidän 
kaswoinſa edestä heitti pois. 

21. Sillä Israel ervitti itjenjä Dawidin 
huoneesta, ja he tekimät heillenjä Jerobea= 
min Yebathin pojan kuninkaakſi. Hän käänſi 
Israelin Herrasta pois, ja jaatti heidän 
juuresti ſyntiä tekemään. 1Kun.k. 12:16, 20. 

22. aja niin waelfimat Jsraelin lapſet fai= 
fisja Jerobeamin fynneisjä, tuin hän tehnyt 
oli, ja ei lakanneet jiitä, 

23. Giihen asti että Herra heitti Jsraelin 
faswoinja edestä pois, niinkuin hän ennen 
janonut oli taitkein paltveliainja prophee= 
tain fautta. ja Israel vietiin pois omalta 
maaltanja Usjoriaan tähän päimään asti. 

Ser. 25:9, 

24. ja Usfyrian kuningas antoi tulla 
(tanjaa) Babelista ja Kuthasta, ja Awasta, 
ja Hemathista, ja Sepharmwaimista, ja afetti 
heidän Samarian taupunkeihin Israelin 
lasten taan, jotta omistimat Samarian, ja 
aſuiwat niisjä taupungeisja. 

25. Mutta koska he miisſä enſin rupefimat 
ajumaan, ja ei peljänneet Herraa, lähetti 
Herra jalopeurat heidän fekaanja, jotta hei— 
Dän ſurmaſiwat. 

26. Ja he puhuimat Asſyrian tunintaalle, 
janoen: pakanat, tuin πᾶ tänne annoit 
tulla ja panit Samarian kaupunkeihin aju= 
maan, ei tiedä mitään maakunnan Juma— 
lan fäädyistä: jentähden lähetti hän jalo= 
peurat heidän jetaanja, ja katjo, ne ſurmaa— 
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wat heidän, jentähden ettei he mitään tiedä | 
maakunnan Jumalan jäävistä. 

27. Mutta Asſyrian kuningas fäski ja ja- 
not: wiekäät jinne ykſi papeista, kuin te ſiel— 
tä wieneet olette pois; ja he mentään jinne, 
ja ajukaan jellä: että hän opettais Heille 
maan jumalan taivat. 

28. Niin tuli ykſi papeista, joka wietty oli 
Samariasta pois, ja ajui BethéElisſä; ja 
hän opetti heitä, kuinfa heidän piti peltää- 
män Herraa. 

29. Mutta jokainen fanja teki itjellenjä erin- 
pmaijet jumalat, ja panimat ne forfeusten 
huonetjiin, jotta Samarialaijet tehneet oli- 
wat: jofainen fanjasta omasja kaupungis— 
janja, josja he ajuimat. 

30. Mutta ne Babelista tekimät Sudot= 
Benothin; ne Kuthasta tekimät Yergelin; 
ne Hemathista tekiwät Ufiman; 

31. Ja ne Awasta tekimät Nebehan ja 
Tortakin; ne Sepharmwaimista polttimat 
poikanſa Udramelechille ja Anamelechille 
Sepharwaimin epäjumalille. 

32. Mutta he pelkäjiivät Herraa, ja teki= 
mät Deillenjä pappeja korkeudelle kaikkein 
heidän jeasjanja, jotka uhraſiwat heidän 
forfeuttenja huoneisja. 1Kun.k. 12:31. 

53. He pelkäſiwät Herraa, ja palvelimat 
myös epäjumalitanja pakanain taian jäl= 
feen, kusta he tulleet olimwat. 

34. ja hamaan tähän päimään asti teke— 
mät he tätä wanhan taivan jälkeen, niin et— 
tei he peltää Herraa, etkä myös pidä heidän 
tapaanja ja oikeuttanja, lain ja käskyn jäle 
teen, tuin Herra käski Jatobin lapſille, jolle 
hän antoi Jsraelin nimen. 

1 Mof. 32:28. [.35:10. 1 Kun. £. 18:31. 

35. ja Herra oli tehnyt heidän fansjanja 
liiton, ja tästenyt heitä, janoen: ältäät pel- 
jättö muita jumalita ja älkäät heitä kumar— 
tako, älkäät heitä palvelto ja älkäät heille 
uhratko Tuomt. 6:10, 

36. Mutta Herraa, jotka teidän Egyptin 
maalta toi ulos, juurella moimalla ja oje- 
tulla käſiwarrella, häntä peljättäät, häntä 
rukoilkaat, ja hänelle uhratkaat ; 

37. Ja pitäkäät ne tatvat, oikeudet, laki ja 
fästyt, kuin hän teille kirjoittanut on, että te 
faiktena elinaikananne teette jen jälkeen: ja 
älkäät peljättö muita jumalita. 

38. Ja ältäät unhottako fitä liittoa, kuin 
minä tein teidän fansjanne: ettette pelkäiſi 
muita jumalita; 

39. Mutta peljätkäät Herraa teidän Ju- 
malatanne: ja hän auttaa teitä kaikkein tei- 
Dän wihamiestenne käjistä. - 


40. Mutta ei he totelleet jitä; maan tekimät 
wanhan tapanja jälkeen. J 

41. Ja näin nämät pafanat pelfäjimät 
Herraa, ja palweliwat myös epäjumalitan- 
ja; niin myös tefimät heidän lapjenja ja 
lastenja lapjet, tuin heidän ijänjäkin tehneet 
olimat, hamaan tähän päimään asti. 


18 Luku. 


Hiskia on jumalinen. Israelin wantkeus. 
NabSafen vilkka. 


W 
Ja tapahtui tolmantena Hojean Elan po- 
jan Israelin funinfaan ajastaikana, että 
Hiskia Ahakſen Judan kuninkaan poita tuli 
kuninkaakſi. 2Aitat. 28:27. 

2. Hän oli wiidenkolmattakymmenen ajast- 
aikainen tullesjanja kuninkaakſi, ja hallitji 
yhdekſän ajastaikaa folmattakymmentä Je- 
tujalemisja; hänen äitinjä nimi oli Ubi Za— 
charian tytär. 2Aitak. 29:1. 

3. Ja hän tefi ſitä, tuin otollinen oli Her- 
tan edesfä, juuri niinkuin hänen ijänjä Da- 
wid teti. 

4. Hän kukisti korkeudet, ja järki patjaat, 
ja häwitti metjistöt, ja [dt masfitärmeen 
ritti, jonta Moſes tehnyt oli; ſillä Jsraelin 
lapſet juitjuttimat hänelle aina jiihen päi- 
wään asti; ja hän kutſui jen Rehusthan. 

2 Aika f.31:1. 4 Moj.21:9. 

5. Hän turmali Herraan Jsraelin Juma— 
laan; niin ettei yjitään hänen faltaijenja 
ollut hänen jälkeenjä, ei myös hänen edel- 
länjä kaikkein Judan tuningasten jeasja. 

6. Hän rippui Herrasja ja ei luopunut 
hänestä, ja piti Pänen fäskynjä, kuin Herra 
Moſekſelle oli täskenyt. 

7. Ja Herra oli hänen fansjanja, ja tu- 
hunfaväin hän meni, toimitti hän taitamas- 
ti; hän luopui myös Asſsſhrian tunintaasta, 
ja ei palvellut sto 

8. Hän [di Philistealaijet Gaſaan asti, ja 
heidän rajanja, martiain tornista wahwoi— 
hin kaupunkeihin asti. 

9. Ja tapahtui neljäntenä Hisktan kunin— 
faan muonna, (je oli Java Hofean Elan 
pojan Jsraelin kuninkaan wuoſi) että Sal- 
manasjer Asſyrian kuningas meni Sama- 
riata wastaan, ja piiritti jen, 

10. Ja tvoitti folmen muoden perästä, 
fuudentena Hiskian wuonna, je on yhdekſäs 
Hoſean Jsraelin kuninkaan mwuoli: jilloin 
wottettitn Samaria. 2 Kuu. 1. 17: 6. 

11. Ja Usfyrian kuningas met Jsraelin 
Asſyriaan, ja pani heitä Halaan ja Habo- 
riin, Goſanin wirran tykö, Meviläisten kau— 
punkeihin, 

12. Ettei he olleet kuuliaiſet Herran Ju— 


Sanheribin, 
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malanja äänelle, ja rikkoiwat hänen liittonja 
ja kaikki, mitä Moſes Herran palwelia käs— 
fennt oli: fitä ei he totelleet eitä tehneet. 

13. Mutta neljäntenätoistakymmenentenä 
Hiskian kuninkaan wuonna, meni Sanhe- 
rib Asſyrian kuningas kaikkia Judan wah= 
oja faupungeita wastaan, ja woitti ne. 

2 Aika F.32:1. Ef.36:1. 

14. Wiin lähetti Hiskia Sudan kuningas 
Lachikſeen Asjyrian kuninkaan tykö, ja antoi 
hänelle janoa: minä olen rikkonut, mene mi= 
nun tyköäni pois, mitäs panet minun pääl= 
leni, fen minä fannan. Niin pani Asſyrian 
funingas Hiskian Judan kuninkaan päälle 
folme jataa leiwiskätä hopiata ja kolmekym— 
mentä leiwiskätä kultaa. 

15. iin antoi Hiskia kaiken jen hopian, 
fuin Herran huoneesfa löyttiin ja kuninkaan 
huoneen tatvarvisja. 

16. Silloin järki Hiskka Herran templin 
owet ja kiskot, kuin Hiskia Judan kuningas 
oli antanut jilata, ja antoi ne Asſyrian ku— 
nintaalle. 

17. Ja Usjyrian kuningas lähetti Thar— 
tanin, ja hlimmäijen famaripalelian, ja 
NabSaken Ladikfesta kuningas Hiskian 
tykö, juuren mäen kansſa Jerujalemiin; ja 
he nouſiwat ja menimät Jerufalemiin. e 

= noustuanja ja tultuanja finne, jeijahtiivat 
| a hlimmäijen falalammiton weſijuokſun ty— 
| önä, polun mieresjä wanuttajan pellolla. 
| Gf.7:3. 
| 18. ja futjuimat funinfaan; niin meni 
GEliakim Hilkian poika huoneenhaltia heidän 
tytönjä ulos, ja Sebna kirjoittaja, ja Joah 
Aſaphin poika kansleri. G. 22:20. 1.36:3. 

19. Niin ſanoi NabSake heille: janokaat 
nyt Hiskialle: niin ſanoo je juuri kuningas, 
Asforian kuningas: mikä on tämä tura, 
johon finä luotat? 

20. Ajatteletkos (maikka ne omat tyhjät 
puheet) neumoa ja woimaa oleman ſotiak— 
ſes? mihinkä jinä finus luotat, ettäs olet 
minusta luopunut? 

21. Katſo, jo3 {πᾶ uskallat jen järjetyn 
| tuotojauman päälle CGgyptistä, että je kuin 

nojaa itfenjä jen päälle, je menee fijälle hä— 

nen fäteenjä ja pistää jen läpitfe: niin on 

Pharao Egyptin kuningas taitille, tuin luot= 

tamat hänen päällenjä. Def. 29: 6. 

22. Mutta jos te fanvijitte minulle: me 
uskallamme Herran meidän Jumalamme 
= päälle; eitö hän ole fe, jonka korkeudet ja al- 
| tarit Hiskia kukistanut on? ja janvi Juvalle 
ja Serujalemille: tämän altarin edesjä kuin 

= on serujalemisja, pitää teidän fumartaman. 


| 
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23. Lyö [its nyt weto minun herrani As— 
ſyrian tunintaanfansja: minä annan jinulle 
fakfituhatta hemwoista, jos inä taidat antaa 
niitä, tuin niillä ratjastamat. 

24. Kuinka fiis [inä taidat ajaa takaperin 
yhden päämiehen minun herrani mähim- 
mistä palivelioista? Mutta inä luotat ſinus 
(Egyptin päälle, maunuin ja ratjasmiesten 
tähden. 

25. Eli luuletkos, että minä ilman Herra— 
ta tähän paikkaan tullut olen, Päwittämään 
tätä? Herra on minulle janonut: mene tätä 
maata wastaan, ja hututa fe. 

26. iin Ἰαποὶ Eliakim Hilkian poika, ja 
Sebna ja Joah RabSakelle: puhu finun 
palveltais kansſa Syrian kielellä, ſillä me 
hmmärrämme jen, ja älä puhu meidän 
kansſamme Judan kielellä, kanſan tuullen, 
fuin muurin päällä oivat. 

27. Mutta NabSake janoi heille: onko mi= 
nun herrani lähettänyt minun ſinun herras 
tykö eli jinun tykös, näitä janoja puhu: 
maan? eifö enämmin niiden miesten tykö, 
fuin muurin päällä istumat, että heidän 
bitää joömän omaa lofaanja ja juomaan 
omaa wettänjä teidän tansjanne? 

28. iin ſeiſoi RabSake ja huuli korkialla 
äänellä Judan tielellä, puhui ja janoi: kuul— 
faat jen juuren kuninkaan ääntä, Asſyrian 
tunintaan! 

29. Näin janoo kuningas: ältäät antako 
Hiskian pettää teitänne; ſillä ei hän woi 
wapahtaa teitä hänen täjistänjä. 

30. Ja älkään antako Hiskia teidän turwa— 
ta Herran päälle, janoen : Herra on totiſesti 
pelastama meitä, ja ei tämä kaupunki an= 
neta Asſyrian kunintaan käſiin. 

31. Alkäät kuulko Hiskiata: ſillä näin ſa— 
noo Asſyrian kuningas: ſopikaat minun 
kansſani, ja tulkaat minun tyköni, niin joka 
mies on ſyöpä wiinapuustanſa ja fiikuna— 
puustanſa, ja on juopa kaiwostanſa; 

32. Glihen asti että minä tulen ja mien 
teitä [iihen maahan, joka teidän maanne 
faltainen on, josja jywiä, wiinaa, leipää, 
witnamätiä, öljypuita, öljyä ja hunajata on, 
niin te elätte ja ette tuole. Alkäät kuulko 
Viskiata, lä hän pettää teidän, kosta hän 
ſanoo: Herra pelastaa meitä. 

35. Onko myös pakanvitten jumalat pe- 
lastaneet kukin maanja Asſyrian tunintaan 
käſistä? Eſ. 10:10, 11. 

34. Kusſa oivat Hemathin ja Arphadin 
jumalat? kusſa omat Sepharwaimin juma= 
lat, Henan ja Iwan? owatko he Samarian 
belastaneet minun fäjistäni? 

35. Kusja on jotu kaikkein niiden maakun= 
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tain jumalten jeasja, kuin maanja on pe— 
lastanut minun fädestäni, että Herra nyt 
pelastaiji Jerujalemin minun fädestäni? 

36. Ja tanja waikeni, ja ei häntä mitä- 
fään wastannut; ſillä tuningas oli käskenyt 
ja janonut: ältäät häntä mastatto. 

57. Niin tuli Eliafim Hilkian poika huv- 
neenhaltia, ja Sebna firjoittaja, ja Joah 
Ajaphin poika tansleri Hiskian tykö remäis- 
tyillä waatteilla, ja ilmoittimat hänelle Rab— 
Saken janat. 

1 Mof. 37:29, 34. 2 Θαπι. 1:11. Matth. 26:65. 


19 Luku. 


Hiskian murhe, lohdutus. Sanheribin Kirjoitus, pako, 
ja kuinka hän tapetaan. 
S osta kuningas Hiskia jen kuuli, rewäiſi 
hän maatteenja, ja puti jätin yllenjä ja me- 
ni Herran huoneejeen. Gf.37:1. 

2. Ja hän lähetti Eliakimin huoneenhal- 
tian ja Sebnan kirjoittajan manhimmitten 
bappein kansſa, puetettuna jäkeillä, prophee- 
tan Jeſaian Umotfin pojan tykö. 

3. ja he janoimat hänelle: näin janoo 
Hiskia: tämä päimä on maiman, toran ja 
jäätien päimä; jillä lapſet oivat tul- 

eet jonnyttämijelle, mutta ei ole woimaa 
jonnyttää. 

4. 3305 Herra finun Jumalas kuulis taitki 
RabSaken janat, jonta hänen herranja As— 
ſyrian kuningas on lähettänyt tänne, vilt= 
faamaan eläwätä Jumalata, että hän nuh= 
teli3 häntä niiden janain tähden, kuin Herz 


ta jinun Jumalas kuullut on: niin torota. 


jinun rukoukſes niiden edestä, kuin mielä 
jääneet oat! | 

5. Koska kuningas Hiskian palweliat tuli 
wat Jeſaian tykö, 

6. Sanoi Jejata Heille: näin janokaat tei= 
Dän herrallenne: näin janoo Herra: älä 
mitään peljästy niiden janain tähden, - kuin 
ſinä tuullut olet, joilla Asſyrian kuninkaan 
palweliat minua Pitmäisneet owat. —Gj.37:6. 

7. Katjo, minä annan hänelle hengen, että 
hän ja fuulla janoman, ja palajaa omalle 
maallenja: ja minä annan hänen faatua 
mietalla maakunnasjanja. 

8. ja koska RabSake palafi, löyſi Hän 
Asſyrian kuninkaan jotimasta Libnata was— 
taan; jillä hän oli kuullut pänen menneeffi 
Lachikſesta pois. 

9. ja fosfa hän jat kuulla Shirhakasta 
Ethiopian kuninkaasta fanottaman: katſo, 
hän on mennyt jotimaan jinua wastaan; 
niin hän palafi, ja lähetti janan Hiskialle, 
ja antoi hänelle janoa: 

10. Puhukaat näin Hiskialle Judan ku- 


ninfaalle, janoen: älä anna finun Jumala 
wietellä jinuas, jonta päälle jinä ij luo⸗ 
tat, ja ſanot: ei Jeruſalem anneta Asſyrian 
funinfaan fäteen. 


σον 


13. Kusſa on Hemathin kuningas, Urpha- 
Din funingas, Sepharwaimin, Henan ja 
Iwan faupungin funingas? 

14. Koska Hiskia oli ottanut kirjan janan- 
jaattajilta, ja lukenut jen, meni hän Herran 
huoneefeen, ja Hiskia lemitti jen Herran 
eteen; 

15. Ja rukoili Herran edesjä, ja janoi: 
ὭΡΗ Isrgelin jumala, jota istut Gheru- 

imin päällä, {πᾶ olet ainoa Jumala kai— 
fisja maan maltafunnisja, jinä olet tehnyt 
taimaan ja maan. 1Sam.4:4. 

16. Herra, kallista korwas ja tuule, awaa 
Herra filmäs ja näe, ja tuule Sanheribin 
janat, jofa tänne on lähettänyt pilkkaamaan 
eläwätä Jumalata! 

17. Se on tofi, Herra, että Asſyrian ku— 
ninfaat oivat hävittäneet pakanat ja heidän 
maakuntanſa, 

18. Ja owat heittäneet heidän jumalanſa 
tuleen; ſillä ei ne olleet jumalat, mutta ih— 
misten fätten teot, puut ja kiwet, ſentähden 
owat he ne hätvittäneet. 

19. Mutta nyt jinä Herra meidän Juma- 
lamme, auta meitä hänen fädestänjä: että 
faikki maan mwaltafunnat tietäijimät jinun, 
Herra, oleman ainvan Jumalan. 

20. Niin lähetti Jefaia Amotſin poika His— 
fian tykö, ja antoi Hänelle janoa: näin ſa— 
noo Herra Jsraelin Jumala: minä olen 
fuullut, mitäs minulta rukoillut olet San— 
heribin Asfyrian kuninkaan tähden. 

21. Nämät oat ne, tuin Herra häntä 
wastaan puhunut on: neitjt) Sionin tytär 
fatfoo jinun ylön ja pilkkaa jinua, Jeruſa— 
[emin tytär määntelee päätänjä finun jältees. 

22. Ketäs olet pilkannut ja Häwäisnyt? 
fetä wastaan finä olet forottanut äänes? 
Sinä olet nostanut finun ſilmäs jitä py— 
hää wastaan Jsraelisia. 

23. Ginä olet fananjaattajittes kautta hä— 
wäisnyt Herraa, ja janonut: minä olen 
nousnut uorten tukkuloille minun wau— 
nuini paljoudella, Libanonin ſiwulle: minä 
tahdon hakata maahan hänen torkiat cedri 
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puunja ja malitut honfanja, ja mennä hä— 
nen wiimeiſeen majaanja, hänen ihanan 
tvainionja metjään. 

24. Minä olen kattanut ja juonut muu- 
kalaiſet wedet, ja olen kuitannut kaikki pii— 
ritetyt ojat minun jalkapöydälläni. Eſ 3725. 

25. Etkös ole kaukaa kuullut minun näitä 
tehneekſi, ja jo aikaa ennen näitä walmis— 
taneetji? Nyt olen minä jen antanut tapah= 
tua, että wahwat faupungit pitäis kukistet= 
taman häwinneekſi kiwiroukkiokſi, 

26. Ja ne, jotka ſiinä aſuwat, pitäis tule— 
man heikokſi, peljästymän, häpeemän ja tu— 
leman minkuin ruoho kedolla, ja niinkuin 
wiherjäinen ruohon korſi katon päällä, ja 
niinkuin kuiwettu oras ennenkuin ſe oljekſi 
tulee. Pi. 129: 6. 

27. Minä tiedän imun ajumafias, finun 
ulos ja fijällekäymijes, ja ettäs kiukuitſet mi— 
nua wastaan. 

28. (Ettäs kiukuitſet minua wastaan ja 
ſinun ylpeytes on tullut minun korwilleni, 
panen minä renkaani ſinun ſieramiis ja ſuit— 
ſeni ſinun Lii ja johdatan jinun jitä 
tietä myöten takaperin, jotaa tulitkin. 

29. Ja tämä pitää oleman finulle mertitji: 
ſyö tällä ajastajalla itä, tuin kaswanut on, 
toijella ajastajalla fitä, kuin itjestänjä kas— 
waa; mutta tolmannella ajastajalla kylwä— 
fäät ja leifatkaat, ja istuttakaat wiinamäkiä, 
ja [yötäät heidän hedelmänjä. 

3 Mof. 25:5. ECf.37:30. 

30. Ja jota Judan huoneesta pääsnyt ja 
jäänyt on, Pitää wielä nyt alta juurtuman 
ja ylhäältä hedelmöitjemän. 

31. Gillä ne jääneet pitää käymän Jeru— 
jalemista ulos, ja Jionin muorelta ne, tuin 
Pääsneet omat. Herran Zebaothin kiiwaus 
tekee näitä. G. 9:7. 

32. Sentähden janoo Herra Asjyrian ku- 
ninfaasta näin: ei hänen pidä tuleman tä= 
hän faupuntkiin, eitä yhtään nuolta finne 
ampuaman, ei myös yhtään kilpeä tuoman 
jen eteen, ja ei yhtään mallia rakentaman 
jen ympärille; 

33. Mutta hänen pitää ſitä tietä palaja= 
man, jota hän tullut on, ja ei pidä hänen 
tähän kaupunkiin tuleman, janoo Herra. 

34. ja minä marjelen tämän taupungin 
ja pelastan jen, minun tähteni ja Dawidin 
minun paliveliani tähden. 

55. Niin tapahtui [inä pönä, että Herran 
enfeli meni ja tappoi Matyriaa leirisjä jata 
fahdekjankymmentä ja wiifituhatta miestä. 

fe jilloin warhain huomeneltain 
noufimat, fatjo, ne kaikki oliwat kuolleitten 
Tuumiit. 


36. ja Sanherib Asfyrian kuningas meni 
mattaanja, palaji ja oli Rinimesjä. 

37. ja tosta hän rukoili Nisrochin juma- 
lanja huoneesja, niin hänen poifanja Udraz 
Melech ja SarEtjer tappoimat hänen mie= 
falla, ja pakenimat Ylraratin maakuntaan; 
ja hänen poitanja Asſarhaddon tuli kunin— 
kaakſi hänen faanja. Eſ. 3738 
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Hiskian ſairastaminen, ikä, kunnianpyyntö, kuolema. 
danasſe kuningas. 
Silloin jatrasti Hiskia ΚΑ ja 
brophecta Jefaia Amotſin poita tuli hänen 
tykönſä, ja janvi hänelle: näin janoo Herra: 
toimita ſinun talos, ſillä ſinun pitää nyt 
fuoleman, ja ei elämän. 2%itar. 32:24. 61.88:1. 

2. Mutta hän käänji kaswonſa teinän puo- 
leen, rukoili Herraa, ja ſanoi: 

3. Uh Herra, muista että minä olen us— 
follijesti ja maalla jydämellä maeltanut 
ſinun edesjäs ja tehnyt, mitä jinulle otolli= 
nen ollut on. ja Histkia itki hartaasti. 

4. Mutta kosta Jejata et ollut mielä puoli 
faupunkiin täynyt ulos, tuli Herran jana 
hänen tyköniä, ja ſanoi: 

5. Palaja ja jano Hiskialle minun tanjani 
päämiehelle: näin janoo Herra finun jäs 
Davidin Jumala: minä olen kuullut jinun 
rukoukſes, ja nähnyt finun kyyneles: fatjo, 
minä parannan jinun; tolmantena päiwä— 
nä pitää jinun menemän ylös Herran huo— 
neejeen. 

6. Ja minä lijään ſinun itääs wiifitoista= 
kymmentä ajastaikaa, ja mapahdan jinun 
ja tämän faupungin Asjorian tunintaan 
kädestä, ja warjelen tämän kaupungin mi= 
nun tähteni ja minun palveliani Davidin 
tähden. 

7. Ja Jejata ſanoi: tuokaat minulle fiiku— 
narypäle. Ja he toitvat ja panivat paiju= 
man päälle, ja hän tuli tereetfi. 

8. Hiskia ſanoi Jeſaialle: mikä merkki ſiihen 
on, että Herra minun parantaa, ja että mi— 
nun pitää menemän kolmantena päiwänä 
Herran huoneeſeen? 

9. Jeſaia janoi: ſinä jaat tämän merkin 
Herralta, että Herra tekee mitä hän ſanonut 
on. Pitääkö warjon käymän kymmenen 
piirtoa edeskäſin, taikka kymmenen piirtoa 
takaperin? 

10. Ja Hiskia ſanoi: je on kewiä, että war— 
jo käy edeskäſin kymmenen piirtoa; ei, mut— 
ta että hän käwis kymmenen piirtoa taka— 
erin. 

11. Niin rukoili Jejaia Herraa, ja hän 


2%ikat.32:21. Cf.37:36. | Weti warjon kymmenen piirtoa takaperin, 
871 | 
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jotta hän oli käynyt edestäjin, Ahakjen ſä— 
järisjä. (65.38:8. 

12. Silloin lähetti Berodad Baledan Ba- 
ledanin poita Babelin kuningas kirjoitukſen 
ja lahjoja Hiskialle; ſillä hän oli kuullut 
Hiskian jairastaneetfi. G. 39:1 

13. Ja Hiskia kuuli heitä, ja ojoitti heille 
fofo tamarahuoneenja, hopian, kullan, kalliit 
hrtit, ja parhaan öljyn, ja koko ajehuoneenja 
ja (αἰ, mitä hänen tamaroisjanja oli. ja 
ei mitään ollut hänen huoneesjanja ja kai— 
kesſa hänen mallasjanja, jota ei Hiskia heille 
oſoittanut. 2Aitak. 32:25, 31. 

14. Niin tuli prophecta Jeſaia kuningas 
Hiskian tykö, ja janoi hänelle: mitä nämät 
miehet owat janoneet, ja tusta he omat tul- 
[eet finun tykös? Hiskia janvi: he omwat tul- 
leet faukaijelta maalta, Babelista. 

15. Hän janoi: mitä he omat nähneet 
ſinun huoneesjas? Hiskia janvi: he omat 
nähneet kaikki, mitä minun huoneesjani on, 
ja ei ole mitään minun tamarvisjani, jota 
en minä heille ofoittanut ole. 

16. Niin janvi Jeſaia Hiskialle: tuule Herz 
tan janaa: 

17. Katſo, aika tulee, että kaikki finun huo— 
neestas ja kaikki, mitä ſinun efi=ifäs toonneet 
owat tähän päivään asti, viedään pvis 
Babeliin, ja ei jätetä mitään, janoo Herra. 

18. ja myös lapfet, jotka jinusta tulevat, 
jotkas fiität, otetaan famaripalvelioitji Baz 
belin tuninfaan huoneejeen. 

Ef. 39:7. Dan. 1:18, 19. 

19. Hiskia janvi Jejatalle: Herran jana 
on hywä, jonfas puhunut olet; ja janoi 
wielä: eifö je niin ole? kuitenkin että rauha 
ja uskolliſuus minun aitanani olis. 

1 Sam. 3:18. Eſ. 39:8. 

20. Mitä enämpi janomista on Hiskiasta, 
ja hänen woimastanſa, ja mitä hän tehnyt 
on, ja falalammitkosta ja weſiruuhista, joilla 
hän meden johdatti kaupuntkiin: eikö je ole 
firjoitettu Judan kuningasten Aifakirjasja ὁ 

2 Nika . 29: 1,2c. 1.32:30. 

21. ja Hiskia nukkui ijäinjä tansja; ja 
Manasje hänen poikanja tuli kuninkaatfi 
hänen fiaanja. 


21 Suki 


Manasjen pahuus, uhkaus, veri, kuolema. 
kuninkaat. 


Amon, Joſia 


Mlanaste oli fahdentoistakhmmenen ajast= 
aikainen tullesjanja tunintaatji, ja Hallitfi 
wiiſi ajastaikaa kuudettakymmentä Jeruſa— 
lemisja; hänen äitinjä nimi oli Hephtſiba. 
2 Aika £. 88:1. 
2. Ja hän teki pahaa Herran edesjä, pa— 


fanoitten fauhistusten jälkeen, jotka Herra 
Israelin lasten edestä oli ajanut pois. 

3. Hän ratkenfi korfeukjet jälleen, jotta hä- 
nen tjänjä Hiskia kukistanut oli, ja nosti 
Baalin altarin, ja teki metjistön, niinkuin 


9:1. | Ahab Jsraelin kuningas tehnyt oli, ja ku— 


marſi fofo taimaan jotajouttoa, ja palmeli 
niitä. 1 Kun. f.16:33. 2 Rum.f.18;4. 

4. Ja rafenji myös altarit Herran huo— 
neejeen, josta Herra janonut oli: minä aje= 
tan minun nimeni Jerujalemiin. 

5 Mof. 12:5. 1 Kun.f.8;29. 2Aikaf. 7:12. 

5. ja hän rakenſi fofo taimaallijelle jota- 
joufolle altarit molempiin pihoihin Herran 
huoneefeen, 

6. Ja fäytti poikanja tulen läpitje, ja otti 
waarin lintuin lauluista ja merfeistä, ja 
piti noitia ja merkkein janojita, ja teki pal= 
jon pahaa Herran edesjä, jolla hän hänen 
wihoitti. 

3 Moſ. 18:21. 1.19:26. 1Sam. 28: 9. Jer. 32:35. 

7. Hän pani myös metjistöjumalan, jonta 
hän tehnyt oli, huoneejeen, josta Herra Daz 
widille ja hänen pojallenja Salomolle ja= 
nonut oli: tähän huoneejeen ja Jerujale= 
miin, jonta minä walinnut olen faifista Is— 
raelin ſukukunnista, panen minä minun ni= 
meni ijankaikkiſesti, 

2 Sam. 1:10, 13. 1Kun. k. 8:19. Pj. 132:13. 

8. Ja en liituta enämpi Jsraelin jalkoja 
liitä maasta, jonka minä heidän ijillenjä an— 
tanut olen, jos he ainoastaan pitävät ja 
tefemwät faikki, kuin minä heille käskenyt olen, 
ja faifen jen lain, tuin minun palmeliani 
Mofes heille täskenyt oli. 

9. Mutta ei he totelleet fitä, maan Ma— 
nasſe mwietteli heitä, niin että he tekimät pa— 
hemmin fuin pakanat, jotka Herra Jsraelin 
lasten edestä häivittänyt oli. 

10. Silloin puhui Herra palielivittenja 
propheetain kautta, ja janot: 

11. Että Manasſe Judan kuningas on 
nämät fauhistukjet tehnyt, jotta pahemmat 
oivat kuin kaikki ne kauhistukſet, joita Amo— 
realaijet tehneet viat, jotka hänen edellänjä 
olimat, ja on myös jaattanut judan jyntiä 
tekemään epäjumalillanja ; Jer. 15:4. 

12. Sentähden janoo Herra Jsraelin Ju— 
mala näin: fatjo, minä jaatan mwabhingon 
Judan ja Jerujalemin päälle, että tuta ikä— 
nä jen tuulee, pitää hänen molemmat for= 
wanja joiman. 1 Sam.3:11. Jer. 19:8. 

13. Ja minä wedän Samarian mittaus= 
nuoran Jerujalemin ylitje, ja Ahabin huo— 
neen painomitan, ja irutan Jeruſalemin 
niinkuin astiat wirutetaan: ne wirutetaan ja 
fäätään tumollenja. Gj.34:11. Wal. 10.2: 8. 
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- 14. Ja minä hyljään ne jääneet minun 
perimijestäni ja annan heidän mwihamies= 
tenjä fäjiin, että heidän pitää oleman kai— 
fille mihollijillenja ſaaliikſi ja ryöstökſi: 

15. Että he tekimät fitä, tuin paha oli miz 
nun filmäini edesjä, ja otat minun wihoit= 
taneet jiitä päivästä, jona heidän ijänjä 
läkſiwät Egyptistä, tähän päivään asti. 

16. ja Manasſe wuodatti myös paljon 
iviatointa merta, ſiihen asti että Jerujalem 
ſieltä ja täältä täynnä oli, ilman niitä ſyn— 
tejä, joilla hän Judan jaatti ſyntiä teke= 
mään, että he tekiwät pahaa Herran evesjä. 

2Kun.k. 24: 3,4. 

17. Piitä enämpi Manasjesta fanomista 
on ja kaikista, tuin hän tehnyt on, ja niistä 
ſynneistä, kuin hän teki: eikö ne ole kirjoite= 
tut Judan kuningasten Aikakirjasja ? 

: 2 Aikaf. 33:2,2. 
18. ja Manasfe nukkui ijäinjä tansja, ja 
haudattiin huoneenja yrttitarhaan, jota oli 
Ujan yrttitarha; ja hänen poikanſa Ymon 
tuli kuninkaakſi hänen fiaanja. — 2%itat. 33:20. 

19. Kahden ajastaitainen kolmattakym— 

mentä oli Ymon tulleajanja Judan kunin— 
kaakſi, ja hallitji kakſi ajastaikaa Jeruſale— 
misja; hänen äitinjä nimi oli Meſulemeth 
Hatjurin tytär Jotbasta. = 2%itar.33:21. 
= 20. ja hän τῇ jitä, kuin Herralle ei kel— 
wannut, niinkuin hänen ijänjä Manasſe 
tehnyt oli. 
21. Ja hän waelſi kaikkia niitä teitä, kuin 
hänen ijänjä waeltanut oli, ja palmeli epä= 
jumalita, jotta hänen ijänjä palvellut oli, 
ja kumarſi niitä, | 

22. ja luopui Herrasta ijäinjä Jumalas= 
ta, ja ei waeltanut Herran tiellä. 

23. ja Amonin palmeliat tekiwät liiton 
häntä mastaan ja tappoimat kuninkaan 
omasja huoneesjanja. 2 Aika t. 33:24. 

24. Mutta maakunnan kanſa Τὐΐ kaikki ne 
kuoliakſi, jotka olimat liiton tehneet kunin— 
gas Amonia wastaan, ja tanja teki Jofian 
hänen poikanſa kuninkaakſi hänen fiaanja. 

25. Mitä Amon enämpi tehnyt on: eikö fe 
ole firjoitettu Judan kuningasten Aikakir= 
jasja? 

26. Ja hän haudattiin omaan hautaanja 
Uſan yrttitarhasſa, ja hänen poitanja Jofta 
tuli kuninkaakſi hänen fiaanja. 


22 Luku. 


- Sofia parannuttaa Herran huoneen, löytää, lukee laki— 
a R firjaa, itkee, jäästetään. 

adofia oli fahdekjan ajastaikainen tulles- 
janja tunintaatfi, ja Hallitfi yhden ajastajan 
neljättätymmentä Jerufalemisja; hänen äi= 


tinjä nimi oli Jedida Udajan tytär Botska= 
thista. 2 Aikak.34:1. 

2. ja hän teki jitä, tuin Herran edesfä oli 
feltvollinen, ja maelfi kaikella jjänjä Dawi— 
din tiellä, ja ei poikennut oikialle eli waſem— 
malle puolelle. 

3. Mutta kuningas Joſian kahdekſantena 
muonna toistakymmentä, lähetti kuningas 
Saphanin Atjalian pojan WMefullamin po= 
jan, firjoittajanja, Herran huoneefeen, ſa— 
noen: 

4. Mene ylimmäijen papin Hilkian tykö, 
ja anna hänen lukea je raha, kuin Herran 
huoneefeen tuotu on, jonta owenwartiat 
fanjalta foonneet oivat, 9 Kun.f. 19:4, 5, 11. 

5. Että ne annettaijiin teettäjille, jotta 
Herran huoneejeen afetetut oat, ja he antai= 
lat työmäelle, jotka työtä tekemät Herran 
huoneesja ja parantavat, mitä Herran huv= 
neesja rauennut on: 

6. Sepille, rakentajille, muuraajille ja niil 
le, jotka hirjiä ja wuoltuja kiwiä ostaman 
pitää, huoneen parannukſekſi; 

7. Maan ei kuitenkaan yhtään lukua pidä 
heiltä waadittaman niistä rahoista, jotta 
heidän fäjiinjä omat annetut; maan heidän 
pitää ustollijesti niitä toimittaman. 

2 Kun. F. 12:15. 2 Aika f. 34:12. 

8. ja ylimmäinen pappi Yilkia janoi Sa— 
phanille firjoittajalle: minä löyjin lakikirjan 
Herran huoneesta; ja Hilkia antoi kirjan 
Saphanille, ja hän lutki jen. 5 Mof. 31: 24. 

9. Ja Saphan kirjoittaja tuli tunintaan 
tykö, ja ilmoitti kuninkaalle afian, ja janoi: 
ſinun palwelias omat foonneet ne rahat, 
jotta Herran huoneesta löytyt omat, ja owat 
ne jakaneet työmäelle, jotta ajetetut omat 
Herran huoneejeen. 

10. ja Sapdhan fkirjoittaja ilmoitti kunin- 
taalle, ja janoi: s pappi antoi minulle 
οι firjan; ja Saphan lufi jen tunintaan 
edesſä. 

11. Koska kuningas tuuli lakikirjan janat, 
rewäiſi hän waatteenſa. 

12. Ja kuningas käski pappia Hilkiata, ja 
Ahikamia Saphanin poikaa, ja Achboria 
Michajan poikaa, ja Saphania kirjoittajaa, 
ja Aſajata kunintaan palweliaa, janoen: 

2 Aikaf. 34: 20. 

13. Menkäät ja kyſykäät Herralta minun 
buolestani, mun ja tofo Judan puolesta, 
tämän firjan janoista, joka löytty on; ſillä 
je on juuri Herran wiha, joka meidän pääl— 
[emme ſyttynyt on, ettei meidän ijämme ole 
tuuliaijet olleet tämän kirjan janville, että 
he olifimat tehneet niitä kaikkia, kuin fiinä 
meille firjoitetut olimat. 
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14. Niin meni pappi Hilkia, Ahikam, UG | 
bor, Saphan ja Ujaja prophetisjan Huldan | 
tykö, Sallumin Thikuan pojan emännän, 
Harhamin pojan, waatetten wartian (ja 
hin ajui Jerujalemisja toijella puolella); 
ja he puhumat hänelle. 

15. Mutta Pän janoi heille: näin janoo 
Herra Jsraelin Jumala: janokaat jille mie— 


jelle, joka teidän minun tyköni lähettä- 
nyt on: 

16. Näin janoo Herra: katſo, minä jaatan 
onnettomuuden tähän ftaan ja hänen aju- 
waiſillenſa, kaikki lain janat, tuin Judan ku— 
ningas lukenut on: 

17. (δ he omat luopuneet minusta ja 
juitjuttaneet mieraille jumalille, wihoittain 
minua faifkilla kättenjä töillä, jentähden ſyt— 
tyy minut wihani tätä ftaa wastaan, ja ei 
pidä jammutettaman. 

18. Mutta Judan kuninkaalle, joka teidän 
lähettänyt on kyſymään Herralta, pitää tei- 
Dän näin fjanoman: näin janoo Herra Is— 
taelin Jumala niistä janoista, tuin {πᾶ 
tuullut olet: 

19. Että finun ſydämes on pehminnyt ja 
olet ſinus nöyryyttänyt Herran edesſä, kos— 
kas kuulit, mitä minä janoin tätä ſiaa ja 
hänen ajumaifianja wastaan, että heidän 
pitää tuleman hämitykjekfi ja kiroukjekji, ja 
olet repintt maattees, ja olet itkenyt minun 
edesjäni: niin olen minä myös kuullut jen, 
janoo Herra. 

20. Sentähden, katjo, tokoon minä jinua 
iſäis tykö, ettäs kootaan rauhasja hautaas, 
ettet finun filmäs nätiji kaikkea [πᾶ onnetto= 
muutta, fuin minä tälle ſialle jaatan. ja 
he ſanoiwat jen tunintaalle jälleen. 


23 πῆι, 


Softa uudistaa liiton Herran Fansja, kuolee. Joahas, 
κυ ojakim kuninfaat. 
αϑὰ kuningas lähetti, ja kaikki manhimmat 
Judasta ja Jerujalemista kokountuiwat hä= 
nen tytönjä. 2 Aika £. 34: 29. 

2. ja kuningas meni hlös Herran huonee= 
jeen ja faitti Judan miehet ja Jerujalemin 
ajutvaijet hänen fansjanja, papit ja pro— 
pheetat, ja kaikki fanja, pienet ja juuret; ja 
luettiin heidän formainja tuullen kaikki liit 
tofirjan janat, jota Herran huoneesta löyttyy 
oli. 2 Kun.f. 22:8. 
3. ja funingas jeijoi yhden patjaan tykö— 
nä, ja teki liiton Herran edesjä, että heidän 
piti waeltaman Herran Pu ja pitämän 
— käskynſä, todistukſenſa ja ſäätynſä, 
aikesta ſydämestänſä ja kaikesta ſielustanſa, 
että heidän piti pitämän nämät liiton ſanat, 


jotka kirjoitetut oliwat täsſä kirjasſa. Ja 
(αἰ tanja mielistyi ſiihen liittoon. 

2 Kun.f. 11:14. 
4. ja tuningas käski Hilkiata ylimmäistä 
pappia, ja pappeja toijesta muorosta, ja 


 omenmartioita, ottaa Herran templistä kaik— 


finaijet talut, jotta Baalille, metſistölle ja 
taikelle taimaallijelle jotajoutolle tehdyt oli- 
mat; ja hän poltti ne ultona Jerujalemin 
edesjä Kidronin laafjosja, ja niiden tuhka 
fannettiin ſieltä Beth(sliin. 2 Kun. 1.21:7. 

5. ja hän otti epäjumalten papit pois, 
jotta Judan kuninkaat ajettaneet olimat ſuit— 
juttamaan korkeukſisſa Judan kaupungeisſa 
ja ympäri Jerujalemia, ja ne jotta juitjut= 
timat Baalille, auringolle, ja fuulle ja pla= 
neteille, ja kaikelle taimaallijelle jotajoukolle. 

᾿ 2Kun.f.21:3. Hof. 10:5. Zeph. 1:4. 

6. ja antoi wiedä metjistön Herran huo= 
neesta, ulos Jerujalemista, Kidronin ojan 
tykö, ja poltti jen Kidronin ojan tykönä, ja 
mujerji tuhmatji, ja heitti jen tuhwan kan— 
jan lasten hautoihin. 2 Aitat. 34:4. 

7. Ja kukisti huorain huoneet, jotka olimat 
Herran huoneen tykönä, joisja waimot ku— 
toiwat huoneita metjistölle. 

8. Ja hän kokoſi ἔα ἢ papit Judan fau= 
bungeista, ja jaastutti forfeufjet, joisja pa— 
pit juitjuttimat, Gebasta BerSebaan asti. 
a hän fufisti porttein korkeukſet, jotta oli— 
wat Jojuan faupungin päämiehen portin 
wajasja, joka oli majemmalla puolella kau— 
pungin porttia, [ijälle mennesjä. — Zer.11:13. 

9. Gi kuitenkaan torfeusten papit uhran- 
neet koskaan Herran altarilla Jerujalemis= 
ja, mutta jöimät falttaista leipää mweljeinjä 
keskellä. 

10. Hän ſaastutti myös Tophetin, jota 
on Hinnomin lasten laakjosja, ettei ykſikään 
fäyttäiji poikaanja ja tytärtänjä tulen läpitje 
Molechille. 

11. Ja otti ne hewoiſet pois, jotka Judan 
funinfaat auringolle ajettaneet olimat Her= 
ran huoneen fijälletäymijeen, Nethan Mele— 
hin famaripalivelian majan tykönä, jota 
oli efitaupungeisja; ja auringon rattaat 
boltti hän tulesja, 

12. iin myös altarit, jotka fattoin päällä 
Ahakſen jalisja olivat, jotka Judan kunin— 
faat tehneet olimat. Ja ne altarit, kuin 
Manasfe tehnyt oli niisjä kahdesſa Herran 
huoneen pihasja, järki tuningas, ja pakeni 
jieltä, ja heitti heidän tuhtanja Kidronin 
pjaan. 2 Kun. 1. 21:5. Jer. 19:13. Zeph. 1:5. 

13. Ja ne korkeukſet, jotka Jerujalemin 
edesjä olimat, vikialla puolella Mashithin 
wuotta, jotta Salomo Jsraelin kuningas 
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rakentanut oli Ustharothille Sidonin kau— 
histukjelle, ja Chamofkjelle Moabin kauhis— 
tukjelle, ja Mildomille Ammonin lasten 
fauhistukjelle, ne jaastutti myös kuningas. 
2 Mof. 23:24. 1Kun.k. 115, 7. 
14. Ja järki patjaat, ja häwitti metjistöt, 
ja täytti heidän ſianſa ihmisten luilla, 
2 Moj. 34:13. 4Moſ. 33:52. 5 Mof. 7: 5. 
15. Niin myös Beth(lin altarin, jen kor— 
feuffen, tuin Jerobeam Nebathin poika teh= 
nyt oli, joka Jsraelin jaatti E tefemään: 
hän kukisti jen altarin ja torkeuden, ja poltti 
forfeuden, ſurwoen tuhmakji, ja poltti myös 
metfistön. 1 Kun.f. 12:28. 
16. Ja Jofta käänſi hänenjä ja näki ne 
haudat, jotka olimat muorella, lähetti ja an— 
toi tuottaa [uut haudoista, ja poltti ne alta= 
rilla, ja jaastutti jen, Herran janan jälkeen, 
fuin Jumalan mies huutanut oli, jota πᾶς 
mät niin ennen puhunut oli. 
1 Kun. f. 13:2. 2Aikak. 34: 5. 
17. Ja hän janoi: mitä haudan mertti 
tämä on, tuin minä näen? ja faupungin 
fanja janoi hänelle: je on jen Jumalan mie= 
J hauta, joka Judasta tuli ja näitä huuli, 
uin πᾶ tehnyt olet altarille BethElisſä. 
. 1 Kun. ἢ. 13:30. 
18. Ja hän janoi: anna hänen maata, ja 
älkään ykſikään liituttato hänen luitanja. 
Näin tulimat hänen luunja mabahdetutkji 
jen propheetan luiden tansja, joka Sama- 


viasta tullut oli. 


19. Ja Jofta pani myös kaikki korfeutten 
huoneet Samarian faupungisja pois, jotka 
sraelin tunintaat tehneet oliwat wihaa ke— 
hoittaafkjenja, ja teki heidän kansſanſa peräti 
niintuin hän Bethllisjä tehnyt oli. 

20. ja hän tappoi kaikki torkeutten papit, 
tuin ſiellä oliivat altareilla, ja poltti ihmis— 
ten luut niiden päällä, ja palaji Jeruſale— 
miin. 2Aikak. 34:5, 6. 

21. ja tuningas fästi faikkea kanjaa, ja 
ſanoi: pitäkäät Herralle teidän Jumalallen 
ne päältäistä, niinkuin kirjoitettu vn tämän 
liiton kirjasſa. 

2 Mof. 12:3,2c. 5 Mof. 16:2. 2Aikak. 55:1. 

22. Sillä ei yhtäkään pääjiäistä ollut niin 
bidetty kuin tämä, tuomatein ajasta, jotka 
olimwat tuontinneet Jsraelia, ja kaikkein Is— 
raelin funingasten ja Judan kuningasten 
aitana. 

23. Mutta tahdekjantena toistakhmmenen- 
tenä kuningas Joftan muonna pidettiin tä= 
mä pääljtäinen Herralle Jerufalemisfa. 

24. ja Joſia perkaſi kaitti noidat, mertkein 
tultitjiat, tumat ja epäjumalat, ja kaikki kau— 
histukjet, kuin nähtiin Judan maalla ja Je= 


ruſalemisſa; että hän pitäis lain janat, jot= 
fa firjasja kirjoitetut olimat, jonta pappi 
Hilkia löyji Herran huoneesta. 

3 Mof. 19:31. 1.20:27. δ Mof. 18: 11. Eſ. 8: 19. 
25. Hänen wertaiſenſa ei ollut yhjitään tu- 
ningas ennen häntä, joka niin kaikesta ſy— 
Dämestänjä, kaikesta ftelustanja ja kaikesta 
woimastanja hänenjä täänji Herran tykö, 
kaiken Mofekjen lain jälkeen; ja hänen jäl— 


feenjä ei tullut myöstään hänen kaltaistanja. 

26. Kuitenkin ei tääntynyt Herra wihanja 
juuresta julmuudesta, jolla hän Judan 
päälle wihoitettu oli, kaikkein kehoitusten 
tähden, joilla Manasſe hänen kehoittanut oli. 

27. Ja Herra janvi: minä heitän myös 
Judan pois minun kaswoini edestä, niin— 
tuin minä Israelin heittänyt olen, ja hyl— 
jään tämän faupungin, jonta minä walin- 
nut olen, Jerujalemin, ja jen huoneen, jos— 
ta minä puhunut olen: minun niment on 
olema jiellä. 1 Kum. £. 94:8, 4. 

28. Mitä enämpi Jofiasta fjanomista on, 
ja faikista tuin hän tehnyt on: eikö je ole 
kirjoitettu Judan kuningasten Aikakirjasſa? 

29. Hänen ajallanja matkusti Bharav= 
Necho, Egyptin kuningas, Asſyrian kunin— 

asta wastaan Phratin wirran tykö; mutta 

uningas Joſia meni häntä wastaan, ja ſe 
tappoi hänen Megiddosſa, ſittekuin hän oli 
nähnyt hänen. 

28Kun.k. 14:8. 2Aikak. 35:20. Jer. 46: 2. 

30. Ja hänen palwelianſa weiwät hänen 
kuolleena pois Megiddosta, ja weiwät hä— 
nen Jeruſalemiin ja hautaſiwat hänen 
omaan hautaanja. Ja maan tanja otti Jo— 
ahakjen Joftan pojan, woitelimat ja tekiwät 
hänen kuninkaakſi ijänjä laan. 

2Aikaf. 35:24. [.36:1. 

31. Kolmen ajastajan vanha folmatta= 
fnmmentä oli Joahas, koska hän tuli kunin— 
kaakſi, ja hallitji kolme kuukautta Jerufale= 
misja. Hänen äitinjä nimi oli Hamutal, 
Jeremian tytär Libnasta. 

32. ja hän tefi pahaa Herran edesjä, 
niinkuin hänen eſi-iſänſäkin tehneet oliwat. 

33. Mutta PharaoNecho fitoi hänen kiinni 
Niblathisja Hamathin maalla, ettei hän hal= 
litfiji Jerujalemisja, ja pani ſakkoweron 
maan päälle, jata leimistätä hopiata ja lei— 
wistän tultaa. 

34. ja PharaoNecho teki Eliachimin Jo— 
ſian pojan tunintaatkji, hänen ijänjä Joſian 
ſigan, ja muutti hänen nimenjä Jojakimikſi; 
mutta Joahakſen hän otti ja wei ἘΠ 
ſiellä hän tuoli. 

35. ja Jojakim antoi Pharaolle hopian 
ja fullan; tuitenkin lasti hän maan werolli— 
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jeffi, antamaan hopiata Pharaon täskyn 
jälkeen: itjetunkin maakunnan fanjan teki 
hän werolliſekſi moimanja perästä hopiaan 
ja tultaan, —— antaakſenſa. 


36. Wiidenkolmatta kymmenen ajastajan | 


wanha oli Jojakim, koska hän kuninkaakſi 
tuli, ja hallitſi ykjitoistatymmentä ajast= 
aikaa jerufalemisja; hänen äitinjä nimi oli 
Zebuda, Pedajan tytär Rumasta. 
2 Vita £. 36: 5. 
37. Ja hän teki pahaa Herran edesſä, niin- 
tuin hänen ijänjätin tehneet olimat. 


24 Luku. 


inen aifkananja nouſi NebukadNetſar 
Babelin kuningas; ja Jojakim tuli hänelle 
alemmaiſekſi kolmekſi wuodekſi; mutta hän 
käänſi itſenſä ja erkani hänestä. 2Aitak. 3636. 

2. ja Herra antoi tulla hänen päällenjä 
ſotawäen Chaldeasta, Shriasta, Moabista 
ja Ammonin lapjista, ja antoi ne tulla Ju— 

eaan hukuttamaan häntä, Herran janan 
jälkeen, niinkuin hän oli puhunut palve- 
liainja propheetain kautta. 

2 Kun.F. 20:17. 1. 22:15, 16. (.23:27. Ser. 13:9. 

3. Mutta je tapahtui Judalle Herran ja- 
nan jälteen, että hän heitä heittäis pois kas— 
woinja edestä Meanasjen jyntein tähden, 
fuin hän tehnyt oli, 2 Kum. f.21:11. 

4. Ja myös viattoman weren tähden, jon= 
fa hän muondatti, ja täytti Jerufalemin miat= 
tomalla werellä: {πῶ ei Herra tahtonut an= 
taa anteetfi. 2 Kuu. f. 21: 16. 

5. Peitä enämpi Jojakimista janomista on, 
ja faitista hänen teoistanja: eikö je ole kir— 
joitettu Judan kuningasten Aifakirjasja? 

2 Nita £.36:4. 

6. Ja Jojakim nukkui ijäinjä fansja; ja 
hänen poitanja Jojadhin tuli tunintaakji hä— 
nen jiaanja. 

7. Ja Egyptin kuningas ei lähtenyt enää 
maaltanja; jillä Babelin kuningas oli hä— 
neltä ottanut faikki pois, mitä Egyptin ku— 
nintaan oma oli, Egyptin ojasta Phratin 
wirtaan asti. 

8. Kahdekjantoistakymmenen wuotinen oli 
Jojadhin tullesjanja kunintaatji, ja hallitji 
folme fuukautta Jerujalemisja; hänen äitin= 
jä nimi oli Nehustha Elnathanin tytär Je— 
tujalemista. 

9. Ja hän teki pahaa Herran edesjä, niin= 
tuin hänen ijänjäkin tehnyt oli. 

10. Silloin mattkustimat NebukadNetjarin 
Babelin kunintaan pahveliat ylös Jerufale= 
miin; ja kaupunki piiritettiin. Dan. 1:1, 


11. Ja Nebukad Netſar Babelin kuningas 
tuli faupungin tykö, ja hänen palmelianja 
piirittivät jen. 

12. Niin Jojadin Judan kuningas meni 
äitinenjä Babelin kuninkaan tykö, ja hänen 
palivelianja ja ylimmäijenjä, ja tamaripal= 
melianja. ja Babelin tuningas otti hänen 
fahdekjantena hänen waltafuntanja muonna. 

13. ja hän otti faifen tamaran Herran 
huoneesta ja tunintaan huoneesta, ja rikkoi 
taitki tultaijet astiat, jotta Salomo Jsrae= 
lin funingas oli Herran templiin antanut 
tehdä, niinkuin Herra puhunut oli. 

2 Kim. £. 20:17. Ejf.39:6. 

14. Ja tei fofo Jerujalemin, kaikki ylim— 
mäijet, kaikki moimallijet jotamiehet, kymme— 
nen tuhatta wankia, ja kaikki puujepät ja 
rautajepät pois, niin ettei yhtäkään jäänyt, 
maan föyhimmät tanjasta maalle. 

1 Sam. 13: 19. 

15. Ja wei Jojadinin ja kuninkaan äitin, 
funinfaan emännät ja hänen kamaripalwe— 
lianja pois Babeliin. Ja ne moimallijet 
maalta vei hän myös erujalemista man= 
fina Babeliin, 2 Aikat. 36: 10. 

16. Ja faitki wäkewät miehet, jeitjemän tu= 
hatta, ja tuhannen puujeppää ja rautajep= 
pää, taitti mäkemät jotamiehet; ja Babelin 
funingas mei heidän wankina Babeliin. 

Jer. 52:28. 

17. Ja Babelin funingas ajetti Matha= 
nian hänen jetänjä kuninkaakſi hänen ſigan— 
ja, ja muutti hänen nimenjä Zidechiakſi. 

Jer.37:1. 

18. Yhden wuoden wanha kolmattakym— 
mentä oli Zidechia tullesjanja tunintaatii, 
ja hallitji ykhjitoistatymmentä wuotta Jeru— 
jalemisja. Hänen äitinjä nimi oli Hamu— 
tal, Jeremian tytär Libnasta. 

1 Uikat. 3:15. 2 Aikat. 36:11. Jer.52:1. 

19. Ja hän teki pahaa Herran edesjä, niin= 
fuin Jojadhin myös tehnyt oli. 

20. Sillä je tapahtui niin Jerujalemin ja 
Judan kansſa Herran wihasta, jiihen asti 
että hän heitti heidän pois kaswoinja edestä. 
ja Zidechia erkani Babelin tunintaasta. 


25 Luku. 
Jerufalem piiritetty. Zidechia wangitaan. Templi polte- 
* STE ah isbn Babeliin. 
Yain tapahtui yhdekjäntenä hänen walta— 
funtanja muonna, kymmenentenä päivänä 
tymmenennellä fuulla, että NebhukadNetſar 
abelin tuningas tuli kaiken mäkenjä tansja 
Jeruſalemin eteen, ja he fioittimat heitänjä 
jen eteen, ja rakenſiwat jaarron joka taholta 
jen ympärille. 2 Aikat. 36:17. 
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2. Ja niin oli je kaupunki piiritetty kunin— 
gas Zidechian enfimäijeen muoteen asti tois— 
takhmmentä. Jer.39:1. 1.52;4. 

3. Mutta yhdetjännellä kuukaudella tuli 
jangen juuri nälkä faupuntkiin, niin ettei 
maatunnan fanjalla mitään ſyömistä ollut. 
: Jer. 52: 6. 

4. Niin kukistettiin kaupunki, ja kaikki jota= 
miehet pakenimat yöllä ulos porttitietä, nii— 
Den fahden muurin wäliltä, joka menee ku— 
ninfaan yrttitarhaan (maan Ghaldealaijet 
olimat ympäri taupuntkta), ja hän pakeni 
ſitä tietä myöten tajaijelle kedolle. 

5. Mutta Chaldealaisten ſotawäki ajoi ku— 
ningasta takaa, ja he käſittiwät hänen Jeri— 
Gon kedolla; ja kaikki jotamiehet, jotta hänen 
tykönänjä olimat, olimat hänestä hajonneet. 

6. Mutta kuninkaan he ottimat kiinni, ja 
weiwät hänen Babelin kuninkaan tykö Rib— 
lathiin; ja he tuomitjimat hänen. 

TA JA tappoiwat Zidechian lapjet hänen 
ſilmäinſä nähden, ja puhtajiimat Zidechian 
lilmät, ja ſitoiwat hänen fakjilla waskikah— 
leilla ja weiwät Babeliin. er. 39: 6. 

8. Geitjemäntenä päiwänä miidennellä 
fuufaudella, je on yhdekjästoistakymmenes 
NebukadNetſarin Babelin kuninkaan ajast= 
aita, tuli NebutſarAdan huomin päämies, 
Babelin kuninkaan palmelia, Jerufalemiin ; 

9. ja poltti Herran huoneen ja tunintaan 
huoneen, ja faitti huoneet Jerufalemista, 
niin myös kaikki juuret huoneet poltti hän 
tulella. 

10. Ja kaikki Chaldealaisten jotamäti, jot— 
fa huowin päämiehen fansja olimat, järti= 
wät muurit, tuin Jerujalemin ympärillä 
oliwat. | 

11. Mutta muun fanjan, joka jäänyt oli 
kaupunkiin, ja ne, jotta Babelin tunintaan 
tyfö paenneet olimat, ja jen muun yhteijen 
tanjan wei NebutſarAdan huomin päämies 
pois. 

12. ja niitä halmimpia maakunnasta jätti 
huomin paämies wiinamäen miehitji ja pel= 
tomiehitji. 

13. Mutta Chaldealaijet järkimät waskiſet 
patjaat Herran huoneesja, ja istuimet, ja 
waskimeren, joka Herran huoneesja oli, ja 
meimät niiden vasten Babeliin. 

1 Kun. £. 7:15, 23. Jer. 27:19. 

14. Ja padat, lapiot, tmeitjet, luſikat ja 
kaikki waskiſet astiat, joilla palmeltiin, otti 
mat he pois. 1 um. £. 7:50. 

15. Huowin päämies otti myös pannut ja 
maljat, jotta olimat fofonanja tullasta ja 
hopiasta. 

16. Kakſi patjasta, yhden nreren ja istui- 


met, jotta Salomo oli antanut rakentaa 
Herran huoneefeen; joita wastiastivita ei 
taittu kaikkia punnita. 

17. Mſi patjaa oli kahdekſantoistakymmen— 
tä kyynärätä torkta, ja jen kruunu oli myös 
waskesta, jota kruunu oli tolmea kyynärätä 
forfia, ja werkko ja granatin omenat ympäri 
fruunun oltmat kaikki waskesta: taintaltai= 
nen oli myös toinen patjaa tverttoinenja. 

1 Kun. £. 7:16. 2 Aika 1: 3:15. Jer. 52:21. 

18. ja huowin päämies otti papin Sera= 
jan jiitä enjimäijestä muorosta ja papin 
Zephanian toijesta wuorosta, ja tolme owen 
wartiata. 4 Mof.3:1,%x. 

19. Ja yhden kamarihaltian otti hän kau— 
pungista, jota oli jotamäen haltiakſi ajetet= 
tu, ja wiiſi miestä niistä, tuin jeijoivat aina 
kuninkaan edesjä, jotka kaupungista löyttiin, 
ja Sopherin jodanpäämiehen, joka maan 
fanjan opetti jotimaan, miin myös kuuſi— 
fnmmentä miestä maan mäestä, jotka kau— 
bungista löyttiin. 

20. Nämät otti NebutſarAdan huowin 
ylimmäinen, ja wei Babelin kuninkaan tykö 
Riblathiin. 

21. ja Babelin kuningas [di ja tappoi ne 
Niblathisja Hemathin maalla. Näin wietiin 
Juda pois maaltanja. 

22. Mutta jen mäen päälle kuin Sudan 
maasſa jäljellä oli, jonta NebukadNetſar 
Babelin kuningas jättänyt oli, ajetti hän 
Gedaltan Ahikamin pojan, Saphanin po= 
jan ; Jer.40:5. 

23. Kosta kaikki jotajoukkoin päämiehet ja 
muut fuulimat Babelin tunintaan torotta= 
neen Gedalian, tulimat he Gedalian tykö 
Mitspaan: Jsmael MRethantan poika, ja Jo— 
hanan Karean poika, ja Seraja Thanhume= 
thin Netophathitan poika, ja Jaejanja Mae— 
chatin poita miehinenjä. 

24. ja Gedalia mannoi heille ja heidän 
miehillenjä, ja janoi heille: älkäät peljättö 
olla Chaldealaisten alimmaisna: pyjyktäät 
maasja ja palwelkaat Babelin kuningasta, 
miin te menestytte. 

25. Mutta feitjemännellä kuukaudella tuli 
Jsmael Yethanian poika, Elijaman pojan 
tunintaallijesta ſuwusta, ja Emmenen 
miestä hänen fansjanja, ja tappoiwat Ge— 
Dalian ja ne Juvdalaijet ja Ehalvdealaijet, 
jotta hänen fansjanja olivat Mitspasſa. 

Jer.41:2. 

26. iin nouſi kaikki tanja jekä juuret että 
bienet, ja — päämiehet ja tuliwat 
Egyptiin; ſillä he pelkäſiwät Chaldealaiſia. 

27. Seitſemäntenä ajastaikana neljättä= 
kymmentä, ſittenkuin Jojachin Judan kunin— 
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as oli wiety pois, jeitjemäntenä päimänä 
olmattafymmentä, toijella tuutaudella tois- 
takymmentä otti (mil Merodacd Babelin 
funingas enfimäijenä maltakuntanja muon- 
na Jojachinin Judan kuninkaan ylös man 
fihuoneesta; er. 52:31. 
28. ja puhui hänen fansjanja ystämälli- 
jesti, ja ajetti hänen istuimenja ylemmä 


niiden funingasten istuimia, jotka hänen 
tytönänjä olimat Babelisja; 
29. Ja muutti hänen manfeutenja maat- 
teet; ja hän ſoi aina hänen tykönänjä kaiken 
elinaikanſa; 

30. Ja määräſi hänelle hänen oſanſa, hä— 
nelle aina jokapäiwä kuniinkaalta annettaa, 
kaikkena hänen elinaitananja. 


Enſimäinen 


1 πῆι, 


Adamin, Noan, Abrahamin ja Eſaun lapſet. Edomin 
ruhtinaat. 


Adam, Seth, Enos, 


1Moſ. ὅ: 8, 
2. Kenan, Mahalaleel, Jared, 
3. Henoch, Methujala, Lamedh, 
4. Moe, Sem, Ham ja Japhet. —180j.9:18. 


5. Japhetin lapjet: Gomer, Magog, Ma— 

Dat, Jawan ja Zhubal, Mefecdh ja Thiras. 
1 Mod. 10:2. 

6. Gomerin lapjet: Aſeenas, Riphath ja 
Thogarma. 

7. Niin myös Jawanin lapſet: Eliſa ja 
Tharſiſa, Chittim ja Dodanim. 

8. Hamin lapfet: Chus, Misraim, Put ja 
Canaan. 1 Mof. 10: 6. 

9. ja Chuſin lapjet: Seba, Hewila, Sab= 
tha, Raema ja Sabtheda; ja Raeman lav- 
jet: Scheba ja Dedan. 

10. Chus jiitti Nimrodin: tämä rupeſi ole= 
maan woimallinen maalla. 1 Moj. 10:8. 

11. Visraim fiitti Ludim, Anamim, Leha= 
bim, Naphtuhim, 

12. Niin myös Patrufim ja Casluhim 
joista Philistealaifet owat tulleet, ja Caph 
thorim. 

13. Ganaan fiitti Sidonin elfikoijenja ja 
Hethin, 

Ἢ Niin myös Jebufin, Amorin ja Ger= 
golfin, 

15. ja Hewin, Arkin ja Sinin, 

16. ja Urmadin, Zemarin ja Hemathin. 

17. Semin lapjet : Glam, Asſur, Arphach- 
ad, Lud ja Aram, Uts, Hul, Gether ja 

aſech. 1Moſ. 10:22. 

18. Arphachſad ſiitti Salahn, ja Salah 
ſiitti Eberin. 1 Mof. 11:14. 

19. Eberille oli ſyntynyt kakſi poikaa: yh— 
den nimi oli Peleg, että hänen aikananſa 
oli maa jaettu, ja hänen weljenſä nimi oli 
Joktan. 1Moſ. 10:25. 


Aika Kirja. 

20. Joktan fiitti Almodadin ja Salephin, 
Hatſarmawethin ja Jarahn, 

21. Hadoramin, Ujalin ja Diklan, 

22. Ebalin, Abimaelin ja Sdheban, 

23. Ophirin, Hewilan ja Jobabin: nämät 
omat kaikki Joktanin lapjet. 

24. Sem, Arphachſad, Salah, 1Moj.11:10. 
25. (ber, Peleg, Regu, 

26. Serug, Nahor, Zharah, 

27. Abram, je on Abraham. ὠ 1%.17:5. 
28. Abrahamin lapjet: Iſaac ja Ismael. 


1 Mof. 16:15. 1 Moj. 21:3, 3. 

29. Nämät omat heidän jutukuntanja: Is— 
maelin efikoinen Nebajoth, Kedar, Adbeel ja 
Mibjam, 1Mof.25:13. 

30. Misma, Duma, Maja, Hadad ja Zhe= 
ma, 

31. Jethur, Naphis ja Kedma: nämät 
owat Jsmaelin lapſet. 

32. Keturan Abrahamin toiſen emännän 
lapſet, kuin hän ſynnytti: Simran, Jokſan, 
Medan, Midian, Jesbach ja Sua; ja Jok— 
ſanin lapſet: Scheba ja Dedan. 19o5.25:2. 

33. Midianin lapſet: Epha, Epher, He— 
noch, Abida ja Eldaa. Nämät owat kaikki 
Keturan lapſet. 

34. Ja Abraham ſiitti Iſaachin. Iſaa— 
chin lapſet oliwat Eſau ja Israel. 

1Moſ. 25:25, 26. 

35. Eſaun lapjet: Cliphas, Reguel, Jeus, 
Jaelam ja Korah. 1 Mof.36:1, xc. 

36. Eliphan lapjet: Theman, Omar, 3e= 
Phi, Gaetan, Kenas, Thimna ja Amaled. 

37. Reguelin lapjet: Rahat, D. Sam— 
mah ja Misja. 

38. Seirin lapſet: Lothan, Sobal, Sibeon 
ja Uma, Dijon, Etjer ja Dijan. — 1Moj.36:20. 

39. Lothanin lapjet: Hori ja Homam; 
mutta Lothanin ſiſar oli Thimna. 


40. GSobalin lapjet: Aljan, Manahath, 
Ebal, Sephi ja Onam. Sibeonin lapjet 
oivat: Aja ja-Ana. 
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41. Anan lapjet: Dijon. Dijonin lapfet: 
Hamram, Esban, Jetran ja Charan. 

42. Gferin lapjet: Bilhan, Saewan, Jae= 
(han. Dijanin lapfet: ts ja Aran. Ἴ 

43. Nämät owat kuninkaat, jotka hallitji- 
wat Cdomin maalla, ennenkuin ykjikään ku— 
ningas hallitfi Israelin lasten jeasja: Bela 
Beorin voita, ja hänen kaupunkinſa nimi 
oli Dinhaba. 1 Mof.36:31,2c. 

44. ja tosta Bela oli kuollut, tuli Jobab 
Seran poika Bosrasta kuninkaakſi hänen 
ltaanja. 

45. Kosfa Jobab oli kuollut, tuli ulajn 
kuninkaakſi hänen fiaanja, Zhemalaisten 
maalta. 

46. Koska Hufam oli kuollut, tuli hänen 
ſiaanſa tunintaatji ΤῸ Bedadin poika, 
jota [di Midianitat Moabitain kedolla; ja 
hänen kaupunkinſa nimi oli Awith. 

47. Kosta Hadan oli kuollut, tuli hänen 
liaanja tunintaatji Samla Masrekasta. 

48. Kosta Samla oli kuollut, tuli Saul 
Mehobothin wirran tyköä kuninkaakji hänen 
ltaanja. 

49. Kosta Saul oli kuollut, tuli Baal Ha— 
nan Ahborin poika kuninkaakſi hänen ftaanfa. 

50. Kosta Baal Hanan oli kuollut, hallitfi 
hänen jtasjanja Hadad; ja hänen kaupun— 
finfa nimi oli Pagi. Ja hänen emäntänjä 
nimi oli Mehetabeel, Matredin tytär, Me— 
jahabin tyttären. 

51. Kosta Hadad oli kuollut, olimat ruh— 
tinaat Edomisſa: je ruhtinas Thimna, je 
ruhtinas Alja, je ruhtinas Jethet, 

1 Moj. 36:40. 

52. Ge ruhtinas Oholibama, je ruhtinas 
Ela, fe ruhtinas Binon, 


53. Ge ruhtinas Kenas, je ruhtinas The— 


man, je ruhtinas Midtjar, 
54. Se ruhtinas Miagdiel, je ruhtinas 
Iram: Nämät ovat Edomin ruhtinaat. 


2 Luku. 


Israelin ja Judan polhviluivut. 


ämät ovat Israelin lapjet: Ruben, Si— 
meon, Lei ja Juda, Iſaschar ja Sebulon, 
1 Mof. 46: 8, 2c. 

2. Dan, Jofeph ja Benjamin, Navhtali, 
Gad ja Asſer. ; ; 

3. Judan lapjet: Ger, Onan, Sela, ne 
folme ſynnytti hänelle Suhan tytär je Ca— 
nanealainen. Ja Ger Judan ejikoinen oli 
Paha Herran edesſä, fentähden tappoi Hän 
hänen. 1 Mof.38:3, 7. 1.46:12. 

4. ja Thamar hänen miniänjä fynnytti 


KirlathIearim. 


hänelle Beretjen ja Seran, niin että Judan 
lapfia oli kaikkianja wiiſi. 1 Mof. 28:29, 30. 

5. Peretſen lapfet: Hetsron ja Hamul. 

6. Seran lapjet: Simri, Ethan, Heman, 
v ja Dara: ja heitä kaitkianja oli myös 
WII). 

7. Charmin lapjet: Uchar, jota Jsraelin 
murheelliſekſi faatti, ryhtyisſänſä kirottuun. 


3of. 7:1. 

8. Ethanin lapjet: Atfaria. 

9. Hetsronin lapfet, jotta Pänelle owat ſyn— 
tyneet: Jerahmeel, Nam ja Chalubai. 

10. Ram jiitti Uminadabin; Aminadab 
ΠῚ ΠῚ Nahesjonin, Judan lasten päämiehen. 

4 Mof. 1:7. Ruth. 4:19. Matth.1:4. 

11. Nahesſon jiitti Salman; Salma jiitti 
Boaffen. 

12. Boas flitti Obedin; Obed ſiitti Jfain. 

13. Iſai fiitti efitoijenja Eliabin, toijen 
Abinadabin, folmannen Simean, 

1 Sam. 16:10. 

14. YMeljännen Yethaneelin, mwiidennen 
Raddainin, 

15. Kuudennen Otſemin ja ſeitſemännen 
Dawidin. 1Sam. 17: 12. 

16. Ja heidän fijarenja olimat Seruja ja 
Abigail. Serujan lapjet: Ubifai, Joab ja 
Aſael, ne tolme. 1 Sam. 26: 6. 

17. ja Abigail fynnytti Amaſan; ja Jes 
ther Jsmaelita oli Amaſan ijä. 

18. Galeb Hetsronin poika ſiitti emäntäin= 
jä Aſuban ja Jerigothin kanaja, ja nämät 
ie hänen lapjenja: Jefer, Sobab ja Ar— 

on. 

19. ja fosfa Aſuba kuoli, otti Caleb hä— 
nellenjä Ephrathin, joka jonnytti hänelle 
Hurtin. 

20. Hur Jiitti Urin, ja Uri fiitti Betfalee- 
MU 2 Mof. 31:2. 
21. Gitte meni Hetsron Machirin Gilea— 
Din jän tyttären tykö ja nai hänen, koska 
hän oli tuudenktymmenen ajastaikainen; ja 
hän jynnytti hänelle Segubin. 

22. Ja Segub fiitti Jaru; ja hänellä oli 
folmefolmattakymmentä fauvunkia Gileadin 
maakunnasſa. 

23. Mutta Geſur ja Aram ſaiwat Heiltä 
Jairin kylät, Kenathin ja hänen tyttärenjä, 
kuuſikymmentä faupuntia: kaikki nämät ovat 
Machirin Gikeadin ijän lapſet. 4moj.32:41. 

24. Kosta Hetsron oli kuollut Calebin 
Ephratasſa, niin Hetsronin emäntä Abia 
ſynnytti hänelle Asjurin Thecoan ifän. 

25. ja Jerahmeelilla Hetsronin eſikoiſella 
olimat lapjet; hänen elikoijenja Ram, ja 
Buna, Oren, Otjem ja Ahia. 

26. ja Jerahmeelilla oli mielä toinen 
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emäntä, hänen nimenjä oli Atara, hän on 
Onamin äiti. 

27. Ja Ramin Jerahmeelin efikoifen lapſet 
Maats, Jamin ja (Ster. 

28. Ja Onamilla olimat lapjet: Samai ja 
Jada; Samain lapjet: Radab ja Abifur. 

29. ja Ubijurin emännän nimi oli Abi— 
hail, ja hän jynnytti hänelle Ahdanin ja 
Molidin. 

30. Nadabin lapfet: Seled ja Appaim. Ja 
Seled tuoli lapfitoinna. 

31. Ja Appaimin lapjet: Jijei; ja Jijein 
lapjet: Seſan; Sefanin lapjet: Ahelai. 

32. ja Jadanin Samain meljen lapjet: 
Jether ja Jonathan. Ja Jether kuoli lap= 
litoinna. 

53. Ja Jonathanin lapjet: Peleth ja Saz 
ja: nämät omat Jerahmeelin lapjet. 

94. Seſanilla ei ollut yhtään poitaa, mut= 


ta tyttäriä. ja Sejanilla oli Egyptiläinen 
palmelia, hänen nimenjä oli Jarha. 

95. ja Seſan antoi jarhalle palmeliallen= 
ja tyttävenjä emännätji, hän jynnytti hä- 
nelle Uthain. 

36. Athai fiitti Nathanin, Nathan fiitti 
Sabadin. 

37. Sabad ſiitti Ephlalin, Ephlal ſiitti 
Obedin. 

38. Obed ſiitti Jehun, Jehu ſiitti Aſa— 
rian. 

39. Aſaria ſiitti Haletſin, ja Halets ſiitti 
Elleaſan. 

40. Elleaſa ſiitti Sisſemain, ja Sisſemai 
liitti Sallumin. 

41. Sallum fiitti Jekamian, ja Jekamia 
liitti Clijaman. 

42. Calebin Jerahmeelin meljen lapjet: 
Meſa hänen efitoijenja; hän on Siphin jä: 
ja Marejan Hebronin ijän lapfet. 

43. ja Hebronin lapjet: Korah, Thapuah, 


Rekem ja Sama. 

44. Sama fiitti Rahamin Jorkamin ijän; 
ja Rekem fiitti Samain. 

45. ja Samain poita Maon, ja Maon 
oli Bethjurin ijä. 

46. Ja Epha Calebin maimo fynnytti Ha- 
ranin, Moſanin ja Gaſekſen; ja Haran ſütti 
Gaſekſen. 

47. Ja Jahdainin lapſet: Rekem, Jotham, 
Geſan, Peleth, Epha ja Saaph. 

48. Maecha Calebin waimo jonnytti Se= 
berin ja Thirhenan. 

49. ja hän ſynnytti myös Saphin Mad= 
mannan ijän ja Seman Mahbenan ijän ja 
Gibean ijän. Ja Achſa oli Calebin tytär. 

of. 15:16. | 
50. Nämät olimat Calebin lapjet Hurin 


Kirja. 
pojan Ephratan ejitoijen: Sobal, Kiriath- 
Jearimin iſä. 

51. Salma Bethlehemin ijä, Hareph Beth— 


garderin ijä. 


52. ja Sobalilla KiriathJearimin ijällä 
oli poikia, Haroe, —— 
53. ja KiriathJearimin ſukukunnat: Jeth⸗ 
ritat, Puthitat, Sumathitat ja Misraitat. 


Heistä owat ne Zaegathitat ja Esthoalitat 


tulleet. 

54. Galman lapjet, Bethlehem ja Yteto- 
bhatitat, Joabin huoneen fruunut; ja puoli 
ojaa Manathitaista omat Zareithat. 

55. Ja firjoittajain ſukukunnat, tuin ajui- 
wat Jabekjesja, omat Thireathitat, Simea— 
thitat, Sudathitat. Nämät omat Kinithat, 
jotta omat tulleet Hamathista Rechabin 
huoneen ijästä. 


3 Suku. 


Davidin lapjet. Judan kuninkaat, ruhtinaat. 


ämät oliwat Dawidin pojat, jotta hänelle 
ſyntyneet olimat Hebronisja: Umnon eſikoi— 
nen, jota jyntyi Uhinoamista Jesreelitiläi- 
jestä, toinen Daniel Abigailista, Karmeli= 
tasta, 2 Sam.3:2. 

2. Kolmas AUbjalom Maechan poita Thal— 
main Gesjurin funinfaan tyttären, neljää 
Adoniah Hagithin poika, 

3. Wiides Sepathia AUbitalista, kuudes 
Jethream, hänen emännästänjä Gglasta. 

4. Nämöt kuuji omat hänelle |nntyneet 
Webronisja. ja hän θα {ΠῚ ſiellä jeitjemän 
wuotta ja fuuji tuukautta; mutta Jerujale= 
misja ἈΠ hän folmeneljättätymmentä 
ajastaitaa. 

5. Ja nämät oivat hänelle jyntyneet Jez 
rujalemisja: Simea, Sobab, Nathan ja Sa— 
lomo, ne neljä BathSuasta Ammielin tyt= 
tärestä. 2 Sam.5:14. 

6. Sitte Jebehar, Elijama ja ECliphaleth, 

7. Nogah, Nepheg ja Japia, 

k Elijama, Eliada, Elipheleth; ne yh— 
dekſän. 

9. Nämät omat kaitki Dawidin pojat; il— 
man muiden waimoin lapſia. Ja Thamar 
oli heidän ſiſarenſa. 2 Samt. 13:1. 

10. Rehabeam oli Salomon poika, hänen 
poitanja Adia, hänen poikanja Asia, hänen 
pottanja Jojaphat. 

1 Kun. £. 11:43. 1. 14: 31. Matth. 1:7. 

11. Hänen poikanja Joram, hänen poi- 
fanja Ahaſia, hänen poitanja Joas, 

2 Kun.f. 8:16. 

12. Hänen poikanja Amafia, hänen poi— 
fanja Aſaria, hänen poitanja Jotham. 

2 Kun. X. 12:21. 
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13. Hänen poikanja Ahas, hänen poikanja 
Hiskia, hänen poitanja Manasfe, 

2 Kun. £. 15:38. 

14. ἘΝ poitanja Amon, hänen poitan= 
ja jolta. 2 Kun. 3. 21:18, 26. 

15. Mutta Jofian pojat olimat: efikoinen 
Johanan, toinen Jojakim, kolmas Zedechia, 
neljäs Salum. 2Kun k. 23:30. 1.23:34. 1.24:17. 

16. Mutta Jojakimin lapfet: Jedponia hä— 
nen poitanja, Zidechia hänen poitanja. 

17. Mutta Jedhontan ten wangitun lapfet: 
hänen poikanſa Sealthiel, 

2 Kun. £. 24: 6, 15. Jer. 22:30. 

18. (Hänen poikanſa) Malfiram, Phadaja, 
Seneatjar, Jekamia, Hojama, Nedabia, 

19. Rhadajan pojat, Zerubabel ja Simei; 
Berubabelin pojat Mejullam ja Hanania, 
ja heidän fijarenja Selomith, 

20. —— Ohel, Berechia, Haſadia, Ju— 
ſabHeſed; ne wiiſi. 

21. Hananian pojat Pelathia 
Nephajan pojat, Arnan pojat, O 
jat, Secdhanian pojat. 

22. Mutta Sedhanian lapjet: Semaja; ja 
Semajan lapjet: Hattus, Jegeal, Bariah, 
Nearia, Saphath ; ne kuufi. 

23. Nearian lapfet: Elioenai, Hiskia, As— 
rikam; ne folme. | 

24. Elioenain lapjet: Hodajewa, Eliaſib, 
Belaja, Akub, Johanan, Delaja ja Anani: 
ne ſeitſemän. 


ja Jeſaja; 


adian po—⸗ 


4 Lukn. 


Perets, Jaebets, Calub, Sela, Simeon, Gedor. 


Judan lapſet: Perets, Hetsron, Charmi, 
Hur ja Gobal. — 1905.38:29. 1.46:12. 1Aikak. 2:4. 
2. Mutta Reaja Sobalin poika fiitti Jaz 
hathin, Jahath jiitti Uhumain ja Lahadin: 
nämät omat Sorathitain jukutunnat. 

3. Ja nämät Ethamin jän: Jesreel, Jos= 
ma, Jedbas, ja heidän jijarenja nimi oli 
Hatslelponi. 

4. ja Pnuel Gevdorin ijä, ja Eſer Hujan 
jä: nämät omat Hurin lapiet, jen enſimäi— 
jen ECphratan pojan Bethlehemin ijän. 

5. Mutta Ashurilla Thecoan iſällä oli kakſi 
emäntää, Helea ja Raera. 1 Vita t. 2:24. 

6. ja Naera jonnytti hänelle Ahuſamin, 
Hepherin, Themin, AUhastharin: nämät 
omat Naeran lapfet. 

7. Mutta Helean lapjet: Zereth, Jefohar 
ja Ethnan. 

8. Mutta Cots fiitti Anubin ja Hajobeban, 
ja Mharhelin Harumin pojan ſukukunnat. 

9. Mutta Jaebets oli kuuluijampi hänen 
weljejänjä; ja hänen äitinjä kutſui hänen 


Kirja. 
Jacbets, fillä hän janoi: minä olen hänen 
ſynnyttänyt kiwulla. 

10. Ja Jaebets rukoili Israelin Jumala— 
ta, ja janoi: jos finä minua hywin ſiunaiſit 
ja lewittäiſit minun maani rajat, ja jinun 
fäteä olis minun kansſani, ja ajettailit {πᾶ 
pahaa, ettei je minua waiwaiſi. Ja Juma— 
ἴα antoi tapahtua niinkuin hän rukoili. 

11. Mutta Calub Suan weli fiitti Mehi— 
tin, je on Esthonin ijä. 

12. Mutta Esthon fiitti BethRaphan, 
Paefean, Thehinnan IrNahakſen än: nä— 
mät owat Rechan miehet. 

13. Kenakſen lapſet: Othniel ja Saraja; 
Othnielin lapſet: Hathath. 

of. 15:17. Tuom. 3:9. 

14. ja Meonathai fiitti Ophran, ja Saz 
taja fiitti Joabin, laafjon jeppäin ijän, (llä 
he olimat puujepät. 

15. Galebin Jebhunnen pojan lapfet: ru, 
Ela ja Naam; Elan lapſet —** 

4Moſ. 32: 12, 

16. Jehaleelin lapjet: Siph, Sipha, Thi— 
tia ja Aſareel. 

17. Gsran lapfet: Jether, Meren, Epher 
ja Jalon; ja hän fiitti Mirjamin, Samain, 
Jesban, Esthemoanin jän. 

18. ja hänen HIS Judia ſynnytti 
Jeredin Gedorin iſän, Heberin Sochon iſän, 
Jecuthielin Sanoan jän: nämät omat Bi— 
thian Pharaon tyttären lapſet, jonka Ma— 
τοῦ otti. 

19. Hodijan emännän Nahamin Kegilan 
iän fijaren lapfet: Garmi ja Esthemoa, 
Maechathita. 

20. Ja Simonin lapſet: Amnon ja Rin— 
na, Benhanan ja Thilon. Jetſein lapſet: 
Soheth ja BenSoheth. 

21. Selan Judan pojan lapſet: ErLechan 
iſä, Laeda Mareſan iſä, ja liinainkutojan ſu— 
wut Asbean huoneesſa, 1 Mof. 38:5. 


Jarib, Serah, Saul, 1 Mof.46: 10. 

25. Sallum hänen poitanja, Mibjam hä— 
nen poikanſa, Misma hänen poikanja. 

26. Mutta Misman pojat olimat: Hamuel 
hänen poikanja, Sachur hänen poikanja, 
Simet hänen poitanja. 

27. Stmetllä oli tuufitoistakhmmentä Poi- 
faa ja kuufi tytärtä, mutta hänen weljillän— 
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jä ei ollut monta lasta; jillä kaitki ϑάπε 
jukukuntanja ei enäntänyt heitänjä niinkuin 
Judan lapſet. 

28. Ja he ajuimat BerSebasſa, Molodas— 
ja ja HatjarSualisja, Jof.19:2. 

29. Ja Bilhasja ja Etjemisjä ja Thola— 
visja, 

ἘΝ ja Bethuelisja ja Hormasja ja Sikla— 
gisſa, 

31. Ja BethMarchabothisſa ja Hatſar 
Suimisſa, BethBirisjä ja Saaraimisſa. 
Nämät olimat heidän kaupunkinſa, Dawi— 
vin hallitukjeen asti, 

32. ja heidän tnlänjä, Etam, Uin, Rim- 
mon, Thochen ja Ajan: miifi taupuntia; 

93. Ja faitti ne kylät, jotka olimat niiden 
faupuntkein ympäristöllä Baaliin asti. Tä— 
mä on heidän ajumafianja ja ſukukuntanſa 
heidän testenänjä. 

34. Ja Mefobab, Jamlech ja Jojath Ama- 
lian poita, 

35. Joel ja Jehu Joftbian poita, Serajan 
bojan, Aſielin pojan, 

36. Elioenai, Jaechobah, Jefohajah, Aſa— 
jah, Adiel, Jsmeel ja Benajah, 

37. Ja Zitſa Siphin poika Alonin pojan, 
Jedajan pojan, Simrin pojan, Semajan 
bojan: 

38. Nämät nimitettiin päämiehikji heidän 
ſukukuntainſa jeasja; ja heidän iſäinſä huo— 
ne hajoitti itjenjä paljouden tähden. 

39. Ja he mentivät pois ja tulimat haz 
maan Gedoriin asti itäijelle puolelle laatkjoa, 
etjimään laiduinta lampaillenja. 

40. Ja he löyſiwät lihawan ja hymän lai= 
tumen ja maan, jota oli avara ja latvia, 
rauhallinen ja lewollinen; ſillä Hamin lap= 
jet olimat ennen ſiellä ajuneet. 

41. Ja ne, tuin nimenomattain firjoitetut 
olivat, tulimat Hiskian Judan kuninkaan 
aikaan, ja he löimät niiden muiden majat 
ja Meonttat, tuin ſieltä löyttiin, ja häivitti= 
mät heidän hamaan tähän päivään asti, ja 
aſuiwat heidän ftallanja; ſillä fiellä olimat 
laitumet heidän lampaillenja. 

42. Ja filloin meni heistä liki miifi jataa 
miestä, jotka olimat Simeonin lapjista, 
Seirin wuorelle; ja Platta, Rearia, Repha= 
ja ja Ufiel Jijein lapjet olimat heidän pää-= 
miehenjä. 

43. ja tappoimwat ne, tuin olimat pääs- 
neet ja jääneet Amaledhitaista, ja ajuimat 
ſiinä tähän päimään asti. 
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5 Suku. 


Rubenin, Gadin ja puolen Manasſen fiirtämys Asfhriaan. 
Phul, Zialath Pilnesfer. 


| Yi ubenin Israelin ejitoijen lapjet, jillä hän 


oli enjimäinen poifa; mutta että hän ijänjä 


wuoteen jaastutti, annettiin hänen ejitoijuu- 


tenja Jojephin Israelin pojan lapjille, ja ei 
hän ole polmilumusja luettu eſikoiſekſi: 
1 Mof.29:32. 1. 35: 22. 1.48;5. 1.49:4. 

2. Sillä Juda oli motmallinen meljeinjä 
ſeasſa, ja pääruhtinaat omat hänestä; ja 
Jofephilla on ejitoijuus. 

3. Niin omat Rubenin Järaelin enſimäi— 
jen pojan lapſet: Hanod, Pallu, Hetsron 
ja Charmi. 1 Mof.46:9. 2 Mof. 6:14. 4 Moſ. 26: 5. 

4. ja Joelin lapſet: Semaja hänen poi— 
fanja, Gog hänen poikanſa, Simei hänen 
boitanja, 

5. Hänen poikanja Mida, hänen poikanja 
Reajah, hänen poitanja Baal, 

6. Hänen poitanja Berah, jonka Thiglath 
Pilnesfer Asfyrian kuningas wei wangifſi; 
hän oli Nubenitain pääruhtinas. 

2 Kun. £.15:29. 

7. Mutta hänen eljenjä jutukuntainja 
jälkeen, tosta he ſukukunnisſanſa polmilu- 
fuun luettiin, pitimät he Jejelin ja Zacha— 
rian pääruhtinasnanja, 

8. Ja Bela Aſakſen poika, Seman pojan, 
Joelin pojan: hän ajui Aroerisja hamaan 
Neboon ja BHaalmeoniin asti; 

9. Ja ajui itään päin ſihen asti kuin tul— 
laan torpeen, Phraatin wirran tyköä; ſillä 
heidän farjanja oli paljon enäntynyt Oilea- 
Din maalla. 

10. Ja Saulin ajalla jotetmat he Hagari= 
taita mastaan, niin että ne lankeſiwat nii— 
Den fätten fautta; ja he ajuimat heidän ma— 
joisjanja, kaikesſa itätjesjä puolesja Gilea— 
Din maata. 

11. Ja Gadin lapjet ajuimat juuri heidän 
kohdallanſa Baſanin maasja Saldaan asti. 

of. 13:24. 

12. Joel ylimmäinen, Saphan toinen, 
Jaenai ja Saphath Bajanisja. 

13. Sa heidän meljenjä ijäinjä huoneen 
jälkeen, Midael, Mejullam, Seba, Jorai, 
Jaedhan, Sia ja ECber, jeitjemän. 

14. Nämät omat Abihailin lapjet Hurin 
pojan, Jaroahin pojan, Oileadin pojan, 
Michaelin pojan, Jeſiſain pojan, Jahdon 
pojan, Buſin pojan. 

15. Ahi Abdielin poika, Ounin pojan, oli 
päämies heidän ijäinjä huoneesja. 

16. Ja he aſuiwat Bajanin Cileadisja ja 
2 


— 
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hänen kylisjänjä ja kaikisja Saronin efikau- 
——— hamaan heidän rajoihinja asti. 

17. Nämät olimat kaikki luetut polmilutuun 
Jothamin Judan kuninkaan ja Jerobeamin 
Israelin kuninkaan aitana. 

2 Kun. F. 14:23. 1.15:5. 

18. Rubenin lapjet, Gaditat ja puoli Ma— 
nasfen jututuntaa, jotta oliwat urhoollijet 
miehet, jotka kilpeä ja mietkaa fantoimwat ja 
taifimwat joutjen jännittää, ja olimat oppineet 
jotimaan; joita oli neljä wiidettäkymmentä 
tuhatta, jeitjemän jataa ja kuuſikymmentä, 
jotta kelpaſiwat jotaan menemään. 

19. Ja tosta he läkffimät jotaan Hagari= 
taita, Jethuria, Naphesta ja Nodabia was— 
taan, 1 Moj. 25: 15. 

20. Miin he autettiin niitä wastaan, ja 
Purot annettiin heidän KALSA ja kaikki, 

uin heidän fansjanja olimat; ſillä he huu— 
limat Jumalan tytö jodasja, ja hän kuuli 
heidän rufoukjenja, että he turmafimat hä= 
neen. 

21. Ja he meimät heidän farjanja pois, 
wiiſikymmentä tuhatta famelia, kakſi jataa 
ja wiiſikymmentä tuhatta lammasta, tatji 
tuhatta aajia, niin myös jata tuhatta ih— 
mistä. — 

22. Sillä ſiellä lankeſi monta haawoitettu= 
na, että jota oli Jumalalta. Ja he ajuimat 
niiden fiasja vankeuteen asti. 2Kun 1.17:3,6. 

23. ja puolen Manasſen jutukunnan lap— 
jet aſuiwat maasſa, Bafanista hamaan 
Baal Hermoniin ja Senerlin, ja Hermonin 
wuoreen asti; ſillä hettä oli monta. 

24. Ja nämät olimat pääruhtinaat heidän 
iäinjä huoneesja: Epher, Jijei, Eliel, As— 
viel, Jeremia, Hodawia, Jahdiel, wäkewät 
ja woimalliſet miehet ja kuuluiſat pääruhti— 
naat heidän iſäinſä huoneesja. 

25. Ja fosfa he ſyntiä tekimät ijäinjä Ju= 
malata vastaan, ja tekimät huoruutta nii= 
Den fanjain epäjumalain kansſa fiinä maas 
ja, kuin Jumala oli hämittänyt heidän eves= 
tänjä; 2 Kun. Ὁ 17:7. 

26. Niin herätti Jsraelin Jumala Phulin 
Asſyrian kuninfaan hengen, ja Thiglath 
Pilmesjerin Asfyrian kuninkaan hengen, ja 
mei Rubenitat, Gaditat ja puolen Manas— 
jen jukukuntaa pois, ja wei heidän Halaan, 
Haboriin, ja Haraan, ja Gojanin wirran 
tykö, hamaan tähän päimään asti. 


2 Kun. A. 15:19,29. 
6 Luku. 


Lewin fukukunta, rajat ja wirka, Faupungit. 


W rtvin lapjet: Gerjon, Cahath ja Merari. 


1 Mof. 46:11. 2 Moj. 6:16. 4 Moj. 26:57. 1Uikat. 23: 6. 


Kirja, 

2. Mutta Cahathin lapjet: Amram, Jet= 
jehar, Hebron ja Ufiel. 

5. Amramin lapjet: Aaron, Mofes ja 
Wirgam; Aaronin lapjet: Nadab, Ubihu, 
Eleatſar ja Jthamar. 2 Mof.2:1. 

4. EGleatjar fiitti Pinehakjen; Pinehas fiitti 
Abiſuan. 

5. Abiſua ſiitti Buukin; Buuki ſiitti Uſin. 
| js] liitti Serajan; Seraja {ΠῚ Mera= 
jothin. 

7. Merajoth fiitti Umarian; Amaria fiitti 
Ahitobin. 

8. Ahitob ſiitti Zadokin; Zadok ſiitti Ahi— 
matjin. 2 Sam.'8: 17. 1. 15: 27. 

9. Ahimats jiitti Afarian; Aſaria fiitti 
Johananin. 

10. Johanan fiitti Aſarian, jota oli pappi 
ſiinä huoneesja, jonta Salomo rakenſi Je= 
rujalemisja. 

11. Aſaria fiitti Amarian; Amaria fiitti 
Ahitobin. 

12. Ahitob ſiitti Zadokin; Zadok ſiitti 
Sallumin. 

13. Sallum fiitti Hilkian; Hilkia ſiitti Aſa— 
rian. 2 Kun. k. 22:4. 

14. Aſaria ſiitti Serajan; Seraja ſiitti 
Jotſadakin. 

15. Jotſadak myös meni pois, ſilloin koska 
Herra antoi Judan ja Jeruſalemin wietää 
wankina NebukadNetſarin kautta. 

2Kun.k. 25: 11. 

16. Lewin lapſet: Gerſon, Cahath ja Me— 
rari. 

17. ja nämät oliwat Gerſonin lasten ni— 
met: Yibni ja Simei. 2 Mof. 6:17. 

18. Gabhathin lapjet: Amram, Jetjehar, 
Hebron ja Uſiel. 

19. Merarin lapjet: Maheli ja Mufi. Nä— 
Mä ὌΝ Lemitain ſukukunnat heidän ijäin= 
ἄ ſeasſa: 

20. Gerjonin poika oli Libni, hänen poi- 
fanja Jahath, hänen poitanja Sima, 

21. Hänen poikanſa Joah, hänen poitanja 
Iddo; hänen poifanja Serah, hänen poi- 
fanja Jeathrai. 

22. Cahathin lapjet: hänen poikanſa Ami- 
nadab, hänen poikanja Korah, hänen poi— 
fanja Asſir, 

23. Hänen poitanja Elkana, hänen poi— 
fanja Abiajaph, hänen poitanja Asfir, 

24. Hänen poitanja Thahath, hänen poi— 
iunjo riel, hänen poitanja Ujia, hänen 
boitanja Saul. 

25. Elkanan lapſet: Amajai ja Ahimoth. 

26. Elkanan, hänen poitanja Elkana, hä— 
ἫΝ poitanja Sophai, hänen poikanja Na— 

610), 


— 
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27. Hänen poikanja Eliab, hänen poikanſa 
Jeroham, hänen poitanja Elkana. 1Sam.1:1. 

28. Samuelin lapjet: hänen efitoijenja 
Wasni ja Abia. 

29. Merarin lapjet: Maheli, hänen poi- 
fanja Libni, hänen poikanſa Simet, hänen 
poitanja Uja, 

30. Hänen poikanja Simea, hänen poitan= 
ja Hagta, hänen poitanja Aſaja. 

31. ja nämät oivat ne, tuin Dawid afetti 
weijaamaan Herran huoneejeen, koska arti 
lepäji. 

32. Ja De palweliwat wirſillä ſeurakun— 
nan majan ajuinjian edesjä, ſiihen asti että 
Salomo rakenji Herran huoneen Jerujale- 


misja; ja he feipoitvat mirasjanja heidän ῃ 


aſetukſenſa jälteen. | 

33. Ja nämät ovat ne, kuin ſiellä ſeiſoi— 
tat, ja heidän lapjenja: Cahathin lapfista, 
Heman weiſaaja Joelin poika, Samuelin 
Pojan, ; 

34. (Glfanan pojan, Jerohamin pojan, 
Elienin pojan, Zhoan pojan, 

55. Zuphin pojan, Elkanan pojan, Ma— 
hatin pojan, Amaſain vojan, 

36. Elkanan pojan, Joelin pojan, Aſarian 
pojan, Jephanian pojan, 

97. Thahatin pojan, Asfirin pojan, Abi— 
Ajaphin pojan, Koran pojan, 

38. Jetſeharin pojan, Gahathin pojan, Le— 
win pojan, Jsraelin pojan. 

39. ja hänen meljentä Asſaph jeijoi hä= 
nen oitialla puolellanja; ja AUsjaph oli Be— 
rechian poita, Simejan pojan, 


40. Michaelin pojan, Baeſejan pojan, 


Malcdhian pojan, 

41. (Gthnin pojan, Seran pojan, Adajan 
pojan, 

42. (Sthanin pojan, SGimman pojan, Si— 
mein pojan, 

43. Jahathin pojan, Gerjonin pojan, Le= 
win pojan. 

44. Mutta heidän meljenjä, Merarin lap= 
jet, wajemmalla puolella: Ethan Chiſin poi— 
fa, Abdin pojan, Malludhin pojan, 

45. Haſabian pojan, Amalian pojan, Hils 
fian pojan, 

46. Amſin pojan, Banin pojan, Samerin 


pojan, 

47. Mahelin pojan, Mujin pojan, Mera= 
tin pojan, Lewin pojan. 

48. Ja Lewitat heidän weljenjä olimat an= 
netut faikkinaijiin wirtoihin Jumalan huo= 
neen aſuinſiasſa. 

49. Ja Aaron ja hänen poikanja oliwat 
ſytyttäjät polttouhrin altarilla ja ſuitſutus— 
altarilla faikkinaijisja töisjä ſiinä taitkein 


Kirja. 

pyhimmääsjä, jomittamasja Jsraelia, juuri 
niintuin Moſes Jumalan palmelia käskenyt 
oli. 2 Mof.30:7,8. 4 Mof.4:16. 

50. Nämät omat Uaronin lapſet: Eleatjar 
hänen poitanja, Pinehas hänen poitanja, 
Abijua hänen poikanja, 

51. Bufi hänen poitanja, Uji hänen poi- 
fanja, Seraja hänen poikanja, 

52. Merajoth hänen poitanja, Umaria hä- 
nen poitanja, Uhitob hänen poikanja, 

53. 3adof hänen poitanja, Ahimaats hä— 
nen poikanſa. 

54. Ja nämät omat heidän ajuinjianja ja 
fnlänjä heidän rajoisjanja: Aaronin lasten 
va ſukukunnasta; fillä arpa lankeſi 
eille. 

55. ja he antoimat heille Hebronin Ju- 
Dan maalta ja hänen ejitaupunkinja hänen 
hmpäristöltänjä. 4 Mof. 35:2,3. Jof. 21:13. 

56. Mutta faupungin pellot ja jen kylät 

antoimat he Calebille Jephunnen pojalle. 
Jof. 21:12. 

57. Miin antoimat he Uaronin lapjille ne 
wapaat faupungit, Hebronin ja Libnan eſi— 
faupunkinenja, Jatherin ja Csthemoan eſi— 
faupuntinenja. 5 Mof. 19: 2. 

58. Hilen efifaupunkinenja, ja Debirin eſi— 
fauvuntinenja, 

59. Aſanin ejitaupunkinenja, ja BethSe= 
mekſen efitaupuntkinenja ; 

60. Ja Benjaminin jukutunnasta: Geban 
efifaupunkinenja, Ulemethin eſikaupunkinen— 
ja ja Anathokin ejitaupunkinenja. ja taitti 
faupungit heidän jukukunnisjanja olimat 
folmetoistafhymmentä taupuntia. 

61. Mutta ne muut Cahathin lapſet ſu— 
musjanja, puolesta Manasjen jukutunnas- 
ta, jaimat kymmenen kaupunkia armalla. 

62. Gerfonin lapjet jukutuntainja jälkeen 
jaimat Iſascharin jukukunnalta, ASferin 
jutufunnalta, Naphtalin jukutunnalta ja 
Manasſen jukutunnalta Bajfanisja, tolme- 
toistakymmentä taupuntia. 

63. Ja Merarin lapjet jutkukuntainja jäl 
feen ſaiwat arvalla Rubenin jututunnalta, 
Gadin jukukunnalta ja Sebulonin ſukukun— 
nalta, fahjitvistatymmentä taupuntia. 

64. Ja Jöraelin lapjet antoiwat myös 
Letvitaille kaupungit ejitaupunkinenja; - 

65. Ja antoimat arman jälkeen Sudan 
[asten jukukunnasta, Simeonin lasten )u= 
futunnasta, BenJaminin lasten ſukukun— 


nasta, ne — kuin he nimittiwät. 


66. Mutta ne, kuin oliwat Cahathin las— 
ten ſuwusta, ſaiwat heidän rajataupuntkinja 
Ephraimin jukutunnasta. 

67. Niin antoimat he heille nämät mapaat 
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faupungit: Sidemin ja Hänen eſikaupun- | | 


finja, Ephraimin wuorelta, niin myös Ge— 
ferin ja hänen efitaupunkinja, ὀὠ — Iof.21:21. 

68. Jokmeamin ja Hänen efitaupuntinja, 
ja BethHoronin efitaupuntkinenja, 

69. Walonin ejitaupunkinenja, ja Gat— 
Rimmonin ejitaupunkinenja ; 

70. iin myös puolesta Manasfen jutu- 
funnasta, Anerin efitaupunkinenja, ja Bi— 
leamin efikaupunkinenja, antoiwat he Gaz 
hathin lasten jukutunnalle, tuin jääneet oli 
wat. 

71. Mutta Gerfonin lapfille antoimat he 
puolesta Manasjen julukunnasta, Golan 
Bafanisja efikaupunkinenja, ja Astherotin 
efitaupunkinenja ; —— 

72. Jſascharin ſukukunnasta, Kedekſen eſi— 
kaupunkinenſa, ja Dobrathin eſikaupunki— 
nenſa, 

JN Ramothin efikaupunkinenja, ja Ane— 
min efifaupuntinenja; 

74. Usferin ſukukunnasta, Majalin eſikau— 
punfinenja, ja Abdonin efikaupunkinenja, 

75. Hukokin efikaupunkinenja, ja Rehobin 
eſikaupunkinenſa; 

76. Naphtalin ſukukunnasta, Kedekſen Ga— 
lileasſa eſikaupunkinenſa, Hammonin eſi— 
kaupunkinenſa ja Kiriathaimin eſikaupunki— 
enſa 
J Muille Merarin lapſille antoiwat he 
Sebulonin ſukukunnasta, Rimmonin eſikau— 
punkinenſa, ja Thaborin eſikaupunkinenſa; 
᾿ς Τῷ. Ja tuolta puolen Jordanin Jerihoon 
| päin, itään täjin Jordanin tytöä, Rubenin 
ſukukunnasta, Betferin korwesſa eſikaupun— 
| tinenja, ja Jahtſan eſikaupunkinenſa, 
| 79. Kedamothin efitaupunkinenja, ja Me— 
| phaatin efitaupunkinenja; 
| 80. Gadin jukukunnasta, Namothin Gi- 
leadisſa eſikaupunkinenſa, Mahanaimin efi= 
| faupunkinenja, 

I δ]. ja Hesbonin efikaupuntkinenja, ja Jae— 
| jerin ejikaupuntkinenja. 


7 Luku. 


JIſaschar. BenZamin. sekin Manasſe. Ephraim. 
Fler. 


| hos πη lapjet: Thola, Pua, Jaſub ja 
1 Mof.46:13. 4 Mof. 26:23, 24. 
| 2. Fholan lapfjet: Uſi, Rephaja, Jeriel, 
| Jahemai, Jebjam ja Samuel, jotka vlimat 


U päämiehet ijäinjä huoneesja Tholasta, ja 


» mäkemät miehet jukutunnisjanja: heidän {π|Ξ 
| funja oli Dawidin aikana kakſikolmattakym— 
mentä tuhatta ja kuuſi tataa. 

3. Uin lapjet: Jesraja. Ja Jesrajan lap= 
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et: Michael, Obadia, Joel ja Jefia, wiifi, 
ja oliwat kaikki päämiehet. 

4. Ja heidän kansſanſa heidän ſukukunnis— 
janja ijäinjä huoneesfa oli fotajoutto kuuſi— 
neljättälymmentä tuhatta; fillä heillä oli 
monta emäntää ja lasta. 

5. Ja heidän weljenjä jalot miehet kaikesta 
Iſascharin jukukunnasta olimat ſeitſemän 
hhdekjättäkymmentä tuhatta, nämät kaikki 
luettiin polmilutuun. 

6. Benjaminin lapjet: Bela, Becher, Je- 
viael, ne tolme. 1 Mof. 46:21. 4 Mof.26:38. 

7. Belan lapjet: Etsbon, ἘΠῚ, Uſiel, Jeri— 
moth ja rt, ne wiiſi, päämiehet heinän 
iſäinſä huoneesta, väkevät miehet, ja heitä 
luettiin polwilukuun takjitolmattatymmentä 
tuhatta ja neljä neljättäkymmentä. 

8. Becherin lapfet: Semira, Joas, Eliefer, 
Elioenai, Omri, Jeremoth, Abia, Anatoth 
ja Alemeth: ne kaikki oliwat Becherin lapfet, 

9. a olimat luetut polivilukuun ſukukun— 
nastanja, iſäinſä huoneen päämiehet, kakji- 
kymmentä tuhatta ja kakſi jataa jalva miestä. 

10. Jediaelin lapjet: Bilhan. Bilhan lap— 
jet: Jeus, BenJamin, Chud, Cnaena, Se= 
than, Tharſis ja Uhijaar. 

11. Ye olimwat kaikki Jediaelin lapfet, iſäin— 
jä ſukukuntain päämiehet, ja wäkewät mie= 
het: jettjemäntoistakymmentä tuhatta ja fat- 
ſiſataa, jotka fotaan läkjimät. 

12. Suptm ja Hupim oliwat Jrin lapfet. 
Mutta Hufin Aberin lapfet. 

13. Naphtalin lapjet: Jahtjiel, Guni, Jet= 
ſer ja Sallum, Bilhan lapſet. 

1Moſ.46:24. 4 Moſ. 26:48. 

14. Manasſen lapſet: Esriel, jonka hänen 
emäntänjä ſynnytti; mutta hänen jalkawai— 
monſa je Syrialainen ſynnytti Machirin 
Gileadin iſän. 

15. Ja Machir otti Hupimin ja Supimin 
tyköä emännän, jota oli molempain ſiſar, 
Maecha nimeltä; hänen toijen poikanja ni= 
mi oli Zelophchad. Ja Zelophchadilla oli 
tyttäriä. 4 Mof. 21:1. 

16. ja Maecha Madirin emäntä ſynnytti 
bojan, jonka hän kutſui Perets ja hänen 
weljenjä tutjuttiin Sares. Ja hänen poi— 
fanja oli Wam ja Rachem. 

17. Mutta Bedam oli lamin poika. Nä— 
mät oivat Oileadin lapjet, Macdirin pojan 
Manasfen pojan. 

18. ja hänen fijarenja Molechet ſynnytti 
Ishudin, Abieſerin ja Maholan. 

19. Ja Semivdalla olivat nämät lapjet: 
Ahean, Sidem, Likhi ja Aniam. 

20. Nämät owat Ephraimin lapjet: Su— 
thelah, ja Beren hänen poikanja, Thahath 
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hänen poitanja, Eleada hänen poikanja, 
Thahath ἀῶ poikanſa, Moſ. 26:8. 

21. Sabad hänen poikanſa, Sutelah hä— 
nen poikanſa, Eſer ja Elead. Ja Gathin 
miehet, fiinä maasſa ſyntyneet, löimät hei— 
dän kuoliakſi; ſillä he olimat menneet otta— 
maan heidän karjaanſa. 

22. Ja heidän iſänſä Ephraim murhehti 
kauwan aitaa; ja hänen meljenjä tulimat 
[ohduttamaan häntä. 

23. Ja hän meni emäntänjä tyfö, ja hän 
ſiitti ja jonnytti pojan, jonta hän kutſui 


Bria, että hän oli ollut ahdistukjesja huo-⸗ 


neesjanja. 

24. Hänen tyttärenjä oli Seera, hän ra— 
fenfi antamien ja ylömmäijen BethHo— 
ronin ja Ujen Seran. | 

25. Hänen poikanja oli Nepha ja Reſeph, 
ja Zhelah hänen poitanja, Zhahan hänen 
poitanja, 

26. Laedan hänen poitanja, Amihud hä- 
nen poikanſa, Eliſama hänen poitanja, 


| 4 Mof. 1: 10. 
27. Nun Pänen poikanja, Jojua hänen poi- 
tanja. of. 1:1. 


28. Ja heidän tamaranja ja ajuinjianja 
oli BethEl, hänen kyläinjä tansja, ja Nae— 
ran itään päin, ja Oetfer länteen päin hä— 
nen kyläinſä tansja, Sechem hänen kyläinjä 
fansja, hamaan Atjaan asti hänen kyläinjä 
kansſa; 

29. ja Manasjen lasten poikain tyköä, 
BethSean ja hänen kylänſä, Thaenach ja 
hänen tylänjä, Megiddo ja hänen tylänjä, 
Dor ja hänen tyläniä. Näisſä aſuiwat Jo— 
ſephin Israelin pojan lapſet. Joſ. 17 11. 

30. Asſerin lapſet: Jemna, Jeſua, Jeſui, 
Bria ja Serah heidän ſiſarenſa. 

1 Mof.46:17. 4 Moj. 26:44. 

31. Brian lapjet olimat: Heber ja Machiel, 
je on Birſawithin ἢ. 

32. Ja Heber Jiitti Japhletin, Somerin, 
Hothamin, ja Suan heidän fijarenja. 

33. Japhletin lapjet: Bajah, Bimehal ja 
Aſuath: ne olimat Javhletin lapſet. 

34. Somerin lapjet: Ahi, Nahga, Jehuba 
ja Aram. 


35. ja Dänen weljenſä Helemin lapjet: 
| 


Zopha, Jemna, Seles ja Amal. 

36. Zophan lapjet: Suah, Harnepher, 
Sual, Beri ja Jemra, 

57. Betfer, Hod, Sama, Silja, Jethran 
ja Beera. 

38. Jetherin lapjet: Jephunne, Phispa ja 


va. 
39. Ulan lapjet: Arah, Haniel ja Ritfia. 
40. Nämät olivat kaikki Asſerin lapjet, 


walitut päämiehet ijäinjä huoneesja, mäte- 
mät miehet ja päämiesten pääruhtinaat, ja 
luettiin polwittain jotajoutkoon, ja heidän 
lutunja oli tuufitolmattatymmentä tuhatta 


miestä. 
8 Luku. 


BenJamin, Saul, Jonathan. 


Benjamin liitti Belan enfimäijen poifan- 
ja, USbalin toijen, Uran folmannen, 

RS! 1 Mof. 46:21. 4 Moj.26:38. 1 Uikak.7:6. 
= 2. Moan neljännen, Raphan miidennen. 
3. ja Belalla oli lapjia, Uddar, Gerah, 
Abihud, 

4. Abiſua, Naeman ja Ahoqh, 

5. Gerah, Sephupham ja Huͤram. 

6. Nämät omat Ehudin lapſet, jotta olimat 
iſäin päämiehet niiden jeasja, tuin ajuimat 
Oebasja; ja hän mei heitä Manahatiin, 

7. Kuin olimat: Naeman, Ahia ja Gera, 
AS heidän pois, ja fiitti Ujan ja Ahi— 

udin. 

8. Ja Serahaim jiitti Moabin maalia, 
littetuin hän heidän tyköänſä laskenut oli, 
Huſimista ja BHaerasta emännistänjä. 

9. ja hän jlitti emännästänjä Hodesta 
Jobabin, Jibian, Meſan ja Maldam, 

10. Jeujin, Sadian ja Mirman. Nämät 
oivat hänen lapjenja ijätn päämiehet. 

11. Hujimista Π|π| hän Ahitobin ja El— 
baalin. 

12. Glpaalin lapjet olimat: Cber, Mijeam 
ja Samed: je rakenji Onon ja Lodon, ja 
hänen kylänſä. 

13. ja Bria ja Sama olimwat ijäin pää- 
miehet niiden, kuin aſuiwat Ajalosja: ne 
ajoivat niitä takaa, jotta aſuiwat Oathisja. 

14. Ja Ahio, Sajat ja Jeremoth, 

15. Sebadia, Arad, Under, 

16. Michael, Nespa ja Joha, Brian lapjet. 

17. Sebadia, Mefullam, Hiski, Heber, 

18. Jesmerai, Jeslia ja Jobab, Clpaalin 
lapſet. 

19. Jachim, Sichri ja Sabdi, 

20. Elienai, Zilthai ja Eliel, 

21. Adaja, Braja ja Simrath, Simein 
lapſet. 

22. Jespan, Eber ja Eliel, 

23. Abdon, Sichri ja Hanan, 

24. Hanania, Elam ja Anthothia, 

25. Jephdea ja Pnuel, Saſakin lapſet. 

26. Samſerai, Seharia ja Athalia, 

27. Jaereſia, Elia ja Sichri, Jerohamin 
lapſet. 

28. Nämät owat iſäin päämiehet hei— 
dän ſukukunnisſanſa; ja he ajuimat Jeru— 
ſalemisſa. 
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29. Mutta Gibeonisja ajui Gibeonin iſä; 
ja hänen emäntänjä nimi oli Maecha. 

1 Aika £. 9:35. 

30. Ja hänen enjimäinen poitanja oli 
Abdon, fitte Zur, Kis, Baal ja Nadab, 

31. Gedor, Ahio ja Sedher. 

32. Mutta Mikloth fiitti Semean; ja he 
aſuiwat myös Jerujalemisja mweljeinjä koh— 
Dalla heidän kansſanſa. M 

33. Ner fiitti iin; Kis fiitti Saulin; 
Saul fiitti Jonathanin, Meldhijuan, Abi— 
Nadabin ja Esbaalin. 1Sam.9:1. 1. 14:49. 

34. Jonathanin poika oli Meribaal; Me— 
ribaal jiitti Midan. — | 

35. Midnan lapfet olimat: Pithon, Meled, 
Thaerea ja Uhas. 

36. Ahas liitti 
Ylemethin, Asmawetin ja Simrin; Simri 
fiitti Motjan. 

37. Motfa fiitti Binean; hänen poikanja 
oli Rapha, hänen poitanja Eleaja, hänen 
poikanſa Atfel. 

38. Mutta Atjelilla oli kuufi poikaa, joi— 
Denfa nimet oliwat: Esrikam, Bodru, Jes= 
mael, Searta, Obadia ja Hanan. Nämät 
kaikki olimat Atſelin pojat. 

39. Eſekin hänen mweljenjä lapjet: Ulam 
hänen enfimäinen poikanja, Jeus toinen, 
(Elipheleth tolmas. 

40. Mitta Ulamin lapjet olimat mahivat 
miehet ja jalot joutfimiehet, ja heillä oli 
paljo poikia ja poikain poikia, jata ja wiiſi— 
tmmentä. Nämät kaikki omat Benjami= 
nin lapjista. 


9 Suku. 


Ssrael otettu wangikfi. Jeruſalemin ajutaifet. Lewin 
a wirat. Saulin fukujuonne Ferrotaan. 

Ja koko Jsrael luettiin polwiluwun jäl 

feen, ja fatjo, he omat firjoitetut Jsraelin 

Tuningasten kirjaan; ja Juda mwietiin Ba- 

Deliin pahain tetoinja tähden. 
2. Mutta ne enjimäifet ajujamet, jotka tu= 


liwat perintöönjä ja taupunteihinja, olimat 


Israel, papit, Lewitat ja Nethimit. 
E8r.2:1. eh. 11:1,. 
3. Ja ſilloin aſuiwat Jerufalemisja Ju— 
Dan lapſista, BenJaminin lapſista, ja Eph— 
raimin ja Manasſen lapfista: Neh. 11:4. 
4. Uthai Amihudin poika, Omrin pojan, 


Imrin pojan, Banin pojan, Peretſen Ju- | 


Dan pojan lapfista. 

5. Mutta Silonista Maja enfimäinen poi— 
fa, ja hänen poikanja. 

6. Geran lapfjista, Jeguel meljinenjä; 
kuuſi jataa ja yhdekjänkymmentä. 

7. Benjaminin lapfista, Sallu Meſul— 
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lamin poika, Hodatvian pojan, Haſunan 


ojan, 

8. Ja Jebneja jerohamin poika, ja Ela 
Ufin poika, Michrin pojan, ja v nn 
Sephatian poika, Reguelin pojan, Jebnejan 
bojan; 

9. Niin myös heidän weljenſä jukukun- 
tainja jälkeen, yhdekjän ja ja tuufituu- 
dettakymmentä: nämät kaikki omat olleet 
jäin päämiehet fäinjä huoneesta. 

10. Papeista: Jedaja, Jojarib, ja Jachin, 

11. Ja Aſaria Hilkian poita, etntlamnin 
Pojan, Zadochin pojan, Merajothin pojan, 
Ahitobin pojan, Jumalan huoneen pää— 
mies, Reb. 11:11. 

12. ja Adaja Jerohamin poika, Pashurin 


liitti Joaddan; Joadda fiitti | pojan, Meldian pojan, ja myös Maeſai 


Adielin poika, Jahjeran pojan, Meſullamin 
pojan, Mefillemethin pojan, Immerin po— 
jan; 

13. Miin myös heidän meljeinjä päämie= 
" iſäinſä huoneesja, tuhannen jeitjemän 
ataa ja tuufjikymmentä wäkewätä miestä, 
yr wiran menoja Jumalan huo- 
neesſa. 

14. Mutta Lewitaista, jotka oliwat Me— 
rarin lapjista, Semaja Haſubin poika, As— 
rikamin pojan, Haſabian pojan; 

15. ja Bakbakar, Heres, ja Galal, ja Ma— 
thania Michan poika, Sichrin pojan, Aſa— 
phin pojan; 

16. Ja Obadia Semajan poika, Galalin 
pojan, Jeduthun pojan, ja Berechia Asſan 
poika, Elkanan pojan, jota ajui Netophati— 
tain kylisſä. 

17. Ja omen wartiat olimat Sallum, 
Akub, Thalmon, Ahiman ja heidän weljen— 
jä: Sallum oli ylimmäinen. 

18. Sillä he olimat tähän jaakka wartioin= 
neet itäijellä puolella kuninkaan porttia: ne 
| olimat omen wartiat Lewin poikain teasja. 

19. ja Sallum Koren poika LE 
Pojan, Soran pojan ja hänen mweljenjä hä= 
nen ijänjä huoneesta, ne storhitat, heidän 
wirkanja menoisja, artioitjemaan jeura= 
funnan majan omwipieleen; ja hetdän ijänjä 
itää wartioitſeman Herran leirisjä fijälle- 
käymistä. 

20. Mutta Pinehas Eleatfjarin voita oli 
ennen ollut heidän päämiehenjä; llä Herra 
oli hänen kansſanſa. 4 Mof.25:7. 

21. Ja Zacharia Mefelemian poika oli 
| martia ſeurakunnan majan oven edesfä. 

22. Kaikki nämät olivat walitut omea 
wartioitjemaan, kakſi jataa ja kakſitoistakym— 
mentä, jotta olimat luetut polwiluwun jäl— 
feen heidän kylisjänjä. ja Dawid ja Saz 
25 Ἐ 
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muel, je näkiä, ajettimat heitä wirkaan heiz 
bän ustkollijuudesjanja ; 

1 Sam, 9: 9. 1 Aika f. 23: 6. 

23. Niin että he ja heidän lapjenja ottai= 

fiimat Herran huoneesta mwaarin, jeurakun- 


nan majan huoneesta, että e fitä martioit- | 


limat. 

24. Na ne omen martiat olimat ajetetut 
neljää ilmaa fohden: itään, länteen, poh— 
jaan ja etelään päin. 

25. Mutta heidän weljenjä olimat maaky— 
lisjänjä, niin kuitenkin, että heidän piti tu- 
leman jijälle jettjemäntenä päimänä, ja 
ajasta niin aitaan heidän tykönänjä oleman. 

2 Kun. f. 11:5. 

26. Sillä Lewitat olimat uskotut olemaan 
neljätji ylimmäiſekſi owenwartiakſi; ja he 
olimat myös fätkyin ja Herran huoneen taz 
warain päällä. 

27. Ja he oliwat yötä Jumalan huonetta 
hmpäri; ſillä heidän piti jitä wartioitſe— 
man, ja atvajaman joka aamu. — 18un.t.6:5. 
28. Ja muutamat olimat heistä iran 
aſetten päällä; ſillä heidän piti ne fantaman 
ulos ja ſiſälle luwun jälkeen. 

29. ja muutamat heistä oliivat ajetetut 
astiain ja pyhäin taluin päälle, jämpylä- 
jauhoin, viinan, Öljyn, Pyhän ſawun ja 
Myös yrttein päälle. 

30. Mutta muutamat pappein lapjista te= 
kiwät hywin malmistettuja otteita. 

31. ja Mathithia Lemwitaista, Sallumin jen 
Korhitan enjimäinen poika, oli uskottu ii 
hen, tuin pannuisja walmistettiin. 

32. Ja Cahatithaista heidän veljistänjä 
oliivat ajetetut katjomusleipäin ylitje, että 
he niitä walmistaijiivat joka jabbattina. 

3 Mof. 24: 5. 

33. Nämät owat mweifaajat, Lewitain ijäin 
päämiehet, wapaat heidän tammioisjanja; 
ſillä he olimat jiellä astaretsjanja päimää 
ja yötä. 

34. Nämät owat ylimmäijet Lewitain ijät, 
päämiehet heidän jukukunnisjanja; Ge ajui- 
mat Jeruſalemisſa. 

35. Jejel Gibeonin ἃ ajui Gibeonisja; 
* hänen emäntänjä nimi oli Maecha, 

1 Aika f. 8: 29. 

36. ja hänen enfimäinen poitanja Abdon, 
Sur, Kis, Baal, Ner ja Nadab, 

37. Gedor, Ahio, Zacharia ja Mikloth. 
38. Mutta Mikloth fiitti Simeamin; jotta 
myös ajuimat heidän weljeinſä kohdalla, 
weljinenjä Jeruſalemisſa. 1 Aika. 8:32. 


39. Ja Ner {πὶ Kifin; Kis fiitti Saulin; | 
Saul jiitti Jonathanin, Melchifuan, Abi— 


nadabin, Esbaalin. 


Kirja. 

40. Ja Meribaal oli Jonathanin poika; ja 
Meribaal jiitti Midan. 

41. Michan pojat olimat Pithon, Meledy, 
ja Zhaherea. 

42. Uhas jiitti Jaeran; Jaera fiitti Ule- 
methin, Usmamethin ja Simrin; Simri 
Hitti Motjan. 

43. Motja jiitti Binejan; ja Raphaja oli 
hänen poitanja, Eleaſa hänen poitanja, Ut- 
fa hänen poitanja. 

44. ja Utjelilla oli kuuſi poikaa, ja nämät 
olimat heidän nimenjä: Usritam, Bodru, 
Jesmael, Searia, Obadia ja Hanan: ne 
owat AUtjelin pojat. | 


10 Luku. 


Saulin kuolema, pää, hautaaminen. 


Mutta Philistealaifet joteimat Israelia 
wastaan; ja Israel pakeni Philistealaifia, 
ja he Ἰαπίο τοι lyötynä Gilboan muorella. 

1Sam. 31:1, c. 

2. Ja Philistealaijet kowin ajoimat Sau- 
[ta ja hänen poikianja takaa, ja Philistea- 
laijet löimät Jonathanin, Ubinadabin ja 
Melchiſuan, Saulin pojat. 

3. Ja jota oli anfara Saulia vastaan, ja 
joutjimiehet tulimat hänen päällenjä, ja hän 
haatvoitettiin ampujilta. 

4. Niin ſanoi Saul ajeenja fantajalle: we— 
Dä miekkas ulos ja pistä minua läpitje, ettei 
nämät ympäriletttaamattomat tuliji ja tekiſi 
häpiällijesti minulle. Mutta hänen ajeenja 
fantaja ei tahtonut; ſillä hän pelkäji juu- 
resti. Niin otti Saul miekan ja lankeſi jen 
päälle. 

5. Kosfa hänen eee fantaja näki Sau— 
v —— lankeſi myös hän miekkaan ja 

uoli. 

6. Ja niin Saul kuoli, ja kolme hänen 
poikaanſa, ja koko hänen huoneenſa kuoli 
yhtä haawaa. 

7. Kosta Israelin miehet, jotka laakſosſa 
olimwat, näkimät heidän paenneekji ja Sau 
lin poikinenja tuolleekji, jättimät he faupun- 
finja ja pakenimat. Ja Philistealaijet tuli 
wat ja aſuiwat niisjä. 

8. Toisna päivänä tulimat Philistealai- 
jet riijumaan lyötyjä, ja he löyjimät Saulin 
poifinenja makaavan Gilboan wuorella. 

9. Ja ſittekuin he hänen riijuneet olimat, 
ottivat he hänen päänjä ja ajeenja, ja lä— 
hetthvät Philistealaisten maan ympäri, ja 
antoimwatilmoittaa epäjumalillenja jatanjalle. 

10. Ja panivat hänen ajeenja jumalanja 
huoneefeen, ja hänen päänjä öimät he kin— 
πὶ Dagonin huoneen päälle. 
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11. Kosta kaikki Gileadin Jabekſesſa kuu— 
fiat kaikki, mitä Philistealaijet Saulille 
tehneet olimat, , 

12. Moufimwat kaikki wäkewät miehet ja ot= 
timat Saulin ja Pänen poikanja ruumiit, ja 
weiwät ne Jabekſeen, ja hautajimat heidän 
ΣΈΝΑ tammen ala Jabekjesja, ja paastoli- 
wat Jeitjemän päimää. 2 Sam. 2: 5. 

13. Sa niin tuoli Saul pahoisja tevisjan- 
ja, tuin hän Herraa wastaan tehnyt oli, 
ettei hän pitänyt Herran janaa, ja että hän 
myös etjei welhowaimoa, kyſyäkſenſä hänel- 
tä; 1 Sam. 15:11, 23. 1.28;7. 

14. Sa ei kyſynyt Herralta; jentähden tap- 
poi hän hänen, ja täänji waltakunnan Daz 
widille Iſain pojalle. 


11 Luku. 


Dawid woidellaan kuninkaakfi: hänen kaupunkinſa, 
a ſankarit ja jano. 
Ja koko Jsrael kokoſi itjenjä Dawidin tykö 
Hebronin, ja janvi: katſo, me olemme ſinun 
luus ja lihas. 2Sam.5:1. 

2. ja aina ennentin Saulin ollesja tunin= 
gasna, johdatit [inä Israelin ulos ja jijälle. 
Ja Herra finun Jumalas on janonut ſinul— 
le: jinun pitää faitjeman minun fanjaani 
ysraelia, ja jinun pitää oleman minun 
fanjani Jsraelin päämiehen. 

1Sam.18:1,5,6. 1.19;8. 

3. Ja kaikki Israelin wanhimmat tulimat 
funintaan tykö Hebroniin, ja Dawid teki lii— 
ton heidän tansjanja Herran edesſä Hebro— 
nisja. ja he woitelitvat Dawidin Jsraelin 
kuninkaakſi Herran janan jälkeen Samuelin 
kautta. 1 Θαπι. 16:13. 

4. Gitte meni Dawid ja koko Israel Jez 
rujalemiin, je on Jebus; ſillä Jebujealaifet 
ajuimat fiinä maalla. 

5. ja Jebukſen ajumaijet janoimat Daz 
midille: ei finun pidä tuleman tänne; mut= 
ta Dawid moitti Sionin linnan, je on, Daz 
midin kauvunti. 2 Sam.5: 6. 

6. Ja Datvid janvi: joka Jebufealaijet en= 
jin lyö, hänen pitää oleman pään ja ylim- 
mäijen. Niin Joab BeruJan poika astui 
enſin ylös, ja tuli päämieheffi. 

7. ja Dawid aſui linnasja; jentähden kut— 
ſuiwat he jen Damwidin kaupungitji. 

8. ja än rakenſi faupungin ympäri Milz 
losta, ja [itte kaiken ympäri. Ja Joab jätti 
ne elämään, jotta jääneet olimat taupuntkiin. 

9. ja niin David menestyi ja tuli wäke— 
= mätfi, ja Herra Zebaoth oli hänen kans— 
janja. 

10. Nämät omat ylimmäifet Dawidin wä— 
= femämpäin ſeasſa, jotka miehuullifesti hä- 


Kirja. 
nen fansjanja pitimät hänen maltakunnas- 
janja ἴοΐο Jsraelin tykönä, niin että Hän 
tehtiin kuninkaakſi Herran janan jälkeen Is— 
raelin ylitje. 1 Sam. 16:12. 2 Gam.23:8. 

11. Ja tämä on Datvidin wäkewitten luku: 
Jaſobeam Hakmonin poika ylimmäinen pää= 
miesten jeasja. Hän nosti keihäänjä, ja löi 
ferralla folme jataa. 

12. Hänen jälkeenjä oli Eleatjar, Dodon 
Uhohitan poika; hän oli folmen jankarin 
ſeasſa. 

15. Zämä olt Dawidin kansſa Pasdam— 
mimisſa, tosta Philistealaiſet olimat koon— 
neet itſenſä ſinne ſotaan. Ja oli kappale 
peltoa ohraa täynnä, ja kanſa pakeni Phi— 
listealaijia. 2 Sant. 23:11. 

14. ja he astuimat testelle peltoa, ja war— 
jeltmat jen, ja löiwät Philistealaijet. Ja 
Herra antoi heille juuren autuuden. 

15. ja ne folme niistä kolmestakymme— 
nestä. ylimmäijestä tulimat talliolle alas 
Datvidin tykö Adullamin luolaan. Mutta 
Philistealaisten leiri oli Rephaimin laat- 


ſosſa. 

16. ja Dawid oli ſilloin linnasſa; ja Phi— 
listealaisten kanſa oli ſilloin Bethlehemisſä. 

17. Ja Dawid himoitſi, ja ſanoi: kuka an— 
tais minun juova ſiitä medestä, tuin on 
kaiwosſa Bethlehemin portin tykönä? 

2 Gam. 23:15. 

18. Niin ne kolme juokj«imat Philistealais= 
ten leirin läpitje, ja ammunfimat mettä fai= 
wosta Bethlehemin portin tytöä, ottimat ja 
fantoimwat Datviville; maan ei Dawid tah= 
tonut fitä juoda, mutta faaji jen Herran 
eteen, 

19. Ja janoi: Jumala antafoon jen kau— 
fana olla minusta, että minä tämän tekiſin! 
pitäistö minun juoman näiden miesten 
werta heidän henkenſä waarasſa? ſillä he 
oivat jen tuoneet henkenſä waaralla; fentäh= 
Den ei hän tahtonut fitä juoda. Sen tekimät 
ne tolme ſankaria. 

20. Abiſai Joabin eli, hän oli ylimmäi= 
nen folmesta, ja hän nosti teihäänjä ja [δὲ 
— ſataa, ja hän ylistettiin niiden kolmen 
easſa. 

21. Ja hän oli kolmen ſeasſa kuuluiſampi 
niitä tahta, ja oli heidän päämiehenjä; mut— 
ta niiden tolmen tykö ei hän tullut. 

22. Benaja Jojadan poika wäkewän mie= 
hen poika, joka juurta töitä tehnyt oli, Kabt= 
jeelista: hän Idi kakſi Moabitain jalopeu- 
raa; ja hän meni alas, ja [di jalopeuran 
keskellä kaiwoa lumen aikana. | 

23. Hän Idi myös Egyptin miehen, jota 
oli wiittä Eynärätä pitti, ja jen Egyptiläi— 
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jen kädesſä oli keihäs niinkuin tanfaan puu, 
mutta hän meni alas hänen iv jau- 


malla, tempafi teihään Eayptiläijen kädestä. 


ja tappoi hänen omalla teihäällänjä. 

24. Näitä teki Benaja Jojadan poika; ja 
hän ylistettiin niiden folmen uljasten jeasja, 

25. Ja oli fuuluijampi niitä kolmeakym— 
mentä; mutta niiden folmen tykö ei 
lut. Ja Dawid teki hänen * 
wokſenſa. 

26. Niin myös ſotaſankarit: Aſahel Joa— 
bin weli, Elhanan Dodonin poika Bethle— 
hemistä, 2 Sam. 2:18. 1.23:24. 

27. Samot Harorita, Heles Pelonita, 

28. Jra Ikekſen Zekoitan poika, Abjeſer, 
Anthotita, 

29. Sibbechai Hufathita, Jlai Uhohita, 

30. Maherai Nethophatita, Heled Baenan 
MWethophatitan poika, — 

31. thai Ribain poika Oibeasta BenJa— 
minin lapfista, Benaja Pirgathonita, 

32. Hurai Gafin ojista, Ubiel Arbathita, 

33. Asmaweth Baharumita, Eliahba 
Gaalbonitha ; 

34. Hafemin Oijonithan lapfet: Jonathan 
Sagen Hararithan poita, 

55. Ahiam Sacharin Hararithan poika, 
Eliphal Urin voita, 

36. Hepher Macherathita, Ahia PBelonitha, 

a Hetsro Karmelita, Naerai Asbain 
potta, 
= Joel Kathanin weli, Mibhar Hagrin 
poika, 

39. Zeleg Anonita, Naherai Berothita, 
Joabin Zerudan pojan aſeenkantaja, 

40. Ira Jethrita, Gareb Jethrita, 

41. Uria Hethiläinen, Sabad Ahelain poika, 

42. Adina, Siſan Rubenitan poika, Ru— 
benitain päämies, ja folmefnmmentä oli 
hänen tansjanja; 

43. Hanan Maedjan poika, Jojaphat Ma— 
— Mair 

44. Uſia YAsthrathita, Sama ja Najel Ha— 
thamin YUroerithan pojat. ὍΡΟΝ, 

45. Jediael Simrin poika, Joha hänen 
meljenjä, Thitſita, 

46. (Eliel Mahemwita, Jeribai ja Jojamwia 
Elnaamin pojat, Jethma Moabita, 

47. (Eliel, Obed ja Jaefiel Mefobajasta. 


12 Luku. 
Dawid Ziklagisſa ja -Hebronisja. 
Mämät tulimat Davidin tykö Ziklagiin, 
tosta hän wielä oli ſuljettu Saulin Kifin 
pojan edestä; ja he olimat myös niiden 
jangarten feasja, kuin jotaan auttimat. 


ſi neu— 


* tul⸗ 


2. Ja oliwat jomeliaat ampujat joutjella 
molemmin fäljin, fimillä, nuolilla ja jout- 
lilla: Saulin meljistä, BenJaminista: 

3. Ahjeſer päämies ja Joas, Semajan Gi— 
beathitan pojat, Jejtel ja Pelet Asmawe— 
thin pojat, Baracha ja Jehu Anthothita, 
4. Jesmaja (ibeonita, mäfemä folmen- 
tymmenen ſeasſa ja ylitje folmenfymmenen, 
Jeremia, Jaheſiel, Johanan ja Jojabad Ge— 
derathita, 

5. Eleuſai, Jerimoth, Bealia, Semaria ja 
Saphatia Harophita, 

6. Glfana, Jeſija, Aſareel, Joeſer ja Ja— 
ſobeam Korhita, 

7. Joela ja Sabadia Jerohamin lapſet 
Gedorista. 

8. Gaditaista eroittiwat heitänjä Dawi— 
din tykö linnaan korwesſa wäkewät ſankarit 
ja ſotamiehet, jotka kilpeä ja keihästä kan— 
toitvat; ja heidän faswonja olimat niinkuin 
jalopeuran kaswot, ja nopiat niinkuin met- 
äwuohet muotilla: 

9. Enfimäinen Eſer, toinen Obadia, kol— 
mas Eliab, 

10. Neljäs Masmanna, wiides Jeremia, 

11. Kuudes Athai, jeitjemäs Gliel, 

12. Kahdekjas Johanan, yhdekjäs Eljabad, 

13. Kymmenes Jeremia, ykſitoistakymme— 
nes Mahdanai. 

14. Nämät olimat Gadin lapjista jodan 
päämiehet: mähin ſadan päälle ja juurin 
tuhannen päälle. 

15. Mämät omat ne, kuin meniwät Jor— 
Danin ylitje enjimäisnä kuuna, tosta je oli 
täyji kaikkiin reunoihinja asti; ja he ajoiwat 
pakoon kaikki, kuin ajuimat laafjosja, itään 
ja länteen päin. Joſ. 3:15. 

16. Ja finne myös tulimat Benjaminin 
lapfista ja Judasta, Davidin tykö linnaan. 

17. Ja Dawid meni ulos heidän tykönjä, 
ja tvastaji ja janoi heille: jos te tulitte rau= 
han kansſa minun tyköni auttamaan minua, 
niin olfoon minun jydämeni teidän kans— 
janne: vaan jos te tulitte pettämään minua 
minun wihollijilleni, maikka εἰ vääryyttä 
ole minusja, niin meidän ijälmme Jumala 
nähtöön ja rangaistoon! 

18. Ja henti waikutti Amajain, päämiehen 
folmenfymmenen ſeasſa: finun me olemme, 
Dawid, ja pidämme jinun kansſas, Iſain 
poifa, rauha, rauha olkoon finulle, rauha 
olfoon ſinun —— ſillä ſinun Juma— 
las auttaa ſinua. Niin otti Dawid heidän ty— 
könſä, ja aſetti heidän ſotawäen päämiehikſi. 

19. Ja Manasfesta lankeſi Dawidin tykö, 
fosfa hän tuli Philistealaisten kansſa Sau— 
Πα wastaan jotaan, waikka ei he auttaneet 


— 
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heitä; fillä Philistealaisten päämiehet an= 
toitvat neumwonpiteestä hänen tyköänjä men— 
nä pois, ja janvitvat: 108 hän lantee her- 
ranja Saulin tykö, niin je tulee meidän 
henkemme maaratfi. 1 Sam.29:4. 

20. Koska hän meni Ziklagiin, lankeſi hä— 
nen tytönjä Manasſesta Adna, Joſabad, 
Jediael, Michael, Jofabad, Elihu ja Bil 
thai, tuhanten päämiehet Manasjesta. 

21. Ja he auttimat Dawidia jotajouttoa 
wastaan; ſillä he oliwat faikki mäkemät mie= 
het ja olimat päämiehet jodasja. 1Sam.30:1. 

22. Ja jokapäimä tuli muutamia Davidin 
tykö auttamaan häntä, fiihen asti että je 
tuli ſuurekſi jotajoukokji, niinkuin Jumalan 
ſotajoukokſi. 

23. Ja tämä on jotaan hankittuin pää— 
miesten luku, tuin tulimat Dawidin tykö 
Hebroniin, kääntämään Saulin maltatun- 
taa hänen tytönjä Herran janan jälkeen: 

1 Gam. 16: 13. 2 Sam.5.1. 1Aikak. 11: 3 

24. Sudan lapfista, kuin kantoivat kilpeä 
ja feihästä, oli kuuſi tuhatta ja tahdekjan ſa— 
taa jotaan hantittua; 

25. Gimeonin lapfista wäkewät miehet 
jotimaan, jeitjemän tuhatta ja jata; 

— Lewin lapfista neljä tuhatta ja kuuſi 

04005 v. - 

27. ja jojada niiden päämies, jotta οἱ - 
wat Aaronista, ja hänen tansjanja oli kol— 
metuhatta ja ſeitſemän jataa; 

28. ja ΕΝ wäkewä nuorukainen, ja 
hänen ijänjä huoneen kansſa oli fakjitolmat- 
tafhmmentä päämiestä ; 

29. ja Benjaminin lapfista Saulin wel— 
jistä folme tuhatta; ſillä ſiihen asti piti 
[heistä jangen monta wielä Saulin Huoneen 
kansſa; 

30. Ja Ephraimin lapſista kakſikymmentä 
tuhatta ja kahdekſan ſataa, wäkewät ja ylis— 
tetyt miehet heidän iſäinſä huoneesja; 

51. Ja puolesta Manasjen jukutunnasta 
fahdekjantoistatymmentä tuhatta, jotka oli— 


wat nimeltänjä nimitetyt tulemaan ja teke=, 


mään Dawidia kuninkaatji; 

52. Ja Iſascharin lapfista, jotka olimat 
taitamat aikain tietäjät ymmärtämään, mitä 
Israelin tefemän piti, kakſi jataa heidän 
päämiestänjä, ja kaikki heidän meljenjä teki- 
mät heidän täskynjä jälkeen; 

90. Gebulonista, jotta meniwät jotimaan, 
hanfitut jotaan taiftinaiiilla jota=afeilla, wii— 
litymmentä tuhatta, ajettamaan Hheitänjä 
ykjimielitesti järjestykjeen ; 

54. MNaphtalista tuhannen päämiestä, ja 
jeitjemänneljättäkymmentä tuhatta heidän 
kansſanſa, kuin fantoimat kilpeä ja keihästä; 


95. Danista hankitfimat jotaan tahdekjan- 
folmattakymmentä tuhatta ja kuuſi jataa: 

36. Asferista, kuin menivät hankittuna 
jotimaan, neljäkymmentä tuhatta; 

37. Suolta puolelta Jordanin: Rubeniz 
taista, Oaditaista ja puolesta Manasfen 
ſukukunnasta, faitkinaijilla ajeilla jotaan, 
jata ja kakſikymmentä tuhatta. 

38. Kaikki nämät jotamiehet ſodan toimit= 
tajat tulimat täydestä ſydämestä Hebronin, 
tekemään Datvidia koko Jsraelin tunintaatfi;; 
niin myös faikilla muilla Jsraelisja oli ykſi 
mieli tehdä Dawidia Jsraelin kuninkaakſi. 

39. Ja he oliwat fiellä Dawidin tykönä 
kolme päimää, jöitvät ja joiwat: jillä heidän 
weljenjä oliwat malmistaneet heidän eteenjä. 

40. Ja ne myös, kuin likin olimat heidän 
hmpärillänjä Iſaschariin, Sebuloniin ja 
Naphtaliin asti, he toimat leipiä aafeilla, 
fameleilla, muuleilla ja härjillä, ſyötäwiä 
jauhoja, fiitunoita, rufinoita, viinaa, Öljyä, 
härkiä ja lampaita wiljalta; ſillä ilo oli Is— 
taelisja. 


13 Luku. 


Arkki tuotu. Uja, ObedEdom. 


συ 
Ja Dawid piti neuwoag tuhanten ja jatain 
pääruhtinain ja kaikkein päämiesten kansſa. 

2 Gam. 6:2. 

2. ja Dalvio janoi kaikelle Jsraelin jou- 
tolle: jos je teille kelpaa, ja 105 je on Herz 
ralta meidän Jumalaltamme, niin toimitta= 
faamme faikfella muotoa menemään muiden 
meidän weljeimme tykö toko Israelin maa= 
han, ja pappein ja Lemitain tykö kaupun— 
teihin, joisja efitaupungit owat, että he ko— 
foontuijivat meidän tykömme. 

3. ja noutafaamme meidän Jumalamme 
artti meidän tykdmme; llä emme Saulin 
aifana jiitä lukua pitäneet. 

4. iin kaikki joukko wastafi, että niin piti 
tehtämän; {Π{ je telpaji kattelle tanjalle. 

5. Niin Dawid kokoſi kaiken Israelin Egyp— 
tin Siihorista aina Hamathiin asti, nouta— 
maan Jumalan arkkia Kirjathjeartmista. 

Joſ 13:3,5. 

6. ja David meni ja kaikki Israel Baa- 
lathiin, KirjathJeartmiin, joka on Judasſa, 
noutamaan jieltä Herran Jumalan artkia, 
kuin Cherubimin päällä istuu, jonka nimeä 
rukoillaan. 2 Sam.6:1. Jof.15:9. 

7. Ja he panimat Jumalan arkin uuteen 
waunuun, weiwät hänen AbiNadabin huv- 
neesta, ja Uſa ja Ahio ajoiwat waunua. 

Sam. 1:1. 2 Sam. 6:3. 

8. Mutta Dawid ja kaikki Israel ilvitfiivat 

Jumalan evdeäjä kaikesta woimastanſa, lau— 
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luilla, fanteleilla, pjaltareilla, trumpuilla, 
ſymbaleilla ja bajunilla. 

9. Ja he tulimat Chidonin lakeudelle, niin 
ojenji Uſa tätenjä arkkia pitelemään; jillä 
härjät poikkefimat mulle. 2 Sam. 6: 6. 


10. Niin Herran wiha julmistui Ujan 


päälle ja [di häntä, että hän ojenji tätenjä 


arkkia pitämään, niin että hän jiinä tuoli. 


Jumalan edesjä. — 4Moj.4:15,19. 1Uikat. 15:19. 
11. Niin David tuli murheellijekji, että 

Herra Ujan rewäis rikki. Ja hän tutjui jen 

paifan Peretsllja tähän päivään asti. 

12. Ja Dawid pelkäji Jumalata {πᾶ päi= 
mwänä, ja janot: kuinka minun pitää mwie= 
män Jumalan artin minun tytöni? 

13. Gentähden ei Dawid antanut mwiedä 
Jumalan arkkia tytönjä Damidin kaupun— 
fiin, maan antoi poiketa ObedEdomin Gi— 
thitiläijen huoneefeen. . 2 Sam. 6:10. 

14. Ja Jumalan αὐ wiipyi Obedlgdo= 
min tykönä hänen huoneesjanja kolme tuu- 
fautta. Ja Herra ſiunaſi ObedEdomin 
huoneen ja taitki, mitä hänellä oli. 


14 Suku. 


Hiramin lähetys. 


nya Hiram Tyrin kuningas lähetti janan= 
jaattajat Dawidin tykö, ja cedripuita, muu— 
raajita ja puujeppiä, ratfentamaan hänelle 
huonetta. 2 Sam.5:11,12. 

2. ja Datvid ymmärji, että Herra oli hä- 
nen mahivistanut Jsraelin kuninkaakſi; llä 
hänen waltakuntanſa torteni hänen kanſan— 
ja Israelin tähden. 

3. ja Dawid otti vielä emtäntiä Jeruſale— 
misſa, ja hän jiitti wielä poikia ja tyttäriä. 

4. Ja niiden nimet, fuin hänelle olimwat 
ſyntyneet Jerujalemisja, olimat: Sammua, 
Sobab, Yathan ja Salomo, 

2 Sam. 5:14. 1Aikak. 3: 5, 6. 

5. Jebehar, Elijua ja Eliphaleth, 

6. Moa, Nepheg ja Japhia, 

7. Eliſama, BaeldJada ja EGliphaleth. 

8. ja tuin Philistealaijet kuuliwat Davis 
din woidellukſi koko Jsraelin kunintaatji, 
nouſiwat kaikki Philistealaijet Dawidia etſi— 
mään. Koska Dawid ſen kuuli, meni hän 
heitä wastaan. 2 Sam. 5: 17. 

9. Ja Philistealaifet tulimat, ja lewittimät 
heitänjä Rephaimin laatjoon. 

10. Mutta Dawid kyſyi neuwoa Juma— 
lalta, ja janoi: pitäätö minun menemän 
Hlös Philistealaifia wastaan, ja tahdottos 
heitä antaa minun käſiini? Herra janoi hä= 
nelle: mene, ja minä tahdon antaa heidän 
ſinun käſiis. 


ΤΙ. Ja tosta he menimät ylös BaalPerat— 
jimiin päin, [ὃ Damid heidän fiellä; ja 
Dawid janoi: Jumala on hajoittanut mi- 
nun mihamieheni minun fäteni kautta, niin- 
tuin weſi hajoitetaan; jentähden kutjuimat 
he jen paitan nimen BaalBeratjim. στ, 25:91. 
12. ja De jättimät jinne jumalanja, ja 
Davidin käskyn jälkeen poltettiin ne tuleeja. 
13. Mutta Philistealaijet kokoſiwat Hei- 
tänjä jälleen, ja ajettimat itjenjä alas laaf- 
|oon. | ᾿ 2Sam.5:22. 
14. ja Dawid kyſyi jälleen neumoa Ju— 
malalta, ja Jumala janoi hänelle: ei jinun 
pidä menemän heidän jälteenjä; mutta poit- 
fea heistä, ettäs tulijit metjäfiitunapuiden 
tohdalla heitä wastaan. 
15. ja koskas tuulet metjäfiitunapuiden 
latmat hamwijewan, niin mene jotimaan; 


lä Jumala on mennyt finun edelläs lyö— 


mään Philistealaisten jotajoukkoa. 

16. ja Datvio teki niinkuin Jumala hä- 
nelle oli tästenyt; ja he löimät Philistea- 
aN jotajoutot ibeonista niin Oaferiin 
asti. 

17. ja Davidin nimi kuului faikisja 
maisja; ja Herra antoi hänen peltonja tulla 
kaikkein pakanain päälle. 


15 Sutu 
Arkin jia. Lemin palmelus. Dawidin ilo, ja kuinka 
Michal katſoo hänen ylön. 
a ya hän rakenji hänellenjä huoneita Dawi— 
Din taupuntkiin, ja walmisti jian Jumalan 
arfille, ja walmisti hänelle majan. 
2 Sam. 6: 17. 

2. Silloin janoi Dawid: et yhdenkään piz 
dä fantaman Jumalan artfia, maan Lewi— 
tat; jillä Herra on heidän walinnut fanta= 
maan Jumalan arffia ja palvelemaan hän- 
tä ijankaikkiſesti. 4 Mof. 4: 15. 

3. Sentähden kokoſi Dawid koko Jsraelin 
Jerufalemiin, fantamaan Herran artkia ylös 
ſiihen paikkaan, tuin hän hänelle walmis— 
tanut oli. 

4. Ja Dawid antot myös tulla tokoon Aa— 
ronin lapjet ja Lewitat: 1 Uikat. 6:1,:c. 

5. Cahathin lapjista päämiehen Urielin, 
ſadan ja fahdenkymmenen weljenjä tansja; 

6. Merarin lapjista päämiehen Aſajan, 
fahden jadan ja tahdenkymmenen weljenſä 
fansja; 

7. Gerjonin lapjista päämiehen Joelin, 
jadan ja kolmenkymmenen weljenjä tansja; 

8. Elitjaphanin lapjista päämiehen Sema— 
jan, fahden jadan weljenjä tansja; 

9. Hebronin lapjista päämiehen Glielin, 


' tahdekjankynumenen weljenjä tansja; 
392 


1 Aika Kirja. 


10. Uſielin lapfista päämiehen Ammina— 
Dabin, ſadan ja tahdekjantoistakymmenen 
weljenjä kansſa. — 

11. Ja Dawid kutſui papit Zadochin ja 
Abjatharin, ja Letvitat, Urielin, Ajajan, 
Joelin, Semajan, Glielin ja Amminadabin, 

12. Ja ſanoi heille: te, kuin olette ijäin 
päämiehet Lewitain jeasja, PyHittäkäät tei- 
tänne teidän meljeinne kansſa tantamaan 

[08 Herran Jsraelin Jumalan arkkia jii= 
ie laan, jonfa minä hänelle malmistanut 
olen. 2 Mof. 19: 10. 

13. Sillä ennen, koska et te läsnä olleet, 
teti Herra meidän Jumalamme raon meis= 
jä, ettemme häntä etfineet, niinkuin meidän 
tekemän piti. 2Sam.6:6,7 1Aikak. 13: 10. 

14. Niin papit ja Lemwitat pyhittimät hei- 
tänjä Herran Israelin Jumalan arkkia kan— 
tamaan. 

15. Ja Lewitain pojat kantoivat Jumalan 
arfin, niintuin Moſes Herran janan jälkeen 
käskenyt oli, olallanja torennoilla, jotka {{{Ξ 
nä olimat. 2 Mof. 25:14. 4 Mof.7:9. 

16. ja Dawid ſanoi Lemwitain päämiehille, 
että he afettaijimat meljistänjä weiſaajita 
harpuilla, pjaltareilla, tanteleilla, ja ſym— 
baleilla, niin että he olijimat kuultut wei— 
jaatvan torkialla äänellä ilon kansſa. 

17. Niin Lewitat afettitvat Hemanin Joe= 
lin pojan ja hänen meljistänjä Usjaphin 
Berechian Pojan, ja Merarin pojista heidän 
weljistänjä Ethanin Cuſajan pojan, 

1Uitat. 6:33. 

18. Ja heidän tansjanja heidän meljenjä 
toijesta muorosta, Zacharjan, Benin, Jae— 
lielin, Semiramothin, Jehielin, Unnin, 
Eliabin, Benajan, Maefejan, Mathithian, 
(Eliphelejan, Miknejan, ObedEdomin ja Je= 
jelin, owen wartiat. 

19. Sillä Heman, Asjaph ja (Ethan oli— 
mat meijaajat waskiſymbaleilla, helistäin 
heliällä äänellä ; 

20. Mutta Zacharia, Aſiel, Semiramoth, 
Jehiel, Unni, Eliab, Maefia ja Benaja pfal= 
tarilla Alamothin päällä ; 

21. Waan Matbhithia ja Elipheleja ja Mik— 
rieja, ja ObedlEdom, ejel ja Aſaſia weiſa— 
ſiwat tahdekjankielijilä tanteleilla heidän 
edellänjä. 

20. 
meijumestari, piti neumoman heitä ylhäi- 
jesti weiſaamaan; fillä hän oli jangen tai- 
tama. 

23. Ja Berecdhia ja Elfana olimat arkin 
owen artiat. 

24. Mutta papit Sachania, Jojaphat, Ne— 
thaneel, Amaſai, Zacharia, Benaja ja Eliet= 


utta Chenania Lemwitain päämies, 


ſer foittimat bajunilla Jumalan arkin edes— 
jä; ja ObedEDom ja Jeheja olimat arkin 
owen wartiat. 

25. Niin meni Dawid ja Israelin wan— 
himmat ja tuhanten päämiehet noutamaan 
Herran liiton arkkia ObedEdomin huonees- 
ta ilolla. 2 Sam. 6: 12. 

26. ja tosta jumala autti Leimitaita, jot— 
fa fantoimat Herran liiton arkkia, uhraſiwat 
be feitjemän talvea ja ſeitſemän vinasta. 

2 Sant. 6:13. 

27. Ja Dawid oli puetettu liinawaatteella, 
ja kaikki Lewitat, jotta arkkia kantoimat, ja 
weijaajat, ja Chenania meijumestari mei- 
jaajitten fansja; oli myös Dawidin yllä 
litnainen päällismaate. 2 Sam. 6: 14. 

28. Näin jaatti koko Israel Herran liiton 
artin ilolla, bajunain trometein, heliäin 
ſymbalein, pjaltarein ja kantelein kansſa. 
29. Kosta Herran liiton arkki tuli Dawi— 
vin kaupunkiin, katſoi Midal Saulin tytär 
atkunasta, ja näki Dawidin hyppäävän ja 
joittaivan, niin hän katjoi hänen ſydämes— 
änjä hlön. 2 San, 6: 16. 


— 


—16 Luku. 


Dawidin uhri, tweijaajat, kiitoswirſi. Zadoch, Heman. 


Koska he Jumalan arkin oliwat kantaneet 
ſiſälle, aſettiwat he ſen keskelle majaa, jonka 
Dawid oli walmistanut, ja uhraſiwat polt— 
touhria ja kiitosuhria Jumalan edesſä. 

2 απι. 6:11. 

2. ja tosta Dawid oli täyttänyt poltto- 
uhrit ja kitosuhrit, ſiunaſi hän kanſaa Herz 
tan nimeen, 4 Mof. 6:23. 

3. ja jakoi jokaijelle Jsraelisja ſekä mie— 
hille että waimoille, jotaijelle leiwän ja kap— 
paleen lihaa ja mitan wiinaa. — 26am.6:19. 

4. Ja hän ajetti Herran arkin eteen muu 
tamia Lewitaita paltveliakji, ylistämään, 
tiittämään ja tunnioittamaan Herraa Is— 
raelin Jumalata, 

5. Kuin olimat: Asſaph enfimäinen, Za— 
charia toinen, Jejel, Semiramoth, Jebiel, 
Mathithia, Eliab, Benaja, ObedEDom ja 
Jejel, pjaltarin ja harppuin fansja; mutta 
Asſaph kilijemäisten ſymbalein tansja; 

6. ja Benaja ja Jehaſiel papit, wastitor= 
willa aina, Jumalan liiton artin edvesjä. 

7. Sinä päivänä afetti Dawid enfisti kiit= 
tämään Herraa, Asſaphin ja hänen tveljein= 
jä kautta. 

8. Kiittäkäät Herraa ja faarnattaat hänen 
nimeenjä, julistakaat hänen töitänjä Fanjain 
5 Pf. 105:1,2c. Cf.12:4. 


as)a ; | 
9. Weiſatkaat hänelle, joittataat hänelle, 


— 
σ 
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puhukaat kaikista hänen ihmeellijistä töis= 
tänjä! 

10. Ylistäkäät hänen pyhää nimeänjä, nii— 
Den ſydän iloitkaan, jotka etjimät Herraa ! 

11. Gtfitäät Herraa ja hänen moimaanja, 
etfitäät hänen kaswojanſa alati! 

12. Muistakaat hänen ihmeellifiä töitän- 
ä, jotta hän tehnyt on, hänen hmeitänjä 
ja juunja tuomioita, 

13. Te Jsraelin hänen palmelianja fiemen, 
te Jakobin hänen malittunja lapjet! 


14. Hänpä on Herra meidän Jumalam- , 


me, hän tuomitjee faikesja maailmasja. 

15. Muistakaat ijankaikkijesti hänen liit= 
toanja, mitä hän on käskenyt tuhannelle 
ſukukunnalle, 

16. Jonka hän teki Abrahamin kansſa, ja 
hänen walaanſa Iſaachin kansſa; 

1 Mof. 15:18. J. 172. 222 LOIS] 

17. Ja ſääſi jen Jakobille jäävytji, ja Is— 
raelille ijantaiktijekji liitofji, 

18. Ja janoi: finulle minä annan Kanaan 
maan, teidän perimijenne arian; 

1 Mof.13:15. 1.26:3. 1.28:13. 1.35:12. 


19. Kosta te mähät ja harwat olitte, ja, 


muutalaijet ſiinä. 

20. Ja De maeljimat fanjasta kanſaan, ja 
yhdestä waltakunnasta toifeen tanjaan. 

21. Eipä hän jallinut heitä tenentään wa— 
hingoittaa, waan rantaiji tunintaat heidän 
tähtenjä. 1 Mof. 12:17 1.90: 8. 

22. YUlkäät ruwetko minun woideltuihini, 
ja ältäät pahaa tehkö minun propheetaille= 
ni! [ 98.105: 15. 

23. Weiſatkaat Herralle kaikki maa, julis= 
tafaat päivä päimältä hänen autuuttanja! 

Pf. 96:1,2c. 

24. Lueteltaat pakanain feasja hänen tun= 
niatanja, kaikkein tanjain ſeasſa hänen ih— 
meitänjä ! 

25. Sillä Herra on juuri ja jangen tiitet= 
täwä, peljättämä faikkein jumalitten jeasja; 

26. Sillä kaikki pakanain jumalat omat 
epäjumalat ; muttaHerra on taimaat tehnyt. 

27. Kaunistus ja tunnia on hänen edes= 


änjä, ja wäkewyhs ja ilo on hänen ſias— 


anja. 


28. Ze fanjain ſukukunnat, tuokaat Her 


talle, tuokaat Herralle kunnia ja woima! 
29. Tuokaat Herralle hänen nimenjä tun- 
nia, tuokaat lahjoja ja tulkaat hänen eteen- 
jä. Kumartakaat Herraa pyhäsjä kaunis— 
tukſesſa Pf.29:1,2. 


30. Peljätkäät häntä, kaikki maailma; hän 


on maan wahtvistanut, ettei je liitu. 
31. Taiwaat ilvitkaan ja maa riemuit— 


Kirja. 
faan, janottafaan pakanain ſeasſa, että Her- 
ra hallitjee! 

32. Meri pauhatkaan ja mitä fiinä on, ke— 
Dot loitfaan ja kaikki, tuin jen päällä on. 

Pf. 98:7, 8. 

55. aja ihastutaan faikki puut metfisjä 
Herran edesſä; ſillä hän tulee tuomitiemaan 
maata. 

34. Kiittäkäät Herraa, ſilla hän on hywä, 
ja hänen laupiutenja on ijanfaikkinen! 

Pf.107:1. Pf.118:1. Bf.136:1. 

95. Ja janotaat: auta meitä Jumala, mei= 
Dän mapahtajamme, ja tofoa meitä ja kehi— 
tä meitä pakanoista, että me fiittäijimme 
ſinun pyhää nimeäs, ja ferskaijimme mei= 
tämme jinun kiitokſesſas. Bi. 106:47. 

36. Kiitetty oltoon Herra Jsraelin Juma— 
la ijankaikkijesta ijankaikkiſeen: ja faikki kan— 
ja janofaan amen! ja fiittätään Herraa! 

37. Niin jätti hän Herran liiton arkin eteen 
Asſaphin ja hänen meljenjä, palmelemaan 
alinomati arkin edesjä jotapäimäijesjä 
työsſ; 

38. Mutta Obed Edomin ja Hänen kahdek— 
jan weljeänſä feitjemättäkymmentä, ja Obed= 
(Edomin Jedithunin pojan ja Hosjan, owen 
wartiakſi. 

39. Ja papin Zadochin ja papit hänen 
weljenſä pani hän Herran majan eteen Gi— 
beonin korkeudelle, 4 Moj. 28: 8,4. 

40. Tekemään päimä päimältä Herralle 
polttouhria polttouhrin altarilla, aamulla 
ja ehtoolla; faiketi niinkuin firjoitettu on 
Herran laisja, ja hän Jöraelille käskenyt oli; 

41. Ja Hemanin ja Jedithunin heidän 
fansjanja, ja muut walitut, tuin nimeltänjä 
nimitetyt olimat, kiittämään Werraa, että 
hänen laupiutenja on ijantaikkijesti; 

42. Ja Hemanin ja Jedithunin heidän 
fansjanja, wasfitorwilla ja ſymbaleilla ſoit— 
| tamaan, ja Jumalan fanteleilla. Mutta 
Jedithunin pojat pani hän omen wartiakſi. 

43. Ja näin matkusti kaikki tanja tukin ko— 
tianja; Dawid myös palaji fiunaamaan 
huonettanja. 


17 Luku. 


| 

| N tapahtui, tosta Dawid ajui huonees= 
janja, janoi hän propheetalle Rathanille: 
katſo, minä ajun cedrihuoneesja, ja Herran 
liiton arffi on maatetten alla. 2 Sant. 7:2. 
2. Nathan ſanoi Dawivdille: kaikki kuin 
ſinun fydämesfäs on, tee, ſillä Herra on 
ſinun fansjas. 
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3. Mutta {πᾶ yönä tuli Jumalan fana 

Nathanin tykö, ja n. i 

4. Mene ja jano minun palelialleni 
PDatvidille: näin fanoo Herra: ei jinun 
pidä minulle rakentaman huonetta ajuat- 
ἐπί; 
ja. Sillä en minä ole ajunut yhdesſäkään 
huoneesja fiitä päivästä, kuin minä Israe— 
lin lapjet johdatin ulos, tähän päimään 
asti, waan minä olen aina ollut majoisia 
ja tabernaklisſa. 

6. Kuhunka ikänä minä waelſin toko Is— 
raeliaja, olento minä puhutellut jotakuta 
tuomaria Jsraelisfa, jonta minä olen käs— 
kenyt faita minun fanjaani, ja anonut: 
mihette ole minulle rakentaneet cedrihuo= 
netta? 

7. iin jano nyt näin minun palmelialleni 
Datvidille: näin — Herra Zebaoth: mi— 
nä olen ottanut ſinun kedolta, kusſas lam— 
paita kaitſit, minun kanſani Israelin pää— 
miehekſi, 1Sam. 16:12. Pſ. 718: 70. 

8. Ja olen ollut ſinun kansſas, kuhunkas 
ikänä waelſit, ja olen häwittänyt kaikki ſinun 
wihamiehes edestäs, ja olen tehnyt ſinulle 
nimen, niiden ſuurten nimen jälkeen, kuin 
maan päällä omat. i 

9. Mutta minä panen minun tkanjalleni 
Israelille paikan, ja istutan fen niin, että 
je ftinä ajuu, ja ei enää liituteta, ja pahan 
fanjan ei pidä enää ſitä waiwaaman niin- 
fuin ennen. 

10. Ja ſiitä ajasta, tuin minä afetin tuo= 
matit minun tanjalleni 3sraelille, painoin 
minä kaikki (inun mihamiehes alas: ja minä 
ilmoitan finulle Herran rakentaman finulle 
huoneen. 

11. ja pitää tapahtuman, koska ſinun ai— 
kas on tähtetin, että {πᾶ menet ijäis tykö, 
niin minä herätän finun fiemenes finun 
jälkeeä, jota pitää oleman finun pojistas, 
ja minä wahwistan hänen mwaltatuntanja. 


2 Sam. 7:12. 


12. Hän rakentaa minulle huoneen, ja mi= | 


nä mahmistan hänen istuimenta ijankaikki— 
jesti. 1Runt5:5. 16:12. 19itat. 28:6,7. 8.189: 18. 

13. Minä olen hänen ijänjä, ja hän on 
minun poikani: ja en minä fäännä minun 
laupiuttani häneltä pois, niinkuin minä 
jen fäänjin häneltä pois, jota finun edelläs 
oli. Bf. 89:27. Hebr. 1:5. 

14. Mutta minä ajetan hänen minun huo= 
neejeeni ja minun mwaltakuntaani ijantaitti= 


lesti, niin että hänen istuimenja on pyjy- | 
kaikkiſesti! 


wäinen ijankaikkiſesti. 
15. Ja fosfa Nathan kaikkein näiden ſa— 


nain jälkeen ja faifen tämän näyn jälteen 
Dawidin kansja puhunut oli, 

16. Niin tuli kuningas Dawid ja oli Herz 
tan ἘΠΕ ja ſanoi: tuta olen minä, Herra 
Jumala? ja mifä on minun huoneeni, ettäs 
olet faattanut minun tähän asti? 

17. Ja tämä on mähä ollut finun filmäis 
edesfä, Jumala, mutta finä olet myös pu- 
hunut finun palwelias huoneelle tautaifista 
alivista, ja olet fatjellut minun niinkuin ih— 
mijen hahmosja, joka on Herra Jumala 
korkeudesſa. 

18. Mitä Dawid enämpi mahtaa anva 
jinulta, ettäs kunnioittailit palmelias? fillä 
jinä tunnet palwelias. 26am.7:18. Gf.49:1. 

19. Herra, finun palwelias tähden ja finun 
ſydämes jälkeen olet ſinä kaikki nämät juuret 
altat tehnyt, ilmoittaakjes kaikki ne juuret 
työt. 

20. Herra, ei ole finun faltaistas, ja ci 
ole Jumalata paitfi ſinua, kaiken jen jälteen, 
kuin me forwillamme kuulleet olemme. 

5 Mof. 3:24. 14:34. 18un. 1.8.23. Pjf.86:8. Eſ. 37: 16. 
Dan. 3:29. Hoſ. 13:4. 

21. Ja kuka kanſa maan päällä on niin— 
tuin finun fanjas Jsrael, jota Jumala men— 
not on wapahtamaan itjellenjä kanſakſi, ja 
tekemään itſellenſä nimeä juurista ja hir— 
muilista töistä, ajain pakanat ulos finun 
kanſas edestä, jontas (Egyptistä wapahta— 
nut olet? 

22. Ja olet tehnyt finun kanſas Jsraelin 
itſelles ijankaikkiſekſi kanſakſi, ja ſinä, Herra, 
olet heidän Jumalakſenſa tullut. 

23. Nyt Herra, ſe ſana, jonkas puhunut 
olet palweliastas ja hänen huoneestanſa, 


wahwistukoon ijankaikkiſesti! ja tee niinkuin 
| 


(inä puhunut olet. 2 Sam. 7: 25. 
24. Wahwistubkoon ja ſuurekſi tulkoon finun 
nimes ijankaikkiſesti! että fanottaifiin: Herz 
ta Bebaoth, jsraelin Jumala, on Jumala 
Israelisſa, ja ſinun palwelias Datvidin 
huone olkoon pyſywäinen ſinun edesſäs! 
25. Sillä ſinä, minun Jumalani, olet il— 
moittanut finun paliveltas formwain kuullen, 
ettää rakennat hänelle huoneen, fentähden 
on finun palwelias aikonut rukoilla finun 
edesſäs. 

26. Nyt Herra, {πᾶ olet Jumala, ja {πᾶ 
plet tätä hywää puhunut paltvelialles ; 

27. Niin rupea nyt ſiunaamaan finun pal= 
tvelias huonetta, että je pyſyis ijantkaikki- 
— ſinun edesſäs; ſillä fm Herra olet 
lunannut jen, niin olkoon je fiunattu ijan- 
2 Gamt. 7:29. 
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David lyö pakanat; hänen mwirfamiehenjä. 


itte [di Dawid) Philistealaijet, ja maati 
alanja heidän, ja hän otti Oathin ja hä- 
nen kylänſä Philistealaisten tävestä. | 
2 Samt.8:1. | 

2. Hän Idi myös Moabitat, niin että he 
tulimat Datvidille alammaijekji ja weimwät 
hänelle lahjoja. 

3. Dawid [di myös Hadadlsjerin Joban | 
funinfaan Hamathisja, illoin kuin hän me— 
ni ajettamaan jotajoukkoanja Phratin we— 
Den tytö. 

4. ja David voitti häneltä tuhannen 
maunua, jeitjemän tuhatta hemoismiestä ja | 
kakſikhmmentä tuhatta jalkamiestä. Ja Da= 
mid raiskaji kaikki vaunut, ja piti heistä 
tallella jata maunua.  3oj.11:6,9. 2Sam. 8:4. 

5. Ja Shrialaijet Damastusta tulimat 
HadadEferin Zoban kuninkaan apuun; 
mutta Dawid [di Syrialaifista kahjitolmat- 
takymmentä tuhatta miestä. 

6. ja Dawid afetti wartiat Syrian Daz 
mastuun, niin että Syrialaijet tulivat Daz 
widin alemmaijikji ja weiwät hänelle lah— 
joja; ſillä Herra autti Dawidia, kuhunka 
ikänä hän maelfi. | 

7. ja Dawid otti ne kultaijet kilwet, tuin 
olimat HadadEſerin palivelivilla, ja wei ne 
Jeruſalemiin. 

8. Otti myös Dawid HadadEſerin kau— 
bungeista Fhibehatista ja Chunista juuri 
paljon waskea, josta Salomo waskimeren, 
patjaat ja waskiastioita teki. 

2 Gam. 8:8. 1 Kun. £. 7:23. 

9. ja fosta Zhou Hemathin kuningas 
fuuli Dawidin lyöneen kaiken HadadEſerin 
Zoban kunintaan jotajouton, 

10. Lähetti hän poikanja Hadoramin ku— 
ningas Datvidin tykö, termehtämään häntä 
hstämällifesti ja junaamaan häntä, että 
hän a Τὰ fansja jotinut ja hänen 
lyönyt oli; jiklä Thoulla oli jota Hadad— 
Eſerin fansja: niin ja taitellaijia tultai= 
jia, hopiaijia ja wastifia astivita (lähetti 


an). 2 Sami. 8: 10. 
11. Ja funingas Dawid pyhitti ne Herz 
ralle fen hoptan ja kullan tansja, tuin hän 
oli ottanut kaikilta pakanvilta, Cdomealai= 
ſilta, Moabitailta, Ammonin lapjilta, Phiz 
listealaijilta ja Amalecditailta. 

12. ja Abiſai Jerujan poika [di fuola= 
laakſosſa Gdomealaifista tahdekjantoista- | 
kymmentä tuhatta, 2 Sam.8:13. Pf.60:2. 

13. Ja afetti wartiat Cdomiin, niin että 
kaikki ECdomealaijet olimat Davidin alem— 


Sirja. 
maiſet; fillä Herra autti Dawidia, hihunta 
[πᾶ hän maelfi. 

14. Ja niin hallitji Dawid kaiken Israe— 
lin, ja hän tefi oikeuden ja hurstauden kai— 
telle tanjallenja. 

15. Joab Berujan poita oli jotajouton 
päällä, Jojaphat Uhiludin poika oli kans— 
leri. 2 Sam.8:16. 

16. Zadok Ahitobin poika ja jar 
Ubjatharin poika olimat papit, Sauſa oli 
tirjoittaja. 

17. Benaja Jojadan poika oli Krethin ja 
Plethin päällä. ja Damidin pojat olimat 
enfimäijet tunintaan käſillä. 2 Sam. 8: 18. 


19 Sutu. 


Hanonin piltka, Ammon lyöty. 


Sen jälteen tapahtui, että Rahas Ammo— 
nin lasten kuningas tuoli, ja hänen poitan= 
ja tuli kuninkaakſi hänen ftaanja. 2Sam.10:1. 

2. Niin Datvid janoi: minä ojotan laupiu= 
Den Hanonille Rahakjen pojalle; jillä hänen 
iſänſä on tehnyt lauptuden minun tohtaani. 
ja Dawid lähetti jananjaattajat lohdutta= 
maan häntä hänen ijänjä tähden. ja Daz 
widin palmeliat tulimat Ammonin lasten 
maalle Hanonin tykö, lohduttamaan häntä. 

3. Niin janoimat Ammonin lasten ylim— 
mäijet Hanonille: luulettos Damwidin kun— 
nioittaivan ſinun iſääs ſinun filmäis evesjä, 
että hän lähetti [ohduttajat finun työs? ja 
eitö hänen palwelianſa tulleet jinun tytös 
tuttistelemaan, kukistamaan ja wakomaan 
maata? 

4. Silloin otti Hanon Dawidin palieliat, 
ja ajeli heidän, ja leifkaji puolen heidän 
waatteistanja ΠΕ fupeijiin asti, ja päästi 
heidän menemään. 

5. Ja he menimät, ja je tehttin Dawidille 
tiettämäkji niistä miehistä. ja hän lähetti 
heitä wastaan (jillä miehet oliwat jangen 
juuresti hämäistyt), ja tuningas janoi: ol= 
faat jiihen asti Jerthosja, tuin teidän par— 
tanne kaswaa, tulkaat fitte jälleen. 

5. Mutta koska Ammonin lapjet näkimät 
itſenſä haijeman Davidin edesjä, lähetti 
Hanon ja Ammonin lapjet tuhannen lei— 
wistätä hopiata, palkatakjenja waunuja ja 
hewoismiehiä Mefopotamiasta ja Syrtan 
Maechasta ja Sobasta. E 

7. Ja Ge palkkaſiwat heillenjä takjineljättä= 
kymmentä tuhatta waunua, ja Maedjan ku— 
ninfaan wäkinenjä. He tulimwat ja ſioittiwat 


heitänſä Medban eteen. Ja Ammonin lap= 


jet tofofimat myös heitänjä kaupungeistan= 
ja, ja tulivat jotaan. 
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8. Kosta Dawid jen kuuli, lähetti hän 
Joabin ulos ja koko jangarten jotajouton. 

9. Ja Ammonin lapiet olimat lähteneet, 
ja hankitſiwat heitänjä jotaan kaupungin 
portin edesjä; mutta kuninkaat, jotta tulleet 
olivat, olitwat kedolla erinänjä. 

10. Koska Joab näki ſodan ſekä edesjänjä 
että tafananja nouſewan häntänjä wastaan, 
walitji hän faikki parhaat miehet Jsraelis- 
ta, ja ajetti hänenjä Syrialaijia wastaan. 

11. Muun mäen antoi hän weljenſä Abi— 
jain fäden ala; ja he warustiwat itfenjä 
Ammonin lapfia tvastaan. 

12. Ja janoi: [08 Shrialaijet tulewat mi- 
nua wäkewämmäkſi, niin tule minun awuk— 
jeni; ja jos Ammonin lapſet tulemat jinua 
mwäkemämmätfi, niin minä autan finua. 

13. Ole miehuullinen, ja olkaamme tvah= 
wat meidän fanjamme edestä ja meidän 
Jumalamme faupunkein edestä: mutta Her= 
ra tehtöön niintuin hänelle otollinen on! 

14. Ja Joab lähestyi fillä mäellä kuin hä— 
nen fansjanja oli, jotimaan Syrialaiſia 
wastaan; ja ne pakenivat häntä. 

15. Kosta Ammonin lapjet näkimät Sy— 
rialaijet pakeneman, pakeniwat he myös 
Abiſaita hänen meljeänjä ja menimät kau— 
puntfiin; ja Joab meni Jjerujalemiin. 

16. Kosta Shrialaijet näkiwät heitänjä 
Jsraelilta lyödykſi, lähettimät he jananjaat= 
tajat ja toiwat Shrialaijet tuolta puolen 
wirtaa. ja Sophach Hadadlsjerin ſodan 
päämies meni heidän evellänjä. 

2 Sam:10:15, 16. 

17. Koska je oli Datwidille janottu, kokoſi 
hän koko Jsraelin ja meni Jordanin ylitje. 
Ja tosta hän tuli heidän tykönjä, ajetti hän 
hänenjä heitä mastaan; ja Datvid afetti it= 
ſenſä Shrialaifia wastaan fotaan, ja ne ſo— 
teitvat hänen kansſanſa. 

18. Mutta Syrialaifet pakenimat Jsraelia. 
Ja David tappoi Syrialaifista jeitjemän 
tuhatta maunua ja neljäkymmentä tuhatta 
jalfamiestä, hän tappoi myös Sovhadhin 
jodan päämiehen. 2 Sam. 10:18. 
| 19. ja tosta Hadadkferin palveliat näti- 
| = mät heitänjä lyödykſi Jsraelilta, tekiwät he 
rauhan Dawidin kansja, ja olimat hänen 
palmelianja; ja Syrialaiſet ei tahtoneet 
enämpi auttaa Ammonin lapfia. 


20 Lukn. 
Rabba woitettu. Kolme uljasta lyödään. 
na koska ajastaika kulunut oli fiihen ai— 
taan, luin kuninkaat lähtewät ulos, johdatti 
Joab jotajoukon, ja hävitti Ammonin las— 


Kirja. 
ten maan, tuli ja piiritti Nabban; mutta 
Dawid oli Jerufalemisja. Ja Joab Iöi 
Rabban ja kukisti jen. —2Sam.11:1. 1.12:26,29. 

2. ja Dawid otti heidän kunintaanja truu- 
nun hänen päästänjä, ja löyji jen paina: 
wan leimistän kultaa, ja oli falliita timiä 
hänesfä, ja je pantiin Dawidin päähän. 
Hän toi myös jfangen paljon faalista tau- 
pungista. 2Sam. 12:30. 

3. Mutta mäen, tuin ftellä oli, toi hän 
ulos, ja ſürſi heidän jahoihin ja rautahau- 
Doille ja tirmestöihin. Niin teki Dawid kait- 
fein Ammonin lasten kaupunkein kansſa. 
ja Dawid palafi jitte kaiken mäen tansja 
Jeruſalemiin. 

4. Sitte nouſi taas ſota Gaſerisſa Philis— 
tealaisten kansſa. Silloin [di Sibechai Hu— 
ſathita Siphain, joka oli Kalewan poikain 
lapſista, ja he lannistettiin. 2 Sam.21:18. 

5. ja wielä nouſi jota Philistealaisten 
kansſa. Silloin löi Elhanan Jairin poika 
Lahemin Goljathin Gathitan weljen, jonka 
keihään warſi oli niinkuin kankaan puu. 

6. Ja taas nouſi ſota — ſiellä oli 
juuri mies, ja hänellä oli kuuſi formea ja 
kuuſi warwasta, je on neljäkolmattakymmen— 
tä. Ja hän myös oli ſyntynyt Kalewan 
bojista. 

7. Ja hän pilkkaſi Jsraelia; mutta Jona-= 
than Simean poika, Dawidin weljen poika, 
[dt hänen. 

8. Nämät olimat fiinneet Kaleman pojista 
Gathisja; ja he lankefimat Dawidin käden 
ja hänen paltveliainja kätten kautta. 


21 Sutu. 


Kanfa luetaan. David Fatuu; vutto walitaan, kuolettaa 


w ja feijahtuu. 
Ja faatana feifoi Jsraelia wastaan, ja ke— 
hoitti Dawidin lukemaan Israelia. 

2 Gam. 24: 1. 

2. Ja Dawid janoi Joabille ja Fanjan 
ylimmäijille: menkäät ja luketaat Israel 
BerSebasta Daniin ſaakka, ja tuokaat mi- 
nulle, että minä tietäilin heidän lukunja. 

3. Joab ſanoi: Herra enäntäkdön tanjanja 
jata fertaa juuremmatji Euin je nyt on. Mi— 
nun herrani kunintaani, eitö nämät kaikki 
ple minun herrani paliveliat? mihji ſiis mi— 
nun herrani kyſyy jitä? mikji je tulis ſyn— 
nikſi Israelille? 


4. Mutta kuninkaan jana woitti Joabin. 


Ja Joab meni ja waelſi koko Israelin ym— 
päri, ja tuli Jeruſalemiin. 

5. Ja Joab antoi Dawidille luetun kanſan 
luwun: ja koko Israelisſa oli ykſitoistakym— 
mentä fertaa ſata tuhatta miestä, kuin miek— 
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faa ulos tveti. Ja Judasja neljä jataa tu— 
hatta ja ſeitſemänkymmentä tuhatta miekan 
wetämwätä miestä. 2 Sam. 94:9. 

6. Mutta Lemiä ja BenJaminia ei hän 
näiden jefaan lukenut; ſillä Joab fauhistui 
funinfaan janasta. 1 Uitat. 27:24. 

7. Mutta je afia oli paha Jumalan filmäin 
edesjä; ja hän Idi Jsraelin. 

8. ja Dawid ſanoi Jumalalle: minä olen 
raskaasti ſyntiä tehnyt, että minä jen tehnyt 
olen: mutta ota finun palmelias wääryys 
bois; fillä minä olen jangen tyhmääti tehnyt. 

9. Ja Herra puhui Ganille, Damwidin nä— 
fiälle, janoen: 

10. Mene ja puhu Dawidille, janoen: näin 
janoo Herra: tolme minä panen finun etees: 
malitje ſinulles ykſi niistä, ja minä teen jen 
ſinulle. 

11. Ja koska Gad tuli Dawidin tykö, ſa— 
noi hän hänelle: näin janoo Herra: malitje 
ſinulles: 

12. Taikka kolme nälkäwuotta, taikka kol— 
men kuukauden pako wihollistes ἀν ja 
mainollijes miekan edesjä, että 7 
wä finun, eli folmefji päiwäkſi Herran miek— 
fa ja ruttotauti maalle, niin että Herran 
enfeli fadottaa kaikki Jsraelin rajoilla. Niin 


ajattele fii3 nyt, mitä minun pitää häntä! 


mwastaaman, tuin minun on lähettänyt. 

13. Dawid Ἰαποὶ Gadille: minulla on juuri 
ahdistua; kuitenkin tahdon minä langeta 
Herran käſiin, ſillä hänen laupiutenja on 
i juuri, ja en tahdo langeta ihmisten 
äjiin. 


14. Ja Herra antoi tulla ruttotaudin Js- | 
taeliin, niin että Jsraelista lankeſi feitjemän= | 


fommentä tuhatta miestä. 
15. Ja jumala lähetti enkelin Jerujale- 
miin hufuttamaan fitä; ja hukuttaisja katjoi 


Herra fiihen, ja katui itä pahaa, ja ſanoi 


enfelille, jota hukutti: nyt on kyllä, pidä kä— 
[65 ylös! Mutta Herran entkeli feijoi Orna— 
nin Jebuſealaiſen riihen tykönä. 

2 San. 24:16, 18. 


16. Ja Datvid nosti filmänjä ja αὶ nähdä | 


Herran enkelin teijoivan maan ja taimaan 
wälillä, ja uloswedetyn miekan hänen kä— 
desſänſä ojetun Pym listä päälle. Yiin 
lankeſi David ja manhimmat tasmwoillenja, 
buetetut jäteillä. 

17. Ja Dawid janoi Jumalalle: enkö mi- 
nä je ole, kuin annoin lukea kanſan? minä 
je olen, kuin — tein ja aiwan pahoin 
tein. Mitä ſiis nämät lampaat tehneet 
oivat? Herra minun Jumalani, anna finun 
kätes olla minun ja minun ijäni huoneen 
väälle, ja οἱ ſinun tanjalles maitwatii. 


e on käſittä— 


Kirja. 

18. Ja Herran enkeli janoi Gadille, että 
hän janois Dawidille, että Damid menis 
ja rafentais Herralle altarin Ornanin Je— 
bufealaijen ritheen. 2 Aika? 3:1. 

19. ja Damid meni Oadin janan jälkeen, 
fuin hän Herran nimeen puhunut oli. 

20. Waan tuin Ornan fäänji Hänenjä ja 
näti neljän poitanja kansſa enfelin, Iymytti- 
mät he heitänjä; ſilla Ornan tappoi nijuja. 

21. Suin Damid meni Ornanin tykö, näki 
Ornan ja hamaitji Dawidin, ja meni rii- 
hestä ulos, ja lankeſi kaswoillenſa Damidin 
eteen maahan. 

22. Ja Damid janoi Ornoanille: anna mi- 
nulle jen riihen fia, rafentaafjeni fiihen Herz 
talle altaria: anna je minulle täyden rahan 
edestä, että witſaus lakkais tanjasta. 
| 23. ja Ornan janoi Dawidille: ota finul- 
[e3 ja tee, minun herrani funinfaani, tuin 
|inulle felpaa. Statjo, minä annan myös 
härkiä polttouhrikji ja ajetta puikji, ja nijuja 
ruokauhrikſi: kaikkia minä annan. 

24. Mutta kuningas Dawid janoi Orna= 
nille: ei niin, maan minä tahdon peräti os— 
i taa jen tähdellä rahalla: ſillä en minä ota 
litä, tuin jinun on, Herralle, ja tee poltto- 
uhria makjamata. 

25. Niin Dawid antoi Ornanille jen jian 
edestä kuuden jadan ſiklin painon tultaa. 

26. Ja Dawid rakenſi fiinä Herralle alta= 
rin, ja uhrafi polttouhria ja kiitosuhria, ja 
rufoili Herraa; ja hän tuuli hänen tulen 
fautta taimaasta polttouhrin altarilla. 

3 Mof. 9:24. 1 Kun. ἢ. 18:58. 

27. Ja Herra fanvi enkelille, että hän pis— 
täis miettanja tuppeenja. 

28. Kosfa Damid näki Herran kuulleekji 
hänenjä Ornanin Jebujealaijen riihesjä, 
uhraſi hän fiellä. 

29. Sillä Herran maja, tuin Mofes oli 
tehnyt korwesſa, ja polttouhrin altari olimat 
ſilloin Gibeonin korkeudella. 

1 Aika f. 16:39. 2 Aikat. 1:8. 

30. Ja ei David tainnut mennä jen eteen 
fnjymään Jumalata; fillä hän oli peljäs= 
tynyt Herran enkelin miekkaa. 


22 Sutu. 


* 


| 

Sa Datvid fanvi: täsjä pitää oleman Herz 
van huone, ja tämä altari Israelin poltto= 
uhria varten. 

2. Ja Dawid käski koota muutkalaijet, jotka 
Israelin maalla oliwat: ne aſetti hän kiwein 
wuoliakſi, wuolemaan kiwiä Jumalan huo— 
neen rakennukſekſi. 


398 


1 Aika 


3. Ja Dawid walmisti paljon rautaa port= 
tein owein nauloikji, ja mitä yhteen nau— 
littaa tarmittiin, ja niin paljon waskea, et= 
tei punnittaa taittu; 

4. Ja cedripuita epälumun; fillä Sidoni— 
laijet ja Throlaifet toimat paljon cedripuita 
Datvidille. 

5. Ja Datvid ajatteli: minun poikani Sa— 
lomo on nuori ja heikko, mutta huoneen, 
joka pitää Herralle rakettaman, pitää niin 
juuren oleman, että jen nimi ja tunnia ko— 
rotetaan kaikisſa maisja; jentähden walmis— 
tan minä nyt hänelle warakſi. Näin wal— 
misti Dawid paljon ennen tuolematanja. 

6. Ja hän kutjui poitanja Salomon, ja 
käski hänen rafentaa huoneen Herralle Is— 
raelin Jumalalle. 

7. Na Dawid janoi Salomolle: minun 
poikani, minun mieleni oli rakentaa Her- 
ralle minun Jumalalleni huonetta; 

8. Mutta Herran jana tuli minun tyköni 
ja janoi: find olet paljon merta wuodatta- 
nut ja juurta jotaa pitänyt; jentähden ei 
imun pidä rakentaman minun nimelleni 
huonetta, ettäs niin paljon merta olet wuo- 
Dattanut maan päälle minun evesjäni. 

2 Sam. 7:17. 1Kun. £.5:3. 1Aikak. 28:3. 

9. Katſo, voita, joka ſinulle jontyy, pitää 
oleman lemwollinen mies; jille minä annan 
lewon kaikilta mihollijiltanja hänen ympä— 
ristöltänjä; ſentähden pitää hänen nimenjä 
oleman Salomo; ſillä minä annan rauhan 
ja [emon Jöraelille hänen elinaikananja. 

10. Hänen pitää rakentaman minun ni= 
melleni huoneen, hänen pitää oleman mi— 
nun poikani, ja minä olen hänen ijänjä; ja 
minä wahwistan hänen maltakuntanja i5= 
tuimen Jsraclisja ijankaikkiſesti. 

2 Sam. 7:13. 1Kun. £.5:5. Hebr. 1:5. 

11. Niin on nyt, minun poikani, Herra 
ſinun fansjas: jinä menestyt ja rakennat 
Herralle jinun Jumalalles huoneen, min— 
uin hän jinusta puhunut on. 

12. Kuitenfin antafoon Herra finulle ym— 
märrykſen ja toimen, ja ajettatoon ſinun 
Israelia hallitjemaan ja pitämään Herran 
ſinun Jumalas lain! 


13. Gilloin ſinä menestyt, koskas ahtevvit- | 
jet pitää niitä jäätyjä ja vikeukjia, tuin Herz 


ta Moſekſen kautta on käskenyt Jsracelille. 
Ole wahwa ja da turmasja, älä pel= 
kää, älä myös wawahda. 


5 Mof.31:7,8. Jof.1:7. 1Uitat. 28:20. | 


14. Katſo, minä olen minun maimasjani 
malmistanut Herran huoneefeen jata tuhat= 
ta leimiskätä kultaa ja tuhannen tertaa tu= 
hannen leitviskätä hoviata, niin myös τρα8- 


Kirja. 

fea ja rautaa, määrättömästi (filä niitä on 
ylön paljo): minä olen myös toimittanut 
hirfiä ja kimiä, jothinkas mielä lijätä taidat. 

15. Niin on finulla paljo työn tekiöitä, ki— 
wenhafkaajita ja puuteppiä, ja kaikkia tai- 
taivia kaikkinaijiin töihin. 

16. stullalla, hopialla, waskella ja raudal- 
ἴα ei ole lukua: nouſe ſiis ja tee je, Herra 
on finun tansjas. 

17. ja Dawid kästi kaikkia Jsraelin ylim— 
mäijiä auttamaan poitaanja Salomoa. 

18. Eikö Herra teidän Jumalanne ole tei- 
Dän fansjanne, ja ole antanut teille lewon 
jota taholta? Sillä hän on antanut maan 
ajujamet minun fäjiini, ja maa on woitettu 
Herran ja hänen fanjanja edesjä. 

19. Sentähden antafaat teidän tydämenne 
ja ſielunne etfiä Herraa teidän Jumalatan= 
ne; nouskaat ja rakentataat Herralle Juma— 
lalle pyhä, tannettaa ſiihen Herran liiton 
arffi ja pyhät Jumalan astiat huoneejeen, 
joka Herran nimeen raketaan. 


23 Luku. 


Salomo kuningas. Lewin luku, järjestys, palvelus. 


δὲ δία Dawid» oli wanha ja elämästä Eyl- 
länjä jaanut, ajetti hän poikanſa Salomon 
Israelin tunintaafji. 1 Kum. . 1:13. 

2. Ja kokoſi kaikki ylimmäijet Jsraelisja, 
ja papit ja Letvitat, 

3. Että Lewitat luettailiin hamasta tol- 
mestakymmenestä ajastajasta ja jen ylitſe. 
Ja heidän lukunja oli päästä päähän, wä— 
femwiä miehiä, Ffahdetjanneljättätymmentä 
tuhatta, 

4. Joista oli neljätolmattatymmentä tu- 
hatta teettäjätä Herran huoneesja, ja kuuſi 
tuhatta wirfamiestä ja tuomaria ; 

5 Mof. 16:18. 

5. ja neljä tuhatta owenwartiata, ja neljä 
tuhatta niitä, jotta Herralle kiitosta weiſa— 
ſiwat tanteleilla, jotta minä pannut olen 
fiitosta wetjaamaan. 

6. ja Dawid teki järjestykſen Lewin lap— 
ſille, Gerſonille, Kahathille ja Merarille. 

4 Mof.3:18. 1Aikak. 6:1. 2Aikak. 6:17. 1.29:25. 

7. Gerfonitaista olivat Laedan ja Simei. 

8. Laedanin lapiet: enfimäinen Jeheli, 
Sethan ja Joel, tolme; 

9. Simein lapjet: Salomith, Hafiel ja 
Haran, kolme. Nämät olimat Saedanin 
jäin ylimmäiſet. 

10. Oliwat myös nämät Simein lapfet: 


Jahath, Sina, Jens ja Brta. Nämät neljä 


oliwat Simein lapfet. 
11. Jahath vit enjimäinen, Sina toinen. 
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Mutta Jeukfella ja Brialla ei ollut monta 
— ſentähden luettiin ne yhdekſi iſän huo— 
neekſi. 

12. Kahathin lapſet: Amram, Jetſehar, 
Hebron ja Uſiel, neljä. 

13. Amramin lapſet: Aaron ja Moſe. 
Mutta Aaron exoitettiin, että hän oli pyhi— 
tetty kaikkein pyhimmälle, hän ja hänen pot 


fanja ijantaitkijesti, kantamaan juitjutusta. 


Herran edesjä, ja palelemaan häntä, ja 
Hunaamaan hänen nimeenjä ijantaitkijesti. 
2 Mof. 6: 20. 1. 28:1. 4 Mof. 6:23. 5 Mof.21:5. 

Hebr.5:4. 
14. Ja Mojekjen Jumalan miehen lapjet 


” 


luettiin Lemwitain ſukukuntain tetaan. 


15. Mojekjen lapjet olimat: Gerjom ja 


2 Mof. 2:22. 1.18;3,4. | 


Elieſer. | Ἶ 2Mo .18:3 
16. Gerfomin lapjet: enjimäinen oli Se= 
buel. 


17. Elieſerin lapjet: enfimäinen oli Reha- 


bia. Ja Elieferillä ei ollut muita lapſia, 
maan Rehabian lapfia oli paljon enämpi. 

18. Jetjeharin lapfet: Salomith enjimäinen. 

19. Hebronin lapjet: Jerta enjimäinen, 
Amaria toinen, Jehajiel tolmaa ja Jak— 
meam neljäs. 1Uifat. 24:23. 

20. Uſielin lapiet: Mida enfimäinen ja 
Jeſia toinen. 

21. Merarin lapſet: Maheli ja Muſi. Ma— 
helin lapjet: Eleatſar ja Kis. 

22. Mutta Eleatjar tuoli, ja et ollut hä- 
nellä Poikia, waan tyttäriä, jotka heidän 
weljenjä stijin pojat naiwat. 

23. Mufin lapjet: Maheli, Cder ja Jere= 
moth, folme. 

24. Nämät omat Lewin lapſet jäinjä huo= 
neen jälteen, jäin päämiehet, jotka nimein 
lumun jälkeen päästä päähän luetut olimwat, 
jotka tefimät wiran töitä Herran huoneen 
palwelukſesſa, tahdenkymmenen ajastaikai- 
lista ja jen ylitſe. 

25. Gillä Dawid janvoi: Herra 


on aſuwa erufalemisja ijantaittijesti. 

26. Ja ei Lewitat tarminneet fantaa ma— 
jaa faitkein hänen faluinja tansja paltve- 
lufeen. . 

27. ja Lemin lapſet luettiin Dawidin wii- 
meisten janain jälkeen Lewitain ſekaan, kah— 
denkymmenen mwuotifista ja jen ylitje. 

28. (Että heidän piti jeijoman Aaronin 
lasten ſiwusſa palivelemasja Herran huo- 
neesja, tartanvilla ja kammioista, ja kaikki— 
naijisja pyhitetyn puhdistukjisja, ja kaikisſa 
wiran töisjä Herran huoneesja ; 

29. ja oleman näkyleipäin, jämpyläjau- 
hoin, ruofauhrin, happamattomain kyrjäin, 


pannuin, hastaritten ja kaikkein maakain ja 

mittain päällä ; 

30. Ja ſeiſoman jofa aamulla, fiittämään 

ja hlistämään Herraa, niin myös ehtoolla; 
31. ja uhraamaan Herralle taikkinaijet 

polttouhrit jahbatteina, uudella tuulla ja 


juhlapäiminä, luwun ja taman jälkeen alati 


Herran edesjä; 
32. ja ottamaan aarin jeurafunnan ma- 


jasta ja pyhyyden martiosta, ja Uaronin 
lasten heidän mweljeinjä martiosta, Herran 


huoneen palmelukjesja. 


24 Luku. 


Neljäkolmattakymmentä papinivuoroa. 


utta tämä oli Aaronin lasten järjestys: 
Aaronin pojat olimat: Radab, Abihu, Eleat- 
jar ja Ithamar. 

2. Mutta Nadab ja Ubihu kuolimat iſänſä 
edesſä, ja ei heillä ollut lasta. Ja Eleatjar 
ja 3thamar tuliwat papitji. 

3 Mof. 10:1, 2. 4 Mof.3:4. 1.26: 61. 

5. Ja Dawid πιάτα! heitä näin: Zado— 
hin Eleatjarin lapjista ja Uhimeledin Itha- 
marin [αρ ἰδία, heidän wirkanſa jälkeen hei- 
dän palmelukesjanja. 

4. ja ullammat wäkewät päämiehet löyt- 


e Jsraelin 
Jumala on antanut fanjallenja lewon, jota | 


tiin Eleatſarin tuin Jthamarin lapiista, 
tosta he hettä niin määräjimät: Eleatjarin 
lapiista oli ſiellä tuufitoistatymmentä ylim- 
mäistä heidän ijäinjä huoneesja, ja tahdet- 
jan — lapſista, heidän iſäinſä huo— 
neesſa. 

5. Ja he määräſiwät heitä arwalla ſekä 
näitä että niitä; ſillä molemmat Eleatſarin ja 
Ithamarin lapjet olimat päämiehet pyhäsſä 
ja päämiehet Jumalan edesjä. 

6. ja GSemaja kirjoittaja, Yethaneelin 
poika Leivitaista, kirjoitti heidän kunintaan 
edesjä, ja päämiesten ja papin Zadochin, 
ja Ahimeledin AbJatharin pojan ja pap- 
bein ja Leivitain, ja ylimmäisten ijäin edes= 
jä: ykſi jän huone otettiin Eleatjarin edes- 
tä, ja toinen otettiin jitte Jthamarin edestä. 


” 


7. Ja enjimäinen arpa lankeſi Jojaribin 
päälle, toinen Jedajan, 
8. Kolmas Harimin, neljäs Seortmin, 
9. Wiides Malchian, kuudes Mejamin, 
10. Seitjemäs Hakotſin, kahdekjaa Abian, 
Luc. 1:5. 
11. Yhdekjäs Jestvan, kymmenes Zecha— 
nian, 
12. Mſitoistakymmenes Eliaſibin, kakſi— 


toistakhmmenes Jakimin, 


13. Kolmastoistakymmenes Hupan, nel— 
jästoistakymmenes Jeſebeabin, 
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14. Wiidestoistakmmenes Bilgan, kuudes— 
toistakhmmenes Immerin, 

15. Geitjemästoistakymmenes Heſirin, 
fahdekjastoistakhmmeneä Hapitjetjin, 

16. Yhdekjästoistaktymmenes Pethadhian, 
fahdeskymmenes Jeheskelin, 

17. Gnfimäinen tolmattafmmentä Ja— 
chinin, toinen Folmattakymmentä Oamu- 
lin, 

18. Kolmas folmattatymmentä Delajan, 
neljää folmattafymmentä Maajian, ὁ 

19. Tämä on heidän järjestykhenjä heidän 
wirkanſa jälkeen, menemään Herran huo- 
neefeen heidän tapanja jälkeen, heidän iſän— 
jä Aaronin käden ala; niinkuin Herra Is— 
taelin Jumala heidän oli tästennt. 

20. Muiden Lemin lasten — oli Am— 
ramin lapſista Subael, Subaelin lapſista 


Jehdea. 

21. Rehabian lapſista: Jeſia oli heistä 
enſimäinen. 

22. Mutta Jetfeharitalaifista oli Selo— 
moth, Selomothin lapfista Jahath. 

23. (Hebronin lapjet) Jeria enjimäinen, 
Amaria toinen, Jehalfiel kolmas, Jakmeam 
neljäs 1 Uika £. 23:19. 


jäs. 
24. Uſielin lapfet: Mida. Michan lapjista 


Samir. 

25. Jeſia oli Midan veli; Jeftan lapfista 
Zacharia. 

26. Merarin lapſet: Maheli ja Muſi: 
Jaeſin hänen poikanſa lapſet. 

27. Merarin lapſet Jaeltasta, hänen poi— 
fanja oli Sohan, Sakur ja Ibri. 

28. Mutta Mahelilla vli Cleatjar, ja hä— 
πο ei ollut yhtään poikaa. 

29. Kifistä, Kifin lapjet Jerahmeel. 

30. Muſin lapjet: Maheli, Eder ja Jere- 
moth. Ye omat Letmitain lapjet heidän 
ijäinjä huoneen jälkeen. 

31. ja nämät myös heittimät arpaa wel— 
jeimjä Aaronin lasten kansſa tuningas 
Davidin edesjä, ja Zadochin ja Ahime- 
lechin, ja ylimmäisten ijäin edesjä, pappein 
ja Lemitain ſeasſa; ylimmäinen ifäin teasja 
bienimmäntkin meljenjä fansfa. 


25 Luku. 


Weiſaajain luku. 


Sa Dawid [jodanpäämiesten kansja ervitti 
wirkoihin Asjaphin, Hemanin ja Jedithunin 
lapjet, jotka propheteerajimat harpuilla, 
bjaltareilla ja ſymbaleilla. Ja he luettiin 
töihin wirkanja jälkeen. 

2. Usjaphin lapjista: Sakur, Jofeph, Ne— 
thania, Aſarela, Asjaphin pojat, Asſaphin 
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fäden alla, jotta ennustimat kuninkaan ty= 
fönä. 1Sam. 19:20. 

3. Jedithunista, Jedithunin lapjet: (Se= 
dalia, Zori, Jeſaja, Haſabia ja Mathithia, 
ne kuuſi iſänſä Jedithunin käden alla har— 
puilla, jotka ennustiwat, kiittiwät ja ylis— 
tiwät Herraa. 

4. Hemanista, Hemanin lapſet: Bukia, Ma— 
thanta, Uſiel, Sebuel ja Jerimoth, Hana— 
nia, Hanani, Eliatha, Gidalthi ja Romam— 
thiEſer, Josbekaſa, Mallothi, Hothir, Ma— 
heſioth. 

5. Nämät oliwat kaikki Hemanin lapſet, 
kuninkaan näkiän Jumalan ſanasſa, ylön— 
tämään ſarwea; ſillä Jumala oli antanut 
Hemanille nehätoistakymmentä poikaa ja 
kolme tytärtä. 

6. Nämät kaikki oliwat ijänjä käden alla, 
π ΉΤΟ Herran huoneesja jymbaleilla, 
bjaltareilla ja harpuilla, Jumalan huoneen 
tvirasja, kuninkaan, Asjaphin, Jedithunin 
ja Hemanin ajetukjen jälkeen. = 1%itat.23:6. 

7. Ja heidän ja heidän meljeinjä luku kaikki 
yhteen, jotka olivat oppineet ja ymmärtä⸗ 
wäiſet Herran weiſusſa, oli kakſi jataa ja 
fahdejanyhdekjättätymmentä. 

8. ja heittivät arpaa mwartioistanja niin 
Με fuin juuri, ja oppinut niintuin opetus= 
apſi. 

9. ja enfimäinen arpa lankeſi Joſephille 


Asſaphin päälle, toinen Gedalian ja hänen 
weljeinſä ja poifainja päälle; ja heitä oli 


takjitoistatymmentä ; 

10. Kolmas Sakurin, hänen poikainja ja 
weljeinjä päälle: ja heitä oli kakſikoistakym— 
mentä; 

11. YMeljäs Jetsrin, hänen poikainja ja 
weljeinſä päälle: ja heitä oli kakſitoistakym— 
mentä ; 

12. Wiides Ytethanian, hänen himas ja 
tveljeinjä päälle: ja heitä oli kakjitoistakym- 
mentä; 

13. Kuudes Bukian, hänen poikainja ja 
tveljeinjä päälle: ja heitä oli kakſitoistakym— 
mentä; 

14. Seitſemäs Jesreelan, hänen poitainja 
ja weljeinſä päälle: ja heitä oli fakjitoista- 
kymmentä; 

15. Kahdekſas Jeſaian, hänen eet ja 
weljeinjä päälle: ja heitä oli takjitoistakym= 


mentä ; 

16. Mdekſäs Mathanian, hänen poikainja 
ja weljeinjä päälle: ja heitä oli kakjitoista= 
fnmmentä ; | 

17. Kymmenes Simein, hänen poikainja 
ja weljeinſä päälle: ja heitä oli kakjitvista- 
kymmentä; 
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18. Gnfimäinen toistakymmentä Ajareelin, 
hänen voikainja ja weljeinjä päälle: ja heitä 
oli takjitoistaktymmentä; 

19. Zoinen toistatymmentä Hajabian, hä= 


nen poifainja ja meljeinjä päälle: ja heitä 


oli kakſitoisſtakymmentä; 

20. Kolmas toistatymmentä Subaelin, 
hänen poikainja ja weljeinjä päälle: ja heitä 
oli takjitoistatymmentä; 

21. Neljäs toistakymmentä Mathithian, 
hänen poikainſa ja meljeinjä päälle: ja heitä 
oli kakjitoistaktymmentä; 

22. Wiides toistakymmentä eremothin, 
hänen poitainja ja weljeinſä päälle: ja heitä 
oli fakjitoistaktymmentä; 

23. Kuudes toistakymmentä Ananian, 
hänen poifainja ja mweljeinjä päälle: ja heitä 
oli fakjitoistatymmentä; 

24. Seitſemäs toistakymmentä Jasbeka= 
lan, hänen poikainſa ja weljeinjä päälle: ja 
heitä oli kakjitoistakymmentä ; 

25. Kahdekſas toistakymmentä Hananin, 
hänen poikainja ja meljeimjä päälle: ja heitä 
oli takjitoistakmmentä; 

26. Mdekſäs toistakymmentä Mallothin, 
hänen poikainja ja weljeinjä päälle: ja heitä 
oli fakjitoistatymmentä ; 

27. Kahdeskymmenes Eliathan, hänen poi- 
kainſa ja meljeinjä päälle: ja heitä oli kakji- 
toistakymmentä; 


28. (Enjimäinen folmattafmmentä Ho— 


thirin, hänen poikainja ja tmeljeinjä päälle: 
ja heitä oli fakfitoistakymmentä; 

29. Zoinen folmattafymmentä Gidalthin, 
hänen poikainja ja weljeinjä päälle: ja heitä 
oli fakjitoistakthymmentä ; 

30. Kolmas folmattakymmentä Mahes= 
jothin, hänen poikainja ja mwmeljeinjä päälle: 
ja heitä oli kakſitoistakymmentä; 

91. Neljäs tolmattaktymmentä Romam- 
thiEſerin, hänen poikainja ja weljeinſä pääl— 
le: ja heitä oli kakfitoistatymmentä. 


26 Luku. 


Owenwartiat; tamwarain katfojat ja tuomarit. 


wentvartioitten järjestykſesſä: ae 
taista vli Mefelemia, Koren poika, As— 
ſaphin lapfista. 

2. Mefelemian lapſet olimat nämät: hänen 
efitoijenja Zacharia, toinen Jediael, kolmas 
Sebadia, neljäs Jathniel, 

3. Wiides (Glam, kuudes Johanan, ſeit— 
ſemäs Glioenai. 

4. Mutta ObedEdomin lapjet olimat πᾶς 
mät: hänen efitoijenja Semaja, toinen 
Joſabad, kolmas Joah, neljäs Sachar, 
wiides Ytethaneel, 


Kirja. 

5. Kuudes Ammiel, jeitjemäs Jjasdar, 
tahdekjas Pegulthai; jillä Jumala oli ſiu— 
nannut hänen. 

6. ja hänen poifanja Semaja fiitti myös 
poikia, jotka ijänjä —3 hallitſiwat; 
ſillä he olimat wäkewät ſankarit. 

7. Semajan lapſet: Othni, Rephael, Obed 
ja Elſabad, jonka wehet olimat wäkewät 
miehet, Elihu ja Samachia. 

8. Nämät kaikki olimat ObedEdomin lap— 
jet, he ja heidän lapſenſa ja meljenjä olimat 
mätkemät miehet mirasja: fakjijeitjemättä- 
kymmentä ObedlEdomista. 

9. Mejelemialla oli lapſia ja meljiä, wä— 
kewiä miehiä tahdekjantoistatymmentä. 

10. Mutta Hojalla Merarin lapfista oli 
poikia; kaikkein jaloin oli Simri, maitka ei 
hän ollut ejitoinen, tuitenkin ajetti hänen 
iſänſä hänen päämiehetji; - 

11. Toinen Hilkia, kolmas Zebalia, neljäs 
Zacharia: kaikki Hoſan lapjet ja weljet fol- 
metoistakymmentä. 

12. Tämä on omemmattioitten järjestys 
wäkewitten päämiesten jeasja, martiosja 
heidän meljeinjä tohdalla, palmelemaan 
Herran huoneesja. 

13. Ja arpa oli heitetty pienten niinkuin 
juurtentin wälillä, heidän ijäinjä huoneesja, 
jotaijen portin eteen. 

14. Arpa itään päin lanfeji Mijelemian 
päälle; mutta hänen poitanja Zacharia, 
jofa toimellinen nemvosja oli, heitti arwan, 
ja hänen lanfefi pohjaan päin; 

15. Mutta ObedEdomin etelään päin, ja 
hänen poifanja Cjupimin huoneen tykö. 

16. ja Supim ja Hoja jaimat lännen 
uolelle, Sallehetin portin tykö, josta jen 
korkian ahteen päälle mennään, josja war— 
tiat ſeiſowat toinen toistanja wastaan. 

17. Itään päin oli kuuſi Lemitaa, poh= 
jaan päin neljä jota päimä, etelään päin 
neljä jofa päimä, mutta Cjupimin tykönä 
kakſi ja takji; | 

18. Parbarin tykönä länteen päin neljä 
jota haarasja, ja kahdet Parbarin tytönä. 

19. Zämä on owenwartioitten järjestys, 
Korhitain lasten jeasja ja Merarin lasten 
eas)a. 

τ Letvitaista oli Ahia Jumalan huoneen 
taivarain päällä ja pyhyyden tawarain 
päällä; τ 

21. Laedan lapjista, nimittäin Oerjonin 
lapjet Laedanista: ijäin päämiehet Laedan 
Gerfonitaista, Jehiel; 

22. Jehielitain lapjet: Setham ja hänen 
weljenjä Joel, Herran huoneen tatvarain 
päällä; 
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23. Amramitalaifista, Jetſeharitalaiſista, 
Hebronitaista ja Ufielitaista ; 

24. Na Sebuel Gerjonin poika, Moſekſen 
Pojan poika, päämies tawarain päällä. 

25. Mutta hänen meljellänjä EliCjferillä 
oli poika Rehabia, ja hänen poikanſa Jefaja, 
hänen poifanja Joram, hänen poitanja 
Sichri, ja hänen poikanja Selomith. 

26. Se Selomith ja hänen — oliwat 
kaikkein pyhäin tawarain päällä, jotta Dawid 
kuningas oli pyhittänyt, ja ylimmäiſet ijät, 
tuhanten ja jatain päämiehet ſotajoukon 
päällä. | | | 

27. Sodasta ja faaliista omat he pyhit: 
täneet Herran huoneen parannukjetji. 

4 Mof.31:30. 

28. Kaikki myös, mitä näkiä Samuel, ja 
Saul Kifin poika, ja Abner Nerin poika, ja 
Joab Zerudan poika oliwat Pyhittäneet, ja 
kaikki, kuin Pyhitetyt olimat, olimat Selo= 
mithin ja hänen weljeinjä käden alla. 

29. Jetfeharitalaifista olimat Chenania 
poikinenja afetetut ulkonaijen työn haltiakſi 
ja tuomariffi Jsraelisja ; 

30. Hebronitaista Hafabia ja hänen wel— 
jenjä, wäkewät miehet tuhannen ja ſeitſemän 
jataa, ajetetut mirkaan JIsrgelisſa, tuolla 
puolen Jordanin länteen päin, faikkinaifiin 
Herran afioihin ja kuninkaan palvelukjeen. 

31. Oli myös Hebronitaista Jeriah, He= 
bronitain päämies, heidän jukukuntainja ja 
iſäinſä jeasja. Na neljäntenäkhymmenentenä 
funingas Datwidin waltakunnan muonna 
etfittiin ja löyttiin heidän feasjanja wäkewät 
miehet Jaeferin Gileadisja. 

32. Ja hänen meljenjä oliwat wäkewät 
miehet kakſi tuhatta ja jeitjemän ſataa ijäin 
bäämiehistä. Ja Dawid) kuningas ajetti 
heitä Rubenitain, Gaditain ja puolen Ma— 
nasſen jukutunnan päälle, taitkiin Jumalan 
ja kuninkaan afioihin. 


27 Luku. 


Kuninkaan päämiehet, ruhtinaat, tavaran Haltiat ja 
neumwonantajat. 

Mitta Israelin lapjet lukunſa jälkeen 
olimat ijäin päämiehet, tuhanten ja jatain 
ruhtinaat, ja mirkamiehet, jotka ottimat 
funinfaasta mwaarin, heidän järjestykjenjä 
jältfeen, waeltamaan finne ja tänne jokainen 
tuukautenanja, jota tuukautena ajastajasja; 
ja jotaijesja joukosja oli neljäkolmattakhym- 
mentä tuhatta. 

2. 2 joukon päällä enſimäiſenä 
kuukautena oli Jaſebeam Sabdielin poika, ja 
hänen 
tuhatta 
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3. Mutta Peretſin lapſista oli ylimmäinen 
kaikkein ſodan päämiesten päällä, enſimäi— 
ſenä kuukautena. 

4. Toiſen kuukauden joukon päällä oli 
Dodai Ahohita, ja Miklot päämies hänen 
joukkonſa päällä, ja hänen joukosſanſa nel- 
jätolmattakmmentä tuhatta. 

5. Kolmannen jouton päämies folmantena 
kuukautena oli Benaja papin Jojadan poika, 
ja hänen joutosjanja oli neljäkolmattaknm- 
mentä Hn 

6. Tämä on Benaja wäkemä kolmenkym— 
menen ſeasſa ja folmenfnmmenen päällä, 
ja hänen jouttonja oli hänen poikanſa Ami= 
Sabadin alla. 2 Sam. 23:22. 

7. Neljäs, neljäntenä kuukautena, oli 
Aſahel Joabin teli, ja hänen jälkeenjä Sa— 
badia hänen poikanja, ja hänen joutosjanja 
neljätolmattatymmentä tuhatta. 

2 Sam. 23:24. 

8. Miides, tvitdentenätuukautena, oli pää= 
mies Samehuth Jesrahitalainen, ja hänen 
joutosjanja oli neljäkolmattakymmentä tu= 


atta. 

9. Kuudes, kuudentena kuukautena, oli 
ra Ikekſen Thekoitalaijen poika, ja hänen 
PEN oli neljätolmattakymmentä tu= 

atta. 

10. Seitfemäs, jeitjemäntenä kuukautena, 
oli Heles Pelonita Ephraimin lapfista, ja 
hänen joukosjanja oli neljätolmattakym- 
mentä tuhatta. 

11. Kahndekjas, tahdekjantena kuukautena, 
oli Sibechai Hufatitalainen — —— 
lista, ja hänen joukosſanſa oli neljäkolmat= 
takymmentä tuhatta. 

12. Yhdekjäs, yhdekſäntenä kuukautena, 
oli Abieſer Unthothitalainen Jeminin lap— 
lista, ja hänen joukosjanja oli neljäkol= 
mattafhymmentä tuhatta. 

13. Kymmenes, kymmenentenäkuukautena, 
oli Maherai Metophathitalainen Serahe— 
thitalaifista, ja hänen joukosjanja oli nel= 
jätolmattaknmmentä tuhatta. 

14. (Gnftmäinen toistakymmentä, enfi- 
mäijenä. tuutautena toistakymmentä, oli 
Benaja N ἠδ, Ephraimin lap= 
lista, ja hänen joutosjanja oli neljätolmat= 
takymmentä ihan 

15. Soinen toistakymmentä, toijena kuu— 
fautena toistakymmentä, oli Heldai Neto— 
phathitalainen Othnielista, ja hänen joukos= 
janja neljätolmattakhymmentä tuhatta. 

16. Jsraelin ſukukuntain päällä: Rube— 
nitain päämies oli EliEſer Sidrin poika; 


Joutosjanja neljäkolmattatymmentä | Simeonitain jeasja Sephatia Maechan 


oita; 
DG 
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17. Lewitain jeasja, Hafabia Kemuelin 
poita; UAaronitain jeasja Zadok; 

18. Judan jeasja, (Elihu Dawidin melz 
MSK Iſascharin jeasja, Omri Midyaelin 
oita; 

19. Sebulonin jeasja, Jesmaja Obadian 
poifa; Naphtalin jeasja, Jeremoth As— 
rielin poika; 

20. Ephraimin lasten lai 
poika; puolen Manasſen ju 
vel ukki poika; 

21. Puolen Manasſen ſukukunnan ſeasſa 
Gileadisſa, Jeddo Zacharian poika; Ben— 
Jaminin ſeasſa, Jaeſiel Abnerin poika; 


a, Hoſea Aſaian 
ukunnan ſeasſa, 


22. Danin ſeasſa, Aſareel Jerohamin 7 


boika. Nämät omat Jsraelin ſukukuntain 
päämiehet. 

23. Mutta Dawid ei lukenut niitä, kuin 
fahdenfymmenen wuotijet ja fitä nuorem- 
mat olimat: fillä Herra oli lumannut enätä 
Israelin niinkuin tähdet taimaisja. 

1 Mof. 22:17. 1.26:4. 1.32:12. 4 Mof.1:3. 

24. Mutta Joab Berujan poika oli ru- 
wennut lufemaan, ja ei fitä täyttänyt, ja 
viha tuli fiitä Jsraelin päälle; ja ei je luku 
tullut kuningas Dawidin aikakirjaan. 

2 Sam. 24:13, 14. 1Uitaf.21:4:5, 6. 

25. Kuninkaan tawarain päällä oli As— 
maweth AUdielin poika, ja niiden tamarain 
päällä, jotka olimat maalla, taupungeisia, 
kylisſä ja linnoisja, oli Jonathan Uſian poita. 

26. Zalonpoikain päällä, jotta maata wil— 
jelimät, oli Esri Chelubin poita. 

27. Wiinamäkein päällä oli Simei Ra— 
matbita; wiinakellarein ja wiinatawarain 
päällä Sabdi Siphinitiläinen. 

28. Oljhpuiden ja metjäfiitunapuiden 
päällä, jotka olimat laakſosſa, vli Baal Ha= 
nan Gadaritalainen ; öljyin tatvarain päällä 
Joas. 

29. Laiduinhärkäin päällä Saronisja oli 
Githari Saronithalainen; mutta härkäin 
päällä laakſosſa Saphat Adlain voita; 

30. Kamelein päällä Ob Jsmaelitalai- 
nen; aajein päällä Jehedia Meronothita— 
lainen; 

31. Lammasten päällä Jaſis Hagarita= 
lainen: nämättaitti olimat päämiehet kunin— 
gas Datvidin hymyyden päällä. 

52. Mutta Dawidin jetä Jonathan oli 
neumonantaja, toimellinen mies ja hywin 
oppinut. Jehiel Hahmonin poika oli kunin— 
faan lasten tykönä. 

55. Uhitophei oli myös kuninkaan neuwon— 
antaja; Hujai Arahitalainen oli kuninkaan 
ystäwã. 


Kirja. 
Benajan poika ja AbJathar. Mutta Joab 
oli kuninkaan ſodanpäämies. 


28 Luku. 


Dawidin wiimeinen puhe. Templin muoto, ja tuinta Sa- 
lomo faa fultaa ja hopiaa L ja wafuutufjen menes⸗ 
tykjestä. 


Na Dawid kokoſi kaikki Israelin päämiehet, 
ſukukuntain päämiehet ja niiden joukkoin 
Ὅτ το: jotta funingasta palmelimat, 
| päämiehet tuhanten ja jatain päällä, kunin— 
faan ja hänen poikainja hywyyden ja ta— 
waran Vat famaripaltveliain kansſa, 
ja uljaat ja kaikki wäkewät jotamiehet Jeru- 
alemiin. 

2. Ja kuningas Dawid ποι! jeijoalle, ja 
janoi: minun meljeni ja fanjani, tuultaat 
minua: minä olen aifonut rafentaa Herran 
liiton arfin lepohuoneen ja meidän Juma- 
lamme jalfain astinlaudan, ja olen malmis= 
tanut rafennufjen maraa. 

2 Sam, 7:1,2. 1Uikat. 17:1 1.22;7. 

3. Mutta Jumala janoi minulle: ei jinun 
bidä rafentaman minun nimelleni huonetta ; 
ſillä ſinä olet jotamies ja olet paljon merta 
wuodattanut. 2 Sam. 7:5. 1 Kun.t.5:3. 1Uitat. 29:8, 

4. Herra Jsraelin Jumala on malinnut 
minun fofo minun iſäni huoneesta Jsraelin 
kuninkaakſi ijankaikkijesti; ſillä hän on Judan 
walinnut hallitjiakji, ja Judan huoneesta 
minun ijäni huoneen: ja minä olen ollut 
minun ijäni lapfista hänelle niin telwollinen, 
että hän tefi minun koko Jsraelin tunintaafji. 

1 Mof. 49:8, 9, 10. 1 Aikaf.5:2. 1Sam.16:12. 

5. Ja kaikkein minun poikaini jeasja (llä 
Herra on antanut minulle monta poikaa) 
on hän walinnut minun poikani Salomon 
istumaan Herran maltakunnan istuimella 
Jsraelin ylitje. 

6. Ja on puhunut minulle: finun poikas 
Salomon pitää rakentaman minun huo— 
neeni ja fartanoni; filä minä olen hänen 
walinnut pojafjeni, ja minä olen hänen 
iſänſä, 

7. Ja wahwistan hänen waltakuntanſa 
ijantaitkijesti, jos hän wahwana pyjyy, 
pitäen minun käskyni ja oikeuteni, niinkuin 
tänäpänätin. . 

8. Nyt Π 8, toko Jsrael! Herran kokoukſen 
filmäin edesjä ja meidän Jumalamme kor— 
wisfa, pitäkäät ja tutkistelkaat kaikki Herran 
teidän Jumalanne fäskyt, että te omistai= 
ſitte tämän hywän maan ja perijitte jen 
i lapſillenne teidän jälteenne ijankaik— 
esti. 

9. Ja finä, minun poikani Salomo! tunne 
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Tydämestä ja hywällä mielellä; fillä Herra 
tutkistelee kaikki jdämet ja ymmärtää kait 
fein ajatusten aikomiſet; jos [inä etjit häntä, 
niin jinä löydät hänen: jos finä hyljäät 
hänen, niin hän finun hyljää ijantaittijesti. 
1 Sam. 16:7. Bf. 7:10. Eſ. 55:16. Jer. 11:20. 1. 17:10. 

1. 20:12. Ilm.k. 2:23. 

10. Niin katjo nyt, että Jumala on finun 
mwalinnut rakentamaan huonetta pyhäkſi 
ſiakſi: ole wahwa ja tee niin. 

11. Ja Dawid antoi pojallenja Salomolle 
pihan muodon ja hänen huonettenja ja 
tamarahuonetten, jalein ja fijämäisten kam— 
mioin, ja armoistuimen huoneen muodon, 

12. Na mielä faitkein niiden muodon, jotta 
— mielesfänjä oliwat, Herran huoneen 
artanoista ja kaikista huoneista ympäri, 
Jumalan huoneen tavaroista ja pyhitetyis⸗ 
tä tavaroista, 

13. Pappein ja Lemitain järjestykjen, ja 
kaikkein Herran huoneen wirkain töiden, ja 
faikkein astiain muodon, Herran huoneen 
palmelutjesja. 

14. Kultaa hän antoi kullan painon jälkeen 
kaikkinaijikji astivikji jota mirasja, antoi 
myös hopiata jotaijeen hopia=astiaan hänen 
painonja, jotaijen wirka-astian jälkeen ; 

15. Ja fultaa tultaifille kynttiläjalwoille 
ja tultaifille lampuille, jotaifelle kynttiläja— 
lalle ja hänen lampuillenja hänen painonja. 
Niin antoi hän myös hopiata hopiakynt= 
tiläjalmoille ja heidän lampuillenja, jotaifen 
fhnttiläjalan iran jälkeen; 

16. iin myös kultaa näkyleipäin pörnitji, 
jokaijelle pöydälle hänen painonja, ja myös 
hopiata hopiapöynäkji; 

17. Ja puhdasta kultaa tolmihaaraifitkji 
hangoikſi, maljoikſi ja kannuikſi; kultaa 
myös kultapikareikſi, jokaiſelle pikarille pai— 
nonſa, hopiata hopiapikareikſi, jokaiſelle 
pikarille painonſa; 

18. Ja ſawualtarikſi kaikkein puhtaampata 
fultaa hänen painonſa; ja kultaisten Cheru— 
bimein ratasten muodon, jotta heitänſä 
lemvittimät ja peittimät Herran liiton arkin. 

2 Aikaf. 3: 10. 

19. Kaikki nämät omat minulle annetut 
firjoitettuna Herran fädestä, joka minun 
antoi ymmärtää kaikkein töiden muodon. 

20. Ja Dawid janoi pojallenja Salomolle: 
ole wahwa ja miehuullinen, ja tee niin, 
älä peltää, älä myös Pämmästy ; jillä Herz 
ra jumala minun Jumalani on jinun fans= 
ſas, ja ei ota fättänjä pois finulta, eitä hyl— 
Jää ἤπια, fiihen asti ettää kaiken wiran 
työt Jumalan huoneesja päättänyt olet. 

5 Mof. 31:7,8. Jof. 1:7. 1Uikat. 22:13. 


21. Ja fatjo, pappein ja Lemitain järjes= 
tyhjet pitää oleman kaikesſa Jumalan huo— 
neen palwelukſesſa finun kansſas, ja he omat 
hywäntahtoiſet ja ymmärtämätet kaikkeen 
wirkaan; niin myös päämiehet ja kaikki 
tanja, kaikisja ſinun aſioisſas. 


29 Luku. 


Dalvidin anto ja kanſan lahjoitus, kiitos, uhri. Salomo 

twoideltu. Davidin kuolema. 

N funingas Dawid) janoi toko joukolle: 
Salomon, yhden minun pojistani, on Ju= 
mala malinnut, jota wielä nuori ja heikko 
on, mutta tö on juuri; ſillä ei je ole ihmi— 
jen ajumafia, maan Herran Jumalan. 

2. Ja minä olen kaikesta minun woimas— 
tani almistanut minun Jumalani huo— 
neelle tultaa tultakaluitji, hopiata hopiai— 
ſikſi, waskea waskiſikſi, rautaa rautaiſikſi, 
puita puuaſeikſi, ja onichin kiwiä, kinniliite— 
tyitä rubineja, monenpilkulliſia kiwiä, ja 
faikkinaijia kalliita kiwiä, ja marmorikiwiä 
jangen paljon. 

3. Ja olen mielä antanut hywästä tah= 
Dostani minun Jumalani huoneefeen fitä, 
fuin minun omani on, fultaa ja hopiata, 
ylitje jen kaiken, tuin minä olen malmis= 
tanut pyhän huoneefeen: 

4. Kolme tuhatta leimistätä Ophirin kul— 
taa ja jeitjemän tuhatta leimistätä puhdas: 
ta hoptata, ſilata huonetten ſeiniä, 

5. Kultaa fultaijiin ja hopiata hopiaifiin, 
ja taikkinaijiin töihin, tekiäin käden kautta. 
ja fufa on hywäntahtoinen täyttämään 
fättänjä tänäpänä Herralle ? 

6. Niin jäin päämiehet ja Jsraelin ſuku— 
funtain päämiehet, niin myös tuhanten 
ja jatain päämiehet, ja kuninkaan töiden 
päämiehet oliiat hymäntahtoijet; 

1 Aika £. 28:1, xc. 

7. Ja antoimat Jumalan huoneen pal= 
welukſeen wiiſi tuhatta leimistätä kultaa, 
ja tymmenen tuhatta fultapennintiä, ja 
kymmenen tuhatta leimistätä hopiata, kah— 
Dekjantoistakymmentä — tuhatta leiwiskätä 
wastea, ja jata tuhatta leimistätä rautaa. 

8. Ja joiden tykvöä kimiä löyttiin, ne he 
antoimwat Herran huoneen tavaroihin, Je— 
hielin Oerjonitan täden ala. = 19%itat.26:21. 

9. Ja kanſa iloitji, että he niin hymästä 
tahdosta antoiwat; jillä He antoivat Herz 
ralle aasta jydämestä, wapaasta tahdos= 
tanja. Ja kuningas Dawid oli myös jangen 
juuresti iloisjanja. 

10. Ja Dawid kiitti Herraa kaiken kanſan 
edesfä, ja ſanoi: kiitetty ole finä Herra, Is— 
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raelin meidän ijämme Jumala ijankait= 
fijesta ijankaikkijeen! 

11. Sillä finun, Herra, on juuruus, ja 
woima, ja kunnia, ja woitto, ja kiitos; Nä. 
faikki, mitä taimaasja ja maan päällä on, 
e on finun. Sinun Herra on maltakunta, 
ja {πᾶ olet forotettu kaikkein päämiesten 
ylitje. Matth. 6:13. 1 Tim. 1:17. Jlm.f.5:13. 

12. Rikkaus ja kunnia omat finun edesjäs, 


| 


a finä hallitjet kaikki kappaleet, ja ſinun kä— 
hesfäs on mäki ja woima: finun kädesſäs 
on kaikki ſuurekſi ja wäkewäkſi tehdä. 

13. Ja nyt, meidän Jumalamme, me 
fiitämme finua, ja finun kunnias nimeä 
ylistämme. 

14. Sillä mitä minä olen, ja mitkä on mi— 
nun fanjani, että me olemme niin paljon 
woineet antaa ΠΥ mielellä, niinkuin je 
nyt tapahtuu 2/illä je on kaikki finulta tullut, 
ja finun fädestäs olemme me antaneet 
ſinulle jen. 

15. Sillä me olemme muutalaijet ja oudot 
finun edesſäs, niinkuin kaikki metdän ijäm- 
mefin: meidän ifkämme on maan päällä 
niintuin warjo, ja ei täällä ole yhtään wii— 
pymystä. 

06.8: 9. 1.14;2. Pf.39:13. Pſ. 90:6. 8.102: 12. 
Bf. 119: 19. Saarn.f.7:1. 

16. Herra meidän Jumalamme! faitki 
tämä falun paljous, jonka me olemme wal— 
mistaneet jinun pyhälle nimelleä ratketa 
huonetta, je on kaikki tullut finun tädestäs, 
ja ne oivat kaikki ſinun. 

17. Minun Jumalani! minä tiedän, et= 
tää tutkistelet jodämen ja tahdot wakuutta. 
TN olen myös minä kaikki nämät 
pfjimakaijesta  jodämestä antanut wa— 
paalla mielellä. ja minä näin nyt ilolla 
tämän finun fanjas, jota tääjä on, että 
je on hywällä mielellä finulle antanut. 

1 Aikaf. 28:9. 

18. Herra meidän ijäimme Abrahamin, 
Iſaachin ja Jsraelin Jumala! pidä ijan= 
faikkijesti tämänkaltainen mieli ja tahto 
ſinun fanjas ſydämesſä, ja malmista heidän 
jydämenjä finun tykös. 

19. ja minun pojalleni Salomolle anna 
täydellinen jydän pitämään jinun tästkys, 
todistukfes ja jäätys, niin että Hän ne kaikki 


Kirja. 
tefiä ja rafentais tämän ajuinfian, jonka 
minä olen malmistanut. 

20. Ja Dawid janoi kaikelle kanſalle: ἘΠ 
täkäät [its Herraa teidän Jumalatanne! Ja 
taitki fanja kiitti Herraa ijäinjä Jumalata 
kumarſiwat itjenjä ja rufoilimat Herraa ja 
funingasta. j 

21. ja uhrajimat Herralle uhrin, ja toisna 
päimänä uhrajimat he polttouhrin Herralle, 
tuhannen falpea, tuhannen oinasta, tuhan- 
nen faritjata, ja heidän juomauhrinja, ja 
monta muuta uhria kaiken Jsraelin edesiä. 

22. Ja he jöimät ja joimat πᾶ päimänä 
jangen juurella ilolla Herran edesjä, ja teki- 
mät Salomon Damidin pojan toijen kerran 
funinfaafji, ja woiteliwat hänen Herralle 
hallitiiakji ja Zadochin papitji. 

23. Ja min Salomo istui Herran istui= 
melle kuninkaakſi jänjä Damwidin fiaan, ja 
oli onnellinen; ja fofo Israel oli hänelle 
fuuliainen, 1 Run.f.1:35. 

24. Miin myös kaikki päämiehet ja woi— 
mallijet, ja kaikki kuningas Damwidin lapjet 
antoivat itjenjä tuningas Salomon ala. 

25. ja Herra tefi Salomon enämmin ja 
enämmin juuremmafji kaiken Israelin edes= 
jä, ja antoi hänelle tuuluijan mwaltatunnan, 
jonta faltaista ei yhdelläkään tunintaalla 
Israelisſa hänen edellänjä ole ollut. 

1 £un.f.3:13. 

26. ja niin oli Datvid, Jjain poika, toko 
Jsraelin Haya 

27. Mutta aika, tuin hän oli Jsraelin ku— 
ningasna, oli neljäkymmentä ajastaitaa. 
Hebronisja hallitji hän jeitjemän ajastaitaa 
ja jerujalemisja folme neljättätymmentä. 

2 Sant. 5:5. 1Kun.f. 2:11. 

28. Ja hän tuoli hywällä ijällä, rawittu 
elämästä, ritfaudesta ja kunniasta ; ja hänen 
poifanja Salomo tuli kuninkaakſi hänen 
ltaanja. 

29. Mutta kuningas Dawidin teot, enfi= 
mäijet ja wiimeiſet, fatjo, ne owat Hirjoite= 
tut nättän Samuelin tevisja, ja propheetan 
Nathanin tevisja, ja näkiän Gadin tevisja, 

30. Kaiken hänen waltakuntanja, wäkewyh— 
tenjä ja aikainſa fansja, kuin Vinen ja Is⸗ 
taelin, ja faikkein maan mwaltakuntain aikana 
fuluneet oivat. 
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Toinen Aika Kirja. 


1 Suikun. 


Salomon rukous, uhri, ymmärrys, woima, rikkaus. 


Sa Salomo Davidin poika mahtvisti it= 
jenfä maltafuntaanja; ja Herra hänen Ju— 
malanja oli hänen tansjanja ja teki hänen 

aina ſuuremmakſi. 1Run.f.2:12,46. 1Uitat. 29:25. 

2. Ja Salomo puhui koko Jsraelin tansja 
tuhanten ja jatain päämiesten tansja, tuo— 
marein ja kaikkein efimiesten kansſa Isra— 
elista, ja ylimmäisten vi kansſa. 

3. Ja he meniwät, ſekä Salomo että toko 
joukko forfeukjelle, kuin on (Gibeonisja; 
ſillä ſiellä oli Jumalan jeuraturman maja, 
jonta Mofes Herran palwelia teki korwesſa, 


2 Mof.36:1. 1KUN.F.3:4. 1Aikak. 21:29. 

4. Mutta Jumalan arkin oli Dawid wie= 
nyt Kirtathjearimista ſinne, johonka Daz 
mid oli hänelle jan mwalmistanut; ſillä hän 
oli rafentanut hänelle majan Jerujalemisja. 

2 Sam. 6:17. 

5. Ja fe waskialtari, jonta Betfaleel Urin 
poika Hurin pojan rakentanut oli, oli ſiellä 
5 aſuinſian edesſä. Ja Salomo ja 
οἵο joukko etſeiwät ſitä. 2 Mof.38:1. 

6. ja Salomo noufi finne Hlös mastial- 
tarin tykö Herran eteen, jota fiellä kt 
funnan majasja oli, ja uhrafi jen päällä tu= 
hannen polttouhria. 

7. Sinä yönä lmestyi Jumala Salomolle, 
ja janoi hänelle: ano, mitä minä finulle 
antaifin. 1Kun.k. 3:5. 

8. ja Salomo ſanoi Jumalalle: finä olet 
tehnyt juuren armon minun ijälleni Datvi= 
Dille, ja olet tehnyt minun hänen fiaanja 
kuninkaakſi: 1Aikak. 28: 5. 

9. Olfoon nyt, Herra Jumala, finun ſa— 
nas totinen minun ijälleni Dawidille ; fillä 
ſinä olet tehnyt minun niin paljon kanſan 
kuninkaakſi, kuin tomua on maan päällä; 

10. Niin anna minulle nyt taito ja ym— 
märrys, täydäkjeni tämän fanjan edestä ulos 
ja [ijälle; jillä kuka moi tuomita tätä finun 
juurta tanjaas? 4 Mof.27:17. 1Kun.f.3:9. 

11. Niin janoi Jumala Salomolle: että 
je on finun mielesjää, ja et anonut rikkautta, 
taarata eli kunniata, eli mihamiestes fie= 
luja, että anonut pitkää itää, mutta anoit 
taitoa ja ymmärrystä, tuomitakjes minun 
fanjaani, joiden kuninkaakſi minä olen finun 
pannut; 1 Kun.1.3:11. 

12. Niin olkoon finulle taito ja ymmärrys 
annettu: mielä fitte annan minä jinulle rif- 


fautta, ja hywyyttä ja kunniata, niin ettei ſi— 
nun toertaistaa kuningasten ſeasſa ennen 
linua ole ollut, eitä myös finun jälkees tule. 

1 Kun, ἢ, 4:91. 2 Aikaf. 9:22. 


13. ja GSalomo tuli torkeukjelta, jota oli 
Gibeonisſa, Jerufalemiin, ſeurakunnan ma— 
jasta, ja hallitſi Israelia. 

14. Ja Salomo kokoſi itſellenſä rattaita ja 
hewoismiehiä, niin että hänellä oli neljä 
jataa toista tuhatta ratasta ja kakſitois— 
takymmentä tuhatta hetoismiestä, ja antoi 
heidän olla ratastaupungeisja ja tunintaan 
tykönä Jeruſalemisſa. 

1 Kun.f.4:26. 1.10:26. 2Aikak. 9:25. 

15. Ja funingas toimitti niin, että hopiata 
ja tultaa oli Jeruſalemisſa niin paljo tuin 
kiwiäkin, ja cedripuita kuin metjäjtituna- 
buita laatoista. 1 Kun.f 10:27. 2Aikak. 9:27. 

16. ja Salomolle wietiin hewoifia Egyp— 
tistä ja tudotusfaluja. ja kuninkaan kaup— 
pamiehet ostiwat ne kudotuskalut. 

1Kun.k. 10:28. 

17. Ja he menimät ylös ja weiwät ne 
Egyptistä, ja jokainen ratas makſoi kuuſi 
jataa hopiapennintiä, ja hewoinen jata ja 
wiifithymmentä. ja nim wietiin ne myös 
kaikkein Hethealaisten ja Shrian kuningasten 
tykö heidän kättenſä kautta. 


2 πῆι, 


Templin työväki ja tarfoitu8; rakennusaineet, hirfimiehet 
aN ja muutkalaifet. 
nya GSalomo aitoi rakentaa Herran nimelle 
huonetta, ja myös hänen waltakunnallenja 
huonetta. 

2. ja Salomo luki feitfemäntymmentä 
tuhatta miestä fuormain fantajafji, ja kah— 
dekſankymmentä tuhatta hirtten hakkaajatji 
wuorille, ja kolme tuhatta ja kuuſi jataa 
teettäjätä heidän ylitjenjä. 1Run.£.5:16. 

3. ja Salomo lähetti kuningas Hiramin 
tytö Tyroon, ja käski hänelle janoa: niinkuin 
inä minun iſäni Damwidin kansſa teit ja 
lähetit hänelle cedripuita, rakentaakjenja 
hänellenjä huonetta, josja hänen ajuman 
Piti ; 1 Run.f.5:2. 

4. Katjo, minä rakennan Herran minun 
Jumalani nimelle huoneen, että je hänelle 
pyhitettäiſiin fuitiutettaa hywän hajun uhria 
hänen edesfänjä, ja aina tvalmistettaa nä— 
kyleipiä ja polttouhria, aamulla ja ehtoolla, 
lepopäiwinä ja uufilla kuilla, ja Herran 
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meidän Jumalamme juhlina: ijankaikkijesti 
pitää tämä oleman Jsraelin edesjä. 
4 Mof. 28:9, 10, 11. 

5. Ja je huone, jonfa minä rafennan, pi— 
tää oleman juuri; ſillä meidän Jumalamme 
on fuurempi kaikkia jumalia. 

6. Mutta kuka on niin moimallinen, että 
hän ratentaa hänelle huoneen? jillä taimaat 
ja taivasten taimaat ei taida käjittää häntä: 
mifä ſiis minä olen rafentamaan hänelle 
huonetta? mutta ainoastanja juitjuttamaan 
hänen evesjänjä. 

1 Kun.f.8:27. 3ob.11:7,8,9. Eſ. 66:1. 
Ap. T. 7:49. 1.17:24. 

7. Niin lähetä nyt minulle taitama mies 
työtä tekemään kullasta, hopiasta, mastesta, 
raudasta, purpurasta, tulipunaijista ja 
finijistä milloista, ja je jota taitaa kaiwaa, 
taitaivitten fansja, jotka minun tykönäni 
owat Judasſa ja Jerujalemisja, jotta minun 
iſäni Dawid on walmistanut. 

8. ja lähetä minulle cedripuita ja hon— 
fia, ja Heben puita Libanonista; Fillä 
minä tiedän jinun palwelias taitaman ha— 
fata puita Libanonista. ja fatjo, minun 
palmeliani pitää oleman ſinun palimelioit= 
te3 fansja, 

9. (Että he malmistaijimat minulle paljon 
puita; ſillä huone, jonta minä rakennan, 
pitää oleman juuri ja ihmeellinen. 

10. Ja katſo, minä annan finun palwelioil— 
les, hirjimiehille, jotta puita hakkaawat, kak— 
litymmentä tuhatta toria jurvotuita nijuja, 
kakſikhmmentä tuhatta koria odria, ja al 
kymmentä tuhatta bathia miinaa, ja kakſi— 
kymmentä tuhatta bathia Öljyä. 1&un.t.5:11. 


Jer. 23:24. 


11. a Hiram Zoron kuningas mastaji. 


tirjoitutjella ja lähetti Salomolle; että Herz 
ta ratastaa fanjaanja, on hän jinun tehnyt 
Deidän tunintaatkjenja. 

12. ja Hiram janoi wielä: kiitetty olkoon 
Herra Jsraelin Jumala, joka taimaan ja 
maan tehnyt on, että hän on antanut kunin= 
gas Dawidille mwiijaan, toimellijen ja ym— 
märtäwäiſen pojan, jota Herralle huoneen 
rafentaa ja hänen mwaltatunnallenja huo— 
neen! 1 Mof. 11. 21. 2 Mof. 20:11. 1Kun.t.5:7. 
Pf.33:6. Pf.96:5. Pf.102:26. Ap. T.4: 24. 1.14;15. 

Ilm.f.10:6. 

13. Niin lähetän minä nyt taitaman ja 
toimellijen miehen, jolla ymmärrys on, 
nimittäin, HuramAUbdin, 

14. Joka on yhden waimon poita Danin 
tyttäristä, ja hänen ijänjä on ollut Tyriläiz 
nen; hän taitaa työtä tehdä kullasta, ho= 
btasta, maskesta, raudasta, kivestä, puus= 
ta, purpurasta, finifistä willoista, kalliista 


liinasta, tulipunaijesta, jafaikkinaifia kaimaa, 
ja ajatella ylös faiffinaijia taitamasti, mitä 
Ysien eteenjä pannaan, finun taitamittes 
ansja ja minun herrani tuningas Damidin 
ſinun iſäs taitamitten fan3ja. — 19un.t.7:14. 

15. Niin lähettätään nyt minunherrani ni— 
juja, ohria, öljyä ja miinaa palmelivillenja, 
niinfuin hän on janonut; 

16. Niin me hakkaamme puita Libanonis= 
ta faiketi niin paljon tuin jinä tarmitjet, ja 
wiemme ne merelle [autoilla Japhoon: an= 
na jinä ne noutaa fieltä Jerujalemiin. 

17. ja Salomo lufi faitti muukalaijet Is— 
taelin maalla, jen luwun jälkeen, tuin hä- 
nen ijänjä Dawid ne luki; ja fiellä löyttiin 
jata ja miijitymmentä tuhatta, tolme tuhatta 
kuuſi jataa. 

18. Ja hän ajetti niistä ſeitſemänkymmen— 
tä tuhatta metäjäkji, ja tahdekjantymmentä 
tuhatta hatkkaajatji muorella, ja tolme tu- 
hatta ja tuuli jataa teettäjäkli, jotta tanjaa 
Piti teettämän. 1 Kun.t.5:15. 1 ὙΠῸ 1.22;2. 


3 πῆι. 


Zemplin perustus, muoto, Faunistus, ojat, Cherubim, 
a efirippu, waskipatſaat. 

Ja Salomo rupeji rafentamaan Herran 
huonetta Jerujalemisja, Morian wuotrelle, 
jota Dawidille hänen ijällenjä neumottu 
oli, Dawidin paikkaan, jonta hän oli wal— 
mistanut Ornan jebujealaijen todikjimille. 

2 Gam. 24:25. 1Uitaf. 21:24. 

2. Ja hän rupeji rakentamaan toisna kuu— 
fautena, toisna päimänä, neljäntenä mwalz 
tafuntanja wuonna. 1Run.f.6:1. 

3. Ja Galomo laski perustukjen, Juma- 
[an huonetta rafettaa, enjisti pituudelle 
kuuſikymmentä kyynärätä, ja leweydelle kak— 
ſikymmentä kyynärätä; 

4. Mutta eſihuoneen pituudelta huoneen 
leweyden jälkeen fakfitymmentä kyynärätä, 
ja korkeus oli jata ja kafjitymmentä kyynä— 
rätä; ja hän jilaji jen fijältä puhtaalla kul— 
[all 


alla. 

5. Mutta jen juuren huoneen peitti jä 
hani ja jilaji jen päältä parhaalla kul— 
alla, ja teti jiihen päälle palmuin ja kää— 
dyin faltaijet työt. Ὁ 18um.t.6:15. 
6. Ja peitti huoneen talleilla kivillä kau— 
nistukjelji; ja tulta oli Parwaimin tulta. 
7. Ja hän filaji huoneen kaaret, pihtipie- 
et, feinät ja omen kullalla, ja antoi leitata 
Cherubimeja jeiniin. : 

8. Teki Ja myös kaikkein pyhimmän huo= 
neen, jonka pituus oli takjitymmentä Kot 
rätä, huoneen leweyden jälkeen, ja hänen 
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leweytenſä oli kakſikhmmentä Eynärätä, ja 
ſilaſi jen parhaalla tullalla, tuudella jadalla 
leimiställä. 

9. iin myös nauloihin antoi hän wiifi= 
kymmentä fitliä kultaa, painon jälkeen; ja 
ſilaſi falit tullalla. 

10. Niin teki hän myös kaikkein pyhimpään 
Duoneefeen kakſi Cherubimiä liikkeillä ole- 
alla teolla; ja he filajimat ne tullalla. 

11. ja pituus oli Cherubimein ſiiwistä 
kakſikymmentä kyynärätä; niin että ὉΠ] Jiipi 
oli wiittä kyynärätä ja ulottui huoneen jei- 
nään, ja toinen ſiipi oli myös wiittä kyy— 
närätä ja ulottui hamaan jen toijen Che= 
tubimin fiipeen. 

12. Miin myös oli jen tojen Cherubimin 
ſiipi viittä hynärätä pitkä ja ulottui huo— 
neen jeinään, ja hänen toinen fiipenjä myös 
oli viittä Eynärätä pitkä ja rippui jiinä 
toijesja Cherubimin jiitvesjä ; 

13. Miin että nämät Cherubimein fiivet 
olivat levitettynä kahtakymmentä kyynärä— 
tä lemendelle; ja ne jeijoimat jalkainja pääl= 
lä, ja Heidän kaswonſa olimat käätyt huo= 
neejeen päin. 2 Mof. 25:20. 

14. Hän teki myös efiripun finemistä, pur- 
puraijista ja tulipunaijista willoista ja tal- 
[tista liinasta, ja teki Cherubimin ſiihen 
päälle. Matth. 27:51. Marc. 15:38. 

15. Ja Dän teki huoneen eteen kakſi patjas= 
ta, iittäneljättätymmentä kyynärätä tor= 
kiakſi, ja niiden päälle kruunun miittä kyy— 
närätä. 1 Kun. £. 7:15. Jer. 52:21. 

16. a käädyin faltaifet työt kuoriin, ja 
ſowitti niiden patjasten päälle, ja teki jata 

tanatin omenata, ja ajetti niiden täävyte= 
vin päälle, 

17. ja ajetti ne patjaat lös templin eteen, 
yhden oifkialle ja toijen majemmalle puolelle, 
ja kutſui jen nimen, tuin oiktalla puolella 
oli, Jachin, ja jen nimen, kuin majemmalla 
puolella oli, Boas. 1 Run. 1.7;21. 


4 Siili, 


Waskialtari, waskimeri, kattilat, fynttiläjalat. Pappein 
efihuone. Salut nimitellään. 

Sa hän tefi myös waskiſen altarin, kahta— 

fmmentä kyynärätä pittän ja kahtakym— 

mentä kyynärätä lemiän, ja kymmentä kyy— 

närätä korkian. 

2. ja hän teki maletun meren, kymmentä 
Ehynärätä lemiän yhdestä reunasta niin 
toijeen, ymmyrjäijekji, wiittä D for= 
fian; ja juonne käwi ympäri, kolmekymmen— 
tä kyynärätä pitkä. 1 Kun. Ἐν 7: 23. 

3. aja härfäin kuvat olimat jen alla, jotta 


närätä, ja piiritti meren ympäri, kakſi rimiä 
jen malamijesja walettuja härkiä oli fiinä. 
4. Ja L ſeiſoi fahdentoistatymmenen här= 
jän päällä, että tolme fäättiin heistä pohjai- 
jeen päin, kolme länteen, tolme etelään ja 
tolme itään päin, ja meri oli ylhäällä hei 
Dän päällänjä, ja kaikki heidän takaijet puo- 
lenja olimat fijälle päin. 

Ja je oll tämmenen lemeyttä palju, ja 
hänen vreunanja niinkuin maljan reuna ja 
tuin tukoistaiva kukkainen, ja f weti folme 
tuhatta bathia. 18un.t.7:26. 

6. ja hän teki kymmenen fattilata, ja pani 
niistä tiili oiktalle puolelle ja wiifi majem- 
malle, että nitsjä pestäijiin kaikkia niitä, kuin 
bolttouhrikji tarwittiin, ja niihin Hheitettäi- 
lin; mutta meren, pappein pestä heitänjä. 

7. Ja hän teti myös kymmenen kultaista 
fhnttiläjalkaa, niintuin ne oleman piti, ja 
pani templiin, wiiſi oikialle puolelle ja τοὶ ἢ 
mwajemmalle. 

8. ja hän teki kymmenen pöytää ja pani 
templiin, wiiſi viktalle ja wiiſi majemmalle 
uolelle; ja hän teki jata kultaista maljaa. 

9. Hän teli myös pappein efihuoneen ja 
jen juuren eſihuoneen, ja ejihuoneen viet, 
ja ſilaſi owet astella. 1 Run. 1.6:36. 

10. ja pani meren oikialle ſiwulle, itään 
ja etelään päin. 

11. ja Huram tefi patoja, lapioita ja mal- 
joja. ja niin Huram lopetti jen työn, kuin 
hän teki funingas Salomolle Jumalan huo- 
neeſeen: 

12. Ye kakſi patjasta, ja ne kakſi ymmyr— 
jäistä truunua tahden patjaan päällä, ja ne 
kakſi werkkoa pelittämään niitä tahta ym— 
myrjäistä fruunua, jotka patjasten pääsjä 
olivat. 

13. Ja neljä jataa granatin omenata oli 
niiden fahden werkon päällä, takji rimiä 
granatin omenia kunkin werkon päällä, peit— 
tämään niitä tahta ymmyrjäistä kruunua, 
jotta oliwat patjasten päästä. 

14. Ja hän tefi istuimia, teli myös katti— 
loita istuimitten päälle, 1un.f.7:27,28. 

15. Ja yhden meren ja fafjitoistakymmen- 
tä härtää jen ala; 

16. Siihen myös patoja, lapioita ja han- 
toja; ja kaikki heidän astianja teki Huram— 
Abi kuningas Salomolle Herran huoneejeen 
puhtaasta wastesta. 

17. Jordanin fedolla antoi kuningas ne 
walettaa jamifesja töyräsſä, Sudpotin ja 
Saredathan aiheella. 

18. a Salomo teki kaikki nämät astiat 
juuresja paljoudesja; ſillä ei wasken pai- 


kaikki käwiwät ympäri {ἃ kymmentä tyy- | noa kyſhtth. 
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19. Ja Salomo tefi kaikki astiat Jumalan 
Duoneefeen, nin myös tultaijen altarin ja 
pöydät, näkyleiptä pidettää, — 1Run.t.7:48,49. 

20. Kynttiläjalat lamppuinenja puhtaasta 


tullasta, palamaan kuorin edesfä joeliaasti, | 


21. Ja kukkaiſet ja lamput, ja kynttilän 
niistimet olimat fullasta: ne olimat koko— 
nanja tullasta; 

22. Ja weitſet, maljat, lujitat ja jammut- 
timet olimat puhtaasta tullasta, ja läpitän- 
tävä, ja hänen owenſa fijälmäijeltä puolel. 
ta jitä kaikkein pyhintä, ja owet templin 
huoneefeen olimat tullasta. 1 un. t.7:50. 


5 Luku. 


Jumalan huoneen tawarat, arkki, jeuvakunnan maja, 
iloweiſu, Herran kunnia. 
3. koska kaikki työ täytettiin tuin Salomo 
teti Herran huoneefeen, niin antoi Salomo 
ſinne ſiſälle tuottaa kaikki, mitä hänen ijänjä 
Dawid pyhittänyt oli: hopian, kullan ja 
kaikki astiat, ja pani ne Jumalan huoneen 
tawarain jekaan. 1 Run. f.7-51. 1Aikak. 28:14. 

2. Silloin tutjui Salomo kaikki manhim- 
mat Israelisſa fofoon, ja kaikki jutukuntain 
päämiehet, Israelin lasten ijäin ejimiehet, 
Jeruſalemiin, tuomaan Herran liiton arkkia 
Davidin kaupungista, je on Zion. 

1Kun.k. 8: 1. 

3. Ja kaikki Israelin miehet kokoontuiwat 
kuninkaan tykö juhlapäiwänä, joka oli ſeitſe— 
mäntenä kuukautena. 18u.t.8:65. 2Aikak. 79. 

4. ja kaikki wanhimmat Jsraelista tuli— 
mat; ja Lewitat nostimat arkin ylös; 

4 Mof.4:15. 1Kun. £.8:3. 1Uifaf. 15:2. 

5. Ja kantoivat arkin ylös ja ſeurakun— 
nan majan, ja kaikki pyhät astiat, jotta ma- 
a olivat: ne kantoiwat papit ja Lewitat 
hlös. 

6. Mutta kuningas Salomo ja kaikki Js- 
taelin fofous, jota oli tullut fofoon hänen 
tykönjä arkin eteen, uhraſiwat lampaita ja 
härkiä niin monta, ettei ykjitään lukea eli 
laskea tainnut. 

7. ja niin papit fantoimat Herran liiton 
arkin fiallenja huoneen kuorin ſiſälle, ſiihen 
faikkein pyhimpään, Cherubimein fiipein ala. 

8. Niin että Cherubimit lewittimät fiipenjä 
arfin paikan päälle. Ja Cherubimit peitti— 
mät arkin forentoinenja ylhäältä päin. 

9. Mutta Forennot olimat niin pitkät, että 
niiden päät näkyimät kuorin eteen arkista, 
mutta ei heitä ulkoijelta puolelta näkynyt; 
ja ne oivat fiellä tähän päimään asti. 

1Kun.k. 8:8. 

10. Ja arkisſa ei ollut muuta mitään, 

waan kakſi taulua, kuin Moſes oli ſinne 


pannut Horebisja, Herran tehdesjä liittoa 
Israelin lasten fansja, tosta he Egyptistä 
läkſiwät. 1Kun. 1.89;9. Hebr. 9:4. 

11. Ja tapahtui, että koska papit tulimat 
Pyhästä ulos; (fillä kaikki papit, jotka jilloin 
läänä olivat, pyhittimät heitänjä, miin ettei 
heidän järjestykestänjä eroitusta pitänyt 


| pidettämän; 


12. Ja Lemitat meijaajat faikkein niiden 


kansſa, jotta Usjaphin, Hemanin, Jedithu- 


nin, ja heidän lastenja ja meljeinjä alla oli- 
tat, oliwat puetetut falliilla [iinawaatteella, 
joittimat jymbaleilla, pjaltareilla, harpuilla, 
ja ſeiſoiwat itään päin altaria, ja heidän ty— 
fönänjä jata ja fakjitymmentä pappia, jotta 
puhaljimat masfitormiin). 1 Vita f.25:1. 

13. Ja joittajitten ja mweijaajitten ääni 
tuului fomeliaasti yhteen — yhden 
ääni, küttäin ja kunnioittain Herraa; ja kuin 
waskitorwen, jymbalein ja muiden harp= 
puin ääni hänenjä torotti, kiittäisjä Herraa, 
että hän on hywä, ja hänen laupiutenja 
pyſyy ijankaikkijeen, jilloin Herran huone 
täytettiin pilmellä, Bi. 136:1. 

14. Niin ettei papit jaaneet jeijoa ja pal= 
ella pilwen tähden; jillä Herran kunnia 
täytti Jumalan huoneen. 2 Aika t.7:2. 


6 Suku. 


Salomo kiittää ja rukoilee Iumalaa tempkin wihkimijesjä. 


— 
Silloin ſanoi Salomo: Herra on janonut 
tahtowanſa ajua pimeydesjä. — 1&um.t.8:12. 

2. Minä tojin rakenjin jinulle aſuinhuo— 
neen ja ftan ajuakjes ijankaikkijesti. 

3. ja funingas fäänji fasmonja, ja jiu- 
naſi fofo Israelin joukkoa; ja kaikki Israe— 
lin joutto feijoi. 

4. Ja hän — ἘΠῚ olkoon Herra Is— 
raelin Jumala, joka ſuullanſa on puhunut 
minun iſälleni Dawidille, ja kädellänſä täyt— 
tänyt, janoen: 

5. Giitä päivästä, kuin minä minun kan— 
jani J maalta johdatin, en ole minä 
yhtään kaupunkia walinnut faitista Israe— 
lin ſukukunnista, raketa huonetta minun 
nimeni ajuinjiakji, entä ole yhtään miestä 
walinnut minun fanjani Israelin hallit 
ſiakſi; 2Sam. 76. 

6. Waan Jeruſalemin olen minä walin— 
nut minun nimeni aſuinſiakſi. Ja Dawidin 
olen minä walinnut Israelin minun kanſa— 
ni päälle. 

7. Ja koska minun iſäni Dawid aikoi τας 
fentaa Herran Israelin Jumalan nimelle 
huonetta, 

8. Sanoi Herra minun ijälleni Dawivdille: 
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ſinä olet aifonut rakentaa minun nimelleni 
huonetta: {πᾶ olet Pymin tehnyt, että jitä 
olet aitonut ; 

9. Kuitenkin ei pidä ſinun rakentaman fitä 
huonetta, waan poikas, jota tupeistas tule- 
wa on, rafentaa minun nimelleni huoneen. 

2 Sant. 7:12. 1Kun.k. 8:17. 1Aikak. 28:2. 

10. Niin on Herra vahvistanut jananja, 
fuin hän puhunut on; ſillä minä olen tullut 
minun ijäni Dawidin aan, ja istun Is— 
raelin istuimella, niinkuin Herra janonut 
on, ja olen rafentanut huoneen Herran Is— 
raelin Jumalan nimelle. 

11. Sa minä olen pannut jinne artkin, 
josſa Herran liitto on, jonka hän Jsraelin 
lasten fansja tehnyt oli. 

12. 3a hän ſeiſoi Herran altarin edesſä, 
fofo Israelin kokoukſen läsnä olleaja, ja 
ojenſi kätenjä. 

13. Sillä Salomo oli tehnyt waskikatti— 
lan, ja pannut jen keskelle efihuonetta, wiit— 
tä kyynärätä pitkäkji ja wiittä kyynärätä le— 
wiäkſi, ja kolmea kyynärätä korkiakſi. Sen 
tykönä ſeiſoi hän ja lankeſi polwillenſa kai— 
ken Israelin kokoukſen edesſä, ja ojenſi kä— 
tenjä taiwaaſeen päin, 

14. Ja janoi: Herra Jsraelin Jumala! 
ei ole yhtään jumalata finun wertatstas, 
taiaisja eli maasja: finä joka pidät liiton 
ja laupiuden palivelioittes kansſa, jotta 
ſinun edesjää waeltawat kaikesta ſydämes— 
tänſä. 2 Mof. 15:11. 5 Mof.4:39. 1.7:9. 

1 Kim. F. 2: 4. 1.8: 23. 

15. Sinä olet pitänyt jinun palmeltalles 
Dawidille minun ijälleni, mitäs hänelle pu— 
uk olet: finun juullas olet jinä jen pu— 

unut ja fädelläs täyttänyt, niinkuin fe tä= 
näpäitvänä tapahtunut on. 1 Nika 6 29:9. 

16. Nyt Herra Jsraelin Jumala, pidä 
palwelialles Dawidille minun ijällent, mi: 
tää hänelle puhunut olet ja janonut: ei 
ſinusta pidä puuttuman mies minun edes= 
jäni, jota Jsraelin istuimella istuu: ainoas= 
taan että jinun poikas kätkemät tienjä, että 
he waeltawat minun laisjani, niinkuin finä 
minun edesfäni waeltanut olet. 

ä 2 Sant. 7:16. Pſ. 132: 12. 

17. Not Herra Jsraelin Jumala, anna 
janas toji olla, kuin finä palivelialles Daz 
midille puhunut olet. 

18. Gillä luuletkos Jumalan aſuwan ih— 
misten tykönä maasja? katſo, taiwas ja 
taiwasten taitvaat ei käjitä finua: kuintasta 
je huone jen tekis, jonta minä rakentanut 
olen? 1 Kim. 1.8:27. 2Aita £.2:6. Ef. 66:1. 

19. Mutta käännä finuas, Herra minun 
Jumalani, finun palwelias rutoutjeen ja 
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hänen un puoleen, kuulemaan fitä 
anomusta ja rutousta, kuin finun palwe— 
lias rutoilee finun edesjäs! 

20. ja että ſinun ſilmäs olijiivat amoi 
tämän huoneen puoleen yötä ja päivää, 
ſitä patttaa päin, jostas janonut olet, tah= 
towas ajettaa ſinun nimes finne ja tuule- 
was jen rutoukjen, jonka finun palmelias 
ſiinä paitasja rukoilewa on. 2 Mof. 20:24. 

21. Niin tuule nyt ſinun palwelias ja ſinun 
kanſas Israelin rukous, jonka he täsjä pai— 
kasſa rukoilewat, ja kuule ſe ſinun aſumiſes 
paikasta taiwaista, ja koska ſinä jen tuulet, 
niin ole armollinen. 

22. Jos joku rikkoo lähimmäistänſä was— 
taan, ja wala pannaan hänen eteenſä, jonka 
hänen wannoman pitää, ja ſe wala tulee 
ſinun altaris eteen täsſä huoneesſa; 

2Moſ.22: 11. 14un. k. 8:51. 

23. Että ſinä kuuliſit tatmaisja ja ſaattaiſit 
palwelioilles oiteuden, kostaifit ille juma- 
lattomalle, ja antaijit hänen tienjä tulla hä— 
nen päänjä päälle, julistaen manhurstaan 
wanhurskaakſi ja antaen hänelle hänen wan— 
hurskautenſa jälkeen. 

24. Jos kanſas Israel tvihollijiltanja lyö— 
vään, että he ſinug wastaan rikkoneet omat, 
ja he fääntämät itjenjä, tunnustaen fimun 
nimes, rufoilemwat ja anteefji anomwat ſinun 
edesſäs täsjä huoneesja; 

5 Mof. 28:25. 1 Kun. £.8:33. 

25. Että {πᾶ kuulijit taiwaisſa, ja olifit 
kanſas Jsraelin ſynneille armollinen, ja an= 
taijit heidän tulla rä ſiihen maahan, 
jonfas heille ja heidän ifillenjä anta- 
nut olet. 

26. Koska taiwas fuljettu on, niin ettei 
jada, että he finua wastaan rikkoneet omat, 
ja e rukoilewat täsjä paikasja ja tunnus= 
tamat ſinun nimes, fääntäen heitänjä jyn- 
neistänjä, [πὸ kuin finä heitä kuvittanut 
Diet; 1 Kun. £.8:35. 

27. Että finä kuulijit taimaisja, ja olifit 
palwelioittes ja tanjas Jsraelin rifofjelle 
armollinen, koskas heille olet ojottanut jen 
hywän tien, jota heidän tvaeltaman pitää, 
ja antaijit jateen maalle, jonkas tanjalles 
antanut olet perinnötji. 

28. Kosta kallis aika tulee maalle, eli rutto 
tulee, eli kuimuus, ruoste, heinäjirkat eli 
jywämadot tulemat; taikka jos heidän wi— 
hollijenja piirittävät maatunnasja heidän 
borttinja, eli kaikkinainen waiwa taikka ſai— 
taus tulee: 1Kun. 48:37. 2 Aitat. 20:9. 

29. Kaikki rukoukjet, kaikki anomijet, kuin 
kaikki ihmiſet, kaikki jinun tanjas Jsrael, pi— 
tävät, koska kukin rangaistukenja ja mur— 
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heenſa tuntee, ja ojentaa fätenjä tämän huo- 
neen puoleen; 1 Kin. 1.8:38. 

30. (Että {πᾶ tuulijit taimaista ajumafias 
istuimelta, ja olijit armollinen, antaen jo= 
taijelle taiten hänen tienjä jälkeen, jen jäl 
feen tuin jinä tunnet hänen jydämenjä; ſillä 
jinä ainoastaan tunnet ihmisten lasten ſy— 
Dämet; 1Sam.16:7. 

31. (Että he peltäijimät finua, ja maeltai- 
fimat finun — jokapäiwä, niin kauwan 
kuin he elämät jillä maalla, jonkas meidän 
iſillemme antanut olet. 


32. Ja 105 myös joku muukalainen, jota! 


ei ole finun fanjastas Jöraelista, tulee wie— 

raalta maalta jinun juuren nimes ja woi— 

mallijen tätes, ja ojetun käſiwartes tähden, 
ja tulee ja rukoilee täsjä huoneesja; 

1 Kun. 1.8:41. Cjf.56:6, 7. 

33. Ettäs kuulijit tatmaista finun ajumi- 

ſes istuimelta, ja tefijit kaiken jen, jota muu- 


falainen jinulta anoo; että ἴα! ἢ kanſat 
maan päällä tuntijimat jinun nimes, ja 


pelfäijimät ſinug niintuin jinun fanjas Is— 
tael, ja tietäijiivät, että [inun nimes awukſi— 
huutaan täsjä huoneesja, jonka minä raz 
fentanut olen. 

34. 308 finun fanjas lähtee jotaan wihol— 
listanja wastaan fitä tietä, jotas heitä lä= 
hettää olet, ja he rukoilemat ſinua jillä 
tiellä, [itä faupunkia päin, jontas malinnut 
olet, ja jen huoneen puoleen, jonka minä 
ſinun nimelles rafentanut olen; 

1 Kun. 1. 8: 44. 

35. Ettäs kuuliſit heidän rufoukjenja ja 
anomijenja taimaista, ja auttaijit hettä hei— 
Dän oitkeuteenja. 

36. Koska he rikkowat finua wastaan (jillä 
ei nhtään ihmistä ole, joka ei yntiä tee), 
ja inä wihastut heidän päällenjä, ja annat 
hettä wmihamiestenjä ala, wietää heitä man- 
fina johontuhun maahan fammas eli lähes; 

1 Kun. f. 8:46. Saarn. £. 7:21. 1 Joh. 1:8. Sac.3:2. 

37. Ja he tekemät jydämestänjä parannut= 
jen fiinä maasja, josja he wankina omat, 
ja he tääntämät itjenjä, ja rukoilewat jinua 
wankeutenſa maalla ja janoivat: me olemme 
rikkoneet, wäärin tehneet ja olleet jumalat= 
tomat; Pj. 106: 6. 

38. ja niin fkääntämät itjenjä finun tykös 
kaikesta ſydämestänſä ja kaikesta ſielustanſa 
mantfeutenja maalla, josja heitä wankina 
pidetään, ja he rukoilewat ſillä tiellä maan 


ja puoleen, jonkas heidän ifillenjä antanut 


olet, ja jitä taupunkia päin, jonkas walin= 
nut olet, ja 
nä nimelles rafentanut olen; 

39. (Ettäs kuulifit heidän rukoukjenja ja 


jen huoneen puoleen, jonta mi-| 


anteekſi anomijenja taimaista —— is⸗ 
tuimelta, ja auttaijit heitä oikeuteenſa, ja 
olijit tanjalles armollinen, jotka finua was— 
taan ſyntiä tehneet omat. 
40. iin anna nyt, minun Jumalani, 
linun ſilmäs awoi olla, ja jinun korwas ot- 
tafoon waarin rukoukſesta täsjä paikasſa. 
1Kun. 1.8: 52. 
41. Niin nouſe nyt, Herra Jumala, ſinun 
lepoos, ſinä ja ſinun woimas arkki: anna 
ſinun pappis, Herra Jumala, olla puetet— 
tuna autuudella, ja anna ſinun pyhäs iloita 
hywyydesſä. 4 Mof. 10:35. Pf.132:8. 
42. Herra jumala! älä fäännä pois jinun 
woideltus fasmwoja: muista jen armon pääl- 
le, tuin {πᾶ Dawidille finun palmeliallea 
lupafit! 


2 Sam. 7:13. 


7 Luku. 


Tuli taimaasta. Salomon uhraus, juhla. 
v wastaus, lupaus. 
Ja tosta Salomo oli päättänyt rukouk— 
jenja, lanfeji tuli taimaasta ja tulutti poltto- 
uhrit ja muut uhrit, ja Herran kunnia täytti 
huoneen. — 3Mof.9:24. 1 Kun.t.8:11. 2Aikat.5: 14. 

2. Niin ettei papit jaaneet mennä Herran 
huoneejeen, fillä Herran kunnia täytti Herz 
ran huoneen. 

3. Ja kaikki Jsraelin lapjet näkiwät tulen 
ala3 lanfeeman, ja Herran funnian huo- 
neen ylitje, ja fumarjimat fasmolla maahan 
permannolla, rufoiliwat ja fiitthvät Herraa, 
että hän on hywä ja hänen laupiutenja py— 
700 ijantaitkijesti. 2 Aika. 5:13. Pj.136:1. 

4. a tuningas ja faitti tanja uhrajimat 
uhria Herran edesſä. 18un 1.8:62. 

5. ja funingas Salomo uhraſi uhrikſi 
fafjitolmattatymmentä tuhatta härtää, jata 
ja kakſikhmmentä tuhatta lammasta; ja he 
wihkeiwät Jumalan huoneen, kuningas ja 
kaikki tanja. | 

6. Mutta Papit jeijoivat mwartioisjanja ja 
Lewitat Herran weiſun kanteleisja, jotta ku— 
ningas Dawid oli antanut tehdä Herraa 
fiitettää, että hänen laupiutenja pyſyh ijanz 
taikkijesti, niinkuin Dawid kiitti heidän kät— 
tenjä fautta. Ja papit puhaljiivat waski— 
— heidän kohdallanſa, ja koko Israel 
eijoi. 

7. Ja Salomo pyhitti keskikartanon, joka 
Herran huoneen edesfä oli, että hän oli ſiellä 
tehnyt polttouhrit ja kitosuhrin lihawuu— 
Den; ſillä mwaskialtari, jonta Salomo oli 
antanut tehdä, ei wetänyt kaikkea polttouh- 
ria, ruofauhria ja lihamuutta. —18un.1.8:64. 

8. Ja Salomo piti jiihen aikaan juhlaa 
jeitjemän päimää, ja fofo Jsrael hänen 


Jumalan 
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kansſanſa, fangen juuri kanſan paljous, He- 
mathin rajasta Egyptin ojaan asti. 

9. Ja piti ohaet ante päivänä Ppäätös= 
juhlan; ſillä he pitimät altarin mihtkimistä 
Jeitfemän päimää, ja juhlaa myös jeitfemän 
päimää. 3 Mof. 23:36. 

10. Mutta folmannella päitvällä tolmatta- 
kymmentä ſeitſemännellä kuukaudella lasti 
hän kanſan menemään heidän majoillenja, 
iloiten ja hywäsſä mielesjä jiitä hywyydes— 
tä, fuin Herra Dawidille ja Salomolle ja 
fanjallenja Jsraelille tehnyt oli. 18un.t.8:66. 

11. Ja näin päätti Salomo Herran huo= 
neen ja funinfaan huoneen, ja kaiken jen, 
tuin hänen mieleenjä tullut oli, tehdäkenjä 
Herran huoneesja ja hänen huoneesfanja: 
jen hän onnellijesti teti. 19Run.£.9:1. 

12. Ja Herra ilmestyi Salomolle yöllä, 
ja [anoi hänelle: minä olen kuullut rukouk— 
Ἢ ja walinnut minulleni tämän ftan uhri 
huoneeffi ; 2 Mof. 20:24. 5 Mof. 12:5. 

13. Katjo, jos minä juljen taimaan, niin 
ettei jada, ja katſo, jos minä käsken heinä- 
ſirkkain [yödä maan, eli annan tulla ruton 
minun fanjani ſekaan; 

14. Ja minun fanjani nöyryyttää itjenjä, 
jofa minun nimeni jälkeen nimitetty on, ja 
fe rufoilemat ja etſiwät minin kaswojani, 
ja fääntämät hettänjä pois pahoilta teiltän- 
ja; niin minä tuulen heitä taivaista, ja hei— 
Dän jyntinjä annan anteekji, ja parannan 
heidän maanſa; 

15. Niin minun fihmäni otat auti, ja kor— 
wani ottamat heidän rutoukjistanja waarin 
täsſä paikasſa. 2 Aika 6:40. 

16. iin olen minä nyt walinnut ja py— 
Dittänyt tämän huoneen, että minun nimeni 
pitää oleman fiinä jankaikkijesti, ja minun 
ſilmäni ja ſydämeni pitää oleman jiellä at- 
Man. 1 Kun. £.9:3. 

17. Ja jos [inä waellat minun edesſäni, 
niinkuin jinun ijäs Dawid vaeltanut on, 
niin ettäs teet kaikki, kuin minä finulle käs— 
kenyt olen, ja pidät minun jäätyni ja vi= 
feuteni ; 

18. Yin minä wahwistan finun walta= 
kuntas istuimen, niinkuin minä iſälles Da- 
widille luwannut olen, janoen: ei finulta 
pidä pois otettaman mies, joka on olema 
Israelin hallitſia. 

19. Mutta jos te käännätte itſenne pois ja 
hyljäätte minun ſäätyni ja käskyni, jotta 
minä teille antanut olen, menette myös ja 
palwelette mieraita jumalia, ja tumarratte 
heitä j 1 Kun. f.9: 6. 

20. Niin minä hämwitän heitä minun maal= 


Kirja. 
män huoneen, jonka minä minun nimelleni 
byhittänyt olen, heitän minä pois minun 
kaswoini edestä, ja annan jen jananlastutji 
ja jutukſi kaikkein kanſain jeasja. 
5 Moſ. 28:37. Jer.7:4. 
21. a tätä huonetta, jota kaikkein korkeim— 
mafji tullut on, pitää kaikkein, jotta käymät 
jen ohitje, hämmästymän ja janoman: mikſi 
Herra näin teki tälle maalle ja tälle huo- 
neelle? 5 Mof. 29:24. Jer. 22: 8,9. 
22. Niin janotaan: että he hyljäjimät Herz 
tan ijäinjä jumalan, jota heidän Egyptin 
maalta johdatti ulos, ja olimat mielistyneet 
wieraiſiin jumaliin, ja rukoilleet ja paltvel- 
leet heitä; jentähden on hän jaattanut kaiken 
tämän pahan heidän päällenjä. 


8 Luku. 


Salomon kaupungit, orjat, emäntä, uhri, Lewitat ja 
haahdet. 


τὰ fahdenkymmenen wuoden perästä, jit- 
tetuin Salomo rakenji Herran huoneen ja 
hänen huoneenja, 1 Run. Ἐ 9:10. 

2. Rakenſi hän myös ne kaupungit, jotta 
Hiram antoi Salomolle, ja antoi Jsraelin 
lapjet ajua niisſä. 1Rum. 1.9.13. 

3. Ja Salomo meni HemathSobaan, ja 
jat jen alanja. 

4. Rakenji hän myös Fhadmorin korwes— 
ja, ja kaikki tawarakaupungit, jotka hän ra— 
kenſi — 

5. Hän rakenſi myös ylimmäiſen ja alam— 
maiſen BethHoronin ſangen wahwoikſi kau— 
pungeikſi, muureilla, porteilla ja ſalwoilla, 

6. Ja Baelathin ja kaikki tamarakaupunait, 
jotta Salomolla olimat, ja kaikki waunukau— 
pungit ja ratjasmiesten kaupungtt, ja kaikki 
mitä itänä Salomon mieli oli rakentaa jetä 
Jerujalemisfa että Libanonisſa, ja koko 
maasja, tuin hänen wallasjanja oli. 

7. Ja kaiken ſen tanjan, tuin jäänyt oli 
Hethealaifista, Amorealaifista, Pherefealat- 
lista, Hewiläijistä ja Jebuſealaiſista, jotta 
ei Jsraelin lapfista olleet, 1 un. £.9: 20. 

8. ja heidän lapjenja, jotta jähvät heistä 
maalle, joita Jsraelin lapjet ei häivittäneet: 
ne lasti Salomo werollijetji tähän päi- 
wään asti. 

9. Mutta Jöraelin lapfista ei tehnyt Sa— 
[omo yhtään orjakji hänen työhönjä; waan 
he olimat jotamiehet, hänen huominja pää= 
miehet, hänen maunuinja ja hewoismies- 
tenjä päällä. 1 Kuun. £. 9:22. 

10. Ja kuningas Salomon ylimmäijet 
wirfamiesten päämiehet, jotta fanjaa hallit 
ſiwat, oliwat kakſi jataa ja wiiſikymmentä. 


tani, jonka minä heille antanut olen; ja tä=| 11. Ja Salomo antoi tuoda Pharaon tyt- 
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tären ylös Dawidin faupungista ſühen 
huoneeſeen, jonka hän hänelle rakentanut 
oli; fillä hän janvi: minun emäntäni ei pi— 
Dä Davidin Jsraelin kuninkaan JTN 
ajuman; fillä je on pyhä, että Herran arkki 
on ſiihen tullut. 1 Kun.t.3:1. 1.7:8. 19:24. 
12. Sitte uhrafi Salomo Herralle poltto | 
uhria Herran altavilla, jonta hän rakenta— 
nut oli ejihuoneen eteen; 1 um. f.9:25. 
13. Kuntin uhrin päimänänjä Moſekſen 
fästyn jälkeen, jabbattina, uudella kuulla ja 
— folmasti wuodesſa, mafian 
eiwän juhlana, wiikkojuhlana ja lehtimajan 
juhlana. 3 Mof. 24:8. 4 Mof. 10:10. 5 Mof. 16: 16. 
14. Ja hän aſetti papit heidän järjestykſis— 
änjä heidän iwirkoihinja, niinkuin hänen 
iſänſä Dawid oli ajettanut, ja Lemwitat hei— 
Dän martioonja, kiittämään ja palmelemaan 
bappein edesjä, ſenjälkeen tuin jokapäiwä 
tariittiin, ja portin wartiat heidän järjes- 
tykſeenſä, kunkin hänen porttiinja; ſillä Daz 
wid Jumalan mies oli jen niin fästennt. 
15. Ja ei ykſikään heistä horjahtanut tu- 
nintaan käskyistä, tuin hän antoi papeille 
ja Vetvitaille, kaikisſa aſioisſa ja tamaroisja. 
16. Ja kaikki Salomon teot tulimat wal— 
miikſi fiitä päimästä, kuin Herran huone 
berustettu oli, ſiihen asti tuin je oli täytet- 
ty; niin että Herran huone täynellijesti 
malmis oli. 
17. Silloin meni Salomo EtjeonGeberiin 
ja Elothiin, meren reunalle, Edomin maalle. 
1 Kun.f. 9:26. 
18. Ja Hiram lähetti Pänelle haakſia pal— 
welioittenja fätten tautta, jotka taitamat me— 
timiehet olimat; ja he menimät Salomon 
palimelioitten tansja Ophiriin, ja toimat 
ſieltä neljä jataa ja toiijitymmentä leiwis— 


tätä tultaa, ja weiwät kuningas Salomolle. 


9 Luku. 


Arabian drotninki. Salomon kullan faalis, arvo, ymmär- 
w 18, voima, Euolema. 
aa tosta rikkaan Arabian drotminki kuuli 
GSalomosta janoman, tuli hän jangen ſuu— 
ten jouton fansja Jerufalemiin, ja famelein 
fansja, jotka kannattimat yrttejä ja paljon 
tultaa, ja talliita timmiä, koettelemaan Salo= 
moa tapautjilla. Ja kuin hän tuli Salo— 
mon tykö, puhui pän hänen tansjanja kaikki, 
mitä hän jydämesfänjä aikonut oli. 
1 Kun. Ἐν 10: 1. Matth. 12:42. Luc.11:31. 

2. ja Salomo ilmoitti hänelle kaikki Pänen 
Jananja; ja ei ollut mitään Salomolta ſa— 
lattu, jota ei hän ilmoittanut hänelle. 

3. ja tuin rittaan Arabian drotninki näki 
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Sirja. 

Salomon taidon ja huoneen, jonka hän ra- 
fentanut oli, 

4. δα ruuan hänen pörydällänjä, ja hänen 
paltveliainja ajuinjiat, niin myös hänen 
palmelioittenja miran ja heidän maatteenja, 
ja hänen juomanja lasfiat heidän maattei- 
nenja, ja jolan, josta Herran huoneejeen 
fäytiin; niin ei hän tainnut itjeänjä enämpi 
pitää. 

5. ja hän janoi tuninfaalle: je on tofi, 
kuin minä ftuullut olen minun maalleni 
ſinun menostas ja taidostas; 

6. Waan en minä ustfonut heidän jano- 
janja, ennenfuin minä itje tulin, ja minun 
ſilmäni nähneet omat: ja fatjo, ei ole mi- 
nulle puolittaintaan janottu finun juuresta 
taidostas: jinulla on enämpi, tuin je ſano— 
ma on, jonfa minä fuulin. 

7. Autuaat omat finun miehes, autuaat 
pivat myös nämät jinun palmelias, jotta 
jota hetfi jinun edesjäs ſeiſowat ja tuultele= 
wat jinun taitoas. 

8. Herra finun Jumalas olfoon kiitetty, 
jota ſinuun mielistynyt on, ja pannut jinun 
Ituimellenja, Herralle finun Jumalalles 
funintaatji. (Että jinun Jumalas rakastaa 
Israelia, mahivistaakjenja häntä ijankaikki— 
jesti, on hän ſinun ajettanut heidän kunin- 
faafjenja, tetemään oikeutta ja manhurs- 
tautta. 

9. Ja hän antoi kuninkaalle jata ja kakſi— 
fymmentä leimistätä tultaa ja hlön paljon 
hrttejä ja falliita kiwiä. Ja ei jenkaltatjia 
hrttejä ollut, tuin ne olimat, jotka rikkaan 
Arabian Ddrotninki antoi tuningas Salo= 
molle. 

10. Weiwät myös Hiramin ja Salomon 
palweliat tultaa Ophirista ja Hedbenin pui— 
ta ja talliita kiwiä. | 

11. Ja Salomo antoi tehdä istuimet He= 
benin puista Herran huoneejeen ja kunin— 
faan huoneejeen, ja fanteleita ja pjaltareita 
weifaajille. Ei yhtään jenkaltaista ennen 
ollut nähty Judan maalla. 19un. £.10:12. 

12. ja funingas Salomo antoi titkaan 
Arabian orotningille kaikkia, mitä hän pyyti 
ja anoi, paitji jitä, kuin hän kuninkaalle tuo— 
nut oli. Ja hän palafi ja matkusti omalle 
maallenja palivelioinenja. 

13. Sa tulta, jota muofittain tuotiin Sa— 


lomolle, oli kuuſi jataa ja kuuſi jeitjemättä= |! 


fymmentä leimwistätä, 1 Kum. 1.10: 14. 
14. Raitfi fitä, kuin kauppamiehet ja yrt— 

tein myyjät toimat. Ja kaikki Urabtan ku- 

ninfaat ja maan herrat weiwät tultaa ja 
hopiata Salomolle. 

15. Niin antoi kuningas Salomo tehdä 


2 Aika Kirja. 


fakfi jataa kehästä parhaasta kullasta, niin 
että kuuſi jataa kappaletta tultaa tuli jokai— 
ſeen keihääſeen. 1 Kun. f. 10:16. 

16. Teki hän myös kolme jataa kilpeä par= 
haasta tullasta, niin että kolme jataa kap— 
palta kultaa tuli jotaijeen kilpeen. a ku— 
ningas pani ne Libanonin metjähuoneefeen. 

17. Ja tuningas tefi juuren istuimen ele- 
bhantin luista, ja tultaji jen puhtaalla kul— 
lala. 1 Kum. 4. 10:18. 

18. Ja istuimesja oli tuufi astuinta, ja 
tultainen astinlauta istuimen evdesjä, ja 
kakſi käſipuuta molemmin puolin istuinta, 
ja kakſi jalopeuraa feifoi käjipuitten tykönä. 

19. Ja kakſitoistakymmentä jalopeuraa ſei— 
joi niillä kuudella astuimella, molemmilla 
puolilla; jentaltaista ei ole tehty Hhdesjä- 
tään mwaltakunnasja. i 

20. Ja kaikki funingas Salomon juoma- 
astiat olimwat kullasta, ja kaikki astiat Liba= 
nonin metjähuoneesja puhtaasta tullasta; 
ſillä ei hopiata mikjitään luettu Salomon 
αἰΐαπα. 1Kun.k. 10:91. 

21. Sillä tunintaan haahdet menimät 
Tharſikſeen Hiramin palmelioitten kansſa, 
ja tulimat erän jota folmantena muotena, 
ja toiwat kultaa, hopiata, elephantin luita, 
apinoita ja riitintutkoja. | 

22. Ja niin kuningas Salomo tuli juu- 
remmafji kaikkia kuninkaita maan päällä 
rikkaudesſa ja wiiſaudesſa. 

23. a kaikki kuninkaat maan päällä hi— 
moitjimat nähdä Salomon kaswoja ja kuul= 
la hänen tattoanja, tuin Jumala hänen 70- 
Dämeenjä antanut oli. 

24. Ja he metwät hänelle tutin lahjanja, 
hopia-astivita, kulta-astioita, aatteita, ſo— 
tasajeita, yrttejä, hewoiſia ja muuleja, jota 
wuoſi. 

25. ja Salomolla oli neljä tuhatta he— 
woiskorſua ja fakjitoistakthmmentä tuhatta 
ratjasmiestä, ja ne pantiin waunukaupun— 
feihin ja tunintaan tytö Jerujalemiin. 

1 Kun. £. 4:26. 1.10:26. 2 Aika. 1:14. 

26. Ja hän oli kaikkein tuningasten haltia, 
hamasta mirrasta miin Philistealaisten 
maahan asti, ja Egyptin maan rajaan 
jaatta. 

27. ja kuningas jaatti niin paljon hopia- 
ta Jerujalemiin kuin fimiä, ja niin paljon 
cedripuita toimitti hän kuin metjäfittuna- 
puita laakſosſa. 1 Kun. £. 10:27. 2Uikat. 1:15. 

28. ja Salomolle mwietiin hemoifia Cgyp= 
tistä ja kaikista maakunnista. 

29. Mitä enämpi Salomon afivista ſano— 
mista on, ſekä enfimäifistä että miimeilistä: 


eikö ne ole firjoitetut Nathan propheetan| ras 


aitafirjasja, ja Uhtan Silonilaifen prophe- 

tiasja, miin myös Jeddin näkiän näysjä, 

Jerobeamia Yebathin poikaa mastvoin? 
1Kun.k. 11:41. 

30. ja Salomo hallitji Jerujalemisja koko 
Israelia neljäkymmentä ajastaitaa. 

31. Ja Salomo nukkui ijäinjä tansa, ja 
he hautaſiwat hänen ijäinjä Dawidin kau— 
puntkiin: ja Rehabeam hänen poikanja tuli 
tumintaati hänen fiaanja. 


10 Luku. 


Kanfan anomus. MRehabeamin neuwo, wastaus. 
N kunta jaetaan. 

a ya Rehabeam meni Sidhemiin; ſillä kaikki 
Jsrael oli tullut Sidemiin tekemään Häntä 
kuninkaakſi. 1Kun.k. 19:1. 

2. Ja koska Jerobeam, Nebathin poika, 
ſen kuuli, joka oli Egyptisſä, johonka hän 
oli paennut kuningas Salomon edestä, niin 
hän tuli Cgyptistä jälleen. 1 un. f. 11:40. 

3. Sillä he lähettimät ja antoimat hänen 
futjuttaa. Ja Jerobeam tuli ja kaikki Js= 
vael; ja he puhuiwat Nehabeamille, ja ja= 
noiwat: 

4. Sinun iſäs teki meidän ikeemme ylön 
kowakſi; niin huojenna nyt ſinun iſäs kowa 
palwelus ja ſe raskas ijes, jonka hän laski 
meidän päällemme, niin me olemme ſinun 
alemmaiſes. 

5. ja hän ſanoi heille: tulkaat minun ty— 
töni jälleen folmantena päimänä; ja tunia 
menit pois. 

6. ja tuningas Rehabeam kyſyi neumoa 
wanhimmilta, jotta jeijoimat hänen ijänjä 
Salomon edesjä hänen eläisjänjä, ja ſa— 
not: mitä te neumwotte vastaamaan tätä 
fanjaa? 

7. He puhuimat hänen tansjanja, ja janvi= 
wat: jos [inä olet tälle fanjalle ystäwälli— 
nen ja juojittelet heitä, puhutellen heitä hy— 
willä janoilla, niin he omat aina jinulle 
alemmaijet. 

8. Mutta hän hyljäſi manhimmitten neu= 
won, kuin he antoimwat hänelle, ja piti neu= 
woa nuorutaisten Fansja, jotta hänen kans— 
janja kaswaneet olimat ja feijoimat hänen 
edesjänjä, 

9. ja ſanoi heille: mitä te neuwotte was— 
taamaan tätä tanjaa, jota minun fansjani 
puhui ja janoi: huojenna fe ijes, jonka ijäs 
laski meidän päällemme? 

10. Ja nuorutaijet, jotta oliwat kaswaneet 
hänen fansjanja, puhuimwat hänelle, ja ja- 
noitvat: jano näin tanjalle, jota puhui kans— 
ſas ja janoi: iſäs tefi meidän ikteemme hlön 

raati, huojenna {πᾶ je; ja jano heille: 


Walta⸗ 
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minun pienin 
ſumpi ijäni tupeita. 


jormeni pitää oleman paf= | Judan kuninfaalle, ja kaikelle Joraelille, tuin 


Judasſa ja Ben Jaminisja owat, janoen; 


11. Jos minun ijäni on lasfenut rastaan | 4. Näin janoo Herra: ei teidän pidä nou- 


ikeen teidän päällenne, niin minä mielä [{Ξ 

jään teidän ikeejeenne: minun ijäni rantaiji 
teitä ruoskilla, mutta minä fkorpioneilla. 

1Kun.k. 12:10, 11. 

12. Koska Jerobeam ja kaikki kanſa tulimat 

jälleen Rehabeamin tykö tolmantena päi- 


wänä, niinkuin kuningas puhunut oli, ja- 
noen; tulfaat minun τ πὶ folmantena päi=" 


mänä jälleen: 

13. Miin kuningas wastaſi heitä kowasti; 
ja kuningas Rehabeam hryljäji manhimmit- 
ten neumon; 


14. Ja puhui heidän tansfanja nuoru= 


laisten neuvon jälkeen, ja janot: minun 
iſäni on teidän iteenne raskaakſi tehnyt, 
mutta minä lijään ſiihen: minun ijäni on 


rangaisnut teitä ruoskilla, mutta minä ſkor— 


pioneilla. 

15. ja et funingas fuullut fanjaa; ſillä je 
oli niin ajetettu Jumalalta, että Herra tah= 
toi wahwistaa jananja, kuin hän puhui 
Ahian Silonilaijen kautta Jerobeamille Ne— 
bathin pojalle. 1Kun.k. 11:29, 30. 1.12:15. 

16. Ja koska kaikki Jsrael näki, ettei ku— 
ningas tuullut heitä, niin wastaſi tanja ku— 
ningasta, ja ſanoi: mikä oja meillä on Daz 
widisſa? (δὶ meillä ole yhtään perimystä 


lain pojasja: tutin majaanja, Jsrael! niin. 
fatjo nyt Dawid) huonettas! Ja kaikki Is— 


tael meni majoillenja. 1Kun.k. 12: 16. 
17. ja Rehabeam hallitſi ainoastaan niitä 
Israelin lapſia, jotka aſuiwat Judan kau— 
pungeisſa. 
18. Ja kuningas Rehabeam lähetti Hado— 
ramin matkaan, joka oli weron päällä; mut— 
ta Israelin lapſet kiwittiwät hänen kuoliakſi. 


Ja kuningas Rehabeam astui nopiasti 


waunuun pakenemaan Jeruſalemiin. 
1Kun.k. 12:18. 
19. Niin luopui Israel Dawidin huo— 
neesta tähän päiwään asti. 


11 Luku. 


Rehabeamin ſota, kaupungit, papit, waimot, lapſet. 


Na tosta RNehabeam tuli Jerufalemiin, niin 
än tofofi Judan ja Benjaminin huoneen, 
ata ja fahdekjankymmentä tuhatta walittua 
otamiestä, jotimaan Jsraelia vastaan, 


aattaatjenja maltakuntaa Rehabeamille jäl 


leen. 
2. Mutta Herran jana tuli Semajan Ju= 
malan miehen tykö, janoen: 
3. Puhu RNehabeamille, Salomon pojalle, 
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1 Kun. 1.12; 21. | 


jeman eitä jotiman teidän meljejänne was— 
taan, maan palatkaat jokainen fotianja ſillä 
ſe on minulta niin tapahtunut. He oliwat 
fuuliaijet Herran ſanalle, ja palaſiwat me- 
nemästä jerobeamia mastaan. 1 sun. t.12:24. 
5. Mutta Rehabeam ajui Jerujalemisja, 
ja rafenji Judan faupungit mahmatji. 

τὺ Ja rakenſi Bethlehemin, Etamin ja Ze- 

van, 

7. Bethtjurin, Sodpon ja Udullamin, 

8. Gathin, Marejan ja Siphin, 

9. Adoraimin, Lachikſen ja Afetan, 

10. —— Ajalon ja Hebronin, jotka 
oliwat kaikkein wahwimmat kaupungit Ju— 
dasſa ja BenJaminisſa. 

11. Ja hän tefi ne mahmatkji ja pani nii— 
hin θα ΠῚ αἰ, ja elatufjen maraa, öljyä ja 
wiinaa. 

12. Ja hän toimitti kaikkiin kaupunkeihin 
fihvet ja feihäät, ja tefi ne jangen wahwakſi. 
— ja BenJamin oliwat hänen al— 
anja. 

13. Ja papit ja Lewitat kaikesta Israelis— 
ta tulimat hänen tykönjä kaikista maanja 
rajoista. 

14. Gillä Lewitat hyljäjimät ejitaupunkin- 
ja ja jaamanja, ja tulimat Judaan ja Jes 
vujalemiin; lä Jerobeam ja hänen poi— 
fanja ajoiwat heidän pois, ettei he olifi jaa= 
neet tehdä Herralle papin palvelusta. 

2 Aikaf. 13:9. 

15. Mutta hän ajetti papit itjellenjä kukku— 
loille, ja perkeleille, ja waſikoille, jotta hän 
tehdä antoi. 1 Run. £.12:31. 

16. Ja monta faikista Israelin ſukukun— 
nista, jotka ſydämestänſä etjeimät Herraa 
Jsraelin Jumalata, tulimat heidän peräs 
jänjä Jerujalemiin, uhraamaan Herralle 
iſäinſä Jumalalle, 

17. Ja mahtvistimat Judan mwaltafunnan, 
ja wahwistiwat Rehabeamin Salomon po- 
jan folmena ajastaitana; jillä he waeljimat 
Davidin ja Salomon tietä kolme ajast= 
aitaa. 

18. Ja Rehabeam otti Mahelathin, Jeriz 
mothin Dawidin pojan tyttären emännät= 


ſenſä, niin myös Abihailin, Eliabin tyttä= 


ren, Iſain pojan, 

19. Jofa hänelle fynnytti nämät pojat: 
Jeuken, Semarian ja Sahamin. 

20. Gitte otti Pän Macdhan, Abjalomin 
tyttären, joka hänelle jynnytti Abian, Athain, 
Siſan ja Selomothin. 1 Kun.k. 15.2. 
21. Mutta Rehabeam piti Maechan, Ab— 


2 Aika Kirja. 


| = falomin tyttären rakkaampana faitkia muita 
| — ja jalkawaimojanſa; ſillä hä— 
nellä oli kahdekſantoistakymmentä emäntätä 
ja kuuſikymmentä jalkawaimoaq, ja hän ſiitti 
kahdekſankolmattakymmentä poikaa ja kuuſi— 
kymmentä tytärtä. 

22. Ja Rehabeam aſetti Abian, Maechan 
pojan, weljeinſä pääti ja hallitſiakſi; ſillä 
hän mieli tehdä hänen kuninkaakſi. 

23. Ja hän teki toimellijesti, ja jakoi poi— 
fanja Judan ja Benjaminin maahan kait- 
tiin wahwoihin kaupunkeihin, ja antoi heille 
yltäkyllä wiljaa, ja hamitteli monta emän- 

tätä. | 


12 | Luku. 


Rehabeamin luopuminen Herran laista, wiholliſet, 
parannus, äiti, kuolema. 

| Na tosta Nehabeamin maltakunta tuettu 
ja hän wahivistettu oli, Hyljäji hän Herran 
lain, ja ἔα ΕΠ Jsrael hänen kansſanſa. 

1 un.f. 14: 22. 

2. Mutta miidentenä kuningas Rehabea= 
min wuotena ment Sijat Egyptin kuningas 
hlös Jerujalemiin (fillä he olimat rikkoneet 
Herraa wastaan), 1 Kun. f.14:25. 

3. Tuhannen ja fahden jadan maunun ja 
fuudenkymmenen tuhannen hewoismiehen 
fansfa; ja je tanja oli lukematoin, jotka hän= 
tä jeuralitvat Egyptistä, Libiasta, Suchi— 
mista ja Ethiopiasta. 

4. ja hän moitti ne wahwat kaupungit 
Judasſa, ja tuli Jeruſalemiin. 

5. Silloin tuli Semaja propheeta Nehaz 
beamin ja päämiesten tykö Judasja, jotta 
heitänjä olimat koonneet Sijakin tähden Je— 
rujalemiin, ja janoi heille: näin janoo Herz 
ra: te olette hyljänneet minun, jentähden 
olen minä myös hyljännyt teidän Siiakin 
fäteen. 

6. Niin Jsraelin ylimmäijet nöyryyttimät 
itjenjä tunintaan kansſa, ja ſanoiwat: Herz 
τὰ on manhurstas. 

7. Koska Herra näki heidän nöyryyttävän 
itjenjä, tuli Herran jana Semajan tykö, ja 
janot: he omat itjenjä nöyryyttäneet, ſen— 
| tähden en minä heitä tadota, maan minä 

annan kohta heille pelastukjen, niin ettei mi— 
nun mihani muotais Jerujalemin päälle 
Siſakin täden kautta. 

8. Mutta heidän pitää kuitenkin hänelle 
alamaijet oleman, että he tietäiſiwät, mikä 
je on, palvella minua, ja palella mwaltaz 
kuntia maan päällä. 
| 9. Niin Sijat Egyptin kuningas meni Je= 
| vujalemiin, ja otti Herran huoneen taivarat 


hän pois. Ja hän otti myös ne kultakilwet, 
jotta Salomo oli tehdä antanut. 
1 tun. £. 10:16. 1. 14:26. 2%ifaf. 9:15. 

10. joiden ſigaan kuningas Nehabeam teetti 
waskiſet kilwet, ja antoi martioitten pää= 
miehille tallelle, jotka kuninfaan huoneen 
ovea wartioitſiwat. 

11. Ja niin ujein tuin tuningas meni Herz 
van huoneefeen, tulimat wartiat ja kantoi— 
wat niitä, ja weiwät fitte jälleen wartioitten 
huoneefeen. 

12. ja että hän nöyryytti itjenjä, jentäh= 
Den Herran wiha kääntyi hänestä pois, 
niin ettei je peräti kadotettu; ſillä wielä jo= 
tain hywää löyttiin Judasja. 

13. Niin kuningas Rehabeam wahmistui 
Jeruſalemisſa, ja hallitji. Ja Rehabeam 
oli Yhden ajastaikainen miidettäkymmentä 
tulleajanja tunintaatji, ja θα ΠῚ Jerujale= 
misſa ſeitſemäntoistakymmentä ajastaitaa, 
ſiinä kaupungisſa, jonka Herra αι δία Is— 
raelin ſukukunnista walinnut oli, aſettaak— 
ſenſa ſiihen nimenſä. ja hänen äitinjä ni= 
mi oli Raema Amonitilainen. 

2 Mof. 20:24. 1 Kun. £ 14:21. 2Aikaf. 6: 6. 

14. Ja hän tefi pahoin, ettei hän walmis— 
tanut ſydäntänſä Herraa etfimään. 

15. Ja MNehabeamin teot, enfimäijet ja 
wiimeiſet, eitö ne ole kirjoitetut Semajan 
brophectan ja Iddon näkiän janvisja, jois= 
ja kirjoitetaan ſukukunnat, miin myös Re— 
habeamin ja Jerobeamin jodat kaikkina at= 
foina? 1 Kun. £. 14:29 

16. Ja Rehabeam nukkui ijäinjä tansfa, 
ja haudattiin Dawidin kaupunkiin; ja hä= 
nen poikanſa Abia tuli kuninkaakji hänen 


ſiaanſa. 


13 Luku. 


Kuningas Abian ſota, woitto, waimot, lapſet, kuolema. 


uningas Jerobeamin kahdekſantena wuo— 
tena toistakymmentä tuli Abia Judan ku— 
ninkaakſi, 

2. Ja hallitſi kolme ajastaikaa Jeruſale— 
misſa. Hänen äitinjä nimi oli Michaja, 
Urielin tytär Gibeasta. Ja jota noufi Abian 
ja Jerobeamin wälillä. 1 Run. 1.15;2. 

3. Ja Abia tvalmisti jotaan neljän jadan 
tuhannen juuri mäkemän ja walitun jota= 
miehen fansja. Ja Jerobeam malmisti jo= 


taan heitä mastaan tahdekjan jadan tuhan= 


nen walitun ja urhoollijen jotamiehen 
kansſa. 

4. Ja Abia nouſi ylös Semaraimin wuo— 
relle, jota oli Ephraimin wuorella, ja ſanoi: 
kuulkaat minua, Jerobeam ja koko Israeh! 


ja funinfaan huoneen tawarat: ne kaikki otti| 5. Ettekö te tiedä Herran Israelin Juma- 
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[an antaneefji Dawidille kuninkaan malta= 
funtaa Jsraelisja ijankaikkijesti, hänelle ja 
hänen pojillenja J—— 

6. Mutta Jerobeam Nebathin poika, Sa— 


lomon Dawidin pojan palwelia, nosti ka⸗ 


pinan herraanſa wastaan. 1 Rum. k. 11:96. 

7. Ja hänen tykönſä totoontui joutilaita 
miehiä ja Belialin lapfia, ja wahivistimat 
itjenjä Nehabeamia Salomon poikaa was— 
taan; fillä Nehabeam oli nuori ja pehmiä 
ſydämestä, niin ettei hän woinut wahwis— 
taa itjeänjä heitä wastaan. 

8. Mutta te ajattelette: mahmistaakjenne 
teitänne Herran maltatuntaa wastaan, jota 
on Datvidin poikain kädesjä, että teitä on 
juuri joutto, ja pidätte tultaifia waſikoita, 


jotka Jerobeam teille jumalitji tehnyt on. 


1Kun.k. 12:28. 
9. (Ettekö te ole ajaneet Herran pappeja 
Aaronin poikia ja Getmitaita bois, ja olette 
itſe teillenne tehneet pappeja, niinkuin kan— 
la maatfunnisja? Jokainen kuin tulee tä= 
tänjä täyttämään nuorella falpeilla ja ſeit— 
jemällä oinaalla, je tulee papikſi niille, jotta 
ei jumalat ole. 2 Mof.28:41. 18un.f.12;31. 
10. Mutta Herra meidän Jumalamme on 
meidän fansjamme, jota emme hryljää; ja 
bapit, jotta Herraa palivelemat, Aaronin 
bojat, ja Lewitat omat heidän työsjänjä; 
11. Ja jonnyttämät Herralle polttouhrin 
jofa aamuna ja ehtoona, niin myös hrttein 
ἐπα με ει ja walmistawat leipiä puh— 
taalle pöydälle ja tultaknttiläjalan lamp— 
Puinenja, niin että ne jota ehtoo jytytetään ; 
ſillä me pidämme Herran meidän Juma= 
lamme wartiata; mutta te olette hänen hyl— 
jänneet. 3 Moj. 24: 6. 2 Aikat 2:4. 
12. Ja fatjo, meidän tansjamme on Ju— 
mala efipääsjä, ja hänen pappinja pyhillä 
torilla joittamaan teitä mastaan. Se Is— 


raelin lapjet! ältäät jfotito Herraa teidän 


ijäinne Jumalata wastaan; jillä ei je me= 
nesty. 4Moſ. 10:9. 

13. Ja Jerobeam aſetti wäijytykſen ympä— 
ri, tullakſenſa takaa heidän päällenjä, niin 


että he olijitvat itje Judan edesjä, ja wäijy= 


tys heidän takananja. 

14. Koska Juda katſoi ympärinjä, tatjo, 
niin oli jota jekä edesjä että takana. Niin 
he huuſiwat Herran tykö, ja papit foittimat 
wastitorwilla. 

15. Ja jofa mies huufi Judasja. Ja kos— 
fa jota mies niin Judasja huufi, (di Juma— 
la Jerobeamia ja Fofo Jsraelia Abian ja 
Judan evesjä. 

16. ja Israelin lapjet pakenimat Judan 
edellä, ja Jumala antoi Peitä heidän käjiinjä ; 


= 17. Niin että Ubia [δὲ mäkinenjä heitä juu- 
τοῖα [yömijellä. γα Jsraelista lanfefi lyö⸗ 
tynä wiiſi jataa tuhatta malittua jotamiestä. 
18. Ja niin Israelin lapjet nönryytettiin 
ſiihen aifaan, ja Judan lapjet mahmistet- 
tiin; ſillä he turmajimat Herraan ijäinjä . 

Jumalaan. 
= 19. Ja Abia ajoi Jerobeamia takaa, ja 

moitti häneltä faupungeita: BethElin (γί: 
nenjä, Jeſanan folinenjä ja Ephronin toli- 
nenjä. 

20. Niin ettei Jerobeam enämpi tullut 
woimaanja, niin kauwan tuin Ubia eli; ja 
Herra rankaiſi häntä, niin että hän tuoli. 

21. tosta Abia mahmistui, otti Hän nel- 
jätoistakmmentä emäntätä, ja jiitti kakſi— 
folmattafhymmentä poikaa ja tuufitoistatym- 
mentä tntärtä. 

22. Mitä enämpi Abiasta janomista on, 
ja hänen teistänjä ja tevistanja, je on kir— 
jottettu Iddon propheetan tietofirjasja. 


14 Sutu. 


Asjan fiimaus, lepo, moitto. 


J Abia nukkui iſäinſä kansſo, ja he hau— 
taſiwat hänen Dawidin kaupunkiin; ja Asſa 
hänen poikanſa tuli kuninkaakſi hänen ſigan— 
ſa. Hänen aikananſa oli maa lewosſa kym— 
menen ajastaikaa. 1 Rum. £.15:8. 

2. Ja Asfa teki jitä, tuin hywä ja oikia oli 
Herran Jumalanja evesjä, 

3. ja otti mieraat altarit pois ja korkeuk— 
jet, ja rikkoi patjaat, ja maahan Gakkaji met— 
ſistöt. 1Kun.k. 15: 11. 

4. Ja ſanoi Judalle, että he etſiſiwät Her— 
raa, iſäinſä Jumalata, ja tekiſiwät lain ja 
käskyn jälkeen. | 

5. ja jän otti pois torkeufjet ja epäjuma= 
[at faifista Judan taupungeista; ja walta= 
tunta oli lewosſa hänen allanja. 1 un. 1.15:13. 

6. Ja hän ratenji mahivat kaupungit Juz 
dasſa; ſillä maa oli lemwosja, ja ei ollut jo= 
taa häntä wastaan niinä wuoſinag; ſillä 
Herra antoi hänelle lewon. 

7. Ja hän janvi Judalle: rakentafaamme 
| nämät faupungit, ja tehtäämme muurit nii 
den ympäri, ja tornit, ja portit, ja jalat, , 
niin kauwan tuin maa on meidän edesſäm— 
me: filä me olemme etjineet Herraa mei= 
Dän Jumalatamme, häntä me olemme etfi= 
| neet, ja hän on antanut meille lewon joka 
taholta. Niin he rakenjimat, ja je menestyi. 

8. Ja Asjalla oli juuri jotajoutkto, jotta 
kantoiwat kilpejä ja keihäitä: Judasta kolme 
jataa tuhatta, ja BenJaminista, kuin kilpejä 
fantoimwat ja joutjia jännittivät, kakſi jataa 
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ja fahdekjankymmentä tuhatta. Ja nämät 
olimat kaikki wäkewät jotamiehet. 

9. Ja Serah Ethiopiasta meni heitä was— 
taan juuren fotajoukon kansſa, josja oli 
kymmenen fertaa sata tuhatta miestä ja kol— 
me jataa waunua, ja tuli Marjaan asti. 

10. Ja Asja menit häntä wastaan. Na he 
hanfitfimat heitänſä jotimaan Zephatan 
laakſosſa Marejan tykönä. 

11. Ja Asſa huufi Herran Jumalanja ty— 
fö, ja janvi: Herra, et ſinä mältä pidä aut— 
taisjas monen fautta, taikka kusja ei yhtä— 
kään moimaa ole. Auta meitä, Herra mei= 
Dän Jumalamme! ſillä me turmaamme 
ſinuun, ja olemme tulleet jinun nimees tätä 
juurta joukkoa mastaan; ſinä olet Herra 
meidän Jumalamme, ei ykſikään ihminen 
woi mitään finua wastaan. 1 Sam. 14:6. 

12. Ja Herra löi Ethiopialaifia Ajan ja 
Judan edesfä, miin että Ethiopialaijet pa= 
fenimat. 2 Aika. 16:8. 

13. Ja Usja ja hänen mäkenjä, tuin oli- 
mat hänen fansjanja, ajoimat heitä Gera— 
riin asti takaa. ja Ethiopialaijet lankeſiwat, 
niin ettei yhtään heistä elämätkj«i jäänyt, 
mutta he tapettiin — ja hänen ſotawä— 
fenjä edesjä. Ja he weiwät ſieltä paljon 
ſaalista. 

14. Ja he löiwät kaikki kaupungit Gerarin 
ympäriltä maahan; ſillä Herran pelko tuli 
heidän päällenſä. Ja he ryöstiwät kaikki 
kaupungit; ſillä niisjä oli paljo jaalista. 

15. Ja De löiwät namwetot maahan, ja wei— 
mät ylön paljon lampaita ja fameleja, ja tu= 
limat jälleen Jerujalemiin. 


15 Luku. 


Asſa rohtvaistaan ΠΝ uudistaa liiton Herran 
ansſa. 


Sa Jumalan henki tuli Aſarian, Odedin 
pojan päälle. 

2. Hän meni Asſata wastaan, ja janvoi hä— 
nelle: kuulkaat minua, Usja, ja tofo Juda 
ja Benjamin: Herra on teidän kansfanne, 
että te olette hänen kansſanſa; ja toska te 
etjitte häntä, antaa hän itjenjä teiltä löyt- 
tää; mutta jos te hyljäätte hänen, niin hän 
hyljää myös teidän. 

5 Moſ. 4: 29. 1Aikak. 28:9. 2Aikak. 24:20. 1.33:12, 13. 

3. Monta päimää on Jsraelisja, ettei yh— 
tään oikiata Jumalata ole, eitä yhtään pap- 
pia, joka opettaa, eli yhtään lakia. Hoſ. 34. 

4. ja koska he fääntämät itjenjä tuskis= 
* erran Israelin Jumalan tykö ja et— 
iwät häntä, niin hän löytään heiltä. 

5. MNiinä aikoina ei ole rauhaa niillä, jotka 
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käywät fijälle ja ulos; fillä juuri meteli tu= 
lee faikkein maan ajumaisten päälle. 

6. Ja ykſi fanja mujertaa toijen, ja ὉΠ] 
faupunti tojen; Jilä Jumala Pämmästyt= 
tää heitä taikkinaijilla ahdistukjilla. 

7. Mutta te mahmistakaat teitänne, ja äl- 
täät liewittäkö käſiänne; ſillä teidän työl- 
länne on hänen paltkanja. 1 δου. 15:58. 

8. Koska Asja kuuli nämät janat ja pro— 
pheetan Odedin ennustukjen, wahwistui 
hän, ja otti fauhistukjet pois kaikelta Judan 
ja Benjaminin maalta, ja taupungeista, 
jotta hän oli woittanut Cphraimin muorel- 
ta, ja uudisti Herran altarin, joka Herran 
efihuoneen edesſä oli. 

9. ja kokoſi kaiken Judan ja Benjaminin, 
ja ne muutalaijet, jotka heidän tykönänjä 
olimat ECphraimista, Mtanasjesta ja Si— 
meonista; jilä hänen tykönjä tuli monta 
Israelista, koska he näkimät Herran hänen 
Jumalanja oleman hänen tansjanja. 

10. Ja he tulimat Jerujalemiin kokoon 
folmantena kuukautena, Asſan waltakunnan 
wiidentenä wuonna toistakymmentä. 

11. Ja De uhrafimat inä päimänä Herz 
ralle jiitä jaaliista, kuin he kotianſa tuoneet 
olimat, jettjemän jataa härkää ja teitjemän 
tuhatta lammasta. 2 Aika k. 14:13. 

12. Ja he tekiwät liiton, että heidän piti 
etfimän Herraa, ijäinjä Jumalata, kaikes— 
ta jydämestänjä ja kaikesta fielustanja. 

Jof. 24:15. Meh. 10:29. 

13. Ja kuka ikänä ei tahtonut etjiä Herraa 
Israelin Jumalata, hänen piti tuoleman: 
pienen ja juuren, miehen ja waimon. 

5 Mof. 13:9. [.17:5. 

14. Ja he mannoiivat Herralle korkialla 
W ilohuudolla, waskitorwilla ja baſu— 
nilla. 

15. Ja toko Juda iloitfi ſiitä malasta; jillä 
he olimat wannoneet kaikesta ydämestänjä, 
ja etſeiwät häntä kaikesta tahdostanja, ja 
hän löyttiin heiltä; ja Herra antoi heille 
jä jota paitasja heidän ympäristöl— 
änſä. 

16. Ja kuningas Asſa pani äitinſä Mae= 
han pois mallan päältä; [lä hän oli aſet— 
tanut Mipletſethin metfistöön. Ja Usja hä= 
witti hänen Mipletſethinſä, ja [di jen rikki 
ja poltti Kidronin ojan wieresjä. 

1 Kun. £. 15:13. 

17. Mutta korkeukſet ei olleet wielä pan— 
nut pois Israelista; kuitenkin oli Ajan ſy— 
Dän waka, niin kauwan kuin hän eli. 

1 Kun, £. 15:14. 

18. Ja hän antoi tuoda Jumalan huonee— 
jeen, mitä hänen ijänjä pyhittänyt oli ja 
DN/E 


2 Aika 


mitä hän itje pyhittänyt oli, Popiata, kultaa | 


ja astioita. | 

19. Ja ei ollut yhtään jotaa hamaan wii— 
Denteenneljättäkymmentä Asſan maltakun- 
nan ajastaikaan asti. 


16 Luku. 


Bacfa nouſee Judaa wastaan. Asja rikkoo, kuolee. 


jan waltakunnan fuudentena muonna 
neljättätymmentä nouji Baeja Israelin ku— 
ningas Judata wastaan, ja rakenji Raman, 
estääkjenjä Asſan Judan kuninkaan ulos ja 
lijälle fäymistä. 1 Run. £. 15:17. 

2. aan Asja otti Herran huoneen ja ku— 
ninkaan huoneen tavaroista hovpiata ja tul- 
taa, ja lähetti BSenhadadille Syrian kunin— 
taalle, jota ajui Damastkusja, ja tästi ja- 
nottaa hänelle: 

3. Riitto on minun ja jinun waiheellas, 
minun ja finun iſäs atheella: fatjo, minä 
lähetin jinulle hopiata ja kultaa, ettää Bae— 
jan Jsraelin kuninkaan liiton järtijit, että 
hän menis pois minun tyköäni. 

4. Benhadad oli kuningas Asjalle tuultai- 
nen, ja lähetti jodanpäämiehet, tuin hänel- 
lä olimat, Israelin kaupungeita mastaan; 
he löimät Gionin, Danin ja AbelMaimin, 
ja kaikki Naphtalin jywäkaupungit. 

5. Koska Baefa jen kuuli, latkafi hän τας 
fentamasta Ramata, ja jätti työnjä. 

6. Waan kuningas Asſa otti tykönii toko 
Judan, ja he ottiwat kiwet ja — Ra⸗ 
masta, Vi Baeſa rakenji. Ja hän rakenfi 
niistä Geban ja Mitspan. 

A Eu aitaan tuli Hanani näktä Asjan 
Judan kuninkaan tykö, ja janoi hänelle: et= 
täs turwaſit Syrian kunintaajeen ja et tur= 
wannut Herraan finun Jumalaas, jentäh= 
den on Shrian kuninkaan mäki pääsnyt 
bois ſinun käſistäs. 

8. Eikö Ethiopialaiſet ja Libialaiſet olleet 
juuri joukko monen waunuin ja hewois— 
miesten kansſa? Kuitenkin, koskas Herraan 
turwaſit, antoi hän heidän ſinun käſiis. 

2 Aikaf. 14:9, 12. 

9. Sillä Herran ſilmät katſelewat kaikki 
maat, wahwistaakſenſa niitä, jotta pyſywät 
hänen tykönänjä kaikesta jydämestänjä. Si— 
nä olet tyhmästi tehnyt, jentähden ſinun 
pitää tästedestin jotia jaaman. 18um.t.15:32. 

Job. 34:21. San. [.15:3. Jer. 16:17. 1.32:19. | 

10. Niin Asja wihastui näkiän päälle, ja 
heitti hänen wankeuteen; ſillä Hän tomin! 
uutta hänen päällenjä tästä ajiasta. Ja 
(3ja ahdisti muutamia kanſasta jiihen ai= 
taan. 


Kirja. 

11. 3Ja fatjo, Usjan työt, ſekä enjimäijet 
että miimeijet, fatjo, ne omat firjoitetut Ju- 
dan ja Israelin kuningasten firjasja. 

12. Ja Usja tuli kipiäkſi jalmoista yhdet: 
jäntenä — neljättätymmentä waltakuntanſa 
wuotena, ja hänen tautinja fowin enämi, ja 
ei hän kuitenkaan etjinyt Herraa taudisian- 
ſakaan, maan lääkäreitä. - 
= 13. Niin Usja nukkui jäinjä fansja, ja 
fuoli maltafuntanja enfimäisnä muotena 


wiidettäkymmentä. 


14. Ja hän haudattiin hautaanja, jonka 
vie oli antanut taimaa hänellenjä Damidin 
aupungisja. Ja he panimat hänen lepo- 
ltaanja, joka täytettiin Hymändhajullijilla ja 
taikkinaijilla talleilla yrteillä, jotta olimat 
walmistetut apotekarein tamalla, ja poltti- 

wat hänelle jangen juurella polttamijella. 
1S4am.31: 12. Jer.34:5. 


17 Suku. 


Jofaphat elää Jumalan velmoaja; hänen armonja ja 


jotajoutto. 


CU 
Ja Jojaphat hänen poikanſa tuli tunin- 
taafji hänen fiaanja; ja hän tuli wäkewäkſi 
JIsraelta wastaan. 1 Kun, £ 15:24. (22:41. 

2. ja hän ajetti jotamäen faikkiin Judan 
wahwoihin faupunkeihin, ja pani ejimiehiä 
Judan maalle ja Ephraimin tauvunteihin, 
jotta hänen iſänſä Usja oli woittanut. 

3. ja Herra oli Joſaphatin kansſa; jillä 
hän maelfi entijillä ijänjä Dawidin teillä, 
ja ei etjinyt Baalia; 

4. aan hän etjei jänjä Jumalata, ja 
maelfi hänen fäskyisjänjä, ja εἰ Jsraelin 
töiden jälkeen. 

5. Gentähden mahmisti Herra hänelle 
waltatunnan, ja kaikki Juda antoi Jojapha= 
tille lahjoja; ja hänellä oli rikkautta ja kun— 
niata yltätyllä. N 

6. Ja kuin hänen ſydämenſä tuli rohkiakii 
Herran teisjä, otti hän korkeukſet ja metji3= 
töt Judasta pois. 

7. Ja folmantena waltafuntanja muonna 
lähetti Pän päämiehenjä Benhailin, Oba— 
vian, Sadarian, Nethaneelin ja Midajan, 
opettamaan Judan faupungeisja, 

8. Ja Leivitat heidän kansjanja: Semajan, 
Nethanian, Sebadian, Ajaelin, Semiramo— 
thin, Jonathanin, Adonian, Zobian ja Tob— 
Adomian, Lewitat; ja heidän kansſanſa pap= 
peja, Elijaman ja Joramin. 


Herran lafkitirjan myötänſä, ja waelſiwat 
ympäri kaikki Judan kaupungit, ja opettivat 
fanjaa. , 
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9. Ja he opettimat Judasja, ja pitimät 


10. Ja Herran pelko tuli kaikkein walta— 


2 Aita 


tuntain päälle, niisjä maakunnisja, kum 
olimat Judan ympäristöllä, niin ettei he 
ſotineet Joſaphatia wastaan. N 

11. Ja Bhilistealaifet toimat Jojaphatille 
lahjoja ja rahaweron; ja Arabit toiwat 
myös hänelle pientä karjaa, ſeitſemän tu- 
hatta ja jeitjemän sv pinasta, ja jeitje- 
män tuhatta ja jeitjemän jataa kaurista. 

12. Miin menestyi Jofaphat ja tuli aina 
Juuremmatfi. Ja hän rakenji Judasſa lin- 
noja ja tamarataupungeita. ; 

13. Ja hänellä oli paljo waraa Judan 
faupungeisja, ja fotamiehiä ja wäkewätä 
fanjaa Jerujalemisja. 

14. Ja tämä on järjestys heinän iſäinſä 
huoneen mwaiheella, jotta Judasſa tuhanten 
Päämiehet olimat: päämies Adna, ja hänen 
kansſanſa folme jataa tuhatta mätemätä ſo— 
tamiestä. 

15. Lähin häntä oli päämies Johanan, 
ja hänen fansjanja kakſi jataa ja tahdekjan- 
kymmentä tuhatta. 

16. Häntä likin Amafia Sidrin poika, jo- 
fa itjenjä hywällä tahdolla antvi Herralle, 
ja hänen fansjanja kakſi jataa tuhatta wah— 
waa jotamiesta. 

17. Benjaminin lapjista Eliada, wätkemä 
jotamies, ja hänen tansjanja mwarustettua 
joutjeilla ja kilweillä kakſi jataa tuhatta. 

18. Häntä likin oli Joſabad, ja hänen 
fansjanja jata ja tahdekjantymmentä tuhat= 
ta malmista jotamiesta. 

19. Nämät ottimat kuninkaasta maatin, 
ilman niitä, jotka kuningas oli ajettanut 
wahwoihin kaupunkeihin toko Judasja. 


18 Luku. 


' Sofaphatin ja Ahabin liitto. PropHeetat, kuinka he 
a menevät ſotaan ja pakenevat. 
a Ja Jojaphatilla oli Juuri rikkaus ja kun— 
nia; ja hän tefi nuoteutta Ahabin tansja. 
2 Kun.f. 8:18. 2 Aikfaf. 21: 6. 
2. Ja jonkun muoden perästä jen jälkeen 
meni hän Ahabin tykö Samariaan. Ja 
Ahab antoi teurastettaa hänelle ja hänen 
mäellenjä, tuin oli hänen fansjanja, monta 
lammasta ja härkää; ja hän yllytti hänen 
menemään ylös Oileadin Ramothiin. 
1 Kun.f.22:2. 
3. ja Ahab Järaelin kuningas ſanoi Jo— 
ſaphatille Judan kuninkaalle: menetkös mi= 
nun fansjani Oileadin Ramothiin? Hän 
ſanoi hänelle: minä olen niintuin finä, ja 
——————— niinkuin ſinun kanſas: me 
tahdomme ſinun kansſas jotaan. 18un.t.29;4. 
4. Mutta Jofaphat janvi Jsraelin kunin— 
faalle; kyſeles tänäpänä Herran janaa. 


Kirja. 

5. ja Israelin tuningas kokoſi prophee- 
taita neljä ſataa miestä, ja janvi heille: me- 
nemmefö me fotimaan Gileadin Namothiin, 
eli ei? He fanoimat: mene, Jumala antaa 
heidän kuninkaan täteen. 

6. Silloin ſanoi Joſaphat: eiköstä 157 ole 
jotu Herran propheeta, kyſyäkſemme häneltä? 

7. Israelin kuningas ſanoi Joſaphatille: 
täsjä on wieläſykſi mies, jonka kautta tait— 
talliin kyſeltää Herraa, maan minä wihaan 
häntä; lä ei hän ennusta minulle mitään 
hymää, mutta aina pahaa: je on Mida 
Jemlan poifa. Joſaphat janoi: älköön tu- 
ningas niin puhuto. 

8. Ja Israelin kuningas kutſui yhden ka— 
maripalmeltoistanja, ja janoi: nouda no- 
piasti Mida Jemlan poika. 1Run.f.22:9. 

9. Ja Jsraelin kuningas ja Jojaphat Ju— 
Dan tuningas istui kumpikin istutmellanja 
puetettuna maatteijiin Samarian portin la— 
feudella, ja kaikki propheetat ennustimat hei— 
Dän —— 

10. Ja Zidechia Kenaenan poika teki itſel— 
lenjä rautajarivet, ja janoi: näin janoo 
Herra: näillä finun pitää ſyſäämän Syriaz 
laiſia, ſiihen asti ettäs heidän häwität. 

11. Ja kaikki propheetat ennustimat niin, 
ja janoiwat: mene Gileadin Ramothiin, ja 
je menestyy jinulle: Herra antaa heidän 
kuninkaan fäteen. 

12. Ja jananjaattaja, joka oli mennyt tut= 
ſumaan Widaa, puhui hänen fansjanja, ja 
v fatjo, propheetain puhe on ykjimieli- 
esti hymä kuninkaan edesjä: annas finun 
janas olla myös niinkuin heidänkin, ja pu— 
hu hywää. 

13. Ja Micha ſanoi: niin totta tuin Herra 
elää, minä puhun, mitä minun Jumalani 
ſanoo. 

14. Ja koska hän tuli kuninkaan tykö, ſa— 
noi kuningas hänelle: Micha, menemmekö 
me ſotimaan Gileadin Ramothia wastaan, 
eli ei? Hän ſanoi: menkäät, ſe menestyy 
teille, he annetaan teidän käſiinne. 

15. Niin kuningas ſanoi hänelle: kuinka 
uſein minä wannotan finua, ettet ſinä ſa— 
nois minulle muuta tuin totuuden Herran 
nimeen? 

16. Niin Pän janoi: minä näin taiten Is— 
raelin hajottettuna wuorella, niinkuin lam-" 
baat, joilla ei yhtään paimenta ole. Ja 
Herra janvi: eikö näillä ole yhtään Herraa? 
Dalattaan tutin totianja rauhasta. 

17. Niin anoi Israelin kuningas Joſapha— 
tille: entö minä janonut finulle, ettei hän 
minulle ennusta hymää, waan pahaa? 

1 Kim, £. 22.18. 
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2 Mita Kirja. 
18. Ja hän janvi: jentähden tuulkaat Herz | 


tan janaa: minä näin Herran istuwan 15= 
tuimellanja, ja koko taimaallijen jotajouton 


lellanſa. 

19. ja Herra ſanoi: kuka wiettelis Aha— 
bin Jsraelin kuninkaan, että hän menis ylös 
ja lankeiſi Gileadin Ramothisja? Ja tosta 


ykſi janoi niin, ja toinen näin, 18un.t.22:20.. 


20. Niin tuli ykji henki ja jeijoi Herran 
edesjä, ja janot: minä wiettelen hänen. ja 
Herra janoi hänelle: millä? 306. 1: 6. 

21. Hän janoi: minä menen ja olen walz 
heen henki kaikkein hänen propheetainja 
uusja. ja hän janvi: tiettele häntä, ja 
inä myös taidat: mene ja tee niin. 

22. yt ſiis katjo, Herra on antanut wal— 
heen hengen näiden jinun propheetais juu- 
* ja Herra on puhunut pahaa jinua 
wastaan. 3ob.2:1. EL 19:14. Hej.14:9. 

23. Miin astui Zidechia Kenaenan poika 
edes ja löi Michaa poskelle, ja janot: kunta 
tien fautta Herran henki on mennyt minun 
tykdäni pois, jinua puhuttelemaan? 

er. 20:2. Marc. 14:65. Ap. T. 28:2. 

24. Mida janvoi: katſo, jinä olet jen näke= 
τοῦ inä päitvänä, jonas fäyt majaan, ettäs 
ſinus lymyttäiſit. 

25. Niin ſanoi Israelin kuningas: ottakaat 
Micha ja wiekäät jälleen häntä kaupungin 
päämiehen Amonin tykö ja Joakſen kunin— 
kaan pojan tykö, 

26. Ja ſanokaat: näin ſanoo kuningas: 
pankaat tämä wankihuoneeſeen, ja ruottitaat 
häntä murheen leimällä ja murheen wedel— 
E ſiihen asti että minä tulen jälleen rau— 

asja. 

27. Midha janvi: jos jinä toki palajat rau= 
hasja, niin ei ole Herra puhunut minun 
fauttani. ja hän janoi: tuultaat, kaikki 
kanſat. 

28. Niin meni Israelin kuningas ja Jo— 
ſaphat Judan kuningas Gileadin Ramothia 
wastaan. 

29. ja Israelin kuningas ſanoi Joſapha— 
tille: minä muutan mwaatteeni ja tulen ſo— 


taan, mutta pidä finä omat maattees; ja 


Israelin kuningas muutti waatteenja, ja he 
menivät jotaan. 

30. ja Syrian tuningas käski maunuin 
päämiehille, jotta hänellä olimat, ja janvi: 


ei teidän pidä jotiman pientä eli juurta. 
wastaan, waan ainoastaan Jsraelin tuninz | 


gasta vastaan. 

31. ja tapahtui, tosta waunuin päämie- 
5 näkiwät Jojaphatin, että he janvimat: 
e on Israelin funingas; ja he fäänjimät 


itjenjä jotimaan häntä mastaan. Ja Joſa— 
phat huuſi, ja Herra autti Häntä, ja Juma- 


| ofo tait i la fäänji heidän pois hänestä. 
ſeiſowan hänen oikealla ja majemmalla puo- 


32. Gillä tosta maunuin päämiehet näti- 
wät, ettei hän ollut Jsraelin kuningas, 
täänjimät he itjenjä pois hänestä. 

33. Miin yhji mies jännitti joutjenja yfji- 


kertaiſuudesſa ja ampuſi Järaelin kunin— 


gasta rautapaidan jatkoon. Niin hän ſanoi 
waununſa ajajalle: täännä kätes ja τοῖς mi— 
nua ulos jotamäestä; ſillä minä olen haa- 
mwoitettu. 

34. ja jota tuli juurefji jinä päimänä, ja 
Israelin tuningas jeijoi maunuisja Syria— 
laijia wastaan ehtoojeen asti; ja Hän tuoli 
auringon lasfeisja. 


19 Luku. 


Jojaphat nuhdellaan, ja ajettaa maailmallijia ja hengel- 
[jiä tuomareita, antain molemmille neuvoja ja 
waroitufjia. 

Muita Joſaphat Judan kuningas palaſi 

kotia rauhasſa Jeruſalemiin. 

2. ja Jehu Hananin poika näkiä meni 
häntä wastaan, ja ſanoi funingas jojapha- 
tille: pitäätö ſinun auttaman jumalatointa, 
ja rafastaman niitä, jotta Herraa wihaa— 
wat? ja jentähden on Herran wiha jinun 
päälläs. 2 Aita. 16:7. 

3. Niin on kuitenkin jotain hymää löytty 


ſinun tykönäs, ettäs olet hämwittänyt metſis— 


| 


töt maalta, ja olet aifonut jydämestäs Ju— 
malata etjiä. 2 Nika £. 17:3. 

4. Niin Jojaphat jäi Jerujalemiin. ja 
hän meni jälleen ulos fanjan jeasja Ber= 
Sabasta hamaan Ephraimin wuorelle, ja 
palautti heidän jälleen Herran heidän ijäin- 
jä Jumalan tykö. 

5. Ja hän afetti tuomarit maalle, kaikkiin 
Judan mahmoihin taupunkeihin, muutaman 
kuhunkin taupuntiin. 

6. Ja hän janoi tuomareille: fatjotaat, 
mitä te teette! fillä et te pidä tuomiota ih— 
misten, mutta Herran edesjä. ja hän on 
teidän fansjanne tuomiosja. Rom. 13: 1. 

7. Sentähden antakaat Herran pelivon 
olla teidän tykönänne, ja karttakaat teitänne 
ja tehtäät je; jilä Herran meidän Juma— 
lamme tykönä ei ole yhtään määryyttä, ei 
myös hän fatjo muotoa, eikä ota lahjoja. 

5 Mof. 1:17. (.10:17. Iob.34:19. Ap. T. 10:84. 
Mont, 2:11. Gal 2:6. Eph.6:9. Col. 3:25 1 Piet. 1:17. 
8. Ja Jofaphat ajetti myös Jerujalemiin 


Lewitaista ja papeista, ja Jsraelin täin 


ylimmäifistä, Herran tuomion ja aſiain 
päälle; ja he palajimat Jerujalemiin. 
5 Moj. 17:18. 
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2 Aika Kirja. 


9. Ja hän fäski heitä, janoen: tehkäät näin 
Herran pelwosſa ustkollijesti ja waalla ſy— 
dämellä: 

10. Kaikisſa riita-aſioisſa, jotka tulewat 
teidän eteenne teidän wehjiltänne, jotka hei— 
Dän faupungetsjanja aſuwat, weren ja we— 
ren mälillä, lain ja käskyn mälillä, ſäätyin 
ja oifeutten mälillä, pitää teidän neutoman 
heitä, ettei he ſyntiä tekiji Herraa wastaan 
ja jaattaifi mihaa teidän ja teidän weljeinne 
päälle; tehtäät [tis kaikki näin, niin ette ſyn— 
tiä tee. 5 Mof. 17:8. 

11. Katjo, Umaria pappi on kaikkein ylim— 
mäinen teidän ylitſenne faikisja Herran 
afioisja. Niin on Sebadia Jsmaelin poika 
hallitfia Judan huoneesta kaikisja kuninkaan 
afioisja, niin omat myös teillä wirkamiehet 
Lemitat: olkaat hywäsſä turmasja ja teh= 
fäät tämä, ja Herra on hywäin kansſa. 


Gan οὐ Gain lin 


Jofaphatin iwihollifet, paasto, rukous ja kuinka hän kiittää 
Jumalata, jaa woiton, hallitfee jalosti ja tekee purjehdus- 
liiton Ahajian fansja. 

Sitte tulimat Moabin lapjet, Ammonin 
lapjet ja heidän tansjanja myös muita, 
paitſi Ammonitaita, jotimaan Jofaphatia 

mastaan. . 

2. Niin tultiin ja lmoitettiin Jofjaphatille, 
janoen: jinua wastaan tulee jangen juuri 
ſotgjoukko Shriasta, tuolta puolelta meren; 
ja fatjo, θὲ omat Hatfetjon Thamarisfa: je 
on Engeddi. 

9. Mutta Jojaphat pelkäji ja ajetti kas- 
wonſa etfimään Herraa, ja antoi tuuluttaa 
paaston koko Judasſa. 

4. Ja Juda tuli kokoon etſimään Herralta; 
tultiin myös faikista Judan kaupungeista 
etſimään Herraa. 

5. ja Jofaphat jeijoi Judan ja Jerufale- 
min jeurakunnasja, Herran huoneesja, uu— 
Den pihan evesjä. 

6. Ja hän janvi: Herra meidän ifäimme 
jumala! etfdä ole Jumala taimaista, ja 
hallitjet faikkein pakanoitten waltatunnis- 
ja? Ja ſinun kädesſäs on mäti ja moima, 
ja ei ole yhtään, joka voi olla finua was— 
taan. 1 Uikaf. 29:12. Matth. 6: 13. 

7. Etkös finä, meidän Jumalamme ole 
ajanut tämän maan ajujamia finun fanjas 
Israelin edestä pois? ja olet jen antanut 
Abrahamin finun ystämäs fiemenelle ijan= 
faikkijesti; 

8. Miin että he omat ajuneet fiinä, ja 
otvat rakentaneet ſinun nimelles pyhän, ſa— 
noen: 


9. Koska joku onnettomuus, rangaistus=, 


miekka, rutto eli kallis aika meille tulee, niin 
pitää meidän feijoman täsjä huoneesfa finun 
edesfäs (ſillä jinun nimes on täsjä huonees= 
ja) ja huutaman jinua meidän tuskasjam- 
me, niin ſinä tuulet ja autat. 

1 Kun. f. 8:37,38. 2 Aika. 6: 28, 2c. 1. 7:13. 

10. ja not, fatjo, Ammonin lapfet, Moab, 
ja ne Seirin wuorelta, joidenka kautta et 
inä antanut Jsraelin lasten mennä, mael= 
taisſanſa Egyptistä; mutta heidän täytyi 
balata pois heidän tyköänjä, ja ei häwittä— 
neet heitä; 5 Mof. 2:4, 5, 9,19. 

11. ja fatjo, he kostawat jen meille; ja he 
tulemat meitä ajamaan ſinun perinnöstäs 
bois, jonkas meille perinnöfji antanut olet. 

12. teidän Jumalamme! etkös hettä tuo= 
mitje? Sillä ei ole meillä yhtään woimaa 
tätä juurta joukkoa wastaan, joka tulee mei= 
tä wastaan: en me tiedä, mitä me teemme, 
maan meidän ſilmämme fatjelemwat jinun 
buolees. Pf. 121:1. 

13. Ja [αἰ Juda jeijoi Herran evesjä, - 
lapfinenja, maimoinenja ja poitkinenja. 

14. Ja Jehaſielin Zacharian pojan, Bena= 
jan pojan, Jehielin pojan, Mathanian po= 
jan päälle, Lewitan Aſaphin lapiista, tuli 
Herran henki jeuratunnan keskellä ; 

15. Ja fanot: tuultaat tofo Juda ja Neru= 
jalemin ajumaijet, ja kuningas Nofaphat! 
Näin janoo Herra teille: ältäät te peljättö 
eli wawisko tätä juurta joukkoa, {{Π{ et te 
jodi, mutta Jumala. 

16. Huomenna pitää teidän menemän alas 
heidän tytönjä, ja tatjo, he menetät 108 
Zitſin paltaan, ja te löydätte heidän ojan 
lopulla tohdastanja Neruelin korwen edesjä. 

17. (i teidän pidä jotiman täsjä ajiasja, 
ainoastanja käykäät edes, ſeiſokaat ja katjo- 
faat Herran autuutta, joka on teidän kans— 
janne: Juda ja Jerufalem, älkäät peljättö 
ja älkäät hämmästytö, mentäät huomenna 
ulos heitä wastaan, Herra on teidän kans— 
janne. 2 Mof. 14:13. 

18. Silloin kumarſi Nojaphat kaswoilla 
maahan; ja kaikki Juda ja Jeruſalemin aju= 
waifet lankefimat Herran eteen, ja rukoili 
wat Herraa. ὶ 

19. Ja Lewitat Kvahatitalaisten lapjista 
ja Korhitalaisten lapfista nouljiwat kiittä- 
mään Herraa Jsraelin Jumalata yletyllä 
aänellä forkeuteen päin. 

20. Ja De noufiivat marhain huomeneltain, 
ja meniwät Techoan korpeen. Na heidän 
lähteisjänjä teijoi Joſaphat, ja janoi: tuul- 
faat minua, Juda ja Nerujalemin afuja= 
met, -usfofaat Herran teidän Jumalanne 
päälle, niin te olette hyiväsjä turivasja, ja 
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uskofaat hänen propheetanja, niin te me- 
nestytte. ᾿ — 
21. Ja hän keskusteli kanſan kansſa, ja 


aſetti meijaajat Herralle, kiittämään pyhäs- 


jä faunistukjesja, mennesjä hankitun jota= 
wäen edellä, jotta ſanoiwat: kiittäkäät Her— 
raa, fillä hänen laupiutenja pyſyy ijankaikki— 
ſesti. Pi. 136.1. 

22. Ja ſitte kuin he rupeſiwat kiittämään 
- ja ylistämään, antoi Herra mwäijyjät tulla 
Ammonin, Moabin ja Seirin muoren las— 


ten päälle, jotta Judata wastaan tulleet oli= 


at; ja he [döimät heidän. 

23. Niin nouſiwat Ylmmonin ja Moabin 
lapjet Seirin wuoren ajuivia wastaan, tap= 
pamaan j 
tuin he olivat lopettaneet Seirin aſuwaiſet, 
autti tutin lähimmäistänjä toinen toistanja 
tappamaan. 

24. Mutta koska Juda tuli Mitspeen, jota 
on forwen työnä, täänjivät he hettänjä 
joukkoa päin, ja tatjo, jilloin makaſiwat 
fuolleet ruumiit maasja, miin ettei ykjitään 
heistä ollut pääsnyt. 

25. Ja Jojaphat tuli wäkinenſä jatamaan 
heidän jaalistanja, ja he löyjimät ſiellä ruu= 
misten jeasja niin paljon tawarata ja tal- 


lista falua, tuin he heiltä ottimat, ettei he! 


woineet fantaa; ja he ottimat fittä jaaliista 
folme päimää; ſillä [itä oli jangen paljo. 

26. Meljäntenä päivänä tulivat he totoon 
tiitoslaafoon, jillä ſiinä he kiittimät Herraa; 
liitä tutjutaan je paikka kiitoslaakjokji tähän 
päimään asti. 

27. ja kaikki Juda ja Jerujalem palaſiwat 
tafaperin, ja Jojaphat kaikkein enſin, niin 
että he menimät ilolla Jerujalemiin; jillä 
Herra oli antanut heille ilon heidän wiholli- 
ſistanſa. 

28. Ja he meniwät Jeruſalemiin pſalta— 
reilla, harpuilla ja baſunilla, Herran huo— 
neeſeen. 

29. Ja Jumalan pelko tuli kaikkein walta— 
kuntain päälle maalla, ſitte tuin he tuulimat 
Herran jotineen Jsraelin wihollijia wastaan. 


30. Ja niin Jojaphatin waltatunta oli le— 
wosſa; ja jumala antoi hänelle lewon ym— 


päristöllänjä. 
31. Ja Joſaphat hallitſi Judata, ja oli 
wiiden ajastaitainen neljättätymmentä tul= 


ja hävittämään heitä. Ja ſitte 


Zuom. 7:22. 1Sam. 14:20. | 


| 33. Paitli ettei korfeukjet tulleet otetuki 
Pois; jillä ettet tanja mielä afettanut fydän- 
tänjä Herran ijäinjä Jumalan tykö. 
— 2 Uikat.17:6. 
34. Mitä enämpi Joſaphatin töistä jano- 
mista on, jetä enjimäijistä että wiimeijistä : 
katſo, ne omat firjoitetut Jehun Hananin 
| pojan teoisja, tuin hän oli kirjoittanut Js- 
| raelin funingasten firjaan. 2 Aika. 19:2. 
35. Senjälkeen yhdisti Jojaphat Judan 
kuningas itjenjä Uhafian Jsraelin tunintaan 
kansſa, jota oli jumalatoin menoisjanja. 
36. ja hän juostui —* ταὐτὸν haak— 
lta tekemään, waeltaakſenſa Tharſikſeen. Ja 
he tekiwät haakſia Etſion Geberisſä. 
1Rum.f. 22:49. 
37. Mutta Eliejer Dodawan poita Mare- 
jasta ennusti Jojaphatia wastaan, ja janvi: 
ettää olet juostunut Ahafiaan, on Herra 
järfenyt jinun työs; ja haahdet menimät 
vitti, ja ei he jaaneet enää Tharſikſeen wael— 


taa. 
21 Luku. 


| Jojaphatin Fuolenta. Joram jurmaa kaikki meljenjä, hal— 
litjee häijysti, rangaistaan ryöstämijellä, pahalla taudilla 
ΗΝ ja furkialla Fuolemalla. 

Ja Joſaphat nukkui ijäinjä kansja, ja hau— 
Dattiin ijäinjä tykö Davidin taupunkiin. Ja 
hänen pottanja Joram tuli kuninkaakſi hä— 
nen jtaanja. 18:n 1.22;51. 2Run. 1.8.16. 

2. Ja hänellä oli meljejä Jofaphatin poi- 
fia, Aſaria, Jehiel, Zacharia, Ajaria, Miz 
chael ja Sephatta. Nämät kaikki oliwat Jo— 
ſaphatin Israelin kuninkaan pojat. 

3. Sa heidän iſänſä antoi heille monta lah— 
jaa hopiasta, tullasta ja talleista fappaleis- 
ta, wahwain Judan kaupunkein tansja. 
Mutta Joramille antoi hän waltakunnan; 
ſillä hän oli eſikoinen. 1Moſ. 49:8. 


kaikki weljenſä miekalla ja muutamia Is— 
raelin ylimmäiſistä. 

5. Ja Joram oli kahden ajastajan wanha 
neljättäkymmentä tullesſanſa kuninkaakſi; ja 
hän hallitſi kahdekſan ajastaikaa Jeruſale— 
misſa. 2Kun.t.s: 17. 

6. Ja hän waelſi Jsraelin kuningasten 
tiellä, niinkuin Ahabin huone teki ; jillä Aha— 


' bin tytär oli hänen emäntänjä; ja hän (ἢ 


le3janja tunintaatfi, ja hallitji Jerujalemisja | pahaa Herran edesjä. 


wiljitolmattatymmentä ajastaitaa; hänen 
äitinjä nimi oli Ajuba Silhin tytär. 
1Kun.k. 22:42. 


ei ſiitä horjahtanut, ja teki jitä, tuin Herz 
talle otollinen oli; 


32. Ja hän maelfi jänjä Usjan teillä, ja| 


7. Mutta ei Herra tahtonut hukuttaa Daz 
widin huonetta, jen liiton tähden, kuin * 
tehnyt oli Dawidin kansſa, ja niinkuin hän 
vuhunut oli antaakſenſa hänelle ja hänen 
lapfillenja walteuden jota aita. 

2 Sam. 7:12. 1 Kun F.11:36. 2Run.t.8:19. Pj. 132:11,17; 
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8. Hänen aifananja luopuimat Cdomeaz 
laijet Sudan wallan alta, ja tekiwät itjellen- 
jä tunintaan. 2 Kun.k. 8: 20. 

9. Niin Joram meni ylitje ylimmäistenjä 
kansſa, ja kaikki maunut hänen tansjanja; 
ja hän mwalmisti itjenjä yöllä, ja löi kaikki 
Gdomealaifet ympäristöltänjä, ja myös 
waunuin päämiehet. 

10. ja (GEdomealaijet luopuimat Judan 
— wallan alta tähän päimään asti; ſilloin luo— 
pui myös Libna hänestä; ſillä hän hyljäfi 
Herran ijäinjä Jumalan. 

11. Ja hän teki korkeukſia Judan wuorilla, 
ja jaatti Jeruſalemin aſuwaiſet huorin teke- 
mään, ja tvietteli Sudan. 

12. ja kirjoitus tuli hänelle lialta pro— 
Pheetalta, joka näin oli: näin janoo Herra 
ſinun iſäs Dawidin Jumala: ettes maelta= 
nut jäs Jofaphatin teillä, että Usjan Ju— 
Dan tuninkaan teillä; 

13. Mutta maellat Jsraelin kuningasten 
tiellä, ja jaatat Judan ja Jerujalemin aju- 
waiſet huorin tekemään Uhabin huoneen 
huoruuden jälkeen, ja olet tappanut weljes 
iſäs huoneesta, jotta e paremmat oliwat; 

14. Statjo, niin Herra lyö jinua tomin ja 
ſinun fanjaas, lapſias, emäntitää ja kaittea 
hywyyttäs. 

15. Ja ſinun ſiſällykſisſäßs pitää oleman 
monta jalrautta, fiihen asti että fijällykes 
ſinusta päivä päimältä fairauden tähden 
käywät ulos. 

16. Niin Herra herätti Joramia wastaan 
Philistealaisten ja AUrabialaisten hengen, 
jotka omat (Gthiopialaisten tykönä. 

17. ja he meniwät ylös Judaan, ja hä— 
wittimät jen, ja weiwät pois kaiken talun, 
fuin kuninkaan huoneesja oli, niin myös 
hänen poikanja ja emäntänjä; niin ettei hä— 
nelle yhtään poikaa jäänyt, paitji Joahasta 
hänen nuorinta poitfaanja. 

18. a faiken jen jälkeen rankaiſi Herra 
häntä hänen jijällytjisjänjä jenkaltaifella 
taudilla, jota ei taittu parantaa. 

19. Ja je tapahtui päimä päimältä, ſiihen 
asti kuin tahden muoden aika kulunut oli, 
että hänen ſiſällykſenſä käwiwät ulos hänes- 
tä, hänen tautinja kansſa; ja hän kuoli pa- 
hoista taudeista. Ja ei he tehneet yhtään 
juitjutusta hänelle, tuin he olimat tehneet 
hänen efi-ifillenjä. 2 Aikat. 16:14. 
20. Hän oli tahden ajastajan wanha nel— 
jättätymmentä tullesjanja tuninkaatji, ja 
hallitji fahdekjan ajastaitaa Jerufalemisja, 
ja maelji feliottomasti; ja he hautafimat 
hänen Davidin kaupunkiin, mutta ei kunin— 
gasten hautain ſekaan. 
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22 Luku. 


Abhafian Euolema. Alna furmaa poikanſa lavpfet. 
Joas. 


4 Jeruſalemin ajumaifet ajettimat Aha— 
tan hänen nuorimman poikanja kunintaatfi 
hänen jiaanja; jillä je jotaäti, jota Ura- 
biasta tuli, oliwat tappaneet kaikki manhem- 
mat; jentähden tuli Ahaſia Joramin poika 
Judan tunintaatji. 2 dun.f.8: 24. 

2. ja Ahaſia oli tahden ajastajan wanha 
witdettäkymmentä tullesjanja tuninkaatfi, ja 
hallitſi ajastajan Jerufalemisja. Ja hänen 
äitinſä nimi oli Athalia Omrin tytär. 

: 2 Kun.f. 8:26. 

5. Hän mwaelfi myös Ahabin huoneen teil- 
lä; ſillä hänen äitinjä neuwoi häntä juma— 
lattomuuteen. 

4. GSentähden hän myös teki jitä, jota ei 
Herralle kelwannut, niintuin Ahabinkin huo— 
ne; ſillä he oliwat hänen neumwonantajanja 
hänen ijänjä tuoleman jälkeen, hukuttamaan 
häntä. 

5. Hän maelfi myös heidän neuwonja jäl- 
feen, ja meni pois Joramin Israelin kunin— 
faan pojan kansſa jotaan Hajaelia Syrian 
funingasta wastaan, Oileadvin Namothiin. 
Mutta Syrialaijet löiwät Joramin; 

2 Kun. ἢ. 8:28. 

6. Niin että Hän palaji antamaan itjeänjä 
Parata Jesreelisjä; [illä hänellä vli haawat, 
fuin hän oli jaanut Raamasja foteisjanja 
Hafaelin Syrian kuninkaan kansſa. ja Aſa— 
ria Joramin poika Judan kuningas meni 
jinne fatjomaan Joramia Ahabin poikaa, jo- 
fa jairasti Jesreelisſä. 2 Kun. £.9: 15. 

7. Sillä je onnettomuus oli Jumalalta 
Ahafian päälle pantu, että hän tuli Jora— 
min tykö, ja että hän tuliuanja meni Jora— 
min tansja Jehuta Nimſin poikaa wastaan, 
jonka Herra woidellut oli Ahabin huonetta 
hämittämään. 

8. Ja koska Jehu rupefi rankaijemaan Aha— 
bin huonetta, löyſi Pän muutamia ylimmäi- 
liä Judasta ja Ahaſian mweljein lavjista, 
otta Ahaſiata pahveliwat, ja tappoi ne. 

2Kun.k. 10:14. 

9. a hän etjei Ahafiata; ja He ſaiwat hä— 
nen kiinni Samariasja, johonta hän itjenjä 
(ymyttänyt oli, ja he weiwät hänen Jehun 
eteen, ja fe tappoimat hänen, ja hautajimat 
hänen ; fillä he ſanoiwat: hän on Nojavha- 
tin poika, joka on etjinyt Herraa kaikesta ſy— 
Dämestänjä. Ja ei itte yhtään enämpi ollut 
Uhafian huoneesta, jota taiji kunintaakji 
2 Kun.f. 9:27. 
10. Koska Athalia Ahafian äiti näki poi- 
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tanja tuolleetji, nouji hän ja murhafi kaiken 
funintaallijen jiemenen Judan huoneesja. 
2 Kun.f.11:1. 


11. Mutta Jojabeath tunintaan tytär otti 
Joakſen Ahafian pojan markain kunintaan 
lasten feasta, jotta tapettiin, ja pani hänen 
imettäjänjä fansja mafaushuoneejeen; ja 
näin lymytti Jojabeath kuningas Joramin 
tytär, papin Jojadan emäntä, hänen Atha- 
lian edestä; (jilä Pän oli Ahafian ſiſar) 
niin ettei hän tapetti. 2 Kun.f.11.2. 

12. a hän oli heidän kansſanſa Jumalan 
huoneesja kätkettynä kuuſi muotta. a Atha- 
lta hallitſi maalla. 


23 Sutu. 


Joas voideltu. Athalia tapetaan. Baalin kuwa färjetään. 
Liitto uudistetaan. 
Geitjemäntenä muonna rohmaifi jojada 
itfenjä ja otti jodanpäämiehet, Ajartan Je— 
rohamin pojan, Ismaelin Johanan pojan, 
Aſarian Obedin pojan, Maejejan Adajan 
pojan ja Elitjapathin Sidrin pojan liittoon 
fansjanja; 2 Kun.f. 11:4. 
2. Sotka käwiwät Judan ympäri ja kokoſi— 
wat Leivitat kaikista Judan taupunageista, 
ja ylimmäijet Jsraelin jät, tulemaan Ne- 

tujalemiin. 

3. Sa kaikki jeurakunta teki liiton kunin— 
faan kansſa Jumalan huoneesja. Na hän 
janot heille: tatjo, tunintaan poika pitää ku— 
ningas oleman, niinkuin Herra Dawidin 
lapjista janonut on. — 26am.7:13. 2%itat.21:7. 

4. Näin pitää teidän tekemän: folmas oja 
teistä, jotta käywät fijälle jabbattina pa— 
eista ja Letitaista, pitää oleman omen 
tykönä martiana; 

5. Ja folmas oja kuninkaan huoneesta, 
ja folmas oja perustufjen portisja; mutta 
kaikki fanfa pitää oleman Herran huoneen 
pihalla. 

6. (Ettei ykſikään mene Herran huoneefeen, 
waan papit ja Letvitat, jotta ſiellä palmele- 
wat, niiden pitää [jalle menemän; jillä he 
oivat pyhät; mutta kaikki muu tanja war— 
tioittaan Hertan watrtiata. 

7. Na Lewitat pitää piirittämän kunin— 
taan, jokainen ajeenja kansſa tädesjänjä. Ja 
jokainen, tuin (muista) menee huoneejeen, 
pitää kuoleman. Ja teidän pitää oleman 
——— tykönä, koska hän käy ſiſälle ja 
ulos. 

8. Ja Lewitat kaiken Judan kansſa teki— 
wät kaiketi niinkuin pappi Jojada käskenyt 
oli. Ja jokainen otti wäkenſä, jotka meni— 
wät ſabbatille, niiden kansſa kuin meniwät 


pois ſabbatilta; ΠΙᾺ pappi Jojada ei anta= 
nut niitä eritä toinen toijestanja. 

9. ja jojada pappi antoi jodanpäämie- 
hille keihäät ja kilwet ja tuningas Damidin 
aſeet, jotta Jumalan puoneesj olimat. 

10. Ja aſetti taifen fanjan, itjetuntin ajei- 
nenja tädesjänjä, oiktasta huoneen loukkaas— 
ta niin majempaan loutffaajeen, altarin ja 
huoneen tykö, kuningasta ympäri. 

11. ja fe toimat funinfaan pojan edes, 
paniwat fruunun hänen päähänjä, ja todis= 
tukſen, ja tefimät hänen kuninkaakſi. Ja Jo— 
jada ja hänen poitanja moitelimat hänen, 
ja janoimat: menestyföön tuningas! 

2 Moſ. 30:25. 

12. Kosta YUthalta kuuli fanjan äänen, 
jotta juokfimat ylistäen kuningasta, niin 
hän meni fanjan tykö — huoneeſeen. 

13. Ja hän näki, ja katſo, tuningas ſeiſoi 
| patjaanja tytönä läpitäytämäsjä, ja ylim— 
mäijet ja waskitorwet kuninkaan ympäri, ja 
faitti maan tanja oli iloinen, ja puhalſi 
wasfitorwiin, ja weijaajat faikkinaisten kan— 
teleitten fansja, taitamat fiittämään. Sil- 
[vin rewäiſi Uthalia mwaatteenja, ja janoi: 
fapina, kapina! 28un.t.11:14. 1.23;3. 1Uitat.25:1. 

14. Mutta Jojada pappi meni jodanpää- 
miesten fansja ulos, jotta olimat jotajouton 
päällä, ja janoi heille: taluttafaat häntä 
ulos jouton läpitje: ja jota häntä jeuraa, je 
pitää miekalla tapettaman; jillä pappi oli 
tästyn antanut, ettei häntä pitänyt Herran 
huoneesſa tapettaman. 

15. Ja he panimat fätenjä hänen päällen- 
jä, ja tosta hän tuli hemoisportin läpikäy 
tämään, jota oli tunintaan huoneen tykönä, 
tappoimat he hänen ſiellä. 

16. Ja Jojada teki liiton itjenjä, taiten 
fanjan ja tunintaan maiheella, että he oliji- 
wat Herran kanja. 2 Kun.1.11:17. 

17. Silloin meni faitki tanja Baalin huo— 
neefeen, ja tukistimat jen, ja ſärkiwät hänen 
altarinja ja tumanja, ja tappoimat Matha= 
nin Baalin papin altaritten edesjä. 

5 Mof. 13: 9. 

18. Ja Jojada ajetti wirat Herran huo— 
neeſeen pappein ja Lewitain keskenä, jotta 
Dawid oli ajettanut Herran huoneeleen te= 
femään Herran polttouhria, niinkuin kirjoi 
tettu on Mofeken laisja, ilolla ja wieſulla 
Davidin ajetukjen jälkeen. 

3 Mof.1:3. 1Aikak. 231. 241. 251. 961. 
19. Ja afetti portinmartiat Herran huo— 
neen portteihin, ettei mitään jaastaijuutta 
ſiſälle tuliji misjään tappaleesja. ὁ | 

20. Ja hän otti jodanpäämiehet, ja woi— 
mallijet, ja kanſan hallitjiat, ja taiten maan 
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kanſan, ja he meimät tunintaan Herran huo— 
| neesta alaa, ja menimät ylimmäijen portin 
läpitje funinfaan huoneejeen ; ja he antoiwat 
funintaan istua maltatunnan istuimelle. 

21. Ja kaikki maan tanja oli iloinen, ja 
faupunti oli lemosja, jitte tuin Athalia ta 
pettiin miekalla. 


24 Sutu. 


Joas parannuttaa Herran huoneen, hallitfee enfin hywästi, 
mutta lanfee epäjumaluuteen ja fuolee. 
Joas oli ſeitſemän ajastaikainen tulles— 
janja kuninkaakſi, ja hallitji neljäkymmentä 
ajastaitaa Jerufalemisja. Ja hänen äitinjä 
nimi oli Zibia BerSabasta. — 2Rum.t.12:1. 

2. Ja Joas teki fitä, tuin oikein oli Herran 
edesjä, niin kauwan kuin pappi jojada eli. 

3. Ja Jojada otti hänelle kakſi emäntätä; 
ja hän fiitti poikia ja tyttäriä. 

4. Ja tapahtui jen jälkeen, että Joas aikoi 
uudistaa Herran huonetta. 

5. Ja hän kokoſi papit ja Letvitat, ja janoi 
heille: mentäät ulos Judan taupuntkeihin, 
ja foottaat rahaa kaikelta Jsraelilta, wuoſi 
muodelta, teidän Jumalanne huoneen pa— 
rannufjetji, ja kiruhtakaat teitänne tekemään 
ſitä; mutta Lewitat ei kiruhtaneet heitänjä. 

[01218 S 12: 6. 

6. Silloin tutjui kuningas Jojadan fen 
JTN. ja janot hänelle: mikſes ota 
maaria Letvitaista, että he toifiivat eron 
Judasta ja jerujalemista, jonta Moſes 
Herran palivelia pani päälle, tuin piti Is— 
raelista foottaman todistukjen majatji ? 

2 Mof. 85:5. 

7. Sillä je jumalatoin Athalia on poiki- 
nenja järtenyt Jumalan huoneen, ja taiten 
Herran huoneejeen pyhitetyn olimat he teh= 
Baalille. 

8. Miin kuningas käski; ja he tekimät yh— 
| ben artun, jonka he panivat Herran huo- 
neen portin ultoijelle puolelle. 

9. ja he tuuluttimat Judasja ja Jeruſa— 
lemisja tuomaan Herralle weroa, jonka Ju— 
* malan paltvelta Moſes oli pannut Jsraelin 
| päälle korwesſa. 2 Mof. 30: 12, 13. 
10. Silloin iloitſiwat kaikki päämiehet ja 
| faitki fanja; ja Je toimat ja paniwat ark— 
fuun, ſiihen asti että je tuli täyteen. 

11. ja fuin aifa tuli, että arkku fannettiin 
edes Letvitailta kuninkaan käskyn jälkeen 
(ja he näkimät jiinä oleman paljon rahaa), 
tuli kuninkaan firjoittaja ja je jota Hlimmät= 
| jeltä papilta usfottu oli, ja he tyhjenjimät 
| artun, ja fantoimat jen jälleen jiallenja. 
| Mäin Pe tekimät joka päimä fiihen asti että 
he tofofimat paljon rahaa. 


Kirja. 

12. ja funingas ja Jojada antoimat ne 
teettäjille Herran huoneen palwelukſekſi; ne 
palttajimat kiwenhakkaajita ja rakentajita, 
uudistamaan Herran huonetta, niin myös 
vauta= ja maskijepptä, parantamaan Her= 
ran huonetta. 

13. Ja työmiehet tekimät työtä, niin että 
tön parannus menestyi heidän fättenjä 
fautta; ja he jaimat Jumalan huoneen ko— 
fonanja malmiifji ja hywin raketutji. 

14. Ja tosta he jen oliwat päättäneet, wei— 
mät he liian rahan kuninkaan ja Jojadan 
eteen : ſiitä tehtiin astioita Herran huonee- 
ſeen, astioita palwelukſeen ja volikauhetn 
lujitoita, kulta- ja hopia-astivita; ja uhraji- 
wat polttouhria 


po Devan huoneen tykönä 
alati niin kauwan 


uin Jojada eli. 
2 Kun.f. 12:13. 

15. Ja Jojada tuli wanhakſi ja jällä ra= 
witukſi, ja kuoli; ja hän oli jadan ja kolmen— 
kymmenen ajastaitainen tuollesjanja. 

16. ja he hautajimat hänen Dawidin kau— 
punkiin tuningasten tetaan; jillä hän oli 
tehnyt hywin Jsraelisja Jumalan ja hänen 
huoneenja kohtaan. 

17. ja Nojadan tuoleman jälteen tulimat 
Nudan ylimmäijet ja rukoiliwat kuningasta. 
Niin tuningas kuuli heitä. 

18. Ja he hyljäjimät Herran jäinjä Ju- 
malan huoneen, ja paltvelitvat metjistöitä 
ja epäjumalita. iin tuli wiha Judan ja 
Jerufalemin päälle tämän heidän jyntinjä 
tähden. 

19. Xa hän lähetti heille propheetat pa- 
[auttamaan heitä Herran tykö; ja he todis= 
tiwat heille, mutta ei he totelleet. 

20. Ja Jumalan henki puetti Zacharian 
papin ojadan pojan; hän astui tanjan 
eteen, ja ſanoi Heille: näin janoo Jumala: 
mikſi te ritotte Herran käskyn? (δὶ je pidä 
teille menestymän; {Π| te olette hylänneet 
Herran, niin hyljää hän jälleen teidän. 

21. Mutta he tekimät liiton häntä was— 
taan, ja kiwittiwät Hänen tuoliatji tunintaan 
käskyn jälkeen, Herran huoneen pihalla. 

Matth. 23:35. 

22. Ja kuningas Joas ei ajatellut itä lau— 
piutta, jonta Nojada hänen ijänjä hänelle 
tehnyt oli, mutta tappoi hänen poikanja. 
a hän janvi tuollesjanja: Herra on näke— 
tvä ja etjimä. 

23. Sa tapahtui, kuin ajastaika oli kulu— 
nut, että Syrian fotajoukko ποι häntä 
astaan ja tuli Judaan ja Jerufjalemiin, 
ja ſurmaſiwat kaikki ylimmäijet fanjan feas- 
ta, ja lähettivät kaiken jaaliinja Damaskun 
kuninkaalle. 
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24. Waikka Syrian jotajoutto tuli mähällä 
mäellä, kuitenkin antoi Herra jangen juuren 
joukon heidän käliinjä, että he Herran ijäin- 
tä Jumalan Hyljänneet olimat. Ja niin he 
myös rantaifiivat Joakſen. 

25. Na tuin he läkjimät hänen tytöänjä, 
jättiwät he hänen juureen jairauteen. Ja 
hänen palmelianja tekimät liiton häntä was— 
taan, Jojadan papin lasten meren tähnden, 
ja tappoimat hänen omalla muoteellanja, ja 
hän tuoli; ja he hautaſiwat hänen Dawi— 
Din faupunkiin, mutta ei kuningasten hau— 
tain ſekaan. 

26. Me, jotka liiton olimat tehneet häntä 
wastaan, oliwat nämät: Saban Simeathin 
Ummonithin poika, ja Jojabad Simrithin 
Vioabithin voita. 2 Kun.t. 12:21. 

27. Mutta hänen poitainja ja hänen alan— 
ja foottuiden luku, ja Numalan huoneen 
rakennus, fatjo, ne omwat firjoitetut histo- 
ria3ja kuningasten firjasja. a hänen poi— 
tanja Amatfia tuli kuninkaakſi hänen jiaanja. 


25 Luku. 
Amatfian kosto, jota, mwoitto, ja kuinka Hän fuostuu epä- 
jumaluuteen, hyljää hywan nemvon, otetaan wangikſi ja 

I tapetaan. 

YMirtatfia oli wilden ajastaikainen kolmat— 
takymmentä tullesjanja tuninkaatji, ja hal— 
litſi yhdekjäntolmattatymmentä ajastaitaa 
"serufalemisja. Ja hänen äitinjä nimi oli 
Joadan Jeruſalemista. 2Kun.k. 14:2. 

2. Ja hän teki, mitä Herralle oli otollinen, 
waan ei täydestä ſydämestä. 

3. Koska hänen waltakuntanſa wahwistet— 
tiin, tappoi hän palwelianſa, jotka tappoi— 
wat kuninkaan hänen iſänſä. 

4. Mutta heidän lapſianſa ei hän tappa— 
nut; ſillä näin on kirjoitettu laisſa Moſekſen 
raamatusſa, josſa Herra kieltää, janoen: ei 
tule ijäin tuolla lasten edestä, eikä lasten 
iſäin edestä; mutta jokaijen pitää kuoleman 
oman jyntinjä tähden. 

5 Mof. 24:16. 2Kun.k. 14: 6. Hef. 18:20. 

5. a Umatfia tokofi Judan, ja ajetti hei— 
Dän ijäinjä huoneen jälteen, tuhanten ja ja- 
tain päämiehet koko Judasja ja BenJami— 
nisja, ja luti tahdentymmenen mwuotifet ja 
ſitä manhemmat, ja löyji Heitä kolme e 
tuhatta malittua, jotka olimat kelwolliſet jo- 
taan, kantamaan feihästä ja kilpeä. 

4 Mof. 1:3. 

6. Hän palkkaji myös Nsraelista jata tu- 
* wahwaa ſotamiestä ſadalla leiwiskällä 

opiata. 

7. Niin tuli Jumalan mies hänen tykönſä, 


ja ſanoi: kuningas, älä ſalli Israelin ſota— 


joukon tulla kansſas; fillä ei Herra ole Is⸗ 


raelin kansſa, eitä kaikkein Gphraimin 1a3= 
ten kansſa. 

8. Sillä jos {πᾶ tulet ojottamaan finun 
rohteuttas ſodasſa, niin Jumala antaa jinun 
faatua wihamiestes eteen; ſillä Jumalalla 
on woima auttaa ja antaa langeta. 

9. Umatjia janoi Jumalan miehelle: mi- 
tästä niiden jadan leimistän fansja tehdään, 
jotta minä Israelin jotamiehille annoin? 
jumalan mieä janoi: Herralla on maraa 
antaa finulle paljoa enämmän tuin je on. 

10. Niin eroitti Umatjia ne jotamiehet ty— 
föänjä, jotka Ephraimista olimat hänen th— 
fönjä tulleet, menemään ftallenja. Yiin he 
nätfästyimät jangen juuresti Judan päälle, 
ja meniwät fotianja wihoisjanja. 

11. ja Umatjia tuli rohtiatji ja johdatti 
tanjanja ulos, ja meni juolalaakjoon, ja löi 
Hellä Seirin lapfista tymmenen tuhatta. 

2 Stimn, £.14;7. 

12. Ja Judan lapfet meimät pois elämältä 
tvanfina kymmenen tuhatta, ja weimät hei— 
Dän fallion fukkulalle ja jyjäkimät heidän 
kukkulalta maahan, niin että he ἔα ΕΠ muſer— 
tuiwat liiwakſi. | 

13. Mutta jotamiehet, jotta Amatſia oli 
antanut mennä tafaperin, niin ettei ne hä— 
nen fangjanja pääsneet menemään jotaan, 
bajoittimat itjenjä Judan kaupunkeihin Sa= 
mariasta BethHoroniin asti, ja löimät heis— 
tä folme tuhatta, ja ottimat paljon jaalista. 

14. a tosta Amatjia palaji Edomealais— 
ten taposta, toi hän myötänjä Seirin las— 
ten epäjumalat ja ajetti hänellenjä — 
kumarſi niiden edesſä ja teki heille ſuitſu— 
tusta. 

15. Miin Herran wiha julmistui Amatjian 
päälle, ja hän lähetti propheetan hänen ty— 
fönjä, jofa janoi: mikſis etjit jen kanſan jus 
malia, jotta tanjaanja ei taitaneet auttaa 
ſinun fäjistäs? 

16. Kosfa hän puhui hänen kansjanja, ſa— 
noi hän hänelle: oletkos ajetettu kuninkaan 
neuwonantajakſi? lakkaa, mikſis tahdot an- 
taa ſinuas lyödä? Niin propheeta lakkaſi 
ja ſanoi: minä ymmärrän, että Jumala on 
aitonut finua turmella, ettäs jen tehnyt olet, 
ja et totellut minun neuwoani. 

17. Ja Umatfia Judan kuningas piti neu— 
woa, ja lähetti Joakſen Joahakſen pojan, 
Jehun pojan Jsraelin kuninkaan tykö, ja 
käski janoa hänelle: tule, katſelkaamme toi= 
nen toistamme. 2 Kum. 1.14;8. 

18. Mutta Joas Jsraelin kuningas lähetti 
Amatfian Judan kuninkaan tykö, janoen: 
orjantappurapenjas Libanonisja lähetti ced= 
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— ripuun tykö Libanonisja, janoen hänelle: 
anna tyttäres minun pojalleni emännätji; 
mutta pedot Libanonisja juokſiwat orjan- 
tabpurapenjaan ylite, ja tallajiivat jen. 

19. Sinä ajattelet, fatfo, ſinä olet lyönyt 
Edomealaifet, ſiitä finun ſydämes paijuu 
fersfaamaan itfeäs; pyſy totonas, mikſis 
etfit mahintoa, langetakjes jekä itje että Juz 
Da finun tansjaa ὁ 

20. Mutta ei Amatfia totellut, ſillä je ta— 
pahtui Jumalalta, että he piti annettaman 
fäjiin; ſillä he olimat etjineet Edomealaisten 
jumalia. 

21. Niin Joas Jsraelin kuningas meni 
1 1108, ja De fatfelimat toinen toistanja, hän 
ja Amatjia Judan kuningas, BethSemek— 
ſesſä, jota on Judasſa. 

22. Mutta Juva lyötiin Jsraelilta, ja tu= 
5 fin pakeni majoillenja. 

23. Ja Joas Israelin kuningas fälitti 
| Umatfian Judan tunintaan Joakſen pojan 
| Jjoahakjen pojan BethcSemekfesjä ja wei 
Jeruſalemiin, ja järti Jerufalemin muurin 
| (Ephratmin portista tulmaporttiin asti, nel= 
| jäjataa tyynäträtä. 
' 24, Ja hän otti kaiken tullan ja hopian, ja 
kaikki astiat, kuin löyttiin Jumalan huo- 


= neesja ObedEDomin tykönä, ja kuninkaan 


5 huoneen tamarat, ja (ottt) lapjet pantifji, ja 
5 palajfi Samariaan. 

| 25. Ja Amatſia Joakſen poika Judan ku— 
| ningas eli Joakſen Joahakſen pojan Israe— 


5 lin funintaan kuoleman jälkeen viifitoista- 
= fhmmentä ajastaikaa. 


1 26. Mitä enämpi Amatfian menoista ja= 
| nomista on, jetä enfimäifistä että wiimei— 
ſistä: eitö je ole kirjoitettu Judan ja Israe— 
= Min kuningasten firjasja? 2 Kunck. 14:1, 18. 
| = 27. Ja fiitä ajasta, jona Amatſia luopui 
| Herrasta, tekiwät he häntä wastaan liiton 
Jeruſalemisſa; mutta hän pakeni Ladhikfeen. 
| Yiin lähettimät he hänen peräsjänjä Lachik— 
5 jee, ja tappoimat hänen ſiellä. 
' 28. ja De metmät hänen hewoiſilla, ja 
| hautafiimat hänen ifäinjä tykö Judan kau— 
| puntiin. 


26 Luku. 

| Uftan Hallitus, fodat, woima ja kuinka hän menee templiin 

juitjuttamaan ja tulee fpitalifekfi. 

utta fofo Nudan kanſa otti Uftan, jota 

Ἢ oli ftuudentoistatymmenen ajastaikainen, ja 

τ΄ ajettimat hänen kuninkaakſi iſänſä Ymatjian 

I laan. > 2 Kumn.f. 14:21. 

| 2. Hän rakenſi Elothin, ja jaatti jen jälleen 
Judalle, jitten kuin kuningas oli nukkunut 


᾿ 


jäinjä tansja. - 


3. Kuuvdentoistaktymmenen wuotinen oli 
Uſia tullesjanja tunintaakji, ja hallitfi katfi 
ajastaikaa kuudettatymmentä Jerufalemis- 
ja. ja Gänen äitinjä nimi oli Jechalia Je- 
rujalemista. 2 Kun.£.15:2. 

4. ja Dän tefi, mitä otollinen oli Herrcn 
edesjä, kaiketi niinkuin hänen iſänſä Amatfia 
oli tehnyt. 

5. ja hän etfei Jumalata nim kauwan 
fuin Zacharia eli, fe opettaja Jumalan πᾶς 
wyisſä. ja niin kauwan kuin hän etſei 
Herraa, antoi Jumala hänen menestyä. 

6. Sillä hän läkſi ja jotei Philistealaifia 
wastaan, ja tukisti Gathin muurin, ja Jab— 
nen muurin, ja Usdodin muurin, ja ratenfi 
faupungeita Asdodin ympärille ja Philis— 
tealaisten testelle ; 

7. Sillä Jumala autti häntä Philistealatz 
ia, Arabialaiſia, GurBaalin aſuwia ja 
Mennitalaiſia wastaan. 

8. Ja Ammonitalaiſet antoiwat Uſialle 
lahjoja; -ja hän tuli kuuluiſakſi hamaan ſü— 
hen jaatka, josta Egyptiin mennään; fillä 
hän tuli aina wmätkemämmätji. 

9. Ja Uſia ratenji tornit Jeruſalemisſa 
fulmaportin ja laafjoportin päälle, ja mui— 
hin kulmiin, ja wahwisti niitä. Neh. 3: 13. 

10. Hän rakenji myös torneja korpeen, ja 
kaiwoi monta kaiwoaq; ſillä hänellä oli paljo 
farjaa laafjosja ja tajaijella kedolla, ja pel— 
tomiehiä ja miinamiehtä vuorilla ja Katz 
meltsja; ſillä hän rakasti peltoja. 

11. Ujtalla oli myös hywin harjoitettu ſo— 
tajoutto, jotta jotaan menimät joukottain, 
lutunja jälkeen, tuin he olimat luetut Jeje— 
lin firjoittajan ja Maeſejan wirkamiehen 
fautta, Hanantan käden alla, jota oli kunin— 
faan päämiehistä. 

12. ja ylimmäisten ijäin luku wäkewistä 
jotamiehistä oli kakſi tuhatta ja kuuli jataa. 

13. Na heidän allanja jotajoutko folme ſa— 
taa tuhatta ja jeitjemän tuhatta, ja wiiſi ja= 
taa wäkewätä ja urhoollista jotamiestä, jot= 
fa piti kuningasta auttaman mihamiehiä 
mastaan. 

14. Ja Uſia malmisti koko jotajoukolle kil 
biä ja tethäitä, rautalatkeja ja rautapaitoja, 
joutjia ja wielä kimiäkin lintoja warten. 

15. Hän teki myös Nerufalemisja warus— 
tukſet jangen taitamasti, jotka piti oleman 
tornein päällä ja tulmain päällä, joista piti 
ammuttaman nuolilla ja juurilla kiwillä. 
Sa hänen janomanja kuului jangen lewiälle; 
ſillä hän tuli al autetukſi, ſiihen 
asti että hän wäkewäkſi tuli. 

16. Koska hän oli wäkewäkſi tullut, paifui 


Hänen ſydämenſä omakſi tadotukjekjenja, ja 


429 


2 Aika Kirja. 


riffoi Herraa Jumalatanja mastaan, ja me= 
ni Herran templiin jijälle, juitjuttamaan 
Pyhän ſawun altarilla. 2 Mof. 30: 7. 

17. Ja YUtjaria pappi meni hänen peräs= 
jänjä, ja hänen fansjanja kahdekſankymmen— 
tä Herran pappia, wäkemiä miehiä; 

18. a feijoimat kuningas Ujiata mas= 
taan, ja janoimat hänelle: Uſia, ei ſinun ſo— 
wi juitjuttaa Herralle, maan pappein, Aa— 
ronin poikain, jotta omat pyhitetyt juitjut- 
tamaan: mene ulos pyhästä, {{πᾶ olet wää— 
tin tehnyt, ei je tule finulle kunniakſi Herran 
Jumalan edesiä. 4 Mof.18:7. 

19. Mutta Ujia wihastui, ja piti kädesſän— 
jä pyhän jamun astian juitjuttaakjenja. 
Waan tosta hän mihastui pappeja was— 
taan, käwi fpitali hänen otjastanja ulos 
pappein edesjä Herran huoneesja, pyhän 
jamun altarin edesjä. 

20. Niin fatjoi ylimmäinen pappi Atjaria 
hänen puoleenja, ja kaikki muut papit, ja 
fatjo, hän oli jpitalinen otjasjanja. Ja he ho— 
puttimat GI ſieltä ulos, jahän rienſi myös 
itjekin; ſillä hän oli Herralta rangaistu. 

21. a niin oli tuningas Uſia jpitalinen 
hamaan fuolemaanja asti, ja ajui erinäi= 
jesjä huoneesja fpitalisna, ſillä hän oli eroi= 
tettu Herran huoneesta. Mutta Jotham 
hänen poikanſa hallitji tuninfaan huoneen, 
ja tuomitji fanjaa maalla. 2 Kun.1.15;5. 

22. Mitä enämpi Uſian menoista jano= 
mista on, ſekä enfimäifistä että wiimeijistä, 
on propheeta Eſaia Umotfin poita kirjoit= 
tanut. Gf.1:1. 

23. ja Uſia nutftui ide kansſa, ja he 
hautafimat hänen ijäinjä fansja tuningas= 
ten hautapeltoon; fillä he janoimat: hän on 
jpitalinen. Ja Jotham hänen poikanja tuli 
kuninkaakſi hänen fiaanja. 


27 Luku. 


Jothamin jumalijuus, hallitus, kuolema. 


a Sotham oli mwiiden ajastaikainen kolmatta- 
kymmentä tullesjanja kuninkaakſi, ja θα ΠῚ 
fuufjitoistatymmentä —ajastaitaa Jerujale= 
misja; hänen äitinjä nimi oli Jeruja Zado— 
chin tytär. 2 Kun. t.15:33. 
2. Ja hän teki, mitä Herralle oli fehvolli 
nen, faiketi niintuin hänen ijänjä Ujia teh= 
nyt oli, paitji fitä, ettei Hän käynyt Herran 
templisjä, ja tanja turmeli mielä itjenjä. 
2 Kun. f. 15:35. 
3. Hän rakenji jen torkian portin Herran 
huoneefeen, ja Ophelin muuria hän paljon 
rakenſi. Neh. 3:26. J. 11.21. Jer. 26:10. 1.36: 10. 
4. Ja hän rakenſi kaupungit Judan 


wuorelle, ja metjiin rakenſi hän linnat ja 


tornit. 

5. Ja hän jotei Ammonin lasten tunin- 
faan kansſa, ja moitti heidän, niin että Um- 
monin lapjet antoimat {πᾶ muonna hänelle 
jata leimistätä hopiata, kymmenen tuhatta 
toria nijuja ja kymmenen tuhatta foria oh— 
via. Niin paljon antoimat myös Ammonin 
lapjet hänelle toisna ja tolmantena muonna. 

6. Mäin tuli Jotham moimallijetji; ſillä 
hän toimitti tienjä oikein Herran Jumalan— 
ja edesjä. 

7. Mitä enämpi Jothamista janomista on, 
ja faifista hänen fodistanja ja teistänjä: 
fatjo, ne owat firjoitetut Järaelin ja Judan 
funingasten firjasja. 2 Kun. f.15:32, x. 

8. Wiidenkolmattakymmenen muoden man- 
ha oli hän tullesjanja kuninkaakſi, ja hallitji 
fuufitoistathymmentä wuotta Jerujalemisja. 

9. Ja Jotham nukkui ijäinjä fansja, ja he 
hautajimat hänen Dawidin kaupunkiin. Ja 
hänen poitanja Uhas tuli tunintaakji hänen 


ltaanja. 
28 Luku. 


Ahakſen jumalattomuus, rangaistus, kuolema. 


has oli fahdenkymmenen ajastaitainen 
tullesjanja tunintaatji, ja θα {ΠῚ tuujitois- 
takymmentä ajastaikaa Jerujalemisja, ja ei 
tehnyt, mitä Herralle felwollinen oli, niin- 
fuin hänen ijänjä David; 2 Kun. £.16:2. 

2. Waan hän waelfi Jsraelin kuningasten 
tiellä, ja τε myös Baalille waletuita tumia. 

3. ja hän juitjutti Hinnomin poikain laat= 
josja, ja poltti poitanja tulella patfanain 
fauhistukjen jälkeen, jotta Herra Jsraelin 
lasten edestä oli ajanut pois. 

5 Mof.18:10. 2 Kun. k. 16:8. Jer.7:30,31. 1.19;5. 

4. Ja hän uhrafi ja juitjutti torkeukjilla ja 
kukkuloilla, ja kaikkein wiherjäisten puiden 
alla. 

5. Gentähden antoi Herra hänen Juma— 
[anja hänen Syrian kuninkaan käjiin, niin 
että he löimät häntä, ja weiwät heistä juu= 
ren jouton wangikſi Damastuun. Hän an— 
nettiin myös Jsraelin kuninkaan fäjiin, jota 
heistä jangen paljon tappoi. 61. τι. 

6. Sillä Pekah Remalian poika [δὶ Ju= 
vasta jata ja kakjitymmentä tuhatta yHtenä 
päivänä, jotta kaikki mäkemät miehet olimat, 
että he hyljäfimät Herran ijäinjä Jumalan. 

7. Ja Sidhri Ephraimin wäkewä tappoi 
funinfaan pojan Maefejan, ja Asrikamin 
funinfaan huoneen päämiehen, ja Elkanan, 
jota kuningasta lähimmäinen oli. 

8. Ja Jsraelin lapjet weiwät vankina 
heidän weljistänjä kakſi jataa tuhatta, wai— 
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moja, poifia ja tyttäriä, ja 
heiltä paljon jaalista, jonta 
mariaan. ! 

9. Ja ſiellä oli ykji Herran propheeta, jon= 
fa nimi oli Oden, hän läkji ſitä joukkoa was— 
taan, tuin Samariaan tuli, ja janoi heille : 
katſo, Herra teidän ijäinne Jumala on wi— 
hastunut Judan päälle, ja on heidän anta= 
nut teidän käſiinne; mutta te olette kiukusſa 
heitä tappaneet, niin että je tatmaajeen kuu— 
luu. 1 Mof.18: 20, 21. 


ryöstivät myös 
ὁ weiwät Sa— 


10. Niin te luulette nyt polkewanne tei— | 
| enämmän väärin Herraa wastaan tustas= 


Dän alanne Judan lapjet ja Jerujalemin, 
teidän palmelioitjenne ja piioikſenne. Eikö 
teisjä mika ole Herraa teidän Jumalatanne 
wastaan ? 

11. Niin kuulkaat nyt minua, ja wiekäät 
ne wangit jinne jälleen, jotka te toitte teidän 
weljistänne; jillä Herran wiha julmistui 
teidän päällenne. 

12. Silloin noufimat muutamat Ephrai— 
min lasten ylimmäijistä: Aſaria Johanan 
poika, Berechia Meftllemothin poika, Jehis— 
fia Sallumin voita ja Umatfia Hadlain 
» poika, niitä wastaan, jotka jodasta tulivat; 

13. Ja ſanoiwat heille: ei teidän pidä nii— 
tä wankeja tuoman tänne; ſillä et te jillä 
muuta jaata fuin witaa meidän päällemme 
Herran evesjä, lijätäkjenne meidän jynte- 
jämme ja rifoffiamme ; ſillä meidän wikam— 
me on paljo, ja iha julmistuu Jsraelin 
päälle. 
| 14. Miin ſotawäki päästi wangit mallal= 
lenſa, ja ajetti jaaliin ylimmäisten ja kaiken 
fanjan eteen. 

15. Ja ne miehet noufitat, jotka nimel= 
tänjä nimitetyt olimat, ja ottimat wangit 
ja kaikki tuin heidän jeasjanja alasti olimat, 
ja waatettiwat jiitä jaaliista. Ja tuin he 
heidän oliwat mwaatettaneet ja tengittäneet, 
antoimat he heille ruokaa ja juomaa, ja 
moitelimat heitä, ja weiwät kaikki ne aajein 
päällä, tuin heikoimmat olimwat, ja ſaattiwat 


heidän Jerihon palmutaupuntkiin eljeinjä | 


1 tykö, ja palajimat ſitte Samariaan. 

| 5 Mof.34:3. 
16. Siihen aikaan lähetti kuningas Uhas 

Asjurin kuningasten tykö, että ne olijimat 

auttaneet häntä ; 2 Kun. t.16:7. 
17. Sillä Cdomealaifet tulimat mielä, ja 


löimät Judan, ja weimät heitä wankina pois. | 


i 15. Ja Philistealaijet hajoittimat itjenjä 

U fetofaupuntkeihin, etelän puolelle Judata, ja 

woittiwat BethSemefkjen, Ajalonin, Gede— 

| rothin ja Sokkonin ylinenjä, ja Thimnan 

| k ja Gimjon tylinenjä, ja ajuimat 
tellä. 


19. Sillä Herra nöyryytti Judata Ahak— 
jen Israelin kuninkaan tähden, että hän oli 
— Judan, ja teki wäärin Herraa was— 

aan. 

20. ja hänen tykönjä tuli Ziglath Pilnes— 

jer Asjurin kuningas, joka piiritti hänen, ja 
ei häntä mitään wahwistanut. 
21. Sillä Ahas otti yhden ojan Herran 
huoneesta ja Funinfaan ja ylimmäisten 
huoneesta, jotka hän antoi Asjurin kunin— 
faalle, vaan ei je häntä mitään auttanut. 


22. Gilloin teki kuningas Ahas mielä 
anja; 

23. ja uhraji Damaskun epäjumalille, 
jotta olimat lyöneet häntä, ja janvi: että 

Syrian kuningasten jumalat auttimat heitä, 

jentähden minä uhraan Heille, että he myös 

minua auttaijimat; mutta he olimat hänelle 
ja kaikelle Jsraelille lankeemiſekſi. 
Tuom. 16: 23. 2 Kun.f. 16: 10. 
24. Ja Ahas kokoſi astiat Jumalan huo= 
neesta, ja järki Jumalan huoneen astiat, ja 
ſulki Herran huoneen owet, ja teki itjellenjä 
altareita jota nurkkaan Jerujalemisja. 

25. Ja myös faikisja Judan faupungeisja 
teft hän korkeukſet ſiellä ja täällä, juitjuttaat= 
jenja wieraille jumalille, ja wihoitti Herran 
iſä“nſä jumalan. 

26. Mitä enämpi hänestä on janomista, 
ja faifista hänen teistänjä, enjimäijistä ja 
witmeifistä: fatjo, je on kirjoitettu Judan 
ja Jsraelin funingasten firjasja. 

2 Kun.f. 16:19. 

27. Ja Ahas nukkui ijäinjä kansſa, ja he 
hautafimat hänen Jerujalemin kaupunkiin; 
mutta ei he panneet häntä Jsraelin kunin= 
gasten ſekaan. ja hänen poitanja Jehiskia 
tuli tunintaakji hänen ftaanja. — 28un.t.18;1. 


29 Luku. 


Jehiskia on jumalinen ja antaa puhdistaa temylin. 


—— oli wiiden ajastaikainen kolmatta— 
kymmentä tullesſanſa kuninkaakſi, ja hallitſi 
yhdekſän kolmattakymmentä ajastaitaa Je— 
ruſalemisſa. Ja hänen äitinjä nimi oli Abia 
Zacharian tytär. 2 Kun.t.18:1. 

2. ja hän teki, mitä Herralle oli otollinen, 
faiketi niinkuin hänen iſänſä Dawid. 

3. Hän awaſi Herran huoneen owet enfi- 
mäisnä waltakuntanſa kuukautena enfimäis= 
nä wuonna, ja wahivisti ne; 

4. Ja faatti papit ja Lemitat finne, ja ko— 
koſi heidän itäijelle kadulle; 

5. ja janot heille: fuulfaat minua Lewi— 
tat: PyHIttäkäät nyt teitänne, ja pyHittäkäät 
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Herran teidän nen Jumalan huone, ja 
tantafaat jaastaijuus ulos pyhästä! 

6. Sillä meidän ijämme omat menneet 
väärin, ja tehneet pahaa Herran meidän Ju⸗ 
malamme evdesfä, ja yljänneet hänen ; ſillä 
Ge omat kaswonſa kääntäneet pois Syerran 
majasta, ja fääntäneet ſelkänſä jen puoleen; 

7. Omat myös — eſihuoneen owet, 
ja ſammuttaneet lamput, ja et ſuitſuttaneet 
— eikä uhranneet polttouhria Is— 
raelin Jumalalle pyhäsſä. 

8. Siitä on Herran wiha Judan ja Jeru— 
ſalemin päälle tullut, ja hän on antanut 
heidän hämmäöstykſekſi ja häwitykſekſi, ja 
wiheltämifekji, niinkuin te näette filmillänne. 

2Aikak. 30:7 

9. Gillä fatjo, jentähden omat meidän 
ijämme langenneet miefan fautta, meidän 
poikamme, tyttäremme ja emäntämme omat 
wiedyt Pois. 2 Nita £.28:5. 

10. Nyt olen minä aikonut tehdä Herran 
Jsraelin Jumalan fansja liiton, että hän 
wihanja Ghirmuijuuden fääntäis meidän 
päältämme pois. 

11. Nyt minun poikani, älkäät ſiekailko; 
jillä Herra on teidän walinnut jeijomaan 
edesjfänjä palmwelukesja, ja olemaan hänen 
palwelianſa, ja juitjuttamaan. 

2 Mof.28: 1. 4 Motf. 3: 6. 

= 12. Niin noufimwat Letvitat: Mahath Ama— 

jain poika, ja Joel Afarian poita Kahati- 

thalaisten lapfjista; ja Merarin lapjista: 

Kis Abdin poika, ja Utjarta jabhaleleelin 

poika; ja Gerfonitalaijista: Joah Simman 
boifa, ja Eden joan poika; 

15. ja Glitjaphanin lapjista: Simri ja 
jal Usfaphin lapjista: Zacharia ja Ma— 

anta; 

14. Hemanin lapfista: Jehiel ja Semei; 
Jedithunin lapfista: Semaja ja Ufiel. 

15. Ja De kokoſiwat meljenjä ja pyhitti— 
wät itjenjä, ja menimät tunintaan tästystä 
Herran janan jälkeen puhdistamaan Herran 
juonetta. 

16. Ja papit menimät jijälle Herran huo— 
neefeen puhdistamaan jitä, ja kantoiwat 


ulos taiten jaastaijuuden, jonka he löyjimät |. 


Herran templistä, Herran huoneen karta— 
nolle. Na Lewitat oftimat jen ja kantoiwat 
Kidronin ojaan. | 

17. (Enfimäisnä päivänä enfimäifestä 
kuusta rupefimat he pyhittämään heitänjä; 
ja fahdekjantena päimänä ſiitä tuusta meni= 
wät he ran efihuoneejeen ja PyHittiivät 
Herran huonetta kahdekſan päimää, ja päät | 
timät jen Euudentena päimänä toistakm: | 
mentä enfimätjellä tuulla. 


Kirja. 

18. Ja he menimät fijälle tuningas Jehis= 
fian tykö, ja janoimat: me olemme puhdis⸗ 
taneet faifen Herran huoneen ja polttouhrin 
altarin, ja (αἰ ΗΠ jen astiat, ja näkvyleipäin 
pöydän ja kaikki jen astiat. 

19. Kaikki myös ne astiat, jotka tuningas 
Uhas oli Hyljännyt kuningasna ollesjanja, 
fosfa hän määrin teki, ne olemme me wal— 
miötaneet ja pyhittäneet: ja fatjo, ne omat 
Herran altarin edesſä. 

20. Niin kuningas Jehiskia noufi marhain 
aamulla, ja kokoſi taupungin ylimmäijet, ja 
meni Herran huoneejeen. 

21. Ja toiwat jeitjemän falpea, ja ſeitſe— 
män oinasta, ja jeitjemän faritjata ja jeitje= 
män faurista μην ον ἢ waltafunnan 
edestä, pyhän edestä ja Judan edestä. Ja 
hän janoi papeille Aaronin lapfjille, että he 
uhratjiivat ne Herran altarilla. 3%8Roj.4:14. 

22. Miin he teurastimat Härjät, ja pavit 
ottiivat meren ja priistoittimat altarille; ja 
he teurastimat oinaat ja priistoittimat we— 
ren altarille, ja teurastimat myös faritjat 
ja briisfoitttmat weren altarille; 

3 Mof. 8: 15, 19, 24. Hebr. 9:21. 

23. Ja toiwat fauriit ſyntiuhrikſi kunin— 
kaan ja ſeurakunnan eteen, ja paniwat kä— 
tenjä niiden päälle. 2 Mof.29: 10. 3 Mof.4: 15. 

24. Ja papit teurastimat ne, ja priiskoit— 
timat meren altarille, jomittamaan kaikkea 
Ysraelia; [lä tuningas oli heidän käskenyt 
uhrata polttouhrin ja jyntiuhrin kaiken Is— 
taelin edestä. 

25. Ja hän ajetti Lemitat Herran huonee= 
ἣν ſymbalein, pjaltarein ja harppuin kans⸗ 
a, niinkuin Dawid käskenyt oli ja Gad ku— 
ninfaan nätiä, ja Nathan propdeeta; jillä 
je oli Herran käsky hänen propheetainja 
fautta. 1 Aika £. 6:31. 1.16;4. 1.23:5. 1.25:1, 6. 

26. Ja Lewitat jeijoimmat Dawidin harp= 
puin kansſa, ja papit bajunain kansſa. 

4 Moj. 10:10. 

27. Ja Jehiskia käski heidän uhrata polt= 
touhria altarilla. Ja rumetesja uhraamaan 
polttouhria, ruvettiin myös weiſaamaan 
Herralle bajunilla ja moninaijilla Davidin 
Israelin kuninkaan fanteleilla. 

28. Ja koko ſeurakunta kumarſi. Ja wei— 
jaajitten weiſu ja bajunan joittajitten äänt 
tuului, ſiihen asti että kaikki polttouhri täy— 
tettiin. 

29. Koska polttouhri uhrattu oli, notkisti 
funingas ja taitki ne, τὴν hänen fansjanja 
oliwat, polivianja ja tumarjiwat. — — 

30. Na kuningas Nehiskia ja kaikki ylim= 
mäijet täskimät Lewitain kiittää Herraa Da= 


widin ja näkiän Asjaphin janvilla. Ja he 
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fiittimät Häntä fuurella ilolla, ja tallistimat 
päätänjä ja kumarſiwat. 

31. Niin Jehiskia wastaten janoi: nyt te 
olette täyttäneet teidän tätenne Herralle, 
fäytäät ja kantakaat τ ja kiükosuhria 
Herran huoneejeen. ja jeurakunta wei uh— 
ria ja kiitosuhria, ja jotainen hymäntahtoi- 
nen ſydämestä polttouhria. 3 Mof. 7: 12. 

32. Ja polttouhrin luku, jonka feurakunta 
wei, oli feitjemänkymmentä härkää, jata oi— 
nasta ja kakſi jataa karitjata; ja nämät taitti 
weiwät he polttouhriki Herralle. 

33. Ja he pyhittimät kuufi jataa Härkää ja 
folme tuhatta lammasta. 

34. Waan pappeja oli wähimmäkſi, niin 
ettei he mwoineet ottaa pois wuotia kaikilta 
polttouhreilta, ſentähden auttimat heitä Hei- 
Dän meljenjä Lemitat, ſühen asti että je työ 
täytettiin ja niin kauwan kuin papit pyhitti- 
mät heitänjä; ſillä Lewitat olimat wirtäm- 
mät pyhittämäsjä itjeänjä kuin papit. - 

35. ja polttouhria oli paljo fiitosuhrin 
lihawuuden fansja, ja juomauhria poltto- 
uhritji. Näin mirka mwalmistettiin Herran 
huoneesja. 

36. Ja Jehiskia riemuitji ja kaikki tanja 
liitä, tuin Jumala oli fanjalle malmista- 
nut; fillä je tapahtui jangen kiruusti. 


30 Suki. . 


Jehiskia antaa kuuluttaa päörjiäistä pitämään. 
a Ya Jehiskia lähetti kaiken Jöraelin ja Ju— 
Dan tykö, ja kirjoitti kirjat Ephraimin ja 
Manasjen tykö, että heidän piti tuleman 
Herran huoneejeen Jerujalemiin, pitämään 
Herralle Jsraelin Jumalalle pääjtäistä. 

2. ja kuningas piti neuwon ylimmäisten= 
E Ia ja fofo jeurafunnan kansſa Jeru— 
alemisja, pidettää pääfiäistä toisna kuu— 
fautena. 2 Mof. 19:6. 4 Mof. 9:11. 

3. Sillä ei he tainneet fitä pitää fiihen ai— 
faan, jillä papit ei olleet wielä täynellijesti 
pyhittäneet heitänjä, eikä tanja ollut tullut 
fofoon Jerufalemiin. 

4. ja tämä felpaji tunintaalle ja foto feu- 
ratunnalle. 

5. Ja De toimittivat niin, että je kuulutet= 
tiin faikesja Järaelisja BerSebasta Daniin 
asti, tulemaan ja pitämään Herralle Israe— 
lin Jumalalle pääjiäistä Jerufalemisja ; 
ſillä ei je pidetty juureen aikaan, niinkuin 
firjoitettu on. 

6. Ja — 97 meniwät kirjain kans⸗ 
ja kuninkaan ja hänen päämiestenjä tädestä, 
faiken Jsraelin ja Judan läpitje kuninkaan 
täskystä, ja janoimat: te Jsraelin lapfet, 
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fääntäkäät teitänne Herran Abrahamin, 
laadin ja Jsraelin Jumalan tykö, niin 
hän kääntää itjenjä pääsneitten tykö, jotka 
tielä voivat jääneet Asſyrian kuninkaan kä— 
destä. 2Kun.k. 15:19. 

7. Ja älkäät olko niinkuin teidän iſänne ja 
niinkuin teidän weljenne, jotka wäärin teli 
wät Herraa fäinjä ἜΗΝ wastaan; ja 
hän antoi heidän häwitykſekſi, niinkuin te 
itſe näette. 2 Aikat.29:8. 

8. Niin älkäät nyt olko uppiniskaifet, niin— 
fuin teidän jänne, mutta antafaat tättä 
ia ja tulkaat hänen pyhäänjä, jonta 

än on pyhittänyt ijankaikkijesti, ja palwel— 
faat Herraa teidän Jumalatanne, niin hä— 
nen wihanſa julmuus kääntyy teistä pois. 

9. Gillä jos te käännätte teitänne Herran 
tykö, niin teidän weljenne ja lapjenne ſaa— 
wat armon niiden edesſä, jotka Peitä wan— 
fina pitävät, että he tulemat tähän maahan 
jälleen ; ſillä jet teidän Jumalanne on 
armollinen ja laupias, ja ei käännä kaswo— 
janja pois teistä, jos te käännätte teitänne 
hänen tykönjä. 2 Mof. 84:1. 

10. Ja jananjaattajat menimät yhdestä 
faupungista niin toijeen Ephraimin ja Ma— 
nasſen maalla Sebuloniin asti; mutta ne 
nauroiwat ja pilikafimat heitä. 

11. Stuitenfin muutamat Usferista, Ma— 
nasſesta ja Sebulonista nöyryyttimät itjen= 
jä ja tulivat Jerufalemiin. 

12. Ja Jumalan käſi tuli myös Judaan, 
että hän antoi heille ykſimieliſen jydämen, 
tekemään kuninkaan ja ylimmäisten tästyä, 
Herran janan jälkeen. 

13. Ja paljo fanjaa tuli Jerujalemiin ko— 
foon, pitämään happamattoman leimän 
juhlapäimää, toisna kuukautena; ſangen 
juuri fofous. 

14. ja he nouſiwat ja tulistimat altarit, 
fuin olimat Jerufalemisja, ja ottimat kaikki 
ſuitſutukſet pois ja heittivät Kioronin ojaan; 

15. Ja teurastivat pääjtäijen neljäntenä 
päimänä toistakymmentä toisna kuukautena. 
ja papit ja Letvitat häpelfitvät, ja pyhitti— 
wät itjenjä, ja kantoivat polttouhtia Her= 
ran huoneejeen ; 

16. ja ſeiſoiwat järjestykjesjänjä niinkuin 
pitikin, Moſekſen Jumalan miehen lain jäl— 
feen. Ja papit priistoittimat veren Lewi— 
tain tävestä. 

17. Sillä monta oli jeurakunnasja, jotka 
ei olleet pyhittäneet heitänjä; jentähden teu= 
rastimat Lewitat pääfiäijen kaikkein niiden 
edestä, jotka ei olleet puhtaat, pyhittääkjenjä 
heitä Herralle. 

18. Gillä paljo tanjaa oli, juuri joukko 
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Ephraimista, Manasfesta, Jjasdharista ja 
Sebulonista, jotka ei itjeänjä puhdistaneet, 
mutta ſöiwät pääjtäislampaan, ei niinkuin 
firjoitettu on. Mutta Nehiskia rukoili heiz 
Dän edestänjä, ja janvi: Herra, joka on hy— 
mä, hän olfoon armollinen heille, 

2 Mof. 12:3,2c. 3 Mof. 7:21. 4 Mof.9: 6. 

19. Kaifille, jotta ſydämenſä ajettavat etji- 
mään $Herraa ijäinjä zumalata, aitta ei 
he ole pyhän puhtauden jälkeen. ᾿ 

20. Ja Herra kuuli Jehiskian rukoukjen, 
ja paranſi fanjan. 

21. iin Jsraelin lapjet, jotka olimat Je— 
rujalemisja, pitimät happamattoman leimän 
muotoa jeitjemän päimää juurella ilolla. Ja 
papit ja Lemitat fkiittimät Herraa jotkapäimä 
Herran wätkewillä tanteleilla. = == 

22. a Jehiskia puhui ystämällijesti kaik— 
fein Lemwitain kansſa, joilla oli hywä ym— 
märrys Herrasta: ja he ſöiwät juhlaa toko 
ſeitſemän päimää, ja uhrajimat fiitosuhria, 
ja fiittimät Herraa ijäinjä Jumalata. 

23. Ja koko ſeurakunta mielistyi pitämään 
mielä toijet jettjemän päimää, ja he pitimät 
myös ne jeitjemän päimää ilolla. 

24. Sillä Jehiskia Judan kuningas antoi 
ylönnykſekſi tanjalle tuhannen falpea ja ſeit— 
jemän tuhatta lammasta. a ylimmäijet 
antoimat ylönnykſekſi tanjalle tuhannen kal— 
pea ja kymmenen tuhatta lammasta; ja 
monta pappia pyhitti Pänenjä. — 2%itat.35:7. 
25. Ja tofo Nudan jeurakunta iloitji ja 
Papit ja Leiitat, ja koko jeurakunta, joka 
oli tullut ysraelista, niin myös muukalai— 
jet, jotka olimat tulleet Nsraelin maalta, ja 
ne fuin ajuttvat Nudasja. 

26. Sa Jilloin oli juuri ilo Jerufalemisja, 
että Salomon Davidin pojan Israelin tu= 
ninfaan ajasta ei ole jentaltaista ollut ez 
malemisja; 

27. a papit ja Lewitat noufimwat ja fiu= 
nafimat tanjaa, ja heidän äänenjä kuultiin, 
ja heidän rufoukjenja tuli hänen pyhään 
ajumijeenja taimaajeen. 4 Mof. 6:23. 


31 Luku. 


Gpäjumalat hämwitetään ; papit ſaawat kymmenekſet. 
Kuningas menestyt). 
Kosta nämät kaikki päätetyt olimat, läkſi— 
mät kaikki Israelitat ulos, jotka Judan kau— 
pungetsja olimat, ja rittoimat patjaat, ja 
hakkaſiwat maahan metjistöt, ja kukistimat 
forfeukjet ja altarit kofo Judasta, Ben faz 
minista, Gphraimista ja Manasfesta, fiihen 
asti että he ne peräti häivittimät. a Israe— 
lin lapſet palajimat jokainen omainja tykö 
faupunteihinja. 2 Kun.f. 18:4. 2 Aikak. 32:12. 
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2. Mutta Jehiskia afetti papit ja Lemitat 
järjestykjeenjä, funkin wirkanſa jälkeen, jekä 
bapit että Lemwitat, polttouhrilla ja tiitos- 
uhrilla, palmelemaan, fiittämään ja kun— 
nioittamaan Herran leirein porteisja. 

3 Mof.8:35. 4 Moſ. 4:3. 

3. Ja kuningas antoi ojan tamarastanja 
huomeneltain ja ehtoona polttouhrikji, ja 
jabbatin, uuden kuun ja juhlapäimän μοὶ 
touhritji, niinkuin kirjoitettu on Herran 
laisſa. 4 Moſ. 28.3. 

4. Ja hän ſanoi kanſalle, kuin aſui Jeru— 
ſalemisſa, että heidän piti antaman oſan 
papeille ja Lewitaille, että he olijimat wi— 
tiämmät Herran laisja. 

4 Mof.18:8. Neh. 13:10, 11. 


PKKU 


8. ja koska Jehiskia tuli ylimmäisten 
kansſa ja näki -läjät, kiittimät he Herraa ja 
hänen fanjaanja Jsraelia. 

JE ja Jehiskia kyſyi papeilta ja Lewitailta 
äjistä. 

10. Ja Utjaria, ylimmäinen pappi 3ado= 
dhin huoneesta, puhui hänelle, janoen: fiitä 
ajasta, tuin he rupejimat ylönnystä tuo= 
maan Herran huoneejeen, olemme me 10 ὅΞ 
neet ja tulleet rawitukſi, ja täsjä on wielä 
paljo tähteinä; jilä Herra on fiunannut 
fanjaanja, jentähden on tämä paljous jäänyt. 

11. Niin kuningas fäski tammiot malmis= 
taa Herran huoneejeen; ja he walmistimat; 

12. ja panimat niihin ylönnykſen ja kym— 
menefjet, ja jen kuin pyhitetty oli, uskolli= 
jesti. ja Chanania Lemita oli ajetettu pää- 
miehekji jen päälle, ja Simei hänen weljen= - 
jä toijetji; = 

13. Ja Jehiel, Ajafia, Vabath, AUjahel, 
Jerimoth, Jojabad, Eliel, Jesmachia, Ma— 
hat ja Benaja, ajetetut Chananialta ja hä- 
nen weljeltänjä Simeiltä, kuningas ὦ ehis- 
fan fäskyn jälkeen, ja Atjarialta Jumalan 
huoneen päämieheltä ; 

14. Ja Chore Jemnan poika Letvita, oiven 
wartia idän puolella, ja Jumalan wapaeh— 
vollisten lahjain päällä jakamaan niitä, 
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fuin Herralle annetut olimat ylönnyhſekſi, 
ja jen kaikkein pyhimmän päällä. 3mo%.2:3. 

15. Ja hänen fätenjä alla olivat (Eden, 
Miniamin, Jejua, Semaja, Amaria ja Saz 
chania, pappein Faupungeisja: että heidän 
piti ustollijesti antaman ojan meljillenjä 
heidän οὐ Tia jälkeen, pienimmälle 
niintuin juuremmallentkin ; 5 of. 18:8. Joſ. 21:9. 

16. Niin myös niille, kuin luettiin miehen 
puolesta, Folmesta ajastajasta ja jen ylitſe, 
kaikkein niiden jeasja, kuin Herran huonee= 
Jeen meniwät, tufin päimänänjä heidän wir— 


tanja, heidän mwartionja ja heidän järjes=1j 


vak jälteen; 

17. Niin myös niille, jotka olimat pappein 
luwusſa ijäinjä huoneisja, ja Lemitat kah— 
Destafymmenestä ajastajasta ja jen ylitje, 
heidän martiosjanja, heidän järjestykjenjä 
jälkeen; 1 Nita 1.23; 27. 

18. Gitte niille kuin luetut olimat lasten= 
ja, maimoinja, poikainja ja tytärtenjä ſeas— 
ja, koko jeurafunnan —— ſillä he pyhitti— 
mät uskolliſesti jen pyhitetyn; 

19. Niin myös papeille Aaronin pojille 
eſikaupunkein kedolla heidän kaupungeis— 
ſanſa, kusſakin kaupungisſa miehet nimel— 
tänſä, nimitetyt, että heidän piti ojan anta— 
man fattille miehenpuolille pappein jeasja 
ja kaikille niille, tuin Lemitain ekaan luetut 
olimat. 

20. Näin teki Jehistia kaikesja Judasja; 
ja hän teki tuin hywä, oikia ja totuus oli 
Herran vaiti La edesſä. 

21. Ja kaikisſa hänen teoisſanſa, kuin hän 
alkoi Jumalan huoneen palwelukſesſa, lain 
ja käskyn jälkeen, etſiäkſenſä hänen Juma— 
—5 jen teki hän kaikesta ſydämestänſä, 
ſentähden hän myös menesthi. 


32 Kuku, 


Sanheribin pilkka; Jehiskia warustaa itfeänjä Häntä 
wastaan ja jaa awun Herralta; IJehiskian ſairaus, äwe- 
riäiſyys, erehdys ja kuolema. 

Neiden tekoin ja tämän totuuden jälkeen 
tuli Sanherib Asſurin kuningas ja meni 
Judaan, ja fioitti itjenjä wahwain taupun- 
n eteen, ja ajatteli ne itfellenjä woittaak— 
enja. 2 Kum. £. 18:13. Ef.36:1. 
2. Koska Jehistia näki Sanheribin tule- 
man, ja että hänen faswonfa oliwat käätyt 

jotimaan Jerufalemia wastaan, 

3. Piti hän neuwoa ylimmäistenſä ja wä— 
EN kansſa, tukitakſenſa mwefilähteet, 
jotta ulkona kaupungista oliwat; ja He aut- 
timat häntä. 

4. Sillä paljo fanjaa tokountui, ja he tu- 


testellä maata, ja ſanoiwat: mikfi Asjurin 
tuninfaat tultuanja pitäis paljon mettä löy— 
tämän? 

5. ja hän wahwisti itjenjä ja rakenfi kaikki 
rauenneet muurit, ja forotti tornin tafalle, 
ja wielä jitte (coton) ulfonaijelle puolelle 
toijen muurin, ja wahwisti Millon, Dawiz 
din faupungin, ja antvi tehdä paljon afeita 
ja tilpejä. 2 Sam.5:9. 18un.£.9:15. 
6. Ja ajetti jodanpäämiehet fanjan päälle, 
ja kokoſi heitä tykönjä kaupungin portin ka— 
vulla, ja puhui jyvämellijesti heidän tykön- 
ä, ja Aito 

7. Olfaat rohkiat ja hywäsſä turmwasja, äl— 
käät peljätkö ja älkäät wawahtuko Asfurin 
kuningasta ja faitkea ſitä joukkoa, kuin hä— 
nen kansſanſa on; jillä meidän Fansjamme 
on enämpi tuin hänen tansjanja. 

2 Kun.k. 6:16. 1305. 4:4. 

8. Hänen kansſanſa on lihallinen käſiwarſi, 
waan meidän fansjamme on Herra meidän 
yumalamme, auttamasja meitä ja jotimas= 
ja meidän edestämme. a tanja luotti it— 
jenjä Jehiskian Judan kunintaan janoihin. 

Ser. 17:5,7. 

9. Gitte lähetti Sanherib Asſurin kunin= 
gas palivelianja Nerujalemiin, (jillä hän 
oli Lachikſen edesſä ja kaikki hänen ſotawä— 
fenjä hänen fansjanja) Jehiskian Judan 
funinfaan tykö ja koko Judan tykö, jota Je— 
rujalemisja oli, ja antoi heille janoa: 

10. Näin janoo Sanherib Asjurin kunin— 
gas: mihintä te uskallatte, jotka olette ſiinä 
biiritetysjä yerujalemisja ? 

11. Eikö Jehiskia petä teitä, jaattain teitä 
fuolemaan näljästä ja janosta, ja jano: 
Herra meidän Jumalamme pelastaa meitä 
Asſurin kunintaan kädestä? 

12. Eikö hän ole je Jehiskia, jota hänen 
forfeuffenja ja altarinja on heittänyt pois, 
ja puhunut Nudalle ja Jerujalemille ja= 
noen: teidän pitää rukoileman yhden alta= 
rin edesjä, ja jen päällä juitjuttaman? 

13. Gttefd te tiedä, mitä minä ja minun 
iſäni tehneet olemme kaikille fanjoille maa= 
funnisja? owatko pakanoitten jumalat maa- 
funnisja jostus woineet pelastaa maanja 
minun fädestäni? 

14. Stufa on faikista pakanoitten jumalis= 
ta, kuin minun ijäni fironneet owat, joka on 
woinut ottaa ulos fanjanja minun kädes— 
täni, että teidän Jumalanne wois ottaa 
ulos teitä minun fädestäni? 

15. Niin älkäät [is nyt antafo Jehistian 
wietellä teitänne, ältään hän myös uskotta= 
io teitä, ja älkäät te uskoko häntä; jiä jos 


fitjimat kaikki lähteet ja jen muotaman yli ei kaikkein pakanain waltakuntain jumalat 
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ole voineet auttaa ulos fanjaanja minun 
fädestäni ja minun ijäini kädestä, paljo wä— 
hemmin myös teidän Jumalanne ottaa ulos 
teitä minun fädestäni. 

16. Ja wielä hänen palmelianja puhui 
wat enämpi Herraa Jumalata wastaan, ja 
hänen palmeltatanja Jehisttata mastaan. 

17. Hän kirjoitti myös kirjat häwäistäk— 
jenjä Herraa Jsraelin Jumalata, ja puhui 
häntä mastaan, ja ſanoi: niinkuin maakun 
tain pakanoitten jumalat ei ole auttaneet 
fanjaanja minun fädestäni, niin ei pidä 
myös Jehisktkan Jumalan pelastaman tanz 
jaanja minun fädestäni. 

18. Ja De huufimat korkialla äänellä Juz 
Dan fielellä Jerujalemin fanjan tykö, jotta 
muurin päällä olimat, peljättääkenjä ja 
hämmästyttääkjenjä heitä, että he olijimat 
twoittaneet faupungin. 

19. Ja he puhuimat Jerujalemin Juma— 
lata wastaan, niinkuin maan fanjain juma 
lita mastaan, jotka ihmisten käſiteot olimat. 

20. Mutta — 5 Jehiskia ja Jeſaia 
propheeta Amotſin poika rukoiliwat ſitä 
wastaan, ja huuſiwat taiwaaſeen. 

2Kun.k. 19:15. 

21. Ja Herra lähetti enkelin, joka ſurmaſi 
kaikki wäkewät ſotajoukosta ja päämiehet ja 
ylimmäiſet Asſurin kuninkaan leirisſä, niin 
että hän häpiällä palaſi maallenſa. Ja kos— 
ka hän meni jumalanſa huoneeſeen, tappoi— 
wat he hänen ſiellä miekalla, tuin hänen 
ruumiistanja tulleet olimat. 

2 Kun. £. 19:35. Cf.37:36. 

22. Ja niin autti Herra Jehiskiata ja Je= 
rujalemin kaupungin ajumailta Sanberibin 
YAsjurin kuninkaan tävestä ja kaikkein mui- 
Den fädestä, ja warjeli heitä kaikilta, jotta 
hmpäristöllä olimwat. 

23. ja moni fantoi Herralle lahjoja Jeru— 
jalemiin ja Jehistialle Judan kuninkaalle 
falliita taluja; ja niin hän ſitte korotettiin 
faikkein pakanoitten edesſä. 

24. Siihen aikaan fairasti Jehistia kuole= 
matautia, ja hän rukoili Herraa; ja hän 
puhui hänelle, ja antoi hänelle ihmeen. 

2 Kun. x. 20:1,2c. Cf.38:1,x. 

25. Baan Jehiskia ei makjanut ſitä, kuin 
hänelle annettu oli; jillä hänen fydämenjä 
oli paijunut; fentähden tuli wiha hänen 
päällenjä ja Judan ja Jerujalemin päälle. 

2 Kun. £. 20:13, 17,18. Cf.39:2. 

26. Mutta Jehiskta nöyryytti itjenjä 70- 
Dämenjä ylpeydestä, hän ja Jerujalemin 
ajumaijet; jentähden ei Herran wiha tullut 
heidän päällenjä Jehistian elinaikana. 

27. Ja Jehiskialla oli rikkautta ja tunniata 
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jangen paljo; fillä vy tefi itfellenjä juuret 
tamarat hopiasta, kullasta ja talleista ki— 
wistä, jaloista yrteistä, kilmeistä ja kaikki— 
naiſista talleista taluista, 

28. Ja aittoja jhnmiä, miinaa ja öljyä 
warten, ja pihatot kaikkinaijille eläimille ja 
farfinat lampaille. 

29. a rakenſi itjellenjä kaupungeita, ja 
hänellä oli farjaa, lampaita ja Härkiä kyllä: 
ſillä Numala antoi hänelle jangen paljon 
rikkautta. 

30. Hän on je Jehiskia, joka tukitji ylim- 
mäijen weſijuokſun Oihonisja ja johdatti 
jen alasfäjin länteen päin Dawidin faupun= 
fiin; jilä Jehiskia oli onnellinen kaikisſa 
tevisjanja. 

31. Mitta koska Babelin päämiesten lä— 
hetysjana oli hänen tykönſä lähetetty, kyſy— 
mään fitä ihmettä, jota maalla tapahtunut 
oli, hyljäji Jumala Finen fiujatakjenja hän= 
tä, että kaikki tiettäijiin, mitä hänen ſydä— 
mesjänjä oli. 2 Kun. £.20:12. 

32. Mitä enämpi Jehiskiasta janomista 
on ja hänen laupiudestanja: fatjo, je on 
firjoitettu Nejatan propheetan Umotjin po— 
jan nämysjä; ja Judan ja Jsraelin kunin— 
gasten kirjasſa. 2 Kun. £.18:1, x. 

33. Ja Jehiskia nukkui ijäinjä kansſa, ja 
he hautafimwat hänen ylemmä Damwidin las— 
ten hautoihin. Ja kaikki Juda ja Jerujale= 
min ajumwaifet tekimät hänelle funnian hä— 
nen tuollesjanja. ja hänen poitanja Ma— 
nasfe tuli kuninkaakſi hänen ſiganſa. 


33 Luku. 


Manasſen — —— katumus, kuolema. 
Amon kuningas tapettu. 
Mlanasie oli fahdentoistakymmenen ajast= 
aikainen tullesjanja kuninkaakſi, ja hallitſi 
wiiſi ajastaikaa kuudettakymmentä Jeruſa— 
lemisſa. 2 Kun.f.21:1. 

2. Ja teki pahaa Herran edesjä, pakanvit= 
ten fauhistusten jälkeen, jotta Herra Israe⸗ 
[in lasten edestä oli ajanut pois. 

3. Ja Hän rakenji jälleen korkeukſet, jotka 
hänen ijänjä Jehiskia kukistanut oli, ja ra— 
tenfi Baalille altareita, ja teki metjistöt, ja 
fumarfi taittea taimaallista ſotawäkeä, ja 
paliveli niitä. 2 Kum.f.18:4. 2 Aak. 31:1. 

4. Hän rakenfi myös altareita Herran 
huoneefeen, josta Herra janonut oli: Jeru— 
jalemisja pitää minun nimeni oleman ijan= 
taitkijesti. 2 Sam. 7: 10. 18um.f.8: 29. L.9:3. 

5. Ja hän rakenfi altaretta kaikelle taiwaal— 
lijelle fotamäelle molempiin Herran huo— 
neen pihoihin. 

6. Ja hän käytti poikianja tulesja Hinno= 
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min poikain laakjosja, ja walitfi hänellenjä 
päivät, ja otti maarin lintuin lauluista, ja 
noitui, ja ſääſi welhot ja merkein tulfitjiat, 
ja tefi paljon pahaa Herran filmäin edesſä, 
fehoittaakjenja häntä mihaan. 

7. Hän ajetti myös waletuita tumia, jotka 
hän tehdä antoi Jumalan huoneefeen, josta 
Jumala oli janonut Dawidille ja hänen po= 
jallenja Salomolle: tähän huoneeſeen ja Je— 
rujalemiin, tuin minä malinnut olen kaikis— 
ta Jsraelin jukukunnista, panen minä mi— 
nun nimeni ijantaittijesti. 2 Aikat. 7:16. 

8. Ja en enää Jsraelin lasten jaltoja tää= 
tä maasta jiirrä, jonka minä teidän ilenne 
jäätänyt olen; jos he muutoin pitämät kaik— 
fia niitä, kuin minä heille Mofjekjen kautta 
käskenyt olen kaikesſa laisja ja Δ ἰδ] ja 
oikeudesſa. 

9. Mutta Manasſe wietteli Judan ja Je— 
ruſalemin aſuwaiſet tekemään pahemmin 
kuin pakanat, jotka Herra Israelin lasten 
edestä häwittänyt oli. 

10. Ja koska Herra puhui Manasfelle ja 
hänen fanjallenja, niin ei he ſitä totelleet. 

11. Niin jaatti Herra heidän päällenjä As— 
Jurin funintaan jodanpäämiehet; he ottiwat 
Manasſen kiinni orjantappurain jeasta, ja 
fitoimat hänen kakſilla mastitahleilla ja wei— 
τοῦ! BHabeliin. 5 Mof. 28:36. 

12. Ja koska hän oli ſiinä adhdistukjesja, 
rukoili hän Herraa Jumalatanja ja nöy— 
rhytti itjenjä juuresti ijätnjä Jumalan 
edesjä; 

13. Ja rufoili häntä hartaasti: ja hän 
fuuli laupiaasti hänen hartaan rutoukjenja, 
ja johdatti hänen jälleen waltakuntaanja Je— 
tujalemiin. Niin Manasje ymmärſi, että 
Herra on Jumala. 

14. Sen jälkeen rafenji hän ultomaijen 
muurin Dawidin kaupunkiin, lännen puo— 
leen, Gihonin laafjoon, josta kalaporttiin 
mennään, ja Opdhelin ympäri, ja teki jen 
ſangen korkiakſi, ja afetti jodanpäämiehet 
kaikkiin Judan wahwoihin kaupunkeihin, 

15. a otti wieraat jumalat ja epäjuma- 
lat pois Herran huoneesta, ja kaikki altarit, 
fuin hän rakentanut oli Herran huoneen 
muorelle ja Jeruſalemiin, ja heitti ne kau— 
pungista ulos. 

16. ya uudisti Herran altarin, ja uhrafi 
liellä fiitosuhria ja ylistysudhria, ja tästi 
Sudan Ji a A UE ek 
= 17. Mutta tanja uhraſi mielä torkeufjilla, 

tuitentin Herralle Jumalallenja. 

18. Mitä enämpi Manasfesta janvomista 
on, ja hänen rufoufjestanja Jumalanja ty— 
ἴδ, ja näkiäin puheesta, kuin Herran Israe— 


lin Jumalan nimeen hänen kansſanſa pu- 
huneet olimat: fatjo, ne owat (kirjoitetut) 
Jsraelin funingasten tevisja. 

19. Na hänen rutoukjenja, ja tuinta hän 
fuultiin, ja faikki Pänen jyntinjä ja määrät 
tetonja, ja paikat, joihinta hän korkeukſet τας 
fenji ja ajetti metjistöt ja waletut epäjuma— 
lat, ennentuin hän nöyryytti itjenjä: katjo, 
ne omat kirjoitetut näkiäin teoisſa. 

20. ja Manasfe nuttui ijäinjä tansja, ja 
be hautafimat hänen omaan huoneefeenja. 
Ja hänen poikanja Amon tuli kuninkaakſi 
hänen fiaanja. 

21. Amon oli tahden ajastaitainen tolmat= 
takymmentä tullesjanja kuninkaakſi, ja halz 
litji taffi ajastaitaa Jerujalemisfa. 

2 Kun.f. 21:19, 

22. Ja tefi pahaa Herran edesjä, niinkuin 
hänen ijänjälin Manasje tehnyt oli; ja 
Amon uhraſi kaikille epäjumaltlle, kuin ἢ ἅ- 
0 iſänſä Manasfe tehnyt oli, ja palweli 
niitä. 

23. Mutta ei hän nöyryyttänyt itjeänjä 
Perran edesjä, niinkuin hänen iinjä Ma= 
nasſe itjenjä nöyryyttänyt oli; maan tämä 
Amon teki paljon jyntiä. 

24. Ja hänen palmelianja tekimät liiton 
häntä wastaan, ja tappoimat hänen omas= 
ja huoneesfanja. 

25. Niin maan Fanja tappoi kaikki ne, jot= 
fa oliwat liiton tehneet kuningas Amonia 
wastaan. Ja maan Fanja teft hänen poi— 
fanja Joſian tuninkaatji hänen ftaanja. 


34 Luku. 


Jofian hallitus, epäjumalain hävitys ja Herran Huoneen 
χὰ parannus. 

Joſia oli Fahdetjan ajastaikainen tulles= 
janja tunintaatfi, ja hallitji yhden wuoden 
neljättätnmmentä erujalemisja. 2 eun.1.29;1. 

2. Sa teti oikein Herran kaswoin edesfä, 
ja waelfi ijänjä Dawidin teillä, ja ei poiken= 
nut oikialle eikä majemmalle puolelle. 

3. Mutta Fahdekjantena altakuntanja 
wuonna, wielä nuorutaisna ollesjanja, ru— 
befi hän etfimään ijänjä Dawidin Juma— 
lata, ja toisna wuonna toistakhmmentä ru= 
pefi hän puhdistamaan Judata ja Jeruſa— 
lemia forfeukfista ja metfistöistä, ja epäju= 
malista ja waletuista tumista. 

4. Ja fe kukistiwat hänen edesjänjä Baa— 
lin altarit, ja hän rikkoi kuvat, kuin niiden 
päällä oliwät; hän hakkaſi myös metfistöt 
pois, ja [di epäjumalat ja waletut kuwat 
mursfaffi, ja hajoitti heidän hautainja 
päälle, jotka niille uhranneet olivat. 

2 Kun.f.23:6. 
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5. Ja poltti pappein luut heidän altarit= 
tenja päällä; ja niin puhdisti Pän Judan 
ja Jerujalemin. 1 Run.f. 13:2. 

6. Niin myös Manasfen, Ephraimin ja 
Simeonin faupungeisja, hamaan Naphta- 
liin asti, heidän formesjanja, ympäristöltä. 

7. Ja fitte kuin hän oli kukistanut altarit, 
metfistöt ja epäjumalat murskakſi mujerta= 
nut, ja oli kaikki kuwat koko Jsraelin maalla 
—350 hakannut, palaſi hän Jeruſalemiin. 

8. Mutta waltakuntanſa kahdekſantena 
wuonna toistakymmentä, ſittenkuin hän 
maakunnan ja huoneen puhdistanut oli, lä— 
EAN hän Saphanin Atfalian pojan ja Mae- 

ejan faupungin päämiehen, ja Joan Joa— 
hafjen pojan tanslerin, parantamaan Herz 
tan Jumalan huonetta. 2 Kun.t.22;3. 

9. Niin he tulivat Hilkkan ylimmäiſen pa= 
pin tykö, ja antoimat hänelle rahan, joka 
Jumalan huoneefeen wieth oli, jonta owen— 
tvartiat Letvitat koonneet olimat PManasjes= 
ta, Gphraimista, ja faikilta jääneiltä Israe— 
[tsta, ja kaikelta Judalta ja Benjaminilta, 
ja Jeruſalemin ajumaifilta. 

10. Ja niin he antoimat jen Herran huo— 
neen teettäjille; ne taas antoitvat niille, jot= 
fa Herran huoneesja työtä tekimät huoneen 
rafentamijesja ja parantamijesja ; 

11. Ye jitte antoimat jen jeptlle ja raken— 
tajille, ostaa hakatuita timiä ja puita liit- 
teikſi, kaarikſi ja maloikfi huoneijiin, jotta 
Judan kuninkaat olimat häwittäneet. 

12. Ja miehet tekiwät työtä ustfollijesti. 
ja heidän ylitſenſä ajetettiin Jahath ja 
Obadia Lewitat Merarin lapfista, Zacharia 
ja Meſullam Kahathitalaisten lapfista, työ- 
tä ——— Ja jokainen Lewita taiſi 
joittaa kanteletta. 

13. Kantajitten ja nä työn teettä= 
jitten päällä kaikisſa miroisja olimat Lewi— 
taista kirjoittajat, efimiehet ja owenwartiat. 

14. Ja koska he ottiwat rahan ulos, kuin 

erran huoneejeen pantu oli, löyſi Hilkia 

ertan lakikirjan, jota Moſekſen kautta an- 
nettu oli. 2 Kun t.22;8. 

15. ja Hilkka mastafi, ja janoi Sapha— 
nille firjotttajalle: minä löyſin lakikirjan 
SSA huoneesta; ja Hilkia antoi kirjan 

aphanille. 

16. Niin Saphan mei kirjan kuninkaalle, 
ilmoitti kuninkaalle afian, ja fanoi: kaikki 
tuin palwelioittes käſiin annettu on, fen Ge 
tekemät. 

17. Ja De fofofimat rahan, joka Herran 
huoneesta löyttyy oli, ja antoivat fen teettä- 
jille ja tekiöille. 

18. Niin Saphan kirjoittaja ilmoitti ku= 
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ninfaalle, janoen: Hilkia pappi antoi mi- 
nulle yhden kirjan; ja Saphan luki Π ku— 
ninfaan edesſä. 

19. Ja koska funingas fuuli lain janat, 
retväiji hän ΠΣ 

20. Niin kuningas käski Hilkian ja Ahika— 
min Saphanin pojan, ja Ubdonin Michan 
Pojan, ja Saphanin kirjoittajan, ja Ufajan 
kuninkaan palmelian, ja janoi: 2Run.1.22;12. 

21. Menkäät ja kyſykäät Herralta minun 
edestäni ja niiden edestä, kuin wielä jääneet 
otvat Jsraelisja ja Judasja, kirjan janvis- 
ta, jota löytty on; fillä Herran miha on hir— 
muinen, jofa meihin on jyttynyt, ettei mei- 
Dän ijämme ole pitäneet Herran janaa ja 
tehneet niinkuin täsſä firjasja kirjoitettu on. 

22. Niin Hilkia meni niiden fansja, jotka 
funinfaalta lähetetyt olimat, prophetisjan 
Huldan, Sallumin — Pojan, Has⸗ 
ran pojanpojan, waatetten kätkiän emännän 
tykö, joka ajui toiſella puolella Jeruſalemis— 
ja, ja puhuiwat jitä hänen fansjanja. 

23. Ja hän janoi heille: näin janoo Herz 
ra Jsraelin Jumala: janofaat fille miehelle, 
jota teidän minun tyköni lähettänyt on: 

24. Näin janoo Herra: katjo, minä jaatan 
onnettomuuden tämän paikan päälle, ja hä= 
nen aſuwaistenſa päälle, ja kaikki kiroukſet, 
— ſiinä kirjasſa kirjoitetut owat, joka Ju— 

an kuninkaan edesſä luettiin; 

3 Mof. 26: 14, x. 5 Mof. 28: 15, x. 

25. Että he omat hyljänneet minun ja juit= 
juttaneet vieraille jumalille, wihoittaakſenſa 
minua kaikilla fättenjä töillä, ja minun wi— 
hani jyttyy tämän paikan päälle, ja ei pidä 
jammutettaman. 

26. ja teidän pitää näin janoman Judan 
tunintaalle, joja teidän lähettänyt on kyſy— 
mään Herralta: näin janoo Herra Järaelin 
Jumala näistä janvista, jotka finä kuulit: 

27. (Että finun ſydämes on pehminnyt, ja 
[inä olet ſinus nöyryyttänyt Jumalan ede3= 
jä, koskas hänen jananja kuulit tätä paikkaa 
wastaan ja jen ajumaijia wastaan, ja olet 
itſes nöyryyttänyt minun edesjäni, repinyt 
waattees ja itkenyt minun edesfäni, niin mi— 
nä myös olen finun fuullut, janoo Herra. 

28. Katjo, minä fofoon finun ijäis tykö, 
ettää kootaan jinun hautaas rauhasja, ettet 
ſinun filmäs pidä näkemän faikkea jitä on= 
nettomuutta, fuin minä tämän paitan pääl= 
[€ ja hänen aſuwaistenſa päälle jaatan. Ja 
be ſanoiwat jen kuninkaalle jälleen. 

29. Niin kuningas lähetti ja kokoſi kaikki 
manhimmat Judasta ja erufalemista. 

2 Kun. F.23;1. 
30. Ja kuningas meni lös Herran huos 
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neefeen, ja kaikki Judan miehet ja pin 
min aſuwaiſet, ja papit ja Lewitat ja kaiki 
kanſa, ſekä juuret että pienet; ja luettiin hei- 
Dän korwainſa kuullen kaikki liitonkirjan ja- 
nat, jota oli löytty Herran huoneesta. 

31. Niin kuningas jeijoi ftallanja ja teki 
liiton Herran edestä, että heidän piti wael- 
taman Herran jälkeen ja pitämän hänen 
fäskynjä, todistukfenja ja fäätynjä kaikesta 
jhdämestänjä ja kaikesta ſielustanſa, ja teke— 
män faittein liiton janain jälkeen, tuin omat 
firjoitetut täsjä kirjasja. Jof. 24: 25. 

32. Ja hän antoi feijoa kaikki, kuin olimat 
Jeruſalemisſa ja Benjaminisja. Ja Jeru— 
jalemin afumaijet tekimät Jumalan, ijäinjä 
Jumalan liiton jälkeen. 

33. Ja Jofia otti kaikki kauhistukjet pois 
faikesta maasta, kuin Jsraelin lasten oma 
oli, ja waati faikkia, kuin Jsraelista löht— 
tiin, palmwelemaan Herraa Jumalatanja; 
kaikkena hänen elinaikananja ei he luopuneet 
Herrasta ijäinjä Jumalasta. 


25 Luku. 


Jofta antaa pitää pääfiäistä, menee fotaan, kuolee ja 


Sa Jofta piti Jerujalemisja pääfiäistä 
Herralle, ja he teurastimat pääjiäijen nel 


jäntenä päivänä toistakymmentä, enjimäi- 


jellä tuulla. 2 Mof.12:6. 2 Kun. £. 23:21. 

2. Ja hän ajetti papit martioihinja, ja 
wahwisti heitä mirkaanja Herran huoneesfa. 

3. Ja hän janoi Letvitatlle, jotta toko Is— 
taelia opettimat, ja Herralle pyyditetyt oli 
wat: pantkaat je pyhä arkki huoneefeen, jonta 
Salvmo Dawidin poika Jsraelin kuningas 
on rafentaa antanut, ja ei teidän pidä itä 
fantaman teidän olallanne. Niin palwel— 
faat nyt Herraa teidän Jumalatanne ja hä= 
nen fanjaanja Jsraelia. 

4. ja walmistakaat teitänne teidän ijäinne 
TIS järjestykjen jälkeen, niinkuin je on 
tirjoitettu Datvidilta Jsraelin kuninkaalta, 
ja niinfuin je on kirjoitettu hänen pojaltan= 
ja Salomolta. ᾿ 
5. ja ſeiſokaat pyhäsjä, ijäin huoneen [ἅτε 
jestykſen jälkeen, teidän meljeinne jeasja, 
jotta omat fanjasta Lak ja Letvitain 
iſäin huoneen järjestykjen jälkeen. 

6. Teurastakaat pääfiäinen ja PyHittäkäät 
teitänne, malmistakaat myös teidän wel— 
jenne, tekemään Herran janan jälkeen Mo— 
ſekſen kautta. 

7. Ja Joſia antoi ylönnysuhrikſi yhteijen 
Tanjan edestä karitſoita ja mohlia (kaikki 
hääliäifekji niille, tuin läsnä olimat), kolme— 
fhmmentä tuhatta, niin myös kolme tuhatta 


härkää. Ja nämät olimat tunintaan hy— 
wyydestä. 2 Aika. 30:24. 

8. ja hänen päämiehenjä antoimat myös 
mielellänjä fanjan edestä ylönnylſekſi pa- 
peille ja Letvitaille, (tuin olimat: Hilkia, 
Zacharia ja Jehiel päämiehet Jumalan 
huoneesja, papeille antoimat he) pääjiäis- 
uhrikfi, kakfi tuhatta ja kuuſi jataa (taritfata 
ja wobhlaa), niin myös kolme fataa härtää. 

9. Mutta Chananta ja Semeja, ja Netha— 
neel hänen meljenjä, ja Haſabia, Jejel ja 
Joſabad Vetvitain ylimmäijet antoimat Hlön- 
nykſen Lemitaille pääfiäisuhrikji, wiiſi tu= 
hatta (karitjata ja mohlaa), niin myös wiiſi 
jataa härtää. 

10. Ja niin palmelus afjetettiin; ja papit 
jetjotivat ſiasſanſa ja Lewitat järjestykjes= 
jänjä, tunintaan täskyn jälkeen. 

11. Ja De teurastimat pääjtäijen, ja papit 
briiskoittimwat niiden weren, ja Lewitat otti= 
wat pois nahan. 

12. Ja De eroittimat polttouhrin, antaat= 
jenja jäin huonetten järjestykjen jälkeen yh— 
teijelle joukolle, uhrattaa Herralle, niinkuin 
firjoitettu on Moſekſen kirjasja; niin tekimät 
he myös härkäin tansja. 

13. Ja De paistimat pääfiäislampaan tu= 
lella, lain jälkeen, mutta pyhitetyn feittimät 
he padoisja, fkattiloisja ja pannuisſa, ja te= 
kiwät jen kiiruusti tariten kaikelle fanjalle. 

14. Sitte malmistimat he itjellenjä ja pa= 
beille; ſillä papeilla Aaronin pojilla oli te= 
femistä polttouhrin ja lihawuuden kansſa 
hamaan yöhön asti; jentähden Lewitain 
piti itjellenjä ja papeille Aaronin pojille jo= 
tain walmistaman. 

15. Ja weiſaajat Aſaphin lapfet feijoimat 
ſiasſanſa Dawidin käskyn jälkeen, ja Aſa— 
Phin ja Hemanin ja Jevithunin kuninkaan 
näfiän, ja owenwärtiat jokaijen omen tykö— 
nä, eitä lähteneet heidän mwirastanja, "a 
Lewitat heidän meljenjä malmistimat hei— 
Dän eteenjä. 

16. Niin oli kaikki Herran palwelus toimi= 
tettu finä päimänä, pidettää pääliäistä ja 
uhrata polttouhria Herran altarilla, kunin— 
gas Joſian fästyn jälkeen. 

17. Niin pitimät Jsraelin lapjet, jotka {{{Ξ 
nä läsnä olimwat, pääkäistä ſiihen aikaan, 
ja happamattoman leimän juhlaa feitjemän 
päimää. 

18. Ei yhtään jenkaltaista pääjiäistä ollut 
Jsraelisja pidetty, niinkuin tämä, hamasta 
Samuel propheetan ajasta. a ei ykjitään 
tuningas Jsraelisja ollut jentaltaista pää— 
läistä pitänyt, kuin Jofia piti, ja pa= 
pit, Lemwitat ja koko Juda, ne kuin läsnä 
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olimat Jsraelista, ja kuin ajuimat Jeruſa— 
lemisja. 2 Kun.t. 23:22. 

19. Jofian waltakunnan fahdekjantena 
muonna toistakymmentä pidettiin tämä pää— 
liäinen. 

20. Kaikkein näiden jälkeen, tosta Joſia 
oli malmistanut huoneen, meni Necho Egyp— 
tin funingas jotimaan Sardemesta was— 
taan Phratin tykönä, ja Jofta meni häntä 
wastaan. 2 Kun.f. 23:29. 

21. Mutta hän lähetti janan hänen tykön— 
ja, ja tästi hänelle janottaa: mitä minun 
on jinun kansſas tekemistä, Judan funin= 
ga5? (En minä tule jinua wastaan tänä= 
pänä, mutta fitä huonetta, kuin jotit minua 
mastaan. ja Jumala on janonut, että mi— 
nun pitää minuani rientämän: laffaa tefe= 
mästä Jumalata wastaan, jota minun 
kansſani on, ettei hän jinua hukuttaiſi. 

22. Mutta ei Joſia kääntänyt kaswojanſa 
hänestä, maan aſetti itjenjä ään hän= 
tä vastaan, ja ei totellut Nechon janoja 
Numalan juusta, maan tuli jotimaan Me— 
giddon kedolle. 

23. Ja ampujat ampuſiwat kuningas Jo— 
ſiata. Ja kuningas ſanoi palwelioillenſa: 
wiekäät minua tästä pois, ſillä minä olen 
jangen pahoin haawoitettu. 

24. Ja hänen palivelianja ottiivat hänen 
waunusta ja panivat hänen toijeen wau— 
nuunja, ja weiwät hänen Jerujalemiin. Ja 
L tuoli, ja haudattiin iſäinſä hautoihin. 

a fofo Juda ja Jeruſalem ittimät Jofiata. 

2 Kun.f. 23:30. Wal. τυ. 5:15, 16. Zach. 12:11. 

25. Ja Jeremia itki Joſiata, ja taitki lau— 
lajat miehet ja waimot murhehtimat häntä 
ittumirjilä hamaan tähän päimään asti. 
ja De tekiwät ſiitä taman Israelisſa; tatjo, 
je on firjoitettu walituswirjisjä. 

2 Kun. f. 22:1, xc. 

26. Mitä enämpi Joftasta janomista on 
ja hänen laupiudestanja kirjoitukjen jälkeen 
Herran laisja, 

27. ja hänen tevistanja, enfimäifistä ja 
wiimeiſistä: katſo, je on kirjoitettu Jsraelin 
ja Judan tuningasten kirjasſa. 


36 Luku. 


Joahas, Jojakim, Jojachin. Zidechia. Babelin wankeus. 


N maan fanja otti Joahakſen Jofian po= 
jan, ja tekiwät hänen tunintaatji ijänjä fiaan 
Jeruſalemiin. 2 Kun. £.23:30. 
2. Kolmen wuotinen folmattafymmentä 
oli Joahas tullesjanja kuninkaakſi, ja hallitji 
folme kuukautta Jerujalemisja. 
3. Sillä Egyptin kuningas pani hänen 


bois Jerujalemista, ja jakoitti maan jataan 
leiwiskään hopiata ja leimiskään kultaa. 
2 Kun.?. 23:33. 

4. ja Egyptin funingas teki Gliafimin 
hänen eljenjä Judan ja Jerujalemin tu= 
ninfaafji, ja muutti hänen nimenjä Jojaki- 
mikſi. Mutta Necho otti hänen meljenjä 
Joahakſen, ja mei Ggyptiin. 

5. Wilden muotinen folmattafymmentä 
oli Jojatim tullesjanja tunintaafji, ja hal— 
litſi yhjitoistatymmentä muotta Jerujale= 
misja, ja τῇ! pahaa Herran Jumalanja 
edesſä. 2.Kun.1. 23:36. 

6. ja NebutadNetſar Babelin kuningas 
meni häntä mastaan, ja fitoi hänen kakſilla 
wastitahleilla miedäkjenjä Babeliin. 

7. Ja Nebukad Netſar wei muutamia Herz 
ran huoneen astioita Babeliin, ja pani ne 
templiinjä Babelisja. 

8. Mitä muuta Jojakimista janomista on, 
ja hänen fauhistukjistanja, tuin hän teki 
ja hänesjä löytty oli: fatjo, ne omat firjoi- 
tetut Israelin ja Judan tuningasten firz 
jasja. Ja hänen poikanſa —* tuli ku⸗ 
ninkaakſi hänen fiaanja. 

9. Kahdekſan wuotinen oli Jojadin tulles= 
janja tunintaafji, ja hallitji tolme kuukautta 
ja kymmenen päimää Jerujalemisja, ja tefi 
pahaa Herran evesfä. 

10. Kosfa wuoſi kulunut oli, Lähetti Ne— 
bukadNetſar, ja antoi hänen tuoda Babe— 
liin, fallisten Herran huoneen astiain kans— 
ja, ja tefi Jidedian hänen weljenſä Judan 
ja Jerujalemin kuninkaakſi. 

11. Yhden muotinen tolmattafymmentä 
oli Zidechia tullesjanja kuninkaakſi, ja halz 
litſi ykjitoistatymmentä mwuotta Jerujale= 
misja. 2 Kun. £. 24:18. Zer.37:1. 1 63:1. 

12. ja ἰῇ pahaa Herran Jumalanja 
edesjä, ja ei nöhyryyttänyt itjeänjä prophee= 
tan Jeremian edesjä, joka puhui Herran 
luusta. 

13. Hän luopui myös MebukadNetjarista 
Babelin kuninkaasta, jota häntä Jumalan 
fautta wannottanut oli, ja tuli uppinistais 
ſekſi ja kowetti jydämenjä, niin ettei hän ol= 
lenfaan tahtonut itjeänjä tääntää Herran 
Israelin Jumalan tytö. Def. 17:18. 

14. Ja kaikki pappein päämiehet ja tanja 
tekimät myös jontiä juuresti taikkinaisten 
pafanoitten faubhistusten jälkeen, ja jaastut= 
tivat Herran huoneen, jonka hän oli pyhit= 
tänyt Jeruſalemisſa. 

15. Ja Herra heidän ijäinjä Jumala lä= 
hetti heidän väärä warhain ja ujiasti ja= 
nanja faattajain kautta; filä hän armahti 
fanjanja ja majanja päälle. 
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16. Mutta he pilkkajimat Jumalan lähe- 
tysjanoja, ja tatjoimat hänen jananja hlön, 
ja hämäifimät hänen propheetaitanja, fiihen 
asti että — wiha kaswoi hänen kan— 
ſanſa päälle, niin ettei heillä enämpi paran— 
nusta ollut. 

17. Yeiin hän jaatti heidän ylitjenjä Chal- 
Dealaisten kuninkaan, ja hän antoi tappaa 
H nuorutaijenja mietalla heidän py— 

änjä huoneesja, eitä armahtanut nuoru= 
taijia eli nettjeitä, taikka wanhoja eli ijällijiä 
id; kaikki antoi hän hänen käteenſä. 

18. ja faiffi Jumalan huoneen astiat, 
juuret ja pienet, ja Herran huoneen tawa— 
rat, funinfaan ja hänen päämiestenjä ta= 
warat: ne kaikki met hän pois Babeliin. 

2 Kun.f. 25:13, x. 

19. Ja he polttimat Jumalan huoneen, 
ja kukistiwat Jerujalemin muurin, ja kaikki 
heidän toriat huoneenja poltettiin tulella, 
niin että kaikki heidän ἔα {ΠῚ falunja huku— 
tettiin. 

20. ja ne, jotta olimat miekalta pääsneet, 
wietiin Babeliin; ja he olimat hänen ja hä= 


Kirja. 

nen poifainja orjat, fiihen asti että Berfian 
waltatunta olii ja —— 
21. Että täytettäiſiin Herran ſana, puhut— 
tu Jeremian ſuun kautta, ja ſühen asti jai 
maa kyllä ſabbattinſa; fillä toko häwityken 
aitana oli lepo, jiihen asti kuin ſeitſemän— 
kymmentä ajastaikaa täytettiin. 

Ser. 25:12. 1.29:10. 

22. Mutta enfimäisnä Perfian tunintaan 
Korefjen wuonna (että täytettäijiin Herran 
jana, janottu Jeremian ſuun fautta,) he— 
rätti Herra Korekjen SUIN kuninkaan 
hengen, että hän antoi tuuluttaa koko wal— 
takunnasjanja, niin myös kirjoitusten faut= 
ta, ja janvi: G8r. 1:1. 
25. Näin janoo Kores Perfian kuningas: 
Herra taivaan Jumala on antanut minulle 
aikki waltakunnat maalla, ja on käskenyt 
minun rakentaa hänellenjä huoneen Jeru— 
jalemisja, joka on Judasja. Kuka nyt 
on teidän jeasjanne kaikesta hänen kan— 
jastanja? Herra hänen Jumalanja ol= 
[oon hänen fansjanja, ja hän menköön 
jinne 1008! 


Esran 


1 Luku. 


Korea päästää Juvdalaifet wankeudesta 
matkustaminen. 


Sesbatſarin 


Enſimisna Korekſen Perſian kuninkaan 
wuonna, että Herran jana tähtettäiſiin, jota 
oli puhuttu Jeremian juun tautta, herätti 
Herra Korekſen Perfian kuninkaan hengen 
fuuluttamaan foto mwaltakunnasjanja, ja 
myös firjoitukjella janoen: 

2 Aika ἢ. 36:22. Ser. 25:12. 1.29:10. 


2. Näin janoo Kores Perfian kuningas: f 


Herra taimaan Jumala on antanut minulle. 
ἴα ΕΠ maan waltafunnat ja käskenyt minun 
rafentaa hänellenjä huoneen Jerujalemiin, 
joka on Judasſa.“ 

3. Stufa on teidän feasjanne kaikesta hä- 
nen fanjastanja? hänen Jumalanſa oltoon 
hänen fansjanja! ja hän menköön Jerufa- 
lemiin, jofa on Judasja, ja rakentataan. 
s Israelin Jumalan — ſe on 

umala, kuin Jeruſalemisſa on. 

N E8r.4:3. Bf.76:2,3. 
4. Ja kaikkia jääneitä kaikisſa paitoisja, 


min he muutalaisna omat, pitää mielel= 
länjä autettaman jen paitan fanjalta ho- 


Sirja. 
bialla ja kullalla, tamaralla ja juhdilla Ju— 
malan huoneefjeen, tuin on Jeruſalemisſa. 


5. Niin walmistimat itjenjä ijäin päämie= 
het Judasta ja Den Jaminista, niin myös 


Papit ja Letvitat, kaikki, jotta Jumalan henki 
fehoitti menemään ylös, rafentamaan Herz 
| ran huonetta, tuin on Nerufalemisja. 


6. Ja kaikki, jotka oliwat heitä ympäri, 
wahwistiwat heidän fätenjä hopia ja kulta= 
astioilla, tamaralla ja juhdilla ja talleilla 


kaluilla, paitji ſitä, tuin he mielellänjä uhra= 


tat. 
7. Kuningas Kores myös toi Herran huv= 


neen astiat, jotta NebutkadNetjar oli ottanut 


Jerufalemista, ja pannut jumalanja huonee= 
ſeen. 2Kun.k. 24. 13. 1.25;14. 2 Aika k. 36: 7. Esr. δ: 14, 

8. Mutta Kores Perſian kuningas otti ne 
ulos rahanhaltian Miithridatin käden kautta, 
jota ne luti Judan päämiehelle GSesbat= 
jarille. 

9. Ja tämä on heidän lukunja : kolmekym— 
mentä fultamaljaa, tuhannen hopiamaljaa, 
ja yhdekſänkolmattakymmentä veistä, 

10. Kolmefnmmentä kultaista kuppia, ja 
niitä toifia hopiaifia maljoja neljäjataa ja 
kymmenen, ja muita astioita tuhannen. 
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11. Niin että kaikkia astioita, jekä kullasta 
että hopiasta, oli wiiſi tuhatta ja neljä ja- 
taa: ne kaikki mei Sesbatjar niiden kansia, 
jotka Babelin mankeudesta meniwät Jeru- 
jalemitn. 


2 Suku. 


Matkustawaisten luku ja lahjat. 


Yl ämät oivat maakunnan lapjet, tuin läkſi— 
mät wankeudesta, jotka NebukadNetfar Baz 
belin kuningas oli wienyt Babeliin, ja tuli 
wat Jerufjalemiin ja Judaan jälleen, tukin 
faupuntiinja, 

2. Jotka tulimat Serubabelin, Jejuan, 
Nehemian, Serajan, Reelian, Mardocdhain, 
Biljan, Misparin, Bigiwain, Rehumin ja 
Baenan fansja; tämä on Jsraelin kanſan 
miesten luku: Meh. 7:5, 6. 

3. Parekſen lapfet, ἴα! tuhatta, jata ja 
kakſikahdekſattakymmentä; 

4. Sephatian lapſet, kolme jataa ja kakſi— 
fahdekjattakymmentä ; 

5. Aran lapjet, jeitjemän jataa ja wiiſi— 
fahdekjattakymmentä ; 

6. PachatMoabin lapfet, Jejuan ja Joa— 
bin lasten ſeasſa, kakſi tuhatta, kahdekſan 
jataa ja fakjitoistatymmentä ; 

7. Glamin lapfet, tuhannen, kakſi jataa ja 
neljätuudettatymmentä ; 

8. athun lapjet, yhdekſän jataa ja wiiſi— 
wiidettäkymmentä; 

9. Zakdin lapfet, ſeitſemän jataa ja tuufi- 
kymmentä; 

10. Banin lapſet, kuuſiſataa ja kakſiwiidet— 
täkymmentä; 

11. Bebain lapſet, kuuſi jataa ja kolmekol— 
mattakymmentä; 

12. Atsgadin lapſet, tuhannen, kakſi ſataa 
ja kakſikolmattakymmentä; 

13. Adonikamin lapſet, kuuſi jataa ja kuu— 
ſiſeitſemättäkymmentä; 

14. Bigewain lapſet, kakſi tuhatta ja kuu— 
ſikuudettakymmentä; 

15. Adin lapſet, neljä jataa ja neljäkuu= 
Dettakymimentä ; 

16. Aterin lapjet Jehiskiasta, yhdekſän— 
fhmmentä ja kahdekſan; 

17. Betſain lapjet, folmejataa ja kolmekol— 
mattakymmentä; 

18. Joran lapſet, jata ja kakſitoistakym— 
mentä; 

19. Haſumin lapſet, kakſi ſataa ja kolme— 
kolmattakymmentä; 

20. Gibbarin lapſet, yhdetjänkynnnentä ja 


wiiſi; 
21. Bethlehemin lapſet, ſata ja kolmekol— 
mattakymmentä; 


22. Nethophan miehet, kuuſikuudettakym— 
mentä; 
25. Anathotin miehet, jata ja tahdekjan- 


| folmattafymmentä; 


24. Asmawethin lapfet, kakjimiidettätym- 
mentä; 

25. KirjathUrimin lapjet, ChHephiran ja 
Berothin, feitjemän jataa ja folmemiidettä- 
kymmentä; 

26. Raman ja Gabaan lapſet, kuuſi jataa 
ja ykſikolmattakymmentä; 

27. Michman miehet, jata ja takjitolmat- 
takymmentä; 

28, BethElin ja Ain miehet, kakſi jataa 
folmefolmattakhmmentä; 

29. Nebon lapfet, kakſikuudettakymmentä; 

30. Magbikjen lapjet, jata ja kuuſikuudet— 
takymmentä; 

31. Toiſen Elamin lapſet, tuhannen, kakſi 
jataa ja nehjäkuudettakymmentä; 

32. Harimin lapfet, folme jataa ja tafji- 
fnmmentä; 

33. Lovin, Hadidin ja Onon lapſet, jeitje= 
män jataa ja wiijitolmattakinmentä ; 

34. Jerihon lapjet, folme jataa ja wiiſi— 
wiidettäkymmentä ; 

35. Senaan lapſet, folmetuhatta, kuuſi ja= 
taa ja folmefhmmentä; 

36. Papit: Jedajan lapjet Jejuan huo- 
neesta, yhdekſän jataa ja tolmefahdekjatta= 
fymmentä; 

37. Immerin lapjet, tuhannen ja kakſikuu— 
Dettatymmentä ; 

38. Paſhurin lapfet, tuhannen, kakſi jataa 
ja feitjemäntviidettäkymmentä ; 

39. Harimin lapjet, tuhannen ja feitjemän= 
toistakymmentä ; 

40. Lewitat: Jefuan ja Kadmielin lapjet, 
Hodawian lapfista, neljäkahdekjattaknm- 
mentä ; 

41. Weiſaajat: Usjaphin lapſet, jata ja 
fahdetjankolmattakymmentä; 

42. Owenwartiain lapjet: Salumin lap= 
jet, Aterin lapjet, Talmonin lapjet, Aku— 
bin lapjet, Hatitan lapjet ja Sobain lap= 
jet, kaikkianja jata ja yhdekſän neljättäkyme 
mentä; 

43. Nekhinimit: ihan lapjet, Hajuphan 
lapfet, Tabaothin lapjet, 

44. Kerokjen lapjet, Siehan lapjet, Pado= 
nin lapfet, 

45. Lebanan lapjet, Hagaban lapjet, Akku— 
bin lapfet, 

46. Hagabin lapjet, Samlain lapjet, Haz 
nanin lapjet, 

47. Giddelin lapjet, Gaharin lapjet, Rea= 


jan lapfet, 
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48. Reſinin lapſet, Nekodan lapſet, Gatſa— 
min lapſet, 

49. Uſan lapſet, Pasſean lapſet, Besfain 
lapjet 0.) 

50. Asnan lapjet, Meunnimin lapfet, Ne— 
phusſimin lapfet, 

51. Bakbukin lapfet, Hakuphan lapfet, 
Harhurin lapfet, 

52. Batfeluthin lapfet, Mehidan lapfet, 
Harjan lapfet, 

593. Barkokſen lapjet, Sisferan lapfet, 
Shaman lapfet, 

54. Netſian lapfet, Hathiphan lapiet; 

95. Salomon palmeliain lapjet: Sotain 
lapjet, Sopheretin lapjet, Perudan lapfet, 

56. Jaelan lapjet, Darkonin lapfet, Gid— 
Delin lapfet, 

57. Gephatian lapfet, Hattilin lapſet, Po— 
Derethin lapjet Zebaimista, Amin lapfet. 

58. Kaikki Rethinimit ja Salomon palwe— 
ltain lapjet folme jataa, yhdetjänkymmentä 
ja kakſi. 

59. Nämät myös menivät finne ylös Mi- 
thelistä, Melasta, Telharjasta, Cherubista, 
AUddonista ja Jmmeristä, jotka ei tietäneet 
ijäinjä huonetta janoa ja jiementänjä, jos 
he olitvat Jsraelista: ᾿ 

60. Delajan lapjet, Tobian lapfet, Yeko= 
Dan lapjet, kuuſi jataa ja kakſikuudettakym— 
mentä A 
61. ja pappein lapfista: Habajan lapfet, 
Hakokſen lapfet, Barfillain lapfet, jota otti 
itjellenjä emännän Barfillain Gileaditan 
thttäristä, ja kutjuttiin heidän nimellänjä. 

62. Nämät etſeiwät ſukukuntanſa polwilu— 
kukirjag, ja ei [itä löytty, ſentähden he pan— 
tiin pois pappeudesta. 

63. ja vol ον ſanoi Deille, ettei hei= 
Dän pitänyt ſyömän fiitä kaikkein pyhim- 


mästä, ennentuin pappi feifois walkeudesſa 


ja täydelliſyydesſä. 
, 2 Sam. 28:30. 4 Mof. 27:21. Meh. 7:65. 

64. Koko joukko yhteen oli kakfiwiidettä- 
kymmentä tuhatta, kolme fataa ja kuufitym- 
mentä, — Meh. 7:66. 
65. Paitli heidän palwelioitanſa ja piiko= 
janja, joita oli jeitjemän tuhatta folme ſa— 
taa ja jeitjemänneljättätymmentä; ja heillä 
oli weiſaajita, miehiä ja maimoja, kati 
jataa; 

66. Geitfemän jataa ja kuufineljättäkym- 
mentä heidän hewoistanfa; kakſi jataa ja 
wiiſiwiidettäkymmentä heidän muulianja ; 

67. Neljä jataa ja tviifineljättätymmentä 
Jam tamelianja; kuuſi tuhatta, teijemän 
ataa ja fakfitymmentä aafia. 

68. Ja monifahdat ijäin päämiehistä, kos— 


ἴα he menimät Herran huoneefeen, joka on 
Jeruſalemisſa, uhrafimat hymällä mielellä 
Jumalan huoneejeen, rafettaa [ἃ paitalz 
lenſa. 

69. Ja he antoiwat waranſa jälkeen ra— 
kennukſen tawarakſi, yhdenſeitſemättäkym— 
mentätuhatta kultapenninkiä, ja wiiſi tuhat— 
ta leiwiskätä hopiata, ja ſata papin hametta. 

70. Niin papit, Lewitat ja muutamat kan— 
ſasta, weiſaajat, ja owenwartiat ja Nethi— 
nimit aſuiwat kaupungeisſanſa, ja koko Is— 
rael myös kaupungeisſanſa. 


3 Luku. 
Polttouhrin altari. Lehtimajan juhla. Templin 
perustus. 
Kosta ſeitſemäs kuukauſi oli tullut, ja Is— 
raelin lapſet olimat kaupungeisſanſa, tuli 
kanſa kokoon niinkuin ykſi mies Jeruſale— 
miin. Tuom. 20:1. RNeh.8:1. 

2. Niin ποιή! Jeſua Jofedekin poika, ja 
Papit hänen mweljenjä, ja Serubabel Seal- 
thielin poika ja Hänen meljenjä, ja rakenſi— 
wat Jsraelin Jumalan altarin, uhratakjen= 
ja Jen päällä polttouhria, niinkuin kirjoitet— 
tu on Mofekfen, Jumalan miehen, laisja. 

3 Mof. 6:9. 5 Mof. 12:13, 14. Matth. 1:12. 

3. Ja he laskimat altarin perustukjenja 
päälle, maikka De pelkäſiwät jen maan kan— 
joja; ja he uhraſiwat jen päällä Herralle 
polttouhria aamulla ja ehtoolla. 

4 Mof. 28: 3, 4. 

4. Sa he pitiwät lehtimajan juhlaa niin= 
tuin kirjoitettu on, ja tekimät polttouhria 
jota päitä, jen luwun jälkeen tuin tapa oli, 
futakin päimänänjä, 3 Moj. 23:34. 4 Mof. 29: 12, 13. 

5. Gen jälkeen alinomaifia polttouhreja, 
ja uuden kuun, ja kaikkein Herran juhlain 
pyhHitettyin, ja kaikkinailia mieliuhreja, kuin 
he hywällä mielellä tekivät Herralle. 

Neh. 10:33. 

6. Seitfemännen kuukauden enfimäisnä 
päimänä rupeſiwat he uhraamaan Herralle 
polttouhria; mutta ei Herran templin pe= 
tustus ollut mielä lasfettu. 

7. Ja he antoiwat kimenhakkaajille ja tai 
tawalle työmäelle rahaa, ja ruokaa ja juo— 
maa, ja öljyä Sidonialaifille ja Tyriläijille, 
että De toijitvat heille cedripuita Libanonis= 
ta Japhonin merta myöten, Korekſen Per— 
lian kuninkaan juomasta. 

8. Mutta toisna wuonna fitte kuin he tu- 
limat Jerufalemiin Heran huoneen tykö, 
toisna kuukautena, rupeſi Serubabel Seal= 
thielin poika, ja Jejua Jofedekin poika, ja 
muut heidän jääneet weljenjä, papit ja Le- 
titat, ja kaikki, kuin wankeudesta tulimat 
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Jerufalemiin, ja paniwat fahdenkymmenen 
ajastaikaijet ja manhemmat Lemitat Her= 
ran huoneen työn teettäjätji. 

9. Ja Jeſua ſeiſoi poitinenja ja weljinen- 
jä, ja Kadmiel poikinenja, ja Judan lapfet, 
niinfuin ykſi mies teettämäsjä työwäkeä 
Herran huoneesja, Henadadin lapfet poiki 
nenfa, ja Lewitat hetdän meljenjä. 

10. Ja fosfa rakentajat lastimat Herran 
templin perustufjen, ajettiivat he papit puet= 
tuna, waskitorwein fansja, ja Lemitat Uja= 
phin pojat tanteleilla, fiittämään Herraa 
Davidin Jsraelin tunintaan janovilla. 

11. ja De pk wuorottain ylistäis= 
jänjä ja fiittäisjänjä Herraa, että hän on 
hywä ja hänen laupiutenja 77 ijankaikki⸗ 
ſesti Israelin ylitſe. ja kaikki tanja huuſi 
korkialla äänellä ja kiitti Herraa, että Her— 
tan huoneen perustus oli laskettu. 91. 136:1. 

12. Mutta moni manhoista papeista, ja 
Lewitaista ja jäin päämiehistä, jotta oli- 
wat nähneet enfimäijen huoneen perustut- 
ellanja, niin myös tämän huoneen jilmäin- 


ἃ edesjä, itkiwät juurella äänellä; ja mo= 


ni huuji tortialla äänellä ilon tähden; 

13. Että je huuto oli niin juuri, ettei kan— 
ja eroittanut ilon ääntä itkun äänestä; fillä 
fanja huuſi torktalla äänellä, että fe ääni 
kauwas kuului. 


4 Luku. 


Templin rakennus estetään Dariukſen hallitukſeen asti. 


utta tosta Judan ja Benjaminin wi— 
hamiehet fuulimat, että ne, jotka wankeu— 
Desta olimat lähteneet, —— Herralle 
Israelin Jumalalle templiä; 

2. Tuliwat he Zerubabelin ja iſäin pää— 
miesten tykö, ja ſanoiwat heille: me raken— 
namme teidän fansjanne; filä me etfimme 
teidän Jumalatanne niinkuin tekin, ja emme 
ole jitte uhranneet kuin AsjerHaddon As— 
jurin kuningas meidän tänne mei. 

3. Mutta Jerubabel ja Jefua ja muut Is— 
raelin ijäin päämiehet wastaſiwat: ei joi 
teidän ja meidän rakentaa meidän Juma= 
lallemme huonetta; mutta me rafennamme 
yfjin Herralle Jsraelin Jumalalle huoneen, 
niintuin Kores Perfian kuningas meidän 
käski. Gör. 1:8. 1.5:13. 

4. Niin jen maakunnan mäki esti Judan 
fanjan kädet, ja peljätti rakentamasta; 

5. ja palkkaſiwat neumonantajita heitä 


wastaan, estämään heidän nemvoanja, niin. 
lauman tuin Korea Perfian kuningas eli, 


Dariukſen Perjian kuninkaan mwaltakuntaan 
asti. 


6. Mutta koska Ahaswerus tuli kuninkaakſi 
jus waltatuntanja alusja, firjoittimat he 
anteen Judan ja Jerujalemin ajujamia 
mastaan. 

7. Ja Urthahjasthan aikana firjoitti Bis= 
lam, Mithridates, Zabeel ja muut heidän 
jeurastanja Arthahſasthan Perfian tunin- 
faan tykö. Ja firja oli kirjoitettu Syrian 
telellä, ja tulkittu Syrian kielellä. 

8. voin kansleri ja Simjai kirjoittaja 
tirjoittimat firjan Jerujalemia mastaan tu- 
ningas Arthahjfasthan tykö näin: 

9. Rehum fansleri ja Simjai kirjoittaja, 
ja muut heidän fansjameljenjä Dinasta, 
Upharjatkajasta ja Zarplatasta, Berjiasta, 
Arachasta, Babelista, Sujanista, Dehasta 
ja (Glamista, 

10. Ja muut fanjat, jotka je juuri ja tuu- 
luija Usnaphar toi tänne, ja pani heidän 
ajumaan Samarian taupunkeihin, ja ne 
muut toijella puolen wirtaa, jillä ajalla. 

11. Ja firja, jonta he lähettimät ἘΞ 
Arthahſasthan tykö, oli näin kirjoitettu: 
jinun palwelias ne miehet, tuin aſuwat toi= 
jella puolella mwirtaa, jotta jiihen aitaan 
olimat. 

12. Ge olfoon funinfaalle tiettäivä, että 
Judalaijet, jotka jinun tyköäs tulimat mei= 
Dän tykömme Jerujalemiin, rafentawat ka— 
pinallista ja pahaa kaupunkia, ja owat pe- 
rustaneet ja forottaneet muutit. 

13. Niin olfoon nyt funinfaalle tiettäivä, 
että jos je kaupunki rakennetaan ja muurit 
perustetaan, niin ei he jinulle anna tullia, 
weroa ja ajastaikaista ulostekva; ja jinä 
wahingoitjet tuningasten weron. 

14. YMyt fiis, että meillä on ravinto ku— 
ninfaan huoneesta, ei jomi meidän nähdä 
funinfaan ylönkatſetta; jentähden olemme 
me lähettäneet matkaan, ilmoittaakjemme 
ſitä tuninfaalle, 

15. Ettäs etjijit jäis aikakirjoihin, ja ſinä 
löydät niistä ja jaat tietää tämän oleman 
fapinallijen ja wahingollijen faupungin ku— 


ninfaille ja maakunnille, joka jaatti jo man= 


hasta muutkin luopumaan; jontatähden 
myös tämä faupunki on autiakji tehty. 

16. Sentähden me annamme funinfaan 
tietää, että jos tämä faupuntki rakennetaan 
ja muurit tehdään, niin et jinä toista puol— 
ta wirtaa jaa pitää. 

17. Niin kuningas lähetti wastauken Re= 
humille fanslerille ja Simſaille kirjoittajalle, 
ja muille heidän fansfatveljillenjä, tuin Saz 
mariasja ajuimat, ja muille, tuin toijella 
puolella wirran oliwat: rauhaa tällä ajalla! 

18. SLähetystkirja, jonka te meidän tyköm- 
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me lähetitte, on luettu julkijesti minun 
evesjäni. 

19. Ja on minulta fäsketty etfittää, ja on 
Löytty fen faupungin jo manhaan aikaan 
nousneen kuninkaita wastaan, ja luopu- 
neen, niin että tapina on fiinä nousnut. 

20. Ja että Jerujalemisja omat olleet mä- 
kewät funinfaat ja wallinneet kaikki toijella 
puolella mwirran, ja heille on annettu tulli, 
wero ja it ulostefo. 

21. Zehkäät ſiis tämän käskyn jälkeen: es— 
täkäät niitä miehiä rakentamasta taupuntia, 
liihen asti fuin minä annan käskyn. 

22. Niin karttakaat teitänne erehdykjestä 
täsjä afiasja. Mikſi jemmoinen turmelus 
duon waltaa faaman kuninkaille wahin— 

ohi? 

9. Koska kuningas Arthahjasthan kirja 
luettiin Nehumin, Simſain kirjoittajan ja 
uo fansjamweljeinjä edesjä, meniwät he 
iiruusti Jerujalemiin Judalaisten tytö, ja 
estimät heidän käſiwarrella ja mätemyydellä. 

24. Gilloin lakfattiin Jumalan huoneen 
työstä Jerujalemisja, niin että je jäi Daz 
riukſen Perjian kuninkaan toifeen wuoteen 


asti. 
5 Suku, 


Serubabel rakentaa templin. Thathnain kirjoitus. 


a bropheetat Haggai ja Jadharia, Iddon 
boifa, ennustimat judalaifille, jotta olimat 
Judasſa ja Jerujalemisja, Jsraelin Juma— 
lan nimeen. Hagg. 1:1. Zach. 1:1. 1.6:13. 

2. Gilloin noufimat Serubabel Sealthie= 
lin poika, Jejua Joſedekin poika ja rupefi= 
wat rafentamaan Jumalan huonetta Jeru- 
jalemisja, ja Jumalan propheetat heidän 
kansſanſa, auttain heitä. 

3. Giihen aikaan tuli Thathnai heidän ty— 
fönjä, joka oli maaherra toijella puolen wir— 
tan, ja SetharBosnai, ja heidän kansſa— 
weljenjä, ja ſanoiwat näin heille: tuka tei= 
Dän on käskenyt rakentaa tätä huonetta, ja 
nättä muureja perustaa ὁ 

4. Niin me Te Jeill mitkä niiden 
miesten nimet omat, jotka tätä rakennusta 
tafentaivat. 

5. Ja heidän Jumalanſa filmä tuli Judan 
wanhimpain päälle, ettei je heiltä niin kau— 
wakſi estetty, kuin janoma wietiin Dariuk— 
jen tykö; ja lähetystkirja tuli fiitä afiasta ta= 
faperin jälleen. 

6. ja firja, jonka Thathnai maaherta toi— 
lella puolen mwirran, ja SetharBosnai, ja 
hänen fansjameljenjä Upharjakista, jotta 
olimat toijella puolen mirran, lähettimät 


|| funingas Dariukjen tykö, 


7. Ja janat, jotta he lähettimät hänen ty— 
fönjä, olimat näin kirjoitetut: runintaalle 
Datiukjelle (toimotetaan) kaikkea rauhaa! 

8. Se olfoon kuninkaalle tiettämä, että me 
tulimme Judan maakuntaan, jen kaikkein 
ſuuremman Jumalan huoneen tykö; ja ſitä 
rafetaan jaloista juurista Evistä, hirret 
bannaan ἐπε, ja työ joutuu ja menestyt 
heidän käſisſänſä. 

9. Niin me kyſyimme manhimmilta, ja ſa— 
noimme heille: kuka teille antoi käskyn τας 
fentaa tätä huonetta, ja näitä muureja pe= 
rustaa ? 

10. Me kyſyimme myös heiltä heidän ni= 
menjä, antaafjemme finulle ne tietää, ja me 
tirjoittmme niiden miesten nimet, jotka hei— 
Dän päämiehenjä olimat. 

11. Ja jentfaltaijen janan he meille wasta— 
ſiwat, janoen: me olemme taimaan ja maan 
jumalan palveliat, ja rakennamme tätä 
huonetta, jota ennen monta vuotta oli ra— 
tettu, jonka ykſi wäkewä Jsraelin kunin— 
ga3 oli rakentanut ja pannut ylös. 

1Kun.k. 6:2. 

12. Mutta fittektuin meidän iſämme wihoit— 
timat taimaan jumalan, antoi hän heidän 
NebukadNetſarin käjiin, Chaldealaisten tu- 
nintaan Babelista; hän jaotti tämän huo— 
neen, ja wei fanjan Babeliin. 

2 Aitat 36:16, 17. 

13. Mutta enfimäijenä Korekjen, Babelin 
funinfaan muonna, fästi kuningas Stores 
tämän jumalan huoneen rakentaa. 

2 Aika f. 36:22, 23. C8r.1:3. 

14. Niin myös ne kulta-astiat ja hopia— 
astiat, tuin olimat ſiinä Jumalan huonees= 
ja, jotta NebukadNetſar otti Jerujalemin 
templistä ja wet Babelin templiin, ne otti 
funingas Kores Babelin templistä ja antoi 
hhdelle Sesbatjar nimeltä, jonka hän pani 
heidän päämiehekjenjä ; Θϑτ. 0:8. 

15. Ja janot hänelle: ota nämät astiat, 
mene ja wie ne Jerujalemin templiin, ja 
i Jumalan huone vakettaa paikal— 
enja. 

16. Gilfoin tuli je Sesbatſar ja laski Ju— 
malan huoneen perustukjen Jerujalemisja ; 
ja ſiitä ajasta niin tähän asti on jitä ratket- 
tu, ja ei ole vielä täytetty. 

17. Nyt fiis jos kuninkaalle kelpaa, niin 
antafaan etfiä tuninkaan tamarahuoneesja, 
jota on Babelisfa, jos je on käsketty Kores 
funinfaalta, heidän rakentaa tätä Jumalan 
huonetta, kuin on Jerufalemisja, ja anta= 
faan tästä afiasta kuninkaan tahdon mei= 
dän tietää. 
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Darius Päskee rakentaa templiä, ja je tulee walmiikſi ja 
wihitään. Päaftäistä pidetään. 

Miin Darius kuningas käski etjiä kanſelis— 

ja kuninkaan tammarahuoneesja Babeliäja. 

2. Gillvin löyttiin Ahmethan linnasta, jo- 
fa on Medin maatunnasja, ykſi kirja, josja 
oli näin muistofji kirjoitettu: 

3. Gnfimäijenä tuningas Korekjen wuon— 
na käski kuningas Kores Jumalan huoneen 
rafentaa Jerujalemisja ſikſi paikakſi, josja 
uhrataan, ja laskea IT kuuttakym⸗ 
mentä kyynärätä korkiakſi ja kuuttakymmen— 
tä i lewiäkſi; Gör. 1:2. 

4. Kolme ſeinää muoltuista kiwistä ja ykſi 
feinä uufista puista; ja että kuninkaan huo- 
neesta pitää annettaman Hlöspitämys; 

1 Kun.f. 6:36. 

5. Niin myös Jumalan huoneen hopiaijet 
ja fultaijet astiat, jotta NebukadNetſar oli 
ottanut Jeruſalemin firtosta ja mienyt Ba— 
beliin, annettaa ja tietää jälleen templiin, 
Jerufalemiin, pantaa jfiallenja Jumalan 
huoneejeen. Gör 1:7. 1.5:14. 

6. iin olfaat nyt erinänjä heistä, {πᾶ 
Thathnai maaherra jillä puolen wirtaa, ja 
inä SetharBHosnat, ja teidän kansſaweljen— 

ne Upharjakista, te jotka olette jillä puolen 
wirtaa. 

7. Antakaat heidän tehdä työtä ſiinä Ju— 
malan huoneesja, että Judalaisten päämies 
ja heidän wanhimpanſa jaijiivat Jumalan 
huoneen raketukſi entijelle paitallenja. 

8. Ge on myös käsketty minulta, mitä 
Judan wanhimmille pitää annettaman, että 
he rafentaijimat tämän Jumalan huoneen, 
nimittäin: että jille mäelle pitää juuri kii 
ruusti ylöspitämys annettaman kuninkaan 
werofalusta jiltä puolen wirran, ja ei heitä 
estettämän. 

9. Ja mitä tarwitaan, falpeja, ja vinaita, 
ja faritfoita uhritji tamaan Jumalalle, ni- 
luja, |uoloja, wiinaa ja öljyä, Jerujalemin 
bappein taivan jälkeen, niin pitää heille an= 
nettaman jota päiwä ilman yhnetätään 
erehdystä: 

10. (Että he uhraijimat taimaan Jumalalle 
matiata hajua, ja rukoiliſiwat tunintaan ja 
hänen lastenja elämän edestä. 

11. Tämä käsky on minulta annettu, että 
fufa ikänä nämät janat muuttaa, hänen 
huoneestanja pitää ykſi hirſi remäistämän, 
jota pitää nostettaman ylös, ja hän ſiihen 
ripustettaman, ja hänen huoneenja pitää 
lokaläjäkſi tehtämän jen työn tähden. 

12. jumala, jofa on nimenjä pannut aju= 


Sirja. 

maan fjiinä, tappakoon kaikki ne kuninkaat 
ja fanjat, jotta ojentamat kätenſä muutta= 
maan taiffa järtemään tätä Jumalan huo— 
netta, joka on Jerujalemisja. Minä Daz 
rius olen tämän fästyn antanut, ja je pitää 


| juuri nopiasti tehtämän. 


13. Silloin Zhathnai maaherra jillä puo= 
len mirtaa, ja SetharBosnai ja heidän 
fansjameljenjä, joiden tykö kuningas Darius 
oli lähettänyt, tetimät jen nopiasti. 

14. Ja Judalaisten manhimmat rafenfi- 
tvat, ja je menestyi, Haggain propheetan ja 
Zacharian Iddon pojan ennustukjen jäl- 
teen: ja he tafenjimat ja päättimät jen Is— 
raelin Jumalan käskyn jälkeen ja Korefen, 
Dariukjen ja Arthahjasthan Perfian kunin- 
gasten käskyn jälkeen. 

15. ja je M päätettiin täydellijesti kol⸗ 
manteen päimään asti Udarin kuusta, jota 
oli fuudentena funingas Dariufjen walta= 
funnan wuonna. 

16. Ja Israelin lapſet, papit, Lemitat ja 
muut, jotta mwanfeudesta tulleet olimat, 
bitimät ilolla Jumalan huoneen wihki— 
mistä; 

17. Ja uhraſiwat täsjä Jumalan huoneen 
wihkimykſesſä jata falpea, kakſi jataa vinas= 
ta, neljä jataa faritjata ja fakjitoistakym- 
mentä faurista, fofo Jsraelin jyntein edes= 
tä, Israelin ſukukuntain luun jälkeen. 

G8r.8:35. 

18. Ja ajettimat papit muorollenja ja Le= 
witat järjestykjellenjä, palmelemaan Juma— 
lata, jota on Jsraelisja, niintuin Moſekſen 
tirjasta on firjoitettu. 4 Mof.3:6. 1.8:9. 

19. Ja ne, jotka manfeudesta oliwat tul= 
leet, pitimät pääjiätstä neljäntenä päimänä 
toistakymmentä enfimäijestä tuukaudesta. 

2 Mod. 12: 6. 

20. Sillä papit ja Lewitat olimat puhdis= 
taneet itjenjä, niin että he kaikki olimat puh— 
taat niintuin ykſi mies; ja he teurastimat 
pääjiäijen kaikkein wankeuden lasten edestä, 
ja pappein heidän weljeinſä edestä ja itje 
edestänjä. 

21. Ja Jsraelin lapjet, jotka wankeudesta 
balanneet olimat, jöimät, ja kaikki, jotka it= 
jenjä oliwat erittäneet maan pakanoitten 
jaastaijuudesta heidän tykönjä, etjimään | 
Herraa Jsraelin Jumalata; | 

22. Ja bitimät happamattoman leiwän 
juhlaa ilolla feitjemän päimää; jillä Herra 
oli heidän ilvittanut, ja kääntänyt Asjurin 
funinfaan jodämen heidän puoleenja, että ὦ 
he tulimat wahivistetuk%i Jumalan huoneen | 
työsjä, joka on Jsraelin Jumala. | 
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7 Luku. 


Esra menee Jeruſalemiin, jaa mwapakirjan ja käskyn. 


Mutta näiden jälkeen Arthahjasthan Perz | 
lian kuninkaan waltafunnasja oli Esra Se= 


rajan poika, Aſarian pojan, Hilkian pojan, 
2. Sallumin pojan, Sadochin pojan, Ahi— 

tobin pojan, 1Uika k. 6:13. 
3. Amarian pojan, Aſarian pojan, Mera— 

jothin pojan, 

4. Gerahian pojan, Ufin pojan, Bukin po- 


jan, 

5. Abijuan pojan, Phinekſen pojan, Eleat= 
jarin pojan, Uaronin pojan, jen ylimmäijen 
Papin. 

6. Tämä Esra meni ylös Babelista, jota 
oli toimellinen firjanoppinut Moſekſen Lais= 
ja, jonka Et Jsraelin Jumala oli anta= 
nut. ja kuningas antoi hänelle kaikki, mitä 
hän anoi, Herran hänen Jumalanja käden 
jälteen, jota hänen nlitfenjä oli. 

1 ja * meni muutamia Israelin lap— 
lista ja papeista ja Lewitaista, weiſaajista, 
owenivartioista ja Rethinimeistä ylös Je— 
tujalemiin, jeitjemäntenä Arthahſasthan 
funintaan wmuonna. 

8. Ja hän tuli Jerufalemiin miidentenä 
kuukautena, je oli jeitjemäs kuninkaan wuofi. 

9. Sillä enjimäijenä päivänä enfimäijestä 
fuusta aikoi hän lähteä Babelista, ja enfi= 
mäijenä päimänä wiidennestä kuusta tuli 
hän pin. Jumalan hywän fäden 
kautta, jota hänen ylitſenſä oli. Esr. 8:18 

10. Sillä Esra oli malmistanut ſydämen— 
jä etfimään Herran lakia, ja tekemään jitä 
ja opettamaan Jsraelille jäätyjä ja oikeutta. 

11. Ja näin on f firja, jonta Urthahjas= 
tha antoi papille Esralle, tfirjanoppineelle, 
jota oli opettaja Herran käskyſanoisſa ja 
jäädvistä Israelin ylitſe: 

12. Arthahſastha kuningasten kuningas 
Esralle papille ja kirjanoppineelle taimaan 
Jumalan laisja : rauhaa tällä ajalla! 

13. Minä olen käskenyt, että kenenkä ikänä 
felpaa minun maltakunnasjani Jsraelin 
fanjasta, papeista ja Lewitaiſta mennä 
fansjas Jerujalemiin, niin mentfään. 

14. Ginä olet lähetetty kuninkaalta ja niil- 
tä jeitjemältä neumonantajalta etjimään 
Judaa ja Jerujalemia, ſinun Jumalaa lain 
jälkeen, jota käſisſäs on; Esth. 1: 10, 14. 

15. ja ettää otat myötäs jen hopian ja 
tullan, fuin funingas ja hänen neutvonan- 
tajanja hywällä mielellä owat uhranneet 
Israelin Jumalalle, jonta maja on Jeru= 
ſalemisſa, Esr 1:8. 1.8.25. 

16. a faikkinaijen hopian ja kullan, tuin 
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ſinä jaat tofo Babelin maakunnasta, tuin 
fanja ja papit hywällä mielellä antamat 
Jumalan huoneejeen, joka on Jerujalemisja. 

17. Sentähden osta nopiasti fillä rahalla 
falpeja, oinaita ja faritjoita, ja ruokauhria 
ja juomauhria, ja uhraa πὸ teidän Juma- 
— huoneen altarilla, joka on Jeruſale— 
misſa. 

18. Mutta mitä ſinun ja ſinun weljeis ſü— 
tä rahasta kelpaa tehdä, kuin aki on, je 
tehtäät teidän Jumalanne tahdon jälkeen. 

19. Ja astiat, jotka finun haltuus omat 
annetut ſinun Jumalas huoneen palmelut= 
Jeffi, anna ne pois Jumalan eteen Jeruja= 
lemiin. 

20. Ja mitä enämpi tarvitaan jinun Ju— 
malas huoneefeen ja ſinä tulutat, niin an= 
na kuninkaan tamarahuoneesta. 

21. Minä kuningas Arthahſastha olen käs— 
kenyt weronhaltioille jilä puolen mwirtaa, 
että mitä ikänä Esra pappi ja kirjanoppiz 
nut taimaan Jumalan laisja teiltä anoo, 


ſe tehtäät nopiasti, 


22. Hamaan fataan leiwiskään hopiata, 
ja jataan foriin nijuja, ja jataan tynnyriin 
wiinaa, ja ſataan tynnyriin öljyä, ja ſuolo— 
ja ilman mitata. 

23. Kaikkia niitä, kuin taivaan Jumalan 
laki anoo, je pitää taimaan Jumalan huo— 
neelle juuri nopiasti tehtämän, ettei hänen 
wihanja tuliji kuninkaan waltakunnan ja 
hänen lastenja päälle. 

24. Ja fe pttää oleman teille kaikille tiettä= 
wä, ettei teillä ole taltaa panna jotakin 
weroa, tullia eli ajastaikaista ulostekoa 
yhdenkään papin päälle, Lemwitan, weiſaa— 
jan, owenwartian, Nethinimin, tämän Ju— 
malan huoneen palweliagin päälle. 

25. Ja finun, Esra, pitää ſinun Jumalas 
wiiſauden jälkeen, kuin jinulla on, paneman 
tuomarit ja oifeuden tekiät, tuomitjemaan 
faiken fanjan, fuin toijella puolen wirran 
oivat, että kaikki taitaijimat ſinun Jumalas 
lain; ja fitä, jota ei taida, pitää teidän opet— 
taman. 

26. Ja jokainen, joka ei tee mijusti ſinun 
Jumalas lakia ja tunintaan lakia, hänen 
pitää Jaaman tuomionja työnjä jälteen, 
joto je on kuolemaan, eli maan fulfemut= 
ſeen, eli rahajakkoon, taikka wankeuteen. 

27. Kiitetty olkoon Herra, meidän jäimme 
Jumala, jota tainkaltaijen afian on antanut 
funinfaan ſydämeen, että hän kaunistaa 
Herran huonetta Jerujalemisja! 

28. Ja hän on kääntänyt laupiuden mi- 
nun päälleni tunintaan ja hänen neuwon— 
antajittenja ja faikkein küninkaan moimal- 
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listen päämiesten edesjä. Ja minä wah- ne päämiehet, ja Jojaribin ja Elnathanin, 


wistettiin Herran minun Jumalani kävellä, 
jota oli minun ylitjeni, ja kokoſin päämiehet 
Israelista menemään ylös minun kansſani. 


8 Luku. 


Esran ſeura, paastoominen, kalut, uhri. 


ämät owat niiden iſäin päämiehet, ja 
polwilukunſa, jotka läkſiwät minun 


ansſani Babelista kuningas Arthahſasthan 


hallitesſa: 

2. Phinehekſen pojista, Gerſom; Ithama— 
rin pojista, Dantel; Dawidin pojista, Hat— 
tus; 

3. Sechanian pojista, Pareokjen lapjista, 
Zacharia, ja hänen kansſanſa luettu jata ja 
wiiſikymmentä miestä; 

4. PahathMoabin pojista, Elioenai Se= 
rahian poika, ja hänen kansſanſa kakſi jataa 
miestä; 

5. Sechanian pojista, Jehajielin poika, ja 
hänen fansjanja folme jataa miestä; 

6. Addin pojista, Ebed Jonathanin poika, 
ja hänen fansjanja wiiſikymmentä miestä ; 

7. CGlamin pojista, Jejata Athalian poi— 
fa, ja hänen fansjanja ſeitſemänkymmentä 
miestä; 

8. Sephatin pojista, Sebadia Michaelin 
boita, ja hänen fansjanja tahdekjankymmens 
tä miestä; 

9. Joabin pojista, Obadia Jehielin poita, 
ja hänen fansjanja kakſi jataa ja kahdekſan— 
toistakymmentä miestä ; 

10. Gelomithin pojista, Jofiphian poika, 
ja hänen fansjanja jata ja tuujilhymmentä 
miestä; 

11. Bebain pojista, μές Bebain poi= 
fa, ja hänen kansſanſa tahdekjantolmatta= 
kymmentä miestä ; : 

12. Asgadin pojista, Johanan nuorin 
poika, ja hänen kansſanſa fata ja kymmenen 
miestä ; 


13. Adonikamin wiimeifistä pojista, joiden 


nimet oivat, Eliphelet, Jehiel ja Semaja, 
ja heidän kansſanſa kuuſikymmentä miestä ; 

14. Bigewain pojista, Uthai ja Sabuod, 
ja heidän fansjanja ſeitſemänkymmentä 
miestä; 

15. Ja minä fofofin heidän jen wirran 
tykö, jota tulee Ahemwaan, ja oleskelimme 
ſiinä folme päimää. Ja tosta minä wiſusti 
fatjelin tanjan ja papit, en minä löytänyt 
yhtäkään Lervitata. 

16. Niin minä lähetin Elieferm, Arielin, 
Semajan, Elnathanin, Jaribin, Elnathaz 
nin, Ytathanin, Jadarian ja Mejullamin, 


opettajat; 

17. Ja lähetin ne Jodon tykö, joka oli 
päämies Kasphian paikkatunnasja, tuomaan 
meille palmelioita meidän Jumalamme 
huoneeſeen, ja minä panin heidän juuhunja 
janat, mitä heidän piti Jodolle puhuman 
ja hänen meljillenjä RNethinimeille Kasphian 
paikkakunnasſa. 

18. Ja he toiwat meille, meidän Juma— 
lamme hywän käden jälkeen meidän ylitſem— 
me, yhden wiiſaan miehen, Mahelin pojis— 
ta Lewin pojan, Israelin pojan, Serebian 
hänen poikanja ja mweljeinjä tansja, kahdek— 
jantoistakymmentä ; G8r.7:9. 

19. ja Hajabian ja Ejaian hänen fans- 
ſanſa, Merarin pojista, hänen mweljeinjä ja 
| heidän poikainja tansja kakjitymmentä ; 
20. Ja MRethinimeistä, tuin Dawid ja pää- 
miehet oliwat panneet Lemitaita palwele— 
maan, faffi jataa ja fakjitymmentä Nethini— 

miä; kaikki nimeltänjä nimitetyt. 

21. Ja minä tuulutin fiellä paaston Ahe— 
wan wirran tyfönä, nöyryyttääkjemme mei— 
tämme meidän Jumalamme edesjä, ja ky— 
ſyäkſemme häneltä oikiata tietä meille ja 
meidän lapjillemme ja faikille meidän ka— 
luillemme. 

22. Gillä en minä rohjennut anoa funin= 
taalta jotamäkeä ja huomia marjelemaan 
meitä tiellä mihollijilta; llä me olimme ja= 

noneet funinfaalle, että meidän Jumalam= 
| me käſi on hywäkſi kaikkein ylitje, jotta hän— 
tä etfimät; mutta hänen wäkewyytenſä ja 
wihanſa on kaikkein niiden päällä, jotta Hä= 
nen hyljäämät. 

23. iin me paastojimme ja rukoilimme 
meidän Jumalatamme jen edestä; ja hän 
kuuli meitä. 

= 24. Ja minä walitſin ylimmäijistä pa— 
opeista fakjitoistatpmmentä: Serebian ja 

Haſabian, ja kymmenen heidän meljistänjä 
heidän tansjanja. 

25. Ja minä punnitjin heille jen hopian 
ja fullan, ja ylönnysastiat meidän Juma— 
lamme huoneejeen, kuin kuningas ja hänen 
neumwonantajanja ja päämiehenjä, ja toko 
Israel, kuin jaapuilla oli, olimat antaneet 
ylönnykſekſi. Esr. 7:15. 

26. Ja punnitſin heidän käteenſä hopiata 
kuuſi ſataa ja wiifikymmentä leiwiskatä, ja 
hopia-⸗astioita ſata leiwiskätä, ja jata lei— 
wiskätä kultaa, 

27. Ja kakſikymmentä kultaista maljaa, 


jotta painoimat tuhannen fultapennintiä, 
ja kakſi tallista mwastiastiata, niin kirkasta 
fuin tulta. 
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28. Ja minä ſanoin heille: te olette pyhät 
Herralle, niin myös owat astiat pyhät, ja 
kulta ja hopia on hywällä mielellä annettu 
Herralle teidän ijäinne Jumalalle. j 

29. Walwokaat ſiis ja pitäkäät ne niin 
kauwan tallella, että te ne jälleen punnit- 
jette ulos pappein ja Lemwitain, päämiesten 
ja Israelin ylimmäisten jäin edesjä, Jeru— 
jalemisja, Herran huoneen arkkuihtn. 

Meh. 10:39. [. 12:44. 

30. Niin papit ja Letvitat ottimat was— 
taan jen punnitun hopian ja kullan ja as= 
tiat, miedäkjenjä Jerufalemiin meidän Ju— 
malamme huoneejfeen. | 

31. Ja me läffimme Ahewan wirran ty— 
köä, toisna päimänä toistakymmentä enfi= 
mäijestä kuusta, menemään erujalemiin. 
Ja meidän Jumalamme käſi oli meidän 

- päällämme, jota meitä pelasti meidän wi— 
hollistemme täjistä ja mäijymijestä tiellä. 

32. Ja me tulimme Jeruſalemiin ja oles= 
felimme jiellä kolme päiwää. 

33. Mutta neljäntenä päimänä punnittiin 
hopia ja kulta, ja astiat meidän Jumalam- 
me huoneejeen, papin Urian pojan Mere— 
mothin fäden ala, ja hänen tansjanja oli 
Eleatſar Phinefjen poika, ja heidän tans- 
= janja Jojabad Jeſuan poika ja: Moadia Be— 
muin Lewitan voita, 

34. Jokaiſen luwun ja painon jälkeen; ja 
faitki je paino kirjoitettiin ſiihen aitaan. 

35. ja wanfeuden lapjet, jotta olimat tul- 
leet mantkeudesta, uhrajimat Jsraelin Ju— 
malalle polttouhria, kakſitoistakymmentä 
falpea, koko Israelin edestä yhdekſänkym— 
mentä ja kuuſi oinasta, ſeitſemänkahdekſat— 
takhmmentä karitſata, takjitoistakymmentä 
faurista ſyntiuhrikſi, kaikki tyynni Polttouh= 
riffi Herralle. Esr. 6:17. 

36. ja be antoivat kuninkaan firjat ja 
täskyn kuninkaan maaherroille ja päämie= 
hille tällä puolen wirtaa, ja korottimat kan— 
jan ja Jumalan huoneen. 


9 Luku. 


Kanjan fynti. Esran katumus, rukous. 


Kosta nämät kaikki oliwat päätetyt, niin 
tuliwat päämiehet minun tyköni, ja ſanoi— 
mat: Israelin kanſa ja papit ja Lewitat ci 
οἷς erinneet maan tikka Kananealaisten, 
——— Pherefealaisten, Jebufea= 
aisten, Ammonitalaisten, Moabitalaisten, 
— ja Amorealaisten kauhistuk— 
lista. 

2. Eillä he omat ottaneet heidän tyttäri- 
tänjä heillenjä ja heidän pojillenja, ja omat 
ſekoittaneet jen pyhän fiemenen maan kan— 
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jain fansja; ja heidän päämiehenjä ja efi- 
waltanſa omat taikkein enfimäijet jiinä pa- 
hasja teosja. 

5. $tosfa minä jen kuulin, remäifin minä 
waatteeni ja hameeni, ja repelin Hiukfiani 
minun päästäni ja partaani, ja istuin häm— 
mästykjisjä. 

4. ja kaikki, jotta peltäjimät Herran Is— 
raelin jumalan janaa, tulimat fofoon mi— 
nun tyköni, jälleen tulleitten ſynnin tähden; 
ja minä istuin pämmästykjisjä hamaan eh= 
toouhriin asti. 

5. Ja ehtoouhrin aikana noufin minä jur- 
feudestani; ja tuin minä rewäiſin maatteeni 
ja hameent, lankeſin minä polwilleni ja ha— 
joitin käteni Herran minun Jumalani tykö, 

6. ja janoin: minun Jumalani! minä 
— ja en fehtaa minun ſilmiäni nostaa 
inun tytös, minun Jumalani; fillä meidän 
ſyntimme omat enäntyneet meidän päämme 
ylitje, ja meidän pahat tefomme owat kas— 
waneet hamaan taitvaajeen asti. 

1 Moj. 18: 20,21. 2 Aikaf. 28: 9. Pſ. 38: 5. 

7. Hamasta meidän ijätmme ajasta niin 
tähän päimään taakka olemme me olleet 
juurisja jonneisjä; ja meidän pahain töi- 
Demme tähden olemme me ja metdän kunin= 
faamme ja pappimme annetut maan kunin= 
gasten fäjiin ja miekkaan, ja wanfeuteen ja 
ryöstökſi, ja meidän kaswomme häpiään, 
niinkuin tänäkin päiwänä. 

8. Mutta nyt wähällä ajan rahdulla on 
meille armo tapahtunut Herralta meidän 
Jumalaltamme, että mielä on muutamia 
meistä jäljellä ja pääsneitä, että hän antoi 
wielä waarnan meille pyhään ftaanja, että 
meidän Jumalamme malistais meidän ſil— 
mäntme ja antais meille mähän wirwoituk— 
jen meidän orjuudesjamme. 

9. Gillä me olemme orjat; ja meidän or= 
juudesjamme ci hyljännyt meitä meidän 
Jumalamme ; ja hän on kääntänyt laupiu- 
Den meidän tykömme Perſian kuningasten 
edesjä, että he antoimat meidän elää, ja ko— 
rottaa meidän Jumalamme huoneen, ja kor— 
jata ne jaonneet paikat, ja antoi meille ai= 
Dan Judasja ja Jeruſalemisſa. 

10. Mitä me fits janomme, meidän Ju— 
malamme, tästälähin? että me olemme hyl— 
jänneet [imun käskys, 

11. joita finä olet käskenyt ſinun palwe— 
[tais propdheetain kautta, ſanden: maa, johon 
te menette omistamaan jitä, on jaastainen 
maa, maan kanſain jaastaijuuden tähden, . 
niiden kauhistusten tähden, joilla he vat 
jen täyttäneet faastaijuuvellanja, ſekä ſiellä 
että täällä. 3 Mof. 18: 25, 27. 
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12. iin ei teidän pidä nyt antaman tei— 
dän tyttäritänne heidän pojillenja, ja ei tei— 
Dän pidä ottaman heidän tyttäritänjä tei- 
Dän pojillenne; älkäät myös etjitö heidän 
rauhaanja ja hymäänjä ijankaitkijesti, että 
te wahwistuiſitte, ja jöijitte maan hywyyt— 
tä, ja jailitte jen antaa teidän lapiillenne 
ijankaikkiſekſi ————— 5Moſ. 1:8. 

13. Ja miiden kaikkein jälkeen, kuin meidän 
päällemme tulleet owat, meidän pahain te— 
koimme tähden ja meidän ſuurten ſynteim— 
me tähden, niin olet finä meidän Jumalam— 
me fäästänyt meidän pahoja töitämme, ja 
antanut meille mapahdukjen, niinkuin nyt on. 

14. Pitäisköstä meidän taas ſinun käskys 
fähmän ylitje, ja tekemän lanfoutta tämän 
ilttän fanjan kansſa? Etkös mahda wihas— 
tua meidän päällemme, fiihen asti ettäs pe— 
täti hukutat, ettei tetään jää, eikä ole pää— 
jemystä? 

15. Herra Jsraelin jumala! jinä olet 
wanhurstas. Sillä me olemme jääneet ma- 
pahdettaa, niinkuin je tänäpänä on. Katio, 
me olemme ſinun edesjäs meidän ſynneis— 
jämme; jentähden ei kentään woi edesjäs 
pyſyä. 

10 Luku. 


Pakanalliſet waimot eroitetaan. 


Kosta Esra näin rukoili ja tunnusti, itki 
ja makaſi Jumalan huoneen edesjä, kokoun— 
tui juuri joukko Jsraelista hänen tykönjä, 
miehistä, maimoista ja lapfista, ja tanja itki 
jangen kowin. 

2. Ja Zechania Jehielin poika, Clamin 
lapjista, wastaji Esraa ja janoi: me olem- 
me rittoneet meidän Jumalatamme was— 
taan, että me olemme ottaneet muukalaiſet 
waimot maan fanjoista; mutta wielä on 
toimo jen wuokſi jsraelisia. 

3. Miin tehtäämme nyt liitto meidän Ju- 
malamme fansja ajaatjemme kaikki maimot 
bois ja ne, jotka heistä ſyntyneet omwat, Herz 
tan neuvon jälteen ja niiden, jotta peltää= 
mät meidän Jumalamme täsknä; ja tapah= 
tutoon lain jälkeen. 

4. Niin noufe, ſillä ſinun je tulee, me olem- 


me finun kansſas; ole hymäsjä turwasſa ja. 


tee niin. - ᾿ , 
5. Gilloin ποιή! Esra ja wannotti ylim- 


mätjet papit ja Lemwitat, ja koko Jsraelin, | 


tekemään tämän janan jälkeen; ja he wan— 
noiwat. 
6. Ja Esra nouſi Jumalan huoneen edes— 


heidän rikostenſa tähden, jotka oliwat olleet 

wankeudesſa. 

7. ja he kuuluttiwat Judasſa ja Jeruſa— 
lemisja kaikille lapfille, tuin wankina olimat 

olleet, tulemaan fofoon Jerufalemiin. 

8. «γα joka ei folmena päimänä tullut pää- 
miesten ja manhimpain neumon jälteen, 
niin taitfi hänen tamaranja piti kirottu ole- 
man, ja hän itje piti eritettämän niiden jou- 
kosta, tuin wankina olimat olleet. 

3 Moj. 27:28. 

9. Niin tulimat kaikki Judan ja Ben Jami- 
nin miehet Jeruſalemiin tolmesja päimäsjä 
kokoon, on fahtenafymmenentenä päimä- 
nä yhdekjännestä kuusta; ja kaikki tanja is— 
tui fadulla Herran huoneen edesjä, ja märi- 
ſiwät ſiitä aliasta ja jateen tähden. 

10. Ja pappi Esra noufi, ja janoi heille: 
te olette ritfoneet, naidesjanne muutalaifia 
palko ja lijänneet Jsraelin jynnit. 

11. Niin tunnustakaat nyt je Herralle tei- 
dän ijäinne jumalalle, ja tehfäät ſitä, tuin 
hänelle felpaa, ja eroittakaat teitänne maan 
| tanjoista ja muutalaijista maimoista. 

12. Yiin mastaji koko jeurakunta, ja janoi 
korkialla äänellä: je pitää niin tapahtuman, 
fuin finä meille olet janonut. 

13. Mutta tanjaa on paljo, ja on jadeil= 
ma, ja ei woi ulfona jeijoa, eitä tämä ole 
yhden eli kahden päimän työ; ſillä meitä on 
baljo, jotta olemme fiinä afiasja jangen juu- 

testi fyntiä tehneet. 
14. Anna meidän päämiestemme koko jeu- 
rakunnasſa toimittaa, että kaikki, jotka mei— 
dän kaupungeisſamme omat naineet muu- 
kalaiſia waimoja, tulewat tänne määrätty— 
(nä päiwänä, jokaiſen kaupungin wanhim— 
mitten ja tuomaritten kansſa, ſiihen asti 
kuin meidän Jumalamme wiha fääntyy 
meistä tämän jyyn tähden. 

15. Niin astuimat ainoastanja Jonathan 
Aſahelin poika ja Jahaſia Tikuan poika tä= 
hän toimitukjeen: ja Mefullam ja Sabdthai, 
Lewitat, auttimat heitä. laen 

16. Ja wankeuden lapjet tekimät niin; ja 
eroitettiin Csra pappi ja päämiehet heidän 
iſäinſä ſukukuntain —2 ja kaikki, kuin ni— 
mitetyt owat; ja he istuiwat enſimäiſenä 
päitvänä kymmenennestä kuukaudesta tut— 
kistelemaan ſitä. 
17. Ja he toimittiwat ſen kaikkein miesten 
kansſa, joilla oliwat muukalaiſet waimot, 
enſimäiſeen päimään asti enſimäiſestä 
kuusta. 


tä, ja meni Johanan Eliaſibin pojan kam- 18. Ja pappein poikain ſeasta löyttiin, 
mioon; ja tuin hän finne tuli, ei hän ſyönyt jotta olimwat ottaneet muutalaijia maimoja: 
leipää eitä juonut mwettä; fillä hän murhehti | Jefuan Jofededhin pojan lasten feasja, ja 
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hänen mweljeinjä Maeſeja, Eliefer, Jarib ja 
Gedalia. 

19. Ja he antoivat fätenjä, ajamaan wai— 
monja ulos ja antamaan jäärän ritosuhrit= 
jenja rikokſenſa edestä ; 3 Mof.4:3. 

20. Jmmerin lasten jeasja: Hanani ja 
Sebadia; 

21. Harimin lasten ſeasſa: Maeſeja, Elia, 
Semaja, Jehiel ja Uſia; | 

22. Pashurin lasten jeasja: Elioenai, 
Maeſia, Jsmael, Yethaneel, Jojabad ja 
Eleaſa; 

— Lewitain ſeasſa: Joſabad. Simei ja 
Kelaja (hän on ſe Kelita), Petakia, Juda 
ja Elieſer; 

24. Weiſaajitten ſeasſa: Eliaſib; owen 
puinen vaja Salum, Telem ja 

ti. 

25. Israelista Parokſen lasten feasta: 
Ramia, Jelta, Malchia, Mejamin, Cleatfar, 


Malchia ja Benaja; 
26. Elamin lasten ſeasſa: Mathania, 3a- | 


daria, Jehiel, Abdi, Jeremoth ja Elia; 
27. Sathun lasten feasja ; Elioenai, Elia— 
ſib, Mathania, Jeremoth, Sabad ja Alila; 
28. Bebain lasten ſeasſa: Johanan, Haz 
nania, Sebai ja telat; 


29. Banin lasten ſeasſa: Mefullam, Mal- 
luch, Adaja, Jaſub, Seal ja Jaremoth ; 
30. PahatMoadin lasten jeasja: Adna ja 
Ghelal, Benaja, Maeſeja, Mathania, Bet— 
jaleel, Benui ja Manasſe; 
31. Harimin lasten jeasja: Eliefer, Jeſia, 
Maldhia, Semaja, Simeon, 
32. BenJamin, Malludy ja Samaria; 
33. Hafumin lasten ſeasſa: Matenai, Ma— 
thatha, Sabad, Eliphelet, Jeremat, Ma— 
nasje ja Simet; 
34. Banin lasten jeasja: Maedai, Am— 
| ram, Huel, 
35. Benaja, Bedia, Chelui, 
36. anta, Meremoth, Eliaſib, 
37. Mathania, Matthenai, Joajan, 
38. Bani, Benui, Simet, 
39. Selemia, Rathan, Adaja, 
40. Madnadbai, Saſai, Sarai, 
41. Aſareel, Selemia, Samaria, 
| 42. Gallum, Umaria ja JOE On H 5 
43. Nebon lasten ſeasſa: Jejel, Mathithia, 
Sabad, Eebina, Jaddai, Joel ja Benaja. 
44. Rämät kaikki olimat ottaneet muuta- 
laiſia maimoja, ja olimat monifahdat niistä 
waimoista, joiden kansſa he olimat fiittä= 
neet lapſia. 
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1 Suku, 


Hanani tulee Nehemian tykö. Nehemian rukous. 


Namat owat Nehemian Hachalian pojan 


teot. Se tapahtui Chisleuwin kuulla, kah— 
tenakymmenentenä wuonna, koska minä 
olin Suſanin linnasſa, 

2. Jäin tuli Hanani, ykſi minun meljistäni 
muutamitten Judan miesten fansfa; ja mi= 
nä kyſhin Heiltä Judalaifista, jotka wankeu— 
Desta jääneet ja pääsneet olimat, ja Jeru= 
jalemin menoista. 

3. ja he janoimat minulle: ne, jotka jäl= 
jelle jääneet omat wmankeudesta, omat tiellä 
maasja juuresja onnettomuudesta ja hä- 
piäsſä; Jerujalemin muurit omat jaotetut, 
ja hänen porttinja tulella poltetut. 

2Kun.f. 25:9. 

4. Koska minä ſenkaltaiſet janat tuulin, 
niin minä istuin ja ittin ja murhehdin muu— 
tamat paitvät, paastofin ja rukoilin tamaan 
jumalan edesjä, 

5. Ja ſanoin: ah, Herra taimaan Jumala, 
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| juuri ja peljättäivä Jumala, jota pidät lii= 
| ton ja laupiuden niille, jotka nä rakasta— 
wat ja pitäwät ſinun käskys; 
2 Mof. 20:6. 1.34;7. 4 Moſ. 14:18. 5Moſ. 5:10. 
eh. 9:11. Pf.86:15. Bf. 103:8. Pſ. 145:8. Dan. 9: 4. 

6. Amna korwas tuulla ja filmäs awoi 
olla, tuulemaan ſinun paltvelias rukousta, 
fuin minä nyt rutoilen finun edesjäs yöt ja 
päivät, jinun palmeliais Järaelin lasten 
edestä; ja minä tunnustan Jsraelin lasten 
ſynnit, tuin me olemme tehneet fina was— 
taan; ja minä ja minun ijäni huone olem- 
me ſyntiä tehneet. 

7. Me olemme kowin turmelleet itjemmte, 
ettemme ole pitäneet finun käskyjäs, jääty- 
jäs ja oikeuttas, joitas olet Mofekjelle jinun 
palwelialles käskenyt. 

8. Mutta muista kuitenki ſitä ſanaa, kuin 
ſinä käskit Moſekſelle ſinun palwelialles, ja 
ſanoit: koska te rikotte, niin minä hajoitan 
teidän fanjain jekaan. 

3 Mof. 26:41. 5 Mof.4:27. 1.28: 64. 1.30:1. 


9. Mutta jos te palajatte minun τ πὶ, 
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ja pidätte minun täskyni ja teette ne: ja jos | on huoneen tykönä, ja taupungin muuriin 
te ajetaan hamaan taimaan ääriin, miin ja ſiihen huoneejeen, johon minä menen. 
minä fieltäkin teidän fofoon ja wien fiihen a kuningas antoi minulle niinkuin minun 


paitfaan, jonta minä olen walinnut minun 
nimeni ajumaliatji. 5Mof. 12:11. 


| 


Jumalani hymä käſi oli minun ylitjeni. 
9. Ja fosfa minä tulin fille puolen virtaa 


10. He oivat kuitenkin jinun palmelias ja | päämiesten tykö, niin minä annoin Heille 


finun fanjas, jotka wapahdit juurella woi— 
mallas ja mäkemällä kädelläs. 

11. O Herra! oltoon ſinun korwas awoi 
ſinun palwelias rukoukſeen ja ſinun palwe— 
lioittes rukoukſiin, jotta pyytämät peljätä 
ſinun nimeää, ja anna jinun palmeltas tä- 
näpänä menestyä, ja anna heille armo tä- 
män miehen edesjä! Sillä minä olin tu- 
ninfaan juomanlastia. 


2 Luku. 


Nehemian murhe, anomus, kirja, matka, neutvo. 


Sa tapahtui kuningas Urthahjasthan kah— 
tenafymmenentenä muonna, Ytijanin tuulla, 
foska iina oli hänen edesjänjä, että minä 
otin wiinan ja annoin kuninkaalle; mutta 
en minä ollut (ennen) murheellinen hänen 
edesjänjä. 

2. Niin kuningas janoi minulle: mitjis 
niin pahoin fatjot, ja et kuitenkaan kipiä 
ole? (δὶ je muu ole, mutta murhe on finun 

ſydämesſäs. Ja minä pelkäſin jangen tomin. 
3. Niin minä janoin kuninkaalle: elätöön 
tuningas ijantaitkijesti! Eikö minun kas— 
woni mahda olla murheellijet, osta je kau— 
buntfi, josja minun ijäni hautaamushuone 


on, kylmillä on, ja hänen porttinja owat tu— 


lefla tulutetut? = Dan 2:4. 1.3:9. 1.5:10. 1. 6:91. 

4. iin janoi kuningas minulle: mitäs 
1115 anot? Niin minä rukoilin taimaan Ju— 
malata, 

5. ja janoin tunintaalle: jos je kelpaa tu= 
nintaalle, ja jos jinun paliveltas on finun 
edesjäs kelwollinen: ettäs lähettäijit minun 
Judaan, minun ἣν hautaamustaupun= 
fiin, vafentamaan itä. 

6. iin janoi kuningas minulle ja drot= 
ninki, jota hänen wieresfänjä istui: kuinka 
kauwan ſinä matkasſa olet, ja koska jinä pa— 
lajat? Ja ſe kelpaſi kuninkaalle, ja hän lä— 
hetti minun, ſittekuin minä ajan hänelle 
määrännyt olin. 

7. Ja minä fanoin tunintaalle: jos kunin— 
faan tahto niin on, niin annettakoon mi— 


nulle firjat päämiesten tykö toijelle puolelle 


tvirtaa, että He wiemwät minun ylitje, fiihen 
asti (uin minä tulen Judaan, Neh. 13: 6. 
8. ja Asfaphin tykö kirjan, joka on kunin— 


faan metjän wartia, että hän lähettää mi— 


| 
| 
| 
| 
| 


funinfaan firjan; tuningas lähetti myös 
minun fansjani jodanpäämiehiä ja hewois⸗ 
miehiä. 

10. Mutta tosta Saneballat Horonitalai= 
nen ja palmelia Zobia Ummonitalainen jen 
kuuliwat, panimat he pahakjenja jangen to- 
win, että joku ihminen tuli, joka Jsraelin ὦ 
lasten parasta fatjoi. 

11. ja fosfa minä tulin Jerujalemiin, ja 
olin jiellä ollut folme päimää, 

12. Nouſin minä yöllä ja mähä mäkeä mi- 
nun kansſani; ſillä en minä janonut fellen=" 
fään, mitä minun Jumalani oli minun an— 
tanut ſydämeeni, tehdäkjeni Jerujalemisja ; 
ja et minulla ollut yhtään juhtaa myötäni, 
muuta tuin je, jonka päällä minä istuin. 

13. ja minä ajoin laafjoportista ulos 
höllä, Drakin lähteen tyköä niin jontaport= 
tiin, ja fatjelin Jerujalemin muureja, jotta 
olimat jaotetut, ja portteja, jotka olimat tu= 
lella tulutetut. 

14. Ja minä menin wielä lähdeporttiin ja 
tunintaan talalammin tykö; ja ei ollut fiellä 


laa, että minun juhtani jat fäydä minun 


allani. 

15. Kuitenkin menin minä yöllä ojaa myö— 
ten, ja foettelin muuria; jitte palajin minä 
ja tulin jälleen laafjoporttiin. 

16. Ja ei hlimmäijet tienneet, kuhunka mi= 
nä menin, taiffa mitä minä tein; jillä en 
minä wielä jiihen asti ilmoittanut mitään 
fellentään, Judalaifille ja papeille, yſimmäi— 
ille taikka ejimallalle, ja muille työn tekiöille. 

17. Ja minä janoin heille: te näette tämän 
onnettomuuden, josja me olemme, että Je= 
rujalem on auttana, ja hänen porttinja 
owat tulella fulutetut: tulkaat ja rafenta= 
faamme Jerujalemin muurit, ettemme enää 
häpiänä oliſi. 

18. Ja minä ilmoitin heille minun Juma= 
lani käden, jota oli hywä minun päälläni, 
ja myös funinfaan janat, tuin hän janoi 
minulle. Ja he janoitvat: nouskaamme ſiis 
ja rafentafaamme. Ja heidän kätenjä wah— 
wistuiwat hywyyteen. 

19. Mutta tosta Saneballat Horonitalai= 
nei, ja palivelia Tobia Ammonitalainen, 
ja Gejem YUrabiasta jen kuulimat, häwäiſi— 
wät De meitä, ja fatfoimat meidän hlön, ja 
ſanoiwat: mikä je on, kuin te teette? tahdot= 


nulle hirjiä jalin porttein wuolteikſi, kuin teko te luopua jälleen kuninkaasta? 
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20. Niin minä mwastajin heitä, ja janvin 
heille: taimaan Jumala antaa meille me— 
nestykjen, fillä me hänen palelianja olem— 
me valmistaneet itjemme ja rafennamme ; 
mutta ei teillä ole yhtäkään ojaa eli oikeut— 
ta, taikka muistoa Jerufalemisja. 


3 Luku. 


Jerufalemin muurein ja porttein rakennus. 


a Eliaſib, ylimmäinen pappi, noufi pap— 
pein weljeinjä kansſa, ja rakenſiwat lam- 
masportin ja pyhittimät jen, ja paniwat 
liihen omen; ja he pyhittimät jen Mean 
torniin asti, hamaan Hananeeltn toimiin 
ſaakka. 

2. Ja Jerihon miehet rakenſiwat hänen 
wieresſänſä, ja SachurgImrin poika rakenſi 
hänen wieresſänſä. 

3. Mutta Senan lapſet rakenſiwat kala— 
portin, ja kattiwat jen, ja paniwat fiihen 
. oivet, lutut ja teljet. 


4. Ja Meremoth rian poita, Hakokſen 


Pojan, rakenſi heidän mieresjänjä, ja Me— 
jullam Beredhian voita, Mefejabeelin pojan, 
rakenſi heidän wieresjänjä; Zadoch Baenan 
poika rakenji heidän wierestänjä. 

5. Miiden tykönä rakenjimat ne Zekoasta; 
mutta heidän ſankarinſa ei kääntäneet kau— 
laanja Herranja paltvelukjeen. 

0. Wanhan portin rakenji Jojada Pasfean 
poita ja Mejullam Beſodian poika, ja katti= 
taa jen, ja panivat jiihen owet, lukut ja 
eljet. 

7. Melathia Oibeonista ja Jadon Mero= 
nosta rakenji heidän wieresjänjä, Gibeonin 
ja Mitspan miehet, päämiehet istuimen ty— 
fönä, lä puolen irtaa. 

8. Hänen mwieresjänjä rakenfi Uſiel Harhaz 
jan fultajepän poika; hänen mieresjänjä 
rakenſi Hanania yrtteinmyyjän poika, ja 
De rakenſiwat Jerufalemia lemiään muu- 
riin asti. 

9. Hänen mieresfänjä rakenji Nephaja Hu= 
vin poika, puolen Jerujalemin päämies. 

10. Hänen mwieresjänjä rakenji Jedaja Ha= 
rumaphin poika, hänen huoneenja kohdalla ; 
hänen mieresjänjä rakenji Hattus, Hafabe= 
nian poita. 

11. Mutta Malchia Harimin poita ja Ha— 
ſub PahathMoabin poika rakenfimat toista 
fappalta, niin myös tornin pätjein tykönä. 

12. Hänen mieresjänjä rakenſi Sallum— 
Haloekſen poika, puolen Jerujalemin pää- 
mies: hän itje ja hänen tyttärenjä. 

13. Saafjoportin rakenfi Hanon ja Sanoan 
ajujamet; ne rakenſiwat jen ja paniwat ſii— 
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hen owet, lutut ja teljet, ja tuhannen kyy— 
närätä muuria jontaporttiin asti. 

14. Mutta Malchia Rechabin poika, wii— 
namäen kulmakunnan päämies, rakenſi ſon— 
taportin, hän rakenſi jen ja pani fiihen 
owet, lutut ja teljet. 

15. Mutta lähdeportin rakenji Salum 
Eholhojen poika, Mitspan kulmakunnan 
päämies; hän rakenſi ja tatti jen, ja pani 
jien owet, lukut ja teljet; niin myös Sela 
falalammin muurin kuninkaan yrttitarhan 
tykönä, niihin astuimihin asti, kuin tulemat 
alas Davidin kaupungista. 61.8:6. 3oh.9:7. 

16. Hänen mieresfänjä rakenji Nehemia 
Asbukin poika, puolen BethSuurin Pää= 
mies, hamasja Davidin hautain kohdalla, 
ja Aswian falalammin wäkewitten huonee= 
een asti. 2 Kun. f. 18:17. 1,20:20. 
17. Häntä litimpänä rakenjimat Letvitat, 
Rehum Banin poika; hänen mieresjänjä 
rafenji Hajabia, puolen Kegilan päämies 
hänen tulmatunnasjanja. 

18. Häntä litimpänä rakenfimat Heidän 
weljenjä Bawai Hanadavin poika, toijen 
buolen Kegilan päämies. 

19. Hänen mwieresfänjä rakenfi Eſer Jeſuan 
boita, Mitspan päämies, toijen ojan jiinä 
fulmasja, ajehuoneen puolesja. 

20. Häntä likin rakenfi Barud Sedain 
boifa kiivaasti toijen ojan kulmasta Eliajiz 
bin ylimmäijen papin huoneen oween asti. 

21. Häntä l(itin rakenji Meremoth rian 
poika, Hakokſen pojan, toijen ojan, Eliſiabin 
huoneen loppuun asti. 

22. Ja hänen jälkeenjä ratenjimat papit, 
ne miehet lateuvelta. 

23. Heidän jälkeenjä rakenfi Benjamin ja 
Hajub oman huoneenja kohdalla; heidän 
perääjänjä rakenji Maria Meaefejan poika, 
Ananian pojan, huoneenja työnä. 

24. Hänen jälkeenjä rakenji Benui H ana= 
Davin poika, toijen ojan, Ajarian huoneesta 
niin loukkaaſeen ja hamaan tulmaan asti. 

25. Palal Ujain poita loukasta wastaan 
ja [itä korkiata tornia, kuin näkyy kuninkaan 
huoneesta, joka oli wankikartanon tytönä; 
hänen jälkeenjä Pedaja Pareofjen poitka. 

ΟΡ ΟΣ. ΩΣ 

26. Mutta MNethinimit ajuimat Ophelin 
tykönä mefiporttiin asti itään päin, josta 
torni näkyny ulos. 

27. Sltälikin rakenfimat Thekoalaiſet toijen 
ojan, ijoa tornia päin, kuin näkyy ulos, 
Ophelin muuriin asti. 

28. Mutta hewoisportista rakenfitat pa— 
bit, jokainen huoneenja kohdalla. 

29. Heidän jälisjänjä rakenji Zadok Im— 


—— 
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merin poifa, huoneenja, kohdalla; hänen jä- 
lisſänſä rakenſi Semaja Sachanian poita, 
itäportin wartia. 

30. Hänen jälisſänſä rakenſi Hanania Se— 
lemian poika, ja Hanun kuudes Salaphin 
poika, toijen ojan; hänen jälisjänjä rakenii 
Mefullam Beredian poika, mataushuoneen- 
ja tohdalla. 

31. Hänen jälisjänjä rakenji Maldia kul— 
tajepän poika, Rethinimein ja kauppamies— 
ten huoneefeen asti, käräjäportin tohndalla, 
hamaan tulmajaliin jaatta. 

32. Kultajepät ja tauppamiehet ratenjimat 
fulmajalin mälillä ja lammasporttiin asti. 


4 Luku. 


GSaneballatin pilkka. Juda jaa rohkeuden rakentaa, pyrkii 
työsfänjä, ja on walpas warjelemaan itjeänjä. 

osta Saneballat kuuli meidän muuria 

rakentawan, 001 hän mihaan ja närtästyi 
jangen fuuresti, ja hämwäifi Judalaifta. 

2. Ja puhui meljeinjä edesjä ja woimal— 
listen Samariasja, ja janoi: mitä nämät 
moimattomat Judalaijet tekemät? pitäätö 
heille niin jallittaman? pitäätö heidän uh— 
raaman? pitäätö heidän jen täyttämän yh— 
tenä päiwänä? pitäätö heidän fimiä elä= 
wäkſi tekemän, jotka omat tuhkaläjä ja pa= 
laneet? 

3. Ja Tobia Ammonitalainen janoi hä— 
nen jältkeenjä: rafentafoon mapaasti; jos ke— 
tut * meniſiwät, niin he kyllä jaottaiſi— 
wat heidän kiwimuurinſa. 

4. Kuule meidän Jumalamme, kuinka me 
olemme katſotut ylön, ja käännä heidän hä— 
wäistykſenſä heidän päänjä päälle, ja jaata 
heitä häpiään wankeuden maasja. 

5. Alä peitä heidän pahoja tekojanja ja 
älä PyDi heidän jyntiänjä kaswois edestä; 
ſillä he omat ihan matkaan jaattaneet, τας 
fentajain läsnä ollesja. 

6. Mutta me rakenſimme muurin, ja pa= 
nimme hänen faiketi yhteen hamaan vuoli- 
mäliin asti; ja tanja 18 ſydämen työtä teh= 
däkſenſä. 

7. Kosta Saneballat ja Tobia ja Arabia— 
laijet ja Ammonitalaijet ja Usdoditalaijet 
kuuliwat Jerujalemin muurit korotetukſi, ja 
ruwetukſi niitä haljenneita parantamaan, 
wihastuimat he jangen juuresti. 

8. ja De faitki tekimät liiton keskenänſä 
tullajenja jotimaan jerujalemia astaan, 
ja tefemään heille fapinata. 

9. Mutta me rukoilimme meidän Juma= 
latamme, ja panimme martiat din ja päi= 
in heitä wastaan, heidän tähtenjä. 

10. Ja Juda fanoi: fantajitten moima on 


heikokſi tullut, ja multaa on niin paljo, et= 
temme jaa rafentaa muuria. 

11. Ja meidän mihollijemme janoimat: ei 
heidän pidä tietämän eli näfemän, ennen= 
[uin me olemme juuri heidän teskellänjä, 
tapamme heidän, ja estämme työn. | 

12. Ja fosfa ne Judalaijet, jotta heidän 
—— aſuiwat, tuliwat ja ſanoiwat 
meille kymmenen fertaa: joka paikasta te 
wielä meidän tykömme palajatte; 

13. Niin minä lähetin tanian ala% muurin 
taa kuiwiin paikkoihin, heidän ſukukuntainſa 
jälkeen, miettoinenja, feihäinenjä ja joutli- 
nenja. 

14. ja minä fatjelin ja walmistin itjeni, 
ja janoin ylimmäifille ja päämiehille, ja 
muulle fanjalle: ältäät peljättö heitä, muis= 
tafaat [itä juurta ja peljättämää Herraa, ja 
jotifaat teidän meljeinne, poifainne, tytär= 
tenne, emäntäinne ja fotoinne edestä. 

4 Mof. 14:9. 5 Moj. 1:21. 1.20;3. 

15. Mutta tosta meidän wihollijemme jen 
fuulimat, että me olimme tietää jaaneet, 
niin jumala tefi heidän neuwonſa tyhjäti; 
ja me palajimme faiffi muurin tykö, jokai— 
nen työhönjä. 306. 5:12. 

16. Ja tapahtui ſiitä päimästä, että toinen 
buoli minun nuoria miehiäni teki työtä, ja 
toinen puoli piti keihäitä, kilpiä, joutjeja ja 
rautapaitoja. ja päämiehet jeijoimat foto 
Judan huoneen takana. 

17. Me, jotka rakenjimat muuria ja kantoi— 
wat fuormia, ja jotka jälyttimät, yhdellä 
fävellä he tekimät työtä, ja toijesja pitimät 
ajeen. 

18. Ja jofaijen, kuin ſiellä rakenſi, oli 
miekka fidottu wyölle, ja niin rakenſiwat. 
a je, joka joitti maskitormea, oli minun 
tykönäni. 

19. Ja minä janoin ylimmäifilie ja pää= 
miehille ja muulle fanjalle: työ on juuri ja 
avara, ja me olemme hajalla muurin pääl= 
lä, faufana toinen toijestamme; 

20. Kulla paikalla te fuulette waskitorwen 
äänen, tulfaat finne fofoon meidän tyköm— 
me: meidän Jumalamme jotii meidän ede3= 
tämme. 2 Moj. 14:25. 

21. Niin tehkäämme fiis työtä; ja toinen 
puoli heistä piti keihäitä päivän koittamas⸗ 
ta niin fiihen ſaakka, että tähdet näkyivät. 

22. Ja minä myös janoin fithen aikaan 
fanjalle: jokainen olkaan yöſen palmelianja 
nin festellä Jeruſalemia, että me yöllä 
ottailimme waarin wartiosta, ja päimällä 
työstä. 

23. Mutta minä ja minun weljeni, ja mi= 


| nun palveliani ja martiat, jotta minua jeu= 
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rafimat, emme riijuneet meidän waatteitam- 
me; ja jotaijella oli hänen ajeenja ja weſi. 


5 Suku. 


Korlwon ottaminen kielletään. Nehemian kiiwaus. 


a tapahtui jangen juuri fanjan ja heidän 
maimoinja huuto Judalaifia Heidän wel— 
jiänjä mastaan. 

2. Na oli muutamia, jotka ſanoiwat: meil= 
lä on paljo poikia ja tyttäriä, ottakaamme 
ſiis (niiden hinnalla) jywiä ſyödäkſemme, 
että me eläiſimme. 

3. Mutta monikahdat ſanoiwat: pantaam- 
me meidän peltomme, wiinamälemme. ja 
huoneemme pantifji, ja ottafkaamme jywiä 
tällä talliilla ajalla. 

4. Ja monitahdat ſanoiwat: me otimme 
rahaa lainatji tunintaan werokſi, meidän 
beltoimme ja wiinamäkeimme päälle; 

5. Sillä meidän ruumiimme on niinkuin 
meidän weljeimmekin ruumis, ja meidän 
lapjemme niintuin heidänkin lapjenja; mut= 
ta fatjo, me heitämme meidän poikamme ja 
tyttäremme orjuuteen, ja jo parhaallanja 
owat muutamat meidän tyttäristämme ſor— 
tut, ja ei ole moimaa meidän fäjisjämme; 
meidän peltomme ja wiinamäkemme omat 
joutuneet muille. 

6. Koska minä tämän puheen ja heidän 
J fuulin, mihastuin minä jangen 
otvin. 

7. Ja minä ajattelin ſydämesſäni, ja nuh— 
telin ylimmäiſiä ja päämiehiä, ja fanoin 
heille: tahdotteko te kukin meljeltänne korkoa 
ottaa? Ja minä mein juuren jouton heitä 
wastaan; 

8. Ja janoin heille: me olemme ostaneet 
meidän meljemme Judalaiſet jälleen, jotta 
olitvat myydyt pakanoille, meidän mwaram- 
me jälteen ; ja te wielä nyt tahdotte myydä 
teidän mweljenne, jotta meille myydyt oivat; 
niin he maikenimwat, ja ei taitaneet wastata. 


3 Mof. 25:47. 


9. iin minä ſanoin: ei je ole hymä, kuin 
te teette; eikö teidän pitäiji maeltaman mei- 
Dän Jumalamme pelimosja, pakanoitten 
meidän wihollistemme häwäistykſen tähden? 

10. Minä myös ja minun meljeni ja pal— 
meliani olemme lainanneet heille rahaa ja 


jywiä; mutta jättätäämme pois tämä korko. 


11. Antakaat heille tänäpänä heidän pel— 
tonja, miinamäkenjä, öljypuunja ja huo- 
neenja, ja ſadas oja rahasta, jymistä, wii— 
nasta ja öljystä, kuin te olette heiltä kor— 
mofji mwaatineet. 

2 Mtof. 22: 25. 3 Mof. 25:36. 5 Mof. 23:19. 


12. Niin he janoimat: me annamme jäl— 

leen, ja emme ano heiltä mitään; me teem— 
me niinkuin finä olet janonut. Ja minä 
futjuin papit ja mannotin heitä, että heidän 
biti niin tekemän. 
13. Minä pudistin myös minun helmani, 
ja janoin: noin jumala pudistatoon jokai— 
jen miehen huoneestanja ja työstänjä, joka 
ei tätä janaa pidä, ja tulkoon niin pudiste= 
tukſi ja tyhjäkji. ja kaikki tanja janoi: amen! 
ja De fiitttmät Herraa; ja tanja teki niin. 

14. Ja fiitä ajasta, tuin minun tästkettiin 
olla heidän päämiehenjä Judan maasja, 
jota oli fiitä tahdestakymmenennestä muo 
Desta niin toijeen neljättäkymmentä tunin= 

as Urthahjasthan muoteen, tahdesjatoista= 
hmmenesjä ajastajasja, minä ja minun 
tweljemme emme fyöneet päämiehen ruuasta. 

15. Sillä ne päämiehet, kuin ennen minua 
olimat olleet, ne olimat rastauttaneet kanſaa 
ja ottaneet leipää ja wiinaa heiltä, ja wielä 
itte neljäkymmentä ſikliä hopiata, ja olimat 
antaneet paltvelioittenja tehdä wäkiwaltaa 
fanjalle; mutta en minä niin tehnyt Juma— 
[an pelon tähden. 

16. Ja minä tein myös työtä fiinä muu- 
risja, ja en ostanut yhtään peltoa; ja kaitti 
minun palweliani täytyi tulla finne fofoon 
työhön. 

17. Wielä päällijekji oli myös Judalaifis= 
ta ja ylimmäijistä jata ja wiiſikymmentä 
minun pöytäni tykönä, jotka vlimat tulleet 
patanoista minun tyköni, kuin owat täsjä 
meidän ympärillämme. 

18. Ja minulle malmistettiin jokaväimä 
ykſi härkä ja kuuli walittua lammasta, ja 
lintuja, ja erilaifia wiinoja yltäkyllä jota 
kymmenes päiwä; ja en minä kuitenkaan 
anonut päämiehen ruokaa, ſillä rastas or— 
juus oli tällä fanjalla. 

19. Minun Jumalani, muista minulle hy— 
wäkſi kaikki, tuin minä olen tehnyt tälle fan- 
jalle! Neh. 13: 14, 22, 31. 

6 Sutu. 


Saneballatin kawaluus ei menesty. 


Kosta Saneballat, Tobia ja Geſem Ara— 
bialainen, ja muut meidän wiholliſemme 
fuulimat minin muurit rakentaneetji, ja ei 
yhtään pakoa fiihen jäänyt, (maikka en mi— 
nä wielä ollut pannut portteja ſiallenſa); 

2. Niin Saneballat ja Selam lähettimät 
minun tyköni nämät janat: tule, ja fofoun- 
tufaamme maan kyliin Onon laakſoon; mut— 
ta he ajattelimat minulle tehdä pahaa. 

3. Mutta minä lähetin heille jananjaatta- 
jat, janoen: minulla on jangen juuri työ 
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tehtämänä, en minä jaa tulla alas. Miffi | 
pitäis työ lakkaaman, minun jättäisjäni jitä | 
ja tullesjani alas teidän tytönne? 

4. Ja De lähettimät minun tyköni täyttä. 
neljä fertaa fillä tamalla; ja minä mastajin 
heitä jälleen ſillä tamalla. 

5. Niin Saneballat lähetti mitdennen ker— 
ran palmeltanja minun tyköni amoimen kir— 
ian fansja hänen tävesjänjä, | 

6. Josja näin oli kirjoitettu: je on paka⸗ 
noitten eteen tullut, ja Gasmu on janonut, 
että ſinä ja Judalaijet ajattelette luopua 
Pois: ja jentähden jinä rakennat muureja ; 
ja finä tahdot olla niin heidän tunintaanja 
täsjä aſiasſa. | | 

7. Ja |inä olet toimittanut propheetat, 
jotta finua pitää tuuluttaman Jerujalemis= 
ja ja janoman: hän on Judalaisten kunin— 
gas. ja nyt pitää je ajia tuleman tunin= 
faan eteen; jentähden tule nyt ja pitäkääm- 
me neutooa toinen toijemme kansſa fiitä, 
aftasta. 

8. Mutta minä lähetin hänen tykönjä, ja 
annoin hänelle janoa: ei je ole niin tapah= 
tunut tuin jinä janot; maan jinä olet jen 
ajatellut omasta ſydämestäs. | 

9. Gillä he kaikki tahtoimat meitä peljät=| 
tää, ja ajattelimat: heidän kätenſä pitää wä— 
ſymän työstä, ettei he enää työtä tekiſi. Nyt 
[115 wahwista minun fäteni! 

10. ja minä tulin Gemajan huoneefeen, 
Delajan pojan, Mehetabeelin pojan, jota 
oli julkenut itjenjä ſiſälle. ja hän janoi: 
täytäämme fofoon Jumalan huoneefeen fes= 
felle templiä ja julketaamme templin owet; 
ſillä he tulemat tappamaan finna, ja he tu- 
lemat yöllä jinua tappamaan. 

11. Minä mwastafin: pitääkö jenkaltaijen 
miehen kuin minä olen pateneman? ja tutka 
olis niinkuin minä, joka menis templiin, 
että hän jais elää? En minä mene ſinne. 

12. Sillä fatjo, minä ymmärjin hywin, 
ettei Jumala ollut häntä lähettänyt; waan 
hän ennusti minua mastaan, ſillä Zobia ja 
Saneballat olimat palkanneet hänen. . 

13. GSentähden hän oli palkattu, että mi= 
nä olijin peljännyt ja olijin niin tehnyt, ja 
ſyntiä tehnyt, että he olifimat faaneet pahan 
huudon, jolla he olijimat minun hämäisneet. 

Minun Jumalani! muista Tobian 
ja Saneballatin päälle näiden heidän töi= 


denſä jälkeen, ja Noadian prophetisjan 
päälle ja muiden propheetain päälle, jotta 
minua tahtoimat peljättää. 

15. Ja muuri tuli walmiikſi viidennellä 
päimällä tolmattafymmentä Elulin tuusta, | 
fahtena päimänä tuudettakymmentä. 


16. Niin tapahtui, että koska kaikki meidän 
mihollijemme jen kuuliwat, niin ἔα ΕΠ paka- 
nat peltäjimät, jotta meidän ympärillämme 
olimat, ja he hämmästyimät kowin keske— 
nänjä; [πώ he ymmärjimät tämän työn 
oleman meidän Jumalaltamme. 

17. ja jiihen aikaan oli monta Judan 
ylimmäiſistä ſiellä, joiden firjat menivät 
uſein Zobian tykö, ja Zobian firjat Heidän 
tykönjä. 

18. Sillä monta oli Judalaifista, jotka oli- 
wat mannoneet hänen kansſanſa; illä hän 
oli Secdhanian Aran pojan wäwh, ja hänen 
pojallanja Johananilla oli Mejullamin Be- 


rechian pojan tytär. 


19. ja he puhuimat hywin minun edes- 
jäni hänestä, ja weiwät minun puheeni hä— 
nen tyfönjä; niin Zobia lähetti kirjan mi- 
nun tyköni peljättääkjenjä minua. 


7 Luku. 


Kaupungin portit, wartiat. Kanſan luku, lahjat, ajuinjia. 


Mutta ſittekuin muurit oliwat raketut, pa— 
nin minä portit; ja toimitettiin owen war— 
tiat, weijaajat ja Leivitat. 

2. ja minä fästin minun meljeäni Hana— 
nia, ja Hananiata linnan wanhinta Jeru— 


ſalemisſa (ſillä hän oli uskollinen ja Juma— 


lata pelkääwäinen mies monen juhteen), 

3. Ja janoin heille: ei Jerujalemin port= 
teja ennen pidä amwattaman, kuin aurinko 
lämpiää, ja koska mwielä työtä tehdään, niin 
bitää portit pantaman fiinni ja teljettämän. 
Ja martiat ajetettiin Jerujalemin aſuwai— 
lista jokainen paikkaanja, ja tukin oman 
huoneenja tohdalle ; | 

4. Sillä kaupunki oli awara ja juuri, mut= 
ta fanjaa oli mähä hänesjä; ja ei olleet huo— 
neet raketut. 

5. Ja minun Jumalani lyffäji minun 
mieleeni, että minä tofofin ylimmäijet ja 
päämiehet ja fanjan, ja luin heidän; ja mi- 
nä löyſin heidän mieslukunja kirjan, tuin 
ennen olimat tulleet manteudesta, ja minä 
löyſin fiinä kirjoitetun: [ | 

6. Nämät omat maakunnan lapjet, kuin 
palajimat poisviedyistä mwangeista, jotta 
NebukadMNetjar Babelin kuningas oli wie- 
nyt pois; ja he palajiivat Jerufalemiin ja 
Judaan jokainen taupuntiinja, 

7. Jotta tulimat Serubabelin, Jejuan, 
Nehemian, Ajarian, Raamian, Nehemanin, 
Mardodain, Biljan, Misperetin, Bige— 
wain, Nehumin ja Baenan kansſa. Zämä 
on Jsraelin miesten lutu: Gsr.2:1. 
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8. —— lapſia, kakſi tuhatta, ſata ja 
kakſi kahdekſattakymmentä; 
9. Sephathian lapſia, kolme ſataa ja kakſi 
kahdekſattakymmentä; 
10. Aran lapfia, tuuli jataa ja kakſikuudet— 
takymmentä; 

11. BahathMoabin lapſia, Jeſuan ja Joa— 
bin lasten ſeasſa, kakſi tuhatta, kahdekſan 
ſataa ja kahdekſantoistakymmentä; 

12. Elamin lapſia, tuhannen, kakſi ſataa 
ja neljäkuudettakymmentä; 

13. Sathun lapſia, kahdekſan ſataa ja wii— 
ſiwiidettäkymmentä; 

14. Sakain lapſia, ſeitſemän jataa ja kuu— 
ſikymmentä; 

15. Benuin lapſia, kuuſi ſataa ja kahdek— 
ſanwiidettäkymmentä; 

16. Bebain lapſia, kuuſi ſataa ja kahdek— 
ſankolmattakymmentä; 

17. Asgadin lapſia, kakſi tuhatta, kolme 
ſataa ja kakſikolmattakymmentä; 

18. Adonikamin lapſia, kuuſi ſataa ja ſeit— 
ſemänſeitſemättäkymmentä; 

19. Bigewain lapſia, kakſi tuhatta ja ſeit— 
ſemänſeitſemättäkymmentä; 

20. Adin lapfia, kuuſi jataa ja wiiſikuudet— 
tafymmentä ; 

21. Utherin lapfia Hiskiasta, yhdekſänkym— 
mentä ja kahdekſan; 

22. Hajumin lapjia, kolme jataa ja kah— 
Defjantolmattaknmmentä; 

23. Befain lapfia, kolme jataa ja neljä kol— 
mattafymmentä ; 

24. Hariphin lapſia, jata ja kakſitoistakym— 
mentä; 

ei: Gibeonin lapfia, Hhdekjänkymmentä ja 
wiiſi; 

26. Bethlehemin ja Netophan miehiä, ſata 
ja kahdekſanykdekſättäkymmentä; 

27. Anathothin miehiä, ſata ja kahdekſan— 
kolmattakymmentä; 

28. BethAsmawethin miehiä, kakſiwiidet— 
täkymmentä; 

29. KiriathJearimin, Kaphiran ja Beero— 
thin miehiä, ſeitſemän jataa ja kolmewiidet— 
täkymmentä; 

30. Raman ja Gabaan miehiä, kuuſi jataa 
ja yfjitolmattakymmentä ; 

31. Michmaſen miehiä, jata ja kakjitolmat- 
takymmentä; 

32. BethElin ja Ain miehiä, ſata ja kol— 
mekolmattakymmentä; 

33. Toiſen Nebon miehiä, kakſikuudetta— 
tymmentä; 

34. Toiſen Elamin lapſia, tuhannen, kakſi 
jataa ja neljäkuudettakymmentä; 


35. Harimin lapjia, kolme jataa ja kakſi— 
fymmentä ; 

36. Jerihon lapfia, kolme jataa ja wiiſi— 
wiidettäkymmentä; 

37. Lodin, Hadidin ja Onon lapſia, ſeitſe— 
män ſataa ja ykſikolmattakymmentä; 

38. Senaan lapſia, kolme tuhatta, yhdek— 
jän jataa ja kolmekymmentä; 

39. Papit: Jedajan lapjia Jejuan huo= 
neesta, yhdekjän jataa ja tolmetahoekjatta- 
kymmentä; 

40. Immerin lapſia, tuhannen ja kakſi— 
kuudettakymmentä; 

41. Paſhurin lapſia, tuhannen, kakſi jataa 
ja ſeitſemänwiidettäkymmentä; 

42. Harimin lapſia, tuhannen ja ſeitſe— 
mäntoistakymmentä; 

43. Lewitat: Jeſuan lapſia Kadmielista 
Haduan lasten ſeasta, neljäkahdekſattakym— 
mentä; i 

44. Weiſaajat: Aſaphin lapjia, jata ja 
kahdekſanwiidettäkymmentä; 

45. Owenwartiat oliwat Sallumin lapſet, 
Aterin lapſet, Talmonin lapſet, Akubin lap— 
jet, Hatitan lapſet, Sobain lapſet, (kaikki yh— 
teen) ſata ja kahdekſanneljättäkymmentä; 

46. Nethinimit: Zihan lapſet, Haſuphan 
lapſet, Tabaothin lapſet, 

47. Kerokſen lapſet, Sian lapſet, Padonin 


lapſet, 

48. Libanan lapſet, Hagaban lapſet, Sal— 
main lapſet, | 

49. Hananin lapjet, Giddelin lapſet, Ga- 
harin lapjet, | 

50. Reajan lapjet, Reſin lapjet, Nekodan 


apſet, 
51. Gaſamin lapſet, Uſan lapſet, Pasſean 


lapſet, 

52. Beſain lapſet, Megunimin lapſet, Ne— 
phuſimin lapſet, 

53. Bakbukin lapſet, Hakuphan lapſet, 
Harhurin lapſet, 

54. Batslithin lapſet, Mehidan lapſet, 
Harſan lapſet, 

55. Barkoſen lapſet, Siſeran lapſet, Tha— 
man lapſet, 

56. Netſian lapſet, Hathiphan lapſet. 

57. Salomon palwelioitten lapſia oli: 
HUN lapjet, Sopheretin lapjet, Peridan 
apiet, 

58. Jaelan lapjet, Darkonin lapjet, Gid= 
delin lapſet, | 

59. Sephathian lapfet, Hattilin lapſet, Po— 
cheretin lapjet Jebaimista, Amonin lapjet. 
60. Kaikkia Nethinimein ja Salomon pal- 
welioitten lapſia oli (Yhteen) kolme jataa, 
Hhdekjänkymmentä ja kakſi. 
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61. Ja nämät menimät lös Thel Melas— 


huonetta taikka fiementänjä, jos he olimat 


Jsraelista: 


63. ja papeista: Habajan lapiet, Hatkot= 


jin lapſet, Barfillain lapjet, joka otti emän- 


nän Barfillain Oileaditilaijen tyttäristä, ja 
futjuttiin jitte heidän nimellänjä. 

64. Nämät etjeimät jukukuntanja polmilu- 
fukirjaa; ja ettei [πὰ löytty, hyljättiin he 
pappeudesta. 


65. Ja Zhirjatha ſanoi Heille, ettei Heidän. 


pitänyt ſyömän jiitä kaikkein pyhimmästä, 
ennentuin pappi feijois malteudesja ja täy— 
delliſyydesſä. 
2Moſ. 28:30. Esr. 2:63. Neh. 8:9. J. 10:1. 
66. Koko joukko yhteen oli kakſiwiidettä— 
kymmentä tuhatta, kolme jataa ja kuuſikym— 
mentä, 


νυν ον 


I ὐψν 


70. ja muutamat ylimmäijistä iſistä an= 
toimat rakennukſeen: Thirſatha antoi tawa— 
rakſi tuhannen kultapenninkiä, wiifitymmen- 
tä maljaa, wiiſi jataa ja kolmekymmentä 
papin hametta. 

71. ja muutamat ylimmäijistä iſistä an- 
toiwat rafennuken tawarakſi kakjikymmentä 
tuhatta tultapennintiä, kakſi tuhatta ja kati 
jataa leiwiskätä hopiata. 

72. Ja muu kanſa antoi kakſikymmentä tu= 
τ fultapenninfiä, ja fafji tuhatta leimis- 
mentä papin hametta. 
= 73. Ja papit, Lewitat, owenwartiat, wei— 
jaajat, ja muutamat kanſasta ja Rethinimit 


ätä hopiata, ja ſeitſemän ſeitſemättäkym— | : 
Fäät fitä lihawata, ja juokaat fitä makiata, 


ja fofo J3srael ajuimwat faupungeisja. Ja 


jeitjemännen kuukauden lähestyisjä olimat 
Israelin lapſet faupungeisia. 
8 Luku. 


Esra ſaarnaa lafikirjasta. Lehtimajan juhla pidetään. 


itte kokoontui kaikki kanſa minkuin ykſi 
mies jille kadulle, joka on weſiportin edesſä, 


Nelas= | ja janoimat Esralle, firjanoppineelle, että 
ta, ZhelHarjasta, Cherubista, Uddonista ja. | 
Jmmeristä; mutta ei he tietäneet ijäinjä. 


hän tois Mofjekjen lakikirjan, jonta Herra oli 
Israelille tästenyt. Zuom. 20:1. Eör.3:1. 
2. ja ($5ra pappi tantoi lafifirjan fanjan 


| eteen, jektä miesten että maimoin, ja taikkein, 
62. Delajan lapfet, Tobian lapjet, Nekodan 
lapfet, kuuli jataa ja tahjimiidettäkymmentä; 


fuin ymmärtää ja kuulla taijimat, enfimäis= 
nä päimänä jeitjemännestä fuusta. 

3. Ja hän lufi jiitä fadulla mefiportin 
edesjä aamusta hamaan puolipäimään asti 
miesten ja maimoin edesjä, ja jokaijen, kuin 
ymmärtää taiji; ja faifen fanjan format oli- 
wat lafifirjaan täätyt. 5 Mof. 31:10, 11. 

4. ja Esra, firjanoppinut, ſeiſoi forkialla 


puuistuimella, jonka De jitä warten olimat 


tehneet; ja Mathithia, Sema, Unaja, Uria, 
Hilkia ja Maeſeja jeijoimat hänen wieres— 
jänjä hänen oikialla puolellanja; ja Hänen 
majemmalla puolellanja jeijoimat Pedaja, 
Mijael, Maldhia, Hajum, Hasbadana, Za— 
charia ja Meſullam. 

5. Ja Esra awaſi kirjan kaiken kanſan 
edesſä; ſillä hän ſeiſoi ylempänä faikkea kan— 
jaa. ja koska hän jen awaſi, niin ſeiſoi 
kaikki tanja. 

6. Ja Esra kiitti Herraa, ſitä juurta Ju— 
malata, ja faitti fanja mastaji ylösnoste= 
tuilla fäjillä: Umen! amen! ja he kumarſi— 
wat itjenjä, ja rufoilimat Herraa fasmwoil- 
lanja maasſa. 

7. Ja Jejua, Bani, Serebia, Jamin, Akub, 
Sabthai, Hodaja, Mtaejeja, Kelita, Aſaria, 
Joſabad, Hanan, Pelaja ja Lewitat opetti- 
wat fanjan lakia ymmärtämään; ja fanja 
ſeiſoi alallanja. Neh. 9:3. 

8. ja je lufimat Jumalan lafifirjan jel= 
kiästi ja niin ymmärtämäijesti, että he ym- 
märjimät, tosta luettiin. 

9. Ja MNehemia, jota on je Zirjatha, ja 
Esra pappi je firjanoppinut, ja Lemitat, 
jotta fanjan opettimat ymmärtämään, ja= 
noiwat kaikelle tanjalle: tämä päimä on py— 
hä Herralle teidän Jumalallenne: älkäät 
murhehtito ja älkäät itkekö! jillä tosta fanja 
fuuli (ain janat, niin De kaikki itkimät. 

3 Mof. 23:24, x. 

10. Ja hän janoi heille: mentäät ja ſyö— 


ja lähettätäät niille myös oja, joilla ei mi= 
tään ole walmistettu; tämä päimä on pyhä 
meidän Herrallemme, jentähden älkäät mur= 
hehtito; filä Herran ilo on teidän wäke— 


wyytenne. 


11. Ja Lewitat waikittiwat kaiken kanſan, 


ja ſandiwat: olkaat ääneti, ſillä tämä päimä 


on pyhä, älkäät murhehtiko! 5 
12. Ia kaikki fanja meni ſyömään ja juo— 
maan, ja lähettämään ojia ulos, ja tekivät 
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uuren ilon; fillä he olimat ymmärtäneet ne 
τ jotta heille oliivat ilmoitetut. 

13. Soisna päimänä tulimat ylimmäijet 
ijät kaikesta Fanjasta, papit ja Lemitat to= 
foon, Esran jen kirjanoppineen tykö, oppi— 
maan lain janoja. 

14. Ja he löyſiwät laisjo kirjoitetun, että 
a oli tästenyt Moſekſen kautta Jsraelin 
asten ajua lehtimajoisja jeitjemännen tuun 
juhlalla. 290.23:16. 3 Moj. 23:34, 42. 5 Mof. 16: 13. 

15. Ja De antoivat jen julkijesti Ulmoitet= 
taa ja tuulutettaa kaikisſa faupungeisjanja 
ja Jerufalemisja, ja janoa: mentäät ulos 
wuorelle ja tuofaat öljypuun okſia, balja- 
mipuun offia, myrrhamipuun offia, palmu— 
puun offia ja pakjuista puista okſia, tehdäk— 
jenne majoja, niintuin kirjoitettu on. 

16. Ja fanja menivät ulos ja toimat, ja 
tekimät heillenjä lehtimajoja, jokainen kat— 
tonja päälle ja tartanvihinja, ja Jumalan 
huoneen fartanvihin, ja wefiportin kadulle, 
ja Gphraimin portin kadulle. 

17. Ja kaikki fanja, kuin palannut oli wan— 
feudesta, tefi lehtimajoja, ja ajui nisjä; ſil— 
lä ei Jsraelin lapiet niin olleet tehneet ha— 
masta jojuan Munin pojan ajasta niin 
liihen päimään asti. ja Niinä oli jangen 
juuri ilo. 

18. Ja luettiin jota päimä Jumalan lafi= 
firjaa, enfimäijestä päimästä niin wiimeiz 
jee. ja be pitivät juhlaa jeitjemän päi= 
wää, ja fahdekjantena päimänä päätökjen, 
taman jälkeen. 

9 Sutu, 


PBaastoz, Fatumusz ja rukouspäitvä pidetään. 


eljäntenä päimänä folmattakymmentä 
tästä tuusta tulimat Jsraelin lapſet tokoon, 
baastoten, jäkeisjä, ja multaa heidän pääl- 
länjä. 

2. Ja he eroittimat Israelin jiemenen kai— 
fista muutalaifista lapjista; ja he tulitvat 
edes, ja tunnustimat jyntinjä ja ijäinjä pa= 
hat teot. 

3. Ja he noufimat 1lös fiallenja, ja hei— 
Dän edesſänſä luettiin neljä tertaa päiwäsſä 
— heidän Jumalanſa lakikirjasta; ja 

e tunnustimat, ja rukoilimat Herraa JuU= 
malatanſa neljä fertaa päimäsjä. Neh.s:7. 

4. ja Lewitain korkeille istuimille noufi- 
mat Jeſua, Bani, Kadmiel, Sebania, Buni, 
Serebia, Bani ja Chenani, ja huuſiwat fuu= 
tella äänellä Herran Jumalanja tykö. 

5. Ja Lewitat Jejua, Kadmiel, Bani, Ha— 
jabenia, Serebia, Hodia, Sebania ja ἧς 
thahia janoimat: nouskaat, kiittäkäät Herz 
raa teidän Jumalatanne ijankaitkijesta niin 


tjantaikkijeen! ja jinun kunnias nimi kiite— 
tään, jota on forotettu ylitſe taiten fiunaut- 
jen ja fiitokjen. 

6. Sinä olet je Herra ykfinäs, jinä olet 
luonut taimaan ja taimasten taimaan taiten 
heidän ſotawäkenſä tansja, maan ja tatti, 
mitä jen päällä on, meret ja kaikki, mitä 
niisſä on; ja [inä teet kaikki nämät eläwäkſi; 
ja taivaan jotajoukot kumarten rutoilemat 
ſinua. Eſ.37: 16, 20. 

7. Sinä olet Herra ſe Jumala, joka walit— 
ſit Abramin, ja johdatit hänen Chaldean 
Urista, ja nimitit hänen Abrahamikſi, 

1 Moj. 11:31. 1. 12:1. 1. 17:5. 

8. Ja löyſit hänen ſydämenſä uskollifetji 
[imun edesfäs, ja teit liiton hänen fansjanja, 
antaafjes hänen fiemenellenjä Kananealais= 
ten, Hethealaisten, Amorealaisten, Phere— 
Jealaisten, Jebufealaisten ja Girgofealaisten 
maan, ja olet pitänyt jinun janas, ſillä jinä 
olet manhurstas; 1 Mof. 15:18. 

9. Ja näit meidän jäimme wiheliäiſyyden 
Egyptisſä, ja kuulit heidän huutonja punai— 
jen meren tytönä, 2 Moj. 2:25. 1.3:7. 

10. Ja teit tunnustähtejä ja ihmeitä Pha— 
raolle, ja faitisja hänen palwelioisſanſa, ja 
faifesja hänen maanja tanjasja; ſillä jinä 
tieſit heidän ylpiäkji heitä wastaan; ja inä 
teit itjelleä nimen, niinkuin je tänäkin päi— 
wänä on. 2 Mof. 14: 15, 16. 

11. Ja ſinä jaoit meren heidän edesjänjä, 
niin että he tuimana meniwät keskitſe me= 
ten: ja heidän tvainojanja heitit jinä ſy— 
wyyteen, niinkuin kiwen wäkewiin mefiin. 

2 of. 14:21. 1.15;5. 

12. ja päimällä [inä johdatit heitä pilwen 
batjaalla ja yöllä tulen patjaalla, walaisten 
heille jitä tietä, jota he mwaelfitvat. 

2 Mof. 13:21. 

13. Sinä tulit Sinain mwuorelta alas ja 
buhuit heidän kansjanja taiwaasta, ja an= 
noit heille vikiat tuomiot ja totijen lain, hy— 
wät ſäädyt ja tästkyt, 2 Mof. 19:3, xc. 10 20:1. 

14. Ja ilmoitit heille jinun pyhän jabbat= 
ti5, ja annoit heille täskyt, jäävyt ja lain 
ſinun palwelias Moſekſen kautta, 

15. Ja annoit heille leipää taiwaasta, kos— 
fa he ijofiivat, ja annoit weden wuotaa kal— 
liosta, koska he janoſiwat; ja puhuit heille, 
että heidän piti menemän ja omistaman 
maan, jontatähden finä nostit kätes antaat= 
jes jen heille. 

2 Mof. 16:4, 14, 15. 1.17:6. 4Moſ. 20:11. 

16. Mutta he ja meidän iſämme tulimat 
ylpiäkſi ja kowakorwaiſekſi, ettei he totelleet 
ἫΝ käskyjäs. 
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17. Xa eipä De tahtoneet tuullataan, ja ei 
he ajatelleet niitä ihmeitä, kuin jinä teit hei— 
dän fansjanja; mutta he tulimat uppinis= 
taijekji ja ajettimat päämiehen palatakjenja 
takaperin orjuuteenja, mastahakoijuudes- 
janja; mutta finä, Jumala, olet anteekjian= 
taja, armollinen, laupias ja pittämielinen, 


jangen juuri laupiudesta, ja et ſinä heitä 
hyljännyt. 2 Mof. 34:6. 4 Mof. 14:4, 8. Neh.1:5. 
18. Waikka he tekimät waletun waſikan, ja 
ſanoiwat: tämä on ſinun Jumalas, jota 
ſinun johdatti Egyptistä, ja tekimät juuren 
hämäistykjen ; 2Mof.32:4. 
19. Et ſinä tuitentaan heitä hyljännyt for- 
wesſa, finun juuren laupiutes tähden. ja 
pilwen  patjas ei mennyt heiltä Pois päi— 
mällä, johdattamasta heitä tiellä, eikä tulen 
patjaa yöllä, malaijemasta heille tietä, jota 
he waelſiwat. 2 Moj. 13:22. 1.40:38. 
20. Ja finä annoit heille finun hywän hen- 
kes opettamaan heitä; et [inä myös kieltänyt 
mannaas heidän juustanja, ja [inä annoit 

heille mettä heidän janosjanja. 
4 Mof. 11:17. Jof.5:12. 


21. Sinä rawitſit heitä korwesſa neljä= 
fymmentä ajastaitaa, ettei heiltä mitään 
puuttunut; ei heidän maatteenja wanhen— 
tuneet, eikä heidän jaltanja ajettuneet. 

- 5 Mof.2:7..1. 8. 4: 12925. 

22. Sinä annoit heille waltakunnat ja kan— 
jat, ja jaoit heidän jinne ja tänne, omista= 
maan Sihonin maata, ja Hesbonin kunin= 
faan maata, ja Ogin Baſanin kunintaan 
maata. 4 Mof. 21:21, 24. 

23. Ja finä enänjit heidän lapjenja niin= 
fuin tähdet taimaasja, ja weit heidän ſiihen 
maahan, josta finä heidän ijillenjä janonut 
olit, että heidän piti jinne menemän ja 
omistaman. 1 Mol. 22:17. 
24. Ja lapſet menimät ja omistimat maan; 


ja ſinä nönryytit Kananealaisten maan aju= 
jamet heidän edestänjä, ja annoit heitä het- 
Dän käjiinjä, niin myös heidän tunintaanja 
ja maanja fanjat, tehdä heille oman tahz 
tonja perään. Joſ. 10 1. 

25. ja he woittiwat mahivat kaupungit ja 
lihawan maan, ja omistimat huoneet täyn- 
nä faikkinaista mwiljaa, wuojonkiwiſiä kai— 
woja, wiinamäkiä ja Öljymäktä ja paljon 
hedelmällijiä puita. Ja A ſöiwät ja rawit— 
tiin, ja lihoiwat, ja eliwät herkulliſesti ſinun 
ſuuresta hywyydestäs. 

26. Mutta he tulimat tottelemattomakſi 
ja wastahakoijekji finua vastaan, ja heitti— 
mät jinun lakis jeltänjä taa, ja tappoi- 
wat jinun propbheetas, jotka heidän edes= 


jänjä todistimat, että he olifimat käänty- 


neet jinun työs; ja he juuresti hämäifimät 
ſinud. Zuom. 2 1. 

27. Sentähden πᾶ annoit heitä wihollis— 
tenja käſiin, jotta heitä ahdistimat. Ja he 
huujimat ἤπια ahdistukjenja aikana, ja ſinä 
fuulit taimaasta heitä, ja jinun laupiu- 
tes tähden annoit jinä heille pelastajat, 
jotta heitä auttimat mihollistenja täjistä. 

5 Mof. 32:1. Ef.1:2. Jer.2:12. 

28. Mutta tosta he lepoon tulimat, pala- 
limat he pahaa tekemään jinun edesjäs; 
niin jinä hyljäjit heitä mihollistenja käſiin, 
jotta heitä hallitfimat. Niin he täänfimät 
heitänjä ja taas huuljimat ſinua, ja finä kuu— 
ΠῚ heitä taimaasta ja pelastit heitä monta 
aitaa, ſinun juuren laupiutes tähden. 

29. Ja finä annoit heille tiettämäkji tehdä, 
että heidän piti tääntämän itjenjä finun la— 
kis tytö; mutta he olimat ylpiät ja ei totel- 
[eet er fäskyjäs, ja ſyntiä tekimät jinun 
tuomiotas wastaan, joita jos ihminen tekee, 
hän elää niisjä; ja he fäänjimät hartionja 
ja kowenſiwat nistanja, ja ei totelleet. 

3 Mof. 18:5. Heſ. 20: 11. Jad. 7:11. Rom. 10: 5. 
al. 3:12. 

30. Ja ſinä färjeit heitä monta ajastaitaa, 
ja annoit heille tehdä tiettäwäkſi jinun hen= 
kes fautta jinun propheetaisjas; mutta ei 
he ottaneet korwiinſa; jentähden {πᾶ annoit 
heitä maan fanjain käſün. 

2 Kuun. £. 17:13, 14. 2Aikaf. 36: 15. 

31. Mutta jinun juuren laupiutes tähden 
et finä heitä peräti teloittanut eli hyljän— 
nyt; jillä jinä olet armollinen ja laupias 
Jumala. 

32. Nyt meidän Jumalamme! finä juuri 
Jumala, wäkewä ja peljättäivä, jota pidät 
liiton ja laupiuden, älä mähäkjy kaikkia niitä 
waiwoja, jotka meille ja meidän tunintail= 
lemme, päämiehillemme, papeillemme, pro— 
Pheetaillemme, ijillemme ja kaikelle jinun 
fanjalles, Asjurin kuninkaan ajasta niin 
tähän päimään asti tapahtuneet omat. 

5 Moj. 39:4, 

33. Ginä olet wanhurskas faikisja niisjä, 
fuin inä meidän päällemme olet tuonut; 
ΠΠ jinä olet oikein tehnyt, mutta me olem— 
me olleet jumalattomat. Dan. 9: 14. 

34. Ja meidän funintaamme, päämiehem- 
me, meidän pappimme ja ijämme ei ole 
tehneet jinun lakis jälkeen, eikä lukua pitä= 
neet jinun fäskyistäs ja todistukjistas, jois 
tas annoit heille ilmoitettaa. 

35. Ja ei he palivelleet finua waltakun— 
nasjanja ja finun juuresja hywyydesſäs, 


jonka finä annoit heille, ja fiinä awarasja 


ja Iihaivasja maasta, jontas annoit heidän 
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eteenjä: ja ei he palanneet pahoista töis= 
tänjä. 

36. Katfo, me olemme palweliat tänäpä- 
nä; ja ftinä maasja, jontas annoit meidän 
— ifilemme, että he oliſiwat ſyöneet hänen he- 
pelmiänjä ja hnwyyttänjä, tatjo, fiinä me 
olemme paliveliat. 

37. Ja je enäntää tulonja tunintaille, jot— 
fa3 panit meidän päällemme meidän ſyn— 
teimme tähden; ja he hallitjemat meidän 
ruumiimme ja farjamme oman tahtonja jäl= 
feen, ja me olemme juuri juuresja tustasja. 

38. Ja näisjä taikisja teemme me wah— 
wan liiton, ja kirjoitamme jen, ja annamme 
meidän päämiestemme, Letvitaimme ja pap— 
beimme jen finetillänjä mahmvistaa. 


10 Luku. 


Yiiden nimet, jotka itfjenjä ja Fanfan puolesta liiton 
a wahwistawat. 
nya πὸ, jotta ſinettinſä painoitvat, oliwat 
Nehemia Thirſatha Hadalian poika, ja Zi— 
dechia, Meh. 8:9. 

2. Seraja, Aſaria, Jeremia, 

3. Bafhur, Umaria, Maldia, 


4. Hattus, Sebania, Malluch, 
ΤῊ orin Meremoth, Obavdia, 
6. Daniel, Ginthun, Baruch, 


7. Meſullam, Abia, Meamin, 
8. Maaſia, Bilgai ja Semaja: ne oliwat 


papit. 

9. Mutta Lewitat oliwat: Jeſua Aſanian 
poika, Binui, Henadadin lapfista Kadmiel, 

10. Ja heidän weljenſä: Sebania, Hodia, 
Kelita, Belaja, Hanan, 

11. Mida, Rehob, Haſabia, 

12. Sachur, Serebia, Sebania, 

13. Hodia, Bani ja Beninu. 

ο 14. Stanjan päämiehet olimat: Baros, Baz 
hat Moab, Clam, Satu, Bani, 

15. Suni, Usgad, Bebai, 

16. Adonia, Bigwai, Udin, 

17. Ater, Hiskia, Ajur, 

18. Hodia, Haſum, Betfai, 

19. an Anathot, Neubai, 

20. Magpias, Meſullam, Heſir, 

21. Meſeſabeel, Zadok, Jaddua, 

22. Pelathia, Hanan, Anaja, 

23. Hofea, Hanania, Haſub, 

24. Halohes, Pilha, Sober, 

25. Rehum, Hajabna, Maeſeja, 

26. Ahta, Hanan, Anan, 

27. Malluch, Harim, ja BSaena; 

28. Ja muu fanja, papit, Lewitat, omen- 
wartiat, weiſaajat, Nethinimit ja kaikki, jot⸗ 
fa heitänſä oliwat erittäneet maan kanſoista 
Jumalan lain tykö waimoinſa, poikainſa ja 


tytärtenſä kansſa, ja kaikki, kuin ſen ymmär— 
tää taiſiwat. 

29. Ja heidän woimalliſenſa ottiwat wel— 
jeinſä puolesta jen wastaan. Ja he tulimat 
wannomaan ja lupaamaan malallanja, 
waeltaafjenja Jumalan laisja, jota heille on 
annettu Moſekſen Jumalan palmelian kaut— 
ta, pitääkjenjä ja tehdäkjenjä kaikki Herran 
anti Jumalamme fFästyt, tuomiot ja 
äädyt; 

30. Ja ettei meidän pidä antaman maan 
kanſoille meidän tyttäritämme, emmekä 
myös ota meidän pojillemme heidän tyttä— 
ritänjä. 2 Mof. 34: 16. 5 Mof.7:3. 

31. ja fosfa maan fanja tuo jabbattina 
| tauppakalua ja faitkinaista wuoden tuloa 
myydätkjenjä, niin en me ota heiltä ſabbat— 
tina ja pyhäpäitvänä; ja että me jen ſeitſe— 
männen mwuoden annamme olla wapaana 
taitkinailista rajitukista; 

2 Moj. 20:10. 1. 23:10. 3 Moſ. 23:3. J. 25: 4. 
5 Moj. 5:12. 1. 15:12. Neh. 13:19. 

32. Ja panemme käskyn itje päällemme, 
että me annamme folmannen ojan yhdestä 
itlistä  ajastajasja meidän Jumalamme 
huoneen palivelukeen: 

33. Näkyleiwäkſi, alinomaijetji ruokauh— 
rikſi, alinomaijekji polttouhrikſi, jabbattina, 
uufilla kuilla ja juhlapäivinä, ja Pyhite- 
tyille, ja ſyntiuhrikſi, jolla Israel fomite- 
taan, ja faikkinaijetji tarpeekji meidän Ju- 
malamme huoneesta. 

2 Mof. 25:30. 4 Mof.28:3,5, 6,9, 11. 

34. Ja me heitimme arpaa pappein, Le— 
witain ja fanjan mälillä haltouhrista, joita 
jota wuͤoſi piti mietämän meidän Juma— 
lamme huoneefeen, meidän ijäimme huo— 
netten jälkeen, määrätyillä ajoilla poltettaa 
Herran meidän Jumalamme altarilla, niin= 
uin laisia kirjoitettu on; 
| 35. Ja että me jota wuoſi tuomme mei= 
Dän maamme efikoifia ja kaikkinaisten pui— 
Den enjimäijiä hedelmiä Herran huoneefeen ; 
| 2 sä = 2Mof. 23:19. 5 Mof. 18:4. 
| 36. Ja efifoijet meidän pPojistamme ja 
i 


meidän eläimistämme, niinkuin laisja kir— 
joitettu on; ja efikoijet meidän härjistämme 
ja lampaistamme, että meidän pitää wie— 
| män meidän Jumalamme huoneejeen pa= 
peille, jotka palelemat meidän Jumalam- 
me huoneesja. 2 Mof. 13:2. 3 Mof. 27:26. 

37. Ja meidän pitää wiemän taikinasta 
jen enfimäijen, ja meidän ylönnykemme, ja 

aikkinaijia puun hedelmiä, viinaa ja Öljyä 
papeille, meidän Jumalamme huoneen kam— 
miothin, ja Lemwitaille kymmenekſet meidän 
maastamme, että Letwitat kaikisja kaupun 
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geisja pitää jaaman kymmenekſet meidän 
työstämme. — 3 Mof. 23:17. 4 Mof. 15:19, 20. 1.18:12. 

38. Ja pappi Aaronin poika pitää myös 
aaman Lewitain fansja heidän kymmenek— 
istänjä, ja Lewitat pitää wiemän kymme— 
neffistänjä kymmenennen ojan meidän Ju— 
malamme huoneefeen, tamarahuoneen fam- 
mioihin. 

39. Sillä Israelin lapjet ja Lewin lapſet 
piti myös wiemän jywäin, wiinan ja öljhn 
ylönnykſen kammioihin; ja jiellä pitää ole— 
man pyhän astiat, ja papit, jotka palwele— 
at, ja owenwartiat, ja weiſaajat. ja en 
me luomu meidän Jumalamme huoneesta. 


11 Sutu. 


Kutka piti Jerujalemisja ajuman, ja kutka muisja kau— 
pungeisja ja kylisſä. 


Sa fanjan päämiehet aſuiwat Jerujale- 


misja; mutta muu fanja heitti arpaa, jaat=" 


taafjenja Pn fmmenestä ajumaan Je— 
rujalemiin jiihen pyhään kaupunkiin, mutta 
yhdekſän ojaa faupungeisja. 

2. Ja fanja ſiunaſi kaikkia niitä miehiä, 
jotta mielistyimät ajumaan — 

3. Nämät owat maakunnan päämiehet, 
jotta ajuimat Jerujalemisja; mutta Judan 
— aſui itſekukin omaiſuudesſanſa 
kaupungeisſanſa: Israel, papit, Lewitat, 
Nethinimit ja Salomon palwelioitten lapſet. 

4. Ja Jeruſalemisſa aſuiwat muutamat 
Judan ja Benjaminin lapjista. Judan 
lapfista: Uthaja Ufian poika, Zacharian po= 
jan, Amarian pojan, Sephattan pojan, 
Mahelaleelin pojan, Parekſen laplista, 

5. ja Maeſeja Barudhin poika, Chalhojen 
pojan, Hafajan pojan, Udajan pojan, Jo— 


jaribin pojan, Jadarian pojan, Silonin 


pojan, 

6. Kaikki Parekjen lapjet, kuin aſuiwat Je— 
rujalemisja, neljä jataa ja fahdekjanjeitje= 
mättäkymmentä wahwaa miestä. 

7. Nämät oliwat Benjaminin lapjet: Sal— 
lu Mefullamin poika, Joedin pojan, Peda 
jan pojan, stolajan pojan, Maafejan pojan, 
Ithielin pojan, Jejajan pojan; 

8. Ja hänen jälteenjä Gabat, Sallai, yh— 
dekſän jataa ja tahdekjantolmattakymmentä ; 

9. Ja joel Sidrin poika oli Heidän efi= 
miehenjä, ja Juda Senuan poika oli toisna 
faupungin päällä. 

10. Papeista, Jedaja Jojaribin poita, 
Jachin, 

11. Seraja Hilkian poika, Meſullamin po— 


jan, Zadokin pojan, Merajothin pojan, Ahi— 


tobin pojan, Jumalan huoneen päämies. 
12. Ja heidän mweljiänjä, jotta Puoneesja 


työtä tekimät, oli fahdekjan jataa ja kakjitol- 
mattafymmentä; ja Udaja Jerohamin poi- 
fa, Pelalian pojan, Umtjin pojan, Zacha— 
rian pojan, Pajhurin pojan, Maldian pojan. 

15. ja hänen meljenjä ijäin päämiehet 
fafji jataa ja fakjimiidettätymmentä; ja 
Amaſia jareelin poika, Ahajain pojan, 
Merillemotvin bojan, Jmmerin pojan, 

14. ja heidän meljenjä, wäkewät miehet, 
jata ja tahdekjantolmattathmmentä; ja Sab⸗ 
Diel Gedolimin poika oli heidän efimiehenjä. 

15. Lewitaisſta: Semaja Hajudbin poita, 
Asrikamin pojan, Hajabian pojan, Bunnin 
pojan; 

16. ja GSabthat ja Jojabad, Lemitain 
päämiehistä, Jumalan huoneen ulkonaiſes— 
ja työsjä; 

17. Ja Mathania Midan poika, Sabdin 
pojan, Aſaphin pojan, joka oli hlimmäinen 
fiitosta alkamaan rukoukſesſa; ja Bakbukia 
toinen weljeinſä feskellä, ja Abda Sam- 
muan poita, Galalin pojan Jedithunin 
pojan. 

18. Lewitaita oli kaikkianja jiinä pyhäsjä 
faupungisja kakſi jataa ja neljäyddekjättä= 
tnmmentä ; 

19. ja omentvartiat: Akub, Zalmon ja 
heidän weljenjä, jotka porteisja wartioitſi— 
wat, jata ja kakſi fahdekjattatymmentä. 

20. Mutta muut Jsraelista, papit ja Le= 
witat olimat faikisja Judan faupungeisja, 
jofainen omasja perinnösjänjä. 

21. Ja MNethinimit ajuimat Ophelisja; ja 
iha ja Oispa oliwat Nethinimein päällä. 

22. Mutta Leiitain efimies oli Jerujale= 
misja, Uſi Banin poika, Hajabian pojan, 
Mathanian pojan, Midan pojan; weijaajat 
plimat Yjaphin pojista, Jumalan huoneen 
työn tykönä. 

23. Gillä fe oli kuninkaan fäsky Heille, että 
weiſaajille piti oleman päimäinen määrä. 

24. Ja Pethaja Meſeſabeelin poika Seran 
lapfista, Judan pojan, oli funintaan käsky— 
läinen kaikisſa ajtoisja kanſan tykö. 

25. Ja Judan lapſet ne, kuin ulkona oli= 
wat fylisjä heidän maasjanja; muutamat 
aſuiwat KirjathArbasja ja Hänen kylisjänjä, 
ja Dibonisja ja hänen kylisſänſä, ja Kab— 
ſeelisſa ja hänen lisjänjä. 

26. Ja Jefuasja, Moladasja, Bethpale= 
tisſa, 

ἢ ja HajarSuvlisja, BerSebasja ja 
hänen tylisjänjä, 

28. Ja Ziklagisja ja Medonasja ja hänen 
tylisjänjä, 

29. Ja CnNimmonisja, Borgasja, Jere= 
muthisja, 
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30. Zanoasſa, Adullamisja ja heidän ky— 
lisjänjä, Ladikfesja ja hänen kedollanſa, 
Aſekasſa ja hänen kylisjänjä. ja he oleste= 
[itvat hamasta BerSebasta niin Hinnomin 
laakſoon asti. 

31. Mutta BenJaminin lapjet Gabasta 
afuimat Midmasja, Ajasſa ja BethElisſä 
ja heidän kylisſänſä, 

32. Ynathothisja, Nobisſa, Ananiasſa, 

33. Hatjorisja, Namasja, Githaimisja, 

34. Hadidisja, Ziboimisſa, Reballathisja, 

35. Lodisſa ja Onosfa, jeppäin laakjosja. 

36. Ja muutamat Letvitat aſuiwat Judan 
ja Benjaminin rajoilla. 


12 Luku. 


Wappein nimet. Jeruſalemin muurein mihkimys. 


ämät owat papit ja Lewitat, jotka meni= 
mät ylös Serubabelin Sealthielin pojan ja 
Jefuan kansſa: Seraja, Jeremia, Esra, 


Esr. 2 1. 

2. Amaria, Mallu, Hattus, 

3. Sechania, Rehum, Meremoth, 

4. Iddo, Ginthoi, Abia, 

5. Mejamin, Maadia, Bilga, 

6. Semaja, Jojarib, Jedaja, 

7. Sallu, Amok, Hilkia ja Jedaja: nämät 
oliivat pappein ja heidän weljeinjä päämie= 
het Jeſuan aikana. 

8. Ja Lewitat: Jeſua, Bennui, Kadmiel, 
GSerebia, Juda ja Mathania kiitoswirtten 
päällä, hän ja Hänen tweljenjä; 

9. Bakbukia ja Unni ja heidän meljenjä 
olivat martiana heidän tykönänjä. 

10. Jejua fiitti Jojakimin, Jojakim fiitti 
Eliaſibin, Eltafib fiitti Jojadan, 

11. Jojada jiitti Jonathanin, Jonathan 
ſiitti Jadduan. 


12. Ja Jojakimin aikana olimat nämät!|a 


ylimmäiſet jät pappein jeasja: Serajasta 
Meraja, Jeremiasta Hanania, 

13. (Gsrasta oli Meſullam, Amariasta 
Johanan, 

14. Malludista Jonathan, Sebaniasta 


Jolevh, — | 

15. Harimista Aona, Merajothista Helkai, 

16. Iddosta Jadaria, Ginthonista Me= 
jullam, 

17. Ubiasta Sidhri, Minjaminista Moa— 
diasta Piltai, 

18. Bilgasta Sammua, Semajasta Jo— 
nathan, 

19. Jojaribista Mathnai, Jedajasta Ufi, 

20. Sallaista Stallai, Amakista (ber, 

a Hilkiasta Haſabia, Jedajasta Natha— 
nael. 


22. Lewitat Eliaſibin, Jojadan, Johanan 
ja Jadduan aikana, kirjoitetut jäin päämie— 
het: niin myös papit, Dariukjen jen Perz 
lalaijen waltakuntaan asti. 

23. Levin lapjet ylimmäijet ijät omat kir— 
joitetut Aikakirjaan, Johanan Gliafibin po— 
jan aitaan asti. 1 lita £.9:10, xc. 

24. a Letvitain päämiehet: Hajabia, Se= 
rebia ja Jeſua stadmielin poika, ja heidän 
weljenjä hetdän mwieresfänjä ylistämäsjä ja 
(iittämäsjä, niinkuin Dawid Jumalan mies 
oli tästenyt, ykſi wartia toijen kohdalla. 

1 Vita 26 L. 

25. Mathania, Bakbukta, Obadia, Meſul— 
lam, Talmon ja Akub olimat owenwartiat, 
tamwaraporttein mwartioitfemijesja. 

26. Nämät olimat Jojacdhimin Jejuan po— 
jan Jotſadakin pojan aikana, ja Nehemian 
maanmanhimman, ja Esran papin, jen kir— 
janoppineen, aikana. 

27. Ja erujalemin muurin wihtimijelle 
etfeimät he Lemitaita kaikista heidän pai— 
foistanja, tuodakſenſa heitä Jeruſalemiin 
bitämään wihtimistä ilolla, kiitokjella, wir— 
ſillä, ſymbaleilla, pjalmeilla ja harpuilla. 

28. Ja tveijaajitten lapſet tulimat tokoon 
lafialta Jerujalemin nmpäri ja Yetophatin 
fylistä, 

29. Ja Gilgalin huoneesta, ja Gibean ja 
Asmawethin pelloilta; ſillä mweijaajat oli- 
wat rakentaneet heillenjä taloja Hra 
ympärillä. 

30. Ja papit ja Lewitat vuaDiätima! itſen⸗ 
ſä; he puhdistiwat myös kanſan ja portit 
ja muurit. 2 Mof 19:10. 

31. Ja minä annoin Judan päämiehet 
mennä ylös muurin päälle, ja laitoin kakſi 
juurta kittosduoria, käymään muurin pääl= 
le: (yhden) vikialle puolelle jontaporttiin 

sti 


32. Ja ja toinen puoli Judan pää— 
miehistä käwiwät heidän peräsjänjä, 
33. Ja Aſaria, Esra, Mefullam, 
34. Juda, Ben Jamin, Semaja ja Jeremia, 
35. Ja muutamat pappein lapjista waski— 
tormein fansja: Jadaria Jonathanin poi= 
fa, Semajan pojan, Meathanian pojan, Miz 
chajan pojan, Sadurin pojan, Aſaphin 

Pojan; 

36. Ja hänen meljenjä Semaja, Aſareel, 
Milalat, Oilalai, Maat, Nethaneel, Juda, 
Hanani, Datvidin Jumalan miehen kante= 
leitten fansja, ja Esra tirjanoppinut heidän 
edellänjä. 

37. Ja lähdeporttia päin menivät he ylös 
heidän tohdallanja astuimia myöten Dawi— 
Din faupuntkiin, (ja ſiitä) astuimilla muu- 
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rein päälle, Damwidin huoneesta weſiport— 
tiin asti itään päin. 

38. Ja toinen fiitoscdhuori käwi mastaan, 
ja minä jen peräsjä, ja toinen puoli kanſaa 
muurin päällä, pätjitornista lemiään muu- 
riin jaatta, 

39. Ja Ephraimin portista, manhan por= 
tin ja talaportin ja Hananelin tornin ja 
Mean tornin ohitje lammasporttiin asti; ja 
ſeiſahtiwat wankiportisſa. 

40. Ja niin ne kakſi kiitoschuoria ſeiſoiwat 
Jumalan huoneesſa, ja minä ja toinen puoli 
ylimmäiſiä minun kansſani, 

41. ja papit Eliakim, Maeſeja, MinJaz 
min, Michaja, Elioneai, Zacharia, Hanania 
olimat masfitorwein fansja, 

42. ja Maefeja, Semaja, Eleatjar, Uſi, 
Johanan, Malchia, Glam ja Afar. ja wei— 
jaajat meifajimat forkiasti, ja Jesrahia oli 
elimiesnä. 

45. ja De uhrafimat finä päimänä juuret 
uhrit, ja olivat iloijet: jillä Jumala oli hei— 
tä iloittanut juurella ilolla, että myös wai— 
mot ja lapſetkin iloitſiwat, ja Jerufjalemin 
ilo kuului taivas. 

44. Siihen aikaan ajetettiin miehet tatva= 
rafammioin päälle, joisja ylönnykſet, enfiz 
mäiſet hedelmät ja kymmenekſet olimat, joi— 
ta heidän piti totooman kaupunkein pellois= 
ta, papeille ja Lewitaille jaettaa lain jäl- 
feen; jillä Juvdalaifilla oli ilo papeista ja 
Lemitaista, jotka ſeiſoiwat. 5 Mof. 26: 12. 

45. Ja De pittmät maarin Jumalanfja war— 
tiasta ja Puhdistukjen martiasta, niin myös 
eijaajat ja owenwartiat, Dawidin ja Sa— 
lomon hänen poikanja käskyn jälkeen; 

1 Aita 6.25 1. 

46. Sillä Dawidin ja Aſaphin aikana oli- 
wat muinoin ajetetut ylimmäijet meijaajat, 
ja Hitosivirret ja kütokſet Jumalalle. 

47. Mutta koko Jsrael antoi tveijaajille ja 
owenwartioille ojan, Serubabelin ja Nehc- 
mian aikana, jokapäimä heidän ofanja; ja 
he antoimwat jen pyhitetyn Lewitaille, ja Le- 
ΠΝ antoimat jen pyhitetyn Aaronin lap— 
ille. 


13 Luku. 


Laki luetaan. — Nehemia tulee Jerufaleniin, puhdistaa 
templin fammiot, auttaa Lewitat Fymmeneffiinjä, Fieltää 
Jepopäimän jaastutukjen ja estää muukalaifen naimijen. 


Siihen aitaan luettiin Mojekjen kirja kan— 

jan edesjä, ja fiinä löyttiin kirjoitettu, ettei 

jotu Ammonita ja Moabita pitänyt ikänän— 
jä tuleman Jumalan feurakuntaan ; 

5 Mof. 23: 3. 

2. Sillä ei he tulleet Jsraelin lapfia was— 


taan leimällä ja medellä, mutta palkkaſiwat 
Bileamin heitä mastaan, firoomaan Heitä ; 
mutta metdän Jumalamme fäänfi firoukjen 
ſiunaukſekſi. 4 Moſ. 22:5, x. 

3. Stosfa he jen lain kuulimat, niin he 
erpittitat taiten jekulaijen fanjan Jsraelista. 

4. Ja jitä ennen oli pappi Eliajib pantu 
meidän Jumalan huoneen fammioin päälle, 
Tobian lähimmäinen. 

5. ja * oli tehnyt hänelle juuren kam— 
mion, johonka he ennen olimat panneet ruo— 
fauhria, pyhää jamua, astioita ja kymme— 
nefjet jywistä, mwiinasta ja öljystä, jotta 
olimat käsketyt annettaa Lemitaille, weijaa- 
jilleja owenwartioille, ja pappein ylönnyfjet. 

6. Mutta en minä ollut jilloin Jerujale= 
misſa, tosta he kaikkia näitä tekimät; jillä 
Urthahjasthpan Babelin kuninkaan toijena 
wuonna neljättätymmentä tulin minä ku— 
ninfaan tykö, ja jain jonkun ajan perästä 
funinfaalta luman, 

7. a tulin — ja ymmärjin jen 
bahuuden, tuin Gliajid oli tehnyt Zobian 
tähden, että hän oli tehnyt hänelle fammion 
Jumalan huoneen fartanolle. 

8. ja minä pahakjuin jitä towin, ja heitin 
τ Tobian huoneen astiat kammiosta 
ulos, | 

9. Ja fästin puhdistaa arkun, ja panin 
ſiihen jälleen Jumalan huoneen astiat, ruo= 
tauhrit ja pyhän ſawun. 

10. Ja minä ymmärjin, ettei Lemitaille 
ollut annettu heidän ojaanja, jentähden oli= 
wat Letvitat ja weijaajat paenneet tekemään 
työtä kukin pellollenja. 

11. Niin minä nuhtelin ejimiehiä ja j 
noin: mikſi me Jumalan huoneen hyljääm- 
me? Mutta minä kokoſin heitä ja ajetin 
ſiallenſa. 

12. Niin koko Juda toi kymmenekſet tawa— 
roikſi, jywistä, wiinasta ja öljystä. 

13. Ja minä panin ſen tawaran päälle 
papin Selemian ja Zadokin, kirjanoppineen, 
ja Lewitaista Pedajan, ja heidän kätenſä 
alla oli Hanan Sadhurin poika, Mathanian 
pojan; fillä he pidettiin uskollisna, ja hei— 
dän fäskettiin jakaa meljillenjä. 

14. Minun Jumalani, muista minun 
päälleni jen edestä, ja älä pyhi minun lau= 
| piuttani pois, tuin minä olen tehnyt minun 
Sumalani Guoneelle ja hänen wartioillenja! 

Meh. 5:19. 

15. Gilloin näin minä Judasja tallatta- 
wan wiinakuurnia ſabbattina ja fannetta- 
wan läjiin, ja kannettawan aajeilla wiinga, 
wiinamarjoja, fiiktunia, ja kaikkinaiſia kuor— 
| mia, ja tuotaman Jeruſalemiin jabbatin 
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päitvänä: ja minä todistin heille {πᾶ päi— 
wänä, jona he myiwät ruokakalua. 

16. Siinä afui myös Tyriläiſiä, jotka toi— 
vat taloja ja faikkinaista kauppakalua, ja 
myiwät Judan lapfille Jerujalemisja ſab— 
battina. 

17. Niin minä nuhtelin Judan päämiehiä, 
ja fanoin heille: mitä pahaa je on, kuin te 
teette, ja rikotte jabbatin päimän ? 

18. Eikö teidän ijänne niin tehneet? ja 
meidän Jumalamme toi kaiken tämän on— 
nettomuuden meidän päällemme ja tämän 
faupungin päälle; ja te —— wielä nyt 
wihan enemmäkſi Israelin päälle, että te 
rikotte ſabbatin. 

19. Ja koska warjo peitti Jeruſalemin 
portin ennen ſabbattia, käskin minä ne ja 
fea, ja tieljin amaamasta ennentuin jälkeen 
jabbatin. Ja minä panin muutamia pal= 
twelioitani portteihin, ettei yhtään tanta- 
musta olifi tuotu ſiſälle jabbatin päivänä. 

20. Niin kauppamiehet ja kaikkinaisten ka— 
luin myyjät olivat ulkona Jerufjalemista 
yöſen, kerran eli kakſi. 

21. Niin minä distin heidän evdesfänjä, 
ja janoin heille: mikji te olette yöjen ympäri 
muurin? Jos te mielä kerran jen teette, 
niin minä lasken fäteni teidän päällenne. 
Ja fiitä ajasta ei he fabbattina tulleet. 

22. Ja minä janvin Letwitaille, jotka puh- 
taat olimat: tulkaat ja ottakaat porteista 
waari, ja pyhittäkäät jahbatin päimä. Miz 
nin Jumalani, muista minua jentin edestä, 
ja jäästä minua finun juuren laupiutes 
tähden ! 

23. Minä näin myös filloin Judalaijet ot= 
taman Asdodilaiſia, Ammonitalaifia ja 
Moabitalaifia maimoja. 


24. ja heidän lapjenja puhuimat puolit 

tain Asdodin kielellä, ja ei tainneet puhua 
vs tielellä, mutta jotaijen kanſan kie— 
ellä. 

25. ja minä nubhtelin heitä ja kiroſin hei— 
tä, ja löin muutamia miehiä, ja repelin 
hiukjia heidän päästänjä, ja mannotin Heitä 
Jumalan fautta: ei teidän pidä antaman 
teidän tyttäritänne heidän pojillenja, eitä 
ottaman heidän tyttäritänjä teidän pojillenne 
eli itje teillenne. 

26. (δἰ Salomo Jsraelin kuningas niiden 
fansja jyntiä tehnyt? Ja ei kuitenkaan ol— 
lut yhtään kuningasta hänen mertaistanja 
monen pakanan jeasja, ja hän oli rakas 
Jumalallenja, ja Jumala pani hänen tofo 
Israelin kuninkaakſi; kuitenkin faattimat 
muutalaijet maimot hänenkin jyntiä teke= 
mään, 2 Sam. 12:24. 

1 Run.f.3:13. 18un.f.11:1,4. 2 Uikat. 1:12. 

27. Ettekö te fitä ole kuulleet, koska te 
faikkea tätä juurta pahuutta teette, että te 
rifotte meidän Jumalatamme mastaan, 
ottaisjanne muutalaijia waimoja? 

28. Ja ykſi Jojadan lapfista, Eliaſibin 
hlimmäijen papin voita, oli Saneballatin 
Horonitalaijen wäwy; mutta minä ajoin 
hänen pois minun tyköäni. | 

29. Muista heitä, minun Jumalani, jot= 
fa turmelemat pappeuden, ja pappein ja 
Lewitain liiton! 

30. Yiin minä puhdistin heidän faikista 
muutalaijista, ja ajetin pappein ja Lewi— 
tain wartiat, funkin palmelukeenja, 

31. Ja uhrihalkoja määrätyillä ajoilla, ja 
enfimäijiä hedelmiä. Minun Jumalani, 
muista minua hymyydellä! Neh. 10:34. 


Estherin Kirja. 


1 Sutu, 
Kuningas Ahaswerukſen pidot. Drotninki Wasthi katfoo 
änen käskynſä lön, tuomitaan ja hyljätään. 
then aikaan, tosta Ahaswerus hallitii 
Indiasta Ethiopiaan asti ſataa ja jeitjemää 
folmattafymmentä maatuntaa, 
2. Ja kuin hän istui maltakuntanja istui- 
mella, Suſanin linnasja, 
3. Kolmantena rm wuonna, tefi 
hän pidon faikille päämiehillenjä ja pal— 
melioillenja, Perfian ja Medin ſodanpää— 
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i ja maakuntain hallitſioille edes= 
änjä, 

4. Näyttäin heille maltakuntanja kunnian 
rikkaudet ja herrautenja kalliit taunistukjet 
monta päivää, jata ja kahdekſankymmentä 
bäimää. 

5. Ja kuin ne päimät olimat täytetyt, teki 
funingas kaikelle tanjalle, kuin Suſanin lin= 
nasja oli, ſekä juurille että pienille pidon 
ſeitſemäkſi päimätji, kuninkaalliſen huoneen 
hrttitarhan jalisja. 

6. Siellä rippuimwat walfiat, wiherjäijet 
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ja ſinewät feinämaatteet, yhteen jidotut 
talleilla liinaifilla ja purpuraijilla jiteillä | 
hopiarenkaisja, marmoritimisten patjasten. 
päällä; muoteet olimat tullasta ja hopiasta, 
permanto oli lasfettu miherjäijistä, walkeis- 
ta, feltaifista ja mustista marmoritimistä. 

7. Ja juomaa kannettiin kultaijilla astivil- 
ἴα, ja aina toifilla ja toijilla astioilla, ja 
funinfaallista miinaa yltäkyllä, kuninkaan 
waran perään. 

8. Ja juominen tapahtui jäätökjen jälkeen, 
niin ettei ykjitään toistanja maatinut; ſillä 
funingas oli niin tästenyt kaikille edeskäy— 
wille huoneesjanja, tehdä jotaijen mielen 
nouteekſi. 

9. Ja drotninki Wasthi teki myös pidon, 
maimoille kuningas Ahaswerukſen kunin- 
faallijesja huoneesja. 

10. Ja feitjemäntenä päimänä, tosta ku— 
ningas oli iloinen miinasta, käski hän 
—— Bisthan, Harbonan Bigthan, 
Abagthan, Setharin ja Charkakſen, ne ſeit— 
ſemän kamaripalweliata, jotka palweliwat 
kuningas Ahaswerusta, 

11. Tuomaan drotninki Wasthia kunin— 
kaan eteen hänen kuninkaalliſella kruunul— 
lanſa, näyttääkſenſä kanſalle ja päämiehille 
hänen kauneuttanſa; ſillä hän oli kaunis. 

12. Mutta drotninki Wasthi ei tahtonut 
tulla kuninkaan vo ἐπ ΠΝ fuin hän 
oli käskenyt famarivalivelioitten fautta. Riin 
funingas vihastui kowin, ja hänen wihan- 
ja jyttyi hänesjä. 

13. Ja funingas janoi wiiſaille, jotka Hm- 
märſiwät maan taivat (jillä kuninkaan afia 
piti ratkaistaman kaikkein lain ja oikeuden 
hmmärtätväisten edesjä: 

14. Ja lähin häntä olimat: Charjena, Se= 
thar, Udmatha, Tharfis, Meres, Marjena 
ja Memudan, jeitjemän Perſian ja Medin 
päämiestä, jotka näkimät kuninkaan kaswot 
ja istuivat hlimmäisnä waltakunnasſa: 

15. Mitä drotninki Wasthille pitää tehtä= 
män oikeuden jälkeen, ettei hän tehnyt ku— 
ningas Ahaswerukſen janan jälkeen, hänen 
famaripaltweltainja fautta? 

16. Niin janoi Memudan kuninkaan ja 
päämiesten edesjä: Drotninki Wasthi ei ole 
ainoastanja tehnyt pahoin kuningasta 1va8= 
taan, mutta myös kaikkia päämiehiä ja kaik— 
fia kanſoja mastaan, kuin omat taitisia ku⸗ 
ningas Ahaswerukſen maakunnisja. 

17. Sillä tämä drotningin teko hajoo kaik— 
fein waimoin tykö, niin että hekin tatjoivat 
miehenjä ylön filmäinjä edesjä, ja ſanowat: 
funingas Ahaswerus käski tulla drotnintki 
Yasthin eteenjä, mutta ei hän tullut. | 


18. iin Perfian ja Medin päämiesten 
emännät janomat tänäpänä faikille kunin— 
taan päämiehille, tosta he tuulemat tämän 
brotningin teon; niin jiitä tulee lä ylön- 
tatjetta ja mihaa. 

19. Jos [115 kuninkaalle felpaa, niin anta= 
taan tunintaallijen täskyn häneltänjä täydä 
11108 ja firjoittaa Perfian ja Medin lakiin, 
jota et fenfään riftoa tohdi: ettei Wasthin 
pidä enää tuleman funingas Uhasmerukien 
eteen, ja antafaan kuningas hänen malta- 
— hänen lähimmäiſellenſä, joka on 
parempi häntä. Dan. 6:8. 

20. Ja tämä funinfaan firja, tuin nyt teh= 
Dään, fuulufoon ympärinjä fofo hänen mal- 
tatuntaanja, jota juuri on: että jokainen 
mwaimo pitäis miehenjä funniasja, juurten 
ja pienten jeasja. 

21. Tämä felpaji kuninkaalle ja päämie= 
Dille: ja funingas tefi Memudan janan 
jälteen. 

22. Niin kirjat lähetettiin faikkiin kunin— 
faan maatuntiin, jotaijeen maakuntaan hei— 
Dän firjoitukjenja jälkeen, ja kaikkein tanjain 
tykö hetdän kielellänjä: etkä jokainen mie 
on hallitjia huoneesjanja, ja antoi puhuttaa 
tanjanja tielellä. 

2 Luku. 


Kuningas antaa foota neitjeitä, walitakſenſa itjellenjä 
puolijoa Lasthin fiaan. Csther walitaan drotningikfi. 
Bigthan Firtettr. 

Maiden jältfeen, jittenkuin tuningas Ahas— 
werukſen miha ajettui, muisti hän, mitä 
τατον oli tehnyt, ja mitä hänestä päätet= 

tt) oli. 

2. Niin janoimat kuninkaan palweliat, jot= 
fa häntä palmelimat: etjittätöön kuninkaalle 
fauniita nuoria nettjeitä, 

3. Ja lähettätöön tuningas fatjojat kaik— 
fiin waltakuntanſa maatuntiin, Rh himän 
faifkia fauniita nuoria neitjeitä Sujanin 
linnaan, waimoin huoneejeen, Hegen ku— 
ninfaan famaripalelian fäden ala, jota 
mwmaimoista piti waarin ja antoi heille hei— 
Dän faunistukjenja ; 

4. Ja je piika, joka kuninkaalle felpaa, tul- 
foon drotningikſi Wasthin fiaan. Tämä 
felpafi kunintaalle, ja hän teki niin. 

5. Ja Suſanin linnasja oli ykſi Juda— 
lainen, jonka nimi oli Mardochai airin 
poifa, Simein pojan, Kijin pojan, Jemi- 
nin mies, Reb. 7:7. 

6. Joka oli wieth Jerujalemista jen wie— 
dyn joukon kansſa, joka wietiin Jechonian 
Judan kuninkaan kansſa, jonka Nebukad— 
Netſar Babelin kuningas wei pois. 

2Kun.k. 24: 14. 
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7. Ja hän oli ΡΝ je on, Estherin, 
jetänjä tyttären holhoja; ſillä ei hänellä ol= 
lut ijää eitä äitiä; ja hän oli faunis ja hy— 
mänmuotoinen piika; ja koska hänen ijänjä 
ja äitinjä kuoliwat, otti Mardochai hänen 
tyttärekjenjä. | — 

8. Koska kuninkaan käsky ja lah ilmoitet— 
tiin, ja monta piikaa koottiin Sufanin lin— 
naan, Hegen käden ala, otettiin myös Es— 
ther Funinfaan huoneejeen, Hegen käden 
ala, jota oli maimoin wattia. — | 

9. ja piika felpafi hänelle, ja hän löyſi 
laupiuden hänen evdesjänjä, ja hän joudutti 
hänen faunistustenja kansſa, antaakjenja 
ul hänen ofanja, ja ſiihen jeitjemän 
aunista piikaa kuninkaan huoneesta; ja 
hän muutti hänen piikoinenja parhaajeen 
paikkaan maimoin huoneefeen. 

10. Ja ei Esther ilmoittanut hänelle fan= 
Jaanfa ja fukuanja; fillä Mardochai oli hän— 
tä kieltänyt ilmoittamasta. 

11. Ja Mardochai käyskenteli jokapäiwä 
neitjytten huoneen porstuan edesjä, että hän 
olis jaanut tietää, jos Estherille hymin kä— 
wis, ja mitä hänelle tapahtuis. 

12. Ja koska itjekunkin piian määrätty 
aifa tuli mennä funingas Ahaswerukſen 
tykö, fittentuin hän oli ollut kakſitoistakym— 
mentä fuufautta aimoin tavan ΕΝ 
faunistukjesja; (ſillä heidän kaunistukſellan— 
ja piti oleman niin paljo aikaa: kuufi kuu— 
kautta myrrhamiöljyllä, ja tuufi kuukautta 
talleilla woiteilla, ja muilla maimoin kau— 
nistufilla ;) 

13. Miin piika meni kuninkaan tykö; ja 
jonfa hän tahtoi, je piti hänelle annettaman, 
joka piti hänen Fansjanja menemän maimoin 
huoneesta kuninkaan huoneejfeen. 

14. Ghtoona hän tuli, ja huomeneltain 

palaji toijeen maimoin huoneejeen, Saas= 
gakſen, kuninkaan kamaripalwelian käden 
ala, jota oli maimoin wartia. Ja ei pitänyt 
hänen palajaman kuninkaan tykö, muutoin 
jos funingas häntä tahtoi, ja kutjutti häntä 
nimeltänjä. 
15. Koska Estherin Abihailin Mardodain 
jedän tyttären (jonta hän oli ottanut tyttä- 
tefjenjä) aika joutui tulla kuninkaan tykö, 
ei hän mitään muuta anonut, maan mitä 
Hege kuninkaan famaripalmwelia, maimoin 
mattia, janoi; ja Esther löyſi aemon kaikkein 
edesjä, kuin hänen nätimät. 

16. ja Esther otettiin kuningas Uhas= 
werukſen tykö kuninkaalliſeen huoneejeen 
kymmenentenä fuukautena, joka kutſutaan 
Tebeth, jeitjemäntenä hänen waltakuntan— 
ja muonna. 
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17. ja kuningas rafasti Estheriä enämpi 
fuin kaikkia muita maimoja, ja hän löyfi ar= 
mon ja laupiuden hänen edesjänjä enämpi 
tuin kaikki muut neitjeet, ja hän pani kunin— 
faallijen kruunun hänen päähänjä, ja teki 
hänen drotningitji Wasthin ſigan. 

18. ja funingas teti faitille päämiehillens 
jä ja palmeliotllenja juuren pidon, ja je 
Dito oli Estherin tähden; ja hän teki maa: 
tunnille lemon, ja antor lahjoja kunintaan 
waran jälkeen. 

19. Ja koska neitjeet toijen Ferran koottiin, 
istui Mardodhai kuninkaan portisja. 

20. Ja ei Esther ollut mielä ilmoittanut 
ſukuanſa eitä fanjaanja, niintuin Mardochai 
hänelle oli tästenyt; jillä Esther teti Mar— 
dochain janan jälkeen, niinkuin filloinkin, 
koska hän hänen fasmatti. Esth.8:1. 

21. Silloin koska Mardochai istui kunin— 
faan portisſa, wihastuiwat kakſi kuninkaan 
kamaripalweliata Bigthan ja Theres owen—⸗ 
wartiat, ja aikoiwat heittää kätenſä kuningas 
Ahaswerukſen päälle. Gsth. 6:2. 

22. ja Mardochai jai jen tietää ja ilmoitti 
Drotninfi Gstherille; ja Csther janoi Mar— 
dochain puolesta jen tunintaalle. 

23. Ja koska {πὰ tutkisteltiin löyttiin je 
todekſi, ja he hirtettiin molemmat puuhun. 
Ja je firjoitettiin AUikakirjaan kuninkaan 


edesjä. G8th. 6:1. 
3 Luku. 


Hamanin ylpeys, kiimaus, Kirjat. 


Kosta nämät olimat tapahtuneet, teki ku— 
ningas Ahaswerus Hamanin, Medathan 
pojan, Ugagilaijen, juuretji, ja korotti hä= 
nen, ja pani hänen istuimenja nlemmä 
faikkia päämiehtä, kuin hänen tykönänjä 
olimat. 

2. Ja kaikki hunintaan paleltat, jotka ku— 
ninfaan portisja oliwat, notkistimat pol= 
wianja ja fumarfimat Hamania; fillä niin 
oli kuningas fäskenyt; mutta Mardodhai ei 
notfistanut poiminta eifä tumartanut. 

3. Niin kuninkaan paliveltat, a funin= 
faan portisja olitvat, janvitvat Mardochaille: 
mifji [inä vikot tunintaan käskyn? 

4. Ja fosfa he jokapäimä fitä hänelle ſa— 
noiwat, ja ei hän totellut heitä, ilmoittimat 
he jen Hamanille, nähdäkjenjä, jos ſenkal— 
tainen Mardochain työ olis pyjymäinen; 
ſillä hän oli janonut pänenjä Judalaifetfi. 

5. Ja kuin Haman näki, ettei Mardocdhai 
notfistanut polmianja hänen edesfänjä eitä 
fumartanut Häntä, tuli hän kiukkua täyteen. 

6. Ja hän mähätji luki Jaskea ainoastanja 
Mardodain päälle kättänjä; ſillä he olimat 
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änelle tiettäiväkji tehneet Mardochain kan— 
an; mutta Haman pyyſi teloittaa kaikkea 
Mardochain kanſaa Judalaijia, jotka olimat 
fofo funingas Ahaswerukſen maltakun- 
nasſa. 

7. Enſimäiſellä kuulla, je on Niſan kuu, 
— Ahaswerukſen toiſena wuonna 
toistakymmentä, heitettiin Pur, je on arpa, 
L edesſä, päivä päimältä, ja kuu— 
audelta niin toijeen tuuhun toistafhymmen- 
tä, je on tuu Adar. Get. 9:24. 

8. Ja Haman janoi kuningas Ahasweruk— 
E ykſi tanja on hajoitettu ja jaettu kan— 
ain ſekaan kaikisſa ſinun waltakuntas maa= 
kunnisſa, ja heidän lafinja on toiſin kuin 
kaikkein kanſain, ja ei he tee kuninfaan lain 
jälkeen: ei je ole funintaalle hyödyllinen, 
että heidän niin olla annetaan. 

9. 308 funinfaalle felpaa, niin firjoitetta- 
foon, että ne hukutettaijiin; niin minä tah= 
Don punnita kymmenen tuhatta leimistää 
" wirfamiesten käſiin, mietää kunin— 
aan tawaroihin. 

10. Gilloin otti kuningas ſormukſen ſor— 
mestanja, ja antoi jen Hamanille, Meda— 
than Ugagtlaijen pojalle, Judalaisten miha= 
miehelle. Gsth.8:2 

11. ja tuningas ſanoi Hamanille: je hopia 
olfoon annettu jinulle, niin myös fanja, 
tehdäkjes heille, mitäs tahdot. 

12. Niin kuninkaan kirjoittajat kutſuttiin 
folmantena päimänä toistakymmentä enſi— 
mäijestä tuusta, ja kirjoitettiin niinkuin 
Haman fäski kuninkaan ylimmäisten ja 
maabherrain tykö, finne ja tänne maakuntiin, 
ja jokaiſen fanjan päämiesten tykö fiellä ja 
täällä, itſekunkin kanſan firjoitukjen jälkeen 
ja heidän fielellänjä: tuningas Ahasweruk— 


τ nimellä oli je kirjoitettu, ja kuninkaan Ὁ 


ormukſella lufittu. 

13. a firjat lähetettiin juokjetvitten kautta 
faikkiin tuninfaan maatuntiin, hututtamaan, 
tappamaan ja teloittamaan kaikkia Juda= 
laijia, nuoria ja mandhoja, lapſia ja wai— 
moja yhtenä päimänä, kuin oli tolmastoi3= 
takymmenes päimä toijesta kuusta toista= 
kymmentä, je on tuu Adar, ja ryöstämään 
heidän jaaliinja. 

14. Sirja oli näin: käsky on annettu kaik— 
fiin maatuntiin, julistettaa kaikille kanſoille, 
—— piti oleman ſinä päiwänä wal— 
miit. 

15. ja juokſewat meniwät kiiruusti kunin— 
kaan käskyn jälkeen; ja käsky annettiin Su— 
anin linnasſa. Ja kuningas ja Haman 
istuiwat ja joiwat; mutta Sujanin kau— 
punti oli hämmästykſisſä. Gsth.4:8. 
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4 Sutu, 


Mardochain murhe ja anomus. Esther pelkää mennä 
tuninkaan tykö, paastoo. 


Sittenkuin Mardochai ymmärſi kaikki, mi— 
tä tapahtunut oli, remäiji hän maatteenja, 
ja puetti itjenjä jätillä ja tuhmalla, ja meni 
tesfelle kaupunkia, ja ἐμῇ juurella ἄδπεί- 
lä ja jurkiasti; Jon. 3:6. 

2. Ja tuli funinfaan portin eteen: fillä ei 
ollut lumallinen yhdenkään mennä tunin= 
faan portista jijälle, jonka yllä jäkki oli. 

5. Ja judalaijilla oli juuri partu kaikisja 
maafunnisja, joihin kuninkaan jana ja käs— 
ky tuli, ja moni paastoji, itki ja murhehti, 
ja — ſäkisſä ja tuhwasſa. 

Niin Estherin piiat ja hänen kamari— 
palwelianſa tuliwat ja ilmoittimat jen hä- 
nelle. Niin drotninki peljästyi tomin, ja 
lähetti maatteet Mardochain yllenjä putkea, 
ja fästi jäkin panna yltänjä pois; mutta ei 
hän ottanut. 

5. Niin Esther kutjui Hatadin kuninkaan 
famaripalmelian, jota hänen edesjänjä jei- 
jot, ja fästi hänen Mardodzain tykö tiedus— 
tamaan, mikä je on, ja minfätähden hän 


6.s:2. | niin tefi? 


6. Niin Hatach meni Mardodain tykö 
faupungin fadulle kuninkaan portin eteen. 
7. Ja Mardochai janoi hänelle kaikki, mi— 
tä hänelle tapahtunut oli, ja jen hopian, 
fuin Haman oli lumannut punnita tunin= 
faan tamaroihin Judalaisten tähden, että 
he jurmattaijiin. 

8. Ja hän antoi hänelle kirjoitukſen jiitä 
fästystä, jota Suſanisſa oli annettu, että 
he piti teloitettaman, ojottaakjenja jen Es— 
therille ja antaakjenja hänelle tietää, että 
än fästis hänen mennä kuninkaan tykö ja 
rufoilla häntä hartaasti tanjanja edestä. 

Esth. 3:15. 

9. Ja kuin Hatach tuli ja ilmoitti Estherille 
Mardodain janat, : 

10. Puhui Esther Hatadille, ja täski hä— 
nen Mardochaille (janoa): 

11. Kaikki kuninkaan palmeliat ja kunin— 
faan maakuntain fanja tietävät, että kuka 
itänä mies eli waimo menee kuninkaan tykö 
ſiſälmäiſelle fartanolle, jota ei ole tutjuttu, 
hänen tiomionja on, että hänen pitää kuo— 
jom muutoin jos kuningas ojentaa ful= 
taijen waltikan — puoleenſa, että hän 
eläi3; ja en minä ole futjuttu kolmenakym— 
menenä päivänä funintaan tykö. s 

12. Ja koska Estherin janat janottiin 
Mardochaille, 

13. Käski hän janoa Estherille jälleen: 
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älä luulekaan, ettää päästät henkes kaikkein 
Judalaisten ehtoon, ehkäs kuninkaan huo— 
neesſa olet. 

14. Sillä jos ſinä tähän aikaan peräti 
waikenet, niin Judalaiſet ſaawat kuitenkin 
awun ja pelastukſen muualta, ja ſinä ja ſi— 
nun iſäs huone pitää fitte hukkuman. «δα 
kuka tietää, jos {πᾶ olet tämän ajan tähden 
tullut kuninkaan waltafuntaan? 

15. Gsther fästi Mardochaita wastata: 

16. Mene ja kokoo kaikki Judalaifet, kuin 
Eufanisja omat, ja paastotkaat minun 
edestäni, ettette ſyö ettekä juo tolmena päi- 
vänä yöllä eli päimällä; minä paastoon 
myös piikoineni, ja niin minä menen kunin— 
faan tykö täskyäkin wastaan; jos minä hu- 
fun, niin minä hukun. 

17. Mardodhai meni, ja teki kaikki niinkuin 
Esther hänelle tästi. 


5 Luku. 


Esther sa armon Funinfaan edesjä ja kutfuu häntä pi- 
toihin. Haman fyttyy kiukkuun ja antaa muiden neuwos— 
a ta vafentaa hirfipuun. 

a ya folmantena päimänä puetti Esther it 
ſenſä kuninkaalliſiin maatteifiin ja meni kar— 
tanoon kuninkaan huoneen tykö, fijällijelle 
puolelle kuninkaan huoneen tohdalle. Ja 
funingas istui kuninkaallijella istuimellanja 
funintaallijesja huoneesjanja, juuri huoneen 
owen tohnoalla. 

2. Ja kuin kuningas näki Drotninfi Es— 
therin jeijoivan kartanolla, löyji hän armon 
hänen edesjänjä; ja kuningas ojenſi kultai- 
jen waltikan, joka oli hänen kädesſänſä Es— 
therin puoleen; niin Esther astut edes, ja 
rupeſi waltifan päähän. 

3. Ja funingas janoi hänelle: drotninfi 
(Esther, mitä finun on? ja mitäs anot? 
Puoleen minun maltakuntaani asti pitää 
finulle annettaman. . 

4. Esther janvoi: jos kuninkaalle telpaa, 
niin tulkoon kuningas ja Haman tänäpänä 
lihen pitoon, tuin minä olen malmistanut 
— ΠΕ Pi Eath.7:1. 

5. ja funingas ſanoi: kiiruhtakaat, että 
Haman tekis, kuin Esther on fanonut. Niin 
Tuningas ja Haman tulimat pitoon, jonka 
Esther oli malmistanut. | 

6. Ja huningas Ἰαποὶ Estherille, fittenkuin 
hän oli miinaa juonut: mitäs pyydät, fe pi= 
tää jinulle annettaman, ja mitäs anot, 
waikka je olis puoli maltakunnasta, fe pitää 
tapahtuman. 

7. Niin Esther wastafi, ja janoi: minun 
rukoukſeni ja anomifeni on: 

8. 308 minä olen löytänyt armon kunin— 


faan evesjä, ja jos je kelpaa kuninkaalle an= 
taa minulle minun rukoukſeni ja tehdä mi— 
nun anomijeni, niin tulkoon kuningas ja 
I, lithen pitoon, kuin minä malmistan 
eille, niin minä teen huomenna niintuin 
kuningas on janonut. 
9. Niin Haman meni ulos {πᾶ päivänä 
ioisjanja ja rohkialla jydämellä. a tosta 
hän näki Mardodain kuninkaan portisja, 
ettei hän nousnut eikä fiastanja liitahtanut 
hänen edesjänjä, tuli hän täyteen wihaa 
Mardochain päälle. 

10. Mutta Haman pidätti itjenjä; ja kuin 
hän tuli kotianja, lähetti hän ja antoi tutjua 
hstämänjä ja emäntänjä Serekjen. 

11. ja Haman luetteli heille rikkautenſa 


funnian, ja lastenja paljouden, ja taitti, 


fuinfa kuningas oli Pänen tehnyt niin J 
refji, ja että hän oli korotettu kuninkaan 
bäämiesten ja palweliain ylitſe. 

12. Sanot myös Haman: ja drotninki 
Esther ei antanut yhtätään kutfua kunin— 
faan kansſa fiihen pitoon, kuin hän malmisti, 
paitji minua: ja minä olen myös huomeni- 
1 futjuttu hänen tykönjä kuninkaan 
kansſa. 

19. Mutta kaikista näistä ei minulle mi— 
täkään telpaa niin faumvan kuin minä näen 
jen Judalaijen Mardochain istuman kunin— 
faan potrtisja. 

14. iin janoi hänen emäntänä Seres ja 
{ἘΠ hänen ystämänjä hänelle: malmistet= 
tatoon ykſi puu wiittäkymmentä kyynärätä 
korkia, ja jano huomenna kuninkaalle, että 
Mardochai fiihen Hirtettäikiin, niin jinä 
menet iloisſas kuninkaan kansſa pi— 
toon. Ge kelpaſi Hamanille, ja puu wal— 
miötettiin. 


6 Suki, 


Kuningas antaa lukea aikakirjaa. Haman faa Käskyn, täy— 
tyh kunnioittaa Mardochaita ja murehtii. 

a ya {πᾶ οὐπᾶ ei kuningas jaanut unta, ja 
kaͤski tuotaa aika= ja muistotirjat, ja ne luet— 
tiin tunintaan edesſä. Cath. 2:23. 

2. Niin löyttiin kirjoitettu, tuinka Mardodai 
oli tietää antanut, että ἔα kuninkaan ka— 
maripalweliata, Bigthana ja Theres, owen— 
wartiat, olimat aikoneet heittää tätenjä ku— 
ningas Ahaswerukſen päälle. ϑιῇ. 2:91, x. 

3. ja kuningas janoi: mitä tunniata eli 
hywää me olemme Mardochaille jen edestä 
tehneet? Niin janoimat kuninkaan paltve= 
liat, jotta häntä palwelimwat: ei ole hänelle 
mitään tapahtunut. 

4. Ja kuningas janoi: tuta fartanolla on? 
ja Saman käweli ulkona kartanolla kunin— 
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faan huoneen edesjä, janoakenja kunin- 
faalle, että Nän Un piti hirtettämän 
fiihen puuhun, jonta hän oli häntä marten 
mwalmistanut. 


5. Ja huninfaan paleliat janoimat hä=| (ἃ 


nelle: katſo, Saman jeijoo pihalla. Kunin- 
gas fanot: tulkaan jijälle. 

6. Ja kuin Haman tuli, anoi kuningas 
hänelle: mitä fille miehelle pitää tehtämän, 
jota kuningas tahtoo kunnioittaa? Ja Ha— 
man ajatteli ſydämesſänſä: tetästä kuningas 
paremmin tahtoo kunnioittaa kuin minua? 

7. Ja Haman janvi kuninkaalle: je mies, 
jota kuningas tahtoo kunnivittaa, 


8. Pitää Puetettaman kuninkaallifilla maat= 
teilla, joita kuningas itje pitää, ja tuota= 
man je hetooinen, jolla kuningas ajaa, ja 
että funintaallinen kruunu pantaifiin hänen 
päähänjä. 

9. ja aatteet ja hewoinen pitää annetta= 
man thden kuninfaan päämiehen fäteen, 
jota on ylimmäiſistä päämiehistä, että 
hän puettais jen miehen, jota kuningas 
tahtoo kunnioittaa, ja antais hänen ajaa 
hewoiſen feljäsjä kaupungin kaduilla, ja 
huutaa hänen evdellänjä: näin pitää jille 
miehelle tehtämän, jota kuningas tahtoo 
funnioittaa. 

10. Kuningas Ἰαποὶ Hamanille: kiiruhnda, 
ota vaatteet ja hewoinen, niinkuin jinä olet 
janonut, ja tee niin Mardochain Judalaijen 
kansſa, joka istuu kuninkaan portisja; ja 
älä anna mitään puuttua ἔα δία näistä, 
fuin [inä puhunut olet. 


11. Niin Haman otti vaatteet ja hewoiſen, 

ja buetti Mardochain, ja antoi hänen ajaa 
aupungin kaduilla, ja huufi hänen edel= 
länjä: näin jille miehelle tehdään, jota ku— 
ningas tahtoo kunnioittaa. 

12. Ja Mardochai palaji kuninkaan port= 
tiin; mutta Haman meni kiiruusti kotianja, 
murhehtien ja peitetyllä päällä. 

13. ja Haman jutteli emännällenjä Se= 
το είς ja faikille ystäwillenſä kaikki, mitä 
hänelle tapahtunut oli. iin janvimwat hä— 
nen wiiſaanſa ja emäntänjä Seres hänelle: 
jos Mardochai on Judalaisten fiemenestä, 
jonfa edesjä finä olet ruwennut lanfeemaan, 
niin et finä moi mitään häntä mastaan, 
mutta finun täytyy peräti hänen edesſänſä 
langeta. 

14. Kosfa he wielä parhaallanja hänen 
fansjanja puhuivat, tulimat tunintaan ka— 
maripalweliat ja fiiruhtimat Hamanin pi= 
toon, jonka Esther oli malmistanut. 


7 Luku. 


Kuningas kyſyy Estherin anomusta, ja Hän rukoilee 
pelastamista Hamanin juonista. Haman hirtetään. 
osta funingas tuli ja Haman pitoon 
drotninfi (stherin tykö, Goth. 5:4, 5. 

2. Sanoi kuningas taas toijena päimänä 
Estherille, fittenfuin hän oli miinaa juonut: 
mitää rufoilet, dDrotninfi Esther, ſinulles 
annettaa, ja mitäs anot? ehtä je olis puoli 
funinfaan maltakfuntaa, je pitää tapah 
tuman. 

3. Drotninki Esther mwastaji, ja janoi: o 
funingas, jos minä olen löytänyt armon 
ſinun edesjäs ja jos kuninkaalle felpaa, niin 
juofoon minulle minun henfeni minun ru— 
koukſeni tähden, ja minun fanjani minun 
anomijeni tähden! 

4. Sillä me olemme myydyt, minä ja mi- 
nun fanjani, teloitettaa, jurmattaa ja hu— 
futettaa. Ja jos me olijimme myyöyt 
orjitji ja pitoikji, niin minä olijin wai, eitä 
wihamies jittenkään paltitjiji tuninkaalle jitä 
wahinkoa. 

5. Kuningas Ahaswerus puhui, ja janoi 
drotninki Estherille: tuta je on, eli tusja je 
on, jota tohtii jenkaltaista ajatella tehdät- 
enjä? 

6. Esther janvoi: je mihamies ja wainooja 
on tämä paha Haman; ja Haman peljästyi 
funinfaan ja drotningin edesſä. 

7. Ja funingas nouji mieraspidoista ja 
wiinan tyköä mihoisjanja, ja meni jalin 
hrttitarhaan; ja Haman noufi ja rukoili 
Drotninfia henkenjä edestä; filä hän nätit 
hänellenjä oleman mwalmistetun onnetto= 
muuden funintaalta. 

8. Ja koska kuningas tuli jälleen jalin yrt= 
titarhasta fiihen huoneejeen, josja he olimat 
tviinaa juoneet, nojaji Haman fille wuo— 
teelle, jolla Gsther istui. Niin ſanoi hunin= 
ga3: tahtoofo hän drotningille tehdä myös 
wäkiwaltaa minun läsnäollesjani huonees= 
ja? Koska je jana tuli kuninkaan juusta 
108, peittivät he Hamanin kasvot. 


9. Ja Harbona, ykſi kuninkaan kamaripal= 
telioista, janoi kuninkaalle: fatjo, Hamanin 
fartanolla jeijoo yi puu wiittäkhymmentä 
fhynärätä korkea, jonka hän teki Mardodaita 
tvarten, joka hywää puhui kuninkaan ede3= 
i Niin fanoi kuningas: hirtettätään hän 
ſiihen. 

10. Niin he hirttiwät Hamanin ſiihen 
puuhun, jonka hän teki —— was⸗ 
ten; ja niin ajettui kuninkaan wiha. 


— 
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S Luku. 


Mardochain kumia. Cstherin rukous; käsky Judalaisten 
murhaamifesta palautetaan, josta he iloitjeivat. 
inä päimänä antoi kuningas Uhaswerus 
drotninki Cstherille Hamanin Judalaisten 
tvihollijen huoneen. Ja Mardodjai tuli 
funintaan eteen; fillä Esther ilmoitti, mitä 
hän hänelle oli. Esth. 2:20. 

2. Ja funingas otti formutkjenja, jonta 
hän oli antanut Hamanilta pois ottaa, ja 
antoi Mardochaille. Ja Esther pani Mar— 
dochain — kartanon päälle. csty.3:10. 

3. Ja Esther puhui wielä kuninkaalle, ja 
lankeſi hänen jalkainja juureen, itki ja rukoi— 
[i häntä palauttamaan Hamanin Ugagilai 
jen pahuutta ja hänen aitomustanja, kuin 
hän oli ajatellut Judalaifia wastaan. 

4. Niin kuningas ojenfi kultaijen waltitan 
Gstherin puoleen. Ja Esther noufi ja jeijoi 
funinfaan edesſä, 

5. Ja ſanoi: jos kuninkaalle telpaa, ja jos 
minä olen armon löytänyt hänen edesjänjä, 
ja jos je on kuninkaalle ſowelias, ja minä 
felpaan hänelle; niin tirjoitettatoon ja otet= 
tafoon takaperin kaikki Hamanin Medathan 
Agagilaijen pojan aikomuskirjat, jotka hän 
on kirjoittanut, että taikki Judalaijet ſurmat— 
tailiin kaikisja kuninkaan maakunnista. 

6. Sillä kuinka minä woin nähdä jitä pa= 
huutta, kuin minun fanjalleni tulis? ja 
fuinfa minä moin nähdä, että minun ſuku— 
funtani niin teloitetaan ? 

7. Niin kuningas Ahaswerus ſanoi drot= 
ninki Estherille ja Mardochaille Judalai— 
ſelle: katſo, minä olen antanut Estherille 
— huoneen, ja hän hirtettiin puu— 

un, ettähän lasti kätenſä Judalaisten päälle. 

8. Miin kirjoittakaat [tis te Judalaisten 
buolesta funinfaan nimeen, niintuin te itje 
tahdotte, ja painakaat finetti kuninkaan 
jormufjella ; fillä [itä kirjoitusta, joka kunin— 
faan nimellä firjoitetaan, ja tunintaan forz 
mutjella finetti painetaan, ei taideta otettaa 
tataperin. 

9. Silloin kutjuttiin kuninkaan Kirjoittajat 
folmantena tuukautena, je on Siwan kuu, 
folmantena päivänä folmattakhmmentä, ja 
firjoitettiin juuri niinkuin Mardochai käski 
Judalaisten tykö, ja Hallitfivitten tykö, 
maantvanhimmitten ja maatkuntain pää- 
miesten tykö, Indiasta Ethiopiaan asti, 
joita oli jata ja ſeitſemänkolmattakymmentä 
maafuntaa, kuntin maakunnan firjoitukjen 
jälkeen, jotaijen fanjan tykö heidän ἜΝ 
jä, ja Judalaisten tykö heidän kirjoitukfenja 
jälteen ja heidän fielellänjä. 


10. Ja firjoitettiin funingas Ahaswerukſen 
nimellä, ja jinetti painettiin tunintaan jor= 
mufjella; ja hän lähetti kirjat hewoiſilla, 
nopiammilla orheilla ja nuorilla muuleilla 
ajavaisten kautta, 

11. Että kuningas Τα [οἱ Judalaijet kus— 
ſakin taupungisja koota heitänjä, ja warjella 
henfenjä, ja teloittaa, tappaa ja hukuttaa 
faikkein fanjain ja maatkuntain jotamwäen, jot= 
fa heitä waiwaſiwat, lapjinenja ja maimoi- 
nenja, ja ryöstää heidän jaaliinja, 

12. Yhtenä päimänä faikisja kuningas 
Ahaswerukſen maakunnisja, tolmantena= 
toistakymmenentenä päimänä toijesta kuus— 
ta toistakymmentä, je on tuu Adar. 

13. Ja firjoisja oli, että käsky oli annettu 
kaikkiin maakuntiin julistettaa kaikille kan— 
joille, että sudalaifet olifimat [inä päivänä 
walmiit tostamaan mwihollijillenja. 

Geth.3:13. 1.9:1. 

14. Ja liukkailla orheilla ja karkaawaiſilla 
muuleilla ajamaijet jananjaattajat ajoimat 
nopiasti ja kiiruusti kuninkaan janan jäl— 
ja je käsky lyötiin Sujanin linnasja 
ylös. 

15. Ja Mardochai läkſi kuninkaan tyköä 
kuninkaalliſisſa waatteisja, ſiniſisſä ja wal— 
keisſa ja ſuurella kultakruunulla, ja kalliilla 
liinaijella hameella ja purpuralla. Ja Su— 
janin kaupunki iloitſi ja riemuitji. 

16. Sillä finne oli tullut walkeus ja ilo, 
riemu ja tunnia Judalaiſille. 

17. Ja faltisja maakunnisja ja faupun= 
getsja, jothin kuninkaan jana ja käsky tuli, 
oli ilo ja riemu Judalaisten keskellä, pito 
ja hywät päimät. ja monta maan fanjasta 
tuli Judalaiſekſi; ſillä Judalaisten pelto 
tuli heidän päällenjä. 


9 Suki, 


Judalaifet teloittaivat monta tuhatta wihollistanfa, ja ſa— 
masja Hamanin pojat. Purimin juhla. 

a toisna kuukautena toistakymmentä, 
Adarin kuulla, kolmantena päiwänä toista= 
fommentä, jona kuninkaan jana ja käsky 
oli tullut, että toimitus piti tapahtuman 
juuri [inä päimänä, jona Judalaisten wi 
hollifet toitvoimat wallitſewanſa heitä, ἀπε 
tyi niin, että Judalaifet wallitſiwat wiholli— 
(tanja. Esth. 3: 13. 1.8:13. 

2. Niin Judalaiſet kokoſiwat itſenſä kau— 
punkeihinſa kaikisſa kuningas Ahaswerukſen 
maakunnisſa, laskemaan fätenjä niiden 
päälle, jotka heille pahuutta tahtoiwat, ja ei 
woinut ſeiſoa heitä wastaan; ſillä 
aikki kanſa pelkäſi heitä. 

3. Ja kaikki maakuntain päämiehet ja hal— 
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litfiat, ja maan manhimmat ja kuninkaan 
wirkamiehet — hylistimät Judalaijia; ſillä 
Mardochain pelto tuli heidän päällenjä. 


4. Sillä Mardochai oli juuri kuninkaan. 


huoneesja, ja hänen janomanja kuului kaik— 
fiin maakuntiin, tuinta Mardochai menestyi 
ja tuli ſuurekſi. 

5. Niin Judalaijet löiwät kaikki mihamie- 
henjä miekalla, tappoiwat ja hukuttimat hei- 
Dän, ja tekiwät niiden fansja oman tahton- 
ja jälteen, jotka heitä mihajimat. 

6. Ja Sufanin linnasja löiwät Judalaijet 
wiifi jataa miestä kuoliakſi, ja hukuttimat 
heidän. 

7. Wielä päällijeki tappoimat he Parjanz 
Dathan, Dalphonin, Aspathan, 

8. Porathan, AUdalian, Aridathan, 

v Parmastan, Arijain, Aridain, Waje— 
athan, 

Je Kymmenen Hamanin poikaa, jota oli 
Medathanin poika, udalaisten — 25 
mutta ei he ruwenneet heidän ſaaliiſeenſa. 

11. Silloin tuli tapetuitten luku Sujanin 
linnaan, kuninkaan eteen. 

12. Ja tuningas janoi drotninki Estherilz 
le: Gujanin faupungisja omat Judalaijet 
tappaneet ja hukuttaneet wiiſi jataa miestä 
ja fymmenen Hamanin poikaa: mitäs luu— 
let heidän muisja tunintaan maatunnisja 
tehneen? mitää pyydät jinullea annettaa? 
ja mitäs wielä anot finulles tehtää ? 

1: a janot: jos tunintaalle felpaa, 
niin antafoon myös Judalaisten huomenna 
tehdä Sujanisja tämän päimäijen käskyn 
jälkeen; että he hirttäiſiwät kymmenen Ha— 
manin poikaa puuhun. 

14. Ja funingas fästi niin tehdä: ja je 
käsky lyötiin Sujanisja ylös: ja kymmenen 
Hamanin poikaa hirtettiin. 

15. Ja Judalaijet kokoſiwat itjenjä, jotta 
Suſanisſa olimat, neljäntenä päimänä tois= 
takymmentä Adar kuusta, ja tappoimwat 
folme jataa miestä Sufjanisja; mutta hei— 
Dän jaaliijeenja ei he rumwenneet. 

16. Mutta muut Judalaijet kuninkaan 
maafunnisja tulivat fofoon ja marjelimat 
henteänjä, jaadakjenja lepoa mwihollijiltanja, 
ja tappoimwat mihollijistanja wiifitahdekjat= 
takymmentä tuhatta, mutta ei he rumenneet 
jaaliijeen. 

17. (Se tapahtui) tolmantenatoistakm- 
menentenä päimänä Adar kuusta. Ja he le— 
päjimät neljäntenätoistatymmenentenä päi= 
wänä [πὰ kuusta; jen he tekimät pidon ja 
ilon päimätfi. 

18. Mutta Judalaijet, tuin Sufanisja oli= 
mat, tulimat kokoon kolmantenatoistakym— 


menentenä ja neljäntenätoistatymmenentenä 
päivänä, ja lepäjimät wiidentenätoistakym- 
menentenä päimänä: ja tefimät jen päimän 
bidon ja ilon päimätji. 

19. Sentähden Judalaijet, jotka ajuimat 
maan fylisjä ja mähisjä kaupungeisja, teki- 
mät jen neljännentoistatymmenennen päi- 
män Adar kuusta ilon ja pidon päimätji, 
ja lähettimät lahjoja toinen toijellenja. 

20. ja Mardodhai kirjoitti nämät teot, ja 
lähetti kirjat taikille Judalaifille, jotta oli 
mat faitisja kuningas Yhasierutien maa= 
funnisja, jetä lähes että kauwas. 

21. Ja afetti heille, että he pitäilimät jota 
wuoſi jen neljännentoistatymmenennen ja 
miidennentoistafymmenennen päimän Udar 
tuusta, 

22. Niiden päimäin jälkeen, joina Juda— 
laijet olimat tulleet lepoon wihollistenſa 
edestä, ja jen kuukauden, jona heidän ju- 
runja on ilofji tääntynyt, ja heidän mur- 
heenja hywikſi päimitji: että he ne pitäifi- 
mät pito= ja ilopäiminä, ja lähettäijimät 
lahjoja toinen toijellenja, ja jakaiſiwat wai— 
waiſille. 

23. Ja Judalaiſet ottimat wastaan teh— 
däkſenſä ſen, kuin he ennen oliwat ruwen— 
va ja fuin Mardodai heidän tykönjä kir= 
jottti. 

24. Sillä Haman Medathan AUgagilaijen 
poika, taitkein Judalaisten mihollinen, oli 
ajatellut hututtaa kaikkia Judalaijia, ja an= 
toi heittää Pur, je on arpaa, murentaat- 
jenja ja hututtaakjenja heitä. Gsth.3:7. 

25. ja tosta Esther oli mennyt kunin— 
faan tykö, ja hän puhunut, että hänen pa— 
ha aitomijenja, tuin hän oli ajatellut Ju— 
Dalaifia wastaan, käättiin kirjoitusten kaut— 
ta hänen oman päänjä päälle, ja kuinka 
hän ja hänen poikanſa ripustettiin puuhun; 

26. Siitä he nämät päimät jin Pu⸗ 
rim, arwan nimen jälkeen, ſekä ſen että 
kaikkein tämän kirjan LUE jälfeen, ja mitä 
he olimat itje nähneet, ja kuinka heille on 
tapahtunut. 

27. Ja Judalaifet jääfimät jen, ja ottivat 
päällenjä ja fiemenenjä päälle, ja kaikkein 
niiden päälle, jotka itjenjä antoimat heidän 
tykönjä, ettei ne Hyljää niitä kahta päimää, 
waan pitämät ne joka wuoſi, heidän kir— 
joitukjenja ja aikanja jälkeen; 

28. Ettei näitä päimiä pitänyt unhotetta= 
man, mutta pidettämän heidän lastenja 
lapfilta ja kaikilta heidän jukukunniltanja, 
kaikisſa maakunnisja ja faupungeisja. Nä— 
mät owat Purimin päimät, j 


vita ei pidä 
byljättämän Judalaisten πεδία, ja heidän 
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muistonja ei pidä unhotettaman heidän 
fiemenesjänjä. 

29. Ja drotninfi Csther Abihailin tytär ja 
Mardochai Judalainen kirjoittimat kaikella 
moimalla toijen tervan, mahtvistaakjenja 
BVurimin kirjan. 

30. Ja lähetti kirjat kaikille Judalaifille ja- 
taan ja feitjemääntolmattakymmentä Ahas— 
werukſen waltafunnan maakuntaan, rauhan 
ja totuuden janoilla, 

31. Wahwistaakſenſa näitä Purimin päi— 
miä heidän määrätyillä ajoilanja, niinkuin 
Mardochai Judalainen ja drotninki Esther 
olimat heille jäätäneet, niinkuin he olivat 
itje päällenjä ottaneet ja fiemenenjä pääl= 
le, jen määrätyn paaston ja heidän huu- 


onja. 
32. ja Esther käski ja mahtvisti nämät 


Kirja. 


Purimin menot, ja että ne piti kirjaan kir- 


joitettaman. 
10 Lukn. 


Kuninkaan woima ja mwäkemyys. Mardochain arivo. 


n Ya kuningas Ahasverus laski meron maan 
päälle ja luotoin päälle merellä. 

2. Mutta kaikki hänen työnjä, mwoimanja 
ja wäkewyytenſä, ja Mardochain juuri kun= 
nia, tuin kuningas hänen ſuurekſi teki: eikö 
ne ole firjoitetut Medin ja Perjian kunin= 
gasten aikakirjasſa? 

3. Gillä Mardodat, Judalainen, oli toi— 
nen funingas Ahasmerukfesta, ja mäkemä 
udalaisten jfeasja, ja otollinen meljeinjä 
paljouden keskellä, joka etjet tanjanja paras= 
ta, ja puhui parhain päin kaiken fiemenenjä 
puolesta. 


Jobin 
1 Luku. 


Jobin jumaliſuus, fiufaus, kärfiwälliſyys. 


kſi mies oli Uſin maalla nimeltä Job; ja 
je mies oli makaa ja hurskas, ja Jumalata 
pelfääiväinen, ja mwältti pahaa. 

2. Ja hänelle oli ſyntynyt jeitjemän poi— 
faa ja tolme tytärtä. 

3. Ja hänen farjanja oli feitjemän tuhatta 
lammasta, tolme tuhatta kamelia, wiifi ſa— 
taa paria härkiä ja wiiſi jataa aafia, ja 
myös jangen paljo perhettä. Ja je mies 
oli wmoimallijempi tuin kaikki, jotka itäijellä 
maalla aſuiwat. 

4. Ja hänen poitanja meniwät ja tekimät 
pidon huoneesjanja itfekutin päimänänjä, 
ja lähettimät ja antoiwat tutjua kolme fijar= 
tanja [hömään ja juomaan kansſanſa. 

5. ja Losta pidon päimät oliwat kuluneet, 
lähetti Job ja pyhitti heitä, ja noufi aamul- 
ἴα warhain ja uhrafi polttouhria taikkein 
heidän lutunfa jälkeen. Sillä Job ajatteli: 
minun poikani omat taitaneet fyntiä tehdä, 
ja unhohtaneet Jumalan fydämesjänjä. 
Näin teki Job jokapäimä. 

6. Mutta fe tapahtui yhtenä päimänä, että 
Jumalan lapjet tulimat ja astuimat Her- 
tan eteen, tuli myös jaatana heidän kaͤns— 
janja. ob. 88:7. 
7. Mutta Herra fanvi faatanalle: kusta 
ſinä tulet? Saatana mastafi Herraa, ja ſa— 
ποῖ: minä olen käynyt ja maeltanut ympäri 
maan. 1 Piet. 5:8. 


Sirja. 

8. Niin janoi Herra faatanalle: etkö finä 
ole ottanut maaria minun palveltastani 
Jobista? jillä ei hänen mwertaistanja ole 
maalla; hän on makaa ja hurskas, Juma— 
lata pelkääwäinen mies, ja mälttää pahaa. 

9. Saatana wastafi Herraa, ja janvi: tur= 
haanto Job peltää Jumalata? 

10. Etkös ole piirittänyt häntä, hänen 
huonettanja, ja kaikkia tuin hänellä on ym— 
päri? jinä olet fiunannut hänen fäjialanja, 
ja hänen tawaranſa on lewitetty maasja. 

11. Mutta ojenna kätes ja tartu kaikkeen 
hänen jaatuunja, mitämals hän luopuu 
jinusta kaswois edesſä. 

12. Herra ſanoi ſaatanalle: katſo, kaikki 
hänen tawaranſa olkoon ſinun kädesſäs, 
ainoastaan älä häneen kättäs ſatuta. Sil— 
[vin läkſi jaatana Herran tyköä. 

13. Mutta {πᾶ päimänä, koska hänen poi= 
fanja ja tyttärenjä [dimät ja joitvat viinaa 
wanhimman mweljenjä huoneesta, 

14. Tuli jananjaattaja obin tykö, ja ſa— 
noi: härjillä knnnettiin, ja aajit käwiwät 
läsnä laituimella; 

15. Niin he tulimat rikkaasta Arabiasta ja 
ottimat ne, ja löiwät paliveliat miekan te= 
rällä; ja minä ainoastani ykſin pääjin ſano— 
maan jinulle. 

16. Koska hän mielä puhui, tuli toinen, 
ja janoi: Jumalan tuli lantfefi taivaasta ja 


jytytti lampaat ja paliveliat, ja poltti ne; 
ja minä ainoastani ykjin pääjin janomaan 
ſinulle. 
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17. Koska hän wielä puhui, tuli ykſi, ja 
anoi: Ghaldealaijet tekimät kolme jouttoa 
ja hyökäſiwät kamelein päälle, ja ottimat ne 
bois, ja löiwät paliveliat miekan terällä; ja 
minä ainoastani ykſin pääjin janomaan 
ſinulle. 

18. Koska hän mielä puhui, tuli ykſi, ja 


fanoi: finun poikas ja tyttäres jöimät ja jot- | 
wat miinaa manhimman eljenjähuoneesja. | 


19. Ja fatjo, juuri tuulispää tuli tormwes- 
ta, ja ſyſäſi neljään huoneen nurtkaan, ja je 
lankeſi nuorukaisten päälle, niin että he kuo— 
limat; ja minä ainoastani ykſin päälin ja- 
nomaan jinulle. 

20. Silloin Job noufi ja rewäiſi maatteen= 
ja, ja repi päätänjä, ja lanfeji maahan ja 
rutoili, 1 Mof.37:34. Esr.9:3. 

21. Ja ſanoi: alasti olen minä tullut ätti= 
ni tohdusta, ja alasti pitää minun ſinne 
jälleen menemän; Herra antoi ja Herra ot= 
ti: Herran nimi olfoon kiitetty! 

Saarn. 5:14. 1Tim. 6:1. 

22. Näisjä kaikisja ei rikkonut Job, eitä 
tehnyt tyhmästi Jumalata mastaan. 


2 Suku, 


Gobin waiwat, piltka, ystäwät. 


Na je tapahtui yhtenä päimänä, tosta Ju— 
malan lapjet tulimat ja astuimat Herran 
eteen, että jaatana myös tuli heidän kans— 
janja ja astui Herran eteen. 

2. Silloin janoi Herra jaatanalle: kusta 
finä tulet? Saatana wastaſi Herraa, ja 
janoi: minä olen fäynyt ja maeltanut ym— 
päri maan. 

3. Herra fanoi jaatanalle: etkös ole otta= 
nut maaria minun palmeliastani Jobista? 
ſillä ei hänen mwertaistanja ole maalla: hän 
on mafaa ja hursfas ja Jumalata peltää- 
mäinen mies, ja mälttää pahaa ja pyſyy 
mielä matuudesjanja, ja jinä yllytit minua 
häntä hämittämään ilman joytä. 908. 1: 6, τ,8. 

4. Gaatana mastaji Herraa, ja janvi: 
nahka nahasta, ja kaikki, mitä ihmifesjä on, 
antaa hän hentenjä edestä. 

5. Mutta ojenna kätes ja rupee hänen lui= 
μι: ja lihaanja, mitämaks hän luopuu 
inusta kaswois edesjä. Job. 1: 11. 
— ſaatanalle: katſo, hän ol— 


6. Herra 
koon ſinun kädesſäs; kuitenkin jäästä hänen 


henkeänſä. 

7. Silloin läkſi ſaatana Herran tyköä, ja 
löi Jobin pahoilla paiſumilla, hänen tanta= 
— küreeſeenſä asti. 

8. ja hän otti ſawiastian ja kaapei itſeän— 
jä fillä, ja istui tuhmwasja. 


Kirja. 

9. Ja hänen emäntänjä 
läkös pyſyt wakuudesſas 
ta, ja kuole. 

10. Mutta hän ſanoi hänelle: ſinä puhut 
niinkuin tyhmät waimot puhumat. Jos me 
olemme hrmää jaaneet Jumalalta, eitö 
myös meidän pidä ottaman pahaa mas- 
taan? Kaikisja näisjä ei Job ſyntiä tehnyt 
huulillanja. 

1]. Koska Jobin folme ystäwätä tuuli kai— 
fen jen onnettomuuden, tuin hänelle tullut 
oli, tulimat he itjetukin paikkatunnastanja: 
— Themanista, Bildad Suasta ja . 
Zophar Naemasta, ja kokoontuiwat ynnä 

tulemaan, armahtelemaan ja lohduttamaan 
häntä. San.L.27. 10. 

12. Ja koska he nostiwat taampaa ſilmän— 
ſä, ei he häntä tunteneet, ja he korottiwat 
äänenjä ja itkiwät; ja jokainen remäifi waat— 
teenja, ja heittimät tomua päänjä päälle 
taiwasta fohden; 

13. ja istuimat hänen fansjanja maan 
päällä feitjemän päimää ja jeitjemän yötä, 
ja ei janaafaan hänen fansjanja puhuneet; 
ſillä he näkimät hänen fipunja jangen ſuu— 
refji. Nom. 12:15. 


janoi hänelle: mie- 
2 jiunaa Jumala-= 


3 Suku. 


Job Firoo fyntymäpäimwäänjä ja toiwottaa itjellenjä tuos 
nelan lepoa. 

Sitte atvafi Job juunja ja kiroji päimänjä. 

Ser. 15:10. 

2. Ja Job wastaſi, ja janoi: 

3. Ge päiwä olfoon fadotettu, jona minä 
ſyntynyt olen, ja je Hö, jona janottiin: mies 
on ſünnyt. Jer. 20:14. 

4. Ge päimä olfoon pimiä, ja älköön Ju— 
mala kyſykö ylhäältä jen perään: älföön 
kirkkaus paistato hänen päällenjä. 

5. Pimeys ja kuolon warjo peittätöön hä= 
nen, olfoon pilvi hänen päällänjä; ja mus= 
ta päimän jumu tehtään hänen kauhiakſi. 

6. Sen yön käjittäköön pimeys, ja ältään 
iloitko wuoſikautten päimäin jeasja, ja äl— 
fään tulto tuukautten lukuun. 

7. Katjo, olfoon je yö ykjinäinen, ja älköön 
yhtäkään iloa tulko jiihen. 

8. Me kuin päimää kiroomwat, De firotkaat 
litä, ne tuin owat walmiit herättämään Le= 
wiatania. 

9. Sen tähdet olfoot pimiät hämäräsjän= 
jä, odottakoot walkeutta, ja ei tulko, ja ältööt 
nähtö aamuruskon filmän ripliä ; 

10. Gttei je julkenut minun tohtuni oweg, 
ja ei fätkenyt onnettomuutta minun jilmäi- 
πὶ edestä. : 

11. Miken minä kuollut äitini kohdusſa? 
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miten minä läkähtynyt äitini tohdusta tul- 
tuani? Job. 10:18. 

12. Miki he omat ottaneet minun hel- 
maanja? Mikfi minä olen nifiä imenyt? 

13. iin minä nyt makaiſin, olijin alalla- 
ni, lepäifin, ja minulla olis lepo. 

14. Maan kuningasten ja neumwojitten 
fansfa, jotka heillenjä rakentamat fitä, kuin 
fnlmillä on; 

15. Eli päämiesten Fansja, joilla kultaa 
on, ja heidän huoneenja täynnä hopiata; 

16. Gli niintuin keskenſyntyneet kätketyt, 
ja en olistaan: niinkuin nuoret lapſet, jotka 
ei koskaan walkeutta nähneet. 

17. Siinä täytyy jumalattoman lakata 
mwmätitallastanja: jiinä omat ne lemosja, 
jotka paljon waiwaa nähneet omat; 

Ilm.k. 14:13. 

18. Siinä on mwangeilla rauha muiden 
fansja, ja ei kuule maatian ääntä; 

19. Giinä omat ſekä pienet että juuret, ja 
paltveliat mapaat Jännistänjä. 

20. Mikſi walkeus on annettu waiwaiſille, 
ja elämä murheellijille ſydämille? 

21. Niille, jotka odottamat kuolemata, ja 
ei hän tule, ja kaiwaiſiwat häntä ennen tuin 
aarnihautaa? 

22. Niille, jotka kowin iloitſewat ja rie— 
muitſewat, että he ſaiſiwat haudan? 

23. ja (ille miehelle, jonka tie kätketty on, 
ja hänen edestänjä Jumalalta peitetty Ὁ 

Job. 19: 8. 

24. Sillä minun leipäni tykönä minä huo= 
faan, ja minun parkuni mwuodatetaan niin= 
tuin efi. Bf.42:4. Pf.80:6. 

25. Gillä jota minä pelkäfin, je tuli mi= 
nun päälleni, ja fitä, tuin minä tartoin, ta= 
pahtui minulle. 

26. Enkö minä ollut onnellinen? ἐπ δ mi= 
nä ollut rauhasja? eikö minulla ollut hywä 
lepo? ja nyt jentaltainen lewottomuus tulee. 


4 Luku. 


Eliphas nuhtelee Jobia, että hän on kärfimätöin ja 
a fyntinen. 
αϑα Eliphas Themanista wastafi, ja janvi: 
2. 308 jofu finun fansjas rupeis puhu- 
maan, mitämats et finä fitä kärſi: mutta 
fufa taitaa wai olla? 
3. Katfo, ſinä olet monta neuvonut, ja 
wahwistanut mäjyneitä täjiä. Gf.35:3. 
4. Sinun puhees on ojentanut langennei= 
ta, ja mapijemaifia polvia wahwistanut. 
5. Mutta että je nyt tulee finun päälles, 
niin πᾶ wäſhit, ja että je lankefi finun 
päälles, niin ſinä peljästyit. 
6. Zämäköstä on finun (Jumalan) pelkos, 


Kirja. 
ſinun uskallukſes, finun toimos ja finun 
wakuutes? 

7. Muista nyt, kusſa joku wiatoin on huk— 
funut? eli tusja hurskaat omat jostus hä— 
witetyt ? 

8. MNiinkuin minä Elä nähnyt olen, ne 
fuin kyntäwät määrhyden, ja onnettomuu= 
Den kylwäwät, fitä De myös niittämät. 

(απ. ἵ, 22:8, Job. 15:35. Hof. 10:13. Gal. 6:7, 8. 

9. Että he omat Jumalan puhallukſen 
fautta kadonneet, ja hänen wihanſa hengeltä 
hukatut. Gf.11:4. 

10. Jalopeuran filjumus, ja julma jalv= 
peuran ääni, ja nuorten jalopeurain ham- 
baat owat omistetut. 

11. Wanha jalopeura hukkuu, ettei hänellä 
ole jaalista; ja jalopeuran pojat hajottetaan. 

12. ja minun toyföni on tullut jalainen 
N ja minun korwani on jaanut wähäi— 
en jiitä. 

13. Koska minä ajattelin yönäkyjä, tosta 
uni lankee ihmisten päälle, 

14. Niin pelfo ja wawistus tuli minun 
päälleni, ja ἴα ΕἾ minun luuni peljätettiin; 

15. Ja henfi meni minun jimuitjeni: kaikki 
minun karwani noufimat ruumiisjani. 

16. Silloin jeijoi kumma minun filmäini 
edesfä, jonka kaswoja en minä tuntenut; ja 
minä fuulin Diljaijen hyminän äänen: 

17. Kuinka on ihminen hurstaampi kuin 
Jumala? eli joku mies puhtaampi tuin je, 
jota hänen tehnyt on? 306. 25:4. Pf.143:2. 

18. Katſo, palmelioittenja jeasja ei löydä 
hän ustollijuutta, ja enkeletsjänjä löytää 
hän tyhmyyden: Job. 15: 14, 15. 2 Piet.2:4. 

19. Kuinka enämmin niisjä, tuin aſuwat 
jatvihuoneisja, niisjä kuin omat perustetut 
maan päälle, jotka toukkain tamalla muren= 
tuivat? 

20. Se pyſyy aamusta ehtoojeen asti, 
niin he mujerretaan; ja ennenkuin he jen 
hawaitſewat, he ijankaitkijesti hukkuivat. 

21. Eikö heidän jälkeenjääneenjä pois ote= 
ta? he kuolemat, maan ei wiiſaudesſa. 


5 Suki. 


Eliphas ojottaa, että Jumala rankaiſee ainoastanfa ju— 
malattomia, ja ehkä hän kurittaa jumalifia, niin hän 
antaa Heille awun ja Hholhoutjen. 

Mimitä ſiis, jos joku on, kuin kansſas to= 
Distaa, ja kenen tykö pyhistä ſinä itſes 

fäännät? 

2. Mutta tyhmän tappaa iha, ja taita= 
mattoman fuolettaa kiiwaus. 

3. Minä näin tyhmän juurtuneen, ja kiro— 
jin kohta hänen huonettanja. Bf. 37:35. 

4. Hänen lapjenja pitää oleman kaukana 
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termehdestä; ja pitää rikki murrettaman 
portisja, kusſa ei yhtään auttajata ole. 

5. Hänen elonja pitää ijoomaijen ſyömän, 
ja orjantappuroista jen ottaman; ja hänen 
falunja pitää ryöwärit nielemän. — 3o6.18;9. 

6. Gillä ei waitva fät ylös tomusta; ja 
onnettomuus ei kaswa maasta. 

7. Baan ihminen ſyntyy onnettomuuteen ; 
niinkuin tuumain Hiilten kipinät fintoilemat 
ylöskäſin. 

8. Kuitenkin tahdon minä Jumalasta tut— 
fistella: Jumalasta minä tahdon puhua, 

9. Jofa woimallijia töitä tekee, joita ei tut- 
fia taideta, ja ihmeitä, joita ei lukea taideta; 

Job. 9:10. Pf. 72:18. Rom. 11:33. 

10. Jota antaa jateen maan päälle, ja an= 
taa tulla meden teiden päälle; 

11. jofa ylentää nöyrät forfeuteen, ja fo= 
rottaa jorrettuja autuuteen. 

1Sam.2:7. 35.118: 7. Luc. 1:52. 


12. Hän tekee famwalitten aiwoitukſet tyh- 
jätji, ettei heidän kätenſä mitään toimittaa 
taida. Neh. 4:15. Pf.33:10. Ef.8:10. 

13. Hän fälittää taitavat kawaluudesſan— 
ja, ja pahain neuwo kukistetaan, 1 δον. 8:19. 

14. (Että he päimällä juokemat pimendes= 
jä, ja foperoitjemat puolipäimänä niinkuin 
yöllä. 5 Moſ. 28: 29. 

15. Ja hän auttaa köyhää miekasta, ja 
heidän juustanja, ja mwoimallisten tädestä. 

16. ja hän on föyhän tura, että wää— 
ryys Pitäis ſuunſa kiinni. Bf. 107:42. 

17. Statjo, autuas on je ihminen, jota Ju= 
mala furittaa; jentähden älä hyljää Kaikki— 
waltiaan turitusta. 

Gan. 1.3: 11. Hebr. 12:5. Jac. 1:12. Ilm.f.3:19. 

18. Gillä hän haamoittaa, ja ſitoo; hän 
lyö, ja hänen fätenjä termweetfi tekee. 

5 Mof.32: 39. 1Sam. 2:6. Hojf.6:1. 

19. Kuudesta murheesta päästää hän 
linun; ja ſeitſemännestä ei tule mitään pa— 
huutta jinulle. Bf. 91:3, x. 

20. Kalliilla ajalla mapahtaa hän jinun 
tuolemasta, ja jodasja miekasta. 

21. Hän peittää jinun kielen ruostasta; 
* ja εἰ finun pidä pelkäämän hävitystä, osta 
᾿ tulee. 

22. Häwitykſesſä ja näljäsfä finä naurat; 
ja et ρεϊξ metjän petoja. 

23. Gillä finun liittos pitää oleman kiwein 
* kedolla; ja maan pedot pitää ſinun 
kansſas rauhollileafi oleman. 

Bf. 91:12. Hof.2: 18. 
hmmärrät, että jinun majaa on 
ja [inä oleskelet finun aſuinſias— 
anitä. 


24. Sinä 
rauhasſa, 
ſas ilman 


25. Ja ſinä jaat ymmärtää, että ſinun ſie— 
menes on ſuurekſi tulewa, ja ſinun weſas 
niinkuin ruoho maasſa. 

26. Ja {πᾶ tulet wanhalla ijällä hautaan, 
niinkuin eloſitoma ajallanja forjataan. 

—— 1 Mof. 35:29. 

27. Katſo, jitä me olemme tutkineet, ja je 
on niin: tuule fitä, ja tunne finä myös je 
hymäkjes. 


6 Suku, 


Job mastaa Gliphasta, walittaa ystämäinjä petollijuutta, 
ja neuvoo heitä. 
Miin JOD wastaſi, ja janoi: 

2. 305 minun jurfeuteni punnittaifiin, ja 
minun färjimijeni yhtä haamwaa lasfettaifiin 
waa'an päälle, 

5. Niin je olis rastaampi tuin janta me= 


" 


προ ſentähden owat minun janani nieltyt 


ös. 

4. Sillä Kaikkimaltiaan nuolet omat mi- 
nusja, joiden myrkky järpää minun henkeni; 
ja Jumalan fauhistus tarkoittaa minua. 

5 Mof. 32:23. Pf.38:3. 

5. Huutaako metjäaafi, tosta hänellä ruo= 
hoja on? ammuuto härkä, koska hänellä on 
ruofaa? 

6. Syödäänkö mautointa ilman juolata? 
eli maistaako mwalfiainen munan ruskiaiſen 
hmpäriltä? 

7. jota minun fieluni ennen fuoitti, je on 
nyt minun ruokani minun kipuni tähden. 

8. josta minun rukoukſeni tapahtuis, ja 
jumala antais minulle mitä minä toiwon! 

9. Että Jumala tahtois ja [dis minun rit 
fi, ja päästäis fätenjä järtemään minua; 

10. Niin olis minulla wielä fitte lohdutus, 
ja minä wahwistuiſin minun jairaudesjani, 
ellei hän jäästäiji minua: en ole minä kui— 
tenfaan kieltänyt pyhän puhetta. 

11. Mikä on minun wäkeni, että minä 
woifin toivoa? ja mikä on minun loppuni, 
että minun fieluni wois färjimäinen olla? 

12. Onfo minun wäkeni kivinen? eli mi- 
nun lihani waskinen? 

13. (i ole minulla tusjaan apua; ja mi= 
nun jaatuni on pois ajettu minulta. 

14. Jofa ei ojota lähimmäijellenjä laupiut= 
ta, hän hyljää Kaikkivaltiaan pelon. 

15. Minun mweljeni omat rikkoneet minua 
wastaan, niinkuin oja ja niinkuin wäkewä 
wirta ohitje menneet, Job. 19:19. 

16. Jotka omat fauhiat jäästä, ja jotta lu- 
mi peittää. 

17. Koska helle heitä ahdistaa, pitää hei- 
Dän nääntymän, ja tosta palama on, pitää 
heidän fatooman paikastanja. 
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18. Heidän polkunſa poikkeewat pois; he 
raukeewat tyhjään ja hukkuwat. 

19. He katſoiwat Themanin tietä, rikkaan 
Arabian polkuja he toiwoiwat. 

20. Mutta heidän pitää häpiään tuleman, 
ratki ſurutoinna ollesſanſa; ja heidän pitää 
häpeemän ſiihen tultuanſa. 

21. Silläſet te nyt mitään ole; ja että te 
näette ſurkeuden, pelkäätte te. 

22. Olenfo minä janonut: tuokaat minul- 
le! eli antafaat minun edestäni lahjoja tei- 
Dän tamwarastanne? | 

23. Ja pelastafaat minua wihollijen tä- 
— ja wapahtakaat minuga tyrannein kä— 
istä? 

24. Opettakaat minua, minä dwn ääneti, 
ja jota en minä tiedä, niin neuwokaat 
mina. 

25. Kuinka wahwat ovat vikeuden puheet? 
kuka teistä on fe, joka fitä laittaa taitaa? 

26. Ze ajattelette janoja, ainoastaan nuh= 
Dellafjenne, ja teette janoillanne epäilemäi- 
jen mielen. 

27. Se farkaatte köyhän ormon päälle, ja 
faimatte lähimmäijellenne kuoppaa. 

28. Mutta että te nyt tahdotte, niin katſo— 
faat minun päälleni, jos minä teidän edDes= 
jänne mwalbettelen. 

29. Palatkaat nyt, olfoon pois wääryys: 
tulkaat jälleen; minun mastaukeni pitää 
oikia oleman. 

30. Onfo minun fielesjäni wääryyttä? 
eifö minun juunlakeni ymmärrä waiwoja? 

Job. 27:4. 


7 Luku. 


Elämän miheliäijyns ja Iyhytäijyys. Job valittaa 
Jumalan edesfä. 
Giro ihmijen aina pidä oleman ſodasſa 
maan päällä; ja hänen päimänjä owat niin- 
tuin orjan päimät? 

2. Niinkuin palmelia halajaa tarjoa, ja 
orja työnſä loppua, Job. 14: 6. 

3. Niin olen minä minulleni fjaanut tur= 
hat kuukaudet, ja minulla on monta mur: 
heellista Hötä ollut. Pi. 6:7. 

4. Koska minä lemätä panin, fanoin mi— 
nä: fostfasta minä noujen? ja fitte lueske- 
len, tosta ehtoo tullee: minä olen rawittu 
käwellykſistä hamaan pimeyteen asti. 

5. Minun lihani on puetettu madoilla ja 
maan tomulla; minun nahtani on ahwet— 
tunut ja hylhykſi tullut. 

6. Minun päimäni omat lentäneet no— 

lammasti pois tuin ſhöstäwä, ja kuluneet 
ilman wiiwytystä. Job. 17:11. Pf.102:12. 


Kirja. 
ja minun filmäni ei palaja hymää näke= 
mään. 306.8:9. Pf. 78:39. Pf. 90:10. Jac.4:14. 

8. ja εἰ yfjitään filmä, jota minun nyt 
näkee, pidä minua enämpi näkemän. Sinun 
ſilmäs fatjofoon minua, fitte minä hutun. 

9. Pilwi raukee ja menee pois: niin myös 
je, kuin menee alas hautaan, ei nouje jäl- 
leen, Job. 16:22. 

10. (itä palaja jälleen huoneefeenja; εἰ 
myös hänen fianja häntä enämpi tunne. 

11. Sentähden en minä estä juutani; mi— 
nä puhun henkeni ahtaudesta, ja juttelen 
minun fteluni murheesja. 

12. Olenfo minä meri eli malasfala, että 
inä minun niin kätket? 

13. Kosta minä ajattelin: minun muoteeni 
lohduttaa minun, ja minun kehtoni jaattaa 
minulle lewon, tosta minä itjelleni puhun; 

14. Niin [inä peljätät minua unilla, ja 
fauhistat minua nämyillä, 

15. Gttä minun jieluni fois hänenjä hirte— 
tykſi, ja minun luuni tuolleitji. 

Minä Fauhistun, enkä pyydä fileen 
elää: laffaa minusta, ſillä minun päimäni 
owat turhat. Bf. 39: 14. Bf. 62:10. Pſ. 144:4. 

17. Mikä on ihminen, ettäs hänen ſuure— 
na pidät, ja panet hänen ſydämees? 

Pj. 8:5. Hebr.2:6. 

18. Sinä etjit häntä joka päimä, ja toette= 
let häntä aina. 

19. MikPet minusta luomu, ja päästä mi- 
nua, ſiihen asti että minä ſylkeni nielifin ? 

20. Minä olen ſyntiä tehnyt; mitä minun 
pitää ſinulle tekemän, o [inä ihmisten war— 
tia? mihis minun teit [inulles loukkaukjetji 
ja itjelleni tuormafji? 

21. Ja ππ| εὐ minun pahaa tekoani anna 
anteefli, ja ota pois minun wääryyttäni? 
Sillä nyt pitää minun makaaman mullas= 
ja: ja jos minua aamulla etjit, niin en mi— 
nä enää ole. 


8 Suku, 


veen 


iin mastaji Bildad Suasta, ja ſanoi: 

2. Kuinka kauwan finä tahdot näitä pu- 
hua? ja finun [uus puheet omat niinkuin 
wätkemwä tuuli? 

3. Wäärinkö Jumala tuomitjee, eli rik— 
kooko Kaitkimaltias oikeuden ? 

5 Moſ. 82:4. Job. 34:17. Dan. 9:14. 

4. Jos finun poikas omat jyntiä tehneet 
hänen edesjänjä, niin hän on hyljännyt hei— 
tä pahain tekoinſa tähden. 

5. Mutta jos finä aikananja etjit Jumala= 


7. Muista, että minun elämäni on tuuli, | ta, ja rukoilet Kaikkitvaltiasta hartaasti, 
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6. Ja jos finä olet puhdas ja hymä, niin 
hän herättää finun, ja taas tekee rauhalli- 
ſekſi ſinun hursfautes majan. 

7. Ja kusſa finulla oli ennen mähä, pitää 
tästedes jinulle jangen paljo liſääntymän. 

8. Silläſkyſy nyt niiltä entijiltä ſukukun— 
nilta, ja rupees kyſymään heidän ijiltänjä: 

1 Mof.47:9. 5 Mof.4:32. 1Uikat. 29:15. Pf.39:13. 

9. Sillä me olemme niinkuin eilen tulleet, 
ja emme mitään tiedä: meidän elämämme 
on niinkuin warjo maan päällä. 

Job. 14:2. Pf.39: 7. Pjf.144:4. 

10. Heidän pitää opettaman jinua, ja - 
noman finulle, ja tuoman puheenja edes ſy— 
Dämestänjä. ' 

11. Kaswaakvo taifila, ellei je JAN loasſa? 
eli kaswaako ruoho ilman wedetä? 

12. Koska je mielä kukoistag ennenkuin je 
niitetään, kuimettuu je ennenkuin heinä kor— 
jataan. Pf.129:6. Jer.17:6. 

13. Miin käy kaikkein niiden, tuin Jumalan 
unhohtawat, ja ultotullattuin toimo fatoo. 

Job. 11:20. San.1.10:28. ἵ. 11: 28. 

14. Gillä hänen toimonja tulee tyhjätji, 
ja hänen ustallukjenja niinkuin hämmähä- 
in werkko. 

15. Hän luottaa huoneenja päälle, ja ei je 
bidä jeijoman; hän turinaa fiihen, ja ei je 
pidä pyjymäinen oleman. Pſ. 49:17, 18. 

16. Ge miherivitjee kyllä ennen auringon 
noufemata, ja jen heitot ofjat kaswawat hä— 
nen trttitarhasjanja. 

17. Hänen n jeijoo pathjuna lähteen 
tykönä, ja huoneet timein päällä. 


18. Mutta koska hän nielee jen paikastan=) 


ja, Heltää hän jen, niinfuin ei olis nähnyt- 
kään itä. 

19. Katjo, tämä on hänen menonja rie= 
mu; ja toijet taas kaswawat tuhwasta. 

20. Sentähden fatjo, ei Jumala hywiä 
hyljää, eitä mahmista pahain kättä, 

21. Giihen asti että finun juus naurulla 
täytetään, ja huules riemulla. Bf. 126:2. 
22. Mutta ne, kuin finua mihaamat, pitää 
ke tuleman; ja jumalattomain ajuin= 
la ei pidä pyjymäinen oleman. 


9 Luku. 


Job wastaa Jumalan olevan wanhurskaan, wiiſaan ja 
woimalliſen; walittaa taas furkeuttanja. 
ob wastaſi, ja janvi: 

2. Minä kyllä fen tiedän, että niin on, et= 
tei ihminen taida hurskas olla Jumalan 
edesſä. Pſ. 143:2. 

3. Jos hän tahtois riidellä hänen kansſan— 


ja, ei hän taitaifi mastata häntä yhtä tu- ſ 


hanteen. 


Kirja. 

4. Hän on miijas ja woimallinen : kenenkä 
liitä on hywää ollut, tuin häntä mastaan 
on itjenjä ajettanut? 

5. Hän jlirtää muoret ennenkuin Ge jen 
hmmärtämät, jotta hän mihasjanja tukis= 
taa. Jer. 51:25. 

6. Hän liikuttaa maan fiastanja, niin että 
jen patjaat mapijemat. 

7. Hän puhuu auringolle, niin ei je nouje; 
ja hän lutitjee tähdet. 

8. Hän ykſin lemittää taimaat, ja käy me— 
ren aaltoin päällä. 1 Mof 1:6. Job. 26:7. 

9. Hän tekee otaman jo tointähden, jeulai- 
jet ja ne tähdet etelään päin. 

> MU ob. 38:31. Amos 5:83. 

10. Häv'tekee juuria töitä, joita ei taideta 

tutkia, ja epälukuifia ihmeitä. 
30b.5:9. Bf.86:10. 

11. Katſo, hän fän minun ohitjeni ennen= 
fuin minä jen hamaitjen, ja menee pois en= 
nenfuin minä jen ymmärrän. 

12. Statjo, jos hän menee äfistä, tuta nou= 
taa hänen jälleen? tuta janoo hänelle: mi= 
tää teet? 

13. Hän on Jumala, hänen mwihaanja ei 
— ajeta; hänen alanſa pitää itjenjä 
umartaman ylpiätkin herrat. Neh. 1: 6. 

14. Kuinfasta minun pitäis häntä was— 
taaman, ja löytämän janoja häntä was— 
taan? 

15. Ehkä minulla wielä oikeus olis, niin 
en fuitenfaan taida minä sn wastata; 
maan täytyis oiteudesja rukoilla. 

16. Ja ehkä minä mielä häntä amukjihuu- 
taijin, ja hän fuulis minua, niin en minä 
uskoiſi, että hän tuultelis minun ääntäni ; 

17. Sillä hän runtelee minun tuulispääl. 
lä, ja enäntää minun haawani ilman jyytä. 

18. Gi hän anna minun henkeni wirwota, 
waan täyttää minun murheella. 

19. Jos joku tahtoo woimaa, fatjo, hän 
on moimallinen; jos jotu tahtoo oikeutta, 
fufa todistaa minun fansjani? 

20. Jos minä janoijin: minä olen oikia, 
niin minun juuni kuitenkin tuomitjee mi= 
nun: eli minä olen wafaa, niin Hän kuiten— 
fin tefee minun pahatji. 

21. Ehkä minä wielä matkaa olifin, niin en 
minä fuitenfaan tunne itjeäni; maan minä 
juutun elämääni. 

22. Ge on fe ainoa, kuin minä janonut 
olen: hän fadottaa hywän ja jumalattoman. 

Saarn. 9: 2,3. Mal. 3:14, 15. 

23. Koska hän rupee Iyömään, niin jo 
tappaa äkistä, ja pilkkaa wiattomain kiu— 
austa. 

24. Maa annetaan jumalattoman käſiin, 
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hän peittää jen tuomaritten kaswot: ellei je 
niin ole, fuinfasta je myös toifin on? 

25. Minun päimäni owat olleet nopiam— 
mat fuin juokjia: ne omat Paenneet, ja ei 
mitään hymää nähneet. 

26. Ye owat pois menneet kuin joutua 
haakſi, tuin kotka lentää ruualle. 

27. Koska minä ajattelen: minä unhotan 
walitukſeni, ja muutan kaswoni ja wirwoi— 
tan minuni; 

28. iin minä pelkään kaikkia minun kipu- 
jani, tieten, ette anna minun olla wia— 
toinna. 

29. Jos minä olen jumalatoin, mikſi minä 
nyt itjeni hukkaan maitaan? 

30. Waikka minä pefifin itjeni lumitmedes= 
jä, ja puhdistaifin käteni jatpualla, er. 2:22. 

31. Niin finä kuitenkin pistäijit minun 
lokaan; ja minun waatteeni olifimat minulle 
fauhistutkjetji. 

32. Gillä ei hän ole minun wertaiſeni, jo= 
ta minä wastata taidan, että me ynnä tuli- 
ſimme oifeuden eteen. Saarn. 6: 10. 

33. Gi ole jota mettä eroittaa, joka lastkis 
fätenjä meidän tahden mwälillemme. 

34. Hän ottakoon mitjanja pois minusta, 
ja ältöön hänen hirmuiſuutenſa peljättäkö 
minua ; : Job. 18:91. 

35. Että minä puhuifin, ja en pelkäiſi hän— 
tä; jilä en minä mitään tansfani tiedä. 

30b.33:7 


10 Sutu. 


Job rukoilee Jumalata, walittaa hänen ankaruuttanja, 
ja pyytää wirwoitusta. 
Minun lieluni juuttuu elämästä; minun 
walitufjeni minusta annan minä olla, ja 
puhun minun fieluni murheesfa. 
2. Sanon Jumalalle: älä minua tuomitje: 


3. Onko jinulla ilo fiitä, ettäs mäkimaltaa 
teet, ja Pyhfäät minun, jota käſialas olen, ja 
annat jumalattomain aitoitukjet kunniaan 
tulla? 

4. Onko jinulla lihalliſet filmät? eli katſot— 
f03 niinkuin ihminen fatfoo? 1 Sam. 16:7. 

5. Onko jinun päimäs niinkuin ihmiſen 
päimät? eli muotes niinkuin iHmifen muodet? 

6. (Ettäs kyſyt minun wäärhyttäni, ja tut- 
fit pahaa tekoani, 

7. Ehkäs tiedät, etten minä ole jumalatoin; 
ehkei yhtään ole, kuin taitaa finun kädestäs 
wapauttaa. 

8. Sinun kätes omat minun walmistaneet 
ja tehneet minun faitki ympäri, ja tahdot 
hukuttaa minun? Mf. 139:13, 14,15. 


Kirja, : 

9. Muista ſiis, että [inä olet minun teh= 
nyt niinkuin jamen, ja annat minun tulla 
maatji jälleen. = 19tof.2:7. 1.3:19,23. Pj.103:14. 

10. Etkös minua ole lypſänyt kuin riestaa, 
ja antanut minua juosta niintuin juustoa? 

11. Sinä olet minun puettanut nahalla ja 
lihalla; luilla ja juonilla olet finä minun 
peittänyt. 

12. Elämän ja hywän soi olet ſinä mi- 
nulle ojottanut, ja jinun katſomiſes minun 
henkeni kätkee. 

13. Ja waikka find nämät jalaat ſydämes— 
äs, miin minä tiedän jen kuitenkin, ettäs 
en muistat. 

14. Jos minä pahaa teen, niin [inä tohta 
hamaitfet, ja et jätä minun pahaa tefoani 
rankaiſemata. 

15. Jos minä olen jumalatoin, woi mi— 
nua! 105 minä olen hurskas, niin en minä 
tuttenfkaan uskalla nostaa ylös päätäni. 
Minä olen täynnä ylönkatſetta, katſos mi= 
nun wiheljäijyyttäni. 

16. Youstesja [inä ajat minua takaa niin- 
fuin jalopeura; ja taas ihmeellijesti minun 
kansſani menet, 

17. Sinä uudistat todistukjes minua was— 
taan, ja wihastut tomin minun päälleni. 
Minua waiwaa ὉΠ] toijenja jälkeen niinkuin 
jota. Pj. 73: 14. 

18. Mikis minun annoit lähteä äitini toh= 
Dusta? josta minä oliſin tuollut, ettei ykſi— 
tään ſilmä oliji minua nähnyt! 30b.3: 11. 

19. iin minä olijin kuin en olifitaan ol= 
lut, fannettu äitini tohdusta hautaan. 

20. Eiköstä minun ikäni lyhyt ole? Lakkaa 
ja päästä minua, ja luomu minusta, että 
minä wähänkin mirmoitusta jaijin, $i.39:14. 

21. Ennenkuin minä menen, ja en palaja, 
pimeyden ja kuolon marjon maalle, 

22. Jofa on pimeyden maa ja ſynkiä kuo— 
lon warjo, εἰ ei Yhtään järjestystä ole, 
jota paisteesjanja on niinkuin ſynkeys. 


11 Luku. 


lenſa finua vastaan, 
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6. Ja ilmoittais jinulle jalaijen tiedon! 
Sillä hänellä olis wielä enämpi tekemistä, 
ettää tietäilit, ettei hän muistele kaikkia ſinun 
pahoja töitää. 

7. Luuletkos tutkistelle3jas Jumalan löy— 
tääs? ja Kaikkimwaltiaan täydellijesti löh— 
tämäs? 306. 22:2. 

8. Hän on korkiampi kuin taimaa, mitäs 
tahdot tehdä? ſywempi kuin helmetti, kuin— 
kas taidat tuta? Jer. 23:23, 24. 

9. Pitempi kuin maa, ja lamiampi tuin 
meri. 

10. Jos hän jen Hlösalaijin kääntäis, eli 
kätkis, eli heittäis tofoon; tuta hänen estäis? 

11. Sillä hän tuntee turhatkin ihmijet, ja 
näkee wääryydet; ja ei hänen pitäis ym— 
märtämän ? Mf. 10:13, 14. Bf.35:22. 

12. Zurha ihminen ylpeilee, ja ſyntynyt 
ihminen on niinkuin metjäaajin marja. 

13. Jos finä olijit malmistanut ſydämes, 
ja nostanut kätes hänen tytönjä; 

14. Jos vääryys on ſinun kädesſäs, niin 
heitä je kauwas, ettei yhtään wääryyttä 
aſuiſi LA 

15. Niin finä ylennät kaswos ilman lai= 
tosta, ja olet mahma, ja ei peltäämäinen. 

16. Miin {πᾶ myös unhotat aivan; ja 
niintuin ye juosnut weſi, tulee je mielees. 

17. Ja jinun elämää aifa pitää käymän 

[05 niinkuin puolipäimä, ja pimeys niin= 
uin kirkas aamu. 9.37: 6. 

18. Ole hywäsſä turmasja, mielä nyt toi- 
wo on; ſillä waikkas nyt olet häptäsjä, niin 
ſinä kuitenkin olet rauhasja lepäävä. 

19. Ginä olet makaawa, ja ei tenfään ſinua 
peljätä: monen pitää finua kunnioittaman. 
3 Mof. 26: 6. Job. 19:17. 

20. Mutta jumalattomain filmät pitää 
nääntymän, ja ei woi päästää; [llä heidän 
toimonja pitää puuttuman heidän fieluil 
tanja. — 3ob.8:13. 1.18:14. Pj. 112:10. San.1.11:23. 


12 Luku. 


Job tekee ystäwäinſä nuhteet tyhntikji, ja ojottaa Juma- 
lalla olevan vapaan Hallitukjen ittein Yli. 
lin mastaji Job, ja janoi: 

2. Ze olette miehet; taito kuolee teidän 
tansjanne. 

3. Minulla on niin ſydän kuin teilläkin, 
enfä ole alemmaijempi teitä: kuka je on, jota 
ei näitä tiedä? - 

4. Jofa lähimmäijeltänjä pilkataan, niin— 
tuin minä, hän rukoilee —— ja hän 
kuulee häntä: hurskas ja mata pilkataan. 

Job. 16:10. 1.17;2. 1.21:3. 1.30:10. 


5. Hän on ylönfatjottu knttiläinen yl— 


Kirja, 
beitten pe malmistettu, että he ſii⸗ 
hen loukkaawat jaltanja. 

6. Ryöwärein majoisja on yllä, ja Ge 
härjyttelemät rohkiasti Jumalata, ehtä Ju= 
mala on jen antanut heidän fäteenjä. 

Job.21:7. Pj. 73:3, 8. Jer. 12:1. Hab.1:2,3. 

7. Kyſy ſiis eläimiltä, ja he opettamat 
linua, ja taiwaan linnuilta, ja he janomat 
|inulle. 

8. Taikka puhu maan fansja, ja hän opet- 
taa jinua; ja falat meresjä ilmoittamat 
linulle. 

9. Kuka je on, joka ei kaikkia näitä tiedä, 
että Herran käſi on ne tehnyt? 

10. Että hänen fädesjänjä on faikkein elä= 
witten ſielu, ja funkin lihan henki? 

: Up. Z.17:28. 

11. Eikö forma foettele puhetta, ja juu 
maista ruotaa? Φ 306.34;3. 

12. Wanhoilla on taito, ja pitkäijällijillä 
on ymmärrys. 

13. Hänen tykönänjä on taito ja woima; 
hänen on neuwo ja ymmärrys. 

14. Katſo, fosfa hän kukistaa, niin ei auta 
rafentamaan: fosfa hän jontun jalpaa, niin 
ei fenfään taida amwata. — Gj.22:22. Ilm.t.3:7. 

15. Katjo, koska hän pidättää meden, niin 
kaikki kuiwettuu, ja koska hän jen laskee, niin 
je fääntää maan. 

16. m on wahwa ja pyſywäinen: hänen 
on je fuin efjyy, ja ſe kuin ekjyttää. 

17. Hän johdattaa kamalat niinkuin jaa= 
liin, ja jaattaa tuomarit tyhymätji. 

2 Gam. 15:31. 1.17:14,23. Eſ. 19:12. 

18. Hän päästää kuningasten fiteet, ja 
tohöttää heidän kupeenja. 

19. Papit wie hän niinkuin jaaliin, ja wä— 
kewät tutistaa. Job. 32:9. Ef.3:2,3. 

20. Hän ääntää pois totisten huulet, ja 
wanhain toimen ottaa hän pois. 

21. Hän faataa ylönta'jeen päämiesten 
päälle, ja moimallisten wäkewyyden hajoit= 
taa. Bf. 107: 40. 

22. Hän ilmoittaa pimiät perustukjet, ja 
fuoleman marjon jaattaa hän walfeuteen. 

Matth. 10:26. 2 δου. 4:6. 

23. Hän faattaa fanjat juurekji, ja taas 
hukuttaa heidän; hän lemittää kanſan, ja 
taa3 wie pois heidän. ΘΙ. 107:38. 

24. Hän ottaa pois maan kanſan ruhti 
nasten ſydämet, ja ekjyttää heitä korwesſa, 
josfa ei tietä ole. 

25. Ja he koperoitſewat pimehydesjä ilman 
walkeutta; ja hän ekjyttää heitä kuin juo= 
puneita. 
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Wielä ofottaa Job ystäwillenſä, että he omat taitamatto- 
mat; hänen lohdututjenja ja rutoukfenja. 
atjo, kaikkia näitä omat minun filmäni 

nähneet, ja korwani kuulleet, ja on ne ym- 
märtänyt. 

2. Jota te tiedätte, [itä minä myös tiedän, 
ja en ole halmempi teitä. 

3. Minä puhun ſiis Kaikkiwaltiaan tykö, 
ja mielin famppailla Jumalan kansſa. 

4. Sillä te olette malheen jaarnaajat, ja 
kaikki kelwottomat lääkärit. Job. 10:9. 

5. Joska te woiſitte juuri ääneti olla, niin 
te olijitte taitavat. San.l. 17: 28. 

6. Kuulkaat ſiis minun kamppaustani, ja 
ottakaat waari afiasta, kuin minä puhun. 

7. Tahdotteko te Jumalan puolesta mas= 
tata määryydellä? ja hänen puolestanja 
puhua petosta? 


8. Zahdotteko te katjoa hänen mieltänjä? | 


Tahdotteko te riidellä Jumalan puolesta? 
9. Pitääkö je teille menestymän, koska hän 
teitä ettii? luuletteko te hänen pettäivänne, 
niinfuin joku pettää ihmijen? 

10. Hän kowin nuhtelee teitä, jos te jalai- 
jesti mieltä fatjotte. 

11. Eikö hänen korkeutenſa teitä peljätä? 
ja hänen peltonja lanfee teidän päällenne? 
12. Teidän muistonne edetään tuhman 
werrakſi, ja teidän jelkänne pitää oleman 
niinkuin ſawiroukkio. 

13. Olfaat ääneti minun edesjäni, minä 
puhun, tapahtukoon minulle mitä hymänjä. 

14. Mikji minun pitää pureman minun 
lihaani hampaillani, ja ajettaman fieluni 
minun käſiini? 1 Sam. 28: 21. 

15. Katſo, waikka jän minun tappais, 
ἐπί minä wielä ſittenkin toimoifi? kuitenkin 
minä nuhtelen minun teitäni hänen edes— 
jänjä. 1 Gor. 11:31. 
16. Hän on kuitenkin minun autuuteni; 
jillä et ykſikään ultokullattu tule hänen 
eteenjä. Matth. 24: 51. 

17. Stuulfaat juuri wiſusti minun puhet- 
tani, ja minun felitystäni teidän formain= 
ne edesjä. 

18. Katſo, jo minä olen tuomion fanonut: 
minä tiedän, että minä olen hurskas. 

19. Kufa tahtoo käydä oikeudelle minun 
kansſani? Mutta minun täytyy nyt ääneti 
olla, ja loppua. | 

20. Ainoastaan älä tee minulle Fahta, niin 
en minä kätke itjeäni ſinun edestäs. 
— 21. Unna kätes olla faufana minusta, ja 
linun tauhistukjes älköön minua peljättätö 
σε ῇ Job.9:34. 1.33;7. 
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22. Kutu minua, ja minä wastaan: eli 
minä puhun, ja mastaa finä minua. 

23. kuinka ufiat omat minun määrynteni 
ja pahat tefoni? anna minun jaava tietää 
minun jyntini ja rikofjeni. 

24. Miki inä peität kaswos, ja pidät mi— 
nua wiholliſena? 306.19;11. 1.33: 10. Wat. 10. 9:5. 

25. Tahdotkos niin toma olla lentämätä 
lehteä astaan, ja mwainota tuimaa oljen 
tortta ? 

26. Sillä finä firjoitat minulle murhetta, 
ja annat minun periä minun nuoruuteni 
yntejä. Pf.25:7. 

27. Sinä olet pannut minun jalkani jal— 
fapuuhun, ja otat kaikista minun polmuis= 
tani waarin, ja fatjot kaikkia minun askelei- 
tani; Job. 33:11. 

28. Joka kuitenkin hukun niinkuin mädän— 
nyt raato, ja niintuin koilta ſyöty aate. 


14 Luku. 


Nykyiſen elämän mwiheliäifyys; ylösnoufeminen, toitwo. 


hminen, waimosta ſyntynyt, elää mähän 
aitaa, ja on täynnä lewottomuutta; 

2. Kasvaa niinkuin kukkainen, ja lankee; 
pakenee niinkuin warjo, ja ei pyſy. — 3o6.8:9. 

Pf. 90: 10. Pf. 103: 15. Pf. 144:4. Eſ. 40: 6, 7. Hebr. 13:14. 

3. Ja fenkaltaijen päälle [inä amaat fil= 
mäs, ja wedät minun kansſas oikeuden 
eteen. 

4. Kuka löytää puhtaan niiden feasja, kus— 
ja ei puhdasta ole? Pf.51:7. Eſ. 64: 6. 

5. Hänellä on määrätty aika, hänen kuu— 
fautenja luku on finun tykönää: finä olet 
määrän ajettanut hänen eteenjä, jota ei hän 
taida käydä ylitje. 

6. Luowu hänestä, että hän jais lemätä, 
niin kauwan tuin hänen aitanja tulee, jota 
hän odottaa niinkuin palkollinen. — 306.7:1. 

7. Buulla on toitvo, ehtä je hakattaiſiin, 
että je uudistetaan, ja jen mwejat kaswawat 
jälleen : 

8. Ehkä Ten juuret manhenemat maasja, 
ja fanto mätänee mullasja, 

9. Kuitenkin je weſoo jälleen meden mär— 
fnydestä, ja kastaa niinkuin je istutettu 

lis 


— 


olis. 

10. Mutta kusſa ihminen on, tosta hän 
kuollut, hukkunut ja pois on? 

11. Niinkuin weſi juokjee ulos merestä, ja 
oja tureentuu ja kuiwettuu, 

12. iin on ihminen, kosta hän tuollut 
on, ei hän noujfe: niin kauwan kuin taitaa 
byjyy, ei hän irtoo, eikä herää unestanja. 

13. O joska finä minun hautaan kätkiſit 
ja beittäijit minun, niin fauwan kuin Wiz 
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has menis pois, ja aſettaiſit minulle mää— 
tän muistaakſes minua. Eſ. 26:20. 

14. Luuletkos kuolleen ihmiſen tulewan 
eläwäkſi jälleen? Minä odotan jokapäiwä 
niin fauman tuin minä jodin, fihen asti 
että minun muutteeni tulee; 

15. (πᾶ finä kutſuiſit minua, ja minä 
mastaifin finua, ja ettes hyljäiji täjialaas ; 

16. Sillä {πᾶ olet jo lukenut kaikki minun 
askeleeni: ettös ota waaria minun ſynneis— 
täni? 2 Sam. 6:13. 

ob. 31:4. 1.34:21. Bf. 139:2. San.l.5: 21. 

17. Minun rikokjeni olet [inä lukinnut lyh— 
teejeen, ja pannut tofoon minun määrnyy- 
teni. 

18. a tofin wuori faatuu ja fatoo, ja 
waha fiirtyy ſiastanſa, 

19. Weſi kuluttag kiwet, ja wirta mie 
maan pois, ja mitä jen päällä itje kaswaa: 
niin finä myös ihmijen toimon kadotat. 

20. Sinä olet häntä moimallijempi ijanz 
faikkijesti, ja hänen täytyy mennä pois. 
Ginä muutat hänen fastvonja, ja annat 
hänen mennä. 

21. Omatfo hänen lapjenja tunniasfa, jitä 
ei hän tiedä, taikka owatko he ylönkatſeesſa, 
ſitä ei hän hmmärtä. Eſ. 63:16. 

22. Stuitenfin niin kauwan tuin hän tan= 
taa lihaa, täyty) — olla waiwasſa, ja 
niin kauwan kuin hänen ſielunſa on hänes— 
jä, täytyy hänen murhetta kärſiä. 


15 Lukn. 
Eliphas fyyttää Jobia öykkäykjeen ja röhtkenteen wika— 
päätji. Jumalattomain onnettomuus. 

Min wastaſi Gliphas Themanista, ja 
onoi: 

2. Pitääkö taitawan niin tuuleen puhu— 
man, ja täyttämän watſanſa tuulella? 

3. Sinä nuhtelet kelwottomilla ſanoilla ja 
puheilla, joista ei ole hyödytystä. 
4. Ginä olet hyljännyt pelwon, ja puhut 
nlönfatjeella Jumalan edesjä. 
5. Sillä finun pahuutes opettaa niin jinun 
juus ; ja [inä olet walinnut wiekasten kielen. 
ὃ. Sinun juus pitää tuomitjeman finun, 
ja en minä: finun huules pitää todistaman 
limua tvastaan: 
7. Oletkos enfimäinen ihminen kuin jon- 
tynyt on? eli ennen (kaikkia) wuoria luotu? 
Gan. ll. 8: 25. 


8. Oletfo finä kuullut Jumalan jalaijen 


neuvon? ja onto taito halmempi finua? 
Gjf. 40:13. Rom. 11:34. 
9. Mitä {πᾶ tiedät, jota en me tiedä? mi= 
ta joka ei ole meidän tykönäm- 
me 
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10. Harmaapäät ja manhat omat meidän 
tyfönämme, jotta ennen omat eläneet tuin 
nun 145. 30b.32.7. 

11. Pitäistö Jumalan lohdutukjet oleman 
halmat finulle? (Eli onto jotakin falaista 
tykönäs? 

12. Mitä ſinun ſydämes aikoi? ja mitäs 
wiltutat filmiäs? 

13. Kuinfa jinä yi mieles Jumalata 
wastaan? että {πᾶ jenkaltaijet janat juus= 
tas päästät. 

14. Mitä on ihminen, että hän olis puh- 
Das? ja että hän olis hurskas, kuin wai— 
mosta ſyntynyt on? — 18un.t.8:46. 2%ita1. 6:36. 

Pj. 14:2,3. San.1.20:9. Saarn. 7:21. 130h. 1:8, 10. 

15. Katjo, hänen pyhäinjä jeasja ei ole 
yhtään nuhteetointa; ja taimaat ei ole puh- 
taat hänen edesjänjä. Gob.4:17, 18. 1.25;4. 

16. Kuinfa paljon enämmin ihminen on 
fauhia ja ilkiä, jotka juo määryyttä niinkuin 
wettä? 

17. Minä ojotan finulle jen, kuule minua: 
juni luettelen finulle, mitä minä nähnyt 
olen: 

18. Mitä taitamat janoneet omat, jota ei 
ykſikään heidän ilistänjä ole jalannut: 

19. Joille ainoille maa annettu on, niin 
ettei ykſikään outo jaanut fäydä heidän 
testellänjä. 

20. Jumalatoin mapijee kaiken elinaitan= 
ja, ja tyrannin muofilutu on peitetty. 

21. Pelwon ääni on hänen formisjanja, 
että rauhasjakin pitää hämittäjä tuleman 
hänen päällenjä. 3 Mof.26:36. 

5 Mof. 28: 65. Job. 18:11. 1 Zhesj.5:3. 

22. (δὶ hän usto palajamanja pimendestä, 
ja varoo aina miettaa. 

23. Kosfa hän lähtee finne ja tänne ela= 
tuHenja jälkeen, niin hän luulee aina pi= 
menden päimän fäjisjänjä oleman. 

Job. 18:12. Pj. 109:10. 

24. Ahdistus ja hätä peljättäät häntä, 
ja yllöttämät hänen, niintuin kuningas 
walmis PNI 

25. Gillä hän on ojentanut fätenjä Juma— 
lata vastaan, ja wahivistanut itjenjä Kaik— 
kiwaltiasta wastaan. 

26. Hän juokjee päätäpäin häntä wastaan, 
ja jeijoo hnfiästi häntä wastaan. 

5 Mof. 32:15. 

27. Hän on peittänyt kaswonſa lihawuu— 
vellanja, ja lihoittanut ja paijuttanut itjenjä. 

Bf. 73:7. 

28. Mutta hänen pitää ajuman härmitethys= 
jä faupungisja ja ajumattomisja huoneisja, 
jotka roukkiokſi riutumallanja owat. 

29. (i hänen pidä rikastuman, eitä hänen 


Jobin 


tawaranſa pyſymän, eikä hänen onnenſa 
pidä lewiämän maasſa. 

30. Ei hänen pidä pääſemän pimeydestä: 
tulen ΠΟΙ kuiwaa hänen okſanſa, ja hänen 
ſuunſa hengellä fatoo. Job. 4:9. 

31. Gi hän taida uskaltaa turhuuteen, et= 
tä hän on petetty; fillä turhuus on hänen 
palkkanſa. 

32. Hän loppuu ennen aikaanſa, ja hänen 
ofjanja ei pidä wihoittaman. 

Job. 22:16. Pf.55:24. Saarn.7:18. 1.9:12. 

33. Hän poimitaan niinkuin hpjymätöin 
marja mwiinapuusta, ja niintuin öljypuu 
maristaa tukoistukjenja. 

34. Sillä ulkokullattuin kokous pitää ole= 
man ykſinäinen, ja tulen pitää polttaman 
lahjain ottajan huoneen. | 

35. Hän fiittää onnettomuuden, ja ſynnyt— 
tää waimaijuuden; ja heidän matjanja walz 
mistaa petokjen. 

Job.4:8. Pj. 7:15. Eſ. 59:4. Hof. 7: 0. 


16 Sutu, 


228* 


itte wastaſi Job, ja ſanoi: 

2. Minä olen uſein ſenkaltaista kuullut: te 
olette kaikki häijyt lohduttajat. Job. 13: 4. 1.21:34. 

3. Koska [s nämät tyhjät puheet loppu= 
mat? eli mifä jinun niin rohwaijee puhu= 
maan? 

4. Minä taitaijin myös puhua niinkuin 
telin. Minä joilin teidän fielunne oleman 
minun jieluni jiasja, niin minä löhtäijin 
myös janoja teitä vastaan, ja taitaijin 
vääntää päätäni teitä wastaan. 

5. Minä tahtoijin wahwistaa teitä fuul- 
lani, ja lohduttaa huulillani. 

6. Mutta ehfä minä pudhuifin, niin ei kui- 
tenfaan minun waiwani lakkaa: jos minä 
vaikenen, niin ei je kuitenfaan mene minus= 
ta bois. 

7. Mutta nyt hän faattaa minulle wai— 


; waifuuden: ſinä hämität koko minun feurani. 


8. Sinä olet tehnyt minun ryppyjiſekſi, että 
olis todistus minua wastaan: minun lai= 
huuteni noujee minua vastaan, ja janoo 
minua mastaan. Job. 13:24. Pi.6:8. 

9. Hänen wihanja rewäiſee minun, ja jota 
minua vihaa, kiristelee hampaitanja minun 
päälleni; ja minun wiholliſeni filmät kiilu— 
wat minun päälleni. 

10. He ammottimat juunja minua was— 
taan, ja omat minua häpiällijesti postelle 
piesneet: he omat jammuttaneet mwihanja 
minun päälleni. 
11. Jumala on minun hyljännyt wäärille, 
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ja antanut minun tulla jumalattomain 
käſiin. 

12. Minä olin rauhasſa, waan hän on 
minun murentanut, hän on tarttunut mi— 
nun faulaani, ja järkenyt minun, ja pannut 
minun hänellenjä maalitji. Pal. 19.3:12. 

15. Hänen ampujanja oivat piirittäneet 
minun: hän on remäisnyt minun munas= ; 
fuuni, eikä jäästänyt: hän on muodattanut 
minun jappeni maan päälle: Pal. 1w.3:13. 

14. Hän on haamwoittanut minun yhdellä 
haawalla perään: hän karkaſi minun 
päälleni niinkuin joku wäkewä. 

15. Minä ompelin ſäkin minun naähkani 
päälle, ja laskin ſarweni multaan. 

8300. 30:19. Pf.7:6. 

16. Minun kaswoni omat fomaistut itkus⸗ 
ta, ja jilmälautani päällä on tuoleman 


warjo, 

17, Ehkei kuitenkaan minun fädesjäni ole 
wääryys, ja minun rutoukjeni on puhdas. 

30b.33:9. 

18. Maa, älä peitä minun wertani, ja äl— 
fään olfo minun huudolleni fiaa. 

19. Ja fatjo, minun todistajani on tai= 
waasſa, ja joka minun tuntee, on korkeudesſa. 

20. Minun ystämäni owat minun pilt= 
faajani; mutta minun ſilmäni muodattamat 
kyynelitä Jumalan tykö, Job. 19:3. 

21. Joka ihmijen puolesta wastaa Juma— 
lan tykönä, niinkuin ihmijen lapji lähim- 
mäijenjä puolesta. Rom. 8: 84. 

22. Mutta määrätyt muodet owat tulleet, 
ja minä menen fitä tietä pois, jota en minä 
jälleen palaja. Pf.139: 16. 

17 Luku. 


Job lohduttaa itjeänjä Lapahtajanja takaukjella, wanhurs— 
fasten edesmwastaamifella ja waiwanſa loppumifella kuo— 
lemasſa. 

Minun henkeni on heikko, minun päiwäni 

owat lyhetyt, ja hauta on täjisjä. - 

2. En minä fetäkään pettänyt, ja kuitenkin 
minun filmäni täytyy olla murheesja. 

3. Nyt [lis taiwuta finus, ja ole itje mi- 
nun takaukſeni! kukas muu olis, joka minun 
takais? Bf. 49: 8. 

4. Ymmärrykjen olet jinä heidän ſydämis— 
tänjä kätkenyt, jentähden et πᾶ korota heitä. 

D. Hän terskaa ystäwillenſä faaliistanja, 
mutta hänen lastenja filmät pitää waipu— 
man. 

6. Hän on minun pannut ſananlaskukſi 
fanjain ſekaan, ja äänikſi heidän keskellenſä. 

Job. 80:9, Pjf.44:15. Mal. w.3:14. 

7. Minun jilmäni omat pimenneet minun 


Job. 12:4. Midh.5:1. | ſuruni tähden, ja kaikki minun jäjeneni otvat 


niinkuin warjo. 
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8. Tästä hurskaat hämmästywät, ja wiat— 
tomat aſettawat heitänjä ulkokullatuita was— 
taan. 


9. Hurskas pyſyy tiellänjä; ja jolla on| 


puhtaat kädet, je pyſyy wahwana, 

10. Kääntäkäät ſiis teitänne, kaikki, ja tul— 
faat nyt: en minä kuitenkaan löydä yhtään 
taitatvata teidän jeasjanne. 

11. Minun päimäni omat fuluneet: mi- 
nun aimwoitukjeni owat hajoitetut, kuin mi— 
nun ſydämesſäni olitvat, Job. 7: 6. 

12. Ja omat yöstä päimän, ja malfeuden 
pimetdestä tehneet. 

13. Ja ehtä minä fauman odottaijin, niin 
on kuitenkin hauta minun huoneeni, ja mi— 
nä olen wuoteeni pimeydesſä tehnyt. 

14. Mätänemiſen minä kutſuin iſäkſeni, ja 
madot äivikjeni ja ſiſarikſeni. Job 25:6. 

15. Kusja on nyt minun ovottamijeni? ja 
fufa ottaa minun toimostani maarin ? 

16. Hautaan je menee, ja makaa minun 
kansſani mullasja. 


18 Luku. 


Bildad juttelee Junralan mwanhurskaita tuomivita juma- 

lattomista. 

Miin mastafi Bildad Suasta, ja janoi: 

2. Kosfa te latkaatte puhumasta? ymmär— 
täkäät enjin, ja puhukaamme fitte. 

Gan. 1. 17: 27. 

3. Mikfi me pidetään niinkuin juhdat, ja 
olemme niin jaastaijet teidän filmäinne 
edesjä? 

4. Tahdotkos remetä kiukusjas? luulet 
03, että maa finun tähteä hyljätään ja kal— 

(to fiirtään ftastanja? 

5. jumalattoman malfeus pitää myös 
jammutettaman, ja hänen walkianſa kipi— 
nä ei pidä paistaman. San. ἵ. 18:9. 

6. Hänen majasfanja pitää walkeus tule— 
man pimeydekſi, ja hänen kynttilänjä pitää 
ſiinä jammutettaman. Job. 21:17. 

7. Hänen woimanſa askeleet pitää ahdis= 
tettaman; ja hänen neutvonja pitää hänen 
maahan mjäämän. 

8. Sillä hän on wiety jalkoinenja paulaan, 
ja waeltaa werkosſa. 

9. Paula pitää pitämän hänen kantapään— 
jä, ja ryöwärit pitää hänen käjittämän. 

Job. 5:53. 

10. Hänen paulanja on wiritetth maan 
päälle, ja hänen jattmenja hänen polmul=" 
lenſa. er. 6: 25. 
11. Kaikin tahwoin pitää kauhistukſet hän— 
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ja onnettomuus pitää oleman malmistetiu 
hänen kylkeenſä. ob. 15:23. 

13. Hänen nahtanja mahmuus pitää ku— 
[utettaman, ja hänen mäkentenjä pitää kuo— 
leman efitoinen ſyömän. 

14. Hänen toimonja pitää remittämän 
hlöä juurinenja hänen majastanja, ja hän 
pitää ajettaman pelkoin kuninkaan tykö. 

Job 8:13, 14. [.11:20. San.1. 10:28. 

15. Ge on ajuma hänen majasjanja, hä— 
nen puutteenja tähden: hänen majanja 
päälle pitää tulikimeä mistottaman. 

1 Mod. 19: 24. 

16. Alhaalta pitää Hänen juurenja tuimwet= 
tuman, ja tlhäältä Hänen elonja niitettä= 
män. 

17. Hänen muistonja pitää hukkuman 
maan päältä, ja ei pidä enſinkään hänellä 
nimeä oleman tadulla. 

Bf. 109: 13. San.1. 2:22. 1.10:7. 

18. Hän pitää ajettaman malfeudesta pi— 
mehteen, ja pitää maalta heitettämän pois. 

19. Ei hänellä pidä yhtään lasta oleman, 
eitä lasten lasta hänen fanjasjanja; ja ei 
bidä yhtään hänen ajuinfioihinja jäämän. 

9 Kum.f.10:11,17. Bf. 21:11. 

20. Me, kuin hänen peräsjänjä tulemat, 
bitää hämmästymän hänen päimästänjä, 
ja ne, kuin hänen edellänjä omat olleet, pi- 
tää peljästymän. 

21. Zämä on jumalattoman maja, ja tä= 
a on jen jia, kuin ei Jumalasta mitään 
tiedä. 


19 Luku. 


Job twalittaa, että hän on ylönannettu, mutta lohduttaa 
itfjenjä nlösnoujemijen toimwolla. 
utta Job wastaſi, ja janoi: 

2. Kuinka kauwan te waiwaatte minun fie= 
luani? ja runtelette minua janoilla? 

3. Te olette nyt kymmenen fertaa pilkan= 
neet minua; ja ette häpee minua niin wai— 
tvata. 3ob. 16:20. 

4. Jos minä erehdyn, niin minä itjelleni 
erehdyn. 

5. Mutta te toſin nouſette minua wastaan, 
ja joimaatte minun pilkkaani. 

6. iin tietäkäät nyt, että Jumala hutkut= 
taa minun, ja on piirittänyt minun werkkoi— 
binja. 

7. Katjo, ehkä minä mielä mäkimallan 
tähden huutaijin, niin ei kuitenkaan kuulla 
minua: jos minä partkuifin, niin ei täsjä ole 
oikeutta. Job. 30: 20. 


tä peljättämän, ja hänen jalkanja ekſyt- 8. Hän on aidannut minun tieni, etten 


tämän. 


| Job. 15:21. 1,27:20. Jer.46:5. 
12. Nälkä pitää oleman hänen tawaranja, 
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minä taida fitä käydä, ja pannut pimeyden 
minun poltvuilleni. Job. 23:17. 
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9. Hän on riifunut minun kunniani mi— 
nulta, ja ottanut pois kruunun minun 
päästäni. i ' 

10. Hän on maahan kukistanut minun jo— 
fa tulmalta, ja laskenut minun menemään; 
ja on remäisnyt ylös minun toiwoni niin= 
tuin puun. |! 

11. Hän on hirmuifesti mihastunut minun 
päälleni, ja pitää minun wihamiehenänjä. 

Job. 13:24. 1.16:9. 1.33:10. Wal. m. 2:5. 

12. Hänen jotajouttonja omat kokoontu— 
neet, ja afettaneet tienjä minua fohden, ja 
biirittäneet minun majani. 

13. Hän on eroittanut minun meljeni kau— 
was minusta, ja minun tuttavani omat 
minulle muukalaiſekſi tulleet. 

Wf.31:12. Pf.38: 12. 

14. Minun lähimmäifeni piiloimat minua, 
ja minun ystämäni omat unhottaneet 
minun. 

15. Minun huonekuntaijeni ja piikani pitä= 
wät minun wierasna, minä olen tuntemat- 
tomaffi tullut heidän filmäinjä edesjä. 

16. Minä huufin paltveliatani, ja ei hän 
wastannut minua: minun täytyy rukoilla 
häntä omalla juullani. 

17. Minun emäntäni mieroi minun hen= 
feäni, ja minun täytyy palvella omia lap— 
ſiani. ϑοῦ.9:9. 

18. Ja nuoretkin lapjet minun fatjomat 
hlön: jos minä noujen, niin he puhumat 
minua wastaan. Job. 30:1. 

19. Kaikki uskollifet ystäväni kauhistuwat 
minua; ja joita minä rakastin, omat kään— 
täneet ἐμπῇ minua wastaan. 

Pſ. 41:10. Pſ. 55: 14. Pf.88: 9. 

20. Minun luuni tarttuimat minun nah= 
kaani ja lihaani, ja en minä taida nahallani 
peittää hampaitani. 

Bob. 30: 30. Pf.102:6. Wal. w. 4: 8. 

21. Urmahtakaat minun päälleni, armah= 
takaat minun päälleni, te minun ystämäni! 
ſillä Jumalan fäji on minuun fattunut. 

22. Milfi te wainootte minua niinkuin Ju- 
malafin, ja ette taida minun lihastani τας 
tvittaa? | 
23. Joska minun puheeni kirjoitettaifiin! 
josta ne firjaan pantaifiin, ja —— 

24. Raudalla kaiwettaiſiin plyijy ijantaikki- 
ſekſi muistokſi kiween. er. 17:1. 

25. Gillä minä tiedän minun Lunastajani 
elämän: ja hän on tästälähin maan päällä 
ſeiſowa. 

26. Ja waikka wihdoin minun nahkani ja 
tämä (ruumis) lakastuu, jaan minä kuiten= 
lin minun lihasjani nähdä Jumalan 

1 Gor. 13:12. 


27. Hänen minä olen minulleni näkemä, 
ja minun jilmäni fatjoivat häntä, ja ei ken⸗ 
dän outo. Minun munastuuni omat tulu- 
neet minun helmasjani. — 17:15. 1305.3:2. 
28. Tofin teidän pitäis janoman: mikji me 
mwainoomme häntä? fillä tämän puheen pe- 
rustus löytyy minun tykönäni. 

29. Peljätkäät ſiis miekkaa, ſillä miha on 
pahain töiden kostomiefka, että te tietäijitte 
kuritukſen tuleman. 


20 Luku. 


Zophar puhuu ulkofullattuin onnen hyhyräifyydestä ja ju- 
malattomain maimwain moninaifuudesta. 

ἔθ μι 3ophar Naemasta mastafi, ja 

anoi: 

2. Minun ajatukjeni waatiwat [115 minua 
wastaamaan, ja en minä taida itjeäni pi- 
dättää. 

3. Minä tahdon kuulla, jos joku minua 
nuhtelee ja laittaa; [llä minun ymmärryk— 
jent henki mastaa minun puolestani. 

San. L. 18:18. 

4. Etkös tiedä jen aina niin täyneen fiitä 
ajasta tuin ihminen on pantu maan päälle, 

5. Että jumalattomain kerskaus ei ulotu 
kauwas; ultokullattuin ilo on filmän räpä— 
ykſekſi. Pſ. 3736. 

6. Jos hänen korkeutenſa ulottuis taimaa- 
ſeen, ja hänen päänjä fattuis pilwiin ; 

7. iin pitää hänen mitmein katooman 
niintuin loka, niin että ne, [uin hänen omat 
nähneet, janomwat: kusſa hän on? 

8. Miinkuin uni katoo, niin ei pidä häntä 
löyttämän, ja niinkuin yönäkö pitää hänen 
raukeeman. Pſ. 73:20. 

9. Se filmä, kuin hänen nähnyt on, ei pi= 
Dä häntä enää näkemän, ja hänen paitkkanja 
ei pidä häntä enää nätemän. 

2Moſ. 14:13. Job. 7:8. 

10. Hänen lapjenja pitää kerjääjitä pal- 
weleman, ja hänen fätenjä pitää jälleen hä— 
nelle antaman, mitä hän ryömännyt on. 

11. Hänen luunja pitää makjaman hänen 
alaijet jyntinjä, ja pitää mataaman maas— 
a hänen tansjanja. | 

12. Ehkä wielä pahuus maistais makiasti 
hänen juusjanja, kuitenkin pitää hänen jen 
kätkemän kielenſä päällä. 

13. Hän ſäästää, ja ei hyljää fitä, waan 
pitää jen juusjanja. 

14. Hänen ruokanja pitää muuttuman 
n watſasſanſa, kärmeen japekji hänen 
iſälmykſisſänſä. San.l. 20 17. 

15. Sen tawaran, kuin hän niellyt on, 
pitää hänen 1108 offentaman; ja Jumala 


ajaa ne ulos hänen watjastanja. 
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16. Hänen pitää imemän färmeen myrk— 
kyä, ja tyytärmeen kieli on hänen tappama. 

17. Ei hänen pidä näkemän ojia ja wirto— 
ja, joista hunaja ja oi muotamat. — 

18. Hän tekee thötä, ja ei jaa nautita, ja 
hänen falunja pitää 6 ſaaman, niin et— 
tei hänellä pidä niistä iloa oleman. 

19. Sillä hän on polfenut ja hyljännyt 


föyhän, hän on repinyt itjellenjä huoneita, | 


joita ei hän ole rakentanut. Gf.5:8. 

20. Sillä hänen —5 ei ole tainnut 
täyteen tulla, ja hänen kalliit kalunſa ei tai— 
da häntä pelastaa. 

21. Hänen ruuastanja ei pidä mitään 
jäämän: jentähden ei pidä hänen hywät 
opt pyſywäiſet oleman. 

22. & 
ja fuitenfin ahdistus oleman: kaikki 
äden waiwa pitää hänen päällenjä tule- 
man. 

23. Hänen matjanja pitää mihdoin täy= 
teen tuleman, ja hänen pitää lähettämän 
wihanja hirmuijuuden hänen päällenjä: 
hän antaa jataa jotanja hänen päällenjä. 

24. Hänen pitää pakeneman rautaijia jo- 
ta=ajeita, ja mastkijoutjen pitää hänen läpit= 
jenjä täymän. 

25. Awoin miekka pitää käymän hänen 
läpitjenjä, ja miekan wälkkynä, joka hänelle 
pitää karmaa oleman, pitää pelmolla hänen 
päällenjä tuleman. 

26. Koko pimeys on hänelle kätketty tama- 
rakſi; tuli pitää hänen kuluttaman, jota ei 
buhallettu ole, ja jille, jota jää hänen ma- 
jaanja, pitää pahoin käymän. 

27. SZaitvaan pitää ilmoittaman Hänen 
pahuutenja, ja maan pitää ajettaman itfen= 
jä häntä wastaan. 

28. Hänen huoneenja hedelmä pitää wie— 
tämän pois, ja hajoitettaman hänen wi— 
hanja päimänä. Job. 21:17. 
29. Tämä on jumalattoman ihmijen oja 
Jumalalta, ja hänen puheenja perintö Ju— 
malalta. 


21 Suku. 


Job neuvoo jumalattomain maallijesta menestykjestä ja 
ijankaikkiſesta rangaistukjesta. 


SE wastaſi, ja janvi: 

2. Kuulfaat wiſusti minun puhettani, ja 
antafaat neuvoa teitänne. 

3. Kärfikäät minua, että minä myös pu- 
"n ja fosfa minä puhunut olen, pilt= 
aa litte. San. 1.18:13. 
4. Puhunko minä ihmijen kansſa? mits- 
eikä ses henkeni pitäiji tästä murhehti- 
man? 


Kirja. 
5. Katjofaat minun päälleni, ja hämmäs— 
tykäät, ja pankaat fätenne juun eteen. 


6. Kosta minä fitä ajattelen, niin minä. 


peljästyn, ja wapistus tulee minun lihani 
päälle. 

7. Miki jumalattomat elämät, tulemat 
wanhakſi, ja lijääntymät tamarasja? 

Pf. 73:3, 2. Jer. 12:1, Hab. 1:13. Mal3:13, x. 

8. Heidän fiemenenjä on pyjymäinen hei— 
dän ympärillänjä, ja heidän jikiänjä omat 
läsnä heitä. 

9. Heidän huoneenja omat mapaat pel— 
mosta, ja Jumalan mitja ei ole heidän 
päällänjä. Pf.73:5. 

10. Heidän jonninja päästetään, ja ei käy 


| määrin, heidän lehmänjä poikiwat, ja ei ole 
fä hänellä olis yltäkyllä, niin pitää. ) ——— 


hedelmättömät. 

11. Heidän nuoret lapſenſa käywät ulos 
niinfuin lauma, ja heidän lapjenja Hyppää= 
mät. Bf. 144: 12. 

12. He riemuitjemvat trumpuilla ja fante- 
leilla, ja iloitſewat huiluilla. 

13. δὲ manhenemat hymwisjä päimisjä, ja 
menetät jilmänräpänytjesjä helettiin. 

14. Jotfa janomat Jumalalle: mene pois 
meidän tyköämme; fillä en me tahdo tietää 
ſinun tietä. Job. 22: 17. 

15. Kufa on je Kaitkkimaltia3, että meidän 
pitää häntä palmelemaan? eli mitä meidän 
liitä hywää on, että me häntä rufoilemme? 

2 Mojf.5:2. Mal. 3: 14. 

16. Mutta katſo, heidän tawaranſa ei ole 
heidän kädesſänſä: jumalattomain neuwo 
pitää kaukana minusta oleman. — 306.28;18. 

17. Stuinfa jumalattoman kynttilä ſam— 
muu, ja heidän fadotufenja tulee heidän 
häällenjä? Hänen pitää jakaman jurkeutta. 
wihasjanja. Job. 20: 28. Pf.11:6. San.1.13:9. 

18. Heidän pitää oleman niintuin korſi 
tuulesja, ja niinkuin afanat, jotka tuulispää 
wie jalaijesti pois. 

Bf. 1:4. Pf.35:5. Cf.29:5. Hof. 13:3. 

19. Jumala jäästää hänen lapjillenja hä— 
nen onnettomuutenja; tosfa hän makjaa hä— 
nelle, filloin hänen pitää tietämän. 

20. n N ilmäniä pitää näkemän hänen 
fadotukenja, ja Kaikkimwaltiaan wihasta pi— 
tää hänen juoman. Bi. 75:9. Jer. 25:15, 16. 

21. Sillä mitä hän tottelee hänen huonet= 
tanja hänen jälkeenjä? ja JORI fuufautten= 
ja luku tuskin tulee puolellenja. 

22. Kufa tahtoo opettaa Jumalata, jota 
forkiatkin tuomitjee ? 

ΓΕ. 40:13. Rom. 11:34. 1 δον. 2:16. 

23. Tämä kuolee maurasna ja termeenä, 
rikasna ja onnellisna. 
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24. Hänen piimäastianſa omat täynnä 
rieskaa, ja hänen luunja omat täynnä ydy— 
= intä. 

25. Mutta toinen kuolee murheellijella 
mielellä, jaei koskaan [ὅποι ilosja. Saarn. 5:16 

26. Ja he makaavat ynnä maasja, ja ma— 
Dot peittämät heidän. 

27. Katfo, minä tunnen teidän ajatukjenne 
ja teidän määrän aimwoitukjenne minua 
wastaan. 

28. Gillä te janotte: kusſa ruhtinaan 
huone on? ja kusſa omat majat, joisja ju= 
malattomat ajuimat? 

29. Ettekö ole tutkineet maeltatvaifilta? ja 
ettefö tiedä heidän merkkejänſä? 

30. Sillä paha jäästetään tadotukjen päi- 
mään, ja hän pyjkyy hamaan mwihan päi- 
mään asti. Mf. 73:18, 19. Jer.12:3. 2 Piet.2:9. 

31. Kuka “οὶ hänen edesjänjä hänen 
tienjä? ja kuta kostaa hänelle jen, tuin hän 


tehnyt on? Saarn. 9:2. 
32. Mutta hän miedään hautaan, ja täy— 
tyy joutosja pyſyä 


53. Ojan multa kelpaſi hänelle, ja kaikki 
ihmijet miedään hänen peräsjänjä; ja ne 
fuin omat hänen evellänjä olleet, omat epä- 
lukuiſet. 

34. Mikſi te minua lohdutatte turhaan, 
ja teidän mastaukjenne löytään määrätji ? 

Job. 16:2. 


22 Luku. 


Eliphas ſoimaa ja waroittaa Jobia. 


Sillbin wastaſi Eliphas Themanista, ja 

ſanoi: 

2. Mitä mies taitaa Jumalalle hyödyl— 

linen olla? maan itfeänjä taitaa ymmärtä= 

mäinen hyödyttää. Job. 11:7. 
a 


3. Luuletkos Kaitkimaltiaalle kelpaawan, | tyt 


ettäs ſinus luet hurskaakſi? eli mitä fe aut= 
tais, ehkä finun ties olifimat ilman rikokjeta? 
. Job. 85: 7. 

4. Luulettoa, että hän pelkää finua ran— 
gaista, ja käydä oikeudelle fansfas? 

5. Eiko finun pahuutes ole juuri? ja finun 
wääryydelläs ei ole loppua. 

6. Sinä olet ottanut pantin mweljeltäs il 
man ſyytä, ja olet riijunut aatteen alas= 
tomalta. 2 Mof. 22:26. 5 Mof. 24: 6, 10. 
7. Et {πᾶ ole antanut wäſyneelle vettä 
juoda; finä olet kieltänyt Toomaifelta leimän. 
8. Mutta woimallinen jai omistaa maan, 
ja arwosſa pidettämä ſai fiinä aſua. 

9. Lesket olet finä laskenut tyhjänä, ja 
taittanut orpoin käſiwarret. 

10. Sentähden olet finä fiertty paulvilla, 
ja hämmästys on finun äkistä peljättänyt, 


Kirja, 

11. Eli pimens, ettes näkiji; ja meden 
paljous on peittänyt ja 

12. Eiköõ Jumala ole ylhäällä taimaisja? 
ja fatjos ylimmäiſiä tähtiä, että ne forkiat 
owat. 

13. Ja ſinä ſanot: mitä Jumala tietää? 
——— hän tuomita ſitä, kuin pimeydes— 
a on? 

14. Pilwet peittämät hänen, ettei hän näe: 
hän maeltaa taimaan ympäristöllä. 

15 Tahdotkos tuta maailman polkuja, jotz 
ta määrät ihmijet käyneet owat? 

16. Jotka ennen aitaanja huttuneet omat, 
ja weſi on liottanut heidän perustukjenja. 

17. Me, tuin janomat Jumalalle: mene 
meistä bois: mitä Kaikkimaltias taitais hei= 
Dän tehdä? Job 21:14. 

18. Waikka hän on täyttänyt heidän huv= 
neenja tavaralla ; mutta jumalattomain neu— 
two olfoon kaukana minusta. Job. 21: 16. 

19. Hurskaat näkemät jen, ja iloitjemat, 
ja wiatoin pilkkaa heitä. Yf. 107:42. 

20. Meidän maramme ei pidä hukkumarn, 
waan heidän tähteenjä pitää tulen poltta- 
man. 

21. Niin ſowi nyt hänen fansjanja, ja ole 
rauhallinen; fiitäs jaat paljon hywää. 

22. Kuule fakta hänen juustanja, ja käſitä 
hänen puheenja finun ſydämees. 

23. Jos [inä käännät ſinus Kaikkimaltiaan 
tykö, niin {πᾶ raketaan, ja jaatat wää— 
thyden kauwas majastas. 

24. Niin inä annat tullan mullasta, ja 
ojan kiwistä talliin tullan. 

25. Kaikkimwaltias on jinun kultaa, ja ho= 
biata pitää jinulla paljo oleman. 

26. Silloin finun los pitää oleman Kait= 
fimaltiaasja, ja nostaman kaswos Jumalan 

ὃ. 

27. Sinä rukoilet häntä, ja hän kuulee ſi— 
nua, ja [inä makſat {ραν 

28. Mitäs aimoit, jen Hän antaa finulle 
menestyä; ja walfeus paistaa jinun teilläs. 

29. Sillä ne, kuin itjenjä nöyryyttämät, 
forottaa hän, ja je, kuin filmänjä painaa 
alas, mavautetaan. San.1. 29: 23. Luc. 18: 14. 

30. Gefin, joka ei wiatoin ole, autetaan ja 
belastetaan jinun fättes puhtauden tähden. 


Yf. 18: 25. 
23 Sutu, 
Job toitottaa ajianja tuleman Jumalan eteen, ja on 
färfimätvin. 


CW ve : 
Job wastaſi, ja janoi : 

2. Minun puheeni on wielä murheellinen, 
ja minun moimani on heikko huokausteni 
tähden. 
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3. Joska minä tietäijin, kuinka minä hä— 
nen löhtäijin, ja tulijin hänen istuimenja 

kö! 190h. 3:21. 

4. Ja aſettaiſin oikeuden hänen eteenſä, ja 
täyttäijin ſuuni perustukjilla, 

5. Tietäijin, mitä hän mastais minua, ja 
pmmärtäijin, mitä hän minulle janoma olis. 

6. Riiteleefö hän juurella moimalla minun 
fansjani? (Si, maan itje antaa minulle woi— 
maa. 

7. Siellä minä wakuuteni ojottaijin hänen 
edesfänjä, ja pääjijin ijäti mapaatji tiitä, 
jota minun tuomitjee. 

8. Mutta jos minä fohdastanja käyn, niin 
ei hän ole nettä: jos minä menen tataperin, 
niin en minä häntä hamaitje. 

9. Jos hän on majemmalla puolella, niin 
en minä häntä fäjitä; jos hän kätkee hänen— 
jä oikialle puolelle, niin en minä häntä näe. 

10. Mutta hän tuntee minun tieni; koetel= 
faan minua, niin minä löytään niinkuin 
tulta; Job. 33:9. Pf.17:3. 

11. Sillä minä panen jalkani hänen as— 
"ru pidän hänen tienjä, ja en poittee 
"tä. 

12. Ja en poitkee hänen huultenja käskyis— 
tä, ja kätken hänen juunja janat, niintuin 
minun tapani on. 

13. Hän on itje ainoa, kuka estää häntä? 
hän tekee, mitä hän tahtoo. Pj. 115:3. 

14. Sillä hän täyttää aitvoitukjenja mi— 
nusta; ja taintaltaijia on paljo hänen ty= 
fönänjä. 

15. Gentähden olen minä hämmästynyt 
hänen edesjänjä, ja toska minä jen ymmär— 
rän, niin minä pelkään häntä. 

16. Ja jumala on tehnyt minun ſydä— 
meni pehmeätji, ja staikkimaltias on minun 
eljättänyt. 

17. Gillä pimens ei luomu minusta, ja 
ſynkeys ei kätketä minulta. ϑυῦ. 19: 8. 


24 Sutu. 


Juntalattomain menestys, ajatukfet, rangaistus. 


ἱΠ εἰ Staikkimaltiaalta ole ajat jala- 
tut? ja ne, jotka hänen tuntemat, ei näe hä— 
nen päimiänjä? 
2. He fiirtämät rajan, he ryöväävät lau— 
man ja ruotfimwat jen. 
5 Mof. 19:14. 1.27: 17. San. 1. 22: 28. 
3. He ajavat orpoin aafit pois, ja otta= 
mat lesfein härjät pantitji. 5 Mof. 24: 17. 
4. Köyhäin täytyy tiellä paeta heitä, ja fiz 
wiät maan päällä lymyttäwät itjenjä. 
| San. [. 28: 28. 
5. Katjo, niinkuin metjäaajit korwesſa, 


Kirja, 

lähtemät he ulos, ja jamoomat marhain 
jaaliin perään: tormesja on jokaiſelle heistä 
ruofaa, niin myös nuorutkaijille. 

6. He miittämät pellolla hänen tulonja, ja 
poimiwat ja hakewat jumalattoman miina= 
mäeäjä. 1 Kun.f. 21: 15,16. 

7. Ulastoman antamat he maata ilman 
maatetta ja peittämätä pakkaiſesſa. 

8. Wuorten muotamijesta tulemat he mär- 
jäkſi; ja ettei heillä yhtään turmaa ole, tur— 
maatvat he mätihin. 

9. He repimät ortwot nifistä, ja panttaa- 
mat TALI, 5 of. 24: 10. 

10. Ulastoman antamat he fäydä mwerho- 
ta, ja ottamat iſoowaiſelta jalallijet pois. 

3 Mof. 19:9, 10. 

11. He pujertamat öljyä heidän huonet- 
tenja mwaiheella, ja janoomat miinaa kuur— 
nitesja. 

12. He jaattamat fanjan faupungisja huo— 
faamaan, ja tapettuin fielut huutamaan: ja 
οἱ Jumala heitä rantaije. Jac. 5:4. 

13. Sentähden omat he milpisthyneet walz 
feudesta, ja ei tunne jen tietä, ja ei palaja 
jen poltvuille. 

14. Murhaaja nouſee warhain, ja tappaa 
föyhän ja tarmitjemwan, ja on yöllä niinfuin 
waras. Pi. 10:8, 9. 

15. GSalamwuoteijen jilmät mwartioitjemwat 
hämärätä, ja janoo: ei minua ykjitään ſil— 
mä näe, ja luulee hänenjä peitetykji. 

Pj. 10: 11. San. 1. 7:8, 9. Ef. 29:15. 

16. Rimeisjä hän faimaa itjenjä huonei= 
liin, jotta De päimällä omat veilleniä mer⸗ 
kinneet, ja ei tahdo tietää walkeutta. 

17. Sillä waikka aamu Heille tulis, on je 
heille niinkuin pimeys; fillä hän tuntee pi— 
menden fauhistukjen. 

18. Hän on kewiä meden päällä, heidän 
ojanja pitää kirotun oleman maalla; ja ei 
hän fatjo wiinamätein tietä. 1 Moj. 49: 4. 

19. Helwetti ottaa jyntijet pois niinkuin 


pouta, ja niinkuin kuiwuus kuluttaa lumi- 


jen meden. 

20. Laupius pitää unhottaman hänen, 
madot ſyöwät hänen mateutenja, ei häntä 
pidä muistettaman; hän pitää järjettämän 
niintuin lahopuu. i 
21. Hän on faattanut murheellijekji hedel— 
mättömän, jota ei ſynnytä, ja ei tehnyt les— 
felle mitään hymää. 

22. Ja on metänyt woimallijet alanja 
wäellänjä; tosta hän jeijoo, ei pidä hänen 
tietämän elämästänjä. 

23. Hän tekee 5 lewon, johon hän 
luottaa, ja hänen ſilmänſä katſowat heidän 
teitänjä. 
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24. He omat mähän aikaa korotetut, maan 

he tulemat tyhjään, ja kukistetaan, ja jaa- 

wat lopun niintuin kaikki fappaleet, ja niin= 
Tuin oas tähkäpäästä, lyödään he pois. 

| Mf. 37:35, 36. 

25. Eikö ἢ niin ole? kuka nuhtelee minua 

walhetteliakji, ja minun ſanani tyhjäkji tekee? 


25 Luku. 


Ofotetaan, ettei ykjikään ämne ole puhdas Jumalan 
edesfä. , 


Silloin mastafi Bildad Suasta, ja janvi: 


jota tekee rauhan korkeittenja ſeasſa. 
3. Kutka woi lukea hänen joukkonja? ja ke— 
nen päälle ei paista hänen mwalkeutenja? 
Dan. 7: 10. 
4. Kuinka on ihminen hursfa3 Jumalan 
edesjä? eli kuinka waimon lapfi on puhdas? 
Job.4: 17, 2c. [.15:14,2c. San.1.20:9. 
5. Katſo, kuu ei walaiſe wielä, eikä tähdet 
ole wielä kirkkaat hänen filmäinjä edesſä: 
6. Kuinka paljon wähemmin ihminen ſe 
mato, ja ihmiſen lapſi ſe toukka? 
Job.7:6. [. 17: 14. 


26 Luku. 


UU 


Job mastafi, ja janvi: 

2. Ketää autat? fitäkö, jolla ei moimaa 
ole? autatkos fitä, jolla ei moimaa ole käſi— 
warresſa? 

3. Ketäs neuwot? ſitäkö kuin ei mitään 
tiedä, ja opetat moimallista toimittamaan? 

4. Kenen edesjä {πᾶ puhut, ja kenen edes— 
jä henfes käy ulos? 


5. Uljaat huokaawat, niin myös ne, jotka | 
huutoanſa, kosta hänelle ahdistus tulee? 


meden alla aſuwat. 
6. Heltvetti on awoi hänen edesjänjä, ja 
fanotufkjella ei ole peitettä. 
Pſ. 139:3. San.[. 15:11. Hebr.4: 13. 
7. Hän mennyttää pohjaijen tyhjän päälle, 
ja maa rippuu tyhjän päällä. 
ϑοῦ. 9:8. Pſ. 104: 2. Jer. 10:12. 
8. Wedet hän ἔοΐου pilwiinſä, ja pilvet ei 
τορος niiden alla. Bf. 135:7. 
9. Hän pitää istuimenja, ja lemwittää pil= 
menjä jen päälle. Gf.66:1. 
10. Hän on ajettanut määrän etten ym— 
pärille, fiihen asti kuin malkeus ja pimens 
loppuwat. 1 Mof.1:9. 306.38:10, 11. 
: ὶ Pſ. 58: 7. Bf. 104:9. Jer. 5: 22. 
11. Taiwaan patjaat wapiſewat ja häm- 
mästhmät hänen turitukjestanja. 
12. Boimallanja on hän halaisnut meren, 
ja hänen ymmärrytjestänjä tywentyy me= 
ren ylpeys. Gf. 51:15. Ser.31:35. 


Kirja. 

13. Taiwas tulee kirkkaakfi hänen ilmanja 
fautta, ja hän malmistaa tävdellänjä pitkän 
färmeen. 

14. Katjo, näin tapahtuu hänen tekoinja 
fan3ja, mutta näistä olemme me mähän 
fuulleet; maan tuta woi ymmärtää hänen 
wäkewyytenſä jylinän? 


27 πῆι, 


obin omatunto. Ulkokullattuin toitwo, 


Ja Job puhui wielä ſananlaskunſa, ja 
2. Hallitus ja pelko on hänen tykönänſä, ſanoi 


anoi: 

2. MNiin totta kuin Jumala elää, joka mi— 
nun oikeuteni kieltää, ja Kaikkimaltiaa, kuin 
minun jieluni murheellijekji jaattaa: 

Job. 34:5. (1.45; 23. 

3. Niin kauwan tuin minun henkeni on 
minusja, ja Jumalalta puhallus minun ſie— 
ramisjani, 

4. Ei pidä minun huuleni määryyttä pu— 
human, ja minun fkieleni ei pidä petosta ot= 
taman eteenjä. 

5. Bois je minusta, että minä janoifin tei 
Dän hurskaakſi; fiihen asti kuin minun lop= 


Puni tulee, en minä luomu minun jumali= 


ſuudestani. Job. 33:9. 

6. Minun vikeudestani, jonka minä pidän, 
en minä luomu. Minun omatuntoni ei kal— 
ma minua koko elinaikanani. 

7. Mutta minun mwihollijeni löytään ju- 
malattomatji, ja minun mastahatoijeni wää— 
räkſi. 

Sillä mikä on ulkokullatun toiwo, että 
hän niin ahne on, tosta jumala ottaa hä— 
nen fielunja pois? Matth. 16:26. Luc. 12:20. 

9. Luuletkos Jumalan kuuleman hänen 


Yf. 18:42. San.[.28:9. Cf.1:15. Jer. 14:12. 
Hef. 8:18. Mid. 3:4. Joh. 9:31. 

10. Kuinka hänellä taitaa olla ilo Kaikki— 
waltiaalta? ja rukoilla Sumalata joka aita? 

11. Minä opetan teitä Jumalan kädestä, 
ja mitä Kaikkiwaltiaalle telpaa, en minä 
jalaa. 

12. Katjo, te olette Faikki taitamananja: 
mikſi ſiis te fenkaltaijia turhia afivita otatte 
eteemme? 

13. Tämä on Jumalalta jumalattoman 
palkka, ja tyrannein perimys, kuin he Kaitki- 
walttaalta ſaawat: 

14. 308 hän jaa paljon lapfia, niin ne hu— 
futetaan miekalla, ja hänen fikiänjä ei ra= 
mita leimällä. Job. 18:19. 

15. Hänen jälkeenjääneenjä pitää haudat= 
taman fuolemaan, ja hänen leskenſä ei pidä 
ittemän. | 
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16. Jos hän kokoo rahaa niinkuin tuhkaa, 
— hänellenjä maatteita niinkuin 
οἴαα, 

17. Niin hänen pitää kyllä malmistaman, 
mutta hurskas pukee ne yllenjä, ja wiatoin 
jakaa rahan. ὀ ὀ San.f.13:22. 1.28;8. Saarn.2:26. 

18. Hän rakentaa huoneenja niinkuin 
toukka, ja niinkuin wartia tekee itjellenjä 
lafan. 

19. Rikas kuolee, maan ei koota: koska jotu 
filmänjä avaa, niin ei häntä enää löytä. 

4 Mojf.31:2. Pf.37:9, 10, 35, 36. Jer.8:2. 1.25:33. 

20. Hänen päällenjä lankee pelto niintuin 
efi; rajuilma ottaa markain hänen yöllä 

015. | Job. 15:21. 1.18: 11. 
21. Jtätuuli mie hänen pois, että hän huk— 
fuu, ja tuulispää ſiirtää hänen fiastanja. 
22. Rämät Jumala hänelle lähettää, ja ei 
jäästä häntä: kaikki pitää hänen tävestänjä 
puuttuman. 

23. Hänen tähtenjä pitää täjä pautkutet= 
taman, ja mihellettämän, tusja hän on ollut. 

Gan. [. 11:20. Wal. w. 2: 15. 


28 πῆι, 


Maailman ja Jumalan wiiſaus. 


opialla on hänen lähtemijenjä, ja tullalla 
Πα, josja je waletaan. 

2. Rauta otetaan maasta, ja kiwistä masti 
aletaan. 

3. Pimeydelle ajetti hän lopun, ja kaiken 
tähdellijyyden hän tutki, niin myös kien, 
jota pafjusja pimeydesſä on, ja kuoleman 
warjon. 

4. Siitä wuotaa ſenkaltainen oja, että ym— 
päriaſuwaiſet ei taida ſiitä jalkaiſin käydä 
ylitſe: ſe tyhjetään ihmiſiltä ja wuotaa pois. 

5. Wilja kaswaa maasta, jonka alla je 
muutetaan niintuin tuulelta. 

6. Saphiri löytään muutamista paikoista, 
ja maan toffaria, joisja kulta on. 

7. Eitä polkua ei ole ykjikään lintu tunte- 
nut, eitä via ſilmä nähnyt. 

8. Re Hlpiät ſikiät ei ole ſitä jotkuneet, eitä 
jalopeura fäynyt jen päällä. 

9. Kävellä kallioon ruwetaan, ja wuoret 
Hlösalaifin kukistetaan. 

10. Ojat lasketaan fallioista, ja kaikkein 
kalliimmatkin näkee jilmä. 

11. Wirrat estetään juokjemasta, ja ne ile 
moitetaan, kuin näisjä peitetyt owat. 

12. Mutta kusta taito löytään, ja kusſa on 
J jia? 

13. Gi ykſikään ihminen tiedä hänen fiaan= 
ja, eitä löydetä eläivitten maasta. 

14. Sywyys ſanoo: ei je ole minusja, ja 
meri ſanoo: ei je ole minun tykönäni. 


Kirja, 

15. Ei hänestä anneta tultaa, eitä hopiata 
punnita jen hinnakſi. 

San. 1.3: 14. 1.8:11,19. 1.16:16. 

16. Ei Ophirin kulta, eli kalliit Onidin ja 
Saphirin kiwet ole merratut hänen kans— 
janja. 

17. Stulta ja fallis kiwi ei taideta ſühen 
werrattaa, eikä je taideta maihetettaa kultai- 
liin astioihin. San. 1.3: 14, 15. 

18. Ramoth ja Oabis ei ole mitään jen 
juhteen: je pidetään kalliimpana päärlyjä. 

19. Zopatfi Ethiopiasta ei ole fiihen wer— 
rattatva, ja puhtain kulta ei maja mitään 
jen juhteen. 

20. Stustasta ſiis taito tulee? ja tusja on 
ymmärrykſen jia? 

21. Hän on peitetty kaikkein eläivitten jil 
mistä, ja jalattu taimaan linnuiltafin. 

22. Kadotus ja fuolema janomat: me 
olemme forwillamme fuulleet hänen jano= 
manja. 

23. Jumala tietää hänen tienjä, ja hän 
tuntee hänen ftanja. Jac. 1:5. 

24. Gillä hän fatjelee maan ääriin, ja πᾶς 
fee kaikki, mitä taimaan alla on, 

25. Miin että hän antaa tuulelle hänen 
bainonja, ja edelle hänen mittanja. 

26. Kosta hän ajetti jateelle määrän, ja 
pitkäijen tulen leimaukſille heidän tienjä, 

27. Silloin näki hän jen ja luki jen: hän 
walmisti jen ja myös tutkei jen, 

28. ja janot ihmijelle: fatjo, Herran pelto 
on taito; ja farttaa pahaa on ymmärrys. 

Bf. 111: 10. San.1.1:7. 1.9:10. 


29 Suku. 


Job juttelee entistä onnellista tilaanja, ja kuinka hän 
oli mieluinen auttamaan tariitjeivia. 


τοῦ buhui taas jananlastunja, ja janoi: 

2. AD 105 minä olijin niinkuin entijinä 
fuufaufina! niinä päivinä, joina Jumala 
minun fätti, 

3. Koska hänen walfeutenja paisti minun 
pääni päälle, ja minä käwin pimeisjä hä= 
nen alfeudesjanja ; Bf. 112:4. 

4. Miinkuin minä olin nuora ollesjani, 
fosfa Jumalan jalaijuus oli minun majani 
päällä; 

5. Kosta Kaikkimaltias oli wielä minun 
fansjani, ja minun nuorukaifeni minun ym— 
pärilläni; Job. 19: 16. 

6. Koska minä pejin minun tieni voilla, 
ja fallio wuoti minulle öljyojat; 

7. Koska minä menin faupungin potteille, 
ja annoin walmistaa istuimeni kujille; 

8. Koska nuoret näkimät minun, miin he 
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ἀν! 
pakenitvat, ja wanhat nouſiwat ja feijoitvat 
minun edestäni, | | 

9. Ylimmäijet lakkaſiwat puhumasta, ja 
paniwat kätenſä juunja päälle, JIN 

10. Ruhtinasten ääni kätki hänenjä, ja hei— 
dän kielenjä juun lakeen tarttui. 

11. Sillä fenen forma minun kuuli, je 
Kiitti minua onnellijekji, ja jonka jilmä mi= 
nun näti, je todisti minusta. 

12. Sillä minä autin Pyhää, kuin Huufi, 
ja orpoa, jolla ei auttajata ollut. 

Mf. 72:12. San.l. 21:13. 

13. Miiden fiunaus, tuin fatoomallanja 
olimwat, tuli minun päälleni; ja minä ilahu= 
tin leskein ſydämen. 

14. Wanhurskaus oli minun pukuni, jon— 
ka minä päälleni pujin, ja minun oikeuteni 
oli minulle niinkuin hame ja kaunistus. 

Job. 31:21. Cf.59:17. Eph. 6: 14. 

15. Minä olin ſokian ſilmä, ja ontuwan 
jalka. 

Minä olin köhhäin iſä, ja jonka afiata 
en minä ymmärtänyt, jen minä wiſusti 
tutkein. 

17. Minä järjin määrän jhyömähampaat, 
ja otin jaaliin hänen hampaistanja. 

18. Minä ajattelin: minä riudDun minun 
pejääni, ja teen minun päimäni monekſi 
niinkuin jannan. 

19. Minun juureni putkahti weden tykönä, 
ja taste pyſyi minun laihoni päällä. 

20. Minun kunniallijuuteni uudistui mi= 
nun edesfäni, ja minun joutfeni muuttui uu= 
dekſi minun kädesſäni. 

21. He kuuliwat minua ja odottiwat, ja 
waikeniwat minun neuwooni. 

22. Minun ſanani jälkeen ei ykſikään enem— 
pätä puhunut, ja minun puheeni tiukkui 
heidän päällenſä. 

23. He odottiwat minua niinkuin ſadetta, 
ja awaſiwat ſuunſa niinkuin ehtoofadetta 
wastaan. 

24. Jos minä nauroin τ buoleenja, 
ei he luottaneet jen päälle, eikä tahtoneet 
minua murheejeen faattaa. 

25. Koska minä tulin heidän kokoukſiinſa, 
niin minun täytyi istua ylimpänä: ja afuin 
niintuin kuningas ſotawäen keskellä, lohdut- 
taisſani murheelliſia. 


Jobin ylönkatſojat ja kiuſaukſet. 


Mt minun nuorempani nauravat minua, 
joiden iſiä en minä olifi pannut minun lau= 
mani foirain ſekaan; 

2. joiden woiman minä tyhjänä pidin, 
jotka ei ijällijetji tulleet; 


3. Me kuin näljän ja tuskan tähden pake= 
nimat erinänjä forpeen, äsken turmellut ja 
föyhtyneet; 

4. Jotka nukulaifia repimät penjasten ym— 
bäri; ja fatajan juuret olimat heidän ruo— 
fanja: 

5. He ajettiin ulos, ja huuttiin heitä was— 
taan niintuin varasta. 

6. He aſuiwat kauhiain ojain tykönä maan 
luolisja ja wuorten rotkoisja. 

7. Penſasten keskellä he huujimat, ja oh— 
Datkein jetaan he kokoſiwat heitänjä, 

8. Turhain ja hyljättyin Hmisten lapfet, 
fuin halmimmat olimat maan päällä. 

9. Ja nyt minä olen heidän laulukjenja 
tullut, ja minun täytyy heidän juttunanja 
olla. Job. 17:6. Pf.69:12. Wal. w. 3: 14,63. 

10. He fauhistumat minua, ja erkanewat 
kauwas minusta; ja et he häpee ſylkeä mi— 
nun kaswoilleni. Job. 19:19. 

11. Sillä hän on minun köyteni päästä- 
nyt, ja on nöhrhyttänyt minun: he omat 
ſuitſet minun edestäni heittäneet pois. 

12. Oiktalle puolelle nouſiwat nuorukai— 
jet: he Iyfkäjimät pois minun jalkani, ja te= 
fimät tien minua tohden, hukuttaakjenja mi= 
nua. Eſ. 51.23. 

13. Se omat fukistaneet minun poltuni: 
je oli huokia heille minua mwahingoittaa, il 
man fenentään autta. 

14. &e oivat tulleet fijälle niinkuin ſuur— 
ten rafoin läpitje, ja omat jekajeuraifin ka— 
tanneet fijälle. 

15. Belfo on kääntynyt minua wastaan, 
ja niintuin tuuli mainonnut minun funnia= 
tani, ja niinkuin pilvi, on minun autuuteni 
mennyt obitje. Job. 23:15. 

16. Mutta nyt kääntää minun fteluni hä— 
nenjä minua mastaan, ja minun murhe= 
bäitväni omat minun fälittäneet. 

17. Yöllä minun luuni läwistettiin kaikin 
baifoin läpitje, ja minun jfuoneni ei jaa 
lepoa. 

18. Suuren moiman kautta minun maat= 
teeni muutetaan, ja hän on myöttänyt mi= 
nun mintuin hameent pään läwellä. 

19. Minä fotkutaan lofaan, ja werrataan 
tomuun ja tuhkaan. pſ. 7 6 

20. Jos minä huudan ſinun tykös, niin et 
ſinä wastaa minua: jos minä fäyn edes, 
niin et finä minusta tietämänäs ole. 

Pſ. 13:2, 2c. 

21. Sinä olet muuttunut minulle Pirmui= 
ſekſi, ja wainoot minua fätes woimalla. 

22. Sinä nostat minun tuuleen, ja annat 
minun ajaa jen päällä, ja julaat minun 
woimalliſesti. 
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23. Sillä minä tiedän, ettäs annat minun | 
fuolemaan, jofa on je huone, kuin taitille | 
eläiville on ajetettu. Mf. 90:3. Hebr. 9. 27. 

24. (Gi hän kuitenkaan ojenna in luu⸗ 
tarhaan, eikä he huuda kadotukſestanſa. 

25. Minä itkin omana aikana, ja minun 
fieluni armahti köyhää. 35:13, 14. Rom. 12:15. 

26. Minä odotin hhymää, ja paha tuli: 
minä odotin walkeutta, ja pimeys tuli. 

27. Minun fijällykeni kiehuwat lakkaama— 
ta: murheen aita on minun ennättänyt. 

28. Minä käyn mustettuna, ehkei aurinko 
minua vuskoittanut: minä noujen fanjan 
jeasja ja huudan. 

29. Minä olen färmetten melt, ftrutslin- 
nun poifain kumppani. Pf.102:7. Midh. 1:8. 

30. Minun nahkani minun päälläni on 
mustettunut, ja minun (uuni omat heltees= 
tä palaneet. 306. 19:20. Wal.w.5:10. 

31. Minun kanteleeni on muuttunut maliz 
tukſekſi, ja minun huiluni itkukji. 


31 Suku. 


30b puhuu awuinſa Harjoitukfesta, ja toimottaa fitä 
firjoitettaa ijankaikkiſekſi muistoffi. 
Mina olen tehnyt liiton ſilmäini kansſa, 
etten minä katſoiſi neitjeen päälle. matty. 5:28. 

2. Mutta mitä Jumala ylhäältä antaa 
minulle oſakſi, ja Kaikkitvaltias korkialta pe— 
rinnökſi? 

3. Eikö määrän pitäiſi näkemän ſenkaltais— 
ta waiwaiſuutta, ja pahantekiän ſenkaltaista 
ſurkeutta kärſimän? 

4. (δἰ hän näe minun teitäni, ja lueskele 
kaikkia minun astkeleitani? 2 Aikat. 16:9. 

Job. 34:21. San. 5:21. 1.15;3. Jer. 32:19. 


5. Olenfo minä vaeltanut turhasja me— 
nosſa, eli minun jalfani kiiruhtaneet pe— 
tofjeen ? 

6. Punnitkaan hän minua oitialla maa'al= 
la, niin Jumala ymmärtää minun wakuu— 
teni. Job. 13:18. 

7. 08 minun askeleeni omat poikenneet 
tieltä, ja minun ſydämeni jeurannut filmiä= 
πὶ, ja jotafin rippunut minun fäjisjäni, 

8. Niin minä kylmäijin ja toinen föis, ja 
minun ſikiäni hukkuis juurinenja. 

3 Mof. 26:16. 5 Moj. 28:38. 

9. Jos minun jydämeni on wietelty wai— 
mon perään, ja olen mäijynyt lähimmäifeni 
ovella, Job. 24:15. San.1.7: 25. 

10. Miin minun emäntäni hämäistäkään 
muilta, ja muut maatfaan hänen; 

11. Gillä je on häpiä ja paha työ tuoma— 
ritten edesſä. 

12. Gillä je olis tuli, tuin polttais kado— 
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tulfeen, ja faiten minun faatuni peräti hu- 
tuttais. 

13. 3305 minä olen fatjonut ylön palme- 
ltani eli palttapiitani vikeuden, riidellesjänjä 
minun tanäjani, 

14. Mitä minä ſitte tekijin, tosta Jumala 
noujee? eli mitä minä mastaifin häntä, 
fosfa hän kostaa? 

15. Eikö hän ole tehnyt häntä, jota mi- 
nunfin äitini fohdusja teki? ja on meidän 
molemmat fohdusja malmistanut. 

Wi. 139: 13, 15. San.1.14:31. 1.17;5. 

16. Olenfo minä fieltäntt tarmitjemaijilta, 
mitä he minulta omat pyytäneet, ja anta= 
nut leskein filmät heikokſi tulla? 

17. Olento minä 5 palani yfjinäni, 
ettei orpo ole myös jiitä jyönyt? 

18. Sillä minun nuoruudestani olen mi— 
nä ollut niintuin iſä, ja hamasta äitini koh— 
Dusta olen minä mielelläni Polhonnut. 

19. Jos minä olen nähnyt jontun huktu- 
wan, ettei hänellä ollut maatetta, ja jallinut 
kähdä köyhän peittämätä; 

20. Jos ei hänen lanteenja ole jiunannut 
minua, fosta hän minun lammasnahmvoilz 
lani lämmitettiin ; 

21. Jos minä olen nostanut täteni orpoja 
wastaan, ehkä minä näin minuni moimal= 
lisna porteisja oleman: 

22. Niin kaatukoon minun hartiani lapa- 
luiltani, ja minun fäjimarteni järkyköön 
luinenja. 

23. Sillä Jumalan rangaistus on minulle 
wapistukjekji, ja en taida hänen torkeuttan- 
ja mälttää. 

24. Olenfo minä ajettanut fullan turwak— 
jeni? ja janonut puhtaalle tullalle: jinä olet 
minun ustallufjeni? 

Pf. 62:11. Marc. 10:24. 1Tim.6: 17. 

25. Olenfo minä iloinnut minun tawara— 
ni paljoudesta, ja että minun fäteni paljon 
riistaa koonneet oivat? 

26. Olenfo minä fatjonut walfeutta, tosta 
je kirkkaasti paisti, ja tuuta, tosta je täydel— 
linen oli? 

27. Onko minun jydämeni jalaa minua 
wietellyt, juuta antamaan fädelleni? | 

28. Joka myös vääryys on tuomatein 
edesſä; ſillä niin olijin minä kieltänyt Ju— 
malan ylhäältä. W 

29. Olento minä iloinnut wihollijeni was— 
toinfähmijestä? taikka riemuinnut, että on- 
nettomuus tuli hänen päällenjä? San. 1.24:18. 

30. Sillä en minä antanut minun juuni 
ſyntiä tehdä, jadatellakjeni hänen fieluanja. 

Matth. 5:44. Noun. 12: 14. 

31. Eiköstä miehet, kuin minun majasjani 
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owat, ſanoiſi: joska emme hänen lihastanſa 
rawittaiſi? 

32. Muukalaiſen ei pitänyt yötä ultona 
oleman; maan waelluswöelle awaſin minä 
otveni. . Hebr. 13:2. 1 Piet.4:9. 

33. Olenfo minä niinkuin ihminen peittä- 
nyt minun pahuuteni, falatakjeni minun 
wääryyttäni? 

34. Olenko minä hämmästynyt juurta 
joukkoa? eli olenfo minä jukulaisteni ylön- 
tatjetta peljännyt? ollut ääneti, ja en men— 
nyt owesta ulos? 2 Mof. 23: 2. 

385. Kuka antais minulle tuultelian, että 
Kaikkimaltias kuulis minun pyyntöni, että 
jotu kirjoittais kirjan minun ajastani; 
36. Niin minä ottaifin jen hartioilleni, ja 
litoijin ympärilleni niinkuin kruunun. 

37. Minä ilmoittaijin Hänelle minun aste- 
leitteni luwun, ja niinkuin ruhtinas fantai- 
jin jen edes. i 


38. 308 minun maani huutais minua | taide 
| ja et enää vastaa mitään. 


wastaan, ja jen waot kaikki ynnä itkijimät; 


Hab. 2:11. 
39. 305 minä olen jen hedelmän mafja= 


= mata ſyönyt, ja tehnyt peltomiesten elämän 
työlääkſi; 

40. Niin kaswakoon minulle nijuista or= 
jantappurita, ja ohrista pahoja ruohoja. 
Jobin janat loppuivat. 


32 Suku, 


Elihun petollinen taito. 


Miin ne folme miestä latkajimat mastaa= 
masta Jobia, että hän piti itjenjä hurskaana. 

2. Mutta Elihu BaradhElin poika Bufis= 
ta, Rahmin jukukunnasta, mihastui Jobin 
päälle, että hän piti fielunja hurstaampana 
Jumalata, 

3. Ja närkästyi kolmen ystäwänſä päälle, 
ettei he mitään waskausta löytäneet, ja kui- 
tentin tuomitfimat Jobin. 

4. Sillä Elihu odotti niin kauwan kuin he 
puhuimat Jobin kansſa, että he oliwat wan— 
hemmat häntä. 

5. Koska Elihu näfi, ettei mastausta ollut 
kolmen miehen juusja, wihastui hän. 

6. Ja näin wastaſi Elihu BarachElin poi- 
ἴα Bufista, ja janoi: minä olen nuori, ja te 
olette manhat, jentähden minä Häpelin, ja 
pelkäſin ojottaa teille minun taitoani. 

7. Minä ajattelin: puhutaan wuodet, ja 
manhuus ojottatoon taitonja. Job. 12:12. 

8. Mutta henki on ihmijesjä; ja Kaikkital= 
tiaan henki tekee hänen ymmärtämäifekfi. 

300.38:36. San. 1.2: 6. Saarn. 2: 26. Dan. 1:17. 1. 2:21. 

9. Suuret ei ole taitamimmat, eikä tvan= 
hat ymmärrä, mikä oikeus on. 


Kirja, 

10. Sentähden minä myös puhun. Kuul= 
faat minua: minä ojotan myös minun tie— 
toni. Jer. 9:23. 

11. Katſo, minä olen odottanut teidän pu- 
huisfanne, minä olen ottanut teidän ym— 
märrykſestänne maarin, ſiihen asti että te 
olijitte ojanneet oikeuden. 

12. Ja minä olen ottanut teistä maarin: 
ja fatjo, ei ole ykjitään teistä Jobia nuh— 

ellen moittanut, eli hänen janaanja was— 


tata tainnut. 

13. (Gttette Janoiji: me olemme löytäneet 
taidon; että Jumala on hänen hyljännyt, 
ja ei ykſikään muu. 

14. Sillä ei hän ole minua wastaan pu— 
hunut, enfä minä mastaa häntä niinkuin te 


| puhuitte. 


15. He pelkääwät, ja ei taida ſilleen mi— 


tään mastata, eikä mitään puhua. 


16. Että minä olen odottanut, ja ei he 
taida mitään puhua; maan he maitkenitvat, 


17. Niin minä wastaan kuitenkin ojani, ja 
ojotan minun tietoni. San. 1.27: 2, 21. 

18. Sillä minä olen niin täynnä janoja, 
että minun henkeni ahdistaa minun wat— 
jaani. 

19. Statjo, minun watjani on niinkuin wii— 


πα, jonka henki ei amwattu ole, jota uudet 


leilit järkee. 
| 20. Minun täytyy puhua, että minä ſai— 
Jin henkeni metää: minun täytyy amwata 
huuleni ja wastata. 
21. ὅπ minä muotoa fatjo, enkä ihmijen 
mielen perään puhu.» 
22. Sillä en minä tiedä (jos minä niin 
teen), että minun luojani tempaa äkistä mi= 
nun pois. 


33 Luku. 


Job neuvotaan ottamaan waari Jumalan moninaifista 
teistä, wetäakjenjä ihmistä kääntymykſeen. i 
uule fiis, Job, minun puhettani, ja ota 
waari faikista minun janoistani! 
2. Katjo, minä avaan minun juuni, ja 
minun kieleni puhuu minun LUIN 
3. Minun jodämeni puhuu oikeuden, ja 
minun huuleni janoo puhtaan ymmär— 
rykſen. 
4. Jumalan henki on tehnyt minun, ja 


Kaikkiwaltiaan henki on minulle antanut 
elämän. 

5. Jos taidat, niin wastaa minua; wal— 
mista itjes, ja tule minun eteeni. 

6. Katfo, minä olen Jumalan oma niin= 
tuin finäkin, ja jamwesta olen minä myös 
tehty. 1 Mof. 2:7. Saarn. 12:7. 
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7. Katjo, ei finun tarimitje Pämmästymän 
minua, ja minun fäteni ei ole finulle rastas. 
8. Sinä olet puhunut minun formaini 
fuullen: finun ääntää täytyy minun tuulla. 
9. Minä olen puhdas ja ilman laitosta, 

miatoin ja fynnitöin. 
Job. 16:17. ἵ. 25:10, 1.27:5,6. 

10. Katjo, hän on löynnyt ſyyn minua 
wastaan, fentähden pitää hän minun miz 
hollijenanja. Job. 13:24. 1. 19: 11. 

11. Hän on pannut minun jalkani jalta- 
puuhun, ja kätkenyt kaikki minun tieni. 

Job. 13: 27. 

12. Statjo, juuri fiitä minä päätän, ettes 
ole hurskas; πὰ Jumala on juurempi tuin 
ykſikään ihminen. 

13. Mikis riitelet hänen M ettei 
hän tee finulle lukua Faikista töistänjä? 

Gf.40:13. 

14. 308 Jumala mihdoin jotakin käskee, ei 
hän jitä jälistä ajattele. 

LO: ET yöllä, koska uni tulee ih— 
miöten päälle, tosta he makaawat muoteesja. 

16. Silloin hän ilmoittaa ihmisten kor— 
wiin, ja mahmistaa jen heidän nuhtelemi= 
jellanja, 

17. Käätäkjenjä ihmistä atmoitukjestanja, 
ja ivarjellafjenja ylpeydestä. 

18. Hän jäästää hänen fielunja turmelut- 
lesta, ja hänen elämätänjä, ettei je miekkaan 
9 

19. ja kurittaa häntä kiwulla wuotees— 
ln ja kaikki hänen luunja mätemällä fiz 
mulla; 

20. Ja niin toimittaa hänen Fauhistumaan 
ruokaa, ja hänen mielenjä kyylyttämään ra- 
intoa ; Mj. 107: 18. 

21. Gttä hänen lihanſa ſurkastuu, niin 
ettei [itä nähdä, ja hänen luunja ſärkywät, 
niin ettei niitä mielellä tatjella; 

22. Että hänen fielunja lähenee turmelus= 
ta, ja hänen elämänjä kuolemata. 

23. Kosta fiis hänen tykönjä tulee je enkeli 
wälimies, joka ainoa on enämpi niitä tu= 
hanfia, ilmoittamaan fille ihmijelle wan— 
hurstauttanja, Amos 3:7. 

24. ja armahtaa häntä, ja ſanoo: pelas= 
ta häntä menemästä alas turmelukjeen; 
jillä minä olen löynnyt ſowinnon; 

25. Niin hänen lihanja tuorehtii enämmin 
fuin lapjuudesja, ja tulee taas niinkuin 
nuoruutenja aitana. 

26. Hän rukoilee Jumalata, jota hänelle 
pjottaa armon: hän antaa kaswonſa nähdä 
ilolla, ja makjaa ihmijelle Pänen manhurs= 
ktm Pf.42:3. Pf.50: 15. Eſ. 58: 9. 

27. Hän tunnustaa ihmijelle, ja ſanoo: 
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minä olen jyntiä tehnyt ja oifeuden mään- 
tänyt; waan ei je minua auttanut. 

28. $Hän pelasti minun fieluni, ettei je tu- 
liſi turmelufjeen, maan että minun elämäni 
näkis walkeuden. 

29. ΓΕ nämät kaikki tekee Jumala itje= 
kullenkin kolme fertaa, 

30. Tuodakſenſa heidän ſielunſa jälleen 
turmelufjesta ja malaistafjenja elämitten 
malfeudella. Pf.56: 14. 

31. Job, ota tästä maari ja tuule, ole 
myös ääneti, että minä puhuijin! 

52. Mutta jos finulla on jotakin puhu— 
mista, niin wmastaa minua, Puhu! fillä 
minä tahdon, ettäs olijit wanhurskas. 

53. 308 61, niin fuule πᾶ minua, ja ole 
ääneti; minä opetan finulle taidon. 


34 Luku. 


Jumalattomain menestys, ajatukjet, rangaistus. 


J Elihu wielä Jo 

2. Ze taitamat, kuulkaat minun puhettani, 
ja te ymmärtäiäijet, ottakaat forwiinne. 

3. Gillä forma foettelee puheen, ja juu 
maistaa ruuan. ob. 12:11. 

4. Walitkaamme meillemme oikeus, tie= 
täätjemme keskenämme, mitkä hymä on. 

5. Sillä Job on janonut: minä olen hurs= 
fa5, ja Jumala on fieltänyt minulta minun 
vikeuteni. Job. 13:18. 1. 23: 10. 1.27. 2,5, x. 

6. Minun täytyy walhetella, ehtä minulla 
mielä oikeus olis: minä waiwataan ilman 
anjiota minun nuoliltani. Job. 6: 4. 

7. Kuka on Jobin mertainen, joka irmis= 
tystä juo niinkuin wettä, Job. 15:16. 

8. Ja käy pahantekiditten kansſa tiellä, 
niin että hän waeltaa jumalattomain kansſa? 

9. Sillä hän on janonut: ei je auta ihmis= 
tä, että hän pyytää Jumalalle kelwata. 

Job. 9: 22. 

10. Sentähden, te toimellijet, tuulkaat mi— 
nua. Bolts Je, että Jumala olis jumalatoin, 
ja Kaikkiwaltias määrä. 

5 Mof. 32:4. Job.36:23. Rom. 3:5. 

11. Sillä hän antaa itjekullenkin ihmijelle 
anfionja jälkeen, ja makjaa tienjä jälkeen. 

San. [. 24: 12. Ser. 17: 10. 1. 32:19. Hef. 7:27. L33: 20. 
Matth. 16: 27. 1 Cor. 3:8. 2 δον. 5:10, 

12. Slman epäilemätä, ei Jumala tuo= 
mitfe fetään määryydellä, eitä Kaikkiwal— 
tias täännä oikeutta. PPI. 51: 6. 

13. Kufa on afettanut ne, tuin maan pääl= 
lä omat, ja tuta on pannut koko maan— 
piirin ? 

14. Jos hän tahtois, niin hän wois kaik— 
fein hengen ja elämän koota tykönjä. 

ῬΊ. 104: 29. 
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15. Kaikki liha kuolis yhteen, ja ihminen 
tulis tuhtvakji jälleen. Gaarn. 12:7. 

16. Onko finulla ymmärrystä, niin tuule 
näitä, ja ota waari minun puheeni äänestä. 

17. Taiwuttaisko joku jentähden vikeuden, 
että hän wihaa häntä, ja tahtoijittos hurs= 
faan ja jalon tuomita jumalattomatji? 

1 Moj. 18:25. Job. 8:8. 

18. Pitäiskö ſanottaman kuninkaalle: {πᾶ 
Belial! ja ruhtinoille: te jumalattomat! 

19. Jofa ei kuitenkaan fatjo ruhtinain 
muotoa, eikä pidä eroitusta rikkaan ja köy— 
hän mälillä; ſillä he oivat kaikki hänen täit 
alanja. 5 Mof. 10:17. 2Aikat. 19:7. Up. T. 10:34. 

Mont, 2:11. Gal. 2: 6. Eph.6:9. Col.3:25. 1 Piet. 1:17. 

20. Pikaifesti täytyy heidän tuolla wielä 
buolinönäkin : kanſan täytyy hämmästyä ja 
huttua: wäkewä tvoimatoinna otetaan pois. 

2 Mof. 12:29. 2 Kun.f. 19:35. 

21. Sillä hänen filmänjä näkewät jokaijen 

tien, ja hän katſoo kaikki heidän astkeleenja. 
Gan. 1. 5:21. 

22. Gi pimiä eikä kuoleman warjo ole fiel= 
lä, että pahantekiät heitänjä fiinä πο 

23. Gillä ei je ole yhdellenkään jallittu, 
että hän tulis Jumalan kansſa oikeudelle, 

24. Hän mujertaa monta epälukuista tui= 
maa, ja ajettaa muita va ſiganſa; 

25. (Että hän tuntee heidän työnſä, ja ku— 
fistaa heitä yöllä, että he muferretaan ritti. 

26. Hän peittää jumalattomat ilmeijesti 
fofoon, | 

27. Ettei he häntä jeuranneet, ja ei tahto= 
neet ymmärtää hänen teitänjä ; 

28. (Että mwaimaisten huuto tulis hänen 
eteenjä, ja ἊΝ fuulis miheljäisten Huudon. 

29. Jos hän antaa rauhan, tuka tahtoo 
fadottaa? ja jos hän peittää kaswonſa, tuka 
taitaa fatjoa hänen päällenjä, kanſan ja ih— 
misten jeasja? Rom. 8:34. 

30. Miin ei hän anna ultokullatun Hallita, 
fanjan lanfeemufjen tähden. 

31. Minä puhun Jumalan evdesfä, joka ſa— 
ποῦ: minä olen fjäästänyt, en minä turmele. 

32. Ellen minä ole ojannut, niin opeta 

ſinä minua: jos minä olen tehnyt määrin, 
niin en minä fitä fileen tee. 
33. Onko joku, joka wastaa finun puoles= 
tas, koska et [inä tahdo? je on finun ehdos= 
108, ja ei minun. Jos {πᾶ nyt jotakin tie= 
Dät, niin puhu. 

34. Zoimellisten miesten jallin minä kyllä 
puhua minulleni, ja taitama mies kuulee 
minua. 

35. Mutta Job puhuu tyhmästi, ja hänen 
puheesjanja ei ole ymmärrystä. 
36. Minun ijäni! anna Jobia kocteltaa 


Kirja, 

loppuun asti, että hän kääntää itjenjä wää— 

räin ihmisten tykö. Gan. 1.21:10. 
SÄ ἢ on paitfi entijiä ſyntejänſä wielä 

nyt pilkannut: anna hänen meidän edes— 

ſämme lyödykſi tulla, ja fitte hän riidelkään 

kyllä janoillanja Jumalan evdesjä. 


35 Sutu, 
Elihu fanoo, ettei ihmijen pahuus tahi hywyys wahin— 
goitſe taikka hyödytä Jumalaa, waan ihmifiä. 
a Ja Elihu wastafi, ja Ἰαποί: 

2. Luuletkos jen oikiakſi, ettäs janot: minä 
olen hursfaampi Jumalata? 

3. Gillä finä janot: mitä fiitä hhwmää on, 
mitä je auttaa, 108 joku wälttää ſyntiä? 

%0b. 9:22. [. 10:15. 

4. Minä wastaan finua janovilla, ja finun 
ystäwitäs jinun kansſas. 

5. Katſo taiwaaſeen ja näe, ja katſo pil— 
wiin, että ne omat korkiammat ſinua. 

6. Jos ſinä ſyntiä teet, mitäs taidat hä— 
nelle tehdä? ja jos ſinun pahuutes on juuri, 
mitäs taidat hänelle tehdä ? : 

7. Ja jos {πᾶ olet hurskas, mitäs taidat 
hänelle antaa? eli mitä hän ottaa finun kä— 
destäs? Job. 22:3. 

8. Jhmifelle finun faltaijelles tekee finun 
bahuutes jotakin, ja ihmiſen lapjelle jinun 
hurstfautes. 

9. Ne huutavat, koska heille paljo wäki— 
waltaa tapahtuu, ja walittaivat woimallis= 
ten käſiwartta, 

10. Jotka ei jano: kusja on Jumala mi— 
nun luojani, jota yöllä tekee virret? 

11. Jofa meitä tekee oppineemmakſi eläi= 
miä maan päällä, ja taitamammatji tai= 
waan lintuja. Bf. 32:9. 

12. Mutta he walittamwat pahain ylpeyttä; 
ja ei hän tuule heitä. 

Job. 27: 9. San. l. 1:28. 1. 15:29. Ej. 1:15. 

13. Sillä ei Jumala tuule turhaa, ja Kaik— 
kiwaltias ei tatjo jitä. 

14. Nyt {πᾶ fanot: et finä näe häntä; 
mutta tuomio on hänen edesjänjä, maan - 
pdota häntä. Rom. 14:10. 

15. Jos ei hänen wihanja niin ἀξ δι kos— 
ta, ja ei ole tietämänänjä, että fiinä niin 
monta rifosta on; 

16. Sentähden on Job turhaan juunja 
awannut, ja taitamattomia puheita puhu 
nut. Job. 34: 35. 


36 Suku, 


Sumalan hurskaus, hallitus, woima. 


iu buhui wielä, ja janot: 
2. Odota wielä wähä, minä ojotan finulle 


495 


Jobin 


jen; filä minulla on mielä nyt jotakin Ju— 
malan puolesta janomista. 

3. Minä tuon minun ymmärrykeni kau— 
faa, ja ojotan, että minun Luojani on hurs— 
kas. Pſ. 51:6. 

4. Sillä minun puheesſani ei toſin ole pe— 
tosta, minun ymmärrykſeni on wilpitdin 
ſinun edesfäs. 

5. Katſo, Jumala on woimallinen, ei kui— 
tenfaan hän tetään hyljää: hän on moimal- 
linen ſydämenſä mäestä. Job. 9:4. L 12:13. 

6. Jumalatointa ei hän marjele, maan 
auttaa ἔδρα oikeuteen. 

7. Gi hän fäännä filmiänjä pois hurs- 
faasta: hän on myös kuningasten kansſa 
istuimella: hän antaa heidän pyjyä alino— 
mati, että he korkiakſi tulemwat. 

Bf. 33: 18. Ff.34: 16. 

8. Ja ehtä mangit olijimat jalkapuusja, ja 
lidottuna jurkeuden töillä : Pf. 107: 10. 

9. Niin hän ilmoittaa heille heidän työnjä 
ja rifofjenja, että he omat tehneet mäti= 
maltaa, 

* 10. Ja avaa heidän tain kuritukſeen, 
ja ſanoo heille, että he kääntäiſiwät heitänſä 
pois wääryydestä. 

11. Jos De kuulewat ja palwelewat hän- 
tä, niin he hymisjä päimisjä manhenemat 
ja ilolla elämät. 5 Mof. 30:19. 

12. 308 ei he tuule, niin he faatumat mie— 
talla, ja hukkuwat ennenkuin he jen hawait— 


jemat. Gf. 1: 20. 
13. Ultofullatut kartuttawat wihan: ei he 
huuda, koska he wankina omat; 
14. Niin heidän fielunja kuolee nuoruudes= 
ja, ja heidän elämänjä huorintettäin feasja. 


15. Mutta maimaista auttaa hän wai— 


waifuudesjanja, ja awaa köyhän forman 
murheesſa. Gf.66:2. 
16. Hän tempaa myös finun ahdistukjen 
fidasta amaruuteen, jolla ei pohjaa ole; ja 
ſinun pöydälläs on lepo, täytetty kaikella 
hyvällä. ΘΙ. 98:6. 
17. a ſinä olet tändellijesti hamwaitjewa 
jumalattoman tuomion; mutta tuomio ja 
oikeus wahwistaa finun. 

18. Statjo, ettei wiha ole wietellyt finua 
woimasſas, eli juuret lahjat ole kääntäneet 


inua. 
19. SLuulettos hänen huoliman jalouttas, 

fultaa eli jontun wäkewyyttä ja waraa? 
20. (i "v tarmita itämöitjemään yötä, 

faratafjes ihmisten päälle fiallanja. 


Kirja. 
janja: fufa on jenfaltainen opettaja kuin 
hän on? 

25. Stufa tutkii hänen tienjä? ja kuka ſanoo 
hänelle: jinä teet määrin? 

5 Mof. 32:4. 2Aikat. 19:7. 506. 5:5. 1.34; 10, 19. 

24. Muista, ettää ylistät hänen töitänjä, 
niintuin A metjaamat. 

25. Gillä faikki ihmijet jen nähneet omat: 
ihmijet näkewät jen kaukaa. 

26. Katjo, Jumala on — ja en me tie= 
Dä fitä: hänen muolfilutunja omat armaa- 
mattomat. — Bf. 92:9. Bf. 93:2. Pi. 102:13. Gi. 63: 16. 

Bal. 1. 5:19. Dan. 6:26. Hebr. 1: 12. 

27. Sillä hän tekee meden pienikſi pija- 
roifji, ja ajaa pilmenjä tofoon ſateekſi; 

28. (Että pilmet pijaroitjemat ja wuotawat 
mahmasti ihmisten päälle. 

29. Kosta hän aikoo hajoittaa pilmenjä ja 
majanja jylinän, 

90. alin niin hän lemwittää malfeutenja 
jen päälle, ja peittää meren ſywyyden. 

31. Sillä näillä tuomitjee hän fanjan; ja 
antaa ruokaa runjaasti. 

32. Hän fätkee malkeuden fäjisjänjä, ja 
käskee jen palata. 

33. Gen ilmoittaa hänen lähtmmäijeniä, 
jota on pitkäijen wiha pilmisjä. 


37 πῆι, 


Jumalan teot ja tuomiot tutkimattomat. 


{πὰ myös hämmästyy minun jydämeni, 
ja wapijee. 

2. Kuulfaat wijusti hänen mihanja huu- 
vi ja puhetta, jota hänen juustanja käy 
ulos. 

3. Hän toimittaa jen oikein kaikkein tai= 
wasten alla; ja hänen leimaukjenja paistaa 
maan äärisjä. 

4. Gen jälteen kuuluu pitkäijen jylinä, ja 
je jolijee TA äänellä; ja tosta hänen 
jylinänſä tuullaan, ei ſitä taideta estää. 

5. Jumala jylistää pauhinallanja ihmeel— 
ijesti, ja tekee juuria ja tutkimattomia töitä. 

Job, 5: 9. 1.9:10. Pf. 18:14. 

6. Hän puhuu lumelle, ja je fohta tulee 
maan päälle, ja fjadekuurolle, ja min ſade— 
fuurolla on woima. Pl. 33:9. Yf. 147: 15, 16. 

7. Hänen kädesſänſä owat kaikki ihmijet 


tätketyt, että kaikki tuntijimat hänen tekonſa. 


8. Metfän pedot pakenemat mwarjoon, ja 
pyſywät ajumapaikoisjanja. Ὁ , 
9. Gtelästä tulee tuulispää, ja pohjasta 


21. Kawahda finuas, ja älä täännä finuas | tyhmä. 


wääryyteen, niinkuin [inä jurkeuden tähden 
tutvennut olet. : | 
22. Katjo, Jumala on korkia moimas= 
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10. Jumalan hengestä tulee pakkainen ja 
ahdistaa lawiat wedet. - = 306.38;29. 
11. Seijes myös hajoittaa pihvet, ja hä— 


Jobin 
nen walkeutenſa lewittää itjenjä pilwein 
läpitſe. 

12. Hän kääntää pilivenjä kuhunka hän 
tahtoo, tekemään faikkia, mitä hän tahtoo 
maan piirin päällä. Mf. 148:8. 

13. Jos je tapahtuu yhdelle jukukunnalle 
eli maakunnalle, koska hän löytään lau= 
piaatji. 2 Mof. 19: 18. 1Sam. 12:18. 

14. Kuules näitä, Job : feijo ja ota waari 
Jumalan ihmeellijistä töistä. 

15. Siedätkös, koska Jumala jaattaa nä— 
mät heidän päällenjä, ja tosta hän antaa 
pilmeinjä walfeuden paistaa? 

16. Tiedätkös, kuinka pilwet hajoittaat hei— 
tänjä? täydellijen wiiſauden ihmeellijiä töitä? 

17. (ἃ finun waattees lämpeetvät, tosta 
ilma tywentyy etelästä? | 

18. Lewitätkö finä hänen kansſanſa pihviä, 
jotka wahwat oivat niinkuin toalettu peili? 

19. Jlmoita {πὰ meille, mitä meidän pi— 
täis hänelle janoman; ſillä en me ulotu hä— 
nen tykönſä pimeydeltä. Bf. 18. 12. 

20. Kuka luettelee hänelle, mitä minä 
puhun? jos joku puhuu, niin hän niellään. 

21. Ei nähdä nyt malkeutta, joka pilmiäjä 
leimahtaa; vaan tuin tuuli puhaltaa, niin 
ſeijestyh. 

22. Pohjaiſesta tulee kulta peljättäwän 
Jumalan kunniakſi. 

23. Mutta Kaikkimaltiasta en me taida 
löytää, joka on niin juuri woimasſa; ja ei 
hän tarwitſe wastata viteudesjanja ja juu- 
resſa manhurstaudesjanja. 30b.33:13. 

24. Sentähden täytyy ihmisten häntä pel— 
jätä: ja ei hän katjo yhtään taitamata ſydä— 
mestä. Eſ. 40: 13, 14. 


38 Luku. 


Herra ilmaantuu Jobille, nuhdellen häntä ja ofottain 
änelle juuren moimanfa. 
Ha Herra wastafi Jobia tuulispäästä, ja 
janoi: 1 Run. £.19; 11. Job. 40: 1. Heſ. 1:4. 

2. Kutka on je, jota taidosſanſa niin ekſyy, 
ja buhuu miin taitamattomasti? 

3. Wyotä nyt tupees niinkuin mies: minä 
kyſyn jinulta, opeta minua. 

4. Kusſas illoin olit, kosta minä maan 
Perustin? Ilmoita je, jos ſinulla je ym— 
märrys on. San.1. 8:29. 

5. Tievätkös, kuka hänen määränjä ajetta= 
nut on? eli kuka on wetänyt oijennusnuv= 
ran hänen päällenjä? 

6. Mihinkä omat hänen jaltanja vajotetut, 
eli kuka on hänen tulmafkimenjä laskenut? 

7. Koska aamutähdet ynnä minua kiitti- 
mät, ja kaikki Jumalan lapjet riemuitfimat. 

Job. 1:6. 1.2;1. 
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8. Kuka on ſulkenut meren owinenſa, kos— 
fa je ratkeſi ja lähti ulos niinkuin äidin koh— 
Dusta? 306.26: 10. Yf. 104:9. 

9. Koska minä puetin fen pilmillä, ja kää— 
vein ſynkeydellä niintuin tapalvilla; 

10. Koska minä estin jen paiſumiſen ſää— 
dylläni, ja afetin ſiihen teljen ja omwet eteen, 

1 Moj. 1:9. Wf.33:7. Jer.5:22. 

11. Ja janoin: tähän asti pitää finun tu= 
leman, ja εἰ edemmä: täsjä pitää jinun kor— 
[tat aaltoa ajettuman. 

12. Oletkos eläisjäs käskenyt aamulle, ja 
aamurustolle ojottanut hänen fianja? 
13. Kälittää maan ääriä, ja puhdistaa 

ſiitä jumalattomat. 

14. Ge pitää muutettaman niinkuin fine= 
tin jatvi; niin että he tulemat niinkuin waate. 

Ef. 51:8. 

15. ja jumalattomilta otetaan pois hei— 
p walfeutenja, ja ylpeitten käſiwarſi rito=" 
aan. — 

16. Oletkos tullut meren pohjaan, ja wael— 
tanut ſywyyden jälkiä ὁ 

17. Onko fuoleman owet koskaan auwen— 
neet etees, eli oletkos nähnyt tuoleman war— 
jon owet? 9. 9: 14. 

18. Oletfos hmmärtänyt, tuinta lemiä 
maa on? annas kuulla, tiedätkös kaikki nä— 
mät? Saarn. 8:17. 

19. Stufa on finne tie, tusja malkeus ajuu? 
ja kuka on pimeyden jia? | 

20. (Ettäs jana hänen rajoillenja, ja 
ojaifit polut hänen huoneejeenja. 

21. Siefitkös, koska {πᾶ ſyntywä olit, ja 
fuinta paljo finulla päiviä olis? ; 

22. Oletkos fiellä ollut, kusta lumi tulee? 
eli oletkos nähnyt, kusta rakeet tulemat? 

23. Jotka minä olen tallella pitäntt mur— 
hepäimään asti, jodan ja tappelufjen päi— 
wään asti. 2 Mof. 9:18. Joſ. 10: 11. 

24. Kunfa tien fautta tvalkeus hajoittaa 
hänenjä, ja itätuuli tuulee maan päälle? 

25. Kutka on jadekuurolle jakanut juokſun— 
ja, ja pittäijen alkialle ja jylinälle hänen 
tienjä? Amos 4:7, 

26. Niin että je fataa jenkin maan päälle, 
josja ei ketään ole, korwesſa, josja ei yhtään 
ihmistä ole; | 

27. (Että je täyttäis erämaan, ja korwen, 
ja jaattais ruohot wihottamaan. — $5.107: 35. 

28. Onko fateella jää? eli kuka on ſynnyt— 
tänyt fasteen pijarat? 

29. Kenen fohdusta jää on tullut? ja kuka 
on härmän jynnyttänyt taimaan alla? 

30. Wedet kätkewät itjenjä niinkuin kivi, 
ja ſywyydet päältä kiinnitetään. 
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Kirja. 


31. Taidatkos fitoa jeulaijen ſiteet, eli ſinuas, ja makaawan myötä ſinun jeimel- 


päästää kointähden ſiteet? — 306.9:9. Amos 5:8. 
32. Taidatkos tuoda taimaan merkit edes 


läs? 4 Mof.24:8. 
13. Zaidattos jitoa ykjijarmijen waolle 


aitananja, eli johdattaa otaman lastenja köydellä, niin että hän kiskois fetoa laakſosſa 


fansja? 

33. Tiedätkös, kuinka taimas hallitaan? 
eli taidattos hänen hallitukjenja toimittaa 
maan päällä? er. 31:35. 

34. Taidatkos forottaa äänes lös pilviin, 
että meden paljous finun peittäis? 

35. Taidatkos lähettää pitkäijen leimaukjet 
matfaan menemään ja janomaan jinulle: 
τάδ᾽] me olemme? 

36. Kuka on ajettanut taidon jalaijuu- 
teen ? eli fufa on ajatukjelle antanut toimen ? 

Job. 52: 8. 

37. Kuka on niin taitava, että hän pilvet 
lukea taitaa? ja tutka taitaa tulkita weſitydyt 
taimaasja ? 

38. Kosta tomu fastuu ja juokjee yhteen, 
ja foffareet ryhtywät toinen toijeenja. 


39 Luku. 
Edespäin ofottaa Herra Jobille woimanja juuruuden ja 
nuhtelee hänen röytkeyttänjä. Job nöyryyttää itjenjä. 
aidatkos jalopeuralle antaa hänen jaa= 
liinja ajaakjenja takaa? ja rawita nuoret 
jalopeurat? Pj. 104:21. 

2. Niin että Pe makaawat ftoillanja, ja le— 
päjämät luolisjanja, joisja he mäijymät. 

; Pſ. 10:9. 

3. Kuka malmistaa kaarneelle ruuan, kos— 
ka hänen poikanſa huutawat Jumalata, ja 
koska ei he tiedä ekſykſisſä, kusſa heidän rud— 
kanſa on? 

Pſ. 145:15. Pſ. 147: 9. Matth. 6:26. Luc. 12:24. 
o 4. Tiedätkös, koska metjämuohet potkimat, 
eli oletkos hawainnut peurat käywän tii= 
neenä? 

5. Oletfos lukenut heidän kuukautenja, kos— 
fa ne täydellänjä omat? eli tiedättös ajan, 
fosfa he poikimat? 

6. He kumartatvat ἀρ δ ἢ boikiesjanja, ja 
ajatvat jen pois, josta heillä kipu on. 

7. Hetdän poikanſa mahtvistuivat ja kas— 
mwatvat jywistä: ne menevät ulos, ja ei pa= 
laja heidän tykönjä. 

8. Kuka on metjäaajin antanut niin wa— 
paana fändä? kuka on metjäaajin fiteen 
päästänyt? Job. 24: 5. Jer. 2:24. Hof. 8: 9. 

9. jolle minä olen erämaan huoneefji an= 
tanut, ja korwen afjuinjiatji. 

10. Hän katjoo ylön kaupungin pauhinan: 
wartian huutoa ei Hän kuule. 

11. Hän fatjoo muorella laiduntanja, ja 
etfii kusſa miherjäistä on. 

12. Luuletkos ykſiſarwiſen palwelewan 


ſinun peräsſäs? 
14. Taidatkos ſinus luottaa häneen, ehkä 
hän paljon moi, ja jättää työs hänen hal— 
tuunſa? 
15. Uskotkos hänen ſiemenes kotia tuoman, 
ja riihees kokoowan? 

16. Owatko riikinkukkoin ſulat kauniimmat 
kuin nälkäkurjen ſulat? 

17. Jofa munanſa jättää maahan, ja an— 
taa maan lämpymän hautoa niitä. 

18. Hän unhohtaa ne tallattaman, ja että 
peto kedolla ne rikkois. | 
19. Hän on niin kowa poittanja wastaan, 
fuin ei ne hänen olijitaan: ei Hän tottele 
turhaan työtä tehdä. Wal. τυ 4:3. 
20. Sillä Jumala on häneltä taidon otta- 
nut pois, ja ei ole antanut hänelle ymmär— 
rystä. 

21. Koska 


N ylentää itjenjä forfeuteen, 
nauraa hän 


ewoista ja miestä. 
Bf. 33:17. Pj. 147: 10. 

22. Taidatkos antaa hewoiſelle wäen, eli 
taidatkos kaunistaa hänen faulanja hirnu- 
mijella? 

23. Taidatkos peljättää hänen niinkuin 
heinäjirtan? peljättämä on hänen fieramit= 
tenja päristys. 

24. Hän kaiwaa maata famwioillanja, on 
riemuinen wäkewyydesſänſä, ja menee jota- 
ajeita wastaan. 

25. Hän nauraa pelkoa ja ei hämmästy, 
eifä patene miettaa. 

26. Ehkä mielä miini falijis häntä was— 
taan, ja teihäät ja kilwet wälkkyiſiwät; 

27. Hän kuorskuu, pudistelee ja kaiwaa 
maata, ja et tottele waskitorwen f 


elinätä. 

28. Kosta waskitorwi heliästi joi, luihkaa 
hän, hui, ja haistaa ſodan taampaa, niin 
myös päämiesten huudon ja riemun. 

29. SLentäätö haukka jinun ymmärrytes= 
täs, ja hajoittaa fiipenjä etelään käſin? 

30. Lentääkö fotfa jinun käskystäs niin 
forfialle, että hän tekee pejänjä korkeuteen? 

31. Hän ajuu wmuorilla ja yöttelee wuor— 
ten kuktuloilla ja mahwoisja paikoista. 

32. Sieltä hän katſoo ruuan perään, ja 
hänen filmänjä näkewät kauwas. | 

33. Hänen poikanja ſärpäwät werta; ja 
fusja raato on, jiellä myös hän on. 

Matth. 94:38. Luc. 17:37. 

34. Ja Herra wastafi Jobia, ja janvi: 

35. Joka riitelee Kaikkimaltiaan kansſa, 
eifö hänen pitäis fitä wahvistaman? ja je 
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kuin nuhtelee Jumalata, eikö hänen pitäis 
wastaaman? | 

36. Job wastafi Herraa, ja janvi: ) 

37. Katſo, minä olen halpa, mitä minä 
finua wastaan? minä lasten käteni juuni 
päälle. Job 29:9. Pf.39:2. 

38. Minä olen Ferran puhunut, en minä 
enämpi mastaa, entä toiste ſitä enää tee. 


40 Luku. 


Behemoth. Jumalan mwoiman ofotukjet. 


aja Herra mwastafi Jobia tuulispäästä, ja 
janoi: Job. 88:1. 

2. Wyðtä kupees niinkuin mies: minä ky— 
Ton finulta, ja mastaa finä minua. 800.38:8. 

3. Pitäiskö finun minun tuomioni tyhjäkſi 
tekemän, ja minua wääräkſi joimaaman, εἰς 
täs itje olijit hurskas? Bf. 51:6. Rom.3:4. 

4. Onko finulla käſiwarſi niinkuin Juma— 
Ilalla? ja taidattos yhdenkaltaiſella äänellä 
jhlistää hänen kansſanſa? Pf. 79:11. 

5. Kaunista finus juurella kunnialla ja 
forfeudella: pueta finus kiitokſella ja kun- 
malla. i v n ἴῃ 

6. Hajoita finun julmuutes mwiha, ja katſo 
vaiti? hlpeitä, ja nöyryytä heitä. 

7. RKatjo kaikkia ylpeitä, ja alaspaina hei— 
tä, ja tutista jumalattomat paikastanja. 

8. Hautaa heitä kaikkia maahan, ja upota 
heidän jaloutenja kätköön. 

9. Niin minä tunnustan finun oiktan tätes 
auttavan finua. 

10. Katjo nyt Behemothia, jonka minä 
ſinun mierees tehnyt olen, joka [Hö heiniä 
niinkuin härtä. 

11. Katjo, hänen mäkenjä on hänen ku— 
peisjanja, ja hänen woimanſa hänen mat= 
janja nawasſa. 

12.9änen häntänjä ojentuu niinkuin cedri— 
buu, ja hänen jalaijen kalunſa juonet omat 
niinkuin puun ofjat. 

15. Hänen luunſa omat wahwat niintuin 
wasfi, hänen ruotonja niinkuin rautaijet 
Jeipäät. 

14. Hän on alku Jumalan teistä: jota 
hänen tehnyt on, hän woittaa hänen mie= 
fallanja. 

15. Wuori kantaa hänelle ruohot; ja kaikki 
pedot leikitſewät fiellä. 

16. Hän matkaa mielellänjä warjosſa, ly— 
mysjä kaijiloisja ja mudassa. 

17. Penſas peittää Hänen marjollanja, ja 
ojan halamat peittävät hänen. 

18. Katſo, koska wirta yllöttää häntä, niin 
ei hän pelkää: [N on rohtia, waikka Jor= 
Dani hänen juuhunja asti tuohuis. 
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19. Hän jaamutetaan nähtenjä, ja pau= 
loilla pistetään hänen nenänjä läpitie. 

20. Taidatkos wetää Lemiathanin ongella, 
ja Jitoa hänen kielenjä nuoralla? = «5271 

21. Taidatkos panna ongen hänen ſiera— 
miinja, ja hänen leukaluunſa pistää nasta= 
lilla läpitſe? 

22. Luuletkos, että hän finua paljon ru— 
foilee, ja liehakoitjee finun edesſäs? Ser. 50.44. 

23. Luuletkos, että hän tekee liiton ſinun 
ea ſaadakſes häntä alinomaifetji or= 

akſes? 

24. Taidatkos leikitä hänen kansſanſa niin— 
kuin linnun kansſa, eli jitoa hänen ſinun 
piikais ſekaan? 

25. Luuletkos hänen kumppaneilta leikat— 
taman, jaettaa kauppamiehille? 

26. Taidatkos täyttää koko werkkohuoneen 
hänen nahallanja, eli kalamiesten tokkoin 
hänen päällänjä? 

27. Koska {πᾶ häneen rupeet kädelläs, 
niin muista, ettäs tulet jotaan, josta et ſinä 
mitään woita. 

28. Katjo, hänen toimonja pettää hänen; 
jillä fosfa hän hänen näkee, muteltaneeto 
hän pois? 


41 Luku. 


Herra puhuu Jobille lawiammalta Lewiathanista. 


i ole niin rohtiata, kuin tohtii hänen he= 
rättää: kuka {18 ἰθὺ minun edesjäni? 

2. Kuka on minulle jotakin ennen antanut, 
että minä jen hänelle makſaiſin? Minun 
owat kaikki, mitä kaikkein taimasten alla on. 

2 Mof. 19: 5. Pf.24:1. Pf.50:12. Rom. 11:35. 
1 Cor. 10: 26. 

3. Minun täytyy puhua kuinka juuri, kuin— 
fa wäkewä ja tuinta faunis hän on. 

4. Kuka riijuu hänen maatteenja? Kuka 
tohtii ruweta Hänen hampaifiinja? 

Kuka moi amwata hänen leukfaluunja, 
jotta oivat Pirmuifet hänen hPammastenja 
ympäri? 

6. Hänen juomukjenja owat pulskiat, kiin— 
nitetyt toinen toijeenja niinkuin finetti. 

7. Ytfi on kiinni toijesja, miin ettei tuuli 
pääje läpitje. 

8. Ne owat kiinni toinen toijesjanja ja py— 
ſywät HhDesjä, ettei heitä taideta eroitettaa. 

9. Hänen aimastamijestanja kiiltää walz 
feus, ja hänen jilmänjä owat niinkuin aa= 
muruston Jilmälauvat. 

10. Hänen tuustanja käywät tulijoitot 
ulos, ja tulijet kipinät ſinkoilewat. 

11. Hänen fieramistanja tä ulos ſawu, 
niintuin kiehuwasta padasta ja fattilasta. 
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12. Hänen henkenſä on niinkuin tulinen 
hiili, ja hänen juustanja käy Liekki ulos. 

13. Hänen faulanja on wahwa; ja je on 
hänen ilonja, tosta hän tekee jotakin ma- 
hintoa. 

14. Hänen lihanſa jäjenet omat kiinni toi 
nen toijesjanja, ne owat hänesjä kiinni, ettei 
hän liikuteta. 

15. Hänen jydämenjä on foma niinkuin 
fimi, ja niin mahtva kuin alammainen myl— 
[1n kiwi. 

16. Koska hän forottaa hänenjä, niin wä— 
kewät peljästywät; ja fosta hän joutuu 
edes, niin ei ftellä armoa ole. 

17. 308 hänen tykönſä mennään mietalla 
eli feihäällä, ajeilla eli haarniskoilla, niin ei 
hän itjeänjä liikuta. 

18. Gi hän rautaa tottele enämpi tuin 
fortta, eikä mastea enämpi Lahopuuta. 

19. (δἰ häntä nuolet farfota, ja linkokiwet 
owat hänelle niinkuin akanat. 

20. Waſara on hänen edesjänjä niinkuin 
forfi; hän pilkkaa liehumia keihättä. — 

21. ja hän taitaa maata terävällä kiwel— 
lä, hän makaa terämällä niintuin jontatun- 
fiolla. | 

22. Hän jaattaa vän meren fiehumaan 
niinfuin padan, ja liikuttaa yhteen niinkuin 
woiteen. 

23. Hänen jälkeenſä polku walkenee; hän 
tekee ſſwyydet ſangen harmaakſi. 

24. Ei ole maalla hänen wertaistanſa; 
hän on tehty pelkäämättömäkſi. 

25. Hän katſoo kaikki korkiat ylön; hän on 
kaikkein ylpeitten kuningas. 


42 Suku. 


Jobin katumus, rukous, jälkimäinen onnellijuus ja 
autuaallinen kuolema. 

M Job wastaſi Herraa, ja janvi: 

2. Minä tiedän ULA kaikki woiwan: ja ei 
ole finulta ykſikään ajatus peitetty. 

Pf.38:10. Pf.115:3. Eſ. 40: 26. 

5. Ge on turha ihminen, jota ajattelee 
heittää neumoanja: fentähden tunnustan 
minä, että minä taitamattomasti puhunut 
olen, jota on minun tietoni ylitje, ja jota en 
minä ymmärrä. 

4. Niin kuules nyt, anna minun puhua: 
minä kyſyn jinulta, opeta minua. 

5. Minä olen tuullut finua tarkoilla kor— 
milla, ja minun filmäni omat nyt nähneet 
ſinun. 


Kirja. 

6. Sentähden pidän minä itjeni wiallisna, 
ja fadun tomusſa ja tuhmasja. 

Jon. 3:6. 1Cox. 11:31. 

7. Kosta Herra nämät janat oli Jobille 
puhunut, janoi — — Eliphakſelle Thema— 
nista; minun wihani on julmistunut ſinun 
ja tahden finun ystämäs päälle; fillä et te 
ole oikein puhuneet minusta, niinkuin mi— 
nun palweliani Job. 

8. iin ottakaat nyt teillenne ſeitſemän kal— 
pea ja jeitjemän oinasta, ja mentäät minun 
palweliani Jobin tykö, ja uhratkaat poltto- 
uhria teidän edestänne, ja minun palmelia= 
ni Job rufoilkaan teidän edestänne; fillä 
hänen puoleenja minä fatjon, niin etten mi— 
nä fee teille teidän tyhmyytenne jälkeen; 
ſillä et te ole oikein puhuneet minusta, niin= 
fuin minun palmeliani Job. 

9. Niin menimät Eliphas Fhemanista, 
Bildad Suasta ja Zophar Yaemasta, ja 
tekiwät niintuin Herra Heille janonut oli. 
ja Herra fatjoi obin puoleen. —1905.19:21. 

10. Ja Herra fäänji Jobin wankeuden, 
fosfa hän rukoili ystämittenjä edestä. Ja 
Dea antoi Jobille kakſi jen wertaa kaikista 
uin hänellä ennen ollut oli. 

11. Ja hänen tyfönjä tulimat kaikki Pänen 
meljenjä, ja kaikki hänen fijarenja, ja kaikki 
ne, tuin hänen ennen tunjimat, ja jöimät 
hänen fansjanja hänen huoneesjanja, ja 
käänſiwät heitänjä hänen puoleenja, ja loh— 
Duttimwat häntä kaikesta {πᾶ pahasta, kuin 
Herra oli antanut tulla hänen päällenjä. 
Sa itſekukin heistä antoi hänelle yhden τὰς 
han ja tultarentaan. | 

12. Ja Herra ſiunaſi Jobia jitte enämpi 
fuin ennen, että hän αὶ neljätoistakhmmen- 
tä tuhatta lammasta, ja kuuſi tuhatta ta= 
melia, ja tuhannen paria härkiä ja tuhan- 
nen aalta. 

13. Ja hän ſai jeitjemän poikaa ja tolme 
tytärtä. 

14. Ja tutjui enjimäijen nimen Jemina, 
toijen Ketſia ja folmannen Kerenhapud. - 

15. Ja ei löytty niin fauneita maimoja 
faifesja maasja, kuin obin tyttäret olivat. 
Ja heidän ijänjä antoi heille perimijen hei= 
dän elintä kansſa. 

16. Ja Job eli ſitte ſata ja neljäkymmentä 
wuotta, niin että hän jai nähdä lapjenja ja 
lastenja lapjet hamaan neljänteen polveen. 

San.1.17:6. 

17. Ja Job kuoli wanhana ja elämästä 

fyllänjä jaanut. 1Mof.25:8. 1.35: 39, 
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Pſaltari. 


Wialtari. 


1 Pſalmi. 


Eroitus jumalisten ja jumalattomain wälillä. 


Autuas on fe, jota ei waella jumalattomits 
ten neuwosſa, eikä feijo jyntisten tiellä, eikä 
istu kusſa pilkkaajat istumat; Pf.26:4, 5. 

Gan. 1. 1:10. 1.3:31. 1.4:14. 2 δον. 6: 14,2c. 2 Piet. 8:8. 

2. aan rakastaa Herran lakia, ja ajatte= 
Jee hänen lakianſa päimät ja yöt. 

Sof.1:8. Pf.119:55, 62. 

3. Hän on niinkuin istutettu puu weſi— 
pjain tytönä, joka hedelmänjä antaa ajallan= 
ja, ja hänen lehtenjä ei wariſe, ja koitti me= 
nestyy, mitä hän tekee. 

Mf. 92:13, 2c. Eſ. 60: 21. 1.61:3. er. 17:8. 

4, Mutta jumalattomat ei ole niin, waan 
niinkuin atana, jonka tuuli hajoittelee. 

Job. 21:18. Pf.35:5. Eſ. 17: 13. 1.29;5. Ser. 13:24. 


Hof. 13:3. 
5. Gentähden ei jumalattomat testä tuo— 
miota, eikä |yntijet manhurskasten jeuraa. 
6. Sillä Herra tietää wanhurskasten tien; 
mutta jumalattomitten tie huttuu. 
San. l. 2:8. Mal. 3:16. 2 Tim. 2: 19. 


2 Pſalmi. 


= Kristukfen woima, istuin, waltakunta, pelto. 


ikſi pakanat kiukuitſewat, ja fanjat tur= 
Dia ajattelemat ? Bf. 99:1. Ap. TZ. 4:25. 
2. Maan kuninkaat hankitſewat Hheitänjä, 
ja päämiehet fesfenänjä neuvoa pitämät 
Herraa ja hänen woideltuanſa wastaan. 
Pj. 45:8. Eſ. 61: 1. 
3. Katkaiskaamme heidän ſiteenſä, ja heit— 
täkäämme meistämme pois heidän köytenſä. 
Jer. 2:20. 
4. Mutta joka taimaisja ajuu, nauraa hei— 
tä: Herra pilkkaa heitä. 
Pf. 37:13. Bf.59:9. San.1.1:26. 1.3:34. 
5. Kerran hän puhuu heille wihoisfanja, 
ja hirmuifuudesjanja peljättää heitä. 
6. Mutta minä ajetin minun kuninkaani 
Zioniin, minun pyhälle muorelleni. - 
Mf. 45: 7. Pf.89:28. Bf. 93:1. Pſ. 110: 1. 
7. Minä tahdon jaarnata jentkaltaijesta 
Jäädystä, josta Herra minulle janvi: finä 
olet minun poikani, tänäpänä minä finun 
ſynnytin. Ap. T.13:38. Hebr.1:5. 1.5:5. 
8. Uno minulta, niin minä annan pakanat 
i un perinnökjes ja maailman ääret omat= 
8. Pj. 22:28. Pf. 12:8. Jad. 9: 10. 


9. Sinun pitää järkemän heitä rautaijella 
waltifalla, ja niinkuin jamijen astian heitä 
murentaman. (Ef. 30:14. Ilm. f. 2:27. 1.19: 15. 

10. Nyt te, kuninkaat, ſiis ymmärtätäät, 
ja te maan tuomarit antakaat teitänne ku— 
rittaa. 

11. Palwelkaat Herraa pelmosja, ja ilvit= 
faat mapistukesja. Phil. 2:12. 

12. Yntafaat juuta Pojalle, ettei hän wi— 
hastuili, ja te hukkuijitte tiellä; ſillä hänen 
wihanja jottyy pian. Mutta autuaat owat 
kaikki ne, jotta häneen ustaltamat. 

Pſ. 34: 9. Cf.30:18. er. 17:7: 


3 Pſalmi. 
Rukous, lohdutus mihollifia wastaan. 
1. Davidin Pjalmi, koska hän pakeni poi— 
faanja Ubjalomia. 2 Samt. 15: 14. 


2. οἱ Herra! kuinfa monta on mi= 
nulla vihollista, ja niin ufiat karkaawat mi= 
nua wastaan. Pf. 38:20, 21. Pf. 56:8. 

3. Moni puhuu minun fielustani: ei ole 
hänellä apua Jumalan tytönä, Sela! | 

2 Sam. 16:7, 8. 

4. Mutta finä, Herra, olet minun kilpeni, 
joka minun kunniaan jaatat, ja minun pää= 
πὶ tohennat. Bf. 18: 1, xc. 

5, änellänt minä huudan Herraa; ja 
hän tuulee minua pyhästä wmuorestanja, 
Θ εἴα! Bf. 121:1. 

6. Minä makaan ja nukun: minä herään 
myös: [ilä Herra tukee minua. Pf.4:9. 

7. Gn minä peltää kymmentä tuhatta tan= 
loista, jotka minua piirittämät. Pj. 27:3. 

8. Nouſe, aa ja auta minua, minun 
Jumalani! fillä finä [nöt kaikkia minun wi— 
hollifiani poskelle: finä murennat jumalat= 
tomain hampaat. Pf. 58:7. 

9. Herran tykönä apu löytään: ſinun kan— 
ſas päälle on finun ſiunaukſes, Sela! 


61. 43: 11. 
4 Pſalmi. 
Turhuuden lapfia wastaan. 
1. Dawidin Pfalmi, edvellätveijaajalle, kan— 
teleilla. 


21 utfoillesjani kuule minua, minun 
wanbhurskauteni Jumala, joka minua loh— 
Dutat ahdistukjesjani: ole minulle armollis 
nen, ja fuule minun rutoukjeni. Pf.17:2. 

3. Se uljaat miehet, kuinka kauwan pitää 
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minun kunniani pilkattaman? mikſi te ra— 
fastatte turhuutta, ja kyſytte walhetta? Sela! 
4. Niin tuntekaat, että Herra wie pyhänſä 
ihmeellijesti: Herra kuulee, koska minä Hän 
tä rukoilen. Pf.86: 2. 
5. Jos te mihastutte, nim älkäät jyntiä 
tehtö: puhukaat ſydämisſänne, teidän wuo— 
teisjanne, ja odottakaat, Sela! Eph. 4:26. 
0. Uhratkaat manhurstauden uhria, ja toi— 
mofaat Herran päälle. Pf.51:21. Rom. 12: 1. 
7. Moni jonoo: kuka ojottais meille hy— 
mää? Mutta nosta jinä Herra meidän 
päällemme jinun kaswois paiste. 
4 Mof. 6:26. Pf.80:4. 
8. Sinä ilahutat minun ſydämeni; ehtä 
muilla on jywiä ja viinaa kyllä. — 17:14. 
9. Minä makaan ja lepään juuri rauhas= 
ja; {Π| finä Herra ykſinäs autat minua 
turmasja ajumaan. Bf. 3:6. 


5 Pjalmi. 
Wäkiwaltaa ja wääriä opettajia wastaan. 

1. Dawidin Pſalmi, edellämetjaajalle, pe— 
rimijestä. 

2 erra, ota minun ſanani korwiis, Ha= 
waitſe minun puheeni. Bf. 17:1. 

3. Ota waari minun Guudostani, minun 
Kuninkaani ja minun Jumalani; ſillä finua 
minä rutfoilen. 

4. Herra kuultele marhain minun ääntäni: 
warhain hankitjen minä itfeni finun tykös, 
ja fiitä otan waatin. Bf. 55:18. 6]. 63:2, 1. 

5. Sillä et [inä ole je Jumala, jolle juma— 
latoin meno telpaa: joka paha on, ei je pyſy 
edesſäs. 

6. Oykkärit ei pyſy ſinun ſilmäis edesſä: 
kaikkia pahantekiöitä ſinä wihaat. 

7. Sinä kadotat malhetteliat: Herra kau— 
histuu murhaajita ja wiekkaita. pſ. δὅ: 24. 

8. Mutta minä menen ſinun huoneeſees 
ſinun ſuuresſa laupiudesſas, ja kumarran 
ſinun pyhään templiis päin ſinun pel— 
wosſas. 

9. Herra, jaata minua wanhurskaudesſas, 
minun mihollisteni tähden: ojenna finun 
tie3 minun eteeni. Pf. 27:11. 

10. Sillä heidän na ei ole mitään 
totuutta, heidän fijällykenjä on ſydämen 
fipu; heidän kitanja on awoin hauta, ja hei— 
Dän fielillänjä he liehakoitſewat. 

Jer. 5: 16. Mom. 3:13. 

11. Nuhtele Peitä, Jumala, että Be lankei— 
ſiwat heidän ajatukjistanja: ſhökſe Heitä ulos 
heidän juurten ——— tähden; 
ſillä he owat ſinulle wastahakoiſet. 

12. Iloitkaan kaikki, jotka ſinuun uskalta— 


wat, anna heidän riemuita ijankaikkiſesti; 

lä ſinä marjelet heitä: iloittaan ne finus= 

ja, jotta jinun nimeää rafastamat. «63:13. 

13. Eillä finä, Herra, fiunaat manhurs= 

taita: jinä faunistat heitä armoillas niin= 

tuin kilvellä. Pf. 103:4. 
6 Pſalmi. 


1. Katumuspfalmi. 
1. Dawidin Pjalmi, edellämeijaajalle, kah— 
Defjalla kielellä. 1 Vika 15:21, 


2. O; Herra, älä rankaije minua mi- 

hasfas, ja älä minua julmuudesjas turita. 
Bf. 38:2. Jer. 10:24. Heſ. 5:15. 

3. Herra ole minulle armollinen, jillä mi- 
nä olen heiffo: paranna Herra minua, jillä 
minun luuni owat peljästyneet. 

Job. 6:4. Pſ. 13: 2, 3. Ef.38:17. 

4. ja minun jieluni on jangen tomin häm— 
kts woi finä Herra, kuinka kauwan! 
| 5. Käännä finuas, Herra, ja pelasta mi— 
nun ſieluni; auta minua ſinun hywyytes 
tähden. 

6. Sillä ei fuolemasja fenfään muista 
ſinua, kuka Kiittää finua tuonelasia? 

Bf. 30:10. Pf.88:11, xc. Pj. 115:17. Cjf.38:18,19. 

7. Minä olen niin wäſynyt huokaukſista: 
minä uitan minun wuoteeni yli yötä, ja 
fastan minun lepoftani kyyneleilläni. 

8. Minun muotoni on muuttunut mur= 
heesta, ja on manhennut; ſillä minä ahdis= 
tetaan kaikilta puolilta. 

9, Eritkäät minusta kaikki pahointekiät; 
ſillä Herra kuulee minun itkuni. 

Matth. 7:23. J. 25: 41. Luc.13:27. 

10. Herra kuulee minun rukoukſeni: mi= 
nun anomijeni Herra ottaa wastaan. 

11. Kaikki minun wihollijeni jaatoon hä— 
biän, ja juuresti peljätettätöön: tääntyköön 
takaperin, ja nopiasti hämäistäkdöön. Pi.sa:17. 


7 Pſalmi. 
Dawid rukoilee wiattomuudesſanſa wainolliſianſa was— 
taan, ja turwaa Jumalan wanhurskauteen. 


1. Dawidin wiattomuus, josta hän Her— 
ralle weiſaſi, Chuſin Jeminin pojan ſanan 
tähden. 2 Sam. 16: 7. 


J. Ct Herra minun Jumalani, 
minä usfallan: auta minua kaikista minun 
wainollijistani, ja pelasta minua; 

3. Ettei He vepiji minun ſieluani niinkuin 
jalopeura, ja järkiji ilman holhojata. 

4. Herra minun Jumalani, jos minä jen 
tein, ja jos wääryys on minun käſisſäni; 

ΩΣ δι} minä pahalla fostanut olen niille, 
jotta minun fansjani rauhasja elämät; 
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waan minä olen niitä pelastanut, jotka il— 
man ſyytä minua wihaſiwat; 16Sam.24:5. 
6. Niin wainotkaan minun wihollijeni mi— 
nun fieluani ja jen käſittäköön, ja poljestel 
faan maahan minun elämäni, ja paina= 

faan minun kunniani tomuun, Sela! 
Job. 16:15. 1.30:19. Pf.44:26. 

7. Nouſe Herra wihasſas, korota finuas 
ylitſe minun wihollisteni hirmuijuuden, he— 
täjä minun puoleeni; ſillä ſinä olet käske— 
nyt oikeuden, Bf. 138:7. 2 Sam. 6:21. 

8. Että tanjat tofountuifimat jälleen finun 
tykös; ja tule heidän tähtenjä taas ylös. 

9. Herra on fanjain tuomari; tuomitje 
Herra minua minun wanhurskauteni ja 
watuuteni jälkeen. ε΄ Pfe94:2. 

10. Soppufoon jumalattomien pahuus, 
ja holhoo wanhurskaita; lä finä, wan— 
hurskas Jumala, tutkit jodämet ja munas= 
fuut. 1 Gam. 16:7. Ser. 11:20. 1. 17:10. 1.20: 12. 

11. Minun kilpeni on Jumalan tykönä, 
jota maat jydämet auttaa. 

12. jumala on oifia tuomari; ja Jumala, 
jofa jota päimä uhtaa. Pf.58:12. 

13. Ellei De palaja, niin hän on miekkanſa 
teroittanut, joutjenja jännittänyt, ja tarkoit= 
taa. - 5 Mof. 32:41. 

14. ja on pannut jen päälle ſurman nuo— 
let; hän on malmistanut majamanja tadot= 
tamaan. Pf. 21: 13. 

15. Katſo, hänellä on pahaa mielesfä: hän 
on onnettomuutta raskas, mutta hän ſyn— 
nyttää puuttumijen. 900. 15:35. Ej.33:11. 1.59;4. 

16. Hän faimwoi haudan ja walmisti, ja 
on taatunut fiihen kuoppaan, jonta hän oli 
tehnyt. — Bi 9:16. Bf.57:7. San.1.26;27. Saarn. 10:8. 

17. Hänen onnettomuutenja pitää hänen 
päänjä päälle tuleman, ja hänen wääryy— 
tenjä pitää hänen päänjä laelle (anfeeman. 

18. Minä kiitän Herraa hänen manhurs= 
tautenja tähden, ja kunnioitan ylimmäiſen 
Herran nimeä. Pf.35:28. 


8 Pſalmi. 
Kristukſen waltakunta, kärſiminen, kuolema. 
1. Datvidin Pſalmi, edelläweiſaajalle, Gi— 
thithin päällä. Pf.81:1. Bf.s4:1. 


2. Merra meidän Herramme! kuinka ih— 
meellinen on finun nimes faikesja maasja, 
Jofa panit funnias taimasten ylitfe. yj. 113:2. 

3. Nuorten lasten ja imemwäisten fuusta 
perustit [inä woiman, wihollistes tähden, 
ettää mihollijen ja ostajan murentaifit. 

tiä, Matth. 21:16. 

4. Gillä minä näen taimaat, finun formeis 

teot, fuun ja tähdet, jotkas malmistit. 


5. Mitä on ihminen, ettäs häntä muistat? 
eli ihmijen poika, ettää häntä etjiskelet? 
Hebr. 2: 6. 
6. Sinä teit hänen mähää mähemmätji 
enfeleitä; maan finä faunistat hänen kun— 
nialla ja faunistukjella. Hebr. 2:7,c. 
7. Sinä ajetat hänen jinun käſitekois her= 
rakſi; kaitti olet finä hänen jalkainja ala 
heittänyt. Mattl. 28:18. 
Ap. TZ. 2:36. 1 Cor. 15:27. Eph. 1:22. Phil. 2:9. 
8. Lampaat ja kaikki tarjat, ja myös met= 
jän eläimet, 
9. Linnut taimaan alla, ja kalat meresfä, 
ja mitä meresjä waeltaa. 
10. Herra meidän Herramme, kuinka ih— 
meellinen on finun nimes kaikesſa maasja! 


9 Pſalmi. 


Kiitos pelastukfesta mwihollifilta. 


1. Dawidin Pjalmi, kauniista nuoruudes= 
ta, edellätveijaajalle. 1 Sam. 17:50. 


2. Mina fiitän Pura kaikesta ſydä— 
mestäni, ja luettelen kaikki ſinun ihmees. 
Eph. 5: 19. Pſ. 118: 17. 

3. Minä iloitſen ja riemuitſen ſinusſa, ja 
weiſaan kiitosta ſinun nimelles, ſinä kaikkein 
ylimmäinen, 

4. Ettäs minun wiholliſeni olet ajanut ta— 
kaperin: he lankeſiwat ja hukkuiwat ſinun 
etees. 1 Sam. 17:52. San.1.21:31. 

5. Gillä finä jaatat minun oikeuteni ja 
afiani toimeen: finä istuit istuimella, wan— 
hurstauden Tuomari. 

6. Sinä nuhtelet pakanoita, ja tadotat ju= 
malattomat: ſind pyhit heidän nimenjä pois 
aina ja ijantaitkijesti. Pj. 44:3. 

7. Vihollisten häwitykſet omat lopetetut 
ijäiſesti, ja kaupungit ſinä tukistit: heidän 
mutstonja on heidän fansjanja fadonnut. 

8. Mutta Herra Pyjyr ijantaitkijesti: hän 
on walmistanut ———— tuomioon. 

9. Ja hän tuomitſee maan piirin wan— 
hurstaudesja, ja hallitjee tanjat oikein. 

Pſ. 96:13. Pf. 98:9. 

10. Ja Herra on köyhän turma: hän on 
turwa hädän aikana. Pf. 37:39. Pf. 145:18. 

11. Gentähden he finuun toimwotvat, jotta 
ſinun nimes tuntemat; filä et jinä niitä 
hyljää, jotka finua, Herra, etſiwät. 

12. Weiſatkaat Herralle, joka Zionisſa 
aſuu: julistakaat kanſoisſa hänen tetonja. 

Pſ. 107: 1, xc. 

13. Sillä je, joka Fostaa werenwikoja, 
muistaa heitä, eitä unhohda köyhäin par= 
fumista. Bf. 116:15. 

14. Herra, ole minulle armollinen, fatjo, 
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minun ahdistustani niiltä, jotka minua wi— 
haawat, ſinä joka ylönnät minun jurman 
porteista ; Job 38:17. ΟἿ. 38: 10, 16. 

15. Että minä luettelijin faikki finun ki— 
tofjes Zionin tytärten porteisja, ja ilvitjijin 
ſinun amustas. 

16. Pakanat omat majonneet jiihen hau— 
taan, jonta he malmistimat: heidän jaltan- 
ja on fäjitetty fiinä werkosſa, jonta he wi— 
rittiwät. Pf. 7:16. 

17. Niin ymmärretään Herran tekemän 
oiteuden, koska jumalatoin juuri omisja 
— ΓΗ fäjitetään; je on tutkistelta- 
wa alta, Sela! Can.1.5:22. 

18. Josta jumalattomat palajaifimat helz 
tvettiin, ja faitki pakanat, jotta Jumalan 
unhohtamat. 

19. Sillä ei hän köyhää peräti unhohnda, 
ja raavollisten toiwo ei huku ijankaitkijesti. 

Mf. 12: 6. 

20. Nouſe, Herra, ettei ihminen ſaiſi wal— 
taa: anna faitki pakanat edesjäs tuomittaa. 

21. Herra, anna heille opettaja, että paka— 
nat tuntifimat itjenjä ihmijekji, Sela! 


10 Pſalmi. 


Rukous jumalattomain pahuutta wastaan. 


Mira, Herra, niin kaukana jeijot, ja tus= 
fan ajalla jinus peität? 

2. Ylpehdesjänjä jumalatoin mainoo köy— 
hää: fäjitettätöön he heidän juonisjanja, 
joita he ajattelewat. PBf.37:12. 

3. Sillä jumalatoin itje ferstaa omaa mie= 
limaltaanja: ahne fiunailee itjeänjä, ja wi— 
hoittaa Herran. 

4. Jumalatoin on foria ja wihainen, ettei 
hän fetään tottele: ei hän Jumalata ole= 
wankaan luule. Job. 21: 14. 

5. Hänen tienjä menestymät joka aita, 
ſinun tuomios on kaukang hänestä: hän yl— 
peilee kaikkein mihollistenja edesſä. 

6. Sillä hän puhuu ſydämesſänſä: en mi— 
nä itänä fufisteta, eitä jukutunnasta juku- 
funtaan hätää ole. 

7. Jonka juu on täynnä tiroukjia, kawa— 
luutta ja miettelystä, hänen kielenjä faattaa 
waiwan ja työn. Rom. 3:14. 

8. Hän istuu ja wäijyy kartanvoisja, mur— 
hatakjenja jalaa wiatointa: hänen filmänjä 
palaa töyhän puoleen. 

9. Hän wäijyy jalaa niinkuin jalopeura 
luolasjanja, Ἰδὲ wäijyy raadollista käſit— 
tääkſenſä, ja hän käſittää hänen, koska hän 
tempaa jen werkkoihinſa. 3o6.39;2. Pj. 17. 12. 

10. Hän paistaa ja poltee alas, ja jyjää 
föyhän mätkimallalla maahan. 

11. Hän janoo ſydämesſänſä: Jumala on 


hänen unhottanut, ja merhonnut kaswonſa, 
ei hän itänä näe. Pf.79:11. Pf.94:7. 
12. Nouſe, Herra! Jumala, ylönnä fätes, 
ja älä TIN unhohda. 
13. Mikſi jumalatoin pilkkaa Jumalata, ja 


ſanoo jydämesjänjä: et πᾶ jitä tottele? 


Def. 8: 12. 
14. Katſo ſiis; jillä jinä näet tuskat ja ju- 
rut, je on ſinun fäjisjäs: finuun töydhä it- 
jenjä luottaa, ja [inä olet orpolasten holhoja. 
15. Särje jumalattoman fäjimarfi, ja etfi 
pahan jumalattomuutta, niin ettei jitä enää 
löhttäiſi. Pi. 37:36. 
16. $erra on kuningas aina ja ijankaikki— 
jesti: pakanat pitää hämiämän hänen 
maastanja.. Pi. 29: 10. 
17. Köyhäin halaukjen ſinä, Herra, tuulet: 
heidän jodämenjä finä wahwistat, että jinun 
korwas itä ottaa waarin; 
18. Ettäs oifeuden jaatat orwoille ja köy— 
bille, ettei ihminen enää ylpeile heitä was— 
taan maan päällä. 


11 Pſalmi. 


Lohdutus Jumalan lujasta fuojelukjesta., Daiwidin 
Pſalmi, edelläiveijaajalle. 

1. Yerraan minä ustallan: tuinta te ja- 
notte minun ftelulleni, että hän lentäis niin— 
fuin lintu teidän wuoreltanne? 16am.26:20. 

2. Gillä fatjos, jumalattomat jännittävät 
joutjen, ja panewat nuolenja jänteen päälle, 
ſalaiſesti ammutafjenja hurstaita. 

3. Gillä he ritfoimat perustufen: mitä 
wanhurskas taitaa toimittaa? ΘΙ. 4: 

4. Herra on pyhäsjä templisjänjä, Herz 
ran istuin on taimaisja: hänen jilmänjä 
ottavat waarin, ja hänen jilmänjä laudat 
foettelemwat ihmisten lapiia. 

Pj. 113:5. Cf.66:1. Hab. 2:20. 

5. Herra Foettelee manhurstasta: hänen 
ſielunſa wihaa jumalatointa, ja jotta wää— 
ryyttä rakastawat. 

6. Hän antaa ſataa jumalattomain päälle 
pitkäijen leimaukſia, tulta ja tulikiweä, ja 
antaa heille tuulispäät palkakſi. Pi.140:11. 

7. Sillä Herra on wanhurskas ja rakas⸗ 
taa wanhurskautta, että hänen kaswonſa 
fatjowat oikeutta. 


12 Pſalmi. 
1. Dawidin Pjalmi, evellätveijaajalle, kah— 
dekſallg kielellä. | 


2. Auta Herra; jillä pyhät owat wä— 
hentyneet, ja uskollijet omat harmat ihmis- 
ten lasten 


easja. Mich. 7:2. 
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3. Jokainen puhuu lähimmäijenjä kansſa 
walhetta: He liehakoitjemat ja opettamat 
eripurailjista ſydämistä. 

4. Katkokoon Herra kaikki ulkokullaifet huu- 
[et ja ylpiästi puhmvaifet kielet, 

5. Jotta fanomat: meidän kielemme pitää 
woittaman, meidän tulee puhua: tuta mei— 
Dän herramme on? 2 Mof.5:2. Pf.73:8. 
6. (Että köyhät häwitetään ja waimaijet 
huokaawat, nyt minä noujen, un Herra: 
minä faatan awun, että rohkiasti pitää ope= 
tettaman. Bj. 10: 17. 

7. Herran puheet omat kirkkaat, niinkuin 
ſelitetty jabia jamiastivisja, ſeitſemän ker— 
taa koeteltu. 2 Sam. 22:31. 
tik Pj. 18:31. Pſ. 119:140. San.1.30:5. 

8. Ginä Herra, kätke ne, ja warjele meitä 
tästä ſuwusta ijankaikkiſesti. 

9. ΘΙ joka paikka on jumalattomia 
täynnä, tosta ne huonot ihmisten lasten 
ſeasſa forotetaan. 


13 Pſalmi. 


Rukous fydämen ahdistukjesfa. 
1. Datvidin Pjalmi, edvellätveijaajalle. 


2. δειίπία kauwan finä, Herra, peräti 
tahdot minua unhottaa? kuinka kauwan ſi— 
nä peität kaswos minusta? — j.e:4. Bf.27:9. 
3. Kuinka kauwan minä neutvoa pidän jie= 
lusſani? ja ahdistetaan jydämesjäni jota 
päitä? kuinka kauwan minun mihollijeni 
yltyy minua wastaan? | 

4. Katfo ſiis ja tuule minua, Herra mi— 
nun Jumalani: mwalista minun filmäni, 
etten minä tostaan kuolemaan nutkuifi; 

5. Ettei minun mihollijeni janoifi: minä 
moitin hänen, ja minun jortajani iloitfifi, 
fosfa minä tompastun. 

6. Mutta minä turmaan finun armoos: 
minun ſydämeni riemuitjee, ettää niin mie= 
lelläs autat: minä meijaan Herralle, että 
hän minulle niin hymästi tekee. Bf. 50:15. 


14 Pſalmi. 


Yhteinen ihmisten turmelus ja ojentaminen. 


1. Dawidin Pfalmi, edelläweiſaqjalle. 


Yh mät janomat jodämesfänjä: ei Juma- 
lata olekaan; ei he mitään kelpaa, ja vivat 
ilkiät menvoisjanja, ei ole joka hhmää tekee. 

| Pſ. 53:2,2c. Hef. 22:30. Nom. 3: 10. 

2. Herra katſoi taimaasta ihmisten lapfia, 
nähdäkjenjä, jos joku ymmärtäis eli etjeis 
Jumalata. 

3. Mutta Pe omat kaikki poikenneet pois, 
ja kaikki owat Felivottomat: ei ole ykſikään, 
jota hhmää tekee, ei ainoakaan. 
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4. Eikö ſiis kenkään pahantekidistä fitä ha= 
waitje? jotka minun fanjaani ſyöwät niin= 
fuin De jöifimät leipää; waan ei he rukoile 
Herraa. Mich, 3:2,3. 

5. Sillä he kowin pelkäjimät; [ilä Juma— 
ἴα on läsnä manhurstasten jukua. 

6. Ze hämäijette Köyhän neuwon; mutta 
jumala on hänen turmanja. 

7. Oi, jos apu tulis Jöraelille Zionista! 
ſillä tosta Herra päästää wangitun kanſan— 
ja, niin Jakob iloitjee ja Jsrael riemuitjee. 

Pſ. 53: 7. Hab.2:3. Matth. 1:21. 


15 Pſalmi. 


Jumalan feurakunnan jäfenistä ja niiden käytökjestä ja 
onnesta. 


1. Dawidin Pjalmi. - 


Yerra, fufa ajuu finun majasjas? eli ku— 
fa on pyſywäinen finun pyhällä wuorellas? 
7.24: 8, 

2. Joka waeltaa wakaana ja tekee vikeuden, 
ja puhuu totuuden ſydämestänſä; 

Ef. 33: 15, 16. Eph. 4:25. 

3. Joka ei tielellänjä panettele, eitä lähim— 
mäijenjä mitään pahaa tee, ja ei hämäije 
lähimmäistänjä ; 

4. Jofa jumalattomat katſoo hlön, maan 
funnioitjee Jumalata peltäämäiltä ; jota lä— 
himmäijellenjä mannoo ja pitää. San.1.29:27. 

5. Jofa ei anna rahaanja korwolle, ja ei 
ota lahjoja wiatointa wastaan. jota näin 
tekee, ei hän horjahda ijantaitkijesti. | 

2 Mof. 22:25. 1.23: 8. 3 Mof. 25:36. 5 Moj. 16:19. 
E 1.23:19. 6. 5:23. 


16 Pſalmi. 


Kristukfen kärſiminen, kuolema, ylösnoujeminen. 


1. Davidin kultainen kappale. 


ätke minua, Jumala; ſillä minä ustallan 
ſinuun. Hebr. 2: 13. 
2. Sinä olet Herralle ſanonut: finä olet 
minun Herrani: minun hymwätyöni ei ole 
ſinun tähtes, Φ.69:8. Matth. 26:39. Joh. 18: 11. 
3. Maan pyhäin tähden, jotta maan pääl= 
lä omat, ja tunniallisten tähden, joisja kaik— 
fi minun mielijuojioni on. Hebr. 2: 10. 
4. Mutta jotka toijen jälkeen rientämät, 
niillä pitää juuri ſpdämen kipu oleman: en 
minä uhraa heidän juomauhrianja weres— 
tä, enfä mainitje heidän nimiänjä fuusjani. 
5. Mutta Herra on minun tamwarani ja 
ojani: ſinä tähteelle panet minun perimijeni. 
6. Arpa lankefi minulle fauniimmisja ; 
minä olen jalon perimijen jaanut. 
7. Minä kiitän Herraa, joka minua on 
neuvonut: niin myös minun munaskuuni 
owat minua yöllä turittaneet. : 
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8. Minä pidän aina Herran kaswoini 
edesſä; fillä hpän on minun oikialla puolela 
lani, jentähden en minä horju. 


Ef.50:7,8. Up. T. 2:25. 
9. Sentähden minun ſydämeni riemuitjee, 


ja minun kunniani on iloinen, ja minun li— 
hani lepää toiwosſa. Pf.31:8. 
10. Sillä et finä hyljää minun fieluani 


helwetisſä, etkä jalli jinun pyhäs näkemän | 


tuvmelusta. Ap. Z.2: 31. 1.13;35. 

11. Sinä ojotat minulle elämän tien, 
ſinun kaswois edesjä on täydellinen ilo, ja 
riemullinen meno oikialla kädelläs ijankaik— 
kiſesti. Pſ. 21:7. Hebr. 8:1. 


Pſalmi. 


Puhtaasta opista, pyhästä waellukſesta. 
1. Datvidin rukous. 


uule, Herra, oikeutta, Pamwaitje minun 
huutoni, ota aari minun rutoukjestani, 
jota ei wiekkaasta juusta lähde. — Pi.66:18, 19. 
2. Puhu finä minun aftasjani, ja ſinun 
ſilmäs fatjofaan oikeutta. Bf. 26:1. 
3. Sinä toettelet minun ſydämeni, ja etſis— 
felet ſitä yöllä, ja tutkit minua, ja et mitään 
löydä; minä olen aifonut, ettei minun juu- 
ni misjätään riko. Bf.39:2. Pſ. 139: 1. 
4. Minä mwarjelen minuni ſinun huultes 
janvisja, ihmisten töistä, murhaajan tiellä. 
5. Hallitje minun täyntöni polmuillas, et= 
tei minun askeleeni liutahtaiji. Pj. 18:37. 
6. Minä huudan ἤπια, ettäs, Jumala, 


minua kuuliſit: kallista forma3 minun puos" 


feeni, tuule minun puheeni. 
7. Ofota ſinun ihmeellijet hywyytes, ſinä 


niitä wastaan, jotka jinun oiktata kättäs 
wastaan omat. 
8. YWarjele minua niinkuin filmäterää: 
ſuojele minua fiipeis varjon alla, 
Bf. 57:2. Zach. 2:8. 
9. Jumalattomista, jotka minua häwittä— 
mät, minun wihollijistani, jotka minun ſie— 
luani piirittämät. Bf. 63: 10. 
10. Heidän lihaivanja yhtä pitämät: he 
puhuvat juullanja ylpiästi. Bf. 18: 1. 
11. Kuhunka me menemme, niin he mei= 
tä piirittämät: fiihen he jilmänjä farkoitta- 
mwat meitä tukistaakjenja maahan. 
1 Sam. 23:26. 
12. Niinkuin jalopeura faalista himoitjee, 
niinkuin nuori jalopeura, jota luolasta 
wäijyy. 
13. Nouſe, Herra, ennätä hänen kaswonſa, 
ja polje häntä: mapahda minun fieluni mie— 
allas jumalattomista, 


14. Sinun kädelläs ihmijistä, Herra, tä- 
män maailman ihmijistä, joiden oja on täs— 
jä elämäsjä, ja joiden matjan {πᾶ täytät 
tawarallas: heidän lapjenja ramitaan; ja He 
jättämät tähteenjä lapjukaijillenja. 2uc. 16:25. 
15. Mutta minä jaan nähdä finun kaswos 
wanhurskaudesſa: minä rawitaan herätty= 

äni finun fumas jälkeen. 
Job. 19:26, 27. Joh. 17:24. 160r.13:12. 1308. 3:2. 


18 Pſalmi. 


1. Edelläweiſaajalle, Dawidin Herran pal— 
welian Pſalmi, jota Herralle nämät weiſun 


ſanat puhui jinä päimänä, jona ila hä- 


nen wapahti kaikkein hänen mihollistenja 
fäjistä ja Saulin käſistä. 

2. Ja än janot: minä rafastan ſydä— 
mestäni ſinua, Herra, minun woimani. 

3. Herra, minun fallioni, minun linnani 
ja minun oapahtajani: minun Jumalani 
on minun wahani, johon minä turmaan: 
minun filpeni, ja minun autuuteni jari, 
ja minun warjelufjeni. 

Bf. 3:4. Pj. 144:2. Hebr.2:13. 

4. Minä kiitän ja awukſeni huudan Her— 
raa, niin minä mwapahdetaan mihollijis= 
tani. 

5. Gillä kuoleman ſiteet omat käärineet 
minun ympäri, ja Belialin ojat peljättimät 
minun. Bi. 116: 3. 

6. Helwetin fiteet ketoimat minun: tuole= 
man paulat ennättimät minun. 

7. Ahdistukjesjani minä awukſeni huudan 


2 Sam. 221. 


7 | 10) | Herraa, ja minun Jumalani tykö minä 
niiden mwapahtaja, jotka jinuun uskaltamat, 


huudan; niin hän kuulee minun ääneni 
templistänjä, ja minun huutoni hänen ede3= 
jänjä tulee hänen korwiinſa. 

8. Maa liikkui ja mwapiji, ja wuorten pe= 
rustukſet liikkuimat: he wäriftvät, tosta hän 
wihastui. 2 Mof 19:18. 

9. Sawu juitji hänen fieramistanja, ja 


kuluttawa tuli hänen juustanja, niin että 
hiilet fiitä ſyttyiwät. | | 

10. Hän motkisti taiwaat ja astui alas, ja 
ſynkiä pimeys oli * jalkainſa alla. 

11. Hän astui Cherubimin päälle ja lenſi, 
ja hän lenji tuulen julkain päällä. 

12. Hän pani pimeyden majanja ympäril— 
(e, ja mustat pakſut pilvet, jo3ja hän ly— 
mysjä oli. Gj. 45:15. 

13. Kirkkaudesta hänen evesjänjä hajoſi— 
wat pilvet rafeilla ja leimaukjilla. | 

14. Ja Herra jylisti tanvaisja, hlimmäi— 
nen antoi pauhinanja, rakeilla ja leimaut= 
ſilla. 
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15. Hän ampuſi nuolenſa ja Hajoitti heitär 36. Ja {πᾶ annoit minulle autuutes kil— 


hän iski kowat leimaukjet, ja peljätti heitä. 
Pſ. 148:8. 

16. Ja niin ilmestyivät wetten tuljut, ja 
maan perustukjet ilmaantuimat, Herra, iz 
nun kowasta nuhtelemifestas, ja jinun fie= 
rames hengen puhallukjesta. 

17. Hän lähetti korkeudesta ja otti minun, 
ja weti minun ulos juurista welfistä. 

18. Hän mwapahti minun moimallijista 
mihollijistani, minun mainollifistani, jotka 
minua wäkewämmät olimat. 1 Θαπι. 981. 

19. Ye enmättimät minun tuskapäimwänäni; 
mutta Herra tuli minun turmakjeni. 

Pj. 4: 2. Pf.26:1. 

20. Ja hän wei minun lakialle: hän tem= 
paſi minun ulos; fillä hän mielistyi mi= 
nuun. 

21. Herra mafkjoi minulle minun wan— 
hurskauteni jälkeen: hän antoi minulle tät-| 
teni puhtauden jälkeen. Job. 22: 30. 

22. Sillä minä pidän Herran tiet, ja en 
ole jumalatoin minun Jumalatani mastaan. 

23. Sillä kaikki hänen oikeutenſa owat mi— 
nun filmäini edesjä, ja hänen käskyjänjä en 
minä tytöäni Hyljää; ᾿ 

24. saan olen wakaa hänen edesjänjä, ja 
wältän wääryyttä. 

25. Sentähden Herra kostaa minulle wan— 
hurskauteni perästä, minun fätteni puhtaus 
Den jälteen, hänen filmäinjä edesjä. 

26. Pyhäin fansja finä pyhä olet, ja tovi 
mellisten kansſa toimellinen. 

27. Puhdasten kansſa πὰ puhdas olet, 
ja nuriain kansſa {πᾶ nuria olet. 

| Def. 7:27. Mich. 2.8. 

28. Gillä finä mapahdat ahdistetun kan— 
jan, ja korkiat Jilmät finä alennat. τις. σι. 

29. Sillä minun kynttiläni ſinä walaiſet; 
Herra minun Jumalani walaiſee minun 
pimeyteni. 

30. Sillä finun fauttas minä ſotawäen 
murran, ja minun Jumalasjani karkaan 
muurin hlitſe. 

91. jumalan tie on täydellinen. Herran 
puheet tulella toetellut: hän on kaikkein kilpi, 


jotta häneen uskaltawat. — B12:7. San.1.30;5. 

32. Sillä kuka on Jumala, paitfi Herraa? 
ja kuka on fallio, Paitfi meidän Jumala= 
tamme? 

33. jumala wyöttää minun ooimalla, ja 
panee minun tieni miattomatji. 

34. Hän tekee minun jalkani niinkuin peu— 
tain, ja ajettaa minun torteudelle. Sav.3:19. 

35. Hän opettaa minun fäteni fotimaan, 
ja fäjitvarteni waskijoutſea wetämään. 

Pſ. 144: 1. 


wen, ja finun oikia kätes mahtvistaa minun: 
ja koskas minun alennat, niin jinä teet mi— 
nun juuretji. Pf.71:20,21. - 

37. Sinä letvitit minun askeleeni minun 
allani, ettei minun fantapääni livistyneet. 

Wf.17:5. 

38. Minä ajan mihollijiani takaa ja täji= 
tän heitä, ja en Palaja, ennenkuin minä hei 
Dän hutkutan. 

39. Minä runtelen heitä, ettei He taida 
nousta: heidän täytyy kaatua minun jaltai- 
πὶ ala. Bf. 27: 2. 

40. Sinä malmistat minun moimalla jo= 
taan; finä tahvutat minun alani ne, jotta 
noufevat minua wastaan. 

41. Sinä annat minulle wihollijeni kau— 
lan, ja minä fadotan mainvojani. 

42. $He huutavat, maan ei ole auttajata: 
Herran tykö, mutta et hän wastaa heitä. 

Gf. 1:15. Joh. 9:31. 

43. Minä tunvon Heitä niinkuin maan to= 
mun tuulen edesjä, ja heitän pois niinkuin 
loan kaduilta. 

44. Sinä pelastat minua riitaijesta kan— 
asta; finä ajetat minun pakanain pääkſi; 
e fanja, jota en minä tuntenut, palmelee 
minua. 2 Sam. 15—20 luut. Bf. 60:10. 

45. Ge kuultelee minua tuuliaijilla korwil— 
la: muutalaijet lapſet keltäivät minun. 

46. Muutalaiſet lapjet waipuwat ja wapi= 
ſewat fiteisjänjä. 

47. Herra elää, ja kiitetty olkoon minun 
failtoni, ja minun autuuteni Jumala olfoon 
ylistetty ! 

48. Jumala, jota minulle koston antaa, ja 
waatii fanjat minun alani ; 

49. Jofa minua auttaa wihollijistani : ſi— 
nä forotat myös minun niistä, jotta karkaa— 
wat minua wastaan: ſinä pelastat minua 
wäkiwaltaiſesta miehestä. 

50. Sentähden minä kiitän [inua, Herra, 
pakanain jeasja , ja weifaan nimelles kiitok— 
en, Rom. 15:9. 

51. Joka ſuuren autuuden kuninkaallenſa 
oſottaa, ja tekee hyvästi woidellullenſa, Da— 
widille, ja hänen — ijankaikkiſesti. 


19 Pſalmi. 


Jumalan ſana. Oikia katumus. 


1. Davidin Pſalmi, edelläieifaajalle. 


2 —— ilmoittawat Jumalan kun— 
nian, ja wahwuus julistaa hänen kättenſä 
teot. 1 Mof. 1: 6. 

3. Päiwä janoo päivälle, ja Hö ilmoittaa 
yölle tiedon. 
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4. (i ole kieltä eitä puhetta, kusſa ei heidän | 

äänenjä kuulu. Ap. X. 2:4, 6. 

5. Heidän nuoranja käy ulos kaikkiin mai- 

- hin, ja heidän puheenja maailman ääreen 
asti: auringolle hän pani majan heisjä. 

Rom. 10; 18. 

6. ja hän käy ulos fammiostanja niinkuin 
ylkä, ja riemuitjee niinkuin janktari tietä. 
juostakjenja. 

7. Hän täy lös taivasten lopulta, ja 
juokjee ympäri hamaan ſiihen loppuun jäl— 
leen; ja ei ole peitetty mitään hänen läm: 
pymänjä edestä. 

8. Herran lakion täydellinen, ja wirvoittaa 
jielut: Herran todistus on mahma, ja tekee 
ykſikertaiſet taitamatfi. 

Rom. 15:4. 2 Zim. 3:15, 2. 2 Piet. 1:19. 

9. Herran käskyt omat oikiat, ja ilahutta= 
wat |ydämet: Herran käskyt owat kirkkaat, 
ja walistawat jilmät. Bf. 119:111, 130. 

10. Herran pelto on puhdas, ja pyſyy 
ijantaikkijesti: Herran oikeudet owat todet, 
ἔα ΠΝ wanhurskaat. 

11. Ye omat kalliimmat tultaa ja kaikkein 
parasta tultaa, ja makiammat hunajata ja 
mefileipiä. Pf. 119: 72, 103, 127. San. 1.8: 10. 

12. Sinun paltvelias myös niisjä opete= 
taan: ja joka niitä pitää, Hänellä on juuri 

altta. Joh. 14: 21, 23. 1 Zim.4:8. 

13. Erhetykſet kuka ymmärtää? anna mi— 
nulle anteekſi jalaijet ritofjet. Bf. 32: 6. 


14. Warjele myös palwelias ylpeistä, et— 
tei he minua hallitſiſi; niin minä olen wia— 
toin ja nuhteetoin juuresta pahasta tevsta. 

Pſ. 141:4. 

15. Kelwatkoon finulle minun ſuuni pu— 
heet, ja minun jydämeni ajatukjet finun 
evesjäs, Herra, minun mwahani ja minun 
Sunastajani! Pj. 104:34. | 


20 Pſalmi. 
Rukous hywän eſiwallan puolesta. 
1. Dawidin Pſalmi, edelläieijaajalle. 


16am.10:1. 


2i Herr fuultoon finua Pädäsjäs, Ja— 
fobin Jumalan nimi finua warjeltoon! 

3. Hän lähettätöön ſinulle apua pyhästä, 
ja Zionista finua wahwistakoon! 

4. Hän muistatko on kaikki jinun ruokauh— 
113, ja jinun polttouhris olfoon lihawat, 
Sela! Pi. 141: 2. 

5. Hän antakoon jinulle, mitä finun ſydä— 
mes anoo, ja päättätöön kaikki aiwoitukjes ! 

Pſ. 21:3. 


6. Me kerskaamme finun awustas, ja mei=" 
Dän Jumalamme nimesjä me ylennämme | 


meidän lippumme: Herra täyttäköön kailki 
ſinun rukoukſes! 

7. Nyt minä tunnen Herran woideltuanſa 
auttaman, ja häntä fuuleman pyhästä tai= 
waastanſa: hänen oikia kätenſä auttaa.moiz 
mallijesti. 

8. Nämät uskaltamat rattaifiin ja oreihin; 
mutta me muistamme Herran meidän Ju— 
malamme nimeä. San.1.21:31. Jer.9:23, 4. 


9. He omat fukistetut ja langenneet; mut= 


ta me noujemme ja pystyällä jeijomme. 


10. Auta Herra! Kuningas meitä kuul— 
faan, koska me huudamme. 
21 Pſalmi. 
Kristukjen woitto jumalattomista. 


1. Dawidin Pjalmi, edellämveijaajalle. 


2; erra, Kuningas riemuitjee jinun 
moimasjas: ja kuinka juuresti hän iloitjee 
awustas! ῬΙ. 16:9. 

3. Hänen ſydämenſä halun finä annat hä= 
nelle, ja et fiellä, mitä hänen juunja anoo, 
Sela! Joh. 11:41,42. HSebr.5:7. 

4. Sillä finä ennätät hänen hywällä fiu= 
naufjella: jinä panet fultaijen kruunun hä— 
nen päähänjä. ) 

5. Hän anoi elämätä finulta, niin jinä 
annoit hänelle pittän ijän aina ja ijankait= 
tijesti. Gf.53:8. Rom. 6:9. 

6. Hänellä on juuri kunnia jinun amus= 
ta3: jinä panet ylistykjen ja faunistuHen 
hänen päällenjä. : 

7. Sillä {πᾶ ajetat hänen ftunaufkjekji ijan= 
faitkijesti: [inä ilahutat hänen kaswois ede3= 
jä ilolla. Bi. 16: 11. 

8. Sillä Kuningas turmaa Herraan: ja 
hlimmäijen laupiudesja ei hän horju. 

* —Pi.24:8,10. 

9. Ginun fätes löytää faikki wiholliſes: 
jinun oikia kätes löytää ne, jotka ſinua ka— 
dehtiwat. 

10. Sinä panet heitä niinkuin kuumaan 
pätjiin jinun wihas aikana: Herra nielee 
heitä wihasjanja, ja tuli jyö heitä. 

5 Moj. 32:22. Jer. 17:4. 

11. Heidän hedelmänjä ſinä Fadotat maan 
päältä, ja heidän jiemenenjä ihmisten lap= 
lista. : Bi. 109: 18. 

12. Sillä he ajattelimat tehdä jinulle pa= 
haa: De pitimät neumwoa, jota ei he woineet 


täyttää. 


13. Sillä jinä teet heitä olkapääkſi: jinä 
tarkoitat jänteellää heidän kaswojanſa was— 
taan. Bf. 7:13, 14. 

14. Herra ylönnä jinuas finun wäkewyh— 
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desſäs; niin me weiſaamme ja kiitämme ſi— 
nun woimaas. 


22 Pſalmi. 


Kristukfjen kärfiminen, kunnia. 


1. Dawidin Pjalmi, evdellätveijaajalle, peu=" 


tasta, jota marhain mwäijytään. 


2. 
ni! mifjis minun holjäjit? minä parun, 
maan minun apuni on taukana. - 

Matth. 27:46. Marc. 15:34. 

3. Minun Jumalani! päimällä minä huu- 
Dan, ja et ſinä mastaa, ja en myös yöllä 
waikene. Pf.s8:2. 

4. Sinä olet pyhä, joka ajut Jsraelin kii- 
tofjesja. Bf. 77: 14. 

5. Meidän ijämme toiwoiwat finuun; ja 
fuin De toimoitmat, niin finä mapahdit 
heitä. 

6. Sinua he huufimwat, ja wapahdettiin: 
finuun he turmafimat, ja ei tulleet häpiään. 

7. Mutta minä olen mato, ja en ihminen, 
ihmisten pilkka ja tanjan ylönkatſe. & 52:14. 

8. Kaikki, jotta minun näkemät, häwäiſe— 
mät minua: he määristelemät huulianja, ja 
päätänjä määnteletvät. 

Matt. 27: 39. Marc: 15:29. LUC. 23:35, 36. 

9. Hän mwalittaa Herralle, hän wapahta— 
foon hänen: hän auttafoon Häntä, jos hän 
mielistyy häneen. Matth. 27:43. 

19. Sillä {πᾶ olet minun wetänyt ulos 
äitini fohdusta: finä olit minun turmani, 
ollesjani vielä äitini rinnalla. 

11. Sinun päälles minä olen heitetty äi= 
tini tohdousta: find olet minun Jumalani 
hamasta äitini tohdusta. 

12. Alä kaukana ole minusta; jillä ahdis— 
tus on läsnä, ja ei ole auttajata. 

13. Suuret mullit owat minun piirittä= 
neet, lihawat Pärjät kierfiimät minun ym— 
päti. 

14. Siitanja awaſiwat he minua wastaan, 
niintuin raatelema ja kiljuwa jalopeuta. 

15. Minä olen faattu ulos niinkuin weſi, 
ja minun luuni owat kaikki Hajoitetut: mi— 
nun ſydämeni on niinkuin jutti Meden= 
maha minun ruumiisjani. 

16. Minun moimani on kuiwettu niinkuin 
kruuſin muru, ja minun kieleni tarttuu fuu- 
ni lafeen; ja jinä panet minun fuoleman 
tomuun. Yf. 109: 24. 

17. Sillä foirat omat minun piirittäneet: 
julmain parmi faartain lävisti niinkuin ja- 
lopeura minun fäteni ja jalkani. matth.27:31. 

Marc. 15: 20. Joh. 19:18. Ap. Z.2:23. Col. 2:14. 

18. Minä lukiſin kaikki minun luuni; mut— 


inun Jumalani, minun Jumala= | 


ta he fatjelimat ja näkimät ihastukjenja mi— 
nusta. 

19. He jakavat heillenjä minun maatteeni, 
ja heittämät minun hameestani arpaa. 

Matth. 27:35. Marc. 15:24. Luc. 23:34. Joh. 19: 23 

20. Mutta finä, Herra, älä ole kaukana! 
minun wäkewyyhteni, riennä minun awukſeni! 

21. Pelasta minun fieluni miekasta, ja 
minun ainokaiſeni koirilta. 

22. Wapahda minua jalopeuran juusta, 
ja päästä minua ykfijarwillijista. 

23. Minä jaarnaan finun nimeäs tveljil= 
leni: minä ylistän finua jeurakunnasja. 

Hebr. 2:12. Joh. 20:17. 

24. Ylistäkäät Herraa te, jotka häntä pel- 
fäätte: foto Jakobin ſiemen kunnioittakoon 
häntä, ja kawahtakoon häntä kaikki Israelin 
liemen ! 

25. Sillä ei hän hyljännyt eikä katſonut 
hlön köyhän raavollijuutta, eitä kääntänyt 
fastvojanja hänestä Pois; maan kuin je 
häntä huufi, kuuli hän fitä. 

26. Sinua minä ylistän juuresja feura= 
funnasja: minä makſan lupaukjeni heidän 
edesſänſä, jotka häntä pelkäämät. 

Pj. 35: 18. 8.40: 10,11. 

27. RNaavollifet ſyöwät ja raivitaan, ja jot— 
fa Herraa etjimät, pitää häntä ylistämän: 
teidän [yoämenne pitää elämän ijantaitki= 
jesti. Pj. 69:33. 

28. Kaikki maailman ääret muistakaan ja 
fääntätään heitänjä Herran tykö, ja tumar= 
takgan jinun edesjäs kaikki pakanain ſuku— 
funnat. Bf. 2:8. 

29. Sillä Herralta on waltakunta, ja hän 
wallitſee pakanain ylitje. 

30. Kaikki lihawat maan päällä pitää ſyö— 
män ja f(umartaman, hänen edesjänjä pol= 
wianja notkistaman kaikki, jotka tomusja 
makaawat ja jotta jurusjanja eläivät. 

Rf. 68:23. 1Sam.2:8. 

31. Hänen pitää jaaman fiemenen, jota 
häntä palelee: Herrasta pitää ilmoitetta= 
man lasten lapfiin. 6.58: 10. Hof. 2:23. 

52. He tulemat, ja hänen manhurstaut- 
tanja jaatnaawat jyntyvälle tanjalle, että 
hän jen tekee. Jer. 23: 6. 


23 Pſalmi. 


Oikia lohdutus Kristukjen iwarjelukjesta. 


Davidin Pjalmi. 


1. Herra on minun paimeneni: ei mi= 
nulta mitään puutu. (Ef. 40:11. Jer.23:4. 
Hef. 34:23. Joh. 10:11,2c. Hebr. 13:20. 1 Piet. 2:25. 1.5:4. 

2. Hän kaitſee minua wiherjäikesjä niitus= 
ja, ja vie minua mirmoittatvan veden tykö. 
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3. Minun ſieluni hän wirmoittaa: hän 
wie minun oikialle tielle nimenjä tähden. 
4. Ja maikka minä maeltaijin pimiääjä 


laakſosſa, en minä peltäiji mitään pahuut: 


ta, ettää olet fansjani: finun witjas ja ſau— 
was minun tukemat. 

5. Sinä malmistat minulle pöydän, mi= 
- nun mihollisteni tohdalle: finä woitelet mi- 
nun pääni öljyllä, ja minun maljani on 
ylitſewuotawainen. Pf. 92:11. 

6. Hywyys ja laupius noudattamat mi- 
nua faifen elinaikani, ja minä jaan ajua 
Herran huoneesja ijantaitkijesti. 

Pf. 27:4. Pf.84:5. 


24 Pſalmi. 
Kristus kunnian kuningas. 


Dawidin Pſalmi. 


1. Merran on maa, ja kaikki kuin ſiinä 
owat, maan piiri ja ne, tuin jen päällä 
ajumat. 2 Mof. 19: 5. 5 Mof. 10: 14. 

30D. 41:2. Bf. 50:12. 1 δον, 10:26, 28. 

2. Gillä hän on perustanut M merten 

päälle, ja wirtain päälle jen wahwistanut. 
306.38: 6. Pf. 104: 5. 

3. Kuka astuu Herran wuorelle? ja kuka 

taitaa jeijoa hänen pyhäsjä ftasjanja ? 


Bf 15:1. | 
4. Jolla wiattomat fädet oat, ja on puh 


Das ſydämestä, jota ei halaja turhuutta eitä 
wanno määrin, 

5. Ge jaa fiunaukjen Herralta, ja wan— 
hursfauden autuutenja Jumalalta. 

6. Tämä on je N jota häntä etfii, 
jota kyſyy finun kaswojas, Jakob, Sela! 


7. Tehkäät portit awarakſi, ja vet maail=" 
masſa korkiakſi, tunnian kuninkaan mennä 


ſiſälle. 487..91: 8. Pf.29:1,2. 


8 Kuka on je kunnian kuningas? je on. 
Herra, wäkewä ja mwoimallinen, je Herra 


woimallinen fodasfa. 2 Mof. 15:3. 
9. Tehkäät portit awarakſi, ja owet maail- 
masja forkiafji, tunnian tunintfaan mennä 
ſiſälle! 
10. Stufa on je kunnian kuningas? je on 
Herra Zebaoth; Hän on je tunnian kuninz 


948, Sela! 
25 Pſalmi. 
Jumalan hallitus, armo, fuojelus. 
* Davidin Pjalmi. 
1. mun työs, Herra, ylönnän minä 


minun fieluni. 
2. Minun Jumalani! finuun minä tur= 


maan, älä jalli minua hämäistää, ettei mi— 


nun mihollijeni iloitjiji minusta. 
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| 3. Sillä ei ykſikään tule häpiään, joka fiz 
nua odottaa; mutta irrallijet pilkkaajat ſaa— 


mat häpiän. 


| Gf. 49:23. 


4. Herra, ojota minulle jinun ties, ja ope- 
a minulle ſinun poltus. 

Wf.27:11. Bf. 86:11. Ὁ]. 143:10. 
5. Johdata minua finun totuudesjaä, ja 
opeta minua; fillä jinä olet Jumala, jota 
minua autat, yli päimää minä odotan 
ἤπια. 

6. Muista, Herra, finun laupiuttas ja hy— 
mwyyttäs, jota maailman alusta on ollut. 

7. Ylä muista minun nuoruuteni ſyn— 
tejä ja ylitjetäymistäni; mutta muista mi— 
nua ſinun laupiutes jälfeen, ſinun hywyy— 
tes tähden, Herra. Job. 13:26. Jer. 31. 10. 

8. Herra on hywä ja makaa, ſentähden 
jaattaa hän —7 tielle. 

9. Hän johdattaa oikeudella raadolliſen, 
ja opettaa jimeille hänen tienjä. 

10. Kaikki Herran tiet omat hhmyys ja to= 
tuus niille, jotta hänen liittonja ja todistut= 
jenja pitämät. 

11. Sinun nimes tähden, Herra, ole ar= 
 mollinen minun pahalle teolleni, jota 
juuri on. ; 

12. Kuka on je mies, jota Herraa peltää? 
ſillä hän opettaa parhaan tien. 

13. Hänen fielunja ajuu hywyydesſä, ja 
hänen ſikiänſä omistaa maan. 

Bf. 112:1,2. San.1 20:7. 

14. Herran jalaijuus on niillä, jotka hän- 
tä peltäämät, ja hänen liittonja ilmoittaa 
hän heille. San. [.3:32. 

15. Minun filmäni katjowat alati Herraa, 
ſillä hän firtoittaa minun jaltani werkosta. 

Pſ. 141:8. 

16. Käännä jinuas minun puoleeni, ja 
ole minulle armollinen; fillä minä olen yt= 
linäinen ja raadollinen. 

17. Minun jydämeni murheet omat mo- 
ninaijet: wie jiis minua ulo3 minun tus= 
istani. 

18. Katjos minun waimaijuuteni ja raa= 
vollijuuteni puoleen, ja anna kaikki minun 
ſyntini anteetji. Pj. 119:153. 

19. Katſos, kuinka monta mihollista miz 
nulla on? ja julasta fateudesta he minua 
wihaawat. Pf.3:2. Joh. 15:25. 

20. YWarjele minun fieluni ja mapahda 
minua, älä laske minna häpiään; ſillä fi 
nuun minä turmaan. 

21. Wakuus ja oikeus warjelkoon minua; 
ΠΙᾺ minä odotan jinua. Job. 1: 1. 1.2:3. 

22. Jumala, wapahda Jsraeli kaikista 
tuskistanja. 


E 
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26 Pſalmi. 


Oikian afian edistämijestä. 


Davidin Pfalmi. 


1. Tuomitſe minua, Herra; fillä minä 
plen matuudesfani mwaeltanut: ja minä toi— 
mon Herraan, fentähden en minä liwistele. 

1 Sam. 19:4. 1.24;12. Pf.7:9, 10. Bf. 17:2,3. 

2. Koettele minua, Herra, ja kiujaa mi- 
nua; puhdista minun munastuuni ja ſydä— 
meni. Pj. 139:2, 3, 23. 

3. Sillä finun hywyytes on minun ſil— 
mäini edesjä, ja minä waellan finun totuu- 
desſas. Sub. 31:5. 

4. (Gn minä istu turhain ihmisten jeasja, 
enfä jeuraa petollijia. Pf.1:1. 

5. Minä wihaan pahain jeurakuntaa, en= 
fä istu jumalattomain τυ πᾶ. Ppf. 119:128. 

6. Minä pejen käteni miattomuudesja, ja 
olestelen, Herra, altaris tykönä, 

Pſ. 43: 4. Pſ. 73: 13. 

7. Kusſa kütosſanan ääni kuullaan, ja 
kaikki ſinun ihmees ſaarnataan. 1Tim 44. 

8. Herra, minä rakastin ſinun huonees 
ajuinjiaa ja ſitä ſiaa, josſa ſinun kunnias 
ΟΠ Ὁ Pf.84:5. Pf.122:1. 

9. Ylä tempaa minun fieluani pois ſyn— 
neisten kansſa ja minun henkeäni merikoi= 
tain fangja, 

10. Jotka pahanjuonijet owat ja mielel= 
länjä lahjoja ottamat. 

11. Mutta minä waellan miattomuudes= 
jani; wapahda minua ja ole minulle ar= 
mollinen ! 


12. Minun jalkani εν viktasti: minä kii— 


tän Herraa feurakunnisja 


27 Pſalmi. 


Rohkeus Herrasfa. Jumalan jana. 


Davidin Pjalmi. 


1. dJerra on minun malistufjeni ja au= 
tuuteni, ketä minä pelkään? Herra oN mi— 
nun henkeni wäkewyys, ketä minä wapijen? 

2. Gentähoden ehkä pahat, minun wainolz 
lijeni ja wihollijeni, lähestymät minun li— 


haani ſyömään, täytyy heidän kuitenkin 


heitänjä loukata ja langeta. Yf. 18:39. 

3. Ja maikka ſotawäki jaartais minua, 
niin ei minun ſydämeni fentähden pelkäifi: 
ja jos jota noujis minua wastaan, minä 
turmaan ſittekin häneen. Pf.3:6. 

4. Yhtä minä Herralta anon, fitä minä 
pyydän: ajuakjeni Herran Puoneesja kaiken 
elinaifani; että minä näkiſin Herran kau— 
miin Jumalan=palmelukjen, ja hänen tem- 
pliänjä etfijin. Pf.23:6. Pf.84:2. Luc. 10:42. 


5. Sillä Dän peittää minua majasjanja 
pahana aikana: Dän kätkee minun kaisen 
majaanja, ja korottaa minua falliolle. 

Pſ. 31:21. Ser. 36:26. 

6. Ja hän forottaa nytkin minun pääni 
wihollisteni ylitje, jotka minun ympärilläni 
owat; niin minä uhraan hänen majasjan= 
ja tittosuhria: minä meijaan ja laulan 
Herralle. r 

7. Herra, kuule minun ääneni, tosta mi— 
nä huudan: ole minulle armollinen, ja 
fuultele minua. 

8. Minun ſydämeni janoo finulle tämän 
ſinun ſanas: etfitäät minun Fasmojani! jen= 
tähden minä etfin, Herra, finun kaswojas. 

τι 5 Moſ. 4:29. Pf.50:15. 

9. Alä pettä Faswojas minulta, ja älä ſy— 
jää pois palweliatas mihasjas; ſillä finä 
olet minun apuni: älä minua hyljää, älä 
myös minua anna hlön, mimi autuuteni 
Jumala. Pf.13:2. 

10. Sillä minun ijäni ja äitini hyljäjimät 
minun ; mutta — korjaſi minun. 

11. Herra, oſota minulle ſinun ties, ja 
johdata minua oiktata polkua, minun wi— 
hollisteni tähden. Pf.5:9. Pſ. 25:4,5. 

12. Ylä anna minua wihollisteni tahtoon; 
ſillä määrät todistukfet feijomat minua 
wastaan, ja tekemät häpeemätä vääryyttä. 


13. Mutta minä uskon kuitenkin näkemäni 
Herran hywyyttä eläivitten maalla. 

14. Odota Herraa, ole hywäsſä turmasja, 
ja hän wahwistaa finun ſydämes: ja odo— 
ta Herraa. Pj. 31:25. 


28 Pſalmi. 


Pahoja ihmifiä wastaan. 


Davidin Pfalmi. 


1. losta minä huudan finua, Herra, 
minun ustallufjeni, niin älä waikene mi— 
nulle; etten, tosta {πᾶ maikenifit minulle, 
minä tuliji niiden faltaijekji, jotta hautaan 
menemät. Pi. 143:7. 

2. Kuule minun rukoukjeni ääni, tosta 
minä huudan finua, tosta minä nostan kä— 
teni finun pyhää kuorias päin. 

3. Ylä anna minun tulla jumalattomain 
ja pahointekiäin jekaan, jotka lähimmäisten= 
a fansja puhumat ystämällijesti, waan 
pahuutta on heidän jydämsjänjä, - 

Pf. 62.5. Yf. 141:4. Jer.9:8. 

4. Anna heille heidän työnjä jälkeen, ja 
heidän pahan menonja perään: anna Heille 
heidän kättenſä töiden perään, malja heille 
anjionja perästä. 

D. Gillä ei he ota waaria Herran töistä, 


— 
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eitä 
hän 

6. 
lut minun rutoukjeni äänen. 

7. Herra on minun mäkemwyyteni ja kil— 
peni, häneen minun ſydämeni toimoo, ja 
minä olen autettu; ja minun ſydämeni rie= 
muitjee, ja minä kiitän häntä weijullani. 

8. Herra on heidän wäkewyytenſä; hän on 
wäkewä, joka moideltuanja auttaa. %$.18:51. 

9. Auta fanjaas ja junaa perimistäs, ja 
ratvitje heitä, ja torota heitä ijankaitkijesti. 

5 Mof. 9:29. Pf. 79:13. Pf.95:7. Pf. 100:2,3. 


29 Pſalmi. 


Jumalan fanan moima. 


Datvidin Pjalmi. 


1. S ὐ Herralle, te wäkewät, tuo— 
faat Herralle kunnia ja wäkewyys. 
Pf. 24:7. Pſ. 47: 10. 
2. Tuokaat Herralle hänen nimenjä tun- 
nia: fumartafaat Herraa pyhäsjä taunis- 
tutjesja. Pf.96:7,8. 
3. Herran ääni käy metten päällä: kun— 
nian jumala pauhaa, Herra juurten metten 
päällä. Ἷ Job.37:2, x. 
4. Herran ääni täy moimasja; Herran 
ääni käy juuresta tunniasja. 
5. Herran ääni järkee cedripuut, ja Herra 
järkee cedripuut Libanonisfa. 
6. Hän hoyppäyttää heitä niinkuin waſi— 
fan, ſekä Libanonin että Sirionin, niin- 
fuin nuoren ykſiſarwiſen. 
H Herran ääni leitkaa, niinkuin tulen 
iekki. 
8. Herran ääni häälyttää korwen, ja Her— 
ra liituttaa Kadekſen korwen. 
4 Mof. 20:1. 5 Mof.8:2. 
9. Herran ääni jaattaa peurat poikimaan, 
ja paljastaa metjät; j 


ja hänen templisjänjä 
pitää tofo hänen joukkonja janoman hänelle 
funnian. 


10. Herra istuu wedenpaiſumiſen päällä : 
Herra pyſyy Kuningasna ijantaikkijesti. 
Def. 36:25. Joel. 3:18. Zach. 13:1. 1 Piet. 3:20, 21. 
11. Herra antaa fanjallenja wäkewyyden: 
Herra fiunaa fanjaanja rauhalla. 


30 Pjalmi. 
Daividin kiitos, kehoitus, rukous. 
1. Pjalmi meijattama Dawidin huoneen 
wihkimijesjä. 5 Mof. 20: 5. 
2 Sam. 6: 20. 18un.f. 8:1. 1 Aika f. 16:43. 


2: inä ylistän finua, Herra, ſillä finä 
olet forottanut minua: et myös jalli iloita 
wihollijeni minusta. 


hänen fäfialoistanja; jentähden rikkoo 
eitä ja ei rafenna heitä. G. ὅ: 11, 12. 
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liitetty olfoon Herra; ſillä hän on kuul-⸗ 


3. Herra minun Jumalani, kosta minä 


| puufin ἤπια, niin finä teit minun ter= 


weekſi. 

4. Herra, {πᾶ meit minun fieluni ulos 
helmetistä: jinä olet minun elämänä pitä= 
nt niiden älä fuoppaan. 

dD. Pyhät meijatkaat tiitosta Herralle, ja 
Liittätäät hänen hon muistofji. 

6. Sillä hänen mihanja miipyy ſilmän 
räpäykjen, ja Hän ihastuu elämästä: ehtov- 
na on itku, mutta aamulla ilo. 

Gf.54:7, 8. Joh. 16:19, 20. 2 Gor.4:17. 

7. Mutta minä janoin myötäkäymijesjäni: 
en minä ifänä tutisteta. 

8. Gillä finä, Herra, olet hywäsſä tahdos- 
ja3 minun muoreni wahmistanut; mutta 
tosta {πᾶ kaswos peitit, niin minä häm- 
mästyin. 

9. Sinua, Herra, minä huudan, ja Her— 
raa minä rukdilen. , 

10. Mitä hywää minun meresjäni on, 
fosta minä hautaan alas menen? fkiittänee= 
ἴδ myös tomu ἤπια, ja ilmoittaneeto ne 
|inun totuuttas? Bi. 6:6. 

11. Herra, tuule, ja ole minulle armolli- 
nen: Herra, ole minun auttajani. 

12. Ginä olet muuttanut minun walituk— 
jeni ilokſeni; {πᾶ olet riijunut minun ſäk— 
fini, ja wyötit minun riemulla; 

13. Että minun tunniani meijais jinulle 
tiitosta, ja ei maifeniji. Herra minun Ju— 
malani, minä fiitän jinua ijankaitkijesti! 

Pf.57:9. Pj. 108:2,:c. 


31 Pjalmi. 


Toiwon voima tuskasja. 


1. Dawidin Pjalmi evelläiveijaajalle. 


2. erta, finuun minä usfallan, etten 
minä itänä häpiään tuliji: mapahda mi— 
nua finun wanhurskautes kautta. 

Pj. 16:1. Pf.71:1. 

3. Kallista forma minun puoleeni, auta 
minua äkistä: ole minulle wahwa tallio ja 
linna minua auttamaan. 

4. Sillä ſinä olet minun kallioni ja minun 
linnan, ettäs ſiis ſinun nimes tähden minua 
taluttaijit ja weilit; San. 1. 18:10. 

5. Ettäs minun firtvoittaijit werkosta, jon= 
fa he minun eteeni wirittimät; ſillä ſinä olet 
minun wäkewyyhteni. 

6. Sinun fäjiis minä annan minun hen= 
feni: finä olet minun lunastanut, Herra, 
ſinä totinen Jumala. Luc. 23:46. 

7. Minä wihaan niitä, jotka pitämät wää— 
rää oppia: mutta minä ustallan a 
8. Minä ihastun ja riemuitjen jinun hy- 
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wyytes tähden, ettäs katſot minun raadolli- 
juuttani, ja tunnet minun fieluni tustasja. 
: ( Pj. 16:9. 

9. Ja et finä fulje minua mwihollisteni fä= 
liin: {πᾶ ajetat minun jalkani amaraan 
aittaan. 1 Sam. 23: 7. Pj. 40: 3. 

* 10. Herra, ole minulle armollinen; ſillä 
minä ahdistetaan: minun faswoni owat 
muuttuneet murheesta, niin myös minun 
lieluni ja tvatjani. | 

11. Sillä minun elämäni on tulutettu 
murheesta, ja minun wuoteeni huokaukſes— 
ta: minun woimani on rauivennut minun 
pahain tekoini kautta, ja minun (uuni omat 
mujerretut. Pf.40: 13. 

12. Minä olen pilkakſi tullut kaikille mi— 
nun wihamiehilleni ja kylälliſilleni ylönpalt— 
tijesti, ja hämmästykſekſi tuttamilleni: jotka 
minun ulfona näkewät, pakenewat minua. 

(1. 53: 2,3. 

13. Minä olen jydämestä unhotettu niin= 
fuin tuollut: minä olen niinkuin rikottu as= 
tia. Luc. 24: 21. 

14. Sillä minä tuulen monen hämäistyt- 
jen, että jofainen farttaa minua: he pitä- 
wät keskenänſä neuwoa minusta, ja tahto- 
wat ottaa minun Henteni. 

15. Mutta minä toimon finuun, Herra, 
ja janon: {πᾶ olet minun Jumalani! 

16. Minun aikani owat finun käſisſäs: pe= 
lasta minua minun mwihollisteni kädestä ja 
niistä, jotka minua wainootvat. 

17. Anna paistaa kaswos palmelias pääl- 
le; auta minua lauptiutes kautta. 

4 Mof. 6: 25, 26. Pf. 80: 4. 

18. Herra, älä minua anna häpiään tulla; 
ſillä finua minä awukſi huudan: jumalatto= 
mat tultoon häpiään, waijetkoon heliwetisjä. 

19. Tulkoon mykäkſi määrät juut, jotka 
puhumat manhurstasta mastaan kowasti 
ylpeydestä ja ylönkatſeesta. 9]. 63: 12. Bf. 107: 42. 

20. Kuinka juuri on finun hywyytes, jou= 
kas panit tallelle niille, jotka jinua peltää= 
wät! ja jonkas niille ojotat, jotka ſinuun us— 
faltawat, ihmisten lasten edestä! 

21. Sinä kätket heitä tykönäs jalaifesti jo= 
faijen haastosta: jinä peität Heitä ajastaa 
riitelemäijistä kielistä. 

1 Sam. 23:14, 19. [.24:2,2c. Yf. 27:5. Ser. 36: 26. 

22. a olfoon kiitetty, että hän on mi= 
nulle ojottanut ihmeelliſen hywyhden, wah— 
wasſa kaupungisſsſa. | 
23. Gillä minä janoin pikaijuudesjani: 
minä olen finun ſilmäis edestä jyjätty pois: 

kuitenkin kuulitfinä minun rukoukſeni äänen, 

koska minä finun tytös huufin. 
Pf. 22:2. 1Sam. 23:26, 27. 


24. Rakastakaat Herraa kaikki hänen py— 
hänjä: Herra warjelee uskollifia ja run— 
jaasti kostaa niille, jotka ylpeyttä harjoitte= 
lewat. 

25. Olkaat hywäsſä turwasſa, ja hän 
wahwistaa teidän ſhdämenne, kaikki jotka 
Herraa odotatte. Bf. 27: 14. 


32 Pſalmi. 


2. Katumusvfalmi. 


Davidin opetus. 


1. Autuas on je, jonta pahat teot owat 
annetut anteetji, ja jonka ſynnit peitetyt 
vat. Mom. 4: 6, 2c. 

2. Autuas on je ihminen, jolle Herra ei 
joimaa wääryyttä, jonka hengesjä ei wilp= 
biä ole. 

3. Sillä koska minä tahdoin fitä waiketa, 
mujertuimat minun luuni minun jokapäi— 
wätjestä ittustani. San.1.28; 13. 

4. Sillä jinun kätes oli yöllä ja päivällä 
rastas minun päälläni, niin että minun 
nesteeni kului, niintuin je tejällä kuiwuu, 
Sela! Pſ. 38:3,5. Pf. 65:4. 

5. Sentähden minä tunnustan ſinun edes= 
ſäs minun jontini, ja en peitä minun Paz 
hoja tefojani. Minä janoin: minä tunnus= 
tan Herralle minun pahat tekoni; niin finä 
annoit anteeffi minun jyntini määrhyden, 
Φ εἴα! Eſ. 65:24. 

6. Tämän tähden pitää kaikki pyhät jinua 
rufoileman oikialla ajalla: jentähden tosta 
juuret — tulewat, ei he niihin 
ulotu. Bf. 19: 13. Ef.49:8. 2 Cor. 6:8. 

7. Sinä olet minun warjelukfeni, kätke mi— 
nua murheesta, että minä pelastettuna jan- 
gen riemuifesti terskaifin, Sela! 

8. Minä neumwon finua, ja ojotan jinulle 
tien, jotas maellat: minä johdatan ſinun 
minun filmilläni. 

9. Alkäät olko niinkuin orhiit ja muulit, 
joilla ei ymmärrystä ole, joille pitää juitjet 
ja ohjat ſuuhun pantaman, ellei he lähene 
ἤπια. San. ἵ. 20:9. 

10. Jumalattomalla on monta witſausta; 
mutta jofa Herraan toiwoo, hänen hywyys 
hmpäri piirittää. San. 1. 12:21. 

11. Riemuitkaat teitänne Herrasja, ja ol— 
faat iloijet, te manhurskaat, ja terstattaat 
itfeänne kaikki, te ykſiwakaiſet. 


33 Plalmi, 
Sumalan omaifuutten ja fuurten tekoin julistus. 


1. Riemuitkaat, te wanhurskaat, Herras= 


fa; mafaat pitää häntä kauniisti kiittämän. 
13 


33 


Pſal 


2. Kiittäkäät Herraa kanteleilla, weiſatkaat 
hänelle kiitosta kymmenenkieliſellä pjalta=" 
Pſ. 92:4. | 
3. Weiſatkaat hänelle uufi wirſi: Py 


villa. 


faat jalosti kielten leitisjä, helijemijellä. 
4. Sillä ἮΝ jana on totinen, ja mitä 
hän lupaa, jen hän mahmana pitää. 
4 Mof. 23:19. 1Sam. 15:29. 
5. Hän rakastaa manhurskautta ja tuo- 
miota; maa on täynnänſä Herran laupiutta. 
Pf. 119.64. 
6. Herran janalla voimat taimaat tehdyt, ja 
kaikki heidän joukkonſa hänen juunja hengelz 
lä. . 1 Mof.1:2. 
7. Hän pitää koosſa meden meresjä niin= 
fuin routktiosja, ja kätkee ſywyydet. 
1Mof. 1:9. Job. 38:10. 
8. Peljättöön Herraa kaikki maa: häntä 
peljättöön kaikki maan piirin ajumaifet. 
9. Gillä koska hän janoo, niin je tapah 
tuu; jos hän täskee, niin je on tehty. 
Pj. 148: 5. 
10. Herra tekee pakanain neuvot [00] ἢ 1: 
hän jaattaa fanjain ajatukjet turhatji. 
Pj. 2:1,2,4. 
11. Mutta Herran neuwo ἜΝ ijankaikki⸗ 
jesti, hänen ſydämenſä ajatuket ſukukun— 
nasta jutukuntaan. San. [. 19:21. Gj.46:10. 
12. Autuas on je tanja, jonta Herra on 
jumala, je fanja, jonta hän itjellenjä on 
perinnökſi malinnut. Pj. 144: 15. 
13. n fatjoi taimaasta alas, ja näki 
kaikki ihmisten lapjet. 
14. Wahwalta istuimeltanja tatjoi hän 
faikkia, jotka maan päällä ajumat. 
15. Hän walmistaa faikkein heidän ſydä— 
menjä: hän ymmärtää kaikki heidän työnjä. 
i GSan.l. 16: 1, 2, 9. 1.21:1,2. 
16. (i funingasta auta hänen juuri wä— 
fenjä, eitä jantari wapahdeta juurella woi= 
mallanja. 2 Aikak. 14:11. 
17. Orhiit ei myös auta; ja heidän juuri 
wäkewyytenſä ei pelasta. 
30b.39:21. Pſ. 147: 10. San. [.21:31. 
18. Katſo, Herran ſilmät fatfowat niitä, 
jotta häntä pelkääwät, jotta Pänen laupiu= 
teenja toiwowat; 


19. Että hän pelastais heidän fielunja 


fuolemasta, ja elättäis heitä näljän aikana. 

Pſ. 34:10, 11. Wf.37:19. 

20. Meidän fielumme odottaa Herraa, jo= 
fa on meidän apumme ja kilpemme. 

21. Sillä meidän jydämemme iloitfee hä— 

nesjä, ja me toitvomme hänen pyhään ni— 

meenjä. 


tari. 
| 34 Pſalmi. 


Kitos Jumalan lauviudesta. 

1. Damidin Pſalmi, kosta hän muotonja 
muutti Abimelechin edesjä, joka hänen ajoi 
bois tyköänjä, ja hän meni pois. 

1 Sam. 21:10. Pf.56:1. 


| 2. Minä fittän Herraa aina: hänen kii— 
tofjenja on alati minun juusjani. - Bi.146:2. 

5. Minun fleluni fersfaa Herrasja, että 
raadollijet jen tuulemat ja iloitjemat. 

4. Nistäkäät Herraa minun fansjani, ja 
forottataamme ynnä hänen nimeänjä. 

5. Kosta minä Herraa etjein, kuuli Hän 
minun rufoufjeni, ja pelasti minun ἔα δία 
wapistukjistani. 

6. jotta häntä fatjomwat, ne mwalaistaan: 
heidän kaswonſa ei tule häpiään. 

7. Kosta raadollinen huufji, tuuli Herra 
häntä, ja autti hänen faikista tuskistanja. 

8. Herran enkeli piirittää niitä, jotta hän- 
tä peltäämät, ja pelastaa heitä. 

1 Mojf.32:1,2. 2Kun.f.6:17. 

9. Maistakaat ja tatjokaat, kuinka Herra 
on fuloinen ; autuas on je, jofa häneen tur- 
waa. 1 Biet.2:3. Pf.2. 19. 

10. Peljätkään Herraa kaikki hänen pyhän— 
ſä; ſillä jotka häntä pelkääwät, ei niiltä mi— 
tään puutu. Bf. 33:19. Bf.37:19. 

11. Nuorten jalopeurain pitää tarwitſe— 
man ja ijooman; mutta jotta Herraa etji= 
mät, ei heiltä mitään hymää puutu. 2uc.1:53. 

12. Zulfaat tänne, lapjet, kuulkaat minua: 
Herran pelivon minä teille opetan. 

13. Stufa on, jota (hymää) elämätä 0» 
tää? ja pitäis mielellänjä hywiä päimiä? 

1 Viet. 3: 10. 

14. Warjele kieles pahuudesta, ja huules 
wilppiä puhumasta. — Ep6.4:29. 1.5:4. Gol.4:6. 

15. Lakkaa pahasta, ja tee hywää: etji rau- 
haa ja noutele häntä. — Amos 5:15. Hebr. 12:14. 

16. Herran jilmät katſowat manhurstkaita, 
ja hänen formanja heidän huitoanja. 

2 Aika F. 16:9. Pf. 33:18. 

17. Mutta Herran tasot omat pahointe= 
kiöitä mastaan, hukuttamaan maasta hei— 
| dän muistoanja. Pf.73:20. Bi. 109: 15. 

18. Kosfa (mwanhurskaat) huutavat, niin 
Herra kuulee, ja pelastaa heitä kaikista tus- 
Fistanja. Bf. 145: 18. 
19. Herra on juuri läsnä niitä, joilla on 


murheellinen ſydän, ja auttaa niitä, joilla 


on jurkia mieli. Bf. 51:19. 67. 66: 2. 
20. Wanhurskaalle tapahtuu paljo pahaa: 


| mutta Herra hänen niistä kaikista päästää. 


22. Olkoon ſinun laupiutes, Herra, meidän 21. Hän kätkee kaikki hänen luunja, ettei 
-päällämme, niinkuin me finuun uskallamme! ykſikään niistä murreta. matts. 10:30. 305. 19:36. 
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Pfaltari. 


22. Pahuus tappaa jumalattoman, ja jot 


17. Herra, kuinka kauwan {πᾶ tätä katſe— 


fa wanhurskasta wihaavat, ne hukutetaan. | let? Päästä fiis minun fieluni heidän hä— 


= 29. 


tuman. 


35 Pſalmi. 


Hirmuifia wihollifia wastaan. 


Dawidin Pfjalmi. - 


erra lunastaa palmelianja fielut:|witykjestänjä, ja minun ykjinäijent nuorista 
ja kaikki, jotka häneen toimomwat ei pidä hut=|jalopeuroista. 


Pf. 22: 21, 22. 

18. Minä kiitän finua juuresja jeurakun- 
nasja: paljon kanſan tfestellä minä finua 
ylistän, Pf.22: 26. Pf. 40:10, 11. 


19. Alä jalli Heidän iloita minusta, jotta 
ſyyttömästi minun wihollijeni owat, eli fil- 


1. JViitele, Herra, minun riitaeljeini | mää iskeä, jotka minua ilman jyytä wmihaa- 


fansja: [jodi minun wihollifiani wastaan. 

2. Zempaa filpi ja kethäs, ja nouje minua 
auttamaan. 

3. Gimalla aje ja juojele minua minun 
jortajitani wastaan: jano fielulleni: minä 
olen apus. 

4. Häpiään ja pilkkaan tulkoon kaikki, jotta 
minun fieluani wäijywät: palatkoon ἰαΐα- 
perin ja naurofji tulkoon, jotka minulle pa- 
haa juomat. Pſ. 40: 15, 16. Bf. 70:3, xc. 

5. Olfoon he niinkuin akanat tuulesja; ja 
Herran enkeli ſyſätköön heitä pois. 

Pj. 1:4. Hof. 13:3. 

6. Heidän tienjä olkoon pimiä ja niljatas; 
ja Herran enkeli wainotkoon heitä. 69:24. 

7. Sillä he owat ilman ſyytä heidän werk— 
fonja wirittäneet minua fadottaakjenja, ja 
ilman ſyytä oat fielulleni kaivaneet hau- 
dan. Pf. 9:16. Pf.57:7. Matth. 22:15. 

8. Tulkoon hänelle waiwa, jota ei hän 
tiedä, ja werkko, jonka hän wiritti, käſittä— 
köön hänen: fiihen hän langetkoon. 91. 141: 10. 


9. Mutta minun ſieluni iloitktaan Herras= | 


ja, ja riemuitfaan hänen amwustanja. 

10. Kaikki minun luuni —— Herra, 
kuka on ſinun wertaiſes? ſinä joka päästät 
nöyrän wäkewämmän käſistä, raadolliſen 
ja köyhän raatelialtanſa. 

11. Wäörät todistajat astuwat edes, jotka 
minua niihin joimaatvat, joista en minä 
mitään tiedä. Matth. 26: 60. Luc.23: 2, 10. oh. 18: 30. 
12. He tekemät minulle pahaa hymästä, 
minulle mielitarmaundetji. Bf. 109: 5. 

13. Mutta minä, tosta Ge jairastimat, 
puin jäkin päälleni, waitvafin itjeäni paas= 
tolla, ja rukoilin ſydämestäni. Bf. 69:11. 

14. Minä käytin itjeni kuin he olifimat ol- 
feet minun ystäwäni ja weljeni: niinkuin je, 


jota äitiänjä murhehtii, käwin minä tumat | 


rukſisſa murhemaatteisja. 

15. Mutta he iloitjemat minun wahingos= 
tani ja tofoontuwat: ontumat myös kokoo— 
wat heitänjä —— minua wastaan, 
De repivät, ja ei lakkaa. Matth. 26:3, 4. 
. 10. Ultofullattuin jeasja, jotta leipäkyrſän— 
fin tähden vilkkaamat, kiristämät Ge ham- 
paitanja minun päälleni. 


515 


mat. 309.15: 25. 
20. Sillä ei he puhu ystämällijesti, maan 

enä, wääriä ſyitä hiljaifta wastaan maan 
äällä. 

21. Ja lewittäwät kitanſa awaralta minua 
wastaan, ja janomwat: niin, niin: jen me 
mielellämme näemme. Job. 16:10. Eſ. 57:4. 

22. Herra, jinä jen myös näet, älä {18 
wait ole: Herra, älä faukana ole minusta. 

23. Herää ja nouſe katjomaan minun oi— 
feuttani ja afiatani, minun Jumalani ja 
Herrani. 

24. Herra minun Jumalani, tuomitje mi- 
nua wanhurskautes jälkeen, ettei he riemuit= 
ſiſi minusta. 

25. Ylä alli heidän jydämisjänjä janva: 
niin, niin me tahdomme; ja älä anna hetz 
Dän janoa: me olemme hänen nielleet. 

26. Hämwäistäköön ja naurokſi joutukoon 
kaikki, jotta minun onnettomuudestani ilvit= 
jemat: puetettafoon hävpiällä ja viltalla, 
jotka itſeänſä minusta kerskaawat. 

Pj. 109:18, 19. 

27. JIloitkaan ja riemuitkaan, jotta minun 
manhurskauttani rakastamat, ja ſanokaan 
aina: Herra olkoon juuresti kiitetty, jota 
juo palveliallenja rauhan." Mf. 40:17 

28. Ja minun kieleni puhuu finun wan— 
hurskauttas, ja kiittää finna jota päitvä. 


A 457. 7:18. 
36 Pſalmi. 


Jumalattomain ilkeyttä ja ulkokullaiſuutta wastaan. 
1. Dawidin, Herran palwelian Pjalmi, 
edellämeifaajalle. 


2. Se on ſydämestäni ſanottu jumalat — 
tomain menosta; et he enfinkään Jumalata 
pelkää. 

3. Sillä hän ſuoſittelee itſeänſä ſilmäinſä 
edesſä, niin kauwan kuin hän löytää pa— 
huutenja, jaattaakjenja wihaa matkaan. 

4. Hänen juunja janat omat wääryys ja 
petos; ei hän tahdo enämpi ymmärtää, että 
hän jotakin hymää tekis. 

5. Mutta ajattelee muoteesjanja wahinkog, 
ja pyſyy wahmasti pahalla tiellä; ja ei he 
mitään pahaa hyljää. = San1.4:16. Mid. 2:1. 


Pſaltari. 


6. Herra, ſinun laupiutes ulottuu niin le- 12. Jumalatoin uhtaa wanhurskasta, ja 
iältä kuin taimas on, ja jinun totuutes |kiristelee hampaitanja hänen päällenjä. 


niin amaralta tuin pilinet juokjetvat. 
Pf.57:11. Pf.108:5. 

7. Sinun manhurskautes on niinkuin Ju— 
malan muoret, ja finun oikeutes niinkuin 
juuri vyys: Herra, ſinä autat ſekä ihmi- 
jet että eläimet. — Pf.92:6. Bf. 145:15. Rom. 11:33. 

8. Kuinka kallis on ſinun hywyhtes, Ju- 
mala! että ihmisten lapſet ſinun fiipeis 
warjon ala uskaltavat. Pi. 17:8. Pf.57:2. 

9. He juopinvat jinun huonees runjaasta 
taivarasta, ja ſinä juotat heitä hekumallas 
niintuin wirralla. 

10. Sillä finun tykönäs on elämä lähde, 
* ja finun walkeudesſas me näemme walkeu— 
Den. Jer. 2:13. 1. 17:13. 

11. Lewitä laupiutes niille, jotka ſinun 
taju ja finun wanhurskautes toimelli- 
[Uta i 

12. Ylä jalli mimia tallattaa ylpeiltä; ja 
jumalattomain fäji ältöön minua tutistato. 

13. aan anna pahointektät fiihen lange— 
ta, että he $höstäifiin pois, ja ei jeijoalla 


pyſhiſi 
37 Pſalmi. 


Dawidin Pſalmi. 


b lä wihastu pahain tähden, ja älä 
fadehti pahointekidöitä. San.1.24:19. Saarn. 7:10. 

2. Gillä niintuin heinä he pian hakataan 
bois, ja lafastuivat niinkuin wihoittawa 
ruoho. Bf. 92:8. 

3. Toiwo Herraan, ja tee — aſu 
maasſa, ja elätä itjes wakuudella. 

4. Jloitje Herrasja, ja hän antaa finulle, 
mitä ſinun [ydämes halajaa. 

5. Anna ties Herran Galtuun, ja toivo 
Hänen päällenjä; yllä hän jen tekee. 

Rf. 35:23. 1 Piet. 5: 7. 

6. Ja hän tuo edes finun wanhurskautes 
niintuin malkeuden, ja jinun oikeutes niin— 
fuin puolipäimän. 

7. Tydy Herraan, ja odota häntä: älä kii— 
woittele ſitä, jonka tie pahuudesja menes= 
(1), ja jitä ihmistä, joka wäärtyttä tekee. 

Saat. 10:4. 

8. Lakkaa mihasta, ja LIT tuimuus: älä 
niin tvihastu, ettäs itekin pahaa teet. 

9. Sillä pahat häwitetään; mutta Herraa 
odottawaiſet perimät maan. Matt. 5: 5. 

10. Wielä mähä hetki on, niin ei jumala- 
toin olefaan; ja kuin πᾶ katſot hänen fiaan- 
ja, niin hän on poisia. 

11. Mutta ſiwiät perimät maan, ja iloit= 
ſewat juuresja rauhasja. 


“7.21 


Ὁ. 112: 10. 

13. Mutta Herra nauraa Häntä; fillä Hän 
näfee hänen päimänjä joutuman. Pf. 2:4. 
14. Jumalattomat metämät mieftanja ja 
jännittämät joutjenja, kukistaakſenſa raadol- 
lista ja töyhää, ja teurastaakjenja hurskaita 
heidän teisjänjä. 

15. Mutta heidän miekkanja pitää käymän 
heidän ſydämeenſä; ja heidän joutjenja pi— 
tää järkymän. 

16. Ge 1vähä, tuin manhurskaalla on, on 
parempi fuin monen jumalattoman juuret 
tawarat. 

17. Sillä jumalattoman käſiwarſi pitää 
ritottaman; mutta Herra wahwistaa wan— 
hurstaat. Pf.1:6. 

18. Herra tietää hurskasten päimät, ja 
heidän perimijenjä pyſyy ijankaikkijesti. 

Pſ. 1359: 16. 

19. Ei he tule häpiään pahalla ajalla; ja 
nältämuolina pitää heillä kyllä oleman. 

: Pi. 33:19. Pf.34:10. 

20. Sillä jumalattomat hukkumat, ja Herz 
ran wihollijet, ehtä he olijimat niinkuin iha— 
na niittu, niin heidän pitää kuitenkin niin— 
fuin ſawu fatooman. Bi. 68:3. 

21. Jumalatoin ottaa lainan, ja ei mafia; 
mutta hurskas on laupias ja runjas. 

22. Sillä hänen —— periwät maan; 
mutta hänen kirottunſa pitää häwitettämän. 

23. Herralta jenkaltaijen miehen maellus 
hallitaan; ja hänen tienjä telpaa hänelle. 

24. Jos hän lankee, niin ei häntä hyljätä; 
ſillä Herra tukee hänen kätenjä. 

25. Minä olin nuori, ja manhennuin, ja 
en ifänä nähnyt manhurstasta hyljätykſi, 
enfä hänen fiemenenjä ferjäämän leipää. 

26. Hän on aina laupiaa, ja lainaa mie= 
(ellänjä; ja hänen fiemenenjä on jiunattu. 

= Pj. 112:5. Lue. 6:34, 35. 

27. Mältä pahaa, ja tee hyvää, ja Py 
ijankaikkiſesti. Bf. 34. 15. 

28. Sillä Herra rakastaa oikeutta, ja ei 
hyljää pyhHtänjä: ne fätketään ijantaikkijesti ; 
mutta jumalattomain fiemen pitää häivitet= 
tämän. Pf. 21:11. 

29. Hurskaat perimät maan, ja aſuwat 


ſinä ijankaikkiſesti. 


30. Wanhurskaan juu puhuu wiiſautta, 

ja hänen kielenjä opettaa oikeutta. San.1.31:26. 

31. Hänen Jumalanja laki on hänen ſydä— 
mesfänjä; ja ei hänen askeleenja liwisth. 

< Pj. 40: 9. Cf.51.7. 

32. Jumalatoin wäijyy wanhurskasta, ja 


Pi. 119: 165. | etfii Päntä tappaakjenja. 
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Pſaltari. 


33. Mutta ei Herra jätä häntä hänen kä— 
ſiinſä, ja ei tuomitſe häntä, koska hän tuo— 
mitaan. 

34. Odota Herraa, ja kätke hänen tienjä, 
niin hän jinun korottaa, ettäs perit maan: 
ja finä jaat nähdä, kosta jumalattomat hä- 
witetään. 

35. Minä näin jumalattoman, fangen ja= 
fon ja maltiaan, joka lewitti itjenjä, ja wi— 
botti niinkuin wiherjäinen laurbärin pui. 

1Sam.25:2,2c. [.31:1,2c. Job. 20:5. Pf.52:3,9. 

36. Ja hän meni pois, ja fatjo ei hän 
enää ollut: ja minä kyſyin häntä, ja ei hän= 
tä fusjaan löytty. = Sb. 20:7. Pf.10: 15. 

37. Ole mwiatoin, ja pidä Jinus oikein; jillä 
ſenkaltaiſet wiimein menestymät. 

38. Mutta wäärät pitää ynnä hukkuman, 
ja jumalattomat pitää wiimein häwitettä— 
män. Bf. 53: 5, 6. 

39. Mutta Herra auttaa wanhurskaita: 
hän on heidän wäkewyhtenſä tuskan ajalla. 

Pſ. 9:10. 

40. Ja Herra auttaa heitä, ja päästää hei— 
tä; hän pelastaa heitä jumalattomista, ja 
mapahtaa heitä; jillä he ustaljimat häneen. 


38 Pſalmi. 
3. Katumuspſalmi. 
1. Dawidin Pſalmi muistokji. — 1321. 

— Herra, älä rankaiſe minua mihasjas, 

ja älä furita minua hirmuiſuudesſas! 
Mf. 6: 2.» Fer. 10:24. Hef. 5:15. 

3. Sillä an nuoles owat minuun kiin— 
nitetyt, ja ſinun fätes painaa minua. 

5 Mof. 32:23. Job. 0:4: 

4. Ei ole terweys minun ruumiisjani, 
ſinun uhkaukſestas: ja ei ole rauha minun 
luisjani, minun jonteini tähden. 

5. Sillä minun jontini käymät pääni ylit= 
je; niinkuin rastas kuorma omat he minulle 
hlön raskaakſi tulleet. G8r.9:6. 38{.88:17. 

6. Minun haamwani haiſewat ja mätäne= 
mät minun hulluuteni tähden. 

7. Minä käyn hmäräsjä ja kumarrukſisſa: 
yli päimää minä käyn murheisfani. 

8. Sillä minun kupeeni peräti kuimettu- 
wat, ja ei ole mitään termettä minun ruu= 
mitsjani. 

9. Minä olen ylön paljon runneltu ja (yö= 
tt) rikki: minä myrijen minun ſydämeni ki— 
musta. | 

10. Herra, finun edesjäs on kaikki minun 
rev ja minun huokaukjeni ei ole finulta 

alattu. 

11. Minun ſydämeni wäriſee, minun woi— 


mani on minusta luopunut, ja minun ſil— 
mäini walkeus ei ole minun tykönäni. 

12. Minun vystämäni ja lähimmäiteni 
oivat fohdastanja minua wastaan, ja mi= 
nun omatjeni ſeiſowat kaukana. 

Pf.27:10. Pf.88:19. 

13. Jotka minun fieluani etjimät, ne wi— 
rittelewät paulat minun eteeni, ja jotka mi— 
nulle pahaa juomat, ne puhumat julaa pa⸗ 
huutta, ja petosta joka päimä ajattelemat. 

14. Mutta minun täytyy olla niintuin 
fuuron, ja ei mitään kuuleman, ja niinkuin 
mykän, joka ei awaja juutanja. — $.39:2,10. 

15. Ja minun täytyy olla niinkuin je, jota 
ei mitään kuule, ja jonka juusja ei ole was— 
tausta. ; 

16. Mutta minä odotan -finua, Herra: 
jinä, Herra minun Jumalani, kuultelet 
minua. 

17. Sillä minä ajattelen, ettei heidän juin= 
kaan pidä minusta iloitjeman: jos minun 
jalkani tompastuis, niin he kerskaiſiwat janz 
gen paljon minusta. 

18. Sillä minä olen tehty tärjimään, ja 
minun fipuni on alati minun evdesjäni. 


Pſ. 89:8. 
19. Sillä minä julistan pahan tekoni, ja 
| muthehdin minun jontini tähden. 9|.51:5. 


20. Mutta minun wihollijeni elämät ja 
owat mäkemät: ne owat juuret, jotka minta 
ſyyttömästi mihaatvat. Bi.3:2. 

21. Ja ne, jotka minulle makſawat pahalla 
hywän, ajettamat heitänjä minua wastaan, 
että minä hywää noudatan. Tf. 119:95. 

22. Ala Pyljää minua, Herra: minun Ju— 
malani, älä ole kaukana minusta! 

23. Niennä finuaä minua auttamaan, 
Herra minun autuuteni! Eſ 45: 21. Ap. T.4:12. 


39 Pſalmi. 


Kristillinen elämä, autuaallinen kuolema. 


1. Datvidin Pſalmi, Jeduthunilta, evellä- 
weijaajalle. 1Yikaf.25:1,3, 6. 


2. Miina olen janonut: minä tahdon 
pitää maarin minun teistäni, etten minä 
tekiji ſyntiä kielelläni: minä hallitjen minun 
juuni niinkuin juttjilla, niin kauwan tuin 
minä näen jumalattoman edesjäni. —.17:3. 
3. Minä tulin mykäkſi, waikenemifella wai— 
fenin hywästä; mutta minun murheeni li— 
ſäyntyi. Pj. 38:18. 
4. Minun jydämeni on palaiva minusja, 
ja tuin minä jitä ajattelen, niin minä ſytyn: 
minä puhun tielelläni. | 
5. Herra, opeta minua ajattelemaan mi— 
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nun loppuani, ja mikä mitta minun elämäl— 
läni on, tietääkſeni, että minä erkanen täältä. 
Pſ. 90: 12. 
6. Katjo, minun päiväni omat fämmenen 
leweys tykönäs, ja minun elämäni on niin— 
fuin ei mitään finun edesjäs; kuinka aiman 
turhat oivat kaikki ihmijet, jotta kuitenkin 
niin fjuruttomasti elämät, Sela! 
Pſ. 62:10. Pf. 144:4. 


7. Waan he menemät Pois niintuin warjo, 
ja tekemät heillenjä hukkaan juuren mur— 
heen: De tofoomat, ja ei tiedä, kuka jen jaa. 

- 9068. 8:9, ἵ. 14:2. Saarn.2:18. ἵ, 5: 18, 15. 

8. ja nyt, Herra, mihinkä minä itjeni 
luotan? finuun minä toiwon. 

9. Yapahda minua kaikista fynneistäni, 
ja älä anna minun tulla hulluin piltafji. 

10. Minä maikenen, ja en awaa juutani; 
kyllä finä jen teet. Pf. 38:14. 

11. Käännä finun rangaistukes pois mi— 
nusta; ſillä minä olen nääntynyt ſinun kä— 
tes pietjämijestä. 


12. Koskas jontun rankaijet ſynnin täh= 


den, niin hänen faunistukenja kulutetaan 
niinkuin foilta; tojin aiman turhat omat 
kaikki ihmijet, Sela! Bf. 6:8. 
13. Kuule minun rukoukſeni, Herra, ja 
ota minun huutoni korwiis, ja älä waikene 


minun fhonelteni tähden; ſillä minä olen | p 


muutalainen finun tytönäs ja wieras, niin= 
tuin kaikki minun ijäni. 3 Mof. 25:23. 
1 Uikaf. 29:15. Pj. 119: 19. Hebr.11:13. 1 Piet. 2:11. 

14. Luowu minusta, että minä wirkogiſin, 
ennentuin minä menen pois, ja en filleen 


täsjä ole. Job. 7: 16. 
40 Pjalmi. 


Kristukfen kärfiminen, mwirka. 


1. Datvidin Pjalmi, edellämeifaajalle. 


2. mä hartaasti odotin Herraa: ja 

Jan tallisti hänenjä minun tyköni, ja Hän 
uuli minun huutoni. 

5. Ja hän weti minun ylös fiitä Hirmui- 
jesta haudasta ja fontaifesta loasta, ja afetti 
minun jalfani talliolle, ja Hallitfi minun 
käymiſeni. Pf.31:9. Bf.69:15. 
+ 4. ja hän antoi minun juuhuni uuden 

weiſun, kiittämään meidän Jumalatamme. 
Sen pitää monen näkemän, ja pelkäämän 
Herraa, ja toimoman häneen. Gf.52: 15. 

5. Autuas on je ihminen, joka panee us— 
kallukſenſa Herraan, ja ei täännty ylpeitten 
tykö ja niitten, jotka walheella waeltaivat. 

6. Herra minun Jumalani, juuret owat 
ſinun ihmees ja ajatuk%es, jotka finä meille 
ojotat: ei ole mitään finun wertaas: minä 


ilmoitan niitä ja janon, maitfa ne omat 

epälutuijet. 2 Mof. 15:11. Pf.92:6. 
J. 4 ja ruofauhri ei finulle felpaa, 

aan format {πᾶ minulle amwafit: et finä 
tahdo polttouhria eli ſyntiuhria. Seer.10.5. 
8. Silloin minä janvin: fatjo, minä tulen: 

Raamatusſa on minusta kirjoitettu. 

1 Mof. 3:15. 1.12;3. [.18:18. 1.22;18. 1.26;4. 1.49:10. 

Luc. 24:27. Ap. Z. 10:43. Hebr.13:8. 


9. Sinun tahtos, minun Jumalani, teen 
minä mielelläni; ja finun lais on minun 
ſydämesſäni. Pf.37:31. 

10. Minä jaarnaan finun manhurskauttaz 
ſuuresſa jeuratunnasja: fatjo, en minä an= 
na tufita juutani; Herra, finä jen tiedät. 

Pf. 22:23, 26. Bf. 35:18. 


11. En minä jalaa wanhurskauttas ſydä— 
me3jäni: minä puhun finun totuudestas ja 
autuudestas: en minä peitä finun laupiut= 
tas ja makuuttas juuresja jeuratunnasja. 

12. Mutta jinä, Herra, älä täännä lau= 
piuttas minusta pois: jinun lauvpiutes ja 
wakuutes aina minua warjelkoon. 1.59:2. 

13. Sillä lukemattomat mwaimwat omat mi- 
nun piirittäneet: minun ſyntini omat mi= 
nun ottaneet finni, niin etten minä nähdä 
taida: ne owat ufiammat kuin hiukjet pääs- 
jäni, ja minun jydämeni on minusja wai— 
unut. Pi. 31:11. 
14. Kelwatkoon je finulle, Herra, ettäs mi= 
nun wapahdat: riennä, Herra, minua aut= 
tamaan! : 

15. Häwetköön, ja kaikki pilkakji tulkoon, 
jotfa minun fieluäni wäijywät hukatakjenja 
itä: palattoon takaperin ja häpiään tul- 
toon, jotta minulle pahaa juomat. 

Bf. 35:4. Pf.70:3, xc. 
πρὶ: i, häpiäsjänjä, jotka mi= 


16. 
nulle janoivat: niin, niin. 

17. Iloitkaan ja riemuittaan kaikki jinusja, 
jotta [inua etſiwät, ja jotka ſinun autuuttas 
rafastawat, janofaan aina: Herra oltoon 
forkiasti ylistetty! Pj. 34.3, 4,5. Bf.35:27. 

18. Minä olen köyhä ja waimwainen, mut— 
ta Herra pitää minusta murheen: jinä olet 
minun auttajani ja wapahtajani: minun 
Jumalani, älä wiiwy. 


41 Pſalmi. 


Hywãt työt, kiittämättömyys. 
1. Datvidin Pjalmi, edelläiveijaajalle. 


2 Ὁ on, joka föyhää holhoo: hän— 
tä Herra auttaa pahana päimänä. 

Pj. 112:5,9. Cf.58:7. 

3. Herra kätkee hänen ja pitää hänen elä= 
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wänä, että hän menestyy maan päällä, ja 
ei hyljää häntä wihollistenſa tahtoon. 

Dan. 4:24. 

4. Herra wirwoittaa häntä tautimuotees- 
[4π|α: finä autat hänen kaikesta ſairaudes— 
tanja. | 

5. Minä janoin: Herra, ole minulle ar= 
mollinen, paranna minun fieluni; lä mi- 
nä tein jyntiä ſinug wastaan. 

6. Minun wihollijeni puhuimat pahaa mi- 
nua astaan: tosta hän tuollee ja hänen 
nimenjä fadonnee? 

7. Ja tuin he tulemat fatjelemaan, niin 
;. puhumat malhetta: heidän ſydämenſä 
οἵου Geillenjä määryyttä; niin he menemät 
bois ja [πᾶ panetteletvat. Lue. 14:1, xc. 

8, Karkki, jotta minua wihaawat, kuistut= 
telemat festenänjä minua wastaan, ja ajat- 
telemat pahaa minua wastaan: 

9. Paha afia on hänen päällenjä tullut; 
ja koska hän matkaa, niin ei hän noufe jäl- 
leen. 2 Sam. 16—17 lutvut. 

10. Miin myös minun ystäväni, johon 
minä ustfalfin, joka ſöi minun leipääni, je 
tallafi minun jaltainja ala. Bf. 55:14, 15. 

Matth. 26: 14. Marc. 14:10. Luc.22:4. Joh. 13:18. 
EPS 16. 

11. Mutta jinä, Herra, ole minulle armol- 
linen ja auta minua, niin minä jen heille 
tostan. 

12. Siitä minä ymmärrän, ettäs juot mi- 
nulle hywää, ettei minun mwihollijeni jaa 
fersfata minusta. 

13. Mutta minua {{πᾶ holhot minun wiat— 
tomuuteni tähden, ja ajetat minun kaswois 
eteen ijankaikkijesti. 

14. Kiitetty olkoon Herra Jsraelin Ju: 
mala, ijantaitkijesta ijankaikkijeen! Amen 


amen. 
42 Pſalmi. 


Lainoomifen tuska, lohdutus. 


1. Koran lasten opetus, edelläweifaajalle. 
1 Aika £. 6: 33, 20. Bf. 44:1. 


2. M iintain peura himoitſee tuoretta 
wettä, niin minun fieluni himoitjee finua, 
Jumala. | 

3. Minun fieluni janoo Jumalata, fitä 
elämätä Jumalata: koska minä tulen Ju- 
malan kaswoja näkemään? %63:2,3. P.s4:3. 

4. Minun knyneleeni omat minun ruokani 

äiwällä ja yöllä, että joka päimä minulle 
— kusſa nyt on ſinun Jumalas? 

a Bf. 80:6. Pf.102:10. 

5. Koska minä näitä muistelen, niin mi— 
nä muodatan ulos minun ſydämeni itfes- 
jäni; fillä minä menifin mielelläni jouton 


kansſa, ja waeltaifin heidän kansſanſa Ju— 
malan huoneejeen: akne leo ja kitokſella 
jen joukon jeasja, jotka juhlaa pitämät. 

6. Mitäs murhehdit, minun fieluni, ja olet 
niin lewotoin minusja? Turwaa Juma= 
laan; ſillä minä mielä nytkin häntä kiitän, 
että hän minua auttaa kaswoillanſa. 

7. Minun Jumalani! minun fieluni on 
murheisjanja minusja; jentähden minä 
muistan jinun jordanin ja Hermonin 
maalla, jillä mähällä muorella. ὀ s9of.3:s. 

8. Sinun wirtas pauhaamat tomin, niin 
että ykſi ſpwyys pauhaa täsjä, ja toinen 
ſywyys ſiellä: kaikki ſinun mefilainees ja 
aaltos käywät minun hlitſeni. 

9. Päimällä on Herra luwannut hywyy— 
tenſä, ja yöllä minä hänelle weiſaan, ja ru— 
foilen minun elämäni Jumalata. — Pi.92:3. 

10. Minä janon Jumalalle minun kalliol— 
leni: mikſi jinä olet minun unhohtanut? 
mikſi minä käyn niin murheisjani, koska mi— 
nun mwihollijeni minua ahdistaa? 

Pſ. 13:2. Pſ. 18: 3. Pf.43:2. 

11. Se on ninkuin murha minun luis— 
jani, että minun wihollijeni häwäiſewät mi= 
nua, fosfa he jota päimä janomat minulle: 
fusja nyt on ſinun Jumalag ὁ Bf. 115:2. 

12. Mitäs murhehdit, minun ſieluni, ja 
olet minusja niin lemotoin? Turwaa Ju— 
malaan; jillä minä mielä nytkin häntä tii 
tän, että hän on minun kaswoini apu ja 
minun Jumalani. Bf. 43: 5. 


43 Pſalmi. 


Jumala on Forfein tuomari. 


ka E uomitfe minua, Jumala, ja ratkaiſe 
minun aſiani armotointa fanjaa wastaan, 
ja päästä minua famalvista ja määristä 
ihmiſistä. | 
2. Sillä finä olet minun wäkemyyteni Ju— 
mala, mikſis fyökjet minun pois? mikſis 
minun annat murheisjani täydä, tosta wi— 
hollinen minua ahdistaa ? Pj. 42:10. 
3. Lähetä malkeutes ja totuutes minua 
jaattamaan, ja tuomaan jinun pyhän wuo— 
τοῦ tykö ja ſinun ajumijes tykö. 2Sam.6: 17. 
4. ja minä käwiſin fijälle Jumalan alta= 
rin tytö, jen Jumalan tytö, jota minun ilo= 
ni ja riemuni on, ja fiittäijin jinua kante— 
leilka, Jumala, minun Jumalani. 
Pf. 80: 6. Pf. 102: 10. 
5. Pitäs murhehdit, minun eluni, ja 
olet minusja niin lemwotoin? Turwaa Ju— 
malaan; filä minä mielä nytkin Häntä kii— 
tän, että hän on minun faswoint apu ja 
minun Jumalani. Bf. 42: 12. 
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44 Pſalmi. 


Pyhäin tila, rukous. 


1. Koran lasten opetus, evelläeijaajalle. 
Pf.42:1. 


2. Jumala! me olemme korwillamme 
kuulleet, meidän iſämme omat meille luetel— 
[eet, mitäs heidän aikananja ja muinoin 
tehnyt olet. Pi.78:3. 

3. Sinä olet ajanut pakanat pois kädel— 
läs; mutta heitä finä olet istuttanut jällen- 
jä: [inä olet kanſat fadottanut, mutta heitä 
ſinä olet lewittänyt. 2 moj. 15:14. Pj. 9: 6. Pi.80:9. 

4. Sillä ei he ole miekallanja jitä maata 
pmistaneet, ja heidän täjimartenja ei autta= 
neet heitä, maan ſinun oikta kätes ja ſinun 
käſiwartes, ja [inun kaswois walkeus; ſillä 
ſinä mielisthit heihin. 

2 Mf. 33: 14. 4 Moſ. 6:25. Joſ. 24:12. 

5. Jumala, finä olet minun tunintaani, 
jota autuuden Jakobille lupaat. 

6. Sinun fauttas me mihollijemme pais= 
faamme maahan; jinun nimesjäs me tal- 
laamme meidän wastaanfartaajamme. 

Pſ. 18:39. 

7. Sillä en minä luota joutjeeni, ja mi— 
nun miekkani ei auta minua. — 16am.17:39. 

8. Mutta finä autat meitä meidän wiholli- 
listamme, ja faatat niitä häpiään, jotka mei= 
tä wihaawat. 

9. Jumalasta me terstaamme joka päimä, 
ja fiitämme finun nimeää ijantaittijesti, 
Sela! 

10. Mikſi ſinä nyt ſyſäät meitä Pois, ja 
annat meidän hävitään tulla, ja et lähde 
meidän jotajouktomme kansſa? 

11. Sinä annat meidän paeta wihollis— 
temme evdesjä, että ne vaatelijiivat meitä, 
jotta meitä wihaawat. 

12. Sinä annat meitä ſyötää niinkuin lam— 
Paita, ja hajoitat meitä pakanain tetaan. 

13. Sinä myit fanjas ilman hinnata, ja 
et mitään fiitä ottanut. 

5 Mof. 32:30. Tuom. 2: 14. Hef. 30: 12. 

14. Sinä panet meitä häpiäkſi meidän 
läsnäaſuwaiſillemme, pilkakſi ja naurofji 
niille, jotta meidän ympärillämme oivat. 

Pſ. 79:4. 


15. Sinä teet meitä jananlastukji pata= 


nain jeasja, ja että tanjat määntelemät pää- 
tänjä meidän tähtemme. 


16. Jofapäiivä on minun — 
)äpiä 


minun edesjäni; ja minun kaswoini 
peittää minun: 

17. Että minun pitää pilkkaajita ja laitta= 
jita fuuleman, ja wihollijet ja tylyt kostajat 
nätemän. 


2 Kuun. £. 19: 21. | 


me? 


| 


| 
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18. Nämät kaikki omat tulleet. meidän 
päällemme; ja en me jentähden ole ἤπια 
unhottaneet, emmefä petollijesti ſinun liit— 
toas wastaan tehneet, 

19. Ja ei meidän jydämemme tafapemn 
fääntynyt, eitä meidän käymiſemme poiten- 
nut jinun tiestäs; 

20. (Ettäs meitä niin [Dit rikki lohitärmeit- 


ten jeasja, ja peitit meitä tuoleman war— 


jolla. 

21. Jos me olijimme meidän Jumalamme 
nimen unhottaneet, ja meidän kätemme nos— 
taneet mieraalle Jumalalle ; 

22. Gifö Jumala itä eteifi? maan hän 
itje tietää meidän jydämen pohjan. 

23. Sillä ſinun tähtes jurmataan me jota- 
päimä: ja me luetaan teuraslampaatji. 

Mom. 8:36. 

24. Herää, Herra, mikfis makaat? walwo, 
ja älä meitä ſyſää pois kaiketikaan. 

25. Mikis peität kaswos, ja unhohdat 
meidän raadollijuutemme ja ahdistukem- 
Pj. 13:2. 

26. Sillä meidän fielumme on painettu 
alas maahan asti: meidän watjamme rip— 
buu maasja. Pf.7:6. Ef.51:23. 

27. Nouſe, auta meitä, ja lunasta meitä 
linun laupiutes tähden! 


45 Pjalmi. 
Kristus ja ſeurakunta. 
1. Morfiamen opetuswirji tukkaijesta Ko- 
ran lapfilta, evelläiveijaajalle. 
Bf. 69:1. Eph. 5:25,32. 


2. Meinun ſydämeni ajattelee fauniin 
laulun: minä weijaan kuninkaasta, minun 
fieleni on jalon kirjoittajan kynä. 

2 Sam. 23:2. Pf.2:6. 1 Piet. 1:11,x. 

3. Ginä olet kaikkein kaunein ihmisten las— 
ten jeasja: armo on mwuodatettu ulos ſinun 
huulisjas; jentähden fiunaa Jumala jinua 
ijankaikkiſesti. Kortk. w. 1:16. 1.5: 18. 

4. Bane miekkas wyölles, ſinä ſankari, ja 
faunista itſes kunnialliſesti. 

5. Menesty ſinun kauneudesſas, kiiruhda 


ſinus janan totuuden, ſiweyden ja wan— 


hurskauden tähden, niin ſinun οἶα kätes 
ihmeelliſiä oſottaa. Pj. 72:4. 

Ὁ. Teräwät omwat ſinun nuoles, että tan- 
jat lankeewat etees maahan, jotka ſydämes— 
tänjä kuninkaan mihollijet owat. 

7. Jumala, Jinun istuimes pyjyy aina ja 
ijankaikkijesti: finun mwaltakuntas ivaltitta 
on oikeuden waltikka. Pj. 110:2. Hebr.1:8. 

8. Ginä rakastit manhurstautta, ja wiha— 
Nit jumalatointa menoa: jentähden o! Ju- 
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mala, on ſinun Jumalas woidellut ſinua 
iloöljyllä, enämpi kuin ſinun oſaweljes. 
Mf. 2: 2. 

9. Kaikki finun waattees omat jula mir- 
rham, aloes ja ketſia. Koska {πᾶ elephan- 
tin-luifesta tuwastas lähdet, niin he ilaut- 
taiat ſinun. 

10. Ginun faunistufjesjas käymät kunin— 
gasten tyttävet: morfian feijoo oikialla kä— 
delläs ſulasſa talliimmasja kullasſa. 61. 49:18. 

11. Kuule, tytär, tatjo, ja tallista tormas: 
unhohda kanſas ja jäs huone; 

12. Niin kuningas jaa halun finun kau— 
neutees; ſillä hän on finun herras, ja finun 
pitää häntä fumartaman. 

13. Syrin tyttären pitää myös fiihen lah— 
joinenja tuleman: rikkaat kanſan feasja pi— 
tää finun edesjää rutoileman. 

Bf. 68:30. Pſ. 72:10. Pf.87: 4. 

14. Kuninkaan tytär on kokonanſa tunnial- 
linen fijältä: hän on kultaijesja maatteesja 
puetettu. 

15. Hän miedään monella taalla kudo— 
tuisja maatteisja kuninkaan tykö: meitjeet, 
hänen ystämänjä, jotta häntä jeuraamat, 
tuodaan jinun tyktös. 

16. Ye miedään ilolla ja riemulla, ja he 
menemät kuninkaan tupaan. 

17. Ginun ijäis fiaan pitää finun lapjia 
ſaamaan, jotkas aſetat päämiehekji kaikkeen 
maailmaan. Matth. 19:28. Ilm.f. 1: 6. [.5: 10. 

18. Minä tahdon muistaa finun nimeäs 
ſukukunnasta niin ſukukuntaan: jentähden 
pitää Fanjat ſinug kiittämän aina ja ijan= 


taikkijesti. 
46 Pſalmi. 


Hurskasten lohdutus ja wakuus. 


L. Koran lasten weifu nuoruudesta, edellä= 
weijaajalle. 880. 42:1. 


2. αϑιπίαΐα on meidän turmamme ja 
wäkewyytemme, jota on jangen jotveltas 
apu tustkisja. | 

3. Gentähden en me peltää, jos wielä 


* maailma hukkuis, ja wuoret testkelle merta 


wajoiſiwat; 

4. Waikka wielä meri pauhais ja lainehtis, 
niin että fiitä pauhinasta mäet tukistuifimat, 
Sela! Pj. 93:3,4. Pſ. 124:4,5. Eſ. 17:12, 13. 

5. Kuitenkin on Jumalan faupunti ihana 
wirtoinenja, josja korkeimman pyhät aju= 
mijet omat. Pf.48:2. 

6. Jumala on hänen testellänjä, jentähden je 
kyllä pyſyy: Jumala auttaa häntä warahin. 

7. RPakanain pitää pämmästymän ja wal— 
takunnat lanfeeman; ja maa hukkuu, tosta 
hän äänenjä antaa. 


8. Herra Jebooth on meidän fansjamme, 
Jakobin Jumala on meidän tukeemme, 
Sela! 

9. Tulkaat ja tatjotaat Herran tekoja, joka 
maan päällä jenfaltaijet häwitykſet tekee, 

10. ota hallitjee jodat kaikesſa maail- 
masſa, jota joutjen järkee ja rikkoo keihään, 
ja rattaat tuleaja polttaa. 2Sam.s: 1,2. Pj.76:4. 

11. Lakatkaat ja tietäkäät, että minä olen 
Jumala: minä olen woittawa kunnian pa= 
fanain jeasja, ja minä yletään maan pääl- 
lä. Eſ. 30:15. 

12. Herra Zebaoth on meidän fansjam- 
me; Jakobin jumala on meidän tukeemme, 


Sela! 
47 Pſalmi. 


Kristukfen taimaajeen astuminen. 
1. Storan lasten Pjalmi, edelläreifaajalle. 


2: ΑἸ fanjat, paukuttakaat täfiänne, 
ja ihastukaat Jumalalle iloifella äänellä. 

Bf. 97:1, 8. 

3. Gillä Herra kaikkein korkein on hirmui— 
nen, juuri kuningas koko maan päällä. 

4. Hän maatii fanjat meidän alamme, ja 
pakanat meidän jaltaimme ala. 

5. Hän walitjee meille meidän perimijem- 
me, Jakobin tunnian, jota hän rakastaa, 
Sela! | 1 Piet. 2:9. 

6. Jumala astui Hlös riemulla, ja Herra 
helijewällä bajunalla. ku 

Pſ. 68:19. Marc. 16:19. Col. 2:15. 

7. Weiſatkaat, weifattaat Jumalalle: wei— 
jattaat, weiſatkaat meidän tunintaallemme. 

8. Sillä Jumala on koko maan kuningas: 
weiſatkaat hänelle taitawasti. 

9. Jumala on patanoitten kuningas: Ju— 
mala istuu pyhällä istuimellanja. 

10. Stanjan päämiehet omat tofoontuneet 
Abrahamin Jumalan kanſan tykö; ſillä 
maan edesmastaajat omat jumalan: hän 
on jangen juuresti ylötty. Bj. 29:1. Pi.6s:23, 32. 


48 Pſalmi. 


Zion, Jumalan feurakunnan kuiva. 


1. Soran lasten Weiſu-Pſalmi. 


2. uuri on Herra, ja jangen kiitettä- 
τοῦ, meidän yumalamme tfaupungisja, py— 
hällä wuorellanja. Pf. 76: 2,3. 

3. 3lonin wuori on fauniilla paikalla, foto 
maan ilo, pohjan puolella, juuren tunin= 
faan Faupunti. CG. 4:2. 1.11: 1. Matth.5:35. 

4. Jumala on tuttu huoneesjanja, että hän 
jen warjelia on. 

5. Sillä katſo, kuninkaat owat kokoontu— 
neet, ja ynnä meniwät ohitſe. 
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6. He ihmetteliwät, koska Ὡς tämän näki- ja taitamattoman pitää hukkuman, ja pitää. 
wieraille tamaranja jättämän. 


mät: he hämmästyimät, ja kiiruhtimat Pois. 
7. Wapistus on heidän fiellä käjittänyt, ja 
ahdistus niinkuin ynnyttämäijen. 
8. Ginä järjet haahdet merestä itätuu- 


ella. 

9. Miinkuin me kuulimme, nim me jen 
näemme Herran Zebaothin kaupungisia, 
meidän Jumalamme taupungisja: Jumala 
jen wahwistaa ijantaikkijesti, Sela! 

10. Jumala! me odotamme jinun hywyyt— 
tää jinun templisjäs. 

11. Jumala! niintuin finun nimes on, 
niin myös on finun kiitofjes hamaan maail— 
man ääreen: ſinun oikia täteä on täynnä 
wanhurskautta. 

12. Riemuitkaan Zionin wuori, ja Judan 
tyttäret iloitkaan ſinun oikeuttes tähden. 

13. Menkäät Zionin ympäri ja piirittä— 
käät häntä: lukekaat hänen torninſa. 

14. Turwatkaat hänen muurinſa, wah— 
wistakaat hänen ſalinſa, että te fitä jutteli— 
litte tulemaifille ſukukunnille. 

15. Sillä tämä Jumala on meidän Ju= 
malamme aina ja ijankaitkijesti: hän joh- 
Dattaa meitä tuolemaan asti. 


49 Pſalmi. 


Neuwo hämmästymättömyyteen pahana päimänä. Rik— 
fauteen luottamijen ja jumalattomain hulluus ja wahinto. 
Ei ihmijen pidä paheneman jumalattomain menestyktjestä. 


1. Storan lasten Pſalmi, edelläieifaajalle. 


2. Kuultaat tätä, kaikki kanſat, ottakaat 
korwiinne, kaikki maan aſuwaiſet, San.l.8:4. 
3. Sekä yhteinen kanſa että herrat, niin 
rikkaat kuin köyhät. 
4. Minun ſuuni puhuu wiiſautta, ja mi— 
nun JUONI janoo ymmärrytjen. 
5. Minä tahdon kallistaa korwani wertaut- 
liin, ja minun tapautkjeni kanteleella ſoittaa. 
Pſ. 78:2. Matth. 13:35. 
6. Miki minun pitäis pelkäämän pahoina 
päiminä, koska minun jortajaini wääryys 
käy minua ympäri? 
7. Jotka luottaivat tamaroihinja, ja juu- 
resti kerskaawat paljosta ritkaudestanja. 
8. Ei welikään taida ketään lunastaa, eikä 
Jumalalle tetään jomittaa. 
J0b.17:3. Matth. 16:26. 

9. Sillä heidän fielunja lunastus on ylön 
kallis, niin että je jää tetemätä ijankaitkijesti, 

: 1 Piet.1:18. 
10. Waikka hän myös tvielä kauwan eläis, 
ja ei näkiſi hautaa. 

11. Sillä hänen täytyy nähdä, että wii— 
jasten pitää kuoleman, niin myös tyhmän 


1 Sam.25:26. Saarn.f.2:18. Jer. 17:11. 

12. Heidän jydämenjä ajatus on, että hei- 
Dän huoneenja pitää ijankaikkijesti pyſy— 
män, ja heidän majanja jumusta jutuhun, 
ja heidän nimenjä tuuluijakji tuleman maan 
päällä. 

13. Mutta ei ihminen taida pyjyä tun- 
niasja, aan  merrataan eläimihin, jotta 
hukkuwat. 

14. Tämä heidän tienjä on jula hulluus; 
fuitenfin heidän jälkeentulemaijenja jitä 
juullanja kittäwät, Sela! 

15. He makaawat helwetisſä niintuin lam— 
paat, tuolema heitä falmaa; mutta hurs= 
fasten pitää marhain Heitä hallitjeman, ja 
heidän öykkäykſenſä pitää hukkuman, ja θεῖς 
dän tähtyy jäädä helmettiin. 

» 160r.6:1,2. 3[m.f.2:26. 

16. Kuitenkin mapahtaa Jumala minun 
ſieluni helwetin mallasta; ſillä hän korjaſi 
minun, Sela! 

17. Alä ſitä tottele, koska joku rikastuu, eli 
jos hänen huoneenſa kunnia ſuurekſi tulee. 

Pſ.37:1: 1. 

18. Sillä koska hän kuolee, niin ei hän 
mitään myötäinjä wie, eitä hänen kunnianſa 
mene alas hänen fansjanja. 306.27: 19. 

19. Sillä hän kiittää fieluanja elämäsjän= 
jä: ja he ylistämät jinua, jos jinä itjelleä 
hymää teet. £ | 

20. iin Pe menetät ijäinjä peräsjä, ja ei 
jaa nähdä itänä walfeutta. 

21. Kosfa ihminen on kunniasſa, ja ei ole 
hmmärrystä, niin hän on merrattu eläi= 
miin, jotta hukkuivat. 


50 Pſalmi. 
Oikia Jumalan palwelus. 
Asſaphin Pſalmi. 


1Aikak. 95:1. 2Aikak. 29:30. 


di 
1. Herra mäkeä Jumala puhuu, ja 
futjuu maailman hamasta auringon koitos— 
ta niin lastemijeen asti. 
2. Blonista antaa Jumala. täydellijen kirt= 
fauden paistaa. GT.2:3. Mid.4:1,2. 
3. Meidän Jumalamme tulee, ja ei wai— 
fene: kuluttawainen tuli tän hänen edellän= 
jä, ja hänen ympärillänjä wäkewä ilma. 
Bf. 97:3. 
4. Hän kutſuu taimaat ylhäältä ja maan, 
tuomitatjenja tanjaanja. 5 Mof.31: 28. 
5. Kootfaat minulle minun pyhäni, jotta 
minun liitostani enämmän pitämät tuin 
uhrista. 


599 
€ ai m] 


Pſaltari. 


6. Ja taimaat pitää hänen wanhurskaut— 
tanja ilmoittaman; ſillä Jumala on tuo— 
mari, Sela! 1Mof. 18:25. Joh. 5: 22, 27. 

7. Kuule, minun fanjani! minä tahdon 
puhua, ja ſinun ſeasſas Jsrael todistaa: 
minä Jumala olen finun Jumalas. | 

8. Sinun uhreistas en minä jinua nuh— 
tele; fillä finun polttouhris omat alati mi= 
nun edesjäni. 

9. Gn minä ota härkiä jinun huoneestas, 
enfä fauriita nawetostas; 

10. Sillä kaikki metjän eläimet omat mi= 
nun, ja eläimet uorilla tuhanjin. 

11. Minä tunnen faitki linnut muorten 
ja ja metjän pedot omat minun edes= 
äni. 

12. Jos minä ijoon, en minä ſitä jano 
linulle; ſillä maan piiri on minun, ja kaikki 
mitä ſiinä on. Job.41:2. Pf. 24:1. 

13. Luuletkos minun ſyöwän härjän li= 
haa? ja tauristen merta juoman? 

14. Uhraa Jumalalle tiitosuhri, ja makja 
ylimmäiſelle lupaukſes; 

15. Ja awukſes huuda minua hädäsſäs, 
niin minä tahdon auttaa finua, ja finun pi— 
tää kunnioittaman minua. — Bf.13:6. Bf.91: 15. 

16. Mutta jumalattomalle janoo Jumala: 
mikſi {πὰ ilmoitat minun jäätyjäni? ja otat 
minun liittoni juulles? Rom. 2:17. 

17. Ettäs kuritusta wihaat, ja heität mi— 
nun janani tataas. 

18. Koskas markaan näet, niin jinä juot= 
jet hänen fansjanja, ja pidät yhtä huorin= 
tekiäin kansſa. San. (. 29:94. 

19. Sinun juus allit jinä pahaa puhua, 
ja kieles jaattaa petosta mattaan. 

20. Sinä istut ja puhut meljeäs wastaan, 
äitis poikaa {πᾶ piltkkaat. 

21. Näitäs teet, ja minä olen wait; niin 
ſinä luulet, että minä olen finun faltaifes; 
mutta minä nuhtelen finua, ja afetan näitä 
ſilmäis eteen. 

22. Ymmärtäkäät ſiis näitä te, jotka Ju— 

malan unhotatte; etten minä tempaiji jos— 
kus pois, ja ei olifi mapahtajata. 

23. jota fiitosta uhraa, je ylistää minua, 
ja ſiinä on je tie, että minä ojotan hänelle 
Jumalan autuuden. 4. 91:16. 6.49: 6. Lue. 2:30. 


51 Pjalmi. 
4. Katumus-pſalmi. 
1. Dawidin Pſalmi, edellätveijaajalle, 
2. Koska propheeta Rathan tuli hänen ty— 
fönjä, ſittekuin hän Bathjeban tykö käynyt oli. 


2 Sant. 11:4. 1. 12:1, x. 


3. a Yumala ole minulle armollinen finun 


hywyytes tähden: pyhi pois minun jontini 
ſinun juuren laupiutes tähden. 

4. Pefe minua hywin määrhydestäni, ja 
puhdista minua jynnistäni, 

5. Sillä minä tunnen pahat tekoni, ja mi= 
nun jontini on aina edesjäni. — 2Sam.12:13. 

6. Sinua, finua ainoata wastaan minä 
ſyntiä tein, ja pahasti tein ſinun edesſäs, 
ettäs olifit vikia ſanoisſas, ja Puhdas tuo— 
mitesjas. Romt. 3:4. 

7. Katfo, minä olen jonnisjä jyntynyt, ja 
minun äitini on ſynnisſä minun fiittänyt. 

ob. 14:4. 1.25;4. . 

8. Katſo, [inä halajat totuutta, jota falau- 
Desja on, ja ilmoitat jalatun wiiſauden mi- 
nulle. 

9. Puhdista minua ijopilla, että minä 
puhdistuijin: peje minua, että minä lumi- 
walkiakſi tulijin. 3 Mof. 14:4, 7. 4 Mof. 19:18. 

10. Anna minun ftuulla iloa ja riemua, 
että ne luut ihastuijimat, jotka färkenyt olet. 

11. Weitä kaswos minun jynneistäni, ja 
pyhi pois kaikki pahat tekoni. 

12. Jumala, (uo minuun puhdas ſydän, ja 
anna minulle uufi wahwa henti. 

i Hef. 18:31. 1.36:26. 

13. Ylä heitä minua pois kaswois edestä, 
ja älä minulta ota pois Jinun Pyhää Hen- 
eäs. 

14. Anna minulle taas ſinun autuutes ilo, 
ja ſillä hywällä hengelläs tue minua. 

15. Minä tahdon wäärille opettaa ſinun 
ties, että ſyntiſet tykös palajaiſiwat. 

16. Päästä minua veren wioista, Juma— 
ἴα, minun autuuteni Jumala, että minun 
fieleni ylistäis ſinun manhurstauttas. 

17. Amaa, Herra, minun huuleni, että 
minun ſuuni ilmoittais finun kiitokſes. 

18. Sillä ei ſinulle kelpaa uhri, että minä 
jen antaifin; ja ei polttouhri ſinulle enſin— 
kään kelpaa. Hoſ. 6: 6. 

19. Ne uhrit jotta Jumalalle kelpaawat, 
omat murheellinen henki: aHdistettua ja jär= 
jettyä fydäntä et finä, Jumala, hyljää. 

Pf. 34: 19. Eſ. 66:2. 

20. Zee ZBionille hywästi finun armos 
jälkeen; rafenna Jerujalemin muurit. 

21. Silloin finulle kelpaawat mwanhurs- 
fauden uhrit, polttouhrit ja muut uhrit: 
filloin finun altarilles härkiä uhrataan. 

Bf. 4: 6. Hebr. 13:15. 


52 Pſalmi. 
Dawid alittaa Doegista. 


1. Dawidin opetus, evelläteifaajalle, 
2. Koska Edomealainen Doeg tuli ja il— 
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moitti Saulille, ja ſanoi hänelle: Dawid on | Koska Jumala wangitun kanſanſa päästää, 


tullut Abimelechin huoneejeen. 
1 Sam. 21:1. 1.22:9,x. 


3 Mitas kerskaat — ſinä 

wäkewä? Jumalan laupius py 

päivä. 
4. Sinun fieles ajattelee wahinkoag ja leik— 

faamwalheellanja niinkuin terää partatveitfi. 
5. Ginä rafastat enämpi pahaa kuin hy— 
mää, ja puhut walhetta pitemmin kuin οἱ- 

feutta, Sela! 


noja määrällä fielellä. Jac. 3: 6. 

7. Niin Jumala myös kukistaa jinun ijan— 
taikkijesti: hän murentaa jinun, ja majasta 
tempaa ſinun ulos, ja juurittaa jinun ulos 
elämitten maalta, Sela! 

8. Ja manhurskasten pitää jen nätemän ja 
pelfäämän ; ja he nauravat häntä. 38:11. 

9. Katſo, tämä on je mies, joka ei pitänyt 
Jumalata turmananja, maan uskalſi juu- 
veen rittauteenja; hän on wahwistunut pa- 
huudesjanja. 

10. Mutta minä olen niintuin wmiherjäinen 
öljopuu Herran huoneesja: minä uskallan 
jumalan laupiuteen aina ja ijantattkijesti. 

7. 92:13. 

11. Minä tahdon ἤπια kiittää ijantaitki= 
lesti, ettäs jen teit, ja odottaa ſinun nimeää; 
Tillä je on hywä finun pyhäis edesjä. 


D Y " 
55 Pſalmi. 
Kaikkein ihmisten turmelus; wääräin opettajain rangais- 
tus. Uskowaisten ikäwöitſemys Mesjiasta. 


yy joka⸗ 


dän tykönämme. 
6. Sinä puhut mielelläs kaikkia murhaſa-— 


1. Dawidin opetus, edelläweiſaajalle, Ma— 


helathin päällä. 


2. Tyhmãt ſanowat ſydämesſänſä: ei Ju⸗ 


malata olekaan; ei he mitään kelpaa, ja 
pivat ilkiät menoisjanja: ei ole jota hhmää 
tekee. Pſ. 10:4. Pſ. 14:1, xc. 

3. Jumala fatjoi taimaasta ihmisten [ap= 


lta, nähdäkjenjä, jos jotu ymmärtäis, jota 


Jumalata etfis. Romt. 3:10, 2c. 

4. Mutta he omwat kaikki milpistelleet, ja 
Laiti omat kelwottomakſi tulleet: ei ole ykſi— 
tään, jota hymää tekee, ei ainoakaan. 

5. Eiköstä pahantekiät ſitä Puomaitje? jot= 
fa minun fanjaani ſyöwät, niinkuin he jöi- 
ſiwät leipää; waan ei De Jumalata awuk— 
jenja huuda. 

6. Siellä he towin peltäjimät, kusſa ei mi= 
tään peljättämää ollut; jilä Jumala haz 
joittaa niiden [uut, jotka finna ahdistamat: 


niin Jakob iloitjee ja Israel riemuitjee. 
1 Mof.49:18. Pſ. 14: 7. Luc. 10:24 


54 Pſalmi. 
Rukous wihamiehiä wastaan. 
Ι. Dawidin opetus, edelläieijaajalle, fan- 
teleilla, 
2. Koska Biphiläijet tulimat ja janvimat 
Saulille: Dawid on lymyttänyt itjenjä mei- 
1Sam. 23:19. 1.26;2. 


3. Aitta minua, Jumala, Jinun nimel= 
läs, ja jaata minulle oikeus finun wäke— 
myydelläs. Bf. 20: 2. BPf.31:4. 

4. jumala, tuule minun rufoufjeni, ota 
forwiis minun juuni janat. 

5. Sillä muutkalaijet karfajimat minua 
wastaan, ja wäkiwaltaiſet mäijhyimät minun 
Neluani: ei he pitäneet Jumalata filmäinjä 
edesjä, Sela! Pi. 10:4. Pf.86: 14. 

6. Katſo, Jumala auttaa minua: Herra 
tukee minun fieluani. 

7. Hän kostaa minun wihollisteni pahuu- 
Den: hajoita ne totuudesjas. 

8. Niin minä mielelläni finulle uhraan: 
minä fiitän, Herra, finun nimeäs, jillä je 
on hywä. 

9. Sillä hän on pelastanut minun faikes= 
ta hädästä; ja minun filmäni omwat nähneet 
minun tvihollijeni. 1 Sam. 23:26, xc. Pf. 58: 11. 


55 Pſalmi. 


Rukous mwääriä weljiä wastaan, 
1. Dawidin opetus, evelläiveijaajalle, kan— 
teleilla. 2 Sam.15 1. 


a —— kuule minun rukoukſeni, ja 
älä peitä ſinuas minun rukoukſeni edestä. 

3. Ota minusta waari ja kuule minua; 
että minä jurkeasti walitan rutoukjisjani ja 
Harun; 

4. Että mihamies niin huutaa, ja jumala= 


toin ahdistaa; ſillä he kääntävät walheen 


minun päälleni, ja ajettamat itjenjä wihas- 
janja minna wastaan. 

5. Minun ſydämeni wapiſee minusja, ja 
kuoleman pelto Ianfefi minun päälleni. 

0. Pelko ja mapistus tulimat minun pääl= 
leni, ja fauhistus peitti minun. N 

7. Ja minä janoin: josta minulla olijimat 
ſiiwet niinkuin mettijellä, että minä lentäi= 
jin, ja (jostus) lepäijin! Jer. 9:2. 

8. Katjo, niin minä famvas pakenijin, ja 


ſinä jaatat heitä päptään, {ΠῚ Jumala hyl- | oleskelifin torwesja, Sela! 


jää heidän. 


9, Minä rientäijin, että minä pääfijin tuu- 


7. Oi, jos apu tulis Bionista Jsraelille! len puustkasta ja tuulispäästä. 
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10. Turmele, Hetra, ja fekotta Heidän kie— 
lenfä ; filä minä näin wäkiwallan ja riidan 
faupungisja. : 

11. He käywät jen ympäri pätmällä ja 
yöllä Pänen muurinja päällä: wääryys ja 
waiwa on jen testellä. 

12. Wääryys ὑπ jen keskellä: walhe ja Pe- 
tos ei luowu hänen tavuiltanja. 

13. Sillä jos minun wihamieheni häwäiſis 
minua, fen minä färjijin: ja jos minun wai— 
noojani noufis minua mastaan, niin minä 
fätkijin itjeni hänen edestänjä. 

14. Yaan jinä olet minun kumppanin, 
minun johdattajani ja minun tuttamani: 

2 Sant. 16:23. Matth. 26: 14. 

15. Me kuin ystämällijesti keskenämme 
neuwoa pidimme, ja waeljimme Jumalan 
huoneeteen joutosja. 

16. Sangettoon kuolema heidän päällenjä, 
ja De menfään elämänä alas helwettiin; 
ſillä ſula pahuus on heidän ajuinfivoisjanja 
heidän keskellänſä. 

17. Mutta minä huudan Jumalan tykö ;- 
ja Herra auttaa minua. 

18. Ehtoona, aamulla ja puolipäimänä 
minä valitan ja itken; ja hän kuulee minun 
ääneni. ᾿ Bf.5:4. Dan. 6: 10. 

19. Hän lunastaa minun jielumi niistä, 
jotta jotimat minua vastaan, ja jaattaa 
hänelle rauhan; ſillä monta on minua 
mastaan. 

20. Jumala tuultoon, ja Heitä nöhyryyttä- 
töön, jota alusta ollut on, Sela! jotta ei 
paranna heitänſä, eikä peltää Jumalata. 

21. He laskemat tätenjä hänen rauhallis= 
tenja päälle, ja turmelemat hänen liittonja. 

22. Heidän ſuunſa on liukkaampi kuin oi, 
ja jota on heidän 1ydämesjänjä: heidän ja- 
nanja omat filiämmät tuin Öljy, ja ne ovat 
paljaat miefat. Pf.57:5. Pf.59:8. 

25. Heltä finun jurus Herran päälle, hän 
imusta murheen pitää, ja ei jalli wanhurs— 
taan olla tulkiana ijantaitkijesti. 

Pf.37:5. Matth. 6: 25. Luc. 12:22. 1 Piet.5:7. 

24. Mutta inä, Jumala, jyökjet heitä 70- 
mään kuoppaan: murhamiehet ja pettäjät 
ei pidä tuleman puolisitäänjä; maan minä 
toitvon finuun. 


56 Pſalmi. 
Rukous mwainoojia wastaan. 

1. Dawidin kultainen kappale mykästä 
mettijestä muutkalaisten jeasja, tosta Phi- 
listealaijet käjittimät hänen Gathisfa. 

1 απι. 21:10. Pf.34:1. 

2. Iia ole minulle armollinen; ſillä 
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Wf-'5:7. | : mull | , 
| minulle armollinen; filä finuun minun fie- 


2 


ihmiſet tahtoivat minua niellä ylös: joka 
päimä De jotimat ja ahdistavat minua. 

3. Minun kadehtiani tahtomat jotka päitvä 
minua niellä ylös; ſillä moni ſotii Hlpiästi 
minua mastaan. Pf.3:2. 
4. Koska minä pelkään, niin minä toivon 
ſinuun. 

5. Jumalasja minä kerskaan hänen ſa— 
naanja: jumalahan minä toiwon, en minä 
pelfää : mitä [iha minun tekis ? 

2 Nika f. 32:8. Bf. 78:39. Pf.118:6. Jer.17:5. 
Hebr. 13: 6. 


6. Jofa päimä he minun janojani täänte= 


| lemät; kaikki Heidän ajatukjenja omat pahuu- 


teen minua wastaan. 

7. He pitävät yhtä, ja wäijywät, ja otta= 
wat minun astfelistani aarin, kuinka he 
minun jteluni käſittäiſiwät. 

8. Pitäiskö heidän wmäärhyydestänjä pääje= 
män? Stöfje, Jumala, je tanja alas wi— 
hasjas. 

9. Sinä olet lukenut minun tulkemukjeni; 
ſinä panet minun kyyneleeni letliis: eikö ne 
ole ſinun kirjasſas? 

10. Silloin pitää minun wiholliſeni kään— 
tämän heitänſä takaperin, ſinä päimänä, 
fuin minä huudan: jen minä tiedän, ettäs 
minun Jumalani olet. | 

11. Jumalasja minä ferstaan hänen ja- 
naanja: Herrasja minä fersfaan hänen ja- 
naanja. 

12. Jumalaan minä toivon, en minä pel— 
kää: mitä ihminen tefis ὁ 

15. Minä olen jinulle, Jumala, lumannut, 
minä tahdon finua kiittää. Bf. 66:13. 

14. Sillä {πᾶ olet pelastanut minun ſie— 
(uni fuolemasta, minun jalkani lanfeemi- 
jesta; että minä maeltaijin Jumalan edesſä 
eläivitten walkeudesſa. Pf. 116:8,9. 


57 Pſalmi. 
Rukous hirmuiſia wihollijia wastaan. 

1. Dawidin kultainen kappale, edelläwei— 
ſagjalle, ettei hän hukkunut, tosta hän Sau— 
[in edestä pakeni luolaan. 

1 Sant. 22: 1. 1.24;4. Pj. 142: 1. 


9) 


[< 


e" , : 
Jumala, ole minulle armollinen, ole 


luni uskaltaa, ja finun ſiipeis marjon ala 
minä turmaan fiihen asti, että ahdistukjet 
ohitſe käymät. Pf. 17:8. Pſ. 3638. Pf. 91:4. 
3. Minä Guudan fen korkeimman Juma- 
(an tykö, jen Jumalan tykö, joka minun 
waiwani päälle lopun tekee. pſ. 138:8. 

4. Hän lähettää taivaasta, ja warjelee mi- 
mua, ja antaa ne häptään tulla, jotka minua 
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tahtovat niellä ylös, Sela! lähettäköön | puutji kaswawat, miin pitää mihan Heitä 


Jumala armonja ja totuutenja. 

5. Minun fieluni makaa jalopeurain kes— 
fellä, jotka omwat niintuin tulen liekki; ih— 
misten lapſet, joiden hampaat omat keihäs 
ja nuolet, ja heidän kielenjä terämä mietta. 

Pf. 55:22. Pf.59:8. 

6. Korota itje3, Jumala, taimasten ylitje, 
ja finun funnias ylitſe taiten maan. 

7. Werkon he wirittiwät minun käymiſeni 
eteen, ja minun fieluni mältti: kuopan he 
faiwoimwat minun eteeni, ja jiihen he itje 
lanfefimat, Sela! Mf. 7: 16. Bf. 9:16. Pf.35:7. 

8. Walmis on minun ſydämeni, jumala, 
walmis on minun jodDämeni weiſaamaan 
ja Hittämään. Pi. 108: 2. 

9. Herää minun tunniani, herää Pjaltari 
ja kantele, warhain minä tahdon herätä. 

Br ἜΣ τ σὴν ἐτὶ Pi. 30: 13. 

10. Herra, finua minä tahdon kiittää kan— 
jain feasja, ja weiſata pakanain jeasja. 

11.- Sillä ſinun armos on juuri: hanraan 


᾿ 


asti. Bf. 36:6. Pf. 108: 5. 


ja finun tunnias ylitſe kaiken maan. -. 
58 Pfalmi: 


Panettelioita wastaan, 
1. Dawidin kultainen tappale, edellätvei- 
jaajalle, ettei hän hukkunut. Pf.57:1. 


2. lettefo te juuri niin mykät, ettette 
puhu fitä, kuin oikeus on, ja tuomitje, kuin 
fohtuus on, te ihmisten lapjet? PBf.82:2. 

3. Shdämestänne te myös wääryykttä teet= 
te, ja maatunnasja fäjillänne mätimaltaa 
toimitatte. 

4. Jumalattomat oat fääntyneet pois jo 
äitinjä tohdusta, walhetteliat owat ekſyneet 
hamasta äitinjä tohdusta. Gf.48: 8. 

5. Heidän kiukkunja on niinkuin färmeen 
tuttu, niintuin kuuron kyykärmeen, joka 
korwanſa tufitjee, 

6. Ettei hän kuulifi (umojitten ääntä, jen 
jota wiijaasti lumota taitaa. 

Jer. 17:23. Hef. 12:2. Ap. T.7:57. 

7. Jumala, ſärje heidän hampaanja hei- 
dän MIN murenna, Herra, nuorten 
jalopeurain jhömähampaat. - Pf.3:8. 

8. Heidän pitää julaman niinkuin efi: Ge 
ampumat nuolillanja, mutta ne käywät ritti. 

Job, 14:10, 11. Pj. 64: 4, 5, 8. 

9. He hukkuivat, niinkuin näkinkota rautkee, 
niinkuin waimon keskeneräinen, eitä jaa 
nähdä aurinkoa. 306. 3:16. 

10. Gnnenfuin teidän orjantappuranne 


taitvaijiin asti, ja finin. totuutes" pilviin | 


12. Korota itfes, Jumala, taimasten ylitſe, , Um i 
| 5. He juokjemat ilman joytä, ja walmis= 


elämänä remäijemän pois. 

11. Wanhurskaan pitää iloitieman, koska 
hän toston näkee, ja pejemän jaltanja ju- 
malattoman weresſä: Pf. 54: 9. 

12. Että jokaijen pitää janoman: man- 
hurstaalle: on fuitenfin hedelmä; että Ju- 
mala on je, jota tuomitjee maan päällä. 
Pf. 7:12. Pf.37:37. 2 Zhesi.1:5. 


59 Pſalmi. 

LWainoojia wastaan. 
1. Dawidin kultainen kappale, ettei Hän 
hukkunut, tosta Saul * hänen huonet- 
tanja piirittämään, jaadakjenja häntä tappaa. 


16am. 9: 11. 


2. Pelasta minua wiholliſistani, minun 
Jumalani, ja warjele minua niistä, jotta 
heitänſä ajettavat minua wastaan. 

3. Pelasta minua pahointekidistä, ja auta 
minua murhamiehistä. 
4. Sillä fatjo, Herra, he wäijymät minun 
ſieluani: wäkewät kokoowat hettänjä minua 
wastaan, ilman minun ſyytäni ja ritostani. 


tamat heitänjä: nouje tulemaan minua was⸗ 
taan ja fatjemaan. 

6. Ja finä, Herra Jumala Zebaoth, Is— 
raelin Jumala, herää etjimään kaikkia paka— 
noita: älä fetään heistä armahda, jotka niin 
wätimaltaijesti määryyttä tekemät, Sela! 

: Jer. 7:16. 

7. He tulfoon taas ehtoona, ja ulwokaan 
niinkuin toira, ja jamotkaan ympäri tau= 
bungin. 

8. Katjo, De puhumat juullanja: miekat 
owat heidän huulisjanja, kuka jen kuulis. 

Pj. 35:22. Pf.57:5. Pj. 120:4. 

9. Mutta jinä, Herra, naurat heitä, ja 
pilkkaat faitkia pakanoita. Bf. 2:4. 

10. Heidän wäkewyhtenſä edestä minä 
turwaan finun tytös ; lä Jumala on mi— 
nun warjelukſeni. 

11. Jumala ojottaa minulle runjaasti lau— 
biutenja, Jumala antaa" minun nähdä kos— 
ton mihollijistani. 

12. Alä heitä tapa, ettei minun fanjani 
ſitä unhohtaifi: hajoita heitä woimallas, lyö 
heitä maahan, Herra meidän kilpemme. 

13. Heidän huultenja puhe on heidän 
juunja jynti: ja he käjitetään heidän ylpey— 
Ahl ja he juttelemwat kiroukſia ja wal= 
etta. 

14. Pyhi Heitä pois wihasjas, pyhi heitä 
pois, ettei he olijitaan; että he ymmätrtäili- 
wät, jen, että Jumala hallitſee Jako 
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bisſa, hamaan maailman ääriin asti, 
Gela! : 

15. He tulkoon taas ehtoona, ja ulwokaan 
niinkuin koira, ja ſamotkaan ympäri kau— 
pungin. 

16. Anna heidän juosta ſinne ja tänne 
vuuan tähden; ja ulwokaan, koska ei he ra- 
witukſi tule. 61.8:91, 22. Amos 8:11. 


15. Saata meille apu tustasja; {{ {8 ih— 
misten apu on turha. BPf.56:5. Ser. 17:5. 
14. Jumalasſa tahdomme me oimallijet 
työt tehdä; ja hän tallaa alas meidän wi— 


hollijemme. 
61 Pſalmi. 


Rukous eſiwallan puolesta. 
1. Dawidin Pſalmi, edelläweiſaajalle, kan— 


17. Mutta minä weiſaan ſinun wäkewyyt- | teleiff 


tä3, ja warhain kerskaan finun laupiuttas ; 
ſillä [πὸ olet minun warjelukſeni ja turma- 
πὶ minun hädäsjäni. + 

18. Sinä olet minun wäkewyyteni, jinulle 
minä fiitosta weiſaan; jillä finä Jumala 
olet minun warjelukſeni ja minun armolli 
nen Jumalani. 


60 Pſalmi. 
Rukous Jumalan feurakunnan puolesta. 

1. Dawidin kultainen kappale, edelläwei— 
Jaajalle, Fultaijesta jeppeleeri kukkaiſesta 
opettamaan, HID] 01-80! 
2. Koska hän oli jotinut Shrialaisten 
fansja Miejopotamiasta, ja 3oban Syria- 
laisten fansja; tosta Joab palaji, ja löi 
ſuolalaakſosſa fakjitoistaktymmentä tuhatta 
(EDomealaista. 2Sam. 8:3. 1.10;7. 1%itat. 18: 3, ꝛc. 


3. Yamala, finä jofa olet meitä lykän— 
nyt pois, hajoittanut meitä ja ollut wihai— 
nen, palaja taa3 meidän tykömme. 

4. Ginä tuin maan liituttanut ja halais= 
nut olet, paranna hänen ratonja, jotka niin 
haljennut on. 

5. Sinä olet fanjalles kowuutta ojottanut, 
ja meitä kompastukſen miinalla juottanut. 

: 351. 75: 9. ECf.51:17,22. Ser. 25:15, 16. 

6. Sinä annoit lipun niille, jotka finua 
pelfäämät, jolla he itjenjä ojentaijiivat 0108, 
totuuden tähden, Sela! 

7. Että finun ystäwäs wapahdetukſi tuliji= 
wat: niin auta nyt oikialla kädelläs, ja kuule 
meidän rukoukſemme. Pf.108:7. 

8. Jumala on puhunut v9055 läjä. liitä 
minä iloitjen: minä tahdon jataa Sidemin, 
ja mitata Sudotin laakjon. 

9. Gilead on minun, minun on Manas= 
je, Ephraim on minun pääni moima: Ju- 
Da on minulle lainopettaja. 

10. Moab on minun pelinpatani, Edomin 
ylitſe heitän minä tenkäni: finä Philistea, 
iloitje minusta. 2 Sam.8:1,2, 14. Bf. 18:44. 

11. Kuka mie minun mahivaan faupun= 
tiin? kuka johdattaa minun hamaan Edo— 
miin? 

12. Etkös finä, Jumala, joka meitä lykkäſit 
Pois? ja etkö jinä, Jumala, lähde ulos mei= 
vän jotamäkemme fansja? 


eletila. 


2. Kuule, Jumala, minun huutoni: ota 
waari minun rufoufjestani. 

3. Maan äärestä minä huudan ſinun ty— 
kös, tosta minun jydämeni näännytiisvä 
pn: mie minua ſiis torkialle talliolle. Eſ. 26:16. 

4. Sillä jinä olet minun turmani, wahwa 
torni wihollisten edesjä. San1.18:10. RNah.1:7. 

5. Minä tahdon ajua finun majasjas ijan- 
tatkkijesti, ja uskaltaa jinun fitpeis warjon 
ala, Sela! Bf. 27: 5. 

6. Sillä jinä, Jumala, kuulet minun lu— 
paukjeni, ja annat perinnön niille, jotka 
[imun nimeäs pelfäämät. 

7. Sinä annat kuninkaalle pitkän ijän, että 
hänen wuotenja oliſiwat jumusta jukuun. 

8. (Että hän alati pyſyis Jumalan edesjä ; 
ojota hänelle laupiutta ja totuutta, jotta 
häntä marjelijimwat. Pj.40:12. 

9. Niin minä weiſaan kiitosta finun ni— 
melles ijantaitkijesti, makjaakjeni minun lu— 
paustani päitvä päimältä. pf. 66: 13. Bf. 116: 14. 


62 Pjalmi. 
Oikiasta ja wäärästä turmaamifesta. 
1. Datvidin Pjalmi Jeduthunin edestä, 
edelläivetjaajalle. Bf. 39:1. 


2 imu jieluni odottaa ainoastaan 
Jumalata, jota minua auttaa. 

3. Hän on ainoastaan minun kallioni, mi= 
nun autuuteni, minun marjelufjeni, etten 
minä kowin kompastuiſi. 

4. Kuinka kauwan te yhtä mäijytte, että te 
faikin häntä jurmaifitte, niinkuin kallistu— 
aa jeinää ja raukeemaa muuria? 

5. Kuitenkin he neutvoa pitämät, kukistaat= 
jenja häntä forkeudestanja; he rakastamat 
walbhetta; juullanja he fiunaamwat, ja ſydä— 
mesjänjä kiroilemat, Sela! Pf.28:3. 

6. Minun ſieluni odottaa ainoastaan Ju— 
malata; {Π{8 hän on minun toitvoni. 

7. Hän on ainoastaan minun fallioni ja 
minun autuuteni, minun warjelukſeni, etten 
minä lanteiji. Pj. 18:3. 

8. Jumalasſa on minun autuuteni, minun 
funniani, minun wäkewyyteni kallio, minun 
turwani on Jumalasja. 
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9. Te kanſat, toiwokaat häneen joka aita, 
wuodattakaat teidän ſydämenne hänen eteen- 
jä: Jumala on meidän turmamme, Sela! 

10. Mutta ihmijet omat kuitenkin turhat, 
woimallijet myös puuttumat: he painamat 
mähemmän kuin ei mitään, niin monta ἔπ 
heitä on. Pf.39:6. Ef.40:15,17. Dan. 5:27. 

11. Alkäät luottato määryyteen ja wäki— 
mwaltaan; ältäät turmatto niihin, tuin ei mi— 
tään ole: jos ritkaudet teidän tykönne lan- 
feemat, niin ältäät panto jydäntänne niiden 
päälle. Job. 31:24. 1Tim. 6: 17. 

12. Jumala on kerran puhunut, ſen olen 
minä fahdesti kuullut: että Jumala (ykſi— 
4 wätewä on. 


13. Ja [inä Jumala olet armollinen; ſilla 1 
nisſanſa, ja puhumat, kuinka he paulat wirit- 


inä mafjat jotaijelle työnjä jälkeen. 
300.34; 11. San.[.24:12. Jer. 32:19. Matth. 16:27. 
Nom. 2: 6. 1Eor.3:8. Jlmm.f. 22:12. 


63 Pſalmi. 


1. Datvidin Pſalmi, koska hän oli Judan 
korwesſa. 1Sam.22;5. 1.23:14, 15. 


CU N 
2. «Yumala, {πᾶ olet minun Jumalani!- 


YWarhain minä finua etfin; finua minun 
|teluni janoo, minun lihani halaa ſinug far- 
kiasſa ja kuiwasſa maasfa, jota medetödin on. 

Pf.5:4. Pf.42:2,3. Pf.84:3. 

3. Riinkuin minä näin finun pyHäsjä, kat— 
jellaffeni jinun woimaas ja tunniatas. 

2 Sam. 15:25. 

4. Sillä finun laupiutes on parempi kuin 
elämä: minun huuleni pitää jinua kiittämän. 

5. Niin minä tahdon kunnioittaa finua 
minun elinaifanani, ja minun fäteni nostaa 
lös finun nimees. 

6. Miinkuin lihawuudella ja rasalla pi- 
tää minun fieluni raivittaman: ja minun 
juuni pitää kiittämän iloiſilla huulilla. 

7. Koska minä mwuoteejeeni lasken, niin 
minä muistan finua; koska minä herään, 
niin minä puhun finusta. 

8. Gillä [inä olet minun apuni, ja jinun 
liipeis warjon alla minä ferstaan. 

Wf.17:8. Pf.36:8. Pf.57:2. Pj. 91:4. 

9. Minun ſieluni rippuu finusja: ſinun 
oikta kätes minun tukee. 

10. Mutta De etſiwät kadottaakſenſa minun 
lieluani: heidän täytyy maan ala mennä. 

Pſ. 17:9. 

11. Heidän pitää miekkaan (ankeeman, ke— 
tuille Shih tuleman. 

12. Mutta kuninkaan pitää iloitteman Ju— 
mala3ja: jota hänen fauttanja mannoo, fe 


64 Palm. 


Rukous wiekkaita kieliä wastaan. 
1. Davidin Pjalmi, edellämeijaajalle. 


2. S me: Jumala, minun ääntäni, mi- 
nun malituffesjani; marjele minun elämäni 
mihollijen pelmosta. Pi.3:2. 

3. Pettä minua pahain neumwosta, wää— 
rinteftäin metelistä, 

4. Jotka fielenjä hiwowat niinkuin mie= 
fan: he ampumat myrkyllijillä janvoillanja 
niintuin nuolilla; Bf. 11:2. 

5. Että he falaijesti ampuijimat miatointa: 
he ampuivat häntä äkistä ilman pelimota. 

Pſ. 58: 8. 

6. He wahwistawat itjenjä paHhoisja juo- 


täiſiwät, ja ſanowat: kuka tattaa ne nähdä? 
7. He ajattelemat määrhyttä, ja päättä- 


mät jen, tuin he ajatelleet omat; miekkaat * 


ihmijet ja jalatamalat ſydämet. 
8. Mutta Jumala ampuu Heitä; äkillinen 
nuoli on heidän rangaistukjenja. — B.21:13. 
9. Heidän oma fielenjä pitää heitä langet= 
taman, että jotainen, fuin heidän mnätee, 
pakenee heitä. Bf.7:16. Pf.9:16. 
10. Ja faikkein ihmisten pitää pelkäämän, 
ja Jumalan työtä ilmoittaman, ja hänen 
thyönjä ymmärtämän. Pf 94:15. Roi. 9:17. 
11. Hursfaat pitää Herrasja riemuitie 
man, ja häneen usfaltaman, ja kaikki maat 
ſydämet kerskatkoon fiitä. 


65 Pſalmi. 
Rukous wainoojia wastaan. 
1. Dawidin Pſalmi ja weiſu, edelläwei— 
ſaajalle. 


2. Numala, finua meigan Dionisja hi 
jaiſuudesſa; ja ſinulle maketaan lupaus. 
Pf. 61:9. Cf.66:13. 
3. Ginä tuulet rukoukſen; jentähden tulee 
faikki (iha finun tykös. . Pj. 86:9. Ef.43:7. 
4. Meidän pahat tekomme meitä kowin 
rasfauttamwat; waan anna {πᾶ meille ſynnit 
anteekſi. Pf.38:5. 
5. Autuas on je, jonkas malitjet ja otat 
tykös, ajumaan kartanoisſas: hän ramitaan 
jinun huonees ja pyhän templis hymyy- 
vestä. Bf.36:9. 
6. Kuule meitä Hmeellijestä manhurstau- 
Desta, meidän autuutemme Jumala, kaik— 
fein turwa maan päällä ja tautana meresjä. 
: 6.42: 4. 
7. Joka wuoret mahtvistat woimallas, ja 


lunniottetaan; ſillä malhetteliain juu pitää | olet Pankittu wäkewyydellä, 


tukittaman. 


5 Mof. 6:13. Pf.31:19. Pſ. 107:42. | 


8. Ginä, kuin ajetat meren pauhinan 
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ja hänen aaltoinja pauhinan, ja kanſain 
metelin; = Bf.89:10. 
9. Että ne hämmästyiſiwät, jotta niisjä 
maan äärisjä aſuwat, finun ihmeitäs. Si— 
nä iloitat kaikki liittutvaijet aamulla ja eh= 
toona. 
10. Ginä etjiskelet maan ja livitat jen ja 
teet jen hlön rikkaakji; Jumalan wirta on 
wettä täynnä: jinä kaswatat heidän jywän— 
jä, ettäs näin maan tvalmistat. Bf.46: 5. 
11. Ginä juotat hänen wakonſa, ja kastat 
hänen kyntönſä: jateella finä ne pehmität, 
ja jiunaat hänen laihonja. 
5 Mof. 11:12. San. l. 10:22. 
12. Sinä faunistat muoden hymyydelläs, 
ja finun asfelees tiukkuwat raswasta. 
13. Kormen laitumet myös tiukkumat, ja 
kukkulat owat ympäri iloisjanja. — Pi.104:10. 
14. Kedot oivat laumaa täynnä, ja laat= 
josfa on tihkiältä jywiä, niin että fiitä ihas— 
tutaan ja myös lauletaan. 


66 Pſalmi. 
Dalvid hylistää Jumalan juuria tekoja. 
1. Datvidin Pjalmi ja weifu, edelläweiſaa— 
jalle. 


Vyaatukaat Jumalalle, ἔα ΕΠ maa. 

2. Weiſatkaat kiitosta hänen nimenjä tun= 
niatfi, ylistätäät häntä juuresti. Bf.s:2. 

3. Sanofaat Jumalalle: kuinka ihmeellijet 
owat finun työs: ſinun mihollijiltas pitää 
buuttuman, finun juuren wäkes tähden. 

4. Kaikki maa kumartakoon finua, ja wei— 
ſatkoon fiitosta finun nimelles, Sela! 

5. Tulkaat ja fatjotaat Jumalan tekoja, 
jota niin ihmeellinen on töisjänjä ihmisten 
lasten jeasja. 

6. Hän muuttaa meren tuimwatfi, niin että 
jalkaijin käydään weden ylitſe: jiitä me hä— 
nesjä iloitfjemme. 2 Moj. 14:21. 901 3:16. Pf.114:3. 

7. Hän hallitjee woimanſa kautta ijantait= 
fijesti, hänen filnänjä katſelewat Tai. 
eripuraifet ei pidä woiman forottaa heitän- 
jä, Sela! 2 Aikat. 16:9. Job. 28: 24. 

8. Kiittäkäät te, pakanat, meidän Jumala= 
tamme: kajahtakaan hänen kiitokjenja ääni 
faumas, 

9. Jofa meidän fielumme elättää, ja ei 
jalli meidän jalkamme liutastella. 

10. Sillä finä, Jumala, olet meitä koetel— 
lut, ja malanut meitä niinkuin Hopia wa— 
letaan. 

11. Ginä veit meitä wankeuteen, ja panit 
fuorman meidän lantehillemme. Bf. 68:20. 

12. Ginä olet antanut ihmijet meidän 
päämme päällitje mennä: me olemme tu- 
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leen ja weteen tulleet, mutta finä weit mei= 
tä ulos, ja wirwoitit. 5 Mof. 28:43, 44. 

13. Gentähden minä menen polttouhrilla 
jinun huoneejees, ja mahan finulle lupaut- 
jeni, PfZ 61:9. Pf. 116: 14. 

14. Joita minun huuleni lupajimat, ja 
minun ſuuni puhunut on tuskasjani. 

15. Lihawat polttouhrit minä teen finulle 
pinasten ſuitſutukſella: minä uhraan tinulle 
naudat tauristen kansſa, Sela! 

16. Tulkaat, kuulkaat te kaikki, jotta Ju- 
malata peltäätte: minä ilmoitan, mitä hän 
minun fielulleni on tehnyt. 

17. Häntä minä tuullani huufin, ja ylistin 
telelläni. Pſ. 50: 15. 

18. 305 minä jotakin wääryyttä pitäiſin 
ſydämesſäni, niin ei Herra minua kuuliji. 

Job. 27:8, 9. San. 1. 15:29. 1.28: 9. ECf.59:2. Joh. 9:31. 

19. Sentähden Jumala on minua kuullut, 
ja ottanut mwaarin minun rukoukſeni ää= 
nestä. 

20. Kiitetty olkoon Jumala, joka ei HYyljää 
minun rukoustani, eitä käännä laupiuttanja 
bois minusta! 

67 Pſalmi. 
Ennustus. Mukous. Kiitos. 

1. Pſalmi ja weiſu, edelläiveijaajalle, kan— 

teleilla. 


2. Nimala olfoon meille armollinen, ja 
ſiunatkoon meitä! hän walistatoon kaswon— 
ja aina meidän päällemme, Sela! 

4 Mof. 6:25. Yf. 44:4. 

3. Että me maan päällä tuntijimme finun 
ties, ja kaikkein pakanain ſeasſa jinun au— 
tuutes. Kuc. 2:30. Up. T.4: 12. 

4. Sinua, Jumala, fanjat kiittäköön: 
limua kaikki kanſat kiittätöön. 

5. Kanjat iloitkaan ja riemuitkaan, ettäs 
fanjat oikein tuomitjet, ja hallitjet tanjat 
maan päällä, Sela! 

6. Sinua, Jumala, Fanjat tiittäköön: ſi— 
nua kaikki kanſat kiittätöön. 

7. Maa antaa hedelmänjä; ſiunatkoon 
meitä Jumala, meidän Jumalamme. 

8. Giunatkoon meitä Jumala, ja kaikki 
maailma peljättöön häntä. Gf.6:3. 


68 Pſalmi. 
Kristukfen ylöntäminen ja woima. 
1. Datvidin Pjalmi ja mweifu, edelläwei— 
jaajalle. 


D Nouskaan Jumala, että hänen wi— 
holliſenſa hajoitettaiſiin; ja jotka häntä wi— 
haawat, paetkaan hänen edestänſä. 

4 Mof. 10:35. 
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3. Aja heitä pois, niinkuin ſawu ajetaan 


bois ; niinkuin medenwaha julaa tulen edes=" 
jä, niin hukkufaan jumalattomat Jumalan. 
Pſ. 37: 20. | 
4. Mutta manhurskaat riemuitkaan ja 


kaswoin edesſä. 


iloittaan Jumalan edesſä, ja riemuitkaan 
ilosſa. 


ta hänen nimellenſä; tehkäät hänelle tie— 


tä, joka istuu ylimmäisten taimasten pääl-— 
lä, hänen nimenjä on Herra, ja iloitkaat 


hänen evesjänjä. Eſ. 40:3, 4. Ilm.t.19:16. 

6. Jofa on orpoin ijä ja lestein tuomari: 
hän on Jumala pyhäsjä ajumijesjanja. 

Pſ. 146:9. 

7. Jumala, joka ykfinäisten antaa ajua 
huoneesja, ja mie wangit ulos oiteudella; 
mutta wastahakoiſet ajumwat kuimasja. 

8. Jumala, koskas käwit tanjas enellä, 
koskas waelſit formesja, Sela! 

2 Mof. 13:20, 2c. 1.33:14. 

9. iin maa wapiſi ja taimaat tiukkuiwat 
Jumalan edesjä: tämä Sinai, jen Juma— 
lan edesjä, joka Israelin jumala on. 

2 Mof. 19:16. Tuom. 5:4, 5. Pſ. 18:8. 

10. Mutta nyt jinä, jumala, annat ar— 
mollijen jateen, ja wirwoitat ſinun perimi- 
je3, jota mäjynyt on. — &.41:17. Ap. T.2:17,33. 

11. Että jinun laumas fiinä ajuis: Ju— 
mala, finä wirwoitat hymyydelläs raadol- 
liſet. Pf.36:9. 

12. Herra antaa janan juurella Ewange— 
listain joutolla. Eph. 4:11. 

13. Sotawäen tunintaat pakenemat, he 
pakenewat; ja je, kuin huoneesja ajuu, ja— 
faa jaaliit. Gj.9:3. 

14. Koska te leirisjä olette, niin mettijen 
julat omat jilatut hopialla, ja hänen jiipen= 
jä rustialla tullalla. 

15. Kosta Kaikkimwaltias fiinä jotapaikasja 
funinfaat lewittää, niin Zalmonisſa wa— 
laiſee kuin lumi. 

16. Jumalan muori on hedelmällinen 
wuori: forfia muori on je hedelmällinen 
wuoti. 

17. Mikſi te, 
Tämä on Juma osſa hän mie— 
s ajumaan; ja Herra i ſiellä ijan- 
kait iti 


18. Jumalan rattaita on monta tuhatta 
fertaa tuhatta: Herra on heisjä, pyhästä 
Sinaisſa. 

19. Sinä astuit ylös korkeuteen, ja olet 
wangikſi ottanut wankeuden. Sinä olet 
lahjoja jaanut ihmijille: wastahakoöiſet 
myös, että Herra Jumala fiellä kumminkin 
ajuu. Pj. 47:6. Cph.4:8. 


— wuoret, kippaatte? 
an wuori, 


Bf. 35:27. | 


5. Weiſatkaat Jumalalle, weiſatkaat tiitos=" 


= 20, Kiitetty olkoon Herra jokapäimä: Ju- 
mala panee fuorman meidän päällemme; 
mutta hän myös auttaa meitä, Sela! 

Bf. 66:11. 

21. Meillä on Jumala, Jumala, jota aut= 
taa, ja Herra, Herra, joka kuolemasta wa— 
pahtaa. 

22. Mutta Jumala järkee mihollistenja 
pään heidän päälakeinja fansja, jotka ρῦ- 
ſywät heidän jynneisjänjä. 

23. Hetta janoo: minä palautan (muuta 
mat) lihamista; meren ſywyydestä minä 
heitä palautan; Pi. 22:30. 

24. Että ſinun jalkas tulis painetufji we- 
resjä, ja foirais kieli jinun mihollijistas. 

Luc. 19:43. [.21:20, x. 

25. He nätkimät, Jumala, tuintas mwaellat: 
kuinkas, minun Jumalani ja kuninkaani, 
pyhäsſä maellat: 

26. Laulajat käywät edellä, ja jitte leita- 
vit piitain osa jotta fanteletta joittamat. 

27. Kiittäkäät Herraa Jumalata jeurakun- 
nisja Jsraelin lähteestä. 

28. Siellä hallitjee heitä mähä BenJamin, 
judan päämiehet joukkoinenja, Zebulonin 
päämiehet, Naphtalin päämiehet. 

29. Sinun Jumalas on fäskenyt jinun 
olla wäkewän: mahmista Jumala je, kuin 
linä meisjä tehnyt olet. 

Matth. 6: 10, 13. 2 Zhesj.3:2,3. 

30. Sinun templis tähden, kuin on Jeruz 
jalemisja, pitää kuninkaat jinulle [ahjoja wie= 
män. Pf.45:13. Pſ. 72: 10, 11, 15. Ef.60:6. Matth. 2: 11. 
| 31. YMuhtele ruomon petoa, härkäin lau- 
| maa fanjain waſikkain tansja, jotka kumar— 

telemat heitänjä rahan tähden: hajoita kan— 
jat, jotta mielellänjä jotimat. 

32. Ggyptin päämiehet pitää tuleman: 
Ethiopia pitää täjiänjä Jumalalle ojenta= 
Man. Vj. 47:10. Eſ. 19:18. 

33. Ze, maan waltakunnat, veijattaat 
Jumalalle, weiſatkaat kiitosta Herralle, 
Sela! 

34. Sille kuin ajuu taimaisja jotapaitas= 
ja, hamasta alusta: katſo, hän antaa jyli- 
nälle idoiman. Pf.29:4. 

35. Antakaat Jumalalle woima: hänen 
| Gerrautenja on Jsraelisja, ja hänen woi— 
manſa pilivisjä. 

36. Jumala on ihmeellinen pyhäsjänjä, 
' hän on Jsraelin Jumala: hän antaa fan= 
jalle mäen ja woiman: fiitetty olkoon Ju- 
= mala! EAA Pi. 66:5. 
| 69 Pjalmi. 
| Mesfiakfen walitus, rukous, uhkaus, lupaus. 
IL. Damidin Pſalmi tutkkaijista, edelläwei 
| laajalle. Bi. 45:1. 


- 
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2. Numala, auta minua; ſillä wedet käy— 
vät hamaan minun ſieluuni asti. 

Matth. 26:38. 

3. Minä tvajoon ſywään mutaan, josja ei 
pohjaa ole: minä olen tullut ſywiin weſiin, 
ja wirta upottaa minun. 

4. Minä wäſyn huutamijesta: minun 
kurkkuni kuimettuu: minun näkyni maipuu, 
toitvoisjani minun Jumalani päälle. 

Pj. 22:2. Hebr.5:7. 

5. Niitä on enämpi kuin minun pääsjäni 
hiukfia, jotka ilman ſyytä minua wihaamat: 
jotka ſyhttömästi minun wiholliſeni vat, 
ja minua hukuttawat, omat mäkemät: niitä 
täytyy minun mafjaa, joita en minä ryö— 
männyt. Bf.25:19. Joh. 15:25. 

6. Jumala, finäpä tiedät minun tyhmyy— 
teni, ja minun rikokſeni ei ole finulle ja- 

t 


atut. | 

7. Mä jalli heitä häpiään tulla minun 
tähteni, jotka finua odottamat, Herra, Herz 
ta Zebaoth: älä anna heitä hämäistä mi— 
nun tähteni, jotka ſinua etfimät, Israelin 
Jumala. 

8. Sillä ſinun tähtes minä pilkkaa kärſin; 
minun kaswoni omat täynnä häpiätä. 


Pſ. 16:2. 

9. Minä olen muukalaiſekſi weljilleni tul— 
lut, ja oudokſi äitini lapſille. Pf.31:12. 

10. Sillä jinun huonees kiimaus ſyö mi— 
nua: ja heidän pilkkanja, jotta finua pilt- 
fafimat, lankeſi minun päälleni. 

Soh. 2: 17. Rom. 15:8. 

11. Minä itkin ja paastofjin hartaasti, ja 
minä pilkattiin päällijetji. Bf. 35:13, 14. 

12. ja minä pujin jätin yleni, ja olin 
heille jananlastufji. 

13. Jotka portisja istumat, ne minusta 
jaarittelemat, ja juodesjanja he minusta 
lauleskelewat. Job. 30:9. Wal. w. 3: 68. 

14. Mutta minä rukoilen ſinua, Herra, 
otollijella ajalla, Jumala, finun juuren 
laupiutes puolesta: tuule minua finun au= 
tuutes totuuden tähden. 6.49:8. 2 Cor. 6:2. 


15. Pelasta minua loasta, etten minä 
wajoiſi: että minä pelastettaifiin mihollifis- 
tani ja [nimistä weſistä. 

16. (Ettei muo minua upottaiji ja ſywyy— 
Det minua lainaiji, eitä kaiwon juu fuljettaifi 
minun päälleni. Mal. 10. 3:53, δῦ. 

17. Stuule minua, denna; ſillä ſinun lau— 
piutes on hywä: käännä ſinuas minun 
puoleeni, ſinun ſuuren laupiutes tähden. 

18. ja älä peitä kaswojas palwelialtas; 
J e ahdistetaan : kuultele minua no= 

lasti. 
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19. Rähene minun fieluani, ja lunasta 
häntä: minun wihollisteni tähden pelasta 
minua. 

20. Ginäpä tiedät minun pilkkani, häpiä— 
ni ja hämäistykeni: kaikki minun wihollijeni 
owat edesſäs. 

21. Pilkka ſärkee minun ſydämeni, ja wai— 
waa minua: minä odotan, jos joku armah— 
tais, ja ei ole fenfään, ja lohduttajita, maan 
en tetään löydä. 

22. Ja he antoimat minulle jappea ſyö— 
däkjeni, ja etikkata juodakjeni minun janos= 
jani. Matti. 27:48. 

Marc. 15:23. Luc. 23:36. Joh. 19:28, 29. 

23. Heldän pöytänjä olfoon heille paulat- 
1, Jefä kostokſi että lankeemiſekſi. Rom.11:9. 

24. Tulkoon heidän filmänjä pimiäkji, et= 
tei he nätiji, ja jalli heidän lanteenja aina 
horjua. Pi. 35: 6. Rom. 11:10. 

25. Wuodata närtästykjes heidän päällen- 
jä, jafinun hirmuinen wihaskäſittäköön heitä. 

26. Olfoon heidän huoneenja kylmillä; ja 
ei kenkään olko, jota heidän majasjanja 
ajuis. Ap. X. 1:20. 

27. Sillä he wainoowat fitä, jotas lyönyt 
olet, ja juttelemat niiden kipua, joitas haa= 
woittanut olet. Eſ. 53:4, 5. 

28. Salli heitä langeta jynnistä fyntiin, 
ettei De tuliji jinun wanhurskautees. 

29. Pyhi heitä eläiitten kirjasta, ettei he 
firjoitettaiji manhurstasten tansja. 

30. Mutta minä olen raadollinen ja mur= 
heellinen: Jumala, finun autuutes ſuojel— 
foon minua! 

31. Minä kiitän Jumalan nimeä weijulla, 
ja juuresti ylistän häntä kiitokjella. 

32. Ge felpaa paremmin Herralle tuin 
— taikka mulli, jolla owat ſarwet ja 
orkat. 

33. Raadolliſet näkewät jen ja iloitſewat, 
ja jotta Jumalata etſiwät, heidän ſydämenſä 
bitää elämän. Pj. 22:27. 

34. Sillä Herra kuulee köyhiä, ja ei hän 
wankianſa fatjo hlön. Pj. 72.12. Matth. 5:3. 

35. Kiittätään häntä taimaat ja maa, me- 
τί, ja kaikki, kuin niisſä liittumat. 

36. Sillä Jumala auttaa Zionia ja τας 
fentaa Judan kaupungit, että ſiellä ajutaan, 
ja ſe perinnöllä omistetaan. 

37. Ja hänen paleliainja fiemen jen pe— 
til: ja ne, jotka hänen nimeänjä rafasta= 
wat, pitää även liinä. Pf. 102: 29. 

τ Pſalmi. 
David rukoilee wiholliſia wastaan. 


1. Damwidin Pjalmi, evellämveijaajalle, 
muistofji. 2 Tim 2:8. 


— 
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Pſaltari. 


2. Miennä, Jumala, minua apahta- 
maan: fiiruhda, Herra, minua auttamaan. 
Pf.31:3. 

3. Häpiään tulkoon ja häwetköön, jotka 
minun jieluani mäijymät: ajettakoon taka— 
perin ja tultoon hämäistykji, jotta minulle 
pahaa juomat; Pf.35:4. Pf.40:15. 
4. Että he jälleen häpiään tulijimat, jotta 
minua pitittämät. Bf. 40: 16. Pf.71:13. 
5. Iloitkaan ja riemuitkaan ſinusſa taitti, 
jotka finua etfimät; ja jotka jinun autuut- 
tas rafastamat, janotaan aina: Jumala ol= 
foon juuresti ylistetty! Phil. 4:4. 
6. Mutta minä olen raadollinen ja köyhä, 
riennä, Jumala, minun tyköni; fillä [inä olet 
minun auttajani ja pelastajani, Herra, älä 
wiiwytä. Pſ.40: is. Pf.71:13. 


71 Pſalmi. 


Rukous pyſywäiſyydestä uskosſa. 


1. imuun, Herra, minä uskallan: älä 
anna minua itänä hätväistä. Pf.31:2. 

2. Wapahda minua wanhurskaudesſas, 
ja pelasta minua: fallista tormaa minun 
puoleeni ja auta mimua. 

3. Ole minulle wahwa turina, johon minä 
aina pakenijin: {πᾶ olet luvannut minua 
auttaa; ſillä jinä olet minun fallioni ja lin— 
nami. Pj. 27:8. 

4. Minun Jumalani, auta minua juma- 
lattoman fädestä, määrän ja mäkimaltaijen 
kädestä. 

5. Sillä {πᾶ olet minun turwani, Herra, 
Hetta: minun toimoni hamasta minun 
nuoruuvdestani. 

6. Sinuun minä olen luottanut hamasta 
äitini tohdusta, finä minun vedit ulos äiti- 
ni fohdusta: finusta on aina minun kers— 
kaukſeni. Bf. 22: 10, 11. 

7. Minä olen monelle ihmeekji tullut; 
mutta finä olet minun wahwa turivani. 

8. Täytä minun juuni ſinun kiitofjestas, 
ja ſinun funniastas jokapäiwä. 

9. Ylä minua hettä pois minun manhuu- 
Desjani: älä minua hyljää, kosta minä hei- 
kokſi tulen. 

10. Sillä minun wihollijeni puhuivat mi= 
nua astaan; ja jotka minun ſieluani wäi— 
jywät, he kestenänjä neuvoa pitämät; 

11. Ja ſanowat: Jumala ὉΠ} hänen: 
ajakaat takaa ja täjittätäät häntä: ſillä ei ole 
wapahtajata. 2 Sam.17:1. 

12. Jumala, älä ertane kauwas minusta: 
minun Jumalani, riennä minua autta= 
maan. 

13. Hätvetkdöön ja hukkutoon, jotka minun 


lieluani mastaan omat: häpiän ja hämäis= 
tykjen ala tulkoon, jotka minulle pahaa ſuo— 
mat. Pi. 33:4. 

14. Mutta minä odotan aina, ja torotan 
aina jinun fiitofjes. 

15. Minun juuni pitää ilmoittaman finun 
manhurstfauttas, jokapaiwä ſinun autuut- 
ta3, joita en minä mot kaikkia lukea. 

16. Minä maellan Herran, Herran wäke— 
wyydesjä: minä tahdon muistaa ainoas= 
taan ſinun manhurstauttas. 

17. Jumala, jinä olet minua nuoruudes= 
tani opettanut, jentähden minä julistan 
ſinun ihmeitäs. 

18. Ja minun manhuudesjani ja ἬΝ 
maaffi tultuani älä, Jumala, minua Gyljää, 
ſiihen asti fuin minä ilmoitan jinun käſi— 
wartes [asten lapjille, ja jinun wäkewyytes 
faikille tulemaijille. Gf.46:4. 

19. Ja tojin, Jumala, finun manhurstau= 
tes on jangen forfkia, [inä teet juurta: Ju— 
mala, fufa on finun wertaiſes? 

2 Mof. 15:11. Luc. 1:49. 

20. Sillä {πᾶ annat minun nähdä paljon 
ja juuria ahdistukjia, ja wirwoitat minua 
jälleen; ja taas ſinä haet minua ulos maan 
ſywyydestä. Pf.86: 13. Pj. 116:3. 

21. Ginä teet minun fangen juurefji, ja 
lohdutat minun jälleen. Bi. 18:36. 

22. Niin minäkin kiitän ἤπια Pialtarilla, 
ſinun totuutta, minun Jumalani: minä 
tveijaan kiitosta finulle fanteleilla, [inä pyhä 
Israelisſa. 

23. Minun huuleni pitää kiittämän, tosta 
minä finulle weijaan, ja minun jieluni, jon= 
kas lunastit. 

24. Ja minun fieleni puhuu myös jota 
bäimä ſinun manhurskaudestas; jentähden 
häwetkään he ja häpiään tulkoon, jotka mi= 
nulle pahaa juomat. 


12 Pſalmi. 


Kristus ja hänen waltakuntanja, 


1. Salomolle. 


a Yumala, anna tuomios kuninkaalle, ja 
wanhurskautes tunintaan pojalle; 

2. (Että hän weis finun fanjas wanhurs— 
fauteen, ja auttais jinun raavollistas. 

3. Wuoret tuokaan rauhan kanjalle, ja 
kukkulat manhurstauden. I 

4. Hänen pitää raavollijen kanjan oikeu= 
desſa pitämän, ja köyhäin lapjia auttaman 
ja järfemän pilkkaajat. Pf.45:5. Pi.2:9. 
5. Ginua peljätään, niin kauwan tuin 
aurinto ja tuu omat, lapfista niin lasten 
lapfiin. 

6. Hän lankee alas niinkuin jade heinän 
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jängen päälle, niintuin pijarat, jotka maan 
lioittaiat. San. . 19:12. 
7. Hänen aikananja manhurstas kukoistaa, 
ja on fuuri rauha fiihen asti, ettei kuuta 
enää olefaan. — G.9:7. 1.11:6. 1.35:1,2. Luc. 9: 14. 
8. Hän hallitjee merestä mereen, ja wir— 
rasta maailman ääriin. 
Yf. 2:8. Pf.89:26. Jad. 9:10. 
9. Häntä pitää korwen ajumaijet kumar— 
taman, ja hänen mihollijenja pitää tomun 
nuoleman. Gf.49:23. Mid. 7:17. 
10. Ktuninfaat meren tykböä ja luodoista 
pitää lahjoja kantaman: kuninkaat ritkaasta 


Arabiasta ja Sebasta pitää annot tuoman. | p 


Pf.45:13. Pſ. 68: 30. Ef. 60: , 6. Matth. 2:11. 

11. Kaikki kuninfaat pitää häntä kumar— 
taman, ja kaikki pakanat pitää häntä pal= 
weleman. 

12. Sillä hän wapahtaa huutawaiſen köy— 
hän, ja raadolliſen, jolla ei ole auttajata. 

Pj. 69:34. 

13. Hän on armollinen waiwaiſelle ja köy— 
hälle, ja köyhäin ſielug hän auttaa. 

14. Hän lunastaa heidän fielunja petokes= 
ta ja wätimallasta, ja heidän werenjä lue- 
taan talliitji hänen filmäinjä edesjä. j.116:15. 

15. Ja hän elää, ja hänelle pitää annet= 
taman tultaa ritkaasta Urabiasta, ja häntä 
alati kumarten rufoiltaman, jota päimä Pi= 
tää häntä fiitettämän. (Ef. 53:10. 

16. Piwo jywiä pitää niin oleman maas= 
ja ja wuorten tuktuloilla, että jen hedelmä 
pitää häälymän niinkuin Libanon; ja kau— 
pungin ajumaijet pitää tukoistaman niin- 
fuin ruoho maan päällä. 

17. Hänen nimenjä pyſyy ijankaikkijesti: 
niin kauwan kuin aurinto on, ulottuu hänen 
nimenjä jälkeentulemaijille; ja he tulemat 
ſiunatukſi Dänen fauttanja: kaikki pakanat 
hlistämät häntä. 1 Mof. 22:18. 

18. Kiitetth olfoon Herra Jumala, Israe— 
lin Jumala, jota ykfinänjä ihmeitä tekee! 

Pf. 106:48. 

19. Ja Kiitetty olkoon hänen kunnianja ni= 
mi ijankaikkijesti; ja kaikki maa täytettälöön 
hänen — amen! amen! 

20. Dawidin, Iſain pojan, rukoukſet lop— 


puwat. 
τὸ Pſalmi. 


Lohdutus jumalattomain menestystä wastaan. 


1. Asſaphin Pſalmi. 


otta on Jumala Israelille hywä, niille, 
jotta puhtaat ſydämestä viat. 
2. Mutta minä olijin pian jalwoillani hor= 
πιὰ minun asfeleeni olijimat lähes liu= 
astuneet. 


5. OMA minä närkästyin öykkäreistä, että 
minä näin jumalattomat menestymän. 

Pf. 37:1,2c. Ser. 12:1. 

4. Gillä ei he ole misjään kuoleman hä— 
Däsjä, maan heidän mwmoimanja pyſyy mah= 
ana. 30b.21:7. 

5. Gi De ole wastoinkäymiſesſä niinkuin 
muut ihmijet, ja ei waitvata niinkuin muita 
ihmiſiä. 

6. Sentähden on heidän ylpeytenſä toria, 
ja heidän wäkiwaltanſa faunistaa Heitä. 

7. Heldän filmänjä paijumwat lihawuudes— 
ta: De tekemät mitä ainoastanja heille kel— 
aa. 5 Mof. 32: 15. Pſ. 17:10. 
8. Kaikkia he katſowat hlön, ja fitte pahas= 
ti puhumat: he puhumat ja laittamat yl— 
piästi. Pſ. 12:5. 

9. Mitä he puhumat, jen täytyy olla tai— 
maasta puhuttu: mitä he janvoiat, jen täy— 
[00 naan päällä kelata. 

10. Gentähden noudattaa heitä yhteinen 
fanja, ja tofoontumat heidän tykönjä niin= 
fuin wedet; 

11. a janomat: mitä Jumalan pitäis 
heitä kyſymän? mitäs pitäis korkeimman 
heistä lukua pitämän? 

Pſ. 10:11. Yf. 94: 7. Hej. 8: 12. 

12. Katſo, ne omwat jumalattomat: He owat 
onnellijet maailmasja ja ritastumat. 

13. Pitäiskö [tis jen turhaan oleman, että 
minun ſydämeni nuhteetoinna elää, ja mi= 
nä peſen toiattomuudesja minun käteni? 

Pſ. 26:6. 

14. Ja minä ruostkitaan joka päimä, ja 
LT rangaistukjeni on joka aamulla tä= 
ſisſä? 

15. Minä oliſin lähes niin ſanonut kuin 
hekin; mutta katſo, niin minä olijin tuo— 
minnut kaikki finun lapjes, jotka itänänjä 
olleet oivat. 

16. Minä ajattelin jitä tutkia; mutta je 
oli minulle ylön rastas, 

17. Siihen asti kuin minä menin Juma— 
lan pyhään, ja ymmärjin heidän loppunja. 

18. Toſin ſinä ajetit heitä liukkaalle, ja 
ſyökſit heitä pohjaan. ᾿ Job. 21:30. 

19. Kuinka he niin pian hukkumwat: he huk— 
kuwat ja jaaivat kauhian lopun. 16am.25:29. 

20. Miintuin uni, koska joku herää, niin= 
pä finä, Herra, teet heidän kuwanſa kau— 
pungisja ylönkatſotukſi. 

Job. 20:8. Pſ. 34: 17. Eſ. 29:8. 

21. Waan kuin ſe karwasteli minun ſydä— 
mesſäni ja pisti minun munastuitani, 

22. Gilloin olin minä tyhmä ja en mitään 
tietänyt: minä olin niinkuin nauta finun 
edesſäs. 
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23. Kuitenkin minä pyſyn alati ſinun ty— 
könäs: ſillä finä pidät minun oikiasta kä— 
destäni. 

24. Sinä talutat minua neuwollas, ja 
forjaat minua wiimein kunnialla. 

Pj. 4:4. Eſ. 28: 29. 


25. Kuin ſinä ainoastanſa minulla oliſit, 


niin en minä enſinkään ſitte taimaasta eli 
maasta tottelifi. 

26. Waikka wielä minun ruumiini ja ſie— 
luni maipuis, niin finä, Jumala, kuitenkin 
olet aina minun jydämeni uskallu3 ja mi- 
nun ojani. PB. 142: 6. 

27. Sillä tatjo, jotta finusta ΜΓ ΩΣ erit⸗ 
täwät, ne hukkuwat: ſinä kadotat kaikki, jot— 
fa finua wastaan huorin tekemät. 

28. Mutta je on minun iloni, että minä 
itjeni Jumalan tykö pidän, ja panen minun 
toitvoni HEI Herran päälle, ilmoitta- 
maan kaikkia finun töitäs. 


4 Pſalmi. 


Jumalan feurakunnan alitus wihollistenſa julmuudest: 
ja turwa Jumalan apuun 


1. Asſaphin opetus. 
umala, mihis meitä niin ratki pots ſyök— 
jet? ja olet niin J wihainen finun 
laitumes lampaille? 


12. Mutta Jumala on alusta minun 
funinfaani, joka kaikkinaijen autuuden mat= 
faan jaattaa maan päällä. Luc. 1:69. 

13. Sinä hajoitat meren moimallas : finä 
murennat lohikärmetten päät mefisjä. 

2 Mof. 14:21. Ef.51:9, 10. Hej. 29:3. 

14. Sinä mujerjit malaskalain päät, ja 
annat ne fanjalle ruuafji metjän formesja. 

15. Sinä fuohutat lähteet ja mirrat: jinä 
fuitvaat wäkewät tosfet. 

2 Mof.17:6. 4 Moj. 20:11. Joſ. 3:16. 

16. Päimä ja HÖ omat jinun: jinä raken- 
nat walkeuden ja auringon. 

17. Ginä ſowitit jokaijen maan rajat: 
(inä teet jumen ja talmen. 

18. Niin muista is, että mihollinen hä— 
wäifee Herraa, ja hullu tanja pilkkaa finun 
nimeää, 

19. Alä fiis anna pedolle mettijes fielua, 
ja älä niin ratfi unohda finun köyhäis jout- 
pa. 

20. Muista liittoa; ſillä maa on joka Paiz 
kasſa jurkiasti häwitetthy, ja huoneet omat 
täynnä määrtyttä. 

21. Ylä anna föyhän mennä pois häpiäle 
lä; ſillä töyhät ja raadollijet kiittäät jinun 
nimeää. 

22. Roufe, Jumala, ja aja afias: muista 


2. Muista feurakuntaas, jonkas muinen | niitä hämäistykjiä, jotta finulle jota päimä 


omistit ja ſinulles perimijetji lunastanut | hulluilta ——— 


olet, Sionin wuorta, josſas ajuit. 

3. Sallaa heitä jalmoillas, ja ſyſää heitä 
ijäijeen hätvitykjeen: wihollinen on raistan= 
nut faitti pyhästä. 2 Kun. t. 25: 1, xc. 

4. Ginun wiholliſes kiljumat ſinun huo— 
neesjas, ja ajettavat epäjumalanja fiihen. 

5. Kirweet näkymät wälkkywän ylhäällä 
niinkuin metjäsjä hatattaifiin ; 

2 Aika F. 36:1,2c. Jer. 52: 1, xc. 

6. Ja hakkaawat ritki kaikki hänen kumain= 
ja faunistukjet, jekä keihäillä että kirweillä. 

1 Kun.f. 6:18, 29,32. 

7. He polttamat finun pyhäs, ja turmele= 
mat jinun nimes ajuinjian maan päällä. 

2 Kun. L. 25:9. 

8. He puhumat ſydämesſänſä: raadelkaam— 
me heitä ynnä; he polttamat kaikki Juma- 
Jan huoneet maalla. 

Emme näe meidän ihmeitämme, eikä 
fileen propheetata ole: ei myös ketään mei= 
Dän ſeasſamme ole, jota ymmärtää kuinka 
fauman. Wal. tv. 2:9. Hef. 7:26. Am.8: 12. 

10. Jumala, kuinka kauwan wihamies hä— 
näit i wihollinen finun nimeäs ratki niin 
pilttaa? 

11. Mikfis käännät pois finun fätes? ja 
oikian kätes niin ratki jinun pomestas? 


23. Ylä unhohda mihollistes ääntä: jinun 
mainolliste3 meteli tulee aina juurem- 


makſi. 
75 Pſalmi. 
Waroitus paadutusta wastaan. 
1. Asſaphin Pſalmi ja weiſu, ettei hän 
hukkunut, edelläweiſaagjalle. 
Bf. 65:1. 2Sam.2:1,x. 


2. Me kiitämme ſinua, Jumala, me 
fiitämme ſinua, ja ilmoitamme ſinun ihmei— 
täs, että ſinun nimes on niin läsnä. 

3. Sillä ajallanſa minä oikein tuomitſen. 

4. Maa wapiſee ja kaikki, jotka ſen päällä 
aſuwat; mutta minä wahwistan lujasti 
hänen patjaanja, Sela! 

5. Minä ſanoin öytkäreille: älkäät niin 
fersfatfo, ja jumalattomille: ältäät mallan 
päälle haastato. Pj. 94:3. San. 1.27;1. 

6. Alkäät niin paljon haastako teidän wal— 
tanne päälle: älkäät puhuko niin nisturisti; 

7. Niinkuin ei mitään e oliji, eitä 
idästä eikä lännestä, taikka wuorilta kor— 
wesſa. 

8. Sillä Jumala on tuomari, joka tämän 
alentaa ja toiſen ylentää. 


16am.2:7. Dan. 4: 32. Luc. 1:52. 
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9. Sillä Herran kädesſä on malja täyn— 
nä, wäkewaͤllä miinalla täytetty, ja jiitä 
hän panee fifälle; maan jen rahtan täytyy 
kaikkein jumalattomain maan päällä juoda, 
ja ryypätä ulos. 

Bf. 60: 5. Ef.51:17,22. Wal. w. 4: 21. 

10. Mutta minä ilmoitan ijantaitkijesti, 
ja weiſaan kiitosta Jatobin Jumalalle. 

11. Ja minä tahdon järkeä kaiken juma- 
lattomain vallan, että manhurskfasten wal— 
ta korotettaiſiin. Gf.40:31. 


τὸ Pſalmi. 
Jumala feurakunnan fuojelus. 
1. Asſaphin Pſalmi ja weiſu, konteleilla, 
edellätveijaajalle. 


2. Jumala on tuttu Judasfa, Jsraelis- 
ja on hänen juuri nimenjä. Bf 48:2. 
3. Galemisja on hänen majanja ja Zio— 
nisſa hänen ajumijenja. Gf.31:9. 

4. Siellä hän järkee joutjen nuolet, tilmet, 
miekan ja jodan, Sela! PBf.46: 10. 

5. Ginä olet firkkaampi ja wäkewämpi 
fuin ryöstömuotet. Jer.51:25. Hab.3:6. 

6. Urhoollijet pitää ryöstettämän ja uneen= 
ja nukkuman; ja faitki jotamiehet täytyy 
fäjistänjä hermottomakſi tulla. 

7. Sinun rangaistukjestaa, Jakobin Ju— 
mala, tvajoo uneen orhi ja ratas. 

8. Ginä olet peljättämä: kuka woi jeijoa 
finun edesfää, koskas wihastut? 

9. Koskas tuomion annat kuulua taitvaas= 
ta, niin maa wapiſee ja vaikenee ; 

10. Koska Jumala noufee tuomitjemaan, 
että hän auttais faikkia raavollifia maan 
päällä, Sela! 

11. Koska ihmifet kukuitjemat finua was— 
taan, niin {πᾶ voitat kunnian, ja kuin he 
mielä enämmin fiukuitjemwat, niin ſinä olet 
malmis. (6. 37:28, 29. 

12. Luwatkaat ja antataat Herralle teidän 
Jumalallenne faitki, jotta hänen ympäril— 
länjä olette, wiekäät lahjoja peljättämälle, 

“7. 65:2. Saarn.5:3. 

13. Jofa päämiehiltä ottaa pois rohteu= 

Den, ja on peljättätvä maan tunintaille. 
JOD. 12:21, 24. Pf.107:40. Eſ. 40: 23. 


τι Pſalmi. 
Hurakasten ahdistukjet, lohdutus. 
1. Asſaphin Pjalmi, Jeduthunin edestä, 
edellämeijaajalle. 


VA Minä huudan äänelläni Jumalata: 
Jumalata minä huudan, ja hän tuultelee 
minua. 


3. Minun hätäajallani etjin minä Herraa: 
minun fäteni on yöllä ojettu, ja ei lakkaa; 
ſillä ei minun fieluni falli itjeänjä lohdutet= 
taa. Pf. 9:11. Pſ. 27:8. Cf.26: 16. 

4. Minä ajattelen tofin Jumalan päälle, 
olen kuitenkin murheisjani; minä tutkin, ja 
minun henkeni on jittekin ahdistukjesja, 
( εἴα! 

5. Ginä pidät minun filmäni, että he wal— 
wotvat: minä olen niin woimatoin, etten 
minä woi puhua. Pſ. 102:8. Eſ. 26: 18. 

6. Minä ajattelen wanhoja aikoja, entijiä 
wuoſia. Bf. 48:5. 

7. Minä muistan yöllä minun kanteletta— 
ni: minä puhun minun jydämelleni, ja mi= 
nun henkeni tuttii: 

8. Heittäneekö Jumala pois ijankaitkkijesti, 
ja ei yhtään armoa jilleen ojottane? 

Pſ. 79:5. Pſ. 85: 6. 

9. Puuttuneeko hänen laupiutenja ijan= 
taikkijesti, ja olleeko lupaukjella jo loppu 
jumusta jea 

10. Onko Jumala unhottanut olla armol- 
linen? ja ſulkenut laupiutenja mihanja täh= 
Den? Sela! 

11. Minä ſanoin: je on minun heikkou— 
teni; waan ylimmäiſen oikia käſi τοοὶ ἔα 
muuttaa. 

12. GSentähden minä muistan Herran 
e ja minä ajattelen finun entifiä ihmei— 
äs; 

13. ja puhun kaikista ſinun töistäs, ja 
janon ſinun tevistas. 

14. Jumala, jinun ties on pyhä: kusja on 
niin wäkewätä Jumalata kuin jinä, Ju— 
mala? 

15. Ginä olet je Jumala, jota ihmeitä te= 
fee: finä ojotit moimas fanjain jeasja. 

Bj. 136:4. 

16. Sinä lunastit finun fanjas käſiwar— 
rellas, Jakobin ja Jojephin lapjet, Sela! 

2 Mod. 6: 6. 

17. Medet näkiwät finun, Jumala, wedet 
nätimät finun ja wapifiivat, ja ſywyydet 
pauhaſiwat. 2Moſ. 14:21, 27, 28. 

18. Pakſut pilwet kaaſiwat wettä, pilwet 
jyliſiwät ja nuolet lenſiwät ſekaan. 

19. Se jyliſi taiwaasſa, ja ſinun leimauk— 


ſes wälkkyi maan piirin päälle: maa liikkui 
ja wäriſi fiitä. 


20. Sinun ties oli meresjä, ja jinun pol= 
tus olimat juurisja weſisſä, ja ei finun 
jälttäs kukaan tuntenut. 2 Mof. 14: 26. 

21. Sinä meit fanjas niinkuin lammas 
lauman, Mofekjen ja Aaronin kautta. 

2 Mof. 14:19. Pſ. 78:52. Pf.80:2. 
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τῷ Pſalmi. 


Jumalan hywät työt ja rangaistukſet. 


Asſaphin opetus. 


k. uule, minun fanjani, minun lafi= 
ni: fallistafaat teidän korwanne minun 
juuni janoihin. 

2. Minä amaan juuni jananlastuun, ja 
wanhat tapaukjet mainitjen, 

Pf.49:5. Matth. 13:35. 


ja meidän ijämme meille jutelleet omat, 
Pſ. 44:2. 

4. Etten me fitä jalaifi heidän lapfiltanja, 
jälkeentulemaijelta jukutunnalta, julistain 
Herran kiitokfia, ja hänen moimaanja ja 
ihmeitänjä, jotta hän on tehnyt. 

5. Hän 771 tovistukjen Jakobisſa, ja an= 
toi lain Jsraelisja, jonka hän tästi meidän 
jäimme opettaa heidän lapiillenja ; 

i 2 Mof. 20:1, xc. 

6. Että mastatulemaifet oppijimat, ja lap— 
jet, jotka mielä ſyntywät: tuin he kaswawat, 
että hekin myös ilmoittaijimat lapjillenja; 

5 Mof.4:10. 1. 6:7. 1.19. 

7. (Että he panijimat toimonja Jumalaan, 
ja ei unhohtaifi Jumalan tekoja, aan pi— 
täiſiwät hänen tästkynjä, 

8. ja et olifi niintuin heidän ijänjä, was— 
tahatoinen ja kankia juku, jota ei wahwis— 
tanut ſydäntänſä, ja heidän hentenjä ei rip— 
punut ustollijesti sumalasja; 

2 Mof. 32:9. 1.33;3,5. 1.34;9. 


9. Niinkuin Cphraimin lapſet, jota=ajeilla 


warustetut joutjimiehet, pakenimat ſodan 
4 Mof. 14: 40, 2. 5 Moſ. 1:41, 2. | 


ajalla. 
10. Ei he pitäneet Jumalan liittoa, ja ei 
waeltaneet hänen laisjanja. Def. 20.10, 2c. 
11. Ja De unbhohtimat hänen tekonja ja 
ihmeenjä, jotta hän heille ojottanut oli. 
12. Heidän ijäinjä edesjä teti hän ihmei— 
ta, Egyptin maasja, Zionin tedolla. 
2 Mof. 141., 151. 
13. Hän halkaſi meren ja wet heitä jen 
läpitje, ja ajetti medet niinkuin roukkion. 
2 Mof. 14:21. Pf.106:9. 
14. Ja hän talutti heitä yli päimää pil- 
mellä, yli yötä tulen walolla. 
2 Mof. 13:21, 22. Pf.105:39. 
15. Hän halkaji kalliot korwesſa, ja juotti 
heitä wedellä yltäkyllä. 2 Mof. 17: 6. 
4 Mof. 20: 10. Pſ. 105: 41. 1 δον. 10:4. 
16. Ja hän lasti ojat muotamaan fallios= 
ta, niin että wedet jiitä wuoſiwat niinkuin 
wirrat. 
17. Ja wielä he ſittekin ſyntiä tekiwät hän— 


tä mastaan, ja wihoittiwat forfeimman 
korwesſa. 
18. He kiuſaſiwat Jumalata ſydämesſän— 
ſä, anden ruokaa ſielullenſa. 
2 Mof. 16:2,3. 4 Moſ. 11:4,5. Pf. 106:14. 
19. He puhuimat Jumalata mastaan, ja 
janotmat: woineeko Jumala malmistaa 
pöydän formesja? 4 Mof.11:1,2c. 
20. Katjo, kyllä tojin hän fallioon löi, ja 
wedet wuoſiwat, ja ojat juokjimat; mutta 


—— woineeko hän myös leipää antaa, eli kan— 
3. Jotka me kuulleet olemme ja tiedämme, | ) varkain. 


jallenja lihaa toimittaa? 

21. Kuin Herra jen kuuli, mihastui Hän: 
ja tuli jytytettiin Jakobisſa, ja julmuus tu— 
[i Jsraelin päälle: 4 Mof. 11:19, x. 

22. (Ettei he ustoneet Jumalan päälle, ja 
ei uskaltaneet hänen apuunja. 

23. ja hän käski pilmiä ylhäältä, ja amafi 
taiwaan owet, 

24. Ja antoi ſataa heille mannaa ſyödäk— 
ſenſä, ja antoi heille taiwaan leipää. 

2 Moſ. 16:14, 2c. 4 Moſ. 11: 7. Joh. 6:31. 1Cor. 10:3. 

25. He ſöiwät wäkewitten leipää: hän lä— 
hetti heille kyllä ruokaa rawinnokſi. 

26. Hän antoi itätuulen puhaltaa taimaan 
alla, ja wäkewyydellänſä fehoitti Pän etelä= 
tuulen. 2 Mof. 16:13. 4 Moj. 11:31. 

27. Ja antoi jataa, niintuin tomua, lihaa 
heille, ja lintuja niintuin lien meresjä. 

28. ja ſallei langeta ftestelle heidän lei— 
riänjä, jota paifasja tuin he ajuimat. 

29. Niin he föimät ja yltäkyllin rawittiin : 
ja hän antoi heille heidän himonja. 

4 Mod. 11:33. Pj. 106: 15. 

30. Kuin ei he mielä lakanneet himoitje= 
masta, ja ruofa oli mielä heidän juusjanja, 

31. Zuli Jumalan miha heidän päällenjä, 
ja tappoi jaloimmat heidän jeastanja, ja 
barahimmat Jsraelisja hän maahan löi. 

32. Mutta wielä fittekin kaikisja näisjä he 
ſyntiä tekivät, ja ei uskoneet hänen ihmei= 
tänjä. = 49tof.131. 1. 14:29, 30,36. 5 Mof. 2:1, 14, 15. 

33. Gentähden lopetti v heidän päi= 
mänjä turhuudesja, ja heidän mwuotenja 
fiiruhtain. 

34. Kuin hän heitä tappoi, etfimät he hän— 
tä: ja he palaſiwat ja tulimat warhain Ju= 
malan tytö. 

35. Ja muistelimat, että Jumala on hei— 
Dän turmanja, ja Jumala je korkein heidän 
lunastajanja. 

36. Ja he puhuivat hänelle ultoiullaijesti 
ſuullanſa, ja walehteliivat hänelle J 

37. Mutta heidän jydämenjä ei ollut oikia 
hänen puoleenja, ja ei he pitäneet ustolli 
lesti hänen liittoanja. 

38. Mutta hän oli armollinen, ja antoi 
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pahat teot anteekfi, ja ei hukuttanut heitä; 
ja hän fäänji pois J ei wihanja, ettei hän 
laskenut kaikkea mwihaanja menemään. 

39. Sillä hän muisti heidän lihakſi, tuu= 
[effi, jota menee pois ja ei palaja. 

00. 7: 7. [.14:1,19,2c. Pſ. 103:13, 15. 

40. Kuinka uſein he mihoittimat hänen 
korwesſa? ja kehoittiivat hänen erämaasja? 

4 Mof. 14:22. 

41. Ja he kiujafimat taas Jumalata jota 
aita, ja laittimat jitä pyhää Jsraelisja. 

42. Gi he muistaneet hänen kättänjä finä 
päimänä, jona hän lunasti heitä wiholli— 
ista: 

43. Niinkuin hän oli merkkinjä Egyptisſä 
tehnyt, ja imeenjä Joanin kedolla, 

44. Kosta hän heidän wirtanſa werekſi 
muutti, ettei De ojistanja tainneet juoda; 

2 Mof. 7:19. Bf. 105: 29. 

45. Koska hän turilaat heidän jetaanja 
lähetti, jotka heitä ſöiwät, ja jammatot, 
tuin heitä hututtimat; 2Mof.8:2, 6,21. 

46. a antoi heidän tulonja ruohomadoi!- 
le, ja Heidän työnjä heinälirkoille; 

2 Mof. 10:4,2c. Pſ. 105:34. 

47. Koska hän rakehilla heidän wiina— 
buunja Idi, ja heidän metjäjiitunanja jää= 
timmillä; : 2 Mof. 9:18. Pf. 105:32, xc. 

48. Koska hän löi heidän farjanja rakehil— 
la, ja heidän laumanja pitkäijen tulella; 

49. Hän lähetti heidän päällenjä wihan- 
ja, närtästyken, julmuuden ja ahdistukjen, 
pahain enkelitten lähettämijellä ; 

50. Hän päästi mihanja heidän ſekaanſa, 
ja et jäästänyt heidän fielujanja tuolemas= 
ta, ja heidän eläimenjä rutolla tuoletti; 

2 Mof. 9:3, 8. 

51. Kosfa hän kaikki efikoijet löi Egyptisſä, 
enjimäijet perillijet Chamin majoisia, 

. 2 Moj. 11:8. 1.12: 29, 30. 

52. Ja antoi fanjanja waeltaa niintuin 
lampaat, ja wei heidän niinkuin lauman 
korwesſa, 2 Mof. 12:13. Pf.77:21. 

55. Ja jaatti heitä turmallijesti, ettei he 
peljänneet; vaan heidän mihollifenja peitti 
Merit. 2 M of. 14:27, 28. 

54. ja hän mei heitä pyhänjä rajoihin, 
tämän muoren tykö, jonta hänen oikia kä— 
tenjä jaanut oli. of. 1:1, x. 

55. Ja hän ajoi pois heidän edestänjä 
pakanat, ja jatoi heille perimijen armalla: 
ja niiden majotsja antoi hän Jsraelin ſu— 
fukunnat ajua. Joſ. 13:7. 2Sam.5:6, x. 

56. Mutta he kiujafimat ja wihoittimat jen 
forfian Jumalan, ja ei pitäneet hänen to= 
vistukfianja. 

57. aan θὲ palajimat takaperin ja pe= 


J luopuimwat pois niinkuin heidän 
iſänſäkin: poitkejimat pois niintuin hellin= 
nyt joutfi. Hoſ. 7:16. 

58. Ja δὲ mwihoittimat hänen korkeukſillan— 
ja, ja tehoittimat häntä epäjumalainja ku— 
willa. 2 Mof. 32: 1. Tuom. 2:1,x. 

59. ja fuin Jumala jen tuuli, niin hän 
närtästyi, ja hyljäji tomin Jsraelin; 

60. Niin että hän luopui ajuinjiastanja 
Silosſa, [itä majasta, jonka hän ihmisten 
jefaan ajetti, 1Sam.4:11. Jer.7:12. 

61. Ja antoi heidän woimanja wankeu— 
teen, ja heidän fauneutenja vihollisten tä= 
liin. 1Sam.4—6 luvut. 

62. a hän hyljäſi tanjanja miekan ala, 
ja närtästyi perimistänjä wastaan. 

63. Heidän parhaat nuorutkaifenja kulutti 
tuli, ja heldän neitjeenjä ei tulleet Päätvir= 
ſillä kunnioitetukſi. 

64. Heidän pappinſa lankeſiwat miekalla; 
ja heidän lesfenjä ei itkeneet. 

65. Ja Herra heräli niinkuin joku makaa= 
wainen, niintuin joku wäkewä luihtaaja 
wiinan juomijesta. 

66. ja [Di mihollistanja peräiieriin, ja 
pani ijankaikkiſen häviän heidän päällenjä. 

67. Ja heitti Joſephin majan pois, ja ei 
walinnut ECphraimin ſukukuntaa. 

68. Maan hän malitfi Judan ſukukunnan, 
Zionin vuoren, jota hän rakasti. 

69. ja rafenji pyhänjä torteuteen, niin= 


kuin ijankaikkiſesti pyſywäiſen maan. 


70. Ja walitſi palwelianſa Dawidin, ja 
otti hänen lammashuoneesta. 

1Sam. 16:11. 1.17:34. 

71. Imettäwistä lampaista haki hän hä— 

nen, että hän hänen fanjanja Jakobin kait— 
113, ja sraelin hänen perimijenjä. 

2 Sam. 1:8. 

72. a hän kaitſi heitä kaikella ſydämenſä 

matuudella, ja hallitfi heitä kaikella ahkeruu— 


della. 
79 Pſalmi. 


Totuuden wiholliſia wastaan. 
Asſaphin Pſalmi. 


1. Jumala, pakanat omat perikuntaas 
faranneet: he omat jaastuttaneet finun py— 
hän templis, ja Jerujalemista fiwiraunion 
tehneet. Wal. w. 1: 1. 

2. He antoimat finun palivelivittes ruu— 
miit linnuille taimaan alla ruuatfi, ja finun 
pyhäis lihan maan pedoille. 

5. He mwuodattimat heidän tverenjä niin— 
fuin weden Jerujalemin ympärille, ja ei 
fenfään haudannut. 

4. Me olemme meidän läsnä aſuwaiſil— 
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[emme nauroffi tulleet, hämäistykekji ja | 


pilkakſi niille, jotka meidän ympärillämme 
oivat. Pi. 44:14. Pf.80:7. Hef.36:2, 3. 

5. Herra, kuinka kauwan jinä tautoomata 
niin wihainen olet? ja annat finun kiiwauk— 
jes niintuin tulen palaa. Bf. 89:47. 

6. Wuodata wihas pakanain päälle, jotka 
ei finua tunne, ja niiden waltakuntain pääl= 
le, jotka ei finun nimeäs awukſi huuda. 

Jer. 10:25. 

7. Sillä Pe omat Jakobin jyöneet, ja hä- 
nen huoneenja häwittäneet. 

8. Alä muistele meidän entifiä pahoja te= 
fojamme: armahda ſinuas nopiasti meidän 
päällemme; {Π me olemme jangen iz 
heliäiſekſi tulleet. (4. 64: 9. 

9. Auta meitä, meidän autuutemme Ju— 
mala, jinun nimes funnian tähden: pelasta 
meitä, ja anna meille ſynnit anteefji jinun 
nimes tähden. Bf. 115:1. 

10. Mikſis jallit pakanain janoa: tusja on 
nyt heidän jumalanja? ilmoitettakaan pa— 
fanain jeasja, meidän jilmäimme edesſä, 
linun paltvelivitteä meren tosto, jota wuo— 
Datettu on! 

11. Anna etees tulla ankein huokaukſet: 
ſinun juuren käſiwartes kautta, orjaa kuo— 
leman lapfet. Bf. 102:21. 

12. Ja tosta meidän läsnä ajumaijillem- 
me feitjemän ferroin heidän helmaanja hei— 
dän pilkkanja, jolla he jinua, Herra, pilkan= 
neet oivat. Jer. 32:18. Cf.65:7. 

13. Mutta me ſinun kanjas, ja ſinun lai- 
tumes lauma, kiitämme finua ijantaittijesti, 
ja julistamme ſinun kiitostas ſuwusta ſu— 
uhun. Bf. 28:9. 8.95: 7. Pf. 100:3. 


80 Pſalmi. 
Jumalan murheenpito wiinamäestänfä. 
1. Asjaphin Pſalmi, kultaiſesta kukkaiſesta, 
edelläweiſaajalle. Pſ.60.1. 


2. Smutes, Israelin paimen, jota jaatat 
Jofebhin niinkuin lampaat: ilmoita jinus, 
jota istut CGherubimin päällä. 

Pſ. 23:1. Bf. 77:21. Cf.40:11. Hef. 34:12. Joh. 10:11. 

3. Herätä jinun woimas, finä kuin Ephrai— 
min, Benjaminin ja Manasjen edesfä olet, 
ja tule meidän awukſemme. 

4. Jumala, käännä meitä, ja anna kaswos 
paistaa, niin me tulemme autetukſi. $4:7. 

5. Herra Jumala Zebaoth, kuinka kauwan 
{πᾶ wihastut fanjas rukoukſiin? 

6. Sinä ruotkit heitä kyyneleitten leimällä, 
ja juotat hettä juurella mitalla, täynnä kyy— 
neleitä. Pf.42:4. Pf.102:10. 

7. Sinä olet meidän pannut riidakji mei- 


dän läsnä ajumaifillemme; ja meidän mi- 
hollijemme pilkkaamat meitä. Bj.44:14. Pf.79:4. 
8. jumala 3ebaoth, täännä meitä, ja anz 
na kaswos palstaa, niin me autetufii tu- 

lemme. 
| 9. Sinä toit wiinapuun Egyptistä, ja olet 
pakanat tarkoittanut ulos, ja jen istuttanut. 
Ef. 5:3,4. Jer. 2:21. Matth. 21:33. 

10. Ginä perkkajit tien hänen eteenjä, ja 
annoit hänen hywästi juurtua, niin että je 
täytti maan. 

11. Wuoret omat jen marjolla peitetyt, ja 
hänen ofjillanja Jumalan cedripuut. 

12. Sinä lemwitit Pänen ofjanja hamaan 
mereen asti, ja hänen haaranja hamaan 
wirran tykö. 1 Moj. 15: 18. 

2 Mof. 23:31. 5 Mof. 11:24. Jof.1:4. 1 Kun.f.4:21,24. 

13. Mikſis is järjit hänen aitanja, että 
[itä kaikki ohitjekähmät repimät? $.s9:4142. 

14. Metjäfita on jen faimanut ylös, ja 
metjän pedot jen ſyöwät lös. 

15. Jumala 3ebaoth, täännä ſiis finnas, 
fatjo alas taimaasta ja näe, ja etji jitä wii— 
napuuta; 

16. Ja pidä je Hintiänä, jonka jinun oikia 
kätes on istuttanut, (ihmijen) pojan tähden, 
jontas ſinulles lujasti malinnut olet. 

17. Ge on poltettu tulella ja reiitty: ſi— 
nun uhkaukſestas he omat hutkuneet. 

18. Ginun fätes marjeltoon oikian kätes 
fanjan, ja ihmiſen pojan, jonkas finulles 
lujasti walinnut olet. 

19. Niin en me finusta luomu: juo mei= 
Dän elää, niin me ſinun nimeää amwutfi= 
huudamme. 

20. Herra Jumala Zebaoth, käännä mei= 
tä; anna kaswos paistaa, niin me autetukſi 


tulemme. Ads 
81 Wjalmi. 


Juhlan oikia wiettäminen. 
1. Githithin päällä, edelläweiſaajalle, As— 
ſaphin (Pjalmi). Pf.8:1. 


2. aReijatkaat iloijesti Jumalalle, jota 
on meidän wäkewyytemme: ihastukaat Jaz 
fobin Jumalalle. 

3. Ottafaat Pjalmit ja tuokaat kanteleet, 
iloifet harput ja Pialtari. 

4. Goittafaat bajunilla uudesja kuusja, 
meidän lehtimajamme juhlapäimänä. 

2 Mof. 23:24. 4 Mof. 10:10. 

5. Gillä je on tapa Jsraelisja, ja Jakobin 
Jumalan oiteus. 5 Moi. 16: 16. 

6. Sen hän pani Jojephisja todistukjekji, 
koska he Egyptin maalta läkſiwät, ja oudon 
kielen tuulleet oliwat. 1 Mof. 42:23. 

7. Minä olen heidän olkfanja kuormasta 
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wapahtanut; ja heidän kätenſä pääſiwät 
tiiliä tekemästä. 

8. Koska ſinä tuskasſas minua awukſes 
huuſit, niin minä autin ſinua: minä kuulin 
limua, koska tuulispää tuli ſinun päälles, ja 
foettelin finua riitamweden τυ πᾶ, Sela! 

2 Mof. 17: 2,3, 7. 

9. Kuule, minun kanjani, minä todistan 
linun ſeasſas: Jsrael, josta finä minua 
tuulifit! 

10. (i pidä jinun jeasjas muukalainen 
Jumala oleman, ja ei pidä ſinun wierasta 
Jumalata fumartaman. 2 Mof. 20: 2, 3. 

11. Minä olen Herra ſinun Jumalas, jo- 
fa finun ein ulos Egyptin maalta: lemwitö 
juus, niin minä jen täytän. 

12. Mutta minun kanjani ei tuullut minun 
ääntäni, ja Israel ei totellut minua. 

13. Niin minä lastin heitä ſydämenſä pa— 
huuteen, waeltamaan neutvonja jälkeen. 

Def. 20:25, 26. Ap. T. 14:16. om. 1:24. 


14. 303 minun fanjani kuulis minua, ja 
Israel minun teisjäni käwis, 
5 Mof. 32:29. Ef.48:12. 
15. Miin minä pian heidän mwihollijenja 
bainailin alas, ja käteni tääntäifin heidän 
wihollistenia päälle. 
16. Ja Herran wiholliſet hukkaan tulifi= 
= mat; mutta heidän aikanja olis ijankaikki— 
jesti pyſywä. 
17. a minä ruotfijin heitä parhailla ni- 
juilla, ja ramitfijin heitä hunajalla kalliosta. 
5 Mof. 32: 13, 14. 


82 Pſalmi. 


Tuomarit mwaroitetaan oikeutta tekemään ja toitvotetaan 
oifeudelle Holhousta. 


1. Asjaphin Pjalmi. 


Yumala jeijoo jumalan jeurafunnasfa: 
hän on tuomari jumalitten ſeasſa. 
2 Mof. 22:28. 2Aikak.19: 6. 


2. Kuinka faumwan te wäärin tuomitjette, 
ja jumalattoman muotoa fatjotte? Sela! 
5 Mof.1: 16, 17. 
3. Tehkäät oikeus köyhälle ja ormolle, ja 
auttakaat raadollijet ja waimwaifet oikeudelle. 
4. PBelastakaat hlönfatjottua ja köyhää, ja 
päästäkäät häntä jumalattoman kädestä. 
30b. 29: 12,13. San.1.24:11. 1.31:8,9. 
Ef. 1:17. 1.10:1,2. 
5. Mutta ei he tottele eitä lukua pidä: he 
käywät latfaamata pimeisjä; fentähden täh— 
tyh kaikki maan perustufjet kaatua. 
Ὁ. Minä tofin fanvin: te olette jumalat, 
ja kaikki forfeimman lapfet; ϑοῇ. 10:34. 


7. Kuitenkin täytyy teidän tuolla niinkuin 
ihmiſet, ja niinkuin tyrannit hukkua. 85.73: 19. 
8. Nouſe, Jumala, ja tuomitje maa; fillä 
kaikki pakanat omwat finun omas. 
, Yf. 2: 8. Hebr.1:2. 
83 Pſalmi. 


Seurakunnan wihollifia wastaan. 


1. Asſaphin Pſalmi ja meiju. 


2. Jumala, älä niin ratti waikene, ja 
älä miin ääneti ole: Jumala, älä fitä niin 
färji. Bf. 28:1. 

3. Sillä katjo, finun wiholliſes kiukuitſe— 
wat, ja jotka finna mihaatvat, ylöntäwät 
päänä. 

4. He pitämät kawaloita juonia ſinun 
tanjaas astaan, ja pitämät neuvoa finun 
jalatuitas wastaan, 

5. Ganoen: tultaat, häivittätäämme hei— 
tä, niin ettei he enfintään tanja olijitaan, 
ettei Jsraelin nimeä ſilleen muisteltaiji. 

6. Sillä he omat ſydämesſänſä panneet 
neuwonſa yhteen, ja tehneet liiton finua 
wastaan: 

7. Edomealaiſet ja Jsmaelilaijet majat, 
Moabilaifet ja Hagarilaijet, 

8. Gebalilaijet, Ummonilaijet ja Ama— 
ledilaijet, Philistealaifet ja Zoron aju= 
waifet. 

9. Asjur on myös hänenjä Heihin liittä- 
nyt, auttamaan Lothin lapfia, Sela! 

10. Zee niille niintuin WMidianilaijille, 
niintuin Sisferalle, niinkuin Jabinille Ki= 
jonin ojan tytönä; 

Tuom. 4:2,15, 16,20. 1.5:21. Υ 7:22. 

11. jotta mestattiin Endorin tykönä, ja 
tulimat loakſi maan päälle. 

12. See heidän pääruhtinaanja niinkuin 
Oreb ja Seeb, ja kaikki heidän ylimmäijen= 
jä niinkuin Sebah ja Salmuna, 

Tuom. 7:25. 1.8:12, 21. 

13. Jotka janomwat: me omistamme meil= 
lemme Jumalan huoneet. 

14. Jumala tee heitä niinkuin rattaan, 
niintuin torren tuulen edesfä. 

15. Niinkuin kulo metjän polttaa, ja niin= 
tuin liekki mäet jytyttää. 

16. Wainoo juuri niin heitä finun rajuile 
mallas, ja hämmästytä heitä tuulispäälläs. 

17. Taͤytä heidän kaswonſa häptällä, että 
he finun nimeää, Herra, etſiſiwät. B.e:11. 

18. Häwetköön he ja hämmästyköön ijan— 
faitkijesti, ja Däpiään tulkoon ja huttukoon. 

19. Niin De jaamat tuta, että jinä, jonka 
ainoan nimi on Herra, olet ylimmäinen 
taikesja maailmasja. 2 Mof. 15:3. Ef.42:8. 


539 


Pſaltari. 


84 Pſalmi. 
Jumalan huoneen etuiſuus. 
1. Koran lasten Pſalmi, Githithin päällä, 
edelläiveijaajalle. Pf.8:1. 


2. Kuinka ihanat owat ſinun aſuinſias, 
Herra Zebaoth! 

3. Minun ſieluni ikäwbitſee ja halajaa 
Herran eſikartanoihin: minun ruumiini ja 
fieluni ilvitjee elämäsjä Jumalasfa. 

Pf.42:2,3. Pf.63:2. 

4. Gillä lintu on huoneen löytänyt, ja 
pääskyinen pejänjä, johonta be poikanja 
laskewat: ſinun alttaria, Herra Zebaoth, 
minun kuninkaani ja minun Jumalani. 

5. Autuaat omat, jotka ſinun huoneesſas 
aſuwat: De kiittäwät jinua ijankaikkiſesti, 
Sela! Yf. 23:6. Pſ. 27:4. 

6. Autuaat owat ne ihmiſet, jotka ſinun 
pitämät wäkenänſä, ja ſydämestänſä wael— 
tawat ſinun jälkees, 

7. Jotka käywät itkun laakſon läpitſe, ja 
tekemät fiellä kaiwoja: ja opettajat monella 
ſiunaukſella Faunistetaan. 

8. He ſaawat yhden woiton toijen jälkeen, 
että tunnettaijiin oikta Jumala Bionisja. 

9. Herra Jumala Zebaoth, kuule minun 
rutoukjeni: ota, Jakobin Jumala, tätä kor— 
wiis, Sela! 

10. Katſele ſiis, Jumala, meidän tilpemme, 
fatjo [imun woideltus kaswoja. 

11. Sillä ykſi päimä ſinun efikartanvisjas 
pn parempi kuin tuhannen muualla: ennen 
minä olijin omen mwartia minun Jumalani 
huoneesja, kuin ajuijin jumalattomain ma= 
joisja. 

12. Sillä Herra Jumala on aurinko ja 
filpi: Herra antaa armon ja kunnian: ei 
hän anna hurskailta mitään hymää puut= 
tua. Pi. 23: 1. 

13. Herra Zebaoth, autuas on je ihminen, 
jota ſinuun uskaltaa. Pf. 2:12. Pſ. 34: 9. 


85 Pſalmi. 
Rukous fiunaukjesta kaikille ſäädyille. 


1. Koran lasten Pſalmi, edellämeifaajalle. 


2. Herra, ſinä tuin (muinoin) olit ar— 
mollinen jinun maakunnalles, ja Jakobin 
wangit lunastit, Bf. 77: 6. 

3. Sinä anteekſi annoit kanſas pahat teot, 
ja taitti hänen jyntinjä peitit, Sela! Pf. 32:1. 

4. Ginä lepytit taiten wihas, ja käänſit 
ſinuas wihas julmuudesta. 

5. Käännä meitä, meidän autuutemme 
Jumala, ja pane pois wihas meistä. 

6. Tahdotkos ſiis ijantaitkijesti olla wi— 


hainen meidän päällemme? eli finun wihas 
pitää jututunnasta jukutuntaan? 

7. Etkös käänny, ja meitä mwirmoita, että 
fanjas finusja iloitfis? 

8. Herra, ojota meille armos, ja jinun au— 
tuutes anna meille. 

9. Joska minä fuulijin, mitä Herra Ju— 
mala puhuu, että hän rauhan lupais kan— 
jallenja ja pyhillenjä, ettei he hulluuteen 
joututji. Bf. 125:3. 

10. Stuitenfin on hänen apunja niiden ty— 
fönä, jotta häntä peltäämät, että meidän 
maallamme funnia ajuis; 

11. Että laupius ja totuus keskenänſä koh— 
taijimat: mauhurstaus ja rauha toinen toi- 
jenja juuta antatjimat; 

12. Että totuus maasta weſois, ja wan— 
hursfaus taimaasta fatjois! 

13. Että myös meille Herra hywin tekis, 
ja meidän maamme hedelmänjä antais; 

| Bi. 67:17. 

14. Gttä wanhurskaus fittentin hänen 

edesjänjä pyſyis ja menestys. 


86 Pſalmi. 


Rukous armosta, avusta, johdatukjesta ja mwihollisten 
hämmennytjestä. 


1. Davidin rukous. 


Si attista, Herra, korwas ja kuule minua; 
ſillä minä olen raadollinen ja töyhä. 

2. Kätke minun fieluni; jillä minä olen 
pyhä. Auta minua, minun Jumalani, ſinun 
palweliatas, jota itjeni jinuun luotan. 

Pf.4:4. Pj. 25:20. 

3. Herra, ole minulle armollinen; jillä 
minä huudan yli päimää finua. — Piss:10. 

4. Jlahuta jinun palwelias fielu; ſillä 
jinun tytös, Herra, minä ylönnän minun 
ſieluni. Bf. 25:1. 

5. Gillä finä, Herra, olet hywä ja armol— 
linen, fjangen laupias taikille, jotka jinua 
awukſenſa huutamat. Joel. 2:13. Jon.4:2. 

6. Ota korwiis, Herra, minun rukoukjeni, 
ja ota waari minun rukoukſeni äänestä. 

7. Tuskasſani minä ἤπια rutoilen, että3 
minun tuulijit. BI. 50: 15. 

8. Herra, ei ole ykſikään jumalista ſinun 
faltaijes, ja ei ole kenkään, joka niin tehdä 
taitaa kuin jinä. 5 Mof. 3:24. 

9. Kaitki pakanat, jotkas tehnyt olet, pitää 
tuleman ja fumartaman finna, Herra, ja 
jinun nimeäs tunnioittaman: 

Pj. 65:3. Eſ. 43: 6,7. 

10. Gttäs niin juuri olet, ja teet ihmeitä: 
ja [inä olet yhjinäs Jumala. 

11. Ojota minulle, Herra, finun ties, 
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waeltaakſeni ſinun totuudesſas: kiinnitä mi— 
nun ſydämeni ſiihen yhteen, että minä ſinun 
nimeäs peltäijin. 

— Bf. 25:4,2c. Pf.27:11. Pſ. 119:33. Pſ. 143: 10. 

12. Minä kiitän finua, Herra minun Ju— 
malani, kaikesta ſydämestäni, ja kunnioitan 
ſinun nimeää ijantaitkijesti. 

13. Sillä jinun hywyytes on juuri mi= 
nusja, ja finä olet pelastanut minun fteluni 
ſywimmästä helvetistä. — 71:20. Pſ. 116:3,8. 

14. Jumala! ylpiät farkaamat minua was— 
taan, ja julmain joukot mäijymät minun 
ſieluani, ja ei pidä finua filmäinjä edestä. 

Yf. 54: 5. 

15. Mutta finä, Herra Jumala, olet ar= 
mollinen ja laupias, kärjimäinen ja fjangen 
hywä ja wakaa. 

2Moſ. 84:6. eh. 9:17. Pſ. 103:8. Pſ. 145:8. 

16. Käännä itjes minuun päin, ole mi- 
nulle armollinen: mahmista palmeliaas 
ſinun moimallas, ja auta piikas poikaa. 

Pj. 138:3. 

17. See merkki minun kansſani, että mi- 
nulle hywin käwis, ja he jen näkifimät, jot- 
fa minua vihaamat, ja häpeijimät, että 
ſinä Herra autat ja lohdutat minua. 


87 Pſalmi. 


Hengelliſen Zionin kunnia. 
1. Pſalmi, Koran lasten weiſu. 


Han on wahwasti perustettu pyhäin wuor— 
ten päälle. — Bj. 68:16,17. Bf. 125:1,2. Matth. 16:18. 

2. Herra rakastaa Jionin portteja enämpi 
tuin kaikkia Jakobin ajuinfioja. 

3. Korfiat ja kunniallijet αὐταί ſinusſa ſaar— 
nataan, πὰ jumalan faupunti, Sela! 

4. Minä annan faarnata Rahabin ja Ba— 
belin edesjä, että he minun tuntetvat: katſo, 
Philistealaijet, Tyriläiſet ja Ethiopialaijet 
ſyntywät fiellä. 

Pf.45:13. Ef. 19:18. 1.30: 7. Matth. 28: 19. Ap. T. 2: 9, 10. 

5. 3lonille pitää janottaman, että kaikki— 
naiſet fanjat fiellä ſyntywät, ja että Korkein 
litä rakentaa. Pj. 110:3. 

6. Herra antaa ſaarnata kirjoitukjesja kaik— 
tingiſilla kielillä, että myös muutamat heis= 
tä fiellä ſyntywät, Sela! 

Ap. Z.2:4. 1.10:46. 1 Cor. 12:10. 

7. ja weijaajat niinkuin tansfisja, kaikki 
minun lähteeni finusja. 


88 Pſalmi. 


Rukous ſuuresſa ahdistukſesſa— 
1. Pſalmi, Koran lasten weiſu, edelläwei— 


2. Herra minun autuuteni Jumala, 
minä huudan päimällä ja yöllä finun 
edesſäs. 

3. Anna minun rukoukſeni ſinun etees tul— 
ἴα: kallista korwas minun huutoni puo— 
leen. 

4. Sillä minun ſieluni on ſurkeutta täyn— 
nä, ja minun elämäni on juuri liki hel— 
wettiä. 

5. Minä olen arwattu niiden kaltaiſekſi, 
jotta hautaan menewät: minä olen niinkuin 
je mies, jolla ei yhtään apua ole. 

Pf.28:1. Pſ. 143: 7. 

6. Minä makaan hyljättynä kuolleitten 
ſeasſa, niinkuin haavoitetut, jotka haudasja 
makaawat, jotta et jinä jilleen muista, ja 
jotta kädestäs eroitetut owat. 

7. Sinä olet minun painanut alemmai= 
ſeen kaiwoon, pimeyteen ja ſywyyteen. 

Pf. 130: 1. 

8. Sinun hirmuiſuutes ahdistaa minua, 
ja pakottaa minua ſinun aalloillas, Sela! 

PBf.38:3. Pf.49:8. 

9. Ginä eroitat kauwas minun ystämäni 
minusta: ſinä olet minun tehnyt heille kau— 
histukfekji: minä matkaan wangittuna, etten 
minä woi Päästä ulos. = 306.19:19. Pſ. 38: 12. 

10. Minun kaswoni omat ſurkiat raadolli 
juuden tähden : Herra, minä awukſeni huu— 
Dan jinua jota päimä: minä hajoitan käteni 
ſinun buolees. Bf. 6:8. 

11. Teetkös ſiis ihmeitä kuolleitten jeasja? 
eli nouſewatko tuolleet finna kiittämään? 
Sela! Bi. 6:6. 

12. Luetellaanko haudoisja ſinun hywyyt— 
täs? ja ſinun totuuttas kadotukſesſa? 

Bf. 30: 10. 

13. Sutaanfo finun ihmees pimiäsjä? eli 
ſinun manhurskautes inä maasja, josja 
taitti unhohdetaan? Yf. 115:17. Eſ. 38:18. 

14. Mutta minä huudan finua, Herra, ja 
minun rukoukſeni tulee marahin finun 
etees. 

15. Mikſis, Herra, heität pois minun ſie— 


luni, ja peität kaswos minulta? 


16. Minä olen raadollinen ja väetöin, että 
minä niin hyljätty olen: minä färjin jinun 
hirmuijuuttas, että minä lähes epäilen. 

17. Sinun mihas tulee minun päälleni; 
ſinun pelkos likistää minua. pf 38:5. 

18. Me jaartaivat minua jotka päiwä niin— 
tuin weſi, ja ynnä minua piirittävät. 

19. Sinä teet, että minun ystämäni ja 
lähimmäijeni erkanemat kauwas minusta, 


jaajalle, raadollisten heikkoudesta, Hemanin ja minun tuttatvilleni olen minä pimeydes— 


jen Esrahitin oppi. 


1 Run. f.4:31. 1%itat.2:6. | |A. 


Job. 19:13. 
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89 Pſalmi. 
Mesſias ja hänen waltakuntanja. 
1. Gthanin jen Esrahitan opetus. 
1 Kun.f.4:31. 1Aikak. 2: 6. 


20. Silloin {πᾶ puhuit nämyisjä pyhilles, 
ja janoit; minä olen janfarin herättänyt 
auttamaan: minä olen forottanut yhden 
walitun fanjasta. 2 Sam. 7:4. 1Uilat.17:4. 

21. Minä olen löytänyt palmeliani Da- 


2. Minä weiſaan Herran armoja ijan= | midin; minä olen hänen mwoidellut pyhällä 


faikkijesti, ja ſinun totuuttaa ilmoitan ſuul— 
lani jumusta jutuun. 305. 1:17. 

3. Ja janon: ijantaittinen armo käy ylös: 
ſinä pidät uskollijesti jinun totuutes tai- 
matsia. 

4. inä olen liiton tehnyt malittuni kans— 
ja: minä olen Datvidille minun palwelial— 
leni mannonut: 

5. Hamaan ijankaikkijuuteen mahmistan 
minä jinun ftemenes, ja rafennan finun is— 
tuimes jumusta ſukuun, Sela! 

2 Gant. 7:12,2c. 1Aikak. 17: 11, x. 

6. ja taivaat pitää ylistämän, Herra, 
jinun ihmeitäs, niin myös totuuttas pyhäin 
ſeurakunnasſa. 6{.6:8. Eph. 3: 10. Ilm.k. 4:8. 

7. Sillä kuka taidetaan pilwisſä werrattaa 
Herraan? ja kuka on Herran kaltainen ju— 
malitten lasten ſeasſa? Yf. 104:3. 

8. jumala on jangen mäkemä pyhäinjä 
kokoukſisſa, ja ihmeellinen kaikkein niiden 
ſeasſa, jotka owat hänen ympärillänjä. 

9. Herra Jumala Zebaoth, kuka on niin= 
fuin ſinä, wäkewä Jumala? ja finun totuu- 
te3 on finun nmpärilläs. 

10. Sinä allitjet pauhaamaijen meren; 
ſinä Hillitjet paiſuwaiſet aallot. Bf. 65:8. 

11.Ginä [nöt Rahabin tuoliakji: inä hajot- 
tat finun mihollijes urhoollijella täjimarrellas. 

12. Taiwaat omat jinun, maa myös on 
ſinun: ſinä olet perustanut maanpiirin, ja 
mitä ſiinä on. Pf.24:2. Pſ. 104:5. 
= 13. Bohjan ja etelän olet jinä luonut: 

Shabor ja Hermon kiittävät ſinun nimeäs. 

14. Ginulla on mwoimallinen fäjimarji: 
wäkewä on ſinun fätes, ja torkia on ſinun 
oikia kätes. 

15. Wanhurskaus ja tuomio on jinun 
istuimes wahwistus: armo ja totuus omat 
ſinun kaswois edesſä. Pf.97:2. 

16. Autuas on je kanſa, joka ihastua tai- 
taa: Herra, heidän pitää maeltaman finun 
kaswois walkeudesſa. Pſ. 97:11. Pj. 112:4. 

17. Heidän pitää iloitjeman joka päimä 
ſinun nimestäs, ja ſinun wanhurstaudesfas 
tunniallijet oleman. 

18. Sillä jinä olet heidän wäkewyytenſä 
kerskaus, ja ſinun armos fautta nostat finä 
ylös meidän ſarwemme. LC. 1:69, 

19. Sillä Herra on meidän kilpemme, ja 
Pyhä Israelisſa on meidän kuninkaamme. 

Eſ. 33:22. 


öljylläni. 1 Sam. 16:12. Up. T. 13:22. 

22. Minun fäteni tukee häntä, ja minun 
käſiwarteni wahwistaa häntä. 

23. Ei pidä wiholliſet häntä woittaman, 
ja wäärät ei pidä häntä ſulloman. 

24. Waan minä lyön hänen wiholliſenſa 
hänen edestänſä; ja miitä, jotka häntä wi— 
haawat, tahdon minä mwaimata. 

25. Mutta minun totuuteni ja armoni Piz 
tää hänen tykönänſä oleman, ja hänen ſar— 
I pitää minun nimeeni nostettaman 

05. 

%. Minä ajetan hänen kätenjä mereen, ja 
hänen oikian tätenjä wirtoihin. 
Pj. 12:8, Zach. 9:10. 

27. Näin hänen pitää minun futjuman: 
jinä olet minun Jjäni, minun Jumalani ja 
turmani, joka minua auttaa. 

2 Sam. 7:14. 1Aikak. 17:13. Pſ. 2: 7. Hebr.1:5. 

28. Ja minä aſetan hänen efikoijekji, kaik— 
tein forfeimmafji tuningasten jeasja maan 
päällä. Bf. 2:6. 

29. Minä pidän hänelle armoni tähteellä 
ijankaikkiſesti, ja minun liittoni pitää hänelle 
wahwa oleman. 

30. Minä annan Hänelle ijankaikkijen ſie— 
menen, ja wahiwistan hänen istuimenja 
niin kauwan tuin taimaat pyjymät. 

31. Mutta jos hänen lapjenja minun laz 
fini hyljäämät, ja ei waella minun oikeu— 
desſani, 

32. Jos he minun ſäätyni turmelemat, ja 
ei minun täskyjäni pidä; 

33. Miin minä heidän jyntinjä mitjalla 
ranfaijen, ja heidän pahat tekonſa haawoilla. 

34. Mutta minun armoani en minä hä= 
nestä käännä pois, entä jalli minun totuu= 
teni wilpistellä. 

35. Gn minä rifo liittoani, ja mitä minun 
juustani käynyt on, en minä muuta. 

36. Minä olen wihdoin mannonut pyhyy⸗ 
teni fautta: en minä Datwidille walhehtele. 

37. Hänen ftemenenjä on oleta ijantaitki 
jesti, ja hänen istuimenja minun edesjäni 
niintuin aurinko. 

2 Sam. 7:16. Pj. 72:17. Joh. 12:34. 

38. Ja niinkuin kuu, mahivistetaan je ijan= 
kaikkijesti, ja on mahivana niinkuin todistus 
pilwisſä, Sela! 1Mof.9: 13. 

39. Waan nyt finä fyökjet ja heität pois, 
ja wihastut woidellulles. 
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40. Sinä ſärjet palwelias liiton, ja tallaat 
hänen fruununja maahan. 
41. Ginä ritot hänen muurinja, ja annat 
hänen linnanja järjettää. = == ΨΙ.80:18. 
42. Häntä raatelemat kaikki ohitjetäymäi- 
jet: hän on tullut läsnäolemwaijillenja nau= 
rokſi. ——— 
43. Ginä korotat hänen wihollistenſa oi— 
fian käden, ja ilahutat kaikki hänen wainol— 
Iijenja. | 
44. Hänen mietkanja woiman olet finä 
myös ottanut pois, ja et jalli hänen woittaa 
ſodasſa. 
45. Sinä häwitit hänen puhtautenſa, ja 
annoit hänen istuimenja kaatua maahan. 
46. Sinä lyhennät hänen nuoruutenja 
ajat, ja peität hänen häpiällä, Sela! 
47. Herra, kuinka kauwan {πὰ jinus niin 
jalaat? ja annat hirmuifuutes palaa niin- 
tuin tulen? Bf. 79:5. 
48. Muista, kuinta [0001 minun elämäni 
on: miffis tahdoit kaikki ihmijet hukkaan 
luoda? 
49. Kutka elää, ja ei näe tuolemata? tuta 
lielunja tuonelan täjistä pelastaa? Gela! 
50. Herra, tusja omat finun entijet ar= 
mos, jottas Datvidille mannonut olet finun 
totuudesjas? 2 Sam. 7:15, x. 
51. Muista, Herra, palmelivittes pilkkaa, 
jonfa minä fannan helmasjani, kaikista niin 
monista fanjoista, 
52. Joilla, Herra, wiholliſes pilttaamat, 
joilla he pilkkaawat ſinun moideltus askelia. 
53. Kiitetty olkoon Herra ijankaikkijesti, 
amen! ja amen! 


90 Yfalmi, 


| Ihmijen kuolemwaifuus. 
1. Mojefjen Jumalan miehen rukous. 


— 


wusta ſukuun. 

2. Ennenkuin wuoret oliwat, eli maa ja 
maailma luotiin, olet finä, Jumala, ijan= 
kaikkiſesta ijankaikkijeen, 

3. Ginä, joka annat ihmijfet tuolla, ja ſa— 
not: tultaat jälleen, te ihmisten lapfet. 

Mf. 104: 29, 30. Saarn.f. 1:4. 

4. Sillä tuhat ajastaikaa vmat finun edes- 
E niintuin eileinen päiwä, joka meni ohit= 
e, ja niintuin mattia yöllä. 2 Piet. 3: 8. 

5. Ginä muodatat heitä niinkuin kosken, 
ja De omat niinkuin uni, niinkuin ruoho aa= 
mulla, jota fohta lakastuu, Job. 14:2. 

6. oka aamulla fufoistaa ja nopiasti kui= 
wuu, ja ehtoona leikataan ja kuiwettuu. 

Mf. 103: 15, 16. Cf.40:6,7,8. 


7. Sen tekee jinun wihas, että me niin 
hukumme, ja finun hirmuijuutes, että me 
niin äfistä täältä temmataan. 

8. Gillä meidän pahat tetomme jinä aje= 
tat etees, meidän tuntemattomat jyntimme 
malfeuteen jea kaswois eteen. 

9. GSentähden tulumat kaikki meidän päi— 
wämme finun wihastas: meidän mwuotem- 
me loppuwat pikemmin kuin juttu. 

10. Meidän elinaitamme on jeitjemän= 
kymmentä wuotta, taikka eninnäkin tahdet= 
ſankymmentä wuotta: ja tuin je paras on 
ollut, niin on je tuska ja työ ollut; jillä fe 
leitataan pois, niinkuin me lentäifimme vois. 

11. Mutta tutka ustoo finun niin raskaasti 
wihastuman? ja tuta pelkää fenkaltaista 
ſinun hirmuifuuttas? 

12. Opeta meitä ajattelemaan, että mei- 
Dän pitää kuoleman, että me ymmärtäwäi— 
ſekſi tulijimme. Bf. 39: 5. 


13. Herra! käännä 1118 itfes taas meidän 

puoleemme, ja ole palivelioilles armollinen. 

4 Mof. 14: 17, 18, 19. 

14. Täytä meitä pian armoillaa, niin me 

riemuitjemme ja iloittemme kaikkena meiz 
Dän elinaitanamme. 

15. Ilahuta nyt meitä jälleen, että meitä 


niin kauwan waiwannut olet, että me niin 


kauwan onnettomuutta kärſineet olemme. 
16. Oſota palmelialles finun tetos, ja 
ſinun kunnias heidän lapfillenja. 
17. aa, Herra meidän Jumalamme ol= 
foon meille leppyinen, ja wahwistakoon 


meidän kättemme teot meisjä: jaa, meidän 


kättemme teot hän wahwistakoon! s moj.33:26. 


91 Pjalmi. 


Jumalan warjelukſen wahwuus. 


1. αϑοΐα korkeimman warjelukſesſa istuu 


S : ja Kaittimwaltiaan marjosja olestelee, Pi.36:s. 
Verta, {πᾶ olet meidän turmamme, ſu— 


2. Hän janoo Herralle: minun toitwoni ja 
linnani, minun Jumalani, johonka minä 
ustallan. 

3. Sillä hän Helastaa minun mäijyjän 
paulasta, ja wmahingollijesta ruttotauvista. 


4. Hän julillanja finua warjoo, ja ſinun 
turwas on hänen fiipeinjä alla: hänen to— 
tuutenja on fethäs ja kilpi; 

Yf. 17:8. Pſ. 51:2. 35]. 68:8. 

5. Gttes pelkäili yön kauhistusta, ja nuo— 
lta, jotka päimällä lentävät, 

Job.5:19. Pf.112:7,8. Pſ. 121:5,6. San.1.3:24, 25. 

6. Sitä ruttoa, joka pimetsjä liikkuu, ja 
jairautta, kuin puolipäimänä turmelee. 

7. Waikka tuhannen lankeiſi ſiwullas, ja 
kymmenen tuhatta finun oikiallas, niin et 
je ſinuun jatu. 
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8. Ja tofin finun pitää filmikläs näkemän 
ja fatjoman, kuinka jumalattomille koste— 
taan. Pj. 92:12. 

9. Gillä Herra on finun toiwos, ja ylim— 
mäinen on jinun turivas. 

10. (i finua pidä mitään paha tohtaaman, 
ja ei yhtään maimaa pidä jinun majaas 
lähestymän. San.l. 12:21. 

11. Sillä hän on antanut täskyn enkeleil— 
lenjä finusta, että he kätkewät finua faikisja 
teisſäs, Pſ. 34:8. Matth.4:6. Luc.4: 10, 11. 

12. Gttä he fantamat jinua fäfisjä, ettes 
jaltaas kiween loukkaiſi. 306.5:23. San.1.3:23. 

13. Sinä fäyt jalopeuran ja kyytärmeen 
päällä, ja tallaat nuoren jalopeuran ja lo— 
hikärmeen. 

14. Että hän minua halaſi, niin minä hä— 
nen päästän: hän tuntee minun nimeni, 
jentähden minä warjelen häntä. 

15. Hän awukſihuutaa minua, ſentähden 
minä fuulen häntä; hänen tykönänſä olen 
minä tuskasja; fiitä minä hänen tempaan 
bois ja jaatan hänen funniaan. Bf. 50: 15. 

16. Minä rawitſen Pänen pitkällä ijällä, ja 
ojotan hänelle autuuteni. Bf. 50:23. 


92 Pſalmi. 


Kehoitus Jumalan ylistyfjeen hänen juuren armonja 
tähden. 
1. Pſalmi jabbattina meijattaima. 


2. Hyvä on Herraa kiittää, ja weiſata 
fiitosta jinun nimelles, jinä faikkein ylim— 
mäinen! Pi. 147:1. 

3. Aamulla julistaa jinun armoas, ja eh- 
toona ſinun totuuttas, Pf.42:9. 

4. Kymmenen fkielijellä ja Pjaltarilla, ſoit— 
tain fanteleilla. B1.33:2,3. 

5. Sillä ſinä ilahutit minua, Herra, finun 
teoisſas: ja minä Uoiten kerskaan finun kät— 
tes töitä. 487. 77:12, 13. 

6. Herra, kuinka ſinun tefos omat niin 
juuret? Sinun ajatukjes owat ylön ſywät. 

Bf. 36:7. Pf.40:6. 

7. Hullu ei usko fitä, ja tomppeli ei ym- 
märrä niitä. Pf.14:1. Pf.94:8. 

8. Jumalattomat imiherjöitjemät niintuin 
ruoho, ja pahointekiät kaikki kukoistawat, 
ſiihen asti tuin he hukkuwat ijankaitkijesti. 

Pj. 37: 2, 20. Pf.73:3, 18. 

9. Mutta inä, Herra, olet korkein, ja py— 
jot ijankaittijesti. 

10. Gillä tatjo, ſinun mihollijes, Herra, 


fatjo, ſinun mihollijes pitää fatooman, ja 


kaikti pahantektät pitää hajoitettaman. 

11. Mutta minun jarmeni tulee torotetutji 
niinkuin yljijarivijen, ja minä mwoidellaan 
tuoreella öljyllä. 4 φιοῖ. 23: 22. Pj.23:5. Pj. 112:9. 


12. Ja minun ſilmäni näfemät mihollije- 
ni, ja minun formani tuulemat pahoja, jot= 
fa hettänjä ajettamat minua wastaan. 

Bf. 91:38. Jer. 11:20. 1.20:12. 

13. Wanhurskaan pitää miheriöitjemän 
niintuin palmupuu, ja kaswaman niintuin 


cedripuu Libanonisja. 


Pf.1:3. Pf.52:10. Jer.17:8. Hof. 14:6,7. 

14. jotta oat istutetut Herran huonees- 
ja, pitää miheridöitjemän meidän Jumalam- 
me fartanoisja. Gf.58: 11. 
15. Heldän pitää mejoman mielä manhuu- 
Desjanja, hedelmällijet ja mihannot oleman; 
16. Ja julistaman, että Herra on niin 
hurskas, minun turmani, ja ei ole hänesjä 
wääryyttä. δ Moſ. 32:4. Zeph. 3: 5. 


93 Pſalmi. 


Kristukjen waltafunnan arvo. 


1. dJerra on funingas: hän on pukenut 
yllenjä juuren kunnian: Herra on pukenut 
ja myöttänyt itjenjä mäkembyydellä, ja on 
mwahivistanut maan piirin, ettei jen pidä 
liikkuman. 

Pf.2:6. Pſ. 96: 10. Pſ. 97: 1. Pſ. 99: 1. Ef.52:7. 

2. Siitä ajasta pyſyy ſinun istuimes wah— 


wana: ſinä olet ijankaikkinen. 


3. Herra, weſikosket paiſuwat, weſikosket 
paiſuttawat pauhinanſa, weſikosket paiſut— 
tawat aaltonſa. Pj. 46:4. 

4. Aallot meresſä omat juuret ja pauhaa— 
wat hirmuifesti; mutta Herra on vielä wä— 
kewämpi forkeudesja. ΦΙ.1τ: 19,18. Ilm. k. 17. 15. 

5. Sinun todistukſes owat aiwan lujat: 
pyhyys on ſinun huonees kaunistus, Her— 
ra, ijankaikkiſesti. Joh. 17:17. 


94 Pſalmi. 


Seurakunnan wiholliſia wastaan. 


J Der Jumala, jonta fostot oivat, 
Jumala, jonta fostot omat, jelktästi itjes 
näytä. 5 Mof. 32:35. Jer. 51:56. Rom. 12:19. 
2. Korota ſinuas, maailman tuomari: 
mafja ylpeille, mitä he anjainneet omat. 
1 Moj. 18:25. Bf.7:9. 
3. Herra, kuinka kauwan pitää jumalatto= 
main, kuinka kauwan pitää jumalattomain 
riemuitjeman? Pf.75:5, xc. 
4. Tiuskuman ja puhuman niin ylpiästi, 
ja kaikki pahantekiät heitänjä nin kerstaa- 
man? ( 
5. Herra, he polkemat alas ſinun kanſas, 


ja finun perimistä3 he maitvaatvat. 


6. Lesket ja muutkalaijet he tappavat, ja 


orwot he kuolettavat. 
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7. Ja ſanowat: ei Herra ſitä näe, ja Ja— 
fobin Jumala ei fitä tottele. 
Pf. 10:4,11. Pf.73:11. 

8. Ymmärtätäät jiis, te hullut tanjan 
ſeasſa! ja te tyhmät, tosta te taitatvakji tu— 
lette? Bf.53:2. Pf.92:7. 

9. Jofa korwan on istuttanut, eitö hän 
tuule? eli joka filmän loi, eikö hän näe? 

2 Mof.4:11. 

10. Jofa pakanoita kurittaa, eikö hän ran- 
taife, joka ihmijelle opettaa tiedon? 

Ki. Mutta Herra tietää ihmisten ajatukſet, 
että ne turhat owat. 1Gor. 3:20. 

12. Autuas on Fe, jota finä, Herra, kuri 
tat, ja opetat finun laistas; 

Pf. 119: 71. San.1.3: 11, 12. Hebr.12:5,2. 

13. Gttä hänellä tärjimällityys olis, tosta 
wastoin käh, ſiihen asti tuin jumalattomalle 
hauta walmistetaan. | 

14. Sillä ei Herra heitä kanjaanja pois, 
eli hyhjää perimistänjä. 

15. Sillä oikeuden pitää fittenkin oikeuden 
oleman, ja kaikki hurskaat ſydämet fitä ſeu— 
raawat. Pi. 64: 10, 11. 

16. Kuka jeijoo minun fansjani pahoja 
— wastaan? kuka astuu minun tyköni pahoin— 

tekidöitä mastaan? 

17. Ellei Herra minua auttaiji, niin mi= 
nun jieluni makais lähes Hiljaituudesja. 

18. Minä janvoin: minun jalkani on hor= 
a waan finun armos, Herra, minun 

ufefi. 

19. Minulla oli paljo jurua ſydämesſäni; 
mutta finun [ohdutukjes lahutti minun ſie— 
luni. Pſ. 119:50, 92. 

20. Etpäs mielisthy koskaan tojin mahin= 


gollijeen istuimeen, jota lain häijysti opet- | 


taa. ; 

21. He kokoowat joukkonja wanhurskaan 
ſielua wastaan, ja tuomitjemat wiattoman 
meren fadotukjeen. 

22. Mutta Herra on minun warjelukjeni: 
minun Jumalani on minun ustallukeni 


turwa. 


23. Ja hän fostaa heidän wääryytenſä, ja 
hukuttaa heitä Heidän pahuutenja tähden: 
Herra, meidän Jumalamme, hututtaa heitä. 


95 Pſalmi. 


Neuwo Kristusta kiittämään ja palvelemaan. 


1. Tulkaat, weiſatkaamme kiitosta Her— 
ralle, ja iloitkaamme meidän autuutemme 
turmalle. Bf. 100:1, 2. 
2. Zulfaamme hänen kaswoinſa eteen 
TÄ J ja riemuittaamme hänelle lau- 
villa! 
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3. Gillä Herra on juuri Jumala, ja juuri 
funingas faikkein jumalitten ylitſe. 

Pf.96:4, 5. Tit.2:13. 

4. Sillä hänen tädesjänjä on kaikki, mitä 
maa fantaa, ja wuorten kukkulat omat myös 
hänen. Pf.8: 7. 

5. Sillä hänen on meri, ja hän on jen 
tehnyt, ja Pänen kätenſä owat kuiwan wal— 
mistaneet. 

6. Tulkaat, kumartakaamme ja polwillem— 
me langetkaamme, ja maahan laskekaamme 
Herran meidän luojamme eteen! 

Pſ. 100:4. Ef.43:6, 7. Eph. 2:10. 1Piet. 8:9. 

7. Sillä hän on meidän Jumalamme ja 
me hänen elatustanjanja, ja hänen fättenjä 
lauma. Tänäpänä, jos te kuulette hänen 
äänenfjä, Pſ. 28: 9. Hebr. 3: 7. 1.4:7. 

8. Niin älkäät paaduttako ſydäntänne, 
niinkuin Titoa tapahtui, niinkuin kiu— 
ſaukſen päimänä korwesſa. 

2 Mof. 17:7. 4 Mof. 14: 22. 

9. Kusſa teidän jänne minua kiuſaſiwat, 
koetteliwat minua, ja näkimät myös minun 
tekoni; 1Gor. 10:9. 

10. Että minä neljäkymmentä ajastaitaa 
ſuutuin tähän fanjaan, ja janoin: je on ſen— 
faltainen tanja, jonka ſydämet aina ekſyä 
tahtomat, ja jotka minun tietäni ei tahto= 
neet oppia; 

2 Mof. 32: 9. 4 Mof. 14: 34. 5 Mof. 32:5, 6, 28. Hebr.3:9. 

11. Joille minä wihoisjani mannoin: ettei 
heidän pidä minun lepooni tuleman. 

4 Pof. 14:21, 2c. Hebr 4:3. 


96 Pſalmi. 


Kristukjen valtakunnan laweus ja kunnia. 


1. YS eijattaat Herralle uuſi meiju: wei— 
jatkaat Herralle kaikki maa! 
1 Aika £.16:23. Bf. 149:1. 
2. Weiſatkaat Herralle, ja kiittäkäät hänen 
nimeänjä: julistakaat päimä päimältä hä— 
nen autuuttanja. Luc. 2:30, 31. 
3. Luetelfaat pakanain jeasja hänen kun— 
niaanja, kaikkein kanſain jeasja hänen ih— 
meitänjä. 
4. Sillä Herra on ſuuri ja jangen kiitettä= 
wä, ihmeellinen taikkein jumalitten jeasja. 
Pſ. 95:3. 
5. Sillä kaikki kanſain jumalat omat epä= 
jumalat; mutta Herra on taiwaat tehnyt. 
6. Kunnia ja kaunistus omat hänen edes— 
E a, wäkewyys ja kauneus hänen pyhäs— 
ἄπ]. 
7. Kanjan jukukunnat tuokaat Herralke, 
tuokaat Herralle kunnia ja woima! 9}. 29:1,2. 
8. Tuokaat Herralle hänen nimenjä kun— 
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nia: tuokaat lahjoja ja tulkaat hänen eſihuo— 
neiſiinſa! pPſ.84.3. 
9. Kumartakaat Herraa pyhäsſä kaunis— 
tukſesſa; peljättään häntä kaikki maailma! 
Pf.110:3. 
10. Sanofaat pakanain jeasja: Herra on 
kuningas, jota maan piirin on mahmista- 
nut, ettei je liiku, ja tuomitjee kanſan oikeu- 
della. Pi. 93:1. Pf.99:1. 
11. Zaimaat riemuittaan, ja maa iloit- 
faan: meri pauhatkaan ja mitä ſinä on. 
Pſ. 98:7,2. 
12. $tedot olkaan iloijet, ja kaikki tuin hä— 
ἔην oivat, ja kaikki puut ihastukaan met- 
ἰδ], | 


13. Herran edesjä; fillä hän tulee, jillä ὁ 


Gän tulee tuomitjemaan maata. Hän tuo- 
mitfee maan piirin wanhurskaudesſa ja kan— 
jat hänen totuuvdesjanja. 

Wf. 9:9. Pf.98: 9. Eſ. 3: 13, 14. Joh. 16:8, 


97 Yfalmi. 


Kristukjen waltakunnan woima. 


1. Herra on funingas, jiitä maa iloit 
faan: olfoon jaaret riemuijet, niin monta 
fuin heitä on. 

Pf.93:1. Pf. 72:10. Ef. 11:10, 11. X. 60:9. Zach. 9: 9, 10. 

2. Pilvet ja pimeys omat hänen ympä— 
rillä jä: wanhurskaus ja tuomio omat hä- 
nen istuimenja wahwistus. 

2 Mof. 19: 16, 18. Pſ. 89: 15. 

3. Tuli käy hänen edellänjä, ja polttaa 
hmpärillä hänen wihollijenja. 

Pf.50:3. Ilm.f.4:5. 

4. Hänen leimaufjenja wälkkywät maan 
piirin päällä: maa näkee fen ja wapiſee. 

5. Wuoret julamat niinkuin medenmaha 
Herran edesjä, koko maailman Herran 
edesjä. 

6. Taitvaat 
fauttanja, ja 
funnianja. Pf.8:2. Bf. 19:2. Pf.50: 6. Pf.89:6. 

7. Häwetkäät kaikki, jotta kuwia palvele- 
mat, ja kerskaawat hettänjä epäjumalista : 
kumartakaat häntä kaikki enkelit. — 20j.20:4. 

5 Mof. 5:8. Luc.2:13,14. Phil. 2: 20. Hebr.1: 6. 

8. Zion tuulee jen ja iloitjee, ja Judan 
tyttäret oivat riemuisjanja, Herra, finun 
hallitukestas. i Gj.12:6. 

9. Gillä finä, Herra, olet korkein kaikisja 


v 


Ka hänen manhurs- 
αἰ fanjat näkewät hänen 


maakunnista: {πᾶ olet jangen fuuresti ko— 


rotettu kaikkein jumalitten ylitſe. 
10. Se, tuin Herraa rakastatte, wihatkaat 
pahaa! hän kätkee 


tomain käjistä hän heitä pelastaa. 


Amt. 5:15. Rom. 12:9. Joh. 10:28. | 


VIET. lelut: jumalat= | 
) 


| 11. Wanhurskaalle koittaa walkeus, ja ilo 
hurskaille ſydämille. Eer. 8:16. Pi. 89:16. Pf. 112:4. 
| 12. Wanhurskaat iloittaat Herrasfa, kiit- 
täkäät hänen pyhnytenjä muistotji. 


98 Pſalmi. 


Kehoitus ihastukjeen Kristuken anfiosta, ja hänelle 
fiitosta mweijaamaan, 


Pſalmi. 


1. eijatkaat Herralle uuji meiju; jillä 
i tefee ihmeitä. Hän —* woiton oikialla 
ädellänſä ja pyhällä käſiwarrellanſa. 

Eſ. 52: 10. 

2. Herra antaa tiettäwäkſi tehdä autuuten- 
ja: fanjain edesjä hän ilmoittaa wanhurs— 
autenja. Ap. 2.4: 12. 
5. Hän muistaa armonja ja totuutenja 
Israelin huoneelle: faiffi maailman ääret 
nätfemät meidän Jumalamme autuuden. 

Luc. 54. 1: Cf.40:5. 

4. Riemuitkaat Herralle, kaikki maa: wei— 
jatkaat, ylistäkäät ja kiittätäät. 

5. Kiittäkäät Herraa kanteleella, tanteleella 
ja pjalmilla, 

6. Waskitorwilla ja bajunilla: riemuitkaat 
Herran kuninkaan evesjä. 

7. Meri pauhatkaan ja kaikki, mitä hänes- 
jä on, maan piiri ja jotka aſuwat jen päällä. 

Bf. 96:11, 12. 

8. Kosket pauhatkaan ilosta, ja kaikki wuo— 
tet olfoon iloijet, 

9, Herran edesjä; jillä hän tulee maata 
tuomitjemaan: hän tuomitjee maan piirin 
wanhurskaudella ja fanjat oiteudella. 

Pj. 9:9. Pj. 96:13. 


99 Pfalmi. 


Kristukjen waltakunnan muoto. 


1. Merra on kuningas, fanjat kiutuitje- 
wat: hän istuu Cherubimin päällä, jentäh= 
den liittuu maailma. 1 Sam.4:4. Pi.2:1,2. 

2. Suuri on Herra ZJionisja, ja korkein 
kaikkein kanſain ylitſe. 

3. Kiittäkään he ſinun ſuurta ja ihmeellis— 
tä nimeäs, joka pyhä on. BP. 111:9. 

4. Ja kuninkaan woima rakastaa oikeutta : 
ſinä tointitat oiteuden, {πᾶ jaatat tuomion 
ja wanhurskauden Jakobisja. 

5. Korottafaat Herraa meidän Jumala- 
tamme, ja tumartafaat hänen astinlautanja 
juuresſa, fillä hän on pyhä. «i.e:3. Dan. 9:24. 

6. Moſes ja Aaron hänen pappeinja jea3= 
ja, ja Samuel niiden jeasja, jotka hänen 
nimeänjä awukſenſa huutawat: Ge awuk— 
jenja huutavat Herraa, ja hän kuulee hei= 
| dän rutoukjenja. 2 Mof. 14: 15. 1.32:11. 
4 Mol. 16: 22,47. 1Sam.7:9. Jer.15:1. 
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* 7. Hän puhui heille pilven patfaasta: he| 8. Warahin minä hukutan kaikki jumalat- 


pitimät hänen todistukenja ja fäätynjä, 
jonfa hän heille antoi. 2 Mof. 33:9, xc. 

8. Herra, finä olet meidän Jumalamme, 
[inä kuulit heidän rutoukjenja: inä, Juma— 
la, annoit heille anteefji, ja laitit heidän 
työnjä. 

9. Korottakaat Herraa meidän Jumalatam- 
me, ja fumartafaat hänen pyhällä wuorel— 
lanja; filä Herra meidän Jumalamme on 


pyhä. 
100 Pſalmi. 


Kiitos Jumalan hywistä teoista. 
1. Kiitospfalmi. 
Yhiemuittaat Herralle, kaikki maa! 


Pj. 95:2. Pf.98:4. 

2. Palwelkaat Herraa ilolla: tulkaat hä= 
nen kaswoinſa eteen riemulla! 

3. Tietäkäät, että Herra on Jumala: hän- 
pä meidän tefi, ja en me itje meitämme, 
kanſakſenſa ja laituimenja lampaifji. 

Pi. 28: 9. Pf. 79:13. Pſ. 95: 7. Hef.34:31. 

4. Menkäät hänen potttiinja kiitokſella, hä— 
nen efihuoneifiinja weiſulla: kiittäkäät häntä 
ja ylistäkäät hänen nimeänjä! 

5. Sillä Herra on hywä, ja hänen lau— 
ars pyſyy ijantkaittijesti, ja hänen to= 
tuutenja jututunnasta ſukukuntaan. 91. 117:2. 


101 Pſalmi. 


Neuwot efiwallan miehille. 


1. Datvidin Pjalmi. 


inä weiſaan armosta ja oikeudesta: 
linulle, Serra, minä meijaan. 
Sar. [. 16:12. 1.20:28. 

2. Minä tahdon waarin ottaa oikiasta 
tiestä, koskas minun tyköni tulet: minä tah= 
Don mwaeltaa ſydämeni wakuudesſa minun 
huoneesjani. 1 Sam. 18:14. 

3. (Gn minä ota pahaa ajiata eteeni: minä 
wihaan iväärintektöitä, ja en jalli Heitä olla 
tykönäni. 5 Mof. 13:13, 14. 

4. Nuria ſydän olkoon minusta pois: en 
minä färji pahaa. 

5. Jofa lähimmäistänjä jalaa panettelee, 
jen minä hukutan: en minä kärſi ylpeitä ja 
vröytkiöitä. 

6. Minun filmäni fatjowat uskollijia maan 
päällä, että he ajuijimat minun tykönäni: 
jofa waeltaa oiktalla tiellä, je pitää oleman 
minun palweliani. San. (. 99: 11. 

7. Petollifia ihmiftä en minä pidä huo— 
neesjani: ei alehteliat menesty minun ty— 
fönäni. 
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tomat maasta, häittääkjeni kaikkia pahoin- 
teftöitä Herran kaupungista. Rom. 13:4. 


102 Pſalmi. 


5, Katumuspſalmi. 


1. Raadollifen rukous, tosta hän murehis- 
va on, ja walitukſenſa Herran eteen wuo— 
attaa. 


2. Herra, tuule minun rukoukſeni, ja 
anna minun huutoni työs tulla! 

3. Ala kaswojas minulta peitä hädäsſä: 
fallista torinas minun puoleeni; tosta minä 
ἤπια rufoilen, niin kuule pian minun ru= 
toufjeni. 

4. Sillä minun päimäni omat kuluneet 
niinkuin ſauwu, ja minun luuni omat pol= 
tetut niintuin ketäke. 

5. Minun jydämeni on lyhöty ja kuiwettu— 
nut niinkuin heinä, niin että minä myös 
unhohdan minun leipäni ſyödä. 

6. Minun (uuni tarttuivat minun lihaani 
minun huokaukjestani. 

7. Minä olen niinkuin ruomonpäristäjä 
forwesfa; minä olen niinkuin Hyypiä häwi— 
tetyisjä taupungeisja. 3 Mof. 11:17, 18. 

8. Minä walwon ja olen niinkuin ykſindi— 
nen lintu katon päällä. Pi. 77: 5. 

9. Jofa päitvä hätväijemät minun wiholz 


liſeni minua, ja jotta minua ſyljeskelewät, 


wannowat minun kauttani. 

10. Sillä minä [yön tuhkaa niinkuin lei— 
pää, ja fekoitan minun juomani itkulla, 

Pſ. 42:4. Bf. 80: 6. 

11. Sinun uhkaukjes ja wihas tähden, et= 
täs minun nostanut olet, ja paistannut 
maahan. 

12. Minun päitväni omat kuluneet niin- 
fuin warjo, ja minä fuimetun niinkuin 
ruoho. 

13. Mutta finä, Herra, Pyjyt ijankaikki- 
jesti, ja ſinun muistos ſukukunnasta ſuku— 
funtaan. 

14. Nouſe fiis ja armahda ionia; llä 
aifa on häntä armahtaa, ja aika on tullut. 

15. Sillä ſinun dalwelias halajawat fitä 
rakettaa, ja näkijimät mielellänjä, että hä- 
nen fiivenjä ja kalkkinſa walmiit olifiiat; 

16. Että pakanat Herran nimeä pelkäiſi— 
wät, ja kaikki tunintfaat maan päällä finun 
funniatas. 

17. Stosfa Herra rakentaa Gionin, niin 
hän nähdään kunniasjanja. 

18. Hän kääntää itjenjä hyljättyiden ru— 
foufjen puoleen, ja ei fatjo heidän rukous— 
tanja ylön. 
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19. Ge pitää kirjoitettaman tulemaifille 
tt ja fe fanja tuin luodaan, pitää 
littämän Herraa. Pf.87:6. 


20. Sillä hän fatjelee pyhästä korkeudes— 


tanja: Herra näkee taimaasta maan päälle; 
21. πὰ Hän tuulee wankein huokaukjet, 
ja firwottaa kuoleman lapiet; 


Pf.79:11. Jady. 9:11. Hebr. 2:14. | 
erran nimeä! 


22. (Että he jaarnaatat mi 
Bionisfa, ja hänen kiitostanja Jeruſalemisſa, 
23. 
waltafunnat, Herraa palelemaan. Gi.2:2,3. 


24. Hän nöyryyttää tiesjä minun woima-" 


ni: hän lyhentää minun päimäni. 


25. Minä janoin: minun yumalani, älä. 
minua ota pois minun feski=ijäsjäni: ſinun 


ajastaitas pyſywät jumusta jutuun. 

26. Sinä olet muinan maan perustanut, 
ja taiaat omat finun käſialas. Heer. 1:10, 11, 12. 

27. e katoowat, mutta {πᾶ pyſht: πὸ 
faikki manhenetvat niinkuin waate: ne muut- 
tuivat niintuin vaate, tosta finä heitä muut- 
telet. Gif. 51:6. 

28. Mutta finä vyjyt niinkuin jinä olet, 
ja finun muotes ei lopu. Hebr. 18:8. 


29. Sinun palmelias fapjet pyjymät, ja 


heidän ſikiänſä finun edesſäs menestymät. 


Pf. 69:37. 
103 Pſalmi. 


Kiitos monenfaltaifista armo-ojotutkfista. 


Datvidin Pjalmi. 


1. δε ἃ Herraa, minun fieluni, ja kaikki 
mitä minusja on, hänen pyhää nimeänjä! 
2. Kiitä Herraa, minun fieluni, ja älä un— 
hohda, mitä leli hän minulle tehnyt on, 
3. Joka finulle kaikki ſyntis antaa anteetfi, 
ja parantaa kaikki jinun ritofjes, = 1473. 
4. Joka finun henkes päästää turmelut- 
jesta, joka finun truunaa armolla ja lau— 
biudella; Bf. 5:13. 
5. Jofa ſinun juus hywyydellä täyttää, 
että ſinun nuoruutes uudistetaan niinkuin 
totkan. Eſ.40:31. 


oska kanſat ynnä kokoontuwat, ja 


II. Sillä niin korkia kuin taiwas on maas⸗ 
ta, antaa hän armonſa liſääntyä niille, jot— 
fa häntä peltäämät. 

12. Niin faufana kuin itä on lännestä, 
liirji hän meistä pahat tefomme. 

13. Niinkuin jä armahtaa lapjianja, niin 
Herrakin armahtaa peltäämäijiänjä; 

Ef. 63:16. (.64:8. Jer.31:9, 10, 

14. Sillä hän tietää mintäkaltainen teko 
me olemme: hän muistaa meidän tomufii. 

1 Mof. 3:19. [.18:27. 

15. Jominen on eläisjänjä niintuin ruoho: 
hän fukoistaa niinkuin kukkainen kedolla: 

Job. 14:2. Pf.90:5,6. Ef.40:6,7. Jac. 1:10. 1 Piet. 1:24. 

16. Koska tuuli käy jen päällitje, niin ei 
hän enää festä, eitä hänen jianja tunne 
häntä enjintään. 306. 7: 10. (8:18. 

17. Mutta Herran armo pyſyyh ijantaikki 
jesta ijantaikkijeen, hänen peltäämäistenjä 
päälle, ja hänen wanhurskautenſa lasten 
lapſiin, 2Moſ. 20:6. 3 Mof.7:6. 

18. Niille, jotta hänen liittonja pitämät, 
ja muistavat Hänen täskyjänjä, tehdäkenjä 
niitä. Gf.44:21. 

19. Herra on malmistanut istuimenja tai= 
waasſa, ja hänen maltatuntanja hallitjee 
kaikkia. 

20. Kiittäkäät Herraa, te hänen enkelinſä, 
te wäkewät ſankarit, jotka hänen käskynſä 
toimitatte, että hänen ſananſa ääni kuul— 
taiſiin. Bf. 148:2. Hebr. 1:8. 

21. Kiittäkäät Herraa, kaikki hänen ſotawä— 
kenſä, te hänen palwelianſa, jotka teette hä— 
nen tahtonſa. 1Moſ. 82:9. 1Kum.t. 22:19. 

Luc. 2:13. Eph.3: 10. Col. 1:16. 

22. Kiittäkäät Herraa, kaikki hänen työnjä, 
kaikisſa hänen waltanja paikoisja: Kiitä, mi= 
nun jieluni, Herraa. 


104 Bjalmi. 


Jumalata ylistämät kaikki hänen tekonja. 


od Sitä Herraa, minun fieluni! Herra, 
minun Jumalani, ſinä olet jangen juuresti 


6. Herra jaattaa manhurstauden ja tuv=" 
mion faifille, jotta määrhyttä kärjimät. | 
7. Hän on tienjä Moſekſelle tiettäiväkji. 
lä Israelin lapjille tetonja. 
8. Laupias ja armollinen on Herra, kärſi— 
wäinen ja aiman hywä. | 
2 Mof. 34: 6, 7. 4 Mof. 14:18. 5 Mof.5:10. Pſ. 86:5, 15. | 

Pf. 145:8. Joel. 2:13. Jon. 4:2. | 

9. (61 hän aina riitele, ei wihastu ijankait= 
tifesti. Gi. 57:16. Jer.3:5. Mid. 7:18. 
10. Gi Hän meidän fynteimme perästä tee. 
meille, eitä tosta meille pahain tefoimme 
jälkeen. | 


täyt tuulen fiipein päällä. 


funnioitettu, juurella kunnialla ja taunis= 


tukjella olet finä puetettu. 


2. Ginä puetat itjes walkeudella niinkuin 
waatteella; ſinä lemität taimaat niintuin 
beitteen. ΠΤ 1Mof.1:3,6,7,8. 

3. Sinä peität jen päällyken medellä: πᾶ 
menet pilmisjä niinkuin ratasten päällä, ja 
Pſ. 18:11. Bf. 89:7. 
4. Sinä teet enfelis yngel, ja ſinun pal= 
welias liefitjeräitetji tulekſi. Bebr.1:7. 
5. Sinä joka maan perustit perustukenja 
päälle, ettei jen pidä liitkuman —— 


1Moſ. 1: 9, 10. Job. 38: 6. Pf. 24:2. Pf. 89:12. Pj. 102: 26. 
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6. Sywyydellä ſinä ſen peität niinkuin 
waatteella, ja wedet ſeiſowat wuorilla. 
7. Mutta ſinun nuhtelemiſestas he pake— 
nevat: ſinun jylinästäs he menewät pois. 
8. MWuoret astuwat ylös, ja laakjot astu= 
mat alas fiallenja, johontas heidän perus= 
tanut olet. 
9. Määrän finä panit, jota ei he tän ylitje, 
eitä palaja maata peittämään. 
ob. 26:10. 1.38:10,11. Ser.5:22. 
10. Sinä annat lähteet laafjoisja kuohua, 
niin että ne muorten mälitje muotaivat. 
11. Gttä kaikki eläimet metjäsjä joifiwat, 
ja että pedot janonja ſammuttaiſiwat. 
12. Heidän tykönänjä istumwat taimaan 
linnut, ja wijertämät otfilla. 
13. Ginä lioitat wuoret ylhäältä: {πᾶ 
täytät maan hedelmällä, jonka jinä jaatat. 
14. Ginä fasmatat ruohon karjalle, ja jy— 
mät ihmisten tarpeekji, tuottaakjes leipää 
maasta. 1 Mof. 1:11, 12. Pj. 147:8. 
15. Ja että wiina ihmijen ſydämen ila= 
- Duttaa, ja hänen kaswonſa taunistuu öl— 
jystä: ja leipä wahwistaa ihmijen jydämen. 
x Tuom. 9: 13. 
16. Että Herran puut nesteestä täynnä 
olifimat: Libanonin cedripuut, jotka hän on 
istuttanut. 
17. Siellä linnut pejiä tekemät, ja haika— 
rat hongisja aſuwat. | 
18. Korkiat wuoret oivat metjämuohten 
turina, ja kiwirauniot kaninein. Job. 89:4. 
19. Sinä teet tuun aitoja jakamaan, ja 
aurinko tietää lastemijenja. 1 Mof. 1:14. 
20. Sinä teet pimeyden ja Hö tulee, filloin 
kaikki metjän eläimet tulemat ulos: 
21. Nuoret jalopeurat ſaaliin perään kil— 
jumat ja elatustanja Jumalalta etjimät. 
Job. 39: 1. 
22. Mutta koska aurinko koittaa, niin he 
kokoontuwat, ja luolisſanſa makaawat. 
23. Niin menee myös ihminen työhönſä, 
ja asfareillenja ehtoojeen asti. 
24. Herra, kuinka juuret ja monet omat 
jinun käſialas? Sinä olet kaikki taitamasti 
Jäätänyt, ja maa on täynnä finun tamaratas. 
25. Tämä meri, joka miin juuri ja lawia 
on, jiinä epälukuijet liittumat, ſekä pienet 
että Juuret eläimet. 1 Mof. 1:20. 
26. Siellä haahdet kuljeskelemat: fiinä 
walaskalat omat, jotkas tehnyt olet, leikitje- 
mään hänesſä. 30b.40:10, 20. 
27. Kaikki odottamat finua, ettäs heille an— 
taijit ruuan ajallanja. Bf. 145: 15, 16. 
28. Koskas heille annat, niin he kokoowat: 
koskas kätes awaat, niin he hymyydellä ra— 
witaan. Pſ. 36:7. Matth. 6:26. 


[ 29. Jos ſinä kaswos peität, niin he häm— 
mästymät: fosfa finä otat heidän henkenjä 
bois, niin he hukkuwat, ja tomufkji tulemwat 
jälleen. Job. 34: 14, 15. Bf. 90:3. 

30. Ginä lähetät ulos finun henkes, niin 
he luodukſi tulemwat, ja finä uudistat maan 
muodon. 

51. Herran funnia pyſyy ijankaikkiſesti: 
Herra iloitſee töisjänjä. 

52. Hän katſahtaa maan päälle, niin je 
wapiſee: hän rupee wuoriin, niin ne ſuitſe— 
wat. Wf. 144: 5. 

33. Minä weiſaan Herralle minun elinais 
fani, ja kitän minun Jumalatani niin kau— 
wan kuin minä olen. Bf. 34:2. Pj. 146: 2. 

34. Minun puheeni kelpaa hänelle, ja mi= 


nä iloitjen Herrasfa. Pf. 19:15. 

55. Syntiſet maalta lopetetaan, ja juma 
lattomat ei pidä jilleen oleman: Kiitä Her= 
taa, minun fieluni, Halleluja! 


105 Pjalmi, 


Jumalan armo Abrahamin ja Israelin kansſa. 


1. Kittaräät Herraa, ja jaarnatkaat hä= 
nen nimeenjä, julistakaat hänen töitänjä 
fanjain jeasja! 1 Uikat. 16:8. Eſ. 19:4. 

2. Weiſatkaat Hänelle, foittafaat hänelle, 
puhukaat Faikista hänen ihmeistänjä! 

3. Ylistäkäät hänen pyhää nimeänjä: mii— 
Den jydän iloitkaan, jotka etſiwät Herraa! 

Pj. 99: 3. 

4. Kyſykäät Herraa ja hänen woimaanſa, 
etjikäät alati hänen kaswojanſa! 

5. Muistafaat hänen ihmeellijtä töitänjä, 
jotta hän tehnyt on, hänen ihmeitänjä ja 


hänen fanojanja, 
6. Se Abrahamin hänen paltvelianja ſie— 
men, te Jakobin hänen walittunja lapfet. 
7. Hänpä on Herra meidän Jumalamme: 
hän tuomitjee kaikesſa maailmasja. 
Pſ. 96:13. Bf. 98:9. 

8. Hän muistaa liittonja ijankaikkijesti, 
va jonfa hän on täskenyt tuhannelle 
— 1 Mof. 22:16. 2Moſ. 20:6. Luc.1:50,2. 
9. Jonfa hän tefi Abrahamin kansſa, ja 
malanja Iſaachin kansſa. Hebr. 6: 17. 
10. Ja pani jen Jakobille ſäädykſi ja Is— 


raelille ijankaikkiſekſi liitokſi. 


| 1 Mof. 13, 15, 17, 22, 26,28 ja 35 luut. 


11. Ja anoi: finulle minä annan Kanaan 
maan, teidän perimijenne armwan. 
1 Mof. 13:15. 1. 15:18. 
12. Koska heitä vähä ja harvat olimwat, 
ja he olimat muutalaijet inä. 
13. Ja maelfimat fanjasta tanjaan ja wal— 


takunnasta toijeen kanſaan: 
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14. Ei hän ſallinut yhdenkään ihmiſen | 
* wahingoittaa, maan rankaiſi kuninkaat 
eidän tähtenjä. 1 Mof. 12, 20, 26 ja 31 luut. 
15. Alkäät ruwetko minun mwoideltuihini, 
ja älkäät tehtö pahaa minun propheetailleni. 
1 Mof. 20: 7. 2 Sant. 1:16. 1Aikak. 16:22. | 

16. Ja hän kutjui näljän maan päälle, ja | 
wei kaiken leimän maran pois. | 

1 Mof.41:54. 1. 42:1. | 

17. Hän lähetti miehen heidän eteenjä; 
Joſeph ἘΠ ἢ orjatji. 1 Moj.37:28. 1.45;5. | 

18. He ahdistimat hänen jalkanja jalta- 
puuhun; hänen ruumiinja täytyi raudoisja 
maata, 1 Mof. 39:20. 

19. Siihen asti että hänen jananja tuli, 
ja Herran puhe koetteli hänen. 

20. iin lähetti kuningas ja päästi hä- 
nen; fanjain päämies lasti hänen wallal- 
lenſa, 1 Moj. 41: 14, xc. 

21. Ja afetti pänen huoneenja herrakſi, ja 
taiten tamaranja haltiakſi, 1 Mof. 41:40, xc. 

22. Opettamaan päämiehiänjä oman tah= 
tonja jälkeen, ja manhemmille wiijautta. 

23. Ja Jsrael meni Egyptiin, ja Jakob 
tuli muutalaijetji Hamin maalle. 190.46: 6. 


24. ja hän antoi fanjanja jangen juuresti 
fastwaa, ja teki heitä wäkewämmäkſi tuin 
heidän twihollijenja. 2 Mof. 1:7, 12. 

25. Hän käänſi heidän jydämenjä mihaa- 
maan hänen fanjaanja, ja hänen palivelioi- 
tanja wiekkaudella painamaan alas. 

2 Mof. 1: 10. 

26. Hän lähetti palmelianja Mofekjen, ja 
Aaronin, jonta hän mwalitfi. = 25.31 41. 

27. Me tekimät hänen merkkinjä heidän 
jeasjanja, ja hänen hmeenjäHamin maalla. 

2 Mof.7:9. Pf. 78:43. 

28. Hän antoi pimeyden tulla, ja jen pi— 
meytti; ja ci olleet Pe hänen janoillenja 
fuulemattomat. 2 Mot. 10:22. 

29. Hän muutti heidän wetenſä werekſi, ja 
fuoletti heidän kalanſa. 2moj.7:19,20. Bi.78:44. 

30. Heidän maanja kuohutti hänestänjä 
jammatoita heidän funingastenja kammi— 
visja. 2 Mof.8: 6. Pf. 78:45. 

31. Hän janoi, niin turilaat ja täit tulivat 
heidän maanja ääriin. 2 Moj. 8:24. 

32. Hän antoi rakeet heille ſateekſi, tulen 
liefit heidän maallenja. 

2 Mof. 9: 18,23. Pj. 78:47, 48. 

33. Ja [di heidän miinapuunja ja fiikuna= 
puunja, ja järki puut heidän — äärisſä. 

34. Hän ſanoi, niin tuliwat epälukuiſet 
paarmat ja wapſaiſet. 2 moj. 10:4, 13, 14. Bf. 78:46. 

95. ja πὸ jöimät kaiken ruohon heidän | 


maaltanja, ja he ſöiwät heidän maanja he— 
delmän. — 


36. Ja hän [öi kaikki ejitoijet heidän maal= 
lanja, enjimäijet faikesta heidän woimas— 
tanja. 2 Mof. 12:29. Pf.78:51. 

37. Ja wei heitä hopialla ja tullalla ulos: 
ja ei ollut heidän jukutunnisjanja ykjitään 
ſairas. 2 Mol. 12:35. 

58. (Egypti iloitji heidän lähtemijestänjä; ſil⸗ 
(ἃ heidän peltonja oli tullut heidän päällenjä. 

59. Hän lewitti pilwen werhokſi, ja tulen 
yötä walistamaan. 

2 Mof. 13:21. 1.14;19,20. Pi. 78:14. 

40. He anoimat, niin antoi hän metſäka— 
nat tulla, ja rawitſi heitä taimaan leimällä. 

2 Mof. 16:12. Pj. 78:24, 25. 

41. Hän awaſi kallion, niin weſi muoti, ja 
wirrat juokjimat kuimaa myöten. 

2 Mof.17:6. 4 Moj. 20:11. Pj. 78:20. 1Eor.10:4. 

42. Sillä hän muisti pyhän jananja, kuin 
hän palmeliallenja Ubrahamille puhunut oli. 

1 Mof. 15:14. 

43. Ja wet fanjan ilolla ulos, ja walitz 
tunja riemulla. 

44. Na antoi heille pakanain maan, niin 
että he fanjain hywyydet omistimat Heil 
lenjä, 90]. 1:17%. 

45. (Että he pitäijimät hänen jäätynjä, ja 
hänen lafinja fätkijimät, Halleluja! 

2 Moſ. 19:4, 5, 6. 5 Mof.4:1,40. 1. 6:24. 


106 Yjalmi. 


Jumalan armoteot. OSsraelin kiittämättömiyys. 
Halleluja. 


1. YMiittäfäät Herraa, llä hän on hywä, 
ja hänen laupeutenja pyſyy ijantaittijesti. 

1 Aifaf. 16:34. 357. 107:1. Pſ. 118:1. Pf.136:1. 

2. Kuka taitaa puhua ulos Herran juurta 
woimaa, ja ylistää kaikkia hänen kiitettämiä 
tefojanja ? 

3. Autuaat oivat, jotta käskyn pitämät, ja 
aina wanhursfauden tekemät. 

4. Herra, muista minua jen armos peräs= 
tä, jonfas fanjalles luwannut olet: opi mi= 
nua finun autuudellas ; 

5. Että minä näkiſin walittuittes menes= 
tykſen, ja iloitjijin ſinun kanſas ilosja, ja 
kerskaiſin jinun perimijes tansja. 

6. Me teimme jyntiä meidän ijäimme 
fansfa: me teimme väärin, ja olemme olleet 
jumalattomat. — 3 Moj.26:40. Jer.3:25. Dan. 9:5, 6. 

7. (δὲ meidän ijämme tahtoneet ymmärtää 
Egyptisſä jinun ihmeitäs, etkä muistaneet 
jinun juurta laupiuttas, ja olivat meren 
tykönä tottelemattomat, Punaijen meren 
tytönä. 2 Moj. 14: 11, 12. 

8. Kuitenkin autti hän heitä nimenjä täh= 


| Dent, miin että hän woimanja ojotti. 
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9. Ja hän uhkaſi Punaista merta, niin je 
kuiwui; ja wei heitä ſywyyden läpitfe, niin= 
tuin korwesſa. 2 Mof. 14:21. Pf.78: 13. 

10. Ja wapahti heitä niiden käjistä, jotka 
heitä mwihafimat, ja lunasti heitä wihollis— 
tenja täjistä. 

11. Ja wedet peittimät heidän mwainolli- 
jenja, niin ettei ykjitään eläwäkſi jäänyt. 

2 Moj. 14: 23, 27. 

12. Silloin He uskoiwat hänen jananja, ja 
tweifafimat hänen kiitokfenja. 2Moſ. 14:31. 1.15;1. 

13. Mutta he unhohtimat pian hänen 
työnjä, ja ei ottaneet hänen neumvoanja. 

14. He kiehuiwat himosta tormesja, ja 
tufafimat Jumalata erämaasja. 

2 Mof. 16:8. 4 Mof. 11:4. Pf.78: 18. 1 Cor. 10: 6. 

15. Mutta hän antoi heille heidän anomi— 
ſenſa, ja lähetti heille laihuuden heinän hi— 
monja tähden. 4 Mof. 11:31. Pſ. 78:29. 

16. Ja he aſettiwat itjenjä Moſesta was— 
taan leirisjä, Aaronia Herran pyhää mas- 
taan. 4 Mof.16 : 1, 2c. 

17. Maa aukeni ja nieli Dathanin, ja 
beitti Abiramin joukon. 4 Moj. 16:31. 5 Mof. 11:6. 

18. Ja tuli fyttyi heidän joukosjanja, ja 
[teffi poltti jumalattomat. 4 Mol. 16:35. 

19. He tekiwät mwafitan Horebisja, ja ku— 
marfimat mwalettua tumaa. 2 Mof. 32: 4. 

20. Ja he muuttelitat tunnianja härjän 
muotoon, jota heiniä 70. Rom. 1:23, 25. 

21.9e unhohtiwat Jumalan mapahtajanja, 
jota oli niin juuria töitä tehnyt ECgyptisjä, 

22. Jhmeitä Hamin maalla, ja peljättä= 
wiä töitä Punaiſen meren tykönä. 

23. ja hän ſanoi heitä hukuttawanſa, ellei 
Mofes hänen walittunſa olifi ſeiſonut fiinä 
wälisſä, ja palauttanut hänen mihaanja, 
ettei hän ται! heitä kadottanut. 

2 Moſ. 32:11. 5 Mof. 9: 12, ꝛc. Hef. 13:5. 

24. Ja De fatjoimat jen ihanan maan 
hlön, eikä uskoneet hänen janaanja. 

4 Mof. 13 1. 141. 

25. ja napifitvat majoisjanja, eitä olleet 
fuultaijet Herran äänelle. 

26. ja hän nosti kätenſä heitä wastaan, 
maahan lyödäkſenſä heitä korwesſa, 

4 Mol. 16: 27, 28. 

27. ja heittääkjenjä heidän fiemenenjä pa— 
lanain jekaan, ja hajoittaakjenja heitä maa- 
funtiin. 5 Mof.28: 49, 51. 1.32: 25. 


28. Ja he rhhtyimät Baal Beoriin, ja föi= 1 


mät kuolleitten (epäjumalitten) uhreista. 


—— 4Moſ. 96:1, 3, 8. l.81: 16. 
29. ja wihoittiwat hänen töillänjä; niin 


tuli myös rangaistus heidän fekaanja. 
30. iin Pinehas astui edes, ja lepytti 
alian, ja rangaistus lattafi. 4 Mof. 25:7, 8. 


31. Ja N luettiin hänelle manhurstaudetfi, 
ſuwusta ſukuun ijantaittitesti. 
4 Mof. 25:11, 12, 13. 

32. Ja he mihoittimat hänen riitameden 
tykönä, ja tapahtui Moferjelle pahoin Hei- 
Dän tähtenjä. 4 Mof. 20: 2. Pf.95:8. 

55. Sillä he jaattimat hänen jodämenjä 
— niin että hän ſanoisſanſa 
ekſyi. 

34. Ei De hukuttaneet niitä pakanoita, tuin 
Herra heille käskenyt oli, 5 Moſ. 7. 2. Tuom.1:21. 

90. Waan ſekoittiwat hettänjä pakanain 
jefaan, ja oppiwat heidän töitänjä ; 

Tuom. 2 1. 3 1. 

36. Ja palmelimat heidän epäjumalitanja: 
ja ne tulimat heille paulafji. 

37. ja he ubrafimat heidän poikanja ja 
tyttärenſä perteleille. 2 Kuu. 1. 216. 1.23;10. 

2 Aika F. 28:13. Ser: 31. L 19.5: 82:95; 

38. ja wuodattiwat miattoman meren, 
heidän poikainja ja tyttäreinjä meren, jotka 
he uhrafimat Kananealaisten epäjumalille, 
niin että maa meren wioilla turmeltiin. 

4 Mof. 35:33. 

39. Ja jaastuttimat heitänjä omisja töis= 
jänjä, ja tekivät huorin tevisjanja. 

40. Niin julmistui Herran wiha kanjanja 
päälle, ja hän tauhistui perimistänjä, 

41. ja hyljäſi ne pakanoitten fäjiin, että 
ne wallitfimat heitä, jotta heitä mihajimat. 

Tuom. 3:8. ..4:. 2. 1.6: 1,2c. 1. 10:7, 20. 1.13;1; %c. 

42. Ja heidän wiholliſenſa ahdistiwat hei— 
tä, ja he painettiin heidän kätenſä ala. 

43. Hän monesti heitä pelasti; mutta he 
wihoittimat hänen neumwoillanja, ja he pai= 
nettiin alas pahain tekoinja tähden. 

44. ja hän näti heidän tustanja, tosta 
hän heidän walitufjenja tuuli; 

45. Ja muisti liittonja, kuin hän heidän 
fansjanja tehnyt oli, ja katui jitä juuresta 
lauvpiudestanja. 5 Mof. 30: 1, xc. 

46. Ja antoi heidän armon löytää kaikkein 
edesjä, kuin heitä manginneet olimat. 

47. Auta meitä, Herra meidän Jumalam— 
me, ja fofoa meitä pakanvista, että me kiit— 
täijimme jinun pyhää nimeäs, ja kehuifim- 
me finun fiitostas. 1 Uitat. 16:35,36 

48. Kiitetty oltoon Herra Jsraelin Jus 
mala, ijankaikkijuudesta niin ijantaikkijuu= 
teen: ja ſanokaan kaikki tanja: Amen, Halle= 
uja ! Pi. 72: 18, 19. 

107 Pſalmi. 
Kiitos awun edestä tuskasfa. 

1. Siittätäät Herraa; fillä pän on hywä, 

ja hänen laupiutenja pyſyy ijantkaitkijesti. 
Bf. 118:1.- Bf. 136:1- 
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2. Sanokaan Herran lunastetut, jotka hän 
on tuskasta wmapahtanut, 


, N : | 
3. Ja jotta hän on maakunnista toonnut, 


idästä ja lännestä, pohjaijesta ja etelästä, 


4. Jotka ekjyk«isjä waeljimat torwesja um- 
pitietä, ja ei löytäneet kaupunkia ajuakjenja, 


Hebr.11:38. 

5. Jfootvaijet ja janoowaiſet; ja heidän 
ſielunſa waipui heisjä. 

6. Ja he huufimat Herraa heidän tuskia 
1 ja hän pelasti heitä heidän hävis 
tänjä, 

7. Ja wei heitä oikiata tietä, että he meni— 
wät ajuintaupuntiin. 

8. Kiittäkään De fiis Herraa hänen lau- 
piutenja edestä, ja hänen ihmeittenjä täh— 
Den, — hän ihmisten lasten kohtaan tekee: 

9. Että hän ramitjee himoitjemaijen fielun 
ja täyttää ijoomaijen fielun hywyydellä. 

10. Jotka istumat pimeisjä ja kuoleman 
warjosja, mwangitut ahdistukesja ja rau— 
Dvoisja: 306.36:8. 

11. (πᾶ he olimat Jumalan käskyä was— 
taan kowakorwaiſet, ja olimat tatjoneet ylön 
ylimmäijen lain; 

12. Gentähden täytyi heidän ed Kal 
onnettomuuvdella mwaimwattaa, niin että he 
lantefimat, ja ei fenfään heitä auttanut. 

13. Ja he huufimwat Herraa heidän tuskis= 
janja, ja hän autti heitä heidän hävistänjä, 

14. da wet heitä pimehdestä ulos ja kuo— 
leman warjosta, ja Ti heidän fiteenjä. 

15. Kiittätään he ſiis Herraa hänen lau— 
piutenja edestä, ja hänen ihmeittenjä täh- 
Den, jotka hän ihmisten lasten tohtaan tekee: 

16. Että hän järkee waskiportit, ja rittoo 
rautaiſet jalivat. 

17. Sullut, jotta rangaistiin heidän ylitſe— 
käymiſenſä tähden, ja heidän jonteinjä täh= 

en, 

18. Heidän fielunja kauhistui kaikkea ruv= 
faa, ja ſaiwat tuolintautinja. ob. 33:20. 

19. ja he huufimat Herraa heidän tuskis= 
janja, ja hän autti heitä heidän hävdistänjä. 
20. Hän lähetti jananja, ja paranfi heitä 
Ja pelasti heitä, ettei he tuolleet. 

21. Stiittäkään he fiis Herraa hänen lau— 
biutenja edestä, ja hänen ihmeittenjä täh= 
den, jotka hän ihmisten lasten kohtaan tekee; 

22. ja uhratkaan kiitosuhria, ja luetelkaan 
hänen tetojanja ilolla. 

23. otta haatjilla meresfä waeltamat, ja 
ajianja toimittamat juurilla wefillä, 

24. He näkivät Herran työt, ja Hänen ih— 
meenjä ſywyydesſa. 

25. Kuin hän ſanoi, ja paijutti juuren il— 
man, jofa aallot nosti ylös, Bf. 135: 6. 


26. Niin he menimät 1löä taimasta koh— 


Den, ja menimät ſywyyteen alaa, että het- 


Dän ftelunja ahdistukjesta epäili; 

27. (Että he horjuimat ja hoipertelimwat 
niinfuin juopunut, ja ei jilleen neumoa tie- 
täneet; 

28. Ja he huujimat Herraa heidän tuskis- 
janja, ja hän autti heitä heidän hävdistänjä. 

29. Ja hän Hillitji toman ilman, että aallot 
heitänjä ἜΝ 

30. ja he tulimat iloijekji, että tyweni, ja 
hän mei heitä jatamaan heidän mielenjä 
jälteen.. 

31. Kiittäkään he [tis Herraa hänen lau- 
biutenja edestä, ja hänen ihmeittenjä täh- 
Den, jotta hän ihmisten lasten fohtaan tekee. 

32. Ja ylistätään häntä fanjan jeuratun= 
nasſa, ja fiittätään häntä manhimpain jeas= 

a, Bi. 9: 12. 

33. Joka wirrat teki erämaatji, ja weſiläh— 
teet kuiwakſi maakſi, 

34. Ettei hedelmällinen maa mitään kan— 
tanut, heidän pahuutenja tähden, jotka jiinä 
aſuiwat. Joel. 1:10, xc. 

35. Erämaan teki hän weſilammekſi, ja 
kuiwan maan mefilähteetji, 

36. Ja afetti finne ijooivaijet; ja he wal- 
mistimwat fiihen faupunkia, josja he ajui- 


wat, 

37. Ja kylwiwät pellot ja wiinapuita 15= 

tuttimat, ja jatmat jotamuotijen hedelmän. 
Hof. 2: 22. 

38. Ja hän fiunafi heitä, ja he jangen 
juuresti enänimät, ja hän antoi paljon kar— 
jaa heille; 

39. Jotka olimat painetut alas ja jorretut 
pahain wäkiwallalta ja ahdistukelta, 

40. Koska ylönkatſe päämiesten päälle 
muodatettu oli, ja faitti maa ekſykſisſä ja 
autiana oli. Job, 12:21. Pi. 76:13. Ej.40:23. 

41. Ja hän warjeli töyhää raadollijuudes- 
ta, ja enänji hänen jukunja niinkuin lau- 
man. 

42. Näitä manhurskaat näkemät ja iloitje 
wat, ja jofainen paha juu pitää tukittaman. 

Job. 5:16. L 22:19. Pſ. 63: 12. 

43. Kuka on taitama ja näitä kätkee, je 

ymmärtää Herran moninaijen laupiuden. 


108 Pſalmi. 


Dalvid kiittää Junralaa ja rukoilee Jumalan lasten 
esta. 


1. Pjalmi, Dawidin weiſu. 


2. Jumala! minun ſydämeni on wal— 
mis: minä weiſaan ja kitän, niin myös 
minun funniani. Pf.57:8. 
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3. Nouſe, pſaltari ja kantele; minä nouſen 
warahin. E 

4. Ginua, Herra, minä kiitän kanjain 
ſeasſa: minä weifaan finulle kiitosta ſuku— 
kunnisſa. ——— 

5. Sillä ſinun armos on ſuuri ylitſe tai— 
wasten, ja ſinun totuutes hamaan pilwiin 
asti. Pf.36:6. Pſ. 57: 11. 

6. Korota finnas, Jumala, taivasten ylitje, 
ja finun funnias kaiken maan ylite, — 

7. Että finun rakkaat ystämää mwapaatfi 
tulifimat; auta oikialla kädelläs, ja kuule 
minun rutoukjeni. PBf.60:7. 

8. Jumala on puhunut pyhäsjänjä, jiitä 
minä iloitjen: minä jaan Sidemin, ja mlt= 
taan Sudothin Laakon. Bf. 60:8. 

9. Gilead on minun, Manasſe on myös 
minun, ja Ephraim on minun pääni wäke— 
wyys: Juda on minun päämieheni; 

10. Moab on minun pejinastiani, minä 
wenytän kenkäni Coomin päälle: Philistea- 
laisten ylitſe minä iloitjen. 

11. Kuka mie minua mahtvaan kaupun— 
fiin? tuta mie minua Edomiin? 

12. Etkös finä, Jumala, jota meitä heit= 
tänyt olet pois? ja etkös mene 1103, Ju— 
mala, meidän ſotawäkemme kansſa? 

13. Saata meille apua tuskisjamme; ſillä 
ihmisten apu on turha. 

14. Jumalasja me tahdomme urhoollifia 
töitä tehdä; ja hän poltee meidän miholli- 
jemme alas. Pſ. 18:30. Bf. 60:14. 


109 Pjalmi. 


Sudalaisten epäusko. Kirous. 


Dawidin Pjalmi, edelläeifaajalle. 


1 Numala, minun fiitoffent, älä wai— 
fene. Pf.28:1. Pf.s3:2. 

2. Gillä he omat heidän jumalattoman ja 
pettämäijen ſuunſa amanneet minua was— 
taan: he puhuimat minun fansjani wiek— 
faalla tielellä. 

3. Ja myrtyllifillä janoilla omat he minun 
piirittäneet, ja jotimat minua wastaan il= 
man joytä. 

4. (Että minä heitä rakastan, omat he mi- 
nua wastaan; mutta minä rukoilen. 

5. He ojottamat minulle pahaa hywän 
edestä, ja wihaa rakkauden edestä. 

Pſ. 35:12, 13. 
6. Aſeta jumalattomat hänen päällenjä, 
ja perkele ſeiſokaan hänen oikialla kädellän— 
jättö; Matt. 26:14. Joh. 13:2. 

7. Koska hän tuomitaan, niin lähtetään 
liitä ulos jumalattomana, ja hänen rukouk— 
ſenſa olfoon ſynti. 
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8. Olkoon hänen päiwänſä harwat, ja hä— 
nen wirkanſa ottakoon toinen. 

Joh. 17:12. Ap. T. 1:20, 25. 

9. Hänen lapjenja olkoon orwot, ja hänen 
emäntänjä lesti. 5 Mof.28: 18, 32, 41. 

10. Käykään hänen lapjenja tulkiana, ja 
ferjätkään, ja etſikään elatukenja töyhymydes= 
jänjä. ob. 20: 10. 

11. Kaikki, mitä hänellä vit, tortorahainen 
ottafoon, ja muutkalaijet repitään hänen 
hywyytenſä. δ Mof. 28: 43, 44, 48. 

12. Yllföön tenfään hänelle hymää tehtö, 
että ykſikään armahtato hänen orpojanja. 

13. Hänen ſukunſa olfoon hävitetty: hei— 
Dän nimenjä olfoon toifesja polwesſa pyhit— 
tt) bois. 5 Moj. 28:61, 62. Pf.21:11. 

14. Hänen iſäinſä pahat teot tulkaan muis= 
tokſi Herran edesjä, ja hänen äitinjä jonti 
ei pidä Pyhittämän pois. 2 Mof. 20: 5. 

15. Olfoon ne alati Herran kaswoin edes= 
jä, ja huttufoon heidän muistonja maau 
päältä: Bf.34:17. 

16. Gttei hänellä enjintään laupiutta ollut, 
maan wainoſi raavollista ja köyhää, ja 
murheellista tappaafkjenja. Gi.53:3,4. 

17. a hän tahtoi kirousta, jen myös pi- 
tää hänelle tuleman: ei hän tahtonut ſiu— 
nausta, jen pitää myös hänestä kauwas er= 
faneman. 

18. Ja hän puti tiroukjen päällenjä niin- 
fuin paitanja, ja je meni hänen ſiſällykſiinſä 
n Nyen weft, ja hänen luihinja niintuin 
öljd. 
19. Ge olfoon hänelle niinkuin waate, jol= 
la hän itjenjä merhoittaa, ja niinkuin wyö, 
jolla hän aina itjenjä myöttää. 

20. Alman näin tapahtukoon heille Herz 
ralta, jotka omat minua wastaan, ja puhu 
wat pahoin minun ſieluani wastaan. 

21. Mutta finä, Herra, Herra, tee minun 
fansjani ſinun nimes tähden; ſillä ſinun 
armos on hywä, pelasta minua. 

22. Gillä minä olen Köyhä ja raadollinen: 
minun ſydämeni on järjetty minusja. 

23. Minä menen pois niinkuin warjo, 
tosta je kulkee pois, ja pudistetaan ulos 
niintuin tastaat. Job. 39:23. 

24. Minun polveni owat heikokſi tulleet 
paastosta, ja mimin lihani on laihtunut 
lihawuudesta. 

25. Ja minun täytyy olla heidän pilkkan— 
ja: fosfa he minun näkewät, niin he pää- 
tänjä pudistaivat. Pſ. 22:8. Matth. 27:39. 

26. Auta minua, Herra minun Jumalani; 
auta minua finun armos perästä. 

27. (Että he tuntiſiwat jen finun kädekſes, 
ja että {πᾶ Herra jen teet. 
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28. Koska he ſadattawat, niin fiunaa ſinä: 
fo3ta He karkaawat minua wastaan, niin 


tulfoon he häpiään, mutta ſinun palwelias 


iloittaan. 

29. Olfoon minun mainollijeni häwäis- 
tykhjellä puetetut, ja olkoon häptällänjä mer- 
hotetut niinkuin ** Pf. 35:26. 

30. Minä kiitän juuresti Herraa minun 
juullani, ja ylistän häntä monen jeasja. 

Yf. 22:23, 2c. 

31. Sillä hän jeijoo töyhän oikialla kädel— 
lä, auttamasja häntä niistä, jotta hänen 
ſieluanſa tuomitjemat. Bf. 16:83. 


110 Pſalmi. 


Kristukſen folminainen mirka. 


1. Dawidin Pijalmi. 


etta janoi minun Herralleni: istu minun hy 


oiktalle tävelleni, ſiihen asti tuin minä paz 
nen finun mihollijea finun jalkais astinlau- 
Datffi. Matth. 22:44. Marc. 12:36. Luc. 20:42. Ap. T.2:34. 

1 Cor. 15:25. Hebr. 1:13. 1.10:12. 


2. Herra lähettää finun wäkewyytes wal— 
tifan Zionista: wallitſe jinun mihollistes 
ſeasſa. Pi. 45:7. 
3. Sinun woittos päimänä palvelee finun 
fanjas finua mielellänjä pyhisjä kaunistuk— 
ſisſa: finun lapſes ſynnytetään finulle niin— 
kuin kaſste aamuruskosta. Ppf. 8745. Pſ. 96:9. 
4. Herra on wannonut, ja ei kadu ſitä: 


ſinä olet pappi ijankaikkiſesti, Melchiſedechin m 


ſäädyn jälkeen. 1Moſ. 14: 18. Joh. 12:34. 
Hebr.5:6. [. 6:20. 1. 7:11, 15, 17. 
5. Herra on ſinun oiktalla kädelläs: hän 
mufertaa kuninkaat wihanſa päimänä. 
Pſ. 45: 6. 
6. Hän tuomitjee pakanoitten ſeasſa: Hän 
täyttää maakunnat ruumeilla: hän mu- 
hertaa monen maakunnan pään. Gj.2:4. 
7. Hän juo ojasta tiellä; jentähden korot— 
taa hän päänjä. Luc. 24:26. 


111 Pſalmi. 
Kiitos Jumalan Hengellifistä ja ruumiillifista hywistä 
teoista. 
Halleluja. 


E mä fiitän Herraa kaikesta ſydä— 


mestäni, hurskasten neumwosfa ja feuratun= 


nasta. Bf. 9: 2. 


2. Suuret omat Herran työt: joka niis— 


τὰ ottaa maarin, hänellä on jula riemu 
niistä. 
3. Mitä hän ajettaa, je on kunniallinen ja 
jä N wanhurskautenſa pyjyn ijan- 
esti. 


jalo, 
αἰ ἢ 


= 4. Hän on jäätänyt ihmeittenjä muiston: 
armollinen ja laupias on Herra. 
5. Hän antaa ruuan peltäämäifillenjä : 
hän muistaa liittonja ijantaitkijesti. 
Pi. 104:14. 

6. Hän ilmoittaa fanjallenja mätemät 
työnjä, antaatjenja Heille pakanain peri 
mijen. 

7. Hänen fättenjä työt omat totuus ja oi— 
keus: kaikki hänen käskynſä omat toimellijet. 

8. We pyſywät wahwana aina ja ijankaik— 
kiſesti: ne omat tehdyt totuudesſa ja oikeu— 
desſa. 

9. Hän lähetti kanſallenſa lunastukſen, 
hän lupaa liittonja pyjymään ijantaitkijesti : 
Pyhä ja peljättämä on hänen nimenjä. 

Ser. 31:33. 

10. Herran pelto on miijauden alku: je on 
wä ymmärrys kaikille, jotta jen tekemät: 
hänen kiitokſenſa pyſyy ijantaikkijesti. 

30b. 28:28. San. l. 1:7. 1.9:10. 
112 Pſalmi. 


Herraa pelkäämväisten onni. 


Halleluja! 


| 


ja utuas on je, fuin peltää Herraa: 
jota hänen käskyjänſä jangen himoitjee. 
Bf. 1:2. Bf. 128:1. 
2. Hänen jiemenenjä on maltias maan 
päällä: hurstasten juku pitää jiunatukji tule- 
an. Pj. 25:13. San.1.20:7. 
3. Rikkaus ja runjaus on hänen huonees= 
janja, ja hänen manhurstautenja pyſyy 
ijantaittijesti. 
4. Hurskaille foittaa walkeus pimeisjä, 
armollijelta, laupiaalta ja wanhurskaalta. 
Pj. 97: 11. San.1.13; 9. 6. 58:8. 
5. Hywä ihminen on laupias ja mielel= 
länjä lainaa, ja toimittaa aſianſa toimelli- 
jesti. Pi. 15:3. Bf. 37: 26. Luc. 6:34, 35. 
6. Sillä hän pyſyy ijankaikkijesti: ei man= 
hurskas itänä haet Ci. 49: 15. Mal. 3: 16. 
7. Kosta rangaistus tulee, niin ei hän 
pelkää: hänen jydämenjä uskaltaa lujasti 
Herran päälle. — Bj. 91:53. San. 1.3:24, 25. 1.28:1. 
= 8. Hänen ſydämenſä on wahwistettu ja ei 
pelkää, jiihen asti tuin hän näkee ilonja 
mihollijistanja. 387. 59 : 8. 
9. Hän jakaa ja antaa waiwaiſille: hänen 
wanhurskautenſa pyſyy ijankaikkijesti: hä= 
nen jarmenja forotetaan tunnialla. 
| Pſ. 92:11. 3. δον. 9: 9. 
10. Jumalatoin näkee jen ja närkästyy: 
hän pureskelee Pampaitanja ja nääntyy ; llä 
| mitä jumalattomat halajawat, je tyhjätji 
tulee Bf. 37:12, 13. San.1.10:28. 
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113 Pſalmi. 


van 


Halleluja! 


1. Kittatäät te, Herran palmeliat, kiit— 
täkäät Herran nimeä! 
2. Kiitetty olkoon Herran nimi, nyt ja 
ijantaikkijesti ! Bf. 115:18. Dan. 2:20. 
3. Auringon koitosta hänen laskemifeenja 
asti olfoon Herran nimi kiitetty! 
Yf. 8:2. Mal.1: 11. 
4. Herra on kortkia ylitje taikkein pakanain, 
ja hänen kunnianſa ylitſe taivasten. 
5. Kuka on niinkuin Herra meidän Juma- 
lamme, jota niin torkialla ajuu? 
Pf. 138: 6. Cf.57: 15. 
6. ja kuitenkin tatjoo alimmaiſia taimaas= 
ja ja maasja; 
7. jota köyhän tomusta ylentää, ja wai— 
waiſen [oasta forottaa, — 1Sam.2:7. Jov.5:11. 
8. Jatuttaakjenja häntä päämiesten ſiwuun, 
hänen fanjanja päämiesten imuun; ὃ 
9. jota hedelmättömät jaattaa huoneefeen 
ajumaan, että hän riemuifetji lasten äidikſi 
tulee. Halleluja! 
1 Mof. 21: 2. 1 Sam. 1:20. 1.2:5. Luc. 1:57. 


114 Pſalmi. 


Israelin kanſan pelastus Egyptistä. 
1 uin Jsrael Egyptistä läkji, Jakobin 
huone muutalaijesta kanjasta, 
2 Mof. 12:41. [.13:1,%. 
2. Niin Juda tuli hänen pyhäkjenjä: Is— 
tael hänen wallafjenja. ὀ 20.67. 1.19:5,6. 
3. Sen meri näfi ja pakeni: Jordani pa= 
laji takaperin. 4 Moj. 14:21,20. Pf.66:6. 80. 3: 16. 
4. Vuoret hyypälimät niinkuin vinaat, ja 
kukkulat niintuin nuoret lampaat. 
2 Mof. 19: 18. Pf.18:8. 
5. Mikä ſinun oli, meri, ettää pakenit? ja 
ſinä Jordani, ettäs palajit takaperin? 


6. Ze mwuoret, että te hyppäliite niinkuin. 
pinaat? te futkkulat, niinkuin nuoret lam- 


baat? 

7. Herran edesjä wapiſi maa, Jakobin 
jumalan edesfä, 

8. jota falliot muuttaa tvefilammetfi, ja 
fimen weſilähteekſi. 2 Mof. 17:6. 4 Mof. 20:11. 


115 Pſalmi. 


Herra on kunnioitettava Jumala, mutta pakanain epäju⸗ 
malat mitättömät. Siunaus. 

Ἧ (i meille, Herra, ei meille, waan 

finun nimelles anna tunnia, finun armos 

ja totuutes tähden. 


Pf. 79:9. Ser. 14:20, 21. Dan. 9:5, 7, 18,19. 


2. Mikfi pakanat fanomwat: tusja on nyt 
heidän Jumalanja? Bf. 42:4, 11. PBf.79:10 

3. Mutta meidän Jumalamme on tai= 
waisja: mitä itänä hän tahtoo, jen hän 
tekee. Job. 23:13. 1.42;2. Bf.135:6 

4. Waan heidän epäjumalanja owat hopia 
ja tulta, ihmisten fäjillä tehdyt. — 13515. 

5. Heillä on juu, ja ei Puhu: Heillä omat 
ſilmät, ja ei näe. 

6. Heillä viat format, ja ei tuule: heillä 
owat fieramet, ja ei haista. 

7. Heillä omat kädet, ja ei ruvee: heillä 
omat jalat, ja εἰ käy; ja ei puhu turkus- 
tanja. 

8. Jotta niitä tekemät, omat niitten kaltai— 
jet, ja kaikki, jotta heihin uskaltamwat. 61.44:9. 

9. Mutta Jsrael toimokaan Herran päälle: 
hän on heidän apunja ja heidän tilpenjä. 

10. Aaronin huone toimofaan Herran 
päälle: hän on heidän apunja ja tilpenjä. 

11. Jotka Herraa pelkäävät, toimokaan 
myös Herran päälle: Pän on heidän apun- 
ja ja heidän kilpenſä. 

12. Herra muistaa meitä ja fiunaa meitä: 
hän junaa Jsraelin huoneen, hän fiunaa 
Aaronin huoneen. 

13. Hän jiunaa πὸ, kuin Herraa pelkää— 
wät, ſekä pienet että juuret. 

14. Herra jiunatkoon teitä enämmin ja 
enämmin, teitä ja teidän lapfianne. 

15. 3e olette Herran jiunatut, jota tai= 
waat ja maan on tehnyt. Matth. 25: 34. 

16. Taiwasten taitvaat voimat Herran: 
mutta maan on hän ihmisten lapjille an= 
tanut. 

17. Kuolleet ei taida Herraa kiittää, eikä 
ne, jotka menevät alas hiljaijuuteen. 

Pf. 6: 6. Cf. 38:18, 19. 

18. Mutta me kiitämme Herraa hamasta 
nyt ja ijantaitkijeen, Halleluja! 

Pſ. 113: 2. Dan. 2:20. 


116 Pſalmi. 


Jumalan fenvakunnan kiitos, lupaus. 


I Gita minä rafastan, että Herra 
tuulee minun rukoukſeni äänen; 

Bf.4:4. Pj. 10:17. 35]. 94: Ὁ, 7, 18. 

2. Että hän forwanja tallistaa minun 
buoleeni: jentähden minä awukſeni huudan 
häntä elinaitanant. 

3. Kuoleman paulat oivat minun piirit= 
täneet, ja helvetin ahdistukjt omat minun 
löytäneet: minä tulin waiwaan ja tustaan. 

2 Sam. 22: 5, 6. Pj. 18:5, 6. 

4. Mutta minä awukſeni huudan Herran 

nimeä: o Herra, Pelasta minun ſieluni! 
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5. Herra on armollinen ja wanhurstas, | 


ja metdän Jumalamme on laupias. 

6. Herra kätkee ykjikertaijet : tuin minä olin 
fowin waitvattu, niin hän minua autti. 

7. Balaja taas, minin ſieluni, jinun le— 
poos: fillä Herra tekee hywästi finulle. 

8. Sillä finä olet minun fieluni temman= 
nut pois kuolemasta, minun filmäni kyy— 
nelistä, minun jalfani tompastufjesta. 

Bf. 71:20. Pf.86:13. 

9. Minä waellan Herran evdesjä eläivitten 
maasja. 

10. Minä uskon, jentähden minä puhun; 
mutta minä jangen waiwataan. 

11. Minä janoin hämmästykjesjäni: kaikki 
ihmijet omat walehteliat. — B.31:23. Rom.3:4. 

12. Kuinka minä mafjan Herralle kaikki 


hänen hymät tekonja, jotta hän minulle teki? 


13. Minä otan jen autuaallijen kalkin, ja 
jaarnaan Herran nimeä. 

14. Minä makjan lupaukjeni Herralle 
faifen hänen fanjanja evesjä. 

Pſ. 61: 9. Pj. 66: 13. 

15. Hänen pyhäinjä kuolema on fallis 
Herran edesſä. Bi. 9: 13. 

16. O Herra! minä olen finun palivelias, 
minä olen finun palwelias, jinun piikas 
poika: finä olet minun fiteeni mallallenja 
päästänyt. 

17. Minä uhraan finulle kiitosuhria, 
Herran nimeä jaarnaan. 

18. Minä makjan Herralle lupaukſeni kai— 
fen hänen kanſanſa edesjä, 

19. Herran huoneen efitartanvisja, keskellä 
linna, Jerujalem. Halleluja! 


117 Pſalmi. 


Mesfiakjen armoimaltakunta. 


J iittäkäät Herraa, kaikki pakanat: ylis— 
täkäät häntä, kaikki kanſat! 
2. Gillä hänen armonja on voimallinen 
meidän päällemme, ja Herran totuus ijan= 
taikkijesti. Halleluja! Joh. 1: 17. 


118 Pſalmi. 


Kehoitus Jumalaa kiittämään. Ennustus Kristukfesta. 

1; littäkäät Herraa; fillä hän on hyvä, 
ja hänen laupiutenja pyſyy ijantaitkijesti. 

Pf.106:1. Bj.136:1. 

2. Sanofaan nyt Jsrael: hänen laupiu= 

tenja pyſyy ijantaitkijesti. Pj 22:24. 


ja 


3. anoi nyt Aaronin huone: hänen 


laupiutenja pyjyy ijankaitkijesti. 

4. Sanofaan nyt kaikki, jotta Herraa pel= 
— hänen laupiutenja pyſyh ijankaikki— 
esti. 


Bf. 56:14. 


2 Gor.4:13. | 


Nom. 15:11. | 


5. Zuskisjani minä Herraa awukjeni huu⸗ 
lin, ja Herra tuuli minua, ja pelasti miz 
nun. 
= 6. Herra on minun fangjani; jentähden 
en minä peltää, mitä ihmijet minun tefifi- 
wät. = Pi.s6:5. Ej.50:7,8,9. Rom.8:31. Hebr. 13:6. 
| 7. Herra on minun fansjani auttamasja 
minua, ja minä tahdon nähdä iloni minun 
 mihollijistani. 

8. Parempi on uskaltaa Herran päälle, 
fuin luottaa ihmijiin. Bi.62:9, 10. Jer.17: 5. 

9. Parempi on uskaltaa Herran päälle, 
kuin luottaa päämiehiin. Pi. 146:3. 
10. Kaikki pakanat piirittämät minua; 
| — Herran nimeen minä heitä lyön maa- 

an. 

11. He piirittämät minua joka turilta; 
mutta Herran nimeen minä heitä [nön 
maahan. 

12. He piirittämät minua niintuin fima= 
laiſet, ja he ſammuwat niinkuin tuli orjan- 
tappuroisja; mutta Herran nimeen minä 
heitä [yön maahan. 5 Mof. 1:44. Bf. 17:11. 

13. Minua kowin jyjätään lanfeemaan; 
mutta Herra auttaa minua. 

14. Herra on minun mäkemyyterni, ja mi= 
nun wirteni, ja on minun autuuteni. 

2 Mof. 15:2. 

15. lon ja autuuden ääni on wanhurs— 
fasten majoisja : Herran oifkia käſi jaa woi— 
ton. Pj. 20: 7. 1Gor. 15:57. Hebr. 13:20. 

16. Herran oikia käſi on korotettu: Herran 
oikia käſi jaa woiton. 

17. En minä kuole, waan elän, ja Herran 
tekoja luettelen. Rom. 6:9, 10. 

18. Kyllä Herra minua kurittaa, maan ei 
hän minua tuolemalle anna. 

19. Awatkaat minulle manhursfauden por= 
tit, minun fäydäkjeni ſiſälle, küttämään 
Herraa. 

20. Tämä on Herran portti: wanhurs— 
faat jiitä käywät ſiſälle. 

21. Minä Kiitän ἤπια, ettäs minun rufout= 
jeni fuulit, ja autit mimia. 

22. Ge kiwi, jonka rakentajat hyljäſiwät, 
on tullut kulmakiwekſi. 28:16. Matts. 21:42. 

Marc. 12: 10. Luc.20:17. Ap. 5. 4:11. 2 Piet.2:6. 

23. Herralta je on tapahtunut, ja on ihme 
meidän filmäimme edesjä. 

24. Tämä on je päiwä, jonka Herra teki: 
iloitkaamme ja riemuitkaamme hänesjä. 

25: DO Hetta, auta, o Herra, anna menes= 
tyä! | 

26. Siunattu olfoon je, joka tulee Herran 
| nimeen! me fiunaamme teitä Herran huo= 
neesta. Matth. 21:9. 

Marc. 11: 9. Luc. 19:38. Joh. 12:13. 
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27. Herra on Jumala, jota meitä walis— 
taa: kaunistataat juhlalehdeillä hamaan al= 
tarin ſarwiin asti. 2 Got.3:18. 1. 4:4, 6. 

28. Sinä olet minun Jumalani, ja minä 
fiitän finua; minun Jumalani, finua minä 
ylistän. 

29. Kiittäkäät Herraa; fillä hän on hywä, 
ja hänen laupiutenja pyſyy ijantaikkijesti. 


119 Pſalmi. 


Jumalan fanan arwo, tarpeelliſuus, wointa, vaikutus, Hyö- 
dytys, wahwuus ja muut omaijuudet. 

E utuaat oat ne, tuin wiattomasti 

eläivät, ja jotka Herran laisja waeltawat. 


Pſ. 1:2 

2. Autuaat omat ne, jotka hänen tovistut= 
ſianſa pitämät, ja kaikesta fydämestä häntiä 
etfimät. Job. 14:21, 23. 1 306.3:23. 

3. Sillä jotka hänen tetsjänjä waeltawat, 
ei De tee mitään pahaa. Pj. 128:1. 

4. Sinä olet käskenyt jangen wijusti pitää 
ſinun käskys. 

5. O joska minun tieni ojettaiſiin pitä— 
mään ſinun ſäätyjäs! 

6. Koska minä katſon kaikkia ſinun käsky— 
jäs, niin en minä tule häpiään. 

7. Minä kiitän ἤπια viktasta ſydämestä, 
ettää opetat minulle tvanhurstautes vi= 
keudet. 

8. Sinun ſäätys minä pidän, älä minua 
ikänä hyljää. 

9. Kuinka nuorukainen tienſä puhdistais? 
koska hän itjenjä täyttää ſinun ſanas jälkeen. 

10. Minä etſin finua kaikesta ſydämestä— 
ni: älä jalli minun ekſhä finun täskyistäs. 

11. Minä pidän ſydämesſäni finun ſanas, 
ettet minä rikkoiji fina wastaan. — B.19:12. 

12. Kiitetty ole, [inä Herra: opeta minulle 
ſinun jäätyjäs ! 

13. Minä luettelen huulillani kaikki finun 
juus oikeudet. 

14. Minä iloitfen finun todistustes tiellä, 
niinkuin kaikkinaijesta rikkaudesta. 

15. Minä tutkistelen finun käskyjä, ja 
katſelen finun teitäs. 

16. Minä halajan finun oikeuttaa, ja en 
a aa ſinun fanojas. 

17. Zee hywästi palmelialles, että minä 
eläijin ja finun janas pitäifin. 

Awaa minun filmäni näkemään ih— 
mettä finun laistas. 

19. Minä olen wieras maan päällä: älä 
beitä minulta käskyjäs. 

1 Uikaf. 29:15. Pf.39:13. Hebr. 11: 13. 

20. Minun fieluni on mujerrettu rikki ikä- 
woitſemiſestä, alati ſinun oikeutes jälkeen. 

Rf. 63: 2, 3. 


21. Ginä rankaiſet hlpiät kirotut, jotta 


ſinun fäskyistäs poikkeewat. 


22. Käännä minusta pois pilkka ja ylön— 
fatfe; ΠῚ ἃ minä pidän finun todistukjes. 

23. Istuwat myös päämiehet ja puhu— 
wat minua wastaan; mutta — palwe⸗ 
[tas tutkistelee ſinun ſäätyjäs. 

24. Sinun todistukſes owat minun iloni, 
ne owat minun neuwonantajani. 

25. Minun ſieluni tomusſa makaa: wir— 
woita minua ſinun ſanas jälkeen. 

26. Minä luen minun teitäni, ja ſinä kuu— 
let minua: opeta minulle ſinun ΠΗ 

27. Anna minun ymmärtää jinun käs— 


-| Fis tie, niin minä puhun finun ihmeistäs. 


28. Niin minä juren, että ſydän julaa mi— 

E, wahwista minua jinun janas jäle 
een. 

29. Käännä minusta pois määrä tie, ja 
juo minulle finun lakis. 

30. Totuuden tien minä olen malinnut, 
ſinun oikeutes olen minä ajettanut eteeni. 

31. Minä ripun finun todistukNsjas: Her= 
ta, älä jalli minua häpiään tulla. 

32. Koskas minun jybämeni wahiwistat, 
niin minä juokſen ſinun käskyis tietä 
myöten. | 

53. Opeta minulle, Herra, finun jäätyjes 
tie, että minä jen lobpuun asti fätkijin. 

Pf. 25:4. Pf.27:11. 

34. Anna minulle ymmärrys, tätkeäkjeni 
ſinun lakias, ja pitääkſeni ſitä koko ſydä— 
mesſäni. 

35. Anna minun käydä ſinun käskyis tie— 
tä; ſillä niihin minä halajan. 

36. Kallista minun ſydämeni ſinun todis— 
tukſiis, ja ei ahneuden puoleen. 

37. Käännä minun ſilmäni pois katſele— 
masta turhuutta: mwaan wirwoita minua 
ſinun tiehes. San. 1. 19:27. 

38. Anna paltveltas lujasti ſinun käskys 
bitää, että minä finua peltäijin. 

39. Käännä minusta pois je pilkka, jota 
jo pelkään; jillä finun oikeutea owat ſu— 
loifet. 

40. Katjo, minä pyydän finun käskyjäs: 
wirwoita minua finun wmanhurstaudellas. 

41. Herra, anna armos minulle tapah= 
tua, ſinun autuutes finun fanas jälkeen; 

42. Että minä moifin vastata minun pilt= 
faajitani; jillä minä luotan itſeni finun ſa— 
naas. 

43. Alä ota totuuden janaa peräti pois 
minun juustani; jiä minä toiwon finun 
oikeuttas. Jer. 15:16. 

44. Minä pidän alati jinun lakis, aina ja 

ijankaikkiſesti, 
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45. Ja waellan ilosſa, ſillä minä etſin 
ſinun käskyjäs. Pi. 101: 2. 

46. Ja puhun finun todistukjistas kunin- | 
gasten edesfä, ja en häpee, 

47. Ja iloitjen finun käskyistäs, joita mi-| 
nä ratfastan, 

48. Na nostan käſiäni ſinun käskyihis, joi— 
ta minä rafastan, ja puhun ſinun vää- 
dyistäs. 

49. Muista ſanaas ſinun palwelialles, 
jota finä annoit minun toimoa. 

50. Tämä on minun turmani minun maiz | 
wasſani, että finun janas mirmoittaa mi= 
nun. ; 4. 94:19. 

51. Ylpiät irmistelemät minua jangen ; en 
minä jentähden finun laistas poikkee. 

52. Herra, tuin minä ajattelen, kuinka 
ſinä maailman alusta tuominnut olet, niin 
minä lohdutetaan. 

53. Minä hämmästyin jumalattomain 
tähden, jotka finun lakis hyhjääwät. 

54. Sinun oikeutes owat minun weiſuni 
minun maellufjeni huoneesja. 

55. Herra, minä ajattelen yöllä finun ni— 
meäs, ja pidän jinun lakis. Pj. ττ: 3. 

56. Ge olis minun tamarani, että minä 
ſinun käskys pitäijin. 

57. Minä olen ſanonut: Herra, ſe on mi— 
nun perimiſeni, että minä pidän ſinun 
ſanas. 

58. Minä rukoilen ſinun kaswois edesſä 
täydestä ſydämestä: ole minulle armollinen 
ſinun ſanas jälkeen. 

59. Minä tutkin minun teitäni, ja kään— 
v minun jalkani jinun todistustes puo— 
een. 

60. Minä riennän, ja en wiiwy, finun 
käskyjäs pitämään. 

61. Jumalattomain joutto raatelee minua; 
mutta en minä unohda jinun lafias. 

62. Puoliyöstä minä noujen finua kiittä= 
mään, ſinun wanhurskautes oikeuden täh- 
den. Ap. T. 16:25. 

63. Minä olen heidän kumppaninja, jotta. 
ſinug pelkääwät ja finun käskyjäs pitämät. 

Pſ. 101:4, x. 

64. Herra, maa on täynnä ſinun hywyyt— 
täs: opeta minulle finun fääthyjäs. — %1.33:5. 

65. Hymwästi finä teit jinun palveliaas 
fohtaan, Herra, finun fanas jälkeen. 

66. Opeta minulle hywiä tapoja ja taitoa; 
ſillä minä uskon jinun käskys. 

67. Ennen kuin minä nöyryytettiin, ekſyin 
minä; mutta nyt minä pidän ſinun ſanas. 

68. Sinä olet hywä ja teet hywin: opeta 
minulle finun fäätyjäs. 

69. Ylpiät ajattelevat valheen minun! 


päälleni; mutta minä pidän täydestä ſydä— 
mestä ſinun käskys. 
70. Heidän ſydämenſä on lihama niinkuin 


raswa; mutta minä iloitjen ſinun laistas. 


ὅ Moſ. 32:15. Pf.17:10. Bf.73:7. 

71. Se on minulle hywä, ettää minun 
nöhryytit, että minä jinun jäätyjäs oppifin. 
72. Sinun juus [αἴ on minulle otollijempi 
tuin monta tuhatta fappaletta tultaa ja ho- 
piata. Pi. 19: 11. 
75. Ginun fäteä omat minun tehneet ja 
walmistaneet: anna minulle ymmärrys— 


tä oppiakſeni jinun käskyjäs. 


Job. 10: 8. Pf.139:14. 

74. Jotka ἤπια pelfäämät, ne minun πᾶς 
kewät ja iloitjemat; fillä minä toiwon finun 
janaa. 

75. Herra! minä tiedän finun tuomios 
wanhurskaakſi, ja ſinä olet minua totuudes⸗ 
ja nönryyttänyt.' 

76. Olfoon "i ſinun armo? minun loh— 
dutukſeni, niinkuin [inä palwelialles luwan— 
nut olet. 

77. Anna minulle ſinun laupiutes tapah— 
tua, että minä eläijin; ſillä ſinun lakis on 
minun iloni. 

78. Joska ylpiät häpiään tulijimat, jotka 
minua painavat alas walheellanja; mutta 
minä ajattelen ſinun tästyjäs. 

79. Tulkaan ne minun tyköni, jotta jinua 
pelkääwät, ja jinun todistukjes tuntemat. 

Bj. 15: 4. 

80. Olfoon minun jydämeni toimellinen 
ſinun ſäädyisſäs, etten minä hämäistäiji. 

81. Minun ſieluni ikämöitjee jinun autuut= 
tas: minä toiwon jinun janas päälle. 

1 Moj. 49:18. Eſ. 49: 6. Luc.2:30. 

82. Minun filmäni hieltymät jinun janas 
jälkeen, ja janotvat : koskas minua lohdutat? 

Bj. 6:7, 8. 

83. Gillä minä olen niinfuin παρέα ja- 
wusfa: en minä unohda ſinun jäätyjäs. 

84. Kuinka kauwan finun palmelias odot= 
taa? koskas uoma minun wainoojani ? 

85. Ylpiät minulle tuoppia kaiwawat, jot= 
fa ei ole jinun lafis perään. 

86. Kaikki jinun käskys oivat jula totuus: 
he mwalheella minua maimaawat: auta 
minua. 

87. He oliſiwat juuri lähes minun maan 
päältä Gukuttaneet; mutta en minä finun 
tästyjäs hyljännyt. 


88. Wirwoita minua E armoillaa, et= 


"τὰ minä pitäijin finun juus todistukjen. 


Pj. 40:9. 
89, Herra! jinun janas pyjyy ijantaitki 
jesti taiwaisſa. 


- 
Ξ 
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90. Sinun totuutes pyſyy ſuwusta ſu— 
kuun: finä perustit maan, ja je pyſyy. 

91. Me pyſywät tähän päivään asti jinun 
aſetukſes jälkeen; fillä kaikki jinua palwe— 
lewat. 

92. Ellei ſinun lakis oliſi ollut minun loh— 
dutukſeni, niin minä oliſin raadollijuudes= 
jani hukkunut. 

93. Gn minä ikänä unohda finun käsky— 
jäs: fillä niillä finä minua lohdutat. 

94. Sinun minä olen: auta minua! jillä 
minä etjin ſinun käskyjäs. 

Kort. 1.2: 16. Rom. 14:8. 1 Cor. 6:20. 

95. Jumalattomat minua martioitjemat 
hukuttaakjenja; mutta finun todistukjistas 
minä otan waarin. Pj. 38:21. 

96. Kaikista Fappaleista minä olen lopun 
nähnyt; mutta finun käskys omat määrät- 
tömät. Eſ.40:8. 

97. Kuinka minä rakastan ſinun lakias! 
Jofa päimä minä ſitä ajattelen. 

98. Sinä teit minun taitamammatji käs— 
kyilläs kuin minun mihollijeni omat; jillä je 
on minun ijantaitkinen taarani. 

99. Minä olen oppineempi kuin kaikki mi— 
nun opettajani; ſillä [nun todistukſes omat 
minun ajatufjeni. 

100. Gnämmän minä ymmärrän fuin 
wanhemmat; ſillä minä pidän finun käskys. 

101. Minä estän jalkani kaikista pahoista 
teistä, että minä finun janas pitäijin. 

102. Gn minä poitkee finun viteudestas; 
ſillä ſinä opetat minua. 

103. Sinun janas omat minun juulleni 
mafiammat tuin hunaja. N 

104. Sinun käskys tekemät minun ym— 
märtämäijekji: jentähpden minä wihaan kaik— 
fia määriä teitä. 

105. Sinun janas on minun jaltaini fynt= 
tilä, ja walkeus minun teilläni. 

= Gan.1.6:23. 2 Piet. 1:19. 

106. Minä mannon, ja jen mahtvana pi= 
dän, että minä finun wanhurskautes oikeu— 
Det pitää tahdon. Meh. 10:29. 

107. Minä olen ſangen tovin waiwattu: 
Herra, wirwoita minua finun janas perästä. 

108. Oltoon finulle, Herra, otollijet mi— 
mun juuni mielijet uhrit, ja opeta minulle 
ſinun oikeutes. 


109. Minun ſieluni on alati minun käſis- ſ 


ſäni, ja en unohda ſinun lakias. 

110. Jumalattomat wirittäwät minulle 
paulan; mutta en minä οἴῃ ſinun käs— 
kyistäs. 

111. Sinun todistukſes owat minun ijan— 
kaikkiſet perimiſeni; fillä he omat minun ſy— 
dämeni ilo. 


112. Minä kallistan minun ſydämeni teke= 
mään jinun jäätys jälkeen, aina ja ijan- 
kaikkiſesti. 

113. Minä wihaan wiekkaita henkiä, ja 
rakastan finun lakias. 

114. Sinä olet minun warjelukſeni ja kil— 
peni: minä toiwon ſinun ſanas päälle. 

115. Poiketkaat minusta, te pahanelkiſet; 
ja minä pidän minun Jumalani käskyt. 

116. Sue minua janallas, että minä eläi= 
jin, ja älä anna minun toimoni häpiään 
tulla. Pf.31:2. Rom. 5:4,5, 

117. Wahwista minua, että minä aute= 
tukſi tulijin, niin minä halajan alati finun 
fäätyjäs. 

118. Ginä tallaat alas kaikki, jotka jinun 
äädyistäs horjuwat; ſillä heidän wiettelyk— 
enſä on ſula walhe. 

119. Sinä heität pois kaikki jumalattomat 
maan päältä niinkuin loan; ſentähden mi— 
nä rafastan jinun todistukjias. 

120. Minä pelkään linua, niin että minun 
ihoni wäriſee, ja wapiſen finun tuomioitas. 

Pj. 2:11. PhiL.2:12. 

121. Minä teen oikeuden ja manhurstau- 
Den: älä minua hyljää niille, jotta minulle 
wäkiwaltaa tekemät. 

122. Wastaa palwelias edestä, ja lohduta 
häntä, ettei ylpiät tekiji minulle wäkiwal— 
taa. 

123. Minun filmäni hiweltywät ſinun 
autuutes perään, ja finun wanhurskautes 
janan jälkeen. 

124. Zee palwelias kansſa finun armos 
jälkeen, ja opeta minulle finun fäätyjäs. 

125. Sinun palwelias minä olen: anna 
minulle ymmärrystä, että minä tuntijin 
ſinun todistukſes. Pi18:1. Bi36:1. Pſ. 116:16. 

126. Jopa aika on, että Herra ſiihen jota- 
fin tefis: he ovat ſinun lakis järkeneet. 

127. Sentähden minä rakastan ſinun käs— 
kyjäs, enämpi kuin kultaa ja parasta tultaa. 

128. Gentähden minä pidän wijusti ἔα 
fa ſinun fäskyjäs: minä wihaan kaikkia 
wääriä teitä. Bf. 26:5. 

129. Jhmeellijet oivat ſinun todistukjes; 
jentähden minun fieluni ne pitää. 9|.68:86. 

130. Kuin ſinun janas julistetaan, niin je 
walistaa ja antaa ykſikertaiſille ymmärryk— 
en. Pſ. 19:8, 9. 2Tim. 3:15. 
131. Minä amwaan ſuuni ja huokaan; ſillä 
minä halajan finun täskyjäs. 

132. Käännä finuas minun puoleeni, ja 
ole minulle armollinen, niinkuin jinä olet 
niille tottunut tekemään, jotka finun nimeäs 
rakastawat. 

133. Wahwista minun käymiſeni ſinun 
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ſanasſas, ja älä anna wäkiwallan minua 
allita. Pf.17:5. 


134. Limasta minua ihmisten mäkimal=" 


(asta, niin minä pidän finun täskys. 


135. Yalista finun kaswos palmelias. 


päälle, ja opeta minulle ſinun täätys. 
4 Mod. 6:25. Pf.80:4, 8, 20. 

136. Minun jilmäni että. wuotamat, 
niinkuin virta, ettei jinun käskyjäs pidetä. 

137. Herra! {πᾶ olet manhurstas, ja 
finun tuomios owat οἰ αἱ. 

138. Sinä olet manhurskautes todistukjet 
ja totuuden wiſusti tästenyt. 

139. Minä olen lähes jurmafjeni kiiman 
nut, että minun wihollijeni oat jinun ja- 
nas unhohtaneet. Bf. 139:21. 

140. Sinun puhees on jangen koeteltu, ja 
ſinun paltvelias jen rakkaana pitää. 

Bf. 12: 7. Pf. 18:31. San.f.30:5. 

141. Minä olen halpa ja ylöntfatjottu, 
mutta en minä unohda jinun täskyjäs. 

142. Sinun manhursfautes on ijantkait- 
finen manhurskaus, ja ſinun lakis on totuus. 

143. Uhdistus ja tuska owat minun jaa= 
wuttaneet; mutta minä iloitjen ſinun käs— 
kyistäs. 

144. Sinun todistustes wanhurskaus py— 
ſyy ijankaitkkijesti: anna minulle ymmär— 
115, niin minä elän. 

145. Minä huudan faikesta ſydämestäni: 
tuule, Herra, minua, että minä ſinun jäätys 
bitäilin. 

146. Sinua minä huudan, auta minua, 
että minä finun tovistukjes pitäifin. 

147. Warahin minä ennätän, ja huudan: 
jinun janas päälle minä toimon. — B.130:6. 


148. Yarahin minä herään, tutkistele-! 


maan ſinun janojas. Pf.5:4. 


149. Kuule minun ääneni jinun armos 


. 


ret Herra, wirwoita minua finun vi= 
eutes jälkeen. 

150. Pafanelkijet wainoojat karkaawat 
minun päälleni, ja voimat kaukana jinun 
[aistas. 

151. Herra, jinä olet läsnä, ja jinun fäs= 
kys omat jula totuus. Pi. 19: 10. San1.8:8. 

152. Mutta minä jen aikaa tiejin, että ſinä 
olet todistukjes ijankaikkijesti perustanut. 

153. Katſo minun raavollijuuttani, ja pe= 


[asta minua; ſillä empä minä unohda finun | 


latias. 

154. Toimita minun aſiani ja päästä mi= 
nua: wirwoita minua finun janas kautta. 

155. Uutuus on kaukana jumalattomista, 
ſillä οἱ Ge tottele jinun jäätyjäs. 

156. Herra, finun laupiutes on juuri: 
wirwoita minua ſinun oikeutes jälkeen. 


157. Minun mainoojaani ja mihollistani 
on monta; mutta en minä poiffee jinun to= 
Distukjistas. , 

158. Minä näen ylönkatſojat, ja jiihen 
ſuutun, ettei he jinun janaas pidä. 

159. Katjo, minä rafastan finun täskyjäs: 
Herra, wirwoita minua jinun armos jäl— 
keen. 

160. Sinun ſanas on alusta totuus ollut: 
faitfi jinun wanhurskautes oikeudet pyſy— 
wät ijantaitkijesti. 30b. 17: 17. 
101. Päämiehet mainoomat minua ilman 
hytä; mutta minun jydämeni pelkää jinun 
—5 — 

162. Minä iloitſen ſinun puheestas, niin— 
kuin je, jofa juuren ſaaliin löytänyt on. 

163. Ydalhetta minä mihaan ja fauhistun ; 
| mutta jinun lakias minä rakastan. 

164. Seitjemästi päimäsjä minä fiitän 
ſinug finun wanhurskautes oikeuden tähden. 

165. Suuri rauha on niillä, jotka jinun 
lakias rakastawat, ja ei he itjeänjä loukkaa. 

Pf.37:11,31. 

166. Herra, minä odotan ſinun autuuttas, 
ja teen jinun fästys. 

167. Minun ſieluni pitää finun todistut= 
ſes, ja minä rafastan niitä jangen juuresti. 

168. Minä pidän jinun käskys ja todistut- 
163; ſillä faifft minun tieni owat edesjäs. 

169. Herra, anna minun huutoni tulla 
ſinun etees: anna minulle ymmärrystä 
ſinun fanas jälkeen. 

170. Anna minun rutoukjeni tulla jinun 
etees: pelasta minua jinun janas jälkeen. 

171. Miaun huuleni kiittämät, koskas mi— 
nulle opetat finun jäätys. 

172. Minun kieleni puhuu finun janastas ; 
ſillä kaikki finun käskys omat wanhurskaat. 

173. Olfoon finun fätes minulle awul— 
linen; idä minä olen malinnut jinun 
käskys. 

174. Herra, minä ikäwöitſen ſinun autuut= 
tas, ja halajan finun lafias. 

175. Unna minun jieluni elää, että hän 
linna fiittäis, ja finun oikeutes auttakoon 
minua! 

176. Minä olen ekſywä niinkuin kadotettu 
lammas, etji ſinun palweliaas; ſillä en mi= 
nä unohda ſinun käskyjäs. 

Pſ. 23: 1. Eſ.53: 6. Lue. 15:4. Joh. 10:27. 


120 Pjalmi. 
VWaääriä Tieliä wastaan. 
1. Weiſu torfeimmasja Kuorisia. 


| ν᾿ ” N - O - 9 » 
Mina huudan Herraa minun tustkisjani, 
ja hän kuulee minun rukoukjeni. 


| 
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2. Herra, pelasta minun ſieluni walhette— 
lewista fuista ja wääristä kielistä! 
1Sam. 24:10. [.26:19. 
3. Mitä määrä kieli taitaa finulle tehdä? 
ja mitä fe taitaa toimittaa? Jac. 8: 5, 6. 
4. Ge on niinkuin väkevän terävät nuo— 
let, niinkuin tuli katajisja. 
Mf. 11:2. Bf 57:5. Pf. 59: 8. 
5. Woi minua, että minä olen muukalai— 
nen Meſechin feasja! minun täytyy ajua 
Kedarin majain feasja. jo 
6. Ge tulee minun jielulleni ikäwäkſi, αἴτια 
niiden tykönä, jotka rauhaa wihaamvat. 
7. Minä pidän rauhan, mutta tuin minä 
puhun, niin he jodan nostawat. 


121 Pſalmi. 


Jumalan walwowa warjelus. 
1. Weiſu korkeimmasſa Kuorisſa. 
inä nostan ſilmäni mäkiin päin, joista 
minulle apu tulee. B.3: 5. 


= 2. Minun apuni tulee Herralta, jota 
waan ja maan tehnyt on. 


2 Nika. 20:12. Pj.124:8. | 
3. Ei hän falli jinun jalkas horjua; eikä je 


torku, joka jinua kätkee. Bf. 127: 1. 
4. Satjo, joka Jsraelia marjelee, ei je tor= 
fu eli makaa. 

5. Herra kätkeköön jinua: Herra on finun 
warjos, ſinun oikialla kädelläs, 
0. (Ettei aurinko finua polttaiſi päiwällä, 
eikä kuu yöllä. 

7. Herra kätkeköön ſinun kaikesta pahasta: 
hän kätkeköön ſinun ſielus! 

8. Herra kätkeköön ſinun uloskäymiſes ja 
al εημη πῇ hamasta nyt ja ijantaitti 
een ! | 


122 Pſalmi. 


Nauhan toimotus Jumalan feurakunnalfe. 


1. Davidin meiju torteimmasja Kuorisja. 


mä iloitfen niistä, tuin minulle janotut 
oivat; että me menemme Herran huonee= 
jeen, 2 Sam. 6:14. 1Uikat. 13 l, 15 1., 161. 
2. ja että meidän jalkamme pitää ſeiſo— 
man ſinun porteisjas, Jerufalem. 
Pf.42:3. Pf.84:3. 
5. Jeruſalem on rafettu kaupungikſi, jo— 
honfa on tuleminen fofoon, 2 Aika t. 6: 6. 
4. Että ſukukunnat astuijimat finne ylöä, 
— ſukukunnat, Israelille todistukſekſi, 
littämään Herran nimeä. 2%itar.s1:4. 1.35;3. 
5. Sillä ſiellä omat istuimet raketut tuo= 
mittaa, Dawidin huoneen istuimet. 
2 Aikaf. 17:7, xc. 1.19;8. 
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Pſ. 91:4, xc. | | Ὁ är E 
Οἱ Herra oliji meidän kansjamme, niin 


6. Zoitvottakaat Jerujalemille rauhaa: he 
menestykföön, jotka finua rakastamat! 

7. Nauha olkoon ſinun muureis fijällä, ja 
onni ſinun huoneisjas ! 
8. Minun meljeini ja ystämäini tähden 
minä toivotan nyt finulle rauhaa! 

9. Herran meidän Jumalamme huoneen 
tähden etjin minä finun parastas. 


123 Pſalmi. 


SuojeluFjesta ylönkatfetta wastaan. 
1. Weiſu korkeimmasſa Kuorisja. 


mä nostan ſilmäni finun tykös, jota 
aſut taimaisja. Pf.3:5. 

2. Katſo, niinkuin palveliain filmät kat— 
ſowat jäntäinjä käſiin, niinkuin piikain file 
| mät fatfoivat emäntäinjä käſiin, niin mei= 
dänkin filmämme fatjomat Herraa meidän 
Jjumalatamme, jiihen asti että hän meitä 
armahtaa. 

3. Ole meille armollinen Herra, ole meille 
armollinen! jillä me olemme jangen täyte= 
tyt ylönkatjeesta. 

4. Sangen täynnä on meidän fielumme 
vitosten pilkkaa ja ylpeitten ylöntatjetta. 


Job. 12:4, 5. 
124 Pſalmi. 


Kiitos awusta wiholliſia wastaan. 
1. Dawidin weiſu korkeimmasſa Kuorisſa. 


ſanokaan Israel: Rom. 8:81. 
2. Ellei Herra oliſi meidän kansſamme, 
koska ihmiſet karkaawat meitä wastaan, 

3. Niin he nieliſiwät meidän eläwältä, 
koska heidän wihanſa julmistuu meidän 
päällemmte ; 

4. iin weſi meitä upottaia: kosket käwi— 


ſiwät meidän fieluimme hlitſe; 


5. Niin ylpiät meden aallot käwiſiwät mei=" 


"dän fielumme ylifſe. 


6. Kiitetty olkoon Herra, joka ei meitä an= 
na raatelutjetji heidän hampaillenja! 

7. Meidän ſielumme pääji niinkuin lintu 
lintumiehen paulasta. Paula on färjetty, 
ja me olemme päästetyt. San. 1. 6:5. 

8. Meidän apumme on Herran nimesſä, 
jota taitvaan ja maan tehnyt on. B1121:2. 


125 Pſalmi. 


Oikian toiwon ja jumalattomuuden palkka. 
1. Weiſu korkeimmasja Kuorisja. 


VJotka Herran päälle uskaltawat, ei he lan— 
fee, waan pyſywät ijankaikkijesti niinkuin 
Zionin wuoti. Matth. 7:24. £.16:18. 
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2. Jeruſalemin ympäri oivat wuoret, ja 
Herra on kanſanſa ympärillä, hamasta nyt. 


ja ijantaikkijeen. 


3. Sillä jumalattomain maltitka ei pidä. 


pyſymän wanhurskasten joukon päällä, et- 
tet manhurskaat ojentaiji täjiänjä wääryy— 
teen. ΟΊ. 14:5. 
4. Herra, tee hywästi hywille ja hurskaille 
ſydämille. 
5. Mutta jotka poikkeewat wääriin teihin— 
niitä Herra ajaa pois pahantekiäin kans— 
a; mutta rauha olfoon Jsraelille! 
Pſ. 128:6. Oal. 6:16. 


| 126 Yjalmi. 


Murhetta feuraamwainen ilo. 
1. Weiſu torkeimmasja Kuorisja. 


oska Herra päästää Zionin mangit, niin 
me olemme niinkuin unta näkemäijet. 

2. Silloin meidän juumme naurulla täy- 
tetään, ja meidän kielemme on täynnä rie= 
mua; filloin janotaan pakanoisſa: Herra on 
juuria heidän tohtaanja tehnyt. 

5 Mol. 4:34. Job. 8:21. 


3. Herra on juuria tehnyt meidän koh— 


taamme: fiitä me olemme iloijet. 
Meh. 1:5. 1.2:1. 

4. Herra: käännä meidän wankeukſemme, 
niinkuin virrat etelääjä. 

2 Mof. 14:1, 2. Joſ. 3: 1, 2c. Cf. 43:14, 16. ἵ. 51:9, 10, 11. 

5. Jotta kyyneleillä kylwäwät, ne ilolla 
niittämät. 

6. He menemät matkaan ja itkewät, ja 
wiewät ulos falliin fiemenen, ja tulemat 
riemulla, ja tuomat lyhteenſä. Gf.35:10. 


127 Pſalmi. 


Kaikki työnteentö on turha ilman Jumalan fiunaukjeta. 
1. Salomon tweiju torkeimmasja Kuorisja. 


Jos οἱ Herra huonetta rakenna, niin he 
hukkaan työtä tekemät, jotka fitä rakentamat: 
103 ei Herra kaupunkia warjele, niin wartiat 
hukkaan walwowat. Bj. 121:3. 
2. Ge on turha, että te marhain noufette 
ja — maata menette, ja ſyötte leipänne 
ſurulla; ſillä hän antaa ystäwillenſä Heidän 
maatesſanſa. Job, 20:18. Pſ. 61: 6. 

3. Katſo, lapjet owat Herran lahja, ja 
fohdun hedelmä on anto. 

1 Mof. 30:1,2. Yf. 118: 9. 

4. Stuin nuolet wäkewän fädesfä, niin 
owat nuorukaiſet. 

5. Autuas on fe, jonka wiini on niitä täyn— 
nänjä: ei ne häwäistä, tosta heillä wihollis= 
tenja kansſa portisja tekemistä on. 


128 Pſalmi. 
Onni hurskaasſa awiosſa. 
1. Weiſu korkeimmasſa Kuorisja. 


Autuas on joisa tuin Herraa pelkää, 
ja hänen teillänjä maeltaa. 
Pf.112:1. PBf:119:1,2,3. 

2. Gillä ſinä elätät finus fätteä töistä: 
autuas {πᾶ olet, ja finulle tän hymästi. 

1Moſ. 3: 19. 

3. Sinun emäntää on niintuin hedelmäl— 
linen wiinapuu finun huonees louffaita ym- 
päti: jinun lapjes niintuin öljypuun weſat, 
|inun pöytää ympärillä. 

Pf.127:3. San.1.5:18, 19. 1.18:22. Hej.19: 10. 

4. Katſos, näin je mies jiunataan, jota 
Herraa pelkää. 

5. Herra fiunaa finua Zionista, ettäs näet 
Jeruſalemin onnen faiffena ſinun elinaifa- 
πα. Pf.134:3. 

6. ja jaat nähdä finun lastes lapjet: rau- 
ha olfoon Jsraelille! 

306.42: 16. Pj. 125:5. al. 6: 16. 


129 Wjalmi. 
Israelin mwoitto, rukous mihollijia wastaan. 
1. Meiju torfeimmasja Kuorisja. 


e oivat ujein minua ahdistaneet, hamas— 
ta minun nuoruudestani, janokaan nyt 
Israel. 

2. He owat uſein minua ahdistaneet, ha— 
masta minun nuoruudestani; mutta ei he 
minua woittaneet. 

3. Kyntäjät omat minun jelfäni päällä 
fyntäneet, ja wakonja pittäkji wetäneet. 

Gj.51: 23. 


| 4. Herra, jota manhurskas on, on juma: 


lattomain köydet katkonut. 

5. Tulkoon häpiään ja tääntytöön takape— 
rin kaikki, jotta Sionia wihaavat. 

6. Olfoon niinkuin ruoho kattoin päällä, 
jofa ennen kuiwettuu tuin je remäistään 
ylös, 2 Sum. Ὁ. 19:26. Job. 8:12. Ej.37:27. 

7. Joista miittäjä ei kättänjä täytä, eitä 
lyhteenſitoja ſyliänſä; 

8. Eikä ykjitään ohitſekäypä jano: olkoon 
Herran ſiunaus teidän päällänne: me ſiu— 
naamme teitä Herran nimeen. Ruth. 9:4. 


130 Pſalmi. 


6 Katumuspjalani 
1. Weiſu korkeimmasſa Kuorisja. 


Symwyydesſa minä huudan ſinua, Herra. 


| Pf: 69:2. Pf.88:7. 
2. Herra, kuule minun ääneni: waarinot= 
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takaan ſinun korwas minun rukousteni ää— 
nestä. 

3. Jos ſinä, Herra, ſoimaat ſyntiä: Herra, 
kuka ſiis pyſyy? Job. 9:2,3. Pf.143:2. 

4. Sillä finun tykönäs on anteekji anta= 
mus, että finua peljättäijiin. 

5. Minä odotan Herraa: minun fieluni 
odottaa, ja minä toimon hänen jananja 
päälle. 

6. Minun fieluni mwartioitjee Herraa huv= 
mentartiasta toijeen huomenivartiaan asti. 

Pſ. 119: 147, 148. 

7. Israel toimofaan Herran päälle; jillä 
Herralla on armo, ja runſas lunastus hä— 
nellä. 2 Sam. 24: 14. 

8. Ja hän lunastaa Jsraelin kaikista ſyn— 


neistänjä. Matth. 1:21. 
131 Pjalmi. 


Kuivaus oikeasta nöyrtyydestä. 
1. Dawidin tveiju korkeimmasta Kuorisja. 


erra, ei minun ſydämeni ole paijunut, 
eikä minun filmäni ole ylpiät; enkä minä 
maella iuurisja aftoisja, jotta minulle työ 
[äät oivat. ὀ 2Aitat. 32:25. Pſ. 101:5. San.1. 16:5. 
2. Koska en minä minun fieluani ajetta= 
nut ja mwaifittanut, niin minun fieluni tuli 
mieroitetufji, niinkuin lapſi äidistänjä wie— 
roitetaan. 
3. Jsrael toimofaan Herran päälle, haz 
masta nyt ja ijantaikkijeen. Wal. 1v. 3:26. 


132 Pſalmi. 


Jumalan afumafia ja hallitus Zionisfa. 
1. Weiju korkeimmasſa Kuorisja. 


uista, Herra, Dawidia, ja kaikkia hänen 
waiwojanſa, pſ.56:9. 

2. Joka Herralle wannoi, ja lupaſi lupauk— 
ſen Jakobin wäkewälle: 

3. En minä mene minun huoneeni ma— 
jaan, enkä wuoteeſeeni pane maata; 

4. En minä anna ſilmäini unta ſaada, 
enfä filmälautaini torttua, 

2 Sam. 7:2,2c. 1 Uilat. 17:1,2. 

5. Siihen asti, kuin minä löydän fian 
Herralle, Jakobin wäkewän aſumiſekſi. 

Ap. 2. 1:46. 

6. Statjo, me fuulimme hänestä Ephra— 
tasja: me olemme ſen löynneet metjän fe= 
voilla. 

7. Me tahdomme hänen afuinfioihinja 
mennä, ja fumartaa hänen jaltainja astin- 
laudan edesfä. 1 Aika. 28:2. Pj. 122:1. 

8. Nouſe, Herra, finun lepoos, finä ja 
linun wäkewyhtes artfi. 


9. Anna finun Dappis pukea heitänjä wan— 
hurstaudella, ja finun pyhää riemuitkaan. 

10. Alä fäännä pois jinun moideltus kas— 
woja, finun palwelias Datwidin tähden. 

Pſ. 18:51. 

11. Herra on mannonut Datvidille totijen 
alan, ja ei hän fiitä wilpistele: jinun ruu— 
miis hedelmästä minä istutan finun istui= 
melleg. 2 Sam.7: 12. 1Uifat. 17:11. Pſ. 80:4, 20. 

Ap. Z. 2:30. 

12. Jos finun lapſes minun liittoni pitä- 
wät, ja minun topistukjeni, jotta minä heille 
opetan, niin heidän lapjenja myös pitää 
ſinun istuimellas istuman ijantaitkijesti. 

13. Sillä Herra on Zionin mwalinnut, ja 
tahtoo ſitä ajuinjfiatjenja. 

14. Tämä on minun leponi ijantaitkijesti: 
täsjä minä tahdon ajua; illä je minulle 
felpaa. 

15. Minä hymästi fiunaan hänen elatukſen— 
ja, ja hänen töyhillenjä yllä annan leipää. 

16. Hänen pappinja minä puetan autuu- 
della; ja hänen pyhänjä pitää ilolla rie— 
muitjeman. Gj.61: 6,10. 

17. Siellä minä annan puhjeta Dawidin 
ſarwen: minä walmistan fnttilän woidel- 
tulleni. 1 Kun.k. 11:36. Luc. 1:69. 1.2:32. 

18. Hänen mihollijenja minä häpiällä pue- 
tan; mutta Jägen päällänjä pitää hänen 
fruununja futoistaman. Heſ. 21:27. 


133 Pſalmi. 


Weljein ſopiwaiſuus. 
1. Dawidin weiſu korkeimmasſa Kuorisſa. 


atſos, kuinka hywä ja kuinka ſuloinen je 
on, että weljekſet ſowinnosſa keskenänſä 
aſuwat. San.l.6: 16, x. 
2. Niinkuin ſe kallis woide, joka Aaronin 
päästä muotaa koko hänen partaanja, jota 
wuotaa hänen maatettenja liepeejeen; 
2 Mof. 29: 7. 
3. Niinkuin Hermonin kaste, joka tulee 
alas Bionin wuorelle; fillä fiellä lupaa Her— 
ra fiunautjen ja elämän alati ja ijantaitli- 


esti. 
134 Pſalmi. 
Jumalan palieliain uskollinen viran toimitus. 
1. Meiju korkeimmasja Kuorisja. 


atjo, kiittätäät Herraa, kaikki Herran pal- 
teliat, jotta yöllä teijotte Herran huoneesja! 
2 Moj. 27:21. 3 Mof. 8:35. 1Aikaf. 9:33. Bf. 135:1,2. 

2. Mostafaat kätenne pyhää päin, ja kiittä- 
fäät Herraa. 1 Sim. 2:8. 
3. Herra fiunatkoon finua ZBionista, jota 


— 


4 Mof. 10: 35, 36. 2 Aika. 6:41. | tallaan ja maan tehnyt on. 4 mof. 6:23. Bf. 128:5. 
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135 Pſalmi. 


Jumalan woiman ylistys. Epäjumalain pilkka. 
1. Halleluja! 
s)listäkäät Herran nimeä, kiittätäät, Herz 
tan palweliat, Pf. 134: 1. 


| 


136 Pſalmi. 


Kehoitua Herran kiitojeen hänen armoteoistanfa. 


H Kiuätäät Herraa, fillä hän on hy— 


τοῦ; fillä hänen laupiutenja pyjyy ijankait- 
kiſesti. — 1%Uitat. 16:34. Pj. 106:1. Bf. 107:1. Pſ. 118.1. 


2. Ze kuin feijotte Herran huoneesja, mei- 2. Kiittäkäät kaikkein jumalitten Jumalata; 


Dän Jumalamme efthuoneisja. 

3. Kiittäkäät Herraa, fillä Herra on hymä, 
ja tveijatkaat kütosta hänen nimellenjä ; jillä 
je on (uloinen. 

4. Sillä Herra on itjellenjä malinnut Ja- 
fobin, Järaelin omafjenja. 

2 Mof. 19:5. 5 Mof. 7: 6. 

5. Minä tiedän, että Herra on fuuri, ja 
meidän Jumalamme kaikkein jumalitten 
ylitje. Bf. 97: 9. Pf.138:5. 

6. Kaikki, mitä Herra tahtoo, niin hän te— 
fee, taimaasja ja maasja, meresjä ja kai— 
fesja ſywyydesſä; Bf. 115:3. 

7. Jofa pilvet nostaa maan ääristä, jota 
bitkäijen leimaukjesta jateen faattaa, ja tuu= 
len tuo ulos tamaroistanja; Jer. 10:13. 1.51: 16. 

8. Joka eſikoiſet Egyptisſä löi, ſekä ihmi- 
listä että farjasta, 2 Mof. 12:29, 30. 7. 78:51. 

9. Ja antoi merffinjä ja ihmeenjä tulla 
Egyptin keskelle, Bharaolle ja kaikille hänen 
paliveltoillenja ; 2 Mof.7:1, x. 

10. Joka monet pakanat löi, ja tappoi wä— 
kewät funintaat: Joſ. 12: 1, x. 

11. Gihonin Amorealaisten kuninkaan, ja 
HOgin Bafanin kuninkaan, ja kaikki Kanaan 
waltakunnat. 4 Mof. 21:1, xc. 

12. ja antoi heidän maanſa perimijfetji, 
Israelille fanfallenja perimitekji. Φ..186:91. 


13. Herra, finun nimes pyſyy ijantaikki- 
ἫΝ erta, finun muistos pyſhy ſuwusta 
ukuun. 


14. Sillä ip tuomitjee fanjanja, ja on 
palmelioillenja armollinen. 5 Mof. 32: 36. 

15. Pakanain epäjumalat omat hopia ja 
tulta, ihmisten käſillä tehdyt. Bf. 115:4. 

16. Heillä on juu, ja ei puhu: heillä owat 
[ilmät, ja ei näe; 

17. Heillä omat Format, ja ei tuule: eitä 
ole henfeä heidän fuusfanja. 

18. jotka niitä tekemät, he owat niiden 
taltaijet, ja kaikki, jotka heihin uskaltawat. 

19. Ze Jsraelin huoneesta, kiittäkäät Herz 
raa! te Aaronin huoneesta, kiittäkäät Herz 
raa! i Pſ. 118: 2,3,4. 
= 20. Fe Letvin huoneesta, kiittäkäät Her- 
raa! te tuin Herraa pelkäätte, kiittäkäät 
Herraa! 

21. Kiitetty olkoon Herra Zionista, jota 
Jeruſalemisſa ajuu! Halleluja! Gj.31:9, 


ſillä hänen laupiutenja pyſyy ijankaikkijesti. 
| 5 Mof. 10:17. 160t.8:5, 6. 
3. Kiittäkäät kaikkein herrain Herraa; ſillä 


hänen laupiutenja pyſyy ijankaitkijesti ; 
| 13im. 6:15. 
4. Jofa ykſinänſä juuret ihmeet tekee; ſillä 
hänen laupiutenja pyſyy ijankaikkijesti ; 
Wi. 77:15. 
5. Jofa taimaat toimellijesti on tehnyt; 
ſillä hänen laupiutenja pyſyy ijantaitkijesti ; 
6. jota maan on levittänyt meden päälle; 
ſillä hänen laupiutenja pyſyyh ijankaikkijesti; 
1 Mof. 1:9, 20. Pſ. 104:5. Jer. 10:12. 1.51:15. 
7. Jofa juuret walkeudet on tehnyt; jillä 
hänen laupiutenja pyſyy ijantaittijesti ; 
1 ποῖ. 1:14. 
8. Auringon päimää hallitjemaan; jillä 
hänen laupiutenja pyſyy ijankaikkiſesti; 
9. Kuun ja tähdet yötä Pallitjemaan. ſillä 
hänen laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti; 
10. Joka Egyptin eſikoiſet löi; ſillä hänen 
laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti; 
2 Mof. 12:29, 30. 
11. Ja mei Jsraelin ulos heidän keskel— 
tänjä; ſillä hänen laupiutenja pyſyy ijan= 
kaikkiſesti; 2 Mof. 12:37. 
12. Wäkewällä kädellä ja ojetulla käſiwar— 
tella; filä hänen laupiutenja pyſyy ijan- 
taikkijesti ; 5 Mof.4:34. 
13. Jofa Punaifen meren jakoi tahtia; 
ſillä hänen laupiutenja pyſyy inankaikkijesti ; 
2 Moj. 14:21, 22. 
14. Ja antoi Jsraelin käydä jen keskeltä ; 
ſillä hänen laupiutenja pyſyy ijankaitkijesti ; 
15. Jofa Pharaon fotamäkinenjä Bunaiz 
jeen mereen upotti; jillä hänen laupiutenja 
pyſyy ijantaitkijesti ; 2 Moj. 14:27. 
16. Jofa johdatti fanjanja torien läpitie ; 
jillä hänen laupiutenja pyſhh ijankaikkijesti; 
17. Jofa juuret kuninkaat löi; ΠΠᾺ hänen 
laupiutenja pyſyy ijankaitkijesti ; 
18. Ja tappoi wäkewät kuninkaat; ſillä 
hänen laupiutenja pyſyy ijankaikkijesti ; 
19. GSihonin Umorealaisten kuninkaan; 
ſillä hänen laupiutenja pyſyy ijankaitkkijesti ; 
4 Moj. 21:21. 5 Moj. 2:32, 33. 
20. Ja Ogin Bafanin kuninkaan; ſillä hä= 
nen laupiutenja pyſyy ijantaitkijesti ; 


5 Moj. 3:1,x. 


21. Ja antoi heidän maanja perimijekji; 
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filä hänen laupiutenſa pyſyy ijankaikki— 
ſesti: Joſ. 12:7. Pſ. 135 12. 

22. Perimiſekſi palweliallenſa Jsraelille ; 
ΠΙᾺ hänen laupiutenja pyſyy ijankaitkkijesti. 

23. Hän muisti meitä, koska me olimme 
painetut alas; jilä hänen laupiutenja py— 
19) ijantaitkijesti ; ; 

24. Ja lunasti meitä mihollijistamme; 
ſillä hänen laupiutenja pyſyy ijantaikkijesti ; 

25. Jofa antaa faikelle lihalle ruuan; fillä 
hänen laupiutenja pyſyy ijantkaikkijesti. 

Pj. 104: 14,27. Pj. 145: 15. 

26. Kiittäkäät taimaan Jumalata; fillä hä= 

nen laupiutenja pyſyy ijankaitkijesti. 


137 Pſalmi. 


Pangittuin itku Babelisfa. 


k Havelin wirtain tykönä me istuimme 
ja itfimme, tosta me Gionin muistimme. 

2. Meidän Fanteleemme me ripustimme 
pajuihin, jotka tiellä olimat. 

3. Siellä he käskiwät meidän weiſata, jotz 
fa meitä vankina pitimät, ja iloita meidän 
ittusjamme : Weiſatkaat meille Zionin wirſiä. 

4. Kuinka me metjaijimme Herran weiſun 
wieraalla maalla? 

5. Jos minä unhohdan finua, Jerufalem, 
niin olfoon minun oikia käteni unhohdettu. 

6. Tarttukoon minun kieleni juuni lakeen, 
ellen minä finna muista, ellen minä tee Je= 
tujalemia minun ylimmäijekji ilokeni. 

7. Herra, muista Edomin lapjia Jerufale= 
min päimänä, jotta janomwat: repikäät maa- 
han, repikäät maahan, hamaan hänen pe= 
rustukſeenſa asti. 

Jer.49: 12. Mal. τ0. 4: 21,22. Hef. 25: 12. 1.35;2. 
Obad. tv. 11: 12. 

8. Sinä hävitetty tytär, Babel! autuas 
on je jofa finulle tostaa, niinkuin finä meille 
tehnyt olet. er. 50:29. Ilm.f. 18:16. 

9. Autuas on je, joka finun piskuijet lap— 
je3 ottaa ja paistaa kiviin. Gi. 13:16. 


138 Pſalmi. 


Kiitos Jumalan fanasta ja armosta. 


1. Davidin. 


seo (πὰ kiitän jinua kaikesta ſydämestäni: 
— edesſä minä ſinulle kiitosta wei— 
aan. 

2. Minä tahdon kumarten rukoilla ſinun 
pyhän templis puoleen, ja kiittää finun ni— 
meäs, finun armos ja totuutes tähden; fillä 
ſing teit nimes ja ſanas ſuurekſi kaikkein 
ylitie. Pf.5:8. 

3. Koska minä finna awukſeni huudan, 


5 


6 


niin jinä kuulet minua, ja annat minun ſie— 
lulleni juuren mätempyden. Mf. 86: 16. 
4. Herra! jinua kiittämät kaikki kuninkaat 
maan päällä, että he fuulemat jinun juus 
janoja; PBf.47: 10. Bf. 68:30. Pi. 102: 16, 23. 
5. Ja tveijaatvat Herran teillä, että Herz 
van kunnia on juuri. Pj. 147: 5. 
Ὁ. Sillä Herra on korkia, ja katjelee nöy— 
viä, ja hlpiät tuntee kaukaa. 
Pj. 113: 5,6. Luc. 1:48, 52. 1.14: 11. 
7. 303 minä waeltaifin ahdistukjen keskel— 
lä, miin [inä wirwoitat minua, ja lähetät 
fätes minun mwihollisteni mihan päälle: 
ſinun oikia tätes warjelee minua. Bf.7:7. 
3. Herra tekee fiihen lopun minun tähteni: 
Herra, finun laupiutes on ijankaikkinen, älä 
ſinun fäftalaas hyljää! Pf.57:3. 


139 Pſalmi. 


Jumalan huolenpito, woima, läsnäoleminen. 


1. Dawidin Pjalmi, evellätveijaajalle. 


Herra! jinä tutkit minua, ja tunnet mi= 
nun. Bf. 17:3. 

2. Jofo minä istun eli noujen, niin {πᾶ 
jen tiedät: ſinä ymmärrät taampaa minun 
ajatutjeni. 

3. Jofo minä fäyn eli matkaan, niin {πᾶ 
olet minun ympärilläni, ja näet kaikki mi= 
nun tieni. Job. 34:21, 22. Joh. 21:17. Hebr. 4:13. 

4. Sillä katſo, ei ole janaakaan minun kie— 
leni päällä, jota et jinä, Herra, kaikkia tiedä. 

Job. 42: 2, 

5. Sinä olet tehnyt minun jälkimäijeni ja 
enjimäijeni, ja pidät ſinun fäteä minun 
päälläni. 

6. Genfaltainen tieto on minulle ylön ih— 
meellinen ja hlön forkia, etten minä woi 
ſitä käſittää. pſ. 147:5. Ef.40:28. 

7. Kuhunka minä menen ſinun hengestäs? 
ja tuhunfa minä finun kaswois edestä paz 
fenen? 

8. 308 minä astuijin ylös taimaajeen, niin 
ſinä jellä olet: 105. minä wuoteeni helive= 
tisjä rakentaifin, tfatjo, {πᾶ myös fiellä 
plet. Job. 22: 12. 1.26:6. Am. 9:2. 

9. Jos minä ottaijin aamuruskon ſiiwet, 
ja ajuifin meren äärisjä, 

10. Niin ſinun kätes fielläkin minua joh— 
Dattais, ja finun oikia kätes pitäis minun. 

11. Jos minä fanoifin: pimeys kuitenkin 
heittää minun, niin on myös Hö valkeus 
minun ympärilläni. 

12. Sillä ei pimeys ſinun edesſäs pimitä, 
ja YÖ walistaa niinkuin päimä; pimeys on 
niintuin walfeus. ac. 1:17. 

13. Sinun hallusjas omat minun mu= 


OT 
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naskuuni: ſinä peitit minun äitini koh— 
vusja. 

14. Minä kiitän finua jen edestä, että mi— 
nä niin aiwan ihmeellijesti tehty olen: ih— 
meellijet omat jinun tefos, ja jen minun 
ſieluni fyllä tietää. 

15. Gi minun luuni olleet finulta jalatut, 
koska minä fiinä jalaijesja tehty olin, tosta 
L maan fijällä niin taitamasti toottu 
olin. 

16. Sinun filmäs näkimät minun, tosta 


en minä mielä mwalmistettu ollut, ja kaikki 


bäitvät ſinun firjaas olimat kirjoitetut, jotta 
wielä oleman piti, joista ei ykjitään jikloin 
wielä tullut ollut. Job. 14:5. Pf.37:18. 

17. Mutta kuinka kalliit omat minun edes— 
jäni, Jumala, finun ajatukjes? kuinka juuri 
on heidän lukunſa? 

18. Jos minä heitä lukijin, niin ne oliſi— 
wat uftammat kuin janta: tosta minä he— 
tään, olen minä mielä tytönäs. 

19. Jumala, jostas tappaijit jumalatto= 
mat, ja mwerifoirat minusta poitketfimat. 

20. Sillä he puhumat finusta häpiällijes= 
ti, ja finun mihollijes turhaan laujumat 
(finun nimes). 

21. Herra, minä tofin wihaan niitä, jotta 
linua wihaawat, ja minä närtästyn heistä, 
jotta karkaawat finua wastaan. 

Pf. 119: 136, 139. 

22. Tähdestä todesta minä heitä mihaan; 
jetttähden omat he minulle wihollijet. 

Ilm.k. 3:16. 

23. Tutki minua, Jumala, ja toettele mi= 
nun ſydämeni: fiujaa minua ja ymmärrä, 
kuinka minä ajattelen. Pf.26:2. Pſ. 86: 12. 

24. Ja katſos, jos minä pahalla tiellä lie= 
nen, niin jaata minua ijantkaittijelle tielle. 


140 Wfalmi. 


Salattuja ja julkifia wihollifia wastaan. 


1. Dawidin Pjalmi edellätveijaajalle. 


2. 
listä: warjele minua määristä miehistä, 

3. Jotka pahaa ajattelevat jydämisjänjä, 
ja jota päimä jotaan hantitjemwat. | 

4. Se hiowat fieltänjä niinkuin kärme: 
Enykärmeen myrkky on heidän huultenja al= 
ἴα, Sela! — Pis5:22. Bi.57:5. Pj.64:4. Rom. 3:13. 

5. Warjele minua, Herra, jumalattomain 
käſistä, varjele minua määristä ihmifistä, 
jotta ajattelewat minun käymiſeni kukistaa. 


6. Ylpiät aſettawat paulat ja nuorat mi=" 
nun eteeni, ja wenyttäwät werkot tien τοῖος. 


treen: minun eteeni panemat he paulan, 


Sela! Jer. 18:22. 


5 


Job. 10:8, xc. | 


erta, pelasta minua pahoista ihmi- 


| 7. Mutta minä janoin Herralle: finä olet 
| minun Jumalani: Herra, kuule minun τὰς 
koukſeni ääni. 
8 Herra, Herra, minun mäkemä apuni! 
ſinä marjelet minun pääni jodan aikana. 
9. Herra, älä jalli jumalattomalle Hänen 
himoanſa: älä mahmista hänen pahaa tah= 
toanja, ettei hän ylpeyntyiſi, Θεία! 
= 10. Heidän jappenja, jotka minua piirittä- 
mät, ja hetdän hunlierja aita langettoon 
heidän päällenjä. 9. τ:11. 
11. Zulijet hiilet pitää heidän päällenjä 
| putooman: hän antaa heidän langeta tu— 
leen ja ſywään kuoppaan, ettei heidän pidä 
nouſeman 1165. Pi. 11:6. 
12. Kielilakkarin ei pidä menestymän 
maan päällä; häijy määrä ihminen farkote= 
taan ja tutistetaan. 
13. Gillä minä tiedän, että Herra raadol= 
lijen afian ja köhhän viteuden toimittaa. 
14. Zofin manhurskaat kiittämät finun ni— 
meäs, ja mwafaat ajumat jinun kaswois 


edesjä. 
141 Pſalmi. 
Rukous pyhästä elämästä ja warjelukjesta. 


1. Davidin Pjalmi. 


Yerra, minä awukſeni huudan jinua: rien= 
nä ſinuas minun puoleent: ota korwiis mi= 
nun ääneni, fosfa minä jinua huudan. 

2. Kelmwatfoon minun rukoukſeni jinun 
edesjäs niinkuin jamusuhri, minun kätteni 
ylönnys niintuin ehtoo=uhri. 2 moj.291., 301. 

Pj. 20:4. 1 Zint.2:8. Jlm.f.5:8. [.8:3. 

3. Herra, warjele minun juuni, ja war— 
jele minun huuleni. 

4. Ylä Fallista minun jydäntäni mihin= 
fään pahuuteen, pitämään jumalatointa 
menoa pahointekäin fansja, etten minä 
Föiji niistä, jotka heille kelpaawat. 
| Bf. 19:14. Pſ. 28: 3. 
5. Wanhurskas lyökään minua ystämälli= 
ſesti, ja nuhdelkaan minua, je olkoon niin= 
tuin öljy minun pääni päällä; jiä minä 
wielä rukoilen heidän pahuuttanja wastaan. 

6. Heidän opettajanja ſyſättäköön kiteen, 
niin jitte kuullaan minun opetukjeni juloi- 


ſekſi. 

7. Meidän luumme owat hajoitetut hau— 
Dan reunalla, niinkuin joku maan repis ja 
kaiwais. 

8. Sillä ſinua, Herra, Herra, minun ſil⸗ 
mäni katſowat: minä uskallan ſinuun, älä 
minun ſieluani hyljää Pf.25:15. 

9. Warjele minua fiitä paulasta, jonta he 
aſettiwat eteeni, ja pahointekiäin anjasta. 
10. Jumalattomat lankeewat toinen toi= 
66 
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ſenſa Fansfa omiin werkkoihinja, ſiihen asti 
fuin minä pääjen ohitſe. Bf. 7:15, 17. 


142 Pjalmi. 


alitus ahdistukjesja ; uskallus Jumalan apuun. 
1. Datvidin oppi, rukoiltaa, koska hän luo— 
lasſa oli. 1Sam.22:1. 1.24;4. Pf.57:1. 


2. 2 inä huudan Herran tykö minun ää= 
nelläni, ja rutoilen Herraa minun äänelläni. 
3. Minä muodatan minun ajatukeni hä— 
nen edesjänjä, ja ojotan hänelle minun hä- 
täni. Yf. 62:9. 
4. Koska minun henkeni on ahdistukjesja, 
niin {πᾶ tiedät minun käymiſeni: tiellä, jo= 
ta minä tvaellan, ajettavat he paulat mi= 
nun eteeni. Bf. 77:4. Bf. 140:6. Bf. 141: 9. 
5. Katſele oiktalle puolelle ja näe, Jiellä ei 
ykfitään tahdo minua tuta: en minä taida 
paeta, ei tottele kenkään minun fieluani. 

6. Herra, finna minä huudan ja janon: 
ſinä olet minun toimoni ja minun ojani 
eläwitten maalla. Bf. 73:26. Bf. 116:9. 

7. Ota maari minun rukoukjestani, ſillä 
minua waiwataan jangen: pelasta minua 
mainollifistani; jilä he omat minua wäke— 
wämmät. 

8. Wie minun ſieluni wankeudesta ulos 
fiittämään ſinun nimeäs: wanhurskaat ko— 
koontuwat minun tyköni, koskas minulle hy— 


wästi teet. 
143 Pſalmi. 


7 Katumuspſalmi. 


1. Dawidin Pſalmi. 


erra! kuule minun rukoukſeni, ota minun 
anomiſeni korwiis, ſinun totuutes tähden, 
kuule minua ſinun wanhurskautes tähden. 

2. ja älä fd) tuomiolle palwelias kansſa; 
ſillä ei ykhfitään elämä ole waka finun edes= 
jäs. 2 Mof. 34: τ. 93.06.9: 3,8. Pf.130:3. NRom.3:4. 

3. Sillä wmihollinen wainoo minun fielua= 
ni, ja lyõ minun elämäni rikfi maahan as— 
ti: hän panee minun pimehteen, niinkuin 
fuolleet maailmasja. 2Sam.17:1. 

4. Minun henkeni on minusfa ahdistettu: 
minun ſydämeni on minusja kulutettu. 

5. Minä muistelen entifiä aikoja: minä 
ajattelen ἔα ἔα finun tefojas, ja tuttistelen 
ſinun kättes töitä. Pf.77:6,12. 

6. Minä lemitän käteni finun puolees: mi= 
nun fieluni janoo finna, niinkuin karkia 
maa, Sela! Pf.42:3. Bf. 63:2. 

7. Herra, kuule minua nopiasti, minun 
henkeni katoo: älä fasmojas minulta fätke, 
etten minä niiden taltaijeti tuliji, jotta hau— 


taan menetät. Pf.28:1. Pſ. 88:5. 


8. Suo minun warhain kuulla ſinun ar— 
mojas, ſillä ſinuun minä toiwon: ilmoita 
minulle tie, jota minä käyn; ſillä minä 
ylönnän ſieluni ſinun tykös. 98.251. 

9, Pelasta minua, Herra, minun wiholli 
listani! finun tykös minä patkenen. 

10. Opeta minua tekemään finun juofios 
jälkeen; jillä inä olet minun Jumalani: 
jinun hywä henkes wiekään minun tajaista 
tietä. Bf. 25:4,5. Pf. 27:11. Bf.86:11. 

11. Herra, wirtooita minua finun nimes 
tähden: wie minun fieluni hädästä ulos 
ſinun manhurskautes tähden. 

12. Ja teloita minun mihollijent jinun 
laupiutes tähden, ja kadota taikki, jotka mi- 
nun ſieluani ahdistamat; lä minä olen 


palwelias. Pſ. 86: 16. Pf. 116: 16. Bf. 136:17, 18. 
144 Pſalmi. 
Woittoweiſu. Oikia ja wäärä autuus. 


1. Dawidin Pſalmi. 


Kiitetty olfoon Herra, minun turwani, jo= 
fa minun fäteni opettaa jotimaan, ja minun 
jormeni tappelemaan, 2 Gam. 22: 35. Bf. 18:35, 40. 

2. Minun laupiuteni ja minun linnan, 
minun warjeluffeni ja minun wapahtajani, 
minun filpeni, johon minä uskallan, jota 
minun fanjani minun alani maati. ΘΙ. 18:9, 3. 

3. Herra, mikä ihminen on, ettäs häntä 


| forjaat? eli ihmijen poika, ettäs hänestä otat 
| tvaarin? 


Job. 7:17. Pf.8:5. Hebr.2: 6. 

4. On jittekin ihminen tyhjän werta: hä— 
nen aifanja tatoo niinkuin warjo. 

Job. 8:9. 1.14;2. Pf. 39:12. Pj. 62:10. Bf. 102: 12. 

5. Herra, kallista ſinun taimaas, ja astu 
alas; rupee wuorihin, että he ſuitſiſiwat. 

Pſ. 18:8,2c. Bf. 104: 32. 

6. Anna leimaukſet iskeä, ja hajoita heitä: 
ampua finun nuolias ja tauhistuta heitä. 

7. Lähetä kätes ylhäältä, ja kirwoita mi— 
nua, ja pelasta minua juurista weſistä, ja 
muukalaisten Iasten käſistä, 91. 18:17, 18,45, 46. 

8. joiden juu puhuu mwalhetta, ja heidän 
oikia fätenjä on petollinen oikia tär 
9. Jumala, minä nA ſinulle uuden 
wirren: minä joitan finulle kymmenen kieli— 
jellä pjaltarilla, Bf. 18:50, 51. 

10. Ginä, jota kuninkaille woiton annat, 
ja ſinun palwelias Dawidin mapahdat mur= 
hamiekasta. 

11. Päästä myös minua ja pelasta minua 
muutalaisten lasten kädestä, joiden juu pu— 
huu walhetta, ja Heidän oikia kätenjä on pe= 
tollinen oikia käji; 

12. Että meidän pojat kaswaiſiwat nuo— 
ruudesfanja niinkuin weſat, ja meidän 


567 


Pfaltari. 


tyttäret, niinkuin templin faunistetut jei- 
nät. 306.21:11. 
13. Meidän aittamme olkoon täynnä, jot- 


fa vunjaat elatufjet antaifimat toinen toi= 
jenja perästä, että meidän lampaamme poi-" 
fijiivat tuhannen, ja jata tuhatta, meidän. 


kylisſämme; 


14. πᾶ meidän härkämme oliſiwat wah— 


wat työhön; ettei yhtään mahintoa, eitä 
walitusta eli fannetta oliji meidän kaduil— 
lamme. 


15. Autuas on je tanja, jolle niin käy; 


maan autuas on je tanja, jonta Herra Ju— 
malana on. Pi. 33:12. 


145 Pſalmi. 


Dalvid ylistää Jumalan kunnian forfeutta, Hallitusta ja 
armon aiwaruutta. 


1. Dawidin kiitos. 


Melina ylistän finua, minun Jumalani, 


linä funingas, ja kiitän finun nimeäs aina | 


ja tjantaittijesti. 
2. Joka päitä minä kunnioitan finua, ja 
fiitän finun nimeää aina ja ijantaittijesti. 
Pf. 34:2. Pj. 146:2. 
3. Suuri on Herra, ja jangen kunnialli= 
nen, ja hänen fuuruutenja on janomatoin. 
00. 5:9. 


4. Sulku pitää jumwulle jutteleman finun. 


töitäs, ja [inun woimastas puhuman. 
5 Mof. 4: 10. 1.6:7. 
5. Minä ajattelen jinun juuren tunnias 
fauneutta ja ſinun ihmeitäs ; 
6. (Että puhuttaifiin finun ihmeellisten 


töitte$ moimasta: ja finun juurta herraut— 


tas minä juttelen; 

7. Että finun juuren hywyytes muisto 
ylistettäijiin, ja [inun manhurstautes kiitet= 
täiliin. 

8. Armollinen ja laupias on Herra, hidas 
wihaan ja jangen hymwä. 

2 Moj. 34: 6,20. 4 Mof. 14:18. Pjf.86:5, 15. 
Pſ. 103:8. Joel. 2:13. Jon. 4:2. 

9. Suloinen on Herra kaikille, ja armah— 
taa taikkia tekojanja. 

10. Kiittäkään finna, Herra, kaikki finun 
tefos, ja ſinun pyhäs kiittätään finua. 

11. Julistafaan ſinun waltakuntas kun— 
niata, ja puhutaan ſinun woimastas; 

12. (Että finun woimas tulis ihmisten lap= 
[ille tiettämätji, ja finun waltakuntas juuri 
funnia. 

15. Sinun waltakuntas on ijantkaikkinen 
waltakunta, ja finun herrautes pyſyy ju- 
musta ſukuun. Yf. 146: 10. 


| 14. Herra tukee faikkia kaatumaifia, ja 
nostaa kaikkia jullotuita. 

15. Kaikkein ſilmät martioitjewat jinua, ja 
ſinä annat heille ruuan ajallanja. 

Pi. 36:7. Pj. 104: 27. 

16. Sinä amaat fätes, ja ramitjet kaitti, 
| tuin elämät, juolfiolla. Ap. Z. 14:17. 
17. Wanhurskas on Herra fkaikisja teis— 
jänjä, ja laupias faikisja töisjänjä. 

18. Läsnä on Herra kaikkia, jotta häntä 
awukſenſa huutawat, faikkia, jotka totuu- 
desja häntä amukjenja huutamat. 

Bf. 34:18,19 

19. Hän tefee, mitä häntä peltäämäijet 
halajamwat, ja tuulee heidän huutonja, ja 
auttaa Heitä. PI. 10:17. 
20. Herra marjelee kaikkia, jotka häntä ra- 
| tastamat, ja hukuttaa ἔα! ἢ jumalattomat. 
= 21. Minun juuni pitää puhuman Herran 
kiitokſen, ja kaikki [iha funnioittafkaan hänen 
byhää nimeänjä, aina ja ijantaitkijesti. 


146 Pſalmi. 


Ei pidä uskalfettaman ihmijiin, waan Jumalaan. 


1. Halleluja! 


itä Herraa, minun ſieluni. 

2. Minä Kiitän Herraa niin tamman kuin 
minä elän, ja minun Jumalalleni fiitofjen 
weijaan, nim kauwan tuin minä täällä olen. 

3]. 34:2. Pj. 104:33. Pj. 145:2. 

3. Alkäät uskaltato päämiehiin ; ihmijet he 
omat, ei he woi mitään auttaa. 

Bf. 62:10. Pſ. 118:8, 9. Jer.17:5. 

4. Sillä ihmijen henfi pitää ertaneman, ja 
hänen täytyy maafji tulla jälleen: jilloin 
oivat kaikki hänen aiwotukſenſa hukasja. 

1 Moj. 3:19. Sacrn.12:7. 

5. Autuas on je, jonta apu Jakobin Ju— 
mala on, jonfa toivo Herrasja hänen Ju— 
malasjanja on; Jer. 17:7, 8. 


jotka niisſä owat, tehnyt on, joka totuuden 
pitää ijankaitkijesti; — Ap. T.14:15. Ilm.t.14:7. 
7. Jofa oikeuden jaattaa niille, tuin wäki— 
waltaa kärſiwät, joka ijoomaijet ramitjee. 
Herra kirmoittaa vangitut: 
8. Herra awaa ſokian filmät: Herra nos— 
taa kukistetut: Herra rakastaa wanhurskaita. 
| Bf. 147: 6. 
9. Herra warjelee wieraat, ja holhoo or— 
poja ja lestiä, ja jumalattoman tien haz 
joittaa. PI. 68:6. 
= 10. Herra on kuningas ijantaitkijesti, ſinun 
Jumalas, Zion, ſuwusta jukuun, Halleluja! 
2 Mof. 15:18. Pj. 145:13. 
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6. Jofa taimaan ja maan, meren ja kaikki, 


Pſaltari. 


147 Pſalmi. 


Kiitos Jumalan fanasta, murheenpidosta ja armosta. 


1. Kiittätäät Herraa! fillä meidän Ju— 
malatamme fiittää on kallis afia: je kiitos 
on fuloinen ja kaunis. Bf. 92:2. 
2. Herra rakentaa Jerujalemin, ja kokoo 
hajoitetut Jsraelitit. 5 Mof. 30:4. 
3. Hän parantaa murretut fydämet, ja 
fitoo heidän kipunja. 

Pſ. 34:19. Pſ. 51: 19. Pf.103:3. Ef.61:1. 

4. Hän lukee tähdet, ja kutſuu heitä kaikkia 
nimeltänjä. Gf.40: 26. 

5. Suuri on meidän Herramme, ja juuri 
hänen woimanſa, ja hänen mwiijautenja on 
määrätöin. 


mat maahan paistaa. Mf. 146:8. Luc. 1:52. 
7. Wuoroin weiſatkaat Herralle kiitosſa— 
nalla, ja weiſatkaat meidän Herrallemme 
kanteleella; | 
8. Joka taivaan pilvillä peittää, ja antaa 
jateen maan päälle; joka ruohot muorilla 
fastwattaa; Yf. 104: 14. Ap. Z. 14:17. 
9. Jofa eläinten antaa heidän ruotanja, ja 
faarneen pojille, jotta häntä awukſenſa huu— 
tavat. - Job. 39:3. Matth. 6: 26. Luc. 12:24. 
10. Gi hän mielisty hemwoisten wäkewyy— 
teen, eitä hänelle felpaa miehen jääriluut. 


Pf.33:17. | 


11. Herralle felpaawat ne, jotta häntä 
pelkääwät, ja jotta hänen laupiuteenja us— 
kaltawat. 

12. listä, Jeruſalem, Herraa: kitä, Zion, 
ſinun Jumalatas! 

13. Sillä hän wahwistaa ſinun porttis 
ſalwat, ja fiunaa ſinusſa ſinun lapſes. 

14. Hän ſaattaa rauhan ſinun ääriis, ja 
rawitſee finua parahilla niſuilla. 

15. Hän lähettää puheenſa maan päälle: 
hänen ſananſa nopiasti juokſee. 

16. Hän antaa lumen nintuin willan; 
hän hajoittaa Pärmän niinkuin tuhman. 

Job. 37: 6. 

17. Hän heittää rakeenja niinkuin palat: 
kuka hänen palkaifenja edestä kestää? 

18. Hän lähettää jananja, ja julaa ne; 
hän antaa tuulenja puhaltaa, niin wedet 
juokſewat. 

19. Hän ilmoittaa Jakobille ſananſa, ja 
Israelille jäätynjä ja oikeutenſa. 

20. Ei hän miin tehnyt kaikille pakanoille; 
eikä he tiedä hänen oikeuttanſa, Halleluja! 

5 Mof.4:7,8. 


Pſ. 139: 6. | 
6. Herra ojentaa raadollijet, ja jumalatto: 


laskalat ja kaikki ſywyydet; 


148 Pſalmi. 


Kaikki luontokappaleet ylistävät Herraa. 


Halleluja! 


1. Niittätäät Herraa taimaista: kiittätäät 
häntä — Luc. 9:14. 

2. Kiittäkäät häntä kaikki hänen enkelinſä: 
kiittäkäät häntä kaikki hänen ſotawäkenſä. 

Pſ. 103: 21. Luc. 2: 18. 

3. Kiittäkäät häntä aurinko ja kuu: kiittä— 
käät häntä kaikki kirkkaat tähdet. 

4. Kiittäkäät häntä, te taimasten taimaat, 
ja wedet, jotka taitvasten päällä vat. 

1 Mod. 1:7. 
ὅς Heidän pitää Herran nimeä kiittämän; 
ſillä hän kästi, ja ne luoduffi tulimat. 

Pſ. 33: 6, 9. 

6. Hän pitää ylös ne aina ja ijantaitki= 


desti: hän ajettaa heitä, ettei heidän toifin 
käymän pttäiji. 


i Job. 14:5. Jer.33: 25. 
7. Kiittätäät Herraa maan päällä, te wa— 
Ver. 31:35. 

8. Tuli ja rakeet, lumi ja jumu, tuulispää, 
jotta hänen jananja toimittamat; 306.37: 12. 

9. Wuoret ja kaikki kukkulat, hedelmällijet 
buut ja kaikki cedripuut; 

10. Bedot ja kaikki eläimet, madot ja ſii— 
wellijet [innut; 

11. Maan kuninkaat ja kaikki tanjat, pää- 
miehet ja kaikki tuomarit maan päällä ; 

12. Nuorukaiſet ja neitfeet, manhat nuor= 
ten fansja; 

13. Kiittätään Herran nimeä! fillä hänen 
ainoan nimenjä on forotettu, ja hänen juuri 
tunnianja ylitſe maan ja taimaan. 

GSan.l. 18:10. Eſ. 12: 4. 

14. Ja hän korottaa jarmen tanjallenja: 
ἴα! ἢ hänen pyhänjä kiittätäät, Jsraelin 
lapfet, tanja, jota häntä lähin on, Halleluja! 


Bf. 132: 17. 
149 Pſalmi. 


Kiitos Ewankeliumin ovista. 


1. Halleluja! 


eijatkaat Herralle uuji weifu: pyhäin 
jeurafunnan pitää häntä kiittämän. i.ve:1. 
2. Iloitkaan Jsrael tektäsjänjä: Sionin 
lapjet riemuitkaan Kunintaastanja. i. 100:3. 
3. Heldän pitää tansisja hänen nimeänjä 
fiittämän: harpuilla ja tanteleilla pitää hei— 
Dän joittaman. 2 Mof. 15:20. 2 Sam. 6:14. 
Pf. 68:26. Pf. 81:8, 4. Bf.87:T. 
4. Sillä Herra rakastaa fanjaanja: hän 
funnioittaa nöyriä autuudella. 
5. Pyhät pitää iloitjeman kunnialla, ja 
tiittämän muoteisjanja. 
6. Heidän fuusfanja pitää Jumalan ylis— 
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[08 oleman, ja fakjiteräijet miekat heidän | 
täjisjänjä, Eph 6:17. Hebr.4.12. IJlm.f. 1:16. | 
7. Sostamaan pakanville, ja rankaijemaan | 
fanjoja; 
8. Heidän kuninkaitanſa jitomaan tahlei= 
fin, ja heidän jalompianja rautakahleijiin; 
Matth. 18:18. Cf.41:15. Mid. 4:13. | 


täkäät häntä hänen wäkewyytenſä amaruu- 
desſa! σί. 6: 3. 
2. Kiittätäät häntä hänen moimallisten 
tefoinja tähden: kiittäkäät häntä ylönpaltti- 
jen juuruutenja tähden! 
3. Kiittäkäät häntä Dbajunilla: kitttäkäät 
häntä Pjaltarilla ja tanteleilla! 


9, Ja tefemään heille kirjoitetun oikeuden: 


4. Kiittäkäät häntä harpuilla ja tans= 


tämä funnia pitää kaikille hänen pyhillenjä illa: kiittätäät häntä harpun kielillä ja 


oleman, Halleluja! 


150 Yfalmi. 


Kehoitua Herran kiitokſeen ja ylistykfeen. 


1. Halleluja! 


huiluilla! 

2 Moſ. 15:20. 1Sam.18:6. Pſ. 68:26. Pj.149:3 
5. Kiittäkäät häntä kiliſewilla ſymba— 
leilla: kiittäkäät häntä kumiſewilla ſymba— 
leilla! 

6. Kaikki, joilla Henki on, kittäkään Her— 


iittäkäät Herraa hänen pyhäsſänſä: kiit— 


raa, Halleluja! lan. £.5:13, x. 


Salomon Sananlaskut. 


1 Sutu. 


MWiifanden lähde. Tyhmäin rangoistus. 


alomon, Davidin pojan, Israelin ku— 
ninfaan jananlastut: 
2. Oppia wiifautta ja kuritusta, ymmär— 
tää tiedon puhetta, 
3. astaan ottaa ymmärrykjen neuwoa, 
mwanhurskautta, oikeutta ja ſiweyttä; 
Gan.l. 14: 15. 


4. Gttä tyhmät wiiſaakſi tulijimat, ja nuo- 


rukaiſet taidon ja ymmärrykjen faifitvat. 


5. Jofa wiiſas on, je kuulkaan, että hän 


wiiſaammakſi tulis: ja joka toimellinen on, 
je ottafoon neuwon; 

6. Että hän ymmärtäis fananlastut ja 
niiden jelityfjen, miijasten opin ja heidän 
tapaukjenja. 

7. Herran pelto on miijauden alku; tyh— 
mät hyljääwät wiijauden ja opin. 

Job. 28:28. Pf.111:10. San.1.9:10. 

8. Poikani, kuule ijäs kuritusta, ja älä Hyl 
jää äitis käskyjä! San. l. 6:20. 1. 19:90. 

9. Sillä je on ſinun pääs päällä otollinen 
faunistus, ja käädyt finun kaulasſas. 

Gan. 1. 4:9. 1. 25: 12. 

10. Poikani, jos pahanjuonifet finua hau— 
futtelemat, niin älä heihin juostu. San.1.16:29. 

11. 308 he ſanowat: käy meidän kans— 
amme: me tväijymme verta, ja wiritämme 
aja nuhteettoman eteen ilman ſyhtä; 

12. Me nielemme hänen, niinkuin helvetti 
elämältä, ja hurskaan niinkuin Hautaan pu- 
Dotamme; 


13. Me löydämme faikellaista kallista ta= 
waraa, ja täytämme meidän huoneemme 
ſaaliista; 

14. Koettele meidän kansſamme: meillä 
kaikilla pitää vidi fuffaro oleman: 

= 15. Poikani! älä maella heidän tansjanja: 
estä jalkaa heidän retkiltänjä. 

16. Gillä heidän jalkanja juokjemat pa= 
huuteen,. ja he fiituhtamwat itjenjä merta 
' wuodattamaan. Eſ.59: 7. Rom. 3:15. 
17. Sillä turhaan werkot wiritetään lin= 
tuin filmäin edesjä. 

18. Itſe he myös wäijywät toinen toijenja 
werta, ja petofjella ſeiſowat toinen toijenja 
hengen perään. 

19. Niin kaikki ahneet tekemät, ja ahneus 
on ijännillenjä ſurmakſi. 

20. Wiiſaus ulfona walittaa, ja kaduilla 
äänenjä ilmoittaa. San.1.8:1,xc. 

21. Hän huutaa fanjan edestä portisja, ja 
tuottaa jananja edes faupungisja, janoen: 

22. Kuinka kauwan te, tyhmät tahdotte 
olla taitamattomat, ja pilkkakirweet rakastaa 
naurua? ja te hullut mihata opetusta ? 

23. Kääntäkäät itjenne minun kurituk= 
jeni puoleen: fatjo, minä tuon teille minun 
henfeni edes, ja ilmoitan teille minun ſa— 
nani. 

24. Että minä kutſuin teitä, ja te estelitte 
| teitänne: minä kokotin käteni, ja ei yk«itään 
ottanut jiitä waatia; ΟἿ. 65:9. 1.66:4. Jer. 7:13. 

25. Te hyljäjitte kaiken minun neuvoni, 
ja ette tahtoneet minun furitustani: 


| 26. Niin minä myös nauran teidän wa— 
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hintotanne, ja vilkkaan teitä, koska teidän 
päällenne tulee je, jota te pelkäätte; —81.2:4. 
Pſ. 37:13. Pf.59:9. San. [. 3:34. 

27. Koska fe tulee, jota te pelkäätte niin= 
fuin rajuilma, ja tuska niinkuin tuulispää; 


O 


fosfa teidän päällenne tulee ahdistus ja 


waiwa. 

28. Silloin he minua awukſenſa huuta— 
tat, ja en minä kuule heitä: warahin he 
etfimät minua, ja ei löydä minua. 306.27;9. 

Jer. 11:11. 1. 14:12. Hef. 8:18. Mid. 3:4. Jad. 7:13. 

29. Että he mihajimwat opetusta, ja ei ot= 

taneet mastaan Herran peltoa, 


30. Eikä tytyneet minun neutvooni, mutta. 


laittimat faiken minun kuritukſeni; 

31. Niin pitää heidän ſyömän tienjä hedel= 
mästä, ja neuwostanſa rawitukſi tuleman. 

32. Sillä tyhmäin himo tappaa heidän, 
ja hulluin onni kadottaa heidän. 

33. Mutta joka minua kuulee, hän ajuu 
turmallijesti, ja et mitään pahaa pelkää. 


Pf. 112: 1, c. 
2 Suku, 


Oma ahkeruus ja Jumalan armo antamat wiifautta. 


δ oitani, jos {πᾶ otat minun puheeni, ja 


minun käskyni kätket; San. l.3: 1. 1.4:2. 

2. Niin anna korwas kuulla wiiſautta, ja 
taimuta ſydämes ymmärrykfeen. 

3. Gillä jos finä ymmärrystä ahkerasti 
halajat, ja rutoilet taitoa; Jac. 1:5. 

4. Jos ſinä jitä etjit niintuin hopiata, ja 
Pyörit jen perään niinkuin tamaran; 

5. Niin [inä ymmärrät Herran pelwon, ja 
Herran tunnon löydät. 

6. Sillä Herra antaa wiiſauden, ja hänen 
juustanja tulee taito ja ymmärrys. 808. 89:8, 
7. Hän antaa toimellisten hywin täydä, 
ja fuojelee niitä, jotka miattomasti wael— 
tamat; 

8. YWarjelee hurstaat, ja holhoo pyHäinjä 
retket. Pf.1:6. 
9. Gilloin finä ymmärrät manhurstauden 
ja tuomion, oikeuden ja kaiken hyvän tien. 

10. 308 wiiſaus finun fydämees tulee, ja 
taito on ſinulle felwollinen; 

11. Miin hywä neuwo finun marjelee, ja 
hmmärrys tätkee finun, 

12. Zempaamaan finun pois pahalta tiel= 
tä, ja niiden jeurasta, jotka toimettomia 
puhumat, 

135. ja hyljääwät oikian tien, ja maelta= 
mat pimeitä rettiä; 

14. Jotta iloitjetvat pahoista töistänjä, ja 
riemuitjemat pahoisja menoisjanja; 

15. Joiden tiet omat wastahakoiſet, ja τοῖς 
fet määrät ja häpiällijet: 


mes tauluun; 


16. Ettet finä ryhtyiſi mwieraafeen wai— 
moon, joka ei jinun ole, jota tuloijilla ſa— 
noilla puhuttelee, San. 1. 1:8. 
17. Ja Dbyljää nuoruutenja johdattajan, 
ja unhohtaa Jumalanfja liiton ; 
18. Sillä hänen Puoneenja fallistuu kuo— 
lemaan, ja hänen asfeleenja Ffadotettuin 
tykö. San. 1.5:5. 

19. Jofainen, tuin menee hänen tykönjä, 
ei palaja, eikä elämän tielle joudu. 

20. Ettäs waeltaifit hymää tietä, ja pitäi— 
ΠῚ hurstfasten tiet. 


21. Gillä wanhurskaat aſuwat maasja, 


ja wafaat fiinä pyſywät; 35.37:9,xc. Matth. 5:5. 
22. Mutta jumalattomat hukutetaan maas= 

ta, ja ylöntatjojat fiitä teloitetaan. 
Job. 18:17. San.(. 10: 7, 30. 


3 Luku. 


Pelkää Sumalata ja etfi wiifautta. 


Woitani, älä unhohda minun lakiani, mutta 
ſinun ſydämes pitätöön minun täskyni. 

5 Mof.8:1. 1.30:16. 
2. Gillä ne jaattaiat jinulle pitkän ijän, 
hhywät wuodet ja rauhan. 

3. Armo ja totuus ei finua pidä hyljää= 
män; ripusta ne faulaas, ja kirjoita ſydä— 
San. 1. 6:21. 1.7:3. 

4. Niin {πὰ [öydät armon ja hywän toi= 
men, Jumalan ja ihmisten edesſä. 

5. Luota itjes Herraan kaikesta ſydämes— 
tää, ja älä luota jinun ymmärrykſees; 

1 Aika. 28: 9. San:l. 22:19. 

6. Mutta ajattele häntä kaikisja teisjäs, 
niin hän ſinug oitein johdattaa. 

7. Ala ole wiiſas mielesjää, maan peltää 
Herraa, ja mältä pahaa. 

Gan. ἵ. 28:26. Cf.5:21. Nom. 12:16, 

8. Sillä je on finun natvalles termeellinen, 
ja wirwoittag finun luus. 

9. Kunnioita Herraa tawarastas, ja kai= 
festa muoden tulos efitoifista; 

2 Mof. 23: 19. 5 Mof. 26: 2, Luc. 14: 13. 

10. Niin finun ritheä täytetään kyllyydellä, 
ja finun wiinakuurnas wuotaa ylitje. 

11. Poikani, älä Herran kuritusta hyljää, 
ja älä ole färjimätöin, koska hän nua ran— 
kaiſee. Job. 5:17. Hebr. 12:5. Ilm.k. 3:19. 

12. Sillä jota Herra rakastaa, ſitä hän 
ranfaijee, ja on hänelle otollinen niinkuin 
poita ijällenjä. Gan.l. 13:24. 

13. Autuas on fe ihminen, jotka wiijauden 
löytää, ja fe ihminen, jotka ymmärryfjen 
käſittää. 

14. Sillä parempi on kaupita häntä kuin 
faupita hopiata, ja hänen hedelmänjä on pa= 
rempi kuin kulta. Job. 28: 15. San. 1.8: 10, 11. 1. 16:16. 


571 


Salomon Sananlaskut. 


15. Hän on falliimpi kuin päärlyt, eikä 

hänen mertaanja mitään toimottaa taideta. 

Matth. 13:45, 46. 

16. Pitkä itä on Hänen oikialla tävellänjä, 
rikkaus ja kunnia hänen majemmallanja. 

San.l. 8: 18, 35. 1.9:11. 

17. Hänen tienjä omat iloiſet, ja kaikki hä— 

nen asteleenja rauha. 
18. Hän on elämän puu niille, jotka hä— 


neen rupeewat; ja autuaat omat ne, jotta 
San. 1. 11:30. | 


hänen pitämät. i 
19. Sillä Herra on wiijaudella maan pe— 
rustanut, ja taimaat toimella malmistanut. 


20. Hänen wiiſaudesſanſa 
eroitetut, ja pilwet piſaroitſewat kasteen. 


21. Poikani, älä jalli näitä ſilmistäs tulla 
bois, niin [inä tulet onnellijetji ja wiiſaakſi. U | 
rakasta häntä, min hän jinua marjelee. 


22. Ge on ſinun fielus elämä; ja jinun 
ſuus on otollinen. Joh. 11:8, 

23. Gilloin finä murheetoinna maellat 
teisjää, ettes jaltaas loukkaa. 

24. Et {πᾶ pelkää maata pantuas, mutta 
makaat; ja ſinun unes on finulle matia; 

Pſ. 4: 9. Bf.91:5. 

25. Ettei finun tarvita pelkäämään äkil= 
listä hirmua, eitä jumalattomain häwitys— 
tä, koska je tulee. Pſ. 112:7,8. 

26. Sillä Herra on finun lohdutukſes: 
hän marjelee jinun jalkas, ettei fitä ſaawu— 
teta. 

27. Ala estele tarmwitjemalle hymää teh= 
dä, jos finulla on maraa, ettäs jen tehdä 
taidat. 

28. Alä jano ystäwälles: mene ja tule jäle 
leen, huomenna minä jinulle annan; tosta 
ſinulla on. 5 Moj. 24: 14. 


29. Alä pyydä finun ystämäs mwahintoa, 
jofa hhymwmäsjä toimosja ajuu ſinun tytönäs. | 


30. Ylä kenenkään kansſa toru ilman 
ſyytä, jos ei hän mitään pahaa ſinulle teh- 
nyt ole, 


31. Ala kiirwoittele määrää miestä, ja älä 

noudata hänen retkiänjä. 
Bf. 1:1. San. 1. 1:15. 1. 4:14,15. 

32. Sillä pahaneltijet omat Herralle kau— 
histu3; mutta hänen jalaifuutenja on hurs— 
fasten tykönä. Pſ. 25:14. 

33. jumalattoman huoneesja on Herz 
van firou3; mutta manhurstaan maja ſiu— 
nataan. 

34. Hän pilkkaa pilkkaajita; mutta nöy— 
rille hän antaa armon. 


Bf. 37:13. Pf.59 :9. San.[. 1:26. Eſ. 66:2. | 


1 Piet.5:5. Jac.4:10. 


35. Wiiſaat kunnian perimät, mutta tyh= 


mät häpiän faatvat. 


Ser. 10:12. 1.51: 15. | 


omat ſywyydet 


San. [.18:10. | 


4 Luku. 


Harjoita hymää, mältä pahaa. 


Kuullaat, minun lapſeni, teidän iſänne ku— 
ritusta, ja ottakaat waari, oppiakſenne ja 
wiiſaammakſi tullakſenne. San.t.1:8. 1.13;1. 

2. Sillä minä annan teille hywän opetut= 
jen: ältäät hyljättö minun lafiani. 

5. Gillä minä olin ijäni poika, hoikka ja 
ainoa äitilläni. 

4. Ja hän opetti minua, ja janoi minulle: 
anna ſydämes ottaa minun janani was— 
taan: pidä minun fäskyni, niin jinä elää 
jaat. 1 Uitat.28:9. 

5. Osta wiiſaus, osta ymmärrys: älä 
unhohda, älä myös poikkee minun pu- 
heestani. 

6. Ylä häntä Hyljää, niin hän nun kätkee: 


7. Sillä wiijauden alku on, ostaa miijaut= 
ta, ja kaikella jaadullas ostaa taitoa. 

8. Pidä häntä forkiasja kunniasja, niin 
hän ſinua forottaa, ja jaattaa tunniaan, jos 
linä häntä rakastat. 1 Sam.2:30. 

9. Hän jinun pääs jalosti Faunistaa ja 
funmioittaa finua ihanalla truunulla. 

San.[.1:9. 

10. Kuule ſiis, minun poikani, ja ota mi— 
nun puheent, niin ifäs wuotta on monta. 

11. Minä johdatan finua wiijauden tielle, 
ja jaatan jinua fäymään oikialla retkellä. 

12. Niin että toskaa waellat, ei jinun käy— 
mijes ole ahdas; ja fostas juokjet, niin et 
ſinä louffaa ſinuas. 

13. Pidä kuritus, älä hyljää häntä: kätke 
häntä; fillä hän on finun elämäs. 

14. Ylä mene jumalattomain askelille, ja 
älä astu pahain tielle. $j1:1. San.1.1:15. 13:31. 

15. Jätä je pois, ja älä käy jiinä: tarta 
Itä, ja mene ohitje. 

16. Sillä ei he makaa, jollei he ole pa— 
boin tehneet, eitä lepää, jollei he ole wa— 
hinkoa tehneet. Pf.36:5. 

17. Sillä he ſyöwät jumalattomuuden lei— 
Pää, ja juomat määryyden wiinaa. 

18. Mutta wanhurskasten retki paistaa 
niinfuin walkeus, tät edes, ja walistaa haz 
maan ijoon päivään asti. 

19. Mutta jumalattomain tie on niinkuin 
pimeys; ja ei he tiedä kusja θὲ lankeewat. 

20. Poikani, ota waari minun janoistani, 
ja tallista forimas minun puheiſiini. 

21. Ylä niitä anna tulla pois jilmistäs; 
pidä ne ſydämesſäs. 

22. Gillä ne owat niiden elämä, jotka nii= 
tä oivat löytäneet, ja owat teriveellijet koko 
heidän ruumiillenja. 
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23. Warjele ſydämes kaikella ahkeruudella; 
ſillä fiitä elämä tulee. 

24. Bane pois finultas paha juu, ja wää— 
tät huulet anna olla finustaa kaukana. 

25. Katſokoon finun filmää ofkein eteenjä, 
ja finun ſilmäs laudat olfoon oikiat edesjäs. 

26. Koettele jalkais askeleet, niin kaikki 
ſinun ties wahwistuwat. 

27. Ylä poikkee oikialle eli waſemmalle 
i tempaa jinun jalkaa pois pahuu- 


esta. G4.30: 21. 
5 Suu, 


Karta huoruutta, elä puhtaana. 


ἜΣ ota waari minun wiiſaudesta— 
ni: tallista korwas minun oppiini; 
onpa 19:1 2. 
2. (Ettäs pitäilit hywän neuvon, ja finun 
huules pitäis toimen. 


3. Gillä porton huulet owat niinkuin me= | 


[ileipä, ja hänen fitanja liukkaampi kuin 
öljd, PBf-55:22. San. [.6:24. 

4. Mutta wiimetjeltä karwas kuin koiruo— 
ho, ja terävä kuin kakjiteräinen mietta. 

5. Hänen jalfanja menemät alas kuole— 
maan, ja hänen asteleenja joutuvat helwet— 
tit. =" San. 1. 2:18. 1.7:27. 
6. (δὲ hän täy kohdastanja elämän tiellä: 
Dhuikentelewaijet omat hänen astumijenja, 
niin ettei hän tiedä, kuhunka hän menee. 

7. Niin tuulkaat nyt minua, minun lap= 
jeni, ja ältäät poiketko minun puheistani. 

8. Olfoon jinun ties kaukang hänestä, ja 
älä lähesty hänen huoneenja ovea, 

9. Ettes antaiji tunniatas muutalaijille, 
ja wuoſias julmille ; 

10. Ettei muutalaijet ratvittaiji ſinun wa— 
rastas, ja ſinun työs olis toijen huoneesja, 

11. Ja finä miimein huokaiſit, koskas elä- 
mäs ja hywyytes tuhlannut olet, 

12. Ja janotfit: mot! kuinka minä olen 
ihannut hywää neutwoa, ja minun ſydä— 
meni on hyljännyt turitukjen; 

13. ja en ole fuullut opettajani ääntä, 
— korwaani opettajaini puo— 
een! 

14. Minä olen lähes kaikkeen pahuuteen 
un kaiken kanſan ja ſeurakunnan kes— 

ellä. 

15. Juo mettä kaiwostas, ja mitä lähtees— 
ἰὰδ muotaa. 

16. Unna luontolähteeä wuotaa ulos, ja 
weſiojas kujille. Gal. 6:9, 10. 

17. Mutta pidä ne ykſinäs, ja ei ykſikään 
muutalainen ſinun tansjas. 

18.Ginun kaiwos olfoon fiunattu, ja iloitje 
ſinun nuoruutes maimosta. 


19. Ge on tuloinen niinkuin naaras hir— 
wi, ja otollinen niinkuin metſäwuohi: hänen 
ratfautenja [inua aina rawitkoon; ja iloita 
ſinuas aina hänen ratkauvdestanja. 

20. Poikani, mikjis annat muutkalaijen 
ſinuas pettää, ja halajat mierasta jyliä? 

21. Sillä Herran edesjä otat kaikkein ih— 
misten tiet, ja hän tutkii kaikki heidän aske= 
leenja. — 906.34:21. San L. 15:3. Ser. 16:17. 1.32:19. 

Hebr.4: 13. 

22. Jumalattoman määrhys käſittää hä= 
nen, ja hänen jyntinjä paulat ottamat hä= 
nen finni. Bf. 9:17. San.1. 11: 6. 

23. Hänen pitää kuoleman, ettei Hän an= 
tanut opettaa itjeänjä, ja ſuuresſa tyhmyy— 
Desjänjä tulee hän petetytji. 


6 Sutu, 


Takaus. Laiskuus. Pahanelkiſyys. SKuuliaijuus. 


JA 
N veti jos [inä takaat lähimmäijes, niin 
inä olet kiinnittänyt kätes muutalaijeen. 

Gan. [. 11: 15. [. 17:18. 1. 20: 16. 1. 22:26. 

2. Sinun janvoisjas olet finä paulaan i5= 
tunut: finä olet jaatvutettu puheisjas. 

3. Tee fiis, poikani, näin: pelasta finus; 
ſillä ſinä olet tullut lähtmmäijes fäjiin : jou— 
Du, nöyryytä itjes ja waadi lähimmäistäs. 

4. Ylä anna ſilmilles unta, eikä ſilmälau— 
tais torkkua. 

5. Kirivoita finus niinkuin metjämuohi 
bois fäjistä, niinkuin lintu pyytäjänjä kä— 
listä. Bf. 124: 7. 

6. Mene, laista, myyriäijen tykö, katjo hä— 
nen menoanja ja opi. ob. 19:7. 

7. Waikka ei hänellä yhtään hallitjiata, 
teettäjätä ja iſäntää ole, 

8. Kuitenkin malmistaa hän elatukfenja 
ſuwella, ja tofoo ruokanja elonaitana. 

San. [. 30: 25. 

9. Kuinka kauwan finä laista mataat? fos= 
kas noufet unesta? 

10. Makaa mielä vähä, ota mwielä unta 
päähäs ; laste kätes mähä yhteen, ettäs wie— 
lä lewätä woiſit; Gan. 1. 24: 33, 34. 

11. Yiin köyhyys äkistä tulee päälles niin= 
fuin matkamies, ja waiwaiſuus niinkuin 
warustettu mies. San. 1.20:13. 

12. Jumalatoin ihminen, ahingollinen 
mies, käwelee ſuunſa määryynellä, 

13. Iskee filmää, nyhtää jalwoillanja, ko— 
tottelee jormillanja. San.l. 10: 10. 

14. Wääryys on hänen jydämesfänjä, ja 
aitoo pahaa: hän jaattaa riidat mattaan. 

15. GSentähden tulee pikaijesti hänen ka— 
dotukſenſa, ja hän äkistä mujerretaan rikki, 


Mal. 2: 14.| Niin ettei hänellä yhtään parannusta ole. 
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16. Kuufi on, joita Herra mwihaa, ja ſeit— 
femätä fauhistuu hänen ſielunſa: 
17. Ylpiät filmät, petollinen kieli, kädet, 
jotta muodattaivat wiatointa werta; 
Gan. 1. 16:5. [. 12:22. 


18. Sydän, jota wadhingollijia ajattelee, ja 
lat, jotta owat nopjat pahuuteen juokemaan; 
19. Wäärä todistaja, jota walheita tuot" 


taa, ja je, jota jaattaa ritoan meljesten wä— 
lille. 


20. Poikani, pidä jäs käskyt, ja älä Hyl" 


jää äitis lakia. | = = Gan.l.1:8. 
21. Sido ne alati yhteen ſydämes päälle, 
ja ripusta ne taulaas. Gan.1.3:3. 1.73. 


22. Koskas mwaellat, niin ne johdattamat. 


finua; koskas lepäät, niin he mwarjelemwat 
inua; koskas heräät, niin he puhuttelemat 

mua. 5 Mof.6:7. Pj. 1:2. 

23. Sillä käsky on niintuin kynttilä, ja 
ἴα niinkuin walkeus, ja opin kuritus on 
elämän tie; Pf.19:9. Pf. 119: 105. 2 Piet. 1:19. 

24. (Ettäs warjeltaifiin pahasta maimosta, 
ja muutalaijen mafiasta kielestä. 

JA Gan. 1. 2:16. 1.5:3. 

25. Ylä himoitje ſydämesſäs hänen tau- 
neuttanja, etteä mwieteltäiji hänen ſilmäinſä 
fiillosta. 

26. Sillä portto jaattaa leimältä pois: 
mutta atviotvaimo jaattaa kauniin elämän. 

27. Taitaako joku kätkeäſtulen poweenſa, 
ettei hänen waatteenja pala? 

28. Eli taitaako joku hiilten päällä kävellä, 
ettei hän jaltojanja polta? 

29. Niin Jen tapahtuu, joka [ähimmäijenjä 
mwaimoa lähentelee: ei je pääje rankaiſema— 
ta, jota häneen ryhtyy. 

30. (Si je ole warkaalle niin juuri häpiä, 
jos hän warastaa henkenjä piteekſi, kosta 
nältä on: 

31. Jos hän käſitetään, antaa hän jen ſeit— 


ſemän fertaijesti jälleen, ja taiken huoneen- | 


ja jaadun; 


32. Mutta joka waimon kansſa huoruu= 


teen lantfee, je on tyhmä, ja jota jielunja 
fadottaa tahtoo, je niin tekee. 


33. Mangalstus ja häpiä tulee hänen pääl= 
lenjä, ja hänen hämwäistykjenjäet pyhitä pois. 


34. Sillä miehen wihalla on kiiwaus: ei 
hän jäästä häntä foston päivänä: 


35. (i hän lukua pidä —5— eitä | 


ota lahjoja, waikkas paljon antailit. 
7 Subi, 


Muistutus wiijauden waarinottamifeen. Waroitus hau- 
reutta Farttamaan. 


W oitani, tätfe minun janani, ja pidä tykö= 
näs minun täskyni. 


= 2.Ota maari minun fääkyistäni, niin πᾶ 
elää jaat, ja minun laistani, miintuin file 
mäs terästä. Pf.17:8. 

3. Sido ne jormiis, firjoita ne ydämes 
tauluun. 

2 Mof. 13:16. 5Mof.6:8. 1[.11:18. (απ. ἵ. 3:8. 

4. Sano miijaudelle: ſinä olet minun ſiſa— 
reni, ja futju toimi Hstämäkjes ; 

5. Että hän jinua mwarjelis muufalaijesta 
| walmosta, ja witeraasta, jonka janat jiliät 
omat. San.1.2:16. 1.5;3. 

6. Sillä minä furkistelin huoneeni akku- 
nasta läpi häkin, 

7. Ja näin tyhmän nuorufaijen taitamat- 
a ſeasſa, ja äkkäjin hänen poikain jou- 
osſa; 

8. Joka käweli kaduilla hänen nurkkainſa 
taitſe, ja asteli jitä tietä, jota meni hänen 
— Sen. 1.5:8. 

9. Hämärisjä, koska päimä ehtoolla oli, ja 
jo yö ja pimiä tuli: 30h.3:20. 

10. ja fatjo, häntä fohtaji maimo porton 
waatteilla, kawala, 

11. Tuima ja hillimätöin, jonka jalat ei 
pyſyneet huoneesjanja. 

12. Nyt on hän ultona, nyt kaduilla, ja 
wäijyy joka nurtasja. 

13. Hän otti hänen kiinni, ja juuta antoi 
hänen, ja janoi häpeemätä: 

14. Minä olen tehnyt kiitosuhrin, ja olen 
tänäpänä täyttänyt lupaukjeni. 3moi.7:15, 16. 

15. Gentähden olen minä tullut ἤπια 
wastaan, warhain ἤπια etjimään, ja olen 
nyt ſinun löytänyt. 

16. Minä olen fortasti malmistanut wuo— 
teeni Egyptin kirjawalla mwaatteella, 

17. Ja olen hywänhajuiſekſi tehnyt minun 
fammioni mirrhamilla, aloella ja kanelilla. 

18. Zule, harjoittataamme tyllin hekuma— 
ta aamuun asti, ja huwitelkaamme meitäm- 
me fesfenämme rakkaudella. 

19. Gillä ei mies ole fotona: hän on pit— 
tälle matkalle mennyt. 

20. Hän on ottanut rahajäkin myötänjä, 
ja tulee fotla äsken määrätyllä päivällä. 
21. Ja niin häntä hautkutteli monella ja- 
nalla, ja waatei häntä makialla puheella. 

22. Gin meni hänen fansjanja nopiasti, 
niinkuin teurastettama härkä, ja niinkuin 
jaltapuuhun, jolla tyhmät rangoitaan; 
23. Giihen asti tuin hän nuolilla ampuu 
hänen makjanja läpitje; ja niinkuin lintu 
itſenſä kiiruhtaa paulaan, ja ei tiedä jitä 

hengellenjä waarallijetji. San.1. 5:4. 
24. Miin kuulkaat ſiis minua, minun lap= 
jeni, ja ottafaat aari minun juuni ja= 

noista. 


| 
| 
] 
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25. Alköön finun ſydämes poiketko hänen 
tiellenjä: älä jalli finnas vietellä hänen τοῖς 
killenſä. 

26. Sillä hän on monta haatvoittanut ja 
langettanut, ja kaikkinaijet woimalliſet omat 
häneltä tapetut. 

27. Hänen huoneenja owat helivetin tiet, 
jotta menewät alas kuoleman kammioihin. 

GSan.l1. 2:18. 1.5:5. 1.9:18. 


S Luku. 


Jumalan poika on oitia mwiifaus. 


(δ τὺ wuſaus huuda, ja toimi julista ään- 
tänjä ? San.[. 1:20, xc. 

2. Korkialla paikalla feijoo hän, teiden ja 
kujain mwieresfä. 

3. Borteilla, Faupungin voimilla, joista 
ſiſälle täydään, Hän huutaa: 

4. Fe miehet, minä huudan teitä, ja mi— 
nun ääneni on teidän tykönne, te ihmisten 
lapfet: Pf.49:2,3. 

5. Ymmärtäkäät te tyhmät wiifautta, ja te 
houkkiot pankaat ſydämiin. 

6. Kuulkaat, ſillä minä puhun ſitä, kuin 
forfia on, ja opetan fitä, kuin vikia on. 

7. Sillä minun juuni puhuu totuutta, 
ja minun huuleni wihaa jumalatointa. 

Pj. 45:8. 

8. Kaikki minun puheeni omat oikiat: ei 
ole fiinä mitään petosta eli määryyttä. 

Pf. 119: 151, 160. 

9. Me kaikki owat felkiät niille, jotka niitä 
ymmärtäwät, ja vikiat niille, jotka taidon 
löytämät. 

10. Ottafaat minun kuritukeni ennenkuin 


hopia, ja pitäkäät korliampana minun op= 


pini kuin talliin kulta. 
Job. 28:15. San. ἵ. 8: 14, 15. 1.16:16. 

11. Sillä mwiijaus on parempi kuin päär= 
lot, ja faikki, mitä ihminen hänellenjä toi— 
ottaa, ei ole hänen wertaijenja. 

12. Minä wiijaus ajun toimen tykönä, ja 
minä taidan antaa hywän neutvon. 

13. Ge on Herran pelto: wihata pahaa, 
ylpenttä, tuimuutta ja pahoja teitä ; jentäh= 
Den mwihaan minä petollista juuta. 

14. Minun on neutoo ja woima, minun 
on toimi ja wäkewyys 


15. Minun kauttani kuninkaat hallitſewat, 


ja neuwonantajat oikeutta ſaattawat. 
Dan. 2:21. 
16. Minun fauttani päämiehet wallitje- 
mat, mwaltamiehet ja kaikki maan tuomarit. 
17. Minä rakastan niitä, jotta minua τὰς 
fastawat, ja jotka marahin minua etfimät, 
ne löytämät minun. Joh. 14:21. 


18. Rikkaus ja kunnia on minun tykönäni, 
pyſywäinen tavara ja wanhurskaus. 

Gant. 1. 3:16. 

19. Minun hedelmäni on parempi kuin 
tulta ja rikkain tulta, ja minun tuloni pa= 
rempi kuin walittu hovia. 

20. Minä maellan wanhurskauden tietä ja 
oikeuden askeleilla ; 

21. Että minä pyſywäiſen perinnön jaat- 
tailin niille, jotta minua rakastamat, ja 
täyttäijin heidän tamwaranja. 

22. Minä olen ollut Herran oma hänen 
teidenjä alusja: ennenkuin mitään tehty oli, 
olin minä. 

23. Jo ijankaikkijuudesta olen minä afetet= 
tu, alusja ennentuin maa oli. 

24. Koska ei ſywyys mielä ollut, filloin 
minä olin jo ſyntynyt, tosta ei lähteet wie— 
lä tettä fuohuneet. 

25. Ennenkuin muoret olimat perustetut, 
ja tutkulat malmistetut, olen minä ſynty— 
ποῖ; 808. 16:1. Pf.65:7. 
26. Gi hän ollut mielä maata luonut, ja 
mitä jen päällä on, eitä maan piirin wuoria. 

27. Kosta hän malmisti taivaan, olin mi= 
nä fiellä, tosta hän ſywyyden wiſusti mittaji; 

28. Stosfa hän pilwet rakenji ylhäällä, ja 
ſääſi ſywyyden lähteet; 

29. Koska hän meren ääret määräſi, ja 
wetten eteen aſetti määrän, ettei he astuiſi 
rantanſa ylitſe; koska hän maan perus— 
tukſen laski; 

Job. 38: 10, 11. Pſ. 24:2. Pſ. 104:9. ὅν. 5:99. 

30. Silloin minä hänen kansſanſa waiku— 
tin, ja iloitſin joka paiwä, ja leikitſin hänen 
edesjänjä joka aika; 

31. Ja leikitſin maan piirin päällä: ja mi— 
nun iloni on olla ihmisten lasten kansſa. 

32. Niin kuulkaat ſiis minua, te lapfet: 
autuaat oivat ne, jotka minun tieni pitävät. 

33. Kuulfaat kuritusta, olkaat wiiſaat, ja 
älkäät hyljätkö jitä. 

34. Autuas on je ihminen, joka minua 


tuulee, joka minun omellani walwoo jota 


päiwä, ja mwartioitjee minun pihtipielisjäni. 

35. Gillä jota minun löytää, hän elämän 
löytää, ja on Herralle otollinen; 

Gan. [. 3: 16. 1309. 5: 11, 12. 

36. Mutta joka minua astaan jyntiä 

tekee, hän mahingoitjee fielunja: jokainen 


tuin minua wihaa, Hän rakastaa tuolemata. 


9 Luku. 


MWiifauden kuritus. Tyhmyyden ika. 
Ya iijans rafenji huoneenja, ja wuoli fiihen 


| Jeitjemän patjasta. 
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Salomon Sananlaskut, 


2. Ja teurasti teuraanja, jekoitti wiinanja 
ja walmisti pöytänjä. 


3. Ja lähetti pükanſa, korkeista faupungin | 


jaleista futjumaan: | 
4. Joka tyhmä on, hän tulkaan tänne; ja 
hulluille janoi hän: | | 
5. Sulfaat ja ſyökäät minun leimästäni, | 
ja juokaat fiitä wiinasta, jonka minä ſekoi— 
tin. Luc. 14:15. 
6. Hyljättäät hullu meno, niin te jaatte 
elää, ja läntäät hmmärryfjen tiellä. 


7. Jofa pilkkaajata kurittaa, hän jaa hä— 


piän, ja jota jumalatointa nuhtelee, hän 
hämäistään. — = Matth.7:6. 
8. Alä rankaije pilkkaajata, ettei hän jinua 
wihaiji: nuhtele wiijasta, ja hän rakastaa 
linua. San. 1.23: 9. 1. 28:23. 


9. Anna miijaalle, niin hän mwiijaammatji 


tulee: opeta manhurskasta, niin hän opisja 
enänee. Matth. 13:12. 


10. Wiiſauden alku on Herran pelto, ja 


byhäin tieto on ymmärrys. 
30b. 28:28. Pj. 111:10. San. 1:7. 
11. Sillä minun fauttani jinun päimäs 
enätään, ja itäs muodet lijätään. 
San. 3:16. 1.8:35. 
12. Jos {πᾶ olet miijas, niin ſinä itjelles 


wiiſas olet; mutta 108 finä olet piltkaaja, 


niin [inä itje jen tannat. 


13. Hullu, huikentelemainen waimo, mie=" 


letöin ei tiedä mitään; San. 17:11. 
14. Jstuu huoneenja owella, korkial— 


la istuimella, ylimmäijesjä ſiasſa kaupun- 


isſa; 


käywät ohitſe, ja tietänſä waeltawat. 
16. Ge joka tyhmä on, hän tulkaan tänne; 
ja hullulle janoo hän: 


1; — 63 — 
15. Että hän haukuttelis kaikkia, jotka ſiitä— J 


4. Petollinen käſi tekee köyhäkſi, mutta ah— 
kera käſi jaattaa rikkaakſi. San.t. 12:24, 27. 1. 15:4. 
[. 19:15. 1.20;13. 

5. Jofa jumella fofoo, hän on toimellinen, 
mutta jofa elonaifana mafaa, hän tulee hä- 

piään. 

6. Siunaus on manhurstaan pään päällä, 
mutta jumalattoman juun peittää määryys. 
7. Wanhurskaan muisto pyſyhy jiunauf- 
jesja, maan jumalattomain nimi pitää mä— 
| tänemän. Pi. 37: 9, 22, 28, 38. 

8. Joka ſydämestänſä mwiijas on, hän ottaa 
käskyt mastaan; mutta jolla hullut huulet 
omat, je jaa haawoja. 

9. Jofa nuhteettomasti maeltaa, hän elää 
 murheetoinna; mutta jota määrällä tiellä 
waeltaa, hän tulee ilmei. 

10. Jofa jilmää istee, hän maimaa mat- 
kaan jaattaa, ja jolla hullut huulet voimat, 
hän jaa haavoja. San. (6:13. 1. 16:30. 
11. Wanhurskaan juu on elämän lähde, 
mutta jumalattoman juun peittää wääryys. 
12. Wiha riidan jaattaa, mutta rakkaus 
| peittää faikki ritofjet. — San1.17:9. 1 Piet.4:8. 


waan tyhmäin ſelkään tarmitaan witja. 
San. 1. 19:29. 1.20:30. J. 36: 3. 
14. Wiiſaat opin kätkewät, waan hulluin 
juu on läsnä mahintoa. San. [. 12: 13. 
15. Nitkaan tamara on hänen mahiva fau= 
punkinſa; mutta köhhyys tekee föyhän pel= 
kurikſi. San. [. 18:11. 
16. Wanhurskas tekee työtä hengen ylös— 
pitämiſekſi, mutta jumalattoman jaalis on 


7. Jofa turitufjen ottaa wastaan, hän 
on elämän tiellä; mutta jota rangaistutjen 
heittää pois, hän menee määrin. 


17. Warastettu weſi on mafia, ja jalattu; 18. Petollijet juut peittämät mwainon, ja 


leipä on juloinen. 

18. Maan ei hän tiedä, että fiellä kuolleet 
oivat: Mars wieraanja owat helvetin ſy— 
wyydesſä. San.1.2:18. 1.7:27. 


10 Lukn. 


Nämät oivat Salomon fananlastkut. 
Salomon Sananlastut. 


iiſas poika on ijänjä ilo, mutta hullu 
poika on äitillenjä murheetji. 
Gan. [. 15: 20. [.17:21,25. 1. 23:24,25. 1.29;3. | 

2. Wäärin jaatu tavara ei ole hyödylli= 
nen; mutta manhurstaus wapauttaa tuole: | 


joka panettelee, hän on tyhmä. 


19. Josja paljon puhutaan, fiitä ei jynti 
ole faufana; mutta jota huulenja Hillitjee, 
hän on toimellinen. 


= 20. Wanhursfaan kieli on kalliimpi hopia= 


| 


ta, mutta jumalattoman ſydän on niinkuin 
ei mitään. 


= 21. Wanhurskaan huulet monta rawitje= 
wat, mutta hullut tuolemat hulluudesja. 


22. Herran fiunaus tekee rikkaakji, Ulman 
waiwata. 
23. Hullu tekee pahaa ja nauraa ſitä, 
waan wiiſas pitää fiitä waarinſa. 

San. L12: 19. 1.15:21. 


masta. San. (. 11:4. | 

3. Ei Herra anna wanhurskasten fieluin 
nältää tärjiä, mutta jumalattomain määrin. 
jaadun hän hajoittaa. 


24. Mitä jumalatoin pelkää, je hänelle ta= 
pahtuu, ja mitä wanhurskaat himoitjewat, 
ſitä heille annetaan. 


= 25. Jumalatoin on niinkuin tuulispää; 
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13. Zoimellisten huulisja löytään wiiſaus, 


jofa menee ohitſe ja tyhjät raukee, mutta 
wanhurskas pyſyy ijankaikkijesti. — Bi:37:36. 


26. Niinkuin etikka tekee pahaa hammas- 


ten ja ſawu filmäin, niin on laista niiden 
mielestä paha, jotka hänen lähettämät. 

27. Herran pelto enäntää päiwiä, waan 
jumalattomain wuodet mähetään. —i.55:24. 
28. Wanhurskaan toiwo on ilo, mutta juma- 
l[attomain toimo katoo. Yf.112:10. San.1.11:23. 


29. Herran tie on hurskasten wäkewyys, ! jota otollinen on 
nian; waan wäkewät pitämät rittauden. 


. mutta pahointekiät omat pelturit. 


Salomon Sananlaskut, 


' 15. Panettelia ilmoittaa jalaijuuden, maan 
jolla on ustfollinen jydän, hän jalaa jen. 

San. (. 20:19. ἵ. 25:9, 

14. Josſa εἰ neutvoa ole, fiinä tanja huk— 


tuu; maan josja monta neumwonantajata 
on, ſiinä hywin käy. 
15. Jofa toijen ἰαΐαα, hän tulee mahin= 
koon; aan jota fiitä itjenjä pitää pois, Hän 
on murheetoin. 


San. [. 15: 22. 1.20:18. 


. mA = = San L. 6:1. L 17:18. 
16. Waimo, jota otollinen on, pitää tun= 


30. Wanhurskas pyſyy aina tohdallanja 17. Urmias mies tekee ruumiillenja Ἢ 
futfistamata, mutta jumalattoman εἰ pidä mää; waan je, jota julma on, jaattaa li— 


ajuman maan päällä. 5 
31. Wanhurskaan juu tuottaa miijauden, 
maan wääräin kieli hukutetaan. 
32. Wanhurskaan huulet opettawat ter= 
weellifiä ajioita, maan jumalattoman juu 
on täynnä wääryyttä. 


11 Sutu. 


äärä maata on Herralle kauhistus, mut= 
ta oikia puntari on Hänelle otollinen. 
3 Mof. 19:35, 36. 5 Mof. 25: 13, 14, 15. San. 1. 16: 11. 
[. 20:10, 23. 
2. Kusja ylpeys on, fiinä on myös ylön= 
fatje; mutta wiiſaus on nöyräin tykönä. 
San. [. 16:18. [.18:3. 
3. Wiattomuus johdattaa ſiwiät, waan 
pahuus kukistaa pilitaajat. 
4. (Gi rikkaus auta wihan päimänä, mutta 
mwmanbhurstaus wapahtaa kuolemasta. 
San. [. 10:2. Hej. 7:19. 
5. Wiattoman manhurskaus tekee hänen 
tienjä tajaijekji, mutta jumalatoin lankee ju= 
malattomasja menosjanja. 


6. Jumalisten manhursfaus pelastaa hei= 
tä, waan wäärintekiät fäjitetään wiekkau— 


Desjanja. San.1.5:22. 1.12:13. 1.13;6. 

7. Koska jumalatoin ihminen kuolee, niin 
ei ole yhtään toiwoa: ja jota mwäärintekiät 
odottawat, je tulee tyhjäkji. ᾿ 

8. Wanhurskas mwapahdetaan waiwasta, 
ja jumalatoin tulee hänen jiaanja. 

Ean. (. 21: 18. 

9. Ulfofullatun ihmijen juun kautta pete= 
tään hänen lähtmmäijenjä; maan wanhurs— 
faat ymmätrtäimät jen, ja pelastetaan. 

10. Kaupunki ilvitjee, koska manhurstaan 

ywin täy, ja riemuitjee, tosta jumalatoin 

ukkuu. Job. 27:23. San. 1. 28: 12, 28. 

11. Wanhurskasten fiunaukjen kautta kau— 
punti forotetaan, maan jumalattoman juun 
fautta fufistetaan. 

12. Jofa lähimmäistänjä hämäijee, je on 
hullu, mutta toimellinen mieä on mai. 
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San.1. 2:22. 1. 14.11. hanja murheelliſekſi. 
18. Jumalattoman työ on turha, waan 
joka wanhurskautta kylwää, ſillä on hywä 


Saarn. 3: 12. 1.5:18. 


| palkka. Hof. 10: 12. ας. 3: 18. 
19. Sillä wanhurskaus ſaattaa elämän, 
waan joka pahaa pyytää, hän ſaattaa kuo— 
leman. 

20. Petollinen ſydän on kauhistus Herralle, 
waan wiattoman tie on hänelle otollinen. 

21. Ei jumalattomia auta, waikka kaikki 
fätenjä yhteen pistäiſiwät, mutta wanhurs— 
faan liemen pelastetaan. San. 1.21: 30. 
22. Kaunis maimo ilman taidota on niin= 
fuin jita, jolla olis tultainen käädy kuonon 
päällä. 

23. Wanhurskfasten himo on ainoastaan 
hywä, aan jumalattomain odotus on kiuk— 
ἦι. 900. 8:18, 14. San.1.10:28. 
= 24, Muutama jakaa omastanja, ja jaa 
enämmän; toinen jäästää, josja ei pitäifi, 
ja tulee köyhemmäkſi. Bf. 112:9. 

25. Gielu, jota jiunaa, tulee rikkaakji; ja 
| jota juottaa, je myös juotetaan. — 2Gor.9:6. 

26. Jofa jywät jalaa, häntä kanſa kiroilee ; 
mutta jota myy, hänelle tulee fiunaus. 

27. Jofa warahin hywää etjii, hänelle hy⸗ 
win menestyy; mutta joka pahaa noudat— 
taa, hänelle pahoin tapahtuu. 
| 28. Jofa ritkauteenja luottaa, hän hukkuu, 
waan wanhurskaat miheriditjemät niinkuin 
lehti. San. [. 14: 11. 

29. Jofa huoneenja murheellijekji tekee, 
hän jaa tuulen perinnöfji: ja hullun täytyy 
wiijasta palella. 

30. Wanhursfaan Hedelmä on elämän puu: 
joka tviijas on, hän kääntää ſielut. San1.3:18. 

31. (Että manhurstas paljon kärſii, tuinta 
baljoa enämmin jumalatoin ja jyntinen? 


1 Piet. 4: 17,18. 
12 Suku, 


οἷα itjenjä mielellänjä kurittaa antaa, je 
tulee toimellijetji; mutta jofa rantaijemata 
olla tahtoo, je on tyhmä. — Sant13:1. 1.15;5. 
37 


Salomon Sananlaskut. 


2. Hywä p lohdutukjen Herralta, mutta 
häijy mies hyljätään. | 
3. Οἱ ihminen wahwistu jumalattomuu- 


dDesja, vaan wanhurskaan juuri on pyſy⸗ 


wäinen. 

4. Ahkera waimo on eta fruunu, 
waan häijy on niinkuin märkä hänen luis- 
janja. San. 1. 31:10, 11. 

5. Banhurskasten ajatukjet omat mwilpit- 
tömät, ivaan jumalattomain aimotus on 
petollinen. 

6. Jumalattomain janat mäijymät verta, 
maan hursfasten juu mapahtaa heitä. — 

7. Numalattomat faatumat, ja ei ole jitte 
enää, mutta wanhurstasten huone pyſyy. 

απ. ἵ. 14:11. 

8. Soimellinen mies nemmosjanja ylis— 


tetään, maan petollinen tulee katſotukſi 


hlön. i 

9. Barempi on nöyrä, jota omanja katſoo, 
fuin je jota tahtoo ijo olla, ja kuitenkin puut— 
tuu leipää. 


10. Yanhurskas armahtaa juhtaanja, 


mutta jumalattoman ſydän on halutoin. 
11. Jofa peltonja mwiljelee, je jaa leipää 


yltäifesti ; waan joka turhia ajelee takaa, je 


on tyhmä. San. 1.28: 19. 
12. Jumalatoin halajaa aina pahaa teh 
Dä, mutta wanhurskaan juuri tantaa hedel= 
män. Gan. 1. 10:23. 1.15:21. 
18. Ilkiä täjitetään — ſanoisſanſa, 
waan wanhurskas pääjee hädästä. 
Mf. 7: 15, 16, 17. Pſ. 9: 17. San.l. 5:22. 
14. Suun hedelmästä tulee paljo hywää; 


ja niintuin tukin täjillänjä tehnyt on, koste- 


taan hänelle. | 
San.1. 18:2, Pj. 62:13. Matth. 16:27. 2 δου. 5:10. 

15. Tyhmän mielestä on hänen tienjä 
otollinen, mutta miijas ottaa neuwon. 

16. Tyhmä ojfottaa kohta wmihanja, maan 
jofa peittää määryyden, je on kawala. 

GSan.[. 14:17. 1.15:18. 

17. Jofa totuuden puhuu, je manhurs- 
fauden ilmoittaa; mutta jota väärin todis= 
taa, hän pettää. San. 1.14: 5. 

18. Joka ajattelemata puhuu, hän pistää 
niinkuin miefalla; waan wiifasten kieli on 
terweellinen. 

19. Totinen juu pyſyy wahwana ijankaik— 
kiſesti, waan määrä kieli ei pyſy kauwan. 

20. Jotka pahaa ajattelewat, niiden ſydä— 
mesjä on petos; waan jotka rauhaa neu— 
mwotvat, niillä on ilo. 

21. Gi manhurskaan mitään maaraa ta= 
pahdu; waan jumalattomat pahuudella 
täytetään. 

22. Petollijet huulet omat Herralle kau— 
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Pj. 91:10. | 


histus; maan jotka oikein tekemät, omat hä— 
nelle otollijet. San. 1.6: 16,17. 
25. Kamala jalaa taitonja, maan hulluin 
ſydän ilmoittaa hulluutta. = Sant.10:13,14. 
| 24. Ahkera käſi jaa hallita, maan laisfan 
täytyy weronalaijekji tulla. 

απ. ἵ. 10: 4. ἵ, 15:4. [.19:15. 

25. Sydämellinen murhe kimistelee, maan 
lohdullinen jana iloittaa. 

26. Wanhurskas on parempi lähimmäis- 
tänjä, mutta jumalattoman tie miettelee 
hänen. 

27. Ei petollijen afia menesty, mutta ah- 
fera jaa hymän tamaran. 

28. Wanhurskauden tiellä on elämä, ja * 
hänen polwuillanja ei ole tuolemata. 


N Gan. 1. 8:35. 
13 Lukn. 


iiſas poika ottaa ijänjä kurituken, mut— 
ta pilfkaaja ei tottele rangaistusta. 
Gan. [. 10:1. 1.15:5. 
2. Suunja hedelmästä kukin nautitjee hy— 
| mää, maan jumalattomain jielu wääryhttä. 
San. ἵ. 12:14. 1. 18:20. 
3. Joka juunja hallitjee, hän jaa elää; 
mwaan jofa juunja toimettomasti amajaa, je 
tulee hämmästykſeen. 
4. Laiska pyytää ja ei jaa, mutta tviriät 
ſaawat yltäijesti. 
Gan. 1. 10:4. 1.12:27. [.19:15. [.21:5. 
5. Wanhurskas mihaa mwalhetta, mutta 
| jumalatoin häwäiſee ja pilttaa itjeänjä. 
6. Wanhurskaus mwarjelee nuhteettoman, 
mutta jumalatoin meno fufistaa jyntijen. 
San.[. 11: 6. 
7. Moni on köyhä juuresja ritkaudesja, ja 
| moni on rikas föyhyydesjänjä. 
| 2 Gor. 6:10. Phil.4:11. 1Tim. 6: 6. 
8. Nikkaudellanja taitaa joku lunastaa hen= 
fenjä; mutta jota töyhä on, ei hän kuule ku— 
vitusta. 
9. Wanhurskasten walkeus tekee iloijekji, 
waan jumalattomain Eonttilä jammuu. 
Job. 21:17. Pſ. 97:11. Pj. 112:4. San.1.20:20. 
10. Ylpeitten jeasja on aina riita, mutta 
wiijaus jaattaa ihmiſen toimellijetji. 
611. Rikkaus mähenee tuhlatesja, waan 
foosja pitäin je enänee. 
12. Wiiwytetth toimo waiwaa jyvdäntä; 
waan fosfa je tulee, jota hän toimwoo, je on 
| elämän puu. Pf. 14: 7. Pj. 126:1. 
13. Jofa janan fatjoo hlön, hän turmelee 
itſenſä; mutta jota käskyä peltää, hän rau— 
hasſa vaeltaa. 1 Sam. 2:30. Joh. 19:48. 
14. Wiiſaan oppi on elämän lähde, wält= 
| tämään kuoleman paulaa. San. 1.18:4. 


Salomon Sananlaskut. 


15. Htymä neuvo on otollinen; vaan 
ylönfatjojitten tie on kowa. San. ἵ. 19:8. 

16. Wüſas tekee kaikki toimellijesti, maan 
hullu ilmoittaa tyhmyyden. 

17. Sumalatoin jananjaattaja lankee on= 
nettomuuteen, aan totinen lähetys on 
tertweellinen. 

18. Jofa kuritukfen hhyljää, hänellä on köy— 
hyys ja häpiä; waan joka antaa itjenjä ran— 
gaista, hän tulee kunniaan. 

19. Koska toimo tulee tähytetykji, niin ſy— 
Dän iloitfee; mutta joka pahuutta mälttää, 
hän on hulluille kauhistukſekſi. 

20. Jofa miijasten kansſa kähskentelee, 
Hän tulee wiiſaakſi; maan joka hulluin kump- 
pani on, hän tulee wahinkoon. — ESant.1:10. 
21. Pahuus noudattaa jyntijiä, mutta 
manhurstaalle fostetaan hywyydellä. 

22. Hymällä omat perillijet lasten lap= 
fi3ja ; maan ſyntiſen tamara wanhurskaalle 
Jäästetään. 306.27: 17. 
23. Baljo ruokaa on köyhän kynnösſä; 
maan jotta wääryyttä tekemät, ne huk— 
tumat. 

24. Jofa witſaanſa jäästää, hän mihaa 
lastanja; waan jota häntä rakastaa, hän 
aikananſa jitä kurittaa. 

Gan. 1. 3:12. 1.19:18. ἵ. 22:15. 1. 23:13. 1.29:15. 

25. Wanhurskas 06, että hänen fielunja 
rawittaifiin; maan jumalattomain matja on 


tytymätöin. 
14 Suku. 


iiſas aimo rakentaa huoneenja, maan 
hullu kukistaa jen teollanja. 
San. [. 12:4. 1. 31:10,11. 
2. Jofa maeltaa vikiata tietä, je peltää 
Herraa; mutta je, jota poikkee Pois tieltän- 
jä, ylönkatſoo hänen. 
3. Tyhmän juusja on ylpeyden twitja; 
maan wiiſasten huulet marjelemat heitä. 
30D.32:17,xc. 
4. Josſa ei härkiä ole, fiinä feimet puh- 
taana omat; maan josja Juhdat työtä teke= 
mät, ſiinä tuloa Elä on. 
5. Totinen todistaja välttää malhetta; 
maan määrä todistaja rohkiasti walhettelee, 
San. [. 12:17. 
6. Pilkkaaja etfii miijautta, ja ei löydä; 
maan toimellijet iijauden huokiaati jaatvat. 
οὐ, Mene pois tyhmän tyköä; ſillä et finä 
opi Es tä 
8. Toimelliſen miijaus on, tiestänjä ottaa 
mwaarin; maan thhmäin hulluus on fula 
petos; Eph. 5: 15, 17. 
9. Tyhmä nauraa fyntiä, mutta hurstas- 
ten mälillä on hymä juofio. 
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10. Koska ſydän on murheellinen, niin ei 
auta ulfonainen ilo. 

11. Jumalattomain huoneet tukistetaan, 
waan jumalisten majat wiherjöitjemät. 

Gant. [. 10:30. [.11:8. 1.12:7,21. 

12. Monella on tie mielestänjä oikia, maan 
wiimetjeltä johdattaa je kuolemaan. 

San. [. 16:25. 

13. Maurun jälkeen tulee murhe, ja ilon 
perästä on juru. 

14. Tyhmälle tapahtuu laittamijenja jäl= 
feen, maan hywä ihminen ajetetaan hänen 
ylitfenjä. 

15. Saitamatoin uskoo kaikki, mutta ym— 
märtäwäinen ottaa tiestänjä waarin. 

16. Wiiſas pelkää ja karttaa pahaa, maan 
tyhmä päätähamin menee. San. 1. 28; 14. 

17. Atillinen ihminen tekee hullun töitä, ja 
kawala ihminen tulee wihattaivakji. 

San. [. 12: 16. [.16:32. Jac. 1:20. 

18. Zaitamattomat perimät tyhmyyden ; 
maan fe on toimellisten kruunu, että he toi— 
mellijesti tekemät. 

19. Häijyn täytyy kumartaa hywiä, ja 
jumalattomat manhurstasten porteisja. 

Ilm.k. 8:9, 

20. Köyhää wihaawat hänen lähimmäi- 
jenjäkin; waan ritkaalla on monta ystä— 
mätä. San. 1.19:4. 

21. Joka katſoo lähimmäijenjä ylön, hän 
tekee ſyntiä; maan autuas on je, joka wi— 
heljäistä armahtaa. 

22. Jotka wiekkaudesſa waeltawat, miiltä 
puuttuu; mutta jotka hywää ajattelevat, 
niille tapahtuu hywyys ja uskollijuus. 

Pf. 7:15, 16,17. San. 1.12: 13. 2 Zim. 1:16, 17, 18. 

23. Josfa työtä tehdään, jiinä kyllä on; 
maan joka tyhjiin puheifiin tytyy, inä on 
köyhyys. San. 1. 13:4. 

24. Miifasten rikkaus on heidän kruunun 
ja, mutta tyhmäin hulluus on hulluus. 

Saarn.7:12,13. 

25. Uskollinen tovistaja wapahtaa hengen, 
waan määrä todistaja pettää. 

26. Jofa Herraa pelkää, hänellä on wah— 
wa linna, ja hänen lapjenja marjellaan. 

San. ἵ. 18:10. 

27. Herran pelto on elämän lähde, että 
fuoleman nuora mälttää taidetaan. 

28. Koska kuninkaalla on paljo mäkeä, je 
on hänen kunnianja; maan koska mähä on 
wäkeä, je tekee päämiehen kehnotfi. 

29. Jofa on pitkämielinen, je on miijas; 
waan joka äkillinen on, je ilmoittaa tyh— 
myyden. 

30. Leppyinen ſydän on ruumiin elämä; 
waan Fates on märkä luisja. 
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31. Joka köyhälle tekee mäkimaltaa, hän 
laittaa hänen luojaanja; maan joka armah— 
taa waiwaista, je tunnioitjee Jumalata. 


San, [. 17:5. | 


32. Pahuutenja tähden jumalatvoin kukis— 
tetaan; maan wanhurskas on kuolemasja= 
fin rohtia. 


33. Soimellijen ſydämesſä lepää wiiſaus; 


mutta mitä tyhmäin mielesjä on, je tulee 
ilmei. San.l. 15: 2. 1.29:11. 
34. Wanhurskas korottaa kanſan, waan 
ſynti on kanſan häpiä. 

35. Toimellinen palwelia on kuninkaalle 
otollinen; waan Gäpiällistä palweliata ei 
hän färfi. Rf. 101:6, xc. 


15 Suku, 


Suloinen wastaus jee ihan, mutta 
kowa jana faattaa mielen karwaakſi. 
San. [. 25:15. Col.4: 6. 


2. Wiijasten kieli jaattaa opetuken ſuloi— 
ſekſi, maan tyhmäin juu aina hulluutta ſyl— 
€€. San. 1. 14:33. 
3. Herran ſilmät katſelewat jota paikasja, 
jekä pahat että hywät. 


30b.31:4. [. 34:21, 22. San. l. 5: 21. 


4. Terweellinen kieli on elämän puu; waan 
walhettelewainen jaattaa ſydämen kiwun. 
5. Tyhmä laittaa ijänjä kuritukſen; maan 
jota rangaistukjen ottaa, hän tulee taita= 
wakſi. San.l. 12:1. 1.13;1. 
6. Wanhurskaan huoneesja on yltätyllä ; 
waan jumalattoman jaalis on hämintö. 
Gan. 1. 13: 7. 


7. Wiiſasten Huulet jakawat neumwoa; 
waan tyhmäin jydän ei ole niin. 

8. Jumalattoman uhri on Herralle kau— 
histus ; maan jumalisten rukous on hänelle 
otollinen. San, 1.21:27. 
9. jumalattoman tie on Herralle kauhis— 
tus; waan jota manhurskautta noudattaa, 
on hänelle tatas. 

10. Kuritus on fille paha, jota hyljää 
tienjä: ja joka rangaistusta mihaa, hänen 
pitää kuoleman. 

11. Heltwetti ja fadotus on Herran edesjä; 
kuinka paljo enämmin ihmisten lasten ſy— 
Dämet? Job, 26:6. Hebr.4: 13. 

12. Ei vivo rakasta fitä, jota häntä 
rankaijee, ja ei hän mene wiifasten tykö. 

13. loinen (dän tekee loijet kaswot; 
maan koska ſydän on jurullinen, niin τοῖς 
keus raukee. 

14. Ymmärtäwäinen ſydän etſii wiiſautta; 
waan tyhmäin ſuu "yhtn yeellä rawitaan. 

15. Surulliſella ihmiſellä ei ole koskaan 
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San.1. 17:22. Saarn.8:1. | 


— päimää; maan jolla hymä jydän on, 
änellä on jota päimä mieraspito. 
Saarn. 5:11, 15,16. 

16. Parempi on mähä Herran ,pelwoäja, 
kuin juuri tamara ilman lemota. 

Bf. 37:16. San. ἵ. 11:1. Saarn. 4:6, 
= 17. Parempi on ateria faalia rattaudesja, 
fuin jyötetty härka wihasſa. 

18. Wihainen mies jaattaa toran matkaan; 
mutta färjimällinen ajettaa riidan. 

San. [. 10:12. (12:16. 1.29:22. 

19. Laiskan tie on orjantappurainen; 
waan hursfasten tie on tajainen. 

20. Wiiſas poika iloittaa ijänjä, ja hullu 
ihminen hämäijee äitinjä. 

Gan. [. 10: 1. [.17:25. 1.19;13. 1.29;3. 

21. Hullulle on tyhmyys ilofji; maan toi- 
mellinen mies pyſyy oikialla tiellä. 

San. (.10:23. 1.12:12. 

22. Aiwotus raukee ilman neumwota, maan 
josja monta neutvonantajata on, je on wah— 
ma. San. (. 11:14. 

23. Ge on ihmiſen ilo, että 1 toimella 
wastata taitaa, ja aifananja janottu jana 
on otollinen. San. [.25:11,15. Gol. 4:6. 

24. (Elämän tie johdattaa wiiſaan ylös— 
päin, wälttämään helivettiä, jota alhaalla on. 

25. Herra ylpeitten huoneet kukistaa, ja 
wahwistaa lesken rajat. £uc.1:51,52. 1Piet.3:5. 

26. Ilkiäin aitvotufjet omat Herralle fau= 
histukjekji; maan toimellinen puhe on otol- 
linen. 

27. Ahneudelta voitetut kukistavat oman 
huoneenja; maan jota lahjoja .wihaa, : jaa 
elää. Hab. 2.9. 

28. Wanhurskaan ſydän ajattelee was— 
tausta; maan jumalattoman juu ammun— 
taa pahaa. 

29. Herra on faukfana 
maan Hän kuulee wanhurs 


umalattomista; 
rasten rukoukſet. 
2 Joh. 9:81. 
30. Suloinen kaswo iloittaa ſydämen: hy— 
τοῦ janoma tekee [uut lihawakſi. 
31. Korwa, jofa kuulee elämän rangais= 
tusta, on aſuwa wiijasten jeasja. 
32. Jofa ei itjeänjä jalli kurittaa, je katſoo 
hlön — waan joka rangaistusta kuu— 
lee, hän tulee wiiſaakſi. 
33. Herran pelko ὁπ’ kuritus wiiſauteen, ja 
funnian edellä käy nöyryys. 
San.l. 18:12. Ap. T. 14:22. 1 Piet. 1:6. 1.5:6. 


16 Suku. 


| Ihnunen aikoo ſydämesſänſä; waan Her— 
ralta tulee kielen wastaus. 
San.l. 19:21. Jer. 10:23. 
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2. Jokaifen mielestä on hänen tienjä puh— 
Dag; mutta Herra tutkistelee ſydämet. 

! San. 1.21;2. 
3. Anna Herran haltuun finun työs, niin 
ſinun aitvotukjes menestyy. 
| Pf.37:5. Pf.55:23. 1 Piet.5:7. 

4. Herra tekee kaikki ite tähtenjä, niin 
myös jumalattoman pahatji päimätji. 

5. Jokainen ylpiä on Herralle kauhistus, 
ja ei pääſe rankaijemata, ehkä he kaikki yhtä 
hitäifimät. San. 1. 6: 16, 17. 1.15:25. 

6. Laupiuden ja totuuden kautta pahateko 
jomwitetaan, ja Herran pelmolla paha mäl= 
tetään. 

7. Jos jonkun tiet oivat Herralle kelwolli— 
jet, niin hän myös fääntää hänen wiha- 
miehenjä rauhaan. 

8. Parempi on wähä manhurstauvesja, 
fuin juuri jaalis wääryydesſä. 

San l. 15:16, 11. 1. 17: 1. 

9. Ihmiſen ſydän aikoo tienjä; maan Her— 
ta johdattaa hänen käymiſenſä. 

Sait. [. 19:21. 1. 20:24. 

10. Gnnustus on kuninkaan huulisja: ei 
hänen juunja puhu tuomiosta määrin. 

11. Oikia piintati ja maata on Herralta, 
ja kaikki painokimet kukkarosja omat hänen 
tekonſa. San. ἵ. 11:1. 

12. Kuninkaan edesjä on kauhistus wää— 
rin tehdä; filä wanhurskaudella istuin 
wahwistetaan. San l. 25:5. 1.29: 14. 

13. Oikia neuwo on kuninkaalle otollinen; 
ja joka oikein puhuu, häntä rakastetaan. 

14. Kuninfaan wiha on kuoleman ſanan— 
jaattaja ; ja wiiſas mies lepyttää hänen. 

San.[l. 20:2, 

15. Koska kuninkaan kaswo on leppyinen, 
ſiinä on elämä, ja hänen armonja on niin= 
tuin hiljainen ſade. San.1. 19:12. 

16. Ota wiiſautta tykös, fillä je on pa= 
rempi kultaa: ja jaada ymmärrystä on tal= 
liimpi hopiata. San.1.3:14, 15. 1.8:10. 

17. Siwiän tiet mälttäivät pahaa, ja jota 
ſielunſa marjelee, je tiestänjä ottaa aarin. 
18. jofa aletaan, fe enfisti tulee ylpiäkſi; 
ja ylpeys on aina lankeemukſen edellä. 

Gan. I. 11:2. 1.18:12. 

19. Parempi on nöyränä olla fimeitten 
kansſa, tuin jakaa juurta faalista ylpeitten 
kansſa. 

20. Joka jonkun aſian miijaasti alkaa, 
hän löytää onnen; ja je on autuas, joka itz 
ſenſä luottaa Herraan. San. 19:2. 

21. Zoimellinen mies ylistetään ii 
Jautenja tähden; ja fuloinen puhe lijää 
oppia. 

22. Wiifaus on elämän lähde Hänelle, 


jota jen jaanut on, maan tyhmäin oppi on 
hulluus. San. [. 18:4, 
23. Wiiſas Ῥὰν puhuu toimellijesti, ja 
hänen huulenja opettamat hywin. 
24. GSuloifet janat owat mejileipä: ne loh⸗ 
duttawat fielua, ja wmirmoittamat luut. 
25. Monella on tie mielestänjä oikia, 
waan je johdattaa wiimein kuolemaan. 
Gan. ἵ. 14:12. 
26. Moni tulee juureen wahintoon oman 
ſuunſa kautta. San. 18:7. 
27. Jumalatoin ihminen taitaa onnetto- 
muutta, ja hänen juusjanja palaa niinkuin 
tuli. Jac. 3: 6. 
28. Wäärä ihminen jaattaa riidan, ja pa- 
nettelia tefee ruhtinaat eripuraijekji. 
Gan. [. 18:6. [.20:3. 
29. Wiekas ihminen hautkuttelee lähim: 
mäistänjä, ja johdattaa hänen pahalle tielle. 
San. l. 1:10, 16. 
30. Jofa filmää iskee, ei je hymää ajattele, 
ja jota huulianja pureskelee, je pahaa mat— 
taan jaattaa. San.1. 10:10. 
31. Harmaat hiukſet owat kunnian kruu— 
nu, joka löhtään manhurstauden tiellä. 
San. (. 20:29. 
32. Kärfimällinen on parempi kuin wäke— 
wä; ja jota hillitjee mielenjä, on parempi 
tuin je, joka kaupungin woittaa. : 
Sam. [. 14:17. 1.19: 11. 
33. Arpa heitetään jyliin, maan Herralta" 
tulee kaikki jen meno. Gan. (.18:18. 


17 Luku. 


ΠΤ bala, fiinä josja rauha on, on paz 
rempi kuin huone teurasta täynnä riidasja. 
Gan. ἵ. 15: 16, 17. 1. 16:83. 

2. Zoimellinen palmelia hallitjee häpiäl— 
lijiä lapfia, ja hän jataa perintöä weljein 
mälillä. 

3. Niinkuin tuli koettelee hopian ja ahjo 
fullan, niin Herra tutkistelee ſydämet. 

Pj. 26:2. Jer. 17:10. 

4. Baha ottaa pahoista fuista waariit, ja 
betollinen kuultelee mielellänjä mahittaollis 
ta kieltä. 

5. Joka fönhää jyljestelee, je häwäiſee 
hänen luojaanja; ja joka iloitjee tojen wa— 
hingosta, ei je pääje rantkaijemata. 

San. ἵ. 14:31. 

6. Wanhain kruunu oimat lasten lapjet, 
ja lasten kunnia omat heidän ἤδη]: 

Job. 42; 16. Pf. 128:6. 

7. (Gi ſowi tyhmäin puhuta korkeista aftois= 
ta, paljoa mähemmin päämiehen walhetella. 

8. Jolla wara on lahjaa antaa, je on 
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niintuin fallis timi: tuhunta hän itjenjä 
fääntää, niin hän mwiijaana pidetään. 

San, (. 18:16. 1.21:14. 

9. Jofa fyntiä peittää, je jaattaa hänellen- 

ä hstämyyden; waan joka ajian ilmoittaa, 


€ faattaa ruhtinaat eripuraijekji. San.1.10:12. | 


10. Sanat waifuttamat enämmän toimel= 
lijen tykönä, kuin jata haawaa tyhmän ty— 
fönä. Saarn.7:6. 

11. iskuri tojin etſii mahintoa, maan 
julma enfelt lähetetään häntä mastaan. 

12. Barempi on fohdata farhua, jolta po— 
a yi otetut pois, tuin hullua hulluudes= 
anja. 

13. Jofa fostaa hywän pahalla, ei hänen 
huoneestanja pidä pahuus luopuman. 


Rom. 12:17. 1 ZGesj. 5: 15. 1 Piet.3:9. | 


14. Riidan alku on niintuin weſi, joka it= 
jenjä leittaa ulos: lattaariidasta, ennentuin 
ſinä ſiihen jetaannut. 

15. Joka jumalattoman hurstaatji ſanoo, 
ja jofa wanhurskaan joimaa jumalatto= 
makſi, ne molemmat omat Herralle kauhis— 
tus. Gf.5:23. Heſ. 13:19, 22. 

16. Mitä tyhmä tekee kädesſänſä rahalla, 
ettei hänellä ole ſydäntä ostaa miijautta? 

Gan. I. 19:10. 1.30: 22. 

17. Ystäwä rakastaa ainian, ja weli tulee 

julki hädäsſä. San. 1. 18:94. 


δι 


18. Se on tyhmä ihminen, jota tätenjä. 


taritjee, ja tataa lähimmäijenjä. 
San. ἵ. 6:1. (.11:15. 1.20;16. ἵν 22:26. 


19. Jofa toraa ratastaa, je rakastaa jon 


tiä; ja jota owenſa forottaa, je etjit onnet= 
tomuutta. 


20. Häljy [ydän ei löydä mitään hywää; 
ja jolla paha kieli on, je lankee onnetto=" 


muuteen. 
21. Jofa tyhmän fynnyttää, Hänellä on 
murhe, ja tyhmän ijällä ei ole iloa. 
Gaun. [. 10: 1. [.15:20. 
22. loinen ſydän tekee elämän julvijetii, 
maan jurullinen ſydän kuiwaa luut. San. 1. 15:13. 


23. Jumalatoin ottaa mielellään jalaijesti. 
2 Moj. 23:8. | 


lahjoja, mutkatakſenſa lain teitä. 
24. Toimellinen mies laittaa hänenjä wii— 


jaasti, aan tyhmä Heittelee filmiänjä jinne 


ja tänne. 


25. Hullu poika on ijänjä juru, ja äitillen=" 


jä murhe, jota hänen jynnyttänyt on. 


San. 1. 19: 13. | 


26. (δὶ ole je hiinä, että manhurstaalle 


tehdään määrin, taikka että fitä ruhtinasta 


lyödään, joka oikein tuomitjee. 
27. Toimellinen mies taitaa puheenja tal= 
lella pitää, ja taitaa mies on ἔα {18 jielu. 
San, L. 20: 15. 


Zuom. 18:25. | 


= 28. 305 tyhmä wait olis, niin hän wii— 
ſaakſi luettaijiin, ja toimellijetji, jos hän 
juunja pitäis kiinni. Jac. 1:19. 


18 Luku. 


Wripurainen etjii mitä hänelle felpaa, ja 
jefoittaa itjenjä kaikkiin ajivihin. 
= 2. Zyhmällä ei ole himo ymmärrylſeen, 
waan niitä ilmoittamaan, fuin on hänen 
ſydämesſänſä. 
3. Jumalattoman tullesſa tulee ylönkatſe, 
pilkka ja häpiä. San. (. 11: 2. 
4. Sanat ihmijen juusja omat niintuin 
ſywãt wedet, ja witjauden lähde on täynnä 
wirtaa. San. [. 13: 14. 
5. (61 ole hymä tatjoa jumalattoman muo- 
toa, ja jortaa — tuomiosſa. 
3 Moſ. 19: 15. 5 Moſ. 1:17. 1.16:19. San.l. 24:23. 
6. Tyhmän huulet jaattamat toran, ja 
hänen juunja noudattaa haamwoja. 
San.[(. 16:28. 
7. Tyhmän juu hämäijee itjenjä, ja Hänen 
huulenſa omat paula omalle fielullenja. 
San. 1. 16:26. 
8. PBanettelian janat owat haawat, ja käy— 
mät läpi ydämen. Bj. 55:22. San.1.26:22. Jer. 9. 8. 
9. Jofa fatsfa on työsjänjä, hän on jen 
weli, jota mahintoa tekee. — 
10. Herran nimi on wahwa linna; wan= 
hurskas juokjee ſinne, ja tulee warjellufji. 
Pſ. 20:2. Pj. 31:4. Pſ. 61:4. 
11. Rikkaan tamara on hänelle wahwa 
kaupunki, ja niinkuin torfia muuri hänen 
| mielestänjä. San.1. 10: 15. 
12. Koska jotu lanfee, niin hänen ſydä— 
menjäenjisti tulee ylpiäkji, ja ennenkuin jotu 
kunniaan tulee, pitää hänen nöyrän oleman. 
San. [. 15:33. 1.16:18. 1.29:23. 1 Piet.1:6. 
13. Jofa wastaa ennenfuin hän tuulee, 
je on hänelle hulluudefji ja häpiäkſi. 
14. Jhmijen henki pitää ylös hänen heik— 
foutenja; maan murheellista henkeä tutka 
woi kärſiä? San. [. 15:13. 1.17: 22. 
15. Mmärtäwäinen jydän jaa wiijauden, 
ja witjasten forma etjti taitoa. 
10. Ihmiſen lahja tekee hänelle awaran 
Man, ja jaattaa juurten herrain eteen. 
> Gan.1.17:8. [.21:14. 
17. Jofaijella on enjisti omasja ajiasjanja 
piteus; waan koska hänen lähtmmäijenjä 
tulee, niin je löytään. 
18. Arpa ajettaa riidan, ja eroittaa woi— 
mallisten waiheella. San. [. 16:33. 
19. Wihoitettu weli pitää puoltanja lujem— 
min fuin wahwa faupunti; ja riita pitää 
kowemmin puolenja tuin telfi linnan edesjä. 
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20. Sen jälkeen kullenkin mahſetaan kuin 
hänen ſuunſa on puhunut; ja hän rawitaan 
huultenſa hedelmästä. San.l. 12:13. 1. 13:2. 

21. Kuolema ja elämä on kielen woimas— 
ja: jofa häntä rakastaa, fe jaa [yödä hänen 
hedelmästänjä. 

22. Jofa amwiotvaimon ojaa, hän löytää 
hymän fappaleen, ja jaa mielifuofionja 
Herralta. San. 1.9: 14. 1.31; 10. 

23. Köypä mies puhuu nöyrästi, waan 
rikas tvastaa ylpiästi. 

24. Ihminen, jolla on ystämä, pitää ole= 
man ystämwällinen; fillä ystämä pitää lu— 
jemmin hänen fansjanja tuin veli. 


San. ἵν. 17: 17. 
19 Luku. 


Kanha, jofa ſiweydesſä vaeltaa, on pa- 
rempi tuin määrä huulisjanja, joka tuiten- 
fin tyhmä on. San. 1. 28: 6. 

2. Jofa ei toimella laita, ei hänelle hywin 
fän; ja jota on nopja jaloista, je loukkaa 
itjenjä. Gan. (. 16: 20. 

3. Ihmiſen tyhmyys ekfyttää hänen tienjä, 
niin että hänen ſydämenſä mihastuu Her- 
taa wastaan. | 

4. Zaara tekee monta stämätä, waan 
föyhä hyljätään ystämiltänjä. — San.1.14:20. 

5. Ei määrä todistaja pidä pääjemän ran= 
faijemata; ja jota rohkiasti malhehtelee, ei 
hänen pidä jelteemän. 

5 Moſ. 19:18, 19. San. [. 21:28. 1. 25:18. 

6. Moni rukoilee päämiestä, ja jokainen 
on hänen ystämänjä, jota lahjoja jakaa. 

7. Köyhää wihaawat kaikki hänen weljen— 
jä, ja hänen ystämänjä vetävät heitänjä 
taamma hänestä; ja jota hänenjä janvihin 
luottaa, ei hän jaa mitään. 

8. Jofa wiiſas on, hän rakastaa henteän= 
jä, ja jota toimellinen on, je löytää hyvän. 

9. Yäärä todistaja ei pidä pääjemän 
rankaiſemata; ja jota rohkiasti wmalhehtelee, 
je fadotetaan. 

10. Gi hullulle jomi hymät päivät, pal= 
joa wähemmin palwelian päämiehiä hallita. 
Gan, [.17: 16. 1. 26: 1. 1.30:22. 

11. Joka on färfimällinen, je on toimel- 
linen ihminen; ja je on hänelle tunniatfi, 
että hän miat mälttää. = Sant. 14:17.1.16;32. 
12. Kuninfaan iha on niinkuin nuoren 
jalopeuran kiljuminen; mutta hänen Hstä= 
wyytenſä on niinkuin taste ruoholle. 

San. 1.16:14, 15. 1.20:2. 

15. Hullu poika on ijänjä murhe, ja 
riitainen waimo on niinkuin alinomainen 
bijaroitjeminen. ὀ &an1.15:20. 1. 17:25. 1.27: 15. 

14. Huoneet ja tawarat peritään wanhem— 


Pj. 2:1,2. 


| toin. 


milta, aan toimellinen emäntä tulee Her= 
valta. San. 1. 18:22. 1. 31:10. 

15. Laiskuus tuo unen, ja joutilas fielu 
färfii nältää. Can. 1. 10:4,5. 1.13;4. 1.20:13. 

16. Jofa käskyt pitää, hän on wapahtanut 
henfenjä; maan joka tiemjä hyljää, hänen 
pitää kuoleman. 

17. Sota köyhää armahtaa, hän lainaa 
Herralle, joka hänen hywän työnjä hänelle 
jälleen makjaiva on. Matt. 10:42. 1. 25: 40. 

18. Kurita lastas, koska wielä toiwo on; 
mutta älä pyydä häntä tappaa; 


Sane ἵ. 18: 24. ἵ. 22:15. ἵ. 28: 18. 


19. Sillä juuri julmuus jaattaa wahin= 
gon: jentähden laske häntä wallallenja, ja 
furita taas toistamijeen. 

20. Kuule neumwoa ja ota kuritus wastaan, 
tullafjes vihdoin wiiſaakſi. Gan. 1.1:8. 

21. Monet aiwotukjet omat miehen ſydä— 
mesjä; mutta Herran neuwo on Pyjy- 
wäinen. San. [. 16:1, 9. Ef. 46: 10. 

22. Ihmiſelle kelpaa hänen lauvpiutenja, 
ja köhhä mies on parempi tuin walhehtelia. 

23. Herran pelto jaattaa elämän, ja je 
pyſyy raivittuna, ettei mitään paha häntä 
lähesty. i 

24. Laiska kätkee tätenjä poweenja, ja ei 
wie häntä jälleen juuhunja. San. 1. 26: 15. 

25. Jos pilkkaajata lyödään, niin taita= 
matoin tulee wiiſaakſi; ja jos toimellista 
[nödään, niin hän tulee toimellijekji. 

Gan. [. 21: 11. 

26. Jofa waiwaa ijäänjä, ja ajaa ulos 
äitinſä, hän on häveemätöin ja kirottu lapfi. 

; San. I. 20: 20. 

27. Lakkaa, minun poikani, kuultelemasta 
ſitä neuwoa, joka finua iettelee Pois toi= 
mellijesta opista. Yf. 119:37. 

28. Määrä todistus häwäiſee tuomion, ja 
jumalattomain juu nielee wääryyden. 

29. Pilkkaajille on rangaistua mwalmistet= 
tu, ja haawat hulluin jeltään. — San.1.10:13. 


20 Luku. 


Miina tefee piltkaajahji, ja tväketvät juota= 
wat tekemät tyhmäkſi: jotka niitä halajaa, 
ei hän ikänä wiiſaakſi tule. Eph. 5:18. 

2. Kuninfaan peljättämys on niinkuin 
nuoren jalopeuran kiljuminen: jota hänen 
wihoittaa, hän tekee omaa henkeänjä was— 
Gan. 1. 16: 14, 15. 1.19:12. 

3. Miehen tunnia on olla ilman rii= 
Data; waan jotta mielellänjä riiteletvät, oivat 
kaikki tyhmät. San. 1.16:28. 

4. Kylmän tähden ei tahdo laista kyntää ; 
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jentähden hän elonaikana kerjää, ja ei jaa | 24. Jokaijen retket tulemat Herralta: kuka 
mitään. San.1.21:25. 1.28;19; | Ihminen taitaa ymmärtää tienjä? 

5. Neuwo on miehen ſydämesſä niinkum ΠῚ San:1.16:19.119;21. 
ymä weſi; mutta toimellinen ammuntaa | 25. Ge on ihmijelle paula, tosta hän 
en 1103. Pi. 64: 6,7. San.1. 26:24. | pilkkaa pyhää, ja etjii jitte lupaufkjia. 

6. Monta ihmistä kerskataan hywäkſi; 26. Wiiſas kuningas hajoittaa jumalatto= 
aan kuka löytää jonkun, jota todella hh=| mat, ja antaa ratasten fäydä heidän pääl: 
τοῦ on? litjenjä. = 2Run.f.9:24,93. Pf.101:8. 

7. Wanhurskas fimendesjä maeltaa; hä— | 27. Herran kynttilä on ihmijen henki: hän 
nen lastenja käy hymin hänen peräsjänjä. käy läpi tofo ſydämen. 

Pi.25: 12,13. Pj. 112:1,2. | 28. Laupius ja totuus marjelee tunintaan, 

8. Kuningas, joka istuu istuimella tuo=|ja hän mahmistaa istuimenja laupiudella. 
mitjemaan, hajoittaa faikki, jotta pahat Pj. 101:1. Sant: 1. 16:12. 1.29:14. 
oivat, filmillänjä. 29. Nuorten miesten mäkempys on heidän 

9. Kuka fando: minä olen puhdas ſydä- funnianja, ja harmaat farmat on manhain 
mesfäni, ja wapaa fynnistäni? — 195.s:21. | kaunistus. San. l. 16:31. 

1 Kun. 1.8: 46. 2 Vika. 6:36. Saarn. 7:21. 1305. 1:8. | 30. Haawoilla pitää pahuus ajettaman 

10. Monilainen waaka ja mitta omat mo=| pois, ja koko fydämen kimulla. — San.1.10:13. 

lemmat fauhistus Herralle. 
πο knn 1 (92 Ὶ Dj (529 e 

11. Nuorukainen tutaan menostanja, jos 21 Luku. 

hän ſiwiäkfi ja toimellijetji tulewa on. Kuninkaan ſydän on Herran kädesſä, niin— 
San.l. 19:18. 1.22:6. | kuin weſiojat, ja hän taittaa ſen kuhunka hän 

12. Kuulewaiſen korwan ja näkewäiſen tahtoo. Bf:33: 15. 

ſilmän on Herra molemmat tehnht. 2. Jokainen luulee tienſä oikiakſi, waan 
306.36: 10. Herra koettelee ſydämet. Sar. 1. 16:3. 

13. Alä rakasta unta, etteä köyhtyiſi: 3. Hywin ja oikein tehdä, on Herralle 

awaa filmäs, niin [inä jaat yllä leipää. — otolliſempi tuin uhri. 1 Sam. 15:22. Soj.6:6. 
San. 1.6:9, 11. 1.19:18. 4. Ylpiät filmät ja paijunut jydän, ja ju- 
14. Baha, paha, janoo ostaja; mutta! malattomain kynttilä on jynti. 


menthänjä pois hän terstaa. 5. Ahkeran miehen aimotukjet tuomat yltä- 
15. Kultaa ja kalliita kiwiä löytään kyllä, | thlläijhyyden ; waan joka pikainen on, je tulee 
waan toimellinen juu on fallis fappale. köyhäkſi. Sandl. 10:4. 1.13;4. 


άπ Υ.1τ:97.} 6. Joka tawaran kokoo walheella, je on 
16. Ota hänen waatteenſa, jota muuka- kulkewa turhuus, niiden ſeasſa, jotka kuole— 
laijen takaa: ja ota häneltä pantti tunte- mata etjimät. Sant. 10:2. Jac. 5:1, x. 
mattontan edestä. Gant. [.17:18. 1.27: 13. 7. Jumalattomain raatelemus pitää heitä 
17. YBarastettu leipä maistaa miehelle | peljättämän; llä ei be tahtoneet tehdä, 
hywin; maan fitte pitää hänen juunja ole=! mitä oikia on. 
man täynnä teräviä kiviä. Job. 20: 12,14... 8. jumalattoman ihmijen tie on outo; 
18. Aiwotukſet menestymät, koska ne neu⸗ mutta puhtaan työ on oikia. 
olla toimitetaan, ja jodat myös pitää toi=| 9. Parempi on aſua faton kulmalla; tuin 
mella : pidettämän. Gan. 1. 11:14. 1.24;6. | tiitaijen waimon fansja yhdesjä huoneesta. 
19. Alä fekoita finuas jen kansſa, jota ja= San. 25:94. 
laijuuden ilmoittaa, ja jota panettelee, ja! 10. Jumalattoman ſielu toimottaa pahaa, 
jolla petollinen juu on. — San1.11:13. 1.25;9.| jaeijuolähimmäijellenjä mitään. 3o6.34:36,37. 
20. Joka jäänjä ja äitiänjä kiroilee, Pä=! 11. Kosta piltkaaja rangaistaan, niin 
nen kynttilänſä pitää jammuman jfynkiäsjä | tyhmät wiijaakji tulemat, ja tosta wiijas 
pimeydesſä. 2 Moj.21:17. 3 Moj.20:9. | tulee opetetukſi, niin Hän ottaa opin. 
5 Mof. 27:16. Sant. 1. 19:26. Matth. 15:4. Marc. 7:10. Sant: 1. 19: 25. 
21. Perintö, johonka warhain kiiruhdetaan, | 12. Wanhurskas pitää hänenjä wiijaasti 
on wiimeiſeltä ilman fiunaukjeta: San.1.28;20. | jumalattoman huonetta wastaan; waan 
22. Ala jano: minä tostan pahan; odota |jumalattomat tietomat itjenjä onnettomuu= 
Herraa, hän auttaa finua. 5 Mof. 32:35. | teen. 1 Sant! 24: 14. 
Sai.(. 17:13. L 24:29. Rom. 12:19: 1TGesj.5:15. | 13. Joka tukitjee korwanſa köyhän huu- 
23. Monilaifet puntarit omat Herralle | toon, hänen pitää myös huutaman; ja ei 
tauhistus, ja määrä maata ei ole hymä. — 'tuultaman. 
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14. Salainen fahja ajettaa wihan, ja hel- 

maan anto lepyttää juurimman kutun. 
San. (. 17:8. 1.18:16. 

15. Ge on wanhurskaille ilo, tehdä mitä 
oikia on, maan pahantekiöillä on pelto. 

16. Ihminen, joka poitkee wiiſauden tieltä, 
bitää oleman kuolleitten joutosja. 

17. Jofa hekumata rakastaa, je tulee köy— 
häkſi; ja joka tviinaa ja öljyä rakastaa, ei 
hän tule rikkaakſi. San. ἵ. 23:20. 

18. Jumalatoin pitää annettaman ulos 
wanhurskaan fiaan, ja ylöntatjoja fiweitten 
edestä. San. l. 11:8. 

19. Parempi on aſua autiasja maasſa 
fuin riitaijen ja wihaijen waimon kansſa. 

20. Wiiſaan huoneesja on juloinen tamwara 
ja Öljy, waan tyhmä ihminen jen tuhlaa. 

21. Joka wanhurskautta ja hywyyttä nou— 
dattaa, hän löytää elämän, wanhurskauden 
ja kunnian. Matth. ὅ: 7. 2Tim. 1: 16, 18. 

22. Wiiſas mies woittaa mwäkewitten kau— 
pungin, ja kutistaa heidän uskallukjenja 
wahwuuden. San.l. 24:5. Saarn. 9:16, 18. 

23. Joka juunja ja tielenjä Hillitjee, Hän 
marjelee fielunja ahdistukjesta. 

24. Jofa ynſiä ja ylpiä on, hän kutjutaan 
pilkkaajakſi, joka wihasja ynjeytenjä näyttää. 

25. Laiskan himo tappaa hänen, ettei hä— 
nen fätenjä tahtoneet mitään tehdä. San. 1. 20:4. 

26. Hän Himoitjee fuuresti kaiken päimän; 
= mutta wanhurskas antaa, ja ei kiellä. 

27. jumalattomain uhri on fauhistus, 
ſemminkin koska je ſynnisſä uhrataan. 
Gan. [. 15:8. Eſ. 1: 13. 

28. Wäärän todistajan pitää hukkuman; 

waan joka tottelee, hän jaa aina puhua. 
Gan.(. 19: 5. 

29. Jumalatoin juokjee päätähawin läpit= 
je; mutta hurskas ojentaa tienfä. 

30. Gi ykjikään miifaus, eli ymmärrys, 
eikä neuwo auta Herraa wastaan. 

Gan. [. 11:21. Eſ. 8: 10. 

31. Hewoiſet malmistetaan jodan päi- 
wäkſi; mutta voitto tulee Herralta. 


Mf. 33: 16,17. Bj. 147:10. | 


22 Luku. 


Hyvä janoma on falliimpi kuin juuri rik— 
käus, ja juofio on parempi kuin hopia ja 
ulta. ἜΠΗ Gaarn. 1:2. 
2. Rikas ja köyhä tulewat toinen toistanja 
wastaan: ja Herra on ne kaikki tehnyt. 
Ἢ 5Mof. 15:11. San.(.29:13. 
3. Wiiſas näkee pahan, ja karttaa itfenjä; 
taitamattomat juokemat läpitje, ja ſaawat 
wahingon. San.l. 27: 12. 


4. Nöyryyden ja Herran pelon palkka 
on rikkaus, kunnia ja elämä. 

5. Orjantappurat ja paulat omat määrän 
tiellä; maan jota hänenjä fiitä taamma we— 
tää, hän warjelee hentenjä. 

6. Niinkuin [inä lapjen totutat nuoruudesta, 
niin ei hän fittä luomu, koska hän wanhenee. 

7. Rikas wallitſee köyhiä, ja jota lainatfi 
ottaa, hän on lainaajan orja. 

8. Joka wääryyttä kylmää, je niittää wai— 
wan, ja hänen pahuutenja hutkuu witjalla. 


Job. 4:8. 

9. Laupiaat ſilmät ſiunataan, ſillä hän 
antaa leiwästänſä töyhälle. 

10. δα pilkkaaja pois, niin riita aſettuu, 
ja tora ja häväistys lattaa. San. 1. 26:20. 

11. Jofa jydämen puhtautta rakastaa, jen 
huulet omat otollijet, ja kuningas on hänen 
ystämänjä. Pi. 101:6. 

12. Herran ſilmät warjelewat hymän neu= 
won, ja kukistawat ylönkatſojan janat. 

13. Laiska ſanoo: jalopeura on ulkona, ja 
minä tapetaan kadulla. San.l. 26: 13. 

14. Borttoin juu on ſywä kuoppa:. joka ei 
Herran juofiosja ole, hän lankee fiihen. 

Sant. 1. 7: 25, 2c. 1.23;27. 

15. Hulluus rippuu nuorutaijen ſydämes— 
jä, waan kuritukſen witja ajaa jen kauwas 
hänestä. San.l.13:24. 1. 19:18. 1.23:13. 

16. Jofa köyhälle tekee wääryyttä enätät- 
jenjä tawaratanſa, hänen pitää τῆς rikkaalle 
antaman, ja tofin köyhäkſi tuleman. 1.88: 1. 

17. Kallista korwas ja tuule wiijasten ja- 
nat, ja pane minun oppini ſydämees. 

ΘΟ ΣΤ 2: 1; 2-3 518E4:1 2:005:172- 

18. Eillä je on ſinulle juloinen, jos ſinä 
pidät jen mielesjää, ja ne ſowitetaan yhteen 
ſinun huulilles. 

19. Että ſinun toiwos olis Herrasja, olen 
minä ſinug tänäpänä neumonut; niin ota 
myös finä näistä waari. — San1.3:5. Phil.3:1. 

20. Enkö minä ole juurista afioista kirjoit 
tanut finun etees, neumwoin ja opettain? 

21. Ofottaakfeni ſinulle wahwan totuuden 
ἀν mastatafjes miitä oikein, jotka 
ſinun lähettämät. Luc. 1:4. 

22. Ala ryöstä köyhää, maikka Pän köyhä 
on, ja älä jolmaije maimaista portisja. 

23. Sillä Herra ajaa heidän afianja, ja 
jortaa heidän jortajanja. Gan: (23:11. 

24. Mä anna finuas wihaiſen miehen jeu= 
taan, ja älä ole julman työnä; 

25. Ettes oppili hänen teitänjä, ja ſaiſi 
ſielulles paulaa. 

26. Ala ole niiden tykönä, jotka kättä lyö— 
mät ja velkaa tataaivat; 

Gan. 11:15. L 17:18. [.20;16. 1.27:13. 
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27. Sillä jos ei finulla ole maraa makaa, 18. ſi 
ja ei ſinun odottamiſes puutu. 


niin wuotees otetaan altas pois. 
28. Älä fiirrä takaperin entiſiä rajoja, jot— 
fa eſi-iſäs tehneet omat. 
5 Mof. 19:14. 1. 27: 17. San.1. 23:10. 


29. Jos finä näet nopjan miehen aſias- v. 
ſeasſa. 


ſanſa, ſen pitää ſeiſoman kuninkaan edesſä: 
ei hänen pidä ſeiſoman halpain edesſä. 


23 Luku. 


Koskas istut ja ſyöt jonkun herran kansſa, ien 


niin ota wiju maari, tuta edesjäs on. 


2. Na pane weitſi taulaas, jos [inä tahdot 


hentes pitää. he isderi 
3. Alä himvitje Pänen herkustanja; ſillä je 
on petollinen leipä. 


4. Alä maitvaa finuas tullafjes rikkaakſi, 


ja laffaa ſinun wiijaudestas. 1 Zim. 6:9. 
5. Alä lennätä miäs jen jälkeen, jota et 

ſinä taida jaava ; jillä fe tekee tjellenjä ſiiwet 

niintuin kotka, ja lentää taimasta päin. 

6. Ala jyö leipää kateen kansſa, ja älä hi— 
moitje hänen herkkuanja. 

7. Sillä niinkuin hän itſe ſydämesſänſä 
ajattelee, niin je on; hän ſanoo ſinulle: ſyö 
ja juo, ja ei kuitenkaan ole hänen mielenjä 
ſinun fansjas. 

8. Sinun palas, jotkas ſyönyt olet, pitää 
ſinun ofjentaman, ja jinun ystämällijet pu— 
hees pitää huttaan tuleman. 

9. Ala puhu hullun torivisja; jillä hän 
fatjoo ſinun toimellijen puhees ylön. 

San.1. 8. Matth. 7: 6. 

10. Alä ſiirrä takaperin entijiä rajoja, ja 
älä mene orpoin pellolle. 

2 Mof. 22:22. 5 Mof. 19:14. San.1.22:28. 

11. Sillä heidän lunastajanja on woimal= 
linen: hän toimittaa heidän aſianſa jinua 
wastaan. 2 Mof. 22: 23. San.l. 22: 23. 

12. Anna jydämes turitukjeen, ja korwas 
toimellijeen puheeſeen. 

13. Ala lakkaa lasta furittamasta; jill 


jos ſinä häntä witſalla [yöt, niin ei Hän 
San.1. 13:24. 1.19;18. 1.22;15. | 


tuole. 

14. Sinä [yöt häntä witjalla, maan jinä 
wapahdat hänen jielunja helwetistä. 

15. Poikani, jos jinä miijas olet, niin 
myös minun ſydämeni ilvitjee. 

San. [. 10:1. 1.27: 11. 

16. Ja minun munastuuni owat riemui— 
jet, fosfa finun hDuules puhuvat, mitä vi= 
fia on. 

17. Alköön jinun ſydämes kiiwoitelko ſyn— 
tijiä, waan olkoon Herran pelwosſa jota 
päaiwã. | San. [. 24: 1. 


18. Sillä je on jinulle miimein hywälſi, 


N Bf. 37:37. San.1.24:14. 

19. Kuule, poifani, ja ole miijas, ja johda 
ta ſydämes tielle. 

20. Ylä ole juomaritten ja jyömäritten 


21. Sillä juomarit ja ſyömärit töyhtymät, 
ja unikeko pitää rhyjyisjä käymän. 
g San.[. 21:17. 
22. Kuule iſääs, joka jinun fiittänyt on, 
ja älä fatjo ἀἰ δ ylön, tosta hän wanhaäkſi 
San.l.1:8. [.15:12. 
23. Osta totuutta, ja älä jitä myy, niin 
myös wiiſautta, oppia ja ymmärrystä. 
24. Banhursfaan ijä juuresti riemuitjee; 


ja jofa wiiſaan jiittänyt on, hän ilvitjee Hä- 


nestä. (40 
25. Anna jäs ja äitis iloita; ja riemuit= 


| faan je, jota ſinun jynnyttänyt on. 


26. Unna minulle, poikani, jydämes, ja 
ſinun filmäs pitäföön minun tieni. 

27. Sillä portto on jymä kuoppa, ja mwie= 
ras waimo on ahdas kaiwo. San.l.22: 14. 

28. ja hän wäijyy niinkuin jaalista, ja 
jaattaa monta tottelemattomafji ihmisten 
ſeasſa. 

29. Kusſa on kipu? kusſa murhe? kusſa 
tora? kusſa walitus? kenellä haawat ilman 
ſyytä? kenellä punaijet ſilmät? 

30. Siinä, kusſa wiinan tykönä ku 
tään, ja tullaan tyhjentämään, mitä jijälle 
bantu on. Gf.5:11, 22. 

31. Alä fatjele miinaa, ehkä je punoittaa, 
ja on jeltiänä flajisja, ja huoktasti menee 
alas; Kork. 1w.7:9. Eph.5: 18. 

32. Maan wiimeifeltä puree je niinkuin 
färme, ja pistää niinkuin kyykärme. 

33. Niin katſowat jinun ſilmäs muita 
waimoja, ja ſinun fydämes puhuu toimet= 
tomia alioita. | 

34. Ja {πᾶ tulet nintfuin je, jota makaa 
keskellä merta, ja niintuin je, jota makaa 
ylhäällä haahden pielen pääsjä. 

90. (Sinä janot :) he löimät minua, vaan 
en minä fipua tuntenut; De ſyſeiwät mi- 
nua, ja en minä tiennyt. Koska minä 
herään, niin tahdon minä wielä niin tehdä, 
ja ſitä enämpi etjiä. 


24 Luku. 


Δ] 
Ala ole kiiwas pahain ihmisten kansſa, ja 
älä himoitſe olla heitä läsnä; = San.123:17. 
2. Sillä heidän ſydämenſä pyytää wahin— 
vittaa, ja heidän huulenja neuwowat pa= 
uuteen. San. 1.1: 16, 18. 
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3. Wiifaudella raketaan huone, ja toimella 
je wahwistetaan. 

4. Zaivolla kammio täytetään kaikkinaifis= 
ta kalliista ja jalvista tamarovista. | 

5. MWiijas mies on tväketvä, ja toimellinen 
mies on woimallinen wäestä. 

San. ἵ. 21:22. Saarn.9: 16, 18. 

6. Sillä neuwolla jodatkin pidetään: ja 
josja monta nemmonantajata on, ſiinä on 
woitto. San. [. 20:18. 

7. Wiiſaus on hullulle ylön forkia, ei hän 
tohdi avata juutanja portisja. 

8. Jofa ajattelee pahaa tehdäkfenjä, je 
futjutaan pahain ajatusten päämiehetji. 

9. Tyhmän ajatus on jonti, ja pilkkaaja 
on kauhistus ihmijille. 

10. (Gi je ole wäkewä, jota εἰ tustkasja 
wahwa ole. 

11. Auta niitä, joita tappaa tahdotaan, 
ja älä wedä finuas pois niiden tyködä, jotka 
fuoletetaan. Pj. 82:3,4. San.1.31:8,9. 

12. Jos ſinä janot: fatfo, en me ymmärrä 
ſitä! luuletkos, ettei je, jota ſydämet tuttii, 
ſitä ymmärrä? ja je, jota ſielustas ottaa 
mwaarin, tunne ſitä ja tosta ihmiſelle tekonja 
jälkeen? Job. 34: 11. Pf.62: 13. 

, Ser. 32:19. Rom. 2:6. Jlm.f. 22: 12. 

13. Syö, poikani, hunajata; Jillä je on 

hywä, ja mejileipä on matta [uus laelle. 
San. [. 25:16, 27. 

14. Miin on myös wiijauden oppi fielul= 
les: fosfas jen löydät, niin jinun wiimein 
fän hywin, ja ei jinun toimwos ole turha. 

15. Alä martioitje mwanhurstaan huv= 
netta, {πᾶ jumalatoin, älä hukkaa hänen le— 
poanja. 

16. Sillä wanhurskas taitaa langeta ſeit— 
jemän fertaa, ja nouſee jälleen; mutta ju= 
malattomat faatuwat onnettomuuteen. 

17. Alä iloitje mihamiehes vahingosta, 
ja älföön finun ſydämes riemuitko hänen 
vd ambstarja 5 306.31:29. Matth.5:44. 

18. (Ettei Herra näkiſi fitä, ja fe olis hänel= 
[e felmotoin, ja hän tääntäis wihanja tois 
hänen päältänjä. 

19. Alä wihastu pahain päälle, älä myös 
ole kiiwas jumalattomain tähden ; 

Bf. 37:1. Saarn. 7: 10. 

20. Sillä ei häijyllä ole mitään toimomis- 
ta, ja jumalattomain kynttilä pitää ſammu— 
man. 306.18: 5. 
21. Poikani, pellää Herraa ja kuningasta, 
ja älä ſekoita finuas fapinan nostajitten 
kansſa. 

22. Sillä heidän kadotukſenſa nouſee äkis— 
tä: ja kuka tietää, tosta kummankin onnet— 
tomuus tulee? 


1 Viet. 2:17. | 


23. Nämät omat myös iviijasten: ei ole 
hywä fatjoa muotoa tuomiosja. 

5 Mof. 1:17. San.1.18:5. 1.28: 21. 

24. Jofa jumalattomalle Jännne ſinä olet 
hurskas, häntä firoowat ihmijet, ja tanja 
wihaa häntä. 

25. Mutta jotka rankaijemwat, he vivat 
otollijet, ja runſas ſiunaus tulee heidän 
päällenjä. 

26. Zotmellinen mastaus on niinkuin ſu— 
loinen juun antamus. 

27. Zoimita työs ulfona, ja malmista 
peltos, ja rafenna fitte huonees. 

28. Ala todista lähimmäistäs astaan 
ilman ſyytä, ja älä petä finun fuullas. 

s Gan. [. 14:5. 

29. Ala jano: niinkuin hän teki minulle, 
niin minä teen hänelle: minä fostan jokai— 
ſelle tetonja jälkeen. = Sant. 20:22. Matth.5:44. 
30. Minä käwin laistan pellon ohitje, ja 
tyhmän wiinamäen ſiwuitſe, 

31. Ja fatjo, fiinä oliwat paljaat ohdatkeet 
fasivaneet, ja je oli nutulaijia täynnä, ja 
aidat olivat kaatuneet. 

32. Koska minä jen näin, panin minä jen 
ſydämeeni, katjelin ja opin ſiitä. 

953. Ginä tahdot mielä mähä maata ja 
unelias olla, ja enämpi käſiäs yhteen panna 
lepäämään. Gan. L. 6:9, xc. 
34. Mutta jinun töyhyytes pitää jimulle 
tuleman niinkuin matkamies, ja ſinun wai— 
waiſuutes niinkuin warustettu mies. 


25 Luku. 


Mämat owat myös Salomon jananlastut, 
jotta Hisktan Judan kuninkaan miehet viat - 
tähän panneet tytö. 

2. Ge on Jumalan kunnia, jalata aftata; 
mutta funinfaan kunnia, tutkia ajiata. 

3. Taiwas on korkia ja maa ſywä, ja ku— 
ninfaan ſydän on tutkimatoin. 

4. Raiska otetaan hopiasta Pois, niin ſii— 
tä tulee puhdas astia. 

5. 308 jumalatoin otetaan Pois kuninkaan 
faSwoin edestä, niin hänen istuimenja 
mwmanbhurstaudella wahwistetaan. 

ἢ απ. ἵ.16:19. 1.20: 8, 28. 

6. Alä Foreile kuninkaan nähden, ja älä 
astu juurten jalle. 

7. Sillä je on finulle parempi, toska finul= 
le janotaan: astu tänne ylemmä! tuin ettäs 
ruhtinaan edesjä alettaijiin, jota ſinun il 
mää näkiſiwät. Luc. 14:8, 9, 10. 

8. Alä ole pikainen rittelemään, ettes tiedä 
m teet, fosfas lähimmäijeltäs hämwäistiy 
olet. 
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9. Zoimita afias lähimmäijes kansja, ja 
älä ilmoita toijen jalaijuutta ; 

Gan. [. 11:13. 1.20:19. 

10. (Ettei je, jota jen tuulee, finna häwäi— 
jifi, ja ettei finun paha janomas laftaa. 

11. Sana, aifananja puhuttu, on niinkuin 
fultainen omena hopiamaljasja. Sar.1. 15:23. 

12. Koska miijas rantkaijee jitä, joka häntä 
fuulee, ſe on niinkuin kultainen tormaren- 
gas, ja tuin faunistus parhaasta kullasta. 

Gan: 1. 1:9, 1.9:8,9. 

13. Niinkuin lumen lmä elonaitana, 
niin on ustfollinen jananjaattaja jille, jota 
hänen lähettänyt on, ja wirmwoittaa herran 
ja ſielun. 

14. Jofa paljon puhuu ja mähän pitää, 
hän on niinkuin tuuli ja pilmi ilman ja- 
teeta. δ. Ep. w. 12. 

15. Kärſiwälliſyydellä päämies lepytetään, 
ja ſiwiä fieli pehmittää kowuuden. 

Gan. 1.15:1. Saarn. 10:4. 

16. Jos finä löydät hunajata, niin ſyö 
tarpeekjes, etteä ylönpaltiſesti tuliji ramwiz 
tutji, ja antaiji ſitä ylen. San. 1.24: 13. 

17. Anna jalkaa harwoin tulla lähimmäi- 
jes —— ettei hän ſuuttuiſi ſinuun, 
ja wihaiſi ſinua. 

18. Joka väärää todistusta puhuu lähim— 
mäistänjä wastaan, hän on waſara, mietta 
ja terämä nuoli. PBf.57:5. Pf.59:8. Pj. 120:4. 

19. Pilkkaajan toimo hädän aikana on 
niinkuin murrettu hammas, ja milpistele- 
wäinen jalta. 

20. Joka murheellijen ſydämen edesjä 
wirfiä weiſaa, hän on miintuin je, jota 
waatteen tempaa pois talmella, ja etitta 
pleitun päällä. 

21. Jos finun ihamiehes ijoo, niin τὰς 
witſe häntä leiwällä: jos hän janvo, niin 
juota häntä medellä ; Rom. 12: 20. 
22. Sillä {πᾶ tofoot hiilet hänen päänjä 
päälle, ja Herra kostaa jen finulle. 

23. Pohjatuuli tuottaa jateen, ja jalainen 
fieli jaattaa tasot wihaiſekſi. 

24. Parempi on istua katon kulmalla, 
fuin riitaijen maimon fansja yhdesſä huo— 
neesſa. San.l. 2159, 19. 

25. Hywä janoma kaukaiſelta maalta on 
TIEN weden faltainen janoomaifelle ſie— 
ulle. 

26: Wanhurskas, jota jumalattoman eteen 
lankee, on niinkuin jekoitettu kaiwo ja tur— 
meltu lähde. 

27. Jota paljon hunajata jyö, ei 
hyä, ja joka työläitä aiivita tuttii, 
hänelle työläätji. 

28. Joka ei taida hillitä penkeänjä, hän 


je ole 
je tulee 


! 


on niinkuin hämitetty kaupunki ilman 


muutita. 
26 Suku, 


iinkuin lumi jumella ja jade elonaikana, 
niin ei ſowi tyhmälle funnia. 
San.1.17:16. ἵ. 19:10. 

2. Niinkuin lintu menee pois, ja Pääs- 
kyinen lentää, niin ei jalmaa firous ilman 
ſyytä. ΘΙ, 10928: 

3. Hewoiſelle ruosta ja aafille ohjat, ja 
hullulfe witſa jelkään. = 95.32:9. San. 1.10:13. 

4. Ylä mastaa tyhmää, hänen tyhmyy— 
tenjä jälkeen, etteä myös {πᾶ hänen faltatz 
jefjenja tuliji. 

5. Bastaa tyhmää tyhmyytenjä jälkeen, 
ettei hän näkviji miijaakji ſilmisſänſä. 

6. sofa tyhmäin jananjaattajain fautta 
ajian toimittaa, hän on niinkuin rampa 
jaloista, ja jaa mahingon. San.1.25;13. 

7. Niinkuin nilkku woi tansjata, niin tyh— 
mä taitaa puhua wiijaudesta. 

8. Jofa tyhmälle taritjee tunniata, on 
—— joku heittäiſi kalliin kiwen kiwirouk— 
ioon. 

9. Sananlasku on tyhmän ſuusſa niin— 
kuin orjantappura, joka juopuneen käſiin 
pistelee. 

10. Taitawa ihminen tekee kappaleen oi— 
kein; waan joka taitamattoman palkkaa, hän 
ſen turmelee. 

11. Niinkuin koira ſyö okſennukſenſa, niin 
on hullu, jota hulluutenſa kertoo. 2 Piet.2. 22. 

12. Koskas näet jonkun, jota luulee ἀρὰς 
wiiſaakſi, enämpi on filloin toiioa td 
mästä tuin hänestä. San.1.3:7. 1.29:20. 

13. Laiska janoo: nuoti jalopeura on tiel= 
[ä, ja jalopeura tujalla. Sän.1.29; 13. 

14. Laiska fääntelee itjeänjä wuoteella 
niinkuin omi järänäsjä. i Y 

15. Laiska panee fätenjä pomeenja: ja je 
tulee hänelle työlääkji jaattaa juuhunja jäl— 
leen. San. [. 19:24. 

16. Laiska luulee hänenjä miijaammatkji 
fuin ſeitſemän, jotka hywiä tapoja opetta= 
wat. 

17. Jofa käy ohitje ja jekoittaa itjenjä 
muiden riitoihin, hän on jenkaltainen, jota 
foiraa forivista vetää. 

18. Niinkuin je, joka jalaa ampuu, tarkoit= 
taa joutjella ja tappaa, 

19. Min on petollinen ihminen hänen 
lähimmäijellenjä, ja ſanoo: leikillä minä jen 
tein. 

20. Kosta halivot loppinvat, niin tuli ſam— 
muu, ja tosta fielitellot pannaan pois, niin 
riidat lakkaawat. San. 1. 22:10." 


= 
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21. Niinkuin hiilet tulen, ja puut liekin, 
niin riitainen ihminen jaattaa metelin. 

22. Panettelian janat omat niinkuin haa— 
wat, ja käywät läpi ſydämen. San. 1.18;8. 


23. Wiekas kieli ja paha ſydän on niinkuin ὦ 


jatviastia hopian ſawulla juotettu. 

24. MWihamies teeskelee itjenjä toijin pu— 
heellanja; mutta petoa on hänen ſydämes— 
änſä. San. 1.20: 5. 
25. Kosta hän liehakvoitjee makeilla pu- 
heillanja, niin älä usko Häntä; [llä feitjemän 
fauhistusta on hänen ſydämesſänſä. 

26. Jofa pitää jalamihaa, tehdäkentä ma= 
hintoa, hänen pahuutenja tulee ilmi tokout- 


isſa. 

27. Joka kuopan kaiwaa, ᾿ς lankee jiihen, 
ja jofa kiwen vierittää, je keriää hänen itje 
päällenjä. — $Bf.7:16. Bf.9:16. Bf.57:7. Saarn.10:8. 

28. Petollinen kieli mihaa rangaistusta, ja 
juu, joka myötäkielin puhuu, jaattaa kado— 
tukeen. San. ἵ. 9:8. 


27 Suki, 


lä kehu finuas Guomenesta päimästä; 
lä et finä tiedä, mitä tänäpänä tapahtuu. 
Pſ. 75:5, 6,7. Jac. 4: 13, 14. 

2. Anna toijen ſinuas kiittää, ja ei ſinun 
oman juus, muutalaijen, ja ei omain huul- 
tes. Jer. 9:23. 

3. Kitvi on rastas ja τω bainaa; vaan 
tyhmän wiha on rastaampi tuin ne mo— 
lemmat. 

4. Wiha on julma fappale, ja karwas mieli 
on myrsky ; ja kuka taitaa olla fateutta mas-= 
taan? Job. 5:2. Jac. 1:20. 

5. julkinen kuritus on parempi kuin jalai= 
nen rakkaus. 

6. Hywänſuowan haavat omat paremmat 
tuin petollijet mainoojan ſuunantamiſet. 

| Yf. 141: 5. 

7. Rawittu fielu polkee Punajata; waan 
iſoowaiſelle fielulle omat kaikki karwaatkin 
makiat. Job. 6:5, 6. 

8. Niinkuin lintu, joka pejästänjä kulkee, 
niin on je mies, jota ſiastanſa fiirtää. 

9. Woiteesta ja juitjutukesta fydän ilvit- 

jee, ja. ystäwän hymä neuvo on fielulle 
otollinen. 
10. Ulä hyljää finun ystämätäs, ja finun 
iſäs ystämitä, ja älä mene weljes huonee- 
jeen, fosfa finun määrin käy; fillä parempi 
on kylänmies, jota läsnä on, kuin eli, jota 
taampana on. 

11. Ole mwiijas, poikani, ja iloita minun 
ſydämeni, että minä taitaiſin wastata fitä, 
Jofa minua pilkkaa. — San.1.10:1. 1.28;15. 1.29;3. 

12. Wiiſas näkee waaran, ja hmyttää it= 


4 


ſenſä; maan tyhmät menevät fiihen, ja 7αα- - 
tat wahingon. San. 1.22;3. 

13. Ota hänen waatteenfa, joka toiſen ta- 
taa, ja ota häneltä pantti muukalaifen edes= 
Ö. San. [. 20: 16. 1.22: 26. 
14. Jofa lähimmäistänjä tiunaa forfialla 
äänellä, ja noujee marahin, je luetaan hä— 
nelle kiroukſekſi. 

15. RNiitainen waimo, ja alinomainen tiut= 
fuminen juuresta jateesta, nämät oikein yh— 
teen werrataan. San. 1.19: 13. 

16. Jofa häntä tahtoo kätkeä, hän käjitte= 
lee tuulta, ja piwo öljyä tävesjänjä. 

17. Weitſi himoo weitſen, ja mies teroittaa 
ystämänfä. 

18. Joka fiikunapuunja warjelee, je jyö 
liitä hedelmän, ja jota herraanja wartioit— 
jee, je kunnioitetaan. 

19. Niinkuin warjo on wedesfä ihmijen 
kaswon juhteen, niin on hmijen jydän toi— 
ſia wastaan. 

20. Helwetti ja kadotus ei tule ikänä täy- 
teen, ja ihmijen jilmät omwat tytymättömät. 

San. [. 30:16. Hab.2:5. 


24. Sillä ei tawara ole ijankaitkijesti, eikä 


kruunu jumusta ſukuun. 

25. Ruoho käy ylös, kukkaiſet puhkeewat, 
ja heinät wuorilla kootaan. 

26. Lampaat waatettawat ſinua, ja kauriit 
antawat pellon wuoron. 1Tim. 6:8. 

27. Sinulla on wuohten rieskaa kyllä jekä 
omafji että huonees raminnofji, ja jinun 
biitais elatukjetji. 


28 Luku. 


Numalatoin pakenee, ja ei kenkään aja 
häntä takaa; waan jumalinen on rohkia 
niinkuin nuori jalopeura. 
3 Mof. 26:36, 37. Sant. [. 10: 24. 

2. Maakunnan ſynnin tähden tulee (wal— 
tatuntaan) monta päämiestä; waan toimel= 
listen ja ymmärtämäisten ihmisten tähden 
pyſyy je kauwan. San. 1.29;8. Eſ. 24.4, 5, 20. 

3. Rälkäinen, joka köyhiä waiwaa, on niin— 
fuin jadekuuro, jota hedelmän turmelee. 

4. Jotka lain hyljääwät, ne ylistäwät ju- 
malattomia; vaan jotka lain kätkemät, omat 
heille wihaijet. 
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5. Gi pahat ihmijet oikeudesta lukua pidä;| 22. joka äkistä rikkautta pyytää, ja on ka— 


aan jotta Herraa etfimät, he ottamat kai— 
fista waarin. | ΠῚ 
6. Parempi on Köyhä, joka wakuudesſanſa 


waeltaa, kuin rikas, jota määrillä teillä tähs-" 


kentelee. Φαπ.ἵ. 19:1. 


7. Jota lain kätkee, je on toimellinen lapli; 
mutta jota tuhlaajata ruofkii, je hämäljee | 


iſänſä. 

8. Joka tawaranſa enäntää korwolla ja 

woitolla, je kokoo köyhäin tarpeetfi. 
Saarn. 2: 26. 

9, Jofa korwanſa fääntää pois lain kuu— 

losta, hänen rutoukjenjakin on fauhistus. 
Job. 27:9. Pf.18:42. Pf.66:18. Joh. 9:31. 

10. Jofa jumalijet jaattaa määrälle tielle, 
hän lanfee omaan fuoppaanja; mutta hurs— 
faat perimät hywyyden. 

Gan. (. 26:27. Matth. 15: 14. 

+ 11. Nikas luulee Pänenjä wiiſaakſi; maan 
toimellinen föyhä ymmärtää hänen. 

Pſ. 49:7,2c. 

12. Koska manhurskaat mallitjemat, niin 
fäty jangen hywin; maan tosta jumalatto= 
mat hallitſewat, niin muutteet omat fanjan 
ſeasſa. San. 1.11:10. 

13. Jofa pahan tekonja kieltää, ei hän me— 
nesty; maan joka jen tunnustaa ja hyljää, 
hänelle tapahtuu laupius. 91.52:5,5. 1305.1:9. 

14. Autuas on je ihminen, jota aina pel= 
fää; maan joka ſydämenſä paavuttaa, je 
lankee onnettomuuteen, San.1.14; 16. Phil. 2:12. 

15. Jumalatoin päämies, joka köyhää tan= 
ase on kiljuwa jalopeura ja ahne 

arhu. 

16. Koska hallitfia on ilman toimeta, niin 
paljon määrhyyttä tapahtuu; mwaan jota wi— 
haa ahneutta, hän jaa kauwan elää. 

San. 1. 29:4. 

17. Ihminen, jota jonkun ſielun meresjä 
wääryyttä tekee, et pääje, maikka hän haz 
maan hautaan patenis.' 

1 Mof. 9:6. 2 Mof. 21:12. 5 Mof. 19:12. 

18. Joka wakuudesſa maeltaa, je on tal= 
lesja; mutta jota käy pahaa tietä, hänen 
täytyy jostus langeta. 

19. Jofa peltonja mmiljelee, Pän jaa leipää 
yltäijesti; maan joka pyytää joutilasna käy— 
dä, je rawitaan köyhyydellä. 


San. [. 12:11. 1.20;4. | 

20. Uskollinen mies runjaasti fiunataan; 
maan jota pyrkii rikkauden perään, ei hän. 
San. 1. 20:21. 1 Tim. 6:6,9. | 
21. Ei ole je hywä, että joku katjoo muo= 
toa; ſillä ihminen taitaa tehdä leivän tap=" 


ole mmiatoin. 


paleen tähden määrin. 
San. [.18:5. 1. 24: 23. Hef. 13:19. 


Gan. 1. 12: 13. | 


i hänelle tulee köyhyys, ettei hän tiedä- 
άπ. 
23. Joka ihmistä rantkaijee, hän [δ δ 
paremman ystäwyyden kuin je, jotka puhuu 
 myötätfielin. San.1.9:8,9. 1.27:5,6. 
24. Jofa ottaa ijältänjä ja äiviltänjä, ja 
janoo: ei je ole jonti, hän on hämittäjän 
kansſaweli. Matty. 15:5, 6. 
25. Ylpiä ihminen jaattaa riidan; mutta 
jota luottaa itjenjä Herraan, hän kostuu. 
San. [. 13:10. 
26. Jofa omaan ſydämeenſä uskaltaa, hän 
on tyhmä; mutta jofa wiijaudesja maeltaa, 
hän mapahdetaan. San.1.3:5,7. 1 δον. 3:19. 
27. Jofa matimaijelle antaa, ei häneltä 
buutu; maan joka filmänjä hänestä fääntää, 
je tulee pahasti kirotukſi. 
5 Mof. 15:11. San.1.19:17. 2 δου. 9:9, 10. 
28. Kosfa jumalattomat tulemat, niin 
fanja itjenjä tätkee; mutta fosfa ne hukku— 
mat, niin manhurstaat enänemät. 
Job. 24:4. San.1.29:2. 


29 πῆι. 


Nola furitukjelle on uppiniskainen, hän 
ätistä fadotetaan ilman yhdetäkään auta. 
San. 1.3: 11. Cf.66:4. Jer. 7:13, 14. 
2. Koska manhurskaita monta on, niin 
fanja iloitjee; maan koska jumalatoin hallit= 
jee, niin tanja huokaa. San.11:10. 1.28:12,28. 
3. Jofa wiiſautta rakastaa, hän iloittaa 
ijänjä; mutta jota huoria elättää, hän tuh— 
laa tamaranja. , 
Gan. 1. 10:1. 1.15:20. 1.27:11. Luc. 15:13, 30. 


funnan; maan lahjain ottaja jen turmelee. 
Gan. 1.28:16. Cf.32:7. 
5. Jofa lähimmäijenjä fansja liehatkoitjee, 
hän hajoittaa werkon hänen jalkainja eteen. 
6. Koska paha jyntiä tekee, niin hän hä— 
nenjä paulaan jetoittaa; maan manhurs- 
kas riemuitjee, ja hänellä on ilo. 
7. Wanhurskas tuntee köhhän aſian; aan 
jumalatoin ei ymmärrä wiiſautta. 
8. Vilkkaajat hajoittamat kaupungin; maan 
wiijaat ajettavat vihan. 
San.1.28:2. Saarn. ὃ: 18. 
9. Koska wiiſas tulee tyhmän fansja vi= 
feutta fähymään, joko hän on wihainen eli 
iloinen, niin ei ole hänellä yhtään lepoa. 
Eſ. 57:20, 21. 
10. Werikoirat wihaawat fimwiätä; waan 
wanhurskaat holhowat häntä. 
11. Tyhmä muodattaa kaiken henkenſä; 
waan wiijas jen pidättää. 
| Gant. 1. 14:33. [.15:2. [17:27 
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4. Kuningas rakentaa oikeudella malta=" 


Salomon Sananlaskut. 
12. Päämies, joka walhetta rakastaa, hä= | taikki maan ääret? mikä on hänen nimenjä? 


nen palimelianja oat kaikki jumalattomat. 

13. Kvöyhä ja rikas kohtaſiwat toinen tvi- 
οἰ Herra walaiſee hetdän molempain 
— San.l. 22:2. Matth. 26:11. 
14. Kuningas, joka uskolliſesti tuomitſee 
köyhiä, hänen istuimenja mahmistetaan 
ijantaittijesti. San. f. 16:12. 1.20:28. 

15. Witfa ja rangaistus antaa miijauden; 
waan itjewaltainen lapſi häwäiſee äitinjä. 

San 13: 24. (.22:15. 1.25: 18,14. 

16. Josja monta jumalatointa on, jiinä 
pn monta fyntiä; aan manhurstaat näke— 
iät heidän lankeemiſenſa. $i5s:11. 1.91;8. 

17. Sturita poifaas, niin hän finun wir— 
woittaa, ja jaattaa ſielus iloijekji. 

18. Kosta ennustukjet loppuivat, niin kan— 
ja Bajoitetaan; maan autuas kätkee lain. 

19. Palwelia ei anna itfeänjä kurittaa ſa— 
noilla; ſillä waikka hän jen ymmärtää, niin 
ei hän wastaa. 

20. Jos finä näet jonkun, jota on nopja 
puhumaan: enämpi on toimoa tyhmästä 
fuin hänesſä. San.l. 26:12. Jac. 1: 19. 1.3:1,%. 

21. 308 palwelia nuoruudesta hertullijesti 
pidetään, niin hän tahtoo fitte poikana olla. 

22. Wihainen mies jaattaa riidan, ja kut- 
fuinen tekee monta jyntiä. 

απ. ἵ. 15:18. ἵ.21:4. Jac. 1: 200037 14. 

23. Mpeys kukistaa ihmijen; maan kunnia 
forottaa nöyrän. 

Job. 22: 29. Sarr. £. 18:12. Luc. 14:11. 1 Piet. 5:5, 6. 

24. Joka warkaan kansſa on ojallinen, 
hän mihaa jieluanja, niin myös je, jota 
fuulee kiroukſen ja ei ilmoita. 

3 Moj. ὅ: 1. Pſ. 50:18. 

25. Joka pelfää ihmistä, hän tulee lankee— 
mufjeen ; mutta jota luottaa itjenjä Her- 
taan, hän tulee pidetykſi ylös. — matti. 10:28. 

26. Moni etjii päämiehen kaswoja; mutta 
jofaijen tuomio tulee Herralta. 

27. Jumalatoin ihminen on wanhurskaille 
kauhistus; ja joka vikialla tiellä on, Hän 
on jumalattomalle fauhistus. 

Pſ. 15:4. 1Viet.4:4. 


30 Luku. 


Agurin Jakenin pojan janat ja opetus, 
jonta je mies puhui thielille, Jthielille ja 
Udhalille. | 

2. Minä olen kaikkein hulluin, ja ihmisten 
ymmärrys ei ole minusta. 

3. En minä ole oppinut wiijautta, ja en 
tiedä pyhäin taitoa. 

4. Kuka taimaajeen menee ylös ja tulee 


alas? kuka käſittää tuulen pimoonja? tutka 
Titoo weden mwaatteefeen? kuka on afettanut 


fuinta hänen poikanja tutjutaan? tiedätkös? 
[ Gf. 40: 12. 

5. Kaikki Jumalan janat omat kirkastetut, 
ja omat filpi niille, jotta uskowat hänen 
päällenjä. Pj. 12: 7. Bf. 18:31. Bf.91:4. 

6. Alä lijää hänen NT ettei hän 
linna rankaiſiſi, ja ſinä löyttäijiin malehte- 
iakſi. 5 Mof. 4:2. 1.12:32. 

7. Kahta minä jinulta anon, ettes minul- 
ta niitä tieltäiji, ennenkuin minä kuolen: 

8. Yäärä oppi ja walhe olkoon minusta 
fautana: töyhyyttä ja rikkautta älä minulle 
anna; vaan anna minun jaada määrätty 
oſani rawinnosta; 1 Zim.6:8. 

9. Etten minä, jos minä hlön rawitukſi 
tulijin, Lieltäiji jinua ja ſanoiſi: kuka on 
Herra? eli, jos minä hlön köyhäkſi tulifin, 
mwarastaiji, ja ſyntiä tekiji minun Jumalani 
nimeä vastaan. 5 Mof. 8: 12, 14. 1.32:15. 

10. Ala kanna palwelian päälle hänen 
iſäntänſä edesjä, ettei hän finua kiroiliſi, ja 
inä niin nubhteejeen tulet. 

11. On niitä, jotka kiroilewat ijäänjä, ja 
et junaa äitiänjä. 

12. On niitäkin, jotka luulemat. itjenjä 
puhtaakſi, ja ei ole kuitenkaan jaastaijuu= 
Destanja pestyt. 

13. Omat myös, jotka ſilmänſä nostamat, 
ja ſilmälautanſa korottawat. 

14. Ja omat, joilla on miekka hammasten 
ſiasſa, ja weitſet heidän jyömähampainja, 
ja ſyöwät wattvaijet maan päältä, ja köy— 
hät ihmisten jeasta. San. 1. 19: 18. 

15. Werenimejällä on kakſi tytärtä: tuo 
tänne, tuo tänne. Kolme on tytymätöintä, 
ja tojin neljä ei jano kyllä oleman: 

16. Helvetti, maimon juljettu fohtu, maa, 
jota ei medellä täytetä: ja tuli ei janv: jo 
kyllä on. San. 1.27:20. 

17. Silmä, jota häwäiſee iſäänſä, ja kat— 
joo hlön totella äitiänjä, jen Faarneet ojan 
tykönä hakkaavat ulos, ja kotkan pojat ſyö— 
wät. 

18. Kolme minulle omat ihmeellijet, ja 
neljää en minä tiedä: 

19. Sotkan tiet taivaan alla, kärmeen τοῖς 
tet kalliolla, haahden jäljet meren keskellä, 


ja miehen jäljet piian τ. 


20. Niin on myös porton polivut: hän 
ſyö ja pyhkii juunja, ja janoo: en minä mi— 
tään pahaa ole tehnyt. 

21. Kolmen fautta maakunta tulee lewot— 
tomuuteen, ja tofin neljää ei Hän woi kärſiä: 

22. Kosta palivelia rupee Gallitjemaan, 


koska hullu ylön rawitukſi tulee; 


San. ἵ. 17:16. [.19:10. Saarn. 10:5, 6,7. 
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Salomon Sananlaskut, 


23. Koska ilkiä naitetaan, ja toska piika 
tulee emäntänjä perillijekji. 

24. Neljä on pientä maan päällä, ja omat 
toimellijemmat wiiſaita: 


25. Myyriäifet, heikko mäki, jotka kuitenkin | 
elatukjenja ſuwella toimittavat; Sant. 6:6,x. | 


26. Kaninit, heikko wäki, jotka kuitenkin pe= 
jänjä talliolla tekemät; 

27. Heinäfirkoilla ei ole funingasta, kuiten— 
fin he lähtevät kaikki ulos joukosjanja ; 


28. Hämmähätki kehrää käjillänjä, ja on| 


tunintaan linnoisja. hir 
29. Kolmella on jalo käyntö, ja tofin neljä 
astuu hywin: ΐ 
90. Jalopeura, voimallinen petoin jeasja, 
jota ei palaja kenenkään edestä; 
31. Hurtta, jolla wahwat fimut omat, ja 
fauris: ja funingas, jota mastaan ei ken= 
tään olla tohdi. Gaarn. 8: 3, 4. 
32. Jos finä olet tyhmästi tehnyt, ja ko— 
rottanut ſinuas, ja jos {πᾶ olet jotakin pa— 
haa ajatellut, niin laske käſi juus päälle. 
33. Jofa rieskaa firnuu, hän tekee twoita: 
ja jofa nenää pujertaa, hän maatii ulos 
meren: ja jofa vihaa kehoittaa, hän maatii 


riitaan. 
31 πῆι, 


S iningaa Samuelin janat: fe oppi, jonka 

hänen äitinjä hänelle opetti: San. 1.4:3,4. 
2. AD minun poikani, ah minun tohtuni 

poifa, ah minun toimottu poitani! 

3. Alä anna maimoin faada tamaratas, 
ja älä tän niillä retkillä, jotsja kuninkaat 
turmeltuiat. 5 Mof. 17: 17. 

4. Ei kuningasten, o Lamuel, ei jomi ku— 
ningasten wiinaa juoda, eli ruhtinasten 
mätkemiä juotamia; Saarn. 10:16, 17. 

5. (Ettei he joifi, ja oikeutta unhohtaifi, ja 
wäänteliſi töyhäin aliata. — &5:22,23. 1.28:7. 

6. Antakaat wäkewiä juotamia niille, jotta 
hukkumallanſa omat, ja miinaa murheelli- 
lille fieluille ; Neh. 8: 10. 
7. Että he joifimat, ja unHohtaifimat ah= 
vistukjenja, ja ei enää johdattaifi mieleenjä 
miheljäijyyttänjä. 

8. Atvaa juus mykän edesjä, ja auta hyl— 
jättyin aliata. Job. 29: 12, 13. San.[.24:11. 

9. Awaa juus, ja tuomitje oikein, ja pe= 
lasta mwaitvainen ja töyhä. {1.82:4. E1:17. 

10. Jofa toimellijen maimon löytää, je 


t: Zan. (.18;22. 1.19:14. 
11. Hänen miehenjä jydän uskaltaa hä— 

neen: hänen elatutjenja ei puutu häneltä. 
San.[. 12:4, 1.14;1. 


faiktena elinaitananja. 

13. Hän harjoittaa itjenjä willoisſa ja pel- 
lamisja, ja tekee mielellänjä työtä fäjillänjä. 

14. Hän on niinkuin fauppamiehen haalii. 
jota elatukjenja tuo fautaa. 
= 15. Hän noufjee yöllä, ja antaa perheellen= 
jä ruokaa, ja pitoillenja heidän ojanja. 

16. Hän pyytää peltoa ja jaa jen, ja istut- 
taa wiinapuita fättenjä hedelmästä. 

17. Hän myöttää tupeenja wäkewyydellä, 
ja wahwistaa fäjimartenja. 

18. Hän nätee askareenja hyödhlliſekſi: 
hänen fynttilänjä ei jammuteta yöllä. 

19. Hän ojentaa fätenjä rukkiin, ja tarttuu 
jormillanja fehrämwarteen. 

20. Hän tokottaa kätenjä köyhille, ja ojen— 
taa fätenjä tarmitiemille. 

21. Gi hän peltää lunta huoneesjanja; 
ſillä kaikella hänen perheellänjä omat vati. 
tertaiſet maatteet. Saarn. 10:18. 

22. Hän tekee itjellenjä makaustvaatteita: 
walkia fallis [iina ja purpura omat hänen 
butunja. 

25. Hänen miehenjä on tuttu porteisja, 
istuisjanja maan manhimmitten työnä. 

24. Hän tekee kallista liinaa ja myy fitä, ja 
antaa myön tauppaajalle. 

25. Wäkewyys ja kunnia on hänen pu— 
tunja, ja hän nautaa feuraamaijelle ajalle. 

20. Hän amaa ſuunſa miijaudesja, ja hä— 
nen fielesjänjä on juloinen oppi. — 37:30. 

27. Hän katſelee kurkistellen, kuinka hänen 
huoneesjanja faikki ajat omat, ja ei ſyö 
laistuuvesja leipäänjä. 

28. Hänen poikanja tulemat ja ylistäwät 
häntä autuaakji: hänen miehenjä kiittää 
häntä 54J 

29. Moni tytär käyttää itjenjä kauniisti; 
mutta jinä fäyt ylitje heidän kaikkein. 

30. Otollinen olla on petollijuus, ja ihana 
olla on turha; waan mwaimo, jota Herraa 
peltää, ylistetään. San. 1. 11:22. 

31. Antakaat hänelle tättenjä hedelmästä, 
ja a fättenjä työt kiittäkään häntä por— 
teija. 
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on falliimpi fuin taikkein talliimmat päär- 
[ 


12. Hän tekee hänelle Hymää ja ei pahaa, 


Salomon Saarnaaja, 


Salomon 


1 πῆι, 


Kaikki maalliſet kappaleet ja myös inhimillinen wiiſaus 
owat turhuus. 

Saarnaajan janat, Davidin Pojan, Jeru= 

jalemin tuninfaan. — 2Sam. 19:24. 1Run.f.1:35. 

2. Ge on juuri turhuus, N jaarnaaja, 
je on juuri turhuus, ja kaikki mitä on, je on 
turhuus. Job. 7:16. Saarn. 2:11. 1. 6:11. [.11:8. 

3. Mitä on ihmijellä enämpi kaikesta wai— 
mwastanja, tuin hänellä on auringon alla? 

Bf. 39:7. Saarn. 2:22, 23. 

4. Ytji juku menee pois, ja toinen tulee 
jälleen; maan maa pyſyy ijantaitkijesti. 

Pf. 104:5. Pſ. 119: 90. 

5. Aurinko ylenee ja laskee, M juotkjee fial- 
lenja, että hän fieltä ylönis jälleen. φ1.19:1 

6. Zuuli menee etelään, ja kääntyy jälleen 
bohjaan, menee aina ympäri, ja palajaa 
ympäri pyöröä jälleen. 

7. Kaikki mwirrat juokjemat mereen, ja ei 
meri tule fuitenfaan täydemmätji. Cille 
lialle, josta he juokſewat, jiihen he juokjemat 
jälleen. 

8. Kaikki omat työläät, niin ettei kentään 
ſitä taida janoa ulos: ei filmä juutu näke= 
mästä, eikä korwa juutu koskaan kuulemas— 
a. Job. 7:1,2. [.14:22. San.1.27: 20. 

9. Mikä on je, joka on tapahtunut? Sc, 
joka myös tästedes tapahtuu. Mitä on je, 
jota tehty on? Ge, joka myös edespäin teh= 
Dään. Ja ei ole mitään uutta auringon alla. 

10. Onfo jotakin, josta janoa taidetaan: 
fatjo, je on uuji? Ge on jo ennen tapah= 
tunut entijillä ajoilla, jotta meidän edelläm-= 
me oliwat. 

11. Gi taida kentään muistaa, kuinka en= 
nen on tapahtunut: eitä taida kukaan aja= 
tella, mitä tasta tapahtuu jälkeentulemai- 
lille. Saarn. 6:4. 

12. Minä jaarnaaja olin Jsraelin kunin— 
gas jerujalemisja. 1 Run. £.1:34. 

13. ja minun ſydämeni pyyji etſiä ja 
wiijaasti tutkia kaikkia, mitä taimaan alla 
tapahtuu. Senkaltaijen mwiheljäijen wai— 
wan on jumala antanut ihmisten lapfille, 
että De fiinä itjeänjä waiwaiſiwat. 

1 Kun. f. 4:32, 33. 

14. Minä katſoin kaikkia töitä, tuin aurin— 
aN alla tehdään, ja katſo, fe oli kaikki tur= 

UUS ja hengen maia. 

15. Ei määrää taideta ojeta, eikä puuttu- 
mukſia taideta lukea. 
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Saarnaaja. 


16. Minä janoin jydämesfäni: katjo, minä 
olen jalotji tullut, ja olen wiiſaampi kuin 
kaikti muut, jotta minun edelläni olimat Je= 
rujalemisja: ja minun ſydämeni on paljon 
oppinut ja koetellut. 1 Run. 1.8: 12, 13. 

17. Ja olen minun jydämeni ajettanut 
oppimaan miifautta, ymmärrystä, tyhmyyt— 
tä ja hulluutta; maan minä ymmätrjin, että 
jefin on hengen waiwa. 

18. Sillä tusja paljo miijautta on, fiinä 
on myös paljo mielifartvautta ; ja jota lijää 
ymmärrystä, hän lijää myös maimwaa. 


2 Luku. 


Maallisten huwitusten turhuus. 


Minä lka ſydämesſäni: käykäämme 

hywin elämään, ja pitämään hywiä päi= 

miä! maan katſo, je on myös turhuus. 
Saarn. 8: 15. Luc. 12:19, 20. 

2. Minä ſanoin naurulle: finä olet hullu; 
ja ilolle: mitäs teet? 

3. Minä ajattelin fydämesjäni totuttaa 
ruumiini viinaan, kuitenkin niin, että minä 
ſydämeni harjoitin myös wiiſaudesſa, käſit— 
tääkjeni, mikä tyhmyys on, ſiihen asti että 
minä näfijin, mitä ihmisten lapjille olis 
tarpeellinen tehdä, niin kauwan kuin he tai= 
waan alla eläivät. 1Kun.k.3:9. 1. 4:99. 

4. Minä tein juuria kappaleita, minä ra= 
fenfin huoneita, istutin wiinapuita. 

1 Kun. f. 6:1. 2Aikak. 3: 1. 1.6:1, 2. 

5. Minä tein minulleni fryytimaita, ja 
iloifia puutarhoja, ja istutin niihin kaikki 
naijia hedelmällijiä puita. 

6. Minä tein minulleni mwefilanumitkoita, 
kastaakſeni wiherjäisten puiden metjää. 

7. Minulla oli palmelioita ja piikoja ja 
perhettä: minulla oli juuremmat tavarat 
farjasta ja lampaista tuin kaitilla, jotta 
olimat minun edelläni Jerufalemisja. 

1 Kun. £. 10: 26. 2Aikaf. 1:12. 

8. Minä kokofin myös minulleni Popiata 
ja fultaa, ja tamaran kuninkailta ja maa= 
funnista: minä toimitin minulleni weifaa= 
jita miehistä ja waimoista, ja ihmisten las— 
ten ilon, taikkinaijet kanteleet. 

1 Kun. £.10:12,22. 2Aifaf. 9:14, 21. 

9. Ja tulin ſuurekſi ja menestyin enämpi 
tuin kaikki, jotta minun edelläni oliwat Je= 
rujalemisja: minun iviijauteni pyſyi myös 
minun tytönäni. 

1 Kun. £. 10:23, 24. 2Aikak. 9:22. Saarn. 12:9. 
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Salomon Saarnaaja. 


10. Ja faikkia, mitä minun filmäni toi 
tvoitvat, olen minä heille antanut, ja en es— 


tänyt minun [ydämeltäni yhtään iloa, niin. 
että minun jydämeni iloitji kaikesta minun. 
työstäni: ja je oli minun ojani kaikista mi=" 


nun töistäni. 

11. Mutta koska minä fatjoin kaikkia mi— 
nun töitäni, jotta minun käteni tehneet oli- 
wat, ja waiwaa, jolla minä itjeni waiwan— 
nut olin: ja fatjo, je oli faikki turhuus ja 
hengen waiwa, ja auringon alla ei ole mi- 
tään muuta. 

12. Kosfa minä fäänfin itjeni tatjomaan 
wiifautta ja hulluutta ja tyhmyyttä; jillä 
fufa on je ihminen, joka on tulema kunin— 
faan jälkeen, jonta he tehneet omat? 

13. Silloin minä näin miijauden woitta= 
man hulluuden, niinkuin walkeus woittaa 
pimeyden; 

14. Niin että wiiſaalla omat ſilmät pääs 
jä, maan tyhmä maeltaa pimendeäjä: ja 
ymmärſin, että heille kaikille Yhtäläijesti ta= 
pahtuu. — San.1.14:33. 1.15;7. 1.17:24. Saarn.8:1. 

15. Gilloin minä ajattelin jydämesjäni, 
että hulluin käy niinkuin minunkin: mikſistä 
minä olen wiiſautta etjinyt? Silloin minä 
ajattelin jydämesfäni, että je on myös tur= 
huus. Job. 21:7. Pf.73:4,5 Saarn.6:8. 1.8:14. 

16. Sillä ei wiiſas ole ijankaitkijesja muis= 
toja, enämpi kuin tyhmäkään, ja tulemai- 
jet päimät unhottamat kaikki: ja niinkuin 
wiiſas kuolee, niin hullu myös kuolee. 

Job. 18:17. Saarn. 9:15. Pſ. 49: 11. 

17. Sentähden minä juutuin elämään; 
ſillä faitfi olivat minun mielestäni pahat, 
jotta omat auringon alla; fillä kaikki owat 
turhuus ja hengen vaara. — 306.3:21. 1.14:15. 

18. Ja minä juutuin faikkiin minun töi= 
hini, joita minä tein auringon alla, että 
minun jen jälkeentulemaifille ihmiſille jättä= 
män pitää. Job. 20:18. 1.27: 19. Pf.49:18. 

19. Gillä kuka tietää, jos hän mwiijas eli 
tyhmä on, ja pitää kuitenkin pallitjeman kaik— 
fia minun töitäni, jotta minä auringon alla 
wiijaasti tehnyt olen: jokamyös on turhuus. 

20. Jonkatähden minä käänſin minun ſy— 
dämeni kaikista minun töistäni, kuin minä 
auringon alla tein. ' 

21. Sillä ihmijen (jota työnjä miijaudella, 
— hmmärrykjellä ja toimella tehnyt ji, täyty) 

työnjä toijelle jättää, joka hen οἱ mitään 
tehnyt ole: je on myös turhuus ja juuri 
onnettomuus. : 


22. Gillä mitä ihminen jaa kaikesta työs 


tänjä ja jydämellijestä jurustanja, jota hä— 
nellä on ollut auringon alla? 
1 Mof. 3:19. 1.31:40. 


23. Baan Minun, mielifarmauden ja mut= 
heen faiffena elinaitananja, niin ettei hänen 
ſydämenſä jaa Höllätään lepoa: je myös on 
turhuus. Saarn. 5:16. 

24. Eiköstä ihmijen ole parempi jyödä ja 
juoda, ja tehdä —— hymää töistänjä? 
Minä näin jen myös oleman Jumalan fä= 
Destä. Saarn. 3:12, 22. Ef.56: 12. Luc. 12:19, 20. 

25. Gillä fenenfä pitäis ſyömän ja tenen 
pitälä fitä nautitjeman paremmin fuin mi= 
nun? 1 Run.1.4:22,%. 

26. Sillä jille ihmijelle, jota hänelle on 
otollinen, antaa hän miijauden, ymmärrytz 
jen ja ilon; maan jyntijille antaa hän ko— 
wan onnen foota ja hakea: ja je kuitenkin 
annetaan hänelle, jota on Jumalalle otolli= 
nen; je on myös turhuus ja hengen maia. 

Pf. 97:11. απ. ἵ. 2:6. 1.13; 21,22. 1.14:11. 


3 Luku. 


Maalliſet murheenpidot owat turhat. 


Koitilla on määrätty aika, ja kaikilla, mitä 
taiwaan alla aljetaan, on heidän hetkenſä: 
1Aikak. 12:32. Eſ. 28: 24. Dan. 7: 12. Joh. 2:4. 

2. Aika ſyntyä, ja aika kuolla; aika istut— 
taa, ja aika repiä ylös istutettua. 

1 Mof. 8:22. 1l. 18: 10. Job. 14: 5. Eſ. 17: 11. Hebr. 9:27. 

3. Aika tappaa, ja aika parantaa; aika ku— 
fistaa, ja aika rakentaa. Jer. 25:34. 

Hagg. 1: 2,4. Luc. 19:43, 44. Joh. 8:20. 2 Cor.6:2. 

4. Aita itkeä, ja aika nauraa; aika walit= 

taa, ja aita hypätä. 
απ, ἵ. 14:13. Bal. m.5:15. Joel. 1:12. 

5. Aika heitellä kiwiä, ja aika koota kiwiä; 
aita halata, ja aita lafata halaamasta. 

6. Aika etfiä, ja aika kadottaa; aika tallella 
pitää, ja aita heittää Pojes. 

7. Aika villi remwäistä, ja aika ommella; 
aifa wait olla, ja aita puhua. 

306.39:38. Pf.39: 10. San. [. 17:27, 28. Am. 53:13. 
Matt. 26: 62, 2c. 1. 27: 12. 

8. Aika rakastaa, ja aika vihata; jodan 
aifa, ja rauhan aita. 

2 Sam. 13:15. 1Kun. k. 5: 4. 1.22:1,2,3. 2Aikak. 14: 6. 

9. Mitä hymää on jille, joka työtä tekee 
liitä, kuin hän itjeänjä waiwaa? 

10. Minä näin jen waiwan, jonta Juma= 
la ihmisten lapjille antanut on, että he it= 
ſeänſä fiinä waiwaiſiwat. 

11. Waan hän teki kaikki hywin oikialla 
ajalla, ja antoi heidän ſydämenſä kaivata, 
mitä maailmasja tapahtuu; ſillä ei ihminen 
taida löytää ſitä työtä, jota Jumala tetee, 
ei alkua eikä loppua. 

Job. 37:23. San. 1. 19:21. Eph. 1:11. 

12. Sentähden ymmärjin minä ettei mi= 
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tään parempata ole, kuin iloita, ja hywää 
tehdä elinaifananja. Saarn. 9:1, 24. (7.922: 18. 

13. Gttä myös jokainen ihminen [0 ja 
juo, ja on hywällä mielellä työsjänjä, je on 
Jumalan lahja. 

14. Minä ymmärfin, että kaikki, mitä Ju— 
mala tefee, je pyſyy ijankaikkijesti; en me 
taida fiihen lijätä eli itä mähentää; ja Ju— 
mala tekee fitä, että häntä peljättäiltin. 

Bf.33:11. Eſ. 46: 10. 

15. Mitä ennen ollut on, je nytkin on; 
mitä tulema on, je on jo ennen ollut; ja 
Jumala tuo jälleen jen, tuin on men= 
nyt edes. 

16. Ja minä wielä näin auringon alla 
tuomion fian, ja fiinä oli jumalattomuus, 
ja oikeuden ſian, ja fiinä oli jumalatto- 
muus. 

17. Silloin ajattelin minä mielesjäni: Ju— 
malan täytyy tuomita manhurskaan ja ju= 
malattoman; fillä kaikella aitoitukjella ja 
kaikella työllä on hänen aikanja. 

Mf. 82: 1. Cf. 10:1,2. 

18. Minä janoin jyvämesjäni ihmisten 
lasten menosta, että Jumala heitä walit— 
ſis, ja näyttäis, että he owat itje heillenjä 
niintuin eläimet. 

19. Sillä niinkuin ihmisten Japfille tapah 
tuu, niin myös eläimille tapahtuu: yhtäläi- 
jesti heille molemmille tapahtuu: niinkuin 
he tuoletvat, niin myös hän kuolee, ja niin 
on faifilla yhtäläinen henki. Ja ei ihmifellä 
ole mitään enämpi kuin karjallakaan; jillä 
faikki on turhuus. Pf, 49:21. Pf.78:39. 

20. Kaikki menewät yhtä fiaa kohden: kaikki 
oat mullasta tehdyt, ja kaikki jälleen mul— 
taan joutuivat. - Pſ. 146: 4. 

21. Kutka ſiis ottaa maarin fiitä, että ih= 
mijen henfi menee ylöspäin, ja että eläinten 
henfi menee alaspäin maahan? Saarn. 12: 7, 14. 

22. ja minä näin, ettet mitään ole pa— 
rempata, fuin että ihminen on iloinen työs— 
jänjä; fillä je on hänen ojanja. Sillä kuka 
tahtoo jaattaa häntä fatjomaan, mitä hänen 
jälfeenjä tulema on? 


4 Luku. 


Maallinen τοοίπτα ja korkeus turhat. 


Minä täänjin minuni ja tatjoin taitkia 
watmwatuita auringon alla, ja katſo, fiinä 
oliwat heidän kyyneleenſä, jotka wääryyttä 
kärſiwät, ja ei ollut heillä lohduttajaa; ja 
jotka wääryyttä tekimät, olimai woimallijet, 
niin ettei ne lohduttajaa löytäneet. 
Job. 85:9, Eſ. 5:7. 
2. Gilloin ylistin minä kuolleita, jotka jo 
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tuolleet olivat, enämmin kuin elämiä, joista 
wielä henti oli; 

3. ja ſitä, joka ei wielä ollut, enämpi tuin 
heitä molempia, ettei hän ole koetellut pa— 
haa, kuin auringon alla tapahtuu. 

4. Ja minä fatjoin faikkea työn maimaa, 
ja faikkea työn toimellijuutta, että hminen 
tadehtii lähimmäistänjä. Ja fekin on tur- 
huus ja hengen vaiva. 

5. Sillä tyhmä pufertelee käfiänjä, ja [yö 
omaa lihaanja. 

6. Parempi on piwon täyji lemosja, kuin 
täyjinäijet Fahmalot maimasja ja hengen 
ahdistukjesja. Gan. 1. 15:16. 1.17;1. 

7. Minä käänfin mimmi, ja näin turhuu= 
Den auringon alla. 

8. Joka on ykſinäinen ilman toista, ja ei 
ole hänellä lasta, eli weljeä, ja ei ole kuiten— 
faan loppua hänen työllänjä, eikä hänen ſil— 
mänjä täytetä ikänä rikkaudesta. Kenenkä 
hymäkli minä työtä teen, ja en tee fielulleni 
hywää? Se on myös turhuus ja paha ſu— 
Tl. Gan. [. 27:20. 1. 30:15. Saarn.5:9. Ef.56: 11. 

9. Parempi on kakſi kuin ykji; fillä heille 
on hyödytys työstänjä. 1Moſ. 2:18. San.1.5:9. 

10. Gillä 108 toinen heistä lankee, niin 
hänen fumppaninja auttaa hänen ylös. 
Woi ykjinäistä, jos hän lantkee, niin ei ole 
toista jaapuilla häntä auttamaan! 

11. ja koska kakſi yhdesſä makaawat, niin 
he lämmittäwät itſenſä; mutta kuinka ykſi— 
näinen tulee lämpymäkſi? 

12. Mſi woitetaan, waan kakſi ſeiſowat 
wastaan; ſillä kolminkertainen köyſi ei kat— 
kee niin pian. 

13. Köyhä ja wiiſas lapſi on parempi 
wanhaa kuningasta, joka tyhmä on, ja ei 
taida ottaa neutuoa. Gaarn. 2: 13. 

14. Wankeudesta tullaan Funintaallifeen 
maltaan, ja je, joka tunintaallijeen waltaan 
ſyntynyt on, yhtyy. Mf. 113:7,8. Luc. 1:52. 

15. Minä katſoin kaikkia, jotka eläivät ja 
käywät auringon alla, toijen nuorukaijen 
kansſa, kuin tulee hänen fiaanja; 

2 Sam. 15:13 1Kun.k. 1:5. 

16. Ja ei ollut loppua kaikella tanjalla, 
fuin hänen evellänjä' oli, eikä jälkeentule= 
waiſet hänestä iloinneet. Ja jektin on tur= 
huus ja miheljäijyys. 

2 Sam. 18:14, 15. 1$un.f.1:49,50. 

17. Warjele jalkaa, koskas menet Juma— 
lan huoneefeen, ja tule kuulemaan. Se on 
parempi kuin tyhmäin uhri, jotka ei tiedä, 
että he pahaa tekevät. 


1 Sam. 15:22. Gan. 1.15: 8. 1.21:27. Hof.6: 6. 
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5 πῆι, 


Olikian onnellijuuden tie. 


Ai ole ylön pikainen juustas, ja älä an= 
dämes fiiruhtaa puhumaan Jumalan. 


na j 
desiä: jillä Jumala on tatmaisja, ja jinä 
maan päällä: ole jentähden mähänvpuheinen. 


San. [. 29:11. Matth. 6:7. Jac. 1: 19. | 
2. Kusja paljo murhetta on, jiinä on pal— 
jo unia, ja paljosja puheesja löytään myös 1 


hulluus. San. [. 10:19. 


3. Koskas Jumalalle lupaukjen teet, niin 


älä wiiwyttele itä; jillä ei hän tyhmiin mie- 
listy: mitäs lupaat, niin pidä. 
4 Mof. 30: 3. 5 Mof. 23:21. Pf. 76: 12. 

4. Ge on parempi, ette lupaa, kuin je, 
ettes tähtä, mitäs lumannut olet. 

5. Alä jalli juus mwietellä [haas jyntiä te- 
femään, ja älä jano entfelille: je oli ekſy— 
mys; ettei Jumala wihastuiſi ſinun äänees 
ja hyljäiſi kaikkia ſinun kättes töitä. 

GSan.[.20:9. 1.28:13. 

6. Kusja paljo unia on, fiinä on myös 


turha meno ja paljo puhetta; mutta peltää. 


ſinä Jumalata. 

7. 308 {πᾶ näet köhhän wääryyttä tärji- 
wän, ja oiteuden ja manhurstauden tule= 
man pois maasta, älä ihmettele fitä; jillä 
ykſi on ylimmäijempi, joka fiitä korkiasta 
maarin ottaa, ja forfiammat omat niiden 
molempain nlitje. 

San.f. 22:8. Mich. 3:3. Col. 3: 25. 1Thesſ. 4: 6. 

8. Maan wiljellys on paras kaikisſa: jen 
päällä on funingas maatunnasja, että kedot 
kynnettäiſiin. 

9. Joka rahaa rakastaa, ei hän ikänä τας 
haan juutu; ja jota rikkautta rakastaa, ei 
hänelle pidä tiitä Hyödytystä oleman: fe on 
myös turhuus. Job. 20: 18. 1.27: 16, 17. 

Pf. 49:11. San. ἵ. 18:1. Hagg. 1:6. 

10. Sillä tusja paljo rikkautta on, ſiinä 
on myös paljo ſyöpiä. Mitästä hyödytystä 
ſiis iſännällä fiitä on, mutta että hän ai= 
noasti jen näkee filmillänjä? 

11. Jofa työtä tekee, hänen on uni matia, 
joko hän mähän eli paljon ſyönyt on; maan 
rikkaan ylönpaltijuus ei jalli Pänen maata. 

12. Ge on paha waiwa, jonta minä näin 
auringon alla, että rikkaudet tallelle pan= 
naan hänelle wahingokſi, jonta je oma on. 

1 Sim. 6:9. 


13. Sillä rikkaudet hukkumat juuresja wi=" 


heljäityydesfä; ja jos Hän on fiittänyt po- 
jan, niin ei jen täjiin jää mitään. 

14. Niinkuin hän on tullut äitinjä koh— 
Dusta, niin hän jälleen menee alastoinna 
bois kuin hän tullutkin on, ja ei ota mitään 


 mtyötänjä kaikesta työstänjä, joka hänen kä— 
ſisſänſä on, koska hän menee pois. 
Job. 1:21. 1.27;19. Bf. 49:18. 1Zim.6:7. 

15. Ge on myös paha waiwa, että hän 
niin tästä lähtee, niintuin hän tullutkin on. 
eitä fiis häntä auttaa, että hän tuuleen 
työtä on tehnit? 
| 16. Kaiken elinaitanja on hän pimendesjä 
ſhönyt, juuresja murheesja, jairaudesja ja 
urusſa. 

17. Katſo, minä näin ſen hywäkſi ja ſowe— 
ligakſi, että ihminen ſyö ja juo, ja on hy— 
mällä mielellä kaikesſa työsjänjä, tuin hä- 
nellä auringon alla on, elinaitananja, jon= 
fa Jumala hänelle antaa; fillä je on hänen 
ojanja. Saarn. 3:13. 

18. Ja jolle ihmijelle %umala antaa rif= 
fautta, tamarata ja moimaa, että hän jiitä 
[015 ja nautitjis ojatjenja, ja olis iloinen 
työsjänjä; je on jumalan lahja. —Saarn.c:2. 
19. Sillä ei hän paljon ajattele elämänjä 
aikaa, että Jumala on iloittanut hänen ſy— 


dämenſö. 
6 Suku. 
Ahneus ja tytymättömiyys. 


Se on paha, jonka minä näin auringon 
alla, ja on yhteinen ihmijisjä: 

2. Jolle Jumala on antanut rikkautta, ta= 
warata ja funniata, ja ei häneltä mitään 
buutu faikista, tuin hän himoitjee, ja ei 
Jumala anna hänelle fuitentaan jitä woi— 
maa, että hän fitä nautita taitaa, mutta toi= 
nen ne nautitjee; je on turhuus ja paha 
waiwa. Gaarn. 3: 13. 1.5:17, 18. Luc. 12: 19, 20. 

3. Jos hän jata lasta fiittäis, ja hänellä 
oli3 niin pitkä ikä, että hän monta wuotta 
eläis, ja εἰ hänen fielunja taitaiji tulla ta= 
warasta täytetykſi, ja olis ilman haudata, 
hänestä janon minä: kesken ſyntynyt on 
parempi häntä: 

4. Sillä hän tulee turhaan menoon, ja 
menee bois pimeyteen, ja hänen nimenjä 
pimeydellä peitetään. Job. τ: 9, 10. 1.14:10. 

Saarn. 1:11. 1.2:16. 1.9:5, 6. Cf.26:14. 

5. Jofa ei ole aurinkoa nähnyt eikä tunte= 
nut, ſillä on parempi lepo tuin tällä. 

6. Jos hän eläis Fakji tuhatta ajastaikaa, 
niin ei hän fittenkään jiihen tytyi«i: eiköstä 
kaikki tule yhteen paikkaan? 

rä Jotaijella ihmijellä on määrätty työ; 
mutta [ydän ei taida tytyä ſiihen. 

1 Mof. 3:19. 1 Cor. 7: 20. 

8. Sillä mitkä tviijaalla on enämpi etu kuin 


tyhmälläkään? mikä hyödyttä on toimelli= 


[e föyhällä, että hän eläivitten edDesjä it= 


enjä täyttää taitaa? 
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9. Parempi on nautita tamwaroita, jotka 
fäfilä omat, kuin pyrkiä toisten perään; 
je on myös turhuus ja miheljäijyys. 

10. Mikästä on, tvaitkka joku korktasti Hlis= 
tetin on? niin hän tuitenkin tietään ihmis 
7— ja ei hän taida woimalliſemman kans— 
a riidellä. Ap. T.9:5. 

11. Sillä monta aſiata on, jotka turhuu— 
Den enäntäwät: mitä [its ihmijen fiitä enäm— 
pi on? 


7 Luku. 


Paras neuwo onnelliſuuteen. 


Kuta tietää, mikä ihmiſelle on hyödyllinen 
hänen elinaikananſa, niin kauwan kuin hän 
turhasſa menosſanſa elää, jota kulkee niin— 
kuin marjo? eli kuka janoo ihmiſelle, mitä 
on tulema hänen jälteenjä auringon alla? 
Job. 14:2,21. Saarn.8: 7, 17. 


2. Hywä janoma on parempi tuin kallis 
woide, ja kuolemapäimä on parempi kuin 
ſyntymäpäiwä. Gan. 1. 22:1. Luc. 16:99, 
3. Parempi on mennä murhehuoneefeen 
fuin ilohuoneejeen: toijesja on kaikkein ih— 
misten loppu, ja eläivä panee jen ſydä— 
meenjä. Pf.39:5. Jac.4:9. 
4. Parempi on murhehtia kuin nauraa; 
ſillä murheen kautta ſydän paranee. 
5. MWiijasten ſydän on murhehuoneesja ; 
mutta tyhmäin ſydän ilohuoneesja. 
6. Parempi on kuulla wiijaan kuritusta, 
fuin tuulla hulluin lauluja; 
Bf. 141:5. San.(. 17:10. 


7. Sillä hulluin nauru on niinkuin orjan 
tappurain rätinä padan alla; ja je on myös 
turhuus. 

8. Wäkiwalta jaattaa wiijaan hullukſi, ja 
lahja turmelee fydämen. 

9. Afian loppu on parempi kuin alku; kär— 
limällinen henki on parempi kuin ylpiä 
henfi. = —San.1.14:29. Matth.5:5. 1.10:22. 1.24;13. 

10. Ala ole J pifainen wihaan; jillä 
wiha lepää hulluin ſydämesſä. 

Pf.37:7,8. Jac. 1: 19,20. 

11. Ylä jano: mikä on, että menneet päi- 
τοῦ! olimat paremmat kuin nämät? fillä et 
ſinä fitä miijaasti kyſele. 

12. Wiiſaus on hywä perinnön kansfa, ja 
auttaa ihmijen iloittemaan auringon alla; 

13. Sillä miijaus mwarjelee, ja raha myös 
warjelee; mutta ymmärrykjellä on fe etu, 
että wiiſaus antaa niille elämän, joilla fe on. 

14. Katſo Jumalan töitä; fillä kuka taitaa 
ojeta jen, jonka hän määrätji tekee? 

Job. 12: 14, 15. 

15. Ole iloinen hywinä päivinä, ja ota 


myös pahakin päimä hywäkſes; filä jen on 
jumala luonut toijen tansja, ettei ihminen 
tietäiji, mitä tulema on. Phil. 4: 12. 

16. Minä olen nähnyt kaikkinaijet minun 
turhuuteni aikana: wanhurskas hukkuu 
manhurstaudesjanja, ja jumalatoin elää 
kauwan pahuudesjanja. 

17. Ala ole ylön manhurskas, elikkä hlön 
wiiſas, ettes itjeäs turmelifi. 

18. Ylä ole ylön jumalatoin elikkä hullu, 
etteä kuoliji ennen aikaas. 

Mf. 10:4. Pf.55:24. Pſ. 73:19. Gal. 6:7. 

19. Se on hywä, ettäs tähän tartut ja et— 
tes myös jitä toista päästä pois fädestäs; 
ſillä joka Herraa pelkää, hän mälttää nämät 
kaikki. San. [. 21: 22. 1.24;5. 

20. Wiiſaus mahivistaa enämpi wiifasta, 
tuin kymmenen woimallista, jotka faupun= 
gisja omat. 

21. Sillä ei Hhtään ihmistä ole wanhurs— 
fasta maan päällä, jota hyimää tekee, ja ei 
jyntiä tee. 

1 Kun.f. 8:46. 2 Aikaf. 6:36. απ. ἵ. 20:9. Joh. 1:8. 

22. Mlä pane kaikkea ſydämees, mitä finulle 
janotaan, etteä tuuliji [imun palwelias finua 
toruwan; 1Sam. 10:27. 2 Sam. 16: 10. 

23. Sillä finun ſydämes tietää finun ufein 
muita toruneen. 

24. Kaikkia jenkaltaijia olen minä wiifaasti 
foetellut; minä ajattelin: minä tahdon olla 
wiiſas, mutta je kulki kauwas minusta. 

San.[. 16:9. 


25. Ge on kaukana, tuin ollut on, ja je on 
jangen ſywä; kuka taitaa jen löytää? 

26. Minä täänjin ſydämeni koettelemaan, 
tutkimaan ja etſimään wiijautta ja taitoa, 
niin myös ymmärtämään jumalattomain 
tyhmyyttä, ja hulluin erhetvykjiä. 

27. ja löhjin, että je aimo on haikiampi 
fuin kuolema, jonta ſydän on werkko ja pau— 
ἴα, ja hänen fätenjä voimat kahleet: je jota 
Jumalalle on otollinen, hän mälttää häntä, 
mutta jyntinen fäjitetään hänen kauttanja. 

San. 1. 5:3,4. ἵ. 22:14. 

28. Katjo, minä olen löytänyt, ſanoo jaar= 
naaja, toijen toijenja jälkeen, että minä 
myös löytäijin taidon, 

29. Jota minun fieluni mwielä nyt etfii, ja 
en ole löytänyt. Tuhannen jeasja olen mi— 
nä löytänyt yhden miehen, waan en minä 
ole löhtänyt yhtään waimoa kaikkein ſeasſa. 

30. Ainoastaan, katſo, jen minä lövjin, 
että Jumala on luonut ihmijen oitkiakji; 
mutta he etſiwät monta taitoa. 

1 Mof. 1:27. Jer. 11:9. 
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8 Suku, 


Baka ja warowainen s on perustus onnelli- 
uuteen. 
Kuta on miijaan kaltainen? ja kuka on 
taitava afian felittäjä? Jhmijen wiiſaus 
walistaa hänen kaswonſa, ja hänen tottele= 
mattomuutenja tulee muutetufji. San.1. 15: 14. 

2. Minä (janon): pidä kuninfaan jana, 
ſemminkin Jumalan walan tähden. 

ὰ Matth. 22:21. 1 Piet. 2: 17. 

3. Ula ole nopja menemään pois hänen 
fastvoinja edestä, ja älä jekaannu pahaan 
afiaan; fillä Hän tekee kaikki, mitä hänelle 
felpaa. 

4. Kuninkaan fanvisja on woima; ja kuka 
tohtii janoa hänelle: mitäs teet? 

Gan. [. 16:15. ἵ, 19:12. 1.20:2. 

5. Jofa fäskyt pitää, ei hänen pidä pahaa 
foetteleman, ja wiiſaan ſydän tietää ajan ja 
muodon ; Rom. 13:3. 1 Piet. 2: 14. 

6. Sillä jokaifella aiwotukjella on hänen 
aifanja ja muotonja; ſillä ihmijen onnetto= 
muus on paljo hänen päällänjä. 

7. Sillä ei hän tiedä, mitä tapahtuma on; 
ja fufa taitaa Hänelle ilmoittaa, koska je tu= 
[ema on? 

8. (δἰ ihmifellä ole moimaa kut estä= 
mään fitä, ja ei ole moimaa kuoleman het— 
fellä, ja ei päästetä ſodasſa: ja jumalatoin 
meno ei auta jumalattomia. 

Job. 14: 5. Pf.31:16. Pf.39:5. 

9. Kaikki nämät olen minä nähnyt ja an= 
tanut minun ſydämeni fkaikkiin töihin, jotka 
tapahtuivat auringon alla: ihminen hallitjee 
toilinanja toista itjellenjä wahingokſi. 

Pj. 82: 6, 7. 

10. Ja fiinä minä näin lut 
haudatut, jotka tulimat ja waelſiwat pyhäs- 
jä ftasja, ja olimat myös unohdetut kau— 
bungisja, josſa he niin tehneet olitvat: je on 
myös turhuus. 

11. Ettei fohta pahoja töitä tuomita, tulee 
ihmisten lasten ſydän täytetykji pahaa teke= 
mään. Job. 35: 15. 

12. 308 vuan jata fertaa pahaa tekee, 
ja fittefin kauan elää, niin tiedän minä 
fuitenkin, että niille Käy hywin, jotka Juz 
malata pelfäämät, jotta hänen fastwojanja 
pelkääwät. 

5 Mof.6:24. Esr. 8:22. Pſ. 38: 18, 19. San. J. 14: 11. 

13. Sillä jumalattomille ei pidä hywin 
käymän, ja et heidän pidä kauwan elämän, 
waan niinkuin marjo (fatooman), jotka ei 
Jumalata peltää. 

14. Se on turha meno, fuin tapahtuu 
maan päällä; muutamat oivat wanhurstaat, 


| ja Deille tapahtuu niinkuin he olifimat ju- 
malattomain töitä tehneet, ja muutamat 
oat jumalattomat, ja heille käh, niinkuin 
he olijimat manhurskasten töitä tehneet. 

Minä janoin: je on myös turhuus. 

Bf. 37:35. Pf.44:18. Pſ. 15:8, Saarn.2: 15, 1.9:2. 

15. Sentähden ylistin minä iloa, ettei ih— 
mijellä ole parempata auringon alla, fuin 
ſyödä ja juoda ja olla iloinen: ja jen hän 
ja työstänjä faikkena elinaikananja, jonka 
Jumala hänelle auringon alla antaa. 

Saarn. 9: 7. 

16. Minä annoin minun jydämeni wii— 
lautta tietämään, ja fatjomaan fitä maimaa, 
fuin maan päällä tapahtuu, ja ettei jotu 
päimällä eli yöllä jaa unta filmiinjä. 

17. Ja minä näin kaikki Jumalan teot; 
ſillä et ihminen taida löytää jitä työtä, jota 
auringon alla tapahtuu, ja ehtä tuinta ἰθ- 
minen ahferoitjis etjiä, ei hän kuitenkaan 
löydä; jos hän wielä janoo: minä olen wiiz 
jag ja tiedän jen, niin ei hän kuitenkaan 
taida löytää. 


9 Luku. 


Wiiſaus on kaitisja hyödyllinen. 


Sitä minä olen faiffia näitä minun ſydä— 
meeni pannut, tutfiafjeni kaikkia näitä, että 
wanhurskaat ja mwiijaat ja heidän tekonja 
oivat Jumalan kädesſä: eitä ihminen tiedä 
fenenfään rattautta eli wihaa kaikisja, kuin 
hänen edesjänjä on. 

2. Ge faikki tapahtuu kaikille, niin wan— 
hurskaille niinkuin jumalattomillenkin, hy— 
wille ja puhtaille fuin jaastaijillenkin, niin 
jille, (uin uhraa, niinkuin jillenkin, joka et 
uhraakaan, niinkuin hywille niin myös ſyn— 
tijille, niin wannojalle, kuin jille, joka wa— 
laa peltää. Job. 9:22. 1.21:7. Pf.73: 12, 13. 

Saarn. 2:15. 1. 8:14. Jer.12:1. 

3. Ge on paha kaikkein vi jotta aurin= 
gon alla tapahtuivat, että yhdelle tät niin= 
uin toijellenkin, josta myös ihmisten las— 
ten ſydän täytetään pahuudella, ja Pulluus 
on heidän ἐὰν ln niin kauwan tuin 
he elävät; jitte pitää heidän kuoleman. 

4. Mitä jiis pitää jonkun mwalitjeman? 
niin kauwan kuin eletään, on toiwo: jillä 
elää Foira on parempi kuin tuollut jalo= 
beura. 

5. Sillä elävät tietävät itjenjä tuolemwan, 
mutta ei fuolleet tiedä mitään, eitä he mi= 
tään enää anjaitje; jilä heidän muistonja 
on unhotettu. 

6. On myös heidän rakkautenja, ja Heidän 
wihanja ja mwainonja jo rauennut, eikä 
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heillä ole yhtään ojaa maailmasſa, taikisja 
mitä auringon alla tapahtuu. | 

7. Niin mene fiis ja [yö leipää ilolla, ja 
juo wiinas hymällä mielellä; filä ſinun 
ἰοῦ 8 kelpaa Jumalalle. 

Saarn. 2:24. 1.3;12,13, 22. 1.5:17,18. 1. 8:15. 

8. Anna mwaattees aina walfiat olla, ja 
älä puututa woidetta pääs päältä. 

9. (lä fauniisti waimos kansſa, jotaa ra— 
fastat, niin kauwan kuin jinä tätä turhaa 
elämätä ſaat nautita, jonta ——— ſinul⸗ 
le auringon alla antanut on, ja niin kauwan 
kuin finun turha elämäs pyſyy; ſillä je on 
finun ojaa elämäsjäs ja 10 5145, kuin finä 
teet auringon alla. 

10. Kaikkia, mitä tulee finun etees tehtä- 
wäkſi, je tee voimas jälkeen; fillä haudas= 
ja, johonkas tulet, ei ole työtä, taitoa, ym— 
märrhstä eli tviijautta. Job. 17:18. 

Mf. 6: 6. Pf. 115:17. Ef. 38:18. Jer. 48: 10. 

11. Minä käänjin itjeni ja katfoin, kuinka 
auringon alla fäymän pitäis: ettei auta 
juosta, ehkä joku nopja olis, eitä auta joti= 
maan, tvaitta joku wäkewä oli3: ei auta ela= 
tutjeen, ehkä joku taitaa olis, ei myös rik— 
fauteen auta toimellijuus, ei myös auta 
otollijuuteen, että joku taitaa on; mutta je 
on kaikki ajasja ja onnesja. Pf. 127:1. 

12. Ja ei ihminen tiedä HÄNEN waan 
niintuin kalat jaadaan ἜΡΙΝ ella wer— 
folla, ja niinkuin linnut käſitetään paulalla, 
niin myös thmisten lapſet temmataan pois 
pahalla ajalla, koska je äkistä tulee heidän 
päällenjä. — 306.34:20. Marc.13:33, 35. Luc. 12:20. 

13. Minä olen myös nähnyt tämän wii— 
vuo auringon alla, jota minulle juuretji 
näkyy: 

14. Että oli wähä kaupunki, ja ſiinä wähä 
wäkeä; ja woimallinen kuningas tuli ja pii— 
* jen, ja rakenſi juuret mallit jen ympä- 
ville. 

15. Ja fiinä löhttiin köyhä wiiſas mies, 
joka taiji witjaudellanja auttaa Faupuntia; 
ja ei ykſikään ihminen muistanut fitä köy— 
hää miestä. 

16. Silloin janoin minä: wiiſaus on pa— 
rempi tuin mäkemyys, taikka jen köyhän 
wiiſaus katjottiin hlön, eitä kuultu hänen 
janaanja. San [. 21:22. Saarn. 7:20. 

17. Yiijasten janat kuullaan enämmän 
sn fuin herrain huuto tyhmäin 
easja. 

18. Gillä miijaus on parempi kuin fota= 
ajeet; maan ykſi ſyntinen turmelee paljon 
hymää. 


10 Luku. 


Eſiwalta ja alammaifet. 


Kuolleet kärwäiſet ſaattawat hywän woi— 
teen löyhkämään ja —— ja wähä 
tyhmyys häwäiſee ſuuren wiiſauden ja kun— 
nian. 

2. Wiiſaan iän on hänen oitialla kädel— 
länjä; maan hullun jydän on hänen majem- 
mallanja. 

3. ja maikka hullu on tyhmä aimotukjes= 
janja, niin hän pitää kuitenkin kaikki muut 
tyhmänä. 

4.03 woimalliſen wiha noufee finua was— 
taan, niin älä hämmästy ; ſillä myötäanta= 
minen ajettaa paljon pahuutta. —San1.19:11. 

5. Ge on mielä paha meno, jonta minä 
näin auringon alla, taitamattomuuden, jota 
on tooimallisten jeasja: Job. 34:30. 

6. Gttä tyhmä istuu juuresja tunniasja, 
ja rittaat alempana istumat. 

7. Minä näin palweliat istuman hewois= 
ten päällä, ja ruhtinaat käywän jalkaifin 
niintuin paltveliat. 

8. Jofa kuopan kaiwaa, hänen pitää fiihen 
itſe lanfeeman; ja jota repii aidan maahan, 
häntä pitää madon pistämän. 

Pf. 7: 16. San.l. 11:17. 1.26:27. Cf.59:4. 

9. Joka kiwiä mwierittää, hän fiinä itjenjä 
loukkaa; joka puita halkaifee, Hän tulee fiitä 
waaraan. 

10. Koska rauta tylſäkſi tulee ja ei pysty, 
niin täytyy lujemmin rueta; niin myös 
on wiiſaus hywä ojentamaan. 

11. Gi laffari parempi ole kuin kärme, jo= 
fa lumoomata pistää. Bf. 52:4. 

12. Wiiſaan juun janat omat otollijet; 
waan tyhmän huulet nielewät hänen. 

San. 1. 10:11, 20. 1. 12:18. 1.15:24. 

13. Hänen puheenja alku on tyhmyys, ja 
jen loppu on mahingollinen hulluus. 

14. Syhmällä on paljo puhetta; fillä ei 
ihminen tiedä, mitä tapahtuma on: ja kuka 
tahtoo hänelle janoa, mitä tulema on? 

Saarn. 8: 7. 

15. Tyhmäin työt tulemwat työlääkji, ettei 
tiedetä kaupunkiin mennä. 

16. Woi finuas, maakunta, jonka kunin— 

a3 lapſi on, ja finun ruhtinaas warahin 

—* Gf.3:4. 1.5:11. 

17. Hywä on finulle maakunta, jonka ku— 
ningas ruhtinasten poika on, ja jonka S 
tinaat oikialla ajalla ſyöwät, wahtvistukjekji, 
ja ei hekumakſi. 

18. Sillä laistuuden tähden malat maa= 
han putooivat, ja joutilain kätten tähden 
tulee huone wuotamaan. 
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19. Naurukſi He walmistawat leipää, ja | lähestymät, koskas olet janoma: ei ne mi- 
miina iloittaa eläwitä: ja raha kaikki toi— | nulle felpaa; Bf. 71:17, 18. Bf. 119: 9. 
mittaa, = 2. Ennenkuin aurinto ja walkeus, tuu ja 

20. Alä kiroile tuningasta ſydämesſäs, ja tähdet pimiäkji tulemat, ja pilmet tulemat 
älä firoile rikasta makauskammiosſas; ſillä jälleen jateen jälkeen; 
linnut taivaan alla wiewät ſinun äänes, ja 3. Silloin tosta martiat huoneesja wäriſe— 
joilla ſiiwet omat, ilmoittamat finun janas. mät, ja wäkewät notkistamat itjenjä, ja jau- 

2 Moj. 22:18. Rom. 18:9, Jer.23;24. | hajat owat joutilasna, että he harwalſi tul- 
i oat, ja näkö tulee pimiäkji akkunan 


11 Sutu, äpitje; | N 
Anteliaiſuus, wiiſaus, murhe. 4. Ja owet katua wastaan ὙΠῈΡ niin 
YMrrna (eipäs mennä meden hlitſe, niin {πὰ tä myyn ääni maitenee, ja hän heräjää 


uga, ΤῊΣ — linnun ääneen, ja kaikki weiſun tyttäret 
ſen pitkän ajan perästä löytämä olet. | maiputvat; 


HK A TE 5, Yiin että kukkulat pelkäämät ja wapije= 

2. Anna oja im ja kahdekſalle; fillä | JA Hellä: foaf δ * wapi 

et finä tiedä, mitä toma onni maan päälle WAU Hetlä; tosta mandelpuut tutoistumat, 

tulla taitaa. B1.41:2,3. 67.58:7, ja Delttäjittat rastaafji tulemat, ja Himo ta 

3. Koska pilvet täynnä owat, niin he an- 00; {πῶ ihminen menee jinne, Josja hänen 

taiat jateen maan päälle. a jos puu ijantaittijesti oleman pitää, ja itkejät käy— 
faatuu etelään eli pohjaan: tuhunta pait- Wat YMPäri katuja; vä mal 

faan puu kaatuu, fiinä jä, oleman pitää. |, 6 Ennenkuin hopialide tattee, ja tultalähde 

juokſee ulos, ja ämpäri ramistuu lähteen 

tykönä, ja rataa menee riffi kaiwon ty— 


4. Jofa ilmaa tatjoo, ei je kylmä; ja jota 
pilviä kurkistelee, ei je mitään leikkaa. 
5. MNiinkuin et finä tiedä tuulen tietä, ja 
fuinfa luut äitin fohdusja malmistetaan, 
niin et finä myös tiedä Jumalan töitä, jo= 
fa kaikki tekee. 306. 36:24, 25. Bf. 139:14. Saarn. 3:11. 
6. Kyhvä fiemenes huomeneltain, ja älä 
pidä kättäs ylös ehtoona; filä-et {πᾶ tiedä, 
fumpi paremmin menestyy, ja jos molem- jo ἘΠῚ on turhuus. Saarn. 1:3. 
mat omat hywät niintuin et vi OP 0. vihta ei — wiiſas, 
f JII sent" | mutta hän opetti myös kanſalle hymää op— 
7. Dalteu3 on juloinen, ja je on filmille | pig, Ἄ ymmär ia —— ja Kid ruin 
yellinen piövä ον , ἀρ | monta fananlastua. 1Run.1.4:31, 32. 
23. Sillä jos joku ihminen kauan elää, | 10. Ja jaarnaaja etjei löytääkjenjä ſowe 
ja on taitisja iloinen, niin hän kuitenkin [oita janoja, ja kirjoitti oikein totuuden 
ajattelee ainoastaan pahoja päiwiä, että janat. | 
niitä niin monta on; Jillä taitti, mitä hä- 11. Yviijasten janat omat niinkuin pisti- 
Lyn εἶιν O LS met, ja niintuin fijälle lyödyt naulat: opet= 
+ Niin Uoitje nyt, nuorukainen, lapjuu- tajilta walitut, ja yhdeltä paimenelta an= 
desjas, ja anna hdämes iloinen olla nuo⸗ | netut. Eſ. 49: 2. Jer. 23:29. Hebr. 4:12. 
rundesſas, tee, mitä ſydämes käskee ja fil-| 10. Yielä, minun poikani, ole näistä neu— 
milles on telivollinen, ja tiedä, että Jumala | mottu: ΠΙᾺ ei ole loppua kirjain tetemijes- 
kaikkein näiden tähden finun tuomion eteen | j; ja ylönpalttinen [ufemus mwaimaa rutt 
ajettaa. Saarn. 2: 1, 10. miin ᾿ 
i (. 12:14. Matty. 12:36. 2601.5:10. | 13. Kuulkaamme fiis kaiken opin päätös- 
10. ja pane pois murhe [ydämestäs, JA tä: peltää Jumalata, ja pidä hänen käskyn— 
heitä pois paha lihastas ; fillä lapjellijuus jä; {πὰ {πῶ tulee koitin ihmisten tehdä. 
ja nuoruus on turha. ; 5 Mof.6:1,2,24. 
14. Sillä Jumala tuottaa tuomiolle kaikki 
12 Luku. jalatut työt, joko ne oivat hywät eli pahat. 
Saarn. 11:9. 1 Gor.4:5.2 Cor. 5: 10. 


πᾶ; 
7. Sillä multa pitää jälleen maahan tule= 
| man, miintuin je ollut on, ja henfi pitää 
jälleen tuleman Jumalan tykö, jota jen an- 
tanut on. 1 Mof.2:7. 
l. 3:19. Bf.31:6. Jon.4:3. Luc. 23:46. 
8. Ge on juuri turhuus, janoo jaarnaaja, 


Vanhuuden mwaiwalloifuus, Jumalan tuomio. 


jattele finun luojaas nuoruudesjas, en-| 
nentuin pahat päimät tulemat, ja wuodet 
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Korkin Weiſn. 


1 Luku. | 


224e2 


L. Salomon korkia weiſu. 


2. Hin juuta antafoon minun, juunja 
antamijella; ſillä jinun rakkautes on ſuloi— 
jempi fuin miina. Pſ. 45:3. San. 1.24; 26. | 

Kork. w. 4: 10. Cf.66:11,13. Zeph. 3:9. 1 Piet. 2:2, 8. 

3. Sinun hywäin woidettes hajun tähden: 
Sinun nimes on wuodatettu öljy; fentäh> 
Den piikaijet jinua rakastamat. 

Pſ. 23:5. 5]. 45:8, Matth. 1:21. Ap. T.4:12. 
2 Cor. 2:14,2c. Ilm.k. 14:4. 

4. Medä minua, niin me juokſemme peräs= 
ſäs: kuningas wie minun fammioonja: me 
ioitjemme ja riemuitjemme jinusta, me 
muistamme ſinun rakkauttas enämpi kuin 
wiinaa: hursfaat rafastamwat finua. 12:60. 

Mf. 119:32. oh. 6: 44. 1.14;3. Phil. 3:14. Hebr. 19:1. 

5. Minä olen musta, mutta jangen otol= 
linen, te Jurujalemin tyttäret, niinkuin Ke- 
Darin majat, niintuin Salomon kirjoiteltu 
mwaate. - Yf. 45:12, 14. Cf.61:10. 

6. Alkäät {πᾶ katjoko, että minä niin mus= 
ta olen; jillä päivä on minun polttanut: mi= 
nun äitini lapjet mihastumat minun pääl= 
leni: he omat ajettaneet minun mwiinamäen 
martiatfi, mutta en minä warjellut minun 
wiinamäkeäni. Eſ.5: 12. Joh. 15:18, 19. 

Eph 5:26,27. 1Thesſ. 3:3,4. 1 Viet.4:12. 2 Tim.1:14. 

7. Sano {πᾶ minulle, jota minun fieluni 
rakastaa: kusſas laiduinta pidät, ja kusſas 
lounaalla lepäät? ettei minun pitäiji poik— 
feeman finun fumppanittes [auman tykö. 

Pf.43:3. Pf.86:11. Pf. 119: 10. 2 Zhesj. 2:2. 
2 Piet. 3:17. 

8. Jos et finä finuas tunne, {πᾶ kaikkein 
thanaifin maimoin feasja, niin mene lam— 
masten jäljille, ja kaitſe wohlias paimenit= 
ten huonetten tytönä. 

Jer. 6:16. Matth. 16: 24. Luc. 14:33. 


9. Minä mertaan finun, minun ystämäni, 
minun ratjaskaluihini, Pharaon maunuihin. 

10. Sinun jajupääs omat ihanat panttuin 
keskellä, ja ſinun kaulas kultakäädyisſä. 

45].45:15. 1 Piet.3:3,4. 

11. Me teemme ſinulle tultaijet pankut, 
hopianastoilla. 

12. Koska kuningas istui pöytänjä tykönä, 
antoi minun nardukſeni hajunja. 

13. Minun ystäwäni on minun myrrham= 


fimppuni, jota minun rinnoillani rippuu. 
Yf. 45:9. 1Gor.2:2. Gal. 6:14. | 


14. Minun ystämäni on minulle Cyprin 
wiinamarjan rypälö, Engeddin iina- 
mäisfä. 

15. Katſo, minun armaani, finä olet iha- 
na: fatjo, jinä olet ihana, jinun filmäs 
omat niintuin tyhtyläijen jilmät. 

Yf. 131:1. Matth. 6:22. 1 δον. 6:11. Cph.5:27. 

16. Katjo, minun ystämäni, finä olet iha— 
na ja juloinen, ja meidän uotehemme 
myös wiheriöitjee. Pf.45:17. Bf.93:1. 

Pſ. 149:5. Ef. 35: 1,2. Hebr. 7:26. 

17. Meidän huoneemme kaaret owat cedri= 

puusta, wuolteet hongasta. 


2 Luku. 


Ilo ja ſuru koskewat Kristusta ja morfianta ἃ likeltä. 


mä olen Saronin kukkainen, ja kukois— 
tus laakſosſa. Bf. 132: 18. Eſ. 11:1. 

2. Niinkuin ruuju orjantappuroisja, niin 
on minun armaani tytärten jeasja. 

Hef. 2:6. Hof. 14: 6, 7. 

3. Niinkuin omenapuu metjäpuiden jeas= 
ja, miin on minun ystäväni poikain ſeasſa: 
minä istun hänen mwarjosjanja, jota minä 
anon, ja hänen hedelmänjä on minun ſuus— 
jani matta. Mf. 19:11. Bf.91:1,2. Pf.119:103. 

Hef. 17:22, 23. Luc. 23:31. Ilm.f.2:7. 1.22;2. 

4. Hän johdattaa minun wiinakellariinja; 
ja rakkaus on hänen lippunja minun pääl. 
läni. Pi. 36:9. Pf.60:6. 6]. ὅδ: 1. Rom.8:37. 

5. Wirwoittakaat minua miinaleileillä, ja 
wahmistakaat minua omenilla; fillä minä 
pien ſairas rakkaudesta. 

2 Moſ. 15: 26. Matt. 9: 12. 

6. Hänen waſen kätenjä on minun pääni 
alla, Pänen oikia kätenjä halajaa minua. 

7. Mind wannotan teitä, Jerujalemin 
tyttäret, metſäwuohten eli naaraspeurain 
fautta kedolla, ettette herätä eli imaimaa mi— 
nun armastani, fiihen asti kuin hän itje 
tahtoo. 

8. Zämä on minun ystämäni ääni, katjo, 
hän tulee: hän hyppää wuorilla ja tarkaa 
tutkuloilla. Rf. 40:8. 

9. Minun ystämäni on metjämuohen eli 
nuoren peuran faltainen: fatjo, hän ſeiſoo 
meidän jeinän tafana, ja tatjoo akkunasta 
ſiſälle, ja turkistelee häkin läpitje. 

1 Cor. 13:12. 1 ϑοῇ. 8: 2. 

10. Minun ystämäni mwastaa ja janoon 
minulle: nouje minun armaani, minun 
ihangiſeni, ja tule. 
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11. Sillä katſo, talvi on kulunut, ja ſade 


lafannut ja mennyt pois: 

12. Kukkaiſet omat puhjenneet ulos fedol- 
(a, kewät on tullut, ja toufomettijen ääni 
fuuluu meidän maasjamme. 

13. Jiiktunapuut puhkeewat, miinapuut 


kukoistawat ja antamat hajunja: nouje, 


minun armaani, minun ihanaijeni, ja tule. 


Eſ. 60:21. 1.61:3. Gol. 1:10. 


14. Minun yhkyläijeni muoren raväja ja 
fimirauniosja, anna minun nähdä jinun 
fa8mo8, anna minun fuulla finun äänes; 
ſillä finun äänes on juloinen, ja kaswos 
ihanainen. (G. 28: 16. 

Matth. 16:18. 1C0r. 10:4. Col. 3: 10. 


15. Ottafaat meille ketut fiinni, ne wähät 


fetut, jotka turmelemat wiinamäet; ſillä 
meidän wiinamäkemme omat röhkäleillä. 

Hef. 18:4. Matth. 7:15. Ap. Z.20:29,2c. 2 Piet.2: 1,2. 

16. Minun ystämäni on minun, ja minä 

Dänen, joka kaitjee tukkaisten keskellä, 

Pf.23:1,2. Hof. 2:19, 20. 1Gor.6:17. 

17. Siihen asti että päimä jähtyy, ja war- 

jot tulfemat pois. Palaja, ole niinkuin met= 


jämuohi, minun ystäwäni, eli niinkuin. 


nuori peura Eroitus-wuorilla. 
1 Gor. 7:31. 1 Piet. 4: 12. Jlm.f. 7:16. 1.22:29. 


3 Suku, 


Kristu8 morfiamen fuojelus, 


Mina etſein yöllä minun wuoteesſani, jo— 


ta minun ſieluni rakastaa: minä etſein hän= 


tä, mutta en löytänyt häntä. 
351. 6:7. Pf.77:3. Eſ. 49: 14. 
2. Myt minä noujen, ja käyn faupuntia 
hmpäti, kaduilla ja kujilla, ja etfin, jota mi— 
nun fieluni rakastaa: minä etjein Häntä, 
mutta en minä häntä — 
3. Wartiat, jotka käywät kaupunkia ym— 
päri, löyſiwät minun. Oletteko nähneet, 
jota minun ſieluni rakastaa? 
Heſ. 3:17. Hebr. 18:17. 
4. Koska minä heistä mähän erkauſin, 
löyſin minä, jota minun ſieluni rakastaa; 
minä tartuin häneen, ja en tahdo häntä 


laskea, jiihen asti että minä hänen jaatan | 


minun äitini huoneejeen, minun äitini tam- 
mioon. 

5. Minä mannotan teitä, Jerujalemin tyt= 
täret, metjämuohten eli naaraspeurain kaut= 
ta tedolla, ettette herättäiji minun armastani 
n παρά häntä, ſiihen asti kuin Hän 
ahtoo. 

6. Kuka on tämä, joka lähtee korwesta, 
niinkuin noufema ſawu, mirrhamin fuit- 
jutus, pyhä ſawu ja kaitkinaifet apoteekarin 
hrtit? 41. 141:2. Ilm.t. 5:8, 


Matt. 25:33. | 


Eſ. 38:17. Oal.4: 26. Ilm.k. 21:10. | 


YWeifu. 


7. Satjo, Salomon mwuoteen ympärillä 
jeijomat fuufikymmentä mätemätä, Jsraelin 
wätkemistä. Tf. 91:11. Pſ. 103. 20. 

8. He pitävät kaikki miekkaa ja owat ſo— 
weltaat fotaan; jokaijella on hänen miek— 
fanja myöllänjä pelivon tähden yöllä. 

9. Kuningas Salomo antoi tehdä itjellen= 
jä (epofammion Yibanonin puista: 

10. Sen patjaat hän teki hopiasta, ja jen 
peitteen fullasta, istuimen purpurasta, ja 
permannon jomeliaasti lasketun, Jeruja= 
Lemin tytärten tähden. 

11. Lähtekäät ulos, te Zionin tyttäret, ja 
fatjofaat funingas Salomoa fiinä kruunus— 
ja, jolla hänen äitinjä hänen fruunannut 
on, hänen hääpäimänänjä, ja hänen ſydä— 
menſãä ilopäimänä. G. 62:5. 
Eph. 1:20, 21. Hebr. 2:9. 1.7:2. Ilm.f. 19: 7. 


4 Luku. 


Morfiamen ihanaifjuus. Kristukjen rakkaus. 


atjo, minun armaani! finä olet ihanainen, 
katſo, ihanainen jinä olet: ſinun jilmäs 
owat niinkuin mettijen filmät jinun palmit= 
kos mälillä; finun hiukſes omat niinkuin 
muohilauma, jotta owat ferityt Gileadin 
wuorella. 

Pſ. 19:8. Pſ. 25: 21. 1C0r. 6:11. Eph. 1:18. 1.5:27. 
2. Sinun hampaas owat niinkuin laumat 
kerittyin willain kansſa, jotka pejosta tule— 
wat, jotta kaikki takjoijia kantawat, ei myös 
ykſikään heistä ole hedelmätöin. — 1Piet. 12 10. 

3. Sinun huules omat niinkuin tulipu= 
nainen rihma, ja ſinun puhees omat juloi- 
Jet; finun poskea omat niintuin granatin 
omenan lohko, jinun palmittos mälillä. 

Hebr. 12:24. 

4. Sinun faulas on niinkuin Davidin 
torni, jota on rafettu wahwalla muurilla, 
josſa tuhannen kilpeä rippuu, ja kaikkinai= 
jet wäkewäin jota=ajeet. Rem.s:25. Sej.27: 10,11. 

5. Ginun fafji rintaas oivat niintuin kakſi 
nuotta metſäwohlaa, jotta kukkaisten jeasja 
laitumella käywät, 

Korl. w. 1:8, 7. Cjf.66:11. 1 Piei.2:2. 

6. Siihen asti että päivä joipeemmatjitulee, 
ja varjo fatoo: minä menen mirrhamin 
vuorelle, ja pyhän ſawun kukkulalle. 

Korl. 10. 2:17. Joh. 16:8. Eph.5:2. 

7. Sinä olet fofonas ihana, minun ar 
maani, ja ei ſinusſa ole yhtään wirheä. 

8. Tule minun fansjani, minun morfia= 
meni, Libanonista, tule minun fansjani Li= 
banonista, mene fijälle, astu tänne Ama— 
nan kukkulalta, Senerin ja Hermonin nis— 
falta, jalopeuran luolasta ja leopardein 
vuorelta. 
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Korkia 


9. Sinä olet ottanut minun jydämeni 

οἶδ, minun fijareni, ratas mo 
i olet ottanut minun jodämeni Pois 
inun yhdellä filmälläs ja yhdellä kaulakää— 
dylläs. Jer. 31:20. Hof.2: 19. 

10. Kuinka ihana on finun ratkautes, mi= 
nun fijareni, rakas morftameni: finun rak— 
faute3 on juloijempi kuin iina, ja finun 
twoitees haju woittaa kaikki yrtit. 

11. Sinun huules, minun morfiameni, 
oat niinkuin walowa melfileipä: meli ja 
maito on jinun kieles alla, ja ſinun aattees 
haju on niinkuin Libanonin Haju. 

Rf. 19:11. Hof. 14: 6, 7. 

12. Minun fijareni, - rakas morfiameni, 
finä olet juljettu kryhtimaa, lufittu lähde, 
fiinnipantu faimo. Pp. 1:8. Bf. 92: 13. Joh. 4: 14. 

13. Sinun istutukfes owat niinkuin yrt— 
titarha granatomenista, kalliin hedelmän 
fansja, chprit nardukſen kansſa: 

Joh. 15:5. Phil. 1:11. 2 Piet. 1:5. 

14. Nardukſet jafframin kansſa, kalmus ja 
faneli, faikkinaijen pyhän ſawun puiden 
fansja, mirrham ja alves, kaikkein parasten 
yrttein kansſa; 

15. Niinkuin kryytimaan kaiwo, ja eläwän 
weden lähde, joka Libanonista wuotaa. 

16. Nouſe pohjatuuli, ja tule lounastuuli, 
ja puhalla minun yrttitarhani läpitſe, että 
jen yrtit wuotaiſiwvat. Minun ystäwäni 
tulfoon kryytimaahanſa, ja jyökään hänen 
falliita hedelmitänjä. 

Job.37:9. Cf.27:8. l. 38: 14, 15. 1 Piet. 1:6, 1. 


5 Luku. 


Kristus kutfutaan. Hänen kauneutenfa. 


a linä tulin, minun fijareni, rakas mor= 
liameni, minun prttitarhaani, ja olen mi= 
nun mirrhamini ja minun yrttini leikannut 
hlöä. Minä olen ſyönyt minun mefileipäni 
minun hunajani tansia: minä olen juonut 
minun wiinani minun maitoni kansſa: ſyö— 
käät minun armaani, ja juokaat minun 13= 
täwäni ja juoputkaat. 
b Gan. [. 9:5. Kork. tv. 4: 12. Ef. 55:1,2. 
2. Minä matkaan, ja minun [ydämeni wal= 
woo; je on minun Hstämäni ääni, joka kol= 
tuttaa. Awaa minun eteeni, minun jijareni, 
Minun armaani, minun kyhkyläiſeni, minun 
ihanaijeni; filä minun pääni on täynnä 
tastetta, ja minun palmitkoni täynnä yön 
pifaria. 6.26: 9. Hof. 14:6. Ilm.k. 3:20. 
3. Minä olen riijunut minun Hameeni, 
kuinka minun pitäis taas pukeman ylleni? 
Minä olen wiruttanut minun jalkani, kuin— 
fa minun pitäis fokaijeman ne jälleen? 


Weiſu. 


4. Mutta minun ystäwäni pisti kätenſä 
— ja minun ſiſällykſeni wabpifitvat 
iitä. 

5. Silloin noufin minä awaamaan ystä— 
mälleni. Minun käteni tiukkuimat mirrha= 
mita, ja mirrham waloi minun formistani 
lukun jalan päälle. 

6. ja koska minä ystämälleni awaſin, oli 
minun ystäwäni mennyt pois ja waeltanut 
ohitje; niin läkhji ulos minun A eluni hänen 
fananja jälkeen; minä etjein häntä, mutta 
en löytänyt häntä; minä huufin, mutta ei 
hän minua mwastannut. Bf. 22:3. Pf. 21:8. 

Pſ. 30:8. Kork. tv. 3: 1. Bal. w. 2:19. Hof. 5:15. 

7. Wartiat, jotka käymät kaupunkia ym— 
bäri, löyfimät minun, löiwät minua ja haa= 
woittimat minun; ja wartiat muurin päällä 
ottimat pois minun pääliinani. 

Pſ. 44: 23. Joh. 15:19. 

8. Minä tvannotan teitä, Jerufalemin tyt= 
täret, 105 te löydätte minun ystäwäni, niin 
ilmoittafaat hänelle, että minä olen jairas 
rattaudesta. 

9. Millinen on finun ystäwäs muiden 
ystäivitten ſuhteen, jinä kaikkein ihanatfin 
waimoin feasja? Minkäkaltainen on finun 
ystävää muiden ystäwitten juhteen, ettäs 
meitä olet niin wannottanut? 

10. Minun ystäwäni on walfia ja pu— 
nainen, faunistettu kymmenen tuhannen 
ſeasſa. Ef. 63:2,3. Hebr. 9: 12. 1Piet. 1: 19. 

11. Hänen päänjä on paras ja kalliin kul— 
ta; hänen hiukenja ovat taharat ja mustat 
niinkuin kaarne. 

12. Hänen — owat niinkuin mettiſen 
ſilmät, weſiojan tykönä, rieskalla pestyt, ja 
owat täynnä. 

13. Hänen poskenſa ovat niinkuin kaunis— 
tettu kryytimaa, niinkuin yrttein kutkaijet; 
hänen huulenja owat niinkuin ruujut, jotka 
wuotawat mirrhamin pijaroista. 

Eſ. 50. 6. 1.53;5. Matth. 27:46. Luc. 23:34. 

14. Hänen kätenſä oat niinkuin tultaijet 
jormutjet, täynnä turkkoſia; hänen ihonja 
on niinkuin puhdas elephantin luu, ſaphi— 
rilla taunistettu. Pf. 22:17. Soh. 19:34. 

15. Hänen jalfanja owat niinkuin mar= 
morpatjaat, perustetut fultaisten jalkain 
päälle; hänen hahmonja on niinkuin Liba= 
non ja malittu ceder. 

Pj 40: 3. Eph. 1:20, 21. Phil. 2: 10, 11. 

16. Hänen juunja on ſuloinen, ja hän itje 
tofonanja ihanainen. Senkaltainen on mi= 
nun ystämäni, minun rakkaani on ſenkal— 
tainen, te Jerujalemin tyttäret. 
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6 Luku. 


Morſiamen ihanaifuus. Kristukſen rakkaus. 


uhunkasta ſinun ystäwäs on mennyt, o. 


ſinä kaikkein kaunein waimoin ſeasſa! ku— 
J ſinun ystäwäs on fääntänyt itjenjä? 

Me etſimme häntä jinun kansſas. 

Joh. 13:1. 1.16:.28. 

2. Minun ystämäni on mennyt kryyti— 
maahanſa, yrttijarkoihinja, että hän ἫΝ 
fryytimaasja kaitſis laumaanja, ja hakis 
tuujuja. 

3. Minun ystämäni on minun ja minä 
olen hänen, jota kaitjee kukkaisten testellä. 

4. Ginä olet ihana, minun tultani, niin- 
fuin Tirtſa, kaunis niinkuin Jerujalem, pel= 
jättävä niintuin jotajoutkko. 

Pſ. 132: 13, 14. Eph. 6: 10, xc. 

5. Käännä ſilmäs pois minusta; fillä ne 
minun jytyttämät; [inun hiukſes owat niin= 
fuin muohilauma, jotta Gileadin mwuorella 
ferityt omat. 

6. Sinun hampaas omat niintuin lam- 
maslauma, jotka pejosta noufemat, ja kaikki 
kakſoiſia fantawat, ja ei ykjitään ole heistä 
hedelmätöin. 

7. Sinun kaswos omat niinkuin granato- 
menan lohivot, ſinun palmittois mälillä. 

8. Kuuſikymmentä on drotnintkia ja kahdek— 
jankymmentä waimoa, ja neitfeet omat epä= 
lukuiſet. 

9. Mutta ykſi on minun kyhkyläiſeni ja 
minun täydelliſeni; ykſi on äitinjä rakkain 
ja jynnyttäjänjä walittu: tosta tyttäret hä= 
nen näkiwät, ylistimät he hänen autuaatffi, 
Drotningit ja waimot ylistivät häntä. 

2 Zim. 2: 19. 

10. Kuka on tämä, jota nähdään niinkuin 
aamurusto, ihana niinkuin kuu, malittu 
niinkuin aurinko, peljättämä niintuin jota= 
joukko? San 1.4:18. 

Matth. 5: 16. 1. 13:43. Phil.2:15. 2 TZim.2:5. 

11. Minä olen mennyt alas minun yrt— 
titarhaani, katjomaan wefoja ojan reunalla, 
furkistelemaan, jos wiinapuut tukoistimat, 
[05 granatomenat wiherjöitfimät. 

Pſ. 1:3. Joh. 6:38. J. 15: 2. 


12. (En minä tietänyt, että minun ſieluni 


minun hamaan minun mieluijen tanjani 
waunuihin asti ajettanut oli. 
Matth. 10:5. 1. 15:24. 
13. Palaja, palaja Sulamith: palaja, pa= 
laja nähdäkemme finna. Mitä te näitte 
Sulamithisfa, paitji jotajoukkoin tansfia? 
Wi. 45: 11,12, 


Bf. 45: 10, 15. | 


| 


Weiſu. 
τ Sutu, 


Morſian kitetään. Kristukſen laupeus. 


Si uinta ihana on finun fäyntös ſinun fen- 


gisſäs, jinä päämiehen tytär; jinun mo— 


lemmat lantee5 omat yhtäläijet niintuin 
fafji täätyä, jotta taitaman fädet tehneet 
omat. 1 Got. 16:13. Eph. 6:15. 
Phil. 4: 1. Hebr.12:1, 2. 1 Piet. 2:21. 
2. Sinun napas on niintuin ymmyrjäinen 
malja, josta ei fosfaan juoma puutu; 
ſinun matjas on niintuin nijuläjä, istutettu 
hmpäri ruujuilla. 
Pj.23:1,2. Zach. 13: 1. Joh. 12:24. 
3. Sinun molemmat rintas owat niinkuin 
kakſi nuorta metſäwuohen kakſoista. 
4. Sinun kaulas on niinkuin elephantin— 


luinen tomi; ſinun ſilmäs omat niintuin 


Hesbonin kalalammikot Batrabimin portis— 
ſa; ſinun nenäs on niinkuin Libanonin tor— 
ni, joka katſoo Damaskuun päin. 
4Moſ. 21:24, 25. Pſ. 19:8. Av. Z.9:3, 15. 
2Cor.2: 12, 14,15. ἵ. 10:4, 5. Eph. 1:18. 
5. Ginun pääs on niintuin Karmeli, 
ſinun pääs hiukjet niinkuin tuninfaan pur— 
bura, poimuinen. 61.35:2. Hebr.2:9. 
6. Kuinfa ihana ja juloinen olet finä, mi— 
nun armaani, hetumasja. 
7. Sinun martes on niinkuin palmupuu, 
ja finun rintas omat wiinamarjarhypälten 
faltaijet. Pf. 92: 13, 14. Kort. w. 4:5. 


8. Minä janoin: minun täytyy astua 


| palmupuuhun ja rueta jen ofiin: anna 


ſinun rintas olla niinfuin wiinapuun mar— 
jarypäleet, ja jinun fierantes haju on niin= 
fuin omenain (haju); — Kort.m.2:3. Phil. 3:12. 

9. Ja finun juus niinkuin paras miina, 
jota huoklasti menee minun ystämääni, ja 
jaattaa uneliasten huulet puhumaan. 

Kort. 1. 5:1. Luc. 24:44. 1 Cor. 15:8, 4. 

10. Minun ystämäni on minun, ja hän 
himoitjee minua. 

11. Sule, minun ystäwäni, fäytäämme 
tästä tedolle, ja wiipykäämme maan kyhlis— 
jä; Gj.2:3. Eph. 2: 12, 13. 
12. Että me nouſiſimme warhain wiina— 
mäkeen, ja näkiſimme, jos wiinapuut ku— 
koistuwat ja puhkeemaan rupeewat, jos 


granatomenat owat tulleet ulos: ſiellä mi— 
nä annan ſinulle minun rakkauteni. 


Pſ. 138: 2. Kork. w. 6:10. 1 δον. 8: 6. 


13. Kukkaiſet antamat hajunja, ja meidän 
pivemme evdesjä owat faikkinaijet hywät 
hedelmät: minun ystäwäni, minä olen 
ſinulle tallelle pannut jekä uudet että man= 
hat. | Matth. 13: 8, 52. 2 Tim. 1:14. 
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Propheeta Jefaia, 


8 Suku, 


Morfiamen ja Kristukfen viimeinen Feskustus. 


Joska minä finun löytäijin ulkona, minun 
mweljeni, [inä joka minun äitini nijtä imenyt 
olet, ja ſinun jia antaijin, ja ettei tentään 
minua piltkaiji. 

Pf. 2:12. Kork. w. 4: 5. Eſ. 49: 6. 1.65:1. 


2. Minä ottaijin finun ja jaattaijin [inua| 


minun äitini huoneejeen, jo3jas minua opet= 


taijit; ja minä annan jinulle fryydättyä wii—⸗ 


naa ja granatomenan mafiata miinaa. 
Gf.54:13. 1.55:11. Gal. 4: 26. 

3. Hänen waſen kätenjä on minun pääni 
alla, ja hänen oikia tätenjä halajaa minua. 

4. Minä mannotan teitä, Jerujalemin tyt— 
täret, ettette minun armastani herätä, eli 
waiwaa häntä, ſiihen asti kuin hän itſe 
tahtoo. 

5. Kuka on fe, joka kormwesta tulee, ja no— 
jaa ystäwänſä päälle? Omenapuun alla 
minä ſinua herätän, josja finun äitis ſinun 
—— on, josſa hän ſinun ſiitti, joka 
inun ſynnyhtti. 1Moſ. 3:6. Eſ. 49: 12. 1.51:2. 1.60;4. 

Heſ. 16:5, 2c. Eph. 5: 14. 

6. Bane minua nmiinkuin ſinetti ſinun ſy— 
dämees ja niinkuin ſinetti ſinun käſiwartees; 
ſillä rakkaus on wäkewä niinkuin kuolema, 
ja fiitvaus on wahwa niinkuin helwetti: 
hänen hiilenſä hehkuwat ja owat Herran 
tuli; Mom. 8: 37. 2 Cor.1:21,22. 1 Piet. 1:5. 

7. Niin ettei wedenkään paljous taida rat= 


fautta jammuttaa, eli wirrat ſitä upottaa. 
305 jotu antais kaiken taloinja tamaran 
rakkaudesta, niin ei je mitään makjaili. 

8. Meidän fijaremme on mähä, ja ei hä- 
nellä ole rintoja. Mitä meidän pitää teke= 
män fijarellemme ſinä päimänä, jona hä= 
nestä puhutaan? 

9. 305 hän on muuri, niin me teemme 
hopialinnan jen päälle: jos hän on vii, 
niin me wahwistamme ſen cedrilaudoilla. 

6. 60:11. Eph.4:7,8, 11, 12. Col. 1:11. Jud. Ep. w. 1:20. 

10. Minä olen muuri, ja minun rintani 
oivat niinkuin tornit: fiitä minä olen hänen 
lilmäinjä edesjä niinkuin rauhan löytäjä. 

Ef. 57:19. Matth. 18:18. Joh. 14:27. Rom.5:1. 
1 Zin. 3:15. 

11. Galomolla on miinamäti BaalHamo-= 
nisja; jen wiinamäen antoi hän wartioille, 
että jotainen antais hänen hedelmistänjä 
tuhannen hopiapennintiä. Kork. w.1:6. 1.7:12. 

Jer. 31:14. Hef.3:17. Matth. 20:1. 

12. Minun miinamätkeni, joka on minun 
omani, on minun edesjäni. Sinulle, Gaz 
lomo, tulee tuhannen, mutta kakſi jataa he— 
delmäin martioille. 

Ef. 27:3. [. 61:7. Matt. 19:29. 1 Cor. 3: 6, 7. 

13. Sinä, joka ajut yrttitarhasſa, anna 
minun fuulla finun äänes: kuulkaan kump— 
banit päältä. Pſ. 68:12. ΟἿ. 58:1. 1Tim. 4:16. 

14. Pakene, minun ystäväni, ja ole met= 
ſäwuohen taltainen, eli nuoren peuran yrt= 
timuorilla. Kort. tv. 2: 17. Jlm.f. 22:20. 


Propheeta Sejaia. 


1 Suikii, 


Katumusfaarna Judan kiittämättömäke kanjalle. 


a Yefaian, Amotfin pojan näky, jonka hän 
näti Judasta ja Jerujalemista, Ujian, Jo= 
thamin, Ahakſen ja Jehisktan, Judan ku— 
ningasten aitana. 

2. Kuulfaat taimaat, ja maa ota korwiis, 
ſillä Herra puhuu: minä olen lapfia kas— 
wattanut ja forottanut, ja he omat minusta 
luopuneet. 2 Mof. 19:5, 6. 5 Moſ. 4: 26. 1.31:28. 


1.32:1,5. Hoſ. 11:1. 


3. Härkä tuntee omistajanja ja aafi iſän— 


tänjä eimen; mutta Jsracl ei tunne, ja mi- raadeltu on. 
Pſ. 78:8. 


nun fanjani ei ymmärrä. 


— hyljäſiwät ja Israelin Pyhän pilk— 
kaſiwat, he poikkeſiwat takaperin. 

5. Mitä warten teitä enämpi lyödään, kos— 
fa te aina harhaelette? Koko pää on ſai— 
ταῦ, ja fofo ſydän on mäjynyt. 2%itar. 28:22. 
6. Hamasta fantapäästä niin kiireejeen 
asti et Pänesjä ole terwettä; waan haawat, 
ja finimarjat, ja tweripahat, jotka ei ole pu- 
ſerretut, eitä fidotut, taikka öljyllä fimellyt. 
| 7. Zeldän maanne on autiana, teidän kau— 
punkinne omat tulella poltetut; muutalaijet 
Jyömät teidän peltonne filmäin edesfä; ja 
on autia, niintuin je, joka muutalaijilta 
5 Mof. 28:51, 52. (61. 5: 5. 
8. Mutta mitä mielä Zionin tyttärestä 


4. Woi fitä ſyntistä kanjaa, fitä kanjaa jäänyt on, je on niinkuin maja tviinamäes- 
— pahasta teosta, ſitä pahanelkistä jä, ja niinkuin hatomaja yrttitarhasja, niin— 


lementä, niitä mahingollijia lapiia, 


jotta fuin hävitetty faupunti. 
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9. Ellei Herra Zebaoth meille jotakin wä— 
hää jättäiji, niin me olijimme tuin Sodo— 


ma, ja olijimme Gomorran kaltaiſet. 
1 Mof. 19: 24. Ef. 17:4,5, 6. Wal. w. 3: 22. Rom. 9:29. 


umalamme lafi, [inä Gomorran tanja. 
5 Mof. 32:32. Hef. 16:46,48. 
11. Mitä minulle on teidän uhreinne pal— 
joudesta? janoo Herra: minä olen vinasten 
polttouhrista ja jyöttiläin rasmasta rawit— 
tu, ja en tottele waſikkain, lammasten ja 
fauristen merta. 
Bf. 50:8, 9. San.1.15:8. Ef. 66:8, Jer. 6:20. Am. 5:21. 
12. Koska te tulette ja ilmestytte minun 
kaswoini eteen, kuka jenkaltaijia waatii tei— 
Dän fäfistänne, että te maeltaifitte minun 
elihuoneesjani? 


13. Alkäät filleen teidän turhaa ruokauh- 


rianne tuofo edes, je αι Ἐπ on minulle 
kauhistus! uudella kuulla ja jabbattina, kos— 
fa fofvus kuulutetaan, en minä oi färfiä 
wääryyttä ja juhlapäimää Hhdesjä. 

14. Minun ΣΝ wihaa teidän uufia kui⸗ 
tanne ja juhlapäimiänne, minä olen niistä 
juuttunut; minä wäſyn niitä vo 

15. Ja tuin te parhaallanja täfiänne nos— 
tatte, niin minä kuitenkin fäännän filmäni 
teistä Pois; ja waitkkfa te paljon rukoilijitte, 


en minä fuitenfaan teitä kuule; teidän kä— 


tenne oat werenwikoja täynnä. 
απ. ἵ. 1:28. Eſ. 59:8. 

10. Peskäät teitänne, puhdistakaat teitän= 
ne, pankaat teidän paha menonne pois mi— 
nun filmäini edestä, lakatkaat pahaa teke= 
mästä. 

17. Oppikaat tekemään hywää, ja etfitäät 
oikeutta, auttakaat alaspainettua, jaattakaat 
privoille oikeus, ja auttakaat lesken aliata. 

Pſ. 34:15. Pj. 68:6. Pj. 82:3,4. Am.5:15. 1 Piet.3: 11. 

18. Ja jitte tulkaat, ja fatjofaamme kum— 
malla oikeus on, ſanoo Herra. Jos teidän 
ſyntinne mweriruskiat olijimat, niin heidän 
pitää lumimalfkiakji tuleman; ja maikka he 
olijimat niinkuin ruujun karwaiſet, pitää 
heidän kuitenkin niinkuin milla tuleman. 

Pſ. 51:9. Hef. 18:21, 22. 

19. 3308 te tahtoijitte ja (minua) kuulifitte, 
niin te maan hywyyden nautita ſaiſitte. 

20. Mutta Jos te estelette teitänne ja olette 
kowakorwaiſet, niin miekan pitää teitä ſyö— 
män; nä Herran juu puhuu jen. 

21. Kuinka je tapahtuu, että hurskas kau— 
punti on portofji tullut? Hän oli täynnä 


oikeutta, manhurskaus ajui Hänesjä ; mutta. 


nyt murhaajat. 


2 Aika £. 28:23, 24. Jer.44:17. Hof.4:14. | 
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4. Ja hän tuomitjee pakanain jeasja, ja 


22. Sinun hopias on karrekſi tullut, finun 
juomas on medellä jetoitettu. — £ej.22:18,19. 
23. Sinun päämiehes omat milpistelleet 


ja marasten tumppanit; kaikki he mielellän= 
10. Te Sodoman Päämiehet, tuultaat 
erran janaa: ottafaat formiinne meidän. 
δ ei tule heidän eteenjä. 


— 


ä lahjoja ottamat, ja pyytämät antimia. 
Ei he ormoille oikeutta tee, ja leskein afia 


2 Mof.22:22. Jer.5:28. Zach. 7:10. 
24. Gentähden janoo Herra, Herra Ze— 
baoth, mäkemä Jsraelisja: woi! minä tah= 
Don itjeni lohduttaa wihollijistani, ja minun 
mihamiehisjäni wihani jammuttaa. 
5 Mof. 28: 63. Ef. 10:5. 
25. Ja fäännän fäteni finua wastaan, ja 
linun fartes puhtaammatji jelitän, ja wien 
bois kaiken jinun tinas. mat.3:3. Matty. 3:12. 
26. Ja jaatan finun tuomaris entijellenjä, 
ja neuwonantajaa niinkuin alustafin: itte 
ſinä futjutaan manhurstaafkji ja uskollijefji 
faupungitji. 
Esr.2: 2. Hef. 21:27. Hagg. 1:1. 1.2:24. Jad.4:9. 
27. Bion lunastetaan oikeudella, ja jen 
fääntymäijet manhurskaudella : 
Jer. 23:6. 1.33: 16. 
28. (Että ylitjekäymärit ja jyntijet ynnä 
järjetään, ja jotka Herran hyhääwät, huku= 
tetaan. Pf.1:6. 8.92: 10. 
29. Sillä heidän täytyy häpiään tulla 
tammein tähden, joita x Dimoitfimat, ja 
häwäistykſi tuleman yrttitarhain tähden, 
jotka he twalitfiivat. = 25oj.34:13. Zuom.3:7,8. 
30. Ja te tulette niinkuin joku tammi jur= 
fa3tuneilla [ehdeillä, ja niinkuin jotu wede— 
töin yrttitarha. 


31. Ja wäkewä tulee niinkuin rohdin, ja 


hänen tefonja niinkuin kipinä. Ja be ſyth— 
tetään ynnä molemmat, jota ei fentään 
jammuta. Pi. 115:4. Pi. 135:16. 


2 Suku. 


Pakanat tutjutaan Judan fiaan. 


Tämä on je, tuin — Amotſin poika 
näki Judasta ja Jerujalemista. 

2. MWiimeisnä aikana pitää jen wuoren, 
jolla Herran Ja on, wahwan oleman, 
forfiampi kuin kaikki wuoret, ja forotettaman 
kukkulain ylitfe; ja kaikki pakanat pitää finne 
juokjeman. Pi. 68:16, 17. Midh.4:1. 

3. Ja paljo fanjaa pitää jinne menemän, 
ja janoman: tultaat, astufaamme ylös Herz 
ran wuotelle, Jakobin Jumalan huoneejeen, 
että hän opettais meille teitänjä, ja me 
waeltaifimme hänen polwuillenſa; fillä Zio— 
nista on laki tukema, ja Herran jana Jeru= 
Pj. 110:2, 3. 
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rankaiſee monta fanjaa. illoin heidän pi- 


tää mietfanja wanngakſi tekemän, ja kei— 
häänjä wikahteekſi; fillä ei yhdentään fan= 


jan pidä toista kanſaa mastaan miekkaa 
nostaman, eitä jilleen tottuman jotimaan. 
Joel. 3: 10. 

5. Tulkaat, te Jakobin huoneesta, waelta- 
faamme Herran malkeudesja. 

6. Mutta {πᾶ olet jinun tanjas Jakobin 
huoneen Hyljännyt; fillä he ritkomat enäm- 
män fuin itäläijet, ja owat päimän walit— 
fiat, niinkuin Philistealaifet, ja jalliwat 
muutalaijet lapjet monefji tulla. 

1 Mof. 31:30. 2 Mof.34: 16. Gal. 4: 10. 

7. Heidän maanja on täynnä hopiata ja 
fultaa, ja heidän rifkaudellanja ei ole lop— 
bua; heidän maanja on täynnä hewoiſia, 
ja heidän rattaillanja ei ole loppua. 

5 Mof. 17: 16. 

8. Heidän maanja on myös täynnä epä= 
jumalita; be kumartawat täfialaanja, jotka 
heidän jormenja tehneet owat. 

| Tuont. 17:4. Jer. 2:28. 

9. Siellä yhteinen fanja kumartelee, fiellä 
janfarit heitänjä nöyryyttämät, jotas et 
heille anna anteeffi. 

10. Mene kallioon, ja kätke finua3 maa= 
han, Herran pelon edestä, ja hänen kun— 
niallijen majesteetinjä edestä. 

Luc. 23:30. Ilm.k. 6:16. 

11. Gillä kaikki korkiat filmät aletaan, ja 
jotta jaloimmat fanjoisja owat, täytyy it= 
lj notkistaa; jilä Herra on ykjinänjä 
inä aikana korkein. Gj. 5: 15. 

12. Gillä Herran Zebaothin päimä täy 
taiten foreuden ja forfeuden ylitje, ja kaik— 
fein paijuneitten ylitfe, että ne alettaifiin, 

Gf. 40:4. 

13. Ja kaikkein korkiain ja forotettuin ced= 
tein ylitſe Libanonisja, ja faikkein tammein 
ylitſe Bafanisja; 

14. Niin myös kaikkein korkiain muorten 
ylitje, ja faikkein forotettuin kukkulain ylitſe, 

15. ja jokaiſen forfian tornin ylitſe, ja 
kaikkein mahwain muurein ylitje ; 

16. Wiin myös kaikkein haahtein ylitſe me— 
resſä, ja kaiken kauniin käſialan ylitſe; 

17. (Että kaikki ihmisten korkeus pitää not— 
kistaman hänenjä, ja nöyryyttämän itjenjä, 
mitä m ierjä korkiata on; ja Herra ykjin 
on (illoin korkia olema. 

18. ja epäjumalat pitää ratti hukkuman. 

19. Silloin mennään wuorten rottoihin ja 
maan kuoppiin, Herran pelwon tähden, ja 
hänen kunnialliſen majesteetinjä tähden, 
koska hän noujee maata peljättämään. 

Hof. 10:8. Ilm.k. 9: 6. 


20. Silloin pitää jotaifen hopiaifet ja kul- 
taijet epäjumalanja heittämän pois, jotka 
hän on teettänyt kumartaakſenſa, myyräin 
ja yökköin kuvat, 

21. (Että he menemät kiwein ratoihin ja 
wuorten rotfoihin, Herran pelivon tähden, 
ja hänen funniallijen majesteetinjä tähden, 
fosta hän noujee maata peljättämään. 

22. Niin lakatkaat fiis ihmijestä, jonka 
henki fieramisja on; jillä et te tiedä, misjä 
arwiosja hän on. 

Pf.8:7. Matth. 28:18. Ap. ZT.10:42. 


3 Luku. 


Armottomuuden ja ylpeyden rangaistus. 


illä fatjo, Herra, Herra Zebaoth ottaa 
bois Jeruſalemista ja Judasta kaikkinaiſen 
waran, kaiken leiwän waran, ja kaiken we— 
den waran; 3 Mof. 26: 26. 5 Mof. 28:17, 

2. Wäkewät jotamiehet, tuomarit, pro= 
pheetat, tietäjät ja manhimmat; 

3. Wiidenkymmenen päämiehet, ja tun- 
niallijet miehet, neuvonantajat, ja taitavat 
twirfamiehet, ja toimella puhumaijet miehet. 

4. ja tahtoo heille antaa nuorukaifet pää= 
ruhtinaitji, ja lapjet heitä hallitiemaan. 

Saarn. 10: 16. 

5. ja fanjan pitää ryöstämän toinen tois= 
tanja, ja jokaijen lähimmäistänjä; ja nuo— 
remman pitää ylpiän oleman wanhaa was— 
taan, ja ylönfatjotun kunniallista wastaan. 

6. Gilloin tarttuu eli meljeenjä ijänjä 
huoneesta: finulla on aatteet, ole meidän 
hallitttamme, auta finä tätä lankeemusta. 

7. Mutta illoin hän mwannoo ja janoo: 
en minä taida parata, ei totonani ole leipää 
eitä maatteita: ältäät minua panto Fanjan 
hallitſiakſi. 

8. Sillä Jeruſalem kaatuu, ja Juda tät 
Hlösalaijin; että heidän kielenjä ja tekonſa 
on Herraa vastaan, niin että he hänen ma— 
jesteetinjä filmiä mastoin ſotiwat. 

9. Hetdän kaswoinſa hahmo todistaa heitä 
wastaan, ja he kerskaawat rikokſistanſa, 
niinkuin Sodoma, ja ei jalaa niittä. oi 
heidän jielujanja! 9 he itſe ſaattawat 
päällenſä onnettomuuden. 

1 Mof. 13:13. 1. 18: 21. 1. 19:5. Hoſ. 13:9. 

10. Sanokaat wanhurskaalle, että hänen 
käy hywin; ſillä hän ſaa ſyödä töidenſä he— 
delmän. Saarn. 10: 6. l. 14:32. Mal. 3: 18. 

11. Mutta woi jumalattomia; ſillä he 
owat pahat, ja heille makſetaan niinkuin he 
anſaitſewat. 

12. Lapſet owat minun kanſani waiwaa— 
jat, ja waimot wallitſewat heitä. Minun 
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fanfani, ſinun lohduttajas häiritſewät jinun, 


3. Ja on tapahtuiva, että je, joka Zionisja 


ja turmelevat tien, jota jinun käymän pitäis. | jäljellä on, ja je, jota Jerujalemisja jäänyt 
13. Mutta Herra jeifoo ſiellä oikeudella, on, pitää pyhäkſi tutjuttaman; jokainen tuin 


ja on jeijahtanut tuomitjemaan fanjoja. 


Ilm. f.1:7 | 


14. Herra tulee tuomiolle tanjanja man=" 
ANA fansja ja pääruhtinastenja fan3=" 


a; 1illä te olette turmelleet mwiinamäen, ja 
föyhäin ryöstö on teidän huoneesjanne. 
Eſ.5:7. Matth. 21:33, xc. 


15. Mikji te tallaatte minun kanſani, ja 


runtelette föyhää? janoo Herra, Herra Ze— 
baoth. 


16. ja Herra janoo: että Hionin tyttäret. 


owat hlpiät, ja käymät fenosja tauloin, kii— 


lusſilminä, käwelewät ja fortasti astelemat, 


niintuin jalat ſidotut oliſiwat; 


17. On fiis Herra tekemä ionin tytärten | 


päät rupijekji, ja Herra on paljastava hei— 
Dän häpiänjä. 

18. Gilloin on Herra ottava kenkäin kau— 
nistufjen pois, ja foriasti kudotut rihmat 
ja joljet, 

19. Säädyt, ja rannerentaat, ja jeppelit, 

20. Kalliit pääliinat, ja polukjet, ja pää— 
rihmat, ja lemausastiat, ja korwarenkaat, 

21. Sormukſet ja otjalehdet, 

22. Juhlavaatteet, ja faaput, ja timptit, 
ja tuttarot, Tuom. 14:12. 

23. Peilit, ja pienet liinawaatteet, ja lakit 
ja ſuwihameet. 


24. Ja pitää häijy löyhtä hywän hajun p 1 | 
ja ſinne wiinakuurnan, ja odotti jen wiina— 


edestä oleman, ja nuora wyön edestä, ja 
paljas pää faharain hiusten edestä, ja ah= 
Das ΤΠ amaran hameen edestä. Nämät 
kaikki jinun fauneutes ftaan. 


Gan. ἵ. 16:5. Eſ. 13: 14. Mid. 2:3. Matt. 23: 12. | 


25. Sinun miehes faatumat miekan kaut— 
ta, ja finun wäkewäs jodasja. 


26. ja heidän porttinja pitää murehtiman. 


ja tvalittaman: ja heidän pitää waitiasti 
tötuman maan päällä. 


4 Luku. 


Ennustus Christukjesta. 


Ja ſeitſemän waimoa tarttuwat ſilloin yh— 
teen mieheen, ja ſanowat: me tahdomme 
itje mettämme elättää ja waatettaa; anna 
meitä ainoastaan finun nimelläs nimitet= 
tää, että meidän häwäistykſemme otettaifiin 
meiltä bois. 


2. Ginä päivänä on Herran weſa oleva | 


ratas ja falli3: ja maan hedelmä jalo ja 
faunis niiden tytönä, jotka Jsraelista wa— 
pahdetaan. 


Gf. 11:1. Jer.23:5. 1.33;15. Jad. 3:8. 1. 6:12. 
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Luc. 10:20. Phil.4:3. Ilm.f. 15:8, [.17:8. 1.20:15. 

Ῥ 21:27; 
4. Silloin Herra pejee Zionin tytärten 
jaastaijuuden, ja miruttaa Jerujalemin 


werenwiat hänestä pois, tuomitjeman ja 
polttaman hengen fautta. 


Joh. 3: 5. [.16:8. Eph. 5:26. Zit.3:5. 1305.1:7. 

5. ja Herra jaattaa kaiken Jionin muoren 
ajumijen ylitje, ja kusſa ikänä je toottu on, 
päivällä pilven ja jaumun, ja tulen pais- 


teen yöllä palamaan; jillä juojelus pitää 


oleman kaiken kunnian ylitie. 
2 Mof. 13:21. Pf.23:4 Pi.91:4, 5. 10. 
6. ja maja pitää oleman päimän marjotfi 
hellettä wastaan, ja tura ja marjelus τας 
juilmaa ja jadetta mastaan. 


5 Luku. 


Wiinamäen hedelmättömyys. 
Miina weiſaan ystämälleni minun jetäni 
weiſun hänen miinamäestänjä. Minun ys— 
täivälläni on wiinamäti lihawasſa paitasja. 
Kork. w.8:11. Cf.27:2. Matth. 21:33. Marc. 12:1. 
Luc. 20:9. 

2. ja hän aitaji jen ympärinjä, ja perkaji 
kiwet pois, ja istutti ſiihen parhaat wiina— 
puut, ja rakenſi myös fiihen tornin, ja pani 


marjoja fantaivan; waan je fantoi pahoja 
matjoja. Bi. 80: 9. 
3. Ze ſiis, Jerujalemin ajujat ja Judan 
miehet, tuomitkaat nyt minun ja minun 
wiinamätkeni wälillä. 


4. Mitä jiis olis enämpi minun wiina= 


mäelläni tefemistä, jota en minä hänestä 
tehnyt ole? Mikſi hän kantoi pahoja mar— 
joja, fosfa minä odotin hänen wiinamarjoja 
kantawan? Jer. 2:21. 

5. Ja nyt minä tahdon teille ilmoittaa, 
mitä minä tahdon wiinamäelleni tehdä: Ἢ 
nen aitanja pitää otettaman pois, että hä— 
nen pitää autiana oleman, ja hänen muu-= 
rinſa pitää järjettämän, että hän tallattai- 
liin. Pi. 80:13. Ef. 16:8. Jer.48: 32. 

6. Minä tahdon jen jaattaa autiakſi, ettei 
fenfään pidä hänesjä leikkaaman eli faima- 
man, waan ohdakkeita ja orjantappuroita 
pitää hänesjä kaswaman: ja tahdon pilmiä 
tieltää fatamasta hänen päällenjä. 

7. Mutta Herran Zebaothin wiinamäki on 
Jsraelin huone, ja Judan miehet hänen ju= 
loinen istuttamanja. Hän odottaa oitkeutta, 
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ja katſo, ei ole muuta tuin mälimaltaa; 
mwanhurskautta, niin on jula alitus. — 
= 8, Woi niitä, jotka yhden huoneen toijen 
tykö metämät, ja Yhden pellon toijen tykö 
jaattatat, fiihen asti ettei enää jiaa ole, 
aſuakſenne ykſinänne maan päällä! 
Jer. 22:13. Hef. 22:25. Am. 8: 6. 

9. Mämät omat 9— Herra Zebaoth 
minun korwilleni tulleet: mitämats, ellei ne 
monet huoneet tule kylmille, ja ne juuret ja 
fauniit jää ilman ajutvita; 

10. Sillä kymmenen miinamäen jarkaa 
pitää maimoin yhden bathin antaman; ja 
ri Jiemeniä tefee ainoastaan yhden 
ephan. 

11. Woi niitä, jotka marahin huomenel= 
tain ylhäällä omat, juopumusta noutele- 
maan, ja istuivat hamaan yöhön asti, että 
he mitnasta palawakſi tulijimat! 

San.1. 23:30, 31. Am. 6:4,5. 

12. Joilla owat fanteleet, harput, trum- 
mut, huilut, ja wiinaa heidän pidoisjanja; 
ja εἰ fatjo Herran tekoa, eikä tottele hänen 
täjialaanja. 

13. Gentähden pitää minun kanſani wie— 
tämän wankeuteen, ettei heillä vle ymmär— 
rystä; ja hänen kunniallistenja täytyy näl- 
fää kää, ja heidän yhteinen kanſanſa kui— 
wua janoon. Wal. iv. 4: 5. 

14. Gitä tvarten on helwetti ftelunja la— 
wialta amwannut, ja hänen fitanja on am- 
mollanja ilman määrätä, mennä ſinne alas 
ſekä heidän kunmniallijenja että yhteiſen kan— 
janja, ſekä heidän ritkaanja että riemulli 


enja; 
15. Gttä jokainen itjenjä notkistais ja ku— 

fin nöyryytettäiſiin; ja toreitten jilmät myös 
ΩΝ tulijitvat. 

= 16. Mutta Herra Zebaoth pitää tuomios= 

ja nlistettämän, ja je pyhä jumala pitää 

wanhurskaudesſa pyhitettämän. 


17. Silloin pitää lampaat tamallanja kait= | 


taman, ja muutkalaijet pitää itjenjä elättä= 
män lihawitten aukiudesſa. 

Pſ.22: 36. Ef. 10:16. Am.4:1. 

18. Woi miitä, jotka itjenjä ſitowat wal— 

heen nuoralla yhteen, määrhyttä tekemään, 


ja niinkuin ratasten köydellä Pontiä teke- 


mään! 

19. δὰ ſanowat: anna hänen tekonja rien= 
tää ja pian tulla, fitä nähdäkjemme: lähes— 
tnkdön ja tulkoon Jsraelin pyhän aimoitus, 
että me fen tietäijimme. 

JOD. 21:14. 6 28:10. Mal. 3: 14. 2 Piet.3:3. 

20. Woi niitä, jotka pahan hywäkſi ja hy— 
män pahakſi janvivat, jotka pimetdestä mal- 
Teuden, ja malkeudesta pimeyden tekemät, 
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jotta farmaasia mafian, ja makiasta kar— 
waan tekemät! San 1.17; 15. 

21. Woi niitä, jotka wiiſaat olemananja 

otvat, ja heitänſä toimellisna pitämät! 
San. [. 3:7. Rom. 12:16. 

22. Woi niitä, jotka jalot omat miinaa juo= 
maan, ja — kilwoittelewat! 

23. Jotka jumalattoman lahjain tähden 
manhurstauttamat, ja kääntäwät manhurs= 
fasten oikeuden pois Heiltä. Gan. 1. 24:23. 

24. Sentähden niinkuin tulen hohku for= 
ren fuluttaa, ja liekki [itvaltaa akanat pois: 
aivan niin pitää heidän juurenja mätäne= 
män, ja heidän mejanja hajooman pois 
niintuin tomu; filä he katſowat Herran 
Bebaothin lain ylön, ja pilkkaatwat Jöraelin 
pyhän janat. 2 Mof.15:7. 

25. Gentähden Herran miha julmistuu 
fanjanja päälle, ja ojentaa kätenſä heidän 
päällenjä, ja [Hö Peitä, niin että wuoret wa⸗ 
bijemat, ja heidän ruumiinja omat niinkuin 
[ofa fadulla. Ja kaikisſa näisjä ei hänen 
wihanja lafkfaa, maan hänen fätenjä on 
wielä ojettu. Eſ. 9:12, 17, 21. 1.10:4. 

26. Gillä hän nostaa lipun ylös kaukana 
bakanvitten jeasja, ja miheltää niille maan 
ääristä: ja fatfo, he tulemat äkistä ja no= 
piasti. 

27. Ei ole kenkään heistä wäſynyt eli heik— 
fo, eikä kenkään torku eli makaa; ei myös 
bäästä kenkään myötä lanteestanja, eitä ke= 
nenfään fengän rihmoja ritota. 

28. Gillä heidän nuolenja oivat terävät, 
ja faikfi heidän joutjenja jännitetyt; heidän 
prittenja fawiot omat niinkuin limjiä, ja 
heidän ratastenja pyörät niinkuin tuulispää. 

29. He kiljuwat niinkuin jalopeura, ja kil— 
jumat niinkuin nuoret jalopeurat. He kiris= 
teletvät ja tempaamat — ja omistamat 
jen, ettet kenkään ſitä jaa jälleen. 

90. ja (illoin pauhataan heidän ylitjenjä 
niinkuin meri pauhaa. Koska illoin katſo— 
taan maan päälle, fatjo, niin on pimens 
ahdistukjesta, ja ei mwalkeus paista filleen 
heidän ylitjenjä. Gf. 8:22. 


6 Luku. 


Jumalan kunnia. Juda paadutettu. 


inä vuonna, jona kuningas Ufia tuoli, 
näin minä Herran istuvan torkialla ja ko— 
rotetulla istuimella, ja hänen mwaatteenja 
[teme täytti templin. —28un.t.15:5,7. Dan 7:14. 
Matth. 25:31. Υ. 28: 18. Luc. 1:32. Joh. 12:41. 
2. Geraphim feijoimat häntä ylempänä, 
ja kullakin oli kuufi fiipeä: tahdella he peit— 
tiwät kaswonſa, kahdella jalkanja, ja tahdel= 
la De lenfimät. 
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3. Huuſiwat toinen toijellenja, ja joni 
wat: pyhä, pyhä, pyhä, Herra Jebaoth: 
faikfi maa on täynnä hänen funniatanja; 


Ilm. 1. 4:8. | 
4. Niin että pihtipielet mwapijimat heidän. 
huutonja äänestä, ja huone tähtettiin ja- 


mulla. τ ΗΝ i ὑπ μιῇ 
5. Niin minä janoin: mot minuani! minä 


hukun, ſillä minulla on jaastaijet huulet, Ἢ | 
e 


ajun jen fanjan jeasja, jolla on jaastai 
huulet; fillä minun filmäni omat nähneet 
kuninkaan, Herran Zebavthin. 

2 Mof. 33:20. Zuom. 13:22. Dan. 10:8, 9. 

6. MNiin lenji ykſi Seraphimeista minun 
tyköni, jolla oli tädesjä tulinen hiili, jonka 
hän otti hohtimilla alttarilta. 

7. ja rupeji minun juuhuni, ja janoi: 
fatfo, tällä olen minä ruvennut finun huu— 
liis, että ſinun pahat tekos otettaijiin finulta 
bois, ja ſinun rikokſes olis joitettu. 

| Jer. 1:9. Dan. 10:16. 

8. Ja minä kuulin Herran äänen, että hän 
janoi: fenenfä minä lähetän? tutka tahtoo 
olla meidän jananjaattajamme? Mutta mi= 
πᾶ ſanoin: täsjä minä olen, lähetä minua. 

9. ja hän janoi: mene ja jano tälle kan— 
jalle: fuulten tuulkaat, ja ältäät ymmärtäkö, 
nähden nähkäät, ja älkäät tähtätö. 

Matth. 13:14, 15. Marc.4:12. Luc.8: 10. 
Ap. T. 28:25, 26. 

10. Baaduta tämän fanjan ſydän, ja anna 
heidän formanja pakjukji tulla, ja ſokaiſe 
heidän jilmänjä, ettei he näkifi filmillänjä, 
eitä tuuliji kormillanja, eli myös ymmär— 
täiſi ſydämellänſä, eli tääntäii itjeänjä ja 
paratukſi tuliji. Joh. 12:40. Rom. 11:8. 

11. Mutta minä ſanoin: Herra, kuinka 
kauwan? Hän ſanoi: ſiihen asti kuin kau— 
pungit tulewat kylmille ja ilman aſuwita, 
ja huoneet ilman wäetä, ja maa on peräti 
autiana. 

12. Sillä Herra ajaa wäen kauwas, niin 
että maa tulee peräti hyljätykſi. 

13. Ja ehtä kymmenes oja fiihen mielä 
jää, niin jekin taas häivitetään; kuitenkin 


niinkuin tammelle ja tuomelle jää tanto, 
waikka heidän lehtenjä maristetaan, niin pi= 


tää myös pyhällä fiemenellä kanto oleman. 


0 Siiki. 


Netfinin waellus, Ahakſen lohdutus, Christukjen 
jyntyminen. 
Gitte tapahtui Ahakſen Jothamin pojan, 
Uſian pojan, Judan kuninkaan aikana, että 
Retſin Syrian kuningas, ja Pekah Rema— 
lian poika, Jsraelin kuningas, mwaeljimat 


Jerujalemiin, jotimaan jitä mastaan; mut- 
ta ei he tainneet [itä motittaa. απ, 16:5. 
2. Silloin janottiin Dawidin huoneelle : 
Shrialaifet luottamat heitänjä Ephraimiin. 
Silloin wapiſi hänen jydämenjä ja hänen 
fanjanja ſydän, niinkuin puut mapijemat 
metjäsjä tuulesta. 

3. Mutta Herra ya Jeſaialle: mene 
nyt hasta wastaan, jinä ja jinun poikaa 
Seardaſub, mefijuokjun päähän, ylemmäi- 
Fellä puolella lammikkoa, tiellä meranpai- 
najan pellon fohdalla, 

4. Ja jano hänelle: kawahda itjes ja pyſh 
alallas, älä peltää, ältöön myös ſinun ſy— 
Dämes wapisko näitä fahta juitjemata kekä— 
lettä, Retjinin ja Shrialaisten, ja Rema- 
[tan pojan mihaa: 

5. Että Shyrialaijet omat pitäneet pahoja 
juonia finua wastaan, niin myös Ephraim 
ja Nemalian poika, ja janomat: 

6. Me tahdomme mennä ylös Judaan, ja 
herättää häntä, ja jakaa jen festenämme, ja 
tehdä ſiihen Zabealin pojan kuninkaakſi. 

7. Sillä näin janoo Herra, Herra: ei jen 
pidä pyjymän, eitä näin oleman. 

8. Waan niinkuin Damasku on Syrian 
pää, niin pitää Retjinin oleman Damaskun 
bään. ja miiden ajastajan perästä jeitje- 
mättäkymmentä, pitää Gphraimin tuleman 
berifatoon, niin ettei heidän enää pidä kan— 
jana oleman. 

9. ja niinkuin Samaria on Ephraimin 
pää, niin pitää Remalian poika oleman Sa— 
marian pään. Jollette usto, niin et te wah— 
wistu. 

10. ja Herra puhui taas Ahakjelle, ja 
janoi : 

11. Pyydä ſinulles merkkiä Herralta ſinun 
Jumalaltas, taikka alhaalle ſywyyteen, eli 
ylhäälle forkeuteen. 

12. Niin Ahas janoi: en ano, ja en tahdo 
Herraa kiuſata. 5 Mof. 6:16. 

13. Niin hän janvi: kuulkaat jiis te Dawi— 
Din huone: wähäkö je teille on, että te ihmi- 
ſiä wastoin teette, mutta myös teette minun 
Jumalatani mastoin? 

14. Sentähden antaa itje Herra teille mer- 
fin: fatjo, neitſy jiittää ja jynnyttää pojan, 
jen nimi pitää kutjuttaman Jmmanu6GI. 

Matth. 1:23. Luc. 1:31. 

15. Woita ja hunajata hän jyö, tietääkjen- 
jä hyljätä pahaa ja walita hywää. 

16, Sillä ennenkuin poikainen oppii hyl— 
| jäämään pahaa ja walitjemaan hywää, pi- 
tää fe maa, jotas tauhistut, kahdelta kunin— 
faaltanja hyljättämän. 
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| 17. Mutta Herra antaa finun, finun kan— 
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ſas ja iſäs huoneen päälle tulla, Asſyrian 
funinfaan fautta, ne päimät, jotka ei fitte 
tulleet ole, kuin Ephraim erkani Judasta. 

1 RKun.f. 12: 16, 17. 

18. Ja tapahtuu, että Herra wiheltää {πᾶ 
päimänä kärwäiſiä Egyptin wirtain ääres= 
tä, ja Hmalaifia Asfurin maalta; — 65:26. 

19. Että he tulevat ja fioittawat kaikki tyy— 
. πὶ itjenjä häwinneihin laakfoihin, ja kiwen 
Hain, ja faikkiin mättäijihin ja penjais 
ihin. 

20. Silloin Herra ajelee pään ja karwat 
jalmoista, ja ottaa pois parran palkatulla 
partatveitjellä, niiden kautta, jotta fillä puo= 
len meftä omat, niinkuin Asforian tunin= 
taan kautta. 

21. Siihen aikaan pitää yhden miehen yh— 
tä lehmää ja tahta lammasta faitjeman, 

22. Ja ſaaman niin paljo rieskaa, että hän 
jaa ſyödä oita; jillä je, jota jää maahan, 
jaa woita ja hunajata ſyödä. 

23. Gillä fiihen aikaan tapahtuu, että kus— 
ja nyt on tuhannen wiinapuuta, jotka mak— 
ſawat tuhannen hopiapennintkiä, llä pitää 
orjantappurat ja ohdakkeet oleman. 

24. Ja finne mennään nuolella ja jout= 
ſella; fillä fofo maasta pitää oleman orjan= 
tappurat ja ohdakkeet; 

25. Miin ettei taideta tulla faikkiin niihin 
mäfihin, joita lapiolla kaiwetaan orjantap= 
burain, mätästen ja ohodaketten tähden; 
waan härjät annetaan fiinä käydä, ja lam— 
paat fitä tallata. } 

8 Luku. 


Vältä ihmisten liittoa; luota Jumalaan. 


a JA Herra janoi minulle: ota fuuri kirja 
eteeä, ja kirjoita fiihen ihmijen kirjoitukjella: 
ryöstä nopiasti, riennä jaaliille. 

2. Ja minä otin tyköni uskollijet todista— 
jat: papin Urian, ja Zacharian Jeberekkian 
bojan, 

3. Ja menin yhden prophetisjan tykö, je 
tuli raskaakſi ja ſynnytti pojan; ja Herra 
janoi minulle: nimitä je: ryöstä pian, ja 
tiennä jakoon. — 

4. Sillä ennenkuin poikainen taitaa janoa: 
minun ijäni, minun äitini, pitää Damas= 
fun woima ja Samarian jaalis Asjyrian 
funintaalta otettaman pois. 

2 Kun.f. 15:29. 1.16:9. 
5. Ja Herra puhui wielä minun kansſani, 
ja ſanoi: 
6. Että tämä tanja hylkää Silvan meden, 
jota Dihakenja juokfee, ja luottaa itfenjä 
NRetfiniin ja Remalian poikaan; 
7. Katſo, Herra antaa ſiis tulla hänen 
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päällenjä paljon ja wäkewän wirtaweden, 
Asſyrian kuninkaan, ja taiten hänen kun— 
nianja; että he waeltawat kaikkein heidän 
ojainja ylitje, ja käywät kaikkein heidän ran- 
tainja ylite; | 

8. Ja pitää käymän Judan läpitje, wa— 
jottaman ja kuohuman, ſihen asti kuin he 
ulottuwat kaulaan asti; ja lewittäwät ſi— 
penſä, niin että he täyttämät ſinun maas, 
0 ImmanuGl, niin lewiä kuin je on. 

9, Kokoontukaat kanſat, ja paetkaat kuiten- 
fin; kuulkaat kaikki, jotka olette kaukaiſisſa 
maatfunnisja: bhantkitkaat jotaan ja paetkaat 
kuitenkin, hankitkaat ja paetkaat kuitenkin. 

10. Päättäkäät neuwo, ja ei je mikjikään 
tule; puhukaat keskenänne, ja ei ſekään feijo; 
ſillä täsjä on JmmanuGI. 

2 Kuu. £. 18:17. Mont. 8:31. 

11. Sillä näin janoi Herra minulle, tosta 
hän käteeni rupefi, ja neuwoi minua, etten 
minä waeltaiſi tämän tanjan tiellä, ja janoi: 

12. Alkäät janoko: liitto; ei tämä fanja 
muusta puhu kuin littosta: älkäät te niin 
n fuin he tekemät, älkäät myös wa— 
bisto. 

13. Waan pyhittäkäät Herra Zebaoth; ja 
hän olfoon teidän peltonne, ja hän olfoon 
teidän tvapistulkjenne ; 

14. Niin hän on pyhitys; mutta loukkaus 
kiwi ja tompastusfallio kahdelle Järaelin 
huoneelle, paulatji ja lankeemiſekſi Jeruja= 
lemin aſuwille; Luc.2:34. Rom. 9:33. 1 Piet.2:7,8. 

15. Niin että moni heistä loukkaa itjenjä, 
ja lankeewat, järjetään, kiedotaan ja wangi— 
taan. Matty 21:44. Luc. 20:28. 

16. Gido todistus kiinni, lukitje laki mi— 
nun opetuslapfisjani. 

17. Gillä minä toimon Herraa, joka kas— 
wonja Jakobin huoneelta kätkenyt on; mut- 
ta minä odotan häntä. 

18. Statjo, täsjä minä olen, ja ne lapfet, 
jotta Herra minulle antanut on mertkikji ja 
ihmeekſi Israelisſa Herrasta Bebaothista, 
jofa Sionin wuorella ajuu. Hebr. 2:13. 

19. Koska fiis he teille ſanowat: kyſykäät 
noivilta ja tietäjiltä, jotka jaaritteleiat ja 
tutkimat; (niin janokaat:) etkö kanſan pidä 
jumalaltanja kyſymän? a ole parempi 
kyſyä) eläimiltä kuin tuolleilta? 

5 Mof. 18:11. 1 Sant. 28:11. 

20. (ja pikemmin) lain jälkeen ja toDis- 
tufjen? (Ellei he tämän janan jälkeen jano, 
niin ei heidän pidä aamurustoa jaaman. 

Ej. 58: 8. Hof. 6:3. 2 Viet. 1:19. 

21. aan heidän pitää käwelemän maa- 
kunnasſa waiwattuna ja nälfäijenä; mutta 
tuin Ge nälkää kärfimät, niin he mihastumat 
Soli 
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᾿ 


a kiroilewat kuningastanja ja Jumalatan= 
a ja fatjomat ylöspäin; 9.59: 15. 
22. Ja fatfelemat maata, maan ei muuta 
mitään löydä, kuin murehet ja pimendet; 
ſillä De omat pimitetyt ahdishutiesja, ja efjh= 
wät pimendesjä. G. 5: 30. 
23. Sillä ei ole fillä (maakunnalla) yhtään 
pääfinpäimää, tosta hän aHnistukjesja on; 
niinfuin entiſeen aikaan Sebulonin ja 
MWaphtalin maalle liewitys tapahtui, ja tuli- 
mat miimein tunnioitetukji; niin myös ne 
meritien mieresjä, tällä puolen Jordanin, 
patanain Galileasja. 
Tuom. 6: 34, 35. 1.7:23,2c. Matth. 4:14, 15. 


9 Suku, 


Mesfiakjen fyntyminen, nimet, waltakunta. 


Kanja, jofa pimeydesſä maelfi, näki juuren 
walfeuden, ja jotta ajuimat kuoleman war— 
jon maasſa, niiden ylitſe je kirkkaasti paistaa. 

2. Ginä lifäät tanjaa, ja lijäät hänelle 
iloa; finun edesfäs iloitaan, niinkuin elonai= 
fana iloitaan, niinkuin jaaliin jaosja iloi= 
taan; 8.119: 162. 
3. Sillä inä olet heidän kuormanſa ikeen, 
heidän olfainja witſan, ja heidän waatianja 
ſauwan färkenyt, niinkuin Midianin aikana. 

Tuomi. 7: 22. Ef. 10:26. 

4. Sillä faikki jota ja meteli, ja merijet 
waatteet pitää poltettaman ja tulella fulu= 
tettaman. 

5. Sillä meille on lapfi jyntynyt, ja poika 
on meille annettu, jonka hartioilla herraus 
on; ja hänen nimenjä futjutaan Ihmeelli— 
nen, YMeuwonantaja, YWäkewä Jumala, 
Jjankaikkinen Iſä, Nauhan päämies: 

Tuom. 13:18. Pf.45:4. Jer. 32:19. Matth. 6:9. 
Luc. 1:31. Joh. 3: 16. Rom. 9:53. 2 Φ 0681. 3: 16. 

6. Gttä hänen herrautenja pitää juuretji 
tuleman, ja ei rauhalla loppua, Dawidin 
istuimelle ja hänen maltatunnallenja, wal— 
mistamaan fitä ja wahwistamaan tuomiol- 
[a ja manhurstaudella: hamasta nyt niin 
ijankaikkijeen on Herran Jumalan 3ebav= 


thin kimaus tämän tekemä. ci.s7: 32. Lue.1:32. | 
7. Herra on lähettänyt janan Jakobisſa, 


ja je on langennut Jsraelisfa; 
8. Että kaikki Ephraimin tanja ja Samaz 


tian ajumaijet pitää jen tietää Jaaman, 


jotta —— ja korialla mielellä ſanowat: 
9. Tiilikiwet owat pudonneet, mutta me 
tahdomme jen rakentaa wuojonkiwillä jäl 
leen: muulbärin puut omat Pakatut maa= 
han, mutta me panemme fiaan cedripuita. 


| Mal. 1: 4 
10. Gillä Herra tahtoo forottaa Retſinin 


ak heitä mastaan, ja heidän miholli= 

enja nimoa yhteen; 

11. Syrialaiſet eteen ja Philistealaijet taa, 
että he jöimät Jsraelin täydellä juulla. 
Näisſä kaikisja ei Tattaa wielä hänen mihan= 
ja, maan hänen fätenjä on mielä ojettu. 

Gf.5:25. 1.19;4. 

12. Ei myös fanja fäännä itjeänjä Hänen 
tykönjä, joka heitä lyö, eitä tyjy Herraa 3e= 
baothia. 

13. Gentähden farjii Herra Jsraelilta 
bois, Hhtenä päimänä, pään ja hännän, 
ofjat ja fannon. 

14. Wanhat kunniallijet ihmijet omat pää; 
mutta propheetat, jotta opettamat määrin, 
omat häntä. 

15. Gillä tämän fanjan johdattajat omat 
| pettäjät, ja ne fuin jallimat itjenjä johdat= 
taa, omat fadotetut. 

16. Gentähden ei Herra taida ilvita hei— 
Dän nuorista miehistänjä, eitä armahda 
heidän orpolapfianja ja lestejänjä; ſillä he 
oivat kaikki ulkokullatut ja pahat, ja jokaiſen 
juu puhuu hulluutta; näisjä faikisja ei lat= 
faa wielä hänen wihanja, maan hänen kä— 
tenjä on wielä ojettu. , 

17. Gillä jumalatoin meno on jotytetti 
niintuin tuli, ja tuluttaa orjantappurat ja 
ohdakkeet; joka palaa niinkuin pakſusſa met= 
jäsjä; ja nostaa jawun korkialle. 

18. Gillä maa on pimennyt Herran 3e= 
baothin wihasſa; niin että tanja on niin— 
fuin tulen ruoka, ja ei ykſikään armaitje 
toista. 

19. Jos he ryöstämät vikialla puolella, 
niin he nälkää näkewät; 105 he ſyöwät wa— 
ſemmalla puolella, niin ei he tule rawitukſi: 
jofainen 100 käſiwartenſa lihaa: 

20. Manasje ECphraimia, Ephraim Ma— 
nasjeta, ja ne molemmat yhdestä puolesta 
Judata wastaan. Gi wielä näisjä kaittsja 
hänen mihanja ajetu, waan hänen kätenſä 
on wielä ojettu. 


10 Sutu. 


Wääryyden rangaistus. Asjurin häwiths. 
Woi firjanoppineita, jotka määrän lain 
tekemät, ja määrän tuomion kirjoittavat; 
Am. 5:7. 1.6:12. Mid). 7:3. 
2. Että De määntelijimät köyhän alian, ja 
tefijimät mäkimaltaa raadollijelle oikeudesſa, 
minun fanjasjani; niin että lesfet oivat 
| heidän jaaliinja, ja orpoja he raatelewat. 
3. Mitä te tahdotte tehdä etjikkopäimänä 
ja häwitykſesſä, jota kaukaa tulee? kenen 


-| tykö te pakenette apua jaamaan? ja tuhunta 


te tahdotte panna teidän kunnianne? 
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4. Ettette wangittuin kansſa taiwutettaiſi, 
ja lyötyin ſeasſa lankeiſi; näisjä kaikisja ei 
ole hänen mihanja ajetettu, maan hänen kä— 
tenjä on wielä nyt ofettu. 

5. oi Asfjur, jota minun wihani witja 
on; joiden fäjisjä minun julmuuteni ſauwa 
on. Gf.36:1 

6. Minä tahdon lähettää hänen ultokullat= 
tua fanjaa mastaan, ja antaa hänelle käs— 
tyn minun wihani kanſaa wastaan, ſitä täy— 
delliſesti ryöstämään, ja jaalista jakamaan, 
ja tallaamaan fitä niinkuin lotaa tujilla. 

(1. 5:25. 

7. Waikka ei hän fitä niin luule, eitä hä— 
nen fydämenjä niin ajattele; maan hänen 
ſydämenſä on turmelemaan ja hämwittämään 
monta fanjaa. 

8. Sillä hän ſanoo: eilö kaikki minun pää— 
ruhtinaani ole kuninkaat? 

9. Gitö Kalno ole niinkuin Chardemis? 
Eiköõ Hamath ole niinkuin Arpad? Eikö Saz 
maria ole niinkuin Damasku? 28un.1.18;34. 

10. Miinkuin minun käteni on löytänyt 
ebäjumalten maltatunnat, niin myös hei— 
Dän epäjumalanja, jotka Jerujalemisja ja 
Samariasja omat. 

11. Eikö minun tule tehdä Jerujalemille 
ja hänen epäjumalillenja, niinkuin minä 
E N ja hänen epäjumalillenja 
tein? | ; 

12. Mutta tosta Herra on kaikki tekonja 
3lonin muorella ja Jerujalemisja toimitta- 
nut, niin minä tahdon etjiä Asjurin kunin— 
faan ylpeän ſydämen hedelmätä, ja hänen 
ylpeitten filmäinjä toreutta; 

13. Että hän janoo: minä olen jen toimit= 
tanut minun fäteni woimalla ja minun tai= 
toni kautta; [ilä minä olen taitaa: minä 
olen fanjain rajat ftirtänyt, ja heidän taiva- 
tanja ryöstänyt, ja niinkuin woimallinen 
lyönyt heidän ajujanja maahan. 

14. ja minun fäteni on löytänyt kanſain 
tawaran niinkuin linnun pejän, niin että 
minä olen faifen maan foonnut niinkuin 
hyljätyt munat kootaan, kusja ei yhtään ole, 
jota jiipenjä liikuttaa, nokkanſa äwaa, eli 
firaijee. 

15. Zaitaato fires kerskata itfeänjä fitä 
mastaan, jota hänellä hakkaa, eli jaha tais- 
tella jen kansſa, jota häntä wetää? Se olis 
niinkuin fapula tahtois liikuttaa fitä, joka 
hänen nostaa, ja ſauwa nostais itjenjä 
niinkuin ei je puu oliskaan. 

16. Sentähden on Herra, Herra Zebaoth, 
lähettämä laihuuden hänen lihawittenja fe 
kaan, ja jotyttämä funnianja palamaan 
fuin tulipalon. Gf.24:6. 


17. Ja Jsraelin walkeus on tulema tit= 
letji, ja hänen pyhänjä liekikſi, ja pitää pa- 
laman, ja fuluttaman hänen orjantappu- 
ranja ja ohdatteenja yhtenä päitvänä. 

18. Ja hänen metjänjä ja fetonja tunnia 
pitää tyhjään raukeneman, ſekä fielu että 
ruumis, ja pitää tuleman niintuin koska li— 
bunfantaja nääntyy ; 

19. Niin että hänen metjänjä jääneet puut 
lutea taitaan, ja että lapjikin ne vpyältää 
taitaa. 

20. Gilloin ei pidä jääneet Jsraelisja, ja 
ne, jotka tallella omat Jakobin huoneesta, 
enämpi turmaaman häneen, jota heitä Ihö ; 
maan pitää todella turmaaman Herraan 
Israelin pyhään. 2 ὅπ. Ὁ. 19: 5, 6. 

21. jääneet pitää tääntämän itjenjä, Jaz 
fobin jääneet, jen mäkemän Jumalan tykö. 

22. Sillä jos jinun kanſas, o Jsrael, on 
niinkuin hiukka meresjä, niin kuitenkin heiz 
Dän jääneenjä fääntymät; llä estetty hä— 
witys pitää wuotaman yltäkyläijen wan— 
hurskauden. ϑέοπι. 9: 27. 

23. Että Herra, Herra Zebaoth, antaa 
tulla aiwotun häwitykſen tofo maahan, ja 
hallitfee jen. Gj. 28:22. 

24. Sanoo [tis Herra, Herra Zebaoth: älä 
pelkää, minun fanjani, joka Zionisſa ajut, 
Asſuria. Hän lyö jinua witjalla, ja nostaa 
jaumanja nua wastaan niinkuin Egyptisſä. 

25. Sillä aiman wähän ajan perästä pi= 
tää armottomuus ja minun wihani täytet- 
tämän heidän tadotukjekjenja. 

i 1 Sam. 2:6, Yf. 30: 6. 
26. Gillvin on Herra Zebaoth nostama 


ruoskan heidän päällenjä, niintuin Midiaz 


nin taposja Orebin kalliolla, ja on ylöntä- 
τοῦ jautvanja, jota hänellä oli merellä, niin— 
tuin Egyptisſä. Tuom. 7: 99, x. 

27. Silloin pitää hänen tuormanja pake— 
neman pois finun hartioiltas, ja hänen 
iteenjä finun taulastas, jiä iteen pitää 
perstaantuman lihamuudesta. 

28. Hän tulee Ajathiin, hän waeltaa Migz 
ronin läpitje, hän katjelee ajeenja Midhmasja. 

29. He maeltamat luotuspaikan ylitje; he 
pitämät Höfiaa Gebaasja; Raama peljäs= 
thy, Saulin Oibea pakenee. 

30. Sinä tytär Gallim, huuda mahivasti: 
ota waari Laikjesta, jinä raadollinen Ana— 
thoth. 

31. Madmena menee pois tieltä, Oebimin 
aſuwaiſet juokſewat mattaanja. 

32. Ollaan wielä päiwäkunta Nobisſa: 
niin hän on kääntäwä kätenſä Zionin tyt— 
tären wuoreen päin, ja Jeruſalemin korkeu— 
den puoleen. 
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33. Ka 


0, Herra, Herra Zebaoth, on hak— 
faama o 


a väellä, ja lyhentäwä jitä kor— 

fiata; ja torfiat pitää alettaman. 
34. a tihtiä metjä pitää raudalla maa- 
han hakattaman; ja Libanonin pitää woi— 
mallijen fautta faatuman. f.37:36. 


11 Luku. 


Kristus ja emantkeliumin moima. 


Ja witſa on putkahtama Iſain kannosta, 
ja weja on hedelmöitjemä hänen juures- 
tanja, Gf.53:2. Jer. 28: ὅ. 1.33: 15. 

Zach. 3:8. [.6:12,13. Up. T. 13: 23. 

2. Jonka päällä Herran Henki lepäjää, 
wiiſauden ja ymmärrykjen henki, neuvon 
ja wäkewyhden henki, taidon ja Herran pel- 
won hentfi. 

3. Ja hänen haistamijenja on Herran 
pelmosja olema: ei hän tuomitje jilmäinjä 
näön jälteen, eitä nuhtele korwainſa tuulon 
jälteen. | 

4. aan hän tuomitjee köyhiä manhurs- 
kaudesſa, ja nuhtelee maan raadollijia vi- 
feudella, ja (yö maata ſuunſa ſauwalla, ja 
huultenja hengellä tappaa hän jumalatto= 
man. 2 Zhesf.2:8. Jlm.f. 2: 16. 
5. Wanhurskaus on hänen kuwettenſa 
yö, ja usko hänen munastkuittenja (ide. 

6. Gudet tent lammasten taja ja 
pardi makaa wohlain tansja; mafitta myös 
ja nuori jalopeura, ja ſyötinnaudat fähytät 
yhdesſä, ja mähä poikainen kaitjee heitä. 

Eſ. 65:25. Hof. 2:18. 

7. Niin myös lehmät ja farhut käymät 
yhdellä laitumella, ja heidän malikkanja 
myös ynnä makaavat; jalopeura ſyö olkia 
niintuin härkä. 

8. ja imemä lapfi ihastuu mwaskitärmeen 
läivestä ; ja mieroitettu lapſi pistää kätenjä 
bafiliskin luolaan. 

9. Ei fenfään mahingoitje eitä turmele 
fatkella minun pyhyyteni muorella; fillä 
maa on täynnä Herran tuntoa, niinkuin 
meri medellä peitettt). 

10. ja tapahtuu [inä päimänä, että Iſain 
PORN jota ſeiſoo fanjan lippuna, pitää pa= 
anain etjimän; ja hänen leponja on kun— 
niallinen olema. Rom. 15:12. Ilm. t. 22:16. 
11. ja tapahtuu finä päimänä, että Herz 
ra mielä toijen kerran tofottaa kätenſä, 
omistamaan kanſanſa tähteitä, jotka jääneet 
olimat, Asſyrialaiſilta, Cgyptiläifiltä, Patz 
rofjelta, Morialaifilta, Clamitalaifilta, Siz 
nearilaijilta, Hamatilaifilta ja meren luo— 

voilta. 

12. ja hän nostaa lipun patkanoisja, koo— 
tafjenja ajetuita pois Jsraelista, ja myös 
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footafjenja Hajoitettuja Judasta, neljästä 
maan äärestä. 5 Mof. 30:4. Joh. 10:16. 

13. Ja fiimaus Ephraimia mastaan pitää 
laffaaman, ja Judan mihollijet pitää peräti 
fatooman, niin ettei Ephraimin pidä fadeh= 
timan Judata, ja Judan ei pidä ahdista- 
man Ephraimia. 

14. Mutta heidän pitää karkaaman Phi— 


listealaisſsten niskaan, länteen päin, ja ryös— 


tämän idän puolella ajumaijet; (dom ja 
Moab pitää heidän käſiinſä lanteeman, ja 
Ammonin pojat pitää heille kuuliaijet ole- 
man. 

15. Ja Herra on kiroowa Egyptin meren 
wirran, ja liituttama fätenjä wirtaa was— 
taan, hänen tuulenja wäkewyydesſä; ja lyö 


ſeitſemän fosfea, niin että fengäsjä kähdään 


ylite. 

16. Ja rata pitää oleman hänen jääneelle 
fanjallenja, jota Usinrialaijilta jätetty oli; 
niintuin Jsraelille illoin tapahtui, tosta 
hän Egyptistä [ἀπ]. 2 Mof. 14:29. 


12 Sutu. 
Kiitos Mesriakjen hywistä töistä. 
Gilloin pitää finun janoman: minä kiitän 
ſinua, Herra, ettäs wihainen olet ollut mi= 
nun päälleni; mutta jinun wihas on pa= 
lannut, ja {πᾶ [ohdutat minua. 

2. Katjo, Jumala on minun autuuteni, 
minä olen turmasja ja en mitään pelfää; 
ſillä Herra, Herra on minun mätemyyteni, 
ja minun tvirteni, ja hän on minun autuu= 
teni. 2 Mof. 15:2. Pj. 118: 14. 

3. Teidän pitää ammuntaman tettä ilolla 
autuuden lähteistä. 

3ad. 13:1. Joh. τ: 81,38. Jlm.f. 31:6. 

4. Ja jilloin te janotte: kiittäkäät Herraa, 
ja jaarnattaat hänen nimeenjä, julistakaat 
fanjoisja hänen tekojanfa, muistataat kuinka 
forfia hänen nimenjä on. 

1 Aika Ὲ. 16:8. Wjf:105:1. 


5. MWeijatkaat kiitosta Herralle, ſillä hän 


on moimallijesti itjenjä ajettanut; je olkoon 


tiettämä kaikesſa maasja. 

6. Korota äänes ja mweijaa, jinä ionin 
ajuvainen; fillä Järaelin pyhä on juuri 
finun keskelläs. 


13 Sutu. 


Babelin häwitys. 


Hahelii fuorma, kuin Jeſaia Amotſin poi= 

ka näki. Jer. 50:1. ἴ.51:1. 
2. Mostakaat lippu forkialle muorelle, huu= 

takaat tomin heitä wastaan: nostakaat fä= 
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tenne ylös, antakaat pääruhtinasten men— 
nä porteista ſiſälle. — 

3. Minä olen käskenyt minun pyhitetyil— 

leni, ja tutjunut minun mäkemäni, minun 
wihaani, jotka iloitjemat minun kunnias— 
ani. 
v Siellä on juuren joukon huuto wuo— 
rilla, niinkuin paljon fanjan huuto, niinkuin 
humaus pakanain kootusta maltakunnasta: 
Herra Zebaoth marustaa joukon jotaan, 

5. jotta ΠΝ ἘΣ maalta tulemat, tai= 
waan ääristä: tojin itje Herra wmihanja jou— 
folla, hätvittämään toko maata. 

6. Walittafaat, että Herran päiwä on juu- 
ti läsnä; hän tulee niinkuin häwitys Kaikki= 
tvaltiaalta. 

7. Sentähden pitää kaikki kädet lankeeman 
maahan, ja kaikki ihmisten [ydämet wai— 
buman. 

8. Hämmästys, tuska ja kipu pitää tule- 
man heidän päällenjä ; feillä pitää oleman 
tuskan niinkuin lapjenjynnyttämäifellä; yh— 
ben pitää toista fauhistuman, heidän kas— 
Ta pitää oleman punaifen niinkuin 
tulen. 


9. Gillä fatjo, Herran päimä tulee kau— 
hiasti mihaisna ja julmana, hämittämään | 


maata, ja fiitä teloittamaan ſyntiſiä. 

10. Eltei tähdet taiwaasſa, ja hänen foin= 
tähtenjä paista kirkkaasti; aurinto ylenee 
ſynkiästi, ja tuu paistaa pimiästi. 

Job. 9: 9. 1.38:31. Am.5:8. Hef. 32: 7,8. Joel. 2:31 
1.3: 15. Matth. 24: 29. Marc. 1:24. Luc. 21:25. 


11. Minä tahdon rangaista maan piirin | 


πο ἐν 


hänen pahuutenja tähden ja 
Don lopettaa 


heidän tvikainja tähden, ja ta 


foreiden ylpeyden, ja nöyryyttää jaloin yn⸗ 


ſeyden; 

12. Niin että mies pitää oleman kalliimpi 
puhdasta kultaa, ja ihminen enämpi kun— 
nioitettu kuin kappale Ophirin kultaa. 

13. Sentähden minä liitutan taimaan, 
niin että maan pitää wapiſeman paikastan= 
ja Herran Zebaothin wihan kautta, ja hä— 
nen julman wihanſa päimän kautta. 


14. δὰ hänen pitää oleman niinkuin pois. 
ajetun metjätuohen, ja niinkuin lauman. 


ilman paimenta; niin että jokaiſen pitää 
- palajaman fanjanja tykö, ja jokaijen pake— 
neman maallenja. 

15. Että jokainen, kuin löytään, pitää pis 
tettämän läpitje, ja jokainen, kuin tiellä (äs 
nä on, pitää mietalla lanfeeman. 


16. Pitää myös heidän lapjenja heidän 


jilmäinjä edesjä tapettaman, heidän huo- 
neenja rhöstettämän, ja heidän emäntänjä 
hämäistämän. Pf. 137: 8, 9. 


17. Katſo, minä herätän Medealaifet hei— 
dän päällenjä, jotta ei etſi hopiata, eikä hjy 
tultaa. 

18. Waan ampuivat nuoria miehiä kuo— 
liakſi joutjilla, ja ei armahda äidin kohdun 
hedelmätä, eikä jäästä lastakaan. 

19. Näin pitää Babeli, je kaikkein Fauniin 
waltakuntain jeasja, Chaldealaisten foreus, 
tuleman; niinkuin Jumala fufisti Sodo= 
man ja Gomorran; 

1 Mof. 19:24, 25. Jer.49:18. 1. 50:40. 

20. iin ettei ſiellä enää pidä ajuttaman 
ijantaikkijesti, eikä [tellä ajuntoa pidettämän 
jutvusta jukuhun. Niin ettei myös Urabia= 
laisten jinne pidä yhtään majaa tekemän, 
eikä paimenten pidä [tellä lounaalla mataa= 
man. 

21. Waan metjän pedot pitää fiellä ma— 


faaman, ja heidän huoneenja oleman täyn- 


nä kauhioita petoja, ja yököt pitää ſiellä aju= 
man, ja fiellä liekkiöt hyppelemän, Zeph. 2: 14. 

22. Ja tarhapöllöt laulaman hänen kau— 
nistetuisja huoneisjanja, ja lohitärmeet 
niisjä iloifisja linnoisja. Ja hänen aikanja 
on pian tuleva, ja hänen päimänjä ei pidä 


wiipymän. 
14 Luku. 


Ennustus, kuinka Badel ja Asfur piti Häivitettämän. 


ilä Herra armahtaa Jakobin päälle ja 
walitjee wielä nyt Jsraelin, ja panee heitä 
heidän maahonja: ja muukalaisten pitää 
antaman itjenjä heidän alanja, ja juostu- 
man Jakobin huoneefeen. 
2. Ja fanjan pitää ottaman Heitä tykönjä, 
ja tviemän heitä heidän paikkaanja, niin et= 
tä Jaraelin huone on omistava heitä Her= 


ran maasja palivelioikji ja piioikſi; ja pitää 


heitä wankina pitämän, joilta he olimat 
— ja niin he wallitſewat waiwaaji— 
tanja. 

3. ja pitää tapahtuman jiihen aikaan kuin 
Herra on antaa finulle [emon finun ju- 
rustas ja waiwastas, ja ſiitä kowasta or= 


< | juudesta, jo3jas orjana pidettiin; 


4. Että finun pitää puhuman näin Babe= 
lin funingasta wastaan ja janoman: kuinka 
waiwaaja on tullut perikatoon, ja weron— 
l[asfemus on loppuun joutunut. 

5. Herra on taittanut jumalattomain jau= 
tan, wallitfiain itjan. 

6. Jofa [di fanjaa julmuudesja ilman [af- 


| faamata, ja wallitji pakanoita ankaruudel= 


la, ja waiwaſi heitä ilman laupiutta. 

7. Nyt on kuitenkin fofo maailmalla lepo, 
ja on alallanja ja riemuitjee ilosja. 

8. ja hongat myös riemuitjemwat jinusta, 
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ja cedrit Libanonisja, (ja janomat:) ettäs 
mafaat, niin ei nouje yhtään, joka meitä 
maahan hakkaa. ἢ 

9. Helwetti wapiſi alhpaalla jinua, jinun 
tulemijestas; je herättää finulle tuolleet, 
faifen maailman päämiehet, ja käski kaikkia 
ὑπεπιρίη funinfaita nousta heidän istuimil- 
tanja. 


10. Kaikkein pitää mastaaman ja janoman 


ſinulle: ſinä olet myös hyöty niinkuin me- 
fin, ja finun fätees käy niinkuin meidäntin. 
11. Sinun ylpeytes on ] 


Jett helwet⸗ 
tiin alas, ſinun kanteleis kiliſemiſellä; koin 


pitää oleman ſinun wuotehes, ja madot 


ſinun peittees. Job. 21:26. Heſ. 32:18. 

12. Kuinka jinä, taunis fointähti, olet pu— 
Donnut taimaasta? kuinkas olet maan pääl= 
[e langennut, jota pakanat teit heikokſi? 

13. Waan jinä ajattelit jydämesjäs: minä 
astun taiaajeen, ja torotan istuimeni Ju— 
malan tähtein ylitje: minä istutan itjeni to— 
distukſen vuorelle, jille puolelle pohjaa päin. 


Wf.48:3. | 


14. Minä tahdon maeltaa torkeitten pil— 
wien päällä, ja olla kaikkein korkeimman 
wertainen. 

15. Kuitenkin ſinä ſyſätään helwettiin, luo— 
lan puolelle. 

16. Jofa ſinun näkee, hänen pitää katſele— 
man ἤπια ja katſoman päälles, (ja ſano— 
man): onfo tämä je mies, jota maailman 
jaatti wärijemään, ja maltakunnat wapiſe— 
maan? 

17. Jofa maan piirin autiafji jaatti, ja ku— 
fisti jiellä kaupungit, ja ei päästänyt hänen 
wantejanja kotia? 


18. Kaikki pakanain kuninkaat makaamat 


fuitenfin kunnialla, jokainen Huoneesjanja. 
19. Mutta finä olet hyljätty haudastas 

niinkuin kauhia weſa, niintuin lhötyin waat- 

teet, jotka miekalla omat kuoliakſi pistetyt, 


jotka menemät alas kiwikuoppaan, niinkuin. 


tallattu raato. 

20. Ei ſinua pidä niin Paudattaman kuin 
ne; ſillä finä olet hämittänyt finun maas, 
ja tappanut finun tanjas; jentähden ei pi— 
δὰ ilänä muistettaman niiden ilkiäin ſie— 
mentä. 


21. Walmistafaat teurastamaan hänen! 


lapfianja, heidän ijäinjä pahain tekoin täh- 
Den; ettei he noufiji eli periji maata, eitä 
täyttäili maan piiriä kaupungeilla. 

22. Ja minä tulen heidän päällenjä, janoo 
Herra Zebaoth, ja hätvitän Babelisja hä— 
nen nimenjä, hänen jääneenjä, fiktänjä ja 
ſukukuntanſa, ſanoo Herra: 

Job. 18:19. Pj.21:11. Pf.37:28. 


23. Ja teen hänen tarhapöllöin perinnökſi 
ja weſikuljukſi; ja tämäijen hänen Hämityt= 
jen luudalla, janoo Herra Zebaoth. 

Gf.34:11. Zeph. 2:14. 

24. Herra Zebaoth on mannonut ja jano- 
nut: mitämats, että jen pitää niin tapahtu- 
man kuin minä ajattelen, ja pitää niin py— 
ſymän tuin minun mielesjäni on: — &. 34:16. 
25. Että Asſur telataan minun maasjani, 


ja minä tallaan hänen minun muorellani: 
että hänen ikeenjä heiltä otettaijiin, ja hä— 
nen fuormanja heidän faulastanja tulis 
Pois. GE. 37:22. 

26. Nämät omat hänen juonenja, tuin hän 
bitää kaikisſa maan paikoisſa; ja je on je 
kokotettu käſi kaikkein pakanain ylitje. 

27. Sillä Herra Jebaoth on jen päättä- 
nyt, tuta tahtoo tyhjäkji tehdä? ja hänen fä- 
| tenjä on fofotettu, tuka woi jen määntää 
bois? 2 UAikat. 20: 6. Job. 9:12. Dan.4:32. 

28. Ginä muonna fuin funingas Ahas 

tuoli, nähtiin tämä fuorma: : 
| 2 Kum. f. 16:20. 2 Uifat. 28:27. 
29. Sinä Philistea, älä niin kowin vie= 
muitſe, että je witja, joka jinua [öi, on tai— 
tettu; jillä färmeen juuresta on tulema baz 
ſiliski, ja hänen hedelmänjä on tulinen len= 
tämä färme. Jer. 47: 1. Heſ. 25:15. Jebh.2:4. 
30. Gillä tarmitjemaisten ejikoijet pitää 
korjaaman itjeänjä, ja föyhät juruttomasti 
lepäämän; mutta finun juures tapan minä 
näljällä, ja juretan finun jäänees. 
9]. Gurtuttele finuas, portti, huuda jinä, 
faupunti, foto Philistealaisten maa on 
marras! fillä pohjaijesta tulee jawu, ja ei 
ykſikään ole majasjanja. 

52. Ja mitä pakanain jananjaattajita was— 
tataan? nimittäin että Herra on perustanut 
Zionin, ja fiellä pitää raavollijille hänen 
fanjastanja turma oleman. Bf.87:1, 2. 


15 Luku. 


Philistealaifia wastaan. 


(o 
Rämä on Moabin kuorma: yöllä tulee hä— 
witys Arin Moabisja, je on jo pois: yöllä 
tulee häwitys Kirin Moabdisja, je on jo 
Pois. Jer. 48: 1. Sef.25:8. Am. 2:1. Zeph. 2: 8. 
2. Bath ja Dibon menemät ylös tukkulalle 
itfemään, ja Moab juremaan Nebota ja 
Metbata; kaikki päät vmwat ajellut, koko par= 
ta on leifattu. Jer. 48:37. Def. 7:18. 
3. Kaduillanja käywät he kiedotut ſäkkei— 
hin: fattonja päällä ja faduilla he kaikki it= 


jeänjä jurkuttelemat, ja tulewat itfein alas. 


4. Hesboni ja Cleale huutavat, miin että 
heidän äänenjä kuuluu hamaan Jahtjaan ; 
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— aſettenkantajat ſurkuttelewat it=| wiinapuunſa, ja tulleet Jaeſeriin asti, ja 


eänjä Moabisſa, että heidän fielullenja käy 
nurin. 

5. Minun jydämeni huutaa Moabia, hei- 
dän kulkianſa pakenewat aina Zoariin, tol- 
mifarjaista lehmää; ſillä he menewät Lu— 
hithin palttaan ja itkewät, ja tiellä Horo— 
naimiin päin nouſee waikia huuto. 

Jer. 48; 34, 36. 

6. Sillä Nimrimin wedet kuiwuwat, niin 
että heinä ſiellä kuiwettuu, ja ruoho lakas— 
tuu; ja ei nhtään miherjäistä ruohoa kaswa. 

7. Sillä ne tavarat, kuin he koonneet 
oivat, ja tanja, jonka he marustaneet oivat, 
wiedään Pajuojan ylitje. 


8. Huuto hajoo Moabin rajoja ympäri, he. 
ittemät hamaan Eglaimiin, ja itkewät Eli— 


min kaiwon työnä ; 

9. Että Dimonin wedet oat merta täyn— 
nä. Siihen minä tahdon wielä enämpi an= 
taa tulla Dimonin päälle, ja myös heidän 
väällenjä, jotta Moabin jalopeuralta pääs— 
neet omat, ja jääneitten päälle maasja. 


16 Luku. 


Moabin waiwa, hävitys. 


Sapettätäät maanherran faritjat Selasta. 


formwen tyköä ionin tyttären wuorelle. 


2. Mutta niinkuin lintu lentää pois, jota 
pejästänjä ajettu on, niin pitää Moabin 
tyttärelle tapahtuman Arnonin luotuspai=" 


koisſa. 


3. Pitäkäät neuwo yhdesſä, ſanokaat tuv= | 
mio, tee finulles puolipäimän marjo niin 


fuin yö; kätke pois ajetut, ja älä ilmoita 
tultioita. 
4. Unna minun pois ajettuiteni ajua tykö- 


1188; ole Moab heidän warjelukenja häwit— 


täjätä mastaan; miin waiwaaja jaa lopun, 
fufistaja lakkaa, ja ſotkuja tautoo maasta. 
5. Mutta istuin malmistetaan armosta 
AN istua, totuuvdesja, Dawidin majas= 
a, tuomita ja etfiä oikeutta, ja pikaiſesti toi- 
mittaa wanhurskautta. 
6. Mutta me kuulemme Moabin ylpey— 
destä, että hän on aiman ylpiä, niin että 
hänen ylpentenjä, toreutenja ja wihanja on 
Juurempi kuin hänen mwoimanja. — 3er.48:29. 


7. GSentähden pitää yhden Moabialaifen 


itfemän toista, heidän pitää kaikkein itke= 
män: Kir-Harefethin (tfaupungin) perus- 
tukſia pitää teidän huokaaman: ne omat pe= 
täti kukistetut. 

8. Sillä Hesbon on tullut autiatji maatfi, 
Sibmasſa owat wiinapuut turmellut, pa- 
fanain herrat omat fotkuneet hänen parhaat 


Ser. 23;5. 1.33;15. | 


mwaeltaneet torpea ympäri; hänen miinaot- 
janja omat hajoitetut ja wiedht meren ylitje. 
Jer. 48:32, 

9. Sentähden minä itken Jaeferin tähden, 
ja Sibman wiinapuun, ja wuodatan mon- 
ta pijarata Hesbonin ja Elealen tähden; 
ſillä huuto on langennut jinun ſuwees ja 
tuloos; | 

10. iin että ilo ja riemu lakkaa kedolla, 
ja ei wiinamäisjä iloita eitä huudeta, eli 
bujerreta wiinaa kuurnisja; minä olen lo— 
bettanut ilohuudon. 

11. Sentähden minun ſydämeni kumijee 
Moabin tähden kuin kantele, ja minun ſiſäl— 
lykſeni Kir-Harekſen tähden. 

12. Silloin pitää ilmoitettaman, kuinka 
Moab on wäjynyt korkeukſisſa, ja mennyt 
kirkkoonſa rukoilemaan, ja ei kuitenkaan ole 
mitään aikoin ſaanut. 

13. Tämä on ſe, tuin Herra fiihen aikaan 
puhui Moabia wastaan. 

14. Mutta nyt puhuu Herra, ja janov: 
folmena muonna, niinkuin palmelian wuo— 
det owat, pitää Moabin kunnian, jota juuri 
on kaikisſa tanjoisja, tuleman pienetji, niin 
että aiwan mähä pitää jäämän, ja ei paljo. 
Eſ. 21:16. 


17 Suku. 


Damaskun, Israelin ja Asjurin Päivitys. 


ämä on Damaskun kuorma: katſo, ei 


Damaskun pidä oleman enää taupuntina, 


waan rauenneen kiwiroukkion. 
Ser. 49: 23, 2c. Am. 1:8. 
2. Aroerin kaupungeista pitää luowutta— 


man, miin että Farja käh ſiellä laituimella, 
ja ei heitä kenkään aja ulos. 


3. ja Ephraimin linnat pitää tuleman 


| perifatoon, ja Damastun maltakunta. a 


jääneen Syriasja pitää oleman, niinkuin 
Israelin lasten funnia, janoo Herra Ze— 
baoth. 61. 1:8. 
4. Silloin pitää Jakobin kunnian ohutkai: 
ſekſi tuleman, ja hänen lihaan ruumiinja 
laihatji. - : 

5. Sillä hänen pitää jtlloin tuleman, niin— 


tuin tosta jotu kokois laihoa elonaitana, eli 


niinkuin tosta joku korjais tähtäpäitä käſi— 
warrellanja, ja niintuin jotu noukkeis täh: 
fäpäitä Nephatmin laakjosja, 

6. Ja jotu jälkinoukkiminen tulis; niinkuin 
koska jotu puhdistaa öljypuita, ja on kakſi 
| eli Folme marjaa ylhäällä latmasja, eli 
niinkuin neljä eli wiiſi marjaa rippuwat 
va ofjisja, janoo Herra Jsraelin Ju- 
mala. 
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Eſ.24:5. Pf.46:2. Pf.118:14. 

11. Jstuttamifen ajalla finä kyllä ahkeroit= 
jet, että finun jywäs aikananja tastvailiivat; 
mutta ſykſyllä, tosta finun Iyhteet forjaa- 
πὴ pitäis, jaat finä jurullijen murheen 
iitä. 

12. Woi ſitä peräti paljoa tanjaa, je on 
pauhaawa niinkuin meri; ja tanjan hyminä 
on fohijema niinkuin ijo el pauhaa. 

13. Toſin niinkuin ijo wel pauhaa, niin 
on kanſa karkaawa, mutta hän on turittava 
heitä, ja heidän pitää kauwas pakeneman, 
ja vainoa färfimän, niinkuin tomulle ta- 
pahtuu uorella tuulelta, ja niintuin ym— 
myriäijelle tapahtuu tuulispäältä. 

14. Katſo, ehtoona on peljästys käſillä, ja 
ennen aamua ei he enfintään ole. Tämä 
on heidän palkkanſa, jotka meitä ryöstämät, 
ja heidän perintönjä, jotka meiltä omamme 


tempaatvat. 2 Kun. f. 19:35. 
18 Luku. 
Morianein eli ECthiopialaisten onnettomuus ja 
fääntyminen. 


Mai Itä maata, jota vaeltaa fiipein war— 
jon alla, tällä puolella Gthiopian wirtoja! 
2. Joka fjananjaattajat lähettää merelle, ja 
kulkee medellä ruokoiſesſa Paahdesja: men- 
fäät nopiasti matkaan, fananjaattajat, ten 


fanjan tykö, joka remäisty ja ryöstetty on, | 


jen fanjan tykö, joka julmempi on kuin jotku 
muu, jen fanjan tyfö, joka fiellä ja täällä 
mitattu ja tallattu on, jonta maa wirtain 
hallusja on. Gi. 60: 6. 

3. Te kaikki, jotka afutte maan päällä, ja 
te, tuin maasja olette, 
lippu nostetaan muore 
mastitorivella foitetaan. 

4. Sillä näin fanoo 
nä olen hiljakſeni ja 
Jastani niinkuin palamuus, joka fateen 


a, ja tuulla, kuinka 


Pſ. 83:14. i 


— nähdä, kuinka 


— minulle: mi= 
atjelen minun ma-=| 


* σι 


tella. 
= 7. Silloin je remitty ja ryöstetty tanja, 
jota julmempi on tuin —* muu, joka ſiellä 
ja täällä mitattu ja tallattu on, jonka maa 
wirtain hallusja on, tuo Herralle Bebav- 
thille lahjoja fiihen paikkaan, josja Herran 
BSebaothin nimi on, Zionin wuoren tykö. 

2 Mof. 20:24. 2 Aika I. 6: 5. 


19 Sutu. 


Cgyptiläisten ahdistus ja katumus. 


RLämä on Egyptin maan kuorma: katſo, 
Herra on maeltama nopiasja pilmesjä, ja 
tulema Egyptiin. Silloin pitää epäjuma= 
lain Egyptisjä mapijeman hänen evdesjänjä, 
ja Egyptiläisten jydämen pitää mamwahta= 
man. Jer.46:2. Def. 29:2. 1.30:4. 

2. ja minä hytytän Egyptiläiſet toinen 
toijenja päälle, niin että yhden meljen pitää 
otiman toista wastaan, yhden ystämän 
toista mastaan, yhden faupungin toista 
wastaan, ja yhden waltakunnan toista mas= 
taan. 

3. Ja ei Cgyptiläijillä pidä oleman ſy— 
Däntä, ja minä teen heidän neuwonſa tyh— 
jätji. Niin he fiis kyſywät epäjumalilta, 
welhoilta, noivilta, taikureilta ja tietäjiltä. 
= 4. Mutta minä annan Ggyptiläijet juls 
main herrain fäfiin; ja kowan tuninfaan 

itää halliteman heitä, janoo Herra, Herra 
aebaotf. Jer. 46:26. 

5. Ja weſi pitää meresjä mähenemän, 
niin myös wirrat pitää kuiwuman ja ku— 
reentuman. 

6. Jänvein pitää juokjeman pois, niin et= 
tä lammiivedet pitää mähenemän ja kuiwu— 
man, ruoto ja faijila fatooman. 

7. Ja ruoho ojain tykönä, wirtain reunal= 
la, ja faikkinainen jywä metten tytönä pitää 
lafastuman ja tyhjään tuleman. 

8. Ja falamiesten pitää murhehtiman, ja 
kaikki, kuin ongen heittämät meteen, pitää 
walittaman, ja kaikki ne, kuin werkot eteen 
laskewat, pitää nääntymän. 

9. Me pitää hämäistämän, jotka hywää 
lantaa tekewät ja werkkoa futowat. 
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10. Ja ne, joilla on kala-arkut, kaikkein 


niiden tansja, jotta lammikoita palkan edes= 
tä tekemät, pitää ſureman. | 

11. Zoanin pääruhtinaat omat tyhmät, 
Pharaon — taitamat neuvonantajat owat 
neuwosſanſa hullukſi tulleet; mikſi te ſiis 


ſanotte Pharaosta: minä olen wiiſasten 


boifa, ja olen wanhain kuningasten voita? 
12. Kusſa fiis owat nyt jinun taitamas? 
Unna heidän janoa, ja opettaa ſinuas, mitä 
Herra Zebaoth on Egyptistä aikonut. 
13. Mutta Zoanin pääruhtinaat vat 


tulleet tyhmätji; Nophin pääruhtinaat owat 
betetyt, he peipoittelemat Egyptin ſukuin 


kulmakiwen. 


14. Sillä Herra on wuodattanut heidän 


ſekaanſa wäärän hengen, pettämään Egyp— 
tiä kaikisſa, mitä he kekewät, niinkuin juo— 
bunut horjuu okjetesfanja. ἘῸΝ 

15. Ja ei pidä Egyptillä oleman päätä eli 
häntää, okſaa eli kantoa. Gj. 9: 14. 

16. Silloin pitää Egyptin oleman niin= 
fuin maimot, peltäämän ja mawahtaman, 
fosta Herra Zebaoth häälyttää kättänjä 
heidän päällänjä. 

17. Ja Egyptin pitää pelkäämän Judan 
maata, niin että jen, joka fitä ajattelee, pi= 
tää peljästymän Herran Jebaothin neu= 
woa, jonfa hän fiitä on pitänyt. 

18. Siihen aikaan pitää wiiſi kaupunkia 
Egyptisſä Kanaan maan fkielellä puhuman, 
ja wannoman $Herran Zebaothin kautta; 
jofainen Heistä pitää häwitykſen kaupungikſi 
futjuttaman. 5 Mof. 10:20. Jer. 12: 16. 

19. Gilloin pitää Herran Zebaothin altari 
testellä Egyptin maata oleman, ja Herran 
wartiowaha hänen äärisjänjä, ; 

20. Joka pitää mertikji ja todistukſekſi ole 
man ΠΝ τῷ Bebaothille Egyptin maasja; 
ſillä heidän pitää Herran tykö huutaman 
mwaitvaajainja tähden, niin hän heille lähet- 
tää mwapahtajan ja jankarin, joka heitä 
auttaa. 

21. Ja finä päimänä pitää Herra tutta= 
man Egyptisſä ja Cghptiläisten pitää tun- 
teman Herran. Ja he palivelemat häntä 
uhrilla ja ruofauhrilla, ja lupaamat Herz 
ralle [upausta, ja jen pitämät. 

Pſ. 68:32. Ef.45:14. 

22. ja Herra on waiwaawa Egyptiläiſiä, 
hän on maimaava ja parantaa jälleen; 
ſillä De palajaivat Herran tykö, ja he rukoi- 
lemat häntä, ja Pän parantaa Heitä. 

23. Silloin on tie awoin Cgyptistä Asjy= 
tiaan, τῶ εν mennä Egyptiin, ja 
ANI en Usfhriaan; että Canptiläifet ja 
Asfyrialaifet ynnä palmelifimat (Jumalata). 


24. Silloin Jsrael pitää itje tolmantena 
oleman, AUsfyrialaisten ja (Egyptiläisten 


kansſa, jen fiunaukjen kautta, jota on olema 


festellä maata. 

25. Sillä Herra Zebaoth on ſiunaawa hei— 
tä, ja ſanowa: jiunattu olfoon Egypti mi- 
nun tanjani, ja Asſur minun käſialani, ja 
Israel minun perimijeni! 


20 Suku, 


Egyptin, Ethiopian wankeus. 


Sinä wuonna, tuin Zharthan tuli Asdo- 
Diin, jonka Asfyrian kuningas Sargon oli 


lähettänyt, ja jotei Asdodta wastaan ja 


voitti jen: = 28um.t.18;17. 16am.5:1. 
2. Silloin puhui Herra Jejaian Amotjin 


ojan kautta, ja janot: mene ja riiju jätti 


tupeistas ja kengät jalmoistas; ja hän teti 
niin, ja käwi alasti ja paljain jalwoin. 

3. Sanoi ſiis Herra: niinkuin minun pal= 
weliani Jejaia käy alasti ja paljailla jal- 
woilla, folmen ajastajan mertikji ja ihmeekſi 
Egyptille ja Ethiopialle : 

4. iin on Asfyrian kuningas ajaa fitä 
wangittua Cgypttä ja hämitettyä Ethiopia- 
ta, jekä nuoria että manhoja, alastomia ja 
paljasjalkaifia, paljastetun häwyn tansja, 
Egyptille häwyklſi. 

5. Ja heidän pitää peljästymän ja häpee= 
män Gthiopiata, johon he itjenjä luot- 
tiwat, ja Egyptiläiſiä, joista he itjeänjä 
kerskaſiwat. 

6. Ja tämän luodon aſuwaiſet pitää ſilloin 
ſanoman: onkosta tämä meidän turwamme, 
johonka me olemme paenneet apua ſaa— 
maan, että me Asſyrian kuninkaalta pelas— 
tettaiſiin? kuin kauniisti me olemme pääs— 


neet. 
21 Luku. 
Babel, Edom, Arabia. 


Tämä on korwen kuorma, meren tykönä: 
niintuin tuulispää tulee etelästä, jota kään— 
tää Hlösalaijin, niin je tulee korwesta, kau— 
hiasta maasta. 

2. Sillä minulle on ojotettu toma näty: 
hettäjä tulee toista wastaan, hätvittäjä tvis= 
ta astaan. Mene ylös Elam, piiritä heiz 
tä Madai: minä lopetan kaikki hänen huo— 
fautjenja. 

3. Sentähden oivat minun kupeeni täynnä 
fipua, ja ahdistus on minun fälittänyt, 
niintuin lapjen jynnyttäjän ahdistus ; minä 
kyyristän minuni, tosta minä jen tuulen, 
ja peljästyn, tosta minä jen näen. 

4. Minun ſydämeni tvapijee, kauhistus on 
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minun peljättänyt; jentähden ei ole minulla 
ollut tuloijella yöllä yhtään lepoa. — 3o6.7:s. 

5. Ydalmista pöhtä, anna malmojitten 
walivoa, Db, juo; nousfaat te pääruhtinaat 
ja woidelkaat kilwet. 

6. Sillä Herra ſanoo näin minulle: mene 
ja toimita wartio, joka katſelis ja ilmoittais. 

7. Mutta hän näki ratjastajat ajaman ja 
menemän aajeilla ja fameleilla, ja piti fiitä 
wijun aarin. 

8. Ja hän huufi niinkuin jalopeura: Herz 
τα, minä olen wartialla yli päitvää, ja olen 
minun wartiallani kaikki yöt. Hab. 251. 

9. Ja katſo, ſiellä tulee ykſi maunusja ja 
kakſi ratjahin, jota mastaa ja janov: lankeſi, 
lankeſi Babylon, ja kaikki hänen jumalainja 
kuwat Iyötiin maahan. 

Jer. 51:8. Jlm.f.14:8. 1.18;2. 

10. O minun tappamijeni ja minun riihe— 
πὶ permanto! mitä minä olen Herralta Ze— 
baothilta, Jsraelin Jumalalta tuullut, jen 
minä teille ilmoitan. 

11. Zämä on Duman kuorma: Seiristä 
huudetaan minua: martia, mitä yö kuluu? 
wartia, mitä yö kuluu? 

12. Wartia ſanoi: kuin aamu tulee, niin 
wielä Hö on; jos te mielä Etjoytte, niin tei- 
Dän pitää wielä fitte palajaman ja taas ky— 
ſymän. 

13. Zämä on Arabian kuorma: teidän pi— 
a yötymän Arabian metjäsjä, Dedanimin 
tellä. 

14. Kantakaat wettä janovivata wastaan, 
te fuin ajutte Theman maasja: taritkaat 
pakenewaiſille leipää. 

15. Gillä he pakenewat miekkaa, paljasta 
miettaa, vattu. jousta ja ijoa jotaa. 

16. Gillä näin janoo Herra minulle: wie— 
14 ποι wuoſi, niintuin paltollijen vuodet 
oivat, niin pitää kaiken Kedarin kunnian 
hukkuman. Eſ. 16:14. 
17. Ja ne jääneet ampujat, ne wäkewät 
Kedarin lapfista, pitää mähemmälji joutu= 
man; fillä Herra Jsraelin Jumala on jen 


janonut. 
22 Luku. 


Serufalem. Sebna. Eliakim. 


Tamã on näkylaakſon kuorma: mitkä finun 
nyt on, että te niin kaikki olette astuneet 
fattoin päälle? Jer. 48:38. 

2. Ginä olit täynnä humua, kaupunki 
täynnä mäkeä, loinen kaupunki: jinun lyö— 
tys ei ole miekalla lyödyt, ja ei ole kuolleet 
ſodasſa. 

3. Waan kaikki ſinun päämiehes owat poi— 
kenneet joutſesta pois, ja owat wangitut; 


kaikki tuin ſinusſa löyttiin, owat wangitut 
ja kauwas paenneet. 2 Kum. f. 25:4. Jer. 39:4. 

4. GSentähden minä janon: mentfäät pois 
minun tyköäni, antafaat minun itkeä wai— 
fiasti; älkäät ahtervoitto minua lohduttaa, 
minun fanjani tyttären häwitykſen tähden. 

5. Gillä je on kapinan, jortamijen ja ju- 
run päimä Herralta, Herralta Febaothilta, 
nätylaafjosja! muurein tukistamijen täh- 
Den, ja huudon tähden muotrella; 

6. Että Glam lähtee wiinellä, mwaunuilla, 
mäellä, ratjasmiehillä, ja Kir wälkkyy kil— 
wistä. 

7. Ja tapahtuu, että finun malitut laakſos 
oivat tähnnä waunuja; ja ratjastajat jioit= 
taivat — portin eteen. 

8. Silloin pitää Judan peite awattaman, 
että aſeet nähdään ſilloin metſähuoneesſa. 

9. Ja te olette näkewät monta reitää Da— 
widin faupungisja; ja kokootte meden alem- 
maijeen [ammiffoon. 

10. Teidän pitää lukeman huoneet Jeru— 
jalemisja, ja teidän pitää jaottaman huo— 
neet mahtvistaakjenne muureja. 

11. Ja teidän pitää tekemän wejihaudan 
molempain muurein mälille, ſiitä manhasta 
falalammin medestä; kuitenkin ette fatjo 
häntä, jota tämän tekee, ettekä fatjele jitä, 
jota ſenkaltaiſia on kaukaa toimittanut. 

12. Sentähden antaa Herra, Herra Jez 
baoth, filloin julistaa, että itketään ja mu— 
rehditaan, ja hiuket ajellaan ja puetetaan 
ſäkkün. 

13. (Waikka nyt) katſo, lo ja riemu, teu— 
rastaa härkiä, tappaa lampaita, ſyödä lihaa, 
juoda mwiinaa (ja janoa): ſyökäämme ja 
juofkaamme, meidän pitää kuitenkin huo— 
menna kuoleman. Gj.56:12. 1Gor. 15:32. 

14. Tämä on, (janoo) Herra 3ebaoth, 
minun forwilleni tullut: mitämats, jos mi- 
nä tämän pahan teon annan anteefit, jiihen 
asti tuin te kuolette, janoo Herra, Herra 
Zebaoth. 

15. Näin ſanoo Herra, Herra Zebaoth: 
mene tawarahuoneen haltian Sebnan tykö, 
ja ſano hänelle: 

16. Mitä ſinun täsjä on, kenenkä oma ſinä 
olet? ettäs annat hakata itjelleä haudan 
niintuin je, jota hakkauttaa itjellenjä hau= 
Dan korkeuteen, ja olet niinkuin je, jota an= 
taa itjellenjä tehdä ajumajian wuorelle? 

17. Katſo, Herra ajaa finun pois, niinkuin 
wäkewä mies heittää jonkun pois, ja peittää 
ſinun fofonanja, 

18. Ja pyöryttää jinun kohta, ja peräti 
niintuin kierikan aukialle kedolle; fiellä ſinun 


pitää kuoleman, tiellä pitää ſinun falliit 
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mwaunus, finun Herras huoneen kansſa, tu= 
leman häwäistyfſekſi. 

19. Ja minä kukistan ſinun ſäädystäs, ja 
{πᾶ pannaan pois tviraltas. 

20. Ja illoin pitää tapahtuman, että mi= 
nä futjun paltveliani Eliakimin, Hilkian po— 
jan, 2 Kun. 1. 18:18, 26. 

21. Ja panen hänen yllenjä ſinun hamees, 
ja wyötän hänen finun wyölläs, ja annan 
linun malta hänelle; että hän on niiden 
jä, jotka Jerujalemisja ja Judan huoneesja 
ajuivat. 

22. ja panen Datwidin huoneen avaimen 
hänen olallenja, että hän awajaa, ja ei ten= 


fään julje, että hän jultee, ja et kenkään 


amaja. Job. 12: 14. Jhm.f.3:7. 

23. Ja [nön hänen niinkuin naulan wah— 
waan paikkaan; ja hänellä on olema kun— 
nian istuin, hänen ijänjä huoneesta; 

24. Että hänen päällenjä ripustetaan kaikki 
hänen ja. huoneen kunnia, lapjet ja las— 
ten lapjet, taikki pienet fappaleet, juoma. 
astiat ja taikkinaijet kanteleet. 

25. Gilloin, janoo Herra Zebaoth, naula 
pitää otettaman pois, jota wahwasſa pai= 
kasſa on, niin että hänen pitää ritkoontu= 
man, lanfeeman, putooman, ja je kuorma, 
fuin hänen päällänjä on, pitää hukkuman; 
ſillä Herra jen ſanoo. 


23 Luku. 


Tyrus hälvitetty, jäkeen rakennettu. 


Eämä on Tyrin kuorma; ſurkutelkaat tei= 
tänne, te haahdet merellä; ſillä je on kukis— 
tettu, niin ettei ftellä ole yhtään huonetta, 
eikä finne mene kenkään; Chittimin maasta 
pitää heidän jen äkkäämän. 

Ser. 41:4, Heſ. 26:3. ἵ. 21: 2. 1.28;2. 

2. Olfaat ääneti, te luotoin ajumaifet: 
Zidonin kauppamiehet, jotka merellä tvael= 
limat, tähttimät finun. 

3. ja kaikkinainen hedelmä, jota Bihorin 
tykönä kaswaa, ja jhwät virran tykönä wie= 
tiin jinne veden ylitje; ja on pakanain kau— 
palji tullut. ! 

4. Sinä mahdat kyllä hämmästyä, Bidon; 
ſillä meri laufuu ja mahtvin meren tykönä 
janoo: en minä ole filleen raskas, en minä 
ſynnytä, enfä myös kaswata yhtään nuo— 
rukaista, entä ruoti neitjyttä. 

5. Niinkuin kuultaisja Egyptistä Pämmäs- 
tyttiin, niin pitää A hämmästyttämän, 
tosta Tyrukſesta kuullaan. 

6. Menkäät merille, talittakaat, jotta luo— 
doisja ajutte. 

7. Eid tämä ole teidän ilotaupunkinne, 


jofa ferskaa itfeänjä manhuudestanja? o 
nen jaltanja pitää miemän hänen pitkän 
matkan taa maeltamaan. 

8. Kuka olis fitä ajatellut, että jille kruu— 
natulle Tyrukſelle piti niin täymän? että 
a fauppamiehet omat pääruhtinaat, ja 
en kauppiaat ylimmäijet maasja? 

Ilm.f. 18: 23. 

9. Herra Zebaoth on jen niin ajatellut, 
että hän faitki hänen faunistukfenja pra= 
meuden heikokſi teki; ja tekis ylönkatſotukſi 
kaikki tuuluijat maasja. 

10. Waella jinun maas läpitje niintuin 
twirta, finä Tharſikſen tytär; ei fiellä ole 
enää yhtään myötä. 

11. Hän kokottaa kätenjä meren päälle, ja 
peljättää mwaltatunnat; Herra käskee Ka= 
naasta hätvittää woimallijet, Job. 12:23. 

12. Ja janoo; ei finun pidä enää iloitfe= 
man, finä hämäisty neitfy Sidonin tytär: 
o Chittim, nouje ja mene matkaas: ei ſinul⸗ 
la pidä fielätään lepoa oleman. 

13. Katjo, Chaldealaisten maasja ei yh— 
tään kanſaa ollut, waan Asſur on jen pe= 
rustanut korwen ajumaijille, ja rakentanut 
hänen linnanja, ja pannut ylös hänen huo= 
neenja, ja on tuitentin pantu tukistettamatfi. 

14. Surekaat te, Paahdet merellä, ſillä tei= 
Dän tvoimanne on tyhjä. 

15. Silloin pitää Tyrus unhotettaman 
ſeitſemänkymmentä mwuotta, niin kauwan 
tuin ytji kuningas elää; mutta ſeitſemän— 
kymmenen vuoden perästä pitää Tyruk— 
jesta weifattaman porton wirſi: 

16. Ota fantele, mene ympäri tkaupunlia, 
jinä unhotettu portto: joita wahwasti kan— 
telettas, ja laula lohdullijesti, että finä taas 
muistettaijiin. 

17. Sillä jeitjemänkymmenen wuoden pe= 
rästä on Herra etfimä Tyrusta, että hän 
tulia jälleen porttopaltoillenja, ja huorin 
tekis kaikkein mwaltakuntain tansja maan 
päällä. 

18. Mutta hänen fauppanja ja porttopalk= 
fanja pitää oleman pyhä Herralle. (Ei jitä 
foota tawarakſi, eitä jalata, waan jotta aſu— 
mat Herran edesſä, millä pitää hänen kaup— 
pakalunſa oleman, fiitä ſyödä, rawita ja it= 
jeänjä maatettaa. 


24 Luku. 


Sudan hävitys, josta vaivoin harwat pelastetaan. 


Kaho, Herra tekee maan tyhjäkſi ja autiakſi, 
ja kukistäa, mitä {πᾶ on, ja hävittää jen 
ajumaijet. 

2. Ja papeille tapahtuu niintuin kanſal— 
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lenkin, herralle niinkuin palweliallenkin, 
emännälle niinkuin piiallenkin, Lkv 
niintuin ostajallenfin, lainaajalle niin 
lainatji ottajallenkin, torforahan ottajalle 
niintuin antajallentkin. Hof. 4:9. 
3. Gillä maan pitää peräti tyhHjäkji ja ko— 
fonanja ryöstetykji tuleman; jillä Herra on 
tämän janonut. 


4. Maa on jurkia ja hävitetään, maa pe— 


lehtyy ja häwiää; kanſan ylimmäiſet nään= 
tywät maasja. 

5. Maa on faastaijekji tullut ajumaifis= 
tanja; ſillä he tekemät lakia mastaan ja 
muuttavat jäädyt, ja luopumat ijankaikki— 
jesta liitosta. 

6. Sentähden kuluttaa kirous maan, ja 
jen ajumaijet häwitetään; jentähden maan 
aſuwaiſet kuiwettuwat, niin että mähä jää 
mätkeä. 

Yer. 6:19. [. 16:18. Hef. 5:11, 12. 1. 7:27. Dant.9:11. 

7. Miina katoo, wiinapuu jurkastuu, ja 
faiffi, jotta jodämestänjä iloisna olimat, 
huokaawat. 

8. Waskitrumpuin riemu taukoo, iloitſe— 
waisten ilo puuttuu, kanteleitten riemu lop— 
PUU. Jer.7:34. 1. 16:9. 1.25: 10. Heſ. 26: 13. Hoſ. 2:11. 

9. Gi lauleta miinaa Jima! ja hywä 
juoma on karwas juomille. 

10. Tyhjä kaupunki on kukistettu maa= 
han; kaikki huoneet omat teljetyt, niin ettei 
ykjikään ſinne mene. 

11. Miinan puutteen tähden malitetaan 
faduilla: kaikki ilo on pois, kaikki maan rie= 
mu on mattasjanja. 

12. (i ole muuta jäänyt kaupunkiin kuin 
häwitys, ja portit owat autiat. 

13. Sillä tanjalle tapahtuu myös maasta 
niintuin öljypuillenkin, koska jittä on poi— 
mettu; niinkuin fitte poimettaijiin, tuin oikia 
wiinan kokousaika on Pois. 6.11: 8. 

14. Ye korottawat äänenjä ja iloitjewat, 
hamasta merestä asti. 

15. Niin kiittäkäät nyt Herraa laakjoisja, 
vai An Jumalan, nimeä. 

16. Me kuulemme Fiitosmirren maailman 
äärestä, manhurstaalle tunniakji. Ja mi= 
nun pitää janoman: mikji minä olen niin 
laiha? mikſi minä olen niin laiha? woi mi= 
nua! fillä ylönkatſojat ylönkatſowat, ja ylön= 
fatjojat ylönkatſowat. 


17. Gentähden tulee teidän aſuwitten- 
ne päälle maasja hämmästys, kuoppa ja 


paula. 

18. Ja jos joku pakenis hämmästykjen 
huutoa, niin hän kuitenkin putoo küop— 
paan; ja 108 hän pääjee kuopasta ylös, 
niin hän fuitenkin käjitetään paulaan; fillä 


6. 16: 10. 


| forfeuden akkunat amataan, ja maan perus⸗ 


tukſet mapijemat. 1 Mof. 7:11. Jer.48:44. 


uin 19. Maa täy aiman pahoin: ei jen pidä 
| ollenfaan menestymän, maan pitää peräti 
raukeeman. 

20. Maan pitää kowin hoiperteleman niin⸗ 


kuin juopuneen, ja mietämän pois niintuin 
majan ; fillä jen pahat teot painamat jen, 
niin että jen pitää lanfeeman, ja ei enää 
noujeman. 6{.1:8. Heſ. 7:4,5, 6. 

21. Gilloin on Herra etſiwä jitä korfiata 
ſotawäkeä, jota korkeudesſa on, ja maan ku— 
ninfaita, jotta omat maan päällä. 

22. (Että he footaan yhteen niinkuin tuos 
pasſa fidotut, ja pitää oleman juljetut man- 
feudesja, ja juuren ajan perästä taas etſit— 
tämän. 

23. Ja kuun pitää häpeemän, ja auringon 
ujoileman, tosta Herra Jebaoth on tulema 
kuninkaakſi Sionin wuotella ja Jerujalemis= 
ja; ja hänen manhemmittenja edesjä pitää 
funnia oleman. 

Eſ. 13:10. Hef.32:7. Soel.2: 31. L. 5:15. 


| 25 Luku. 


Kiitos Kristukjen waltakunnasta. 


Herra, [inä olet minun Jumalani, ἤπια 
minä ylistän, minä fiitän finun nimeää; 
1illä finä teet ihmeitä: finun wanhat aimwoi- 
tukſes omat ustollijet ja todet. 

2 Moj. 15:1, c. Ῥ.89: 8. 

2. Sillä {πᾶ teet faupungin kimirauniotji, 
jen wahwan faupungin, että hän läjäsjä 
on; muufalaisten palatfjit, niin ettei ne enää 
ole faupungit, eitä itänä enää ratketa. 

Gj. 26:5. 

3. Gentähden kunnioittaa ſinua wäkewä 
fanja, urhoollijet pakanain taupungit pel= 
kääwät finua. 

4. Gillä {πᾶ olet heikkoin wäkewyys ja 
föyhäin wahwuus heidän waimoisjanja: 
myrskhsjä turva, varjo helteesjä, koska ty— 
rannit julmistuivat niinkuin rajuilma ſei— 
nää vastoin. | 

5. Sinä nöyryytät muukalaisten metelin, 
niintuin helteen tuimasja paikasſa; niinkuin 
helle pilwen varjolla, niin tyrannein ilo 
painetaan alas. | 

6. Ja Herra Zebaoth tekee kaikille fanjoille 
tällä muorella lihavan pidon, pidon jel= 
fiästä wiinasta, raswasta, ytimestä ja puh— 
taasta wiinasta. 

Matth. 8:11. 1.14:16. 1. 22:2. Luc. 13:29. 
7. Na tällä muorella on hän fääriliinan 
| panema pois, jolla kaikki ihmijet käärityt 
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otvat, ja peittomaatteen, jolla faitti pakanat 
peitetyt omat. 

8. Sillä kuolema pitää nieltämän ijan= 
faikkijesti, ja Herra, Herra on kyyneleet 
pyhtkimä pois jokaiſen kaswoista, ja on ot= 
tama kanſanſa hämäistykket pois kaikisſa 
maafunnisja; ſillä Herra on jen fanonut. 

1 Gor. 15:54. Jlm.f. 7:17. 1.21;4. 

9. Silloin janotaan: katſo, tämä on mei= 
Dän Jumalamme, jota me odotamme, ja 
hän auttaa meitä; tämä on je Herra, häntä 
me odotamme, iloitafjemme ja riemuitak— 
ſemme hänen autuudesjanja. 

Pj. 33:20, 21, Pſ. 68:8. 


10. —7 käſi lepää tällä wuorel— 
ἴα; mutta Moab runnellaan jen alla, niin— 
kuin korret ſotkutaan loasſa. 

11. Ja Herra hajoittaa kätenſä heidän ſe— 
faanja, niinkuin uipa hajoittaa uidakjenja; 
ja J, on fäfimarrellanja heidän prameu- 
tenja alentaa. 

12. Ja finun muuteis korkiat wahwistukſet 
hän kallistaa, alentaa ja heittää tomuun. 


26 Luku. 


Kehoitua luottamifeen Jumalaan. 


Siihen aikaan pitää Judan maasja tämä 
weiſu meijattaman : meillä on wahwa kau— 
punti, hän pani autuuden muurikji ja war— 
jelufjekfi. 
Pf. 87:1. San.1.18:10. Matth. 16:18. Eph.5:23. 
2. Awatkaat portit, wanhurskaan fanjan, 
jota uskosſa pyſyy, käydä fijälle. 
3. Ginä pidät aina rauhan, wahwan lu— 
paukſes jälkeen; ſillä ſinuun turmataan. 
Rom.5:1. 
4. Sentähden luottakaat Herraan ijan— 
kaikkiſesti; [llä Herra, Herra on kallio ijan— 
faikkijesti. 5 Mof.32:4. Pf.18:2,3. 
5. Ja hän notkistaa alas ne, jotta torkialla 
ajumat, hän alentaa forotetun kaupungin; 
hän jnjää jen maahan, niin että je to= 
musſa matkaa; 
6.21:9. 1.25:2. Jer. 51:8. Ilm.k. 14:8. 1.18;2. 
6. Että hän jaloilla poljetaan, waiwas— 
ten jaloilla ja töyhäin tantapäillä. 
7. Mutta manhurstasten tie on tajainen; 
linä ojennat manhurstasten polwut. 
Pj. 119:3. San.(.16:17. 
8. Herra me odotamme finua ſinun oikeu= 
tes tiellä; ſydän himoitjee finun nimeäs ja 
muistoas. Bf. 119: 10, 47. 
9. Minä halajan finua fydämestäni yöllä, 
minun henkeni walwoo myös minusja warz 
hain finun tykös; filä kusſa finun oiteutes 


maatfunnasja on, niin maan piirin aſuwai— 
jet oppimat wanhurskautta. %j.63:7. Bi. 130:6. 

10. Mutta ehkä jumalattomille armoja 
tarittaijiin, niin ei he opi kuitenkaan wan— 
hursfautta, maan tekemät ainoastaan pa- 
haa oikeuden maalla; jillä ei he näe Her= 
tan funniata. 

Meh. 9: 20,26. Pſ. 36:2. ECf.66:4. Rom. 3:18. 

11. Herra, jinun tätes on ylötty, maan ei 
he fitä näe; mutta kuin he jen nähdä ſaa— 
wat, miin he häpiään tulemat kanſan kii— 
waudesta, ja wielä fitte tuli jinun wiholli- 
ſes tuluttaa. 

12. Mutta finä, Herra, faatat meille rau- 
han; ſillä faitki, mitä me toimitamme, olet 
ſinä meille antanut. 

13. Herra meidän Jumalamme: muut . 
herrat tofin meitä myös wallitferat paitji . 
ἤπια; mutta me muistamme ainoastaan 
fuitenfin finusja finun nimeäs. 

14. Gi kuolleet eläwäkſi tule, ja nukkuneet 
ei nouje; ſillä finä olet heitä etſinyt ja hä— 
wittänyt, ja kaiken heidän muistonja tadot- 
tanut. 

15. Mutta finä, Herra, olet lijännyt kan— 
jaa, ſinä Herra olet lijännyt tanjaa, {πᾶ 
olet kunniallijekji tullut; jinä olet pannut 
heitä kauwas maailman ääriin. 

Pſ. 19:5. Ap. Z.1:8. Col.1:6. 

16. Herra, koska tuska tulee, niin jinua 
etlitään : tostas heitä kuritat, niin he parku— 
wat jurtiasti. 2 Sam. 22.7. Pf.86:7. 

17. Yiinkuin raskaalla waimolla, tosta 
hän ſynnyttämällänſä on, on ahdistus, ja 
hän parkuu kimullanja, miin meille myös 
tapahtuu, Herra, ſinun kaswois edesſä. 

Joh. 16: 21, 22. 

18. Me olemme raskaat, ja meillä on tipu, - 
niinkuin tuulen ynnyttämäijillä: emme kui— 
tenfaan woi maata auttaa, eikä maan pii— 
rin aſuwaiſet tahtoneet fangeta. 

19. Mutta finun tuollees elämät, ja mi- 
nun fuolleet ruumiini nouſewat jälleen tuol= 
luista. Herättäät ja terskatkaat te, jotta 
mafaatte maan alla; ſillä finun astees on 
wiherjäijen fedon kaste, ja maa on kuolleet 
hänestänjä antava. 

Hef. 37:3,5. Dan. 12:2. Joh.5:25. 

20. Mene minun kanjani ja kähy jijälle 
ſinun fammioos, ja juli ſinun owes jäl= 
kees; lymytä finus ſilmän räpähykſekſi, niin 
kauwan kuin wiha tän hylitſe. 

Job 14:13. Pſ. 30:6. 

21. Sillä katſo, Herra on käywä ulos ſias— 
tanja etſimään maan aſuwaisten pahuutta 
heidän päällenjä; niin että maa ilmoittaa 
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eidän werenſä, ja ei niitä enää peitä, jotta 
änesjä tapetut omat. 
Pich. 1: 3. Saarn. 12: 14. Matth. 16:27. 


27 Luku. 


Seurakunnan wihollifia wastaan, 


Silloin on Herra kowalla, juurella ja mä=" 


femällä miefallanja etjimä Lemwiathanta, jota 
on pitkä kärme, ja Lemiathania, joka on ki— 
perä färme; ja on tappama lohikärmeen 
meresjä. 

1 Mof. 3:15. Iob.40:20. Hebr.2:14. 130H.3:8. 

2. Gilloin pitää oleman punaijen miinan 
mwiinamäen ; laulatfaat hänestä. 

Kort. w.8:11. Cf.5:1. 

3. Minä Herra mwarjelen hänen ja kastan 
v aitananja, ettei hänen lehtenjä hutz 

uifi, minä marjelen häntä päimällä ja yöllä. 

Mf. 121:4. Mal. 3:11. Matt. 21:33. Joh. 15:1. 

4. En ole minä mihainen. Woi jos minä 
jaifin jotia ohdakkeitten ja orjantappurain 
fansja! niin minä enin heidän tykönjä, 
ja polttaifin heidän kaikki tyyni. 

Korf. 1. 2:2. Matth. 13:40. 

5. Hän on minua tallella pitämä, ja toi— 
mittava minulle rauhan; rauhan on hän 
wielä {πὸ minulle ſaattawa. 

Pf. 147: 12,13, 14. Ef.43:1,2. 

6. Siihen on je kuitenkin joutua, että 
Jakob juurtuu, ja Israel mihoittaa ja ku— 
toistaa, niin että he maan piirin hedelmällä 
täyttämät. Heſ. 20:40. Am. 9:11. 

ἡ. Eiköstä hän kumminkaan tule lyödykſi, 
niintuin hänen wihollijenja lyöwät häntä? 
ja eifö hän tule tapetukji, niinkuin hänen 
wihollijenja häntä tappavat? 

8. Waan {πᾶ tuomitjet heitä määrällä, ja 
firwoitat heitä fittekuin finä antaralla tuu= 
lellas olet heitä murheellijekji jaattanut, 
koska idästä tuulee. Jer. 18: 17 1.30:11. 1.46;8. 

9. Sentähden pitää Jakobin ſynti jen kaut— 
ta anteefji annettaman; ja je on fiitä kaikki 
hyödytys, että hänen ſyntinſä otetaan pois, 


koska hän tekee kaikki altarin kiwet niinkuin. 


tuhwakſi mujerretut kiret, ettei Yhtään met- 
listöä eli fumaa pidä enämpi jäämän. 

10. Sillä jen wahwan taupungin pitää 
ykjinänjä oleman, ne fauniit huoneet Gyl- 


jättämän ja jätettämän niinkuin forpi; nin. 


että waſikat käymät jiellä laituimella, oles— 
kelewat fiellä ja purestelemat otfia. 


11. Hänen okjanja pitää murtuman kui- 


uuden tähden, niin että waimot niillä 
walkegta tekemät; fillä je on ymmärtämä. 
töin fanja, fentähden ei myös fe, joka hei— 
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dän tehnyt on, armahda heitä, ja jota hei= 
dän luonut on, ei ole heille armollinen. 

| 5 Moſ. 32: 6, 18. 
12. Silloin on Herra heittämä meren ran- 
nasta Egyptin mirtaan, ja te Järaelin lap— 
jet footaan ykji toijenja perästä. 

13. Silloin joitetaan juurella bajunalla, 
niin tulemat fadotetut Asſyrian maalla, ja 
tarkoitetut Canpiin maalla, ja tufoilemat 
Herraa pyhällä Jerujalemin muorella. 
1Run.f. 8:41, 42. Cf.56:7. 


28 Luku. 


Israelin kukistus. Judan rangaistus. 


oi fitä hlpeätä juopuneitten fruunua 
(Gphraimista! jonka faunis funnia on pu- 
Donnut kukkainen, jota on ylemmäijellä 
buolella lihawata laafjoa, josja he mwiinasta 
hoipertelemat. 

2. Katſo, wäkewä ja moimallinen Herral- 
ta, niinkuin rajejade, niintuin mahingolli- 
nen tuuli, niintuin weſimyrsky, jota mäte- 
wösti lanfee, pitää mäkimallalla maahan 
 päästettämän; 2 Kun.f.17:3, 6. 
3. Että juopuneitten ylpiä kruunu Ephrai- 
| mista jalwoilla tallataan. 

4. Ja ne hänen funnianja faunistukjen 
pudonneet tutkkaifet, jotka Jihamata laakſoa 
hlimmäifellä puolella omat, pitää tuleman 
niinkuin je, joka marhain jumella typiyy, 
jonfa joku nähtyänjä ja käſillä pidellesjän= 


jä 1). ti 
Silloin Herra Zebaoth on jääneelle 


5. 
fanjallenja funnian kruunu ja faunis jeppele, 

6. Ja tuomion henki hänelle, joka vikeu- 
desſa istuu, ja wäkewyys niille, jotka jo= 
dasta palaamwat portin tykö. 4 

7. Siihen myös omat nämät hullukſi tul- 
feet wiinasta, ja Ghoipertelemat mäkemistä 
| juomista; fillä papit ja propheetat owat 
hullut mäkemwästä juomasta, he omat upon= 
neet miinaan, ja hoipertelemat wäkewästä 
| juomasta, e owat erhettyneet ennustukes= 
ja, ja ei ojanneet oikeutta tuomiosſa. 
8. Sillä kaikki pöydät owat täynnä oHen= 
nusta ja riettautta jota paitasja. 
9. Kenelle hän fiis opettaa wiijautta? ke— 
nenfä hän antaa ymmärtää ſaarnaa? 
Wieroitettuin rieskasta, eroitettuin nijistä. 
10. Sillä (e Jaa käske, käske wielä, 
käske, käske wielä, odota, odota wielä, odo— 
ta, odota wielä, täsſä wähä, ſiellä wähä. 
611. Sillä hän on wihdoin pilkkaawaiſilla 
huulilla ja toijella Eelellä puhuma tälle kan⸗ 
jalle, jolle nyt näitä jaarnataan.  16or.14:21. 
| 12. iin ſaadaan lepo, näin wirwoitetaan 
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wäſyneet, niin ollaan alallanja; ja ei kui— 
tentaan tahdota kuulla (tätä jaarnaa). 

13. GSentähden pitää myös Herran jana 
heille juuri niin oleman: käske, täske mielä, 
taste, täske mielä, odota, odota mwielä, odo— 
ta, odota wielä, täsjä mähä, ſiellä mähä, et- 
tä heidän pitää menemän pois ja kaatuman 
takaperin, mujertuman, fiedottaman ja 
wangikſi tuleman. 


14. Suulfaat jiis Herran janaa, te piltka= ἢ) 


firweet, jotka wallitjette tätä kanſaa, jota on 
Jerujalemisja. 

15. Sillä te janotte: me olemme tehneet 
liiton kuoleman kansſa ja jominnon helwe— 
tin fansja. Koska rangaistukjen wirta tu- 
lee, ei hänen pidä meitä tohtaaman; fillä 
me olemme tehneet walheen turwakſemme, 
ja petofjen warjelukſekſemme. 

16. Gentähden janoo Herra, Herra: katjo, 
minä lasten Zioniin perustuskimen, koetel— 
lun fimen, talliin tulmafkimen, jota hywin 
on perustettu: jota uskoo, εἰ Vinen pidä 
beljästymän. Pj. 118:22. Matth. 21:42. Ap. T.4:11. 

Nomt. 9:33. [. 10:11. Cp. 2:20. 1 Piet.2: 6. 

17. Ja minä teen tuomion ojennusnuv= 
rafji ja wanhurskauden mitakji, niin pitää 
takeet tarkoittaman pois määrän turman, ja 
weden pitää wiemän tulen pois; 

18. Gttä teidän liittonne kuoleman tansja 
pitää tyhjäkſi tuleman, ja teidän ſowintonne 


helvetin fansja ei pidä wahwa oleman; 


ja fosfa rangaistufen wirta tulee, pitää jen 
tallaaman tettä. 

19. Niin pian kuin fe tulee, niin jen pitää 
teitä miemän Pois: jos je tulee aamulla, 
niin tapahtuu je aamulla, niin myös päi= 
mällä ja yöllä; lä ainoastaan rangaistus 
opettaa ottamaan janvoista aarin. 

Yf. 119: 71. Jer. 31:19. 1 Piet.4:12. 

20. Gillä wuode on niin lyhyt, ettei jaa 
itjeänjä ojeta, ja peite on niin ſoukka, ettei 
jen alla taida mykäräsjä olla. 

21. ΘΙ Herra on nouſewa niinkuin Pe- 
ratjimin muorella, ja wihastumwa niinkuin 
Gibeonin laakjosja, että hän tekis työnjä, 
muutalaijen työnjä, ja että hän toimittais 
tefonja, oudon tekonja. 

Jof. 10: 10. 2 Sam. 5:20. 1Aikak. 14:11. 

22. Pankaat ſiis teidän pilkkanne pois, et= 
tei teidän jiteenne fowemmafji tuliji; ſillä 
minä olen fuullut häwitykſen ja teloitukjen, 
jota Herralta, Herralta Zebaothilta on ta= 
pahtuma faikesja maailmasja. s 

(Ef. 10:23. Rom. 9:28. 

23. Ottakaat korwiinne ja kuulkaat minun 
ääneni, hymmärtäkäät ja tuulkaat minun 
buheeni. 


24. Kyntääkö eli jhyrästääkö taikka mwiljelee= 
kö peltomies ἘΣ aina jywikſi? 

25. Eikö niin ole? tosta hän jen on tajoit= 
tanut, niin hän kylwää ſiihen herneitä ja 
heittää kuminoita, ja kylwää nijuja, ohria, 
jokaista kuhunka hän tahtoo, ja faurat pait: 
kaanſa. 

26. Juuri niin kurittaa myös heidän Ju— 
malanſa heitä rangaistukſella, ja opettaa 
heitä. 

27. Sillä ei herneitä tapeta warstalla, eitä 
waunuratas anneta fuminain päällä täydä, 
waan herneet waristetaan ſauwalla, ja tu= 
minat witfalla. 

28. Se jauhetaan ja leimotaan, eikä peräti 
tyhjäki tapeta, koska fe maunurattaalla ja 
hemwoililla tapetaan. 

29. Näin tekee myös Herra Bebaoth ; fillä 
hänen neuwonſa on ihmeellinen, ja jen ja— 
[osti toimittaa. 


29 πῆι, 


Ariel kukistettu; Juda paadutetti. 


Moi Uriel, Ariel! {πὰ Dawidin leirin 
faupunki! te pidätte wuoden ajat ja pyhä— 
bäitvät. 

2. Mutta minä tvaitvaan Arielia, niin et= 
tä hänen pitää murhehtiman ja jureman ja 
oleman minulle oitia Ariel. 

3. Sillä minä piiritän finun jota kulmal— 
ta, ja ahdistan jinun jaarrolla, ja annan 
panna allit jinun ympärilles. 

Ser. 6:3. 1.19:43. 

4. Silloin pitää finun itſes alentaman, ja 
maasta puhuman, ja mutijeman puheellas 
tomusta; että ſinun äänes on niinkuin noi= 
Dan maasta, ja finun puhees pitää oleman 
niinkuin tomusta hawiſewaiſen. Gf.8: 19. 

5. ja niitä, jotta finua hajoittawat, pitää 
oleman niin monta kuin pientä tomua, ja 
thranneja niin monta kuin lentämiä akanoi— 
ta; ja jen pitää ratti äkisti tapahtuman. 

Job. 21:18. Pſ. 1:4. Ef. 17:13. 

6. Sillä finun pitää Herralta Bebaothilta 
etfitykji tuleman pitkäijen jylinällä, maan 
järinällä, juurella äänellä, tuulen pyöriät= 
i rajuilmalla ja tuluttamwaifen tulen lie— 
illä. 

7. Mutta niinkuin yön näkö unesja, niin 
pitää kaikkein pakanain joukko oleman, jotka 
jotimat Arielia wastaan, kaiken joukkonja ja 
jaartonja fansfa, ja niitä, jotta häntä ah= 
Distawat. 

8. Gillä niinkuin ijoomainen on unesja 
Lähe mutta herättyänjä on hänen 
telunja mielä tyhjä; ja niinkuin janoowa 
on unesja juomananja, mutta herättyäniä 
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on hän mwoimatoin ja janvisjanja: juuri| portisja, ja poikkeemat oikeudesta malheen 


niin pitää myös kaikkein pakanain joukko fautta. 


oleman, jotta jotimat Gionin wuorta was— 
taan. 


Ym. 5:10. 
22. Sentähden janoo Herra, Abrahamin 


lunastaja, Jakobin huoneelle näin: ei Jaz 


9. Oltaat hitaat ja ihmeteltäät, eläkäät kob tule enää häpiään, eitä hänen kaswonſa 
hetumasja, huutakaat ja juopukaat, ei kui- ole enämpi häpeemwä. Ä 
tenfaan mwiinasta; horjukaat, ei kuitentaan' 23. Sillä tosta he ſaawat lapjenja nähdä, 


wäkewästä juomasta. 
10. Sillä Herra on teille raskaan unen 
hengen (ähettänyt, ja teidän jilmänne ſulke— 


nut; teidän propheetanne, päämiehenne ja 


nätiänne on hän jokaisnut; 


Rom. 11:8. | 


11. Niin että kaikkein propheetain näyt 


owat teille niinkuin lukitun kirjan janat. 


Jos joku jen antais jille, tuin lukea taitaa, | 


ja janois: lues tätä, ja hän wastaa: en mi- 
nä taida, ſillä je on lukittu. Ilm. f.5:2. 


12. Eli jos joku antais fille, jota ei lukea. 


taida, ja ſanois: lues tätä, ja hän wastaa: 


en minä taida enfintään lutea. 


nua huulillanja; mutta heidän [hoämenjä 
on faufana minusta, ja pelkäämät minua 


ihmisten fäskyin jälkeen, joita he opettavat; 


Matth. 15:8. Marc. 7: 6. 

14. iin minä myös teen tälle fanjalle 
ihmeellifesti, hirmuifesti ja kamalasti, että 
heidän miifjastenja wiiſaus hukkuu, ja hei- 


Dän thmimärtääistenjä ymmärrys fätke-= 


tään. Obad. w. 8. 1 Cor. 1:19. 

15. Woi niitä, jotta tahtovat olla jalatut 
Herran edesjä, ja peittää giwoitukſenſa, ja 
tefonja pimendesjä pitää, ja ſanowat: kuͤ— 
Tasta meidän näkee? eli kuka tuntee meitä? 


Job. 24: 15. Pf.94:7. | 


16. Mikji te niin nuriat olette: Niinkuin 
ſawenwalaja pidettäijiin jamena; käſiala pu— 
huis tekiästänſä: ei hän ole minua tehnyt, 
ja tefo janois tekiästänjä: ei hän minua 
tunne. 6.45: 9. 

17. Eikösſtä mähän hetken perästä Liba- 
non pidä hedelmällijetji kedotji tuleman, ja 
hedelmällinen keto metjäkji luettaman? 

Eſ. 32: 15. 


18. Gilloin tuulemat kuurot tämän kirjan. 
— ; ja ſokiain filmät näkewät ſynkeydes— 


ä ja pimeydesſä. Matth. 11:5. 
19. Ja raadolliſet ſaawat ilon Herrasta; 
ja töyhät ihmisten jeasja riemuitiemat Is— 
raelin Pyhäsſä, 

20. Koska tyrannit Hukkuvat, ja pilkkaajat 


wowat pahaa tehdäkjenjä, 
Jotta ihmijen tekemät ſyntiſekſi ja- 


nan tähden, ja wainoomwat rantaifiaanja | 


minun fäjialani heidän jeasjanja, niin he 
pyhittäivät minun nimeni; ja heidän pitää 
Jakobin Pyhän pyhittämän, ja Jsraelin 
Jumalata pelfäämän. Eph. 2:10. 
24. Sillä joilla ekjymäinen henki on, ne 
ottamat ymmärrykſen; ja turhan puhujat 
jallimat heitänſä opetettaa. 


30 Luku. 


Luota Jumalaan, äläkä ihmifiin. 


oi luopuwaiſia lapſia! janoo Herra: 


13. Ja Herra ſando: että tämä tanja la— | jotta ilman minua neuvoa pitämät, ja il⸗ 
hestyy minua fuullanja, ja kunnivitjee mi= 


man minun henteäni mwarjelusta etjimät, 
kokoowat ſyntiä jynnin päälle; 


= 2. Ye, jotka menemät alas Egypkiin, ja ei 


(yj) minun juultani, warustaakſenſa itſeän— 
jä Bharaon woimalla, ja warjellakſenſa hei— 
tänjä Egyptin marjolla. — 3er.37:7. Sej.17:15. 

3. ja Pharaon wäkewyys pitää oleman 
teille häpiäkſi, ja Egyptin warjon turva hä— 
mäistykjetji. 

4. Sillä heidän pääruhtinaanja omat ol= 
leet Joanisja; ja heidän jananjaattajanja 
ovat tulleet Hanekjeen. 

5. Mutta heidän pitää kaikkein kuitenkin 
häpiään tuleman, jen fanjan tähden, jota 
et heille hymätji eli awukſi olla taida, eitä 
muutoin hyödytyöjekji, maan ainvoasti hä— 
piätji ja myös piltakji. . 

6. Tämä on niiden petoin kuorma, jotta 
etelään päin omat, fusja manha ja nuoti 
jalopeura on, tulijet kyykärmeet ja lentämäi= 
jet färmeet murheen ja ahdistulien maasſa. 
He wiewät riistanſa warſoilla, ja tawaranſa 
kamelein ſeljäsſä ſille — joka ei heille 
enſinkään hyödytykſekſi olla taida. 

7. Sillä ei Egypti mitään ole, ja hänen 
apunja on turha, jentähden minä od 
liitä näin: alallanja olla on paras. 

8. Mene fiis nyt ja kirjoita tämä Geidän 
eteenjä tauluun, ja pane firjaan, pyjymään 
wiimeijeen päivään asti, alati ja ijankaikki— 
jesti. 

9. Sillä je on tottelematoin kanſa, ja wal— 


loppuwat, ja ne kaikki teloitetaan, jotka wal-  Hetteliat lapjet: lapjet, jotta ei tahdo kuulla 


Herran latia, 2 Kun.k. 17:14. Neh. 9:16. 
10. Waan ſanowat näkiöille: ei teidän piz 
dä näkemän, ja fatjojille: ei teidän pidä 
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fatjoman meille oikeutta; mutta jaarnatkaat 
meille fuloijesti, katſokaat petos. 
, 5 Mof.29:19. 1Sam. 9:9. Midy. 2:11. 

11. Boifetkaat tieltä, luopukaat tästä τοῖς 
festä: antafaat Jsraelin Pyhän lakata 
meistä. 

12. Sentähden ſanoo Israelin Pyhä näin: 
että te hyljäätte tämän janan, ja luotatte 
— ja wääryyteen, ja kerskaatte 
iitä; 

13. Niin pitää tämän pahan teon oleman 
teille niinkuin rako korkiasſa muurisja, kos— 
fa je rupee jatooman, joka äkisti putoo 
maahan ylösalafin, ja murentuu. 

14. Niinkuin jawiastia mujerrettu olis, 
jofa mujferretaan ja ei jäästetä, ſiihen asti, 
ettei fiitä löydetä niin juurta kappaletta, 
että tulta tuotaifiin totvista, eli ammennet= 
taifiin mettä kaiwosta. Jer. 19: 11. 

15. Sillä näin janoo L Herra Is⸗ 
raelin Pyhä: tääntymijellä ja hiljaijuudella 
te tulette autetukſi, hiljaiſuudesſa ja toimos= 
ja te wäkewäkſi tulette, mutta ette tahtoneet; 

Hab. 2: 20. 

16. Waan janoitte: ei, maan me tahdom- 
me paeta hemwoifilla; jentähden teidän pitää 
fulfiana oleman: ja me tahdomme nopiasti 
ajaa; jentähden pitää teidän mainoojanne 
myös nopiat oleman. 2 Kun. £.25:4. 

17. Tuhannen teistä pitää pakeneman yh— 
Den miehen uhkaukjesta, viiden uhtaukjesta 
pitää teidän (jofapahimman) pakeneman, 
liihen asti, että teistä jää niinkuin pielipuu 
muotelle, ja niinkuin lippu forfeuvdelle. 

3 Moj. 26:36, 37. 5 Mof. 28:25. 1.32: 30. 

18. Gentähden Herra odottaa, että hän 
olis teille armollinen, ja jentähden on nous— 
nut teitä armahtamaan; fillä Herra on oi— 
feuden Jumala. Autuaat owat ne taitti, 
jotta häntä odottamat. 

Mf. 2:12. Bf.34:9. San.1. 16: 20. Ser. 17:7. 

19. Sillä Zionin kanſa on ajuma Jeruja= 
lemisſa, ja et finä ole fatkerasti itkemä. 
Hän kaiketi armahtaa finua, koska finä huu— 
Dat; hän wastaa finua niin pian kuin hän 
Jen tuulee. 

20. ja Herra antaa teille leipää tuskas= 
ἐπῆν ja tettä ahdistukjesjanne; fillä ei 
nun opettajaa lennä enää pois, maan finun 
ſilmäs näkewät finun opettajas. 

21. Ja finun korwas tuulemat janan ta= 
kanas, janoen: tämä on tie, käyhkäät fitä, 
koska te oikialle eli majemmalle kädelle ekſy— 
neet olette. 

22. Gilloin pitää teidän jaastuttaman tei= 
Dän hopialla jilatut kuwanne, ja teidän ku= 
mwainne fultaijet mwaatteet; ja teidän pitää 
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ne heittämän pois niinkuin Jaastaijuuden, 
ja niille janoman: mene ulos. 

23. Silloin hän antaa jateen fiemenelles, 
jonta pellolles kylwänyt olet, ja leipää pel= 
lon tulosta ylön runjaasti; ja finun karjas 
faitaan amaralla tedolla. 

24. Härjät ja marjat, jotta peltos kyntä— 
mät, jnömät jekoitettuja ohria, jotka wiski— 
mellä ja pohtimella omat pohnetut. 

25. Ja kaikkein juurten wuorten päälle, ja 
faikkein juurten kukkulain päälle pitää eroi— 
tetut wirrat fäymän, jen juuren jurmaami= 
jen aikana, ja koska tornit lankeewat. 

26. ja tuun alo on niinkuin auringon 
paiste olemwa, ja auringon paiste on ſeitſe— 
mättä kirkkaampi olema tuin nyt; tosta Her= 
ta fitoo fanjanja wahingon Kiinni, ja jen 
haamat parantaa. 

27. Katjo, Herran nimi tulee kaukaa, hä— 
nen wihanſa polttaa ja on jangen rastas; 
hänen huulenja owat hirmuijuuita täynnä, 
ja hänen kielenſä on niinkuin kuluttava tuli. 

28. Ja hänen henkfenjä niinkuin tulema 
wirta, joka hamaan kurkkuun asti ulottuu, 
hajoittamaan pakanoita, fiihen asti että ne 
tyhjäkj«i tulemat, ja ajamaan kanſaa finne ja 
tänne, ſuitſilla heidän juusjanja. Gf.8:8. 

209. Gilloin pitää teidän weiſaaman niin- 
tuin juhlanönä, ja ſydämestänne riemuitje- 
man mintuin huiluilla käytäiſiin Herran 
muorelle, Jsraelin turman tykö. Pf.42: 5. 

30. Ja Herra kuuluttaa kunniallijen ää— 
nenjä, että hänen kokotettu käfimartenja näh= 
täifiin, wihaiſella haastamijella ja kulutta— 
waiſen tulen lietillä, jäteillä, mätemällä ja- 
teella ja ratehilla. 

31. Sillä Asfurin pitää peljästymän Her= 
ran ääntä, jota häntä Τρ tvitjalla. 

32. Sillä witſan pitää kyllä jattuman ja 
tojeman, koska Herra jen wie heidän ylit 
ſenſä trumpuilla ja fanteleilla, ja jota pai= 
kasſa jotti heitä wastaan. 

33. Sillä tuoppa on jo eilen walmistettu, 
ja fe on mtös kuninkaalle walmistettu, yllä 
ſywä ja lemiä. Siellä on ajumus, tuli ja 
paljo puita, Herran Henfi on jen jytyttä- 
τοῦ niinkuin jontun tulikimijen wirran. 


31 πῆι. 


Uhkaus ja lupaus Judalle. 


Woi niitä! jotka menewät alas Egyptiin 
apua kerjäämään, ja luottamat hewoiſiin, 
ja turmaaivat maunuihin, että nittä on 
monta, ja ratjasmiehiin, että he juuri wäke— 
mät omat, ja ei turmaa Jsraelin Pyhään, 
eikä kyſy Herraa. Pf.20:8. Cf.30:2. Jer. 17:5, 
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2. Mutta hän on miijas ja antaa tulla 
onnettomuuden, ja ei muuta janojanja; 
waan ajettaa itjenjä pahain huonetta was— 
taan, ja pahantekiäin apua astaan. 

3. Sillä Egypti on ihminen, ja ei Juma— 
ἴα, ja heidän hemwoijenja omat liha, ja ei 
henti. Ja Herra on kokottawa fätenjä, niin 
että auttajan pitää hoiperteleman, ja jen, 
jota autetaan, pitää lanfeeman, ja ynnä 
molemmat toinen toijenja kansſa huk— 
fuman. 

4. Gillä näin janoo Herra minulle; niin= 
fuin jalopeura ja nuori jalopeura kiljuu 
jaaliinja päällä; tosta paimenten joutto 
huutaa fen päällä, niin ei je peljästiy heidän 
huudostanja, eitä hämmästyy maikka heitä 
monta on: juuri niin on Herra Zebaoth 
menevä alas ſotimaan Zionin wuorella ja 
jen korkeudella. 

5. Niinkuin linnut fiimillänjä tekemät, niin 
ἼΩΝ Bebaoth on warjelema Jerufjalemin: 

än on juojelema, auttama, jiellä olema ja 
holhoma häntä. 5 Mof.32: 12. Matth. 23:37. 

6. Balatfaat, te Jsraelin lapjet, jen tykö, 
josta te peräti harhailleet olette. 

7. Sillä ſilloin pitää jokaijen heittämän 
bois hopia= ja kultaepäjumalanja, joita tei- 
Dän fätenne omat tehneet teille ſynnikſi. 

Ej. 2:20. 

8. ja Asſurin pitää lanfeeman, ei miehen 
miefalla, ja pitää kulutettaman, ei ihmijen 
miekalla ; ja pitää kuitenkin pakeneman miet= 
faa, ja hänen nuorukaijenja pitää werolli- 
ſekſi tuleman. 2 Kun.f. 19:35. Ef.37:36. 

9. ja hänen pitää pelivon tähden mene= 
män fallionja ohitje, ja hänen pääruhti- 
naanja pitää lippunja edestä pakoon mene- 
män: janoo — Zebaoth, jolla Zionisſa 
tuli ja Jeruſalemisſa totto on. Luc. 12:49. 


32 Luku. 


Kristukfen mwaltakunnan pyſywäiſyys. 


atjo, kuningas on hallitſewa viteudella; 
ja pääruhtinaat allitjemat, oikeutta pitä- 
mään woimasſa. Bf45:7,17. Pſ. 68: 28. Jad. 9:9. 
2. Että jokainen on niinkuin jotku, jota 
tuulelta warjeltu on, ja niintuin joku, joka 
jadekuurolta on peitetty, niinkuin wefiojat 
kuiwasſa paikasja, niinkuin juuren muoren 
marjo kuiwasſa maasja. | 
3. ja näkfemäijet filmät ei pidä pimene- 
män; ja fuulemaisten format pitää wijun 
waarin ottaman. Gj. 29:18. 1.30:21. 
4. ja hulluin pitää oppiman taito, ja jo= 
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5. Ei hullua pidä enää pääruhtinaakji kut= 
juttaman, eitä ahnetta herrakfi. 

6. Sillä tyhmä puhuu tyhmyydesſä, ja 
hänen ἐμὰ λέω, on pahuudesja; että hän 
olis ultotullatjuudesja, ja jaarnais Herras= 
ta määrin, että hän jillä ijoomaijet fielut 
nälkään näännyttäiä, ja kieltäis janoomai- 
ſilta juoman. 

7. Sillä ahneen hallitus ei ole muu kuin 
wahinko; fillä hän löytää fawaluuden pä- 
wittääkjenjä raavollijia määrillä janoilla, 
ſilloinkin koska θᾶ oikeuttanja puhuu. 

8. Mutta toimellinen päämies pitää toi= 
mellijia neuwoja; ja toimellijisjia menoisja 
hän wahwana pyſyy. 

9. Nouskaat, te ſuruttomat waimot, kuul— 
kaat minun ääntäni; te rohkiat tyttäret, ot— 
takaat korwiinne minun puheeni. 

10. Ajastajan ja päimän perästä pitää 
teidän mapijeman, kuin niin rohkiat olette; 
ſillä ei tule yhtään miinan eloa, eikä tule 
hhtään fofoomusta. 

11. Peljästykfäät, te juruttomat maimot, 
wapiskaat, te rohfiat; jen pitää tapahtu= 
man, että te riijutaan, paljastetaan ja tu= 
betsta wyötetään. 

12. Yalitettaman pitää nijistä, ihanaijista 
pelloista ja hedelmällijistä miinavuista. 

13. Sillä minun fanjani pelloaja pitää 
orjantappurat ja ohdakkeet kaswaman; niin 
myös faikisja ilohuoneisja, fiinä iloiſesſa 
faupungisja. 9 

14. Gillä ſalit pitää hyljättämän, ja kan— 
jan paljous faupungisja pitää mähenemän; 
niin että tornit ja linnat pitää tuleman ijan— 
taikkijetji luolakſi, ja metjän pedoille ilokji, 
ja laumoille laitumetji ; 

15. Giihen asti että Henki Forfeudesta 
muodatetaan meidän päällemme: ſilloin tu= 
[ee forpi peltomaafji, ja peltomaa luetaan 
metſäkſi. Gj.29: 17. 1.35:1. Joel. 2:28. 

16. Ja oikeus ajuu korwesſa, ja manhurs= 
faus peltomaasja; 

17. Ja wanhurskauden työ on rauha, ja 
wanhurskauden hyödytys ijankaikkinen hil— 
jaljuus ja lepo. 

18. Niin että minun fanjani on aſuwa 
rauhan huoneesja, turmwallifisja majoisja ja 
jalosja lewosſa. er. 33:16. 

19. Mutta rakeet pitää oleman alhaalla 
metfisjä; ja kaupungin pitää alhaalla ma— 
talvisja paikoisja oleman. 

20. Hhivin teidän menestyy, jotka kylwät— 
te joka paikasja vetten tykö, ja annatte här= 
fäin ja aajein käydä jalwoillanja niiden 


hera kieli pitää ſelkiäkſi tuleman ja teltiästi päällä. 


puhuman. 


| 
j 
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33 Luku. 


Asſur poisajettu. Seurakunta fuojeltu. 


οἱ finnas hämittäjä! luuletkoa, ettei 
finun pidä häwitetykſi tuleman? ja jinuas 
ylönfatfoja! luulettos, ettei finua ylönkatſo— 
ta? Koska {πᾶ olet täyttänyt hämitykes, 
niin finun myös pitää tuleman häwitetykſi; 
koska finä olet täyttänyt ylönkatſees, niin 
ſinua pitää jälleen katſottaman ylön. 

2. Herra, ole meille armollinen; ſillä me 
odotamme ſinua: ole heidän käſiwartenſa 
warahin, niin myös meidän autuutemme 
murheen ajalla. Job. 13:16. Pſ. 33: 20. Pi. 70:2, 6. 

3. Kanſat pakenewat fitä juurta pauhina- 
ta; pakanat ajoitetaan, kuin {πᾶ korote— 
taan. 

4. Silloin pitää teidän jaaliinne torjatta= 
man niintuin perhoinen otetaan, ja niinkuin 
heinäſirkat karkoitetaan, koska heidän pääl- 
lenjä tullaan. 

5. Herra on korotettu ; {Π{8 hän ajuu kor— 
feudesfa: hän on täyttänyt Jionin oikeudel— 
ἴα ja wanhurstauvella. 

6. Ja finun ajallas pitää oleman usto ja 
woima, autuus, tieto, toimi ja Herran pel- 
fo pitää oleman hänen tawaranſa. 

7. Katjo, heidän jananjaattajanja huuta= 
mat ulfona: rauhan enkelit itkewät hatkiasti. 

8. Polut oat autiat, ei käy ykſikään enää 
tiellä; ei hän pidä liittoa, hän hylkää kau— 
punagit, ja ei pidä lukua tanjasta. 

9. Hän murehtii, ja maa on jurkialla muo= 
dolla, Libanon on häptällä hakattu; Saron 
on niinkuin tajainen keto, Baſan ja Karmeli 
owat häivitetyt. 

10. Nyt minä tahdon nousta, ſanoo Her= 
ta: nyt minä tahdon itjeni korottaa, nyt 
minä tahdon korkiakſi tulla. 

11. Oljista olette te raskaat, korfia te ſyn— 
nitätte; tulen pitää teitä kuluttaman teidän 
ylpeytenne kansſa; pſ.7 15. 

12. Sillä kanja pitää poltettaman kalkikſi, 
niinkuin hakatut orjantappurat tulella fyty- 
tetään. | 

13. Niin kuulkaat nyt te, jotka kaukana 
olette, mitä minä olen tehnyt; ja te, jotka 
olette [äsnä, bamaitkaat minun mäte= 
wyyteni. 

14, Syntiſet Zionisſa owat peljästyneet, 
hämmästys on tullut ultokullattuin päälle 

(ja ſanowat): fufa on meidän LUT. 
jota taitaa ajua kuluttawaiſen tulen tykönä? 
kuka on meidän jeasjamme, joka woi ajua 
ijankaikkisten hiilten tykönä? 

15. Joka wanhurskaudesſa waeltaa ja pu— 
huu oikeutta; joka wääryyttä ja ahneutta 


wihaa, ja wetää kätenjä pois, ettei hän ota 
lahjoja: joka tukitſee korwanſa kuulemasta 
weren wikoja, ja peittää [ilmänjä näkemäs— 
tä pahaa: Bf. 15:2. Pf.24:4. 

16. Hän on korkeudesſa ajuma, ja kalliot 
omat hänen linnanja ja tukeenja: hänelle 
annetaan hänen leipänjä, eikä hän ole epäi= 
lewä wedestänſä. 

17. Sinun ſilmäs näkewät kuninkaan kun— 
niasſanſa: ne näkewät maan lewitettynä. 

18. Sinun ſydämes ihmettelee, (ja ſanoo:) 
kusſa nyt owat kirjanoppineet? kusſa owat 
neuwonantajat? kusſa tämän maailman 
tutkia on? 1 Gor. 1:20. 

19. Etkä myös finä ole näkemä fitä wäke— 
wätä kanſaa, fitä ſywäkielistä tanjaa, jota 
ei ymmärretä, ja oudosta kielestä, jota ei 
taideta ymmärrettää. 

20. — Zionia, meidän juhlakaupun— 
kiamme; ſinun ſilmäs on näkemä Jeruſale— 
min kauniin aſumukſen, majan, jota ei wie— 
δὰ pois, jonka paanuja ei {πᾶ pidä tem— 
mattaman ylös, ja jonka törjiä ei ikänä pi— 
dä katkottaman. Bf. 46: 6. Pf. 125:1,2. 

21. Sillä Herra on fiellä olema wäkewä 
meidän tykönämme, ja fiellä pitää oleman 
lewiät virrat ja ojat; et menehellä taideta 
mennä fieltä hlitſe, eikä laima taida ſinne 
purjehtia; 

22. Sillä Herra on meidän tuomarimme, 
Herra on meidän opettajamme; Herra on 
meidän funinfaamme, hän auttaa meitä. 

23. Anna heidän pinaoittaa köytenjä, ei 
ne pidä kuitenkaan pitämän, niin ei pidä 
myös heidän hajoittaman lippua pielten 
päälle; fillä paljon kalliimpi jaalis pitää 
jaettaman, niin että ontumat myös ryös— 
tävät. 

24. Ja ei yhdenkään aſuwaiſen pidä jano= 
man: minä olen heikko; että fanjalla, jota 
ſiellä ajuu, pitää oleman ſyntein päästö. 


34 Suku, 


Sumalan tuomio feurakunnan wiholliſille. 


Tulkaat, te pakanat, ja kuulkaat, kanſat, 
ottakaat waari; maa kuulkaan ja mitä fiinä 
on, maan piiri ja kaikki, mitä [inä ſyntyy. 

2. Gillä Herra on mihainen kaikille paka— 
noille, ja on närkästynyt taitille Heidän jou— 
foillenja; hän on heitä kirooiva, ja antaa 
teurastaa heitä. 

3. Heidän lhötynjä pitää heitettämän pois, 
niin että pahan hajun pitää tuleman hei— 
Dän ruumiistanja, ja wuoret kuohuman hei— 
Dän werestänjä. 

4. Ja koko taimaan joukko pitää mätäne= 
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män, ja taiwas pitää käärittämän kokoon 


niinkuin kirja; ja kaikki hänen joukkonſa pu⸗ 


tooman niinkuin lehti putoo wiinapuusta, 
ja niinkuin kuiwettunut lehti fiikunapuusta. 
Ilm.f. 6:14. 


5. Sillä minun miekkani on juomutkjisja 


taimaasja; ja katſo, jen pitää tuleman alas 
(Edomin päälle ja kirotun fanjan päälle, jitä 
ranfaijemaan. 

6. Herran miekka on verta tätmnä, ja on 
pakſu lihamuudesta, karitſain ja tauristen 
werestä, ja jääräin munastuitten lihawuu— 
Desta; filä Herralla pitää oleman uhri 
Botsrasfa, ja juuri teurastaminen Edomin 
maalla. Eſ. 63:1, 2. 

7. Ykjijarillisten pitää myös kulkeman 
ale3 heidän A € ja mullit ſyötettyin 
härkäin tansja; ſillä heidän maanja pitää 
juopuman merestä, ja heidän multanja li— 
hawakſi tuleman lihamuudesta. 

8. Sillä ne otvat Herran kostopäimwät, ja 
fostamijen muodet, Zionin tähden. —&63:4. 

9. Silloin jen ojat muutetaan termatfi, ja 
hänen multanja tulitimefji; ja jen maakun 
ta pitää muuttuman palawaiſekſi terwakſi, 

10. Jonfa ei pidä päimällä eitä yöllä ſam— 


muman, mutta fammun pitää fiitä ijantkaitki- 


Tä noujeman ; ja je pitää hämwitettämän 
uwusta jukuhun, niin ettei yhdenkään pidä 
fäymän jen läpitje ijankaitkijesta ijan- 
faikkijeen. 

11. Waan ruomonpäristäjäin ja tarha= 
pöllöin pitää jen omistaman, yökköin ja 
faarneitten pitää ſiellä — ſillä hän on 
wetäwä nuoran jen hlitſe, niin että jen pi— 
tää autiakſi tuleman, ja ojennuskiven, niin 
että jen pitää tyhjäkji tuleman. 

Eſ. 14:23. Zeph. 2: 14, 15. Jlm.f.18:2. 

12. Niin että jen herrat pitää tutjuttaman 
herroiffi lman maakunnata: ja kaikki jen 
pääruhtinaat pitää Jaaman lopun. 

13. Ja orjantappurat pitää Faswantan 
jänen jalisjanja, nokulaijet ja ohdatkeet jen 
innoisja; ja pitää oleman lohitärmeitten 
aſumaſia ja yökköin laitumet. Eſ. 13:21,22. 

14. Silloin pitää metjäneläimet tohtaa= 
man toinen toistanja, yhden liekkiön pitää 
toista huutaman; ja kauhiat yölinnut pitää 
myös ſiellä ajumafianja jaaman ja jiellä 
lewon löytämän. 

15. Hyypiän pitää myös fiellä pejänjä pi= 
tämän ja muniman, hautoman ja tuoriman 
jen marjon alla; ja forpihaukat parinenja 
pitää myös finne tofoontuman. 

16. Graal nyt Herran kirjaa ja lukekaat: 
ei Hhtään näistä pidä puuttuman, ei pidä 


hän on je, jota minun juuni fautta käskee, 
ja hänen henfenjä tuo jen tofoon. 55oj.28:15. 

17. Hän heittää arpaa heistä, ja kävdellän- 
jä jafaa mitan heidän jeasjanja; että heillä 
pitää jiellä oleman perintö ijantaikkijesti, ja 
ſuwusta ſukuhun fiellä ajuman. 


» 
90 Suku. 
Uuden Zestamentin jeurakunnan ihanaijuus. 


orwet ja erämaat pitää iloitjeman, ja je 
aukia jia pitää iloinen oleman, ja niintuin 
kukkainen tufoistaman. 6.29: 11. 1.32: 15. 
2. Hän on kaswain wihoittawa ja ſeiſowa 
riemutsna faitesja ilosja ja riemusja; jillä 
Sibanonin kunnia annetaan hänelle, Kar— 
melin ja Saaronin taunistus; ja he näte= 
wät $Herran funnian ja meidän Jumalan 
fauneuden. 
3. Wahwistakaat wäſyneet kädet, ja tuet= 
faat nääntyneet poltvet. Hebr. 12:12. 
4. Ganofaat heikkomielifille: olkaat tur= 
wasſa ja ältäät peljättö; katſo, teidän Ju— 
malanne tulee fostamaan, je Jumala, jota 
mafjaa, hän tulee ja wmapahtaa teidän. 


; Pi. 94: 1. 

5. Silloin amwataan ſokiain filmät, ja tuu= 
roin format aukenewat. 

Eſ. 29: 18. Matth. 11:5. 1. 15:30. Luc.7:22. 

6. Gilloin rammat hyppäämät niinkuin 
beurat, ja mykkäin kieli pakahtuu kiitokſeen; 
ſillä korwesſa pitää medet muotaman, ja 
wirrat erämaasja. Joh. 5:8. Ap. T.3:2, xc. 

7. a farkia paikka pitää järmekji tuleman, 
ja kuiwa maa fuohumatji medekji; ja tuo= 
pasſa, josja färme makaſi, pitää heinän, 
ruotwon ja faifilan oleman. 

8. Siinä myös pitää matka ja tie oleman, 
jofa pitää pyhäkji tiekji kutjuttaman, ettet 
fenfään jfaastainen ſitä maeltaiji, ja je pitää 
heidän edesfänjä oleman jota käydään, nim 
ettei tyhmätään ekjy. Soh. 14:6. 

9. Gi jiellä jalopeura oleman pidä, eitä 
jofu julma peto mene fitä myöten, eli jieltä 
löydetä; waan lunastetut ſitä waeltawat. 

Gf.11:6,7. 1.65:25. 

10. Herran lunastetut palajaivat ja tule= 
tat jen fautta riemulla ZBioniin, ja ijan= 
kaikkinen ilo on olema heidän päänjä päällä. 
lon ja riemun he käjittämät, ja murhe ja 
huokaus pitää pakeneman. Gj.51:11. Ilm.t.21:4. 


36 Luku. 


Rabſaken pilkallinen puhe 
X tapahtui kuningas Hiskian neljännellä 


näistä taimattaman yhtä eli toista; jillä | toistakymmenennellä mwuodella, että Asſh— 
630 


Propheeta Jefaia. 


rian kuningas Sanherib noufi kaikkia Ju— 
Dan mahtooja kaupungeita astaan, ja 
woitti ne. | 2 Kun.t. 18: 13. 2 Uikat. 32: 1. 
2. Ja Usfhrian kuningas lähetti Rabſaken 
Ladhikfesta Jerujalemiin, kuningas Hiskian 
tykö, juurella mäellä; ja hän astui edes we— 
ſitorwen tykö ylimmäiſelle puolelle talalam- 
mikkoa, wwaatetten painajan pellon tielle. 
Ef. 7:3. 
3. Ja hänen tykönjä menimät ulos Elia 
fim Hilktan poika, huoneenhaltia, ja Sebna 
firjoittaja, ja Joah Asfaphin poika, kansleri. 
4. Ja Rabjake ſanoi heille: ſanokaat ſiis 
Hiskialle: näin ſanoo juuri kuningas, Asſh— 
tian kuningas: millinen on fe tura, johon 
kas turmaat? 
5. Minä taidan arvata, ettää luulet itjel= 


läs vielä nyt oleman neumwoa ja woimaag 
ſotiakſes; keneen finä fiis itſes luotat, ettäs 


olet minusta luopunut? 2Kun.k. 18: 6,7, 19. 

6. Katfo, luotatkos itſes fiihen muſertunee— 
jen ruotojamvaan Egyptiin? joka, jilloin 
tuin nojataan jen päälle, menee fäden lä= 
pitſe ja pistää jen läpitje: niin on myös 
Pharao Egyptin kuningas kaikille niille, 
jotta häneen luottatvat. 

7. a jos finä tahdot janoa minulle: me 
[uotamme meitämme Herraan meidän Ju— 
malaamme: eitö hän ole fe, jonka korkeudet 
ja altarit on Jehiskia heittänyt pois, ja ſa— 
nonut Judalle ja Jerujalemille: tämän al= 
tarin edesfä pitää teidän rukoileman? 

8. vä ſiis nyt weto minun herrani Asſy— 
tian kuninkaan fansja: minä annan finulz 
le kakſi tuhatta hemwoista, jaa nähdä, jos {πᾶ 
woit toimittaa niitä tyköäs, jotka niillä 
ajatvat. 

9. Kuinka finä ſiis tahdot ajaa takaperin 
hhden fodanpäämiehen, joka minun herrani 
mähimmistä palelioista on? Mutta finä 
luotat itſes Egyptiin, ratasten ja ratjas= 
miesten tähnden. 

10. Miin finä luulet myös, että minä il 
man=Herrata olen lähtenyt tänne maakun— 
taan, fitä hämittämään? Herra fanoi mi= 
nulle: mene ylös ſiihen maatuntaan ja hä— 
itä fe. 2 Km.t. 18:25. 

11. Mutta Eliakim, Sebna ja Joah janoi- 
mat Rabjakelle: puhu palmelioittes kansſa 
Syrian ktelellä, ſillä me ymmärrämme kyllä 
jen, ja älä puhu Judan kielellä meidän 
fansjamme, fanjan tuullen, jota muurin 
päällä on. 

12. iin janoi Radjake : luuletfos minun 
πὸ lähettäneen minun finun herras, eli 
inun tykös näitä janoja puhumaan? ja ei 
paljon enämmin niille miehille, kuin istu= 


wat muurin päällä, että heidän pitää teidän 
fangjanne ſyömän omaa lofaanja, ja juo— 
man omaa tvettänjä ? 

13. Ja Rabſake feifoi ja huufi wahwasti 
Judan kielellä, ja anoi: kuulkaat jen juuren 
funintaan janoja, Asſyrian kuninkaan. 

14. Näin fanoo kuningas: ältäät antato 
Hiskian pettää teitänne; ſillä ei hän woi tei= 
tä pelastaa. 

15. ja älkäät antako Histian lohduttaa 
teitänne Herrasja, että hän ſanoo: kyllä 
Herra auttaa meitä: ei tämä kaupunki an= 
ποία Asſyrian kuninkaan käſiin. 

16. Alkäät tuulko Jehiskiata; [lä niin ſa— 
noo Usfyrian kuningas: olfaat minun mie= 
leni nouteefji, ja tulkaat ulos minun tyköni, 
niin teidän itſekunkin pitää ſyömän wiina— 
puustanſa ja fiikunapuustanſa, ja juoman 
wettä taitvostanja, 2 Kun.f.18:31. 

17. Siihen asti että minä tulen ja vien 
teidän jentaltaijeen maahan kuin teidänkin 
maanne on, maahan, josja jywiä ja miinaa 
on, maahan, josja leipää ja witnamätkiä on. 

18. Alkäät antako Hiskian pettää teitänne, 
että hän ſanoo: Herra pelastaa meitä. 


Owatko myös pakanain jumalat jokainen 


maanja mwapahtaneet Asſyrian kuninkaan 
fäjistä ὁ Gf. 10:10. 

19. Kusfa oivat Hamathin ja AUrphadin 
jumalat ? ja tusja omat Sepharwaimin ju= 
malat? owatfo he myös wapahtaneet Sa— 
marian minun tävdestäni? 

20. Kuka näistä kaikista maan jumalista 
on auttanut maanja minun kädestäni? että 
v pelastais Jeruſalemin minun fädes= 
täni Ὁ 


| 21. Mutta he olimat ääneti, ja ei wastan— 


neet häntä mitään; ſillä tuningas oli täste= 
" ja janonut: ältäät häntä mitään was— 
tatto. 

22. Niin tulimat Eliakim Hilkian poika, 
huoneenhaltia, ja Sebna tirjoittaja ja Joah 
Asſaphin poika, kansleri, Hiskian tykö, re= 
wäistyillä waatteilla, ja ilmoittimat hänelle 
Rabſaken janat. 


37 Luku. 


Hiskian rukous. Asſyrialaiſet rangaistaan enkelin kautta. 


S osta funingas Hiskia tämän kuuli, re= 
wäili hän aatteenja, ja käärei jätin ym— 
pärillenjä, ja meni Herran huoneejeen. 
2 Kun.f. 19: 1. 
2. Ja lähetti Eliakimin, huoneenhaltian, 
ja Sebnan, kirjoittajan, hlimmäisten pap- 
bein fansja, puetettuna jätkeihin, prophee= 
tan Jejaian Amotſin pojan tykö, 
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3. Ganomaan hänelle: näin janoo Jehis= 
fia: tämä on waiwan, toran ja hämäistyt= 
jen päimä; ſillä lapjet omat tulleet ſynnyt— 
tämifelle, ja ei ole moimaa jynnyttää. 

Joel, 2:2, Zeph. 1:15. 


1013 kuulla Rabſaken janat, jonta hänen 
erranja Asſyrian kuningas lähetti häwäi— 
emään elämätä Jumalata, ja pilkkaamaan 
enfaltaijilla janvilla tuin Herra jinun Ju— 

malas on tuullut: ja ettäs tahtoijit torottaa 
rukoukſes jääneitten edestä, jotka mwielä tä= 
ſisſä oivat. 

5. Ja kuningas Hisktan palmeliat tulimat 
Jeſaian tykö. 

6. Mutta Jefata fanoi heille: näin ſano— 
faat teidän herrallenne: Herra janoo näin: 
älä peltää niitä janoja, tuin jinä kuulit, 
joilla Asſyrian tunintaan palmeliat oivat 
hämäisneet minua. 


7. Katſo, minä annan hänelle hengen, ja. 


hänen pitää jaaman kuulla janoman, ja pa— 
lajaman omalle maallenja; ja minä tahdon 
faataa hänen miekalla Pänen maasjanja. 

8. Mutta koska Rabſake palaji, löyſi hän 
Asſyrian kuninkaan fotimasta Libnata was— 
taan; ſillä hän vli kuullut hänen mattusta= 
neen Lachikjesta. 

9. Sillä fanoma tuli Tirhakasta Ethio— 


bian tunintaasta, janoen: hän on lähtenyt | 


jotimaan finua wastaan. Koska hän tämän 
tuuli, lähetti hän janan Hiskian tykö, ja 
käski hänelle janoa: | 

10. Sanofaat Hiskialle Judan kuninkaalle 
näin: älä anna finun Jumalas pettää 
ſinuas, johon finä luotat, ja janot: ei Je= 
tujalem anneta Asſyrian kuninkaan käteen. 

2 Kun.f. 19:9, 10. 

11. Statjo, finä olet tuullut, mitä Asſy— 
rian tunintaat kaikille maakunnille tehneet 
owat, ja ne hävittäneet; ja [inä pelastet= 
taijiin? 

12. Onfo myös pakanain jumalat autta= 
neet niitä, joita minun ijäni omat häiwittä- 
neet, Oojanin ja Haranin, Reſephin, ja 
Edenin lapfet, jotta Zhelasfarisja olimwat? 

13. Kusja on Hamathin kuningas, ja Ar— 
phadin kuningas ja Sepharwaimin, Henan 
ja Iwan taupungin kuningas? 

14. Ja koska Hiskia oli anti firjan ſa— 
nanjaattajalta ja lukenut jen, meni hän ylös 
S huoneefeen, ja Hiskia lewitti jen 

erran eteen. 

15. Ja Hiskia rukvili Herraa, ja ſandi: 

16. Herra Jebaoth, finä Jsraelin Juma- 
la, jota istut Cherubimin päällä, inä, joka 


ylitſe maan päällä: finä olet tehnyt taimaan 
ja maan; Bf. 80:2. Pf. 146:6. 1 Uikal. 29:11. 

17. Herra, fallista korwas ja tuule, De 
ra, amaa jilmäs ja näe: tuule jiis kaikki 


Sanheribin janat, jota on lähettänyt hä— 
4. Joska fiis Herra finun Jumalas tah= 


mwätjemään elämätä Jumalata. 

18. Φ οἱ je on, Herra, että Asſyrian ku— 
ninfaat omat autiafji tehneet kaikki walta— 
tunnat heidän maatuntainja fansja, 

19. ja mvat heittäneet heidän jumalanja 
tuleen; jillä et ne olleet jumalat, maan ih— 
misten fätten työt, puut ja fimet, ja ne he 
oat häivittäneet. 2 Kun.f. 19:18. 

20. Mutta nyt, Herra meidän Jumalam- 
me, auta meitä hänen fädestänjä; että kaikki 
altafunnat maan päällä ymmärtäijimät, 
jinun ainoan oleman Herran. —28un.t.19:19. 

21. Silloin lähetti Jejata Amotſin voita 
Hiskian tykö, ja täski hänelle janoa: näin 
janoo Herra Israelin Jumala: (minä olen 
tuullut) jen, tuin ſinä minua rukoillut olet 
Asſyrian kuninkaan Sanheribin tähden. 

22. iin on tämä je, tuin Herra hänestä 
janoo: ΕἼ} Zionin tytär, fatjoo jinun 
ylön, ja pilkkaa jinua, ja Jeruſalemin tytär 
wääntelee päätänjä ſinun perääs. 

23. Ketäs olet pilkannut ja hämwäisnyt? 
fetä wastaan finä olet torottanut äänes? 
linä olet nostanut filmäs Jsraelin Pyhää 
wastaan. 

24. Ginun palmwelioittes kautta olet jinä 
häwäisnyt Herraa, ja janonut: minun mo— 
nilla vattaillani olen minä mennyt ylös 
wuorten kukkuloille Libanonin puolelle, ja 
tahdon hakata maahan hänen korkiat cedri= 


puunſa ja walitut honfanja, ja mennä kuk— 
kulain ylitſe hänen ääreenjä, hänen ihanan 


wainionſa metjään. V 
25. Minä olen kaiwanut ja juonut wettä; 


ja minun jalkapöytäni on kuiwannut kaikki 


piiritetyt ojat. 

26. Etkös ole kaukaa kuullut, että minä 
muinen juuri niin tehnyt ja ſen toimittanut 
olen, ja wielä nyt niin teen, että wahwat 
faupungit kukistetaan kiwiraunioikſi? 

27. Ja heidän ajujanja woimattomakſi ja 
epäilewäiſekſi tulemwat, ja häpiään joutuvat; 
ja tulemat niinkuin kedon ruoho ja wihe= 
riäinen ruoho, niinkuin ruoho kattoin pääl= 
[ä, jofa ennen fuivettuu tuin tuleentuu. 

Bf. 129:5, 6. 

28. Mutta minä tiedän finun ajumukes 
hywin, ſinun uloslähtemijes ja jijälletän= 
mijes; ja ſinun fiukuitjemijes minua was— 
taan. 

29. Ettäs kiukuitet minua wastaan, ja 


olet ainoa Jumala kaikkein pi nd, Joha | < ylpeytes on joutunut minun torwille= 
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ni, panen minä renfaani finun fieramiis ja 
ſuitſeni finun juuhus, ja wien finun jitä 
tietä jälleen takaperin, jotaa tullutkin olet. 

30. a tämä pitää oleman jinulle mertitji: 
jyö tänä wuonna, mitä faswanut on, toisna 
mwuonna, mitä itjestänjä kaswaa, tolmantena 
wuonna fylmätäät ja leikatkaat, istuttakaat 
wiinapuita, ja ſyökäät heidän hedelmätänjä. 

31. Ja pelastettuin ja jääneitten Judan 
huoneesta pitää taas alhaalta juurtuman, 
ja ylhäältä tantaman hedelmän. 

32. Sillä Jerujalemista pitää ielä nyt 
jääneitten tuleman ulos, ja wapahdetut 
Sionin wuorelta. Fätä on Herran 3ebav= 
thin kiiwaus tekemä. 2 Kun. £.19:31. 6.9: 7. 

33. Gentähden janoo Herra Asſyrian ku— 
ninfaasta näin: ei hänen pidä tuleman tä— 
hän taupuntkiin, eitä yhtään nuolta finne 
ampuman, eli yhtä kilpeä tuoman jen eteen, 
taitka yhtään mallia tekemän jen ympärille; 

34. Waan pitää palajaman fitä tietä taka= 
erin, jota hän tullut on, ja ei tähän kau— 
punkiin enfintään tuleman, ſanoo Herra. 

35. Sillä minä warjelen tämän kaupun— 
gin, niin että minä autan häntä, minun 
tähteni ja minun palmeliani Datvidin täh= 
Den. 2Kun.k. 20:6. 

36. Silloin läkſi Herran enkeli ja löi As— 
ſyrian leirisſä ſata ja wiiſi yhdekſättäkym— 
— mentä tuhatta miestä. ja tuin he warhain 
huomeneltain noufimat, katſo, ne kaikki oli- 
wat tuolleitten ruumiit. 2 Kun.f. 19:35. 

37. Ja Usforian kuningas Sanherib läkſi 
matfaanja ja palafi, ja ajui Rinimesjä. 

38. Ja tapahtui, koska hän rukoili juma- 
lanja MNisrodin huoneesja, löimät hänen 
poitanja Udramelet ja SarEtjer hänen mie= 
falla, ja pakenimat Araratin maalle. Ja 
ΩΝ poitanja AsſarHaddon tuli kunin- 
aatji hänen fiaanja. 


28 Luku. 


Hiskian fairaus, kiitos. 


Silloin tuli Hiskia kuoleman kieliin. Ja 


propheeta Nejata Amotjin poika tuli hänen 
tykönjä, ja Ἰαποῖ hänelle: näin ſanoo Herra: 
toimita taloa, ſillä ſinun pitää kuoleman, ja 
ei elämän. 2 Kun. £. 20: 1. 2 ika £. 32:24. 

2. Niin käänji Hiskia kaswonſa jeinään 
päin, ja rukoili Herraa, 

5. Ja anoi: ah Herra, muista, kuinka mi= 
nä ſinun edesfäs olen totuudesja ja maalla 
ſydämellä mwaeltanut, ja olen tehnyt, mitä 
ſinulle on ollut otollinen! ja Hiskia itki kat= 
ferasti. 

4. Ja Herran jana tuli Jejatan tykö, ja 
janoi: 


5. Mene ja jano Hiskialle: näin [απὸ 
Herra finun jäs Damwidin Jumala; minä 
olen kuullut ſinun rukoukſes, ja nähnyt 
ſinun kyynelees: fatjo, minä mään wielä 
nyt finun päiwiis wiiſitoistakymmentä 
wuotta, 

6. Ja minä tvapahdan finun ja tämän 
faupungin Asſyrian kuninkaan fävestä, ja 
tahdon hywin warjella tämän taupungin. 

7. ja tämä olfoon jinulle mertifji Herral= 
ta, että Herra on tämän tekemä niinkuin 
hän on fjanonut: 

8. Katſo, minä tahdon metää marjon ta— 
faperin Ahakjen jäijäristä, kymmenen juon= 
ta, fuin hän on juosnut ylitfe; ja niin au= 
rinto käwi takaperin kymmenen juonta, jot= 
fa hän fäijärisjä oli juosnut ylitje. 

9. Zämä on Hiskian Judan kuninkaan 
firjoitus, tosta hän fatrastanut oli, ja hä— 
nen taudistanja terweekſi tullut: 

10. Minä janoin minun päiväni lyhet— 
täisjä: nyt minun täytyy mennä haudan 
owelle, ja minun muoteni lopettaa. 

11. Minä janon: en minä enää Herraa 
näe, Herraa elätvitten maasja; en minä 
enää ihmijiä näe niiden ſeasſa, jotta maail= 
masſa aſuwat. 

12. Minun aikani kului ja on minulta 
otettu pois, niinkuin paimenen maja; ja 
minä leiffafin poitti minun elämäni niin= 
fuin kankuri. Hän fatkaji minun niinkuin 
hienon langan, {πᾶ lopetat minun huome= 
niſesta ehtoojeen asti. — 306.7;6. Pf.102 :24,25. 

13. Minä afetin itſeni niinkuin jalopeura 
aamuun asti; kuitenkin järki hän kaikki mi= 
nun luuni; finä lopetat minun huomenesta 
ehtoojeen asti. 

14. Minä tuikutin niinkuin kurki ja pääs= 
fninen, ja aikeroitfin niinkuin mettinen; 
minun ſilmäni rupeſiwat puhtkeemaan: 
Herra, minä färjin tuskaa, huojenna je mi= 
nulta. Gj.59:11. 

15. Mitä minun pitää puhuman, että hän 
jen minulle lupafi, ja teti myös jen? Sen— 
tähden minä tahdon faikkena elinaikanani 
ön minun jieluni murheen tähden kar— 
tella. 

16. Herra, fiitä eletään, ja minun henkeni 
elämä on ſiinä tofonanja; ſillä jinä annoit 
minun nukkua, ja teit minun taas eläwäkſi. 

17. Statjo, juuri hätä oli minulla turmas= 
ta; mutta ſinä olet minun fieluni fydämelli= 
jesti mapahtanut, ettei je hukkuiſi; ſillä finä 
heitit kaikki minun jontini jelkäs taa. 

Yf. 94:19. Mid. 7: 19. 

18. Sillä ei helwetti finua fkiitä, eitä 
fuolema finua ylistä; ei myös ne finun to= 
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tuuttaa odota, jotka alea kuoppaan mene— 
iät. Pl. 6:6. Pf. 30; 10. Pf.88:11, 12. Bf. 115:17. 

19. Waan ainvoastanja elämät kiittämät 
ſinua, niinkuin minäkin nyt teen ; jän pitää 


40 Suku, 


22* 


22. Mutta Hiskia ſanoi: mitkä mertfi on, 3. Huutamwaifen ääni on korwesſa: mal- 
että minun pitää menemän ylös Herran mistafaat Herran tietä, tehkäät tajaijet po— 


huoneefeen ? 


39 Luku. 


Hiskian röykkeys, rangaistus. 


Sittin lähetti Merodach Baladan, Bala— 


Danin poita, Babelin kuningas kirjoitukſen 
ja lahjoja Hiskialle; ſillä hän oli kuullut 
hänen jairastaneen, ja tulleen terweekſi jäl= 
leen. 2 Kun. 1.20: 12. 2 Uikak. 32:31. 


2. Niin Hiskia tuli iloijetii heidän kans— 


janja, ja näytti heille tararahuoneenja, ho— 


bian ja tullan, yrtit, kalliit woiteet ja kaitki 
ajehuoneenja, ja kaiken tamaran, tuin hä— 
nellä oli; ei ollut mitään, jota ei Histkia 
heille näyttänyt, hänen huoneesjanja ja hä= 
nen tafananja. 

3. Niin tuli propheeta Jejaia kuningas 
Hiskian tykö, ja janoi hänelle: mitä nämät 
miehet owat fanoneet, ja kusta he finun ty— 
kös omat tulleet? Hiskia janot: he omat 
tulleet taukaifelta maalta minun tyköni, ai= 
na Babelista. 

4. Mutta hän ſanoi: mitästä he owat näh= 
neet finun huoneesjas? Hiskia fanvi: kaikki 
mitä minun huoneesfani on, owat he näh= 
neet, ja ei ole mitään minun tatvaroisjani, 
jota en minä ole näyttänyt heille. 

Ὁ. Ja Jeſaia janvi Hiskialle: tuule Herran 
Zebaothin jana. 2 Kun. 20: 16. 

6. Katjo, je aika tulee, että kaikki, mitä 
linun huoneesjas on, ja mitä finun ijäs 
foonneet oivat tähän päimään asti, pitää 
wietämän pois Babeliin; niin ettei mitään 
pidä jäämän, janoo Herra. 

7. Heldän pitää myös ottaman finun lap= 
ſes, jotka finusta tulemat, ja finulle ſynnh— 
tetään; ja heidän pitää oleman tamaripal= 
welioina Babelin kuninkaan huoneesfa. 

2 Kun. f. 20; 18. Dan. 1:18, 19. 

8. ja Hiskia janvi Jefaialle: Herran fana 
on hywä, kuin finä puhunut olet. Ja ſanoi: 
olfoon kuitenkin rauha ja uskolliſuus minun 
päiminäni. 
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lut erämaasja meidän Jumalallemme. 


Matth. 3:3. Marc. 1:8. Luc.3:4. Joh.1:23. 

4. Kaikki laafjot pitää forotettaman, ja 
kaikki wuoret ja kukkulat pitää alettaman, ja 
mitä on tajoittamata, pitää tajattaman, ja 
koliat filitettämän. 

5. Sillä Herran kunnia ilmoitetaan: ja 
taikki liha on ynnä näkemä Herran juun 
buhuman. Joh. 1:14. 1Zim.3:16. 
6. Aäni janoo: jaarnaa. Ja hän janoi: 
| mitästä minun pitää jaarnaaman? Kaitki 
liha on ruoho, ja kaikki hänen hnwyytenjä 
niinfuin fedon kukkainen. — 3o6.14;2. Bf.90:5,6. 

Pſ. 103:15. 1 Piet. 1:24. Jac. 1:10, 11. 

7. Ruoho kuimuu pois, ja kukkainen la— 
fastuu, ſillä Herra pudalji ſiihen. Kanja 
toin on ruoho. 

8. Ruoho kuimweltuu, ja kukkainen lakas— 
tuu; mutta meidän Jumalamme jana py— 
ſyy ijankaikkiſesti. 

Pj. 119:89. Matth. 24: 35. Joh. 12:34. 

9. Bion, ſinä ſuloinen jaarnaaja, astu kor— 
ἔϊα [6 wuorelle; Nerujalem, ſinä juloinen 
jaatnaaja, torota äänes mäkemästi: torota 
ja älä peltää; jano Judan faupungeille: 
katſo, tetdän Jumalanne. : 

10. Sillä tatjo, Herra, Herra tulee wäke— 
wyydesſä, ja hänen fäjimartenja on hallit= 
jea: fatjo, hänen paltkanja on hänen myö— 
tänjä, ja hänen tefonja on hänen evdesjänjä. 

Gf. 62:11. Jlm.f.22:12. 

11. Niinkuin paimen on hän kaitſewa lau— 

maanja, kokoo faritjat ſyliinſä ja fantaa 


| helmasfanja: tiineet lampaat hän johdattaa. 


Pſ. 23:1,2. Hef.34: 11,23. 1.37:24. Mich. 7:14. 
Job. 10: 11. 

12. Stufa on wedet piivollanja mitannut, 
ja fäjittänyt maafjallanja taimaat? ja maan 
tomun julfenut tolmannefeen? ja wuoret 
buntarilla punninnut, ja kukkulat waalla ? 

13. Kuka on Herran henkeä opettanut? eli 

kuka on hänen neumwonantajanja ollut ? 
Jer. 23:18. Rom. 11:34. 1 δον. 2: 160. 


14. Keneltä hän neuwoa kyſhh, jota hä— 
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nelle ymmärrystä antais, ja opettais hä= 
nelle oikeuden tien, ja antais hänelle tiedon, 
ja opettais hänelle ymmärryfen tien? 

15. Katjo, pakanat omat miintuin pijara, 
jofa jää ämpäriin, ja niinkuin rahtu, jota 
jää mwaafaan; fatjo, Muodot hän kuljettaa 
niintuin pistuijen tomun. Bf. 62: 10. 

16. Sibanon olis jangen mähä tuletji; ja 
hänen eläimenjä ylön harwat polttouhrikſi. 

17. Kaikki pakanat omat niintuin ei mi= 
tään hänen evdesfänjä, ja juuri tyhjän ja 
turhan edestä pidetään häneltä. 

18. Keneenfä te tahdotte werrata Juma— 
lan; eli mitä kuwaa te tahdotte hänelle teh- 
dä? Gf.44: 7. 1.46:5. Up. T. 17:29. 

19. Seppä valaa tuman, ja hopiajeppä 
tultaa jen, ja tekee fiihen hopiakäädyt. 

Ef. 44: 12. 

20. Niin myös jolla mähä vara on tehdä 
Hlönnysuhria, hän mwalitfee puun, joka ei 
mätäne, >ja etfii ſiihen taitaman tekiän wal— 
mistamaan kuwaa, joka on kestämwäinen. 

21. (εἴθ te-tiedä? ettekö te kuule? eikö 
tämä ole ennen teille ilmoitettu? ettekö te 
ole fitä ymmärtäneet maan alusta? 

22. Hän istuu maan piirin päällä, ja ne, 
fuin jen päällä aſuwat, owat niinkuin hei— 
nälirtat; joka taitmaan menyttää niinkuin 
ohukaijen nahan, ja lewittää jen niinkuin 
tellan, aſuttawakſi. 9000: 9:8. Bf. 104:2. 6]. 44:24. 
23. Joka pääruhtinaat tyhjäkſi tekee, ja 
hävittää tuomarit maan päältä, 

Job. 12:21. Pf. 107: 40. 

24. Niinkuin ei he olii istutetut, eikä kyl— 
wetyt, eli heidän kantonja juurtuneet maa= 
han; niin että he kuiwettuwat, koska tuuli 
heidän päällenjä puhaltaa, ja tuulispää 
mie heidän matkaanſa niinkuin akanat. 

25. Keneenfä te fiis minun merrata tah= 
Dotte, jonta kaltainen minä olijin? fanoo je 


yhä. 
26. Nostakaat ſilmänne korkeuteen ja kat— 
ſokaat, kuka ne kappaleet luonut on, ja wie 
edes heidän joukkonſa luwulla? tutun πὸ 
kaikkt nimeltänjä? Hänen maranja ja wä— 
femä woimanſa on niin juuri, ettei Piineltä 
mitään puutu. Yf. 147:4. 
27. Mikis [lis [inä Jakob ſanot, ja jinä 
Israel puhut: minun tieni on Herralta ſa— 
lattu, ja minun oikfeuteni fäy minun Jus 
malani ohitje? 
28. Etkös tiedä? etkös ole kuullut? Herra 
ijankaikkinen Jumala, jotka maan ääret on 
uonut, ei wäſy eikä näänny; hänen ym- 
märrykſenſä on tutkimatoin. 
. 29. Hän antaa mäjtyneille mwoiman, ja 
mäettömille kyllä mäteä. 


30. Muorukaijet wäſywät ja nääntymät, 
ja nuoret miehet peräti lankeewat; 

31. Mutta jotta Herraa odottawat, ne 
jaamat uuden voiman, niin että Pe mene— 
wät ſiiwillä hlöä kuin kotkat; että he juokje- 
wat ja εἰ näänny, he waeltawat ja ei wäſy. 


Pſ. 103:5. 
41 Luku. 


Sumala on woimallinen. ECpäjumalain turhuus. 


uodot olfaan ääneti minun edesſäni, ja 
fanja wahwistukoon; astukaan edes ja pu- 
hukaan: fäytäämme oikeudelle toinen toi— 
jemme kansſa. 

2. Kuka on herättänyt wanhurskaan idäs— 
tä? kuka hänen tutjui täymään? tutka antoi 
pakanat ja kuninkaat hänen eteenjä, että hän 
tuli woimalliſekſi heidän päällenjä, ja antoi 
heidän hänen mietallenja niinkuin tomun, 
ja hänen joutjellenja niinkuin akanat, jotta 
ajoitetaan? 1 Mof. 12:1. 1.14: 15. 

3. Ja hän ajoi heitä takaa, ja pääji rau— 
hasſa jitä tietä, jota ei hänen jalkanja en= 
nen käyneet. 

4. Stuka tekee ja toimittaa jen, ja kutſuu 
jutukunnat alusta? Minä Herra olen enſi— 
mäinen, niin myös wiimeinen, itje minä. 

Eſ. 43:10, 11. 1.44: 6,8. 1.48: 12. Jlm.f.1:8, 17. 1.22:13. 

5. Koska luodot näkiwät jen, pelkäſiwät 
Ge, ja maan ääret peljästyimät; he lähes— 
tyimät ja astuivat edes, 

6. Auttiivat toinen toistanja, ja ſanoiwat 
lähimmäijellenjä: ole hhwväsjä turmwasja. 

7. Puufeppä rohmaji hoptafeppää, jota 
tafoitti majaralla alaifimen päällä, ja ſanoi: 
fnllä je pyjyn, ja he mahivistimat jen nau— 
loilla, ettei je ſinne tänne huljuiji. 

8. Mutta finä Jsrael, minun palweliani, 
Jakob, jonka minä olen malinnut, [inä Ab— 
rahamin minun ystäväni ſiemen, 

5 Mof. 10:15. [.14:2. 2 Aika £. 20: 7. Pf.135:4. 
KESLA Sal 2:23. 

9. Jonfa minä olen ottanut maailman 
äärestä, ja olen finun tutjunut hänen woi— 
mallifistanja, ja ſanoin finulle: minun pal= 
weliani [inä olet; ſillä minä walitjin ſinun, 
ja en hyljää jinua; Gf.43:1. [.44:1,9. 

10. Alä peltää, fillä minä olen finun kans— 
ja8; älä Darhaele, fillä minä olen finun 
Jumalas: minä vahivistan finun, minä 
autan myös finua, ja tuen myös finun mi= 
nun wanhurskauteni oikialla kädellä. &.43:5. 

11. Statfo, kaikki ne jotka owat ankarat 
ſinua mastaan, pitää häptään tuleman ja 
häpeemän ; ja ne miehet, jotka jinun kansſas 
riitelevät, pitää joutuman niintuin tyhjätji, 
ja huttuman; 2 Mof. 23.22. 
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12. iin että finun pitää kyſymän i 
ja ei löytämän. Ye miehet, jotka jinun 
lanäjas torelewat, pitää tuleman niintuin 
ei mitään, ja ne miehet, jotka jotimat ſinua 
wastaan, pitää jaaman loppunja. —B.37:36. 

13. Sillä minä olen Herra jinun Juma- 
[a3, joka tartun finun oiktaan kätees ja ja- 
non Πα: älä pelkää, minä autan jinua. 

5 Mof.31:6. Joſ. 1:9. 


14. Ylä fiis pelkää, {πᾶ mato Jakob, te 


wähä joukko Jsrael, minä autan ἤπια, ſa— 
noo Herra ja finun mapahtajas Jsraelin 

yhä. Job. 25:6. Luc. 12:32. 

15. Katſo, minä olen finun tehnyt uudekſi 
teräwäkſi rautaijekji marstafji, että {πᾶ ta= 
pat tvuoria, ja mujerrat ne, ja teet kukkulat 
niintuin akanakſi. 

16. Sinun pitää hajoittaman Heitä, niin 
että tuuli mie heidän Pois, ja tuulispää 
wisfoo heidän jinne ja tänne; mutta {πᾶ 
ilditſet Herrasſa, ja kerskaat itſeäs Jsraelin 
Pyhästä. 

17. Raavollijet ja köyhät etjimät mettä, ja 
ei ole; heidän fkielenjä kuimettuu janosta; 
mutta minä, Herra, tahdon heitä kuulla, mi— 
nä Jsraelin jumala en tahdo heitä pyljätä. 

18. Maan minä amajan wirrat korkeilla 
paikoilla, ja lähteet keskellä tetoja; minä 
teen forwen weſilammikokſi ja kuiwan maan 
luontolähteitji. PPf. 107: 35. Cf.35:7. 

19. Minä annan korwesſa cedripuita, ſitti— 
buita, myrttejä ja öljypuita; minä annan 
fedolla honkia, böökejä ja bukipuita ynnä, 
20. Nähdä, tuta, ja ymmärtää. ja huo- 
mattaa, että Herran käſi on nämät tehnyt, 
. ja Israelin Pyhä on nämät luonut. 

21. Antakaat ſiis teidän ajianne tulla edes, 
janoo Herra; antakfaat teidän wäkewänne 
tulla edes, janoo Jakobin kuningas. 

22. Anna heidän astua edes ja ilmoittaa 
meille tulemaijia aftoita, ilmoittakaat ja en= 
nustafaat jotain edellä, ja me tahdomme 
ottaa fydämellämme mwaarin ja ajatella, 
fuinta tästedes tulema on, eli antakaat mei- 
Dän kuulla, mitä tuleman pitää. 

23. Ilmoittakaat, mitä tästedes on tulema, 
miin me ymmärrämme teidän oleman ju- 
malat; tehkäät hymää eli pahaa, niin me 
puhumme ſiitä ja katfelemme ynnä. 

24. Katſo, te olette tyhjästä, ja teidän te= 
fonne on myös tyhjästä; ja joka teitä wa— 
litfee, je on kauhistus. 1Gor,8:4. 


25. Mutta minä herätän yhden pohjasta, | 


ja hän tulee; idästä hän on heille faarnaa- 
wa minun nimeeni; ja hän käy oimallisten 
päällä niinkuin ſawen, ja jottuu ſawea niin= 
fuin ſawenwalaja. 


Jer.23:5. [.33:14, 15. | 


26. Kutka taitaa jotain ilmoittaa alusta, 
että me ymmärtäijimme? eli ennustaa edel= - 
[ä, että me janoa mahtaijimme: fimä olet 
manhurstas. Mutta ei täsjä ole yhtään 
ilmoittajata, ei yhtään joka jotain antaa 
fuulla, ei yhtään joka teidän janojanne 
tuulee. 

27. Minä olen enfimäinen, jota janon Zio- 
nille: in! ſiellä on je; ja tahdon antaa Jez 
rujalemille juloijen jaarnaajan. 

28. Mutta minä tatjelen, ei ellä ole ke— 
tään, ja fatjon heidän keskellänjä, mutta ei 
Nellä ole yhtään neumonantajata: minä ky— 
ſyn heiltä, ja heidän pitäis mastaaman mi— 
nua. 

29. Katjo, je on faikki wääryys, heidän 
työnjä on turha; heidän epäjumalanja ovat 
tuuli ja tyhjyys. 

42 Luku. 


Jumala on laupias. Iuda Fiittämätöin. 


Satoi mitt palieliani, minä häntä tuen, 
ja minun walittuni, josja minun fieluni 
mielistyi. Minä olen hänelle minun Hen= 
feni antanut, hänen pitää oikeuden jaatta= 
man pakanoille. Matth. 3: 17. 1.12:18. 1.17;5. 
2. Ei hän huuda, eikä riitele, ja hänen 
ääntänjä ei tuulla kaduilla. Matth. 12: 19. 
3. Gärjettyä ruokoa ei hänen pidä mu- 
rentaman, ja juitjemaista kynttilän ſydäntä 
ei pidä hänen jammuttaman; hän faattaa 
vifeuden totuudella. Matth. 12:20. 
4. Ei hänen pidä nurjan eitä hirmuijen 
oleman, jillä hänen pitää oikeuden maan 
päälle jäätämän; ja luodotkin pitää Hänen 
laftanja odottaman. Matth. 12:21. 
5. Näitä janoo Herra Jumala, joka [uo 
taimaat, ja wenyttää ne, joka lemittää 
maan, ja hänen faswonja; jota tanjalle, 
tuin jen päällä on, hengittämijen antaa, ja 
hengen miille, jotka jiinä käywät. 
Meh. 9: 6. Job. 33:4. 
6. Minä Herra olen finun kutjunut wan— 
hurstaudesja, ja rupejin finun fätees, ja 
tvarjelin jinua, ja olen jinun antanut fan= 
joille liitokfi ja pakanoille walkeudekſi, 
Gf. 49: 6. Luc.2:32. 
7. Awaamaan fokiain filmiä, ja wankeja 
pelastamaan wankeudesta, ja tornista niitä, 
jotta pimeydesjä istuimat. 
Gj.35:5. [.61:1. Matth. 11:5. 1.15:30. Luc. 7:22. 
8. Minä Herra, je on minun nimeni: en 
minä anna toijelle funniatani, entä ylistys— 
töni epäjumalille. 2oj.6:3. Pf. 83:19. Eſ. 48:11. 
9. Katjo, entijet owat tapahtuneet, ja wast— 
uutista minä ilmoitan; ennenfuin je ta= 
pahtuu, annan minä teidän jen kuulla. 
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10. Weiſatkaat Herralle uutta weiſua; hä— 
nen ylistykſenſä on maailman äärestä, jot= 
fa meresjä waellatte, ja mitä fiinä on, luo— 
Dot, ja jotka niisjä ajutte. 88}.38:8. 

11. Huutakaat forkiasti, te korwet ja kau— 
pungit miisjä, ja ne kylät, joisja Kedar 
ajuu; riemuitkaan ne, jotka fallivisja aju- 
wat, ja huutafaan wuorten kukkuloilta. 

12. Antakaan Herralle kunnian, ja hänen 
nimenjä luodoisſa ilmoittakaan. 

13. Herra käy niinkuin fankari ulos, hän 

erättää kiiwaukſenſa niinkuin ſotamies; 

än riemuitſee ja huutaa, hän woittaa wi— 
holliſenſa. 

14. Wanhasta minä olen wai ollut, olin 
hiljainen ja pidätin itſeni; mutta nyt minä 
tahdon huutaa niinkuin ſynnyttäjä, minä 
tahdon hävittää ja kaikki niellä. 

15. Minä hämwitän wuoret ja kukkulat, ja 
annan kaikki heidän ruohonja kuitua: minä 
teen wirrat luodokſi, ja järvet tuimaan pois. 

16. Mutta joktat minä johdatan fitä tietä, 
jota ei he tiedä, minä mien heidän niitä 
boltuja, joita ei he tunne; minä teen heille 
pimeyden walkeudekſi ja tolian tajaijekji, 
näitä tahdon minä Heille tehdä, ja en hyljää 
γε 1.1: 1] Gf.40:3,4. 

17. Mutta niiden pitää aj tata= 
perin, ja häpiään tuleman, jotta uskalta- 


wat epäjumalihin, ja janomat maletuille' 
kanſat, ſinun fielus edestä. 


kuwille: te olette meidän Jumalamme. 
Mf. 97:7. Ef. 1:29. (.44:11. 1.45:16. 

18. Kuulkaat te fuurot, ja katſokaat te ſo— 
fiat, että te näkiſitte. 

19. Kufa on niin jokka kuin minun pal— 
meliani? ja fufa on niin kuuro kuin minun 
käskyläiſeni, jonka minä lähetän? Kuka on 
niin jofta kum je täydellinen? ja niin jokia 
fuin Herran palivelia? 

20. Sinä näet paljon, ja et kuitenkaan piz 
dä; korwat owat avoin, ja ei kentään tuule. 

Nom. 2:21. 

21. Kuitenkin juo Herra heille hywää 
manbhurskautenja tähden, hän tekee lakinja 
ſuurekſi ja tunniallijekji. 

22. Mutta je on raadeltu ja ryöstetty 
tanja; he oat kaikki jaadut kiinni tuopasta, 
ja tvanfein — lymytetyt; he owat 
tehdyt jaaliikji, eitä ole yhtään auttajata, 
Ἤν ja ei fuitenfaan jano: tuo ne jäl— 
een. 

23. Stufa on teidän jeasjanne, joka näitä 
ottaa formiinja? hän hataitkaan ja kuul= 
kaan, mitä tästedea tulee. 

24. Kuka on Jakobin raatelukjekji antanut, 
ja Jsraelin rhömäreille? Eikö Herra itfe, 
jota mastaan me ſyntiä tehneet olemme? 


ja ei he tahtoneet Dänen teillänjä waeltaa, 
eikä totelleet hänen lakianſa. 

25. Gentähden on hän Heidän päällenjä 
uodattanut wihanja hirmuijuuden ja wä— 
kewän jodan: ja on heidän jytyttänyt ym— 
päri, mutta ei he tunteneet, ja hän jytytti 
heitä, mutta ei he fitä ottaneet mieleenjä. 


43 Luku. 


Jumalasfa ja Kristukfesja on kaikki lohdutus. 


a nyt, näin janoo Herra, joka finun, Ja— 
fob, loi, ja joka finun, Jsrael, teki: älä pel= 
fää; fillä minä olen finun lunastanut; mi— 
nä olen finun nimeltäs futjunut, finä olet 
minun. Pf.46:6. Pſ. 70:6. Eph. 2: 10. 

2. Gillä jos finä melisjä käyt, niin minä 
olen tykönäs, ettei mwirrat finua upota; ja 
jos [inä tulesja käyt, et finä pala, ja liekin 
ei pidä finua fytyttämän. 

Job. 5:19. Pf.23:4. 357. 66:12. 

3. Gillä minä olen Herra finun Jumalas, 
Jsraelin Pyhä, finun mapahtajaa. Minä 
olen Egyptin, Ethiopian ja Seban antanut 
ſinun edestäs ſowinnokſi. 

4. Ettäs niin kalliikſi olet luettu minun 
ſilmäini edesſä, niin ſinä olet myös kun— 
niallisna pidetty, ja minä rakastin ſinua, ja 
annan jentähden ihmijet ſinun edestäs, ja 


5. Ala is nyt pelkää; ſillä minä olen 
jinun tykönäs; idästä tahdon minä finun 
jiemenes jaattaa, ja lännestä tahdon finua 
toota. Gf.44:1,2. Jer. 30:10. 1.46: 27. 

6. Minä tahdon fanoa pohjaijelle: tuo 
tänne, ja etelälle; älä fellä Tuo tänne 
minun poikani taampaa, ja minun tyttäreni 
hamasta maailman ääristä : 

7. Kaikki, jotka minun nimelläni omat ni= 
mitetyt, jotta minä luonut olen, mwalmista= 
nut ja tehnyt minun kunniakſeni. 

8. Tuo edes jokta kanja, jolla kuitenkin fil 
mät omat, ja tuurot, joilla kuitenkin format 
viat. 

9. Anna faikki pakanat tulla tokoon, ja 
fanjan fofoontua, kuta on heidän feasjanja, 
jota näitä ilmoittaa tietää, ja fuuluttaa 
meille edellä, mitä tapahtuman pitää? An— 
na heidän tuoda edes tovistukfenja, ja 
aftanja vikiakji tehdä, niin ſaadaan tuulla, 
ja janoa: je on totuus. 

10. Mutta te olette minun tovistajani, ſa— 
noo Herra, ja minun paleliani, jonka mi= 
nä walitſin, että te tietäijitte, ja uskoiſitte 
minua, ja ymmärtäiſitte, että minä je olen. 
Ei Hhtään Jumalata ole minun edelläni 
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tehty, ei myös kenkään tule minun jäl 
feeni. (G$.41:4. 1.44;6. 1.45: 21. 

11. Minä, minä olen Herra, ja paitji mi— 
nua ei ole yhtään mapahtajata. 

Eſ. 44:8. 1.48: 12. Hof. 15:4. Up. ᾧ. 4:12. 

12. Minä jen olen ilmoittanut, ja olen 
myös auttanut, ja olen jen teille antanut 
janoa, ja ei ole muukalainen (Jumala) tei- 
Dän feasfanne: ja te olette minun todistaja- 
ni, janoo Herra, ja minä olen Jumala. 

13. ja minä olen itje ennenkuin joku päi- 
mä olifaan, ja ei tenfään moi minun kädes— 
täni pelastaa; minä mwaitutan, ja tuta tah= 
too jitä estää? Gj. 14:27. 1.46:10. 

14. Mäin ſanoo Herra teidän lunastajan= 
ne, Israelin Pyhä: teidän tähtenne olen 
minä lähettänyt Babeliin, ja olen kukista- 
nut kaikki teljet, ja ajanut murheellijet Calz 
Dealaijet haafkfiin. 

15. Minä olen Herra teidän Pyhänne, jo- 
fa Jsraelin luonut olen, teidän Kunin— 
faanne. 

16. Näin janoo Herra, joka tien tekee me- 
resjä ja polun mätemäsfä wedesjä, 

2 Mof. 14:21, 22. 

17. Joka τοῖο rattaan ja hetvoijen, joukon 
ja woiman, miin että he yhdesſä routkiosja 
mafaatvat, eitä nouſe; he ΕἸΣ ας niin⸗ 
kuin kynttilän ſpdän ſammuu. 

18. Alkäät muistelko entiſiä, ja älkäät 
pitäkö lukua wanhoista. 

19. Sillä katſo, minä teen uutta, juuri 
nyt pitää jen tuleman edes; ettekö te ym— 
märrä [itä ὁ minä teen tietä forpeen, ja wir= 
toja erämaihin. 2Gor. 5:17. Ilm.t.21:5. 
20. (πᾶ eläimet fedolla kunnioittawat 
minua, lohikärmeet ja Hököt; jillä minä an= 
nan mettä formesja, ja wirrat erämaasja, 
antaafjeni fanjalleni, minun malituilleni 
juoda. 

21. Tämän fanjan olen minä minulleni 
malmistanut: jen pitää minun vylistykeni 
julistaman. Luc. 1:74, 75. 

22. Ja et finä, Jakob, huutanut minua 
atvukjes, ja et ſinä, Israel, ole työtä tehnyt 
minun tähteni. 

23. Etpä ſinä minulle tuonut edes poltto= 


uhria lampaita, että kunnioittanut minua 


ſinun uhrillas. Cn minä jinua faattanut 
ruokauhrias uhraamaan, entä myös waati= 
nut jinua pyhää jamuas tekemään. 

24. Etpä finä minulle ostanut rahalla Gaz 
jaata falmusta, et myös minua finun uh= 
ris raswalla täyttänyt; waan finä jait mi= 
nun työtä tekemään jinun ſynnisſäs, ja olet 
tehnyt minulle maimaa jinun pahoisja 
teoisſas. 1 Piet.2:24. 1.3:18. 
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25. Minä, minä pyhin finun ylitjekäymi- 
ſes pois minun tähteni, ja en muista finun 
ſyntejäs. Gf.44:22. Jer. 33.8. Mich. 1:18, 19. 

26. Muistuta minulle, koetelkaamme oikeu— 
della: jano ſinä, millä tamalla ſinä tahdot 
wanhurskagkſi tulla? 

1 Kun.f. 8:46. Pj. 143:2. ΟἿ. 1:18. 

27. Sinun enjimäinen ijää on ſyntiä teh— 
nyt, ja jinun opettajas omat minua was— 
taan wääryyttä tehneet. 

28. Gentähden minä jaastutin pyhät efi- 
miehet, ja olen antanut Jakobin raatelut= 
ſekſi, ja Israelin pilkafji. 


44 Luku. 


Jumala on kunniallinen. ECpäjumalain tekiäin turhuus. 


Nim kuule πρὶ, minun paliveliani Jakob, 
ja Israel, jonta minä walitjin. 

2. Näin janoo Herra, joka jinun tehnyt ja 
walmistanut on äitis fohdusta, jota jinua 
auttaa: älä peltää, minun palmeliani Ja— 
fob, ja [inä hurskas, jonta minä malitjin. 

Gf.41:9,10. [.43:5. Jer. 30: 10. [.46:27. 

3. Gillä minä tahdon muodattaa medet 
janoomaifen päälle, ja mirrat kuiwan pääl= 
[e; minä tahdon muodattaa minun henfeni 
linun fiemenes päälle, ja minun fiunaukjeni 


| jälteentulemaistes päälle. 


Gf.35:6, 7. Joel 2:28. Joh.7:38. Up. T.2:17,18. 

4. (Että he kaswaiſiwat niinkuin ruoho, ja 
niinfuin pajut wefimirtain tykönä. 

5. Tämän pitää janoman: Herran minä 
olen, ja je pitää Jakobin nimellä tutjutta= 
man, ja tämän pitää itjenjä omalla fädel= 
länjä Herralle kirjoittaman, ja pitää nimi= 
tettämän Jsraelin nimellä. Rom.4:11. 

6. Näin janoo Herra Jsraelin kuningas, 
ja hänen pelastajanja Herra Zebaoth: mi— 
nä olen enfimäinen ja minä olen wiimeinen, 
ja paitji minua ei ole yhtään Jumalata. 

Gf.41:4. 1.45:21. [.48:12. Glm.1.1:8, 17. 1.22:13. 

7. Ja fufa on minun faltaijeni, jota kut= 
juu ja ilmoittaa jen, ja jen minulle walmis— 
taa? minä, jota ajetan fanjat maailman 
alusta: anna heidän ilmoittaa merkkejä ja 
mitä tulewa on. 

8. Alkäät peljättö ja älkäät hämmästykö. 
Enkö minä jilloin antanut kuulla, ja ilmoit— 
taa jitä jinulle? Sillä te olette minun to= 
Distajani. Onko joku Jumala paitji minua? 
(51 ole yhtään turwaa, en minä tiedä ketään. 

5 Moj. 4:35. [.32:39. 1Sam.2:2. 6]. 48:10. 

9. CGpäjumalain tekiät owat kaikki tur= 
bat, ja joista he paljon pitävät, eine ole 
mitään tarpeellijet; he owat heidän todis= 
tajanja, ja ei näe mitään, eikä mitään ym— 
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märtä: fentähden pitää heidän häpiään tu- 
Leman. 61. 41:29. 

10. Kutfa omat ne, kuin jumalan tekemät, 
ja walawat epäjumalan, joka ei mihinkään 
felpaa? 


leat häpiään, fillä he omat tekiät ihmifis- 
tä. Jos he kaikki tofoontuifimat ja astuili- 
wat edes, niin heidän pitää kuitenkin pel- 
fäämän ja häpiään tuleman. | 
Pſ. 97:7. Eſ. 1:29. 1.42:17. 
12. Nautafeppä tarttuu rautaan pihdeillä, 
pitää fen hiilisjä, ja malmistaa ji waſa⸗ 
ralla, ja takoo ſitä kaikella käſiwartenſa 
mäellä; kärſii myös nälkää, ſiihen asti ettei 
hän enämpi woi, eikä juo wettä, ſiihen asti 
että hän wäſyy. 


13. Puuſeppä weistelee puuta, ja mittaa 


ſitä nuoralla, ja armwoittelee jen langalla, ja 
hakkaa jen, ja piirittää jen ſirkelillä; ja tekee 
jen miehen kuwakſi, niinkuin kauniikſi ihmi— 
Jeffi, jonka pitäis ajuman huoneesta. 

61. 40:19. 1. 41:1. Jer.10:3. 

14. Hän hakkaa cedripuita, ja ottaa böötiä 
ja tammea, joka metjän puiden ſeasſa wah— 
wistuu, ja cedripuuta, joka istutettu on ja 
jateesta on fasmanut. 

15. Jofa kelpaa ihmifelle polttaa, ja josta 
lämmitellä jaadaan, jonka palamijella myös 
leipää kypſetään; liitä hän ΠΝ tekee ju— 
malan, ja palelee fitä; hän tekee jiitä epä= 
jumalan, ja lankee jen eteen polmillenja. 

16. Buolen polttaa hän tulesja, ja toijen 
puolen tykönä jyö hän lihaa, hän paistaa 
paistin ja rawitſee itjenjä, lämmittää myös 
itjenjä, ja janoo: hoi! minä olen lämmin, 
ettän jain nähdä tulen. 

17. Miutta mitä fiitä jää, {πᾶ tekee hän 
jumalan epäjumalakjenja; jen eteen lankee 
hän polwillenſa, ja tumartelee fitä, rukoilee 
ja janoo: mapahda minua, ſillä finä olet 
minun jumalani. 

18. Ei he tiedä eikä ymmärrä mitään; fillä 
De oivat ſowaistut, niin että heidän filmän- 
jä ei näe mitään, ja heidän jodämenjä ei 
äkkää mitään. - Cf. 45:20. 

19. ja ei he johdata jodämeenjä, ei ole 
ſiinä Hhtään toimea eli järkeä, että he fitten= 
fin ajattelijiimat: minä olen puolen poltta- 
nut tulesja, ja olen hiilillä hpjentänyt lei 


piä, ja paistanut lihaa ja yönht; pitäistö 


minun nyt tekemän jen, tuin jäänyt on, 
fauhistukekji? ja pitäistö minun kumarta— 
man fantoa ὁ 

20. Hän rawitſee itjeänjä tuhmalla, hänen 
wimmattu ſydämenſä pettää hänen, ettei 
hän taida fieluanja pelastaa, eitä ajat= 


Pſ. 115:4. Pſ. 135:15. 


11. Katſo, kaikki heidän kumppaninja tu— 


tele: eikö petos ole minun oikiasſa kädes— 
jäni? 

21. Ajattele näitä, Jakob ja Jsrael, jillä 
jinä olet minun palmeliani; minä olen 
ſinun walmistanut, ettäs minun palmeliani 
olifit, Jsrael, älä minua unohda. — o.43:1. 

22. Minä pyhin finun pahat tekoa pois 
niinkuin piliven, ja finun fyntis niinkuin 
ΠΝ fäännä finnas minun puoleeni, 
{πὰ minä ſinun lunastin. 

Gf. 43:25. [.55: 7. Jer. 31:34. 

23. Jloitkaat te taimaat, fillä Herra itfe 
jen tefi; riemuitje ſinä maa täällä alhaalla, 
paukkukaat te muoret ihastukjella, metjä ja 
ἴα hänen puunja; jillä Herra lunasti 
Jakobin, ja on Jsraelisja kunniallinen. 

24. Näitä janoo Herra finun lunastajas, 
jota finna äitis tohdusta walmistanut on: 
minä olen Herra, joka kaikki teen, joka tai= 
waat yffinäni menytän, ja lemwitän maan 
ilman apulaijeta ; 306.9:8. Pf. 104:2. 

Mf. 115:3. Bf.135:6. Ef.40:22. 1.42: 5. Jer. 32:17. 

25. Joka noitain merfit tyhjäkji teen, ja 

tietäjät teen hulluffi; joka wiifaat ajan taka— 


perin, ja heidän taitonja teen hulluudekſi. 


26. Mutta hän wahtvistaa palivelianja 
janan, ja täskyläistenjä neuwon täyttää. 
Jofa Jerujalemille janon: ole ajuma, ja 
Judan faupungeille: olkaat raketut, ja hei- 
Dän auktonja minä nostan ylös ; 

27. Joka ſywyydelle janon: tule kuimwaffi: 
minä tahdon finun wirtas kuimata; 

28. jota janon SKorekjelle: hän on minun 
baimeneni, ja hänen pitää taiken minun 
tahtoni täyttämän; niin että Jerufalemille 
janotaan: ole rafettu, ja templille: ole pe= 
vustettu. 2 Aikaf. 36:22. Esr. 1:1. Cf.45:1. 


45 Luku. 


Stores ja pakanat. 


Ma janoo Herra woinellullenja Korek— 
jelle, jonta vittaan käteen minä rupeen: mi= 
nä taimutan pakanat hänen eteenjä, ja 
päästän kuningasten miekat heidän juolils 
tanja, että voinet amwataan hänen eteenjä, 
eitä ukſia juljeta. G8r.1:1. 

2. Minä tahdon käydä finun edelläs, ja 
tehdä koltat tajaijetji; minä tahdon rikkoa 
waskiowet, ja järkeä rautateljet ; 

3. Ja annan finulle jalatut tavarat ja 
tättetyt kalliit falut, ettäs ymmärtäijit mi- 
nun oleman Herran Jsraelin Jumalan, 
jofa finun nimeltäs kutſun, 

4. Jakobin minun palmeliani tähden, ja 
Israelin minun mwalittuni tähden: ja minä 
futjuin finun nimeltäs, ja nimitin finun, 
fostfa et inä minua mwielä tuntenut. | 
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5. Minä olen Herra, ja ei ykjitään muu: 
paitfi minua ei ole yhtäkään jumalata. 
Minä marustin finun, kuin finä et mielä 
minua tuntenut; ὠ 5mof.4:35. 1.32: 39. Gf.44:8. 

6. Että jekä idästä että lännestä ymmär 
rettäifiin, ettei ilman minuta mitään ole. 
Minä olen Herra, ja ei kenkään muu. 

7. Minä joka teen walkeuden ja luon pi- 
metden, minä jofa annan rauhan ja luon 
pahan; minä olen Herra, joka kaikki nämät 
teen. 

Lal. w. 3:38. Um. 3:6. 

8. Ze taitvaat, tiukkukaat ylhäältä, ja pil- 

wet jatafoon wanhurskauden; maa awat— 


foon itfenjä ja fantafoon autuuden, ja wan— 


hurstaus kaswakoon myös. Minä Herra | 


luon jen. 

9. Woi jitä, joka riitelee Luojanja kansſa, 
jamiastia jatvenvalajan kansſa. Sanonee= 
fo jatvi jatvenmalajalle: mitää teet? et finä 
oſota fättäs finun teosſas. Ier.18:6. Rom. 9:20. 

10. Woi fitä, joka ijälle janoo: mikſis mi— 
nun olet fiittänyt ὁ ja waimolle: mikſis mi— 
nun ſynnyhtit? 

11. Näin janoo Herra, Jsraelin Pyhä ja 
hänen tekiänſä: anofaat minulta tulemaijia 
merkkejä, neuwokaat minun lapfeni, ja mi- 
nun fätteni työ minun tyköni. 

12. Minä olen tehnyt maan, ja luonut ih— 
mijen fen päälle; minä olen je, jonka kädet 
owat lemittäneet taimaan, ja antanut käs— 
tyn kaikelle fen joukolle. 

13. Minä olen herättänyt hänen man- 
hurstfaudesja, ja minä teen faitki hänen 
tienjä tajaijetji. Hänen pitää rakentaman 
minun faupunkini, ja päästämän minun 
wankini wallallenja, ei rahan eli lahjan tähz 
Den, janoo Herra Zebaoth. 

2 Aikat. 36:22. Eſ. 44: 28. 

14. Näin janoo Herra: Cgybtiläisten 
jaanto, ja Ethiopialaisten kauppa, ja je * 
Seban kanſa pitää itjenjä antaman ſinun 
alas, ja oleman finun omas: heidän pitää 
nouvdattaman finua, jalkapuisja pitää heidän 
fäymän, ja pitää lankeeman maahan finun 
etees, ja rukoileman finua, filä Jumala on 
ſinun tykönäs, ja ei ole yhtään muuta Ju= 
malata. 

15. Zotifesti finä olet falattu Jumala, 
finä Jumala, Jsraelin Wapahtaja. 

16. Mutta epäjumalain tektät täyty: kaitti 
häpiäsjä ja häwäistykſesſä pyjfyä, ja ykſi 
toijenja kansſa hämäistynä mennä pois. 

17. Mutta Israel lunastetaan Herran 
lautta ijantaitkijella Iunastukjella, eitä tule 
häpiään eli pilttaan koskaan ijantaittijesti. 

18. Sillä näin janoo Herra, joka taiwaan 
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1 Mof.1:3,4. Pf.104:20. Pf. 147: 14. Cf.26:12. | 


luonut on, je Jumala, jota maan on wal— 


mistanut, ja on jen tehnyt ja mahtvistanut 
jen, ja ei niin fitä tehnyt, että je olis tyh— 
jänä ollut, maan malmisti jen, että fimä 
ajuttaijiin: minä olen Herra, ja ei kentään 
muu. , 
19. En minä ole jalaa puhunut, pimiäsjä 
 paitasja maan päällä, entä ole Jakobin 
ſiemenelle janonut: etjitäät minua — 
ſillä minä olen je Herra, jota wanhurskau— 
Desta puhun, ja ilmoitan oikeutta. 

5 Mof. 30:11. Joh. 18:20. 

20. Anna pakanain jantarein heitänjä koo— 
ta ja tulla yhteen, jotka ei mitään tiedä, ja 
fantamwat epäjumalanja fannot, ja rukoile= 
wat jitä jumalata, tuin ei auttaa taida. 

Gj.44:18. 

21. Jlmoittafaat ja tultaat tänne, pitätäät 
neumoa fesfenänne, kuka näitä alusta kuu— 
lutti, ja filloin on jen ilmoittanut? Enkö 
minä Herra? Ja ei ole enjintään Jumala- 
i ta paitji minua: hurstas Jumala ja Wa— 
bahtaja, ei ole ykſikään paitji minua. 

( Gjf.41:22. 1.43:8,9. 

22. Kääntäkäät teitänne minun tyköni, 
niin te autuaakſi tulette, kaikkt maailman 
ääret; ſillä minä olen Jumala, ja ei ten= 
fään muu. 

23. Minä wannon itje kauttani, ja minun 
juustani on manhurstauden jana käypä 
ulos, ja jen pitää mahivana pyſymän; mi= 
nulle pitää faikki polwet tumartaman itjen= 
jä, ja kaikki kelet mannoman, 

Rom. 14:11. Phil. 2:9, 10. 

24. Ja janoman: Herrasja on minulla 
mwanhurstaus ja wäkewyys; ; jenkaltaijet tu= 
[eat hänen tykönjä, mutta kaikki, jotta ſei— 
jotvat häntä wastaan, ne häpiään tulevat. 

| Gj.41:11. 

25. Sillä Herrasfa kaikki Jsraelin jiemen 
wanhurskautetaan, ja ſaawat itjeänjä hä= 
nestä kerskata. 


46 Sutu. 


Jumala, hänen feurakuntanja fuojelus. 


Val fallistuu kowin, Nebo on pudonnut; 
heidän epäjumalanja voimat joutuneet eläin= 
ten ja juhtain päälle, että he wäſywät tei= 
dän fuormianne kantaisjanja. 

2. Ja ne noffistuivat ja fallistumat ἔα 
tyyni, ja ei taida fantaa pois fuormaa; 
waan heidän jielunja pitää käymän wan— 
keudesſa. 

3. Kuulkaat minua, te Jakobin huoneesta, 
ja faitki tähteet Jsraelin huoneesta, jotka 
kohdusſa Fannetaan ja äidisjänne olette. 

4. Minä, minä tahdon teitä fantaa ha= 


Propheeta Jeſaia. 


maan mwanhuuteen, ja fiihen asti kuin te 

harmaatfi tulette; minä jen teen, minä n05= 

tan, kannan ja pelastan. | 

= 5. Keneenfä te wertaatte minun, ja kenen— 
fä faltaifetfi te teette minun? ja kenen wer— 

rakſi te minua mittaatte, jonka kaltainen 

minä olifin? Gf.40: 18, 25. 

6. He pudistawat kultaa jäkistä, ja hopian 
painolla punnitjemat; ja Hopiajepän ρα 
kaawat, että hän jumalan tekis, jonka eteen 
he poltvillenja lanteetvat ja [itä kumartawat. 

Gf. 40: 19. 1.41:7. 1.44;9. 

7. He nostamat jen Allen ja fanta- 
vat jitä, ja panemwat jen jiallenja, ſünä je 
feifoo ja εἰ liiku fiastanja. Jos joku häntä 
huutaa, niin ei hän wastaa, ja ei auta hän= 
tä tustastanja. 

8. Muistakaat tätä, ja olkaat wahwat: te 
wäärintekiät, mentäät ſydämiinne. 

9. Muistakaat entijiä, tuin manhasta oivat 
olleet; filä minä olen Jumala, ja ei ole 
muuta Jumalata, eikä minun mwertaistani 
ole, Ef.45:5. 

10. Jofa edellä ennustan, mitä edespäin 
tulema on, ja ennentuin je tapahtuu, janon 
minä. Minun aimwoitukjeni pyjymät, ja mi— 
nä teen kaikki mieleni perään. 

Pf.33:11. San.1. 19:21. 

11. Minä kutſun linnun idästä, ja kaukai— 
jelta maalta miehen, joka minun aiwoitut= 
jeni tekee; minä olen jen puhunut, minä 
tahdon myös jen tuoda; minä olen jen ai= 
fonut, ja tahdon myös jen tehä. 

12. Kuulkaat minua, te ylpiät ſydämet, te, 
tuin olette faufana manhurstauvdesta : 

13. Minä olen minun manhurskauteni 
antanut lähestyä, ei je ole kaukana, ja ei 
minun autuuteni wiiwy; filä minä annan 
autuuden Zionisſa, ja minun kunniani Is— 
raelisſa. 


47 Luku. 


Uhataan pahalle Babelille wälttämätöin perikato. 


Stu alaa, ja istu tomuun, {πᾶ neiti Baz 
belin tytär; istu maahan, fillä ei ole yh— 
tään istuinta enää, jinä Chaldean tytär; 
1illä ei finua pidä enää tutjuttaman ihanai= 
ſekſi ja iloijekji. Gf.26:5. 

2. Ota mylly ja jauha jauhoja; päästä 
hiustes palmikot, ritju tentäs, paljasta jää= 
τοῦ, mene wirran hlitſe. Gf.3:17. 

3. Että [imun hävys ilmoitetukji, ja finun 
riettautes nähdytji tulis. Minä kostan, ja 
ei yhjikään ihminen pidä rukoukjellanja mi= 
mua ſiitä estämän. Nah. 3:5. 

4. (Tämän tekee) meidän pelastajamme, 


641 


Herra Zebaoth on hänen nimenjä, Jsraelin 


yhä. 
5. Jstu alallas, mene pimenteen, jinä 
Ghaldealaisten tytär; jillä ei ἐς enää 
pidä kutjuttaman waltatuntain drotningilfi. 

6. Sillä koska minä olin wihainen minun 
fanjani päälle, ja turmelin minun perintö= 
ni, hyljäjin minä heidän finun kätees; mut— 
ta et jinä tehnyt heille laupiutta, ja wan— 
hoille teit finä ſinun ikees peräti raskaakſi; 

Zach. 1:15. 

7. Ja ajattelit: minä olen drotninki ijan= 
faikkijesti: et [inä tähän päitään asti wielä 
ole fitä johdattanut ſydämees, eli ajatellut, 
kuinka heille wiimein on tapahtuva. Itm.t. 18:7. 

8. Niin kuule nyt tätä, finä, joka elät he= 
kumasſa, ja istut niin jurutoinna, ja janot 
ſydämesſäs: minä olen, ja ei ykjitään muu; 
en minä lesfefji eli Pedelmättömäfji tule. 

9. Molemmat nämät pitää finua ἀξ 
fohtaaman yhtenä päimänä, ettäs tulet he— 
Delmättömätfji ja leskekſi; ja ne pitää finuun 
tähydellijesti jattuman, finun monen welhos 


-tähden, ja ſinun noitais tähden, joista juuri 


oja on finun tytönäs. Gf.51: 19. 

10. Sillä jinä olet luottanut itfes finun 
bahuutees, koskas ajattelit: ei minua nähdä. 
Sinun taitos ja tietoa on finun kukistanut, 
ettää janot ſpdämesſäs: minäpä olen, ja ei ' 
ykſikään muu. 

11. Sentähden pitää onnettomuuden tule= 
man ſinun päälles, niin ettei finun pidä tie= 
tämän, tosfa je tulee, ja ſinun wastoinkäy— 
ai pitää lanfeeman finun päälles, jota 
ei jinun pidä taitaman foiwittaa; fillä hä— 
witys pitää äkisti tuleman finun päälles, 
jota et ſinä evellä tiedä. 

12. Käys nyt edes finun welhois kansſa, 
ja finun monen noitaa tansja, joiden feasja 
ſinä olet ieäs nuoruuvestas waiwannut: 
jos finä taitaijit auttaa itſeäs, jos finä tai— 
taijit mahtvistaa itſeäs. 

13. Ginä olet wäſhkſisſä monen koettele= 
mufjes tähden. Tulkaan nyt edes, ja autta- 
toon finua ne taivaan juokjun tietäjät, ja 
tähtein kurkisteliat, jotka tuukautten jälkeen 
lukemat, mitä finulle pitää tapahtuman. 

14. Katjo, be oivat niinkuin torret, jotta 
tuli polttaa, ei he taida pelastaa henkeänſä 
liekistä; ſillä ei pidä yhtään hiilistöä ole— 
man, josja joku taitais itjenjä lämmitellä, 
eli tulta, jonta tykönä istuttaijiin. 

15. juuri niin oivat ne finulle, joiden ala 
ſinä finus waiwannut olet: jinun tauppa- 
miehes finun nuoruuvdestas pitää jokaijei 
fäymän jinne ja tänne, ja jinulia ei ole yh— 
tään auttajata. 
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48 Luku. 


Synti rangaistaan. Jumala kunnioitetaan. 


uultaat tätä, te Jatobin huoneesta, te, 
tuin kutſutaan Jsraelin nimellä, ja olette 
tulkeneet Judan medestä, te, jotka mannotte 


Herran nimeen, ja muistatte Jöraelin Ju=" 
malan, ei fuitenfaan totuudesja eikä man 


hursfaudesja. 
2. Gillä He nimittämät itjenjä pyhästä 


faupungista, ja luottamat heitänjä Jsraelin 


Jumalaan, jonfa nimi on Herra Bebaoth. 

3. Minä olen ennen ilmoittanut tulemai- 
jia, minun juustani on fe lähtenyt, ja minä 
olen antanut {πᾶ tuulla, ja teen jen myös 
äkisti, että je tulee. | 

4. Gillä minä tiedän jinun kowakſi, ja 
ſinun niskas on rautajuoni, ja finun otjas 
on waskesta. 2 Mof.32:9. 1.33;5. 

5. Minä olen jen ilmoittanut ennen, ja 
olen finun antanut kuulla, ennenkuin je tu- 


litaan, etteä janoifi: minun epäjumalani. 


jen tekee, ja minun kuwani ja epäjumalani 
on jen tästenyt. 

6. Kaikki nämät {πᾶ kuulit ja näit, ja et 
te ole fitä ilmoittaneet; fillä minä olen edel— 
lä antanut finun kuulla uufia ja jalaifia, 
— joita et finä tiennyt. 

7. Mutta nyt on je luotu, ja ei fiihen ai- 
faan ; ja et finä ole kuullut päimäätään en= 
nen, ettei finun pitäifi janoman: katſo, jen 
minä hywin tielin; 

8. Sillä et [inä [itä kuullut, etkä [inä tien= 
nyt, ja finun korwas ei ollut jithen aitaan 
avattu; filä minä lä tiejin finun peräti 
jen katſowan ylön, joka olet nimitetty rikko— 
jakſi ſinun äitis kohdusta. 

9. Minun nimeni tähden olen minä pit= 
fämielinen, ja minun ylistykjeni tähden tah— 
Don minä jäästää finua, etteä tuliji häwi— 
tetytji. 

10. Katſo, minä tahdon koetella finua, 
mutta ei niinkuin hopiata, maan minä teen 
ſinun walitufji murheen pätjisjä. 

11. Minun tähteni, tojin minun tähteni 


tahdon minä tehdä, etten minä häwäistykſi 


tuliji; filä en minä anna kunniatani toijelle. 

Gj. 42:8. 

12. Kuule minua, Jakob, ja ſinä minun 

kutſuttuni Jsrael: minä olen, minä olen 
enſimäinen ja tvitmeinen. 

Gf.41:4. 1.44;6. Jlnt.f.1.8, 17. 0.21.6022. 195 


13. Minun fäteni on myös perustanut. 


maan ja minun oikia täteni on tämmenellä 
mitannut taimaan: mitä minä kutſun, ſe on 
fohta walmis. Bf. 33:9. Hebr. 1:10. 

14. Kootkaat teitänne kaikki ja kuultaat, 


kuka on heidän jeasjanja näitä ilmoittanut? 
Herra rakastaa häntä, jentähden on Hän 
oſottawa tahtonja Babelisja, ja hänen käſi— 

martenja Ghaldealaifisja. Gf.41:22, 23. 

15. Minä, minä olen jen janonut; minä 
olen hänen ftutjunut, ja hänen johdattanut, 
ja hänen tienjä menestyy hänelle. 

16. Tulkaat tänne minun tyköni, ja tuul- 
kaat tätä: en minä ole ennen jalaa puhu- 
nut, ſütä ajasta, tuin je oli puhuttu, olin 
minä fiellä: ja nyt lähetti minun Herra, 
Herra, ja hänen hentkenjä. 

Gjf.45:19. Joh. 8:25, 26. [.18:20. 

17. Niin janoo Herra jinun pelastajas, 
Israelin Popa minä olen Herra jinun 
Jumalas, jota jinulle opetan mikä tarpeel- 
linen on, ja johdatan finun tietä, jotas täyt. 

18. O josta {πᾶ pitäijit minun käskyis— 
täni maarin! niin jinun rauhas olis nin— 
fuin wirta, ja manhurskautes niinkuin me— 
ren aalto. 5 Mof. 32:29. Pf.81:14. 
19. Ja finun fiemenes olis niintuin janta, 
ja fohtus hedelmä niintuin hänen jomeron- 
ja; joiden nimeä ei pitäiji hämitettämän eli 
byhittämän pois minun edestäni. 

20. Lähtekäät Babelista, paetkaat Chal- 
Dealaisten tytöä iloijella äänellä, ilmoitta- 
faat ja tuuluttakaat tätä, miefäät je aina 
maailman ääriin, ja janofaat: Herra on pe— 
lastanut palvelianja Jakobin. 

Ef. 52:11. Jer.50:8. [.51:6,45. Ilm.1.18;4. 

21. (δὲ heitä jano waitvannut, tosta hän 
johdatti heitä korwesſa, hän antoi Heille 
wuotaa "vettä falliosta; hän halkaji kallion, 
ja fiitä wuoti efi. 2 Mof.17:6. 4 Moj. 20:11. 

22. Mutta jumalattomalla, janoo Herra, 
ei ole rauhaa. Gj.57:21. 

49 Luku. 


Kristukjen weiju Hänen feurakunnastanja. 


uulfaat minua te luodot, ja te kaukaiſet 
kanſat ottafaat waari: Herra on minun äi= 
tin fohdusta kutjunut, hän muisti minun 
| nimeni, koska minä mielä äitini tohdusja 
olin. Matth. 1:20, 21. Luc. 1:31. 1.2:21. 

2. Ja tefi minun juuni niinfuin terävän 
miefan, fätenjä marjolla Pän minua peitti; 
ja pani minun fiiltämätk«i nuolekji, pisti 
minun wiinehenjä. Pf.54: 6. Cj.51:16. 

3. Ja fanoi minulle: finä olet minun pal— 
weliani; Jsrael, finusja minä funnioite= 
taan. 

4. Mutta minä janvoin: hukkaan minä työ 
tä tein, turhaan ja tyhjään minä täsjä ku- 
Lutin wäkeni: kuitenkin on minun afiani 

Herran kansſa, ja minun työni on minun 

Sumalani kansſa. 
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5. Ja nyt janoo — joka loi minun 
hänellenſä äitin kohdusta palweliakſi, pa— 
lauttamaan Jakobin hänelle, ettei Israel 
hukkuifi: fentähden olen minä kaunis Herz 
van edesjä, ja minun Jumalani on minun 
wäkewyyteni. 

6. a hän ſanoi: wähä je on, ettäs olet 
minun paliveliani, torjaamasja Jakobin ju- 
kukuntia, ja tuomasja jälleen Jsraelin haz 
joitettuja; mutta minä panin finun myös 
pakanain walkeudekſi, olemaan minun au— 
tuuteni Pamaan maailman ääriin. 

Eſ.42:6. Luc. 1: 79. [.2:32. Ap. T. 13:47. 

7. Niin puhuu Herra Jsraelin lunastaja, 
hänen Pyhänjä, ylönkatjotuille fieluille, fille 
Tanjalle, josta me fauhistumme, jille pal- 
melialle, joka tuimain herrain alla on: ku— 
ningasten pitää näkemän ja noujeman, ja 
päämiesten pitää rukoileman Herran täh= 
Den, jota ustollimen on, Jsraelin Pyhän 
tähden, joka finun malinnut on. 

8. Näin janoo Herra: minä olen ſinun 
rukoukſes otollijella ajalla kuullut, ja olen 
autuuden päimänä finua auttanut; ja olen 
warjellut finua, ja liitokſi kanſain ſekaan 
olen finun ſäätänyt, torjaamaan maata, ja 
haastkatuita perimifiä omistamaan; 2Gor. 6:8. 

9. Ganomaan wangituille: mentäät ulos, 
ja jotka pimiäsjä omat: tulkaat edes, että 
he teidän L heitänjä elättäijimät, ja 
jaifitvat joka tuktulalla elatukjenja. 

10. (i le i pidä ijooman eikä janoo— 
man, ei helle eitä aurinko pidä heitä polt= 
taman; fillä heidän armahtajanja johdattaa 
heitä, ja wie heitä mefilähteille. 

Gf.35:7. Ilm k.7: 17. 

11. Ja minä panen faikki wuoreni tiekſi, 
ja minun polkuni pitää torotettaman. 

12. Ratjo, nämät tulewat kaukaa, ja tatjo, 
nämät pohjan puolesta, nämät etelän puo— 
lesta, ja muut Sinimin maalta. 

13. yloitfaat te taimaat, riemuitje {πᾶ 
maa, fiittäkäät te muoret ihastukjella; jillä 
Herra on kanjaanja lohduttanut, ja on raa= 
vollifianja armahtanut. Gf.44:23. 

14. Mutta Zion janoo: Herra hyljäji mi- 
nun, Herra unhohti minun. | 

15. Unhohtaato waimo lapjukaijenja, niin 
eitei hän armahda tohtunja poikaa? ja 
waikka hän unhohtais, niin en minä kuiten— 
faan finua unhohda. 

16. Katſo, käſüni olen minä finun pyäl— 
tänyt; finun muuris omat alati minun fil- 
mäini edesfä. 

17. Sinun rakentajaa rientämät; mutta 
ſinun kukistajas ja hävittäjää pitää pake- 
neman jinusta pois. 
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18. Mosta filmäs ympäri ja katſo, kaikki 
nämät footut tulemat jinun tykös. Min 
totta kuin minä elän, janoo — ſinun 
pitää kaikilla näillä niinkuin kaunistukſella 
itſes puettaman, ja ſinä käärit ne ympäril- 
les niinkuin morjian; Eſ. 60:4. 

19. Sillä ſinun autia, hävitetty ja tur— 
meltu maas pitää jfilloin ahdas oleman 
ajuakjes, koska finun raatelias finusta kau— 
was patkenemat, 

20. Niin että finun hedelmättömyytes lap- 
jet pitää mielä finun korwiis janoman: ah= 
Das on minulla fia, istu puolees, että mi- 
nätin ajuijin finun tykönäs. 

21. Mutta tinä olet janoma ſydämesſäs: 
fufa nämät minulle ſynnytti? ſillä minä 
olen hedelmätöin, ykſinäinen, ajettu Pois 
ulos. Kuka nämät on minulle 
fasmwattanut? katſo, minä olin ykfinäni jä— 
tetty, kusſa nämät filloin olivat? 

22. Näin janoo Herra, Herra: katſo, mi- 
nä nostan fäteni pakanain puoleen, ja mi— 
nun lippuni forotan kanſain puoleen, niin 
he tuomat edes helmasjanja ſinun poikias, 
ja finun tyttäriäs hartioilla kannetaan. 

23. Ja kuninkaat pitää oleman finun hol— 
hojas, ja heidän drotninkinja jinun imettä= 
jäs; heidän pitää lankeeman kaswoillenſa 
maahan ſinun edesſäs, ja nuoleskeleman 
finun jalkais tomua. Silloin {πᾶ tiedät, 
että minä olen Herra, ja ettei kenkään tule 
häptään, joka minua toitwoo. - 

Pf.25:3. Pj. 72:9. Eſ. 60: 16. 

24. Otetaanko faalis mäkemältä pois? 
taitaafo joku päästää hurskaan mangit? 

Luc. 11:21. 

25. Sillä näin janoo Herra: nyt pitää 
wangit wäkewältä otettaman Pois, ja tui= 
man jaalis irralle pääjemän; ja minä tah— 
Don riidellä finun riitameljeis kansſa, ja 
warjella finun lapfias. | 
26. Ja minä annan finun hämittäjäs ſyö— 
Dä omaa lihaanja, ja heidän pitää juovu- 
man omasta werestänſä, niinkuin makiasta 
wiinasta; ja kaikki liha pitää tietämän, että 
minä olen Herra, ſinun auttajas ja jinun 
lunastajas, Jakobin wäkewä. 


uku. 
Juda Hyljätään. Kristukſen kuuliaiſuus. 


äin ſanoo Herra: kusſa on teidän äitinne 
erokirja, jolla minä olen hänen hyljännyt? 
eli kuka on minun korkorahani kantaja, jolle 
minä teidän olen myynyt? Katſo, te olette 
teidän ſynteinne tähden myydyt, ja teidän 
äitinne on teidän rikostenne tähden hyljätty. 
5 Mof. 24:1. 
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2. Mikfi minä tulin, ja ei ollut fiellä ke— 
tään? Minä huufin, ja ei ykjitään mastan- 
nut? onfo minun fäteni niin peräti lyhen— 


L ettei hän woi pelastaa? ja eikö mi— 
nu 


a ole woimaa wapahtaa? Statjo, nuh- 
telemijellani teen minä meren fuimafji, ja 
teen wirrat korwekſi, niin että falat haiſe— 
wat meden puuttumijen tähden ja kuolemat 
janosta. 


2 Mof. 14:21. 4 Moj. 11:23. Jof.3:15,16. Eſ. 59: 1. 


3. Minä puetan taimaan pimendellä, ja 
teen hänen peitteenjä niinkuin jäkin. 

4. Herra, hi antoi minulle oppineen 
Fielen, taitaakjeni puhua wäſyneille ajallan- 
ja. Hän herättää minun jota aamu, hän 
herättää minulle forwan tuulemaan niin= 
fuin opetuslapjen. 

Eſ.52:7. Matth. 7:29. Marc. 1:22. Luc.4:32. 

5. Herra, Herra awaſi minulle torman, ja 
en ole minä tottelematoin, entä mene tafa= 
perin. Pf.40:7. Joh. 14:31. Phil.2:8. Hebr. 10:5. 

6. Minä annoin felkäni niille, jotta minua 
piekſiwät, ja poskeni niille, jotta minua re- 
peliwät; en minä kääntänyt kaswojani pois 
hämäistykjistä ja jyljestä. 

Matth. 26:67. 1.27:30. Marc. 14:65. 1. 15:19. 

7. Ja Herra, Herra minua auttaa, jentäh= 
Den en minä tule häpiään; jentähden panin 
minä kaswoni niinkuin limpfiön, [ilä minä 
tiedän, etten minä tule häpiään. 

8. Ge on läsnä, jofa minun manhurs= 
fauttaa; tufa tahtoo riidellä minun tansja- 
ni? Seiſokaamme ynnä; kellä on vikeus 
minua vastaan, je tulkoon tänne minun 
tyköni. Rom. 8:33. 

9. Katjo, Herra, Herra auttaa minua, ku— 
fa tahtoo minua fadottaa? Katjo, ne kaikki 
wanhenewat niinkuin aate, koit ſyöwät 
heidän. Mf. 102:27. Cf.51:8. 

10. Kufa on teidän feasjanne, joka peltää 
Herraa, joka hänen paltvelianja ääntä kuul— 
telee. jota IT waeltaa, ja ci näe 
malfeutta, je toitokaan Herran nimen 
päälle, ja luottafkaan Jumalanja päälle. 

11. Katſo, te kaikki, jotka tulen fytytätte, 
jotta olette liefillä hankitut, waeltakaat tei= 
dän tulenne walkeudesſa, ja jiinä liekisſä, 
jonfa te jytytitte. Se tapahtuu teille minun 
kädestäni; kiwusſa täytyy teidän lemätä. 


51 Luku. 


Usfon perustus. Jumalan lupaus. 


Kuulkaat minua te, jotta wanhurskautta 
noudatatte, te jotta Herraa etſitte. Katjokaat 
ſitä kalliota, josta te lohtvaistut olette, ja 
ſitä kaiwoa, josta te kaiwetut olette. 

2. Katjokaat Abrahamia teidän ifäänne, 


Ι 


ja Gaaraa, joka teidän fynnytti; * minä 
tutjuin hänen, koska hän oli mielä ykſingi— 
nen, ſiunaſin ja enänjin hänen. — 1906.12:1. 

5. Sillä Herra lohduttaa Zionia, hän loh— 
duttaa kaiken hänen autkiutenja, ja tekee hä— 
nen aufiutenja niinkuin Edenin, ja hänen 
| erämaanja nünkuin Herran yrttitarhan; 
että ſiellä löytään ilo ja riemu, fiitos ja 
weiſun äänt. 

4. Ottafaat minusta waari, minun fanja= 
ni, ja tuulfaat minua, minun jututuntani; 
ſillä minulta on lafi käypä ulos, ja minä 
panen minun oifeuteni fanjoille malteudetji. 

Ef. 2:23. 

5. Minun manhurskauteni on läsnä, mi- 
nun autuuteni fäty ulos, ja minun fäjimar= 

teni on fanjoja tuomitjema. Luodut odot= 
tavat minua, ja wartioitſewat minun käſi— 
warttani. Gf.42:4. 

6. Nostakaat teidän filmänne taimaajeen, 
ja fatjofaat ales maan päälle; fillä taimas 
on katoowa niinkuin jamu, ja maa wanhe— 
nee niinkuin vaate, niin myös jen aſuwai— 
jet fuolemat; mutta minun autuuteni py— 
00 ijantaikkijesti, ja minun wanhurskau— 
teni ei ole puuttuiva. PPf. 102:27. Luc 21:33. 

7. Kuulkaat minua te, jotta manhurstau- 
Den tunnette, fanja, jonka [ydämesjä minun 
lafini on. Alkäät peljättö, tusja ihmijet 
teitä hämäifemät, ja ätäät mwaivisto, tosta 
he teitä pilkkaawat. Pf.37:31. Matth.5: 11, 12. 

8. Sillä foin pitää heitä jyömän niinkuin 
waatetta, ja madot pitää heidän jyömän niin= 
fuin willaifia; mutta minun manhurskauteni 
pyſyy ijankaikkijesti, ja minun autuuteni 
jutvusta ſukuun. Ef. 50:9. 

9. Ylös, ylös, pue päälles wäkewyyttä, 
[inä Herran käſiwarſi; ylös, niinkuin mui- 
nen wanhaan aitaan. Etkös je ole, joka löit 
ylpiän, ja haawoitit lohikärmeen? 

2 Mof. 14:27, 28. 1.15:7, 10. 

10. Etkös fe ole, joka meren, jen juuren 
ſywän eden fuimafit? joka ſywän meren 
tiekſi teit, että lunastetut käwimät fitä myö— 
ten? 2 Moj. 14:22, 29. Eſ. 4: 16. 

11. Niin Herran lunastetut palajawat ja 
tulewat Bioniin riemulla, ja ijankaittinen 
ilo on heidän päänjä päällä olema; ilon ja 
riemun De fäjittämät, murhe ja huokaus 
pakenee heitä. (6.35: 10. Joh. 16:20, 22. 

12. Minä, minä olen teidän lohduttajan= 
ne; tukasta fiis ſinä olet, ettäs kuolemaista 


“πῆ on iman τ 0000!!! απ τ τ ΦὉ Ὁ Ξ Ὁ Ὁξ --Ξ.. 


kulutetaan niintuin heinä? 
Matth. 10: 28. Gij. 40:6. 1 Piet. 1:24. 
13. Ja unohdat Herran, joka finun tehnyt 


ihmistä pelkäät, ja ihmisten lapjia, jotta - 


on, jofa taivaat lewittää, ja maan perus= 
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taa? Mutta finä pelkäät alati ὉΠ päimää 
waitvaajan julmuutta, tosta hän rupee hu- 
futtamaan. Ja tuhuntka jäi maimaajan jul= 
muus? Job. 9:8. Pj. 104:2. Cf.40:23. 

14. Koska hän maavittiin rientämään ja 
juokſemaan ympäri, että hän päästäis, ettei 
De tuolifi kadotukſeen, eitä heidän leipänjä 
puuttuiji? 2 Mof. 12:30, 33. 

15. Sillä minä olen Herra finun Juma— 
las, jota meren liikutan, että δι aallot 
pauhaatvat: hänen nimenjä on Herra Ze— 
baoth. Job. 26:12. Jer.31:35. 

16. Minä panen janani finun juuhus, ja 
peitän finun minun fäteni marjolla, että 
minä taivaan istuttailin, ja maan perus= 
taijin, ja janvijin Zionille: ſinä olet minun 
kanſani. 5 Mof. 18:18. Eſ. 49:2. 

17. Herää, herää, nouje Jerujalem, joka 
joit Herran kädestä hänen wihanſa ἴα ἔπ, 


jen fompastusfalfin rahkan olet jinä juonut 1 


ja färpänyt ulos. Gf.52:1. 
18. Gi kenkään hänen pojistanja, jotka hän 
oli ſynnyttänyt, häntä holhonnut: eitä ken— 
tään kaikista hänen lapfistanja, jotka hän 
oli faswattanut, hänen käteenjä rumennut. 
19. Nämät kakſi finua kohtaſiwat, kuka 
lina armahti? häwitys, wahinko, nälkä ja 
miekka: millästä minä finua lohdutan? 
Ef. 47:9. 
20. Sinun lapſes olimat pintuneet ja ma— 
falimat kaikisſa katujen päisjä, niinkuin pau= 
laila fidottu metfähärtä, täynnä Herran 
wihaa ja finun Jumalas rangaistusta. 
Lal. w. 2:11. 
21. Sentähden kuule nyt tätä, {πὰ raa= 
vollinen, ja jinä juopunut ilman wiinata. 
22. Näin janoo Herra, finun Herras ja 
linun Jumalas, joka fanjanja edestä jotii: 
fatfjo, minä otan kompastuskalkin finun kä— 
destäs, ja minun mihani kalkin rahkan; ei 
ſinun fitä pidä enää juoman. Zach. 12:2. 
23. aan minä panen jen finun raate= 
[tata käteen, jotka janoimat finun fielulles: 
kumarra finus, että me käwiſimme finun 
ylitjes, ja pane finun elkää maahan, että 
niintuin fatua myöten jen ylitſe mentäifiin. 


52 Suilii, 


Seurakunnan pelastukjen fuloifuus. 


Nouſe, nouſe, Zion, pue ſinun wäkewyy— 
tes päälles, kaunista ſinuas jalosti, finä 
pyhä kaupunki Jeruſalem; fillä ei tästedes 
ykſikään ympärileikkaamatoin eikä faastai= 
men Pidä finusja hallitjeman. 

2; naku itjes tomusta, noufe ja istu 
Jerujalem; päästä finnas tahleista, finä 
mwangittu Jionin tytär. 


3. Gillä näin janoo Herra: te olette tyh- 


jään myydyt, ja ilman rahata te lunaste- 


taan. 1 Piet. 1:18. 
4. Sillä niin janoo Herra, Herra: minun 
fanjani meni enſin alas Egyptiin, olemaan 
ſiellä wierasna; ja Asſur on heille wäki— 

waltaa tehnyt ilman ſyytä. 
1 Mof. 46: 6. 2 Kun.f. 18:13. 

5. aan mitä nyt minulle tämän edestä 
tehdään? janoo Herra: fillä minun kanſani 
ilman ſyytä miedään pois; että ne, jotka 
heitä hallitjemat, jaattaivat heidän itkemään, 
janoo Herra: ja minun nimeni pilkataan 
päitvä päimältä. Def. 36: 20,21. Rom. 2:24. 

6. Sentähden pitää minun kanſani {πᾶ 
päitvänä minun nimeni tunteman, että mi- 
5 itje olen je, joka puhun, katſo, minä je 
olen. 

7. O kuinka fuloijet owat emwangeliumin 
aatnaajain jalat muorilla, jotka rauhaa 
julistamat, jotka hymää jaarnaavat, autuu- 
Den ilmoittamat, jotka. Jionille janomat: 
ſinun Jumalas on tuningas. 

Rah. 1:15. Rom. 10: 15. 

8. Sinun wartias huutavat korkiasti ja 
iloitjemat ynnä; jillä je nähdään ilmeijesti, 
fosfa Herra kääntää Zionin. 

9. JIloitkaat ja riemuitkaat ynnä, te Jeru- 
jalemin autiat; fillä Herra on fanjaanja 
lohduttanut, ja Jerujalemin päästänyt. 

10. Herra on ilmoittanut pyhän käſiwar— 
tenja kaikkein pakanain filmäin edesjä, niin 
että Faikki maailman ääret näkemät meidän 
Jumalamme autuuden. Pf. 98:2. Luc. 3:6. 

11. Paetkaat, paetkaat, lähtetäät jieltä, ja 
älkäät mihintään faastaijeen fattufo; men- 
fäät ulos heidän tyköänjä, puhnistakaat tei— 
tänne, te jotka Herran kalua fannatte. 

2 Gor.16:17. Jlm.f. 18:4. 

12. Sillä ei teidän pidä lähtemän nopias= 
ti, eli maeltaman pakenemifella; fillä Herra 
on lähtemä teidän edellänne, ja Järaelin 
Jumala on kokoowa teitä. 2moj. 12:33. 1.13:21. 

13. Katſo, minun palmweliani tekee toimel= 
[ijesti: hän korotetaan, nostetaan lös, ja 
tulee jangen korkiakſi. Joh. 3: 14. Av. T.2:33. 

14. Niin että moni finun ylitjes hämmäs— 
tyy, että hänen muotonja on rumempi mui= 
ta ihmifiä, ja hänen hahmonſa huonompi 
fuin ihmisten lasten. Pf.22:7. Cf.53:2. 

15. Mutta niin on hän monta pakanata 
priiskoittawa, että myös kuningasten täytyy 
juunja hänen edesfänjä tutkita; fillä joille ei 
mitään hänestä ilmoitettu ollut, nekin hä- 
nen ilolla näkevät, ja jota ei he kuulleet ole, 
jen he ymmärtävät. Οἵ. 66: 1. Rom. 15:21. 
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53 Luku. 


Kristukfern alentaminen ja lentäminen. 


εἴα uskoo meidän faarnamme, ja kenelle 
Herran käfimwarfi ilmoitetaan? 

Joh. 12:38. Rom. 10:16. 

2. Sillä hän noufee ylös hänen edesjänjä 

niintuin weſa, ja niinkuin juuri tuimasta 

maasta; ei hänellä ole muotoa, eitä kau— 


neutta; me näimme hänen, maan ei ollut. 


hänellä itä muotoa, kuin meille olis telman- 
nut. Eſ. 11:1. 1.52:14. 
3. Hän oli kaikkein ylönfatjottama ja kaik— 


fein halwin, kipua ja jatrautta täynnä. | 


Hän oli niin ylönkatſottu, ettei kenkään keh— 
Dannut fatfoa hänen päällenjä, fentähden 
en me häntä minäkään pitäneet. 
5. 22:7,8. Marc.9:12. 
4. Zotijesti hän kantoi meidän jairautem- 
me, ja meidän fipumme hän jälytti pääl- 
lenjä; mutta me pidimme hänen Jumalalta 
rangaistuna, piestynä ja waiwattuna. 
Matth.8: 17. 
5. Waan hän on haatvoitettu meidän pa— 
hain tefoimme tähden, ja meidän ſynteimme 
tähden on hän hojuttu. RNangaistus on hä— 
nen päällänjä, että meillä rauha olis, ja 
hänen haatvainja fautta olemme me para= 
tut Rom. 4:25. 1 Cor.15:3. 1 Biet.2:24. 


6. Me mwaelfimme taikki ekjykjisjä niinkuin. 


lampaat: itjetukin meistä poikkefi omalle 
tiellenjä; mutta Herra heitti kaikki meidän 
mwmäärtytemme hänen päällenjä. 
Zach. 10:2. 1 Piet. 2:25. 
7. Koska hän rangaistiin ja maimwattiin, 
niin ei hän — awannut; niinkuin 
karitſa, jota teuraakſi wiedään, ja niinkuin 
lammas, joka fkeritfiänjä edesjä maikenee, 
niin ei hän myös juutanja awannut. 
Matth. 26: 63. 1. 27:14. Joh. 1:29. Ap. Z.8:32. 
8. Mutta hän on otettu pois ahdistukjesta 
ja tuomiosta; kuka taitaa janoa hänen elä= 
mänjä pituuden? ſillä hän on fimaltu pois 
elätvitten maalta, koska hän minun tanjani 
pahain tekoin tähden rangaistiin. up. x.s:33. 
9. Hänen hautanja aiottiin jumalatto= 
main jefaan, rikkaan tykö tuli hän kuitenkin 
fuoltuanja. (Ei hän tellentään wääryyttä 
tehnyt, eikä petosta ollut hänen ET 


1 Piet. 2:22. 190h. 8:5. 
10. Mutta 
jairaudella; tosta hän on henkenjä wikauh— 
rikſi antanut, niin Hän jaa nähdä fiemenen 
ja elää fautvan, ja Herran aiwoitus on hä— 
nen fädesjänjä menestyä. 
11. Gttä hänen fielunja on työtä tehnyt, 
jaa hän ilonja nähdä, ja tulee ratvitutji. 


— tahtoi hänen niin piestä | 


Zuntemijenja fautta minun wanhurskas 
paliveliani monta manhurskauttaa; ſillä 
hän fantaa heidän jyntinjä. 

12. Gentähden annan minä Hänelle ojan 
monesſa, ja hänen pitää mäkemitten fanäja 

ſaalista jataman; jentähden että hän antoi 

| "kin fuolemaan, ja oli pahantektäin ſe— 
aan luettu, hän fantoi monen ſynnit, ja 
rukoili pahantektäin edestä. 

Parc. 15: 28. Luc.22:37. [.23:;33,34. 


54 Luku. 


Morſiamen etuijuus Kristukjesja. 


| Iiemuitje jinä hedelmätöin, joka et ſynny— 
tä: iloitje riemulla ja ihastu ſinä, joka et 
rastas ole; jillä yhjinäijellä on enämpi lap— 
lta tuin fillä, jolla mies on, janoo Herra. 
Gal.4:27. 

2. Lewitä majas fa, ja mentä ajumijes 
tvaate, älä jäästä; pidennä köhtes, ja kin— 
nitä maajas lujasti. 

3. Sillä finun pitää viktalle ja majem- 
malle puolelle [emenemän, ja jinun jieme= 
nes pitää pakanat perimän, ja aukeisja kau— 
pungeisja ajuman. 

4. Alä pelkää, jillä et [inä tule häpiään; 
älä ole faino, jillä ei jinun pidä häpiään 
tuleman. aan finun pitää nuoruutes 
häpiän unohtaman, ja jinun leskintea kai— 
noutta ei enää muistaman. 

5. Sillä joka finun tehnyt on, hän on 
ſinun miehes, Herra Zebaoth on hänen ni- 
menjä ; ja 3sraelin Pyhä jinun lunastajas, 
jota faifen maailman Jumalafji tutjutaan. 

Luc. 1:32. Rom. 3:29. 

6. Sillä Herra on kutjunut jinun niinkuin 
hyljätyn ja ſydämestä murheellijen wai— 
mon; ja jinä olit niinkuin nuori emäntä, 
jota puijätty oi, janoo jinun Jumalas. 

7. Minä olen mähäkji ſilmän räpäykjekji 
ſinun hyljännyt, mutta minä tahdon jinua 
juurella laupiudella toota. Pj. 30: 6. 

8. Minä olen wihasjani wähäkſi mir 
räpäykſekſi minun kaswoni kätkenyt jinulta ; 
mutta minä tahdon armahtaa ſinua ijan= 
taikkijesja armosja, janoo Herra, finun lu— 
nastajas : 

9. Gillä tämä on minulle olema niintuin 
Noan efi, jolle minä wannoin, ettei Noan 
wedet pitänyt enää fäymän maan ylitje: 
Juuti niin olen minä nyt wannonut, ettei 

minun enää pidä finulle mihastuman, eikä 
ἤπια ranfaijeman. 1 Mof. 9:11, 15. 

10. Sillä wuoret pitää mälttämän, ja 
fukkulat lanfeeman; mutta minun armoni ei 
pidä finusta poikkeeman, ja minun rauhani 
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liitto ei pidä lanfeeman pois, fanoo Herra 
ſinun nrmahtajas. Matth. 24: 35. 

11. Sinä raadollinen, kowalta tuulelta 
häälytetty, ja {πᾶ turmwatoin! fatjo, minä 
panen finun kiwes niinkuin taunistuken, ja 
tahdon finun perustukes faphireilla laskea, 

Ilm.k. 21:2, 10. 

12. Ja finun akkunas tristallista rakentaa, 
ja finun porttis rubinista, ja kaikki jinun 
rajas valituista kiistä. 

13. Ja kaikki finun lapſes pitää oleman 
opetetut Herralta, ja juuri rauha finun 
lapfilles. Joh. 6:45. Rom.5:1. 

14. Banhurskaudella pitää jinun walmis— 
tetukſi tuleman: finun pitää oleman kauka— 
na mätimallasta, ettei jinun pidä pelkää— 
män, ja hämmästykjestä; filä ei jen pidä 
- ἤπια lähestymän. 

15. Katſo, tuta tahtoo jinua wastaan koo— 
ta ja jortaa finua, jos he ilman minuta ko— 
koontuwat? 

16. Katſo, minä teen ſepän, jota hiilet tu— 
[e3ja lietſoo, ja tekee ajeen työtänjä warten: 
niin minä myös teen raatelian hututta- 
maan. 

17. Gi ykſikään aje, jotka walmistetaan 
ſinua wastaan, pidä menestymän: ja kaikki 
kielet, jotka heitänjä afettamwat finna was— 
taan, pitää [inun tuomiollas tkadotettaman. 
Tämä on Herran palmeliain perimys, ja 
heidän mwanhurskautenja minusta, janoo 


Herra. 1 Cor. 6:2. 
55 Luku. 


Oikia katumus. Jumalan fana. 


Kait janootvaijet tulkaat twetten ttkö, te= 
fin, joilla ei ole rahaa, tulkaat, ostakaat ja 
jat tulkaat, vstakaat, ilman rahata ja 
ilman pinnata, wiinaa ja rieskaa. 
Matth. 11:28. Joh. 7:37. Ilm.k. 22:17. 
2. Mikfi te annatte rahan fiinä, kusja ei 
leipää ole, ja teidän työnne fiinä, kusja ei 
ole ramwintoa? Kuulkaat minua, ja nautit= 
faat hymää, ja teidän fielunne riemuitkaan 
lihamuudesja. Matth. 5: 6. 
3. Kallistafaat forwanne ja tulkaat minun 
tyköni, kuulkaat, niin teidän fielunne. jaa 
elää; ja minä teen teidän kansſanne ijan= 
faikkijen liiton, lujat Dawidin armot. 
2 Sam. 7:13. 1Kun.f.8: 25. Pſ. 89:29. Ap. T.13:34. 
4. Katſo, minä panin hänen Die to⸗ 
distajakſi, päämiehekſi ja opettajakji kanſoille. 
Ilm.k. 1:5. 
5. Katſo, ſinun pitää kutſuman pakanat, 
joita et πᾶ tunne, ja ne pakanat, jotka 
ei ſinua tunteneet, pitää juokſeman finun 
tykös, Herran finun Jumalas tähden, ja 


Jsraelin Pyhän tähden, joka finua kau— 
nisti. 

6. Etfitäät Herraa, koska hän löytää tai- 
taan: rukoilkaat häntä, tosta hän läsnä on. 

7. Jumalatoin hyljätköön tienjä, ja paz 
hointekiä ajatukenja, ja palatkaan Herran 
tykö, niin hän armahtaa häntä, ja meidän 
Jumalamme tytö, ſillä hänen tytönänjä on 
paljo anteetji antamusta. Bf. 130: 7. 

8. Sillä minun ajatukjeni ei ole teidän 
— ja teidän tienne ei ole minun 
tieni, ſanoo Herra. 

9. Waan niin paljon korkiampi kuin tai— 
was on maasta, niin omat myös minun 
tieni korkiammat teidän teitänne, ja minun 
ajatukſeni teidän ajatukjianne. 

10. Sillä niinkuin fade ja lumi tulee tai— 
waasta alas, ja et mene finne jälleen, waan 
tuorettaa maan, ja tekee jen hedelmälliſekſi, 
ja antaa fen kaswaa, ja antaa fiemenen kyl— 
wettää ja leitvän ſyötää; 

11. Niin on myös minun fanani, joka mi— 
nun juustani lähtee, ei fen pidä tyhjänä 
palajaman minun tyköni, waan tekemän 
mitä minulle otollinen on, ja jen pitää me— 
nestymän, jota varten minä jen lähettä- 
nyttin olen. Joh. 6:63. Ap. T. 12: 24. 

12. Sillä ilosja teidän pitää lähtemän, ja 
rauhasja jaatettaman; wuoret ja tutkulat 
pitää teidän edesſänne kiitosta mweijaaman, 
ja kaikki puut kedolla käſillänſä yhteen lyö— 
män. 1Aikak. 16:33. Pſ. 96:12. Pf.98: 8. 

13. Hongat pitää orjantappurain fiasja 
faswmaman, ja myrttipuu nukulaisten edes= 
tä; ja je pitää oleman Herralle nimetfi, 
ijantaikkijekji merkikſi, jota ei pidä häwitet— 
tämän. 


56 Luku. 


Jumalan pelto. Uskottomat opettajat. 


äin janoo Herra: pitäkäät vikeus, ja teh— 
fäät manhurstkautta; lä minun autuuteni 
on läsnä tulemasja, ja minun manhurs-= 
fauteni, että je ilmoitetaan. 

Ef. 51:5. 1. 52:10. Rom. 13: 11, 12. 

2. Autuas on je ihminen, joka jen tekee, 
ja je ihmijen lapfi, joka jen käfittää: että 
hän pttäis jabbatin, eikä fitä arkiokji tekiji, 
ja bidättäis fätenjä, ettei hän mitään pa- 
haa tekiſi. 
3. Ja je muukalainen, joka Herraan on 
juostunut, ei pidä janoman: Herra kaiketi 
eroittaa minun kanſastanſa; ja tuohittu ei 
pidä janoman: katſo, minä olen fuitva 
buu. 
4. Sillä näin janoo Herra kuohituille: jot- 
fa minun jabbattini pitämät, ja walitſewat, 
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mitä minulle felpaa, ja lujasti pitämät mi- 
nun liittoni : 5 Mof.23:1. 

5. Niin minä annan heille minun huo- 
neesjani ja muurisjani paikan, ja parem- 
man nimen fuin pojilla ja tyttärillä on; 
ijantfaikkijen nimen minä heille annan, jota 
ei pidä häivitettämän. 

6. Ja muutalaisten lapjille, jotka Herraan 
juostuneet omat, häntä palmelemaan ja 
Herran nimeä rakastamaan, ja hänen pal= 
welianſa olemaan: jokainen heistä, kuin ſab— 
batin pitää, ettei hän ſitä arkiokji tekiji, 
aan pitäis lujasti minun liittoni, 

7. Re minä mien minun pyhän muoreni 
tykö, ja ilahutan heitä minun rukoushuo— 
neesjani; heidän uhrinja ja polttouhrinja 
bitää minulle otollijet oleman minun alta=- 
rillani; [ilä minun huoneeni pitää kutſut— 
taman faikkein fanjain rutoushuoneeffi. 

1 Kun. f.8:41,2c. Matth. 21:13. Marc. 11:17. Luc.19:46. 

8. Herra, Herra, joka Jsraelin hyljätyt 
fofoo, janoo: minä tahdon wielä enämmän 
hänen foottuinja joukkoon koota. 

9. Kaikki pedot kedolla tulkaat ja ſyökäät, 
ja kaikki pedot metſäsſä. 

10. Kaikki heidän mwartianja omat jokiat, 
eikä tiedä mitään, he omat kaikki mykät koi— 
rat, jotta ei moi haukkua; he omat laistat, 
he makaawat ja unta rakastamat. 

11. Mutta fe owat häpeemättömät wäke— 
wät koirat, jotka ei ikänä taida tulla rawi— 
tukſi. Ei paimenet itſekään tiedä mitään eli 
ymmärrä; jokainen ottaa waarin omasta 
tiestänjä, tutin noudattaa ahneuttanja ti= 
lasjanja. Jer. 6:13. 1.8:10. 

12. Tulkaat, ottakaamme miinaa ja juo= 
bufaamme, ja olfoon huomenna niintuin 
tänäpänätin, ja mielä paljo enämpi. 

Gjf. 22:13. '1 Cor. 15:32. 


57 Luku. 


Pahuus. Katuwaiſuus. 


Wonhurstas hukkuu, ja ei ajattele kenkään 
ſitä ſſdämesſänſä; pyhät miehet temmataan 
Pois, ja ei ſiitä kenkään pidä maaria; ſillä 
wanhurskaat otetaan pois onnettomuudesta. 
2. ja jotka toimellijesti maeltaneet oat, 
tulemat rauhaan, ja lepääwät fammiois= 
janja. Ilm.k. 14:13. 
3. Tulkaat tänne edes, te noitain lapjet, te 

huorintekiäin ja porttoin fiemenet. 
Matth. 12:34, 39. 


4. Kenenfä fansja te nyt tahdotte ilvita ' 


hetumasja? Kenenkä päälle te nyt tahdotte 
ſuutanne irwitellä, ja keltänne pistää? Et— 
tekö te ole rikokſen lapjet ja määrä fiemen? 


5. Ze jotka olette hempiät epäjumaliin 
kaikkein wiherjäisten puiden alla, ja tenras- 
tatte lapjia ojain tykönä wuorten alla. 

3 Mof. 13:21. 2 Kun. 4. 16:3. 

0. Sinun menos on fileitten kiwein jeasja, 
ojisja, ne omat finun oſas: niille jinä muo- 
Datat juomauhris, kuin πᾶ ruofauhria uh— 
taat: pitäistö minun jiihen mielistymän? 

. Sinä teet wuotees korkialle jyrtälle muo- 
relle, ja menet myös itje finne ylös uhria 
uhraamaan. 

8. Owen ja pihtipielen taa panet {πᾶ 
ſinun muistoa; ſillä {πᾶ mierität finus 
pois minun tyköäni, menet hlöä, ja lewität 
wuotees, ja kiinnität itjes heihin; ſinä τας 
fastat heidän muodettanja, tusja itänä {πᾶ 
heidän näet. 

9. Ginä menet funinfaan tykö öljyllä, ja 
linulla on moninaijet woiteet: ja lähetät 
janaa faattajat kauwas, , ja olet alettu ha— 
maan belivettiin. 2 Kun. f.16:7,8, 10. 

10. Ginä waiwaſit itjes monisja teisjäs, 
ja et janonut: minä juutun; maan ettäs löy— 
Dät finun kätes elämän, jentähden et jinä 


wäjy. 

11. Ketäs fartat ja pelkäät? ettäs wal— 
heesſa olet, ja et muista minua, että johda- 
ta mielee; luulettos minun ijäti oleman 
ääneti, ettes minua enſinkään peltää? 

12. Minä ilmoitan finun wanhurskautes 
ja finun tefo3: ja ne ei finua pidä hyödyt— 
tämän. 

13. Koska find huudat, niin auttakoon 
jinun joukkos ſinua; mutta tuulen pitää hei- 
Dän kaikki miemän pois, ja turhuuden pitää 
ne ottaman pois; mutta jofa minuun 118- 
faltaa, hänen pitää maan perimän ja omis- 
taman minun pyhän wuoreni, Pi. 34:9. 

14. Ja janoman: tehkäät tietä, tehkäät tie- 
tä, leiittäfäät polku, jyjätkäät loukkaukſet 
minun fanjani tieltä pois. Gi. 62:10. 

15. Sillä näin my korkia ja ylistetty, 
jofa ajuu ijankaikkijuudesja, ja jonka nimi 
on Pyhä: minä ajun korkeudesja ja pyhyy— 
desſä, ja niiden tykönä, joilla järjetty ja 
nöyrä henki on, että minä ivirwoittaijin 


nöyryytetyn hengen, ja jaattaifin järjetyn 
ſydämen eläwäiſe 


ſi. 481.84:19.. Eſ. 66:2. 

16. Sillä en minä ijäti tahdo riidellä, en— 
fä mwihastua ijankaikkijesti; 1vaan minun 
fasmoistani on henki lähtemä, ja minä 
teen hengen. Pf.103:9. Jer. 3: 12. 

17. Minä olin wihainen heidän ahneuten— 
ſa wääryyden tähden, ja löin heitä, lymy— 
tin itſeni, ja närkästyin; ſilloin he meniwät 
ekſykſisſä oman ſydämenſä tiellä. 


18. Minä näin heidän tienſä, paranſin 
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heidän, ja johdatin heitä ja lohdutin niitä, 
jotka heitä murhehtitvat. 

19. Minä olen luonut huulten hedelmän: 
rauhan, rauhan jekä kaukaifille että lähei- 
fille, janoo Herra, ja olen heitä parantanut. 

Eph. 2:17. 

20. Mutta jumalattomat omat niinkuin 
lainehtima metri, joka ei moi tywentyä; 
maan hänen tonta heittävät loan ja mu⸗ 


an. | 
21. Jumalattomilla ei ole rauhaa, ſanoo 
minun Jumalani. Gj. 48:22. 


58 Luku. 


Määrä ja oikia paasto. 


Huuda rohkiasti, älä jäästä, korota äänes 
niintuin bafuna, ja ilmoita minun kanſalleni 
heidän ylitſekäymiſenſä, ja Jakobin huo— 
neelle heidän jontinjä. 

2. Minua tojin he etfimät joka päimä, tah— 
toivat tietää minun tietäni, niinkuin je kan— 
ja, joka jo manhurstauden tehnyt on, ja ei 
ole Jumalanja oikeutta hyljännyt. He ky— 
ſywät minulta oikiata tuomiota, ja tahtovat 
lähestyä Jumalata. 

3. Mikſi me paastoomme, ja et finä fitä 
fatjo? mikji me meidän ruumistamme wai— 
mwaamme, ja et finä [itä tahdo tietää? Katz 
jo, koska te paastootte, niin te teette teidän 
tahtonne, ja waaditte kaikkia teidän welwol— 
liſianne. 


4. Katſo, te paastootte torakſi ja riidakſi, 


piekſette ruſikalla jumalattomasti. Alkäät 
paastotko niinkuin te nyt teette, että teidän 
parkunne kuuluu forkeuteen. 

5. Pitäiskö je oleman fenkaltainen paasto, 
jonfa minä malitjen: että ihminen ruumis= 
tanja päivällä waiwaa, eli kallistaa pään— 
jä niinkuin faijilan, taikka jäkisjä eli tuh- 
wasſa matkaa, jenkö te paastokji kutjutte, ja 
Hertan otollijekji päimätji ? 

b Zach. 7:5. Matth. 6: 16. 

6. Mutta tämä on paasto, jonka minä wa— 
litjen: laske ne mallallenja, jotta wääryy— 
dellä fidotut omat, päästä raskautetut ir= 
talle, laske maimatut wapaakſi, ota pois 
kaikkinainen kuorma. 

7. Taita ijoomalle leipää, mie raadollijet 
kulkiat huoneefees: koska ſinä näet alasto- 
man, miin aateta häntä, ja älä käännä 
itſeäs pois lihas tyköä. 

Heſ. 18:16. Zach. 7:9. Matth. 25:35. 

8. Silloin ſinun malkeutes puhtkee niinkuin 
aamurusto, ja jinun parannufjes on no— 
piasti kaswawa; ja finun wanhurskautes 
mwaeltaa finun edelläs, ja Herran kunnia on 
ſinun forjaamwa. Matth. 5:16. 


9. Silloin ſinä rutoilet, ja Ut tuulee 
jinun rukoukſes: ja koska {πᾶ huudat, niin 

än janoo: katſo, täsjä minä olen. Gllet 
inä ketään tykönäs raskauta, eli jormellas 
oſota, taikka pahasti puhu; 

10. Jos finä awgat ſydämes ijoomaifille, 
ja ratvitjet raadollijet fielut; niin ſinun wal— 
feutea on pimiäsjä koittawa, ja finun hä— 
märäs on olema niinkuin puolipäimvä. 

11. Ja Herra johdattaa aina finua, ja τὰς 
witfee finun fielus poudalla, ja ſinun luus 
wahwistaa; ja [inä olet olema niinkuin kas— 
tatettu hrttitarha, ja niinkuin lähde, josta 
ei koskaan weſi puutu. 

12. Ja fe raketaan finulta, jota tauman 
on autiana ollut, ja ſinä lasket perustufjen, 
joka pyſyy ijankaikkijesti; ja [inä pitää kut— 
ſuttaman rautvenneen tulkiatji, ja teiden pa— 
rantajaffi, että fiinä jaataijiin ajua. Cj.61:4. 

13. Jos finä käännät jalkas jabbatista 
bois, niin ettes tee finun tahtoas minun 
pyhäpäiwänäni, niin je pitää iloijetji ſab— 
batikſi kutjuttaman, Herran kunmiallijetji 
pyhHäkji; ſillä niin [inä häntä ylistät, tosta 
et finä tee ſinun teitäs, etkä niistä löydetä, 
jotka finulle felpaawat, eli mitä ſinä puhut. 

14. Gilloin on jinulle ilo olema Herrasfa, 
ja minä ylönnän ſinun maan futkulain 
päälle, ja tahdon jinua ruokkia Jakobin 
v i pertmijestä; fillä Herran juu on 


en puhunut. 
59 Suku, 
Juda tekee jyntiä. Lupaus Kristukjesta. 


atjo, ei Herran käli ole lyhetth, niin ettei 
J woi auttaa, ja ei hänen korwanſa ras— 
aat, ettei hän kuule; 4 Mof. 11:23. Cf.50:2. 

2. aan teidän pahuutenne eroittaa tei— 
Dän ja teidän Jumalanne toijen toijestanja, 
ja teidän jyntinne kätkewät pois hänen kas— 
wonſa teiltä, niin ettei teitä kuulla. 

3. Sillä teidän fätenne owat jaastutetut 
verellä, ja teidän jormenne wääryydellä; 
teidän huulenne puhumat mwalhetta, ja tei- 
Dän kielenne latelemat määryyttä. — 1:15. 

4. Ei ole yhtään, jota jaarnaa wanhurs— 
fautta eli tuomitjee uskollijesti. Turhuuteen 
luotetaan ja puhutaan kelpaamattomia; on= 
nettomuudesta omat he raskaat, ja ſynnyt— 
tävät tuskan. Job. 15:35. Pſ. 7: 15. 

5. He hautowat baſiliskin munia, ja kuto— 
wat hämmähäkin werkkoa: jos joku ſyö hä— 
nen munianſa, niin hänen tähtyy kuolla, 


jos myös πὸ rikotaan, niin niistä tulee kyy⸗ 


färme. 
6. Heldän hämmähätkkinjä werkot ei kelpaa 
waatteekſi, ja heidän tekonja ei kelpaa peit— 
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teekſi; ſillä heidän työnjä omat wäärät työt, 
ja heidän käſisſänſä on wäkiwalta. 
30b. 8: 14, 15. 

7. Heidän jalkanja juokemat pahaan, ja 
oivat nopjat muodattamaan miatointa mer= 
ta; heidän ajatukjenja owat määrät ajatut- 
jet, heidän teisjänjä on häwitys ja mahinto. 

San. ἵ. 1:16. om. 3: 15. 

8. (61 he tunne rauhan teitä, eitä ole oi— 
feutta heidän käymilksjänjä ; hetdän polkun— 
ja oivat farjaat: joka niitä tär, ei hänellä 
ole itänä rauhaa. 

9. Sentähden on meistä oikeus kaukana, 
ja wanhurskaus ei fäjitä meitä; me odotim— 
me valfeutta, katſo, niin tulee pimens: 
aistetta, ja tatjo, me maellamme jumusja. 

3 Moj. 28:28. 

10. Mee haparoitjimme ſeiniä, niinkuin jo= 
fiat, ja pitelimme niinkuin ne, joilla ei jil= 
miä ole; me louffaamme itjemme puoli= 
päivänä niinkuin hämärisjä, me olemme 
pimeydesſä niinkuin tuolleet. 

11. Me myrijemme kaikki niinkuin kar— 


hut, ja maikeroitjemme jurkiasti niinkuin. 


mettijet, jillä me odotamme oikeutta, ja ei 
ſitä olefaan: autuutta, ja je on meistä tau- 
fana. Eſ. 38 14. 


12. Sillä meidän rikokſiamme on ſinun 


edesſäs aiwan paljo, ja meidän ſyntimme 
todistatvat meitä wastaan; ſillä meidän ri— 
kokſemme on meitä läsnä, ja me tunnemme 
meidän pahat tefomme. 

13. Rikokſella ja malheella Herraa was— 
taan me luomumme meidän Jumalastam- 
me, puhumaan wääryyttä ja tottelematto= 
muutta, ajatellafjemme ja ladellatjemme 
määriä janoja ſydämestämme. 

14. Sentähden on myös oikeus palannut 
tafaperin, ja mwmakuus on kauwas mennyt; 
llä totuus putoo faduille, ja wakuus οἱ 
taida tulla edes. 

15. Totuus on pois, ja jota luopuu pa— 

hasta, hänen pitää oleman jotkaijen jaaliina. 
Herra näkee jen, ja je on paha hänen filz 
mäinjä edesjä, ettei vikeutta ole. 
10. Ja hän näkee, ettei yhtään miestä ole, 
ja Wmettelee, ettei kenkään pyydä ſitä ſo— 
wittaa: niin hänen fäjimartenja mapahtaa 
hänen, ja SIS wanhurskautenſa pitää 
hänen talle 

17. Sillä hän pukee yllenjä wanhurskau— 


Den niinkuin rautapaidan, ja panee autuu= | 


den rautalafin — ja puettaa itſenſä 

foston waatteilla niintuin pumulla, ja pu— 
fee yllenſä kiiwaukſen niinkuin hameen: 

Eph. 6:17. 1 3hesj.5:8. 

18. Niinkuin je, joka kostaa wiholliſillenſa 
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heidän anjionja jälkeen ja tahtoo makjaa 
wihamiehillenjä julmuudella, ja luodoille 
tahtoo hän makſaa anjion jälkeen: 

19. (δ ἃ Herran nimeä peljättäijiin län— 
nestä, ja hänen funniatanja idästä, koska 
hän on tulema niinkuin tydytetty wirta, 
jonfa Herran tuuli ajaa matfaan. 

20. ja Zionille on tulema mapahtaja, ja 
nille, tuin itjenjä tääntämät pois jynneistä 
Jakobisſa, janoo Herra. G. 10:21, 22. Rom. 11:26. 

21. ja minä teen tämän liiton heidän 
fansjanja, janoo Herra: minun henkeni, 
jofa jinun päällää on, ja minun janani, 
jotfa minä jinun juuhus pannut olen, ei 
pidä lähtemän ſinun juustas, eikä ſinun ſie— 
menes juusta, ja lastes lasten juusta, ſa— 
noo Herra, ποι niin ijankaikkijeen. 


60 Suku. 


Uuden testamentin feurakunnan taivarat, 


Aloufe, ole kirkas; jillä ſinun walkeutes tu= 
Lee, ja Herran kunnia koittaa jinun ylitjes. 

2. Sillä fatjo, pimeys peittää maan, ja 
ſynkeys fanjan; mutta Herra koittaa jinun 
ylitſes, ja hänen kunnianſa pitää jinun 
päälläs nähtämän. 

3. ja pakanat pitää waeltaman jinun malz 
keudesſas, ja kuninkaat jinun paisteesjas, 

fuin ſinun ylitfes koittaa. Ilun. 2.21: 24. 

4. Nosta jilmäs, fatjo ympärilles, kaikki 
nämät footut tulemat finun tyktös; jinun 
poikas tulewat kaukaa, ja jinun tyttäres kyl— 
kein wieresſä kaswatetaan. &.49:18,22. 1.66:20. 

5. Silloin ſinä ſaat ſen nähdä, ja iloitſet, 
ſinun ſydämes ihmettelee, ja lewittää hä— 
nenjä, koska je juuri paljous meren tykönä 
hänenjä fääntää jinun tykös, ja pakanain 
woima tulee jinulle. 

6. Kamelein paljous on peittämä jinun, 
ne nopjat Midianin ja Ephan kamelit: ne 
kaikki tulemat Sabasta; kultaa ja pyhää 
jatvua θὲ tuovat, ja he ilmoittamat Herran 
kiitokſen. 

7. Kaikki laumat Kedarisſa pitää kokoon— 
tuman ſinun tykös, ja vinaat Nabajothisſa 
finna palweleman: ne pitää minun otolli— 
elle altavilleni uhrattaman, jillä minä tah= 
don minun funniani huoneen taunistaa. 
= 8. Kutka ovat ne, jotka lentävät niinkuin 
pilvet, ja niinkuin mettijet akkunoillenja ? 

9. Sillä luodot odottatwat minua, ja haah— 
det meresjä jo alusja, että he toiſiwat jinun 
lapſes tähän faufaa; heidän — ja 
kultanſa heidän kansſanſa. Herran ſinun 
Jumalas ja Jsraelin Pyhän nimeen, jota 
ſinua tunnioitti. Gf.42:4. L.51:5. 
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10. Muutalaisten lapfet pitää finun muu- 
ris rakentaman, ja heidän kuninkaanſa pi— 
tää finna paleleman; ſillä minun wihas— 
jani löin minä finua, ja minun armoisjani 
minä armahdin finua. Gf.54:7,8. 

11. Ja finun porttia pitää alati atvoin ole= 
man, ja ei pidä päimällä eitä yöllä juljet- 
taman, että pakanain woima tuotaijtin, ja 
heidän kuninkaanſa ſaatettaiſiin ſinun tytös. 

Ilm.k. 21: 25. 

12. Sillä ne pakanat ja waltakunnat, jotta 
ei tahdo jinua palella, pitää hukkuman, 
ja pakanat pitää peräti hututettaman. 

13. Libanonin funnian pitää tuleman 
ſinun tykös, honka, tammi ja bukjipuu yn— 
nä, faunistamaan fitä minun pyhää ftaani; 


filä minä tahdon minun jalkani ſian kun— 


nivittaa. Eſ.35:2. [.41:19. 


14. Heidän pitää myös tumaroisjanja. 
ſinun tykös tuleman, jotka finua ſortaneet 


otwat, ja kaikki, jotka jinua pilkanneet omat, 
pitää lankeeman finun jalkais eteen, ja kut— 
juman finua Herran Faupungikli, Israelin 
Pyhän Zionikji. 3lm. 1. 8:9. 

15. Ettäs olet hyljätty ja vihattu ollut, 
fusja ei fenfään waeltanut, tahdon minä 
linua ijankaikkiſekſi korkeudekſi tehdä, ja ilotji 
jutusta ſukuun; 

16. Että finun pitää pakanoitten riestaa 
imemän, ja funingasten nijät pitää finua 
imettämän: ettää tuntijit minun — 
ſinun wapaähtajakſes, ja että minä, Jakobin 
wäkewä, olen n lunastajas. 6.49:98. 

17. Minä tahdon jaaliga fultaa wasken 
liaan, ja hopiata raudan fiaan, ja waskea 
buiden jiaan, ja rautaa kiwein fiaan; ja 
tahdon tehdä — waiwas rauhakſi, ja 
ſinun työs wanhurskaudekſi. 

18. ὅτ enää ſinun maallas wääryyttä kuu— 
luman pidä, ei wähinkoa, eikä kadotusta 
ſinun äärisjäs; waan ſinun muuris pitää 
autuudekſi ja ſinun porttis kiitokſekſi kutſut— 
taman. Eſ. 26: 1. 

19. (i auringon pidä enää päiwällä 
ſinulle paistaman, eitä fuun walon finua 


alaijeman; vaan Herra on jinun ijan= 
faikkinen walkeutes, ja finun Jumalas on. 


ſinun Ilm.k. 21:23. 1.22: 5. 
20. (i finun aurintos enää laske, eitä 
[uus fadota waloanſa; ſillä Herra on finun 


ijantaikkinen walkeutes, ja finun murhepäi- 


wäs loppuivat. 

21. ja jinun kanſas on kaikki manhurskas 
olema, ja maan piirin ijantkaikkijesti omis= 
tava, niinkuin minun istutukjeni wefat ja 
fäjialani omat minulle ylistykjetfi. 

Matth. 15: 13. 


22. Se wähäinen pitää tuhanneffi tule= 
man, ja je piskainen wäkewäkſi kanſakſi: 
minä Herra tahdon jen ajallanja toimittaa. 


61 Suku, 


Kristukfen opetusiwirka, vient. 


Herran, Herran Henki on minun pääle 
läni, fentähden on Herra minua voidellut, 
ſaarnaamaan köydille hymää fanomaa; hän 
on minun lähettänyt parantamaan färjet= 
tyjä [odämiä: faarnaamaan mangeille lu— 
nastusta ja fiootuille pääjemistä : 

45]. 45:8. ECf.42:7. Luc.4: 18. 

2. Gaarnaamaan Herran otollista wuot— 
ta, ja meidän Jumalamme fostopäitvää ; 
lohduttamaan kaikkia murheellijia; — &.63:4. 

3. Että minä faattaifin murheellifille Zio— 
nisja Faunistukjen tuhwan edestä, ja iloödl- 
jon ATS edestä, ja kauniit aatteet 
murheellijen hengen edestä; että he wan— 
hurskauden puukſi tutjuttaijiin, Herran is— 
tuttamiſen ylistykſekſi. 

4. Ja heidän pitää wanhat autiat paikat 
rakentaman, ja parantaman mitä muinen 
on häwitetty; heidän pitää autiat kaupungit 
uudistaman, jotka ſuwusta ſukuun häwitet— 
tynä oliwat. Gf.58: 12. 

5. Muukalaijet pitää feijoman ja teidän 
laumaanne fattjeman; ja mwierasten lapjet 
bitää teidän peltomiehenne ja wiinamäken— 
ne miehet oleman. 

6. Mutta teitä pitää Herran papikji kut— 
uttaman, ja janottaman: te olette meidän 
Jumalamme palmeliat; ja teidän pitää pa= 
fanain hywyyden jyömän, ja heidän kun— 
niastanja pitää teidän terstaaman. 

2 Aika f. 29:11. Eſ. 60:16. Joel. 2: 17. 2 Cor. 6:4. 

7. Teidän häpiänne edestä pitää teidän 
tatjinkertaijesti jaaman, ja häwäistykſen 
edestä pitää heidän riemuitjeman heidän 
ojasjanja: jentähden pitää heidän kakſinker— 
taijesti heidän maanja omistaman: Heillä 
pitää ijankaikkinen riemu oleman. 

8. Sillä minä olen Herra, joka oikeutta 
rafastan, ja wihaan rhyömättyä polttouhria: 
ja tahdon jaattaa, ettei heidän työnjä pidä 
turha oleman, ja teen ijantkaitkijen liiton 
heidän kansſanſa. 

9. Ja heidän fiemenenjä pitää pakanain 
jeasja tuttaman, ja heidän jälkeentulemai= 
ſenſa fanjain ſeasſa; että jokainen, jota hei— 
Dän näkee, pitää heidän tunteman, että he 
otvat jiunattu fiemen Herralta. 

10. Minä loitjen juuresti Herrasja, ja 
minun fieluni riemuitjee minun Jumalas= 
jani; filä hän puetti minun autuuden 
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waatteilla, ja merhotti minun manhurstau- 
den hameella: niintuin ὉΠ faunistettu pa- 
pillijella faunistukjella, ja niinkuin morjian 
faunistettu auniatuftestanja. 
Ef.59:17. Luc. 1:47. 
11. Sillä niinkuin hedelmä fasmaa maas— 
ta, ja fiemen yrttitarhasſa putkahtaa, niin 
antaa Herra, Herra manhurskauden ja kii- 
tofjen fähdä ylös kaikkein pakanain edesſä. 


62 Luku. 


Uuden testamentin feurakunnan kaunistus, 


(n minä waikene Sionin tähden, ja Jeru= 
jalemin tähden en minä lataa, fiihen asti 
että hänen manhurskautenja koittaa niintuin 
paiste, ja hänen autuutenja palaa niinkuin 
tulijoitto. 

2. Että pakanatkin näkijimät jinun wan— 
hursfautes, ja faikki kuninkaat jinun kun— 


nias. ja [inä nimitetään uudella nimellä, 


onfa Herran juu on nimittämä. 

Gf. 65:15. Ilm.k. 10:11. 1. 16: 12. 

3. Ja ſinun pitää oleman kunnian kruunu 
Herran kädesſä, ja kuninkaan hiippa ſinun 
ἃ 32— kädesſä. 

4. Et ſinä enää tutjuta hyljätykſi, eitä 
jinun maas enämpi janota häwitethkſi, 
waan finä futjutaan minun himofkjeni hä— 
nesjä, ja jinun maas aſuttawakſi; ſillä Herz 
ta on mielistynyt [inuun, ja finun maallas 
ajutaan. Eſ. 54: 6,7. Hof. 1:10. 

5. Sillä niinkuin nuorukainen rakastaa 
neitjyttä, niin finun lapjes pitää finua τας 
fastaman; ja niinkuin yltä iloitjee morjia- 
mestanja, niin myös finun Jumalas ilvit= 
jee finusta. 

6. Jerujalem, minä ajetan wartiat jinun 
muuris päälle, jotka ei itänä päimällä eitä 
yöllä waikene; ja jotta Herran muistatte, 
ei teidän pidä wai oleman. Itnr.f.4:3. 1.21;2, 10. 

7. Ja ei tetdän pidä hänelle waikeneman, 
ſiihen asti että hän jen wahwistaa, ja afet= 
taa jerujalemin maan päälle kiitokſekſi. 

8. Herra wannoo oikian kätenjä kautta, ja 
woimanja käſiwarren kautta: en minä tahdo 
ſinun jywiäs enää antaa tvihollistes jhyödä, 


enfä finun witnaas, jonta tähden finä työtä 


teit, muukalaisten juoda; 
9. Waan jotka jen kokoowat, ſyöwät jitä ja 


fiittävät Herraa; ja jotka fitä kokoowat, 


juomat fitä minun pyhyyteni ejihuoneisja. 
3 Mof. 6:16. 
10. Mtenkäät, menkäät porttein kautta, pe— 
rattaat tietä fanjalle: Filittäkäät, jilittäkäät 
polut, ſiirtäkäät kiwet pots, ylöntäkäät lippu 
fanjain päälle. A 6. 57:14. 
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11. Katſo, Herra antaa jen kuulla Ha- 
maan maailman ääriin asti: janofaat Zio— 
nin tyttärelle: fatjo, jinun autuutes tulee, 
fatjo, hänen palkkanſa on hänen myötänjä, 

ja hänen työnſä hänen edesjänjä. 
Gf. 40:10. 3adh.9:9. Matth.21:5. Joh. 12: 15. 

12. ja he pitää futjuttaman pyhäkji fan= 
jafji, Herran lunastetukji; ja {πᾶ kutjutaan 

etſitykſi, ja ei hyljätykſi kaupungikſi. 
| 


63 Suku. 


Suuri kamppaus; juuri moitto. 


Kuta on je, jota tulee Edomista, punai— 
lilla waatteilla Botsrasta, joka niin on kau— 
nistettu maatteisjanja, ja käy juuresja moi- 
masjanja? Minä joka puhun wanhurskaut— 
ta, ja taidan fyllä auttaa. 

2. Mikfi omat fiis jinun maattees niin pu- 
naijet, ja ſinun pukus niintuin wiinakuur— 
nan jotkujan ? Ilm. £. 19:13. 
3. Minä jotkun wiinakuurnan ykſinäni, ja 
et ykſikään fanjasta minun fansjani. Minä 
tallaan heitä minun mihasjani, ja jottun 
heitä julmuuvdesjani; fiitä on heidän we— 
renjä priistunut minun waatteifiini, ja mi— 
nä olen jaastuttanut faifki minun putuni; 

Ilm.k. 19:15. 

4. Sillä minä olen jäätänyt itjelleni kosto— 

päimän, ja wuoſi on tullut omiani pelastaa. 
61.34:8. 1.61:2. 

5. Sillä minä fatjoin ympärilleni, ja ei 
ollut auttajata, ja minä hämmästyin, ja ei 
fentään holhonnut minua; maan minun 
fäfimarteni mapahti minun, ja minun wi— 
hani holhot minua. Sj. 39:16. 

6. a minä olen tallannut fanjat minun 
wihasjani, ja tehnyt heitä juomukjiin mi- 
nun julmuudesfani ; ja ſyſäſin heidän woit— 
tonja maahan. 

7. Minä tahdon Herran laupiutta muis= 
taa, ja Herran kiitosta kaikista niistä, kuin 
Herra meille tehnyt on, ja fitä juurta hy— 
wyyttä Jsraelin huoneen tohtaan, kuin hän 
jille tehnyt on, juuren laupiutenja ja hy— 
wyytenjä kautta. Bi. 103: 1, 2. 

8. Gillä hän janoo: he voivat tojin minun 
fanjani, lapjet, jotka ei walbetteliat ole; ja 
hän oli heidän mapahtajanja. 

9. Kaikesta heidän hi vj oli 
hänelle ahdistus, ja enkeli, joka hänen edes= 
| jänjä on, auttoi heitä; rakkautenſa tähden 

ja armonja tähden hän lunasti heitä, ja otti 

heitä 1lös, ja kantoi heitä aina wanhasta 

tähän asti. , 
2 Mof. 13:21. 1. 14:19. 1.23:20. 3Jadj.2:8. Av. T.9:4,5. 
10. Mutta he oliivat wastahatkoijet, ja wi— 
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oittimat hänen Pyhän Henkenjä; jentäh- 
* tuli hän heidän hon to ᾿ jotei 
heitä wastaan. —— 

11. Ja hän muisti taas entiſiä aitoja, Mo— 
jesta ja tanjaanja. Kusſa fiis nyt je on, 
jofa heidän wei ulos merestä laumanja pai= 
menten fansja? Kusja on fe, joka Pyhän 
Henkenjä heidän jetaanja antoi; 

2 Mof. 14:29. 4 Mof. 11:25. Pf. 77:21. 

12. Jofa oikialla kädellänſä MofeHen vei, 
tunniallijella fäjimarrellanja; joka wedet ja— 
foi sä edellänjä, tehdäkjenjä itjellenjä 
ijantkaikkista nimeä; 

13. Jofa heitä mei ſywyyden kautta, niin= 
tuin hemwoifet korwesſa ilman kompastuma— 
ta. Yf. 105:37. 

14. Niinkuin farja, joka kedolle menee, 
jonta Herran henki johdattaa, niin jinä 
myös fanjas johdatit, tehdäkjes itjelleä ijan= 
kaitkista nimeä. 

15. Miin katſo nyt taimaasta, ja katſo tä- 
hän alas finun pyhästä ja kunniallijesta 
ajuinfiastas. Kusja nyt on finun kimautes 
ja finun moimas? jinun juuri ſydämellinen 
laupiutes kowetaan minua astaan. 

| 5 Mof. 26: 15. 

16. Sinä olet kuitenkin meidän Jjämme ; 
ΠΙὰ ei Abraham meistä mitään tiedä, ja ei 
Israel meitä tunne: mutta finä Herra olet 


meidän Jjämme ja meidän Lunastajamme; 


ja [e on ijäti [inun nimes. 
Saarn. 9:5. Eſ. 48: 3,11. Wal. 2: 10. 
17. Mikfis, Herra, jallit meidän ekſyä 
finun teiltäs, ja annoit meidän [yoämemme 
paatua, ettemme finua peljänneet? Palaja 
palwelias tähden, ja finun perimijes ſuku— 
funtain tähden. 2 Mof. 32:13. Pf.90:13. 
18. He omistamat lähes kaiken finun py— 
a kanſas; meidän wmihollilemme poltemat 
inun pyhymytes alas. Bf. 74: τ. Pſ. 19:1. 
19. te olemme juuri niinkuin ennentin, 
koska et finä meitä hallinnut, ja emme ol= 
leetfaan finun nimees nimitetyt. 


64 Luku. 


Jeſaian kiitosweiju ja rukous. 


"Noata fina taimaat haltaififit ja astuifi 
alas, että wuoret wuotaiſiwat finun edes= 
ſäs, niinkuin palaiva weſi tiehuu pois wä— 
femällä tulella, 

2. (Että finun nimes tulis tiettäwäkſi finun 
wiholliſilles, ja että pakanat finun edesſäs 
wapiſiſiwat, 

3. Niiden ihmetten tähden, jotka ſinä teet, 
joita ei fenfään toimonut; koska finä menit 
alas ja wuoret edesjää julafit. 
) Tuom.5:4, 5. Pf.68:8, 9. 


4. Ja et maailman alusta tuultu, eikä kor— 
wille tullut ole, eli ykſikään filmä nähnyt 
ole, paitji ſinua Jumala, mitä niille tapah= 
tuu, jotta jinua ovottaivat. 1Gor.2:9. 

5. Ginä kohtaſit niitä loisna, jotka tekiwät 
wanhurskautta, ja ſinug muistelimwat finun 
teillää. Katjo, [inä wihastuit, koska me ſyn— 
tiä teimme ja kauwan niisjä wiiwyimme, 
mutta kuitenkin meitä autettiin. 

6. Mutta me olemme kaikki jaastaijet, ja 
faitfi meidän manhursfautemme on niinkuin 
jaastainen waate; me olemme kaikki lakas— 
tuneet niinkuin lehdet, ja meidän ſyntimme 
wiskowat meitä niinkuin tuuli. 

Pf. 90: 5. Hef. 36:17. 

7. Ja ei ole fitä, joka rukoilee finun ni= 
meäs, eikä nouſe finuun Hinni tarttumaan; 
ΠΙᾺ finä peität kaswos meiltä, ja annat 
meidän nääntyä meidän juurisja fynneis= 
jämme. - 

8. Mutta nyt Herra, ſinä olet meidän 
Iſämme; me olemme ſawi, finä olet mei= 
Dän tvalajamme, ja me olemme kaikki finun 
fäjtalas. Nom. 9: 20, 21. 

9. Ylä, Herra, niin kowin wihastu, ja älä 
ijäti ajattele (meidän) ſyntiämme; katſo 
itä, että me olemme kaikki jinun fanjas. 

Pſ. 25:7. Pf. 19:8. 

10. Sinun pyhyytes kaupungit oivat hä= 
witetyt, Sion on autiakji tehty ja Jerujalem 
on kylmillä. 

11. Meidän Ppyhyytemme ja kunniamme 
huone, josja meidän jämme nä funnioit= 
timat, on tulella poltettu; ja kaikki meidän 
fauntimpamme omat hämwäistyt. 

12. Herra, maltatkos finus näistä niin 
fowana pitää ja wait olla, ja lyödä meitä 
niin kowin alas? 


65 Luku. 


Juda Hyljätään. Pakanat kutfjutaan. 


Minä etfitään niiltä, jotka ei kyſyneet mi— 
nua; minä löytään niiltä, jotta ei minua 
etſineet; ja pakanoille, jotta ei rukoilleet mi= 
nun nimeäni, janon minä: täsjä minä olen, 
täsjä minä olen. Gf.55:5. Rom. 10:20. 

2. Minä kokotan käteni koko päiwän totte= 
lemattomalle fanjalle, jota maeltaa ajatus= 
tenja jälkeen fitä tietä, jota ei hymwä ole; 

Nom. 10:21. 

3. Gille fanjalle, jota wihoittaa minun, on 
aina minun kaswoini edesjä; uhraa yrtti= 
tarhasfa, juitjuttaa tiilikitvein päällä; 

4. Aſuu ἀν teskellä, on yötä luolisja, 
ſyö ſian Ithaa, ja heillä on kauhia liemi hei— 
Dän padoisſanſa, 

5. ja ſanowat: mene puolelles, ja älä jatu 
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minuun, fillä minä olen pyhempi finua:| 17. Sillä fatjo, minä luon uuden taimaan 
näiden pitää oleman ſawun minun wihas- ja uuden maan, ja entifiä ei pidä muistet= 


jani, ja tulen, jofa palaa toko päiwän. 
6. Katjo, minun edesjäni on kirjoitettu: 


en minä tahdo olla ääneti, maan minä tah- | 


Don mafjaa, ja matjaa heidän helmaanja, 
Pi. 79:12. 


7. Sekä teidän pahat tekonne, ja teidän. 
ijäinne pahat teot Hyhtenänjä, janoo Herra: 


ne jotka wuorilla juitjuttaneet, ja minua 
tukkuloilla Pämäisneet omat; minä tahdon 
jälleen mitata heidän entijet työnjä heidän 
helmaanja. J 

8. Näin janoo Herra: niinkuin wiina löy— 
tään tviinamarjoisja, ja janotaan: älä ſitä 
häitä, ſillä ſiinä on fiunaus: juuri niin 
tahdon minä minun paliveliani tähden teh= 
dä, etten minä ſitä kaikkea hävitä. 

9. Waan johdatan Jakobista ftemenen, ja 
Judasta jen, joka minun wuorellani ajuman 
pitää; fillä minun walittuni pitää jen omis= 
taman, ja minun palmeliani fiinä ajuman, 

10. Ja Saaronin pitää oleman laumain 
huoneen, ja Achorin laakjon tarjan pihaton 
minun fanjalleni, jota minua efi. 

11. Mutta te, jotka hyljäätte Herran, ja 
unhohdatte minun pyhän wuoreni, ja nos— 
tatte Gadille pöydän, ja panette juomauh= 
ria täyteen Menille: 

12. Olfaan, minä tahdon lukea teitä miet= 
faan, niin että teidän kaikkein pitää lankee- 
man teurastamijeen; ſillä minä tutjuin, ja 
et te mitään mastanneet, minä puhuin, ja 
et te kuulleet, maan teitte pahaa minun filz 
mäini edesjä, ja walitfitte ſitä, tuin en minä 
tahtonut. San. [. 1:24. Eſ. 66: 4. Jer. 7:13. 

13. Sentähden janoo Herra, Herra näin: 
fatfo, minun palmeltani ſyöwät, mutta tei- 
Dän pitää ijooman; katjo, minun palvelia= 
πὶ juomat, mutta teidän pitää janooman; 
tatto, minun palweliani iloitjemat, mutta 
teidän pitää häpiään tuleman. 

14. Katſo, minun palweliani riemuitſewat 
hywästä mielestä, mutta teidän pitää ſydä— 
men fimusta parkuman, ja hengen ahdis= 
tukjesta ulivoman. 

15. Ja teidän pitää jättämän teidän ni= 
menne minun walituilleni walakſi; ja Herz 
ra Jumala on tappaa finun, mutta ἢ ἄς 
nen palwelianſa nimitetään toijella nimellä ; 

(6.62: 2. 


16. Että Ἰοΐα — ſiunaa maan pääl: 


lä, hän — hänenſä totiſesſa Jumalas— 
ſa, ja joka wannoo maan päällä, ſe wannoo 


totijen Jumalan kautta; ſillä entijet ahdis— 


tukſet owat unhotetut, ja owat minun ſil— 
mistäni peitetyt. 


| taman, eitä mieleen johdatettaman. 

| G. 66:22. 2 Piet. 3:13. Ilm.1.21:1. 
18. Waan iloitkaat ja riemuitkaat ijantkait- 

kiſesti miisjä, tuin minä luon; llä fatjo, 

minä luon Jerujalemin iloffi, ja hänen fan 

janja riemufji. Gj.62:5. 

19. Ja minä tahdon iloita Jerujalemista, 
ja riemutta minun fanjastani: ja ei hänesjä 
enää pidä tuultaman itkun ääntä eitä maliz 
tukſen ääntä. 61.60:20. 

20. Gi fiellä pidä enää lapſia oleman, jot- 
fa ei päimiinjä ulotu, eitä wanhoja, jotta ei 
wuoſianſa täytä; ſillä jadan muotijet lapjet 
bitää tuoleman, ja jadan ajastaikaijet ſyn— 
tijet pitää tirotut oleman. 

21. He rakentawat huoneita, ja niisjä aju- 
wat: he istuttamat miinapuita, ja niiden 
hedelmistä jyömät. 

22. (i heidän pidä muiden ajua rakenta= 
man, eifä istuttaman muiden jyödä: jillä 
minun fanjani päimät pitää oleman niin= 
fuin puun päimät, ja heidän käjialanja pi- 
tää wanheneman minun walittuini tykönä. 

Pj. 1:3. Pſ. 52: 10. Pf.92:13. 

23. Gi heidän pidä hukkaan työtä tekemän, 
eitä turmellukesja fynnyttämän; jillä he 
owat Herran jiunattuin fiemen, ja heidän 
jälkeentulemaijenja heidän fansjanja. 

1 Cor. 15:58. 

24. a tapahtuu, että ennenkuin he huu— 
| taiat, tahdon minä wastata; tosta he wie— 
lä puhumat, tahdon minä kuulla. 

Dan. 9:23. Matth.7:7. 
25. Sufi ja lammas pitää ynnä laitumel= 

[a käymän, jalopeura ja härkä yhdesjä kor— 

lia fyömän, ja färmeet pitää maata jyömän. 

Ei heidän pidä wahinkoa tekemän, eikä tur- 
| meleman koko minun pyhällä wuorellani, 
| fanoo Herra. 


Gjf.11:6, 7,9. 


66 Suku. 


Oikian JSumalan-palivelukjen Hedelmä. 


Main janoo Herra: taiwas on minun is— 
tuimeni, ja maa minun jalkaini astinlauta. 
Kutka [tis on je huone, jonka te minulle ra= 
fennatte, eli fufa on minun Lepofiani? 
1Kun. 1.8; 27. 2Aikaf. 6:18. Ap. T. 7:48. 
2. Ja minun fäteni on kaikki nämät tehnyt, 
ja kaikkt nämät omat tehdyt, janoo Herra: 
mutta minä fatjon jen puoleen, joka raa= 
vollinen ja järjetyllä hengellä on, jotka wa— 
piſee minun janani edesjä. 
| Pſ. 34:19. Pf.51:19. Eſ. 57: 15. 
3. Sillä joka härjän teurastaa, on niin— 
fuin hän miehenkin tappais; jota lampaan 
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uhraa, on niintuin hän foiran niskat tait= 
tai3; joka ruokauhria tuo, on niinkuin hän 
fian mwerta uhrais; jota pyhää jamua muis= 
telee, on niinkuin hän wääryyttä kiittäis: 
näitä he walitjemwat — ja heidän ſie— 
lunſa mielisty) heidän kauhistukſiinſa. 

4. Gentähden tahdon minä myös mwalita 
heidän pilkkanſa, ja jota he pelkäämät, jaa= 
tan minä jen heidän päällenjä; fentähden 
että minä tutjuin, ja ei kenkään wastannut, 
minä puhuin, ja et he kuulleet. Ja he teki— 
wät pahaa minun filmäini edesjä, ja walit= 
fimwat, jota en minä tahtonut. 

San. I. 1:24. (61. 65:12. Ser. 7:13. 

5. Kuulkaat Herran janaa te, jotka Hänen 
janaanja pelkäätte; teidän meljenne, jotta 
teitä wihajimat, ja erittiwät teidän heistän- 
jä minun nimeni tähden, De janomat: ol= 
toon Herra ylistetty! maan ilmaantutfaan 
hän teidän iloonne; mutta heidän pitää hä= 
piään tuleman. 

6. Sillä metelin ääni (pitää tuukuman) 
faupungista, ääni templistä, Herran ääni, 
jota wiholliſenſa fostaa anfion jälkeen. 

7. Hän ſynnyttää ennenkuin hän jaa fi- 


mun; hän jynnyttää pojan ennenkuin hänen 
Ilm. Ὁ. 19:5. 


fipunja tulee. 

8. Kuka on ikänä jenkaltaista kuullut? ku— 
fa on {πᾶ jentaltaista nähnyt? Saaneeko 
koko maa yhtenä päivänä jynnyttämijen 
fimun? jontyneetö kaikki tanja yhtä haa— 
maa? kuitenkin on Zion, jaatuanja ſynnyt— 
tämijen kiwun, myös jynnyttänyt. 

9. Eikö minun, joka muut jaatan ſynnyt— 
tämään, pitäiji itje myös jonnyttämän? 
janoo Herra; pitäiskö minun antaman mui= 
Den ſynnyttää, ja itje hedelmätöin oleman? 
ſanoo finun Jumalas. 

10. Iloitkaat Jerujalemin kansſa, ja ihas— 
tukaat hänestä kaikki, jotka häntä rakastatte; 
iloitkaat juuresti hänen kansſanſa ἔα ΕἾ te, 
jotka tähän asti olette hänen tähtenjä mur— 
heellijet olleet. 

11. Sillä teidän pitää imemän ja ratvit= 
taman hänen lohdutukjenja nifistä; teidän 
pitää lpjämän ja lahuttaman teitänne Hä= 
nen tunnianja kirkkaudesta. 

12. Gillä näin janoo Herra: kato, minä 
lewitän hänen tykönänjä rauhan niinkuin 
wirran, ja pakanain kunnian niinkuin muo- 
taman ojan, jota te jaatte imeä; ja teitä 
pitää [ylisjä fannettaman, ja polwein pääl= 
lä ihanteleman. Eſ.48: 18. 1.49:22. 1.60: 16. 

13. Niinkuin äiti poikaanja lohduttaa, niin 
minä tahdon teitä lohduttaa, ja teidän pitää 
Jeruſalemisſa lohdutukjen jaaman. 


14. Zeidän pitää jen näkemän, ja teidän 
ſydämenne pitää iloitjeman, ja teidän luun— 
ne pitää wihoittaman niinkuin ruoho; niin 
tutaan Herran käli hänen palmelioisjanja, 
ja wiha hänen wihollijisjanja. 

15. Sillä fatjo, Herra tulee tulella, ja hä— 
nen rattaanja owat niinkuin tuulispää; että 
hän fostais mwihanja hirmuijuudesja, ja 
rangaistufjenja tulen liekisſä. 2%5esi1:7,8. 

16. Sillä Herra on tuomitjema tulella ja 


miekallanſa taiten lihan; ja Herralta tape- 


tuita pitää paljo oleman. 

17. Jotka J pyhittäivät ja puhdis= 
tamat yrttitarhoisja, ykſi täällä ja toinen 
Hellä, ja ſſöwät jan lihaa, kauhistukſia ja 
hiiriä; kaikki nämät pitää lopetettaman yhtä 
haamwaa, janoo Herra. 

18. Sillä minä tahdon tulla ja oota hei— 
Dän ajatukjenja ja tetonja, ynnä taikkein pa— 
fanain ja kielten tansja, että he tulijiivat ja 
näkijiivät minun tunniani. 

19. Ja minä ajetan merfin heidän jekaan- 
ja, ja muutamat niistä, tuin pelastetut 
oivat, lähetän minä pakanoille meren tykö, 
joutfimiesten puoleen, Pullin ja Ludiin, 
Tubaliin ja Jawaan päin, ja niihin kaukai— 
ſiin ſaariin, joisja ei tähän asti mitään ole 
minusta kuultu, ja ei ole minun tunniatani 
e ja heidän pitää minun kunniani 
pakanain tensta ilmoittaman; 

20. Ja tuoman ulos kaikki teidän weljenne 
faitista pakanvista, Herralle ruokauhrikſi, 
hewoiſilla ja rattailla, paareilla, muuleilla 
ja liuftailla juhdilla Jerujalemiin minun 
pyhän wuoreni puoleen, janoo Herra: 
niinkuin Israelinkin lapjet tuomat ruo— 
kauhrin puhtaasſa astiasſa Herran huo— 
neeſeen. 

21. Ja minä tahdon niistä ottaa papit ja 
Letvitat, janoo Herra. 

22. Gillä niinkuin uudet taivaat ja uufi 
maa, jotka minä teen, oivat minun edesfä= 
ni, janoo Herra, juuri niin pitää teidän 
ſiemenenne ja nimenne pyjymän. 

Gf. 65:17. 2 Piet.3:13. Ilm.k. 21: 1. 

23. ja faitfi Iha pitää yhdestä kuukau— 
Desta miin toijeen, ja yhdestä fahbatista 
niin toijeen, tuleman kumartamaan minun 
eteeni, janoo Herra; 

24. Ja heidän pitää menemän ulos, ja 
fatjeleman niiden ihmisten raatoja, jotta 
minua wastaan määrin tekimät; jilä οἱ 
heidän matonja pidä kuoleman, eitä hei- 
Dän tulenja jammuman, ja heidän pitää 
kaikelle lihalle tauhistukjekji oleman. 

Parc. 9:44, 46,48, 
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Wrophecta Jeremia. 


1 Sutu, 


Jeremian fuku, ennuetukjen aika, kutfiminen; hänen 
näkönſä ja faarnanja. 
Jeremian Hilkian pojan ſanat, joka oli 
Mathothin papeista, Benjaminin maalta, 

2. jolle Herran jana tapahtui Jofian 
Amonin pojan, Judan kuninkaan aikana, 
folmantenatoistafymmenentenä hänen mal= 
tafuntanja muonna; 

3. Ja fitte Jofian pojan, Jojadhimin, Ju— 
Dan kuninkaan aikana, Zedechian Joſian 
pojan, Judan kuninkaan enſimäiſen wuo— 
den loppuun toistakymmentä, niin Jeruſa— 
[emin wankeuteen asti, mwiidentenä kuukau 
tena. 2.Run.f. 23:34. 1.24; 17. 2 Uifaf. 36: 10. 

4. ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
janoi: 

5. Minä tunfin finun jo ennen tuin minä 
ſinun valmistin äitis tohdusja, ja pyhitin 
ſinun ennentfuin [inä äidistäs ſynnyitkään, 
ja panin ſinun kanſain propheetakſi. Gal. 1 15. 

6. Mutta minä ſanoin: woi Herra, Herra! 
fatjo, en minä felpaa jaarnaamaan; ſillä 
minä olen nuori. 2 Mof. 4: 10. 1.6:12. 

7. Niin Herra ſanoi minulle: älä jano: 
minä olen nuori; mutta finun pitää ἔα Ἐπ 
niihin menemän, kuin minä ſinun lähetän, 
ja puhuman faikkia, tuin minä ſinulle 
fästen. 

8. Alä peltää heitä; ſillä minä olen tykö— 
nää, ja pelastan finun, ſanoo Herra. 

5 Mof. 31:6. Jof. 1:5,6. Hef.3:9. 

9. Ja Herra vojenfi kätenjä ja tarttui mi- 
nun juuhuni, ja janoi Herra minulle: tatjo, 
minä panen minun fanani finun juuhus. 

Gf. 6:7. 

10. Katjo, minä panen finun tänäpänä 
fanjain ja waltakuntain päälle, repimään, 
järkemään, hukuttamaan ja kukistamaan: 
rafentamaan ja istuttamaan. 

Ser. 5: 14. 2 Cor. 10:4,5. 

11. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
janoi: Jeremia, mitäs näet? Minä janvin: 
minä näen mandelpuijen ſauwan. 

12. Ja Herra ſanoi minulle: oikein ſinä 
olet nähnyt, jillä minä tahdon kiiruhtaa, 
tehdäkjeni minun janani. 

13. Ja Herran jana tapahtui toijen kerran 
minulle, ja janot: mitää näet? Minä ja= 
noin; minä näen fiehumaijen padan, jota 
nätyy pohjan puoleen. Hej. 11:7, 11. 
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14. ja $erra janoi minulle: pohjasta 
on pala tulema faikkein maan ajumaisten 
päälle. Jer. 6:1. 

15. Gillä fatjo, minä futjun faikki malta- 
funtain ſukukunnat, tuin on pohjasja, janoo 
Herra; ja he tulemat ja tukin ajettaa istui- 
menja Jeruſalemin portin eteen, ja ympäri 
faikkia hänen muurejanja, ja kaikkia Judan 
faupungeita. Jer.4:6. L5:15. 1.52:4. 

16. Ja minä annan oifeuden käydä hei— 
Dän päällenjä, faifen heidän pahuutenja 
tähden, että he omat minun hyljänneet, ja 
muille jumalille juitjuttaneet, ja kumarta— 
neet omaa fäjialaanja. 

17. Miin myötä nyt finun kupees, nouje 
ja jaarnaa heille faikki, tuin minä jinun käs— 
fen; älä peltää heitä, etten minä jinua ſur— 
matji heidän edesjänjä. — Luc.12:35. 1 Piet. 1:13. 

18. Ja fatjo, minä teen tänäpänä jinun 
wahwakſi kaupungikſi, rautapatjaatkji ja was— 
kimuurikſi koko maasſa, Judan kuninkaita 
ja hänen ruhtinoitanſa wastaan, hänen 
pappejanja ja maan fanjaa wastaan. 

Jer. 15:20. 

19. Ja he fotimat jinua astaan, ei kui— 
tenfaan heidän pidä jinua woittaman: jillä 
minä olen jinun tykönäs, janoo Herra, wa— 
pahtamasja jinua. 


2 Suku, 


Judan luopumijfesta ja paadutukjesta. 


Jadertan jana tapahtui minulle, ja janvi: 
2. Mene ja jaarnaa julkijesti Jerujale= 
misja, ja jano: näin janoo Herra: minä 
ajattelen jitä hywää työtä, joka jinulle ta= 
bahtui jinun nuoruudesjas, ja jitä rakkaut— 
ta, jonfa minä finulle ojotin, koskas kaunis 
olit, ja minua korwesſa ſeuraſit, ſiinä maas= 
ja, josja ei kylwetä; Def. 16:8. 

3. Koska Jsrael oli Herran pyhä ja hänen 
enjimäinen hedelmänjä; jokainen tuin häntä 
ſöi, tuli mikapääkji, ja paha tuli hänen pääl- 
lenjä, janoo Herra. 

4. Kuulkaat Herran janaa, Jakobin huone 
ja faitfi Jsraelin huoneen jukutunnat. 

5. Räin janoo Herra: mitä wääryyttä tei= 
Dän ijänne minusja löyjiivät, että + erka— 
niwat minusta ja mennvät turhuuteen, ja 
tulivat turhakji? Gj.5:4. Mich. 6:8. 

6. Ja ei enſinkään ajatelleet: tusja je Her= 
ta on, jota meitä wei ulos Egyptin maalta, 


Propheeta Jeremia, 


jofa johdatti meitä korwesſa, autiasja ja 
erämaasja, kuimasja ja tuoleman warjon 
maasſa, fiinä maasja, josfa ei ykſikään ih— 
minen maeltanut eikä aſunut? 5moj.s: 15. 

7. Ja minä wein teidän hywään maahan, 
jen hedelmätä ja hywyyttä ſyömään; mutta 
fosfa te jinne tulitte, jaastutitte te minun 
n ja minun perintöni teitte fauhistut- 
ekſi. | 
jäi Papit ei ajatelleet, tusja Herra on; 
lainoppineet ei tunteneet minua, paimenet 
luopuimat minusta, ja propheetat ennusti= 
mat Baalin kautta ja ſeuraſiwat kelwotto— 
mia. 

9. Gentähden minä riitelen wielä teidän 
fansjanne, janoo Herra, ja teidän lastenne 
lasten kansſa riitelen minä. 

10. iin mentäät Chitimin — ja 
katſokaat, ja lähettäkäät Kedariin, tutkistel— 
kaat wiſusti ja katſokaat, jos ſiellä niin on 
tapahtunut. 

11. Muuttawatko pakanat jumalitanja? 
waikka ei ne jumalat oletkaan; ja kuitenkin 
minun fanjani on muuttanut tunnianja fel= 
tvottomaan. Yf. 106: 20. 

12. Taiwaat hämmästykäät jiitä, peljäs= 
tykäät ja mapiskaat, janoo Herra. 

5 Moj. 82:1. ECf.1:2. 

13. Sillä minun tanjani tekee kahtalaijen 
ſynnin: minun, jota olen elämän meden 
lähde, he hyljääwät, ja kaiwawat itjellenjä 
fatmoja, kelwottomia kaiwoja, joisja ei efi 


11). 

14. Onkosta Jsrael orja eli totona ſynty— 
nyt? mikjistä hän on joutunut ſaaliikſi? 

15. Sillä nuoret jalopeurat kiljuwat hä— 
nestä ja huutavat: he häwittäwät hänen 
maanja; ja hänen faupuntinja owat polte= 
tut, niin ettei niisjä kentään aju. 

Ef. 5:29. Jer.4:7. 

16. Nophian ja Thachpanekſen lapjet mu- 
jertaimat myös finun pääs. Gf. 19:13. 

17. Näitä {πᾶ itjelles teet, ettäs hyljäät 
Herran jinun Jumalas, tosta hän jinua 
tahtoo viedä oikiata tietä. | er. 4:18. 

18. Ja nyt, mitä ſinun on Egyptin tiellä, 
ettää tahdot juoda Sihorin wettä? eli mitä 
linun on Usjyrian tiellä, ettäs tahdot juoda 
wirran medestä? Gf.31:1. 


19. Sinun pahuutes tähden finua nuhdel= | 


laan, ja finun tottelemattomuutes tähden 
jinua turitetaan; niin tiedä ja näe, kuinka 
mwiheliäinen ja jurkia fe on, ettäs hyljäät 
dn ſinun Jumalag, ja et pelfää minua, 
anoo Herra, Herra Zebaoth. 61.8:9. £oj.5:5. 


20. Sillä mmä olen jo wanhasta taitta- 
nut finun ikees, ja färkenyt finun juttas, ja 
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ſinä fanoit: en minä tahdo enää niitä pal= 
ella; kuitenkin jotaifella torfialla muorella, 
ja faitkein lehtipuiden alla juokjit {πᾶ ſala— 
wuoteudesja. Gf.57:5, 6,7. Jer.3:6. 

21. Mutta minä olen istuttanut finun 
parhaakſi wiinapuukſi ja totijekfi fiemenetfi ; 
fuinfasta {πᾶ olet nyt muuttunut niin kar— 
waakſi ja metjämiinapuutji? 

2 Mof. 15:17. PWf.44:3. Pf.80:9. Ejf.3:2. 
Matth. 21:33, 2c. Marc. 12:1. Luc. 20:9. 

22. Sillä jos ſinä ſinus mielä Iiptällä pe= 
ſiſit ja ottaijit paljon jaipuata, kuitenkin 
ſinun pahuutes näkyy minun edesjänt, ſa— 
noo Herra, Hetta. 

23. Kuinkas [its janot: en minä ole jaas= 
tainen, en minä jeuraa Baalia? Katſo tie= 
täs laakjosja, ajattele, kuinkas tehnyt olet: 
[inä nopja naarasfameli, joka finne ja tänne 
juokjet. 

24. Niinkuin metjäaaji korwesſa, koska Hän 
helteestä hengittää, kuka hänen taitaa ajet= 
taa? kaikki, jotta häntä etjimät, ei pidä wä— 
ſymän; hänen tuukaudesjanja hän löytään. 
25. Ylä ole palja3 jalmoin ja älä janoa 
färfi. Mutta [inä fanoit: ei auta, waan 
minä rakastan muutkalaifia ja juokjen hei 
Dän peräsjänjä. 

26. Miinkuin waras tulee häpiään, toska 
hän ſaadaan kiinni, niin myös pitää Is— 
raelin huoneen häpiään tuleman, kuningas= 
tenja, waltamiestenjä, pappeinja ja pro= 
pheetainja tansja, 

27. jotka puulle ſanowat: finä olet minun 
iſäni, ja kiwelle: ſinä minun jonnotit; ſillä 
he kääntäwät ſelkänſä minun puoleeni, ja 
et kaswojanſa; mutta tosta hätä tulee, ſa— 
nowat he: nouje ja auta meitä. | 

28. Kusfasta omat ſinun jumalas, jotta 
jinä itjelles tehnyt olet? Nouskaan ne, kat— 
jo, jos he taitaivat finna auttaa finun hä- 
täs atfana; ſillä niin monta, tuin finulla, 
Juda, kaupunkia on, niin monta on myös 
ſinulla jumalata. 

5 Mof. 32:37. Tuom. 10: 14. Jer. 11:13. Hof. 13: 10. 

29. Mikſi te tahdotte wielä riidellä minun 
fansjani? Ze olette kaikki minusta luopu= 
neet, janoo Herra. 

30. Zurhaan minä rantkaifin teidän lap— 
lanne, ei he ota kuritusta; ſillä teidän miek— 
fanne ſyö teidän prophectanne, niinkuin tur= 
melewa jalopeuta. G1:5. Jer.5:3. Matth. 23:34. 

31. Sinä paha jukutkunta, ota waari Herz 
ran janasta: olento minä nyt tullut Israe— 
lin formwefji eli pimiäkji maakſi? Mikfi ſiis 
minun fanjani janoo: me olemme herrat, 
en me enää tule jinun tykös? 

32. Unhottaako neitſy kaunistukſenſa eli 
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morfian jeppeleenjä? Mutta minun kanſa— 
mi unhottaa minun ijankaikkiſesti. Jer.3:21. 
33. Mitäs kaunistat jinun ties, rakkautta 
etfiäkjes? ja myös jentähden totutit ſinun 
ties pahakſi. 
34. Löytään myös waiwaisſten ja wiatto- 


main fieluin meri ſinun tykönäs jotapaitas-, 


ja, ja ei ne ole Löytty tätkettynä, waan julti 
faikisja niisjä paikoisſa. 

35. Ja {πᾶ janot: minä olen wiatoin, 
hän fääntätöön mihanja minusta pois. 
Katſo, minä tahdon oikeudelle käydä jinun 


kansſas, että {πᾶ ſanoit: en minä ole ſyntiä 


tehnyt. 
36. Mikis niin —— ja menet ſinne 


ja tänne? Mutta jinun pitää Egyptiltä— 
häpiän jaaman, mniintuin {πᾶ Asſyrialtakin 


häpiän ſait. 2 Aika. 28:20. Ef.30:3, 5. 
37. Ginä olet myös ſieltä lähtemä ja lyö— 
pä fätes yhteen pääs päälle, ſillä Herra te— 
fee tyhjäkji ſinun toiwos, ja ei jinulla pidä 

mitään menestystä nitsjä oleman. 
2 Gant. 13: 19. 


3 Suku. 


Juda rangaistaan, neuwotaan kääntymykſeen ja tunnustaa 
fyntinjä. 


Sananlasku on: katſo, koska mies eroittaa 


maimonja tyköänjä, ja je menee pois hänen 


tyköänjä, ja ottaa toijen miehen: ottaako 
hän hänen jälleen? eitö maa niin peräti. 


jaastutettaiji? Mutta ſinä olet huorin teh= 
nyt finun monen ystäwäs tansja; mutta 
tule kuitenkin jälleen minun tytöni, janoo 
JETTA. 5 Moj. 24:4, 
2. Mosta ſilmäs ylös torkeuteen ja katjo, 
kuinka finä jotapaitasja huorin teet. Sinä 
istut tiellä, ja odotat hettä niinkuin ryöväri 
forwesja, ja jaastutat maan huoruuvdellas 
ja pahuudellas. 1 Mof.38: 14. 
3. Sentähden pitää aamujateen tuleman 
bois, eikä ehtoojateen tuleman; finulla on 
porton kaswot, et jinä tahdo enfintään hä- 
wetä. Heſ. 3:7. 
4. Ja kuitenkin ſinä ſiitä ajasta huudat 
minua: minun Iſäni, minun nuoruuteni 
johdattaja. Bf. 71:17. 
5. Wihastuuko hän ijankaitkijesti, ja οἱ 
fäänny julmuudestanja? Katſo, inä ope= 
tat, ja teet pahaa, ja et taida hillitä. 
Pj. 103:9. 
6. ja Herra janoi minulle, kuningas Jo— 
lian aikana: oletko finä myös nähnyt, mitä 
je mwastahakfoinen Jsrael teki? Hän meni 
kaikille korkeille wuorille, ja jotaijen wiher— 
jäijen puun ala, ja teki fiellä huoruutta. 
Jer. 2: 20. 


7.. a tosta hän näitä kaikkia tehnyt oli, 


janoin minä: fäännä jinuas minun tyköni; 
mutta εἰ hän fääntänyttään itjeänjä ; ja Hä- 
nen petollinen fjarenta Juda nätfi jen. 

δεῖ. 16:46. 1.23:2,4. 

8. ja minä näin, että je mastahafoinen 
Israel kaikisſa ajtoisja tefi huorin, ja minä 
hyljäſin hänen, ja annoin hänelle erokirjan; 
ja ei hänen petollinen jijarenja Juda fitä 
peljännit, mutta meni ja tefi myös huorin. 
5 Moſ. 24:1. 

9. ja hänen huoruutenja janomasta on 
maatunta jaastutettu; jillä hän tekee huo— 
ruutta fimen ja puun kansſa. 

10. Ja faikisja näisjä ei je hänen petolli- 
nen jijarenja Juda kääntänyt itjeänjä mi— 
nun tyköni faifesta jydämestänjä, mutta 
petollijesti, janoo Herra. 

11. Ja Herra janoi minulle: wastahakoi— 
nen Jsrael on jalofji luettama petollijen 
Judan juhteen. Def. 16:51. 1.23;11. 

12. Mene ja jaarnaa nämät janat pohjaan 
päin, ja jano: täännä ſinus, ſinä wastaha— 
toinen Jsrael, janoo Herra, niin en minä 
täännä fasmojani teistä pois; jillä minä 
| olen laupias, janoo Herra, ja en wihastu 
ijankaikkiſesti. τ΄ 988{.89:15. Pj.145:8. 

13. Tunne ainoastaan finun pahat tekos, 
| ja ettää olet Herraa ſinun Jumalatas was— 
taan jyntiä tehnyt, ja juosnut jinne tänne 
wierasten jumalain tykö, kaikkein wiherjäis= 
ten puiden ala; ja ette tuulleet minun ään 
täni, janoo Herra. 

14. Kääntäkäät teitänne, te wastabatkoijet 
lapſet, janoo Herra; jillä minä kihlaan tei- 
dän minullent, ja otan teidän yhden kau— 
| bungista ja kakſi fofo jukukunnasta, ja tah— 
| Don teidän wiedä Zioniin. 
| 15. Ja annan teille paimenet minun ſy— 
| Däment jälfeen, jotta teitä pitää rawitſeman 
opilla ja wiijaudella. 

Jer. 23:4. δεῖ. 34:23. Cph.4:11. 

16. Ja je on jilloin tapahtuva, koska te 
monefji tulette ja kaswatte maasja, ettei ſii— 
hen aitaan, janoo Herra, pidä enää puhut 
taman Herran liiton arkista, eikä ajatelta- 
man, et myös jitä enää muistettaman, eli 
etjittämän, taikka enää tehtämän. 

17. Mutta Jerujalem pitää fiihen aikaan 
kutſuttaman Herran istuimekji, ja kaikki pa— 
kanat pitää itjenjä ſinne fofooman Herran 
nimeen Jerufjalemiin : eitä heidän pidä enää 
waeltaman pahan jydämenjä ajatusten jäl= 
keen. Gj.2:2, 3. Mich. 4. 1, 2. 
18. Siihen aikaan pitää Judan huoneen 
menemän Israelin huoneen tykö, ja pitää 


| 
Li 


ynnä tuleman pohjan puolijelta maalta ſii⸗ 
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hen maahan, jonka minä olen antanut tei— 
Dän ifillenne perinnötji. 

19. Ja minä janon: kuinka minä olen 
monta lasta antava finulle, ja jen hywän 
maan ja ihanaijen perinnön, pakanain jou= 
fon. Ja minä La ſinä olet kutſuwa mi— 
nun Iſäkſes, etkä luowu minusta. 

20. Kuitenkin niinkuin waimo pettääſra— 
fastajanja, niin olette te minusta luopuneet, 
te Isrgelin huone, janoo Herra. 

21. Sentähden pitää kuuluman alitus, 
ittu ja parku Jsraelin lapfilta korkeisſa pai— 
foisja; fillä he omat tienjä turmelleet, ja 
Herran Jumalanja unohtaneet. ὀ er.2:32. 
22. iin palatkaat, te wastahakoiſet lapfet, 
niin minä parannan teitä teidän tottele- 
mattomuudestanne. Katſo, me tulemme 
ſinun työs; ΠΠὰ ſinä olet Herra meidän 
Jumalamme. Hoſ. 14:2. 

23. Totifesti on jula petos kukkuloilla ja 
faikilla wuorilla: totijesti on Israelin au- 
tuus (ainoasja) Herrasja meidän Juma- 
lasjamme. Bf. 121:1,2. 


24. Ja meidän jäimme ajetufjet, jotta me. 


nuoruudesta olemme pitäneet, pitää hä— 
piällä käymän pois, ynnä heidän lammas- 
tenja, farjanja, poikainja ja tytärtenjä kans— 
a. Hef. 20:18. 
25. Meidän täytyy maata meidän häpiäs= 
jämme, ja meidän ylönfatjeemme peittää 
meidän; ſillä me teimme jyntiä Herraa mei— 
Dän Jumalatamme mastaan, jekä me että 
meidän ijämme, hamasta meidän nuoruu= 
Destamme niin tähän päimään asti, ja em— 
me totelleet Herran meidän Jumalamme 
ääntä. 
4 Luku. 


Uhataan häiwitykfellä. 


—J ſinä käännät ſinus, Israel, ſanoo 
Herra, niin käännä ſinus minun tyköni; ja 
105 ſinä panet ſinun kauhistukſes pois mi- 
nun kaswoini edestä, niin et ſinä tule aje= 
tukſi pois. Zoel 2:12. 
2. Silloin finä olet mannoma niin totta 
Tuin Herra elää, totuudesja, oikeudesſa ja 
manbhurstaudesja: ja pakanat fiunataan 
hänesfä, ja he kerskaawat heitänjä hänestä, 
1 Mof. 22:18. Ef.45:25. 1. 48:1. 2 Cor. 10:17. 
3. Sillä näin janoo Herra: te Judan ja 
Jeruſalemin miehet, kyntäkäät mastuudesta, 
ja ältäät kylwäkö orjantappurain ekaan. 
, Hof. 10:12. 
4. Ympärileikatkaat teitänne Herralle, ja 
banfaat teidän ſydämenne efinahka pois, te 
Judan miehet ja Jerujalemin ajuwaijet; 


ettei minun julmuuteni pääfifi mallallenja ſydämees. 
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tähden. 


Jeremia, 


niinkuin tuli, ja niin palaiji, ettei ykſikään 
häntä jammuttaa taida, teidän pahuutenne 
5 Mof. 10: 16. 1.30:6. ECf.65:5. Rom. 2:28, 29. 

5. Ilmoittakaat Judasja ja antakaat kuul— 
la Jerujalemisja, ja janokaat: joittakaat 
waskitorwea nära, huutakaat korkialla 
äänellä ja janofaat: kootkaat teitänne, ja 
fäytäämme faikki mahtvoihin kaupunkeihin. 

6. Yostakaat lippu Zionisja, kootkaat tei— 
tänne pakoon ja ältäät wiiwytelkö; filä mi- 
nä annan tulla onnettomuuden pohjasta, 
ja juuren miheljäijyyden. Jer. 1:13, 14. 

7. Jalopeura noujee Iuolastanja, ja paka— 
nain hämittäjä jamoo ja lähtee paitastanja, 
hämittämään finun maatas; jinun kaupun— 
fis pitää kukistettaman, niin ettei kentään 
misjä aju. Gj.5:29. Jer.2:15. 1.5:6. 

8. Gentähden putkekaat jäkit yllenne, itke- 
fäät ja parkukaat; ſillä Herran julma miha 
ei tahdo meistä lafata. Ser. 6:26. 

9. Giihen aifaan, ſanoo Herra, pitää ἔπε 
ningasten ja pääruhtinasten ſydän lantkee- 
man, pappein pitää peljästymän ja bro= 
pheetain hämmästymän. 

10. Mutta minä janoin: moi! Herra, 
Herra, {πᾶ olet antanut tämän kanſan ja 
Jeruſalemin juuresti pettää itjenjä, janoen: 
teillä on olema rauha; ja kuitenkin miekka 
hamaan fieluun asti lähestyy. 

11. Gilloin pitää janottaman tälle kan— 
alle ja Jerujalemille: kuiwa tuuli on tule= 
wa vuorten ylitſe korwesta minun fanjani 
tyttären tielle, jota ei mistaa eli puhdista. 

12. Sangen mäkemä tuuli pitää niistä 
minulle tuleman. Niin minä myös nyt tah= 
Don puhua heidän kansjanja oikeutta. 

13. Statjo, hän noujee niinkuin pihvi, ja 
hänen waununſa niinkuin tuulispää, hänen 
hewoiſenſa omat nopiammat kotkaa. Woi 
meitä! ſillä me häwitetään. 

14. Niin peſe nyt, Jeruſalem, ſinun ſydä— 
mes pahuudesta, ettäs autetukſi tuliſit; 
kuinka kauwan pitää pahat ajatukjet ſinun 
tykönäs pyſymän? Gf.1: 16. 

15. Sillä Danista kuuluu janoma, ja ah— 
dDistus ECphraimin wuorelta. er. 8: 16. 

16. Ganofaat pakanoille: katſo, tuulutta- 
ἴσα! Jeruſalemisſa, martiat tuleman kau— 
fatjelta maalta, jotta luihtaamat Judan 
kaupungeita wastaan. 

17. He piirittävät heidän kaikilta haaroil— 
ta, niinkuin wartiat kedolla; ſillä he omat 
wihoittaneet minun, janoo Herra. 

18. Sinun ties ja ſinun harjoitukjes omat 
nämät ſinulle tehneet; tämä on finun pa— 
huutes, että je niin karwas on ja tät finun 
Pf. 107:17. Cf.50:1. Hof. 13: 9, 
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19. Kuinfa on minun ſydämeni kipiä, mi= 
nun jydämeni tykhyttää minun ruumiisjani, 
ja ei ole lepoa; jilä minun ſieluni kuulee 
masfitormen äänen ja jodan huudon. 

Gf. 22:4. Jer.9:1. 

20. Häwitys kuuluu hämityken perään, 
fillä tofo maa Hajoitetaan; ja minun ma- 
jani ja peitteeni pitää ſangen äkisti kukis— 
tuman. 

21. Kuinka fauman pitää minun nätemän 
lippuja, ja tuuleman mwasfitormen ääntä? 

22. (Että minun fanjani on hullu, ja ei 
tunne minua; he omat tyhmät lapſet, ja ei 
Ua wiiſaat oat he kyllä pahaa te— 

emään, maan hymää tehdä ei ole heillä 
taitoa. Rom. 16:19. 

23. Minä fatjoin maan päälle, fatjo, je 
oli tyhjä ja autia, ja tamaan päälle, ja je 
oli pimiä. Gf.5:30. 1.50:3. 

24. Minä katſoin wuorten päälle, ja katſo, 
ne wapiſiwat, ja kaikki kukkulat märijimät. 

25. Minä näin, ja katjo, ei ollut ſiellä yh— 
tään ihmistä; Faitki myös taimaan linnut 
oliwat lentäneet pois. 

26. Minä katſoin, fatjo, hedelmällinen pel= 
to oli autiana, ja kaikki —— oliwat 
fufistetut maahan Herralta ja hä 
malta wihaltanſa. 

27. Gillä niin janoo Herra: koko maa pi- 
tää Enlmille tuleman; ja en minä fuiten= 
faan jitä peräti hävitä. Jer. 5:18. 

28. Sentähden pitää maan oleman jurul- 
lijen, ja taitoaan ylhäältä murheellijen ; fil 
lä minä olen yri minä olen jen päät- 
tänyt, ja en tahdo ſitä katua, enkä fiitä lakata. 

29. Kaikki kaupungit pitää pakeneman he— 
woismiesten ja joutjimiesten huutoa, ja 
juojeman tihtuihin metfiin ja lymyttämän 
itſenſä timirauntoihin ; kaikki kaupungit pi- 
tää oleman kylmillä, niin ettei ykjitään 
niisjä aju. 

30. Mitäs tahdot tehdä, jinä hätvitetty ? 
Jos [inä tvielä faunistaifit jinus purpura= 
maatteella ja kultakäädyillä, woitelijit jinun 
kaswos, miin {πὰ kuitenkin jinuas turhaan 
taunistelet; filä ne, tuin nyt omat finua 
takastaneet, pitää fatjoman tinua ylön, ja 
mwäijymän ſinun henkeäs: 

31. Sillä minä kuulin huudon, niinkuin 
ſynnyttäwäiſen, tuskan, niinkuin jen, jota 
enfimäijen lapjen waiwasſa on, Sionin tyt= 
tären äänen, joka alittaa ja hajoittaa kä— 
tenjä: woi minuani! fillä minun ſieluni on 
wäſynyt jurmaajitten tähden. 
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5 Luku. 


Kaikki pahat; kaikki neuwotaan. 


Kaytaat Jeruſalemin fatuja ympäri, katſo— 
taat, koetelkaat ja etſikäät hänen kaduillanſa, 
jos te löydätte jonkun, jota oikein tekee ja 
fyiyy totuutta; niin minä olen hänelle ar— 
mollinen. 

2. Ja 108 he mielä janoijimat: niin totta 
fuin Herra elää; niin Ge kuitenkin wanno— 
wat wäärin. 

3. Herra, eifö jinun ſilmäs fatjo uskoa? 
Sinä lyöt heitä, ja ei he tunne kipua; jinä 
waiwaat heitä, mutta ei De tahdo kuritusta 
wastaanottaa; heillä on fomempi kaswo 
tuin kiwi, ja ei tahdo käätä heitänjä. 

Ejf.1:5. Jer. 2:30. 

4. Mutta minä janoin: je on maimainen 
joutfo; he omat ymmärtämättömät, ja ei 
tiedä Herran tietä eikä heidän Jumalanja 
oikeutta. 

5. Minä fäyn wotmallisten tykö ja puhun 
heidän kansſanſa; fillä heidän pitää tietä- 
män Herran tien ja heidän Jumalanja oi= 
feuden. Mutta ne omat kaikki ikeen järke- 
neet, ja katkaisneet fiteen. 

6. Sentähden pitää jalopeuran, joka met= 
ästä tulee, repelemän heidän rikki, ja juden 
korwesta pitää haasfaaman Heitä, ja pardin 
pitää wartivitjeman heidän faupungeitanja, 
ja kaikki, kuin niistä tulemat ulos, pitää 
raadeltaman; ſillä heidän fyntejänjä on juu= 
ti monta, ja De oivat paatuneet heidän tot= 
telemattomuudesjanja. Hof. 13:7. 

7. Kuinka ſiis minun pitää finulle oleman 
armollinen? että jinun lapjes hyljääwät 
minun ja wannowat jen fautta, joka ei Ju— 
mala olefaan; ja nyt, että minä olen heitä 


— 


| raminnut, tekemät he huorin ja fofoontu- 


wat porton huoneefeen jouktoinenja. 

8. stufin hirnuu lähimmäijenjä emäntätä, 
niintuin hywin ruolkitut joutilaat orhiit. 

Heſ. 22: 10, 11. 

9. Eiköstä minun pitäiji heitä jenkaltaijista 
furittaman, janoo Herra: ja eikö minun 
ſieluni pitäiji tostaman jentaltaijelle fanjalle 
fuin tämä on? Jer. 9:9. 

10. Kukistakaat Pänen muurinja ylösalai= 
jin, ja älkäät peräti häwittäkö, ottakaat pois 
hänen torninja; ſillä ei ne ole Herran. 

11. Mutta he voivat petokjella minusta 
pois luopuneet, ſekä Jsraelin huone että 
Judan huone, janoo Herra. | 

12. He kieltämät pois Herran, ja ſano— 
wat: et hän je ole, ei meille fän niin pahoin, 
et miekka ja nälkä tule meidän päällemme. 
5 Mof. 29:19. Ej. 28:15. 
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13. Propheetat puhuwat tuuleen: ei heillä 
(Jumalan) janaa: miin heille itſe käy— 
bön. 

14. Sentähden näin ſanoo Herra Jumala 
Zebaoth: että te ſenkaltgiſia puhutte, katſo, 
miin minä teen minun ſanani ſinun ſuus— 
ſas tuleffi, ja tämän fanjan puutji, ja hä— 
nen pitää polttaman heidän. Gf.30:33. 


15. Katſo, minä annan tulla teidän pääl, 


lenne, Jsraelin huone, janoo Herra, kaukaa 
yhden fanjan, wäkewän fanjan, joka on ollut 
enfimäinen tanja, tanjan, jonka fieltä et 
inä hmmärrä, etfä taida ymmärtää mitä 
he ſanowat. 5mof.28:49. Gf.5:26. Jer.1:15. 1.6:22. 

16. Heidän iinenjä on atvojoin hauta; 
ja he owat kaikki wäkewät. 

17. He ſyöwät ſinun tulos ja leipäs, jota 
ſinun poikas ja tyttäres ſyöneet oliſiwat; 
he nielewät ſinun lampaas ja karjas; he 
ſyöwät ſinun wiinapuus ja tittunapuus, ja 
häwittäwät ſinun wahwat kaupunkis mie= 
kalla, joihin ſinä ſinus luotat. 

3 Mof. 26: 16. 5Moſ. 98:81, 88. 

18. ja en minä filloinfaan, janoo Herra, 
peräti hätvitä teitä. er. 4: 27. 

19. ja 108 te janotte: mitji Herra meidän 
Jumalamme tekee meille näitä kaikkia? niin 
mastaa heitä: niinkuin te olette hyljänneet 
minun, ja palvelleet wieraita jumalita tei 
Dän omasja maasjanne, niin teidän pitää 
myös palmeleman vieraita ſiinä maasja, 
jota ei teidän olekaan. Ser. 16:10, 11. 

20. Näitä teidän pitää ilmoittaman Jako— 
bin huoneesja, ja jaarnaaman Judasja, ja 
janoman: 

21. Kuulkaat nyt tätä, te hullu tanja, jolla 
ei taitoa ole, jolla on filmät, ja ei näe, tor- 
wat, ja ei tuule. Gf. 6:9, 10. 1.42:18, 19. 

22. (Ettekö te tahdo peljätä minua? fanoo 
Herra, ja ettekö te pelkää minun kaswoini 
edesjä? jota panen ὧν meren rajakſi ja 
— määräkſi, jota ei hänen pidä 
ähmän hlitſe; ja waikka je pauhais, niin ei 
je fuitenfaan woi jen ylitfe; ja jos hänen 
aaltonja paiſuwat, niin ei heidän pidä me— 
nemän jen ylitſe. 306.26;10. 1.38;8. Yj. 104:9. 

23. Mutta tällä tanjalla on wilpistelemwäi- 
nen ja tottelematoin ſydän; he omat Har- 
hailleet ja menneet vois; 

24. Ja ei fano fostaan jyvämesfänjä: pel= 
jätläämme nyt Herraa meidän Jumala- 
tamme, jofa antaa meille aamu= ja ehtoo= 
jateen  ajallanja, ja marjelee meille jota 
ajastaita elonajan uskollijesti. 

5 Mof. 11:14. Ap. T. 14:17. 


25. Mutta teidän pahat tekonne nämät 


estävät, ja teidän jyntinne tämän hywän 
teiltä tääntämät pois. 

26. Sillä minun fanjasjani löytään ju- 
malattomia, jotta paulat ja PhyDyket ajet- 
tavat ihmifiä täjittääkjenjä, niinkuin lintu— 
miehet jatimella. 

27. Ja heidän huoneenja on täynnä pe= 
tosta, niinkuin Häkki lintuja: fiitä he tule- 
wat wäkewäkſi ja rikkaakſi. 5 Mof. 32: 15. 

28. De kiiltämät lihamuudesta; he ſäkewät 
pahan afian, ja ei pidä oikeutta: ei he hol— 
hoo orpoa hänen aſiasſanſa, ja je menestyi 
heille, ja ei Pe auta köyhää viteuteen. 

; Gf. 1:23. Zadj. 7: 10. 

29. Eiköstä minun pitäiji fitä tostaman, 
janoo Herra, ja eiköstä minun fieluni pi— 
täili fostaman jenfaltaijelle fanjalle tuin tä= 
mä on? 

30. Kuinka julmasti ja fauhiasti eletään 
maasja! 

31. Propheetat opettavat walhetta, papit 
owat herrat wirasſanſa, ja minun tanjani 
tahtoo fitä mielellänjä. Mitä te miimein 
teette? Jer.23:25, 26. Heſ. 13:6. Matth. 23:4. 1 Piet. 5:3. 


6 Luku. 


Syy wankeuteen Babelisfa. 


Si oottaat teitänne, te BenJaminin lapfet, 
Jeruſalemista, ja puhaltakaat torween Te— 
choasſa, ja nostakaat lippu BethKheremis— 
jä; ſilläa pohjasta on pahuus ja juuri wi— 
heljäijyys käſisſä. Ser. 1:14. 

2. Minä olen werrannut Zionin tyttären 
kauniiſeen ja ihanaijeen : 

3. Mutta paimenet tulemat hänen tykönſä 
laumoinenja; he panemat majanja hänen 
hmpärillenjä, ja kukin kaitſee paikasjanja; 

4. (Ja janoo:) pyhittäkäät jota häntä 
wastaan, nouskaat ja käykäämme puolipäi= 
wänä ylös; woi meitä! jillä ehtoo joutuu 
ja varjo tulee juuretji. 

5. Nouskaat, ja astukaamme ylös vyöllä, 
ja häivittätäämme hänen jalot huoneenja. 

6. Sillä niin janoo Herra — kaa⸗ 
takaat puita, ja tehtäät multajeiniä Jerujaz 
lemia wastaan; fillä kaupunki pitää kuritet— 
taman, jen [iällä on jula wääryys. 

7. Niinkuin lähde kuohuttaa wetenſä, niin 
fuohuu myös hänen pahuutenja; wääryys 
ja hävitys fiinä kuullaan, ἔπι ja waiwa on 
aina minun edesjäni. Gf.57:20. 

8. Anna finuas kuritettaa, Jerufalem, ettei 
minun ſydämeni kääntyiji pois ſinusta, etten 
minä finua häwittäiſi, niin ettei kenkään aju 
ſiinä maasſa. 

9. Näin ſanoo Herra Zebaoth: mitä Is— 
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raelista jäänyt on, je pitää myös julakji 
jaaliitji joutuman niinkuin wiinapuu; koko— 
ta kätes foriin niinkuin mwiinamarjain poi— 
mia. 

10. Stenelle jiis minä puhun ja todistan, 


että joku kuulis? statjo, heidän tormanja | 


oivat ympärileitkaamata eikä taida kuulla; 
fatjo, he pitävät Herran janan piltkana, ja 
ei kärſi jitä. 

11. Sentähden olen minä niin täynnä 
Herran wihaa, etten minä taida lakata wuo— 
Dattamasta, 
myös nuorukaisten kokoukſen päälle yhtä 
haamaa; ſillä ſekä mies että maimo, ijälli- 
nen ja ikiwanha pitää otettaman kiinni. 

12. Heidän huoneenja pitää tuleman muu- 
falaisten täjiin, heidän peltonſa ja emän- 
tänjä yhtä haawaa; llä minä ojennan tä= 
teni maan ajujain hylitje, janoo Herra. 

13. Sillä he kaikki ahnehtimat, ſekä pienet 
että juuret; propheetat ja papit opettamat 
wäärin, (56:11. Jer.8:10. 

14. Ja lohduttawat minun fanjaani hä= 
nen miheljäijyyvesfänjä, ſitä halpana pitä= 
mään, ja — rauha, rauha; ja ei 
rauhaa olekaan. θεν. 8:11. Heſ. 13:10. 1 Thesf.5:3. 

15. Sentähden pitää heidän häpiään tu— 
leman, että he kauhistukſen tekemät; ja 
waikka he tahtomat olla hämäijemätä eikä 
taida häwetä, kuitenkin pitää heidän jokai— 


jen lanfeeman toinen toijenja päälle; ja fos= 


fa minä heitä kuritan, illoin pitää heidän 
lanfeeman, janoo Herra. Jer. 8:12. 

16. Näin janoo Herra: ſeiſokaat teillä, kat— 
jofaat ja kyſykäät ἐπε [ἃ teitä, kuka oikia tie 
on, jitä te waeltakaat, niin te löydätte le— 
won teidän jielullenne. Mutta he ſanowat: 
en me maella. Matth. 11:29. 

17. Ja minä olen pannut teille artiat: 
ottafaat aari tormen äänestä; mutta he 
ſanowat: en me ota aaria. 

18. Gentähden, te pakanat, tuulkaat, ja 
ota aari, jinä tofous, niistä kuin heidän 
ſeasſanſa tapahtuu. 

19. Maa, kuule inä; Ffatjo, minä annan 
tulla kowan onnen tälle fanjalle, Peidän an= 
aitun palttanja, ettei he pidä lukua minun 
anastani, mutta hyljääwät minun lafini. 

20. Mitä minä lukua pidän pyhästä ſa— 
musta, joka ritkaasta Arabiasta tulee, eli 
hymästä fanelista, jota kaukaifelta maalta 
tulee? Teidän polttouhrinne ei ole minulle 
otollinen, eitä teidän uhrinne kelpaa minulle. 


| Eſ. 1:11. 1.66:3. Anr. 5:21. Mid. 6:6. | 
21. Sentähden janoo Herra näin: katſo, 


minä annan tälle fanjalle lankeemukſen: 


ſiihen pitää jekä ijät että lapiet kaikki Hei=" 
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Jet lasten päälle kaduilla, ja 


tänſä louffaaman, ja kylän miehet pitää 
hukkuman toinen toijenja kansia. 
22. Näin janoo Herra: katſo, fanja on tu— 

[ema pohjaijesta maakunnasta, ja juuri 

kanſa on noujema maan wieristä, 
Jer. 5:15. [.10:22. 
= 23. Jolla on joutjet ja klet, hän on jul- 
ma ja armotoin; heidän äänenjä pauhaa 
niintuin meri, he ajamat hemwoifilla, he omat 
niinkuin marustettu ſotawäki jinua mastaan, 
|inä tytär Zion. 

24. Ye olemme kuulleet heistä janoman, 
ja meidän fätemme omat nääntyneet; tusta 
ja ahdistus on meidän fäljittänyt ninkuin 
lapjen jynnyttäjän. — Jer.4:31. 1.49:24. 1.50:43. 
25. Alkään kenkään lähtetö pellolle, ja äl= 
köön kentään tielle mentö; jillä joka paikas— 
ja on rauhattomuus mihollijen miefan 
tähden. 

26. O finä, minun fanjani tytär, pue jäki 
ylles ja ajeta itjes tuhtaan, jure niinkuin 
ainoata poikaa juurella murheella; jillä hä= 
wittäjä tulee äkistä meidän päällemme. 
| Jer.4: 8. 1.25:36. 
27. Minä olen pannut jinun martian tor= 
nikſi, ja linnafji minun fanjasjani, tietä- 
mään ja foettelemaan heidän teitänjä. 
Ser. 1:18. 1. 15:20. 

28. He omat kaikki peräti pois luopuneet, 
waeltain petollijesti; he owat kaikki turmeltu 
wasti ja rauta. Def. 22: 18. 

29. Palkeet omat tulelta poltetut, plyijy 
| raufee pois, julaminen on hutasja; ΠΙΓ ei 
paha ole eroitettu. 

30. Gentähden he myös tutjutaan hyljä— 
tykſi hopiakſi, jiä Herra on heidän hyljän= 
nyt. 


Ef. 1:22. 
7 Suku. 


| Tämä jana tapahtui Herralta Jeremialle, 
janoen: 

2. Seijo Herran huoneen portisja, ſaar— 
maa fiellä tämä jana, ja jano: tuultaat Her= 
ran janaa, kaikki Juda, jotka käytte jijälle 
näistä porteista rukoilemaan Herraa. 

3. Näin anoo Herra Zebaoth, Jsraelin 
Jumala: paratkaat teidän elämänneja teidän 
menonne, ja minä tahdon teidän antaa ajua 
täsjä paikasſa. 2Aitat. 7:20. Jer. 18:11. 1.26:13. 

4. Alkäät luottato teitänne walheeſeen, ja- 
noen: täsjä on Herran templi, täsjä on 
Herran templi, täsjä on Herran templi. 

5. Mutta parantakaat todella teidän elä= 
männe ja menonne, ja tehtäät jalo oikeus 
yhden ja toijen wälillä. 

Ὁ. Muukalaiſille, orwoille ja leskille ältäät 


Propheeta Jeremia. 


tehkö wäkiwaltaa, älkäät myös wuodattato 
wiatointa merta täsjä paitasja, ja ältäät 
muita jumalita jeuratto itje teillenne wa— 
hingokſi: | 

7. Niin minä tahdon antaa teidän αὐτὰ 
täjä paikasſa aina ja ijankaittijesti, tästä 


maasſa, jonfa minä annoin teidän iſillenne. 


- 


8. Mutta te luotatte teitänne walheeſeen, 


jota ei mitään auta. 

9. ja te olette mielä ſittekin warkaat, mur= 
hamiehet, Puorintekiät, walapattoiſet ja ſuit— 
jutatte Baalille, ja noudatatte vieraita ju= 
malita, joita ette tunne. 

10. Se tulette myös ja jetjotte minun edes= 
jäni täsjä huoneesfa, joka minun nimelläni 
futfutaan, ja fanotte: ei meidän mitään hä: 
tää ole, ehtä me teemme nämät fauhistuket. 

11. Wivättekö te fiis tämän huoneen, jota 
minun nimelläni nimitetty on, ryöwäritten 
luolana? Katſo, ylä minä jen näen, ſa— 
noo Herra. 

Ef.56:7. Matth. 21:13. Parc. 11: 17. Luc.19:46. 

12. Mutta menkäät nyt minun paikkaani, 
jota on Silosſa, josja minun nimeni ennen 
ajunut on, ja fatjokaat, mitä minä fiellä 
tehnyt olen minun fanjani Jsraelin pahuus 
Den tähden. Jof. 18:1. 1 Sam.4:4, 11. Wf.78: 60. 

13. Gttä te nyt kaikkia näitä töitä teette, 
janoo Herra, ja minä olen warhain nous— 
nut ja puhunut teille, ja ette tahdo tuulla, 
minä huudan, ja ette tahdo vastata; 

2 Kun. K. 17:13,14. San.[. 1:24, 25. Cf. 65:12. 1.66;4. 
Jer. 18: 11, 12. 1.25;4. 1. 26: 5. 

14. iin minä myös tahdon tehdä tämän 
huoneen fansja, joka minun nimelläni ni= 
mitetty on, johon te itjenne luotatte, ja jen 
paikan tansta, jonfa minä teille ja teidän 
iſillenne annoin, niinkuin minä tein Silon 
kansſa; 2Aitak. τ: 16. Pf. 182: 13. Jer.26: 6. 

15. Ja heitän teitä pois minun kaswoini 
edestä, niinkuin minä heitin pois kaikki tei— 
Dän weljennetin, taiten Gphraimin fiemenen. 

16. ja ei finun pidä rufoileman tämän 
fanjan edestä, eitä myös yhtäkään mwalitus= 
ta eli rukousta tuoman edes, eli finuas mi- 
nun eteeni heidän tähtenjä maimaaman; 
ſillä en minä tahdo finua kuulla. 

Ἶ Jer. 11:14. 1. 14:11. 

17. Etkös näe, mitä he tekemät Judan kau— 
Pungeisja ja tujilla Jerufalemisja ? 

18. Lapſet kantawat puita, ja ijät tekemät 
talfiata, ja waimot tekemät taitinata, uhra- 
tahjenja leipiä taiwaan Melechetille, ja an— 
taakſenſa juomauhria mieraille jumalille, 
että he minua wihoittaiſiwat. Ser.44:17, 18,19. 

19. Mutta ei He minulle tee {ΠῚ mielikar- 


tvautta, janoo Herra, waan itjellenjä, ja 
heidän pitää häpiään tuleman. 

20. GSentähden näin janoo Herra, Herra: 
fatjo, minun mihani ja minun julmuuteni 


on wuodatettu tähän paikkaan, jetä ihmifiin 


että Farjaan, puihin metjäsjä ja maan he— 
delmään, jota pitää palaman; niin ettei yk— 
litään fitä jammuttaa taida. 

21. Näitä janoo Herra Zebaoth, Jsraelin 
Jumala: kootkaat teidän polttouhrinne ja 
muut uhrinne ja ſyökäät lihaa. 

22. Sillä {πὰ päivänä, jona minä teidän 
jänne johdatin EGgyptin maalta, en minä 
ſanonut entä käskyä antanut heille poltto— 
uhrista, enkä muusta uhrista; 

Gf. 1:11. Ser. 6:20. Am. 5:21. 

23. Waan minä käskin heille, ja janvin: 
fuulfaat minun janaani, niin minä tahdon 
olla teidän Jumalanne, ja te olette minun 
fanjani; ja waeltafaat faikilla niillä teillä, 


tuin minä käsken, että teille käwis hywin. 


2 Mof. 19:5. 3 Mof. 26:12. 5 Mof. 6:3. 

24. Mutta et he tahtoneet kuulla eitä tor= 
wianja fallistaa, waan waelfhvat omasja 
nemvosjanja ja pahan ſydämenſä halusja, 
ja käwiwät takaperin, ja ei edespäin. 

Jer. 16:12. 

25. ja [itä päimästä, tuin teidän ijänne 
läfjimät Egyptin maalta, niin tähän päi= 
wään asti, olen minä lähettänyt jota päimä 
teille kaikki minun pahveliani, propheetat, 
minä noufin marhain ja lähetin. g uivat. 36:15. 

26. Mutta ei he tahtoneet kuulla eitä for= 
wianſa kallistaa; maan olimat nisturit, ja 
tekiwät pahemmin tuin heidän iſänſä. 

27. Ja jos |mä kaikki nämät janot Heille, 
niin ei he fittetään tuule finua; ja jos inä 
huudat, niin ei he jittekään jinua mwastaa. 

28. Gentähden jano heille: tämä on fe 
fanja, joka ei Herran heidän Jumalanja 
ääntä tuule, eitä tahdo kuritusta wastaan 
ottaa; totuus on peräti pois, ja on temmat- 
tu heidän juustanja. 

29. Leikkaa hiukſes ja heitä pois tyköäs, ja 
jurtuttele finnas walittain korkeukſisſa; fillä 
Herra on hyljännyt ja ajanut tämän juku- 
funnan Pois, jolta hän on wihoitettu. 

50. Sillä Judan lapfet tekemät pahaa mi— 
nun filmäini edesjä, janoo Herra; he pa= 
neat fithen huoneefeen kauhistukjen, joka 
minun nimelläni nimitetty on, jaastuttaat= 
jenja ſitä. 

51. ja he rafentaivat Tophetin altarin 
BenHinnomin laakjosja, polttaakjenja poi- 
tianja ja tyttäriänjä tulesja; jota en minä 
käskenyt enkä ajatellut ole. 

2 Kun. k. 23:10. Jer.19:5. 
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32. Gentähden katjo, je aika tulee, janoo | 
Herra, ettei je pidä kutjuttaman Tophetikſi 
ja BenHinnomin laakjokji, maan murhan 
laakſokſi; ja Zophetisja pitää haudattaman 
ruumiita, ettei enää ole jaa. — Jer.19:6,11,%. | 

33. «γα tämän fanjan ruumiit pitää tai- 
waan lintuin ja maan eläinten ruuafkji tu— 
leman, ja ei ykſikään pidä heitä jiitä aja= 
man pois. Jer. 34: 20. 

34. ja minä otan bois Judan faupun- 
geista ja Jerujalemin faduilta ilon ja rie— 
mun äänen, yljän ja morjiamen äänen; 
ſillä maan pitää kylmille tuleman. 

6.24: 7,8. Jer.16:9. 1.25:10. 1.33; 11. Hef.26:13. 
Hof. 2:11. 


* pitää Judan 
hänen päämiestenſä 


tamalla anna käätä heitänſä pois? - 

6. Minä hamwaitjen ja kuulen, ettei he οἱ- 
fein opeta; ei ole yhtään, joka katuu pa- 
huuttanja ja anoo: mitä minä tein? He 
juokjemat kaikki heidän juokjuanja niinkuin 
anfara hewoinen jodasja. 

7. Haikara taimaan alla tietää aitanja, 
mettinen, kurki ja pääskyinen huomaitjemat 
aitanja, koska heidän pitää tuleman jälleen; 
aan minun fanjani ei tiedä Herran vi= 


feutta. 

8. Kuinka te fiis taidatte janoa: me olem- 
me miijaat, ja meillä on Herran laki? Kat— 
jo, je on totijesti kuitenkin walhe, tuin ne 
firjanoppineet kirjoittavat. 


Jeremia, 


9. GSentähden pitää jenkaltaijet opettajat 
et mV peljätettämän ja otettaman 
ttinni: fatjo, he omat hyljänneet Herran ja- 
nan, mitä iijautta pitäis heillä oleman? 

10. Sentähden annan minä heidän emän- 
tänjä muutalaijille, ja heidän peltonja niille, 
jotta heitä tarkoittamat; jillä he omat faitti 
ahneudelta tvoitetut, pienimmästä niin juu- 
rimpaan, papit ja propheetat opettamat 
kaikki walhetta ; G. 56: 11. Jer. 6:13. 

11. Ja rohwaiſewat minun fanjani tytät= 
tä onnettomuudesjanja, jitä turhana pitä- 
mään, ja janomwat: rauha, rauha, ja ei rau- 
haa olefaan. Jer. 6:14. Hej. 13:10. 

12. Sentähden pitää heidän häpiään tu- 
leman, että he fauhistukjen tekemät; ja waik— 
fa De tahtovat ilman hämäistystä olla, eitä 
taida hävetä, kuitenkin pitää heidän lankee- 
man toinen toijenja päälle, ja koska minä 
heitä kuritan, jilloin pitää heidän lankee⸗ 
man, ſanoo Herra. Jer.3:3. 1.6:15. 

13. Minä tahdon heitä niin poimia, janoo 
Herra, ettei yhtäkään miinamarjaa pidä 
wiinapuusja oleman, eitä yhtäkään fiitunaa 
fiitunapuusja, lehdet pitää mwarijeman; ja 
je, tuin minä heille antanut olen, pitää heil- 
tä otettaman Pois. Gj.5:1. Matth. 21:19. Luc. 13: 6. 

14. Mikſi me niin alallanja istumme? 
Kootkaat teitänne, käykäämme mahmoihin 
faupunkeihin, ja odottakaamme niisjä apua; 
ſillä Herra meidän Jumalamme on meidän 
täsfenyt odottaa, ja juottanut meitä katke— 
ralla jiemenellä, että me niin teimme Herz 
raa wastaan fyntiä. Jer. 9:15. [.23:15. 

15. Odota rauhaa ja terweyden aikaa, ehk— 
ei mitään hywääſole käſisſä, ja että te paz 
rattaijiin, ehkei muuta ole kuin hämmästys. 

Jer. 14:19. 

16. So nyt kuuluu hamasta Danista he= 
woisten hirnuminen, ja heidän orhiinia 
kuorskuwat, niin että kaikki maa järijee. He 
tulemwat ja jyöivät maan, ja faikki mitä ſiinä 
on, faupungin ja jen aſuwaiſet. er. 4:15. 

17. Sillä fatjo, minä lähetän färmeet ja 
bafiliskit teidän jekaanne, joita ei auta lu— 
moomaan; aan niitten pitää teitä pistä= 
män, ſanoo Herra. ΘΙ. 58:5, 6. 

18. Minun wirwoitukſeni on murheella 
jefoitettu, ja minun jydämeni on nääntynyt. 

19. Katſo, minun fanjani tyttären pitää 
wieraalta maalta huutaman: eikö Herra 
tahdo enää olla Jionisja? eli eitö hänellä 
enää ole tuningasta? Mitkfi he wihoittiwat 
minun kuwillanſa ja turhalla wieraan ju— 
malan palwelukſella? 

20. Elonaika on mennyt edes, ſuwi on 
loppunut, ja ei meille ole apua tullut. 
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21. Minä juren fuuresti, että minun kan— 
jani tytär niin turmeltu on; minä jurkutte= 
len ja olen hämmästykſisſä. D. 

22. Eikö Gileadisja ole woidetta, eli eikö 
Vielä ole parantajata? miksei minun kan— 
jani tytär ole terweekſi tehty? er. 46:11. 


9 Luku. 


a Sudan wiat rangaistaan. 

Joska minun pääsfäni olis kyllä mettä, ja 
minun filmäni olis kyynelten lähde, että 
minä woiſin itkeä yli päimää ja Hötä lyö— 
tyjä minun fanjastani! 

Eſ. 22:4. Jer.4:19. 1. 14:17. Wal. w. 1:16. 1. 2: 18. 

2. Joska minulla olis matkamiesten maja 
formesfa, niin minä jättäijin minun kanſa— 
ni, ja menifin pois heidän tyköänſä; ſillä he 
omat kaikki huorintekiät ja paha joutkko. 

3. He ampumat kielellänjä niinkuin jout- 
slan walhetta ja ei totuutta; waeltawat 
mätimallalla maasja, ja menemät yhdestä 
pahuudesta niin toijeen, ei totellen minua, 
janoo Herra. ᾿ 

4. Jokainen karttakoon lähimmäistänſä, ja 
altöön uskoko meljeänjätään ſillä meli jor= 
taa ja painaa alas weljenſä, ja ystämä pet= 
tää ystämänjä. 

Jer. 12: 6. Mid. 7:5,6. Matth. 10:36. 

5. Ystämä pilkkaa yStämätänjä, ja ei pu— 
hu totuutta; he totuttaivat kielenjä puhu= 
maan walhetta, ja ahkeroitſewat pahaa tehdä. 

6. Sinä ajut petojen keskellä, ja ei he 
taida minua tuta petojen tähden, janoo 
Herra. 

7. Sentähden janoo Herra Jebaoth näin: 
fatjo, minä julaan heitä, ja koettelen heitä; 
ſillä mitästä minä muuta teen minun kan— 
jani tyttären nähden ? 

8. Heldän petollijet kelenjä owat murha= 
nuolet; juullanja he puhumat lähimmäifen- 
᾿ fansja ystämällijesti, maan ſydämesſän— 
ἃ he mwäijymät häntä. 

Pf.12:2,3. Pf.28:3. Pj. 120:4. 

9. Eiköstä minun fentähden pitäiji rantkai= 
jeman heitä, janoo Herra? ja eitöstä mi- 
nun ſieluni pitäiji tostaman ſenkaltaiſelle 
fanjalle tuin tämä on? Jer. 5:9. 

10. Minä itken ja turkuttelen wuorilla, ja 
walitan korwesſa laitumitten tykönä; i ä 
he omat peräti hajoitetut, niin ettei jiitä 
enää fenfään maella, ei myös fiellä kuulu 
Tarjan ääntä; taimaan linnut ja kaikki karja 
owat jo lentäneet ja menneet pois. 

Jer. 4:25, 29. [.12:4. 

11. ja minä teen Jerufjalemin fimirau- 
niokſi ja lohikärmeitten peſäkſi; ja minä hä— 


| tahtoa ja Baalimia, niinkuin heidän ifänjä 


witän Judan kaupungit, niin ettei niisjä 
yhtäkään pidä ajuman. 
Eſ. 34:13. Jer. 26:18. Mid. 3: 12. 

12. Jofa wiiſas olis, hän ajattelis titä, ja 
ilmoittais, mitä Herran juu hänelle janoo. 
Minkätähden fiis maa niin hutkutetukji ja 
häwitetykſi tulee, että je on niinkuin erä= 
maa, josta ei ykſikään maella ? Bf. 107:43. 

13. ja Herra janoi: jentähden, että he 
hyljäämät minun lakini, jonka minä heille 
annoin, ja ei tottele minun ääntäni, eitä 
elä jen jälfeen, 

14. Waan feuraatvat oman ſydämenſä 
heitä opettaneet vat. 

15. Gentähden näin janoo Herra Bebaoth, 
Jsraelin Jumala: fatjo, minä jfyötän tä= 
män fanjan foiruoholla, ja annan heidän 
ſappea juoda. er. 8:14. Υ 23:15. 1.25: 15. 

16. Minä hajoitan heidän pakanain je= 
faan, joita ei he eitä heidän ijänjä tunne, 
ja lähetän miefan heidän peräänjä, fiihen 
asti että minä heidän kaikki lopetan. 

3 Mof. 26:33. 5 Mof. 28: 64. 

17. Näin janoo Herra Zebaoth: tutkikaat 
tätä; toimittakaat teillenne itkewäiſiä wai— 
moja, että he tulijitvat; ja lähettäkäät niit= 
ten perään, jotka taitavat oimat, että he tu— 
liſiwat, 2Aikak. 35:25. Am. δ: 16. 

18. Ja kiiruhtaiſiwat meitä walittamaan, 
että meidän filmämme kyyneleitä wuodat— 
taiſiwat, ja meidän jfilmäripjemme mettä 
tiukkuiſiwat, 

19. Että walitus kuuluis Zionisſa (näin:) 
woi kuinka me olemme näin häwitetyt! me 
olemme peräti häwäistyt, llä meidän täy— 
100 maalta paeta, että meidän ajuinjiamme 
owat kukistetut. 

20. Kuulkaat ſiis, te waimot, Herran ſa— 
naa, ja fäjittätäät korwiinne hänen ſuunſa 
puhe; antakaat teidän tyttärenne itkeä, ja 
opettafaan toinen toistanja valittamaan 
(näin): 

21. Stuolema on tullut meidän akkunis— 
tamme jijälle, ja meidän huoneifiimme lan= 
gennut, lapjia taduilla tappamaan ja nuo= 
rutailia tujilla. 

22. Näin janoo Herra: jano: ihmisten 
ruumiit pitää, niintuin loka maan päällä, 
faatuman, ja niintuin jalallijet jäärät elo— 
miehen perään, josja ei ole ylösottajata. 

23. Näin janoo Herra: älkään wiiſas kers— 
fatfo viijaudestanja, älkään wäkewä fers= 
fatfo mwäkempydestänjä, ältään myös rikas 
kerskatko rikkaudestanſa; 

24. Waan joka tahtoo kerskata, niin kers— 
katkaan ſiitä, että hän tietää ja tuntee mi— 
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nun, että minä olen Herra, joka teen lau— 


piuden, oikeuden ja manhurstauden maan. 


päällä; fillä je minulle felpaa, ſanoo Herra. 


1 Cor, 1:31. 2Gor. 10:17. | ; ᾿ i : 
lat, jotta εἰ taimasta eitä maata tehneet ole, 
kadotkaan maasta ja taimaan alta. 


25. Katfo, je aika tulee, janoo Herra, että 
minä rantaijen kaikki ympärileikatut ympä- 
rileittaamattomain tansja: 

26. EGgyptin, Juudan, Edomin, Ammonin 
lapjet, ja Moabin, ja kaikki, jotta maan ää— 


risſä korwesſa ajumat; jillä faikilla pata- | 


noilla on ympärileikkaamatoin efinahta, 
mutta fofo Järaelin huoneella on ympäri— 
leiffaamatoin ſydän. 


Jer. 4:4, 1.25:23,24. Rom. 2:28, 29. | 


10 πῆι. 


Neuwo luopumaan pakanain epäjumalista ja turwaa— 
maan Juntalaan. 
Kuulkaat, mitä Herra teille ſanoo, te Is— 
raelin huone. 

2. Näitä ſanoo Herra: ei teidän pidä op— 
biman pakanain tapaa, eitä teidän pidä tai- 
waan merkkejä pelkäämän; jillä pakanat nii- 
tä peltääivät. 3 Mof. 18:3. Ef.47:13. 

3. Sillä pakanain ajetukjet ei ole muu tuin 
turhuus; [llä He hakkaawat puun metjästä, 
ja työmies walmistaa jen kirweellä, 

Ef. 40:19. 1.44:9,10. 

4. Ja faunistaa jen hopialla ja tullalla, ja 
fiinnittää fen nauloilla ja wafaralla, ettei je 


ärky. 

5. δε oivat tehdyt niinkuin wahwat pal 
mupuut; aan ei he taida puhua; ja heitä 
täytyy myös fantaa, ſillä ei he taida käydä; 
ia ei teidän pidä niitä pelkäämän, 
illä et ne taida pahaa eikä hymää tehdä. 

Pf. 115:5. Eſ. 41:28. 1.46: 1,7. 

6. Mutta Herra, ei ykſikään ole ſinun wer— 
taijes; jinä olet juuri, ja finun nimes on 
juur, jonta finä töilläs taidat ojottaa. 

Pſ. 86: 8, 10. 

7. Kenentä ei pitäili [inua pelkäämän, jinä 
pakanain funingas? Sinua pitää tuulta= 
man; ſillä ei kaikkein pakanain wiijasten 
li eitä yhdesjäkään mwaltatunnasja ole 
inun ertaistas. Jer. 10: 10. Ilm.k. 15: 4. 

8. He voimat kaikki tyhmät ja taitamatto= 
mat; jillä puu ojottaa turhuuden. 

Pſ. 115:8. Cf.41:29. Hab.2:18. Jad. 10: 2. 


nen mihanja edesjä mapijee maa, ja paka- 
nat ei taida tärjiä hänen uhtaustanja. 

44 14) | Nah. 1:5. 

11. iin janokaat ſiis heille näin: juma- 


12. Mutta hän on tehnyt maan woimal— 
[anja, ja mahmistanut maan piirin mwiijau- 


dellanſa, on myös lemittänyt taimaan ym— 


9. Taottu hopia tuodaan Tharfikfesta ja. 


tulta Uphasta, malmistettu työmiehiltä ja 
hopiajepiltä; Pe puetetaan finijillä milloilla. 
ja purpuralla, jotta faitki omat taitawain 
Ö kohtuudella, ja ei jinun julmuudesjas, ettes 


työt. 
10. Mutta Herra on totinen Jumala, elä— 
τοῦ Jumala ja ijantaikkinen kuningas; hä— 


märryfjellänjä. 1Mof.1:1, 6. Jer.51:15. 
135. Kosfa hän jylistää, illoin on paljo 


wettä taimaan alla, ja metää lös udun 


maan ääristä; hän tekee pitkäijen leimaut= 
jen jateen fansja, ja antaa tuulen tulla ta— 
yan Bf. 135: 7. Jer.51:16. 

14. Kaikki ihmijet omat tyhmät heidän 
taidosjanja, ja kaikki hopiajepät omat hä— 
piäsjä kuwinenſa; jillä heidän kuwanſa 
oivat petos, ja ei miisjä ole henkeä. 

15. Ge on faiffi turha ja petollinen työ ; 
heidän pitää hukkuman, tosta heitä etiitel- 
lään. Eſ.42: 17. 1.44:10. 1.45:16. Jer. 51:18. 

16. Mutta Jakobin oja ei ole jenkaltainen; 
waan hän on fe, jota kaikki luonut on, ja 
Israel on hänen perintönjä mitja: Herra 
3ebaoth on hänen nimenjä. 

17. Ota finun fauppas pois maasta, jota 
ajut wahwasſa faupungisja. 

18. Sillä näin janoo Herra: fatjo, minä 
heitän lingolla pois maan ajumaijet tällä 
erällä, ja waiwaan niin heitä, että heidän 
pitää jen tunteman. 

19. Woi minun murheeni ja jydämeni ſu— 
ru! maan minä luulen, että je on minun 
waiwani, jonka minun pitää färjimän. 

20. Minun majani on hajotettu, ja kaikki 
minun nuorani omat fatkenneet; minun 
lapjeni omwat pois menneet minun tyköäni, 
eitä yhtään enää ole; eitä ole, joka rakentaa 
minun majani jälleen, ja et kenkään pane 
ylös minun teltaani. 

21. Sillä paimenet omat tyhmätji tulleet, 
eitä kyſy Herraa; jentähden ei he ymmärrä, 
waan faitki heidän laumanja on Hajoitettu. 

Jer.8:9. 

22. Katjo, janoma tulee ja juuri wapistus 
pohjan maalta, jaattamaan Judan kaupun— 
git tylmille ja lohitärmeitten ajuinjiakji. 

Ser: 1: 14. 1.9:11. 

23. Minä tiedän, Herra, ettei ihmijen tie 
ole hänen mwoimasjanja, eikä yhdenkään 
miehen mwmallasja, kuinka hän maeltais ja 
fäymijenjä ojentais. San. 1.20: 94. 

24. Kurita, Herra, minua, mutta kuitenkin 


minua peräti hututtaifi. 
Pi. 6: 2. Pf.38:2. Jer. 30: 11. 
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25. Mutta wuodata wihas pakanain pääl 
le, jotka ei finua tunne, ja ei niitten fukuin 
päälle, jotka ei finun nimeäs awukſi huuda; 
ſillä he omat ſyöneet ja nielleet Jakobin, he 
oivat tehneet hänen tansjanja lopun, ja hä— 
nen ajuinjianja hävittäneet. 

Bf. 79: 6, 7. Ef. 64:10. 


11 Luku. 


Liitto rikotaan; Jeremian vaara. 


Tämä on Je jana, joka tapahtui Herralta 
Jeremialle, ſanoen: 

2. Kuulkaat näitä liiton janoja, ſanoakſen— 
ne niitä Judalaijille ja Jerufalemin afumai- 
jille. 5 Moj. 27:26. Gal. 3:10. 

3. Ja jano heille: näin janoo Herra, Is— 
raelin Jumala: kirottu olkoon je, jota ei tot= 
tele näitä liiton janoja, 

4. Jotka minä {πᾶ päimänä teidän ifillen- 
ne fäskin, jona minä johdatin heitä Egyptin 
maalta, rautapätjistä, ja janoin: kuulkaat 
minun ääntäni, ja tehtäät niinkuin minä 
teidän käskenyt olen, niin teidän pitää mi- 
nun fanjani oleman, ja minä olen teidän 
Jumalanne ; 

2 Mof. 19: 5. 5 Moj. 4:20. 1.29: 13. 1 Kun. £. 8:51. 

5. Että minä wahwistaiſin jen alan, 
jonfa minä teidän ifillenne mannonut olen, 
antaakſeni Heille maan, joka riestaa ja hu- 
najata wuotaa, niinkuin je tänäpänä on. 
Minä wastaſin, ja janoin: Amen, Herra! 

1 Mof. 15:7. 1.26:3. J. 28:4. 

6. Ja Herra ſanoi minulle: jaarnaa kaikki 
nämät janat Judan kaupungetsja ja Jeru— 
Jalemin faduilla, ja jano: kuulkaat näitä 
liiton janoja, ja tehtäät niiden jälkeen. 

7. Sillä minä olen kaikella ahteruuvdella 
todistanut teidän ifillenne fiitä päimästä, 
fuin minä heitä johdatin Egyptin maalta, 
niin tähän päiwään asti, minä nouſin war— 
hain, tovdistin ja janoin: kuulkaat minun 
ääntäni. 

8. Mutta ei he kuulleet, eikä kallistaneet 
korwianſa, waan kukin meni oman pahan 
ſydämenſä tahdon jälkeen; ſentähden annan 
minä myös kaikki nämät liiton janat tulla 
heidän päällenjä, kuin minä käskin pitää, ja 
ei he fitä tehneet. 

9. Herra janoi minulle: minä kylä tiedän, 
kuinka Judan miehet ja Jerufalemin aju= 
waiſet ſitowat itjenjä yhteen. 

10. He kääntäwät itjenjä entisten ijäinjä 
ſynteihin, jotka ei minun janojani kuulleet, 
mutta ſeuraſiwat muita jumalita, ja palwe— 
limat niitä; Jsraelin ja Judan huone omat 
myös rikkoneet joka paikasja minun liittoni, 


tänſä aikana. 


jonka minä heidän ijäinjä kansſa tehnyt 
olen. er. 9:13. 

11. GSentähden näin janoo Herra: katſo, 
minä jaatan onnettomuuden heidän pääl— 
lenſä, jota ei heidän pidä jaaman mälttää; 
ja fosfa he minua huutamwat, niin en minä 
fuule heitä. Pj. 18:42. San.1.1:28. 6.1: 16. 

Jer. 14:12. Hej. 8:18. Midy. 3:4. 

12. Anna jiis filloin Judan faupungit ja 
Jerufalemin ajumaijet mennä ja huutaa 
niitä jumalita, joille he juitjuttaneet omat; 
maan ei he taida heitä auttaa heidän hä— 
5 Mof. 32:37, 38. 

13. Sillä niin monta kuin ſinulla, Juda, 
faupuntkia on, niin monta ſinulla jumalata= 
fin on; ja niin monta kuin fatua on Jeru— 
jalemisja, niin monta häpiällistä altaria 
olette te rakentaneet, juitjuttaajenne Baa- 
lille. E Jer. 2: 98. 

14. Ylä ſiis {πᾶ rukoile tämän fanjan 
edestä, älä myös huuda eli rukoile tämän 
fanjan tähden; jiä en minä tuule hettä, 
fosta he minua huutamat hädvästänjä. 

Sem 04551]. 

15. Mitä on minun ystäwälläni toimitta- 
mista minun huoneesjani? He tekemät kaik— 
finaista foiruutta, ja luulemat pyhän lihan 
jen heiltänſä pois ottaman; ja koska jinä 
bahoin teet, niin [inä iloitjet ſiitä. 

16. Herra kutſui finun nimes wiherjäijekji, 
fauniitji, hedelmällijekji öljypuukſi; mutta 
nyt on hän juurella murhan äänellä 70101Ξ 
tänyt tulen jen ympärille, niin että jen ohjat 
pitää hätvitetykji tuleman. 

17. Sillä Herra Zebaoth, jota finun on 
istuttanut, uhkaji ſinulle pahaa, Jsraelin 
huoneen ja Judan huoneen pahuuden täh= 
Den, kuin he tekemät, ja mihoittavat minun 
juitjuttaisjanja Baalille. 

18. Herra on minulle jen ilmoittanut, niin 
että minä jen tiedän; illoin [inä ojotit mi— 
nulle, mitä he aitoitvat. 

19. Ja minä olen niintuin faritja ja niin— 
fuin härkä, jota wiedään teurastettaa, ja en 
minä tiennyt, että he olimat pitäneet neu- 
woa minua wastaan (ja janoneet): turmel— 
faamme puu hedelmödinenjä, ja temmat- 
faamme häntä 0108. juurinenta eläwitten 
maasta, ettei hänen nimeänjä ikänä enämpi 
muistettatji. 

20. Mutta ſinä Herra Zebaoth, ſinä oikia 
tuomari, ſinä, joka tutkistelet munastkuut ja 
ſydämen, anna minun nähdä jinun ostos 
heidän päällenjä; lä minä olen minun 
aſiani antanut ſinun haltuus. 

1 Sat. 16: 7. δ. 7:10. Jer. 17:10. 1.20:12. Jlm.f. 2:23. 

21. Gentähden janoo Herra näin Ana— 
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thotin miehtä wastaan, jotka finun henkeäs 


wäijywät ja ſanowat: älä ennusta meille 


Herran nimeen, jolles muutoin tahdo tuolla 
meidän fäjisjämme. 

22. Sentähden näin janoo Herra Zebaoth: 
fatjo, minä etjin heitä ostolla, nuoret mie= 
het pitää heistä miekalla tapettaman, heidän 


poikanja ja tyttävenjä pitää näljästä kuo— 


leman; 

23. Miin ettei heistä pidä mitään jää= 
män; jillä minä jaatan Anathotin miehille 
onnettomuuden ſinä muonna, tosta heitä 
fostolla pitää etjittämän. 


12 Luku. 


Jumalattomain onni pian Loppuu. 


Herra, jos minä wielä käwiſin ſinun kans— 
ſas oikeudelle, niin ſinä kuitenkin löytään 
hurskaakſi; kuitenkin puhun minä ſinun 
kansſas oikeudesta. Mikſi käy jumalatto— 
mille niin hywin, ja juurilla ylönannetuilla 
on faikkinatsta kyllä? 

Job. 21:7. Pf-73:3. Hab. 1:13. Mal.3: 15. 

2. Sinä istutat heitä juurtumaan, kaswa— 
maan ja tantamaan hedelmän; jinä olet 
läsnä heidän juusjanja, waan kaukana hei— 
Dän jydämestänjä. 

3. Mutta minun finä, Herra, tunnet, näet 
minun ja tuttistelet minun ſydämeni finun 
edesjäs; temmaa heitä niinkuin lampaita 
teuraakji tehtää, ja pyhitä heitä tappamijen 
päimätji. 

4. Stuinfa faumwan jiis pitää maan niin 
jurftasti oleman, ja ruohon faikisja pai— 
koisſa fedolla kuiwuman? aſuwaisten pa= 
huuden tähden, että εξ eläimet että linnut 
fatoomat; ſillä he janomwat: hän yllä wä- 
hän tietää, kuinka metlle tästälähin täy. 

Gf.24: 6. Jer.4:25. [. 7:20. 1.9:10. 

5. 308 he wäſyhttäwät teidän, jotka jalkaijin 


käywät, kuinka ſiis finun filloin täy, tosta j 


jinun täytyy hemwmoismiesten fansja juosta? 
Ja [08 ſinä etjit niisjä maakunnisja ſurut— 
tomuutta, joisja rauha on, mitä jinulle on 
tapahtuva jen ylpiän Jordanin tykönä? 
Jer. 49: 19. 1. 50:44. 
6. Sillä finun weljes ja jäs huone omat 
myös finua wastaan petollijet, ja pitittäivät 
ἤπια täydellä kurkulla; jentähden älä usko 
heitä, jos he mielä ystämällijesti ſinun 
fansjas puhumat. Jer. 9: 4. 1.15: 10. 
7. Minun täytyy antaa minun huoneeni 
hlön, ja paeta minun perintötäni, ja antaa 
minun rattaan fieluni wihollisten käſiin. 
8. Minun perintöni on tullut minulle 
niinkuin jalopeura metjäsjä, ja räyskyy 


| minua mastaan, jentähden mihaan minä 
häntä. 

9. Minun perintöni on niinkuin firjama 
lintu, jonta ympärille linnut heitänjä kökoo— 

wat; nouskaat ja tootfaat teitänne, kaikki 
eläimet fedolla, tultaat ja jyötäät. 

10. Monet paimenet omat Hämittäneet 
minun miinamäfeni, ja jotkuneet minun 
jarfani; he owat tehneet minun fauniin ſar— 
fani tormeffi ja autiafji. 

11. (inä näen jo faiketi) kuinka jurkiasti 

hän on häimitetty, että tofo maa on kylmil— 
lä; mutta ei yfjitään pannut fitä jydä- 
meenjä. 
12. Sillä hävittäjät tulemat faikille kukku— 
[ville formesja, ja Herran miekka tuluttaa 
yhdestä maan äärestä niin toijeen, ja ei 
yhdelläkään lihalla pidä rauhaa oleman. 

13. He fyhvämät nijuja, mutta heidän pi— 
tää ohdakkeita niittämän; he tekemät itſel— 
lenjä paljon waiwaa, mutta ei heidän pidä 
ſitä nautitjeman, eitä iloitjeman heidän 
muonentulostanja Herran julman mihan 
tähden. 

3 Mof. 26:16. 5 Mof. 28:38. Mid. 6:15, Hagg. 1: 6. 

14. Näin janoo Herra kaikkia minun pa= 
hoja kyläni miehiä wastaan, jotka tarttuvat 
minun perintööni, jonfa minä fanjalleni 
Israelille jakanut olen: fatjo, minä remin 
heitä ylös heidän maastanja, ja otan ulos 
Judan huoneen juuri heidän keskeltänjä. 

15. Ja pitää tapahtuman, että tosta minä 
olen heidän ottanut ulos, armahdan minä 
jälleen heitä, ja annan tullenfin oman pe= 
rintönjä ja maanja jälleen. 

16. Ja je on tapahtua, jos he minun 
fanjastani kaiketi oppiat wannomaan mi= 
nun nimeni fautta (niin totta tuin Herra 
elää), niinkuin he ennen minun fanjani 
opettimat mannoman Baalin kautta: miin 
pitää heitä myös rakettaman minun fanjani 
easſa. Eſ. 19:18. 
17. Mutta jollei he kuule, niin minä toti— 
ſesti rewin ylös ſen kanſan, ja ſurmaan ſen, 


ſanoo Herra. 
13 Luku. 


Jeremian liinainen wyö, uhkaus, walitus. 


äin ſanoo Herra minulle: mene ja osta 
jinulles liinainen wyö, ja vyötä llä ku— 
ees, ja älä jitä tasta. 

2. Ja minä ostin wyön Herran käskyn 
jälkeen, ja jtdoin jen ympäri minun kupei— 
tani. 

3. Niin tapahtui Herran jana toiſen ker— 
tan minulle, ja janvi: 

4. Ota wyö, kuin {πᾶ ostanut ja ympäri 
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fupeitaa fitonut olet; nouſe ja mene Phra= 
tiin, ja kätke je kiwiraunioon. 

5. Minä menin ja kätkin jen Phratin tykö, 
niintuin Herra minulle tästenyt oli. 

6. Mutta pitkän ajan perästä tapahtui, 
että Herra ſanoi minulle: nouje ja mene 
Phratiin, ja ota fe vyö jälleen, jonka minä 
ſinun käskin finne fätteä. 

7. Minä menin Phratiin, ja kaimoin jen 
hlös, ja otin wyön jiitä paikasta, johon mi- 
nä pannut olin; ja fatjo, wyö oli mädän- 
tynyt, niin ettei je mitään enää felmannut. 

8. Niin tapahtui Herran jana minulle, ja 
janoi: 

9. Näin janoo Herra: niin minä myös 
hämitän Judan ja Jerufalemin juuren yl— 
pehden ; 

10. Sen vahan kanſan, jota ei minun ja= 
naani kuulla tahdo, mutta menee ſydämenſä 

tahdon jälkeen, ja feuraa muita jumalita, 
palwellakſenſa ja tumartaakjenja mitä: hä— 
nen pitää tuleman niinkuin tämä myö, joka 
ei enää kelpaa. 

11. Sillä niinkuin mies fitoo myön ym— 
bäri kupeitanja, niin itänä olen minä, ſa— 
ποῦ Herra, minun ympärilleni wyöttänyt 
fofo Jaraelin huoneen ja koko Judan huo= 
neen olemaan minulleni kanſakſi, nimetji, 
ylistykſekſi ja kunniakſi; mutta ei he tahto- 
neet tuulla. 

12. Miin jano nyt heille tämä jana: näin 
janoo Herra, Jsraelin Jumala: kaikki leilit 
itää miinalla täytettämän. iin pitää hei— 
Dän janoman finulle: kuka ei ſitä meistä 
hywin tiedä, että kaikki leilit pitää wiinalla 
tähytettämän ? 

13. Miin fano heille: näin janoo Herra: 
fatjo, minä täytän (αἰ ne, jotka täsjä 
maasſa ajumat, kuninkaat, jotta Damwidin 
istuimella istumat, ja papit ja propheetat, 
ja kaikki Jerujalemin aſuwaiſet, niin että he 
juopuwat. 

14. Ja hajoitan heitä toiſet toiſistanſa, iſät 
lapſinenſa, ſanoo Herra; en minä armahda 
eli jäästä, enkä ole laupias heidän kadotuk— 
ſesſanſa. 

15. Niin kuulkaat nyt ja ottakaat waari, 
ja älkäät paiſuko; ſillä Herra on ſen ſanonut. 

16. Antakaat Herralle teidän Jumalallen— 
ne kunnia, ennenkuin hän antaa pimeyden 
tulla, ja ennenkuin teidän jalkanne loukkaan— 
tuu pimibihin wuoriin, niin että te odotatte 
malfeutta, ja hänen pitää jen tekemän kuo— 
leman marjoffi ja pimetdelli, 
Pf.44:20. Cf. 8:22. 1.59;9. 

17. Mutta jollette näitä tuule, niin on kui— 
tenfin minun fieluni jalaijesti itkewä ſenkal— 


taista ylpeyttä; minun filmäni on katkerasti 
ja yltäkyllin wuodattawa kyyneleitä, että 
Herran lauma wangifkſi tulee. 

Val. im. 1:2, 16. 1.2:18. 

18. Sano kunintaalle ja drotningille: nöy— 
vhyttäkäät teitänne ja istufaat maahan; fillä 
funnian fruunu on teidän päästänne pu- 
donnut. er. 36:30. 

19. Kaupungit etelän puolesja omat ſulje— 
tut, ja ei ole yhtään, joka heitä awaa; toko 
Juda ON wieth pois, je on peräti wiety pois. 

20. MNostakaat teidän filmänne ja tatjokaat, 
kuinka he pohjaijesta tulevat; tusja lauma 
nyt on, jota finun haltuus annettu oli, 
ſinun jalo laumas? 

21. Mitäs tahdot ſanoa, koska hän näin 
on kostolla etſiwä ſinua? ſillä ſinä olet niin 
totuttanut heidän ſinuas wastaan, että he 
ruhtinaat ja päämiehet olla tahtovat; mi= 
tämaks, ſinulle pitää tusta tuleman, niin= 
tuin maimolle lapſen fynnyttämijesjä. 

Jer. 6: 24. 

22. Ja jos finä ſydämesſäs janoa tahtoi= 
(it: minfätähden minulle nämät tapahtu 
wat? ſinun moninaijen pahuutes tähden on 
ſinun jaumas ratkenneet, ja jääres wäkiſin 
baljastetut. Gf. 47:2,3. Jer. 5: 19. 1.16:10, 11. 

253. Taitaako musta kanſa muuttaa nah= 
tanja, eli parvi pilkkunja? niin te myös tai— 
Datte tehdä jotain hywää, että te pahaan 
tottuneet olette. i 

24. Sentähden Pajoitan minä heidän niin- 
tuin akanat, jotka tuuli torpeen lennättää. 

25. Ge pitää oleman finun palttas ja ojas, 
jonfa minä jinulle jakanut olen, janoo Her= 
τα, ettäs minun unhotit ja luotit itjes wal= 
heiſiin. 

26. Sentähden kirwotan minä myös pal— 
jon ſinun ſaumastas, että ſinun häpys näh— 
tämän pitää. 

27. Sillä minä olen nähnyt finun huo— 
ruutes, ſinun haureutes, ſinun häpeemättö= 
män falamuoteutes ja ſinun kauheutes ſekä 
kukkuloilla että kedoilla. Woi finuas, Jeru— 
jalem; koskas ſiis jostus tahdot puhdistaa 
itſes? Jer.5:8. Heſ. 22: 1. 


14 Luku. 


Judan nälkä. Jeremian eſirukous. 


Tama on je ſang, jonka Herra ſanoi Jere— 
mialle, talliista ajasta: 

2. Juda murehtii, ja hänen porttinja vat 
hyljätyt, maasja ollaan furullijesti, ja Je= 
tujalemisja on malitus. Jer. 12:4. 

3. Ylimmätjet lähettämät alammaijenja 
weden perään, mutta koska he tulemat kai— 
wolle, niin ei he löydä vettä, ja kantamat 
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niin astianja kotia tyhjänä jälleen; he käy— 
mät avant ja häpeemwät, ja peittämät 
päänjä, r 

4. (Että maa pakahteli, ettei jada maan 
päälle: peltomiehet käywät juruisjanja ja 
peittämät päänjä. | 

5. Sillä naaraspeurat, jotta tedolla poiti- 
wat, hyljääwät waſikkanſa, ettei ruoho 
fasiva. 

6. Ja metjäaajit jeijomat mäjillä ja hais= 
telewat tuulta niintuin lohikärmeet, ja hei— 
Dän filmänjä nääntywät, ettei heinä tasa. 

7. Woi Herra, meidän pahat tefomme 
owat jen kyllä anjainneet, mutta auta kui— 
tentin ſinun nimes tähden; ſillä meidän ko— 
maformatjuutemme on juuri, tuin me olem- 
me finua wastaan jyntiä tehneet. 

8. Ginä olet Jsraelin turma ja auttaja 
hädäsjä; mikjis olet niinkuin muutalainen 
maasſa, ja niinkuin mieras, joka fiihen ai= 
noasti Hötyy? 

9. Mikſis olet niinkuin mies, joka on pel= 
furi, ja niinkuin wäkewä, joka et auttaa tai= 
Da? Sinä olet kuitenkin meidän ſeasſamme, 
Herra, ja me nimitetään finun nimelläs; 
älä meitä hyljää. 

10. Näin janoo Herra tästä fanjasta: he 
juokſewat mielellänjä ſinne ja tänne, eitä 
pyſy alallanja; jentähden ei he kelpaa Herz 
talle, waan hän muistaa kyllä heidän paz 
huutenja, ja tahtoo etjiä heidän jyntejänjä. 

Hof. 8:13. 1. 9:9. 

11. Ja Herra janoi minulle: ei jinun pidä 
rutoileman tämän fanjan edestä heidän hy- 
wäkſenſä. Jer.7: 16. . 11:14. 

12. Sillä jos he paastoomat, en minä ſit— 


tetään kuule hetdän rukoustanſa, ja jos he 


polttouhria ja ruokauhria uhraawat, niin ei 
ne minulle felpaa; maan minä lopetan hei= 
Dän miekalla, näljällä ja rutolla. 

Gan. [. 1:28. Ef. 1:15. Jer. 11:11. Heſ. 8: 18. Mich. 3: 4. 

13. Niin minä janoin: ah, Herra, Herra, 
fatfo, propheetat janomat heille: ei teidän 
pidä mietfaa näkemän, eitä jaaman tallista 
aikaa, mutta minä annan teille hywän rau— 
han täsjä paitasja. Jer. 5:12. 

14. ja Herra janoi minulle: propheetat 


ennustawat mwalhetta minun nimeeni, en. 


ole minä heitä lähettänyt entä täskenyt, 
eliffä puhunut heidän fansjanja; he ſaar— 
namvat heille määriä näkyjä, noituutta, 
turhuutta ja ſydämenſä petosta. 


er. 23:21. 1.27;14. 1. 29:8,9. | 


15. GSentähden näin janoo Herra niistä 
bropheetaista, jotta minun nimeeni ennus= 
tamat: waikka en minä heitä ole lähettänyt, 
ja kuitenkin he janowat: ei miekan ja kalliin 


"ajan pidä tähän maahan tuleman; ne Yro= 
pheetat pitää tuoleman miekalla ja näljällä. 
| 16. a fanja, jolle he ennustamat, pitää 
näljästä ja mietasta fiellä ja täällä Jeruja- 
lemin taduilla mafaaman, ja ei heillä pidä 
yhtään oleman, jota heitä hautaa, Heitä ja 
heidän maimojanja, poikianja ja tyttäritän= 
jä; ja minä tahdon faataa heidän pahuu- 
tenſa heidän päällenjä. 

17. Ja finun pitää janoman heille tämän 
janan: minun ſilmäni muotamat kyyneleitä 
yli Hötä ja päimää, ja ei lakkaa; ſillä neitſh, 
minun fanjani tytär, on hirmuijesti wai— 

wattu ja jurkiasti lyöty. 

Jer. 9: 1. [.13;17. Lal. m. 1:2,16. (.2:18. 

18. 305 minä menen fedolle, niin katſo, 
ſiellä mafaamat miekalla [yödyt; jos minä 
tulen faupuntfiin, niin fatjo, fiellä makaawat 
näljästä nääntyneet; fillä propheetat ja pa- 
Dit pitää myös menemän pois fiihen maa= 
han, jota ei he tunne. 

19. Oletfostas Judan peräti hyljännyt, 
eli ilwoittaako finun fielus Zionia? mitji 
ſinä olet niin meitä [yönyt, ettei fenfän pa— 
tata taida? Me toimoimme rauhaa, mutta 
et tule mitään hywää: parantamijen aitaa, 
ja fatjo, täsjä on mielä nyt enämpi wahin— 
toa. | Jer. 8:15. 

20. Herra, me tunnemme meidän juma— 
lattoman menomme, ja meidän ijäimme pa— 
hat teot; jillä me olemme jyntiä tehneet 
ſinua mastaan. Bf. 106:6. Dan. 9:8. 

21. Mutta finun nimes tähden älä anna 
meitä hämäistykji tulla, älä jinun tunnias 
istuinta anna pilkatukſi tulla; muista ſiis, 
ja älä anna jinun liittoas meidän kansſam— 
me lafata. Jer.3:17. Matth. 5:35. 

22. (Gi ole fuitenfaan patanain epäjuma-= 
lain jeasja jota jateen antaa taitaa, ei taida 
taiwas myöskään jataa; {πᾶ ainoa olet 
Herra meidän Jumalamme, jonka päälle 
me toiwomme, jillä ſinä olet faikki nämät 
tehnyt. Pl. 135:7. Pi. 147:8. 


15 Luku. 


Jerentian rukous, Herran wastaus. 


J Herra ſanoi minulle: jos Moſes ja 
Samuel ſeiſoiſiwat minun edesſäni, niin ei 
minun jydämeni oliji fittentään jen tanjan 
tykö; aja Heitä pois minun edestäni, ja an= 
na heidän mennä. 

2 Mof.32:11. 1Sam. 7:9. Hej. 14:14, 16. 
2. Ja jos he finulle janomat: kuhunka mei— 
dän pitää menemän? niin jano heille : näin 
anoo Herra: jotka owat (aimwotut) tuole= 
maan, ne (mentään) fuolemaan ; jotka miek— 
kaan, ne miekkaan; jotka nälkään, ne näl— 


670 


PBropheeta Jeremia. 


fään; ja jotta mwanfeuteen, ne mantkeu | 
Ser. 34: 11. Dei. 11:9. Zach. 11: 9. | 
3. Sillä minä tahdon fkurittaa heitä nel=" 


teen. 


jällä turitukjella, janoo Herra: miekalla tap= 
paa, koirilla repiä, taimaan linnuilla ja pe= 
voilla fyöttää ja hukuttaa. 


tänne jokaiſeen mwaltakuntaan maan päällä, 
Manasfen Jehiskian, Judan kuninkaan, po— 
jan tähden, niiden tähden, kuin hän teki Je— 
rujalemisja. 

1. 24:2,3. 2 Aika k. 88:9. Jer. 24:0. 


5. Sillä tutka tahtoo finua armahtaa, Je= 


rujalem? tuka finua jurtuttelee? kuka pitää 
menemän ja jaattaman rauhaa finulle ? 


6. Sinä olet minun hyljännyt, janoo Herz" 
ra, ja olet minusta luopunut; jentähden. 


olen minä ojentanut fäteni ſinug astaan, 
hukuttaakfeni finua; minä juutun jo armah= 
tamasta. 

7. Minä tahdon wiskata heitä wiskimellä 
ulos maakunnan porteista; ja minun kan— 


jani, joka εἰ tahdo kääntää itjeänjä menos- 
tanja, πὸ tahdon minä tehdä tkaikki jättö= 
ſinä käännät itfe3 (minun tyköni), niin mi— 


mätji ja tadottaa. 
8. Minulla pitää enämpi leskejä oleman 


heidän jeasjanja, tuin jantaa meresjä; mi= 
nä tahdon antaa tulla nuoren hämittäjän 


äitiä wastaan, jultijen hämwittäjän, ja an— 


nan äkisti ja taputurmasti langeta kaupun: 


gin päälle: 
9. Niin että je, jolla fettjemän lasta on, 


pitää ykjinäijekji tuleman ja [ydämestänjä | 
huofaaman; ſillä hänen aurinkonja pitää. 


warahin päimällä laskeman, että hänen pi— 


tää häpiään tuleman ja häpeemän; ja ne 


tuin jäämät, tahdon minä antaa miekan ala 
heidän wihollijillenja, janoo Herra. Am.s:9. 
10. Woi minua, minun äitini, ettäs mi— 


nun ſynnytit riiteliäkji ja tofo maalle eri, 


puraifetji! Cn minä ole korkoa ottanut, eikä 


De ole minulle Faswolle antaneet, kuitenkin 


faitfi minua firoilemat. 
4 Job. 3:1,2c. Jer.12:6. 1. 20:15. 
11. Herra janvi: finun jääneilles pitää 


wielä hywin käymän; minä tahdon joutua 


ſinun awukſes hädän ja ahdistukjen aikana 
wihollista mastaan. 

» 12. Eikö rauta tainne järkeä fitä rautaa ja 
waskea, kuin pohjaijesta tulee? 


13. Gaan minä tahdon (ennen) antaa. 


ſinun falus ja tamaras raatelukekji ilman 
matfjota ; ja / on kaikkein finun fynteis täh= 
den taiktsja ſinun rajoisjas. Jer. 17:8. 
14. Ja minä tahdon antaa jinun mietää 
wihollistea fansja ſiihen maahan, jota et 
ſinä tunne; fillä tuli on minun mihasjani 


3 Moj. 26:16. | 
4. Ja minä tahdon ajaa heitä jinne ja 


5 Moj. 28:25. 2Kun.F. 21:11. 1.23:26.. 


jyttynyt ja pitää teidän päällänne pala- 
mal. 5 Mof. 32: 22. 

15. Sinä, Herra, jen tiedät, muista mi— 
nua ja pidä minusta juru, ja tosta minun 


wiholliſilleni minun puolestani, älä wiiwy— 


tä jinun wihaas, ota minua wastaan; fillä 
n tiedät, että minä finun tähtes hämwäis= 
ään. 

16. Sinun janaa oivat jaatutetut, ja mi— 
nä olen ne fälittänyt, ja finun janas on mi= 
mulle ilo ja jydämen lohdutus; ja minä 
olen nimitetty ſinun nimes jälkeen, Herra 
jumala Zebaoth. 

17. (Gn minä anna itjeäni pilttaajitten pa— 
riin, enfä iloitje (heidän fansfanja), vaan 
olen ykſinänſä finun fätes pelmon tähden; 
llä finä wihastut raskaasti minun pääl: 
leni. Bf. 1:1. 

18: Mikſi minun ahdistukjeni wiipyy niin 
fauwan, ja minun haamwani on aiman pa- 
bat, niin ettei niitä kukaan parata taida? 
Sinä olet minulle niinkuin lähde, jota ei 
enää vuotaa tahdo. Ser. 30:15. 

19. GSentähden janoo Herra näin: jos 


nä tahdon kääntää finun, ja jinun pitää ſei— 
joman minun edesjäni; ja jos jinä erottat 
hywän pahasta, niin jinun pitää oleman 
niinkuin minun juuni. Heidän pitää tään= 
tymän jinun tykös, ja et ſinä käänny hei— 
dän tykönjä. 

20. Sillä minä teen finun mahmatji was= 
{ΠῚ muurikſi tätä tanjaa wastaan, ja he 
jotiivat finua mastaan, waan ei heidän Piz 
δὰ finua woittaman; ſillä minä olen jinun 
tykönäs auttamasja jinua ja mapahtamasja 
ſinua, janoo Hetta ; — Ier.1:18. 1.6:27. L.20:11. 

21. Ja tahdon ſinun mapadhtaa iltiäin kä— 
listä, ja pelastaa finua julmain wallasta. 


16 Luku. 


Judan wankeus, kirwoitus. 


a Ja Herran jana tapahtui minulle, ja janoi: 

2. Gi finun pidä ottaman finnlles mai- 
moa, eikä fiittämän potkta eli tyttäritä täsjä 
paikasſa. 

3. Eillä niin janoo Herra niistä pojista 
ja tyttäristä, jotta täsjä paitasja ſyntywät, 
ja äiteistä, tuin heitä jonnyttämät, ja hei— 
dän iistänjä, tuin heitä täsjä maasja ſiit— 
täivät: 

4. Heidän pitää kuoleman jairauvesjanja, 
ja ei heitä pidä ittettämän eli haudattaman, 
waan heidän pitää loakſi fedolle tuleman; 
ja heidän pitää wielä fitte miekalla ja näl— 
jällä hukkuman, ja heidän ruumiinja pitää 
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linnuille taimaan alla ja eläimille maasja 
ruuakſi tuleman. 
Jer. 7: 33. 1.15;2. 1.25:33. 1.34:20. 

5. Gillä niin janoo Herra: ei ſinun pidä 
menemän murhehuoneejeen, eikä menemän 
ittemään eli jurkuttelemaan heitä; ikä mi— 
nä olen ottanut pois minun rauhani tältä 
fanjalta, janoo Herra, ja minun armoni ja 
laupiuteni; 

6. (Että ſekä juuret että pienet pitää täsjä 
maasſa tuoleman, ja ei haudatufji tuleman, 
ja ei yhdenkään pidä itkemän eli repimän 
itjeänjä, eitä ajeleman hiukſianſa hetdän 
tähtenjä. 3 Mof. 19:28. 5 Mof. 14:1. 

7. ja et myös pidä (leipää) jaettaman 
murheesja, että heitä lohdutettaijiin kuol— 
leen tähden, eikä pidä annettaman juova 
[ohdutusmaljasta jänjä tähden ja äitinjä 
tähden. ΟἿ. 24: 7. Hef.24: 17, 22. 

8. ja ei pidä ſinun menemän pitohuo- 
neefeen, istumaan heidän miereenjä, jyö- 
mään elt juomaan. 

9. Eillä niin janoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala: fatjo, minä tahdon ottaa 
bois tästä Nasta, teidän filmäinne edestä ja 
teidän eläisjänne, ilon ja riemun äänen, 
hljän äänen ja morjiamen äänen. 

Jer. 7:34. Hef. 26:13. 

10. Ja fosfa {πᾶ nämät ἔα ἘΠ tälle kan— 
jalle janonut olet, ja he ſanowat finulle: 
mitji Herra uhkaa meille kaikkea tätä juurta 
onnettomuutta? ja mitä on meidän pahate= 
tomme ja ſyntimme, jolla me olemme rikko— 
neet Herraa, meidän Jumalatamme was— 
taan? er. 5: 19. 1.18:22. 

11. Niin finun pitää janoman heille: että 
teidän ijänne, janoo Herra, owat hyljän— 
neet minun, ja feuranneet muita jumalita, 
palvelleet niitä ja tumartaneet niitä; mutta 
minun omat he hyljänneet, ja ei pitäneet 
minun lakiani; 

12. Ja te teette vielä pahemmin kuin tei= 
Dän jänne; jillä tatjo, tukin elää oman pa= 
han — ſiſun jälkeen, eikä ykſikään 
tottele minua. Jer. 7:26. 

13. Gentähden minä tahdon ajaa teidän 
bois tästä maasta ſiihen maahan, josta et 
te eitä teidän jänne mitään tiedä; fiellä 
jaatte te palivella muita jumalita yli päi= 
wää ja yötä, ja en minä tahdo fiellä armoa 
näyttää teille. 5 Mof.4:27. 1.28;64. 

14. Gentähden katjo, je aika tulee, janoo 
Herra, ettei jitte pidä enää janottaman: 
niin totta kuin Herra elää, joka Jsraelin 
lapjet Cgyptin maalta on johdattanut, 


Jer.23:7,8. 


15. Mutta, niin totta tuin Herra elää, jo— 


ta Jöraelin lapjet on johdattanut pohjan 
maasta ja ἔα δία maista, joihin hän heitä 
ajanut oli; fillä minä tahdon antaa heidän 
tulla jälleen heidän maahanja, jonta minä 
heidän ifillenjä antanut olen. 

16. Katſo, minä lähetän monta falamies= 
tä, janoo Herra, heidän pitää Heitä onki- 
man; ja jitte lähetän minä monta metjä- 
miestä, jotka heitä pitää täjittämän kaikilla 
wuorilla, kaikilla kukkuloilla ja kaikisſa kiwi— 
raunioisſa. 

17. Sillä minun ſilmäni näkee kaikki hei— 
dän tienſä, ja eine ole peitetyt minun edes⸗ 
jäni; ja heidän pahatekonja on minun fil 
mäini edesjä jalaamatoin. 

ΠΕ ὦ Job. 54:21. απ. ἵ, 5:21. Jer. 52:19. 

18, (Enjisti pitää minun kakſikertaiſesti 
makſaman heidän pahat tekonſa ja ſyntinſä, 
että he omat faastuttaneet minun maani; 
heidän kauhistustenja raadoilla, ja kauhis— 
tukſellanſa tähyttimät Pe minun perintöni. 

Eſ. 40:2. Jer.2:7. 

19. Herra, ſinä olet minun wäkewyyteni 
ja minun woimani, ja minun turwani hä— 
däsſä; pakanat pitää tuleman finun tykös 
maailman ääristä, ja janoman: meidän 
iſämme omat tojin pitäneet määriä ja tur= 
hia jumalita, jotta ei mitään auttaa taida. 

20. Kuinfka taitaa ihminen tehdä hänellen= 
jä jumalita, jotta ei kuitenkaan jumalat ole= 
faan? Jer. 2:11. 

21. Gentähden tatjo, minä tahdon opettaa 
heitä tällä haawalla, ja tehdä heille minun 
fäteni ja altani tiettämätfji; ja heidän pitää 
ymmärtämän, että minun nimeni on Herra. 


17 Luku. 


Oikia turiva. Sabbatin rikkominen. 


Sudan jonti on raudalla ja kowalla de— 
mantilla firjoitettu, ja heidän jydämenjä 
tauluihin katettu, ja teidän altarinne jar= 
wiin; 

2Että heidän lapſenſa mieleenſä johdat— 
taiſiwat ne altarit ja metſistöt wiheriäisten 
puitten tykönä korkeilla wuorilla. 

3. Mutta minä olen antawa ſinun korkeuk— 
ſes ryöwiökſi, ſekä wuorilla että kedoilla, ſekä 
ſinun riistas, että kaiken ſinun tawaras, 
niiden ſyntein tähden, kuin kaikisſa ſinun 
maas äärisſä on tehty. 

4. Ja jinun pitää tuleman ajetukji pois 
jinun perinnöstäs, kuin minä jinulle antanut 
olen; ja minä tahdon ſinun tehdä mihollistes 
orjakſi fiinä maasja, jota et inä tunne: jillä 
te olette jytyttäneet minun wihani tulen, jo— 
fa ijankaikkijesti palaa on. Jer. 15:14. 
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5. Näin fanoo Herra: kirottu oltvon je 
mies, jota luottaa itjenjä ihmijeen, ja panee 
lihan itfellenjä käſiwarrekſi, ja jonka ſydän 
luopuu pois Herrasta. 

6. Hänen pitää tuleman niinkuin kanerwa 
formesfa, ja ei pidä Jaaman nähdä tule- 
waista lohdutusta; ja hänen pitää ajuman 
fuimuudesja korwesſa, hedelmättömästä ja 
auttasja erämaassa. Jer. 48: 6. 

7. Mutta fe mies on fiunattu, joka luottaa 

Herraan; ja Herra on hänen turmwanja. 

ä Pf. 2:12. Pf. 34:9. San. 1.16: 20. 

8. Hän on niinkuin je puu, jota weden 
reunalle on istutettu ja ojan wiereen juurtu= 
nut; jillä jos wielä palamuus tulee, niin 
ei hän kuitenkaan pelkää, maan jen lehdet 
pyſywät viherjäijenä, eikä murhehdi, tosta 
tuima wuoſi tulee, mutta fantaa hedelmän 
ilman lattaamata. 

9. Sydän on häijy ja vahaneltkinen kappale 
ylitſe kaikkein; tuka taitaa ſitä tutkia? 

10. Minä Herra tahdon tutkia ſydämen ja 
foetella munastuut, ja annan tullenkin teit= 
tenjä jälkeen ja töittenjä hedelmän jälkeen. 

1Sam. 16:77. 5]. 7:10. Ser. 11:20. 1.20:12. Slm.f.2:23. 

11. Sillä niintuin lintu hautoo ja ei kuori, 
niin on myös je, jota määrin talua kokoo; 
ſillä hänen pitää jättämän jen kesken ai= 
faanja, ja mitmeifeltä tyhmäkji tuleman. 

12. Mutta meidän pyhyytemme fia, (Ju— 
MET funnian istuin, on aina lujana py— 
ynyt. 

13. Sinä Herra olet Israelin toiwo; kaik— 
fi, jotka finun hyljäämät, pitää häpiään 
tuleman; ne minusta luopuneet pitää maa= 


han firjoitettaman; ſillä he hyljäämät Her= |. 


tan, jota on elämätnen wefilähde. 
Ser. 2:13. Joh. 4: 14. 
14. Paranna minua, Herra, niin minä 
paranen; auta {πᾶ minua, niin minä olen 
autettu; [lä ſinä olet minun kerskaukſeni. 
15. Katſo, he janotvat minulle: tusja fiis 
on Herran jana? annas nyt tulla! 
Ef. 5:19. 2 Piet. ὃ: 4. 
16. Mutta en minä ole paennut finusta, 
minun paimeneni, niin en minä ole myös 
toitvottanut heille jurkiata päivää, jen {πᾶ 
tiedät; mitä minä jaatnannut olen, je on 
oikia ſinun edesſäs. 
17. Ylä ole minulle Pämmästykjekji; ſinä 
olet minun turwani hädästä. 
18. Anna heidän Päpiään tulla, jotka mi— 
nua mwainootvat, ja älä anna minun hä— 


biään tulla; anna heidän peljästyä, ja älä 


anna minun peljästyä; anna onnetoin päi= 
mä Heille tulla, ja lyö ritki heitä kakſikertai— 
ſesti. Yf. 38:4. Pſ. 40. 15. 
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Pſ. 1:3. 


19. Niin ſanoi Herra minulle: mene ja 
ſeiſo kanſan portisja, josta Judan kuninkaat 
kähwät ulos ja ſiſälle, ja kaikisſa Jeruſale— 
min porteisja, 

20. Ja jano heille: kuulkaat Herran janaa, 
te Judan kuninkaat, ja ἴα — ja Je— 
ruſalemin aſuwaiſet, jotka tästä portista 
ſiſälle täytte. 

21. Näin janoo Herra: kamwahtakaat tei= 
tänne ja ältäät jabbattina jotakuta kuormaa 
fantato, älkäät myös wiekö Jerujalemin 
borttein läpitje; Meh. 13:19. 

22. Ja älkäät wiekö yhtään takkaa fabbat= 
tina ulos teidän huoneistanne, ja älkäät 
το Ὁ mitään työtä; maan pyhittäkäät jab= 
batin päimä, niinkuin minä teidän ifillenne 
2 Mof. 20:8. (23:12. 1. 31:13. 

23. Mutta ei he kuule eitä ἔα ἰδία kor— 
wianja, vaan tulemat kankiakſi, ettei heidän 
pitäiſi tuuleman, eikä fjalliman heitänjä neu= 
wottaa. 

24. Ja pitää tapahtuman, että jos te us— 
follijesti kuulette minua, janoo Herra, niin 
ettette yhtään kuormaa kanna fabbatin päi- 
wänä tämän faupungin portin läpitje; 
waan pyhitätte jabbatin päitvän, niin ett= 
ette myös työtä tee finä päimänä; 

25. Miin pitää myös tämän kaupungin 
bortista kähmän kuninkaat ja päämiehet 
ulos ja fijälle, jotta Dawidin istuimella 18= 
tuivat, ratſastawat ja waeltawat jekä wau— 
nuilla ja hemwoifilla, he ja heidän pääruhti- 
naanja, Judan miehet ja Jeruſalemin aju= 
waiſet; ja täsjä taupungisja pitää ijankait= 
fijesti ajuttaman. | Jer. 29:4, 

26. Ja pitää tuleman Judan taupungeista 
ja niistä, jotka ympäri Jerujalemin otat, 
ja Benjaminin maasta, laakjoista ja wuo— 
rista, ja lounaasta päin, ne jotka pitää wie— 
män edes polttouhrit, uhrit, ruokauhrit ja 
ſuitſutukſen, miin myös ne, jotta pitää wie= 
män kiitosuhrit Herran huoneejeen. 

Ser. 32: 44. 1. 33:13. 

27. Mutta jollette minua tuule, niin että 


te pyhitätte ſabbatin päimän ja ette yhtään 


tatkaa kanna Jerujalemin porteista jabbatin 
bäimänä: niin minä ſytytän tulen jen port= 
teihin, jota Jeruſalemin huoneet kuluttaman 
pitää, jota ei pidä jammutettaman. 


18 Luku. 


Oikia katumus. Katumattomuus. 


ämä on je jana, joka tapahtui Herralta 
jeremialle, janoen: 
2. Nouſe ja mene alas ſawenwalajan huo— 
neejeen; jiellä tahdon minä finun antaa 
kuulla minun janani. 
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3. Ja minä menin alas ſawenwalajan 
huoneeſeen; ja katjo, hän teki työtä pyörän" 
jä päällä. ἢ 

4. Ja astia, kuin hän teki jawesta, järkyi 
Jen famenmalajan käſisſä; niin hän teki taas 
toijen astian, niinkuin hänelle kelpaji. 

5. MNiin tapahtui Herran jana minulle, ja. 

ano!: | 
a Gntö minä myös taida niin tehdä teille, 
te Jsraelin huone, kuin tämä jamenmalaja, 
janoo Herra? Katjo, niinkuin jami on ta 
wenwalajan fävdesjä, niin olette te myös 
minun fävdesjäni, Israelin huone. | 

εἶ Gf.45:9. Rom. 9:21. | 

7. Aisti minä puhun kanſaa ja waltatun=" 
taa wastaan, fukistaakjeni, hämittääkjeni. 
ja hukuttaakſeni jitä. Jer. 1:10. 

8. Mutta jos je kanja rääntää itjenjä pa= 
huudestanja, jota astaan minä puhun, 
niin minätin kadun ſitä pahaa, jota minä 
ajattelin heille tehdä. 

Hef. 18:21. 1. 33: 11. Jon. 3:10. 

9. Na minä puhun äkisti fanjasta ja wal— 
takunnasta, rafetakjeni ja istuttaakjeni fitä. 

10. Mutta jos je tekee pahaa minun edes=" 
jäni, niin ettei hän kuule minun ääntäni, 
niin minä fadun myös fitä hywää, tuin mi- 
nä heille luwannut olin tehdä. 

11. Niin jano nyt Judan miehille ja Ne- 
rujalemin ajumaijille: näin janoo Herra: 
fatjo, minä almistan teille onnettomuu- 
Den, ja ajattelen jotakin teitä mastaan; jen- 
tähden kääntäköön tukin itjenjä pahalta tiel= 
tänjä, ja paratkaat teidän menonne ja juo= 
Nenne. 2. Kun. 17:13.-SeraT Sl G25: SMILIES 

12. Mutta he janoitvat: ei je tapahdu; 
maan me tahdomme maeltaa meidän aja- 
tustemme jälkeen, ja tehdä tukin pahan 19=| 
Dämenjä jälkeen. Gf.65:2. Jer.2:25. 44:16. | 

13. Gentähden, näin janoo Herra: kyſy— 
käät pakanain jeasja, tuta on joskus jentalz 
taista kuullut, että neitjy Jsrael niin kau— 
Dian työn tekee? er. 2:10. | 

14. Pitääkö kedon hhljäämän Libanonin 
lumen, yhden mahan tähden? Pitääkö πιο 
ſewa mefi, vieraan kylmän meden tähden, 
ſiirrettämän? 

15. Kuitenkin unohtaa minun kanſani mi— 
nun; be ſuitſuttawat jumalille, ja pahen- 
nukſen matkaan jaattamat ilman latkaama- 
ta, ja käywät tallaamattomilla teillä. 3Jer.2:13. 

16. Että heidän maanja pitää απ αὐ! tu— 
leman, heille ijäijekji häpiäkſi; niin että jo= 
fainen, joka waeltaa ohitſe, ihmettelee ja 
päätänjä pudistaa. 

17. Sillä minä tahdon niinkuin itätuulella 
hajoittaa heitä heidän mwihollistenja edesjä; 


er. 12:11. 1.19;8. | 


| 
U 


hän janoo. 


Jeremia. 


minä tahdon näyttää heille jelkäni, ja en 
fasmojani, heidän fadotukjenja päimänä. 
Gjf.27:8. 1.29;9. 

18. Mutta he janvimat: tulkaat, tähtääm- 
me neuvoa pitämään Jeremiata wastaan; 
jillä et papit taida määrin mennä laisja, 
witjasten neuwo ei puutu, ja ei propheetat 
taida määrin opettaa: tulkaat, ja lyökääm— 
me häntä fielellä ja älkäämme totelko, mitä 
Mal. 2:7. 

19. Herra, ota waari minusta, ja tuule 
minun wihollisteni ääni. 

20. Onko je oikein, että hywä fostetaan 
pahalla? Sillä he omat taimaneet minun 
lelulleni fuopan; muista fiis, kuinka minä 
olen ſeiſonut ſinun edesſäs, ja puhunut θεῖς 
Dän parastanja, ja täänjin ain julmuutes 
heidän puolestanja. 

21. Rantaije [its heidän lapfianja näljällä, 
ja anna heidän miefalla langeta, että hei— 
Dän waimonſa jäiſiwät lapjettomatji ja les— 


kekſi, ja heidän miehenjä lyötäijiin tuoliakji, 


ja nuoret miehet jodasja miekalla tapettai- 
(iin; 381. 109: 10, x. 

22. (Että huuto kuuluis heidän huoneis= 
tanja, ettäs niin ätistä olet antanut tulla 
jotamäen heidän päällenjä; ſillä he omat 
kaiwaneet kuopan minua fäjittääkjenjä, ja 
oivat irittäneet paulan minun jaltaini 
eteen. 

23. Ja että ſinä, Herra, tiedät kaikki hei— 
Dän juonenja minua wastaan, että he tah= 
tomat minua tappaa; niin älä anna anteetji 
heidän pahaa tefoanja, ja älä anna heidän 
ſyntejänſä pyHittynä olla finun edesjäs; he 
olfoon fukistettuna finun edesſäs, ja tee 
heidän tansjanja jinun wihas jälkeen. 


19 Luku. 


Suda werrataan faiviastiaan. 


Nain ſanoi Herra: mene ja osta ſinulles 
ſawiastia ſawenwalajalta, ja (ota kansſas 
muutamat) kanſan wanhimmista ja pap— 
pein manhimmista, 

2. Ja mene BenHinnomin laakſoon, joka 


— 


on tiiliportin edesſä, ja jaarnaa jiellä ne 


janat, tuin minä janon finulle, 

3. Ja jano: kuulkaat Herran janaa, te Ju— 
Dan kuninkaat ja Jerujalemin ajumaijet: 
näin janoo Herra Jebaoth, Jsraelin Ju- 
mala: fatjo, minä tahdon antaa kowan on- 
nen tulla tälle paikalle, että jokainen, kuin 
jen kuulee, pitää jen hänen korwisſanſa joi- 
Man: 1 Sam.3:11. 2Kun.f. 21:12. 

4. Gttä he owat hyljänneet minun, ja an= 
taneet tämän fian wieraalle (jumalalle) ja 


674 


Propheeta Jeremia. 


owat ſuitſuttaneet ſiinä muille jumalille, 
joita ei he, eikä heidän iſänſä eli Judan ku— 
ninfaat tunteneet, ja otat täyttäneet tämän 
lian wiattomalla verellä. 

5. Gillä he omat rakentaneet forkeutkjia 
Baalille, vpolttaakjenja lapfianja tulesja 
Baalille polttouhrikji; jota en minä ole käs— 
fenyt eli jiitä puhunut, eikä myös minun 
ſydämeeni tullut ole. 5 Mof.17:3. Jer.7:31. 

6. Sentähden fatjo, je aika pitää tuleman, 
ſanoo Herra, ettei tätä ſiag pidä enää kut- 
ΤΟΝ Tophet, eli BenHinnomin laaf- 
offi, maan murhalaakjotji ; Jer. 7:32. 

7. Sillä minä tahdon häwittää Judan ja 
Jerufalemin neuwon täsjä fiasja, ja tah— 
Don antaa heidän langeta miekalla heidän 
wihollistenja edDesjä ja niiden käjiin, kuin 


ſeiſowat heidän henkenſä perään; ja tahdon. 


antaa heidän ruumiinja taimaan linnuille 
ja eläimille fedolla ruugakſi. Ier.7:33. 1.16:4. 
8. Ja tahdon tehdä tämän kaupungin au— 
tiakſi ja naurukji, niin että kaikki, jotka käy— 
wät tästä ohitje, pitää ihmettelemän ja wi- 
heltelemän [αἰ τα hänen maiwojanja. 


pömän toimen toifenja lihaa fiinä maimasja 
ja ahdistukjesja, jolla heidän wiholliſenſa ja 
ne, tuin ſeiſowat heidän henkenjä perään, 
heitä ahdistaman pitää. 
3 Mof. 26:29. 5 Mof.28:53. Wal. tv. 4: 10. Luc. 19:43. 
10. Ja finun pitää rikkoman jatviastian, 
niiden miesten nähden, kuin omwat menneet 
ſinun kansſas. 


11. ja jano heille: näin janoo Herra Ze— 


baoth: juuri niinkuin joku a AEON | 


lajan astian, miin ettet je taida jälleen ter= 
weeffi tulla; niin tahdon minä myös ritti 
lyödä tämän fanjan ja tämän faupungin; 
ja pitää Tophetisſa haudatukji tuleman, 
jentähden ettei ole jaa hautaamiſeen. 

12. Niin tahdon minä tehdä tälle fialle ja 
ajumailille, janoo Herra, että tämän kau— 
pungin pitää tuleman niinkuin Zophet. 
13. Wielä itte pitää Jeruſalemin huoneet 
ja Judan funintaan huoneet, juuri niin 
jaastaijekji tuleman, kuin je paitta Zophet, 
taikkein huonetten tähden, joisja He kattoin 
päällä kaikelle taimaan joutolle ſuitſuttaneet 
ja muille jumalille juomauhria uhranneet 
voivat. Jer. 32:29. 
14. Ja kosta Jeremia valaji Tophetista, 
johon Herra hänen lähettänyt oli ennusta= 
maan, meni hän Herran huoneen pihaan, 
ja ſanoi kaikelle tanjalle: 

15. Näin janoo Herra Bebaoth, Jsraelin 
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Jumala: fatjo, minä annan tulla tämän 
faupungin ja kaikkein hänen kaupunkeinſa 
päälle kaiken ſen kowan onnen, kuin minä 
olen puhunut heitä wastaan; että he owat 
uppinistaijet, ja ei tahdo minun janaani 
tuulla. Ser. 7:26. 1. 17 23. 


20 Luku. 


Jeremian wankeus, kärſimättömyys. 


utta ἔοϑία Pashur Immerin poika, 
pappi, joka oli ylimmäiſekſi pantu Herran 
huoneesſa, kuuli Jeremian ennustawan 
näitä ſanoja, 

2. οὐδὲ Pashur propheetata Jeremiata, ja 
heitti hänen wankeuteen, BenJaminin ylim— 
mäifesjä portisſa, jota Herran huoneesſa 
ON. Jer. 29:26. 

3. Ja toisna päivänä otti Pashur Jere- 
mian mankeudesta. iin Jeremia janoi hä— 
nelle : ei Herra kutſu finun nimeäs Pashur, 
maan Magur joka taholta. 

4. Sillä näin janoo Herra: fatjo, minä 
annan jinun kaikkein [inun ystäwäis kans— 


9. Minä tahdon antaa heidän [yödä pvi-- hollistenja miekan kautta, ja jen pitää finun 


fainja ja tytärtenjä lihaa, ja heinän pitää 


ſilmäs näkemän; ja minä olen hyljäämä to- 
fo Judan Babelin kuninkaan fäteen, jonka 
heitä pitää wiemän Babeliin ja tappaman 
mietalla. 

5. Ja minä olen antama kaiken tämän 
faupungin kalun, ynnä kaiken hänen työnjä 


| fansfa, ja kaikki kalliit kappaleet, ja kaiken 
Judan funingasten tamwaran, tahdon minä 


antaa heidän wihollistenja käteen, niin että 
heidän pitää heitä ryöstämän, ottaman 
pois ja wiemän Babeliin. 

Kun Ὁ 20:1. Jer 15: 19. Ὑ. 17:9, 

6. Ja finä Pashur, ſinun pitää kaiken per 
Gees fansja menemän wankeuteen, ja me= 
nemän Babeliin; jiellä pitää ſinun kuole- 
man ja haudattaman, {πᾶ ynnä taitkein 
ſinun ystäwittes kansſa, joille jinä walhetta 
ennustanut olet. 

7. Herra, {πᾶ olet minun yllyttänyt, ja 
minä olen yltynyt; ſinä olet minulle juuri 
wäkewä ollut, ja olet woittanut; mutta mi— 
nä olen fentähden tullut ſyljetykſi joka päi- 
mä, että jokainen nauraa minua. Ier.1:6,2c. 

8. Sillä fittekuin minä puhunut, huutanut 
ja ſaarnannut olen fiitä tuskasta ja häwi— 
tyhestä, on Herran jana tullut minulle pil 
fafjt ja naurutji jota päiwä. 

9. Niin minä janoin: en minä — enää 
ajatella hänen päällenjä, entä tahdo enää 
jaarnata hänen nimeenjä; mutta minun ſy⸗ 
dämesſäni oli niinkuin polttawainen tuli, 
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juljettu minun hutäjett niin että minä juu- 
tuin färfimästä, entä enää woinut. 

10. Gillä minä kuulin monen panetukjen 
ja pelwon jofa paikasſa: kantakaat päälle, 
me tahdomme wahwasti fantaa hänen pääl- 


lenjä, janomat ἔα! ΕΠ minun ystämäni ja 


fumppanini, jos me taitaijimme moittaa 


hänen, tulla hänen tansjanja yhteen ja kos— ἢ 
Chaldealaiſia mastaan, jotka teidän muu- 


taa hänelle. 

11. Mutta Herra on minun fansjani, 
niinkuin wäkewä fankari; jentähden pitää 
minun ainoojani lanfeeman, ja ei woitta— 
man, vaan pitää juureen häpiään tule- 
man, että he niin tyhmästi toimittamat; je 
häpiä pitää oleman ijantaikkinen, ja ei pidä 
unhotettaman. Jer. 15: 20. 1.17:18. 1.23:40. 

12. Ja nyt Herra Zebaoth, finä joka koet— 
telet wanhurskaan, jinä tutit munastuut 
ja ſydämen: anna minun nähdä fostos 
heistä; ſillä minä olen antanut finun hal— 
tuus minun alfiani. 

1 Sam. 16:7. Yjf.7:10. Jer. 11:20. 1.17: 10. 

13. Weiſatkaat Herralle, kiittäkäät Herraa, 
jofa auttaa köyhän henkeä pahain käiistä. 

14. Kirottu olfoon je päimä, jona minä 
ſyntynyt olen; älköön je päivä olko fiunat= 
tu, jona minun äitini on minun ſynnyttä— 
nyt. Job. 3:1, xc. 
15. Kirottu olfoon je mies, joka minun 
iſälleni janomata toi ja janoi: ſinä olet jaa= 
nut nuoren pojan; juuresti ilahuttaakjenja 

äntä. 

16. Se mies olfoon niinkuin ne taupunait, 
jotka Herra kukisti, ja ei fitä katunut; hän 


fuulfoon huomeneltain parun, ja puolipäi= 
wänä huudon: 
1 Mof. 19: 24. Ef. 13:19. Jer. 50:40. Hef. 16:49, xc. 
Hof. 11:8. Anr. 4:11. Luc. 17:29. Jud. Ep, 1.7. 
17. Ettes fiis tappanut minua äitini toh= 
Dusja, että minun äitini olis ollut minun 
hautani, ja hänen fohtunja olis ijankaitki= 
jesti kantama ollut. 
18. Mikfi minä ſiis olen äitini kohdusta 
tullut, tustaa ja jydämen jurua näkemään, 
ja fuluttamaan minun päimiäni Häpiällä? 


30b.3:21. | : | A E 
kaat poljettua wäkiwaltaiſen kädestä, ettei 


21 Suku. 


Jeruſalemia ja Zedechiata wastaan. 


Sämä on je jana, jota tapahtui Herralta 
Jeremialle, koska kuningas Zedechia lähetti 
hänen tykönſä Pashurin Malchian pojan, 
ja papin, Zephanian Maeſejan pojan, ja 
antoi hänelle janva: 

2. Kyſys Jiis Herralta meidän puolestam= 
me; llä NebukadNetſar Babelin kuningas 
jotii meitä wastaan: jos Herra tahtoo meil= 


Jeremia, 


[e tehdä faitfein ihmettenjä jälkeen, että hän 
mentä pois meidän tyköämme. 

3. Jeremia janoi heille; näin janokaat Ze— 
dechialle: 

4. Näin ſanoo Herra, Jsraelin Jumala: 
fatjo, minä tahdon fääntää ne jota=afeet ta— 
taperin, fuin teidän fäjisjänne omat, joilla 
te joditte Babelin kuningasta mastaan ja 


rinne piirittäneet omat ympäri, ja tahdon 
heitä koota keskelle kaupunkia fofoon. 

5. ja minä tahdon tapella heitä mastaan 
ojetulla kädellä, mäkemällä käſiwarrella, jul- 
muudella, närkästykſellä ja juurella mihalla. 

2 Mod. 6: 6. 

6. Ja tahdon lyödä tämän faupungin aju= 
waiſia, ſekä kanſaa että karjaa, niin että hei- 
Dän pitää kuoleman juureen ruttoon. 

7. Ja |itte, janoo Herra, tahdon minä an— 
taa ——— Judan kuninkaan, palwelioi— 
nenſa ja kanſoinenſa, jotka tähän kaupunkiin 
rutolta, miekalta ja näljältä jääneet omat, 
NebukadNetſarin, Babelin kuninkaan käſiin, 
ja heidän wihollistenja käſiin, ja niiden kä— 
liin, jotka jeijomat heidän hentenjä perään, 
että hänen pitää [yömän Heitä miekan te= 
rällä, ettei ſiinä yhtään jäästetä, eitä ar= 
moa eli laupiutta pidä oleman. 

8. ja jano tälle fanjalle: näin janoo Herz 
ra: fatjo, minä panen teidän eteenne elä= 
män tien ja fuoleman tien. 

9. Jofa täsjä taupungisja ajuu, hänen pi— 
tää tuoleman miekkaan, nälfään ja ruttoon; 
mutta jofa [ähtee ulos ja pakenee Chaldea= 
laisten tykö, jotka teitä piirittävät, je jaa 
elää ja pitää henkenſä niintuin jaaliin. 

Jer.38:2. ἵ, 39: 18. 1.45:5. 

10. Sillä minä olen ajettanut minun kas— 
woni tätä kaupunkia wastaan onnettomuu= 
dekſi, ja en hywäkſi, janoo Herra; hän pi— 
tää Babelin tuninkaan haltuun annettaman, 
että hän polttais hänen tulella. 

11. Ja tuulfaat Herran janaa, te Judan 
funinfaan huoneesta: 

12. Sinä Daiwidin huone, näin janoo 
Herra: pitäkäät tuomio aamulla, ja autta= 


minun julmuuteni lähjiji ulos niinkuin tuli, 
ja palaji, niin ettei ſitä yhitään jammuttaa 
taida, teidän pahan menonne tähden. 
Jer. 22: 3. 

13. Katſo, janoo Herra, minä janon finuls 
le, jota ajut laakjoisja, wuorilla ja tajaijilla 
fedoilla, ja jotta ſanowat: tutka tahtoo kara— 
ta meidän päällemme eli tulla meidän lin= 
nothimme? 

14. Minä tahdon etfitellä teitä, janoo Herz 
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va, teidän töittenne hedelmän KE ja 


tahdon tulen ſytyttää teidän metjäänne, ku— 
luttamaan taitkia, kuin fiinä ympärillä on. 
San. ἵ. 1:31. 


22 Luku. 


Eſiwallan welwolliſuudet. Joasta, Jojadhimia ja 
Jechoniata wastaan. 


Main janoo Herra: mene alas Judan ku- 
ninfaan huoneefeen, ja puhu fiellä nämät 


anat, 

2. Ja jano: kuule Herran janaa, finä Ju— 
Dan kuningas, joka istut Dawidin istuimel- 
la, ſekä finä että finun palwelias, ja jinun 
kanſas, jotka tästä portista ſiſälle käytte. 

3. Näin fanoo Herra: pitäkäät lati ja oi— 
feu3, ja auttakaat poljettua wäkiwaltaiſen 
tädestä, ja älkäät waiwatko muutalaista, 
orpoja ja leskiä, ja älkäät kellenkään tehtö 
mwääthyttä, ja älkäät muodattako wiatointa 
merta täsjä paitasja. er, 21: 12. 

4. Sillä jos te kaiketi tämän teette, niin 
pitää kuninkaat, jotta Dawidin istuimella 
istuvat, tämän huoneen portista menemän 
fijälle, jotka ajamat waunuilla ja hewoifilla, 
he itſe palwelioinenſa ja kanjoinenja. 

Ser: 17:25, 

5. Mutta jollette näitä kuule, niin olen 
minä itjelläni mannonut, janoo Herra: tä= 
mä huone pitää tukistettaman. 

6. Sillä näin janoo Herra Judan kunin— 
faan huoneesta: Gilead, finä olet minulle 
pää Libanonisja: mitämaks, minä tahdon 
jinun tehdä kylmille, ja laitan kaupungit 
olemaan ilman ajuivita. 

7. Ja olen määrännyt jinulle hävittäjät, 
funkin ajeillanja, hakkaamaan maahan jinun 
walitut cedripuus, ja heittämään tuleen. 

8. Niin pitää monta pakanata käymän tä= 
män faupungin ohitje, ja janoman keske— 
nänjä: mikſi on Herra näin tehnyt tälle 
juurelle faupungille? — 59j.29:24 18um.t.9:8. 

9. ja pitää mastattaman: että he Herran 
heidän Jumalanja liiton hyljänneet viat, 
ja fumartaneet muita jumalita, ja Palivel= 
leet niitä. 

10. Alkäät itkekö kuolleita, älkäät myös ju= 
reko heitä, maan itkekäät katkerasti ſitä, tuin 
menee pois, ja ei pidä itänä palajaman 
iſänſä maata nätemään. 

11. Gillä näin janoo Herra Sallumista 
Joſian, Judan kuninkaan, pojasta, joka 
iſänſä Joftan ftasja on kuningas, ja on läh— 


tenyt tästä fiasta, ettei hänen pidä tähän 


enää palajaman; 


kasſa, johonka hän mangikfi wiety on, ja ei 
jaa tätä maata enämpi nähdä. 

13. Moi fitä, joka ei manhurstaudella huo— 
nettanja ratenna, maan fioittaa ajuinjianja 
mwäärhydellä; jota antaa lähtmmäijenjä il— 
man mitään työtä tehdä, ja et anna hänelle 
palkkaanſa; 3 Mof. 19: 13. 5 Moſ. 24. 14. Hab.2:9. 

14. Waan ajattelee: minä tahdon rakentaa 
minulleni juuren huoneen ja awaran jalin, 
ja antaa hakata akkunat fiihen, ja kaarittaa 
jen cedripuilla, ja tehdä jen punaijetfi. 

15. Ajatteletkos jinä kuningas olla, ettää 
foreilet ceoripuilla? Eikö jäs ole myös ſyö— 
nyt ja juonut? ja pyyi kuitenkin laisja ja 
viteudesja, ja menestyi. 

16. Hän autti waiwaista ja köyhää oikeu- 
teen, ja je menestyi hänelle Pymin. (δἰ ὃ je 
ole tuta minua? janoo Herra. 

17. Mutta finun filmäs ja ſydämes ei niin 
ole, maan finun ahneutes, wuodattaakſes 
wiatointa werta, ja tehdäkjes wäkiwaltaa ja 
wääryyttä. 

18. Sentähden näin ſanoo Herra Joja— 
chimista Joſian, Judan kuninkaan, pojasta: 
ei häntä pidä itkettämän: oi weljeni! woi 
fijareni! ei häntä pidä itkettämän: woi her= 
ra! moi tuuluija mies! 

19. Hän pitää hpaudattaman niinkuin aafi, 
rieboitettaman ja heitettämän ulos Jeruja= 
[emin portin eteen. 

20. Mene ylös Libanoniin ja huuda, ja 
anna finun kuulla Bafanisja, ja huuda Aba— 
rimista; fillä kaikki ratastajas owat ſurkiasti 
ſurmatut. 

21. Minä olen ſinulle ſanonut ſen, ſilloin 
kuin ſinun wielä myöten käwi; mutta {πᾶ 
ſanoit: en minä tahdo kuulla. Juuri näin 
olet finä tehnyt Pamasta nuoruudestas, et— 
tes ole fuullut minun ääntäni. 

22. Tuuli ajaa pois kaikki finun paimenes, 
ja finun rakastajaa menewät wangikſi; {πᾶ 
pitää jinua fitte jyljettämän, ja finun pitää 
häpiään tuleman faiken jinun pahuutes 
tähden. 

23. Ginä, joka nyt ajut Libanonisja, ja 
ſiellä pejää pidät cedripuisja; kuinka kau— 
niisti ſinun pitää katſoman, koska tuska ja 
fipu finulle tulee, niintuin lapſenſynnyt— 
täjän? | 

24. Niin totta kuin minä elän, janoo Herz 
ra: [08 Chonia Jojadimin, Judan kunin= 
faan, poika olis finettijormus minun οἰξίαϑε 
ja fädesfäni, niin minä jittenkin wielä re= 
wäiſiſin ſinun fiitä pois; 

Kork. w. 8: 6. Hagg. 2:24. 

25. Ja antaijin finun heidän käſiinſä, jot 


12. Sillä hänen pitää tuoleman fiinä pai= | fa ſeiſowat ſinun henkes perään, ja jottas 
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peltäät, ja NebukadNetjarin, Babelin kunin- 
faan fäjtin, ja Ghalvdealaisten täjiin. 

26. Ja tahdon ajaa finun ja finun äitis, 
tuin finun fynnyttänyt on, toijeen maahan, 
josſa ette fyntyneet ole; ja ſiellä pitää tei— 

än kuoleman. 2 tun. 1. 24; 15. 

27. Ja ſühen —— josſa he mielellänſä 
oliſiwat, ei pidä heidän palajaman. - 

28. Mikä miheljäinen, ylönfatjottu ja Hyl 
jätty mies on Chonia? felmotoin astia. 
Woi! mikji on hän ynnä fiemenenjä kansſa 
ajettu pois, ja tuntemattomaan maahan 

29. O maa, maa, maa, tuule Herran ja- 
naa! 

30. Näin ſanoo Herra: kirjoittakaat tämä 
mies lapjettomafji ja onnettomatji taitkena 
hänen elinaitananja: ſillä ei Hänellä pidä 
onnea oleman, että jotu hänen ſiemenestän— 


jä istuis Datwidin istuimella, eli enää Ju | 


Data hallitjis. 
23 Luku. 


Herra. | Def. 34:2. 
2. Sentähden näin janoo Herra, Järaelin 


Jumala, niistä paimenista, jotta minun 


fanjaani kaitſewat: te olette Pajoittaneet mi- 
nun laumani ja ajaneet pois, ja ette etjineet 
fitä; velo. minä tahdon etjiä teitä teidän 
bahan elämänne tähden, janoo Herra. 

3. Ja minä tahdon koota tähteet minun 
laumastani faitista maakunnista, joihin 
minä heidän ajanut olen, ja tahdon jaattaa 
heitä kotia jälleen heidän ajuinfioihinja, ja 
heidän pitää faswaman ja enänemän. 

Joh. 10:16. 

4. Ja minä tahdon panna heille paimenet, 
jotta heitä pitää kaitſeman, ettei heidän enää 
pidä pelkäämän eli mapijeman, eikä heitä 
bidä ahdistettaman, janoo Herra. 

; Gf.40:11. Jer. 3:15. Hef. 34:11, 12. 

D. Katjo, je aika tulee, janoo Herra, että 
mmä herätän Dawidille wanhurskaan we— 


jan, jofa on kuninkaakſi tulema, ja on hd= 


win hallitſewa ja toimittava vikeuden ja 
wanhurskauden maan päällä. —&j.4:2. 1.45;8. 
Jer. 33:15. Hej. 34:23. Dan. 9:24. Zach. 3: 8. 1.6: 12. 

6. Hänen atkananja pitää Judata autetta= 


man, ja Israel hywäsſä turmasja ajuman; 


ja tämä on hänen nimenjä olema kuin hän 
futjutaan: Herra meidän wanhurstautem= 
Ile. 5 Mof. 33: 29. 

7. Sentähden fatjo, N aita tulee, janoo 
Herra, ettei heidän pidä enää janoman: 


678 


niin totta tuin Herra elää, joka Järaelin 


lapſet johdatti Egyptin maalta; — Jer.16:14. 
8. Mutta; niin totta tuin Herra elää, joa 
Israelin huoneen fiemenen toi ulos ja joh— 
datti pohjaijesta maasta ja faikista maa= 
| tunnista, joihin minä heidän ajanut olin; 
niin että he nyt jaamat ajua omasja maas= 
anja. 

' 9. Propheetaita astaan: minun fhdäme= 
| ni tahtoo haljeta minusja, faitki minun luu- 
mi wapiſewat. Minä olen niinkuin juopu- 
nut mies ja niintuin je, jota miinasta hor- 
juu, Herran edesjä ja hänen pyhäin janain= 
ja edesjä. 

| 10. Gttä maa on niin täynnä huorinteki— 
διά, että maa niin jurkia on, että hän ki— 
rottu on, ja fedot metjisjä tuimumat; ja 
Mt elämänjä on paha, ja ei Heidän hal— 
litufjenja mitään felpaa. Gj.24:6. Jer. 19:4. 

11. Sillä jekä propheetat että papit owat 
pahanelkijet; ja minä löydän heidän pa— 
huutenja minun huoneesjanikin, janoo 
Herra. 

12. Sentähden on heidän tienjä niinkuin 
ltufastu3 pimiäsjä, josja heidän pitää li- 
wistelemän ja lanfeeman; jillä minä tah— 
Don antaa tulla heille onnettomuuden hei— 
dän turitusmwmuotenanja, janoo Herra. 

13. ja Samarian probheetaisja olen mi= 
nä nähnyt hulluuden; jillä pe ennustiwat 
Baalin fautta, ja hukuttelimat minun kan— 
jani Jsraelin. 
= 14. Mutta Jerujalemin propheetaisja näen 

minä fauhistukjen, kuinka he huorin tekemät, 
ja malheesja maeltamat, ja wahwistawat 
pahoja, ettei yhdenkään pitäiji pahuudes= 
tanja fääntymän; he omat kaikki minun 
edesſäni minkuin Sodoma, ja jen ajumwai= 
jet niinkuin Gomorra. 

1 Mof.13: 13. 5 Moj. 32:32. Def. 16:48. 

15. Sentähden janoo Herra Zebaoth pro= 
pheetaista näin: katſo, minä tahdon jyöttää 
heitä toiruoholla, ja antaa hetdän jappea 
juoda; llä Jerujalemin propheetaista tu= 
lee ultofullaijuus koko maalle. 

- Gf. 1:10. Jer.8:14. 1.9:15. 

16. Näin janoo Herra Zebaoth: ältkäät 
kuulko propheetain janoja, jotka teille en= 
nustawat; he pettämät teidän, jillä he jaar= 
naawat ſydämenſä näkyjä, mutta ei Herran 
juusta. ; Jer. 14: 14. 

17. He ſanowat töytäijesti niille, jotka mi= 
mua pilkkaavat: Herra on jen janonut: teil 
[ἃ pitää rauha oleman; ja kaikille niille, jot= 
fa waeltawat jydämenjä ajatusten jälkeen, 
ſanowat De: et ykjikään onnettomuus tule 
teidän päällenne. Jer.8: 11. Heſ. 13: 10. 
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18. Sillä kuka on Herran neuwosſa ollut, 
jota — jananja nähnyt ja kuullut on? 
kuka tuulteli ja tuuli pänen ſananſa? 

Gf.40:13. Mom. 11:34. 1 Cor. 2:16. 

19. Katjo, Herran tuuli on julmuuden 
fangja tulema, ja hirmuinen ilma on lan= 
keewa jumalattomain pään päälle. Ser. 30:23. 

20. Gi Herran wiha lakkaa, ſiihen asti kuin 
hän tekee ja täyttää jen, tuin hänen mieles- 
jänjä oli. Wiimein pitää teidän jen kyllä 
hmmärtämän. 

21. Gn minä lähettänyt propheetaita, kui— 
tentin he juokſiwat; en minä puhunut Heilz 
le, kuitenkin he ennustimat. 

ον. 14:10. ἵ..2 7:15. 192959. 


22. Sillä jos He olilimat pyſyneet minun 


neuwosſani, ja olifimat jaarmanneet fanjal- 


leni minun janaani, niin he olifimat heidän 


fääntäneet pahasta menostanja ja töittenjä 


pahuudesta. 

23. Enkö minä ole Jumala, jota läsnä 
olen, ſanoo Herra, ja en ole je Jumala, jo= 
fa faufana on? Ap. Z. 17:27. 

24. Luuletkos, että jotu taitaa hänenjä 
niin falaijesti kätkeä, etten minä häntä näe? 
janoo Herra; enkö minä je ole, joka täytän 


. taimaan ja maan? janoo Herra. 


Pf. 139:8. Au. 9:2,3. 

25. Minä kuulen, että propheetat ſaarnaa— 
wat ja ennustavat walhetta minun nimee= 
πὶ, ja janomwat: minä näin unta, minä näin 
unta. 

26. Koska ſiis propheetat tahtoivat lakata? 
ne jotta walhetta ennustavat, ja ennusta- 
wat oman ſydämenſä petokjia, 

27. Ja tahtoivat, että minun fanjani pi— 
täis unhottaman minun nimeni heidän 
uneinja tähden, joita he toinen toijellenja 
jaarnaatvat, niintuin heidän iſänſäkin un= 
hottimat minun nimeni Baalin tähden. 

SUOM. 3: 7. J. 8: 33. 

28. Propheeta, jolla unia on, hän jaarnat= 
faan unia; mutta jolla on minun janani, 
hän jaarnatkaan minun janaani oikein. Miz 
tä afanat omat mnijujen juhteen? janoo 
Herra. 

29. Eikö minun janam ole niintuin tuli, 
janoo Herra, ja niinkuin wajara, jota wuo— 
ren murentaa ? 

30. Gentähden fatjo, minä tahdon tehdä 
niitä propheetaita wastaan, janoo Herra, 
jotka minun ſanani toinen toifeltanja wa— 
rastawat. 5 Mof. 18:20. 

31. Katſo, minä tahdon niitä propheetaita 
wastaan tehdä, janoo Herra, jotka omia 
Puheitanja puhumat ja janomwat: hän on 
jen janonut. 


32. Katſo, minä tahdon tehdä niitä was— 
taan, jotka pettämäijiä unia ennustamat, 
janoo Herra, ja ſaarnaawat niitä, vietellen 
minun fanjani heidän walheillanſa ja tur— 
hilla jutuillanja, waikka en minä ole Heitä 
lähettänyt, enkä heitä tästenyt, et myös he 
tälle fanjalle ole enfitään hyövyllijet, ſanoo 
Herra. Zeph. 3:4. 

35. 303 tämä fanja, eli jotu propheeta, 
taikka pappi kyſyy finulta ja janoo: tuta on 
Herran kuorma? niin finun pitää wastaa— 
man heille: mitä fuorma? Minä tahdon 
heittää teidän pois, janoo Herra. — G13:1. 

34. Ja jos joku propheeta, taikka pappi, 
elittä tanja on janomwa: tämä on Herran 
fuorma; ſitä tahdon minä kurittaa ja hänen 
huonettanja. 

35. Mutta näin pitää kunkin puhuman 
toijellenja, ja janoman keskenänſä: mitä 
Herra vastaa? ja mitä Herra janoo? 

36. ja älkäät jitä enää tutjuto Herran 
fuormafji; [lä tullenkin pitää oma jananja 
oleman Euormafji, että te niin elämän Ju— 
malan, Herran Zebaothin, meidän Juma— 
lamme janan täännätte. 

37. Sentähoden pitää finun janoman pro— 
Pheetalle näin: mitä Herra wastaa? ja mi— 
tä Herra ſanoo? 

38. Että te janotte Herran kuorma, fentäh= 
Den janoo Herra näin: että te kutjutte janan 
Herran kuormafji, niin minä olen lähettä- 
nyt teidän tykönne ja antanut janoa, ettei 
teidän pitänyt jitä kutjuman Herran kuor— 
matfi. 

39 Sentähden fatjo, minä tahdon teidän 
peräti unohtaa, ja heittää teitä pois ynnä 


kaupunkinne fansja, jonka minä teille ja tei- 


Dän ifillenne antanut olen, minun kaswoini 
edestä; 

40. Ja tahdon jaattaa teitä ijankaikkiſekſi 
pilkakſi ja ijankaikkiſekſi häpiäkſi, jota ei ikänä 
pidä unhotettaman. Jer. 20:11. 


24 Luku. 


Jeremian fiikunakorit. 


Ki atjo, Herra ojotti minulle kakſi fiituna= 
foria, pantua Herran templin eteen, fitte= 
fuin NebukadNetſar, Babelin kuningas, oli 
wienyt pois Jedonian jojadimin pojan, 
Judan kuninkaan, ja Judan päämiehet, työ— 
miehet ja jepät Jerujalemista, ja tuonut 
Babeliin. 2 Kun. f. 24: 15, 16. 2 Nika. 36:9, 10. 

2. Yhdesjä torisja olimat aiman hymät 
fiitunat, niinkuin enſin kypſyneet fiikunat; 
mutta toijesja: forisja olimat aiwan pahat 
fiikunat, niin ettei niitä taittu ſyödä, että he 
olimat niin pahat. | 
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3. Ja Herra ſanoi minulle: Jeremia, mi=| mannesta muodesta toistakymmentä tähän 


tää näet? Minä janoin: fiikunita; hywät 
fiitunat owat aiman hywät, ja pahat omat 


aiman pahat, ettei niitä taita ſyödä, niin. 


pahat ne oivat. 550 

4. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
janoi: | | 

D. Näin janoo Herra Jsraelin Jumala: 
niinkuin nämät fittunat owat hywät, niin 
minä tahdon myös armollijesti forjata Ju— 
Dan wankeja, jotka minä tästä kaupungista 
olen lähettänyt CGhaldean maalle hymätji; 

6. Ja tahdon armollijesti tatjoa heidän 
puoleenja, ja tuoda heitä tähän maahan 
jälleen, ja rafentaa heitä, ja en tahdo lyödä 
maahan, minä tahdon heitä istuttaa, ja en 
repiä lös; 

7. Ja antaa heille jodämen, että he minun 
tuntemat, että minä olen Herra; ja he voivat 
minun fanjani, ja minä tahdon olla heidän 
Jumalanja; jilä heidän pitää kaikesta ſy— 
Dämestänjä minun tyköni itfenjä tääntämän. 

5 Mtkof. 80:6. Jer. 30:22. 1.31:33. 1[.32:38,39. 
Hef. 11:19. 1.36:26. Hebr.8: 10. 

8. Mutta niinkuin pahat fiitunat omat pa— 
hat, ettei kukaan niitä jyödä taida, janoo 
Herra, niin tahdon minä myös hoyljätä Ze— 
dedhian, Judan kuninkaan, niin myös hä- 
nen päämiehenjä, ja mitä Jerujalemiin 
jäänyt on, ja jotta täsjä maasfa wielä vivat, 
ja jotta Egyptin maasja aſuwat. 

Ser. 29:17. 1.43:5. 2 Kun E 25:1,2c. 

9. Minä tahdon jaattaa heille onnettomuu— 
Den, ja en tahdo antaa heidän olla josja= 
fusja waltatunnasja maan päällä, niin että 
heidän pitää häptään tuleman, fanan par= 
rekſi, jutukji ja kiroukjekji joka paikasja, ku— 
hunka minä heidän ajaa olen. 

5 Moſ. 28:35, 37. 1Kun. k.9: 7. 2 Aikaf. 7:20. Jer. 25:18. 

10. Ja tahdon lähettää miekan, näljän ja 
ruton heidän jekaanja, fiihpen asti kuin heiz 
Dän pitää maasta hukkuman, jonka minä 
heille ja heidän ifillenjä antanut olen. 

Jer. 29:18. 


25 Luku. 


Seitfemänkymmenen ajastaikainen wankeus. 


Lämä on je jana, jota tapahtui Jeremialle 
fofo Sudan tanjasta, neljäntenä Jojadimin 
Joſian pojan, Judan kuninkaan wuotena, 
jota oli enfimäinen NebukadNetſarin, Baz 
Delin tunintaan, wuoſi; 

2. Jonka propheeta Jeremia puhui kaikelle 


Sudan tanjalle ja kaikille Jerujalemin aſu— 


wailille, ja janvi: 


3. Herran jana on tapahtunut minulle Jo— 


päimään asti; ja minä olen jitä tolme ajast- 
aitaa kolmattakymmentä teille ahterastijaat- 
nannut, maan et te fosfaan tahtoneet tuulla. 

4. iin on myös Herra lähettänyt teidän 
tykönne ἔα —— propheetat, juuri 
ahterasti; mutta et te kuulleet ettekä kallis— 
taneet formianne tuulemaan; 

2 Kun. £. 17:13. Jer.7:13,25. 1.26:5. 1.35:15. 

5. Kosfa hän janoi: kääntäkäät teitänne 
fufin pahalta tieltänjä ja teidän pahasta 
menostanne, niin teidän pitää pyjymän ſii— 
nä maasja, jonta Herra teille ja teidän iſil— 
lenne antanut on, ijankaikkiſesta ijankaikki— 
ſeen Jer. 18:11. 

6. Alkäät muita jumalita ſeuratko, niin 
että te palwelette ja kumarratte heitä: ett— 
ette minua teidän kättenne töillä wihoittaiſi, 
ja minä teille foman onnen jaattaijin. 

7. Mutta et te tahtoneet tuulla minua, jaz 
noo Herra; että te minun fumminkin τοῖς 
hoititte teidän kättenne töillä teidän omakſi 
onnettomuudekjenne. 


| 8. Gentähden janoo Herra Zebaoth: ett⸗ 


ette kuulleet minun janojani, 

9. Katſo, niin minä tahdon lähettää ja 
antaa tulla kaikki tanjat pohjaijesta, janoo 
Herra, ja minun palmeliani NebukadNet— 
jarin, Babelin funinfaan, ja tuoda hänen 
tälle maalle niiden päälle, jotka jiinä aſu— 
wat, ja faifen tämän fanjan päälle, tuin 
tääjä ympäristöllä on; ja tahdon antaa hei- 
Dän haaskakfi ja häwitykſekſi, ja mihellyt- 
ſekſi ja ijankaikkiſekſi autiokji; er. 1:15. 1.27;6. 

10. Ja tahdon heiltä ottaa pois kaiken ilon 
ja riemun äänen, yljän äänen ja morjia= 
men äänen, myllyn äänen, ja tnttilän wa— 
listufjen. er. 7:34. Ilm.k. 18:22. 

11. Että kaikki tämä maa pitää kylmillä ja 
häwitettynä oleman, ja nämät fanjat pitää 
Babelin kuningasta palmeleman ſeitſemän— 
kymmentä ajastaitaa. 

12. Ja pitää tapahtuman, että koska ne 
Jeitjemäntymmentä wuotta kuluneet omat, 
niin minä tahdon tostaa Babelin kuninkaalle 
ja tälle fanjalle, janoo Herra, heidän pa— 
hain tekoinja tähden, ſiihen myös Chaldea= 
laisten maalle, ja tehdä jen ijankaikkiſekſi 
autiofji. 2 Aika £.36:21,22. Jer. 29:10. Dan.9:2. 

13. ja näin minä tahdon antaa tulla tä= 
män maan päälle kaikki minun janani, tuin 
minä olen puhunut häntä mastaan, taiken 
jen, tuin täsjä raamatusſa on kirjoitettu, jon- 
fa Jeremia kaikille fanjoille on ennustanut. 

14. Ja heidän pitää myös paliveleman, 
waikka he mwmoimallinen tanja ja altiaat 


lian Amonin pojan, Judan kuninkaan kol- tunintaat omat. Näin tahdon minä makjaa | 
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heille heidän anfionja jälkeen ja heidän fät- | 


tenjä tekoin jälkeen. 


15. Sillä näin janoo Herra, Jsraelin JU-, 


mala minulle: ota tämä wiinamalja minun 
fädestäni täynnänjä mihaa, ja kaada jitä 
faikille kanſoille, joiden tykö minä finun lä- 
hetän; {8} ΤΕ ΉΕΙΣ 

16. Gttä he joijiivat, horjuifimat ja hoka— 
riffi tulifimat miekan edesſä, jonka minä hei— 
Dän fekaanja tahdon lähettää.  — 

17. Ja minä otin maljan Herran kädestä, 
ja kaaſin kaikille fanfoille, jotoen tykö Herra 
minun lähetti: | , 

18. Jerufalemille, Judan taupungeille, 
hänen tuninkaillenja ja päämiehillenjä, että 
heidän pitää kylmillä ja kufistettuna ole— 
man, ja pitää oleman pilkkana ja kiroukſe— 
na, niinkuin tänäpänä on: 1 Piet. 4:17. 

19. Pharaolle, Egyptin kuninkaalle, pal— 
welioinenja, ruhtinomenja ja kaikelle hänen 
fanjallenja, Jer.46:2. 

20. Kaikille maille etelään päin, kaikille 
funinfaille Usin maalla, kaikille tunintaille 
Philistealaisten maalla, Asdalonin, Gaz 
an, Acharonin ja Usdodin jääneitten kans— 
a, Ser.47:1. 

21. Gbomitalaijille, Moabitalaiſille ja Am— 
monin lapfille, Jer.48:1. 1. 49:1,17. 


= 22. Kaikille Tyrin kuninkaille, kaikille Si— 


donin kuninkaille, luotoin kuninkaille jillä 
puolen merta, Gf.23:1,8. Jer. 47:4, 

23. Dedanille, Themalle, Bufille ja kaikille 
maan äärisjä ajumaijille, 

24. Kaikille Arabian kuninkaille, kaikille 
funinfaille lännen puolesja, jotka torivesja 
ajuivat, 

25. Kaikille Simrin kuninkaille, kaikille 
kuninkaille Elamisſa, kaikille kuninkaille Ma— 
daisſa, 

26. Kaikille kuninkaille pohjaiſesſa, ſekä 
läsnä että kaukana toinen toiſenſa kansſa, 
ja kaikille waltakunnille maan päällä, jotka 
maan piirin päällä owat; ja kuningas Se— 
ſachin pitää juoman näiden jälkeen. 


27. Ja jano heille: näin ſänoo Herra 3e=| τῳ 


baoth, Israelin Jumala: juokaat ja juopu= 
faat, otjentakaat ja langetkaat, ja ette taida 
nousta miekan edesjä, jonka minä teidän ſe— 
kaanne lähettää tahdon. er. 51:7. 

28. ja jollei he tahdo ottaa maljaa finun 
fädestäs ja juoda, niin jano heille: näin 
janoo Herra Zebaoth: teidän pitää kaitketi 
juoman; 

29. Gillä fatjo, jiinä taupungisja, jota 
minun nimelläni nimitetty on, rupeen minä 


— wattvaamaan; luulettefo että teidän pitää 


ranfaijemata pääjemän? Ei teidän pidä 


rantaijemata pääjemän; filä minä kutſun 
mietan kaikkein niiden päälle, jotka maalla 
ajuivat, ſanoo Herra Zebaoth. 

Def. 9:6, Jer.49:12. 1 Piet.4: 17. 

30. Ja jinun pitää ennustaman heille 
laitli nämät janat, ja janoman Heille: Her— 
ra on filjuma korkeudesta, ja antama kuulla 
äänenjä pyhästä ajuinfiastanja, Hän on kai— 
teti kiljua majastanja, hän meijaa wirren, 
niintuin wiinan jotkuja, kaikista maan aſu— 
waiſista, Joel. 3:16. Am. 12. 

31. Jonka ääni on kuuluva maan ääriin; 
ſillä Herra toimittaa pakanat oikeuden eteen, 
ja tahtoo tuomita faiken lihan; jumalatto=" 
mat antaa hän miefan ala, janoo Herra. 

32. Mäin fanoo Herra Zebaoth: katjo, 
waiwa tulee tanjasta fanjaan, ja juuri ilma 
noufee maan fiivusta. 

35. Niin pitää Herralta lyötyjä {πᾶ päi= 
wänä oleman Hydestä maan äärestä niin 
toijeen asti; ei pidä heitä itkettämän eitä 
forjattaman, eli Ppaudattaman, maan pitää 
oleman fedolla ja loafji tuleman. — Ier.16:4. 

54. Barkukaat nyt, te paimenet, Huutakaat 
ja wieritelkäät teitänne tuhmasja, te lauman 
waltiaat; fillä aita on tullut teitä teurastaa 
ja Dajoittaa, ja teidän pitää putooman ritti, 
niinkuin kallis astia. 

55. ja ei paimenten pidä taitaman paeta, 
ja lauman waltiaat ei pidä pääjemän pois. 

36. Miin pitää paimenet jurkiasti huuta= 
man, ja lauman maltiaat ſurkutteleman, 
että Herra on niin häwittänyt heidän lai— 
tumenja. 

37. Ja heidän niittunja, jotka niin kauniit 
olimat, owat häimitetyt Herran julmalta 
wihalta. 

38. Hän on hyljännyt majanſa, niinkuin 
nuori jalopeura; ja heidän maanſa on niin 
häwitetty häwittäjän wihalta ja hänen jul— 
malta wihaltanſa. 


26 Luku. 


Jeremia faarnaa, ja hänen päällenſä kannetaan. 


a Yojadhimin Joftan pojan, Judan kuninz 
faan, waltafunnan alusja tapahtui tämä 
jana Herralta, ja ſanoi: 

2. Näin janoo Herra: jeijo Herran huo— 
neen fartanolla ja jaarnaa kaikkein Judan 
faupunkein edesjä, kuin tänne tulemat ru— 
toilemaan Herran huoneesja, kaikki ne janat, 
jotka minä jinulle käskenyt olen, janvoakjes 
heille; älä mitään ſiitä mähennä: 5Moſ.42. 

3. Jos he mitämafs taitamat kuulla ja 
fääntää hettänjä tukin pahasta menostanja 
että minäfin katuijin [itä pahaa, kuin minä 
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Heille ajattelin tehdä Heidän pahan menonja 
tähden. Jer. 18:8, 11. Jon. 3:10. 

4. Ja jano heille: näin janoo Herra: jos 
et te minua kuule, niin että te maellatte mi- 


nun laisjani, jonta minä olen pannut tei=" 


Dän eteenne, 

5. Gttä te kuulette minun palmeliani pro= 
Pheetain janat, jotta minä marhain ja 
m fiaäti teille lähettänyt olen, ja ette kuiten- 
faan tahtoneet tuulla ; 

2 Kitan. I. 17:18; Sex 20:4400 99245. 


0. Niin tahdon minä tehdä tälle huoneelle. 


niintuin Silolle, ja tahdon tehdä tämän 
faupungin kaikille pakanoille maan päällä 
kiroukſekſi. 

1Sam. 4:8, 12. Pſ. 78: 60. ev. 7: 12,14. 1.24;9. 

7. Koska papit, propheetat ja kaikki tanja 
fuuliivat Jeremian näitä janoja puhuvan 
Herran huoneesja, 

8. Sa koska Jeremia oli lopettanut pu— 
heenſa, taiten jen, kuin Herra hänen käske— 
nyt oli janoa kaikelle kanjalle, tarttuivat 
papit häneen, ja propheetat ja kaikki tanja, 
ja ſanoiwat: finun pitää kaiketi tuoleman. 

9. Mikji [inä tohdit ennustaa Herran ni— 
meen ja janoa: niin pitää tälle huoneelle 
tapahtuman tuin Silollenkin, ja tämä tauz 


punti pitää niin kylmille tuleman, ettei [ii 


nä fenfään enää αὖτ ὁ Ja kaikki tanja ko— 
SA Herran huoneesja Jeremiata was— 
aan. 

10. Koska Nudan ruhtinaat jen kuulimat, 
menivät he ylös kuninkaan huoneesta Herz 
tan huoneejeen, ja istuimat Herran uuden 
portin eteen. 

11. ja papit ja propheetat puhuimwat ruh= 
tinasten ja taiten kanſan edesjä, ja ſanoi— 
wat: tämä mies on kuolemaan mwiallinen; 
ſillähän on ennustanut tätä kaupunkia was— 
taan, niinkuin te korwillanne kuulleet olette. 

Ap. Z. 6: 13. 

12. Mutta Jeremia puhui kaikille ruhti- 
noille ja kaikelle fanjalle, janoen: Herra on 
minun lähettänyt kaikkia näitä, tuin te kuul— 
leet olette, ennustamaan tätä huonetta ja 
tätä kaupunkia wastaan. 

13. Niin parantakaat nyt teidän menonne 
ja olonne, ja kuulkaat Herran Jumalanne 
ääntä; niin tahtoo myös Herra katua fitä 
pahaa, tuin hän on puhunut teitä mastaan. 

Jets 7: ὃ: 

14. Mutta minä, tatjo, minä olen teidän 


käſisſänne: tehkäät minun kansſani niintuin 


teille parhain kelpaa. 

15. Stuitenfin pitää teidän täydellijesti tie— 
tämän, että 108 te minun tapatte, niin te 
tuotatte viattoman meren teidän päällenne, 


ja tämän faupungin ja hänen afumaistenja 
päälle; jillä Herra on totijesti minun lähet- 


tänyt tetdän tykönne, puhumaan näitä kaik— 


ἔα teidän forwainne edesjä. 

16. Silloin janoimat ruhtinaat ja kaikki 
fanja papeille ja propheetaille: ei tämä mies 
ole miallinen tuolemaan; fillä hän on pu- 
hunut meille Herran meidän Jumalamme 
nimeen. 

17. a muutamat maan mwanhimmista 
nouſiwat, ja puhuimat faikelle fanjan jou= 
tolle, ja janotmat: 

18. Jehiskian, Judan funinfaan aitana 
oli ytji propheeta, nimeltä Mida, Mare— 
asta; hän puhui kaikelle Judan kanſalle ja 
anoi: näin janoo Herra Jebaoth: Zion Piz 
tää fnnettämän niinkuin pelto, ja Jeruja= 
lem pitää kiwirauniokſi tuleman, ja templin 
wuori metjän kukkulakſi. Midy. 1:1. 13:12. 

19. Antoiko Jehiskia, Judan kuningas, ja 
fofo Judan fanja hänen tappaa? eikö he 
peljänneet Herraa ja rukoilleet Herran edes= 
jä? ja Herra fatui fitä pahaa, kuin hän oli 
buhunut heitä wastaan; jentähden me teem- 
me aimwan pahoin meidän fielujamme was— 
taan. 

20. Oli myös ykſi mies, joka ennusti Herz 
ran nimeen, Urta Semajan poika Kirjath= 
Jearimista; hän ennusti tätä faupuntkia 
wastaan ja tätä maatuntaa wastaan, niin= 
fuin Jeremiatin. 

21. Mutta tosta kuningas Jojadim ja 
taitki hänen woimallijenja ja wmaltamiehenjä 
kuuliwat hänen jananja, tahtoi kuningas 
antaa hänen tappaa. Koska Uria ymmärji 
jen, pelfäji hän ja pakeni ja meni Egyptiin. 

22. Mutta tuningas Jojadim lähetti 
miehet Egyptiin, ElNathanin Achborin po— 
jan, ja muita hänen kansſanſa, (jotka meni— 
τοῦ!) Egyptiin. , 

23. Ja ne toiwat Urian Egyptistä ja wet= 
wät kuningas Jojadhimin eteen, ja hän an- 
toi hänen tappaa miekalla, ja heittää hänen 
ruumiinja yyhteijen tanjan hautoihin. 

24. Kuitenkin oli Ahikamin Saphanin po— 
jan fäji Jeremian fansja, ettei hän tullut 
fanjan käſiin tapettaa. 

2 Kun. L. 22: 12,14. 1.25: 22. Jer. 39:14. 


27 Luku. 


Jjes lähetetään Judalle. 


CU O 
Jojachimin Jofian pojan, Judan kunin= 
faan, waltafunnan alusja tapahtui tämä 
jana Herralta Jeremialle, ja janvi: ὦ 

2. Näin janoo Herra minulle: tee jinulles 


ſiteet ja ikeet, ja pane ne taulaas, 
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3. Ja lähetä ne Edomin kuninkaalle, Moa— 
bin funinfaalle, Ammonin lasten tunin 
faalle, Tyrin kuninkaalle ja Sidonin tunin- 
faalle, niiden fjananjaattajain tansja, jotta 
olimat tulleet Zedechian, Judan kuninkaan, 
tykö Jerufalemiin. 

4. Sa käske, että he ſanowat herroillenja: 
näin ſanoo Herra Zebaoth, Israelin JU- 
mala: näin pitää teidän janoman teidän 
herroillenne: N 

5. Minä olen tehnyt maan, ja ihmiſen, ja 
eläimet, jotta maan päällä oat, minun 
juurella woimallani ja ojetulla käſiwarrel— 
lani, ja annan fen kelle minä tahdon. 

Jer.32:17. Dant.4:29. 

6. Mutta nyt olen minä antanut kaikki nä— 
mät maakunnat minun palmeltani Nebu— 
kadNetſarin, Babelin kuninkaan, käteen, ja 
olen myös antanut hänelle pedot maan 
päällä, palvelemaan häntä. 

Jer. 25:9. 1.28; 14. Dan. 2:38. 

7. Ja kaikki kanjat pitää häntä palwele— 
man, hänen poitaanja ja hänen poitanja 
poikaa, ſiihen asti kuin hänenkin maanja 
aita tulee; fillä monta fanjaa ja juuret ku— 
ninfaat pitää häntä palmeleman. — Jer.25:14. 


8. Waan jen jat ja waltafunnan, jota | 


ei tahdo palella Babelin kuningasta Ne— 
bukadetjaria, eikä anna nistaanja Babelin 
kuninkaan ikeen ala, tahdon minä kurittaa 
miekalla, näljällä ja rutolla, janoo Herra, 
liihen asti että minä hukutan heidän hänen 
fätenjä kautta. 

9. Sentähden älkäät kuulko teidän prophee- 
taitanne, ennustajitanne, teidän unianne, 
teidän tietäjitänne ja noitianne, jotka teille 
janowat: ei teidän pidä paliveleman Babe- 
lin funingasta. Jer. 29:8. 

10. Sillä Pe ennustawat teille malhetta, 
että Heidän pitäis teitä kauwas teidän maas= 
tanne faattaman; ja minä ajan jilloin teitä 
ulos, ja teidän pitää hukkuman. 

11. Sillä tuta tanja tumartaa faulanja 
Babelin kuninkaan iteen ala ja palwelee 
häntä, jen tahdon minä antaa olla maas= 
janja, että he ſitä jaamwat nautita ja jiinä 


-ajua, ſanoo Herra: 


12. Ja minä puhuin kaikki nämät Zede— 
(hialle, Judan kuninkaalle, ja janoin: ku— 
martafaat teidän faulanne Babelin kunin= 
faan ikeen ala, ja palhveltaat häntä ja hänen 
kanſaanſa, niin te jaatte elää. ὀ 28un.t.25:9. 

13. Mikli te tahdotte tuolla, [inä ja [nun 
fanjas, miekalla, näljällä ja rutolla? niin— 
fuin a on fiitä kanjasta janonut, joka ei 
Babelin kuningasta palvella tahdo. 

14. GSentähden älkäät kuulko niiden pro- 


pheetainne janoja, jotka teille janoivat: ci 
teidän pidä Babelin kuningasta palmele= 
man; (illä he ennustavat teille walbetta. 
15. Sillä en minä ole heitä lähettänyt, 
janoo Herra; aan he ennustavat walhet= 
ta minun nimeeni, että minä ajaijin teitä 
ulos, ja te hukkuiſitte ynnä propheetain 
kansſa, jotta teille ennustavat. 

Ser. 14:14. [.23:21. 1.29;9. 
16. ja papeille ja kaikelle tälle fanjalle pu= 
huin minä, ja janoin: näin janoo Herra: 
älkäät kuulfo teidän prophectainne janoja, 


jotta teille ennustaiat ja ſanowat: fatfo, 
Herran huoneen astiat tulemat nyt tohta 


jälleen Babelista ; ſillä he ennustawat teille 
walbetta. 

17. Alkäät heitä kuulko, maan palwelkaat 
Babelin kuningasta, miin te ſaatte elää. 
Mikfi pitäis tämän kaupungin Eylmille tu= 
leman? 

18. Jos he owat propheetat, ja jos heillä 
on Herran fana, niin rutoilkaat nyt-Her= 
ralta Sebaothilta, ettei jääneet astiat Her= 
ran huoneesja ja Judan kuninfaan huo- 
neesfa, ja Jeruſalemisſa myös wietäiſi Baz 
beliin. 

19. Sillä näin janoo Herra Zebaoth pat= 
jaista, ja merestä, ja istuimista, ja astiois= 
ta, jotka mielä tähän faupuntiin jääneet 
otvat, 1 Kun.f. 7:23, 27. 2 Kun. 1. 25:13. 

20. Joita NebukadNetſar, Babelin kunin— 

a3, et ottanut pois, tosta hän wei Pois 
Judan kuninkaan Jechonian Jojachinin po— 
jan Jeruſalemista Babeliin, ja kaikki Judan 
ja Jeruſalemin waltamiehet: 

2 Kun. L. 24: 12, 13. 

21. Sillä näin janoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala, niistä astioista, jotta vielä 
jääneet owat Herran huoneejeen ja kunin— 
faan huoneefeen, ja Jerujalemiin: 

2 Vika £.36:18. 

22. Ne pitää Babeliin wietämän, ja ſiellä 
pyſymän fiihpen päimään asti, että minä 
etſin heitä, janoo Herra, ja annan heidän 
mietää ylös ja taas tuotaa tähän paikkaan 
ſiallenſa. 2Aikak.36.22. Esr. 1: 1. Jer. 29:10. 


28 Luku. 


Jeremian rautainen ijes. Hananian kuolema. 


Ja tapahtui ſinä wuotena, Zedechian Ju— 
dan kuninkaan waltakunnan alusſa, wiiden— 
tenä kuukautena neljännellä wuodella, että 
Hanania Azurin poika, Gibeonin prophec- 
ta, puhui minulle Herran huoneesfa, pap— 
pein ja kaiken fanjan edesfä, ja janvi : 

2. Näin janoo Herra Zebäoth, Jsraelin 
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Jumala, janoen: minä olen taittanut riffi 
Babelin kuninkaan ikeen. 


3. Ja ennentfuin kakſi — kuluu, 


tahdon minä antaa tulla jälleen tähän ſigan 


kaikki Herran huoneen astiat, jotka Nebukad— 
Netſar, Babelin kuningas, täältä ottanut ja 
Babeliin mienyt on. 

4. Wielä fitte tahdon minä myös Jecho— 
nian Jojachimin pojan, Judan kuninkaan, 
ja kaikki Judan wangit, jotta Babeliin wie— 


tä; jillä minä olen myös antanut hänelle 
bedot kedolla. Jer. 27:6. 

15. ja propheeta Jeremia janoi prophee- 
talle Hananialle: tuule nyt, Hanania, ei 


Herra ole finua lähettänyt, ja [inä olet teh= 


dyt omat, antaa tulla tähän fiaan jälleen, | 


janoo Herra; fillä minä tahdon taittaa rikki 
Babelin kuninkaan ikeen. 

5. Niin propheeta Jeremia janoi prophee- 
talle Hananialle, pappein ja kaiken jouton 
läänä ollesja, jotka jeijoimat Herran huo- 
neesja; 

6. Ja propheeta Jeremia janoi: amen, 


Herra tehkdöön niin! Herra mwahivistatoon 


ſinun janaa, jontas ennustanut olet, että 
hän antais Herran huoneen astiat ja kaikki 
vangit tulla tähän paikkaan jällenjä. 

7. Mutta tuule kuitenkin tätä janaa, jonka 
minä jinun formais ja taiten kanſan kor— 
main edesjä puhuin: 

8. Me propheetat, jotka minun edelläni ja 
ſinun edellä wanhasta olleet omat, he owat 
ennustaneet monta maakuntaa ja juuria 
waltakuntia wastaan jotaa, onnettomuutta 
ja ruttoa. 

9. Mutta koska propheeta ennustaa rau- 
haa, niin hän tutaan, tosta hänen jananja 
täytetykji tulee, että Herra hänen totijesti 
on lähettänyt. 5 Mof. 18:21, 22. 


10. Niin propheeta Hanania otti ikeen 
propheetan Jeremian kaulasta, ja taitti jen. 
Jer. 27:2. | 


vitti. 

11. ja — ſanoi kaiken kanſan edes— 
ſä: näin ſanoo Herra: niin tahdon minä 
myös taittaa rikki NebukadNetſarin, Babe— 
lin funintaan, ikeen kaikkein Fanjain kaulas— 
ta, ennenkuin kakſi ajastaikaa kuluneet oivat. 
ja propheeta Jeremia meni pois omaa tie= 
tänjä. 

12. Mutta Herran jana tapahtui Jere- 
mialle, jittetuin propheeta Hanania oli rik— 
fonut ikeen prophectan Jeremian kaulasta, 
ja janoi: 

13. Mene ja jano Hananialle: näin janvo 
Herra: inä olet taittanut rikki puuikeen, 
niin tee nyt rautaijes jen fiaan. 5mo.28:48. 

14. Sillä näin janoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala: minä olen ripustanut rau= 
taikeen kaikkein näiden kanſain kaulaan, pal= 
welemaan NebukadNetſaria, Babelin ku— 
ningasta, ja heidän pitää palweleman hän— 


tänyt pois. 


nyt, että tämä fanja luottaa itjenjä wal— 
heefeen. 

16. Sentähden janoo Herra näin: katſo, 
minä tahdon ottaa finun pois maasta; tä- 
nä muonna pitää finun kuoleman, fillä finä 
olet jinun puheellas heidän Herrasta tään- 
" ὅ Mof. 15:5. Jer. 29:32, 

17. Ja niin propheeta Hanania tuoli finä 
wuonna, jeitjemännellä tuutaudella. 


29 Luku. 


Jeremian firjoitus Babeliin, 


Mämät oivat firjoitukjen janat, kuin Jere= 
mia propheeta lähetti Jerujalemista jää= 
neille manhemmille, jotta olimat wiedyt 
pois, ja papeille, ja propheetaille ja kaikelle 
fanjalle, jotta Nebukad Netſar oli mienyt Jez 


| rujalemista Babeliin, 


2. Gitte kuin kuningas Jedonia ja drot— 
ninfi, tamaripaltveliat, ja Sudan ja Jeruſa— 
lemin päämiehet, ſekä puujeppäin ja jeppäin 
fansja oliivat pois Jerujalemista, 

2 Kun.f. 24:12. 

3. Gleajan Japhanin pojan ja Gemarian 
Hilkian pojan kautta, jotta Judan kuningas 
ἈΝ, lähetti NebukadNetſarin, Babelin 
tunintaan, tytö Babeliin, janoen: 

4. Näin janoo Herra Zebaoth, Jsraelin 
Jumala, faikille mangeille, jotta minä olen 
antanut wiedä pois Jerujalemista Babeliin: 

5. Naketkaat huoneita, joisja te taivatte 
ajua, istuttakaat puutarhoja, joista te jaiz 
itte ſpödä hedelmiä. 

6. Naikaat itjellenne emäntiä, ja ſiittäkäät 
poikia ja tyttäriä, ja antakaat teidän pojil 
lenne emäntiä, ja naittafaat teidän tyttä= 
renne miehille, että he ſynnyttäiſiwät poikia 
ja tyttäriä: enäntäkäät itſeänne ſiellä, ettette 
wäheniſi. 

7. Katſokaat jen kaupungin parasta, jo— 
honka minä olen antanut teitä wietää, ja 
rufoilkaat jen edestä Herraa; fillä koska hän 
mv niin myös te menestytte. 

8. Gillä näin janoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala: älkäät antako teidän pro— 
pheetainne, jotka teidän tykönänne omat, ja 
tietäjäinne pettää teitänne, ja ältäät totelto 
teidän unianne, kuin te unisjanne näette. - 

9. Sillä he ennustavat teille walhetta mi= 
nun nimeeni; en minä ole heitä lähettänyt, 
ſanoo Herra. Jer. 14:14. 1.23;21 1.27:15 
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10. Sillä näin ſanoo Herra: tosta Babe= 
lisſa owat feitfemänkymmentä wuotta tulu= 
neet, niin minä tahdon etfiä teitä, ja herät= 
tää minun armollijen fanani teidän pääl= 
lenne, niin että minä tahdon antaa tulla tä- 
hän paikkaan teidän jällenjä. 

2 Aikak. 36:22. C8r.1:1. Jer. 25:12. 1.27: 22. Dan. 9:2. 

11. Sillä minä kyllä tiedän, mitkä teistä 
minun ajatukjeni omat, janoo Herra: rau- 
han ja ei murheen ajatukjet, että minä olen 
antatva teille jen lopun, kuin te toitotte. 

12. Ja teidän pitää minua rukoileman, 
käymän ja anoman minulta, ja minä kuu— 
len teitä. 

13. Seidän pitää etſimän minua ja löytä— 
män minun: fillä jos te etfitte minua kai— 
festa [ydämestänne, 

14. Niin minä tahdon antaa itfeni löytää 
teiltä, janoo Herra, ja käätä teidän wankeu— 


tenne, ja foota teidän kaikesta kanſasta ja. 


kaikista paikoista, joihin minä teidän ajanut 
olin, janoo Herra; ja tahdon antaa teidän 
tulla jällenjä tähän paikkaan, josta minä 
olen antanut wiedä teitä pois. 

3 Mof. 26: 42. 5 Mof. 80:1, 2,3. Pf.106:45. 


15. Mutta jos te ajattelette: Herra on he— 


rättänyt meille propheetaita Babelisja ; 
16. Niin janoo Herra näin jiitä kuninkaas— 
ta, jota istuu Dawidin istutmella, ja kai— 


leta kanjasta, joka täsjä taupungisja ajuu, 
teidän weljistänne, jotta ei teidän kansjanne | 


lähteneet wankeuteen, 
17. Näin tofin janoo Herra Bebaoth : kat= 
jo, minä lähetän heidän jekaanja miekan, 


näljän ja ruton, ja teen heille nitintuin Paz | 


hoille flitunoille, joita ei ſyödä taideta, että 
be niin pahat oat. Jer. 24: 8, 10. 

18. ja wainoon heitä miekalla, näljällä 
ja tutolla, ja panen heidän kulkiakſi kaikisja 
maltatunnisja maan päällä, että heidän pi— 
tää tuleman kirouhſekſi, ihmeekſi, Pämwäistyk- 
ſekſi ja pilkakſi kaikkein kanſain ſeasſa, kuhun— 
ka minä heidän ajawa olen; 

19. Ettei De kuulleet minun ſanojani, ſa— 
noo Herra, jotta minä warhain minun pal= 
mweliaini propheetain kansſa heille lähettänyt 
olen; mutta et te tahtoneet kuulla, ſanoo 
Herra. er. 25:4. 1.32:3. 

20. Mutta te kaikki, jotka wangittuna olette 
wiedyt Pois, jotta minä olen Jerufalemista 
antanut mennä Babeliin, kuulkaat Herran 
janaa: 

21. Näin janoo Herra Zebaoth, Jsraelin 
Jumala, Ahabia Stolajan poikaa ja Zede— 
chiata Maafejan poikaa wastaan, jotka teille 
Minun nimeeni walhetta ennustavat: katſo, 
mmä annan heidän NebukadMetjarin, Baz 


belin funinfaan, fäjiin, hänen pitää anta- 
man heitä lyödä teidän filmäinne evdesjä. 

22. ja hettä pitää jadateltaman taiktein 
Judan ankein feasja, jotka omat Babe= 
li3ja, ja janottaman: Herra tehköön finulle 
niinkuin Zedechialle ja Ahabille, jotka Ba— 
belin kuningas antoi tulesja paistaa: 

23. (Että he tekimät hulluuden Jsraelisja, 
ja makaſiwat muitten emäntiä, ja ſaarnaſi— 
tat walhetta minun nimeeni, jota en minä 
ollut heille tästenyt. Ja minä jen tiedän ja 
todistan, ſanoo Herra. 

24. Ja Semajata mastaan Nehalamista 
itää ſinun puhuman, janoen: 

25. Näin puhuu Herra Zebaoth, Jsraelin 
jumala, janoen: että jinä finun nimellää 
olet lähettänyt kirjoitukſen kaikelle kanfalle, 
joka on Jerujalemisja, ja papille Zepha— 
nialle, Maaſejan pojalle, ja kaikille papeille, 
ja janonut: 

26. Herra on afettanut finun papikji, pa= 
bin Jehojadan fiaan, että teidän pitää ole= 
man eſimiehet Herran huoneesfa, ylitfe kaik— 
fein mielipuolten ja ennustajitten, että finun 
pitää paneman heitä wantkeuteen ja jalka= 

uuhun. 2 Kun. 1. 9:11. Up. T. 26: 24. 

27. Mikfet {πᾶ ſiis nuhtele Jeremiata 
Ynathotista, joka teille ennustaa ὁ 

28. (Että hän on lähettänyt meidän tyköm- 
me Babeliin, ja antanut meille janoa: wie— 
lä nyt pitää oleman paljo aitaa, raketkaat 
huoneita ja ajukaat niisjä, ja istuttakaat 
buutarhoja, ιν niistä hedelmiä. 

29. Ja fostfa pappi Sephania oli lukenut 
jen kirjoitukſen Jeremian propheetan tuullen, 

30. Miin tapahtui Herran jana Jeremial= 
le, ja janoi: 

31. Lähetä kaikkein tvantkein tykö, ja anna 
heille janoa: näin janoo Herra Semajata 
wastaan Yehalamista: että Semaja en= 
nustaa teille, ja en kuitenkaan minä ole hän= 
tä lähettänyt; ja on tehnyt, että te luotatte 
teitänne walheefeen ; 

32. Sentähden janoo Herra näin: katſo, 
minä tahdon kostaa Semajalle Rehalamista 
ja hänen ſiemenellenſä, niin ettei yhdenkään 
bidä hänen omistanja pyjymän tämän kan— 
jan ſeasſa, eikä pidä näkemän [ἃ hymää, 
fuin minä tahdon tehdä minun tfanjalleni, 
janoo Herra; [illä hän on puheellanja kään— 
tänyt heidän pois Herrasta. Jer. 28: 16. 


30 Suku. 


Pelastus Babelista. 


CDON, ; J 
Rämä on je jana, tuin tapahtui Herralta 
Jeremialle, janoen: 
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2. Näin ſanoo Herra Jsraelin Jumala, 
ſanoen: firjoita itjelleä kaikki ne janat kir— 
Jaan, jotta minä puhun ſinulle. 

3. Gillä katjo, je aika tulee, janoo Herra, 
että minä tahdon fääntää minun fanjani 
wankeuden, ſekä Jsraelin että Judan, janoo 
Herra, ja annan Heidän tulla jälleen ſihen 
maahan, kuin minä heidän ijillenjä antanut 
olen, että he jen omistaman pitää. 

4. Ja nämät omat ne janat, jotta Herra 
buhui Jsraelista ja Judasta. 


5. Gillä niin lä. Herra: me kuulemme 
pelon äänen, tiellä on jula pelko, ja ei yh— 
tään rauhaa. 

6. Kyjykäät nyt ja katſokaat, jos miehen- 
puoli taitaa ſynnyttää? Kuinkasta ſiis mi— 
nä näen faitkein miesten kädet lanteisjanja 
niintuin lapjenjynnyttäjän, ja että kaikki kas— 
wot oivat niin waljut? 

7. Woi! je on juuri päimä, ja ei ole ſen— 
faltaista ollut; ja murheen aita on Jako— 
bisſa, kuitenkin pitää heitä fiitä autettaman. 

Joel. 2:11. Am.5:18. Zeph. 1:15. 

8. Mutta jen pitää tapahtuman fiihen ai— 
taan, janoo Herra Jebaoth, että minä tai= 
tan hänen ikeenjä ritti ſinun faulastas, ja 
rewäiſen finun jitees, niin ettei heidän enää 
ſiellä pidä muutfalaifia palmeleman; 

9. Waan heidän pitää palveleman Herz 
raa heidän Jumalatanja ja Dawidia kunin= 
gastanja, jonka minä heille herättänyt olen. 

Hej. 34:23. 1.37:24. 

10. Sentähden älä pelkää, minun palwe— 
ani Jakob, janoo Herra, ja Jsrael, älä 
—— ſillä katſo, minä tahdon auttaa 
imua kaukaa, ja ſinun ſiementäs wankeuten— 
a maasta, niin että Jakobin pitää tuleman 
jällenjä, elämän rauhasta ja oleman hy— 
wäsſä lemosja, ja ei tenentään pidä häntä 
beljättämän. — Gj.41:13. 1.43;5. 1.44;2. Jer.46:28. 

11. Sillä minä olen jinun tykönäs, janoo 
Herra, auttamasja finua; ja teloitan kaittki 
pakanat, joihin minä olen jinun hajoitta= 
nut; mutta en minä jinua lopeta, waan 
tahdon finua kurittaa kohtuudella, ja en 
tahdo finua peräti miattomana itää. 


12. Sillä näin janoo Herra: finun haa- 
was on kuoleman haawa, ja ſinun kipus 


juuri paha. 
13. Ei toimita kenkään ſinun aſiatas ſorta— 


jata wastaan; ei kenkään taida ſinug pa- 


Le Siika Jer. 15:18. 
14. Kaikki finun rakastajaa unhottawat 


ſinun, ja ei kyſh finua; jilä minä olen lyö— 
nyt finua, niinkuin wihollista armottomalla | 


kuritukſella, finun juurten pahaintekois täh= 
Den ja raskasten fynteis tähden. 


Jeremia, 


15. Mitäs huudat finun haamais tähden 
ja ſinun juuresta fmustas? Minä olen [ἄς 
män tehnyt finulle jinun juurten pahainte- 
fois ja rastasten — tähden. 

16. Sentähden kaikki, jotka jinua omat ſyb⸗ 
neet, heitä pitää taas fyötämän ja ἴα! 
ſinun mihollijes pitää wangikſi tuleman; 
jotfa ſinua omat ryöstäneet, pitää jälleen 
ryöstettämän, ja kaikki ne, jotka jinun omat 
ryöwänneet, tahdon minä N aliiti antaa. 

Gjf.33:1. 

17. Mutta jinun minä jälleen parannan, 
ja teen terweekſi jinun haamas, janoo Herz 
ra, ſillä he omat jinun tutjuneet ulosaje- 
tufji, ja Hionin ſikſi, jota ei kentään kyſy. 

18. Mäin janoo Herra: fatjo, minä tään 
nän jafobin majan mantfeuden, ja armah— 
Dan hänen ajumistanja; ja faupunki pitää 
jälleen mäelle rafettaman, ja firfon pitää 
oleman entijellä muodollanja. 

19. Ja kiitofjen ja riemun äänen pitää 
ſiitä kuuluman; ſillä minä tahdon heitä 
enätä, ja en mähetä, minä tahdon heitä 
funnioittaa, ja ei heidän pidä huonofkji tu— 
leman. Gf.51:3. 

20. Hänen poikainja pitää oleman niin 
fuin ennenfin, ja hänen yhteinen tanjanja 
pitää menestymän minun edesjäni; jillä 
minä tahdon rangaista kaikki ne, kuin heitä 
waiwaawat. 

21. ja hänen ruhtinganſa pitää itje hä— 
nestä ſyntymän, ja hänen Hallitjianja tule- 
man itje hänestänjä. Ja minä tahdon hä— 
nen antaa lähestyä ja tulla minun eteeni; 
ſillä kuka on je, joka minua niin ſydämelli— 
ſesti lähestyy? janoo Herra. 

22. Ja teidän pitää oleman minun fanz 
jani, ja minä olen teidän Jumalanne. 

23. Katjo, Herran ilma on tulema jul— 
muuvdella, fauhia rajuilma on lankeewa ju= 
malattomain pään päälle. Ser. 23: 19. 

24. Herran julma wiha ei ole taukoowa, 
ſiihen asti tuin hän tekee ja toimittaa, mitä 
hänen mielesjänjä on. YMWiimein pitää tei= 


dän jen kyllä ymmärtämän. 


31 πῆι, 


Mankeuden loppit, Uuden liiton waltakunta. 


Sillä ajalla, janoo Herra, tahdon minä 
kaikkein Jsraelin jukukuntain Jumala olla; 
ja heidän pitää minun fanjani oleman. — 
2. Näin janoo Herra: je kanja, joka mie= 
falta jäi, on armon korwesſa löytänyt ſiinä, 
että minä ahkeroitjin jaattaa Jsraelin le— 
boon. 


3. Herra ilmestyi minulle kaukaa: minä 
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olen ijankaittijella rakkaudella fina rakas— 
tanut, jentähden olen minä metänyt jinua 
puoleeni julasta armosta. 

4. Minä tahdon raketa finua jälleen, ja 
ſinun, neitſy Jsrael, pitää raketutkji tule- 
man. Sinun pitää faunistetukji tuleman 
ſinun fanteleillas, ja menemän niiden kans— 
ja, jotta ilosja hyppäämät. 

2 Mof. 15:20. Tuom. 11:34. 

5. Ginun pitää taas istuttaman miina= 
puita Samarian mwuorilla, istuttaman ja 
nautitjeman. 

6. Sillä wielä on je aika tulema, että war— 
tiat pitää Cphraimin wuorilla huutaman: 
noustkaat, fäytäämme ylös Zioniin, Herran 
meidän Jumalamme tykö. — Gj.2:3. Mid.4:2. 

7. Sillä näin janoo Herra: huutakaat Ja— 
fobista ilolla, ja ihastukaat pakanain pään 
tähden: huutakaat torkiasti, ylistäkäät ja ja- 
nokaat: Herra, auta kanjaas, Israelin täh= 
teitä. 

8. Katjo, minä tahdon heitä pohjaijesta 
maakunnasta antaa tulla, ja tahdon heitä 
foota maan ääristä, ſokiat, rammat, rastaat, 
ſynnyttäwäiſet YHDesjä; niin että heidän 
i ſuuresſa joukosja pitää tuleman jäl= 
enjä. 

9. Heidän pitää itkein ja rukoillen tule= 
man, niin minä heitä johdatan. Minä tah= 
Don heitä johdattaa weſiojain reunalla ta- 
jaista tietä, ettei he loulkaiji heitänjä : fillä 
minä olen Jsraelin ijä, ja Ephraim on mi— 
nun efitoijeni. 2 Moj. 4:22 

10. Kuultfaat, pakanat, Herran janaa, ja 
K [itä fautana luodoisſa, ja ſano— 
aat: jota Jsraelin hajoitti, kokoo hänen 
jälleen, ja on häntä wartioitſewa niinkuin 
paimen laumaanja. Pf.23:1. 6.40: 11. 

Jer.23:4. Hef. 34:23. 1.37:24. Joh. 10:11. 

11. Sillä Herra on lunastaiva Jakobin, 
ja on pelastaa häntä jen kädestä, joka 
häntä mäkemämpi on. 

12. He tulemat ja Gionin korkeudella wei— 
ſaawak, ja heidän pitää joukolla Herran 
lahjain tykö tuleman, jymäin, wiinan, öl— 
jyn, karitjain ja waſikkain tykö; niin että 
heidän fielunja pitää oleman tuin joku kas— 
tettu yrttitarha, eikä enää ſurulliſen oleman. 


13. Silloin pitää neitfeet hypysjä Loijet | 


oleman, ſiihen myös nuoret miehet ynnä 
— kansſa; ſillä minä tahdon heidän 
murheenja ilokſi kääntää, ja lohduttaa hei— 
tä, ja lahutan heitä murheestanja. 

14. ja minä tahdon pappein jyvämet 
ilolla täyttää, ja minun kanſani pitää mi= 
nun lahjastani ratvittaman, janoo Herra. 

15. Näin janoo Herra: Naamasfa kuuluu 


| parkumaisten ääni ja fatkera itku; Rachel 


itfee lapfianja, ja ei tahdo antaa itfeänjä 
lohdutettaa lastenja tähden, ettei He ole. 
Matth. 2:18. 

16. Mutta Herra fanoo näin: lakkaa par- 
fumasta ja itkemästä, ja pyhi filmistäs 
kyyneleet: jillä finun työllää pitää palkka 
oleman, janoo Herra, ja heidän pitää pala= 
jaman wihollisten maasta. 

17. Ja ſinun jälkeentulemaifilles pitää toi- 
wo oleman, janoo Herra; ſillä ſinun lapjes 
bitää tuleman maallenja jälleen. 

18. Kyllä minä olen tuullut, tuinta Eph— 
raim walittaa: ſinä olet minua kurittanut, 
ja minä olen myös kuritettu, niinkuin Hilli= 
mätöin waſikka. Palauta minua, niin mi— 
nä palajan, fillä jinä, Herra, olet minun 
Jumalani. 

19. Koska minä palautettiin, niin minä 
faduin; llä fittenkuin minä taitawakſi tu— 
lin, nim minä löin lanteitani. Minä olin 
hämäisty ja häpeen myös, fillä minun täy- 
tyy färjiä minun nuoruuteni pilkkaa. 

5 Mof.30:2. 

20. Eiköõ Ephraim ole minun rakas poika— 
ni ja minun ihana lapjeni? Sillä minä 
fyllä Pymin muistan, mitä minä hänelle 
puhunut olen; jentähden minun ſydämeni 
halkee laupiudesta hänen fohtaanja, että 
minä kaiketi armahdan Häntä, janoo Herra. 

21. Bane ſinulles muistomerfit, ja ajeta 
ſinulles murheenmuisto, ja kohenna ſydä— 
mes oikialle tielle, jota ſinun waeltaman pi— 
tää. Palaja, ſinä neitſy Israel, palaja näi— 
den ſinun kaupunkeis tykö. 

22. Kuinka kauwan tahdot ſinä ekſykſisſä 
käydä, ſinä wastahakoinen tytär? Sillä 
Herra on jotakin uutta maalla luopa, wai— 
mon pitää miestä piirittämän. 

23. Näin janoo Herra Zebaoth, Jsraelin 
Jumala: wielä tämä jana janotaan Judan 
maasja ja hänen faupungeisjanja, tosta 
minä heidän mwantkeutenja kääntää olen; 
Herra fiunatkoon finna, [inä mandhurstau- 
Den aſumus, find pyhä wuori! 

24. Ja Judan ynnä faittein hänen kau— 


punkeinſa kansſa pitää ſiellä ajuman, niin 


myös peltomiehet, ja jotka laumanja kans— 
ja waeltaivat. 

25. Sillä minä tahdon mäjyneet jielut 
wirtooittaa, ja murheellijet ſielut raita. 
26. Sentähden minä heräfin ja katjelin, 
josja minä olin maktasti maannut. 

27. Katſo, aika tulee, janoo Herra, että 
minä tahdon Jsraelin huoneen ja Judan 
huoneen kylmää hmijen fiemenellä ja kar— 
jan fiemenellä. 
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28. Ja pitää tapahtuman, että minkuin 
minä olin walpas heitä hävittämään, τὸς 


pimään, raatelemaan, tadottamaan ja ran=" 


faijemaan: niin minä myös tahdon malpas 
olla heitä rakentamaan ja istuttamaan, ja- 
noo Herra. 

29. (i filloin enää pidä janottaman: ijät 
oivat happamia wiinamarjoja ſhöneet, ja 
lasten hampaat omat huoltuneet. — Sei.18:2. 

30. Waan jokaijen pitää pahantekonja täh= 
Den kuoleman, ja tufa ihminen jyö happa- 


mia wiinamarjoja, hänen hampaanja pitää. 


huoloittuman. 

31. Katſo, je aika tulee, janoo Herra, että 
minä teen uuden liiton Jsraelin huoneen 
fansja ja Judan huoneen tansja. 

Jer. 32:40. Hebr.8:8. ἵ.10: 16. 

32. (En jenfaltaista tuin entinen liitto oli, 


jonfa minä heidän ijäinjä kansia tein, tosta. 


minä heidän fäteenjä rupejin, heitä Egyp— 
tin maalta johdattaakjeni; jota liittoa ei he 
bitäneet, ja minä allitfin heitä, ſanoo 
Herra. 

33. Mutta tämän pitää jen liiton oleman, 
jonfa minä Jsraelin huoneen kansſa teen 
tämän ajan perästä, janoo Herra: minä 
tahdon minun lafini antaa heidän ſydä— 
meenjä, ja jen heidän mieliinjä kirjoittaa; 
ja minä tahdon olla heidän Jumalanja, ja 
- heidän pitää minun tanjani oleman. 


Herran faupunti rafetaan Hananeelin tor— 
nista tulmaporttiin asti. | 


39. Ja mittanuora pitää fiellä tohdastan- 
ja fäymän hamaan Garebin kukkulaan asti, 
ja fäymän ympäri Goathan. 

40. ja kaiken ruumisten ja tuhtalaakjon, 
ja kaikti pellot, hamaan Sidronin ojaan 
ſaakka ja hamaan — kulmaan, 
itään päin, pitää Herralle pyhä oleman, 
niin ettei je itänä järjetä eli rikota. 


52 Sutu, 
| Kaupuntki piiritetty. Jeremia ostaa pellon Herran 
| * käskystä. 

Lämä on fe jana, jota tapahtui Herralta 
Jeremialle, kymmenentenä Zedechian, Ju— 
dan kuninkaan, wuonna, joka on Nebukad— 
Netſarin tahdetjastoistatymmenes wuoſi. 

2. Silloin Babelin kuninkaan ſotajoukko 
piiritti Jeruſalemin; mutta propheeta Je— 
remia oli wankina pihasſa wankihuoneen 
edesſä, jota oli Judan kuninkaan huoneesſa, 

3: Sohonta Zedechia, Judan kuningas, oli 
antanut hänen pantaa, janoen: mifſi finä 
ennustat ja janot: näitä janoo Herra: katſo, 
minä annan tämän faupungin Babelin ku— 
ninkaan käſiin, ja hän on moittama jen? 

Jer. 27:6. 
4. Ja Jedechian, Judan kuninkaan, ei pi— 
dä Chaldealaiſilta pääjemän, maan minä 


Jer.24:7. Hef. 11:19. 1.36:26. 2 Cor 6:16. | kaiketi annan hänen Babelin kuninkaan kä— 


34. ja ei pidä fenenfään lähtmmäistänjä 
opettaman, eikä tveli weljeänjä, ja janoman: 
tunne Herraa; mutta heidän pitää kaikkein 
minun tunteman, ſekä pienten että juurten, 
janoo Herra; ſillä minä tahdon heidän paz 
hat tefonja antaa anteekji, ja en ttänä enää 
muistaa heidän fyntejänjä. «54:13. Mid. 7:18. 
Soh. 6:45. Ap.T. 10:43. Rom. 11:27. 1Gor. 2:10. 1308. 2:20. 

90. Näin ἐὺς Herra, joka auringon an- 


taa päimällä malteudekfi, kuun ja tähtein 


järjestyfjen yöllä malkeudekji: joka meren 
liituttaa, että hänen aaltonja pauhaawat, 
Herra Zebaoth on hänen nimenjä. 
1 Moj. 1: 16. Eſ. 51: 15. 
36. Stosfa ſenkaltaiſet jäädyt minun edes= 
täni hukkumat, janoo Herra, illoin myös 
Israelin ſiemenen pitää puuttuman, ettei 
je ole enää fanja minun edesjäni ijankaitkki= 
jesti. Jer. 33: 20, 21. 
57. Näin ſanoo Herra: jos taivas taitaan 
ylhäällä mitattaa, ja maan perustus al= 
haalla tyynni tutkisteltaa; niin myös minä 
tahdon heittää bois fofo Jsraelin ftemenen 
faikkein niiden tähden, kuin he tehneet owat, 
janoo Herra. 


ſiin, miin että hänen pitää juusta juuhun 
häntä vuhutteleman, ja jilmillänjä hänen 
lilmänjä näkemän. — Jer.34:2,3. 1.38:23. 1.39:7. 

5. ja hänen pitää Jededian wiemän Ba= 
beliin; jiellä myös pitää hänen pyjymän, 
liihen asti kuin minä etjin häntä, janoo 
Herra. NMaikka te jovitte Chaldealaiſta 
wastaan, ei jen fuitenfaan pidä teille me— 
nestymän. 

6. Ja jeremia janoi: Herran jana on ta— 
pahtunut minulle, ja janoi: 

7. Katjo, Hanameel Sallumin, finun je- 
täs, poika tulee finun tykös, ja on janowa: 
ostas minun peltoni Ynathotista, ſillä finul- 
la on lähimmäinen oikeus fitä ostaa. 

3 Moj. 25:24. Ruth.4:4. 

8. ja niin Hanameel minun ſetäni poika 
tuli minun τυ πὶ, niinkuin Herra oli ſano— 
nut, pihalla mantihuoneen edesjä, ja janoi 
| minulle: osta3 minun peltoni Ynathotisja, 


Jofa on BenJaminin maalla; jillä jinulla 
on fiihen perintöoikeus, ja jinä olet lähim- 
mäinen: osta Je jinulles. Niin minä ym— 
märſin jen oleman Herran janan. 

3er. 33:22. 9. Ja ostin pellon Hanameeliltä minun 


38. Katſo, aika tulee, fanoo Herra, että | jetäni pojalta, joka on Unathotisja, ja pun- 
688 


Propheeta Jeremia. 


nitfin hänelle rahaa ſeitſemän fikliä ja kym— 
menen hopiapennintiä. 0 

10. 3a kirjoitin kirjaan, ja wahwistin jen 
finetillä, ja otin fiihen tovdistukjet, ja pun- 
nitfin rahan maalla, 

11. Ja otin finetillä mahtvistetun kauppa— 
kirjan tyköni, oikeuden ja taman jälkeen, ja 
myös atwojoman kirjan, : 

12. Ja annoin kauppakirjan Barudhille 


Nerian pojalle, Mahajean pojan, Hana= 


meelin, minun fetäni, pojan filmäin edesjä 
ja todistajain filmäin edesjä, jotka tauppa- 
irjan ala firjoittaneet olimat, ja kaikkein 
Judalaisten filmäin edesjä, jotka pihasja 
wankihuoneen edesjä ajuitvat. 

13. Ja käskin Barudhia heidän filmäinjä 
edesjä, ja ſanoin: 

14. Näin janoo Herra Zebaoth, Jsraelin 
Jumala: ota nämät kirjat, tämä finetillä 
wahwistettu kauppakirja, ja tämä awojoin 
firja ja pane ne jamwiastiaan, että he oliſi— 
tvat kauwan aikaa tallella. 

15. Sillä niin janoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala: twielä nyt pitää ostettaman 
huoneita, peltoja ja miinamäktä tästä 
maasſa. 

16. Ja kuin minä olin antanut Baruchille 
Nerian pojalle kauppakirjan, rukoilin minä 
Herraa, ja ſanoin: 

17. AD Herra, Herra! katſo, ſinä olet teh— 


nyt taivaat ja maan finun juurella woi— 


mallas ja finun ojetulla käſiwarrellas; ja ci 
ole mitään finulle mahdotointa. 
1 Mof. 18:14. Jer. 27:5. Luc. 1:37. 
18. Sinä jota monelle tuhannelle teet hy— 
win, ja fostat ijäin pahat teot Heidän las— 
tenja J heidän jälkeenjä: finä juuri 
Ja mäkeä sumala, Herra Zebaoth on finun 
Nimes, 2 Mof.34:7. 5 Mof.5:9. 
19. Suuri neumwosfa ja mäkeä töisjä, ja 
ſinun filmäs omat awoi kaitkein ihmisten 
lasten teitten päälle, antaakſes tullenkin hei— 
Dän menonja jälteen ja heidän töittenjä he— 
Delmän jälkeen. 
2 Aika ἢ. 6:30. Job. 34:21. San.1.5:21. Jer. 16:17. 
20. Ginä, jota Egyptin maalla merkkejä 
ja ihmeitä teit, aina tähän päimään asti, 
ſekä Israelin että ihmisten kansſa, ja teit 
jinulles nimen, niinkuin fe tänäpänä on; 
21. ja weit finun kanſas Jsraelin ulos 
Egyptin maalta merfeillä ja iHmeillä ja wä— 
kewällä kädellä, ojetulla täjimarrella, ja ſuu— 
tella pelmolla, 
2 Mof. 6: 6. 5 Mof. 4: 34. 2 Sam.7:23. 1 Aikaf. 17:21. 


22. ja annoit heille tämän maan, jonta |t 


ſinä Heidän ifillenjä mannonut olit, jen heille 
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antagkſes: maan, josja rieskaa ja hunajata 
wuoli; 

23. ja koska he ſinne tulimat ja omisti= 
wat jen, ei he kuulleet finun ääntäs, eitä 
waeltaneet ſinun lakis jälkeen ; ja taikkia, mi= 
tä finä tästenyt olit heidän tehdä, ei He ſitä 
tehneet; jentähden finä annoit myös kaiken 
tämän onnettomuuden heille tapahtua. 

24. Katjo, tämä kaupunki on piiritetty, 
niin että je pitää woitettaman, ja kaupunki 
annettaman Chaldealaisten käſiin, jotta ſo— 
tiwat ſitä wastaan, miekalla, näljällä ja ru— 
tolla; ja niintuin [inä olet janonut, niin 
nyt tapahtuu, jen finä näet. 

25. Ja [inä Herra, Herra, ſanoit minulle; 
osta finulles pelto rahalla, ja ota fiihen to= 
vistukjet, maikka kaupunki pitää annettaman 
GChaldealaisten täjiin. 

26. Ja Herran jana tapahtui Jeremialle, 
ja ſanoi: 

27. Katjo, minä Herra olen kaiken lihan 
Jumala: pitäistö minulle jotain oleman 
4 Mof. 16:22. 

28. Sentähden janoo Herra näin: katſo, 
minä annan tämän taupunain Chaldea= 
laisten fäjiin ja PeebufaoNeharin, Babe= 
lin kuninkaan fäteen, ja hän on jen tvoit= 
taiva. 

29. Ja Chaldealaisten, jotta jotimat tätä 
faupunkia wastaan, pitää tänne tuleman, 
ja tähän faupunkiin tulen jotyttämän, ja 
polttaman jen huoneinenja, kusſa he BHaaz 
[ille tattoin päällä juitjuttaneet, ja muille 
jumalille juomauhria uhranneet viat, mi= 
nua wihoittaakjenja. Jer. 19: 13. 

30. Sillä Jsraelin lapſet ja Judan lapjet 
ovat tojin nuoruudestanja tehneet pahaa 
minun filmäini edesjä; ja Israelin lapjet 
oivat toihoittaneet minun kättenſä töillä, ſa— 
noo Herra. 

31. Sillä fiitä ajasta, kuin tämä kaupunki 
rakettiin, niin tähän päiwään asti, on hän 
tehnyt minun wihaiſekſi ja julmakji, niin 
että minun täytyi heittää hänen pois minun 
kaswoini edestä, 

32. Kaikkein Jsraelin lasten ja Judan 
lasten pahuuden tähden, jonka he vivat teh= 
neet, minua twihoittaakjenja, he ja heidän 
kuninkaanſa, ruhtinaanja, pappinja ja pro= 
Pheetanja, jekä Judan miehet että Jeruſa— 
lemin aſuwaiſet. 

33. ja owat fääntäneet jelkänjä minun 
buoleeni, ja ei faswojanja; waikka minä 
annoin aikananja ja alinomaa opettaa heitä, 
mutta ei he tahtoneet fuulla, eitä oppia ot= 
aa. -YOi2:2. 
34. Päällijetji omat he panneet fauhistut- 
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jenja fiipen huoneefeen, jolla minusta on 
nimi, jaastuttaakenja ſitä. 

2 Kun. F.21:4,5. Jer. 7:30. 1.23;11. 

35. a owat rakentaneet Baalin korkeukſia 


BenHinnomin laakjosja, polttaakjenja hei, τῳ 


Dän poikianja ja tyttäritänjä Molochille, 
jota en minä ole heidän käskenyt, eitä myös 
ole minun mieleeni johtunut, että heidän 
tämän fauhistukjen piti tekemän, jolla he 
Judan faattiivat jyntiä tekemään. 

3 Mof. 18:21. Jer. 19: 5. 


36. Ja nyt jentähden janoo Herra Jsrae- | 


lin Jumala näin tästä taupungista, josta 
te janotte, että hän pitää miekan, näljän ja 
ruton fautta Babelin kuninkaan käſiin an— 
nettaman: 

37. Katjo, minä tahdon heidän koota kai— 
fista maakunnista, joihin minä heitä olen ſy— 
jännyt pois minun fuuresja wihasjani, hirz 


muijuudesjani ja julmuudesjani, ja tahdon 
tuottaa heitä jälleen tähän paikkaan, että hei- 
dän —— aſuman pitää; 5Moöſ.303. 

38. Ja heidän pitää minun fanjani ole= 
man, ja minä tahdon olla heidän Juma- 
lanja. er. 24:7. 1.30:22. 1.81: 88. 

39. Ja tahdon heille yhden ſydämen ja 

hden tien antaa, että he pelkäiſiwät minua 
aikkena elinaitananja, että heille ja heidän 
lapfillenja heidän jälkeenjä pitäis hymwästi 
käymän. Heſ. 11:19. 

40. Ja tahdon ijankaikkiſen liiton tehdä 
heidän kansſanſa, niin etten minä lakkaa 
heille hywää tekemästä; ja tahdon minun 
pelfoni antaa heidän ſydämihinſä, ettei he 
boikkeifi minusta. er. 31:31. 

41. Ja Ji Pitää minun iloni oleman, että 
minä heille hymää teen; ja tahdon heitä 
tähän maahan istuttaa uskollijesti, kaikesta 
minun jydämestäni ja kaikesta ftelustani. 
42. Sillä niin janoo Herra: niinkuin mi- 
nä olen antanut tulla tämän tanjan päälle 
faiken tämän juuren onnettomuuden, niin 
myös minä annan tulla heidän päällenjä 
faiken jen hymän, kuin minä olen heille pu— 
Dunut. 

43. Ja mielä nyt pitää peltoja ostettaman 
täsſä maasja, josta te janotte: jen pitää 
autiana oleman, niin ettei ſiinä mäkeä eli 
farjaa oleman pidä, ja pitää Chaldealais= 
ten käſiin annettaman. 

44. Kuitenkin pitää mielä nyt peltoja 08= 
tettaman rahalla ja tirjoitukjella, niin myös 
linetillä wahwistettaman ja todistajilla: 
BenJaminin maalla, ja ympäri Jerujale= 
mia, ja Judan kaupungeisja, tauvungeisja, 
jotta wuorilla omat, laakjokaupungeisja, ja 
ja taupungeisja, jotka etelään päin oivat; 


ſillä minä tahdon fääntää heidän wankeu— 

tenja, janoo Herra. Jer. 17:26. 
23 Luku. 

Pelastus ja lupaus HKriatukjeata. 


a Ya Herran jana tapahtui toijen kerran 
Jeremialle, fuin hän oli mielä fuljettu wan— 
kihuoneen pihasja, ja ſanoi: 

2. Näin janoo Herra, joka jen tekee, Herz 
' ra, Jofa jen päättää ja toimittaa, Herra on 
hänen nimenjä: 

3. Huuda minua, niin minä tahdon kuulla 
|inua, ja tahdon ilmoittaa jinulle juuria ja 
woimalliſia afioita, niitä, tuin et finä tie— 
Däkään. 

4. Gillä niin janoo Herra, Israelin Ju- 
mala, tämän faupungin huoneista ja Ju— 
Dan funingasten huoneista, jotka omat maa= 
han fukistetut, mistä tehtää multajeiniä 
warjelukſekſi, 

5. ja niistä, tuin tänne omat tulleet ſoti— 
maan Ghaldealaijia wastaan, että he täyt= 
täiſiwät ne ihmisten ruumiilla, jotka minä 
minun wihasſani ja julmuudesjani Iyöpä 
olen; fillä minä olen fätfenyt minun fas= 
woni tämän faupungin edestä, kaiken θεῖς 
dän pahuutenja tähden: 

6. Katjo, minä tahdon jitoa heidän haaz 
wanſa ja tehdä heitä terweekſi, ja tahdon 
fuulla heidän rutoufjenja rauhasta ja us— 
follijuudesta ; 

7. Sillä minä tahdon kääntää Judan 
wankeuden ja Israelin vankeuden, ja τας 
fennan heidän niinkuin alusta. 

8. ja puhdistan heidän kaikesta pahasta 
teostanja, jolla he voimat rikkoneet minua 
wastaan, ja tahdon antaa Heille anteefkji kai— 
fen pahan teon, jolla he owat rikkoneet ja 
Darhailleet minua wastaan. Jer. 31:34. 

9. Ja je on olema minulle ilonimefji, ylis— 
tykhjekji ja kunniakji, kaikkein pakanain jeasja 
maan päällä, tosta he jaamat kuulla taiten 
jen hywän, kuin minä heille teen; ja heidän 
bitää peljästymän ja hämmästymän kaikkea 
{πᾶ Dywää ja kaikkea ſitä rauhaa, kuin mi- 
nä heille antaa tahdon. 

10. Näin janoo Herra: täsjä paikasja, 
josta te janotte: je on autia, ettei ihmijiä 
eifä farjaa Judan faupungeisja ja tavuilla 
Jerufalemisja ole (jotka niin häwitetht 
| oat, ettei mäkeä eikä ajumailia, ei myös 
karjaa ſiellä ole), 

11. Pitää wielä nyt kuultaman riemun ja 
ilon ääni, yljän ääni ja morjiamen ääni, 
ja niiden ääni, jotta janoivat: kiittäkäät 
Herraa Zebaothia, että Herra on hywä, ja 
hänen laupiutenja pyjyy ijantaitkijesti, ja 
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niidenfin, jotka Fiitosuhria pian huonee= 

ſeen fantaivat; fillä minä täännän maan 

vankeuden, niinkuin alusta, janoo Herra. 
Yf. 136: 1, 2c. Jer. 7:34. 1.16:9. 1.25: 10, 

12. Mäin janoo Herra Febaoth: täsjä 
paikasja, joka autiana on, niin ettei ihmiſiä 
eitä farjaa fiinä ole, ja kaikisja hänen kau— 
Ppungeisjanja, pitää mielä nyt paimenten 
huoneet oleman, jotka ruokkiwat laumoja ; 

13. Sekä faupungeisja, jotka wuorilla 
sta je laakſokaupungeisſa, ja kaupungeis— 
ja, jotka etelään päin owat, Benjaminin 
maalla ja Jernjalemin ympärillä, ja Sudan 
faupungeisja, jieltä pitää mielä menemän 
ulos ja fijälle luetut laumat, ſanoo Herra. 

Ser. 17:26. 

14. Ratio, aita tulee, janoo Herra, että 
minä tahdon jen armollijen janan herättää, 
jonfa minä olen Jsraelin huoneelle puhu- 
nut, ja Judan huoneelle: 

15. Niinä päiwinä ja ſillä ajalla tahdon 
minä antaa Datvidille Fastwaa mwanhurs= 
fauden wejan; ja hän on toimittama vikeu= 
Den ja manhurskauden maan päällä. 

Gf.4:2. [.11:1. Jer.23: 5. 

16. Sillä ajalla pitää Juda autetufkji tu= 
Jeman, ja Jeruſalem lewosſa ajuman, ja 
hän futjutaan: Herra meidän manhurstau- 
temme. 

17. Gillä niin janoo Herra: ei pidä Da— 
widilta puuttuman mies, joka istuu Israe— 
lin huoneen istuimella; 2Sam.7:16. 1Kun.t.2:4. 

18. (i myös pidä papit ja Lewitat kos— 
faan minun edestäni puuttuman, jotka polt= 
touhria uhraamat ja ruokauhria ſhtyttäwät, 
ja uhreja joka aita teurastamat. 

19. tt jana tapahtui Jeremialle, ja 
ſanoi: 

20. Näin ſanoo Herra: jos te minun liit— 
toni taidatte lakkauttaa päimän ja yön kans— 
ja, ja ettei päimä ja yö ole hilma; 

Jer. 31:36. 

21. iin ei myös minun liittoni Dawidin 
minun palmeliani fansja pidä mikſikään 
oleman, ettei hänellä ole poikaa kuninkaakſi 
hänen istuimellenja, ja Lemwitain ja pappein 
minun palimeliaini kansſa. 

22. Niinkuin ei taimaan ſotawäkeä taita 
luettaa, eitä meren jantaa mitattaa, juuri 
niin tahdon minä minun palmeliani Da= 
widin fiemenen enätä, ja Lewitat, jotka mi= 
nua palmelemat. Ser. 31:37. 
23. Ja Herran jana tapahtui eremialle, 
ja janoi: 

24. Etkös ole nähnyt, mitä tämä tanja pu- 
huu ja janoo: Herra on hyljännyt ne kakſi 


hämäijemät minun kanfjaani, niinkin ei he 
enää minun fanjani heidän edesſänſä KT 
faan. 

25. Näin Janoo Herra: jos en minä pidä 
liittoani päimän ja yön fansja, ja minun 
järjestystäni taiwaan ja maan tansja, 

26. Niin tahdon myös minä Hyljätä Ja= 
fobin ja Dawidin minun palmeliani ſieme— 
nen, niin etten minä ota niitä hänen ſieme— 
nestänjä, jotka pitää wallitſeman Abraha— 
min, laadin ja Jakobin fiementä; fillä 
minä tahdon fääntää heidän mankeutenja, 
ja armahtaa heitä. Rom. 11:1, 25. 


34 Sutu. 


Bapavuoden rikkominen. 


Eämä on jana, jota tapahtui Herralta Je— 
remialle, fosta NebukadNetſar, Babelin ku— 
ningas, ja kaikki hänen jotajoukkonja, ja 
kaikki maltakunnat maan päällä, jotta hänen 
wallasjanja olimat, ja kaikki tanjat ſoteiwat 
Jerujalemia ja kaikkia hänen Faupungeitan= 
ja wastaan, ja janoi: 2 Kun. £ 25:1. 

2. Näin janoo Herra, Jsraelin Jumala: 
mene ja puhu Zedechian, Judan kuninkaan 
kansſa, ja jano hänelle: näin janoo Herra: 
fatfo, minä annan tämän faupungin Babe= 
lin kuninkaan käſiin, ja hänen pitää jen tu= 
lella polttaman. er. 38:18. 

3. Ja ei finun pidä pääjemän hänen kä— 
Destänjä, waan totijesti käjitettämän ja hä— 
nen fäteenjä annettaman, niin että ſinun 
itää filmilläs Babelin kuninkaan jilmät 
näkemän, ja hän on juusta juuhun jinua 
buhuttelema, ja finä olet menemä Babeliin. 

er. 82:4. 

4. Kuule ſiis finä, Bededhia, Judan ku— 
ningas, Herran janaa: näin janoo Herra 
ſinusta: ei finun pidä miekalla kuoleman. 

5. Ginun pitää kuoleman rauhasja, ja 
niinkuin finun ifilles, jotka finun edelläs 
omat kuninkaat olleet, on poltettu, niin pi— 
tää myös finulle poltettaman, ja finua Piz 
tää ittettämän: woi Herra! ſillä minä olen 
jen janonut, janoo Herra. 

2 Aika F. 16: 14. 1. 21: 19. Ser. 22:18. 

6. Ja propheeta Jeremia puhui kaikki nä= 
mät janat Sedechialle, Judan kuninkaalle, 
Jerufjalemisja, 

7. Koska Babelin kuninkaan jotajoutkko jo 
ſotei Jerufalemia wastaan, ja kaikkia Ju— 
Dan jääneitä faupungeita wastaan, Ladis= 
ta ja Ujekata wastaan; fillä nämät mahivat 
faupungit olimat mielä Judan faupungeis= 
ta jääneet. 


lukukuntaa, jotta hän malinnut oli; ja he| 8. Tämä on jana, joka tapahtui Herralta 
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Jeremialle, fittekuin kuningas Zedechia oli 
tehnyt liiton kaiken kanſan kansſa, tuin Je— 
rujalemisja oli, fuulutettaa heille mapautta, 

9. Niin että jokaijen piti päästämän or= 
janja, jofo je oli miehen= eli maimonpuoli, 
jotta Hebrealaijet olimat, niin ettei Juda— 
laijen pitänyt oleman mweljenjä orjana. 

2 Mof.21:2. 

10. Silloin kaikki ruhtinaat ja kaikki tanja, 
jota ſiihen liittoon olt mieliöttnyt, olimat 
hänelle tuuliaijet, että jotaijen piti päästä- 
män ſekä mies= että mwaimo-orjanja wa— 
paakſi, ja ei enää heitä pitämän orjananja, 
ja he päästimät heidän. 

11. Mutta mähää jälkeen käänſiwät De it= 
jenjä, ja ottimat orjat miehen ja waimon 
puolista taas ytöntä, jotta he oliwat wa— 
paatji päästäneet, ja waateimat heitä taas 
orjakjenja. 

12. Silloin tapahtui Herran jana Jere= 
mialle Herralta, ja ſanoi: 

13. Näin janoo Herra, Jsraelin Jumala: 
minä olen tehnyt liiton teidän ijäinne kans— 
ja, fosfa minä vein heidän Egyptin maal= 
ta orjuuden huoneesta, ja janvoin: 

14. Kosfa feitjemän wuotta omat fuluneet, 
niin pitää jokaijen teistä päästämän wel— 
jenjä, jota Hebrealainen on, ja on itjenjä 
linulle myynyt, ja on jo kuufi wuotta jinua 
palmellut; ja jinun pitää hänen mapaatii 
päästämän. Mutta ei teidän jänne totelleet 
minua, eitä fallistaneet ſiihen torwianja. 

3 Mof. 25:39. 5 Mof. 15:12. 

15. Niin te olette nyt tänäpänä fääntäneet 
teitänne, ja tehneet, mitä minulle telpaa, 
että te olette antaneet kuuluttaa wapautta, 
jokainen lähimmäijellenjä, ja olette fiitä teh= 
neet liiton minun edesjäni jiinä huoneesfa, 
joka minun nimelläni nimitetty on. 

16. Mutta te olette taas fiitä poikenneet, 
ja jaastuttaneet minun nimeni, että jotai= 
nen on taas ottanut jekä mies= että waimo— 
prjanja, jotka te olette wapaakſi tehneet, että 
heidän piti oleman itje omanja, ja niin 
waaditte heitä taas teidän orjakenne. 

17. Sentähden janoo Herra näin; ettette 
fuulleet minua, että teidän piti tuuluttaman 
wapautta, jokainen weljellenjä ja lähimmäi- 
jellenjä: katſo, niin minä tuulutan, janoo 
Herra, teille mapauden miekkaan, ruttoon 
ja nältään, ja panen teidän tulkiakji kaikisja 
waltakunnisſa maan päällä. 

5 Moſ. 28:64. Jer. 29:18. 


18. Ja jotta minun liitostani harhaile=" 
tat, eitä pidä liiton janoja, jonta he mi=" 
nun edesjäni tehneet owat, niille minä teen | 


niinkuin fille waſikalle, jonta he tahdekji kap— 


| paleetji hakkaſiwat, ja färvimät molempain 


fappalten mälitje, 

19. Judan pääruhtinoille, Jerujalemin 
päämiehille, tamaripalmelioille, papeille ja 
kaikelle maan tanjalle, jotta tappalten mä- 
litje mafjitasta käyneet omat. 

20. Ja tahdon antaa heitä heidän miholz 
listenſa fäjiin ja niiden käſiin, jotta heidän 
henfeänjä mäijywät, niin että heidän ruu- 
miinja pitää tuleman taimaan linnuille ja 
maan pedoille ruuatji. Jer. 7:33. 1.16;4. 

21. Ja Bededian, Judan kuninkaan, ja 
hänen pääruhtinaanja annan minä wihol— 
listen fäjiin ja niiden käſiin, jotka heidän 
henkeänjä wäijywät, ja Babelin kuninkaan 
jotajouton täriin, jofa nyt teidän tyköänne 
on mennyt pois. 

22. Katjo, minä fäsken heitä, janoo Herz 
ta, ja annan taas tulla tämän faupungin 
eteen, ja heidän pitää jotiman jitä wastaan, 
ja mwoittaman jen, ja tulella polttaman, ja 
minä häwitän Judan faupungit, niin ettei 
fenfään niisjä pidä enää ajuman. 


35 Suki. 


MNechabitalaijet pyjföywät lujina lupaukjesjanja olla wiinaa 
Juomata. 


Lämä on je jana, jota Herralta tapahtui 
Jeremialle, Jojadimin Jofian pojan, Ju— 
Dan funinfaan, aitana, janoen: 

2. Mene Redhabitalaisten huoneeteen, ja 
puhu heidän fansjanja, ja mie heitä Herran 
huoneeſeen, yhteen fammioon, ja anna heille 
wiinaa. 

3. MRiin minä otin Jaſanian Jeremian po= 
jan, Habatfinian pojan, ſekä hänen mweljenjä 
ja faitti Pänen poitanja, ja koko Redabita= 
laisten huoneen, 

4. ja vein heidän Herran huoneejeen, 
Hananin lasten, Jegdalian pojan, Juma— 
lan miehen fammioon, jota päämiesten 
fammion tykönä on, ylemmä Maaſejan 
Sallumin pojan, owiwartian tammiota. 

5. Ja minä panin Redhabitalaisten huo— 
neen la3ten eteen fannut ja maljat täyteen 
wiinaa, ja ſanoin heille: juokaat wiinaa. 

6. Mutta he wastaſiwat: en me juo wii— 

naa; jillä meidän ijämme Jonadab Reda= 
bin poifa on käskenyt meitä ja janonut: te 
ja teidän lapjenne ei pidä ikänä miinaa 
juoman, 
7. Ja ei huonetta rakentaman, ei jywiä 
kylwämän, ei wiinapuuta istuttaman eikä 
pitämän; maan pitää aſuman majoisja 
kaikkena teidän elinaifananne, että te kau— 
wan eläijitte maasja, josja te muutalaijet 
olette. 
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3. Na me olemme fuuliaijet meidän ijäm- 
me Jonadabin Rechabin pojan äänelle kai— 
fisja, tuin hän on meille käskenyt, niin 
ettemme viinaa juo kaikkena meidän elinai= 
fanamme, me ja meidän emäntämme, mei— 
Dän poikamme ja tyttäremme. — 1itar.2:55. 

9. Ja emme rafenna huonetta aſuakſem— 
me; ja ei meillä ole wiinamäkiä eikä pelto= 
ja, eli jywiä; 

10. Baan ajumme majoisja, ja olemme 
Tuuliaifet, ja teemme kaikki nimkuin meidän 
ijämme Jonadab on meille käskenyt. 

11. Mutta koska NebukadNetſar, Babelin 
funingas, meni tänne maahan 1008, ſa— 
noimme me: tulfaat, käykäämme Jeruſale— 
miin Chaldealaisten ja Syrialaisten jota- 
joufon edestä; ja niin me olemme ſitte ol= 
leet täsſä Jerujalemisja. 

12. Silloin tapahtui Herran jana Jere= 
mialle, janoen: 

13. Näin janoo Herra Zebaoth, Jsraelin 
Jumala: mene ja jano Judan miehille ja 
Jeruſalemin aſuwaiſille: ettekö te tahdo 1t= 
ſeänne parata, niin että te tottelette minun 
janaani? janoo Herra. 

14. Jonadabin Rechabin pojan janat, jot= 
fa hän oli fästenyt lapjillenja, ettei Heidän 
pitänyt wiinaa juoman, ne pidetään, ettei 
he tähän päimään asti juo miinaa, että he 
heidän jäinjä käskyille kuuliaijet olifimat. 
Mutta minä olen antanut aikaifin teille ja= 
noa, kuitenkin et te kuule minua. 

15. Niin olen minä myös lähettänyt war— 
hain ja ujein teidän tykönne kaikki minun 
palimeliani prophectat, ja antanut janoa: 
fääntäkään teistä jokainen itjenjä pahasta 
menostanja, ja parantakaat teidän elämän: 
ne, ja älkäät ſeuratko muita jumalita, pal= 
wellakſenne heitä: niin te faatte olla maas— 
ja, jonfa minä teille ja teidän ifilenne an— 
tanut olen; mutta et te tahtoneet fallistaa 
teidän formianne fiihen, ettekä kuulleet mi= 
Mua. 2 Kun.f. 17:13. Jer.18:11. 1. 25: 5. Jon. 8:8. 

16. Jonadabin Rechabin pojan lapfet owat 
hitäneet heidän ijänjä käskyn, jonka hän 
en oli fästenyt; mutta tämä fanfja ei 
uule minua. 

17. GSentähden niin janoo Herra Jumala 
3ebaoth, Järaelin Jumala: katſo, minä 
annan tulla Judan ja kaikkein Jerujalemin 
ajumaisten päälle kaiken jen onnettomuu- 
Den, kuin minä heitä wastaan olen puhu- 
nut, että minä olen heille puhunut, ja ei he 
tahdo kuulla: minä olen huutanut, mutta ei 
he tahdo minua mastata. 

18. Ja Necdhabitalaisten huoneelle ſanoi 
Jeremia: näin fanoo Herra Zebaoth, Is— 


raelin Jumala: että te teidän ijänne Jo— 
nadabin käskylle olitte kuuliaijet, ja pivditte 
kaikki hänen käskynſä, ja teitte kaikki, kuin 
hän teille vli käskenyt; 

19. Sentähden janoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala näin: ei Jonadabilta Re— 
chabin pojalta pidä ikänä puuttuman mies, 
jota alati minun edesfäni jeijoo. 


36 Suiku, 


Saarna firjoitetaan, luetaan, poltetaan. 


Yhetjäntenä Jojachimin Jofian pojan, Ju= 
Dan funinfaan, wuonna, tapahtui tämä ja= 
na Herralta Jeremialle, ΤΑΣ 

2. Ota Kirja ja kirjoita ſiihen kaikki je puhe, 
fuin minä tuille olen puhunut Jsraelista, 
Judasta ja kaikesta kanſasta, fiitä ajasta, 
fuin minä jfinulle olen puhunut, Joſian 
ajasta niin tähän päimään asti; 

Jer.25:3. 1.30;2. 

3. 308 mitämats Judan huone, koska he 
fuulemat faiken jen onnettomuuden, kuin 
minun mielesjäni on heille tehdä, on itjenjä 
kääntämä, jokainen pahasta menostanja, 
että minä antaijin heille anteekji heidän pa= 
hat tekonja ja ritofjenja. 

4. Silloin Jeremia kutſui Barudin, Ne— 
rian pojan, ja Baruch kirjoitti kirjaan Jere= 
mian juusta faitti Herran janat, jotta hän 
hänelle oli puhunut. 

5. Ja Jeremia käski Barudhia, ja janvi: 
minä olen wangittu, niin etten minä jaa 
mennä Herran huoneefeen: 

6. Mutta mene finä ſinne ja lue kirja, jo= 
hon finä Herran janat minun juustani kir= 
joittanut olet, fanjan korwain edesſä Her= 
tan huoneesja, paastopäimänä; ja jinun 
pitää myös ne lukeman fofo Judan kor— 
wain edesſä, jotka heidän faupungeistanja - 
tulleet omat. 

7. Jos De mitämatks nöyryyttäwät itfenjä 
rukoukſella Herran edesſä, ja tääntäivät jo= 
fainen itjenjä pahasta menostanja; ſillä 
wiha ja julmuus on juuri, jonka Herra on 
tätä fanjaa wastaan puhunut. 

8. Ja Baruch Nerian poika teki kaikki, mi— 
tä propheeta Jeremia oli hänelle käskenyt, 
ja ia Herran janat kirjasta Herran huo= 
neesja. 

9. Mutta je tapahtui Jojadimin Jofian 
Pojan, Judan funinfaan, miidentenä wuon— 
na ja yhdekjäntenä kuukautena, että paasto 
fuulutettiin Herran evesjä kaikelle fanjalle 
— misa ja taikelle tanjalle, joka Ju— 
Dan kaupungeista tuli Jerujalemiin. 

10. Ja Baruch luki kirjasta Jeremian ſa— 
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nat Herran huoneesja, Gemarian Saphaz | 
nin kirjoittajan pojan fammiosja, ylimmät: | 


jesjä pihasja, Herran huoneen uuden omen 
edesfä, kaiken tanjan kuullen. | 
11. Kosta Michaja Oemarian poika, Saz 


phanin pojan, faitti Herran janat kirjasta | 


oli kuullut, 


12. Meni hän alaa kuninkaan huoneefeen, | 


firjoittajan tammioon, ja fatjo, ſiellä istui- 
wat ἔα bääruhtinaat, Elijama, tkirjoitta- 
orin poika, Gemaria Saphanin poika, ja 
Jea Hanantan poika, ja päämiehet 
kaikki. 

13. Ja Michaja ſanoi Heille kaikki ne janat, 
jotka hän oli tuullut, tosta Baruch luki kir— 
jasta ah korwain edesſä. 

14. Silloin lähettiwät kaikki pääruhtinaat 
Judin Nethanin pojan, Selemian pojan, 
Chuſin pojan, Baruchin perään, ja käski— 
wãt hänelle janoa: ota je kirja myötäs, jos— 
ta ſinä kanſan edesjä luit, ja tule tänne. 
Ja Baruch Rertan poika otti kirjan myö— 
tänjä, ja tuli heidän tyktönjä. ; 

15. Ja De janotmat hänelle: istu nyt ja 
lue, että me jaijimme kuulla; ja Barudy 
{πῇ Heidän korwainſa kuullen. 

16. Ja tuin he kaikki janat olimat kuulleet, 
peljästyimät he toinen toijenja tansja, ja 
janoimat Barudhille: me tahdomme taiteti 
ilmoittaa tunintaalle kaikki nämät janat. 

17. Ja De kyſyiwät Barudilta, janoen: 
janos meille, tuinta inä olet kaikki nämät 
janat firjoittanut hänen juustanja ὁ 

18. Baruch janoi heille: hän luki minun 
edesjäni kaikki nämät janat juullanja, ja mi— 
nä kirjoitin ne pläkillä kirjaan. 

19. Silloin ſanoiwat pääruhtinaat Baru— 
chille: mene ja lymytä itjes Jeremian kans— 
"ἦα, niin ettei kenkään tiedä, kusſa te olette. 

20. Ja he menimät kuninkaan eteen efi 
huoneefeen, ja antoivat kirjan jäädä kirjoit 
tajan Eliſaman mataushuoneejeen, ja ja- 
nottvat kuninkaan edestä kaikki nämät janat. 

21. iin kuningas lähetti Judin kirjaa 
noutamaan, ja hän otti jen Elijaman kir— 
joittajan fammiosta; ja Judi luki jen ku— 
ninfaan edesjä ja kaikkein pääruhtinasten, 
jotta ΠΝ kuninkaan edesſä. 

22. Mutta kuningas istui talwihuoneesſa 
yhdekſäntenä kuukautena, ja tuli paloi to— 
tosſa hänen edesſänſä. 

23. Koska Judi kolme eli neljä kappaletta 
oli lukenut, leikkaſi hän jen rikki kynäweit— 
jellä ja heitti tuleen, jota totosja oli, e 
asti että kirja peräti paloi tulesja, jota tv= 
tosia oli. 


Jer. 26:10. | 


ja, Delaja Semajan poika, Elnathan Ach- 


24. Ja ei fenfään peljästynyt eitä waat- 
teitanja rewäisnyt rikki, ei kuningas eitä 
hänen palmelianja, jotta kuitenkin kailki nä= 
mät janat olimat tuulleet. 1 Mof. 37:29, 34. 

25. Waikka Elnathan, Delaja ja Gemaria 
rufoilimat funingasta, ettei hän oliji poltz 
tanut firjaa, ei hän kuitenkaan Heitä totellut. 

26. Päällijekji täski tuningas Jerahmeelin 
Hamelechin pojan, Serajan Asrielin pojan, 
ja Selamian Ubdeelin pojan, että heidän 
piti kälittämän Barudjia kirjoittajaa ja Je— 
remiata propheetaa; mutta Herra oli heiz 
dän fättenyt. 

27. Silloin tapahtui Herran jana Jerez 
mialle, jittetuin funingas oli polttanut kir— 
jan ja ne janat, jotta Baruch Jeremian 
juusta oli kirjoittanut, ja janoi: 

28. Ota finulles taas toinen kirja, ja kir— 
joita faikki entijet janat fiihen, tuin enjimäi- 
ſesſäkin firjasja olimat, jonta Jojadhim, Ju— 
Dan funingag, on polttanut. 

29. Ja jano Jojadimille, Judan kunin— 
faalle: näin janoo Herra: jinä olet poltta= 
nut jen kirjan ja janonut: mikſi ſinä jiihen 
olet firjoittanut ja janonut, että Babelin 
funingas on faiketi tulema ja hämittämä 
tämän maan, ia tekemä niin, ettei ihmistä 
eikä farjaa enää ſiinä pidä oleman? 

30. Sentähden janoo Herra Jojadhimista, 
Judan kuninkaasta: ei pidä yhtään hänen 
Hemenestänjä istuman Dawidin istuimella, 
ja hänen ruumiinja pitää heitettämän ulos, 
mafaamaan helteesjä päimällä, ja wilusja 
yöllä. er. 22: 19. 

31. Ja minä tahdon rangaista häntä ja 
hänen fiementänjä, ja hänen palvelioitanja 
heidän pahain tekoinja tähden: ja minä an— 
nan tulla heidän päällenjä ja jerujalemin 
ajumaisten päälle, ja Sudan miesten pääl= 
le, faifen onnettomuuden, kuin minä heille 
olen puhunut; ja ei he tuitentaan tahtoneet 
tuulla. 

32. Niin Jeremia otti toijen kirjan, ja an= 
toi Baruchille Rerian pojalle, kirjoittajalle. 
Ja hän firjoitti fiihen Jeremian juusta taitti 
ne janat, jotka entijesjäkin kirjasja olivat, 
jonka Jojadim, Judan kuningas, oli tule3= 
ja polttanut; ja ſiihen olt wielä paljo enäm— 
bi jentaltaijia janoja liſätty. 


37 Kuitu. 


a Zedechia Joftan poika tuli kunintaakji 
Chonian —— pojan ſiaan; filläã Ne— 
bukadNetſar, Babelin kuningas, teki hänen 
Judan maan kuninkaakſi. 2 un. τ 24:17. 
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2. Mutta hän ja hänen palmelianja ja 
maan fanja ei totelleet Herran janaa, jonta 
hän propheetan Jeremian kautta puhui. 

3. Kuitenkin lähetti tuningas Zedechia Ju— 
Dalin Selamjan pojan, ja GFephanian 
Maafejan pojan, papin, propheetan Jere— 
mian tykö janomaan: rukoile meidän edes= 
tämme Herraa meidän Jumalatamme. 

4. Gillä Jeremia käwi ulos ja jijälle fan= 
jan feasfa, ja ei fentään pannut häntä man- 
feuteen. 

5. Niin oli Pharaon jotajoutto lähtenyt 
Egyptistä; ja Chalvdealaifet, jotka olimwat 
Jerujalemin piirittäneet, fuulimat heistä ja- 
noman, ja läkſiwät pois Jerujalemista. 

6. Ja Herran jana tapahtui propheetalle 
eremialle, ja janoi: 

7. Näin janoo Herra, Israelin Jumala: 
niin ſanokaat Judan kuninkaalle, jota tei— 
Dän on minun tytöni lähettänyt kyſymään 
minulta: katſo, Pharaon joutko, jota teidän 
awukſenne on lähtenyt, pitää jälleen mene= 
män fottanja Egyptiin. 

8. ja EChaldealaisten pitää palajaman ja 
jotiman tätä kaupunkia wastaan, ja woitta= 
man ſen, ja polttaman jen tulella. 

9. GSentähden janoo Herra näin: ältäät 
ettäkö teidän fielujanne, ajatellen: Chal— 
Dealaifet menemät peräti pois meidän ty— 
föämme, jiä ei Heidän pidä mene-= 
män pois. 

10. Ja waikka te wielä [δἰ πὸ koko Chal— 
Dealaifen ſotajoukon, jotka teitä wastaan ſo— 
tiwat, ja muutamat heistä ſaiſiwat haawo— 
ja; niin pitäis heidän wielä ſittenkin kunkin 
majastanja noujeman, ja polttaman tämän 
faupungin tulella. 

11. $tosta CGhaldealaisten fotajoukko oli 
lähtenyt Jerufalemista, Pharaon ſotajoukon 
tähden, 

12. Meni Jeremia ulos Jerufalemista, ja 
tahtoi mennä BenJaminin maalle, ratkai- 
sä ja firtoittamaan itjeänjä ſiellä fan= 
an jeasta. 

13. ja fosfa hän tuli BenJaminin oveen, 
niin jiellä oli omentvartian päämies, ni— 
meltä Seria SelemJan poika, Hananin po= 
jan; je tarttui propheetaan Jeremiaan, ja 
ſanoi: finä tahdot mennä Gohaldealaisten 
tykö. er. 20:2. 

14. Jeremia janoi: ei je ole tofi, en minä 
mene Ghaldealaisten tykö. Mutta ei Jeria 
tahtonut häntä kuulla, waan otti Jeremian 
Hinni, ja wei hänen pääruhtinasten tykö. 

15. ja pääruhtinaat olimat Jeremialle 
wihaijet, ja antoitvat lyödä häntä, ja heitti- 
τοῦ! hänen wankeuteen Jonathanin, kirjoit 


tajan, huoneejeen; ſillä jen Ge panimat 
wankihuoneekſi. Jer. 32:3. 1.36;5. 

16. Yin meni jeremia luolaan ja man= 
feuteen, ja oli fiellä kauwan aikaa. 

17. ja kuningas Zedechia lähetti nouta- 
maan häntä, ja yi jalaa häneltä huo= 
neesfanja, ja janoi: onko nyt joku jana il— 
maantunut Herralta? Jeremia fanoi: on, 
ja ſanoi: {πᾶ pitää annettaman Babelin 
funintaan täjtin. 

18. ja Jeremia janoi funingas Zede— 
chialle: mitä minä olen rikkonut finua, ſinun 
palivelioitas ja tätä fanjaa wastaan, että te 
minun wanfeuteen olette heittäneet? 

19. Kusja nyt omat teidän propheetanne, 
jotta teille ennustimat ja ſanoiwat: ei Ba— 
belin kuningas tule teidän päällenne, eitä 


tämän maan päälle? 


20. Ja nyt minun herrani kuningas, tuule 
minua, ja anna minun rutoukjeni tulla 
linulta fuullufji, ja älä minua taas lähetä 
Jonathanin, kirjoittajan, huoneefeen, etten 
minä fiinä tuoliji. 

21. Silloin käski kuningas Zedechia, että 
Jeremia piti tallella pidettämän pihasja 
wankihuoneen evesjä, ja tästi hänelle antaa 
päiwäkſi ojan leipää leipojan kujalta, ſiihen 
asti tuin kaikki leivät kaupungista kuluneekſi 
tulimat. Niin Jeremia is oli wantihuo= 
neen pihasja. 1Kun.k. 22.27. 


38 Luku. 


alle, ja ſanoi: 

2. Näin ſanoo Herra: joka pyſyy täsſä 
kaupungisſa, hänen pitää kuoleman miek— 
faan, nälkään ja ruttoon; mutta jota menee 
Ehaldealaisten tykö, hän jää elämään, ja 
pitää henkenjä niimtuin faaliin, ja jaa elää. 

SETS 

3. Sillä niin janoo Herra: tämä faupunti 
bitää totijesti annettaman Babelin kunin= 
taan jotajoutolle, jotta jen woittawat. 

4. Gilloin ſanoiwat pääruhtinaat kunin= 
faalle: anna ſiis tämä mies tappaa; ſillä 
tällä tamalla hän peljättää jen ſotawäen, 
joka vielä on jäljellä täsjä kaupungisſa, 
niin myös kaiken kanſan, että hän näitä ſa— 
noja heille fanoo; fillä ei je mies etji kanſan 
barasta, maan mahintoa. 

5. Niin kuningas Zedechia janvi: katſo, 
hän on teidän käjisfänne; ſillä ei tuningas 
woi mitään teitä vastaan. 


— 
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6. Niin he ottimat Jeremian ja heittimät 
Malchian Hameledin pojan luolaan, jota 
pihasja waͤnkihuoneen edesſä oli, ja laski- 
mat Jeremian alas fördellä luolaan, kusſa 


ei mettä ollut, maan lokaa; ja Jeremia wa-— 


joſi lokaan. 


7. Kosta EbedMelech Ethiopialainen, ἔπε. 
ninfaan huoneen Ffamarerari, tuuli Jere= 


mian luolaan heitetykji, ja kuningas istui 
Benjaminin omesja; 
8. Niin EbedMalech meni tunintaan huo- 
neesta, ja puhui kuninkaalle ja janoi: 
Jer. 39:16, 17. 
9. Minun herrani kuningas, ne miehet te- 
femät propheetalle Jeremialle pahoin, että 


he omat hänen luolaan heittäneet, kusſa 


hänen täytyy nältään tuolla, jillä ei kau— 
pungisja ole enää leipää. 

10. Silloin täski kuningas EbedMelechiä 
Ethiopialaista, ja janvoi: ota kolmekymmen— 
tä miestä näistä tansjas, ja ota propheeta 
Jeremia lös luolasta, ennentuin hän 
kuolee. 

11. Ja EbedMelech otti miehet kansſanſa, 
ja meni kuninkaan huoneeſeen, kalahuoneen 
ala, ja otti ſieltä wanhoja ja kiskotuita rää= 
päleitä, ja lasti ne köydellä Jeremian tykö 
luolaan. 

12. Ja EbedMelech Ethiopialainen janoi 
Jeremialle: pane nämät wanhat ja kiskotut 
rääpäleet fäjimartes ala, köhden ympärille; 
ja Jeremia teti niin. 

13. Ja De wetiwät Jeremian ylös luolasta 
köydellä; ja niin Jeremia oli pihasja wan— 
fihuoneen evesjä. 

14. Ja funingas 
maan propheetata Jeremiata tykönjä, kol— 
manteen Herran huoneen läpikäytäwään; 
ja kuningas ſanoi Jeremialle: minä tahdon 


jinulta jotain kyſyä, älä mitään jalaa mi=" 


nulta. 

15. Jeremia ſanoi Zedechialle: jos minä 
ſinulle jotain janon, niin finä tojin tapat 
minun, ja jos minä jinua neuvon, niin et 
ſinä tottele. 

16. Miin kuningas Zedechia wannoi Jere= 
mialle jalaa, ja Ἀν niin totta tuin Herra 
elää, jota meidän fielumme on tehnyt, en 
minä finua tapa, entä anna finua niiden 
miesten fäliin, jotka ſinun henkeäs wäijywät. 

17. ja Jeremia janoi 
janoo Herra Jumala Bebaoth, Jsraelin 
Jumala: jos [inä menet Babelin kunintaan 
pääruhtinasten tykö, niin finä jäät henkiin, 
ja ei tätä faupunkia pidä tulella poltetta- 
man; waan jinä ja ſinun huonees jää elä- 
mään. 


Zedechia lähetti nouta= 


— näin | 


18. Mutta jollet jinä mene Babelin kunin— 
faan pääruhtinasten tykö, niin tämä kau— 
punti annetaan Ghaldealaisten fäliin, ja 
heidän pitää jen polttaman tulella; ja et 
myös jinäkään pääje heidän käjistänjä. 
= 19. Kuningas Zedechia janoi Jeremialle: 
minä pelfään annettamani Judalaisten kä— 
liin, jotta omat Ghaldealaisten tykö men— 
neet, niin että he pilttaamat minua. 
= 20. Jeremia janoi: ei finna anneta: tuule 
(tis Herran ääntä, jonka minä jinulle janon, 
niin ſinä menestyt ja jäät elämään; 

21. Mutta jolles tahdo mennä, niin on 
tämä je jana, jonka Herra on minulle ojoit= 
tanut: 

22. Katſo, kaikki maimot, jotta wielä jäl- 
jellä omat Judan funinfaan huoneesja, wie— 
dään ulos Babelin kuninfaan ruhtinasten 
tykö; niiden pitää jilloin janoman: woi! 
ſinun lohduttajas vat pettäneet ja mietelz 
[eet finun, ja wieneet finun ala3 lofaan, ja 
menneet pois. 

23. Ja pitää vietämän kaikki jinun emän- 
täs ja lapjes ulos Chaldealaisten tykö, ja 
ei finun itjetään pidä taitaman päästä θεῖς 
vän fäfistänjä; maan jinä pitää Babelin 
kuninkaalta tälitettämän ja tämä kaupunki 
pitää tulella poltettaman. = 3er.32:4. 1.34;2. 

24. Ja Zedechia ſanoi Jeremialle: tatjo, 
ettei kenkään jaa tietää näitä janoja, niin 
et [inä tapeta. 

25. Ja jos ruhtinaat jaamat tietää, että 
minä olen puhunut finun fansja3, ja tule= 
wat finun työs, ja janomat: janoa nyt 
meille, mitä ſinä olet tuninfaan tansja pu— 
hunut: älä meiltä {πᾶ jalaa, niin en mekään 
μὴν tapa, ja mitä funingas on puhunut 
jinun fansjas? 

26. Niin jano heille: minä olen rutoillut 
funingasta, ettei hänen pitäiji antaman mi— 
nua taas tulla Jonathanin huoneejeen, et= 
ten minä [tellä tuoliji. 

27. Silloin kaikki ruhtinaat tulivat Jere= 
mian tyfö, ja kyſyiwät häneltä. Ja hän jaz 
noi heille niinkuin kuningas oli hänen käs— 
fenyt. Niin he maikenimat ja jättivät hä= 
nen, ettei he mitään häneltä jaaneet tietää. 

28. Ja Jeremia oli pihasja wankihuoneen 
edesjä, aina ſiihen päimään asti, kuin Je= 
ruſalem wottettiin. ja je tapahtui, että Je— 
ruſalem woitettiin. Jer. 39:14. 


| 


39 Luku. 


Jerufalent woitetaan, Zedechia otetaan kiinni. 


J gdekjäntenä Zedechian, Judan kuninkaan 
wuotena, kymmenentenä tuufautena, tuli 
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NebukadNetfar, Babelin kuningas, ja kaitki 
hänen fotajoutkonja Jerujalemin eteen, ja 
piirittivät v. 2 Kum.t. 25:1. Jer.52:4. 

2. Ja Zedechian enjimäijenä muotena tois= 
takymmentä, Hhdekjäntenä päimänä neljän= 
tenä kuukautena, tulkistettiin taupunti. 

3. 3a kaikki Babelin kuninkaan ruhtinaat 
menivät fijälle, ja pyjääntyimät keskimmäi— 
jeen oween, MNergalSarEtjer, SamgarNe— 
bo, Sarsgjedim NabSaris, NergalSarEt= 
ſerKabmag, ja kaikki muut Babelin kunin— 
faan ruhtinaat. 

4. Ja tapahtui, että koska Jedechia, Ju— 
Dan kuningas, ja Hänen ſotawäkenſä heidän 
nätitvät, pakenivat he yöllä kaupungista, 
funinfaan yrttitarhan tietä, owesta, jota oli 
fahden muurin wälillä, ja menivät korwen 


tietä. 

5. Mutta Chaldealaisten ſotajoukko ajoi 
heitä takaa, ja käſitti Sededian Jerichon ke— 
Dolla, otti hänen ja wei NebukadNetſarin, 
Babelin kuninkaan, tykö Riblathiin, joka on 
Hemathin maalla; ja hän tuomitji hänen. 

6. Ja Babelin kuningas antoi tappaa s 
dechian lapjet hänen nähtenjä Riblathisſa; 
ja kaikki Judan ruhtinaat antoi Babelin ku— 
ningas tappaa. 

7. Ja antoi puhtvaista ulos Zedechian fil= 
mät, ja fitoa hänen kakſilla waskikahleilla, 
wiedäkſenſä häntä Babeliin. 

8. Ja Chaldealaifet polttimat ſekä kunin— 
faan huoneen että ajumwaisten huoneet, ja 
jaottimat Jerujalemin muurit. 

9. Mutta mitä jäljellä oli kaupungisja 
fanjasta, ja ne, jotta muutoin olimat hänen 
alanja itjenjä antaneet, ja jääneen SIIN. 
wet NebuſarAdan, huominhaltia, Babeliin. 

10. Mutta muutamat töyhästä väestä, 
joilla ei mitään ollut, antoi NebuſarAdan, 
huomwinhaltia, jäävä Judan maalle, ja an= 
toi heille mwiinamäkiä ja peltoja {πᾶ päi- 
wänä. 

11. Mutta NebukadMNetfar, Babelin kunin= 

a3, oli tästennt Nebuſar Adanin, huowin— 
jim, Jeremiasta ja janonut: 

12. Ota häntä ja katſo hänen parastanja, 
ja älä hänelle tee mitään pahaa: maan 
niintuin hän anoo finulta, niin tee hä= 
nelle. 

13. Silloin lähetti = Ua huo⸗ 
winhaltia, ja NebuSasban Rabſaris, Ner— 
galSarEtſer Rabmag, ja kaikki Babelin ku— 
ninkaan ruhtinaat, 

14. ὅδε lähettiwät ja antoimat noutaa Je— 
temian wankihuoneen pihasta, ja antoimwat 
hänen Gedaltan Ahitamin pojan, Sapha= 
nin pojan, haltuun, että hänen piti ottaman 


hänen huoneefeenja, ja että hän aſuis läsnä 
fanjan tykönä. Jer. 38:28. 

15. Oli myös Herran jana tullut Jere= 
mialle, tosta hän mwielä oli mantina wanki— 
huoneen pihasja, ja vli janonut: 

16. Mene ja jano EbedMelechille Ethio— 
bialaijelle: näin janoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala: fatjo, minä tahdon antaa 
minun janani tulla tähän kaupunkiin on— 
nettomuudetji, ja ei mitjitään hywäkſi, ja 
ſinun pitää jen ſiihen aikaan näkemän. 

Ser. 38:7, 

17. Mutta finun minä jilloin mapahdan, . 
janoo Herra, ja en anna finua niiden mies— 
ten käſün, joita [inä peltäät; 

18. Sillä minä tahdon ſinua totijesti fiitä 
auttaa, niin ettei jinun pidä miekalla lan— 
feemtan, aan pitämän henkes niinkuin jaas 
liin, että itjes luotit minuun, janoo Herra. 


Ser. 21:9. 
40 Luku. 


Jeremia ja Oedalia jääneet maahan. 


ämä on je jana, joka tapahtui Herralta 
Jeremialle, koska NebuſarAdan, huomwin= 
haltia, päästi hänen Ramasja mwallallenja; 
ſillä hän oli ſidottu tahleilla kaikkein niiden 
jeasfa, jotka Jerujalemisja ja Judasſa wan— 
gitut olivat, tvietää pois Babeliin. Ier.42:7. 

2. Koska huominhaltia oli antanut noutaa 
Jeremian tykönſä, ſanoi hän hänelle: Her= 
ta finun Jumalas on puhunut tämän on= 
nettomuuvden tälle paitalle ; 

3. ja on Herra myös antanut tulla ja 
tehnyt niinkuin hän on janonut; jillä te 
olette rikkoneet Herraa wastaan, ja ette to= 
telleet hänen ääntänjä, jentähden on tämä 
teille tapahtunut. 

4. ja nyt fatjo, minä olen ſinun tänäpänä 
päästänyt kahleista, joilla finun kätes oli- 
wat fidotut. Jos jinulle felpaa mennä mi= 
nun kansſani Babeliin, niin tule, minä tah= 
Don fatjoa jinun parastas; ja jollet finä 
tahdo tulla minun tansjani Babeliin, niin 
anna olla: fatjo, fiellä on finulle fofo maa 
edesſäs: ſinä luulet itſelles hywän ole— 
wan ja ſinulle kelpaa, niin mene ſinne. 

5. Sillä tästedes ei ole enää yhtään pa— 
lausta, jentähden finä mahdat palata (Se= 
Dalian Ahikamin pojan, Saphanin pojan, 
tykö, jonka Babelin kuningas on pannut 
Judan kaupunkein päälle, ja aſu hänen ty— 
fönänjä kanſan jeasja, eli mene finne, tuin 
jinulle parahin felpaa. Ja huominhaltia 
antoi hänelle emästä ja lahjoja, ja antoi 
hänen mennä. 

6. Niin tuli Jeremia Oevdalian Ahikamin 
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pojan tykö Mitspaan, ja ajui hänen tykö=" 
nänjä fanjan jeasja, tuin mielä maalle jää: | 
nyt oli. 4 | | 

7. Kosta kaikki jodanpäämiehet, jotta ke— 


Dolla vliivat heidän ſotawäkenſä kansia, jai=" 


wat kuulla, että Babelin kuningas oli pan- 


nut Gedalian Ahitamin pojan maalle hal= 
litjemaan, ja että hän oli jättänyt hänen 
fansjanja ſekä miehtä että maimoja, lapiia 


ja pienimpiä, joita ei tietty Babeliin; 
| 8. Tuliwat edaltan tykö Mitspaan Is— 


mael Methanjan poika, johanan ja jona- 
than Kareahn pojat, ja Seraja Zhanhu-" 


methin poika, ja Ephain pojat Nitophatista, 


ja Jejania Mahachathin poika, he ja heidän. 


miehenjä. 1 1S0 ἀρ μῦν 28323. 
9. ja Gedalia Ahitamin poika, Saphanin 


pojan, tefi heille ja heidän miehillenjä wa⸗ 


lan, ja ſanoi: älkäät peljättö olla Chaldea— 
laijille alemmaijet, pyſykäät maasja ja ol= 
faat Babelin kuninkaalle alemmaijet, niin 
te menestytte. 2 Kun. 1. 25:24. 

10. Ja minä, ἔα, minä ajun täsjä Mits- 
pasja, että minä palweliſin Chaldealaiſia, 


jotta tulemat meidän tykömme; tootkaat te. 


jentähden wiinaa ja ſuwitulog ja Öljyä, ja 


pankdat teidän astivihinne, ja ajukaat teidän. 


faupungeisjanne, jotka te jaaneet olette. 

11. Yiin myös kaikki Juvdalaifet, jotta Mo— 
abisja olivat, ja Ammonin lasten jeasja, 
ja Edomisſa, ja kaikisja maakunnista, kos— 
fa he tuulimat, että Babelin kuningas oli 
jättänyt muutamia Judahan, ja oli pannut 
Gedalian Ahikamin pojan, Saphanin po= 
jan, heitä hallittemaan; : 

12. Tuliwat kaikki Judalaijet jälleen kai— 


kista paikoista, ſieltä tuhunka he olimat aje=" 


tut ulos, Judan maahan Gedaltan tykö 
Mitspaan, ja kokoſiwat aiwan paljon wii— 
naa ja [uivituloa. 

13. Mutta Johanan Kareahn voita ynnä 
kaikkein jodanpäämiesten kansſa, jotka kedol— 
[a oliwat olleet, tuliwat Gedalian tykö 
Mitspaan, 

Π ἢ 


Baalis, Ammonin lasten kuningas, on lä= 


hettänyt Jsmaelin NethanJan pojan finua. 


tappamaan? Mutta ei Gedalia Ahikamin 
poika uskonut heitä. 
15. Silloin janoi Johanan Kareahn poika 


Gevdalialle jalaa Mitspasja: minä tahdon. 


nyt mennä ja lyödä Ismaelin YMethanjan 


bojan tuoliafji, niin ettei kenenkään pidä 
Jaaman tietää. Miki hänen pitää yömän. 


fimua, että kaikki Judalaiſet, jotka ſinun tykös 
oivat kootut, pitää hajoitettaman, ja ne, jotta 
wielä Judasta jääneet owat, hukkuman? 
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i 


Jeremia, 


16. Mutta Gedalia Ahikamin poika janoi 
Johananille Kareahn pojalle: ei jinun pidä 
ſitä tekemän; jillä ei je ole tofi, kuin finä 
Ismaelista janot. 


41 πῆι. 


Ismael tappaa Oedalian; tämän murhan tähden 
mennään fotaan Ismaelia wastaan. 
Muita ſeitſemäntenä fuufautena tuli Is— 
mael Nethandan poika, Eliſaman pojan, 
kuninkaalliſesta jumusta, ynnä kuninkaan 
päämiesten kansſa, ja kymmenen miestä 
hänen kansſanſa, Gedalian Ahikamin pojan 
tykö Mitspaan; ja he ſöiwät toinen toijenja 

kansſa Mitspasſa. 

2. Mutta Ismael RethanNan poika nouſi, 
ja ne fmmenen miestä, jotka hänen fans= 
janja olimwat, ja löivät Gedalian, Ahikamin 
Pojan, Saphanin pojan, tuoliakji miekalla, 
jonfa Babelin kuningas oli pannut fofo 
maan päälle. 

3. Päällijekji [δὲ Jsmael faikki Judalaifet, 
jotta Gedaltan tykönä olimat Mitspasja, ja 
Ghaldealaijet, jotka fieltä löyttiin, ja kaitki 
jotamiehet. 

4. Toiſena päimänä tuin Gedalia lyöty 
oli, ja ei kenkään {πᾶ wielä tiennyt, 

5. Tuli kahdekſankymmentä miestä Side= 
mistä, Silosta ja Samariasta, ja olimat 
ajelleet partanja ja remäisneet mwaatteenja, 
ja haatwoittaneet itjenjä, ja toitvat ruokauh— 
tin ja juitjutujen myötänjä, wiedäkſenſä 
Herran huoneejeen. 58 Moj. 19:27, 28. 5 Moj. 14:1. 

6. Ja Jsmael YMethanjan poika meni 
Mitspasta heitä wastaan, täyskenteli ja 
ἢ. Kosta hän tuli heidän tykönjä janoi 
hän heille: teidän pitää tuleman Gedalian 
Ahikamin pojan tykö. 

7. Mutta kuin he tulimat keskelle kaupun— 
fia, tappoi heidän Jsmael Nethanjan poi= 
fa, ja ne miehet, jotka hänen tansjanja oli= 
wat, kaiwon tykönä. 2 Kun.f.25:25. 

8. Mutta fiinä oli jeasja kymmenen mies= 
tä, jotta ſanoiwat Jsmaelille: älä meitä 
tapa, meillä on tawaroita pellotsja, nijuja, 
ohria, Öljyä ja hunajata. Ja niin pidätti 
hän itjenjä, ettei hän heitä heidän meljeinjä 
fansja tappanut. 

9. Mutta katto, johon Jsmael kaikkein 
tuolleitten rummiit heitti, jotka hän oli ynnä 
Gedalian kansſa tappanut, on je, jonka ku— 
ningas UAsja antoi tehdä Baejata Jsraelin 
funingasta wasten; jen täytti Ismael Ne— 
thandJan poika tapetuilla. 1Kun.k. 15:22. 

10. Ja taiten kanſan, jota oli jäljellä Mits— 
pasja, kuninkaan tyttäret, ja laiten fanjan, 
| jota oli Mitspaan jätetty, wei Ismael Ne— 
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thanJan poika Pois wangikſi, joiden päälle 
NebuſarAdan, huomwinhaltia, oli pannut 
Gedalian Ahikamin pojan; ja JSmael Ne— 
thanJan poika otti ne wangikſi, läkſi pois 
ja tahtoi ylitje Anmonin lasten tykö. 

11. Mutta koska Johanan Kareahn poika, 
ja faitki jodanpäämiehet, jotta hänen kans— 
janja olitvat, ſaiwat tietää kaiken jen pahan, 
fuin Jsmael NethanJan poika tehnyt oli, 

12. Ottiwat he faiken kanſan tykönjä, ja 
läffimät Jsmaelia RethanJan poikaa was— 
taan jotaan, ja jaavuttimat hänen Oibev- 
nisja jen juuren mweden tykönä. —2Sam.2:13. 

15. Koska kaikki tanja, jota Jsmaelin kans— 
ja oli, näti Johanan Kareahn pojan, ja 
kaikki ſodanpäämiehet, jotka hänen kansſan— 
ſa oliwat, niin he iloitſiwat. 

14. ya kaikki kanſa, jonka Ismael oli wie— 
nyt Mitspasta, palafi ja antoi itjenjä Jo— 
hanan Kareahn pojan tykö. 

15. Mutta Ismael Nethandan poika pääſi 
Johanan edestä kahdekſan miehen kansſa, 
ja pakeni Ammonin lasten tykö. 

16. ja Johanan Kareahn poika ynnä kaik— 
fein jodanpäämiesten fansja, jotka hänen 
fansjanja oliivat, ottimat kaiken jääneen 
fanjan Mitspasta tykönjä, jonka he Ismae— 
lilta Nethanjan vojalta olivat ottaneet, 
littekuin hän Gedalian Uhikamin pojan oli 
tappanut, wäkewät jotamiehet, waimot ja 
lapiet ja tamaripalveliat, jotta Ge Gibev= 
nista olimat tuoneet jällenjä ; 

17. Meniwät pois ja tulimat majoille 
Kimhamiin, Bethlehemin tykö, ja tahtoimat 
mennä Ggyptiin, 

18. Ghaldealaisten edestä; ſillä he peltä- 
ſiwät hettä, että Ismael NethanJjan poika 
oli tappanut Gedalian Ahitamin pojan, 
jonka Babelin kuningas oli pannut maata 
hallitiemaan. 


42 Sutu, 


Jeremia antaa päämiehille Herran neuvon, ettei he 
meniji Eghptiin. 


S illoin. aatuitvat" taitti jodanväämiehet 
edes, johanan Kareahn poika, Jefanja 
Hofajan poika, ja kaikki tanja ſekä pienet et= 
tä juuret; 

2. Ja janoimat bprobheetalle Neremialle: 
annas meidän rukoukſemme tulla kuullukſi 
linun edesfäs, ja rukoile meidän edestämme 
Herraa finun Jumalatas faikista näistä jä- 
tethistä; jillä meitä on harwat monesta 
Jääneet, niinkuin finä itje meidän näet fil= 
milläs: 

3. Että Herra finun Jumalas tahtois il— 


moittaa meille, kuhunka meidän waeltaman 
ja mitä meidän tekemän pitää. 

4. ja propheeta Jeremia janoi heille: mi= 
nä tahdon kuulla teitä: katjo, minä tahdon 
rukoilla Herraa teidän Jumalatanne, niin- 
tuin te olette janoneet, ja kaiken, mitä Herra 
teille mastaa, Jen minä tahdon teille ilmoit= 
taa, enkä tahdo mitään teiltä jalata. 

5. ja he janoitvat Jeremialle: Herra ol— 
foon wahwa ja totinen todistaja meidän 
waiheellamme, jollemme me tee kaikkia, mi— 
tä Herra ſinun Jumalas on meitä käskeä. 

2 Mof. 19: 8. 

6. Olfoon hywä eli paha, niin me tah= 
Domme olla tuuliaijet Herran meidän Ju— 
malamme äänelle, jonta tykö me finun lä— 
hetämme, että meille menestyis, osta me 
Herran meidän Jumalamme äänelle olem— 
me kuuliaiſet. 

7. Kymmenen päiwän perästä tapahtui 
Herran jana Jeremialle. 

8. Silloin kutſui Hän Johanan Kareahn 
bojan, ja kaikki joDanpäämiehet, jotta hänen 
fansjanja olimat, ja faiken fanjan jekä pie= 
net että [uuret ; 

9. Ja janot heille: näin janoo Herra Is— 
raelin jumala, jonka tytö te olette minun 
lähettäneet, että minä teidän rutoukenne 
fantailin hänen eteenjä : 

10. Jos te pyſytte täsjä maasja, niin mi— 
nä tahdon rakentaa teitä, ja en kukistaa: 
minä tahdon istuttaa teitä, ja en repiä ylös; 
ſillä minä fadun fitä pahaa, kuin minä teille 
tehnyt olen. Jer. 24: 6. 1.31;4. 1.33:7. 

11. 3e faatte olla kyllä Babelin tunintaal- 
ta rauhasfa, jota te pelkäätte; ei teidän pi— 
δὰ häntä pelkäämän, janoo Herra; llä mi= 
nä tahdon olla teidän tykönänne, niin että 
minä autan ja tvapahdan teitä hänen kä— 
vestänjä. 

12. Minä tahdon ojoittaa teille laupiuden, 
ja armahtaa teitä, ja wien teitä taas teidän 
maallenne. 1 Mof.43: 14. 

13. Mutta jos te janotte: en me tahdo 
ajua täsjä maasja, ettette oliſi tuuliaijet 
Herran teidän Jumalanne äänelle, 

14. Sanoen: emme juinkaan, waan me 
tahdomme mennä Cgyptin maalle ettemme 
fapinata nätifi, emmekä tuuliji baſunan ään= 
tä, eli färjeiji nälkää leiwän puuttumijen 
tähden: ftellä me tahdomme olla; 

15. Kuulkaat fiis nyt Herran janaa, te 
jääneet Judasta, näin fanoo Herra Ze— 
baoth, Jsraelin Jumala: jos te panette tei= 
Dän kaswonne menemään Ggyptiin, niin 
että te tahdotte ftellä olla: 

16. iin miekan, jota te pelkäätte, pitää 
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attuman teihin CGgyptin maalla, ja näljän, 
jota te pelfäätte, pttää teitä ſiellä noudatta= 
man Gghptisjä, ja teidän pitää jtellä tuv- 
leman. 

17. Sillä olfoon tutka tahtonja, jotka kas— 
wonſa jinne ajettavat, — Egyp⸗ 
tiin olemaan ſiellä, heidän pitää 


nenkään jäämän eli pääſemän ſiitä pahas— 
ta, kuin minä annan tulla heidän pääl— 
lenſä. 

18. Sillä niin janoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala: niintuin minun wihani ja 
julmuuteni on tullut Jerujalemin ajumais= 


uoleman | 
mieffaan, nälfään ja ruttoon; ja ei pidä te= 


ten päälle, niin pitää minun mihani myös 
tuleman teidän päällenne, jos te menette 
Egyptiin, että teidän pitää tuleman kirouk— 
ſekſi, ihmeekſi, jadatukjetji ja häpiäkſi, ja ei 
bidä teidän itänä enää tätä paikkaa jaaman 
nähdä. Jer. 7:20. 1. 18:16. 1.25;9. 1.44;8, 12. 

19. Herran jana tulee teihin, te jääneet 
Judasta, ettette meniji Ggyptiin; jentähden 
te täydellijesti tietätäät, että minä tänäpänä 
todistan teille. 

20. Sillä te teette pahoin teidän fielullen= 
ne, että te lähetitte minun Herran teidän 
Jumalanne tykö, ja janoitte: rufoile Herraa 
meidän Jumalatamme meidän edestämime, 
ja faikfi, mitä Herra meidän Jumalamme 
on ſanowa, niin ilmoita meille, ja me tah= 
Domme jen jälkeen tehdä. 

21. Gen minä olen tänäpänä teidän tie= 
tää antanut; mutta et te ole tahtoneet kuul— 
la Herran teidän Jumalanne ääntä, eli 
[αι πα, mitä hän minun fauttani on teille 
fästenyt. 

22. MNiin teidän pitää nyt täydellijesti tie= 
tämän, että teidän pitää miekkaan, nältään 
ja ruttoon kuoleman fiinä paitasja, tuhunta 
te aimwoitte mennä ajumaan. 


43 Luku. 


Neuwo ylönkatſotaan. Egypti kuritettu. 


oska Jeremia oli kaikki Herran heidän 
Jumalanſa ſanat kaikelle kanſalle puhunut, 
niinkuin Herra heidän Jumalanſa hänen 
oli lähettänyt janomaan heille kaikki nämät 
janat; er. 42:9. 
2. Sanoi Ajaria HajaJjan poika, ja Joz 
hanan Kareahn poika, ja kaikki ylpiät mie= 
het Jeremialle, ja puhuimwat: finä walheh— 
telet, ei Herra meidän Jumalamme ole Iä= 
hettänyt jinua, eitä janonut: ei teidän pidä. 
menemän Sgyptiin, ajumaan ſiellä; 
3. Mutta * 
jinun meitä wastaan, että me annettaijiin 


Jeremia, 


Ghaldealaisten fäjiin, tapettaa ja mietää 
Babeliin. 

4. Näin ei tahtonut —35 Kareahn 
poika, ja kaikki ſodanpäämiehet, ja kaikki kan— 
ja totella Herran ääntä, että he olijimat py— 
pa Judan maalla. 

5. Baan Johanan Kareahn poika ja kaikki 
jodanpäämiehet ottimat tykönjä kaikki jääneet 
Judasta, ne jotta faikista lanfoista jinne 
paenneet ja palanneet olimat ajumaan Ju- 
Dan maalla: 

6. Miehet ja maimot ja lapſet, niin myös 
funinfaan tyttäret, ja faikki jielut, jotta Ne— 
bujarUdan, huominhaltia, Gedalian Ahika— 
min pojan, Saphanin pojan, tykö oli jät= 
tänyt, ja propheetan Jeremian ja Baruchin 
Nerian pojan; Jer.41: 10. 

7. ja meniwät Egyptin maalle, jillä ei he 
tahtoneet fuulla Herran ääntä, ja tulimat 
Taphanekſeen. 

8. ja Herran jana tapahtui Jeremialle 
Taphanekſesſa, ja ſanoi: 

9. Ota kätees juuret kiwet, ja kaiwa ne 
maahan tiilipätjiin, jota on Bharaon huo— 
neen omen fohdalla A ihanekosta niin et= 
tä Judan miehet jen näkewät, 

10. Ja jano heille: näin janoo Herra Ze— 
baoth, Jsraelin Jumala: fatjo, minä lähe— 
tän ja annan noutaa paliveliani Nebukad— 
Netſarin, Babelin kuninkaan, ja ajetan hä= 
nen —— näiden kiwein päälle, jotka 
minä olen tähän maahan kaiwanut; ja hän 
on panewa majanſa ſen päälle. Jer. 25:9. 

11. ja hän on tulema ja lyöpä Egyptin 
maata; jotka fuolemaan (aiwoitut omat), 
ne (joutuwat) fuolemaan, ja jotka wankeu— 
teen, πὸ mantkeuteen, ja jotka miekkaan, ne 
miekkaan. Jer. 15:2. Zach. 11:9, 

12. Ja minä ſytytän tulen epäjumalain 
huoneiſiin Cgyptisjä, niin että hän polttaa 
ja wie heidän pois; ja hänen pitää puetta= 
man itjenjä Ggyptin maahan, niinkuin pai= 
men puettaa itjenjä hameejeenja, ja pitää 
menemän fieltä matfaanja rauhasia. 

13. Ja hänen pitää murstakji Iyömän 
BethSemekſen patjaat Cgyptisjä, ja poltta 
man Ggyptin epäjumalain kirkot tulella. 


44 Luku. 


Judan jumalattomuus. Cgyptin rauha. 
Rämä on je jana, kuin Jeremialle tapah= 
tui, kaikista Judalaijista, jotka Egyptin 
maalla ajunvat, jotka ajuimat Migdalisja, 


Taphanekjesja, Nophisja, Pathrokſen maal= 
aruch Nerian poika yllyttää | (a, ja ſandi: 


2. Näin janoo Herra Zebaoth, Jsraelin 
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Jumala: te olette nähneet kaiken jen pahan, 
jonfa minä olen antanut tulla Jerujalemin 
päälle, ja kaikkein Judan kaupunkein päälle; 
ja fatjo, tänäpänä omat ne hämitettynä, 
niin ettei kenkään niisſä aju: 

3. Ja je heidän pahuutenja tähden, jonka 
De tekiwät — minua, ja meniwät 
ja ſuitſuttiwat ja palweliwat muita jumalita, 
joita ei he, eli te, eitä teidän iſänne tunteneet. 

4. Ja minä lähetin warhain ja ufein tei= 
Dän tykönne kaikki minun palmeliani pro— 
bheetat, ja fästin teille janoa: älkäät tehtö 
lenfaltaijia fauhistukfia, jotta minä mihaan. 

5. Mutta ei he totelleet, eitä tallistaneet 
forwianja fääntämään itjeänjä pahuudes= 
tanja, ja ei juitjuttamaan muille jumalille. 

Ser. 35:14, 15. 

6. Sentähden [0101 myös minun wihani 
ja julmuuteni, ja paloi Judan kaupunkein 
päällä ja Jeruſalemin tatuin päällä, niin 
että De omat kukistetukſi ja autiakji tulleet, 
niintuin je tänäpänä löytään. 

7. Nyt niin janoo Herra Jumala Zebaoth, 
Israelin Jumala: milji te teette tämän ſuu— 
ren pahan wastaan teidän omaa henkeän— 
ne? että teidän jeasjanne pitää häwitettä— 
män ſekä mies että maimo, ſekä lapſet että 
imewäiſet Judasta, ja ei pidä yhtään teistä 
jäämän; 

8. Että te niin ihoitatte minun teidän 
fättenne töillä, ja ſuitſutatte muille jumalille 
Egyptin maalla, johon te olette menneet 
ajumaan, että teidän pitää hätvitetykji, ja 
firoukjekji ja häwäistykſekſi kaikkein pakanain 
jeasja maan päällä tuleman. 

9. Oletteko te unhottaneet teidän ijäinne 
onnettomuuden, Judan kuningasten onnet= 
tomuuden, heidän emäntäinjä onnettomuu= 
Den, miin myös teidän oman onnettomuu- 
tenne, ja teidän emäntäinne onnettomuu- 
Den, jota teille on tapahtunut Judan maal= 
la ja Jeruſalemin taduilla? 

10. Kuitenkin ei De mielä ole tähän päi- 
wään asti itjeänjä nöyryyttäneet, ja οἱ myös 
mitään pelkää; ja ei maella minun laisjani 
ja ſäädyisſäni, jotka minä teidän eteenne ja 
teidän ijäinne eteen pannut olen. | 

11. Sentähden janoo Herra Jebaoth, Js= 
taelin Jumala näin: tatjo, minä panen mi— 
nun faswoni teitä wastaan onnettomuu- 
dekſi, ja koko Judan pitää hätvitetykji tule= 
man. 3 Mof 17:10. Un. 9:4. 

12. Ja minä otan jääneet Judasta, jotka 
owat "sau tatvoittaneet mennen 
Egyptin maalle, ajumaan fiellä, ja he kaikki 
itää lopetettaman, Egyptin maalla pitää 
heidän miekalla taatuman ja näljällä hut= 


Jeremia. 


kuman, ſekä pienet että ſuuret; heidän pitää 
kuoleman miekalla ja näljällä, ja pitää tu- 
leman ſadatukſekſi, ihmeekſi, kiroukjekji ja 
häimäistykjekji. Jer. 42:18. 

13. Minä tahdon myös rangaista Egyp— 
tin maan ajumaifia miekalla, näljällä ja 
tutolla, itänä fuin minä tein Jerujalemille ; 

14. Niin ettei Judan jääneistä ketään pi- 
Dä pääjemän eikä jäämän, jotka kuitenkin 
ſitä warten tänne Egyptin maalle ajumaan 
tulleet otat, että he taas Judan maalle pa= 
lajaijimat, johonka he mielellänjä jälleen 
ajumaan tulijimat; mutta ei heidän pidä 
ſinne palajaman, paitfi niitä, jotka täältä 
pakenewat. 

15. Niin kaikki ne miehet wastaſiwat Je— 
remiata, jotka kyllä tieſiwät, että heidän 
emäntänſä muille jumalille oliwat ſuitſut— 
taneet, niin myös ἔα ΕΠ waimot, joita ſiellä 
juuri joutto oli, ja kaikki tanja, jotta Egyp— 
ju Maalla Pathrokſesſa aſuiwat, ja ſanoi— 
wat: 

16. Sen janan jälkeen, jonka finä meille 
Herran nimeen janot, emme tahdo finua 
juintaan tuulla; Gf. 42:20. 1.53;1. 

17. Waan me tahdomme kaiketi tehdä kai— 
fen jen janan perään, joka meidän fuus= 
tamme käy, ja tahdomme taimaan Drotnin= 
gille fuitjuttaa, ja hänelle juomauhria uh— 
rata, niinkuin me ja meidän ijämme, mei= 
Dän funinfaamme ja päämiehemme tehneet 
oat Judan taupungeisja ja Jerufalemin 
taduilla. Silloin meillä myös oli leipää 
kyllä, ja me olimme autuaat, ja emme näh= 
neet onnettomuutta. 

18. Mutta jittekuin me lakkaſimme juitjut= 
tamasta taimaan Ddrotningille, ja juomauh— 
tia hänelle uhraamasta, niin me kaikki köhy— 
häkji tulimme, ja olemme miekan ja näljän 
fautta hukkuneet. 

19. ja waikka me taimaan MWelechetille 
juitjuttaijimme ja juomauhria uhraifimme, 
niin emme fitä tee ilman meidän miestem— 
me tahdota, koska me hänelle leipiä leitvom- 
πιὸ ja juomauhria uhraamme. 

4 Mof. 30: 7. Jer.7:18. 

20. Silloin Jeremia janoi kaikelle tanjalle, 
ſekä miehille että waimoille, ja kaikelle kan— 
jalle, jota häntä niin mastannut oli, janoen: 

21. Sepä je on, että Herra on muistanut 
jen juitjuttamijen, kuin te Judan kaupun— 
getsja ja Jeruſalemin tavuilla tehneet olette, 
hund teidän ijäinne, kuningastenne, pää— 
miestenne ja faiken maakunnan fanjan kans— 
ja, ja pani jen ſydämeenſä; 

22. Niin ettei Herra woinut teidän pahaa 
menoanne enää färjiä ja niitä kauhistukſia, 
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joita te teitte; joista myös teidän maanne 
on autiafji, ihmeekji ja kiroukſekſi tullut, 
niin ettei fenfään jiinä aju, kuin tänäpänä 
nähtämä on. 


23. ἃ te fuitjutitte, ja Herraa mastaan | 


jhntiä teitte, ja ette totelleet Herran ääntä, 
ette myös hänen laisjanja, fäävrisjänjä ja 
todistukjisjanja waeltaneet; jentähden myös 
tämä onnettomuus teille tapahtuu, niinkuin 
tänäpänä nähtävä on. 

24. Ja Jeremia ſanoi kaikelle kanjalle ja 
kaikille waimoille: kuulkaat Herran janaa 
kaikki, jotka Judasta Egyptin maasja olette. 

25. Näin puhuu Herra Zebaoth, Jsraelin 
Jumala, fanoen: te ja teidän maimonne 
olette teidän juullanne puhuneet ja teidän 
fäjilänne täyttäneet, mitä te janoitte: mei- 
dän lupaukjemme me faiketi tahdomme pi— 
tää, jonfa me taimaan drotningille luwan— 
neet olemme, että me hänelle pyhää jamua 
ſuitſuttaiſimme, ja juomauhria uhrailimme: 
te olette teidän lupaukjenne kyllä pitäneet, 
ja teidän lupaukjenne työllä täyttäneet. 

26. Niin kuulkaat fiis Herran janaa, kaikki 


pidä enää jontun ihmijen juusta sudasta 
tofo Egyptin maasja nimitettämän, jota 
ſanois: niin totta kuin Herra, Herra elää. 


27. Katjo, minä tahdon walwog heitä 


astaan heidän pahakjenja, ja en hywäk— 


jenjä, miin että jokainen, tuin Judasta 
Egyptin maalla on, pitää miekalla ja näl=. 
jällä hukkuman, fiihen asti että he lopete-" 
Jer. 31:28. | 


tukſi tulemat. 
28. Mutta jotka miekan wälttäwät, niitten 


bitää kuitenkin Egyptin maalta Judan maa=" 
han mähäsjä joutosja palajaman. Ja niin 
bitää kaikki jääneet Judasta, jotka Egyptin 
maahan ajumaan menneet olimat, ymmär— 
ſastajat astua hewoisten jeltään; 


tämän, kummanka janat todekſi joutuvat, 
minun eli heidän. 


Herra: että minä teitä täsjä paikasſa ran- 
gaista tahdon, tietääkjenne minun janani 
tuleman todekſi, teille onnettomuundetfi; 

30. Näin ſanoo Herra: katjo, minä tahdon 


hyljätä Pharaon Hophran, — kunin⸗ 


kaan, hänen wmihollistenja käſiin ja niiden 


fäjiin, jotka hänen henkeänſä wäijywät, 
niinkuin minä Zedechiankin, Judan kunin=" 
kaan, hyljäſin NebukadNetſarin, Babelin 


kuninkaan, hänen wiholliſenſa käteen, ja ſen 
joka hänen henkeänſä wäijyi. 

2 Ailak. 36: 13, 20. 

v 


1 Moj. 34:30. Cj. 41:14. | 
29. Ja tämä olfoon teille mertifji, ſanoo 


45 Luku. 


Jeremia lohduttaa Barudjia. 


Tama on ſe ſana, kuin propheeta Jeremia 
puhut Baruchille Nerian pojalle, tosta hän 
nämät janat kirjoitti kirjaan ari ſuus⸗ 
ta, neljäntenä Jojachimin Joſian pojan, 
Judan kuninkaan, muonna, ja janoi; 
er. 36:2,4,32. 
2. Näin janoo Herra Zebaoth, Jsraelin 
jumala, finusta BHarud: 


dä lepoa. 

4. Ganos hänelle näin: näin janoo Herra: 
fatjo, mitä minä rafenjin, jen minä kukis— 
tan, ja mitä minä istutin, jen minä häwi— 
tän, niin myös fofo tämän maan. 

5. ja finä etjit itjelles juuria tappaleita. 
Ylä niitä pyydä, [illä fatjo, minä tahdon 
antaa tulla onnettomuuden kaikelle lihalle, 
ſanoo Herra; mutta jinun fielus minä tah= 
Don finulle niinkuin jaaliin antaa joka pai= 


: kasſa, kuhunka ſinä maellat. 
Judasta, jotta Egyptin maalla ajutte: tat= jar MW | 
jo, minä vannon minun juuren nimeni. 
tautta, janoo Herra: ettei minun nimeni. 


Jer.21:9. 1.38;2. 1.39:18. 


46 Sutu. 


Egypti kukistettu. Juda pelastettu. 


ämä on Herran jana, joka tapahtui pro= 
pheetalle Jeremialle, patfanoita wastaan, 

2. Egyptiä wastaan, Pharaon Medon, 
Egyptin kuninkaan, joukkoa vastaan, jota 
oli Rhrathin wirran tytönä Chardemikesja, 
jonta NebukadNetſar, Babelin kuningas, 
[di neljäntenä Jojadimin Joſian pojan, 
Judan kuninkaan, wuonna. 

Eſ. 19:1. Def. 29:2. I. 30:4. 

3. Walmistakaat kilpi ja keihäs, ja lähte— 
käät ſotaan. 

4. Waljastakaat hewoiſet, ja antakaat rat— 
pankaat 
rautalakit päähänne, teroittakaat keihäät, ja 
pukekaat rautahame yllenne. 

5. Mutta kuinka minä näen heidän epäi= 
lewäiſekſi ja takaperin ajetukji, ja heidän 
ſankarinſa lyödykſi; he pakenemat, niin ettei 
he fatjo tafanja, hämmästys on joka tah= 
wolta, janoo Herra. 

6. Nopſa ei taida paeta, eikä wäkewä pääs 
tä: pohjaan päin Phrathin mwirran tykönä 
owat he kaatuneet ja maahan lyödyt. 

7. Kusja on nyt = jota tänne menee ylös 
niinkuin wirta? ja hänen aaltonja nostavat 
itjenjä niinkuin wirrat? 

8. Egypti menee ylös niinkuin wirta, ja 
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hänen aaltonja nostamat itſenſä niinkuin 
tvirrat, ja janoo: minä tahdon mennä ylös, 
ja peittää maan, ja hämittää kaupungin, 
hnnä niiden kansſa, jotka fiinä ajuivat. 

9. Jstukaat hemwoisten päälle, jamotaat. 
[eten vaunuilla, antataat jankarit mennä. 
ulos, ECthiopialaijet ja LyDiasta filmen kan— 
tajat ja ampujat Lydiasta. | 

10. Sillä tämä on Herran, Herran Ze— 
baothin päimä, kostopäiwä, että hän ostais. 
wihollijianja: miekan pitää jyömän ja hei= 
Dän werestänſä täyteen tuleman ja juopu- 
man; fillä heidän pitää tuleman Herralle, 
Herralle Zebaothille teurasuhrikſi pohjan. 
maalla, Phratin virran työnä. Gj.34:5,6,8. 

11. Mene ylös Gileadiin ja tuo toivetta, 
ſinä neitſy, Egyptin tytär; mutta je on tur= 
ha, ettää paljon parannusta etfit, et ſinä 
kuitenkaan tule terweekſi. Jer. 8:22. 1.51;8. | 

12. Sinun Päpys on tullut tiettämätji pa- 
fanain jeasja, jinun walitustas on maa 


täynnänſä; ſillä toinen jankari kaatuu toijen 
päälle, ja molemmat makaawat yhdesſä 
Hlösalaifin. 

13. Zämä on Herran jana, kuin hän pu- 
hui propheetalle Jeremialle, tosta RNebukad=" 
Metjar, Babelin kuningas, läkſi matkaan 
lyömään Egyptin maata: 

14. Slmoittataat je Egyptisſä ja kuulutta- 
kaat Migdalisja, antakaat kuulla Nophisſa ja 
Thachpanekſesſa, ja janokaat: jeijo, malmis=" 
ta finus, ſillä miekan pitää jyömän kaikki, 
mitä finun ympärilläs on. 

15. Kuinfa fe on, että finun wäkewäs kaa— 
tumat maahan, ja ei taida pyſyä ſeiſoalla? 
ſillä Herra on niin Iykännyt heidän ylös- 
alaifin. 

16. Hän tekee, että monta heistä kaatuivat, 
että ὉΠ toijen Fansja makaa maasja Hlös= 
alaijin. Niin he janoimat: ylös, käykäämme 
meidän Fanjamme tytö meidän ijämme maa= 
han jälleen, murhaajan miekan edestä. 

17. Sitä fiellä huuttatoon: Pharao Egyp— 
tin funingas on metelin nostamit: ei hän 
ole pitänyt määrättyä aikaanja. 

13. Niin totta kuin minä elän, janoo je 
Kuningas, jonka nimi on Herra Zebaoth: 
hänen pitää tuleman miin (torkiana) tuin 
Shabori on wuorten jeasja, ja niinkuin 
Karmeli on meren tykönä. 1Kun.k. 18:19. 

19. Raita itjes matkustamaan, finä tytär, 
aſuwainen Egyptisſä; ſillä Nophin pitää 
autiakſi tuleman ja poltettaman, niin ettei 
kenenkään pidä ſiellä aſuman. 

20. Egypti on juuri kaunis waſikka; mut— 
ta teurastaja tulee kaiketi pohjaiſesta. 

21. ja hänen päitvämiehenjä, jotka fiinä 
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aſuwat, owat myös tuin jyötetyt mafikat; 
mutta heidän pitää tummintin palajaman, 
kaikki tuleman karkurikſi, ja ei taitaman py— 


ſyä; ſillä heidän onnettomuutenja päimä 


pitää heidän päällenjä tuleman, heidän ran- 
gaistukenja aika. 
22. He tulewat hatvisten niinkuin färmeet, 


ja tulemat fotajouton woimalla, ja tulemat 


firweillä hänen päällenjä, niintuin puitten 
hakkaajat. 

23. Heidän pitää häwittämän hänen met— 
ſänſä, ſanoo Herra, ettei pidä woitaman lu— 
kea; ſillä heitä on enämpi kuin heinäſirkko— 
ja, jotta ei tenfään lufea taida. 

24. Egyptin tytär häpee, ſillä hän on poh— 
jalaijen fanjan täjiin annettu. 

25. Herra Zebaoth, Jsraelin Jumala ſa— 
1100: tatjo, minä tahdon rangaista Yoon 
holhojan, ja Pharaon ja Egyptin, heidän 
jumalainja ja tuningastenja kansſa, ja Pha— 
taon kaikkein niiden kansſa, jotka häneen it= 
jenjä luottavat: Rah. 3:8. 

26. Niin että minä annan heidän niiden 
fäliin, jotka heidän henkeänſä wäijywät, ja 
MWebukadMetjarin, Babelin kuninkaan käſiin, 
ja hänen palmelioittenja käſiin; ja fitte pitää 
—— aſuttaman, niinkuin muinoinkin, ſa— 

erra. 

27. Mutta ſinä, minun palweliani Jakob, 
älä mitään pelkää, ja ſinä Israel, älä mi— 
tään epäile; ſillä katſo, minä autan finua 
fautfaa ja jinun fiemenes tvanteutenja maas= 
ta, niin että Jakobin pitää tuleman jälleen, 
ja oleman rauhasja ja lewosſa, ja ei pidä 
kenenkään häntä peljättämän. 

Gf.41:13, 14. 1.43:5. [.44:1,2. er. 30: 10. 

28. Sentähden älä mitään pelfää, {πᾶ 
Jakob minun paliveliani, janoo Herra, fillä 
minä olen finun tykönäs; jillä minä lope— 
tan ἔα ΕΠ pakanat, kuhunka minä olen finun 
ajanut; mutta en minä finua lopeta, waan 
tahdon kurittaa finua tohtuudella, ja en 
limua peräti ranfaijemata pidä. — 3er.30:11. 


41 Sutu. 


Filistea. Tyri. Sidon. 


Tamã on Herran ſana, joka tapahtui pro— 
pheetalle Jeremialle Philistealaiſia was— 
taan, ennenkuin Pharao löi Gatſan. 
Hef. 25:15. Am. 1:6. 
2. Näin janoo Herra: katſo, wedet pitää 
noujeman pohjaijesta, josta pitää tuleman 
tulwawirta, niin että je käy ὉΠ maan, ja 
mitä jen päällä on, ja kaupungit niiden 
kansſa, kuin niisjä aſuwat: ja ihmisten pi- 
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tää huutaman, ja kaikkein maan ajumaisten 
malittaman ; (6.8: 7. 1.2812. 

3. Humun tähden heidän mäkemistä he- 
woifistanja, jotka fiellä juokjemat, ja heidän 
— töminän tähden, ja heidän ra— 


tastenja kopinan tähden; niin ettei jäin pi⸗— 


bä ympärillenjä katſoman lastenja perään, 
niin epäilykjisjä pitää heidän oleman; 


4. Sen päimän tähden, joka tulee tutista" 
maan kaikki Philistealaijet, ja häwittämään 


Tyriä ja Hidonia, ynnä faikkein muiden 
hetdän auttajainja kansſa; ſillä Herra on 
kukistawa Philistealaifia, jääneitä Kaphto- 
tin luodosſa. 

5 Mof. 2:23. Eſ. 23: 1. Jer. 25:22. Hef.26:2. Am.9:7. 

5. Gatfan pitää paljaspääkji joutuman, ja 
Askalon ynnä jääneitten tansja heidän laat= 
ſoisſanſa häitettämän; kuinka kauwan {πᾶ 
itſeäs repelet? 

6. Stuinfa faumwan o finä, Hertan mietta, 
et tahdo lakata? mene jo tuppees, lepää ja 
ole alallas. 

7. Mutta kuinka finä taidat lakata, että 
Herra on antanut finulle käskyn Askalonia 
wastaan, ja ajettanut finun meren jatamia 
mastaan? 


48 Luku. 


Moabin rangaistus. 


Mioatia wastaan janoo Herra Bebaoth, 
Israelin Jumala näin: woi Nebota! jillä 
je on tukistettu ja on jurkiana, Kirjathaim 
on woitettu: linna on jurkialla muodolla, ja 
on kukistettu. 6. 16:2. Heſ. 25:9. 
2. Moabin fersfaaminen on pois, jota hä= 
nellä oli Hesbonista ; fillä jotain pahaa hä— 
nelle aimotaan: (nimittäin) tulkfaat, me 
tahdomme hämittää hänen peräti, ettei hän 
enää pidä tanja oleman; ja finun, Mad= 
men, pitää myös oleman hätvitetyn, mie- 
fan pitää finun peräsjäs tuleman. 
Gjf.15:1. Am.2:1. 
3. Horonaimisja kuuluu ääni häwitykſestä 
ja juuresta walitukſesta. 
4. Moab on hyöty maahan; hänen nuoret 
lapjenja kuuluwat huutaman. 
5. Sillä he käymät itkein tietä myöten 
Ja Luhithiin, ja wihollisten häwityshuuto 
uullaan tietä myöten alas Horonaimista: 
6. (Nimittäin) rientäkäät teitänne pois, ja 
belastafaat teidän henkenne; mutta teidän 
pitää oleman niinkuin kanerva korwesſa. 
Jer.17:6. 
ἡ. Että [inä luotit itfes finun rakennukſees 
ja finun tamwarvoihis, pitää finun myös tu- 
leman moitetukfi, ja Chamokſen pitää me= 


nemän ulos mangittuna ynnä pappeinja ja 
ruhtinastenja tansa. Jet. 49:16. 

8. Sillä hämittäjän pitää tuleman faikkiin 
faupunkeihin, niin ettei yhtään kaupunkia 
pidä pääjemän; jiellä pitää jetä laafjot tur- 
meltaman, ja tajaijet fedot hämwitettämän; 
ſillä Herra on jen janonut. 

9. Antakaat Moabille julkia; fillä hänen 
bitää [eten menemän, ja hänen taupunfin= 
ja autiakſi tuleman, niin ettei yhDentään pi— 
Dä niisſä ajuman. 

10. Kirottu olfoon, joka tekee μνῶν työn 
laiskasti, ja kirottu olfoon, jofa miekkanſa 
antaa [afata merta muodattamasta. 

11. Moab on nuoruudestanja ollut juru- 
toin, ja on rahtanja päällä alallanja ollut, 
ja ei ole fosfaan muodatetukji tullut Hhdes= 
tä astiasta niin * eifä joskus mennyt 
wankeuteen: jentähden on hänellä hänen 
matunja tallella, ja hänen hajunja ei ole 
muuttanut itjeänjä. 

12. GSentähden fatjo, je aika tulee, janoo 
Herra, että minä lähetän hänelle mieraita, 


jotka hänen pitää laskeman, ja tefemän hä- 


i astianja tyhjäkji ja rittoman hänen [εἰς 
injä. 

13. Ja Moabin pitää Chamokſen tähden 
tuleman häpiään, niinkuin Jsraelin huone 
on BethElin tähden häpiään tullut, joihin- 
fa he itjenjä luottivat. 1Kun k. 12: 39. 

14. Kuintfa te rohfeette janoa: me olemme 
janfarit ja miehuullijet jotamiehet? 

15. Waikka Moab pitää häwitetykſi tule- 
man, ja hänen faupuntkinja poljettaman, ja 
hänen parhaat nuoret miehenjä fäymän 
alas tapettaa, janoo kuningas, jonka nimi 
on Herra 3ebaoth. 

16. Sillä Moabin onnettomuus on pian 
tulema, ja hänen kowa onnenja on yllä it= 
jenjä kiiruhtawa. 

17. Surtutelfaat ſiis häntä kaikki te, jotka 
hänen ympärillänjä ajutte ja hänen nimen 
jä tunnette, ja janofaat: kuinka on je wah— 
wa tvitja ja je jalo ſauwa niin taitettu rikki? 

18. Astu alas jaloudesta ja istu kuiwalle, 
ſinä tytär, jota Hihoniaja ajut; illä Moa— 
bin hätvittäjän pitää tuleman ylös finun 
tykös, ja turmeleman finun linnas. Gj47:1. 

19. Geijo tiellä ja katjele, jinä AUroerin 
aſuwainen; kyſy niiltä, jotka pakenimat ja 
pääfimwät, ja jano: mitä on tapahtunut? 

20. Moab on häpiään joutunut, fillä hän 
on turmeltu; walittakaat ja huutakaat: il— 
moittafaat fe Arnonisja, että Moab on tur= 
meltu. 

21. Rangaistus on tullut tajaijelle kedolle, 
Holoniin, Jahtjaan, Mephaathiin, | 
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22. Diboniin, Neboon, BethDiolathaimiin, 

23. Kirjathaimiin, BethGamuliin, Beth= 
meoniin, 

24. RKeriothiin, Botsraan, ja kaikkiin Moa— 
bin maan taupuntethin, joto he kaukana eli 
läsnä otat. 

25. Moabin farivi on [0 10 pois, ja hänen 
fäjimartenja on taitettu, janoo Herra. 

26. Juomwuttakaat häntä, fillä hän on ko— 
rottanut itfenjä Herraa wastaan; että Hän 
okſennukſesſanſa itfenjä fääntelis, ja myös 
pilkakſi tulis. Gf.63:6. Jer. 25:27. 

27. Sillä Jsrael on ollut finun häwäis— 
tykſes, niinkuin hän olis Löytty warasten 
jeasta. Ja että finä ſenkaltaiſia häntä was— 
taan olet puhunut, pitää finä wietämän 
myös pois. i 

28. Se Moabin aſuwaiſet, jättäkäät kau— 
bungit ja ajukaat wuoren kukkuloilla, ja teh= 
fäät niinkuin kyhkyinen, joka pefänjä tekee 
luolan reumoille. 

29. Mee olemme kuulleet Moabin ylpeyden, 
että hän on juuri ylpiä, hänen forkeutenja, 
röykkeytenſä, öytkäämijenjä ja fydämenjä 
ylöspaiſumiſen. Gf.16:6, 

30. Minä kyllä tunnen, janoo Herra, hä— 
nen wihanſa, ja ei hänellä ole moimaa; hän 
fersfaa, eikä niin taida tehdä. 

31. Sentähden minä malitan Moabin täh= 
Den, ja huudan koko Moabin tähden; Kir= 
herekjen miehiä pitää murhehdittaman. 

32. Minä itken finua yli Jaeferin itkun, 
inä Sibman mwiinapuu; finun okſas omat 
tulfeneet meren ylitje ja tulleet Jaejerin me— 
reen ſaakka; hämwittäjä on hyökännyt jinun 
elovs ja viinan hakemifees. 61.16:9. 

33. Ilo ja riemu on paennut fedolta ja 
Moabin maalta, ja ei pidä enlintään miinaa 
enää fiellä pujerrettaman. Wiinan polkian 
ei pidä enää laulaman ilotvirttänjä; ilowirſi 
ei pidä enää ilowirſi oleman. 61.16:10. 

34. Hesbonin huudon tähden hamaan 
(Slealeen, jota tuuluu Jatjan Zogrista, kol— 
mewuotiſesta lehmästä, Horonaimiin asti; 
ſillä Nimrimin wedet pitää myös kuiwu— 
man. Gj.15:4,5,6. 

95. Ja minä teen Moabisſa lopun, ſanoo 
pin ettei heidän enää pidä uhraaman 

utkuloilla, ja juitjuttaman jumalillenja. 

36. Gentähoen pauhaa minun jydämeni 
Moabia wastaan niinkuin huilu, ja Kirz 
Derefjen miesten päälle pauhaa minun 70- 
Dämeni niinkuin huilu; he owat paljon al= 
faneet, jentähden pitää heidän hukkuman. 
37. Sillä kaikki päät pitää tuleman pal= 
jaakſi ja kaikki parta ajellutji; kaikki kädet pi 


005 


tää oleman remityt, ja jotalfen pitää itjenjä 
buettaman jäkkiin. E.3:17. Jer.47:5. Hef. 7:16, 18. 

38. Kaikkein kattoin päällä ja kaduilla joka 
paikasſa Moabisſa pitää itkettämän; jillä 
minä olen järkenyt Moabin, niinkuin kel— 
paamattoman astian, ſanoo Herra. 

39. Kuinka hän on turmeltu? kuinka hän 
alittaa, kuinka hän ripustaa päänjä ja 
häpee? ja Moab on tullut naurukſi ja pel— 
woffi kaikille ympärillä ajumaifille. 

40. Sillä näin janoo Herra: fatjo, hän 
lentää pois niintuin kotka, ja ojentaa fiipen= 
jä Moabin ylite. 

41. Kirjoth on tvoitettu, ja wahwat kau— 
pungit owat jaadut; ja Moabin fankaritten 
ſydän pitää oleman jilloin niinkuin ſynnyt— 
tämäijen waimon ſydän. Jer. 49:22. 

42. Sillä Moabin pitää turmellukſi tule— 
man, niin ettei hänen enää fanjana oleman 
bidä, että hän on itfenjä korottanut Herraa 
wastaan. 

43. Pelko, luola ja paula tulee jinun pääl. 
les, finä Moabin ajumainen, ſanoo Herra. 

44. Jokaspääjee pelmosta, jen pitää pu— 
tooman luolaan, ja jota [uolasta päätee, fe 
pitää paulalla jaataman. Silloin minä tah= 
Don antaa Moabin päälle tulla hänen ran— 
gaistukfenja wuoden, janoo Herra. ; 

Gf. 24: 17,18. Am. 5:19. 

45. Jotka taposta pakenemat, pitää etfi- 
män turvaa Hesbonisfa; mutta tulen pitää 
käymän Hesbonista ja liekin Sihonista, jo= 
fa Moabin paikat ja jotimaijen kanſan nie= 
lemän pitää. 

46. Woi finua Moab! Chamofjen kanſa 
on kadotettu; ſillä ſinun poikas ja tyttäres 
otvat otetut ja wiedyt wangifſi. 

47. Mutta wiimeiſinä aikoina tahdon mi— 
nä tääntää Moabin mankeuden, janoo Her— 
ra. Olfoon je niin janottu nyt Moabin 
rangaistukjesta. 


49 Sutu, 


Ammon. Edom  Syrialaijet. AUrabialaifet. 
Werfialaifet. 
da at lapfia mastaan janoo Herra 
näin: eikö Jsraelilla lapfia ole, eli eikö hä— 
nellä perillistä ole? Mikſi is Maldom 
omistaa Gadin maan, ja hänen kanſanſa 
ajuu hänen kaupungeisfanja ? 
Hel. 21:28. 1.25;2. Aut. 1:13: 
2. Sentähden katjo, aika tulee, janoo Herz 
ra, että minä annan fuulla jotarietunan 
Ummonin lasten Rabbathin ylitje, että jen 
pitää yhdesjä koosſa autiana oleman, ja ky— 
linenjä tulella poltettaman; mutta Jsraelin 
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pitää omistaman heidän, joilta he voimat 
omistetut olleet, janoo Herra. | 

3. Walita, o Hesbon, fillä Ai on kukistet- 
tu; huutataat, te Rabban kylät, ja pukekaat 
itjenne ſäkkeihin, itkekäät ja Juostaat ympäri 
muuteja; fillä Paldom miedään wankina 
poi3, pappeinja ja ruhtinastenja kansſa. 

4. Mitä finä röykkäilet jinun laakoistas? 


Sinun laafjos omat upotetut, finä tottele" 


matoin tytär, jofa luotat itjes [imun tama- 
roihis (ja janot ſydämesſäs): kuka tohtii 
tulla minun tyköni? 

5. Katſo, minä annan tulla pelwon ſinun 
päälles, ſanoo Herra, Herra Zebaoth, kai— 
kista niistä, jotka aſuwat ſinun ympärilläs; 
niin että te jotainen pitää ajettaman pois 
— tyköä, ja ei pidä kenenkään karkurei— 
ta tofooman. 

6. Mutta fitte minä käännän Ammoni 
lasten wankeuden, janoo Herra. 

7. Gdomia wastaan janoo Herra Zebaoth 


näin: eifö tietoa enää ole Themanisſa? 


Eikö neuwoa enää ole taitawille? joko hei- 
Dän tietonja loppui? 


ſywälle, te Dedanin ajumatjet; fillä minä 
annan Gjaulle tulla onnettomuuden, hänen 
etſikkonſa ajan. 

9. Wiinan hakiat pitää tuleman jinun 
päälles, joiden ei pidä mitään jinulle jättä= 
män heidän peräänjä; ja warkaat pitää 

öllä tuleman finun päälles, heidän pitää 

ὉΠ marastaman. Obad. 1.5. 

10. Sillä minä olen paljastanut Eſaun, 
ja ilmoittanut hänen jalaijen paittanja, niin 
ettei hän taida itjeänjä kätkeä; hänen fieme- 
nenjä, hänen mweljenjä ja hänen kylänſä mie= 
bet omat hätvitetyt, niin ettei yhtään enää ole. 

11. Kuitenkin niiden, kuin jäämät orwois— 
tas, tahdon minä juoda elää; ja jinun les— 
feis pitää minuun luottaman. 

12. Sillä niin janoo Herra: katſo, jotta 
ei ole ſyypäät juomaan talkkia, niiden pitää 
totijesti juoman, ja finun pitäis rankaijema- 
ta pääjemän? (i ſinun pidä rankaijemata 
Pääjemän, vaan finun pitää kaiketi juoman. 

Ser. 25:29. 1 Piet.4:17. 

13. Sillä minä olen mannonut itje kautta— 
πὶ, janoo Herra, että Botsran pitää tule= 
man ihmeetji, hämäistykekji, το ἢ ja 


ef. 25; 12. Am. 1:11.. 


8. Paetkaat, palatkaat ja fätketäät teitänne. 


pakanain jeasja, ja tehnyt jinun ylönkatſo— 
tukſi ihmisten jeasja. 

16. Sinun ylpeytes ja jinun ſydämes ko— 
res on finun pettänyt, että {πᾶ ajut wuor— 
ten raoisſa, ja mallitjet forfiat muoret. Jos 
ſinä tefijit pejäs niin korkiakſi kuin kotka, 
niin minä futtenfin fieltä finun kukistan 
alas, janoo Herra. er. 48:1. Obad. mw.3. 

17. Juuri niin pitää Edomi autiakji tule- 
man; ja taittein, jotta “πᾶ käywät olit, 
bitää ihmettelemän ja miheltämän kaikkia 
hänen maimojanja; 

18. Niinkuin Sodoma ja Gomorra heidän 
lähikyläinjä kansſa fukistetut omat, janoo 
Herra, niin ettei kenkään fiellä aju, eikä joku 
ihminen ſiellä olla taida. 1905. 19:24. er. 50:40. 

19. Katſo, hän tulee ylös niintuin jalo- 
peura ylpiästä jordanista wahwoja majo- 
ja wastaan; ſillä minä tahdon antaa hänen 
nopiasti fieltä juosta, ja kuka tietää jen 
nuotufaijen, jonka minä marustan heitä 
wastaan? Gillä kuka on minun faltaijeni? 
fufa tahtoo minun eteeni panna ajan? ja 
kuka paimen woi olla minua wastaan? 

3ob.41:2. Jer. 12:5. 1.50:44. 

20. Kuulkaat fiis Herran neumoa, kuin 
hän piti Coomista, ja hänen ajatukjianja, 
fuin hän ajatteli Themanin ajumaijista: 
mitämaks että — pitää riepoitta⸗ 
man heitä, ja kukistaman heidän aſuma— 
ſianſa; 

21. Niin että maan pitää wapiſeman hei— 
dän lankeemiſesſanſa, ja heidän parkunſa ja 
ων pitää kuultaman Punaijesja me= 
resſä. 

22. Katſo, hän lentää ylös niinkuin kotka, 
ja pitää hajoittaman ſiipenſä Botsran ylit— 
ſe; ſilloin pitää Edomin ſankaritten ſydän 
oleman niinkuin ſynnyttäwäiſen waimon 

dän. Jer. 48:40. 

23. Damaskua wastaan: än ja 
YArpadisja on jurkta meno; he epäilemät, 
ſillä he kuulewat pahoja janomia; aſuwaiſet 
meren thkönä omat hämmästykſisſä, niin 
ettei heillä ole lepoa. GH. 17:1. 

24. Damastku epäilee ja pakenee: hän wa— 
bijee ja on ahdistukjesja ja khmwusja, niin- 
tuin — 
25. Kuinka? GCikö je kuuluiſa kaupunki ole 
hyljätty, minun ilofaupunkini? 


tiroukjekji; ja kaikki Pänen kaupunkinſa ijan=| 26. Sentähden pitää hänen nuorukaijenja 


kaikkiſekſi autiatfi. 
14. Minä olen kuullut janoman Herralta, 
että jananjaattaja on lähetetty patkanville: 


wastaan, ja jotitaat. , Obad. v. 1. 
15. Sillä tatjo, minä olen finun alentanut 


lankeeman 


vt faduillanja, ja kaikki hä— 


nen jotamäkenjä tapettaman ſiihen aitaan, 


| ſanoo Herra Zebaoth. 
kootkaat teitänne ja tulkaat tänne häntä! 27. 


ja minä jytytän tulen Damastun 
muurein päälle, niin että je pitää poltta= 
man Benhadadin huoneet. 
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28. Kedaria wastaan ja Hatjorin walta= 
funtia wastaan, jotka NebuͤkadNetſar, Baz 
belin funingas löi. Näin janoo Herra: 109, 
menfäät ylös Kevdariin, ja tukistakaat idän 
lapſet. 

29. Heidän majanſa ja laumanſa pitää 
kijä otettaman pois, heidän teltanja ja 
aikki heidän kappaleenja, ja heidän kame— 
linja pitää heidän ottaman myötänjä; ja 
pitää julmasti huudettaman heidän tähten- 
jä ympäristöltä. 

30. Paetkaat, joutukaat kiiruusti, menkäät 
ywään ajumaan, te Hatforin aſuwaiſet, 
anoo Herra. Sillä NebukadNetjar, Babe- 
lin kuningas on teistä neumoa pitänyt, ja 
ajattelee ja aitoo jotain teitä wastaan. 

31. Ylös, menfäät ylös fanjaa wastaan, 
jota lewosſa on ja ajuu juruttomasti, ja= 
noo Herra; ei hetllä ole oweg eikä telkeä, ja 
he aſuwat ykſinänſä. 

32. Heidän kamelinſa pitää ryöstettämän, 
ja heidän farjanja paljous otettaman pois; 
ja minä Gajoitan Heidän joka tuuleen, jotka 
nurkisſa — ja joka tahwolta annan 
minä heidän onnettomuutenja tulla heidän 
päällenjä, janoo Herra. 

33. Ja Hatkforin pitää tuleman lohikär- 
metten ajumafiatji ja ijankaikkijekji autiakſi, 
niin ettei kenenkään pidä ſiellä ajuman, ja 
ei yhdenkään ihmijen ftellä oleman. 

34. Tämä on Herran jana, joka tapahtui 
Heremialle prophectalle Clamia mastaan, 
Dedechian Judan kuninkaan maltakunnan 
alusja, ja janvi: Jer. 25:25. 

35. Näin janoo Herra Bebaoth : katjo, mi- 
nä taitan Elamin joutjen, heidän hlimmäi- 
jen moimanja, 

36. Ja annan tulla Clamin päälle neljä 
tuulta neljästä taivaan äärestä, ja hajoitan 
heidän fatkkiin niihin tuuliin, niin ettei yh— 
tään fanjaa pidä oleman, kuhunka ei jotu 
Elamin Hhajoitetuista tule. 

37. Ja minä jfaatan Elamin epäilemään 
heidän mihollistenja edesjä ja niiden edesſä, 
jotta wäijhwät heidän henkeänjä, ja annan 


τ onnettomuuden tulla heidän päällenjä, mi- 


nun julman mihani, janoo Herra; ja lähe— 
tän miekan heidän päällenjä, fithen asti että 
minä heidän lopetan. 

38. Minun istuimeni panen minä Gla= 
miin, ja hämwitän fiellä jekä kuninkaan että 
ruhtinaat, janoo Herra. 

39. Mutta wiimeifellä ajalla käännän miz 
nä Elamin wankeuden, janoo Herra. 
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Babel hävitetty. Juda pelastettu. 


N ämät owat ne janat, jotta Herra on pro— 
pheetan Jeremian kautta puhunut Babelin 
ja CGhaldealaisten maata mastaan. 

Eſ. 18:1. (.14;4. 

2. Julistafaat pakanain jeasja ja tiettä= 
wäkſi tehtäät, nostakaat lippu ylös, tuulut- 
takaat ja ältäät [itä ſalatko, ja janokaat: Ba— 
bel on woitettu, Bel on häpiään joutunut, 
Merodach on rikottu, hänen mn 
oivat häpiään tulleet, ja hänen jumalanja 
owat murskakſi lyödyt. 

3. Gillä pohjaiſesta pitää nouſeman 
heitä wastaan, jonka pitää heidän maanſa 
häwittämän, niin ettei kenenkään pidä ſiinä 
aſuman, waan ſekä ihmiſet että eläimet ſiel— 
tä pakeneman. Jer. 9:10. 

4. Niinä päiwinä ja fiihen aikaan, ſanoo 
Herra, pitää Jaraelin lasten Sudan lasten 
fansja tuleman, ja pitää joudukkaasti käy— 
män ja itfemän, ja etjimän Herraa heidän 
Jumalatanja. 

5. Heidän pitää kyſymän tietä Zioniin, ja 
fääntämän itjenjä jinne: tulkaat, ja me tah= 
Domme pyſhä Herrasfa ijankaitkijella Liitol= 
ἴα, joka ei itänä pidä unhotettaman. 

6. Minun kanſani on tullut kadonneekſi— 
laumaffi; heidän paimenenja oivat heidän 
wietelleet ja antaneet heidän ekykfisjä tä- 
wellä muorilla, niin että De omat wuorilta 
menneet kukkuloille, ja owat unhottaneet 
majanja. 

7. Kuka ikänä heidän tykönjä tuli, je föi 
heidän ylös, ja heidän mwihollijenja janoi- 
wat: emmepä me tee määrin, ſillä he omat 
riftoneet Herraa mastaan manhurstauden 
ajumukjesja, ja Herraa wastaan, jota hei- 
Dän ijäinjä toiwo on. (Ef. 24:3, 13. Ser. 40:3. 

8. Baetkaat Babelista ja lähtetäät Chal— 
Dealaisten maasta ulos, ja laittafaat tei- 
tänne niintuin fauriit lauman edellä. 

Gf.48:20. Jer.51:6,45. Jlm.f. 18:4. 

9. Gillä fatjo, minä nostan juuren mäen 
joufottain pohjan maalta, ja annan heidän 
tulla Babelin eteen; heidän pitää warusta= 
man itjenjä häntä wastaan, ja woittaman 
hänen. Heidän nuolenja owat niinkuin tai- 
taian jotamiehen, joka ei tyhjään ammu. 

10. ja Chaldean maa pitää tuleman jaa- 
lükſi, niin että kaikkein, jotka [itä ryöstäwät, 
pitää ſiitä Elä jaaman, janoo Herra. 

11. Että te iloitjette fiitä ja kerskaatte itje- 
ämne, että te olette minun perintöni ryös— 
täneet, ja hyppelette niintuin lihawat waſi— 
fat, ja hirnutte niinkuin wäkewät (hewoiſet). 
45 * 
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joutunut, ja je häpee, joka teidän on ſyn— 
nyttänyt; katſo, hän on pakanain jeasja 
faiktein huonoin, autia, tuima ja hä— 
winnyht. hi JY LUA 
13. Herran wihan tähden ei pidä jinä 


ajuttaman, waan je fofonanja autiana ole=| laisten maa 


man; niin että kaikkein, jotta menetät ohitje 
Babelia, pitää ihmettelemän ja wiheltämän 
faikkein hänen waiwainſa tähden. — 3er.25:12. 

14. Warustakaat teitänne Babelia was— 
taan, joka jean faikki ampujat, ampu— 
faat häntä, älkäät jäästäkö nuolia; fillä Hän 
on riffonut Herraa wastaan. 

15. Riekukaat häntä astaan jota tahwol— 
ta; hänen pitää myötä antaman, hänen pe- 
rustuffenja omat langenneet, ja hänen muu- 
rinja jaonneet; ſillä je on Herran kosto, kos— 
tafaat Hänelle, ja tehtäät hänelle niintuin 
hän on tehnyt. Pf.137:8. Ilm.f.18:2. 

16. Hämwittäkäät ſekä kylmäjä että je, jota 
[ut rupee elonaitana; niin että jokainen 

ääntää itjenjä kanſanſa tykö hävittäjän 
ὙΠῸ tähden, ja jokainen pakenee maal— 
lenja. 

17. Jsraelin täytyy olla hajoitetun lam— 
maslauman, jonka jalopeurat oivat hajoitz 


taneet. Enſisti joi Asſhrian kuningas hä— 
nen, jitte järti NebukadNetſar, Babelin ku— 


ningas, hänen luunja. 

18. Gentähden fanoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala näin: fatjo, minä etfin Baz 
belin funinfaan ja hänen maanja, niinkuin 
minä olen Asſyrian kuninkaan etfinyt. 

19. Mutta Jsraelin minä annan tulla jäl= 
[een kotia ajumafiaanja, niin että hänen pi— 
tää itjenjä elättämän Karmelisja ja Baja- 
nisja, ja Ephraimin muotrella, ja Oileadis= 
ja pitää hänen fielunja rawitukſi tuleman. 

Ser, 29: 10. Dan. 9: 2, 25. 

20. Niinä päiminä ja — aikaan, ſanoo 
Herra, pitää Israelin pahateko etſittämän, 
ja ei löhttämän, ja Judan fynti, ja ei pidä 
löyttämän ; filä minä olen armollinen niil 
le, jotta minä jätän. Dan. 9:24. 

21. Mene fapinan nostajitten maahan, 
mene jinne ylös, ja etji etjiton ajutailfia; 
äi ja tapa heidän jälkeentulemaifenja, 

anoo Herra, ja tee kaikki, mitä minä olen 
käskenyt jinulle. 

22. Maalla on jodan rietuna ja jo juru. 

23. Kuinka je on tullut, että fofo maail= 


man waſara on taitettu ja rikottu? Kuinka! 


Babel on autiakfi joutunut pakanain jeasja? 
| | Eſ. 145, 6. 
24. Minä olen wirittänyt paulan ſinun 


etees, Babel, ſentähden olet ſinä myös wanz 


Propheeta Jeremia. 
12. Zeidän äitinne on juureen häpiään | n tuin ji [ 

ſinä olet ojattu ja olet fäfitetty, jillä ſinä 
| olet fehoittanut Herran. 


gittu, ennen fuin ſinä hamaitjittaan; jillä 


| 25, Herra on amannut tamarahuoneenja, 
ja wetaͤnyt edes —— ajeet; jillä tämä 
on Herran, Pia 3ebaothin työ Chaldea⸗ 
a. 

26. Zulfaat tänne häntä wastaan, te miiz 
meiſistä ääristä, amatfaat hänen jomähuo- 
neenſa, paiskatkaat häntä fofoon, ja tappa— 
faat häntä, niin ettei hänelle mitään jää. 

27. Surettafaat kaikki hänen talpenja, mie= 
fäät häntä alas teurastettaa; woi heitä! ſil— 
lä päimä on tullut, heidän etjikkonja aita. 

28. Huuto kuuluu paenneilta ja pääsneil- 
tä Babelin maasta, että heidän pitää julis= 
taman Zionisja Herran meidän Jumalam- 
me fo3toa ja hänen kirkkonſa kostoa. 

er. 51:11, 

29. Kutjutaat monta Babelia mastaan, 
hiirittäkäät häntä faikki joutjenampujat jota 
tahmolta ympäri, ja ältäät yhtään päästä= 
ἴδ; tostafaat hänelle niin tuin v on an⸗ 

ſainnut; kaiken jen jälkeen, tuin hän on teh= 
| nyt, niin tehtäät hänelle jälleen; ſillä hän 
on hlpiästi tehnyt Herraa mastaan, jitä 
Pyhää Jsraelisfa. Ilm.f.18:6. 

30. Sentähden pitää hänen nuorutkaijenja 
lanfeeman hänen faduillanja, ja kaikki hänen 
jotamiehenjä hukkuman jiihen aikaan, janoo 
Herra. 

31. Katſo, ſinä ylpiä, minä tahdon finun 
fimppuus, janoo Herra, Herra Bebavth: 
{πὸ linun päimäs on tullut, ſinun etjiktos 
aita. 

92. Gilloin pitää jen ylpiän itjenjä louk— 
faaman ja lantfeeman, niin ettei fenentään 
pidä häntä auttaman ylös; ja minä jotn= 
tän hänen faupunkinja palamaan tulella, 
jonka pitää kuluttaman kaikki, mitä fiinä 
ympärillä on. 

33. Näin janoo Herra Zebaoth: katjo, Is— 
| raelin [a3ten ja Judan lasten pitää ynnä 
wäkiwaltaa ja wääryyttä färjimän; kaikki 
ne, jotka heidän omat wanfina wieneet, pi— 
tämät heidän, ja ei tahdo heitä päästää 
wallallenja. 

34. Mutta heidän wapahtajanja on wäke— 
wä, Herra Zebaoth on hänen nimenjä; Hän 
on nũn toimittama heidän alianja, että hän 
Jaattaa maan lepäämään, ja Babelin aſu— 
waiſet märijemään. 

95. Miekan pittää tuleman, janoo Herra, 
Chaldealaisten päälle ja Babelin ajuwais= 
ten päälle, ja hänen ruhtinastenja päälle, ja 
hänen tietäjäinjä päälle. 

36. Miekan pitää tuleman hänen noitain= 
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ja päälle, niin että heidän pitää tyhmätji 
tuleman; miekan pitää tuleman hänen wä— 
fewäinjä päälle, että heidän pitää epäi= 
emän. 

37. Miekan pitää tuleman hänen hetwois= 
tenja ja ratastenja päälle ja taiten yhteijen 
fanjan päälle, jota hänen festellänjä on, 
niin että heidän pitää tuleman niinkuin 
waimot; miekan pitää tuleman hänen riis= 
tahuoneenja päälle, niin että ne pitää ryös— 
tetykſi tuleman. Jer.51:30. 

38. Kuiwuuden pitää tuleman hänen wet— 
tenjä päälle, niin että ne pitää tuimuman; 
ſillä je on epäjumalitten maa, ja he röykkäi— 
lewät heidän tauheista epäjumalistanja. 

39. GSentähden pitää petoin ja julmain 
lintuin ſiellä ajuman, ja Hyököt pitää myös 
ſiellä ajuman; ja ei pidä ikänä enää fiinä 


= ajuttaman, eitä jonkun fiinä oleman ſuwus— 


ta jukuun. Cf.13:21, 22. 1.34:13, 14. 3eph.2: 14. 


40. Niinkuin Herra Sodoman ja Gomorz 
ran lähityläinjä tansja kukistanut on, ſanoo 
Herra, niin ei fiellä kenenkään ajuman pidä, 
eli jonkun ihmijen fiellä oleman. 

1 Mof. 19:24. Ef. 13:19. Ier.49:18. 


41. Statjo, tanja tulee pohjaijesta; monta 
pakanata ja monta tuningasta pitää nouſe— 
man maan ääristä. 

42. Heillä on joutfi ja kilpi, he owat jul- 
mat ja armottomat; heidän huutonja on 
niinkuin meren pauhina; Ge ajamat hemwoi= 
lilla niinkuin jotamiehet, mwarustetut finua 
mastaan, {πᾶ Babelin tytär. Jer. 6:23. 

43. Stosta Babelin kuningas on kuulema 
heidän janomanja, filloin pitää hänen kä— 
tenjä maahan putooman; ahdistus pitää 
tuleman hänen päällenjä, niinkuin ſynnyt— 
tämäijen maia. 

44. Katſo, hän noufee Hlös niinkuin jalo— 
peura fiitä ylpiästä Jordanista wahwoja 
majoja mastaan, jillä minä annan hänen 
noptasti juosta jieltä; ja tuta tietää ſen 
nuorutaijen, jonka minä olen warustama 
heitä mastaan? Sillä kuka on minun wer= 
taijeni? tuta tahtoo minulle ajan määrätä? 
ja tuta on je paimen, joka voi olla minua 
mastaan?  . Job.41:2. Jer. 49:19. 

45. Kuulkaat fiis nyt Herran neutvoa, kuin 
hän piti Babelista, ja Hänen ajatukjianja, 
luin hän ajatteli Chaldean maan ajutvai- 
ſista: mitaͤmaks että farjalasten pitää rie 
Doittaman heitä, ja kutkistaman heidän aju- 
manja. er. 49:20. 
46. ja maan pitää mapijeman riekunasta, 
ja pitää tuuluman pakanain ſeasſa, tosta 
Babel moitetaan. 


51 Luku. 


Babel hätvitetty. Jeremia lähettää tämän ennustukjen 
firjoitettuna Babeliin. 

Main janoo Herra: fatjo, minä nostan 

anfaran ilman Babelia wastaan ja hänen 

ajuwaifianja wastaan, jotka itjenjä omat 

ajettaneet minua wastaan. 

2. ja lähetän mistaajat BHabeliin, joidenka 
itää häntä wisfaaman, ja ἀν κι hä= 
nen maanja; näiden pitää jotapaitasja ole= 
man hänen ympärillänjä hänen onnetto- 
muutenja päimänä. 

5. Gillä hänen ampujanja ei pidä taita- 
man ampua, ja hänen warustettunja ei pi- 
Dä taitaman itfeänjä marjella. Alkäät jiis 
jäästäkö hänen nuorukaijianja, tappakaat 
taitkli Pänen jotajoutkonja ; Jer. 50: 26. 

4. Niin että lyödyt makaiſiwat Chaldean 
maalla, ja pistetyt hänen taduillanja. 

5. Sillä Israel ja Juda ei pidä Jumalal= 
tanja, Herralta Zebaothilta leskeffi Hyljät= 
tämän; waikka heidän maanja on kowin Υἱ 
fonut Jsraelin Pyhää vastaan. 

6. Baetkaat Babelista, että jokainen Pelas= 
tais ſielunſa, ettette hukkuiji Pänen pahuus 
Desfanja; ſillä tämä on Herran koston aita, 
ja hän tahtoo hänen matkjaa anfionja jäl— 
feen. Jer. 50:8. Ilm.t. 18: 4. 

7. Kultainen maha on Babel Herran kä— 
desſä, joka on koko maailman juowuttanut; 
pakanat owat juoneet hänen wiinastanſa, 
ſentähden owat pakanat niin hullukſi tulleet. 

Pſ. 75: 9. Ser. 25:15. 

8. Kuinka pian Babel on langennut ja 
murskakſi lyöty! tvalittakaat häntä, ottakaat 
myös woidetta hänen haawallenja, jos hän 
mitämaks taitais Parattaa. 

Gf.21:9. Jer.46:11. Jlm.f 14:8. 1.18;2. 

9. Me paranfimme Babelia, mutta ei hän 
terweekſi tullut: antakaat ſiis hänen olla, ja 
käykäämme itjekukin maallenja; ſillä hänen 
rangaistuHjenja ulottuu hamaan tativaa- 
ſeen, ja astuu pilviin ylös. 

10. Herra on tuonut edes meidän wan— 
hursfautemme: tulkaat ja luetelkaamme 
Herran meidän Jumalamme töitä Zionisſa. 

11. Zeroittataat nuolet, ja walmistakaat 
tilivet: Herra on herättänyt Medenin ku— 
ningasten ſydämen; fillä hänen ajatukjenja 
on Babelia vastaan, hämittää häntä. Silz 
" tämä on Herran kosto, hänen templinjä 
0510. 

12. NMipustakaat lippu ylös Babelin muu— 
tein päälle, ajettakaat wartia, pankaat 
wartiat, toimittakaat wäijyjät; ſillä Herra 
ajattelee jotain, ja on myös täyttäwä, mi— 
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tä hän Babelin ajumaifia wastaan on pu- 
hunut. 

13. Ginä, jota juuren meden tykönä ajut, 
jolla mtyös oivat Ut taivarat, ſinun lop— 
pus on tullut, ja ſinun ahneutes on la— 
kannut. 

14. Herra Zebaoth on mannonut itje kaut— 
tanja: minä tahdon täyttää finun ihmilillä, 
niinkuin ruohomadoilla, heidän pitää lau- 
laman finusta ilomwirren; 

15. Jofa maan woimallanſa tehnyt on, ja 
maan piirin wiiſaudellanſa mwahmistanut, 
ja taimaat toimellijuudellanja mennttänyt. 

1 Mof. 1:1,6. Pf.136:6. Ser. 10:12. 

16. Koska hän jolijee, niin on paljo mettä 
taimaan alla; hän temmaa pilwet ylös haz 
masta maan äärestä; hän tekee leimaukſet 
ſateesſa, ja tuo tuulen tamaroistanja. 

Bf. 135:7. 

17. Kaikki ihmijet omat tomppelit Heidän 
taidosfanja, ja jokainen kultajeppä hämäis= 
tään LU lillä heidän tumanja omat 
petos, ja ei ole niisjä henkeä. 


18. Me omat jula turhuus ja petollinen 


työ: heidän täytyy hukkua, koska heitä etfi- 
tään 


19. Mutta Jakobin oja ei ole jenkaltainen, 
maan fe on je, jota kaikki luonut on, (Is— 
tael on) hänen perimifenjä waltikka: Herra 
Bebaoth on hänen nimenjä. | 

20. Sinä olet minun waſarani, minun 
jota=ajeeni: ja minä [yön finun fauttas pa= 
fanat, ja häwitän mwaltakunnat. 

21. Minä lyön finun tauttas Hetvoifet, rat= 
jastajat, ja riton finun fauttas maunut ja 
niiden ajajat. 

22. Minä Iyön finun tauttas miehet ja 
mwaimot, ja (yön finun fauttas wanhat ja 
nuoret, ja [nön ſinun kauttas nuorutkaijet 
ja neitjeet. 

23. Minä [yön finun kauttas paimenet ja 
heidän laumanja, minä [nön ſinun fauttas 
beltomiehet ja juhdat, ja (yön jinun kauttas 
ruhtinaat ja päämiehet. 

24. Sillä minä tahdon — Babelille 
ja kaikille Chaldean ajumaifille kaiken heidän 
pahuutenja, kuin he oat Zionille tehneet, 
teidän ſilmäinne edesjä, janvo sie 

25. Katjo, minä tulen tykös, jinä wahin— 


—— wuori, jota koko maailman turme-⸗ 


et, ſanoo Herra, ja ojennan minun käteni 
ſinun ylitfes, ja mieritän finun alas wuo— 
telta, ja teen poltetun wuoren finusta; 

26. Niin ettei finusta eikä tulmatkimiä eli 
perustuskimiä taideta otettaa; maan finun 
ri oleman ijantkaikkijen autian, janoo 

erra. 


27. Nostakaat lippu ylös maalla, joitta- 
faat tormella pakanain asta marustafaat 
pakanat häntä mastaan, kutſukaat häntä 
wastaan (nämät) maltafunnat: YUrarat, 


Meni ja Uskenas; toimittakaat jodan pää- 
| miehet häntä wastaan, tuokaat hewoiſet 


niinfuin julmat mapjaijet. 

28. Yarustafaat pakanat häntä mastaan, 
Medenin kuninkaat, hänen ruhtinaanja ja 
ἴα hänen päämiehenjä, ja kaikki hänen 
maltanja maatunta. 

29. Ja maan pitää —E ja peljäs⸗ 
tymän; ſillä Herran ajatukſet tahtowat tul— 
[a täytetykſi Babelia wastaan, niin että 
Ja. tefee Babelin maan autiafji, josja ei 
enenfään pidä ajuman. 

30. Babelin jankarit ei pidä ustaltaman 
mennä jotaan, maan linnoisja pyjymän, 
heidän wäkewyytenſä on pois, ja omat tul- 
[eet niintuin mwaimot; hänen ajumijenja 
oivat jotytetyt, ja hänen telkenſä taitetut 
vitti. Jer. 50:37. 

31. Täsſſä juokjee 961 toijen evitje, ja yi 
jananjaattaja fohtaa toista, ilmoittamaan 
Babelin kuninkaalle, että Pänen kaupunkinſa 
on hamaan loppuun asti woitettu, 

32. ja luotuspaifat juljetut, ja järvet 
poltetut, ja ſotawäki pelturikji tullut. 

33. Sillä näin janoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala: Babelin tytär on niinkuin 
riihen permanto, hänen tappamijenja aita 
on tullut; wielä mähän ajan perästä tulee 
hänen niittämijenjä aika. Gf. 21:10. 

34. NebukadMNetjar, Babelin kuningas, on 
minun jyöntyt, ja fufistanut minun; hän 
on tehnyt minun tyhjäkji astiakji; Hän on 
niellyt minun niintuin lohitärme; hän on 
täyttänyt watjanja minun herkuistani; hän 
on minun ajanut pois. 

35. Mutta nyt löytään Babelisja je wää— 
1095, fuin minulle ja minun lihalleni on 
tehty, janoo Zionin ajutva, ja minun we— 
reni Chaldean aſuwaisten päälle, janoo Je= 
ruſalem. 

36. Sentähden ſanoo Herra näin: katſo, 
minä toimitan ſinun aſias, ja fostan ſinun 
kostos; minä fuimaan hänen merenjä, ja 
annan kuiwata hänen kaiwonſa. 

37. ja Babelin pitää tuleman kiwirau— 
niofji ja lohikärmeitten aſumaſiakſi, ihmeekſi 
ja wiheltämijekji, miin ettei kenenkään pidä 
ſiellä ajuman. 

38. Heidän kaikkein pitää kiljuman niin= 
fuin jalopeurat, ja huutaman niinkuin nuo— 
tet jalopeurat. 

39. Minä panen heidän juomijenja heltee= 
jeen, ja juowutan heidän, niin että heidän 
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pitää iloijekji tuleman, ja makaaman ijan= 

faikfista unta, josta ei heidän ikänä pidä 

heräämän, janoo Herra. 

40. Minä vien heidän alaa niinkuin ka— 
ritfat teurastettaa, niinkuin oinaat ja tauriit. 

41. Kuinka Seſach on niin woitettu, ja je 

listetth koko maailmasja niin kiinni otettu? 

uinfa on Babel tullut ihmeet pakanain 

ſeasſa? Jer. 25: 26. 

42. Meri on käynyt Babelin Hlitfe, ja je 
on peitetty monella aallolla. 

43. Hänen kaupuntkinja omat hyljätyt, kui- 
wakſi ja kylmäkſi maakſi tulleet, maakſi, jos— 
ja ei kenkään aju, ja kusſa ei yhtään ihmis— 
tä waella. 

44. Sillä minä etjin Beliä Babelisja, ja 
rewäiſen hänen kurkustanja ulos fen, tuin 
hän on niellyt; ja pakanain ei pidä enää 
juoffeman hänen tykönjä; Babelin muurit 
omat myös maahan jaonneet. 
= 45. Lähtekäät ſieltä ulos, minun kanſani, 
ja jokainen pelastafoon fielunja Herran jul- 
masta vihasta. 

46. Teidän ſydämenne taitais muutoin 
pehmiäkji tulla ja nääntyä fiitä janomasta, 
fuin maalla pitää tuuluman; jillä yhtenä 
muonna pitää janoma kuuluman, niin myös 
toisna muonna, janoma wäkiwallasta maal= 
ἴα, ja yhden ruhtinaan pitää oleman toista 
wastaan. 

47. Sentähden katfo, aika tulee, että minä 
Babelin epäjumalat etjin, ja koko hänen 
maanja pitää tuleman häpiään, ja kaikki hä— 
nen lyötynjä pitää fiellä matkaaman. 

48. Taiwaan ja maan ja kaikki, mitä niis— 
jä on, pitää iloitjeman Babelista, että hä- 
nen kukistajanſa omat tulleet pohjasta, ſa— 
noo Hetta. Ilm.k. 18:20. 

49. Ja niinkuin Babel Jsraelisja on kaa— 
tanut (hyödyt, niin pitää myös lyödyt Babe= 
lisſa faattaman kaikesſa maasta. 

50. Menkäät is matkaanne te, kuin olette 
wälttäneet miekan, ja älkäät fauman wiipy— 
fd; ajatelkaat Herran päälle faukaijella 
maalla, ja pitäkäät Jerujalem mielesjänne. 

51. Me olemme häpiään tulleet, kuin me 
kuulimme jen hämäistyk$en; ja häpiä peitti 
meidän kaswomme, tosta muutkalaijet tuli 
wat Herran huoneen Pyhään. 

. 52. Sentähden katſo, aita tulee, ſanoo 

Herra, että minä hänen epäjumalanja etfin; 

ja fofo maalla pitää kuolemahaatvoilla lyö— 
dyt huokaaman. 

53. 3305 Babel astuis ylös taimaafeen, ja 
flinnittäis itjenjä torkeuteen, niin pitää kui= 
tentin minulta fukistajat tuleman hänen 
päällenjä, janoo Herra. 


54. Aäni kuuluu Babelista, juuri malitus 
Ghaldean maalta. 

55. Sillä Herra hämittää Babelin, Hän 
hämwittää hänen niin juurella rietunalla ja 
fapinalla, että hänen aaltonja pauhaamat 
niintuin ijot medet. 

56. Gillä hämittäjä on tullut Babelin 
bäälle, hänen jantarinja täfitetään, heidän 
joutjenja taitetaan; jillä foston jumala, 
Herra makſaa täydellijesti hänelle. 

57. Minä juomutan hänen ruhtinaanja, 
tietäjänjä, herranja, päämiehenjä ja woi— 
mallijenja, niin että heidän pitää lepäjämän 
ijantkaikkista unta, josta ei heidän enää pidä 
heräjämän, janoo funingas, jonka nimi on 
Herra Zebaoth. 

58. Näin janoo Herra Zebaoth: jen juu- 
ren Babelin muurit pitää alta kaiwettaman, 
ja hänen forfiat owenſa tulella poltettaman, 
että pakanain työn pitää turhan oleman, ja 
boltettaman, mitä fanja maitvalla on τὰς 
fentanut. 

59. Tämä on fe jana, jonka propheeta Je— 
remia fästi Serajalle Nerian pojalle, Mas— 
hean pojan, tosta hän Zedechian, Judan 
funinfaan, Fansja meni Babeliin hänen 
waltafuntanja neljäntenä muotena. ja Se= 
taja oli rauhallinen ruhtinas. 

60. Ja Jeremia kirjoitti yhteen kirjaan kai- 
fen onnettomuuden, joka piti Babelin päälle 
tuleman, kaikki nämät janat, jotta omat kir— 
joitetut Babelia wastaan. 

61. Ja Jeremia janot Serajalle: tuin finä 
tulet Babeliin, niin katjo ja lue kaikki nämät 
anat; « 

62. Ja jano: Herra! finä olet puhunut 
tätä paikkaa astaan, häwittääkjes fitä, niin 
ettei kenenkään pitäiji ajuman täsjä, ei ih— 
mistä eikä eläintä, maan oleman ijankait= 
fisna autiana. 

63. a koskas olet lukenut taiten tämän 
firjan, niin fido ſiihen kimi, ja paiskaa je 
keskelle Phrathia; 

64. Ja jano: näin pitää Babeli upotetta= 
man, ja et jälleen noujeman ylös jiitä on= 
nettomuudesta, jonta minä tuotan hänen 
päällenjä, maan hukkuman. Tähän asti 
owat Jeremian janat. 


52 Sutu, 


Jerufalem ja templi ryöstetyt, poltetut. Kanfa tapettu 
ja wiety Babeliin. Jojadin ylötty. 
Zedechia oli yjyhdenkolmattakymmentä tvuo= 
Den wanha tullesjanja kuninkaakſi, ja hallitji 
ykſitoistakymmentä wuotta Jerujalemisja. 
Hänen äitinjä nimi oli Hamutal Jeremian ty⸗ 
tär Libnasta. 2 Kun.k. 24. 18. 2Aikak. 36:11. Jer. 87:1. 


— 
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2. Ja hän teki pahaa Herran edesjä, niin- 
fuin Jojadimikin oli tehnyt. 

3. Sillä Herran miha oli Jerujalemin ja 
Judan päällä, jiihen asti että hän heitti 
* pois kaswoinſa edestä. ja Zedechia 

uopui Babelin kuninkaasta. 

4. Ja tapahtui yhdekjäntenä hänen malta- 
funtanja muotena, Emmenentenä päivänä 
fmmenennesjä tuukaudesja, että Nebukad— 

etjar, Babelin kuningas tuli kaiken jout= 
fonja fansja Jerujalemia wastaan; ja he 
ftoittimat heitänjä jen eteen, ja rakenſiwat 
ſaarron jen ympärille joka taholta. 

2 Kun.f.25:1. Jer.39:1. 

5. Ja faupunti oli niin piiritetty hamaan 
hhteentoistakhmmenenteen kuningas Zede— 
chian wuoteen asti. 

6. Yhdekjäntenä päimänä neljännesjä tuu= 
faudesja jat nältä mallan taupungisja, ja 
ei ollut maakunnan kanſalla enää mitään 
wyötämätä. — - 

7. Niin kukistettiin kaupunti, ja kaikki ſota— 
miehet pakenimwat ja menimät ulos kaupun— 
gista, yöllä, porttitietä, jota oli tahden 
muurin wälillä kuninkaan yrttitarhaa koh— 
Den; mutta Ghaldealaijet makaſiwat kau— 
pungin ympärillä, ja nämät menimwät pois 
tietänjä myöten fevolle. er. 39:4. 

8. iin ajoi CGhaldealaisten jotajoukko ku— 
ningasta takaa, ja ſaawutti Zedechian Jeriz 
hon fevolla, ja kaitti hänen jotajoutkonja oli 
hänestä hajonnut. 

9. Ja he ottivat kuninkaan kiinni, ja wei— 
mät hänen Babelin tuninfaan tykö Ribla= 
thiin, jota on Hamathin maalla, ja hän jaz 
noi tuomion hänestä. 

10. ja Babelin kuningas antoi tappaa 
Zedechian lapjet hänen filmäinjä edesjä; ja 
tappoi kaikki Judan ruhtinaat Miblathisja. 
11. Mutta Zedechialta Pän antoi puhivais= 
ta filmät, ja antoi hänen fidottaa fakjilla 
wasfitahleilla; ja Babelin kuningas mei hä= 
nen Babeliin, ja pani hänen mantihuonee= 

jeen, ſiihen asti tuin hän tuoli. 

12. Kymmenentenä päimänä, miidentenä 
fuutautena, jota oli NebukadNetſarin, Baz 
belin kuninkaan yhdekjästoistatymmenes 
wuoli, tuli RebutjarUdan, huominhaltia, 
jota ſeiſoi Babelin kuninkaan edesſä, Jeru= 
jalemiin ; 

13. ja poltti Herran huoneen ja kunin— 
faan huoneen, ja kaikki huoneet Nerufale= 
vurja ; kaikki juuret huoneet poltti hän tu— 
ella. 

14. Ja kaikki Ghaldealaisten fotajoutko, jo— 
fahuominhaltian kansſa oli, jaotti kaikki muu- 
rit Jeruſalemisſa joka taholta ympärinjä. 


15. Mutta köyhän mäen ja muun fanjan, 
jota oli mielä jäänyt faupuntiin, ja ne, jotz 
fa olimat itjenjä antaneet Babelin kunin— 
faan ala, ja jääneet fanjasta, mei Rebutjarz 
Adan, huominhaltia, mangittuna pois. 

16. Ja RebutjarUdan, huominhaltia, an— 
toi monifahdat tiitä töyhästä maan mäestä 
jäädä wiinamäkein ja peltoin rakentajifji. 

17. Mutta wasfipatjaat, jotta olimat Her- 
ran huoneesja, ja istuimet ja masfimeren, 
tuin Herran huoneesja oli, rikkoimat Chal- 
Dealatjet, ja tveimät taiten mwasten jiitä Baz 
beliin. 

18. Ja fattilat, lapiot, mweitjet, mastimal- 
jat, luſikat ja kaikki mastkiastiat, joilla pal- 
weltiin, ottimat he pois. 

19. Ottt myös huominhaltia pois kaitti, 
mitä fullasta ja hopiasta oli, juomaastiat, 
jamiastiat, maljat, kattilat, tynttiläjalat, lu— 
ſikat ja tupit. 

20. Ye kakſi patjasta, jen yhden meren, ne 
fakjitoistatymmentä mastihärtää, jotka jei- 
ſoiwat jaltain alla, jotka kuningas Salomo 
| oli antanut tehdä Herran huoneejeen, näts= 
tä astioista karttui ylönpalttinen masti. 

21. Mutta patjaat olimat tumpikin kahdek— 
jantoistatymmentä tyynärätä forfia, ja kak— 
litoistakymmentä kyynärätä nuoraa oli mit= 
ta hänen ympäriltänſä, ja oli neljän jormen 
pahjuus, ja avoi jijältä. 1 tm. 17:15. 
22. Ja Fruunu jen päällä oli myös was— 
festa, joka oli wiittä Ehynärätä torkia, ja 
werffo ja granatin omenat ympäri kruunun 
olivat faitki waskesta; tainkfaltainen oli 
myös toinen patjaa ja granatin omenat. 
23. a oli jen päällä yhdekſänkymmentä 
ja kuuſi granatin omenata; kaikki granatin 
omenat olimat jata yhden werkon päällä 
aina hympärinjä. 

24. Ja huowinhaltia otti papin Serajan 
enfimäijestä järjestykjestä, ja papin Zepha— 
nian toijesta järjestykestä ja tolme owen— 
wattiata. 

25. Ja hän otti yhden tamarihaltian kau— 
pungista, jota oli pantu jotamäen päälle, 
ja jettjiemän miestä niistä, tuin aina ſeiſoi— 
wat kuninkaan edesjä, jotka kaupungisja 
löyttiin, niin myös joukon ylimmäiſen kir— 
joittajan, joka kirjoitti maan mäen, ja kuuſi— 
kymmentä miestä maan fanjasta, jotta kau— 
bungisja löyttiin. 

26. Nämät otti OON huowin⸗ 
haltia, ja wei heidän Babelin kuninkaan ty— 
kö Riblathiin. 

27. Ja Babelin kuningas tappoi heidän 
Niblathisja, Hamathin maalla. Niin Juda 
wietiin wankina pois maaltanja. 2 Kun.1.25:21. 
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28. Tämä on Je kanſa, jonka NebukadNet— 
jar wei pois: feitjemäntenä muonna, tolme- 
tuhatta ja tolmefolmattakymmentä Juda— 
laista; 

29. Mutta NebukadNetjarin tahdekjante- 
natoistakymmenentenä wuotena, kahdekſan 
jataa kakſineljättäkymmentä fielua Jerujale- 
mista. 

30. Ja Nebukad Netſarin folmantena muon= 
na folmattafmmentä mei NebutſarAdan, 
huominhaltia, pois jeitjemän jataa wiiſi— 
wiidettäkymmentä fielua Judasta; kaikki ſie— 
lut omat neljä tuhatta ja kuufi jataa. 

31. Mutta jeitjemäntenä muonna neljättä= 
Fhmmentä jen jälkeen tuin Jojadin, Judan 


Desja toistakymmentä, nosti Ewil Merodach, 
Babelin kuningas, {πᾶ muonna, tosta hän 
tuli kuninkaakſi, Jojachinin Judan kunin= 
faan pään Hlö, ja otti hänen mantkihuo- 
neesta; 2 Kun. f. 25:27. 

32. ja puhui hänen fansjanja ystämälli= 
lesti, ja ajetti hänen istuimenja ylömmä 
niiden kuningasten istuimia, jotka hänen 
tykönänjä olimat Babelisja; 

33. ja muutti hänen wankeutenſa waat— 
teet; ja hän [di hänen edesjänjä leipää aina 
kaikkena hänen elinaitananja. 

54. ja hänelle annettiin alinomaa Babe= 
lin kuninkaalta hänen elatukjenja, niinkuin 
hänelle oli määrätty kaikekſi hänen elinajat= 


kuͤningas, wieth oli pois, mwiidentenä päi=|jenja, aina hänen kuolemaanja aäti. 


wänä kolmattakymmentä toijesja kuukau— 


Jeremian Walituswirret. 


. 1 Suh 


Suda alittaa furkiata häwithystänjä. 


Quinaſe kaupunki niin ykſinäinen on, jo= 
fa täynnä fanjaa oli? Hän on niinkuin lesti. 
Joka Hlimmäinen oli pakanain jeasja ja 
mallan päällä maakunnisja, jen täytyy nyt 
weron alaisna olla. 

2. Yli yötä Dän katkerasti itkee, niin että 
hänen ον Ὡς postkilta wuotawat; ei hä= 
nen hstämistänjä kenkään häntä lohduta, 
waan faikti hänen lähimmäijenjä katſowat 
hänen hlön, ja owat hänen wihollifetjenja 
tulleet. er. 13:17. 

3. Juda on angittu raadolliſuudesſa ja 
tastaasja orjuuvdesja; hän ajuu pakanain 
Jeasja, ja ei Dydä lepoa; kaikki hänen wihol- 
lijenja pahasti menemät hänen tansjanja. 

4. Bionin tiet murhehtimat, ettei kenkään 
juhlille tule; Faitti hänen porttinja omat 
autiana, hänen pappinja huokaatvat, ja hä= 
nen neitjeenjä jurktasti katſowat, ja hän itſe 
on murheisjanja. 

5. Hänen mihollijenja woitti, hänen wi— 
hollijenja tän hywästi; fillä Herra on hänen 
ſurkeudella täyttänyt hänen pahain tekoinja 
paljouden tähden; hänen lapjenja omat 
wankina menneet pois tihollisten edellä. 

5 Mof. 28:43, 45. Jer. 52:28. 

6. Ja kaikki kaunistus on Zionin tyttäviltä 
lähtenyt pois; hänen päämiehenjä omat 
niinkuin ne peurat, jotka ei lainuinta löydä, 
ja woimatoinna kähwät maatian TI 

7. Jeruſalem muistaa tällä ajalla, kuinka 


tainen maimo; 


raadollinen ja hyljätty Hän on, ja kuinka 
baljo hymää hänellä manhaan aitaan ollut 
on, että hänen tanjanja wihollijen kädesſä 
on, ja ei tentään hettä auta; hänen wiholli— 
ſenſa näkemät hänen, ja nauramwat hänen 
lepoanja. : 

8. Jeruſalem on raskaasti jontia tehnyt, 
jentähden OT hänen olla niintuin jaas= 

aitti, jotka häntä kunnioitti 
wat, katſowat hänen hlön, että he hänen 
häpiänjä näkewät; mutta hän huokaa ja 
lantee maahan. Jer. 13:22, 26. 

9. Hänen jaastaijuutenja tarttuu kiinni 
hänen liepeefeenjä; ei hän oliji luullut, että 
hänelle näin pitäis viimein käymän; hän 
on toſin hlön hirmuifesti kukistettu maahan, 
ja ei kenkään fittetään ole, jota häntä lohdut— 
taa: Herra, katſo minun raavollijuuttani, 
ſillä wihollinen juuresti terskaa. 

10. Wihollinen on pannut fätenjä kaikkein 
hänen tallisten Faluinja päälle; fillä hänen 
täytyy katjoa päältä, että pakanat hänen py— 
hyyteenjä käwiwät, joista jinä kieltänyt olet, 
ettei heidän pitänyt jinun feurakuntaas tu= 
leman. 5 Mof. 23: 3. 

11. Kaikki hänen fanjanja huokaawat, lei— 
pää ferjäten; he antoivat parhaat kappa— 
leenja ruuasta, että e fielunja wirwoittai— 
ſiwat. Herra, katjo ſiis ja näe, kuinka minä 
plen halwakſi tullut. 

12. Eikö tämä teihin koske, kaikki jotka täs— 
tä käytte ohitje, katjokaat ſiis ja nähtäät, 
108 joku kipu on niinkuin minun kipuni, jo= 
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fa minua niin ſyö; fillä Herra täytti minun | 


jurulla hirmuifen mihanja päimänä. 


nullenfin teit faifkein minun pahain tekoini 
tähden; jillä minun huotaukeni on juuri, 


13. Korkeudesta hän lähetti tulen minun ja minun jydämeni on murheisjanja. 


luihini, ja antoi jen moimallijen olla niisjä; | 


minun jalfani eteen mwiritti hän mwerfon, ja 

ſyſäſi minun takaperin: hän on tehnyt mi. 

, että minun ylipäimää täytyy | 
Quinka 


nun autiakſi 
murehtia. 

14. Minun 19 
määtyt hänen kädesjänjä, ja astuneet minun 
faulani päälle; hän on minun moimani hei- 
foffi tehnyt; Herra on antanut minun nii= 
den tällin, joista en minä moi nousta Hlös. 

15. Herra on tallannut faikki minun mäte- 
mäni alas, kuin minulla olimat, hän on an= 
tanut minusta fofoufjen kuuluttaa, minun 
nuoria miehiäni kadottamaan; Herra on 
jottunut wiinakuurnan neitjeelle Judan tyt= 
tärelle. 

16. Sentähden minä niin itken, ja molem— 
mat minun filmäni että mwuotaivat,» että 
[ohduttaja, jota minun fieluani pitäis wir— 
moittaman, on minusta kaukana; minun lap= 
jeni omat pois, ſillä wmihollinen on woitta= 
nut. Jer. 14:17. 

17. Sion ojentaa fätenjä, maan ei tenfään 
ole, jota häntä lohduttaa; N on fäste= 
nyt Jakobista, että ne, jotka hänen ympäril— 
länjä owat, hänen wiholliſenſa olifiivat; fil 
lä Jerujalem pitää heidän jeasjanja niin= 
fuin jaastainen waimo oleman. 

18. Herra on wanhurskas; flä minä olen 
Πάλαι ΓΝ tottelematoin ollut. Kuul- 
aat, kaikki fanjat, ja fatjokaat minun kipua— 
ni; minun neitjeeni ja nuorutaijeni omat 
wankeuteen menneet. 

19. Minä tutjuin ystämääni (amwufjeni), 
mutta he omat minun twietelleet; minun 
= pappini ja manhimmat faupungeisja omat 

nääntyneet, ſillä ἧς kerjääwät leipää hen— 
keänſä wirwoittaakſenſa. 

20. Herra katſos, kuinka minä olen ahdis— 
tukſesſa, että je kaikki minun ſiſällykſiäni ki— 
wistelee, minun ſydämeni tykhyttää minun 
ruumiisſani; lä minä olen täynnä mur- 
hetta; ulfona miekka ja huoneesja kuolema 
on minun leskekſi tehnyt. 

Ef. 16:11. Jer.48: 36. Wal. 1v. 2: 11. 

21. Kyllä je kuuluu, että minä huokaan, 
ja ei fuitenfaan minulla ole lohduttajaa; 
faitki minun mihollijeni tuulemat minun on= 


Dan. 9: 7. H 


2 Luku. 


Walitetaan Zionin ſurkeudesta. 


Herra on wihoisſanſa Zionin tyt— 


ntini ijes on ſidottu, ne omat | tären pimittänyt? Hän on Jsraelin kunnian 
heittänyt taimaasta maan päälle. Ei hän 


ole muistanut jaltainja astinlautaa miha= 
päimänänjä? 

2. Herra on armottomasti fadottanut kaik— 
fi Jakobin ajumijet; hän on hirmuijuudes= 
janja Judan tyttären linnan järkenyt ja 
[yönyt heitä maahan; hän on hyljännyt 
hänen maltatuntanja ja päämiehenjä. 

3. Hän on Israelin kaiken jarmen hirmui— 
jesja mihasjanja ſärkenyt, on oikian kätenſä 
ve tafaperin, fosta wihollinen tuli, ja 
on Jatobisja niinkuin tulen liekin jytyttänyt, 
ja fuluttaa ἔα ΕΠ ympärinjä. 

4. Hän on joutjenja jännittänyt, niinkuin 
mihollinen; hänen oittan fätenjä on hän 
wienyt, nitntuin mainollinen, ja on tappa= 
nut kaikki mitä juloinen oli nähdä; hän on 
wihanja niinkuin tulen muodattanut Zionin 
tyttären majaan. 

5. Herra on niinkuin mihollinen, hän on 
Jsraelin raavellut, kaikki hänen huoneenja 
raadellut, ja hänen linnanja turmellut; hän 
on Judan tyttärelle paljon malitusta ja 
murhetta tehnyt. 

6. Ja on bhajoittanut majanja, niintuin 
fryytimaan, ja hänen kokoukſenſa turmellut; 
erra on antanut unohtaa Bionisja jetä 
juhlat että jabbatit, ja antanut hirmuijesja 
wihasjanja jetä funinfaat että papit hä= 
mäistä. 

7. Herra on heittänyt altarinja pois, ja 
pyhyhtenſä altiifi antanut, ja hyljännyt 
hänen huoneenja muurit wihollijen täjiin ; 
niin että he omat Herran huoneesja huuta= 
neet, niintuin juhlapäitvänä. 

8. Herra ajatteli hajoittaafjenja Zionin 
tyttären muurit, hän on nuoran wetänyt 
jen ylitje, ja ei wetänyt tättänjä takaperin 
hufuttamasta; waan on jaottanut wallit, ja 
muurit owat ynnä kukistetut. 

2 Kun. L. 21:13. Cjf.34:11. 

9. Hänen porttinja owat wajotetut maa= 


nettomuuteni, ja jiitä riemuitjemwat, jilä Han, hän on järkenyt hänen jalpanja, ja 
ſinä fen teet. Niin anna fiis je päivä tulla, | tyhjäkji tehnyt. Hänen kuninkaanja ja pää= 
jonfa {πᾶ kuuluttanut olet, että heille käwis miehenjä owat pakanain jeasja, josta ei he 
kuin minullenkin. Jer. 50: 10, 29. 1.51:24. lakia jaa kuulla, eitä heidän propheetanja 
22. Unna kaikki heidän pahuutenja tulla! löydä näkyä Herralta. Bf. 74:9. 
ſinun etee3, ja tee heille, niinkuin finä mi=| 10. Zionin tyttären manhimmat makaa= 
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wat maan päällä, ja owat ääneti, heittäwät 
multaa päänjä päälle, ja owat puettaneet 
itjenjä fäkkiin; Jerufalemin neitjeet käywät 
alla päin. 

11. Niin olen minä itkenyt, että minun 
filmäni puhteetvat, minun fijällykeni kiwis— 
telemät, minun mafjani on muondatettu 
maan päälle, minun fanjani tyttären ſur— 
feuden tähden, koska imewäiſet ja pistuijet 
faupungin kaduilla nääntyiwät; at w.1:20. 

12. Koska he ſanoiwat äitillenjä: kusſa on 
leipä ja viina? koska he kaupungin kaduilla 
nääntyimät, niinkuin ſurmaan haamwoitetut, 
— henkenſä ylön heidän äitinſä 
yliin. 

13. Ah ſinä Jeruſalemin tytär, keneen mi— 
nä tvertaan ſinun, eli minkäkaltaisna minä 
finun pidän? ſinä neitſy Jionin tytär, mi- 
hinfä minä finua mwertaan, jolla minä finua 
lohduttaifin? ſillä ſinun häwintös on juuri 
niinkuin meri, kuka taitaa finua Parantaa? 

14. Sinun propheetas omat finulle ſaar— 
nanneet turhuutta ja hulluja näkyjä, ja ei 
ſinun pahoja tekojas jinulle ilmoittaneet, 
jolla he olijimwat ſinun wankeutes estää tain= 
neet, waan oivat finulle jaarnanneet turhia 
jaarnoja, joilla he ſaarnaſiwat finun ulos 
maastas. Jer.2:8. 1. 6:81. 1. 14:14. 

[. 23:16. [.27:14. 1. 29:9. Hof. 13: 2. 

15. Kaikki ohitſekäywäiſet paukuttamwat kä— 
ſiänſä ſinun tähteä ja wiheltelewät finua, 
ja pudistelewat päätänjä Jeruſalemin tyt— 
tären ylitſe: tämäkö Je kaupunki on, josta 
janottitn: je on kaikkein jaloin, josta koko 
maatunta iloitjee? Job. 27:23. 

16. Kaikki jinun wihollijes ammottelemat 
juutanja finua wastaan, wiheltelewät jinua, 
ja firistämät hampaitanja, ja janomat: me 
olemme hänen hukuttaneet; tämä on je päi= 
wä, jota me halajimme, me olemme jen 
jaaneet ja nähneet. Bf. 22: 14. 

17. Sen on Herra tehnyt, kuin Hän oli 
ajatellut, hän on täyttänyt jananja, jonka 
hän aikaa ennen tästenyt oli; hän on ar= 
mottomasti hukuttanut, ja on ilauttanut 
mihollijen finusta, ja ſinun mwainollistes 
tallan forottanut. 3 Moſ. 26:14,2c. 5 Mof.28: 15, xc. 

18. Heidän jydämenjä huutaa Herran 
tykö: O finä Zionin tyttären muuri! anna 
päivällä ja yöllä fyyneleet vuotaa niinkuin 
ojan, älä myös lakkaa, ei myös finun ſil— 
mäis muna mahda lakata. 

19. Nouſe ja huuda yöllä, enſimäiſesſä 
mwartiasja, muodata ſydämes niinkuin että 
HA eteen, nosta tätes hänen puoleenja 
inun pistuistes fieluin tähden, jotka näl- 
jästä näänttneet omat joka kadun pääsjä. 


20. TA näe ja ΛΝ (itä, jonka finä niin 
turmellut olet; pitääkö fiis maimoin ruu- 
miinja hedelmän —— ne wähät lapſet, 
jotta mielä fälillä kannetaan? pitääkö papit 
ja propheetat Herran Pyhäsjä niin tapetutfi 
tuleman? Wal. w. 4:10. 

21. Kaduilla maasja makaſiwat nuoret ja 
wanhat; minun neitfeeni ja nuorukaifeni 
owat miekan kautta langenneet; finä olet 
tappanut wihapäiwänäs, inä olet armoi= 
tomasti teurastanut. 

22. Sinä olet minun wihollijeni ympäris= 
töltä kutſunut tokoon niintuin juhlapäimvätji, 
niin ettei fenfään Herran ihan päimänä 
ole pääsnyt eitä jäänyt, jilä jotka minä 
kaswatin ja ruokein, ne minun wiholliſeni 
on hututtanut. 


3 Luku. 


Walitus. Lohdutus. VWaroitus. 


Minä olen fe mies, jonka wiheljäijyyttä 
nähdä täytyy hänen hirmuifuutenja witjan 
kautta. 

2. Hän johdatti minua ja wei pimeyteen, 
ja ei walfeuteen. 

3. Hän on kätenjä kääntänyt minua was— 
v ja toimittaa toijin aina minun fans= 
arti. 

4. Hän on tehnyt minun lihani ja minun 
nahtani wanhakſi, ja minun luuni mujer= 
tanut. 

5. Hän rakenfi minua wastaan, ja tapella 
ja waiwalla hän minua fääri. 

6. Hän on minun pannut pimeyteen, niin= 
fuin atkaa kuolleet. 

7. Hän on minun muurannut ſiſälle, etten 
minä pääje ulos, ja minua fowaan jalka- 
buuhun pannut. 

8. ja waikka minä huudan ja parun, niin 
Ja fuitenkin forwanja tukitjee minun ru— 
vukjestani. 

9. Hän on muurannut minun tieni Kiinni 
wuojon kimillä, ja minun polkuni julkenut. 

Job. 19:8. 

10. Hän on wäijynyt minua, niinkuin kar— 

hu, niinkuin jalopeura falaijuudesa. 
| Job. 10: 16. 

11. Hän on minun antanut tieltä ekjyä, 
ja minua repinyt jäpäleikji, ja minun au= 
tiakſi tehnyt. Hof. 5:14. 1.13:7,8. 

12 Hän on joutjenja jännittänyt, ja ajet= 
tanut minun nuolella tarkoitettaa. 306.16:12. 

13. Hän ampui minun munastkuihini wii 
nenjä nuolet. 

14. Minä olen kaiken minun fanjani nau= 
tu, ja heidän jokapäitväinen tvirtenjä 

306.30: 9. Pſ. 69:12. 
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15. Hän on Gaikeudella minun rawinnut, 
ja foiruoholla juomuttanut. 

16. Hän on minun hampaani jomerolla 
rikki mujertanut, hän fieritti minun tuh- 
wasſa. 


17. Minun ſieluni on ajettu pois rauhas⸗ 


ta, minun täytyy hyvän unohtaa. — 
18. Minä fjanoin: minun moimani ja mi— 
nun toimoni Herran päälle on kadonnut. 


19. Muista ſiis, kuinfa minä niin raadolz=" 
linen ja hyljätty, toiruoholla ja japella juo" 


tettu olen. 


20. Minun fieluni ſen kyllä muistaa, ja 


πιὰ itjellänjä tuttistelee. 


21. Minä panen jen ſydämeeni; jentähden 


minä vielä nyt toivon. 

22. Herran laupiudesta je on, ettemme 
ratti hukkuneet; ei hänen laupiutenja wielä 
foppunut. 

23. Waan joka huomen je on uufi, ja 
finun ustollijuutes on juuri. 

24. Herra on minun ojani, janoo minun 
ſieluni; jentähden tahdon minä häneen toi- 
woa. Pſ. 16:5. Pſ. 73: 26. 

25. Herra on hywä niille, jotka häneen 


toiwowat, ja niille ſieluille, jotta häntä ky-⸗ 


ſywät. 


26. Hywä on olla kärſiwällisnä, ja Herz 


ralta apua toivoa. 


27. Hywä on ihmijelle ijestä kantaa nuvo= 


ruudesjanja; = Matth.11:29. 
28. Gttä hän istuu ykſinänſä, on tvait, 
fosfa jotakin hänen päällenjä tulee, 


niinkuin ei Herra ſitä näkijikään. - 
37. Kuka tohtii ſiis janva: fenkaltaijet ta— 
pahtumat ilman Herran käskytä? 


| 


41. Mostafaamme meidän jydämemme ja 
'fätemme taimaajeen päin, Jumalan tykö. 
42. Me, me olemme ſyntiä tehneet, ja ko— 
wakorwaiſet olleet; (jentähden) et finä jääs= 
 tänytkään. Pj. 106: 6. 
43. Baan {πᾶ olet mihalla meitä peittä- 
nyt ja wainonnut, ja armottomasti jurman- 
mut. 
44. Sinä merhpitit itjes pilmellä, ettei ru— 
kous pääsnyt jen läpitje. 
45. Ginä olet meitä tunkiokſi ja jaastai- 
ſuudekſi kanſain jeasja tehnyt. 
46. Kaikki meidän miholliiemme voimat 
ſuutanſa ammottaneet meitä wastaan. 
47. Me painetaan alas ja rangaistaan 
pelwolla ja ahdistukjella. 
, 48. Minun filmäni muotamat mefiojia 
minun fanjani tyttären jurteuden tähden. 
= 49. Minun filmäni wuotawat, ja ei taida 
lakata; ei th aſetu, 
50. Siihen asti että Herra katſoo tai— 
waasta alas ja näkee. 
51. Minun ſilmäni kuluttaa minulta elä— 
mäni kaikkein minun kaupunkini tytärten 
tähden. 
52. Minun wiholliſeni omat minua kowin 
ajaneet takaa, niinkuin lintua ilman ſyytä. 
53. He owat minun elämäni kuoppaan ſal— 
wanneet, ja heittäneet kiwen minun päälleni. 
54. Owat myös wedet minun pääni ylitſe 
käyneet; niin minä janoin: nyt minä ratki 
hukasſa olen. 
6950 


40. Tutkistelkaamme ja etjitäämme meidän 
menomme, ja palatktaamme Herran tykö. 
716 
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4 Sutu, 


= Sudan ſurkeus. Edomin rauha. 


Kuinka on kulta niin mustennut, ja jalo 
fulta niin muuttunut? pyhät kiwet owat jo= 
fa fadun päästä hajoitetut. Gf.1:22. 

2. Sionin fempit pojat, puhtaan kullan 
werrakſi luetut, kuinka ne omat jamiastian 
faltaijekji arwatut, jotka jawenmalaja tekee? 

3. Lohikärmeet taritfemwat nifiä vojillenja, 
ja imettämät heitä; mutta minun fanjani 
thttären täytyy armotoin olla, niinkuin 
yökkö korwesſa. 

4. Imewäisten kieli tarttuu ſuun lakeen 
janon tähden; nuoret ſapſukaiſet anowat 
leipää, ja ei ole ketään, joka heille [itä jakaa. 

5. Jotka ennen jöitvät herkullijesti, ne 
owat fadulla nääntyneet; jotta ennen olitvat 
ſilkillä waatetetut, niiden täytyy nyt loasja 
maata. 

6. Minun kanſani tyttären ſynti on ſuu— 
rempi, tuin Sodoman fynti, joka äkisti ku- 
fistettiin, ja ei yhjitään käſi ſiihen ruwennut. 

1 Mof. 18:20. 1. 19:24. 

7. Hänen MNatjareinja oliwat puhtaam- 
mat tuin lumi, ja tvalfeammat kuin rieska; 
heidän ihonja oli punaijempi kuin koralli, 
heidän kauneutenja niinkuin ſaphir. 
, 8. Mutta nyt on heidän muotonja niin 
mustakſi muuttunut, ettei heitä kaduilla tuta 
taideta; heidän nahkanſa rippuu heidän luis⸗ 
janja, je futivettui niinkuin puu. 

9. Miekalla tapetuille oli parempi, kuin 
niille, jotta nälkään kuoliwat, jotka näänty— 
män ja huffuman piti maan hedelmän 
buuttumijesta. 

10. Laupiaammat waimot omat omia lap— 
ftanja feittäneet ruuakjenja, minun kanſani 
tyttären ſurkeudesſa. 3 Mof. 26:29. 

5 Mof. 28: 53. 2 Kun.f. 6:29. Wal. v. 2:20. 

11. Herra on vihanja täyttänyt, hän on 
muodattanut julman mwihanja, ja Zionisſa 
tulen ſytyttänht, jota myös hänen perustut= 
jenja polttanut on. Jer. 17:27. 

12. Ei funintaat maan päällä fitä oliji us— 
foneet, eikä Fatkki maan piirin ajuwaijet, että 
wihamiehen ja wmihollijen piti tuleman Je— 
rujalemin portista jijälle. 

13. Mutta je on Hänen Hropheetainja ſyn— 
tein tähden ja hänen pappeinja pahain te= 
foin tähden, jotka ſiinä manhurskasten 
meren wuodattiwat. er. 5:31. (32:21. 

14. He käwiwät jinne ja tänne kaduilla, 
niintuin foftat, ja olimat itjenjä mereen 
Jaastuttaneet, ja ei tainneet hetdän waattei— 
linja ruweta. 

15. Waan De huujimat heitä: mälttäkäät, 


ſaastaiſet, mälttäkäät, mälttäkäät, älkäät mi— 
hinkään ruwetko; fillä he mälttimätja pakeni= 
wat, niin että myös pakanain ſeasſa janot= 
tiin: et he kauwan fiellä pyſy. 

16. Sentähden on Herran wiha Heitä ha= 
joittanut, ja ei fileen tatjo heidän päällenjä, 
ettei De pappeja kunnivittaneet, eitä wanho— 
ja atmahtaneet. 

17. Kuitenkin meidän filmämme furkiste= 
limat tyhjän atvun jälkeen, ſiihen asti, että 
De wäſyiwät, koska me odotimme fitä kanſaa, 
jofa ei meitä auttaa woinut. 

18. He wäijywät meidän askelitamme, niin 
ettemme E ene meidän faduillamme käy— 
Ὁ; meidän loppumme on lähestynyt, mei- 
Dän päimämme omat täytetyt, [llä meidän 
loppumme on tullut. 

19. Meidän wainoojamme olivat nopiam= 
mat fuin kotkat taimaan alla; mwuorilla he 
myös meitä wainoſiwat, ja korwesſa he 
mettä wartioitſiwat. 

20. Herran moideltu, joka meidän tur= 
amme oli, on wangittu heidän werkkoihin— 
ja, josta me fanoimme, että me hänen war— 
jonja alla elämme pakanain jeasja. 

21. Jloitje ja riemuitje, [inä Edomin tytär, 
jota ajut Utſin maalla; ſillä jen maljan pi— 
tää myös finulle tuleman, ja jinun pitää ΄ 
myös juopuman, ja alasti itjes ritjuman. 

22. Mutta finun wääryydelläs on loppu, 
inä Sionin tytär, ei hän jlleen anna jinua 
wiedä Pois, mutta jinun määryytes, Edo— 
min tytär, hän etſii, ja [inun ſyntis lmoit= 


taa. 
5 Luku. 


Jerentian rukous Juvdan puolesta. 


Mublo Herra, kuinka meille tapahtui: 
fatjo ja näe meidän ylöntatjettamme. 

2. Meidän perintömme on muutkalaisten 
ojatji tullut, ja meidän huoneemme ulfo= 
naisten omakſi. 

3. Me olemme orwot ilman jätä, ja met= 
Dän äitimme oat niintuin lesket. 

4. Mettä, joka meidän omamme oli, me 
joimme rahalla, omat halivot me ostimme 
hinnalla. 

5. Kaulallamme me waiwaa Färjetmme ; 
ja ehkä me jo wäſyneet olimme, ei kuiten= 
faan meille lepoa annettu. 

6. Meidän piti Cgyptin ja Asſyrian ala 
meitämme antaman, että me ſittekin leipää 
meidän raivinnofemme jaaneet oliſimme. 

7. Meidän Yämme viat jyntiä tehneet, ja 
ei ſilleen ole käſisſä; ja meidän pitää heidän 
pahoja tetojanja nautitjeman. 

2 Mof. 20: 5. Jer.31:29. Hef. 18:2. 
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8. Orjat meitä wallitſewat; ja ei ole ken— 

fään, joka meitä heidän käjistänjä pelastaa. 
5 Mof. 28:43,45. Wal. m. 1: 5. 

9. Meidän pitää hakeman meidän leipäm- 
me hengen paolla, miefan edesjä korwesſa. 

10. Meidän ihomme on poltettu niinkuin 
pätfisjä, jen hirmuiſen näljän tähden. 

11. He ovat maimot Zionisja raistanneet, 
ja neitjeet Judan faupungeisja. 

12. Ruhtinaat he oat Hirttäneet, ja wan— 
himpia ei he kunnioittaneet. | 

13. Nuorukaisten piti jauhaman, ja pis— 
fuisten tähtyi puita fantaisjanja kompas— 
tua. 

14. Wanhat puuttuivat porteista, ja nuo— 
rukaiſet ei lleen fanteletta joita. 

15. Meidän ſydämemme ilo loppui, mei— 
Dän tansfimme on fääntynyt murheetji. 

16. Meidän päästämme on kruunu pu- 


Donnut; woi nyt meitä, että me niin olem- 
me jyntiä tehneet! 

17. Gentähden on myös meidän jydä- 
memme murehisjanja; niiden tähden omat 
meidän jilmämme pimenneet; 

18. Gionin wuoren tähden, että je niin hä— 
witetth on, että fetut hänesjä juokjentelemat. 

19. Mutta jinä Herra, joka ijantaikkijesti 
olet, ja finun istuimes ijästä itään: 

= Pif.9:8. Pſ. 29: 10. Pf.102:13. Pi. 145:13. 

20. Mikſis meidän ijankaikkijesti unohdat, 
ja niin fauman meitä peräti ΜΉΤ 

21. Palauta, Herra, meitä jälleen finun 
tykös, että me taas palaijimme; uudista 
meidän päimämme niintuin ne alusta oli= 
mat. Jer. 31:18. 

22. Oletkos meitä peräti heittänyt pois, 
ja jangen juuresti mihastunut meidän pääl= 
lemme? 


Propheeta Hejekiel. 


1 Suku. 


Propheetan Folme näkyä. 


Si olmantenatymmenentenä wuotena ii 
Dentenä päimänä neljännesjä tuusja, tuin 
minä olin wankein jeasja Chebarin wirran 
tykönä, aukenimat taimaat, ja minä näin 
Jumalan näyt. 

2. Ge tviides päivä kuusja, oli wiidennel= 
lä muodella, fittekuin Jojadin, Judan ku— 
ningag, oli wiety wankina pois, 

3. Niin tapahtui — ſana Heſekielille, 
papin Buſin pojalle, INN maasfa, 
Chebarin mirran tykönä; ſiellä tuli Herran 
fäli hänen päällenjä. 

4. Ja minä näin, ja fatjo, fiellä tuli raju- 
tuuli pohjan puolesta, juuren piliven kans— 
ja, täynnänjä tulta, niin että je tuumotti 
kaikki ympärinjä, ja keskeltä tulen oli je jan= 
gen firtas. 

5. Ja ſiinä keskellä oli niinkuin neljä eläin= 
tä, ja tämä oli heidän muotonja: he olimat 
ihmijen muotoijet. 

6. Ja kullakin heillä oli neljät kaswot, ja 
kullakin neljä fiipeä. 

Το ἢ 
mutta heidän pöytäjalkanja oliwat niinkuin 
— ſorkat, ja paistiwat niinkuin kiiltäivä 
waski. 

8 Ja ihmiſen kädet oliwat heidän ſiipein— 
jä alla, heidän neljällä tahwollanſa, ſillä 
heillä oli neljät kaswot ja neljä fiipeä. 


v ſäärenſä ſeiſoiwat oikiana, | 


9. Ja heidän fiipenjä olimat Hyhvistetyt 
toinen toijeenja; ja fuin he käwiwät, ei he 
erinneet toinen toijestanja; maan kuhunka 
he menimwät, meniwät he fohdastanja eteen— 
jä päin. 

10. Ja niiden neljän kaswot oikialla puo— 
lella oliwat niinkuin ihmiſen kaswot ja ja— 
lopeuran kaswot; mutta waſemmalla puolel⸗— 
la oliwat niillä nehällä kaswot, niinkuin 
härjän kaswot ja kotkan kaswot. 36m.t.47. 

LI. Ja niin oliwat heidän kaswonſa; mut— 
ta heidän ſiipenſä oliwat eroitetut ylhäältä, 
niin että kakſi ſiipeä [di juuri yhteen, ja kah— 
Della fiimellä peittimät he ruumiinja. 

12. Kuhunka he menimät, niin he meni— 
wät kohdastanſa; ja menimwät finne, kuhunka 
henki ajoi, ja ei erinneet fäydesjänjä toinen 
toijestanja. 

13. ja eläimet olimat näföänjä niintuin 
tulijet hiilet, jotka palaat niinkuin tulijoit 
to, joka käwi eläinten waiheella: mutta tuli 
fuumotti, ja tulesta käwi ulos pitkäijen 
leimaus. 

14. ja eläimet juofjimat edes ja takaijin 
niinkuin pitkäijen tuli. 

15. Kosfa minä näin nämät eläimet: kat— 
fo, miin feijonvat fiellä yhdet rattaat maan 
päällä, niiden neljän eläimen tykönä, ja 
olivat nätöänjä niinkuin neljät rattaat. 

16. Ja ne rattaat oliivat teostanja niinkuin 
ykſi turko3, ja oliwat kaikki ne neljä yhden 
| muotoijet ; ja ne olimat näköänjä ja tekoanja. 
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niintuin yhdet rattaat oliſiwat olleet toistenja 


iällä. 

17. Koska ykſi Heistä meni, niin menivät 
kaikki ne neljä, ja ei erinneet toinen toijes= 
tanja. 

18. Niiden pyörät ja korkeus oli jangen 
ihmeellinen, ja ne olitvat täynnä filmiä kaikki 
hmpäri niitä neljää ratasta. Heſ. 10:12. 3ad.3:9. 

19. Ja kuin eläimet käwiwät, niin tulkimat 
myös rattaat heitä myöten; ja kosta eläi= 
met ylönſiwät itjenjä maasta, niin ylönſi— 
mät myös rattaat itjenjä. 

20. Kuhunka henki meni, finne menitvät 
he myös, ja rattaat ylönfimät itjenjä heidän 
kansſanſa; ſillä elämä henki oli rattaisja. 

21. Koska he menimät, niin menimwät nä= 
mät myös; koska hefeifoimat, jeijohvat nämät 
myös ; ja tuin he ylönſiwät —— maasta, 
niin yloͤnſiwät myös rattaat itjenjä Heitä 
+ myöten; fillä elämä henti oli vm N 

22. Mutta eläinten pään päällä oli niin- 
Tuin taimas, kuin peljättämä kristalli, juuri 
heidän päällitjenjä lewitetth. 

23. Niin että taimaan alla feijoitvat hei— 
dän fiipenjä tajaijesti, Yi juuri Lalleen 
päin; ja kakſi ſiipeä peitti jokaijen heidän 
ruumiinja. 

24. Minä kuulin heidän liipeinjä äänen, 
niinkuin juurten wetten pauhinan ja niin= 
tuin Kaikkimaltiaan jolinän, tosta ne liikkui— 
wat, ja pauhinan äänen niintuin jotajouton 
hyminän; mutta tosta he alallanja ſeiſoi— 
mat, niin lasfimwat he fiipenjä alas. 

25. Ja ääni kuului taimaasta, jota oli 
heidän päänjä päällä, tosta he feijoisjanja 
laskiwat fiipenjä alas. ᾿ 

26. Ja tatmaan päällä, jota ALU ylit⸗ 
jä oli, oli istuin näköänjä niinkuin 

aphir, ja istuimella istui ihmijen muotoi- 
nen. Gj. 6:1. Sef.10:1. Dan. 7:13. Ilm.f.4:2. 

27. Ja minä fatjoin hänen päällenjä, ja 
hän oli tuin kirkas walkeus, ja jijältä oli je 
fuin tuli kaikki ympärinjä; hänen tupeistan- 
ja lös ja alas näin minä niinkuin tulen 
kuumottawan hänen ympärillänjä. 

28. Niinkuin taimaan kaari näkyy pilves- 
jä, koska jatanut on, niin oli myös jen kirk— 
fauden näky ympärinjä. Tämä oli Herran 
funnian näky. Ja tosta minä jen nähnyt 
olin, lankejin minä kaswoilleni, ja tuulin 
äänen puhuman. Ilm. f. 4:8. 

2 Luku. 
Propheeta lähetetty. Kanſa kowakorwainen. 
Ja hän ſanoi minulle: ſinä ihmiſen lapſi, 
ſeiſo jalwoillas, niin minä tahdon puhua 
ſinun kansſas. Hef.3:24. Dan. 10:9. 


2. Ja kuin hän puhui minun kansſani, niin 
minä mahmistuin hengesjä, ja hän afetti 
minun jaloilleni; ja minä kuultelin häntä, 
jota puhui minun tansfani. 

3. Ja hän janoi minulle: ſinä ihmitjen 
lapfi, minä lähetän finun Jsraelin lasten 
tykö, jen luopumaijen kanſan tykö, jotka mi= 
nusta luopuneet owat, jotka heidän ijäinjä 
fansja hamaan tähän päimään asti vmat 
minua wastaan rikkoneet. 

4. Mutta ne lapfet, joiden tykö minä finun 
lähetän, owat nisturit ja paatuneet ſydä— 
mestä; niille pitää finun janoman: näin 
janoo Herra, — 

5. Jos he ſen kuulewat, taikka katſowat 
ylön, ſillä je on tottelematoin huone, niin 
pitää heidän kuitenkin tietämän, että pro— 
pheeta heidän jeasjanja on. 

6. Ja finä ihmijen lapfi, ei finun pidä 
pelfäämän heitä, et myös heidän janojanja 
peltäämän, he omat tojin wastahakoiſet ja 
terämät orjantappurat finua wastaan, ja 
ſinä ajut orpionein jeasja; mutta ei finun 
pidä peltäämän heidän janojanja, eikä häm- 
mästymän heidän fasmwojanja, tvaikka he 
owat tottelematoin huone. Bf. 58: 10. Jer.1:8, 17. 

Hef. 3: 8. Mich. 7:4. Luc. 12:4. 1 Piet. 3:14. 

7. Mutta jinun pitää janoman heille mi- 
nun fanani, jos he jen tuulemat, taikka kat- 
omat hlön; ſillä he omat mastahatkoijet. 

8. Mutta {πᾶ ihmifen lapji, kuules, mitä 
minä finulle janon, ja älä ole tottelematoin 
niintuin je tottelematoin huone. Awaa 
juus ja ſyö, mitä minä ſinulle annan. 
Ilm.k. 10:9. 

9. Ja minä näin, ja katſo, käſi oli ojettu 
ΠΝ buoleeni, ja fatjo, fiinä oli kääritty 

irja, 

10. Jonka hän awaſi minun eteeni, ja je 
oli kirjoitettu ulkoa ja ſiſältä; ja ſiinä olimat 
firjoitetut malitufjet, ja huotaukjet, ja woi. 


3 Luku. 


Wropheetan kirja, virka. 


Na hän janoi minulle: [inä ihmijen lavfi, 

[yö mitä ſinun edesjäs on: yö tämä kirja, 

ja mene ja jaarnaa Israelin huoneelle. 
Ilm.k. 10:9. 

2. Niin minä awaſin fuuni, ja hän antoi 
jen firjan minun jyödäkjeni ; 

3. Ja janoi minulle: finä ihmijen lapfi, 
jinun pitää tämän kirjan, jonka minä an- 
nan finulle, jyömän finun ruumiifees, ja 
täyttämän ſillä mwatjas. Niin minä [öin fen, 
ja je oli minun fuusjani niin matia tuin 
hunaja. Mf. 19:11. Bf. 119: 103. Ser. 15: 16. 


— 
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4. Ja hän ſanoi minulle: ſinä ihmiſen 
lapſi, mene Jsraelin huoneeſeen, ja jaarnaa. 
heille minun ſanani. 

5. Sillä en minä finna lähetä jen kanſan 
tykö, jolla outo puhe ja wieras kieli on, 
maan Jsraelin huoneejeen; 

6. Ja en juuren tanjan tykö, joilla outo 
puhe ja mieras kieli olis, joiden puhetta et 
linä ymmärrä. Ja jos minä mwielä lähettäi= 
jin finun niiden tykö, niin pitäis heidän. 
kuitenkin mielellänjä tuuleman jinua. 

7. Mutta Jsraelin huone ei tahdo jinua 
fuulla, jillä ei he tahdo kuulla itje minua- 
faan; ſillä tofo Jsraelin huoneella on toma 
οἵα ja paatunut [ydän. : | 

8. Mitta fatfo, kuitenkin olen minä tehnyt 
finun kaswos lujakſi ——— 
wastaan, ja ſinun otſas lujakſi heidän ot— 
jaanja mastaan. Jer. 1:18. Midh. 3:8. 

9. Ja minä olen tehnyt jinun otjas niin 
kowakſi kuin Demantin, jota kowempi on 
fuin kallio; älä peltää heitä, älä myös häm— 
mästy heidän edesjänjä, ehkä he owat totte= 
lematoin huone. Def. 2: 6. 1 Piet. 3:14. 

10. Ja hän ſanoi minulle: {πᾶ ihmijen 
lapfi, kaikft minun janani, jotta minä ja= 
noin jinulle, ota finun ſydämees ja pane 
korwiis. 

11. Ja mene pois ſinun kanſas wankein 
tykö, ja jaarnaa heille, ja jano heille: näin 
janoo Herra, Herra: jos he kuulemwat jen, 
taita katſowat lön. Eſ. 62: 6. | 

12. Ja Denfi otti minun Hlös, ja minä 
fuulin jälisjäni juuren humaukſen äänen 
— ſiunattu olkoon Herran kunnia. 

änen ſiasſanſa! 

13. Ja minä kuulin eläinten ſiipein äänen, 
jotta löiwät toiſeenſa, ja ratasten jyrinän, 
jotka juuri niiden tykönä oliwat, ja juuren 
humaufjen äänen. 

14. Miin henki nosti minun ylös, ja wei. 
minun Pois; ja minä menin pois, ja olin 
juuresti hämmästynyt; mutta Herran käli 
piti minun mahivana. 

15. ja minä tulin wankein tytö Thel Abi— 
biin, jotta aſuiwat Chebarin wirran työnä, 
ja wiiwyin heidän tykönänjä, kusja he is— 
tuimat, ja olin ſiellä jeitjemän päitvää häm= 
mästytfisjä heivän keskellänſä. Job. 2. 13. 

16. Ja koska me ſeitſemän päimää oliwat 
W tapahtui Herran jana minulle, ja 
anoi: 

17. Sinä ihmijen lapfi, minä olen pannut. 
ſinun Israelin huoneen martiaffi; ſinun 
pitää kuuleman ſanan minun ſuustani, ja 
waraaman heitä minun puolestani. | 


Def. 33: 7. | 


kuoleman jynteinjä tähden; mutta 


| maatia finun kädestäs. 


' maahan fasivoilleni. 


Heſeliel. 


18. Koska minä janon jumalattomalle: 
jinun pitää totijesti fuoleman, ja et jinä 


waraa häntä etfä jano hänelle jitä, että ju- 


malatoin laffais jumalattomasta menostan= 
ja ja jais elää, niin pitää jen jumalattoman 

Pien 
werenjä tahdon minä waatia jinun kädes— 
tää. 


19. Mutta jos |inä waraat jitä jumala- 
tointa, ja ei jän fäänny jumalattomuudes= 


tanja ja jumalattomasta tiestänjä, niin hä— 


nen pitää jynteinjä tähden kuoleman; mut— 
ta jinä olet fielus mapahtanut. 

20. Ja tosta wanhurskas luopuu man- 
hurstaudestanja ja tekee pahaa, niin minä 
jallin hänen loukata itjenjä, ja hänen pi- 
tää fuoleman; jentähden, ette ole häntä 
warannut, pitää hänen jynteinjä tähden 
fuoleman, ja hänen entistä manhurstaut= 
tanja, kuin hän tehnyt on, ei pidä muistet= 
taman; mutta hänen werenjä tahdon minä 
Heſ. 18:24. 1.33:12, 13. 

21. Mutta jos {πᾶ waraat manhurstasta, 
ettei hän fyntiä tekiji, ja ei hän myös jon 
tiä tee, niin pitää hänen totijesti elämän, 
että hän on neuwon ottanut; olet ſinä 
myös ftelus wmapahtanut. 

22. Ja ftellä tuli Herran fäji minun pääl= 
leni, ja janoi minulle: nouje ja mene ulos 
fedolle, fiellä tahdon minä puhua jinun 
kansſas. 

23. Ja minä nouſin ja menin ulos kedolle, 


ja katſo, {ἃ jeijoi Herran kunnia, niinkuin 
je kunnia, jonta minä Ghebarin mwirran ty— 


fönä ennen nähnyt olin; ja minä lanfefin 
Def. 1:3. 

24. ja tulin wirwoitetukſi hengesjä, ja 
hän ajetti minun jalmoilleni, ja puhui mi= 
mun fansjani, ja janoi minulle: mene ja 
julje itjes huoneejees. Sef.2:2. 

25. Ja ſinä ihmiſen lapji, fatjo, nuorat 
pitää pantaman jinun päälle, ja he jito= 
v ſinun niillä, ettei ſinun pidä pääjemän 
heiltä. 

26. Ja minä tahdon ſinun kieles antaa 
tarttua ſuus lakeen, niin että ſinun pitää 
tuleman mykäkſi, ja ei enää taitaman nuh= 
Della heitä; Jillä je on mwastahokoinen huone. 

Heſ. 2:5. 

27. Mutta [osta minä puhun jinun kans— 
ja3, niin tahdon minä amata finun juus, 
että finun heille janoman pitää: näin ſanoo 
Herra, Herra: joka kuulee, je kuulkaan, ja 
jota hyljää, je Hyljätkään; ſillä je on tottele- 
matoin huone. Dei. 2:7. 
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4 Sutu. 


Piirittäminen piirustukſella kuwataan. Propheeta makaa. 
a Leivät kypſetään. 

Ja {πὰ ihmijen lapfi, ota finulles tiilikitvi, 
pane je etees, ja piirusta jen päälle Jeruja= 
lemin taupunti. 

2. Ja lyö leiri NL ympärille, ja rakenna 
lithen aita, ja tee ſiihen walli, ja ajeta fiihen 
jotamäki, ja pane jota=ajeet jitä wastaan 
= jota tahtvolta. 2 Kun. 1.25;1. 

3. Mutta ota finun etees rautapannu, ja 
anna je olla rautaijen jeinän edestä ſinun 
ja faupungin mälillä, ja ajeta kaswos hän- 
tä mastaan, niinkuin piiritettämä, ja viiritä 
je. Ge olfoon Jsraelin huoneelle mertiffi. 

4. Ginun pitää myös makaaman waſem— 
malla kyljelläs, ja Jsraelin huoneen pahat 
teot paneman fen päälle. iin monta päi- 
mää kuin finä makaat jen päällä, niin kau— 
man pitää finun myös kantaman heidän 
pahoja tetojanja. 

5. Mutta minä tahdon tehdä finulle hei- 
dän pahain tekoinja wuoſikaudet päimikji: 
folmeffi jadakji ja YhDekjäkji kymmenekſi päi- 
mätfi; niin kauwan pitää jinun kantaman 
Israelin huoneen pahoja töitä. 

6. Ja fosfas ne olet täyttänyt, fitte pitää 
ſinun makaaman oikialla kyljelläs, ja kan— 
taman Judan huoneen pahoja töitä neljä- 
kymmentä päimää; ſillä minä annan jinulle 
täsjä myös päimän jota wuoden evestä. 

} 4 Mof. 14:84. 

7. Ja ajeta kaswos ja paljas täjimartes 
ſitä ympäri piiritettyä Jerujalemia was— 
taan, ja ennusta häntä vastoin. 

8. ja fatjo, minä panen nuorat jfinun 
päälles, niin ettei finun pidä jaaman kään— 
tää itjeäs yhdeltä kyljeltä toijelle, fiihen asti 
että {πᾶ olet lopettanut piirittämijes päimät. 

9. Miin ota nyt finulles nijuja, ruliita ja 
ohria, papuja, herneitä ja kauroja, ja Pane 
ne yhteen astiaan, ja tee finulles niin mon— 
ta leipää jiitä kuin monta päimää on, jotta 
ſinun kyljelläs makaaman pitää, että jinulla 
olis fiitä ſyömistä kolmekſi jadakji ja yhdet: 
ſäkſi kymmenekſi päimätji. 

10. Niin että ſinun ruokas, jonka ſinun 
kunakin päimänä ſyömän pitää, pitää pai= 
naman kakſikymmentä πᾶ. Tämän finun 
ſyömän pitää yhdestä päimästä niin 
toijeen. 

11. että pitää jinun myös juoman mää— 
rällä, fuudennen ojan bhinnistä; ja jen 
linun pitää juoman yhdestä päimästä niin 
toijeen. 

12. Ohraiſia leipiä pitää finun fyömän, 
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jotka ſinun heidän filmäinjä edesſä ihmiſen 
jäljellä fypjentämän pitää. 

13. Ja Herra ſanoi: ταῦ! näin pitää Is— 
raelin lapjet ſſömän heidän faastaista lei— 
päänjä pakanain feasja, tuhunta minä hei— 
tä ajaa olen. $0f.9:3. 

14. Mutta minä janoin: Ah! Herra, Herz 
ta, katſo, minun fieluni ei ole koskaan wielä 
jaastutettu; ſillä en ole minä itänä, hamas= 
ta minun nuoruudestani tähän asti, mitään 
raatoa taikka raaveltua ſyönyt, ja ei jaastai= 
nen liha ole koskaan minun ſuuhuni tullut. 

15. Mutta hän fjanoi minulle: katſo, minä 
tahdon antaa finulle karjan jontaa ihmijen 
jäljen edestä, jolla ſinun leipäs tekemän 
pitää. 

16. Ja hän janoi minulle: finä ihmijen 
lapfi, Fatjo, minä tahdon ottaa pois leiwän 
aineen Jerufalemisja, niin että heidän pitää 
leipää ſyömän painolla ja murheella, ja 
juoman että määrällä ja jurulla: 

5 Mof. 26:26. Heſ. 14:13. 

17, Että leipä ja weſi puuttuman pitää, 
ja yhden pitää jureman toijen kansja, ja 


nääntymän pahoisja teoisſanſa. Se.5:17. 
5 Luku. 

Hiukſet Feritään ja punnitaan folmeen ojaan. Kanjan 
rangaistufjet. 


Ὧν (inä, ihmiſen lapfi, ota ſinulles niin 
terämä miekka kuin partatveitji, ja keritje 
ſillä pääs ja partaa; ja ota maata, ja jaa 
ne ſillä. 6. τ:90. 

2. Kolmannen ojan pitää ſinun tulella 
polttaman keskellä faupuntkia, koska piirittä= 
mijen päimät omat täytetyt; toinen folmas 
oja ota ja hatkaa miekalla Faupungin ym— 
pärillä ; mitmeinen tolmas oja heitä tuleen, 
että minä tvetäijin miekan ulos heidän jäl= 
feenjä. 

3. Mutta ota mähä niistä luvulla, ja fido 
ſinun hamees fulmaan. 

4. ja ota taas wähä niistä, ja heitä je tu- 
leen, ja polta fe tulesfa; fiitä pitää tulen 
tuleman koko Jsraelin hDuoneefeen. 

5. Mäin janvo Herra, Herra: tämä on Je— 
rujalem, jonfa minä patanain keskelle aſet— 
tanut olen, ja maakunnat hänen ympäril— 
lenjä. 2 Kun. 1. 25:22. 

6. Mutta Pän on kääntänyt minun oikeus 
teni jumalattomuudekſi, enämmin tuin pa= 
fanat, ja minun jäätyni enämmin kuin ne 
maakunnat, jotka hänen ympäristöllänjä 
owat; fillä he heittämät minun oikeuteni 
bois, ja ei tahdo elää minun jäätyini jälkeen. 

7. GSentähden anoo Herra, Herra näin: 
että te enämmän pahuutta teette kuin paka— 
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nat, jotta omat teidän ympärillänne, ja et |tä tefemän lapfittomafji. Ja fiellä pitää ru= 


te maella minun ſäädyisſäni, ettekä tee mi- 
nun oifeuteni jälkeen, ette myös tee paka- 
nainkaan oikeuden jälkeen, jotka omat teidän 
hmpärillänne: 

8. Gentähden ſanoo Herra, Herra näin: 
fatfo, minä tulen jinun tytöäs, minä myös 
tulen, ja tahdon tuomita finun pakanain 
jilmäin edesjä. 

9. Ja tahdon niin tehdä ſinun fansjas, 
fuin en minä itänä ennen tehnyt ole, entä 
myös tästedes tehdä tahdo, kaikkein finun 
fauhistustes tähden. 

10. Sentähden pitää ijät ſyömän lapjenja 
linun fesfelläs, ja lapjet ſpömän ijänjä. Ja 
tahdon finun niin tuomita, että ἔα {ἢ jinun 
jäänee pitää kaikkiin tuuliin hajoitetukji tule— 
Man. 3 Moj. 26:29. 5 of. 28:53. Lal. τυ. 2: 20. 1.4:10. 

11. Sentähden niin totta kuin minä elän, 
janoo Herra, Herra: ettäs olet jaastuttanut 
minun Pyhäni kaikilla finun turmellutjillas 
ja faitilla finun fauhistukjillas, niin tahdon 
minä myös hukuttaa finun pois, ja minun 
jilmäni ei pidä finua jäästämän, ei myös 
armahtaman. Hej. 7:4,9. 1.8:18. 

12. Kolmas oja finusta pitää rutolla kuo— 
leman ja nältään nääntymän ſinun keskel— 
105; ja je toinen kolmas oja pitää lankee— 
man miefalla finun ympäristölläs; ja jen 
wiimeijen folmannen ojan tahdon minä haz 
joittaa Faikliin tuuliin, ja wetää ulos mie= 
fan heidän jältkeenjä. er. 49:32. 

13. Mäin pitää minun wihani täytetykji 
tuleman, ja minun hirmuiſuuteni jaatan 
minä heidän päällenjä, että minä ſaiſin loh— 
outufkjen ; ja heidän pitää ymmärtämän, et= 
tä minä Herra minun kiiwaukſesſani puhu= 
nut olen, fosfa minä minun hirmuijuuteni 
heisjä täyttänyt olen. 6. 1:24. 

14. Minä tahdon jaattaa finun autiakſi ja 
pilkakſi pakanoille, jotka finun ympärilläs 
pat, faikkein niiden filmäin eteen, jotta 
käywät jieltä ohitje. 

15. Ja fe häväistys ja pilkka pitää ole- 
man opikji ja ihmeekji patanville, jotta owat 
ſinun ympärilläs, koska minä annan oikeu= 
teni käydä finun päälles wihan, julmuuden 
ja rangaistusten fansja. Minä Herra jen 
janonut olen. 

16. Ja tosta minä ne pahat näljän nuo= 
[et heidän jekaanja lähettämä olen, jotta 
mahingollijet oleman pitää, jotta minä Iä= 


hetän hukkaamaan teitä; ja annan teille näl=" 


jän enämmätji ja enämmäfji tulla, ja otta= 
maan pois leitvän aineen. — Sej.4:16. 1.14:13. 

17. Ja näljän ja pahat pedot tahdon mi— 
nä antaa tulla teidän ſekaanne, ne pitää tei- 


| minun oleman H 


ton ja meren liilftuman finun ei ja 
miefan tahdon minä antaa tulla jinun pääl— 
[e3. Minä Herra jen janonut olen. 

3 Mof. 26:22. 


6 Suku, 


Epäjumaluuden fauhistus ja monentaltaijet furullijet 
täytökjet. 


Sa Herran jana tapahtui minulle, ja- 
noen: 

2. Sinä ihmijen lapfi, käännä kaswos Ja- 
raelin wuoria päin, ja ennusta heitä was— 
taan, Hej. 36: 1. 
3. Ja jano: te Jaraelin muoret, kuulkaat 
— — ſanaa: näin ſanoo Herra, 

erra ſekä wuorille että mäille, jefä ojille 
että laakjoille: fatjo, minä, minä tahdon an- 
taa tulla miefan teidän päällenne, ja lyödä 
teidän kukkulanne maahan; Bf. 125:2. 

4. (Että teidän altarinne pitää kukistetukſi 
tuleman, ja teidän epäjumalanne riffi lyö— 
dykſi; ja minä tahdon antaa teidän ruu- 
miinne tapettaa fumainne eteen, 

2 Kun. f. 23: 11,12. 

5. ja lyödä maahan Jsraelin lasten ruu— 
miit teidän kuwainne eteen, ja hajoittaa tei- 
Dän luunne ympäri teidän altareitanne. 

3 Mof. 26:30. 

6. Kusja te itänä — pitää kaupungit 
kylmille tuleman, ja kukkulat häwitettämän, 
että teidän altarinne pitää lhyötämän maa— 
han ja autiafji tehtämän, ja rifottaman tei- 
Dän epäjumalanne ja hämitettämän, ja ſär— 
jettämän teidän fumwanne ja teidän työnne 
tyhjäkſi tehtämän. 

7. Ja maahan lyödyt pitää makaaman 
teidän jeasjanne, että teidän tietämän pitää 
erran. 

8. Mutta minä tahdon antaa muutamat 
teistä jäävä, jotka pitää miekalta jäämän 
pafanain jekaan, koska minä teitä maakun— 
tiin hajoittanut olen. 

9. Jääneet teistä pitää muistaman minua 
pakanain jeasja, tusja heidän manfina ole= 
man pitää, että minä olen järjetty heidän 
haureellijen Jydämenjä tähden, joka minus= 
ta luopunut on, ja heidän kiiluwain fil 
mäinjä tähden, jotka oivat Fatjoneet heidän 
epäjumaltenja jälkeen ; ja niiden pitää juut- 
tuman itjeenjä jen pahuuden tähden, kuin 
he faikkein tauhistustenja kautta tehneet 
oivat. 4 Mof. 15: 39. 

10. Ja heidän pitää tietämän, että minä 
olen Herra; ja en ole hukkaan puhunut, teh= 
däkſeni heille tätä pahaa. 

11. Näin janoo Herra, Herra: yö käſiäs 


122 


Propheeta Hefekiel. 


hteen, ja tömistä jalkojas, ja jano: woi! 
αἰξέεα pahuuden Fauhistusta Jsraelin huo— 
neesja, jonka tähden he miekan, näljän ja 
ruton fautta lankeeman pitää. 

12. Se kuin faufana on, hänen pitää rut= 
toon kuoleman, ja je tuin juuri läsnä on, 
a pitää miekalla Janfeeman; mutta je 
uin jää ja niistä pääsnyt on, jen pitää 
nälfään kuoleman. Näin tahdon minä täyt— 
tää minun hirmuijuuteni heidän feasjanja. 
13. Ja teidän pitää tietämän, että minä 
olen Herra, koska heidän tapettunja pitää 
makaaman heidän epäjumaltenja jeasja ym— 
päri heidän altareitanja, kaikilla torkeilla 
mäillä ja faifilla muorten kukkuloilla, ja 
kaikkein wiherjäisten puitten alla, ja kaikkein 
paljuin tammein alla, joisja paikoisja he 
kaikille epäjumalillenja makiata jawmu-uhria 
tehneet ovat. 2 Run. Ὁ. 17:10. 
14. Minä tahdon ojeta käteni heitä was— 
taan, ja tehdä heidän maanja tyhjäkji ja 
—— hamasta Diblathin korwesta, kai— 
kisſa heidän aſumaſioisſanſa; ja heidän pi— 
tää tietämän, että minä olen Herra. 


Ser. 48:22. 
7 Luku. 


Jumalan tuomiota wastaan ei apua löydy. 


Na Herran fana tapahtui minulle, ja 


janoi: 

2. Sinä ihmijen lapfi, näin janoo Herra, 
Herra, Israelin maasta: loppu tulee; toko 
neljän maan äären loppu tulee. 

3. Nyt tulee finun loppus; fillä minä tah= 
don lähettää minun hirmuifuuteni jinun 
päälles, ja tuomita finua, niinkuin jinä an= 
ΙΝ olet, ja antaa finulle, mitä kaikkiin 

inun kauhistukſiis tukee. Self. 5:11. 

4. Minun filmäni ei pidä jäästämän finua, 
eitä armahtaman; mutta minä tahdon an= 
taa finulle, niinkuin {πᾶ anjainnut olet, ja 
ſinun fauhistukes pitää tuleman finun je= 
taas, että teidän tietämän pitää, että minä 
olen Herra. 

5. Näin fanoo Herra, Herra: katjo, 98 
onnettomuus tulee toijen jälkeen. 

6. Loppu tulee, loppu tulee; je walwoo 
ἤπια wastaan; katſo, te tulee. 

7. Se Fäty jo ylös, ja tulee niinkuin aamu 
finun päälles, finä jota maasja ajut; aika 
tulee, tuskapäimä on juuri läsnä, ettei wuo— 
tilla pidä laulettaman. 

8. Myt ja minä pian muodattaa mi— 
nun hirmuijuuteni finun päälles, ja täyttää 
wihani finusja, ja tuomita finun, niintuin 
[inä anjainnut olet, ja antaa finulle, mitä 
kaikkiin [inun fauhistukfiis tulee. 
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9. Minun filmäni ei pidä fjäästämän finua 
eifä armahtaman; minä tahdon antaa a 
le, niinkuin finä anjainnut olet, ja finun 
fauhistukfes pitää tuleman finun ſekaas, et= 
tä teidän tietämän pitää, että minä olen 
Herra, joka teitä lyön. 

10. Katſos päimää, katjo, fe tulee; aamu 
tulee edes, mitja kukoistaa, ja je ylpiä wi— 
herjöitjee. 

11. Tyranni on itjenjä mwalmistanut ju- 
malattomain tvitjalji, niin ettei kenkään hei— 
tä eli heidän kanſaanſa taitta heidän jouk— 
foanja pidä twalittaman. 

12. Aika tulee, päimä lähestyt, ostaja äl— 
fdön iloitfo, ja myyjä älköön murehtiko; 
ſillä miha tulee kaiken heidän joutkonja 
päälle. s 

13. Sillä myyjän ei pidä enää myydyn 
falunja tykö palajaman, waikka he mielä 
hengisſäkin olijimat; llä ennustus kaikesta 
heidän paljoudestanja ei pidä täymän taka- 
berin, eikä kentään taida wahwistaa elämä— 
tänjä pahuutenja kautta. 

14. Gpoittakaat waskitorween, ja walmis— 
tafaat kaikki; ei kuitenkaan ykſikään jotaan 
ole lähtewä; ſillä minun wihani tulee kai— 
ken hänen kanſanſa päälle. 

15. Ulkona liikkuu miekka, ſiſällä rutto ja - 
nälkä; ſe kuin kedolla on, hänen pitää mie— 
kalla lankeeman, mutta ſe kuin kaupungisſa 
on, hänen pitää ruttoon ja nälkään wai— 
puman. 

16. Ja jotka heiltä pääjemät pakoon, pitää 
oleman wuorilla niintuin kyhkyiſet laakſois— 
ja, ja kaikkein pitää mwalittaman, tukin pa- 
huuttanja. Ef.38:14. 

17. Kaikki kädet pitää nääntymän, ja kaikki 
polwet horjuman niinkuin efi. 

Eſ. 13: 7. er. 6:24. 

18. Ja heidän pitää itjenjä ſäkkiin puetta— 
man, ja pelto pitää heidän peittämän, ja 
kaikki kaswot jurtiasti katjoman, ja kaikki 
päät paljaatji tuleman. 

| Gf. 3:17. [.15:2,3. Jer.48:37. 

19. Heidän pitää hopianja heittämän ka— 
Duille, ja heidän kultanja kauwas joutuman; 
ſillä heidän hopianja ja tultanta et pidä 
taitaman auttaa heitä Herran wihan päi- 
wänä; ja ei taitaman fieluanja ratvita, eitä 
watjaanja täyttää: lä je on ollut heille 
pahennus, heidän pahoihin töihinjä. 

Gan.L 11:4. Zeph. 1:18. 

20. Heidän kalleista taluistanja, joilla he 
ylpeilimät, omat he L τῇ ja epä= 
jumaltenja tumat tehneet; ſentähden tah- 
Don minä tehdä heille jen jaastaituudetji, 
21. ja antaa jen muutkalaisten käſiin, että 
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ne jen ryöwäämän pitää, ja jumalattomille 
maan päällä faaliitji, että ne jen jaastut- 
taiat. ἰ 

22. Minä tahdon minun kaswoni kääntää 
jieltä pois, että he juuri minun majani tur— 
melemat; ja rhömärit pitää tuleman jinne, 
ja jen jaastuttaman. 

23. Zee Fahleet; fillä maa on täynnä we— 
ten wikoja, ja kaupunki täyji mäkimaltaa. 

24. Niin tahdon minä antaa tulla kaikkein 
am pakanain jeasta, että ne pitää 
heidän huoneenja omistaman, ja tahdon 
lopettaa moimallisten ylpeyden, ja heidän 
pyhänjä pitää faastutetukji tuleman. 

25. Häwittäjä tulee; niin pitää heidän 
rauhaa etjimän, ja ei je pidä oleman heillä. 

26. Ytfi onnettomuus pitää tuleman toi= 
jen jälfeen, ykſi janoma toifen päälle, niin 
pitää heidän propheetailta näkyä etjimän; 
mutta fiellä eikä lati pidä enää oleman pap- 
pein tykönä, eitä neuwo manhain työnä. 

Jer. 18:18. 

27. Kuninfaan pitää murheesja oleman 
ja päämiehet jurullijisja maatteisja, ja 
maasja Fanjan kädet mapijeman. Minä 
tahdon niin laittaa itfeni heidän tansjanja, 
tuin he eläneet otvat, ja tuomita heitä, niin- 
fuin he anjainneet omat: ja heidän pitää 
tietämän, että minä olen Herra. 


8 Suku, 


Neljä kauhistusta. Miiden rangaistus. 


Sa tapahtui kuudentena muonna, wiiden— 
tenä päimänä kuudennesta kuusta, että mi= 
nä istuin huoneesjani, ja Judan wanhim— 
mat istuimat minun edesjäni: fiellä tuli 
Herran, Hertan käſi minun päälleni. 

2. Ja minä näin, ja fatjo, je tuin oli hä— 
nen fupeenja alla, je oli niinkuin tuli; mut— 
ta päältä hänen tupeenja oli je jangen kir— 
kas, niintuin kaikkein kirkkain walkeus. 

Def. 1:4, 12. 

3. ja hän ojenji ulos niinkuin käden, ja 
otti minun kiinni pääni hiukjista; niin otti 
minun henfi ylös maan ja taimaan mälille, 
ja vei minun Jerufalemiin Jumalan nä= 
wyisſä, jijällijen omen tykö, joka pohjan 
puolesſa on, kusja kiiwaukſen tuma feijoi, 
Ἰοΐα —— kehoitti. δεῖ. 3:12. 


4. Ja katſo, ſiellä oli Israelin Jumalan | 


funnia, niinkuin minä jen ennen nähnyt 
olin fedolla. Def. 3:23. 
5. ja hän Ἰαποὶ minulle: finä ihmijen 


lapfi, nosta nyt ſilmäs pohjaifeen päin. Ja 


fuin minä jilmäni nostin pohjan puoleen, 


5* altariportin tykönä, kusta fäyvään 
iſälle. 

6. Ja hän ſanoi minulle: finä ihmiſen 
lapſi, näetkös, mitä nämät tekewät? niitä 
ſuuria kauhistukſia, jotka Israelin huone 
täsſä tekee, että he juuri ajamat minun kau— 
was minun Pyhästäni? Mutta jinun pi= 
ja wielä nyt näkemän juuremmat fauhis= 
tukſet. 

7. a hän wei minun fartanon porttiin: 
ſiellä minä näin, ja fatjo, ſiellä oli läpi ſei— 
näsiä. 

8. ja hän janoi minulle: ſinä ihmijen 
lapfi, kaima nyt jeinä läpitje. Ja tuin mi— 
nä faimoin jeinän läpitje, fatjo, niin oli 
ſiellä ykſi oi. 

9.-Ja hän ſanoi minulle: mene ſiſälle ja 
fatjo niitä ilkiöitä fauhistukjia, kuin he täjä 
tekemät. 

10. Ja koska minä menin * ja katſoin, 
katſo, ſiellä olimat kaikkinaiſet matoin ja 
eläinten kuwat, kaikki tyyni kauhistus, ja 
kaikkinaiſet Israelin huoneen epäjumalat, 
joka paikkaan ympäri ſeiniä tehdyt; 

11. Joiden edesſä ſeiſoiwat ſeitſemänkym— 
mentä miestä Israelin huoneen wanhim— 
mista, ja Jaſania Saphan poika jeijoi myös 
heidän jeasjanja, ja jotaijella heillä oli py— 
hän jamun astia tävesjä, ja paju löhtä 
käwi ylös jamu-uhrista. 

12. Ja hän ſanoi minulle: ſinä ihmiſen 
lapſi, näetkös, mitä Jsraelin huoneen wan— 
himmat tekewät pimeydesſä, itſekukin kau— 
niimmasſa fammiosjanja? ſillä he ſano— 
wat: ei Herra näe meitä, Herra on maan 
hyljännyt. Dei. 9:9. 

13. Ja hän janoi minulle: Jayn pitää 
wielä nyt näkemän juurempia fauhistukjia, 
joita he tekemät. 

14. Ja hän mei minun jen portin tykö, 
Herran huoneesja, joka on pohjan puolesja, 
ja fatjo, ſiellä istuimat waimot, jotta itkimät 
Thamusta. 

15. Ja hän ſanoi minulle: ſinä ihmiſen 
lapſi, näetkös näitä? Mutta ſinun pitää 
wielä nytkin ſuurempia kauhistukſia näke— 
män, kuin nämät owat. 


5202 


wälillä, oli lähes wiiſi kolmattakymmentä 
miestä, jotta oliwat kääntäneet heidän jel= 
fänjä Herran templin puoleen ja faswonja 
itään, ja rukoiliwat auringon ylönemijeen 
päin. i LIMON MTT ἰὴ 

17. a hän janoi minulle: finä ihmijen 


fatjo, miin jeijoi kiiwaukſen tuma pohjan | lapfi, näetköä näitä? Onko tämä Judan 
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huoneelle mähä, että He täsjä näitä kauhis- 
tuljia tekemät, jotka myös muutoin toko 
maan määrhydellä täyttämät, ja ajettamat 
itjenjä minua tvihoittamaan? a Fatjo, he 

pitämät viinapuun okſan nenänjä evesjä. 
18. Gentähden tahdon minä myös tehdä 
minun hirmuifuudesjani, ja ei pidä minun 
filmäni jäästämän eikä minun armoni tule= 
man (heitä); ja he huutavat korkialla ää— 
nellä minun formisjani, en minä kuitenkaan 
fuule heitä. « Gan.1.1:98. 
Eſ. 1:15. Jer. 11:11. Sef.5:11. 1.7:4,9. 1.9: 10. 


9 Suku. 


Sumalifet merkitään. Sumalattomat tapetaan. 


αϑα Dän huufi korkialla äänellä minun kor— 
wisſani, ja janoi: je on jo käſisſä, että kau— 
punki pitää rangaistaman, ja jokaiſella on 
— tävestänjä. 

2. Ja fatjo, kuuſi miestä tuli ylimmäijen 
portin tietä, jota pohjan puolesja on, ja jo= 
faijella oli mahinaollinen aje tävestäniä. 
Mutta ἐν mies heidän jeasjanja oli liina= 
maatteilla maatetettu, ja Firjoitustaulu hä- 
nen wyöllänſä; ja he meniwät fijälle, ja 
astuimat maskialtarin tytö. 

3. Ja Jsraelin Jumalan Funnia ποιή 
Cherubimin päältä, joidenka päällä hän oli, 
ja lähestyi huoneen kynnykſeen asti, ja 
huuli itä miestä, jonka yllä oli liinatvaate, 
ja firjoitustaulu myöllä. 

4. ja Herra janoi hänelle: mene Jerufa= 
lemin faupungin läpitje, ja kirjoita ne mie= 
het heidän otfisjanja, jotka huokaawat ja 
huutavat fitä fauhistusta, kuin fiinä tapah= 
tuu. 2 Mof. 12:23. Ilm.k. 7:3. 

5. Mutta muille janoi hän, minun kuul— 
teni: menkäät hänen jälisjänjä kaupungin 
läpitje, ja lyökäät; teidän ſilmänne ei pidä 
jJäästämän, eikä armoa tekemän. 

6. Lyökäät jekä wanhat että nuoret, neit= 
jeet, lapjet ja waimot kuoliakſi; mutta joiden 
päällä kirjoitus on, ei yhteenkään niihin pi— 
dä teidän rupeeman. Ruwetkaat enfin mi= 
nun Pyhästäni. Ja He rupefimat niistä 
manhoista miehistä, jotta huoneen edesjä 
olimat. Jer. 25:29. 1Piet. 4: 17. 

7. Ja hän ſanoi heille: ſaastuttakaat huo— 

ne, ja täyttäkäät kartanot tapetuilla, men— 
ἔα: ſitte ulos. Ja he menimät ulos ja tap— 
poimat faupungisja. 
28. ja tosta fe oliwat tappaneet heidän, 
jäin minä mielä, ja lantefin kaswoilleni, 
bhuufin ja janoin:, ah De Herra, tahdot 
103 5 hukuttaa kaikki jääneet Jöraelisja, 
ettää niin muodatat finun wihas Jerujale= 
min päälle? 
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9. ja hän janoi minulle: Jsraelin ja Ju— 
dan huoneen paha työ on jangen juuri, 
maa on täytetty murhalla, ja kaupunki täyn- 
nä pahuutta. Sillä he janomat: Herra on 
hyljännyt maan, ja ei Herra näe. 

Hef. 7:23. 1.8:12. 

10. Gentähden ei minun filmäni pidä 
jäästämän, entä minä tahdo armahtaa; 
mutta minä tahdon antaa heidän päänjä 
päälle, niinkuin he anjainneet omat. Heſ. 8:18, 

11. Ja fatjo, je mies, jonka liinamaate 
pllä oli, ja kirjoitustaulu myöllä, wastaſi 
ja janot: minä olen tehnyt, niinkuin {πᾶ 
minulle käskenyt olet. 


10 Suku. 


Tulifet hiilet Hajoitetaan; Herran kunnia. 


a Ya minä näin, ja katſo, taitvaasja oli Che— 
rubimin pään päällä niinkuin japhir, ja 
niiden päällä näkyi niinkuin istuin. 

2. Ja hän janoi fille miehelle, jota oli lii— 
namaatteisja: mene fijälle ratasten mälille 
Cherubimin ala, ja ota kätes täyteen tulijia 
hiiliä, jotta Cherubimin mälillä omat, ja 
hajoita ne Faupungin päälle; ja hän meni 
ſiſaͤlle minun filmäini edesjä. 

3. Mutta ECherubimit jeifoimat viktalla 
puolen huoneesja, koska je mies fijälle me=" 
ni, ja jumu täytti fijällijen kartanon. 

1 Kun.f.8:10. Eſ. 6:4. 

4. Ja Herran kunnia nosti itjenjä Cheru— 
bimin päältä 9108 huoneen kynnykſeen asti, 
ja huone täytettiin |umulla, ja kartano Her— 
van kunnian kirkkaudella. 

5. Ja Cherubimin fiipein humaus kuului 
hamaan ulkonaijeen Fartanoon asti, niin= 
tuin kaikkiwaltiaan Jumalan ääni, tosta 
hän puhuu. 

6. Ja koska hän oli käskenyt jitä miestä, 
jota oli [iinamaatteisja, ja janonut: ota tul= 
ta ratasten keskeltä Cherubimin alta; niin 
hän meni finne fijälle, ja astui rattaan tykö. 

7. Ja Cherubim ojenfi kätenjä kestellä 
Gherubimeja, tuleen päin, joka oli Cheru= 
bimin mälillä, otti fiitä ja antoi jen miehen 
fäjiin, jota oli liinatvaatteisja; ja hän otti 
jen ja meni ulos. 

8. Ja je näkyi —— niinkuin ih⸗ 
miſen käſi heidän ſiipeinſä alla. Hef.1:8. 

9. Ja minä näin, ja tatjo, neljät rattaat 
ſeiſoiwat Cherubimein tykönä, jokaijen Che- 
rubimin tykönä yhdet rattaat, ja rattaat 
olimat näkyänjä niinkuin turkos. Sej.1:15, 16. 

10. ja olimat kaikki ne neljä ykſi niinkuin 
toinenkin, niinkuin Yhdet rattaat olifimwat ol⸗ 
leet toisten fijällä. 
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11. Koska ykſi heistä meni, niin menimät 
taikki neljä, ja ei erinneet toinen toifestanja 
kulkeisſanſa; mutta kuhunka enfimmäinen 
meni, finne menimät ne jälisjä, ja ei erin— 
neet toinen toijestanja. 

12. Ja i fofo ruumtiinja, jeltänjä, 
kätenſä ja fiipenjä, niin myös rattaat oli 
at tähnnä jilmiä kaikki ympärinjä, ne nel= 
jät rattaat. Def. 1:18. 

13. Ja rattaille fanottiin: pyörikäät, niin 
että minä jen fuulin. 

14. Niin oli myös jokaijella eläimellä nel- 
jät faswot: yhdet tasot olimat Gherubi- 
min fastvot, toijet kaswot olimat ihmijen 
kaswot, folmannet jalopeuran kaswot ja 
neljännet fotfan kaswot. Heſ. 1:8. 

15. Ja Cherubimit forotettiin. Tämä on 
je eläin, jonfa minä näin Chebarin wirran 
tykönä. Heſ. 1:3. 


erran funnia meni taas huoneen 
——— ja istutti itjenjä Cherubimein 
päälle. 

19. Niin ylönteliwät Cherubimit fiipiän= 
ä, ja nostiwat itjenjä maasta Hlös, minun 
ilmäini edesjä; ja kuin he menivät ulos, 
menivät rattaat heitä myöten ; ja he astui= 
mat idän puolijelle omelle Herran huonet= 
ta, ja Jsraelin Jumalan tunnia oli heidän 
päällänjä. 

20. Zämä on ᾿ eläin, jonfa minä näin 
Jsraelin Jumalan alla Chebarin virran 
tykönä; ja minä tunfin ne oleman Cheru— 
bimit. 

21. Jokaiſella olitvat neljät kaswot ja neljä 
ſiipeä, ja fitpein alla niintuin ihmijen kädet. 
22. Heidän kaswonſa olimwat niinkuin mi— 
nä ne näin Chebarin wirran tykönä: ja ne 
fuin käwiwät tohdastanja eteenjä päin. 


11 Luku. 


Wiifikolmattakymmentä miestä tuomitut. Uuſi fydän 
Tuivattu. 


Ja henki nosti minun ylös, ja wei minun 
portin eteen Herran huoneen puoleen, jota 
itään päin on, ja fatjo: portisja oli wiiſi— 
folmattakymmentä miestä. Ja minä näin 
niiden ſeasſa Jajanian Usjurin pojan, 


- 0”. 
ja Pelatian Benajan pojan, tanjan pää- 
miehet. Def. 8:16. 

2. ja hän janoi minulle: finä ihmijen poi= 
fa, näillä miehillä omat määrät ajatukjet ja 
wahingolliſet neuwot tääjä taupungisja; 

3. Jotka janomat: ei je mielä niin läsnä 
ole, raketkaamme huoneita; tämä on pata, 
me olemme liha. er 

4. Sentähden ennusta πᾶ heitä 
taan, ennusta finä, ihmijen poika. 

5. Ja — henki lankeſi minun pääl— 
leni, ja ſanoi minulle: jano: näin ſanoo 
Herra: te Jsraelin huoneesta olette niin 
bubhuneet: minä tiedän kyllä teidän henkenne 
ajatukjet. 

6. Se olette monta tappaneet tääjä kau— 

ungtsja, ja hänen fatunja täyttäneet tape— 

uilla. Def. 24: 6,7. 

7. Sentähden janoo Herra, Herra näin: 
ne jotta te ſiellä tappaneet olette, ne omat 
je liha, ja tämä on pata; mutta minä ta9= 
Don teitä miedä tästä ulos. 

8. Miekan, jota te pelkäätte, annan minä 
tulla teidän päällenne, janoo va 5 

9. Minä tahdon ajaa teitä ſieltä ulos, ja 
antaa teitä muukalaisten fäjiin, ja tehdä 
teille oikeuden. 

10. Seidän pitää miefalla lankeeman; Is— 
raelin maan äärisjä minä tahdon tuomita 
teitä, ja teidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Hetta. 

11. Mutta ei tämä pidä oleman teidän 
batanne, ettekä te [ihana Niinä; maan Is— 
raelin maan äärisjä tahdon minä tuomita 
teitä. 

12. Ja teidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Herra; illä et te ole waeltaneet 
minun jäätyini jälkeen, ja et te ole pitäneet 
minun oikeukſiani, mutta olette tehneet pa= 
fanain tavan jälkeen, jotka teidän ympärils 
länne omat. 

13. Ja fosfa minä näin ennustin, niin 
Pelatia Benajan poika kuoli. Ja minä lan— 
fefin kaswoilleni, ja huujin torkialla äänellä, 
ja fanoin: ah Herra, Herra, finä lopetat 
peräti Jsraelin jääneet. 

* Niin tuli Herran ſana minulle, ja 
anoi: 

15. Sinä ihmijen poika, ne omat finun 
weljes, ſinun weljes ja lähtmmäijet lankos, 
ja koko Israelin huone, joille Jeruſalemin 
aſuwaiſet ſanoneet owat: menkäät kauwas 
Herrasta, maa on meille annettu omai— 
ſuudekſi. 

16. Sentähden ſano ſinä: näin ſanoo Her— 
ra, Herra: totta minä olen antanut ajaa 
heitä kauwas pakanain jekaan, ja olen toli 


1:18; 
was⸗ 
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hajoittanut e maafuntiin, niin tahdon | heidän filmäinjä edesfä, jos he, mitämaks, 


minä fuitenkin äkistä olla heidän pyhityt- 
ſenſä niisjä maatunnisja, joihinka he joutu- 
neet omat. 

17. Sano fentähden: näin janoo Herra, 
Herra: minä tahdon koota teitä niistä kan— 
vista, ja koota teitä niistä maakunnista, 
joihinka te hajoitetut olette, ja tahdon antaa 
teille Israelin maan. er. 23:3. 

18. Ginne pitää heidän tukeman, ja otta= 
man fieltä ulos kaiken tn ſaastaiſuu⸗ 
tenſa ja kaikki heidän kauhistukſenſa. 

19. Ja minä tahdon antaa heille yhden 
ſydämen, ja antaa teihin uuden hengen, ja 
tahdon ottaa pois kiwiſen Jonin heidän 
[ihastanja, ja antaa heille lihaijen jhydämen; 

Pf. 51:12. Jer. 32:39. Hef. 36: 26. Ap. T.4:32. 

20. (Että heidän pitää waeltaman minun 
ſäädyisſäni, ja pitämän minun oikeuteni, 
ja tekemän jen jälkeen; ja heidän pitää ole- 
man minun fanjani, ja minä tahdon olla 
heidän Jumalanja. 

Vera242 7. ἵἴ. 50:22. .32:1,33.'1.32:38. 

21. Mutta niille, jotta maeltatvat E 
menſä fauhistukjen ja hirmuiſuuden jälkeen, 
niille minä tahdon panna heidän tekonja 
heidän päänjä päälle, janoo Herra, Herra. 

Def. 9: 10. 

22. Niin nostimat Cherudbimit fiipiänjä, 
ja rattaat käwiwät heidän fimusfanja, ja 
Israelin Jumalan tunnia oli heidän pääl= 
länjä. 

25. Ja Herran kunnia kämmi feskellä kau— 
punkia 1155, ja ajetti itjenjä fille wuorelle, 
jofa on itään päin faupungista. 

Def. 10:4. Jad. 14:4. 

24. Ja henfi otti minun, ja johdatti mi— 
nun näysſä ja Jumalan Hengesjä Chaldean 
maalle wankein tytö; ja je näk, jonka mi— 
nä näin, fatofi minun edestäni. 

25. Ja minä janoin mwangeille kaikki Herz 
ran janat, jotka hän minulle ofoittanut oli. 


12 Luku. 


Propheeta waeltaa. Judan ahdistus. 


Ja Herran ſang tuli minulle, ja janvi: 

2. Ihmiſen poifa, finä ajut kowakorwaiſen 
tanjan ſeasſa, jolla kyllä filmät omat nähdä, 
ja ei fuitenfaan tahdo nähdä, ja korwat 
fuulla, eitä tahdo kuitenfaan kuulla; fiklä fe 
on tottelematoin huone. 

Ef. 6:9. 1.42:18. Jer.5:21. δεῖ. 2:8. 

3. Sentähden {πᾶ ihmifen poifka, tee finul- 
les τη ον ja waella tvalkialla päimäl- 
lä heidän filmäinjä edesjä; finun pitää 
waeltaman finun fiastaa toifeen paikkaan 


tahtomat ymmärtää, että he kowakorwainen 
fanja omat. 

4. ja [inun pitää tuoman finun aſees edes, 
niinkuin finä tahtoijit mwaeltaa malkialla 
päimällä heidän filmäinjä edesfä, ja finun 
hitää lähtemän matkaas ehtoona heidän 
jilmäinjä edesjä, niiden uloslähtemijen ta= 
malla, kuin vaeltaa tahtoivat. 

5. Ja finun pitää tkangoittaman finuas 
jeinän läpitje heidän filmäinjä edesſä, ja 
menemän fiitä ulos ; 

6. ja olallas fantaman heidän filmäinjä 
edesjä, ja koska pimiä tullut on, menemän 
matfaas. Sinun pitää kaswos peittämän, 
ettet jinä jaa nähdä maata; fillä minä olen 
pannut finun ihmeekſi Jsraelin huoneelle. 

7. Ja minä tein, niinkuin minulle käsketty 
oli, ja fannoin minun ajeeni edes, niinkuin 
minun piti waeltaman maltfialla päimällä, 
ja ehtoona kangoitin minä itjeni läpitje ſei— 
nän fädellä. Ja koska pimiä oli tullut, otin 
minä jen olalleni, ja fannoin jen ulos hei- 
Dän filmäinjä edesjä. 

8. ja huomeneltain warhain tuli Herran 
jana minulle, ja janoi: 

9. Sinä ihmijen poika, eikö Jsraelin huo— 
ne, fe tottelematoin huone, ole janonut finul= 
le: mitä finä teet? i 

10. iin jano fiis heille: näin janoo Herz 
ta, Herra: tämä kuorma tulee päämiehen 
bäälle Nerujalemisja, ja toko ysraelin huo— 
neen päälle, tuin fiellä on. 

11. Sano fiis: minä olen teidän ihmeen 
ne: niinkuin minä tehnyt olen, niin teille 
tapahtuman pitää, että teidän pitää waelz 
taman ja wankina wietämän pois. 

12. Heidän päämiehenjä pitää wietämän 
bois oltfapäillä pimendestä, ja pitää käy— 
män ulos feinän läpitje, jonta heidän jär- 
femän pitää, että heidän pitää mwaeltaman 
jen läpitfe; hänen kaswonſa pitää peitettä= 
män, ettei hän yhdelläkään filmällä näe 
maata. 

13. Minä tahdon myös heittää minun 
werkkoni hänen päällenjä, että hän minun 
werkollani pitää otettaman kiinni; ja minä 
tahdon hänen antaa tulla Babeliin Chal= 
Dean maalle, jota ei hänen kuitenkaan näke— 
män pidä, ja ſiellä hänen pitää kuoleman. 

Hef. 17:20. 1.32: 3. 

14. Ja kaikki, jotka owat hänen ympäril- 
länjä, hänen apumiehenjä, ja kaiken hänen 
ſotajoukkonſa tahdon minä Hajoittaa kaikkiin 
tuuliin, ja wetää ulos miekan heidän jäl= 
feenjä. Heſ. 5: 10, 12. 

15. Ja niin heidän pitää ymmärtämän, 
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että minä olen Herra, koska minä ajan hei— 
tä pois pakanain ſekaan, ja hajoitan heitä 
maatkuntiin. | 
16. Mutta minä tahdon muutamia har- 
woja heistä tallella pitää miekan, näljän ja 
ruton edestä; että heidän pitää jutteleman 
faikki tauhistukjenja pakanain ſeasſa, kuhun— 
fa heidän tuleman pitää, ja ymmärtämän, 
että minä olen Herra. | 
17. Ja Herran jana tuli minulle, ja janvi: 
18. Sinä ihmijen poika, finun pitää [yö 
män leipää mwapistukjella, ja juoman wetes 
wäristykjellä ja murheella, | 
19. Ja janoman maakunnan tanjalle: näin 
janoo Herra, Herra, Jeruſalemin aſuwai— 
ſista Jsraelin maalla: heidän pitää jhyömän 
leipänjä murheesja, ja juoman — 
waiwaiſuudesſa; ſillä maa pitää häwitetykſi 
tuleman kaikista, tuin fiinä on, kaikkein aſu— 
maisten pahuuden tähden: Bef.4:16. 
20. Ja ne faupungit, jotta vv ajetetut 
omat, pitää tyhjät«i ja maa kylmille tule= 
man; ja niin teidän pitää ymmärtämän, 
että minä olen Herra. 
21. Ja Herran jana tuli minulle, ja janoi: 
22. Sinä ihmijen poika, mikä jananlastu 


on teillä Israelin maalla, että te janotte: 


että fe mwiipyy niin kauan, niin kaikki en= 
nustus turhaan rautee. 

23. Gentähden jano heille: näin janoo 
Herra, Herra: minä tahdon hyljätä jen ſa— 
nanlastun, ettei fitä jilleen pidä pidettämän 
Israelisſa; ja jano heille: aika on juuri [äs= 
nä, ja kaikki, mitä ennustettu on. 

24. Sillä tästedes ei ykjitään näky pidä 


buuttuman, eikä ennustus malehteleman | H 


Israelin huoneesja. Bab. 2:3. 

25. Sillä minä Herra jen puhun, mitä 
minä puhun, je pitää tapahtuman, ja ei 
edemmä wiiwytettämän; mutta teidän ajalz 
lanne, ſinä tottelematoin huone, pitää mi= 
nun tekemän jen, tuin minä puhun, janoo 
Herra, Herra. 

26. Ja Herran jana tuli minulle, ja janoi: 

27. Sinä ihmijen poika, katſo, Jsraelin 
— huone janoo: je näky, jonka tämä näkee, on 
wielä kaukang, ja ennustaa fiitä ajasta, jo= 
fa mielä nyt kaukana on. 

28. Gentähden jano heille: näin ſanoo 
Herra, Herra: ei Yhtään minun fanastani 
pidä filleen mwiitytetykfi tuleman; mutta fe 
Jana, tuin minä puhun, pitää tapahtuman, 
janoo Herra, Herra. | 


13 Luku. 


2. Sinä ihmijen poika, ennusta Jsraelin 
bropheetaita mastaan, jotta ennustamat, ja 
jano niille, jotta omasta jydämestänjä en- 
nustamat: kuulkaat Herran janaa. 

er. 23:1, Hef.14:9. 1.34;2. 

3. MNäin janoo Herra, Herra: woi niitä 
hulluja propheetaita, jotta heidän omaa 
hentfeänjä jeuraamat, ja ei ole mitään näh— 
neet! Jer. 14:14. (.23:16, 21. 

4. Israel, finun propheetas omat hiintuin 
fetut korwesſa. 

5. Ei he astu ylös järjetyn paikan eteen, 
eitä ajeta heitänjä muurikji Jsraelin huo- 
neen ympärille, ja ei ole jeijomaijet joda3ja 
Herran päimänä. Bi. 106:23. Hef. 22:30. 

6. Heidän näkynjä on tyhjä, ja heidän en= 
nustufjenja on malhe; he janomat: Herra 
on jen janonut, aitta ei Herra ole heitä 
lähettänyt; ja ahkeroitjemat pitääkenjä ja- 
nanja mahivana. 

7. Eikö teidän näkynne ole turha, ja tei- 
Dän ennustufjenne faikki tyyni malhe? Ze 
janotte: Herra on jen janonut, ja en minä 
tuitentaan ole jitä janonut. 

8. Gentähden janoo Herra, Herra näin: 
että te puhutte turhaa ja ennustatte wal— 
hetta, niin minä tahdon teidän tykönne, ja- 
noo Herra, Herra. 

9. ja minun fäteni tulee niiden prophee— 
tain päälle, jotta näkewät turhaa ja ennus= 
tamat malhetta. (Si heidän pidä Aulan mi⸗ 
nun kanſani ſeurakunnasſa, ja ei Israelin 
huoneen kirjoitukſesſa kirjoitetut oleman, 
taikka tuleman Israelin maalle; ja teidän 
pitää ymmärtämän, että minä olen Herra, 
erra. 

10. Sentähden, toſin ſentähden, että he 
wiettelewät minun kanſani, janoen: rauha, 
ja ei ſiellä ole rauhaa; tämä (tanja) raken— 
taa ſeinän; mutta he fimumvat jen jekoitta- 
mattomalla falfilla. — Jer.6:14. 1.8:11. Mid.3:5. 

11. Sanos niille, jotka jekoittamattomalla 
falkilla ſiwuwat, että jen pitää putooman; 
ſillä ijo jade on tulema, ja juuret rakeet lan— 
feemat, ja tuulispää pitää jitä ſyökſemän. 

12. Katjo, niin pitää ἘΝ lanfeeman ; 
eikö illoin teille janota: kusſa nyt je pyhti- 
mys on, jonka te jimuneet olette? 

13. Näin fanoo Herra, Herra: minä tah— 
Don antaa pauhata juuren tuulispään mi= 
nun julmuudesjani, ja ijon jateen minun 
mwihasjani, ja juuria raekimiä minun hir— 
muijuudesjani ; ne pitää kaikki maahan lyö— 
män. 

14. ja niin minä [yön jeinän alas, jonta 
te jekoittamattomalla kalkilla ſiwuneet olette, 
ja heitän jen maahan, niin että jen peru3- 
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113 pitää näkymän, ja että je maahan kaa= 


2. Niin tapahtui Herran jana minulle, ja 


tuu, ja teidän myös pitää [inä Hukkuman, | janvi: 


ja ymmärtämän, että minä olen Herra. 

15. Ja niin minä tahdon täyttää minun 
hirmuifuuteni feinän päälle ja niiden pääl— 
le, jotka fen jekoittamattomalla kalkilla ſiwu— 
mat, ja Ja teille: ei täällä ole jeinää, eikä 
yhtään jimujata. ; 

16. Nämät omat Jsraelin propheetat, jot= 
fa Jerujalemille ennustamwat ja näkemät hä= 
nelle rauhan näkyä; ja ei fiellä rauhaa ole, 
janoo Herra, Herra. 

17. Ja jinä ihmijen poika, ajeta kaswos 
fanjas tyttäriä wastaan, jotka ennustamat 
jodämestänjä, ja ennusta heitä mastaan. 

18. ja jano: näin janoo Herra, Herra: 
woi teitä, jotta umpelette ihmiſille pehmitytk: 
jiä fainalon ala, ja päänalaijia fekä nuorille 
että manhoille, täjittääkjenne fieluja. Kosta 
te nyt olette käfittäneet minun tartani ſielut, 
niin te lupaatte heille elämän; 

19. Ja — minun, minun kanſani 
ſeasſa, ohrapiwon ja leiwän palan tähden, 
että te tuomitſette ne ſielut kuolemaan, jotta 
ei pidä kuoleman, ja tuomitjette ne elämään, 
hin ei pidä elämän, teidän walheenne 
autta minun fanjani jeasja, jotka mielel= 
länjä walhetta tuulemat. 

20. Sentähden näin janoo Herra, Herra: 
fatjo, minä tahdon teidän pehmitykjenne 
tykö, jolla te fieluja käjitätte ja uskotatte, ja 
tahdon ne repiä pois teidän kainalonne alta, 
ja tahdon pelastaa ne fielut, jotka te käſi— 
tätte ja uskotatte. 

21. ja tahdon teidän päänalaijenne τὸς 
mäistä rikki, ja pelastaa minun fanjani tei= 
däan fävdestänne, ettei teidän pidä hettä enää 
fäjittämän; ja teidän pitää ymmärtämän, 
että minä olen Herra. 

22. (Että te petollijesti jaatatte jurullijekji 
vina ſydämen, jota en minä ole 
ſurulliſekſi tehnyt, ja olette mahtistaneet 
jumalattomain fädet, niin ettei je palajaifi 
pahasta tiestänjä, ja ſais elää. = 3er.23:25. 

25. Gentähden ei teidän pidä enää faat= 
naaman turhaa oppia, eikä ennustusta 
ennustaman; mutta minä tahdon wapah— 
taa minun fanjani teidän fädestänne, ja 
teidän pitää ymmärtämän, että minä olen 
Herra. 


14 Luku. 


Ultofullattuin kyſymys, rukous, rangaistus. 
Va minun tyköni tuli monifahtoja Israe— 


3. Ginä ihmiſen poika, nämät miehet rip- 
puivat jodämellänjä epäjumalisjanja, ja 
pyſywät lujana wääryytenſä pahennutjes= 
ja: pitäistö heidän ollenfaan minulta kyſy— 
män? Gf.58:2. 

4. Gentähden puhuttele heitä, ja jano 
heille: näitä ſanoo Herra, Herra: kuka ih= 
minen Israelin huoneesta rippuu fhdä- 
mellänjä epäjumalisjanja, ja pyſyy lujana 
wääryytenſä pahennukesja, ja tulee pro— 
pheetan tykö, niin tahdon minä Herra maa= 
tata häntä, niinkuin hän anjainnut on hä— 
nen juurella epäjumalan palivelukjellanja, 

5. Että Jsraelin huone pitää wietellykſi 
tuleman ſydämisſänſä: ſentähden että he 
kaikki owat minusta luopuneet epäjumalain 
ja fautta. 

6. Sentähden pitää finun janoman Jsrae= 
lin huoneelle: näitä janoo Herra, Herra: 
fääntäkäät itjenne ja luopukaat teidän epä— 
jumalan palmelutjestanne, ja fääntätäät 
teidän kaswonne faikesta teidän kauhistuk= 
ſestanne. 

7. Sillä kuka ihminen Israelin huonees— 
ta, taikka joku muukalainen, joka Isrgelisſa 
ajuu, luopuu minusta ja [ydämellänjä rip= 
buu epäjumalisja, ja lujana pyſyy epäju-= 
malanja palivelutjen pahennukjesja, ja tulee 
bropheetan tykö kyſymään minulta hänen 
fauttanja, hänelle minä Herra tahdon itje 
mastata. 3 Mof. 17:8. 

8. ja tahdon ajettaa minun kaswoni hän— 
tä astaan, ja tehdä häntä autiafkji, ih— 
meelji ja jananlastuiji, ja hämittää hänen 
minun fanjastani: ja tetdän pitää ymmär= 
tämän, että minä olen Herra. 

3 Mof. 17:10. 5 Mof.28:37. Hef. 5: 15. 

9. Mutta jos wietelty propheeta jotakin 
aarnaa, hänen minä Herra annan wietel— 
lyfji tulla; ja tahdon ojentaa minun käteni 
Jet päällenjä, ja hämittää hänen minun 
anjastani Jsraelista. — Sej.13:2. 2 Thesj. 2:11. 

10. Ja niin heidän molemmitten pitää 
wäärän tefonja makjon jaaman; niinkuin 
kyſyjän määrä teko, niin pitää myös pro- 
bheetan määrä tefo oleman; 

11. Gttei Jsraelin huone enää pidä ereh= 
tymän minua jeuraamasta, ja ei enämpi 
S itjeänjä kaikisſa ylitſekäymiſis— 
änſä; mutta heidän pitää oleman minun 
τὰ τ ja minä tahdon olla heidän Juma— 
lanja, janoo Herra, Herra. 

12. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 


— 


lin manhimpia, ja he istuimat minun tyköni. Ἰαποί. 


Hef. 20:1. 


13. Sinä ihmijen poika, tosta maakunta 
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ſyntiä tekee minua mastaan, ja pyrkii edes= 
päin fhnnisjä, niin minä tahdon ojentaa 
minun fäteni jen päälle, ja ottaa leiwän 
aineen pois, ja lähettää näljän ſinne, hu- 
kuttaakſeni ſiellä jekä ihmijet että eläimet. 
Gf.3:1. Hef.4:16. 15:16. 

14. Ja [08 wielä ne Folme miestä, Noah, 
Daniel ja Job fiellä olijitat, niin he ai— 
noastaan pelastaijimat fielunja manhurs- 
faudellanja, janoo Herra, Herra. 

15. Ja jos minä antaifin tulla pahat pe= 
bot maafuntaan, jotta jen tekifimät lapjitto- 
maffi ja hätvittäijimät, niin ettei ykſikään 
fiellä taitaifi maeltaa petoin tähden; 

3 Moſ. 26:22. 2 Kun.f. 17:25. 

16. Ja nämät folme miestä olifimat fiellä, 
niin totta fuin minä elän, janoo Herra, 
Herra, ei pitäifi heidän taitaman mapahtaa 
poikia eikä tyttäriä; maan ainoastaan itje 
wapahdettaman, ja maa autiafji tuleman. 

17. Taikka jos minä antaijin tulla miefan 
jen maan päälle, ja Jr a mieffa, käy 
maan läpitje, ja niin tulijimat jekä ihmijet 
että eläimet häwitetykſi; 

18. Ja ne folme miestä olifimat jiellä, 
niin totta kuin minä elän, janoo peu 
Herra, ei heidän pitäifi taitaman pelastaa 
poikia eli tyttäriä, maan ainvastanja he itje 
tulijimat mapahoetutkji. 

19. Taikka jos minä lähettäijin ruton ſii— 
hen maatuntaan, ja mwuodattaifin minun 
mwihani jen päälle merellä, hämittämään 
ſieltä ihmiſiä ja eläimiä; 1Uikat. 21:14. 

20. Ja Noah, Daniel ja Job olifimwat ſiel— 
lä, niin totta tuin minä elän, janoo Herra, 
Herra, ei heidän pitäifi taitaman auttaa 
boikia eli tyttäriä, maan ainvasti wanhurs— 
faudellanja pelastaman omia fielujanja. 

21. Sillä näin ſanoo Herra, Herra: koska 
minä lähetän ne neljä minun pahaa ran= 
gaistustani, miekan, näljän ja pahat pedot, 
ja ruton Jerujalemiin, hämittämään fiellä 
vot ihmiſet että eläimet; 2 Sam. 24:13. 

22. ja katſos, niin pitää muutamia finne 
jätetyitä kirmwoitettaman, poikia ja tyttäriä; 
ja fatjo, heidän pitää tuleman tänne teidän 
tykönne, että teidän pitää näkemän, kuinka 
heidän käy, ja lohduttaman teitä jen onnet= 
tomuuden tähden, jonka minä Jerufalemille 
olen antanut tulla, ja kaikkein muiden täh= 
den, fuin minä olen antanut tulla heidän 
päällenjä. 

23. He pitää oleman teidän lohdutukjenne, 
koska te jaatte nähdä, kuinka Heidän käy, ja 
taidatte ymmärtää, etten minä ilman ykä 
tehnyt ole kaikkia, mitä minä fiellä tehnyt 
olen, janoo Herra, Herra. 


15 Luku. 


Juda uima miinapuun οἷα. 


Sa Herran jana tapahtui minulle, ja 
janoi: 

2. Sinä ihmijen poika, mitä on miinapuu 
parempi muita puita, eli miinapuun ofja 
parempi metjäpuita? 

3. Otetaanfko fiitä puu tehtää jotain työtä? 
taikka tehdäänkö niistä koukku, johonka jota= 


Fin ripustetaan? 


4. Pto, je heitetään tuleen fulutettaa, 
niin että tuli molemmat päät fuluttaa, ja 
hänen feskipaikkanja palaa: mihinkä je nyt 
bitäis felpaaman, felmanneefo je mihin- 
fään? 306. 15:8. 

5. Katſo, fosfa je mielä totonainen oli, ei 
liitä [illoinkaan taittu mitään tehdä: kuinka 
paljon mähemmin taitaan tästälähin fiitä 
jotakin tehtää, fosfa tuli jen fuluttanut ja 
polttanut on? 

6. Sentähden näin janoo Herra, Herra: 
niintuin minä annan wiinapuun ofjat tu- 
[ella poltettaa metjäpuiden kansſa, niin piz 
tää myös minun tefemän Jerujalemin aju= 
waifille. 

7. Ja tahdon ajettaa minun faswoni heitä 
wastaan, ettei heidän pidä wälttämän tul- 
ta; mutta tulen pitää heitä polttaman. Ja 
teidän pitää ymmärtämän, että minä olen 
Herra, koska minä ajetan kaswoni Heitä 
wastaan. 3 Mod. 17: 10. 

8. ja teen maafunnan folmille, että θὲ 
oivat pilfanneet minua, janooHerra, Hetta. 


16 Luku. 


Jumalan hywät työt Judan kanſaa kohtaan; kanjan iite 
tämättömyys ja rangaistus. 
A Herran jana tapahtui minulle, ja janoi: 

2. Sinä ihmijen poika, ilmoita Jerujale= 
mille hänen fauhistukjenja; 

3. ja jano: näin janoo Herra, Herra Je= 
rujalemille: finun ſukus ja ſyntys on Ca— 
nanealaisten maalta, jinun jäs Umorea= 
laijista, ja finun äitis Hethiläijistä. 

4. Sinun ſukus ei ole jinulta napaa lei= 
fanneet, koskas ſynnyit, niin et πὰ myös 
ole jaunoitettu edellä, ettää olijit puhtaakji 
tullut, että juolalla tahwottu, etkä kapaloi— 
hin kääritty. 

5. Sillä ei kenkään jinua jurkutellut, että 
dän olis armahtanut finua, ja ojoittanut 
inulle yhdenkään näistä, mutta ſinä — 
tiin kedolle, niin ylönkatſottu oli ſinun ſielus, 
koskas ſynnyhit. 

6. Mutta minä käwin ſinun ohitſes, ja 


| näin jinun weresfäs makaavan, ja ſanoin 
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ſinulle: finun pitää elämän, koska finä niin 
linun weresſäs mafafit; totta finulle janoin 
minä, koskas niin weresjäs matafit; finun 
pitää elämän. | 

7. Ja minä olen enäntänyt finun monefji 
tuhanneffi, ja antanut finun ſuurekſi tulla, 
niinkuin hedelmän maan päällä, ja ſinä olit 
kaswanut iſokſi ja aiman faumikji tullut, 
inun nijäs olimat kaswaneet, ja [inä olit 
oss fauniit pitkät hiukfet, mutta inä olit 
wielä alastoin ja faino. | 

8. Ja minä käwin ohitjes ja katſoin pääl= 
les, ja katſo, [inä olit täyſikaswoinen, niin 
minä hajoitin hameeni liepeen jinun ylitjes, 
ja peitin finun häpiäs; ja minä wannoin 
linulle, ja annoin itjeni Liittoon ſinun kans— 
ja3, fanoo Herra, Herra, että ſinun piti mi= 
nun oleman. 10.22: 16. 1.24;7. 2Mof.24:7,8. 

9. Ja pefin finun vedellä, ja wirutin 
ſinun werestäs, ja woitelin ſinun öljyllä. 

Pſ. 45:14, 15. Cph.5:26. 1 30h.1:7. 

10. Ja waatetin ſinun neulotuilla waat— 
teilla, ja kauniisti finun fengitin, ja annoin 
finulle kalliit liinamaatteet, ja puetin jinun 
jilkkiin. 

11. Ja Faunistin finun Faunistukjella, ja 
banin käſirenkaat finun kätees, ja täävyt 
ſinun faulaas. 

12. Ja annoin otjalehden finun otjaas, ja 
korwarenkaat korwiis, ja kunnian kruunun 
päähäs. 2 Mof.28:36. 

13. Niin inä kaunistettiin kullalla ja ho— 
bialla, javaatetettiin kalliilla liinamaatteella, 
ſilkillä ja neulotulla työllä; finä [01 myös 
jämpyläleipää, hunajata ja öljyä: ja olit 
hlönpaljon faunistettu, ja jait maltakunnan. 

14. Ja jinun nimes kuului kauwas paka— 
nain jeasja finun fauneutes tähden, joka 
juuri täydellinen oli, jenkaltaisten kaunis— 
tusten kautta, jotta minä olin pannut pääl— 
les, ſanoo Herra, Herra. 

15. Mutta {πᾶ ustkalfit jinun fauneutees ; 
ja ettäs niin ylistetty olit, teit [inä huorin, 
niin että ſinä itjes teit yhteiſekſi jotaijelle, 
jotka käwiwät ohitjes, ja teit hänen tahtonja. 

Ἷ Jer. 7:4. 

16. Ja otit [inun maatteistas, ja teit jiitä 
firjatvat altarit itjelleä, ja teit huoruuttas 
niiden päällä; joka ei itänä tapahtunut ole, 
eikä pidä tapahtuman. 

17. ja otit finun funniataluistas, jotka 
minä ſinulle minun tullastani ja hopias= 
tani antanut olin, ja teit niistä miehen ku— 
mat itjelles, ja teit huorin niiden kansſa. 

Jef. 7:20. Hof. 2:8. 

18. Ja otit neulotut maattees, ja peitit ne 


niillä, ja minun öljyni ja ſuitſutukſeni afetit 
[inä heidän eteenjä. 

19. Ruokani, jonka minä annoin [nödäkes, 
jämpylöitä, öljyä ja hunajata, i ti 
heidän eteenjä matiakji Hajukji; ja niin fe 
oli, janoo Herra, Herra. 

20. ja [inä otit poifas ja tyttäres, jotkas 
minulle ΠΝ olit, ja uhrafit ne heille 
ſhötää; luuletkos niin halmakji finun huo- 
ruutes? | 
21. Ja [inä teuraafji teit minun lapfeni, 
ja annoit heitä poltettaa heidän edesfänjä. 


Gf.57:5. 

22. Et kuitenkaan {πᾶ ole kaikesſa kauhis— 
tukſesſas ja huoruudestas koskaan ajatellut 
nuoruutes aitaa, kuinka paljas ja alastoin 
(inä olit, ja makaſit meresjäs. 

23. Joka tapahtui kaiken finun pahuutes 
jälkeen. Woi, woi finuas! janoo Herra, 

erra. 

24. Sinä rakenſit itſelles korkeukſet, ja teit 
ſinulles kukkulat kaikille kaduille. 

25. Ja kaikkein teitten ſuihin rakenſit ſinä 
kukkulas, ja teit ſinun kauneutes kauhistuk— 
ſinä hajoitit jalkas jokaiſelle, jota käwi 
[πὰ ohitje, ja teit juurta jalatvuoteutta. 

26. Enſin finä teit jalatvuoteutta lähim- 
mäistes Egyptin lasten tansja, joilla juuri 
[iha oli, ja teit juurta jalamuoteutta kehoit— 
taakjes minun wihaan. 

27. ja fatjo, minä ojenfin käteni finua 
wastaan, ja hillitſin jenkaltaijen tapaa, ja 
hyljäſin ſinun wihollistes Philistealaisten 
tyttäritten tahtoon, jotka häpeſiwät ſinun 
häpeemätöintä työtäs Tuom. 3:8, 13. 

28. Gitte {πᾶ teit huoruutta Asſurin 1a3= 
ten fansfa, ja et taitanut heistä kyllääs ſaa— 
Da; ja koska finä olit tehnyt huoruutta hei— 
Dän fansfanja, ja et tainnut heistä kyllään— 

Hä; 2 Aikaf. 28:16. Hef. 23:5, 7, 12. 

29. Enänſit finä wielä fitte ſinun huoruut= 
tas Canaan maalla, Chaldeaan asti; ja et 
[inä wielä fittenfään tainnut filläkään kyl— 
lääntyä. Heſ. 23: 14, 15. 

30. Kuinkasta fiis minun pitäis ympäri= 
leitfaaman ſinun ſydämes, janoo Herra, 
Ὅσαι ettäs jenkaltaijen julki huoran töitä 
teet Ὁ 

31. Giinä, ettäs niin rafennat korkeukſes 
joka tien juuhun, ja teet kukkulaa kaikille ka— 
Duille, ja et ole niinkuin muu portto, joka 
rahalla ostettaman pitää, 

32. Taikka niinkuin joku huoritvaitmo, joka 
miehenjä ftaan laskee toijen. 

33. Kaikille portoille annetaan lahjoja; 
mutta. {πᾶ annat kaikille finun wärtämie— 
hilles palkan, ja lahioitat heitä, että heidän 
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jota paikaaja finun thkös tuleman pitäis, 
huoruutta tekemään finun kansſas. 

34. Ja löhtään finun tykönäs finun huo- 
ruudesſas juuri mastoin fitä kuin tapa on 
muiden maimoin fansja, ettei finun peräs= 
äs juosta, ja että {πᾶ palkan annat, ja ei 
tul palttaa anneta, niin finä teet juuri 
mastahatkoifin. 

35. Gentähden, [inä portto, kuule Herran 
janaa: 

36. Näitä janoo ἼΩΝ Herra: ettäs niin 
mielellää annat rahaa, ja julistat finun hä— 
piäs huoruutes kautta märtämiehilles ja 
kaiken jinun fauhistukjes epäjumalitten kans— 
ja, ja muodatat [astes meren, jonkas heille 
uhraat; 

37. Gentähden, katſo, minä tahdon koota 
kaikki finun märtämieheä, joiden kansſa finä 
olet hekumasſa elänyt, ynnä faikkein niiden 
kansſa, jotkas ystäwänäs pidät, ja joitas 
wihaat; ja minä tahdon ne foota ſinua 
wastaan joka taholta, ja julistaa finun 
häpiäs, että heidän kaikki ſinun häptäs nä— 
femän pitää. Jer. 13:22,26. 

Mal. 1v. 1:8. Hef. 23:10, 29. Hof. 2:10. 

38. Ja minä annan fändä huoran ja 
werenwuodattajan oikeuden finun hlitſes, 
ja annan wuodattaa finun veres julmuu- 
Della ja fiimaudella. 

39. Ja minä annan finun heidän käfiinjä, 
että heidän pitää järkemän jinun korkeukſes, 
ja fufistaman ſinun kukkulas, ja ritjuman 
linun waattees, ja ottaman finulta pois 
ſinun kunniakappalees, ja antaman istua 
+ finun alasti ja paljaana. 

40. Ja heidän pitää antaman tulla finun 
mastaas juuren wäkijoukon, jotka pitää 
ἤπια fimwittämän kuoliakſi, ja hakkaaman 
miefoillanja rikki, Def. 23:47. 

41. Ja tulella polttaman finun huonees, 
ja nähttämän finulle finun oifeutes monen 
waimon filmäin edesjä; ja minä tahdon 
tehdä lopun finun huoruudelles, ettei jinun 
lilleen pidä antaman rahaa. 2 Kun. 1.25; 9. 

2 Aika £ 36:19. Jer.39:8. 1.52:13. 

42. Ja koska minä olen autanut minun 
wihani lemätä ſinun päälläs, niin pitää 
minun fitvauteni finusta luopuman, että 
minä mahtaifin olla lewosſa, ja en enää 
mwihastua. 

43. Ettes muistanut nuoruutes aikaa, 
maan kehoitit minua näillä kaikilla, ſentäh— 
den tahdon minä myös panna kaikki jinun 


menos jinun pääs päälle, janoo Herra, Herz 
ta, ettes tekifi jitä pahaa kaikkein finun dau— 


histustes kansſa. Def. 9: 10. 
44. Statfo, Kaikki, jotka itjeänjä jananlas- 


kusſa harjoittamat, ne pitää tämän jananla3- 
fun finusta janoman: tytär on niintuinäititin. 

45. Ginä olet äitis tytär, jota — mie⸗ 
henjä ja lapſenſa; ja tä olet fijartes fijar, 
jotka jättimät pois miehenjä ja lapfenja; 
teidän äitinne on Hethealainen, ja teidän 
ijänne Umorealainen. 

46. Samaria on finun manhempi fijares 
tyttärinenjä, jota majemmalla puolellas ty⸗ 
fönäs ajuu; ja Sodoma on finun nuorempi 
* tyttärinenſä, jota ajuu oikialla puo— 
ellas. 

47. Waikka et ſinä kuitenkaan heidän teil— 
länſä maeltanut, taikka OLA heidän fau- 
histustenja jälkeen, niin ei fiitä paljo puutu, 
ettet [inä pahempia afioita tehnyt ole fuin 
he, fatkisja finun menoisjas. 

48. Niin totta kuin minä elän, janoo Herz 
ta, Herra, Sodoma, finun fijares tyttäri- 
nenjä, ei ole niin tehnyt kuin jinä ja finun 
tyttäres. 

49. Katſo, ſe oli ſinun ſiſares Sodoman 
ſynti: ylpeys, ja kaikisſa yltäkylläijyys, ja 
hywä rauha, jota hänellä ja Hänen thttäril⸗ 
länjä oli: mutta köyhiä ja tarmitjemia ei he 
auttaneet; 1 Mof. 13:13. 

50. Mutta he olimat ylpiät, ja tekimät 
kauhistukſen minun edesjäni ; jentähden olen 
myös minä heittänyt heidän pois, koska 
minä jen näin. 1 Mof. 18:20. 1. 19: 13,24. 

51. Niin ei myös Samaria ole tehnyt 
puoliakaan finun jyntejäs; mutta ſinä olet 
paljon enämmin tehnyt jinun fauheuttas 
fuin hän, ettää olet tehnyt ſiſares hywäkſi 
faikkein f[inun fauhistustes juhteen, kuin jinä 
tehnyt olet. 

52. Niin Fanna myös häpiäs, ſinä, joka 
ſiſares hywäkſi teet jonteis kautta, joisja 
ſinä ny fauhistukjet tehnyt olet 
fuin De, ja olet tehnyt heitä paremmafji - 
fuin finä olet: niin häpee nyt ja fanna hä— 
piäs, ettäs fijares hywäkſi tehnyt olet. 

53. Mutta minä tahdon fäätä heidän 
mwantfeutenja: Sodoman mantkeuden ja hä= 
nen tytärtenjä, ja Samarian wankeuden ja 
hänen tytärtenjä, ja finun wankeutes wan— 
git heidän kestkellänjä ; 

54. MNiin että finun täytyy fantaa finun 
häpiäs ja pilkkaa kaiken jen edestä, jonkas 
tehnyt olet, jollaa heitä olet lohduttaa. 

55. Ja finun fijares Godoma ja hänen 
tyttärenjä pitää käätyk«i tuleman, niinkuin 
he ennen omat olleet, ja Samaria ja hänen 
tyttävenjä pitää käätykſi tuleman, niinkuin 
he ennen oat olleet ; ja jinun myös tytär: 
te3 fansja pitää käätykſi tuleman, niinkuin 
te ennen olette. 
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56. Ja ei pidä (enämpi) Sodoma finun 
ſiſares huutoon tuleman jinun ſuusſas, 
(niintuin) ylpeytes aikana, — ὁ 

7. Koska pahuutes ei wielä julki ollut, 
niintuin fiihen aikaan, tuin Syrian ja Phi- 
listealaisten tyttäret hätväifimät finua jota 
paitasja, ja kaikki [en ympäristö fatfoi jinun 


lön; 

58, statjo finun täytyi kantaa pahuuttas 
ja fauheuttas, ſanoo Herra, Herra. | 

59. Gillä niin fanoo Herra, Herra: mi— 
nä tahdon tehdä finulle, niinkuin ſinä teh= 
nyt olet, ettää walan fatjoit ylön ja järjit 
liiton. Jer. 2:20. 

60. Mutta minä tahdon muistaa minun 
liittoni, jonka minä fansjas tehnyt olen 
nuoruutes aifana, ja tahdon tehdä ijantait- 
fifen liiton finun kansſas. 

61. Niin finun pitää mielees johdattaman 
ſinun teitäs, ja Päpeemän, koskas olet otta= 
wa tykös manhemmat ja nuoremmat fija- 
τοῦ, jotka minä finulle tyttärikſes antava 
olen; waan ei finun liitostas. 

62. Mutta minä tahdon tehdä minun liit= 
toni finun kansſas, että ſinun ymmärtämän 
pitää, että minä olen Herra: , 

63. Ettäs [ἃ ajattelifit ja häpeilit, ja et 
rohtkeifi häpiän tähden ſuutas awata, koska 
minä finulle anteekji antama olen taitti, 
mitäs tehnyt olet, janoo Herra, Herra. 


17 Luku. 


Malan rikkominen. Kristukfen mwaltakunta. 


Na Herran jana tapahtui minulle, ja ſa— 
noi: 

2. Ginä ihmijen poika, anna Jsraelin 
huoneelle tapaus, ja juttele mertaus, 

3. ja jano: näin janoo Herra, —— 
juuri kotka juurella lennolla ja pitkillä [ii 
millä ja täynnä julkia, jotka olimat kirjawat, 
tuli Libanonin päälle, ja otti cedripuun lat= 
man. Jer. 48:40. 1.49: 22. 

4. Ja murfi pois jen pienten wejain lat= 
an, ja wei jen fauppamaahan, ja pani fen 
fauppamiesten kaupuntiin. 2 Kun. 1. 94:1. 

5. Ja otti myös fiemeniä fiitä maakunnas⸗ 
ta, ja kylwi jen hywään peltoon, ja afetti 
ſiihen, kusſa paljo mettä läsnä oli, ja istutti 
jen taitavasti. | 

6. Ja je kaswoi ja tuli awarakſi tviina- 
puukji, maan matalafji marrestanja, fillä 
oljat taittimat itjenjä häntä päin, ja oliivat 
juuret jen alla; ja je tuli jalokji wiina— 
buutji, ja kaswoi okjat, ja putkautti itſes— 
tänjä weſat. 

7. ja fiellä oli toinen juuri kotka, jolla 


olimat iſot fiitvet ja paljo julkia, ja katſo, tä— 
mä wiinapuu fomitti juurenja hänen puo— 
leenfa, ja ojenſi ofjanja hänen puoleenja, 
että jen piti kastetukji tuleman hänen ojis= 
tanja. 
8. Ja oli kuitenkin hymällä maalla paljon 
tweden tykönä istutettu, niin että je kyllä jai 
fastvaa okſia, hedelmää fantaa, ja juuretfi 
wiinapuutji tulla. 

9. Niin jano nyt: näin janoo Herra, Herz 
ra: pitäistö jen menestymän? eitöstä jen 
juuret pidä remäistämän ylös, ja jen hedel= 
mät waristettaman, että je kuiwettuis? Sen 
pitää kuiwettuman fkaikisja mefoisjanja, ja 
ei fuuren fäfimarren, taikka paljon fanjan 
fautta, juurinenja rewittämän ylös. 

10. Katjo, je on istutettu; maan pitäiskö 
jen menestymän? ja niin pian tuin fithen 
tulee itätuuli, niin pitää jen kuimettuman 
paikkoinenſa. 
kin ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
anoi: 

12. Sanos tälle kowakorwaiſelle huoneelle: 
ettefö te tiedä, mitä tämä on? ja jano: kat— 
jo, Babelin kuningas tuli Jerujalemiin, ja 
otti hänen kunintaanja ja päämiehenjä, ja - 
wet heidän hänen tytönjä Babeliin. 

13. Ja otti yhden kuninkaallijesta ſieme— 
nestä, ja tefi liiton hänen kansſanſa, ja otti 
walan häneltä ; mutta ne jalot maakunnas- 
ja otti hän pois; 2 Nika f. 36:13. 

14. Gttä waltakunta piti nöyryytetykſi tu— 
leman, ja εἰ itfeänjä paijuttaman, että liitto 
biti pidettämän ja feijomainen oleman. 

15. Mutta je luopui hänestä, ja lähetti 
fäskyläijenjä Egyptiin, että hänelle piti lä— 
hetettämän hemwoifia ja paljo mäkeä; pitäis= 
ἴδ je menestymän hänelle? taikka pitäistö 
hänen hywin itä pääjemän, joka jenkaltai3= 
ta tekee? ja ſe kuin liiton järkee, pitäiskö jen 
bääjemän? Jer.37:5. 

16. Miin totta kuin minä elän, janoo Herz 
ta, Herra: jen kuninkaan paikasja, joka hä= 
nen kuninkaakſi afetti, jonka walan hän kat— 
jot Hlön, ja jonka liiton hän järki, ftellä hä= 
nen pitää kuoleman, Babelisja. 

17. Ja Pharaon ei pidä ſeiſowaiſen ole= 
man häntä auttaisjanja jodasja, ſotajoukol— 
la ja paljolla mäellä, koska wallit pantaman 
ylös ja multajeinät rakettaman pitää, että 
monta fielua furmattaifiin 2 sun. 1.25:1. Sef.4:7. 

18. Sillä hän on fatjonut alan ylön, ja 
järkenyt liiton; katſo, että hän on kätenſä 
pjentanut, ja kaikkia näitä tekee, niin ei hä— 
nen pidä pääjemän. 

19. Sentähden janoo Herra, Herra näin: 
niin totta [uin minä elän, tahdon minä mi— 
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nun alani, jonfa hän on fatjonut ylön, ja 
minun liittoni, jonta hän järkenyt on, antaa 
tulla hänen päänjä päälle. 

20. Sillä minä tahdon heittää minun werk— 
toni hänen päällenjä, ja hän pitää minun 
pyydykſilläni otettaman kiinni; ja minä tah= 
Don antaa hänen mwietää Babeliin, ja tahdon 
ſiellä olla oikeudella hänen kansſanſa, että 
hän niin itjenjä on ajettanut minua was— 
taan. Jer.4:12. 1.25:31. Hef. 12:13. 1.32;3. 

21. Ja faitki, jotta pakenemat ja hänen 
puoltanja pitämät, pitää miekalla lantee- 
man, ja ne, jotta heistä pääjemät, pitää 
faikkiin tuuliin hajoitetukji tuleman; ja tet- 
Dän pitää ymmärtämän, että minä Otra 
olen tämän puhunut. Def. 16:40. 

22. Näin fanoo Herra, Herra: minä tah= 
Don myös ottaa korkian cedrin latwasta, ja 
murtaa nuorten weſain latwan, ja minä 
tahdon istuttaa jen korkialle wuorelle. 

23. Minä tahdon i forfialle Israelin 
wuorelle istuttaa, että jen pitää offia Ἐκ 
ja hedelmän fantaman, ja kinaa cedri⸗ 
puukſi tuleman; niin että kaikkingiſet linnut 
pitää taitaman ajua hänen allanja, ja hä— 
* nen pfjainja matjon alla lepäämän. 

24. Ja kaikki puut maan päällä pitää tie= 
tämän, että minä Herra olen torkian puun 
alentanut, ja matalan puun tlöntänyt, ja 
wiherjäijen puun kuimannut, ja tuiman 
puun iherjäijekji tehnyt; minä Herra fen 
puhun, ja teen jen myös. 


18 Luku. 


Durskas, katuwainen. Jumalatoin ja joka wanhurskau— 
a desta luopuu. 

ALT jana tapahtui minulle, ja 
anoi: 

2. Mitä te pidätte keskenänne Israelin 
maalla tätä jananlastua, ja janotte: ijät 
omat fhöneet happamia wiinamarjoja, mut= 
ta lasten hampaat owat fiitä huoltuneet? 

Ser. 31:29. 

3. Niin totta kuin minä elän, fanoo Herz 
ra, Herra, jenkaltainen jananlastu ei pidä 
jilleen oleman teidän feasjanne Jsraelisfa. 
4. Gillä katſo, kaikki fielut omat minun, 
län ſielu on niin minun tuin pojantkin fielu; 
ſe ſielu, jofa jyntiä tekee, Jen pitää kuoleman. 


5. Jos jofu on hurskas, joka oikein ja hy— 


win tekee; 


6. Joka ei vuorilla fyö, joka ei nosta fil= 


miänjä ylös Jsraelin huoneen epäjumalten 
buoleen, ja ei jaastuta lähimmäijenjä emän- 


tätä, eitä makaa waimon kansſa hänen tau— 


Disjanja; 3 Mof. 18:19, 


7. Joka ei kenellenkään wahinkog tee, joka | manhurakaan wan 


melfamiehille antaa panttinja jälleen, jota 
ei feltäfään mitään ota pois mäkimallalla, 
jofa jakaa letpänjä ijoomaijelle, ja maatettaa 
alastoman; = 59of.24:10. Οἵ. 58:6. Matth. 25:35. 

8. Joka ei korwolle anna, jota ei mwoittoa 
ota, jofa määrtydestä fätenjä temmaa pois, 
jofa ihmisten mwaiheella oikein tuomitjee ; 

9. Joka minun jäätyini jälteen waeltaa, ja 
minun oifeuteni pitää, niin että hän todes= 
ta jen jälfeen tefee; je on hursfas mies, hä— 
nen pitää totijesti jaaman elää, ſanoo Her— 
ta, Herra. 

10. Mutta jos hän pojan fiittää, ja je tu- 
[ee murhaajatji, jota merta muodattaa, eli 
tefee jonkun näistä fappaleista, 

11. Ja ei yhtään niistä muista fappaleis= 
ta tee; mutta [00 myös mwuorilla, ja jaa3= 
tuttaa lähimmäijenjä emännän; 

12. Tekee föyhille ja maimaifille wahinkoa, 
ottaa jotain wäkiwallalla, ei anna panttia 
jälleen, ja nostaa filmänjä epäjumalten 
buoleen, jolla hän fauhistukjen tekee, 

13. Antaa tasolle, ottaa woittoa: pitäis= 
ἴδ hänen elämän? Gi hänen pidä elämän; 
mutta että hän jenfaltaijen kauhistukſen teh= 
nyt on, niin hänen pitää totijesti tuoleman, 
hänen merenjä pitää hänen päällenjä ole= 
man. 3 Mof.20:9. 

14. Mutta jos hän pojan fiittää, joka kaikki 
iſänſä ſynnit näkee, tuin hän tehnyt on; ja 
hän pelfää, ja ei tee niin; 

15. Gi jyö muotilla, ei filmiänjä nosta 
JYsraelin huoneen epäjumalten puoleen, ei 
jaastuta —— emäntätä; 

16. Gi tee kenenkään mabhinkoa, ei pidä 
panttia tykönänjä, ei mitään ota määryy= 
dellä; jakaa leipänjä ijoomaijelle, ja waatet= 
taa alastoman; 

17. Gi waiwaifille tee wääryyttä, ei ota 
forfoa eikä mwoittoa, mutta pitää minun οἷς 
feuteni, ja elää minun ei jälkeen: ei 
hänen pidä kuoleman ijänjä pahan teon 
tähden, waan totijesti elämän. * 

18. Mutta Lin iſänſä, joka paljon wä— 
fimaltaa ja juurta määrhyttä tehnyt on 
hy wastaan, ja ysi jeasja teh= 
nyt on jitä, kuin ei kelpaa, katſo, hänen pi— 
tää kuoleman pahan tekonja tähden. 

19. Miin te janotte: mikseikä pojan pidä 
fantaman ijänjä pahaa tekoa? että hän on 
tehnyt oikein ja hywin, pitänyt ja kd 
πη minun jäätyni, niin hän jaa totijesti 
elää. 

20. Sillä je fielu, joka ſyntiä tekee, jen piz 
tää kuoleman; ei pojan pidä fantaman 
iſänſä fyntiä, eikä ijän pojan jyntiä; mutta 

—ã pitää hänen 
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itje päällenjä oleman, ja jen määrän pa=| hänen kuolemahanſa, jota fuolee, janoo 


huus pitää hänen päällenjä oleman. 
5 Mof. 24:16. 2Kun.f. 14: 6. 2 Aikat. 25:4. Jer. 31:30. 

21. Mutta jos jumalatoin kääntää itjenjä 
kaikista jäki joita hän tehnyt on, 
ja pitää kaikki minun fäätyni, ja tekee vikeu- 
Den ja manhurskauden, niin hän jaa totijesti 
elää, ja ei pidä kuoleman. ΘΟ J 

22. Kaikkia hänen ylitſekäymiſiänſä, joita 
hän tehnyt on, ei pidä muistettaman; mut— 
ta hän jaa elää jen manhurskauden tähden, 
fuin hän tehnyt on. —— 

23. Luuletkos, että minulla on joku ilo 
jumalattoman fuolemasta, janoo Herra, 
Herra, ja ei paljo enämpi, että hän palajaa 
teistänjä, ja jaa elää? 2 Piet.3:9. 

24. Ja jos wanhurskas tääntää itjenjä 
mwanhursfaudestanja, ja tekee pahaa, ja elää 
faiken jen kauhistukjen jälkeen, kuin juma= 
latoin tekee: pitäistö hänen ſaaman elää? 
a tofin, kaikkea hänen wanhurskauttanja, 
fuin hän tehnyt on, ei pidä muistettaman ; 
mutta hänen pitää kuoleman ylitſekäymis— 
tenjä ja fynteinjä tähden, joita hän tehnyt 
on. Heſ. 3:20. 1.33;12, 13. 

25. Ja wielä fitte te fjanotte: ei Herra 
tee oikein. Niin kuulkaat nyt, te Jsraelin 
huoneesta: eitö minulla oikeus ole, ja teillä 
wääryys? Heſ. 33:20. 

26. Koska wanhurskas fääntää itfenjä 
manhursfaudestanja, ja tekee pahaa, niin 
* pitää kuoleman; mutta hänen pitää 

uoleman pahuutenja tähden, kuin hän teh= 
nyt on. 

27. Ja koska jumalatoin kääntää itjenjä 
wäärhydestänjä, jonka hän tehnyt on, ja te= 
fee oikeuden ja manhurskauden, hän jaa pi— 
tää Γ τ elävänä. 

28. Sillä foska hän näkee, ja lakkaa pa- 
Duudestanfja, niin hänen pitää totijesti elä= 
män, ja ei kuoleman. 

29. ja Jsraelin huone janoo: ei Herra 
tee oikein. Pitäistö minulla määryys ole= 
man, te Jsraelin huone? GCikö teillä ole 
wääryys? 

30. Sentähden tahdon minä tuomita tei— 
tä, te Naraelin huoneesta, jokaijen hänen 
tienjä jälkeen, janoo Herra, Herra. Sentäh= 
den fääntäkäät itjenne, ja palaittaat kaikesta 
wääryydestänne, ettette lankeifi pahan tekon= 
ne tähden. 

31. Heittäkäät pois tyköänne taikki ylitſe— 
fäymijenne, jolla te rikkoneet olette, ja teh= 
käät teillenne uufi ſydän ja uuli henki; ſillä 
mitfi pitäis teidän kuoleman, [inä Järaelin 

uone? Pf.51:12. 

32. Gillä ei minulla ole yhtäkään iloa 


Herra, Herra; fentähden kääntäkäät itjenne, 
niin te jaatte elää. Def. 33:11. 


19 Luku. 


Joaha, Jojadint, Zedechia. 


Mutta tee ſinä walitusitku Israelin pää— 
miehistä, 

2. Ja jano: mikſi ſinun äitiä naaras jalo— 
peura makaſi jalopeurain ſeasſa, ja kaswätti 
penikkanſa nuorten jalopeurain ſeasſa? 

3. Yhden hän niistä kaswatti, ja fiitä tuli 
nuori jalopeura; je tottui julmasti repi= 
mään ja [yömään ihmiſiä. 

3. Koska pakanat jen hänestä kuulimat, 
ottimat he jen Kinni luolasjanja, ja weiwät 
jen fahleisja Egyptin maalle. 

1 2 Kun.f. 23:33. Jer. 22:11. 

5. Koska nyt äiti jen näki, että hänen toi= 
wonſa oli pois, ottt hän toijen pojistanja, 
ja tefi ſiitä nuoren jalopeuran. 

6. Koska je maelfi jalopeurain feasja, tuli 
je nuorefji jalopeuratfi, joka myös harjaan- 
tui julmasti raatelemaan ja jyömään ihmi— 
ſiä. 2Aitak. 36.5. 

7. Se oppi heidän leskenſä tuntemaan, ja 
hävitti heidän kaupunkinja, niin että maa. 
ja mitä jiinä oli, kauhistui hänen kiljumi- 
jenja ääntä. 

8. Niin ajettitvat pakanat itjenjä kaikista 
maakunnista hänen ympärillenjä , ja heitti— 
wät werkkonſa hänen päällenjä, ja käſittiwät 
hänen luolasjanja. 2 Kun. 1.24;2. 

9. Ja panimat hänen tahleisja wankeu— 
teen, ja weiwät hänen Babelin kuninkaan 
tykö; ja hän wietiin warustukſiin, ettei hä— 
nen äänenſä pitänyt enämpi kuultaman 
Jsraelin vuorilla. 

10. Ginun äitis oli finun lewosſas niin= 
fuin wiinapuu meden reunalla istutettu; 
ja jen hedelmät ja οἵα! kaswoiwat ſiitä pal= 
josta medestä. 

11. Gttä jen ofjat niin mahmatji tulimat, 
että ne Derrain waltikakſi kelpajimat, ja je 
tuli korkiakſi pahjuin ofjain jeasja. Ja tosta 
je nähtiin, että je niin korkia olt, ja että hä= 
nellä niin monta ofjaa oli; 

12. Rewäistiin je maahan wihasja, ja hei= 
tettiin pois, itätuuli kuiwaſi hänen hedel= 
mänjä; ja jen mahivat ofjat murrettiin rik— 
fi, niin että ne kuiwetukſi ja tulelta polte= 
tukſi tulimat. Hef. 13:15. 

15. Mutta nyt je on istutettu korpeen, 
tuimaan ja farktaan maahan. 

14. Ja tuli fäivi ulos jen wahwoista of= 
lista, je jöi fen Hedelmän, nitn ettei jen 
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päällä filleen mahoja okjia ole herrain 
waltikakſi. Se on malitettama ja jurullinen 
alta. 


20 Suku, 


a tapahtui feitjemäntenä muotena, kym— 
menentenä päimänä iidennesjä kuukau— 
desſa, että muutamia Israelin manhem- 
mista tuli kyſymään Herralta; ja he istui- 
wat minun eteeni. 

2. Silloin tapahtui Herran jana minulle, 
ja janoi: 

3. Ginä, ihmijen poika, puhu Israelin 
manhemmitten fansja, ja jano heille: näin 
janoo Herra, Herra: oletteko te tulleet kyſh⸗ 
mään minulta? Niin totta kuin minä elän, 
en tahdo minä teitä mastata, janoo Herra, 
Herra. 

4. Mutta jos finä, ihmiſen poika, tahdot 
tuomita heitä, niin tuomitje Heitä näin: il— 
moita heille heidän ijäinjä tauhistus, 

5. Ja jano heille: näin janoo Herra, Herz 
ra: jiihen aitaan, koska minä walitſin Is— 
raelin, nostin minä fäteni Jakobin huoneen 
liemenelle, ja annoin heidän tuta minuani 
Egyptin maalla; ja tojin minä nostin kä— 
teni heille, ja janotn: minä olen Herra tei— 
Dän Jumalanne. 2 Mod. 6:8. 

6. Mutta minä nostin heille käteni jillä 
ajalla, että minun piti johdattaman heitä 
Ggyptin maalta fiihen maakuntaan, jonta 
minä heille edeskatjonut olin, jotka rieskaa 
ja hunajata wuotaa, jota on paras taitkein 
maatuntain jeasja. 2 Mof.3: 8. 

ΤΠ LE heille: heittäkään jokainen 
fauhistukjen pois filmäinjä edestä, ja äl= 
fäät te jaastuttako itjeänne Cgyptin epäju- 
malisja; ſillä minä olen Herra teidän Ju— 
malanne. 

8. Mutta he olimat minulle kowakorwaiſet, 
ja ei tahtoneet kuulla minua; ja ei ykjitään 
heistä heittänyt fauhistustanja pois filmäin- 
jä edestä, ja ei Hyljänneet Egyptin epäju- 
malia. Niin minä ajattelin muodattaa mi= 
nun toihani heidän päällenjä, ja antaa mi— 
nun hirmutjuuteni käydä heidän ylitſenſä 
Egyptin maasfa. 

9. Mutta en minä tehnyt fitä minun ni= 
meni tähden, ettei jen pitänyt jaastutetukji 
tuleman pakanain edesjä, joiden jeasja he 
olimat, ja joille minä olin len ilmoittanut, 
että minä heidän tahdoin johdattaa ulos 
Egyptin maalta. 

10. Ja fosfa minä heidän Egyptin maalta 
olin johdattanut ulos, ja antanut heidän tul= 
la korpeen; 


11. Annoin minä Heille minun fäätyni, ja 
minun oifeuteni heille tiettämätji tein: je ih⸗ 
minen, fuin ne tefee, hän elää niisjä. 

2 Mof. 15:26. 1l. 20: 1,2c. 3 Mof.18:5. 5 Mof. 5: 1, x. 
1.30:6. Rom. 10:5. Oal. 3:12. 

12. Minä annoin myös Heille minun jab= 
battini merfifji minun ja heidän vi mää 
ja, että heidän piti tietämän, että minä olen 
Herra, joka heitä pyhitän. 

2Mof. 16:25. [.20;8. 1.31:13,17. 

13. Mutta Jsraelin huone oli minulle fo= 
wakorwainen formesja, ja ei elänyt minun 
jäätyini jälkeen, ja tatjoi minun oikeuteni 
hlön, joisja je ihminen elää, joka ne tekee; 
ja he jaastuttimat minun jabbattini jangen 
juuresti: niin minä ajattelin muodattaa 
minun wihani heidän päällenjä korwesſa, 
ja peräti fadottaa heitä. 2 Moj. 16:27. 4 Moj. 14:2. 

14. Mutta en minä ſitä tehnyt minun niz 
meni tähden, ettei jen pitänyt turmellutji 
tuleman pakanain jeasja, joista minä θεῖς 
Dän olin johdattanut ulos heidän filmäinjä 
edesſä. 4Mof. 14: 13. 5 Mof.9: 28. 

15. ja minä nostin fäteni heitä wastaan 
korwesſa, etten minä tahtonut heitä antaa 
tulla fiihen maahan, jonta minä heille an= 
tanut olin, jota riesfaa ja hunajata wuo— 
taa, jota on paras faikkein maakuntain 
ſeasſa; 

16. Gttä De katſoiwat minun oikeuteni 
ylön, ja ei eläneet minun jäätyini jälkeen, 
ja turmelimat minun jabbattini ; fillä heidän 
ſydämenſä maelji epäjumaltenja jälkeen. 

17. Mutta minun jilmäni armahti heitä, 
etten minä heitä fadottanut, enkä peräti 
tyhjäkji tehnyt heitä korwesſa. 

18. Ja minä janoin heidän lapjillenja 
forwesja: ei teidän pidä elämän teidän 
Wäinne jäätyin jälkeen, eikä pitämän heidän 
pikeuffianja, eli jaastuttaman itjeänne hei— 
vän epäjumaliinja; 

19. Sillä minä olen Herra teidän Juma— 
lanne: minun jäätyini jälkeen pitää teidän 
elämän, ja minun oifeuteni pitämän, ja 
niiden jälkeen tekemän. 5 Mof.4:1. 

20. Ja minun jabdattini pitää teidän py— 
hittämän, että ne pitää oleman merkikſi mi= 
nun ja teidän waiheellanne, että teidän pi= 
tää tietämän, että minä Herra olen teidän 
Jumalanne. ! 

21. Mutta lapjet olimat minulle myös ko— 
wakorwaiſet, ja ei eläneet minun ſääthini 
jälkeen, ei pitäneet minun oikeukjiani, teh= 


| Däkjenjä niiden jälkeen, joisja ihminen elää, 


jofa ne pitää, ja he turmelitvat minun jab= 
battini; niin minä ajattelin vuodattaa mi— 


nun wihani heidän päällenjä, ja antaa mi= 
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nun hirmuifuuteni käydä heidän ylitjenjä 
korwesſa. γι 

22. Mutta minä käänfin käteni, ja en teh- 
not fitä minun nimeni tähden, ettei jen pitä 
nyt turmellutji tuleman pakanain edesjä, 
joista minä heitä olen johdattanut ulos hei- 
Dän filmäinjä edesſä. — 

23. Minä nostin myös käteni heitä was— 
taan korwesſa, hajoittaakjeni heitä pakanain 
ſekaan ja maatuntiin; an kA 

24. Ettei he pitäneet minun oikeukjiani, 
ja fatfoimat minun jäätyni ylön, ja turme- 
limat minun fabbattini, ja katſeliwat ijäinjä 
epäjumalia. 6 

25. Sentähden annoin minä heille ſäädyt, 
jotka ei hywät olleet, ja oikeudet, joisſa ei 
heille ollut elämätä; 2 Thesf. 9: 10, 11. 

26. Ja hyljäſin heidän uhrinja, kosta he 
fäyttimät tulesja kaikki ejikoijet, että minun 
piti heitä häwittämän, ja että heidän piti 
tietämän, että minä olen Herra. 2%itat.33:6. 

27. Sentähden puhu finä, ihmijen poika, 
Jsraelin huoneelle, ja jano Heille: näin ſa— 
noo Herra, Herra: teidän jänne owat wie— 
lä enämmin minua pilfanneet, hyvällä eh= 
olla minua vastaan rittoisjanja. 

28. Gillä tosta minä olin antanut heidän 
tulla ſiihen maahan, jonka ylite minä käte— 
ni nostanut olin, että minun piti jen anta= 
man heille; tusja he joskus näkimät korkian 
wuoten taikka pahjuokjaijen puun, jiellä he 
uhrafimat uhrinja ja fantoimwat jinne uh— 
rinja vihan kehoitukſekſi, ja juitjuttimat ſiel— 
lä mafian hajunſa, ja wuodattiwat fiellä 
juomauhrinja. 6. 57:6. 

29. Mutta minä fanoin heille: mihintä 
pitää ſiis oleman jen kukkulan, johonka te 
menette? ja Jiitä tutjutaan je kukkulakſi ai= 
na tähän päimään asti. 

30. Gentähden jano Jsraelin huoneelle: 
näin janoo Herra, Herra: te jaastutatte it= 
ſenne teidän ijäinne menoisfa, ja teette huo- 
tin heidän fauhistustenja tonsa. 

31. Ja jaastutatte itjenne teidän epäju- 
malisjanne, joille te uhraatte teidän lahjan. 
ne, ja poltatte teidän poikanne tulesja ha- 
maan tähän päimään asti: ja minun pitäis 
antaman teille mastausta, finä Järaelin 
huone? Niin totta kuin minä elän, ſanoo 
Herra, Herra: en tahdo minä mastausta 
antaa teille. 


32. Ja je kuin tulee teidän mieleenne, ei. 
liitä pidä mitään oleman, että te fanotte: | 


me tahdomme tehdä niinkuin pakanat ja 
muut tanjat maatunnisja, ja palella kan— 
toja ja kiwiä. 

33. Niin totta kuin minä elän, ſando Her 
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ta, Herra, minä tahdon hallita teitä wäke— 
mällä fädellä ja vojetulla käſiwarrella, ja 
muodatetulla hirmuiſuudella. 

34. Ja tahdon johdattaa teitä pois kan— 
joista, ja koota teitä niistä maatunnista, 
jothinka te hajoitetut olette, mätemällä Fä- 
dellä, ojetulla täjimarrella ja muodatetulla 
hirmuijuuodella. 

95. ja tahdon teidän antaa tulla fanfain 
forpeen, ja olla ftellä oikeudella teidän kans— 
janne, kaswoista niin kaswoihin. 

36. Miinkuin minä teidän ijäinne fansfa 
(Egyptin maan korwesſa oikeudella volin: 
juuri ſillä tamalla tahdon minä olla vikeu= 
Della teidän fansjanne, janoo Herra, Herra. 

37. Minä tahdon antaa teidän tulla wit= 
jan alle, ja johdattaa teitä liiton fiteellä. 

38. ja tahdon perata pois mastahakoifet 
ja minusta luopumaijet teidän feastanne. 
a tofin minä tahdon johdattaa heitä ulos 
ajumamaastanja, ja en anna Heitä tulla 
Israelin maalle, että teidän tietämän pitää, 
että minä olen Herra. 

39. Sentähden te, Israelin huone, näin 
janoo Herra, Herra: ettette kuitenkaan tah= 
Do fuulla minua, niin tehkäät niinkuin teille 
felpaa, ja jokainen teistä palwelkaan epä= 
jumalatanja tästäkin lähin; mutta minun - 
Pyhä nimeni antakaat tästedes pilkkaamata 
olla teidän uhreisjanne ja epäjumalisjanne. 

40. Sillä näin fjanoo Herra, Herra: mi= 
nun pyhällä wuorellani, ſillä forfialla Js= 
raelin vuorella, fiellä pitää koko Jsraelin 
huone ja kaikki, jotta maakunnasja otvat, 
palweleman minua; jiellä pitää heidän mi= 
nulle oleman otollijet, ja ſiellä minä tahdon 
anoa teiltä ylönnysuhria ja teidän uhrinne 
elikoista kaiken jen tansja, jolla te minua 
pyhitätte. 

41. Te olette minulle otolliſet makialla ſa— 
wulla, koska minä annan teidän tulla pois 
kanſoista, ja kokoon teitä ſiitä maasta, ku— 
hunka te hajoitetut olette, ja pyhitän itſeni 
teisjä, pakanain edesjä. 

42. Ja teidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Herra, tosta minä olen antanut 
teidän tulla Jsraelin maalle, ſiihen maahan, 
josta minä nostin fäteni, että minun piti 
teidän ijillenne jen antaman. 

43. Siellä pitää teldän muistaman teidän 
menonne ja kaikki teidän tekonne, joilla te 
itſenne jaastuttaneet olette, ja teidän pitää 
ſuuttuman itfeenne kaiken teidän pahuuten— 
πὸ tähden, kuin te tehneet olette. 

44. ja teidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Herra, koska minä teen teidän 
fansfanne minun nimeni tähden, ja ei tei= 
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dän pahan menonne ja mahingollijen työn— 
ne jälteen, finä Jsraelin huone, janoo Her- 
ra, Herra. MG OU ἶ 

45. a Herran jana tapahtui minulle, ja 
ſanoi: 

46. Sinä, ihmiſen poika, ajeta kaswos oi— 
fian käden puoleen, ja pijaroitje lounaan 
puoleen, ja ennusta metjää wastaan, kedol— 
[a founaafjeen päin, i 

47. Ja jano lounaan puolijelle metjälle: 
fuule Herran janaa: näin nao Herra, 
Serra: katjo, minä tahdon finusja tulen ſy— 
tyttää, jen pitää jekä tuoreet että kuimat 
puut polttaman, ettei hänen anfaraa liekki— 
änſä taideta jammutettaa, maan kaikki pitää 
poltettaman, mitä lounaasta pohjaa käſin 
Ol. Luc. 23:31. 

48. Ja kaikki [iha pitää näkemän, että mi- 
nä Herra jen fytyttänyt olen; ja ei pidä jitä 
jammutettaman. 

49. Ja minä ſanoin: AP! ah! Herra, Herz 
ra, he ſanowat minusta: tämä puhuu pal- 
jaita tapautjia. 


21 Luku. 


Miekka hiottu. Kruumi tyhjäkſi tehty. 


Ja Herran jana tapahtui minulle, ja ja- 
noi: 

2. Ginä, ihmifen poika, ajeta kaswos Je— 
ruſalemia astaan, 


᾿ pijarvitje Pyhää 
wastaan, ja ennusta Jsraelin maata was— 
taan; 


3. Ja jano Jsraelin maalle: näin janoo 
Herra: katſo, minä tahdon finun kimppuus, 
minä tahdon wetää miekkani tupesta ulos, 
ja tahdon finusja häwittää jetä hurskaat 
että määrät. 

4. Että minä finusja ſekä hurskaat että 
määrät häwitän, niin minun miekkani tu= 
pesta lähtee faiken lihan päälle etelästä niin 
pohjaijeen asti. 

5. Ja faikki liha pitää ymmärtämän, että 
minä Herra olen vetänyt minun miekkani 
tupesta ulos; ja ei pidä enää fiihen pistet= 
tämän. . 

6. Ja finä, ihmijen poika, huokaa fiihen 
asti että [antees pakottavat ja kipiäkji tule- 
+ mat: ja jinun pitää huofaaman, niin että 
he näkemät jen. 

7. Ja koska he finulle ſanowat: mitä3 huo= 
failet? pitää finun janoman: jen huudon 


tähden, joka tulee, jota kaikki ſpdämet häm-. 


mästhymät, ja kaikki kädet putoowat alas, 
taikki rohkeus tulee Pois, ja kaikki polwet 
niinkuin medet wuotawat: katſo, je tulee ja 
tapahtuu, janoo Herra, Herra. 


| 


8. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
anoi: 

9. Sinä, ihmijen poika, ennusta ja jano: 
näin janoo Herra: jano: miekka, miekka on 
teroitettu ja myös hiottu. 

10. Se on teroitettu teurastamaan, je on 
hiottu wälkkymään. Stuinta me taidamme 
iloita? minun poikani mitja fatjoo ἔα 
buut ylön. 

11. Mutta hän on miefan hiottaa anta- 
nut, että je fäteen otettaman pitää; miekka 
on teroitettu ja je on hiottu, tappajan fä- 
teen annettaa. 

12. Huuda ja ulwo inä, ihmijen poita, 
ſillä je tapahtuu minun fanjalleni ja faikille 
Israelin haltioille; pelto mietan tähden pi- 
tää minun fanjani tykönä oleman; jentäh= 
ven lyö τοι 8. Jer. 31:19. 

13. Sillä hän on Heitä koetellut; maan 
mitä je auttaa, jollei hylönkatſowa witja tule, 
janoo Herra, Herra. 

14. Ja finä ihmijen poifa, ennusta ja lyö 
käſiäs yhteen; ſillä miekka pitää fakjintertai- 
jesti, wielä kolminkertaiſestikin tuleman, 
murhamietta, juuren tapon mietfa, niin et- 
tä je myös fän läpitje heidän jijämäijiin 
kammioihinſa. 2 Kun. 1.25:4,20. Heſ. 6:11. 

15. Minä annan jen miekan Helistä, että 
ſydämet pitää hämmästymän, ja monta 
bitää faatuman kaikisſa heidän porteisjan= 
ja: woi kuin je wälkkyh, ja on hiottu tappa= 
maan! | Jer. 52:30. 

16. Yhdistä finus, lyö oikialle ja majem- 
malle puolelle, mitä edesjäs on. 

17. Sillä minä tahdon myös käſilläni yh— 
teen lyödä jiitä, ja antaa minun mwihani 
mennä: minä Herra olen jen puhunut. 
ja ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
anoi: 

19. Ja finä, ihmijen poika, tee kakſi tietä, 
joita myöten Babelin kuninkaan miekka tu- 
leman pitää, mutta ne molemmat pitää tu= 
(eman yhdeltä maalta; ja pane wiitta tien 
haaraan faupuntkia päin; Def.4:1. 

20. Ja tee tie miekan tulla Ammonin las— 
ten Nabbathiin ja Judan mahaan kau— 
punkiin, Jerujalemiin. 

21. Sillä Babelin kuningas laittaa itjenjä 
enfimäifekji fahden tien haaraan, tietämään 
tietäjältä, ampumaan nuolella arvosta, 
epäjumalilta kyſymään, majaan katſo— 
maan. 

22. Niin pitää arpa lankeeman hänen oi— 


— 


kialle puolellenſa Jeruſalemia päin, ja hän 


antaa ſinne wiedä ſota-aſeita, ja läwen 
(muuriin) awata, murhaamaan, ſuurella 


| äänellä huutamaan, panemaan ſota-aſeita 
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porttein eteen, tekemään jaartoa ja raken- 
tamaan multajeiniä. 

23. Maan fe näkyy heille Heidän filmäinjä 
edesſä turhalji aawistukjekji, maikka he wa— 
Ian heidän edesjänjä wannoiſiwat: mutta 
hän muistaa heidän pahaa tekoanja, että he 
fiinni otettaijiin. 

24. Sentähden janoon Herra, Herra näin: 
että teidän pahat työnne muistetut, ja tei— 
dän kowakorwaiſuutenne ilmei on, että [εἰς 
Dän fyntinne nähdään kaikisſa teidän töis= 
änne; ja että teitä muistetaan, pitää te kä— 
illä Hinni otettaman. 

25. Ja finä, paha ja jumalatoin sraelin 
päämies, jonka päimä lähestyy, kosta pahat 
työt loppuneet omat; 

26. Näin janoo Herra, Herra: pane ku— 
ninkaan lakki pois, ja ota kruunu pois; ſillä 
ei niitä pidä fiellä enää oleman; alettu pi= 
tää ylettämän, ja korkia alettaman. 

27. Minä i a jen (fruunun) tyhjäkji, 
tyhjäkſi, tyhjäk«i tehdä; ei jen myös pidä 
oleman ſiihen asti kuin je tulee, jonka jen 
Jaaman pitää, hänelle minä jen annan. 


28. Ja finä, ihmijen poika, ennusta ja | 


jano: näin janoo Herra, Herra, Ammonin 
lapfista ja heidän hämäisty$estänjä ; jano 
1113: miekka, miefka on wedetty tappamaan, 
je on hiottu jurmaamaan, ja että je niin 
το 0 ; = Gef.25:9. 

29. Ettäs petollijia näkyjä finulles janoa 
annat, ja malhetta ennustaa; että finä myös 
hyljättäifiin jumalattomain tapettuiden je= 
taan, joiden päivä tuli, tosta pahat työt 
loppuneet olimat. 

30. Ja maitka je tuppeenja jälleen pistet= 
täijiin, niin minä kuitenkin tuomitjen ſinun 
liinä paikasſa, kusſas luotu olet, ja fiinä 
maasja, τὰς ſyntynyt olet; 

31. ja tahdon muodattaa minun tvihani 
linun päälles, minä tahdon minun hirmui= 
juuteni tulen finun päälles puhaltaa, ja tah= 
don antaa jinun kiukkuisten miesten käfiin, 
jotta hufuttamaan tottuneet omat, jotta 
polttaa ja hukuttaa taitatvat. = Gef.22:91. 

52. Sinun pitää tulen ruuafkji tuleman, 
ja [inun weres maalla muodatettaman, ja 
ei jinua pidä enää muistettaman; filä mi= 
nä Herra olen jen puhunut. 


22 Suti. 


Luetellaan Judan kauhiat fynnit; hänen rangaistukjenfa. 


ja Herran jana tapahtui minulle, ja ja- 
noi: 

2. Ginä, ihmijen poika, etkös tahdo nuh— 

della, etfös tahdo nuhdella murhakaupun= 
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fia, ja hänelle näyttää kaikkia hänen kauhis— 
tufjianja ? Def. 24: 6, 9. 1.20;4. 1.23;36. 

Ὁ. Sano: näin janoo Herra, Herra: o 
ſinä faupunki, jofa omais mweren wuodatat, 
että ſinun aikas tulis, ja inä, joka epäju- 
malita tykönäs teet, ettäs itſes jaastuttaijit! 

2 Kun.f. 21:16. 

4. Sinä teet itſes wikapääkſi ſiihen wereen, 
jotas muodatat, ja jaastutat itjes jumalisja, 
joitas teet; näillä finä joudutat jinun päi— 
wäs, ja jaatat, että τὰ mwuotes tuleman 
pitää; jentähden tahdon minä jinun nau— 
rokſi tehdä pakanain jeasja, ja jaattaa ρὲ ΓΞ 
kakſi kaikisſa maakunnisja. 5 Mof: 28:37. 

5. Sekä läsnä että kaukana pitää heidän 
ἤπια ſylkemän, että ſinun häpiällijen jano- 
man ja juuren maitvan kärſimän pitää. 

6. Katjo, 3sraelin päämiehet, kuin on mä: 
kewä finusja werta muodattamaan. 

7. Iſänſä ja äitinjä De fatjomat ylön 
ſinusſa; muutalaijille he mätkimaltaa ja 
wääryyttä tekemät; orpoja ja leskiä he jorz 
tamat na. 

8. Ginä katſot minun pyhyyteni hlön, ja 
turmelet minun jabbattini. 

9. Pettäjät omat finusja werta wuodatta— 
maan; he ſyöwät wuorilla, ja tekemät ylöl— 
listä ſinusſa. g Heſ. 18:6... 

10. He paljastamat ijänjä häwyn finusja, 
ja waiwaawat faastatjia waimoja heidän 
tauvisjanja. 3 Mof. 18:19. 1.20:18. 

11. Ja tefemät kauheutta lähimmäijenjä 
waimon fansja: he häwäiſewät omat mi= 
niänjä elfimaltaijesti, he tekemät wäkiwaltaa 
omille fijarillenja, heidän fäinjä tyttärille. 

Jer.5:8. 

12. He ottamat lahjoja jinusja, werta 
wuodattaafjenja; [inä otat korwon ja mwoi= 
ton, ja ahnehdit lähimmäijeltäs wäkiwal— 
lalla, ja näin unohdat minun, janoo Herra, 
Herra. 

13. Katſo, minä [nön fäftäni yhteen jinun 
ahneutes tähden, jotas tehnyt olet, ja jen 
weren tähden, kuin finusja wuodatettu on. 

Hef. 21: 14. 

14. Mutta luuletkoa finun fydämes woi— 
wan färjiä, ja finun kätes kestää niinä päi= 
winä kuin minä finulle tekemä olen? Minä 
Herra olen jen puhunut, minä myös teen 


jen. 

15. Ja tahdon ſinun hajoittaa pakanain 
n ja ajaa ſinun maatuntiin, ja tahdon 
inun jaastaijuutes lopettaa; 

16. Miin että finä pakanain ſeasſa pitää 
firottuna pidettämän, ja finun pitää ym— 
märtämän, minun oleman Herran. 
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17. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja | 


otot: ses 
1, Ginä, ihmifen poika, Israelin huone 
on minulle farreffi tullut; taitti heidän was— 
fenja, tinanja, rautanja ja plyijynjä on ah— 
josja hopian farrekji tullut. &.1:22. Jer.6:28. 

19. Gentähden fanoo Herra, Herra näin: 
että te kaikki olette karrekſi tulleet, jentähden 
fatfo, minä fofoon teidän Jerujalemiin. 

20. Miinkuin hopia, waski, rauta, plyijy 
ja tina ahjoon footaan, että tuli jen ala pu- 
hallettaijiin, ja ne fulaifiivat: niin tahdon 
minä wihasſani ja hirmuiſuudesſani koota, 
panna fijälle ja julata teitä. 

21. Ja minä tahdon koota teidän, ja mi— 
nun wihani tulen teidän feasjanne puhal— 
taa, että te fiellä julailitte. 

22. Niinkuin hopia ahjosja julaa, niin tei— 
Dän pitää myös fiinä fulaman; ja teidän 
bitää ymmärtämän, että minä Herra olen 
wuodattanut wihani teidän päällenne. 

23. ja Herran fana tapahtui minulle, ja 
anoi: 

En Sinä, ihmijen poika, jano Heille: inä 
olet je maa, jota ei ole puhdistettu, niinkuin 
je, jofa ei fanetta jaa wihan ajalla. 

25. Propheetat, jotka fiellä omat, omat 
mwannoneet asta ja yhteen, niinkuin kiljuwa 
jalopeura, koska je faaliin jaa; he, ſyöwät 
leluja, temmaamat tamaran ja rahan, ja 
tekemät finne paljon testiä. Matth. 23:14. 

26. Heldän pappinia rikkomat minun la— 
fini, ja turmelemat minun pyhäni; ei he pi- 
dä pyhäin ja jaastaisten mwälillä eroitusta, 
eikä opeta mitä puhdas ja jaastainen on, 
eikä tottele minun fabbattiani, ja minä 
jaastutetaan heidän feasjanja. 

3 Mof. 10: 10. Zeph. 8:4. Mid. 3:9, 11. 

27. Heidän päämiehenjä heidän feasfanja 
oivat niinkuin raatelemaijet judet, merta 
mwuodattamaan ja vi jurmaamaan hei— 
dän almeutenja tähden. 

28. Ja heidän propheetanja ſiwuwat Heitä 
Jefoittamattomalla faltilla, jaarnaatvat tur— 
vä ja ennustamwat Heille valheita, ja 


heidän päällenjä, ja Pirmuijuuteni tulella 
minä lopetan heidän, Ja annan heidän tien= 
jä heidän päänjä päälle, ſanoo Herra, Herra. 


23 Sutu, 


Järael ja Juda Fakfi porttoa. 


Ja Herran jana tapahtui minulle, ja ſa— 
| noi: 

2. Ginä, ihmijen poika, kakji maimoa oli 
hhden äitin tytärtä: 

3. Nämät tekimät huorin Egyptisſä, He 
tefimät huorin heidän nuoruudesjanja; jiel= 
lä antoimat he pidellä rintojanja, ja tapu- 
tella heidän neitiyytenjä nijiä. 

4. Suuremman nimi oli Ohola, ja hänen 
lijarenja Oholiba. Ja minä otin heidän 
awiokſeni, he ſynnyttiwat poikia ja tyttä- 
riä. ja Ohola tutjuttii Samariafji ja 
Oholiba Jerujalemitji. 

5. Ohola tefi huorin, tosta minä hänen 
ottanut olin, ja rafasti märtämiehiänjä As— 
ſyrialaiſia, jotta hänen tykönjä tulimat: 

6. Silkillä waatetettuja päämiehiä ja eji= 
miehiä, kaikkia nuoria ihanaifia miehiä, Ge= 
woismiehiä, jotka hemwoijilla ajoimat ; 

7. ja makaſi faikkein nuorten miesten 
fansja Usfhriasta, ja jaastutti itjenjä kaik— 
tiin heidän jumalihinja, kusſa itänä hän 
jontun ofafi. 

8. MWielä fitte ei hän Gyljännyt huoruut= 
n Egyptin kansſa; että he hänen kans— 


janja maanneet olimat hänen nuoruudes= 
lanja, ja jotta hänen neitjyytenjä niſiä ta- 
butelleet, ja juuresja huoruudesja hänen 
kansſanſa olleet olimat. 

9. Gentähden minä holjäjin hänen mär= 
tämiestenjä fäjiin, Asjurin lasten käſiin, 
joita hän himostanja rakasti. — 28un.t.17:3. 

10. He paljastimat hänen häpynjä, ja ot= 
timat hänen poikanja ja tyttärenjä pois, 
mutta hänen De miefalla tappoimat. Ja ja= 
noma kuului waimoin jeasja, että tämä 
rangaistu oli. 
| 11. Mutta tosta Oholiba, hänen fijarenja 


anotvat: näin fanoo Herra, Herra; taikka | jen näki, 1001 je vatkaudesta pahemmin 


ei Herra fitä puhunut olekaan. Heſ. 13:10. 

29. Mutta kanſa tekee mäkimaltaa, ja Ge 
ryöstävät ryöwyydellä ja jortaivat föyhän 
ja raavollijen, ja tekemät muutalaijelle wä— 
titvaltaa ja wääryyttä. 

30. Minä etfein heidän feasfanfa fitä mies= 
tä, jota aidan panis ja ſeiſois weräjällä mi= 
nun edesſäni, etten minä maata turmeliji; 
mutta en minä tetään löytänyt. 


| 
ssä L 0 
= 13. Silloin minä näin, että De molemmat 
| yhdellä taalla itjenjä jaastuttaneet olimat. 


kuin toinen, ja tet enämmin huorin tuin 
hänen lijarenja huoruus oli. Def. 16:51. 

12. Ja rakasti Asjurin lapjia, päämiehiä 
ja eftmiehiä, jotka hänen tykönjä tulimat 
fauniisti waatetettuna, hewoismiehiä, jotka 
hewoiſilla ajoivat, kaikkia nuoria ihanailia 
Heſ. 16:28. 


Bf. 106:23. Hej. 13:5. | 14. Mutta tämä teki wielä enämmin huo— 


91. Gentähden muodatan minä wihani 


rin; fillä tosta Hän näki punaifella maalilla 
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maalatuita miehiä feinäsjä, Chaldealaisten 
futvia, Anina : 

15. Kupehista wyötetyhitä ja kirjawat lafit 
heidän pääsfänjä, jotka kaikki olimat nähdä 
niinkuin päämiehet, niinkuin Babelin lapfet 
ja Chaldealaifet pitämät ijänjä maalla: 

16. Syttyi hän heihin niin pian kuin hän 
näki heidän, ja hän lähetti jananjaattajat 
heidän tykönjä Chaldeaan. 

17. Koska nyt Babelin lapjet hänen tykön= 

ä tulimat, häntä makaamaan hekumasſan— 

a, jaastuttiivat he hänen huoruuvellanja; 
ja ἦε faastutti itjenjä heidän kansſanſa, niin 
että hän Hethin juuttui. 

18. Ja tosta hänen huoruutenja ja hä— 
biänjä niin peräti ilmei tuli, juutuin minä 
myös häneen, niinkuin minä hänen fijare= 
henſa juuttunut olin. 

19. Mutta hän teki aina enämmän huorin, 
ja muisti nuoruutenja aitaa, jona hän 
Egyptisſä huorin tehnyt oli. 

20. Ja jyttyi Pimoon heidän jalkawai— 
moinja fansfa, joiden liha on niinkuin aaſein 
ἢ ja heidän himonja niinkuin hemwoisten 

imo. 

21. Ja {πᾶ teit häpiäs, niinkuin nuoruu= 
dellas, tosta Egyptisſä finun rintaa pidel= 
tiin, ja finun nuoruutes nijät taputeltiin. 

22. Sentähden, Oholiba, näin janoo Herz 
ra, Herra: katſo, minä tahdon ſinun wär— 
tämiehes, jothinkas juuttunut olet, kehoittaa 
limua wastaan, ja tahdon heitä tuoda joka 
taholta finua wastaan: Def. 16:37. 

23. Babelin lapfet ja kaitti Chaldealaifet, 
Päämiehet, herrat ja waltamiehet, ja kaikki 
Asſyrialaiſet heidän kansſanſa, fauniit, nuo= 
tet miehet, kaikki päämiehet ja efimiehet, 
maltamiehet, ja hlimmäijet, ja faikkinaifet 
hetwoismiehet. 

24. Ja he tulemwat mwalmistettuna finun 
päälles maunuilla ja rattailla ja juurella 
mäen joukolla, ja pitrittävät finun teihäillä, 
kilwillä ja rautalafkeilla joka taholta. Nii— 
den haltuun minä oifeuden annan, että he 
ſinun tuomitjemat lakinſa jälkeen. 

25. Minä annan minun kiiwauteni tulla 
ſinun päälles, että he armottomasti finun 
kansſas toimittamat; heidän pitää jinun 
nenäs ja korwas leiffaaman, ja mitä jää, 
pitää miekalla lankeeman. Heidän pitää 
ſinun poikas ja tyttäres ottaman pois, ja 
tähteet pitää poltettaman tulella. 

20. Heidän pitää finun maattees riijuman, 
ja finun kaunistukſes ottaman pois. 

27. Näin minä tahdon ſinun Haureutes 
ja ſinun huoruutes Egyptin maasta lopet= 
taa, ettes enämpi filmtäs nosta heidän pe- 


I eikä Egyptiä enämpi muistaman 
pidä. 

28. Sillä näin janoo Herra, Ja katſo, 
minä tahdon ſinun niiden haltuun antaa, 
joitas wihaat, ja joihinkas juuttunut olet. 

29. Me pitää finulle tekemän niinkuin wi— 
hollifet, ja ottaman kaikki, mitäs foonnut 
olet, ja finun alastomafji ja paljaatji jättä= 
män, että finun jaastainen häpiäs ilmei tu- 
113 finun haureutes ja huoruutes kansſa. 

30. Näitä pitää heidän ſinulle tekemän 
ſinun huoruutes tähden, kuin πᾶ pakanain 
kansſa tehnyt olet, joiden jumalisja finä it= 
ſes faastuttanut olet. 

31. Ginä olet käynyt fijares teitä, jentäh= 
den annan minä myös hänen maljanja 
ſinun kätees. Pſ. 75:9. Eſ. 51:11. Jer. 25:15. 

32. Näin ſanoo Herra, Herra: ſinun pitää 
juoman ſiſares maljan, ſywän ja lewiän; 
ſinun pitää niin ſuurekſi naurüukſi ja pil— 
kakſi tuleman, että ſe on ylönpalttinen. 

33. Sinun pitää ſiitä mäkemästä juomas— 
ta ja waimwasta itſes juomukfiin juoman; 
ΠῚ ἃ finun fijares Samarian malja on mai= 
an ja häwitykſen malja. 

34. Sen ſinun pitää puhtaakji juoman, ja 
lyömän jen kappaleikſi, ja ſinun rintaa τὸς 
bimän rikki; fillä minä olen jen puhunut, 
janoo Herra, Herra. 

35. Gentähden näin janoo Herra, Herra: 
ettää minun unhottanut ja minun — 
taa heittänyt olet, niin kanna nyt ſinun 
haureuttas ja huoruuttas. 

1Kun.k. 14:9. Jer. 2:32. 1.3:21. 1.13:25. 1. 18:15. 

36. Ja Herra ſanoi minulle: ſinä ihmiſen 
poika, etkö juu Oholata ja Oholibata nuh— 
a tahdo? näytä heille heidän kauhistuk— 
enja: 

37. Kuinka he omat huoruudesja olleet ja 
werta wuodattaneet, ja awionſa rikkoneet 
epäjumaltenja kansſa; niin myös heidän 
lapienja, jotka he minulle [hnnyttäneet oli- 
wat, polttivat he niille uhrikſi. 

38. Päälliſekſi owat he jen minulle tehneet, 
että he owat [illoin minun pyhäni jaastut= 
taneet, ja minun fabbattini rikkoneet. 

39. Sillä tosta he lapjenja epäjumalille 
tappaneet oliwat, meniwät he finä päitvänä 
minun pyhääni, fitä jaastuttamaan; tatjo, 
niin owat he minun huoneesfani tehneet. 

40. He oivat es lähettäneet miesten 
perään, jotka kaukaiſilta mailta tuleman 
biti; tosta a oli lähetetty heidän tykönjä, 
niin fatjo, he tuliwat; ja [πὸ peſit itjes hei— 
dän tähtenſä, ja woitelit ſilmäs ja kaunistit 
ſinus kaunistukſella; 

41. Ja istuit kauniilla wuoteella, jonka 
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jutit ja uhrafit minun öljyäni jen päällä. 
San. 1. 7:16,17. 
42. Siellä oli juruttoman fanjan ääni ; ja 
paitfi niitä miehiä yhteijestä kanjasta, tuo— 
tiin myös finne Sabealaifia korwesta, jotta 
antoiwat renfaita heidän käjiinjä ja kaunii— 
ta feppeleitä heidän päähänjä. 
43. Mutta minä ajattelin: i on tottunut 
uoruuteen wanhuudesta, ei je taida lakata. 
J—— 
44. Sillä hänen tykönſä mennään niintuin 
huoran tykö: juuri niin mennään Oholan 
ja Oholiban, niiden hätvyttömäin maimoin 


edesſä pöytä oli malmistettu; ja jinä juit- | 
| 


tykö. 

Sentähden hurskaat miehet rankaiſe— 
wat heitä, niinkuin awionſa rikkojat ja we— 
ren wuodattajat rangaistaman pitää; ſillä 
he oivat huorat, ja heidän kätenjä on werta 
täynnä. 

46. Näin ſanoo Herra, Herra: wie juuri 
joukko heidän päällenjä, ja anna heitä ryös— 
tökji ja jaaliitji, 

47. Jotta heidän kiwittäiſiwät ja heidän 
miefoillanja pistäijimät läpitje, ja heidän 
poikanſa ja VRT ſurmaiſiwat, ja hei— 
dän huoneenja tulella polttaiſiwat. gej.16:40. 

48. Näin minä tahdon huoruuden maalta 
lopettaa; että kaikki maimot pitää oppiman, 
eitä tetemän jenkaltaista haureutta. 


49. Ja teidän haureutenne pannaan teidän 
päällenne, ja teidän pitää epäjumaltenne 
ſyntiä kantaman, tietäätjenne minun oleman 
Herran, Herran. 


24 Luku. 


ataan, josſa ruoste Finni vippuu. 
Propheetan aimo. 

Sa Herran jana tapahtui minulle, yhdek— 
jäntenä vuonna, fhmmenentenä päimänä 
fymmenennestä tuusta, ja ſanoi: 

2. Ginä, ihmijen poika, kirjoita finulles 
tämän päimän nimi, juuri tämä päimä; 
ſillä Babelin kuningas on juuri tänäpänä 
Jeruſalemia mastaan hankinnut. 2 sun.1.25;1. 

3. Ja pane fen tottelemattoman fanjan 
eteen wertaus, ja jano heille: näin janoo 
Herra, Herra: pane pata ja walmista, ja 


Juda verrattu 


pane fiihen tettä. Jer. 1:13. Hef.11:3. 

4. Bane kappaleet fiihen tokoon, kaikki ne 
parhaat kappaleet, reifi ja lapa; ja täytä fe 
parabilla luutappaleilla. 

5. Ota paras laumasta, ja tee walkia ala 
luufappaleita keittääkes ; ja anna mahtvasti | 
fiehua, ja luukappaleet hywin kypſyä. | 

6. GSentähden näin janoo Herra, Herra: 


on, josja ruoste tippuu fiinni, niin ettei jen 
ruoste tahdo eritä. Ota kappale fappaleen 
jälkeen fiitä ulos, jillä ei tarmita fiitä arpaa 
heittää. Def. 22:2. 
7. Sillä hänen werenjä on fiellä, jota pal- 
jaalle falliolle pantu on, ja ei maan päälle 
mwuodatettu, että je mutlatla peitettäijiin. 


8. Ja minä olen myös jentähden heidän 


antanut jen meren paljaalle falliolle muo- 
Dattaa, ettei je peitettäiji, että miha tulis 
heidän päällenjä, ja heille fostettaifiin. 

3 Mof. 17:13. 5 Moſ. 12: 16, 24. 

9. Gentähden janoo Herra, Herra näin: 
woi murhataupunkia! jonta minä ſuurekſi 
walkiakſi teen. Reh. 3: 1. Had. 2:12. 

10. Sanna maimwoin paljo puita, ſytytä 
tuli, että liha ΣΝ tulis, ja pane tei 
hrttejä jen päälle, että luutfappaleet palai= 
ſiwat. 

11. Bane myös pata tyhjänä hiilille, että 
je kuumakſi tulis, ja jen waski palais, jos 
jen faastaijuus julais, ja jen ruoste läkſis. 

12. Waan ruoste, ehtä je tuinta tomin 
poltetaan, ei tahdo lähteä, ſillä je on aiman 
fowin ruostunut, je pitää tulesja julatta= 
man. 

13. Ginun jfaastaijuutes on jula ilkeys, 
että maikka minä finua mielelläni puhdis= 
taijin, et kuitenkaan {πᾶ tahdo itjeäs puh— 
Distaa antaa; finun jaastaijuudestas et jinä 
tästedes enää taida puhdistettaa, jiihen asti 
että minun bhirmuijuuteni finusja jammu- 
nut on. Heſ. 16:42. 

14. Minä Herra olen jen puhunut; je Piz 
tää tuleman, minä tahdon tehdä, ja en wii— 


 wyttää, en minä tahdo armahtaa, entä ta= 


Du; vaan heidän pitää jinun tuomitjeman, 
niinkuin jinä elänyt ja tehnyt olet, janoo 
Herra, Herra. 

e ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
anoi; 

16. Sinä ihmijen poika, katjo, minä tah= 
Don finulta filmäis himon ottaa pois ran= 
—56 kautta; mutta ei ſinun pidä wa— 
ittaman, eikä itkemän, eikä kyyneleitä wuo— 
dattaman. 

17. Salaa ſinä mahdat huoata, mutta 
kuolleen walitusta ei ſinun pidä pitämän, 
waan ſinun pitää kaunistukſes paneman 
päälles, ja kengät jalkaas kenkimän; ei ſinun 
pidä juutaa peittämän, eikä murheellisten 
leipää jhömän. 3 Moj. 13:45. 2 Sam. 15: 30. Mid. 3:7. 

18. Ja fosfa minä huomeneltain warhain 
fanjalle puhuin, kuoli minulta ehtoona mi— 
nun emäntäni. Ja minä tein toisna huo= 
menna, tuin minulle käsketth oli. 


woi murhakaupuntia! joka fenfaltainen pata | 19. Ja tanja janoi minulle: etkös fiis il 
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moita meille, mitä tämä meille ennustaa, 
fuin finä teet? 

20. Ja minä fanoin heille: Herra on mi= 
nun kansſani puhunut ja janonut: 

21. Sano Jsraelin huoneelle, että Herra 
näin janoo: fatjo, minä tahdon minun Py= 
häni, teidän korkeimman lohdutukenne, tei— 
Dän filmäinne himon ja teivän fodämenne 
toimon faastuttaa; ja teidän poikanne ja 
tyttärenne, jotka teidän hyljäämän pitää, 
lanfeewat miekan tautta. 

22. Na teidän täytyy tehdä, kuin minä 
tehnyt olen; teidän juutanne ei teidän pidä 
bettämän, eitä murheellisten leipää jyömän; 

23. Maan pitää teidän kaunistukfenne tei— 
dän päähänne paneman, ja kenkimän itjen= 
ne; ei teidän pidä walittaman eikä itkemän, 
maan teidän ſynnisſänne nääntymän, ja 
fesfenänne toinen toijenne kansſa huokaile- 
man. Jer. 16: 6. Hef. 4:17. 

24. Ja itää niin vale teille ihmeetfi 
oleman, että teidän tekemän pitää kaiken jen 
jälkeen, tuin hän tehnyt on; että koska je tu- 
lee, te ymmärtäiſitte, että minä Herra, Her= 
ta olen. Heſ. 12: 6. 

25. Ja ſinä, ihmijen poika, [illoin tosta 
minä heiltä olen ottama pois heidän woi— 
manja ja lohdutukjenja, heidän filmäinjä 
himon ja heidän jhydämenjä toimon, heidän 
poikanſa ja tyttärenjä ; 

26. Silloin pitää ykſi, joka pääsnyt on, 
tuleman ſinun tytös, ja jinulle ilmoittaman. 

27. illoin pitää jinun juus amattaman, 
ja jen jota pääsnyt on, että finun puhuman 
pitää, ja ei enämpi waikeneman. ja jinun 
pitää heille ihmeekſi oleman, että he ym— 
märtäiſiwät minun oleman Herran. 


25 Suku. 


Ammon. Moab. Edom. Philistea. 


Ja Herran jana tapahtui minulle, ja ſa— 
noi: 

2. Ginä, ihmijen poika, ajeta fastvos Am— 
monin lasten puoleen, ja ennusta heitä 
wastaan. ͵ Jer. 49: 1. 
3. ja jano Ammonin lapfille: kuulkaat 
Herran, Herran janaa: näin janoo Herra, 
Herra: että te minun pyhääni pitititte, ja- 
noen: jopa je jaastutettu on, ja Jsraelin 
maata: je on fnlmillä, ja Sudan huonetta, 
että fe on mantkina miett pois ; 

4. Sentähden katſo, minä tahdon jinun 
antaa itäijen maan lapfille perinnöfji, että 
e linnojanja ſinne rakentaman ja ajuin= 
ſianſa finne tekemän pitää; ja heidän pitää 
ſinun hedelmäs ſyömän, ja finun riestas 
juoman. 


5. ja tahdon RNabban famelein huoneetfi 
tehdä, ja Ammonin lapfet lammaspihatotfi ; 
ja teidän pitää tietämän, että minä olen 
Herra. 

6. Gillä näin janoo Herra, Herra: että 
ſinä käſiäs paututit, ja tömistelit jalwoillas, 
ja Israelin maasta faikesta jydämestäs 
niin atistellen iloitfit, 

7. Sentähden katjo, minä tahdon minun 
fäteni ojentaa ſinun ylitjes, ja antaa ſinun 
pakanoille ryöstökji, ja hämwittää finun kan— 
joista, ja maakunnista jurmata; minä fa= 
Dotan finun, ja finun pitää tietämän, että 
minä olen Herra. 

8. Mäin janoo Herra, Herra: että Moab 
ja Geir janowat: fatfo, Judan huone on 
niinkuin kaikki muutkin pakanat; 

Eſ. 15: 1. 1.16:2. Jer.48: 1. 

9. Gentähden katſo, niin minä tahdon 
Moabin kyljen awata kaupungeista, hänen 
faupungeistanja ja hänen rajoistanja: jen 
falliin maan, BethJefimothin, HaalYteonin 
ja Kirjathaimin, 4 Mof 24:17. 

10. Jtäijen maan lapfille, Ammonin lap— 
lta wastaan, ja annan heidän heille perin 
nötji, ettei Ammonin lapfia enämpi muis= 
tettaman pidä pakanvitten teasja. 

11. Ja annan tuomita Moabin; ja heidän 
itää tietämän minun oleman Herran. 

12. Näin fjanoo Herra, Herra: että Edom 
Judan huoneelle antarasti kostanut on, ja 
hänen fostamijellanja hänenjä mikapäätji 
jaattanut; er.49:7. 

13. Gentähden fanoo Herra, Herra näin: 
minä tahdon käteni ojentaa Cdomin päälle, 
ja tahdon hänestä hämittää jekä ihmifet 
että eläimet, ja tahdon jen autiakji tehdä 
Themanista, ja Dedaniin asti pitää heidän 
miefalla kaatuman. 

14. Ja fostan jälleen ECdomille minun 
fanjani Jsraelin fautta, ja heidän pitää 
(Edomin fansja tekemän minun wihani ja 
hirmuijuuteni jälkeen; että heidän minun 
fostoni tunteman pitää, janvo Herra, Herra. 

15. Näin janoo Herra, Herra: että Phi— 
listealaijet tostaneet omat ja manhan mi- 
hanja jammuttaneet, kaiketi oman tahtonja 
perään (minun tanjani) waähingokſi; 

2 Aika £. 28:18. Ef. 14:29. SJer.47:1. 

16. Gentähden janoo Herra, Herra näin: 
fatjo, minä tahdon minun fäteni ojentaa 
Philistealaisten päälle, ja Kretit hävittää, 
ja tahdon jääneet meren —— ſurmata; 

17. Ja tahdon heille juuresti kostaa, ja 
wihasja heitä rangaista, että heidän ym— 
märtämän pitää minun oleman Herran 
koska minä heille tostanut olen. 
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26 Suku. 


Tyrin fynti. Rangaistus. 


τὰς je tapahtui enfimäijenä wuotena tois= 
tatymmentä, enfimäijenä päimänä (enſi— 
mäijesjä kuusja), että Herran jana tapah— 
tui minulle, ja janoi: 3 

2. Sinä, ihmijen poika, että Tyrus |anoo 
Jerufalemista: niin piti! Kanſan portit 
oivat järjetyt: je on käätty minun tyköni; 
minä täytetään, hän hämitetään ; 

3. GSentähden näin janoo Herra, Herra: 
fatjo, minä tahdon jinun kimppuus, Zhrus, 
ja tahdon antaa tulla monta pakanata ΓΝ 
päälleä, niinkuin meri noujee aaltoinenja. 

Ef. 23:1. Jer.47:4. Um. 1:9. 

4. Niin pitää heidän taataman muurit 

Tyrisſä, ja kutistaman hänen torninja, ja 


minä tahdon fämäistä pois tomuntin jiitä, | 


ja tahdon tehdä hänestä paljaan kallion. 

5. Hänen pitää tuleman luodokji keskellä 
metta, jonka päälle kalawerkot hajoitetaan ; 
ſillä minä olen jen puhunut, janoo Herra, 
Herra, ja hänen pitää tuleman pakanoille 
jaaliitji. 

6. Ja hänen tyttävenjä, jotka kedolla omat, 
pitää miekalla tapettaman; ja hänen pitää 
ymmärtämän, että minä olen Herra. 

7. Sillä näin janoo Herra, Herra: katſo, 
minä tahdon antaa tulla Tyrukſen päälle 
NebukadNMetjarin, Babelin kuninkaan, poh— 
jaijesta, tuningasten kuninkaan, hemoililla, 
maunuilla, ratjasmiehillä ja juurella kan— 
jan joutolla. Dan. 2:37. 

8. Hänen pitää miekalla tappaman jinun 
tyttäreä, jotka tedolla voivat; mutta jinua 
wastaan pitää hänen multajeinät rakenta= 
man ja tekemän jaarron, ja ylöntämän kil— 
wet ἤπια wastaan. 

9. Hänen pitää jota=ajeilla ſinun muuris 
maahan jojäämän, ja miekoillanja tukista= 
man jinun tornis. 

10. Hänen monen hewoiſenſa tomun pitää 
ſinun peittämän; niin pitää myös jinun 
muutis vapijeman hänen hewoistenja, 
waunuinja ja ratjasmiestenjä töminästä, 
tosta hän jinun porteistas maeltaa jijälle, 
niinkuin ſiihen faupunkiin mennään, jota 
maahan tutkistettu on. 

11. Hänen pitää hemwoistenja kawioilla 
tallaaman rikki Faikki jinun katus; finun 
fanjas hän miekalla tappaa, ja jinun wah— 
wat patjaas maahan taataa. 


tufistaman; ja heittämän finun kiwes, puus 

ja tomus meteen. 

13. Yiin tahdon minä lopettaa jinun lau- 
| [18 äänen, ettei enää tuultaman pidä finun 

fantelees helinätä. (Gj.24:8. Jer.7:34. 1.16;9. 
= 14. Ja minä tahdon tehdä jinusta paljaan 
fallion ja luodon, jonta päälle kalawerkot 
hajoitetaan, ja ei jinua pidä enää rafetta- 
man; jillä minä Herra olen jen puhunut, 
janoo Herra, Herra. 

15. Näin janoo Herra, Herra Tyrusta 
mastaan: mitämaks että luotoin pitää ma- 
bijeman, fosfa jinä niin hirmuijesti kaadut, 
ja ſinun haaoitettus huutavat, jotka finus= 
ja hirmuijesti tapetaan. 

16. Ja kaikki ruhtinaat meren tykönä pitää 
astuman alas istuimiltanja, ja riijuman 
hameenja, ja paneman pois yltänjä neulo= 
tut maatteet, ja pitää fäymän murhemaat= 
teisja ja istuman maahan, ja pitää häm- 


mästymän ja tyhmistymän, ſinun äkillijes- 
tä lanteemi! 


estas. 

17. Heidän pitää walittaman finua, ja ſa— 
noman jinusta: moi, kuinka jinä olet niin 
peräti autiafkji tullut, πᾶ tuuluija kaupunki! 
ſinä jota meren tytönä olit, joka niin woi— 
mallinen olit meren tyfönä ynnä finun aju= 
waistes fansja, että taiten maan täytyi 
ſinua peljätä. 

18. Nyt tyhmistymät luodot ſinun lankee— 
mistas, ja [uotokunnat meresjä hämmästy- 
wät finun loppuas. 

19. Sillä näin janoo Herra, Herra: minä 
tahdon ἤπια tehdä autiakji kaupungifkſi, 
niinkuin ne faupungit, joisja ei kentään aju, 
ja annan tulla juuren wirran finun päälles, 
juuret wedet ἤπια peittämään. 

20. Ja annan finun mennä alas niiden 
fansja, jotta menemät alas hautaan, mui— 
naijen fanjan tykö, ja tahdon kukistaa ſinun 
maan ala, ja teen finun niinkuin ijäijekji 
autiafji niiden fansja, jotta hautaan mene= 
wät, ettei fenenfään jinusja pidä ajuman; 
ja annan fauneuden elämwitten maahan. 

21. Ja teen finun hämmästnkjekji, ettei 
ſinun enää pidä oleman; niin että koska 
jina kyſytään, niin ei itänä pidä kenenkään 
ἤπια enää löytämän, janoo Herra, Herra. 


Heſ. 28: 19. 
27 γῆι. 


Tyrin ylpeys, kaupan teko, jurkia perikato. 


HD gin Rita 2. 
Ja Herran jana tapahtui minulle, ja ſa— 


Gf. 5:28. Jer.47:3. | NOI: 


12. Heldän pitää ſinun tamaras ryöstä= 


män, ja ſinun fauppas ottaman pois, jinun | Tyristä; 


muuris faataman, ja jinun kauniit huonees 
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2. Sinä, ihmijen poika, tee malitusitku 
Gjf.23:1. Am. 1:9. 
3. Ja jano ZyruFelle, jota ajuu meren 


häitään 
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tykönä ja tekee kauppaa monen luodon kan— 

jan fansja: näin janoo Herra, Herra: v 
Tyrus, finä olet janonut: minä olen kaik— 
fein fauniin. toten 

4. Sinun rajas omat keskellä merta; ja 
linun rakentajaa omat malmistaneet jinun 
kaikkein Fauniimmatfi. Heſ. 28: 2. 

5. Kaikki finun lautaa on hongasta Seni= 
ristä, ja olet antanut tuoda cedripuita Liz 
banonista tehdäkjes finulles haahden pielen. 

6. Sinun αἰτοῦ olimat tehdyt Bafanin 
tammesta, finun piittas elephantin luista, 
Chithimin luodoista: ä 

7. Sinun purjees oli CGgyptin kalliista lii- 
nasta neulottu, finulle merkikſi; jinun peit- 
1668 oli finimilloista ja Elijan luotoin pur= 
urasta. 

8. Bidonista ja Arwadista olimat jinun 
haakfimiehes; ja jinulla olimat toimellijet 
miehet Tyristä, haahden Haltiat. 

9. Wanhimmat ja taitamat Gebalista Paz 
ranfimat finun laiwas. Kaikki laimwat me— 
resſä ja haakfimiehet löyttiin finun tykönäs; 
De tekimät kauppaa finusja. 

1 Run.f.5:18. Bf.s3: 8. 

10. Berfiasta, Lydiasta ja Lybiasta oli- 
wat urhoollijet miehet finun ſotajoukosſas; 
jotfa heidän filpenjä ja otanja jinusja tl= 
pustimat, ne finun kaunistimat. 

11. Arwadin lapfet olimat ſinun jotajou- 
kosſas, kaikki ympäri jinun muurias, ja 
wartiat ſinun tornisjas. He ripustiwat kil— 
penſä finun muuris päälle kaikki ympäri: 
ne tefimät niin ſinun ihanatfi. 


12. Sharfis teki kauppaa finun kansſas 


faikkinaijen falun paljoudella: hovialla, 
raudalla, tinalla ja plyijyllä, joita he toivat 
ſinun martkinoilles. 

13. Jawan, Tubal ja Meſech teki kauppaa 
ſinun kansſas, ja toiwat ihmiſiä ja was— 
kiastioita ſinun kaupalles. 1 Mof. 10:2. 

14. Thogarmasta toiwat he hewoiſia ja 
maunuja ja muuleja jinun marttinoilles. - 

1 Mof. 10:8. 

15. Dedanin lapſet olimat jinun kauppa— 
miehes, ja [inä teit kauppaa jota paikasta 
luotokunnisſa; he antoimat ſinulle elephan-= 
tin luita ja hebenpuita hinnatfi. 

16. Syrialaijet noutiwat finun töitäs, joi— 
taa teit, toimat rubiinta, purpurata, tapete= 
ja, ſilkkiä ja jamettia, ja fristalleja finun 
markkinoilles. 

17. Juda ja Israelin maa teki myös kaup— 
paa ſinun kansſas, ja toiwat ſinun markki— 
noilles niſuja Minnithistä, ja balſamia ja 
hunajata, ja Öljyä ja mastikſia. Tuom. 11:88. 

18. Nouti myös Damastku finun töitäs 


ſinusta paljoudesjaa, ja paljon faikkinaifia 
faluja, wäkewän miinan ja talliin millan 
edestä. ; 

19. Dan ja JawanMehuſal toimat myös 
ſinun marttinoilles rautakfalua, Fafia= ja 
falmusyrttejä finun kauppaa tehdäkjes. 

20. Dedan osti finulta kalliita waatteita, 
joiden päällä ajosja istutaan. 

21. Ylrabia ja kaikki Kedarin ruhtinaat kau— 
bitfimat finulle [ampaita, vinaita ja kaurii- 
ta; niillä he tekimät finun kansſas kauppaa. 

1 Mof. 25:13. Pf. 120: 5. 

22. Gaban ja Raeman kauppamiehet teki— 
mät finun tansjas kauppaa, ja toitvat finun 
martfinoilles kaikkinaijia talleita yrttejä, kal— 
leita kiwiä ja kultaa. 

23. Haran ja Kanne, ja Gden ynnä Se= 
ban fauppamiesten fansja, Asjur ja Kil 
mad olimat myös finun fauppamiehes. 

24. Kaikki nämät kaupitſiwat finulle kal— 
leita aatteita, filkkiä ja neulotuita hamei— 
ta, jotka he kalleisſa cederarkuisja hywin 
tallella pantuna toimwat finun martkinoilles. 

25. Mutta Tharfikjen laimat olimat ylim— 
mäiſet ſinun kaupasſas; niin [inä olet peräti 
rikkaakſi ja jalokſi tullut teskellä merta. 

26. Ja finun Daakfimiehes toimat finun 
juurilla meillä; mutta itätuulen pitää ſinun 
mujertaman ritti keskellä merta: — Sej. 17:10. - 

27. Niin että [inun tawaras, kauppakalus, 
ostajaa, haakimiehes, laiwain haltias, lai— 
main rakentajas ja ſinun kaupitſias, ja kaikki 
ſinun jotamiehes, ja kaikki tanja pitää ſinus— 
ja hukkuman keskellä merta, jinun lankee— 
mijes päimänä; | Ilm.k. 18:9, 

28. iin että jatamatkin pitää tvapijeman 
ſinun haahteis haltiain huudosta. 

Ilm.k. 18:11. 

29. Ja kaikki, jotka ſoutawat haakjimiesten 
ja haahtein haltioitten kansſa, pitää lai= 
woista menemän maalle feijomaan, 

30. Ja pitää kowin huutaman finun täh— 
te3, ja maiktasti tvalittaman, ja heittämän 
tomua päänjä päälle, ja tuhkaan itjenjä tah= 
raaman. 

31. Heidän pitää ajeleman hiukjet pääs— 
tänjä, ja puteman ſäkit yllenjä, ja ſydämes— 
tänjä itftemän finua, ja haiktasti murhehti- 
man. Ser. 48:37. 

32. Heidän pitää malitukjesjanja finua it= 
kemän ja jurtutteleman: ot, kuka on itänä 
niin pois tullut merellä, tuin Tyrus! 

33. Koska ſinä kauppaa teit merellä, τας 
witſit {πᾶ monta fanjaa; ja finun monella 
tamwarallas ja faupallas teit jinä maan ku— 
ninkaat ätverjäätji. 

34. Mutta nyt finä olet mereltä jyjätty, 
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juuri ſywään meteen, niin että jinun kaup— 
pas jakaikki ſinun kanſas ſinusſa on hukkunut. 

35. Kaikki, jotka luodoisſa aſuwat, häm— 
mästhwät finua, ja heidän kuninkaanſa tyh— 
mistywät ja katſowat murheellijesti. 

36. Kanſain kauppamiehet wiheltäwät 
ἤπια, että ſinä niin äkisti häwinnyt olet, ja 
et ſilleen enää taida tulla ylös ijankaikkiſesti. 


28 Luku. 


Tyrin kuningas. Uhkaus Zidonille. Lupaus Järaelille. 


Xa Herran jana tapahtui minulle, ja ja 
noi: | 

2. Ginä, ihmijen poika, janos Tyrin ruh— 
tinaalle: näin janoo Herra, Herra: että 
finun ſydämes paijuu, ja jinä janot: minä 
olen Jumala, minä istun Jumalan istui= 
mella fesfellä merta; maikka inä olet ihmi 
nen ja et Jumala, tuitentin yltyy jinun ſy— 
Dämeg, niinkuin Jumalan ſydän: 

Gf.31:3. Heſ. 21:4. Dan.5:20. Ap. T. 12:22. 

3. Katſo, finä olet olemanaa miijaampi 
Danielia, ettei finulta mitään falattu oliji ; 

Dan. 1: 17, 20. 

4. a että finä toimellas ja taivollas olet 
jen moiman faanut, ja foonnut finun tawa— 
rothis kultaa ja hopiata, 

5. Ja olet jinun juurella tviijaudellaa ja 
faupallas niin juuren woiman ſaanut; jiitä 
ſinä olet niin ylpiätkji tullut, että {πᾶ niin 
woimallinen olet. 

6. Gentähden ſanoo Herra, Herra näin: 
että jinun fydämes ylpeilee, niinkuin {πᾶ 
Jumala olifit ; 

7. Sentähden katjo, minä tahdon lähettää 
muutalaijet finun päälles, julmat pakanat; 
heidän pitää miekkanja wetämän finun kau— 
nista wiiſauttas mastaan, ja tekemän jinun 
juuren kunnias häpiätji. Hej. 26:7. 

8. Heidän pitää finun paistaaman luo— 
laan, että finun pitää kuoleman keskellä mer= 
ta, niinkuin tapetut. 

9. Mitämatks, jos {πᾶ murhaajalles janot: 
minä olen jumala; waikka et [inä Jumala 
ole, waan ihminen, ja olet jinun murhaajaa 
kädesſä. 

10. Sinun pitää kuoleman niinkuin ym— 
pärileikkaamattomat, muutkalaisten rain. 
πὶ minä olen jen janonut, janoo Herra, 

erra. 

11. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
anoi: 

12. Sinä, ihmijen poika, itke malitusittu. 


13. Sinä olet ($denisjä, Jumalan = 
tarhasja, ja kaunistettu kaikkinaijilla talleilla 
fimillä, jardeilla, topatjeilla, dDemanteilla, 
turkoſeilla, onidheilla, jaspikjilla, japhireilla, 
rubineilla, jmaragdeilla ja tullalla: {πᾶ päi- 
vänä, kuin jinä luotiin, olimat malmiina 
linun tykönäs jinun trumpus ja huilus. 

14. Sinä olet niintuin — woideltu 
peittämään; ja minä olen ſinun afjettanut, 
ja finä olet Jumalan pyhällä muorella, että 
ſinun fuumain fimein jeasja maeltaman 
pitäis. 

15. Ja olit waka ſinun teisjää, jiitä päi- 
wästä fuin jinä luotu olit, fithen asti tuin 
ſinun pahuutes löyttiin. 

16. Sillä finä olet jijältä täynnä pahuutta 
|inun juuresta faupastas, ja olet jyntiä teh= 
nyt: fentähden tahdon minä ſinun eroittaa 
jumalan muorelta, ja tahdon ſyſätä pois 
ἤπια, jinä peittämä Cherub fuumista ki— 
wistä. 

17. Ja että finun ſydämes paijuu, ettäs 
niin ihana olet, ja olet antanut finun fama= 
luutes finun pettää finun foreudesjas: jenz 
tähden tahdon minä fukistaa finun maahan, 
ja tehdä finun ihmeekji kuninkaille. 

18. Gillä jinä turmelit finun pyhyytes 
ſuurella pahuudellas ja määrällä faupallas : 
jentähden tahdon minä antaa tulen jinusta 
tulla, jota finun kuluttaman pitää, ja teen 
ſinun tuhmvakji maan päällä kaikkein niiden 
ſilmäin evesfä, jotka ſinun näkemät. 

19. Staiffi, jotka jinun tuntemat pakanain 
a pitää hämmästymän jinun tähtes ; 
inä olet juurekji pelwokſi, ettes itänä enää 
taida tulla ylös. Def. 26: 16. 
20. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
anoi: 

21. Sinä, ihmijen poika, ajeta finun fas= 
wos Jidonia wastaan, ja ennusta häntä 
wastaan; Gj. 23: 2,4. 

22. Ja jano: näin janoo Herra, Herra: 
fatfo, minä tahdon finun kimppuus, 3idon, 
ja tahdon woittaa kunnian finusta, että ym-= 
mätrrettäijiin, että minä olen Herra, tosta 
minä annan oikeuden käydä hänen ylitjenjä, 
ja hänesjä ojoitan, että minä pyhä olen. 

23. Ja lähetän tuton hänen jekaanja ja 
veren —— EN faduillenja, ja 
heidän pitää kuolemahaamwoisja lankeeman 
miekalla, jonka pitää tuleman heidän pääl= 
lenſä jota taholta; ja heidän pitää ym— 
märtämän, että minä olen Herra. 

24. Ja ei pidä fitte ympäri Jsraelin huo— 


—n 


Tyrin kuninkaasta, ja jano hänelle: näin neita, joisja heidän wihollijenja owat, or= 

janoo Herra, Herra: ſinä olet kauniisti teh= | jantappuroita, jotka pistämät, eikä vhdat= 

ty jinetti, täynnä wiijautta ja jangen ihana. | keita, jotka heitä waiwaawat, jäämän, että 
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Heidän pitää ymmärtämän, että minä olen 
Herra, Herra. , 

25. Näin fanoo Herra, Herra: koska minä 
Jaraelin huonetta kokoon kanſoista, joihin 
he hajoitetut omat, niin minä tahdon Heisjä 
ofoittaa pakanville, että minä pyhä olen; ja 
heidän pitää ajuman heidän maallanja, 
jonka minä palimelialleni Jakobille antanut 
olin. 

26. Ja heidän pitää murheetoinna ajuman 
ſiinä, ja huoneita rafentaman, ja istutta= 
man miinapuita, juuri murheetoinna he 
aſuwat, koska minä annan oikeuden käydä 
kaikkein heidän wihollistenſa ylitſe heidän 
ympäristöllänſä; ja heidän pitää ymmärtä— 
män, että minä Herra olen heidän Juma— 


lanja. 
29 Sutu. 


Eghptin kawaluus, rangaistus, lupaus. 


S 'ymmenentenä muotena, kymmenentenä 
päimänä toijesja kuusja toistakymmentä, 
tapahtui Herran jana minulle, ja janvi: 

2. Sinä, ihmiſen poika, ajeta kaswos Pha— 
raota, Egyptin kuningasta wastaan, ja en= 
nusta häntä ja koko Egyptin maakuntaa 
mastaan. Eſ. 19:1. Jer.44:30. 1.46: 2,13. 

3. Gaarnaa, ja jano: näin janoo Herra, 
Herra: fatjo, minä tahdon ſinun kimppuus, 
Bharao, [inä Egyptin kuningas, [inä juuri 
lohikärme, jotka makaat keskellä mirtoja, ja 
janot: wirta on minun, minä olen jen mi- 
nulleni tehnyt. Gf.51:9. Hef.32:2. 

4. Mutta minä tahdon panna ongen finun 
juuhus, ja tahdon ripustaa kalat ſinun wir— 
rasſas v ſuomukſiis; ja tahdon vetää 
ſinun ylös wirroistas, ynnä faitkein kalain 
ki ſinun mirroisjas, jotka finun ſuo— 
mukſisſas rippuwat. 

5. Ja tahdon paiskata ſinun korpeen, ſinun 
ja kaikki ſinun wirtais kalat; ſinun pitää 
lankeeman kedolla, ja ei jälleen noutukſi ja 
footulfi tuleman; maan metjän pedoille ja 
taimaan linnuille ruuakſi annan minä finun. 

6. Ja kaikki, jotka Egyptisſä aſuwat, pitää 
hmmärtämän, että minä olen Herra, että he 
Israelin huoneelle ruofojaumana olimat. 

2 Kun. f. 18:21. Eſ. 36: 6. 

7. Koska he finuun rupeſiwat, menit jinä 
ritti, ja wiilit koko heidän tylkenjä; tosta he 
nojaſiwat finun päälles, murruit finä, ja 
jätit heidän tupehenja feijomaan (auta). 

8. Gentähden janoo Herra, Herra näin: 
fatfo, minä annan miefan tulla ſinun pääl= 
[e3, ja tahdon hämittää finusja ihmijet ja 
eläimet. 

9. ja Egyptin maa pitää tuleman tyh— 


jäkſi ja autiakfi, ja heidän pitää ymmärtä= 
män, että minä olen Herra, että hän janov: 
wirta on minun, ja minä olen jen tehnyt. 

10. Sentähden katſo, minä tahdon jinun 
ja ſinun mwirtas kimppuun, ja teen Egyptin 
maan peräti tyhjäkji ja autiakji, Sewenen 
tornista Ethiopian rajaan asti. Del. 30: 6. 

11. (δ jen läpitje pidä ihmijen eikä eläi= 
men jalfa fäymän, eikä inä ajuttaman nel= 
jäsjäkymmenesjä ajastajasja. 

12. Sillä minä hämitän Cayptin maan 
hätvinneitten maiden keskellä, ja annan jen 
kaupungit autiakji tulla hävitettyin kaupun— 
fein keskellä neljäkſikymmenekſi ajastajatji; 
ja tahdon hajoittaa Egyptiläijet pakanain 
jefaan, ja hajoittaa heitä maatkuntiin. 

13. Sillä näin janoo Herra, Herra: koska 
ne neljäkymmentä ajastaikaa tulivat, niin 
minä taas tokoon (Egyptiläijet niistä kan— 
joista, jothinta he hajottetut owat; 

14. Ja fäännän Egyptin mwanieuden, ja 
tuon heitä Patrofjen maalle jälleen, josja 
heidän ajumamaanja on; ja je pitää vle= 
man halpa maakunta. — 19oj. 10:14. 61.11:11. 

15. Gillä jen pitää oleman halwan mui- 
Den tvaltakuntain juhteen, ja ei enää hallitz 
jeman pakanoita; ja minä tahdon mähetä 
heitä niin, ettei heidän wallitjeman pidä pa= 
fanoita. i 

16. Ja Jsraelin huoneen ei pidä enää 
luottaman itjeänjä heihin, maan muistaman 
iyntiänjä, tosta he heidän päällenjä katſo— 
wat, ja ymmärtämän, että minä olen Her= 
ra, Herra. 

17. Ja je tapahtui jeitjemäntenä wuotena 
folmattakymmentä, enfimäijenä päimänä 
enfimäijesjä tuusja, että Herran jana ta= 
pahtui minulle, ja janoi: 

18. Ginä, ihmijen poita, NebukadNetſar, 
Babelin kuningas, on mwienyt jotajoukkonja 
juurella waiwalla Tyrukſen eteen; niin että 
fofo pää on paljas, ja kaikki olkapäät kulu— 
neet, ja hänen waimanja, jonka hän on näh= 
nyt Tyrusta wastaan, on mielä hänelle ja 
hänen jotajoutollenja makſamata. 

19. Sentähden fjanoo Herra, Herra näin: 
fatjo, minä annan YebukadYetjarille, Baz 
belin kuninkaalle, Egyptin maan, että hänen 
pitää ottaman vois kaikki hänen tawaranja, 
ja peräti ryöstämän ja ryömäämän hänen 
jaaliinja, että hän antais fotajoukollenja 
palkan. 

20. Hänen työstänſä, kuin hän fiinä teh= 
sa on, annan minä hänelle Egyptin maan; 
ſillä he ovat jen minulle tehneet, janoo Her= 
ra, Herra. 

21. Silloin minä annan Jsraelin huoneen 


147 


Propheeta Heſekiel. 


ſarwen kaswaa, ja tahdon awata ſinun ſuus 
heidän ſeasſanſa; että heidän ymmärtä— 
mään pitää, että minä Herra olen. 


30 Suku. 


Egyptiä ja Pharaota wastaan. 


Ja Herran jana tapahtui minulle, ja ſa— 
noi: 

2. Ginä ihmijen poika, ennusta ja jano: 
näin janoo Herra, Herra: malittakaat ja 
janokaat : woi fitä päimää! 

3. Sillä päimä on jangen läsnä, ja Her- 
tan päivä on lähestynyt, pilminen päimä: 
aifa on käſisſä, että pakanat tuleman pitää. 

a Joel, 2:1,2c. Zeph. 1:14, 2c. 

4. Ja miekka tulee Egyptin päälle, Ethio— 
pian pitää hämmästymän, tosta lyödyt 
Egyptisſä lanfeemat, ja jen tanja wiedään 
bois, ja jen perustus remitään ylös. gi. 20:3. 

5. Gthiopian, ja Lydian, ja Lydian, kaikki 
fanjoinenja, ja Chub, ja jotka liiton maa= 
funnasta omat, pitää miekalla lanteeman. 
6. Näin janoo Herra, Herra: Egyptin 
holhojat pitää lankeeman, ja jen wäkewyy— 
den ylpeys on hukkuwa: Semwenen tornista 
pitää heidän miekalla lanfeeman, ſanoo Her— 
ta, Herra. Def. 29:10. 
7. Ja heidän autiat rajanja pitää kylmille 
tuleman, hämitettyin maatuntain keskellä, 
ja heidän faupuntkinja hätvitettämän mui— 
Den autiain taupuntkein jeasja. Hef. 29: 12. 
8. Että heidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Herra, fosfa minä teen tulen 
Egyptiin, ja kaikki, jotta heitä auttawat, pi— 
tää hukkuman. 

9. Gilloin pitää jananjaattajat lähtemän 
ulos minun tytöäni haakjilla, peljättämään 
Ethiopiata, joka nyt niin jurutoin on; ja 
hämmästykfjen pitää oleman heidän ſeas— 
janja, niinkuin je tapahtui Egyptille, koska 
hänen aikanja tuli; jillä fatjo, je tulee. 

10. Näin janoo Herra, Herra: minä wä— 


Netſarin, Babelin kuninkaan kautta. 

11. Sillä hän ja Hänen kanſanſa, πὸ pa= 
fanain tyrannit, owat fiihen kutjutut häwit— 
tämään maata, ja vetämään miettanja 
(Egyptiä wastaan, että maakunta pitää lyö— 
dyillä täytettämän. Def. 28:7. 

12. Ja minä tahdon kuiwata mwirrat, ja 
myydä maan tylyin ihmisten käjiin, ja hä— 
mitän maakunnan ja mitä fiinä on muuta= 


phista; ja Egyptillä ei pidä ruhtinoita ole- 
man, ja minä lähetän hämmästyken ECgyp- 
tin maahan. 

14. Ja teen Patrofjen autiafkji, ja jytytän 
tulen Zoaniin, ja annan oikeuden käydä 
Moon päälle. 

15. Ja faadan minun julmuuteni Sinin 
päälle, jota Egyptin ammus on, ja hä- 
mitän Moon paljouden. . 

16. Ja jotytän tulen Egyptisjä, ja Sinis- 
jä pitää oleman hädän ja tustan, ja Roo 
pitää tukistettaman maahan: ja Rophilla 
pitää —— wiholliſet oleman. 

17. Nuoret miehet Awenisſa ja Pibestos= 
ja pitää miefalla lanfeeman; ja maimot 
wankina mietämän pois. 

18. Zaphanefjella pitää oleman pimiä 
päimä, tosta minä jiellä Egyptin ijestä lyön, 
niin että hänen wäkewyylenſä ylpeys pitää 
liinä loppuman; hänen pitää pilmellä pei- 
tetyfji tuleman, ja hänen tyttärenjä wie— 
Dään Pois wankina. 6. 30:4. 

19. Ja minä annan oiteuden fäydä Egyp— 
tin ylitſe; ja heidän pitää ymmärtämän, 
että minä olen Herra. 

20. Ja tapahtui enfimäijenä wuotena tois= 
tafymmentä, jeitjemäntenä päimänä enſi— 
mäiſesſä fuusja, että Herran jana tapahtui 
minulle, janoen: 

21. Sinä ihmijen poika, minä taitan rikki 
Bharaon, Egyptin kuninkaan käſiwarren; ja 
fatjo, et fitä pidä fidottaman, että hän pa- 
tanis, eli [εἰ ἃ fäärittämän, että hän wah— 
wistuis, ja miekkaan rueta taitais. 

22. Gentähden näin janoo Herra, Herra: 
fatjo, minä tahdon Pharaon, Egyptin ku- 
ninfaan timppuun, ja taitan hänen käſiwar— 
tenja rikki, jekä jen mahan että järjetyn, 
ja pudotan miefan hänen tävdestänjä. 

23. Ja hajoitan Cgyptiläijet pakanain je= 
faan, ja ajan heitä maatuntiin. 

24. Mutta Babelin kuninkaan käjimarret 


| minä wahivistan, ja annan hänelle minun 
hennän jen paljouden ECgyptistä Nebukad— 


miekkani fäteenjä, ja mujerran Pharaon kä— 
ſiwarret ritti, että hänen pitää huotkaaman 
hänen edesjänjä, niinkuin je, jota kuolema— 
haawan jaanut on. 

25. Ja minä mahivistan Babelin kunin= 
faan käſiwarret; ja Pharaon käjimwarret pi— 
tää mujerrettaman vitti, että heidän pitää 
tietämän, että minä olen Herra, koska mi= 
nä annan Babelin kuninkaalle minun miet= 
fani käteen, että hänen jen Egyptiä mastaan 


laisten fautta. Minä Herra olen jen puhu= wetämän pitää. 


nut. Ma! Gi. 19:5. 
13. Näitä janoo Herra, Herra: minä hä- 
mitän kuwat, ja lopetan epäjumalat No— 


26. Ja minä hajoitan Cgyptiläijet pakanain 
ſekaan, ja ajan heitä maakuntiin, että heidän 
ymmärtämän pitää, että minä olen Herra. 


748 i 


Bropheeta Hefekiel. 


31 Suku. 


Asfurin ja Egyptin maa. 


Sa je tapahtui enfimäijenä mwuotena tois- 
takymmentä, enfimäijenä päimänä folman- 
nesſa kuukaudesſa, että Herran jana tapah= 
tui minulle, janoen: 

2. Sinä ihmijen poika, απὸ — 
Egyptin kuninkaalle ja hänen kanſallenſa: 
kenen wertaiſekſi ſinä luulet itſes ſinun ſuu— 
ruudesſas? 

3. Katſo, Asſur oli niinkuin cedripuu Liz 
banonisja ihanaililla ofjilla, paljuilla leh— 
billä, jangen korkia, että hänen lattvanja oli 
kaikkein korkein muiden pakſuin okſain ſeasſa. 

Hef. 17:3, 22. Dan.4: 11. 

4. Wedet tekimät hänen ſuurekſi, ja ſywyys 
torfiatfi; hänen wirtanſa käwiwät ympäri 
hänen fantoanja, ja hänen ojenja antoi hän 
mwuotaa kaikkein puitten tykö maalla. 

5. Sentähden tuli hän muita puita kor— 
fiammaffi, ja jat monta ofjaa ja pitkää 
warpua; ſillä hänellä oli kyllä vettä, itſeän— 
jä levittää. 

6. Kaikki taiwaan linnut tekimät pejänjä 
hänen offiinja, ja kaikki pedot kedolla poikei— 
wat hänen warpujenſa alla, ja hänen war— 
jonja alla ajuimat kaikki juuret fanjat. 

Dan. 4:9, . 

7. Hänellä oliwat kauniit ja pitkät okjat; 
ſillä hänen juurillanja oli paljo tvettä. 

8. Ja ei ykſikään cedripuu ollut Jumalan 

puutarhasja hänen wertanja, eitä hongat= 
faan olleet hänen offiinja werrattawat, εἰ 
myös plataneapuut olleet mitään hänen 
ofjainja fuhteen; ja ei Jumalan puutarhas- 
ja ollut yhtään puuta hänen faltaistanja 
fauneudesja. 
-9. Minä olen jen kauniikſi tehnyt jaa= 
maan niin monta ofjaa, että kaikki ihanaijet 
buut Jumalan puutarhasja kadehtiwat 
häntä. 

10. GSentähden janoo Herra, Herra näin: 
että hän niin korkiakſi tullut on, että hänen 
latmanja jetjoi juurten ja korkiain pakjuin 
okſain Jon ja hänen ſydämenſä paijui 
hänen torkeutenja tähden: 

11. GSentähden annoin minä hänen kaik— 
fein wäkewämmän käſiin pakanain teasja, 
jota hänen fansjanja mielenjä jälkeen toi 
mittaa; ja minä ajoin hänen pois, niinkuin 
v jumalattomalla menollanja anjainnut 
oli: 

12. Että muutkalaijet pakanain tyrannit 
hänen häwittäiſiwät, ja Hajoittailimat Hä- 
nen, että hänen ofjanja wuorilla ja Faikisja 
laafjoisja makaifiivat, ja Hänen okjanja 


murtununna kailisſa maan ojisja olifima:; 
että kaikkein kanſain maan päällä täytyy 
hänen warjoanja paeta, ja jen jättää. 

Heſ. 28:7. 1.30: 11. 

13. ja faiffi taimaan linnut istuivat hä— 
nen langenneilla fannoillanja, ja kaikki pedot 
fedolla nojaſiwat MTN hänen okſinſa. 

14. (πεῖ jilleen ykſikään puu veden tykö— 
nä jo olifi korfeudestanja, eitä jen latwa 
ſeiſoiſi korliana juurten pakjuin okjain feas= 
lar ettei ἢ ἀπ puu eden tykönä tekifi it= 
eänjä juuremmatfji muita ; fillä heidän kaik— 
fein pitää maan ala ja tuolemalle annetukji 
tuleman, niinkuin muutkin ihmiſet, jotta 
fuoppaan menemät. 

15. iin janoo Herra, Herra: fiihen ai= 
taan, tosta hän meni alas helwettiin, tein 
minä murheen, ja annoin ſywyyden peittää 
hänen, ja hänen wirtanſa piti oleman alal= 
lanja, ja ne juuret wedet ei tainneet juosta, 
ja tein että Libanon murehti hänen tähten- 
jä, ja kaikki puut kedolla kuiwettuimat hänen 
tähtenjä. 

16. Minä peljätin pakanat, tosta he kuuli— 
wat hänen langenneeffi, ja että minä ſyökſin 
JU alas helwettiin niiden jekaan, jotta 
uoppaan menemät ; ja kaikki ihanaijet puut 
— parhaat ja jaloimmat Libanonisſa, 
ja kaikki, jotka olimat ſeiſoneet weden tykönä, 
ſaiwat ſiitä lohdutukſen. j.14:9. Sei.32:31. 

17. Sillä heidän piti myös alas menemän 
heidän kansſanſa helwettiin miekalla tapet=" 
tuin tykö, että he hänen täfimartenja varjon 
alla pakanain jeasja ajuneet olimat. 

18. Kuinka ſuurekſi jinä (Bharav) luit 
ſinun ylpeytes ja juuruutes niiden ihanain 
buitten jeasja? Sillä [inun täytyy ihanain 
buitten kansſa mennä alas maan ala, ja 
hmpärileittaamattomain ſeasſa maata, jotta 
mietalla tapetut omat. iin pitää Pha— 
raolle tapahtuman, ja kaikelle hänen kanſal— 
lenja, ſanoo Herra, Herra. Sei.28:10. 1.32:19. 


32 Luku. 


Babelin miekka Egyptin ylitſe. 


i tapahtui toijena wuotena toistakym- 
mentä, enjimäijenä päiwänä toifesja kuu— 
faudesja toistakymmentä, että Herran jana 
tapahtui minulle, ja ſanoi: 

2. Sinä ihmifen poika, tee valitus Pha= 
raosta, Egyptin kuninkaasta, ja jano hä— 
nelle: jinä olet niinkuin nuori jalopeura 
pakanain ſeasſa, ja niinkuin walaskala me= 
resſä, joka juokjet finun wiroisſas, ja pyö— 
tät tveden jaltvoillas, ja teet jen wirrat ſe— 
kaiſekſi. Heſ. 29:3. 
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3. Näin janoo Herra, Herra: minä heitän | tymmentä, mwiidentenä päimänä toistakym- 
minun werkkoni ων päälles juurella fanz | mentä fiitä tuufaudesta, että Herran jana 
jan joufolla, jotta finun minun werkkooni tapahtui minulle, janoen: | 
ajatvat. Bel. 12:13. 1.17:20. | 18. Sinä (ie vei poifa, itte Egyptin fan- 
4. Ja minä tahdon finun maalle metää ja | jaa, ja jnökje heitä mäkemäin janfaritten 
fedolle paiskata, ja antaa kaikki linnut tai- tytärten kansſa alas maan ala, niiden tykö, 
maan alla istua finun päälles, ja kaikki eläi= | jotta tuoppaan menemät. — | 
met maalla finusta rawitukſi tulla. Se.29.5. 19. Kenen {πᾶ luulet moittamas ihanai- 
5. Ja tahdon finun raato wuorille heit- juudesja? astu alas ja pane itjes ympäri= 
tää, ja finun torfeudella3 laakjot täyttää. — | leittaamattomain jetaan. Ὁ Hel. 28: 10. 
6. Maan, josſas uit, tahdon minä jinun| 20. ΠΣ pitää jurmattuin fansja mies 
werestäs punaijetji tehdä wuoriin asti, että | talla taatuman; jopa miekka on jimallettu 
ojat finusta täytettäijiin. ulos; wiekäät ſiis häntä pois hänen jouk— 
7. ja koskas peräti jo poisja olet, tahdon toinenja. . 
minä taitvaan peittää, ja hänen tähtenjä| 21. Siitä puhumat wäkewät jankarit hel- 
pimittää, ja peitän auringon pilwillä, eikä | wetistä apulaistenja kansſa, jotka ἴα 
fuun pidä paistainan. — G. 13:10. Joel.2:10,31. | owat menneetalas, ja makaawat fielläympä- 
(.3:15. Matth. 24:29. Luc.21:25. | rileittaamattomain miekalla tapettuin kans— 
8. Kaikki taitvaan walkeudet tahdon minä | ja. = G14:9,10. 
pimiätji jaattaa finun ylitſes, ja pimehden| 22. Siinä Asſur makaa faiken —— 
ſinun maalles lähettää, us Herra, Herra. | fansja ympäristölle haudattu, jotka kai 
9. Tahdon myös monen fanjan jydämet | tapetut ja miekalla kaatuneet omat. 
peljättää, fosfa minä finun waiwas pata=| 23. Heidän hautanja omat kuopan mwieres- 
noille tiettäwäkſi teen, ja monelle maakun- | jä, ja hänen fanjanja makaa * paikasſa 
nalle, joita et ſinä tunne. ympäri haudattuna, jotka kaikki tapetut ja 
10. Paljon kanſaa pitää finna ihmettele- miekalla kaatuneet omat, joita myös koko 
män, ja heidän funinfaanja pitää ſinun | maailma peltäji. | 
tähteä tomin pelkäämän, tosta minä minun | 24. Siinä myös makaa Glam koko jout- 
mieffani heitä wastaan wälkkyä annan; ja | tonja kansſa ympäristölle haudattu, jotka 
heidän pitää äkisti peljästymän kukin ſy- kaikki tapetut ja miekalla faatuneet omat, ja 
Dämesfänjä finun lankeemifes päimänä. menneet alas niintuin ympärileittaamatto- 
11. Sillä näin ſanoo Herra, Herra: Baz| mat maan ala, joita myös koko maailma 
belin kuninkaan miekka pitää finuun ſattu- peltäji, ja heidän täytyy häpiänjä fantaa 
man. niiden fansja, jotka kuoppaan alas mene= 
12. Ja minä tahdon finun wäkes langet- mät. 
taa jantkaritten miekan kautta, ja kaitkinais-| 25. He panimat hänen mwuoteenja tapet= 
ten pafanain tyrannein kautta; heidän piz|tuin jetaan, ynnä koko jouktonja fansja, ja 
tää CGgoyptin ylpeyden häwittämän, että | makaamwat ympäristölle haudatut, ja viat 
kaikki hänen fanjanja teloitettaijiin. Sei 28:7. | kaikki ympärileikkaamattomat ja miekalla 
13. ja tahdon ἔα ἢ heidän eläimenjä | tapetut, joita myös koko maailma peltäfi, 
juurten etten tyköä peräti hävittää, ettei| ja heidän täytyy häpiänjä kantaa niiden 
hhdentään ihmifen jalta, eitä yhdenkään tansja, jotka kuoppaan menemät, ja pitää 
eläimen ſorkka pidä jitä ollenkaan enää tal= tavettuin jeasja oleman. 
laaman. Hej.29:11.| 26. Siinä makaa Mefe ja Tubal koko 
14. Gilloin tahdon minä heidän metenjä joukkonſa kansſa ympäristöllä hauvatut, 
jeltiäkji tehdä, että heidän wirtanſa juokje- | jotka kaikki ympärileitkaamattomat ja mie= 
mat niinkuin öljy, janoo Herra, Herra; falla tapetut omwat, joita myös koko maail= 
15. Koska minä Egyptin maan, ja mitä! ma peltäfi. Def. 27: 13. 
ſiinä maasja on, peräti hävittänyt, ja kaikki | 27. Ja ei heidän pidä makaaman jangat= 
tuin {πᾶ ajumwat, tappanut olen; että He | ten kansſa, jotka ympärileikfaamattomista 
hmmätrtäifimät, että minä olen Herra. taatuneet omat, jotka jota-ajeinenja meni= 
16. Sepä je jurkeus on, jota tyllä wali- mät alas Helmettiin, ja panimat miekkanja 
tetaan, ja monta pakanain tytärtä pitää! päänjä ala, ja heidän pahatekonja oli hei 
jitä walittaman; Egyptiä ja kaikkia hänen dän luisjanja, fillä he olimat mwoimallisten 
tanfaanja pitää walttettaman, janoo Herra, | pelko toto maailmasta. 
Herra. i ap, 28. Niin {πᾶ myös faiketi ympärileikkaa= 
17. Ja tapahtui toijena wuotena toista=| mattomain ſeasſa murskakfi lyödään; ja 
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ſinun täytyy niiden jeasja maata, jotka! jinä jotakin minun ſuustani kuulet, etiä 


miekalla tapetut omat. 

29. Siinä makaa Edom kuninkainenja ja 
faikti hänen ruhtinaanja, jotka heidän wäke— 
myydesjänjä owat annetut miekalla tapet= 
tuin ſekaan; ja heidän pitää makaaman 
hmpärileitfkaamattomain jeasta, ynnä mui— 
Den kansſa, jotta kuoppaan menemät. 

30. Ginne pitää myös menemän kaikki 
päämiehet pohjaijesta ja kaikki Zidonialai— 
jet, jotta tapettuin fansja omat menneet 
alas, ja heidän hirmuinen woimanſa on 
häpiään tullut, ja täytyy maata ympärileit- 
faamattomain ſeasſa ja niiden jeasja, jotta 
miekalla tapetut omat, ja heidän häpiänjä 
fantaa ynnä niiden kansſa, jotka kuoppaan 
menetvät. 

31. Näitä pitää Pharaon näkemän, ja it= 
ſeänſä Iohduttaman kaiken tanjanja fansja, 
jotta miekalla tapetut omat, Pharao ja koko 
hänen fotajouktonja, janoo Herra, Herra. 

Hej. 31:16. 

32. Sillä fofo maailman pitää myös mi= 
nua Ferran pelfäämän, että Pharao ja toko 
hänen paljoutenja pitää ympärileitkaamat= 
tomain jeasja ja miekalla tapettuin jeasja 
mafaaman, janoo Herra, Herra. 


33 Luku. 


Saarnamiehen ja janankuuliain welwolliſuus. 


a Herran jana tapahtui minulle, janoen: 

2. Ginä ihmijen voita, jaarnaa Fanjas 
lapfille, ja jano heille: jo3 minä twetäijin 
miekan maakunnan ylitje, ja maan kanſa ot= 
tai3 yhden miehen huonommistanja ja tekis 
jen wartiakjenja ; Hel. 3:17. 
3. Ja hän nätis miekan tuleman maan 
vylitje, ja ſoittais waskitorwea ja marais 


anjaa; 

4. Jofa jitte joittamijen tajahdukjen täy— 
dellijesti tuulee, ja ei tahdo itſeänſäkawahtaa, 
ja miekka tulis ja ottaia hänen Pois; jen 
veri olfoon hänen päänjä päälle. 

5. Sillä hän kuuli foittamijen tajahdukjen, 
ja ei kuitenkaan itjestänjä pitänyt maaria, 
jentähden olfoon hänen merenjä hänen 
päällänjä. Mutta joka neumwoa tottelee, 
hän pelastaa hentkenjä. 

6. Mutta jos martia näkis miekan tule= 
man, ja ei joittaiji waskitorwea, eitä tanja 
pitäifi maaria, ja miekka tulis ja ottais jon= 
fun pois: hän tojin otettailiin pois ſyntein— 
jä tähden, mutta hänen merenjä tahdon 
minä martian kädestä maatia. 

7. Ja ſinä ihmijen poika, minä olen pan= 
nut finun Jsraelin huoneen wartiakſi, koska 


ſinun pitäis heitä minun puolestani wa— 
taaman. 

8. Kosta minä janon jumalattomalle: 
ſinä jumalatoin, finun pitää totijesti kuo— 
leman, ja et jinä hänelle {πᾶ jano, että ju= 
malatoin ottais maarin menostanja; niin 
Pitää jumalattoman ſyntinſä tähden tuole= 
man, mutta hänen merenjä tahdon minä 
jinun kädestäs vaatia. 

9. Mutta jos finä jumalatonta warot hä— 
nen tiestänjä, että hän ſiitä kääntyis, ja 
hän ei palaja tiestänjä; miin pitää hänen 
jyntinjä tähden kuoleman, ja jinä olet pe= 
lastamut ſielus. 

10. Gentähden finä, ihmijen poika, jano 
Jsraelin huoneelle: te laujutte näin janoen: 
meidän pahatetomme ja ritofjemme makaa— 
mat meidän päällämme, että me niiden alla 
hukumme, kuinkasta me taidamme elää? 

11. Niin jano heille: niin totta kuin minä 
elän, janoo Herra, Herra, ei minulle kelpaa 
jumalattoman kuolema, mutta että juma 
latoin kääntyis tiestänjä ja eläis. Palait= 
faat, palaitkaat teidän pahoista teistänne! 
ja mifji teidän pitäis kuoleman, te Jsraelin 
huone? Heſ. 18:23,32. 

12. Ja finä ihmiſen poika, jano jinun kan— 
jas lapfille: finä päimänä, jona hurskas 
pahaa tekee, ei hänen manhurskautenja pidä 
häntä auttaman; ja jumalattoman ei pidä 
jumalattomuudesjanja lankeeman finä päi= 
wänä, kuin hän itfjenjä kääntää jumalatto= 
muudestanja; ja wanhurskas ei taida elää 
mwmanhurskautenja tähden finä päimänä, jo— 
na hän ſyntiä tekee. Hej. 3:20. 1.18; 24. 

13. Koska minä hurstfaalle janon: hänen 
pitää totijesti elämän, ja luottaa wanhurs— 
fauteenja, ja tekee pahaa; niin ei pidä hä— 
nen anhursfauttanja enfintään muistetta= 
man, mutta hänen pitää kuoleman pahuus 
desſanſa, tuin hän tekee. 

14. Ja koska minä jumalattomalle janon: 
finun pitää totijesti kuoleman, ja hän pa— 
rantaa itjenjä ſynnistänſä, ja tekee oikein ja 
hywin, 

15. Niin että jumalatoin pantin antaa 
jälleen, ja makſag mitä hän on ryöwännyt, 
ja elämän janan jälkeen elää, ettei hän pa= 
haa tee; niin hän jaa totijesti elää, ja ei pi— 
Dä kuoleman. 2 moj.22:26. 5 Moj. 24:13. HSef. 18:7. 

16. Kaikki hänen jyntinjä, jotka hän tehnyt 
on, Pitää unhotettaman; fillä hän tekee, mi= 
fa hhiä ja oikia on, jentähden hän jaa to= 
tijesti elää. 

17. Ja jinun kanſas lapſet janomat: ei 
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Herra oikein tuomitje; ja kuitenkin heillä on 
waääryys. Heſ. 18:25, 29. 
18. Sillä jos hurskas kääntää itjenjä pois 
hursfaudestanja, ja tekee pahaa, niin hän 
fuolee ſyystä jentähden. 1, D 
19. Ja jos jumalatoin parantaa itjenjä 
jumalattomasta menostanja, ja tekee oikein 
ja hywin, niin hän jaa jentähden kaiketi 
elää. 
20. Kuitenkin te janotte: ei Herra oikein 
tuomitje; aitta minä teille, te jöraelin 
huone, kullenkin menonja jälkeen tuomitjen. 
21. Ja tapahtui toijena wuotena toista- 
kymmentä meidän mantfeudestamme, wii— 
dentenä päimänä kymmenennesſä kuukau— 
Desfa, että minun tyköni tuli 961 paennut 
Jerufalemista, ja anoi: kaupunki lyötiin. 
2 Kun.f. 25:1, x. 
22. Ja Herran käſi oli minun päälläni eh= 
toona, ennenkuin je paennut tuli, ja awaſi 
minun ſuuni, ſikſi kuin hän tuli huomenel= 
tain minun tyköni; ja niin hän atvaji mi= 


nun juumni, etten minä tainnut.enää waiti 


olla. Def. 1:3. 1.24: 26, 27. 

23. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
ſanoi: 

24. Sinä ihmiſen poika, tämän korwen 
ajumaifet Israelin maalla ſanowat näin: 
Abraham oli ainvasti ykſi mies, ja peri tä- 
män maan; mutta meitä on paljo, niin 
meillä on fiis tämä maa fitä oikiammin. 

25. Sano ſiis heille: näin janoo Herra, 
Herra: te olette merta [yöneet, ja nostaneet 
teidän filmänne epäjumalain tykö, ja olette 
werta tvuovattaneet, ja te luulette, että te 
omistatte maan? 

26. Ze ΠΝ aina miekka fädesjä ja teette 
fauhistukjia, ja toinen hätväijee toijen emän= 
nän; ja te luulette, että te omistatte maan? 

Def. 18: 6. 

27. Niin fano heille: näin janoo Herra, 
Herra: miin totta kuin minä elän, niin Piz 
tää kaikki, jotka korwesſa ajumat, miekan 
fautta lankeeman, ja mitä fedolla on, annan 
minä pevdoille [yötää, ja ne, jotka linnoisja 
ja [uolisja omat, pitää ruttoon kuoleman. 

28. Sillä minä tahdon maan peräti hä— 
wittää, ja jen ylpeydelle ja woimalle lopun 
tehdä, että Jsraelin vuoret pitää niin 
autiafji tuleman, ettei kenenkään pidä wael— 
taman fiitä ohitje. 

29. Ja heidän pitää tietämän, että minä 
olen Herra, koska minä olen maan peräti 
hävittänyt kaikkein kauhistustenja tähden, 
tuin De tehneet owat. 

30. Ja jinä, ihmijen poika, finun kanſas 


lapjet puhumat jinua mastaan fiellä ja 
* 


täällä, ſeinillä ja owein edesſä, ja toimen 
janoo toijellenja, kukin weljellenjä, janoen; 
fäytäämme tuulemaan, mitä Herra janoo. 

31. Ja he tulemat jinun tykös ſeurakun— 
taan, ja istumat jinun edesſäs niinkuin mi— 
nun fanjani, ja kuulewat finun jana&, mut= 
ta ei he tee enjintkään jen jälkeen; he tekemät 
tojin hstäwyyttä juullanja, mutta jydämel= 
 länjähejeuraamatahneuttanja. &.42:20. 1.33:1. 

32. Ja fatjo, finun täytyy olla heidän ilo= 
twirtenjä, jota he mielellänjä laulamat ja 
ſoittawat: niin he jinun janas kyllä tuule- 
wat, mutta ei he tee jen jälkeen. — 62810. 

33. Mutta koska je tulee, jota tulema on, 
fatfo, niin he ſaawat nähdä, että propheeta 
on heidän jeasjanja ollut. 


34 Luku. 


Oifian paimenen wirka. 


ἊΝ Herran jana tapahtui minulle, ja 
anoi: 

2. Ginä ihmijen poika, ennusta Jsraelin 
baimenia mastaan, ennusta ja jano heille, 
jotta paimenet omat: näin janoo Herra, 
Herra: woi Jsraelin paimenia, jotka itjeän= 
jä ruotfimat! eiföstä paimenten pitäiji lau= 
maa ruotfiman? Jer.23:1. 

3. Mutta te ſyötte lihaivata, ja merhoi= 
tatte teitänne willoilla, teurastatte ſyötetyi— 
tä; mutta et te tahdo ruokkia lampaita. 

Zach. 11:16. 

4. Heikkoja et te tue, jairaita et te paran— 
na, haatvoitettuja et te ſido, ekjyneitä et te 
palauta, fadonneita et te etji; mutta kowin 
ja anfarasti hallitjette heitä. 

5. Ja minun lampaani oivat hajoitetut, 
mintuin ne joilla ei paimenta ole, ja oivat 
kaikille pedoille ruuakji tulleet, ja owat pe= 
täti hajottetut; Ej.53:6. Matth. 9:36. 

6. Ja fäymät ekjykjisjä kaikilla wuorilla 
ja forfeilla fukkuloilla; ja owat faitkeen 
maahan Hajoitetut, ja ei ole ketään, joka 
heitä kyſyy eli tottelee. 

7. Sentähden, te paimenet, kuulkaat Her= 
tan janaa: 

8. Niin totta kuin minä elän, janoo Her= 
ra, Herra, että te annatte minun lampaani 
raateluKekii ja minun laumani faikille pe= 
| Doille ruuatji, ettei heillä ole paimenta, ja 
minun patmeneni et pidä lukua minun lau— 
mastani; vaan owat jenfaltaijet paimenet, 
jotta itjeänjä ruokkivat, mutta minun lam= 
paitani ei he tahdo ruottkia; 

9. Sentähden, te paimenet, kuulkaat Herz 
ran janaa: 
10. Näin janoo Herra, Herra: katjo, minä 
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tahdon paimenitten kimppuun, ja tahdon. 


minun laumani heidän käſistänſä maatia, 
ja tahdon heitä lopettaa, ettei heidän pidä 
enää paimenena oleman eikä itjeänjä ruot- 
fiman; minä tahdon minun lampaani hei 
dän fuustanja temmata ulos, ja ei ne pidä 
oleman heidän ruotkanja. 

11. Sillä näin janoo Herra, Herra: katſo, 
minä tahdon itje pitää murheen lampais= 
tani, ja tahdon heitä etfiä. — | 

12. Niinkuin paimen etfii lampaitanja, 
tosta δὲ laumastanja eljneet omat, niin 
tahdon minä myös minun lampaitani etſiä; 
ja tahdon heitä kaikista paikoista pelastaa, 
joihin Ge hajoitetut otat, fiihen aikaan, kos— 
fa ſumu ja pimiä oli. Rue. 15:4. 

13. Ja tahdon heitä kaikista kanjoista wie— 
dä ulos, ja ἴαϊ δία maakunnista koota, ja 
heitä omalle maallenja wiedä: ja kaita heiz 
tä Jsraelin vuorilla, ojain tykönä ja kaikis— 
ja juloifisja paitoisja ; 

14. Ja heitä parhaalle laitumelle wiedä, 
ja heidän majanja pitää korkeilla Näraelin 
mwuorilla feijoman; {πᾶ heidän pitää le- 
wollijesja warjosja mataaman, ja heillä pi= 
tää oleman lihaa laidun Jsraelin wuo— 
villa. Pf.23:1,2. 

15. Minä tahdon ite minun lampaani 
ruokkia, ja minä tahdon heitä fioittaa, ja- 
1100 Herra, Hertta. 

16. Kadonneet tahdon minä etjiä ja ekſy— 
neet tallelle tuottaa, haatvoitetut fitva, heik— 
foja mahvistaa; lihamia ja wäkewiä tahdon 
minä häwittää, ja kaitſen heitä toimellijesti. 

17. Mutta teille, minun laumani, fanoo 
Herra, Herra näin: fatjo, minä tahdon 
tuomita lampaan ja lampaan mäkillä, ja 
vinasten ja fauristen mälillä. = matt.25:32. 

18. Eikö ſiinä kyllä ole, että teillä niin hy— 
wä laidun on, ja jääneet teidän laitumis— 
tanne te jalwoillaime tallaatte, ja niin jalot 


lähteet juoda, että te jääneet jaloillanne | 


tallaatte? 

19. Että minun lampaani pitää ſyömän 
ſitä, tuin te olette jaloillanne fotkuneet, ja 
pitää myös juoman fitä, kuin te tallanneet 
olette jalmoillanne. 

20. Sentähden näin ſanoo Herra, Herra 
heille: fatjo, minä tahdon tuomita lihamain 
ja laihain lammasten mälillä ; 

21. (Että te potkitte jalmoillanne, ja pus— 
ette heikkoja jarmillanne, fiihen asti kuin te 
heidän Hajoitatte ulos. 

22. ja minä tahdon auttaa minun lau- 
maat, ettei fitä pidä enää raatelukjetji an= 
nettaman, ja tahdon tuomita lampaan ja 

lampaan mälillä. 
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23. Ja minä tahdon yhden ainokaijen 
paimenen herättää, jota heitä on ramitje= 
ma, minun palmeliani Datvidin: Hän on 
heitä rawitſewa ja on heidän paimenenja 
olema. (.40:11. Jer. 30:9. Hef. 37:24. Hof. 3:5. 

Joh. 10:11. Hebr. 13: 20. 1 Piet. 2:25, 


24. ja minä Herra tahdon olla heidän 
Jumalanſa, mutta minun paltveliani Da= 
wid on heidän jeasjanja päämies olema; 
minä Herra olen jen puhunut. 

25. Ja minä tahdon rauhan liiton Heidän 
fansjanja tehdä, ja faikkt pahat eläimet 
maalta ajaa pois, että he jurutoinna kor— 
wesja aſuiſiwat ja metfisjä makaiſiwat. 

26. Ja tahdon heidän ja kaikki minun kuk— 
fulani ſiunata; ja annan Heille fataa vikialla 
ajalla, jota on armon jade olema; 

PPf. 68: 10. Ef.44:3. 

27. Että puut kedolla hedelmänjä fanta= 
wat, ja maa antaa tastvonja, ja He aju= 
wat jurutoinna maasja; ja heidän pitää 
tietämän, että minä olen Herra, koska minä 
heidän ikeenjä jutan katkaijen, ja heitä olen 
belastanut niiden käjistä, joita heidän pi— 
tää palweleman. 

28. Ja ei heidän pidä jikleen pakanoille 
raatelukjetji oleman, ja ei maan pedot pidä 
* heitä ſyömän; mutta heidän pitää 
urutoinna ja peltäämätä ajuman. 

Ser. 30:10. 1.46:27, 

29. Ja minä tahdon heille kuuluiſan we— 
jan herättää; ettei heidän pidä enää nälkää 
maalla färfimän, eitä heidän pilkkaanja pa= 
tanain feasja fantaman. Gj. 11: 1. Jer.23:5. 

30. Ja heidän pitää tietämän, että minä 
Herra, heidän Jumalanja, olen heidän ty— 
fönänjä, ja Jsraelin huone on minun kan— 
jani, ſanoo Herra, Herra. 

31. Ja te, ihmijet, pitää oleman minu 
laitumeni lauma; ja minä tahdon olla tei= 
dän Jumalanne, janoo Herra, Herra. 


25 Kuku. 


Edomille uhataan kowag rangaistusta, ja Tuetekkaan 
yyt ſiihen. 


αϑὰ Herran ſana tapahtui minulle, ja ſa— 
noi: 


2. Sinä hmijen poika, Pane jinun kaswos 
Seirin muorta mastaan, ja ennusta fitä 
wastaan. Ser. 49:7. Hej. 25:8. Am. 1: 11. 

3. Ja jano fille: näin ſanoo Herra, Herra: 
fatjo, minä tahdon finun kimppuus, {πᾶ 
Seirin muori; ja minun fäteni ojennan 
minä finna wastaan, ja tahdon ſinun pe— 
täti hävittää. 

4. Minä tahdon jinun kaupunkis hätvit- 
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fää, että ſinun pitää autiakji tuleman; ja| 2. Näin janoo Herra, Herra: että wihol⸗ 
ſinun pitää tietämän, että minä olen Herra. | linen pitittää, janoen: ne ijäiſet mwuoret 

5. (Että te aina ja alinomati wihaatte Is⸗ owat meidän perintömme; — Hej.25;3. 1.26;2. 
raelin lapfia, ja ajoitte heitä mietkaan, tos=| 3. Sentähden ennusta, ja jano: näin janoo 
fa heille pahoin tämi, ja heidän ritokfenja | syerra, Herra: jentähden, ja tojin jentähden 
loppui: — Pſ. 1377. Hej. 25:12. 1.21:29. | että te jota paikasſa hämitetään ja jorretaan, 
6. Sentähden niin totta kuin minä elän, | olette myös jääneille pakanoille ojakii jou 
* — — Mumin tuneet, ja fanjan tieliin ja pilkatji tulleet; 
myös: werifekji tehdä, n e ia eiP | ἀρ μι τ : 
muotamifesta pääjemän; ja että weri finulle — — n v a Jsraelin wuo⸗ 

i TTA TTI ΨΚ ΟΡ || 58} SYSTTÄJ, Herran janaa: näin janoo Herz 
— mine H * — pääjemän. | ja, Herra, jetä muorille että kukkuloille 

7. Ja minä tahdon kaiken Seirtn muoren | ta.% jonki PÄÄTÄ ν M 
pä J kal on | Eja ol Sut, a 
ko saaikiin — uorenta tape- ἰαΠοίίίε jota tahivolta ympäri jaaliifi ja 
tuilla täyttää; jinun ΑΝΑΝ laakſoihis nauruſi tulleet a 
ja kaikkiin finun wirtoihis pitää miekalla tyä pay kusti meta ani 
tapetut lankeeman. SOITIN 3 TIT! 

9. Minä tahdon finun tehdä ijantaikkijetji —25 jääneitä pakanoita wastaan, ja 
hätvityketji, ettei fenenkään pidä jinun koko Edomia mastaan, jotta oivat ottaneet 
faupunaisjaa ajuman; ja teidän pitää tie Minun maani perinnöhjenjä, ydämellijellä 
tämän, että minä olen Herra. ilolla ja pilkalla fitä häwittääkſenſä ja jor- 

10. Sa että finä janot: molemmat tanjat ja taatſenſa. ἐμρίρς i 
molemmat maafunnat pitää minun oleman, |. O: Sentähden ennusta Israelin maasta, 
ja vihr ne ottaa, maikka Herra lto n oike Ja HUT 
niisjä ajuu; Bj. 83:13. | 9704: Dt Hardt ἀρ ΠΝ, ΗΓ 

11. Sentähden, niin totta tuin minä elän, Πα olen puhunut minun fiimaudesjani ja 
anoo Herra, Herra, tahdon minä finulle Julmuudesjani, että te olette jentaltaista 
mihaa ja mainos jälkeen tehdä, kuin finä häwäistystä patanoilta kärſineet. Di 
hänelle julasta wainosta tehnyt olet; ja = Sentähden janoo Herra, Herra näin: 
tahdon heidän feasjanja ilmoitetutji tulla, inä Hlönnän minun käteni, niin että tei- 
fosfa minä finun rangaisnut olen. dän lähtmmääjenne, patanat jota taholta 

12. Sa finun pitää tietämän, että minä Umpäri, pitää tantaman häpiänjä. — 
Herra kaikki ſinun pilkkas kuullut olen, tuin| 8. Mutta te, Israelin wuoret, teidän pi- 
{πᾶ Israelin muoria wastaan puhunut tää viheriöitjemän ja tantaman minun 
olet, ja fanonut: he omat hämwitetyt ja tanjalleni Israelille hedelmän, jota pian 
meille häwittääkſemme annetut. pitää tapahtuman. - , 

13. Ja olette minna wastaan teitänne| 9. Sillä tatjo, minä täännän itjeni taas 
juullanne juuresti Ferstanneet, ja tuimasti | teidän thykönne, että te wiljeltäijiin ja kl 
puhuneet, jonka minä olen kuullut. mettäillin. — | 

14. Mäin 7— Herra, Herra: minä teen 10. a teen teidän tykönänne paljon kan— 
— autiakfi, että fofo maatunta pitää ilvit= jaa, koko — —— tyyni; ja 
eman. aupungtsja pitää taas a)uttaman, ja au- 
15. Miinkuin finä iloinnut olet Jsraelin | tiat rakettaman. 
perifuntaa ottaisjaa, että je autiana vli;| 11. Minä annan teidän kanjanne ja kar— 
niin tahdon minä jinun kansſas tehdä: että | janne lijääntyä, niin että te enänette ja fas= 
Seirin muori pitää autiana oleman, ynnä | watte; ja panen teidän fiihen jälleen aju- 
fofo Edomin kansſa, ja Heidän pitää tietä | maan niinkuin muinenkin, ja teen teille 


män, että minä olen Herra. enämmän hywää kuin joskus ennen; ja tei= 
dän pitää ymmärtämän, että minä olen 
36 Luku. Herra. 


12. Minä annan kanjan tulla teidän tykön— 
ne, minun fanjani Jsraelin, heidän pitää 
J SENNIN Ι ſinusſa ajuman, ja finun pitää oleman hei 
Ja ſinä ihmiſen poika, ennusta Jsraelin | dän perintönjä, ja ei finun pidä enää lap= 
vuorille, ja jano: kuulkaat Herran janaa, | ſittomakſi tuleman. 
te Jsraelin muoret! $ej.6:3.| 13. Näin janoo Herra: että finusta ſano— 
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Herra uhkaa Fanjanja wihollijet rangaista, mutta ojoittaa, 
että hän nimenjä tähden he tanfaanja puhdistaa ja | 
UUDIStaa. 


Piopheeta Hefekiel. 


taan: {πᾶ olet —— ihmifiä, ja olet teh— 
nyt finun fanjas lapſittomakſi; j 
14. Gentähden ei enää finun pidä ſyömän 


ihmifiä, eli fanjaas tekemän lapfittomatji, 


Janoo Herra, Herra. 1 δ 

15. ja en minä tahdo antaa enää ſinun 
fuulla pakanain pilkkaa, eitä jinun pidä 
enää fanjain hämäistystä kantaman, ei 
myös finun kanſaas enää lapjettomatji teke= 
män, janoo Herra, Herra. N:n 

16. ja Herran jana tapahtui wielä mi= 
mulle, ja janoi: | 
+ 17. Sinä ihmijen poika, koska Jsraelin 
huone ajui maallanja, ja jaastutti jen me— 
nollanja ja töillänjä, niin että heidän me= 
nonja oli minun edesjäni niinkuin waimon 
Jaastaijuus hänen taudisjanja ; Eſ. 64:6. 

18. Silloin minä muodatin mihani heidän 
päällenjä, jen meren tähden, kuin he maalla 
olimat mwuodattaneet, ja oliwat jen epäju- 
malillanja jaastuttaneet. 

19. ja minä Dajoitin hänen pakanain je- 
faan, ja he hajottettiin maakuntiin; ja mi= 
πᾶ tuomitjin heitä heidän menonja ja te= 
foinja jälkeen. 

20. Ja kuin he myös tulimat pakanain 
tytö, kuhunka he tulimat, hämäifimät He 
minun pyhän nimeni, että heistä janottiin : 
onfosta tämä Herran fanja, jonka piti 
maaltanja lähtemän? Gj.52:5. Rom. 2:24. 


21. Mutta minä fäästin minun pyhän ni= 
meni tähden, jonka Järaelin huone hämäifi 
pakanain iensia, fuhunfa he tulimat. 

22. Sentähden pitää finun janoman Is— 
raelin huoneelle: näin janoo Herra, Herra: 
en minä jitä tee teidän tähtenne, te Jsraelin 
Duone, maan minun pyhän nimeni tähden, 
jonka te pakanain tila olette häwäisneet, 
joiden tykö te tulleet olette. 

23. Gillä minä tahdon pyhittää minun 
len nimeni, jofa teiltä pakanain ſeasſa 

uuresti hämäisty on, ja pakanain pitää 

mmärtämän minun oleman Herran, fanoo 
erra, Herra, koska minä itjeni ojoitan 
teisjä heidän evesjänjä, että minä olen 


24. Gillä minä tuon teidän pakanvista, 
ja tofoon teitä kaikista maakunnista, ja an- 
nan teidän tulla jälleen teidän maahanne. 
25. Ja Priisfoitan puhdasta tettä teidän 
päällenne, niin että te tulette puhtaakji; 
kaikesta teidän faastaijuudestanne ja kaikis= 
ta teidän epäjumalistanne puhdistan minä 
teitä. Gf.44:3. 3ady.13:1. 
26. Ja annan teille uuden ſydämen, ja 
Uuden hengen annan minä teihin: ja otan 
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bois teidän lihastanne kimijen ſydämen, ja 
annan teille ſydämen lihasta. 
Hef. 11:19. 1.18:31. 

27. Ja annan minun henkeni teihin, ja 
teen niin, että te waellatte minun ſäädyis— 
jäni, ja pidätte minun oikeuteni, ja teette 
niiden jälkeen. er. 32:39. 

28. Ja teidän pitää ajuman fillä maalla, 
jonfa minä olen teidän ifilenne antanut; ja 
teidän pitää oleman minun kanſani, ja mi— 
nä tahdon olla teidän Jumalanne. 

Jer. 33:12, 13. 

29. Minä wapahdan teitä kaikesta teidän 
jaastaijuudestanne, ja janon jywälle, että 
hänen pitää hhwin menestymän, enkä anna 
teidän nähdä nälkää. 

30. Minä enännän hedelmän puisja ja 
fasmatan tulon kedolla, ettei pakanain pidä 
teitä enää näljän tähden pilkkaaman. 

31. Gilloin teidän pitää ajatteleman tei= 
dän pahaa menoanne ja teidän töitänne, 
ettei ne olleet hywät; ja teidän pitää itjeen- 
ne juuttuman, teidän ritostenne ja teidän 
epäjumalan palmelukjenne tähden. θεῖ. 6:9. 

32. (En minä näitä tee teidän tähtenne, ja- 
noo Herra, Herra, jen pitää teidän tietä= 
män; waan teidän pitää juuresti häpeemän 
teidän teitänne, te Jsraelin huone. | 

33. Näin janoo Herra, Herra: finä Päi= 
mänä, kuin minä teitä olen puhdistaa 
faikista teidän rikokfistanne, niin minä taas 
tahdon panna ajujat faupunkeihin, ja au= 
tiamet pitää taas rakettaman. 

34. Ja häwitetty maa pitää kynnettämän, 
että je oli turmeltu, kaikkein ohitſekäywäis— 
ten filmäin edesſä. 

35. Ja heidän pitää janoman: tämä maa 
oli turmeltu, ja je on nyt niinkuin Edenin 
ilotarha; ja nämät faupungit olimat kukis— 
tetut, jaotetut ja autiat, ja owat nyt wah— 
mat, ja niisjä ajutaan. 

36. ja ne jääneet pakanat teidän ympä— 
rillänne pitää ymmärtämän, että minä 
jae olen jaotetut jälleen rakentanut, ja 

äwitetyn istuttanut. Minä Herra jen ja- 
nonut ja tehnyt olen. = Oef.17:04. 

37. Näin janoo Herra, Herra: Jsraelin 
huoneen pitää taas minua kyſymän, että 
minä itjeni heille ojoitan, ja minä enännän 
heitä, niinkuin ihmisten lauman. 

1Sam. 28: 6. Hef. 34:31. 

38. Niinkuin pyhän lauman, niinkuin Je 
rujalemin lauman hänen juhlinanja, niin 
pitää hämitetyt kaupungit täyteen tuleman 
ihmisten laumoista; ja heidän pitää hm— 
märtämän minun oleman Herran. 


48 * 


i 


Propheeta Hefekiel. 


37 Luku. 


Kuolleitten nouſemus. Judan ja Israelin paimen. 


a Herran käſi rupefi minuun, ja Herra 
wei minun hengesjä ja ajetti minun lakialle 
fedolle, joka oli luita täynnä. 

2. Sa hän johdatti minun niiden kautta 


aina ympärinjä; ja fatjo, fiinä oli ſangen 
paljo luita fedolla, ja katſo ne olimat peräti. 


kuiwetut. 


3. Ja hän ſanoi minulle: ſinä ihmiſen 
poika, luuletkos nämät luut jälleen eläwäkſi 


tuleman? Ja minä fanoin: {πᾶ Herra, 
Herra jen tiedät. 

4. Ja hän janoi minulle: ennusta näistä 
luista, ja jano heille: te tuimetut luut, kuul— 
faat Herran janaa. 

5. Näin fanoo Herra, Herra näistä luis— 
ta: katſo, minä annan tulla teihin hengen, 
ja teidän pitää eläwäkſi tuleman. 

6. Ja annan teille juonet, ja tasmatan li— 
han teidän päällenne, ja medän nahan tei= 
Dän päällenne, ja annan teille hengen, että 
te jälleen elämätji tulette: ja teidän pitää 
tietämän, että minä olen Herra. 

7. Ja minä ennustin niintuin minulle käs— 


fettyy oli. Riin tuli hyminä, tosta minä ἐπε. 


nustin, ja fatjo, ne rupefimat liittumaan, 


ja luut tuliwat jälleen yhteen tukin jäjene= 


henfä. 


la; mutta ei niisjä wielä henteä ollut. 
9. Ja hän janoi minulle: ennusta hengelle, 


ennusta finä, ihmijen poika, ja jano hengel=" 


le: näin janoo Herra, Herra: {πᾶ henki, 
tule tähän neljästä tuulesta, ja puhalla 


näiden tapettuin päälle, että he jälleen elä= 


wäkſi tulijimat. 


10. Ja minä ennustin niintuin hän oli, 


minun fäskenyt: niin tuli henki Heihin, ja 
he tulimat eläwäkſi, ja jeijoimat IT 
ja, ja ſangen juuri joutto. 

11. 


a oli | [ 
a hän janot minulle: finä, ihmijen 


poika, nämät luut oivat tofo Jsraelin huo— 


ne; fatjo, he janomwat: meidän luumme 


omat kuiwuneet, meidän toimomme on fa=" 


Donnut, ja me olemme hukkuneet. 
12. GSentähden ennusta, ja jano Heille: 
näin ſanoo Herra, Herra: katjo, minä awaan 


teidän hautanne ja tahdon teitä, minun. 
fanfani, jieltä tuoda ulos, ja jaatan teitä | 


Israelin maalle. 


olen Herra, koska minä olen teidän hautan= 
ne awannut, ja teitä, minun kanſani, jieltä 
tuonut ulos. 


Job. 10:11. 


| 


Herra: fatjo, minä otan Jo 


14. Ja minä tahdon antaa minun henkeni 


teihin, että te jälleen mirkootte, ja tahdon 


jaattaa teitä teidän maallenne; ja teidän 
hitää ymmärtämän, että minä olen Herra. 
Minä jen puhun, ja minä myös jen teen, 
janoo Herra. 

τ ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
anoi: 

16. Sinä, ihmijen poika, ota finulles ykſi 
buu, ja firjoita jiihen Judasta ja heidän 
fumppaneistanja Israelin lapjista; ja ota 
wielä jitte ykſi puu, ja kirjoita fiihen Jo- 
jephin ja Ephraimin juku, ja fofo Jsraelin 
huone, heidän kumppaninſa. 

17. ja liitä heitä molempia yhteen, finul- 
les yhdekſi puukji, niin että je tulee kaikki 
yhdekſi kädesſäs. 

18. Jos ſiis ſinun kanſas lapſet puhumat 
ſinulle, ſanden: etkös tahdo meille ilmoittaa, 
mitäs ſillä ajattelet? 

19. Niin * heille: näin —*— Herra, 
ephin puun, 
joka on Ephraimin tykönä, ynnä heidän 
kumppaneinſa Israelin ſukuin kansſa, ja pa— 
nen heidän Judan puun tykö, ja teen heis= 
i molemmista yhden puun minun fädes= 
äni. 

20. Ja ſinun pitää ne puut, joihin ſinä 
firjoittanut olet, jinun kädesſäs niin pitä= 


män, että he jen nätemät. 
8. Ja minä näin, ja katjo, fiihen tulimat 
juonet ja [iha päälle, ja hän peittine nahal⸗ 


21. Ja ſinun pitää heille janoman: näin 
janoo Herra, Herra: katjo, minä tuon jäle 


Leen Jsraelin lapjet pakanoista, joihin he 


menneet omat, ja fofoon heidän jota pai= 
tn, ja annan heidän tulla maallenja jäle 
een. 

22. Ja teen kaikki HhDekji kanjakji maalla, 
Jsraelin mwuorilla; ja heillä faikilla pitää 
oleman ykſi kuningas, ja ei pidä enää takii 
fanjaa eli fahteen mwaltatuntaan jaetut ole= 
man. 

23. Ei heidän myös pidä enää jaastutta- 
man itjeänjä epäjumalisjanja, fauhistuk= 
ſisſa ja faikkinaijisja rikokſisſa. Minä au— 
tan heitä faikista paikoista, joisja he vat 
vikftoneet, ja puhdistan heitä, ja heidän pi— 
tää oleman minun kanſani, ja minä tahdon 
olla heidän Jumalanja. | 

24. Ja minun palmeliani Dawid pitää 
oleman heidän kuninkaanja, ja kaikkein hetz 
dän ykſinäinen paimenenja; ja heidän pitää 
maeltaman minun oifeudesjani, ja pitämän 


te ΠΌΠΉΗ = | minun jäätyni, ja tekemän niiden jälkeen. ' 
13. Ja teidän pitää tietämän, että minä. 


Eſ. 40:11. Jer. 23:5. 130:9. Hef.34:23. Joh. 10:11. 

25. Ja heidän pitää ajuman fillä maalla, 
lonfa minä palwelialleni Jakobille antanut 
olen, josja teidän jänne ajuneet owat; Het 
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dän ja heivän lapjenja ja lastenſa lapfet pi- 


tää fiellä ijantaitkijesti ajuman; ja minun 
palmeliani David pitää oleman heidän 
vtuhtinaanja ijankaikkijesti. 4. 110:4. oh. 12:34. 
26. Ja minä teen heidän kansſanſa rau= 
Dan liiton, jen pitää heille ijankaikkijen lii— 
ton oleman; ja holhon heitä, ja enännän 


heitä, ja minun Pyhäni pitää oleman hei 


Dän ſeasſanſa ijantaittijesti. 
2Aika ἢ. 6:16. Pſ. 89:4. Ser. 31:31. 
27. Ja minun majani pitää oleman hei 
dän feasjanja, ja minä tahdon olla heidän 
Jumalanja; ja heidän pitää oleman minun 
fanjani. 3 Mof. 26: 11,12. Hef. 11:20. 2 Cor. 6:16. 
28. iin että pakanainkin pitää ymmär= 


— tämän, että minä Herra pyhitän Jsraelin; 


ja minun Pyhäni pitää oleman heidän ty— 
könänſä ijantaitkijesti. 
38 Lukn. 


Cnnustus, kuinka Gogin ja Magogin piti Jumalan kan— 
faa waimaaman, mutta myös ifle wihdoin rangaistaman. 


Na Herran jana tapahtui minulle, ja ja- 
noi: 

2. Ginä, ihmifen poika, käännä itfes Go— 
gia wastaan, joka on Magogin maalla, ja 
on ylimmäinen Mefechin ja Thubalin pää= 
mies, ja ennusta hänestä. Ilm.k. 90:8. 
3. Ja jano: näin janoo Herra, Herra: 
fatjo, minä tulen kimppuus, jinä Gog, jota 
olet ylimmäinen Mefechin ja Thubalin pää= 
mies. Def. 39:1. 
4. Ja palautan finun, ja panen juitjet 
ſinun juuhus, ja wien finun ulos faiken 
jinun jouttos, hemwoistes ja ratjasmiesteä 
fansja, jotta kaikki otvat jalosti malmistetut, 
joita on juuri joukko, ja kantamat kaikki kei— 
häitä, kilpejä ja miettoja. 
2 Kun.F 19:28. Hef. 29:4. 

5. Sinun myötäs owat Berfialaijet, Ethio= 
bialaijet ja Putialaifet, jotka kaikki kantawat 
kilpejä ja rautalatteja ; 

6. Gomer ja ἔα ἢ hänen joutkkonja, ja 
myös Shogarman huone, jota pohjaan päin 
on, kaiken hänen joutkonja tansja; ja finun 
myötäs on paljo tanjaa. 1 Moj. 10:2. 

7. Balmista itfes, warusta itſes hywin, 
ſinä ja faitki [inun joukkos, joka jinun myö— 
täs on: ja ole ſinä heidän päämiehenjä. 

8. Sinun pitää kuitenkin wiimein rangai3= 
tukſi tuleman. Wiimeiſellä ajalla pitää 


ſinun tuleman fiihen maahan, joka on jäl. 


leen jaatu miefalla, on myös toottu mones— 
ta tanjasta, Israelin muorelle, joka kauwan 
aitaa on autiana ollut; ja on voi monesta 


kanſasta johdatettu ulos, ja kaitki ſurutoin— 
; ma ajuivat. 


9. Sinun pitää menemän ylös, ja tule- 
man juurella rajuilmalla, ja finun pitää 
oleman niinkuin pilivi, jota maan peittää; 


jinä ja finun joukkos, ja kanſan paljous 


jinun kansſas. Heſ. 30:18. 
10. Näin janoo Herra, Herra: ſiihen ai= 
faan pitää ſinun jenkaltaijia aitoman jinun 
mielesjäs, ja pitää pahoja juonia ajattele= 
man. 
11. Sinun pitää janoman: minä tahdon 
hyökätä maan kylihin, ja menen heidän 


päällenjä, jotka jurutoinna ja murheetoinna 


aſuwat; nämät kaikki ajumwat ilman muuti- 
ta, joilla ei telkiä eikä porttia ole; 

12. Ettäs kowin ryöstäijit ja julmasti raa= 
telijit, ja antaijit kätes käydä hämitettyjä 
wastaan, jotka palainneet owat, ja jitä fan- 
jaa wastaan, joka pakanoista toottu on, jot= 
fa farjaa kaitjemat ja kauppaa tekemät, ja 
ajuivat keskellä maata. 

13. Rikas Arabia, Dedan, ja meren kaup— 
pamiehet, ja kaikki woimalliſet, jotta jiellä 
oivat, Pitää finulle janoman: oletkos ollen= 
fin tullut ryöstämään, ja toonnut joukkoa 
perki raatelemaan, ottaakjes pois hopian ja 
tullan ja footakes Farjaa ja tamarata, ja 
juurta jaalista ſaadakſes? 

14. Sentähden ennusta jinä, ihmijen poi— 
fa, ja jano Gogille: näin janoo Herra, Herz 
ta: etkös ymmärrä, tosta minun fanjani 
Israel ajuu juruttomasti, 

15. Niin finä tulet filloin paikastas, poh— 
jan ääristä, [inä ja paljo fanjaa kansſas, 
faikti hewoiſilla, juuri ja wäkewä jotajoutko. 

16. Ja finun pitää menemän ylös minun 
fanjaani Jsraelia wastaan, niinkuin pilvi, 
jofa maan peittää. Ydiimeijellä ajalla pitää 
jinun oleman, mutta minä tahdon jentäh= 
Den antaa finun tulla minun maalleni, että 
pakanain pitää oppiman minua tuntemaan, 
fosfa minä finusja, Gog, pyhitetykſi tulen 
heidän filmäinjä edesſä. 

17. Näin fanoo Herra, Herra: [inä olet je, 
josta minä olen muinen janonut minun 
palmeliaini Jsraelin propheetain kautta, 
jotka fiihen aitaan ennustimat, minun tah— 
totvani antaa jinun tulla heidän päällenjä. 

Dan. 11:30. 

18. Ja jen pitää filloin tapahtuman, koska 
Gog tulee Jsraelin maata wastaan, janoo 
Herra, Herra, pitää minun wihani nouſe— 
man minun julmuudesjani. 

19. Ja minä puhun näitä minun kiiwau— 
Desfani, ja minun wihani tulesja: että {{{Ξ 
(vin pitää juuren mwapistukjen oleman Is— 
raelin maalla; 6.39: 5, 6. Matth. 24:29. 

20. Gttä minun kaswoini edesjä pitää ka— 
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[at meresjä wapifeman, linnut taimaan al= 
la, eläimet kedolla, ja kaikki, jotta matelemat 
ja liikkuwat maan päällä, ja kaikki ihmijet, 
jotta maan päällä omat, ja wuoret pitää 
fukistettaman, ja jeinät ja kaikki muurit 
maahan putooiman. 

21. Mutta minä kutfun miekan yi was⸗ 
taan kaikilla minun wuorillani, ſanoo Her— 
ra, Herra; niin että jokaijen miekan pitää 
tuleman toinen toistanja wastaan. 

22. ja minä tuomitjen hänen rutolla ja 
werellä : ja annan ſataa räntää ja raekiwiä, 
tulta ja tulitimeä hänen ja hänen joukkonja 
päälle, ja jen paljon kanſan päälle, jota hä= 
nen fansjanja on. Bf. 11:6. 

23. Ja niin pitää minun ſuurekſi, pyhäkſi 
ja tutufji tuleman monein pakanain edesjä, 
että heidän pitää ymmärtämän minun ole= 
wan Herran, 


39 Suku, 


Gogin häwitys ofoittaa Herran tuomiota. 


Ja ſinä, ihmifen poika, ennusta Gogia 
wastaan, ja jano: näin janoo Herra, Herz 
ta: fatjo, minä tulen finun timppuus, Gog, 
ſinä, jota olet Mefechin ja Thubalin ylim- 
mäinen päämies. Def. 38:2,3. Ilm.f. 20:8. 

2. Ja tahdon finun palauttaa ja haukutel— 
[a ulos, ja noudan finun pohjan ääristä, ja 
annan finun tulla Jsraelin wuorille: 

3. Ja yön joutjen pois finun majemmas= 
ta kädestäs, ja Heitän finun nuoles pois oi— 
kiasta kädestäs. 

4. Israelin wuorilla pitää finun kaatu— 
man, kaiken ſinun joukkos kansſa ja ſen wäen 
kansſa, joka ſinun tytönäs on. Minä an= 
nait finun linnuille, tusta itänä he lentä- 
mät, ja tedon eläimille ruuatfi. Sef.33:27. 

5. Sinun pitää lankeeman fedolla, fillä 
minä Herra, Herra olen jen janonut. 

6. ja minä heitän tulen Magogin päälle 
ja niiden päälle, jotka [uodoisja jurutoinna 
ajumat; ja heidän pitää ymmärtämän mi= 
nun oleman Herran. 

7. Ja minä tahdon tehdä minun Pyhän 
nimeni tiettäwäkſi minun fanjani Jsraelin 
jeasfa, ja en tahdo enää antaa minun py— 
hää nimeäni Pämäistä; waan pakanain pi— 
tää hmmärtämän minun oleman Herran, 
Israelin pyhän. 

8. Katſo, jo je on parhaallanja tullut ja 
tapahtunut, janoo Herra, Herra: fe on je 
päitvä, josta minä olen puhunut. 

9. ja Jsraelin faupunfein ajumaisten pi— 
tää lähtemän ulos, ja tekemän walkian, ja 
polttaman jota=ajeet, kaikellaifet kilwet, jout= 


jet, nuolet, jetpäät ja fanget; jotka testämät 
palaa jeitjemän ajastaitaa. 

10. Yiin ettei tanvita hakea puita tevolta, 
eli pidä metjästä hakattaman; fillä He polt= 
tamat jota-afeita; ja pitää rhöstämän niitä, 
joilta he omat ryöstetyt, ja raateleman nii= 
tä, joilta he olimat raadellut, janoo Herra, 
Herra. ἕ 

11. Ja jen pitää illoin tapahtuman, että 
minä annan Oogille paikan hautaamijetji 
Jsraelisja, jen laafjon, josta meren tykö 
Itään päin mennään, niin että ne, jotka ſii— 
tä menetvät ohitje, pitää fieramenja tukitie- 
man; ja heidän pitää Gogin joukkoinenja 
ſiihen hautaaman, ja je pitää tkutjuttaman 
Gogin joukon laakjotfi. 

[2. Mutta Jsraelin huoneen pitää Heitä 


hautaaman, että maa jen fautta pitää puh= 


Distettaman koko jeitjemän kuukautta. 
5 Mof. 21:23. 

13. Ja faikella maakunnan fanjalla pitää 
tekemistä oleman heidän hautaamijesjanja, 
ja bitää jaaman fiitä fuuluijan nimen; että 
minä {πᾶ päimänä funnioitetufji tulen, 
janoo Herra, Herra. 

14. Ja heidän pitää ajettaman miehiä 
fähmään joka päimä maata ympäri, ja hei— 
dän kansſanſa tuolleitten hautain kaiwajat, 
hautaamaan jääneitä maan päällä, että je 
puhodistettaijiin ; feitjemän kuukauden peräs= 
tä pitää heidän rupeeman fitä tutkistele= 
maan. 

15. Ja ne, jotka maata fähmät ympäri ja 
josſakusſa paikasja ihmijen luut näkemät, 
heidän pitää ſiihen merkin paneman; jiihen 
asti fuin haudan faimajat ne myös Gogin 
joukon laakſoon hautaamat. 

16. Kaupunki myös pitää fiellä kutſutta— 
man Hamonafkfi: niin pitää heidän maan 
berfaaman. 

17. Nyt inä, ihmiſen poika, näin ſanoo 
Herra, Herra: jano kaikille linnuille, kusta 
itänä he lentävät, ja kaikille eläimille kedol— 
ἴα: footfaat teitänne ja tulkaat tänne, tulz 
faat kokoon joka paikasta ympäriltä minut 
teuraauhrilleni, jonka minä teille teurastait 
ſuurekſi ——— Israelin wuorilla, ja 
ſyökäät lihaa, ja juokaat werta. 

Eſ. 34:6. Ilm.k. 19:17. 

18. Teidän pitää ſyömän wäkewäin lihaa, 
ja juoman maan päämiesten verta; oinas- 
ten, faritjain, kauristen, Härkäin, jotka kaikki 
lihawat ja hywin jhyötetyt oivat. 

19. Ja teidän pitää ſhömän lihamuutta, 
niin että te rawitukſi tulette, ja juoman wer⸗ 
ta, niin että te juomukjiin tulette, jiitä teu 
rasuhrista, kuin minä teille teurastan. - “ 
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20. Rawitkaat teitänne minun pöydälläni 
hetvoifista ja ratjastajista, wäketvistä ja 
faikkinaifesta fotamäestä, ſanoo Herra, 
Herra. | 10 

21. Ja minä annan minun kunniani tulla 
pakanain ſekaan, niin että kaitti pakanat pi— 
tää näkemän minun tuomioni, jonta minä 
olen tehnyt, ja minun fäteni, jonka minä 
plen pannut heidän päällenjä. 

22. Ja Jsraelin huoneen pitää Hymmärtä= 
män, että minä Herra olen heidän Juma- 
lanja, fiitä päimästä ja aina edemmä. 

23. Niin myös kaikkein pakanain pitää ym— 
märtämän Jsraelin huoneen pahain tekoin= 
ja tähden wiedykſi pois, fentähoen että he 
minua vastaan rikkoneet owat; ja minä pei— 
tin kaswoni heidän edestänjä, ja annoin 
heitä wihollistenja käſiin, nin että heidän 
faikkein piti miekan kautta lankeeman. 

24. Niinkuin heidän jaastaijuutenja ja pa— 
hat tekonſa anjainneet olimat, tein minä 
ἐπ ja peitin minun kaswoni heidän edes— 
Eua. + 

25. Sentähden näin janoo Herra, Herra: 
nyt minä tahdon pelastaa Jakobin wangit, 
ja armahtaa fofo Jsraelin huonetta, ja til= 
woitella minun pyhän nimeni tähden. 

26. Mutta Heidän pitää kantaman häwäis— 
tytjenjä ja ritofjenja, jolla he owat rikkoneet 
minua wastaan, tosta he jurutoinna maal= 


lanja ajumat, niin ettei kenkään heitä peljätä. 


27. Ja minä olen heidän kanjoista jälleen. 
fotia tuonut, ja foonnut heitä wihollistenja 
maalta, ja olen heisjä pyhitetykſi tullut, mo- 


nen pakanain filmäin edesſä. 

28. Ja niin pitää heidän ymmärtämän, 
että minä Herra olen heidän Jumalanja, 
jota olen antanut heitä wiedä pois pakanain 
ſekaan, ja antanut taas heitä toota maallenja, 
ja en yhtäkään heistä antanut finne jäävä. 

29. Ja en minä enää tahdo peittää minun 
kaswojani heidän edestänjä; ſillä minä olen 
muodattanut minun henkeni Jsraelin Guo= 
neen päälle, janoo Herra, Herra. 

Hof. 36:27. Joel. 2:28. Ap. T.2:17. 


40 Luku. 


Uuden templin Fartanon efihuone. 


M inentenä wuotena Ffolmattaktymmentä 
meidän mwankeuvdestamme, wuoden alusja, 


Ihmmenentenä päimänä enfimäifesjä kuu— 


faudesja, je on neljästoistakyimmenes wuoſi 
litte kuin kaupunki hämitettiin, juuri {πᾶ 
päitvänä tuli Herran ἘΠῚ minun päälleni, 
ja wei minun finne, 

2Kun.k.25:4. Def. 1:3. 1.8.3. ἴ.88:21. 


2. Jumalan nämyisjä wei Pän mimin Js= 
raelin maalle, ja ajetti minun janoa for= 
fialle vuorelle; ja ſiellä oli niintuin rakettu 
kaupunki etelätä päin. 

3. ja koska hän minun oli finne mwienyt, 
fatfo, niin fiellä oli ytfi mies, jonka kaswot 
wälkkyiwät ninkuin waski, ja hänellä oli 
mittanuora ja mittariulu hänen kädesſänſä; 
ja hän ſeiſoi portisja. Bad. 2: 1. 

4. Ja Je mies janot minulle: finä, ihmijen 
poika, katſo ſilmilläs ja kuule tormillas, ja 
pane ſydämees kaikki, kuin minä finulle oſoi— 
tan; lä jentähden olen minä jinun tänne 
tuonut ofoittaakjeni finulle; ettäs kaikki ne, 
tuin {πὰ täsjä näet, Jsraelin huoneelle il= 


moittaiſit. 


5. Ja katſo, muuri oli ulkoiſella puolella 
ympäri kaiken — ja miehellä oli 
mittariuku kädesſä, kuutta tynärää ja fäm- 
menen letventtä pitkä; ja hän mittaji rakenz 
nukſen leweydelle ja torkeudelle, kaikki yhdel— 
lä riuwulla. Hef.43:13. 

6. ja hän tuli portin tykö, jota oli itää 
bäin, ja meni ylös hänen astuimistanja; ja 
mittaji portin kynnykſen, kummankin yhtä 
riukumittaa lemiätfi. 

7. ja tammiot, jotta olimat molemmilla 
buolilla porttia, mittaji hän myös yhtä riu— 
tumittaa pitkälji ja yhtä riutumittaa Ie=" 
wiäkſi, ja kammioitten wälin wiittä kyynä— 
rää lewiäkſi; ja hän mittaſi myös portin 
kynnykſen, efihuoneen portin tykönä fijäle 
mäijellä puolella, yhtä riutumittaa. 

8. Ja mittaji portin efihuoneen fijälmäis 


ſellä puolella, yhtä riutumittaa. 


9. ja mittaji ejihuoneen portin kahdekſata 
fnynärätä, ja jen kynnykſet tahta kyynärätä, 
ja eſihuoneen portin Πα μια πὰ puolella. 

10. Ja fammioita oli tolme kummallakin 
buolella, portin tykönä itää päin, 9811 niin 
awara kuin toinenkin. Ja molemmilla puo= 
lilla: olimat kynnykſet, jotta olimat yhden 
ſuuruiſet. 

11. Sitte mittaſi hän owen leweyden kym— 
menen kyynärää ja portin korkeuden kolme— 
toiſtakymmentä kyynärätä. 

12. Ja kammioin edestä oli fia molem— 
milla puolilla, kyynärän lewehdeltä: mutta 
fammiot olimat kuuſi kyynärätä molemmille 
puolille. 

13. Ja hän mittaji portin, yhden kammion 
fatosta toijeen, wiiſikolmattakymmentä kyy— 
närätä leweydelle; ja owet olivat juuta 
ſuukſin. 10% 

14. Hän teki myös omen päällijet kuuſi— 
kymmentä kyynärää, ja eſihuoneen viven 
päällijen yltäylitje porttia. 
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15. Ja portin läpikähtämästä ejihuoneen 
tykö fijälmäijeen porttiin oli wiiſikhmmentä 
fhynärätä. 


16. Ja fiinä oliwat ahtaat akkunat tam- 


mioisja ja päällijisjä, ſiſälmäiſellä puolella 


(täylitje portin; juuri niin oli myös eli 

—*2 Ja akkunat oliwat myös ſiſä— 
olimat fauniit palmupuut. 

17. Na hän mei minun wielä edemmä ää= 
timmäijeen fartanoon, ja katſo, ſiellä olimat 
majat, ja permanto lasfettu fartanoon yli 
hmpäri, ja folmekmmentä fammiota per= 
mannolla. 

18. Na permanto oli molemmisja porteis= 
ja niin pitkä tuin portitkin olivat; ja tämä 
oli alamainen permanto. 

19. Ja hän mittaji alimmaijesta portista 
leweyden fijälmäijeen fartanoon asti ulto= 
puolelta, jata kyynärää itään ja pohjaan. 

20. iin hän myös mittaji pohjaportin 
äärimmäijeen tartanoon asti, pituudelle ja 
leweydelle. 

21. Siinä oli myös jokaiſella ſiwulla kol— 

me kammiota; ja hänen owen päälliſenſä 
ja eſihuoneenſa oliwat yhden ſuuruiſet, niin— 
kuin entiſenkin portin, wiiſikhmmentä kyy— 
närätä pituudelle ja wiiſikolmattakymmentä 
fyynärätä leweydelle. 
22. Ja hänen akkunanſa, ejihuoneenja ja 
palmupuunja olimwat niinkuin itäijentin por— 
tin, ja jiinä oli myös jeitjemän astuinta, 
joita myöten mentiin ylös, ja ejihuone oli 
jen eDesjä. 

23. Ja fijälmäijen efihuoneen portti oli 
pohjaijen ja itäijen portin tohdalla; ja hän 
mittafi jata kyynärätä yhdestä portista niin 
toijeen. 

24. Gitte wet hän minun myös etelään 
päin, ja katſo, fiellä oli myös ykſi portti; ja 
hän mittaji hänen owenſa päällijet ja τς 
huoneenja niin ſuurekſi [uin ne muuttin. 

25. Giinä olimat myös akkunat ja eſihuo— 
neet yliympäri niinkuin muutkin akkunat, 
wiittäkymmentä ynärätä pitkät ja viittä= 
folmattafymmentä kyynärätä lewiät. 

26. Ja ſinä oli myös jeitjemän astuinta 
hlöspäin, ja eſihuone jen edesſä; ja palmu- 
puut joka SIA jen owen päällijisjä. 


| 
| 


ja hänen aftunanja ja efihuoneenja jota tah- 

wolta, wiiſikymmentä tyynärätä pituudelle - 

kt fyhnärätä lemen- 
elle, 


30. ja {πᾶ olimat efihuoneet ympärillä, 
wiittätolmattakymmentä fyynärätä pitkät ja 


, wiittä kyynärätä lemiät. 
puolella kaikki ympäri, ja omen päälliſesſä 


31. ja hänen ejihuoneenja olimat äärim- 
mäitjen fartanon edesjä, ja palmupuut hä- 
nen omwenja päällijisjä; ja fiinä oli fahdet- 
jan astuinta, joita myöten mentiin ylös. 

32. Gitte mei hän myös minun fijälmäi- 
jeen porttiin itää päin, ja mittaji jen portin 
niin ſuurekſi tuin muutfin; 

33. Hänen fammionja oimeinja päällijet 
ja elihuoneenja, ja heidän akkunanja ja eſi— 
huoneenja entisten ſuuruiſekſi ympärinjä, 
tiittäkymmentä kyhnärätä pitkäkji ja miittä= 
kolmattakymmentä tynärätä lewiäkſi. 

34. Ja hänellä oli myös eſihuone äärim— 
mäijen fartanon fohdalla, ja palmupuita 
oven päällijisjä molemmilla fiwuilla ja 
fahdekjan astuinta ylöspäin. 

35. Gitte mei hän minun pohjan puoli- 
jeen porttiin; jen hän mittaji niin juurefji 
fuin ne muuttin, 

36. Hänen fammionja, oweinja päällisten, 
elihuoneittenja ja heidän akkunainja tansja 
inä ympärillä, wiittäkymmentä kyynärätä 
bitkäkji ja wiittäkolmattakhmmentä kyynärä— 
tä lewiäkſi. 

37. Hänellä oli myös ejihuone äärimmäi= 
jen fartanon fohdalla, ja palmupuut omen 
päällijisjä molemmilla puolilla, ja tahdet= 
jan astuinta ylöspäin. 

38. Ja fiellä oli fammio, ja jen owi oli 
borttein pihtipielisjä, tusja polttouhri pes= 
tiin. 3 Mol. 1:4, 7. 

39. Mutta efihuoneesja portin edesjä oli 
jotaijella fimulla fafji pöytää, joilla poltto- 
uhri, ritosuhri ja mwikauhri piti teurastetta= 
man. Ronn. 12: 1. 

40. Ja ulkoijella puolella, tusta pohja— 
porttia päin mennään hlöä, oli myös kakſi 
pöytää; ja toijella puolella, portin eſihuo— 
neen tykönä, oli myös fakji pöytää. 

41. Niin oli jokaijella ſiwulla porttein edes= 
jä neljä pöytää, je on fahdekjan pöytää 


27. Ja hän mittaji myös fijälmäijen kar- | yhteen, joilla teurastettiin. 


tanon portin etelään päin, jata kyynärätä 
yhdestä etelävortista toijeen. 


28. Ja hän wei minun eteläportin kautta | ta kyynärätä pitkäkji ja puolta toista 
lijälmäijeen fartanoon, ja mittaji jen por- rätä lemiäkji, ja ky 
tin etelään päin, niin ſuurekſi tuin muutkin, | pantiin taikkinaijet 
ja otveinja pääl: | uhri ja muut uhrit teurastettiin. 

i juuruudella, | 43. Ja tottoin kiwet olimat kämmentä kor— 


- 29. ja hänen tammionja j 
lijet, ja elihuoneenja juuri ſillä 


42. Ja ne neljä pöytää olimwat tehdyt polt= 
touhria warten wuojonkiwistä, puolta tois= 
fhynä= 
närätä korkiakſi; joille 
miä joilla myös poltto= 
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fiat joka taholta; ja niille pöydille piti 
pantaman uhriliha. +: . | 

44. Ja ultoifella puolella fijällistä porttia 
olimwat kammiot werjaajilla fijälmäijesjä kar= 
tanosſa, ykſi fimulla pohjan porttia päin, 
jota fatjoi etelään, toinen portin ſiwulla itää 
= päin, fe katſoi pohjaan. Gol.3:16. 

45. ja hän janot minulle: je kammio, jo 
fa on etelää päin, on pappein, joiden pitää 
huoneesja palmeleman; j 

46. Mutta je fammio pohjaa päin on nii— 
den pappein, jotta altarilla palmeletvat; ne 
omat Zadochin lapfet, joiden pitää Lemin 
lapfista astuman Herran eteen, häntä pal= 
welemaan. 1Kun k. 1239. 

47. Ja hän mittaſi eſihuoneen ſata kyynä— 
tätä pitkäkji ja ſata kypgnärätä lewiäkſi, ne— 
likulmaiſekſi; ja altari oli juuri templin 
edesſä. 

48. Ja hän wei minun templin eſihuonee— 
ſeen, ja mittaji eſihuoneen owen päällijen, 
wiittä kyynärätä kummallenkin puolelle, ja 
portin leweyden kolmea kyynärätä molem— 
min puolin. 

49. Mutta eſihuone oli kahtakymmentä 
kyynärätä pitkä ja yhtätoistakymmentä kyy— 
närätä lewiä, ja astuimet, joista mentiin 
hlöä; ja patjaat oliwat oven päällisten ty— 
Tönä, ykſi tummallatin puolella. 


41 Suku, 


Uuden templin ſiſälliſimmät rakennufkfet. 


a Ja Dän mei minun templiin, ja mittafi 
patjaat jeiniä myöten, ja ne olimwat jota tah= 
molla fuufi kyynärätä lemwiät, niin lewiältä 
fuin huone oli. 1tun.f.6:2. 

2. Ja owi oli kymmenen kyynärätä lemiä, 
mutta tulin jeinä molemmin puolin owea 
wiiſi Ai lewiä. Ja hän mittaji [tan 
templisjä, je oli neljääkymmentä kyynärätä 
pituudelle ja fahtakymmentä kyynärätä [e- 
weydelle. 

3. ja hän meni ſiſälmäiſelle puolelle, ja 

mittaji omen patjaat kahta kyynärätä, ja 
owi oli kuuſi kyynärätä, ja owen lemens 
ſeitſemän kyynärätä. 
4. δὰ hän mittaſi jen pituuden kahtakym— 
mentä kyynärätä ja leweyden kahtakymmen— 
tä kyynärätä templisjä, ja ſandi minulle: 
tämä on je kaikkein pyhin. 

5. Ja hän mittaji huoneen feinän kuutta 
kyynärätä: fiellä olimat ſiwukammiot, nel- 
ja kyynärätä lewiät, jota paikasja ympäri 

uonetta. 

6. ja ſiwulla fammiot kaikilla puolilla fol- 
me neljättätymmentä toinen toifesfanja kiin— 


ni; ja ſiinä oliivat patjaat huoneen ſeinää 
myöten faikki ympäri, jotka niitä kiinnitti= 
wät; ja et kuitenkaan olleet huoneen ſeinäs— 
jä finni. 

7. Ja ylhäällä näiden päällä olimat wielä 
uſiammat fäytämät hympärinjä, ja ne Hlim- 
mäijet fäytämät ympäri huoneen olimat le— 
wiämmät, niin että alimmaijesta mentiin 
LAET ja feskimmäijestä ylimmäi— 
een. 

8. Ja minä näin huoneen forfeuden joka 
taholta, ja fammioin perustukjet oleman 
täyttä mittaa tuutta kyynärätä. 

9. ja ſeinän leweys, jota oli fammioin 
ulfoijella puolella, oli wiiſi tynärätä; ne 
muut olimat huoneen käytäwät fijälmäijellä 
buolella. 

10. Ja fammioitten wälillä ympäri huo— 
neen oli leweys fahtakymmentä kyynärätä. 

11. Ja ſiellä oli kakſi owea, eripaitan koh— 
dalla, ykſi pohjaista päin ja toinen ete— 
lätä, ja eripaikka wiiſi tyynärätä jota tah= 
wolta. 

12. Ja rakennus länteen päin oli ſeitſe— 
mänkymmentä kyynärätä lemiä, ja ſeinä 
wiittä kynärätä lewiä ja yhdekſänkymmen— 
tä tyynärätä pitkä. 

13. Ja hän mittaji huoneen pituuden jata 
kyynärätä, nimittäin eripaikan, rakennuken 
ja jen ſeinäin pituus oli kaikkianja jata kyy— 
närätä. 

14. Ja huoneen leweys edestä, jen eripai= 
fan fansja itään päin, oli myös jata kyy— 
närätä. 

15. Ja hän mittaji rakennufjen pituuden 
eripaikan edestä, yhdestä päästä niin toi= 
ſeen, jota haaralta jata kyynärätä, jijällijen 
templin ja ejihuoneen kartanon tansfa. 

16. Siinä oliwat kynnykſet ja ne ahtaat 
atkunat, ja käytäwät ympäri, niiden kol— 
men evdesjä, kunkin akkunan kohdalla, jotka 
oliivat kaunistetut puuteolla yliympäri, ai= 
na maasta akkunoihin asti; ite akkunat 
myös olimat faunistetut. 

17. Gitte omen päältä, niin aina kaikkein 
byhimpään, ulfonaijelta ja jfijälmäijeltä 
buolelta yliympäri aina mitalla. 

18. Ja je oli tehty Gherubimeilla ja pal= 
mupuilla, niin että ykſi palmupuu oli kun— 
fin Cherubimin mälillä, ja Cherubimilla oli 
fahdet tastuot: 

19. Yhdellä puolella niinkuin ihmiſen kas— 
wot palmupuun tohdalla, ja toijella puo— 
lella niinkuin nuoren jalopeuran kaswot 
palmupuun kohdalla; : ole niin tehty kai— 
fen huoneen ympärille. 

20. Maasta ylimmäijen omen päällijeen 
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asti olimat Cherubimit ja palmupuut teh— 
dyt, niin myös templin hoiti 

21. Ja templin omipielet olimat nelikul— 
maiſet, ja kaikki pyhäsjä taltamasti toinen 
toifeenja ſowitetut. 


22. Ja puualtari folmea kyynärätä korkia 
ja kahta kyynärätä pitkä, ja jen kulmat, le— 


weys ja jeinät olimat puusta. ja hän ſa— 
noi minulle: tämä on pöytä, joka pitää 
Herran edesjä oleman. 

23. Ja oli myös kakſi omea jekä templiin 
että kaikkein pyhimpään. 

24. Ja taas olimwat fakjitertaijet owet, ja 
niisjä kahdet amattatvat wähät omet, kakſi 
mähää omwea yhdestä ja kakſi tvifesja. 

25. Ja templin owiin olimat tehdyt Che— 
tubimit ja palmupuut, niinkuin ſeinisſäkin; 
ja ſiinä oli pakſu puu efihuoneen edesjä ul= 
koiſella puolella. Heſ. 40:26. 

26. Ja oliwat ahtaat akkunat ja paljo palz 
mupuita, faikki ympäri ejihuoneen; niin 
myös huoneen tammiot ja malat. Sej.40:16. 


42 Sutu, 


Uuden templin äärimmäifet rakennukſet. 


nya hän mei minun ulos äärimmäijeen 


fartanoon, tielle pohjaista päin, ja mei mi- | 


nun ſiihen kammioon, jota oli eripaitan koh— 


Dalla, jota oli ratennukjen tykönä pohjaista. 


päin. 

2. Ja fe paikka oli jata kyynärätä pitkä {{{- 
tä portista pohjaijeen päin, ja wiittäkym— 
mentä kyynärätä lewiä. 


3. Niitten kahdenkymmenen kyynärän koh— 
Dalla fijälmäijesjä kartanosſa, ja perman— 


non fohdalla [inä äärimmäifesjä kartanos— 


ja, oli tähtää färytämätä wastaan, aina 
01191] püri 
fäytämä kym— 


folmesja ferrasfa. 

4. Ja fammioitten edesjä oli 
mentä kyynärää lewiä fijältä, ja tie yhtä 
fhynärätä; ja niiden owet olivat pohjaista 
päin. 


5. Ja hlimmäijet kammiot oliwat ahtaam=" 
mat muita; jillä käytäviin oli niistä otettu 
enämpi fuin huoneen alimmaijista ja kes— 


fimmäilistä. 


6. Ge oli folmen huoneen korkeus, 1α ei 


ollut niisjä patjaita niinkuin kartanoin pat=" 
jaat; fentähden ne olimat ahtaammat tuin 


alimmaifet ja festimmäijet maasta. 


7. Ja ulfonainen muutt, jota oli fammioin 
tykönä, päin ultoista kartanoa fammioitten | 


edesjä, oli tviittäkymmentä hynärätä pitkä. 


8. Sillä fammiot, jotka olimat ultoijella | 


fartanolla, olivat wiittäkymmentä kyynärä— 
tä pitkät; mutta katſo, templin edusta oli 
ſataa Eynärätä pitkä. 


9. Ja alhaalla fammioitten edesjä oli lä⸗ 
pikäytäwä itää päin, josta äärimmäijestä 
fartanosta mennään ulos. 

10. Ja efjikartanon muurin amaruudesta 
iän puolella, eripaikan ja rakennukſen foh 
dalla, oli myös tammioita. 

11. Ja jiinä oli myös eripaitka niiden 
edesjä, niinkuin niidenkin fammioitten poh- 
jaista päin, ja faikilla oli ykji pituus ja le— 
weys; ja faitki heidän uloskäymiſenſä hei— 
dän muotonja ja oweinja jälkeen. 

12. Ja niiden fammioiden omwein muodon 
jälteen, jotta etelää päin oliwat, oli oi tien 
juusja, jofa oli jen jalon muurin evdesjä, 
Josta itää päin tohdastanja mennään. 

13. Ja hän janoi minulle; ne fammiot 
pohjaista päin ja ne fammiot etelää päin 
eripaifan fohdalla vmat kaikkein Pyhimmän 
lian fammiot, fusja papit pitää ſyömän, 
tosta he kaikkein PyHintä uhria Herralle uh— 
raatvat, ruofauhria, jyntiuhria ja wikauh— 
tia; fillä je on pyhä jia. 

14. Ja koska papit fiihen jijälle menemät, 
niin ei heidän pidä jälleen tuleman pyhäs- 
tä ulos äärimmäijeen fartanoon, mutta pi- 
tää ennen riijuman mwaatteenja, joisja he 
omat palmelleet; fillä ne owat pyhät. Ja 
heidän pitää ottaman toiſet waatteet yllenjä, 
ja ſitte menemän fanjan jekaan. 

15. Ja fosfa hän taiten huoneen oli ſiſäl— 
tä mitannut, vet hän minun ulos fiihen 
borttiin itää päin, ja mittaji jiitä taiten ym- 
pärinjä. 

16. Jtää päin mittaji hän mittariumulla 
wilji jataa riukumittaa jota tahwolta. 

17. Bohjaista päin mittaji dän myös wiift 
jataa riukumittaa jilä mittariumulla ym— 


— 
= 


18. Niin myös; lounaafeen päin mittaji 
hän wiiſi jataa riukumittaa fillä mittariu= 
wulla. 

19. Ja koska hän tuli länteen päin, mittaji 
hän myös wiiſi jataa riukumittaa jillä mit= 
tariumwulla. 

20. Näin oli muuri, jonka hän mittaji jo— 
fa neljältä: taholta wiittä jataa riukumit= 
taa pituudelta ja wiittä jataa lemeydeltä, 
faikki ympäri: että Pyhä piti oleman ervitet= 
tuna pyhättömästä. 


43 Sutu. 


Herran kunnia, altari, uhri uudesja templisjä. 


aa hän johdatti minun porttiin, fiihen 
porttiin, jota on itään päin. Def. 40:6, 
2. Ja Fatjo, Jsraelin Jumalan tunnia 
tuli itätietä, ja pauhaſi, niinkuin juuri veli 


162 


Propheeta Hefekiel. 


pauhaa; ja maa kirkastui hänen kunnias— 
tanja. - | —— 

3. Ja tämä näk, jonka minä näin, oli 
jenfaltainen kuin jekin näky, jonka minä 
näin, tosta minä tulin kaupunkia häwittä— 
mään; ja nämät näyt olimat juuri niinkuin 
jekin näky, jonka minä näin Chebarin wir 
ran tykönä; ja minä lankeſin maahan kas— 
twoilleni. Def. 1:4. 

4. Ja Herran kunnia tuli templiin itäijen 
Portin kautta. 

5. Ja henki otti minun, ja mei fijällijeen 
efikartanoon; ja katſo huone oli täynnä Her- 
ran funniata. 

6. Ja minä kuulin puheen minun tyköni 
huoneesta, ja ykſi mies feifjoi minun tykö— 
nätti, 

7. Jofa Janoi minulle: finä ihmiſen poika, 
tämä on minun istuimeni paikka ja minun 
pöytäjalkani jia, josja minä tahdon ajua 
Ysraelin lasten feasja ijankaikkijesti; ja ei 
Ysraelin huone pidä enää faastuttaman mi— 
nun pyhää nimeäni, ei he itfe eitä heidän 
funinfaanja heidän hDuoruudellanja, eli ku— 
ningastenja taatoin kautta heidän kukkuloil— 


Patja S MTA 

8. Jotka afettimat kynnykſenſä minun kyn— 
nykeni oiereen, ja owenſa minun omeni 
ſiwuun, ja ſeinä oli minun ja heidän wai— 
heellanja; ja he jaastuttitvat minun pyhän 
nimeni kauhistukſillanſa, joita he tekimät, 
jonfa tähden minä heitä wihasſani hutkutin. 

9. Mutta nyt heidän pitää huoruutenja 
kauwas N met ja tuningasten haudat 
minun tyköäni; niin minä ajun heidän ty= 
fönänjä ijankaikkiſesti. 

10. Sinä ihmijen poika, ofoita Jaraelin 
huoneelle templi, että he häpeifimät pahoja 
töitänjä, ja anna heidän mitata kaikki muoto. 

11. Ja fosfa Pe kaikkia töitänjä häpeewät, 
niin ojoita heille Puoneen rakennukſen muo— 
to, läpitähtämä, kumwat, kaikki menot, tästyt, 
järjestykjet ja oikeudet; ja kirjoita heidän 
eteenjä, että he kaikki jen muodot ja kaitti 
jen ſäädyt pitäifimät ja tekiſiwät. 

12. Sämä on huoneen lakt; muorten kuk— 
fuloilla pitää kaikki jen rajat joka tahivolta 
v oleman, fatfo, tämä on huoneen 

ati. | 
13. Mutta tämä on altarin mitta, jen kyy— 
närän jälkeen, jota on kämmenen leweyttä 
pitempi yhteistä kyynärätä: jen jalka oli 
kyynärätä korkia ja kyynärätä lemiä, ja jen 
äärestä reunaan, ympäri yhtä maakjaa; ja 
tämä on altarin korkeus. Bef.40:5. 

14. Ja jalasta maan päältä eroitukjeen 
oli kakſi kyynärää korkeutta ja kyynärä le— 


weyttä; mutta mähemmästä ervitukjesta 
enämpään, neljä kyynärätä torkeutta ja kyy— 
nätä leweyttä. 

15. Mutta Harel neljää kyynärää korkia, 
ja neljä ſarwea ylhäällä Urielista. 

16. ja Ariel oli tahtatoistakymmentä kyy— 
närätä pitkä ja kahtatoistakymmentä kyynä— 
rää lemiä, nelitulmainen jota neljältä tah— 
twoltanja. 

17. ja altavin päällinen oli neljäätoista= 
kymmentä fhynärää pitkä ja neljäätoista= 
kymmentä kyynärää lewiä, nelitulmainen 
joka neljältä tahwolta; ja reuna käwi ym— 
päri, puolta kyynärää lewiä, ja jen jalta 
fnnnärää forkia, ja jen astuimet oltmat 
itään päin. 

18. Ja hän janoi minulle: finä ihmiſen 
poika, näin janoo Herra, Herra: nämät Piz 
tää oleman altarin ſäädyt, tosta je tehdään, 
uhrattaa fiinä polttouhria, ja priiskoitettaa 
werta jen päälle. 

19. Ja papeille Lewitaille Zadochin ſu— 
wusta, jotka minun edelläni käywät, pal— 
wellen minua, ſanoo Herra, Herra, pitää 
ſinun antaman nuoren härjän ſyntiuhrikſi. 

20. Ja jen werestä Pitää ſinun ottaman 
ja briistoittaman ſillä jen neljä jarmea ja 
neljä Eulmaa reunan ympäri; [llä pitää 
jinun jen jomwittaman ja pyhittämän. 

2 Mof. 29:16, 86. 

21. Ja pitää ottaman fyntiuhrihärjän, ja 
polttaman jen huoneen eripaitasja, ultona 
pyhästä. 3 Mof. 16:27. 

22. ja toijena päimänä pitää ſinun uh= 
raaman mirhittömän kauriin ſyntiuhrikſi; ja 
heidän pitää puhdistaman altarin tuin härz 
jälläktn puhdistettiin. 

23. Koska je on tapahtunut, niin finun pi= 
tää uhraaman nuoren mwirhittömän kalpein 
ja wirhittömän oinaan laumasta. 

24. ja uhraa ne molemmat Herran ede3= 
ja; ja heittäkään papit fithen juolaa, ja uh— 
rattaan ne Herralle polttouhrikji. 

25. Näin ſinun pitää fettjemän päimää 
uhraaman, kauriin joka päimä ſyntiuhrikſi; 


kalpein ja oinaan laumasta, jotta molem= 


mat wirhittömät oleman pitää. 

26. Ja näin heidän pitää altarin ſowitta— 
man jeitjemän päiwää, ja puhdistaman jen, 
ja täyttämän fätenjä. 2 Mof. 29: 9. 

27. ja niiden jettjemän päimän perästä 
pitää papit, kahdekfantena päimänä ja fitte 
aina, uhraaman altarille teidän polttouh= 
rinne ja kiitosuhrinne; niin minä tahdon 
teille olla armollinen, janoo Herra, Herra. 

3 Mof. 8:33. 
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44 Luku. 


Uuden templin pappein järjestys. 


a hän vei minun jälleen pyhän äärim- 
mäijen portin tietä itää päin; mutta je oli 
fiinni. 

2. Ja Herra janoi minulle; tämä portti 
pitää oleman kiinni, ja ei pidä amwattaman, 
eitä ykjitään pidä fiitä käymän; ſillä Herra 
Ssraelin Jumala on fiitä käynyt; ja pttää 
wielä fitte oleman kiinni. 

3. Päämiehen je oleman pitää, päämiehen 
pitää fiinä istuman ja ſyömän leipää Herz 
ran edesfä; efihuoneesta pitää hänen mene= 
män fijälle, ja ſiitä jälleen tuleman ulos. 

4. Giitä wei hän minun pohjaijen portin 
tietä efihuoneen kohdalle; ja minä näin, ja 
fatjo, Herran huone oli täynnä paran fun= 
niata. Ja minä lankeſin kaswoilleni. 

5. Ja Herra janoi minulle: finä, ihmijen 


poika, pane jydämees, ja katſo jilmilläs, ja 
tuule korwillas faikkia, mitä minä finulle. 


janon faikista Herran huoneen jäävdyistä ja 
afetukfista, ja ota waari, kuinka (ihmijen) 
itjenjä pyhäsjä käyttämän pitää. — Sei.40:4. 


6. Ja jano fille kowakorwaiſelle Israelin 


huoneelle: näin ſanoo Herra, Herra: te, 
Israelin huone, olette tähän asti kaikilla 
teidän kauhistukjillanne kyllä tehneet: 

7. Että te annatte tulla muutalaijia, joilla 
on ympärileikkaamatoin jydän ja ympäri= 
leiffaamatoin liha, minun pyhääni, jolla te 
minun huoneeni jaastutatte, uhratesjanne 
minun leipääni, lihpamwuutta ja merta, ja 
näin vitotte kaikki minun liittoni kaikilla tei= 
Dän kauhistukſillanne. 

8. Ja et te pidä minun pyhäni tapoja, 
mutta olette tehneet itjellenne uuden tavan 
minun pyhäsjäni. 

9. Gentähden fanoo Herra, Herra näin: 
ei yhdenkään wieraan, jolla on ympärileit= 
faamatoin ſydän ja ympärileitiaamatoin li— 
ha, pidä tuleman minun pyhääni, kaikista 
muutalaijista, jotta Israelin lasten jeasja 
omat; 

10. Ja ei myös ne Leivitat, jotka minusta 
luopuneet, ja Jsraelin fansja epäjumalain= 


ja jälkeen erhetyfjeen menneet omat: jentäh= 


Den pitää heidän kantaman omat jyntinjä. 

11. Mutta heidän pitää wartioitjeman mi— 
nun pyhäni owea, ja oleman huoneen pal= 
weliat, ja teurastaman polttouhria ja muita 
uhreja kanſan edestä, ja jeijoman heidän 
edesjänjä, palvellen heitä. 

12. Että he omat palvelleet heitä heidän 
epäjumalainja edesfä, ja owat antaneet Is— 


raelin Duoneelle pahennukſen; jentähden | 


olen minä ojentanut fäteni heidän päällen= 
jä, janoo Vini Herra, että heidän pitää 
fantaman heidän jyntinjä; 

13. Ja ei pidä uhraaman minun edesjäni, 
eifä oleman minun pappini, ei myös mi- 
nun pyhääni tuleman, k kaikkein py— 
himpään; mutta pitää fantaman häpynjä 
ja fauhistukjenja, joita he tehneet omat. 

Hoi. 4: 6. 

14. GSentähden olen minä tehnyt heitä 
huoneen omen wartiafji kaikesja jen palme= 
lufjesja, ja kaikisſa, tuin ſiinä tehdään. 

15. Mutta papit ja Lewitat Zadochin po= 
jat, jotta minun pyhäni ſäädyt pitäneet 
pat, tosta Jsraelin lapjet Iuopuimat mi- 
nusta, ne pitää minun edelläni fäymän, 
palwellen minua, ja minun edesjäni ſeiſo— 
man, ja uhraaman . minulle lihawuutta ja 
werta, janoo Herra, Herra. 

16. ja heidän pitää menemän minun py— 
hääni, ja tuleman minun pöhtäni eteen, 
palvellen minua, ja pitäin minun jäätyni. 

17. Ja fosfa he tahtomat mennä portista 
ſiſälliſern Eartanoon, miin heidän pitää pu= 
feman yllenſä liinawaatteet, ja ei willois— 
ta tehtyjä, niin kauwan tuin he fijällijesjä 
fartanosja paliveleivat. 2 Mof.28: 40. 

18. Ja liinabhiipat pitää oleman heidän 
pääsjänjä, ja liinaijet waatteet heidän ku— 
peillanja, ja ei pidä jitoman itjeänjä Hikilii 
noilla. 

19. Ja fosfa he menemät ulfoijeen ja ää— 
rimmäijeen fartanoon fanjan tykö, niin hei— 
dän pitää paneman ne maatteet pois, joisja 
ne palwelukſen tehneet omat, ja fättemän 
ne pyhiin kammioihin; ja heidän pitää ot= 
taman toijet waatteet yllenjä, ettei he fan= 
jaa pyhittäiji omisja mwaatteisjanja. 

Hei. 42: 14. 

20. Ei heidän pidä ajeleman päätänjä, 
eikä pitkiä hiukſia kaswattaman; mutta pi= 
tää antaman hiukjenja tajaijesti leikata ym= 
päri. i 3 Mof. 91:5. 
21. Gi myös ykjikään pappi pidä miinaa 
juoman, koska hänen jijälmäijeen kartanoon 
ſiſälle menemän pitää. 3 Mof. 10:9. 
22. Ei myös yhtään leskeä eli hyljättyä 
pidä ottaman awiokſenſa, mutta neitjeen Is— 
raelin ſuwusta, eli ottafaan papin lesfen. 

3 Mof.21:14. 

23. Ja opettafaan minun fanjaani tietä= 
mään eroitujen pyhän ja pyhättömän wä— 
lillä, että he puhtaan ja jaastaijen wälillä 
ervitukjen tietäijimät. 3Moi. 10:10, 11. Hej. 22:26. 

24. Ja foska riita tulee heidän eteenjä, 
niin heidän pitää ſeiſoman ja tuomitjeman 
ja puhuman minun lafini ja jäätyni jäl— 
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keen, ja pitämän minun käskyni, ja kaikki 
minun pyhäpäimäni ja ſabbattini pyhittä- 
män. 5 Mof. 17:8. 2 Aikat. 19:10. Mal.2:7. 


25. Ja ei pidä menemän yhdenkään tuol= 
[een ihmijen tykö faastuttamaan itjeänjä; 


mutta ainoasti ijänjä ja äitinjä, poitanja ja 
tyttävenjä, weljenjä ja fijarenja, jolla εἰ 
miestä ole ollut, niiden tähden jotku jaa it= 
ſenſä jaastuttaa; 3 Mof. 21:1. 

26. Mutta että he puhdistavat itjenjä jäl= 
leen jeitjemän pätmää. 

27. Ja tosta hän jälleen menee pyhään, 
ſiſälmäiſeen Ffartanoon, palmelemaan py— 
häsfä, niin pitää hänen uhraaman ſyntiuh— 
rinja, ſanoo Herra, Herra. 

28. Ja je on heille perinnöfji: minä tah= 
Don olla heidän perintönä; jentähden εἰ 
teidän pidä heille perimistä antaman Is— 
raelisſa; filä minä olen heidän perintönjä. 

4 Moſ. 18: 20. 5 Mof. 10: 9. 1. 18:2. Joſ. 13: 14. 

29. Heidän pitää jaaman elatukjenja ruo— 
fauhrista, ſyntiuhrisſta ja wikauhrista; ja 
faikki Kirotut Israelisſa pitää heidän ole= 
man. 

30. Ja kaikki enfimäinen hedelmä ja eſi— 
foifet kaikista teidän Hlönnysuhreistanne 
pitää pappein oleman. Feidän pitää myös 
antaman papeilleejitoijet teidän taikinastan= 
ne, että fiunaus olis finun huoneesjas. 

4 Mof. 18:12. 5 Mof. 18:4. Meh. 10: 37. 

31. Mutta jota kuollut on, eli metfän pe= 
dolta haaskattu, linnusta eli eläimestä, fiitä 
ei pidä pappein [yömän. 

2 Mof. 22:31. 3 Mof. 22:8, Heſ. 4:14. 


45 Luku. 


Maa jaettu. Päämiehen oikeus. Mitta, raha, uhri. 


oska te maata jaatte armalla, niin teidän 
Pitää eroittaman ojan maasta Herralle py— 
häkſi, wiifitolmattakymmentä tuhatta riuku— 
mittaa pituudelle ja tmmenen tuhatta le— 
weydelle: je paikka on pyhä kaikisſa rajois= 
janja ympäri. Jof. 14: 1,2. Sef.47:13, 14, 21. 

2. Ja tästä pitää oleman pyhään wiiſi 
jataa riufumittaa, nelitulmainen ympärin— 
jä, ja eftkaupungitji wiijitymmentä kyynä— 
rätä. Def. 42:20. 

3. Ja jillä paikalla, joka on wiittäkolmat- 
takymmentä tuhatta riukua pitkä ja kym— 
mentä tuhatta lewiä, pitää pyhän oleman 
ja kaikkein pyhimmän. 

4. Ge pitää maasta pyhä oleman, ja pi— 
tää pappein oleman, jotta pyhäsjä palmwele- 
wat, ja Herran eteen tulemat palmelemaan 
häntä, että heillä pitää oleman fia huoneille, 
ſe pitää myös pyhä oleman. 


5. Mutta Lewitat, jotta huoneesja pal- 
weletvat, pitää myös jaaman wiifitolmat- 
takymmentä tuhatta riukua pituudelle ja 
kymmenen tuhatta leweydelle heidän ojat= 
jenja, kahdelle kymmenelle tammiolle. 

6. ja faupungin omaiſuudekſi pitää tei= 
Dän yhden palkan jättämän, mwiifituhatta 
riutua lemetdelle ja wiifitolmattakymmentä 
tuhatta riukua pituudelle, jen maan ſiwus— 
ta, joka pyhää ylönnysuhria mwarten eroi— 
tettu on: je pitää kaikelle Jsraelin huoneelle 
oleman. 

7. Päämiehelle pitää teidän myös anta= 
man yhden paikan, molemmille puolille py— 
hän ylönnysuhrin ojaa ja kaupungin omai= 
juutta, juuri pyhän ylönnysuhrin ojan ja 
faupungin omaijuuden eteen, läntijestä tul= 
masta niin länteen ja itäijestä tulmasta 
itään päin; jen pituus pitää mastaaman 
yhtä niistä muista ojista, länfirajasta niin 
itärajaan asti. 

8. Ge pitää oleman hänen oma ojanja 
sraelisja; ettei minun päämieheni pidä 
enää ottaman minun fanjaltani, jota heiz 
Dän on, mutta Pitää antaman maan Jsrae= 
lin huoneelle Heidän jukutunnisjanja. 

9. Sillä näin fanoo Herra, Herra: eikö 
ſiinä yllä ole, te jsraelin päämiehet? 1a= 
katkaat kaikesta määryydestä ja wäkiwallas— 
ta, ja tehtäät oikeus ja wanhurskaus; ja äl— 
fäät enää rafittako minun fanjaani, janoo 
Herra, Herra. 

10. Teidän pitää pitämän oikian punta= 
tin, ja oikian waa'an, ja oikian mitan. 

3 Mof. 19: 35, 36. 

11. Epha ja Dat pitää kaikki Yhtä oleman, 
niin että bath pitää tymmenennen ojan ho= 
merista, ja epha tmmenennen ojan home= 
rista; jillä homerilla pitää ne molemmat 
mitattaman. 

12. Mutta jiklin pitää pitämän kakſikym— 
mentä gerah; ja takjitymmentä fitliä, wiiſi— 
folmattakymmentä ſikliä ja wiijitoistaknm- 
mentä jitliä tekewät minan. 

2 Mof. 30:13. 3 Mof. 27:25. 4 Mof. 3:47. 

13. Sämä on ylönnysuhri, jonka teidän 
antaman pitää: kuudes oja ephasta ja ho= 
merista nijuja, ja kuudes oja ephasta ja 
homerista ohria. 

14. Mutta öljystä, joka bathilla mitataan, 
pitää teidän antaman kymmenennen ojan 
bathia korista, eli tymmenennes homerista, 
ſillä kymmenen bathia tekemät homerin. 

15. Ja ykſi uuhinen faritja kahdesta jadas= 
ta lampaasta, Israelin lammaslaitumelta, 
ruokauhrikſi, polttouhrikji, kiitosuhrikji, ſo— 
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winnokſi heidän edestänjä, janoo Herra, | 


Herra. 

16. Kaikki maan tanja pitää tuoman ylön— 
nysuhrin Jsraelin päämiehelle. 

17. Ja päämiehen pitää uhraaman polt= 
touhrinja, ruokauhrinja ja juomauhrinja 


juhlapäimänä, uudella fuulla ja jahpattina, | 


ja faittina Israelin huoneen juurina juhla- 
päiminä; hänen pitää myös tekemän ſyn— 
tiuhrin ja ruofauhrin, polttouhrin ja kiitos= 
uhrin, Ttvinnofi Israelin huoneen edestä. 

18. Näin janoo Herra, Herra: enfimäi= 
I päimänä enjimäijestä kuusta pitää 
inun ottaman irhittömän falpein, ja puh— 
Distaman pyhän. 

19. Ja pappi ottafaan jyntiuhrin verestä, 
ja priiskoittafaan ſillä huoneen pihtipielet 
ja neljä altarin fulmaa, niin myös ſiſäl— 
mäijen fartanon portin pihtipielet. 

20. Ja näin finun pitää tekemän jeitje- 
mäntenä päimänä kuusta, jos joku tietämä— 
i erhettynyt on, että te huoneen pyhittäi— 
itte. 

21. Neljäntenä toistakymmenentenä päi— 
wänä enjimmäijestä kuusta pitää teidän 
pääfiäistä pitämän, ja pitämän pyhää ſeit— 
jemän päimää, ja Momän happamatointa 
leipää. 2 Mof. 12: 18. 

22. Sinä päimänä pitää päämiehen uh— 
taaman itje edestänjä ja kaiken maan kan— 
jan edestä falpein ſyntiuhrikſi. Def. 46:2. 

23. Mutta niinä Feitjemänä päimänä, 
juhlina, pitää hänen jotka päimä tekemän 
Herralle polttouhria, toitjemän falpea ja 
[UN pinasta, jotka mirhittömät omat, 
ja fauriin joka päimä ſyntiuhrikſi. 

24. Mutta ruokaudrikji pitää hänen uhraa= 
man ephan kalpeille ja ephan oinaalle, ja 
hinnin öljyä ephalle. 

25. Wildentenä toistakhymmenentenä ῬὰϊΞ 
mänä jfeitjemännestä fuutaudesta pitää hä— 
nen pyhänä pitämän jeitjemän päimää jär= 
jestänä niintuin ne muutkin feitjemän päi— 
mää; ja jillä taalla pitämän ſyntiuhrin 
fansja, polttouhrin, ruokauhrin ja myös 
öljyn tansja. 4 Mof. 29: 12. 


46 πῆι, 


Uhrein aika, muoto, paikka. 


Main ſanoo Herra, Herra: ſiſälmäiſen 


kartanon portti, jota itään päin on, pitää. 


niinä kuutena artiopäimänä oleman kiinni, 
mutta jabbattina ja uudella kuulla awat— 
taman. 

= 2. Ja päämiehen pitää menemän ulkoijelle 
puolelle huoneen porttia, ja ſeiſahtaman 


portin fynnykelle; ja Papit pitää uhraa= 
man hänen polttouhrimia ja fiitosuhrinja, 
mutta hänen pitää rufoileman portin kyn⸗ 
nykjellä, ja jitte jälleen menemän ulos; 
mutta portin pitää ehtoojen asti awoi ole- 
man. Ῥεῖ. 45: 22. 

3. Maan kanſan pitää myös rukoileman 
Herran edesjä, jen portin omesja, jabbat- 
tina ja uudella kuulla. 

4. Mutta polttouhritji, jonka päämiehen 
Herralle uhraaman pitää jahbattina, pitää 
oleman kuuſi mwirhitöintä faritjata ja mir- 
hittömän oinaan, 

5. Ja ephan ſämphläjauhoja vinaan kans— 
ja ruokauhrikſi, ja karitjain fanaja ruokauh⸗ 
mitä kukin woi, ja hinnin öljyä epha— 
een. 

6. Mutta uudella kuulla pitää uhrattaman 
nuori wirhitöin härkä, ja tuuli karitjata, ja 
wirhitöin oinas. 4 Mof. 28:11. 

7. ja epha härjän fansja, ja epha vinaan 
fansja ruokauhrikſi; mutta faritjan kansſa 
niin paljon tuin hän fäteenjä jaa, ja hinni 
öljyä ephajeen. 

8. Ja koska päämies finne menee, niin 
hänen pitää menemän portin ejihuoneen 
fautta, ja jiitä tuleman ulos jälleen. 

9. Mutta maan fanja, jotka Herran eteen 
tulemat juurina juhlapäiminä, ja täymät 
bohjaijen portin kautta rukoilemaan, ne pi— 
tää jälleen tuleman ulos eteläportista; ja 
jotta eteläportista tulemat, ne pitää täymän 
ulos pohjaijesta portista. ja ei pidä tule- 
man ulos jälleen fiitä portista, josta be 
owat menneet jijälle, mutta fohdastanja toi— 
jelta puolelta menemän ulos. 

10. Päämiehen pitää ulos ja fijälle heidän 
kansſanſa fäymän. 

11. ja pyhäpäiminä ja juhlapäivinä pi— 
tää uhrattaman ruokauhrikji falpein fansja 
epha, ja oinaan fansja epha, ja faritjan 
fansja niin paljo kuin hän jaa fäteenjä, ja 
hinni ὑπ ephan tansa. Def. 45:24. 

12. Mutta koska päämies tahtoo tehdä 
wapaehtoijen polttouhrin eli Fiitosuhrin 
Herralle, niin hänelle pitää amwattaman 
itäportti, että hän jaa uhrata polttouhrinja 
ja kütosuhrinſa, niinkuin hän jen ſabbatti— 
nakin uhraa; ja tosta hän jälleen tulee ulos, 
niin pitää portti pantaman Hinni hänen 
jälkeenſä. 

13. Ja ſinun pitää tekemän Herralle joka 
päivä polttouhria, wuotiſen wirhittömän 
faritjan; jen pitää jinun uhraaman jota 
aamulla, | 

14. ja jota aamulla paneman Jiihen päälle 
fuudennen ojan ephasta ruokauhrikji, ja 


766 


Propheeta Hefekiel. 


folmannen ojan himniä öljyä, jekoitettu ſäm— 
pyläjauhoihin; fe pitää oleman jokapäiwäi- 
nen vuokauhrin jääty Herralle. 

15. Ja näin pitää hetdän aina uhraaman 
faritjan ruokauhrin ja öljyn kansſa joka 
aamulla alinomaifetji polttouhrikji. 

16. Näin ſanoo Herra, Herra: tosta pää- 
mie3 antaa yhdelle pojistanja lahjan hänen 
perinnöstänjä, [en pitää oleman hänen poi— 
fanja oma perintö. 
> 17. Mutta jos hän antaa lahjan yhdelle 
palmelioistanja hänen perinnöstänjä, niin 
je pitää jen oma oleman tvapamuoteen 
jatta ja niin pitää je jälleen päämiehelle 
tuleman; filä hänen ojanja pitää aimoasti 
hänen poifanja perimän. 

18. Ja ei päämiehen pidä mitään otta= 
man fanjan perinnöstä, eli ajaman heitä 
pois heidän omastanja; mutta pitää anta- 
man lapfille heidän perintönjä, ettei minun 
fanjani tulifi hajoitetukji pois omaijuudes- 
tanja. 

19. Ja hän met minun läpikäytäwän 
fimulle pohjan porttia päin, pyhän kam— 
mioihin, jotka pappein olimat; ja tatjo, 
ſiellä oli yi fia tahdesja kulmasſa länteen 
päin. | 

20. Ja hän janoi minulle: tämä on je lta, 
josja papin wikauhrin ja ſyntiuhrin keittä— 
män pitää, ja leipoman ruokauhrin, ettei 
De tarwitſe niitä ultoijelle tartanolle fantaa, 
pyhittämään kanjaa. 

21. Ja hän wei minun ulos fiihen ulkoi- 
ſeen Ffartanoon, ja johdatti minun niihin 
neljään fartanon kulmiin; ja katſo, fiellä oli 
v kusſakin tulmasja toinen toijenja 
edesſä. 

22. Jokaiſesſa ποι] δ᾽ kartanon kulmasſa 
oliwat eſihuoneet toinen toijenja kansſa, nel= 
jääkymmentä Enynärää pitkät ja kolmea— 
kymmentä Enynärää lewiät, eroitetut mähiin 
paikkoihin, niin lemiä ykſi kuin toinentkin. 

23. ja Tiellä käwi ykſi mähä muuri ym— 
päri kaikkia niitä neljää; ja fiellä olimat to= 
tot, tehdyt alhaalla ympäri muurin. 

24. ja hän janoi minulle: nämät omat 
keitosſiat, joisja palmeliat, jotka huoneesja 
= τὰ tekemät, keittämän pitää Fanjan 
uhrin. 


41 Luku. 


Zemplin efi. Maan rajat. 


a hän wet minun jälleen templin omen 
eteen, ja katſo, jiellä juotji weſi templin 
kynnykſen alitje itään päin; filä templin 
οἷοί oli itään päin: ja tveli juotfi templin 


viktalta puolelta lounaaſeen päin, altarin 
ohitje. 

2. ja hän wet minun ulos pohjaista port= 
tia päin, ja wet minun ympäri fitä tietä 
ulkoijesta portista itään päin; ja kato, weſi 
juot vikialta puolelta fieltä ulos. 

3. Ja mies lähji itään päin, ja mittanuo= 
ra oli hänen kädesſänſä, ja mittaji tuhannen 
Enynärätä, ja hän wei minun mweteen, mi= 
nun pöytäjalkoihini ſaakka. 

4. ja mittaji mielä tuhannen kyynärää, 
ja met minun eteen polmiini ſaakka; ja 
mittaſi jälleen tuhannen fyynärää, ja antoi 
minun mennä fiihen tupeifiin jaatka. 

5. iin hän mittafi mielä tuhannen, että 
niin fomä tuli, etten minä enää pohjaan 
ulottunut; fillä weſi oli niin jowä, että ſii— 
nä täytyi uida, ja ei uloitunut pohjaan. 

6. Ja hän ſanoi minulle: finä ihmifen 
poika, tämän olet ſinä yllä nähnyt; ja hän 
wet minun jälleen ojan reunalle. 

7. ja koska minä itfeni käänſin, katſo, ftellä 
oli jangen monta puutarannalla molemmil= 
la puolilla. 

8. ja hän janoi minulle: tämä weſi, joka 
itään päin juokjee, pitää juokjeman paljaan 
maan läpitje mereen; ja toska je tulee me— 
teen, miin jen wedet terweelliſekſi tulemat.. 

9. Ja kaikki, jotka fiinä elämät ja liikkuwat, 
fuhunfa nämät wirrat tulemat, niiden Piz 
tää elämän; ja pitää oleman jangen paljo 
faloja; ja ἔα ΕΠ pitää terweet oleman ja elä- 
män, kuhunka tämä wirta tulee. 

10. Giinä pitää oleman Falamiehet; En— 
geddistä niin EnEglaimiin asti pitää werk— 
oja pantaman; ſillä jiinä pitää oleman 
lainja jälkeen jangen paljo taloja, niinkuin 
ἀν δα meresjä. 

11. Mutta järivet ja juomedet ei pidä ole= 
man tertveellijet, mutta juolaijetji tuleman. 


| 12. Ja molemmin puolin je ojan ran⸗ 


toja pitää kaswaman faikkinaijia hPedelmäl- 
ἮΝ puita, joiden lehdet ei pidä warijeman, 
eifä hedelmä mätänemän; ja heidän pitää 
jota kuu fantaman uuden hedelmän ; jillä 
heidän metenjä muotaa pyhästä, heidän he= 
Delmänjä kelpaawat ruuakji, ja heidän leh— 
tenjä lääkitykſekſi. 

15. Näin janoo Herra, Herra: nämät 
otvat rajat, joiden jälkeen teidän pitää kah— 
Delletoistakymmenelle Jsraelin jukutunnalle 
maan jakaman; mutta kakſi ojaa tulee Jo— 
jephin ſuwulle. 1Mof.48: 5. of. 17:17. 

14. ja teidän pitää jen yhtäläijesti jaka- 
man, niin yhdelle kuin toijellenkin ; llä mi= 
nä olen mannonut jen antaakjeni teidän 
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fillenne, ja tämä maa pitää tuleman teille 
perinnöfji. 1 Mof. 12:7. 1.17;8. 1.26;3. 1.28;13. 

15. Zämä on maan raja: pohjaa päin, 
ilosta merestä, Hethlonin tietä niin aina 
Zedadiin, 

16 Phe Berothoon, Sibraimiin, 
jotta Damastkun ja Hemathin rajain wälillä 
oivat, ja HatjarIhikoniin, jota Hawran τας 
jaan ulottuu. ; 

17. ja taja merestä niin HatjarEnoniin 


on Damaskun raja, ja Faphon pohjaan 


päin Hemathin raja; ja ſe on pohjan puo— 
leinen tulma. 

18. Mutta jen rajan itään päin pitää tei— 
Dän mittaaman Hamran ja Damaskun wä— 
liltä, ja Oileadin mäliltä, ja foto Jsraelin 
mäliltä, Jordanin tykönä, rajasta itämereen 
ſaakka; je pitää oleman raja itään päin. 

19. Mutta raja lounaajeen päin on Tha— 
marista aina Kadekſen riitameteen ſaakka, 
ja virtaan asti juuren meren tykönä; fen 
pitää oleman rajan lounaajeen päin. 

4 Moſ. 20: 13. 1.27: 14. Hef.48:28. 

20. Ja je raja länteen päin on ijosta me— 
restä, rajasta tohdastanja aina Hemathiin; 
je on raja länteen päin. 

21. Ja näin teidän pitää jakaman maan 

teillenne Jsraelin ſukukunnisſa. 
22. Ja tosfa te artvan heitätte maata jakais= 
janne teidän mälillänne, niin teidän pitää 
muutalaijia pitämän, jotka aſuwat teitä 
läsnä, ja elämät eli fiittämät lapfia teidän 
leasjanne, niinkuin he olijimat Jsraelin 
Lasten jeasja ſyntyneet lapfet. 

23. Ja muutalaisten pitää faaman ojanja 
maasta, tufin jen ſuwun jeasja, jota läsnä 
he ajuu, janoo Herra, Herra. 


48 Luku. 


Sukukuntain oja. Kaupungin awaruus. 


ämät omat jukukuntain nimet: pohjai- 
jesta Hethlonin tien mierestä, ſiihen asti 
tuin tullaan Hamathiin, HatjarEnoniin, 
Damaskun rajaan pohjaan päin, Hama- 


thin jivulle; jen pitää Danin pitämän ojat= | jat 


jenja, itään ja länteen päin. 

2. Silin Danin rajaa pitää Asferin oja 
oleman, idän puolesta länteen päin. 

3. Rikin Asferita pitää Naphtalin oja ole= 
man, idän puolesta länteen. 

4. Sikin Raphtalin rajaa pitää Manasfen 
oja oleman, idän puolesta länteen. 

5. Likin Manasfen rajaa pitää Cphraimin 
oſanſa jaaman, idän puolesta länteen. 


7. Likin Rubenin rajaa pitää Judan oja 
oleman, idän puolesta länteen. 

8. Mutta Iitin Judan rajaa pitää teidän 
eroittaman yhden ojan idästä niin länteen, 
jota on miittäkolmattakymmentä tuhatta 
riutua pitkä ja lemiä, niintuin muu oja on 
idästä niin länteen; fiinä pitää pyhän ole- 
man. 

9. Ja fiitä pitää teidän eroittaman uhrikſi 
Vid ἢ ojan, miittäfolmattafymmentä tu= 

atta riutua pitkän ja kymmentä tuhatta 
riutua lewiän. 

10. Ja jen pyhän ojan pitää pappein ole= 
man, wiittätolmattafymmentä tuhatta riu= 
[ua pitkä, pohjaijeen ja etelään päin, ja 
kymmentä tuhatta lemiä, itään ja länteen 
päin. ja Herran pyhän pitää fiinä keskellä 
oleman. 

11. Ge pitää papeille pyhitetty oleman 
Zadochin lapjista, jotka minun fäätyni pi— 
täneet omat, ja ei ole Järaelin [asten kans⸗ 


ſa luopuneet, niintuin Lemitat luopuiwat. 


12. Ja fentähden pitää heillä oleman oma 
oja eroitetusta maasta, je kaikkein pyhin, 
jofa on Lemitain rajan tykönä. 

13. Mutta Lemitailla pitää myös oja ole= 
man, tviittätolmattafymimentä tuhatta riu= 
tua pitkä ja kymmentä tuhatta lewiä, pap= 
ein tajan tykönä; ſillä kaikki pituus pitää 
oleman wiijitolmattakynmentä tuhatta riu= 
fua ja leveys kymmenen tuhatta riutua. 

14. Ja ei pidä {πᾶ mitään myytämän 
bot3 eikä mwaihetettaman, ei myös maan 
uutijesta pidä mitään tuleman pois; jillä 
je on pyhitetty Herralle. 

15. Mutta ne wiiſi tuhatta riukua, jotka 
jäävät leweydelle, —— 
menestä tuhannesta riukumitasta pituu— 
Delle, pitää oleman kaupungille yhteiſekſi 
aſuinſiakſi ja efitaupungihji; ja jen teskellä 
pitää kaupungin oleman. 

16. ja tämän pitää oleman hänen mit= 
tanja: neljä tuhatta ja wiiſi jataa riukua 
pohjaiſeen ja — päin, niin myös 
itään ja länteen päin neljä tuhatta ja wiifi 


ataa. 
17. Mutta efikaupunkia warten pitää ole= 
man kakſi jataa ja miifitymmentä riutua, 
pohjaan ja lounaajeen päin, niin myös 
itään ja länteen kakſi jataa ja wiijitymmen= 
tä riutua. 

18. Mutta mitä jää pituudesta pyhän 
lönnysuhrin ojan kohdalle, kymmenen tu— 


etta riukua itään päin ja tmmenen tu— 
| hatta riutua länteen päin, juuri pyhän ylön= 


6. Likin Cphraimin rajaa pitää Rubenin nysuhrin ojan kohdalle, jen fijälletulo pitää 


oja oleman, idän puolesta länteen. 


| oleman faupungin palwelioille elatukjekji. > 
768. 


Propheeta Daniel — 


19. Ja jotta taupungisja palwelewat, ne 
pitää oleman faikista Jsraelin ſukukunnista. 

20. Ja kaikista näistä eroitetuista olista, 
jotta on molemmilta puolilta pituudelle ja 
[emendelle wiifitolmattafymmentä tuhatta 
riufua, pitää heidän eroittaman neljännen 
ojan; jen pitää Faupungin oman oleman. 

21. Mutta mitä wielä jää molemmille 
puolille fiitä eroitetusta pyhästä ofasta ja 
faupungin ojasta, tviijitolmattaitymmentä 
tuhatta riukua jekä itään että länteen, je 
pitää päämiehen oma oleman; mutta pyhä 
maa, josja pyhä huone on, pitää fiitä ervi- 
tettu oleman. | 
. 22-Mutta mitä on Lemwitain ojan ja kau— 
| = pungin ofan wälillä, jota keskellä on, mitä 
= jää Judan ja Benjaminin rajan mälille, 
je pitää päämiehen oma oleinan. | 
23. Gitte pitää muut ſukukunnat oleman: 
BenJaminin oja idän puolesta länteen. 
24. Mutta BenJaminin rajan työnä Piz 
tää Simleonin oja oleman idän puolesta 
"länteen. E | 

25. Simeonin rajan teresjä pitää Iſas— 
(harin ojan oleman, idän puolesta Jänteen. 
26. Jfasdarin rajalla pitää Zebulonin 
ojan oleman, idän puolesta länteen. 

27. Bebulonin rajalla pitää Gadin ojan 
oleman, idästä länteen. : 

28. Mutta likin Gadia on lounaan taja, 


1 Sutu. 


Damielin vankeus, kaswatus, wiijaus. 


O rmantena Jojadhimin, Judan kunin= 
faan, waltakunnan muotena tuli Nebukad— 
Netſar, Babelin kuningas, Jerufalemin eteen 
ja piiritti jen. 
2 Kun. F. 24:1,10. 2NAikak.36:6. Jer. 25: 1. 
2. Ja Herra antoi Jojadimin, Judan 
funinfaan hänen fäfiinjä, ja muutamia 
astioita Jumalan huoneesta; ne antoi Hän 
miedä Sinearin maalle jumalanja Guonee= 
ſeen, ja pani ne astiat jumalanja tawara— 
huoneeſeen. 1Moſ 10: 10. 2 Aikat.36:7. 
3. ja kuningas janvoi Uspenalle, ylim— 
mäijelle. famaripaltweliallenja, että hänen 
piti Israelin lapfista kunintaallifesta ſu— 
musta ja herrain lapfista walitjeman, 
4. Wirhettömiä poikia, kauniita, toimelli- 
= fia, wiijaita, ymmärtämäifiä, taitavia, jot- 
| ta jomeljaat olijimat palvelemaan kunin- 
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Themaniin, Zhamarista niin Kadekfen rii 
tameteen jaatka, niin ojaan asti, joka ijoon 
mereen juotjee. Def. 47:19. 

29. Näin pitää maa jaettu oleman Jsrae= 
[in lasten ſukukuntain perinnöfji; ja jen pi— 
tää oleman heidän ojanja, janoo Herra, 
Herra. 

30. Ja näin lemiältä pitää kaupungin ole= " 
man: neljä tuhatta ja wiiſi jataa riukua 
bohjaista päin. 

31. Ja faupungin portit pitää Jsraelin 
ſukukuntain nimeltä nimitetyt oleman: kol— 
me porttia pohjaijeen päin: enjfimäinen 
Rubenin, toinen Judan, kolmas Lemin. 

32. Niin myös itään päin neljä tuhatta 
ja tviijijataa riutua, ja kolme porttia: enſi— 
mäinen Joſephin, toinen Benjaminin, kol— 
mas Danin. 

33. (Gtelään päin myös neljä tuhatta ja 
wiiſi jataa riukug, ja tolme porttia: efi 
mäinen Simeonin, toinen Iſascharin, kol— 
mas Bebulonin. n 

34. Niin myös länteen päin neljä tuhatta 
ja wiiſi jataa riutua, ja kolme porttia: enfiz 
mäinen portti Gadin, toinen Usjerin, kol— 
mas Naphtalin. 

35. Näin pitää tämä faikki ympäri ole- 
man, fahdekjantoistakmmentä tuhatta riu- 
fua; ja miin pitää kaupunki tästä päivästä 
futjuttaman; täsjä on Herra. 


Propheeta Daniel. 


faan huoneesja, ja piti opettaman Heille 
Chaldean fkirjoitukjia ja kieltä. 

5. Niille toimitti kuningas, mitä heille jota 
päiwä annettaman piti kuninkaan ruuasta 
ja fittä wiinasta, jota Dän itje joi; että he 
niin folme vuotta Faswatettaman ja fitte 
kuninkaan edesjä palweleman piti. 

6. joiden ſeasſa oliwat Judan lapfista: 
Daniel, Hanania, Mifael ja Aſaria. 

7. Xa je ylimmäinen kamaripalwelia an— 
toi. heille nimet, ja nimitti Danielin Beljat= 
jaritfi, ja Hanantan Sadrachikſi, ja Miſae— 
lin Meſachikſi, ja Aſarian UbedMNegotfi. 

8. Mutta Daniel aikoi jydämesfänjä, ettei 
hän funinfaan ruualla eitä jillä miinalla, 
jota hän itje jot, itjeänjä jaastuttaiji; ja ru— 
koili ylimmäistä kamaripalweliata, ettei hän 
itſeänſä ſaastuttaiſi. 

9. ja Jumala antoi Danielille, että hä— 
nelle ylimmäinen kamaripalwelia ystäwäl- 
linen ja armollinen oli. 
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Propheeta Daniel. 


10. Ja ylimmäinen famaripalmelia janoi | totoon, janomaan kuninkaalle hänen untan- 


Danielille: minä peltään minun herraani, ja. Ja 


funingasta, joka teille teidän ruokanne ja 


juomanne toimittanut on; jos hän näkis 


teidän kaswonne laihemmafji, tuin muiden 

teidän ikäistenne, niin te minun fitte jaatte 
funinfaan tykönä pois hengeltäni. 

* 11. Niin fanoi Daniel Meltjarille, jolle 

ylimmäinen famaripalmelia Danielista, Ha— 

naniasta, Mijaelista ja Aſariasta käskyn 

antanut oli: 

12. Koettele palmelioitas kymmenen päi- 
wää, ja annettafaan meille puuroa jyödät= 
jemme ja tettä juodakjemme. 

13. Ja anna niin meidän muotomme ja 
niiden poifain muoto, jotka funinfaan 
ruuasta ſyöwät, fatjottaa; ja niinkuin {πᾶ 
jitte näet, tee niin palmelioilles. 

14. Ja άπ totteli heitä fiinä, ja koetteli 
heitä kymmenen päimää. 

15. Ja kymmenen päimän perästä olitvat 
he fauniimmat ja lihamammat ruumiilta 
fuin kaikki nuorutkaijet, jotka kuninkaan 
ruuasta jöitvät. 

16. iin pani Meltjari pois heidän mää- 
rätyn ruokfanja ja wiinajuomanja, ja antoi 
heille puuroa. | 

17. Waan näille neljälle nuorukaijelle an= 
toi Jumala taidon ja Yymmärrykjen kaikki— 
naijisja tirjoitukjisja ja wiijaudesja; waan 


Danielille antoi hän ymmärrykjen kaikkinai- | 


ſisſa näyisjä ja unisja. 

18. Ja tosfa je aika kulunut oli, jonta ku— 
ningas määrännyt oli, että he piti tuota= 
man edes, mei heidän ylimmäinen kamari— 
palwelia NebukadMNetjarin eteen. 

19. ja funingas puhui heidän kansſanſa, 
ja ei kaikkein "enaja yhtäkään löytty, jota 
Danielin, Hananian, Wifaelin ja Ajarian 
faltainen oli; ja he tuliwat kuninkaan palz 
welioikſi. 2Kun.k. 20: 18. Eſ. 397. 


20. Ja kuningas löyſi heidän kaikisſa aſi— 


oisſa, tuin hän heitä tutkisſteli, kymmenen 
kertag toimelliſemmakſi ja ymmärtäwäiſem— 
mäkſi kuin kaikki tähtein tutkiat ja wiiſaat 
koko hänen waltakunnasſanſa. 

21. ja Daniel oli ſiellä hamaan enfimäi- 
jen Korekjen wuoteen asti. Dan. 6:28. 


2 Luku. 


MebukadNetfarin ni. Zietäjäin waara. Danielin ſelitys. 
- MNeljä waltakuntaa. 

Toiſena NebukadNetſarin mwaltakunnan 
wuonna näki NebukadNetſar unta, josta 
hän hämmästyi, niin että hän heräſi. 

2. Ja kuningas käski tähtein tutkiat ja 
wiijaat ja noidat ja Chaldealaijet kutjuttaa 


he tulimat ja astuimat funinfaan 
eteen. v 

3. Ja kuningas janoi heille: minä näin 
unta, josta minä peljästyin, ja minä mie 
lelläni tahtoijin tietää, mitä je uni oli. 

4. iin janoimat Chaldealaijet tuninkaalle 
Syrian kielellä: funingas elätöön kauwan! 
jano paltelioilles uni, niin me tahdomme 
jelittää jen. Dan. 3: 9. 1.5:10. 1.6:6. 

5. Kuningas wastaft, ja janoi Chaldealai- 
|ille: minä olen unhottanut, jollette minulle 
ilmoita unta ja jelitä häntä, niin te pitää 
fappaleifji hafattaman, ja teidän huoneenne 
lofaläjäkji tukistettaman. Dan. 3:29. 

6. Waan jos te minun tietää annatte 
unen ja felityfjen, niin teidän pitää jaaman 
lahjoja, antimia ja juuren tunnian minulta: 
— ſanokaat minulle uni ja ſen ſe— 
itys. 

7. He wastaſiwat jälleen, ja ſanoiwat: 
kuningas ſanokaan palwelioillenſa unen, 
niin me tahdomme ſen ſelittää. 

8. Kuningas wastaſi, ja ſanoi: totijesti mi— 
nä ymmärrän, että te aitaa fulutatte, tosta 
te näette minun jen unohtaneetji. 

9. Mutta jollette minulle unta jano, niin 
tuomio fän teidän ylitjenne, että te olette 
aifoneet minun edesjäni puhua määrhyyttä, 
ſiihen asti että aika kuluis: jentähden ſano— 
faat minulle uni, niin minä ymmärrän, εἰς 
tä te myös jelityfjen ojaatte. . 

10. Niin mastajimat Chaldealaijet kunin— 
faan edesjä, ja ſanoiwat: ei yhtään ihmis- 
tä ole maan päällä, jota janoa taitaa mitä 
funingas anoo; miin ei ole myös yhtään 
funingasta, kuinka juuri ja woimallinen 
hän olis, joka jenkaltaista tähtein tuttkialta, 
witjaalta eli Chaldealaijelta waatii. 

11. Sillä fe, jota tuningas anoo, on ylön 
korkia, ja ei ykſikään muista ole, joka jen 
kuninkaalle janoa taitaa, paitji jumalia, jot= 
ka ihmisten feasja ei aju. 

12. Silloin ihastui kuningas jangen 
juuresti, ja käski kaikki wiijaat Babelisja 
| tapettaa. | 
= 13. Ja tuomio annettiin, että wiijaat ta— 
pettaman piti; ja Danielia hänen kumppa— 
nittenſa tansja myös etjittiin tapettaa. | 
| 14. Silloin jaatti Daniel toiſen neuwon 
ja tästyn Ariodille, kuninkaan ylimmäijelle 
päämiehelle, jota meni ulos tappamaan 

wiiſaita Babelisja. | 

15. Ja hän wastafi, ja ja funinfaan 
tästyläijelle Ariodille: mikji niin ankara 
tuomio on fäynyt ulo3 kuninkaalta? Ja 

Arioch antoi Danielin tietää jen ajian. 
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. 18. Gttä 


Propheeta Daniel. 


16. iin meni Daniel ylös, ja rukvili ku- 
ningasta, että hän antais hänelle aikaa, ſa— 
noatjenja tunintaalle jelitystä. i hp 

17. Ja Daniel meni fotia ja ilmoitti jen 
fumppaneillenja Hananialle, Wifaelille ja 
Aſarialle; 
he taiwaan Jumalalta armoa 
ruokoiliſiwat ſen ſalaiſen aſian tähden, ettei 
Daniel kumppaninenſa ynnä muiden wii— 
ſasten kansſa Babelisſa hukkuiſi. 

19. Niin ilmoitettiin Danielille ſe ſalainen 
aſia höllä näysſä: niin Daniel kiitti Juma— 
lata taiwaasta, 

20. Wastaſi ja ſanoi: kitetth olkoon Ju— 


malan nimi ijantaittijesta ijankaikkiſeen! 


filä hänen on miijaus ja mäkemyys. 
; . 118: 2. 


; Pi 
21. Hän muuttaa ajat ja hetket; panee 


pois kuninkaat, ja ajettaa kuninkaat; hän 
antaa tiijaille wiijauden, ja ymmärtämäi- 
fille taidon ja ymmärrykſen. Job. 39:8. 

22. Hän ilmoittaa ſywät ja jalaijet alfiat; 
hän tietää, mitä pimiäsjä on, ſillä hänen 


= tykönänjä on jula walkeus. 


23. Minä kiitän ja ylistän jinua, minun 

ijäini Jumala, ettää minulle wiifautta ja 
wäkewyyttä lainaat, ja nyt minulle ilmoit= 
tanut olet, jota me finulta rufoilimme; 
ſinä olet meille kuninkaan aſian ilmoit- 
tanut. - 

24. Silloin meni Daniel Ariochin tykö, 
jolla funinfaalta käsky oli miijaita Babelis= 
ja hukuttaa; hän meni, ja janoi hänelle 
näin: älä tapa wiiſaita Babelisja, waan 
wie minua ylös kuninkaan tykö, minä tah= 
Don kuninkaalle jelitykjen janoa. 

25. Mioch wei Danielin kiiruusti kunin— 
faan eteen, ja janoi hänelle näin: minä olen 
löytänyt Yhden. miehen Judalaisten wan— 
fein jeasta, joka kuninkaalle felityfen janoa 
taitaa. 

20. Kuningas wastafi, ja janvi Danielille, 
jota Beljatjarikfi kutjuttiin: oletko finä fe, 
jota minulle jen unen, jonta minä nähnyt 


| — olen, ja hänen felitytjenjä ilmoittaa taidat? 


27. Daniel wastaſi kuninkaan edesjä, ja 
janoi: [πὰ jalautta, kuin tuningas anoo, 
ei wiiſaat, tähtein tutkiat, oppineet ja noi 
Dat taida kuninkaalle ilmoittaa. 

28. aan Jumala on taitvaasja, joka tai= 


J taa jalaijet aſiat julistaa, hän tiettäwäkſi 


teti kuningas MNebukadMNetjarille, mitä tule- 


waiſina aikoina tapahtuman pitää. Tämä 


on ſinun unes ja finun näkys, kuin finä 
matajit. 1 Moj. 49: 1. 
29. Sinä, kuningas, jinun muoteesjas 


U ajattelit, mitä tästedes tapahtuman pitäis ; 
| = 1 


ja je, joka falaijet ilmoittaa, hän on finulle 
ojoittanut, kuinka tapahtuman pitää. 

30. Niin omat jentkaltaijet afiat minulle 
ilmoitetut, ei minun mitjauteni tähden, 
fuin je olis juurempi kuin kaikkein, jotta 
elämät, maan jentähden että jen ſelitys pi- 
täis kuninkaalle tiettämäfkji tuleman, ja finä 
jaijit jinun ſydämes ajatukjet tietää. 

31. Sinä kuningas näit, ja fatjo, juuri ja 
forfta kua ſeiſoi juurella kirkkaudella jinun 
edesſäs; ja je oli hirmuinen nähdä. 

32. Gen tuman pää oli parahimmasta 
tullasta; mutta jen rinta ja käſiwarret oli= 
wat hopiasta; jen matja ja lanteet oliwat 
waskesta. | 

33. Gen jfääret olimat raudasta; fen ja- 
[at oliivat puolittain raudasta ja puolittain 
ſawesta. 

34. Sen ſinä näit, ſiihen asti kuin ykſi ki— 
wi temmattiin ilman käſitä, ja [di jen ku— 
wan jalfoihin, jotka raudasta ja jatvesta 
olimat, ja. murenfi ne ritti. 

35. Silloin tulivat ne faikki mujerretulji; 
rauta, jami, waski, hopia ja kulta, ja tuli= 
wat niinkuin akanat jumirithesjä, ja tuuli 
wei πὸ Pois, niin ettei niiden fiaa enjinkään 
löytty; mutta kiwi, joka kuwaa löi, tuli 
fuureffi wuorekſi, niin että je tofo maan 
täytti. . 

36. FTämä on je uni; nyt me tahdomme 
kuninkaalle jen jelitykjen janoa: 

37. Sinä, kuningas, olet tuningasten ku— 
ningas, jolle Jumala taivaasta waltakun— 
nan, wotman, wäkewyyden ja kunnian an= 
tanut on. : Hej. 26:7. 

38. Ja kaikki, joisja ihmiſen lapſet ajumat, 


on hän ſinun käſiis antanut, ja ſinulle näi— 
pen kaikkein päälle lainaſi wallan: finä je 
fultainen pää olet. 

39. Sinun jälkees pitää toijen maltakun= 
nan tuleman, halmemman fuin finä; fitte 
je folmas valtakunta, jota maskinen on, 
jonka pitää kaikki maakunnat hallitjeman. 

40. Sen neljännen maltatunnan pitää 
kowan oleman ninkuin raudan; ſillä niin= 
fuin rauta järkee ja murentaa kaikki, ja 
| miintuin rauta kaikki rikkoo, juuri niin tä- 

män piti myös järkemän ja murentaman. 
| 41. Mutta ettäs näit jalat ja varpaat, 
puolittain ſawesta ja puolittain raudasta, 
jen pitää jaetun waltakunnan oleman; kui— 
tenkin pitää raudan mahivuudesta jiihen 
jäämän, niinkuin [inä näit raudan oleman 
jaella fekoitetun. . , 

42. Ja että warpaat jen jalwoisja puo- 
littain rauta ja puolittain ſawi oli, niin jen 
; 49* 


* 


ja eläimet kedolla ja linnut taiwaan alla, 


Propheeta Daniel. 


pitää puolittain wahwan ja puolittain θεῖς 
fon waltafunnan oleman. 

43. Sa ettäs näit raudan jekeitetun ſawel⸗ 
(a, niin Ge yllä ihmijen τῆν How ſekoi⸗ 
tetaan, mutta ei he kuitenkaan ripu kiinni 
toinen toijesjanja; niinkuin ei rautaa tai= 
Deta fekoitettaa ſawen kansja yhteen. 

44. Mutta näiden kuningasten aikana on 
Jumala taimaasta yhden mwaltakunnan 
ajettava, joka ei itänä tukisteta, ja hähen 
waltafuntanja ei pidä toijelle fanjalle annet= 
taman; jen pitää kaikki nämät maltakunnat 
järtemän ja hajoittaman, mutta jen pitää 
ijankaikkiſesti pyiymän. Dat. 7:1£27. 


Mid. 4: 7. Luc.1:33. 1Tim. 1:17. 


45. Niinkuin jinä näit kiwen, ilman fäjttä 
muoresta temmatun, jofa raudan, masten, 
jaiven, hopian ja fullan murenſi: niin on 
ui Jumala küninkaalle näyttänyt, kuinka 


tästä lähin tapahtuman pitää; ja tämä on. 


totinen uni ja jen jelitys on oikia. 

46. Niin lankeji kuningas NebukadNetſar 
kaswoillenſa, ja kumarſi Danielia, ja käski 
tehdä Hänelle ruofauhria ja polttouhria. 

47. Ja kuningas mastaji Danielia, ja ſanoi: 
totijesti on teidän Jumalanne kaikkein juma— 
lain Jumala ja kaikkein funingasten Herra, 
jofa jalaijet ajiat ilmoittaa, että3 tämän jalat: 
len ajian olet ilmoittaa tainnut. 

« 48. Miin kuningas korotti Danielin, ja an— 
toi hänelle juuria ja paljon lahjoja, ja ajetti 
hänen faittein Babelin waltakuntain päälle, 
ja päämiehekji kaikkein iijasten päälle Ba— 


1 int. 6: 15. | 


oimallijet maalta, tutvaa mihtimään, jon= 
fa funingas NebukadNetſar oli antanut 
panna ylös; ja heidän piti astuman kuwan 
eteen, jonka Nebukad Netſar oli antanut pan 
na 1155. ä | 

4. Ja fuuluttaja huufi mäkemästi: je ol= 
Lai teille janottu, te fanjat, jukukunnat ja 

elet: 

5. Kosta te kuulette bajunan Hhelinän, hui- 
lut, harput, fanteleet, pjaltarit, trometit ja 
faikkinaijet jöittamijet, nim teidän pitää 
[anfeeman maahan, ja πιὰ fullaista kuivaa 
(umartaman, jonfa funingas NebukadNet— 
jar on antanut panna ylös. 

6. Mutta joka ei ſilloin lankee maahan ja 
fumarra, je pitää fohta tulijeen pätjiin hei— 
tettämän. 

7. Kosfa De [tis tuulimat bajunan Helinä, 
huilut, harput, fanteleet, pjaltarit ja kaikkinai— 
jet joittamijet, lankeſiwat kaikki τσὶ maa= 
funnat ja fielet maahan, ja tumarjimat jitä 
fullaista tumaa, jonka kuningas Nebukad— 
MNetjar oli antanut panna ylös. | 

8. Kohta fillä hetkellä astuimat monitah- 
Dat Ghaldean miehet edes, ja fantoimat 
Judalaisten päälle. * Dan.1:4. 

9. Ja ſanoiwat funingas Nebukad Netſa— 
rille:funingas eläköön kauwan! Dan. 5: 10: 1.6:21. 

10. Sinä, kuningas, olet antanut yhden 
fäskyn, että faikki ihmijet, jotka fuulimat 
bajunan helinän, harput, huilut, kanteleet, 
bjaltarit, trometit ja faikkinaijet joittamijet, 
piti lanfeeman maahan, ja jitä tullaista 


belisja. kuwaa tumartaman; 

49. ja Daniel rukoili tuningasta, että hän | 11. Baan joka εἰ lankeiji maahan ja ku— 
pani Babelin maafuntain päälle Sadra- martaiji, piti tulijeen pPätjiin heitettämän. 
Din, Mejadin ja AbedMegon; mutta Da=! 12. Nyt on Judan miehiä, jotkaa wirkoi— 
niel itje oli kuninkaan tykönä hänen farta= Gin Babelin maakunnasja ajettanut olet, 
nosjanja. Dan. 8:15. Sadrach, Mejad ja AbedNego, ne miehet 

| fatjomat hlön jinun käskys, ja ei kunnioita 
3 Luku. finun jumalitas, eifä tumarta fitä tullaista. ὦ 

Suuri n Ma NTT RI A TANS an ΠΩ} kuwaa, jonkas olet antanut panna ylös. 
ndYtetjar kunnioittaa maid Jumalata. | Dan. 9:49. 
uningas NehukadNetſar teetti kultaijen | 13. Silloin käski NebukadNetjar kukusja * 
tuman, tuutta kymmentä kyynärää forfian | ja mihoisjanja, että Sadrad, Meſach ja 
ja tuutta kyynärää leiän, ja antoi jen pan=" AbedNego tuotaifiin edes; ja miehet wietiin 
na Duuran kedolle Babelin maalla. kuninkaan eteen. | 

2. Ja kuningas NebukadNetſar lähetti| 14. Silloin puhui NedukadNetjar, ja ja 
päämiesten, herrain, maanwanhimpain, noi heille: kuinka, ettekö te tahdo, Sadradh, | 
tuomarein, täskyläisten, neumwonantajain, | Mejad ja AbedNego, minun jumalitani 
wirkamiesten ja faikkein woimallisten pe=| tunnioittaa, ja fitä tullaista kuwaa fumat= 


tään maalla, että De tulijimat kokoon jitä 
tumaa vihkimään, jonka kuningas Nebu— 
fadMNetjar oli antanut panna ylös. 

3. Silloin tuliivat fofoon päämiehet, her— 


rat, maanivanhimmat, tuomarit, 3 
aikki 


jet, neuwonantajat, wirkamiehet ja 


taa, jonka minä olen antanut panna ylös? 
15. Nyt fiis mwalmistakaat teitänne, niin 
pian fuin te fuulette bajunan äänen, tro— 
metit, harput, huilut, kanteleet, pjaltarit ja 
faikkinaijet joittamijet, niin langetfaat maa= 
han ja kumartakaat kuivaa, jonka minä olen 
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» tenfin je, ſinä funingas, ettemme jinun ju- | 


Bropheeta Daniel. 


antanut tehdä. Ja katſo, jollette kumarra, 


miin te pitää tuliſeen pätſiin heitettämän. 


Annas nähdä, kuka ſe Jumala on, joka tei— 
tä minun käſistäni pelastaa taitaa. : 

16. Gilloin wastafimat Sadrach, Meſach 
ja AbedMego, ja janvitvat kuninkaalle: Ne— 
bukadetjar, ei tarwita, että me finua jiihen 
mwastaamme. | 

17. Katſo, meidän Jumalamme, jota me 
Tunnioitamme, taitaa meitä ylä auttaa tu= 
liſesta pätjistä, niin myös jinun kädestäs 
pelastaa. i 

18. Ja jos ei (Hän fitä tee), niin tiedä kui— 
malitas funnioita, emmetä {πᾶ tullaista ku— 
waa, jonfas olet antanut panna ylös, ku— 
mattaa tahdo. 

19. Niin Nebukad Netſar tuli täyteen kut 
tua, ja hänen hahmonja muuttui Sadra=- 
chia, Mejadia ja AbedNegoa wastaan, ja 


käski, ettö pätji piti eitjentän kertaa kuu- 


memmafji tehtämän, tuin muulloin tehtiin. 
20. Ja fästi mäkemiä miehiä, kuin hänen 

jotajoukosjanja olimat, fitomaan Sadrachia, 

Morachia 

heittämään. | 
21. Niin fioottiin nämät miehet hameinen= 

ja, laffinenja, kenkinenſä ja muine waattei— 

nenja, ja heitettiin teskelle tulista pätjiä. 
22. Sillä funinfaan käsky piti Kiiruusti 


tehtämän, ja pätji oli lämmitetty aiwan ko— 


win, että ne miehet, jotta Sadradhin, Me— 
jadhin ja AbedNegon fijälle heittimät, kuo— 
limat tulen lietistä. 


= 25. Mutta ne folme miestä Sadradh, Me— 
jad ja AbedNego putoſiwat keskelle tulista | 
— pätjiä, niinkuin he fidotut olimat. | 
24. Silloin hämmästyi kuningas Rebukad= 


Netſar juuresti, ja meni nopiasti ylös, ja 
janoi neumwonantajillenja: emmekö me kol— 
mea miestä jidottuna antaneet tuleen heit= 
tää? He mastajimat, ja janotmat tunin= 
faalle: totta herra tuningas. 

25. $Hän mastafi, ja janvi: fatjo, ja minä 
näen neljä miestä wallallanja käywän tulen 
festellä, ja omat tulumata; ja je neljää on 
niinkuin jumalan poika. 

26. Silloin NebukadNetſar meni tulijen 


pätjin juulle, ja janoi: Sadradh, Mefach ja 


AbedNego, te kaikkein korkeimman Juma— 
lan palweliat, lähtekäät ulos ja tulkaat tän— 
ne. Silloin läkſi Sadrach, Meſach ja Abed— 


Nego ulos tulesta. 


27. ja päämiehet, herrat, käskyläijet ja 
Tuninfaan neuvonantajat tulimat kotoon, 
ja fatjelimat näitä miehiä, ettei tuli mitään 
heidän ruumiillenja tehnyt, eitä heidän 


ja UbedMegoa, ja tulijeen pätjiin | 


hiuskarwaanſakaan polttanut, eikä Heidän - 
waatteitanja muuttanut; eikä myös tulen 
fartuafaan heisjä tuntunut. 

Ej. 45:2. Hebr. 11:34. 

28. Gilloin puhui RebukadMNetjar, ja ja- 
noi: Kiitetty oltoon Sadracdhin, Mtejadhin ja 
AbedNegon Jumala! joka enfelinjä lähetti, 
| ja palivelianja pelasti, jotta häneen ustal- 
ſiwat, ja ei kuninkaan käskyä pitäneet, maan 
antoivat ruumiinja waaraan, ettei De yh— 
tään muuta jumalata tunnioittaiji eitä tu- 
mattaiji, waan ainoastaan heidän Juma- 
Tatanja. - 

29. Niin olfoon nyt tämä minun tästkyni: 
tuta itänä faikisja fanjoisja, jukutunnisja 
ja fielisjä Sadradin, Mejadin ja Abed— 
Negon Jumalata pilikaa, hän pitää tappa- 
litſi hakattaman, ja hänen huoneenja loka— 
läjäkji tukistettaman; fillä ei yhtään muuta 
Jumalata ole, joka niin pelastaa taitaa tuin 
tämä. | Dan. 2: 5. 

30. Ja funingas antoi juuren mallan 
Sadrachille, Meſachille ja UbedMegolle Ba— 
belin maalla. 

31. Kuningas NebukadNetſar kaikille kan— 
ſoille, ſukukunnille ja kielille, jotka aſuwat 
kaikesſa maasſa: teille olkoon paljo rauhaa! 

32. Minä näen jen hywäkſi, että minä il 
moitan teille ne merkit ja ihmeet, tuin kor— 
kein Jumala minulle tehnyt on. 

33. Sillä hänen merfkinjä omat juuret ja 
hänen ihmeenjä woimallijet; hänen walta⸗ 
kuntanſa on ijankaittinen waltatunta, ja hä— 
nen taltanja pyſyy ſuwusta ſukuun. 

Pſ. 93: 1. απ. 6:27. 


| | 4 πῆι. 


NebukadNetjarin puu, ylpeys, rangaistus, Fatumus ja 
Tunnustus 


kina NRebukadMNetjar, hywäsſä lemosja 
olleäjani minun huoneesjani, ja tosta kaikki 
hywin oli minun linnasſani, | 
2. Mäin unta, ja hPämmästyin; ja ne aja- 
tufjet, tuin minulla olimat wuoteesjani jen 
näyn tähden, ſaattiwat minun murheellijekji. 
3. Ja minä fästin kaikki wiiſaat Babelista 
tuoda minun eteeni, janomaan minulle, 
mitä je uni tietäis. ; 
4. Niin tulimat edes tähtein tutkiat, wii— 
jaat Chaldealaijet ja tietäjät, joiden edesſä 
minä unen juttelin; waan εἰ 3 tainneet jen 
jelitystä minulle ilmoittaa ; : 
5. Giihen asti että wiimein Daniel tuli 
minun eteeni, jota Beljatjaritji kutjutaan, 
| minun Jumalani nimen jälteen, jolla on 
pyhäin jumalain Henki; ja minä juttelin hä- 
| nelle ſen unen: ISDN 4:70 
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= 6. Belfatjar, finä ylimmäinen tähtein tut- 
fiain ſeasſa, joka minä tiedän pyhäin ju- 
malain hengen oleman, ja finulta ei mitään 
falattu ole: fano minun uneni näky, jonta 
minä nähnyt oleir, ja mitä je tietää. 

7. Zämä on näky, jonka minä nähnyt olen | 
minun muoteesfant: fatjo, puu jeijoi keskel— 
lä maata, jota oli jangen korkia. ei.31:3. 

8. Ge oli fuuri ja pakju puu, jen korkeus 
ulottui taimaafjeen asti, ja näkyi tofo maan. 
ääriin. i 

9. Gen ofjat olivat kauniit, ja kantoimat 
paljon hedelmätä, josta kaikki ſyödä ſaiwat; 
kaikki eläimet kedolla löyjimät marjon G 
alla, ja taimaan linnut istuimat jen ofjilla, 
ja kaikki (tha elätti itjenjä {{ 34. 

10. Ja minä näin yhden näyn minun 
wuoteesſani, ja fatjo, pyhä wartia tuli alas 
taimaasta. | 

11. Se huufi korkiasti, ja ſanoi näin: ha— 


fatfaat je puu poikki, ja karſikaat ofjat, ja 
repikäät lehdet, ja hajoittakaat jen hedelmät, 
että eläimet jen alta lähtijimät pois, ja lin- 
nut jen ofjilta. 

12. Kuitenkin jättätäät kanto juurinenja 
maahan, mutta hänen pitää rautaifisja ja 
waskiſisſa tahleisja kedolla ruohosja käy— 
män; hänen pitää makaaman taiwaan kas— 
teen alla, ja fastuman, ja ruokkiman itſenſä 
eläinten fansja maan ruohoista. 

13. Ja ihmijen ſydän pitää otettaman hä= 
ποῖ pois, ja eläimen jydän hänelle jälleen 
annettaman, fiihen asti että jeitjemän aitaa 
häneltä kuluneet otat. 

14. Ge on tvartiain neumwosja päätetty, 
ja pyhäin kansſa puheesja mahivistettu, et= 
“τὰ elävät tuntijimat ylimmäiſellä mwallan 
oleman ihmisten mwaltakuntain päälle, ja 
antavan ne fellenfä Hän tahtoo, ja että hän 
ajettaa kaikkein nöyrimmän ihmiſen niiden 
päälle. Luc. 1:52. 

15. Zämän unen olen minä funingas 
NebukadNetſar nähnyt: maan ſinä Beljat= 


jar, jano jen ſelitys; ſillä kaikki wiiſaat mi= 
nun mwaltakunnasjani ei taida minulle il 
moittaa fen felitystä; maan finä yllä tai- 
Dat, ſillä pyhäin jumalain henki on finun 
tykönäs. 

16. Silloin hämmästyi Daniel, joka Bel— 
ſatſarikſi kutſuttiin, hetkekſi aikaa, ja hänen 
ajatukſenſa jaattimat hänen murheelliſekſi. 
Mutta kuningas ſanoi: Belſatſar, ſe uni ja 
jen ſelitys et mahda finua murheelliſekſi 
jaattaa. Beljatjar wastaſi, ja janvi: ah 
minun herrani, tämä uni olkoon finun wi— 


hollifilles ja jen jelitys finun mainoojilles! 
17. Se puu, jonkas nähnyt olet, että je 


juuri ja pakſu oli, ja hänen forfeutenja tai= 
waaſeen ulottui, ja näytti itjenjä kaiken 
maan päälle, 

18. Ja jen ofjat olimwat kauniit, ja jen he— 


delmiä oli paljo, josta kaikki ramittiin, ja 


eläimet fedolla aſuiwat jen alla, ja taimaan 
linnut istuimat jen ofjilla: 
19. Ge olet jinä, tuningas, joka niin juuri 


| ja woimallinen olet; jillä jinun woimas on 


juuri ja ulottuu taimaajeen, ja jinun wal— 
tas maailman ääriin. 

20. Mutta että funingas pyhän martian 
nähnyt on taimaasta tuleman ala, ja jano- 
wan: hakatkaat je puu poikki, ja turmelkaat 
je, kuitenkin fanto juurinenja jättätäät maa= 
— mutta hänen pitää rautaiſisſa ja was— 
kiſisſa tahleisja fedolla ruohosja käymän, 
ja bitää mafaaman taiwgan fasteen alla, 
ja fastumat, ja itjenjä eläinten kansſa fe= 
dolla ruokkiman, jiihen asti että jeitjemän 
aitaa häneltä tuluneet omat; — | 

21. Zämä on jelitys, herra tuningas, ja 
tämä on jen forfeimman neuwo, joka tulee 
minun herralleni tunintaalle: 

22. Sinä ajetaan pois ihmisten jeasta, ja 
täytyy eläinten jeasja tedolla olla, ja anne- 
taan ruohoja ſyödäs niinkuin härkäin, ja 
olet makaawa taimaan kasteen alla, ja kas— 
tuiva, ſiihen asti kuin jeitjemän aikaa ſinul— 
ta kuluneet oat, ettäs tuntijit torkeimmal- 
ἴα mallan oleman ihmisten waltakuntain 
päälle, ja hänen antaman ne fellentä hän 
tahtoo. Dam: 5:91. 

23. Mutta että janottu on, että kanto kui— 
tenfin juurinenja puulle jäämän pitää, niin 
ſinun waltakuntas pyſyy jinulle, koskas tunz 
tenut olet taiwaan wallan. 

24. Sentähden, herra kuningas, kelwat— 
koon ſinulle minun neuwoni, ja päästä itſes 
k mwanhurstaudella, ja mwapaatffi 
imun pahoista töistäs läupiudella waiwai— 
lta fohtaan, niin hän finun rauhas pidentää. 

25. Nämät faikki tapahtuimat tuningas 
NebukadNMetjarille. 

26. Sillä tahdentoistatymmenen kuukau— 
Den perästä, tosta hän tunintkaallijesja lin= 
nasjanja Babelisja täyskenteli, 

27.. Puhui kuningas, ja janvoi: eikö tämä 
ole je juuri Babel, jonta minä rakentanut 
olen kuninkaalliſekſi huoneekſi, minun juuren 


woimani fautta, minun kunniani ylistyk 


ſekſi? 
28. Ennenkuin kuningas nämät ſanat pu— 
hunut oli, tuli ääni alas taivaasta: ſinulle, 
funingas NebukadNetſar, janotaan: jinun 
waltatuntas otetaan jinulta pois; 

29. Ja finä ajetaan pois ihmisten jeasta, 
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finun pitää eläinten ſeasſa kedolla oleman, 
ruohoja finun annetaan ſyödä niinkuin här— 
fäin, nihen asti että ſeitſemän aikaa finulta 
fuluneet omat, ettäs tuntijit korkeimmalla 
wallan oleman ihmisten waltakuntain pääl- 
[e, ja hänen antaman ne kellenkä hän tahtoo. 

30. Kohta fillä hetkellä täytettiin jana ku— 
ningas NebukadNetſarisſa, ja hän ajettiin 
poi3 ihmisten jeasta, ja jöi ruohoja niin 
fuin härkä, ja hänen ruumiinja oli taimaan 


fasteen alla, ja fastui fiihen asti että hänen 


hiukſenſa kaswoiwat niin ſuurikſi kuin kot— 
tan höyhenet, ja hänen kyntenſä niinkuin 
linnun kynnet. 

31. Sen ajan perästä nostin minä Nebu— 
kadNetſar filmäni taiwgaſeen päin, ja tulin 
jälleen taivolleni, ja kiitin [itä korkeinta, mi— 
nä uh ja kunnioitin fitä, tuin elää ijan— 
faikkijesti, jonka walta on ijankaikkinen wal— 
ta, ja hänen waltatuntanja pyjyy ſuwusta 
jutuun; Dat. 7: 14. 

32. Jonka juhteen kaikki, kuin aſuwat maan 
päällä, oivat luetut niinkuin ei mitään. H än 
tefee, kuinka hän tahtoo, taiwaan fotajouton 
fansja, jotka ajuivat maan päällä, ja ei ken— 
fään taida hänen fättänjä estää, eitä hä= 
nelle janoa: mitäs teet? Luc. 21:26. 

33. Silloin tulin minä jälleen taidolleni, 
ja minun tunintfaallijeen kunniaani ja ja- 


louteeni ja minun muotooni; ja minun. 


neutoonantajani ja tooimallijent etjeimät 
minua, ja-minä pantiin jälleen maltatun- 
taani, ja jain wielä juuremman funnian. 

34. Sentähden kiitän minä NebukadNetſar 
ja Tunnioitan ja ylistän taimaan kuningas— 
ta; ſillä kaikki hänen työnjä on totuus, ja 
hänen tienjä oikiat; ja joka ylpiä on, jen 
hän taitaa nöyryyttää. 


5 Suku, 


Belſatſarin pidot, ſynti, kuolema. 


uningas Belſatſar teki kuuluiſan pidon 
tuhannelle päämiehellenſä, ja joi itſenſä wii— 
nasta juowukſiin näiden tuhannen kansſa. 
2. Ja koska hän juopunut oli, käski hän 
tuoda ne kultaiſet ja hopiagiſet astiat, jotka 
NebukadNetſar, Hänen iſänſä Jerujalemin 
templistä ottanut oli, juodakjenja niistä 
moimallistenja, emäntäinjä ja maimoinja 
fansfa. 2 Kun.f. 25:15. 2Aikat. 36:18. Dan. 1:2. 
3. Niin tuotiin ne fultaijet astiat, jotka 
templistä, Jumalan huoneesta, Jerujale= 
mista otetut olimat; ja funingas, hänen 
woimallijenja, emäntänjä ja maimonja joi— 
mat niistä. Jer. 25:26. 
4. ja koska he joitvat mwiinaa, kiittimät he 
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fultaifia, hopiaiſia, waskiſia, rautaifia, pui— 
ſia ja kiwiſiä jumalia. 

5. Juuri ſillä hetkellä käwiwät ſormet niin— 
kuin ihmiſen käſi, kirjoittamaan kynttiläja— 
lan kohdalle ſeinään kuninkaan ſalisſa, ja 
kuningas äkkäſi kirjoittajan käden. 

6. Silloin muuntui kuningas, ja hänen 
ajatukſenſa peljättimät hänen, niin että hä— 
nen lanteenja horjuiwat, ja hänen polwenſa 
wapiſiwat. 

7. Ja kuningas huuſi korkiasti, että wii— 
jaat Chaldealaifet ja tietäjät tuotaiſiin; ja 
fäski janoa wiiſaille Babelisja: kuka ikänä 
tämän kirjoitukſen lukee, ja ilmoittaa minulle ᾿ 
jen felityfen, hän pitää purpuralla waate— 
tettaman, ja kultakäädyt kaulasjanja tantaz 
man, ja folmas herra oleman täsjä walta= 
funnasfa. 

8. Gilloin tulimat kaikki kuninkaan wiifaat 
edes, waan et he tainneet fitä kirjoitusta lu— 
fea, eikä jen felitystä kuninkaalle ilmoittaa. 

9. Siitä hämmästyi kuningas Beljatjar 
wielä fowemmin, ja hänen muotonja muut= 
tui; ja hänen woimallijenja tulimat mur— 
heellijetji. ; 

10. Sentähden meni drotninfi hunintaan 
ja-hänen wotmallistenja ajtan tähden pito= 
huoneefeen, ja janoi: kuningas elätöön kau— 
man! älä niin peljästy finun ajatukjistas, 
ja älä niin muotoas muuta, 

Dan. 2:4. 1.3:9. 1.6:6,21. 

11. Sinun maltafunnasjas on mies, jolla 
on pyhäin jumalain henki, ſillä finun iſäs 
aifana löyttiin hänesjä walistus, toimi ja 
wiiſaus, niinkuin jumalten wiijaus on; ja 
ſinun ijäs NebukadNetſar pani hänen täh=s 
tein tutkiain, wiijasten, Chaldealaisten ja 
tietäjäin päälle: (niin teki) kuningas finun 
148, Dan. 4:5. L.2:48. 1.4: 6. 

12. Että korkiampi henki hänen tytönänjä 
löyttiin, niin myös ymmärrys ja taito unia 
elittämään, ojaamaan pimeitä puheita, ja 
alaijia afioita ilmoittamaan, Daniel, jonta 
funingas antoi Beljatjarikji nimittää; niin 
futjuttakaan Daniel, hän ſanoo, mitä je tie= 
tää. ] 11 1Dan 67. 

13. Silloin mietiin Daniel kuninkaan eteen. 
ja kuningas puhui, ja ſanoi Danielille: 
oletko finä Daniel, ykſi Judalaifista wan— 
geista, jotka kuningas, minun ijäni, Ju- 
Deasta tänne tuonut on? Dan. 1: 6. 

14. Minä olen tuullut finusta, että finusja 
on pyhäin jumalain henki, että myös wa— 
[istus, ymmärrys ja korkia wiiſaus ſinusſa 
löytty on. 

15. Minä olen antanut kutjua eteeni toi— 
mellijet ja wiiſaat tätä kirjoitusta lukemaan, 


Propheeta Daniel. 


ja Jen felitystä minulle ilmoittamaan; ja ei| 27. Zekel (je on): finä olet maa'alla pun- 


he taida janoa, mitä je tietää. | 
16. Mutta minä kuulen jinusta, että ſinä 
taidat pimiät aſiat jelittää, ja jalatut ilmoit= 


taa; jos jinä nyt taidat tämän kirjoitukjen. 


* 


a minulle ilmoittaa, mitä je tietää, 
[πώ pitää purpuralla puettaman, ja 


lukea 
niin 


tultatäädyt taulasjas tantaman, ja kolmas 


herra oleman täsjä maltakunnasja. 


17. iin wästaji Daniel, ja janoi tunin 


taalle: pidä itje lahjas, ja anna ſinun an- 
timeä muille; minä luen fuitenkin kunin— 


faalle kirjoitukjen, ja ilmoitan jen ſelitykſen 


hänelle. 

18. Herra kuningas, korkein Jumala on 
ſinun iſälles NebukadNetſarille waltakun- 
nan, woiman, kunnian ja jalouden antanut. 

Dan.2:37. 

19. a jen woiman tähden, kuin hänelle 
annettu oli, pelfäjimät ja farttoimat häntä 
fanjat, jukutunnat ja kielet. Hän tappoi ke— 
nen hän tahtoi, hän jätti elämään tenen hän 


tahtoi, hän ylönji tenen hän tahtoi, Hän 


alenſi fenen hän tahtoi. 
- 20. Mutta foska hänen jydämenjä paiſui, 
ja hänen henfenjä ylpenteen paijuneetji tuli, 


hyljättiin hän kuninkaallijelta istuimelta, ja. 


tuli pois kunniastanſa; Dan.4: 27. 
21. Ja ajettiin pois ihmisten jeasta, ja 
hänen ſydämenſä tuli eläinten taltaijekji, ja 
täytyi metjän eläinten kansſa juosta, ja ſdi 
ruohoja niinkuin härkä, ja hänen ruumiinja 
oli taimaan kasteen alla, ja fastui, jiihen 
asti että Hän oppei, että forfeimmalla Ju— 
malalla on malta ihmisten maltakuntain 
päälle, ja antaa ne tellentä hän tahtoo. 

22. ja [inä Beljatjar, hänen voikanja, et 
ole jydäntäs nöyryyttänyt, ehtäs kaikki ne 
TOD tiejit. 00. 

23. Waan olet itjes forottanut taiwaan 
Herraa astaan, ja hänen huoneenja astiat 
piti fannettaman a etees, ja finä, finun 
woimallifes, ſinun emäntää ja watmos olette 
niistä wiinaa juoneet; niin myös hopiaiſia, 
tultaijia, waskiſia, rautaifia, puifia ja khvi- 
ſiä jumalia fitttäneet, jotta eikä näe eikä 
tuule, eikä tuta taida; mutta fitä Jumalata, 
jonka — ſinun henkes on, ja jonka ty— 
fönä taikki ſinun ties oivat, et ſinä ole kun— 
nioittanut. Pf.115:5,6. 

24. Gentähden on häneltä lähetetty tämä 
fäli, ja tämä firjoitus kirjoitettu. 

25. Ja tämä on firjoitus, kuin fiimä kir- 
joitettu on: mene, mene, tefel, upharfin. 

26. Ja tämä on jelitys: mene (je on): 
Jumala on finun waltaäkuntas lukenut ja 
lopettanut. 


| nittu, ja aiwan föykäijekji Löytty. 


= 28. Peres (je on): jinun maltatuntas on 
jaettu, ja Medeille ja Perjialaijille annettu. 

29. Silloin käski Beljatjar, että Daniel 
purpuralla puetettaman piti, ja tultatäädyt 
hänen faulaanja annettaman, ja antoi hä- 
nestä fuuluttaa, että hän kolmas herra on - 
waltakunnasſa. 

30. Mutta juuri ſinä yönä tapettiin Bel— 
' jatjar, Chaldean kuningas. 

31. Ja Darius Medistä jat waltatunnan, 
tosta hän tahden jeitjemättäkymmentä ajast- 
ajan wanha oli. 

6 Suku, 


Darius kuningas. Daniel jalopanrain luolasja. 


aja Darius näki jen Hyvät, panna fofo 
waltatuntaan jata ja takjitymmentä maan 
wanhinta. 

2. Näiden päälle pani hän folme pää— 
miestä, joista Daniel yfji oli, joille maan- 
wanhimmat piti luwun tefemän, ettei ku— 
ningas färjiji mahintoa. 


11 € vacs 


4. Jonka tähden päämiehet ja maanman- 
himmat etjeimät jontä Danielia wastaan 
waltafunnan puolesta ; waan ei he tainneet 
yhtään jyytä eikä rikettä löytää, jilä hän 
pli uskollinen, ettei hänesjä mitään mitaa 
eitä rikettä löytää taittu. 

5. Niin janoimat ne miehet: en me löydä 
yhtään ſyytä tämän Danielin tansja, ellem— 
me löydä hänen Jumalanja palmelutjesja. 

6. Silloin tulimat päämiehet ja maan- 
wanhimmat joukoittain kuninkaan eteen, ja 
ſanoiwat hänelle näin: funingas Darius 
elätöön kauwan! = = Dan.2:4. 1.3:9. 

7. Valtakunnan päämiehet, herrat, maan- 
wanhimmat, neumonantajat ja waltamie= 
het owat ajatelleet, että tunintaallinen käs— 
fy anmettaijiin ja ankara kielto, että jos joku 
folmenafymmenenä päimänä joltakulta ju— 
malalta eli ihmijeltä, paitji jinulta, kunin- 
gas, ainoasti jotakin anoo, pitää jalopeu- 
tain luolaan heitettämän. ὃ | 

8. GSentähden, herra kuningas, wahwista 
je käsky ja kirjoita ala, ettei jitä jälleen muu— 
tettaiji, Medein ja Perfian oikeuden jälkeen, 
jota ei fenfään riftoa tohdi. — cst.1:19. 1.s:s. 

9. Niin kirjoitti kuningas Darius jen kir— 
joitukſen ja täskyn ala. 

10. Kosta Daniel ſai tietää kirjoitetukji jen 
käskyn ala, meni hän ylös huoneefeenja, ja 
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hänen ſuwihuoneenſa akkunat olimat avo= 

jomat Jeruſalemia päin, ja lanfeji tolme 

tertaa päimäsjä polvillenja, rukoili, kiitti ja 

— ylisti Jumalatanja, niinkuin hänen tapanja 

oli ennenfin tehdä. — 1Run.t.s:44,48. Pj.55:18. 

11. Gilloin tulimat ne miehet joukoittain, 
» ja löyfimät Danielin rukoileman ja awut- 
jenja huutaman Jumalatanja. 

12. Niin he astuimat edes, ja puhuimat 
funinfaan kansſa fiitä tuninkaallijesta käs— 
kystä, ja ſanoiwat: etkös kirjoittanut käskyn 
— ala, että jos joku ihminen kolmenakymme— 
nenä päitvänä jotakin anowa olis joltakulta 
jumalalta eli ihmiſeltä, paitji |inulta ainvas= 
tanja, kuningas, je pitää jalopeurain luo— 
laan Heitettämän? Kuningas mastafi, ja 
ſanoi: je on tofi, ja Medein ja Perfialaisten 
oikeutta ei pidä kenenkään rikkoman. 

13. He wastaſiwat, ja ſanoiwat kunin- 
faalle: Daniel, ykſi Judalaiista mangeista, 
ei tottele finna, herra kuningas, eikä jinun 
käskyäs, jonkas ala kirjoittanut olet; fillä 
hän rukoilee tolmasti päivästä. 

Dan. 1: 6. 1.5:13. 
14. Koska kuningas jen kuuli, tuli hän 
jangen murheellifekji, ja ahkervitji juuresti, 

— että hän Danielin wapahtais; ja waiwaſi 
itjeänjä auringon laskemaan asti, että hän 
hänen pelastais. 

15. YBaan πὸ miehet tulimat joukoittain 
kuninkaan tykö, ja janotivat hänelle: tiedä, 
herra kuningas, että Medein ja Perfialaisten 
oikeus on, että kaikki kellot ja käskyt, kuin 
funingas päättänyt on, pitää muuttamat= 


= tomat oleman. 


16. Silloin kuningas käski, ja he toitvat 
Danielin edes, ja heittimät hänen jalopeu- 
tain luolaan. Mutta kuningas puhui, ja 


janvi Danielille: ſinun Jumalas, jotas laf= | £ 


faamata paltvelet, auttakoon finua! 

17. Ja De toivat yhden kiwen ja Ppantivat 
luolan ovelle: jen painot kuningas omalla 
linetillänjä ja TAHI linetillä, ettei 
pniujaan tahto muutettaiji Danielia was— 

aan. : 

18. Ja kuningas meni linnaanja, ja tulutti 
yön ſyömätä, ja ei antanut mitään huivi- 
tusta tuoda eteenjä, eikä myös yhtään unta 
ſaanut. 

19. Aamulla warhain päiwän toittaista, 
nouſi kuningas ylös, ja meni kiiruusti jalo— 
peurain luolan tykö. 

20. ja Enin hän luolan tykö lähestyi, 
huufi hän Danielia jurkialla äänellä, ja ku— 
ningas puhui, ja janvi Danielille: Daniel, 
linä elämän Jumalan palvelia, onfo finun 


077. 


Jumalas, jotaa ilman lakkaamata paltoelet 
woinut finun jalopeurvilta pelastaa? 

21. iin Daniel puhui kuninkaan kansſa 
(ſanoen): funingas elätöön tauman! 

nor Dan. 5: 10. 

22. Minun Jumalani on lähettänyt en= 
telinjä, joka jalopeurain kidat on pitänyt 
flinni, ettei he minulle mitään pahaa tehneet 
ole, fillä minä olen hänen edesjänjä wiatto— 
matji löytty; en myös ole minä jinua 
wastaan, herra tuningas, mitään tehnyt. 

23. Niin kuningas ihastui fiitä juuresti, 
ja fästi Danielin luolasta ylös ottaa. Ja 
he ottimat Danielin ylös luolasta, ja ei hä— 
nesjä Hhtään haavaa löytty, jillä hän oli. 
turmannut Jumalaanja. 

24. Silloin täski kuningas, ja ne miehet 
tuotiin edes, jotka olimat tantaneet Dante= 
[tn päälle, ja jalopeurain luolaan heitettiin 
lapfinenja ja maimoinenja; ja ennenkuin he 
luolan pohjaan tulimat, tarttuimat heihin 
jalopeurat ja murenjimat heidän luunjakin. 

25. Silloin antoi kuningas Darius kirjoit= 
taa faitille tanjoille, jukutunnille ja kielille, 
jotta aſuwat tatkesja maasta: teille olkoon 
paljo rauhaa! Dan. 3:31. 

26. Ge käsky on minulta ajetettu, että 
kaikesſa minun kuninkaan = waltakunnasfani 
Danielin Jumalata peljättämän ja wapis— 
taman pitää; fillä hän on je elämä Jumala, 
joka ijankaikkiſesti pyſyy, ja hänen malta- 
funtanja on tatoomatoin, ja hänen woiman= 
ja loppumatoin. Dan.2: 44,/1.3;33. 

27. Hän ort wapahtaja ja δ] auttaja, 
ja hän tefee tunnustähtiä ja ihmeitä jetä 
taimaasja että maan päällä; je on Danielin 


Jjalopeurain käſistä pelastanut. 


28. ja Damiel tuli woimalliſekſi DariuHen 
waltafunnasja ja Korekſen Perſian walta— 


unnasſa. Dan. 1:21. 
7 Lukn. 


Neljä petoa. Neljä waltakuntaa. 


Gnjimäijenä Belfatjarin, Babelin kunin— 
faan, wuonna näki Daniel unen ja näyn 
mwmuoteesfanja; ja hän kirjoitti jen unen, ja 
fäjitti jen näin: 

2. Daniel puhui ja janoi: minä näin näyn 
yöllä, ja tatjo, neljä tuulta taimaan alla 
pauhaſiwat toinen toistanja wastaan ſuu— 
tella merellä. 

3. Ja neljä juurta petoa noufi merestä, 
aina toinen toijen muotoinen kuin toinen. 

4. GEnfimäinen niinkuin jalopeura, jolla 
olivat fotfan fiimwet: ja minä fatjoin, fiihen 
asti että [iimwet temmattiin pois häneltä ja 
hän otettiin ylös maasta, ja jeifoi jalwoil— 
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[anja niintuin ihminen, ja Hänelle annettiin | 
ihmiſen ſydän. Jer. 48:40. Ef. 17:3,7. Hab.1:8.. 

5. Ja fatjo, toinen peto oli farhun muo: 
toinen, ja jeijoi yhdellä puolella, ja oli hä⸗ 
nen fuusjanja hammastenja jeasja kolme 
fylkiluuta; ja Pänelle janottiin: nouje ja ſyö 
paljo lihaa. 

6. Tämän jälkeen minä näin, ja katſo, toi— 
nen peto olt pardin muotoinen, hänellä oli 
neljä linnun fiipeä hänen feljäsjänjä; ja 
ſillä pedolla oli neljä päätä, ja hänelle an= 
nettiin valta. 

7. Senjälkeen minä näin täsjä näysjä yöl: 
lä, ja fatjo, neljäs peto oli fauhta ja hirmui= | 
nen ja jangen wäkewä, ja hänellä olimat 
juuret rautaijet hampaat, jöi ympäriltänjä. 
ja murenfi, ja liian hän tallaji jalwoillanja ; 
je oli myös paljon toijin kuin ne muut pe— 
Dot, jotka hänen edellänjä olimat, ja hänellä 
oli kymmenen ſarwea. 

8. Minä katſelin tarkasti ſarwia, ja katſo, 
niiden jeasta puhteji toinen mähä jarivi, 
jonfa edestä folme niistä enfimäijistä jar= 
wista rewäistiin pois; ja fatjo, ſillä jar= 
wella olivat filmät niinkuin ihmijen jilmät, 
ja juu, jota puhui juuria alivita. 

9. Nämät minä näin, ſühen asti että 13= 
tuimet pantiin, ja je manhaikäinen istui, 
jonfa waatteet oliwat lumiwalkiat, ja hänen 
päänjä hiufet niinkuin puhdas willa; hä— 
nen istuimenſa oli niintuin tulen lietfi, ja 
hänen rattaanja niintuin polttama tuli. 

Jlm.f. 1:14. 

10. Zulinen wirta juotfi ja käwi ulos hä= 
nen kaswoinſa edestä; tuhannen fertaa tu— 
hannen palimeli häntä, ja jata fertaa tuhan= 
nen tuhatta feijoi hänen edesjänjä; tuomio 
bidettiin, ja kirjat amattiin. 

OL. 1.7.11. "K 20519. 

11. Minä fatjoin niiden juurten puheitten 
äänen tähden, kuin je ſarwi puhui; minä 
katſelin, ſiihen asti että je peto tapettu oli, 
ja hänen ruumiinſa hukkui, ja tuleen pala= 
= maan heitettiin. 

12. Ja muiden petoin alta myös lop— 
put; jillä heillä oli määrätty aika ja hetki, 
fuinta kauwan tukin oleman piti. ' 
13. Minä näin täsjä näysjä yöllä, ja kat— 
jo, ykſi tuli taivaan pilivisjä niinkuin ihmi=" 
A potta; ja hän tuli hamaan wanhaikäi— 
jen tykö, ja vietiin hänen eteenjä. Jnn.t.14:14. 

14. Ja hän antoi hänelle woiman, kun— 
nian ja waltakunnan, että häntä kaikki fan= 
jat, ſukukunnat ja kielet palmeleman pitää; 
hänen waltanja on ijankaikkinen walta, jo— 
ἔα ei huku, ja hänen waltakunnallanſa ei ole. 
loppua. Dan. 2:44. [.4:31. Mid. 4: 7. Luc.1:33. 


doikſi ajoikji, ja puolekji aikaa. 


15. Minä Daniel hämmäästyin fitä minun 
hengesfäni, ja ne minun näkyni peljättimät 
minun. 

16. Ja minä menin yhden tykö niistä, 
jotta ſiinä krs ja rufoilin häntä, että 
hän minulle näistä faikista tiedon antais. 
ja hän puhui minun fansjani, ja ilmoitti 
minulle niiden janain jelitytjen. 

17. Mämät neljä juurta petoa omat neljä 
funingasta, jotta noujemat maasta. 

18. Waan jen forfeimman pyhät pitää 
waltafunnan omistaman, ja pitää jiinä aju= 
man ijanfaiktijesti, ja ijankaikkijesta ijan- 
faikkijeen. 

19. Sitte minä olifin mielelläni tahtonut ' 
tietää totista tietoa jiitä neljännestä pedos= 


ta, jofa paljon toifin oli tuin kaikki ne muut: 


jangen hirmuinen, jolla rautaijet hampaat 
ja waskiſet kynnet olimwat, jota ympäriltänjä 
ſöi ja murenſi, ja liian jaltoillanja tallaji ; 
20. Ja niistä thmmenestä jartvesta hänen 
pääsjänjä, ja jiitä toijesta, jota putkahti 
ulos, jonta edestä putojimat pois folme; 
ja fiitä jartvesta, jolla ſilmät olimat ja juu, 
jota juuria afioita puhui, ja juurempi oli 


kuin ne, jotta hänen tytönänjä οἴ σαί. 


21. Ja minä näin fen ſarwen jotian py— 


hiä wastaan, ja woittawan Heidän ; 


Ilm.k. 13: 7. 
22. Siihen asti että manhaikäinen tuli, ja 
tuomio annettiin jen korkeimman pyhille; ja 


aika joutui, että pyhät mwaltakunnan omis= 
tivat. 


23. Hän ſanoi näin: je neljää peto on je 
neljäs waltafunta maailmasja, jota on eri= 
näinen faifista waltakunnista; je jyö kaiken 
maan, tallaa ja turmelee jen. 

24. Me kymmenen jarmea ovat kymmenen 
funingasta, jotka fiitä waltafunnasta nou= 
ſewat: ja niiden jälkeen tulee toinen, jota 
erinäinen on niistä entijistä, ja nöyryyttää 
folme funingasta. 

25. Hän puhuu itä forkeinta wastaan, ja 


häwittää jen korkeimman pyhät, ja rohkenee 


ajat ja (ain muuttaa; mutta he" annetaan 
hänen käſiinſä yhdekſi hetkekji, ja monikah= 
Ϊ Dan. 11:36. 
26. Senjälkeen pidetään tuomio, ja hänen 
waltanja otetaan pois, että hän peräti hu= 
futetaan ja fadotetaan. , 
27. Baan waltakunta, valta ja woima 
faiten taimaan alla annetaan jen korkeim— 
man pyhälle tanjalle, jonka waltafunta on 
ijanfaikkinen waltakunta, ja kaikki wallat pi— 
tää häntä paliveleman ja kuuleman. 

28. Tämä oli jen puheen loppu. Waan 
minä Daniel olin jangen murheellinen 
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minun ajatukfisjani, ja minun muotoni 
muuttui; kuitenkin minä fätkin puheen jhoä- 


mesjäni. 
S Suki, 


Kakſiſarwiſen oinaan ja ykſiſarwiſen kauriin viita. 


Molmantena funingas Beljatjarin walta— 
funnan muonna näin minä Daniel näyn, 
jen jälkeen, kuin minulle enfistätin näkynyt 
oli. VID MAL. 

2. Mutta koska minä näyn näin, olin mi— 
nä Sufanin linnasja Elamin maalla; ja 
minä näin näysſä olemani Ulain virran 
tykönä. 

3. Ja minä nostin ſilmäni ja näin, ja kat— 
jo, ὉΠ oinas ſeiſoi wirran tykönä, jolla oli 
kakſi korkiata ſarwea, toinen korkiampi kuin 
toinen, ja je korkiampi puhkeſi jälistä ulos. 

4. Gitte minä näin jen oinaan pusteman 
jarwillanja länteen päin, pohjaan päin ja 
etelään päin, ja ei ykjitään peto tainnut ſei— 
joa Hänen edesſänſä, eikä hänen täjistänjä 
* pelastettaa; maan hän teki, mitä hän tahtoi, 
ja tuli ſuurekſi. 

5. Ja koska minä näistä otin waarin, kat— 
jo, niin tuli fauris lännestä fofo maan 
päälle, niin ettei pPän jattunut maahan, ja 
fauriilla oli jalo jari ſilmäinſä mälillä. 

6. Ja hän tuli hamaan jen kakjijarivijen 
pinaan tykö, jonka minä ſeiſowan näin wir— 
ran tykönä; ja * juokſi wihoisſanſa wäke— 
wästi hänen tykönſä. 

7. Ja minä näin, että hän tuli tuimasti 
pinaan tykö, ja julmistui hänen päällenjä, 
ja pusti oinasta ja järki hänen molemmat 
jartvenja; ja oinaalla ei ollut woimaa 7εἰΞ 
joa hänen edesjänjä; maan hän heitti hänen 
maahan ja tallaji Pänen, ja ei kenkään tain= 
nut oinasta hänen käſistänſä pelastaa. 

8. Ja Je kauris tuli jangen juuretfi; ja kos— 
fa hän wäkewämmäkſi tullut oli, lohvastiin 
je juuri ſarwi, ja jen ſiaan kaswoi neljä 
taimista jälleen, neljää taimaan tuulta 
fohden. 

9. Ja yhdestä niistä kaswoi ykſi wähä 
ſarwi: je tuli jangen juuretkji etelään päin, 
Itään päin ja ihanaijen maan puoleen. 

10. ja je kaswoi taimaan jotajouttoon 
asti, ja heitti monifahdat jotajoutosta ja 
tähdistä maahan, ja tallaji ne. 

11. Ja fe tuli ſuurekſi jotajouton päämie= 
heen asti, ja otti häneltä pois jokapäimäijen 
uhrin, ja Pitvitti hänen pyhänjä huoneen. 

12. Waan ſenkaltainen woima oli hänelle 
annettu jokapäimäistä uhria wastaan ſyn— 
nin tähden, että hän totuuden maahan löis; 
ja hän tekee fen, ja menestyy. 


13. Mutta minä kuulin yhden pyhän pu= 
human; ja je pyhä janvoi yhdelle, joka pu— 
hui: kuinka kauwan ſenkaltainen näkty jota= 
päiwäiſistä uhreista wiipymän pitää, ja 
ſynnistä, jonka tähden tämä hävitys tapah= 
tuu, että ſekä pyhä ja ſotajoukko tallataan? 

14. Ja hän mastaji minua: aamusta eh= 
toojeen asti kakſi tuhatta ja tolme jataa päi- 
wää, niin pyhä jälleen wihitään. 

15. ja koska minä Damiel jen näyn näin 
ja olijin mielelläni ymmärtänyt, fatjo, niin 
ſeiſoi minun edesfjäni niinkuin miehen muo- 
toinen. | 

16. Ja minä tuulin Uain testellä ihmiſen 
äänen, joka huufi ja janoi: Gabriel, jelitä 
hänelle tämä näky, että hän ymmärtäis. 

Dan. 9: 21. 

17. Ja hän tuli juuri ΠΕ minua; mutta 
minä hämmästyin, tosta hän tuli, ja lanke— 
lin kaswoilleni. Ja hän ſanoi minulle: ota 
waari, ihmijen poika, jilä tämä näky ajal 
lanja täytetään. 

18. Ja koska hän minun fansjani puhui, 
butojin minä näännytfihin maahan kas— 
woilleni; ja hän rupeſi minuun, ja nosti 
minun jeijoalle ; 

19. Ja janot: katſo, minä tahdon finulle 
ofoittaa, kuinka wiimeiſen wihan aikana käy— 
jä a ; ſillä lopulla on hänen määrätty ai= 
anja. | 

20. Ge kakſiſarwinen oinas, jonkas näit, 
omat Median ja Perfian kuninkaat. 

21. Mutta je farwainen kauris on Orekin 
maan funingas; ja 76 juuri jari hänen fil 
mäinjä mälillä on je enjimäinen kuningas. 

22. Mutta että neljä noufimwat jen ſarwen 
jiaan, koska je färjetty oli, (ennustaa) että 
neljä waltatuntaa fiitä kanjasta tulee, maan 
et miin tväketvätä kuin hän oli. 

23. Näiden mwaltakunnan jälkeen, tosta 
pahointekiät wallan jaaneet omat, noujee 
ykſi häpeemätöin kuningas, ja tatvala ta= 
paukſisſa. 

24. Se on woimallinen, mutta ei wäkenſä 
fautta; hän hävittää ihmeellijesti, ja me= 
nestyy, ja toimittaa; hän hukuttaa wäkewät 
ja byhän fanjan. 

25. ja hänen fatvaluutenja kautta menes= 
tyy hänen petokjenja, ja paijuu ſydämesſän— 
jä, ja mhötäkäymijen kautta Pän monta hä— 
wittää; ja hän korottaa itjenjä kaikkein ruh= 
tinasten Nuhtinasta wastaan, waan ilman 
fälitä hän pitää rikottaman. 

26. Se näkty ehtoosta ja aamusta, kuin 
ſinulle janottu on, on tofi; vaan finun Piz 
tää tämän näyn jalasja pitämän, fillä fiiz 
hen on wielä paljo aikaa. 
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27. Ja minä Daniel mwäjyin ja jairastin 
monifahdat päimät; jen perästä nouſin mis 
nä ja toimitin tunintaan askareet; ja minä 


ihmettelin jitä näkyä, ja ei fentään ollut, 


jofa minua neuwoi. 


9 Luku. 


Danielin rukous. Seitfemänkymmenen mwuoden wiikot. 
& 


Gnfimäifenä Dariukjen Ahaswerukſen po— 


jan wuonna Medin ſuwusta, joka Chaldean 


waltafuntaa hallitſi, 

2. Juuri ſinä enſimäiſenä hänen walta— 
kuntanſa wuonna, löyſin minä Daniel kir— 
joista wuoſiluwun, josta Herra puhunut 
oli Jeremialle propheetalle, että Jerujale= 
min häwitys piti täytettämän jettjemäntenä 
fymmenentenä ajastaitana. 

i er. 25:11, 12. 1.29:10. 

3. Ja minä fäänjin minuni etfimään Her= 
raa Jumalata rukoukſella ja anomijella, 
paastolla, ſäkisſä ja tuhvasja. Matth. 11:21. 

4. Ja rukoilin Herraa minun Jumalatani, 
tunnustin ja janoin; Herra, [inä juuri ja 
hirmuinen Jumala, jota liiton ja armon 
pidät niille, jotta [inua rakastawat ja ſinun 
tästys pitävät! 5 Mof.7:8. 

5. Me olemme jyntiä ja wäärin tehneet, 
jumalattomat ja tottelemattomat olleet; me 
olemme jinun fästyistäs ja oiteukjistas poi— 
tenneet. Pf. 106: 6. Eſ. 64:5, 6. 

6. Emme totelleet jinun palmelioitas pro= 
pheetaita, jotka ſaarnaſiwat finun nimees 
meidän kuninkaillemme, päämiehillemme ja 
iillemme, ja myös kaikelle fanjalle maakun 
nasja. 

7. Sinä Herra olet manhurskas, mutta 
meidän täytyy häwetä, niinkuin tänäpänä 
tapahtuu Judan miehille, ja Jerujalemin 
ajumailille, ja kaikelle JSraelille, jetä niille, 
jotta läsnä, että niille, jotta taukana omat, 
faifisja maakunnisja, kuhunka jinä heitä 
hyljännyt olet, heidän pahain tekoinja täh= 
den, kuin he omat tehneet jinua wastaan. 

i E8r.9:6. 

8. ja Herra, meidän, ja meidän funin= 


faamme, meidän päämiehemme, ja meidän. 


iſämme täytyy hävetä, että me olemme ſyn— 
tiä tehneet finna vastaan. 
9, 


pius ja anteetji antamus; maikka me olem- 


me wastahakoiſet olleet; Pf. 130:3,7. Wal. w. 3:22. 
10. ja emme totelleet Herran meidän Ju— 


malamme ääntä, että me waeltaneet oliſim— 
me Dänen tfästyisjänjä, jotta hän meille an= 


toi paliveliainja propheetain tautta. + | 


2 Aika F.36: 15, 16. 


Herran meidän Jumalamme on lau— 


| 11. Waan koko Jsrael rikkoi jinun lafis, 
ja juuttui tuulemasta jinun ääntää; jentäh= 
Den on myös je firous ja wala jattunu 
meihin, joka kirjoitettu on Moſekſen Jumtvu 
lan palwelian laisja, että me olemme jyn- 
tiä tehneet häntä wastaan. 

3 Mof. 26: 14. 5 Moſ. 27: 15. 1.28;15. 1.29; 20. 1.30:;17, x. 

12. Ja hän on jananja pitänyt, jonta hän 
puhunut on, meitä ja meidän tuomareitam- 
| me wastaan, jotka meitä tuomitjimat, että 
hän niin juuren onnettomuuden on antanut 
tulla meidän päällemme, ettei jenkaltaista 
kaiken taiwaan alla tapahtunut ole, tuin Je— 
rujalemisja tapahtunut on. $af.w.1:12. 1.2:17. 

13. Niinkuin firjoitettu on Moſekſen lais— 
ja, miin on kaikki tämä onnettomuus meille 
tapahtunut. Cmme myös rukoilleet Herran 
meidän Jumalamme edesjä, että me ſyn— 
nistä palajailimme, ja jinun totuutes ym— 
märtäijimme. 

14. Sentähden on myös Herra walmwonut 
täsjä onnettomuudesja, ja on jen jaattanut 
metdän päällemme; tillä Herra meidän Ju— 
malamme on hurskas faikisja töisjänjä, 
fuin hän tekee; tosta emme totelleet hänen 
ääntänſä. Pj. 119:137. Jer.1: 12. I.44. 27. 

15. Ja nyt Herra meidän Jumalamme, 
jota finun fanjas ECgyptistä olet johdatta= 
nut ulos mäkemällä kivellä, ja tehnyt itjelles 
nimen, niinkuin je tänäpänä on: me olem= 
me jyntiä tehneet, ja jumalattomat olleet. 

3 Moj. 6:6. [.12:41. 

16. Ah Herra! kaiken jinun wanhurskau— 
tes tähden fääntyköön nyt jinun wihas ja 
hirmuijuutes pois jinun taupungistas Je= 
rujalemista ja finun pyhästä wuorestas ! 
Sillä meidän jyntimme tähden ja meidän 
Häimme pahain tekoin tähden hämäistään 
Jeruſalem ja jinun kanſas faittein jeasja, 
jotka meidän ympärillämme omat. 

17. Ja nyt meidän Jumalamme, tuule 
linun palivelias rukous ja anomus, ja tatjo 
atmollijesti ſinun pyhäs puoleen, joka ku— 
fistettu on, Herran tähden. 

18. Kallista korwas, minun Jumalani, ja 
fuule, ja amwaja filmäs ja näe, kuinka me 
Härvitetyt olemme, ja je taupunti, joka jinun 
nimelläs nimitetty on; filä en me rukoile 
ſinua meidän omasja manhurstfaudesjam- 
me, waan ſimm ſuuren laupiutes tähden. 

19. Ah Herra, kuule, ah Herra, ole ar= 
mollinen, ah Herra, ota waati, ja tee )e, ja 
älä wiiwy, itje tähtes, minun Jumalani! 
ſillä ſinun taupuntis ja jinun fanjas on 
ſinun nimelläs nimitetty. 

20. Koska minä wielä puhuin 
ja minun jyntiäni ja mimin fan 


ja rukoilin, 
vi Israe⸗ 
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- Iin fyntiä tunnustin, ja olin minun rutout- 
= Rsfani Herran minun Jumalani edestä, 
minun Jumalani pyhän wuoren tähden; 

21. Juuri jillvin, koska. minä näin rutoi- 
lin, lenfi äkistä minun tyköni je mies Gab— 
viel, jonfa minä ennen nähnyt olin näysfä, 
ja rupeſi minuun ehtoouhrin ajalla. Dan.s: 16. 

22. Ja hän neuwoi minua, puhui minun 
kansſani, ja janoi: Daniel, nyt minä olen 
lähtenyt finua neuwomaan, ettäs ymmär— 
täilit. | 
εἰς Sinun rukoustea alusja käwi ulos 
käsky, ja minä tulin finulle ilmoittamaan; 
ſillä {πὰ olet otollinen: niin ota nyt aari 
janasta, ettää näyn ymmärtäiſit. 

24. Seitjemänkymmentä viikkoa on mää— 
τά ſinun fanjalles ja pyhälle taupungil- 
[e3, niin ylitjekäyminen lopetetaan, ja ſynnit 
heitetään, ja pahat teot jomitetaan, ja ijan- 
faikkinen manhurstaus tuodaan edes, ja nä= 
ft) ja ennustus fuljetaan, ja je kaikkein py— 
hin woidellaan. : 

25. Niin tiedä nyt ja ota waari, että jiitä 
"ajasta tuin käsky annetaan ulos, että het- 
Dän pitää jälleen kotia palajaman, ja Jeru= 
jalem rakettaman, Päämieheen Kristukeen 
asti, on jeitjemän viikkoa; niin myös kalſi 
ſeitſemättäkymmentä viikkoa, joina kadut ja 
muurit jälleen taketaan, maikka jurkialla 
ajalla. E Hagg: 1: 2. 

26. ja fahden viikon perästä ſeitſemättä— 
fnmmentä jurmataan Kristus, ja ei enämpi 
ple; ja Päämiehen tanja tulee ja kukistaa 
faupungin ja pyhän, niin että ne loppuivat, 
niinkuin wirran fautta, ja jodan loppuun 
asti pitää jen häwitettynä oleman. 

27. Mutta hän monelle liiton mahivistaa 
yhdesſä miikosja; ja puolesja wiikosſa la— 
fauttaa uhrin ja ruokauhrin; ja fiipein ty— 
könä feijoo häwitykſen julmuus, ja on pää= 
tetty, että je loppuun asti pitää häwitetty 
oleman. Dan. 11:31. Matth. 24: 15. 


10 Luku. 


Gabriel ilmaantuu, -rohtvaijee, opettaa Danielia. 


olmantena Korekſen, Perſian kuninkaan 
wuonna ilmoitettiin Danielille, joka myös 
Belfatjaritli kutjuttiin, totinen afia Juuresta 
jodasta. Na hän ymmärji ten afian, ja ym— 
märrys oli hänellä näysjä. Dan. 1:7. 
2. Siihen aikaan murhehdin minä Daniel 
folme wiikkoa. . 

5. En minä ſyönyt mitään herkullista ruo— 
faa, liha ja miina ei tullut minun fuudhuni, 
entä ollenkaan moidellut itfeäni, fiihen asti 
tuin folme wiikkoa loppuneet olimat. 


4. Neljäntenä päimänä tolmattakymmentä 
enfimäijesjä kuusja olin minä jen juuren 
Hiddekelin wirran tykönä; 

5. Ja nostin filmäni ja näin, ja katſo, fii 
nä ſeiſoi ykſi mies liinaijisja maatteisja, ja 
tultainen wyö oli hänen juolisjanja. 

Dan. 12:6. Ilm.k. 1:13. 

Ὁ. Hänen ruumiinja oli niinkuin turkos, 
hänen kaswonſa kuin pitkäijen tuli; Hänen 
ſilmänſä niinkuin tulijoitot, hänen käſiwar— 
tenja ja jalfanja niinkuin kiiltävä wastfi, ja 
hänen puheenja ääni niinkuin juuri hyminä. 

, Def. 1:24. - 

7. Ja minä Dantel näin jen näyn ykſinä— 
πὶ, ja ne miehet, jotka minun tykönäni oli- 
wat, ei [itä nähneet: kuitenkin tuli juuri pel= 
fo heidän päällenjä, että he pakeniwat ja 
lymyttimät hettänjä. Ap. Z.9:7. 

8. ja minä jäin yffinäni, ja näin tämän 
juuren näyn, ja ei minuun mitään mäkeä 
jäänyt; ja minä tulin jangen rumatji, ja ei 
minusja enää wäkeä ollut. 

9. Ja minä kuulin Tu puheenja äänen; 
ja tuin minä tuulin hänen puheenja äänen, 
butojin minä näännytjiin tastvoilleni, ja 
minun Fastvoni olimat maata Päin. Dan.s:18.- 

10. Ja fatjo, yi käji tarttui minuun, ja 
auttoi minua ylös polvilleni ja minun fät= 
teni päälle; | 

11. Ja janot minulle: Daniel, jinä otolli- 
nen mies, ota näistä fanvoista waari, joita 
minä ſinun kansſas puhun, ja ojenna itfes 
jeijomaan, ſillä minä olen finun tykös nyt 
lähetetty. Ja fosta hän tämän janan minun 
kansſani puhui, ojenjin minä itjeni ja wa— 
Tou AA aa 

12. Ja hän ſanoi minulle: älä pelkää, Daz 
niel, illä jiitä enjimäijestä päimästä, tuin 
inä ſydämestäs pyyſit tietää, ja waiwaſit 
ſinuas finun Jumalas edesjä, omat finun 
janas tuullut; ja minä olen tullut finun ja= 
nais tähden. 

13. Mlutta BVerfian waltakunnan päämies 
on ollut minua wastaan Hhden päiwän tol= 
mattafnmmentä; ja katſo, Michael, 961 
niistä nlimmäijistä päämiehistä, tuli mi= 
nun atvukjeni; niin. minä pyjyin fiellä Per= 
lan kuningasten työnä. Jud. Ep. tv. 9. 

14. Mutta nyt minä tulen neumomaan 
ſinua, kuinka finun fanjalles wiimeiſinä ai— 
foina tapahtuu; jillä näky pitää tapahtu- 
man hetken ajan perästä. 

15. a foska hän näitä minun kansſani 
puhui, käänjin minä kaswoni maahan päin, 
ja olin ääneti. 

16. Ja fatjo, ykſi ihmijen muotoinen ru= 
peli, minun huulihini, niin minä amalin 
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ſuuni ja puhuin, ja janvin jille, joka jeijoi 
minun edesfäni: minun herrani, minun jä= 


| 
| 


ei hän pyjy käjimarren moimasja, eikä hä . 
nen fäjimartenja ole pyſywäinen: maan 


ſeneni wapiſewat fiitä näystä, ja ei minusja | hän hylätään niiden tansja, jotka hänen 


ole fileen enfintään wäkeä. 

17. Ja kuinka taitaa minun herrani pal= 
welia puhua minun herrani tansja? ettei 
minusja enfintään enämpi mäkeä ole, eitä 
myös minusja enämpi hentkeä ole. 

18. Miin rupeſi taas minuun ihmijen 
muotoinen, ja wahivisti minua, 

19. Ja ſanoi: älä peltää, jinä otollinen 
mie3, rauha olfoon finulle! wahwista 
finuas, ja rohwaiſe finus! Ja tosta hän 
minun lansjani puhui, ivahmistuin minä 
ja janoin: puhu, minun herrani, jillä jinä 
olet minun wahwistanut. 

20. Ja hän janoi: tiedätkös, minkä tähden 
minä olen tullut finun työs? Nyt minä 
jälleen menen jotimaan Perfian päämiehen 
πε mutta koska minä menen pois, kat— 
jo, niin tulee Orelin maan päämies. 

21. Kuitenkin tahdon minä finulle ilmoit 
taa, mitä kirjoitettu on, että je pitää toti- 
jesti tapahtuman. Ja ei kenkään ole, jota 
minua auttaa häntä vastaan, waan teidän 
päämiehenne Michael. 


11 Luku. 


Perfian ja Orekin kuninkaat. 


Nün minä myös ſeiſoin hänen kansſanſa, 
enſimäiſenä Dariukſen wuonna Medistä, 
auttamasſa ja wahwistamasſa häntä. 

2. Ja nt minä ilmoitan ſinulle totuuden: 
fatjo, folme kuningasta pitää wielä Per— 
ſiasſa oleman, tvaan fe neljäs jaa enämmän 
vittautta, kuin kaikki muut; ja tosta hän rik— 
Τα 86 anja wäkewäkſi tulee, nostaa hän 
kaikki Grekin valtakuntaa wastaan. 

3. Sen peräsjä tulee ykſi woimallinen tu- 
ningas, ja wotmallijesti hallitjee, ja mitä 
hän tahtoo, jen hän tekee. Dan. 7: 6. 1.8:5. 

4. ja tuin hän korkeimmalle joutunut on, 
järjetään hänen maltakuntanja, ja jaetaan 
neljään taimaan tuuleen: ei hänen jälkeen- 
tulemaifillenja, eitä jenkaltaijella mwoimalla, 
fuin hänellä ollut on; jillä hänen waltakun— 
tanja hävitetään, ja tulee muiden ojatji. 

Dan. 8: 8, 22. 

5. Ja etelän tuningas, jota ykſi hänen 
päämiehistänjä on, tulee woimallijekji; mut= 
ta häntä wastaan tulee myös ὉΠῚ wäke— 
wäkſi, ja hallitjee, jonka walta on juuri. 

6. Mutta monitahtain wuotten jälkeen, 
yhdistäwät he itjenjä toinen toijenja kansia, 
ja etelän funinfaan tytär tulee pohjan ku— 


Antikristus. 


allit, 


ninfaan tykö ystämyyttä tekemään. Mutta | 
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tuoneet omat, ja jen kansſa, jota hänen fiit= 
tänyt on, ja niiden fansja, jotta hänen het— 
fefji aikaa mahmistaneet olimat. 

7. Mutta weſa tulee hänen jumusjanja, 
jota tulee jotajoufon mwoimalla ja menee 
Pohjan funintaan wahwoihin paikkoihin, ja 
toimittaa ja toittaa; ; 

8. Ja wie pois heidän jumalanja ja ruh= 
tinaanja, ja falliit fappaleenja, hopian ja 
fullan EGgyptiin; ja menestyy monitahdat 
wuodet pohjan kuningasta wastaan. 

9. Ja fosfa etelän funinga3 on mwaeltanut 
hänen maltatuntanja läpitje, palajaa hän 
omalle maallenja. 

10. Waan hänen poitanja wihastuwat, ja 
juuren ſotajoukon fofoomwat, ja ykji tulee ja 
menee edeskäjin niinkuin mwirta, ja taas ke— 
hoittaa muut wihaan hänen waltafuntaan= 
ja wastaan. 

11. Gilloin julmistuu etelän kuningas, ja 
menee ulos ja jotii pohjan kuningasta mwas= - 
taan; ja fofoo miin juuren joukon, että je 
toinen joutto hänen fäjihinjä annetaan. 

12. Ja hän tvie pois jen juuren joukon, ja 
paijuttaa [ydämenjä, että hän on lyönyt 
niin monta tuhatta maahan, mutta ei hän 
liitä mäkemämmätji tule. 

13. Sillä pohjan kuningas tulee jälleen 
ja fofoo juuremman joukon fuin entinen oli, 
ja monifahtain wuotten perästä tulee hän 
τ juuren ſotajoukon ja paljon tamaran 

ansfja. 

14. Ja fiihen aikaan ajettaa moni itjenjä 
etelän funingasta astaan; fForottaivat 
myös muutamat huikentelewaiſet finun 
fanjastas itjenjä, ja täyttämät näyn, ja lan= 
teemat. : 

15. Niin pohjan kuningas tulee, ja tekee 
ja twoittaa wahwat faupungit; ja 
etelän tlimateet ja hänen paras mätenjä 
ei woi jeijoa, eitä ole yhtään woimaa was— 
taan jeijoa. 

16. Waan hän, tosta hän tulee hänen ty= 
fönjä, tekee tahtonja jälkeen, ja ei kenkään 
taida joijoa hänen edesjänjä; ja hän tulee 
myös fiihen ihanaijeen maahan, ja hävittää 
jen fätenjä tautta. - 

17. Ja tääntää kaswonſa tullahenja kaiken 
waltafuntanja woimalla, mutta hän jopii. 
hänen fansjanja, ja antaa tyttärenjä hänelle 
emännätji, että hän hänen hämwittäis ; mut- 
ta ei je menesty hänelle, eikä ſiitä mitään 
tule. 

18. Gitte kääntää hän itjenjä luotoja was— 
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taan, ja monta niistä woittaa, vaan pää= 
mies opettaa hänen häpiällä lakkaamaan, 
ettei hän Häntä enää häwäilifi. — . 

19. Ja niin hän jälleen palajaa hänen 
maanja linnoihin, ja loukkaa itjenjä ja lan— 
fee, ettei häntä enää löytä. | 

20. a hänen fiaanja tulee je, joka waa— 
tian antaa käydä ympäri, waltakunnalle 
kunniakſi; mutta muutamain päiwäin pe- 
rästä hän järjetään, - εἰ kuitenkaan wihan 
eitä ſodan kautta. vaa! 

21. Hänen fiaanja tulee telivotoin mies, 
jolle funinfaallinen kunnia ei aiottu ollut; 
hän tulee ja menestyy, ja jaa waltakunnan 
matioilla janvilla. 

22. a Täjitvarret, jotka niinkuin virta 
juokjemat, hänen edeslänjä wirralla woite⸗ 
taan ja järjetään; niin myös je päämies, 
jonka kansſa liitto tehti) oli. 

23. Gillä fittentuin hän* Hänen tansjanja 
itfenjä yhdistänyt on, tekee hän kawalasti 
= häntä wastaan ja menee tlö3, ja mähällä 

mäellä itjenjä mahtvistaa. 

24. Ja hän menestyy, että hän parhaifiin 
maan taupuntkeihin tulema on, ja niitä tekee, 
fuin ei hänen ijänjä eikä efimanhempanja 
tehdä taitaneet; heidän ryöstämijenjä, jaa- 
liinja ja tamaranja hän hajoittaa; ja ajatte= 
[ee juontanja heidän linnojanja wastaan 
kauwan aikaa. 

25. Ja hän Fehoittaa woimanſa ja ſydä— 
menjä etelän kuningasta astaan juurella 
jotajoutolla. Silloin etelän kuningas tulee 
tehoitetukji jotaan, juuren wäkewän fotajou= 
fon fansgja, mutta ei hän woi pyjyä; jillä 
häntä wastaan pidetään juonia. 

26. ja juuri πὸ, jotka hänen leipäänjä 
ſyöwät, auttavat häntä turmelukjeen, ja hä— 
nen jouttoanja jortamaan, että jangen paljo 
lhödykſi tulee. = φ 41:10. 

27. Ja molempain funingasten ſydän ajat= 
telee, kuinka he toinen aj wahinkoa 
tekiſiwät, ja yhden pöydän tykönä petolli- 
lesti toinen toijenja fansja puhumat; waan 
ei je menesty, ſillä loppu on mwielä toifekji 
ajatji määrätty. 

28. Ja hän menee taas kotianſa juurella 
tamaralla, ja ajettaa ſydämenſä fitä pyhHää 
liittoa mastaan; fiinä hän jotakin toimittaa, 
ja niin hän menee kotia omalle maallenja. 

29. Määrätyllä ajalla menee hän jälleen 
etelään päin, mutta et hänelle menesti toi- 
+ Jella erällä, niinkuin enjimäijellä. 

30. Gillä Chitimistä tulemat haahdet 
häntä wastaan, niin että hän epäilee, ja 
palajaa, ja wihastuu fitä pyhää liittoa 
wastaan, ja menestyt, ja kääntää itjenjä ja 


juostuu niihin, jotka jen pyhän liiton hyl— 
jäätvät. 

51. ja hänen ftäjimartenja pitää hänen 
puolestanja jeijoman; ne jaastuttaivat py- 
hän wahwistukſen, ja jaattamwat pois joka- 
päimäijen uhrin, ja nostamat hämityken 
kauhistukſen. 

4Moſ. 28:4. Dan.8:11. 1.9: 27. Matth. 24:15. 

32. Ja hän ſaattaa liiton rikkojat ulkokul— 
latukſi makioilla ſanoilla; mutta je tanja, 
joka Jumalanſa tuntee, rohwaiſee itfenjä ja 
menestyy. 

33. Ja ne ymmärtäwäiſet kanſan ſeasſa 
opettawat monta; ſentähden heitä waino— 
taan miekalla, tulella, wankeudella ja ryös— 
tämiſellä kauwan aikaa. 

34. Ja koska he niin kaatuwat, tapahtuu 
heille kuitenkin wähä apua; mutta monta 
menewät heidän tytönjä petollijesti. 

90. Ja Ymmärtäiäijistä muutamat lan 
keewat, että he koeteltailiin, puhtaatkji ja ſel— 
kiäkſi tulijivat, ſiihen asti, että loppu tulee, 
[illä je tvitpyt wielä määrättyyn aikaan asti. 

Dan. 12:10. 1 Piet. 1:7. 

36. Ja kuningas tekee, mitä hän tahtoo, ja 
forottaa itjenjä ja ylöntää itfenjä taikka 
wastaan, tuin Jumala on, ja puhuu hir— 
muijesti jumalain Jumalata wastaan; ja 
je on hänelle menestymä, ſiihen asti kuin 
wiha täytetään; filä je on täytetty, kuinka 
kauwan je on oleva. 23Hesj.2:4. Ilm.f.13:5, 11. 

37. Ifläinjä Jumalata ei hän tottele, eitä 
waimoin rakkautta, eli yhdestäkään juma- 
[asta lukua pidä; jillä kaikkia wastaan hän 
itjenjä Forottaa. 1Zim.4:2,3. 2Zim.3:4. 

38. Mutta jumalatanja Maolfimia hän 
palvelee. paitallanja; ſitä jumalata, josta 
ei hänen ijänjä mitään tienneet, pitää hä= 
nen kunnioittaman kullalla, hopialla, kal— 
leilla kiwillä ja kauneilla kaluilla. 

39. Ja hän on niille, jotka häntä auttawat 
Maofimia wahivistamaan, jen muutalaijen 
jumalan fansja, jonka hän malinnut on, 
juuren kunnian tekemä; ja ajettaa heitä mo- 
nen herraffi, ja jataa hetlle maan paltatji. 

40. Ja lopun ajalla pitää etelän kunin- 
faan hänen kansſanſa puskeleman, ja poh— 
jaiſen kuninkaan pitää äkisti tarkaaman hän— 
tä tvastaan rattailla, ratjasmiehillä ja mo- 
nella haahdella; ja hänen pitää maatuntiin 
lijälle menemän, ja haaskaaman ja maelta- 
man läpitje; EN | 

41. a ihanaan maahan tuleman, ja mon= 
ta pitää lanfeeman; mutta nämät pitää hä— 
nen kädestänſä väl Edom, Moab ja 
Ammonin lasten eſikoiſet. 

42. a hänen pitää kätenſä maakuntiin 
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ojentaman; ja ei Egyptinkään maan pidä 
häneltä pääjemän. 

43. Vaan hänen pitää omistaman itjel- 
lenſä tullan Ja hopian ja faiken Egyptin ta- 
waran; Ly 
ſeuraaman. 

44. Mutta ſanoma idästä ja pohjasta Piz 
tää häntä peljättämän; ja hän käh ulos ſuu— 
resſa wihasſa, monta tadottamaan ja huz 
futtamaan. 

45. ja hänen pitää majanja ajettaman 
fahden meren wälille, jen ihanan Pyhän 
mwuoren tykö, jiihen asti tuin hänen [op- 
punſa tulee, ja ei kenkään häntä auta. 


12 Sutu, 


Kuolluitten ylösnoufeminen, tuomio, loppu. 


illoin noujee je juuri päämies Michael, 
jota jinun kanſas lasten edesjä feijoo; ſillä 
ſurkia aika on tulema, jonka kaltainen ei ikä— 
nä ollut ole, jittenkuin ihmijet rupefimat 
olemaan, hamaan tähän aikaan asti; fillä 
ajalla finun fanjas wapahdetaan, kaikki jot= 
fa kirjasſa kirjoitetut ovat. 


Matth. 24:21. Marc. 13:19. 


2. Ja monta, jotta maan tomusja makaa— 
tat, heräjämät, muutamat ijantaittijeen 
elämään, ja muutamat ijankaikkiſeen pilt= 
faan ja häpiään. 

Eſ. 66:24. Matth. 25:46. Ioh.5:28, 29. 

3. Mutta opettajat paistatvat, niinkuin 


taivaan kirkkaus; ja jotka monta opettavat 


mwanhurskauteen, niinkuin tähdet alati ja 
ijankailkiſesti. Matth. 13:43. 1 Cor. 15:41,42. 

4. Ja ſinä, Daniel, peitä nämät janat, ja 
julje firjaan hamaan mwiimetjeen aikaan asti. 
Silloin pitää jen tykö monta tuleman, ja 
juuren ymmärrykſen löytämän. ' 


jan ja Gthiopian pitää häntä naijilla maatteilla puetettu, jota 


5. ja minä Daniel näin, ja fatjo, kakſi 
muuta ſeiſoi fiellä, toinen tällä wirran reu= 
nalla, ja toinen toijella mirran reunalla. 

6. Ja hän janoi jille miehelle, jota oli lii— 
—* lem⸗ 
pänä wirtaa: koska näiden ihmetten loppu 
tulee? Dan. 10:5. 

7. Niin minä otin hänestä maarin, joka 
liinaijilla maatteilla puetettu oli, joka ſeiſoi 
nlempänä mirtaa. ja hän nosti vikian ja 
waſemman fätenjä taimaajeen päin, ja 
mannoi jen fautta, jota ijankaikkijesti elää, 
että jen pitää ajan, ja muutamat ajat, ja 
puolen aitaa witpymän. Ja kuin jen pyhän 
fanjan hajoitus jaa lopun, illoin kaikki nä- 
mät tapahtuivat. 5 Mof. 32: 40. Ilm.f. 10:5, 6. 

8. Minä toſin kuulin tämän, maan en mi— 
nä ymmärtänyt; ja minä janoin: Herra, 
mitä näiden lopulla tapahtunee? 

9. Mutta hän janoi: mene, Daniel, jillä 
je on peitetty ja juljettu hamaan miimei- 
jeen aikaan. 

10. Monta puhdistetaan, kirkastetaan ja 
foetellaan, mutta jumalattomat pitämät ju= 
malattoman menon, ja jumalattomat ei 
näitä tottele, mutta ymmärtämäijet ottaivat 
näistä maarin. : 

11. Ja jiitä ajasta, koska je jokapäimäinen 
uhri on otettu pois ja häwitykſen tauhistus 
jinne pannaan, on tuhannen kakſi jataa ja 
yhdekſänkymmentä päivää. 

12. Autuas on, jota odottaa ja ulottuu 
tuhanteen folmeen ſataan ja mwiiteen päi— 
wään neljättätymmentä. 

13. Mutta {πᾶ mene pois, fiihen asti tuin 
loppu tulee, ja lepää, ettää ποιή jinun 
oſahas päitväin lopulla. 


= Propheeta Hoſen. 


1 Suki, 


Tämä on Herran jana, joka tapahtui Ho— 
jealle, Beerin pojalle, Ufian, Jothamin, 
Ahakſen, Jehiskian, Judan kuningasten 
ajalla, ja Nerobeamin Joakſen pojan, Js= 
vaelin tunintaan ajalla. . 

2. Koska Herra rupeſi enfisti Hofean kaut— 


3. Ja hän meni ja otti Gomerin, Diblaiz 
min tyttären, jota tuli raskaakſi, ja ſynnytti 
hänelle pojan. 
4. Ja Herra janoi hänelle: nimitä häntä 
Jisreelikſi; ΠΙᾺ mwielä on wähä aikaa, ja 
minä tahdon etfiä veren wiat Jisreelisjä, 
Jehun huoneen päälle, ja lopettaa Jsraelin 
huoneen waltakunnan. ᾽ 

1 Kutu. k. 91:1. 2Kun. k. 9: 10. 


— ta puhumaan, fanoi Herra Hofealle: mene, 5. Ja fiihen aikaan pitää tapahtuman, 
* ota portto awiokſes, ja porton lapſet; fiklä että minä tahdon rikkoa Israelin joutjen 


maatunta farfaa pois Herralta huoruuteen. 
Pi. 73: 27. 


E 9 


( 


Jisreelin laakjosja. "2 : 
6. Ja hän taas tuli raskaakſi ja jynnytti 
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tyttären. Ja hän ſanoi hänelle: nimitä je 
LoRyhamakſi; filä en minä enää armahda 
Israelin huonetta, mutta tahdon heidän 
peräti heittää pois. 

7. Sudan huonetta tahdon minä kuitentin 
armahtaa, ja auttaa heitä Herran, heidän 
Jumalanſa fautta; ja en minä tahdo heitä 
auttaa joutjella, miekalla, ſodalla, orihilla 
taikka ratjasmiehillä. 

8. a tosta hän oli LoNyhaman twieroit= 
tanut, niin hän taas fiitti ja ſynnytti Pojan. 

9. Ja hän janoi: nimitä häntä LoAm— 
mikſi; [illä et te ole minun fanjani, niin en 
minätään ole teidän. 

10. Mutta Jsraelin lasten luku pitää ole= 
man niinkuin meren janta, jota ei mitata 
eitä luettaa taita; ja pitää tapahtuman, et= 
tä fiinä paikasſa tuin heille 1anatti et te 
ole minun kanſani, pitää heille ſanottaman: 
te eläivän Jumalan lapfet. 

1 Mof. 32: 12. Hof.2:23. Rom. 9:25, 26. 1 Piet. 2: 10. 

11. Sillä Judan lapjet ja Jsraelin lapſet 
pitää fofoontuman ja pitämän Geitänjä yh— 
Den pään alla, ja menemän 105. pois 
maasta; ſillä Jisreelin päimä pitää juuri 
oleman. - 

Jer. 3:18. Hef.34: 23. [. 37:22. Joh. 10:16. Eph. 1:22. 


2 Luku. 


Huoruuden rangaistukjet. Uufi liitto. 


Sanokaat teidän weljillenne: he owat mi— 
nun kanſani, ja teidän ſiſarillenne: he omat 
armosja. 

2. Miidelkäät teidän äitinne kansſa, riidel— 
fäät; ſillä ei hän ole minun emäntäni, entä 
minä ole hänen miehenjä, että Hän Heittäis 
bois haureutenja kaswoistanſa, ja huoruu= 
tenja rinnoistanja : 

3. Etten minä häntä alasti riijuifi, ja pa= 
niſi häntä niintuin hän jontyisjänjä oli, ja 
paniſi myös häntä niinkuin häiwttettyä ja 
mintuin farkiata maata, entä janoon häntä 
kuolettaiſi; Heſ. 16:7. Am.8: 11. 

4. ja en armahtaiji hänen lapfianja ; fillä 
he omat huoran lapiet. 

5. Sillä heidän äitinjä on huorin tehnyt, 
ja je, jota heidän fiitti, täytti itjenjä Päpiäl= 
[ijesti, ja janoi: minä tahdon juosta rakas— 
tajaini peräsjä, jotta minulle antatvat lei— 
pää, wettä, willoja, pellamia, Öljyä ja juo— 
maa. Def. 16:14, x. 

6. Sentähden fatjo, minä aitaan finun 
ties orjantappuroilla, ja panen aidan eteen, 
ettei hän löhtäiji poltujanja. 

7. ja tosta hän juokſee rakastajainja pe- 
räsſä, niin ei hänen pidä heitä käjittämän, 
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eitä löytämän, tosta Hän heitä etfii; ja Hä= 
nen pitää janoman: minä menen ja pala= 
jan minun entijen mieheni tykö, fillä filloin 
oli minun parempi kuin nyt. 

8. Ja ei hän tahdo tietää minua ſikſi, joka 
hänelle annoin jywiä, wiinga ja Öljyä, ja 
että minä annoin hänelle paljon hopiata ja 
tultaa, josta he Baalimin tekiwät. 

| Hof. 8:4. 1.13;2. 

9. Sentähden minä palajan ja otan aikas 
nanja jälleen minun jywäni, ja minun wii— 
nani ajallanja, ja otan pois willani ja pel= 
lawani, joilla Pän häptänjä peittää. 

10. Ja minä tahdon paljastaa hänen hä= 
biänjä, hänen ratastajainja jilmäin eteen, 
ja ei pidä tenenfään häntä minun käſistäni 
päästämän. 

11. ja minä lafautan kaiken hänen ilonja, 
juhlanja, uuden kuunſa, lepopäimänjä ja 
[αἰ hänen pyhäpäitvänjä. 

12. Minä hätwitän myös hänen wiina— 
buunja ja fiitunapuunja, että hän JN je 
on minun palkkani, jonta minun rakastajani 
minulle antaneet omwat; minä teen niistä 
metſän, että metjän pedot ne ſyöwät. 

= Pf.80:13. Cf.5:5. 

13. Juuri niin etfin minä häntä Baalimin 
äitinä, joina hän heille ſawuuhria fytytti, 
ja faunisti hänen tultalehdillä, ja taulatau- 
nistukſella, ja juokſi rakastajainja peräsjä; 
ja niin unhotti minun, janoo Herra. 

Jer. 4: 18. 

14. Sentähden katſo, minä tahdon häntä 
haukutella, wiedä hänen korpeen ja puhua 
ſuloiſesti hänen kansſanſa. Gf. 40:1,2. 

15. Silloin annan minä hänelle hänen 
wiinamätenjä ja Achorin laafjon, ja tahdon 
toimon aivata; ſillä hän on laulestelema 
niinkuin nuorella ijällänjä ja niintuin finä 
päimänä, jona hän Egyptin maalta läkſi. 

2 Mof. 15:1. 

16. a [inä päimänä pitää tapahtuman, 
janoo ja. ettäs minun tutjut miehekjes, 
ja et ſilleen minua kutſu Baalimifji. 

17. Sillä minä tahdon BHaalimin nimet 
ottaa bois hänen fuustanja, niin ettei ken— 
fään pidä [tä nimeä fileen muistaman. 

2 Mof. 23:13. Pf.16:4. 

18. Waan minä tahdon tehdä Heille fillä 
ajalla liiton, petoin kansſa kedolla, lintuin 
fansja taitoaan alla ja matoin fansja maan 
päällä; ja tahdon ottaa pois joutjen, miekan 
ja ſodan maalta, ja annan heidän ajua tur= 
wallijesti. 

Job. 5:22, 23. Ef.11:6. Hef. 14:21. 1.34;25. Joh. 16:33. 

19. Minä kihlaan finun itjelleni ijankaikki— 
jesti; ja minä kihlaan finun itfelleni wan— 
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hurskaudesja, tuomiosja, armosja ja lau- 
piudesja. 3 
20. Minä kihlaan toſin ſinun itſelleni us— 
kosſa, ja ſinun pitää Herran tunteman. 
Jer. 31:34. 
21. Sillä ajalla, janoo Herra, tahdon mi- 
nä kuulla, minä tahdon taimaasta tuulla, 
ja taimaan pitää maata kuuleman. 


22. Mutta maan pitää kuuleman jywiä, 
wiinaa ja öljyä, ja niiden pitää isreeliä | 
5. Sentähden pitää jinun päimällä lankee— 


fuuleman. 

23. Ja minä tahdon jen itjelleni pitää ſie— 
menefji maan päälle, ja tahdon fitä armah— 
taa, jota ei ole —5 a janon hä- 
nelle, jota ei ollut minun fanjani: {πᾶ olet 
minun fanjani, ja hänen pitää fjanoman: 
ſinä olet minun Jumalani. 

Hof. 1:10. Mont. 9:25. 1 Piet. 2: 10. 


3 Kuku. 


Israelin epäusko, rangaistus, parannus. 


nya Herra Janoi minulle: mene mielä ja 
ratasta jalawuoteista vaimoa ja porttoa, 
niinkuin Herra rakastaa Jsraelin lapfia, 
jotta kuitenkin kääntyiwät muukalaisten ju= 
malain tyfö, ja rakastavat wiinaleiliä. 

2 Mof. 32: 6. 

2. ja minä ſowein hänen tansjanja, wii— 
= teentoistakymmeneen  hopiapenninkiin ja 
puoleentoista homeriin ohria. 

3. ja fjanoin hänelle: pidä ſinus minun 
tyköni monta päimää, ja älä huorin tee, ja 
älä toijeen ryhdy, niin minä tahdon myös 
ſinun tytös itjeni pitää. 5 Mof. 21:11. 

4. Gentähden että Israelin lapjet pitää 
monta päimää ilman tuningasta, ilman 
päämiestä, ilman uhrita, lman altarita, il— 
man päällishameeta ja ilman epäjumalitten 
kuwia oleman. 

5. Gitte Jsraelin lapſet palajaivat ja Herz 
raa heidän Jumalatanja etfimät, ja Dawi— 
via heidän kuningastanja; ja heidän pitää 
pelivolla tuleman Herran ja hänen hywyy— 
tenjä tykö, wiimeiſillä aloilla. Pf.2:6. 

Ej. 2:2. Jer. 30: 9. Hef. 34:23. Mid 4:1. Hebr. 1:1. 


4 Luku. 


- OSsraelin rangaistukjet ja kauhiat ſynnit. 


uulkaat Herran janaa, te Jsraelin lapſet! 
ſillä — on ſyy niitä nuhdella, jotka 
maasja aſuwat; ean ettei totuutta, 
eitä laupiutta, eitä Jumalan tuntoa ole 
maasſa. 
2. Mutta walapattoiſuus, walhe, murha, 
warkaus ja huoruus, ne owat wallan jaa= 


neet, ja ykſi meren wika tapahtuu toijen 
jälkeen. 

3. Sentähden pitää maakunnan ſurkiana 
oleman, ja kaikki, jotka jiinä aſuwat, pitää 
nääntymän, ynnä eläinten fedolla ja tai- 
maan lintuin kansſa; ja falat mereäjä pitää 
myös hukkaantuman. Jer.4:25. 1.12:4. Zevh.1:2. 

4. Zofin ei jaa kentään nuhdella eikä ran= 
gaista fetään ; jillä finun fanjas on niintuin 
bappein nuhtelia. 61.30:10. Am. 2:12. 


man, ja propheeta jinun fansjas yöllä; ja 
minä tahdon äitis hukuttaa. 

6. Minun fanjani on turmeltu, ettei Heillä 
ole ymmärrystä; että finä Hyljäjit ymmär- 
rykjen, tahdon minä myös finun hyljätä, 
ettei finun pidä enää minun pappini ole= 
man; ja {πᾶ unohdit ſinun Jumalas lain, 
jentähden tahdon minä myös unohtaa 
ſinunkin lapſes. 2Moſ. 20.5. 

7. Jota enämpi heitä on, ſitä enämmin he 
tekewät jontiä minua wastaan; ia 
teen minä heidän — häpiäkſi. 

8. He ſyöwät minun kanſani ſyntiuhria, ja 
himoitſewat heidän fyntejänjä. 

9. Kanjalle pitää niinkuin papeillenkin ta- 
pahtuman; fillä minä tahdon heidän pahat 
tefonja etfiä, ja tostan heille niinkuin he an— 
jainneet omat; Gj.24:2. 

10. Niin että De ſyöwät, ja ei tule raivi- 
tukſi; De tekemät huoruutta, ja ei Heidän pi- 
dä menestymän; jillä he omat hyljänneet 
Herran, ja ei totelleet häntä. . 

3 Mof. 26:26. Mid. 6:14. Hagg. 1: 6. 

11. Huoruus, miina ja wäkewä juoma 
hullufji ſaattawat. San. 1.20:1. 

12. Minun kanſani kyſyy neumwmoa puulta, 
ja hänen ſauwanſa jaarnaa hänelle; ſillä 
huoruuden henti wietteli heitä, niin että he 
tekivät Puorin Jumalatanja wastaan. 

, Hoſ. 5: 4. 

13. Wuorten kukkuloilla Pe uhraaivat, ja 
forfeutjilla De juitjuttaivat, tammein alla, 
haapain ja jaarnein alla, että ne antamat 
juloijen warjon; jentähden tulemat teidän 
tyttärenne portoikji ja teidän morjiamenne 
huoratji. 61. 57:5, 6. Hef. 6:13. 

14. Gn minä tahdo etjiä teidän tyttä= 
riänne, koska De jalamuoteudesja elämät, 
enfä teidän morjiamianne, koska he huorin 
tefemwät; jillä he eroittaivat itjenjä huorain 
jefaan, ja porttoin kansſa uhraamwat; ja je 
hymmärtämätöin tanja jaa haawoja. 

15. Israel, 108 πᾶ kuitenkin tahdot huo— 
rin tehdä, niin älköön Juda jentähden wial— 
[ijefji τ 0} Alkäät mentö Oilgaliin, ja äle 
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käät tulko hlöä BethAweniin, ja älkäät wan— 
nofo: niin totta kuin Herra elää! 
5 Mof. 6:13. Hof. 5:8. 1. 9:15. J. 10:5. 1Kun. k. 12:29. 

16. Sillä Jsrael on hillimätöin niinkuin 
kiiliwäinen lehmä: niin Herra on myös kait— 
ua heitä, tuin lammasta amwarasja pai= 
asſa. 

17. Sillä Ephraim on ſuostunut epäju— 
maliin: anna hänen mennä. —Gf.28:1. 

18. He omat heitänjä juopumijeen ja huo— 
ruuteen laskeneet, ja heidän maltamiehenjä 
rafastawat antimia häpiätji. 

19. Tuulispään pitää Rimillänjä heidän 
lidottuna ajaman pois, ja heidän pitää hä- 
piään tuleman uhreistanja. 


5 Luku. 


Zumala uhkaa Israelia ja Judaa kowalla rangaistukfella. 


uulkaat fiis, papit, ja Jsraelin huone, 
ottafaat mwaari, ja ota korwiis, {πᾶ kunin— 
faan huone; fillä tuomio pitää tuleman tei- 
Dän päällenne, te, jotka Mitspasſa paulan 
ja lewitetyn werkon Thaborisſa tvirittäneet 

olette. Tuom. 4: 6. l. 10: 17. 1Kun.k. 19:89, 
2. Me luopuwaiſet teurastawat ſangen 
paljon; ſentähden tulee minun heitä kaikkia 
rangaista. 

3. Kyllä minä tunnen Ebhraimin, ja ei 
Ysrael ole minun edestäni peitetty; että 
(Ephraim on nyt portto, ja Israel faas= 
tainen. 

4. Gi De ajattele palaita Jumalanja tykö, 
ſillä Puoruuden henki on heidän ſydämes— 
jänjä, ja ei he tottele Herraa. 

5. Sentähden pitää Jsraelin ylpeys hä— 
nen kaswoinſa edesjä nöyryytettämän; ja 
Israel ja Ephraim pitää pahain tekoinja 
tähden lankeeman: Judan pitää myös hei— 
vän kansſanſa lanteeman. 

6. He menevät fitte etfimään Herraa lam— 
paillanja ja tarjallanja, maan ei heidän 
Pidä fittetään häntä löytämän; hän on it= 
ſenſä heiltä kääntänyt vois. 

He omat rikkoneet Herraa mastaan ja 
ſynnyttäneet mieraita lapfia; jentähden pi— 
tää myös uuden kuun fyömän heitä ynnä 
heidän ojainja kansſa. Hoſ. 2.4. 

8. Soittakaat baſunata Gibeasſa, ſoittakaat 
tormea Raamasſa, huutataaat BethAwenis— 
ſa: ſinun jälkees, BenJamin! 

9. Sillä Ephraimin pitää rangaistukſen 
päimänä kylmillä oleman; josta minä Is⸗ 
raelin ſukukuntia ustollijesti olen neu= 
wonut. 

10. Judan päämiehet owat niinkuin τας 
jan fiirtäjät; ſentähden tahdon minä wi— 
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hani muonattaa heidän päällenjä, niinkuin 
veden. 5 Mof. 19:14. 1.27:17. 

11. Ephraim färjii wäkiwaltaa ja ahdiste- 
taan, jota hänelle vikein tapahtuu, fillä Hän 
antoi itjenjä (ihmisten) käskyihin. 

12. Minä olin ECphraimille niintuin toi, 
ja Judan huoneelle turmelus. 

13. Mutta koska Ephraim tunji jairauten= 
ja ja Juda haamwanja, niin Cbhraim meni 
Asfyriaan, ja lähetti Jarebin tuninkaan ty— 
fd; waan et hän woinut teitä auttaa, eikä 
parata teidän haawojanne. 

2 Kun.f. 15:19. 1.16: 7. Hof. 10:6. 

14. Sillä minä olen Ephraimille niinkuin 
julma jalopeura, ja Judan huoneelle niin- 
fuin nuori jalopeura. Minä, minä itje heitä 
raatelen, ja menen pois, minä mien heidän 
pois, ja et kentään heitä moi pelastaa. 

15. Minä menen ja palajan taas fialleni, 
ſiihen asti kuin he ſyntinſä tuntemat, ja mi= 
nun kaswojani etfimät; tosta heille pahoin 
käy, niin heidän pitää warhain minua etfiz 
män (ja janoman): Gf.26:16. 


6 Luku. 


Jumalan Galu Yaupiuteen. 


Tulkaat ja palaitkaamme Herran tykö; ſil— 
lä hän on meitä repinyt, haͤn myös meidän 
parantaa; hän on meitä lyönyt, hän myös 
meitä jitoo. 5 Mof. 32:39. 16am.2:6. Job.5:18. 

2. Hän tekee meitä eläwäkſi tahden päimän 
perästä; tolmantena päivänä hän mettä 
wirwoittaa, niin että me jaamme elää hä= 
nen evesjänjä. 1 Gor. 16:4. Gph.2:5, 6. 

3. Ydin me otamme fiitä maarin, ja jitä 
pyytelemme, että me Herran tuntijimme, 
ſillä hän koittaa niinkuin faunis aamurusto, 
ja Dän tulee meille niinkuin fade, niinkuin 
ehtoojade aikananja maan päälle. 

Bf. 65:11. 2 Piet. 1: 19. 

4. Mitä minun pitäis finulle Ephraim te= 
femän? mitä minun pitäis finulle Juda te= 
femän? Teidän jumalijuutenne on niinkuin 
aamullinen pilvi, ja niinkuin mwarhainen 
faste, jota Pois rautee. 

5. Sentähoen wuoleskelen minä heitä Prv= 
pheetain kautta, ja kuoletan heitä minun 
juuni janoilla, että ſinun Jumalas janat 
ilmaantuijimat. Jer. 1:10. 

6. Sillä minulle felpaa armo, ja ei uhri; 
jumalan tunto, ja ei polttouhri. 

1 Sant. 15:22. Pf.50:13,14. Matt. 9:13. 1. 12:7. 

7. Mutta he käymät jen liiton ylite niin— 
fuin Adam; fiinä De omat petollijesti teh- 
neet minua vastaan. 1 Moj.3: 6. 
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8. Sillä Gilead on kaupunki määryyttä ja 
veren wikoja täynnä. 
9. Papit owat joukkoinenſa niinkuin τοῦς 
wärit, jotta E he murhaavat Gi- 
chemin tiellä; fillä he tekemät, mitä he tah- 
toivat. Joſ. 20:7. 
10. Minä näen Jsraelin huoneesja, jota 


minä fauhistun; jillä Ephraim tekee huo= 


rin, ja Jsrael jaastuttaa itjenjä. 

1 Kun.f. 12:26. 2 Kun.f.17:7. 
11. Juda on myös finulle pannut elon 
ajan, koska minä fanjani wankeuden pa— 
lautan. | 


7 Luku. 


Rangaistus kehoittaa katumukſeen; ylönfatje myötänſä 
tuottaa häwitykſen. 
Kosta minä Jsraelin parata tahdon, niin 
ästen nähdään Cphraimin wääryys ja Sa— 
marian pahuus; jillä he teketvät petollijuut= 
ta: waras menee jijälle, ja ryöwärit ulkona 
ryöstävät. 2 Kuun. 1. 17:13, 14. 

2. Ja ei De kuitenkaan ajattele ſydämes— 
jänjä, että minä muistan kaiken heidän pa- 
huutenja; nyt oivat heidän työnjä heidän 
νῶν ja oivat julfi minun faswoini 
edesſä. 

3. He ilahuttawat kuninkaan pahuudellan— 
ja, ja päämiehet walheellanſa. 

4. Ja oivat kaikki huorintekiät niinkuin 
pätſi, jonka leipoja lämmittää; jota lakkaa 
mwalivomasta, jitte tuin hän on taikinan jot= 
tunut, fiihen asti tuin je happanee. 

5. Zänäpänä on meidän kuninkaamme 
juhla, ja päämiehet omat — tulleet 
wiinasta; hän kutſuttaa pilkkaajat tykönſä. 

1 Run.f. 12:32. Eſ. 5: 11. 

6. Sillä heidän ſydämenſä on palawa 
niinkuin pätſi, koska De mäijymät; mutta 
heidän leipojanſa matkaa kaiken yöſen, ja 
palaa aamulla niintuin tulen liekki. 

7. He oivat kaikki palawat niinkuin pätſi; 
je ſyöwät tuomarinja: kaikki Heidän kunin= 
aanja lankeewat; ei ole yhtäkään heisjä, 
jota minua atvukjenja huutaa. 

8. Ephraim jekoittaa itjenjä kanſoihin, 
(Ephraim on niinkuin kyrſä, jota ei kentään 
fäännä. Pſ. 106:35. 

9. Waan muutkalaijet ſyöwät hänen woi— 
manſa, jota hän ei kuitenkaan tottele. Hän 
pn myös harmaat karwat jaanut, ei hän 
ſittekään {πᾶ huoli. 

10. Ja Jsraelin ylpeys nöyryytetään het- 
Dän filmäinjä edesjä; aan ei he käännä 
itfeänjä Herran heidän Jumalanja tykö, 
eikä hänestä pidä lukua näistä kaikisſa. 


Oof.5: 5. 


of. 20:8. Hof. 12:11. | 


11. Sillä Ephraim on niinkuin Hullu kyh— 
kyinen, jofa ei mitään huomaitje; he amut- 
enſa huutamat (Egyptiä, he juokjemat As— 
uriin. Hof. 5:13. 

12. Mutta kuhunka iktänä he juokjentele- 
tat, heitän minä werkkoni heidän päällenjä, 
ja temmaan alaa niintuin linnut tatmaan 
alta. Minä tahdon heitä rangaista, niin- 
fuin he jeuratunnisjanja kuulleet omat. 

2 Kun. 1.17:4, 5,6. 

13. oi heitä, että Pe minusta luopuneet 
omat! heidän tähtyy turmeltua; jillä he 
oivat minua wastaan rikkoneet. Minä oli- 
[in — kyllä päästänyt, jollei he olit 
valhetta opettaneet minua wastaan. 

5 Moj. 28:15. 

14. Niin ei he myös minua huuda ſydä— 
mestänjä, maan ulwowat wmuoteisjanja. He 
fofoontuivat jywäin ja mwiinan tähden, ja 
ovat minulle fowaformwaifet. 

15. Minä kuritan heitä ja wahwistan hei— 
Dän fäftmartenja; mutta he ajattelevat pa= 
haa minua wastaan. 

16. He palajaivat, mutta ei jen korkeim— 
man tyfö, maan omat niintuin hellinnyt 
joutji; jentähden pitää heidän päämiehenjä 
miefan fautta lankeeman, heidän uhkaukſen— 
ja tähden: tämä on heidän piltkanja Egyp— 
tin maalla. Bi. 78:57. 

8 Luku. 


5 Moſ. 28:49. 6]. 58:1. Jer.4:13. 1.48: 40. 1.49:22. 
Def. 17:3. 

2. Niin Heidän pitää minua huutaman: 
jinä olet minun Jumalani; me Jsrael tun= 
nemme ſinun. 

3. Israel hyljää hywän; jentähden pitää 
wihollijen heitä waiwaaman. 

4. He ajettavat kuninkaita ilman minuta, 
he panemwat päämiehiä ilman minun tietä- 
mättäni; hopiastanja ja tullastanja tekemät 
he epäjumalia, että De juuri nopiasti hä— 
wiäiſiwät. Doi. 2:8. 

5. Sinun waſikkas, Samaria, jyjää jinun 
bois; minun wihani on julmistunut; ei je 
taida kauwan olla, Heitä pitää rangaista= 
man. 1 Run.1.12:28, 29. 

6. Sillä je on myös tullut Jsraelista, [0115 
fa jeppä on tehnyt, ja ei je ole Jumala: 
jentähden pitää Samarian walikka tomutji 
tehtämän. i 2 Moj. 32: 20. 

7. Sillä he kylmwimät tuuleen, ja heidän 
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pitää jälleen tuulispään niittämän; ei Hei- 
Dän fiemenenjä pidä tuleman ylös, eitä he- 
Delmänjä jauhoja antaman; ja jos hän wie— 
lä antais, niin muutalaijet pitää ne ſyö— 
män. Hagg. 1:6. Gal. 6:7. 

8. Israel tulee ſyödykſi: pakanat pitävät 
hänen nyt telwottomana astiana; 

2 Kun. k. 15:19, 20. 

9. Gttä he juokkemat ylös Asjurin tykö, 
niinkuin ykſinäinen metfäaafi: Ephraim 
paltkaa hänellenjä lahjoilla rakastajita. 

Job. 39:8. 

10. Ja että he lahjoja lähettämät paka— 
noille, niin tahdon minä nyt heitä koota : 
ja heidän pitää kuninkaan ja päämiesten 
πεν — bian juuttuman. 

2 Kun. £.17:3,2c. 1. 18:19. Cf.10:8. 
—11. Sillä Gphraim on tehnyt monta alta= 
via ſyntiä tehdäkjenjä; niin pitää myös al= 
tarit hänelle ſynnikſi luettaman. 

12. Waikka minä paljon heille minun lais= 
tani kirjoitan; niin He lukemat jen kuitenkin 
muukalaiſekſi opikſi. 

13. Ghtä De nyt paljon uhraawat, ja li— 
Daa tuomat edes ja ſhöwät, miin ei je kui= 
tentaan ole Herralle otollinen; mutta hän 
tahtoo muistaa heidän pahuutenja, ja hei= 
Dän ſyntinſä etfiä, jotka Egyptiin heitänjä 
fääntäivät. 

San. ἵ. 15:8. 1. 21:27. Eſ. 1: 11. 1.66:3. Am. 5:22. 

14. Israel unhotti luojanſa, ja rakenſi 
niin kirkkoja, ja Juda tefi myös monta wah— 
maa faupunkia; mutta minä lasken tulen 
hänen kaupunkeihinſa, joka hänen huoneen= 
ja polttaman pitää. 


9 Luku. 


Suuret ſynnit; kowat rangaistukjet. 


Ei ἤπια tarwita riemuitſemaan, Israel, 
eikä öykkäämään niinkuin kanſat; ſillä ſinä 
olet huorin tehnyt ſinun Jumalatas was— 
taan, ſinä etſit porton palkkaa kaikkein jy— 
wäaittain tykönä. 

2. Sentähden ei pidä aitat eikä kuurnat 


= Peitä elättämän, eitä miinan pidä hänelle 


menestymän. Joel.1:1, x. 
3. ja ei heidän pidä ajuman Herran 
maalla: mutta Ephraimin pitää jälleen me= 
nemän Egyptiin, ja pitää Asſyriasſa ſaas— 
taista ſyömän. 
5 Moſ. 28:68. 2Kun.f.25:26. Dan.1:8. 
4. Josſa ei taideta Herralle wiinasta juo— 
mauhria tehdä, eli muuta tehdä hänen mie= 
lenjä nouteeffi; heidän uhrinja pitää ole= 
man niinkuin murheellisten leipä, josta 


kaikki jaastuttatvat itjenjä, jotta itä ſyöwät; 
ſillä heidän leipänjä pitää heidän itje ſyö— 
män, ja ei fitä pidä Herran huoneefeen wie— 
tämän. 

5. Mitä te illoin tahdotte wuoſikauden 
pyhinä ja Herran juhlapäivinä tehdä? 

6. Sillä Fatjo, heidän pitää raateliata pa= 
feneman; Egypti pitää heidän tofooman, 
ja Moph pitää heidän hautaaman. MRuku= ' 
laifet pitää ſiellä kaswaman, josja nyt hei= 
dän rakkaan epäjumalanja hoviat oat, ja 
orjantappurat pitää oleman heidän majois= 
janja. Eſ. 32: 13. 1.34:13, 14. Jer.42:16, 17. 1.43:6,7. 

7. Etſikon aika on tullut, ja tostamijen 
aika on tullut, jonta Jsraelin pitää kyllä 
tunteman: propheetat owat tomppelit, ja 
fersfaajat owat mielipuolet, ſinun juurten 
pahain tefois tähden ja jen juuren wasta— 
hakoiſuuden tähden. 

8. Wartiat Cphraimisja pitimät heitänjä 
hetfen minun Jumalani tykö; mutta nyt he 
otvat propheetat, jotta hänelle paulan kai— 
tilla hänen teillänjä panemat, ſillä wainolli 
jella epäjumalan paltvelukjella heidän Ju— 
malanja huoneesfa.. Def. 3:17. 

9. He omat fhymästi itjenjä turmelleet, 
niinkuin Gibean aikana; jentähden pitää 
hänen heidän pahat tefonja muistaman, ja 
heidän jyntinjä etjimän. 

Tuom. 19: 25, xc. 1.20:13. Hoſ. 10: 9. 

10. Minä löyjin Jsraelin niinkuin mwiina= 
marjat korwesſa, ja näin teidän jänne niin— 
tuin fiitunapuusja uutisfiitunat; mutta he 
meniwät jitte BaakPeorin tykö, ja lupali- 
wat heitänjä fille häpiällijelle epäjumalalle, 
ja tuliwat niin julmatfji tuin je, jota he τας 
fastiiat. 4 Mof.25:3. Pj. 106:28. 

11. GSentähden pitää Cphraimin kunnian 
lentämän pois niinkuin lintu ; niin ettei hei— 
Dän pidä ſynnyttämän, eitä Fantaman eli 
ſiittämän. 

12. Ja ehkä he mielä lapſianſa kaswattai— 
ſiwat, niin minä tahdon kuitenkin heidän 
lapfittomafkji tehdä, ettei heidän pidä enfin= 
fään tanja oleman. Woi myös heitä, kosta 
minä heistä luomun! 

13. (Ephraim, jonta minä näen, on istu= 
tettu ja faunis niinkuin Tyrus; mutta häz 
nen täytyy nyt jurmaajalle lapjenja antaa. 

Def. 26: 17. 

14. Herra, anna Heille; mutta mitäs tah= 
Dot heille antaa? anna heille hedelmätöin 
fohtu ja tyhjät nijät. 

15. Kaikki heidän pahuutenja tapahtuu 
Gilgalisja; fiellä minä Heitä vihaan, ja 
ajan heidän pois minun huoneestani, hei— 
Dän pahan menonja tähden, enkä tahdo hei ' 
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tä filleen rakastaa; fillä kaikki heidän pää- 
miehenjä omat langenneet pois. 
Eſ. 1:23. Hof.4:15. 1. 12:11. 
16. Ephraim on [yöt ; — juurenſa 
oivat kuiwettuneet, ettei ne ſilleen taida he— 
Delmätä fantaa; ja maikka he mielä kantai— 
fiivat, niin minä tahdon kuitenkin heidän 
ruumiinja ihanat hedelmät kuolettaa. 
17. Minun Jumalani on heittämä heidän 
pois, ettei Pe Häntä kuulleet; ja heidän pitää 
pakanain jeasja tultiana maeltaman. 


10 Suku. 


Israelin fanjaa waroitetaan aikaifeen kääntymifeen. 


Jatael on tyhjä wiinapuu, hedelmän hän 
itjellenjä pitää: ja niin paljo kuin hänellä 
hedelmätä on, niin monta altaria hän myös 
tekee; ſiinä, josſa maa paras on, ſiihen he 
rakentawat kauniimmat firtot. Hof. 8: 11. 

2. Heidän ſydämenſä on jaettu, ja he löy— 
tämät heidän jyntinjä; mutta hän tahtoo 
heidän altarinja kukistaa, ja Heidän kirkkonja 
hävittää. 

3. Sillä nyt pitää Heidän janoman: ei 
meillä funingasta ole; fillä en me ole Her— 
raa peljänneet, mitä tuninkaan pitäis mettä 
auttaman? 

4. He wannowat turhaan liittoa tehdeä- 
jänjä; ja jenfaltainen neuwo wihoittaa niin= 
fuin myrkyllinen ruoho pellon waoisſa. 

5. Samarian aſuwaiſet pelkääwät Beth— 
Awenin waſikkain tähden; ſillä hänen kan— 
ſanſa on murhehtinut häntä, ja hänen pap— 
pinſa, jotka hänen tähtenſä oliwat (ennen) 
riemuinneet, hänen kunnianſa puolesta; 
ſillä hän on wieth heiltä pois. 

2 Kun.t. 23: 5. Hof.8:5. 

6. Ja je (mafitta) on miety Usjortaan 
Jarebin funintaalle lahjakſi; niin pitää 
myös Ephraimin häpiään tuleman, ja Is— 
raelin pitää häpeemän neumwonja tähden. 

Hoſ. 5:9, 11. 

7. Sillä Samarian kuningas on rauwen— 
nut niinkuin mahto weden päältä. 

8. Awenin kukkulat on pyhityt pois, joilla 
Israel on ſyntiä tehnyt. Ohnatkeet ja or— 
jantappurat kaswawat heidän altareillanja; 
ja heidän pitää janoman wuorille: peittä= 
fäät meitä, ja tukkuloille: kaatukaat meidän 
päällemme. G 2:19. 2ue.23;30. Ilu.t.6:16. 1.9:6. 

9. Israel, ſinä olet ſyntiä tehnyt Hamasta 
Gibean ajasta; fiihpen myös Ge omat jää- 
neet; mutta fenfaltainen jota, tuin niitä pa— 
hoja ihmifiä mastaan Gibeasja tapahtui, ei 
pidä heitä käjittämän. > Tuom.19:25. Hof.9:9. 

10. Waan minä rankaijen Heitä minun 


mieleni jälkeen, niin että kanſat pitää heidän 
ylitjenjä fofoontuman, tosta minä Heitä 
vantaan heidän tahden JSN tähden. 

11. Ephraim on waſikka, joka on tottunut 
mielellänjä rithtä tappamaan, ja niin minä- 
fin tahdon fäydä hänen kauniin kaulanſa 
päällä; minä ajan Ephraimilla, Judan pi— 
tää fyntämän, ja Jakobin hänellenjä äjestä= 


man. e 3 ᾿ 5 Mof.25:4. 1. δοτ.9:9. 
12. Kylwäkäät teillenne wanhurskaudekſi, 


niittäkäät laupiudekſi, kyntäkäät teillenne 
kyntö: että nyt on aika Herraa etſiä, ſiihen 


asti fuin hän tulee, ja jaattaa teille wan— 
hursfauden. | Jer.4:3. 

13. Ze kynnätte jumalattomuutta, ja nii= 
tätte wääryyttä, ja ſyötte malheen hedelmiä. 
(Että [inä turmaat omaan menoos, ja jinun 
moneen janfartig, 

14. Miin pitää meteli noujeman finun kan— 
jas ſeasſa, ja kaikki ſinun linnas pitää hä- 
witettämän, niintuin Salman Häiitti Ur= 
belin A jodan aikana, ja äiti lapfi- 
nenja tuoliatji [yötiin. 

15. Miin pitää teillenkin BethElisſä ta= 
pahtuman, teidän juuren pahuutenne täh- 
Den; että Jsraelin funingas pitää aamulla 
warahin hötämän maahan. 


11 Luku. 


Sumalan fydän. Israelin pahuus. 


Kosta Jsrael nuori oli, pidin minä hänen 
raffaana, ja minä kutjuin Egyptistä minun 
boikani. 2 Mof.3: 8. 1.4:22, 23. Matth. 2: 15. 

2. Mutta foska heitä nyt kutjutaan, niin 
he fääntymät pois, ja uhraawat Baalimille, 
ja juitjuttaivat kuwille. Jer. 2:26, 27. 
3. Minä opetin Ephraimin fäymään, ja 
talutin häntä fäjimarjista, waan nyt ei he 
tahdo tietää, että minä heitä parantanut 
olen. 2 Mof. 13:21. 
4. Minä annoin Heidän wetää ihmijen 
ljestä, ja käydä rakkauden ohjisja, ja minä 
autin Peitä, otin ikeen heidän taulastanja, 
ja annoin heille elatuken. 

5. Gi heidän pidä palajaman Egyptin 
maalle, maan Asjur pitää heidän kunin= 
faanja oleman; jillä ei he tahdo itjeänjä 
täätä. 

6. Sentähden pitää miekan tuleman hei= 
dän faupunfinja päälle, ja heidän jalpanja 
tempaaman ylös, ja ſyömän ne, heidän neu= 
wonſa tähden. Dol. 10:8. 

7. Minun kanjani wäjyy kääntymästä mi- 
mm puoleeni; ehkä kuinta heille jaarnattai: 
liin, niin ei kentään hPankitje tuulemaan. 

8. Mitä minun pitää jinusta tekemän, 
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Ephraim? warjelenko minä finua, Jsrael? 
Pitäiskö minun finulle tekemän niinkuin 
Adamille, ja afettaman finun niinkuin Ze— 
boimin? Mutta minun ſydämelläni on toi 
nen mieli, minun laupiuteni on hlön pa= 
laa: 1 Mof. 19:24, 25. 5 Mof.29:23. Am.4:11. 

9. Gtten minä tee minun Pirmuifen wiha- 
ni jälkeen, entä palaja Ephraimia tadotta- 
maan; fillä minä olen Jumala, ja en ihmi— 
nen, ja olen pyhä teidän keskellänne, ja en 
tahdo tulla kaupunkiin. 

4 Mof. 23: 19. 1Sam. 15:29. Helf. 18:23. [.33:11. 

10. Silloin Herraa feurataan, ja ja on 
filjuma niinkuin jalopeura; ja tosta hän 
kihuu, nim ne peljästywät, jotka lännestä 
owat. 

11. Ja ne Egyptisſä myös peljästymät 
niinkuin lintu, ja ne Asjurin maasta niin— 
fuin kyhkyinen; ja minä tahdon heitä ajet- 
taa huoneifiinja, ſanoo Herra. 


12 Luku. 


Sumala armollinen. Israel Fiittämätöin. 


phraimisja on jota paikasja malhe mi- 
nua wastaan, ja Israelin huoneesja peto; 
mutta Juda hallitjee wielä Jumalan tans= 
ja, ja on uskollinen pyhäin kansſa. 

2 Kun.f. 18:4, 5. 

2. Ephraim ruokkii itjenjä tuulella, ja ſa— 
moo itätuulen perään, ja enäntää jota päi— 
wä walhetta ja mahintoa. He tekemät As— 
jurin kansſa liiton, ja wiewät öljyä Egyp— 
tiin. Cf.57:9. Sof. 5:13. 1.7:11. 

3. On myös Herralla riita Judan kansſa, 
etftä Jakobta hänen menonja jälkeen, ja tos= 
taa hänelle hänen anfionja jälkeen. 

4. Hän on äitinjä tohdusta bolfenut alas 
tweljenjä, ja kaikella woimallanſa Jumalan 
kansſa taistellut. 1 Mof. 25:28. 1.32: 24, xc. 

5. Hän paineli myös enkelin tansja ja 
toitti; hän itki ja rukoili häntä: BethElisſä 
löyfi hän hänen, ja fiellä hän on puhunut 
meidän Fansjamme. 1 Mof. 28:19. 1.35:7. 
6. Mutta je Herra on Jumala Zebaoth, 
Herra on hänen muistonimenjä. 

2 Mof. 3:14. Pf.83:19. Ef.42:8. 

7. Wiin käännä nyt finuas jinun Jumala 
tykö; tee laupius ja oikeus, ja turvaa alati 
linun Jumalaas. Yf. 101:1. 

3. Mutta kauppamiehellä on määrä maata 
kädesſä, ja pettää mielellänjä. 


9. ja Ephraim janoo: minä olen rikas, | wat 


minulla on yllä; ei yhdesſäkään minun 
thösſäni löydetä pahateto, joka ſynti olis. 

Jln. £.3:17. 

10. Mutta minä olen Herra finun Juma- 


las hamasta Egyptin maasta; minä annan 
ſinun wielä majotsja αἴτια, niinkuin juhlina 
tapahtuu. Hof. 18:4. 

11. Ja puhun propheetaille, olen myös je, 
joka niin monet ennustukjet annan, ja pro— 
pheetain fautta minuni julistan. ον. 1:1. 

12. Sillä Gileadista on epäjumalan pal— 
welus, ja Oilgalisja De uhraamwat härkiä 
hukkaan, ja heillä on niin monta altaria, 
tuin tuhiloita on pellolla. 

13. Jakobin täytyy Syrian maahan pae= 
ta, ja Jsraelin täytyy palella waimon 
tähden; waimon tähden toin täytyy hänen 
farjaa kaita. 190j.27:43. 1.28;5. 1.29:20, 27, 30. 

14. Mutta fitte mei Herra Jsraelin Egyp— 
tistä propheetan tautta, ja antoi jen pro= 
pheetan kautta häntä torjata. 

2 Mof. 12:37. 1.14; 30. Pj. 77:21. 

15. Waan Cphraim mihoittaa hänen nyt 
epäjumalillanja; fentähden pitää heidän 
werenjä tuleman heidän päällenjä, ja hei— 
dän Herranja on kostaiva heidän piltkanja. 


13 πῆι, 


Israelin onnettomuus. Mesſiakſen twoitto. 


oska Ephraim puhut, niin fiitä tuli pel= 
fo; hän forotti itjenjä Jsraelisja, ja teki 
jyntiä Baalimin kautta, ja tuoli. 
1 Run.f. 16:31. 1.12:28, 29. 
2. Mutta nyt he wielä enämmin jyntiä 
tefetvät, ja alavat kumia hopiastanſa, 
hmmärrytjenjä jälkeen epäjumalia, joka 
[αἰ jepän työ on; joista he ſaarnaawat: 
jota tahtoo niiden malitkain juuta antaa, 
jen pitää ihmifiä uhraaman. — S05.2:8.1.8;4. 
3. Gentähden pitää heidän oleman niin= 
fuin aamusutu ja marahin lankeewa taste, 
joka raukee, niinkuin akanat, jotka puhalle= 
taan pois luvasta, ja niintuin ſawu totosta. 
Yf. 1:4. Dan. 2:35. 
4. Mutta minä olen Herra finun Juma— 
[a5 hamasta Egyptin maasta; ei tofin ſinun 
Ditäiji muuta jumalata tunteman paitji mi= 
nua, eikä yhtään mapahtajata, waan minua 
ainoata. . 
2 Sam. 22:32. Pf.18:32. Ef.43:11. (.45:18. Hof.12:9. 
5. Minä tunjin jinun tormesja, ſiinä kar— 
kiasſa maasja. 5 Mof.8:15. 1.32: 10, 11. 
6. Mutta että he ovat ratvitut, ja kyllänſä 
Jaaneet; De jaimat kyllänſä ja hetdän ſydä— 
menjä paijui: jentähden he minun unohta= 
! 5 Mof. 8:12. 1.32: 15, 
7. Minä myös tahdon olla heidän koh— 
taanja niinkuin jalopeura, ja tahdon heitä 
wäijyä niinkuin parvi tiellä. 
Wal. 1v. 3: 9. Hof. 5: 14 
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8. Minä tahdon Heitä kohdata niinkuin dän raskaat maimonja pitää remäistämän 
farhu, jonka pojat omat otetut pois, ja re= ritti. 1 un. 1. 16:24. 
mäistä heidän paatuneen jydämenjä rikki, | 2. Käännä ſinus, Jsrael, Herran finun 
ja tahdon heidän jiellä ſyödä Hlöä, niinkuin | Jumalaa tykö; jillä finä olet langennut 
jalopeura; metjän pedot pitää heidän rikki |jinun pahain tekois tähden. 


repimän. 2Gam.17:8. Gan.1.17:12. Jer.5:6. = = Zoel2:12. Zach. 1:3,4. Mal.3:7. 
9. Itſe ſinä olet jinun tadotukjes, Israel; 5. Ottakaat teillenne nämät janat, ja kään— 
waan minusja on finun apus. täkäät teitänne Herran tykö, ja janotaat hä— 


10. Minä tahdon olla, kusſa on finun ku- | nelle: anna meille kaikki ſynnit anteeffi, ja 
ninkaas, joka jinua taitais auttaa faikisja |tee meille hhmin, niin me uhraamme finulle 


jinun faupungeisjas? ja jinun tuomaris, | meidän huultemme mullit. Hebr. 13:15. 
joista {πᾶ janvit: anna minulle funingas | 4. Gi Asjur meitä auta, en me myös tah- 
ja päämiehiä. 1Sam.8:5,6. | DD filleen astua orhitten päälle, emmekä ja- 


11. Minä tojin annoin finulle kuninkaan πὸ enää meidän fäjialallemme: te olette 
minun oihasjani, ja otan jen finulta pois | meidän jumalamme; jillä jinun tykönäs 
minun hirmuijuudesjani. 1Sam.8:7. | löytää orpo armon. 

12. Ephraimin pahateto on fidottu tofoon, | 5. Niin minä taas olen parantama heidän 


| ja hänen jyntinjä owat jalatut. Musa mielelläni minä heitä rakas— 


5 Mof.32:34. Job. 14:17. | tan; ſillä minun wihani on käätth heistä pois. 
13. Hänelle pitää tuleman jynnyttämäijen | 6. Minä tahdon Jsraelille olla niintuin 
fipu, hän on tyhmä lapſi, fillä ei hän taida | kaste, että hän kukoistaa niinkuin kukkainen, 
ſitä aitaa lasten jhynnyttämijesjä pyſywäi- ja hänen juurenja lemiämät niinkuin Li— 
nen olla. Gf.37:3. | banon. 
14. Mutta minä tahdon heitä päästää | 7. Hänen okjanja pitää hajooman, että hän 
helwetin allasta, ja mapahtaa heitä ἔτος [6 olis ihanainen niinkuin öljypuu, ja hä— 
lemasta. Stuolema, minä tahdon olla finulle | nen pitää hajaaman niintuin Libanon. 


myrkky, helmetti, minä tahdon olla jinulle Bf. 52: 10. Kork. w. 4:14. 
jurma! Stuitenfin on je lohdutus minun fil | 8. Ja heidän pitää taas istuman hänen 
mäini edestä peitetty. warjonja ala, ja jywistä heitänjä rawitſe- 


Gj.25:8. 1Gor.15:54,55. Hebr. 2: 14. | Man, ja tufoistaman niinkuin miinapuu. 
15. Sillä hänen pitää weljesten waiheella Ja hänen muistonja pitää niinkuin Libano- 
hedelmätä tefemän; Herran itätuulen pitää | nin mwiina oleman. Pj. 91:1. Ej.4:6. 
tuleman formesta, ja hänen faimwonfja pitää 9. Ephraim — mitä minun on 
kurehtuman, ja hänen lähteenſä fuimuman, | enää epäjumalain kansſa? Minä tahdon 
jen pitää raateleman kaikkein falliimmat fa= | häntä tuulla ja fatjoa; minä taidon olla 


lut ja tawarat. Heſ. 19:12. | niinkuin wiherjäinen honka; minusja pitää 
14 Sutu ſinun — —— — 

— 10. Kuka on wiiſas, että hän näitä ym— 

—— VEU τ e märtäis? ja ymmärtämäinen, jota näitä 


Samaria pitää autiakſi tuleman, ſillä hän huomaitſis? Sillä Herran tiet owat oikiat, 
on Jumalallenſa kowakorwainen ollut; hei- ja eh waeltawat niillä, mutta 
Dän pitää miekalla lankeeman, ja heidän ylitjekäymärit niisjä lankeewat. 

nuoret lapjenja paisfattaman ritki, ja hei— 5 Mof. 10:12. Pf.25:9, 10. Pj. 107:43. 


Propheeta Joel. 


1 Luku on teidän eli teidän ijäinne aikana tapah— 

Maa autia. Neuwo vaAetöpälivän pitämijestä. tunut. KIVI : : 

w , : 3. Sanofaat fiitä teidän lapjillenne, ja an- 

Lämä on — * jota tapahtui Joe- takaat teidän lastenne ſitä heidän lapſillenſa 

lille Pethuelin pojalle. ἔν ja neftn lapjet muille jälkeentulewai— 
2. Kuulkaat tätä, manhimmat, ja ottakaat | tillenja. 

fortviinne, kaikki maan ajuwaijet; jos tämä! 4. Mitä ruohomato jättää, jen heinäjirkka 
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ſyö, ja mitä Heinäfirkka jättää, jen lehti 
mato ſyö, ja mitä lehtimato jättää, jen jy— 
wämato ſyö. 2Moſ. 10: 14, 15. Joel. 2:25. 

5. Herätkäät, juopuneet, ja itkekäät ja ul— 
wofaat, kaikki wiinan juomarit, nuoren wii— 
nan tähden; fillä je on temmattu pois tei 
Dän juustanne. 

6. Sillä wäkewä anja menee ylös minun 
maani päälle, jota on lukematoin; hänen 
mA pwat niinkuin jalopeuran ham= 
baat, ja ſyömähampaat niinkuin julmalla 
jalopeuralla. 

7. He hätvittimät minun wiinamäkeni, ja 
minun fiitunapunni kalwoiwat, kuoriwat ja 
heittimät pois, että jen ojat malfiana omat. 

8. Walita niinkuin neitjy, joka ſäkin yllen= 
jä pukee nuoruutenja yljän tähden. 

9. Sillä ruokauhri ja juomauhri on pois 
Herran huoneesta ; ja papit Herran palwe— 
fiat murhehtimat. 2 Mof. 29:41. 

10. Pelto on häwitetty, maa on murheis= 
janja, että jywät omat turmellut, tviina on 
kuiwunut pois, ja Ölj) puuttunut. 

11. Beltomiehet katſowat huonosti, ja wii— 
namäen miehet parkuwat nijuin ja ohrain 
tähden, ettei wainiosja ole mitään tuloa. 

Ef. 12:10. Jer.48:33. 

12. Wiinapuu kuimwettui ja fiitunapuu on 
lahonnut; granatipuu, palmupuu, omena= 
buu ja kaikki kedon puut omat kuiwettuneet; 
ſillä ihmisten riemu on ſurkeudekſi tullut. 

13. Gonnustafaat teitänne ja alittakaat 
te, papit! parkukaat te, altarin palteliat, 
menfäät (templiin), ja lewätkäät te, minun 
Jumalani palweliat, ſäkeisſä nli yötä; ſillä 
ruokfauhri ja juomauhri on pois teidän Ju— 
malanne huoneesta. 

14. Phhittäkäät paasto, kutjukaat ſeura— 
funta kokoon, ja tootkaat manhimmat, ja 
kaikki maakunnan ajumaijet, Herran teidän 
Jumalanne huoneefeen, ja huutakaat Her= 
tan tykö: Joel. 2:15. 
15. Moi, woi ſitä päimää! jillä Herran 
päimä on juuri läsnä, ja tulee niinkuin ka— 
dotus kaikkimaltiaalta. Eſ. 13:6,9. Joel.2:1. 
16. Eikö ruoka oteta pois meidän ſilmäim— 
me edestä, ja meidän Jumalamme huo— 
neesta ilo ja riemu? 

17. Siemenet mätänimwät R jywä⸗ 
aitat owat häwitetyt, riihet owat hajottetut; 
ſillä elo on kuiwunut pois. 
= 18. oi, kuinka tarja huokaa, ja laumat 
ammuimat! ettei heillä ole laidunta, ja lam= 
maslaumat nääntymät. Bf. 104: 27. 

19. Herra, finun tykös minä huudan, että 
tulo on polttanut laitumet korwesſa, ja liekki 
on kaikki puut wainiosja jytyttänyt. 


20. Metjän eläimet myös finun tykös huu- 
taiat, että wefiojat kuiwuneet owat, ja että 
fulo on polttanut laitumet tormesja. 

Job. 39:3. Pſ. 147:9. Jon.3:8. 


2 Luku. 


Mesfias. 


pittakaat bajunalla Zionisſa, huutataa. 
minun pyhällä wuorellani, mwapistkaat kaikki 
maan ajmvaijet; ſillä Herran päimä tuleet 
ja on läsnä: 4 Mof 10:2. Joel. 1:15. 

2. Pimiä päiwä, ſynkiä päivä, jumuinen 
päiwä ja utuinen päivä; niinkuin aamu- 
rusko itjenjä levittää wuorten ylitje: juuri 
ja wäkewä Fanja, jonta kaltaista et ikänä 
ole ollut, eitä wasta tule ijankaikkijeen ai— 
faan. Am. 5: 18: Zeph. 1:14, 2. 

3. Hänen evellänjä käy tuluttamwainen tuli; 
ja hänen jälisjänjä polttamainen lietti. Maa 
on hänen edesjänjä niinkuin Edenin puu- 
tarha, mutta hänen jälisjänjä niinkuin autia 
erämaa, ja ei pidä kenenkään pääjemän hä— 
neltä bois. 

4. Hänen muotonja on niinkuin hemwoisten 
muoto; ja he farfaawat niinkuin ratjas= 
miehet. 

5. He hyppäämät ylhäällä wuorten kukku— 
loilla niinkuin rattaat kituijivat, niinkuin 
liekki torfisja kihiſis; niinkuin wäkewä tanja, 
jota N on hantittu. 

6. Kanſat pitää hänen edesjänjä hämmäs= 
tymän, että kaikki kaswot maljutfi muuttu= 
wat. Nah. 2: 10. 

7. He juokjemat niinkuin uljaat, ja tartaa= 
wat muurein ylitfe niinkuin jotamiehet; ja 
tukin tän tohdastanja edes, ja ei poikkee 
ulos tiestänjä. 

8. Gi estä kenkään tumppanitanja, maan 
tukin matkustaa ajetukjesjanja; ja tosta he 
jota=ajeitten mälistä tuntemat jijälle, niin ei 
heitä haatvoiteta. 

9. He ajelewat ympäri kaupungisja, ja 
muurein päällä juokjemat, ja kiipeewät huo— 
neijiin, ja tulemat alkunista fijälle, niinkuin 
waras. 

10. Hänen edesſänſä wapiſee maa, ja tai— 
was märijee: aurinko ja kuu pimenetvät, ja 
tähdet peittäivät walkfeutenja. 6.18: 10. 

Heſ. 32: 7. Matth. 24:27, 29. Marc. 13:24. Luc. 21:25. 

11. Sillä Herra on panewa jylinänjä hä= 
nen jotamätkenjä edellä: fillä hänen ſotawä— 
fenjä on jangen juuri ja mäkeä, joka hä= 
nen käskynſä toimittaa; fillä Herran päimä 
on A ja jangen hirmuinen, kuka fitä woi 
kärſiä? Jer.30:7. 

12. Niin ſanoo nyt Herra: kääntäkäät tei= 
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tänne kaikesta ydämestänne minun tyköni, | uurnat nuoresta wiinasta ja öljystä ylitſe 
paastolla, ittulla ja murheella. wuotaiſiwat. San.1.3;10. 
San.1.28; 13. Gj.45:22. | 25. Ja Minä jaatan teille jälleen ne wuo— 
13. Leikatkaat teidän fydämenne, ja älkäät | det, jotta heinäjirtka, lehtimato, jymämato, 
teidän waatteitanne, ja palaitkaat Herran ja tuohomato jöi; je minun juuri jotamäte- 
teidän Jumalanne tykö; jillä hän on ar=| ni, tuin minä teidän jekaanne lähetin; 
mollinen ja laupias, pitkämielinen ja ſuu— | , Joel. 1:4. 
resta hywyydestä, ja katuu rangaistusta. | 26. (Että teidän pitää kyllä jyömän ja ra= 
2 Mof.34:6. Pf. 51:19. Pi. 86:15. Pf.103:8. | witukſi tuleman, ja ylistämän Hertan tei— 
ΘΙ. 145:3. Jon. 4: 2. dän Jumalanne nimeä, joka teidän ſeasſan— 
14. Kuka ties, hän kääntyy ja fatuu, ja ne on ihmeitä tehnyt: ja ei minun fanjani 
jättää jälkeenjä ſiunaukſen, ruokauhrin ja pidä itänä häpiään tuleman. 
jJuomauhrin Herralle teidän Jumalallenne. |— 27. Ja teidän pitää ymmärtämän, että 
Jer.18:8. Jon. 3:9. | Minä olen Jsraelin fesfellä, ja että minä 
15. Goittakaat bajunalla Zionisja, pyhit- olen Herra teidän Jumalanne ja ei kentään 
täkäät paasto, kutſukaat jeurakunta totoon. | muu; eikä minun kanſani pidä itänä hä- 
Joel. 1:14. Jon. 3:5. | Plään tuleman. Eſ.46:9. 
16. Kootkaat kanſa, pyhittäkäät kokous, kut- 28. a ſitte pitää tapahtuman, että minä 
ſukaat yhteen manhimmat, jaattakaat yhteen | tahdon muodattaa minun Henkeni kaiken 
nuorufaijet ja imemäifet; ylkä lähtetään lihan päälle; ja teidän poitanne ja tyttäven- 
fammiostanja, ja morjian mataushuonees= | ne pitää ennustaman, teidän mwanhimpan= 
tanja. 2 Mof. 19:10. Pj.s:3. | πὸ pitää unia unekſuman, ja teidän nuoru= 
17. Papit, Herran paliveliat, itketään eſi- faijenne pitää näkyjä näkemän. 
huoneen ja altarin mälillä, ja ſanokaan: ar= 4 Gj.44:3. Up. Σ. 2:17. 
mahda, Herra, finun fanjaas, ja älä laste| 29. Ja myös niinä päiminä tahdon minä 
finun perifuntaas vilkkaan, niin ettei paka- pahveliain ja piikain päälle muodattaa mi— 


nat jaiji waltaa heidän päällenjä! mikſi piz | nun Henteni. Gal. 4:6,7. 
täi3 janottaman fanjain jeasja: kusja on| 30. Ja tahdon antaa tapahtua tunnustäh— 
nyt heidän Jumalanja ὁ Det taimaasja ja maasja, weren, tulen ja 


2 Mof. 32:12. 38. 19:9, 10. Pf.115:2. | ſawun fuitjun. 
18. Niin Herralla on kiitvaus maastanja; | 31. Auringon pitää muuttuman pimiätji, 
ja hän armahtaa fanjaanja. ja fuun merefji; ennentuin je juuri ja hir— 
19. Ja Herra wastaa, ja janoo kanſallen- muinen Herran päiwä tulee. Joel. 3: 15. 
ja: fatjo, minä lähetin teille jyviä, wiinaa ja | 32. Ja on tapahtuva, että jokainen, kuin 
Öljyä, että teillä piti niistä yllä oleman; ja | Herran nimeä amwukienja huutaa, je tulee 
en jalli teitä fileen häpidän tulla pakanain | autuaafkji; lä Zionin wuorella ja Jerufale= 
jefaan. 5 Moj. 28: 11, 12. | MiSja oN wapaus olema, niinkuin Herra on 
20. ja tahdon jen, joka pohjaijesta tullut | luwannut, ja jääneitten tykönä, iotfa Herra 
on, teiltä kauwas jaattaa, ja ajaa hänen kutſuwa on. Gj.2:3. Rom. 10: 18. 
bois tarkiaan ja häivitettyyn maahan, hä— 2 Luku 
nen fasmwonfa itäistä merta päin, ja hänen TAILS] 
loppunja äärimmäijen meren puoleen; ja| — 
hänen pitää mätänemän ja haijeman; filä| Oillä kato, niinä päiwinä ja fillä ajalla, 
än on juuria tehnyt. fosfa minä Judan ja Jerufalemin wankiu— 
21. Ala pelkää, {πᾶ maa, aan iloitje ja | Den palautan, 
riemuitje; ſillä Herra taitaa myös juurta | 2. Tahdon minä koota kaikki pakanat, ja 
tehdä. wiedä heitä alas Jojaphatin laafjoon; ja 
22. Alkäät peljättö, te pedot kedolla; ſillä tahdon jiellä Heidän kansjanja riidellä, mi— 
laitumet tormesja pitää wiherjöitjemän, ja nun fanjani ja minun perimijeni Jsraelin 
puut hedelmänjä fantaman, fiitunapuut ja tähden, jonka he pakanain jekaan hajoitti 
wiinapuut yllä hedelmöitjemän. | tat, ja jakoiwat minun maani Heillen)ä ; 
23. a te, Zionin lapjet, iloitkaat ja rie: | 3. Ja omat minun fanjastani arpaa Heit= 
muittaat Herrasja teidän Jumalasjanne, ' täneet; ja omat pojan porton edestä anta= 
joka teille antaa wanhurskauden opettajan, neet, ja pitan myyneet wiinan edestä, ja jen 
Ja lastee alaa teille aamu ja ehtoojateen juoneet. 
niinkuin ennentin; = — 59of.11:14. Jer.5:24.| 4. Mitä myös minun on teidän kansſan— 
24. (Että aitat jywiä täynnä oliſiwat, ja | ne, te Tyristä ja Zidonista, ja te kaikki Phi— 
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listealaisten rajat? wai tahdotteko te mi— 
nulle kaiketi kostaa? Jos te minulle tah- 
dotte kostaa, niin minä tahdon jen äkistä ja 
"pian fostaa teidän päänne päälle. 

(57. 1250087 ὃς: 

5. Sillä te olette minun hopiani ja tultani 
ottaneet, ja minun fauniit tappaleeni teidän 
firfkoihinne wieneet ; 

6. Ja myyneet Judan ja Jerufalemin lap— 
jet Grekiläijille, Heitä faumwmas heidän rajois= 
tanja jaattaakjenne. 

7. Katjo, minä tahdon heidän fieltä herät— 
tää, johonka te heidän myyneet olette; ja 
tahdon jen fostaa teidän päänne päälle; 

8. Ja tahdon myydä jälleen teidän poi— 
fanne ja tyttävenne Judan lasten fautta; 
ne pitää heidän ritkaajeen Arabiaan, kau— 
faijen maan fanjalle myymän; fillä Herra 
on jen puhunut. 

9. Julistafaat näitä pakanain jeasja, py— 
hittäkäät jota, herättäkäät wäkewät, täytöön 
edes, ja menköön ylös kaikki fotamäti. 

10. Tehkäät teidän tvannaanne mietoikii, 
ja teidän wikahteenne keihäikſi. ja joka heit- 
fo on, je janofaan: minä olen wäkewä. 

11. Kootkaat teitänne, ja tulkaat tänne 
kaikki pakanat ympäristöltä, ja tootkaat tei— 
tänne; anna, Herra, finun wäkewäs jinne 
astua alas. Pf. 2:2,2c. Eſ. 8:9, 10. 

12. Nouskaat pakanat ja menkäät ylös Jo— 
ſaphatin laakſoon; ſillä minä tahdon ſiellä 
ja tuomita kaikki pakanat ympäris— 

öltä. | 

13. Siwaltakaat mikahteella, jillä elo on 
kypſä; tulkaat ja astukaat alas; Fillä kuur— 


nat oivat täydet, ja kuurna=astiat kuohu— 
wat; [illä heidän pahuutenja on juuri. 
Luc. 10:2. Ioh.4:35. Ilm.k. 14: 15, 18. 

14. Paljo kanſaa pitää oleman ympärillä 
joka paikasſa tuomion laakſosſa; ſillä Her— 
tan päitvä on läsnä tuomion laakſosſa. 

15. Aurinko ja fuu pimenemät, ja tähdet 
peittämät walteutenja. 

16. ja Herra on Gionista kiljuiva, ja an— 
taa kuulla äänenjä Jerufjalemista, että taiz 
waan ja maan pitää mapijeman. Mutta 
Herra on kanjanja tura, ja linna Israe— 
lin lapſille. 

Gf. 2:3. Hof. 11:10. Anr. 1:2. Mich.4:2. Zach. 13: 1. 

17. Ja teidän pitää tietämän, että minä 
Herra teidän Jumalanne ajun Zionisſa 
minun pyhällä muorellani; illoin on Jeru— 
alem pyhäkſi tulemwa, ja et pidä muukalai— 
en käymän jlleen jen läpitje. — Ian. 21:27. 

18. Sillä ajalla pitää wuoret makiata wii— 
naa tiukkuman, ja kukkulat riestaa wuota— 
man, ja kaikki Judan ojat pitää vettä täyn— 
nä oleman; ja lähde pitää Herran huo= 
neesta fähmän, ja Sittimin ojaan juokje= 
MAN. — Sef.47:1,8. Am. 9:13. Zach. 14:8. Jlm.f.22:1. 

19. Waan Egyptin pitää auttakji tuleman, 
ja Edom ſynkiäkſi erämaakſi; jen wääryy— 
den tähden, kuin Judan lapſille tehty on, 
että he wiattoman weren heidän maasſanſa 
wuodattaneet owat. Bf. 79:2,3. Ilm.k. 17:6. 

20. Mutta Judasſa pitää ijankaikkiſesti 
ajuttaman, ja Jerujalemisja ijankaitkijeen 
aitaan. 

21. ja minä tahdon puhdistaa heidän 
werenſä, jota en minä ennen ole puhdista= 
nut; ja Herra on aſuwa Zionisſa. 


J ON — - 


Propheeta Amos. 


1 Luku. 


4 Jumalan tuomion julistanrinen Damaskuta, Philistea- 
laifia, Zyriläifiä, Edomealaiſia ja Anrmonilaifta wastaan. 


Εν ἀπά on je, kuin Amos, joka paimenitten 
ſeasſa Tekoasſa oli, näki Jsraelista, Uftan 
Judan funintaan ajalla, ja Jerobeamin 
Joakſen pojan, Jsraelin kuninkaan ajalla, 
kahta wuotta ennen maan järistystä. 

N Amt. 7: 14. Zach. 14: 5. 
= 2. Ja janoi: Serra on Zionista kiljua, 
ja Jeruſalemista antaa hän äänenjä kuulla, 


että paimenitten laidun jurkiana oleman piz|$ 


tää, ja Karmeli ylhäältä tuimuman. 
Jer. 25:30, Joel, 3: 16. 


3. Näin janoo Herra: kolmen ja neljän 
Damaskun wian tähden en tahdo minä 
häntä jäästää, että he Oileadin rautaijilla 
waunuilla runtelitvat. 

2 Sant. 12:31. Cf. 17: 1. Jer. 49: 23 
4. Baan minä lähetän tulen Hafaelin 
huoneefeen ; jen pitää Benhadadin huoneet 
fuluttaman. Jer. 49:27. 
5. Ja tion Damastun ſalwat, ja hätvitän 
Awenin laatjon OI ja jen, jota wal— 
{πα pitää, |iitä kauniista huoneesta; niin 
että Syrian tanja pitää Kiriin wietämän, 
anoo Herra. 2 Kuun. £. 10:9. 
6. Näin fjanoo Herra: kolmen ja neljän 
Gatjan wian tähden en minä tahdo häntä 
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jäästää, että He omat wangitut wielä wan— 
ginneet, ja heidän Edomiin ajaneet. | 
2 Aika. 21: 16, 17. Jer. 47: 5. 
7. Gaan minä lähetän tulen Gatſan 
muuriin, joka heidän huoneenja pitää ku— 
luttaman. {ΠῚ 
8. Ja tahdon Asdodin ajumaijet, ja jen, 


jota waltiffaa pitää, Uskalonista hämittää; | 


ja minun fäteni on olema Akronia was— 
taan, niin että hukkuman pitää, mitä Phi- 
listealaifista jäänyt on, janoo Herra, Herra. 


Jer. 25: 20. | 


9. Näin ſanoo Herra: kolmen ja neljän 
Borin (faupungin) wian tähden en tahdo 
minä häntä jäästää, että he omat vangit 
edemmä Edomin maata ajaneet, ja ei ole 
muistaneet weljesten liittoa. 

Eſ. 23:1,2c. Hef. 28:1,2c. Joel. 3:4. 

10. Baan minä tahdon tulen Zorin muu- 
tiin lähettää, jonka hänen huoneenja pitää 
fuluttaman. Jer.47:4. Hef. 26:3,4. 1. 27: 27. 

11. Näin janoo Herra: kolmen ja neljän 
Edomin wian tähden en tahdo minä häntä 
Jäästää, että hän on weljeänſä miekalla wai— 
nonnut, ja turmellut halunja, ja on ollut 
aina hänelle paha mihoillanja ja alati hir— 
muijuutenja näyttänyt. 

1 Moj. 27:40. 4 Moſ. 20:20. Eſ. 84: 5. Jer. 49: 7. 
Heſ. 25. 12. Obabd. w. 10: 11. 

12. Waan minä lähetän tulen Themaniin, 

jonka pitää Botsran huoneet kuluttaman. 
Def. 25:13. 


13. Näin fanoo Herra: kolmen ja neljän 


Ammonin lasten mwian tähden en tahdo 
minä heitä jäästää, että he omat wastoin— 


olewaiſet ritti hakanneet Gileadisja, lemwitz| 
Jer. 49:1. Hef.25:2. | 


tääkſenſä rajojanja. 
14. Waan minä jotytän tulen Rabban 
muuriin; jen pitää hänen huoneenja tulut- 
taman. Niinkuin jodan aikana parutaan, 
ja niinfuin tuuli tulee tuulispään aikana: 
2 Sam.11:1. 
15. Miin pitää myös heidän kuninfaanja 
ja päämiehenjä ynnä wietämän pois wan— 
gittuna, janoo Herra. 


2 Suku, 


Moab. Juda. Israel. 


Main janoo Herra: kolmen ja neljän Moa- 
bin wian tähden en tahdo minä heitä ſääs— 
tää, että he omat Edomin kuninkaan luut 
tuhwakſi polttaneet. 2 Kun.4.3:9, 26,27. 
2. Maan minä tahdon tulen Moabiin lä= 
hettää; jen pitää Kerijotisja huoneet kulut= 
taman ; ja Moab pitää metelisjä kuoleman, 
huudosja ja waskitorwen helinäsjä. 
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3. Ja minä tahdon tuomarin temmata 
| pois häneltä, ja kaikki hanen päämiehenjä 
tappaa ynnä hänen fansjanja, janoo Herra. 
= 4. Mäin janoo Herra: folmen ja neljän 
Judan mian tähden en tahdo minä )äästää, 
että he katſowat Herran lain hlön, ja ei pi- 
| täneet hänen jäätyjänjä ja antamat heitänjä 
walheella mwietellä, jota heidän ijänjä omat 
jeuranneet. Zuom. 2:1, 12, 13. 

5. Baan minä tahdon tulen Judajeen lä— 
hettää; jen pitää Jerujalemin huoneet ku— 
luttaman. 

6. Näin janoo Herra: kolmen ja neljän 
Israelin wian tähden en minä tahdo jääs= 
tää, että he manhursfaat rahaan, ja köyhät 
fenfäparihin myyneet owat. YAm. 8: 6. 

7. He tallaamwat waiwaiſet maan tomuun, 
| ja estämät raavdollijia jota paitasja; poika 
ja ijä mafaa yhden waimon kansſa, jolla he 
minun pyhän nimeni häwäiſewät. Rom. 2:24. 

8. Ja jotaijen altarin tykönä he pitoa pi- 
täivät panttimaatteista, ja juomat miinaa 
jatforahoista epäjumalainja huoneesja. 

2 Moj. 22: 26, 27. 5 Mod. 24: 12. 

9. Ja minä olen fuitenfin Amorealaijen 
heidän edestänjä kadottanut, jonka forfeus 
oli niinkuin cedripuitten korkeus, ja oli niin 
wahwa kuin tammet; ja minä turmelin blz 
häältä hänen hedelmäniä, ja hänen juuren= 
ja alhaalta. 4 Moj. 21:24, 25. 5 Moi. 2:33, 34. 

Joſ. 24:8. Zuom. 11:23. 

10. Minä olen je, joka teitä Egyptin maal= 
ta toin, ja johdatin teitä korwesſa neljäkym— 
mentä ajastaifaa, että te Amorealaisten 
maan omistitte. 2 Moj. 12:51. 1.14; 21. 


11. Ja olen teidän lapjistanne propheetat 
herättänyt, ja teidän nuorukailistanne Nat— 
jareit; eikö je niin ole, te Jsraelin lapjet? 
ſanoo Herra. 

12. Mutta te annoitte Ratjareille miinaa 
juoda, ja propheetaita te haastoitte, janoen: 
ei teidän pidä ennustaman. 

Gf. 30:10. Jer. 11:21. Am. 7:13. 

13. Ratjo, minä tahdon teitä niin ahdis= 
taa kuin fuorma on kiinnitetty, eloja täynnä; 

14. Että je, joka nopia on, ei pidä pääje= 

män pakenemaan, eitä wäkewä mitään woi— 

man; ja et urhoollijen pidä voiman henke— 
änjä wapahtaa. 

15. Ja ei joutjimiesten pidä jeijoman, ja 
joka nopia on juokſemaan, ei pidä pääje- 
män; ja jofa hemoijella ajaa, ei pidä henke= 
änjä apahtaman. 

16. a jota wäkewäin jeasja kaikkein mies 
huullijin on, jen pitää alasti pakeneman 
ſillä ajalla, janoo Herra. 


Propheeta Amos. 


3 Luku. 


τ Gsrael uloswalittu ja hyljätty. 


Kuulkaat tätä ſanaa, kuin Herra puhuu 
teistä, te Israelin lapſet, kaikista ſukukun— 
nista, jotta minä olen wienyt ulos Egyptin 
maalta, ja janoin: 

2. Kaikista jukukunnistaanaan päällä olen 
minä teidän ainoastaan forjannut ; jen täh= 
Den tahdon minä myös teitä etjiä taikisja 
teidän pahoisja töisjänne. 

2 Mof. 19:5. 5 Mof.4:20. Pj. 147:19, 20. 

3. Taitaako kakſi YhDesjä maeltaa, ellei he 
yhteen jowi? ; 

4. Kiljuuko jalopeura metjäsjä, tosta ei 
hänellä ruotaa ole? Parkuuko jalopeuran 
— luolastanſa, ellei hän jotakin ſaanut 
ole? 

5. Meneekö lintu paulaan maan päällä, 
fusja ei pyytäjätä ole? Ottaneeko hän pau= 


— maasta, joka ei mitään wielä ſaanut 


ole? 

6. Soitetaanko waskitorwea kaupungisſa, 
ja ei kanſa hämmästy? Onko myös jotain 
pahaa taupungisja, jota ei Herra tee? 

Gf.45:7. Jer. 11:11. Wal.1v.3:38. Mid. 1: 12. 

7. Gillä ei Herra, τ tee mitään, ellei 
hän ilmoita jalauttanja palwelioillenja pro— 
pheetaille. 

8. Jalopeura kiljuu, kuka ei pelkää? Her— 
ra, Herra puhuu, kuka ei ennusta? 

9. Julistakaat Asdodin huoneisſa ja Egyp⸗ 
tin maan huoneisſa, ja ſanokaat: kootkaat 
teitänne Samarian muorille, ja katſokaat, 
kuinka juuri määryys ja wäkiwalta ftellä on. 

10. Ei he taida oikeutta tehdä, janoo Herz 
ta; waan fofootwat tatvaroita wäkiwallalla 
ja ryöstämijellä heidän huoneisjanja. 

11. Gentähden näin janoo Herra, Herra: 
tämä maa piiritetään; ja finä paistataan 
alas jinun mallastas, ja jinun huonees raa- 
Dellaan. 

12. Näin ſanoo Herra: niinkuin paimen 
tempaa ulos jalopeuran juusta kakſi reittä 
eli korwan fappaleen; niin myös Jsraelin 
lapſet pitää temmatukſi tuleman, jotta Sa= 
mariasja ajumat, muoteen loukkaasſa ja 
fehdon kulmasſa. 

13. Kuulfaat ja todistakaat Jakobin huos 
ΠΝ janoo —— Herra Jumala Ze— 

aoth. 

14. Sillä ſilloin, koska minä Israelin ſyn— 
nit etſin, tahdon minä myös Bethelin alta— 
tit etſiä; ja jen altarin ſarwet pitää hakat— 
taman Pois, ja ne lanfeeman maahan. 

1 Kun.f. 12:33. 2 Kun.f. 23:15. 

15. Ja tahdon talmihuoneen ja ſuwihuo— 
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neen maahan lyödä: ja elephantin luifet 
huoneet pitää hukkuman, ja paljo huoneita 
pitää häwiämän, janoo Herra. 

Suomi. 3:20. 1Kun.f. 22:39, Jer. 36:22, 


4 Siiki, 


Rikkaat, köyhät kovasti kuritetut. 


S unaat tätä janaa, te lihawat lehmät, 
jotta Samarian wuorella olette, ja teette 
föyhille määrhyttä, ja murennatte waiwai— 
jen, ja janotte teidän herroillenne: tuos tän= 
ne, anna meidän juoda, Bf. 22: 13. 

2. Herra, Herra on pyhyytenſä kautta 
wannonut: fatjo, fe aika pitää tuleman tei= 
Dän päällenne, että te temmataan Pois or= 
jantappuroilla, ja teidän jälkeentulemaijen= 
ne falain ongella. er. 16: 16. 

3. Ja itjetunkin teistä pitää menemän 
ulos järjetyn muurin läpitje, ja ylönanta= 
man huoneenja, janoo Herra. 

4. Tulkaat BethEliin, ja tehkäät jyntiä, ja 
Gilgaliin, että te jyntiä lijäijitte: ja tuotaat 
aamulla teidän uhrinne, ja teidän kymme— 
nefjenne folmena päitvänä. Hoſ.4 15. 1. 12:11. 

5. ja juitjuttakaat havatukjesta kiitos— 
uhrikji, ja tuuluttakaat ja tootfaat wapaeh— 
Don uhreja; ſillä niin te jen mielellänne pi— 
Dätte, te Israelin lapjet, janoo Herra, Herra. 

6. GSentähden minä myös olen kaikisſa 
faupungeisja teille joutilaat hampaat anta= 
nut, ja lehvän puuttumijen jokaifisja teidän 
paikoisſanne: ja et te jttedään fääntäneet 
teitänne minun tyköni, janoo Herra. 

2 Kun.f. 6:25. 1.8: 1. 

7. Olen myös minä pitänyt teiltä pois 
jateen, koska wielä folme tuukautta oli elon= 
aitaan, ja minä annoin je yhden kau—⸗ 
bungin päälle, ja toijen kaupungin päälle 
en antanutfaan jataa; yhden jaran päälle 
jatoi, ja toinen ſarka, jonka päälle ei jata= 
nut, kuiwettui. 

8. Ja fatfi eli tolme faupunkia meni yh— 
teen faupunkiin wettä juomaan, ja ei jaa 
neet tartvettanja; ja et te fittekään kääntä— 
neet teitänne minun tyköni, janoo Herra. 

9. Minä rankaijin teitä poudalla ja nofi= 
bäillä, ja ruohomadot föivät kaikki, mitä 
teidän hrttitarhoisjanne, tviinamäesfänne, 
fitunapuisjanne ja öljypuisjanne kaswoi; 
et te jittetään kääntäneet teitänne minun ty— 
föni, fanoo Herra. Joel. 1:4. 

10. Minä lähetin ruton teidän jekaanne 
niinkuin Egyptiin, ja tapoin miekalla teidän 
nuoret miehenne, ja annoin teidän hewoi— 
ſenne wiedä Pois wankina; ja annoin hai= 
jun teidän leirisjänne teidän fieramihinne 


Prophecta Amos. 


mennä; et te fittekään kääntäneet teitänne | 


minun tyköni, janoo Herra, 2Mof.9:3. 1.12:29. 

11. Minä kukistin ylösalaijin muutamat 
teistä, niinkuin Jumala Sodoman ja Go— 
motrran fufisti, että te olitte niinkuin tulesta 
otettu kekäle; et te fittetään kääntäneet tet 
tänne minun tyköni, janoo Herra. 


1 Moj. 19:24. Ef. 13:19. Jer.49:18. Zach. 3:2.. 
12. Sentähden tahdon minä finulle näin. 


tehdä, Jsrael; että minä nyt näin jinulle 
tehdä tahdon, niin walmista finnas, Is— 
rael, ja mene Jumalatas wastaan. - 
13. Sillä fatjo, hän on je, joka on — 
wuoret, ja luonut tuulen, ja ilmoittaa ih 
mijelle, mitä hänen puhuman pitää; hän 
tefee aamuruskon ja pimeyden: hän täy 
maan forfeusten päällä; Hänen nimenjä on 
Herra Jumala 3ebaoth. 
481. 06: 1. Pf.104:20. Pf.135:7. Mich. 1:3. 


5 Lukn. 


2. Neitſy Israel on langennut, niin ettei 
hän moi jälleen nousta Hlös; hän on kukis— 
tettu maahan, ja ei tentään häntä auta ylös. 

3. Sillä näin janoo Herra, Herra: fiihen 
faupuntkiin, josta tuhannen käh ulos, pitää 
ainoasti jata jäämän; ja josta jata täty ulos, 
pitää kymmenen jäämän, Jsraelin huo- 
neesta. 

4. GSentähden näin janoo Herra Jsraelin 
huoneelle: etfitäät minua, niin te ſaatte elää. 

5. Ja ältäät BethGliä etſikö, ja älkäät tule 
fo Gilgaliin, älkäät myös BerScbaan men= 
kö; jillä Gilgal pitää wietämän mwangittu= 
na Pois, ja BethEl tyhjäkji tuleman. Am.4:4. 

6. Etſikäät Herraa, niin te faatte elää, ettei 
tuli Joſephin huoneefeen jotytettäiji, ja ku— 
luttais, ja ei oliji jammuttajata BethElisſä. 

7. Ze täännätte oikeuden koiruohokſi, ja ku— 
fistatte maahan wanhurstauden. — Am.6:12. 

8. Hän tekee otawan ja tkointähden, ja 
muuttaa kuoleman marjon aamutfi, ja päi= 
wästä pimiän yön tekee; joka wedet meresjä 
tutjuu, ja kaataa ne maan piirin päälle, hä— 
nen nimenjä on Herra ; 

Job. 9: 8, 9. 1.38;31. Gf.13:10. Am. 4:13. 1. 9:6. 
9. Joka raatelukjen ajettaa wäkewän hlitſe, 
Ja että raatelia uskaltaa wahwan faupun= 
gin päälle tarata. 


10. Mutta he wihaawat fitä, joka Heitä 


julkijesti nuhtelee, ja fitä He kauhistuwat, 
jota oikein opettaa. 


11. Sentähden, että te föyhää jorratte, ja 
otatte häneltä juuret kuormat jywiä, ei pidä 
teidän niisjä huoneisja ajuman, jotka te 
wuojonkiwistä rakentaneet olette; te olette 
istuttaneet fauniit wiinamäet, maan ei tei= 


 Dän pidä niistä miinaa juoman. 


+ 5Mof.28:30,39. Zeph. 1:12. 

12. Sillä minä siedän teidän pahat tefon- 
ne, — paljo on, ja teidän ſyntinne, jotka 
raskaat owat; te ahdistatte wanhurskaita ja 
otatte ſowinnon, waiwaiſia myös tuomion 
edestä jorratte. 

13. Gentähden täytyy Hymmärtämäijen 
ſillä ajalla waiketa; fillä je on paha aita. 

14. Etſikäät hymää, ja älkäät pahaa, että 
te eläijitte; niin Herra Jumala Zebaoth on 
teidän fansjanne, niinkuin te kerskaattekin. 

15. Wihatkaat pahaa, ja ratastakaat hy— 
ää, toimittafaat oikeus portisja: niin Herz 
ra Jumala Bebaoth on armollinen Joſe— 
Phin jääneille. Bf. 34: 15. Pj. 97:10. Rom. 12:9. 

16. Gentähden näin janoo Herra Jumala, 
Herra Bebavth: jokaijella kadulla pitää 
parku oleman, ja jotaijesja tujasja janotta= 
man: woi! woi! ja peltomies futjutaan 
murheejeen parkumaan niiden fansja, jotta 
walitusweijun taitavat. Jer. 9:17, 18, 19. 

17. Niin myös jokaijesja wiinamäesjä pi— 
tää parku oleman; ſillä minä tahdon jinun 
kauttas maeltaa, ſanoo Herra. . 

18. Woi niitä, jotka Herran päimää pyy— 
täivät! jillä mitästä je teille? Se Herran 
päimä on pimeys ja ei walkeus. | 

Eſ.5: 19. Jer. 17:15. [.30:7. Joel. 2:2,11. Zeph. 1:14, 15. 

19. Yiinfuin joku pakenis jalopeuran 
edestä, ja karhu kohtais häntä; ja niinkuin 
joku tulis huoneeſeen, ja nojais tätenjä ſei— 
nälle, ja färmeeltä pistettäijiin. 

20. Eikö Herran päimä ole pimiä, ja ei 
walfia, ſynkiä ja ei jelkiä ὁ | 

21. Minä wihaan ja hyljään teidän juh— 
lapäimänne, en myös tahdo haistaa teidän 
uhrianne. — 3oj.26:31. Ej. 1:11. Jer. 6:20. 1.7:22. 

22. Ja waikka te minulle uhraijitte poltto= 
uhria ja ruokauhria, en minä kuitenkaan 
ota niitä otollijekji, enkä katſo teidän liha= 
wata fiitosuhrianne. 

23. Wie Pois minun edestäni ſinun wir= 
te3 jyrinä; filä en minä woi finun kante— 
leitteä laulua tuullella. 

24. Mutta oikeus pitää julistettaman 
niinkuin wefi, ja manhurskaus niinkuin wä— 
fewä wirta. 

25. Olettefo te, Jsraelin huone, minulle 
teurasuhria ja ruokauhria tehneet neljänä= 
kymmenenä wuotena foriwesja? 

5 Moj. 32:17. Ap. T.7: 42, 43. 
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26. Te fannoitte teidän Meledhinne ma— 
joja, ja teidän epäjumalainne tumia, teidän 
jumalainne tähteä, jotka te itje teillenne teh- 
neet olitte. 

27. Niin minä ſiis annan teidän tästä 
edemmä Damaskua miedä, janoo Herra, 
jonka nimi on Jumala Bebaoth. 


6 Sutu, 


Huolimattonrain vuhtinasten rangaistus. 


οἱ furuttomia Zionisfa, ja niitä, jotta 
heitänjä Samarian muoreen luottaivat, 
jotta futjutaan ylimmäiſikſi pakanain feasja, 
ja Israelin huoneesja hallitjemwat! — 3er.2:3. 

2. Menkäät Kalmeen ja katjokaat, ja men— 
käät fieltä fuureen Hemathin kaupunkiin, ja 
ſieltä käykäät alas Whilistealaisten Gathiin: 
105 ne paremmat omat fuin nämät waltaz 
kunnat, jos heidän rajanja omat lawiam— 
mat, fuin teidän rajanne: 

3. Ze, jotka luulette itfenne kaukana ole= 
wan pahoista päivistä, ja wedätte puo— 
leenne wäkiwaltaiſen istuimen, 

Heſ. 12: 22. Am. 9: 10. 

4. Ja matkaatte elephantin luijesja wuo— 
teesja, ja koreilette ylönpalttijuudesja teidän 
matkausftallanne, ja ſyötte parahimmat lau— 
masta ja ſyötetyt waſikat karjan teasta, 

5. ja ſoitatte pjaltarilla, ja ajattelette teil- 
lenne lauluja niintuin Daivid, 61.5: 12. 

6. ja juotte wiinag maljoista, ja woite- 
lette teitänne parhaalla woiteella: ja ei ken— 
fään jure Jofephin vahingosta. 105 37:24. 

7. GSentähden pitää heidän nyt fäymän 
niinen edellä, jotka mwmiedään pois wangittu- 
na, ja öhkkäritten mwieraspito pitää lakkaa— 
man. 

8. Gillä Herra, Herra on mannonut ite 
fauttanja, janoo Herra Jumala Zebaoth: 
minua fauhistaa Jakobin ylpeys, ja minä 
mihaan hänen koreita huoneitanja, ja tah- 
Don jen kaupungin hyljätä, ja kaikki tuin hä= 
nesjä on. Jer. 51:14. 

9. ja Pitää tapahtuman, että waikka kym— 
menen miestä yhteen huoneejeen jäiji, niin 
pitää heidän kuitenkin kuoleman; 

10. Että hänen fetänjä ja enonja weis hä— 
nen [uunja ulos huoneesta, ja janvis jille, 
jofa jen huoneen wieresſä on: wieläkö jinun 
tykönäs tetään on? ja je mastaa: jo omat 
Taikki pois. Ja niiden pitää janoman: ole 
mait, ſillä ei he tahtoneet, että Herran ni— 
meä olis muistettu. 

11. Sillä tatjo, Herra on käskenyt lyödä 
juuria huoneita rikki, ja wähiä huoneita ha- 
joomaan. 


12. Taitawatko hewoiſet kalliolla jamota? 
taitaanko fe härjillä tynnettää? ſillä te muut— 
telette oikeuden japekji ja manhurstauden 
hedelmän koiruohokſi. Am. 5: 7. 

13. Ja iloitjette tyhjästä ajiasta, ja ja= 
notte: emmekö me kyllä wäkewät ole mei= 
Dän ſarwillamme? 

14. Gentäbhden katjo, minä tahdon teidän 
päällenne, te Israelin huone, tanjan herät- 
tää, [anoo Herra Jumala Zebaoth; ; joka tei= 
tä pitää jiitä paikasta ahdistaman, kuin He= 
mathiin mennään, hamaan forwen ojaan 
asti. 3 Mof.34:5,8,9. Jof.13:3. 


7 Luku. 


Heinäſirkat, tuli, mittanuora. Amatſia pyytää estää 
Amosta ennustamasta, mutta faa häneltä kowan 
tuomion. 

Min Herra, Herra ofoitti minulle näysſä; 
ja katſo, ykſi jeijoi, jota Deinäfirkkoja teki, 
juuri (illoin, koska oras rupeſi käymään 
ylös, toijen kerran fitte kuin kuningas oli 

antanut niittää. 

2. Koska πὸ niin tahtoimat kaikki tulon 
ſyödä maalta, janoin minä: ah Herra, Her= 
ra, ole armollinen! tuta tahtoo Jakobia 
taas auttaa? jillä hän on aiwan wähä. 

3. Niin Herra katui fitä: ei jen pidä ta= 
pahtuman, janoi Herra. 1 Moj. 6:6. 

4. Niin Herra, Herra ofoitti minulle näys= 
jä, ja fatjo, Herra, Herra kutſui tulen ran= 
faijemaan, joka piti juuren ſywyyden ſyö— 
män, ja je 701 jo parhaan ojan. 

5. tiin minä janoin: αὖ Herra, Herra, 
lakkag nyt, kuta tahtoo Jakobia taas aut= ' 
taa? jillä hän on aiwan vähä. 

6. Niin Herra katui myös itä: ei jenkään 
pidä tapahtuman, ſanoi Herra, Herra. 

7. Mutta hän ojoitti minulle tämän näys— 
jä, ja fatjo, Herra feijot muurin päällä, jo= 
[a mittanuoralla mitattu oli, ja hän piti 
mittanuoran kädesſänſä. 

8. ja Herra janoi minulle: mitäs näet, 
Amos? minä janoin: mittanuoran. Herra 
janot: fatjo, minä tahdon vetää mittanuv= 
tan feskelle minun tanjaani Israelia, ja en 
fan fileen häntä ohitje. Yin. 8: 2. 

9. Maan Jlaachin korkeudet pitää autiakji 
tuleman, ja Jsraelin pyhyydet pitää häwi— 
tettämän; ja minä tahdon nostaa miekan 
Jerobeamin huonetta vastaan. 

2 Kun.f. 15:10. 16 Luku. 17 Luku. 

10. Niin BethElin pappi Amatſia lähetti 
Israelin kuninkaan tykö, janoen: Amos te— 
fee fapinan ſinua mastaan Jsraelin huo— 
neesja; eipä maataan woi kaikkia hänen ſa— 
nojanja tärjiä. 
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11. Sillä näin janoo Amos: Jerobeamin 
täytyy miekalla kuolla, ja Israel pitää wie— 
tämän mangittuna pois maastanja. 

12. Ja Umatfia janoi Umokjelle: finä πᾶς 
fiä, mene pois ja pakene Judan maalle ja 
elätä finus fiellä, ja ennusta ſiellä. 1 Sam.9:9. 

13. Ja älä — ſilleen ennusta ; je 
on funinfaan pyhä jia ja waltakunnan huo= 
ne. Am. 2:12. 1.5:26. 

14. Amos wastaſi, ja janoi Amatſialle: 
en minä ole propheeta entä propheetan poi— 
fa, taan minä olen farjan paimen ja mat= 
jain hakia. Am. 1:1. 

15. Mutta Herra otti minun farjasta, ja 
janoi minulle: mene ja ennusta minun kan— 
jaani Jsraelia wastaan. 

16. Niin kuule fiis Herran janaa: finä ſa— 


not: älä ennusta Jsraelta wastaan, älä| 


myös puhu Jjaadin huonetta wastaan; 
Heſ. 21:2. 
17. Sentähden ſanoo Herra näin: ſinun 
emäntää pitää taupungisja raistattaman, 
ja finun poifas ja tyttäres pitää miekalla 
lanfeeman, ja jinun peltos pitää nuoralla 
jaettaman; mutta itje finun pitää jaastai- 
ſesſa maasja kuoleman, ja Jsrael pitää ajet= 
taman peräti pois maastanja. 


2 Kun.t.17: 6, 18,24. 
8 Luku. 


Ahneuden rangaistus. Hengellinen nälkä, 


Herra, Hetta oſoitti minulle näystä, ja 
fatfo, ſiellä oli tori jumituloa. = 2Sam.16:1. 

2. ja hän ſanoi: mitäs näet, Amos? mi= 
nä wastafin: torin jumituloa. Niin Herra 
janoi minulle: minun αὐτὸ Israelin [op= 
bu on tullut, en minä tahdo filleen mennä 
häntä ohitje. Am. 7:8. 

3. Ja ſinä päivänä pitää weiſut templisjä 
itkukſi kääntymän, fanoo Herra, Herra; 
monta fuollutta ruumista pitää jota pai= 
kasſa makaaman, jotta miedään jalasja pois. 

4. Kuulfaat tätä te, jotta töyhää jorratte, 
ja waitvaifia maakunnasja hätvitätte ; 

5. Ja janotte: fosfa uuji tuu loppuu, että 
me jaijimme jymiä myydä: ja javatti, että 
me ohria kauppaijimme, ja mitan mähen= 
täijimme, ja hinnan korottaifimme, ja maa'at 
wäärikſi tekijimme; 

4 Mof. 10:10. 1.28:11. 5 Mof.25:13—15. Hof. 12:7. 

6. (Että me faijimme töyhät rahallamme 
haltuumme ja hätäynneet kenkäparilla, ja 
myijimme akanat jywäin edestä? — %m.2:6. 

7. Herra on wannonut Jakobin korkeutta 
wastaan: mitämaks, jos minä ikänä kaikki 
ne heidän työnjä unohdan. 


| man, ja faiffi jen ajumaijet murhehtiman? 
Ja pitää noujeman kaiken jen päälle niin= 
fuin mirta, mietämän pois ja upotettaman 

niinkuin Egyptin wirralla. — Bi.32:6. Am.9: 5. 

9. Sillä ajalla, janoo Herra, Herra, tah— 

Don minä lasfea auringon alas puolipäis 

wöästä, ja pimittää maan malfialla päimällä. 
Pi. 19:6, 7. 

10. Minä tahdon teidän juhlapäimänne 
fääntää murheekſi, ja kaikki teidän weijunne 
walitukſekſi, ja tahdon antaa jäkin jokaijen 
kupeiſiin tulla, ja kaikki päät paljaakji tehdä; 
ja tahdon heille murheen jaattaa, niinkuin 
joku ainoata poikaa murhehtii; ja heidän 
pitää jurkian lopun jaaman. 

Jer. 6:26. 1[.48;37. Zach. 12:10. 

11. Katjo, ne päiwät tulemat, janoo Herz 
ra, Herra, että minä lähetän näljän maan 
päälle; ei nältää leimän perään, eli janoa 
weden perään, mwaan Herran janan * 
miſen jälkeen; 

12. Niin että heidän pitää juokſeman yh— 
Destä merestä niin toijeen, pohjasta niin 
itään; heidän pitää juokjenteleman etjimään 
Herran janaa, ja ei kuitenkaan pidä löytä- 
män. 
| 13. Ginä päimänä pitää kauniit neitjeet ja 
nuorukaiſet nääntymän janosta. 
= 14. Ja jotta nyt Samarian ritotjen tautta 

wannowat ja janoivat: niin totta tuin ſinun 
| jumalaa Danisja elää, niin totta kuin jinun 

jumalas BerSebasja elää: niiden pitää 
niin lanfeeman, ettei he woi jälleen nousta 

ylös. 1Kun.k. 12:29. Am. 5: 3. 


9 Luku. 


Jumalan uhkaus, Mesſialſen waltakunta. 


Minã näin Herran ſeiſowan altarilla; ja 
hän janoi: lyö omen päällijeen, niin että 
pihtipielet wäriſewät; illä minä tahdon 
haawoittaa niitä kaikkta, jotka heille päänä 
oat, ja heidän alamaijenja miekalla tap= 
paa. Ei jen pidä pääjemän, joka paennut 
oi, eikä itjeänjä pelastaman, joka wälttänyt 
on. Def. 9: 3, 6. Am. 2:14. 
2. ja waikka he heitänſä Pamaan helwet— 
tiin fatvaijimat, niin minun fäteni on kuis 
tentin heitä fleltäfin hakewa; ja jo3 he a3= 
tuijhnvat Hlös taimaajeen, niin minä kuitens 
fin tahdon yöstä heidän fieltä alas. 
Pi. 139:7,8,9. Obad. w. 4. 
3. Ja jos he lymyttäiſiwät itſenſä Karme— 
lin kukkulalle, niin minä tahdon heidän ſiel— 
täkin etſiä ja temmata pois; ja jos Ge hei— 
tänſä minun ſilmäini edestä kätkiſiwät me— 
ren ſywyyteen, niin minä käsken färmettä, 


8. (Eikö maan jentähden pitäiji mwapife=! että je heitä fiellä pistäis. 
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Propheeta 

4. Ja jos he wiholliſillenſa wangikſi tule— 

wat, niin minä ſieltä käsken miekkaa, että je 

heitä tappais; filä minä pidän ſilmäni hei— 
dän ylitſenſä pahakji, ja en hywäkſi. 
Pf. 34: 17. Jer.44: 11. 

5. Gillä fosfa Herra, Herra Zebaoth 
= maahan rupee, niin fe julaa, että kaikki aju- 
woaiſet murhehtiman pitää; ja että je pitää 
i noujeman ſen päälle niinkuin wirta, ja je 
— upotettaman, niintuin Egyptin wirralla. 

Amt. 8: 8. 

6. Hän on fe, joka jalinja taitvaajeen ra— 

fentaa, ja perustaa majanja maan päälle; 

hän kutſuu meren wedet, ja muodattaa maan 
päälle; hänen nimenjä on Herra. 

. Pſ. 104:3. Cf.66:2. Am. 5: 8. 
= 7. Ettekö te, JIraelin lapjet, minulle ole 
— niinkuin Ethiopialaijet? janoo Herra. Enkö 
— minä vienyt Jsraelta ulos Eghptin maal— 
' ta, ja Philistealaifet Kaphtorista, ja Sy— 
— vialaijet Kiristä? 
== 8. Katſo, DN Herran filmät näkemät 
= jontijen waltakunnan, niin että minä jen 
= juuri maan päältä peräti tadotan; aitta 
= en minä fuitenfaan Jakobin huonetta ratki 
— fadota, janoo Herra. Jer. 30:11. 
τς 9. Sillä fatfo, minä tahdon käskeä; ja Is— 
᾿ς vaelin huoneen faikkein pakanain jeasja 
antaa jeulottaa, niinkuin jeulalla feulotaan, 
ja εἰ jywänkään pidä lanfeeman maan 
päälle. 


1 Mof. 10:14. 5 Mof. 2:23. 


ObaddJa. 
10. Kaikki ſyntiſet minun kanſasſani pitää 


miekalla kuoletettaman, jotka ſanowat: ei 


onnettomuus ole niin läsnä, eitä kohtaa 
meitä. Am. 6:8. 

11. Sillä ajalla tahdon minä taas kaatu- 
neen Dalvidin majan raketa, ja hänen τοῖς 
fänjä palkata, ja parata jälleen mitä jär= 
jetty on, ja tahdon jen raketa, niintuin je 
entijellä ajalla ollut on; Ap. T. 15: 15, 16. 

12. Että he jaatvat nautita Edomin jää- 
neet ja kaikkt pakanat, joiden jeasfa minun 
nimeni pitää jaarnattaman; janoo Herra, 
joka näitä tekee. Gf. 44: 5. 

13. Katſo, je aika tulee, janvo Herra, että 
yhtä haawaa kynnetään ja nittetään, ja 
yhtä haawaa wünamarjat jotkutaan ja kyl— 
wetään, ja mwuoret matiata wiinaa tiukku- 
wat, ja kaikki mäet owat hedelmällijet. 

Joel. 3:18. 

14. Gillä minä fäännän minun fanjani 
Israelin wankiukſen, että he rakentamat 
autiat faupungit, ja niisjä ajumwat; istutta= 
wat viinapuita, ja niistä witinaa juowat, 
— puutarhoja, ja niistä hedelmiä ſyö— 
wät. 

15. Ja minä tahdon heitä heidän maas— 
ſanſa istuttaa; niin ettei heitä ſilleen tem— 
mata pois maastanja, jonta minä heille 
antanut olen, janoo Herra finun Jumalas. 

2 Mof. 15:17. Jer. 32:41. 


Wropheeta 


1 Luku. 


| ObadJa ennustaa Cdomilaifille armotointa rangaistusta 
ja lohduttaa Sudan kanſaa Meesfiakfen waltafunnan 
δὰ lähenemifellä. 

| Rämä on ObadJan näky. Näin janvoo 
' Herra, Herra Edomista: me olemme Herz 
| valta janoman tuulleet, että jananjaattaja 
E on pakanain jekaan lähetetty: nouskaat ja 

| käytäämme häntä wastaan jotaan! 

| Jer.49: 7. Um. 1: 11. 
E 2. Katfo, minä olen finun alentanut paka= 
E nain jeasja, ja jangen ylönkatjotukji tehnyt. 
W Jer. 49: 15. 

= 3. Ginun ſydämes ylpeys on finun wie— 
U tellyt, että wuorten rotkoisja ajut, ſinun 
TT torkeisja linnoisjas, ja janot ſydämesſäs: 
kuka taitaa minun fhyöstä maahan? 
| Jet. 49: 16. 
4. Waikkas 1105 korkialle menijit niinkuin 


Ohadda. 


minä kuitenkin ſyökſen jinun alas fieltä, 
ſanoo Herra. Pj. 139:7, 8, 9. Am. 9:2. 
5. Jos warkaat eli raateliat tulewat yöllä 
ſinun tykös, kuinka ſinä niin [yöty olet? 
(ἰ he warasta niin paljo, että heillä kyllä 
on? Jos miinan hakiat tulevat finun työs, 
eifö he jätä wiinamarjan okſia? = Ier.49:9. 
6. Ah kuinka Heidän pitää Eſaun tutkiman, 
ja hänen fätketyt tamaranja etfimän. 
' Ser. 49:10. 
7. Kaikki, jotka [inun kansſas liitosja viat, 
pitää ajaman finun pois maaltas; miehet, 
joihin jinä turmaat, pettämät jinun, ja 
woittawat ſinun; jotka finun leipääs ſyö— 
wät, pettäwät ſinun; ei ſinulla ole ymmär— 
rystä. 
8. Mitämaks, ſanoo Herra, minä kadotan 
ſilldin Edomin wiiſaat ja ymmärrykſen 
Eſaun wuorelta. Eſ. 20. 14. 


U totta, ja tekifit peſäs tähtein keskelle; niin| 9. Sillä ſinun wäkewäs, Theman, pitää 
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Propheeta Jona. 


hämmästymän, että heidän kaikkein pitää 
murhasta Eſaun muorella huttuman. 

10. Sen wääryyden tähden, kuin {πᾶ 
weljelles Jakobille tehnyt olet, pitää ſinun 
häptään tuleman, ja ijankaikkiſesti häwitet— 
tämän. 1 Mof. 27:41. δεῖ. 25:12. 1.35;5. 


11. Silloin {πᾶ jeijoit häntä mastaan, | 


tosta muutalaijet Hänen jotamäkenjä wei— 
mät pois mangittuna, ja wieraat meniwät 
ſiſälle hänen porteistanja, ja serujalemista 
arvan heittiwät: jilloin [πὶ plit niintuin 
ykſi heistä. Joel. 3:3. 

12. Gi finun pidä mielellää fatjeleman 
weljes miheljäijyyden aikaa, eikä riemuitje- 
man Judalaisten jurkeuden aikana, ei myös 
finun ſuus pidä niin juuria janoja puhu- 
man heidän tuskanſa aikana. f.58: 12. 

13. (Gi finun pidä menemän jijälle minun 
fanjani porteista heidän furkeutenja aikana, 
eitä mielellää fatjeleman heidän onnetto= 
muuttanja heidän maimanja aikana, eitä 
fättäs ojentaman heidän faluunja heidän 
jurkfeutenja aikana. = Bj.197:7. 

14. Gi finun pidä teitten haarvisja ſeiſo— 
man, murhaamasja heidän pakenetailian- 
ja, et myös fiinni ottaman heidän jäänei— 
tänjä ahdistukjenja aikana. ut, 

15. SilläHerran päimä on läsnä kaikkia pa— 
kanoita; niinkuin ſinä tehnyt olet, niin pitää 
ſinulle jälleen tapahtuman, ja niinkuin {πᾶ 
hay olet, niin pitää jinun pääs päälle 
jälleen tuleman. 2Moſ. 21: 24. Hej. 35: 15. Luc.6:38. 


16. Sillä niinkuin te olette minun pyhällä 
muorellani juoneet, niin pitää kaikki pakanat 
alati juoman, ryyppäämän ja nielemän, ja 
oleman niintuin ei he olleettaan olifi. 

Jer. 25:15. [. 49:12. 


17. Mutta ea muorella pitää mapaus 
oleman, ja heidän pitää pyhät oleman, ja 
Jakobin poni pitää perintönjä omista= 
man. 

18. Ja Jakobin huone pitää tuli oleman, 
ja Jofephin huone tulen lieffi, mutta Eſaun 
huone fortena, jonfa heidän pitää jotyttä- 
män ja fuluttaman, niin ettei Gjaun huo- 
neesta pidä mitään jäämän; jillä Herra on 
jen puhunut. 

19. a heidän pitää perimän fofo etelän 
puolijen maan, ynnä Ejaun muoren kansſa, 
ja jen lafeuden Philistealaisten fansja, ja 
heidän pitää myös Ephraimin ja Sama- 
rian fedon omistaman, ja Benjaminin Gi- 
leadin. 

20. Ja πὸ wiedyt pois Jsraelin lasten 
jotamäestä, jotka Stananealaisten jeasja 
hamaan Zarpathiin asti omat, ja ne wiedyt 
pois Jerujalemin faupunaista, jotta Zepha— 
radisja viat, pitää ne faupungit etelään 
päin omistaman. 

21. Ja mapahtajat pitää Zionin wuorelle 
tuleman, tuomitjemaan Eſaun wuorta; ja 
niin pitää maltatunta Herran oleman. 

Luc. 1:33, 71,78. 


Propheeta ona. 


1 Luku. 


Jona kutſutaan, pakenee. 


Ya Herran jana tapahtui Jonalle Ami— 
thain pojalle, janoen: 2 Kun. 1. 14:25. 
2. Nouſe ja mene fiihen juureen kaupun— 
fiin Niniween, ja jaarnaa fiinä; ſillä hei= 
Dän pahuutenja on tullut minun fasivoini 
eteen. 1 Moj. 10:11. 1.18:20. 1.19:13. Jon. 3:3. 
3. Mutta Jona noufi ja tahtoi paeta Tar— 
liin Herran kaswoin edestä. Ja hän tuli 
Japhoon, ja tuin hän löyji Daahden, joka 
tahtoi Tarſiin mennä, antoi hän palkan, ja 
astui ſiihen menemään heidän fansjanja 
TZarjiin Herran kaswoin evestä. 
2 Aika ἢν 2:16. Ap. T. 9:36. 
4. Niin Herra antoi juuren tuulen tulla 
merelle, ja juuri ilma nouſi merellä, niin 
että haakji luultiin rikkauntuneen. 


5. Ja Daakjimiehet pelkäjimät, ja tukin 
huufi jumalanja tykö, ja he heittiwät falut, 
jotta haahdesja olimat, mereen, kewiäm— 
mätji tullafenja. Mutta Jona oli astunut 
ala3 haahden toijelle puolelle, ja makaſi 
uneen nukkunut. Ap. T. 27:18, 19. 

6. Niin haahdenhaltia meni hänen työn 
ſä, ja janoi hänelle: mikſis makaat? nouje, 
ja rufoile Jumalatas, että Jumala muis= 
tais mettä, ettemme hukkuiſi. 

7. Niin he janvimat toinen toijellenja: 
tulfaat, ja heittätäämme arpaa, tietääkſem— 
me, tfenentä tähden tämä onnettomuus 
meillä on; ja tuin he Heittimät arpaa, lan— 
felt arpa Jonan päälle. San. L. 16:33. 

8. Niin he ſanoiwat hänelle: ilmoita nyt 
meille, fenen tähden tämä onnettomuus 
(meillä on? mitä finun tetos on ja tustas tu⸗ 
let? kusta maakunnasta eli kanſasta inä olet? 
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Propheeta Jota. 


9. Hän ſanoi Heille: minä olen Hebrealai- 
nen, ja minä peltään fitä Herraa Jumalata 
taimaasta, jota meren ja karkian on tehnyt. 

10. Niin ne miehet pelkäfimät ſuuresti, ja 
janoimat hänelle: mitfis näin teit? jillä ne 
miehet tiejimät hänen Herran edestä paen= 
neen; ſillä hän oli heille iei janonut. 

11. Niin he janotmat hänelle: mitä met- 
dän pitää finulle tekemän, että meri meille 
tymentyis? Sillä meri käwi ja lainehti heiz 
Dän ylitjenjä. ἐπὶ τὴ 

12. Hän ſanoi heille: ottakaat minua ja 
heittäkäät mereen, niin meri teille tywenee; 
ſillä minä tiedän, että tämä juuri ilma 
tulee teidän päällenne minun tähteni. 

13. Ja ne miehet foutimat, että he oliſi— 
wat maan jälleen jaaneet; mutta ei he woi— 

— meet, fillä meri käwi mäkemästi heidän ylit 
ſenſä. | 
| τὰ Wiin he huufimat Herran tykö, ja ja- 
noitwat: ah Herra! älä anna meidän hukkua 
tämän miehen fielun tähden, ja älä lue 
meille tätä wiatointa merta! fillä jinä, Her= 
ta, teet niin tuin finä tahdot. Tuom. 9:24. 
15. Niin he ottimat Jonan ja heittimät me— 
reen ; ja meri ajettui lainehtimasta. 
16. Ja ne miehet peltfäjimät Herraa ſuu— 
testi, ja tekivät Herralle uhria ja lupausta. 


2 Suku. 


= Sona tulee niellykſi falalta ja rukoilee Jumalata. Sala 
offentaa hänen maalle. 
Mutta Herra toimitti ſuuren kalan, niele— 
' mään Jonata. Ja Jona oli kalan watſasſa 
= Tolme päimää ja tolme yötä. 
Matth. 12:40. L. 16:4. Luc. 11:30. 
2. Ja Jona rukoili Herraa Jumalatanja 
falan mwatjasta, 
| 3. Ja janoi: minä huufjin Herraa minun 
| ahdistukjesjani, ja Hän wastaji minua; mi= 
' πᾶ paruin helivetin watjasta, ja finä tuulit 
| minun ääneni. Pj. 77:3:4. Pf.120:1. Bf. 130:1. 
4. Sinä heitit minun jomyyteen keskelle 
| merta, miin että aallot minua pyörjimät 
hmpärinjä, kaikki ſinun lainees ja aaltoa kä— 
| witvät minun päällitjeni. 
5. Minä ajattelin minun hyljätykji ſinun 
ſilmäis edestä ; kuitenkin jaan minä vielä 
| nähdä finun pyhän templis. 
' 6. Wedet piirjimät minun ympäri ſieluuni 
= asti; ſywyydet piirittimät minun; kaifilisto 
| peitti minun pääni. Mf. 69:2. 
7. Minä majofin muorten perustukeen 
asti; maa jalpaji minun teljilänjä ijan- 
kailkiſesti; mutta finä otit minun elämäni 
ulos fadotuffesta, Herra minun Jumalani. 
70 8. Koska minun fieluni epäili minusja, 
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niin minä muistin 
nun rutoufjeni tuli 
hään templiis. 

9. Mutta Vi luottamat turhaan malhee- 
jeen, ne hyljääwät laupiuden itje tohtaanja. 

10. Mutta minä tahdon τον ſinulle {- 
tofjella, minä tahdon makſaa lupaukjeni; 
Herran tykönä on apu. 

Mf. 3: 9. Pſ. 50: 14. Pj. 116: 7. 

11. ja Herra janvi kalalle, että hän okſenſi 

Jonan maan päälle. 


3 Suku. 


Jona faatuanja wastuutifen käskyn, faarnaa Yinimwesfä. 
Niniwen Fatumus. 


a päälle; ja mi— 
imun tykös, finun py— 


Miin Herran jana tapahtui toijen kerran 
Jonalle, ja ſanoi: 

2. Nouſe, mene ſiihen ſuureen kaupunkiin 
Niniween, ſaarnaamaan fiellä fitä ſaarnaa, 
jonka minä ſinulle ſanon. 

3. Silloin Jona nouſi, ja meni Niniween 
Herran ſanan jälkeen. Ja Niniwe oli Ju— 
malan juuri kaupunki, kolmen päiwäkunnan 
matka. Jon. 1:2. 

4. Ja koska Jona rupeji jiinä käymään 
yhden päimäkunnan matkan, huuji hän ja 
ſanoi: wielä on neljäkymmentä päimää, niin 
Niniwen pitää hukkuman. 

5. Niin Niniwen miehet uskoimat Juma— 
lan päälle, ja antoimat jaarnata, että paas= 
tottailiin, ja pukimat jätit yllenjä ſekä pienet 
että juuret. Joel. 2:15. Matth. 12: 41. Luc. 11:32. 

6. ja koska Niniwen kuningas jen tuuli, 
nouji hän istuimeltanja ja riijui falliit 
waatteenja, fäärei itjenjä jätkiin ja istui 
tuhkaan; Job. 2:8. Mat. 11:21. Luc. 10:13. 

7. Ja antoi kuuluttaa ja janoa Niniwes— 
jä funinfaan tahdosta ja hänen jantareinja 
käskystä, janoen: ettei ykſikään ihminen 
taikka eläin, karja eli lampaat pidä mitään 
maistaman, eitä laitumelle ajettaman, ja ei 
wettäkään juoman. 

8. Baan ihmijet ja eläimet pitää jäkkiin 
buettaman, ja heidän pitää lujasti Juma- 
lan tykö huutaman. a jokainen palait= 
faan pahasta tiestänjä, ja tätenjä wäki— 
mallasta. 

9. Kuka ties, Jumala taitaa kääntyä ja 
fatua, ja lakata hirmuifesta wihastanja, ett= 
emme hutu. er. 18:8. Joel. 2: 14. 

10. Kosta Jumala näki heidän työnjä, et= 
tä he palafimwat pahasta tiestänjä, katui Ju= 
mala jitä pahaa, jota hän oli puhunut heil— 
le tehdäkjenjä, ja ei tehnytkään. ὀ 1moie:s 
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) | tanut häntä hänen maimasjanja; ja Jona 
4 Yuu. riemuitfi fiitä penjaasta juurella (olla 
2 Ἢ ΑΙ | 7. Mutta Herra toimitti madon huome- 
Ciin Jona pani fen tomin pahakjenja, ja neltain, tuin aamutusto foitti, jota jöi fitä 
J— R to Ύ penſasta, että je kuimettui. 
2. Rukoili Herraa, ja janvi: ah Herra! je | g : ht 
pä om jo, tuin minä Janoin, (osta minä olin | vis Simola unen Mätiniin. οί, μεῖς 
vielä" maasjani, — — tahdoin paisti Jonan päähän, että hän tuli moi- 
myös Zarfiin paeta; ſillä minä tiedän, että mattomatfi. Niin hän toivotti fielullenja 


linä, Jumala, olet armollinen, laupias, | , amen JA N 
pitkämielinen, juuresta hywyydestä ja kadut anpali πηι Va si vi häkin 


palaa. 2 Mof. 34: 6. RNeh. 9:17. eleti ὦ ARN VAT A 
᾿ Pf.86:5. Pf.103:8. Bf. 145:8. Joel.2:13. 9. Niin Jumala janoi Jonalle: [uulettos 


3. Niin ota nyt, Herra, minun fieluni mi- Vitein mihastunees Niitä penjaasta? ja hän 
nusta pois; fillä minä kuoliſin paremmin janoi: minä mihastun hamaan tuolemaan 


Jonan närkästyminen, penjas, rangaistus. 


tuin eläifin. =. (δῇ. 5* 
4. Mutta Herra ſanoi: luuletkos oikein 10. Ja Herra janvi: finä armahdat pen- 
wihastunees? ſasta, jostas et mitään waiwaa nähnyt, et— 


5. Ja Jona läkſi kaupungista, ja istui kä ſitä kaswattanut, jota ynnä kaswoi ja 
kaupungista itään päin, ja teki fiellä hänel | YNNÄ katoſi: 

(enjä majan; ja istui jen alla marjosja, ſii⸗ 11. GCifdstä minun pitäiji armahtaman 
hen asti kuin hän näktä, mitä taupungille | fitä juurta kaupunkia Niniwetä, josja on 
tapahtuis. enämpi fuin jata tuhatta ja fakjitymmentä 
6. Mutta Herra Jumala toimitti yhden | tuhatta ihmistä, jotka ei tiedä eroittaa, kum— 
benjaan, jota kaswoi Jonan ylitje, että je | pi vika eli fumpi waſen fäji on, niin myös 
olis hänen päänjä marjonnut, ja wirwoit- | paljo eläimiä? R 


Propheeta Micha. 
1 Luku 6. Minä teen Samarian kiwirauniokſi ke— 
dolla, jota pannaan wiinamäen ympäri, ja 
wieritän hänen kiwenſä laafjoon, ja järjen 
Lämä on Herran jana, joka tapahtui perustukeen asti maahan. 
Midhalle Marefasta, Jothamin, Ahakjen ja 7. Kaikki heidän ebäjumalanja pitää rikot⸗ 
Jehiskian, Judan kuningasten aikana, jonta taman, ja kaikki heidän palkkanſa tulella 
hän näki Samariasta ja Jerujalemista. — poltettaman, ja minä häwitän kaikki heidän 
Jer.26:18. kuwanſa; filä he omat porton palkasta 
2. Stuulfaat kaikki fanjat: {πᾶ maa, ota kootut; jentähden pitää heidän jälleen por= 
waari, ja kaikki, kuin fiinä on: ja Herra Ju= ton palkakji tuleman. 5 Mof. 23:18. Hof. 2:5. 
mala oltoon todistaja teitä mastaan, Herra 8. Sitä minun täytyy walittaa ja parkua, 
pyhästä templistänjä. 5 moj. 32: 1. P.11:4. Gf.1:2.. Minun täytyy riijuttuna ja alasti käydä; 
3. Katſo, Herra lähtee fiastanja, astuu minun pitää mwalittaman niinkuin lohitär= 
ala3 ja polkee maan korkeukſia: — 1. 11:7. meet, ja murhehtiman niinkuin nälkäkurti. 
N. 5 Mof. 32:13. 1. 33:29. Gf. 26:21. Am.4: 13. | Job. 30: 28, 29. Cf.20:3. Jer.4:19.. 
4. Niin että wuoret pitää julaman hänen 9. Sillä tähän witjautfeen ei ole viä 
allanja, ja laajot Halkeeman, niinkuin me- neumoa; joka jo Judahan asti on tullut, j 
denwaha tulen edesſä, ja niinkuin ne pitää ulottuman minun kanſani porttiin 
wedet, jotka korkialta alas wuotawat. asti, Jeruſalemiin asti. 2 Kin. 1. 18: 13. 
K 2Mof.19:18. Pf.97:5. Am.9:5.| 10. Älkäät jitä Gathisja ilmoittako, älkäät 
5. Kaikki nämät tapahtumat Jakobin ylit- antako tuulla teidän itkuanne; waan men= 
jekähmijen tähden, ja Jsraelin huoneen käät tuhkahuoneejeen ja istukaat tuhkaan. 


Sudan ja Samarian ſynti ja furkia rangaistus. 


* tähden. Kuka ſiis on Jakobin ylit— 2 Sam. 1: 20. Job.2:8. Jer. 6:26. 
ekäymys? Eikö Samaria? Ja kutka owat 11. Lähde pois, ſinä kauniin kaupungin 
Judan korkeukſet? Cikd Jeruſalem? aſuwainen, haͤpiällä paljastettu. Karjakau— 


804 


| luuletkos Herran hengen ly 


| 
| 
| 
| 
| 


Propheeta Micha. 


pungin aſuwaiſet ei tule ulos, että walitus 
on lähipaikoisja, jotka ſaawat teiltä ylöspi— 
tämiſenſä. Gf. 47:3. 

12. Ge furullinen faupunki murhehtii jen 
ſywän tähden; fillä onnettomuus pitää 
Herralta tuleman hamaan Jeruſalemin 
porttiin. = UAm.3:6. 
. 13. Sinä faupunki Ladis, waljasta ra— 
taaten eteen liukkaat hemwoifet, ja mene mat- 
kaas; {πᾶ olet Sionin tyttärelle ſynnin alku 
ollut, ſillä finusja on Löytty Jsraelin rikok— 
ta. Joſ. 10:3. [.15:39. 2Kun.f.19:8. 

14. Sinun täytyy niin lahjat antaa kuin 
Gathikin; Achſibin huoneen pitää Jsraelin 
funingasten liitosta luopuman. 

of. 15:44. 1.19: 29. 

15. Minä jaatan finulle Maresja oikian 
perillijen, ja Israelin kunnian pitää Adul— 
lamiin asti tuleman. 

16. Zee pääs paljaalji, ja keritſe finus, 
finun faunisten lastes tähden; ajele pääs 
paljaafkji niinkuin kotka, [ilä he owat wiedyt 
ſinulta pois wangittuna. 


2 Luku. 


Sana ylönkatjottu. Mesſias luivattu. 
pi niitä, jotta wahintoa ajattelemwat, ja 


pahoja juonia πῇ ahteroitjemat! 
että he jin täyttäiſiwät kuin aamu alistaa; 
ſillä heilläpä walta on. Bf. 36:5. 
2. He ahnehtimat peltoja, jotta he wäki— 
wallalla ottawat, ja huoneita, jotka he omis= 
tamat ; ja tekemät Hlöllistä jokaijen huoneen 
kansſa ja jokaiſen perinnön tansfa. 
18um.f. 211. Gj.5:8. 
3. Gentähden janoo Herra näin: fatjo, 
minä ajattelen tälle ſukukunnalle pahaa, 
josta ei teidän pidä woiman vetää Pois 
teidän faulaanne, eitä teidän pidä niin yl— 
piästi käymän; ſillä paha aika tulee. 
4. Gillä- ajalla pitää teistä jananlastu 
otettaman, ja ſurkia malitus malitettaman, 


'" janoen: me olemme peräti häwitetyt; mi— 


nun fanjani oja on muutettu; kuinka hän 


| meiltä pellot ottaa pois, ja ne jakaa? 


N k : 2 Kun.f. 17:24. 
5. ja toſin ei teillä pidä ojaa Herran 


, ſeurakunnasſa oleman. 


6. Gi teidän pidä (ſanowat he) jaarnaa- 


| man, muiden pitää jaarnaaman; ei niiden 
| e τη niinkuin te: en me niin 
| ratti 


äptään tule. 6.80: 10. Am. 7:16. 
7. Niin Jakobin huone en lohduttaa: 

etykſi? eikö hä— 
nen näitä pitäili tekemän? eitö minun pu— 


heeni ole hymä jille, joka oikein vaeltaa? 


Eſ. 28:21. 1.50;2. 


805 


8. Mutta minun fanjani on jo ennen tätä 
hankinnut niinkuin wihollinen; he ryöstää- 
wät jekä hameen että päälliswaatteen niin- 
tuin ſodasſa niiltä, jotka juruttomasti wael— 
taiat. Heſ. 22: 29. 

9. Fe ajatte pois minun fanjani maimot 
fauneista huoneistanja, ja alati otatte pois 
heidän nuorutaifiltanja minun faunistukjeni. 

Matth. 23: 14. 

10. Sentähden nouskaat ja menkäät pois ; 
ſillä et te jaa täsjä olla; heidän faastaijuu- 
tenja tähden pitää heidän armottomasti hä— 
wiämän. 3 Mof. 18: 25. 

11. 305 joku lipilaari olis ja malheen 
jaarnaaja (jota ſanois:) minä tahdon ſaar— 
nata, kuinka teidän pitää miinaa ja wäke— 
wätä juomaa juoman; jenkaltainen ſaar— 
naaja olis tälle kanſalle ſowelias. mid.3:5. 

12. Mutta minä tahdon finua, Jakob, ko— 
fonanja koota, ja jääneet Israelisſa ſaattaa 
fofoon, ja tahdon heitä, niinkuin Botsran 
lauman, yhteen jaattaa; niinkuin lauma 
Pihatosja, niin myös jen Pitää ihmijistä 
kopiſeman. Jer. 31: 10. Joh. 10:16. 

13. Mſi ſärkiä pitää astuman ylös heidän 
edellänjä; heidän pitää järtemän läpitje, ja 
käymän portista ulos ja fijälle; ja heidän 
— pitää käymän heidän edellänſä, 
ja Herra kaikkein eſin heitä. 


3 Luku. 


ur 


τὶ minä fanoin: tuulkaat ſiis te, Jakobin 

päämiehet, ja te Jsraelin huoneesja efimie= 

het: eikö teidän pitäiji oikeutta tietämän? 
Jer. 5:4,5. 

2. Mutta te wihaatte hywää ja rakastatte 
pahaa; te tistotte heiltä heidän nahkanja, 
ja fahvatte lihan heidän luistanja; 

3. Ja ſyötte minun kanſani lihan, ja tosta 
te olette heiltä nahan nylkeneet, niin te ſär— 
jette heidän luunja, ja hakkaatte rikki ne 
niinkuin pataan, ja niinkuin Lihan fattilaan. 

Pſ. 14:4. 

4. Gentähden koska te Herran tykö huu- 
Datte, niin ei hän teitä tuule, maan peittää 
(illoin teistä kaswonſa, niinkuin te olette tei- 
Dän pahalla menollanne anjainneet. 

Gan. 1. 1:28. Ej. 1:15. Ser. 11:11. 1. 14: 12. Hef.8:18. 

5. Näin janoo Herra niistä propheetaista, 
jotta minun kanſani tviettelemät: he jaar= 
naamat rauhaa, koska heille ſyötäwätä an- 
netaan; mutta toska ei heidän tuuhunja 
mitään anneta, jaarnaatvat he jodan tule- 
wan. Heſ. 13: 18, 19. Midh. 2: 11. 

6. Sentähden pitää teidän näkynne yöbſi, 


Propheeta Mida. 


ja teidän aawistukſenne pimeydekſi tuleman. | 5. Jokainen tanja pitää Jumalanja ni— 


Auringon pitää laskeman niiden prophee- 
tain ylitſe, ja päimän pitää pimenemän 
heidän päältänjä. — Jer.15:9. Joel.2:10. Am.8:9. 

7. Ja näkiät pitää häpiään tuleman, ja 
ennustajat häpeemän, ja kaikkein täytyy 
ſuunſa peittää, ettei fielä ole Jumalan ja- 
naa. 3 Mof. 13:45. Hef. 24:17. 

8. Mutta minä olen täynnä Herran 
hengen moimaa, ja oikeutta ja wäkewyyttä, 
että minä tohdin ilmoittaa Jakobille ylitſe— 
käymiſenſä ja Israelille ſyntinſä. 

9. Niin kuulkaat ſiis tätä, te Jakobin huo— 
neen päämiehet, ja te Isragelin huoneen 
efimiehet: te, jotka oikeutta fauhistutte, ja 
käännätte toijin kaikki, mitä toimellinen on; 

Am. 5:7. [. 6:12: 

10. 3e jotka Zionin werellä rakennatte, ja 
Jerufalemin määryydellä. Jer. 22:13. Heſ. 22:27. 

11. Hänen päämiehenjä tuomitjemat lah— 
jain tähden, hänen pappinja opettamat pal= 
fan tähden, ja heidän propheetanja aawis— 
tamat rahan tähden; luottawat heitänſä 
kuitenkin Herraan, ja ſanowat; eikö Herra 
ole meidän jeasjamme? (δἰ taida onnetto= 
muus meitä käſittää. Zeph. 3: 3,4. Jer.7:4. 

12. GSentähden pitää Zion kynnettämän 
teidän tähtenne niinkuin pelto, ja Jeruſa— 
[em pitää tuleman kimirauniofji, ja templin 
muori metjän tuttulatji. er. 26:18. 


4 Sutu, 


Mesfiakfen mwaltakunta. Babelin mwantkeus. 


utta wiimeijinä päiminä pitää jen wuo— 
ten, jolla Herran huone on, wahwistuman, 
ja oleman forfeimman faikkia muita muo 
tia, ja torotettaman kukkulain ylitſe; ja kan— 
jat pitää finne juokſeman. Gj. 2:2. 
2. ja monilaijet pakanat finne menemän 
ja janoman: tulfaat ja astufaamme ylös 
Herran wuorelle ja Jatobin Jumalan huo= 
neen tykö, että hän opettais meille hänen 
teitänjä, ja me maeltaijimme hänen pol— 
uillanja. Sillä Zionista on laki tulema, 
ja Herran jana Jerujalemista. 6.2: 8. 
3. a hän on tuomitjema paljon fanjan 
ſeasſa, ja rankaiſewa mäkemät pakanat kau— 
kaiſisſa ſilloin pitää heidän 
miekkanſa wannaikſi tekemän ja keihäänſä 
wikahteikſi. Ei yhdenkään kanſan pidä tois— 
ta kanſaa wastaan miekkaa nostaman, eitä 
ſilleen tottuman ſotimaan. G. 2:4. 


mesſä maeltaman; mutta meidän pitää 
maeltaman Herran meidän Jumalamme 
nimeen, aina js ijankaikkiſesti. 

6. Sillä ajalla, ſanoo Herra, tahdon minä 
ontuwaiſet koota, ja ſaattaa ἡ) Πάϊοι fofoon, 
ja jen, jota minä waiwannut olen. 

5 Mof. 30:3. Hef. 34:16. Zeph. 3: 19. 

732 ontuwaiſelle perillijiä ſaat— 
taa, ja heikon ſuurekſi kanſakſi tehdä. Ja 
Herra on itje olema heidän kuninkaanſa 
Zionin wuorella tästä ajasta hamaan ijan= 
faikkijuuteen. Gj. 60:22. Dan. 7: 14. Luc.1:33. 

8. ja ſinä Ederin torni, Zionin tyttären 
linna, jinun tykös pitää tuleman, ja pitää 
tuleman je entinen efimalta, Jerujalemin 
tyttären maltafunta. 1 Mof. 35:21. Reh.3:1. 

9. Mikſi [inä nyt niin latkaamata huudat? 
eiföstä kuningas ole jinun kansſas? owatko 
ſinun neuvonantajaa hukkuneet? että fivu 
tarttui finuun niintuin jynnyttämäijeen. 

Jer.8: 19. 

10. Murehdi ja huokaa finä, ionin tytär, 
niintuin ſynnyttäwäinen; ſillä jinun täytyy 
mennä ulos faupungista ja fedolla ajua, ja 
mennä hamaan Babeliin; mutta finä pääs= 
tetään taas ſieltä, fiellä on Herra jinun 
päästämä ſinun mihollijes fädestä. 8.54;9. 

11. Gillä monet pakanat pitää kokoontu— 
man jinua wastaan, ja janoman: hän on 
altiifji annettu, me tahdomme meidän hi— 


momme nähdä Zionista. 


12. Mutta ei he Herran ajatukjista mitään 
tiedä, eikä ota maaria hänen neumostanja ; 
ſillä hän on hakenut heitä tofoon, niinkuin 
[yhteet riiheen. Jer. 51:33. 

13. Sentähden nouſe ja tapa riihtä, jinä 
Sionin tytär; ſillä minä tahdon finulle teh= 
dä rautatjet jarivet ja waskiſet kynnet, ettäs 
paljon fanjaa runtelet. Yiin minä tahdon 
myös heidän tawaranſa altiitji antaa Herz 
talle, ja heidän hywyytenſä kaiken maailz 
man hallitſialle. 

14. Mutta Dankitje nyt, {πᾶ jotanainen: 
ſillä meitä piiritetään; ja Jsraelin tuoma— 
tia witſalla poskelle lyödään. 

Job. 16:10. Wal. w. 3:30. 


5 Suku. 


Bethlehem. Asfurin mwankeus. 


Ja ſinä, Bethlehem Cphrata, joka wähäi— 
nen olet Judan tuhanten jeasja, jinusta on 


4. Jokaiſen pitää miinapuunja ja fiituna= | minulle je tulema, joka Jsraelisja on hallit= 
puunja alla pelfäämätä ajuman; jillä Herz | jia olemwa, jonka uloskäymys on ollut alusta 


ran*sebaothin juu on jen puhunut. 


ja ijantaikktijuudesta. Matth. 2:6. Joh. 1:1. L 7:42. 


1um.1.4:25. Gj.11:6. | 2. Hän antaa heitä fiihen aikaan asti 
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tvaitvattaa, kuin je on ſynnhttänht, joka pi— 
tää ſynnyttämän; ja jääneet hänen weljis= 
tänjä pitää tuleman jälleen Jsraelin lasten 
tytö. 

3. Mutta hän on astuma edes, ja kaitſewa 
Herran wäkewyyden kautta, ja Hertan hä— 
nen Jumalanja nimen korkeuden kautta, ja 
heidän pitää lewosſa ajuman; jillä hän on 
nyt kuuluiſakſi tulema niin lamialta tuin 
maailma on. 

4. Me jaamme myös rauhan Asjurista, 
jofa nyt meidän maallemme tullut on, ja 
meidän huoneemme tallannut on; fillä hän- 
tä vastaan pitää ſeitſemän paimenta ja 
fahdekjan päämiestä herätettämän. 

2 Kun.f. 18:13, 25. 

5. Jotka Asſurin maan pitää miekalla hä= 
wittämän, ja Nimrodin maan heidän vmwis= 
Janja; niin me Asſurista päästetvykj«i tulem- 
me, jofa meidän maallemme tullut on, ja 
meidän rajamme tallannut on. 1 of. 10:10, 11. 

6. Ja jääneet Jatobisja pitää myös mo— 
nen fanjan jeasja oleman, niinkuin faste 
Herralta, ja niinkuin jateen pijarat ruohol- 
ἴα, jota ei ketään odota, eitä ihmistä tottele. 

Pſ. 110:3. Cor. 8:6, 1. 

7. Ja jääneet Jakobista pitää pakanain 
ſeasſa, monen fanjan [πᾶ oleman, niin= 
fuin jalopeura metjän petoin ſeasſa, ja niin= 
fuin nuori jalopeura lammaslauman jeas= 
ja, jota ei tentään moi tarkoittaa, toska hän 
menee läpitje, jotkuu ja repelee. 

8. Ginun fätes jaa woiton kaikkia wiholli— 
ſias mastaan, että kaikki finun mihollijes 
hämitetään. 

9. Sillä ajalla, janoo Herra, tahdon minä 
ottaa finulta pois finun hewoiſes, ja fadot= 
taa jinun rattaas. 

10. Ja tahdon finun maas kaupungit hä— 
wittää, ja kaikki ſinun linnas järkeä. 

11. Ja tahdon welhotjinusfa hävittää, ettei 
ykſikään tietäjä pidä finun tykönäs oleman. 

12. Minä tahdon temmata pois finun ku— 
was ja epäjumalas finusta, ettei finun pidä 
lilleen fumartaman ſinun fättes tekoja. 

13. Ja tahdon hakata maahan finun met= 
115158, ja finun kaupunkis hävittää. 

14. ja minä tahdon fostaa hirmuifuudella 
ja p kaikki pakanat, jotka ei tahdo 

uulla. 


6 Suku, 


Neuwo otolliſeen Jumalan palwelukſeen, ja uhkaus 
mwäärintekiville. 
Kuulkaat ſiis, mitä Herra ſanoo: nouſe ja 
nuhtele muoria, ja kuulkaan kukkulat finun 
ääntää. - 


2. Kuulkaat, te wuoret, Herran riitaa, ja 
te mäketvät maan perustukjet ; fillä Sella 
on riita fanjanja kansſa, ja Israelin kansſa 

| tahtoo hän tamppailla. Bof.4: 1. 

3. Minun kanſani, mitä minä olen finulle 
tehnyt, eli millä minä olen finua rastautta- 
nut? Sanos minulle. Jer. 2:5 

4. Minä olen kuitenkin finun Egyptin 
maalta wienyht ylös, ja lunastin finun or= 
juuden huoneesta; ja lähetin jinun etees 
Mofekjen, Aaronin ja Mirjamin. 

2 Mof. 15:21. 

5. Minun kanſani, muista fiis, mitä neu— 
moa Balach Moabin kuningas piti, ja mitä 
Bileam Peorin poika häntä mastaji, Sitti— 
mistä hamaan Gilgalün asti, että te tietäi= 
jitte Herran wanhurskaita töitä. 

4 of. 22: 5. J. 23: 7. 1. 24:15. Joſ. 5:9. 

6. Millä minun pitää Herraa lepyttämän? 
kumarrukſellako jen torfian Jumalan edesfä ὁ 
bitääkö minun häntä lepyttämän polttouh= 
tilla ja wuoſikuntaiſilla walitoilla. 

7. Luulettos, että Herra mielistyy moneen 
tuhanteen vinaajeen, taikka öljyyn, maikka 
ſitä epälukuijet mirrat täynnä olifimat? Eli 
bpitäälö minun antaman minun efitoijen 
poikani minun ylitjekäymijeni tähden, eli 
minun ruumiini hedelmän minun fieluni 
jynnin tähden ? Pf. 50:9. Pf.51:18. Ef.1:11. 


8. (Θὲ on jinulle janottu, ihminen, mitä 
hyimä on, ja mitä Herra finulta maatii, ni— 
mittäin, ettäs fätket Sumalan janan, ja har= 
joitat rakkautta, ja olet nöyrä finun Juma— 
las edesiä. 5 Mof. 10:12. 

9. Herran ääni pitää kuuluman kaupun— 
gin ylitje, mutta joka finun nimeää peltää, 
bitää menestymän: kuulkaat witſaa, ja tuta 
jen on toimittanut. 

10. Eikö wielä ole määrä tamara juma- 
lattomain huoneisja, ja wähä mitta kauhis= 
tukſekſi? 

11. Eli pitäiskö minun määrät wag'at ja 
betollijet puntarit jäkeisjä tohtuullijekfi ar= 
waaman? 3 Mof. 19:36. Hof. 12:7. 

12. Soiden fautta hänen rikkaanja paljon 
wääryyttä tekemät, ja hänen ajumatjenja 
twalhettelewat; ja pettämäinen kieli on hei- 
Dän ſuusſanſa. er. 9:8. 

13. GSentähden minä rupeen myös finua 
rankaiſemaan, ja hätvitän finua finun jyn=" 
teis tähden. 

14. Ginä 700, ja et taida ratvitukji tulla, 
ja finä pitää finusjas nöhryytettämän. Mi= 
täs kätket, ei jen pidä pääjemän, ja mitä 
pääſee, jen minä miekalle annan. — S0f.4:10. 

15. Ginä kylwät, ja et leikkaa; {{πᾶ jotkut 


807 


Propheeta Mida. 


— ja et ſaa itſeäs öljyllä woidella, 
ja kuurnitſet miinaa, ja et jaa ſitä juoda. 
5 Mof. 28:38, 39. Am. 5:11. Zeph. 1:13. Hagg. 1:6. 
16. Sillä Omrin jäädyt ahkerasti pi- 
detään, ja faitti Ahabin huoneen teot, ja te 
waellatte heidän neumotsjanja; jentähden 
tahdon minä jinua autiatji tehdä, ja jen 
maan aſuwaiſet pilkakſi, ja teidän pitää mi— 
nun fanjani häpiän tantaman. 


7 Suku. 


. Sumtalan lapfet ſaawat armon. 


Woi minua! ſillä minulle tapahtuu niin- 


tuin fille, jota miinamäesjä tähteitä hakee, 
kusſa ei mwiinamarjoja löytä fyötää; ja mi— 
nun fieluni himoitji marhaista hedelmätä. 
Matth. 21:19. 
2. Hywät omat maasta fadonneet pois, 
ja — ei ole ſilleen ihmisten — 
ja; kaikki Pe mäijhmät werta wuodattaakſen— 
ja, jokainen wakoo toista, käſittääkſenſä 
häntä. Bf. 12:2. Hof.4:1. 
3. Ja luulewat hywästi tetemänjä, tosta 


he pahasti tekemät. Mitä päämies tahtoo, 


ſitä tuomari fanoo, että je hänelle jotakin 
hymää jälleen tekis; wäkewät puhuivat 
oman tahtonja jälkeen wahingoittaakjenja, 
ja määntelevät niinkuin he tahtowat. 

Ef. 5:20. Mid. 2:1. 13:11. 

4. Staikkein paras on heidän jeasfanja 
niinkuin orjantappura, ja kaikkein toimelli- 
jin on niinkuin ohdakkeet. Mutta koska 
ſinun faarnaajais päimät tulewat, ja finä 
tulet rangaistuffi, jilloin ei he tiedä, kuhun— 
fa heidän menemän pitää. 

5. Alköön kenkään uskoko lähimmäistänjä; 
älköön kenkään uskaltako päämiesten päälle ; 
tätke finun juus owi filtä, kuin makaa hel— 
masſas. 3 Mof. 13: 6. 

6. Sillä poika katſoo ylön ijänjä, tytär 
farkaa äitiänjä wastaan, ja miniä anop= 
bianja wastaan; ja ihmijen wiholliſet owat 
hänen oma perheenjä. 

Hef. 22:7. Matth. 10: 35,36. Luc. 12:53. 

7. Mutta minä tahdon katſoa Herran 
väälle, ja minun autuuteni Jumalata odot— 
taa; minun Jumalani on minua tuuleiva. 

8. Ula iloitje, minun wihollijeni, minusta, 
että minä lanfefin, minä olen taas nouſe— 
— 1va, ja waikka minä pimeydesjä istun, niin 
Herra on kuitenkin minun waltkeuteni. 

9. Minä tahdon fantaa Herran wihan, 


Ser. 51:37. | 


ſillä minä olen häntä mastaan jyntiä teh- 
nyt, jiihen asti tuin hän minun afiani toi- 
mittaa, ja jaattaa minulle oiteuden; hän 
| mie minun ulos mwalfeuteen, että minä jaan 
nähdä hänen manhurstautenja. ὀ 3er.50:34 


10. Minun mihollijeni pitää jen näkemän, 
ja peräti häpiään tuleman, jota nt janoo 
minulle: tusja on Herra finun Jumalas? 
Minun filmäni pitää hänen näkemän, että 
hän pitää niinkuin lofa faduilla poljetta- 
| Man. Pf.42:4, 11. Joel. 2:17. 
; 11. Gillä ajalla pitää ratettaman jälleen 
ſinun muutis, ja Jumalan jana laimvialta 
julistettaman. 

12. Sillä ajalla pitää jinun työs Asſy— 
tiasta ja wahwoista faupungetsta tulta- 
man, hamasta wahwoista taupungeista 
niin mirtaan asti, yhdestä merestä niin 
toijeen, YhDestä wuoresta niin toijeen. 

Gj. 19:23. 

13. Sillä maan pitää autiakji tuleman 
aſuwaistenſa tähden, heidän töittenjä hedel- 
män tähden. 

14. Kaitſe fanjaas jinun ſauwallas, ſinun 
perimiſes laumaa, jofa ajuu ykſinänſä, met- 
IS mainioin feskellä; anna heitä taita 
Baſanisſa ja Oileadisja, niinkuin entijeen 
aitaan. 

15. Minä annan heidän ihmeitä nähdä, 
niintuin muinen, tosta he Egyptin maalta 
läkſiwät. Joel. 2:26. 
16. Että pakanat jen näkijimät, ja taitti 
heidän woimallijenja häpeifimät, ja paniſi— 
wat fätenjä juunja päälle, ja tormwanja tu= 
kitſiſiwat. 

17. Heidän pitää tomua nuoleman niin— 
tuin färme, ja niintuin madot maan päällä 
bejästänjä liittuman. Heidän pitää pelkää— 
män Herraa meidän Jumalatamme, ja 
wapijeman finun edesjäs. — Pi72:9. Ej. 49:93. 

18. Kuka on jenfaltainen Jumala tuin 
linä olet, jota jhnnit annat anteefji? hän 
menee ate berimijenjä jääneitten rikokſia; 
οἱ hän pidä wihaa ijäti, jillä hänellä on 


halu laupiuteen. 2 Moj. 34:6. Pi. 103:8,9. Jer.10:6. 
| 19. Hän fääntyy; ja armahtaa meidän 
päällemme, ja poltee alas meidän pahat te- 
fomme, ja kaikki meidän jontimme meren 
ſywyyteen heittää. Ap. T. 10:43. 

20. Ginä pidät Jakobille jen uskollijuu- 
Den, ja Ubrahamille jen armon, jontas 
| muinen meidän ijillemme wannonut olet. 
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1 Luku. 


Herran kiiwaus. Asfur lanfkee. 


ämä on Niniwen kuorma, ja Nahumin 
jen Clfofilaijen ennustuskirja. Gf.13:1. 
2. Herra on kiimas Jumala ja kostaja, ja 
Herra on kostaja ja wihainen; Herra on 
tostaja mihollifiarija wastaan, jota ei wai— 
nollijtanja unohda. 2 Mof. 20: 5. 
3. Herra on pitkämielinen ja juuri woi— 
τπαδία, jonta edesjä ei kenkään ole wiatoin ; 


Herran tie on tuulesja ja tuulispääsjä, jon= 


fa jalkain tomu pilivi on. 
2 Mof.34:6, 7. Pſ. 18:14. Pj. 114:5. Ef.50:2. 

4. Jofa nuhtelee merta, ja tuimaa jen, ja 
tekee kaikki wirrat kuiwakſi; Bafan ja Kar- 
mel taipuu, ja je nääntyy mitä Libanonin 
wuorella tutoistaa. 

2 Mof. 14:21. Joſ. 3:16. 57.100: 9. 

5. MWuoret wapiſewat hänen edesjänjä, ja 
fukkulat julamat; maa palaa hänen edes= 
jänjä, ja maan piiri, ja kaikki, jotka ſiinä 
alumai. 2 Mof. 19:18. Pf.18:8. Joel. 3:16. 

6. Ja kuka ſeiſoo hänen mihanja edesſä? 
eli kuka woi pyſyä hänen hirmuijuutenja 
edesjä? hänen wihanja palaa niinkuin tuli, 
ja falliot lohkeewat hänen edesfänjä. 

7. Herra on laupias, ja turma hädän ai= 
fana; ja tuntee ne, jotka uskaltamat hänen 
päällenjä. Bf. 9:10. 

8. Koska wedenpaijumus juokjee, niin hän 
jen Jopettaa; mutta hänen wmihollijianja hän 
wainoo pimenhoellä. 

9. Mitä te ajattelette Herraa wastaan? 
Hän on je, joka kuitenkin tekee lopun; ei ah= 
Distus kahdesti tule. 

10. Sillä niinkuin orjantappurat, jotta 
ſekaſeuraiſin kaswawat ja kaikkein tuoreim- 
mat omat, poltetaan niinkuin kuiwat korret; 

Bf. 58: 10. 

11. iin pitää oleman je tatvala juoni, 
joka [inusta tulee ulos, ja pahaa ajattelee 
Herraa mastaan. 

12. Näin janoo Herra: maikka he viat 
rauhasſa, ja heitä on tofin monta, kuitenkin 
heidän pitää maahan hakatukji tuleman ja 
menemän pois; ſillä minä olen finua nöy= 
ryyttänyt, mutta en tahdo kuitenkaan enää 
waitvata. 

13. Waan tahdon filloin hänen ikeenſä 
ſinusta järkeä, ja rewäistä rikki finun fitees. 

14. Mutta ΠΝ wastaan on *— käs⸗ 
kenyt, ettei ykjikään ſinun nimes ſiemen py— 


Nahum. 


ſymän pidä. Sinun Jumalas huoneesta 
tahdon minä hukuttaa ſinun epäjumalas, 
ja kuwas tahdon minä ſinulle haudakſi teh- 
dä; llä ſinä olet tyhjäkji tullut. 
i 2 Kun. £. 19:37. Eſ. 37: 38. 
15. Katjo, juloisten faarnaajitten jalat 
owat muotilla, niiden jotta rauhaa julista- 
wat; pidä jinun juhlapäimäs, juda, ja 
makſa lupautkjes ; fillä ei je jumalatoin pidä 
lilleen tuleman finun päälles, jota on koko— 
nanja häwitetty. Gf.52:7. Rom. 10: 15. 


2 ΜΗ]. 

Niniwen piiritys ja ryöstö. 
Haastaja pitää astuman ylös finua was— 
taan, ja piirittämän linnan; mutta ota ah— 
ferasti waari teistäs, hantitje itſes jalvsti, 
ja wahwista finun moimas wäkewästi. 

Eſ.8:9, 10. 1.10;12. 

2. Sillä Herra tuo jälleen Jakobin juuren 
funnian, niinkuin Jöraelinfin juuren kun— 
nian, waikka ryöstäjät owat hänen tyhjen- 
täneet, ja hänen miinapuunja οἷαί tur: 
melleet. 

3. Hänen mwäkemäinjä kilwet owat punai- 
jet, Pänen jotamäkenjä on niinkuin purpura; 
hänen rattaanja tvalistamat niinkuin tuli- 
joitot, tosta jotaan mennään: heidän kei— 
häänjä Häälymät. 

4. Rattaat wiertämät kaduilla, ja kolijema 
fujilla; he wälkkywät niinkuin tulijoitto, ja 
juokſewat niinkuin pitkäijen leimaus. 

5. Mutta hän ajattelee mäkewitänjä; kui— 
tentin heidän pitää lanfeeman, waikka ku— 
hunka he tahtoivat; ja heidän pitää rientä- 
män muurethinja päin, ja ſihen warjelut= 
jeen, fusja he irstaana olijat. 

6. Mutta Portit mirtain tykönä kuitenkin 
awataan, ja huone ajoitetaan. 

7. Drotninki pitää wietämän Pois wangit= 
tuna, ja hänen piitanja huokaaman niintuin 
mettijet, ja rintoihinja lyömän. 

8. Niniwe on ollut aitananja niinkuin ka— 
lalammikko wettä täynnä, mutta nyt he pa= 
fenemat. Seiſokaat, feijokaat, (pitää heitä 
huuttaman); waan ei ole tetään, jota ta- 
tanja katſoo. 

9. Niin ryöstäkäät hopiata, ryöstäkäät kul⸗ 
taa; jillä täsjä on tamarata ilman loppu- 
mata, ja kaikkinaisten kalleitten Fappaleitten 
paljous. 

10. Mutta nyt jen täytyy tyhjetykji, perät 
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paljastetukji ja häwitetykſi tulla; ſydän on 
rauwennut pois, polmet horjumat, ja ἴα  Ε 
lanteet mapijemat, ja kaikkein kaswot mus— 
tafji muuntuvat. 
Eſ. 13:7. δεῖ. 7:17. 1.21:7. Joel.2:6. 
11. Kusſa nyt on jalopeurain ajuinjia ja | 
nuorten jalopeurain laiduin, johonka jalo- 
peura meni, ja naaras jalopeura, jalopeu- 
ran penikan kansſa, ja ei tohtinut kentään. 
heitä farkoittaa? Heſ. 19:1,c. 
12. Baan jalopeura raateli kyllä penitoile 
(enja, ja murſi naaras-jalopeuroillenja; ja 


täytti luolanja raatelukjesta ja pejänjä rhös=" 


tämijestä. 

13. Katfo, minä tulen jinun tykös, ſanoo 
Herra Zebaoth, ja jytytän jinun rattaas 
jatvuun, ja miekan pitää finun nuoret jalo— 
peuras ſyömän; ja minä teen lopun fInun 
ryöstämijestää maasja, ettei jilleen pidä 
ſinun ſananſaattajas ääntä tuuluman. 


3 Suku. 


Lawiampi Kirjoitus Niniwen teloitukjesta. 


οἱ jitä murhakaupunkia, joka on täynnä 
walhetta ja rhyöstäyttä, eikä tahdo ryöstäyt- 
jestänjä lakata! Heſ. 24: 6,9. Sab. 2:12. 

2. Sillä jiinä kuullaan ruoskat winijemän 
ja ratasten pyörät fitijemän, hemwoifet hir— 
nuwan ja rattaat wieriwän. 

3. Hän tvie ratjastajat mältkhmäijillä mie- 
koilla ja tiiltämillä keihäillä; ſiinä monta 
tapettua makaa, ja juuret ruumisten läjät, 
niin että ruumiit omat lutemattomat, ja 
niihin täytyy langeta. 


4. Kaikki nämät jen kauniin ja rakkaan 


porton juuren Duoruuden tähden, jota on 
taitaa noita, jota huoruudellanja pakanat, 
ja tvelhoudellanja maat ja fanjat myynyt on. 

5. Katjo, minä tulen jinun fimppuus, ja= 
noo Herra Jebaoth, minä awaan jinun 
waattees palteen finun fastwoistas, ja näy— 
tän ſinun häpys pakanoille, ja ſinun häpiäs 
waltatunnille ojottan. 

Ef.47:2,3. Jer. 13:22. Heſ. 16:37. 

6. ja teen finun jangen kauhistawaiſekſi, 
ja häwäiſen jinun, ja teen jinun jaastai= 
ſuudekſi. 

7. Ja pitää tapahtuman, että kaikki, jotka 
ſinun näkewät, pitää jinua pakeneman, ja 
ſanoman: Niniwe on raadeltu, ja kuka tah— 

jat armahtaa? ja tusta minun pitäis 
ſinulle Iohduttajata etjimän? 


8. Oletkos parempi kuin hallitfiain kau— 


ja finuas lymyttää, ja turmaa τοὶ 


| punfi Ro? jota mirtain keskellä oli, ja weſi 
juofji hänen ympärillänjä, jonka muurit ja 
wahmistukjet olimat meren reunasja. 
Jer. 46:25. 
9. Ethiopia ja Egypti oli hänen lutema- 
toin mäkfenjä; Put ja Lhbia olimat finun 
apunas. 2 Aika. 14:9. Jer.46:9. 
10. Ja tuitenfin hänen täytyi pois ajettu- 
na olla, ja mennä pois mangittuna; ja hä- 
nen ylkä omat kaikkein katuin juisja Inö- 
dyt, ja hänen funniallijistanja heitettiin ar- 
paa, ja kaikki hänen ylimmäiſenſä pantiin 
tahleijiin. 
61]. Juuri niin täyty) ſinun myös 


uopua, 
follistes 
edestä etjiä. 

12. Kaiffi jinun wahwat faupunkis omat 
niintuin fiitunapuut, joisja kypſät fiitunat 
oat: fosfa niitä puhdistetaan, niin he pu- 
toowat jen juuhun, joka niitä ſyödä tahtoo. 

13. Katjo, finun fanjas pitää tuleman 
niinkuin waimot, ja jinun maas owet pitää 
ſinun mihollifilles fofonaan aufeneman, ja 
tulen pitää jinun jalpas jyömän. 

Jer.50: 37. 1.51:30. 

14. Ammunna ſinulles mettä fiinä, kuin 
ſinä piiritetään; wahwista finun linnas, 
mene ſaween ja jotke fitä, ja tee mahoja 
tiilejä. », 

15. Mutta tulen pitää jinua jyömän, ja 
miefan jinua jurmaaman; jen pitää jinun 
jyömän niinkuin parmat; jen pitää lanfee= 
man finun päälles niinkuin ruohomadot. 

16. Enämpi finulla on fauppamiehiä tuin 
tähtiä taimaasja; mutta nyt heidän pitää 
itfenjä hajoittaman niinkuin parmat, ja len— 
tämän jiitä pois. 

17. Sinun ylimmäistäs on niin monta 
niintuin ruohomatoja, ja päämiehiäs niin= 
fuin parmoja, jotta heitänjä aidville wilun 
αἰΐαπα ſioittawat; mutta fosfa aurinko nou— 
Jee, miin he fieltä lähtemät, ettei fiaafaan 
tuta, kusſa he olivat. 

18. Sinun paimenes, πᾶ Asjurin tunin 
gas, pittää makaaman, ja jinun woimallijes 
pitää maata paneman; jinun fanjas pitää 
vuorille hajoitettaman, ja ei pidä kenenkään 
heitä tofooman. Jer. 23: 2. 1.25:34. 

19. Ei pidä fenenfään jinun mabhintotas 
parantaman, eitä finun rangaistufjestas 
ſureman; maan kaikki, jotka näitä finusta 
kuulewat, pitää käſiänſä minusta yhteen lyö⸗ 
(män; ſillä fetä ei ole jinun pahuutes ilman 


= 


 latfkaamata tohdannut? 


810 


Propheeta Habakuk. 


Propheeta Habakuk. 


1 Luku. 


Judalaisten jumalattomuus. Chaldealaisten murha. 
Propheetan rukous. 


Tämä on je raskaus, jonka propheeta Ha— 
bakuk on nähnyt. Gf.13:1. 
2. Herra, kuinka kauwan minun pitää 
—— ja et ſinä tahdo kuulla? kuinka 
auwan minun pitää parkuman wäkiwallan 
tähden, ja et [inä tahdo auttaa? 

3. Mikſis minulle waiwaa ja työtä oſoi— 
tat? mikjia minun annat nähdä ryöwyyttä 
ja tväkiwaltaa minun ympärilläni? riita ja 
tora jaa wallan. Bf. 10:14. 

4. Gentähden hyljätään laki, ja oikeus ei 
koskaan jaa edeskäydä; ſillä jumalatoin ſor— 
taa wanhurskasta, ſentähden tehdään wää— 
rät tuomiot. 

5. Katſokaat pakanain ſeasſa, katſokaat ja 
ihmetelkäät, ja hämmästykäät; ſillä minä 
teen työn teidän aikananne, jota ei teidän 
pidä uskoman, koska jiitä puhutaan. 

Ab. T. 13: 41. 

6. Sillä fatjo, minä herätän Chaldealaifet, 
haikian ja nopian tanjan, jonka pitää wael— 
taman niin lemiältä kuin maa on, ja omis= 
taman ne ajumijet, jotka ei heidän oman- 
ja ole; 

7. Joka pitää hirmuinen ja julma oleman, 
käskemän ja vaatiman, niinkuin hän tahtoo. 

8. Hänen hetwoifenja owat nopiammat kuin 
bardit, ja puremaijemmat kuin ſudet ehtool- 
la; hänen TIN twaeltatvat laivial= 
ta; ja hänen ratjasmiehenjä tulevat fautaa, 
ja lentäwät, niintuin kotka rientää raavolle. 

er. 4:13. 1.5:6. Jeph.3:3. Matth. 24:28. 

9. He tulemat kaikki mahingoittamaan; he 
fääntämät kaswonſa itään päin, ja kokoowat 
wankeja niinkuin fantaa. 190f.32:12. Sof.1:10. 

10. Heidän pitää kuninkaita pilkkaaman ja 
päämiehiä nauraman; kaikki linnat pitää 
heidän leikkinänjä oleman; ſillä he tekemät 
wähät wallit, ja woittawat ne. 

11. Silloin a muuttamat mielenjä, ylitfe= 
käywät ja rikkomat, että he kerskaawat hei— 
Dän moimanja oleman heidän jumalanja. 

Dan. 5:4. 

12. Etkös finä, Herra, ole alusta, minun 
Jumalani, minun pyhäni. Ylä anna mei= 
tä tuolla, maan anna heidän olla, ὁ Herra, 
meille ainoasti rangaistukjekji, ja anna heiz 
Dän, o meidän turwamme, meitä ainvasti 
furittaa. 5 Mof.32:4. 


13. Sinun filmäs oivat puhtaat, niin et= 
te3 woi pahaa nähdä, ja et tahdo katſoa 
jurfeutta; mikſis katſot [its ylönkatſojita, ja 
waikenet, koska jumalatoin jen nielee, jota 
häntä hurstaampi on? 

Job. 21:7. Pf.5:5,6. Jer.12:1. 

14. Ja mifjis teet ihmijet niinkuin kalat 
meet niinkuin madot, joilla ei haltiata 
ple? 

15. He onkiwat kaikki ongella, ja vetävät 
nuotallanja ja ſaawat ας josta he 
ilvitjetvat ja riemuitjemat. 

16. Gentähden he uhraatvat nuotillenja ja 
juitjuttamat werkoillenſa; että heidän ojanja 
niiden kautta lihatvakji tullut on, ja ruokan— 
ja hertullijetfi. Gf. 10: 13. 

17. GSentähden De mielä alati heittäwät 
nuottanja ulos, eitä lakkaa tanjaa tappa= 


masta. 
2 Suku, 


Usfon woima. Babylonialaisten rangaistus. 


äsſä minä ſeiſon minun tvartiosfani, ja 
astun minun linnaani; ja tatjelen nähdät- 
ἢ mitä minulle janotaan, ja mitä minä 
itä wastaan, joka minua nuhtelee. 
Gf.21:8. Hef. 3:17. 1.33:7. 
2. Mutta Herra wastafi minua, ja janoi: 
tirjoita je näky, ja piirrä tauluun, että ohit= 
jefänpä jen lukis. Gf.30:8. 
3. Gillä je ennustus pitää ajallanja täy— 
tettämän, ja pitää fittekin ilmaantuman, ja 
ei mwilpistelemän. Jos fe wiipyy, niin odo— 
ta häntä; hän tulee totijesti, ja ei wiiwyt— 
tele. Hebr. 10:37. 
4. Mutta joka [itä mastaan on, ei hänen 
Helunja pidä menestymän; fillä manhurs- 
kas on eläivä ustostanja. 
Joh. 3:36. Rom. 1:17. Gal. 3:11. Hebr. 10: 38. 
5. Mutta tiina tekee ylpiän miehen pe= 
tollijekji, ettei hän taida pyſyä ſiasſanſa; jo= 
fa ftelunja lemittää niintuin heltvetti, ja on 
niinkuin kuolema, joka tytymätöin on; hän 
temmaa puoleenja kaikki pakanat, ja kokoo 
tykönſä kaikki fanjat. Eſ. 13:14. 
6. Mitämaks nämät kaikki pitää hänestä 
jananlastun tekemän, ja puheen ja tapaut= 
jen, ja janoman: woi itä, jota fofoo tawa— 
ranja muiden hywyydestä! kuinka kau— 
wan je kestää? ja jälyttää paljon lofaa 
päällenjä. 
7. O kuinka äkisti he pitää tuleman, jotka 
ἤπια purevat, ja ne herääwät, jotka finun 
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yökſewät pois? ja ſinun täytyy tulla heille 
aaliitji. 

8. Gttärfinä olet monet pakanat ryömän- 
nyt, niin pitää kaikki jääneet tanjoista taas 
ἤπια ryöwäämän, ihmisten weren tähden, 


ja maan ja faupungin ja kaikkein jen afu= 


waisten tähden, tuin ryöstetyt omat. 
GCf.33:1. Jer.51:27,28. 


9. Woi fitä, joka ahne on oman huoneenja | 


pahuudekſi, että hän panis pejänjä korkeu— 
teen, ja pelastais itjenjä onnettomuudesta. 
Gan.1. 15:27. Dan.4:27. 
10. Mutta finun neumos pitää finun huo— 
nees häpiäkſi joutuman; ſillä ſinä olet ylön 
valjon fanjoja lyönyt, ja ylpiästi ſyntiä 
tehnyt. 
11. Sillä kiwetkin feinäsjä pitää huuta= 


man, ja malat harjalta pitää heitä maa=" 


taaman. ἱ 
12. Woi fitä, joka kaupungin merellä τας 
fentaa, ja valmistaa kaupunkia wääryy— 
dellä ! Jer. 22:13. Def. 24:9. 


13. Katſo, eitö nämät Herralta Zebaothilta 


tapahdu? mitä fanjat omat finulle tehneet, | 


je poltetaan tulesja, ja jonka tähden ihmiſet 
omat mmäjytetyt, je täytyy hututettaa. 

14. Gillä maan pitää oleman täynnä Her= 
tan kunnian tuntoa, niintuin wedet, jotka 
meren peittämät. Gj.11:9. 

15. Woi jinua, jota lähtmmäijelles panet 
ſiſälle, fekoitat fiihen finun julmuutes ja juo— 
wutat häntä, ettäs hänen häpiänjä nätijit. 

16. Sinua pitää häpiällä rawittaman kun— 
nian edestä: niin juo finä myös nyt, ettää 
häpys paljastailjit; ſillä Herran oikian käden 
malja pitää finun tytös poikkeeman, ja ſinun 
täytyy Päpiällijesti ojentaa finun kunnia— 
tas wastaan. Jer. 25:15, 27. 

17. Sillä je wäkiwalta, tuin Libanonisja 
tehty on, pitää lankeeman finun päälles, ja 
haaskatut eläimet pitää finua peljättämän, 
ihmisten weren tähden, ja maan ja kaupun— 
gin ja kaikkein jen aſuwaisten tähden, kuin 
ryöstetyt voivat. 

5 Mof. 3:25. 1. 32:24. Hef. 14:15. Jad. 11:1. 

18. Mitä fiis kuwa auttaa taitaa, jonta 
—5 — tehnyt on? eli walettu kuwa ja 
walheen ſaarnaaja? Mifkſi je, joka niitä te— 
fee, luottaa itſenſä ſiihen, että hän mykkiä 
epäjumalia tehdä taitaa ὁ &;.44:9,x. Jer. 10:14, 15. 


19. Woi jitä, joka janoo fannolle: heräjä! | 


ja mykälle kiwelle: nouſe! Senkö pitäis opet= 


taman? Statjo, je on kullalla ja hopialla| 


lilattu, ja ei ole fiinä enfintään henkeä. 

20. Mutta Herra on pyhäsſä templisjän= 
ja; tvaijetkoon kaitki maailma hänen kaswoin— 
ja edestä Pf.11:4. Pf.46:11. Zeph.1:7. Zach. 2:13. 


3 Luku. 


Rukous Judan edestä Babrlonialaifia wastaan. 


Rämä on propheetan Habakukin rukous 
wiattomain edestä. 

2. Herra, minä fuulin finun janomas, ja 
hämmästyin. Herra, wirwoita finun käjia- 
las muolitautten feskellä, ja tee je tiettämätji 

wuolitautten teskellä ; mihasja muista lau⸗ 
piutta. 

3. Jumala tuli etelästä ja pyhä Paranin 
| wuorelta, Gela! Hänen kunnianſa peitti 
taiwaat, ja hänen fiitofjenja täytti maan. 

2 Mof. 19:16. 5 Moſ. 33:2. Zuom. 5: 4. 

4. Hänen paisteenja oli niinkuin walkeus, 
jäteet käwiwät hänen fäjistänjä; fiellä oli 
hänen wäkewyytenſä jalattu. 2 Moj. 24: 17. 

5. Hänen evdellänjä käwi rutto, ja witſaus 
hänen jaltainja edesjä. 2 Mof.9:3. 1.12:29. 
6. Hän jeijoi ja mittaji maan, hän fatjeli 
ja hajoitti pakanat, niin että ijankaikkijet 
wuoret —— ja ijäiſet kukkulat not— 
kistuiwat; tosta hän maailmasſa waelſi. 

7. Minä näin Ethiopian majat jurkiana, 
ja Midianilaisten tellat mapijeman. 

Zuom. 7:21. 

8. Etkös, Herra, ollut wihainen mwirrasja, 
ja ſinun hirmuifuutes mefisjä ja närkästyk= 
ja meresjä? koskas ajoit Hemwoifillas, ja 
inun rattaas ſaiwat woiton. 

2 Moj. 14: 26, 29. 1.15;3. 

9. Ginä tveit finun joutjes edes, niinkuin 
jinä olet ſukukunnille mannonut ja janonut, 
Sela! ja javit wirrat maasja. ϑοῖ. 3:16. 

10. Wuoret näkimät finun, ja wapiſiwat, 
wirta meni pois, ſywyys antoi itjestänjä 

äänen, ja nosti ſiwunſa torkeuteen. B.77:19. 
| 11. Aurinko ja tuu teijoimat fiallanja; 

ſinun nuoles menimät kirkkaudella, ja ſau— 

was pitkäijen leimaufkjella. Joſ. 10: 12, 13. 

12. Ginä tallajit maan mihasjas, ja jur= 
woit rikki pakanat hirtmuijuudesjas. 
= 13. Ginä läkjit fanjaas auttamaan, autta= 
maan woideltus kansſa; finä järjit pään 
jumalattomain huoneesja, ja paljastit pe= 
rustukjet, taulaan asti, Sela! 

14. Josfa {πᾶ wielä kiroiſit pään waltik— 
fata Eylinenjä! jotka tulemat niinkuin tuulis- 
pää minua hajoittamaan, ja iloitſewat niin= 
tuin he olijimat köyhän jyöneet ταρβῶ 

15. Sinä ajoit hewoifillas meresjä juurten 
wetten loasſa. 

16. Että minä jen kuulen, niin minun j0= 
dämeni murhehtti, minun huuleni wärije 
mät huudosta; märkä on mennyt minun 

luihini, minä olen murheellinen minusjani ; 
| josta minä ſaiſin levätä waiwani ajalla, 
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koska me menemme ſen kanſan tykö, joka 
ſotii meitä wastaan. ἮΝ; 
17. Sillä ei fiitunapuun pidä tvihoitta- 
man, eitä wiinapuusja pidä hedelmätä ole 
man; öljypuitten työ tvilpistelee, ja ei pel⸗ 
(ot anna elatusta; ja lampaat pitää piha- 
tosta karkoitettaman, eitä karjaa pidä na- 
wetosſa oleman. 


Zephanda. 


18. Mutta minä iloitſen Herrasſa, ja rie— 
muitſen Jumalasſa minun lunastajasſani. 
Yf. 46:4, 5. 
19. Herra, Herra on minun moimani, 
jota ajettaa minun jalkani niinkuin peu— 
tain jalat, ja wie minun korkialle, niin 
että minä joitan minun fanteleitani. 
2 Sam. 22:34. 


Propheetu 


1 Suku, 


Sudan kanſan häwitys. 


Eämä on Herran jana, joka tapahtui 3e- 
phandalle Chufin pojalle, Gedalian pojalle, 
Amarian pojalle, Jehistian pojalle, Joltan 
Umonin pojan, Judan kuninkaan ajalla. 

2. Minä tahdon kaikki maalta ottaa peräti 
bois, ſanoo Herra. 

3. Minä tahdon ottaa pois ihmijet ja kar— 
jan, linnut taimaan alta ja kalat merestä 
otan minä Pois, niin myös pahennukjen ja 
jumalattoman, ja minä tahdon ihmiſet maan 
päältä hämittää, janoo Herra. Hoſ. 4:8. 

4. Minä oiennan minun käteni Judan 
päälle ja kaikkein niiden päälle, jotka Jeru— 
ſalemisſa ajumat, ja häwitän Baalimin jää= 
neet, ja munkkein ja pappein nimen tästä 
paitasta ; 2 Kun. 1.23:4, 5. 

5. ja πο, jotka kattoin päällä taimaan ſo— 
tawäkeä kumartawat, ja jotka kumartawat 
ja wannowat Herran kautta, ja wannowat 
myös Malchomin kautta; 

2 Kun. k. 23:12. Ser. 19:13. Hof.4: 15. 

6. ja ne, jotka Herrasta luopuivat, ja jot- 
fa eiHerraa enfinkään etſi, eikä häntä tottele. 

7. Waljetkaat Herran, Herran evesjä; fillä 


"= Herran päimä on läsnä, ja Herra on teu- 


rasuhrin walmistanut, ja vieraanja ſiihen 
futjunut. 6.34:6. Jer. 46:10. Hab. 2:20. 

8. Ja Herran teurasuhrin päimänä on ta= 
pahtuma, että minä etjin päämiehiä ja ku— 
mintaan lapfia, ja kaikkia, jotka outoja Waat= 
teita kantawat. 2 Kuu. £. 25:7. Jer.39: 6. 


9. Minä etjin myös niitä fillä ajalla, jotka 


Dyppäämät nnyfen ylite, jotka heidän 
herrainja huoneet warkaudella ja petokjella 
täyttämät. 

10. Sillä ajalla, janoo Herra, pitää huu— 
don ääni fuuluman falaportisja, ja ulwo— 
minen toijella puolella, ja Juuri jurkeus kuk— 
tuloilla. Reh.3:3. 

11. Ulwokaat te, jotta myllysjä ajutte; 


Schhan sa. 


ſillä kaikki faupitfiain tanja on hätvitetty, ja 
faikki, jotta rahaa kokoowat, vivat kavotetut. 

12. Sillä ajalla tahdon minä Jerufalemin 
fynttilällä etjiä, ja etſiskellä niitä miehiä, 
jotka rahkanja päällä makaawat, ja janomat 
ſydämesſänſä: ei Herra tee hywästi, eikä 
pahasti. Jer. 48: 11. 

13. Ja heidän taivaranja pitää vraatelut- 
jeffi tuleman, ja huoneenja autiofji; he ra— 
fentatvat huoneita, ja ei jaa niisjä ajua, ja 
istuttavat wiinapuita, mutta ei he jaa niis= 
tä wiinaa juoda. 5 Mof. 28:38, 39. Um. 5:11. 

14. Sillä Herran juuri päivä on läsnä, 
je on läsnä jangen kiiruusti; tosta Herran 
bäitvän parku on tulema, niin wäkewitten 
itää [illoin haikiasti huutaman. 

15. Sillä je päimä on tauheuden päiwä, 
waitvan ja ahdistukjen päimä, tuulen ja 
tuulispään päimä, pimeyden ja fynkeyden 
päimä, pilven ja jumun päivä, 

Ser. 30: 7. Joel. 2:2, 11. Am. 5:18. 

16. Baſunan ja waskitorwen päitvä, wah— 
o faupungeita ja korkeita linnoja was— 
aan. 

17. Minä tahdon ihmijille ahdistukjen teh= 
Dä, ja heidän pitää käymän niinkuin tokiat, 
että he owat Herraa vastaan fyntiä tehneet; 
heidän werenjä pitää muodatettaman niin= 
tuin tomu, ja heidän lihanſa niinkuin lofa. 

18. Gi heidän hopianja eikä kultanja pidä 
hettä finä Herran ihan päivänä woiman 
auttaa, maan fofo maa pitää hänen kiimau- 
tenja tulelta fulutettaman; jillä hän tekee 
nopiasti lopun kaikkein kansſa, jotka maasſa 
aſuwat. San.l. 11:4. Heſ. 7: 19. Jeph.3: 8. 


2 Lukn. 
Philistealaiſet, Moab, Ethiopialaiſet. 


Kootkaat teitänne ja tulkaat tänne, te wi— 
hattawa kanſa, 

2. Ennenkuin tuomio tulee: että te ſiwalle— 
taan päimällä pois niinkuin akanat, ennen= 
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kuin Herran hirmuinen wiha tulee teidän 
päällenne, ennenkuin Herran wihan päiwä 
tulee teidän päällenne. 

3. Etſikäät Herraa, kaikki ſiwiät maasja, 
te jotka alda oifeutenja pidätte; etjitäät 
wanhurskautta, etfitäät nöyryyttä, että te 
Herran mihan päimänä marjellufji tulijitte. 
4. Sillä Gatja pitää hyljättämän, ja As— 
falon autiakſi tehtämän; Asdod pitää puoli 
päimästä ajettaman pois, ja Ekron häwi— 
tettämän. 

5. Woi niitä, jotka meren puolesja ajumat 
ja omat mahmat jotamiehet! Herran jana 
on tulewa teidän päällenne, te Stananealai= 
jet Philistealaisten maakunnasſa; minä tah= 
Don finun hukuttaa, ettei kenenkään pidä 
finusja ajuman. Def. 25:16. 
6. Ge maa merta liti pitää paimenten ma— 
joikfi ja lammasten pihatoikji ja laitumikji 
tuleman. 

7. Ja je maa pitää Judan huoneen jää= 
neitten oma oleman, joisja heidän pitää 
faitjeman, ja Askalonin huoneisja ehtoona 
mataaman; fillä Herra heidän Jumalanja 
on heitä etjinyt, ja heidän mantkeutenja pa= 
lauttanut. 

8. Minä olen Moabin pilkan ja Ammo— 
nin lasten hämäistyken kuullut, kuin he mi— 
nun fanjaani hämäisneet owat, ja kerskan— 
neet heitänjä heidän rajoistanja. 

Pj. 35:26. Pj. 38:17. Am. 1:13. 

9. Niin totta kuin minä elän, janoo Herra 
Zebaoth, Jsraelin Jumala, Moab pitää tu— 
leman niinkuin Sodoma, ja Ammonin lap= 
jet niinkuin Gomorra, ja niinkuin nokulas= 
benjaan ja juolakuopan, ja ijankaikkijesti 
häwitettynä oleman; jääneet minun fan= 
jastani pitää heitä rydöstämän, ja jääneet 
minun fanjastani pitää heitä perimän. 

1 Mof. 19:28. Jer.48:1. 

10. Gen pitää heille tapahtuman heidän 
ylpeytenſä tähden, että he omat Herran Be= 
baothin kanjaa pilkanneet, ja heitänjä jiitä 
fersfanneet. 

11. Herra on hirmuinen Heitä mastaan 
olema, jillä hän on faikki jumalat maan 
päältä kadottawa; ja kaikki pakanain luodot 
pitää häntä tumartaman, tukin paikastanja. 

12. Gthiopialaijet pitää myös minun mie= 
fallani tapettaman. 

13. ja hänen pitää fätenjä pohjaan päin 
ojentaman ja Asſurin fadottaman; Niniwen 
on hän tekemä autiafji ja karkiakſi niinkuin 
korwen. Nah. 1: 14. 1.2: 10. ἵ 3:15. 

14. Ja laumat pitää keskellä ſitä makaa— 
man, niiden pakanain kaikkinaijet eläimet; 
niinmyös ruomonpäristäjät ja tarhapöllöt 


ZephandJa. 
pitää heidän torneisſanſa ajuman, ja äänen 
pitää laulaman heidän akkunisjanja, ja hä— 
witys heidän kynnykjillänjä; jillä cedrilau- 
Dat pitää remittämän pois. 
Gf.13:21. 1. 34:11, 14. Jer.50:39. 

15. Zämä on je iloinen faupunfi, joka niin 
irstaana afjui, ja janoi —— minä 
olen, ja ei itään muu. Stuinfa hän on 
niin autiafji tehty, että eläimet fiinä makaa— 
wat? ja jota fan jen ohitje, hän miheltää 
häntä, ja paututtaa fäfiänjä. 


1 Kun.1.9:83. ΟἹ. 41:8. 
3 Sutu. 
Uhkaus päämiehille; Iohdutu3 manhurskaille. 


oi [πᾶ kauhiata, rietasta ja mäkimal- 
taista faupuntia! 

2. Gi hän tahdo kuulla, eitä antaa itjeänjä 
furittaa; ei hän tahdo uskaltaa Herran 
päälle, eitä pidä ii Jumalanſa tytö. 

3. Hänen päämiehenjä owat hänesjä niin= 
fuin filjumat jalopeurat, ja hänen tuoma— 
rinja ninkuin judet ehtoolla, jotta ei mitään 
jätä huomenefji. 

Gan. 1. 28:15. Hof. 22:6, 27. Hebr.1:8. 

4. Hänen propheetanja omat irstaijet ja 
betturit; hänen pappinja jaastuttamat ph— 
hyyden, ja fääntämät lain wäkiwaltaiſesti. 

Jer. 23:11,32. Hej. 22: 26. Hof.9: 7. Mid. 3:11. 

5. Mutta Herra, joka heidän jeasjanja on, 
on wanhurskas, ja ei tee mitään määrin; 
waan antaa jota aamulla oikeutenja julti= 
jesti opettaa, eikä lafkaa; waan määrintekiä 
ei taida häivetä. 5 Moj. 32: 4. Jer.8: 12. 

6. Minä olen antanut pakanat hämittää 
ja heidän linnanja autiakji tehdä, ja heidän 
fatunja niin tyhjentää, ettei kenkään niitä 
bidä fäymän. Heidän kaupunkinſa owat 
häwitetyt, ettei kenenkään pidä miisſä jilleen 
ajuman. 

7. Minä annoin finulle janoa: kuitenkin 
bitää finun minua pelkäämän, ja antaman 
ſinuas turittaa, niin ei pidä hänen ajuin= 
lianja häwitettämän, eikä mitään, josta mi= 
nä olen häntä nuhdellut; mutta he ahkeroit— 
ſewat faitkinaista pahuutta. 

8. GSentähden, janoo Herra, täytyy myös 
teidän minua odottaa, jiihen asti kuin mi— 
nätin aifanani noufen faaltille; koska minä 
myös: tuomitjen, ja fofoon pakanat, ja wal= 
taktunnat yhteen jaatan ja wihani heidän 

| päällenjä wuodatan, ja kaiken minun τοῖς 
hani hirmuiſuuden; fillä koko maan pitää 
minun kiiwauteni tuli jyömän. Zeph. 1. 18. 

9. Silloin minä tahdon kanſoille tojin an— 

taa ſaarnata juloijilla huulilla, että heidän 


| kaikkein pitää Herran nimeä amukjenj: 
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huutaman, ja häntä ykfimielijesti palwele— 
man. Ej. 6:5. 
10. Jotka minua tumartamwat, ne hajoite- 
tut filtä puolelta Ethiopian wirtoja, pitää 
minulle lahjakſi tuotaman. Ὁ | 
11. Siihen aitaan ei pidä finun fileen 
häpeemän kaikkia finun tekojas, joillas mi— 


nua wastaan olet fyntiä tehnyt; ſillä minä 


tahdon ne ylpiät pyhät jilloin finun jeastas 
ottaa pois, niin ettes enämpi tohdi itjeäs 
forottaa minun wuoreni tähden. — Ier.7:4. 

12. Minä tahdon finusta antaa jäädä köy— 
hän ja halman kanſan; heidän pitää Her— 
ran nimeen turwaaman. = Matth.5:3. 

13. Jääneet Jsraelista εἰ pidä mitään pa— 
haa tekemän, eikä malhetta puhuman, ja et 
heidän ſuusſanſa pidä miekasta kieltä löyt— 
tämän; maan he elätetään lewosſa, ja ei ole 
fetään peljättäjätä. 1 ϑοῇ. 5:18. 

14. Riemuitſe finä, Zionin tytär, huuda, 
Israel, iloitfe ja riemuitje kaikesta ſydämes— 
täs, [inä tytär Jerujalem. Eſ. 12:6. 3ad.9:9. 

15. Sillä Herra on finun rangaistuk%es 
ottanut pois, ja finun wiholliſes tääntä- 
nyt pois; Herra Jsraelin kuningas on 


jinun tykönäs, ettes jilleen pelkää onnetto- 
muutta. Pf.23:4. 

16. Siihen aikaan janotaan Jerujalemille: 
älä pelfää, ja Zionille: älä täfiäs laste alas! 

17. Sillä Herra jinun Jumalas on finun 
tykönäs, wäkewä wapahtaja; hän on li 
ta juuresti riemuitjewa, ja on olema jinulle 
juloinen, ja antama anteefji, ja finusta Piz 
tää kiitokſella riemuittaman. 

18. jotka murehtiivat fitä, ettei he ole tul- 
[eet juhlan kokoukſeen, ja omat finusta, ne 
minä tahdon koota; tämä pilkka on teille 
fuormatfi. 

19. Katſo, minä tahdon fithen aikaan kaikki 
lopettaa, jotka finua waitvaaivat, ja tahdon 
ontumaifia auttaa, ja hyljätyt toota, ja jaa= 
tan heidän kiitokſekſi ja nimetji kaikesſa maas= 
ja, josja he tatjottiin hlön. Mich. 4: 6. 

20. Giihen aikaan tahdon minä teidän tä- 
hän tuoda, ja fillä ajalla teitä koota; ſillä 
minä ajetan teidän nimetji ja ylistykſekſi 
kaikkein kanſain ſeasſa maan päällä, tosta 
minä teidän wankiutenne fäännän teidän 
lilmäinne edesfä, janoo Herra. 

2Kun.k. 24:12. 2 Aika k. 33:11. 1.36:6. 


1 Suku. 


Templin rakennukſen unohtaminen. 


Toisna kuningas Dariukſen wuonna, kuu— 
dentena kuukautena, enjimäisnä päiwänä 
kuusta, tapahtui Herran ſana propheetan 
——— kautta Serubabelille Sealthielin 
vojalle, Judan päämiehelle, ja Jeſualle Jot— 
ſadachin pojalle, ylimmäiſelle papille, ja ſa— 
noi: E8r. 5:1. 
2. Näin puhuu Herra Bebaoth, janvoen: 


tämä fanja janoo: et aika wielä ole tullut. 


Herran huonetta ratketa. 

3. ja Herran jana tapahtui propheetan 
Haggain kaulta, janoen: 

4. Kylläpä teidän aikanne on tullut ajua 
teidän faunistetuisja huoneisjanne, ja tä= 
män huoneen täytyy autiana olla? 

5. Nyt {{{8 ie Herra Zebaoth näin: 
fatjokaat, kuinka teille tär. 

6. Ze kylwätte paljon, ja wähän mwiette 
' aittaan; te fyötte, ja et te tule rawitukſi; te 
T juotte, ja et te jaa ylläänne; te merhotte 
| teitänne, ja et te tule lämpymäkſi; ja jota 
' rahaa — hän panee ſen läwelliſeen 
kubkkaroon. 


Propheeta Haggai. 


7. Näin ſanoo Herra Zebaoth: katſokaat 
ſiis, kuinka teille käy. 
8. Menkäät wuorille ja hakekaat puita, ja 
rakentakaat huone; ſe on minulle otollinen 
olewa, ja minä tahdon minun kunniani 
oſoittaa. Hagg. 2: 8, 10. 
9. Kyllä tofin te paljon toimwotte, aan je 
tulee mähäkji; ja waitka te parhaallanja ko— 
Lia weiſitte, nin minä jen kuitenkin ἌΝ 
boi3. Mikſi niin? ſanoo Herra Zebaoth: 
minun huoneeni tähden, että je on autiana, 
ja kukin teistä rientää oman huoneenja 
kansſa. 
10. Sentähden on taiwas teiltä kasteen 
pidättänyt, ja maa kieltänyt hedelinänjä. 
3 Moſ. 26: 19, 20. 5 Mof. 28: 23. 
11. Ja minä olen poudan kutſunut, jetä 
maan että muorten päälle, jywäin, wiinan, 
öljyn ja kaiken päälle, tuin maasta tulee, ih— 
misten ja tarjan päälle, ja taiten tätten työn 
päälle. 1 Run. 17:1. 2Kun. k. 8: 1. Hagg. 2:18. 
12. Niin kuuli Serubabel Sealthielin poika, 
ja Jeſua Jotſadachin poika, ylimmäinen pap— 
bi, ja kaitti jääneet fanjasta, Herran heidän 
Jumalanſa äänen ja propheetan Haggain 
janat, niinkuin Herra heidän Jumalanja hä- 


3 Mol 26: 26. 5 Mof, 28:38. Mich 6:15. Hagg. 2:17. | nen lähettänyt oli; ja tanja peltäji Herraa. 
815 


Propheeta Haggai. 


13. Niin ſanoi Haggai, Herran jananjaat- 
taja, Herran käskystä tanjan tykö: minä olen 
teidän fansjanne, janoo Herra. Hagg. 2:5. 

14. Ja Herra herätti SGerubabelin Sealz 
thielin pojan, Judan päämiehen hengen, ja 
Jeſuan Jotſadachin pojan, ylimmäijen pa- 
pin hengen, ja faiken jääneen fanjan hen- 
gen, tulemaan ja työtä tefemään Herran 
Zebaothin heidän Jumalanja huoneesja, 

15. Neljäntenä päimänä folmattaknmmen- 
tä, kuudentena kuukautena, kuningas Da— 
riufjen toisna muonna. 


2 Suku. 


Zoijen templin ihanaijuus. 


Enſimaisnä päiwänä kolmattakymmentä, 
ſeitſemäntenä kuukautena, tapahtui Herran 
jana propheetan Haggain kautta, ja ſanoi: 
2. Puhu nyt Serubabelille Sealthielin 


bojalle, Judan päämiehelle, ja Jejualle Jot- 


11. Niin janoo Herra Zebaoth: kyſh pa— 
peilta laista ja jano: 3 Mof. 10. 10, 11. 

12. Jos joku kantais pyhitettyä lihaa hel⸗ 
masſanſa, ja ſatuttais ſitte maatteenja hel— 
man leipään, puuroon, miinaan, öljyyn, 
eli mitä ruoka je olis, tulisto je myös py⸗ 
häkſi? ja papit mastajimat ja janoimat: ei. 
13. Haggai janvi: jos joku jaastutettu 
| raadosta yhteen näistä ry tulisto je 
ſaastaiſekſi? Papit wastaſiwat ja ſanoiwat: 
ſe tulee ſaastaiſekſi. 4 Mof. 19:11, 16. 
14. Niin Haggai mwastafi, ja janoi: juuri 
(niin on tämä tanja, ja nämät ihmijet mi- 
nun edesjäni, janoo $Herra, ja kaikki heidän 
kättenſä työt, ja mitä he uhraamat on ſaas— 
tainen. , 
15. Ja fatjokaat, kuinka teille fäynyt on 
tästä päimästä ja ennentuin jotu kiwi pan= 
tiin toijen päälle Herran templisjä. 

16. Että tosta joku tuli ohraläjän tykö, 


jolla piti fafjitymmentä mittaa oleman, niin 
tetylle tanjalle, ja jano: ſiellä oli fymmenen; fosfa hän tuli wiina= 
3. Kuka on jäänetsjä, joka tämän huoneen kuurnan tykö, ja luuli wiifikymmentä aamia 
entijesjä tunniasjanja nähnyt on? ja kuinka | täyttämänjä, niin fiellä oli tahitymmentä. 
je nyt teille näyttää? eikö je ole jen ſuhteen 5 Mof. 28:38. Mich. 6:15. Haga. 1:8. 
niinkuin ei mitään teidän filmäinne edesjä? | 17. Sillä minä waiwaſin teitä poudalla, 


ſadachin pojalle, hlimmäijelle papille, ja jä- 


E8r. 3:12. 


4. Ja nyt Serubabel, ole hhmäsjä tur= 
wasſa, janoo le ſinä 
turwasſa, Jefua Jotſadachin poika ylimmäi- 


| 


nen pappi; olkaat kaikki tanja maatunnasja | 


ja tehtäät 


hywäsſä turmasja, janoo Herra, 
— ſa⸗ 


työtä; ſillä minä olen teidän kans 
noo Herra Zebaoth. 


Herra; ole ſinäktin hywäsſä 


nokipäillä ja rakehilla, kaikisſa teidän kätten— 

ne töisjä; et te kuitenkaan kääntäneet teitän— 
ne minun työni, janoo Herra. 

Am. 4:9. Hagg. 1: 11. 

18. iin pankaat nyt mieleenne tästä päi- 

o wästä ja ennen, nimittäin, neljännestä päi- 

wästä tolmattakhmmentä, yhdetjäntenä tuu- 


Sagg. 1:13. fautena, hamaan fiihen päimään, kuin Herz 


5. Gen janan jälteen, kuin minä tein tei= | van templi perustettiin, panfaat mieleenne. 
dän kansſanne liiton, tosta te GEgyptistä| 19. Sillä fiemenet omat wielä jalivosja, 


waelfitte, ja minun henkeni pitää teidän kes— 
fellänne pyſymän; ältäät peljättö. 2 Moj. 19:5. 
6. Sillä näin janoo Herra Zebaoth: wielä 
on mähä aikaa, kuin minä taimaan, maan, 
meren ja mantereen jaatan liittumaan. 
+ — Hebr. 12:26. 
7. Ja tahdon jaattaa kaikki pakanat liik— 
tumaan; filloin tulee kaikkein pakanain toi= 
wo, ja minä täytän tämän huoneen kun— 
malla, [anoo Herra Zebaoth. 
8. Sillä minun on hopia ja minun on 
tulta, janoo Herra Zebaoth. 
9. Tämän jälkimäijen huoneen kunnia pi— 
tää juurempi oleman kuin enjimmäijen, ja= 
noo Herra Jebaoth ; ja minä tahdon antaa. 


rauhan tälle paikalle, janoo Herra Zebaoth. 


Hagg. 1:8. 


10. Meljäntenä päivänä folmattakymmen-| 
tä, yhdekjäntenä kuukautena, toisna Dariuk— 


jen muonna, tapahtui Herran jana prophee= 


ja ei wielä mitään fasma, ei wiinavuu, fii— 
funapuu, granaatipuu, eitä öljypuu; mutta 
tämän päimän perästä tahdon minä antaa 
ſiunaukſen. 

20. Ja Herran jana tapahtui toiſen kerran 
Haggaille, neljäntenä päimänä folmatta= 
kymmentä fiinä kuukaudesſa, ja janoi: 

21. Sanos Serubabelille, Judan päämie= 
helle: minä tahdon taimaan ja maan lii= 
tuttaa ; 

22. Ja tahdon waltakuntain istuimet ku— 
fi3taa, ja pakanain mwoimallijet waltakunnat 
fadottaa; Ja fufistan rattaat ja ratjasmiehet, 
niin että hemwoinen ja mies pitää kukistetta- 
man, kukin tumppaninja miekalla. 

23. Gillä ajalla, janoo Herra Zebaoth, tah— 

Don minä mi forjata, πὰ Serubabel 
Sealthielin poika, minun palweliani, janoo 
Herra, ja tahdon finun pitää niinkuin jinet= 
tijormukjen; fillä minä olen jinun walinnut, 


talle Haggaille, ja janvi: 


| anoo Herra Zebaoth. Jer. 22:24. Luc. 8: 27. 
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1 Suku, 


Kakfi näkyä Judan wihollisten Hämmentämijestä. 


ahdekjantena kuukautena, toisna Dariuf= 
jen vuonna, tapahtui Herran jana Zachar— 
Jalle Beredhian pojalle, Iddon pojalle, pro— 
bheetalle, janoen: Ger. 5:1. Hagg. 1:1. 

2. Herra on ollut wihainen teidän ifillenne 
jangen kowasti. 

3. απο fits heille: näin janoo Herra 
Zebaoth: kääntäkäät teitänne minun tyköni, 
janoo Herra Zebaoth, niin minä täännän 
minuni teidän tykönne, janoo Herra Ze— 
baoth, Malach. 3:7. 

4. Alkäät olko niintuin teidän ijänne, joille 
entijet propheetat ſaarnaſiwat, janoen: näin 
janoo Herra Jebaoth: palaitkaat teidän pa- 
hoista teistänne ja teidän häijystä menos— 
tanne; mutta ei be kuulleet, eikä totelleet 
minua, janoo Herra. Gf.31: 6. 

"Ser. 3:12. Hef. 18:31. Hof. 14:2. Joel. 2:12. 

5. Kusfa nyt omat teidän jänne? wieläkö 
propheetat elämät? 

6. (Eikö niin ole tapahtunut, että minun 
janani ja oifeuteni, jotka minä minun pal= 
meltaini probheetain kautta käskin, voimat 
teidän iliinne jattuneet? että heidän täytyi 
palaita ja janoa: niinkuin Herra Zebaoth 
ajatteli meille tehdä meidän teittemme ja 
töittemme jälkeen, niin hän on myös meille 
tehnot. 

7. Neljäntenä päimänä folmattakhymmentä 
enfimmäijfesjä kuukaudesſa toistakymmentä, 
jota on GSebathin kuu, toisna Dariukſen 
wuonna, tapahtui Herran jana Zachardalle 
Berechian pojalle, Iddon pojalle, prophec= 


— talle, ja janvi: 


8. Minä näin yöllä, ja katſo, ykſi mies is— 
tui ruskian Ghemoijen päällä, ja jeijahti 
myrttein jekaan laakjosja, ja hänen ἰαΐα- 
nanja olimat ruskiat ja makſan tarmaijet ja 
walkiat hewoiſet. 

9. Ja minä ſanoin: minun herrani, kutka 
nämät owat? Ja enkeli, joka minun kans— 
ſani puhui, ſanoi minulle: minä oſoitan 
ſinulle, kutka nämät owat. Zach. 4: 1. 

10. Ja ſe mies, joka myrttein ſeasſa oli, 
wastaſi ja ſanoi: nämät omat ne, jotta 
Herra on lähettänyt waeltamaan läpitje 
maan. 

11. Mutta he wastafimat Herran enkelille, 
jota myrttein feasja oli, ja janottvat; me 


| 2. Ja minä janoin: kuhunkas 


ZacharJa. 


ZacharJa. 


olemme waeltaneet maan läpitſe, ja katſo, 
kaikki maa istuu alallanja. i 

12. Niin wastaſi Herran enkeli, ja ſanoi: 
Herra Zebaoth, kuinka kauwan et finä tahdo 
armahtaa Jerufalemin päälle, ja niiden Ju— 
Dan kaupunkein päälle, joilles wihainen olet 
ollut nyt ſeitſemänkymmentä ajastaikaa? 

13. Ja Herra wastaſi fille enkelille, jota 
minun fansjani puhui, hywillä ja lohdulli- 
lilla janoilla. 

14. Ja je enkeli, jota minua puhutteli, 
janot minulle: jaarnaa ja jano: näin janoo 
Herra Zebaoth: minä olen juuresti kiiwas— 
tunut Jerujalemille ja Bionille. Zach. 8: 2. 

15. Mutta minä olen juuri wihainen myös 
niille juruttomille pakanoille; ſillä minä 
olin ainoasti wähän wihainen, mutta He 
auttimat häwitykſeen. Gf.47:6,7. 

16. Sentähden näin janoo Herra: minä 
palajan Jeruſalemiin laupiudella, ja mi= 
nun huoneent pitää hänesjä rakettaman, 
janoo Herra Zebaoth; ja Jerujalemin päälle 
Pitää mittanuora tvedettämän. Zach. 4:10. 

17. Ja jaarnaa wielä ja jano: näin janoo 
Herra Zebaoth: taas pitää minun kaupun— 
geilleni hywin käymän, ja Herra on Zio— 
nia taas lohduttawa, ja Jeruſalem taas 
walitaan. Zach. 2:12. 

18. ja minä nostin filmäni ja näin: ja 
fatjo, ſiellä oli neljä ſarwea. 

19. Ja minä ſanoin enkelille, joka puhui 
minun kansſani: mitä nämät owat? Hän 
ſanoi minulle: nämät owat ne ſarwet, jotka 
Judan, Israelin ja Jeruſalemin hajoitta— 
neet owat. 

20. Ja Herra ofoitti minulle neljä ſep— 


Pag 

21. Silloin minä ſanoin: mitä ne tahto= 
wat tehdä? Hän janvoi: ne owat ne jartvet, 
jotta Judan hajoittaneet owat, juuri miin, 
ettei kenkään ole woinut päätän nostaa; 
nämät omat tulleet niitä tarkoittamaan, ja 
lohtaijemaan pakanain ſarweja, jotka Ju— 
Dan maan ylitſe ſarwen nostaneet oivat 
[itä Dajoittaakjenja. 


2 Suku, 


Näky Jerufalemin holhomifesta. Waroitus Babeliin 
jääneille Judalaifille. Cnnustus. 
a Ja minä nostin filmäni ja näin, ja tatjo, 
hhden miehen kädesſä oli mittanuora. 
ad). 1:8. 
menet? 
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Mutta hän ſanoi minulle: mittaamgan Je— 
rujalemia, ja katſomaan, kuinka pitkä ja le— 
miä je oleman pitää. 

3.3a fatjo, enkeli, jota puhui minun kans— 
jani, läkſi ulos, ja toinen enkeli meni häntä 
wastaan; i 

4. Ja fanvi hänelle: juokje tuonne, ja pu— 
hu fille pojalle ja jano: Jerujalemisja pitää. 
ilman muureita ajuttaman, nä ja kar⸗ 
jan paljouden tähden, kuin jiinä olema on. 

5. Ja minä tahdon olla, janoo Herra, tu- 


linen muuri hänen ympärillänjä, ja tahdon 
itje olla tunniatji Hänen testellänjä. 
Bf. 46: 6. Ej. 60:19. 
6. Woi! woi! paetkaat pohjan maasta, 
janoo Herra; fillä minä bajoitin teitä nel= 
jään tuuleen taimaan alla, janoo Herra. 

7. Woi finuas Bion, joka ajut Babelin 
tyttären tykönä! pelasta ſinus. | 
8. Sillä näin janoo Herra Zebaoth: jota 
jen (ilmoitetun) kunnian jälteen lähetti mi— 
nun niiden pakanain tykö, jotka teitä raa= 
telimwat: joka teihin rupee, je rupee hänen 
ſilmänſä terään. 5 Mof. 32: 10. Pf.17:8. 
9. Sillä katſo, minä nostan minun käteni 
heidän ylitjenjä, että heidän pitää oleman 
niille jaaliitji, jotta ennen heitä palweliwat; 
että teidän hitää ymmärtämän Herran Ze— 
Paothin minua lähettäneetji. Jad. 6:15. 
10. Weiſaa ja riemuitje, Zionin tytär; 
jillä fatjo, minä tulen, ja tahdon ajua jinun 
tykönäs, janoo Herra. Pi.40:8. 

Gf.12:6. Zach. 9: 9. Joh. 1:14. ἵ. 14:28, 2 Cor. 6:16. 
11. Silloin pitää paljon pakanoita Herras= 
ja Hinni rippuman, ἰδία minunfanjani pitää 
oleman: ja minä tahdon ajua ſinun tykö— 
näs, ettää ymmärtäijit Herran Zebaothin 
lähettäneen minua ſinun tytös. 
3 Mof. 26:12. 61. 14: 1. Heſ. 36:27. 
12. Ja Herra on perimä Judan ojahjenja 
ſiinä pyhäsjä maasfa, ja on taas Jeruſale- 
min walitſewa. Zach. 1:17. 
13. Waijetkoon kaikki liha Herran edesſä; 
ſillä hän on nousnut pyhästä ajuinjiastan= 
ja. Dab. 2: 20. Zeph. 1:7. 


3 Luku. 


a Jeſua. Saatana. MWefa. 
Ja hän ofoitti minulle ylimmäijen papin | 
Jeſuan, jota jeijoi Herran enkelin edesjä: | 
ja jaatana jeijoi hänen pikialla tädellänjä, 
jetjomasja häntä wastaan. | 
2. Ja Herra janoi jaatanalle: Herra tan | 
gaistoon finna, jaatana, je Herra finna 
rangaiskoon, joka Jerujalemin walitfi! Cilö 
tämä ole kekäle, joka tulesta temmattu on? 

Jud. Ep. v. F. | 


ZacharJa. 


3. Ja Jeſua oli puetettu ſaastaiſilla maat- 
teilla, ja jetjoi enkelin edesjä; Hagg. 1:1. 
4. Joka wastaſi ja janvi niille, jotta hänen 
tykönänjä olimat, janoen: ottafaat häneltä 
bois jaastaijet waatteet; ja hän janoi hä- 


nelle: fatjo, minä olen ottanut finulta pois 


ſinun ſyntis, ja puettanut jinun juhlamaat- 
teiſiin. 61. 61:10. Mid. 7:18. Matth.22:11. Luc.15:22. 

5. Ja janoi: panfaat puhdas latfi hänen 
päähänjä. Ja he panimat puhtaan Tafin 
hänen päähänjä, ja puettimat Hänen mwaat- 
teifiin. Ja Herran enkeli feijoi fiinä. 

2 Moj. 28:36, 37. 
a Ja Herran enfeli todisti Jejualle, ja 
anoi: 

7. Näin janoo Herra ZBebaoth: jos jinä 
waellat minun teilläni, ja jos jinä pidät 
minun wartioni, niin finä jaat minun huo= 
nettani hallita, ja minun fartanoitani war— 
jella; ja minä annan jinulle näistä muu— 
tamia, tuin täsjä jetjomat, jaattamaan 
ἤπια. 

8. Kuule nyt, Jejua, finä thlimmäinen 
bappi, {πᾶ ja finun ystämää, jotka finun 
edesſäs ajumat; fillä he omat ihmeellijet 
miehet: tatjo, minä annan minun palwe— 
liani, Weſan tulla. Eſ.8: 18. 1.11;1. 1.421. 

Jer. 23:5. 1.33:15. Heſ. 24:23,29. Jad. 6:12, 13. 

9. Gillä fatjo, je on je kimi, jonta minä 
panen Jejuan eteen, ja fillä yhdellä kiellä 
on jeitjemän filmää; fatjo, minä tahdon jen 
wuolla, janoo Herra Zebaoth, ja tahdon 
jen maan jynnit ottaa pois yhtenä päimänä. 

Pf: 118:22. Eſ. 28:16. Zach. 4: 10. Ilm. Ἐ 5:6. 

10. Silloin, janoo Herra Zebaoth, kukin 
futjuu fumppaninja wiinapuunja ja fiitunaz 
buunja ala. 1 im.f.4:24, 25. Mid. 4:4. 


4 Sutu. 
Kynttiläjalka. Kakfi öljypuuta. 


a ya enfeli, joka minun fansjani puhui, tuli 
jälleen ja herätti minun, niinkuin joku unes= 
tanja herätettäijiin. 

2. ja janoi minulle: mitää näet? Mutta 


minä janoin: minä näen, ja fatjo, kyntti— 


läjalta jeijoi Eofonanja kullasta, ja malja 
jen pään päällä, ja jeitjemän lamppua oli 
hänesjä, ja jeitjemän kauhaa kusjakin lam— 
busja, jotta olivat jen pään päällä. 3a&.1:9. 
3. Oli myös jen tykönä kakſi öljypuuta: 
Hi malja oitialla puolella ja toinen wa— 
nn 

4. Ja minä wastaſin ja janoin jille enke— 
lille, jota minun fansjani puhui, janoen: 
minun herrani, mitä je on? 

5. Ja enteli, joka minun fangjani puhui, 
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wastaſi ja ſanoi minulle: etkös tiedä, mitä 
je on? Mutta minä fanoin: en, minun her— 
tani. 

6. Ja hän mastafi ja puhui minulle, ja 
noen: fe on Herran jana GSerubabelista, 
jota n ei je pidä tapahtuman ſotawäel— 
lä eitä woimalla, maan minun hengelläni, 
ſanoo S Zebaoth. 

7. Kuka ſinä olet, juuri muori? jonka kui— 
tenfin täytyy Serubabelin edesjä tajaijetji 
fedoffi tulla; ja hänen pitää enjimmäijen 
fimen laskeman, ja pitää huutaman: armo, 
armo olfoon hänelle! er. 31:23. 

8. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 

Janoi: 
9. Gerubabelin kädet owat tämän huoneen 
perustaneet, hänen kätenſä pitää myös jen 
päättämän, tietääkjes, että Herra on minun 
lähettänyt teidän tykönne. 

10. Sillä kuka on je, jota nämät halwat 
päimät fatjoo hlön? josja kuitenkin pitää 
iloittaman, ja nähtämän muurin luodi Se= 
rubabelin kädesſä, ja ne jeitjemän Herran 
ſilmää, jotka katſelewat kaikkea maata. 

11. Ja minä wastaſin, ja janoin hänelle: 
mitä nämät kakſi öljypuuta, jotka omat Diz 
Halla ja majemmalla puolella tynttiläjalkaa? 

12. ja minä wastaſin toijen kerran, ja ſa— 
noin hänelle: mitä nämät kakſi öljypuun 
ofjaa, jotka omat tahden kultaijen piipun 
teskellä, joista kultainen öljy muotaa? 

13. Ja hän fanoi minulle: etkös tiedä, mi— 
tä nämät omat? ja minä janoin: en, minun 
herrani. 

14. Ja hän ſanoi: ne omat kakſi öljypuuta 
täynnä öljyä, jotka aina jeijomat faiken 
maan Herran tykönä. 


5 Luku. 


Lentää kirja. Waimo mittawakasja. 


Ja minä taas nostin filmäni ja näin, ja 
fatjo, ſiinä oli lentämä firja. 

2. ja Dän janoi minulle: mitää näet? 
Mutta minä janoin: minä näen lentäwän 
tirjan, joka on fahtakmmentä kyynärää 
pitkä ja kymmentä Eynärää leviä. 

3. Ja hän Janoi minulle: je on fe kirous, 
jota tän faiken maan ylitje; fillä jokainen 
waras tästä (tanjasta) niinkuin muistakin 
ſanoo itjenjä wiattomaffi; ja kaikki malapat- 

 toijet tästä niinkuin muutkin janomat itjen= 
== jä miattomatfi. Pj. 109:17. 

4. Mitta minä tahdon Fen tuottaa edes, 
janoo Herra Bebaoth, että fen pitää tule- 
man warkaan huoneejeen, ja jen huoneefeen, 
luin minun nimeni fautta määrin man= 
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noo: ja jen pitää pyſymän heidän huonees= 
janja, jota jen on kuluttawa puinenja ja ki— 
winenjä. 

5. ja enkeli, joka minun fansjani puhui, 
läkſi ulos, ja ſanoi minulle: nosta nyt fil 
mää ja fatjo, mitä fieltä käy ulv3. 

6. Ja minä janoin: mitä je on? Hän ſa— 
noi: jieltä käy ykſi matka ulos; ja janvi: je 
on heidän filmänjä taikesja maasja. 

7. Ja katſo, ſiinä tuotiin kappale plyijyä; 
ja ſiellä istui ytji waimo keskellä wäkkaa. 

8. Ja hän ſanoi: ſe on jumalattomuus; 
ja hän heitti ſen wakan keskelle, ja laski ſen 
plyijyn kappaleen myös wakan ſuulle. 

9. ja minä nostin ſilmäni ja näin, ja kat— 
jo, kakſi maimoa läkſi ulos, joilla olimat ſii— 
wet, joita tuuli ajoi, ja heidän fiipenjä oli- 
wat niinkuin nälkäkurjen jiimet, jotka jen 
wakan nostimwat maan ja taimaan mälille. 

10. fa minä janoin entelille, jota minun 
na puhui: kuhunka he jen wakan wie— 
wät? 

11. Hän ſanoi minulle: että hänelle raket— 
tailiin huone Sinearin maalla, ja je wal— 
mistettaijiin, ja ajetettaijiin perustukjenja 


väälle. 
6 Luku. 


σὰ Neljät rattaat. Kakſi kruunua. 

Ja minä taas nostin filmäni ja näin: ja 
fatjo, fiellä olimat neljät rattaat, jotta juot= 
ſiwat tahden wuoren keskeltä; ja ne wuotet 
oliwat waskiſet muotet. 

2. Enſimmäisten ratasten edesſä oliwat 
ruskiat orhiit, ja toisten ratasten edesſä 
mustat orhiit; | 

3. Mutta tolmanten ratasten edesjä wal— 
fiat orhiit, ja neljänten ratasten edesſä kir— 
jaivat, wäkewät orhiit. 

4. Ja minä mastafin, ja ſanoin jille ente- 
lille, jota minun kansſani puhui: minun 
harrani, mitä nämät owat? 

5. Ja enfeli wastaſi, ja janoi minulle: ne 
oivat neljä tuulta taimaan alla, jotka tule- 
wat ulos, että he astuifimat tatken maan 
hallitfian eteen. : 

Mf. 103:20. Pſ. 104:4. Pf.135:6. Hebr. 1: 14. 

6. Josja ne mustat orhiit, ne meniwät 
bohjaa päin, joita ne walkiat noudattivat; 
mutta kirjawat meniwät etelätä päin. 

7. Ja ne wäkewät läkſiwät ja menimät 
hmpärinjä, niin että he kaikki maat waelfi= 
wat. Ja hän fanoi: menkäät ja waeltakaat 
iin ympäri; ja He waelſiwat maan lä- 
pitſe. 

8. Ja hän kutſui minua, puhutteli minua, 
ja janoi: fatjo, ne jotta pohjaan mene= 
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wät, antawat minun henkeni lewätä pohjan 
maalla. 

9. Ja Herran fana tapahtui minulle, ja 
anoi: 
io. Ota mangeilta, Heldailta ja Tobialta 
ja Jedajalta, ja tule jälleen [inä päimänä, 
ja mene Joftan JephanJjan pojan huonee- 
ſeen, jotta Babelista tulleet omat. 

11. Mutta ota Hopiata ja kultaa, ja tee 
fruunuja, ja pane Jejuan Jotſadachin po- 
jan, hlimmäijen papin päähän; 

12. Ja jano hänelle: näin janoo Herra 
Zebaoth: fatjo, ykſi mies on, jonka nimi 
on Wefa; fillä hänen allanja pitää jen kas— 
taman, ja hänen pitää rakentaman Her- 
ran templin. Jach. 3: 8. 

13. Ja Herran templin pitää hänen ra- 
fentaman, ja hänen pitää kunnian kanta— 
man, istuman ja hallitjeman hänen istui- 
mellanja, ja oleman papin hänen istuimel= 
lanfa, ja heillä pitää molemmilla rauha 
oleman. 45{.110:4. Luc.1:32,33. Hebr.3:1. 1.7:1, xc. 

14. Ja ne fruunut pitää oleman, Helemin, 
Tobian, Jedajan ja Henin Jephanian po— 
jan, muistofji Herran templisjä. 

15. Heidän pitää kaukaa tuleman ja τας 
fentaman Herran templin, ja teidän pitää 
hmmärtämän ἌΝ Zebaothin lähettä= 
neen minun teidän tykönne. Zämä pitää 
tapahtuman, jos te muutoin Herran teidän 
Jumalanne äänelle hywin tuuliaijet olette. 

Gf.57: 19. Zach. 2:8, 9. 1. 8:21. Eph. 2: 17. 


7 Suku. 
Oikia paastoominen. Oikia jumalijuuden Garjoittaminen. 
a neljäntenä funingas Dariukfen wuo— 
tena tapahtui Herran jana Zachardalle, 
neljäntenä päimänä ll on kuukau—⸗ 
desſa, joka kutſutaan Chisleu, 
2. Koska he lähettiwät Sareſerin, ja Re— 


κ᾿. 


ae συν ja heidän miehenjä Jumalan 


uoneefeen rukoilemaan Herran eteen, 

3. ja janomaan papeille, jotta olimwat 
Herran Zebaothin huoneesja, ja prophee= 
taille: wieläkö minun nyt pitää itkemän 
miidentenä kuukautena, ja waiwaaman mi— 
nuani, niinkuin minä tähän asti muutami= 
na wuoſina tehnyt olen? er. 52: 12. 

4. ja Herran Jebaothin jana tapahtui 
minulle, ja janoi: 

5. Puhu kaikelle maan tanjalle ja papeille, 
janoen: toska te paastojitte ja paruitte wii— 
Dennellä ja jeitjemännellä tuutauvdella, nyt 
jeitjemänkymmentä wuotta, oletteko te mi— 
nulle paastonneet? 

2 Kun.f. 25:25. Cf.58:5. Jer.14:1,. 
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6. Ja koska te ſyötte ja koska te juotte, et= 
tefö te 100 ja juo itje teillenne? 

7. Eikö tämä je ole, jota Herra antoi en- 
tisten propheetain jaarnata, koska mielä 
Jerujalemisja ajuttiin, ja oli lepo kaupun— 
geisja ympärillä, tosta ajuttiin jetä etelään 
päin että laafjoisja? Θοΐ. 15:20,:ς. Jer. 17:26. 

8. ja Herran jana tapahtui FZadarjalle, 
janoen: 
| 9. Näin janoo Herra Zebaoth: tuomitkaat 
oikein, ja tehkäät jokainen hymää ja laupiut= 
ta mweljellenjä. 

Jer. 1:5. (21:12. Hof.6:6. Zach. 8: 16, 17, 19. 

10. Na ältäät tehtö wääryyttä lesfille ja 

—— muukalaiſille ja köyhille: ja älkään 

kenkään ajatelko pahaa ſydämesſänſä wel— 
jeänjä wastaan. 

2 Mof. 22:21, 22. Ef.1:17,23. Jer.5:28. 

11. Mutta εἰ he näistä tahtoneet ottaa 
maatia, maan fäänjimät jelkänjä minua 
A ja tufitjimat formianja, ettei he 
uuliji; 

12. Ja aſettiwat [ydämenjä niinkuin de— 
mantin, ettei he tuu lafia ja janoja, jotta 
Herra Zebaoth hengellänjä lähetti entisten 
bropheetain fautta: jentähden on niin juuri 
viha — Zebaothilta tullut. Gas:4 

13. Ja ſe on niin tapahtunut kuin ſaar— 
nattiinkin; mutta ettei he tahtoneet kuulla, 
niin en minäkään tahtonut kuulla, koska he 
huuſiwat, janoo Herra 3ebaoth. 

Ser. 11:11. 1.14:12. 

14. Ja niin minä olen heidän hajoittanut 
faikkein pakanain ſekaan, joita ei he tunte- 
neet; ja maa on heidän jälteenjä autiafji 
jäänyt, ettei fentään ſiinä waella eitä aju; 
ΠΠ᾿ 4 he oivat jen ihanan maan hävittäneet. 

Pj. 19:1. Heſ. 33:28. Dan. 9:2. 


S Luku. 


Juda pelastettu. Pakanoitten kääntyminen. 


aa Herran Zebaothin jana tapahtui (mi— 
μα ja janoi: 

2. Näin janoo Herra Zebaoth: minä olen 
Sionin tähden 


den juuresti kiivannut, ja olen 
juuresja mihas 


a jentähden kiimannut. 
Jad). 1:14. 

3. Näin janoo Herra: minä fäännän itjent 
taas Jionin tykö, ja tahdon ajua Jerujale- 
min fesfellä; niin että Jerujalem pitää to= 
tuuden faupungikji kutjuttaman, ja Herran. 
Bebaothin wuori pyhyhden wuoreffi. 
= 4. Nain janoo Herra Jebaoth: wielä nyt 
pitää Jerujalemin faduilla ajuman vanhat 
miehet ja waimot, jotka jaumwan päälle no— 
jaawat tvanhuutenja tähden. 
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5. Ja kaupungin kadut pitää oleman täyn— 
nä pieniä poikia ja piikaifia, jotka jen ka— 
duilla leikitſewät. | 

0. Näin ſanoo Herra Zebaoth: jos tämä 
on ihmeellinen tämän jääneen fanjan fil 
= mäin edesfä, pitäiskö je jentähden oleman 
ihmeellinen minun filmäini edesjä? ſanoo 
Herra Zebaoth. 

7. Näin ſanoo Herra Zebaoth: katjo, mi— 
πᾶ tahdon lunastaa minun kanſani itäifeltä 
maalta ja länjimaalta. 

8. Ja minä tahdon Heitä faattaa Jeruſa— 
lemiin ajumaan; ja heidän pitää minun 
kanſani oleman, ja minä tahdon olla heidän 
Sumalanja totuudesja ja manhurstaudesja. 

9. Räin janoo Herra Bebaoth: mahmista= 
faat teidän kätenne, jotka tällä ajalla nämät 
Janat fuulette propheetain ſuun kautta, [inä 
päitvänä; jona Herran Sebaothin huoneen 
perustus laskettiin, templiä rakettaa. 

10. Sillä ennen näitä päimiä olitvat 19= 
misten työt turhat, ei juhtain työ myös 
= mitään ollut; eitä ollut niillä rauhaa wi— 
τς Gollijilta, jotka meniwät ulos ja fijälle; 
waan minä jallein kaikki ihmijet mennä, jo— 
faijen lähtmmäistänjä wastaan. 

Hagg. 1: 6, 10. Zach. 11: 6. 

11. Mutta en minä niin tahdo nyt tehdä 
tälle jääneelle tanjalle, niintuin entijinä 
päiminä, janoo Herra Zebaoth. 

12. Waan heidän pitää rauhan fiemen 
oleman: wiinapuu pitää hedelmänjä anta= 
man, ja maa fasivonja, taiwas pitää ἔαϑ- 
teenja antaman, ja jääneet minun tanjas= 
tani pitää nämät kaikki omistaman. 

13. ja pitää tapahtuman, että te, jotka 
Judan ja Israelin Duoneesta olette olleet 
firous pakanain ſeasſa, niin tahdon minä 
teitä lunastaa, että teidän pitää fiunauken 
oleman. Niin älkäät fiis peljättö, mutta 
mahtvistakaat teidän kätenne. 

14. Gillä näin janoo Herra Bebavth: 
niinkuin minä ajattelin teitä kadottaa, kosta 
teidän ijänne minun wihoittiwat, ſanoo 
Herra Zebaoth, ja en fitä katunut: 

15. Niin minä nyt jälleen ajattelen näinä 
häiminä tehdä hywää Jerujalemille ja Ju= 
Dan Dhuoneelle. Alkäät peljättö. 

16. Mutta tämä on je, tuin teidän teke= 
män pitää: jokainen puhukaan totuutta lä: 
himmäifenjä fansja; tuomitkaat oikein ja 
ſaattakaat rauha teidän portteihinne. 

Γ 61.1:11. Zach. 7:9,10. Cph. 4: 25. 

17. Ja älfään kenkään ajatelto pahaa ſy— 
——— lähimmäistänjä mastaan, ja 
ältäät rakastako määriä maloja; fillä näitä 
kaikkia minä wihaan, janoo Herra. 
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18. ja Herran Zebaothin jana tapahtui 
minulle, ja janoi: 

19. Näin janoo Herra Zebaoth: neljän= 
nen, wiidennen, i etnännen ja kymmenen— 
nen kuukauden paastot pitää kääntymän 
Judan huoneelle iloffi ja riemukji ja iha 
naiſekſi muoden juhlatji. Rakastakaat αἱ- 
noasti totuutta ja rauhaa. 

2 Kun.f. 25:1,25. Jer.39:2. 1.52:12. Zach. 1: Ὁ, 5. 

20. Näin janoo Herra Zebaoth: tästedes 
bitää mielä paljo fanjaa tuleman, ja monen 
faupungin aſuwaiſia. 

5]. 102:23. Zach. 6:15. [.14:;10,11. 

21. Ja yhden aſuwaiſet pitää menemän 
toijen tykö, ja janoman: käykäämme wil 
pittömästi rutoilemaan Herran kaswoin 
eteen, ja etjimään Herraa Jebaothia; mi— 
nä tahdon myös käydä teidän kansjanne. 

Gf.2:3. Mich.4:2. 

22. Niin tulee paljo fanjaa ja pakanat tu- 
leivat joukoin, etfimään Herraa Zebaothia 
Jeruſalemiin, ja rufoilemaan Herran kas= 
woin eteen. 

23. Niin janoo Herra Jebaoth: Jillä ajalz 
la pitää kymmenen miestä faikkinaifista pa— 
fanain Kielistä todella tarttuman yhden Juz 
Dan miehen mwaatteen palteejeen, ja janoz 
man: me tahdomme fäydä teidän kansſan— 
ne; ſillä me tuulimme, että Jumala on tei— 
dän kansſanne. 

9 Sutu, 


Judan wihollijet. Zionin kuningas. 


——— yl 
ας πᾶ pn Herran janan kuorma fiitä 
maasta, tuin on finun ympärilläs, ja Daz 
mastusta, josja je on pyſywäz; jillä sä 
ralla on filmä, joka näkee ihmijet ja kaikki 
Israelin jukukunnat. Gf.7:8. 1.17:1. 
2. Niin myös Hamathista, joka heidän 
tajasjanja on, ja Tyristä ja Sidonista, 
jotta hlön miijaat omat. Heſ. 26:2. 1.28:3. Am. 6:2. 
3. Gillä Tyrus rakentaa hänellenjä lin= 
naa ja tofoo hopiata, niinkuin fantaa, ja 
fultaa niinkuin lokaa kaduilta. Def. 28:4. 
4. Katſo, Herra ajaa ulos hänen, ja lyö 
alas hänen moimanja, tuin hänellä merel= 
[ä on; ja hän pitää tulella kulutettaman. 
5. Koska Askalon jen näkee, niin hän pel= 
jästyy ja Gatjan pitää komin jurullijen 
oleman, niin myös Ekron, että hänen toi= 
wonſa on häpiään tullut; fillä ei Gatjasja 
pidä funingasta oleman, eitä Ustalonisja 
ajuttaman. Gj.14:29. Jer.47:1. 1.48:5. Heſ. 25:15,16. 
6. Asdovdisja pitää muutalaijen äpärän 
ajuman, ja niin pitää Philistealaisten yl— 
peys lyötämän maahan. 
7. Ja minä tahdon ottaa pois heidän 
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mwerenjä — ſuustanſa, ja heidän kau— 
histukſenſa heidän hampaistanja; että he 
myös jäijimät meidän Jumalallemme, ja 
olijimat niinkuin päämiehet Judasja, ja 
Efron olis niintuin Jebufealaijet. 

Jad. 6: 15. 1.8:22,23. 
8. Na minä tahdon itje minun huoneeni 
piirittää jotamäellä, jotka waeltawat ulos 
ja fijälle, ettei heitä filleen pidä maatia wai— 
waaman; fillä minä fatjoin nyt [itä minun 
ſilmilläni. 2 Mof. 2:25. 1.3:7. Jadh.2:5. l. 14:11. 
9. Jloitje finä, Bionin tytär, juuresti, ja 
riemuitje finä, Jerujalemin tytär! Katjo, 
finun Kunintaas tulee finulle, wanhurskas, 
ja auttaja, köyhä, ja ajaa aalilla ja aajin 
tamman warſalla. 
(Ef. 62:11. Matth.21: 5. Joh. 12:15. 
10. Sillä minä tahdon maahan lyödä 
rattaan Cphraimista ja hewoijen Jeruſa— 
lemista, ja jodan joutji pitää färjettämän; 
ſillä hän puhuu vHstämällijesti pakanain 
jeasfa, ja hänen hallitukjenja on olema me— 
restä hamaan mereen asti, ja wirrasta ha— 
maan maailman loppuun asti. $j.72:8. Eſ. 2:4. 
11. Sinä lasket myös ulos finun liittos 
weren fautta finun wankis jittä tvedettö- 
mästä tuopasta. Jer. 31:32. 
Matth. 26:28. Gal.4:4. Hebr: 9: 19, 20. 
12. Niin palaittaat ſiis linnaan, te jotta 
toimosja mangitut olette; jillä tänäpänä 
minä tahdon myös ilmoittaa, ja kakſinker— 
taijesti ſinulle makſaa. Gf. 40:2. 
13. Sillä minä olen Judan minulleni 
joutſekſi wetänyt, ja Ephraimin malmista= 


ZacharJa. 
10 Luku. 


Suuri onni Kristukjen waltakunnasſa. 


| Anokaat Herralta ehtoojadetta, niin Herra 
| tefee pilmen, ja antaa teille kyllä jataa, kai— 
| felle fedon kaswolle. 5 Mof. 11:14. Hof.6:3. 
2. Gillä epäjumalat puhumat turhuutta, 
ja aawistajat näkemät malheen: ja puhumat 
turhia unia, ja heidän lohdutukjenja ei ole 
mitään: jentähden he fäymät ekykjisjä niin- 
fuin lampaat, ja nääntymät, ettei heillä ole 
yhtään paimenta. 
Saarn.f.5:6. Ef.8:19. [.53:6. Matth. 9:36. 
3. Minun wihani on julmistunut paimen= 
ten päälle, ja minä tahdon fauriit etjiä; jillä 
hin Bebaoth on etjimä laumanja, Judan 
uoneen, ja walmistaa heitä niinkuin han— 
fituita ſotahewoiſia. 
4. Häneltä owat nurkat, häneltä naulat, 


häneltä jotajoutji, häneltä myös ynnä kaikki 
waatiat tulleet. Gj.22:23. 

5. Ja heidän pitää kuitenkin oleman niin— 
fuin jantarit, jotta [oan tallaamat faduilla 
jodasja, ja pitää jotiman, ſillä Herra on 
heidän fansjanja, että ratjasmiehet häpiään 
tulevat. 

6. Ja minä tahdon mahivistaa Jjudan 
huoneen, ja marjella Jojephin huonetta, ja 
tahdon heitä ajettaa jälleen fiotllenja; jillä 
minä armadan heitä; ja he omat niinkuin 
he ennenkin oliwat, tosta minä heidän jyjä= 
jin pois; fillä minä Herra heidän Juma— 
lanja tahdon heitä kuulla. Jad. 13:9. 

7. Ja Ephraim on olema niinkuin jantari, 


nut; ja tahdon finun lapjes, Zion, herät=| ja heidän jydämenjä on iloitjema niinkuin 
tää ylitje Orefin maan lapjia, ja aſetan miinasta; ja heidän lapjenja jaamat myös 


ſinun niintuin jantarin miekan. 

14. Herra on heille ilmestymä, ja hänen 
nuolenja pitää lähtemän ulos niintuin pit= 
fäijen leimaus; ja Herra, Herra, on baſu— 


jen — ja riemuitſewat, että heidän ſy— 
Dämenjä on iloinen Herrasja. 

8. Minä tahdon heille wiheltää, ja toota 
heitä, [ikä minä tahdon Heitä lunastaa ; ja 


nalla joittama, ja menee niinkuin lounas- he lijääntymät niintuin he ennenkin olleet 


tuulen pyöriäijet. 

15. * Zebaoth on heitä ſuojelewa, et— 
tä he ſöiſiwät, ja ſaiſiwat alanſa linkokiwil— 
lä, ja joiſiwat ja riemuitſiſiwat niinkuin 
wiinasta, ja tulijat täyteen niinkuin mal= 
ja, ja niintuin altarin kulmat. 

16. Na Herra Peidän Jumalanja on Heitä 
ſillä ajalla auttava, niinkuin hänen kanſan— 
ja laumaa; jilä pyhät kivet pitää mertikji 
hänen maallenja nostettaman. Ὁ 

Pſ. 100:3. Joh. 10:11. 

17. Sillä kuinka paljo hywää Heillä on, ja 
kuinka juuri fauneus heillä on? Iywät fiit- 
tämät nuorukaijet, ja wiina neitjeet. 


oliwat. 6. 5:38. 
9. Ja tahdon kylmää heitä kanjain jekaan, 
että he muistaijitvat minua kaukaiſisſa maa= 
funnisja, ja eläijimät lastenja fansja, ja 
palajaiſiwat 

10. Sillä minä tahdon heitä tuoda jälleen 
Egyptin maalta, ja koota heitä Asſyriasta, 
ja jaattaa heitä Gileadin maahan ja Liba= 
noniin, ja ei ſiinäkään pidä heille kyllä ole> 
man. 

11. Ja hänen pitää fähmän jen ahtaan 
meren läpitje, ja meren aaltoja Iyömän, 
että kaikki ojain ſywyydet kuimuifimat; fil 
loin Asſyrian ylpeys aletaan, ja Cgyptin 
waltikka lakkaa. 2 Mof. 14:16. Pf.114:3. 


= 12. Minä tahdon heitä wahrvistaa Her- 
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rasſa, ja heidän pitää waeltaman hänen 
nimeenſä, ſanoo Herra. Mich.4: 5. 


11 Luku. 


Juda häwitetty. Kristus myytty. 
Mannin Libanon, porttis, että tuli jinun 
cedripuus polttais. di 
2. Ulwokaat te, hongat; jillä cedripuut 


ZacharJa. 


minä otin ne kolmekymmentä hopiapennin— 
kiä ja heitin Herran huoneeſeen, annettaa 
ſawenwalgqjalle. Matth. 27: 3, 21. 

14. Ja minä färjin minun toijen ſauwani, 
jen fitomaifen, ritkoakjeni weljelliſyyden Ju— 
Dan ja Israelin aiheella. 

15. Ja Herra janoi minulle: ota twielä 
ſinulles hullun paimenen ajeet. 

16. Sillä fatjo, minä herätän paimenen 


oivat langenneet; ja ylimmäijet owat häwi- maasja, joka ei nääntymätä etji, nuorta 
tetyt. Ulwokaat te, Baſanin tammet; ſillä | heikkoa ei holho, jfärjettyä ei paranna, eitä 


wahiva metjä on hakattu pois. 


tottele. tervettä; maan ſyö lihawain lihaa, 


3. Paimenet kuullaan ulwowan, fillä hei | ja rewäijee heidän jorkkanja ritti. 


Dän wäkewänſä omat häwitetyt; jalopeu= 
ran penikkain tiljumus kuullaan, ſillä Jor— 
Danin ylpeys on hätvitettt. 


Jer. 23: 1. Hef. 34:3, 21. 
17. Woi jitä kelwotointa paimenta, jota 
lauman hyljää! tulkaan miekka hänen käſi— 


4. Näin janoo Herra minun Jumalani: | warteenja ja vikiaan filmäänjä, kuiwukoon 


faitje teuraslampatta: 


«| hänen fäjimartenja peräti, ja Hänen oikia 


5. Sillä heidän omistajanja teurastawat | jilmänjä tulkoon fofonanja pimiätji. 


niitä, ja et luule fiinä jyntiä oleman; myy— 

wät niitä, ja janoivat: kiitetty olkoon Herra, 

että minä olen rifastunut; ja ei heidän pai— 
menenja heitä jäästä. 

Bf. 44:23. Joh. 16:2. Mont. 8:36. 

6. Sentähden en minä tahdo enää fääs= 

tää maan aſuwaiſia, ſanoo Herra; ja katſo, 


minä jätän ihmijen jokaijen kumppaninja 


käſiin, ja heidän kuninkainja käfiin, että he 
maan mujertaijiivat, enkä tahdo heitä aut= 
taa heidän käjistänjä. Zach. 8: 10. 

7. Ja minä faitjen teuraslampaita, raa- 
Dollisten lammasten tähden. Ja minä otin 
minulleni falji ſauwaa: yhDen minä kutſuin 
ſuloiſekſi, multa toijen ſitowaiſekſi, ja kaitfin 
lampaita. 

8. Ja minä hukutin tolme paimenta Hhte- 
nä kuukautena; jilä en minä woinut heitä 
färjiä, eitä he minuakaan kärſineet. 

9. ja minä ſanoin: en minä tahdo teitä 
faita; jota kuolee, je kuolkaan, jotka nääntyy, 
je nääntykföön, ja jääneet ſyököön toinen 
toijenja lihan. Jer. 10:9. 

10. Ja minä otin jen juloijen jaumani ja 


W - järjin jen, rittoakjeni minun liittoni, jonta 


minä faitille fanjoille tehnyt olin. 

11. Ja fe rikottiin finä päimänä; ja raa= 
Dollijet [ampaat, jotta minun kansſani pitiz 
mät, tunjimat fiitä, että je Herran jana oli. 

12. Ja minä myös janoin heille: jos teille 
miin kelpaa, niin tuokaat tänne niin paljon 
fuin minä matjan; jollei, niin jallitaat olla; 
ja De punnitfimat niin paljon, tuin minä 
mafjoin, kolmekymmentä hopiapennintiä. 

Matth. 26: 15. 

13. Miin janoi Herra minulle: heitä je 
bois, annettaa ſawenwalajalle; fitä juurta 
hintaa, johon minä heiltä arwattu olen! Ja 


ohj. 10:12. 


12 Luku. 


Kristukjen waltakunta woimallinen, Wihollinen muferz 


Tämä on Herran janan kuorma Israe— 
lista: Herra janoo, joka taimaat wenyttää 
ja maan perustaa, ja tefee ihmijen hengen 
hänesfä : 

2. Katfo, minä tahdon Jerujalemin tehdä 
unimaljatji kaikille tanfoille fiinä ympärillä; 
ſillä jen pitää myös Judata fohtaaman, 
koska Jerujalem piiritetään. 

Gf.51:22. Ser.51:7. 

3. ja fillä ajalla tahdon minä Jerujale= 
min tehdä faikille kanſoille fuormatitvetji ; 
niin monta fuin häntä fiirtää tahtoivat, pi— 
tää hettänjä fiihen rikki repimän; fillä kaikki 
pakanat maan päällä pitää kokooman hei— 
tänjä häntä mastaan. 

4. Gilloin, janoo a tahdon minä 
kaikki hewoiſet pelkurifji jaattaa, ja heidän 
ratjastajanja tyhmäkji; mutta Judan huo— 
neelle tahdon minä aiwata minun filmäni, 
ja kaikki fanjain hewoiſet lyödä jokeuvdella. 

- Pſ. 34:16. 

5. ja judan päämiehet pitää janoman 
ſydämesſänſä: olkoon Jerufalemin aſuwai— 
jet waiwoin hywäsſä turwasſa, Herrasſa 
Zebaothisſa, heidän Jumalastanja. 

6. Sillä ajalla tahdon minä Judan pää= 
miehet niinkuin tulipätjihi panna puitten 
jefaan, ja niinkuin tulijoiton jalallijeen, ſyö— 
mään jetä oikialta että majemmalta puos= 
lelta kaikki kanſat ympäriltä; ja Jerufalem 
ajutaan taas ftallanja Jerufalemisja. 

ad. 14: 10. 2 Cor. 10: 4, 5. 

7. ja Herra on wapahtawa Judan majat 
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niinkuin alustakin, ettei Dawidin huoneen 


min ajumaijen tunnia, Judata mastaan. 
8. Niinä päiminä on Herra Jerujalemin 
ajumaijet warjelewa; ja on tapahtuma että 
je, joka jilloin heidän jeasjanja heikko on, 
on olema niintuin Dawid, ja Damidin 
huone on olema niinkuin Jumalan huone, 
niintuin Herran enkeli heidän edesjänjä. 

| 1Sam. 17:50. 
9. Silloin ajattelin minä hukuttaa kaikkia 


pakanoita, jotta omat lähteneet Jerujalemia | 


wastaan. 


10. Mutta Dawidin huoneelle ja Jeruja-" 


lemin ajumaijille tahdon minä muodattaa 
armon ja rukoukſen hengen; jillä heidän pi- 
tää fatjoman minun puoleent, jonka he lä= 
bitje pistäneet omat; ja pitää walittaman, 
niintuin joku alittaa ainotaista poitaanja, 
ja heidän pitää häntä murhehtiman, min— 
fuin joku itkis ejitoistanja. er. 6:26. 


Def. 39:29. Joel. 2:28. Ant. 8:10. Joh. 19:37. Jlm.f.1:7. | 
11. Silloin pitää juuren mwalitusitkun ole=" 


man Jjerujalemisja, niintuin Hadadrimo— 
nin ittu Megiddon kedolla. 
2 Kun.f. 23: 29,30. 2 Aika f. 35:22. 
12. Ja maan pitää walittaman, jokainen 
lukukunta erinänjä: Dawidin huoneen ſu— 
fukunta erinänjä, ja heidän waimonſa eri— 
nänjä; Nathanin huoneen jukukunta erinän= 
jä, ja heidän maimonja erinänjä ; ὁ itat. 35:25. 
13. Lemin huoneen ſukukunta erinänjä, ja 
heidän mwaimonja erinänjä; Simein huo= 
neen ſukukunta erinänjä, ja heidän maimon= 
ja erinänjä; 1 Nika ἢ. 6:17. 
14. Niin myös kaikki muut jääneet ſuku— 
funnat, kukin erinänjä, ja heidän maimonja 


* 


myös erinänjä. 


13 Luku. 


Awojoin lähde. Cpäjumaluuden ulosjuuritus. Mesfias 
lyöty. Kristityt wainotut, 

Sillä ajalla pitää amojoin lähde Damidin 

huoneelle ja Jerujalemin aſuwaiſille oleman 
ſyntiä ja jaastaijuutta wastaan. 

3 Mof. 12:1,2c. 1. 15:1,2c. Ef.55:1. 

2. Gillä ajalla, janoo Herra Zebaoth, tah— 

Don minä epäjumalain nimet maasta ἔα- 

Dottaa, ettei filleen heitä pidä muistetta= 

man; tahdon myös määrät propheetat ja 

jaastaijen hengen ajaa pois maalta. 

Def. 30:13. Hof. 2:17. 1I0H.4:1,2. 

3. Ja pitää tapahtuman, että jos joku 

wielä ennustais, niin hänen ijänjä ja äitin- 

jä, jotta hänen jonnyttäneet oivat, pitää hä= 


nelle janoman: et jinä jaa elää, jillä ſinä 


olet malhehdellut Herran nimeen. Ja niin 


hänen ijänjä ja äitinjä, jotta hänen 
kunnia hlön vyt kerskaiſi, eitä Jerujale= | täneet omat, pitää hänen pistämän 
| fosfa hän ennustaa. 


ZacharJa. 


ſynnyt⸗ 
kävitte, 
5 Mof. 13:1, x. 
= 4. Sillä filloin pitää tapahtuman, että 
propheetat pitää näkyinjä tansja häpiään 
tuleman, fosfa he ennustamat; ja ei heidän 
pidä enää jouhimaatteita yllenä pukeman, 
joilla he tiettelemät. = 28un.t.1:8. Matts. 3:4. 
5. Mutta pitää janoman: en minä ole pro= 
pheeta, maan minä olen peltomies; jillä 
minä olen nuoruudestani orjana ollut. 

6. Mutta jos hänelle janottaijiin: mitkä 
haawat owat ſinun käſisſäs? niin hänen pi- 
tää mastaaman: niin minä olen haawoitetz 
tu — huoneesſa, jotta minua rakasti— 
wat. 

7. Herää, miekka, minun paimeneni päälle 
ja ſen miehen päälle, joka minulle lähinen 
on, ſanoo Herra Zebaoth: [yö paimenta, 
niin lampaat hajoowat! ja niin minä fäteni 
fäännän piskuijita päin. 

Matth. 26:31. Marc. 14:27. 

8. Ja pitää tapahtuman, janoo Herra, 
josſa maakunnasſa on fafji ojaa, niin ne 
pitää hämiämän ja hukkuman, ja kolmas 
oja pitää jiihen jäämän. 

9. ja jen folmannen ojan tahdon minä 
wiedä tulen läpitje, ja puhdistaa jen, niin= 
fuin hopia puhdistetaan, ja tahdon jen kirz 
fastaa, niintuin kulta kirkastetaan. Nämät 
pitää ſiis minun nimeäni awukſi huutaman, 
ja minä tahdon heitä kuulla, ja janoa: je 
on minun fanjani; ja heidän pitää ſano— 
man: Herra minun Jumalani. 

Bf. 50:15. Pj. 91:15. Pj. 144: 15. Eſ. 48: 10. Mal.3:3. 
Joh. 20:28. 1 Piet. 1:6,7. 


14 Luku. 


Jerufalem. Mesſias. Cmwangeliumi. 


Sato, je päimä tulee Herralle, että jinun 
jaaliis pitää finusja jaettaman. 

2. Sillä minä olen kokoowa faitkkinaijet 
pafanat jotaan Jerujalemia mastaan, ja 
faupunki pitää woitettaman, huoneet ryös= 
tettämän ja waimot raisfattaman. Puoli 
ojaa faupungista pitää wangikſi wietämän, 
ja jääneet fanjasta ei pidä ajettaman ulos 
faupungista. G. 13:16. 
3. Mutta Herra on lähtevä jotimaan nii= 
tä pafanoita wastaan, niinkuin hän on tot— 
tunut joDan ajalla jotimaan. = Gj42:13. 
4. Silloin hänen jaltanja pitää Oljyomäel= 
lä jeijoman, joka on läsnä Jerujalemia 
itään päin; ja pa θα α pitää halfeeman 
keskeltä itään ja länteen, jangen lewiältä 
| toinen toijestanja; toinen oja mäkeä pitää 
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erfaneman pohjaifeen päin ja toinen etelään 
päin 


5. Ja teidän pitää pakeneman fitä laakjoa, 
joka on näiden vuorten aiheella, Fillä fe 
laakſo mäkein mwaiheella pitää ulottuman 
Atfaliin asti; ja pitää paettaman niinkuin 
muinen paettiin maan järistykjen tähden, 
Uſian Judan kuninkaan aitana. Gilloin 
Herra minun Jumalani on tulema, ja kaikki 
pyhät hänen tansjanja. Am. 1:1. 

6. Ja fiihen aikaan pitää tapahtuman, ett= 
ei valkeus pidä oleman kallis eikä jumuinen. 

7. Ja Di päivä pitää oleman, joka Her= 
talle tuttu on, ei päiwä eitä yö; waan pi= 
tää tapahtuman, että ehtoona pitää walkeus 
oleman. Ilm. 8. 21:25. 

8. Silloin pitää Jerufalemista elämät we— 
Det touotaman, puoli oja itäistä merta päin, 
ja toinen vuoli hamaan äärimmäijeen me= 
teen; ja jen pitää ſekä keſällä että talmella 
tapahtuman. Moſ. 26:19. 5 Moj. 11:24. 

Def. 47:1, 18. Joel. 3:18. Joh.4:14. Ilm.f. 22:1. 

9. ja hen on faifen maan Kuningas 
olema; jiihen aikaan on ainvoastaan ὉΠ 
Herra olema, ja hänen nimenjä ykji. 

Job. 10: 16. 

10. Ja fofo maakunnasja pitää käytämän 
hmpäri niinkuin tajaijella kedolla, Gibeasta 
niin Rimmoniin asti, lounaan puolella Je— 
rujalemia; fillä je forotetaan ja aſutaan hä= 
nen fiasjanja, Benjaminin portista haz 
maan enfimäijen portin paitkaan, hamaan 
fulmaporttiin, ja Hananeelin tornista niin 
Tuninfaan wiinakuurniin asti. 

Joſ. 15:32. 1. 19:1. 3ad. 12: 6. 

11. Ja hänesjä pitää ajuttaman, eikä enää 
pidä yhtään kirousta oleman, fillä Jeruſa— 
lemin pitää turmallijesti ajuman. 

12. Ja tämä pitää rangaistus oleman 
jolla Herra kaikkia kanjoja on rankaiſewa, 
jotta omat fotineet Jerujalemia wastaan: 
heidän lihanja pitää raukeeman jalmoillanja 
ſeiſoisſanſa, ja heidän filmäinjä pitää Iä= 
wisjänjä maipuman, ja heidän kielenſä ſuus— 
janja raufeeman. Ὁ | 


Propheeta 


1 Sutu. 


Sumalan hywyys. Israelin kiittämättöm»yys. 
Ewangeliumin oppi. 
Tämä on Herran fanan kuorma Jsraelin 
tytö, Malachian kautta. Σ 
2. Minä rakastin teitä, janoo Herra. Niin 


3ady.9:1. | ſenſä [o 


13. Siihen aikaan on Herra juuren mete= 
lin heidän jekaanja nostawa, että jokainen 
pitää tumppaninja fäteen rupeeman, ja 
baneman fätenjä tumppaninja täden päälle. 

14. Gillä Juda on myös Jerufalemisja 
jotima; ja jen ympärille footaan faikkein 
pakanain tatvarat, kultaa, hopiata ja jangen 
baljo vaatteita. Jad. 12: 2. 

15. ja niin pitää tämä rangaistus tapah— 
tuman hewoiſille, muuleille, tameleille, aa= 
eille ja kaikkinaifille eläimille, jotta heidän 
leirisjänjä omat, niinkuin tämä rangais= 
[118 on. 

16. ja kaikki jääneet kaikkein pakanain 
ſeasſa, jotta läkſiwät Jerujalemia mas= 
taan, pitää joka wuofi menemän tumat= 
tamaan Kuningasta, Herraa Bebaothia, 
ja lehtimajan juhlaa pitämään. Gf. 66: 23. 

17. ja pitää tapahtuman, että joka maan 
jutukurnista εἰ mene ylös Jerujalemitn 
tätä Stuningasta, Herraa Gebaothia, ku= 
martamaan, ei pidä heille jadetta tuleman. 

Eſ. 5:6. 

18. Ja ellei Egyptiläiſten ſukukunta me— 
niſi ylös ja tuliſi, niin ei heidänkään pääl— 
lenſä pidä ſataman; tämä on je rangaistus, 
jolla Herra on pakanat rantkaijema, jotka εἰ 
tule lehtimajan juhlaa pitämään. 

19. Gillä je on CGgyptiläisten ſynti ja 
faikkein pakanain jynti, jotka ei tule lehti- 
majan juhlaa pitämään. 

20. Siihen aikaan pitää hewoisten telloin 
päälle (kirjoitettu) oleman: Herran py— 
9995 ; ja fattilat Herran huoneesja pitää 
oleman niinkuin maljat altarin edesjä. 

21. Sillä kaikki kattilat Jerujalemisja ja 
Judasfa pitää Herralle Jebaothille pyhite— 
tyt oleman; että kaikki, jotka uhrata tahto= 
wat, pitää tuleman ja ne ottaman ja niisjä 
feittämän. Ja ei ykjitään stananealainen 
pidä enää Herran Jebaothin huoneesja ole= 
man fiihen aitaan. 

Ef. 35: 8. Joel. 3: 17. Ilm.f. 21:27. 1.22:51. 


Malachia. 


te ſanotte: misſäs meitä rakastit? Eikö Eſau 

ole Jakobin weli, ſanoo Herra? ja minä ra— 

kastin Jakobia, 1 Mof. 25:25. Eſ. 43:4. 
5. Ja wihajin Cjauta; olen myös autiofji 

tehnyt hänen muorenja, ja hänen perimi= 

itärmetlle erämaafji. 

er. 49:17. Obad. w. 18. Rom. 9: 13. 


— 
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4. Ja jos Edom ſanois: me olemme köyh⸗ 


tyneet, mutta me tahdomme autiat jälleen 
rafeta; niin janoo Herra Zebaoth näin: 
j08 he rakentawat, niin minä tahdon maa- 
jan fufistaa; ja ne pitää tutjuttaman ju- 
malattomuuden rajakji ja ſikſi tanjatji, jolle 
Herra on wihainen ijantaikkijesti. 


5. Gen pitää teidän filmänne näkemän, ja | 
teidän pitää janoman: Herra on ylistetty 


Jsraelin maan äärisjä. 


6. Pojan pitää kunnioittaman ijäänjä, ja 
palvelian ijäntätänjä. Jos minä ſiis iſä σῷ 


olen, tusjasta on minun funniani? Jos 
minä ijäntä olen, kusſa on minun peltoni? 
anoo Herra Zebaoth teille, papit, jotta kat- 
otte hlön minun nimeni. Wiin te fanotte: 
misjästä me fatjomme lön ſinun nimes? 
2 Mof. 20:12. 
7. Silloin kuin te uhraatte minun alta= 
rilleni faastaista leipää, niin te janotte, 
kuinka me uhraamme finulle jaastaista? 
Siinä, että te janotte: Herran pöytä on kat— 
jottu ylön. | 
8. Ja koska te uhraatte jotakin, kuin jokia 
on, niin et te jano fitä pahakji; ja tosta te 
uhraatte jotakin ontumata eli jaivasta, miin 
ei fitäkään janota pahakji. Wie jenkaltaista 
ſinun päämiehelles, mitämaks, jos {πᾶ olet 
hänelle otollinen, eli jos hän katſoo finun 
buolees, janoo Herra Zebaoth. 
3 Mof. 22:20. 5 Mof. 15:21. 
9. Niin rukoilkaat nyt Jumalata, että hän 
armahtais meidän päällemme, ſillä je on 
tapahtunut teiltä. Luuletteko, että hän kat— 
joo teidän puoleenne? janoo Herra —— 
10. Kuka on myös teidän ſeasſanne, jota 
julkee omen (ilman palkata)? et te myös 
wiritä tulta minun altarilleni lman mitä= 
fään. (i minulla ole juofiota teihin, ſanoo 
Herra Jebaoth, ja ruokauhri teidän käſis— 
tänne e ole minulle otollinen. Ὁ 
Eſ. 1:11. Jer. 6:20. Am. 5:21. 
11. Waan hamasta auringon koitosta niin 
lasfemijeen asti pitää minun nimeni ſuu— 
rekſi tuleman pakanain ſeasſa, ja jota pai= 
kasſa pitää minun nimelleni juittutettaman, 
ja puhdas ruokauhri uhrattaman; ſillä mi- 
nun nimeni pitää juurefji tuleman pakanain 
ſeasſa, janoo Herra Jebaoth. 
12. Mutta te turmelette jen jillä, koska te 
anotte: Herran pöytä on jaastutettu, ja 
— jen uhri on fatjottu ylön ja hänen ruo- 
tanja. : 
13. Ja te janotte: fatjo, je on fula ava, 
ja lyötte jen tuuleen, janoo Herra Zebaoth. 
a te uhraatte ryöwättyä, ontumwata ja ſai— 
rasta, ja ne te uhraatte ruokauhrikji. Pi— 


Malachia. 


täiskö ſe minulle otollinen oleman teidän 
käſistänne? ſanoo Herra. 

14. Mutta kirottu olkoon pettäjä, jonka 
laumasſa on oinas, ja kuin hän tekee lu— 
paukſen, niin hän uhraa Herralle kelwotto— 
man; ſillä minä olen juuri Kuningas, ſa— 


noo $Herra Zebaoth, ja minun nimeni on 


peljättäivä pakanain jeasja. 


2 Luku. 


Kanſa ja papit uskottomat. Oikia awiokäskyn liitto. 


Ja te papit, tämä käsky tulee nyt teille. 

2. GEllette jitä tuule, ja ellette pane ſydä— 
meenne, että te niin antatjitte minun ni= 
melleni funnian, janoo Herra Zebaoth, niin 
minä lähetän teidän jetaanne firoukjen, ja 
firoon teidän ſiunaukſianne; jaa, minä olen 
myös niitä kironnut, ettette jitä tahtoneet 
panna fydämeenne. 

. 3 Mof. 26: 24, xc. 5 Mof. 28: 15, xc. 

3. Katjo, minä tahdon turmella teidän ſie— 
| menenne, ja paistaan jonnan teidän kas— 
woillenne, teidän juhlapäimäinne jonnan, 
niin että je ijäkſi tethin tarttuu. 

4. Niin te jaatte tuta, että minä jen käs— 
kyn teille lähettänyt olen, että jen piti mi— 


nun liittoni Lemin kansſa oleman, janoo 
Herra Bebaoth. 4 Mof. 1:49. 1.25:12. 

5. Gillä minun liittoni oli hänen kansſan— 
ja elämään ja rauhaan, ja minä annoin ne 
pelwokſi hänelle, pelkäämään minua ja mi= 
nun nimeäni hämmästymään. 

6. Totuuden laki oli hänen juusjanja, ja 
ei löytty mitään pahaa hänen huulisjanja; 
hän maelji rauhallijesti ja toimellijesti mi= 
nun edesjäni, ja käänſi monta pois jynnistä. 

7. Sillä papin huulet pitää opin kätke— 
män, että lati hänen juustanja kyſyttäiſiin; 
ſillä hän on Herran Bebaothin enteli. 

Def. 7: 26. 1.22:26. Hagg. 1:13. 2Gor.5: H. 

8. Mutta te olette tieltä poikenneet, pahoi= 
tatte monta laisja, ja olette Lemin liiton 
riffoneet, janoo Herra Zebaoth. 

9. Gentähden olen minä myös tehnyt, että 
te olette hyljätyt ja ylönkatjotut kaiken kan— 
jan edesjä, ettette pidä minun teitäni, mut= 
ta fatjotte ihmisten muotoa laisja. 

1 Sam. 2:30. 

10. Eikö meillä faikilla ole ykſi Iſä? eikö 

yli Jumala meitä luonut ole? Mikſistä me 
katſomme ylön toinen toijemme, ja ritomme 
jen liiton, joka meidän ijäimme kansſa teh= 
tt) oli? Matth. 23:9. Eph. 4:5, 6. 
= 11. Sillä Juda on ylönkatſojakſi tullut, 
Israelisſa ja Jerujalemisja on tapahtunut 
| tauhistus; filä Juda turmelee Herran Py= 
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hän, jota hän itfe rakasti, ja ottaa wieraan 
jumalan tyttäriä emännikjenjä. 
; Er. 9: 12. 1.10:2. eh. 13:23. 

12. Waan Herra hävittää hänen, joka jen 
tekee, Jakobin majasta, ſekä opettajan että 
opetuslapfen, ja jen, joka wie Herralle Ze— 
baothille ruokauhria. 

13. Ze teette myös ſen toijen, että Herran 
altarin edesjä owat khyneleet, itkut ja huo— 
faukfet, niin etten minä enää tahdo katſoa 
ruokauhria päin, eli ottaa mastaan jotakin 
otollijesti teidän käjistänne. 

14. Sa te fanotte: mintätähden? Sentäh= 
ben, että Herra on finun ja ſinun nuoruu= 
te3 vaimon aiheella todistanut, jontas 
fatfot hlön, joka on finun kumppanis ja 
ſinun waimos, johon [inä liitolla itſes kiinni 
litonut olet. 

15. Sillä eikö hän heitä yhnekji tehnyt, 
maikka Gänellä olis ollut muita henkiä? 
mutta mitästä je ykſi tekee? hän etjii Ju— 
malan fiementä. GSentähden karttakaat tei= 
Dän hänkeänne, ja älköön kenkään katſoko 
hlön nuoruutenja maimoa. 

16. Että (Jumala) wihaa fitä hyljäämis= 
tä, janoo Herra Jsraelin Jumala, koska 
joku peittää määrhytenjä niinkuin maatteel= 
ἴα, ſanoo Herra Zebaoth: fentähden kartta- 
kaat teidän henkeänne, ja älkäät katſoko heitä 
hlön. 5 Mof. 24:1. 

17. Se olette Herran teidän puheellanne 
waiwanneet; ja te fanotte: misjästä me 
᾿ς häntä olemme maitvanneet? Siinä kuin te 

ſanotte: jokainen, kuin pahaa tekee, je kelpaa 
Herralle, ja että fenkaltaijet owat hänelle 
otollijet ; eli tusja on je Jumala, joka ran= 
faijee? 


3 Luku. 


Kastaja. Mesſias. Kymmenekfet. Jumalan pelto. 


atjo, minä lähetän minun enkelini, joka 
minun eteeni pitää tien malmistaman; ja 
fohta tulee templiinjä jeHerra, jota te etjitte, 
ja liiton enkeli, jota te tahdotte; katſo, hän 
tulee, janoo Herra Zebaoth. Gf. 40:3. 
Matth. 11:10. Marc.1:2. Luc.1:76. [.7:27. 

2. Mutta kuka mot hänen tulemifenja päi- 
mää färjiä? ja tuta woi ſeiſoa, koska hän 
Umaantuu? Sillä hän on niinkuin hopia= 
jepän tuli ja niinkuin pefiän faipua. 

3. Hän on istuva ja fulaatva ja ſelittäwä 
hopian; hän on puhdistaa ja hiuttatva 
Lewin pojat, niinkuin kullan ja hopian. 
Silloin pitää Heidän tuoman Herralle ruv= 
kauhria wanhurskaudesſa. Pf.51: 21. 

4. ja Judan ja Jerufalemin ruokauhrit 


pitää kyllä Herralle felpaaman, niinkuin 
muinen ja entijinä wuoſina. 

5. Ja minä tahdon tulla teidän tykönne, 
ja rangaista teitä, ja tahdon olla nopia to— 
Distaja noitia wastaan, huorintekidöitä ja 
alapattoifia - wastaan, ja niitä wastaan, 
jotka paltollifelta palkan pidättämät, leskille 
ja orwoille mäkimaltaa ja määrtyttä teke= 
wät, ja jotka muukalaista jortamat, eitä pel= 
fää minua, janoo Herra Zebaoth. i 

2 Mof. 20:7. [.22:22. 5 Pof. 24:17. Am. 2: 1, 

6. Sillä minä olen Herra, joka en muutu; 
ja te Jakobin lapfet, et te ole hukkuneet. 

1 Sam. 15:29. Pf.33:11. San. l. 19:21. Ef. 25: 1. 1.46:10. 

7. Ze olette hamasta teidän ijäinne ajasta 
alati potkenneet pois minun fäädytstäni, ja 
et te ole niitä pitäneet; niin kääntäkäät nyt 
teitänne minun tyköni, niin minä tahdon 
myös minuni kääntää teidän tykönne, janoo 


2 | Herra Zebaoth. Niin te janotte: miajä mei= 


Dän pitää meitämme tääntämän? — 3a&.1:3. 

8. Onko fe oikein, että ihminen pettää Ju— 
malan, niinkuin te minun petätte? Niin te 
janotte: misjä me finun petämme? Kym— 
meneffisjä ja ylönnysuhrisja. 

9. Gentähoden te olette jm firotut, 
että te minun petätte, kaikki kanja. φαρα. 1:6. 

10. Mutta tuokaat täydellijet kymmenekſet 
minun aittaani, että minun huoneesjani 
ruokaa olis; ja niin koetelkaat minua, ſanoo 
Herra Zebaoth, ellen minä myös amaja 
teille talmaan akkunia, ja wuodata fieltä 
runjaasti fiunausta. 

11. Ja minä tahdon teiltä [yöjän rangais= 
ta, ettei fe teiltä maan hedelmätä Hututtaifi, 
ja ettei wiinapuu teidän pellosjanne olift 
hedelmätödin, fanoo Herra Zebaoth. Joel. 14. 

12. iin että kaikki pakanat pitää teidän 
autuaafkji ſanoman; jillä teidän pitää kallis 
maa oleman, fanoo Herra Zebaoth. 

13. Kovasti te puhutte minua wastaan, 
janoo Herra. a te janotte: mitästä me pu— 
humme finua wastaan? 

14. Te janotte: je on turha, kuin Juma— 
lata palmellaan, ja mitä je auttaa, että me 

idämme hänen käskynſä, ja waitvaamme 
meidän elämätämme Herran Zebaothin 
edesſä? Job. 21:15. Mid. 6:8. 

15. Gentähden me ylistämme ylönkatſo— 
jita; [llä jumalattomat menestywät; he kiu— 
ſaawat Jumalata, ja fe heille menestyy. 

16. Silloin ne, jotta Herraa pelkääwät, 
[ohduttamat toinen toistanja näin: Herra 
ottaa fiitä maarin ja kuulee jen, ja mutsto= 
firja on kirjoitettu hänen eteenjä, niille, jot= 
fa Herraa pelkäävät ja muistamat hänen 
nimenjä. Pf. 139: 16. 
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17. Niiden pitää, ſanoo Herra Zebaoth, 
ſinä päimänä, jonka minä teen, oleman mi— 
nun omani; ja minä tahdon heitä armah= 
taa, niinkuin mies armahtaa poitaanja, 
jota häntä palelee. 

2 Mof.19:5. Titr2: 14. 1 Piet.2:9. 


18. Ja teidän pitää jälleen ſitä mastaan. 
nätfemän, mifä eroitus on manhurstaan ja. 


jumalattoman waiheella, ja jen aiheella, 
jota Jumalata palelee, ja jen, jota ei hän— 


tä palvele. 
4 Sutu, 


Mesfiakjen ja Elian tuleminen. 


illä katſo, je päimä tulee, joka on palaa 
niinkuin pätji: jilloin pitää kaikki ylönkatjo- 
jat ja jumalattomat olfena oleman, ja je 
tulema päiwä pitää heidän jytyttämän, ſa— 
noo Herra Zebaoth, ja ei pidä heille jättä= 
män juurta eitä ohjaa. | 


Obad. tv. 18. | Minä tuliji ja löi 


Malachia. 


2. Mutta teille, jotta minun nimeäni pel⸗ 
fäätte, on manhursfauden aurinko koittaa, 
ja autuus hänen jiipeinjä alta; ja teidän 
pitää tämän ulos ja ijälle, ja Iijääntymän 
ninkuin jyöttiläät ἐκ at. Luc. 1:78. 
3. Zeldän pitää jumalattomat tallaaman; 

ſillä heidän pitää tuhkana teidän jalkainne 
alla oleman, jinä päimänä, jonta minä teh— 
dä tahdon, ſanoo Herra Zebaoth. 

4. Muistakaat Moſekſen minun palmeliani 
[αἴϊα, jonta minä hänelle fäskin Horebisja, 
kaikelle Israelille jäädytji ja oikeudekſi. 

2 Mof.20:1,2c. 5 Mof.6:3. Hebr.3:5. 

5. Statjo, minä lähetän teille Elian, pro- 
pheetan, ennenfuin je juuri ja hirmuinen 
Herran päimä tulee. 

Matth. 11:14. [.17:11. Marc. 9:12, 13. Luc.1:17. 

6. Hän on tääntämä ijäin ſydämet lasten 
tykö, ja lasten jydämet ijäinjä tykö, etten 

i maata firoufjella. 


— —— — 
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Berlinisjä, 
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Pyhün Matthenkjen Cwangelinmi. 


1 Suku, 


Jeſukſen poliviluku ja fynthymys. 


Jeſutſen Kristukſen ſyntymäkirja, Dawi— 
Din pojan, Abrahamin pojan. Luc. 3:23. 
2. Abraham fiitti Jfaadhin. Mutta Iſaach 
liitti Jakobin. Jakob fiitti Judan, ja hänen 
weljenſä. 1 Mof.21:2,3. 1.25:24. J. 29:35. 
3. Juda fiitti Pharekjen ja Saramin Tha— 
marista. Phares fiitti Hetsronin. Hetsron 
liitti Aramin. 190j.38;27. Nuth.4:19. 1Uikat.2:5. 
4. Aram fiitti Aminadabin. Aminadab 
liitti Nadhasfonin. Rahasfon fiitti Salmonin. 
5. Galmon fiitti Boakfen Nahabista. Boas 
liitti Obedin RNuthista. Obed fiitti Jesjen. 
Ruth. 4: 13, 17. 1Uikaf.2: 10, 11,12. 
6. Jesfe fiitti kuningas Dawidin. Kunin— 
gas Dawid fiitti Salomonin Urian emän- 
= nästä. 1 Sam. 16:11. 1. 17:12. 2 Sam.12: 24. 
7. Salomon fiitti Moboamin. Roboam 
liitti Ubian. Abia fiitti Asſan. | 
1 Kun. £. 11:43. 1.14:31. 1. 15:8. 1Aikak. 3:10. 
8. Usfa fiitti Jofaphatin. Joſaphat fiitti 
Joramin. Joram fiitti Oftan. 
1 Kun. k. 15:24. 2 Kun. ἢ. 8:16, 24. 
9. Ofta fiitti Jothamin. Jotham {ΠῚ 
Achakſen. Achas fiitti Etſechian. 
2 Kun.k. 15:7. (.16:20. 2Aikak. 26:23. 1. 27:9, 
10. Etſechia ſiittt Manasſen. Manasſe 
ſiitti Amonin. Amon ſiitti Joſian. 
i 2 Kun.f. 20:21. 1Aikak. 3:14. 2 Nika £.33:25. 
11. ofta liitti (Jojakimin. Jojakim fiitti) 
Jechonian, ja hänen weljenſä, Babelin tvan= 
keudesſa. 
2Kun.k. 23:30,34. 1Aikak. 3: 15, 16. 2 Aika £. 36:1, 4, 8. 
12. Mutta Babelin wankeuden jälkeen fiitti 
[=o Sealthielin. Sealthiel fiitti Zoro— 
abelin. : 


Datvidiin asti neljätoistatymmentä polvea ; 
Datvidista Babelin mwantkeuteen myös πεῖς 
jätoistakhymmentä polmea, ja Babelin wan— 
feudesta Kristukſeen asti neljätoistakym- 
mentä polvea. 

18. Jeſukſen Kristukjen ſyntymys oli näin: 
tosta Maria hänen äitinjä oli Jojephiin 
kihlattu, ennen kuin he yhteen tulimat, löyt— 
tiin hän raskaakji Pyhästä Hengestä. 

Luc. 1227, 34, 35. 

19. Mutta että Jofeph Hänen miehenjä oli 
hurskas ja ei tahtonut häntä huutoon ſaat— 
taa, ajatteli hän falaijesti hyljätä hänen. 

5 Mof.24:1. 

20. Koska hän näitä ajatteli, katſo, niin 
Herran enkeli ilmestyi hänelle unesta, ja 
ſanoi: Joſeph, Datvidin poika! älä peltää 
ottaakſes Mariata puolijotas tytös ſillä je, 
Ea hänesjä on fiinnyt, on Pyhästä Hen- 
gestä. 

21. Ja hänen pitää jynnyttämän Bojan, 
jonfa nimen finun pitää kutjuman Jeſus; 
ſillä hän on mwapahtama tfanjanja heidän 
ſynneistänſä. 

Luc. 1:31. 1.2: 21. Up. T.4: 12. [. 10:43. J. 13: 38, 39. 

22. Mutta tämä on kaikki tapahtunut, että 
täytettäijiin kuin Herralta on janottu pro— 
bheetan tautta, jota ſanoo: 

23. Katſo, neitfeen pitää raskaakſi tuleman 
ja (ynnyttämän pojan, ja hänen nimenjä 
pitää kutjuttaman CmmanuBl; je on niin 
paljo janottu: Jumala meidän tansjamme. 

Ef. 7:14. 

24. Koska Jofeph unesta heräfi, niin hän 
tefi kuin Herran enkeli hänen käski, ja otti 
buolijonja tykönjä. 

25. Ja ei tuntenut häntä, fiihen asti kuin 
hän poikanja efikoijenja fynnytti, ja kutſui 


1Yikaf. 3:17. 1.3:19. Esr.3:2. 1.5:2. Hagg. 1:1. | hänen nimenjä Jefus. 


13. 3orobabel jiitti Abiudin. Abiud fiitti 
Cliadimin. Eliachim fiitti Ajorin. | 
14. Aſor ſiitti Zadodhin. Zadoch fiitti Achi— 
min. Achim ſiitti Eliudin. 

15. Eliud ſütti Eleatſarin, Eleatſar ſiitti 
Mathanin. Mathan ſiitti Jakobin. 
10. Jakob ſütti Joſephin, Martan miehen, 
(Mariasta) on ſyntynyt Jeſus, joka 
utjutaan Kristus. 


2 Luku. 


Tietäjät. Jeſus pakenee. Herodes murhauttaa 
Bethlehemin poitkaifet. 
Kosta fiis Jeſus fontonyt oli Bethlehe- 
misjä Judan maalla, kuningas Herodekjen 
aifana, katſo, tietäjät tulimat idästä Jeru- 
jalemiin, ja ſanoiwat: R10.2:1,2,4, 6,20. 
2. Kusſa on je ſyntynyt Judalaisten tu- 


17. Niin omat kaikki polwet Ubrahamista | ningas? Jilä me näimme hänen tähtenjä 
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idäsſä, ja tulimme häntä kumarten rukoile— 
maan. 4 Mof.24:17. 
3. Koska kuningas Herodes jen tuuli, 


hämmästyi hän ja kaikki Jerujalem hänen 


ansjanja. 


4. Ja kokoſi kaikki ylimmäijet papit ja kir- | 


janoppineet fanjan jeasja, ja kyſeli heiltä, 
kusſa Kristukjen ſyntymän piti. 


5. ja he janoimat hänelle: Bethlehemisjä | 


Judan maalla; fillä niin on propheetan 
fautta kirjoitettu: 

6. ja finä Bethlehem Judan maasja, et 
ſinä ole juintaan piä Judan pääruhti= 
nasten ſeasſa; jillä jinusta on tulema je 
ruhtinas, jonta minun fanjaani Jsraelia 
pitää hallitjeman. Mich.5:1. Joh. 7:42. 


7. Silloin kutſui Herodes tietäjät jalaa, ja 


tutkisteli wifusti heiltä, millä ajalla tähti 
ilmestyi. 

8. Ja lähetti heidän Bethlehemiin, ja ja- 
noi; menfäät ja kyſhkäät mijusti lapjesta, 
ja fosfa te löydätte, niin ilmoittakaat mi: 
nulle, että minäkin tulijin ja tumartaijin 
häntä. | 

9. Kosfa he olitvat kuninkaan kuulleet, me= 


niwät De matkaanja, ja tatjo, tähti, jonka he 


oliwat nähneet idäsjä, käwi heidän edellän= 
jä, niin tamman tuin hän edellä käyden ſei— 
jahti jen paikan päälle, josja lapfi oli. 

10. Koska he tähden näkimät, ihastuivat 
De fangen juurella ilolla ; 

11. Ja meniwät huoneefeen, löhjimät lap— 
ja äitinjä Marian Fansja, maahan lanfe= 
iwat ja rutoilimat häntä, ja awaſiwat ta- 
waranja, ja lahjoittiivat hänelle kultaa ja 
pyhää jamwua ja mirrhamia. P.72:10. Ej. 60: 6. 

12. Ja Jumala kielſi heitä unesja Hero= 
dekſen tykö palajamasta; ja he meniwät 
toista tietä omalle maallenja. 

13. Mutta tosta he olivat menneet pois, 
fatjo niin Herran enkeli ilmestyi Jojephille 
unesſa, janoen: nouſe ja ota lapji äitinenjä 
tykös, ja pakene (Egyptiin, ja ole jiellä ſiihen 
asti, kuin minä jinulle janon; ſillä Herodes 
on etfimä lasta, hukuttaakjenja häntä. 

14. Niin hän nouſi ja otti [apjen äitinenjä 
yöllä tykönjä ja pakeni Egyptiin. 

15. ja oli jiellä Herodekſen kuolemaan 
asti: että tähytettäijiin kuin janottu oli Herz 
ralta propheetan tautta, jota janoo: Egyp— 
tistä kutſuin minä pottkani. 

2 Mof.4:22,23. Hof. 11:1. 

16. Koska Herodes näki hänenjä tietäjiltä 
wietellyfji, wihastui hän κῆπο kowin, ja 
lähetti tappamaan kaikki poitkalapjet Beth= 
lehemisjä ja taikisja jen äärisjä, jotka kakſi— 
wuotijet olimat taikka nuoremmat, jen ajan 


ta fuin Gän oli tarkasti tietäjiltä tut= 
inut. 

17. Silloin je täytettiin, tuin Jeremialta 
bropheetalta janottu oli, jota ſanoo: 

18. Rhamasja on ääni fuulunut, juuri 
walitus, itku ja ijo parku: Rahel itkee lap— 
lanja, ja ei tahtonut itfeänjä antaa lohdu- 


| tettaa, ettei he ole. 190f 35:19. 1.48;7. Jer. 31:15. 


19. Mutta tosta Herodes oli kuollut, katſo, 
niin Herran enkeli ilmestyi Jojephille unes= 
ja Egyptisjä, ja janvi: 

20. Nouſe ja ota lapji äitinenjä, ja mene 
Israelin maalle; jillä ne omat kuolleet, jot— 
fa lapjen henfeä mäijyimät. 2 Mof.4:19. 

21. Miin hän auf ja otti lapſen äitinen= 
jä, ja meni Israelin maalle. 

22. Mutta kosta hän kuuli, että Urdelaus 
oli kuningas Judeasſa, ijänjä Herodekjen 
ſiasſa, peltäji hän jinne mennä. Ja Hän jai 
jumalalta käskyn unesja, ja poitkeji Gali- 
lean ääriin; 

23. Ja tuli ja ajui faupungisja, joka kut— 
jutaan Natjaret, että täytettäijiin, tuin pro— 
Pheetain fautta janottu oli: hän pitää Nat— 
ſarenukſekſi tutjuttaman. 

Tuom. 13:5. Cf.4:2. 1.11:1. Jer.23:5. 1.33:15. Zach. 3: 8. 


3 πῆι, 


Johannes faarnaa ja Fastaa. Jeſus kastetaan. 
inä päiminä tuli Johannes fastaja, ja 
jaarnaji Judean formesja; marc.1:4. Luc. 3. 8. 
2. Ja ſanoi: tehkäät parannus; jillä tai— 
aan waltakunta on lähestynyt. 
Matth.4:17. Marc. 1: 15. 
3. Sillä tämä on je, josta janottu on Je= 
jatalta prophecetalta, ἘΞ janoo: huutawan 
ääni on korwesſa, walmistataat Herran tie= 
tä, tehtäät hänen poltunja oikiakſi. 
Eſ. 40:8. Marc. 1: 3. Luc. 8:4, Joh. 1:23. 
4. Mutta Johannekſella oli waate famelin 
fartvoista ja hihnainen myö hänen wyöl— 
länjä, ja Ἐπ ruofanja oli heinäjirtat ja 
metjähunaja. 
2 Kun. ἢ. 1:8. Matth. 11:8,18. Marc.1:6. 
5. Silloin meni hänen tykönjä Jerujalent, 
ja fofo Judea, ja kaikki maakunta Jordanin 
hmpäriltä. 
6. Ja De fastettiin häneltä Jordanisja, ja. 
tunnustimat heidän fyntinjä. Marc. 1:5. 
7. Mutta tosta hän monta Pharijeukjista 
ja Sadduceukjista näki tuleman hänen kas— 


| teenja tykö, janoi hän heille: te ykärmetten 


ſikiät, kuka teitä neuwoi pakenemaan tule= 
taista wihaa? 

Matth. 12:34. ..23: 33. Luc.3:7. Rom.5:9. 

1Thesſ. 1:10. + 
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8. Tehkäät fiis parannukjen ſoweliaita he— 
Ε Delmmiä. — Luc.3:8. 
9. Ja ältäät ajatelto itfellenne janoa: Ab— 
vaham on meidän ijämme. Sillä minä ja- 
non teille: Jumala woi näistä kiistä Ab— 
vahamille lapſet herättää. 305.839. Ap. T. 13:26. 
10. Mutta jo myös on kirves pantu Pui= 
den juurelle: fentähden jokainen puu, joka 
ei tee hymää hedelmätä, hakataan pois ja 
tuleen heitetään. Matth. 7:19. Luc. 13:7. Joh. 15:2, 6. 
11. Minä toſin kastan teitä medellä Pa- 
rannukſeen; mutta je, jofa minun jälteeni 
tulee, on wäkewämpi minua, jonta fentiä en 
minä ole felmollinen fantamaan, hän kas— 

taa teitä Pyhällä Hengellä ja tulella; 
Marc. 1:8. Luc. 3:16. Joh. 1:26. Ap. Z.1:5. 1.2:4. 

l. 11:16. 1.19: 4. 

12. Jonfa tmiskin on hänen kädesſänſä, ja 
hän perkaa rithenjä ja kokoo nijunja aittaan- 
ja, mutta ruumenet polttaa hän ſammu— 
mattomalla tulella. Matth 13:30. Luc. 3:17. 

13. Gilloin tuli Jeſus Galileasta Jorda= 
niin Johannekjen tykö, kastettaa häneltä. 

Pearc. 1: 9. Luc. 3:21, 

14. Mutta Johannes kielfi Päneltä, janoen: 
minä tarivitjen jinulta tastettaa, ja finä tu— 
[et minun tyköni? i 

15. Niin mastafi Jefus, ja janvoi hänelle: 
jalli nyt; filä näin meidän ſopii kaikkea 
wanhurskautta täyttää. Jahän jallei hänen. 

16. Koska Jejus kastettu oli, astui hän 
' = fohta ylös medestä: ja katſo, taivaat auke— 
niwat hänelle, ja hän näki Jumalan hengen 
tuleman alas, miinkuin tyhtyijen, ja tule 
wan hänen päällenjä. 

Marc. 1:10. Luc. 3:22. Joh. 1: 82,58. 

17. Ja fatjo, ääni taivaasta anoi: tämä 
on je minun rakas Poikani, johonka minä 
mielisthin. Bf. 2:7. C[.42:1. 
Matth. 12:18. 1. 17:5. Luc. 9:35. Col. 1:13, 19. 1 Piet.1:17. 


4 Luku. 


Jefus kiuſataan ja alkaa iwirkanfa. 


illoin wietiin Jeſus hengeltä forpeen, 
kiuſattaa perkeleeltä. Marc. 1:12. Luc.4:1. 
2. Ja koska hän oli paastonnut neljäkym- 
mentä päimää ja neljäkymmentä yötä, jitte 
hän iſoſi. 2 Mof. 24:28. 1Kun.k. 19:8. 
3. ja kiuſaaja tuli hänen tykönjä, ja ſa— 
noi: jos {πᾶ olet sumalan poika, niin jano, 
että nämät timet leiwikſi tulemat. 1Theeſ. 3.5. 
4. Mutta hän wastafi, ja janvi: kirjoitettu 
* DM: εἰ ihminen elä ainoasti leiwästä, mut= 
ta jokaiſesta janasta, kuin Jumalan juusta 
lähtee. - 5 Mof.8:3. Luc. 4. 4. 
5 


Ewangeliumi. 


5. Silloin otti perkele hänen kansſanſa 
pyhään kaupunkiin, ja aſetti hänen templin 
harjalle, 

6. Ja ſanoi hänelle: jos ſinä olet Juma— 
lan voifa, niin laske finus alaspäin; ſillä 


Firjottettu on: hän antaa täskyn entkeleillenjä 


|inusta, ja he käſisſä kantamat jinun, ettes 
joskus jalkaas kiween louftaa. Pf. 91:11. 

7. Wiin Jeſus ſanoi hänelle: taas on kir— 
joitettu: ei ſinun pidä kiuſaaman Herraa 
ſinun Jumalatas. 5 Mof. 6: 16. 

8. Zaas wei hänen perkele jangen korkialle 
wuorelle, ja ojoitti Pänelle kaikki maailman 
waltafunnat ja niiden kunnian, 

9. Ja ſanoi hänelle: nämät kaikki minä an= 
nan jinulle, jos finä lankeet maahan ja ru= 
toilet minua. 

10. Niin janoi Jejus hänelle: mene pois, 
aatana! Sillä kirjoitettu on: Herraa finun 
Jumalatas pitää finun tfumartaman, ja 
häntä ainoata palmeleman. 

5 Mof. 6:13. 1.10:20. 

11. Gilloin jätti hänen perkele; ja katſo, 
enkelit tuliivat ja palweliwat häntä. 

12. Mutta foska Jefus kuuli, että Johan= 
nes oli wanfeuteen annettu ylön, poikkefi hän 
Galileaan; Marc. 1:14. Luc. 3: 20. 14:14. Joh. 4:43. 

13. Ja jätti Yatjaretin, tuli ja ajui Kaz 
pernaumisja, jota on merikaupunki Zebulo— 
nin ja Naphtalin äärisjä; 

14. Gttä täytettäijiin je, kuin janottu oli 
Jefaian prophectan kautta, jota ſanoo: 

15. Bebulonin maa ja Yaphtalin maa, 
[läsnä meritietä, fillä puolella Jordanin, pa= 
tanain Galilea, 

16. Stanja, joka pimiäsjä istui, näki juu- 
ren walkeuden, ja niille, jotta kuoleman 
maasja ja tvarjosja istuimat, koitti walkeus. 

Gf. 9:1, 2. 

17. Θ [ἃ ajasta rupeſi Jejus jaarnaamaan 
ja janomaan: tehtäät parannus; fillä tais 
waan waltakunta lähestyi. 

Pratth. 3: 2. [.10:7. Marc. 1:15. 

18. Miutta koska Jefus käweli Galilean 
meren tytönä, näki hän kakſi weljestä, Si— 
monin, joka kutſutaan Pietarikfi, ja Andreatk= 
jen hänen meljenjä, laskewan werkkoa me= 
reen (ſillä He olimat kalamiehet); 

Marc. 1:16. Joh. 1:42. 

19. ja janoi heille: feuratkaat minua, ja 
minä teen teidän ihmisten kalamiehikji. 

20. Niin he jättimät kohta werkot, ja ſeu— 
rajimat häntä. 

21. Ja koska hän ſieltä edemmä kävi, näki 
hän toijet kakſi meljestä, Jakobin Zebedeuk— 
jen pojan ja Johannekſen hänen weljen- 
jä, wenheesſä ijänjä Zebedeukſen kans— 
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ja, parantavan terkfojanja; ja hän tkutjui 
heitä. Lue. 5: 2. 
22. Niin he kohta jättivät menheen ja 
ijänjä, ja Tä μον ΠΠΉΡΌΘ 10: 
23. Ja Jejus waelſi ympäri kaiken Gali- 
(ean, ja opetti heidän jynagogisjanja, ja 
ſaarnaſi waltakunnan — ja pa— 
ranſi kaikkinaiſet taudit ja taiten ſairauden 
kanſan ſeasſa. matth.9:55. Marc. 1:23. Luc.4:16,33. 
24. Ja fanoma kuului hänestä taitteen 
Syrian maahan. Ja he toimat hänen ty— 
fönjä kaikkinailia fairaita, moninaijilla tau- 
deilla ja kimuilla waiwatuita ja piruilta rii 
mwatuita, ja tuutauvillifia ja halwatuita; ja 
hän paranji ne. , | 
25. Ja häntä Feurafi paljo mäkeä Gali— 
leasta, ja niistä kymmenestä kaupungista, 
ja Jerujalemista ja Judeasta, ja niistä 
maafunnista jillä puolella Jordanin. 

Marc. 3:7. Luc. 6:17. 

5 Luku. 


Jeſus faarnaa autuudesta, laista ja hyvistä töistä. 


utta tosta hän näki fanjan, astui hän 
ylös muorelle, ja tuin hän oli istunut, tuli 
mat hänen opetuslapjenja hänen tykönjä. 

2. Miin hän awaſi juunja, opetti heitä, ja 
antoi: 

5 YAutuaat owat hengellijesti waiwaiſet; 
{ΠῚ heidän on taiaan maltakunta. guc. 6:20. 

4. Uutuaat owat murheellijet; ſillä he ſaa— 
wat lohdutufkjen. Gf. 61:2. Luc.6:21. 

5. Autuaat omat fimiät; jillä he jaatvat 
maan periä. Bf.37:11. 

6. Autuaat omat, jotka iſoowat ja janoo— 
wat wanhurskautta: jillä he raivitaan. 

Gf.55: 1. 1. 65:13. Matth. 11:28. Joh. 6: 35. 

7. Autuaat oat laupiaat ; jillä Ge jaatvat 
laupiuvden. Jac. 2:13. 

8. Autuaat omat puhtaat jydämestä ; ſillä 
De jaamat nähdä Jumalan. 

Yf. 24:4. 1 Cor. 13:12. 1 305.3:2. Hebr. 12:14. 

9. Autuaat omat rauhan tekiät; {Π|ἅ ne 
pitää Jumalan pojikſi tutjuttaman. 

10. Autuaat oivat, jotta manhurstauden 
tähden wainotaan; ſillä eidän on taimaan 
waltatunta. 2 Tim. 2:12. 1 Piet. 3: 14. 

11. Autuaat olette te, tosta he pilkkaamat 
ja wainootvat teitä, ja puhuvat kaikkinaista 
pahuutta teitä wastaan, walhetellen minun 
tähteni. Luc. 6:22. 1 Piet.4:14. 

12. Iloitkaat ja riemuitkaat; ſillä teidän 
palkkanne on juuri taimaisja. Sillä näin 
he mwainofiivat propheetaita, jotka teidän 
edellänne olimat. 

Matth. 23:34. Luc. 6:23. Ap. T. 7:52. Jac.1:2. | 

13. Ze olette maan ſuola: jos fiis juola | 

6 


Ewangelinmi. 


tulee mauttomakſi, millä ſitte ſuolataan? ei 
je enää felpaa mihintään, mutta heitettää 
pois ja ihmijiltä tallattaa. 

Parc. 9:50. Luc. 14:34. 

14. 3e olette maailman malteus. (Ei jitä 
faupuntia taita peitettää, joka muorella on. 

2 Gor.4:6. Phil. 2:15. 

15. (itä kynttilätä jytytetä ja panna wa— 
fan ala, mutta fynttiläjalkaan, malaijemaan 
kaikkia, jotta huoneesja omat. 

Marc.4: 21. Luc. 8: 16. [.11:33. 

16. Näin malistafoon teidän malfeutenne 
ihmisten edesjä, että he näkijimät teidän hy— 
mät työnne, ja tunnioittaijimat teidän Jjään- 
ne, jota on taimaisja. 1 Piet. 2:12. 

17. Alkäät luulfo, että minä tulin lakia ja 
bropheetaita päästämään: en minä tullut 
päästämään, mutta täyttämään. 

18. Gillä totijesti janon minä teille: jiihen 
asti fuin taiwas ja maa fatoo ei pidä wä— 
hintään piirto eikä jotu rahtu laista katoo— 
man, ſiihen asti tuin kaikki tapahtumat. 

Luc. 16:17. 1[.21:33. 

19. Stufa fiis jonkun näistä mähtmmistä 
fäskyistä päästää, ja näin ihmifiä opettaa, 
hän pitää tamaan waltakunnasſa mähim- 
mäkſi futjuttaman; mutta jota jen tekee ja 
opettaa, je pitää ſuurekſi taimaan waltakun— 
nasja ἘΠ ΠΗ ac. 2:10. 

20. Sillä minä janon teille: ellei teidän 
wanhurskautenne ole paljoa enämpi fuin 
firjanoppineiden ja Pharijeusten, niin et te 
tule taivaan waltatuntaan. 

Matth. 23:25. Luc. 11:39. 

21. Se fuulitte, mitä janottu oli wanhoil⸗ 
[e: ei finun pidä tappaman; mutta jotainen, 
jofa tappaa, hänen pitää tuomiohon wika— 
pää oleman. 2 Moj. 20:13. 5 Moj. 5:17. 

22. Waan minä janon teille: että jokainen 
jota tyhmästi wihastuu weljellenjä, hänen 
pitää tuomiohon wikapää oleman; mutta 
jofainen, tuin janoo weljellenjä: rhaka, hä- 
nen pitää neuwon ala imikapää oleman; 
mutta jofainen, jota janoo: finä tyhmä, hä= 
nen pitää helivetin tuleen mwikapää oleman. 

Pſ. 4: 5. Cph.4:26. 1305.3:11,23. 

23. Sentähden, jos ſinä uhraat lahjas al— 
tarille, ja ſiellä muistat, että weljelläs on 
jotakin jinua wastaan: Matth. 6:14. Marc. 11: 25. 
24. Niin jätä finne lahjaa altarin eteen, 
ja mene enjin jopimaan weljes kansſa, ja 
tule jitte [ahjas uhraamaan. 

25. Sowi nopiasti riitaweljes kansſa, kos— 
fa3 mielä hänen fansjanja tiellä olet, ettei 
riitatveljes finua anna joskus tuomarille, ja 
tuomari antaa finun palwelialle, ja finä heiz 
tetään torniin. Rue. 12:58. Eph.4: 26. 


| 


P. Mattheukfen Cwangeltumi, 


26. Totifesti janon minä finulle: ei {πᾶ 
uinfaan pääſe fieltä ulos, fiihen asti kuin 
inä mafjat wiimeijen ropon. 
27. Se kuulitte fanotukji wanhoille: ei 
finun pidä huorin tekemän. 
2 Mof. 20:14. 5 Moj. 5:18. 


28. Mutta minä janon teille: jokainen, 10Ξ 1 


fa fatfoo maimon päälle himoitakjenja hän= 
tä, niin hän teki jo huorin hänen kansſanſa 
fydämesfänjä. Joh. 31: 1. 
29. Jos finun oikta ſilmäs pahentaa 
ſinun, niin puhkaije je ulos, ja heitä pois 
tyköäs; fillä parempi on finulle, että ykſi 
finun jäjenistäs hukutetaan, kuin toko finun 
Tuumiis pitäis heitettämän helvettiin. 
Matth. 18:8. Marc. 9:43, x. 
30. Ja jos finun oitta kätes pahentaa 
finun, niin hakkaa je poikki, ja heitä pois 
tyköäs: filä parempi on finulle, että Hki 
finun jäjenistäs hukutetaan, kuin toko finun 
ruumiis pitäis helwettiin heitettämän. 
31. On myös janottu: jokainen jota 
emäntänjä hylkää, hän antafaan hänelle 
erokirjan. 59oj.24:1,xc. Matth. 19:7. Marc. 10:4. 
32. Mutta minä janon teille: että joka 
emäntänjä hylkää, muutoin kuin huoruuden 
tähden, hän faattaa hänen huorin teke= 
mään; ja jota nai jen hylätyn, hän tekee 
huorin. Matth. 19:9. 
ΠΗ] Marc. 10:11. Luc. 16:18. 1Cor. 7: 10. 
33. Taas kuulitte janotukfi wanhoille: älä 
wanno väärin, mutta pidä valas Herralle. 
2 Mof. 20: 7. 3 Mof. 19: 12. 4 Mof.30:3. 
5 Mof.5:11. ECf.65: 16. 


34. Maan minä janon teille: älkäät en= 
jintään wannoko, ei taivaan kautta, fillä je 
on Jumalan istuin; ac, 5:12. Cf.66:1. 

90. Eikä maan tautta, ſillä je on hänen 
astinlautanja, εἰ myös Jeruſalemin tautta, 
ſillä ſe on juuren kunintaan kaupunti ; 

* 4,5{.48:8. 

36. Gi finun myös pidä mannoman pääs 
kautta, jillä et [inä moi yhtään hiusta wal— 
Tiaffi eli mustakſi tehdä. 

37. Waan teidän puheenne pitää oleman: 
on, on, ei, ei; mutta mitä fithen lijätään, fe 
on pahasta. Jac. 5:12. 

38. Se kuulitte janotukji: filmä filmästä, 
ja Dammas hampaasta. 2 Mof. 21: 24. 

3 Mof. 24:20. 5 Mof. 19:21. 

39. Mutta minä janon teille: älkäät olfo 
pahaa wastaan; maan jotka finua lyö oikial- 
le postelle, niin Fäännä myös hänelle toi- 
Nen. San. [. 20:22. 

1. 24:29. Luc. 6.29. 1Thesſ. 5:15. 1 Piet. 3:9. 

40. a joka finua tahtoo oikeuden eteen, 


ja ottaa finun hamees, miin ſalli myös hä— 
nelle muutkin waate. ὀ Rom.12:17,2. 160r.6:7. 

41. Ja joka finua waatii peninkulman, niin 
mene hänen kansſanſa kakſi. 

42. Anna jille, jota [inulta anoo, ja älä 
fäännä finuas jiltä pois, joka lainan pyy— 
ää. 5 Mof. 15:7, 2c. 
43. Je kuulitte ſanotukſi: rakasta lähim— 
mäistäs, ja wihaa wihollistas; 

2 Mof. 34:12. 5 Mof.7:2. Oal. 6: 10. 

44. Waan minä janon teille: rakastakaat 
wiholliianne; fiunatkaat niitä, jotka teitä 
jadattamat; tehtäät niille hywin, jotka teitä 
wihaawat, ja rukoilkaat niiden evestä, jotka 
teitä wainoowat ja wahingoittamat. 

2 Mof.23:4, 5. 3 Mof. 19:18. Luc. 6:27,35. [.23:;34. 
Ap. Z. 7:60. Rom. 12:14, 20. 1Cor. 4:12, 

45. Että te olifitte teidän Iſänne pojat, jo= 
fa on taimaisja; jillä hän jallit aurintonja 
foittaa niin pahain ylitje kuin hywäinkin, ja 
antaa jataa niin määrille tuin wanhurskail— 
lentin. 

46. Gillä jos te rakastatte niitä, jotka tei— 
tälin rakastamat, mitä teidän fiitä palkaa 
on? eikö Publikanit myös niin tee? 2uc.6:32. 

47. Ja 108 te ainoastaan weljeinne kansſa 
jotveliaat olette, mitä te jen kansſa erin= 
LA teette? εἰ Publifanit myös niin 
ee? 

48. Olfaat flis te täydellijet, niinkuin tei— 
Dän taimaallinen Jjänne täydellinen on. 

3 Mof. 11:44. 1.19: 2. 1.90: 7, 26. 1 Piet. 1: 16. 


6 Luku. 


Anteliaijuuden muoto. Rukous. Waastoominen. Elatuk⸗ 
fen murheen wälttäminen. : 
Kawahiakaat, ettette anna almuanne ih— 
misten edesſä, että te heiltä nähtäiſiin: niin 
et te jaa palkkaa teidän Iſältänne, jota on 
taiwaisſa. Rom. 19:8. 

2. Koska ſiis almua annat, niin älä edel= 
läs torivella joita, niintuin ulkokullatut ſy— 
nagogisja ja kujilla tekemät, että he ihmi— 
ſiltä tunnioitettaifiin. I janon minä 
teille: Pe owat faaneet palttanja. 

3.Mutta koska inä almua annat, niin äl= 
ΠΝ ſinun waſen kätes tietäkö, mitä oikia 
ekee; 

4. Että ſinun almus olis jalaijuudesja, ja 
ſinun Iſäs, jota jalaijuudesja näkee, mak— 
ſais ſinulle julkijesti. Rue. 14:14. 

5. Ja koskaa rutkoilet, niin ei finun pidä 
oleman niintuin ultokullatut; ſillä he mie= 
lellänjä ſeiſowat ja rukoilewat ſynagogisſa 
ja kujain kulmisſa, että De ihmiſiltä nähtäi— 
ſün. PKK janon minä teille; he oivat 
jaaneet palkkanſa. 
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6. Waan koska finä rukoilet, niin mene 
finun fammioos, ja ſulje ſinun owes, ja ru— 
toile finun Jfääs, joka on falaijuudesja ; ja 
ju Iſäs, joka jalaijuudesja näkee, mak— 
aa finulle julkijesti. — 2Run.t.4:33. Ap. Z.10:9. 

7. Ja koska te rukoilette, niin ältäät olko 
paljon puhuwaiſet, niinkuin pakanat; ſillä 
he luulewat heitänjä paljon puheenja täh- 
den kuultawan. 1 Kun.f. 18:26. 
8. Sentähden ältäät olto heidän kaltaijen= 
ja; ſillä teidän Iſänne tietää kyllä, mitä te 
tarivitjette, ennen tuin te häneltä rutoilette= 
taan. 

9. Näin teidän ſiis pitää rufoileman: Iſä 
meidän, jofa olet taimaisja; Pyhitetty ol= 
foon finun nimes. Luc, 11:2. 

10. Lähestytöön finun maltakuntas. Ol— 
foon finun tahtos niin maasja, kuin tai= 
waasfa. Ἰ 

11. Anna meille tänäpäivänä meidän jo= 
fapäimäinen leipämme. 

12. Ja anna meille meidän welkamme 
anteeffi, niinkuin mekin anteefji annamme 
meidän welwollistemme. 

13. ja älä johdata meitä fiujaukjeen. 
Mutta päästä meitä pahasta. Sillä finun 
on maltakunta, ja moima, ja funnia, ijan= 
taikkijesti. Amen! 1 Tim. 6:16. 2 Tim. 4. 18. 

14. Gillä jos te anteeffi annatte ihmiſille 
heidän ritofjenja, niin myös teidän taitvaal= 
linen Jjänne antaa teille anteefji. 

Matth. 5:23, 24. Marc. 11:25. Col.3: 13. 

15. Waan jollet te anteefji anna ihmijille 
heidän ritotianja; min et myös teidän 
Iſänne anteefji anna teidän rikokſianne. 

Matth. 18: 35. Jac.2:13. 

16. Mutta koska te paastootte, niin älkäät 
olfo jurullijet niinkuin ultokullatut; fillä he 
muuttamat muotonja, että he ihmijiltä näh= 
täiliin paastooivan. Totifesti janon minä 
teille: he owat jaaneet palttanja. 

17. Waan finä koskas paastoot, niin woi— 
tele pääs, ja pefe kaswos; Dan. 10:3. 

18. Ettes ihmifiltä nähtäiji paastooman, 
mutta ſinun Iſältäs, joka on falaijuudesja: 
ja ſinun 3148, joka falailuudesja näkee, 
matkjaa jinulle jultijesti. 

19. Alkäät tawarata tootfo maan päällä, 
tusja toi ja ruoste raiskaaivat, ja kusja 
warkaat kaiwawat ja warastawat; San.1.23:4. 


waasſa, "uäja ei toi eikä ruoste raiskaa, ja 
kusſa ei warkaat kaiwa eitä marasta. 
Matth. 19:21. Luc. 12:33. 1 Tim. 6:6, 9,18, 19. 
21. Sillä kusja teidän tamaranne on, fiel= 
lä on myös teidän ſydämenne. 


ſinun filmää on ykſinkertainen, niin koko 
ſinun ruumiis on malaistu. 

23. Waan jos finun filmäs on paha, niin 
fofo finun ruumiis on pimiä. Jos ſiis je 
walkeus, jota jinusja on, on pimeys, tuinta 
juuri on τῆς pimens? Luc. 11:34. 

24. Gi fenfään woi palmella fahta herraa ; 
ſillä taiffa hän tätä wihaa, ja toista rakas— 
taa; taikka hän tähän juostuu, ja toijen 
ylöntfatjoo. (δὲ te woi palella Jumalata ja 
mammonata. Luc. 16:13. 

25. Gentähden janon minä teille: ältäät 
murhehtito teidän henkenne tähden, mitä 
te ſyötte ja mitä te juotte, eikä teidän ruu- 
miinne tähden, millä te teitänne werhootte. 
Eikö henfi enämpi ole tuin ruofa? ja ruu- 
mis parempi fuin maate? Luc. 12:22. 

Phil. 4: 6. 1Zim.6:8. 1Piet. 5: 7. Hebr. 13: 5. 

26. Katſokaat taimaan lintuja, ei he kylmä 
eikä niitä, ei myös kokoo se ja teidän 
taimaallinen Jjänne ruokkii heidän. Ettekö 
te paljoa enämpi ole tuin he? 

Joh. 39:3. Pf. 147:9. Luc. 12:24. 

27. Mutta kuka teistä woi jurullanja [{Ξ 
jätä yhden Eynärän hänen pituudellenja? 

28. a mitä te jurette mwaatteista? Katz 
jokaat kukkaiſia fedolla, kuinka he kaswawat: 
ei he työtä tee, eitä kehrää. 

29. Kuitenkin janon minä teille: ettei Sa— 
lomon faikesja tunniasjanja ollut niin maa= 
tetettu fuin ykſi heistä. 

30. Jos Jumala näin mwaatettaa pellon 
ruohon, joka tänäpänä jeijoo ja huomenna 
pätjiin heitetään, eitö hän paljoa enämmin 
teidän [itä tee, te vihana 

31. Alkäät ſiis jurullijet olko, janoen: mi= 
tä me jyömme, taikka mitä me juomme? 
eli millä me meitämme merhoitamme? 

32. Gillä faikkia näitä pakanat etjimät; 
[illä teidän taimaallinen Jjänne kyllä tietää 
teidän faikkia näitä tarwitjeman. ὀ Bs5:23. 

33. Waan etfikäät enjin Jumalan walta— 
kuntaa ja hänen manhurskauttanja, ja niin 

kaikki nämät teille annetaan. 

x 1 Run. f.3:11, xc. Pf.127:2. 

94. Alkäät jentähden jureko huomenijesta 
| päimästä; jilä huomenijella päimällä on 
ſuru itjestänjä. Sytykään kukin päimä ju= 


7 Suku, 


Kehoitukfia kristillijeen toimeliaifjuuteen. 


| rullenja. 
20. Waan kootkaat teillenne tamarata tais | 


v" 


| Alkaat tuomitko, ettei teitä tuomittaiſi; 


Luc. 6: 37, ꝛc. Rom. 2:1. 1 δον. 4:8. Jac. 4: 11. 


2. Sillä millä tuomiolla te tuomitſette, 


22. Silmä on ruumiin walkeus, jos ſiis |pitää teitä tuomittaman, ja fillä mitalla, 
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jolla ke mittaatte, pitää teille jälleen mitatta— 

man. Marc. 4: 24. Luc. 6:38. 

3. Mikfis ſiis näet raiskan, joka on weljes 
ſilmäsſä, ja et äkkää malkaa omasja ſilmäs— 
18? Ruc. 6:41. 

4. Taikka, kuinka {πᾶ a weljelles: pi- 
däs, minä otan raistan jilmästäs ; ja tatjo, 
malfa on omasſa filmäsjäs? 

5. Ginä ultotullattu, heitä enjin malta 
1103 finun filmästäs, ja katjo jitte, kuinta 
jailit raisfan ulos ſinun weljes jilmästä. 

6. Alkäät antako koirille pyhää, ja ältäät 
teidän päärlyjänne heittäkö jikain eteen, 
ettei De niitä joskus tallaa jalwoillanja, ja 
fäännä delta. ja repele tettä. 

7. Anokaat, niin teille annetaan: etfitäät, 
niin te löydätte: kolkuttakaat, miin teille 
avataan. Matth. 21:22. Marc. 11:24. Luc. 11:9. 
| Joh. 14:13. 1.15:7. Y.16:23. 1305.3: 22. 
8. Sillä jokainen, joka anoo, hän jaa, ja 
jota εἰ, Pn löytää, ja tolkuttamalle awa— 
taan. Jac. 1: 5, 6. 

9. Eli onto teistä joku minen, jolta hä— 
nen poifanja anois leipää: antaisto hän 
hänelle kiwen? Luc. 11:11. 

10. li jos hän falaa anois: antaisto hän 
hänelle kärmeen? 

11. 308 fiis te, jotta pahat olette, taidatte 
KUTI lahjoja antaa teidän lapjillenne, 
uinfa paljoa enämpi teidän Jlänne, jota 
on taimaisja, antaa niille hywiä, jotka hä= 
neltä anowat? 

12. Kaikki fiis, mitä te tahdotte, että ihmi— 
jet pitää teille tekemän, niin te myös Heille 


tehkäät; fillä tämä on laki ja prophecetat. 


Luc. 6:31. Matth. 22:39, 40. Rom. 18: 8, 10. 
Gal. 5:14. 1Tim. 1; ὅ. 

13. Menkäät ahtaasta portista fifälle; ſillä 
je portti on latvia ja awara tie, joka wie 
fadotukfeen, ja niitä on monta, jotka fiitä 
ſiſälle menemät. Luc. 13:24. 

14. Ja je portti on ahdas, ja tie kaita, jo— 
fa wie elämähän, ja harwat omat, jotka E 
löytämät. 

15. Mutta kawahtakaat teitänne määristä 
bropheetaista,' jotka teidän tykönne lam— 
masten maatteilla tulemat, mutta fijältä he 
owat raatelemaijet judet. — mid. 8:6. 2Tim.3:5. 

16. Heidän hedelmistänjä te tunnette hei— 
dän: Dakeefo joku wiinamarjoja orjantap- 
puroista, taikka fiitunia ohdatkeista? 

17. Niin jokainen hywä puu tasaa hy— 


| mät hedelmät, mutta mädännyt puu fas= 


maa häijyt hedelmät. Matth.12:33. Luc. 6:43, 44. 

18. Hywä puu ei taida häijyjä hedelmiä 
tastvaa, eikä mädännyt puu hhwiä hedel- 
miä tasa. 
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19. SJofainen puu, kuin ei kaswa hywää 
hedelmätä, hakataan pois, ja tuleen hei— 
tetään. Matth. 3:10. Joh. 15:2,6, 
20. GSentähden tuntekaat heitä hedelmis- 
tänjä. 

21. (δὶ jokainen, kuin janoo minulle: Herz 
τὰ, Herra! pidä tuleman taimaan walta— 
funtaan; mutta joka tekee minun Jjäni tah= 
Don, kuin on taitvaisja. 

Hof. 8:2. Luc. 6:46. Rom. 2:13. Jac. 1:22. 

22. Moni janoo minulle {πᾶ päimänä: 
Herra, Herra! emmekö me finun nimes 
kautta ennustaneet, ja ſinun nimellä aja- 
neet ulos perkeleitä, ja olemme finun nimes 
fautta monta mäkemwätä työtä tehneet? 

23. Ja [illoin minä heille tunnustan: en 
minä teitä ikänä tuntenut; menkäät pois 
minun tyköäni, te wmäärintetiät. 

Pſ. 6: 9. Matth. 25: 12,41. Luc. 13:26,27. 

24. Gentähden jokaijen, kuin minulta nä- 
mät puheet kuulee ja ne tekee, wertaan mi— 
nä toimellijeen mieheen, jota huoneenja 
talliolle rakenfi. Luc. 6: 47,48. 

25. Ja ſade lankeſi, ja tvirrat tulimat, ja 
tuulet puhaljimat, ja fitä huonetta ſyſäſi— 
wät, ei kuitenkaan kukistunut; ſillä je 
oli kalliolle perustettu. 

26. Ja jokainen, kuin kuulee minulta πᾶς 
mät puheet, ja ei tee niitä, hän verrataan 
tyhmään mieheen, joka huoneenja jannalle 
rakenſi. 

27. Ja fade lankeſi, ja wirrat tulimat, ja 
tuulet puhalfiwat, ja fitä huonetta ſyſäſiwät, 
jota kutistui, ja jen lankeemus oli juuri. 

28. Ja je tapahtui, tosta ΝΙΝ oli [opet- 
tanut nämät puheet, että fanjat Pämmäs- 
tyiwät hänen oppianja. 

29. Sillä hän opetti heitä woimallijesti, 
ja et niintuin kirjanoppineet. 

Marc. 1:22. Luc.4:32. Joh. 7:46. 


ὃ Suki. 


Spitalinen. Päämiehen palmelia. Pietarin anoppi. 
Tuuli merellä. Rüwatut ja fikalauma. 
osta hän astui alas vuorelta, jeurafi 
häntä paljo tanjaa. | 
2. Ja katſo, niin tuli jpitalinen mies, ku— 
marfi häntä, ja janvi: Herra, jos finä tah= 
Dot, niin finä woit minun puhdistaa. 
Marc. 1:40. Luc. 5:12. 
3. Niin Jejus ojenfi kätenjä ja rupeji hä- 
neen, janoen: minä tahdon, ole puhdas. 
ja hän puhdistettiin fohta tpitalistanja. 
4. Ja Jeſus janoi hänelle: katſo, ettes ke— 
nellenfään jano; mutta mene ja näytä itjes 


P. Matthenkjen Ewangeliumi. 


papille, ja uhraa lahjaa, jonfa Mofes on| 20. Niin Jeſus ſanoi hänelle ; fetuille omat 
käskenyt, heille todistukſekſi. luolat, ja taiwaan linnuilla omat pejät; 
3 Mof. 14:3,4, 10. Marc. 1:44. | Maan Ihmiſen Pojalla ei ole, tuhunka hän 

5. Mutta koska Jefus meni Kapernaumiin, | päänjä fallistaa. 
tuli jadanpäämies γῶν tykönjä, ja rukoili | 21. Zoinen hänen opetuslapfistanja ſanoi 
häntä, 2uc. 7:1,3. | hänelle: Herra, jalli minun enjin mennä 

6. Ja fanoi: Herra, minun paleliani | hautaamaan iſäni. 
jairastaa kotona halivattuna, ja kowin wai- 22. Niin Jelus janoi hänelle: jeuraa mi- 
mwataan. | nua, ja anna tuolleet haudata tuolleitanja. 

7. Jefus ſanoi hänelle: minä tulen ja pa— | 23. Ja tuin hän oli haahteen astunut, jeu- 
rannan hänen. | raſiwat häntä hänen opetuslapjenja. 

8. Niin jadanpäämies wastaſi, ja janvi: =. Panc.4:35. θας. 8:22, 
Herra, en ole minä mahdollinen, että jinä | 24. Mutta katſo, juuri ilma noufi merellä, 
tulet minun fattoni ala; maan fano ainoasti | niin että —* aalloilta peitettiin. Mutta 
jana, niin minun paltveliani paranee. hän matali. | i 

2uc.7:6. | 25. Niin tulimat hänen opetuslapjenja ja 

9. Sillä minä olen myös ihminen toijen | herättimät hänen, ja janvimat: Herra, auta 
wallan alla, ja minun allani on jotamiehiä, | meitä, me hukumme, | v 
ja janon tälle: mene! ja hän menee, ja τοῖς. 26. Ja hän ſanoi heille: te heiktouskoijet, 
jelle: tule! ja hän tulee, ja minun palwe=| mifji te olette pelkurit? iin hän nouſi ja 
[talleni: tee tämä! ja hän tekee. afetti tuulen ja meren; ja tuli juuri tyme- 

10. Kosta Jefus tämän kuuli, ihmetteli | nefji. 306.26: 12. 
hän, ja ſanoi heille, jotka jeurafimat: toti- 27. Riin ihmijet ihmettelimät, janoen: mil 
lesti janon minä teille: en ole minä löhn= linen tämä on? jillä tuulet ja meri owat 
nyt fenfaltaista uskoa Jsraelisja. myös hänelle kuuliaiſet. 

11. Mutta minä janon teille: monta tule- 28. Ja tuin hän tuli jille puolelle merta, 
wat idästä ja lännestä, ja pitää Ahraha- Gergefenein maakuntaan, niin Häntä was— 
min, Jlaachin ja Jakobin kansſa tamaan taan juokſi kakſi pirulta riimattua, jotta oli- 
waltakunnasſa istuman. — mat 1:11. Lue. 13:29. wat haudoista lähteneet, ja olimat jangen 

12. Mutta waltakunnan lapfet heitetään Bio niin ettei fenfään tainnut jitä tie= 
ulfonaifeen pimeyteen: fiellä pitää oleman tä mwaeltaa. Marc.5:1, x. Luc. 8:26, x. 
ittu ja hammasten kiristys. Matth. 13:42. | 29. Ja fatjo, he huufimwat, janoen: Jejus, 

1.21: 43. 1.22:13. 1.24: 51. 1.25:30. Cuc.13:28. | Jumalan Poika, mitä meidän on finun 

13. Ja Jefus fanoi jadanpäämiehelle: me- kansſas? Oletkos tullut tänne meitä wai— 
ne, ja niintuin [inä uskot, niin finulle ta=| maamaan ennen aitaa? 
halitaan. Ja fillä hetkellä parani hänen | 30. Ja kaukana heistä käwi jangen juuri 
pa —I —— ſikalauma laitumella. 

14. Ja koska Jeſus tuli Pietarin huonee- 31. Niin perkeleet rukoiliwat häntä ja ſa— 
ſeen, näki hän hänen anoppinja makaawan noiwat: jos ſinä ajat meidän ulos, niin ſalli 
ja ſairastawan wilutautia. Marc. 1:30. uc.4:38. | Meidän mennä jikalaumaan. 

15. iin hän tarttui hänen tfäteenjä, ja 32. Ja hän janvi heille: menkäät. Niin he 
ilutauti luopui hänestä. Ja hän nouti, | läkfimät ulos ja menimät fikalaumaan; ja 
ja paltveli heitä. fatjo, toko ſikalauma ſyökſi äkistä itjenjä jyr- 

16. Mutta tosta ehtoo tuli, niin he toimat | fältä mereen ja uppoli. 

ΩΝ tykönjä monta pirulta riiwattua ; J 33. Mutta paimenet Pakenimwat ja meni= 
än ajot ulos janalla henget, ja teki kaikki= | mät kaupunkiin, ja ilmoittimat ἔπε, ja 
naiſia jairaita termeeffi; — marc.1:32. Luc.4:40. | kuinka piruilta riiwatuille oli tapahtunut. 

17. Että täytettäijiin, kuin fanottu oli Je- 34. Ja katſo, koko kaupunki meni ulos Je= 
jaian propheetan kautta, jota janoo: hän! justa wastaan. Ja koska he hänen näkimät, 
on ottanut meidän heikkoutemme, ja hän | rukoilimat he häntä menemään pois heidän 
fantoi meidän tautimme. — &.53:4. 1 Piet.2:24. | maanääristänjä. 

18. Koska Jefus näki paljon kanſaa ym— 
pärillänjä, tästi hän mennä toifelle puolelle 9 Luku. 

(merta). Halwattu. Mattheus. Sairas aimo. Päämieben 

19. Ja yhji firjanoppinut tuli, ja janoi hä= 
nelle: Mestari, minä tahdon finua feurata, | Na hän astui Paahteen, meni jälleen ylitje, 
kuhunka ikänä finä menet. tuc. 9:57. | ja tuli omaan kaupuntiinja. vi 
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2. Ja katſo, he toimat hänen eteenjä halz 
tatun, jota matafi wuoteella. ja osta Je— 
ſus näki heidän ustonja, janvi hän halma- 
tulle: poikani, ole Pymäsjä turmasfa, ſinun 
jyntis annetaan anteefji jinulle. 

Marc. 2:3. Luc. 5:18. 

3. Ja fatjo, muutamat tirjanoppineista 
janoimat keskenänſä: tämä pilkkaa (Juma— 
lata). 

4. J foska Jefus näki heidän ajatutkjenja, 
janoi hän: mifſi te ajattelette paa teidän 
ſydämisſänne? 

5. Sillä kumpi on kewiämpi ſanoa: ſynnit 
Th anteekſi finulle, taitka janoa: noufe 
ἃ käy? 

6. Mutta että teidän pitää tietämän Ih— 
mijen Bojalla oleman wallan maan päällä 


ſynnit anteeffi antaa (niin janvi hän hahva| 


tulle): nouje ja ota muotees, ja mene kotias. 

7. Ja hän noufi ja meni kotianſa. 

8. Ja koska tanja jen näki, ihmetteliivät he 
ja tunnioittiivat Jumalata, jota oli ihmijille 
antanut ſenkaltaiſen wallan. 

9. Ja kuin Jefus fteltä käwi ohitje, näki 
hän ihmijen istuwan tullihuoneesſa, nimel= 
tä Mattheus, ja janoi hänelle: feuraa mi— 
nua. Niin hän noufi ja jeuraji Häntä. 

Marc. 2:14. Luc. 5: 27. 

10. Ja tapahtui, tosta hän atrioitſi huo— 
neesja, katſo, niin tuli monta Publikania ja 
jyntistä, ja atrioitſiwat Jejukfen ja hänen 
opetuslastenja tansja. 

11. Ja tosta Pharifeukfet jen näkivät, ſa— 
noiwat he hänen opetuslapfillenja: mikſi 
teidän Miestarinne [yö Pudlifanein ja ſyn— 
tisten kansſa? 

12. Mutta koska Jefus jen tuuli, ſanoi 
hän heille: ei terwe tarwitſe parantajata, 
waan jairaat. 

13. Mutta mentäät ja oppikaat, mikä fe 
on: laupiutta minä tahdon, ja en uhria; 
ſillä en minä tullut wanhurskaita tutju= 
maan, aan jyntijiä parannukjeen. 

Hof. 6:6. Matth. 12:7. 1.18;11. 1 Tim. 1:15. 

14. Gilloin tulimat Johannekſen opetus= 
lapjet hänen tykönjä, ja ſanoiwat: mintkä- 
tähden me ja Bharifeukjet niin paljon paas= 
toomme, mutta eifinun opetuslapjes paas= 
too? Matth. 2:18. Luc.5: 33. 

15. Niin Jeſus janoi heille: taitaako hää— 
joukko niin kauwan murhehtia, kuin ylkä on 
heidän fansjanja? mutta päimät tulemat, 
että ylkä otetaan heiltä pois, ja filloin hei— 
dän pitää paastooman. 

16. Mutta ei kenkään paikkaa manhaa waa— 
tetta uuden weran tilalla; ſillä je paitka re= 


wäiſee hänenjä Pois aatteesta, ja läpi tu— 
lee pahemmatji. 

17. Ei myös pane kenkään nuorta miinaa 
wanhoihin leileihin; muutoin leilit pakah— 
tumat, ja wiina muotaa Pois, ja leilit tur= 
mellaan; mutta nuori wiina lasketaan uu- 
liin leilethin, ja niin De molemmat tähdellä 
oivat. 

18. Kosta hän nämät heille puhunut oli, 
fatjo, niin Hi päämies tuli ja tumarfi hän= 
tä, nnen nyt on minun tyttäreni tuole- 
mallanja; mutta tule ja pane fätes hänen 
päällenjä, niin hän wirkoo. 

Marc. 5:22, 23. Luc. 8:41, 42. 

19. iin Jeſus noufi ja jeuraji häntä, ja 
hänen opetuslapfenja. 

20. Ja ἔα, vaimo, joka oli kakjitoista- 
lymmentä ajastaitaa punaista tautia ſai— 
rastanut, käwi tafana, ja tarttui hänen 
mwaatteenja liepeefeen; 

21. Gillä hän oli itjellänjä fanonut: jos 
minä ainoastaan rupeen hänen waatteejeen= 
ja, niin minä tulen tertveeffi. 

22. Niin Jeſus käänſi hänenjä, näki hänen 
ja janoi: ole hymäsfä turivasja, tyttäreni! 
ſinun ustos on finun terweekſi tehnyt. Ja 
waimo tuli ſillä hetkellä terweekſi. τ 

23. Ja tosta Jeſus tuli päämiehen huo— 
neefeen, ja näki huiluin joittajat ja tanjan 
hymijemän, 

24. Ganoi hän heille: mentäät pois; jillä 
et piika ole kuollut, maan hän makaa. a 
he nauroivat häntä. 

25. Mutta tosta fanja oli ajettu ulos, me- 
ni hän fijälle ja tarttui hänen käteenſä, ja 
biifa nouſi. 

26. Ja je janoma kuului taikkeen ſihen 
maahan. 

27. Ja koska Jeſus fieltä läkſi, ſeuraſi 
häntä kakſi ſokiata, huutain ja ſanden: Daz 
widin poika, armahda meitä. 

28. Ja koska hän tuli huoneeſeen, tulimat 
joftat hänen tykönſä, ja Jeſus Ἰαποὶ heille: 
ustkotteto minun jen woiwan teille tehdä? 
Pe ſanoiwat hänelle: Herra, me uskomme. 

29. Niin hän rupeſi heidän filmiinjä, ſa— 
noen: tapahtukoon teille teidän ustonne 
jälkeen. 

30. ja heidän filmänjä aukenimat. Niin 
Jeſus haastoi heitä janoen: katſokaat, ettei 
kenkään tätä jaa tietää. 

31. Waan koska he menimät pois, niin he 
julistimat hänen ſanomanſa kaikesſa ſiinä 
maasſa. 

32. Koska nämät oliwat menneet ulos, 
katſo, niin he toiwat mykän ja pirulta rii— 
watun ihmiſen hänen eteenſä. Lue. 11:14. 
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33. Ja koska perkele oli ajettu ulos, niin 
mykkä puhui. Ja tanja ihmetteli ja janvi: 
ei jenfaltaista ole itänä Jsraelisja nähty. 

34. Mutta Pharifeukjet fanvimat: hän 
ajaa ulos perkeleet perkelettten pääruhti 
naan kautta. — Matth.12:24. Marc.3: 22. Luc. 11:15. 

35. Ja Jefus kävi kaikkia faupungeita ja 
fyliä ympäri, ja opetti heidän ſynagogis— 
janja, ja jaarnaji maltakunnan ewangeliu— 
mia, ja paranfi faikkinaijia tauteja ja faif= 
fea jairautta kanſasſa. matty. 4:23. Marc. 6:6. 

36. Ja foska hän näki kanjat, armahti hän 
heidän päällenjä, että he olimwat niin nään- 
tyneet ja Hajoitetut kuin lampaat, joilla ei 
ole paimenta. 

4 Mof. 27:17. Zach. 10:2, Matth. 14: 14. Marc. 6:34. 

37. Silloin hän ſanoi opetuslaplillenja: 
eloa on tojin paljo, mutta työmäkeä on 
vähä. Luc. 10:2. Joh.4:35. 

38. Rukoilkaat jentähden elon Herraa, että 
hän työmäkeä lähettäis hänen eloonja. 


10 Luku. 


Apostolit, jotka Jeſus warustaa ja lähettää 
ſaarnaamaan. 


a hän kutſui tytönjä kakjitvistatymmentä J 


opetuslastanja, ja antoi heille wallan riet= 
taifia henkejä wastaan, niitä ajaa ulos, ja 
parantaa kaikkinaiſia tauteja ja taitkea ſai— 
rautta. Marc. 3:13. 1. 6:7. Luc.9:1. 

2. Mutta nämät owat fahdentoistaknmme= 
nen apostolin nimet: enjimäinen Simon, 
jota Pietarikfi kutſutaan, ja Andreas hänen 
weljenjä, Jakobus Zebedeukſen poika, ja Jo— 
hannes hänen weljenſä, Ap. 5. 1:13, x. 

3. Philippus ja Bartholomeus, Thomas 
ja Mattheus, je Publitant, Jakobus Al— 
pheukſen poika, ja Lebbeus, liialta nimeltä 
Taddeus, 

4. Simon Kananeus ja Judas Ischa— 
rioth, jota myös hänen petti. 

5. Nämät takjitoistakhmmentä lähetti Je= 
ſus, joille hän oli käskenyt, janoen: ältäät 
mentö pakanain teille, ja Samaritanein kau— 
punkiin ältäät fijälle mentö; 

6. Mutta menkäät paremmin kadotettuin 
lammasten tykö Jsraelin huoneesta. 

Matth. 9:36. 1. 15:24. Ap. T. 13:46. 

7. Niin menkäät ja jaarnatkaat, janoen: 
taiwaan waltakunta on lähestynyt. 


Matth. 3:2. 1.4:17. Luc. 9:2. 1.10;9. | 


8. Gairaita parantafaat, jpitalijia puhdis— 
takaat, kuolleita herättäkäät, perkeleitä aja— 


faat ulo3. Lahjakſi te jaitte, niin myös lah- 


jatji antafaat. 


fullalla eitä hopialla, eitä mastkella teidän 
myöllenne, Parc. 6:8. Luc. 9:3. I. 10:4. 1.22:35. 

10. Eikä emäsjätillä mattalle, eitä fahdella 
hameella, eitä tengillä, eitä jaumalla; fillä 
työmies on ruofanja anjainnut. 

Luc. 10:4,7. 160r.9:7. 1Zim.5:18. 

11. Waan kuhunka itänä faupuntiin taikta 
kylään te jijälle menette, niin kyſelkäät, tuta 
ſiinä on mahdollinen, ja olfaat jiellä jiihen 
asti kuin te lähdette. Luc. 10:8. 

12. Mutta koska te huoneejeen jijälle me- 
nette, niin terwehtikäät jitä (ja janotkaat: 
rauha olfoon tälle huoneelle!). 

13. Ja jos huone on mahdollinen, niin 
tulfaan tetdän rauhanne hänelle; jollei hän 
ole mahdollinen, niin teidän rauhanne teille 
palajaa. 

14. Ja tusja ei fentään ota teitä mastaan 
eitä tuule teidän janojanne, niin menkäät 
ulos fiitä huoneesta taikka jittä taupungista, 
ja puhdistakaat tomu teidän jalmwoistanne. 

Prarc. 6:11. Luc.9:5. [.10:11. Uv. Z. 13:51. 1.18;6. 

15. Zotifesti janon minä teille: huokiampi 
pitää oleman Sodoman ja (Oomorran 
maalle tuomiopäimänä kuin jille faupun- 
ille Matt. 11: 24. Luc. 10: 12. 
16. Statjo, minä lähetän teidän niintuin 
lampaat jutten testelle: olfaat jentähden 
taitavat niintuin färmeet, ja wakaat niin= 
tuin kyhkyiſet. Luc. 10:3. Rom. 16: 19. 

17. Mutta kawahtakaat ihmiſiä; ſillä be 

lönantawat teidän heidän raastupiinja, ja 
heidän ſynagogisſanſa he hoſuwat teitä. 

Matth. 24:9. Luc.21:12. Joh. 16:2. 

18. Ze miedään myös päämiesten ja ku— 
ningasten eteen minun tähteni, heille ja pa— 
fanville todistukjekji. Ap. F. 19: 11. 1.25:23. 

19. Koska De teitä ylönantawat, ältäät 
murhehtito, kuinka eli mitä teidän pitää 
puhuman ſillä teille annetaan fillä hetkellä, 
mitä teidän pitää puhuman. 

Marc. 13:11. Luc. 12:11. 1.21:14. 2 Zim.4:17. 

20. Sillä et te ole, jotta puhutte, vaan 
teidän Jlänne henki, joka teisjä puhuu. 

21. Mutta weli antaa ylön meljenjä kuo— 
lemaan, ja ijä pojan, ja lapjet karkaawat 
wanhempia wastaan, ja antavat tappaa 
heitä. Mi. 7: 5, 6. Luc.21:16. 

22. Ja te tulette mihattaivalji kaikilta mi= 
nun nimeni tähden, mutta jota loppuun 
asti mahivana pyſyy, hän tulee autuaatji. 

Matth. 24: 13. Marc. 13:13. Luc.21:17. 

23. Mutta koska he teitä fiinä kaupungisja 
wainooivat, niin paetkaat toijeen. Toti— 
jesti janon minä teille: et te ehdi kaikkia Is— 
raelin faupungeita toimittaa, fjiihen asti 


9. Gi teidän pidä warustaman itjeänne | tuin Ihmiſen Poika tulee, 
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24. Ei ole opetuslapſi parempi opettaja— 
tanja, eitä palwelia parempi iſäntätänſä. 
Luc. 6:40. Joh. 13:16. 1. 15:20. 

25. Giinä on opetuslapjelle yllä, että hän 
on niinkuin hänen opettajanja, ja palwelia 
niintuin hänen ijäntänjä. Jos he omat itje 
jännän beeltſebubikſi kutjuneet, kuinka pal— 
jon enämmin he hänen perheenjä kutſuwat? 

Matth. 12:24. Marc. 3:22. Luc. 11:15. 

26. Alkäät jentähden heitä peljätkö; fillä 
ei ole mitään peitetty, joka ei pidä ilmoitet- 
taman, ja jalattu, jota ei tule tiettämätji. 

Marc.4: 22. Luc.8:17. 1.12;2. 

27. Jota minä teille pimeisjä janon, [ἃ 
janokaat valkeudesja, ja mitä te korwisſan— 
ne tuulette, [itä jaarnattaat kattoin päällä. 

28. Ja älkäät peljättö niitä, jotka ruumiin 
tappavat, ja ei woi fielua tappaa; mutta 
peljätkäät enemmin jitä, joka oi fekä jielun 
että ruumiin helwetisſä hukuttaa. 

29. Eikö kakſi tvarpuista yhteen ropoon 
myydä? ja ykſi Heistä ei putoo maan päälle 
ilman teidän Iſättänne. 

30. Niin owat myös kaikki teidän päänne 
hiukſet luetut. 

1Sam. 14:45. 2 Sam. 14:11. £uc.21:18. Mp. Z.27:34. 

31. Alkäät fiis peljätkö: te olette parem— 
mat, fuin monta warpuista. Luc. 12: 94. 
32. Sentähden jokainen, kuin minun tun= 
nustaa ihmisten edesfä, jen tunnustan myös 
minä minun Iſäni edesjä, joka on taimais= 
ja. Luc. 19:8. 

33. Mutta joka minun kieltää ihmisten 
edesjä, hänen minä myös kiellän minun 
Iſäni edesfä, jota on taitvaisja. 

| a: Marc. 8:38. Luc. 9:26. 2 Tim. 2: 12. Jlm.f.3:5. 

34. Alkäät luulto, että minä olen tullut 
rauhaa lähettämään maan päälle: en ole 
minä tullut rauhaa, mutta miekkaa lähettä- 
mään. Luc. 12:49, 51. 

35. Sillä minä tulin mistä ijäänjä was— 
taan riitaijetji tekemään, ja tytärtä äitiänjä 
wastaan, ja mintätä anoppianja wastaan. 

Mid. 7: 6. 

36. ja ihmijen mwihamiehet on hänen per= 
heenjä. Pf.41:10. Pf.55: 14. Goh. 13:18. 

37. Joka rakastaa ijäänjä taikka äitiänjä 
enämpi kuin minua, ei je ole minulle ſowe— 
lias; ja jota rakastaa poikaanja taikka tytär= 
tänjä enämpi kuin minua, ei je ole minulle 
ſowelias. Luc. 14:26. 

98, ja kuka ei ota ristiänjä ja jeuraa mi— 
nua, ei je ole minulle jomelias. 

Matth. 16: 24. Marc.8:34. Luc. 9:23. 


39. Jofa löhtää hentenjä, hänen pitää jen 
: 1 


hukuttaman, ja jota hentenjä hukuttaa mi- 
nun tähteni, hänen pitää jen löytämän. 
Matth. 16:25. Marc. 8:35. Luc. 9:24. [.17:33. 
Joh. 12:25. 

40. Jofa teitä holhoo, hän holhoo minua, 
ja jota minua holhoo, hän holhoo fitä, jota 
minun lähetti. Matth. 18:5. Luc. 10:16. Joh. 13: 20. 

41. Jota propheetata holhoo propheetan 
nimellä, hän jaa propheetan palkan, ja jota 
mwanhurstasta holhoo wmanhurstaan nimel= 
lä, hän jaa manhurskaan palkan. 

1 Kun. k. 17:10. 1.18;4. Hebr. 6: 10. 

42. Ja tuta ikänä juottaa yhden näistä 
mwähimmistä kylmällä mefipikarilla ainoas— 
taan, opetuslapjen nimellä, totijesti janon 
minä teille, ei hänen pidä palkata oleman. 

Matth. 25:40. Marc. 9:41. 


11 Lukn. 


Johannekſen lähe!ys Jeſukſen tykö. Jeſukſen todistus, 
a foimaus ja fuloinen kutſumus. 
αϑα je tapahtui, tosta Jejus lakkaſi ſenkal— 
taijia tahdelletoistakymmenelle opetuslapfel- 
lenja tästemästä, meni hän fieltä edemmä 
opettamaan ja jaarnaamaan heidän kau— 
punkeihinſa. 

2. Mutta koska Johannes wankeudesſa 
kuuli Kristukſen työt, lähetti hän kakſi ope— 
tuslastanja, Luc. 7:18, 19. 

3. Ganomaan hänelle: oletko jinä je tule- 
wa, eli pitääfö meidän toista odottaman? 

4. Niin Jeſus wastaſi, ja ſanoi heille: 
menfäät ja janokaat jälleen Johannekfſelle 
ne, tuin te kuulette ja näette: 

5. Sokiat ſaawat näkönſä, ja ontumwat käy— 
wät, ſpitaliſet puhdistetaan, ja kuurot kuu— 
lewat, kuolleet herätetään, ja köyhille ſaar— 
nataan ewangeliumi. Gf.35:5. 1.61.1. 

6. Ja autuas on ſe, joka ei pahene mi— 
nusta. 

7. Koska he meniwät pois, rupeſi Jeſus 
janomaan tanjalle Johannefjesta: mitä te 
läkfitte korpeen fatjomaan? ruokoako, jota 
tuulelta häälytetään ? Luc. 7:24. 

8. Taikka mitä te läkjitte fatjomaan? ih— 
mistäkö, mwaatetettua pehmeillä waatteilla ? 
Katfo, jotta pehmeitä Fantawat, ne oivat 
funingasten huoneisia. 

9. Taikka mitä te läkjitte katjomaan? Pro— 
pheetatako? totijesti janon minä teille: tämä 
on jalompi kuin propheeta. 

10. Sillä tämä on je, josta kirjoitettu on: 
fatjo, minä lähetän minun enkelini fimin 
kaswois eteen, jota on walmistamwa jinun 
ties jinun etees. Mal.3:1. Marc. 1: 2. 

11. Sotifesti janon minä teille: kaikkein 


niiden jeasja, jotta vaimoista ſyntyneet 
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otvat, ei ole yhtäkään juurempata kuin Jo— 
hannes Kastaja tullut; mutta kuitenkin je, 
fuin wähin on taimaan waltafunnasja, on 
häntä fuurempi. Luc. 7:28. 
12. Mutta hamasta Johannes Kastajan 
päimistä niin tähän asti, färjii taivaan 
waltakunta wäkiwaltaa, ja mätemät repiwät 
ſen heillenſä. 
13. Sillä kaikki propheetat ja laki owat Jo— 
hannefjeen asti ennustaneet. Luc. 16:16. 
14. Ja jos te tahdotte ottaa wastaan: hän 
on je (Elias, joka tuleva on. 
Mal. 4:5. Matth. 17:12. Marc. 9:13. Luc.1:17. 


15. Jolla on format kuulla, je kuulkaan! 
Matth. 13: 9, 43. Jlm.f.2:7. 

16. Baan minkä werrakfi minä tämän ſu— 
fufunnan medän? hän on niiden lasten wer— 
tainen, jotka turulla istumat ja huutamat 
fumppaneillenja, Luc. 7:31. 

17. Ja ſanowat: me foitimme huilua tei— 
Dän edesjänne, ja et te hypänneet : me olem- 
me weiſanneet teille murhemirfiä, ja et te 
itteneet. 

18. Sillä Johannes tuli ei ſyöden eikä 
juoden, ja he janowat: hänellä on perkele. 

19. Jhmifen Poika tuli ſyöden ja juoden, 
ja he janowat: fatjo ihmistä jyömäriä ja 
wiinan juomaria, Pudlifanein ja ſyntisten 
Hstämätä. Mutta mwiijaus wanhurskaute— 
taan lapfiltanja. 

20. Silloin hän rupefi joimaamaan niitä 
faupungeita, joisja olimat tehdyt ufiammat 
hänen wäkewät työnjä, ettei he heitänjä pa= 
rantaneet. 

21. Woi ſinuas Choratſin, woi finuas 
Bethjaida! Jos jenkaltaijet wäkewät työt 
olijimat tehdyt Tyrosſa ja Jidonisja, tuin 
teisjä tehdyt omat, niin he olijiivat aikaa jä= 
kisſä ja — tehneet parannukſen. 

Luc. 10: 13. 


22. Jonka tähden janon minä teille: Ty— 
rolle ja Zidonille pitää oleman huokiam— 
man tuomiopäimänä kuin teille. 

23. Ja [inä Kapernaum, jota olet korotet— 
tu taimaajeen asti! [inä pitää hamaan hel— 
ettiin ſyſättämän; ſillä jos Sodomasja 
olifiivat jenkaltaijet wäkewät työt tehdyt kuin 
ſinusſa, niin he wielä tänäpänä feijoijiivat. 

24. Jonfa tähden janon minä teille: So= 
Doman maalle pitää huokiamman oleman 
tuomiopäimänä kuin finulle. Matth. 10: 15. 

25. Sillä ajalla wastaji Jefus, ja janvi: 
minä fiitän finua, jä, taivaan ja maan 
Herra, että olet kätkenyt nämät ivitjailta ja 
toimellijilta, ja olet ne ilmoittanut pienille. 

Luc. 10: 21. 


26. Zofin Jjä, ſillä niin oli jinun hywä 
tahtos. 

27. Kaikki owat minulle annetut minun 
Jſältäni, ja ei kenkään tunne Poikaa, mutta 
314; että Iſää tunne ykjitään, mutta Poifa, 
ja fenelle itänä Poifa tahtoo jen ilmoittaa. 

Pf.8:7. Matth.28:18. Joh. 1:18. 1.3:35. 16:46. 
1.10:15. 1.17;2. 

| 28. Tulkaat minun tyköni kaikki, jotka työ- 

tä teette ja olette rastautetut, ja minä tah- 
Don teitä wirwoittaa. 

29. Ottafaat minun ikeeni teidän päällen- 
ne, ja oppifaat minusta, että minä olen 
ſiwiä ja nöyrä jydämestä: ja te löydätte 
lemwon teidän fieluillenne. — Jer.6:16. 3a&.9:9. 

30. Sillä minun ikeeni on jomelias, ja mi- 
nun tuormani on fetviä. 


12 Sutu, 


iihen aikaan fämi Jeſus jabbattina lai- 
* läpitſe; niin hänen opetuslapſenſa iſo— 
iwat, ja rupeſiwat tähkäpäitä noukkimaan 
ja ſyömään. Marc. 2:23. Luc.6:1. 

2. Mutta tosta Pharifeukjet jen näkimät, 
— he hänelle: katſo, ſinun opetuslap= 
es tekewät ſitä, kuin ei jomi ſabbattina teh— 

a. 2 5 Moſ. 23:25. 

3. Mutta hän Ἰαποὶ heille: ettekö te ole lu— 
feneet, mitä Dawid teki, koska hän ijoji, ja 
ne jotta hänen kansſanſa olimat? 1Sam.21:6. 

4. Kuinta hän meni Jumalan huoneejeen, 
ja jöi näkyleiwät, joita ei hänen jopinut 
ſyödä, ei niidenkään, jotka hänen kansſanſa 
olimat, mutta ainoastaan pahpein? 

2 Mof. 25:30. 1.29:33. 3 Mof.8:31. [. 24: 9. 

5. Taikka ettekö te [aisja ole lukeneet, että 
ſabbattina rikkowat papit templisjä jabbatin, 
ja owat fuitenfin nuhteettomat? 

4 Moj. 28: 9, 11. 

6. Mutta minä janon teille: täsjä on je, 
jofa on juurempi kuin templi. 

7. Mutta jos te tietäijitte, mitä je on: lau— 
biutta minä tahdon, ja en uhria, fitte et te 
ſuinkaan tuomitjiji wiattomia. 

Hof. 6: 6. Matth. 9: 13. 

8. Sillä Ihmiſen Poika on myös jabbatin 
Herra. 

9. Ja hän läkſi fieltä, ja tuli Heidän ſyna— 
gogaanſa. Marc. 3: 1. Luc,6:6. 

10. Ja fatjo, fiellä oli ihminen, jolla oli 
kuiwettu fäji. Ja he kyſyiwät häneltä, ſa— 
noen : jopiito ſabbattina parantaa? että he 


oliſiwat jaaneet fantaa hänen päällenjä. 


- Luc. 13:14. 1.14:3. Joh. 9:16. 
11. Niin hän ſanoi heille: kuka on teistä 
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ihminen, jolla olis ykſi lammas, ja jos je 
jahbattina putois kaiwoon, eikö hän tarttuili 
liihen ja metäifi MDA Cent tniotmi : 
12. Kuinka paljoa jalompi on ihminen kuin 
lammas? Sentähden jopii kyllä jahbattina 
hymää tehdä. ! : 

13. Niin hän janoi jille ihmijelle: ojenna 
fätes! ja hän ojenji, ja je tuli termeefji niin- 
tuin toinentin. 

14. Mutta Pharijeukfet meniwät ja neu- 
toa pitimät häntä astaan, kuinka he hä= 
nen hukuttaiſiwat. Marc. 8:6. Joh. 10:39. 1. 11:53. 

15. Mutta koska Jefus jen ymmärſi, meni 
hän fieltä pois, ja paljo kanſaa jeuraji hän— 
tä, ja hän teki kaikki terweekſi. 

16. Ja hän haastoi heitä häntä ilmoitta- 
masta; 

17. Että täytettäifiin, kuin ſanottu oli Je— 
ſaian propheetan kautta, jota ſanoo: 

18. Katjo, minun palveliani, jonka minä 
walitfin, minun raffaani, johonta minun 
jieluni mielistyi: minä panen hänen pääl= 
lenjä minun henkeni, ja hänen pitää tuv= 
mion pakanoille julistaman. 

Gf.42:1. Matth.3:17. 1. 17:5. 

19. Gi hän riitele eikä huuda, eikä yhden— 
fään pidä fuuleman hänen ääntänjä tujilla. 

20. Särjettyä ruokoa ei hänen pidä mu- 
rentaman, ja juitfemaista kynttilän jydäntä 
ei hänen pidä jammuttaman, fiihen asti kuin 
hän jaattaa tuomion woitotfi. Gf.42:3. 

21. Ja hänen nimenjä päälle pitää paka= 
nat toitvoman. 

22. Gilloin tuotiin hänen tykönjä pirulta 
riiwattu, jokia ja mykkä; ja hän paranji hä= 
nen, miin että ſokia ja mykkä jekä puhui että 
MOT. +! Matt. 9:33. Luc. 11:14. 

23. aja kaikki fanja hämmästyi, ja ſanoi: 
olleefo tämä je Datvidin poika? 

24. Mutta kosta Phariſeukſet jen kuulimat, 
ſanoiwat he: ei tämä aja ulos perfkeleitä, 
maan beeltjebubin perkeleitten päämiehen 
fautta. Matth. 9:34. Marc. 3:22. Luc. 11:15. 

25. Mutta koska Jeſus tieji heidän aja- 
tufjenja, ſanoi hän Heille: jokainen walta— 
kunta, itjeänjä maastaan erinnyt, tulee kyl— 
mille, ja jokainen kaupunki taikka huone, it= 
jeänjä vastaan erinnyt, ei feifo. 

26. ja jos fjaatana ajaa ulos jaatanan, 
niin hän on erinnyt itjeänjä mastaan: kuin— 
fa fiis hänen maltakuntanja LISEN 

27. Ja jos minä Deelijepukin autta ajaijin 
perkeleitä ulos, kenenkä kautta fiis teidän 
poitanne ajamat niitä ulos? fentähden pi= 
tää heidän oleman teidän tuomarinne. 

28. Mutta jos minä ajan ulos perkeleitä 


jumalan Hengellä, niin Jumalan walta— 
funta tuli teidän tytönne. 

29. Taikka kuinka jotku taitaa jonkun wäke— 
wän huoneefeen mennä, ja hänen taluanja 
ryöstää, ellei hän enfin jido mäkemätä, ja 
[itte ryöstä hänen huonettanja? — Luc.11:22. 

30. Jofa et ole minun kansſani, hän on 
minua wastaan, ja jotka ei minun kansſani 
kokoo, hän hajoittaa. 

31. Sentähden janon minä teille: ἔα 
ſynnit ja piltta annetaan ihmifille anteekſi; 
mutta pilkkaa Henkeä wastaan ei anteefji 
anneta ihmifille. Marc.3:28, 29. 

Luc. 12: 10. Hebr.6:4. 1. 10:26. 1305.5: 16. 

32. Ja kuka itänä janoo jontun janan Ih— 
mijen Poikaa wastaan, i hänelle anteetji 
annetaan; mutta jota janoo jotalin Pyhää 
Henfkeä wastaan, ei [itä hänelle anteekji an= 
ποία, eikä täsjä eikä tulemaifesja maalle 
masſa. 

33. Taikka tehkäät hywä puu, niin hänen 
hedelmänjä tulee hywäkſi, taikka tehkäät mä— 
dännyt puu, niin hänen hedelmänſäſtulee 
mädänneeffi; ſillä hedelmästä puu tutaan. 

34. Ze kyykärmetten ſikiät, kuinka te tai= 
Datte hymää puhua, tosta te itſe pahat olet= 
te? fillä jydämen kyllyydestä juu puhuu. 

Matth. 3: 7. 1.23: 33. 

35. Hywä ihminen tuo edes hymästä ſy— 
Dämen tawarasta hywiä, ja paha ihminen 
tuo edes pahasta tawarasta pahoja. guc. 6:45. 

36. Mutta minä janon teille: jokaiſesta 
turhasta janasta, tuin ihmijet puhumat, 
pitää heidän lumun tefemän tuomiopäi= 
wänä. 

37. Sillä fanvoistas ſinä hurskaakſi teh= 
Dään, ja janvoistas finä tuomitaan. 

38. Silloin mwastajimat muutamat fir= 
janoppineista ja Pharifeukjista, janoen: 
Mestari, me tahdomme nähdä jinulta mert= 
tiä. Matth. 16:1. Mare. 8: 11. 1 Cor. 1: 22. 

39. iin hän mastafi, ja janoi heille: tä= 
mä häijy ja huorintekiä juku etjii merttiä, 
ja ei hänelle pidä merkkiä annettaman, vaan 
Jonan propheetan mertti. 

Meatth. 16:4. Luc. 11:29. 

40. Sillä niinkuin Jonas oli walaskalan 
watfasja tolme päimää ja folme yötä, niin 
bitää myös Ihmiſen Bojan maan ſydä— 
mesſä folme päivää ja tolme yötä pleman. 

Jon. 2:1,%c. 

41. Minien miehet pitää nouſeman tuo= 
miolle tämän jumun kansſa, ja hänen tuo— 
mitjeman; jillä he paranſiwat heitänjä Jo— 
ojan jaarnasta. ja fatjo, täsjä on enäm= 
bi fuin Jonas. Jon. 3:5. 

42. Drotningin etelästä pitää noujeman 
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tuomiolle tämän fumun fansja, ja hänen 
tuomitjeman; fillä hän tuli maan ääristä 
tuulemaan Salomonin wiijautta. Ja katſo, 
täsjä on enämpi tuin Salomon. 

1 Kun. 1.10;1. 2Aikak. 9: 1. Luc. 11:31. 


43. Mutta koska rietas henki on lähtenyt. 


ihmijestä, niin hän maeltaa läpitje kuiwia 
paittoja, etjein lepoa, ja ei IöyDä. uc.11:24. 
44. Silloin hän janoo: minä palajan jäl= 


leen minun huoneefeeni, tusta minä läkſin. 


Ja tuin hän tulee, niin hän löytää jen tyh— 
jälji, tämäistykji ja taunistetutji. 

45. Silloin hän menee ja ottaa fansjanja 
ſeitſemän muuta henkeä, itjeänjä pahempa- 
ta, ja ne fijälle menemät ja aſuwat fiellä: ja 
jen ihmijen wiimeiſet tulemat pahemmatji 
fuin ΠΣ Mäin myös tapahtuu tälle 
pahalle jukutunnalle. 2 Piet. 2: 20. 

46. Kosfa hän wielä tanjalle puhui, katſo, 
hänen äitinjä ja meljenjä ſeiſoiwat ulkona 
ja pyyſiwät häntä puhutella. 

47. Miin ykſi janoi hänelle: fatjo, jinun 
Äitis ja ſinun weljes feijomat ulfona, ja tah= 
tomat finua puhutella. 

48. Miin hän mastafi ja janoi jille, jota 
hänelle jitä ſanoi: kuka on minun äitini, ja 
tutfa omat minun veljeni? 

49. ja hän ojenji tätenjä opetuslastenja 
puoleen, ja janoi: fatjo, minun äitini, ja 
minun weljeni. Matth. 13:55. Marc.3:31. Luc.8:19. 

50. Gillä jokainen, kuin tekee minun Iſä— 
ni tahdon, kuin on taimaisja, hän on minun 
weljeni, ja fijareni, ja äitini. 


13 πῆι. 


Wertaukſet Fylmäjästä, ohdakkeista, finapin fiemenestä, 
Dapatukjesta, kätketystä tavarasta, päärlystä, werkosta ja 
perheenijännästä. Jeſusta Fatjotaan hlön. 

utta [inä päimänä läkſi Jejus huonees= 
ta ja istui meren tykönä. Marc. 4:1. 
2. Ja hänen tykönjä tofoontui paljo kan— 
jaa, niin että hän meni haahteen, ja istui; 
ja ἔα Εἰ tanja jeijoi rannalla. 
3. ya hän puhui heille paljon wertaukſilla, 
janoen: fatjo, kylwäjä meni kylwämään. 
Luc. 8:4. 
4. Ja hänen fylmäisjänjä lankefimat muu— 
tamat tien oheen, ja linnut tulivat ja ſbi— 
mät ne. 


5. Muutamat taas lanfefimat kiwistöhön, 


fusja ei heillä ollut paljo maata, ja noufi= 
wat pian päälle, ettei heillä ollut ſywää 
maata. 

6. Mutta koska aurinko noufi, niin be pou— 
vittiin, ja ettei heillä ollut juurta, niin Ge 
fuhvettuimat. 

7. Mutta muutamat lankeſiwat orjantap= 
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"puroihin, ja orjantappurat fämimät lös, 
ja tufahuttimat ne. 

8. Muutamat taas lanfejimat hywään 
maahan, ja tefimät hedelmän, muutama ja- 
takertaijen, muutama kuudenkymmenen fer- 

taijen ja muutama folmenfymmenen ferz 
taijen. 

9. Jolla on fonvat tuulla, je tuulkaan! 

Matth. 11: 15. 

10. iin opetuslapjet tuliimat ja ſanoiwat 

hänelle: mifji jinä puhut heille wertaukjilla? 
Marc. 4: 10. 

11. Mutta hän mastaji, ja janvi heille: 
teille on annettu tuta taimaan maltafunnan 
jalaijuudet, maan ei heille ole annettu. 

1 Gor. 2:10. 1309.2:27. 

12. Gillä jolla on, Pänelle pitää annetta= 
man, ja hänellä pitää kyllä oleman; mutta 
ſiltä, jolla ei ole, pitää jekin otettaman pois, 
fuin hänellä pn. | 

Matth. 25:29. Marc. 4: 25. Luc.8:18. l. 19:26. 

13. Sentähden minä puhun heille wer— 
taukſilla, ettei he nähden näe, eikä kuullen 
kuule, ei myös ymmärrä. 

14. Ja heisſä täytetään Jejaian ennustus, 
jota janoo: korwillanne pitää teidän kuule- 
man, ja ei ymmärtämän, ja nähden näfe= 
män, ja ei äkkäämän. Gj.6:9. 1.29:10. Marc.4:12. 

Luc.8: 10. Joh. 12:40. Ap. Z.28:26. Rom. 11:8. 

15. Gillä tämän fanjan jydän on kowettu, 
ja he formillanja työläästi kuulimat, ja ſil— 
mänjä panimat umpeen, ettei he joskus πᾶς 
kiſi ſilmillänſä, ja tuuliji tormillanja, ja ym— 
märtäiſi jydämellänjä, ja palajaijimat, ja 
minä parantaijin heitä. 

16. Mutta autuaat omat teidän jfilmänne, 
ſillä he näkewät, ja teidän korwanne, jillä 
he kuulewat. Matth. 16: 17. Luc. 10:23. 

17. Sillä totijesti janon minä teille: mon= 
ta propdheetata ja manhurskasta pyyſi näh 
dä, joita te näette, ja ei nähneet, ja kuulla, ᾿ 
joita te kuulette, ja ei tuulleet. 

18. Miin kuulkaat ſiis te kylwäjän mertaus; 

Marc. 4:3, 14. Luc.8:11. 

19. Stosfa joku kuulee waltakunnan janan 
ja ei ymmärtä, niin tulee pahuus ja tem- 
maa pois jen, tuin hänen jydämehenjä kyl— 
ettiin. Sämä on je, joka tien oheen oli 
kylwetty. 

20. Mutta kiwistöhön kylwetty on je, joka 
kuulee janan, ja tohta ilolla jen astaan 
ottaa; 

21. Mutta ei ole hänellä juurta itjesjänjä, 
waan ajan pyſyy: koska fiis waiwa eli wai— 
no tulee janan tähden, niin hän fohta pa— 
henee. 

22. Mutta orjantappurain jekaan kylwetth 
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on je, joka ſanan kuulee; ja tämän maail— 
man jurvu ja rikkauden petos tutkahuttaa 
janan, ja hän tulee hedelmättömätji. 

23. Mutta hywään maahan kylvetty on 
je, jota tuulee janan ja ymmärtää, jota tofin 


tuottaa hedelmän ja tekee, muutama ſata-P 


fertaijen, muutama kuudenkymmenen kertai— 
jen, muutama folmenkhmmenen kertaijen. 

24. Toifen tvertaukjen pani hän heidän 
eteenjä, janoen: taivaan waltakunta on ih— 
mijen wertainen, jota kylwi hywän ſiemenen 
peltoonja. A 

25. Mutta ihmisten maatesja tuli hänen 
wihollijenja ja kylwi ohdakketta nifuin ſe— 
faan, ja meni pois. 

26. Mutta koska oras rupefi tastmamaan 
ja hedelmän kantoi, illoin näkyimät myös 
ohdatteet. 

27. Mutta perheenijännän paliveliat tuli 
tat, ja ſanoiwat hänelle: Herra, etkös hy— 
mää ſiementä kylwänyt pelkoos? tusta ſiis 
ſille on ohdakkeet? 

28. Niin ſanoi hän heille: wihamies ſen 
teki. Mutta palweliat ſanoiwat hänelle: 
tahdotkos, että me menemme ja kokoom— 
me ne? ᾿ 
29. Mutta Gän janvi: en, ettet te ohdatkeita 
footesjanne myös temmaifi ynnä heidän 
fansjanja nijuja pois. . 
30. Gallifaat fasivaa molemmat elonat- 
faan asti; ja elonajalla janon minä elomie= 
hille: kootkaat enfin ohdalkeet, ja jitokaat 
heitä lyhteijiin poltettaa, mutta nijut toot= 
faat minun aittaani. Matth. 3: 12. 
31. Toiſen mwertaukfen pani hän Heidän 
eteenjä, janoen: taimaan valtakunta on 
ſinapin fiemenen wertainen, jonka ihminen 
otti ja kylwi peltoonja; 

Marc. 4:30, 31. Luc. 13:18, 19. 

32. Joka on pienin kaikkia ſiemeniä, mutta 
fosfa je fastvanut on, niin hän on fuurin 
faalein ſeasſa, ja tulee puukſi, niin että tai= 
maan linnut tulemat ja tekevät pejänjä jen 
okſille. 

33. Toiſen wertaukſen ſanoi hän heille: 
taiwaan waltakunta on hapatukſen wertai— 
nen, jonka waimo otti, ja jan folmeen 
matkaan jauhoja, [iihen asti kuin kaikki hap— 
ani. Luc. 13:20, 21. 
34. Nämät kaikki puhui Jejus fanjalle wer— 
tautjilla, ja ilman mertaukjita ei Hän mi= 
tään puhunut heille. Marc. 4:33, 34. 
55. (Että täytettäijiin, kuin oli propheetan 


tautta janottu, jota fanoo: minä awaan ſ 


ſuuni mertaukjiin, ja puhun ulos falatut 
maailman alusta. Pf.78:2. 
36. Silloin laski Jeſus kanſan, ja tuli ko— 


tia. Ja hänen opetuslapjenja tulimat hä= 
nen tykönjä, janoen : jelitä meille fe mertaus 
bellon ohdatteista. 

37. Niin hän wastaſi, ja ſanoi heille: jota 
“μὴ hywän fiemenen, je on Jhmifen 
vita. 

38. Mutta pelto on maailma; maan hywä 
liemen, ne oat waltakunnan lapſet; mutta 
ohdatkkeet owat pahan lapſet. 

Moſ. 3: 14. Joh. 8: 44. Ap. T. 13:10. 1306. 3: 8. 

39. Wihollinen, joka ne kylwi, on perkele; 
elonaifa on maailman loppu; mutta elo= 
miehet oivat entfelit. Joel. 3:13. Ilm.t. 14:15. 


40. Niinkuin ſiis ohdakkeet haetaan kokoon 
ja tulella poltetaan, niin pitää myös tämän 
maailman lopulla oleman. 

41. Jhmifen Poika lähettää enkelinſä, ja 
heidän pitää tofooman hänen altakunnas= 
tanja kaikki pahennukjet, ja ne jotka wää— 
ryyttä tekemät; 

42. ja heittämät heidän tulijeen pätſiin: 
|tellä pitää oleman itku ja Pammasten kiris= 
tys. Matt. 8: 12. 
43. Silloin pitää manhurskaat Fiiltämän 
niinkuin aurinto heidän Iſänſä maltakun- 
nasja. jolla on torivat kuulla, je tuulkaan! 

Dan. 12:3. 1Cor. 15: 41. 


44. Taas on taiwaan waltakunta tawaran 
wertainen, joka on peltoon kätketty, jonka 
ihminen löyſi, ja kätki ſen: ja ilon tähden, 
kuin hänellä fiitä oli, meni hän pois ja myi 
kaikki, mitä hänellä oli, ja osti jen pellon. 

g Phil. 3: 7. 

45. Taas on taitvaan waltakunta tauppa= 
miehen wertainen, joka etfii hymiä päärlyjä. 

46. ja tosta hän löyji yhden kalliin päär= 
lyn, meni hän pois, myi kaikki, mitä Hänellä 
oli, ja osti jen. 

47. Taas on taiaan valtakunta werkon 
wertainen, jota on mereen heitetty, ja kai— 
fenlaijia kokoſi. 

43. Koska je tähteen tuli, wetiwät he jen 
rannalle, ja istuivat ja eroittimat hywät 
astioihinja, mutta mädänneet he heittivät 
bois. 

49. Näin on tapahtuva maailman lopul= 
la: enfelit ulos menevät ja eroittawat pa= 
hat wanhurstasten keskeltä ; Matth. 25: 32. 

50. Ja heittävät heitä tulijeen pätjiin ; 
ſiellä pitää oleman itku ja Pammastentiristys. 

51. Sanvi Jejus heille: ymmätrjittekö te 
nämät faitti? He fanvoitvat hänelle: ymmät= 
imme, Herra. 

52. Mutta hän janoi heille: jentähden jo— 
fainen firjanoppinut, joka on taimaan wal= 


” 


takuntaan oppinut, je on perheenijännän 
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iwertainen, jota hänen tamarastanja tuo 
edes uufia ja visa 

53. Ja tapahtui, 
mät wertaukſet, läkſi hän jeltä. 


54. Ja tuin hän tuli ijänjä maalle, opetti 


hän heitä heidän ſynagogasſanſa, niin että 
he hämmästyimät, ja , 
on tämä wiiſaus ja nämät mäkemät työt? 
Parc. 6:1. Luc.4:16. 
55. Eikö tämä ole je jepän poika? eitö hä- 
nen äitinjä tutjuta Mariakji, ja hänen wel— 
jenjä Jakob ja Joſes, ja Simon ja Judas? 
Matth. 12:46. Joh. 6:42. 
56. Ja hänen vena, eifö ne kaikki ole 
meidän tyfönämme? Kusta ſiis tällä on 
nämät faitti? 
57. Ja he pahentmat hänesſä. iin janoi 
Jefus heille: ei propheeta kusſakaan hal— 
wempana pidetä kuin ijänjä maalla ja ko— 
tonanja. Marc. 6:4. Luc.4:24. Joh. 4:44. 
58. Ja ei hän fiellä monta wäkewätä työtä 


tehnyt, heidän epäuskonja tähden. Marc.6:5. 


14 Sutu. 


Siihen aikaan kuuli Herodes tetrarcha Je- 
ſukſen janoman; 

2." Ja ΜΠ paltvelioillenja: tämä on Jo— 
hannes 
ta, ja ſentähden tekee hän fenkaltaifia wäke— 
wiä töitä. Marc. 6: 14. Luc.9:7. 

3. Sillä Herodes oli ottanut Johannekjen 
fiinni, fitonut ja wankeuteen pannut, Herv= 
viakjen, weljenjä PhilippuFen emännän täh= 
ven. Matth. 4:12. Marc. 6: 17. 1.3:19, 20. 

4. Sillä Johannes oli hänelle janonut: ei 
finulle ole lumwallinen häntä pitää. 

5. ja tuin hän tahtoi hänen tappaa, pel— 
käſi hän kanſaa: fillä he pitimät hänen pro- 
pheetana. Matth. 21: 26. Luc. 20: 6. 

6. Mutta tosta Herodekjen ſyntymäjuhlaa 
hidettiin, hyppäſi H erodiakjen tytär heidän 
edesfänjä ; ja je telpaji Herodekjelle. 

1 Moj. 40:20. Marc. 6:21. 

7. Sentähden lupaji Hän hänelle wanno— 
tulla malalla antaa, mitä itänä hän anvis. 

8. Mutta niinkuin hän —— ennen 
neuwottu oli, anna minulle, ſanoi hän, täs— 
ſä — Johannes Kastajan pää. 

9. Ja kuningas tuli murheelliſekſi; mutta 
kuitenkin walan tähden ja niiden, jotka yn— 
nä atrioitjimat, käski hän antaa Hänelle. 


faulaa tornisja. 
11. Ja hänen päänjä kannettiin wadisfa, 


ja annettiin piialle, ja hän tvei fen äitillenjä. | 


oska Jeſus lopetti nä= 


anoimat: tusta tällä. 


astaja: hän on nousnut kuolluis=" 


! 
| 


| 


| 


12. Ja hänen opetuslapjenja tulimat, ja 
ottimat pois hänen ruumiinja, ja —*& 
wat jen; ja meniwät ja ilmoittimat Je— 
ſukſelle. 

13. Ja koska Jeſus jen kuuli, meni hän 
ſieltä pois haahdella erämaahan ykſinänſä. 
Ja fosfa kanſa jen kuuli, noudattimat he 
häntä jalkailin taupungeista. 

14. Ja Jeſus meni ulos, ja näfi paljon 
tanjaa, ja armahti heidän päällenjä, ja pa- 
ranfji heidän jairaitanja. Joh. 6:5. 

15. Mutta tosfa ehtoo tuli, tulimat hänen 
opetuslapjenja hänen tykönjä, ja janoimat: 
tämä on erämaa, ja aita on jo fulunut: 
laske tanja, että he menijimät kyliin, heillen- 
jä ruofaa ostamaan. Marc. 6:35. Luc. 9:12. 

16. Niin Jeſus janoi heille: ei tarmita 
v menemään pois: antafaat te heidän 
yödä. 

17. Mutta he ſanoiwat hänelle: ei meillä 
ole täsſä enää kuin wiiſi leipää ja kakſi ka— 
laa. Marc. 6:38. Joh. 6:9. 

18. Hän janvi: tuokaat minulle ne tänne. 

19. Ja fästi fanjan istua ruohon päälle, 
ja otti ne wiiſi leipää ja kakſi kalaa, tatjahti 
ie taimaajeen, kiitti, ja murji, ja antoi 
leitvät opetuslapfille, ja opetuslapjet antoi- 
wat fanjalle. Matth. 15:36. 1 Σίπι. 4:8. 1.6: 17. 

20. ja De jöimät kaikki, ja rawittiin. Niin 
he kokoſiwat tähteistä muruja, kakſitoista— 
kymmentä ἔοτία täyteen. 

21. Mutta niitä, kuin olimat jyöneet, oli 
lähes miifi tuhatta miestä, Ulman maimoita 
ja lapfita. 

22. Ja fohta waati Jejus opetuslapiianja 
haahteen astumaan, ja menemään hänen 
edellänjä toijelle rannalle, niin kauwan tuin 
hän fanjan olis tyköänjä laskenut. 

Marc. 6:45. Joh. 6:16, 17. 

23. Ja fosfa hän oli fanjan laskenut, as— 
tui hän ykſinänſä muorelle rukoilemaan. Ja 
koska ehtoo joutui, oli hän ſiellä ykjinänjä. 

24. Mutta haakji oli jo keskellä merta, ja 
ahndistettiin aalloilta; jillä wastatuuli oli. 

25. Mutta yöllä, neljännesjä wartiosſa, 
tuli Jeſus heidän tykönjä, käyden merellä. 

26. ja koska opetuslapjet näkimät hänen 
merellä käywän, peljästyimät he, ja ſanoi— 
wat: kyöpeli je on; ja huuſiwat pelon 


tähden. 


27. Niin Jeſus puhui kohta heille, ja ja 
noi: olfaat hymäsjä turivasja! minä olen: 


Ai mpor) älkaät peljästykö. 
10. Ja lähetti leittaamaan Johanneken 


28. Niin wastafi Pietari Häntä, ja janvi: 
Herra, jos {πᾶ olet, niin käske minun tulla 
tyköä etten päällä. — 

29. Niin hän ſanoi: tule! Ja Pietari as= 
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tui ulos haahdesta ja käwi wetten päällä, 
että hän menis Jeſukſen tykö. 

30. Ja koska hän näki ankaran tuulen, 
uniin hän peljästyi, ja rupeſi majoomaan, 
huuſi jk erra, auta minua! 

31. Niin Jejus ojenfi kohta kätenjä, ja 
tarttui häneen, ja janoi hänelle: o {πὰ heit= 
kouskoinen, mikſis epäilit? 

32. Koska he astuimat haahteen, niin tuuli 
tyweni. 

33. Mutta ne, jotka oliwat haahdesſa, tu— 
liwat ja 5——— häntä, ja janvimat: 
totijesti olet [inä Jumalan Poika. 

34. Ja koska he olimat menneet ylite, tu= 
limat he Genetjaretin maalle. Marc. 6:53. 

35. Ja foska jen paikan miehet tunjimat 
hänen, lähettimät he ympäri ἴαϊξέεα fitä 
maata, ja toitvat hänen tykönjä kaitkinaifia 
ſairaita. 

36. Ja rukoiliwat häntä, että he ainoas— 
taan hänen mwaatteenja palteejeen faifimat 
rueta. Sa kaikki, jotka ſiihen rupeſiwat, tu= 
liwat terweekſi. Matth.9:21. Marc.3:10. Luc. 6:19. 


15 Luku. 
Ifäin fäädyistä. Kananean waimo. Jeſus ruokkii 
4000 miestä. 
Silloin tulimat Jejukfen tykö Kirjanoppi- 
neet ja Pharijeukjet Jeruſalemista, ja ſa— 
noiwat: Marc. 7: 1. 

2. Mikfi ſinun opetuslapjes rikkomwat wan— 
hinten ſäädyn? jillä ei he peje täfiänjä lei- 
pää [ödesfänjä. 

3. Niin hän mastaten janoi heille: mikſi 
myös te rifotte Jumalan käskyn, teidän ſää— 
tynne tähden? 

4. Sillä Jumala Fästi, janoen: kunnioita 
iſääs ja äittäs : ja jota kiroilee ijää eli äitiä, 
hänen pitää kuolemalla kuoleman. 

2 Moſ. 20:12. [. 21:17. 3 Moſ. 20:9. 5 Mof.5:16. 
San.1. 20:20. Eph. 6:2. 


5. Mutta te janotte: jokainen ſanokaan 
iſälle taikka äitille: je on uhrattu, jolla finua 
piti minulta autettaman: ja ei enſinkään 
funnioittaiji jäänjä eikä äittänjä. Marc. 7. 11. 

6. ja te olette rifkoneet Jumalan täskyn 
teidän jäätynne tähden. 

7. Ze ultokullatut! Jefjatas ennusti teistä 
oikein, janoen: 

8. Tämä fanja lähestyy minua juullanja, 
ja funnioittaa minua huulillanja; mutta 
heidän ſydämenſä on kaukana minusta. 

Ef. 29:13. Marc. 7: 6. 

9. Waan turhaan he minua palmeletvat, 
opettain niitä opetukjia, jotka owat ihmis= 
ten täskyt. 


Marc. 7: 14. 


= 10. Ja hän futjui tanjan tykönjä, ja janoi 


heille: tuulkaat ja ymmärtäkäät! 

11. (i je ihmistä jaastuta, kuin juusta 
menee jijälle; mutta fe, kuin juusta tulee 
ulos, jaastuttaa ihmijen. 

12. iin tulimat hänen opetuslapijenja, ja 
ſanoiwat hänelle: tiefittös, että Pharifeukjet 
bahenimwat, koska he tämän puheen tuulimat? 

13. Mutta hän mwastafi, ja ſanoi: jokainen 
istutus, jota ei minun taimaallinen Jjäni 
ole istuttanut, pitää juurinenja rewittämän 

[08. 305. 15:9. 

14. Antakaat heidän olla: he omat jokiat 
jottain taluttajat; jos jokia ſokiata taluttaa, 
niin he molemmat tuoppaan lankeewat. 

Matth. 23:16. Luc. 6:39. 

15. Niin wastaſi Pietari, ja janvi Hänelle: 
jelitä meille tämä wertaus. Marc. 7:17. 

16. Niin Jeſus fanvoi: wieläkö te myös 
olette ymmärtämättömät? 

17. Ettekö te wielä ymmärrä, että kaikki, 
mitä juuhun jijälle menee, je menee wat— 
jaan, ja fillä on luonnollinen ulostäyminen. 

18. Mutta jotka juusta tulemat ulos, πὸ 
lähtevät ſydämestä ulos, ja jaastuttamat 
ihmiſen. 

19. Sillä ſydämestä tulemat ulos pahat 
ajatufjet, murhat, jalamuoteudet, huoruu- 
Det, warkaudet, määrät todistukjet, pilkat : 

1 Moj. 6:5. 1.8:21. 

20. Mämät omat ne, jotka jaastuttaivat 
ihmiſen; mutta pejemättömillä täjillä ſyödä, 
et jaastuta ihmistä. 

21. Ja Jejus läkji fieltä ja poikkefi Tyrin 
ja Gidonin maan ääriin. Marc. 7:24. 
22. ja katſo, Kananean waimo, jota niis- 
tä maan ääristä oli tullut, huufi häntä, jaz 
noen: Herra, Datvidin poika, armahda mi- 
nun päälleni: minun tyttäreni waiwataan 
hirmuijesti perkeleeltä. 

23. Mutta ei hän janaakaan häntä was— 
tannut. Niin hänen opetuslapjfenja tulivat 
ja rukoiliwat häntä, janoen: eroita häntä 
ſinustas; ſillä hän huutaa meidän jäl= 
keemme. 

24. Niin hän wastaten ſanoi: en ole minä 
lähetetty, maan kadotettuin lammasten tykö 
Israelin huoneesta. — matty. 10:5, 6. Ap. T. 13:46. 
25. Mutta je tuli ja kumarſi häntä, ja= 
noen: Herra, auta minua. 

26. Yin hän wastaten fanoi: ei ole ſowe— 
[ta ottaa lasten leipää ja heittää penitoille. 
27. MNiin fe wastaſi: totta Herra, ſyöwät 
kuitenkin penikatkin niistä muruista, jotka 
heidän herrainja pöydältä putoomat. 

28. Silloin Jefus vastaten janvi hänelle: 
o aimo, juuri on finun uskos, tapahtu- 
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foon finulle niinkuin {πᾶ tahdot. ja hänen 
tyttärenjä tuli fillä hetkellä termeetji. 

29. Ja Jeſus läkji fieltä ja tuli Galilean 
meren tykö, ja astui wuorelle, ja istui ſiihen. 

Marc. 7:31. 

30. Ja paljo kanſaa tuli hänen tykönjä, ja 
toivat tansjanja ontuwia, jokioita, mytkiä, 
raajarittoja ja paljon muita, ja lastiwat 
Jeſuükſen jalkain eteen; ja hän paranfi het 
dän. Eſ.35:5. Marc. 7:32. 

31. Niin että kanſa ihmetteli, tosta he nä- 
kiwät mykät puhuvan, raajarikot termweenä, 
ontuivat käywän ja ſokiat näkemän, ja kun— 
nioitjimat Jsraelin Jumalata. 

32. Ja Jeſus kutſui opetuslapjenja tykön- 
jä, ja janot: minä armahdan fanjaa, että he 
oiwat jo folme päivää minun tykönäni it 
pyneet, ja ei ole heillä mitään yötämätä: 
ja en minä tahdo heitä tyköäni ſyömätä las— 
fea pois, ettei he tiellä waipuiji. arc.s:1,2. 

33. Niin janoimat hänen opetuslapjenja 
hänelle: tusta me jaamme täsjä erämaasja 
miin monta leipää, fuin me rawitſemme 
niin paljon fanjaa? 

34. Ja Jeſus Ἰαποὶ heille: montako leipää 
teillä on? He ſanoiwat: jeitjemän, ja wähä 
falaijia. | 

35. Niin hän täski fanjan maan päälle is— 
tua atrioitjemaan. 

36. Ja hän otti ne jeitjemän leipää ja ka— 
lat, Kiitti, murji ja antoi opetuslapfjillenja, 
ja opetuslapfet antoivat tanjalle. matty. 14:19. 

37. Ja he ſbiwät kaikki, ja raivittiin, ja ot= 
timat ylös mitä litafji jät, jettjemän täyſi— 
näistä toria muruja. 

58. Mutta niitä, tuin ſöiwät, oli neljä tu- 
hatta miestä, lman maimoita ja lapiita. 

39. Ja tuin hän oli fanjan ΤΌΝ las⸗ 
kenut, astui hän haahteen, ja tuli Magda— 
lan rajoille. 


16 Luku. 

Pharijeusten Gapatus. — Pietarin 
Kristukjen ja hänen feuraajainja kärjimijestä. 
J tuliwat hänen tykönſä Phariſeukſet ja 
Sadduceukjet ja kiuſaten anoivat häneltä, 
että hän mertin taiwaasta ojoittais heille. 

: Matth. 12:38. Marc.8:11. 

2. Niin hän mwastaji, ja ſanoi heille: koska 
ehtoo tulee, niin te janotte: jeijes tulee; jillä 
taivas rustottaa; Ruc. 12:54. 


Merkin pyytäminen. 
tunnustus. 


3. Ja huomeneltain: tänäpänä tulee kowa 
ilma; jillä tamas rustottaa ja on walju. : 


Te ultokullatut! te taidatte taivaan müo— 


Don tuomita, mutta aikain merkkejä et te 


taida tuomita ? : 
4. Tämä häijy ja huorintekiä jukukunta 


etſii merkkejä, ja ei hänelle pidä merkkiä an= 
nettaman, aan Jonan propheetan merffi. 

| ja hän jätti heidän, ja meni pois. 
Jon.2:1. Matth. 12:29. 

5. Ja tosta hänen opetuslapjenja oliwat 
tulleet ylitje toijelle rannalle, oliwat he un- 
hottaneet ottaa leipiä myötänjä. — marc.s:14. 

6. Mutta Jeſus janoi heille: katjokaat ja 
kawahtakaat teitänne Pharijeusten ja Sad- 
Duceusten hapatukjesta. Lue. 12:1. 

7. Niin Ge ajattelimat itjellenjä, janoen: je 
on, ettemme ottaneet leipiä myötämme. 

8. Mutta tosta Jeſus jen ymmärji, janoi 
hän heille: te mähäustoijet! mitä te ajatte- 
lette testenänne, ettette leipiä myötänne ot= 
taneet ὁ 

9. (Ettekö mielä ymmärrä, taikka ettekö te 
muista niitä iittä leipää wiidelle tuhan- 
nelle, ja fuinta monta foria te korjaſitte? 

Matth. 14:17, 20. Joh. 6:9. 

10. Niin myös niitä jeitjentä leipää nel- 
jälle tuhannelle, ja kuinka monta foria te 
forjajitte? Matth. 15:34. 

11. Stuinfa et te ymmärrä, etten minä [εἰς 
wästä teille fitä janonut, että teidän pitäis 
kawahtaman teitänne Pharijeusten ja Sad= 
Duceusten hapatukjesta? 

12. Silloin Pe ymmärjimät, ettei hän käs— 
kenyt heitä itjeänjä kawahtaa leimän hava- 
tufjesta, mutta Pharifjeusten ja Saddu- 
ceusten opista. 

13. Mutta foska Jeſus tuli Cejarean maan 
ääriin, jofa kutſutaan Philippukjen, kyſhi 
hän opetuslapfiltanja, ja janot: kenenkä ja= 
nowat ihmijet minun, Jhmijen Pojan, ole= 
an ? Marc. 8: 27. Luc. 9:18. 

14. Niin he janoimat: monitahdat Johan= 
nes Ktastajan; mutta muutamat (lian; 
muutamat taas Jeremian, taitta jontun 
propheetaista. Matt. 14:2. 

15. Ganoi hän heille: mutta fenentkä te ja= 
notte minun oleman? : 

16. Ydastafi Simon Pietari, ja janoi: {πᾶ 
olet Kristus, jen elämän Jumalan Poika. 

Joh. 6:69. [. 11:27. Ap.T. 8:37. L. 9:20. 
1 ϑοῇ. 4:15. 1.5:5. 

17. Ja Jeſus wastaten janot hänelle: au= 
tua3 olet jinä, Simon Jonan poika! ſillä ei 
[iha eitä veri ilmoittanut fitä finulle, mutta 
minun Iſäni, joka on taiwaisſa. 16or.2:10. 

18. Mutta minä myös a ſinulle: jinä 
olet Pietari, ja tämän fallion päälle tahdon 
minä rafeta minun feurakuntani, ja helwe— 
tin portit ei pidä häntä woittaman. 

Gjf. 28:16. Joh. 1:42. 1 Cor. 3: 11. Eph. 2:20. 
| 19. Ja minä annan finulle taivaan al= 
takunnan awaimet: ja mitä ſinä maan pääle 
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45, Mattheukjen Cwangeliumi. 


lä, fidot, pitää fidotun oleman taimaisja, ja 


mitä [inä päästät maan päällä, jen pitää 


oleman päästetyn taitvaisja. 
Matth. 18: 18. Jol. 20: 23. 
20. Niin hän haastoi opetuslapfianja kel= 
lenkään fanomasta, että hän oli Jeſus Kris= 
tus. Matth. 17:9. Marc. 8:30. Luc. 9:21. 
21. Siitä ajasta rupeſi Jejus julistamaan 
opetuslapfillenja, että hänen piti Jerujale= 
miin menemän, ja paljon manhemmilta ja 


pappein päämiehiltä ja kirjanoppineilta kär= 
limän, ja tapettaman, ja folmantena päi= 


wänä ylösnouſeman. 
Matth. 20: 17, 18. Marc. 8: 31. 

22. Ja Pietari otti hänen erinänjä, rupefi 
häntä nuhtelemaan, janoen: armahda itfeäs, 
Herra: älköön finulle je tapahtuko! | 
23. iin hän käänji hänenjä ympäri, ja 
anoi Pietarille: mene pois minun tyköäni, 
τὰς ſinä olet minulle pahennukjetji: 
ettes ymmärrä niitä, jotta Jumalan omat, 
mutta ne, jotka ihmisten omat. 


24. Silloin Jefus ſanoi opetuslapfillenja: | 


jos joku tahtoo minun peräsfäni tulla, hän 
kieltäkään itjenjä, ja ottakaan ristinſä, ja 
jeuratkaan minua; 

Matth. 10:38. Marc. 8: 34. Luc. 9:23. Luc. 14:27. 


25. Gillä jota tahtoo hentenjä mwapahtaa, 
hän hukuttaa jen; mutta jota henkenſä hu= 


futtaa minun tähteni, hän löytää jen. 
Matth. 10:39. Marc. 8: 35. Luc.17:33. Jol. 12:25. 


26. Sillä mitä je auttaa ihmistä, jos hän 


faifen maailman voittais, ja fielullenja tais 


wahingon? taikka mitä antaa ihminen fie= 
Marc.8:36,37. Luc. 9: 25. | 
27. Sillä SUNE Poika on tulema Jiänz | 
jä tunniasja entkelittenjä tansja, ja filloin 1: 
ykſi mies hänen tykönjä, ja lankefi polwil— 
lenſa hänen eteenjä; 


lunja lunastufkjetji ? 


hän makſaa kullenkin töidenjä jälteen. 
Yf. 62:13. Zach. 14:5. Matth. 25:31. 1.26: 64. 
Marc. 8:38. Rom. 2:6. Jud. Cp. w. 14. Ilm.k. 2:23. 


28. Totifesti minä janon teille: muutamat | 


ſeiſowat täsſä, joiden ei fuinkaan pidä kuv= 


lemata maistaman, fiihen asti tuin he nä— 


femät Jhmijen Pojan tuleman hänen wal— 
takunnasjanja. ὁ. Marc. 9:1. Luc.9:27. 


17 Sutu. 


Jefukfen Firkastuminen. Kuutaudikkinen. Jefus ennustaa 
E fuolemaanja. Beron matjo. 
E fuuden päimän perästä otti Jefus Pie- 
tarin ja Jakobin ja Johannekſen hänen wel— 
Jenjä, ja wei heidän erinänjä tortialle wuo— 
relle. Marc. 9:2. Luc. 9:28. 
2. Ja kirkastettiin heidän edesfänjä, ja hä— 
nen kaswonſa paistoimwat niintuin aurinko, 
ja hänen maatteenja tulimat walkiakſi niin= 
uin walkeus. 
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3. ja fatjo, heille näkhimät Mofes ja Elias, 

jotta puhuimat hänen tansjanja. 
4. Niin wastaſi Pietari, ja janvi Jeſuk— 
ſelle: Herra, meidän on täsjä τυ olla: 
108 find tahdot, niin me teemme tähän kol— 
me majaa, jinulle yhden, ja Moſekſelle yh— 
Den, ja Elialle yhden. 

5. Wielä hänen puhuisjanja, katjo, pais= 
taiva pilivi ympärivarjoji heidän, ja tatjo, 
ääni pilmestä janot: tämä on je minun τὰς 
fa3 Poikani, johonka minä mielistyin: kuule 
faat häntä. 

Matth. 3:17. Marc. 1:11. 1.9:7. Joh. 1:34. 2 Piet. 1:17. 

6. ja tuin opetuslapjet jen kuulimat, lan— 
keſiwat he kaswoillenſa, ja peljästyimät fan= 
gen kowin. 

7. Ja Jeſus tuli, ja rupefi heihin, ja janvi: 
noustaat, ja älkäät peljättö. 

8. Mutta koska he jilmänjä nostimat, ei he 
fetään nähneet, maan Jeſukſen ykjinänjä. 

9. ja tuin he menivät muorelta alaa, 
haastoi Jefus heitä, janoen: älkäät kellen— 
fään tätä näkyä ſanoko, fiihen asti kuin Ih— 
mijen Poika kuolluista noujee. — Matto. 16:20. 

10. Niin hänen opetuslapjenja khjyimät 
häneltä, janoen: milli fiis kirjanoppineet fa= 


nowat, että Elian pitää ennen tuleman? 


11. Niin Jefus wastaten Ἰαποὶ heille: 
Elias tojin tulee ennen, ja kohentaa kaikki. 
Mal. 4:5. Matth. 11: 14. Marc. 9:11, 12. 
12. Mutta minä janon teille: Elias on jo 
tullut; ja ei he tunteneet Däntä, mutta teki— 
vät hänelle mitä he tahtoivat. Niin myös 
Ihmiſen Poika on heiltä kärjimä. 
13. Silloin ymmärſiwät opetuslapfet Hä= 
nen Johannes stastajasta janoneen heille. 
14. Ja tuin he fanjan tykö tuliwat, tuli 


Marc. 9:17. Luc. 9:38. 

15. Ja ſanoi: Herra, armahda minun poi= 
faani, ſillä hän on kuutauvdillinen ja kowin 
waiwataan; {Π{ hän lankee ufein tuleen, 
ja uſein tveteen. 

16. Ja minä toin hänen finun opetuslas= 
tes tykö, ja ei he woineet häntä parantaa. 

17. Niin Jejus mastaten janoi: o epäus— 
foinen ja nurja ſukukunta! kuinka kauwan 
minun pitää teidän fansjanne oleman? 
fuinfa kauwan minun pitää teitä kärfimän? 
Suofaat häntä minulle tänne. 

18. Ja Jeſus rankaiſi fitä, ja perkele meni 
hänestä ulos ; ja poika parani fillä hetkellä. 

19. Silloin meniwät opetuslapjet Jeſukſen 
tykö erinänjä, ja ſanoiwat: miks'en me woi— 
neet fitä ajaa ulos? 

20. Niin Jejus fanoi heille: teidän epäus= 
fonne tähden. Sillä totijesti minä janon 
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teille: jos teillä olis usko niinkuin jinapin 
fiemen, niin te taitaijitte janoa tälle wuo— 
relle: fiirvä finns tästä finne, niin je fiir= 
tyis, ja ei teille mitään oliji mahdotointa. 
Matth. 21:21. Marc.11:23. Luc.17;6. 1 Cor. 18:2. 
= 21. Baan tämä juku ei mene muutoin 
1108 kuin rukoukſella ja paastolla. 
22. Koska he ajuimat Oalileasja, ſanoi 


Jefus Heille: tapahtuma on, että Jhmijen 


Poika annetaan ylön ihmisten käjiin. 
Matth. 16:21. 1.20:18. Marc. 9:31. Luc. 9:22, 44. 
[. 18: 31. 1.24: 26. 


23. Ja he tappamat hänen, ja tolmantena 
päivänä hän nouſee 1lös. ja he tulimat 
jangen murheellijekji. 

24. Mutta koska he menimät Kapernau— 
miin, tuliivat erorahan ottajat Pietarin 
tykö, ja janoimwat: eikö teidän mestarinne 
ole tottunut erorahaa makſamaan? 

25. Sanoi hän: on. Ja kuin hän tuli huo— 
neejeen, ennätti hänen Jefus, ja janoi: mi— 
tää luulet, Simon? kuilta maan kuninkaat 
ottavat tullin eli eron? omilta lapjiltanja, 
taikka wierailta? Patth. 22:21. Rom. 18:7. 

26. Pietari janoi Hänelle: wierailta. Sanoi 
Jeſus hänelle: niin lapjet omat wapaat. 

27. Mutta ettemme heitä pahentaiji, niin 
mene merelle, heitä ontfes, ja ota je kala, 
fuin enſin tulee ylös, a avaa hänen juunja, 
niin ſinä löydät rahan: ota je, ja anna 
heille minun ja ſinun edestäs. 


18 Luku. 


Pahennusten Farttamifesta. Anteekji antamifesta. 


Silla hetkellä tulimat opetuslapjet Jetukfen 
tykö, janoen: tuta fiis on juurin taimaan 
maltafunnasja? Marc. 9:33, 34. Luc. 9:46. 

2. Ja Jeſus kutjui tykönjä lapjen, ja afetti 
jen heidän keskellenſä; 

5. ja fanot: totijesti minä janon teille: 
ellet te käänny ja tule niinkuin lapiet, niin 
et te ſuinkaan tule fijälle taivaan waltakun— 
taan. Matth. 19: 14. 1 Cor. 14:20. 

4. Sentähden joka itjenjä alentaa niinkuin 
täinä lapji, je on juurin taimaan waltakun— 
nasja. 

5. Ja jota holhoo jenkaltaijen lapfen mi- 
nun nimeent, hän holhoo minun. matts. 10:42. 

6. Mutta joka pahentaa yhden näistä pie— 
nimmistä, jotta uskowat minun päälleni, 


parempi hänen olis, että myllyn kivi ripus⸗ 


tettaijiin hänen taulaanja, ja hän upotettai- 
ſiin meren ſywyyteen. — Marc.9:42. Lue.17:1,2. 


fuitenfin jitä ihmistä, jonka kautta pahen= 
nus tulee! 1 Got. 11:19. 

8. Mutta jos finun kätes taikka jalkaa pa— 
hentaa finun, niin leifkaa ne pois, ja heitä 


pois tyköää. Parempi on jinun elämään 


|ijälle mennä ontumana taikka raajarittona, 

tuin että jinulla olis kakſi fättä eli kakſi jal- 

faa, ja heitettäijiin ijankaikkijeen tuleen. 
atth. 5:30. Marc. 9:43. Col. 5:5. 

9. Ja jos jinun ſilmäs pahentaa jinun, 
niin puhtaije je ulos, ja heitä pois tyköäs. 
Parempi on ſinun jilmäpuolena elämään 
ſiſälle mennä, tuin että jinulla olis kakſi fil 
mää, ja Deitettäijiin helwetin tuleen. 

10. Katjofaat, ettette fatjo hlön yhtäkään 
näistä pienimmistä; ſillä minä janon teille: 
heidän enfelinjä tatmaisja näfemät aina mi= 
nun Iſäni kaswot, jota on taimaisja. 

Bi. 34:8. 

11. Sillä Jhmijen Poika tuli autuaafji te— 
femään itä, tuin fadonnut oli. — 2uc.19:10. 

12. Mitä te luulette? jos — ihmiſellä 
olis ſata lammasta, ja ykſi heistä ekſyis: 
eifö hän jättäiji yhdekjäntymmentä ja yhdet: 
jän, ja menis wuorille, ja etjis jitä ehſynyt— 
tä? Luc. 15:4. 

13. Ja 108 niin tapahtuu, että hän löytää 
jen, totijesti janon minä teille: hän iloitjee 
enämmin jiitä tuin yhdekjästäktymmenestä 
ja yhdekſästä, jotka ei ekjyneet. 

14. Niin ei ole myös teidän Jjänne tahto, 
jota on taimaisja, että joku näistä pienim- 
mistä hukkuis. 

15. Mutta jos finun meljes rikkoo finua 
wastaan, niin mene ja nuhtele häntä tah= 
Den kesken ykjinänjä. Jos hän ἤπια kuulee, 
niin [inä olet meljes woittanut. — 39oj.19:17. 

Luc. 17:3. Gal. 6:1. 1Cor. 6:19. Jac.5:19, 20. 

16. Mutta 108 ei hän finua kuule, niin ota 
wielä ykſi eli kakji fansjas, että kaikki aſia 
fahden eli folmen todistajan juusja olis. 

5 Mof. 19:15. Joh. 8: 17. 5 δον. 18:1. Hebr. 10:28. 

17. Mutta ellei hän niitä tahdo kuulla, 
niin jano jeurafunnalle; ellei hän jeuratun= 
taa tottele, niin pidä häntä pakanana ja 
Publikanina. 

Mom. 16:17. 1 δον. 5:9. 2Thesſ. 3: 14. 2Joh. w. 10. 

18. Totiſesti janon minä teille: kaikki, mitä 
te maan päällä jidotte, pitää myös oleman 
lidotut taimaasja: ja kaikki, mitä te pääs 
tätte maan päällä, pitää myös oleman pääs 
tetyt taiwaasſa. Ratth. 16:19. Joh. 20:23. 

19. Taas janon minä teille: misjä ikänä 
— kakſi teistä ſopiwat maan päällä; 
jota he rutoilemwat, jen heidän pitää jaaman 


7. Woi maailmaa pahennusten tähden, | minun Jfältäni, joka on taiwaisja. 


ſillä pahennukjet kumminkin tulemat! 


Wol | 


Matt. 21:22. 190h. 3: 22. 15:14. Jac. 4:3. 
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20. Sillä kusja kakſi taikka folme tulemat 
fofoon minun nimeent, ſiinä minä olen hei— 
Dan keskellänjä. = ==: 2 0 uu ὦ 
21. Silloin Pietari tuli hänen tykönjä, ja 
Janoi: Herra, kuinka ufein minun pitää wel- 
jelleni, jofa riffoo minua wastaan, anta- 
man anteeffi? onto feitjemäsjä kerrasja kyl— 
τὰ Luc. 17:4. 
22. Sanoi Jefus hänelle: en minä jano 
ſinulle ainoastaan jeitjemän kertaa, mutta 
jeitjemäntymmentä kertaa jeitjemän. 

23. Gentähden on taimaan waltafunta ku— 
ninkaaſeen mwerrattu, jota tahtoi lukua las— 


kea paleliainja kansſa. 


24. Ja kuin hän rupeſi laskemaan, tuli 
= ὉΠ hänen eteenjä, jota oli hänelle meltaa 
toe tuhatta leiwiskätä. 

25. Mutta ettei hänellä ollut maraa mak— 
jaa, fästi hänen herranja hänen myytää, ja 
hänen emäntänjä ja lapjenja, ja kaikki mitä 
hänellä oli, ja mafjettaa. . 
= 26. iin je palmelia lankeſi ἀμ ja 
rukoili häntä, janoen: herra, ole tärjimälli- 
nen minun fansjani, ja minä maljan kaikki 
jinulle. : 

27. iin armahti herra ſitä paltveliata, 
päästi hänen, ja antoi hänelle melan anteetji. 
= 28. Niin je palivelia meni ulos, ja löyſi 
yhden fansjapalmelioistanja, jota hänelle 
oli welkaa jata penninkiä: ja hän tarttui 
häneen, ja tiristi häntä kurkusta, janoen: 
mafja minulle welkas. 

29. Niin hänen fansjapalvelianja lantefi 
"maahan hänen jalkainja juureen, ja rukoili 
häntä, janoen: ole färjimällinen minun 
fansjani, ja minä majan kaikki finulle. 

30. Mutta ei hän tahtonut, maan meni 
ja Deitti hänen torniin, fiihen asti kuin Hän 
welan matkjais. ; | 
31. Mitta tosta muut hänen kansſapal— 
welianſa näkiwät mitä tehtiin, murhehtimat 
he jangen kowin, tulimat ja ilmoittivat her- 
rallenſa taiten, mitä tehty oli. 

32. Gillvin kutſui herra hänen eteenjä, ja 
janoi hänelle: finä paha palmelia, minä 
annoin jinulle anteefji kaiken jen melan, 
ettäs minua rutoilit: 
= 33. Eikö myös ſinun pitänyt armahtaman 
ſinun kansſapalweliatas, ninkuin minäkin 
armahdin ſinua? 


| — 34. Ja hänen herranſa wihastui, ja antoi 


hänen pyötmeleille, ſiihen asti kuin hän mak— 
lais kaikki, mitä hän oli hänelle velkaa. 

= 35. Niin myös minun taimwaallinen Iſäni 
| tekee teille, jollette kukin meljellenjä teidän 
= Tydämistänne anna anteekji Heidän rikof= 
Tanja. Matth. 6:14. Marc. 11:26. 
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19 Luku. 


Atviofäädystä. Lapfia fiunataan. Elämän tiestä. 

v Rikkaudesta. 

Ja tapahtui, koska Jeſus oli lopettanut 
nämät puheet, läkſi hän Galileasta ja tuli 
Judean maan rajoille, fille puolelle Jorda— 
nin. Marc. 10:1. 

2. Ja paljo Fanjaa jeurafi häntä, ja hän 
paranſi heitä fiellä. 

3. Ja Pharijeukjet tulimat hänen tykönjä, 
kiuſaſiwat häntä, ja janvimat hänelle: jaato 
mies eritä waimostanſa faikkinaifen ſyyn 
tähden? 

4. Niin hän wastaſi, ja janvi heille: ettekö 
te ole lukeneet: ἊΝ alusta ihmijen teki, mie= 
hekſi ja waimokſi hän heidän teki? 

i 1 Mof. 1:27. 1.5:2. Mal. 2: 14. 

5. Ja ſanoi: jentähden pitää ihmijen luo— 
buman ijästänjä ja äitistänjä, ja waimoon— 
ja fioottu oleman, ja ne kakſi tulemat yhdekſi 
lihakſi: 1 Mof.2:24. Marc. 10: 7. 

1 δου. 6:16. 1.7:10,11. Gph.5:31. 

6. iin ei he ole enää kakfi, mutta ykſi li— 
ha. Jonka ſiis Jumala yhteen jowitti, ei 
pidä ihmijen jitä eroittaman. 

7. He fanoitvat hänelle: mikſi Mofes käski 
antaa erofirjan ja hyljätä hänen? 

5 Mof. 24:1. Matth. 5:31. 

8. Sanoi hän heille: teidän ſydämenne 
fomuuden tähden talli Mofes eritä teitä tei= 
Dän waimoistanne; maan ei alusta miin 
ollut. 

9. Mutta minä janon teille: tuta ikänä 
hylkää maimonja muutoin kuin huoruuden 
tähden, ja nai toijen, hän tekee huorin; ja 
jota jen hyljätyn ottaa, hän tekee huorin. 

Matth. 5:32. Marc. 10:11. Luc. 16:18. 

10. Hänen opetuslapjenja ſanoiwat hä— 
nelle: 108 miehen aſia niin on maimon kans— 
ja, et ἫΝ ole hywä παῖδα. 

11. Niin hän janoi heille: ei tätä janaa 
taikki Käjitä, mutta ne, joille je annettu on. 

1 Cor. 7: 2, 7, 9,17. 

12. Sillä muutamat viat tuohitut, jotka 
äitinſä tohdusta niin ſyntyneet omwat; ja 
owat tuohitut, jotka ihmijiltä kuohitut ovat; 
ja ovat fuohitut, jotka tamaan waltakun= 
nan tähden itje heitänjä kuohinneet owat. 
sofa jen taitaa käſittää, fe täjittäkään. 

1 Cor. 7: 82,94. 1.9:5. 

13. Silloin wietiin hänen tykönjä lapjia, 
että hän laskis tätenjä heidän päällenjä ja 
rutoilis; mutta opetuslapjet nuhteliivat hei— 
tä. Marc. 10: 13. Luc. 18:15. 

14. aan Jefus janvi: jallitaat lasten 
olla, ja ältäät Heltäkö heitä tulemasta mi— 
54* 


P. Matthenkjen Cwangelinmi. 


mun tyköni; fillä fenkaltaisten on taimaan 
waltakunta. Matth. 18: 8, 

15. Ja tuin hän oli pannut fätenjä Hei- 
dän päällenjä, meni hän fieltä pois. 

16. Ja fatjo, ykſi tuli ja janoi hänelle: 
hymä Mestari! mitä hywää minun pitää 
tetemän, että minä jaijin ijantkaikkijen elä= 
män? Marc. 10: 17. Luc. 18:18. 

17. Niin Hän ſanoi Hänelle: mikſi jinä tut- 
jut minun hywäkſi? (i ole kentään hymä, 
maan ykſi Jumala. Mutta 105. {πᾶ tahdot 
elämään fijälle tulla, niin pidä tästyt. 

18. Hän fanoi hänelle: tutka? Jeſus ja- 
noi: ei finun pidä tappaman: ei jinun pidä 
huorin tekemän: ei jinun pidä mwarastaman: 
ei finun pidä määrin todistaman: 

1 Mof. 20:13, 2c. 5 Mof.5:17,2c. 

19. Kunnioita iſääs ja äitiäs : ja ſinun pi— 
tää rafastaman lähimmäistäs niinkuin itje 
ſinuas. 3 Moſ. 19:18. Matth.15:4. 1.22:39. 

Rom. 13:9. Gal. 5:14. Eph.6:2. Jac. 2: 8. 

20. Sanoi nuorukainen hänelle; kaikki nä= 
mät olen minä pitänyt nuoruudestani: mi— 
tä mielä minulta puuttuu? 

21. Sanoi Jeſus hänelle: jos {πᾶ tahdot 
olla täydellinen, niin mene ja myy mitä 
linulla on, ja anna waiwaiſille: ja finun 
pitää jaaman tamaran taimaasja: ja tule 
ja jeuraa minua. Matt. 6:20. Luc, 12:33. 

22. Mutta koska nuorukainen tuuli jen 
buheen, meni hän pois murheisjanja; fillä 
hänellä oli paljo tamwarata. 

23. Mutta Jeſus ſanoi opetuslapfillenja: 
totijesti janon minä teille: vikas tulee työ— 
läästi taitvaan waltakuntaan. 

Marc. 10:24. 1 Φ πι. 6:9, 10. 

24. Ja taas janon minä teille: huokiampi 
on famelin fäydä neulan ſilmän läpitje tuin 
rikkaan tulla Jumalan maltafuntaan. 

25. Mutta koska hänen opetuslapjenja fen 
fuulimat, peljästyitvät De jangen towin, ja 
noen: kuka {15 taitaa autuaakji tulla? 


27. Silloin wastaſi Pietari, ja ſanoi hä— 
nelle: fatjo, me luomuimme faikista ja jeu- 
raamme jinua: mitä ſiis meidän fittä on? 

Marc. 10:28. Luc. 18:28. 

28. Niin janoi Jejus Heille: totijesti janon 
minä teille, te jotta minua olette ſeuranneet 
Niinä uudesja fyntymijesjä, koska Ihmiſen 
Poika istuu hänen tunnianja istuimella, pi— 
tää myös teidän istuman tahdellatoista= 
fmmenellä istuimella, tuomiten fakjitoista= 
kymmentä Jsraelin ſukukuntaa. uc.22:29, 30. 


29. Ja jofainen, kuin luopui huoneista, 
taikka meljistä, taikka fijarista, taikka ijästä, 
taikka äitistä, taikka emännästä, taikka lap= 
lista, taikka pellosta, minun nimeni tähden, 
hänen pitää jatakertaijesti jaaman, ja ijan— 
kaikkiſen elämän perimän. 
5 Mof. 33:9. Job.42:12. Marc. 10:30. 
30. Mutta monta enfimmäistä tulee wii- 
meifeffi, ja wiimeistä enjimmäijetji. 
Matth. 20:16. Parc. 10:31. Luc. 13:30. 


20 Sutu. 


Vertaus wiinamäestä. Kristukjen karjimijestä. 
Opetuslasten riita. Kakſi jokiata. 


Siltä taimaan maltafunta on perheen 
jännän mwertainen, jota marhain huomenel- 
tain läkſi ulos — työmäkeä wii⸗ 
namäkeenſä. 

2. Ja kuin hän oli ſopinut työmiesten 
kansſa päimäpenningistä, lähetti hän heidän 
wiinamäteenjä. 

3. Ja hän meni ulos ΠΕ tolmannella het= 
fellä, ja näki muita jeijoman turulla jouti= 
lasna; 

4. Ja ſanoi heille: menkäät myös te wii— 
namäkeen, ja mitä kohtuullinen on, niin mi— 
nä annan teille. Yiin he menimät. 

5. Zaas hän meni ulos ΠΕ tuudennella ja 
yhdekjännellä hetkellä, ja teki myös miin. 

6. Mutta yhdellätoistatymmenennellä het= 
fellä läkſi hän ulos, ja löyji muita joutilas= 
na jeijomasta, ja janoi heille: mikſi te täsſä 
faifen päimän joutilasna jeijotte ὁ 

7. He ſanoiwat hänelle: jillä ei ole kenkään 
meitä paltfannut. Hän janot heille: menkäät 
te myös minun witnamätkeeni, ja mitä koh— 
tuus on, pitää teidän jaaman. 

8. Mutta koska ehtoo tuli, janoi wiina— 
mäen ijäntä perheenjä haltialle: kutſu työs 
wäki, ja makja heidän paltkanja, rumeten 
wiimeifistä enfimäiliin asti. 

9. Ja fuin ne tulimat, jotka ΠΕ yhdellä— 
| toistatymmenennellä hetkellä tulleet oliwat, 
ſaiwat he tukin pennintinjä. 

10. Mutta koska enfimäijet tulimat, luu— 
liwat he enämmän jaawanja; ja he myös 
ſaiwat tukin pennintinjä. 

11. Ja kuin he jatvat, napijitvat De per= 
heeniſäntätä wastaan, 

12. Sanoen: nämät mwiimeijet owat yhden 
hetken työtä tehneet, ja ſinä teit heidän mei— 
dän merrakjemme, jotka olemme tantaneet 
päiwän kuorman ja helteen. 

13. Niin hän wastaji, ja ſanoi yhdelle 
heistä: ystämwäni, en tee minä jinulle mää= 
ryyttä; etkös jopinut minun fansjani mää 


 vätystä penningistä? 
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14. Ota fe, tuin finun tulee, ja mene mat- 
taas ; mutta minä tahdon tälle iimijelle 
antaa niinkuin finullentin. 

15. Mai enkö minä jaa tehdä minun fa= 
lustani mitä minä tahdon? taikka katſotkos 
jentähden farjaasti, että minä hymä olen? 

16. iin miimeifet tulemat enfimäijihji 
ja enfimäijet wiimeiſikſi. Sillä monta vmwat 
kutſutut, mutta harwat walitut. 

Matth. 19:30. [. 22:14. Marc. 18:31. Luc. 13:30. 

17. Ja Jefus meni ylös Jerujalemiin, ja 
otti kakſitoistakymmentä opetuslastanja eri— 
nänjä tiellä tykönjä, ja ſanoi heille: 


18. Katſo, me menemme ylös Jeruſale— 
miin, ja Jhmijen Poika ylönannetaan Pap: | 
pein päämiehille ja kirjanoppineille ; ja he 


tuomitjemwat hänen tuolemaan; 
Matth. 16:21. Marc. 10:32. Luc. 10:31. 
19. Ja antamat ylön hänen patanville pil= 
fattaa, ja ruostkittaa, ja ristiinnaulittaa: ja 
Tolmantena päimänä on hän nouſewa 108. 
Joh. 18:32. 
20. Silloin tuli hänen tykönjä Zebedeuk— 
jen poitain äiti poitinenja, kumarſi ja anoi 
jotain häneltä. Matth. 4:21. Marc. 10:35. 
21. aan hän janoi hänelle: mitäs tah= 


Dot? Sanoi hän hänelle: jano, että nämät 


ἴα minun poikaani istuifuvat, ykſi finun 
vitialla kädelläs ja toinen majemmallas, 
ſinun mwaltatunnasjas. 

22. Niin Jeſus wastaten janoi: et te tiedä, 
mitä te anotte. Woitteko juoda jen kalkin, 
jonfa minun pitää juoman, ja fastettaa fillä 
fasteella, jolla minä kastetaan? He janvi= 
wat hänelle: me voimme. 

Matthj. 26: 39, 42. Joh. 18:11. 

23. Ja hän janoi heille: minun taltkini 
tofin te juotte, ja ſillä kastella, joa minä 
Tastetaan, te fastetaan; mutta istua minun 
viktalla kädelläni taikka waſemmalla, ei ole 
minun antamijellani, maan joille je on wal— 
mistettu minun Jjältäni. : 

24. ja fosfa ne kymmenen jen tuuliwat, 
närkästyimät he niistä kahdesta weljekjestä. 

i Parc. 10:41. Luc. 22:24. 

25. Mutta Jefus kutjui heidän tykönjä, ja 
janoi: te tiedätte, että kanſain päämiehet 
wallitſewat heitä, ja ylimmäijillä on malta 
heidän ylitſenſä. Marc. 10:42. Luc. 22:25. 
26. Maan ei niin pidä oleman teidän kes— 
Tenänne; mutta jota tahtoo teidän feasjanne 
juurin olla, je olkoon teidän palmelianne. 

27. Ja joka tahtoo teidän jeasjanne 
enjimäinen olla, fe olfpon teidän palwe— 
lianne: 

28. Niinkuin ei Ihmiſen Poika tullut, että 
häntä piti palweltaman, mutta että Hän 


palwelis, ja antais henkenſä lunastukſekſi 
Monen edestä. ὀ Luc.22:27. Marc. 9: 12. Phil.2:7. 
1 Tim. 2:6. Tit.2:14. 1 Piet. 1:19,21. 

29. ja heidän lähteisjänjä Jeridosta, ſeu— 
raſi häntä paljo fanjaa. 

30. Ja katſo, kakſi joktata istuimat tien 
ohesja. Koska he tuulimat, että Jefus käwi 
ohitje, huufimat he, janoen: Herra, Dawi— 
Din Potka, armahda meitä! 

Marxc. 10:16. Luc. 18:35. 

91. Niin kanſa torui heitä maikenemaan. 
Mutta he huujimat enämmin, janoen: Herz 
ra, Davidin Poika, armahda meitä ! 

32. Ja Jeſus feijahti, ja kutjui heidän ty— 
könſä, ja janoi: mitä te tahdotte, että mi— 
nun pitää teille tekemän ? 

33. Sanoiwat he hänelle: Herra, että mei= 
Dän filmämme aukeniſiwat. 

54. Niin — armahti heitä, ja tarttui 
heidän filmiinjä, ja De ſaiwat fohta näkön— 
ja, ja ſeuraſiwat häntä. 


21 Luku. 


Jefus ajaa Jerujfalemiin. Templin puhdistus. 
a Fiikunapuu. Yuhteita. 
nya tuin he lähestyimät Jerujalemia, ja 
tulimat Betphagen Öljymäen tykö, lähetti 
Jeſus kakſi opetuslasta; — Parc. 11:1. Luc. 19:29. 

2. Ganoen heille: menkäät kylään, jotka on 
teidän edesjänne, ja te löydätte kohta aafin= 
tamman fidottuna, ja marjan hänen kans— 
janja: päästätäät ne, ja tuokaat minulle. 

3. Ja jos joku teille jotakin janoo, niin ſa— 
nofaat: Herra niitä tarwitjee, ja kohta hän 
lastee heidän. 

4. Mutta tämä kaikki tapahtui, että täytet= 
täiliin, kuin janottu oli propheetan kautta, 
jota ſanoo: 

5. Sanokaat Bionin tyttärelle: tatjo, finun 
Kuninkaas tulee finulle fimiä, istuin aafin= 
tamman päällä, ja iteen alaijen aajin war— 
jan päällä. (Ef. 62:11. Zach. 9:9. Joh. 12:15. 

6. iin opetuslapjet menivät ja tekimät 
niinkuin Jeſus heille käskenyt oli, 

7. ja taluttimat aajintamman ja war— 
jan, ja panimat niiden päälle heidän tvaat= 
teenja, ja istuttimat hänen niiden päälle. 

8. iin enin oja kanjasta hajoitti waat— 
teenja tielle, ja ne muut karſeiwat okſia puis= 
ta ja hajoittimat tielle. Joh. 12: 13. 
9. Mutta tanja, jota edellä kävi, ja jotka 
euraſiwat, huufimwat, janoen: hofianna Da= 
widin Pojalle! kiitetty olkoon je, joka tulee 
Herran nimeen! hofianna korkeudesſa! 

Bf. 118:26. Matth. 23:39. Marc. 11:9. Luc. 19:38. 

10. Ja tuin hän tuli Jerujalemiin, noufi 
fofo kaupunki, janoen: kuka on tämä? 


— 
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11. Niin kanſa fanoi: tämä on Jejus, fe 
prophecta Galilean Natjaretista. matty. 2:23. 
12. Ja Jejus meni fijälle Jumalan temp— 
liin, ja ajoi ulos kaikki, jotka myimät ja 05= 
tiwat templisjä, ja aihettajain pöydät ja 

fyhkyisten kaupitjiain istuimet hän tulisti. 
5 Mof. 14:25. Marc. 11:15. Luc.19:45. Joh. 2:13, 14. 

13. Ja ſanoi heille: kirjoitettu on: minun 
huoneeni pitää rutoushuoneekji tutjuttaman; 
mutta te olette jen tehneet ryöwäritten luo— 
lakſi. Gf.56:7. Jer.7:11. 
14. Ja hänen tykönjä tulimat jokiat ja on— 
tuwat templisjä, ja hän paranji heidän. - 

15. Mutta tosta pappein päämiehet ja kir— 
janoppineet näkimät ne ihmeet, tuin hän 
tefi, ja lapjet templisjä huutaman ja jano- 
man: hofianna Dawidin Pojalle! närkäs— 
thimät he, | 

16. Ja janvimat hänelle: kuuletkos, mitä 
nämät ſanowat? Niin Jefus janoi heille: 
fuulen tyllä. (Ettefd te fostaan ole lukeneet: 
lasten ja imewäisten fuusta olet finä kiitok— 
jen malmistanut? Pf.8:3. 

17. Ja hän luopui heistä, ja meni ulos 
faupungista Bethaniaan, ja vii tiellä yötä. 

18. utta huomeneltain kaupunkihin pa— 
latesſanſa ijoji hän. Marc. 11: 12. 

19. Ja tosta hän näki yhden fiitunapuun 
tien ohesja, meni hän jen tykö, ja et löytä- 
nyt fiinä mitään muuta tuin lehdet ainoas= 
taan; ja hän janoi fille: älköön itänä tästä- 
fään edes finusta hedelmätä kaswako. Ja 
fiitunapuu kohta kuttvettui. 

20. Ja fuin opetuslapjet jen näkimwät, ih— 
metteliwät he, janoen: kuinka je fiitunapuu 
niin tohta kuiwettiin? 

21. Jefus wastaten janoi heille: totijesti 
janon minä teille: jos teillä olis usto, ja 
ette epäiliji, niin ette ainoastaan tätä tetiji, 
tuin fiitunapuulle tapahtui, mutta myös 
jos te ſanoiſitte tälle muorelle: fiirrä finuas 
ja tukistu mereen, niin je tapahtuis. 

Matth. 17:20. Luc.17:6. 

22. Ja kaikki, mitä te anotte rukoukſesſa, 
uskoen, jen te jaatte. Matth. 7:7, 8. 1. 18:19. 

Marc. 11:24. Luc.11:9. Joh. 15:7. 1 Joh. 3:22. 

23. Ja tuin hän meni templiin, tulimat 
hänen opettaisjanja hänen tykönjä pappein 
päämiehet ja fanjan wanhimmat, fanoen: 
millä woimalla finä näitä teet? taikka tutka 
ſinulle antoi jen woiman? 

Marc. 11: 27,28. Luc. 90:1, 2. 

24. Niin Jefus wastaten janoi heille: mi= 
nä tahdon myös teiltä kyſhä yhden janan: 
jo3 te jen minulle janotte, niin minä myös 
teille janon, millä moimalla minä näitä teen: 

25. Kusta Johannekjen kaste oli, taimaas= 


ta taikka ihmijistä? Niin Ge ajattelitvat it= 
jellänjä, janoen: jos me janomme: tai= 
aasta, niin hän janoo meille: mifjette ſiis 
häntä usfoneet? 

26. Mutta jos me janomme: fe oli e 
listä, niin me peltäämme fanfjaa ; fillä kaikki 
bitimät Johannekjen propheetana. 

Matth. 14:5. Marc. 6:20. Luc. 20: 6. 

27. Ja he mwastaten janoimat JejukFelle : 
emme tiedä. Sanoi hän heille: en minä 
myös jano teille, millä moimalla minä näi- 
tä teen. 

28. Mutta kuinka te luulette? Yhdellä 
miehellä oli faffi poikaa, ja hän meni enſi— 
mäijen tykö, ja ſanoi: poikani, mene tänä= 
bänä tefemään työtä minun wiinamäfeeni. 

29. Miin hän mastaten janoi: en tahdo. 
Mutta jitte katui hän, ja meni. 

30. Niin hän meni toijen tykö, ja janoi 
myös niin. Mutta hän mastaten janovi: 
fyllä minä menen, herra, ja ei mennyttään. 

31. Kumpi näistä kahdesta teki ijänjä tah= 
Don? He —— hänelle: ſe enſimäinen. 
Sanoi Jeſus heille: totijesti janon minä 
teille: Publikanit ja portot kähwät teidän 
edellänne Jumalan valtakuntaan. 

Luc. 7: 29, 30. 

32. Gillä Johannes tuli teidän tykönne 
wanhurskauden tiesjä, ja et te häntä usto= 
neet; mutta Publikanit ja portot uskoiwat 
hänen. Mutta te, jotka jen näitte, ette fitte= 
fään parannusta tehneet, että te häntä oli= 
litte uskoneet. Ruc.3: 11,13. 

33. Kuulfaat toinen mwertaus: oli ykſi per— 
heenijäntä, joka istutti miinamäen, ja pani 
aidan jen ympärinjä, ja kaiwoi fiihen wii= 
nafuurnan, ja rakenſi tornin, ja pani jen 
wuorolle peltomiehille, ja waelji muille 
maille. — j.s0:9. Kort.w.8:11, 12. Eſ. 5: 1. Jer.2:21. 

Marc. 12:1. Luc. 20:9. 

34. Mutta koska Ghedelmäin aika lähestyi, 
lähetti hän palivelianja peltomiesten tykö, 
ottamaan jen hedelmiä. 

35. ja peltomiehet ottimat fiinni hänen 
palivelianja, ja yhden he piekſiwät, toijen he 
tappoivat, folmannen De kiwittiwät. 

36. Taas hän lähetti toijet palweliat, 
uftammat tuin enfimäijet, ja he tekimät heille 
myös niin. 

37. Mutta wiimein lähetti hän heidän ty— 
fönjä poifanja, janoen: he karttavat minuit 
boitkaani. 

38. Mutta koska peltomiehet näkimät po= 
jan, ſanoiwat he feskenänjä: tämä on peril— 
linen; tultfaat, tappakaamme Häntä, ja niin 
me jaamme hänen perintönjä. 

Matth. 26:3, 4. 1.27;1. Joh. 11:53. 
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39. Ja he ottitvat hänen kiinni, jyjäjimät 
ulos miinamäestä ja tappoivat. 

40. Koska fiis mwiinamäen ijäntä tulee, 
mitä hän niiden peltomiesten tekee? 

41. He ſanoiwat Hänelle: ne pahat hän 
pahasti hukuttaa, ja antaa wiinamäkenſä 
toifille tiinamäen miehille, jotka hänen an= 
tamat hedelmät ajallanja. 

42. Sanoi Jeſus heille: ettekö te ikänä 
Raamatuisja ole lukeneet: jonta kiwen τὰς 
fentajat hylkäfimät, je on tullut kulmaki— 
tveffi. Herralta on fe tapahtunut, ja on ih— 
meellinen meidän filmäimme edesſä. 

Pf. 118:22. Ef. 8:14. 1. 28:16. Marc. 12:10. Luc. 20:17. 

Ap. T. 4:11. Rom. 9:33. 1 Piet. 2:7. 

43. Gentähden janon minä teille : Juma- 
lan maltakunta pttää teiltä otettaman pois 
ja annettaman pakanoille, jotka jen hedel= 
män tefetvät. 

44. Ja joka lankee tähän kiteen, hän run— 
nellaan. Mutta jonka päälle hän lantkec, 
jen hän murentaa. 


Ef. 8:15. Dan. 2:34. Zach. 12:8. Luc.20:18. | 


45. Ja kuin pappein päämiehet ja Phariz 
ſeukſet kuuliwat Dänen wertaukjenja, ym— 
märſiwät he, että hän heistä ſanoi. 

46. Ja fuin he pyyfimät häntä ottaa kiin— 


ni, peltäjimät he fanjaa, ſillä he pitimät hä- | 


nen prophectana. 


22 Luku. 


Häävaatteista. LWerorahasta. Ylösnoufcmifesta. Suurin 
a käsky. Kristukjen ifästä. 

Ja Jeſus wastaten puhui taas heille wer— 
taukſilla, janoen: 

2. Taiwaan waltakunta on kuninkaan wer— 
tainen, joka teki häitä pojallenſa. 

Luc. 14:16. Ilm.k. 19: 7, 9. 

3. Ja lähetti palwelianſa tutjumaan kutſu— 
tuita häihin, ja et he tahtoneet tulla. 

4. Zaas hän lähetti toijet palmeliat, ſa— 
noen: janotaat futjutuille: fatjo, minä wal— 
mistin minun atriani, minun härkäni ja 
ſyöttilääni omwat tapetut, ja kaikki otat wal— 
mistetut: tulkaat häihin! San. ἵ. 9:8. 

5. Mutta he katjoitvat hlön, ja menitvät 
bois, ytji pellollenja, toinen taupallenja. 


6. Mutta muut ottimat kiinni hänen pal- 


welianja, ja pilttajimat heitä, ja tappoivat. 
7. Mutta kosta kuningas jen kuuli, wihas— 
tui hän, ja lähetti jotamäkenjä, ja hukutti ne 
murhamiehet, ja heidän kaupuntkinja poltti. 
8. Silloin hän janoi paltvelioillenja: häät 
tojin omat malmistetut, mutta tutjutut ei 
olleet mahdollijet. 
9. Menkäät ſiis teiden haaroihin, ja kaitki, 
jotka te löydätte, kutſukaat Häihin. 


10. Ja ne pahveliat menimät ulos teille, 
| ja kokoſiwat kaikki, tuin he löyjimät, pahat 
ja hywät; ja häähuone täytettiin wieraista. 

11. iin kuningas meni fatjomaan mie= 
raita, ja näti ſiellä yhden ihmifen, jota ei 
ollut tvaatetettu häämaatteilla. 

2 Gor.5:3. Cph.4:24. Col. 3:10, 12. Ilm.f.3:4, 5. 
[. 16:15. 1.19:8. 

12. iin hän ſanoi hänelle: ystäwäni, 
kuinkas tänne tulit, ja εἰ finulla ole hää— 
waatteita? Mutta hän waikeni. 

13. Silloin janot kuningas palmeltoille : 
litofaat hänen fätenjä ja jaltanja, ottakaat 
ja heittäkäät häntä ulfonaijeen pimeyteen; 
Hellä pitää oleman itku ja Pammasten kiris— 
108. Matth.8: 12. J. 13: 41, 42. 1. 25:80, 
14. Gillä monta on tutjuttu, mutta har— 
mat oivat valitut. Matth. 20: 16. 

15. Silloin Pharifeukjet menimät pitä= 
| mään neutvoa, tuinta he hänen janvoisja 
jolmeifitat. Marc. 12: 13. Luc. 20:20. 

16. ja he lähettimät hänen tytönjä heidän 
opetuslapjenja Herodianein kansſa, janven: 
Mestari, me tiedämme finun totijekji, ja 
inä opetat jumalan tien totuudesja, et 
| myös tottele ketään; jillä et finä katſo ihmis⸗ 
ten muotoa. | 
17. Sano ſiis meille, kuinkas luulet: fo= 
| piito keiſarille antaa meroa taikka ei? 

18. Mutta koska Jeſus ymmärji heidän 
pahuutenſa, janot hän: mitä te, ulkokulla— 
tut, fujaatte minua? 

| 19. Ofoittakaat minulle weroraha. Niin 
he antoimat hänelle erorahan. 

20. Ja hän ſanoi heille: kenenkä on tämä 
kuwa ja päälletirjoitus? 

21. He janoitvat hänelle: keiſarin. iin 
hän janoi heille: antakaat keijarille, tuin kei— 
jarin omat, ja Jumalalle, tuin Jumalan 
pat. Nom. 13: 7. 
22. Ja koska he nämät kuulimat, hmette= 
limät he, ja luopuimat hänestä, ja menivät 
Pois. 

23. Sinä päimänä tulimat Sadduceukfet- 
hänen tykönjä, jotka janoivat, ettei ylösnou-= 
jemusta ole, ja kyſyiwät häneltä, 

Marc. 12:18. Luc. 20:27. Ap. T. 23: 8. 

24. Sanoen: Mestari! Moſes janvi: jos 
jotu kuolee lapfitoinna, niin hänen mweljenjä 
pitää hänen emäntänjä naiman, ja herättä= 
män teljellenjä fiemenen. 5 Mof. 25: 5. 
25. Miin oli meidän jeasfamme. teitjemän 
tweljestä, ja tosta enfimäinen nat, miin je 
tuoli. Ja ettei hänellä ollut fiementä, jätti 
hän emäntänjä tveljellenjä. 

26. Niin myös toinen ja folmas, hamaan 
jeitjemänteen asti. 
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4, Mattheukjen 


27. Mutta kaikkein wiimein kuoli myös je 
aimo. 

28. Kenenfä emännän fiis niistä jeitje= 
mästä pitää hänen ylösnoujemijesja ole 
man? Sillä kaikki omat häntä pitäneet. 

29. Niin Jefus mastaten janvoi heille: te 
ekjytte, ja ette tiedä Raamatuita, eikä Ju— 
malan woimaa. 

30. Sillä ylösnouſemiſesſa ei naida eitä 
huolla, mutta he omat niinkuin Jumalan 
enfelit taimaasja. 

31. Mutta ettekö te ole lukeneet kuolleitten 
hlösnoufemijesta, ja teille on Jumalalta 
janottu, joka ſanoo: 

32. Minä olen Abrahamin Jumala, ja 
Iſaachin Jumala, ja Jakobin Jumala? (Si 
ole Jumala tuolleitten Jumala, mutta elä= 
witten. 2 Mof. 3: 6, 16. 

Marc. 12:26. Ap. Z.7:32. Debr. 11:16. 

33. Ja fin fanja jen tuuli, hämmästyi 
τοῦ! he hänen opptanja. Matt. 7:28. 

34. Mutta tosta Pharifeukjet jen tuulimat, 
että hän oli Sadduceusten juun tukinnut, 
fofoontuimat he yhteen. 

35. Ja ykſi lainopettaja heistä kyſyhi hä= 
neltä, kiuſaten häntä, ja janoi: 

36. Mestari, kuka on juurin käsky laisja? 

Marc. 12: 28. Luc. 10:25. 

37. Niin Jejus ſanoi hänelle: ſinun pitää 
ratastaman Herraa jinun Jumalatas, kai— 
festa finun jydämestäs, ja taikesta finun 
ſielustas, ja kaikesta finun mielestäs: 

5 Mof. 6:5. Luc. 10:27. 

38. Tämä on enfimäinen ja juurin käsky. 

39. Toinen on tämän faltainen: finun pi— 
tää rafastaman jinun lähtmmäistäs niin- 
fuin itje ſinuas. 

3 Mof. 19:18. Matth. 19: 19. Marc. 12:31. Luc. 10:27. 
Rom. 18:9. Oal. 5:14. 1 Tim. 1:5. Jac.2:8. 

40. Näisſä tahdesja käskysſä kaikki laki ja 
propheetat rippuwat. Matth. 7: 12. 

41. Kosta Pharifeukjet koosſa olimwat, kyſyi 
heiltä Jeſus, 

42. Sanoen: mitä teille näkyy Kristukjes= 
ta, fenentä poika hän on? he janvimat hä— 
nelle: Davidin. Parc. 12:35. Luc.20:41. 

43. Hän janoi heille: kuinka fiis Dawid 
futjuu hengesjä hänen Herrakji? janoen: 

44. Herra janoi minun Herralleni: istu 
minun oifialle kädelleni, fiihen asti tuin mi-! 
nä panen jinun wihollijes jinun jalkais 
astinlaudakji. — Pf.110:1. Ap. T.2:34. 16or.15:25. 

Hebr. 1:13. 1. 10:12,13. | 

45. 3303 ſiis Dawid kutjuu hänen Herratji, 
fuinfasta hän on hänen poitanja? 

46. Ja εἰ tenfään tainnut häntä mitään 


Ewangeliumi. 


wastata: ei myös δ ἀπ rohjennut jen 
päimän perästä häneltä enää kyſhä. 


23 πῆι, 


Walitus Firjanoppineista ja Pharifeukjista. 


σᾶ 
illoin Jejus puhui fanjalle ja hänen ope= 
tuslapjillenja, 

2. Ganoen: Mofjekjen istuimella istuvat 
firjanopvpineet ja Pharifeukjet. Neh. 8:4. 

3. Kaikki ſiis mitä he teidän fäskemät pi- 
tää, je pitätäät ja tehtäät; mutta heidän 
töidenjä jälteen ältäät te tehtö, jillä he ſano— 
wat, ja ei tee. 

4. Gillä he fitomat raskaat kuormat, joita 
ei woida fantaa, ja panemat ihmisten olille, 
mutta ei he jormellanjataan itje tahdo niitä 
liituttaa. Luc. 11:46. Up. T. 15:10. Gal. 6:13. 

5. Mutta kaikki heidän työnjä tekemät he, 
että ne ihmijiltä nähtäifiin. He lewittelewät 
heidän muistokirjanja, ja tekemät juurekji 
heidän waatteenja liepeet. 

4 Mof. 15:38. 5 Mof.6:8. [.22:12. Matth.6:1, 2,5, 16. 

6. ja rafastamat ylimmäijiä ſioja pidois= 
ja ja ylimmäijiä istuimia jynagogisja, 

Marc. 12:38, 39. Luc.11:43. 1.20:46. 

7. Ja terimehoykjiä turulla, ja tahtovat 
futjuttaa ihmiſiltä rabbi, rabbi. 

8. Mutta älkäät te antako teitänne kutſut— 
taa rabbikſi; Jillä ykſi on teidän Mestarin= 
ne, joka on Kristus, mutta te olette kaikki 
weljefjet. | Jac. 8:1. 
9. Ja ältäät ketäkään kutſuko iſäkſenne 
maan päällä; ſillä ykſi on teidän Jiänne, 
jofa on taimaisja. Mal. 1: 6. 

10. Na älkäät antafo teitänne futjuttaa 
mestarifji; llä 981 on teidän Mestarinne, 
jota on Kristus. 

11. Jofa teistä juurin on, je olkoon teidän 
palwelianne. Matth. 20:26, 27. 

12. Mutta joka itjenjä ylentää, je aletaan, 
ja jota itjenjä alentaa, je yletään. 

Job. 22:29. San. 1.29: 23. Luc. 14:11. ἵ. 18:14. 
1 Piet.5:5. 

13. Mutta moi teitä, kirjanoppineet ja 
Pharijeukjet, te ulkokullatut! jotka juljette 
taimaan waltafunnan ihmisten edestä; jillä 
et te itje jinne mene, ettekä jalli menemäijiä 
ſinne mennä. Luc. 11:52. 

14. Woi teitä, kirjanoppineet ja Pharijeutk= 
jet, te ulfofullatut! jotka ſyötte leskein huo— 
neet, ja muodokji pidätte pitkät rukoukſet: 
Jentähden te jaatte jitä tomemman fadotuf= 
jen. Marc. 12: 40. Luc. 20:47. 

15. Woi teitä, kirjanoppineet ja Pharijeutk= 
jet, te ultokullatut! jotta merta ja mannerta 
ympäri waellatte, tehdäkjenne yhtä uutta 
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P. Mattheukfen Cwangelinmi, 


Judalaista; ja koska fe tehty on, niin te 
hänestä teette kakſi kertaa enämmän helwe— 
tin lapſen, kuin te itje olette. 

16. Woi teitänne, te jokiat taluttajat! jotka 
ſanotte: jota mannoo templin fautta, ei je 
mitään ole, mutta jota mwannoo templin 
fullan Fautta, je on tvelwollinen. 

Yatth. 5:33, 2c. J. 15:14. 

17. Te hullut ja jokiat! ſillä kumpi on ſuu— 
rempi: fulta, eli templi, jota kullan py— 
hittää? 

18. Ja joka wannoo altarin autta, ei te 
mitään ole; mutta joka mannoo jen lahjan 
fautta, tuin jen päällä on, je on mehvollinen. 

19. Te Dullut ja ſokiat! jillä tumpi on 
Juurempi: lahja, eli altari, joka lahjan py— 
hittää? 2 Mof. 29:37. 

20. Joka ſiis wannoo altarin kautta, hän 
wannoo jen fautta ja faikkein, kuin jen 
päällä on. 

21. Ja joka wannoo templin kautta, je 
mwannoo hänen tauttanja ja jen kautta, jota 
inä ajuu. 1 Kum.f.8:13. 2Aikak. 6:2. 
22. Ja joka wannoo taimaan kautta, je 
mwannoo Jumalan istuimen kautta ja hänen 
fauttanja, joka jen päällä istuu. 

23. Woi teitä, kirjanoppineet ja Phari— 
ſeukſet, te ultotullatut! jotta kymmenekſet 
teette mintuista, tilleistä ja tuminoista, ja 
jätätte pols ne raskaammat laista, tuomion, 
laupiuden ja uskon: näitä piti tehtämän, 
ja toijia ei jätettämän. 

4 Pof. 18:21. Luc. 11:42. 1.18:12. 

24. Ze ſokiat taluttajat! te fuurnitjette 
hyttyijen ja famelin nielette. 

25. ot teitä, kirjanoppineet ja Phariz 
jeuffet, te ulkokullatut! jotka puhdistatte 
juoma=astian ja ruoka=astian ulkoijelta 
buolelta, mutta fijältä omat ne täynnä raa= 
telemista ja tytymättömynyttä. 

Matth. 15:20. Marc. 7:4. Luc. 11:39. 

26. Sinä jokia Pharijeus! puhdista enfin 
juoma=astia ja ruoka-astia jijältä, että 
myös ulfonainenfin puoli puhtaatji tulis. 
27. Moi teitä, kirjanoppineet ja Phariz 
ſeukſet, te ultokullatut! ſillä te olette wal— 
Tiafji ſiwuttuin hautain kaltaijet, jotta ultoa 
fauniit omat, mutta fijältä omat he täynnä 
fuolleitten luita ja kaikkea riettautta. 

Luc. 11:44. 
28. iin myös te olette ulkoa tojin nähdä 
ihmisten edesjä hurskaat, mutta fijältä te 


olette täynnä ultokullaijuutta ja wääryyttä.“ 


29. Woi teitä kirjanoppineet ja Pharijeut= 
let, te ultokullatut! jotka olemme pro⸗ 
pheetain hautoja, ja kaunistatte wanhurs— 
kasten hautoja; Luc. 11:47. 


30. Ja janotte: jos me olijimme olleet 
meidän jäimme aikoina, emme oliji olleet 
a heidän tansjanja propheetain we— 
resſä. 

31. Niin te ſiis itſe teidän päällenne tun— 
nustatte, että te olette niiden lapſet, jotka 
tappoiwat Ppropheetat. — 

32. Niin tekin täyttäkäät teidän iſäinne 
määrä. 

33. Se färmeet, te kyykärmetten ſikiät! 
kuinka te wältätte helvetin kadotukſen? 

Matth. 3:7. Luc. 12:34. 

34. Sentähden, katſo, minä lähetän teille 
propheetat, ja wiiſaat, ja kirjanoppineet; ja 
niistä te muutamat tapatte ja ristiinnaulit- 
jette, ja muutamat te piekjette teidän ſyna— 
gogisjanne ja wainootte kaupungista kau— 
punkiin. 

Kuc. 11:49. Ap. T.5:40. 1[.22;19. 2Cor. 11:24, x. 

35. Että teidän päällenne pitää tuleman 
kaikki wanhurskas weri, joka muondatettu on 
maan päälle hamasta manhurstaan Abelin 
werestä nitn Zacharian Baracdhian pojan 
wereen asti, jontka te tapoitte templin ja al= 
tarin watheella. 

1 Mof.4:8. 2Aikaf. 24:21, 22. Hebr. 11:4. 

36. Totiſesti janon minä teille: kaikki πᾶς 
mät pitää tuleman tämän ſuwun päälle. 

37. Jeruſalem, Jeruſalem, finä, jota tapat 
propheetat ja kiwillä jurmaat ne, jotta finun 
tykös [ähetetyt owat! kuinka ujein minä tah= 
Doin koota ſinun lapjes, niintuin tana kokoo 
poitanja fiipeinjä ala? ja et te tahtoneet. 

- Gf.31:5. 1. 65:2. Ser. 7: 13. LUC. 13:34. 

38. Katſo, teidän huoneenne pitää teille 
jäämän kylmille. Gf.1:7. Mid. 3:12. 

39. Sillä minä janon teille: et te juin= 
faan minua tästedes näe, fiihen asti kuin 
te janotte: kiitetty olkoon je, joka tulee Her= 
ran nimeen! Yf. 118:26. Matth. 21:9. 


24 Luku. 


Jerufalemin Häiitykfestä. Maailman lopusta. 


Ja Jefus meni ulos ja läkſi pois temp= 
listä, ja hänen opetuslapjenja tulimat ofoit= 
tamaan hänelle templin rakennukſia. 
Marc. 18:1. Luc. 21:8. 
2. Niin janoi Jefus heille: ettekö te kaikkia 
näitä näe? Totiſesti janon minä teille: ei 
pidä täsjä jätettämän kimeä kiwen päälle, 
jota ei maahan jaoteta. Luc. 19:44. 
3. Mutta koska hän istui Oljymäellä, me= 
nimät opetuslapjet hänen tykönjä erinänjä, 
ja ſanoiwat: jano meille: tosta tämä tapah= 
tuu, ja mikä finun tulemijes ja maailman 
lopun merkki ollee? 
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45, Matthenkjen Cwangeliumi, 


4. Ja Jefus wastaſi, ja ſanoi heille: kat- täjä on Kristus, taikka fiellä! älkäät us— 

jokaat, ettei fenkään teitä wiettele. koko. Parc. 13:21. Luc. 17. 23. 1.21;8. 
Marc. 18:5. Eph.5:6. δοῖ. 2:8, 2 Thesj.2:3. 24, Sillä määrät Stristufjet ja määrät 

5. Gillä monta tulemat minun nimeeni, | propheetat noujemwat, ja tekemät juuria ih- 

janoen: minä olen Kristus! ja wiettelewät | meitä ja merkkejä: niin että myös, jos tai- 

monta. | tais tapahtua, walitutkin ekytettäijiin. 

6. Niin te faatte kuulla jotia ja janomia Marc: 13:22; 

jodista. Katfokaat, ettette peljästy; {Πᾶὰ 25. Katjo, minä olen jen teille ennen ja- 

ἔα nämät pitää tapahtuman, mutta ei nonut. 

wielä ole loppu. 26. 1308 he fiis teille janomat: fatjo, hän 

7. Sillä fanjan pitää kanſaa astaan nou= | on korwesſa! niin ältäät mentö ulos; fatjo, 

jeman ja waltafunnan maltafuntaa was- hän on fammioisja! ältäät ustofo. 

taan, ja tulee ruttotauti ja nälkä ja maan! 27. Gillä niinkuin pittäijen tuli leimahtaa 


järistyä moneen paikkaan. idästä ja näfyy hamaan länteen, niin on 

8. Mutta kaikki nämät omat murhetten | myös Jhmijen Pojan tulemus. 
altu. | 28. Gillä tusja raato on, fiihen kotkat ko— 
9. Gilloin he hlönantaivat teitä maitaan koontuwat. Job. 39:33. Luc. 17:37. 
ja tappatvat teidän, ja te tulette mihatta-| 29. Mutta fohta jen ajan waiwan jälkeen 
wakſi kaikilta pakanoilta minun nimeni täh- | aurinto pimenee, ja fuu ei anna ἔα 
Den. Matt. 10:17. Marc. 13:9. Luc.21:12. | ja tähdet putoomwat taimaasta, ja taimaan 
Joh. 15:20. 1.16;2. woimat pitää liikutettaman. €. 13:10. Se.32:7. 


10. Ja filloin monta pahenemat, ja keske- 3oel.2:31. 1.3:15. Marc. 13:24. Luc.21:25. Up. T.2:20. 
nänjä pettämät toinen toijenja, ja wihaawat | 30. Ja filloin näkyy Jhmijen Bojan merkki 
toinen toistanja keskenänſä. taimaasfa, ja jilloin kaikki ſukukunnat maas= 

11. Ja monta määrää propheetata nouje= | ja parkumat, ja jaamat nähdä Jhmijen Po= 
wat ja wiettelemät monta. jan tuleman taimaan pilmisjä juurella woi— 

12. Ja että wääryys jaa wallan, niin rat= | malla ja tunnialla. 
kaus monesja kylmenee. Matth. 25:31. Marc. 13:26. Ilm.t.1:7. 

13. Mutta joka wahwana pyſyy loppuun | 31. Ja hän lähettää enkelinjä juurella ba= 
a&ti, je tulee autuaatji. junan äänellä, ja he tofoowat hänen walit= 

14. Ja tämä waltakunnan emangeltumi | tunja neljästä tuulesta, yhdestä taimasten 
pitää jaarnattaman kaikesſa maailmasja, | äärestä niin toijeen. 
faikille pakanoille tovistukjekji; ja jilloin tu— Patth. 13:41. 1Gor. 15:52. 1Thesſ. 4. 16. 
lee loppu. 32. Mutta - oppikaat fiitunapuusta wer— 

15. Kosta te ſiis näette häwitykſen kauhis- taus: foska jen οἵα on tuore ja lehdet puh— 


tufjen, josta janottu on Daniel propheetan | feamwat, niin te tiedätte jumen läsnä oleman: 
i 33. Miin myös te, koska te näette nämät 


fautta, ſeiſowan fiinä pyhäsjä jtasja; (joka 
tämän lufee, hän ymmärtäköön!) kaikki, tietäkäät, että je on läsnä omen edes- 
ä Jac. 5:9. 


Dan. 9:27. ἵ. 19:11. Marc. 18:14. Luc. 21:20. 
16. Silloin ne, kuin Judeasſa oivat, paet=| 34. Totiſesti janon minä teille: ei ſuin— 
foon wuorille. faan tämän jukukunnan pidä hukkuman en= 

17. Ja jota faton päällä on, älköön astu=! nenkuin kaikki nämät tapahtuivat. 
Plarc. 13:30. Luc. 21:32. 


fo alas ottamaan jotakin huoneestanja. 
35. Taiwas ja maa pitää hukkuman, mut= 


18. Ja jota pellolla on, älköön palaitto ) pitää 
maatteitanja ottamaan. ta minun Ἰαπαπὶ ei pidä ſuinkaan hukkaan 
tuman. Parc. 13:31. Luc.21:33. 


19. Woi raskaita ja imettämäijiä niinä 
päiminä! 36. Waan jiitä päimästä ja hetkestä ei 
20. Mutta rukoilkaat, ettei teidän pakonne | tiedä kenkään, ei tamaan enkelitkään, waan 

tapahtuiji talmella eitä jabbattina. minun Iſäni ykjinänjä. Marc. 13:32. 
21. Sillä jilloin pitää juuren waimwan ole=| 37. Mutta niinkuin Noan ajat oliwat, niin 

man, jonka taltaista ei ole ollut maailman | pitää myös Jhmijen Pojan tulemus ole= 
alusta niin tähän asti, ei myös tule. man. Luc. 17: 26. 1 Piet. 3:20. 
22. ja ellei ne päivät oliſi Iyhetyt, niin 38. Sillä niinkuin Ge niinä päimwinä we— 

ei ykfitään liha tuliji autuaakji; mutta wa- denpaijumijen edellä olimat, ſöiwät ja joi— 
littuin tähden pitää ne päimät Iyhettämän. | wat, naimat ja huolimat, hamaan jiihen 
! Marc. 13:20. | Päitvään asti, jona Noa arkkiin fijälle meni; 

23. Gilloin jos joku teille fanvis: tatjo, | 1 Mof. 6:9. 1.7:7. 

Ὁ 


— 


P. Matthenkjen Ewangeliumi. 


39. Ja ei tietäneet ennen kuin wedenpai— 
ſumus tuli, ja otti pois kaikki: niin pitää 
myös Ihmiſen Pojan tulemus oleman. 

40. Silloin on kakſi kedolla: ykſi otetaan 
ylös, ja toinen jätetään. Rue. 17:34, 35. 

41. Kakſi mai myllysſä: ykſi otetaan 
ylös, ja toinen jätetään. 

42. Walwokagt ſiis; ſillä et te tiedä, millä 
hetkellä teidän Herranne on tulewa. 

Matth. 25:13. Marc. 17:33, 35. 

43. Mutta fe tietäkäät: jos perheenifäntä 
tietäia, millä hetkellä maras on tulewa, kai— 
feti hän walwois, ja ei jalliji kaivaa huo- 
nettanja. | Luc. 12:39. 

1 3hesf.5:2. 2 Piet. 3:7, 10. Ilm.k. 3: 3. 1. 16: 15. 

44. GSentähden olfaat te myös walmiit; 
ſillä millä hetkellä et te luulekaan, tulee Ih— 
mijen — 
45. Kuka ſiis on uskollinen ja toimellinen 
palwelia, jonka Herra pani perheenſä pääl— 
le, antamaan heille ruokaa ajallanja? 

LUC. 12:42. 

46. Autuas on je paltvelia, jonka Herra 
löytää niin tehneetfi, kosta hän tulee. 

47. Zotifesti janon minä teille: hän panee 
hänen faiken hywyytenſä päälle. 

Matth. 25:21, 23. Luc. 22:29, 30. 

48. Mutta jos je paha palwelia fanvo ſy— 
Dämesfänjä: minun Herrani wiipyy tule= 
115: : — 

49. Ja rupee piekſemään leipäweljiänſä, 
niin myös ſyömään ja juomaan juomarit= 
ten kansſa: | 

50. Niin jen palmeltan ta tulee finä 
häimänä, jona hän ei luulekaan, ja ſillä het= 
fellä, jolla hän ei tiedä; | 

51. ja hän eroittaa hänen, ja antaa hä— 


nelle ojan ultotfullattuin kansſa: fiellä pitää | 


oleman itku ja hammasten kiristys. 
Matth. 8:12. 1.13:42. 1. 25:30. 


25 Luku. 


Wertaukſet 10 neitfeestä ja palivelioista. Wiimeifestä 
uomiosta. 

| Sitoin bitää taimaan waltakunta oleman 
kymmenen neitſeen Faltainen, jotka ottimat 
ων ja meniwät ulos ylkää was— 
aan. 

2. Mutta wiiſi heistä oli taitatvata, ja 
wiift tyhymää. 

3. Me tyhmät ottimat lamppunja, ja ei 
ottaneet öljyä myötänjä. 

4. Mutta: taitamat ottimat öljyä astivi- 
hinſa, Ὁππᾶ lamppuinja kansſa. 

5. Koska ylkä wiiphi, tulimat he kaitki 
uneljaatji ja makaſiwat. 


6. Mutta puolityönä tuli huuto: katſo, yltä 
tulee, menkäät ulos häntä wastaan. 

7. Niin noufimat kaikki nämät neitfeet ja 
mwalmistimat lamppunja. 

8. Mutta tyhmät ſanoiwat taitaville: an= 
tafaat meille teidän Öljystänne; ſillä meidän 
lamppumme jammuimat. 

9. Niin wastaſiwat taitatvat, ſanoen: ei 
juinfaan, ettei meiltä ja teiltä puuttuifi; 
mutta menfäät paremmin niiden tykö, jotta 
myymät, ja ostakaat itjellenne. 

10. Mutta koska he menitvät ostamaan, 
tuli yltä, ja jotka malmiit olimat, ne meni= 
mät hänen fansfanja häihin, ja owi ſuljet— 
tiin. Luc. 13:25. 

11. Wiimein tulimat netin toijet neitjeet, 
ja ſanoiwat: herra, herra, aivaa meidän 
eteemme. - 

12. Mutta hän wastaſi ja janvi: totijesti 
janon minä teille: en tunne minä teitä. 

eatth. 7:23, 

13. Walmwofaat jentähden, ſillä et te tiedä 
päiää eikä hetkeä, jona Ihmiſen Poika 
tulee. = Matt. 94:49, 44, Marc. 13:33, 35. Luc. 21:36. 

1 Gor. 16:13. 1 Piet.5:8. Jlm.f. 16:15. 
14. Gillä niinkuin ihminen matkusti kau— 
vas ja futfui palmelianja, ja antoi heille 
tatvaranja: — Rue. 19:12, 13. 

15. Ja niin yhdelle antoi wiiſi leimistätä, 
toijelle kakſi, ja tolmannelle yhden, et 
waranſa jälkeen : ja ment fohta mattaanja. 

16. iin meni s joka wiiſi leimwiskätä oli 
ottanut, teki niillä fauppaa, ja woitti toijet 
wiiſi leiwiskätä. 

17. Niin myös fe, joka kakſi oli ottanut, 
woitti myös toiſet kakſi. | 

18. Mutta joka yhden oli ottanut, Hän 
meni pois ja kaiwoi maahan, ja kätki her- 
tanja rahan. 

19. Niin pitkän ajan perästä tuli niiden 
—— herra, ja laski lukua heidän kans— 
anſa. 

20. Ja tuli ſe, joka oli ottanut wiiſi lei— 
wiskätä, ja toi toijet wiiſi leiwiskätä, ſa— 
noen: herra, tviiji leimiskätä [inä annoit 
minulle, fatfo, minä olen toijet wiifi leiwis— 
tätä niillä woittanut. 

21. Ganvi hänen herranja hänelle: hy— 
win, {πᾶ hymä ja usfollinen palmelia! 
mähän päällä {πᾶ olit ustollinen, minä 
panen finun paljon päälle: mene finun her= 
ταῦ iloon. Matth. 24:47. Luc. 22:29, 30. 

22. Niin tuli je, joka vli kakſi leiwiskätä 
ottanut, ja fanot: Herra, kakſi leitviskätä finä 
annoit minulle, fatjo, τοῖο! kakſi olen minä 
niillä twoittanut. 

23. Sanoi hänen herranſa hänelle: hywin, 
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finä hywä ja uskollinen palwelia! mähän 
äällä jinä olit uskollinen, minä panen 


nun paljon päälle: mene ſinun herras iloon. 

24. Niin myös je tuli, jota yhden leiwis— 
fän oli ottanut, ja janvi: herra, minä tiejin 
finun kowakſi miehekji: ſinä niität jiitä, ku— 


hunfas et kylwänyt, ja ſiitä {πᾶ totoot, ku— 


hunka finä et hajoittanut. 


25. Ja minä peljäten menin pois ja kätkin 
finun leimistäs maahan: fatjo, täjä on 


jinun omas. "δύ 
26. Mutta Pänen herranja mwastafi, ja ja 
noi hänelle: jinä paha ja laista palwelia; 


tiefittöä minun fiitä niittämän, kuhunka en. 


minä Jeu ja ſieltä kokoowan, johonta 
en minä ole hajoittanut; 

27. Niin finun fiis olis tullut antaa mi= 
nun rahani waihettajille, ja minä tultuani 
olijin omani jälleen jaanut kaswon kansſa. 

28. Ottakaat fiis häneltä je leimistä, ja 
antafaat fille, jolla on kymmenen letmistätä. 

29. (Sillä jokaijelle, jolla on, pitää annet= 
taman, ja hänellä pitää Elä oleman; mut- 
ta jolla ei ole, jektin tuin hänellä on, pitää 
häneltä otettaman pois:) 

Matth. 13:12. Marc.4:25. Luc. 8:18. 1. 19:26. 

30. ja Dheittäkäät je telivotoin palmelia ul= 
fonaijeen pimenteen: jiellä pitää oleman 
itku ja hammasten kiristys. 
atth. 8:12. [.22:13. [.24:51. 

31. Mutta koska Jhmijen Poika tulee kun— 
niasjanja, ja faitki pyhät enkelit hänen 
fan3janja, illoin hän istuu kunnianſa istui= 
mella. Jad. 14:5. 

Matth. 16:27. 1Thesſ. 4:16. 2Thesſ. 1: 7. Jud. Ep. τυ. 14. 

32. Ja hänen eteenjä footaan kaikki tanjat. 
Ja hän eroittaa toijet toijistanja, niintuin 
paimen eroittaa lampaat wuohista. 

Korf. 10. 2:17. Hof.34:17, 20. Rom. 14: 10. 2 Cor. 53:10. 

53. ja ajettaa [ampaat tojin oikialle puo— 
Iellenja, mutta muohet majemmallenja. 

34. Gilloin janoo funingas niille, jotka 
hänen oitialla puolellanja omat: tulkaat, 
minun Iſäni ſiunatut, omistakaat je walta= 
funta, joka teille on walmistettu maailman 
alusta. 

35. Gillä minä ijofin, ja te ruokitte mi— 
nun; minä janojin, ja te juotitte minun: 
minä olin outo, ja te minun huoneejeen 
otitte: Gf.58:7. Hej. 18:7. 

36. Alasti, ja te waatetitte minun: ſai— 


tasna, ja te opitte minua: minä olin wan= 


fina, ja te tulitte minun tyköni. ac. 1:97. | 
37. Gilloin wanhurskaat häntä wastaa- | 
tat, ja anoivat: Herra, koska me näimme 


38. Mutta tosta me näimme finun outo= 
na, ja huoneejeen otimme finun? taifta 
alastoinna, ja maatetimme jinua? 

39. Eli fosfa me näimme finun jairasna, 
taitta manfina, ja tulimme ſinun tykös? 

40. Niin mastaa kuningas, ja janoo heille: 
totijesti janon minä teille: jen tuin te olette 
tehneet yhdelle näistä mähimmistä minun 
weljistäni, jen te teitte minulle. 

San.[. 19:17. Hebr. 6: 10. 

41. Silloin hän myös janoo niille, jotta 
wafemmalla omwat: menfäät pois minun 
tykdäni, te firotut, ſiihen ijankaikkijeen tu- 
leen, jofa walmistettu on perfkeleelle ja hä— 
nen enfeleillenjä. — Bi.6:9. Matth. 7:23. Luc. 13:27. 

42. Sillä minä ijojin, ja et te minua ruotz 
fineet: minä janojin, ja et te minua juotta= 
neet; | 

43. Minä olin outo, ja et te minua huo- 
neefeen ottaneet: alastoin, ja et te minua 
waatettaneet: ſairas ja wanfina, ja et te mi— 
nua oppineet. 

44. Gilloin nekin häntä mastaamat, ja= 
noen: Herra, koska me näimme jinun iſoo— 
wan, taiffa janoomwan, taikka outona, eli 
alastoinna, eli jairasna, taikka wankina, ja 
emme finua palmelleet? 

45. Gilloin hän wastaa eitä, janoen: to— 
tijesti janon minä teille, mitä et te tehneet 
yhdelle näistä wmähimmistä, jitä et te teh= 
neet minulle. 

46. Ja niiden pitää menemän ijankaikki— 
jeen mwaimaan, mutta wanhursfaat ijan= 
taikkijeen elämään. Dan. 12:2. Joh. 3:29. 


26 Luku. 


M je tapahtui, koska Jejus oli lopettanut 
faifti nämät puheet, janoi hän opetuslap= 
ſillenſa: 

2. Te tiedätte, että kahden päimän perästä 
tulee pääjiäinen, ja Jhmijen Poika ylön= 
annetaan ristiinnaulittaa. Marc. 14: 1. Luc.22:1. 

3. Gilloin fofoontuimwat pappein päämie= 
het ja firjanoppineet ja fanjan manhimmat 
limmäiten papin iin, jota futjuttiin 
Kaiphas; 

4. Ja neuvoa pitimät, kuinka De Jeſukſen 
fawallufjella fiinniottaifiat ja tappaijimat.. 

Joh. 11:47. 

5. Mutta he janoimat: ei juhlapäimänä, 

ettei fanjasja tule meteli. 


ſinun ijooman, ja ruofimme finun? taikka 
janoowan, ja annoimme jinun juoda? 
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Simonin huoneesja, 


6. Koska Jefus oli Bethaniasja jpitalijen 
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ἡ. Juli " tvaimo hänen tykönjä, jolla 
oli Hafi tallista woidetta, ja kaafi jen hä= 
nen päänjä päälle atrioitesjanja. 

Parc. 14:8. Joh. 11:2. 1.12;3. 

8. Mutta koska Hänen opetuslapjenja fen 
näkiwät, närkästhyimät he, ja janoitvat: mi= 
hinkä kelpaa tämä haastaus? 

9. Gillä tämä woide olis kalliisti taittu 
myytää ja annettaa waiwaiſille. 

10. Mutta koska Jejus jen ymmärſi, janoi 
hän heille: mitä te waiwaatte tätä maimoa? 
Sillä hän teki hywän kön minun fohtaani. 

11. Sillä teidän tykönänne omat aina 
waiwaiſet; mutta en minä teillä aina ole. 

5 Mof. 15:11. Joh. 12:8. 

12. Gillä että hän kaaſi jen woiteen mi= 
nun ruumiini päälle, jen on hän tehnyt 
minun hautaamifekjeni. 

13. Totiſesti janon minä teille: kusſa ikänä 
tämä —emwangeliumi ſaarnataan kaikesſa 
maailmasja, niin tämä myös, kuin hän teti, 
pitää mainittaman hänen muistofjenja. 

14. Silloin läkji pois ykſi kahdestatoista= 
kymmenestä, joka kukjuttiin Judas Ischa— 
rioth, pappein päämiesten tykö; 

Matth. 10:4. Marc. 14: 10. Luc:22:3,4. 

15. Ja janoi: mitä te tahdotte minulle an= 
taa, ja minä teille hänen faatan? ja he 
määräfimät hänelle kolmekymmentä hopia= 
pennintfiä. Zach. 11: 12. 

16. Ja fiitä ajasta etjet hän fomweliasta ai= 
faa pettääkjenjä häntä. 

17. Mutta enfimäijen maktan leiwän päi= 
wänä tulimat opetuslapſet Jeſukſen tykö, 
ſanoen hänelle: kusſas tahdot, että meidän 
itää ſinulle walmistaman pääſiäislampaan 
ſyötää? Marc. 14:12. Luc. 99: 7. 

18. Niin hän ſanoi: menkäät kaupunkiin 
yhden tykö, ja ſanokaat hänelle: Mestari 
ſanoo: minun aikani on läsnä, ſinun tykö— 
nää minä tahdon pääjiäistä pitää minun 
opetuslasteni kansſa. 

19. Ja opetuslapjet tekimät niinkuin Je— 
jus oli heitä käskenyt, ja walmistimat pää- 
ſiäislampaan. - 

20. Mutta koska ehtoo tuli, istui hän pöy— 
dän tykönä fahdentoistakymmenen kansja. 

21. ja heidän ſyödesſänſä ſanoi Hän: toti- 
jesti minä janon teille: ykſi teistä minun 
bettää. Parc. 14:18. Luc. 22: 14,21. Joh. 18:21. 

22. ja De tulimat jangen murheellijetfi, ja 
rupeſi jokainen Heistä janomaan Hänelle: 
Derra, lienenkö minä fe? 

23. Mutta hän mastafi, ja janvi: joka mi- 
nun tansjani pistää kätenjä matiin, je pet- 
tää minun. Marc. 14:20. 

24. Ihmiſen Poika tofin menee, niinkuin 


hänestä on kirjoitettu; mutta tot fitä ih— 
mistä, jonta kautta Jhmijen Poika pete= 
tään! parempi olis fille ihmijelle ollut, jos 
ei hän olis ſyntynyt. Pf.41: 10. 

25. Niin wastaſi Judas, joka hänen petti, 
ja ſanoi: Mestari, olenko minä fe? hän jaz 
not hänelle: finäpä jen janoit. 

26. Mutta koska he jöitvät, otti Jefus lei— 
tän, ja kiitti, murji ja antoi opetuslapfille, 
ja janoi: ottafaat, ſyökäät: tämä on minun 
ruumiini. Marc. 14:22. Luc. 22:19; 1 δον. 11:23. 

27. Ja hän otti kalkin, ja kiitti, antoi Heille, 
ja fanoi: juokaat tästä kaikki; 

28. Sillä tämä on minun werent, jen uu= 
Den testamentin; joka monen tähden wuo— 
Datetaan jyntein anteekji antamijekji. 

i Matth. 20:28. Rom. 5:15. 

29. Mutta minä janon teille: en juintaan 
minä fileen juo tästä wiinapuun hedelz 
mästä, fiihen päimään asti kuin minä juon 
teidän fansjanne jen uuden minun Jfäni 
waltatunnasja. Marc. 14:25. Luc. 22:18. 

30. Ja tosta he olimat kiitoswirren wei— 
janneet, meniwät he ulos Oljhnmäelle. 

31. Gilloin ſanoi Jeſus heille: tänä yönä 
te faikki pahenette minusja; ſillä kirjoitettu 
on: minä [yön paimenta, ja lampaat lau— 
masta pitää hajoitettaman. 

Bad. 13: 7. Marc. 14: 27. Joh. 16:32. 

32. Mutta fitte kuin minä noujen ylös, 
käyn minä teidän edellänne Galileaan. 

Matt. 28: 6, 7. Marc. 14:28. Luc. 16: 7. 

33. Niin wastaſi Pietari, ja janvi hänelle: 
[08 twiekä kaikki jinusja pahenifimat, en mi= 
nä itänä pahene. 

34. Jefus janoi hänelle: totijesti janon 
minä finulle: tänä yönä, ennen tuin kukko 
laulaa, kolmasti finä minun kiellät. 

Kuc. 22:34. Joh. 13:28. 

35. Pietari janoi hänelle: ja waikka minun 
pitäis ſinun kansſas kuoleman, en fkiellä 
minä finua. Niin ſanoiwat myös kaikki ope= 
tuslapiet. 

36. Gilloin tuli Jeſus heidän fansjanja 
kylään, joka kutjutaan Gethjemanekfi, ja ja- 
noi opetuslapfillenja: istutaat täsjä, niin 
kauwan uin minä menen ja rutoilen tuolla. 

Marc. 14:32. Luc. 22:39. Joh. 18: 1. 

37. Ja hän otti tykönjä Pietarin ja ἔα 
Zebedeukſen poikaa, rupeji murehtimaan ja 
wapijemaan. Matth. 4:21. 

38. Niin janoi Jeſus heille: minun fieluni 
on ſuuresti murhetsjanja kuolemaan asti; 
olfaat täsjä ja walwokaat minun kansſani. 

Jol. 12:27. 

39. Ja hän meni wmähää taemma, lankeſi 

faswoillenfa, rukoillen ja janoen: minun 
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Iſäni! jos mahdollinen on, niin mentään | 
pois minulta tämä falfti: ei kuitenkaan ist in (tot i , Ol 
tain templisjä, ja et te minua fiinniot= 


niinkuin minä tahdon, mutta niinkuin finä. 
Hebr.5:7,8. 

40. Ja hän tuli opetuslasten tykö, ja löyji 
heidän mafaamasta, ja janoi Pietarille: 
niin et te woineet yhtä hetkeä walwoa mi- 
nun kansſani. 

41. Walwokaat ja rutkvilkaat, ettette kiuſa— 
ukſeen lankeiſi. Henki tojin on altis, mutta 
[iha on heikko. 1 Piet.4:7. 
= 42. Taas meni hän toijen kerran ja ru— 
foili, ſanoen: minun Jläni! ellei tämä ἔα ΓΕ 


taida mennä pois minulta, muutoin jos en. 
minä fitä juo, niin tapahtukoon ſinun tahtos. | 


43. Ja hän tuli ja löyſi taas heidän ma— 
kaamasta; fillä heidän jilmänjä olimat ras— 
kaat. 


44. Ja hän jätti heidän, meni taas ja ru⸗ 


foili folmannen ferran, ja janoi entijen ja- 
nan. 


45. GSilloin hän tuli opetuslastenja tykö, 


ja janoi heille: maatkaat wielä ja lewätkäät! 
fatjo, hetki on lähestynyt, ja Ihmiſen Poiz 
fa annetaan hlön jontisten käſiin. 

46. Nouskaat, käytäämme: katjo, je lähes 
tyi, joka minun pettää. 

47. Ja mielä hänen puhuesjanja, fatjo, 


Judas, ykſi fahndestatoistakymmenestä, tuli, 


ja hänen kansſanſa paljo mäkeä miekoilla ja 
jetpäillä, pappein päämiehiltä ja kanſan 
mwanhimmilta. — Marc.14:43. Luc.22:47. Joh. 18:8. 

48. tutta je, joka hänen petti, oli antanut 
heille merkin, janoen: kenenkä minä juuta 
annan, je on, fiinniottakaat häntä. 

49. Ja hän astui tohta Jeſukſen tykö ja 
janoi: terme Rabbi! ja juuta antoi hänen. 

50. Niin janoi Jejus hänelle: yStämäni! 
mitä warten finä tulit? Silloin ne astui= 
wat edes, ja laskimat tätenjä Jeſukſen pääl— 
le, ja ottimat hänen kiinni. 

51. ja fatjo, ykſi niistä, jotta olimat Je— 
ſukſen kansſa, ojenji tätenjä, weti miekkanja, 


ja [di ylimmäijen papin paleltata, ja hat=" 


ἔα] pois hänen korwanſa. Joh. 18: 10. 

52. Niin Jefus janoi hänelle: pistä miet= 

kas ſiallenſa; ſillä kaikki, jotka mietkaan ru= 
peewat, ne miekkaan hukkuwat. 

1Moſ. 9:6. Ilmek. 13:10. 

53. Taikka luuletkos, etten minä woiſi wie— 


lä rutoilla minun Iſääni, lähettämään mi— 


nulle enämmän fuin fakjitoistakymmentä 
legiota enteleitä ὁ 

54. Kuinka fiis Raamatut täytetään, että 
niin pitää tapahtuman? Cf.53:7,8, 10. 
25. Gillä hetkellä janoi Jeſus joukolle: 
niinkuin rhömärin tykö te läkjitte miekoilla 


ja jeipäillä minua fiinniottamaan: minä 
istuin teidän tykönänne jota päimä, opet- 


taneet. 

56. Mutta tämä on faikki tapahtunut, että 
propheetain firjoitukjet täntettäijiin. Sil 
loin kaikki opetuslapjet jättimät hänen, ja 
pakeniwat. Wal. το. 4:20. 

57. Mutta ne, jotka — oliwat kinni⸗ 
ottaneet, weiwät hänen Kaiphaan, ylim— 
mäiſen papin, tykö, kusſa kirjanoppineet ja 
wanhimmat oliwat heitänſä koonneet. 

Parc. 14:53. Luc.22:54. Joh. 18: 24. 

58. Mutta Pietari jeuraji häntä taampana 
hamaan ylimmäiſen papin jalin porstuaan, 
ja meni * ja istui palweliain ſekaan, 
näkemään loppua. 

59. Mutta pappein päämiehet ja wanhim— 
mat ja kaikki raadi etſeiwät määrää todis- 
tusta Jejusta wastaan, jaadakjenja häntä 
tappaa; Marc. 14:55. 
60. ja ei löytäneet. a maifka monta 
| wäärää todistajata tuli, niin ei he jittetään 
löytäneet. Mutta wiimein tuli kakſi määrää 
todistajata, 

61. Ja ſanoiwat: tämä on janonut: minä 
woin maahan jaottaa Jumalan templin, 
ja folmena päimänä jen rakentaa ylös. 

Matth. 27:40. Joh. 2:19. 

62. Ja pappein päämies nouſi ja janoi 
hänelle: etfds mitään mastaa, mitä nämät 
|inua astaan todistamwat? 

63. Mutta Jefus oli ääneti. Ja pappein 
päämies wastaſi, ja janoi hänelle: minä 
mannotan jinua jen elämän Jumalan faut= 
ta, ettää janot meille, jos jinä olet je Kris- 
tus, jumalan Poika. 

64. Sanoi Jejus hänelle: finäpä jen ja= 
noit; fuitenin janon minä teille: tästedes 
pitää teidän näkemän Jhmijen Pojan istu— 
wan woiman oittalla puolella ja tuleman 
taiwaan pilivisjä. $j.110:1. Matth. 16:27. 1.24:30. 

L. 25:31. Rom. 14: 10. 1Thesſ. 4:16. Ilm. k. 1:7. 

65. Silloin remäiji pappein päämies mwaat= 
teenja, janoen: hän on pilkannut (Jumala= 
ta); mitä me jilleen todistajita tarmitjem- 
πὸ Katjo, nyt te fuulitte hänen pilkkanja. 

66. Mitä te luulette? Mutta he wastafi= 
mat, ja janoiwat: hän on witapää tuole= 
maan. 

67. Silloin he joljeskelimät hänen kas— 
woillenſa, ja löivät häntä poskelle; ja muu= 
tamat pietjimät häntä jaumoillanja, 

| j Eſ. 50:6. Matth. 27: 30. 
68. Sanoen: armaa meille, Kriste, tutka 
on, jofa jinua löi? 


69. Mutta Pietari istui ulkona jalista, ja ' 
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hänen tykönjä tuli ykſi piika ja janoi: [inä | arwatun hinnan, jonka he arwafimat Is— 


olit myös Jejukjen kansja Galileasta. 
Marc. 14:66. Luc.22:55. Jol. 18:17, 25. 

70. Mutta hän kielji kaikkein edesjä, ja ja- 
noi: en minä tiedä, mitäs janot. - i 

71. Koska hän läkſi ulos omesta, näki hä— 
nen toinen piika, ja janvi niille, jotka tiellä 
oliwat: ja tämä oli Jejukjen Natſarenin 
kansſa. 

72. Ja hän kielſi taas wannotulla walalla: 
en tunne minä ſitä ihmistä. 

73. Mutta mähän hetken perästä tulivat 
ne, jotta jiellä feijotmat, ja ſanoiwat Pieta- 
rille: totijesti olet finä myös ykſi heistä; 
fillä finun puheestkin ilmoittaa finun. 

Luc. 22:56. 

74. Niin Hän rupeſi itjeänjä javattelemaan 
ja wannomaan: en tunne minä ſitä ihmis- 
tä. Ja kohta kukko lauloi. 

75. Niin Pietari muisti Jejukjen janan, 
jofa oli hänelle janonut: ennen tuin kukko 
laulaa, folmasti finä minun kiellät. Na hän 
meni ulos, ja itki tatkerasti. 

Parc. 14:30. Luc 22:61. 


27 Luku. 


- Judas hirttää itjenjä. Jeſukſen tuomio, kruunu, viesti, 
fuolema ja hautaus. 
Mutta koska aamu tuli, pitiwät kaikki pap— 
pein päämiehet ja kanſan wanhimmat neu— 
woa Jeſusta wastaan, häntä tuolettaakjenja. 
Parc. 15:1. Luc. 22:66. 
2. Ja fitoiivat hänen, weiwät pois ja ylön— 
antoimat hänen maanherralle Pontius Piz 
latukſelle. Luc. 98:1. Joh. 18:28. 
3. Koska Judas, joka hänen petti, näki 
hänen fuolemaan tuomitukji, katui hän, ja 
tot jälleen ne kolmekymmentä hobiapennin- 
kiä pappein päämiehille ja manhimmille, * 

4. Sanoen: minä pahasti tein, että minä 
petin wiattoman meren. Mutta he ſanoi— 
mat: mitä meidän ſiihen tulee? fatjo itjeäs. 
5. ja hän heitti ne hopiapenningit temp— 

Tin, läkſi feltä, meni pois ja hirtti itjenjä. 
| Ap. Z.1:18. 


6. Mutta pappein päämiehet ottimat ne 


hopiapenningit, ja janoimat: ei näitä ſowi 
panna uhriarkkuun; jilä je on meren 
hinta. 
= 7. Niin he pitimät neumoa, ja ostimat 
niillä ſawenwalajan pellon, mierasten hau- 
taamijetji. 
8. Gentähden je pelto on kutſuttu tähän 
päimään asti weripellofji. Ap. T. 1:19. 
9. Silloin täytettiin je, kuin janottu oli 
Jeremialta propheetalta, joka ſanoo: ja he 
ottiivat kolmekymmentä hopiapennintiä, Jen 
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raelin lapjilta ; | Zach. 11:12. 

10. Ja antoivat ne ſawenwalajan pellos= 
ta, niinkuin Herra on minun tästenyt. 

11. Mutta Jefus fetjoi maanherran edes= 
jä. Niin maanherra kyſyi häneltä, janoen: 
oletkos jinä sudalaisten kuningas? Jeſus 
janot hänelle: finäpä jen janot. 

Marc. 15:2. Luc. 28:8. Joh. 18:33, 37. 1 Zim. 6:13. 

12. ja tuin hänen päällenjä fannettiin 
bappein päämiehitä ja manhimmilta, ei 
hän mitään wastannut. 

13. Gilloin janoi Pilatus hänelle: etkös 
fuule, kuinka paljon he finua wastaan to= 
distawat? 

14. Ja ei hän wastannut häntä yhtäkään 
janaa, niin että maanherra juuresti 19= 
metteli. 

15. Wtutta juhlana oli maanderra tottunut 


päästämään fanjalle jontun mangin irralle, 
jonta he tahtoimwat. 
Parc. 15: 6. Luc.23:17. Joh. 18:39. 

16. Niin oli heillä illoin ykji tuuluija 
wanti ſidottuna, joka tutjuttiin Barabbas. 

17. Koska he ſiis foosja olimat, fanoi Wiz 
latus heille : tumman te tahdotte, että minä 
päästän teille? Barabban, taikka Jeſukſen, 
jofa futjutaan Kristus? 

18. Sillä än tiefi, että he hänen kateuden 
tähden oliwat antaneet hlön. 

19. Mutta kuin hän tuomioistuimelle is— 
tui, lähetti Pänen emäntänjä hänen tykönjä, 
janoen: älä jinä mitään tee fille wanhurs— 
faalle; ſillä minä olen paljon färjinyt tänä— 


pänä unesfani hänen tähtenjä. 

20. Mutta pappein päämiehet ja manhim- 
mat yllyttimät tanjaa anomaan Barabbas= 
ta, mutta Jejusta hukkaamaan. 

Marc. 15:11. Luc. 23:18. Joh. 18:40. 

21. Niin wastaſi maanherra ja ſanoi heil- 
[e: kumman näistä kahdesta te tahdotte, 
että minä päästän teille? Mutta he janvi= 
wat: Barabban. Ap. T.3: 14. 

22. Pilatus janoi heille: mitästä ſiis mi— 
nun pittää tekemän Jejufjelle, joka kutſutaan 
Kristus? Sanoiwat he kaikki Hänelle: ris— 
tiinnaulittataan. 

23. Miin ſanoi maanherra: mitästä hän 
pahaa teki? Mitta he huuſiwat itä enäm— 
min, ja ſanoiwat: ristiinnaulittakaan. 

24. Koska Pilatus näki, ettei hän mitään 
auttaa taitanut, mutta enämpi pauhina 
tuli, otti hän vettä ja peſi kätenjä Fanjan 
edesjä, janvoen: wiatoin olen minä tä= 
män wanhurskaan wereen: fatjokaat tei 
tänne. 


25. Ja kaikki fanja wastafi, ja ſanoi: hä— 
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nen werenſä tulkaan meidän päällemme ja 
meidän lastemme päälle. 

26. Silloin päästi hän heille Barabban; 
mutta Jeſukſen, koska hän hänen ruoskinut 
oli, antoi hän hlön ristiinnaulittaa. 

Marc. 15: 15. Luc. 23:24, 25. Joh. 19:16. 

27. Silloin maanherran huomit meimät 
Jeſukſen raastupaan, ja kokoſiwat hänen ty— 
könſä faiken joukon. 

28. Ja tuin he olimat hänen riijuneet, 
puettiwat he hänen purpuraijeen kaapuun. 

29. Ja tekitvät orjantappurvoista kruunun 
ja panivat hänen päähänjä, ja ruowon 
hänen oikiaan käteenjä, ja kumarſiwat pol= 
mianja hänen edesjänjä, pilkkajimat hän— 
tä, ja janoitvat: terve, Judalaisten ku— 
ningas! 

30. Ja tuin he olimat jolkeneet hänen 
päällenjä, ottivat he ruomon ja löiwät hän— 
tä päähän. (6. 50: 6. Matth. 26:67. 

31. Ja jitte fuin he olimat häntä pilkan— 
neet, riiſuiwat he häneltä faapun, ja puetti- 
wat hänen omiin mwaatteifiinja, ja weiwät 
hänen ristiinnaulittaa. 

32. Mutta koska he mentmät ulos, löyſi— 
mät he JN miehen Kyrenistä, nimeltä 
Simon: jen he waateiwat hänen ristiänjä 
fantamaan. Marc. 15:21. Luc.23: 26. 

33. Ja tulimat fiihen paittaan, jota kutſu— 
taan Golgatha, je on pääkallon paitta. 

Marc. 15:22. Luc. 23:33. Joh. 19:17. 

34. He antoimwat hänelle etikkata juova ja= 
bella ſekoitettua; ja tuin hän maisti, niin ei 
hän tahtonut juova. Pi. 69: 22. 

35. Mutta Ait tuin he olimat hänen ris= 
tiinnaulinneet, jakoiwat he hänen waatteen= 
ja, ja heittivät arpaa, että täytettäifiin, kuin 
janottu oli propheetan kautta: Ge ovat heil— 
lenjä minun maatteeni jataneet, ja minun 
waatteistani owat he heittäneet arpaa. 

Pſ. 22:19. Marc. 15:24. Luc. 23:34. Joh. 19:23, 24. 

90. aja istuen he martioitjimat häntä fiinä. 

37. Ja he panivat hänen päänjä päälle 
hänen jyynjä kirjoitetun: TÄVÄ ON 
JESUS JUDALAIJSTEN KUNIJN-= 
GUS. Marc. 15:26. Lue.23:38. Joh. 19:19. 

58. Silloin ristiinnaulittiin kakſi rhyötväriä 
hänen kansſanſa, ykſi oikialle puolelle, ja 
toinen ajemmalle. Gf.53: 12. Luc.23:32. 

39. Mutta ohitjekäymäijet pilkkafimat hän- 
tä, wääntelimät päätänjä, Pj. 22: 8. 

40. Ja ſanoiwat: jinä, jota maahan jao— 
tat Jumalan templin, ja tolmena päimänä 
jen rakennat, auta itjeäs: jos olet Jumalan 
Poika, min astu alas rististä. 

Matth. 26: 61. Joh. 2:19. 

41. Niin myös pappein päämiehet, kirjan= 


| oppineitten ja manhimmitten kansſa, piltta= 

ſiwat häntä, ja janoimat: 

42. Muita hän on auttanut, itjeänjä ei 
hän woi auttaa. Jos hän on Jsraelin ku— 
ningas, niin astutaan nyt alaa rististä, 
niin me ustomme hänen; 

43. Hän turmaji Jumalaan: päästäköön 
nyt hänen, jos hän mA häneen. Sillä 
| hän ſanoi: Jumalan Poika minä olen. 

Yf. 22:9. 
| 44. Sitä myös ryöwärit hänelle ſoimaſi— 
wat, jotta olimat ristiinnaulitut hänen fans= 
ſanſa. Luc. 23:39. 

45. Mutta kuudennesta hetkestä hamaan 
hhdekjänteen asti oli pimiä taikesja maasja. 

46. Ja liti — hetkeä huuſi Jeſus 
ſuurella äänellä, janoen: Eli, Eli, lama ſa— 
bachtani? je on: minun Jumalani, minun 
Jumalani, mifjis minun ylönannoit? 

Pi. 22:2. 

47. Mutta muutamat niistä, jotka jiinä 
jeijoimat, koska he jen kuulimat, janoimat: 
Eliasta hän huutaa. 

48. Ja fohta juokji ykſi heistä ja otti fie= 
nen, ja täytti jen etikalla, pani jen ruomon 
päähän, ja antoi hänen juova. 

Marc. 15:36. Joh. 19:29. 

49. Mutta muut janoimat: pidäs, katſo— 
faammie, jos Elias tulee häntä päästämään. 

50. Niin Jejus taas huufi juurella äänel— 
lä, ja antoi henkenſä. 
Marc. 15:37. Luc.23:46. Joh. 19:30. 

51. Ja fatjo, templin efimaate repeji fah= 
tia ylhäältä hamaan alas, ja maa järiji, ja 
falliot halfefimat, 

2 Mof. 26:31. 1.36:35. 2Aikat. 3:14. 

52. ja haudat aufenimat, ja monta py= 
häin ruumiista, jotka maanneet olimat, 
noufimwat ylös, 

53. Ja läffimät ulos haudoista, hänen 
— jälkeen, tuliwat pyhään 

aupunkiin, ja ilmestyiwät monelle. 

54. Mutta koska ſadanpäämies ja ne, jot— 
ka hänen kansſanſa oliwat wartioitſemasſa 
Jeſusta, näkiwät maan järinän ja ne, kuin 
tapahtuiwat, pelkäſiwät he ſuuresti ja ſa— 
noiwat: totijesti oli tämä Jumalan Poika. 

Parc. 15:39. Luc. 23:47. 

55. Mutta jiellä oli paljo maimoja, taam= 
pana fatjelemasfa, jotta Jejusta oliwat jeu= 
ranneet (Galileasta, palellen häntä. 

Marc. 15:40. Luc.8:2. 

56. Joiden jeasja oli Maria Magdalena, 
ja Maria fe Jakobin ja Jofen äiti, ja Zebe— 
deukſen poikain äiti. Ei 
57. Mutta koska ehtoo tuli, tuli ykſi τίς 
kas mies YUrimathiasta, jonka nimi oli 
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Joſeph, joka myös itje oli Jejukjen opetus= 
hapſi. Marc. 18:42, 48. Luc.23:50. Soh. 19:38. 
58. Tämä meni Pilatukſen tykö, ja pyyſi 
Jeſukſen ruumista. Silloin Pilatus käski 
annettaa ruumiin. 
. 59. Ja koska Jofeph oli ruumiin ottanut; 
fäärei hän jen puhtaajeen liinaan, 

60. Ja pani omaan uuteen hautaanja, 
jonfa hän oli hakannut kalliohon, ja wieritti 
juuren kiwen haudan owelle, ja meni pois. 

Ef. 53:9. 

61. Silloin olimat fiellä Maria Magda= 
[ena ja toinen Maria, ja istuimat haudan 
kohdalla. 

62. Mutta toiſena päiwänä walmistukſen 
päimästä kokoontuiwat pappein päämiehet 
ja Phariſeukſet Pilatukſen tykö, 

63. Sanoen: herra, me muistamme jen 
wietteliän Janoneen eläisjänjä: kolmen päi- 
wän perästä minä noujen. 

64. Käske fiis arjeltaa hautaa kolman— 
teen päimään asti, ettei hänen opetuslap= 
jenja tulifi Höllä ja warastaifi häntä, ja 
janvifi tanjalle: hän ποιή! kuolluista; ja 
niin jälkimmäinen willitys tulee pahemmatfi 
fuin enfimäinen. 

65. Pilatus janoi heille: teillä on war— 
tiat: menfäät, wartioitfaat niinkuin te tie= 
Dätte. 

66. Mutta he menivät pois, ja wahtvis- 
tiwat haudan tvartian kansfa, ja lukiijimat 
kiwen jinetillänjä. 


28 Lukn. 


Jefukjen ylösnoufeminen. Wartiat. Käski kasteesta. 


Mutta ſabbatin päiwän lopulla, joka ru— 
peſi walaiſemaan toista ſabbattia, tuli Ma— 
tia Magdalena ja toinen Maria katſomaan 
hautaa. Marc. 16:2. Luc. 24:1. Joh.20:1, 

2. Ja katſo, juuri maan järistys tapahtui; 
ſillä Herran enkeli astui alas taimaasta, 
tuli ja vieritti kien omelta, ja istui jen 
päälle. 

3. ja hän oli nähdä niinkuin pitkäijen tuli, 
ja hänen maatteenja olimat walkiat niinkuin 

umi. 

4. Mutta Dänen pelwostanſa hämmästyi— 
mät martiat, ja tulivat niintuin he olijimat 
fuolleet. 

5. Mutta enkeli mastaji, ja ſanoi wai— 
woille: älkäät te peljättö, Jilä minä tie- 
ἊΝ teidän etſiwän ristiinnaulittua Je— 
usta. 
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niintuin hän ſanoi. Tulkaat, katſokaat fiaa, 
kuhunka Herra pantu oli. 
Meatth. 12: 40. 1. 16:21. 1.17: 23. 

7. Ja menkäät pian ja ſanokaat hänen 
opetuslapfillenja, että hän nouſi tuolluista. 
Ja fatjo, hän menee teidän edellänne Gali- 
leaan: ſiellä teidän pitää hänen näkemän, 
fatjo, minä jen teille janoin. Matth. 26:32. 

8. Ja he mentmät nopiasti haudalta juu- 
rella pelivolla ja ilolla, ja juokſiwat ilmoit— 
tamaan hänen opetuslapfillenja. 

9. Mutta heidän mennesjänjä ilmoitta= 
maan hänen opetuslapjillenja, katſo, niin 
tuli Jefus heitä mastaan, ja ſanoi: terime 
teille! Niin Pe tuliat ja rupefimat hänen 
jaltothinja, ja tumarten rukoiliivat häntä. 

Marc. 16:9. 

10. Silloin janot Jeſus heille: älkäät pel- 
jättö! menkäät, lmoittakaat minun wehille— 
ni, että he meniſiwät Galileaan: fiellä he 
jaawat minun nähdä. 

Joh. 20: 17. Ap. T.1:3. 1.13:31. 1C0r. 15: 5. 

11. Mutta koska he menimät pois, katſo, 
niin tulimat muutamat vartioista kaupun— 
tiin, ja ilmoittimat ylimmäiſille papeille 
kaikki, mitä tapahtunut oli. 

12. Miin he fofoontuimat manhimpain 
fansja, ja neuvoa pitivät, ja antoimat jo= 
tamiehille paljon rahaa, 

13. Sanoen: ſanokaat, että hänen opetus= 
lapfenja tulimat yöllä, ja warastimwat hänen 
meidän maatesjamme. 

14. Ja jos fe tulee maanherran torille, 
niin me tahdomme hänen lepyttää, ja jaat- 
taa teidän juruttomatji. 

15. Sa he ottimat rahan, ja tekimät niin= 
fuin he olimat opetetut. Ja tämä puhe on 
äänefji otettu Judalaisten jeasja hamaan 
tähän päitään asti. 

16. Mutta ne ykjitoistakhummentä opetus= 
lasta menivät Galileaan, [ille mäelle, jonta 
Jeſus oli heille määrännyt. 

17. Ja fosfa he näkiwät hänen, kumarſi— 
wat he häntä, mutta muutamat epäilimät. 

185055 vilua tuli ja puhutteli heitä, ſa— 
noen: minulle on annettu kaikki woima tai= 
waasſa ja maan päällä. 

Pf. 8: 7. Matth. 11: 27. Joh. 3:35. [13:32 1.17; 2. 
Eph. 1:22. Hebr.1:2. 1.2:8. 

19. Menkäät ſiis ja opettakaat kaikkea 
fanjaa, ja fastafaat heitä nimeen Iſän 
ja Bojan ja Pyhän Hengen. 

Marc. 16:15. Luc. 24:47. 

20. Ja opettakaat heitä pitämään taitki, 
tuin minä olen teille tästenyt. Ja katſo, mi— 
nä olen teidän fansjanne joka päivä, maail- 


6. Gi hän ole tääjä; ſillä hän noufi Hkös, | man loppuun asti. Amen! 
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Pyhän Marcukſen Ewangeliumi. 


1 Suku, 


Jefus kastettu, kiufattu, faarnaa, kutfuu 4 opetuslasta ja 
parantaa fairaita. 
Jeſulſen Kristukſen, Jumalan Pojan, 
ewangeliumin alku; | 
2. Niinkuin propheetaisja kirjoitettu on: 
fatfo, minä lähetän minun entelini jinun 
kaswois eteen, joka on malmistama jinun 
ties finun etees. Mal. 3:1. Matth. 11:10. Luc.7:27. 
3. Huutawan ääni on formesja: walmis- 
takaat Herran tietä, tehtäät hänen poltunja 
oikiakſi. Eſ.40:3. Matth.3:3. Luc.3:4. Joh. 1:15, 23. 
4. Johannes fasti formesja, ja jaarnali 
parannufjen kastetta jontein anteekji anta- 
mijetji. Matth.3:1. Luc.3:3. 
5. Ja hänen tytönjä meni ulos koko Ju— 
dean maakunta ja Jerujalemin aſuwaiſet, 
ja fastettiin kaikki Häneltä Jordanin wirras— 
ja, tunnustain heidän jyntinjä. — matth.s:5. 
6. Ja Johannes oli puetettu famelin tar= 
toilla, ja ympäri hänen juolianja oli hih= 
nainen myö, ja [di heinäjirkkoja ja metjä- 
hunajata. 3 Mof. 11:22. Matth.3:4. 


15. Ja ſanoi: aifa on täytetty, ja Juma- 
lan waltafunta on lähestynyt: tehtäät pa- 
rannus ja ustofaat emangeliumi. matts.3:2. 

16. Ja fosfa hän tämelt Galilean meren 
tykönä, näki * Simonin ja Undreakjen 


hänen meljenjä laskewan merffoa mereen 


(ſillä he olimat talamiehet). 


Patth.4:18. Luc.5:2. 

17. Ja Jejus janoi heille: ſeuratkaat mi- 
nua, ja minä teen teidän, että te tulette ih- 
misten falamiehitji. i 

18. ja De jättiivät fohta werkkonſa ja jeu- 
rajimat häntä. 

19. Ja fuin hän jieltä mähää edemmä kä— 
wi, näki hän Jakobin Zebedeukſen pojan ja 
Johannefjen, hänen meljenjä, parantaman 
wenheesſä heidän werkkojanja. — matth.4:21. 

20. a hän kutſui fohta heitä. Ja he jätti= 
τοῦ! ijänjä Zebedeukſen mwenheejeen palkol— 
listen kansſa, ja jeurajimat häntä. 

21. Ja De menivät jijälle Kapernaumiin; 
ja hän meni fohta lepopäiminä jynagogaan, 
ja opetti. Mattlj. 4:13, 23. Luc.4:31. 

22. ja he hämmästyimät hänen opetus= 


7. ja ſaarnaſi, fanoen: je tulee minun |tanja: fillä Hän opetti heitä woimallijesti, 
jälkeeni, jota on minua wäkewämpi, jonka | ja ei niinkuin kirjanoppineet. 


en minä ole felwollinen kumarrukſisſa ten= 
fäin rihmaa päästämään. 
Matth. 3:11. Luc.3:16. Joh. 1:26, 27. 


8. Minä tofin kastan teitä medellä; mutta! H 


hän fastaa teitä Pyhällä Hengellä. 
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Matth. 7:28, 29. Luc.4:32. 

23. ja heidän jynagogasjanja oli ηΠϊ ih— 
minen riivattu jaastaijelta hengeltä, ja hän 
uuſi, Ruc.4:33. 
24. Ganoen: woi, mitä meidän on jinun 
fansjas, Jejus Natſarenus! tulitkoa meitä 


9. Ja fe tapahtui niinä päiminä, että Je- hukuttamaan? Minä tunnen jinun, kukas 


ſus tuli Galilean Natjaretista ja kastettiin | olet, Jumalan pyhä. 


Johannekſelta Jordanisja. matth.3:13. Luc.3:21. 
10. Ja fohta tuin hän astui edestä 0108, 
näki hän taimaat aukeneman ja Hengen tu- 
leman alas hänen päällenjä niintuin kyh— 
kyiſen. Joh. 1:32. 
11. Ja ääni tuli taimaasta: finä olet je 
minun ratas Poikani, johonta minä mielis- 
tyin. Pf.2:7. Cj.42:1. 
Matth. 3: 17. 1.17;5. Marc.9: 7. 2 Viet. 1:17. 

12. ja henki ajoi hänen kohta korpeen. 
Matth. 4: 1. Luc.4:1. 
13. ja hän oli fiellä korwesſa neljäkym- 
mentä päivää, ja kiujattiin perkeleeltä, ja 
oli petoin jeasja; ja enkelit palweliwat Hän- 
tä. Matth.4:11. 
14. Mutta fitte tuin Johannes vli wan— 
feuteen annettu ylön, tuli Jeſus Galileaan, 
jaatnaten Jumalan waltakunnan emange= 
liumia; 


Matth. 8: 29. 

25. Ja Jefus nuhteli häntä, janoen: wai= 
fene ja mene ulos hänestä. 

26. Ja kuin je jaastainen henki rewäiſi 
häntä ja huuji juurella äänellä, niin hän 
läkſi ulos hänestä. 

27. Ja he hämmästyiwät kaikki, niin että 
he Fnjelimät keskenänſä, janoen: mitä tämä 
on? mikä uuji oppi tämä on ſillä hän käs— 
fec myös mwoimalla niitä jaastaijia henkiä, 
ja he fuulemat häntä. 

28. Ja hänen janomanja kuului fohta ym— 
päri kaiken Galilean lähimaakunnan. 
29. Ja Ge menivät tohta ulos ſynagogas— 
ta, ja tuliwat Simonin ja Andreakjen Pol 
ἡἰἐθεή Jakobin ja Johannekjen kansſa. 

Matth. 8: 14. Luc.4:38. 

30. Mutta Simonin anoppi makaſi wiluz 

taudisja, ja he ſanoiwat Hänestä kohta hä— 


Matth. 4: 12. Luc.4:14. Ioh.4:43. | nelle. 
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31. Ja hän meni, ja nosti häntä, ja rupeji| 2. Ja kohta kokoontuiwat monta, niin ettei 


hänen fäteenjä, ja wilutauti jätti hänen koh— 
ta; ja hän paliveli heitä. 

32. Mutta ehtoona, koska aurinko lasti, 
toimat he hänen tykönjä kaikkinaifia fairaita 
ja perfeleiltä rittvatuita. — vatto.s:16. Luc. 4: 40. 

33. Ja koko Faupunti tuli kokoon oven eteen. 

34. Ja hän paranfi monta, jotka jairasti= 
mat moninaijia tauteja, ja hän ajoi ulos 
paljon perkeleitä, eitä jallinut perkeleitten 
puhua; fillä he tunfimat hänen. 

Luc.4:41. Ap. T. 16:17, 18. 

35. Ja huomeneltain fangen warhain en= 
nen päimää, tuin hän noufi, meni hän ulos. 
Ja Jejus meni erinäijeen fiaan, ja rukoili 
Hellä. Luc.4:42. 

36. Ja Simon rienfi JNA peräsſänſä, 
ja ne jotka hänen kansſanſa oliwat. 

37. ja koska he löyſiwät hänen, ſanoiwat 
he hänelle: jokainen etfii ſinua. 

38. Ja hän janoi heille: mentäämme lä— 
himmäiſiin kyliin, että minä jielläkin ſaar— 
naifin; ſillä [itä marten olen minä tullut. 

Luc. 4: 43. 

39. Ja hän ſaarnaſi heidän ſynagogisſan— 
ja, koko Galileasſa, ja ajoi ulos perkeleitä. 

40. Ja hänen tykönjä tuli ykſi [pitalinen, 
rukoili häntä, lantkeji polillenja hänen 
ml, ja ſanoi hänelle: jos finä tahdot, 
niin ſinä woit minun puhdistaa. 

Matth. 8:2. Luc.5:12. 

41. Ja Jeſus armahti häntä, ja ojenji kä— 
tenjä, rupeji häneen, ja ſanoi hänelle: minä 
tahdon, ole puhdas. 

42. a tuin hän jen oli janonut, niin ſpi— 
tali lätji hänestä kohta pois, ja hän tuli 
puhtaatji. 

43. Ja Jeſus haasti häntä, ja lähetti hä— 
nen fohta pois tytöänjä; 

44. Ja ſanoi hänelle: katſo, etteä kellen— 
kään mitään ſano, mutta mene, oſoita itſes 
papille ja uhraa puhdistukſes edestä ne, 
tuin Moſes käski, heille todistukſekſi. 

3 Mof.14:2. Luc. 17:14. 

45. Mutta tosta hän meni ulos, rupeſi 
hän paljon jaarnaamaan ja ilmoittamaan 
ſitä ajiata, niin ettei hän fitte tainnut julki 
lesti faupunkiin mennä; mutta oli ulkona 
exinäiſisſä paikoisja, ja joka taholta tul 
tiin hänen tykönjä. Luc. 5: 15. 


2 Luku. 


Halwattu. Lewi. Paastoomifesta. Tähkäpäät. 
αϑα taas muutamain päiwäin jälkeen meni 

hän Kapernaumiin, ja fe kuultiin, että hän 

huoneesſa oli. Mattl. 9: 1. 
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enää fiaa ollut, ei owenkaan tykönä; ja hän 
puhui heille janan. 

3. ja hänen tykönjä tulimat, jotka toimat 
yhtä halmattua, jotka neljältä kannettiin. 

Luc. 5:18. 

4. ja tuin ei he jaaneet häntä lähestyä 
fanjan tähden, niin he Fiskoimat huoneen 
faton, josja hän oli, ja kaiwoiwat läpitje, 
ja laatimat muoteen alas, josja halwattu 
makaſi. 

5. Mutta koska Jeſus näki heidän uskon— 
ja, ſanoi hän halwatulle: poikani, ſinun 
ſyntis annetaan ſinulle anteekſi. 

6. Niin ſiellä oliwat muutamat kirjanoppi— 
neista, jotka istuimat ja ajatteliwat ſydä— 
misjänjä: 

7. Mitä tämä niin pilkkaa puhuu? Kuka 
woi ſynnit antaa anteekji paitji ainoata Juz 
malata? Job. 14:4. Pf.32:5. Cf.43:25. 

8. ja fohta kuin Jeſus tunfi hengesjänjä, 
että he niin itfellänjä ajattelimat, ſanoi hän 
heille: mitä te näitä ajattelette teidän ſydä— 
mesjänne? 

9, Kumpi on kewiämpi, janoa halvatulle : 
ſynnit annetaan finulle anteetfi, taikka janva: 
nouſe, ja ota finun wuotees, ja täy? 

10. Mutta että teidän pitää tietämän Ih— 
mijen Bojalla oleman wallan maan päällä 
ſynnit anteekſi antaa (ſanoi hän halmatulle): 

11. Minä janon finulle: noufe ja ota muo 
tees, ja mene kotias. 

12. Ja hän noufi kohta, ja otti muoteen 
ja meni ulos faikkein nähden, että he kaikki 
hämmästyimät ja tunnivittimat Jumalata, 
janoen: em me ole ikänä jen muotoista 
nähneet. 

13. Ja hän läkſi taas ulos meren puo- 
leen, ja kaikki tanja tuli hänen tykönjä, ja 
hän opetti heitä. 

14. Ja tuin hän meni ofitje, näki hän Le= 
win Alphein pojan istuman tullihuoneesfa, 
ja janoi hänelle: ſeuraa minua. Ja hän 
nouſi ja ſeuraſi häntä. Matth. 9:9. Luc. 5: 27. 

15. Ja ſe tapahtui, koska hän atrioitſi hä— 
nen huoneesſanſa, atrioitſi myös monta 
Pudlikania ja jfyntistä Jejuken ja hänen 
opetuslastenja tansja; ſillä niitä oli paljo, 
tuin häntä olimat jeuranneet. 

16. ja tuin kirjanoppineet ja Pharijeukjet 
näkiwät hänen ſhöwän Publifanem ja ſyn— 
tisten kansſa, ſanoiwat he hänen opetus 
lapfillenja: mikſi hän [yö ja juo Publikanein 
ja jyntisten fansja? 

17. Ja koska Jejus jen kuuli, janvoi hän 
heille: et termeet tarmitje parantajata, 
mutta jairaat: en minä ole tullut kutſu— 
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maan manhurskaita, mutta jyntijiä paran- | 
nukſeen. Matth.9: 12,13. Luc.5:31,32. 1Zim.1:15. | 


18. Ja Johannekjen ja Pharifeusten ope— | 


Ewangeliumi. 


3. Ja hän ſanoi jille ihmiſelle, jolla kuiwet— 
tu täji oli: astu edes! 
4. Ja hän janoi heille: jopiito jahbattina 


tuslapjet paastofimat; min Ge tulimat ja | hymää tehdä eli pahaa tehdä? henkeä wa— 


janoimat Hänelle: mitji Johannekjen ja 
Pharijeusten opetuslapjet paastoomat, mut— 
— ta ei [inun opetuslapjes paastoo? 


Matth. 9:14. Luc.5:33. | 


19. Ja Jeſus janoi heille: kuinka hääjoutko 
taitaa paastota, niin kauwan kuin yltä on 
heidän fansjanja? Niin kauwan kuin yltä 
on heidän fansjanja, ei he woi paastota. 

20. Mutta ne päimät tulemat, että yliä 
heiltä otetaan pois, ja niinä päivinä pitää 
heidän paastooman. 

21. Ja ei umpele fentään uutta paittaa 
wanhaan mwaatteefeen; ſillä uufi paikka re- 
wäiſee itjenjä kuitenkin fiitä wanhasta, ja 
läpi tulee pahemmakſi. Matth.9:16. Luc.5:36. 

22. Ja ei pane kenkään nuorta miinaa 
manhoihin leileihin: muutoin nuori wiina 
järkee leilit, ja niin viina wuotaa pois, ja 
leilit turmellaan; mutta nuori miina pitää 
uuliin leileihin pantaman. 

23. a je tapahtui, että hän käwi jabbatz 
tina laihoin läpitje, niin hänen opetuslap= 
jenja rupeſiwat täydesjänjä tähkäpäitä kat— 
komaan. Matth. 12: 1. Luc.6:1. 

24. Ja Pharifeukjet janoitvat hänelle: kat— 
jo, mikſi he tekemät jabbattina, jota ei ſowi? 

| 5 Mof. 23:25. 

25. Ja hän janoi heille: ettekö te ole itänä 
lutfeneet, mitä Dawid teki hävillänjä, koska 
hän ijofi ja ne, jotka hänen tansjanja oli= 
wat? 1 Samm. 21: 6. Matth.12:3. 

26. Stuinfa hän meni Jumalan huonee= 
leen, ylimmäijen papin Abjatharin aikana, 
ja ſöi näkyleimät, joita ei jopinut jyödä, 
maan ainoasti pappein, ja hän antvi myös 
niille, jotta hänen tansjanja oliwat. 

2 Mof. 29:32. 3 Mof.8: 31. J. 24: 5,9. 

27. Ja hän janoi heille: jahbatti on ih— 
mistä warten tehty, ja ei ihminen ſabbattia 
warten. 

28. Niin on myös Ihmiſen Poika ſab— 
batin Herra. Matth. 12:8. Luc. 6:5. 


3 Luku. 
Kuiwettunut käji. 12 apostolia. Synnistä Pyhää Hen 
fed wastaan. Jefukjen jukulaifet. 
Ja hän meni ſiſälle jälleen ſpnagogaan, ja 
ſiellä oli ykſi ihminen, jolla oli kuiwettu käſi. 


| 


pahtaa taikka tappaa? Mutta he waikeniwat. 

5. Niin hän o A päällenjä wihai⸗ 
jesti, ja oli murheisjanja Heidän πη 
tomuuden tähden, ja janvi ihmijelle: ojenna 
kätes! ja hän ojenfi, ja je käji tuli terweekſi 
miinkuin toinenkin. 

6. ja Phariſeukſet menimät ulos, ja piti- 
mät kohta Herodianein fansja neumoa hän- 
tä wastaan, kuinka he hänen hututtaifimat. 

: Matth. 22:16. 

7. Mutta Jejus poikkeji opetuslastenja 
fansja meren tyfö, ja paljo fanjaa jeurafi 
häntä Galileasta ja Judeasta, — matth.4:25. 

8. ja Jeruſalemista, ja Idumeasta, ja 
tuolta puolen Jordanin, ja jotta Zyron ja 
Sidonin ympärillä ajuimwat, juuri joutto: 
jotta hänen tefonja tuulimat, ne tulimat hä= 
nen ji 

9. ja hän janoi opetuslapfjillenja, että 
wenhe olis aina häntä läsnä fanjan tähden, 
ettei he häntä ahdistaifi. 

10. Sillä hän oli monta parantanut, niin 
että kaikki, joita mwaitvattiin, tunkimat hänen 
päällenjä rupeemaan häneen. 

11. ja fuin jaastaijet henget näkiwät hä— 
nen, lanfefimat he hänen eteenjä maahan, 
huufimat fanoen: finä olet Jumalan Poika. 

12. ja hän haasti heitä tomin häntä {{Ξ 
moittamasta. Marc. 1: 25. 

13. ja hän astui 0168 wuotelle ja tutjui 
tykönſä, jotka hän itje tahtoi, ia he tulimat 
hänen tyktönjä. Matth. 10:1. 

Marc. 6: 7. Luc. 6:12. 1.9:1. 

14. Ja hän ſääſi ne fakjitoistatymmentä 
olemaan tykönänjä, että hän heitä lähettäis 
jaarnaamaan ; 

15. Ja että heillä piti woima oleman tau= 
Dit parata, ja perteleitä ajaa ulos. 

16. Ja pani Simonille jen nimen Pietari, 

Joh. 1:42. 

17. Ja Jakobille Jebedeukjen pojalle ja 
Johannekjelle Jakobin eljelle: (ja antoi 
v nimet Boanerges, je on, pitkäijen po— 

jat). | 
| 18. Ja Andreakjen, ja Philippukfen, ja 
Sartholomeuken, ja Mattheukjen, ja Tho— 
maan, ja Jakobin Alphein pojan, ja Tad— 
deukſen, ja Simonin Kananeukjen, 

19. Ja Judas Jsdhariothin, jota myös 


Matth. 12:9. Lue.6:6. | hänen petti. 


2. ja De ottivat hänestä waarin, jos hän 


hänen jabbattina parantais, tantaakenja | taaa kokoontui, niin ettei 


hänen päällenjä. 
4 


20. Ja δὲ tulimat huoneejeen; ja tanja 
heillä ollut tilaa 
ſyödäkään. 
0 
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21. Ja koska hänen omaifenja jen kuuli= 
mat, menimät he ulos ottamaan häntä kiin— 
ni; fillä he ſandiwat: hän on mielettömätji 
tullut. i | 

22. Mutta kirjanoppineet, jotka Jeruſa— 
lemista oliwat tulleet alaa, fanohvat: hä— 
nellä on beeltſebub, ja perkeleitten pääruh= 
tinaan kautta hän ajaa ulos perkeleitä. 

Matth. 9:34. Joh. 7:20. 1.8:48,52. 1.10: 20. 

23. Ja hän kutjui heidän tykönjä, ja janvi 
heille mwertaukjilla: kuinka taitaa jaatana 
jaatanan ajaa ulos? Matth. 12: 25. 

24. Ja jos mwaltakunta erkanee itjeänjä 
wastaan, niin ei je waltakunta taida teijoa. 

25. Ja jos huone erkanee itjeänjä was— 
taan, niin ei je huone taida jeijoa.. 

26. Ja jos faatana farkaa ja eroittaa hä- 
nenjä itjeänjä wastaan, niin ei hän taida 
jeijoa, mutta jaa lopun. 

27. (δὶ taida kenkään wäkewän huoneejeen 
mennä ja hänen faluanja ryöstää, ellei hän 
enjin fitä mäkemätä ſido kiinni, ja fitte ryös— 
tä hänen huonettanja. Matth. 12:29. 

28. Totifesti janon minä teille: kaikki ſyn— 
nit annetaan anteekſi ihmisten lapfille, pil- 
fatkin, joilla he Jumalata pilkkaawat; 

Matth. 12: 31. Luc.12:10. Hebr.6:4. 1 ϑοῇ. 5:16. 

29. Mutta joka puhuu pilkkaa PyhääHen= 
feä wastaan, ei hän jaa ijankaittijesti an= 
teefji, mutta hän on tvikapää ijantaikkijeen 
tuomioon. 

30. Sillä he janoimat: hänellä on ſaas— 
tainen henti. 

31. iin tuli hänen tmeljenjä ja äitinjä, ja 
Jeijoitvat ulkona, ja lähettimät hänen thkön— 
jä futjumaan häntä. Patth. 12:46. Luc. 8:19. 

32. ja tanja istui hänen ympärillänjä, ja 
ſanoiwat hänelle: katjo, finun äitis ja wel— 
jes kyſywät [nua ulkona. Luc, 8: 20. 

33. Ja hän wastaſi heitä, janoen: kuka on 
minun äitini taikka minun weljeni? 

34. Ja tosta hän oli ympäri fatfonut nii 
Den päälle, jotka hänen ympärillänjä istui 
mat, janoi vän: katſo, minun äitini ja mi- 
nun meljeni. | 

35. Gillä jota tekee Jumalan tahdon, hän 
ON minun weljeni ja minun fijareni ja 
äitini. 

4 Suti, 

Bertaufjet kylwäjästä, kynttilästä, jywän ja finapin fie- 
a menestä. Iajuilma merellä. 

αϑὰ Dän rupefi taas opettamaan meren ty— 
lönä, ja paljo fanjaa kokoontui hänen tykön= 
jä, niin että hänen piti astuman Haahteen 
Ja lötuman merellä, ja [αἰ tanja oli 
maalla meren tytönä. Matth. 13: 1. 


Ewangeliumi. 


2. Ja hän opetti heitä paljon wertaukſilla, 
ja janoi opettaisjanja: Luc. 8:4. 

3. Kuultkaat: katjo, kylwäjä meni ulos kyl— 
mäntään. 

4. ja kylwäisſä tapahtui, että muutama 
lanfefi tien oheen, niin tulimat taiwaan lin- 
nut ja [öttvät jen. 

5. Wiuutama lankefji kimistöhön, josja ei 
baljo maata ollut; jota fohta noufi päälle, 
ettei [illä ollut ſpwää maata. 

6. Koska aurinko noufi, niin je poudittiin; 
ja ettei fillä ollut juurta, niin je tuimettui. 

7. Ja muutama lankeſi orjantappuroihin, 
ja orjantappurat käwiwät ylös ja tukahut- 
titvat jen, eikä fantanut hedelmätä. 

8. ja muutama msi hymään maahan, 
ja kantoi hedelmän, joka käwi Hlös ja kas— 
woi. ja muutama kantoi tolmenfhmme- 
nen fkertaijet, ja muutama kuudenkymmenen 
fertaijet, ja muutama ſadan kertaiſet. 

9. Na hän fanoi heille: jolla on korwat 
fuulla, je kuulkaan. 

10. Mutta kuin hän ykjinänjä oli, kyſyiwät 
ne, jotka hänen Hmpärillänjä kahdentoista- 
kymmenen kansſa olitvat, häneltä Jitä wer— 
tausta. Matt. 13: 10. 

11. Ja Dän janoi heille: teille on annettu 
tuta Jumalan waltatunnan jalaijuus; mut- 
ta niille, jotka ulkona omat, tapahtuivat 
faikti mertausten kautta: 

12. Että he nähden näkijimät ja ei huo— 
mattfifi, ja luullen tuulifimat ja ei ymmär 
täiji: ettei he joskus palajaifi, ja heille an= 
nettaifiin ſynnit anteetfi. 

Ef. 6:9. [.29;10. Luc. 8:10. Joh. 12:40. Up. T. 28:26. 

13. Ja ſanoi heille: ettekö te tiedä tätä 
vertausta? ja tuinka te kaikki mertaukjet 
hmmärtäilitte ? 

14. Stylmäjä kylwää janan. 

15. Mutta nämät omat ne, jotka tien wie— 
tesjä omat: kusſa jana kylwetään, ja tuin 
he jen omat kuulleet, tulee tohta jaatana ja 
ottaa pois janan, jota heidän ſydämiinſä 
kylwetty oli. Matth. 13:19. 

16. Ja ne omat jenkaltaijet, jotka kiwistö— 
hön kylwetyt omat: koska he janan kuulleet 
omat, ottamat he jen tohta ilolla mastaan: 

17. a ei ole heisjä juurta, mutta omat 
ajallijet; [itte tosta murhe taikka waino tulee 
janan tähden, niin he kohta pahenemat. 

18. ja muutamat ovat, jotta orjantap-= 
buroihin kylwetyt omat: ne tuulemat 
janan: 

19. ja tämän maailman juru, ja ritkau- 
Den wiettelys ja muut himot tulemwat ja tu= 
fahuttaivat janan, ja faatetaan hedelmättö— 
πιά. 1 Tim. 6:17. 
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20. Ja ne oivat, jotka hywään maahan 
kylwetyt omat: jotta tuulemat janan ja ot= 
tamat jr mastaan, ja hedelmän kantawat, 
muutama folminfymmenin, ja muutama 
kuuſinkymmenin, ja muutama ſadoin kerroin. 

21. Ja hän janoi heille: jytytetääntö kynt— 
tilä pantaa akan ala eli pöydän ala? eikö, 
että je pantaijiin kynttiläjalkaan? 

Matth. 5: 15. Luc. 8:16. [.11:33. 

22. Sillä ei ole mitään peitetty, jota ei il- 
moiteta, eikä ole jalaista, maan että je julki 
tulis. Matth. 10:26. Luc.8:17. 1.12;2. 

23. 308 jollafin on format fuulla, je kuul— 
faan. Matth. 11:15. Marc. 7: 16. 

24. Ja hän lr heille: tatjokaat, mitä te 
tuulette. Jolla mitalla te mittaatte, pitää 
teille mitattaman, ja wielä lijätään teille, 
jotta kuulette. Matth. 7:2. Luc. 6:38. 

25. Gillä Ja on, hänelle annetaan; ja 
jolla eiole, jektin, tuin hänellä on, otetaan hä— 
neltä Pois. Matth. 13:12. 1. 25:29. Luc. 8:18. 1.19:26. 

26. Ja Dän janoi: niin on Jumalan wal— 
takunta, kuin jos ihminen heittäis fiemenen 
maahan, 

27. Ja makais, ja noufis yöllä ja päiwäl— 
lä: ja fiemen puhteis ulos ja faswais ylös, 
koska ei hän tiedäkään. 

28. Sillä maa fantaa hedelmän itjestän= 
jä, enfin orafjen, fitte tähkäpään, ja niin 
täyden jywän tähtäpääsjä. 

29. Mutta foska hedelmä tulee edes, lä— 
hettää hän kohta finne firpin; ſillä elonaita 
on läsnä. 

30. ja hän janoi: mihintä me Jumalan 
maltafunnan mwertaamme? eli millä mer= 
taukſella me jen mwertaamme? 

31. Niinkuin finapin fiemeneen, koska je 
maahan kylwetään, on je wähin kaikkia fie- 
mentä, tuin maasja on. Matth.13:31. Luc. 13:18. 

32. Ja kuin hän kylwetth on, niin hän 
nouſee ja tulee juuremmatji kaikkia kaaleja, 
ja tefee juuret ofjat, niin että taimaan lin- 
nut hänen warjonja alla taitatvat pejät 
tehdä. 

33. ja ſenmuotoiſilla monilla wertaukjilla 
puhui hän Heille janan, jen perästä kuin he 
woiwat kuulla. Matth. 13:34. 

34. Mutta ei hän ilman wertausta miz 
tään heille puhunut, waan jelitti kaikki ope— 
tuslapſillenſa erinänjä. 

95. ja hän janoi heille jinä päivänä, kos— 
fa ehtoo tuli: mentäämme ylitje. 


| 


Matth. 8: 18,23. Luc. 8:22. | 


36. ja he laskiwat tanjan, ja ottivat hä— 
nen, tuin hän oli haahdesſa; oli myös mui- 
ta wenheitä hänen tansjanja. 


12. Ja kaikki ne perfeleet rukoilivat häntä, 
ſanoen: [aste meitä fikoihin, että me heihin 
meniſimme jijälle. 


löimät fijälle haahteen, niin että je jo täh= 
tettiin. 

38. Ja hän oli perällä ja makaſi pään 
alaijen päällä. Ja he herättimät hänen ja ſa— 
noiwat hänelle: Mestari, etkös jitä tottele, 
että me hutumme? 

39. Ja kuin hän herätettiin, nuhteli Hän 
tuulta, ja janoi merelle: waikene, ole ääneti. 
Niin tuuli ajettui ja tuli juuri tymenefji. 

40. Ja hän janoi heille: mitä te niin pel= 
furit olette? Kuinka ei teillä ole uskoa? 

41. Ja he peljästyimät jangen juuresti, ja 
ſanoiwat keskenänſä: tuta tämä on? —* 
tuuli ja meri omat hänelle tuuliaijet. 


5 Suku, 


Riiwattu ja fikalauma. Sairastanut mwaimo. Jairukjen 
tytä 


J he tuliwat ylitſe meren Gadarenein 
maakuntaan. Matth. 8: 28. Luc. 8:26. 

2. Ja fuin hän läkſi haahdesta, fohtafi 
häntä fohta haudoista ihminen, josja oli 
jaastainen henti, 

3. Jolla oli maja haudoisja, ja ei woinut 
fenfään häntä fahleilla jitoa; 

4. Gillä hän oli — jalkapuisſa ja kah— 
leisſa fidottuna, ja hän oli ſärkenyt kahleet 
ja jalfapuut rikkonut, ja ei kenkään moinut 
häntä ajettaa. 

5. Ja hän oli aina yötä ja päimää wuo— 
risſa ja haudoisja, ja parkui, ja hoſui it= 
jeänjä timmillä. 

6. Mutta koska hän näki taampana Jejutz 
jen, juokji hän ja lankeji maahan hänen 
edeentä, 

7. Ja huutain juurella äänellä janoi: mi— 
tä minun on finun fansjas, Jeſus, jen for= 
feimman Jumalan Poika? Minä mannotan 
e Jumalan kautta, ette minua wai— 
waiſi. 

8. (Sillä hän ſanoi hänelle: lähde ulos 
ſaastainen henki ihmiſestä.) 


9. Ja hän kyſyhi Häneltä: mikä nimes on? 
Ja hän mmastaji, janven: legio on minun 
| nimeni; ſillä meitä on monta. 


10. Na hän rukoili häntä juuresti, ettei 
hän lähettäiji heitä ulos fiitä maakunnasta. 
11. Niin oli fiinä wuorten tykönä juuri 
ſikalauma laitumella. Matth. 8:30. Luc.8:32. 


13. Ja Jejus jallei tohta heidän. ja 
jaastaijet henget läkfimät ulos ja menimät 
ſikain fijälle. Ja lauma jyökj«i itjenjä koh— 
Dastanja mereen (mutta heitä oli lähes katji 


37. Ja juuri tuulispää noufi, ja aallot | tuhatta), ja he uppofimwat mereen. 
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14. Mutta fikain kaitfiat pakenimat, ja 
jaattoimat ſanoman kaupunkiin ja Eliin. Ja 
he menimät ulos fatjomaan, mikä fe oli tuin 
tapahtui. 

15. Ja tulimat Jejukjen tykö, ja näkiwät 
jen, joka perteleeltä riimattu oli, istuman ja 
waatetettuna ja toimellijena, josja legio oli 
ollut; ja he pelfäjimät. 

16. Ja ne juttelimat heille, jotka jen näh= 
neet olimat, kuinka fille perkeleeltä riiwatulle 
tapahtunut oli, ja fioista. 

17. Ja he rupejimat häntä rukoilemaan 
menemään pois heidän maaltanja. 

Ap. T. 16: 39. 

18. Ja kuin hän astui Haahteen, niin je, 
joka perkeleeltä riimattu oli, rukoili, että 
hän fais hänen kansſanſa olla. Luc. 8: 38. 

19. Mutta ei Jejus häntä jallinut, maan 
janoi hänelle: mene kotias omaistes tytö, 
ja ilmoita heille, kuinka juuret työt Herra 
on finulle tehnyt, ja on ſinua armahtanut. 

20. Ja hän meni ja rupefi jaarnaamaan 
niisjä kymmenesſä faupunaisja, kuinka juu- 
ret työt Jejus olt hänelle tehnyt; ja He kaikki 
ihmettelimät. 

21. Ja tuin Jejus taas meni haahnella 
ylitje, kokoontui paljo tanjaa hänen tykönſä, 
ja hän oli läsnä mertä. Matth. 9:1. 

22. Ja katſo, ykſi [ynagogan päämies tuli, 
Jairus nimeltä, ja tuin hän näki hänen, 
lankeſi hän Hänen jalkainja tykö; 

Meatth. 9:18. Luc. 8:41. 

23. Ja rufoili häntä juuresti, janoen: mi— 
nun mähä tyttäreni on wiimeifillänjä; tule 
ja pane fätes hänen päällenjä, että hän pa— 
ranis ja eläis. 

24. iin hän meni hänen tansjanja; ja 
baljo fanjaa jeuraji häntä, ja ahdistimat 
häntä. 

25. Ja ykſi vaimo, joka oli fairastanut 
Punaista tautia fakjitoistakymmentä ajast= 
aitaa, 3 Mof. 15:25. Matth. 9:20. Luc.8:43. 

26. Ja oli paljon kärſinyt monelta paran- 
προ ja oli tuluttanut taiken hywyytenſä, 
eikä mitään apua tuntenut, maan tullut 
baljon pahemmatfi; 

27. Kosta hän tuuli Jefukjesta, tuli hän 
fanjan feasja takaa, ja rupeji hänen maat- 
teiliinja; 
28. Sillä hän janoi: jos minä ainvasti 
jaan rumeta hänen mwaatteifiinja, niin minä 
paranen. 

29. ja hänen merilähteenjä kohta kuiwet— 
tui, ja hän tunji ruumiisjanja, että hän oli 
hänen witſaukſestanſa parattu. 

30. Ja Jeſus tunji tohta itjesjänjä woi— 
man, joka hänestä lähtenyt oli, ja täänji 


hänenjä Fanjan ſeasſa, ja janvi: tuta rupefi 
minun waatteiſiini? Luc. 6:19. 

31. ja hänen opetuslapjenja janoimat 
hänelle: finä näet, että tanja finua ahdistaa 
hmpäri, ja [inä janoit: fufa minuun rupeji? 

32. ja hän fatjot ympärinjä, että hän jen 
näkis, jota jen teti. 

33. Mutta maimo pelkäji ja mapifi, että 
hän tiefi, mitä hänen tohtaanja tapahtunut 
oli, tuli ja lankefi hänen eteenjä, ja janoi 
hänelle taiten totuuden. 

34. Mutta hän janoi Hänelle: tyttäreni, 
ſinun uskos paranji finun; mene rauhaan 
ja ole terwe mmitjaukjestas. 

Matth. 9: 22. Marc. 10:52. 

35. Koska hän mielä puhui, tulimat muu- 
tamat ſynagogan päämieheltä, jotka ſanoi— 
wat: finun tyttäres on kuollut: mitäs jilleen 
Mestaria waiwaat? Luc. 8:49. 

36. Mutta Jejus, kohta kuultuanja jen ſa— 
nan janottaman, janoi ſynagogan päämie= 
helle: älä peltää, ainoastaan usto. 

37. Ja ei hän jallinut kenenkään itfeänjä 
jeurata, waan Pietarin ja Jakobin ja Jo— 
hannefjen, Jakobin weljen. 

38. Ja hän tuli jonagogan päämiehen 
huoneefeen, ja näki pauhinan ja ne, jotka it= 
kiwät ja porafimat paljon. 

39. Ja hän meni fijälle, ja janoi heille: 
mitä te pauhaatte ja itkette? Lapſi ei ole 
kuollut, maan makaa. — matth.9:24. Joh. 11:11. 

40. a he nauroivat häntä. Mutta koska 
hän oli faikki ajanut ulos, otti hän lapjen 
ijän ja-äitin tansjanja ja ne, jotta hänen 
ἐπι πα oliwat, ja meni jijälle, tusja lapii 
matafi. 

41. Ja tarttui lapjen käteen, ja janoi hä— 
nelle: talitha kumi, je on janottu: piikainen, 
(finulle minä janon,) nouſe ylös. 

42. Ja kohta piika nouji ja kämmi; fillä 
hän oli tahdentoistakymmenen ajastaikainen. 
Ἧ he pämmästyimät juurella hämmästyi- 
ellä. 

43. Ja hän haasti heitä komin, ettei ken— 
kään {ἃ jaifi tietää, ja hän käski antaa hä— 
nelle ſyötäwätä. 


6 Suku. 


Matth. 13:54. 

2. Ja kuin ſabbatti tuli, rupeji hän ſyna— 
gogasja opettamaan; ja monta, jotka kuuli= 
tvat, hämmästyimät, janven: tusta tällä πᾶς 


P. Marcukfen 


mät oivat? ja mikä miijaus hänelle annettu 
on, että myös fenfaltaijet mäkemät työt hä— 
nen fättenjä fautta tapahtumat? — 2uc.4:16. 

3. Eikö tämä ole je jeppä, Marian poika, 
Jakobin ja Jojen ja Judan ja Simonin. 
weli? eikö myös hänen — ole täsſä 
meidän kansſamme? ja he paheniwat hä— 
nesſä. ϑοῇ. 6:42. 

4. Mutta Jeſus janoi heille: ei propheeta 
muualla ole fatjottu hlön kuin ijänjä maalla 


ja lanfoinja jeasja ja totonanja. 
Matth. 13:57. Luc.4:24. Joh.4:44. | 
5. Ja ei hän moinut fiellä yhtään wäke— 
mätä työtä tehdä, maan ainoastaan pani 
fätenjä harwain jairasten päälle ja paranji 
heitä. Matth. 13:58. 
6. Ja — heidän epäuskoanſa. Ja 
hän waelſi ympäri kyliä, opettain ympäris— 
öllä. Matth. 9:35. Luc. 18:92, 
7. Ja kutſui ne kakſitoistakymmentä, ja ru— 
peſi niitä kakſin ja kakſin lähettämään, ja 
antoi heille woiman jaastaifia henkiä was— 
taan. Matth. 10:1. Marc. 3:13, 14. Luc. 6:13. 1.9:1. 
8. Ja Fielji heitä mitään ottamasta tielle, 
mutta ainoasti jauman, ei emäsjättiä, ei 
leipää, ei rahaa kukkaroon; Matth. 10:9. Luc. 9:8. 
9. Mutta oleman kengäsjä, ja ettei he pu— 
{ΠῚ fahta hametta yllentä. Ap. T. 19:8. 
10. Ja hän janoi heille: fusja ikänä te 
huoneefeen menette fijälle, niin olkaat ſiinä, 
niin kauwan tuin te ſieltä menette pois. 

Matth. 10: 11. Luc. 9:4. 

11. Ja jotka ei teitä astaan ota, eitä 
fuule tettä, niin mentäät pois fieltä, ja pyh— 
fitäät tomu, kuin teidän jalkainne alla on, 
heille todistukjekji. TZotijesti janon minä 
teille: Godomalle ja Gomorralle on tuo= 
miopäimänä huokiampi kuin jille faupun- 
gille. Matth. 10:14, 15. 
Lue. 9:5. [.10:10—12. Ap. T. 13:51. 1. 18:6. 

12. Ja De läfjimät ulos ja jaarnajimat, 
että he parannufkjen tekiſiwät. Matth. 3:2. 
13. Ja ajoitvat ulos monta perfkelettä, ja 
woiteliwat öljyllä monta jairasta, ja paran— 
ſiw at. Jac. 5:14. 
14. ja tuningas Herodes ſai jen kuulla 
(ſillä hänen nimenjä oli jo julistettu), ja 
janot: Johannes, joka fasti, on nousnut 
tuolluista ja jentähden woimat waituttavat | 
hänesjä. Matth. 14:1. Luc.9:7, 19. 
15. Muut janoimat: je on Elias; mutta 
toijet janvimwat: je on propheeta, taikka niin= 
tuin joku propheetaista. Matt. 16: 14. 
16. Mutta kosta Herodes jen kuuli, janoi 
hän: je on Johannes, jonta kaulan minä | 
annoin leitata, hän on tuolluista nousnut. 
17. Sillä Herodes oli lähettänyt Johan— 


Ewangeliumi. 


nesta ottamaan kinni, ja pani hänen tor- 
nihin, Herodiakjen, hänen meljenjä Philip- 
pufjen emännän tähden, jonka hän oli nai- 
nut. Luc. 3:19, 20. 

18. Sillä Johannes oli Herodekjelle jano- 
nut: ei jinulle ole lumallinen pitää weljes 
emäntätä. 3 Mof. 18:16. 1.20:21. 

19. ja Herodias mäijyi häntä, ja tahtoi 
häntä tappaa; mutta εἰ hän jaanut. 

20. Sillä — peltäji Johannesta, et⸗ 
tä hän tefiji hänen hurskaakji ja pyhäkſi 
miehefji, ja otti aarin hänestä, ja tuuli 
häntä monesja ajiasja, ja tuulteli häntä 
mielellänjä. Matt. 14:5. 1. 21:26. 

21. ja fosfa ſowelias päimä tuli, että 
Herodes ſyntymäpäiwänänſä teki ehtoollijen 
ylimmäijillenjä ja päämiehille ja ejimiehille 
Galileasſa; 1Moſ. 40: 20. Matth. 14:6. 

22. ja Herovdiakjen tytär tuli fijälle, ja 
hyppäli, ja je kelpaſi Herodekjelle ja ynnä 
atrioitjemille, janoi kuningas piialle: ano 
minulta mitäs tahdot, ja minä annan 
ſinulle. 

23. Ja hän mannoi hänelle: mitä itänä 
inä minulta anot, niin minä annan finulle, 
puoleen minun maltakuntaani asti. - 

24. Mutta je meni ulos ja janoi äitillenjä: 
mitä minun pitää anoman? maan je janoi: 
Johannes SKvastajan päätä. 

25. Ja hän tohta meni fijälle fiiruusti ku— 
ninfaan tykö, anoi, janoen: minä tahdon, 
ettää minulle annat juuri nyt Johannes 
Kastajan pään wabisja 

26. iin kuningas tuli jangen murheelli- 
jetfi; kuitenkin malan tähden ja niiden, jot- 
fa ynnä atrioitjiivat, et tahtonut häneltä 
fieltää. Matt. 14:9. 

27. Ja funingas lähetti kohta murhaajan, 
ja fästi hänen päänjä tuoda. 

28. iin je meni ja leitkaji hänen Faulanja 
tornisja, ja toi hänen päänjä madisja, ja 
antoi jen piialle; ja piika antoi jen äitillen= 
jä. Matth. 14: 10. 

29. Ja tosta hänen opetuslapjenja jen 
fuulimat, tulimat he ja ottimat hänen ruu= 
miinja, ja panivat jen hautaan. 

30. Ja apostolit fofoontuimwat Jejuken 
tykö, ja ilmoittivat hänelle kaikki jekä πὸ, 
fuin he tekimät, ja ne, tuin he opettimat. 


Luc. 9:10. 

91. Ja hän Ἰαποὶ heille: tulkaat te ykſi— 

nänne erinäijeen paikkaan ja lewätkäät wä— 

hä; jillä monta oli, jotta tulimat ja meni= 
wät, niin ettei he ſyödäkään joutaneet. 

Marc. 3:20. 

32. ja he menivät korpeen haahdella eri= 

nänjä. Matth. 14:13. Joh. 6:16. 
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33. Ja fanja näki heidän menemän, ja 


Ewangeliumi. 
50. (Sillä kaikki näkimät hänen ja häm— 


moni tunfi hänen, ja juokjimat ſinne jalkai= | mästyimät).. ja hän puhui fohta heidän 
fin kaikista Faupungeista, ja he ennättimät | fansjanja, ja janoi heille: olkaat hymäsjä 


heitä, ja he kokoontuiwat hänen tykönſä. 

34. Ja Jeſus läkſi ulos, ja näki paljon 
fanfaa, ja hän armahti heitä; fillä he oliwat 
niintuin lampaat, joilla ei ole paimenta, ja 
rupefi heitä opettamaan paljon. 
᾿ Matth. 9: 36. L. 14:14. Jer. 28: 1. Hej. 84:9, 

35. Ja koska päimä paljon tulunut oli, 
tulimat hänen opetuslapjenja Hänen tykön= 
jä, Janoen: tämä on erämaa, ja aita on jo 
fulunut. Matth. 14:15. Luc. 9:12. 

36. Laske heitä, että he menifimät ympäri 
kyliin ja majoihin, ostamaan heillenjä [εἰς 
piä; fillä ei heillä ole fhötämätä. 

37. Mutta hän mastaten janoi heille: an= 
takaat te heille jyötäivätä. ja he janvitvat 
hänelle: pitääkö meidän menemän kah— 
Della fadalla penningillä leipiä ostamaan, 
ja antamaan heidän ſyödä? Joh. 6:5. 

38. Mutta hän janoi heille: montako lei— 
pää teillä on? mentäät ja katſokaat. Ja kos— 
fa he katſoiwat, janvimat he: wiiſi, ja kakſi 
falaa. Matth. 14:17. Luc.9:13. Joh. 6:9. 

39. ja hän käski heidän faikki istuttaa 
atrioitjemaan eri joutkoihin miherjäijen 
ruohon päälle. 

40. ja he istuimat joukoisja jadoin ja 
miifinkymmenin. 

41. ja fuin Dän otti ne wiiſi leipää ja 
kakſi falaa, katſoi hän taimwaajeen, kiitti ja 
murſi leimät, ja antoi opetuslapfillenja 
pantaa niiden eteen: ja ne kakſi kalaa jatoi 
hän kaikille. 1Gam. 9:13. ϑοῇ. 17:1. 

42. Ja he jöimät kaikki, ja rawittiin. 

43. ja he korjaſiwat fafjitoistakymmentä 
täyjinäistä toria muruja, ja myös kaloista. 

44. ja miitä, kuin jöivät, oli lähes wiiſi 
tuhatta miestä. 

45. ja hän ajot kohta opetuslapjenja as— 
tumaan haahteen ja edellä menemään meren 
ylitje Bethjaidaan, fiihen asti kuin Hän 
Päästäis kanjan. Matth. 14:22. Joh. 6:16, 

46. ja fosfa hän oli päästänyt heidän, 
meni Dän wuorelle rukoilemaan. matty. 14:23. 

47. Ja koska ehtoo tuli, oli haatji keskellä 
mettä, ja hän ykjinänjä maalla. 

Matth. 14: 24. Joh. 6:17. 

48. ja hän näki heidän oleman hädäsſä 
| joutamijesja (jillä Heillä oli wastainen). Ja 
ΠΕ neljäntenä yön wartiona tuli hän heidän 
= tykönjä, käyden meren päällä, ja tahtoi 
mennä heidän ohitfenja. 

49. Mutta kuin he näkimät hänen käymän 


turwasſa, minä olen, älkäät peljättö. 

51. ja hän astui heidän tytönjä haah— 
teen, ja tuuli hetkeni. Ja he paljoa enäm- 
min fesfenänjä hämmästyimät ja hmetteli- 
mät; 

52. Sillä ei he ymmärtäneet leiwistäkään, 
waan heidän [yoämenjä oli paatunut. 

53. Ja tuin he olimat menneet ylitſe, tuli= 
wat he Genetjaretin maalle, ja lastimat ſa— 
tamaan. Matth. 14:34. 

54. ja tuin he menimät ulos haahdesta, 
niin he fohta tunfimat hänen; 

55. Ja juokſiwat ympäri kaiken jen ym- 
bäristön, ja rupefimat fairaita miemään 
muoteisjanja, tusja he tuulimat hänen ole= 
wan. 

56. ja kuhunka hän meni ſiſälle kyliin eli 
faupuntkeihin taikka majoihin, niin he pani- 
wat tujille jairaita, ja rukoiliwat häntä, että 
he ainoastaan hänen maatteinja palteejeen 
jaifimat rumweta, ja niin monta tuin häneen 
rupefi, ne paraniwat. 


7 Suku, 


Wanhimpain fäävyistä. Saastaudesta. Pakanallinen 
a waimo, Kuuro ja myttä. 
nya Dänen tykönjä tofoontuimat Pharijeuk= 
jet ja muutamat firjanoppineista, jotka Je— 
rujalemista tulleet olimat. Matth. 15:1. 

2. Ja tuin he näfimät muutamat hänen 
opetuslapfjistanja yhteijilä täjillä (je on: 
pejemättömillä) jyömän leipää, laittimat he 
itä. 

3. Sillä Pharifeukjet ja kaikki Judalaijet 
ei ſyö, ellet he ujein peje käjiänjä, pitäin 
wanhempain jäätyä. 

4. Ja kuin he turulta tulemat, ei be jnd 
pejemätä.. Ja monta muuta on, jotta he 
otat ottaneet pitäähenjä, kuin on: juomas 
astiain, kiviastiain ja waskiastiain ja pöy— 
täin pejemijet. αἱ 

5. Gitte kyſyiwät Pharifeukjet ja kirjanop— 
pineet häneltä: miksei jinun opetuslapjes 
waella mwanhempain ſäädyn jälkeen, waan 
ſhöwat pejemättömillä täjillä leipää? 

6. Mutta hän mwastaten janvi heille: Je— 
ſaias on hywästi teistä ultotullaijista en= 
nustanut, niintuin kirjoitettu on: tämä 
fanja kunnioittaa minua huulilla, waan 


| heidän ſydämenſä on kaukana minusta. 


Eſ. 29:13. 
7. Mutta turhaan he minua palwelewat, 


= meren päällä, [uulimat he oleman työpelin, | opettain fitä oppia, tuin on ihmisten tästyt. 


[ ja huujimat. 


Matth. 15: 9. Col. 2:18. Tit. 1:14. 
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8. Sillä te hyljäätte Jumalan käskyn, ja 
pidätte ihmisten ſäädyn, kiwiastigin ja juo- 
ma-=astiain pejemijet, ja muita jenfaltaijia 
te paljon teette. 

9. Ja Hän ſanoi heille: hywin te hyljäätte 
Jumalan fäskyn, että te teidän jäätynne 
pitäilitte. 

10. Sillä Mofes janvoi: kunnioita iſääs ja 
äitiäs! ja jota kiroilee ijää eli äitiä, hänen 
pitää kuolemalla tuoleman. 2 Mof. 20:12. 

[.21:17. 3 Mof. 20:9. 5 Mof.5: 16. 1. 27:16. 


San. [. 20: 20. Matth. 15:4. Eph. 6:2. | 


11. Mutta te janotte: jos ihminen janoo 
iſälle taikka äitille: forban (je on uhrattu), 
jolla finua piti minulta autettaman. 

12. Sa ette falli Pänen mitään tehdä iſäl— 
lenjä taikka äitillenjä. 

13. Ja hyljäätte Jumalan janan teidän 
jäädyllänne, jonka te jäätäneet olette, ja ſen— 
faltaijia paljon te teette. Matth. 15:9. 

14. Ja hän tutjui tytönjä kaiken fanjan, ja 
Ἰαποὶ heille: tuulkaat kaikki minua, ja ym— 
märtätäät. 

15. (Si ole ultona ihmijestä mitään, jota 
häneen menee fijälle, ja taitaa hänen jaas= 
tuttaa; mutta ne, tuin hänestä tulemat 
ulos, ne oivat, jotka ſaastuttawat ihmijen. 

Ap. Z. 10:15. Nom. 14: 17,20. Tit. 1: 15. 

16. Jos jollakin on format kuulla, je kuul— 
faan. Matth. 11: 15. Marc.4:23. 

17. Ja fosfa hän fanjan tyköä meni huo— 


neefeen, kyſyiwät hänen opetuslapjenja hä— 


neltä tästä wertauffesta. Matth. 15:15. 

18. Ja hän janoi heille: oletteko tekin niin 
hmmärtämättömät? ettetö ymmärrä, että 
kaikki kuin ulkoa menee ihmijehen, ei je hän= 
tä taida jaastuttaa? 

19. Gillä ei je mene hänen jydämehenjä, 
mutta matjaan, ja menee luonnollijesti 
ulos, kaikki ruuat puhdistain. 

20. Ja hän fanoi: mitä ihmijestä tulee 
ulos, je jaastuttaa ihmiſen. 

21. Sillä [iältä ihmisten jydämestä tule= 
wat ulos pahat ajatukjet, huoruudet, jala- 
mwmuoteudet, miestapot, 1 Mof. 6:5. 1.8:21. 

San. 1. 6:14. Jer. 17:9. Matth. 15:19. 


| juureen, 


| 


jonta mähällä tyttärellä oli jaastainen hen- 
fi, niin je tuli ja lanfeji hänen jalkainja 


26. (Mutta je maimo oli Grekiläinen, Sy— 
ropheniſiasſa ſyntynyt) ja hän rukoili hän- 
| a ajamaan pois pertelettä hänen tyttäreä= 
tänjä. 

27. Niin Jejus janoi hänelle: jalli enjin 
lapjet ramittaa; jillä ei ole je tohtuullinen, 
ottaa lasten leipää ja heittää penitoille. 

Matth. 15:26. 
28. Mutta hän wastaſi, ja janvi Hänelle: 
toſin Herra: ſyöwät penikatkin pöydän alla 
lasten muruista. 
= 29. Ja hän fanoi hänelle: tämän puheen 
tähden mene: perkele läffi ulos jinun tyt— 
| tärestäs. 

30. ja kuin hän meni fotianja, löyji hän 
perkeleen lähteneefji ulos, ja tyttärenjä ma- 
kaawan muoteesja. 

31. ja taas fuin hän läkſi Zyron ja Si— 
Donin maan ääristä, tuli hän Galilean me— 
ren tytö, kymmenen faupungin maan äät= 
ten keskitſe. Matth. 15:29. 

32. Ja he toimat hänen tykönſä tuuron, 
jota myös myttä oli, ja he rukoilimat häntä 
panemaan fätenjä hänen päällenjä. 

Matth. 9:32. Luc. 11:14. 

33. Ja hän otti hänen erinänjä fanjasta, 
ja pisti jormenja hänen formwiinja, ja ru= 
peſi hänen kieleenjä; Marc.8: 23. Joh. 9: 6. 

34. ja fatjahtain taimaajeen huotkafi, ja 
janoi hänelle: ephphata, je on: aukene. 

Goh. 11:41. 1.17;1. 

35. ja fohta aufenimat hänen korwanſa, 
ja hänen kielenſä fide pääji mallallenja, ja 
puhui ſelkiästi. 

36. Ja hän haasti heidän kellenkään ſano— 
masta. Mutta jota enämmin hän haasti, 

ſitä enämmin he ilmoittimat. 
| 37. Ja he fuuresti Pämmästyimät, janoen: 
hywästi Hän faikki teki: kuurot hän tekee 
| tuulemaan, ja mykät puhumaan. 


| 8 Luku. 


25. Gillä kuin ykji maimo kuuli hänestä, | muutamat heistä oliwat kaukaa tulleet. » * 
46 


= delle tuhannelle, tuinta monta tähjinäistä 


FP taffitoistakymmentä. 


= täyfinäistä koria tähteitä te torjafitte? he 
E janoimat: jeitjemän. 


B. Marcukfen 


4. iin wastaſiwat häntä hänen opetus- 
lapſenſa: tusta joku moi näitä raita lei 
millä täsjä erämaasja? 

5. Ja Hän tyjyi heiltä: montato leipää 
teillä on? He ſandiwat: ſeitſemän. 

6. Ja hän käski kanſan istua atrioitjemaan 


maan päälle. ja hän otti ne jeitjemän lei— 
pää, tuin hän kiittänyt oli, murji ja antoi 
opetuslapfillenja, että he oliſiwat panneet 
eteen; ja he panimwat tanjan eteen. 

7. Ja heillä oli myös mähä kalaiſia; ja 
hän kiitti, ja käski ne myös pantaa eteen. 

8. iin he föitvät ja raittiin; ja he kor— 
jafimat tähteet, tuin jääneet olimat, ſeitſe— 
män foria muruja. 

9. Sa niitä, kuin ſdiwät, oli ΠΗ neljä tu- 
hatta; ja hän päästi heidän. 

10. Ja hän astui fohta ovetuslastenja 
fansja haahteen, ja tuli Dalmanuthan 
maan ääriin. Matt. 15: 39. 

11. Ja Phariſeukſet tulimat ja rupefimat 
famppailemaan hänen tfansjanja, pyytäen 
häneltä merkkiä taimaasta, kiuſaten häntä. 

Matt. 12:38. 1.16:1. Luc. 11:29. Job. 6:30. 


12. a hän huokaſi hengesjänfä, ja fanvi: 


mikſi tämä juku merkkiä pyytää? Totiſesti 
janon minä teille; ei tälle jukukunnalle an= 
neta merkkiä. Matty. 16:4. 

13. Ja hän jätti heidän, ja astui taas 
haahteen, ja meni ylitſe. 

14. Ja he oliwat unhohtaneet ottaa leipiä, 
eifä ollut heillä enää kuin ykſi leipä haah— 
Desja heidän ἀν εν Matth. 16:5. 

15. Ja hän käski heitä, janven: katjokaat 
ja karttakaat teitänne Pharijeusten hapa- 
tufjesta, ja Herodekſen hapatukesta. 

Matth. 16:6. Luc. 12:1. 

16. Ja be ajatteliivat testenänjä, janoen : 
ei meillä ole leipiä. 

17. Ja fuin Jefus jen ymmärfi, janoi hän 
| heille: mitä te ajattelette, ettei teillä ole lei— 
i pää? ettekö te wielä huomaitje, ettekä ym— 
märrä? wieläkö teillä nyt on paatunut ſy— 
| Dän? ; Marc. 6:52. 

18. Silmät teillä on, ja ette näe? ja tor= 
= mat teillä on, ja ette kuule? ettekö myös 

| muista? 

19. Koska minä miifi leipää murjin wii— 


foria te tähteitä korjafitte? He ſanoiwat: 


Matth: 14: 19, 20. Marc. 6:41. Luc. 9:13, x. Joh. 6:11, x. 


E 20. Miin myös koska minä ne jeitjemän 
murſin neljälle tuhannelle, fuinfa monta 


Marc. 15:34. 


Ewangeliumi. 


21. ja hän ſanoi heille: mikſette ſiis ym— 
märrä? 

22. Ja hän tuli Bethſaidaan, ja he toivat 
hhden ſokian, ja rukoilivat häntä, että hän 
rupeis häneen. 

23. ja hän tarttui fen jotian käteen, ja 
wei ulos hänen kylästä, ja ſylki hänen fil- 
miinjä, ja pani kätenſä hänen päällenjä, ja 
kyſyi Häneltä, jos hän jotakin näkis. 

Plarc.7: 32,33. 

24. Niin hän katjoi Hlös, ja ſanoi: minä 
näen ihmijet niinkuin puut käyskentele— 
män. 

25. Gitte hän taas pani kätenjä hänen 
ſilmäinſä päälle, ja antoi hänen taas fatjoa. 
ja [e tuli paratutfji, niin että hän näti kaikki 
faukaa ja teltiästi. 

26. ja hän lähetti hänen fotianja, janoen: 
älä mene kylään fijälle, älä myös tellentkään 
tätä kyläsſä jano. 

27. ja Jeſus meni ulos ja hänen opetus= 
lapſenſa Ceſarean kyliin, jota kutjutaan Phi— 
lippi; ja hän kyſyi tiellä opetuslapſiltanſa, 
ſanoen heille: kenenkä ſanowat ihmiſet mi— 
nun olewan? Matth. 16:13. Luc. 9:18. 

28. Niin he tvastafimat: Johannes Kas= 
tajan, ja muutamat lian, waan muuta= 
mat jonfun propheetaista. 

29. Ja hän ſanoi heille: fenentästä te ſa— 
notte minun oleman? Pietari wastafi, ja 
ſanoi hänelle: inä olet Kristus. 

30. Ja hän haasti heitä kellentään hänes= 
tä janomasta. 

31. Ja hän rupefi heitä opettamaan, että 
Ihmiſen Pojan pitää paljo färfimän, ja 
hyljättämän manhimmilta ja ylimmäiſiltä 
papeilta ja tirjanoppineilta, ja tapettaman, 
ja folmantena päimänä Hlösnoufeman. 

; Matth. 16:21. [. 17:22. Marc. 9:31. 1. 10:33. 


Lte. 9:22, 44. [.18;31. 1.24;6. 


32. Ja hän puhui jen puheen julti roh— 
flasti. Ja Pietari otti hänen tykönjä, ru= 
befi häntä nuhtelemaan. 

33. Mutta hän käänſi itjenjä, ja fatjoi 
ppetuslastenja puoleen, nuhteli Wietaria, 
la mene pois minun tyköäni, jaatana ; 
{4 et [inä ymmärrä niitä, tuin Jumalan 
omat, waan niitä, kuin ihmisten omat. 

2 Sam. 19:22. 

94. ja hän futjui tykönjä fanjan ja ope= 
tuslapjenja, ja ſanoi heille: kuta ikänä tah= 
too tulla minun peräsjäni, hän keltäköön 
itfenjä, ja ottakoon ristinjä, ja ſeuratkaan 
minua. Matth. 10:38. 1.16:24. 1.9:23. 1. 14:27. 

55. Gillä kuka itänä tahtoo henkenſä wa— 
pahtaa, hän hukuttaa jen; mutta jota ikänä 


47 


* 


P. Marcukſen 


henkenſä hukuttaa minun ja ewangeliumin 
tähden, hän mapahtaa jen. 
Matth. 10:39. 1.16:25. Luc. 9:24. 1.17;33. Joh. 12:25. 
36. Sillä mitä je auttaa ihmistä, jos hän 
moittai3 kaiken maailman, ja jais ſielullenſa 
wahingon ? 
37. Eli mitä ihminen antaa fielunja lu— 
nastufjekji ? 


. 


nojani täsjä huorintektäsjä ja jyntijesjä ſu— 
musja, fitä myös pitää Ihmiſen Pojan hä— 
peemän, fosfa hän tulee Jfänjä tunniasja 

niiden phhäin enkelitten fansfa. 
Matth. 10:33. [. 12:39. 1.25:31. Luc. 9:26. 1. 12:8, 9. 
Rom. 1:16. 2 Zim. 2:12. 


9 Luku. 


Jejukjen Pirkastuminen. Eliasta. Mykkä riimattu. Jeſus 
ennustaa Fuolemaanja, Mpenen riita. BPahennut- 
esta. 


Ai hän ſanoi heille: totijesti janon minä 
teille: muutamat näistä, jotka täsjä jetjo- 
mat, ei pidä kuolemata maistaman jiihen 
asti, kuin he näkemät Jumalan maltatun- 
nan woimalla tuleman. Matt. 16:28. Luc.9:27. 

2. Ja kuuden päimän perästä otti Jeſus 
tykönjä Pietarin ja Jakobin ja Johannekſen, 
ja mei heidän erinänjä korkialle muorelle 
ykſinänſä: ja hän kirkastettiin heidän edes- 
jänjä. Matth. 17:1. Luc. 9: 28. 

3. ja hänen maatteenja tulimat fiiltämätji 
ja jangen walkiakſi niinkuin lumi, ettei ykſi— 
kään maatteen painaja taida niin walkiakſi 
painaa maan päällä. 

4. Ja heille ilmestyi Elias Mojekfen kans— 
ja, jotta puhuimat Jeſukſen tansja. 

5. aja Pletari wastaten ſanoi Jejukjelle: 
Rabbi, Phwä on meidän täsjä olla: teh- 
fäämme [lis tähän folme majaa, finulle yh— 
den, Mofekjelle yhden ja Elialle yhden. 

6. aan ei hän tietänyt, mitä hin puhui; 
ſillä he oliwat hämmästyneet. 

7. Sa pilwi tuli, joka ympäri warjoſi hei— 

dän, ja ääni tuli pilwestä, ſanden: tämä 
on minun rakas Poikani, tuultaat häntä. 

5 Mof. 18:18, 19. Cf.42:1. Matth. 3:17. 1.17;5. 

Marc. 1: 11. Luc. 3:22. 1.9:35. 2 Piet. 1:17. 

8. Ja kohta kuin he ympäri katjahtiiat, 
ei he enää tetään nähneet, mutta Jeſukſen 
ykſin heidän kansjanja. 

9. Mutta koska he menimät alas vuorelta, 
ἔπ ΠῚ hän heitä kellentään niitä janomasta, 
tuin he näkimät, aan jitte tosta Jhmifen 
Poika on kuolluista nousnut. 

Matt. 17: 9. Luc. 9:36. 

10. Ja he pitiivät janan mielesjänjä, ja 
tutkimat teskenänjä, mitä je olis, nousta 
1158 kuolluista. 


Matth. 16:26. | 


= Pi.49:9. | 
38. Gillä joka häpee minua ja minun Ἢ | 


Ewangeliumi. 


11. Ja he kyſyiwät häneltä, janoen: mitä 
Firjanoppineet ſanowat, että Elian pitää en— 
Jin tuleman? Mal. 4: 5. Matth. 17:10. 
= 12. Mutta hän mastaten janovi J. 
(Elias tojin tulee enfin ja ojentaa kaikki: ja 
niinfuin on Ihmiſen Pojasta kirjoitettu, et- 
tä hänen pitää paljon färjimän, ja fatjotta- 
man ylön. Pj.22:7. Cj.53:3. Dan. 9:26. 

13. Mutta minä janon teille, että Elias 
on myös tullut, ja e tefimät hänelle, mitä 
De tahtoimat, niinkuin hänestä firjoitettu 
oli. Matth. 11:14. Luc. 1: 17, 

14. Ja kuin hän tuli opetuslasten tykö, 
näki hän paljon fanjaa heidän ympärillän- 
jä, ja firjanoppineet tamppaileman heidän 
fansjanja. 

15. Ja fohta kuin kaikki tanja näki hänen, 
hämmästyimät he, ja juosten tykö terweh— 
timät häntä. |: 

16. Ja hän kyſyi kirjanoppineilta: mitä te 
famppailette testenänne ? 

17. Nün ykſi kanjan jeasta mastafi, ja 
janot: Mestari, minä toin jinun tykös poi— 
fani, jolla on mytkä henti. 

“Πα ἢ. 17:14. Luc.9:37,38. 

18. Ja fosfahän rupee hänen timppuunja, 
niin hän repelee häntä, ja hän mahtuu, ja 
tiristelee hampaitanja, ja tuimettuu. Ja 
minä janoin finun opetuslapjilles, että he 
ajaijivat hänen ulos, ja ei he woineet. 

19. Yiin hän wastaſi, ja janot: o jinä us— 
fotoin jukukunta! kuinka kauwan minun pi— 
tää oleman teidän fansjanne? tuinta kau— 
wan minä teitä färjin? Tuokaat häntä mi- 
nun tyköni. 

20. Ja De toimat jen hänen tykönjä. Ja 
fuin hän näki — rewäiſi kohta henki 
häntä, ja hän lankeſi maahan, ja kieritteli 
itjeänjä ja mahtui. Marc. 1:26. 

21. Ja hän kyſyi hänen ijältänjä: kuinka 
paljo aitaa jitte on, kuin tämä on hänelle 
tullut? Hän janvi: lapjuudesta. 

22. Ja hän heitti hänen ujein tuleen ja 
weſiin, että hän hukuttais hänen. Mutta 
jos {πᾶ jotakin woit, niin auta meitä, ja 
armahda meidän päällemme. 

23. MNiin janvi Jejus Hänelle: jos finä jen 
toit uskoa, kaikki vivat uskoiwaijelle mah= 
vollijet. Luc. 17: 6. 

24. Ja kohta pojan ijä huuſi itkein, ja 
janvi: Herra, minä uskon, auta minun 
epäustkoni. 

25. Mutta koska Jefus jen näki, että kanja 
ynnä juokſi tykö, nuhteli hän jitä jaastaista 

—* ſanoen hänelle: ſinä mykkä ja kuuro 


tä, ja älä tästedes 


henki! minä käsken ſinua, mene ulos hänes= 
änen jijällenjä mene. 
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| P. Marcnukjen 

26. Niin je huufi ja repeli kowin häntä, 
ja läkſi ulos. Ja je tuli niinkuin kuollut, 
niin että moni janoi: hän on tuollut. 

27. Mutta Jefus tarttui hänen täteenjä, 
ja nosti hänen, ja hän ποιή. 

28. Ja tuin hän oli huoneejeen mennyt 
ſiſälle, kyſjiwät hänen opetuslapjenja hä— 
neltä erinänjä: mikſemme woineet häntä 
ajaa ulos ὁ Matth. 17: 19. 

29. Ja hän fanoi heille: tämä juku ei tai- 
Da millään muulla kuin rutoufjella ja paas— 
tolla mennä ulos. 

30. Ja he läkfimät ulos fieltä ja maeljimat 
Galilean läpitje, ja ei hän tahtonut fitä ke— 
nenfään tietää. 

31. Sillä hän opetti opetuslavfianja, ja 
janoi heille: Jhmijen Poika annetaan hlön 
ihmisten fäfiin, ja he tappavat hänen; ja 
fuin Hän on tapettu, niin hän kolmantena 
päimänä nouſee ylös. Patty. 16:21. Luc. 17:22. 

Marc. 8:31. Luc. 9: 22,44. [.18;31. 1.24:7. 

32. Mutta ei Pe ymmärtäneet fitä kuin 
hän janot, ja pelkäſiwät Häneltä inä. 

33. ja hän tuli Kapernaumiin, ja kotona 
olleaja kyſhi hän heiltä: mitä te tiellä keske— 
nänne famppallitte? 

34. Mutta he vaikenivat; ſillä he oliwat 
famppailleet tiellä festenänjä, tuta Deistä 
juurin olis. Matth. 18:2. Luc. 9: 46. 1.22: 24. 
35. ja tuin hän istui, kutſui Dän ne kakſi— 
toistakymmentä, ja [anoi heille: jos joku 


| tahtoo enfimäinen olla, jen pitää oleman 


kaikkein wiimeijen ja kaikkein palwelian. 
Matth. 20:26. Marc. 10:43. 
36. ja hän otti lapjen, ja aletti jen heidän 
testellenjä. Ja tuin hän otti jen fyliinjä, 
janoi hän Heille : Marc. 10: 16. 
37. Kuka itänä yhden tainkaltaijen lapjen 


J! forjaa minun nimeen, fe forjaa minun: ja 


jofa minun forjaa, ei hän minua korjaa, 
mutta jen, jota minun lähetti. 
Matth. 10:40. J. 18:5. Luc. 9:48. Joh. 13:20. 
58. Mutta Johannes mastafi häntä, ſa— 
noen: Mestari, me näimme yhden jinun 
nimellää perteleitä ajaan ulos, jota ei ſeu— 
taa meitä, ja me fieljimme häntä, ettei hän 
jeuraa meitä. Luc. 9:49. 
239. Niin Jeſus ſanoi: ältäät häntä kieltä= 
td; fillä ei ole Fetään, joka tekee tvoimalli= 
jen työn minun nimeni fautta, ja taitaa 
fohta pahasti puhua minusta. — 160.12:3. 


40. Gillä jotka ei ole meitä mastaan, je 


on meidän edestämme. Matth. 12: 30. 
41. Gillä kuka ikänä juottaa teitä weſipi— 
farilla minun nimeeni, että te olette Kris— 
tuljen, totijesti janon minä teille: ei hän 
juinkaan kadota palttaanja. Matth. 10:42. 


Ewangeliumi. 


42. Ja kuka ikänä pahentaa yhden niistä 
wmähimmistä, jotka uskowat minun päälleni, 
parempi olis hänelle, jos myllyn kimi pan= 
taifiin hänen faulaanja, ja heitettäifiin me— 
reen. 5 Moſ. 13:6. Matth. 18:6. Luc. 17:1, 2. 

43. 305 ſinun kätes on finulle pahennut- 
jefji, miin hakkaa je pois: parempi on finun 
fäjipuolena elämään mennä, kuin jos finulla 
oliji kakſi kättä, ja meniſit helmettiin, ſiihen 
jammumattomaan tuleen, —matth.5:29. 1.18;8. 

44. Kusſa ei heidän matonja kuole, eitä 
tuli jammuteta. Ef. 66:24. 


45. ja jos finun jaltas on finulle pahen= 
nukſekſi, ottaa je pois: parempi on finun 
ettää ontuwang elämään menet, tuin jos 
ſinulla olis kakſi jalkaa, ja hettettäifiin hel— 
tettiin, [iihen jammumattomaan tuleen, 

46. Kusſa ei heidän matonja kuole, eitä 
tuli jammuteta. 

47. Ja jos finun filmäs on finulle pahen= 
nukſekſi, niin heitä je pois: Parempi on 
ſinun filmäpuolena Jumalan waltakuntaan 
ſiſälle mennä, tuin jos finulla olis kakſi ſil— 
mää, ja heitettäijiin helivetin tuleen, 

48. Kusja et heidän matonja tuole, eitä 
tuli jammuteta. 

49. Sillä kaikki pitää tulella ſuolattaman, 
ja jokainen uhri pitää juolalla juolattaman. 

8 Mof. 2:13. 

50. Suola on hywä; mutta jos juola tu= 
lee mauttomatfi, millä te jen hövystätte? 
Pitäkäät itje teisjänne tuola, ja rauha tei= 
Dän feskenänne. 

Matth. 5:13. Luc. 14: 34. Rom. 12:18. Hebr.12: 14. 


10 Luku. 
Erofirjasta. Pienet lapfet. Rikkaudesta. Zebedeukſen 
a pojat. Bartimeus. 
nya tuin Dän [ἃ läkfi, tuli Hän Judan 
maan äärille jen maakunnan kautta, jota 
on fillä puolella Jordanin. Ja tanja to- 
koontui taas hänen tykönjä, ja niinkuin hän 
oli tottunut, niin hän taas opetti heitä. 
Matth. 19: 1. 
2. ja Pharifeukjet tulimat ja kyſhyiwät hä— 
neltä, 105 mies jaa waimonſa hyljätä? kiu— 
ſaten häntä. 
3. Mutta hän wastaten janoi heille: mitä 
Mofes teille käski? 
4. He ſanoiwat: Mofes jallei erokirjan kir— 
joittaa ja Hyljätä. 5 Mof. 24:1. Matth.5:31. 
5. ja Jeſus wastaten janoi heille: teidän 
ſydämenne kowuuden tähden kirjoitti hän 
teille ſen käskyn. 
6. Mutta luomiſen alusta on Jumala hei— 
dän luonut miehetji ja waimolſi. 
1 Mof. 1:27. 1.5:2. Matth. 19:4.. 
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4, Marcukjen Ewangeliumi. 


7. Sentähden pitää ihmijen eriämän iſäs— | heellijekji, ja meni pois murheisjanja; fillä 
tänjä ja äitistänjä, ja pitää itjenjä wai— hänellä oli paljo tamarata. 
moonja yhdistämän. 1 Mof.2:24. | 23. ja kuin Jeſus fatjahti ympärinjä, ja- 
8. Ja niin tulemwat fafji yhdekſi noi hän opetuslapſillenſa: tunto työläästi 
niin ettei he ole filleen ἔα, mutta ykji liha. | ne, joilla tamarata on, tulemat Jumalan 
1Gor. 6:16. Gph.5:31. maltafuntaan! Matth. 19:23. Luc. 18:24. 
9. Mitä fiis Jumala on yhteen jomittanut, | 24. Mutta opetuslapjet hämmästyimät 
ei ihmijen pidä fitä eroittaman. — Matth.19:6. | näistä hänen janoistanja. iin Jejus taas 
10. Ja hänen opetuslapjenja kyſyiwät taas | wastaten janoi heille: rakkaat pojat! tuinta 
häneltä fotona fiitä afiasta. työläs on niiden tulla Jumalan maltatun- 
11. Ja hän ſanoi heille: kuka itänä Hyljää | taan, jotka tamaroihinja uskaltavat. 
waimonſa, ja nai toijen, je tekee huorin. 306.31: 24. Pf.62:11. San.L11:28. 1Zim. 6:17. 
häntä wastaan. 25. Huokiampi on famelin fäydä neulan 
= Matth.5:32. 1.19;9. Luc. 16:18. 16ot.7; 10,11. ſilmän läpitje, fuin riffaan Jumalan wal— 
12. Ja jos waimo hyljää miehenjä, ja — ſiſälle tulla. 
huolee toiſelle, hän tekee huorin. 26. Mutta he hämmästyiwät wielä ja 
13. ja he toimat hänen tykönjä lapjia, | jangen juuresti, janoen kestenänjä: ja tuta 
että hän heihin rupeis; niin opetuslapjet taitaa autuaafkji tulla? 
nuhtelimat heitä, jotka niitä toimat. Ρ 27. Niin Jejus katjahti heidän päällenjä, 
Matth. 19:13. Luc.18:15. | ja ſanoi: ihmisten tykönä on je mahdotoin, 
14. Mutta osta Jeſus fen näki, närkästyi | mutta ei Jumalan tykönä; ſillä kaikki omat 
hän, ja ſanoi heille: ſallikaat lasten tulla Jumalan tykönä mahdollifet. 
minun tyhköni, ja älkäät kieltäkö heitä; ſillä Job. 42:2. Jer. 32:17. Zach. 8:6, Luc. 1:37. 
ſenkaltaisten on Jumalan waltakunta. 28. Niin Pietari rupeſi ſanomaan hänelle: 
Matth. 18:3. 1.19:14. 1Gor. 14:20. | katſo, me olemme kaikki antaneet ylön, ja 
15. Zotijesti janon minä teille: jokainen, | jeuranneet jinua. 
fuin ei Jumalan maltakuntaa ota wastaan | Matt. 4:20. 1. 19:27. Luc,5:11. 1. 18:28. 
niintuin lapfi, ei hän fuintaan fiihen tule; 29. Mutta Jeſus mastafi, ja janvi: toti- 
ſiſälle. ſesti janon minä teille: ei ole kenkään, joka 
16. ja hän otti heitä jyliinjä, ja pani fä= | jätti huoneen, taikka weljet eli jijaret, taitta 
tenjä heidän päällenjä, ja ſiunaſi heitä. iſän eli äitin, taikka maimon eli lapjet, tait- 
Matth. 19:15. Marc.9: 36. | fa Pellot, minun ja emangeliumin tähden, 
17. Ja tuin hän oli lähtenyt ulos tielle, | 30. Ellei hän jaa jälleen jatakertaijesti nyt 
tuli ὉΠ 1 juosten, lankeſi polwillenſa hänen tällä ajalla huoneita ja weljiä, ja ſiſaria, ja 
eteenjä, ja kyſyi häneltä: hywä Mestari! | äitejä, ja lapfia, ja peltoja, mwastointänmi- 
mitä minun pitää tekemän, että minä ijan= ſillä, ja tulemaijesja maailmasja ijantaitki= 
taillijen elämän perijin? matty. 19: 16. Luc.18:18. | Jen elämän. Matth. 19:29. 
18. Niin Jeſus ſanoi hänelle: mikjis janot 91. Mutta monta enjimäistä tulee jälki 
minun Hyi? (δὶ fenfään ole hywä, | mäijekfi, ja jälkimäistä enfimäijekji. 
vaa —— Jumala. Matth. 19:30. J. 20: 16. Luc. 13:50. 
dylläs käskyt tiedät: ei finun pidä 32. Mutta he olimat tiellä menemäsjä 
potin tekemän: ei jinun pidä tappaman: | ylös Jerujalemiin; ja Jejus käwi heidän 
ei jinun pidä mwarastaman; ei ſinun pidä | edellänjä, ja he hämmästyimät, ja ſeuraſi— 
määrää todistusta janoman: ei finun pidä wat häntä ja pelkäjimät. ja hän otti taas 
pettämän: kunnioita iſääs ja äitiäs. ne kakſitoistakymmentä tykönjä, ja rupeſi 
2 Mof. 20: 12, xc. 1.21:12. 5 Mof.5:16. Rom. 13:9. | heille janomaan, mitä hänelle tapahtuma oli: 
20. Mutta je mastaji, ja ſanoi hänelle: | — matth.16:21. 1.17:22. 1.20:17,18. Marc.8:31. 1.9:81. 
Mestari, nämät kaikki olen minä pitänyt Luc. 9:22, 1.18;31. 1.24;7. Joh. 18:32. 
hamasta minun nuoruudestani. 33. Katſo, me menemme ylös Jeruſale— 
21. Mutta koska Jejus katjahti hänen pääle | miin, ja Ihmiſen Poika annetaan hlön papz 
lenjä, rakasti hän häntä, ja janoi hänelle: pein päämiehille ja kirjanoppineille, ja He 
ykſi ἤπια puuttuu: mene, myy kaikki, mitä tuomitjeivat hänen kuolemaan, ja antamat 
ſinulla on, ja anna maitvaifille; ja jinulla ylön patanoille. 
itää oleman tavara taimaasja: ja tule, 34. Ja jä piltkaatvat Häntä, ja piekjetvät 
jeuraa minuo, ottain risti. | Yänen, ja ſylkewät hänen päällenjä, ja tap= 
Matth. 6:19. Luc.12:33. 1.16:9. ' paivat hänen; ja tolmantena päivänä J 
22. Mutta Hän tuli ſütä puheesta mur- nouſee hlös. | 


50 


PB. Marcukſen Cwangelinmi, Ὁ 
35. Miin tuli hänen tykönjä Jakobus ja | 50. Niin hän heitti pois maatteenja yltän- 


Johannes, Zebedeukſen pojat, janoen: Mes— 
tari! me tahdomme, ettäs meille tefijit, mitä 
me anomme. Matth. 20: 20. 

36. Miin hän ſanoi heille: mitä te tahdotte 
minua teillenne tekemään? 

37. Waan he janvimat hänölle: anna toi— 
jen meistä istua jinun oiktalla, ja toijen wa— 
jemmalla puolellas ſinun kunniasſas. 

38. Mutta Jefus janoi heille: et te tiedä, 
mitä te anotte. Woitteko juoda jen talkin, 
jonfa minä juon, ja fillä fasteella Fastettaa, 
jolla minä fastetaan? Matth. 20: 22. Luc. 12:50. 

39. Baan he janvimat hänelle: moimme. 
Niin ſanoi Jejus heille: jen kalkin tofin te 
juotte, jonfa minä juon, ja fillä kasteella te 
fastetaan, jolla minä kastetaan; 

40. Mutta istua minun oikialla ja waſem— 
malla puolellani, ei ole minun antamijella- 
ni, mutta niille, joille je malmistettu on. 

Matth. 25:34. 

41. Ja tuin ne kymmenen jen tuulimat, 
rupefimat De närtästymään Jakobin ja Jo— 
hannefjen tähden. Matth. 20:24. 

42. Mutta koska Jefus kutſui heidän ty— 
fönjä, janoi hän heille: te tiedätte, että ne, 
jotta oat afetetut kanſain päämiehitji, hal— 
litſewat heitä, ja heidän Hlimmäifillänjä on 
valta heidän tlitjenjä. att. 20:25. Luc. 22: 25. 

43. Mutta ei niin pidä oleman teidän kes= 
fenänne; waan joka teidän jeasjanne tah= 
too juurin olla, je olkaan teidän palwe— 
lianne. 

44. Sa jofa teistä tahtoo tulla enſimäiſekſi, 
hän olfaan taikkein orja. Marc.9:35. 1 Piet.5:3. 

45. Sillä ei myös Jhmijen Poika ole tul= 
lut, että häntä paltveltaijiin, mutta palwe— 
lemaan, ja antamaan henkenſä lunastukſen 
Dinnatfi monen edestä. 306h. 13: 14. Poit.2:7. 

Eph. 1:7. Col.1:14. 1Tim. 2:6. Tit. 2:14. 

46. ja he tuliivat Jeridoon. ja tuin hän 
läkſi Jeridosta, ja hänen opetuslapjenja ja 
baljo fanjaa, niin istui tien ohesfa ὉΠ 1 jokia, 
Bartimeus Timein poika, kerjäten. 

Matth. 20:29. Luc. 18:35. 

47. a tosta hän kuuli, että je oli Jejus 
Natſaretista, rupeſi hän huutamaan ja ja= 
nomaan: Jeſus, Dawidin Poika, armahda 
minua. 

48. Ja moni nuhteli häntä, että hän olis 
ollut ääneti. Mutta hän huuli paljoa enäm- 
min: Datvidin Poika, armahda minua. 

49. Ja Jeſus Jeijahti, ja käski tutjua hän- 
tä. ja De futjuimat jen jotian, ja janoitvat 
hänelle: ole hymällä mielellä, nouſe! hän 
kutſuu finua. 
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ja, noufi ja tuli Jeſukſen tykö. 

51. Ja Jeſus mastaten janoi hänelle: mi— 
tää tahdot, että minä finulle tekijin? Niin 
jan janoi hänelle: RKabboni, että minä ſai— 
in näköni. 

52. Mutta Jefus ſanoi hänelle: mene, 
ſinun usfos tvapahti jinun. Ja hän jai koh— 
ta näkönſä jälleen, ja ſeuraſi Jejusta tiellä. 
Patth. 9:22. Marc. 5:34. 


11 Luku. 


Jeſus ajaa Jeruſalemiin. Fiikunapuu. Templin puh— 
a istu8. Uskon woimasta. Ylimmäisten kyſymys. 
aa kuin he lähestyimät Jerujalemia, Beth- 
bhageen ja Bethaniaan, Oljymäen tykö, 
lähetti hän kakſi opetuslapfistanja; 

Matth. 21: 1. Luc. 19:29. 

2. Ja anoi heille: menkäät kylään, joka on 
teidän edesjänne, ja kohta foska te jiihen 
tulette fijälle, löydätte te marjan fivottuna, 
jonfa päällä ei ykſikään ihminen istunut 
ple; päästäkäät je, ja tuokaat tänne. 

3. Ja jos joku teille ſanoo: mikſi te fen 
teette? miin janokaat: Herra fitä tarivitjee; 
ja fohta hän laskee hänen tänne. 

4. Niin he menimät, ja löyſiwät marjan 
|idottuna ulkona omen tykönä tien haarasja, 
ja he päästiwät jen mallallenja. 

5. ja muutamat niistä, jotta ſiellä ſeiſoi— 
wat, janoimat heille: mitä te teette, että te 
warſan päästätte ? 

6. Mutta he janoimat heille, niinkuin Je— 
jus oli käskenyt; niin he päästimät heidän. 

7. a he toiivat marjan Jejukjen tykö, ja 
heittiwät waatteenfa jen päälle, ja hän istui 
jen päälle. 2 Kun.f. 9:13. Soh. 12:14. 

8. Mutta moni hajoitti aatteenja tielle, 
ja ne muut karſeiwat offia puista, ja hajoit- 
tiwat tielle. 

9. Ja jotta edellä käwiwät ja myÖs jeura- 
limat, huufimat, janoen: hoftanna, hyvästi 
ſiunattu olfoon je, jota tulee Herran ni- 
meen ! Yf. 118:26. Matth. 21:9. 1.23:39. 

10. Hywästi fiunattu olkoon Damwidin 
metdän ijän waltakunta, jota tulee Herran 
nimeen: hofianna korkeudesſa! 

11. Ja Jeſus meni Jerujalemiin ja temp- 
[tin, ja tuin hän kaikki ympäri katjeli, koska 
jo ehtovaika oli, läkji pän ulos Bethantaan 
Tahdentoistaktymmenen kansſa. 

12. Ja toiſena päimänä, tosta he Betha= 
niasta läkſiwät, ijoji hän. Matth. 21:18. 

13. Ja näki taampana fiikunapuun, jolla 
oliwat lehdet, niin hän meni lähes, jos hän 
jotalin hänestä löytänyt olis. Ja kuin hän 
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tuli tytö, ei hän muuta löytänyt kuin leh- ſinä näitä teet? ja tuka antoi finulle jen 
det ; fillä ei ollut wielä fiikunain aika. woiman, ettäs näitä teet? 

14. Ja Jefus mastaten janoi hänelle: äl=" 2 Mof.2:14. Ap. Z.4:7. 1. 7:27. 
föön tästeveskään kenkään jinusta ſyökö he | 29. Mutta Jejus mastaten janoi heille: 
delmätä ijantaittijesti. Ja hänen opetus= | minä myös kyſhn teiltä yhden janan: was— 
lapfenja tuulimat jen. tatkaat ſiis minua, niin minäkin janon teille, 

15. Ja he tulimat Jerufjalemiin. Ja Jez | millä moimalla minä näitä teen: 
ſus meni templiin, rupeji ajamaan ulos 30. Johannefjen faste, oliko je taimaasta, 
faupitfioita ja ostajita templisjä, ja waihet- eli ihmifiltä? mastatkaat minua. 
tajain pöydät ja kyhkyläisten myyjäin istui=| 31. Niin he ajattelimat testenänjä, janven: 
met hän kukisti. matth.21:12. Luc. 19:45. Joh. 2:14. 105. me janomme: taimaasta, niin Hän jaz 

16. i hän myös jallinut jontun fantaa | noo: mikjette fiis häntä uskoneet? — 2uc.7:30. 
astiata templin läpitje. 32. Mutta jo3 me janomme: ihmijiltä, 

17. Ja hän opetti, janoen heille: eikö kir | niin me pelkäämme fanjaa; ſillä kaikki piti- 
joitettu ole: minun huoneeni pitää kutjutta= | mät Johannefjen totijena propheetana. 
man rukoushuoneekſi kaikille tanjoille? mut- Matth. 14:5. Marc. 6:20. 
ta te olette jen tehneet rhömäritten luolakſi. 33. Ja he mastafimat, janoen Jejukjelle : 

τ Run. 1.8:41. Gf.56:7. Jer.7:11. | emme tiedä. Ja Jejus mastaji ja Ἰαποὶ 

18. Ja firjanoppineet ja pappein päämie= | heille: en minä myös jano teille, millä moi- 
het kuuliwat jen, ja etſeiwät, kuinka he oli= | malla minä näitä teen. 
ſiwat hänen hukuttaneet; fillä he pelkäjimät 
häntä, että kaikki tanja hämmästyi hänen | 12 Luku 
A oppianja. ὲ ; : ji ti Liinamäen miehistä. erorahasta lösnouſemiſesta. 
Ja i ehtoo tuli, ment Jeſus ulos  Suurimmasta täskystä. Kristukjen itästä. ühriartiu 
aupunglsta. | AW πῶ i 

20. δὰ tuin he aamulla käwiwät ohitje, αϑα Hän rupeſi heille puhumaan mertaut- 
nätimät he fiikunapuun kuimettuneen juuri= illa: ytſi ihminen istutti Wiinamaen, ja 
nenia. pani aidan jen ympärille, ἰ fatmoi fuopan, 

21. Ja Pietari muisti, ja janoi Hänelle: Ja rakenſi tornin, Ja pant jen wuorolle pel= 
Rabbi, katjo, fe fiitunapuu, jotas kirofit, on | tomiehille, ja matkusti muille maille. 
fuimettunut. Matth. 21:20. Pf. 80:9. ECf.5:1. Jer.2:21. L 12:10. 

22. iin mastafi Jeſus, ja fanvi heille: VALSSI! PU 30:9. 
bitäkäät usko Jumalan päälle. 2. Ja lähetti ajallanja palwelianſa pelto= 

23. Sillä totijesti janon minä teille: jo- miesten tykö, ottamaan peltomiehiltä wii— 
tainen, tuin tälle muorelle ſanois: ſiirrä it- namäen hedelmästä. 
ſes ja fukistu mereen! eikä epäilifi (pydämes=" 3. Mutta he ottimat hänen fiinni, —— 
κα mutta uskois ne tapahtuman kuin hänen, ja lähettimät hänen pois tyhjänä. 
hän janoo; niin hänelle tapahtuu, mitä Pän 4. δὰ taas lähetti hän heidän thykönjä toi- 
anoo. Matth. 17:20. 21:21. &uc.17:6. Jen Palivelian, ja jen he kitvittimät ja pään 

24. Gentähden janon minä teille: kaikki, | järkimät, ja lähettimäthänen pois pilkattuna. 
mitä te rukoillen anotte, je uskokaat jaa" 5. Ja hän lähetti taas toijen; jen he tap- 


manne; niin je tapahtuu teille. poiwat: ja monta muuta, muutamat he ho- 
Matth. 7:7. [.21:22. Cuc.11:9. Joh. 14:15. 1.15:7. | ſuiwat, ja muutamat tappoivat. : 
(.16:24. 1309.3:22. 1.5: 14. Jac.1:5, 6. 6. Niin hänellä oli wielä hänen rakas ai= 


25. Ja tosta te jeijotte ja rukoilette, niin noa poikanja; hän lähetti myös jen wiimei— 
anteefji antakaat, jos teillä on jotakin jota= eki heidän tykönjä, janoen: Ge farttaivat 
tuta mastaan, että myös je teidän Iſänne, minun poikaan. 
jota on taimaisja, antais teille anteekji tei= 7. Mutta ne peltomiehet janoimat keske— 
Dän ritokfenne. — Matty.6:14. Eph. 4:32. Col. 3:13. | nänjä: tämä on perillinen: tulkaat, tappa= 

26. Mutta jos et te anteekji anna, ei myös faamme häntä, niin perintö jää meille. 
teidän Jlänne, joka on taiwaisja, anna an=. 19N0f.37:18. Pj.2:8. Matth. 26:4. Joh. 11:53. 
teekſi teidän ritokjianne. 8. Ja he ottimat hänen ja tappoitvat, ja 

27. Ja he tuliwat taas Jerufalemiin; ja! heittivät ulos wiinamäestä. 
fuin Dän käweli templisjä, tulimat hänen | 9. Mitäs wiinamäen Herra on tekemä? 
tykönjä pappein päämiehet, kirjanoppineet Hän tulee ja hukkaa ne peltomiehet, ja an= 
ja wanhimmat; Matth. 21:23. Luc. 20:1. | taa wiinamäen muille. 

28. ja janoimat hänelle; millä moimalla | 10. Ettekö te ole lukeneet tätä kirjoitusta: 
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jonka fitven rakentajat Hyljäjimät, je on tul 


lut nurkkakiwekſi. 

Mf. 118:22, 23. Ef. 28:16. Matth. 21:42. Luc. 20:17. 
Ap. Z.4:11. Ront. 9:33. 1 Piet.2:7. 

11. Herralta on tämä tullut, ja on ihmeel— 
linen meidän filmisjämme. 

12. Ja he etjeimät häntä kiinniottaakjenja, 
ja peltäjimät fanjaa; ſillä he ymmärjimät, 
että hän heidän tykönjä tämän mwertaukjen 
janonut oli. Ja he jättivät Hänen ja meni= 
wät pois. 

13. Ja he lähettimät hänen tykönjä muu— 
tamat Pharijeukfista ja Herodianeista, fol- 
meemaan häntä janoisfa. Matth. 22: 15. Luc. 20: 20. 

14. Ja he tulimat, ja janoimat hänelle: 
Mestari, me tiedämme, ettäs olet totinen, 
ja et tottele fetään; fillä et finä katſo ihmis— 
ten muotoa, mutta opetat Jumalan tien 
totuudesja. Sopiiko keijarille antaa weron, 
taikka ei? Pitääkö meidän antaman, taitta 
ei antaman? 

15. Miin hän tieji heidän miekkautenja, ja 
janoi Heille: mitä te kiuſaatte minua? Tuo— 
faat minulle raha nähndäkjeni. 

16. Niin he toitvat. a hän ſanoi heille: 
fenenfä on tämä tuma ja päällekirjoitus ? 
He fanvitvat hänelle: keijarin. 

17. Niin Jefus mastafi, ja janoi heille: 
antakaat feijarille, kuin teijarin omat, ja 
Jumalalle, tuin Jumalan omat. Ja De ih— 
metteliimät häntä. matty. 17:25. 1. 22: 21. Rom. 18:1. 

18. Miin hänen tykönjä tulimat Saddu= 
ceukſet, jotka ſanowat, ettei noufemusta ole, 
ja kyſyiwät häneltä, ſanoen: 
Matth. 22:23. Luc. 20:27. Ap. T. 23:8. 


19. Mestari! Mofes kirjoitti meille: jos 


> jonfun weli kuolis, ja jättäis maimon, ja 


ei lapfia, niin hänen weljenſä pitää otta= 
man g hänen mwaimonja ja herättämän 
weljellenjä ſiemenen. 5 Mof. 25:5, 6. 

20. iin oli jeitjemän weljeä. Ja enfimäi= 
nen otti waimon, ja ei jättänyt tuoltuanja 
ltementä. 

21. Ja toinen otti Pänen, ja kuoli, ja ei 
hänkään jättänyt [iementä. Niin myös kol— 
mas. : 

22. Ja hänen ottiwat πὸ jeitfemän, ja ei 
jättäneet fiementä. Svaikkein wiimein kuoli 
je waimo. i 

23. Gentähden ylösnoujemijesja, koska he 
noujemat ylös, fenenfä heistä je maimo 
pitää oleman? Sillä hän oli niille ſeitſe— 
mälle emäntänä. 

24. Ja Jefus wastaten janoi heille: ettekö 
te fentähden οἴ, ettette tiedä kirjoitukfia, 
eikä Jumalan moimaa ? 


25. Gillä tosfa he tuolluista nouſewat 
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J ei he nai eitä huole, mutta omat niin= 
uin enkelit, jotka omat taitvaisja. 
Matth. 22:30. Luc. 20:35, 36. 

26. Mutta kuolleista, että he noujemat, 
ettefö te ole lukeneet Mofekjen raamatusfa, 
fuinfa jumala penjaasja hänelle puhui, 
janoen: minä olen Ybrahamin Jumala, ja 
laadin Jumala, ja Jakobin Jumala? 

2 Mof. 8:6. Matth. 22: 31,32. Ap. T.7:32. Hebr. 11:16. 

27. Ei Jumala ole kuolleitten, maan elä= 
witten Jumala: te jentähden fuuresti ekjytte. 

28. ja tuin ykſi Hrjanoppineista tuli, jota 
tuuli heidän tamppailewan keskenänſä, ja 
näfi, että hän hywästi mastafi heitä, kyſyi 
hän häneltä: tuta on faikkein juurin tästy ? 

Matth. 22: 34, 35. Luc. 10:25. 

29. Mutta Jefus wastaſi Häntä: tämä on 
faikkein juurin käsky: tuule, Jsrael, Herra 
meidän Jumalamme on ykſi Herra. r 

5 Mof. 6:4. 

30. ja finun pitää rafastaman Herraa 
ſinun Jumalatas fatkesta finun ſydämes— 
täs, ja kaikesta finun fielustas, ja kaikesta 
ſinun mielestäs, ja kaikesta finun woimas— 
ta3. Zämä on juurin tästy. 

5 Mof. 10: 12. Luc. 10:27. 

31. Ja toinen jentaltainen on tämä: finun 
pitää rakastaman finun lähtmmäistäs niin= 
tuin itje finuas. (δἰ ole näitä fuurempata 
käskyä. 5 Mof. 19:18. Matth. 22:39. Rom. 18:9. 

Gal. 5:14. Jac.2:8. 

32. Ja kirjanoppinut janoi hänelle: oikein, 
Mestari, ſinä ſanoit totuuden; ſillä ykſi on 
Jumala, ja ei ole toista paitſi häntä: 

33. Ja rakastaa häntä kaikesta [ydämestä, 
ja faifesta ymmärrykestä, ja kaikesta ſie— 
lusta ja faikesta mäestä, ja rakastaa lähim— 
mäistä niinkuin itjeänjä, je on enämpi kuin 
faitki polttouhrit ja muut uhrit. 

34. Koska Jefus näki, että hän toimelli- 
jesti mastafi, janoi hän hänelle: et ſinä ole 
faufana Jumalan maltakunnasta. ja ci 
a kenkään fitte häneltä enämpätä 

hyä. 

35. Ja Jeſus tvastafi, ja ſanoi opettain 
templisjä: tuinta janomat firjanoppineet, 
että Kristus on Datvidin Poifka ? 

Matth. 22:41,42. Luc. 20: 41. 

36. Sillä Davin janoi itje Pyhän vt 
gen fautta: Herra janoi minun Herralleni, 
istu minun oiktalle kädelleni v asti kuin 
minä panen jinun mihollijes jinun jalkais 
astinlauvatji. 

Mf. 110:1. Ap. 2. 2:34. 1 Cor. 15:25. Hebr. 1:13. 1. 10:13. 

37. Itſe fiis Dawid ſanoo hänen Herratfi: 
kuinka hän fiis on hänen poitanja? Ja pal= 
jo fanjaa tuuli häntä mielellänjä. 
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38. Ja hän opetti heitä, ja janvi heille: 
famwahtafaat teitänne Firjanoppineista, jotta 
mielellänjä pitkisjä maatteisja käymät, ja 
antamat heitänjä turulla termehtää. 

Matth. 23:3, xc. Luc. 11:43. 20:46. 

39. Ja rakastamat tlimmäijiä istuimia 
fofoukjisja ja enfimäifiä [toja ehtoollijisja, 

40. Jotka ſyöwät lesfein huoneet, ja muo- 
dokſi pitämät pitkät rukfoukjet. Nämät jaa- 
wat fitä rastaamman fadotukjen. 

Matth. 23:14. Tit. 1:11. 

41. Ja kuin Jefus istui uhriartun kohdal— 
la, ja tatjeli, kuinka fanja pani rahaa uhri 
arfkuun, ja monta rikasta pani paljon, 

2 Kun. ἴ. 12:9. Luc.21:1. 

42. Niin tuli ykſi köyhä leski, ja pani kakſi 
ropoa, je on kuufinainen. 

43. Niin hän kutjui opetuslapfenja tykön- 
jä, ja ſanoi heille: totijesti janon minä teil- 
le: tämä föyhä leski pani enämmän uhri— 
arkkuun tuin kaikki ne, jotka fiihen panimat. 

2 Gor.8: 12. 

44. Sillä he otat kaikki panneet ſiitä, tuin 
heille liiakſi oli; mutta tämä hänen köhhyy— 
Destänjä pani faiken, mitä hänellä oli, kai— 
fen tawaranſa. | 


13 Luku. 


Templin häwitykſestä. Maailman lopusta. 


a fuin hän meni ulos templistä, lanoi 
ὉὈῊ 1 hänen opetuslapfistanja: Mestari! kat— 
jo, mintäkaltaijet kiwet ja mintäkaltaijet ra— 
fennufjet oivat nämät. — Matth. 24:1. Luc.21:5. 

2. Ja Jefus mastaten ſanoi hänelle: näet- 
kös nämät juuret rakennukſet? Ci näistä 
jätetä fimeä fimen päälle, jota ei maahan 
jaoteta. 2 Kun.f.9:7,8. Midh.3:12. Luc. 19:44. 

3. Ja koska hän istui Ohymäellä, templin 
fohdalla, kyſyiwät häneltä erinänjä Pietari 
ja Jatobus, ja Johannes ja Andreas: 

4. Sano meille, koska nämät tapahtumat? 
Ja mitä merkki on, tosta nämät kaikki pää= 
tetään? Matth. 24: 3. LUc.21:7. 

5. Niin Jejus, wastaten heitä, rupeli ja= 
nomaan: fatjokaat, ettei joku teitä petä. 

Jer. 29: 8. Matth. 24:4. Luc. 91:8, Cph.5:6. 
2 Thesj.2:3. 1309. 4:1. 

6. Silloin monta tulemat minun nimeeni, 
janoen: minä olen, ja pettävät monta. 

Ser. 14:14. 1.23:;21. 

7. Mutta koska te kuulette ſotia ja jotain 
janomia, niin ältäät hämmästyktö: fillä ne 
pitää tapahtuman; aan ei mwielä Loppu ole. 

8. Sillä tanja pitää noufeman kanſaa was— 
taan, ja waltakunta mwaltakuntaa vastaan, 
ja maan järistykjet pitää oleman jokaijesja 
paikasſa, ja tulee nältä, ja metelit. — &.19:2. 


Ewangeliumi. 

9. Nämät owat murhetten alut. Mutta 
kawahtakaat itſe teitänne; E he antamat 
hlön teidän raastupiin ja jynagogiin. Ja 
te piestään ja johdatetaan päämiesten ja 

kuningasten eteen minun tähteni, heille to- 
distukſekſi. Matth. 10: 17, 18. 1.24:9. Luc.21:12. 
Joh. 15:19. [.16:2. Jlm.1.2:10. 

10. Ja ennen pitää jaarnattaman emwan- 
geliumi faifesja kanſasſa. Matth. 24: 14. 

11. Koska he niin teitä miemät ja antamat 
hlön, niin älkäät edellä murhehtito, mitä 
teidän puhuman pitää, älkäät myös ennen 
ajatelto: maan mitä teille fillä hetkellä an- 
netaan, je puhukaat; jillä et te ole, jotta pu- 
bhutte, maan Pyhä Henti. 

Matth. 10:19. Luc. 12:11. 1.21:14. 

12. Niin on weli antama ylön meljenjä 
fuolemaan, ja ijä pojan; ja lapjet noujemat 
wanhempia mastaan, ja antamat tappaa 

heitä. Hej.38:21. Mid. 7: 5,6. 

13. Ja te tulette wihattaivafji kaikilta mi- 
nun nimeni tähden; maan jota wahwana 
pyſyy loppuun asti, je tulee autuaafji. 

Matth. 10:22. [. 24:13. Luc.21:19. Ilm.k. 2:7. 1.3:10. 

14. Mutta koska te jaatte nähdä häwityk— 
jen fauhistukjen, josta Daniel propheetan 
fautta janottu on, ſeiſowan kusja ei pitäiji; 
(jota jen lukee, hän ymmärtäköön;) illoin, 
jotta Judeasja voivat, ne paetkaan wuotille. 

Dan. 9:27. (.12:11. Matth. 24: 15. Luc. 21:20. 

15. Ja jota faton päällä on, ältöön astuko 
alas huoneefeen, ja ältöön menkö jijälle jo— 
tatin ottamaan huoneestanja. 

16. Ja jota pellolla on; älköön palaitto 
tafaijin ottamaan waatettanja. 

17. Woi raskaita maimoja ja imettämäijiä. 
niinä päivinä! 

18. Mutta rukoilkaat, ettei teidän pakonne 
tapahtuiji talvella. 

19. Sillä niinä aikoina pitää oleman jen 
faltainen waiwa, jontakaltaista ei ole ollut 
[uomijen alusta, kuin Jumala luonut on, 
niin tähän asti, eikä tuleman pidä. 

20. Ja ellei Herra oliji lyhentänyt niitä 
päiviä, niin ei ykjitään τ tuliji autu= 
aakſi; mutta walituiden tähden, jotka hän on 
walinnut, lyhenſi hän ne päivät. 

21. Ja jilloin, jos joku janoo teille: katſo, 
täsjä on Kristus, taikka katſo fiellä; niin 
älkäät uskoko. Matth. 24:23. Luc. 17:23. Υ. 91: 8, 

22. Gillä määrät ——— ja wäärät 

propheetat naa" ja merkkejä ja ihmeitä 
tekemät, pettääkjenjä, jos mahdollinen olis, 
walituitatin. 2 Mof. 18:1. 2 Thesj. 2:11. 

23. Mutta te — katſo, minä 
olen teille faikki ennen ſanonut. 2Piet.3: 17. 

24. Mutta niinä päiwinä, ſen waiwan 
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jälkeen, pitää auringon pimenemän, ja kuu 

ei anna waloanſa. Eſ. 13: 10. Sef.32:7. 

Joel.2: 10, 31. 1.3. 15. Matth. 24: 29. Luc.21:25. 
Ilm.k.6: 12. 

25. Ja taiwaan tähdet pitää putooman, 
ja taiwasten voimat pitää liikutettaman. 

26. Ja filloin Heidän pitää näkemän Ih— 
mijen Pojan tuleman pilmisjä juurella woi— 
malla ja tunnialla. Dan. 7:10. 

Matth. 16:27. 1. 24:30. Marc. 14: 62. Luc. 21:27. 
Ap. T. 1: 11. 1 Thesj. 4:16. 2 Thesf. 1:10. Ilm.f.1:7. 

27. Ja filloin hän lähettää entkelinjä, ja 
fofoo tvalittunja neljästä tuulesta, hamasta 
maan äärestä niin tamaan ääreen asti. 

28. Mutta fiikunapuusta oppikaat wer— 
taus: koska jen οἵα on tuore ja lehdet puh— 
feetvat, niin te tiedätte, että ſuwi on läsnä. 

Matth. 24:32. Luc. 21:29. 

29. Niin myös te, koska te nämät näette 
tapahtuvan, niin tietäkäät, että je on läsnä 
owen evesjä. 

30. Totijesti janon minä teille: ei juin= 
faan tämän jutuklunnan pidä bhukkuman 
ennen tuin kaikki nämät tapahtumat. 

Matth. 24:34. Luc. 21: 32. 

31. Taiwas ja maa pitää hukkuman, mut- 
ta minun janani ei pidä tuintaan hukkuman. 

Yf. 102: 27. Ef.40:8. 1.51:6. Hebr.1: 11. 

32. Mutta fiitä päivästä ja hetkestä ei 
tiedä kentään, ei enkelittään, jotka owat tai= 
waasſa, ei Poikafaan, waan Iſä. 

Matth. 24:36. Ap. T.1:7. 

33. Kamwahtakaat, walwokaat ja rukoilkaat, 
ſillä et te tiedä, koska je aika tulee. 

Matt. 24:42. 1.25: 13. Luc. 12:40. £.21:36. 1Thesſ. 5: 6. 


34. Miinkuin ihminen, joka muille maille. 


maelfi, jätti huoneenfa, ja antoi paleliain- 
ja haltuun, ja hullenfin hänen askareenfa, 
ja käski owenwartian alivoa; 

55. iin walwokaat fiis: (jillä et te tiedä, 
koska huoneen Herra tulema on, ehtoona, 
taikka puolinönä, eli kukon laulaisja, eli 
aamulla): 

36. Ettei hän äkistä tullesjanja löytäifi 
teitä makaamasta. - 

37. Mutta mitä minä teille janon, jen mi— 
nä faikille janon: walwokaat! 


14 Luku. 


Jeſus woidellaan. Pääftdislammas. Ehtoollinen. Kärfiz 
minen Oethjemanesja ja rukous. Swiinniotiaminen ja 
tutkiminen. Pietarin lankeemus. 

Nün oli tahden päivän perästä pääjiäi- 
nen ja matian leiwän päimät. ja ylimmäi- 
let papit ja firjanoppineet etjeimät, kuinka 
he kawaluudella hänen fiinniottaifiwat, ja 
tappaifimat. Matth. 26:1. Luc. 22:1. Joh. 11:55. 1.13;1. 
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2. Mutta he fanvoitvat: ei juhlapäivänä, 
ettei fapina nouſiſi tanjasja. | 

3. Ja kuin hän oli Bethaniasſa, jen jpita- 
lijen Simonin huoneesja, ja atrioitji, niin 
tuli Hi maimo, jolla oli Haji turmelema- 
tointa ja kallista nardukjen moidetta, ja hän 
järki Hafin, ja muodatti hänen päänjä pääl= 
le. Matth. 26: 6. Luc.7:37. Joh. 11:2. [.12;3. 

4. Niin muutamat närkästyimät itjellänjä, 
ja janoimat: mihinkä on tapahtunut tämä 
otteen haaskaus? 

5. Sillä tämä olis taittu myytää enäm— 
pään kuin folmeen jataan pennintiin, ja an= 
nettaa maimaifille. a he napijimat häntä. 

6. Miin Jefus janvi: jallitaat hänen olla 
tauhasja! mikſi te häntä maimaatte? Hän 
teti hymän työn minun kohtaani. 

ἡ. Sillä teillä omat aina waiwaiſet, ja 
koska ikänä te tahdotte, niin te jaatte heille 
va tehdä. Mutta en minä teillä aina 
016, 5 Mof. 15:11. 

8. Tämä teki, mitä hän woi, ja ennätti 
woitelemaan minun ruumistani hautaa= 
mifetfi. 

9. Zotijesti janon minä teille: kusja itänä 
tämä emangeliumi jaarnataan kaikesſa 
maailmasfa, niin myös tämä, kuin hän teli, 
pitää mainittaman hänen muistokjenja. 

10. Ja Judas Jsdarioth, ykfi tahdesta- 
toistakhmmenestä, meni ylimmäisten pap= 
bein tykö, että hän pettäis hänen heille. 

Matth. 26:14. Luc.22:4. 

11. Koska he jen kuulimat, ihastuimat he, 
ja lupajimat hänelle rahaa antaa. Ja hän 
etjei, kuinka hän jomeliaalla ajalla hänen 
bettäis. 

12. Ja enfimäijenä makianleiwän päiwä— 
nä, koska pääſiäislammas teurastettiin, ja= 
noitvat hänelle hänen opetuslapjenja: kus— 
ſas tahdot, että me menemme ja malmis= 
tamme ſyödäkſes pääjiäislampaan? 

2 Mof. 12:17. 5 Mof. 16: 5, 6. Matth. 26:17. Luc. 22:7. 

13. ja hän lähetti kakſi opetuslapfistanja, 
ja ſanoi heille: menkäät faupunkiin, ja ykſi 
ihminen tohtaa teidän, kantain wefiastiata; 
noudattataat häntä. 

14. Ja kuhunka hän menee fijälle, jano= 
faat perheenijännälle: Mestari ſanoo: kus— 
ja on vierasten huone, josja minä opetus= 
lasteni kansſa jöilin päältäiälampaan? 

15. Ja hän ofoittaa teille juuren jalin, ra= 
tetun ja walmistetun ; mwalmistakaat fiellä 
meille. 

16. ja hänen opetuslapjenja meniwät ja 
tulimat Faupunkiin, ja löyſiwät niinkuin hän 
oli heille janonut, ja malmistimat pääſiäis- 
lampaan. 
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17. Ja fosfa ehtoo tuli, tuli hän niiden | 
fahdentoistakymmenen kansſa. 
Matth. 26: 20. Luc.22:14. | 
18. Ja kuin he istuimat pöydän tykönä ja 
ſöiwät, janoi Jejus: totijesti janon minä 
teille: ykſi teistä, joka [hyö minun fanäjani, 
on minun pettäivä. 
Pf.41:10. Joh. 13:18, 21. Up. Z.1:16. 


19. Mutta he rupefimat murhehtimaan ja 


kſi toijen jälkeen janomaan: ollenfo minä | 


e? ja toinen: ollento minä je? 

20. Hän wastaſi, ja janoi heille: ykſi kah— 
Destatoistakhmmenestä, jota minun kans— 
jani watiin rupee. Luc, 22:21. | 

21. Jhmijen Poika tojin menee, niinkuin 
hänestä on firjoitettu; mutta oi jitä ih— 
mistä, jonka fautta Jhmijen Poika pete- 
tään! je olis hänelle parempi, 108 ei je ih— 
minen oliji (yntynyt. ὠ Matt 26:24. Luc.22:22. 

22. ja hetdän ſyödesſänſä otti Jeſus lei- 
wän, Kiitti, murſi, ja antoi heille, ja janoi: 
ottakaat, ſyökäät: tämä on minun ruumiini. 

Matth. 26: 26. Luc.22: 19. 1Gor.1:23. | 


23. Ja hän otti kalkin, kiitti ja antoi Heille. 
ja De joiwat fiitä kaikki. 

24. da hän με heille: tämä on minun 
wereni, [en uuden testamentin, jota monen 
edestä muonatetaan. 


25. Zotifesti janon minä teille: en minä 
ΤῈ ἯΙ ſilleen juo miinapuun hedelmästä, 
iihen päimään asti fuin minä jen juon uu— 
Den Jumalan waltakunnasſa. 

26. ja tuin De tiitosmirren oliwat ſano— 
neet, meniwät he ulos Oljymäelle. 

Matth. 26:30. Joh. 18:1. 

27. Ja Jeſus janoi heille: kaikki te tänä 
hönä pahenette minusja; niinkuin kirjoitettu 
on: minä [yön paimenta, ja (lampaat ha= 
joitetaan. 

Jad. 13:7. Matth. 26:31. Luc.22:31. Joh. 16:32. 

28. Mutta fitte kuin minä noufen ylös, 
niin minä fäyn teidän edellänne Galileaan. 

Matth. 26: 32. 1. 28:10. Marc.16:7. 

29. Niin Pietari janoi Hänelle: ja jos wie— 
lä koitti muut pahenifimat, en kuitenkaan 
minä pahene. Matth. 26: 33. 

30. Ja Jeſus ſanoi hänelle: totijesti janon 


minä finulle: tänäpänä, tänä yönä, ennen=" 


tuin kukko fahdesti laulaa, finä kolmasti mi=" 
nun fiellät. Matth. 26:34. Luc. 22:34. Joh. 13:38. 


31. Mutta Pän janvoi wielä enämmin: jos 
minun pitäis kuoleman finun tansjas, en. 
minä ikänä kiellä finua. Niin ſanoiwat myös. 
taitti. Luc. 22:33. Joh. 13:37. 
32. Ja De tuliivat kylään, jonka nimi oli. 
Gethjemane. Ja Hän ſanoi opetuslapfillen= | 


Ewangeliumi. 


ja: istufaat tääjä niin kauwan tuin minä 
rufoilen. Matth. 26:36. Luc. 22:39. 
39. ja hän otti Pietarin ja Jakobin ja 
Johannekſen fansjanja, ja rupeji mapije- 
maan ja fauhistumaan. Luc. 22:44. 
34. Ja janoi heille: minun fieluni on juu- 


resti murheisjanja tuolemaan asti. Olkaat 
täsſä ja walwokaat. 


Matth. 26:38. Joh. 12:27. 
35. Ja hän käwi mähää edemmä, lanfefi 
maahan ja rufoili, jos mahdollinen olis, 
että aifa hänen ohitjenja kämis. — 2uc.22:41. 
36. Ja fjanoi: Abba minun Jjäni! kaikki 
oat ſinulle mahdollijet: ota pois minulta 
tämä falffi, ei tuitenfaan niinkuin minä tah— 
Don, mutta niintuin ſinä. Joh. 6:38. 
37. ja hän tuli ja löyji heidän makaa— 
masta, ja janoi Pietarille: Simon, makaat= 
kos? Etkös woinut yhtä hetkeä walwoa? 
Matth. 26:40. Luc. 22:45,46. 
38. Walwokaat ja rukoilkaat, ettette tulii 
fiujaukfeen. Henfi tofin on altis, mutta liha 
on heitto. Gal. 5:17. 
39. Miin hän taas meni pois ja rukoili, 


ſanoen entijen janan. 


40. Ja palaitesjanja löyſi taas heidän ma= 
faamasta: (jilä heidän filmänjä olimat 
rasfaat,) eikä tienneet, mitä heidän piti hän= 
tä mastaaman. 

41. ja hän tuli folmannen ferran ja janoi 
heille: maatkaat wielä ja lemätkäät! jo nyt 
fnllä on, je hetki on tullut: katſo, Jhmijen 
Poika annetaan ylön jyntisten käſiin. 

42. RNouskaat, käytäämme: katjo, jota mi= 
nun pettää, je lähestyi. 

43. ja fohta vielä hänen puhuisjanja tuli 
Judas, joka oli ykſi tahdestatoistaknmme= 
nestä, ja hänen kansſanſa paljo mäkeä mie= 
foilla ja jeipäillä, Hlimmäijiltä papeilta ja 
firjanoppineilta ja wanhimmilta. 

Matth. 26:47. Luc. 22:47. Joh. 18:3. 

44. Mutta je, joka hänen petti, oli anta= 
nut heille yhteijen merkin, janoen: kenenkä 
minä juuta annan, je on: fkiinniottakaat 
häntä, ja miekäät pois wiſusti. 

45. Ja tuin hän tuli, astui hän kohta hä— 
nen tykönjä, ja janvoi: Rabbi, Rabbi! ja 
antoi hänen juuta. | 2 Sam. 20:9. 

46. Mutta ne panimwat fätenjä hänen 
päällenjä, ja ottimat hänen fiinni. 

47. Niin ykſi niistä, jotka fiinä läsnä ſei— 


ſoiwat, weti ulos miettanja ja [δὲ ylimmäi- 
jen papin paliveltata, ja hatkaji pois hänen 


korwanſa. 

48. Ja Jeſus wastaten ſanoi heille: niin= 
fuin ryöwärin tykö te tulitte ulos miekoilla 
ja jetpäillä minua Finniottamaan. 

49. Minä olen joka päimä ollut teidän 
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tykönänne, ja opettanut templisjä, ja et te 

minua ottaneet kiinni. Mutta nämät ta= 

vahtuivat, että Naamattu täytettäifiin. 
Pf.22:7. Pf.69:9. Ef.53:12. Matth. 26:56. Luc. 24:25. 

50. Ja kaikki antoimat hlön hänen ja pa— 
fenimat. Job. 19:13. Pſ. 88:9. 

51. Ja ykſi nuorukainen teurafi häntä, jol 
Ia oli liinainen waate paljaan ihon päällä. 
Ja nuoret miehet ottimat hänen kiinni. 

52. Mutta hän jätti jen liinaijen maatteen, 
ja pakeni alasti peittä. 

53. ja he weiwät pois Jeſukſen ylimmäi— 
jen papin tykö, jonka tykö kaikki ylimmäijet 
Papit ja wanhimmat ja kirjanoppineet οἱ Ξ 
wat fofoon tulleet. 

Matth. 26:57. Luc. 22:54. Joh. 23:13, 24. 

54. Mutta Pietari noudatti häntä taam- 
Pana, hamaan ylimmäijen papin jalin pors= 
tuaan, ja istut ynnä paliveliain kansſa, ja 
lämmitteli walkian τυ πᾶ. 
= 55. Mutta ylimmätjet papit ja kaikki raa— 
di etjeitvät todistusta Jefusta mastaan että 
== De hänen fuolemaan jaattaijiivat, ja ei 
löynneet. Matt. 26:59. Ap. T. 6:13. 

56. Sillä moni todisti määrin häntä was— 
taan, mutta ei heidän todistukjenja olleet 
jomeliaat. 
δύ. ja muutamat noufimwat ja todistivat 
mwäärin häntä wastaan, janoen: 

58. Me olemme kuulleet hänen janoman: 
minä tahdon tämän templin, joka käſillä 
tehty on, maahan jaottaa, ja kolmena päi= 
wänä toijen rakentaa ylös, jota ei ole kä— 
{ΠῚ ἃ tehty. = matty. 26:61. Marc. 15:29. Joh: 2: 10. 

59. ja ei niintään ollut heidän todistut= 
jenja ſowelias. ; 

60. ja ylimmäinen pappi astui edes, ja 
fini Sehukelta janoen: etfds mitään mas= 
taa? mitä nämät finua wastaan todista= 
vat? Matth. 26:62. 

61. Mutta hän oli ääneti, eitä mitään 
wastannut. Taas ylimmäinen pappi kyſyi 
häneltä, ja janvoi hänelle: oletkos {πᾶ Kris— 
tus, fen ſiunatun Poika? — 653:7. Ap. 2.8.32. 

62. Niin Jejus janvi: minä olen. Ja tei= 
dän pitää näkemän Jhmijen Pojan istuman 
woiman oifialla puolella, ja tuleman tai= 
waan pilmisjä. 

Dan. 7:10. Matth. 16:27. [. 24:30. 1. 25:31. 1.26: 64. 

— Marc. 13:26. Luc.21:27. 1.22:69. Joh.6:62. Ap. T. 1: 11. 

i 1 Zhesj. 4:16. 2 Thesf. 1:10. Jlm.f.1:7. 

. 69. Niin ylimmäinen pappi remäifi waat= 

teenja, ja janoi: mitä me ſilleen todistukjia 
tarmitjemme? 

64. Ze olette kuulleet Jumalan piltan. 
Mitä te luulette? Niin he kaikki tuomitjimat 
hänen oleman wikapään kuolemaan. 


65. Ja muutamat rupefimat ſylkemään 
hänen päällenjä, ja peittämään hänen kas— 
wojanja, ja ömään häntä poskelle, ja ja= 
nomaan hänelle: arwaa! a paltveliat piet= 
ſiwät häntä ſauwoilla. 

Job. 16: 10, 11. Ef.50:6. Matth. 26: 67. Joh. 19:3. 

66. Ja Pietari oli alhaalla ſalisſa, niin 
tuli Hi ylimmäijen papin piivista. 

Matth. 26:58, 69. Luc. 22:55. Joh. 18:16, 17. 

67. Ja koska hän näki Pietarin lämmittele= 
män, katſahti hän hänen päällenjä, ja janoi: 
ja ſinäkin olit Jeſukſen Natſarenukſen tansja? 

68. Mutta hän kielji, janoen: en tunne 
minä häntä, enkä tiedä, mitäs janon ja 
hän meni ulos porstuaan; ja kukko lauloi. 

69. Ja fe piika näki taas hänen, ja rupefi 
janomaan mille, jotka fiinä feijoimat: tämä 
on ὉΠῚ heistä. matth.26:71. Luc.22:58. Joh. 18: 25. 

70. Mutta hän kielji jälleen. Ja taas wä— 
hän hetken perästä janoimat ne Pietarille, 
jotta läsnä o totijesti olet finä ykſi 
heistä; fillä jinä olet Galilealainen, ja finun 
buhees on ſenkaltainen. 

71. Niin hän rupeſi itjeänjä jadattele= 
maan, ja mannomaan: en tunne minä ſitä 
ihmistä, jota te janotte. 

72. Ja kukko lauloi toijen kerran. Niin 
Pietari muisti jen janan, kuin Jeſus hänel= 
[e janonut oli: ennen tuin kukko kahdesti 
laulaa, finä tolmasti minun kiellät. a hän 
fiiruusti lähji ulos ja ἢ. 

Matth. 26: 75. Luc. 22:61. Joh. 18:27. 


15 Luku. 


Jeſus tuomitaan. Hänen kuolemanſa ja hautaukjenja. 


S fohta aamulla warhain pitimät ylim— 
mätjet papit neumoa wanhimpain ja kir— 
janoppineitten kansſa ja kaikki raadi, ja wei— 
τοῦ! pois Jeſukſen fidottuna, ja antoimat 
hlön Pilatukjelle. Pf.2:2. Matth.27:1. 

Kuc. 22:66. [.23:1. Joh. 18:28. Ap. T.3:13. 

2. Ja Pilatus kyſyi häneltä: oletkos finä 
Judalaisten kuningas? Hän wastaſi ja ja- 
noi hänelle: jinäpä jen janot. 

, Matth. 27:11. Luc.23:3. Joh. 18:33. 

3. Ja ylimmäiſet papit fantoimat hänen 
päällenjä paljon. 

4. Niin Pilatus kyſyi taas häneltä, ja ja= 
noi: etfös mitään wastaa? Katjo, tuinta 
baljon De finua wastaan todistatvat. 

Matth. 27:13. Joh. 19:10. 

5. Mutta ei Jefus fitte enfinkään wastan— 
nut, niin että Pilatus ihmetteli. 

6. Mutta juhlana päästi hän heille yhen 
wangin irralle, fenenfä he anoivat. 

Matth. 27: 15. Luc. 23:17. Joh. 18:39. 
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P. Marcukjen Ewangeliumi. 


7. Niin oli ykfi nimeltä Barabbas, joka linneet, jakodiwat he hänen maatteenja ja 
oli fidottu kapinan nostajitten kansſa, ———— niistä arpaa, mitä kunkin piti 
fapinasja murhan tehneet oltmat. Jaaman. Bf.22:19. Matth. 27:35. Luc.23: 34. Joh. 19:23. 

Matth. 27: 16. Luc. 28:19. Joh. 18:40. | 25. Mutta je oli kolmas hetki, tuin he hä- 

8. Ja kanſa huuſi ja rupefi häntä rukoile- | nen ristiinnaulitjimat. 
maan, että hän tefis niintuin hän aina heil | 26. Ja oli päällekirjoitettu Hänen j ja 
[e tehnyt oli. Eih SUDALAIJSTEN RUMA = 
9. Niin Pilatus mastafi heitä, janoen: | GUS. Matth. 27:37. Luc,23:38. Joh. 19:19. 
tahdotteko, että minä päästän teille Juda- | 27. Ja Je ristiinnaulitjimat ἔα ryöräriä 


laisten kuninkaan? = | hänen fansjanja, yhden hänen oikialle, ja 
10. (Sillä hän tiefi, että ylimmäifet papit | toijen majemmalle puolellenja. 
olimat hänen fateudesta antaneet hlön.) Matth. 27:38. Luc. 23:32. 


11. Mutta ylimmäöiſet papit yllyttimät] 28. Ja niin täytettiin je kirjoitus, jota ſa— 
fanjaa, että hän heille ennen päästäis Ba= | nov: ja hän on pahantekiäin ekaan luettu. 
rabban. Matt. 27:20. Luc. 23:18. Ap. Z.3: 14. (65.53: 12. 2uc.22:37. 

12. Niin Pilatus mastafi, ja taa3 janoi | 29. Ja ne, jotka fiitä Jiri pilk⸗ 
heille: mitä te ſiis tahdotte, että minun pi- kaſiwat häntä, ja wäänteliwät päätänſä, 
tää tälle tekemän, jonta te Judalaisten ku- janoen: woi jinuas, joka templin maahan 
ninfaafji tutjutte? jaotat, ja folmena pätmänä rafennat ylös! 

13. Miin he taas huuſiwat: ristiinnaulitje | pi.22:8. Pj. 109: 25. Matth. 27:39. Marc. 14:58. Ioh.2: 19. 


äntä. | 30. Bapahda itſes, ja astu alas rististä. 
14. Mutta Pilatus ſanoi heille: mitästä Luc. 23: 35. 
hän pahaa on tehnyt? Mutta he huuſiwat 31. Niin myös ylimmäiſet papit pilkkaſi— 


wielä foivemmin: ristiinnaulitje häntä. wat häntä keskenänſä firjanoppineitten 
15. Mutta Pilatus tahtoi fanjan mielen | fansja, janoen: muita Hän autti, ei hän woi 
noutaa, ja päästi heille Barabban. a | itjeänjä auttaa. 
Jeſukſen, fosta hän hänen ruoskinut oli, | 32. Kristus, je Jsraelin kuningas, astu= 
antoi hlön ristiinnaulittaa. faan nyt alas rististä, että me näkijimme 
Matt. 27: 26. Joh. 19: 1. | ja uskoiſimme. Ja ne, jotka hänen kansſan— 
16. Miin huowit mweitvät hänen raastu=|ja ristiinnaulitut olimat, piltkajimat häntä. 
baan, ja kutſuiwat kokoon kaiken joukon; 33. Mutta koska kuudes Hetki tuli, tuli pi— 
Matth. 27:27. | meys kaiken maan päälle hamaan yhdek— 
17. Xa puettiivat hänen purpuraan, ja | jänteen hetkeen asti. ὀ Matth.27:45. Luc.23:44. 
panimat hänen päähänjä mäännetyn orjan=| 34. Ja Hhdekjännellä hetkellä huufi Jeſus 
tappuraijen kuunun, 309. 19:2. | (uurella äänellä, janoen: li, Eli, lamma 
18. Ja rupefimat häntä termehtämään: | jabbadtani? je on niin paljo tuin: minun 
termwe, judalaisten kuningas! Jumalani, minun Jumalani, mikſis minun 
19. Ja be löiwät hänen päähänjä ruo- annoit hlön? Pi. 22:2. Matth. 27: 46. 
wolla ja ſylkiwät Pänen päällenjä, panimat| 35. Ja kuin muutamat, jotka jitnä jeijoi= 
poltvillenja ja tumartaen rukoilimat häntä. | wat, jen kuulimat, janoiwat he: katſo, hän 
20. Ja tuin De olimat häntä pilkanneet, | huutaa Eliasta. 
riijuimat he häneltä purpuran, ja puettimat | 36. Wiin juokſi ykji ja täytti ſienen etikalla, 
hänen omiin waatteifiinja, ja weitvät hänen | ja pani jen ruotwon ympärille, taritji hänen 
ulos ristiinnaulittaa. Matty. 27:31. | Juoda, janoen: pidäs! Fatjokaamme, jos 
21. Ja niin he waateiwat yhden, joka (Elias tulee häntä ottamaan pois. 
ohitje käwi (ja tuli pellolta, Simeonin Ky— PJ. 69: 22. Joh. 19:29. 
reniläijen, Ulejanderin ja Rufin jän) | 37. Mutta Jefus huuſi juurella äänellä, 
fantamaan hänen ristiänjä. ja antoi henkenſä. 
Matth. 27:32. Luc. 23:26. Matth. 27:50. Luc. 23:46. Joh. 19:30. 
22. Ja he weiwät hänen fiihen paikkaan, | 38. Ja templin efimaate repeji kahtia, yle 
H futjutaan Golgatha, je on niin paljo  Häältä hamaan alas. 
uin Pääkallon paitka. 2 Aika k. 3:14. Matth. 27:51. Luc. 28:45. 
Matth. 27:33. Luc. 23:33. Joh. 19:17. | 39, Mutta koska päämies, joka fiinä hänen 
23. Ja he antoimat hänelle viinaa juoda, | fohdallanja feijoi, näki, että hän niin huu— 
myrrhamilla jekoitettua. Waan ei hän ot=| tain henkenjä antoi, ſanoi hän: totijesti oli 
tanut. tämä ihminen Jumalan Poita. 
24. Ja koska he olivat hänen ristiinnau= Matth. 27:54. Luc. 23:47. 
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5, Marcukfen 


40. Ja fiellä oli myös waimoja, jotta 
taampaa katſeliwat, joiden jeasja oli Maria 
Magdalena ja Maria, wähemmän Jakobin 
ja Joſen äiti, ja Salome, 

* Bf.38:12. Matth. 27:55. Luc. 23:49. 

41. Jotka myös häntä Galileasfa feuran= 
neet ja palvelleet olimat; ja monta muuta, 
jotta hänen kansſanſa Jerujalemiin menneet 
oliwat. Luc. 8:2,3. 

42. Ja koska jo ehtoo tuli (että malmistus= 
päitä oli, joka on efijahbatti), 

43. Suli Jofeph Urimathiasta, kunnialli= 
nen raadimies, joka myös odotti Jumalan 
waltakuntaa, hän rohkeni mennä Pilatukſen 
tykö, ja anoi Jeſukſen ruumista. 

Matth. 27:57. Luc. 23:50. Joh. 19:38. 

44. iin Pilatus ihmetteli, että hän jo 
tuollut oli, ja tutjui tytönjä päämiehen, ja 
kyſyi häneltä, jos hän jo aikaa kuollut oli. 

45. Ja tuin hän afian päämieheltä ym— 
märfi, antoi hän Jofephille ruumiin. 

46. Ja hän osti liinamaatteen, otti hänen 
alas ja käärei liinamaatteefeen, ja pani hä— 
nen hautaan, jota kallioon hakattu oli, ja 
wieritti kiwen haudan owelle. 

Matth. 12:40. 1. 26: 12. 1.27:60. ὅτις. 23: 53. ob. 19:41,42. 

47. Mutta Maria Magdalena ja Joſen 
Maria katjelimat, kuhunka hän pantiin. 


16 Luku. 


᾿ς Sefurjen ylösnoufeminen, käsky faarnaamaan, ja taitvaaz 
feen astuminen. 

Ja koska ſabbatti kulunut oli, osti Marta 
Magdalena ja Maria Jakobin ja Salome 
hymänhajullijia woiteita, tullakjenja woite— 
lemaan häntä. — matth.28:1. Luc. 24:1. Joh. 20:1. 

2. Ja tulimat haudalle enfimäijenä jab= 
batin päimänä jangen marhain, auringon 
noustesja. 

3. ja puhuimat keskenänſä: kuka meille 
mierittää kiven haudan omelta ? 

4. Ja tuin he fatjoimat, näkimät Ge kiwen 
wieritetykji ; ſillä je oli jangen juuri. 

5. ja tuin he olimat hautaan menneet 
lijälle, näkimät he yhden nuorukaijen istu= 
man oiktalla puolella, jota oli aatetettu 
pitkällä walkialla aatteella: ja he häm— 
mästyiwät. Matth. 28:2. Joh. 20:12. 
6. Mutta hän janoi heille: ältäät häm— 
mästytö! te etfitte Jejusta Natſarenüsta, 
joka ristiinnaulittu oli. Hän noufi ylös, 
ei hän ole täällä: katjo fiaa, kuhunka he hä- 
nen panitvat. Matth. 28: 5. Luc.24: 5. 

7. Mutta menkäät ja ſanokaat hänen ope- 
tuslapfillenja ja Pietarille, että hän käy tei— 


Ewangeliumi. 
dän edellänne Galileaan: ſiellä te hänen 
näette, niinkuin hän ſanoi teille. 
Matth. 26:32. [. 28:10. Marc. 14:28. Ap. T. 1:8. 
I. 13:31. 1Cor. 13:5. 

8. Ja he meniwät nopiasti ulos, ja pake— 
niwat haudalta; ſillä wapistus ja ſuuri 
hämmästys oli heidän päällenjä tullut, ei 
he myös tellenfään mitään janoneet; fillä 
he pelkäſiwät. Matth. 28:8. Luc. 24:9. Joh. 20: 18. 

9. Mutta kuin Jeſus oli akkain enſimäi⸗ 
ſenä ſabbatin päimänä nousnut ylös, il 
mestyi hän enſin Marialle Magdalenalle, 
josta hän ſeitſemän perkelettä oli ajanut 
ulos. Joh. 20: 14, 16. Luc. 8: 2. 

10. Se meni ja ilmoitti niille, jotta hänen 
kansſanſa olleet olimat, jotka murhehtimat 
ja itkiwät. 

11. Ja fuin he kuulimat hänen eläivän, ja 
että hän häneltä W oli, ei he uskoneet. 

12. Gitte, tosta kakſi heistä waelſi, ilmes— 


tyi hän heille toijen muotoijena, koska he 


maankylään menivät. Luc. 24:13. 

13. Me myös mentmät ja julistimat muil- 
le. Ja et he niitäkään uskoneet. 

14. Wiimein, koska ylkjitoistakmmentä 
atrioitjimwat, ilmestyi hän, ja joimafi heidän 
epäustoanja ja heidän ſydämenſä kankiutta, 
ettei he uskoneet niitä, jotta hänen nähneet 
olimat nousneetji ylös. 

ἀπο, 24:36. Joh. 20:19. 1 δου. 15:7. 

15. ja janot heille: mentäät kaikkeen 
maailmaan, ja jaarnatkaat emangeliumia 
kaikille luoduille. Matth. 28:19. Joh. 15:16. 

16. Joka uskoo ja kastetaan, fe tulee au= 
tuaalji; mutta joka εἰ usko, je kadotetaan. 

Soh. 3:18, 36. 1.12:48. 

17. Mutta nämät omat ne merkit, jotta 
nittä jeuraatvat kuin uskowat: minun nime= 
ni kautta pitää heidän perkeleet ajaman 
ulos, uufjilla telillä puhuman, 

"LUC. 10:17. Ap. T.2:4. 1.5:16. 1.8; 7. 1.10:46. 
1.16:18. 1.19;6. 1Gor. 12:10, 28. 

18. Kärmeet ajaman pois, ja jos he jota- 
fin myrkknä juomat, niin ei heille mitään 
wahingoita; jairasten päälle pitää heidän 
fätenjä paneman, ja ne paranetvat. 

Luc. 10:19. Ap. T. 28: 3, 8. 

19. Ja Herra, jitte [uin hän oli heille pu— 
hunut, otettiin hlöä taimaajeen, ja istui Ju— 
malan oitialle kädelle. 

Pf. 110:8. Luc. 24:50,51. Ap. T.1:2,3,9. 

20. Mutta he menivät ja jaarnafimat 
jofa paifasja, ja Herra waikutti Heidän 
fansjanja, ja wmahtvisti janan jeuraataisten 
merkkein kautta. Ap. T. 14:8. Hebr.2:4. 


P. Lucan Ewangeliumi. 


Pyhän Lucan 


1 Luku. 


Johannekjen ja Jefukjen fikiäminen. Johannes ſyntyh, 
hmpärileifataan. Zacharian kiitos. 

itä moni on ruvennut järjestänjä fir 

joittamaan niistä afioista, joista meille 

täydellinen tieto on, 

2. Niinkuin ne meille janoneet oivat, jotka 
jen alusta itje nähneet, ja janan palieliat 
olleet voivat: δοῦν. 2:8. 1 ϑοῆ. 1:1. 

3. Näkyy myös minulle fe hywäkſi, jitte 
fuin minä alusta faitki wiſusti tutkinut 
olen, että minä niistä järjestänjä finulle 
firjoittaijin, hywmä Theophilus: Ap. %.1:1. 

4. (Ettäs tymmärtäijit jelkiästi niiden 
afiain, joista {πᾶ opetettu olet, mahtvan 
totuuden. 

5. Herodekjen jen Judean kuninkaan ai= 
fana oli yi pappi, Zacharias nimeltä, 
Abian vuorosta; ja hänen emäntänjä 
Aaronin tyttäristä, ja hänen nimenjä Elija- 
bet. 1Aikak. 24: 10, 19. Neh. 12:4, 17. 

6. Ja he olimat molemmat hurstaat Ju— 
malan edesſä, waeltawaiſet kaikisſa Herran 
käskyisſä ja ſäädyisſä laittamattomasti. 

7. a ei heillä ollut lasta: ſillä Eliſabet 
oli hedelmätöin, ja he olimat jo molemmat 
ijälliſet. 

8. ja tapahtui, tosta hän wuorollanſa 
papin mirkaa toimitti Jumalan evesjä, 

9. Papin viran taman jälkeen, lankeſi ar= 
ba hänelle, että hänen piti juitjuttaman, 
ſitte fuin hän oli mennyt jijälle Herran 
templiin. 2 Mof. 30:7. Hebr.9:6. 

10. a kaikki fanjan paljous rutoili ultona 
juitjutukjen aikana. 3 Moj. 16:17. 

11. Mutta Pänelle ilmestyi Herran enkeli, 
jeijoin fuitjutusaltarin oikialla puolella. 

2 Mof. 30:1. 

12. ja fuin Zacharias hänen näki, häm— 
mästyi hän, ja pelko lankeſi Pänen päällenjä. 

13. Mutta enkeli ſanoi hänelle: älä peltää, 
Zacharias; fillä ſinun rukoukjes on tuultu, 
ja ſinun emäntää Eliſabet jynnyttää finulle 
pojan, ja jinun pitää tutjuman hänen ni= 
menjä Johannes. 


14. Ja jinulle tulee ilo ja ihastus, ja 


monta iloitjemat hänen fyntymifestänjä. 

15. Sillä Hän tulee juurekji Herran edes= 
jä, ja tviinaa ja wäkewätä juomaa ei hän 
juo, ja hän täytetään Pyhällä Hengellä jo 
äitinjä kohdusſa. 


4 Mof. 6:3. Tuom. 13:4. Jer.1:5. Gal.1:15. | 


Ewangeliumi. 


| 16. Ja hän kääntää monta Israelin lap— 
lista Herran heidän Jumalanja tykö. 
Mal. 4: 6. 

17. Ja hän fän edellä hänen edesjänjä 
(lian hengellä ja moimalla, tääntäin ijäin 
ydämet lasten tykö ja tottelemattomat hurs= 
fasten toimen tykö, toimittaakjenja Herralle 
malmistetun kanſan. 

Pal. 4:5. Matth.3:1. Parc.9:12. 

18. Ja Zacharias janoi entelille: mistä 
minä jen ymmärrän? jillä minä olen wan— 
θα, ja minun emäntäni on jo ijällinen. 

1Moſ. 17:17. 

19. Niin enfeli wastaſi, ja janoi hänelle: 
minä olen Gabriel, jota jeijlon Jumalan 
edesjä, ja olen lähetetty puhumaan jinun 
tytös ja jaattamaan näitä iloijia janomia 
linulle. Dan.8: 15. 1.9:21. Matth: 18:10. 

20. Ja fatjo, {πᾶ tulet fielettömäfkji, ja et 
jaa puhua hamaan fiihen päimään asti, jo= 
na nämät tapahtuivat, etteä ustonut minun 
janojani, jotta ajallanja täytetään. 

21. Mutta fanja odotti Jadariasta, ja 
ihmettelivät, että ja niin templisjä wiiphi. 

22. Maan kuin hän tuli ulos, niin ei hän 
jaanut puhua Heille. Ja he ymmärjimät, 
että hän oli näyn templisjä nähnyt. Ja 
hän wiittafi heille, ja jäi mykäkji. 

23. Ja tapahtui, että hänen mirkanja päi- 
τοῦ! olimat täytetyt, niin hän meni kotianſa. 

24. Mutta niiden päiwäin jälkeen tuli hä= 
nen emäntänjä Glijabet raskaakſi, ja jalaiji 
itjenjä wiiſi tuukautta, janoen: 

25. ja näin on τ minulle tehnyt nii 
nä päiminä, tuin hän minun puoleeni kat— 
joi, että hän ottais pois minun ylönfatjeeni 
ihmisten jeasja. 1 Mof.30:23. Eſ. 4: 1, ꝛc. 

26. Mutta kuudentena kuukautena lähetet— 
tiin enkeli Gabriel Jumalalta Galilean 
faupuntiin, jonka nimi oli MNatjaret, 

27. Meitjeen tykö, jota oli kihlattu miehelle, 
jonfa nimi oli Joſeph, Dawidin huoneesta; 
ja neitjeen nimi oli Maria. Matth. 1:18. 

28. Ja enkeli tuli jijälle hänen tykönjä, ja 
Janoi: tere, armoitettu! Herra on jinun 
kansſas: fiunattu ſinä waimoin jeasja! 

29. Mutta kuin hän näki hänen, hämmäs— 
tyi hän hänen puheestanſa, ja ajatteli, mil— 
linen je terwehdys oli. 

30. Ja enfeli janoi hänelle: älä pelfää, 
Maria; ſillä {πᾶ lövjit armon Jumalan 
tykönä. 

31. Ja fatjo, finä fiität kohdusſas ja ſyn— 
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ningas ijankaikkijesti oleman, ja 


45, Lucan Ewangeliumi. 
nytät Bojan, ja finun pitää kutjuman Hä= | fillä ἔα, tästedes pitää kaikkein ſukukun— 


" 


nen nimenjä Jeſus. 


6]. 7:14. Marc. 1:21. Luc.2:21. 
32. Gen pitää oleman juuren, ja pitää 
futfuttaman ylimmäiſen Pojakfi. ja Herra 
Sumala antaa hänelle Davidin hänen ijän= 
jä istuimen; 26am.7:12. Bj. 132:11. G.9:6. 1.16:5. 
33. Ja hänen pitää Jakobin huoneen ku— 
hänen 
maltatkunnallanja ei pidä loppua oleman. 
1 Uikat. 17:14. Pſ. 45: 7. Pf. 89:37. Eſ 9:7. Jer. 23:5. 
Dan. 2:44. 1.6:26. 1. 7:14,27. Mid. 4:1. 


1 Cor. 15:24. Hebr. 1:8. 
34. Niin janoi Maria enkelille: kuinka tä= 
mä tulee, jilä en minä miehestä mitään 
tiedä? 


35. Ja enkeli wastaſi, ja janoi hänelle: 
Pyhä Henki tulee finun päälles, ja ylim— 
mäijen woima warjoo jinun: jentähden 
myös je Pyhä, kuin finusta fyntyy, pitää 
futjuttaman Jumalan RBojatfi. 

86. Ja katſo, Elijabet finun lankos fiitti 
myös pojan wanhalla ijällänjä, ja tämä on 
fuudes μέρ hänelle, jota tutjuttiin he— 
Delmättömätji. 

37. Sillä ei Jumalan edesjä ole yhtään 
aſiaa mahdotointa. Joh. 42:2, 
| Jer. 32:17. Zach. 8: 6. Matth. 19:26. Luc. 18:27. 
38. Niin janvi Maria: katjo, Herran pii= 
fa! tavahtukoon minulle finun — jäl⸗ 
keen! Ja enkeli läkſi hänen tyköänſä. 

39. Mutta Maria nouſi niinä päiwinä, 
ja meni küruusti ylös mäkikyliin Judan 
kaupunkiin. 

40. Ja tuli Zacharian huoneeſeen, ja ter— 
wehti Eliſabetia. 

41. Ja tapahtui, ſitte kuin Eliſabet kuuli 
Marian terwehdykſen, hyppäſi lapſi hänen 
kohdusſanſa. Ja Eliſabet täytettiin Pyhäl— 
lä Hengellä, 

42. ja huuſi juurella äänellä, ja janvi: 


ſiunattu olet jinä waimoin feasfa, ja ſiu— 


nattu on finun kohtus hedelmä! 

43. Ja tusta je minulle tulee, että minun 
Herrani äiti tulee minun tyköni? 

44. Sillä fatjo, fitte kuin jinun termehdyt: 
ſes ääni tuli minun korwihini, hyppäſi 
lapfi ilosta minun tohdusjani. 

45. Ja autuas jinä, joka uskoit; fillä ne 
täytetään, kuin jinulle omat janotut Herz 
talta. ä Luc. 1:28. 

46. a Maria janoi: minun fieluni juu- 
resti ylistää Herraa, 

47. ja minun henkeni ilvitjee Jumalasja 
minun mapahtajasjani, 


48. Gttä hän katſoi piikanja nöyryyttä; 
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tain minua autuaakji kutſuman: 
1 Mof. 30:13. 1Sam. 1:11. 

49. Sillä je wmoimallinen on juuria ihmei- 
tä tehnyt minun fohtaani, ja hänen nimen— 
jä on pyhä; 

50. «δὰ hänen laupiutenja pyſyy ſuwusta 
ſukuun niille, jotka häntä peltäämät. 

1 Mof.17:7. 2 Mof.20:6. 35.108: 17. 

51. Hän ojoitti moiman käſiwarrellanſa, 
ja hajoitti foriat heidän ſydämenſä mielestä. 

45]. 33:10, Cf.29:5. 1.51:9. 1.52: 10. 1 Piet.5:5. 

52. MWoimallijet on hän kukistanut istui- 

melta, ja forotti nöyrät. ἢ τ 
1 Gam. 2: 7,8. Job. 5: 11. 1.12:18,19,21. Pſ. 113:6,7. 

53. Iſoowat täytti hän hywyydellä, ja 
rikkaat jätti tyhjätji. 1Sam.2:5. Pf.34:10, 11. 

54. Hän korjaſi Jsraelin hänen palwe— 
lianja, muistain omaa laupiuttanja, 

; Eſ. 30:18. 1[.41:8. 1.54;5. Jer. 31: 3, 20. 

55. (Niinkuin hän on puhunut meidän 
iſillemme, Abrahamille ja Hänen fiemenel= 
lenjä) ijantaikkijesti. 1 Mof. 17:19. 1.22:18. 

56. Ja Maria oli hänen tykönänjä lähes 
folme kuukautta, ja palaji totianja. 

57. Mutta Elijabetin jonnyttämijen aika. 
täytettiin, ja hän jonnytti pojan. 

58. Ja hänen tylällijenjä ja lankonſa kuu— 
litvat, että Herra oli tehnyt juuren laupiu= 
den hänen kansſanſa, ja he iloitſiwat hänen 
kansſanſa. 

59. Ja tapahtui kahdekſantena päiwänä, 
että he tulimat lasta ympärileikkaamaan, 
ja kutſuiwat hänen ifjänjä nimeltä Zacha— 
1145. 1 Mof. 17: 12. 3 Mof. 12:3. 

60. iin wastaji Pänen äitinä, ja janvi: 
ei ΠΝ waan hän pitää kutjuttaman 
Johannes. 

61. Ja he ſanoiwat hänelle; ei ole tetään 
ſinun ſukukunnasſas, jotka kutſutaan fillä 
nimellä. 

62. Niin he wiittaſiwat hänen iſällenſä, 
mikſi hän Ὁ hänen nimitettää. 

63. ja hän anoi taulua, ja kirjoitti: Jo— 
hannes on hänen nimenjä. ja kaikki ihmet= 
teliwät. 

64. Niin kohta aukeni hänen ſuunſa ja hä— 
nen kielenſä, ja puhui kiittäin Jumalata. 

65. Ja pelko tuli kaikkein heidän kylällis— 
tenſä päälle, ja kaikisſa Judean mäkikylisſä 
ilmoitettiin faitti nämät janat. 

66. Ja kaikki, jotka tämän kuulivat, pani— 
wat jydämihinjä, ſanden: minkäs luulet 
tästä lapfesta tuleman? Sillä Herran käli 
oli hänen fansjanja. N: 

67. Ja Zacharias hänen ijänjä täytettiin 


Pyhällä Hengellä, ja ennusti, ſanoen: 
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68. Kiitetty olkoon Herra, Jsraelin Ju- 
mala! fillä hän on etjinyt ja lunastanut 
hänen tanjanja ; Luc. 2: 30. 

69. Ja on meille forottanut autuuden 
ſarwen, Dawidin hänen palmelianja huo= 
neesja; Pi. 132:17, 18. 

70. Niinkuin hän on muinen puhunut hä— 
nen pyhäin propheetainja juun kautta, 

Pſ. 72:12. Jer.23:5, 6. 1.30: 9, 10. Dan. 9:27. 

71. YBapahtaakjenja meitä meidän mihol- 
lifiltamme ja faikkein kädestä, jotka meitä 
wihaamat: 

72. Ofoittaakjenja laupiutta meidän ifil- 
lemme, ja muistaakjenja hänen pyhää liit= 
toanja, er. 31:31. 

73. Ja fitä malaa, jonta hän mannoi 
YAbrahamille, meidän ijällemme, meille an= 
taafjenja: 

1 Mof. 22:16. Pf.105:9. Jer.31:33. Hebr.6:13, 17. 

74. (Että me, mapahdetut meidän wihollis- 
temme fädestä, häntä pelkäämätä palweli— 
ſimme, Hebr. 9:14. 

75. Pyhyydesjä ja hurskaudesja hänen 
edesjänjä taikkena meidän elinaikanamme. 

; 1 Piet. 1: 15. 

76. ja finä, poikainen, pitää tutjuttaman 
—— propheetakſi: ſillä ſinun pitää 
äymän Herran kaswoin edesſä, walmista— 
maan hänen tietänſä, Mal. 3:1. 

77. Ja antamaan autuuden tunnon hänen 
fanjallenja, heidän ſynteinſä anteekji jaami- 

Luc. 3:3. 

78. Meidän Jumalan ſydämelliſen lau— 
piuden kautta, jolla meitä on etjinyt koitto 
ylhäältä: Zach. 3:8. 1.6:12. Mal. 4: 2. 

79. Walaiſemaan niille, jotka pimeisjä ja 
fuolon warjosſa istumwat, ja ojentamaan 
meidän jalkamme rauhan tielle. 

Cf. 9:2. 1.42:7. 1.43:8. 1.49:9. 1.60:1. Matth.4: 16. 

80. Mutta lapji kaswoi ja wahwistui 


hengesjä, ja oli formesja fiihen päimään 


asti, jona hänen piti Israelin fanjan eteen 
tuleman. Luc. 2:40. 
2 Luku. 


Jeſus fyntyy, hmpärileikataan ja wiedään templiin. Si— 
meon. Hanna. 
wanhana. 


Muita niinä päiminä tapahtui, että käsky | 


käwi ulos feijarilta Augustukjelta, että kaikki 
maailman piti werollijetji lastettaman. 

2. ja tämä weronlaskemus oli enfimäi= 
nen, jota tapahtui jilloin, tosta Kyrenius 
oli maanherra Syriasfa. 

3. Ja fufin menit taupunkihinja antamaan 
itjeänjä armwattaa. 

4. Niin myös Jofeph Galileasta, Natſa— 


retin kaupungista, meni ylös Judeaan, Da=z | 


widin faupuntkiin, joka kutjutaan Bethlehem 

(fillä hän oli Damwidin huoneesta ja jumus= 
| ta), —1Sam.16:4. Mich.5: 2. Matth. 1:1,x. Joh. 7:42. 

5. Antamaan itjeänjä armattaa, Marian 
hänen kihlatun emäntänjä tanja, joka ras= 
kas oli. 

6. iin tapahtui heidän ſiellä ollesjanja, 

että hänen jonnyttämijenjä päimät tulimat 
täntetykji. 
7. Ja hän ſynnytti pojan hänen efikoijen= 
ja, ja fapaloitji hänen, ja pani jeimeen, et= 
tei heillä ollut jaa majasja. Matts. 1:25. 
8. ja paimenet walwoiwat fiinä paikkakun— 
nasſa, ja wartioitjimat yöllä heidän lau— 
| maanja. 

9. ja fatfo, Herran enkeli ſeiſoi Heidän ty— 
fönänjä, ja Herran kirkkaus ympäri walaiſi 
heitä, ja he juuresti peljästyimät. 

10. Ja enfeli janoi heille: ältäät peljättö! 
ſillä fatjo, minä ilmoitan teille juuren ilon, 
jota tulema on faifelle fanjalle: 

11. Zeille on tänäpäimänä jyntynyt Wa— 
pahtaja, jota on Kristus, Herra Datvidin 
faupungisja. 

12. ja tämä on teille merkikſi: te löydätte 
lapjen fapalvittuna makaawan jeimesjä. 

13. ja fohta oli enfelin kansſa juuri tais 
waallijen fotamäen joutko, jotka fiittimät 
Jumalata, ja ſanoiwat: Dan. 7:10. Ilm.t.5:11. 

14. Kunnia olfoon Jumalalle torfeudesia, 
ja maasſa rauha, ja ihmijille hymä tahto! 
| Ef. 57:19. Luc. 19:38. Rom.5:1. Eph. 1:5. 1.2:17. 

15. Ja tapahtui, että enkelit menimät hei= 
Dän tyköänjä taimaajeen, niin ne paimenet 
puhuiwat festenänjä: täytäämme Bethlehe= 
miin, ja fatjotaamme fitä tuin tapahtunut 
on, jonka Herra meille ilmoitti. 

16. ja De tulimat fiiruhtain, ja löyſiwät 
Marian ja Jojephin niin myös lapjen, jota 
makaſi jetmesjä. 

17. Koska he tämän nähneet olimwat, juli3= 
tiwat he jen janoman, kuin Heille tästä lap= 
ſesta janottu oli. , 
| 18. ja kaikki, jotta jen tuulimat, ihmetteli= 
mät niitä, tuin heille paimenilta janottu oli. 
= 19. Mutta Maria kätki kaikki nämät janat, ἡ 
tuttistellen jydämesfänjä. 

20. ja paimenet palajimat, thlistäin ja 
kunnioittain Jumalata faikista, kuin ja 
kuulleet ja nähneet olimat, niinkuin Heille 
| janottu oli. 
= 21. Ja fitte kuin fahdekjan päimää kulu— 
nut oli, että lapji piti ympärileikattaman, 
tutjuttiin hänen nimenjä Jejus, joka niin 
oli enfeliltä jo ennen futjuttu, tuin Hän 

ſikiſi äitinjä tohdusfa. 1 Mof. 17:12. 

3 Mof. 12:8. Matth. 1:21. Luc. 1:31. Joh. 7:22. 
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— 29. Ja ſitte tuin heidän puhdistusbäiwän— 


jä oliwat täytetyt Moſekſen lain jälkeen, 
weiwät he hänen Jerufalemiin, ajettaakjen= 
ja häntä Herran eteen: 3 Mof. 12:2,c. 

23. (Niinkuin kirjoitettu on Herran laisfa: 
faifki miehen puoli, joka enfin awaa äitinjä 
fohdun, pitää kutjuttaman Herralle pyhäkſi.) 

2 of. 13:2. 1. 34:19. 4 Mof.3:13. 1.8:16,17. 

24. Ja uhratakjenja, niintuin janottu on 
Herran laisja, pari mettiftä, eli kakſi kyhky— 
läijen pottaa. 3 Mof. 12: 6,8. 

25. Ja katſo, ykſi mies oli Jeruſalemisſa, 
jonta nimi oli Simeon: tämä oli hurstas 
ja jumalinen mies, odottain Israelin loh— 
Dutusta, ja Pyhä Henki oli hänesſä. 

26. Ja hänelle oli janottu Pyhältä Hen= 
geltä, ettei hänen pitänyt ennen kuolemata 
nätemän, tuin hän näkis Herran Kristukjen. 

27. ja hän tuli Hengen kautta templiin. 
Ja tuin manhemmat lapjen Jeſukſen toi- 
wat fijälle, tehdäkjenjä hänen edestänjä lain 
taivan jälkeen, 

28. Niin hän otti hänen ſyliinſä, ja kiitti 
Jumalata, ja janoi: 

29. Nyt finä lasket, Herra, palwelias 
rauhaan menemään, janas jälteen; 

1 Mof. 46:30. Phil. 1:23. 

30. Sillä minun filmäni omat nähneet 
ſinun autuutes, Pf.98:2,3. Eſ. 52: 10. Luc.3: 6. 
ἊΣ Jonka finä mwalmistit kaikkein kanſain 
eteen, 

32. Walfeudekfi mwalistamaan pakanoita, 
ja ſinun fanjas Israelin tunniaffi. 
Gf.42: 6. 1.49;6. Up. T. 13:47. 1.28:28. 

33. Ja Joſeph ja hänen äitinjä ihmetteli- 
wät niitä, uin hänestä anottiin. : 

34. Ja Simeon fiunafi heitä, ja ſanoi 
Marialle hänen äitillenjä: katſo, tämä on 
pantu lankeemiſekſi ja nouſemiſekſi monelle 
Israelisſa, ja merkitji, jota wastaan fano= 
taan: (Ef. 8: 14. Matth. 21:44. Ap. T. 28:22. 

Romnt. 9: 32. 1 Cor.1:23, 24. 2Gor.2:16. 1 Piet.2:8. 

35. (Ja finunfin ftelus läpitfe pitää mie— 
fan kähmän:) että monen ſydämen ajatukjet 
ilmoitettaijiin. — - v Joh. 19:25. 

36. Ja Anna prophetisja, Phanuelin ty— 
tär, Asſerin jumusta, je oli joutunut pit— 
tälle ijälle, ja elänyt miehenjä kansſa ſeitſe— 
män ajastatkaa hänen neitfyydestänjä ; 

37. Ja oli leskenä lähes neljä yhdekſättä— 
kymmentä ajastaikaa, ja ei lähtenyt templis- 
tä, palvelemasta Jumalata paastoisja ja 
rufouffisja yötä ja päimää. = 16am.1:22. 

38. ja tämä tuli fillä hetkellä en ja 
funnioitti myös Herraa, ja puhut hänestä 
E fuin lunastusta Jerufalemisja odot= 

wait. 


39. Ja fittektuin he oliwat kaikki tehneet 

erran lain jälkeen, palajimat he Galileaan, 

eidän kaupunkiinſa Ratjaretiin. 

40. Mutta lapfi kaswoi ja mahtvistui hen— 
gesfä, ja täytettiin wiiſaudella, ja Jumalan 
armo oli hänen tansjanja. Luc. 1:80. 

41. Ja hänen manhempanja waelſiwat jo= 
fa wuoſi pääftäisjuhlalle Jerufalemiin. 

2 Mof. 23:15, 17. 1.34:23. 3 Mof. 28: ὅ. 5 Mof. 16:1. 

42. Ja tuin hän fahdentoistakymmenen 
ajastajan vanha oli, meniwät he Jeruja= 
lemiin juhlapäimän taman jälkeen. 

43. ja tuin ne päivät oljivat kuluneet, 
ſiinä tuin he palaſiwat, jäi poikainen Jejus 
erufalemiin: jota ei Joſeph ja hänen äi= 
tinjä huomanneet, 

44. Baan luulimat hänen oleman feuras= 
ja. ja he käwiwät yhden päivän matkan, 
ja etjettvät häntä lankoin ja tuttawain jeasja. 

45. Ja kuin ei he häntä löytäneet, palaſi— 
wat he Jerujalemiin, etjein häntä. 

46. Ja tapahtui kolmen päimän perästä, 
että he löhſiwät hänen templisjä istuman 
opettajain keskellä, kuulteleman heitä ja ky— 
ſywän heiltä. 

47. a kaikki, jotta hänen kuulimat, häm— 
mästyimät hänen ymmärrystänjä ja was— 
taukjianja. 

Matth. 7:28. Marc. 1:22. Luc.4:22, 32. Joh. 7:15, 46. 

48. Ja fuin he hänen näkimät, niin he 
hämmästyiwät, ja hänen äitinjä ſanoi hä— 
nelle: Poikani, mikſis meille näin teit? katjo, 
jinun iſäs ja minä olemme murhehtien et= 
jineet finua. 

49. Ja hän janoi heille: mitästä te minua 
etjeitte? ettetkö tietäneet, että minun pitää 
nitsjä oleman, jotka minun Jfäni omat? 

50. Ja ei he ymmärtäneet {πὰ janaa, kuin 
hän heille janot. Luc. 9:45. l. 18: 34. 

51. Ja hän meni alas heidän kansſanſa, 
ja tuli Natſaretiin, ja oli heille alammai— 
nen. Ja hänen äitinjä kätki kaikki nämät 
janat [ydämehenjä. 

52. Ja Jefus menestyi mwiijaudesja ja 
ijäsſä ja armosja Jumalan ja ihmisten 
edesjä. 1 Sant. 2:26. 


3 Suki. 


Johannes faarnaa ja kastaa. Jeſus kastetaan; hänen 
polwilukunſa Marian puolelta. 

Mutta wiidennellä toista kymmenennellä 
keiſari Tiberiukſen hallitukſen wuodella, kos— 
ka Pontius Pilatus Judean maanherra oli, 
ja Herodes Galileasja tetrarcha oli, ja hä— 
nen meljenjä Bhilippus oli tetrarda Jtu= 
reasfa ja Tradhonitin maakunnasja, ja Ly— 
ſanias oli tetrarcha Abilenesſä, 
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2. Koska Hannas ja Kaiphas ylimmäijet 


papit olimat: filloin tapahtui Jumalan ſa⸗ 


a. Joh. 11:49, 51. 1. 18:13. Up. Z.4:6. 
3. Ja hän tuli kaikkiin maan paikkoihin 
Jordanin ympäri ja faarnaji parannukjen 
fastetta ſyntein anteekji antamijekji. 


ἫΝ Johannekjelle Zacharian pojalle korwes— 


ratth.3:1. Marc. 1:4. | 
4. Niinkuin kirjoitettu on 5} prophee-" 


tan ſaarnaraamatusſa, joka janoo: huuta- 
tan ääni on formesja: walmistakaat Herz 
ran tietä, ja tehtäät hänen poltunja oikiakſi. 

Eſ. 40:3. Matth.3:3. Marc.1:3. Joh. 1:23. 

5. Kaikki laakjot pitää täytettämän, ja kaik— 
fi muoret ja mäet alettaman, määrät pitää 
ojettaman, ja koliat tajaifekji tiekji tehtämän; 

6. Ja faikki liha pitää näkemän Jumalan 
autuuden. Pf. 98:2, 3. Cf.52:10. Luc. 2:30. 

7. Niin Hän janoi kanjalle, joka tuli anta= 
maan itfeänjä fastaa häneltä: te kyykär— 
metten ſikiät, kuka teitä neuwoi mälttämään 
tulemaista wihaa? Matth.3:7. 1.23;33. 

8. TZehkäät fiis ſoweliaat parannukjen he— 
Delmät, ja älkäät ruwetko janomaan itjel= 
länne: Abraham on meidän ijämme; jillä 
minä janon teille, että Jumala taitaa näis= 
tä kiwistä herättää Abrahamille lapfet. 

Matth. 3:9. Joh. 8:39. Ap. Z. 13:26. 

9. Mutta jo myös on fires pantu pult- 
ten juurelle: jentähden jokainen puu, jota 
ei tee hyvää hedelmätä, hakataan pois, ja 
tuleen heitetään. Matth. 3:10. 1.7:19. 

10. Ja fanja kyſyi häneltä, janoen: mitää= 
tä meidän pitää tekemän? Ap. T.2:37. 

11. Niin hän mastaten janoi heille: jolla 
on kakſi Pametta, antakaan jille, jolla ei 19= 
tään ole, ja jolla on ruokaa, hän tehtään 
myös niin. 1 305.317. 1.4:20. Jac.2:15, 16. 

12. Mutta Publikanit tulimat myös anta= 
maan heitänjä tastaa, ja ſanoiwat hänelle: 
Mestari, mitä meidän pitää tekemän? 

13. Waan hän Ni heille: älkäät enämpi 
waatifo, tuin teille jäätty on. 

14. Niin kyſyiwät myös häneltä jotamie= 
Det, janoen: mitä myös meidän pitää teke= 
män? ja hän janoi heille: ältäät fenen- 
fään mätimwaltaa taikka määryyttä tehkö, 
ja tyytytäät teidän palkkaanne. 

15. Mutta kuin tanja odotti, ja kaikki ajat= 
teliivat ydämisjänjä Johannehesta: lieneekö 
hän Kristus, 


16. Wastaſi Johannes, ſanoen kaikille: 


minä toſin kastan teitä edellä; waan mi— 
nua wäkewämpi tulee, jonka kengän nau— 
hoja en minä ole kelwollinen päästämään: 


| jän fastaa teitä Pyhällä Hengellä ja tu- 
ella; — Gj.44:3. Joel. 2:28. Matth. 3:11. Marc. 1:7,8. 
Joh. 1:26,27. Up.Z.1:5. 1.2:2,4. 1.11:15,16. 

ἵ. 15:25. 1.19;4. 

17. Jonfa wiskin on hänen tädesjänjä, ja 
hän perfaa riihenjä ja fofoo nijunja ait= 
taanja, mutta ruumenet polttaa hän jam- 
mumattomalla tulella. Matth. 3:12. 

18. Monta tojin myös muuta hän neumwoi 
ja ſaarnaſi fanjalle. 

19. Mutta osta Herodes tetrardja nuh— 
deltiin häneltä, Herodiakjen hänen meljen- 
jä Philippukjen emännän tähden, ja kaikes- 
ἴα pahuudesta kuin Herodes teki, 

Matth. 14:8. Marc.6:17. 

20. Niin hän ylitje kaikkein teki myös jen, 
että hän jalpaji Johannekſen wankeuteen. 

21. a tapahtui, tosta kaikki fanja tastet= 
tiin, ja Jejus myös oli fastettu, ja hän ru- 
foili, niin taiwas aukeni. 

Matth. 3:13. Mearc.1:9. 

22. Ja pyhä Henki tuli alas ruumiillijella 
muodolla hänen päällenjä niintuin kyhkyi— 
nen, ja ääni tuli tatmaasta, jofa janoi: jinä 
olet je minun ratas Poikani, finuun minä 
mielistyin. 

Eſ.42: 1. Matth.3:17. [.17:5. Joh. 1:32. Col. 1: 13. 

23. Ja Jeſus oli lähes kolmenkymmenen 
wuotinen, joka oli (niinkuin luultiin) Joſe— 
phin poika, Elin pojan, 

Matth. 13:55. Marc. 6:8. Joh.6:42. 

24. Joka oli Matthatin poika, joka oli Le— 
win poika, joka oli Melchin poika, joka oli 
Jannan poika, jota oli Joſephin poika, 

Matth. 1: 1,2. 

25. Jofa oli Mattathian poika, jota oli 
Amofjen poika, joka oli Naumin poika, joka 
oli Eslin poika, joka oli Raggen poita, 

26. Jotka oli Maathin poika, jota oli Mat= 
tathian poika, jota oli Semein poika, jota 
oli Jofephin poika, jota oli Judan poika, 

27. Jofa oli Joannan poika, jota oli Rhe= 
jan poifa, joka oli Zorobabelin poika, jota 
oli Salathielin poika, joka oli Nerin voita, 

28. Jofa oli Meldin poika, joka oli Ad= 
vin poika, jota oli Kojamin poika, joka oli 
Elmodamin poika, jota oli Herin poika, 

29. Jofa oli Jojen poika, joka oli Clietje= 
rin poifa, joka oli Jorimin poika, joka oli 
Matthatin poika, joka oli Lewin poitka, 

30. Jofa oli Simeonin poika, joka oli Ju— 
Dan poika, joka oli Jojephin poika, joka oli 
Jonan poita, joka oli Eliadimin poita, 

31. Jofa oli Malean poika, joka vli Mai 
nan poika, joka oli Mattathan poika, jota 
oli Nathanin poika, joka oli Dawidin poita, 

2 Sam. 5:14. 1Aikak. 8:5. Zach. 12:12. 


| 
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32. Jofa oli Jesfen poika, jota oli Obedin 
poita, joka oli Bootfin poika, joka oli Salz 
monin poika, joka oli Raasfonin poika, 

RNuth. 4: 17,2c. 1 Aika. 2: 10, 11. 

33. Jofa oli Aminadabin poika, jota oli 
Aramin poika, joka oli Csromin poika, jota 
oli Phareſin poika, H oli Judan poita, 

34. Jofa oli Jakobin poika, joka oli Iſaa— 
hin poika, jota oli Abrahamin poika, joka 
oli Tharan poika, joka oli Nadjorin poika, 

1 Mof. 11:24. 

35. Jofa vli Sarudin poika, jota oli Ra— 
gaun poika, joka vli Phalekin poika, jota oli 
Heberin poika, joka oli Salan poitka, 

36. Joka oli Kainan poika, jota oli Ar— 
phakſadin poika, jota oli Semin poika, jota 
oli Noen poika, joka oli Lamechin poika, 

1Moſ. 11: 10. 

37. Jofa oli Mathujalan poika, jota oli 
Enochin poika, jota oli Jarevin poika, jota 
oli Malaleelin poika, jota oli Kainan poika, 

38. Joka oli Enokſen poika, jota oli Se= 
thin poika, jota vli Adamin poika, jota oli 
Jumalan. 1Mof.5:3. 


4 Luku. 


Jeſus kiuſataan, jaarnaa, ajetaan ulos, ja tekee 
ihmeitä. 


Nün Jeſus täynnänſä Pyhää Henkeä pa- 
laji Nordanista, ja vietiin Hengeltä kor— 
peen; Matth. 4:1. Marc. 1:12. 

2. ja kiuſattiin neljäkymmentä päimää 
berfeleeltä, eitä ſyönyt mitään niinä päi- 
wind; mutta tosta ne kuluneet oliwat, fitte 
hän ijofi. = 2%Mof.34:28. 1 Kun. 1.19;8. 

3. Niin perkele ſanoi hänelle: jos finä olet 
Jumalan Boika, niin janos tälle kiwelle, 
että je leiwäkſi tulis. 

4. ja Jeſus wastaſi, janoen hänelle: Firz 
joitettu on: ettei ihminen elä ainvasti lei= 
mwästä, waan jokaijesta Jumalan janasta. 

5 Mof.8:3. Matth. 4:4. 

5. Ja perkele mei hänen korkealle wuorelle, 
ja ojoitti Pänelle kaikki maanpiirin walta— 
funnat jilmän räpäytjellä, Matth.4: 8. 

6. Ja perkele janoi hänelle: kaiken tämän 
wallan ja heidän funnianja minä annan 
ſinulle; Ma minun haltuuni owat ne anne= 
tut, ja minä annan ne tenelle minä tahdon. 

7. Jos finä fiis tumarrat ja rukoilet mi— 
nua, ne kaikki pitää ſinun omas oleman. 

8. Ja Jeſus mwastaten ſanoi hänelle: mene 
matkaas minun tyköäni, jaatana! fillä kir— 
joitettu on: Herraa finun Jumalatas pitää 
(imun fumartaman, ja häntä ainoata pal- 
mweleman. 5 Mof. 6:13. 1. 10:20. 1Sam.7:3. 
9. Ja hän met hänen Jerujalemiin, ja 


laske tästä itfes alas; 


afetti hänen templin harjalle, ja ſanoi hä— 
nelle: jos πᾶ olet Jumalan Poika, niin 
Matth. 4: 5. 

10. Gillä fkirjoitettu on: hän antaa fäs= 

kyn entkeleillenjä ſinusta warjelemaan finua, 
Yf. 91: 11. 

11. Ja että he käſisſä kantawat finua, ettes 
joskus jalkaas kiween loukkaa. 

12. Ja Jeſus wastaten ſanoi hänelle: ſa— 
nottu on: ei ſinun pidä kiuſaaman Herraa 
ſinun Jumalatas. 5 Mol. 6:16. 

13. Ja kuin kaikki tujaus oli päätetty, me= 
ni perkele pois hetkekfi hänen tyköänſä. 

14. Ja Jeſus palaſi elan wäesſä taas 
Galileaan, ja janoma kuului hänestä ym— 
päri faiken lähimaakunnan. 

Matth. 4: 12. Marc. 1:14. Joh.4:43. Ap. T. 10:37. 

15. Ja hän opetti heidän fynagogisjanja, 
ja funnioitettiin kaikilta. 

16. Ja tuli Natjaretiin, tusja hän kaswa— 
tettu oli, ja menit tapanja jälkeen jabbatin 
bäimänä ſynagogaan, ja noufi lukemaan. 

Neh. 8:5, 6. Matth. 2:23. 1.13:54. Marc. 6: 1. 

17. Ja hänelle annettiin Jeſaian prophee= 
tan raamattu. Ja tuin hän raamatun 
awaſi, löyſi Hän jen paikan, kusja kirjoi 
tettu on: 

18. Herran Henki on minun päälläni, jen= 
tähden on hän minun woidellut, ja lähettä= 
nyt minun jaarnaamaan ftöydille hywää 
janomata, parantamaan järjetyitä [ydämiä, 
jaarnaamaan wangeille [unastusta ja ſo— 
teille nätönjä jälleen faamista, järjetyitä 
wapauteen jaattamaan, 

Pf.45:8. Eſ. 61:1, 2. Matth. 11:5. Ap. T. 10:38. 

19. Gaarnaamaan Herran otollista wuot— 
ta. 3 Mof. 25: 10. 2Gor. 6:2,3. 

20. Ja kuin hän pani raamatun kiinni, 
antoi hän jen palvelialle ja istui, ja kaikkein 
ſilmät, fuin jonagogasja olimat, fatjelitvat 
hänen päällenjä. 

21. Ja hän rupeſi heille janomaan: tänä= 
pänä on tämä kirjoitus täytetty, kin te nyt 
tuulette. 

22. Ja kaikki antoivat hänelle tovdistuken 
ja ihmettelivät niitä armon janoja, tuin 
hänen Juustanja läkſiwät ulos; ja he ſanoi— 
wat: eikö tämä ole Jofephin poika? 

Yf. 45:8. Ef.50:4. Marc. 6:2,3. Luc. 2:47. 
Joh. 6:42. 1.7:46. 


23. ja hän janoi heille: ſanokaat faiketi 
minulle tämä jananlastu: parantaja paran= 
na itjes; ne tuin me fuulimme tapahtu 
neen Stapernaumisja, tee myös täsjä ijäs 
maalla! 

24. Mutta hän fanvi; totifesti janon minä 
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teille: ei ὉΠ ἀπ propheeta ole ijänjä maal— 
la otollinen. Matth. 13:57. Marc.6:4. Joh. 4. 44. 
25. Waan minä janon teille totuudesja: 


monta lesfeä oli Jöraelisja Elian ajalla, 


- 


fosfa taimaa oli juljettu tolme muotta ja 
fuufi kuukautta, niin että juuri nältä tapah 
tui faitesja maakunnasja. ϑας, 5:17. 

26. Ja ei Elias lähetetty yhdentään hei- 
Dän tykönjä, maan lesfimaimon tykö Sido= 
nin Sareptaan. 1 Rum.f. 11:9. 

27. Ja monta fpitalista oli Jsraelisja 
Eliſeus propheetan ajalla, ja ei ykſikään 
heistä puhdistettu, maan Naeman je Sy— 
tialainen. 2 Kum. 1. 5: 14. 

28. Ja kaikki tuin fonagogasja olimat, tu— 
limat wihoja täyteen, tosta he nämät kuu— 
limat. 

29. Ja he noufimat lös, ja ajoimat hä— 
nen ulos faupungista, ja weiwät hänen 
hamaan muoren tuftulalle, jonta päälle 
heidän faupuntinja rakettu oli, ſyöstäkſenſa 
häntä alas. 2Aikak. 25:12. 

30. Mutta hän käwi ohitje heidän keskel— 
tänjä ja meni pois. Joh. 8:59. 


31. ja meni alas Stapernaumiin, Gali— 


Jean faupuntfiin, ja opetti heitä ſiellä ſabba— 
tin päimänä. Matth. 4:13. Marc. 1:21. 
32. Ja he hämmästyimät hänen opetus 
tanja; fillä hänen puheenja oli moimallinen. 
Matt]. 7:28. Marc. 1: 22. 

33. ja ſynagogasſa oli ykſi ihminen, jolla 
oli riettaijen perkeleen henki, ja hän huuli 
juurella äänellä, Marc. 1: 23. 

34. Ganoen: woi! mitä jinun on meidän 
fansjamme, Jejus Matjarenus? tulitkos 
meitä hukuttamaan? minä tiedän kukas 
olet, je Jumalan pyhä. 

35. ja Jeſus nuhteli häntä, janoen: wai— 
fene, ja mene ulos hänestä. Ja kuin perkele 
oli hänen heidän keskellenjä heittänyt, niin 
hän meni ulos hänestä, ja ei häntä wahin= 
goittanut mitään. 

36. Ja pelto tuli kaikkein päälle, ja puhui- 
mat keskenänſä, janoen: mitä tämä lienee= 
fään? ſillä hän haastaa mäellä ja mwoimalla 
tiettailia henkiä, ja he lähtemät ulos. 

57. ja fe Janoma hänestä kuului ympäri 
kaikkiin jen maakunnan lähipaikkoihin. 

38. Mutta tuin hän läkſi jonagogasta, 
meni hän Simonin huoneefeen älle. mut= 
ta Simonin anoppi jairasti komin milu= 
tautia, ja he rukoilimat häntä hänen edes— 
tänjä. Matt. 8: 14. Marc. 1: 29, 80, 


39. ja hän jeijoi hänen tykönänsä, ja 


nuhteli wilutautia, ja je luopui hänestä; ja 
hän noufi kohta ja palveli heitä. 
40. Mutta kuin aurinko laski, niin kaitki, 


joilla oli ſairaita moninaijisja taudeisja, 
weiwät ne hänen tykönjä. Ja hän pani jo- 
faijen päälle tätenjä, ja paranji heidän. 
Matth. 8:16. Parc. 1:32. 1. 7:32. 
41. Ja monesta läkjimät myös perkeleet, 
huutain ja janoen: inä olet Kristus, je 
jumalan Poika. iin hän nuhteli niitä, 
eikä jallinut heidän puhua, fillä he tiefimät 
hänen oleman Kristukjen. — marc.1:34. 1.3:11. 
42. Mutta kuin päimä tuli, meni hän erä= 
maahan, ja fanja etjei häntä; ja He meni- 
wät hänen tykönſä, ja pidättimät hänen, 
ettei hän heidän tyköänjä oliji mennyt pois. 
Marc. 1:35, 45. 
43. Waan hän ſanoi heille: minun pitää 
myös muillentin faupungeille emangeliumia 
jumalan maltafunnasta jaarnaaman; fillä 
ſitä marten minä olen lähetetty. 
44. Ja hän ſaarnaſi Galilean jynagogisja. 


5 Suku. 


Pietarin kalastaminen. Spitalinen, halwattu. Oikia 
paastoominen. Mattheus. 
Miin tapahtui, koska kanſa tunti hänen 
tytönjä, tuulemaan Jumalan janaa, että 
hän ſeiſoi Genetjaretin meren tytönä. 
Matth. 13:2. Marc.4:1. 

2. Ja näki kakſi menhettä oleman meren 
tyfönä; mutta Falamiehet olimat niistä läh— 
teneet, ja pefimät werkkoja. 

Matth. 4:18. Marc. 1:16. 

3. Niin hän meni pee wenheefeen, jota 
oli Simonin, ja käski hänen mähän maasta 
[asfea ulos; ja hän istui ja opetti fanjaa 
menheestä. 

4. Mutta kuin hän lakkaſi puhumasta, ja= 
noi hän Simonille: mie jyvälle, ja heittä= 
käät teidän werkkonne apajalle. oh. 21:6. 

5. Ja Simon mastaten janoi hänelle: 
Mestari, me olemme kaiken yön työtä teh- 
neet, ja emme mitään jaaneet; mutta finun 
tästystää minä heitän ulos werkon. 

6. Ja kuin De jen tekimät, julkimat he juu- 
ren ἼΩΝ baljouden, ja heidän werkkonſa 
repefi. 

7. Ja mwiittafiwat kumppaneillenja, jotka 
olimat toijesja wenheesſä, tulemaan ja aut= 
tamaan heitänjä. ja he tulimat ja täytti- 
wät molemmat wenheet, niin että he rupe= 
ſiwat wajoomaan. 

8. Kosta Simon Pietari jen näki, lankeſi 
hän Jeſukſen polwen tykö, mi Herra, 
mene pois minun tyköäni, fillä minä olen 
ſyntinen ihminen. 

9. Sillä Pämmästys oli hänen fäjittänyt 
ja kaikki, jotta hänen kansſanſa olimat, kalan 
jaaliin tähden, jonka he jaaneet olivat, 
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10. Niin myös Jakobin ja Johannekſen, 
Zebedeukſen pojat, jotka oliwat Simonin 
kumppanit. Ja Jeſus ſanoi Simonille: älä 
pelkää, tästedes ſinä jaat ihmiſiä. 

Jer. 16: 16. Hef.47: 9. Matth. 4:19. Marc. 1:17. 

11. Ja De wetiwät wenheet maalle ja an= 
toiwat hlön kaikki, ja ſeuraſiwat häntä. 

Matt. 4: 20. 1. 19:27. Marc. 10:28. Luc. 18:28. 

12. Ja tapahtui, koska hän oli ak 
faupungisja, katſo, niin fiinä oli ykſi mies 
|pitalia täynnä; ja kuin hän näki Jeſukſen, 
lankeſi hän kaswoillenſa, rukoili häntä, ja= 
noen: Herra, jos finä tahdot, niin {πᾶ woit 
minun puhodistaa. Matt. 8:2. Marc. 1:40. 

13. Ja hän ojenfi kätenjä ja rupeli häneen, 
janoen: minä tahdon, ole puhdas! a koh— 
ta ſpitali läkſi hänestä. 

14. Ja hän kieli hänen kellenkään jano= 
masta: waan mene (janoi hän), ja ojoita 
itjes papille, ja uhraa finun puhdistukjes 
edestä, niinkuin Moſes Käski heille todistuk— 
ſekſi. 3 Mof. 13:2. 1.14:21,22. Matth.8:4. 

15. iin janoma lemis enämmin hänestä, 
ja paljo fanjaa tofoontui kuulemaan, ja että 
he parattaijtin häneltä heidän taudeistanja. 

16. Mutta hän meni korpeen, ja rukoili. 
17. Ja tapahtui yhtenä päimänä, kosta 
hän opetti, ja Pharifeukjet myös istuimwat 
ja lainopettajat, jotka tulleet olimat jokai— 
τ Galilean ja Judean kylästä ja τ 
alemista: ja Herran woima oli paranta— 


maan heitä. 


18. Ja fatjo, miehet fantoimat wuoteesſa 
ihmijen, jota oli halmattu, ja he pyyſiwät 
häntä wiedä fijälle ja panna hänen eteenjä. 

Matth. 9:2. Marc. 2: 8. Ap. T. 9:33. 

19. Ja tuin ei he löytäneet fanjan tähden, 
tusta puolesta De olifimat hänen jaaneet 
ſiſälle, astuimat he katon päälle, ja laskivat 
hänen läpitje katon muoteinenja juuri Je- 
ſukſen eteen. 

20. Ja kuin hän näki heidän uskonja, ſa— 
noi hän fille: ihminen, ſinun jontis anteekji 
annetaan finulle. 

21. Ja firjanoppineet ja Pharifeukjet ru— 
peſiwat ajattelemaan, janoen: kuka tämä 
on, jofa pilkkajanoja puhuu? tutka moi ſyn— 
nit antaa anteefji, paitfi ainva Jumala? 

Pf.32:5. Eſ. 43: 25. 

22. Mutta koska Jeſus tunji heidän aja= 

tuljenja, wastafi hän, ja janvi heille: mitä 


| te ajattelette teidän [ydämisjänne? 


23. Kumpi on kewiämpi, janoa: finun 
ſyntis anteeffi annetaan finulle; taikka ſa— 
noa: nouje ja tät? Matth. 9: 5. 
24, Waan että te tietäifitte Ihmiſen Po— 
== jalla oleman mwallan maan päällä ſynnit 


anteefji antaa, (janoi hän halmatulle:) mi— 
nä janon jinulle: nouje ja ota wuotees, ja 
mene fotias. 

25. ja hän noufi kohta heidän nähdenfä, 
ja forjafi muoteenja, josja hän maannut 
oli, ja meni fotianja, kunnioittain Jumalata. 

26. Ja juuri hämmästys tuli kaikkiin, ja 
funnioittimat Jumalata, ja he täytettiin pel= 
wolla, janoen: me näimme tänäpänä ka— 
malia. 

27. Gitte läkſi hän ulos ja näki Publika— 
nin, nimeltä Remin, istuman tullihuonees= 
ja, ja janoi hänelle: jeuraa minua! 

Matth. 9:9. Marc.2:14. 

28. ja hän antoi hlön kaikki, noufi ja ſeu— 
raſi häntä. | 

29. Ja Lewi teki hänelle fotonanja juuren 
pidon, ja paljo Publikaneja ja muita atrivit= 
ſiwat heidän kansſanſa. 

Matth.9: 10. Marc. 2:15. Luc. 15: 1,2. 

30. Ja heidän kirjanoppineenſa ja Phari— 
ſeukſet napiſiwat hänen ως ἾαΞ 
noen: mikſi te Publifanein ja jontisten 
kansſa jyötte ja juotte? 

31. ja Jol wastaten janoi heille: ei 
terweet tarwitſe parantajata, waan jairaat. 

Mlatth. 9:12, 13. Marc.2: 17. Luc. 19: 10. 

32. Gn ole minä tullut manhurstaita kut— 
jumaan, waan ſyntiſiä parannufkjeen. 

1 Zim.1:15. 

33. Miin he janvoimat ie mitji Jo— 
hannekſen opetuslapjet ujein paastoowat ja 
rufoufkfia pitävät, niin myös Pharifeusten 
(opetuslapjet), mutta finun ſyöwät ja juo— 
wat? Matth. 9:14. Marc.2:18. 

34. Mutta hän janoi heille: et te woi hää— 
joukkoa niinkauwan paastoomaan maatia, 
tuin ylkä on heidän tansjanja. 

Gf. 62:5. 2Cor.11:2. 

35. Mutta päiwät tulewat, että yltä ote= 
taan heiltä pois, jilloin pitää heidän paas— 
tooman niinä päiminä. 

36. Mutta hän janvoi myös heille wertaut= 
jen: ei paifkaa kenkään uuden meran tilalla 
manhaa waatetta: muutoin myös je uuli 
remäifee, ja uufi paikka ei joi manhaan. 


Meatth. 9: 16, 17. Marc. 2:21. , 


37. Ja ei pane fenfdän nuorta miinaa 
manhoihin leileihin: muutoin nuori wiina 
rikkoo leilit, ja je muotaa ulos, ja leilit tur= 
mellaan. 

38. Mutta nuori miina pitää pantaman 
uuſiin leileihin: niin ne molemmat tallella 


owadt. 

39. Ja ei tahdo kenkään, jota juo wanhaa 
viinaa, kohta nuorta juoda; jillä hän ja- 
noo: tvanha on parempi. 


67 


P. Lucan Cwangelinmi. 


6 Suku, 


Laki fahbatista. Ye Pakjitoistatymmentä walitaan, Saar- 
na autuaallijesta ja Padottawaifesta tilasta. Kristillinen 
meno. 


Sa tapahtui a ka että hän käwi 
laihon läpitje, ja hänen opetuslapjenja kat— 


15. Mattheukjen ja Zhomakjen, Jakobin 
Ulphein pojan, ja Simonin, joka tutjutaan 
Zelotes, | 

16. Judan Jakobin pojan, ja Judas Is⸗ 
chariothin, jota myös oli pettäjä. 

17. Ja fosfa hän meni alaa heidän kans— 


foitvat tähkäpältä ja hierjimät fäjillänjä, ja anja, ſeiſoi hän lakialla paikalla, ja hänen 


ſöiwät. 5 Mof. 23:25. Matth. 12:1. Marc. 2: 23. 
2. Riin muutamat Pharifeukjista janvimat 
heille: mikſi te teette, jota ei jommi jabbattina 
tehdä? 2 Mof. 20: 10. 1. 23:12. 1.31:15. 1.35;2. 
3. Ja Jeſus mwastaten janoi heille: ettekö 
te ole lukeneet, mitä Dawid teki, tosta hän 

iſoſi, ja ne, jotta hänen kansſanſa vlimat? 
1 Sam. 21:0. 

4. Kuinka hän meni Jumalan Huoneejeen, 
ja otti nätyleimät, ja ſöi, ja antoi myös 
niille, jotta hänen kansſanſa olimat; joita ei 
muiden tuin pappein ſhödä jopinut. 

2 Mof. 29: 32,33. 3 Mof.8:31. 1.24;9. 

5. Ja hän janoi heille: Ihmiſen Poika on 
myös fabbatin Herra. — Matth. 12:8. Marc.2:28. 

6. Niin tapahtui myös toijena jabbattina, 
että hän meni fynagogaan jijälle ja opetti; 
ja ſiellä oli yi ihminen, jonka oikta käli oli 
kuiwettunut. Matth. 12:9, 19. Marc.3:1. 

7. Niin kirjanoppineet ja Pharifeukjet war— 
tioitſiwat —— jos hän ſabbattina paran— 
tais, että he olijimat löhynneet kanteen häntä 
wastaan. 

8. Mutta hän tiefi heidän ajatukjenja ja 
janoi jille ihmijelle, jolla kuimettunut käſi 
W noufe ja tule edes! Niin hän noufi ja 
eijoi. 

9. Miin Jeſus ſanoi Heille: minä jon 
teiltä: mitä jabbattina jopii, hnmää tehdä, 
taitta pahaa tehdä? henteä mwapahtaa eli 
fadottaa? 

10. Ja fuin hän fatjahti ympäri heidän 
kaikkein päällenjä, janvi hän jille ihmijelle: 
ojenna kätes; ja je teki niin, ja hänen käten— 
jä tuli terweekſi niinkuin toinentin. 

1Kun.k. 13: 6. 

11. Mutta he tulimat tyhmyyttä täyteen, 
ja puhuimat keskenänjä, mitä heidän pitäis 
Jeſukſelle tetemän. 

12. Mutta niinä päiminä tapahtui, että 
hän meni wuorelle rutoilemaan, ja hän oli 
ὉΠ yötä Jumalan tykö rukoukſesſa. 

Matt. 14: 23. 

13. Ja tuin päimä tuli, tutjui hän ope= 
tuslapjenja, ja walitji heistä kakſitoistakym— 
mentä, jotta hän myös apostoleikji nimitti: 

14. Simonin, jonta hän myös Pietarikſi 
kutſui, ja M ndrsakien, hänen weljenſä, Jaz 
fobin ja Johannekjen, Philippukjen ja Bar— 
tholomeufjen, Joh. 1:42. 


opetuslastenja joukko, ja juuri tanjan pal= 
jous faikesta Judeasta ja Jerujalemista, Jy 
rantalaijet Zhrosta ja Sidonista, jotka oli= 
wat tulleet häntä tuulemaan, ja että he pa= 
rattaijiin heidän taudeistanja. 

Matth. 4:25. Marc.3: 7. 

18. Ja jotta waiwattiin riettaijilta hen— 
giltä ; ja he paraniwat. 

19. Ja (αἰ tanja pyyji häneen rueta; 
ſillä woima läkſi hänestä, ja paranfi kaikki. 

Matth. 14:36. Marc.5:30. 

20. ja hän nosti filmänjä opetuslastenja 
buoleen, ja janoi: autuaat te maimaifet; 
ſillä teidän on Jumalan maltatunta. 

Matth. 5: 2, x. 

21. Autuaat, jotta nyt ijootte; ſillä te τας 
witaan. Autuaat, jotta nyt itkette; jillä tei— 
Dän pitää nauraman. — &.s5:1. 1. 61:2. 1.66:10. 

22. Autuaat olette te, tosta ihmijet mihaa= 
wat teitä, ja eroittaat teidän, ja pilkkaawat 
teitä, ja hyljäätvät teidän nimenne niintuin 
felwottoman, Ihmiſen Pojan tähden. 

Matth. 5:11. 1 Piet.2:19. 1.3:14. ἵ. 4:14. 

23. Jloitfaat [inä päimänä ja riemuittaat; 
ſillä fatjo, teidän palkkanne on juuri taitva= 
hasfa: niin tekimät myös heidän ijänjä pro- 
pheetaille. Ap. Z.5:41. 1. 1:51. 

24. Mutta woi teitä rikkaita! llä teillä on 
teidän lohdutukjenne. 

Pf. 17:14. Pf.49:19. Am.6:1,8. Luc.16:25. Jac.5:1. 

25. Woi teitä, jotka raivitut olette! ſillä 
teidän pitää ijooman. Woi teitä, jotka nyt 
nauratte! fillä teidän pitää murhehtiman ja 
ittemän. San. 1. 14:13. Eſ. 66:18. Jac.4:9. 

26. Moi teitä, koska kaikki ihmijet teitä kiit— 
tävät ! [illä niin tekiwät myös heidän ijänjä 
määrille propheetaille. 

27. Mutta minä janon teille, jotka kuulet= 
te: rafastakaat wihollijianne: tehtäät hymää 
niille, jotta teitä wihaawat: 

2 Mof. 93:4. San.1.25:21. 

28. Siunatkaat niitä, jotka teitä kiroilewat: 
rukoilkaat niiden edestä, jotka teitä wahin— 
goittawat. 

Luc. 23:34. Ap. T. 7:60. Rom. 12:14, 20. 1Gor.4: 12. 

29. Ja joka finua [yö poskelle, taritje myös 
hänelle toinen, ja joka finulta wie taapun, 
älä myös häneltä kiellä hametta. 

San. [. 20:22. ἵ. 94:29. Matth. 5:39. Rom. 12:17. 
1 Gor.6:7. 1Thesſ. 5:15. : 
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20. aan anna jokaifelle, kuin finulta 
anoo, ja filtä, jota n omas ottaa, älä 
«jälleen ano. 5 Mof. 15: 7. 
| Can.1.3:27. Matth. 5:42. 2 Cor. 8:14. 1305.3:17. 
31. Ja niinkuin te tahdotte, että ihmisten 
pitää teille tekemän, niin tehtäät te heillen- 
fin. Matth. 7:12. 
32. Ja jos te rakastatte miitä, jotka teitä 
rafastawat, mitä kiitos teille fiitä on? ſillä 
jyntifetkin rakastamat niitä, joilta he rakas— 
tetaan. Matth.5:46. 
33. Ja jos te teette hymää teidän hywän— 
tetiöillenne, mikä kiitos teille fiitä on? ſillä 
jyntijet jen myös tekemät. — ; 
34. Ja jos te lainaatte niille, joilta te toi- 
totte jälleen ſaawanne, mikä kiitos teille 
liitä on? fillä ſyntiſetkin lainaamwat fyntifille, 
että he tajan jälleen ſaiſiwat. 
5 Mof. 15: 8. Matth.5:42. 
35. Kuitenkin rakastakaat teidän miholli 
ywää, ja lainatkaat, ja 
älkäät mitään fiitä toitvoko: niin teidän ρα] 
Tanne on juuri, ja teidän pitää oleman 
ylimmäiſen pojat; jillä hän on laupias kiit- 
tämättömiä ja pahoja kohtaan. Matth. 5:44. 
| 36. Olkaat MIEN laupiaat, niinkuin 
i teidän Iſännekin laupias on. Matt. 5:48. 
== 37. Alkäät tuomitko, ettei teitä tuomittaiji: 
älkäät fadatelko, ettei teitä ſadateltaiſi: an- 
teekſi antakaat, niin teille anteekji annetaan. 
Matth. 7:1. Rom. 2:1. 1 δου. 4:5. 
38. Antakaat, ja teille annetaan: hywän 
mitan, lifistetyn ja jullotun, ja ylitſe wuo— 
taman-he antamat teidän helmaanne; jillä 
juuri fillä mitalla, jolla te mittaatte, pitää 
teille jälleen mitattaman. Gan.1.10:22. 
Luc. 19:17. Matth. 7:2. Marc.4:24. Oal. 6:7. 
39. Mutta hän janoi heille wertaukſen: 
taitaato jokia jokiata taluttaa? eikö he mo- 
lemmat hautaan lanfee? G 42:19. Matt. 15: 14. 
40. (Ei ole opetuslapfi ylitſe mestarinja, 
mutta jokainen on täynellinen, koska hän on 
niintuin hänen mestarinja. 
Matt. 10: 24. Joh. 13: 16. 1.15:20. 
41. Mutta kuinkas näet raistan, jota on 
weljes jilmäsjä, maan et hamaitfe malkaa, 
jofa on omasja filmäsjäs? Matth. 7:3. 
42. Eli kuinkas taidat janoa mweljelles: 
meljeni, pidä, minä otan raistan, jota on 
ſilmäsſäs, ja et itje näe malkaa, jotka on 
vmasja ſilmäsſäs? Sinä ultokullattu, ota 
enjin malta omasta filmästäs, ja katjo fitte, 
106 taidat ottaa raiskan, joka on veljes fil- 
määsjä. San.1.18;17. 
43. Gillä ei ole je hywä puu, joka tekee 
bahan hedelmän, eikä paha puu, joka tekee 
hywän hedelmän. Matth. 7:17. 1.12:33. 
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44. Gillä jokainen puu tutaan hedelmäs= 
tänjä; ſillä ei orjantappuroista foota fiitu- 
nia, eitä ohdatkeista haeta wiinamarjoja. 

Matth. 7:16. 

45. Hymä ihminen tuottaa edes ſydämen— 
jä hymästä tamarasta hywää, ja paha ih— 
minen ſydämenſä pahasta tamarasta tuot= 
taa edes pahaa. Sillä ſydämen kyllyydestä 
hänen — puhuu. Matth. 12:34. 

46. Mitä te fiis minua kutjutte Herra, 
Hetta, ja ette tee, mitä minä janon? 

Mal. 1:6. Matth. 7:21. 1.25:11. Luc. 13:25. 
Mont. 2:13. Jac.1:23. 

47. Kuka kättä tulee minun tyköni, ja kuu— 
lee minun ſanani, ja tekee ne, jen minä 
ofoitan teille, kenen Faltainen hän on. 

Matth. 7:24. 

48. Hän on jen ihmijen kaltainen, jota 
huoneenja rakenji, ja taimoi ſywään, ja pa— 
ni perustufjen fallion päälle. Koska ſiis 
wuo tuli, ſyſäſi mirta fitä huonetta, ja ei 
woinut häntä liikuttaa; fillä je oli perustet= 
tu tallion päälle. 

49. Mutta joka kuulee ja ei tee, je on jen 
ihmijen kaltainen, joka huoneenja rakenfi 
maan päälle ilman perustusta, jota mirta 
ſyſäſi, ja je fohta kukistui; jonka huoneen 
lantfeemus oli juuri. | 


7 Suku, 


Sadanpäämiehen palwelia. Leski ”ainisfa. 


Johannes 
lähettää opetuslapfenja. 


Shntinen waimo. 

utta koska hän kanſan kuullen oli päät= 
tänyt kaikki jananja, meni hän Kapernau= 
miin. 

2. ja yhden jadvanpäämiehen palwelia 
jatrasti kuolemallanja, josta hän paljon 
piti. Matth. 8: 5. 
3. Koska hän ftis Jefukfesta kuuli, lähetti 
hän Judalatsten manhimmat hänen tykönjä 
rukoilemaan häntä, että hän tulis ja paran— 
tais hänen palmelianja. 

4. Koska he tulimat Jeſukſen tykö, rukoi— 
liwat he häntä hartaasti, ja janoimwat: hän 
on mahdollinen ettäs hänelle jen teet; 

5. Sillä hän rakastaa meidän kanſaamme, 
ja rakenſi meille ſynagogan. 

6. Niin Jejus meni heidän fansjanja. ja 
tuin ei hän filleen ollut faufana huoneesta, 
lähetti jadanpäämies ystämiänjä hänen ty— 
fönjä, janoen hänelle: Herra, älä waiwaa 
ſinuas; [llä en ole minä mahdollinen, ettäs 
minun fattoni ala tulifit. 

7. Sentähden en minä myös itjeäni luke— 
nut mahdollijekji tulemaan jinun tykös; 
mutta jano janalla, niin minun palweliani 
baranee. 
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8. Sillä minä olen myös ihminen wallan 
alle afetettu, ja minun allani on jotamiehiä, 
ja janon tälle: mene! niin hän menee, ja 
elle tule! ja hän tulee, ja minun pal- 
welialleni: tee je! ja hän tekee. | 

9. Mutta koska Jejus jen kuuli, ihmetteli 
hän häntä, käänji hänenjä, ja janoi tanjalle, 
jofa häntä jeuraji: minä janon teille: en ole 
minä Jsraelisja jenkaltaista ustoa löytänyt. 

10. Sa fuin ne, jotta lähetetyt olimat, ko— 
tia palaſiwat, löyjimät he palmelian ter= 
weenä, joka jairastanut oli. | 

11. Ja tapahtui JE jälkeen, että hän meni 
faupunkiin, joka Rain kutjutaan, ja hänen 
fan3fanja meni monta hänen opetuslas= 
tanja, ja paljo mäteä. | | 

12. Mutta koska hän faupungin porttia 
lähestyi, katjo, tuollut annettiin ulos, jota 
oli äitinjä ainoa poika, ja je oli leski. ja 
paljo faupungin fanjasta käwi Hänen kans— 
anja. 

v Koska Herra hänen näki, armahti hän 
hänen päällenjä, ja janvi Hänelle: älä itke! 

14. Ja meni ja rupeji paariin (ja fantajat 
jeijahtimat), ja hän ſanoi: nuorukainen, mi- 
nä janon jinulle; nouje 9105] Ap. T. 9:40. 

15. Ja kuollut noufi istualle, ja rupeji pu= 
humaan. Ja hän antoi jen äitillenjä. 

16. Ja pelto tuli kaikille, ja kunnioittivat 
Sumalata, janoen: juuri propheeta on 
nousnut meidän jekaamme, ja jumala on 
hänen fanjaanja etjinyt. Marc. 7:57. 

Lite. 1:68. 1.24:19. Foh.4:19. 16:14. 1.9:17. 

17. Ja tämä janoma kuului hänestä kaik— 
feen Judeaan ja taiken jen lähimaatkunnan 
ympäri. 

18. Ja Johannefjelle ilmoittimat hänen 
opetuslapjenja näistä kaikista. Ja Johan— 
nes kutſui tykönjä takji opetuslastanja. 

19. Ja lähetti Jeſukſen tykö, janoen: olet= 
f03 je tulema, eli pitääkö meidän toista 
odottaman? Matt. 11:9, 
20. Koska nämät miehet tulimwat hänen 
tykönſä, fanoimat he: Johannes Kastaja 
lähetti meidän finun tykös, janoen: oletkos 
je tuletva, eli pitääkö meidän toista odotta= 
man? 

21. Sillä hetkellä paranſi Pän monta tau= 
deista ja witjaukjista ja pahoista hengistä, 
ja antoi monelle joktalle näön. - 

22. Ja Jeſus wastaſi, ja ſanoi heille: men- 
fäät ja ſanokaat jälleen Johannekjelle, mitä 
te nähneet ja kuulleet olette: ſokiat ſaawat 
näkönſä, ontuwat käymät, jpitalijet puhdis- 
tetaan, kuurot tuulemat, tuolleet herätetään, 
föyhille jaarnataan emangeliumi. 

[5]. 29:18. 135:5. [.61:1. 


23. Ja autuas on je, jofa ei pahene mi- 
nusta. 

24. Ja tosta Johannekjen jananjaattajat 
meniwät pois, rupeji hän janomaan Jo- 
hannefjesta tanjalle: mitä te lähjitte forpeen 
fatjomaan? ruokoako, jota tuulelta häälyte- 
tään? Matth. 11:7. 

25. (Eli mitä te läkjitte tatjomaan? ihmis- 
täfö pehmeijiin mwaatteijiin puetettua? Katz 
jo, ne jotka foreisja maatteisja omat ja her— 
tullijesti elämät, omat funinfaallijisja kar— 
tanvisja. 

26. Taikka mitä te menitte fatjomaan? 
bropheetatafo? minä janon teille: ja enäm- 
pi tuin propheeta. 

27. Zämä on fe, josta kirjoitettu on: katſo, 
minä lähetän minun enfelini finun kaswois 
eteen, mwalmistamaan finun tietää ſinun 
eteeä. Pal. 3:1. Matth.11: 10. Marc.1:2. 

28. Sillä minä janon teille: niiden jeasja, 
jotta maimoista jyntyneet omat, ei ole yh— 
tään juurempata propheetata kuin Johannes 
Kastaja: kuitenkin je, joka mähempi on Ju— 
malan waltakunnasſa, on juurempi häntä. 

29. a kaikki fanja, tuin hänen tuuli, ja 
Publikanit antoimat Jumalalle viteuden, ja 
fastettiin Johannekſen fasteella. 

30. Mutta Pharijeukjet ja lainoppineet 
fatjoimat hlön Jumalan neuvon itje hei— 
tänjä kohtaan, ja ei heitä kastettu häneltä. 

31. Niin Herra ſanoi: keneen fiis minä täz 
män ſukukunnan ihmijet wertaan? Ja ke— 
nentfä faltaijet Pe omat? Matth. 11:16. 

32. He owat niiden lasten faltaijet, jotka 
turulla istumat ja huutavat toinen toijel= 
lenja, ja janowat: me olemme huilua joit= 
taneet teidän edesjänne, ja et te hypänneet: 
me olemme teille meijanneet murhewirfiä, 
ja et te itkeneet. 

33. Sillä Johannes Kastaja tuli, ja ei 
ſyönyt leipää eitä juonut miinaa, ja te ſa— 

| notte: hänellä on perkele. 
| ἃ Matth. 8:4, Marc. 1: 6. Luc. 1:15. 
| 34. Ihmiſen Poika on tullut, [yö ja juo, 
ja te janotte: tatjo ihmistä fyömäriä ja 
wiinan juomaria, Publikanein ja jyntisten 
hstämätä : 
35. Ja wiiſaus on wanhurskautettu ἔα ΕΞ 
ta hänen lapfiltanja. Matth. 11: 19. 

36. MNiin ykſi Pharijeukjista rukoili häntä 
ruualle fangjanja. Ja hän meni Pharije= 
ukſen huoneefeen, ja atrivitji. | 
37. a fatjo, yhji maimo oli kaupungista, 
jota oli fyntinen, ja tuin hän αὶ kuulla, että 
hän atrioitji Phariſeukſen huoneesja, toi hän 
klaſin tallista woidetta. 

Matth. 26: 6. Marc. 14:13. Joh. 11:2, L. 13:8, 


10 


( 


P. Lucan Ewangeliumi. 


38. Ja ſeiſoi takana hänen jalkainſa juu— 
resſa itkein, ja rupeſi kyyneleillänſä kasta— 
maan hänen jalkojanſa, ja niitä päänjä 
hiukſilla ja ſuuta antoi hänen jal— 
kainſa, ja woiteli ne woiteella. 

39. Mutta koska Phariſeus ſen näki, jota 
hänen kutſunut oli, janoi hän itjellänjä: jos 
tämä olis propheeta, niin hän tietäis, mikä 
ja millinen tämä vaimo on, jota häneen 
rupee: että hän on ſyntinen. Ruc. 15: 2. 
= 40. Ja Jefus wastaten πα hänelle: iz 

mon, minulla on jotakin jinulle janomista. 
Hän ſanoi: Mestari, ſanos. | 

41. Kakſi welfamiestä oli yhdellä lainaa- 
jalla: ykſi oli welkag wiifi jataa penninliä, 
ja toinen wiiſikymmentä. 

42. Koska ei heillä ollut maraa maljaa, 
antoi hän molempain anteeffi. Sanos ſiis, 
H näistä häntä enämmin rakastaman 
pitää? 

43. Gimon mastaten ſanoi: minä luulen, 
että je, jolle hän enämmän anteekji antoi; 
hän janoi hänelle: oikein finä tuomitjit. 

44. Na hän fäänfi itjenjä waimoa päin, ja 
ſanoi Simonille: näetkös tämän mwaimon? 
Minä tulin finun huoneejees, etkä finä an= 
= tanut mettä minun jalwoilleni; mutta tämä 
— Ehyneleillä tasti minun jalkani, ja ne hiuk— 
ſillanſa tuimafi. 1 Moj. 18:4. 
45. Et finä minun juuta antanut; mutta 
tämä, fittenkuin "lr tähän tuli, ei ole la— 
fannut minun jalkaini juuta antamasta. 
46. Et finä minun päätäni öljyllä woidel- 
lut; mutta tämä tooiteella minun jalkani 
woiteli. 

47. Minä rä linulle: jentähden että 
hänelle paljo ſyntiä anteekji annettiin, niin 
hän paljon rakasti; mutta jolle mähempi 
anteefji annetaan, je mähemmän rakastaa. 
48. Niin hän janvi hänelle: finun fyntis 
owat anteefji annetut. 

49. iin rupeſiwat ne, jotka myös atrivitz 
jivat, janomaan keskenänſä: kuka tämä on, 
jota ſynnitkin anteefji antaa? 

: Meatth. 9:2,3. Marc. 2: 1. 

50. Niin hän ſanoi maimolle: finun uskos 
on jinun wapaatfi tehnyt: mene rauhaan. 

Platth. 9:22. Marc.5:34. 1. 10:52. Luc.8:48. 1. 18:42. 


S Suki. 


Sanan Euuliain muoto. Rajuilma merellä. 
juokſu. —2 tytär. 


—— — 
aa ſitte tapahtui, että hän waelſi läpitſe 
ἀπ πῶ ja kyliä jaarnaten ja ilmoittain 


Meren 


O 


EN tumia Jumalan maltakunnasta, ja 
ne fatjitoistakymmentä hänen kansſanſa, 
2. Ja muutamat maimot, jotka oliwat pa- 
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ratut pahoista hengistä ja taudeista, nimit= 
täin: Maria, joka tuuttiin Magdalena, 
josta jeitjemän perkelettä oli lähtenyt ulos, 

Matth. 27:55, 56. Marc. 16:9. Joh. 19:25. 

3. ja Johanna, Chujan Herodekjen wou- 
Din emäntä, ja Gujanna ja monta muuta, 
jotka häntä heidän tamarastanja palwe— 
limat. 

4. Mutta koska paljo kanſaa kokoontui, ja 
rienjimät jokaiſesta Faupungista hänen th— 
fönjä, janoi hän mwertaukjen kautta : 

Matth. 13:3. Marc.4:1, x. 

5. Kylwäjä meni ulos fiementänjä kylwä— 
mään; ja tuin hän kylwi, lankeji muutama 
tien oheen, ja je tallattiin, ja taimaan lin— 
nut jöivät jen. 

6. Ja muutama lankeji kiwistöhön, ja kos— 
fa je tuli Hlös, kuitettui fe, ettei ollut mär— 
fnyttä. 

7. a muutama lankeſi orjantappuroihin, 
ja orjantappurat ynnä käwiwät Hlös ja tu= 
fahuttimat jen. 

8. Ja muutama lanfkefi fithen hywään 
maahan, ja tuin je käwi ylös, teki je jata- 
fertaijen hedelmän Koska hän tämän ſa— 
noi, huuft hän: jolla on korwat kuulla, je 
kuulkaan! 

9. Niin hänen opetuslapſenſa kyſyiwät 
häneltä, janoen: mikä olis tämä wertaus? 

Matth. 13:10. Marc. 4:10. 

10. iin hän janoi: teille on annettu tuta 
Jumalan mwaltafunnan falaudet, mutta 
muille mertausten kautta, ettei heidän [ἃ 
bitäili näkemän, maikka he nätkijimät, eitä 
hmmärtämän, taikka he kuulijimat. 

Ef. 6:9. Heſ. 12:2. Matth. 11:25, 26. 1.13: 14. Marc. 4:12. 

Soh. 12:40. Ap. T.28: 26. Rom.11:8. 2 Cor.3:5, 14. 

11. Mutta tämä on je wertaus: fiemen 
on Jumalan jana. Matth. 13:18. Marc.4: 13. 

12. Mutta jotka tien oheen, omat ne, jotta 
kuulewat; fitte tulee perkele ja ottaa janan 
heidän jydämistänjä, ettei he uskoifi ja wa— 
paakſi tuliji. 

13. Mutta jotka kiwistöhön, omat ne, kos— 
fa he kuulemat, ottamat he janan ilolla 
wastaan; ja ei heillä ole juurta, hetkekji he 
uskowat, ja Hujaukjen ajalla lankeewat pois. 

; Matth. 13:20. Marc. 4: 16. 

14. Mutta je tuin orjantappurvoihin lan— 
tefi, omat ne, jotka Euulemat, ja menevät 
Pois, ja tukahutetaan jurusta, rittaudesta ja 
elämän hekumasta, eitä tanna hedelmätä. 

Matth. 19:23. Marc. 10:23. Luc. 18:24. 1 Tim. 6: 9. 

15. Mutta jotka hywään maahan, viat 
ne, jotta janan kuulewat ja fätkemät hy— 
mällä ja toimellijella ſydämellä, ja jaatta- 
mat hedelmän Färfimällijyydestä. 
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16. iin ei kenkään, joka kynttilän jytyttää, 
peitä fitä astialla, eli pane pöydän ala; 
mutta panee jen Lan että jijälle 
tulemaijet näkiſiwät walkeuden. 

Matth. 3:15. Marc.4:21. Luc. 11:33. 

17. Sillä ei ole mitään jalattu, jota ei 
ilmi tule, eitä peitetty, joka ei tiettämätji ja 
julti tule. 

ohj. 12:22. Matth. 10:26. Marc.4:22. Luc. 12:2. 

18. Katſokaat fiis, kuinka te kuulette; jillä 
jolla on, hänelle pitää annettaman: jolla 
taas ei ole, jekin kuin hänellä näkyy ole— 
wan, otetaan häneltä pois. 

Matth. 13: 12. 1. 25:29. Marc.4:25. Luc. 19:26. 

19. Niin tulimat hänen äitinjä ja weljen— 
jä hänen tykönjä, eitä jaaneet häntä puhu- 
tella fanjalta. 

20. Ja fe ilmoitettiin hänelle, janoen: 
finun äitis ja weljes ſeiſowat ulkona, ja 
tahtoivat finun nähdä. , 

21. Niin hän wastafi, ja janvi heille: mi— 
mun äitini ja weljeni otwat ne, jotka Juma— 
[an fanan tuulewat, ja tekemät jen. 

Joh. 15:14. 2 Cor.5:16. 

22. Ja yhtenä päimänä tapahtui, että 
hän haahteen astui ja hänen opetuslapjen= 

a, ja janoi heille: menfäämme hlitſe toi= 
elle rannalle; ja he menimät. 
Matth. 8:23. Marc. 4:35, 36. 

23. Mutta koska he purjehtimat, niin hän 

nuttui, ja tuulispää nosti aallon meresjä; 
ja De laineilta täytettiin, ja oliwat juuresja 
hädäsſä. 
24. Niin he meniwät ja herättiwät häntä, 
ſanoen: Mestari, Mestari! me hukumme. 
Niin hän nouſi ylös, nuhteli tuulta ja we— 
Den aaltoa; ja ne lakkaſiwat, ja tuli ty— 
wenekſi. 

25. Niin hän ſanoi heille: kusſa teidän us— 
konne on? Mutta he peljästyimät ja ihmet— 
teliivät, fanoen keskenänſä: tutka Nis tämä 
on? jillä hän tästee myös tuulta ja vettä, 
ja nefin oivat hänelle tuuliaijet. 

Pſ. 107: 25, 29. Joh. 26:12. 

26. Ja he purjehtivat Gadarealaisten 
maan puoleen, joka on Galilean kohdalla. 

Matth. 8:28. Marc. 5:1. 

27. ja tuin hän maalle meni, kohtaſi Hä- 
nen faupungista ykſi mies, jolla olimwat per= 
feleet jo fauvan aikaa olleet, ja ei pukenut 
aatteita yllenjä, että ollut huoneesfa, maan 
haudoisja. 

28. Mutta kuin hän näki Jeſukſen, huufi 
hän ja lankefi hänen eteenjä maahan, ja janvi 
juurella äänellä: mitä minun on finun kans— 
103, Jeſus, jen ylimmäijen Jumalan Poi— 
ta? Minä rukoilen finua, älä minua waitvaa. 
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Matth. 12:46. 13:55. Marc.3:31. | | 


29. Gillä hän oli käskenyt riettaijen Hen= 
gen evien mennä ulos, jota kauwan 
aitaa oli häntä maimannut: ja Hän oli kah— 
eilla jidottu, ja — pidetty, ja 
rikkoi ſiteet, ja wietiin perkeleeltä korpeen. 

30. Mutta Jeſus kyſhi häneltä, ja ſanoi: 
mikä jinun nimeä on? hän janoi: legio; 
ſillä monta perfelettä oli häneen mennyt 
ſiſälle. 

SL. Sd i rukoiliwat häntä, ettei hän käs— 
kiſi heitä ſpwyyteen mennä. 

32. Niin ſiellä oli juuri lauma ſikoja ſyö— 
mäsjä muorella. a De rufoilimat häntä, 
että hän jalleis heidän niihin mennä. Ja 
hän jallei heidän. 

33. Niin perkeleet läkſiwät ulos fiitä ihmi- 
estä, ja meniwät fitothin, ja lauma jnökji 
itfenjä äkisti jhrkältä mereen, ja läkähthi. 

34. Mutta koska paimenet näkimät, mitä 
tapahtui, pakenimat he, menimät pois ja 
ilmoittimat jen taupungisja ja kylisjä. 

35. Niin he meniwät ulos tatjomaan fitä, 
fuin tapahtunut oli, ja tulimat Jejuken 
tykö, ja löyſiwät jen ihmijen, josta perkeleet 
lähteneet olimat, istuman maatetettuna ja 
taidosjanja Jeſukſen jalkain juuresja: ja he 
pelkäſiwät. 

36. Mutta myös ne, jotka jen nähneet oli— 
wat, ilmoittimat heille, kuinka je pertkeleeltä 
riivattu oli terweekſi tullut. 

37. Ja faikki Gadarealaisten lähimaakun- 
nan joutto rukoili häntä menemään pois 
heidän tyköänjä; ſillä heidän päällenjä oli 
tullut juuri pelto. iin hän meni haahteen, 
ja tuli jälleen takaifin. Ap. Z. 16:39. 

38. Mutta je mies, josta perkeleet olimat 
lähteneet ulos, rukoili häntä, että hän jais 
olla hänen tansjanja. Mutta Jefus laski 
hänen pois, janoen: Marc. 5: 18. 

39. Palaja kotias, ja ilmoita, kuinka juuret 
työt Jumala jinulle tefi. Ja hän meni pois, 
ja jaarnaji ympäri kaiken kaupungin, kuinka 
juuret työt Jeſus hänelle teki. 

40.- Ja tapahtui, koska Jeſus palafji, otti 
fanja hänen wastaan; jillä kaikki odottimat 
häntä. 

41. Ja fatjo, yi mies tuli, jonka nimi 
oli Jairus, ja je oli jynagogan päämies, ja 
lankeſi Jeſukſen juureen, ja rukoili 
häntä tulemaan hänen huoneejeenja. 

Matth. 9:18. Marc. 5: 22. 

42. Sillä hänellä oli ainoa tytär, lähes 
fahdentoistakhmmenen wuotinen, ja je kuoli. 
Mutta hänen mennesjänjä ahdisti kanja 
häntä. 

43. Ja ykſi aimo, joka oli punaista tau= 
tia takjitoistakymmentä wuotta jairastanut, 


P. Lucan Ewangeliumi. 
ja oli kaiken ſaatunſa parantajille kulutta- woiman ja wallan kaikkein perkeleitten ylitfe, 


nut, ja ei voitu keltään parattaa; 
3 Mof. 15:24, 25. Matth. 9:20. Marc.5:25. 

44. Suin hän käwi takana ja rupefi hänen 
waatteenſa palteejeen, niin fohta hänen we— 
renjä juokſu ajettui. ᾿ | 

45. Ja Jejus janoi: kuka on je, joka mi= 
nuun rupeji? Mutta koska he kaikki kielji 
mät, ſanoi Pietari ja ne, jotka hänen kans— 
janja olimat: Mestari, tanja ahdistaa ja 
tunkee finua, ja ſinä janot: kuka minuun 
rupeſi? 

46. Mutta Jeſus ſanoi: joku minuun ru— 
peſi, ſillä minä tunſin woiman minustani 
lähteneen ulos. 

47. Mutta koska waimo näki, ettei je jalaa 
ollut, tuli hän wapisten, ja maahan lantefi 
hänen eteenjä, ja julisti kaikelle Fanjalle, 
mintä ſyyn tähden hän oli häneen ruwen— 
τ ja kuinka hän niin äkistä terweekſi 
tuli. 

468. Mutta hän janoi Hänelle: ole hnmäsjä 
1 turmasja, tyttäreni, finun uskos on finua 
auttanut: mene rauhaan! 

49. Koska hän mielä puhui, tuli ykſi ſy— 
nagogan päämieheltä, janoen hänelle : finun 
tyttäreä on kuollut: älä Mestaria waimwaa. 

Marc. 5:35. 
1 δ0. Maan koska Jeſus jen kuuli, wastaſi 

' hän häntä, janoen: älä peltää: usko aino= 
astaan, niin hän paranee. 

51. Mutta kuin hän huoneefeen tuli fijälle, 
niin ei hän jallinut ketään tulla fijälle, maan 
1 Pietarin ja Jakobin ja Johannekjen, ja jen 

lapſen ijän ja äitin. 
| ὅ2. Ja he kaikki itkimät ja parkuitvat hän= 
tä. aan hän ſanoi: älkäät itkekö: ei hän 
1] ole fuollut, maan matkaa. 

53. Ja he nauroimat häntä, tieten, että fe 
n tuollut oli. 

0 ὅ4. Niin hän ajoi kaikki ulos, rupeſi hä— 
W nen fäteenjä, ja huufi, janoen: piikainen, 
nouſe ylös! Soh. 11: 11,43. 
= 55. Ja hänen henkenſä palafi, ja hän koh— 
ta noufi ylös. Ja hän käski hänelle antaa 
' ruokaa. 

96. aja hänen wmanhempanja hämmästhi— 
5 mät; mutta hän haasti heitä kellentään ja- 
= nomasta fitä tuin tapahtui. 


9 πῆι. 


+ Sejus lähettää apostolinja faarnaamaan; ruokkii miifi 
| tuhatta miestä. — Apostolein tunnustua Hänestä; kuinka 
hän firkastetaan ja ulosajaa perkeleitä, ja puhuu 

Tärjimifestänjä. 


| Mutta hän kutſui fofoon ne fakjitoista- 
J tymmentä opetuslastanja, ja antoi heille 


ja taudit parantaa; 
Matth. 10: 1. Marc.3:13. ἵν 6:7. Luc.6: 13. 

2. ja lähetti heitä jaarnaamaan Jumalan 
waltafuntaa, ja parantamaan jairaita. 

Matth. 10: 8. 

3. Ja janoi heille: ältäät ottako mitään 
ΠΝ ΠΕ tielle, eikä ſauwoja, eikä myös 
ſäkkiä, eikä leipää, eitä rahaa: ältäät myös 
fahta hametta pitäkö. | 

Matth. 10:9. Marc. 6:8. Luc. 22:35. 

4. ja johon huoneejeen te tulette fijälle, 
llinä te olfaat, ja fiitä lähtekäät ulos. 

Marc. 6:10. Luc. 10:5, 6. 

5. ja kuka tfänä ei teitä ota mastaan, niin 
mentfäät pois fiitä kaupungista, ja puhdis- 
tafaat tomu teidän jaltvoistanne, todistut- 
ſekſi heitä mastaan. Matth. 10: 14. 

Marc. 6:11. Luc. 10:11. Ap. T. 13: 51. [.18:6. 

6. ja he menimät ulos ja waelſiwat ky— 
lisſä, faarnaten emangeliumia, ja paranſi— 
wat jota paikasſa. 

7. Mutta Herodes tetrarda kuuli raitti, 
miti häneltä tehty oli, ja hän epäili, että 
muutamat janoitvat Johannekſen nousneefji 
kuolluista, Matth. 14:1. Marc.6:14. 

8. Muutamat taas Elian ilmaantuneen, 
ja muut, että jotu manhoista propheetaista 
oli nousnut ylös. 

9. ja Herodes ſanoi: Johannekjen kaulan 
minä leittafin: maan tuta tämä lienee, jos= 
ta minä jentaltaijia kuulen? Ja hän vyyfi 
nähdä häntä. 

10. ja apostolit palafimat, ja juttelivat 
hänelle faikki, mitä he olimat tehneet. ja 
hän otti heidän tykönjä, ja meni erinänjä 
Bethjaidan kaupungin erämaahan. 

Matth. 14:13. Marc. 6:31, 32. 

11. Stosfa tanja jen ymmärſi, feurafimat 
he häntä, ja hän otti heitä mastaan, ja pu— 
hui heille Jumalan mwaltakunnasta, ja jotta 
parannusta tarwitſiwat, teki hän terweetfi. 

12. Mutta päimä rupeſi jo laskemaan, ja 
ne falfitoistakymmentä tulimat ja ſanoiwat 
hänelle: päästä Fanja menemään lähikyliin 
ja majoihin poitkeemaan, ruokaa jaamaan; 
ſillä me olemme täällä erämaasja. 

Matth. 14:15. Marc. 6:35. Joh. 6:5. 

13. Niin hän janvi heille: antokaat te heille 
|hötämätä; mutta he janvimat: ei meillä 
enämpi ole fuin wiiſi leipää ja kakſi kalaa, 
ellemme mene ja osta ruokaa kaikelle tälle 
tanjalle. 

14. Gillä heitä oli lähes wiiſi tuhatta 
miestä. iin hän janoi opetuslapiillenja: 
pankaat heitä istumaan, kuhunkin joukkoon 
wiijikymmentä. 
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15. Ja he tekiwät niin, ja aſettiwat heidän 
kaikki atrioitjemaan. 

16. Niin hän otti ne wiiſi leipää ja kakſi 
falaa, ja fatjoi tatmaajeen, ja ſiunaſi niitä, 
ja ji ja antoi opetuslapfille panna tan- 
jan eteen. 

17. Ja De jöimät kaikki ja raiittiin; ja 
foottiin tähteitä, kuin jäi, kakſitoistakym— 
mentä foria muruja. 

18. Ja tapahtui, tosta hän ykhjinänjä ru- 
foilemasja oli, olimat myös opetuslapjet 
ὧν fansjanja, ja hän kyſhyi heiltä, janoen: 
enenfä janoo fanja minun oleman? 

Matth. 16: 13. Marc. 8: 27. 

19. Mutta he wastafimwat, ja ſanoiwat: 
Johannes Kastajan, ja muutamat Glian, 
muutamat taas jontun manhoista prophec- 
taista nousneen ylös. — aatth.14:2. Marc. 6:14. 

20. iin hän janvi heille: kenenkästä te 
janotte minun oleman? Wastaſi Pietari, 
ja janoi: finä olet Jumalan Kristus. 

Joh. 6: 69. 

21. Ja hän haasti heitä, ja kielji Heidän 
fellenfään fitä janomasta. 

22. ja ſanoi: Ihmiſen Pojan pitää paljo 
tärjimän, ja hyljättämän wanhimmilta ja 
pappein päämiehiltä ja kirjanoppineilta, ja 
tapettaman, ja tolmantena päiwänä hän on 
nouſewa lös. 

Matth. 17:22. Marc. 8:31. 1.10:33. Luc. 18:31. 

23. Niin hän janvi kaikille: jos joku tahtoo 
minun peräsfäni tulla, hän kieltäkään itjen- 
jä, ja ottafaan ristinjä joka päimä, ja jeu- 
ratkaan minua. 

Matth. 10: 38. 1.16:24. Marc.8:34. Luc. 14:27. 

24. Sillä jota hentenjä tähdellä pitää tah— 
too, hänen pitää jen tadottaman; mutta 
jofa hentfenjä tadottaa minun tähteni, Hän 
bitää jen tallella. Matth. 10:39. 1. 16:25. 

Marc. 8:35. Luc. 17:33. Joh. 12:25. 

25. Sillä mitä je hyödyttää ihmistä, jos 
hän faifen maailman moittais, ja itjenjä 
fadottais, eli wahinkoon ſaattais? 

26. Sillä fuka ikänä minua häpee ja mi- 
nun janojani, fitä Ihmiſen Pojan pitää hä— 
peemän, fosfa hän on tulewa hänen ja 
Iſän ja pyhäin entelitten kunniasja. 

Matth. 10:33. Marc.8:38. Luc. 12:9. 2 Tin. 2:12. 
1 305. 2:23. 

27. Mutta minä totijesti janon teille: 
muutamat omat, jotka täsjä ſeiſowat, jotta 
et maista tuolemata, ſiihen asti tuin he nä— 
femät Jumalan maltatunnan. 

Matth. 16:28. Marc. 9: 1. 


28. Ja tapahtui fahdekjan päimän pe- 
tästä näiden janain jälteen, että hän 


otti tykönjä Pietarin ja Johannekjen ja 
Jafobin, ja meni ylös muorelle rukoile— 
maan. Matth. 17:1. Marc.9:2. 

29. ja fuin hän rufoili, muuttui hänen 
kaswonſa, ja hänen mwaatteenja tulimat mal- 
kiakſi ja kiiltämäkji. ΄ 

30. Ja fatjo, fafji miestä puhui hänen 
kansſanſa, jotka olimat Mofes ja Elias, 

31. Jotka näkyiwät funniasja ja puhuimat 
hänen menostanja, jonta hän täyttämä oli 
Jerujalemisja. 

32. Mutta Pietari ja jotta hänen kans— 
janja oliwat, olimat unesta raskautetut; 
mutta fo3fa he heräjimät, näkimät he hänen 
funnianja ja ne faffi miestä, jotka jeijoitvat 
hänen tykönänjä. Dan. 8:18. 1.10;9. 

33. 30 tapahtui, tosta he läkjimät hänen 
tytöänjä, janvi Pietari Jejukjelle: Mestari, 
hhmä on meidän täsjä olla, tehfäämme tä= 
hän folme majaa, jinulle yhden, Mofekjelle 
hhden ja Elialle yhden; eikä tiennyt, mitä 
hän janoi. 

34. ja hänen näitä puhuisjanja, tuli pilvi 
ja warjoſi ympäri heidän; mutta Ge peljä3= 
tyiwät, tosta he tulimat pilwen jijälle. 

35. Ja ääni tuli pilmestä, janoen: tämä 
on je minun rafas Poikani, kuulkaat häntä. 

5 Mof. 18:19. Eſ. 42: 1. Matth.3:17. 1.17;3. 
Marc. 1: 11. 1.9:7. Luc. 3:22. Ap. Z. 3:22. 
Gol. 1:13. 2 PViet.1:17. 

36. ja kuin ääni parhaallanja kuului, löy— 
ſiwät he Jeſukſen ykjin. Ja Ge waikenimat, 
eifä mitään kellenkään niinä päiminä jutel= 
leet niistä, tuin He nähneet olimwat. 

37. Mutta je tapahtui toijena päimänä, 
fosfa he menivät alas vuorelta, fohtafi hei= 
tä paljo wäkeä. | Marc. 9: 14. 

38. ja fatjo, ykſi mies huufi fanjasta, ja=" 
noen: Mestari! minä rutkoilen ἤπια, katſo 
minun poifani puoleen; jilä hän on mi= 
nulle ainokainen. Matth. 17:14. 

39. Ja fatjo, henfi ottaa hänen, ja hän 
huutaa fohta, ja je repii häntä, niin että 
hän mahtuu, ja je luopuu tuskalla hänestä, 
tosta hän häntä runtelee. 

40. ja minä rufoilin ſinun opetuslapjiaa 
häntä ajamaan ulos, mutta ei he woineet. 

41. Niin Jejus wastaſi, ja janot: o usko— 
matoin ja nurja jutukunta! kuinka kauwan 
minun pitää teidän tykönänne oleman, ja 
teitä kärjimän? Tuo poikas tänne. 

42. Ja fosfa hän mielä tulosja oli, repeli 
häntä perkele, ja mujerteli; mutta Jejus 
nuhteli jitä rietasta henkeä, ja paranji po= 
jan, ja antoi hänen jälleen ijällenjä. 

43. Niin De kaikki Pämmästyimät Juma= 
(an kunniallista mwoimaa. Mutta koska 
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faikki ihmettelimät kaikkia niitä, kuin Jejus 
teki, janoi jä opetuslapfillenja: : 

44. Pankaat te nämät puheet formwiinne; 
ſillä tulema on, että Jhmijen Poika anne= 
taan hlön ihmisten käjiin. 

Matth. 16:21. 1. 17:22. Marc. 9: 31. Luc.24:7. 

45. Mutta ei he ymmärtäneet fitä janaa, 
ja fe oli heiltä peitetty, niin ettei he ſitä ym— 
märtäneet; ja he pelkäjimät kyſyä fitä janaa 
häneltä. Marc. 9:32. Luc.2:50. L. 18:34. 

46. Niin tuli myös tamppaus heidän kes— 
fenänjä, kuka heistä juurin olis. 

Matth. 18: 1. Marc. 9:33, 34. Luc. 22:24. 

47. Kosta ſiis Jejus näki heidän ſydämenſä 
ajatukjen, otti hän lapſen, ja afetti tykönjä. 

48. Ja fanoi heille: kuka ikänä tämän poi— 
faijen ottaa astaan minun nimeeni, hän 
ottaa wastaan minun; ja kuka {πᾶ minun 
ottaa vastaan, hän ottaa wastaan fen, jota 
minun lähetti. Sillä jota mähin on teidän 
feskenänne, je pitää oleman juurin. 

Matth. 18: 5. 1. 23: 11. Marc.9:37. Luc. 10:16. l. 14:11. 
[. 18:14. Joh. 13: 20. 

49. iin Johannes mwastafi, ja janovi: 
Mestari! me näimme yhden finun nimes 
fautta perkeleitä ajaman ulos, ja me kiel— 
ſimme häntä; fillä ei hän jeuraa meitä. 

: Parc. 9:38." 

50. Ja Jejus janoi hänelle: älkäät kieltä— 
fd; ſillä joka ei ole meitä mastaan, hän on 
meidän puolestamme. 

Matth. 12:30. Marc. 9:40. Luc. 11:23. 


51. Mutta tapahtui, tosta aika täytetty 


niinkuin karitſat jutten keskelle. 


58. Ja Jeſus janoi hänelle: tetuilla omat 
luolat, ja taimaan linnuilla pejät; mutta ei 
Ihmiſen Pojalla ole, tuhunta hän päänjä 
fallistaa. 

59. Mutta hän janvi toijelle: jeuraa mi— 
nua; niin je janoi: Herra, jalli minun enfin 
mennä hautaamaan ijäni. Matth. 8:21, 22. 

60. iin Jefus ſanoi hänelle : anna tuolleet 
haudata kuolleitanja; mutta mene finä ja 
julista Jumalan maltatuntaa. 

61. Ja toinen myös ſanoi: Herra, minä 
jeuraan ſinug, mutta jalli minun enfin men— 
nä hymästi jättämään niitä, jotka fotonani 
owat. 1Kun.k. 19:20. 

62. Mutta Jeſus ſanoi hänelle: kuka ikänä 
kätenſä auraan laskee, ja takanſa katſoo, ei 
je ole fomelia3 Jumalan waltafuntaan. 


10 Sutu, 


Seitfemänkymmentä opetuslasta. Kuinka fanan uloskil- 
won fuhteen täypi. Elämän tie. Marthan ahdistus. 
iin ajetti Herra toijet ſeiſſemänkymmen— 
tä, ja lähetti heistä kakſin ja kakſin evellänjä 
jota kaupunkiin ja palkkaan, kuhunka hän 
itje oli tulema. 

2. Niin hän ſanoi heille: eloa tofin on pal- 
jo, waan työväkeä on mähä: rukoiltaat fiis 
elon Herraa, työwäkeä lähettämään eloonfa. 

Matth. 9:37. Joh. 4:35. 2 Thesf.3:1. 

3. Menkäät: katſo, minä lähetän teidän 
Matth. 10:16. 
4. Alkäät ottako jätkiä, eitä kukkaroa, eikä 


oli, että hän piti täältä otettaman 0108, 
käänſi hän kaswonſa menemään Jerujale= 
min puoleen. Marc. 16:19. Ap. Z. 1:2. 

52. ja lähetti jananjaattajat edellänjä, ja 
he menimät yhteen Samarialaisten kylään, 
majaa hänelle malmistamaan. 

53. ja ei ne häntä ottaneet tvastaan, että 
hänen fastvonja oli fäännetty menemään 
Jeruſalemia päin. Joh.4:4,9. 

54. Mutta koska hänen opetuskapjenja Jaz 
fobus ja Johannes jen näkimät, ſanoiwat 
he: Herra, tahdotkoa, niin me janomme, 
että tuli tulee taimaasta ja kadottaa heidän, 
niinkuin ECliasfin teki? 2 Kun.f. 1: 10,12. 

55. Mutta Jefus käänji hänenjä, ja nuh= 
teli heitä, janoen: et te tiedä, minkäkaltaiſen 
hengen te olette. 

56. Sillä Ihmiſen Poika ei ole tullut ka— 
Dottamaan ihmisten fieluja, mutta mapah= 
tamaan. Ja De menivät toijeen lään. 

0). 3:17. 1. 12:47. 

97. Ja tapahtui heidän waeltaisjanfa, että 
ὉΠῚ tiellä janoi: minä jeuraan jinua, ku— 
hunkas ikänä menet, Herra. Matth. 8: 19. 
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kenkiä, ja älkäät ketään terwehtikö tiellä. 
j 2 Kun. X. 4:29. Matth. 10:9. Miarc.6: 8. 
Lite. 9:8. 1.22:35. 

5. Mutta kuhunta huoneefeen te menette 
ſiſälle, niin janokaat enjisti: rauha olkoon 
tälle huoneelle! Matt. 10:12. Marc. 6:10. 

6. Ja jos ſiellä on rauhan lapji, niin tei— 
Dän rauhanne jää hänen päällenjä; mutta 
jos ei, niin je palajaa teille. 

7. Mutta [inä huoneesfa wiipykäät, ſyö— 
käät ja juokaat fitä, tuin heillä on; jillä työ= 
mies on palttanja anfiollinen. Alkäät huo— 
neesta huoneejeen täytö. 

3 Mof. 19:13. 5 Mof. 24:14. 1.25:4. Matth. 10:10. 
1 Cor. 9:4,2c. 1Tim.5: 18. 

8. Mutta kuhunka faupunkiin te tulette 
lijälle, ja he teitä ottamat wastaan, miin 
ſyökäät mitä teidän eteenne pannaan; 

9. Ja parantatkaat jairaita, kuin fiinä on, 
ja janofaat heille: Jumalan valtakunta on 
teitä lähestynyt. Matth. 3:2. 1.4: 17. 

10. Mutta kuhunka kaupunkiin te tulette 
ſiſälle, ja ei he teitä ota wastaan, niin men= 
fäät ulos jen kaduille, ja janokaat: 

Matt. 10:14. Marc. 6:11. Luc.9:5. Ap. T. 13:51. 1.18: 6. 
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11. Tomunkin, joka teidän kaupungistan= 
ne tarttui meihin, me pudistamme teille: 
kuitenkin je tietäkäät, että Jumalan walta— 
kunta oli teitä lähestynyt. i 

12. Minä janon teille: Sodomalle pitää 
ſinä päimänä huofiampi oleman tuin jille 
faupungille. | vela 

13. Woi finnas, Choratfin! woi finuas, 
Bethjaida! fillä jos —— ja Sidonisſa 
oliſiwat —— woimalliſet työt tehdyt 
fuin teidän tykönänne omat tehdyt, niin he 
olifimat jo aitaa fäkisjä ja tuhmasja istu- 
neet ja parannufjen tuner Matth. 11:21. 

14. Kuitenkin Tyrolle ja Sidonille pitää 
huokiampi tuomiolla oleman tuin teille. 

15. Ja finä Kapernaum, jota olet taimaa- 
jeen asti forotettu, finä pitää hamaan hel— 
wettiin alas jhjättämän. | 

16. Jofa teitä kuulee, je minua tuulee, ja 
jofa teidän fatjoo ylön, je fatjoo hlön mi— 
nun; mutta jofa minun fatjoo ylön, hän 
fatjoo ylön jen, joka minun lähetti. 

Matth. 10:40. Marc. 9:37. Luc. 9:48. Joh. 13:20. 
1Thesſ. 4:8. 

17. Niin ne ſeitſemänkymmentä palaſiwat 
ilolla, janoen: Herra, perkeleetkin omat 
ſinun nimes fautta meidän alamme annetut. 

18. Niin hän janvi heille: minä näin jaa= 
tanan taimaasta lanfeeman niintuin pitkäi= 
jen tulen. Ilm.k. 12: 8, 9. 

19. Katſo, minä annan teille wallan tal— 
lata färmeitä ja |forpioneita ja kaikkea wi— 


hollijen woimaa, ja ei teitä mitään ole wa— 
hingoitjema. Marc. 16:18. Up. T.28:5. 


20. Kuitenkin älkäät jiitä ilvitko, että — 


get teidän alanne annetaan, waan iloitkaat 
paremmin, että teidän nimenne owat kir— 
joitetut taiwaisſa. 
2 Mof. 32:32. Cf.4:3. Phil. 4:3. Ilm.k. 13: 8. 
21. Sillä hetkellä riemuitji Jejus henges= 
jä, ja janoi: minä fiitän finua, Iſä, tai— 
maan ja maan Herra, ettää nämät jalajit 
wiijailta ja toimellijilta, ja olet ne ilmoitta= 
nut pienille: tofin, Iſä, niin oli [inun hywä 
tahtos. 
Ej. 29:14. Matth. 11:25. 1Cor.1:19,26. L.2:6,7. 
22. Kaikki omat minulle annetut Jjältäni: 
ja ei tiedä kenkään, tufa on Poika, waan 
Iſä: ja fufa on Jjä, maan Poika, ja kelle 
Poika tahtoo ilmoittaa. 
Pſ. 8:7. Matth. 11:27. 1.28:18. Joh. 1:18. 1. 3:35. 
L 6:46. 1.14:8,9. 1.17;2. 16G0r. 15:27. ! 
Eph. 1:21,22. Phil.2:9. Hebr.2:8. | 
23. ja hän fäänji hänenjä opetuslastenja 
puoleen erinänjä, ja janoi: autuaat oivat. 
ne filmät, jotka näkemät, joita te näette; 
Matt. 13: 16. 


24. Gillä minä janon teille: monta pro= 
pheetata ja tuningasta tahtoimat nähdä, 
joita te näette, ja et nähneet, ja tuulla, joita 
te kuulette, ja et kuulleet. 1 Piet. 1:10. 

25. Ja fatjo, yfji lainoppinut noufi ja ku- 
jafi häntä, janoen: Mestari, mitä minun 
bitää tetemän, että minä ijantaittijen elä- 
män perijin? Matth. 22:35. Marc. 12:25. 

26. Mutta hän janvoi hänelle: mitä laisja 
tirjoitettu on? kuinkas luet? 

27. ja hän mastafi, ja janoi: finun pitää 
rafastaman Herraa jinun Jumalatas kai— 
festa jinun ſydämestäs, ja faikesta finun 
ſielustas, ja kaikesta finun moimastas, ja 
faikesta finun mielestää: ja ſinun lähim- 
mäistää niinkuin itfeäs. 3Moſ. 19:18. 5 Moj.6:5. 

I. 10:12. 1.30:6. Rom. 15:9, Oal.5:14. Jac.2:8. 

28. Miin hän janoi hänelle: vitein {πᾶ 
wastalfit: tee je, niin {πᾶ jaat elää. 

3 Mof. 18:5. Hej. 20:11, 13. 

29. Mutta hän tahtoi itjenjä manhurs- 
faafji tehdä, ja janoi Jeſukſelle: kukas minun 
lähimmäijeni on? 

30. Jeſus wastaſi, ja ſanoi: yi ihminen 
meni alas Jeruſalemista Jeridhoon, ja tuli 
rhötväritten käſiin, jotta hänen alasti rii 
ſuiwat ja haamotttimat, menimät pois ja 
jättimät hänen puolituolleetji. . 

31. Miin tapahtui, että ykſi pappi jitä tietä 
KNN ja fuin hän hänen näfi, meni hän 
ohitje. 

32. Miin myös lewita, kuin hän tuli jille 
baifalle, ja näki hänen, ja meni ohitje. 

33. Mutta ykſi Samaritanus waeljfi, ja 
tuli hänen tytönjä, ja tuin hän näki hänen, 
armadhti hän häntä; 

34. ja tuli ja fitoi hänen haamwanja ja 
wuodatti fiihen öljyä ja miinaa, ja pani 
juhtanja päälle, ja wet hänen majaan, ja 
korjaſi häntä. 

35. Ja toijena päimänä matkusti hän ja 
otti kakſi penninkiä, ja antoi ijännälle, ja ja- 
noi hänelle: forjaa häntä, ja jos πᾶ enäm- 
män fulutat, niin minä palatesjani majan 


ſinulle. 


36. Kutka ſiis näistä kolmesta oli ſinun 
nähdäkjes hänen lähimmäijenjä, jota τοῦς 
wäritten fäliin oli tullut? 

37. Miin hän janvi: joka laupiuden teki 


hänen tohtaanja. Niin janoi Jejus hänelle: 


mene ja tee finä myös niin. j 
38. Miin tapahtui, koska he maeljimat, me— 
ni hän yhteen kylään, ja yi maimo, Mar— 
tha nimeltä, otti hänen huoneejeenja. 
Joh. 11:1. 1.12;2. 


39. Ja hänellä oli fijar, joka en 


tiin Maria, joka myös istui Jejukjern 


76 


PB. Lucan Cwangelinmi. 


jalkain juureen, ja kuulteli hänen puhet— 
Ta. + s. Hj | Ny ΣΉ 25:0, 

40. Mutta Martha teki paljon askareita 
palvellen heitä; hän tuli ja janvi: Herra, 
etkös tottele, että minun jijareni jätti minun 
ykſinäni askaroitjemaan? Sano ſiis hänelle, 
että hän minua auttais. : 

41. Niin Jelus mastafi, ja janvi hänelle: 
Martha, Martha, paljon finä juret ja pyrtt. 

42. Maan ykji on tarpeellinen: Maria on 
hymän ojan mwalinnut, joka ei häneltä pidä 
otettaman pois. 


11 Luku. 


Jefus opettaa rukoilemaan, ajaa ulos perkeleen, faarnaa 
uskottomia SJudalaifia wastaan, ja nuhdellen walittaa 
ultotulaijuutta. 

δ Ὁ tapahtui, että hän rukoili yhdesjä pai- 
fasfa, ja kuin hän lakkaſi, janvi hänelle ytji 
hänen opetuslapfistanja: Herra, opeta mei- 
tä rukoilemaan, niinkuin Johanneskin opetti 
= opetuslapjenja. 

2. Niin hän ſanoi heille: koska te rukoilette, 
niin janokaat: Jjä meidän, joka olet tai= 
waisja. Pyhitetty olkoon finun nimes. Lä- 
hestyköön jinun waltakuntas. Tapahtukoon 
jinun tahtos niin maasja, kuin taimaasja. 

, Matth. 6: 5, 9, 2c. 

3. Anna meille tänäpänä meidän jokapäi= 
mäinen leipämme. 

4. Ja anna meille meidän jontimme an= 
teekſi, ſillä mekin kaikille meidän velvolli 
ſillemme anteekſi annamme. Ja älä johdata 
jun kiuſaukſeen. Mutta päästä meitä pa= 

asta. 

5. Ja hän janoi heille: kulla teistä on ys— 
tämä, ja menee puolindstä hänen tykönjä, 
ja janoo hänelle: yStämäni, lainaas minulle 
olme leipää; Luc. 18:1. 

6. Sillä minun ystämäni tuli matkasta 

' minun tyföni, ja ei minulla ole, mitä minä 
' panen hänen eteenjä. 
= 7. Ja hän mastaa huoneestanja ja janvo: 
älä minua maimaa! οἷοί on jo juljettu, ja 
| minun lapjeni minun fansjani omat muo 
EO teeäja: en minä woi nousta jinulle anta= 
| maan. 
| ἃ. Minä janon teille: ellei hän nouje ja 
anna hänelle, että hän on hänen ystäwän— 
| jä, niin hän kuitenkin hänen ahkeruutenſa 
| tähden noujee ja antaa hänelle niin monta 
% tuin Dän tarwitſee. 
i 9. ja minä myös janon teille: anofaat, 
= miin teille annetaan, etfitäät, niin te löhdät- 
te; kolkuttakaat, niin teille awataan. 

Matth. 7: 7. 1.21:22. Marc.11:24. Joh. 14:13. 1.15:7. 

1. 16:23,24. 1 30h. 3:22. Sac.1:5,6. 
10. Sillä jokainen tuin anoo, je jaa, ja jo= 


fa etjii, je löytää, ja joka kolkuttaa, Fille 
amataan. 

11. Stufa teistä on ijä, jolta poika anoo 
leipää, antaako hän hänelle kiwen? eli jos 
hän anoo falaa, antaato hän talan edestä 
hänelle kärmeen? Matth. 1:9. 

12. Gli jos hän anoo munaa, antaato hän 
hänelle forpionin? 

13. Jos fiis te, jotta pahat olette, taidatte 
hywiä lahjoja antaa teidän lapfillenne, pal= 
jon enämmin teidän taimaallinen Iſänne 
antaa Pyhän Hengen fitä anowaiſille. 

14. ja hän ajoi ulos perkeleen, joka oli 
myttä. ja tapahtui, koska perkele oli ajettu 
ulos, niin mytkä puhui, ja kanſa ihmetteli. 

Matth. 9:32. 1. 12:22. 

15. Mutta muutamat heistä janvimat: 
hän ajaa ulos perkeleitä beeltfebubin, perke— 
leitten päämiehen kautta. 

Matth. 12:24. Marc. 3:22. 

16. Mutta muut kiujafimat häntä ja anvi= 
wat häneltä tunnustähteä taimaasta. 

Matth. 12:38. [:16:1. 

17. Mutta että hän tiefi heidän ajatukjen= 
ja, janoi hän heille: jokainen mwaltakfunta, 
jota erkanee itjeänjä mastaan, je tulee kyl— 
mille, ja huone lantee huoneen päälle. 
| Matth. 12:25. Marc. 3:24. 

18. Jos myös faatana on erinnyt itjeänjä 
wastaan, kuinka hänen maltakuntanja on 
jetjowainen? että te janotte minun perke— 
leitä beeltjebubin kautta ajaman ulos. 

19. Mutta jos minä perkeleitä beeltjebubin 
fautta ajan ulos, kenenkäs kautta teidän 
boikanne niitä ajaivat ulos? GSentähden 
heidän pitää oleman teidän tuomarinne. 

20. Mutta jos minä Jumalan jormella 
berfeleitä ajan ulos, niin tojin on Jumalan 
waltakunta teidän tykönne tullut. 

21. Koska wäkewä haarnistkoittu hänen 
fotonja warjelee, niin hänen omanja omat 
rauhasſa. Matth. 12:29. 

22. Mutta koska häntä wäkewämpi tulee 
ja woittaa hänen, niin hän ottaa pois kaikki 
hänen jota=afeenja, joihin hän turwaſi, ja 
jataa hänen jaaliinja. Eſ.53: 12. Gol. 2:15. 

23. Jofa ei ole minun kansſani, je on mi— 
nua wastaan, ja jota ei minun fansjani ko— 
foo, hän hajoittaa. Matt. 12: 30. 

24. Koska rietas henki lähtee ihmitestä, 
niin hän mwaeltaa karkeita paikkoja, ja etfii 
lepoa; ja tuin ei hän löydä, niin hän ſanoo: 
minä palajan minun huoneejeeni, josta mi- 
nä läkſin. Matth. 12: 43. 

25. a fuin hän tulee, löytää hän jen luu— 
villa lakaistukji ja Faunistetutfi. 

26. Gilloin hän menee ja ottaa kansſanſa 
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JNT muuta häntä pahempaa hentkeä, 
ja tuin he finne tulemat, ajumat he jiellä: 
a 
v Π tuin enjimäijet. 

Joh. 5: 14. Hebr.6:4. 1.10: 26. 2 Piet. 2:20. 

27. Ja tapahtui, kosta hän näitä ſanoi, ko— 
rotti ΗΓ maimo fanjan feasta äänenjä, ja 
fanoi: autuas on fe fohtu, joka finun fanta- 
nut on, ja ne nijät, joitas imit. 

28. Niin hän janoi: ja toſin, autuaat omat 
ne, jotta kuulewat Jumalan janan, ja kätke— 
wät jen. Matth. 7:21. Rom. 2:13. Jac.1:22. 

29. Mutta koska tanja kokoon tuli, rupefi 
hän fanomaan: tämä jutukunta on paha, 
etjii merkkiä, ja ei hänelle anneta merkkiä, 
maan Jonan propheetan mertti. 

Jon.2:1. Matth. 12:39. 

30. Sillä niinkuin Jonas oli Rinimeläi- 
jille mertifji, niin pitää myös Ihmiſen Poiz 
fa oleman tälle jututunnalle. 

31. Gtelän drotninfi pitää noujeman tuo= 
miolle tämän ſukukunnan miesten kansſa, 
ja heitä tuomitjeman; jillä hän tuli maan 
ääristä tuulemaan Salomonin wiijautta, 
ja katſo, täsjä on enämpi tuin Salomon. 

1 Kun f. 10:1. 2 Aika F.9:1. Matth. 12:42. 

32. YMinimen miehet pitää tuleman tuo= 
miolle tämän ſukukunnan kansſa, ja jen ka— 
dottaman; jillä he tekiwät parannuken Jo— 
nan fjaarnasta, ja katſo, täsjä on enämpi 
fuin Jonas. Jon. 3:5. 

53. (ΟἹ [ytytä kentään kynttilää ja Pane kät— 
töön eitä matkan ala, mutta kynttiläjaltaan, 
että jijälle tulemaijet malfeuden nätijimät. 

Matth. 5:15. Marc.4:21. Luc.8: 16. 

34. Gilmä on ruumiin valkeus: koska fiis 
ſinun filmäs on ykjikertainen, niin myös ko— 
[o ſinun ruumiis on walaistu ; mutta koska 
je paha on, niin myös finun ruumiis on 
pimiä. Matth. 6: 22. 

35. Katſo fiis, ettei je walkeus, kuin ſinus— 
ja on, oliji pimeys. 

36. Sentähden jos koko finun ruumiis on 
alaistu, ja ei ole fiinä yhtään pimiätä 
paittaa, niin je tulee kokonanſa walaistukſi, 
tosta walfeus niintuin kirkkaalla leimautjella 
ſinun walaiſee. 

37. ja hänen puhuisjanja rukoili häntä 
ykſi Pharijeus ruualle tansjanja; niin hän 
meni ja atrioitji. : 

38. Mutta tosta Pharifeus näki, ihmetteli 
hän, ettei hän enſin itjeänjä pesnyt ennen 
vuuan aitaa. Marc. 7:3. 


δε ΥΥ " 


raatelusta ja pahuutta. matti. 23:25, 26. Tit. 1:15. 


τ ihmiſen miimeijet tulemat pahem- 


| 40. Ze hullut, eitö je, jota ulkoijen puolen 
tefi, tehnyt myös jijälmäistä puolta? 

41. Stuitenfin antafaat almua niistä, tuin 
teillä on, ja fatjo, niin teille omat ἔα 
puhtaat. Eſ.58: 7. L. 12:33. 

42. Mutta woi teitä, te Phariſeukſet! että 
te kymmenekſet teette mintusta ja ruutasta 
ja faifkinaijista faaleista, ja jätätte pois 
tuomion ja Jumalan raffauden: näitä piti 
tehtämän, ja toijia ei jätettämän. 

1 Sam. 15:22. Hof. 6:6. Midj. 6:3. Matth. 9: 13. 
[.12:7. 1.23:23. 

43. Woi teitä, te Pharifeukjet! jotka rakas 
tatte ylimmäijiä istuimia jonagogisja ja 
terwehdykſiä turulla. 

Matth. 23: 6. Marc. 12: 38. Luc.20:46. 

44. Woi teitä, te tirjanoppineet ja Phariz 
jeufjet, te ultokullatut! jillä te olette niinkuin 
peitetyt haudat, joiden päällä ihmijet tietä- 
mätä fätmät. Matth. 23:27. 

45. Niin wastafi ykſi lainoppineista, ja 
janoi hänelle: Pkestari, näillä janvilla {πᾶ 
myös meitä pilttaat. 

46. iin hän janvoi: woi myös teitä, te 
lainoppineet! fillä te raskautatte ihmiſet 
niillä tuormilla, jotka owat työläät fantaa, 
ja et te itje yhdellä jormellannefaan tahdo 
niihin kuormihin rueta. 

Eſ. 10:1. Patth.23:4. Ap. Z.15:10. 

47. Woi teitä, että te rakennatte prophee= 
tain hautoja, mutta teidän ijänne tappoi- 
wat ne. Matth. 23:29. 


"mt 


Matth. 10:16. 1.23:34. 1.10:3. Joh. 16:3, 

Ap. Z.7:51,52. 2 Cor. 4:8,2c. Hebr. 11:36. 

50. πὰ tältä jutukunnalta pitää etjittä= 

män kaikkein propheetain mweri, joka on wuo⸗ 

Datettu maailman alusta; Matth. 23:35. 

51. YUbelin merestä hamaan Zacharian 

wereen asti, jota hukattiin alttarin ja 

templin waiheella; tojin janon minä teille: 
je pitää etjittämän tältä ſukukunnalta. 

1 Mof.4:8. 2 Aikaf. 24: 20, 21. 

52. Woi teitä lainoppineet! jillä te olette 

ottaneet taidon avaimen: itje et te menneet 
ſiſälle, ja ſiſälle menewäiſiä te kieljitte. 

Matt. 95:18. 

53. Mutta koska hän oli nämät Heille jaz 

nonut, rupeſiwat lainoppineet ja Pharijeut= 


jet Fomin häntä ahdistamaan, ja wiettele— 
' mään häntä puhumaan monesta; 
(ὃ 
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54. Ja wäijyiwät häntä ja pyyſiwät jota- 
fin onfia hänen fuustania, fantaakjenja hä= 
nen päällenjä. 


12 Suku. 


Jefus waroittaa Pharifeusten hapatukjesta ja ihmifiä pel- 
täämästä. Saarnaa ahneutta ja elatukfen murhetta was— 
taan; kehoittaa walwomiſeen ja jopiivaifuiteen. 

vsfa monta tuhatta ihmistä kokoontui— 
wat, niin että he toinen toistanja tallajiwat, 
rupeſi hän janomaan opetuslapfillenja: ka— 
wahtakaat enjisti teitänne Pharrjeusten ha— 

patukſesta, tuin on ulkokullaiſuus; 
Matth. 16:6. Marc. 8:15. 

2. Sillä ei ole mitään peitetty, joka ei ilmi 
tule, eitä ole falattu, tuin ei tiettäwäkſi tule. 

Job. 12:22. Matt. 10: 26. Marc.4:22. NRom.8:17. 

3. Gentähden ne, tuin te pimeydesſä 7αΞ 
notte, pitää walkeudesſa kuultaman, ja mi- 
= tä te korwaan puhuneet olette kammioista, 
je pitää jaarnattaman kattoin päällä. 

4. Mutta minä janon teille, minun ystä— 
willeni: älkäät niitä peljättö, jotka ruumiin 
tappavat, ja ei ole heidän jitte enämpää 
tekemistä. Jer. 1:8. Matt. 10:28. 1Piet.3: 14. 

5. Mutta minä tahdon ofoittaa teille, ketä 


teidän tulee peljätä: peljättäät fitä, jolla on. 


walta, fitte fuin hän tappanut on, myös 
heltvettiin ſyſätä; totta minä janon teille: 
itä te peljättäät. 

6. (Sid wiiſi marpuista myydä kahteen ro— 
pohon? ja ei ykſikään heistä ole Jumalan 
edesſä unohdettu. Matt. 10:29. 

7. Owgt myös ἴα ΕΠ teidän päänne hiufjet 
luetut. Alkäät [tis peljättö: te olette parem— 
mat fuin monta warpuista. 1 Sam. 14:45. 

2 Sam. 14: 11. 1 Kun. k. 1:52. Luc.21:18. Ap. T. 27:34. 

8. Mutta minä janon teille: jokainen tuin 
minun tunnustaa ihmisten edesjä, jen myös 
Ihmiſen Poika on tunnustama Jumalan 
enfelitten edesjä. Matth. 10:32. 

Marc. 8:38. Luc. 9:26. 2 Tim.2:12. 1 Joh. 2:23. 

9. Mutta joka minun kieltää ihmisten 
edesjä, je pitää kiellettämän Jumalan enke= 
litten edesſä. | 

10. ja jofa puhuu janan Jhmijen Poikaa 
wastaan, je hänelle anteefi annetaan; mut= 
ta joka Pyhää Henkeä pilkkaa, ei fitä anteekſi 
anneta. Matth. 12:31. Marc.3:28. 1305. 5:16. 

11. Kosfa he teitä wetäwät fynagogiin, 
eſiwallan ja waltamiesten eteen, niin ältäät 
murehtiko, kuinka taikka mitä teidän edes= 
tänne mastaaman pitää, eli mitä teidän pi— 
tää janoman. — matty. 10:19. Marc. 13:11. 1.21: 14. 
12. Gillä Pyhä Henki opettaa teitä jillä 
hetkellä, mitä teidän tulee A 

15. iin janoi hänelle ykſi kanjasta: Mes= 


tari, janoa minun tveljelleni, että Hän ja- 
kais minun tansjani perinnön. 

14. Mutta hän janoi hänelle: ihminen, 
fufa pani minun tuomaritji eli jakomiehetii 
teidän wälillänne? 

15. ja hän janoi heille: katſokaat ja ka— 
wahtakaat ahneutta; lä ei jontun elämä 
ſiinä ſeiſo, että hänellä paljo talua on. 

1Tim.6:7, 8. 

16. Niin hän ſanoi heille wertaukſen, ſa— 
noen: yhden rikkaan miehen maa kaswoi 
hywin. 

17. Ja hän ajatteli itſellänſä, ja ſanoi: 
mitä minä teen, ettei minulla ole, kuhunka 
minä fofoon eloni? 

18. Ja fanoi: jen minä teen: minä maa= 
han jaotan minun aittani, ja rakennan ſuu— 
remmat, ja fofoon finne kaiken minun tulo- 
ni ja minun hymyyteni ; 

19. ja janon minun fielulleni: fielu, 
ſinulla on pantu paljo hywyyttä monetji 
wuodekſi: lepää, ſyö, juo, riemuitje. 

Gaarn.f. 11:9. 1Gor. 15:32. Jac.5:5. 

20. Mutta Jumala fanoi hänelle: finä 
tyhmä! tänä yönä finun fielus finulta pois 
otetaan: kuka ne fitte jaa, tuin [inä walmis— 
tanut olet? 

Job. 20:22. 1. 27:8. Pf.39:7. Bf.52: 7. Jer. 17: 11. 

21. Niin on myös je, jota itjellenjä tatva= 
rata kokoo, ja ei ole rikas Jumalasſa. 

1 Sim. 6:18. 

22. Niin hän ſanoi opetuslapfillenja: ſen— 
tähden janon minä teille: älkäät murhehtito 
teidän elämästänne, mitä teidän pitää ſyö— 
män, eikä ruumiistanne, millä te teitänne 
twerhottatte. 

Pf.55:23. Matth. 6:25. Phil.4:6. 1 Piet.5:7. 

23. Henki on enämpi kuin ruoka, ja ruu- 
mis parempi kuin aate. 

24. Katjelkaat Faarneita: ei he kylmä eitä 
niitä, οἱ hetllä ole myös fellaria eikä aittaa, 
ja Jumala elättää heidän: kuinka paljoa 
baremmat te olette [uin linnut! 

| Job. 39:3. Pf.147:9. Matth. 10:31. 


25. Mutta kuka teistä murdheellanja woi 
[ijätä warrellanſa yhden kyynärän ? 

Meatth. 6:27. 
26. Sentähden ellette fiis oi fitä, kuin 
wähin on, mikſi te muista murhehditte? 
27. Katſelkaat tutkkaifia, kuinka he kaswa— 
wat: ei he työtä tee, eikä kehrää; ja minä 
janon teille: ettei Salomon kaikesſa kun— 
HELT niin ollut waatetettu tuin ykſi 
eistä. 
28. Jos [is ruohon, joka tänäpänä kedol— 
[a feijoo ja huomenna pätfiin heitetään, 
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Jumala niin maatettaa, eitö hän paljoa 
enämmin teidän fitä tee, te mähäus- 
toifet? 


43. Autuas on je palwelia, jonta Herra 
tultuanja niin löytää tehneen. 
44. Zotifesti janon minä teille: hän aſet— 


29. Gentähden, ältäät te etjitö, mitä tei- taa hänen kaiken tamaranja päälle. 


dän fhömän eli juoman pitää, ja älkäät ju- 
rullijet olto. 

30. Sillä näitä kaikkia pakanat maailmas- 
ja pyytämät; mutta teidän Iſänne tietää, 
että te näitä tarmitjette. 

31. Waan paremmin etjitäät Jumalan 
waltakuntaa, niin nämät kaikki teille an— 
netaan. 1 Kun.k. 3: 13. Pf.37:25. 


32. Älä pelkää, piskuinen lauma! fillä tei 
dän ΤΠ on hywä tahto antaa teille 
waltakunnan. Matth. 11:25, 26. 

33. Myykäät, mitä teillä on, ja antakaat 
almua. Tehkäät teillenne jäkit, jotka ei wan— 
hene, puuttumatoin tamara taimaisja, ku— 
hunka ei waras ulotu, ja kusſa ei toi rais— 
faa. Matth. 6:20. 1. 19:21. 

Luc. 16: 9. Ap. T. 2:45. 1.4:34. 1Zim.6: 19. 


34. Gillä kusſa teidän tawaranne on, tiellä 
on myös teidän ſydämenne. Y 

35. Olfoon teidän kupeenne mwyötetyt, ja 
teidän kynttilänne jytytetyt. 

Eph. 6: 14. 1Piet. 1: 13. 

36. Ja olfaat te niiden ihmisten taltaijet, 
jotta heidän Herraanja odottawat häistä 
palajaman: että koska hän tulee ja kolkut— 
taa, niin he tohta hänelle amaamat. 

37. YAutuaat owat ne paliveliat, jotka 
Herra tultuanja löytää walwomasta. Zoti= 
lesti ſanon minä teille: hän jonnustaa hä= 
nenjä ja ajettaa heidän atrioitjemaan, ja 
tulee ja palvelee heitä. 

38. Ja jos hän tulee toijesja wartiosſa, 
eli folmannesja mwartiosja tulee, ja näin 
löytää, autuaat omat ne paliveliat. 

Matth. 24:42. 

39. Mutta je tietäkäät, että jos perheeni 
jäntä tietäis, millä hetkellä waras on tule= 


wa, tofin hän walwois, eikä jallifi Hhuonet=| ; 


tanja kaiwettaa. Matth. 24: 43. 
13 68]. 5:2. 2 Piet. 3:10. Ilm. L.3:3. 1. 16:15. 

40. GSentähden olfaat te myös valmiit; 
ſillä millä hetkellä et te Iuulekaan, tulee Ih— 
mijen Poika. Matth. 24:44. 1. 25:13. 

Marc. 13:33. Luc. 21:34. 1 Thesj.5:6. 

41. Niin janoi Pietari Pänelle: Herra, ja= 
notfos tämän ertaukjen meille, eli myös 
faikille? 

42. Mutta Herra ἼΩΝ fufa on ustollinen 
ja toimellinen perheenhaltia, jonta Herra 
ajettaa perheenjä päälle, vitialla ajalla 
määrättyä ojaa antamaan? 

Matth. 24:45. 1. 25: 14,21. 1 (δον, 4:9, 


45. Mutta jos je palmelta janoo jydämes- 
Jänjä: minun herrani wiipyy tulemasta, ja 
rupee palkolliſia hojumaan, ja jyömään ja 
juomaan ja juopumaan, 

46. iin tulee jen palmelian herra jinä 
päimänä, jona ei hän luulefaan, ja jillä 
hetkellä, tuin ei hän tiedä, ja eroittaa hänen, 
ja antaa hänelle ojan ustomattomain kans— 
a. Matth. 24:51. 

47. Mutta jen palmelian, joka tieji her- 
ranja tahdon, ja ei itjeänjä malmistanut 
eifä tehnyt hänen tahtonja jälkeen, täytyy 
paljon haavoja kärſiä. ϑας, 4:11. 

48. Joka taas ei tietänyt, ja kuitenkin tefi 
haamwain anfion, jen pitää mähemmän haa— 
woja färjimän; ſillä kenelle paljo annettu 
on, filtä paljo etjitään, ja jonta haltuun 
paljo on annettu, jiltä enämpi anotaan. 

49. Minä tulin jytyttämään tulta maan 
päälle, ja mitä minä tahdon, maan että je 
jo palais? 

50. Mutta minun pitää kasteella kastetta= 
man, ja fuinfa minä ahdistetaan fiihen asti 
että je täytetään? Matth. 20:22. Marc. 10:38. 

51. Luulettefo, että minä tulin rauhaa 
lähettämään maan päälle? En, janon minä 
teille, mutta eripuraijuutta. Matth. 10:34. 

52. Gillä tästedes pitää wiiſi oleman 
eroitetut Hhdesjä huoneesja, kolme fahta 
wastaan, ja kakſi tolmea wastaan. | 

53. Iſä eroitetaan poifaanja astaan, ja 
boika ijää wastaan; äiti tytärtä wastaan, 
ja tytär äitiä mastaan; anoppi miniätänjä 
wastaan, miniä anoppianja wastaan. 

Mich. 7:6. Matth. 10:35. 

54. Niin hän janoi myös fanjalle: tosta 
te näette pilwen lännestä noujewan, niin te 
fohta janotte: jade tulee; niin myös tulee- 
in. Matth. 16: 2. 
55. Ja fosfa te näette etelän tuuleman, 
niin te janotte: helle tulee; niin myös tu= 
leefin. 

56. Se ulfofullatut, maan ja taivaan 
muodon te taidatte koetella, miksette ſiis tä= 
tä aitaa koettele? 

57. Minkätähden ſiis et te myös itjestänne 
tuomitje, mikä oikia on? 

58. Gillä fosfa {πᾶ menet riitaiveljes 
fansja ejiivallan eteen, niin pyydä tiellä * 
nestä päästä: ettei hän finua tuomarin 
eteen wetäiſi, ja tuomari antais finun hlön 
pyöwelille, ja PyÖweli heittäis finun torniin. 

San. L 95:8. Patth. 5:25. 
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59. Minä janon finulle: et ſinä ſieltä en=|faat teitänne parata, ja ei jabbatin päi- 


nen pääje ulo3, tuin finä wiimeiſen ropon 


matjat. 
13 Luku. 


Πα Wollius Serujac 
lemista. 

KN olimat muutamat fillä ajalla fiinä, jot— 
fa ilmoittimat hänelle Galilealaifista, joiden 
weren Pilatus oli heidän uhreinja kansſa 
ſekoittanut. a 

2. Ja Jeſus wastaſi, ja ſanoi heille: luu= 
lettefo, että nämät Galilealaijet oliwat ſyn— 
tijet kaikkein Galilealaisten juhteen, että hei- 
Dän jenfaltaista täytyi kärjiä? 

3. (i ſuinkaan, janon minä teille, waan 
ellette paranna teitänne, niin te kaikki niin 
hukkaan tulette. — — 

4. Taikka luuletteko, että ne tahdetjantois= 
takymmentä, joiden päälle Silohan torni 
lanfefi ja tappoi heidän, olimat miallijet 
faikkein Ihmisten juhteen, tuin Jerujalemis- 
ja ajuitvat? 

5. Gi juinkaan, janon minäteille, aan 
ellette paranna teitänne, niin te kaikki niin 
hukkaan tulette. 

6. Mutta hän janoi tämän mertaukjen: 
yhdellä vli fiitunapuu hänen mwiinamäes- 
jänjä istutettu, ja hän tuli etjein hedelmätä 
hänestä, ja ei löytänyt. 61.5:9. Matth.21:19. 

7. Niin hän ſanoi wiinamäen rakentajalle: 
fatjo, minä olen folme vuotta tullut ja et= 
ſinyt hedelmätä tästä fiitunapuusta, ja en 
löydä; hakkaa häntä pois: mikji je myös 
maata turmelee? 

8. Mutta hän mwastafi, ja janoi Hänelle: 
herra, anna hänen mielä tämä wuofi olla, 
niin kauwan tuin minä kaiwan hänen ym— 
bärinjä ja jonnitan: 

9. 303 hän jittenkin hedelmän tekis ; jollei, 
niin hatkaa häntä fitte pois. 

10. Mutta hän opetti jabbattina HhHDesjä 
ſynagogasſa. | 

11. Ja fatjo, fiellä oli ykſi maimo, jolla 
oli ſairauden henki kahdekſantoistakymmen— 
tä wuotta ollut, ja käwi kumarrukſisſa, eitä 
woinut ikänä itfeänjä ojentaa. 

12. Mutta koska Jefus jen näki, kutſui hän 
hänen tykönjä, ja ſanoi Gänelle: mwaimo, 
ſinä olet pääsnyt taudistas. 

13. ja hän pani fätenjä hänen päällenjä, 
ja kohta je ojenfi Hlös itenjä ja kiitti Ju- 
« malata. 

14. Niin wastaſi jynagogan päämies ja 
närtästyi, että Jejus paranfi fahbattina, ja 
janoi fanjalle: kuuſi päimää otat, joina 
ſopii työtä tehdä: niinä te tulkaat ja anta- 


wänä. 2Moſ. 20:9. 5 Mof. 5:13. Hef. 20:12. 

15. Niin mastaji häntä Herra, ja fanoi: 
ſinä ulfofullattu! eikö tukin teistä päästä 
nautaanja eli aafianja jfabbattina feimestä, 
ja johdata juomaan? 2 Mof.23: 12. 

Matth. 12: 1, 11. Marc.3:2. Luc.6:7. 1. 14:5. Joh. 7:23. 

16. Eikö myös pitäifi tämä Abrahamin 
tytär jabbattina päästettämän tästä jitees= 
tä, jonka, katſo, ſaatana on kahdekjantoista= 
fymmentä tuotta fitonut? 

17. a fuin hän näitä janoi, niin häpeſi— 
wät kaikki, jotka häntä wastaan olivat. Ja 
kaikki kanſa iloitji kaikista kunniallifista töis= 
tä, tuin häneltä tehtiin. 

18. Niin hän janoi: kenenkä vertainen on 
Jumalan maltafunta, ja kenenkä Τα [αἰ εἴ! 
minä fen teen? 

19. Se on jinapin ſiemenen toertainen, 
jonfa ihminen otti ja kylwi yrttitarhaanja; 
ja je kaswoi ja tuli juurekji puukſi, ja tai= 
maan linnut tekiwät pejänjä jen otfilla. 

Matth. 13:31. Marc. 4:30, xc. 

20. Ja hän taas ſanoi: kenenkä tvertaifetji 
minä taimaan waltakunnan teen? 

21. Θὲ on hapatukjen kaltainen, jonta 
tvaimo otti, ja pani jen kolmeen jauhomat= 
faan, ſiihen asti kuin je kaikki happani. 

Matth. 13:33. 

22. Ja hän maelji kaupunkein ja tyläin 
fautta opettain, ja matkusti Jeruſalemia 
päin. Matth. 9:35. Marc. 0: 6. 

23. Wiin ſanoi Hi Hänelle: Herra, wähä— 
föstä niitä on, jotka autuaakji tulemat? ja 
hän janoi heille: 

24. Phytäkäät ahtaasta Portista mennä 
ſiſälle; [llä monta on, janon minä teille, 
jotka pyytämät mennä ijälle, ja ei taida. 

Matth. 7:13. 

25. Koska perheentjäntä on nousnut ja 
owen julkenut, ja te rupeette ulkona ſeiſo— 
maan ja oiven päälle foltuttamaan ja jano= 
maan: Herra, Herra, awaa meille! ja hän 
vastaa ja fanoo teille: en minä teitä tunne, 
fusta te olette ; Matth. 25: 11, 12. Luc. 6: 46. 

26. Niin te rupeette janomaan: me olem- 
me jhöneet ja juoneet ſinun edesſäs, ja mei— 
dän taduillamme finä opetit. 

27. ja hän on ſanowa: minä janon teille: 
en minä teitä tunne, tusta te olette; men— 
käät pois minun tyköäni, kaikki te määrin 
tekiät. Bf. 6:9. Matth. 7:23. 1.25;41. 

28. Siellä pitää oleman itku ja hammas= 
ten kiristys, toska te näette Abrahamin ja 
Iſaachin ja Jakobin ja kaikki propheetat Ju— 
malan maltakunnasja, mutta teitänne ajet= 
taian ulos. Yatth.8: 12. 1. 13:42. 1.24:51. 
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29. Ja Heidän pitää tuleman idästä ja 
᾿ lännestä, pohjaijesta ja etelästä, ja Juma— 
lan waltafunnasja istuman. 

Gf.2:2,3. Mal. 1:11. Matth.8:11. 

30. Ja katſo, ne omat wiimeiſet, jotka tu— 
lewat enfimäijitji, ja ne omat enjimäijet, 
jotka tuleivat wiimeiſikſi. ) 

Matth. 10:30. [.20:16. Marc. 10:31. 

31. Ginä päimänä tuliivat muutamat 
Pharifeukfet, ja janoimat hänelle: lähde 
ulos, ja mene täältä pois; fillä Herodes 
tahtoo finua tappaa. 

32. Ja hän janoi heille; mentäät ja jano= 
faat fille tetulle: fatjo, minä ajan ulos per— 
feleitä, ja parannan tänäpänä ja huomen- 
na, ja folmantena päimänä minä lope- 
tetaan. 

33. Kuitenkin pitää minun tänäpänä ja 
huomenna ja toijena huomenna maeltaman; 
ſillä ei tapahdu, että propheeta muualla hu— 
fataan kuin usa 

34. Jeruſalem, Jerujalem, jota tapat pro— 
pheetat ja kiwität niitä, jotta ſinun tykös 
lähetetään, kuinka uſein minä tahdoin koota 
ſinun lapſes, niinkuin kana kokoo poikianſa 
ſiipeinſä ala, ja et te tahtoneet? 

Pf.17:8. Pf.91:4. Matth.23:37. 

3D. Katſo, teidän huoneenne jätetään teille 
fylmille. Totiſesti janon minä teille: ei tei= 
Dän pidä minua näkemän, ſiihen asti kuin 
je aika tulee, koska te janotte: fiunattu ol— 
foon fe, joka tulee Herran nimeen! P.6v:26. 

Ef. 1:7. Jer.7:34. Mid. 3:12. Matth. 23:38. Luc. 19:38. 


14 Luku. 


Matt. 12: 10. 

2. ja fatjo, fiinä oli wefitautinen ihminen 
hänen edesjänjä. 

5. Niin Jeſus mastaten ſanoi lainoppi- 
neille ja Bharifeukjille: ſopiiko ſabbattina 
parantaa? Niin he waikenimwat. 

4. Mutta hän rupefi Häneen, ja paranfi 
hänen, ja päästi menemään. 

5. a hän wastaten ſanoi heille: kenenkä 
teistä nauta eli aaji putoo kaiwoon, eikö hän 
kohta jabbatin päivänä häntä ota ylös? 

1 Mof. 23:12. Luc. 13:15. 

6. ja ei he tainneet häntä tähän mastata. 

7. Mutta hän janvi wierahille wertaukjen, 
tosfa hän ymmärſi, kuinka Ge ivalitfimat 
ylimmäifiä istuimia, ſanoen Heille; 


8. Koskas joltakulta häihin tutjuttu olet, 
niin älä istu ylimmäijeen jiaan, ettei jotu 
funniallijempi jinua ole häneltä tutjuttu, 

Gan. 1.25: 6,7. 

9. Ja tulee je, jota * ja hänen on kut— 
ſunut, ja ſanoo ſinulle: anna tälle ſiga! ja 
niin ſinä häpiällä menet alemma istumaan. 

10. Mutta toskaa tutjuttu olet, niin mene 
ja istu alemmaijeen ſiaan, että je, joka jinun 
futjunut on, tulis ja janois finulle: ystä— 
mäni, nouje ylemmä; illoin on finulle kun— 
nia niiden edesjä, jotka ynnä kansſas atrioit- 
ſewat. 

11. Sillä jokainen, joka itjenjä ylöntää, je 
aletaan, ja jofa itjenjä alentaa, je ylötään. 

Job. 22:29. San.1.29:23. Matth. 23:12. Luc.18:14. 
1 PBiet.5:5. Jac.4: 10. 

12. Mutta hän janoi myös fille, joka hä— 
nen futjunut oli: koskas päimällistä taikka 
ehtoollista teet, niin älä futju ystäwitäs, eli 
weljiäs, eli lankojas, taikka rikkaita kylän— 
miehiäs: ettei he joskus finua myös jälleen 
kutſu, ja |inulle mafja. 

13. Mutta koskas pidon teet, niin kutju 
föyhiä, raajarikkoja, ontuwia, jokeita; 

: eh. 8:12. San.1.3:27. 

14. Niin finä olet autuas; ſillä ei Heillä 
ole maraa jinulle makjaa, fillä finulle pitää 
makſettaman — manhurstasten ylösnouſe— 
mijesja. 

15. Mutta koska ykji niistä ynnä atrivitje= 
mista nämät kuuli, janoi hän hänelle: au— 
tuas on fe, jota 00 leipää Jumalan mal= 
takunnasſa. 

16. Niin hän ſanoi hänelle: ykſi ihminen 
teki juuren ehtoollijen, ja kutſui monta. 

61. 25:6. Matth. 22:2. Ilm.f. 19:9. 

17. Ja lähetti palwelianſa ehtoollijen het— 
fellä janomaan tutjutuille : tulkaat, fillä kaikki 
oivat tvalmistetut. San.1.9:2,5. 
18.Jaherupefimatjärjestänjä kaikki heitänjä 
estelemään: enfimäinen janoi hänelle: mi— 
nä ostin pellon, ja minun pitää menemän 
ſitä fatjomaan: minä rufoilen finua, jano 
minun esteeni. 

19. Ja toinen fanoi: minä ostin wiiſi 
baria härkiä, ja menen niitä koettelemaan: 
minä vufoilen finua, jano minun esteen. 

20. Ja folmas janoi: minä olen emännän 
nainut, ja en taida jentähden tulla. 

21. Ja tuin je palivelia tuli, janoi hän 
nämät herrallenja. Silloin perheenijäntä 
ihastui, ja janvi paleliallenja: mene no: 
piasti faupungin kaduille ja kujille, ja jaata 
v waiwaiſet ja raajaritot, ontumat ja 
οἷαί. 
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22. Ja palimelia ſanoi: herra, minä olen 
tehnyt niinkuin {πὰ käskit, ja wielä nyt fiaa 


on. 
= 23. Ja herra janoi palelialle: mene 
maanteille ja aidville, ja waadi heitä fijälle 
tulemaan, että minun huoneeni täytettäijiin. 

24. Gillä minä janon teille, ettei ykſikään 
niistä miehistä, tuin kutfuttiin, pidä mais= 
taman minun ehtoollistani. 

25. Niin waelſi paljo mäkeä hänen kans— 
janja, ja hän fäänji hänenjä, ja janvi heille: 

26. Jos joku tulee minun tyköni, ja ei 
mihaa ijäänjä ja äitiänjä, ja emäntätänjä 
ja lapfianja, ja meljiänjä ja fijarianja, ja 
päällijetji omaa henkeänjä, ei je taida olla 
minun opetuslapfeni. 

2 Mof. 32:27. 5 Mof.33:9. Matth. 10:37. 

27. Ja joka ei kanna ristiänjä ja jeuraa 
minua, ei je taida olla minun opetuslapfeni. 
| Matth. 10:38. 1. 16:24. Marc.8:34. Luc. 9:23. 

28. Gillä kuka teistä on, joka tahtoo tor= 
nia raketa; eikö hän ennen istu ja laske ku— 
lutusta, jos hänellä on waraa fitä täyttää? 

29. (Ettei, tosta hän perustukjen lastenut 
on, ja ei woi fitä täyttää, kaikki, jotka jen 
näkewät, rupee pilkkaamaan häntä, 

30. Sanoen: tämä ihminen rupeſi raken- 
tamaan, ja ei woinut täyttää. 

31. Φαϊξα kuka funingas tahtoo mennä 
jotimaan toista kuningasta wastaan; eikö 
hän ennen istu ja ajattele, jos hän woi 
kymmenellä tuhannella tohdata jen, jota 
häntä mastaan tulee Fahdellaknmmenellä 
tuhannella? 

32. Muutoin, tosta hän mielä kaukana 
on, niin hän lähettää hänelle janan, ja ru= 
foilee rauhaa. 

33. Niin fiis jokainen teistä, joka ei luowu 
faikista kuin hänellä on, ei fe taida olla mi— 
nun opetuslapfeni. 

34. Guola on hywä; mutta jos Juola tulee 
mauttomafji, millästä jitte juolataan? 

Matth. 5:13. Marc. 9:50. 

3). Eikä je maahan eikä jontaan ole 70- 
welias: he heittäwät jen pois. Jolla on 
format kuulla, je tuultaan. 


15 Luku. 


Kadonnut lammas, kadotettu penninki ja tuhlaaja poika. 


Lutta hänen tykönjä tulimat kaikki Publi— 
kanit ja [yntijet tuulemaan häntä. 
Matth. 9:10. Marc. 2:15. Luc. 5:29. 
2. Ja Pharijeukjet ja firjanoppineet napi- 
ſiwat, ja ſanoiwat: tämä jyntijiä mastaan= 
ottaa, ja 0 heidän kansſanſa. 


3. Niin Hän fanvi heille tämän wertaukſen, 
janoen: 

4. Stufa on teistä je ihminen, jolla on jata 
lammasta, ja jos hän yhden niistä kadot— 
taa, eikö hän jätä yhdekſänkymmentä ja yh— 
dekſän korpeen, ja mene fen jälkeen, joka ka— 
Donnut on, fithen asti että än jen löytää? 

Def. 34:11, 16. Matth. 18:12. 

5. ja kuin hän fen löytää, niin hän panee 
jen olallenja, iloiten. 

6. ja fosfa hän tulee fotianja, niin hän 
a fofoon ystäwänſä ja kylänjä miehet, 
ja janoo heille: iloitkaat minun kansſani; 
ſillä minä löyfin lampaani, joka kadonnut 
oli. Gf.53: 6. 1 Piet. 2:25. 

7. Minä janon teille: niin pitää ilo ole- 
man taiwaasſa yhdestä jyntijestä, jota hä— 
nenjä parantaa, enämmin tuin yhdekſästä— 
kymmenestä ja yhdekſästä hurstaasta, jotka 
et parannusta tarivitje. Luc. 5:32. 

8. Taikka kuka tvaimo on, jolla on kym— 
menen penninfiä, jos hän yhden niistä ka- 
dottaa, eikö hän jytytä hynttilätä, ja lakaije 


huonetta, ja etji wijusti niin kauwan kuin 


hän jen löytää? 

9. ja tosfa hän jen löytänyt on, kutjuu 
hän tofoon ystämänjä ja kylänſä waimot, 
ja ſanoo: iloitkaat minun kansſani; ſillä mi— 
nä löyſin penninkini, jonka minä kadotin. 

10. Niin myös, janon minä teille, pitää 
io oleman Jumalan enteleillä yhdestä ſyn— 
tijestä, joka hänenjä parantaa. 

11. Ja hän janoi: yhdellä miehellä oli 
kakſi poikaa. 

12. ja nuorempi heistä Ἰαποὶ ijällenjä: 
ijä, anna minulle oja tamwarasta, kuin mi— 
muin tulee. ja hän jakoi heille tavaran. 

13. ja et kauwan jen jälkeen, koska nuo— 
rempi poika oli kaikki toonnut, meni hän 
kaukaiſelle maakunnalle, ja hukkaſi fiellä ta- 
waranſa irstaijuudesja. 

14. Mutta tosta hän kaikki oli tuhlannut, 
niin tuli juuri nälkä kaikkeen fiihpen maakun- 
taan; ja hän rupefi hätäyntymään; 

15. Ja meni pois, ja ſuostui yhteen jen 
maakunnan fauppamieheen, joka hänen lä— 
hetti maankyliinſä kaitjemaan fitojanja. 

16. ja hän pyyſi watſaanſa rawalla täyt— 
tää, jota ſiat jöttvät, ja ei kenkään hänelle 
ſitäkään antanut. 

17. Mutta kuin hän mielenjä malttoi, ſa— 
noi hän: kuinka monella minun iſäni pal= 
tollijella on kyllä leipää, ja minä kuolen 
nälkään! 

18. Minä nouſen ja käyn minun iſäni tykö, 
ja janon hänelle: iſä, minä olen ſyntiä teh= 
nyt taimasta wastaan ja finun evesjäs, 
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19. Ja en ole filleen mahdollinen jinun 
pojakſes tutjuttaa: tee minua niinkuin yhden 
paltollijistas. 

20. Ja hän nouſi ja tuli ijänjä tytö. Mut— 
ta tosta hän mielä taampana oli, näki hä- 
nen ijänjä hänen, ja armahti hänen pääl- 
lenſä, ja juosten lanfeji hänen taulaanja, 
ja juuta antoi hänen. 

Hef. 33: 11. Ap. Z. 2:39. ECph.2:12,17. 

21. Mutta poika janoi hänelle: ijä, minä 
olen jhntiä tehnyt taimasta mastaan ja 
ſinun edesſäs, ja en ole mahdollinen täste- 
des finun pojakjes tutjuttaa. 


24. Sillä tämä minun poikani oli tuollut, 
ja wirkoſi jälleen: hän oli fadonnut, ja on 
taas löhtty; ja he rupeſiwat riemuitjemaan. 

25. Mutta je hänen manhempi poikanja 
oli pellolla, ja tuin hän tuli ja huonetta lä— 
hestti, kuuli pän laulun ja hypyt. 

26. Niin hän kutſui yhden palwelioistanſa 
ja Eini: mikä je on? 

27. iin je ſanoi hänelle: finun weljes 
tuli, ja äs antoi tappaa jen ſyötetyn waſi— 
fan, että hän jat hänen termeenä jälleen. 

28. iin hän ihastui, eikä tahtonut men— 
nä (jalle; hänen ijänjä meni [iis ulos, ja 
neutvoi häntä. 

29. Mutta hän mastafi, ja janoi ijällenjä: 
fatjo, nin monta wuotta minä palvelen 
ἤπια, ja en ole fosfaan ſinun käskyäs käy— 
nyt ylitje, ja et jinä ole minulle wohlaa— 
faan antanut, viemuitakjeni  ystämäini 
kansſa. 

30. Mutta että tämä ſinun poikas tuli, 
Ἰοΐα tawaranſa on tuhlannut porttoin fans= 
ſa, tapoit ſinä hänelle ſen ſyötetyn waſikan. 

31. Mutta hän ſanoi hänelle: poikani! 
ſinä olet aina minun tykönäni, ja kaikki mi— 
tä minun on, je on ſinun. 

52. Miin piti finunkin riemuitjeman ja 
Uoitjeman ; ſillä tämä ſinun weljes oli tuol- 
lut, ja wirkoſi jälleen; Pän oli fadonnut, ja 
on taas Löytty. 


16 Suki. 


— — —mama an at — at — ——— —— — tat tt tt ammat ot tapaa Pa — naamaa — — 


lenſä, että hän oli hukuttanut hänen hy— 
wyytenſä. 

2. Jahän —— hänelle: mifji ' 
minä ſinusta jen tuulen? tee i 
ſestas; jillä et ſinä jaa tästedes hallita. 

5. Niin huoneenhaltia janoi itjellänjä: mi— 
tä minä teen, ſillä minun herrani ottaa mi- 
nulta pois hallitufjen? en minä moi fai- 
waa, häpeen minä ferjätä. 

4. Minä tiedän, mitä minä teen, että tosta 
minä wiralta pannaan pois, niin Ge forjaa- 
mat minun huoneejeenja. 

5. ja hän futjui tykönjä kaikki herranja 
welwolliſet, ja janoi enjimäijelle: kuinka 
paljo {πᾶ olet minun herralleni meltaa? 

6. Mutta je janoi: jata tynnyriä öljyä. 
ja hän janoi hänelle: ota firjas ja istu 
bian, ja firjoita miijitymmentä. 

7. Gitte hän ſanoi toijelle: paljoto ſinä 
olet welkaa? ja je janoi: jata puntaa nijuja. 
Hän janoi hänelle: ota firjas, ja kirjoita 
fahdekjantymmentä. 

8. ja herra fiitti {πᾶ määrää huoneenhal= 
tiata, että hän toimellijesti teki; fillä tämän 
maailman lapjet omat toimellijemmat tuin 
walkeuden lapſet heidän jukukunnasjanja. 

ph. 5:8. 1Thesſ. 5:5. 

9. ja minä myös janon teille: tehtäät 
teillenne tötämiä määrästä mammonasta, 
että fosfa te tarivitjette, niin he forjaamat 
teitä ijankaikkijiin majoihin. 

Matth. 6:19. 1.19:21. Luc.18:22. 1 Zim.6:18. 

10. Jofa mähemmäsjä on usfollinen, je 
on myös paljosja uskollinen, ja jota mä- 
hemmäsjä on määrä, je myös paljosja on 
petollinen. Pue. 19:17. 

11. Jollet te jiis ole olleet uskollijet fiinä 
määräsjä mammonasja, kuka teille jitä us— 
foo, kuin oikia on? 

12. ja ellet te ole olleet toijen omasja 118- 
follijet, tuta teille antaa jen, tuin teidän 
omanne on? i 

13. Ei ykſikään palwelia taida kahta her- 
raa palvella; jillä taikka hän yhtä mihaa 
ja toista rakastaa, eli yhdesſä hän kiinni 
tippuu ja toijen fatjoo nlön. (δὲ te taida 
palella Jumalata ja mammonata. 

Matth. 6:24. 

14. Mutta kaikki nämät kuulimat nekin 
 Pharijeukjet, jotta ahneet olitat, ja pilkka= 
ſiwat häntä. Matth. 23: 14. 

15. Ja hän janoi heille: te olette ne, jotka 
itjenne hurskaakji teette ihmisten edesſä; 
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asti, ja fiitä ajasta ilmoitetaan Jumalan 
jaltotuita, ja jokainen fiihen itjeänjä wäel— 
lä tuntee. Matth. 11:12, 13. 

17. ταμίαι taiwas ja maa hukkuu, kuin 
rahtukaan laista putoo. 

Pf. 102:27. Cf.40:8. 1.51:6. Matth. 5:18. 

18. Joka emäntänjä hyljää ja nai toifen, 
hän tekee huorin, ja joka jen mieheltä hyl— 
jätyn nat, hän tekee huorin. 

Matth. 5: 32. 1. 19:9. Marc. 10:11. 1 Cor. 7:10. 

19. Niin oli ykji vikaa mies, joka waatetti 
hänenjä purpuralla ja falliilla liinatvaat= 
teella, ja eli jota päimä ilosja hertullijesti. 

20. Oli myös ἢ] kerjääjä, nimeltä Latja= 

tu3, joka makaſi hänen owenſa edesfä täyn— 
nänjä paijumia; 
21. Ja pyyjä ramittaa niistä muruista, 
jotka rikkaan pöydältä putofimat; mutta Foi- 
rat myös tulimat, ja nuolimat hänen pai= 
jumanja. 

22. Niin tapahtui, että kerjääjä kuoli ja 
wietiin enkeleiltä Abrahamin helmaan; niin 
tuoli myös rikas ja haudattiin. 

23. Ja koska hän heltvetisjä waiwasſa oli, 
nosti hän filmänjä ja näki Abrahamin 


taampana, ja Latjarufjen hänen helmas= 


janja. 

24. Ja hän huufi, janoen: ijä Abraham, 
armahda minun päälleni ja lähetä Latjarus 
fastamaan jormenja pää eteen, että hän 


= jähdyttäis minun kieleni; filä minä kowin 


waitvataan täsjä lietisjä. 
Ef. 66:24. Zach. 14:12. Marc. 9:44. 

25. iin janoi Abraham: poikani, muista 
että [inä ſait ſinun hywääs elämäsfäs, niin 
myös Latjarus pahaa. Mutta nyt hän loh— 
Dutetaan, ja [inä tvaimataan. Job. 21:13. 

26. Ja paitfi kaikkia näitä on meidän ja 
teidän wälillä juuri juopa kiinnitetty, että 
ne, jotta tahtomat täältä finne teidän tykön— 
ne mennä, ei he woi, eitä fieltä tännetään 
tulla. 

27. Wiin hän janoi: minä rukoilen fiis 
ἤπια, ijä, ettäs lähetät hänen minun ijäni 
totoon; 

28. Sillä minulla on tiiji veljeä, todis— 
tamaan heille, ettei hekään tuliji tähän wai— 
an jaan. 

29. Sanoi hänelle Abraham: Heillä on 
Moſes ja propheetat; kuulkoon niitä. 

Ef. 8:20. 1.34:16. Joh. 8:89, 45, Ap. Z. 15:21. 1.17:11. 

50. Mutta hän janot: ei, ijä Abraham: 
aan jos joku kuolluista menis heidän ty— 
fönjä, niin he parannufkjen tekifimät. 

31. Hän ſanoi hänelle: ellei he Mofesta ja 
bropheetaita kuule, niin ei he myös usto, 
108 joku tuolluista noufis ylös. 


17 Suku. 


iin hän ſanoi opetuslapfillenja: fe on 
mahdotoin, ettei pahennukjet tule. Mutta 

woi häntä, jonka kautta ne tulemat! 
Matth. 18: 6, 7. Marc. 9:42. 

2. Ge olis hänelle parempi, että myllyn 
kiwi ripustettaijiin hänen taulaanja, ja hei— 
tettäifiin mereen, kuin että hän jonkun näis= 
tä pienistä pahentais. 

3. Kawahtakaat teitänne. Jos weljes rik— 
foo finua wastaan, niin nuhtele häntä: ja 
jos hän itjenjä parantaa, niin anna hänelle 
anteetfi. 3 Mof. 19:17. San.l. 17:10. 

Matth. 18:15, 21. Jac. 5:19, 20. 

4. Ja jos hän feitjemän kertaa päimäsjä 
ritfoo finua astaan, ja ſeitſemän kertaa 
päimäsjä ſinun tykös palajaa, janoen: mi= 
nä fadun; niin anna hänelle anteeffi. 

Meatth. 18: 22. 

5. ja apostolit ſanoiwat Herralle: liſää 
meille ustoa. 

6. Mutta Herra janvi: jos teillä olis usko 
niinkuin ſinapin ſiemen, ja te fanoijitte tälle 
metjäfiikunapuulle: nouje ylös juurines ja 
ἰδία [inus mereen, niin je tuulis teitä. 

Matth. 17:20. 1.21:21. Marc. 11:23. 

7. Mutta kenellä teistä on palwelia, jota 
fyntää taikka karjaa kaitjee, ja tosta hän 
metjästä totta tulee, että hän janoo tohta 
hänelle: mene ruualle? 

8. YBadn eikö hän pikemmin jano hänelle : 
walmista minulle ehtoollista, jonnusta 
ſinus, ja palvele minua, niin taumwan kuin 
minä ſhön Ja juon: ja ſyö ja juo finä jitte? 

9. Mai kiittäätö hän palveliatanja, että 
hän teki, mitä hänelle täsketty oli? En luule. 

10. iin myös te, koska te olette kaikki teh= 
neet, kuin teille täsketty on, niin fanokaat: 
me olemmie felwottomat paltveliat: me teim— 
me jen fuin meidän piti tekemän. 

11. Ja tapahtui, kuin Pän meni Jerujale= 
mia päin, että hän matkusti keskeltä Sama= 
rian ja Galilean. 

12. Ja tuin Hän tuli yhteen kylään, koh— 
taſiwat häntä kymmenen fpitalista miestä, 
jotta taampana fetjoitvat; 

13. Ja korottiwat äänenjä, ſanoen: Jeſus, 
ratas Mestari, armahda meidän pääl 
lemme! 

14. Ja koska hän ne näki, ſanoi Hän heille: 
menfäät ja ojoittakaat teitänne papeille. ja 
tapahtui, että Pe mennesjänjä tulivat puh= 
taatji. 3 Mof. 13:2. l. 14:2. Matth. 8:4. Luc.5:14. 

15. iin ykſi heistä, koska hän näki, että 
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νὰ parattu oli, palaji JA ja tunnioitti | pellolla on, niin älköön myös palatto tatai- 


umalata juurella äänellä ; 


16. Ja lanfefi kaswoillenſa hänen jaltainja | 


juureen, ja kitti häntä. Ja je oli Sama- 
tialainen. ΤΠ DEALS 
17. Mutta Jeſus mwastaten janoi: eikö kym— 
menen puhdistettu? kusſa yhdekjän omat? 
18. Gi ole muita löytty, jotta palajimwat 
Ynmalata kunnioittamaan, tuin tämä muu- 
falainen. 


19. Ja Hän ſanoi hänelle: nouje ja mene! 


finun üskos on finun mapahtanut. 
Matt. 9:22. Marc. 5:34. L. 10:52. Luc. 7:50. 1. 8:48. 


1. 18:42. 

20. Ja Pharifeukjet kyſyiwat häneltä: kos— 
fa Jumalan maltakunta olis tulema? 
Wastafi hän heitä, ja ſanoi: ei Jumalan 
maltakunta tule niin, että je taittaijiin 
nähtää. 

21. Οἱ myös heidän pidä janoman: fatjo 
tääjä, katſo fiellä; jillä tatjo, Jumalan malz 
takunta on teidän keskellänne. 

22. iin hän ſanoi opetuslapfille: je aika 
tulee, että te halajatte nähdä yhtäkin Ihmi— 
jen Bojan päivää, ja et te jaa nähdä. 

23. Ja he fanoimat teille: tatjo täsjä, katſo 
ftellä; älkäät mentö ulos, älkäät myös ſeu— 
ratko. Matth. 24:23. Marc. 13:21. Luc.21:8. 

24. Gillä niinkuin pitkäijen tuli tamaan 
alla leimahtaa ja paistaa kaikkein päälle, 
fuin taimaan alla oivat, niin on myös Ih— 
mijen Poika päimänänjä olema. 

Matth. 24: 27. 

25. Mutta ennen tulee hänen paljo tärjiä, 
ja hyljättää tältä ſukukunnalta. ᾿ 

Matth. 16:21. 1. 17: 22. 1.20:18. Marc.8:31. 1.9: 81. 
LAdiSsITSue! 9:22. 148.31. 2407]26. 

26. Ja niinkuin tapahtui Noan päiwinä, 
niin myös tapahtuu Jhmijen Pojan päi- 
winä. Matth. 24: 37. 1 Piet. 3: 20. 

27. He ſöiwät, joivat, naiwat ja huolimat, 
hamaan jiihen päimään asti, tuin RNoa ark— 
fin meni jijälle, ja medenpaijumus tuli, ja 
hukutti taitti. 1 Moj. 6:2. 1.7:7. 

28. Niin myös tapahtui Lothin päiminä: 
he ſöiwät, joimwat, ostimat, myiwäi, istutti= 
tvat, teit 1 Mof. 19: 14. 

29. Mutta ſinä päimänä, kuin Loth So— 
Domasta Iäfji, jatoi tulta ja tulikimeä tai— 
maasta, ja bututti kaikki. 


1 Mof. 19:24. 5 Mof.29:23. Cf.13:19. Jer. 50:40. | 


Hof. 11:8. Am.4:11. Jud. Ep. 1. 7. 

30. Miin pitää myös finä päimänä ole= 
man, jona Jhmijen Poika ilmoitetaan. 
231. Jofa ſinä päimänä faton päällä on, 
ja hänen falunja omat huoneesja, niin ät 
töön astufo alas niitä ottamaan. Ja joka 


Ἷ 


jin. Matth. 24:17. 
32. Muistakaat Lothin emäntätä. 

τ | 1 Mof. 19:26. 
39. Jokainen fuin pyytää hentenjä wa— 
pahtaa, hän jen fadottaa, ja jokainen kuin 


| jen fadottaa, hän jaattaa jen elämään. 


Matth. 10:39. 1. 16:25. Marc.8:35. Luc. 9: 24. 
Joh. 12:35. 

34. Minä janon teille: jinä yönä omat 
kakſi yhdellä muoteella, Hhji otetaan ylös, 
ja toinen jätetään. Matth. 24:40. 1 Zhesj. 4:17. 

35. Kakſi ynnä jauhamat: yi otetaan 
ylös, ja toinen jätetään. Matth. 24:41. 
90. Kakſi omat fedolla: ykſi otetaan 108, 
ja toinen jätetään. 

37. Ja he mastaten janoimat Hänelle: 
Herra, kusja fiis? iin hän janvi heille: 
fusja raato on, finne myös kotkat tofoontu- 
wat. 306. 39:33. Matth.24: 28. 


18 Luku. 


Pharifeus ja Puhlikani. Jeſus ottaa 
wastaan lapſia; wastaa yhtä rifasta, ilmoittaa kärſimi— 
fenjä, ja parantaa ſokian. 


Yliin hän janoi myös Heille mertaukjen, 
että aina tulee rufoilla, ja ei mäjyä; 
Luc. 11:5,8. 1.21:36. Rom. 12:12. ECph.6:18. (οἵ. 4:3. 
1 3 hesj.5:17. 

2. Sanoen: ykſi tuomari oli yhdesſä kau= 
bungisja, jota ei peljännyt Jumalata, eitä 
häwennyt ihmijiä. 

5. Niin oli myös ykſi leski fiinä kaupun— 
gisſa, jofa tuli hänen tykönjä, janoen: auta 
minua riitaiveljeltäni. 

4. ja ei hän tahtonut faumwan aitaa. Mut— 
ta wiimein janoi hän itjellänjä: maikka en 
minä Jumalata peltää, entä häpee ih— 
mijiä, 

D. Kuitenkin että tämä lesfi waiwaa mi— 
nua, tahdon minä häntä auttaa, ettei hän 
wiimein tuliji ja nurijiji minua. 

6. Niin Herra ſanoi: kuulkaat mitä tämä 
wäärä tuomari janoo: | 

7. CGitöstä Jumalan pitäiji Pänen walitui= 
tanja auttaman, jotka yötä ja päivää hän= 
tä huutamat, pitäiskö hänen fitä kärſimän? 

Ilm.k. 6: 10. 

8. Minä janon teille: hän auttaa heitä 
pian. Kuitenkin koska Jhmijen Poika on 
tulemva, Töhtäneetö hän uskoa maan päältä? 

1 Tim.4:1. 2Zim.3:1,2. 

9. Niin Hän myös janoi muutamille, jotka 
itje päällenjä uskaljimat, että he olimat 
hursfaat, ja muita katſoiwat hlön, tämän 
wertaukſen: 


10. Kakſi ihmistä meni ylös templiin ru— 
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foilemaan, ykſi 
kamin ... ah: εὐ]: et 
11. Phariſeus feijoi ja rukoili näin itjel= 
länjä: minä fiitän finna, Jumala, etten 
minä ole niinkuin muut ihmijet, ryöwäri, 
määrä, huorintekiä, taikka myös niinkuin 
tämä Bublikani. 6. 1:15. 1.58;2. Slm.f.3:17. 
12. Kahdesti wiikosja minä paastoon, ja 
annan thmmenefjet kaikista, kuin minulla on. 
13. Ja Publikani feijoi taampana, eitä 
tahtonut filmiänjätkään nostaa Hlös taiwaa— 
jeen päin, mutta löi rintoihinja, ja janoi: 
Jumala, armahda minun fyntijen päälleni! 
E3r. 9:6. Dal. 9:7,8. 
14. Minä janon teille : tämä meni kotianja 
hursfaampana tuin je toinen; ſillä jokainen 
Tuin itjenjä ylöntää, je aletaan, ja jota hä= 
nenjä alentaa, je ylötään. 


Job. 22:29. San. [.29:23. Matth. 23:12. Luc. 14:11. | 


1 Biet.5:5. Jac. 4:0, 10. 

15. Miin De toimat myös hänen tykönjä 
lapfia, että hän heihin rupeis. Mutta tosta 
opetuslapjet jen näkimät, nuhtelimat he nii= 
tä. Matth. 19: 13. Marc. 10: 13. 

16. Mutta kuin Jefus oli heitä kutjunut 
tytönjä, janoi hän: jallitaat lasten tulla mi= 
nun tyköni, ja älkäät heitä kieltäkö; ſillä jen= 
faltaisten on Jumalan maltakunta. 

Matth. 18:3. [.19:14. Marc. 10: 15. 

17. Totiſesti janon minä teille: joka ei ota 
wastaan Jumalan maltakuntaa niinkuin 
lapfi, ei hän ikänä ſiihen tule fijälle. 

1 Gor. 14:20. 1 Piet.2:2. 

18. Ja häneltä kyſyi ykſi päämiehistä, ja 
janoi: hywä Ytestari, mitä minun pitää te= 
kemän, että minä ijankaitkijen elämän ſaiſin? 

Matth. 19: 16. Miarc. 10:17. 

19. Niin Jeſus janoi hänelle: mitäs mi— 
nua hywäkſi tutjut? (Ei ole tentään hywä, 
maan alli Jumala. 

20. Käskyſanat {πᾶ tiedät: eijinun pidä 
huorin tekemän: eifjinun pidä tappaman: 
ei jinun pidä marastaman: ei ſinun pidä 
määrää todistusta janoman: kunnioita ijääs 
ja äitiäs. 2Moſ. 20: 12, 2c. 5 Mof. 5: 16, 1c. Rom. 18:9. 

Eph. 6:2. Col.3: 20. 

21. iin hän janoi: nämät kaikki olen mi= 
nä minun nuoruuvdestani pitänyt. 

22. Koska Jeſus jen kuuli, ſanoi hän hä— 
nelle: ykſi [inulta mielä puuttuu: myyh kaikki, 
mitä finulla on, ja jaa mwaimwaifille, niin 
Miulla bitää oleman taivara taimaasja: ja 

ule, jeuraa minua. 

Matth. 6:19. 1.19:21. 1 Tim. 6: 19. 

23. Baan koska hän jen kuuli, tuli Hän 
murheellijekji; ſillä hän oli jangen rikas. - 

24. Mutta koska Jejus näki hänen mur— 
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Pharifeus ja toinen Publi- | heisjanja oleman, janoi hän: kuinka työ= 


läästi rittaat tulemat Jumalan maltakun= 
taan! 

San.[. 11:28. Matth. 19: 23. Marc. 10:24. 1 Zim.6:9, 10. 

25. Gillä huokiampi on famelin käydä 
neulan ſilmän läpitje, kuin rikkaan tulla Ju— 
malan waltafuntaan. 

26. iin ne janvimat, jotka jen kuuliwat: 
ja fufa taitaa autuaafji tulla ὁ 

27. Mutta hän fanvoi: ne kuin omat mah— 
Dottomat ihmisten tykönä, ne owat mahdol= 
lifet Jumalan tykönä. 

Job. 42:2. Jer. 32:17. Jacdh.8:6. Luc. 1:37. 

28. Niin Wietari janvi: katjo, me jätimme 
kaikki ja jeurafimme jinua. 

Meatth. 4: 20. [. 19:27. Marc. 10:28. Luc.5:11. 

29. Maan hän Ἰαποὶ heille: totijesti janon 
minä teille: ei ole kenkään, jotka jätti huo= 
neen, taikka manhemmat, taitta weljet, taik— 
fa emännän, taikka lapſet, Jumalan malta= 
funnan tähden, 

30. Joka ei paljoa enämpää jaa tällä ajal- 
ἴα jällenjä, ja tulemaijesja maailmasja 
ijankaikkiſen elämän. ϑοῦ. 42: 12. 

31. Ja hän otti tykönjä ne kakſitoistakym— 
mentä, ja janoi heille: Fatjo, me menemme 
erujalemiin, ja kaikki pitää täytettämän, 
fuin propheetailta Ihmiſen Pojasta kirjoi 
tetut oivat. 4.29: 1, Ef.53:7. 

Matth. 16: 21. [.17:22. 1.20:18. Marc.8:31. (.9:31. 
I. 10:33. Luc. 9:22. 1. 17:25. 1. 24: 7, 26, 27. 

32. Eillä hän annetaan ylön pakanoille, 

ja pilfataan, ja hämäistään, ja jyljetään. 
Matth.27:2. Luc. 23: 1. Joh. 18:28. Ap. T. 3: 13. 

33. Ja fuin he omat hänen ruostineet, 
tappavat De hänen, ja folmantena päimänä 
on hän nouſewa ylös. 

34. Ja ei De mitään näistä ymmärtäneet. 
ja tämä puhe oli heiltä niin peitetty, ettei 
he ymmärtäneet, mitä janottiin. 

35. Niin tapahtui, koska hän Jeridoa lä— 
hestyi, että ykſi jokka istui tien mieresjä ker= 
jäten. Matth. 20: 29. Marc. 10:46. 

36. ja tuin hän tuuli fanjan käywän 
ohitje, kyſyi hän, mikä je olis? 

57. He ſanoiwat hänelle: Jefus Natſare— 
nus tästä meni. 

38. Ja hän huufi ja janoi: Jeſus, Dawiz 
vin Poika, armahda minua! 

39. Miin ne, jotka menivät ohitje, torui= 
mat häntä mwaikenemaan. Mutta hän huufi 
ſitä enämmin: Dawidin Poika, armahda 


minua! 


40. iin Jejus ſeiſahti, ja täski häntä ta= 
luttaa tykönjä. Ja kuin hän lähestyi, kyſyi 
hän häneltä, 

41. Sanoen: mitäs tahdot, että minun pi— 
DS 
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tää finulle tekemän? Hän ſanoi: Herra, 
että minä näköni jälleen jaifin. 

42. Ja Jeſus fanoi hänelle: ole näkemä! 
finun uüskos autti finua. Luc. 17:19. 
43. Ja hän αὶ tohta näkönjä, ja jeurali 
häntä, ja kunnioitti Jumalata. ja kaikki 
kanſa, kuin jen näkimät, kiittimät Jumalata. 


19 Luku. 


Bacheus. Jeſus τ wertaukſen kymmenestä leiwis— 
tästä, ajaa Jeruſa 


emiin, alittaa itfein jen furkiaa tilaa, 
ja puhdistaa tentplin. 

Ja hin meni jijälle, ja waelſi Jerichon 
läpitie. 

2. Ja katſo, ykſi mies oli nimeltä Zacheus, 
vin oli Publikanein päämies, ja hän oli 
rikas. 

3. Ja hän pyyſi nähdä Jeſusta, kuka hän 
olis, eikä ik fanjalta; ſillä hän oli wart— 
tanja wähäinen. 

4. Ja hän jamofi edelle, meni ylös yhteen 
metjäfiitunapuuhun, että hän olis jaanut 
HL nähdä; fillä jen kautta oli hän wael— 
aiva. 

5. Ja kuin Hän tuli fiihen paikkaan, katſoi 
Jeſus ylös, ja näki hänen, ja janoi hänelle: 
Zacheus, astu nopiasti alas! {Π|4 minun 
pitää tänäpänä oleman finun huoneesjas. 

6. Ja hän astui nopiasti alas, ja otti hä- 
nen iloiten tvastaan. 

7. Ja kuin he fen näkimät, napijiivat he 
taikki, että hän meni fijälle ſyntiſen miehen 
tykö olemaan. 

8. Mutta Zacheus feifot, ja ſanoi Herralle: 
fatjo, Herra, puolen minun tawarastam 
annan minä waiwaiſille; ja jos minä jon= 
tun pettänyt olen, jen mina neljätertaijesti 
jälleen annan. 2 Moj. 99: 1. Luc.3:14. 

9. Niin Jeſus ſanoi hänelle: tänäpänä on 
tälle huoneelle autuus tapahtunut, että hän— 
fin on Abrahamin poika. 

10. Sillä Jhmifen Poika tuli etfimään ja 
mapahtamaan fitä, kuin kadonnut oli. 

Matth. 10:6. 1. 15:24. 1.18: 11. Ap. T. 13:46. 
ΤΙ. Mutta koska he nämät kuulleet olimat, 
ſanoi hän mwielä yhden wertaukfen: että Hän 


oli juuri läsnä Jerufalemia, ja että he luu: | 


limat Jumalan maltafunnan tohta ilmoitet= 
tavan. 


12. Sanoi hän jiis: ykſi Herrasmies mat— 


kusti kaukaiſeen maakuntaan, itfellenjä wal=" 


takuntaa ottamaan, ja aikoi jälleen palata: 
Matth. 25:14. Marc. 13:34. 


13. Niin hän kutſui tykönjä Ehmmenen 


paliveliatanja, ja antoi heille kymmenen lei 
wiskätä, ja janvi heille: tehkäät kauppaa 
niin kauwan kuin minä tulen. 


14. Mutta Hänen kylänjä ajujat mihajimat 
häntä, ja lähettimät jananjaattajat hänen 
jälkeenjä, janoen: en me tahdo, että tämä 
meitä allitjee. | 

15. Ja tapahtui, tosta hän palafi, fitte 
fuin hän jai maltakunnan, käski hän tutjua 
ne palweliat tytönjä, joille hän oli rahanja 
antanut, tietääkjenjä, mitä tukin taupallanja 
toimittanut oli. 

10. Niin tuli enjimäinen, ja janoi: herra, 
ſinun leimistää on kymmenen leimistätä 
kaswattanut. 

17. Ja hän ſanoi hänelle: oikein, hywä 
palwelia, ettäs mähäsjä olit uskollinen, 
ſinulla pitää walta kymmenen kaupungin 
päälle oleman. Luc. 16:10. 

18. Toinen myös tuli, ja janvi: herra, 
ſinun leimistäs on wiiſi leiwiskätä kaswat— 
tanut. 

19. Niin hän myös ſanoi hänelle: ole ſinä— 
fin wiiden kaupungin haltia. 

20. Ja kolmas tuli, ja janoi: herra, katſo, 
tääjä on finun leimistäs, jota minulla hiki— 
lünasſa kätketty oli. 

21. Sillä minä pelkäjin finua, ettäs kowa 
mies olet: finä otat, jotas et tallelle pannut, 
ja nittät, jotaa et kylwänyt. 

22. Hän Ἰαποὶ hänelle: finun juustas mi= 
nä jinun tuomitjen, πᾶ paha palwelia, 
[inä tiefit minun kowakſi miehekji, joka otan, 
jota en minä tallelle pannut, ja leikkaan, 
jota en minä kylwänyt: 

2 Sam. 1:16. Matth. 12:37. 

23. Ja mikſet finä antanut minun rahaani 
waihetuspöydälle? ja minä olijin tultuani 
jen faswoin fansja jälleen jaanut. 

24. Niin hän ſanoi tykönä ſeiſowille: otta= 
faat pois je leiwiskä häneltä, ja antakaat 
jille, jolla tymmenen leimiskätä on. 

Matth. 25:28. 

| 25. Miin Ge ſanoiwat hänelle: herra, hä— 
nellä on kymmenen leiwiskätä. 
26. Sillä minä ſanon teille, jolla on, hä— 
nelle pitää annettaman, ja häneltä, jolla ei 
ole, jekin, tuin hänellä on, pitää otettaman 
pois. Matth. 13:12. 1.25:29. Marc.4: 25. Luc. 8:18. 
27. Kuitenkin ne minun wihollijeni, jotka 
ei tahtoneet minun antaa wallita heitänjä, 
| tuofaat tänne, ja mestatfaat heitä minun 
edesſäni. 

28. Ja kuin hän nämät puhunut oli, meni 
hän edellä, ja waelſi hylös Jeruſalemia päin. 

Marc. 10:32. 

29. Ja tapahtui, koska Hän lähestyi Beth= 
phagea ja Bethaniata, ja tuli jen wuoren 
tykö, jota Oljymäekji kutjutaan, lähetti hän 
kakſi opetuslapfistanja, Matth. 21: 1. Marc. 111. 
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30. Sanoen: menkäät kylään, joka on tei— 
dän edesſänne, ja kuin te * tulette fijäle 
le, niin te löhnätte warjan fidottuna, jonka 
päällä ei ykſikään ihminen koskaan istunut 
ole: päästäkäät je, ja tuokaat tänne. 

31. Ja 108 joku teiltä kyſyy: mikfi te fitä 
päästätte? nin ſanokaat hänelle: Herra tätä 
tarivitjee. | 

32. iin lähetetyt meniwät, ja löyfimät 
niinkuin hän oli heille janonut. 

33. Koska he nyt päästivät marjaa, ſanoi 
Jen ijäntä heille : mikfi te päästätte warjaa? 

34. Waan he ſanoiwat: Herra tätä tar= 
witſee. 

35. Ja he weiwät ſen Jeſukſen tykö, ja pa— 
niwat waatteenſa marjan päälle, ja istutti- 
mat Jeſukſen jen päälle. 3ad.9:9. Joh. 12: 14, x. 

36. Ja fosfa hän matkusti, lemwittimät he 
waatteenſa tielle. 2 Kun. 1.9:13. 

37. Ja tuin hän jo N, menemään 
alas Oljymäeltä, rupeſi toko opetuslasten 
joukko iloiten kiittämään Jumalata juurella 
äänellä kaikista niistä woimallijista töistä, 
Tuin he nähneet oliwat, 

38. Ganoen: fiunattu olfoon je, kuin tulee 
Tuningas Herran nimeen! rauha taiwahas— 
ja, ja tunnia korkeukſisſa! 

Mf. 118:26. Luc. 2:14. ECph. 2:14. 

39. Ja muutamat Pharifeukjista kanſan 
jeasta ſanoiwat hänelle: Mestari, nuhtele 
opetuslapfiias. 

40. Ja hän mwastaten Ἰαποὶ heille: minä 
janon teille: jos nämät waikenewat, niin ἘΞ 
wet pitää huutaman. Hab. 2:11. 

41. Ja tuin hän lähemmä tuli, fatjoi Gän 
faupungin päälle, itki häntä, 

42. Ja ſanoi: jos ſinäkin tietäifit, niin finä 
ajattelijit tojin tällä jinun ajalla, mitä 
ſinun rauhaas jopis. Mutta nyt owat ne 
fättetyt finun ſilmäis edestä. 

43. Gillä ne päivät pitää tuleman finun 
litjes, että finun mihollijes ſkantſaawat 
inun, ja ympäripiirittäwät finun, ja ahdis= 

tamat Hn jota kulmalta, 

44. a maahan tajoittaat finun ja finun 
lapjes, jotka finusja omat, ja ei jätä finusja 
kimeä kiwen päälle; etteä jinun etſikkos aikaa 
tuntenut. 1Run.1.9:7,8. Mid. 3:12. 

Matth. 24: 1,2. Marc. 13: 2. Luc.21:6. 

45. Ja hän meni fijälle templiin, rupefi 
ajamaan jiitä ulos ostajia ja myypiä, 

N ο΄ Matth.21:12. Marc. 11:11, 15. 

. 40. GSanoen heille: kirjoitettu on: minun 

RUST on rukoushuone; mutta te olette 

Jen tehneet ryöwäritten luolakſi. 

1 Kun £.8:29,30. Cf.56:7. Jer. 7:11. Matth. 21:13. 
Marc. 11: 17. 


47. Ja hän opetti joka päimä templisjä, 
mutta pappein päämiehet ja kirjanoppineet 
ja fanjan wanhimmat etjimät häntä jurma-= 
taljenja; Marc. 11:18. Joh. 7:19. 1.8:37. 

48. Ja ei tienneet, mitä heidän piti teke= 
män: jillä faitti fanja riippui hänesjä, ja 
kuuliwat häntä. 


20 Suikun, 


Johannekfen kaste. Wiinamäen miehet. Weroraha. 
* Sadduſeukſet. Kristukſen juku. 
Ja tapahtui yhtenä niistä päimistä, koska 
hän kanſaa opetti templisjä ja ſaarnaſi 
etvangeliumia, tulimat ylimmäijet papit ja 
firjanoppineet ja wanhimmat; 
Matth. 21:23. Marc. 11:27. 

2. ja puhuiwat hänen tykönjä, janoen: 
janos meille, millä wallalla finä tätä teet? 
eli kuka finulle tämän wallan on antanut? - 

Ap. Z.4:7. [.7:27; 

3. Niin Jeſus wastaten ſanoi heille: minä 
kyſyn myös teiltä yhtä ajiata, mwastatkaat 
minua. 

4. Olifo Johanneken kaste taimaasta, 
taikka ihmijiltä? Matth. 21:25. Marc. 11:30. 

5. Niin He ajattelivat itjellänjä, janoen: 
[08 me ſanomme: taimaasta, niin hän ſa— 
noo: mikſette fiis häntä uskoneet? 

6. Mutta jos me janomme: hmifiltä, niin 
kaikki fanja kiwittää meidän; ſillä he uskoi— 
wat, että johannes oli propheeta. 

7. Ja De wastaſiwat, ettei he tietäneet, 
fusta je oli. 

8. Niin janoi Jefus heille: en minä myös 
jano teille, millä woimalla minä näitä teen. 

9. iin hän rupefi ſanomaan kanjalle tä= 
män wertaukſen: ykſi mies istutti wiina— 
mäen, ja pani jen wuorolle peltomiehille, ja 
meni muille maille kauwakſi attaa. 

Eſ.5: 1. Jer.2:21. 1.12:10. Matth. 21:33. Marc. 12:1. 

10. Ja ajallanja lähetti hän palivelian 
peltomiesten tykö, että he antaifimat hänelle 
wiinamäen hedelmästä. Mutta ne peltomie= 
het piekſiwät jen, ja lähettimät pois tyhjänä. 

11. Ja hän lähetti wielä toijen palwelian; 
mutta he myös jen piekfiiät, ja pilkkajimat, 
ja lähettivät pois tyhjänä. 

12. Ja hän lähetti mielä folmannen. Mutz 
ja he myös jen haatwoittimat, ja ſyökſiwät 
ulos. 

13. Niin wiinamäen ijäntä janvoi: mitä 
minä teen? minä lähetän minun rakkaan 
poikani: tosta he hänen näkemät, niin he 
karttawat häntä. 

14. Mutta koska peltomiehet jen näki— 
wät, ajattelimat he itfellänjä, fanoen: tä= 
mä on perillinen: tulkaat, tappakaamme 
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emme. 1 Mof. 37:18. Pjf.2:8. 

Matth. 26:3. [.27:1. Joh. 11:53. Hebr.1:2. 

15. Ja he fryökjimät ulos hänen miina- 

mäestä, ja tappoimat. Mitästä miinamäen 
ijäntä on tekemä heille? 


Att että perintö tulis meidän omak— 


16. Hän tulee ja hukkaa nämät peltomie- 


het, ja antaa wiinamäen muille. Suin he 
jen kuuliwat, — he: pois ſe! 

17. Mutta hän katſahti heidän päällenſä, 
ja ſanoi: mitästä je on, kuin kirjoitettu on: 
je kiwi, — rakentajat hylkäſiwät, on tul— 
lut nurkkakiwekſi? 

Pſ. 118:22. Ef.8: 14, 15. 1.28:16. Matth. 21:42. 
Marc. 12: 10. Ap. T.4: 11. Rom. 9:33. 1 Piet.2:4,7. 

18. Jokainen kuin lankee jen kiwen päälle, 
b runnellaan; mutta jonka päälle je lanfee, 
en hän mujertaa. Zach. 12:3. 

19. Ja pappein päämiehet ja firjanoppi= 
neet pyyſiwät häntä fillä hetkellä kiinni ot= 
taa, maan he peltäjimät tanjaa: ſillä he ym— 
märſiwät, että hän heille tämän mwertaukjen 
janonut oli. 


20. Ja he wartioitſiwat häntä ja lähetti= | 


wät wäijyjät, jotka piti heitänjä hurstaakji 
teettelemän, että he hänen puheesja ſaiſiwat 
fiinni, ja antaijiivat hlön efimallalle ja 
maantvanhimman haltuun. 


Matth. 22:15. Marc. 12: 13. | 


21. Ja he Ehjyimät häneltä, ja janoivat: 
Mestari, me tiedämme, ettäs oikein janot ja 
opetat, ja et fatjo ihmijen muotoa, waan 
opetat Jumalan tien totuudesja. mMatth. 22:16. 

22. Sopiiko meidän antaa fketjarille weroa, 
taikka ei? 

23. Mutta kuin 
waluutenja, janoi 
Tiujaatte? 

24. Ofoittafaat minulle eroraha, kenenkä 


än ymmärſi heidän ka— 
ἄπ heille: mitä te minua 


kuwa ja päällekirjoitus jiinä on? He was— 


tajimat, ja ſanoiwat: keijarin. 

25. Niin hän ſanoi heille: antakaat keiſa— 
rille, fuin feijarin omat, ja Jumalalle tuin 
Jumalan omat. Matth. 17:25. 1.22:21. Rom. 18:7. 

26. Ja ei he taitaneet hänen puhettanja 
fanjan edesjä laittaa, waan ihmettelimät 
hänen wastaustanfa, ja waikeniwat. 

27. iin tulimat muutamat Sadduceut= 
lista, (jotka kieltämät ylösnoufemifen,) ja 
kyſyiwät häneltä, 

Matth. 22:23. Marc. 12:18. Ap. T.23:8. 

28. GSanoen: Mestari, Mofes kirjoitti 
meille: jos jontun veli kuolee, jolla emäntä 
oli, ja ᾿ fuolis lapfitoinna, niin hänen wel— 
ἐπ itää jen waimon ottaman, ja weljelz 
lenjä fiemenen herättämän. 5 Moſ. 25:5. 

29. Miin oli feitjemän weljeä: enfi= 


| mäinen otti emännän, ja fuoli lapfi- 
toinna. 

30. Ja toinen otti jen waimon, ja je tuoli 
myös lapjitoinna. 

31. ja kolmas otti myös jen: ja niin kaikki 
ſeitſemän, eikä jättäneet lapjia, ja tuolimat. 

32. Kaikkein miimein kuoli myös je maimo. 
33. Gentähden n löanoujemitesta, fenenfä 
heistä je maimo pitää oleman? ſillä kaikki 
ſeitſemän omat jen maimonanja pitäneet. 
34. Ja Jeſus mastaten janoi * tä⸗ 
| män maailman lapjet naiwat ja huolemat; 
35. Mutta πὸ, jotka otollijefji tulemat fille 
pant ja thlösnoujemijelle tuolluista, 
ei he nai eitä huole: 

36. Sillä ei he enää kuolla taida; fillä he 
oat enfelitten faltaijet, ja he omat Juma— 
lan lapjet, että he omat ylösnouſemiſen 
lapfet. 1 306.3:2. 

37. Mutta että ne kuolleet ylösnoujemat, 
jen on myös Mofes penjaan tykönä ojoitta= 
nut, fosta hän janoi Herran Abrahamin 
Jumalaffi ja Jjaadin Jumalakji ja Jako— 
bin Jumalatfi. 2 Moj. 3:6. 

Matth. 22:32. Marc. 12:26. Ap. Z.7:32. Hebr. 11:16. 

38. Mutta et Jumala ole fuolleitten Ju= 
mala, waan eläwitten; jillä kaikki hänelle 
elämät. 

39. Niin mwastafimat muutamat kirjan— 
oppineista, ja janoimat: Mestari, oikein 
[inä janoit. 

40. ja ei he rohjenneet häneltä mitään 
enämpätä kyſyä. 

41. iin hän janoi heille: kuinka he jano= 
wat Kristufjen Dawidin pojafji? 

Matth. 22:41, c. Marc. 12:35. 

42. Ja Dawid itje janoo Pjaltariraama= 
tusja: Herra janoi minun Herralleni, istu 
minun dikialle fädelleni, 

Pj. 110:1. Ap. T. 2:34. Hebr. 1:13. 1. 10: 12. 

43. Giihen asti kuin minä panen jinun 
wihollijes jinun jalkais astinlaudatji. 

1 Gor. 15:25. 

44. Koska fiis Dawid kutjuu hänen Herz 
rakſenſa, kuinka hän on hänen Poikanſa? 

45. Mutta koska kaikki fanja jen kuuli, ja= 
noi hän opetuslapfillenja : 

46. Kawahtakaat teitänne kirjanoppineista, 
jotka tahtowat käydä pitkisjä waatteisja, ja 
ottaivat hywäkſi terivehdykjet turulla, ja 
ylimmäijet istuimet fynagogisja, ja ylim— 
mäiſet fiat ehtoollijisja, 

Matth. 23: 5, 6. Marc. 12:38, 39. Luc. 11:43. 
= 47. Jotka ſyöwät leskein huoneet, ja muos 
dokſi pitävät pitkät rukoukjet: heidän pitää 
Jaaman fitä rastaamman tuomion. 
| Matth. 23: 14. Marc. 12:40. TZit.1:11, - 
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21 Luku. 


Lesken lahja. Kaupungin hävitys. Maailman loppu. 


utta tuin Hän katſoi, näki hän rikkaat 
panewan lahjojanja uhriarkkuun. 
. 2KUn.F.12:9. Marc. 12:41. 

2. Hän näki myös yhden köyhän lesken 
panewan fiihen kakſi ropoa. 

3. Ja fanoi: totijesti janon minä teille: 
tämä köyhä leski pani enämmän kuin nämät 
kaikki. 

4. Gillä kaikki nämät panivat ſiitä, tuin 
heillä liiakſi oli, Jumalan uhrikji, maan tä= 
mä pani töypyydestänjä kaiken hänen tawa— 
ranja, kuin hänellä oli. 2 Gor. 8:12. 

5. Ja tuin muutamat ſanoiwat hänelle 
templistä: kuinka kauneilla kiwillä ja kappa— 
leilla fe kaunistettu oli, niin hän ſanoi: 

Matth. 24: 1. Marc. 18:1. 

6. Näitäkö te katjelette? Ye päivät pitää 
tuleman, joina et pidä kiweä kiven päälle 
jätettämän, jota ei maahan jooteta. 

1 Kun. £. 9:7, 8. Jer. 26:18. Mid. 3:12. Lte. 19:43. 
7. iin he kyſyiwät häneltä, ja ſanoiwat: 
Mestari, koskasta nämät tapahtumat? ja 
mikä merkki on, kosta nämät tulemat? 

8. Hän fanoi: katſokaat, ettei teitä petetä; 
ſillä moni tulee minun nimeeni ja fanoo: 
minä je olen! aita on kyllä läsnä, ältäät 
kuitenkaan heitä ſeuratko. 

Jer.14: 14. 1.23:16, 21. J. 29:8. Matth. 94:4, Eph.5: 6. 
Col.2:8. 2 Thesf.2: 2,3. 190h. 4: 1. 

9. Mutta koska te kuulette ſotia ja kapinoi— 
ta, niin älkäät peljästykö; ſillä nämät pitää 
enſin tapahtuman, waan ei kohta loppu ole. 

10. Niin hän ſanoi heille: kanſa nouſee 
fanjaa vastaan, ja waltakunta waltakuntaa 
wastaan; Gf.19:2. 

11. Ja ſuuret maan mapistukjet pitää jo= 
fa paikasſa tuleman, nälkä ja rutto, kauhis— 
tufjet ja juuret Ghmeet taimaasta tapah= 
tumat. | 

12. Mutta ennen näitä kaikkia heittäwät 
he fätenjä teidän päällenne, wainoowat ja 
antamat lön teitä ſynagogiin ja ivantkeu= 
teen, ja wetäwät teitä funingasten ja efi= 
miesten eteen, minun nimeni tähden. 

Matth. 10:17. [.24:9. Marc.13: 9. Joh. 15:20. 1. 16:2. 
HIETASEN 12:45" 16: 24. 16 25:99. 
Ilm.k. 2: 10. 

13. Mutta je tapahtuu teille todistukſekſi. 

14. Niin pankaat nyt je teidän ſydämiinne, 
ettette ennen ajatteliji, kuinka teidän pitää 
edestänne wastaaman: 

Matth. 10:19. Marc. 13:11. Luc. 12: 11. 

15. Sillä minä annan teille juun ja wii— 
jauden, jota ei he woi puhua astaan, 


» 


Ι etkä feijoa mastaan, kaikki jotka teitä maa= 
taan omat. 2 Mof.4:12. Ef.54:17. Ap. Z.6:10. 
16. Yiin te myös annetaan hlön manhim- 
milta, tveljiltä, langoilta ja ystäwiltä, ja 

muutamat teistä he tappamat. 
Mich. 7:6. Ap. T. 7:59. 1.12;2. 

17. Ja te tulette wihattawatfi kaikilta, mi— 
nun nimeni tähden. — matth. 10:22. Marc. 13:13. 

18. Waan ei hiuskarmakaan pidä teidän 
päästänne hukkuman. 

1 Sam. 14:45. 2Sam. 14:11. 1Kun.k. 1:52. Matth. 10:30. 
i Pitäkäät teidän fielunne kärfimällijyy= 
esſä. 

20. Mutta koska te näette Jeruſalemin 
ſotawäeltä hiiritettätvän, niin tietäkäät, että 
hänen perikatonja on lähestynyt. 

Dan. 9: 27. Matth. 24: 15. Marc. 13:14. 

21. Silloin ne, jotka Judeasſa otvat, Paet= 
faan wuorille, ja jotta hänen testellänjä 
oivat, ne lähtekään ſieltä ulos, ja jotka maal= 
[a omat, älkään häneen mentö fijälle. 

22. Sillä ne oivat kostopäitvät, että kaikki 
täytettäifiin, kuin kirjoitetut otat. Dan.9:26. 

235. Mutta moi raskaita ja imettämäiliä 
(niinä päiminä! Sillä juuri maia pitää 
maan päällä oleman, ja wiha tämän kan— 
jan päällä. 

24. Ja heidän pitää lanfeeman miekan 
terään, ja he miedään mwangifji kaikkinaijen 
fanjan jekaan. ja jerujalem pitää tallat= 
taman pakanoilta, ſiihen asti tuin pakanain 
aita täytetään. Rom. 11: 25. 

25. ja merkit pitää oleman auringosja ja 
fuusfa ja tähdetäjä, ja maasta fanjalla ah— 
distus epäilyjen tähden. Ja meri ja aallot 
pauhaaman. 

Ef. 13: 10. Hef. 32:7. Joel. 2: 10. 1.3:15. Matth. 24:29. 
Marc. 13:24. 2 Piet. 3: 10, 12. Ilm. f.6:12. 

26. Ja hmijet maasja pitää nääntymän 
pelwon ja odottamijen tähden niitä, kuin 
maan piirin päälle tulemat; fillä taimaan 
woimat itää liikutettaman. 

27. Ja (illoin heidän pitää näkemän JO= 
miſen Bojan tuleman pilwisſä juurella woi= 
malla ja tunnialla. 

Dan. 7:10. Matth. 16:27, 1. 24:30. 1.25:31. 1.26: 64. 
larc. 13: 26. 1. 14:62. Up. T. 1:11. 2 Thesf.1: 10. 
3lm.f.1:7. 

28. Mutta koska nämät rupeevat tavah= 
tumaan, niin fatjokaat, ja nostafaat päänne 
ylös; ſillä teidän lunastukjenne jilloin lä— 
hestyy. Rom. 8: 23. 

29. ja Dän janoi heille wertaukſen: katſo— 
faat fiikunapuuta, ja kaikkia puita. 

Matth. 24: 32. Parc. 13:28. 

30. Koska πὸ jo puhkeemwat, niin te näette 
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ja itje teistänne ymmärrätte, että ſuwi on 
jo läsnä. 


31. Miin myös te, foska te näette nämät 
tapahtuman, tietäkäät, että Jumalan mal 


takunta on läsnä. 

32. Totifesti janon minä teille: ei tämän 
ſukukunnan pidä juintaan hukkuman, fiihen 
asti kuin nämät kaikki tapahtumat. 


33. Taiwas ja maa on hukkuva, maan. 
minun janani ei pidä itänä hutkaantuman. 


Pj. 102:27. Cf.51: 6. Matth. 24:35. Hebr. 1:11. 2 Piet.3:7. 
34. Mutta kaivahtakaat teitänne, ettei tei- 
Dän ſydämenne toskaan raskauteta ylönſhö— 
mijestä ja juopumijesta ja elatuhen mur- 
heesta, ja 
lenne. Rom. 13:13. 1Thesſ. 5:6. 1 Piet.4:7. 1.5:8. 
35, Sillä je tulee niinkuin paula kaikkein 

ylitje, jotta koko maan päällä ajumat. 
1 3hesf.5:2. 2 Piet.3:10. Jlm.f.3:3. 1. 16:15. 


36. Sentähden walwokagt ja aina rutoilz" 


faat, että te mahdollijet olijitte kaikkia näitä 
mwälttämään, jotta pitää tapahtuman, ja ſei— 
jomaan Jhmijen Bojan edesjä. 

Matth. 24:42. 1.25:13. Marc. 13:33. Luc. 12:40. 1.18:1. 

37. Ja hän opetti päimällä templisjä, 
mutta yöllä meni hän ulos, ja oli yötä fillä 
wuorella, jota kutjutaan Oljymäetfi. 

; Joh. 8: 1, 2. 

38. Ja kaikki fanja tuli marhain hänen ty— 

fönjä templiin, häntä tuulemaan. 


22 Suku. 


Jeſus myydään, jyö 


Jaframentin, afettaa riidan, ahdistetaan kowasti, Kiinni | 


2 Mof. 12:15. Matth. 26:2. Marc. 14:1. 


2. Ja blimmäijet papit ja firjanoppineet 


etjeimät, kuinka be olijimat hänen jaaneet 
tappaa. Mutta he peltäjimät kanſaa. 


Mf. 2:2. Joh. 11:47. Ap. T.4:27. 
3. Niin jaatana oli 
jonta liifanimi oli Jsdariot, joka oli kah— 
entoistakymmenen luwusta. | 
Matth. 26:14. Marc. 14: 10. Joh. 13:2,27. 


4. ja hän meni pois, ja puhutteli ylim=" 


mäiliä pappeja ja päämiehiä, kuinka hän 
oli hänen heille pettäivä. 

5. Ja he ihastuimat, ja lupafimat Hänelle 
rahaa. 

6. Ja hän lupafi jen heille, ja etjei ſowe— 
liasta aitaa, jaadakjenja hänen pettää ilman 
haſuta. 

7. Niin makian leiwän päimä tuli, jona 
pääſiäislammas piti teurastettaman. 

Matth. 26:17. Marc.14:12, 13. 


ἰ päimä tulee äkistä teidän pääl=" 


mennyt judan fijälle, 


| 8. ja hän e Pietarin ja Johannekjen, 
| janoen: mentäät malmistamaan meille 
pääjiätslammas ſyödäkſemme. 

9. iin he janotmat hänelle: kusſas tah- 
Dot meitä walmistamaan? 

10. Hän janoi Heille: katjo, koska te kau— 
puntfiin tulette fijälle, tohtaa teidän ykſi ih— 
minen, fantain mefiastiata: jeurattaat hän— 
tä ſiihen huoneejeen, johonta hän menee ; 

11. ja janotaat jen Vn. perheenijän- 
nälle: Mestari janoo jinulle: kusſa on ma- 
ja, josja minä jyön pääjiäistampaan ope- 
tuslasteni tansja? 

12. Ja hän ojoittaa teille juuren jalin τας 
fetun: walmistakaat tiellä. 

15. Miin he menimät, ja löyjimät niintuin 
hän heille janonut oli, ja mwalmistimat 
pääjiäislampaan. 

14. Ja tuin jo aifa tullut oli, istui hän 
pöydän tykönä ja kakſitoistakymmentä apos= 
tolta hänen fansjanja. matth. 26:20. Marc. 14:17. 

15. ja hän janoi heille: minä olen halulz 
[a halainnut jyödä tätä pääjiäislammasta 
teidän fansjanne, ennen kuin minä färjin. 

16. Sillä minä janon teille: etten minä 
ſuinkaan filleen fitä ſyö, ſiihen asti kuin je 
| täytetään Jumalan mwaltatunnasja. 

17. Ja hän otti falkin, kiitti, ja janoi: otta= 
faat ja jatataat keskenänne. 
= 18. Gillä minä janon teille; etten minä 
ſuinkaan juo mwiinapuun hedelmästä, jiihen 
asti tuin Jumalan waltatunta tulee. 
| Matth. 26:29. Marc. 14: 25. 

19. Ja hän otti leiwän, fiitti ja murji, ja 
antoi heille, janoen: tämä on minun ruu— 
| miini, jofa teidän edestänne annetaan: je 
tehfäät minun muistofjeni; 

Matth. 26: 26. Marc. 14:22. 16or.11:23. 

20. Niin myös kalkin ehtooliijen jälkeen, 
ſanoen: tämä falffi on je uuji testamentti, 
minun tveresjäni, joka teidän edestänne 
wuodatetaan. 

21. Kuitenkin katſokaat, minun pettäjäni 
käſi on minun kansſani pöydällä. 

| Matth. 26:21, 23. Marc. 14:18. Joh. 13:21. 
22. Ja tofin Jhmijen Poika menee niin= 
Tuin päätetty on: kuitenkin woi fitä ihmistä, 
jolta hän petetään! 

| Pj. 41:10. Joh. 13:18. Ap. T. 1: 16. 
= 23. Ja he rupefimat kyſelemään keskenän— 
jä: kuka olis je heistä, joka jen tekemä olis? 

24. Mutta heidän mälillänjä tuli myös 

riita, kuka heistä näkyis juurin oleman. 
| Matth. 20:24. Marc. 10:41. 


25. Miin hän ſanoi heille: kanjain kunin= 
kaat wallitſewat heitä, ja joilla malta on 
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heidän ylitſenſä, ne kutſutaan armolliſikſi 
herroikſi. 

26. Mutta et te niin; waan joka teistä 
ſuurin on, ſe olkoon niinkuin nuorin, ja jo— 
fa ylimmäinen on, je olkoon niinkuin ἧς, 
jota palvelee. Luc. 9:48. 1 Piet. 5:3. 

27. Sillä tumpi juurempi on: je joka 
atrioitjee, taikka je joka palivelee? eikö je jo— 
fa atrioitjee? mutta minä olen teidän kes— 
fellänne niintuin fe, jota palvelee. 

Matth. 20:28. Joh. 13:14. Phil. 3:7. 

28. Mutta te olette ne, jotka minun kiu— 
ſaukſisſani minun kansſani pyſpitte. 

29. Ja minä ſäädän teille, niinkuin minun 
Iſäni ſääſi minulle, maltakunnan: Luc. 12:32. 

30. Että teidän pitää ſyömän ja juoman 
minun pöydälläni minun maltafunnasfani, 
ja istuman istuimilla, ja tuomitjeman kak— 
litoistatymmentä Jsraelin ſukukuntaa. 
Matth. 19:28. Ilm.k. 3:21. 
31. Miin janoi myös Hera: Simon, Si— 
mon, fatjo, jaatana on teitä pyytänyt jeu- 
loakſenſa niintuin nijuja. 1 Piet.5:8. 
32. Waan minä rutkoilin jinun evdestäs, 
ettei finun uskos puuttuman pidä. Ja kuin 
ſinä ferran palajat, niin mahivista weljiäs. 
33. Niin hän ſanoi hänelle: Herra, minä 
olen walmis finun kansſas jetä wankeuteen 
että kuolemaan menemään. 

34. Mutta hän janot: Pietari, minä janon 
ſinulle: ei laula tänäpänä kukko, ennentuin 
ſinä folmastt kiellät tuntemaa minua. 

Matth. 26:34 Marc. 14:30. Joh. 13: 38. 

35. Ja hän janoi heille: koska minä lä— 
hetin teidän ilman jäkitä ja tukkarota ja ken— 
gitä, puuttuiko teiltä mitään? He ſandiwat: 
el mitään. — Matty. 10:9. Marc. 6:8, Luc.9:3. 1.10:4. 


= 36. Miin hän janoi heille: maan nyt, jolla ! 


Jätti on, ottakaan jen, niin myös kukkaron; 
ja jolla ei ole, je myykään hameenſa, ja os— 
takaan miekan. 

57. Gillä minä janon teille: ielä ſekin 
fuin kirjoitettu on, pitää minusja täytettä- 
män; hän on pahantekiäin ſekaan luettu; 
ſillä ne, tuin minusta firjoitetut omat, pi— 
tää loppuman. (1.58: 12. Marc. 15:28. 

38. Niin he ſanoiwat: Herra, katjo, täsä 
on kakſi miekkaa. Hän ſandi Heille: kylä fiinä 
o 


n. 
39. Ja hän läkſi ulos ja meni, niinkuin 
hänen — oli, Oljymäelle; niin ſeura— 
limat myös häntä hänen opetuslapfenja. 
: Matth. 26:36. Marc. 14:32. Joh.8:1. 1.18;1. 
40. Na kuin hän Fiihen paikkaan tuli, fanoi 
hän heille: rutoilkaat, ettette tulifi kiuſauk— 
leen. Matth. 26:41. Marc. 14:38. 


41. Ja hän erkani heistä lähes kiwellä 
heittää, ja lasti polwillenſa, rukoili, 

; Matth. 26:39. Marc. 14:35. 

42. Sanoen: jä, jos jinä tahdot, niin 
ota Pois minulta tämä faltfi, kuitenkin ei 
minun tahtoni, mutta finun olfoon. 

43. Ylin enkeli taimaasta ilmestyi hänelle; 
ja wahwisti häntä. | 

44. Ja tuin hän jangen ſuuresſa ahdistut= 
jesja oli, rukoili hän hartaammin. Ja oli 
hänen hikenſä niinkuin merenpijarat, jotka 
maan päälle putojimat. — 305. 12:27. Sebr.5:7. 

45. ja tuin hän noufi rutoilemasta, ja 
tuli opetuslastenja tykö, löyji hän ne mur= 
heen tähden makaamasta ; 

46. Ja ſanoi heille: mitä te makaatte? 
nousfaat ja rukoilkaat, ettette kiuſaukſeen 
lankeiſi. 

47. Wielä hänen puhuisjanja, katſo, joukko 
ja je, jota futjuttiin Judas, ykſi tahdesta= 
toistakyimmenestä, käwi heidän evellänjä, ja 
lähestyi Jejusta juuta antamaan hänen. 

Matth. 26: 47. Parc. 14: 43. Joh. 18:8. 

48. Niin Jejus janoi hänelle: Judas, ſuun— 
antamijellato finä Jhmijen Bojan petät? 

49. $tosfa πὸ, jotka hänen ympärillänjä 
olimwat, näkimät mitä tulema oli, J 
he hänelle: Herra, emmekö me lyö mie— 
kalla? 

50. Ja ykſi heistä [di pappein päämiehen 
palweliata, ja hakkaſi pois hänen oikian 
korwanſa. = Matth.26:51. Marc. 14:47. Joh. 18: 10. 

51. Mutta Jefus wastaten janoi: jallitaat 
tähän asti tulla. ja tuin hän rupefi hänen 
korwaanſa, paranfi hän jen. 

52. Mutta Jeſus janoi niille, jotka häntä 
wastaan olivat tulleet, ylimmäijille papeille 
ja templin haltioille ja manhimmille: niin= 
fuin ryöwärin tykö te läkjitte miekoilla ja 
jetpäillä. Matth. 26:55. Marc. 14:48. 

53. Minä olin joka päimä teidän Fansjanz 
ne templisjä, ja et te ojentaneet kättä minun 
päälleni; mutta tämä on teidän hetkenne ja 
pimeyden alta. 

54. Niin he kiinni ottivat hänen ja talut= 
tiwat, ja weiwät fijälle hänen tlimmäijen 
papin huoneefeen. Mutta Pietari jeurafji 
taampana. 

Matth. 26:57. Marc. 14:53. Joh. 18:13, 24. 

δῦ. Ja niin he mwirittimät walkian keskelle 

fartanva, ja ynnä yhdestä istuimat; istui 
myös Pietari heidän ſeasſanſa. 

Matth. 26: 69. Marc. 14: 66. Joh. 18:16, 25. 

56. Mutta koska ykſi piita näki hänen walz 
fan tykönä istuman, fatjoi hän hänen pääl= 
lenſä, ja janoi: tämä oli myös hänen kans— 
janja. 
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57. Waan Hän kielfi hänen, ja janvi: wai- roa antamasta, ja janoman hänenjä ole- 


mo, en minä tunne häntä. 

08. Ja mähän hetken perästä näki toinen 
hänen, ja janvi: [inä myös olet ykſi heistä. 
Pietari * ihminen, en ole. 


59. Ja lähes yhden hetken perästä todisti. 
myös toinen, janoen: totijesti tämä oli 


mhös hänen kansſanſa; ſillä hän on Gali— 
leasta. 

60. iin Pietari ſanoi: ihminen, en minä 
tiedä, mitäs janot. Ja tohta, wielä hänen 
puhuisjanja, lauloi kukko. 


61. Ja Herra käänfi itjenjä, ja katjoi Pie- 


tarin päälle, ja Pietari muisti Herran pu— 
een fuin hän hänelle janoi: ennentuin kuk— 

o laulaa, kolmasti jinä minun fiellät. 

Matth. 26:75. Marc. 14:72. Joh. 18:27. 

62. Ja Pietari meni ulos, ja itki katkerasti. 

63. Mutta ne miehet, jotka Jeſusta kiinni 
pitivät, pilkkajimat häntä, ja löiwät häntä; 

Job.16:10. Ef.50:6. Matth. 26: 67. Marc. 14:65. 
Joh. 18:22. 

64. Reittimät hänen filmänjä, ja löimät 
häntä postelle, ja kyſyiwät häneltä, janoen: 
artvaa, kuka je on, jota finua löi. 

65. Ja paljon muuta pilkkaa janoimat he 
häntä wastaan. 

66. Ja tuin päivä tuli, tofoontuimwat kan— 
an wanhimmat ja hlimmäijet papit ja kir— 
janoppineet, ja weiwät hänen oikeutenja 
eteen. | Pf.2:2. Matth.27:1 Marc. 15:1. 

67. Sanoen: oletkos Kristus? jano meille. 
iin hän janoi heille: jos minä janon teil 
le, et te usto; 


68. ja jos minä myös kyſyn, niin ette 


wastaa minua, ette myös päästä minua. 

69. Tästedes istuu Jhmifen Potka Juma— 
lan woiman oikialla tävellä. 

Dan. 7: 10. Matth. 16:27. 1.24: 30. 1. 26:64. 

Marc. 14: 62. Ap. Z. 1:11. 1Thesſ. 1:10. Ilm.k. 1: 7. 

70. iin he ſanoiwat taitki: ſinäkö ſiis olet 

jumalan Poika? Hän ſanoi Heille: tepä 
jen janotte, että minä olen. 

71. Niin De janohvat: mitä me filleen to= 

distusta tarwitjemme? fillä me olemme fen 

fuulleet hänen omasta fuustanja. 


23 Luku. 
Kristus tuomitaan Pilatukfen ja Herodekien edesjä, 
Tistiinnaulitaan, Euolee, Haudataan. 
Ja kaikki heidän joukkonſa ποι ylös, ja 
he weiwät hänen Pilatukſen tykö. 
Matth. 27:2. Marc. 15:1. Joh. 18:28. 
2. Niin he rupefimat kantamaan Hänen 
päällenjä, janoen: tämän me löyjimme kan— 
jaa wiettelewän, ja keltään keiſarille we— 


wan kuninkaan Kristukſen. 

| Matt. 17:25. [.22:21. Marc.12:17. Luc. 20:25. 
Up. Z.17:7. Rom. 15:7. 

3. MNiin Pilatus kyſyi häneltä; janoen: 

oletfo3 Judalaisten funingas? Hän mastafi 

häntä, ja janot: finäpä jen janot. 
Matth.27:11. Marc.15:2. Joh. 18:33. 

4. Mutta Pilatus janoi pappein päämie= 
hille ja fanjalle: en minä löydä yhtään wi— 
faa täsjä ihmijesjä. 

5. Mutta he fämimät päälle, janoen: hän - 
fehoittaa fanjan, opettain koko Judeasja, ja 
on ruvennut Galileasta hamaan tähän asti. 

6. Mutta tosta Pilatus kuuli Galileata 
mainittawan, kyſyi Hän, 105 hän Galileas- 


ta oli. 
7. Ja tuin hän ymmätrji, että hän Hero= 
dekſen [äänistä oli, lähetti hän hänen Hero— 
dekſen tykö, joka myös filloin oli Jerujale= 
misja. Luc. 3:1, 

8. Stosfa Herodes näki Jejuken, ihastui 
hän jangen juuresti; ſillä hän oli jo kau— 
wan aitaa häntä halainnut nähdäkjenjä, 
että hän oli paljon hänestä kuullut, ja toi= 
woi häneltä jonkun ihmeen näkewänſä. 

Matth. 14:1. Luc.9:7. 
9. Ja kyſyi Häneltä moninaifista; mutta 
οἱ hän mitään häntä mastannut. 

10. Niin ylimmäijet papit ja firjanoppi= 
neet jeijoivat ja fantoimwat kowin hänen 
päällenjä. 
| 11. Mutta Herodes huominenja katjoi hä— 
nen ylön, ja piltkoji häntä, pani hänen 
päällenjä walkian waatteen, ja lähetti jäl= 
[een Pilatukjen tykö. 

12. Sinä päimänä tuli Pilatus ja Hero= 
Des ystäwäkſi keskenänſä; fillä he olimat en= 
nen wihamiehet olleet festenänjä. Av. x.4:27. 

13. Niin Pilatus kutſui totoon ylimmäijet 
bapit ja maltamiehet ja fanjan, 

14. ja janoi heille: te olette tämän ihmi= 
jen minulle tuoneet niinkuin fanjan häirit= 
län, ja katſo, minä olen häntä tutfinut tei= 
dän edesjänne, ja en löydä yhtään wikaa 
täsjä ihmiſesſä, joista te kannatte hänen 
| päällenjä; 

Matth. 27: 23. Marc. 15:13. Joh.18:38. 1.19:4. 

15. Mutta eitä Herodeskaan; fillä minä 
lähetin teidän hänen tykönjä, ja katjo, ei 
Häneltä yhtään hengen rikosta ole tehty. 
= 16. GSentähden tahdon minä hänen ran= 
gaistuna päästää. Matth. 27:26. Joh. 19: 1. 
= 17. Mutta hänen piti jota juhlana pääs= 
| tämän Deille yhden wallallenja. 

Matth. 27:15. Marc. 15:6. Joh. 18:39. 

18. Niin fofo joukko huufi, ja ſanoi: 
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ota tämä pois, ja päästä meille Barab= 
bag, | Ap. T. 3:14. 
19. Jofa oli kapinan ja miestapon tähden, 
fuin taupungisja tapahtunut oli, wankeu— 
teen heitetty. 

20. Niin Pilatus taas puhui heille, ja tah= 
toi Jeſukſen päästää. 

21. Mutta He Puufimat fitä mastaan, ja= 
noen: ristiinnaulitje, ristiinnaulitje häntä! 
22. Mutta Pän ſanoi kolmannen ferran 
heille: mitästä hän pahaa teki? en minä 
löydä yhtään hengenrikosta hänesjä: ſen— 
tähden tahdon minä hänen rangaistuna 
päästää. 

23. Mutta Ge käwiwät päälle juurella ää= 
nellä, pyytäin häntä ristiinnaulittaa. a 
heidän ja ylimmäisten pappein ääni jai 
wallan. | 

24. Ja Pilatus tuomitfi heidän anomiſen— 
ja jälteen. Matt. 27: 26. Marc. 15:15. 

25. Ja päästi jen heille, joka kapinan ja 
miestapon tähden oli vankeuteen heitetth, 
jota he anoimat; mutta Jeſukſen antoi hän 
heidän haltuunja. Joh. 19: 16. 

26. Ja tuin he hänen weiwät ulos, käſitti— 
wät he yhden, Simonin Kyrenistä, jota 
maalta tuli, ja panimwat hänen päällenjä 
ristin, ſitä Selujen jäljesjä kantamaan. 

Matth. 27:32. Marc. 15:21. 

27. Mutta häntä jeurafi juuri joukko kan— 
jaa ja vaimoja, jotka häntä itkimwät ja par— 
kuiwat. 

28. Niin Jeſus käänſi itſenſä heidän puo— 
leenſa, ja janoi: Jeruſalemin tyttäret, äl— 
käät minua itkekö, waan itkekäät itſe teitän— 
ne ja teidän lapſianne; , 

29. Sillä fatjo, päivät tulewat, joina he 
ſanowat: autuaat owat ne hedelmättömät 
ja ne fohdut, jotka ei ſynnyttäneet, ja ne 
nijät, jotta ei imettäneet. 

50. Silloin he rupeewat janomaan wuo— 
rille: langetkaat meidän päällemme, ja kuk— 
tuloille: peittäkäät meitä. 

Ef. 2:19. Hof. 10:8. Jlm.f. 6: 16. 1.9:6. 

31. Sillä jos he nämät tekemät tuoreesja 
buusja, mitä fitte kuiwasſa tapahtuu? 

Ser. 25:29. 1 Piet.4:17. 

32. Niin mietiin myös hänen fansjanja 
kakſi muuta — ſurmattaa. 

33. Ja kuin he ſiihen fiaan tuliwat, jota 
pääkallon paikakſi kutſutaan, ſiinä he hänen 
ristiinnaulitſiwat, ja ne pahantekiät, yhden 
oikialle ja toijen majemmalle puolelle. 

Ef. 53: 13. Matth. 27:33. Marc. 15:22. Joh. 19:17, 18. 

34. Niin ſanoi Jefus: Jiä, anna heille 
anteeffi, jillä ei he tiedä, mitä Ge tekemät. 


ja he jatoimat hänen tvaatteenja, ja heitti— 
wät niistä arpaa. 
Pſ. 22:19. Matth. 27:35. Marc. 15:24. Jo. 19: 23. 
Ab. T. 3:17. 1. 7:60. 1Gor.4:12. 

35. Ja kanſa ſeiſoi ja katſeli, mutta pää= 
miehet pilkkajimat häntä heidän fansjanja, 
ja janoimwat: muita hän wapahti, mapahta= 
aan itjenjä, jos hän on Kristus, je Juma— 
[an malittu. Matt. 27:39. Marc. 15:29. 

36. Ja huowit myös pilkkaſiwat häntä, 
menivät ja kokottiwat hänelle etikkata, 

37. Ja fanoitvat: jos finä olet Judalais= 
ten Euningas, niin wapahda itje finus. 

38. Oli myös hänestä päällekirjoitus Gre— 
fan, Latinan ja Hebrean puustaweilla kir— 
joitettu: TÄMÄ ON JUDALAJSTEN 
KUNINGAS. i 

Matth. 27: 37. Marc. 15:26. Joh. 19:19. 

39. Niin 01 pahantekidistä, jotka ripuste= 
tut olitvat, piltkaji häntä, ja ſanoi: jos finä 
olet Kristus, niin mapahda finus ja meitä. 

40. Mutta toinen tvastafi ja nuhteli hän= 
tä, janoen: etkö finätään Jumalata peltää, 
ettää olet yhdesſä kadotukjesja ? 

41. Ja tojin me olemme oitein fiinä, ſillä 
me jaamme meidän töidemme anjion jäl= 
feen: mutta ei tämä mitään pahaa tehnyt. 

42. Ja janoi Jeſukſelle: Herra, muista 
minua, tosfas tulet valtakuntaa. 

43. Niin Jefus ſanoi hänelle: totijesti ſa— 
non minä finulle; tänäpänä pitää ſinun 


' oleman minun tansjani paradijisja. 


44. Na fe oli lähes kuudes hetki, ja pimeys 
tuli kaiken maan päälle, hamaan yhdekſän— 
teen hetkeen asti. Matth. 27:45. Marc. 15:33, 

45. Ja aurinko piment, ja templin efimaate 


repeſi tahtia. 


2 Aikaf. 3:14. Matth. 27:51. Marc. 15: 88. 
46. Ja Jejus huufi juurella äänellä, ja 
janoi: Iſä, |inun fäjiis minä annan henke— 
ni. Ja kuin hän jen oli janonut, antoi hän 
hentenjä. Bf. 31:6. 
Matth. 27:50. Marc. 15:37. Joh. 19:30. Ap. T. 7:59. 
47. Mutta koska jadanpäämies näki, mitä 
tapahtui, kunnioitti hän Jumalata, ja ſanoi: 
tojin oli tämä ihminen hurskas. 
Matth. 27:54. Marc. 15:39. 
48. Ja kaikki kanſa, kuin finne fatjelemaan 
meni, koska he näkimät, mitä fiellä tapahtui, 
löiwät rintoihinja, ja palaſiwat kotianſa. 
49. Mutta kaikki hänen tuttawanſa v 
mat taampana, ja vaimot, jotka häntä Ga— 
lileasta jeuranneet oliwat, näkimät nämät. 
50. Ja fatjo, 041 raadimies, nimeltä Jo— 
jeph, jota oli jalo ja hurskas mies, 
Matth. 27:57. Marc. 15:42,43. Joh. 19: 58, 
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51. Jofa ei ollut mieltynyt heidän neu- 
woonja ja tefoonja, ſyntynyt Arimathiasja, 
Judalaisten kaupungisſa, joka myös itje 
odotti Jumalan mwaltakuntaa: — 2uc.2:25,38. 

52. Tämä meni Pilatukjen tytö, ja anoi 
Jeſukſen ruumista. 

53. Ja otti jen alas, ja fääri liinamwaattee= 
feen, ja pani jen hautaan, jota falliohon 
hakattu oli, johonka ei ykjitään ennen pantu 
ollut. Matth. 12:40. 1.26:12. 1.27;59. Marc. 15:46. 

54. Ja Je oli malmistuspäimä, ja jabbatti 
lähestyi. Matth. 27: 62. 

55. Niin waimot jeurajimat jäljestä, jotta 
hänen fansjanja tulleet olimat (alileasta, 
ja fatfelimat hautaa, ja kuinka hänen ruu- 
miinja pantu oli. Luc, 8:2. 

56. Mutta he palajiivat ja malmistimat 
hymänhajuijia yrttejä ja mwoiteita: maan 
jabbattina he lepäjimät lain käskyn jälkeen. 

2Moſ. 20:10. 5 Mof. 5:14. 


24 Luku. 


Jeſus noufee ylös, ilmaantuu, astuu ylös taimaafeen. 


a! 


utta  enjimäijenä jabbatin päimänä, 
Jangen varhain tulimat he haudalle ja fan= 
toitvat hywänhajuiſig yrttejä, jotka he οἱ - 
wat malmistaneet ja muutamat heidän 
fansjanja. Matth. 28: 1. Marc. 16:1. Joh. 20:1. 
2. Niin he löyfimät kiwen haudalta wieri— 
tetykji pois; 

3. ja meniwät jiihen fijälle, eitä löytäneet 
Herran Jeſukſen ruumista. 

4. ja fe tapahtui, tosta he fiitä epäilimät, 
katſo, kakſi miestä ſeiſoi heidän tykönänjä 
fiiltämisjä waatteisja. 

5. Miin he peljästyimät, ja löivät kaswon— 
ja maata päin. He ſanoiwat Heille: mitji 
te eläwätä tuolleitten jeasja etjitte? 

6. Gi hän ole täällä, mutta noufi ylös; 
muistakaat, kuinka hän teille janoi, toäta 
hän wielä Galileasfa oli, 

Matth. 16:21. 1.17:23. 1.20:18, x. 
Marc. 8:31. 1.9:31. 1.10:33,34. Luc. 9: 22. 1.18; 33. 

7. Sanoen: Jhmifen Roika pitää annetta= 
man lön jyntisten ihmisten käſiin, ja ris= 
tiinnaulittaman, ja folmantena päimänä 
noujeman ylös. 

8. ja he muistivat hänen jananja; 

Joh. 2:22. 

9. Ja palajimat jälleen haudalta, ja il 
moittimat kaikki nämät Hyhdelletoistakymme- 
nelle ja faikille muille. att. 28:8. Marc.16:10. 

10. Ja ne olimat Maria Magdalena ja 
Johanna ja Maria Jakodi ja muita heidän 
fangjanja, jotka näitä apostoleille ilmoitti- 
vat. Luc.8:3. 


11. Ja heidän puheenja näkyi heille hou— 
raufjekji, eitä uskoneet heitä. 

12. Mutta Pietari noufi ja juokji haudalle, 
ja fuin hän kurkisti fijälle, näki Hän ainvasti 
liinamaatteet pantuna, ja meni pois ihme 
tellen itjellänjä jitä, tuin tapahtunut oli. 

305. 20:3, 6 

13. «γα fatjo, kakſi heistä meni πᾶ päimä- 
nä yhteen kylään, jota oli Jerujalemista 
fuudenfymmenen wakomitan pääsjä, Ema— 
us nimeltä. Marc. 16: 12. 

14. Ja puhuiwat testenänjä faikista niistä, 
fuin tapahtunut oli. 

15. Ja tapahtui heidän puhuisjanja ja 
tuttistellesjanja testenänjä, että Jeſus itje 
heitä lähestyi, ja matkusti peidän fansjanja. 

Matth. 18:20. 

16. Mutta heidän ſilmänſä peitettiin, ettei 
he häntä tunteneet. 

17. Niin hän janoi E mittä puheet ne 
otvat, kuin te pidätte keskenänne käydesſän— 
ne, ja olette murheellijet? 

18. Niin mastafji ykji, Kleophas nimeltä, 
ja ſanoi hänelle: oletfos ainoa muukalainen 
Jerujalemisja, jota et tiedä, mitä jiellä näi- 
nä päiminä tapahtui? 

19. ja hän janoi heille: mitä? He janviz 
wat hänelle; jiitä Jeſukſesta Ratjarenukjes= 
ta, jota vli mäkemä propheeta töisjä ja jä= 
noisſa, Jumalan ja taiten fanjan edesſä. 

Matth. 21: 11. Luc. 7:16. Joh. 4:19. 1.6:14. 

20. Kuinfa meidän ylimmäijet papit ja 
päämiehet antoimat ylön hänen kuoleman 
kadotukſeen, ja ristiinnaulitfiivat hänen. 

21. Mutta me luulimme hänen ſikſi, jota 
Jsraelin piti lunastaman. Ja paitſi kaikkia 
näitä on jo folmas päimä tänäpänä, kuin 
nämät tapahtuimat. 

22. Mutta myös muutamat waimot meis= 
tä omat meitä peljättäneet, jotta warahin 
aamulla tulivat haudalle ; | 

Matth.28:8. Marc. 16: 10. Joh. 20:18. 

23. Ja fuin ei he löytäneet hänen ruu- 
mistanja, tulimat he ja ſanoiwat, että De 
enfeleinfin näyn nähneet olimat, jotka ja- 
noiwat hänen eläivän. 

24. Ja muutamat niistä, jotka meidän 
fansfjamme olimat, menimät haudalle, ja 
löyfiivät niinkuin waimot olimat janoneet ; 
mutta ei he häntä nähneet. 

25. Ja hän ſanoi heille: o te tomppelit ja 
hitaat jydämestä uskomaan niitä kaikkia, 
fuin propheetat puhuneet ovat! 

26. Eilö Kristuken pitänyt näitä kärſi— 
män, ja hänen tunniaanja fäymän fijälle? 

Eſ. 50:6. 1.53;1, xc. Phil. 2:7, xx. Hebr. 12:2. 
1 Viet. 1:11. i 
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27. Ja hän rupeji Mofekjesta ja tailista 
propheetaista, ja ſelitti heille kaikki kirjoitut- 
jet, tuin hänestä olivat. 

1 Mof. 3:15. L. 12:3. 1.22:18. 1.26:4. 1.49: 10. 
2 Sam. 7:12. Pſ. 16:8, 9. Pf.22: 1,2c. Pj. 132: 11. 
Dan. 9: 24. 

28. Ja he lähestyivät 
menitvät, ja hän teetteli 
fäymään. 

29. Sa he waateiwat häntä, janoen: ole 
meidän fansjamme, ſillä ehtoo joutuu, ja 
päiwä on laskenut; ja hän meni olemaan 
heidän kansſanſa. 

1 Mof.19:3. Ap. Z. 16:15. Hebr. 13:2. 

30. Ja fe tapahtui, koska hän atrivitfi hei— 
dän a ΡΟΝ otti hän leivän, kiitti, murſi 
ja antoi heille. 

31. Niin heidän filmänjä aukenitvat, ja he 
hp hänen. Ja hän fatofi heidän edes= 
änſä. 

32. Ja he ſanoiwat keskenänſä: eikö mei— 
dän ſydämemme meisjä palanut, koska hän 
tiellä meitä puhutteli, ja ſelitti meille kirjoi— 
tukſet? 

33. Ja he nouſiwat ſillä hetkellä, ja pala— 
limat Jeruſalemiin, ja löyſiwät ne hkſitois— 


kylää, johonka he 
nenä edemmä 


| | takymmentä koosſa ja ne, jotka niiden kans— 


ja olimwat; 

34. jotka fanoimat: Herra on totijesti 
nousnut lös, ja lmaantui Simonille. 

- 160t.15:5. 

90. ja he juttelimat Heille, mitä tiellä ta- 
bahtunut oli, ja tuinta hän heiltä oli tuttu 
leimän murtamifesja. 

90. Mutta tosta he näitä puhuiwat, feifoi 
itſe Jeſus heidän kestellänjä, ja ſanoi heille: 
rauha oltoon teille! Marc. 16:14. Joh. 20: 19. 

37. Niin he hämmästyimät ja peljästyi- 
ät, ja luulimat hengen nätemänfä. 
38. ja hän fanoi heille: mitä te pelkäätte? 
ja mifji jenfaltaijet ajatukjet tulemat teidän 
ſydämiinne? 

39. Katſokaat minun käſiäni ja jalkojani, 
että minä itje olen: ruwetkaat minuun, ja 
katſokaat: ſillä ei Hengellä ole lihaa eikä lui- 
fa, niinkuin te näette minulla oleman. 

Jol. 20: 20, 27. 


40. a tuin hän nämät janonut oli, ofoitti 
hän heille kätenſä ja jalkanſa. 
41. Miutta koska ei he wielä uskoneet ilon 


tähden, maan ihmettelimät, ſanoi hän heille: 


onfo teillä täjä mitään ſyötäwätä? 
Joh. 21: 5. 

42. Riin he panimwat hänen eteenjä kappa— 
[een paistettua kalaa ja mähän kimalaiſen 
hunajata. 

43. ja hän otti jen, ja 7061 heidän näh= 
denſä. 

4. Niin hän ſanoi heille: nämät owat ne 
ſanat, kuin minä puhuin teille, koska minä 
wielä teidän kansſanne olin: ſillä kaikki pi— 
tää täytettämän, mitä kirjoitettu on Moſek— 
jen laisja ja propheetaisja ja pjalmeisja 
minusta. 

Matth. 16:21. [.17:22. 1.20:18. Pearc.8:31. 1.9:31. 
1. 10:33. Luc. 9:22. 1.18:31. 

45. Gilloin hän awaſi Heidän Hymmärrytz 
ſenſä kirjoitukſia ymmärtämään; 

46. Ja ſanoi heille: niin on kirjoitettu, ja 
niin tuli Kristukſen kärſiä, ja nousta kuol— 
luista folmantena päivänä. 

Pf. 16: 10. Ap. T.17:3. 

47. a jaarnattaman hänen nimeenfjä Paz 
rannusta ja [yntein anteekſi antamusta kai— 
fisja kanſoisſa, rumeten Jerujalemista. 

Ap. T. 13:38. 1 Joh. 2:12. 

48. Mutta te olette näiden todistajat. 

Joh. 15:27. 

49. Ja katſo, minä lähetän minun Jiäni 
lupaukjen teidän päällenne. Mutta te olkaat 
Jerufalemisja fiihen asti kuin te puetetaan 
woimalla korkeudesta. 

Joh. 14:26. 1.15:26. 1.16: 7. Up. Z.1:4. [.2:1,%. 

50. Niin hän wei heidän ulos hamaan 
Bekhaniaan, ja nosti kätenjä, ja jiunali 
heitä. Ap. Z. 1:12. 

51. Sa fe tapahtui, koska hän Peitä fiu= 
nannut oli, erfani hän heistä, ja meni hlöä 
taimaajeen. Marc. 16:19. Ap. Z.1:9. 

52. Mutta koska he häntä kumartaneet ja 
rukoilleet olimat, palaſiwat he Jerufalemiin 
juurella ilolla, 

53. Ja olitvat aina templisjä, kiittimät ja 
funnioittimat Jumalata. Amen! 
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Pyhän Johannekſen Ewangeliumi. 


1 Luku. 


Jeſus ofoitetaan oleman totinen Jumala, ; ὶ 
ſelſi. Johannekjen todistus. Andreas. Pietari. 
Philippus. Nathanael. 

Alusſa oli Sana, ja ſe Sana oli Juma— 

lan tykönä, ja Jumala oli ſe Sana. 
San.l. 8:22, 2c. Joh. 10:33, 36. 1J0h. 1:1,2. 
Im 19:13. 

2. Zämä oli alusja Jumalan tykönä. 

3. Kaikki omat jen kautta tehdyt, ja ilman 
fitä ei ole mitään tehty, jota tehti) on. 

Eph. 3: 9. Col. 1:15, 16. Hebr.2:10. 

4. Hänesjä oli elämä, ja elämä oli ihmis= 
ten walkeus; Joh. 5:26. 1 ϑοῇ. 5: 11. 

5. Ja je walkeus pimeydesſä paistaa, jota 
ei pimeys fäjittänyt. &.s60:1. Joh. 8: 12. 1.12:46. 

6. Nſi mies oli lähetetty Jumalalta, jonta 
nimi oli Johannes: 

Mal. 4:5. Matth.3:1. 1. 11:14. 1. 17:10,11. Parc. 1:2. 
Luc. 1: 13. 1.3:2. 17:20. 

7. Ge tuli ſiitä walkeudesta todistamaan, 
että kaikki uskoiſiwat hänen kauttanja. 

8. Gi hän ollut je malteus, mutta hän oli 
lähetetty walkeudesta todistamaan. 

9. Ge oli totinen walkeus, joka walistaa 
kaikki ihmijet, jotta maailmaan tulemat. 

Joh. 3:19. 1. 9:5. L 12:35. 

10. Se oli maailmasja, ja maailma on 
hänen fauttanja tehty, ja ei maailma häntä 
tuntenut. Debr.1:2. 

11. Hän tuli omillenja: ja ei hänen oman— 
ja häntä ottaneet wastaan. 

12: Mutta niille, jotta hänen ottimat was— 
taan, antoi hän woiman Jumalan lapfitfi 
tulla, jotta uskowat hänen nimenjä päälle; 

Mom. 8: 15, 16. Gal. 3:26. 2 Piet. 1:4. 1305.3:1. 

13. otta εἰ merestä eikä lihan tahdosta, 
ei myös miehen tahdosta, mutta Jumalas= 
ta ſyntyneet owat. 3o5.3:5. 1Piet. 1: 23. Jac.1:18. 

14. Ja jana tuli lihakſi, ja ajui meidän 
jeasjamme, (ja me näimme hänen tunnian= 
ja niinkuin amoan Pojan kunnian Jfästä,) 
täynnä armoa ja totuutta. : 

Matth. 1:16, 18. 1.17:2. Luc.1:31. 1.2:7. Col.1:10. 
1 Zim. 3:16. 
15. Johannes todisti hänestä, ja huufi, 


janoen: tämä oli fe, josta minä janoin: mi=| 


nun jälfeeni on tulema, joka minun edelläni | 
on ollut; jillä Pän oli ennen tuin minä. 

Matth. 3:11. Marc. 1:7. Rom. 3: 26,31. | 

16. Ja me olemme faitti hänen täydelli— 
ſyydestänſä jaaneet, ja armon armosta. 

Joh. 3:34, Col. 2:3,9. | 
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17. Sillä lati on Mofekjen kautta annettu: 


jota tuli ihmi. | armo ja totuus on Jejukjen Kristuken kaut— 


ta tullut. 2 Mof.20:1, 2. 5 Moi. 5: 6, xc. 
18. (51 ole fenfään fosfaan Jumalata näh= 

nyt: ainokainen Poika, joka on Jjän hel— 

masſa, hän ilmoitti meille. 

| 2 Mof. 33:20. Matth. 11:27. Luc. 10:22. Joh. 6:46. 

| 1 Zim. 6:16. 1 ϑοῇ. 4:12. 

= 19. Ja tämä on Johannefjen todistus, 
tosfa Judalaijet lähettimät Jerujalemista 
papit ja Lemwitat kyſymään häneltä: kukas 
plet? — Joh. 5:33. 


20. a hän todisti ja ei kieltänyt, ja hän 


' todisti, janoen: en minä ole Kristus. 


30. 3:28. Up.Z. 13:25. 

21. ja he haita häneltä: tukasta ſiis? 
olettoä Elias? Hän janoi: en. Oletkos 
propheeta? Hän mwastaji: en. = 5moj.18:15. 

22. Miin he janvimat hänelle: kukas olet? 
että me antaijimme niille mastaufjen, jotka 
meidän lähettimät: mitäs janot itjestäs? 

23. Hän ſanoi: minä olen huutaman ääni 
formesfa: malmistafaat Herran tietä, niin= 
tuin Jeſaias propheeta janvi. 

Gj.40:3. Matth.3:3. Marc.1:3. Luc.3:4. 

24. Ja jotka lähetetyt olimat, olimat Pha— 
rijeutjista. | 

25. Ja be kyſyiwät häneltä, ja janvimat 
hänelle: mifji Ἢ ſinä fastat, jos et jinä 
ole Kristus, etkä Elias, etkä propheeta? 

26. Johannes wastaſi heitä, ja janoi: mi= 
nä fastan medellä; mutta teidän festellänne 
ſeiſoo, jota et te tunne: — matth.3:11. Luc.3:16. 

27. Hän on je, joka minun jälkeeni tulee, 
jofa minun edelläni on ollut, jonta kengän 
rihmoja en minä ole kelwollinen päästä= 
mään. 

28. * Nämät tapahtuimat Bethabarasja, 
J puolella Jordanin, kusſa Johannes 

asti. 

29. Soifena päimänä näki Johannes Je= 
ſukſen tykönjä tuleman, ja janoi: fatjo, je 
| Jumalan faritja, jofa pois ottaa maailman 
ſynnin! 2Moſ. 12:3. Eſ. 58:1. 1Gor.5:7. 1 Piet. 1:19. 

30. Sämä on je, josta minä janoin: mi— 
nun jälkeeni tulee mies, jofa minun edellänt 
on ollut;-fillä hän oli ennen kuin minä. 

31. Ja en minä häntä tuntenut; mutta 
että hän ilmestyi Jsraelisja, jentähden 
tulin minä vedellä fastamaan. 

Ap. 2. 1:5. 

32. Ja Johannes todisti, janoen: minä 
näin Hengen taimaasta tuleman alas niin— 
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tuin kyhkyiſen, ja feijahtaman hänen pääl- 
Jenjas Matth. 3:16. Marc. 1: 10. Luc.3: 22. 
33. Ja en minä häntä tuntenut; mutta 
jofa minun lähetti medellä fastamaan, fe 
—* minulle: jonka päälle ſinä näet Hen— 
gen tulewan alas ja ſeiſahtawan hänen 
päällenjä, hän on je, jota kastaa Pyhällä 
Hengellä. Mattl. 3:11. 

34. Ja minä näin jen, ja tobistin hänen 
oleman Jumalan Bojan. 

35. Toiſena päimänä ſeiſoi Johannes taas, 
ja ἔα hänen opetuslapjistanja. 
36. Ja tuin hän näki Jefutjen käymän, 
janoi hän: katſo, Jumalan faritja! 

37. Ja πὸ kakſi opetuslasta kuulimat hä— 
nen puhuman, ja ſeuraſiwat Jefusta. 

38. Mutta Jejus käänji a ja näfi ne 
häntä ſeuraawan, ja fanoi heille: 

39. Mitä te etjitte? Niin he janoimat hä= 


nelle: Rabbi, (je on niin paljo janottu: | 
| 


opettaja,) tusjas ajut? 

40. Hän janoi heille: tulkaat ja katjokaat; 
ja he tulimat ja näkimät, kusſa hän ajut, ja 
olimat jen päimän hänen tykönänjä, ja je 
oli lähes kymmenes hetki. 

41. Andreas, Simon Pietarin weli, oli 

kſi niistä kahdesta, jotka jen Johannekſelta 

uulleet oliwat, ja häntä ſeuraſiwat. 

42. Tämä löyſi enſin weljenſä Simonin, 
ja ſanoi hänelle: me löyſimme Mesſian; 
je on niin paljon kuin: woideltu. matth. 4:18. 

43. ja hän toi hänen Jejukjen tykö. Mut— 
ta fosfa Jejus fatjoi hänen päällenjä, janot 
hän: finä olet Simon Jonan poika, ja finä 
pitää kutjuttaman Kephas; je on niin paljo 
tuin: kallio. Mattly. 16:18. 

44. Toiſena päivänä tahtoi Jejus mennä 
Galileaan, ja löyſi Philippukjen, ja ſanoi 
Dänelle: jeuraa minua! 

45. Mutta Philippus oli Bethjaidasta, 
Andreakſen ja Pietarin kaupungista. 

46. Philippus löyji Rathanaelin ja fanoi 
Dänelle: me olemme ten löynneet, josta Mo— 
ſes kirjoitti laisia ja propheetat, Jejukjen, 
jen Jojephin pojan Natjaretista. 

; 1 Mof.3:15. 1.22:18. 1.49:10. 5Mof. 18:18. 
2 Sam. 7:12. (67. 7:14. 1.9:6. 1.40:10,11. 1.45:8. 
L. 53: 1,20. Ser.23:5. 1.33;14. $ef. 34:23. 1.37;24. 
Dan. 9:24. Mich. 5:1. Zach. 6:12. 1.9:9. Matth.2: 23. 
Luc. 2:4. Joh. 7:41,42. 

47. ja Nathanael janoi hänelle: tulleefo 
Natſaretista jotain hywää? Philippus fa- 
noi hänelle: tule ja katſo. Joh. 12:21. 

48. Jeſus näki Rathanaelin tykönjä tule- 
tan, ja janoi hänestä: ἔα, totijesti vikia 
Israelita, josja ei petosta ole. 

49. Nathanael ſanoi Pänelle: mistäs mi- 


nun tunnet? Jejus mastafi, ja ſanoi hä= 
nelle: ennentuin Philippus kutſui jinua fii— 
funapuun alla ollesjas, näin minä finun. 

50. Yastafi Nathanael, ja janvi hänelle: 
Rabbi, {πᾶ olet Jumalan Poika, finä olet 
Israelin kuningas. 

51. Jeſus mastafi, ja ſanoi Hänelle: finä 
uskot, että minä janoin jinulle: minä näin 
jinun fiifkunapuun alla. Sinä faat wielä 
juurempia nähdä. 

52. Ja ſanoi hänelle: totijesti, totijesti ſa— 
non minä teille: tästedes pitää teidän näke— 
män taimaan awoi, ja Jumalan enkelit as— 


| tutvan 1008 ja tuleman alas Jhmifen Po— 


jan päälle. 1 Mof. 28:12. 
Matth. 4:11. Luc. 22:43. [. 24:4. Ap. Z. 1: 10. 


2 Luku. 


22* 


kutſuttiin myös häihin. 

3. Ja koska miina puuttui, ſanoi Jeſukſen 
äiti hänelle: ei heillä ole viinaa. 

4. Jefus janot hänelle: waimo, mitä mi= 
nun on finun kansſas? ei minun aikani ole 
wielä tullut. 

5. Hänen äitinjä ſanoi palveliville: mitä 
hän teille janoo, je tehtäät. 

6. Niin jiellä oli kuuſi kimistä weſiastiata 
pantuna Judalaisten puhdistamijen taman 
jälkeen, ja tukin weti kakſi eli kolme mittaa. 

; Marc. 7: 8. 

7. Jeſus ſanoi heille: täyttäkäät weſiastiat 
wedellä. Ja he täyttimät ne ylön täyteen. 

8. Ja hän janoi heille: pankaat nyt jijälle, 
ja wiefäät edeskäywälle. Ja he eivät. 
9. Mutta koska edeskäypä maisti fitä wet— 
tä, jota wiinakſi tullut oli, (eitä tiennyt 
fusta je tuli, mutta palweliat tiefimät, jotta 
meden ammunfimat,) tutjui εὐοδία ρα yljän, 

10. Sa ſanoi hänelle: jokainen antaa en= 
listi hywää miinaa, ja tuin juomutaan, 
niin jitte huonompata: {πᾶ fättit hywän 
wiinan tähän asti. 

11. Tämän on enfimäinen tunnustädti, 
jonka Jejus teki Galilean Kanaasja, ja il— 
moitti tunnianja. Ja hänen opetuslapienja 
uskoiwat hänen päällenjä. 

12. Gitte menit hän alas Kapernaumtiin, 
ja hänen äitinjä ja hänen weljenſä ja hänen 
opetuslapjenja, eikä fiellä kauwan miipyneet. 

13. Ja Judalaisten pääfiäinen oli läsnä, 
ja Jeſus meni ylös Jerujalemiin. 
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14. Ja löyſi templisjä istuman ne, jotta 
farjaa, lampaita ja tyhtyläijiä myyskenteli- 
ät, ja aihettajat. 

15. | 
ulos ne kaikki templistä, ja lampaat ja kar— 
jan, ja heitti pois maihettajain rahan, ja 
maahan kutisti pöydät. 

Matth. 21:12. Parc.11:15. Luc. 19: 45. 

16. Ja fanoi niille, jotta kyhkyiſiä myiwät: 
wiekäät nämät täältä pois, ja ältäät tehkö 
minun Iſäni huonetta kauppahuoneekſi. 

17. Mutta hänen — — muisti⸗ 
wat firjoitetukji: ſinun huonees kimaus on 
minun ſhönyt. = Bf.69:10. 

18. Niin wastaſiwat Judalaijet, ja ſanoi— 
wat hänelle: mitä merttiä {πᾶ meille ojot- 
tat, ettäs näitä teet? | 

Matth. 12:38. 1. 16:1. Marc.8:11. Luc. 11:29. Joh. 6:30. 

19. Jefus wastaſi, ja ſanoi heille: jaotta- 
faat maahan tämä templi, ja minä tahdon 
jen folmantena päimänä ratketa ylös. 

Matt. 26: 61. 1. 27:40. Marc. 14:58. 1. 15:29. 

20. Niin Judalaifet janoimat: tätä templiä 
on tafettu kuuſi iidettäkymmentä ajast= 
aikaa, ja finä rakennat jen folmena päi- 
wänä ? 

21. Mutta Dän ſanoi ruumiinja templistä. 

22. Kosfa hän [tis oli kuolluista nousnut, 
muistivat hänen opetuslapjenja hänen jen 
heillenjä janoneefji, ja uskoiwat Raamatun 
ja jen puheen, kuin * oli puhunut. 

LUC. 24:8. 

23. Mutta koska hän pääſiäisjuhlapäiwä— 
nä oli Jeruſalemisſa, uskoiwat monta hä— 
nen nimenjä päälle, koska he näkiwät ne 
tunnustähdet, kuin hän tefi. 

24. Mutta ei Jefus uskonut itjeänjä Heille; 
ſillä Hän tunfi heidän kaikki; 

25. ja ei tarvinnut, että joku olis ihmi— 
ſestä todistanut; ſillä Hän tiefi, mitä ihmi- 
ſesſä oli. Joh. 6:64. Ap. T.1:24. Ilm. 1.2: 23. 


3 Luku. 


Jefus ja Nikodemus. Johannes ja Hänen opetuslapjenja. 
lin oli jkſi mies Pharifeukjista, Nikode— 
mus nimeltä, Judalaisten ylimmäinen. 
Soh. 7:50. 1.19:39. 
2. Ge tuli yöllä Jeſukſen tykö, ja Ἰαποὶ 
hänelle: Mestari, me tiedämme, että finä 
olet Jumalasta opettajakji tullut; fillä ei 
taida kenkään niitä tunnustähtejä tehdä, 
tuin ſinä teet, jollei Jumala ole hänen tans= 
janja. Joh. 9: 16,33. Ap. T. 10:38. 
3. Jeſus tvastafi, ja janvi Hänelle: toti- 


Ja hän teti ruoskan köyſistä, ja ajoi. 


mastnudesta jynnty, ei hän taida Jumalan 
maltafuntaa nähdä. Tit. 3:5. 

4. Nikodemus janoi hänelle: kuinka taitaa 
ihminen wanhana ſynthä? taitaato Hän äi= 
tinjä fohtuun jälleen mennä, ja ſyntyä? 

5. Jeſus mastali: totijesti, totilesti janon 
minä finulle: ellei jotu ſynny medestä ja 
Hengestä, ei hän taida Jumalan waltakun— 
taan ſiſälle tulla. Marc. 16:16. 

6. Mitä (hasta ſyntynyt on, je on liha, ja 
mitä Hengestä ſyntynyt on, je on Henti. 

7. Ula imettele, että minä janoin jinulle: 
teidän pitää uudesta jyntymän. 

8. Tuuli puhaltaa, kusſa hän tahtoo, ja 
Ππᾶ tuulet hänen humunſa, ja et tiedä, kus— 
ta hän tulee taitta kuhunka hän menee: näin 
on jofainen, fuin hengestä jyntynyt on. 

Saarn.11:5. 16or.2:11. 

9. Ydastafi Nikodemus, ja janoi Hänelle: 
fuinfa ne taitatvat tapahtua? — 306.6:52, 60. 

10. Jejus wastaſi, ja janoi hänelle: finä 
olet mestari Jaraelissa: ja et näitä tiedä! 

11. Sotifesti, totijesti janon minä finulle: 
me puhumme, mitä me tiedämme, ja todi3= 
tamme, mitä me näemme, ja et te ota was— 
taan meidän todistustamme. 

Joh. 7: 16. 1.8:28. [.12:49. 1.14;24. 

12. Jo3 minä maallifia teille janoin, ja et 
te usko: kuinka te uskoijitte, jos minä tai= 
waallijia teille ſanoiſin? 

13. Ei astu fenfään ylös taimaajeen, maan 
jota taimaasta astui alas, Jhmijen Roita, 
jota on tatmaasja. Joh. 6:62. Cvh.4:9. 

14. Ja niintuin Moſes ylönſi färmeen 
korwesſa, niin myös Jhmijen Poika pitää 
ylöttämän: 

4 Mof. 21:9. 2 Kun. k. 18:4. Joh. 8:28. 1.12; 32. 

15. Että jofainen, tuin uskoo hänen pääl= 
[ἐπ], ei pidä hukkuman, mutta ijantaikkijen 
elämän jaaman. Luc. 19: 10. Joh. 6:27, 40,54. 

16. Sillä niin on Jumala maailmaa ra= 
fastanut, että hän antoi hänen ainoan Poiz 


kanſa, että jokainen, kuin ustoo hänen pääle 


lenſä, ei pidä hukkuman, mutta ijantaitkijen 


| elämän jaaman. 


Nom. 5:8. 1.8:38, 39. 1 Joh. 4:9. 
17. Sillä ei Jumala lähettänyt Poitaanja 
maailmaan, tuomitjemaan maatlmaa, mut= 
ta että maailma pitää hänen tauttanja wa— 
pahdettaman. 
Luc. 9:56. Joh. 9:39. [.12:47. 1 305.4:14. 
18. Jofa hänen päällenjä uskoo, ei häntä 
tuomita; mutta jota ei usko, je on jo tuo— 


mittu; ſillä ei hän uskonut Jumalan ainoan 


Bojan nimen päälle. 
Joh. 5:24. Υ 6:40. 1.20:31. Ap. Z.4:12. 
19. Miitta tämä on tuomio: että walkeus 


lesti, totijesti janon minä finulle: ellei joku ! tuli maailmaan, ja ihmijet rakastiwat enäm= 
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min pimeyttä tuin malfeutta; ſillä heidän 
työnjä olimat pahat. Joh. 1:5, 10, 11. 

20. Sillä jokainen, jotka pahaa tekee, je 
wihaa walfeutta, eikä tule walkeuteen, ettei 
hänen töitänjä pitäiji laitettaman. 

Joh. 24: 13, 15, 16. 

21. Mutta joka totuuden tekee, je tulee 
walfeuteen, että hänen työnjä nähtäijiin; 
lä ne omat Jumalasja tehdyt. 

22. Gitte tuli Jeſus ja hänen opetuslap= 
jenja Judean maahan, ja ajui fiellä heidän 
fansjanja, ja kasti. Joh. 4: 2. 

23. Mutta Johannes kasti myös Enonisſa 
läsnä Salimia, fillä [itellä oli paljo tvettä: 
ja he tulimat ja kastettiin. 

1Sam.9:4. Matth. 3:6. Luc.3:7. 

24. Sillä ei Johannes ollut wielä illoin 
wankeuteen heitetty. — 

25. Miin tuli kyſymys Johannekfen ope— 
tuslasten ja Judalaisten mälillä puhdis- 
tukſesta. 

26. Ja he tuliwat Johannekſen tykö ja ſa— 
noiwat hänelle: opettaja, fe jota finun tans= 
ja3 oli toijella puolella Jordanin, josta ſinä 
tovistit, katſo, hän kastaa, ja jokainen menee 
hänen tytönjä. 

Matth. 3:11. Marc. 1:7. Luc. 3: 16. Jol. 1:15. 

27. Johannes wastaſi, ja ſanoi: ei ihmi— 
nen taida mitään ottaa, ellei hänelle anneta 
taitvahasta. 2 Gor.4:7. Jac.1: 17. 

28. Fe olette itje minun todistajani, että 
minä olem janonut: en minä ole Kristus, 
waan minä olen hänen edellänjä lähetetty. 

Mal, 3:1. Matth. 11:10. Parc. 1: 2. Luc.1:17. 1.7:27. 
Joh. 1: 6, 20, 30. , 

29. Jolla pn morjian, je on yltä; mutta 
hljän ystämä, joka jeijoo ja tuultelee häntä, 
E iloittaa itjeänjä ylän äänestä ſangen 
uuresti; jentähden on tämä minun iloni 
täytetty. 


30. Hänen tulee kaswaa, mutta minun piz | 


tää wähenemän. 

31. Jofa ylhäältä tulee, je on kaikkein pääl= 
lä, ja [οἵα maasta on, je on maasta ja pu— 
huu maasta. joka taimaasta tulee, hän on 
kaikkein ylin. 

32. ja mitä hän nähnyt ja kuullut on, 
jen hän todistaa, ja ei kenkään ota mastaan 
hänen todistustanja. 

Joh. 5:20. 1. 8: 26. 1.12:49. 1.14; 10. 

33. sofa hänen tovistukjenja otti wastaan, 
ſe päätti Jumalan oleman totijen. 

Mom. 3:4. 1305. 5: 10. 

34. Gillä jonta Jumala lähetti, je puhuu 
Jumalan fanoja: jillä ei Jumala anna 
Henkeä mitalla. 

Pj. 45:83. ECf.11:2. Joh. 1:16. Ap. Z. 10:38. Eph. 4:7. 
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35. Iſä rakastaa Poikaa, ja antoi kaikki 
hänen käteenſä. Matth. 11:27. 1.28;18. 
LUC. 10:22. 30h. 5:22. [.17:2. Hebr. 2:8. 

36. sofa uskoo Pojan päälle, hänellä on 
ijankaikkinen elämä; mutta joka et usko Po— 
jan päälle, ei hänen pidä elämätä näkemän, 
mutta jumalan iha pyſyy Hänen päällän= 
ja. 5Moſ. 29: 20. 1.32:22. Joh, 6:47. 1305. 5:11, 12. 


4 Luku. 
Jeſus Fääntää monta Samarialaista. 

Aa Päämiehen poika. 
Kosta ſiis Herra ymmärſi Phariſeusten 
kuulleekſi, että Jeſus tefi enämmän opetus= 
lapſia ja kasti, kuin Johannes: —305.3.22, 26. 

2. (Waikka ei Jejus itje kastanut, mutta 
hänen opetuslapjenja,) 

3. jätti hän Judean, ja meni jälleen Ga— 


4. Mutta hänen piti Samarian kautta 
waeltaman. 

5. Niin hän tuli Samarian kauvuntiin, 
jofa tutjutaan Sidar, lähes fitä maankar— 
tanoa, jonta Jakob oli pojallenja Jofephille 
antanut. 1 Mof. 33: 19. 1.48: 22. 9.94: 39. 

6. Niin fiellä oli Jakobin lähde. Koska 
Jeſus matkasta oli wäſynyt, istui hän läh— 
teen päälle, ja je oli liki tuudetta hetkeä. 

7. Niin tuli ykji Samarian waimo että 
ammuntamaan, ja Jefus janoi hänelle: an= 
na minun juovaljeni. 

8. Sillä hänen opetuslapfenja oliwat men— 
neet kaupunkiin ruokaa ostamaan. 

9. Sanot Samarian waimo hänelle: kuin= 
fa [inä minulta juoda anot, jota olet Juda= 
lainen, ja minä olen Samarialainen? jillä 
ei Judalaiſet pidä yhtään kansſakäymistä 
Samarialaisten kansſa. 

2 Kun.F. 17:24. Luc. 9:52, 53. Joh. 8: 48. Ap. T. 10:28. 

10. Jeſus wastaſi, ja ſanoi hänelle: jos 
ſinä tietäijit Jumalan lahjan, ja kuka je on, 
jota finulle janoo: anna minun juovdakjeni! 
niin finä anoifit Häneltä, ja hän antaiji 
ſinulle eläwätä tettä. Bf. 23:2. Eſ. 19:8. 

11. Sanoi waimo hänelle: Herra, eipä 
linulla ole milläs ammunnat, ja lähde on 
ſywä; tusta ſiis ſinulla on fitä elämätä 
vettä? Jer. 2: 13. 

12. Oletkos inä juurempi kuin meidän 
tämme Jakob, joka meille tämän taiton 
antoi? ja hän jot itje fiitä, ja hänen lapſen— 
ja, ja hänen farjanja. 

15. Jeſus mastafjt, ja janoi hänelle: jokai— 
nen tuin juo tästä medestä, hän janoo jäl= 
leen; Joh. 6:58. 

14. Mutta joka fiitä medestä juo, kuin mi— 
nä hänelle annan, ei hän janoo ijankaikki— 
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festi; maan fe weſi, jonka minä hänelle an- 
nan, tulee hänesjä jen meden lähteekſi, jota 
fuohuu ijankaikkijeen elämään. 

Eſ. 55:1. Joh. 6:27, 35. ἵ. 1:38, 

15. Sanoi maimo hänelle: Herra, anna 
minulle fitä mettä, etten minä janoiji, entä 
tarwitſiſi tulla tänne ammuntamaan. 

16. Jefus ſanoi hänelle: mene, kutſu jinun 
miehes, ja tule tänne. 

17. Waimo mwastafi, ja janvi Hänelle: ei 
minulla ole miestä. Sanot Jeſus hänelle: 
oikein finä Janoit: ei minulla ole miestä. 

18. Sillä wiiſi miestä on jinulla ollut, ja 
je kuin finulla nyt on, ei ole ſinun miehes. 
Sen finä oikein janoit. 

19. Waimo ſanoi hänelle: Herra, minä 
näen, että finä olet propheeta. 


Luc. 7:16. [.24:19. Joh. 6:14. ! 


20. Meidän ijämme omat tällä muorella 
fumartaneet ja rutoilleet, ja te janotte: Je— 


rujalemisja on fe Πα, josja pitää rutfoilta- 


man. 5 Mof. 12:5, 11. 1 Kun.f.9:3. 1 Uikaf. 7:12. 

21. Jejus janoi hänelle: maimo, usko mi- 
nua: fe aika tulee, ettet te tällä wuorella eitä 
Jeruſalemisſa Jjää rutoile. 

22. (δ te tiedä, mitä te rutkoilette, mutta 
me tiedämme, mitä me vufoilemme; jillä 
autuus on Judalaifista. 

2 Kun. L. 17:29. Ef.2:3. Luc.24:47. Nom. 8:2. 1. 9:4. 

23. Mutta hetki tulee, ja jo nyt on, että 
totijet rukoiliat rukoilemat Jfää hengesjä ja 
totuudesja; fillä Jjä tahtoo myös ſenkaltai— 
lta, jotta häntä rutoilemat. 

24. jumala on hentfi, ja jotta häntä ru— 
koilewat, niiden pitää hengesjä ja totuudes= 
ja häntä rufoileman. 2 Gor.3:17. 

25. Waimo ſanoi hänelle: minä tiedän, 
että Mesfias on tulema, joka kutjutaan 
Kristus: tosta fe tulee, niin hän ilmoittaa 
meille kaikki. 

26. Jeſus ſanoi hänelle: minä olen fe, jo= 
fa finun kansſas puhun. Joh. 9: 37. 
27. Silloin tulimat hänen opetuslapjenja 
ja ihmettelimät, että hän fitä maimoa pu— 
bhutteli; ei fuitenfaan tentään fanonut: mi— 
täs kyſyt? eli, mitäs häntä puhuttelet? 

28. Niin waimo jätti wefiastianja, ja me— 
ni faupuntkiin, ja janoi niille ihmilille: 

29. Tulkaat tatjomaan fitä ihmistä, joka 
minulle janoi kaikki, mitä minä tehnyt olen: 
olleefo hän Kristus? 

30. Niin he lähjimät kaupungista, ja meni= 
mät hänen tykönjä. 

31. Mutta Jillä mälillä rukoiliwat opetus= 
lapjet häntä, janoen: Nabbi, ſyö. 

352. Waan hän janoi heille: minulla on 
ruokaa ſyödäkſeni, jota et te tiedä. 


i 


33. Niin opetuslapjet janoimat kestenänjä: 
lieneefö jotu hänelle — tuonut? 

34. Jeſus ſanoi heille: minun ruokani on 
ſe, että minä teen hänen tahtonſa, joka mi— 
nun lähetti, ja täytän hänen tekonſa. 

35. (Gttefd te jano: mwielä omat neljä kuu— 
kautta ja elon aika tulee? fatjo, minä janon 
teille: nostafaat filmänne 1158, ja fatjofaat 
mainioita; Jilä ne omat jo malfiat elon- 
ajatti. Matth. 9:37. Luc.10:2. 
36. Ja jofa niittää, hän jaa palkan, ja ko— 
koo hedelmän ijankaikkijeen elämään: että 
kylwäjä ja niittäjä ynnä iloitjijimat. 

37. Eillä tääjä on je jana toji: toinen on 
joka 5— ja toinen joka niittää. 

38. Minä lähetin teidän niittämään, josja 
et te ole työtä tehneet: muut omat työtä 
tehneet, ja te olette heidän työnjä päälle 
tulleet. 

39. Mutta monta Samarialaista jiitä 
faupungista uskoiwat hänen päällenjä jen. 
waimon puheen tähden, jota janvi: hän on 
jns kaikki ſanonut, mitä minä tehnyt 
olen. 

40. Koska ſiis Samarialaijet tulimat hä— 
nen tyfönjä, rukoilimat he häntä wmiipymään 
heidän tykönänjä. Ja hän miiphi fiellä kakji 
| päimää. 

41. Ja paljon ujiammat uskoiwat hänen 
ananja tähden, 

42. Ja ſanoiwat fille maimolle: emme nyt 
|illeen usto finun puhees tähden; ſillä me 
olemme itje kuulleet ja tiedämme, että hän 
on totijesti Kristus, maailman mapahtaja. 

Joh. 17:18. 

43. Mutta kahden -päimän perästä läkſi 
hän fieltä ja meni Galileaan. 

44. Sillä Jejus todisti itje, ettei propheeta 
makſa ijänjä maalla mitään. 

Matth. 13:57. Marc. 6:4. Luc.4:24, 

45. Kosfa hän fiis tuli Galileaan, ottivat 
Galilealaijet hänen wastaan, jotka olimat 
nähneet kaikki ne, kuin hän Jerujalemisja 
juhlana tehnyt oli: fillä he olimat myös 
juhlalle tulleet. Matth. 4:12. Marc. 1: 14. 

46. Niin Jefus tuli taas Galilean Kaz 
naan, kusſa hän eden wiinakſi tehnyt oli. 
ja oli ykſi kuninkaan mies, jonta poika ſai— 
rasti Kapernaumisſa. Joh. 2:1, 11. 

47. Koska hän kuuli, että Jeſus oli tullut 
Judeasta Galileaan, meni hän hänen ty=- 
fönjä ja rukoili häntä tulemaan alas ja pa— 
rantamaan hänen poikaanja, jota oli kuole= 
mallanja. 

48. Sanoi ſiis Jejus hänelle: ellet te näe 
tunnustähtiä ja ihmeitä, niin et te usko. 

1 Gor. 1:22. 


— 
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= 49. Sanoi kuninkaan mies hänelle :. Herz 
ta, tule alaa, ennenfuin minun poikani 
kuolee. ! , 
= 50. Jeſus ſanoi Hänelle: mene, finun poi— 
fa3 elää. Ja mies uskoi janan, jonka Jejus 
janvi hänelle, ja meni. 


51. Niin hänen mennesfänjä, kohtaſiwat 


hänen palmelianja hänen ja ilmoittivat hä— 
nelle, ſanoen: finun poikaa elää. ὁ 

52. Niin hän tutki heiltä hetkeä, jolla hän 
parani, ja he ſanoiwat Hänelle: eilein ſeitſe— 
männellä — hetkellä antoi ilutauti hä— 
nen ylön. fi i 

53. Miin ijä ymmärji jen ſikſi hetkekſi, 
jolla Jefus ſanoi Hänelle: finun poikaa elää. 
Ja hän uskoi ja kofo hänen huoneenja. 

54. Tämä on toinen tunnustähti, jonka 
Jefus teki tullesjanja Judeasta Galileaan. 


5 Luku. 


Bethesda. Kristukfen perjonan ja iran korkeus. 


Ditte oli Judalaisten juhlapäimä, ja Jejus 
meni ylös Jerujalemiin. 

3 Mof. 23: 2. 5 Mof.16:1. 

2. Mutta Jerujalemisja on lammasportin 
tykönä ykſi lammikko, joka Hebrean kielellä 
futjutaan Bethesda, josja oli miifi majaa, 

3. Joisſa makaſi juuri joukko ſairaita, ſo— 

keita, ontuwia, halwatuita, jotta weden lii— 
kuttamista odottiwat. 
4. Sillä enkeli tuli alas määrätyllä ajalla 
lammikkoon, ja jekoitti meden: joka fiis enfi- 
mäijenä eteen astui, koska 76 fekoitettu oli, 
niin je parani, ehkä misjä ikänä tauvisja 
hän oli. 

5. Miin oli ftellä yi mies, joka kahdekſan 
neljättäkymmentä ajastaitaa oli fairastanut. 

6. Koska Jefus hänen näki makaavan ja 
tunſi hänen jo kauwan fairastaneen, fanoi 
hän hänelle: tahdotkos tulla termeetji? 

7. Sairas mastaji häntä: Herra, ei ole 
minulla jitä ihmistä, joka minun wie, koska 
weſi jekoitettu on, lammitkoon ; mutta koska 
minä tulen, niin on toinen minun edelläni 
ſiihen astunut. 
> 8. Jeſus janoi Dänelle: nouje, ota wuo— 
tee3 ja tär. Matt. 9: 6. Marc.2:11. Luc.5:24. 
+ 9. ja fohta parani je ihminen, ja otti 
mmuoteenja ja käwi. Ja je päitä oli ſab— 
Patti. | Joh. 9:14. 
. 10. Sanoiwat ſiis Judalaiſet paratulle: 
nyt on jabbatti, ei ſinun ſowi wuodetta kan— 
taa. 2 Mof. 20:10. 5 Mof.5:12. Meh. 13:19. 

Jer. 17:21, 22. Matth. 12:2. Marc.2:24. Luc.6:2. 
- 11.9än mastafi heitä: jota minun paranfi, 
Je ſandi minulle: ota muotees ja täy. 


105 


12. Yiin he kyſyiwät häneltä: kuka on fe 
ihminen, jota ſinulle janoi: ota muotees 
ja käy? 

13. Mutta ei je parattu tiennyt, kuka je 
oli; fillä Jeſus oli mennyt pois fanjan täh- 
pen, joka fiinä paikasſa oli. 

14. Gitte löyſi Jeſus hänen templisjä, ja - 
ſanoi hänelle: katſo, finä olet porattu: älä 
ſillern ſyntiä tee, ettei jotain pahempata 
ſinulle tapahtuiji. Matth. 12: 45. Joh. 8: 11. 

15. iin je ihminen meni pois, ja ilmoitti 
Judalaifille, että Jeſus oli je, jota hänen 
parantanut oli. 

16. Ja Judalaijet tvainofimat fentähden 
Jefusta, ja etfimät häntä tappaakjenja, että 
hän ſenkaltaiſia teki jabbattina. 

17. Niin Jefus mastafi heitä: minun Iſä— 
ni tekee työtä hamaan tähän asti, ja minä 
myös teen työtä. Joh. 9:4. 1.14;10. 

18. Gentähden etjettvät Judalaijet häntä 
wielä enämmin tappaakjenja, ettei hän ai= 
noastanja jabbattia rikkonut, mutta myös 
janoi Jumalan ijäkjenjä, ja teki itjenjä Ju— 
malan kaltaiſekſi. 

Matth. 26: 65. Joh. 7: 29. [.10:33. Whil..2: 6. 

19. Niin Jeſus mastaft, ja janoi heille: 
totijesti, totijesti janon minä teille: ei taida 

pika itjestänjä mitään tehdä, ellei Pän näe 
län tekemän; ſillä mitä itänä hän tekee, 
ſitä myös Poika niin tekee. Joh. 8: 38. 

20. Sillä Iſä rakastaa Poikaa, ja oſoittaa 
hänelle kaikki, mitä hän itje tekee; ja hän on 
wielä juurempia töitä hänelle ofoittama, 
fuin näntät omat, että teidän pitää ihmet= 
telemän. Joh. 3:35. 

21. Sillä niinkuin Iſä herättää ja wir— 
woittaa kuolleita, niin myös Poika wirwoit- 
taa, joita hän tahtoo. 

22. Sillä ei Jjä ketään tuomitje, maan 
antoi kaiken tuomion Pojalle: 

Matth. 11:27. 1.28:18. Joh. 17: 2. Ap. T.17:31. 

23. Että kaikki Poikaa kunnivittaifiwat, 
niinkuin he Iſää tunnioitfemat. Jofa ei 
Poikaa kunnioitfe, ei je tunnioitje Jfää, joka 
hänen lähetti. 1305. 2:23. 

24. Totifesti, totifesti janon minä teille: 
joka kuulee minun janani ja uskoo fen, jota 
minun lähetti, hänellä on ijankaikkinen elä= 
mä, ja ei hän tule tuomioon, waan menee 
fuolemasta elämähän. Luc. 23:43. 

Joh. 3:18. 1. 6:40, 47. 1.8:51. Cph.2:6. 1 ϑοῇ. 9:2, 

25. Totifesti, totijesti janon minä teille: 
hetki tulee, ja nyt jo on, että kuolleet jaatvat 
tuulla Jumalan Pojan äänen; ja jotka fen 
fuulemwat, ne jaamat elää. 

Rom. 6:4. Gal. 2:20. Eph. 2:1,5. 1Tim. 5: 6. Jlm.f.3:1. 
26. Sillä niintuin Iſällä on elämä itjes= 
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jänjä, niin antoi hän myös elämän Pojalle 
itjesjänjä olemaan; 

27. Na on hänelle myös antanut mallan 
tuomita, että hän on Ihmiſen Poika. 

28. Alkäät tätä iHmeteltö: jillä hetki tulee, 
jona faikki ne, jotka haudoisja omat, jaatvat 
kuulla Hänen äänenjä; 

Dan. 19:9. 160r.15:52. 1Thesſ. 4: 16. 

29. Ja pitää tuleman edes ne, jotta hy— 
ää tehneet omat, elämän ylösnoujemijeen, 
mutta jotka pahaa tehneet omat tuomion 
ylösnouſemiſeen. Matth. 25:46. 

30. (n minä itfestäni taida mitään tehdä: 
niinkuin minä kuulen, niin minä tuomitjen, 
ja minun tuomioni on oikia; fillä en minä 
etfi minun tahtoani, maan Iſän tahtoa, jo: 
fa minun lähetti. Joh. 6:38. 

31. Jo3 minä itfestäni todistaifin, niin ei 
minun todistukjeni olifi tofi. 

32. Zoinen on, joka todistaa minusta, ja 
minä tiedän, että hänen todistukjenja on 
toji, tuin hän minusta todistaa. 

Eſ. 42:1. Matth. 17:5. Joh. 8: 14, 18. 

33. Ze lähetitte Johannekfen tykö, ja Hän 
todisti totuuden. Joh. 1: 19. 

34. Mutta en minä hmifeltä todistusta 
ota; maan minä fanoin näitä, että te au= 
tuaafji tulilitte. 

35. Hän oli palavainen ja paistamwainen 
fynttilä; mutta te tahDdoitte ainoastaan wä— 
hän aikaa riemuita hänen mwalkeudesjanja. 

36. Mutta minulla on juurempi todistus 
tuin Johannekjen; filä ne työt, jotka Iſä 
antoi minulle täyttääkjeni, ne työt, jotta 
minä teen, todistavat minusta, että Iſä 
minun lähetti. — Matth.3:17. 306. 1:32,33. 1. 10:25. 

37. ja Iſä, joka minun lähetti, hän todia= 
taa minusta. (δὲ te ole fosfaan hänen ään= 
tänjä tuulleet, eli hänen muotoanja nähneet. 

2 Mof. 33:20. 5 Mof.4:12. Marc. 1:11. 1.9:7. 
Luc. 3:22. 1.9:35. Joh. 6:27. 1.12:28. 2 Piet. 1:17. 
1 Zinn, 6: 16. 1 Joh. 4:12. 

58. Ja ei teillä ole hänen fananja pyſy— 
MTT ſillä et te usto fitä, jonka hän lä= 
hetti. 

39. Zutkifaat Naamatuita; ſillä niisjä te 
luulette teillenne ijankaikkijen elämän ole= 
lan, ja ne owat, jotka todistamat minusta. 

5 Mof. 18:15. Eſ. 8: 20. 1.34;16. 1.45;8. Jer.23:5. 

Dan 9:24. Luc. 16:29. [. 24:27. Joh.1:45. Ap. T.17:11. 

40. Ja et te tahdo tulla minun tyköni, että 
te jaijitte elämän. 

41. En minä pyydä kunniata ihmijiltä; 

42. Maan minä tunnen teidän, ettei teisſä 
ole Jumalan rakkaus. 

43. Minä tulin Jjäni nimeen, ja et 
te minua ota mastaan; jos joku tulee 


omalla nimellänjä, niin te jen otatte was— 
taan. 

44. Stuinfa te taidatte ustoa, jotka otatte 
funnian toinen toijeltanne, ja jitä tunniata, 
jota ainoalta Jumalalta tulee, et te etji. 

ä Joh. 12:43. Rom. 2:29. 

45. Alkäät luulko, että minä fannan Jiän 
edesjä teidän päällenne: je on, joka teidän 
päällenne fantaa, Moſes, johonka te tur= 
waatte. 

46. Sillä jos te oliſitte Moſekſen uskoneet, 
niin te oliſitte minun uskoneet; ſilläã minus⸗ 
ta on hän kirjoittanut. 

1 Mof.3:15. [.22:18. 1.49: 10. 5 Moſ. 18: 18. 

47. Jos et te hänen firjoitukjianja usko, 
fuinfa te minun janani ustotte? 


6 πῆι. 


Jeſus ruokkii 5000 miestä. Elämän leipä. 


itte meni Jeſus Galilean meren hlitſe, 
jota on Tyberian. 

2. ja häntä feuraji paljo fanjaa, että Ge - 
N hänen merffinjä, tuin hän teki ſai— 
raisſa. 

3. Niin Jeſus meni ylös wuorelle, ja istui 
ſiellä opetuslastenja kansſa. 
4. Ja lähestyi pääſiäinen, Judalaisten 
juhla. 2 Mof. 12: 18. 3 Mof. 23: 5. 4 Moj. 28:16. 

5 Mod. 16:1. 

5. Koska fiis Jeſus nosti filmänjä, ja näki 
tuleman paljon tanjaa tytönjä, janoi hän 
Vhilippukjelle: kusta me ostamme leipiä 
näiden ſyödä? Matth. 14:15. Marc. 6:35. Luc, 9:12. 

6. (Mutta jen hän janoi kiujaten häntä: 
ſillä hän tieji mitä hän tekemä oli.) 

7. Wastaſi Philippus häntä: tahden jadan 
penningin leivät ei tähtyiji heille, että kukin 
heistä mähäntkin jais. 

8. Sanot ykſi hänen opetuslapfistanja hä= 
nelle, Andreas, Simon Pietarin weli: 

9. Täsfä on ykſi poikainen, jolla on wiiſi 
ohraista leipää ja kahi talaista; waan mitä 
ne owat näin paljolle? 2 Kun. k. 4:43. 

10. Mutta Jefus ſanoi: aſettakaat kanſa 
atrioitjemaan. ja ſiinä paikasja oli paljo 
ruohoa. Niin atrivitji lähes wiiſituhatta 
miestä. 

11. Ja Jefus otti leimät, kiitti ja antoi 
opetuslapfille, mutta opetuslapjet jakoiwat 
atrioitjeiville; niin myös taloista niin pal— 
jon fuin hän tahtoi. 1 Sam. 9: 13. 

12. Mutta koska he ratvitut olivat, janoi 
hän opetuslapjillenja: kootkaat murut kuin 
jäivät, ettei mitään hukkuiſi. 

13. Niin he kokoſiwat, ja täyttimät kakſi— 
toistakymmentä koria muruilla, wiidestä 
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ohraiſesta leimästä, jotka niiltä liiakſi oli— 
wat, kuin atrioitſiwat. 

14. Koska ſiis ne ihmiſet ſen merkin näki— 
mät kuin Jeſus teki, ſanoiwat he: tämä on 
totifesti je Propheeta, joka maailmaan tu- 
[ema oli. 5 Mof. 18: 15, 18. Luc. 7:16. 1. 24:19. 

Joh. 1:21. 1. 4:19. 1. 7:40. 

15. Koska Jefus ymmärſi, että he tahtois 
tat tulla ja wäkiwallalla tehdä hänen ku— 
ninkaakſi, meni hän pois taas wuorelle ykſi— 
nänjä. Matth. 14:23. Marc. 6:47. 

16. Mutta kosta ehtoo tuli, meniwät hä= 
nen opetuslapjenja alas meren tykö, 

17. Ja astuimat haahteen, ja menimät 
ylitfe meren Kapernaumia päin. a jo oli 
| Ὧν tullut, ja ei Jejus tullut heidän ty— 
önjä. 

18. Niin meri noufi, että juuri tuuli pu= 
halſi. 

19. Ja koska he oliwat joutaneet lähes 
wiifitolmattafhmmentä eli kolmekymmentä 
wakomittaa, näkiwät he E käywän 
meren päällä ja lähenewän haahtea; ja he 
— peljästyimät. 

20. iin hän janoi heille: minä olen: äl— 
käät peljättö. 

21. Niin he tahtoimat ottaa hänen haah= 
| teen; ja Daaffi oli jo jen maan tykönä, jo= 
honka he meniwät. 
| 22. Toiſena päiwänä, kosta kanſa, joka 
ſillä puolella merta oli, näki, ettei jiellä 
| muuta wenhettä ollut kuin je ykſi, johonka 
hänen opetuslapjenja oliwat astuneet, ja 
| ettei Jeſus ollut astunut haahteen opetus= 
| lastenja fansja, maan hänen opetuslapjenja 
| olivat ainoastaan matkaan lähteneet; 

23. Mutta muut wenheet tulimat Tybe= 
i viasta, läheä ſitä paikkaa, josta he olimat 
| leipää fyöneet, fitte kuin Herra oli kiittänyt; 
i 24, Koska kanſa jen näki, ettei Jejus fiellä 
* ollut eitä hänen opetuslapjenja, astuimat 
| be myös haakſiin ja menimät Kapernau= 
' miin, etjein Jejusta. 
| 25, Ja fuin he hänen filtä puolen merta 
löyfimät, ſanoiwat he hänelle: Rabbi, kos— 
| ἦα tänne tulit? 
| 20. Jejus mastafi hettä, ja janvi: totijesti, 
| totijesti janon minä teille: et te etfi minua, 
| että te näitte ihmeen, aan että te jaitte lei— 
| Pää fmödä ja olette raivitut. | 
| 27. Alkäät tehkö jitä ruokaa, joka on ka— 
* toomainen, maan fitä ruokaa, joka pyſyy 
ijankaikkiſeen elämään, jonka Jhmijen Poika 
= teille antama on; fillä Iſä Jumala on jen 
wahwistanut. Matth. 3:17. 1.17:5. 
Ι Marc. 1:11. (.9:7. Luc.3:22. 1.9:35. Joh. 1:32, 33. 
15:37. (.8:18. 1.11:26. 2 Piet. 1:17. 


28. iin he janoimat hänelle: mitä mei- 
Dän pitää tekemän, että me taitaijimme Ju— 
malan töitä tehdä? 

29. Jeſus mastafi, ja janvi heille: je on 
Jumalan työ, että te uskotte jen päälle, 
jonka hän lähetti. 1 ϑοῇ. 8:28. 

90. Miin he ſanoiwat Hänelle: mitä ihmet- 
tä ſiis [inä teet, että me nätifimme ja uskoi= 
ſimme finun päälles? Mitä työtä rä teet? 

Matth. 12:38. 1.16:1. Marc.8: 11. Luc. 11:29. 
1 Gor.1:22. 

51. Meidän iſämme jöimät mannaa kor— 
mesja, niinkuin kirjoitettu on: hän antoi 
heille leipää taimaasta ſyödäkſenſä. 

2 “οί. 16: 4. Bf. 78:24. 1 Cor. 10:8. 

32. Niin Jejus ſanoi heille: totijesti, toti- 
[esti janon minä teille: ei Mofes ſitä leipää 
antanut teille taitvaasta; mutta minun Iſö— 
ni antaa jen totijen leimän taivaasta. 

i 4 Mof. 11:1. 

33. Gillä je Jumalan leipä on fe, jota tai— 
waasta tulee alas, ja antaa maailmalle 
elämän. 

34. Niin he janoimat hänelle : Herra, anna 
meille aina fitä leipää. 

95. Jeſus Ἰαποὶ heille: minä olen elämän 
leipä: joka tulee minun tyköni, ei Hän ſuin— 
faan ijoo, ja joka uskoo minun päälleni, ei 
hän fosfaan janoo. 

(1. 55:1. Matth. 11:28. Joh. 4:14. 1.7:37. 

36. Mutta minä janoin teille, että te πάϊς 
minun, ja et te fittetään usko. 

37. Kaikki, mitä minun Jjäni antaa mi- 
nulle, je tulee minun tyköni: ja jota minun 
tyköni tulee, fitä en minä heitä ulos. 

38. Sillä minä tulin taimaasta alas, en 
tekemään minun tahtoani, maan jen tahtoa, 
jota minun lähetti. Matth. 26:39. 

Parc. 14: 36. Luc. 22:42. Joh. 4:34. 15:30. 


39. Mutta je on Jjän tahto, joka minun 
lähetti, ettei minun pidä yhtäkään niistä 
faikista kadottaman, kuin hän minulle antoi, 
mutta olen ne herättävä mwiimeijenä päi= 
wänä. 

5]. 109:8. Joh. 10:28. [.17:12. ἵ. 18:8. Ap. Z.1:28. 

40. Tämä on jen tahto, joka minun lä= 
hetti, että jokainen kuin näkee Pojan ja us= 
too hänen päällenjä, hänellä pitää ijankait= 
finen elämä oleman, ja minä herätän hänen 
mwiimeijenä päivänä. Joh. 3:15, 16. 

41. Miin Judalaijet napiſiwat fitä, kuin 
hän janoi: minä olen fe leipä, joka tai- 
maasta tuli alas; 

42. a ſanoiwat: eitö tämä ole Jejus Jo- 
ſephin poika, jonka jän ja äitin me tunnem- 
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me? Kuinkasta Hän ſanoo: minä olen tullut 
taimaasta alas? 
Matth. 13:55. Parc. 6:3. Luc.4:22. 309.7:27. 

43. Niin Jeſus astafi, ja ſanoi heille: 
ältäät napisto keskenänne. | 

44. (Gi taida kentään minun tyköni tulla, 
ellei Iſä, joka minun lähetti, medä häntä, ja 
minä herätän hänen witmeijenä päivänä. 

45. Ge on propheetaisja kirjoitettu: hei— 
dän pitää kaikki Jumalalta opetetukji tule- 
man. GSentähden jokainen, kuin jen on 
Iſältä kuullut ja oppinut, hän tulee minun 
tyköni. — G. 54:13. Ier.31:34. Joh. 1:18. 1Zheej.4:9. 

Hebr.8:10. 1. 10:16. 
46. Gi niin, että joku on Iſän nähnyt, 


nyt. Matth. 11:27. Luc. 10:22. 
47. Sotifesti, totijesti janon minä teille: 
jota usfoo minun päälleni, Hänellä on ijan- 
faikkinen elämä. 305. 3:18, 36. 
48. Minä olen elämän leipä. 
49. Zeidän ijänne jöimät mannaa korwes— 
ja, ja kuoliwat. 2 Moſ. 16:15. Hebr. 3:16, 19. 
50. Tämä on fe leipä, jota taimaasta tuli 
alas, ja joka fiitä ſyö, et hänen pidä kuole- 


man. 

51. Minä olen fe elämä leipä, joka tai- 
maasta tuli alaa: je kuin tästä leimästä 
ſyö, hän elää ijankaitkijesti. Ja je leipä, 
jonfa minä annan, on minun lihani, jonta 
minun pitää antaman maailman elämän 
edestä. Joh. 3: 13. 

52. Niin Judalaifet riitelimät kestenänjä, 
janoen: fuinfa tämä taitaa antaa lihanja 
meille ſyödä? oh. 8:9. 

53. Jefus fanoi heille: totijesti, totijesti 
janon minä teille: ellet te [yö Ihmiſen Po— 
jan lihaa, ja juo hänen ertanja, niin ei 
ole elämä teisjä. 

1 Mof. 15:6. Marc. 16:16. oh. 1:12. 

54. Jofa ſyö minun lihani, ja juo minun 
wereni, hänellä on ijankaikkinen elämä, ja 
minä olen herättämä hänen miimeijenä 
päitvänä. 

55. Sillä minun lihani on totinen ruola, 
ja minun vereni on totinen juoma. 

56. Joka 100 minun lihani ja juo minun 
vereni, hän on ON ja minä hänesfä. 

57. Niinkuin elävä Iſä minun lähetti, ja 
minä elän Jfäni tähden, niin myös je, joka 
minua fyö, hän elää minunkin tähteni. 

58. Tämä on fe leipä, joka taimaasta tuli 
alas: ei niinkuin teidän ijänne föitvät man— 
naa ja kuolivat. Joka tätä leipää jyö, hän 
jaa elää ijantaittijesti. Joh. 3:13. 

59. Näitä janot hän jynagogasja, opet= 
taiajanja Kapernaumisfa. 
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nähnyt, οἱ usko. Sillä Jeſus tieſi alusta, tutka omat, 
maan jofa on Jumalasta, je on Iſän näh: 


60. Niin monta hänen opetuslapfistanja; Ὁ 
fuin he tämän fuulimat, janoimat: tämä 
on kowa puhe: kuka oi jitä kuulla? 

61. Mutta kuin Jejus tiefi itjestänjä, että 
hänen opetuslapjenja fiitä napijimat, janoi 
hän heille: pahoittaato tämä teitä? 

62. Mitä jitte, 105 te näette Jomijen Po— 
jan finne menemän ylös, fusja hän ennen 
pli? — Piarc.16:19. Luc.24:51. ϑοῇ. 3:13. Ap. Σ.1:9. 

Gph.4:8. 

63. Henfi on je, joka eläwäkſi tekee, ei liha 
mitään anta: ne janat, fuin minä teille pu— 
hun, omat henfi ja elämä. 2 ὅοτ. 3:6. 

64. Mutta muutamat teistä omat, jotta 


jotka et uskoneet, ja kuka hänen oli pettää. 
3oh. 2:25. 1.13:11. 
65. Ja hän janoi: jentähden janoin minä 
teille: ei taida fenfään tulla minun tyköni, 
ellei fe ole annettu hänelle minun Jfältäni. 
66. Siitä ajasta luopuimat monta hänen 
opetuslastanja hänestä ja menimät pois, 
eitä hänen kansſanſa enämpi maeltaneet. — 
67. Niin Jeſus janoi niille fahdelletoista= 
— ettekö te myös tahdo mennä 
pois 6 
68. Simon Pietari wastafi häntä: — 
kenenkäs tykö me menemme? ſinulla oi 
ijankaikkiſen elämän janat; Ap. Z.5:20. 
69. Ja me usfomme ja olemme ymmär— 
täneet, että finä olet Kristus, elämän Ju— 
malan Poika. 
“πα ἢ. 16:16. Parc.8:29. Luc. 9:20. Joh. 11:27. 
70. Jeſus wastaſi heitä: enkö minä ole 
teitä fahtatoistatymmentä valinnut? ja ytjt 
teistä on perkele. Luc. 6:13. Joh. 8:44. 
71. Mutta jen Hän janvi Judasta Simo— 
nin pojasta Ischariotista; jillä Hän oli hä=" 
nen pettävä, ja oli ykſi niistä tahdestatois=" 
takymmenestä. 


τ Luku. 


Lehtimajan juhla. Kanſa riitelee Kristukſesta. 


a fitte waelſi Jeſus Galileasſa; fillä ei. 
hän tahtonut waeltaa Judeasja, että Judaz 
laijet pyyjimät häntä tappaa. | 
2. Niin Judalaisten lehtimajan juhla oli. 
läsnä. 8 Mof. 23:34. 
3. ja hänen weljenſä janoivat hänelle: 
lähde täältä ja mene Judeaan, että myös 
ſinun opetuslapjes näkiſiwät finun työs, 
joita [inä teet. i 
Matth. 12:46. Marc. 8:31. Luc. 8:19. Ap. T. 1: 14. 
4. Gillä ei kenkään tee mitään jalaa, ja. 
tahtoo ite julki olla. Jos ſiis πᾶ näitä 
teet, niin julista itjes maailman edesjä. . 
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5. Eillä ei hänen meljenjäkään uskoneet] 23. Jos ihminen fabbattina ympärileika- 


hänen päällenjä. Marc. 3:21. 

6. Niin Jefus fanoi heille: ei ole minun 
aifani mielä tullut; vaan teidän aikanne on 
aina walmis. 

7. Ci maailma taida teitä wihata, mutta 
minua hän mihaa; filä minä todistan hä- 
nestä, että hänen työnjä owat pahat. 

oh. 15:18. 1. 3:19. 1.14;1. 

8. Menkäät te ylös juhlalle : en minä mielä 
tälle juhlalle mene, ſillä ei minun ailani 
ole mielä täytetty. Joh. 8: 20. 

9. Ja tosta hän näitä heille puhunut oli, 
niin hän jäi Galileaan. 

10. Mutta koska hänen weljenſä olimat 
menneet ylös, meni hän myös juhlalle, ei 
julki, maan niinkuin jalaa. 

11. iin Judalaijet etſeiwät häntä juhla- 
na, ja fanoitvat: kusſa hän on? — 305.11:56. 
12. Ja juuri napina oli hänestä tanjan 
ſeasſa; jilä muutamat janoimat: hän on 
hywä, mutta toijet janoitvat: ei, maan hän 
wiettelee kanſan. matth.21:46. Luc. 7:16. Joh. b: 14. 

13. Gi kuitenkaan ykſikään hänestä julki— 
ſesti puhunut; ſillä he pelkäſiwät Judalaiſia. 

Joh.9: 22. 1.12:42. 1.19:38. 

14. Mutta koska jo puoli juhlaa oli kulu— 
nut, meni Jeſus ylös templiin, ja opetti. 

15. ja Judalaiſet ihmettelimät, ſanoen: 
E tämä taitaa firjaa, joka ei ole oppi— 
nut? 

16. Yastafi Jeſus, ja janoi heille: ei mi= 
nun oppini ole minun, mutta jen, joka mi— 
nun lähetti. Joh. 8: 28. 1.12: 49. 1.14:10,24. 

17. 308 jotu tahtoo tehdä hänen tahtonja, 
miin hänen pitää tietämän tästä opista, jos 
je on jumalasta, eli jos minä itjestäni pu- 


un. 

18. Jofa itjestänjä puhuu, fe etfii omaa 
Tunniatanja; mutta jota etfii jen tunniata, 
jofa hänen lähetti, je on makaa, ja ei hä— 
nesjä ole määrhyttä. ϑοῇ. 5:41. 

19. Eikö Moſes antanut teille lakia, ja ei 
fenfään teistä lakia tähtä? Miki te etjitte 
minua tappaakjenne? 

2 Moſ. 20: 1,2. 1.24;3. Matth. 12:14. Marc.3: 6. 
Joh. 5:16, 18. 1. 10: 39. 1. 11:53. Ap. Z. 7:53. 

20. Yastafi tanja, ja ſanoi: finulla on 
perkele: kuka finua etfii tappaatjenja? 

Joh. 8:48, 52. 1. 10:20. 

21. Jeſus mastafi, ja [N heille: yhden 
työn minä tein, ja te kaikki iHmettelette. 

22. Sentähden antoi Mofes teille ympäri- 
leikkaukſen, (ei että je Mofekelta oli, maan 
iſiltä,) ja te ympärileitkaatte ſabbattina ih— 
milen. 

1 Mof. 17: 10. 3 Mof.12:3. Ap. 2, 1:8, Nom.4:11. 


taan, ettei Mojeken laki rikottaiji: närkäs— 
tyttekö te minusta, että minä tofo ihmiſen 
jabbattina paranfin. 

24. Alkäät tuomitko näkemiſen jälkeen, 
waan janotaat oikia tuomio. 

5 Mof. 1: 16, 17. San. 1. 24: 23. Jac. 2: 1. 

25. Sanoiwat fiis muutamat Jerujalemin 
aſuwaiſista: eikö tämä je ole, jota he etſei— 
wät tappaalkjenja? 

26. Ja fatjo, hän puhuu rohkiasti, ja ei 
he hänelle mitään puhu: tietänemätkö ylim— 
mäiſet oikein, että hän on totijesti Kristus? 

27. Mutta me kyllä tieoämme, tusta tämä 
on: tvaan kusta Kristus tulee ja tusta hän 
on, ei kenkään tiedä. 

Matth. 13: 55. Marc. 6: 3. Luc.4:22. Joh. 6:42. 

28. Niin Jejus huufi templisjä, opetti ja 
ſanoi: ja te tunnette minun, ja tiedätte, 
tusta minä olen: ja en minä ole tullut itje 
minustani, mutta hän on matkaa, joka mi— 
nun lähetti, jota et te tunne. 

Joh. 8:26, 42,55. Rom. 3:4. 

29. Mutta minä tunnen hänen; fillä minä 
olen hänestä, ja hän lähetti minun. 

Meatth. 11:27. Joh. 10:15. 

30. Niin he etſeiwät häntä kälittääkjenjä ; 
waan ei Fenfään laskenut fättänjä hänen 
päällenjä, ſillä ei hänen aikanſa ollut mielä 
tullut. Marc. 11:18. Luc. 19:47, 48. 1.20:19. Joh. 8:87, 

31. Mutta paljo tanjasta uskoiwat hänen 
päällenjä, ja janoitvat: tosta Kristus tulee, 
tehneefö hän enämmän ihmeitä kuin tämä 
on tehnyt? Joh. 8: 30 

32. Pharifeukjet kuuliwat kanſan hänestä 
Jenfaltaijia napifeman, ja Pharijeukjet ja 
hlimmäijet papit lähettimät palweliat häntä 
ottamaan fiinni. 

33. Niin Jefus ſanoi heille: minä olen 
wielä mähän atkaa teidän kansſanne, ja me=. 
nen fitte hänen tykönjä, joka minun lähetti. 

Joh. 16:16. 

34. Teidän pitää minua etfimän ja ei löy— 
tämän, ja tusja minä olen, et te taida finne 
tulla. Joh. 8:21. 1.13;33. 

35. Niin Judalaijet ſanoiwat teskenänjä: 
fuhunfasta hän mennee, ettemme häntä löy— 
Dä? menneetö hän Grekiläisten fekaan, jot= 
fa finne ja tänne hajoitetut omat, Grekiläi— 
ſiä opettamaan? 

36. Mikä puhe je on, kuin hän janoi: tei— 
Dän pitää etfimän minua ja ei löytämän, ja 
fusja minä olen, et te taida finne tulla? 

37. Mutta mwiimeifenä juurena juhlapäi- 
wänä feijoi Jefus ja huuft, ſanoen: joka ja— 
noo, je tulkaan minun tytöni ja juokaan. 

3 Mof. 23:36. Ef.55:1. Joh. 4:14. 1.6:35. Ilm.k. 22:17. 
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38. Joka uskoo minun päälleni, niinkuin 3. Mutta kirjanoppineet ja — 5 

Raamattu ſanoo, hänen kohdustanſa pitää | toiwat yhden waimon hänen tykönjä, huo— 

muotaman elämän meden wirrat. ruudesſa otetun fiinni. Ja tuin he olimat 
Gj.12:3. 1.44;3. | |en hänen eteenjä ajettaneet, 

39. (Mutta jen Hän ſanoi jiitä hengestä, 4. Sanoiwat Ἄρευς Mestari, tämä 
jonka niiden piti jaaman, jotta ustomat hä= maimo on löytty ite työsjä, kuin hän teti 
nen päällenjä; fillä ei Pyhä Henki wielä | huorin. | δὴ 
[illoin jaapuilla ollut, ettei Jejus ollut τοῖος. 5. Mutta Mojes on laisja meitä fästennt, 
lä firtastettu.) — Joe 2:28. Joh. 16:7. Ap. T. 2:17. | että Jenkaltaijet kiwilläa jurmattaijiin. Mi— 


40. Monta {18 kanfasta, jotta tämän pu=|tästä [inä janot? 3 Mof. 20: 10. 5Mof.22:22. 
heen fuulimat, janoimat: tämä on totijesti| 6. Mutta jen he janoimat, kiujaten häntä, 
bropheeta. 5oj. 18: 15,18. | tantaafjenja hänen päällenjä. tta Jejus 


Matth. 21:46. Luc.7:16. Ioh.4:42. 1.6:14. | kumarſi itjenjä, ja kirjoitti jormellanja maa= 
41. Muut fanoimat: tämä on Kristus ; | han. | . 

mutta muutamat ſanoiwat: tulleeko Kristus | 7. Mutta tosta he jeijoimat kyſymykſenſä 
Galileasta? 30h.1:46. | päälle, ojenſi hän itjenjä, ja janvi heille: 
42. Eikö Raamattu jano Dawidin fieme=| joka teistä on jynnitöm, je heittätään enfin 
nestä ja Bethlehemin —— kusſa | häntä kiwellä. 5 Mof.17:7. 
Datvid oli, Kristukjen tuleman? 1Sam.16:1 8. Ja hän kumarji taas itjenjä, ja kirjoitti 


Pi. 132: 11. Midh;5:1. Matth.2:5. Luc.2:4. | maahan. | ΓΝ 
43. iin nouſi riita fanjan jeasja hpänen' 9. Koska he tämän tuulimat, ja oliwat 
tähtenjä. Joh. 9: 16. Luc. 10:19. Malta tunnolta woidut, läkfimät he ulos 


44. Mutta muutamat tahtoitat Hänen ot= | ykjittäin, ruweten manhimmista, wümeiſün 
taa fiinni, ja ei kuitenkaan kenkään laskenut | asti; ja Jejus jät ykhjinänjä, ja waimo ſeiſoi 
fäjiänjä hänen päällenjä. ſiinä. 

45. Niin palweliat tuliwat Phariſeusten 10. Mutta koska Jeſus itjenjä ojenfi, ja ei 
ja ylimmäisten pappein tykö, ja he ſanoi- nähnyt tetään, paitji maimoa, janoi hän 
wat heille: miksette häntä tänne tuoneet? —| hänelle: waimo, kusſa owat ne ſinun pääl- 

46. Palweliat wastaſiwat: ei ole ihminen | lekantajas? Onko finua kenkään tuominnut? 


ikänä niin puhunut kuin je ihminen. MY? v janoi: Herra, ei fenfään. Niin 
47. Pharifeukjet mastafimwat heitä: oletteko Jefus ſanoi: en minä myös finua tuomitje: 
te myös ietellyt? mene ja älä ſilleen jontiä tee. 


48. Onko joku päämiehistä taikka Phari=" 12. Niin Jejus puhui taas Heille, ja janvi: 
ſeukſista uskonut hänen päällenjä? minä olen maailman walfeus: joka minua 
Joh. 12:42. 1Gor. 1:20. 1.2:8. | |euraa, ei hän pimendesjä mwaella, mutta jaa 
49. Waan tämä tanja, joka ei tiedä lakia, | elämän walkeuden. 305. 1:5, 9. 1.9:5. 1.12:35, 46. 
on firottu. 13. Pharijeukjet janoimat hänelle: {πᾶ 
50. Niin ſanoi heille Nikodemus, joka yöl- todistat itjestää; ei jinun todistukjes ole tofi. 
lä oli hänen tykönjä tullut, ja oli ykfi Heis=1 14. Jefus mastafi, ja janvi heille: waikka 
tä: 3oh.3:2. | Minä itfestäni todistan, niin minun todis= 
91. Tuomitſeeko meidän lafimme jontun | tukeni on toji; fillä minä tiedän, kusta miz 
ihmiſen, ennenkuin kuullaan eli tietää jaa=| nä tulin ja kuhunka minä menen; mutta et 
Daan, mitä hän teki? 2 Moj. 23:1. | te tiedä, kusta minä tulin ja kuhunka minä 
3 Moj. 19:15. 5 Moj. 1:17. 1.17:4,8. 1.19:15. | Menen. Joh. 5:31. 
92. He wastaſiwat, ja ſanoiwat hänelle:| 15. Ze tuomitjette lihan jälkeen, en minä 
oletko jinä myös Galilealainen? tutki ja näe, | ketään tuomitje. 
ettei Oalileasta ole yhtään propheetata 16. Ja waikka minä tuomitjijin, niin mi- 


tullut. nun tuomioni on toſi; jillä en minä ole ykji- 
93. Ja niin tukin meni kotianja. näni, waan minä ja Iſä, jota minun lähetti. 
) 17. a teidän laisjanne on myös kirjoi— 

S Luku. tettu, että tahden ihmifen todistus on toli. 
Portto. Jeſukſen perjona ja wirka. Judalaisten 5 Mof. 11:6. 1.19:15. Matth. 18:16. 2 δον. 13:1. 

wastauspuhe. 

M ἘΠΠῊ 2] Ὁ. ἢ 1 O ἀπ mddhtmi X 

utta Jeſus meni Oljymäelle, | 18. Minä olen fe, joka itjestäni todistan, 


2. Ja tuli warahin huomeneltain jälleen | ja Iſä, joka minun lähetti, todistaa myös 

templiin, ja kaikki Takit hänen tykönjä; minusta. 

Ja hän istui ja opetti heitä. 19. Niin he janoimat hänelle: tusjasta 
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finun Iſäs on? Jejus wastaſi: et te tunne 
minua ettekä minun Jlääni: jos te tuntijitte 
minun, niin te tuntijitte myös minun 


äni. 
20. Nämät janat puhui Jejus uhriarkun 
tykönä, opettain templisjä, ja ei häntä ken— 
fdän ottanut kiinni; ſillä ei hänen aikanja 
ollut wielä tullut. Joh. 7:8, 30. 
21. Niin Jefus janoi taas heille: minä 
menen bois, ja te etjitte minua, ja teidän 


pitää kuoleman teidän jynneisjänne. Ku=1f 


hunfa minä menen, et te finne taida tulla. 
| 3oh.7:34. 1. 13: 33. 

22. Niin ſanoiwat Judalaiſet: tappaneeko 
hän itſenſä, ſillä hän ſanoo: kuhunka minä 
menen, et fe ſinne taida tulla. 

' 95. Ja hän fanvi heille: te olette alhaalta, 
| ja minä olen yiDäNIÖ: te olette maailmas- 
ta, en minä ole maailmasta. 305.331. 

24. Gentähden janoin minä teille: teidän 
pitää kuoleman teidän jhnneisjänne; fillä 
jos et te usko, että minä je olen, niin teidän 
pitää kuoleman teidän ſynneisſänne. 

25. Niin he janoimat hänelle: kuka finä 
olet? Jeſus ſanoi heille: je kuin minä alus= 
ta puhun teille. 

i 96. Minulla on paljo teistä puhumista ja 
| tuomitjemista, maan je on totinen, joka 
| minun lähetti; ja mitä minä olen häneltä 
kuullut, nittä minä puhun maailmalle. 

Joh. 7:28. 
i 27. Mutta ei he ymmärtäneet, että hän 
= puhui heille Njästä. 

| 28, Sanoi ſiis Jeſus heille: koska te olette 
Ihmiſen Pojan ylöntäneet, niin te ymmär 
| rätte, että minä je olen, ja etten minä tee 
itjestäni mitään, maan niinkuin jä on mi= 
| nun opettanut, niitä minä puhun. 
i Joh. 12: 32. 
' 29. a je, jota minun lähetti, on minun 
| Tansjani. Gi Iſä jättänyt minua ykjinäni, 
| filä minä teen aina niitä, tuin hänelle kel— 
| mollijet omat. | 

|] 30. Kosfa hän näitä puhui, niin moni 
* uskoi hänen päällenjä. 

| 31. Niin Jefus janoi niille Judalaifille, 
* jotta hänen uskoimat: jos te pyjytte minun 
| Duheesjani, miin te totijesti minun opetus= 
' lapfeni olette. 

| 32. Ja teidän pitää totuuden ymmärtä— 
| män, ja totuuden pitää teidän mapahtaman. 

| Nom. 6:18. 
33. Niin he wastaſiwat häntä: me olem- 
' me Abrahamin fiemen, ja emme ole kos— 
kaan fenenfään orjana olleet; kuinka fiis 
ſinä fanot: teidän pitää wapaakſi tuleman? 
94. Jeſus mastafi heitä, ja janvi: totijesti, 


totijesti janon minä teille: jokainen, kuin 
tefee ſyntiä, hän on jonnin orja. 
Nom. 6:16. 2 Piet. 2: 19. 

55. Mutta ei orja pyſy ijankaikkijesti huo— 
neesja; maan poita pyſyy ijankaitkijesti. 

36. 1308 [its Poika teidän mapaatfi tekee, 
niin te totijesti olette mapaat. 

57. Minä tiedän, että te olette Abrahamin 
liemen, waan te etfitte fuolettaakjenne mi— 
nua; jillä ei minun puheellani ole teisjä 


taa. 

38. Minä puhun, mitä minä olen Jjäni 
tykönä nähnyt, ja te teette, mitä te olette 
nähneet teidän ijänne tykönä. 

39. He tvastafimat, ja janoimat hänelle: 
Abraham on meidän πῆι Jeſus ſanoi 
heille: jos te oliſitte Abrahamin lapſet, niin 
te tekijitte Abrahamin töitä. 
40. Mutta nyt te etjitte minua tappaat= 
jenne, jitä ihmistä, jota totuuden on teille 
——— jonka hän on Jumalalta kuullut; 
itä ei Abraham tehnyt. 

41. Se teette teidän jänne tekoja. MNiin he 
ſanoiwat hänelle: emme ole äpäränä jynty= 
neet: meillä on ykſi jä, Jumala. 

42. Jeſus ſanoi heille: jo3 Jumala olis 
teidän Jlänne, niin te tofin rakastaijitte 
minua; ſillä minä läkſin ja tulin Jumalas— 
ta, en minä itfestäni tullut, maan hän lä— 
hetti minun. 

43. Miksette ymmärrä tätä minun puhet= 
tani? Et te taida kuulla fitä minun janaani. 

44. Ze olette ijästä perkeleestä, ja teidän 
ijänne himoja te tahdotte tehdä. Hän on 
ollut murhaaja alusta, ja ei pyſynyt totuu 
desſa; ſillä ei totuus ole hänestä. Koska 
hän puhuu walhetta, niin Pän puhuu omas= 


tanja; ſillä hän on walehtelia ja jen ijä. 


1309. 8:8. Jud. Ep. w. 6. 

45. Mutta että minä janon totuuden, niin 
et te usko minua. 

46. Kuka teistä nuhtelee minua jynnin 
tähden? jos minä janon teille totuuden, 
mitsette usko minna? 

47. Jofa on Jumalasta, je kuulee Jumaz 
lan janat; jentähden et te tuule, ettette Ju— 
malasta ole. 1305. 4:6. 

48. iin wastafimat Judalaijet, ja ſanoi— 
wat hänelle: emmekö me oikein jano, että 
linä olet SGamarialainen, ja ſinulla on per= 
fele? | Joh. 7:20. 1.10:20. 

49. Jejus mastafi: ei minulla ole pertele, 
waan minä funnioitjen minun Iſääni, ja 
te häwäiſette minua. 

50. Gn minä etji omaa kunniatani, ὉΠ 
on, joka fitä kyſyy ja tuomitjee. 

51. SZotifesti, totijesti janon minä teille : 
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jofa tätkee minun janani, ei hänen pidä 
näfemän tuolemata ijantaitkijesti. 

52. Niin Judalaifet janoimat hänelle: nyt 
me ymmärſimme, että jinulla on perkele. 
Abraham on kuollut, ja propheetat, ja ſinä 
janot: jota tätkee minun janani, ei hänen 
pidä maistaman kuolemata ijantaittijesti. 

53. Oletkos finä juurempi tuin meidän 
ijämme Abraham, jota kuollut on? ja pro— 
pheetat omat kuolleet: mifji {πᾶ itjes teet? 

54. Jefus mastafi: jos minä itjeäni kun— 
nioitfen, niin ei minun tunniani ole mi= 
tään: minun Iſäni on fe, jota — 
minua, jonka te teidän Jumalakſenne ſa— 
notte. 

55. Ja et te tunne häntä, mutta minä tun— 
nen hänen: ja jos minä ſanoiſin, etten mi— 
nä häntä tuntiji, niin minä olijin walehte— 
[ia tuin tefin; mutta minä tunnen hänen, 
ja kätken hänen jananja. 

56. Abraham teidän ijänne iloitji, nähdes= 
ſänſä minun päimääni; hän näki jen, ja 
ihastui. 

57. Niin Judalaifet ſanoiwat hänelle: et 
ſinä ole mielä wiidenkymmenen ajastajan 
wanha, ja olet nähnyt Abrahamin? 

58. Jejus Ἰαποὶ heille: totifesti, totijesti 
janon minä teille, ennenkuin Abraham oli= 
faan, olen minä. 

59. Niin he poimiimat kiwiä laskettaafjenja 
häntä. Mutta Jejus lymyi, ja läkji ulos 
templistä, fäyden heidän keskeltänjä; ja 
niin hän pääfji ulos. 3oh. 10:31. 


9 Suku, 


Sofia parataan. Pharifeukjet pahenevat. 


N Jeſus, täyden ohitje, näki ihmijen, joka 
oli foftana ſyntynyt. 

2. Ja hänen opetuslapjenja kyſyiwät hä= 
neltä, janoen: Mestari, tuka fyntiä teki, tä= 
mä eli hänen manhempanja, että hänen piti 
ſokiana ſyntymän? 

3. Jeſus wastaſi: ei tämä fyntiä tehnyt, 
eitä hänen wanhempanſa; mutta että Ju- 
malan työt hänesjä lmoitettaifiin. 

4. Minun tulee tehdä hänen töitänjä, jota 
minun lähetti, niin kauwan kuin päivä on. 
Yö tulee, koska ei kenkään taida työtä tehdä. 

5. Niin kauwan kuin minä olen maailz 
masſa, niin olen minä maailman walkeus. 

oh. 1: 5, 9. 1.8:12. 1.13:35, 46. 

6. Kosta hän tämän janonut oli, jylki 
hän maahan, ja teki loan ſyljestä, ja woiteli 
jen jotian ſilmät loalla; 

7. a fanoi hänelle: mene ja peſe itſes fii- 
nä lammitosja Siloam, je on niin paljo 


fuin: lähetetty. Niin hän meni ja pefi itſen— 
jä ja tuli näfemään. [ 

8. Niin kylän miehet, ja ne, jotka hänen 
olimat nähneet jokiana, janoimat: eifö tämä 
ſe ole, joka istui ja kerjäji? 

9. Muutamat mastafjimat: Hän je on. 
Mutta muut janoimat: hän on jen muotoi- 
nen; waan hän itje janoi: minä je olen. 

10. Niin he ſanoiwat hänelle; kuinka jinun 
ſilmäs aufenimat? 

11. Wastaſi hän, ja janoi: je ihminen, 
jofa Jeſukſekſi futjutaan, teki loan, ja woiteli 
minun jilmäni, ja janoi minulle: mene ja 
peje Siloamin lammitosja. Ja kuin minä 
menin ja pelin, niin minä jain näföni. 

12. Niin * ſanoiwat hänelle: kusſas hän 
on? Hän ſanoi: en minä tiedä. 

13. Niin he weiwät ſen, joka ennen ſokia— 
na ollut oli, Phariſeusten thkö. 

14. Ja je oli ſabbatin päimä, jona Jeſus 
tefi Loan, ja awaſi hänen filmänjä. 

15. Niin kyſyiwät taas häneltä Phariſeuk— 
jet, fuinfa hän näkönſä jaanut oli. Hän ja- 
noi heille: hän pani loan minun jilmäini 
päälle, ja minä peſin, ja näen. 

16. Jäin muutamat Pharijeukjista ſanoi— 
wat: ei je ihminen ole Jumalasta, ettei hän 
pidä jahbattia. Muut janoimat: kuinka tai- 
taa joku jyntinen ihminen jenfaltaifia ihmei— 
tä tehdä? Ja riita oli heillä kestenänjä. 

17. He janvoimat taas jokialle: mitä {πᾶ 
hänestä janot, joka finun filmäs amafi? 
Hän janot: hän on propheeta. 

18. Mutta ei Judalaijet itä uskoneet, että 
hän oli jofiana ollut ja näkemään tullut, 
ſiihen asti tuin Ge tutjuimat jen wanhem— 
mat, jota näfönjä jaanut oli. 

19. Ja De kyſyiwät heiltä, janoen: tämäkö 
teidän poifanne on, jonka te janotte jotiana 
ſyntyneen? kuinka ſiis hän nyt näkee? 

20. Hänen manhempanja wastaſiwat Gei= 
tä, ja janoitvat: me tiedämme tämän mei= 
Dän pojakjemme, ja että hän jokiana jynty= 
nyt on. 

21. Mutta kuinka hän nyt näkee, fitä em-= 
me tiedä, ja kuka hänen filmänjä awaſi, 
emme tiedä; hänellä on kyllä ikää, kyſykäät 
häneltä ; puhukaan itje hänestäniä. 

22. Näin janoiwat hänen mwanhempanja, 
ſillä he peltäjimät Judalaifia ; filä Juda= 
laijet oliwat jo niin fesfenänjä päättäneet, 
että jos joku hänen tunnustais Kristukjekji, 
jen piti ——— oleman ſuljettu ulos. 

ohj. 12:42. 

23. Gentähden janoimat hänen wanhem— 
— hänellä on kyllä itää, kyſykäät hä— 
neltä. W 
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24. Niin he kutſuiwat toijen kerran jen 
ihmifen, jota ſokiana oli ollut, ja ſanoiwat 
hänelle: anna Jumalalle kunnia! me tie= 
Dämme fen ihmijen jyntijelli. 

25. Hän mastafi, ja janvi: jos hän on 
ſyntinen, fitä en minä tiedä: waan jen mi— 
nä ainoasti tiedän, että minä, joka jokia 
olin, nyt näen. 

26. He fanvitvat taas hänelle: mitä hän 
finulle teki? kuinka hän jinun filmäs 
atvaji? 
- 27. Hän mwastafi: jo minä janovin teille, 

ettekö te kuulleet? Mikſi te taas fitä tahdotte 
fuulla? Tahdotteko te myös hänen opetus= 
lapfitjenja? 

28. iin he kiroilitvat häntä, ja ſanoiwat: 
ſinä olet hänen opetuslapjenja, mutta me 
olemme Moſekſen opetuslapfet. 

29. Me tiedämme Jumalan Mofesta pu— 
hutelleen: mutta fusta tämä on, en me tie= 
vä. Joh. 8:14. 

30. iin je ihminen mwastafi, ja janvi heil— 
[e: je on tofin tv ettet te tiedä, 
fusta hän on, ja kuitenkin hän awafi minun 
jilmäni. 

31. Mutta me tiedämme, ettei jumala 
fuule jyntifiä; maan jotka on Jumalan pal= 
welia ja tekee hänen tahtonja, jitä hän kuu— 
lee. San.1. 15: 29. 1.28;9. Eſ. 1: 15. 

32. Gi ole maailman alusta tuultu, että 
jotu on jen filmät avannut, jota ſokiana 
ſyntynyt on. Gf.35:5. 

33. Ellei hän olifi Jumalasta, niin ei hän 
taitaiji mitään tehdä. 

34. He mastafhvat, ja janoimwat Hänelle: 
ſinä olet päänänjä jonnisjä jontynot, ja 
a opetat meitä? ja he ajoimat hänen 
ulos. 

SD. Ja Jeſus jat jen kuulla, että he olimwat 
ajaneet hänen ulos, ja tuin hän löyſi hä= 
nen, janoi hän hänelle: usfotfos find Ju— 
malan Bojan päälle? 

36. Hän mastafi, ja ſanoi: Herra, tutka fe 
on, että minä hänen päällenjä uskoifin ? 

97. Niin Jejus janoi hänelle: finä olet 
hänen nähnyt, ja hän on je, joka puhuu 
ſinun kansſas. 

58. Niin hän ſanoi: Herra, minä uskon. 
ja hän kumarſi ja rukoili häntä. 

39. Ja Jeſus ſanoi: minä tulin tuomiolle 
tähän maailmaan, että ne, jotka ei näe, pi= 
tää näkemän, ja ne, jotka näkevät, pitää 
ſokiakſi tuleman. Joh. 3:19. 1. 12:47. 
40. ja muutamat Pharifeukjista, jotka 
hänen tykönänjä oliwat, tuulimat nämät, ja 
ſanoiwat hänelle: olemmeko mefin fofiat? 

41. Jeſus ſanoi heille: jos te fokiat oli- 


ſitte, niin ei olifi teillä fyntiä; mutta että te 

janotte: me näemme, jentähden teidän ſyn— 

tinne pyſyy. oh. 15:22. 
10 Sutu, 


Hywä Paimen. Jeſus on Kristus, 


X otijesti, totijesti janon minä teille: jota 
ei otvesta mene fijälle lammashuoneefeen, 
taan astuu fiihen muualta, je on waras ja 
ryöväri. 

2. Mutta joka omen kautta fijälle menee, 
je on lammasten paimen. 

3. Gille omenmartia amaa, ja lampaat 
kuulewat hänen äänenjä. Ja omia lampai= 
Dia kutſuu hän nimeltänjä, ja mie heidän 
ulos. 

4. Ja tuin hän omat lampaanja päästää 
ulo3, fän hän heidän evellänjä, ja lampaat 
ſeuraawat häntä, fillä he tuntemat hänen 
äänenſä. 

5. Mutta ei he muukalaista ſeuraa, maan 
pakenewat häntä; ſillä ei De tunne muuta- 
laisten ääntä. 

6. Tämän tapaukjen janoi Jefus Heille; 
mutta ei he niitä ymmärtäneet, tuin hän 
heille janvi. 

7. Niin Jejus janoi taas heille: totijesti, 
totijesti janon minä teille; minä olen lam— 
masten otvi. 

8. Kaikki, jotka minun edelläni owat tul- 
leet, omat warkaat ja ryöwärit; maan ei 
lampaat kuulleet heitä. 

9. Minä olen owi: jos joku minun Fautta= 
ni menee fijälle, je tulee autuaafkji, ja menee 
ſiſälle ja ulos, ja löytää laitumen. 

10. Ei waras tule muuta tuin marasta= 
maan ja tappamaan ja fadottamaan: minä 
tulin, että heillä pitää elämä oleman, ja 
yltäkyllä oleman. 

11. Minä olen je hywä paimen: hywä 
paimen antaa hentenjä lammasten edestä. 

Gf. 40: 11. Hef.34:23. 1.37:24. 

12. Mutta palkollinen, jota ei ole paimen, 
eifä lampaat ole hänen omanja: tosta hän 
näkee juden tuleman, niin hän jättää lam— 
paat ja pakenee; ja juji raatelee ja haastaa 
lampaat. : 

13. Mutta palfollinen pakenee, fillä hän 
on paltollinen, eitä tottele lampaista. 

14. Minä olen je hymwä paimen, joka tun= 
nen omani, ja minä tutaan myös omiltani; 

15. Niinkuin Iſä minun tuntee, ja minä 
tunnen Jlän: ja panen henkeni lammasten 
edestä. Joh. 7:29. 

16. Minulla on myös muita lampaita, 
jotta ei ole tästä (ammashuoneesta: ne pi= 
tää minun myös tänne jaattaman: ja he 
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ſaawat kuulla minun ääneni; ja pitää ole- | 


man yffi lammashuone ja ykſi paimen. 
Hef. 37:22. Matth. 28:19. Ap. T. 10:35. 
17, Gentähden Jjä minua rakastaa, fillä 
minä panen henkeni, että minä jen jälleen 
otan. 6|. 58:17. 


18, Gi ota kentään fitä minulta, maan mi— 


nä panen fen itjestäni. Minulla on malta 
fitä panna, ja minulla on malta jitä taas 
ottaa. Sen käskyn minä fain Iſältäni. 

19. Niin tuli taas riita Judalaisten kes— 
fellä näiden —— tähden. 

20. Ja moni heistä ſanoi: hänellä on per— 
fele, ja hän on mieletöin: mitä te häntä 
fuulette? Gf.7:20. 1.8:48, 52. 

21. Mutta muut janoitvat: eine ole rii— 
watun puheet: taitaato perkele jotian filmät 
avata? 

22. Ja Jerujalemisja oli kirkkomesſu, ja 
talvi oli. 

23. Ja Jejus käveli templisjä Salomonin 
elihuoneesja. 

24. Niin Judalaifet piirittimät hänen, ja 
ſanoiwat hänelle: kuinka kauwan finä meitä 
pidät ylös? jos finä olet Kristus, niin ja 
no meille ſelkiästi. 

25. Jejus wastaſi heitä: minä olen jen 
teille janonut, ja et te usko: ne työt kuin 
minä teen Iſäni nimeen, todistamwat mi— 
nusta. 30h. 5:36. 

26. Mutta et te usko; ſillä et te ole mi— 
nun lampaistani, niinkuin minä teille janoin. 

Joh. 8: 19. 

27. Minun lampaani kuulemat minun 
ääneni, ja minä tunnen heidän, ja he ſeu— 
raatvat minua : 

28. ja minä annan heille ijankaitkijen 
elämän, ja ei heidän pidä hukkuman ijan- 
Laikkijesti, eikä pidä yhdentään remäifemän 
heitä minun fädestäni. 

29. Minun Iſäni, joka ne minulle antoi, 
on fuurempi kaikkia: ja ei kenkään taida hei= 
tä remäistä minun Iſäni kädestä. 30.14;28. 

30. Minä ja Iſä olemme yhtä. 

Joh. 17:11, 22. 

91. iin Judalaijet poimiwat taas kimiä 
häntä kimittääkjenjä. Joh. 8:59. 

32. Jeſus wastaſi heitä: minä ofoitin teil= 
[e Iſältäni monta hymwää työtä: kunka työn 
tähden niistä te fiis minun kimitätte? 

33. Judalaiſet wastaſiwat häntä, janvoen: 
en me finua * työn tähden kiwitä, 
waan pilkan tä 
nen olet, teet itſes Jumalakſi. 

34. Jeſus wastaſi heitä: eikö teidän lais- 
anne ole kirjoitettu: minä janoin, te olette 
malt? 


den, ja että finä, joka ihmi- 


tä ole päivän 


95. 3305 hän ne futjui jumalifji, joille Ju- 
malan jana tapahtui, ja ei Firjoitus taida 
ritottaa: 

36. «γα te janotte hänelle, jonta Jjä on 
pyhittänyt ja lähettänyt maailmaan: {πᾶ 
pilkkaat Jumalata, että minä janoin: minä 
olen Jumalan Poika. Matth. 26: 65. 

97. Ellen minä tee minun Jjäni töitä, 
niin ältäät minua uskoko. 

58. Mutta jos minä niitä teen, ja jos et te 
minua usfo, niin uskokaat ne työt, että te 
tuntijitte ja uskoifitte Jjän oleman minusja, - 
ja minun hänesſä. Goh. 14:10,11. 1.17: 21, 22. 

39. Miin he etjeimät taas häntä kiinni ot= 
taakjenja, mutta hän läkji heidän käjistänjä. 

40. ja meni jälleen toijelle puolelle Jor— 
Dania, fiihen paikkaan, josja Johannes en= 
[in fasti, ja wiipyi fiinä. 

41. Ja monta tuli hänen tyköniä, ja ja 
noiwat: ei Johannes yhtäkään ihmettä teh 
nyt; mutta kaikki, kuin Johannes tästä ja 
noi, ne omat todet. ἡ 

42. Ja monta uskoi jiellä hänen päälleniä. 


11 Luku. 


Latſarus herätetty. Kaiphas antaa neuvon, että Jeſus 
piti tapettaman. 

Nün ykſi mies ſairasſti, nimeltä Latjarus, 

Bethaniasta, Marian ja hänen fijarenja 

Marthan kylästä. 

2. Mutta Maria oli je, joka voiteli Herz 
ran woiteella, ja hänen jaltanja hiukſillanſa 
kuiwaſi, jonka weli Latjarus ſairasti. 

Matth. 26:7. Marc. 14: 3, Joh. 12:3. 

3. Niin hänen ſiſarenſa lähettiwät hänen 
tykönſä, ja ſanoiwat: Herra, katſo, ſe ſai— 
rastaa, jotas ratastat. 

4. Kosta Jefus jen kuuli, janoi hän: ei 
tämä tauti ole fuolemafji, waan Jumalan 
kunniakſi, että Jumalan Poika jen kautta 
funnioitettaijiin. 

5. Mutta Jejus rakasti Marthaa, ja hä= 
nen fijartanja, ja Latjarusta. 

6. Kuin hän ſüs kuuli hänen jairastaivan, 
niin hän viipyi ſiinä patkasja kakji päimää. 

7. Sitte ſanoi hän opetuslapfillenja: men= 
fäämme jälleen Judeaan. 

8. Sanvoimwat hänelle opetuslapjet: Rabbi, 
äsken etſeiwät Judalaijet finua kiwittääk— 
ſenſä, ja ſinä menet taas ſinne. | 

9. Wastaſi Jeſus: eikö kakjitoistakymmen= 

etteä? Jos joku päimällä 
waeltaa, ei hän loukkaa itjeänjä, ſillä hän 
näfee tämän maailman walfeuden. 

10. Mutta jos joku yöllä waeltaa, hän 
loukkaa itfenjä; fillä ei walkeus ole hänestä. 


- 
Ξ 
- 


Bi.s2:1. 11. Näitä Pän puhui, ja janvi fitte heille ; 
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meidän ystäwämme Latſarus makaa, mut— 
ta minä menen häntä unesta herättämään. 

12. Miin ſanoiwat hänen opetuslapfenja: 
Herra, jos hän matkaa, kyllä hän paranee. 

13. Mutta Jefus janoi hänen tuolemas= 
tanja; waan he luulimat hänen janomwan 
unen makfaamifesta. {πῃ 

14. Niin Jefus Ἰαποὶ heille jelkiästi: Lat= 
jarus on tuollut. 

15. Ja minä iloitfen teidän tähtenne, etten 
minä fiellä ollut, että te uskoitte. Mutta 
menfäämme hänen tykönjä. 

16. Niin janoi AMA jota tutjutaan 
kakſoiſekſi, muille opetuslapfille: käykäämme 
mtyös me, että me tuolifimme hänen fans= 


anja. 

Ja Niin Jefus tuli, ja löyſi hänen jo πεῖς 

jä päimää maanneen haudasja. 

18. Mutta Bethanta oli läsnä Jeruſale— 
mia, lähes wiifitoistakymmentä watomittaa. 

19. Ja monta Judalaifista oli tullut Mar— 

— than ja Marian tykö, lohduttamaan Heitä 
heidän weljenjä tähden. 

20. Kosta Martha kuuli Jejukfen tule= 
an, juokji hän häntä astaan; mutta 
Maria istui kotona. 

21. iin Martha janoi Jefukjelle: Herra, 
jos finä olifit täällä ollut, niin ei minun 
weljeni oliji kuollut. 

22. Mutta minä tiedän vielä, että kaitki, 
mitä ſinä anot Jumalalta, ne Jumala finul= 
le antaa. 

23. Jeſus janoi hänelle: finun veljes on 
nouſewa ylös. Joh. 6:33. 
24. Martha janvoi hänelle: minä tiedän 
hänen noujeman ylösnouſemiſesſa wiimei— 
jenä päimänä. Luc. 14:14. Joh. 5:29. 
25. Sanoi Jeſus hänelle: minä olen ylös— 
noufemus ja elämä: jota uskoo minun 
päälleni, hän elää, ehkä Hän olis tuollut. 
26. ja jokainen, jota elää ja ustoo minun 
päälleni, ei hänen pidä kuoleman ijankaikki— 
lesti: uskotkos jen? Joh. 6:27, 35, 40, 54. 
27. Hän janvi hänelle: jaa, Herra, minä 

uskon finun Kristukſekſi Jumalan Pojakſi, 
oka tulema oli maailmaan. 
i Matth. 16:16. Joh.4:42. 1.6:69. 

28. Ja kuin hän näitä janonut oli, meni 
hän pois, ja tutjui fijarenja Marian falaa, 
janoen: Mestari on tullut, ja kutſuu finua. 
29. Koska hän jen kuuli, noufi hän tohta 
ja tuli hänen tykönjä. 

30. (Sillä ei Jefus ollut wielä kylään tul- 
lut, waan oli fiinä paikasja, josja Martha 
oli hänen fohdannut.) 

31. Koska fiis Judalaijet, jotka hänen 
kansſanſa huoneesja olimat lohduttamasja 


häntä, näkiwät Marian nopiasti noufeman 
ja menetvän ulos, jeurajimat he häntä, ſa— 
noen: hän menee haudalle itkemään. 

32. Kosta Maria finne tuli, kusſa Jejus 
oli, ja näki hänen, lankeſi hän hänen jal= 
fainja juureen, ja janoi hänelle: Herra, jos 
ſinä olijit täällä ollut, ei olifi minun weljeni 
tuollut. 

33. Koska Jejus näki hänen itkemän, ja 
Judalaiſet, jotka hänen kansſanſa tulleet oli= 
wat, itfemän, fauhistui hän hengesjä, ja 
tuli jangen murheelliſekſi; 

34. Ja janoi: tuhuntka te hänen panitte? 
He ſanoiwat hänelle: Herra, tule ja katjo. 

35. Ja Jeſus iti. 

36. Niin ſanoiwat Judalaijet: tatjo, kuinka 
hän rakasti häntä. 

37. Mutta muutamat Heistä ſanoiwat: 
eitö tämä, joka jotian filmät awaſi, tainnut 
tehdä, ettei tämäkään kuollut olii? — 305.916. 

38. Niin Jejus kauhistui taas itfesjänjä, 
ja tuli haudan tytö. Mutta ſiinä oli kuop— 
ba, ja fimi jen päälle pantu. 

39. Jefus janvoi: ottakaat kiwi pois. Saz 
noi hänelle Martha, jen ſiſar, jota kuollut 
oli: Herra, jo hän hatjee, {Π hän on neljä 
bäitvää kuollunna ollut. 

40. Jejus ſanoi hänelle: entö minä ſinulle 
janonut: jos find uskoifit, niin [inä nätijit 
Jumalan tunnian. 

41. Ja De ottimat kiwen pois ftaltanja, jo= 
hon kuollut pantu oli. Niin Jefus nosti jil 
mänjä ylös, ja ſanoi: Jfä, minä kiitän finua, 
ettää minua fuulit. 

42. Mutta minä tiedän myös, ettäs aina 
minua tuulet; maan tanjan tähden, joka 
täsjä ympäri jeijoo, janon minä, että he 
ustoifimat finun minua lähettäneetjfi. 

43. Ja tuin hän nämät janonut oli, Huuli 
hän juurella äänellä: Latfarus, tule ulos ! 

44. Ja je tuollut tuli ulos fidottuna käſis— 
tä ja jaloista kääriliinalla, ja hänen kas— 
wonſä olimat fidotut ympäri Pikiliinalla. 
Jelus fanoi heille: päästäkäät häntä ja an= 
takaat hänen mennä. 

45. Niin monta Juvdalaista, jotta oliwat 
Marian tykö tulleet, ja näkiwät ne, kuin Je= 
ſus teki, uskoiwat Hänen päällenjä. 

46. Mutta muutamat heistä menivät 
Phariſeusten tykö, ja ilmoittiwat Heille, mi— 
tä Jejus oli tehnyt. 

47. Niin ylimmäijet papit ja Pharifeukjet 
kokoſiwat neuwon, ja janoimwat: mitä me 
teemme? ſillä tämä ihminen tekee monta ih— 
mettä. Matth. 26:3. Marc. 14: 1. Luc.22:2. 

48. Jos me fallimme hänen niin olla, niin 
faitki uskowat hänen päällenjä, ja Roma— 
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laifet tulemat ja ottamat pois jetä meidän 
maamme että fanjamme. 

49. Mutta ykji heistä, Kaiphas nimeltä, 
jofa oli finä muonna ylimmäinen pappi, 
janoi heille: et te mitään tiedä: ) 

50. Et te myös ajattele, että je on meille 
tarpeellinen, että ykſi ihminen kuolee fanjan 
tähden, ettei kaikki fanja hukkuiji. — 305.18;14. 

51. Mutta ei Hän fitä itjestänjä janonut; 
waan että hän oli [inä muonna ylimmäinen 
pappi, niin hän ennusti, että Jeſukſen piti 
fuoleman fanjan tähden, 

52. Ja ei ainoastaan fanjan tähden, mut= 
ta että hänen piti ne Jumalan lapſet, jotta 
hajoitetut olimat, yhteen tofooman. 

53. Mutta fiitä päivästä pitimät he yhteen 
neuwoq, fuolettaakjenja häntä. 

54. (i fiis Jefus maeltanut enää Juda— 
laisten jeasja jultijesti, maan meni jieltä 
yhteen maan paikkaan lähes torpea, fiihen 
faupunkiin, joka kutjutaan Ephraim, ja oles= 
feli ſiellä opetuslastenja kansſa. 

55. Mutta Judalaisten pääjiäinen 1ähes= 
tyi, ja monta fiitä maakunnasta meni pää- 
liäijen edellä Jerujalemiin puhdistamaan 
itjeänjä. 

56. Niin he etſeiwät Jejusta ja puhuiwat 
festenänjä, ſeiſoin templisjä: mitä te luu— 
lette, ettei hän ole juhlalle tullut? 

au ΡΝ bapit ja Pharijeuljet 
olimat käskyn antaneet, että jos joku tietäis, 
tusja hän olis, niin hänen piti jen lmoit= 
taman, että he ottaifimat hänen kiinni. 


12 πῆι, 


Jeſus woidellaan, ajaa Jerufalemiin, ſaarnaa Färjimifes- 
tänjä, uskosta ja epäustosta. 
S mitta päimää ennen pääfiäistä tuli Je— 
jus Bethaniaan, josja Latjarus oli, jota 
fuollut oli, jonka hän tuolluista Herätti. 
Matth. 20:6. Marc. 14: 3. 

2. Miin he walmistiwat v ſiellä eh= 
toollijen, ja Martha palweli; mutta Latja- 
tus oli ykſi niistä, kuin hänen tansjanja 
atrioitjimat. 

3. Niin Maria otti naulan voidetta, tur= 
melematointa ja fallista nardusta, ja woi— 
teli Jeſukſen jalat, ja kuiwaſi hänen jalkanja 
hiukjillanja. Ja huone täytettiin woiteen 
hajusta. oh. 11:9, 

4. MNiin ſanoi ykſi hänen opetuslapfistan- 
ja, Judas Simeonin poika Js 
hänen fitte petti: 

5. Miksei tätä woidetta myyty kolmeen— 
ſataan pennintiin, ja annettu waitvaifille? 

6. Mutta Pän janoi jen, ei, että Hän mur= 
hetta piti mwaiwaifista, waan että hän oli 


Ischarioth, joka | 


waras, ja hänellä oli kukkaro, josja hän jen 
fantot, kuin fiihen pantu oli. Job. 13:29. 

7. Niin Jejus janvi: anna hänen olla, Hän 
on jen fätfenyt minun hautaamijeni päi- 
mätii. 

8. Sillä teidän tykönänne omat aina wai— 
waijet, mutta en minä aina teillä ole. 

5 Mof. 15:11. Matth. 26:11. Marc. 14:1. 

9. Niin paljo tanjaa Judalaijista ymmärfi 
hänen fiellä oleman, ja tulimat jinne, ei 
ainoastanja Jejufjen tähden, maan että he 
olifimat myös Latjarukjen nähneet, jonta 
hän oli fuolluista herättänyt. 

10. Mutta ylimmäijet papit pitimät neu= 
woa myös Latjarusta tappaakjenja; 

11. Sillä monta Judalaijista meni finne 
hänen tähtenjä, ja uskoi Jejuken päälle. 

12. Zotjena päimänä, toska paljo fanjaa, 
jota juhlalle tullut oli, tuuli ehtien tul= 
leen Jeruſalemiin, 

Matth. 21:8. Marc. 11:1. Luc. 19:35. 

13. Ottiwat he palmuofkjia, menimät hän- 
tä wastaan, ja huufimat: hofianna! jiunattu 
on je, joka tulee Herran nimeen, Jsraelin 
tuningas! 

14. Mutta Jeſus jai yhden aafin, ja istui 
jen päälle, niintuin firjoitettu on: 

15. Alä peltää, Sionin tytär! fatjo, jinun 
Stuninfaas tulee ja istuu aajin marian 
päällä. Gf. 62:11. Jad. 9:9. Matth. 21: 5. 

16. Mutta ei hänen opetuslapjenja näitä 
enfisti ymmärtäneet: waan fitte kuin Jejus 
oli firkastettu, [illoin he muistimat, että nä= 
mät owat hänestä firjoitetut, ja että he näi= 
tä hänelle tehneet olimwat. 

17. Mutta je fanja todisti, kuin hänen 
fansjanja oli, että hän Latjarukjen haudas= 
ta tutjui ja tuolluista herätti. 

18. GSentähden myös fanja meni häntä 
wastaan, että he kuuliwat hänen jen ihmeen 
tehneekſi. 

19. Niin Phariſeukſet ſanoiwat keskenänſä: 
te näette, ettette mitään aikoihin ſaa; katſo, 
koko maailma juokſee hänen peräsſänſä. 

20. Mutta muutamat Grekiläiſet oliwat 
niistä, jotka meniwät ylös juhlana rukoile— 
maan. 

21. Niin ne meniwät Philippukſen tykö, 
joka oli Galilean Bethjaidasta, ja rukoili— 
wat häntä, janoen: herra, me tahdomme 
nähdä Jejusta. 

22. Philippu3 meni ja Ἰαποὶ jen Andreak— 
jelle, ja Andreas taas ja Philippus ſanoi— 
wat jen Jejukjelle. 

23. Mutta Jejus wastafi heitä, ja ſanoi: 
aita on tullut, että Jhmijen Poika pitää kir- 
kastettaman. | : 
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24. Totiſesti, totijesti janon minä teille: | meidän ſaarnamme? ja kenelle on Herran 


ellei maahan pudonnut nijun jymä kuole, 
niin [e jää ykſinänſä; mutta jos je kuolee, 
niin je tuo paljon hedelmätä. 

25. Joka rakastaa hentfeänjä, hän kadottaa 
jen; mutta jofa tääjä maailmasja wihaa 
henkeänſä, hän tuottaa jen ijankaitkijeen elä= 
mään. 

Matth. 10:39. ἵ. 16:25. Marc.8:35. Luc. 9:24, 1. 17:33. 
= 26. Jos joku minua palvelee, hän jeurat= 
faan minua: ja kusſa minä olen, fiellä Piz 
tää myös minun palmeliani oleman: ja 
108 joku minua palelee, häntä on Jjä tun= 
nioitjema. Joh. 14:3. 1.17:24. 1Thesſ.4: 17. 

27. Nyt on minun fieluni fuuresti mur= 
Deisjanja, ja mitä minun pitää janoman? 
jä, mapahda minua tästä hetkestä: kuiten= 
fin olen minä jentähden tähän hetkeen 
tullut. 

28. Iſä, kirkasta finun nimes. iin ääni 
tuli taimaasta, ja janoi: minä olen fen kir— 
fastanut, ja tahdon vielä nyt kirkastaa. 

29. iin tanja, joka läsnä ſeiſoi ja ja 
tuuli, janoi pittkäijen jolisneen. Muut ſa— 
noiwat: enkeli puhutteli häntä. 

30. Jeſus mastafi, ja ſanoi: ei tämä ääni 
tullut minun, waan teidän tähtenne. 

31. Myt tämä maailma tuomitaan: nyt 
tämän maailman päämies pitää heitettä- 
män ulos. Joh. 16:11. 

32. Ja fosfa minä maasta nostetaan ylös, 
niin minä wedän kaikki minun tyköni. 

Soh. 3: 14. 1.8:28. 

e, tai jen hän janoi, muistuttain 
millä tuolemalla hänen piti kuoleman.) - 

34. Miin anja mastaji häntä, ja janoi: 
me olemme laista kuulleet Kristukſen pyſy— 
wän ijankaitkijesti: ja kuinka finä janot, 
että Ihmiſen Poika pitää nostettaman ylös? 
Kuka on je Jhmifen Poika? 

2 Sant. 7:13. Pf.89:30,37. Pſ. 110: 4. Cf.9:6,7. 
Hef. 37:25. Dan. 2:44. 1. 7:14, 27. 

95. Niin Jefus janoi heille: walkeus on 
wielä mähän aikaa teidän kansſanne, mwael= 
takaat niin kauwan kuin teillä walkeus on, 
ettei pimeys teitä täljittäiji. ota pimeydes— 
jä maeltaa, ei hän tiedä, tuhunta hän me— 
nee. Joh. 1:9. 1.11:9. 

36. Usfofaat malkeuden päälle, niintau= 
man kuin teillä walkeus on, että te tulijitte 
walkeuden lapfikji. Näitä puhui Jejus, ja 
meni pois, ja myi heiltä. 

37. Ja waikka hän teki monta ihmettä hei— 
Dän nähndenjä, ei he kuitenkaan uskoneet hä— 
nen päällenjä ; 

38. Että Jejaian prophectan puhe täytet= 
täiliin, jonta hän fanoi: Herra, kuka uskoi 


heitä. 


käſiwarſi ilmoitettu? Eſ.53: 1. Rom. 10: 16. 

39. Sentähden ei he taitaneet uskoa, ſillä 
Jeſaias on taas janonut: 

40. Hän fokaifi heidän filmänjä, ja paa- 
Dutti heidän ſydämenſä, ettei he näkiji [il 
millä, eitä ymmärtäiſi ſydämellä ja tääntäiji 
itjeänjä, ja minä parantaijin heitä. 

Gf. 6: 9. [.29:10. Matth. 13:14. Marc.4:12. Luc.8:10. 
Ap. T.28:26. Rom. 11:8. 

41. Nämät janvoi Jejatas, koska hän näki 
hänen kunnianſa, ja puhui hänestä. 

42. Stuitenfin monta myös ylimmäifistä 
uskoiwat hänen päällenjä; maan ei he Pha— 
rijeusten tähden fitä tunnustaneet, ettei he 
olifi pannaan kuulutetut. 

43. Gillä he rakastivat enämmin ihmis 
ten tunniata, kuin Jumalan kunniata. 

Joh. 5:44. 

44. Mutta Jefus huufi, ja janoi: joka us— 
foo minun päälleni, ei je usto minun pääl— 
leni, taan jen päälle, jota minun lähetti. 

1 Piet. 1:21. 

45. Ja joka minun näkee, hän näkee jen, 
jofa minun lähetti. 

46. Minä tulin malkeudekji maailmaan, 
että jokainen, joka uskoo minun päälleni, 
ei pidä pimetsjä oleman. 

Jof.1:5. 1.8:12. [.9:5. 1 30h.1:5. 

47. Mutta jos jotu minun janani tuulee, 
ja ei usfo, en minä häntä tuomitje ; filä en 
minä tullut maailmaa tuomitjemaan, maan 
mwmapahtamaan. Marc. 16:16. Joh. 3:17. 

48. Jofa minun fatjoo hlön, ja ei ota 
wastaan minun fanojani, hänellä on je, jo= 
fa hänen tuomitjee: je puhe, jonka minä 
puhuin, pitää hänen tuomitjeman wiimei— 
jenä päimänä. 

49. Sillä en minä ole itjestäni puhunut ; 
maan Iſä, joka minun lähetti, hän on mi— 
nulle käskyn antanut, mitä minun tekemän 
ja puhuman pitää. Joh. 14: 10. 

50. Ja minä tiedän, että hänen täskynjä 
on ijankaikkinen elämä. Sentähden mitä 
minä puhun, jen minä puhun, niinkuin Jiä 
on minulle janonut. 


13 Luku. 


Jeſus pefee opetuslastenja jalat, neuvoo Feskinäifeen 
nöyryyteen ja puhuu pettäjästänjä. — Pietarin lankeemms. 
Ja kutta ennen pääliäisjuhlaa, kuin Jejus 
tieſi hetkenjä tulleetji, että hänen piti tästä 
maailmasta Iſän tytö menemän, niinkuin 


hän oli ratastanut omianja, jotka olimat 


maailmasja, niin hän loppuun asti rakasti 
Matth. 26: 2. Marc. 14:1. Luc.22:1 
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2. Ja ehtoollijen jälkeen, (koska perkele oli | 19. Nyt minä janon teille ennen tuin je 
jo Judan Simonin Ischariotin jydämehen tapahtuu, että jitte tuin je tapahtunut on, 
(yfännyt, että hänen piti hänen pettämän,) te uskoifitte minun jikji. 

3. Tieſi Jejus Jfän kaikki hänen käjiinjä 20. Zotifesti, totijesti janon minä teille: 
antaneen, ja että hän oli Jumalasta lähte- jota forjaa jen tuin minä lähetän, hän kor— 
nyt ulos ja oli Jumalan tykö menemä: — jaa minun; mutta jota minun forjaa, hän 

Matth. 28:18. Joh. 3: 35. 1.17;2. | korjaa jen, jofa minun lähetti. 


4. Nouſi hän ehtoollijelta, ja riijui waat— 
teenja, ja otti liinaijen, ja wyötti itjenjä. 

5. Pami fitte että maljaan, ja rupeſi pe- 
lemään opetuslasten jalkoja, ja tuimaji ne 
lä liinaijella, jolla hän myötetty oli. 

6. Niin hän tuli Simon Pietarin tykö, 


jofa ſanoi hänelle: Herra, ſinäkö minun jal 


fani pejet? 


7. Jejus wastaſi, ja ſanoi hänelle: mitä 


minä teen, et finä jitä nyt tiedä, mutta täst— 
edes jaat [inä jen tietää. 

8. Pietari janoi Pänelle: ei finun pidä itä= 
nä pejemän minun jaltojani. Wastaſi hän- 
tä Jeſus: ellen minä je peje, niin ei 
jinulla ole ojaa minun tansjani. 

9. Simon Pietari fanvi hänelle: Herra, 
ei ainoastaan minun jalkojani, mutta myös 
fädet ja pää. 

10. Sanoi Jejus hänelle: jota pesty on, 
ei je muuta tarivitje, waan että jalat pes= 
tään, ja niin hän on tofonanja puhdas: ja 
te olette puhtaat, ette kuitenkaan kaikki. 


Joh. 15:3. Ap. Z. 15:9. | 


11. Sillä hän tiefi pettäjänjä; jentähden 
hän janoi: et te kaikki ole puhtaat. 

12. GSittenfuin hän oli pesnyt heidän jal- 
fanja, ja waatteenja ottanut, istui hän taas, 
ja janoi heille: tiedättekö, mitä minä teille 
tehnyt olen? 

15. Ze futjutte minun Mestarikji ja Herz 
rakſi, ja te janotte oikein; ikä minä myös 
olen. Matth. 23:8, 10. 1 (δου. 8: 6. 

14. Gentähden jos minä, jota olen Herra 
ja Mestari, olen teidän jalkanne pesnyt, 
niin pitää myös teidänkin toinen toijenne 
jalat pejemän. 

15. Sillä minä annoin teille eſikuwan, 
että te niin tekijitte, [uin minä tein teille. 

1 Viet. 2:21. 


16. Zotifesti, totijesti janon minä teille: | 


et ole palivelia juurempi herraanja, eitä ſa— 
nanjaattaja juurempi kuin je, jota hänen 
lä hetti. Matth. 10:24. Luc. 6:40. Joh. 15: 20. 


17. Jos te nämät tiedätte, te olette au: | 


tuaat, jos te niitä teette. 

18. En minä faikista teistä puhu: minä 
tiedän ne, jotka minä walitfin: mutta että 
Raamattu täytettäijiin: joka 700 leipää mi= 
nun kansſani, hän tallaji minun jalallanja. 


Matt. 10:40. Luc. 10:16. 


21. Koska Jejus nämät oli janonut, tuli 
hän murheellijekji hengesjä, ja todisti, ja 
janoi: totijesti, totijesti janon minä teille: 
ykſi on teistä minun pettää. 

Matth. 26:21. Marc.14:18. Luc. 22:21. 

22. iin opetuslapjet Fatjelimat toinen 
toijenja päälle, ja epäilimät, kenestä hän 
janoi. 

23. ja ykſi hänen opetuslapjistanja istui 
pöydän tytönä Jeſukſen helmasja, jota Jez 
ſus rakasti. Joh. 21:20. 

24. Niin Simon Pietari wiittaft jille, wi— 

ſusti kyſymään, kuka je olis, josta Hän 
anoi. 
25. Kosta hän nojaji Jejuken rintaa 
— ſanoi hän hänelle: Herra, kuka 
Je on? 
26. Jeſus mastaji: je on je, jolle minä 
fastetun palan annan. Na tuin hän oli 
kastanut leiwän, antoi Hän jen Judalle Si= 
mon Jsdhariotille. 

27. Ja jen palan jälkeen meni jilloin hä— 
neen perfele. Niin Jejus janoi hänelle: mi— 
täs teet, niin tee pikemmin. 

28. Mutta fitä ei ykjitään atrioitjemista 
ymmärtänyt, mitä marten hän jen hänelle 
laltoi. 

29. Sillä muutamat luulimat, että Ju— 
dalla oli kukkaro, Jeſukſen Hänelle ſanowan: 
osta mitä me juhlapäimäkji tarwitjemme: 
eli että hän waiwaäiſille jotakin antais. 

Joh. 12: 6. 

30. Koska hän fiis jen palan ottanut oli, 
meni hän tohta ulos; ja Hö oli. 

31. Koska hän oli mennyt ulos, Ἰαποὶ Je= 
jus: nyt on Jomijen Poika kirkastettu, ja 
Jumala on firtastettu hänesjä. 

32. Jos Jumala on firkastettu hänesſä, 
niin on myös Jumala firkastaiva hänen 
itjesjänjä, ja trkastaa hänen pian. 

33. Rakkaat lapjukaijet, minä olen wielä— 
mähän aikaa teidän fansjanne: teidän pitää 
minua etjimän, ja niinkuin minä janoin 
Judalaifille: et te taida jinne tulla, kuhunka 
MINÄ menen, niin minä janon myös nyt 


teille. 


Joh. 7: 34. L.8:21. 
34. Uuden fäskyn minä teille annan, että 


Pi.41: 10. Ap, T. 1:16. | te vakastaijitte teitänne keskenänne, niinkuin 
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minä teitä rakastin, että te myös toinen 
toistanne rakastaifitte. 

3 Mof. 19:18. Matth. 22: 39. Marc. 12:31. Joh. 15:12. 
Rom. 13:8. Gal. 6: 2. 1 Piet. 1: 22. 1 ϑοῇ. 8:11. 
1.4:16,17, 21. Jac.2:8. 

35. Giitä pitää kaikkein tunteman teidän 
minun opetuslapfikjeni, jos te keskenänne 
rakkauden pidätte. 

36. Sanoi Simon Vietari hänelle: Herra, 
kuhunkas menet? Jeſus mastafi häntä: ku— 
hunka minä menen, niin et finä taida nyt 
minua feurata, mutta tästälähin finä olet 
minua jeuraatva. KKKA 

37. Pietari ſanoi Hänelle: Herra, miksentä 
minä nyt taida finua jeurata? minä panen 
henkeni finun edestäs. 

38. Jefus mastafi häntä: finä panet hen= 
fe3 minun edestäni? Totifesti, totijesti ſa— 
non minä jinulle: ei laula kukko ennen kuin 
finä olet folmasti minun kieltänyt. ΄ 

Matth. 26: 34. Marc. 14:30. Luc. 22:34. 


14 Luku. 


Jefukjen kuoleman hyödytys. Usko, rakkaus ja rukous. 

a Pyhä Henki. ZTotinen rauha. 

(Ja hän ſanoi opetuslapſillenſa:) älköön 
teidän ſydämenne murheellinen olko; jos te 
uskotte Jumalan päälle, niin uskokaat myös 
minun päälleni. 

2. Minun Iſäni huoneesſa on monta 
ajuinfiaa; jos ei niin oliſi, niin minä ſanoi— 
E teille: minä menen walmistamaan teille 
taa. 

3. Ja waikka minä menen Pois walmista— 
maan teille fiaa, niin minä tulen jälleen, 
ja otan teidän tyköni, että tusja minä olen, 
miellä pitää myös teidän oleman. 

Soh. 12:26. (.17:24. 

4. ja kuhunka minä menen, te tiedätte, ja 
tien te myös tiedätte. 

5. Sanoi Zhomas hänelle: Herra, emme 
tiedä, kuhunkas menet: kuinkasta jiis me 
taidamme tietää tien? 

6. Jeſus janoi hänelle: minä olen tie, to- 
tuus ja elämä. Ei ftentään tule Jfän tykö, 
waan minun tauttani. 

7. Jos te tuntijitte minun, niin te tofin 
tuntijitte minun Jläni: ja nyt te tunnette 
hänen, ja te näette hänen. 

8. Philippus ſanoi hänelle: Herra, ojoita 
meille Jfä, niin me tydoymme. 

9. Jeſus janoi hänelle: minä olen niin 
kauwan aikaa teidän tykönänne, ja et finä 
minua tunne? Philippus, joka näki minun, 
' Dän näki myös Iſän: kuinta fiis jinä janot: 
= ojoita minulle jä? Joh. 12:45. 1.17;21, 93. 
10. Etkös usto minua oleman Jläsjä ja 
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Iſää minusja? Me janat, kuin minä teille 
Puhun, en minä itjestäni puhu: mutta Iſä, 
jofa minusſa on, hän tekee työt. 

11. Ustofaat minua, että minä olen Iſäs— 
jä, ja Iſä minusja: mutta jos ei, niin nii= 
den töiden tähden uskofaat minua. 

12. Zotifesti, totijesti janon minä teille: 
jota usfoo minun päälleni, ne työt, kuin 
minä teen, hän on myös tekemä, ja ſuurem— 
Pia, kuin ne oivat, on hän tekemä; jillä mi= 
nä menen Iſäni tytö. 

13. Ja mitä itänä te anotte minun nimee= 
ni, jen minä teen: että Jjä tunnioitettaifiin 
Bojan kautta. Matth. 7:7. 

Plarc. 11: 24. Joh. 15:16. 1. 16:23, 24. Jac.1:5. 

14. Mitä te anotte minun nimeeni, fen 
minä teen. 

15. 308 te rafastatte minua, niin pitäkäät 
minun täskyni. 

16. ja minä olen rukoilewa Jfää, ja hän 
antaa teille toijen lohduttajan, että hän tei= 
Dän kansſanne olis ijantkaitkijesti: 

17. Zotuuden Hengen, jota ei maailma 
taida ottaa wastaan, fillä ei he näe Häntä, 
eikä tunne häntä; mutta te tunnette hänen, 
ſillä hän pyſyy teidän tykönänne, ja on 
teisjä olema. 

18. n minä jätä teitä ortwoikji, maan 
minä tulen teidän tykönne. 

19. Yielä on mähä aikaa, ja ei maailma 
jlleen minua näe, mutta te näette minun; 
ſillä minä elät, ja te myös elätte. 

20. Ginä päimänä pitää teidän ymmär= 
tämän, että minä olen Iſäsſä, ja te minus= 
ja, ja minä teisjä. 

21. jolla minun fäskyni omwat, ja ne kät— 
fee, je rakastaa minua: mutta joka minua 
rakastaa, hän rakastetaan minun Iſältäni, 
ja minä tahdon häntä rakastaa, ja ilmoitan 
itſeni hänelle. 

22. Ganoi hänelle Judas: (ei je Ischa— 
riot:) Herra, kuinkas je tulee, ettäs tahdot 
meille itjes ilmoittaa, ja et maailmalle? 

23. Jejus mwastafi, ja janoi hänelle: jota 
minua rakastaa, je pitää minun janani; ja 
minun Jfäni rakastaa häntä, ja me tulem— 
me hänen tykönjä, ja ajumme hänen tykö— 
nänjä. Joh. 15:10. 

24. Joka ei minua rakasta, ei je minun 
janojani kätke: ja je jana, tuin te kuulette, 
ei ole minun, aan Iſän, joka minun 
lähetti. 

25. Näitä olen minä teille puhunut, olles— 
jani teidän tansjanne. 

26. Mutta lohduttaja, je Pyhä Henti, 
jonta Iſä on lähettävä minun nimeent, 
hän opettaa teille kaikki, ja muistuttaa 
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teille faikki, kuin minä teille janonut 
olen. Luc. 24:49. Joh. 15:26. 1.16;7. 
27. Rauhan minä jätän teille, minun rau- 
hani minä annan teille: en minä anna 
teille niintuin maailma antaa. Alkään tei— 
Dän fhdämenne murheellinen olko, älkään 
myös peljättö. 1- 
28. Se fuulitte minun ſanowan: minä 
menen pois, ja tulen jälleen teidän tytönne. 
Nos te minua rakastaifitte, niin te tojin 
iloitjifitte, että minä janoin: minä mener 
Iſän tykö ; ſillä Jfä on juurempi minua. 
Joh. 10:29. 
29. Ja nyt minä janon teille ennen tuin 
je tapahtuu, että te uskvifitte tosta je tapah: 
tunut on. Joh. 13: 19 
30. ὅπ minä tästedes puhu paljo teidän 
fan3fanne; fillä tämän maailman päämies 
tulee, jolla et ole mitään minusja. 
3of. 12:31. 1.16:11 
31. Mutta että maailma ymmärtäis mi 
nun Iſää rakastaman, ja niinkuin Iſä mi: 
nulle fästi, niin minä myös teen. Nous— 


faat, lähtetäämme täältä ! Joh. 19:18 
15 Luku. 
Kehoitus pyſymään wahivana uskosja, rakkaudesja ja 
färfimällijyydessä. 


Mina olen fe totinen wiinapuu, ja minun 
Iſäni on peltomies. Rom. 6: 5. 1. 11:24 
2. Jofaijen ofjan minusja, joka ei kanna 
hedelmätä, hän tarfii pois, ja jokaijen, kuin 
hedelmän fantaa, hän puhdistaa, että ἦι 
fantais runjaamman hedelmän. 
3. Ze olette nyt puhtaat, jen janan tähden, 
fuin minä teille puhuin. oh. 13:10. Ap. T. 15:9 
4. Pyſykäät te minusja, ja minä teisjä 
Niinkuin ei οἵα taida itjestänjä hevelmäti 
fantaa, ellei hän miinapuusja kiinni ole, 
niin et te myös, jollette minusta pyſy. 
5. Minä olen miinapuu, te olette ofjat : 


jota minusja pyjyy ja minä hänesjä, hän J 


fantaa paljon hedelmätä; filä ilman minu: 
ta et te wot mitään tehdä. Gol. 1:23. 
6. 308 ei joku minusja pyſyh, je heitetään 
ulos niinkuin οἵα, ja kuiwettuu, ja ne ſido— 
taan tokoon, ja heitetään tuleen, ja palavat. 
Matt. 3: 10. 1. 7:19. 
7. 08 te minusja phjytte, ja minun ja- 
nani pyſywät teisjä, mitä ikänä te tahdotte, 
niin anotaat, ja te jaatte. 
Joh. 16:23, 26. 1305. 3:22. 
8. Siinä minun ijäni kunnioitetaan, että 
te paljon hedelmätä fantaijitte, ja tulette 
Minun opetuslapiikfeni. 
Matth. 5: 16. 1 Piet. 2: 12. 
9. Miinkuin Iſä rakasti minua, niin minä 
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myös rafastin teitä; pyjykäät fiinä minun 
rakkaudesſani. 

10. Jos te minun käskyni pidätte, niin te 
pyſytte minun rakkaudesſani, niinkuin minä 
pidin Iſäni käskyn, ja pyſyn hänen rakkau— 
desſanſa. 

11. Näitä olen minä teille puhunut, että 
je minun iloni teisſä pyſyis, ja teidän ilon— 
ne tulis täydelliſekſi. 

12. Ge on minun fäskyni, että te rakas— 
tatte teitänne festenänne, niinkuin minä tei= 
tä rakastin. Joh. 13: 14, 34. 

Eph. 5: 2. 1 Zhesj.4:9. 190h. 3: 11, 16. 1.4:21. 

13. Gi ole fellään ſitä juurempata raf= 
fautta, kuin että jotu panis henfenjä ystä= 
wäinſä edestä. 

14. 3e olette minun ystämäni, jos te teette, 
mitä minä teidän käsken. 

15. (Gn minä tästedes jano teitä palme- 
lioitji; ſillä ei palmelia tiedä, mitä hänen 
herranſa tefee; mutta minä futjun teitä ys— 
täwikſi, ſillä kaikki, [uin minä Jiältäni kuu— 
lin, ne minä teille ilmoitin. 

16. 61 te minua mwalinneet, waan minä 
walitſin teidän, ja jääjin teidän, että te me— 
nijitte hedelmätä tekemään, ja teidän hedelz 
männe pyſyis: että mitä te anotte Jjältä 
minun nimeeni, jen hän antaa teille. 

Matth. 28:19. 

17. Näitä minä käsken teille, että te toinen 
toistanne rakastaijitte. 

18. Jos maailma teitä wihaa, niin tietä= 
fäät hänen ennen minua wihanneen tuin 
teitä. 

19. Jo3 te maailmasta olijitte, niin maa= 
ilma omaanja rtafastais; mutta et te ole 
maailmasta, mwaan minä mwalitjin teidän 
maailmasta, jentähden maailma wihaa tei= 
tä. 1 ϑοῦ. 4:5, 6. 

20. Muistakaat fitä janaa, kuin minä teille 
ſanoin: ei ole palmelia juurempi herraanja. 
Jos he minua wainofimwat, niin he myös 
teitä tvainoomwat: jos he minun janani fätti- 
wät, niin De teidänkin jananne kätkewät. 

Matth. 10:24. Luc. 6:40. Joh. 13:16. 

21. Mutta kaikkia näitä tekemät De teille 
minun nimeni tähden; ſillä ei he tunne jitä, 
jota minun lähetti. Matth. 24:9. Joh. 16:3. 

22. Jos en minä oliſi tullut ja heitä pu= 
butellut, niin ei heillä olifi jontiä; mutta; 
nyt ei heillä ole, millä He ſyntinſä werho= 
wat. Joh. 9:41. - 

23. Jofa minua wihaa, hän wihaa myös 
minun lääni. 

24. Gllen minä oliji niitä töitä heidän 
ſeasſanſa tehnyt, joita ei Fentään muu ole 
tehnyt, niin ei heillä olifi jyntiä; mutta nyt 
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he näkimät, ja vihajiwat ſekä minua että 


minun Iſääni. | 
25. Maan (je tapahtui) että je täytettäi- 
fiin, tuin heidän laisjanja on kirjoitettu: he 
wihaſiwat minua ilman joytä. 
Pf. 35:19. Pf.69:5. 
26. Mutta koska Lohduttaja tulee, jonka 
minä teille Jjältä lähetän, totuuden Henti, 
jota Jfästä käy ulos, fe on minusta tovdis= 
tama. Luc, 24:49. Joh. 14:26. 1.16: 7. 
27. Ja teidän pitää myös todistaman; 
ſillä te olette alusta minun kansſani. 
Ap. T. 10210155; 32. 


16 Luku. 


Kristittyin waino. Kristukſen Pois meneminen. 
Pyhän Hengen mwirka. 
Maita olen minä puhunut teille, ettet te 
pahenifi. 

2. He panemat teitä pannaan. Ja aita 
tulee, että jokainen, joka teidän tappaa, je 
Tuulee tefemänjä Jumalalle pahvelukjen. 

3. Ja näitä he tekemät teille, ettei he tun— 
ne Jjää eikä minua. Joh. 15:21. 

4. aan minä puhuin näitä teille, että 
koska je aika tulee, te niistä muistailitte, 
että minä teille janonut olen; mutta en 
minä ole teille näitä alusta ſanonut, jillä 
minä olin teidän kansſanne. 

Matth. 9:15. Marc.2:19. Luc. 5:34. 

5. Mutta nyt minä menen jen tykö, jota 
minun lähetti, ja ei teistä minulta kenkään 
kyſy: kuhunkas menet? 

6. Waan että minä olen näitä teille pu— 
hunut, niin murhe täyttää teidän ſydä— 
menne. 

7. Stuitenfin janon minä teille totuuden: 
je on teille tarpeellinen, että minä menen 
bois; ſillä ellen minä mene pois, niin ei 
Sohduttaja tule teidän tykönne; mutta jos 
minä menen pois, niin minä hänen teille 
lähetän. 

8. ja koska hän tulee, niin hän nuhtelee 
maailmaa ſynnin tähden, ja wanhurskau— 
Den tähden, ja tuomion tähden. 

9. Synnin tähden tofin, ettei Pe usko mi= 
nun päälleni; 

10. Mutta manhursfauden tähden, että 
minä menen Iſäni tykö, ja ettette minua 
ſilleen näe; 

11. Mutta tuomion tähden, että tämän 
maailman päämies on tuomittu. — 305. 12:31. 

12. Minulla on wielä paljo fanomista, 
mutta et te woi nyt fantaa. 

13. Baan foska je tulee, totuuden Henti, 
= hän johdattaa teitä kaikkeen totuuteen; fillä 
| € hän puhu itfestänjä, maan mitä hän 
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tuulee, {πᾶ hän puhuu, ja tulewaifia Hän 
teille ilmoittaa. Joh. 14:26. 1.15:26. 

14. Hän on minua kunnioittawa; ſillä hän 
ottaa minun omastani, ja ilmoittaa teille. 

15. Kaikki, mitä Jjällä on, ne omat mi= 
nun; jentähden minä janoin, että hän ottaa 
minun omastani, ja ilmoittaa teille. 

Joh. 17: 10. 

16. Wähän ajan perästä ja et te näe mi— 
nua, ja taas vähän ajan perästä te näette 
minun; ſillä minä menen Iſän tykö. 

17. Yiin muutamat hänen opetuslapfis= 
tanja puhuimat Festenänjä: mikä je on, 
fuin hän janoo meille: mähän ajan perästä 
ja et te näe minua, ja taas mähän ajan 
perästä ja te näette minun, ja että minä 
menen än tykö? 

18. iin he janvoitvat: mikä je on, kuin 
hän fanoo, mähän ajan perästä? en me tie= 
Dä, mitä hän puhuu. 

19. Niin Jeſus ymmärſi, että De tahtoi- 
wat kyſyä häneltä, ja janvi heille: jitä te 
kyſytte Festenänne, että minä janoin: mähän 
ajan perästä ja et te näe minua, ja taas 
wähän ajan perästä ja te näette minun. 

20. Totiſesti, totijesti janon minä teille : 
teidän pitää itkemän ja parkuman, mutta 
maailma ilvitjee: te tulette murheellijetji, 
mutta teidän murheenne fäätään ilotji. 

21. Koska waimo ſynnyttää, niin hänellä 
on fipu, ſillä hänen hetkenjä tuli; mutta 
fosfa hän on lapjen jonnyttänyt, niin ei 
hän enää muista waiwaanja ilon tähden, 
että ihminen on ſyntynyt maailmaan. 

22. iin teillä on myös nyt murhe; mut— 
ta minä tahdon teitä jällenjä nähdä, ja tei— 
Dän ſydämenne on iloitjemva, ja ei tenen= 
fään pidä teidän iloanne teiltä ottaman pois. 

23. Ja finä päimänä et te mitään kyſy 
minulta. Zotijesti, totijesti janon minä teil= 
[e: mitä itänä te anotte iältä minun ni= 
meent, niin hän antaa teille. 

Matth. 7: 7. 1.21:22. Parc. 11:24. Luc. 11:9. 
Joh. 14:13. 1. 15:16. Jac. 1: 5. 

24. Ette ole mitään minun nimeeni tä= 
hän asti anoneet: rukoilkaat, niin te jaatte, 
että teidän ilonne olis täynellinen. 

25. Näitä olen minä teille puhunut taz 
paukſisſa; mutta aika tulee, etten minä filz 
[een puhu teille tapaukjisja, maan ilmoitan 
julkijesti teille minun Jiästäni. 

26. Sinä päimänä pitää teidän rukoile— 
man minun nimeeni. Ja en minä jano teil= 
le, etti minä rufoilen Jjää teidän tähtenne; 

27. Gillä Iſä rakastaa itje teitä, että te 
minua rafastitte, ja uskoitte minun Juma= 
lasta lähteneen. 306.17: 8. 
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28. Minä läkjin Jfästä ja tulin maaile| 10. Ja kaikki minun omani omat finun, 
maan: taa minä jätän maailman, ja me=|ja jinun omas omat minun: ja minä olen - 
nen Iſän tykö. Firtastettu heisjä. | 305. 16:15. 

29. Sanoitwat hänen opetuslapjenja hä⸗ 11. En minä jilleen ole maailmasja, mut- 
nelle: fatjo, nyt [inä julkijesti puhut, ja et | ta he omat maailmasja, ja minä tulen ſinun 
yhtään tapausta ſano. minin tytös. Pyhä Jiä! kätke niitä, kuin {πᾶ mi- 

30. Nyt me tiedämme finun kaikki tietä- | nulle annoit, ſinun nimes tähden, että he 
tän, ja et inä tarwitſe, että joku finulta | olifimat ykji niintuin mekin! ὀ — 906.10:30. 
kyſyy: jentähden me uskomme finun Ju- 12. Koska minä olin heidän fansjanja 
malasta lähteneen. 309. 17:25. | maailmasja, niin minä fätkin heitä jinun 

31. Jeſus mastafi heitä: nyt te uskotte. — |nimesjäs: ne, jotkas minulle annoit, kätkin 

32. Katſo, aika tulee, ja nyt tuli, että te | minä, ja ei niistä kentään fadonnut, maan 
jofainen hajoitetaan omillenja, ja minun te E fadotukjen lapji, että Raamattu täytettäi- 
ykfinäni jätätte. En minä kuitenkaan ykſi- Nin. w Mi. 109:8. 306. 18:9. 
näni ole, ſillä Jfä on minun kansſani. 13. Mutta nyt minä tulen finun tykös, ja 

Matth. 26:31. Marc. 14:27. | puhun näitä maailmasja, että heisjä olis 

33. Näitä olen minä teille puhunut, että | minun iloni täydellinen. — i 
teillä minusja rauha olis. Maailmasja on | 14. Minä annoin Heille finun janas, ja 
teillä tuska; mutta olfaat Hymäsfä turwas- | maailma mihali heitä; jillä et he ole maa- 
ja, minä mwoitin maailman. — niinkuin en minäkään maailmas— 

a ole. 
17 Luku. 15. Gn minä rufoile, ettäs Heitä ottaifit 

Kristus rukoilee itjenjä, opetuslastenja ja feurakunnan |Pots maailmasta, waan ettäs heitä pahas= 

i ta warjeliſit. 
Maita buhui Jeſus, ja nosti filmänjä tai=| 16. Ei he ole maailmasta, niinkuin en mi= 
wasta päin, ja ſanoi: Iſä, hetki tuli, kirka3=|nätään maailmasta ole. 
ta finun Poikas, että finun Poika3 kirkas- 17. Phhitä heitä totuudesjaa! Sinun pu— 
tais myös finun! Joh. 12:23. | hees on totuus. 

2. Niinkuin {πᾶ annoit hänelle mallan| 18. Yiinkuin {πᾶ minun lähetit maails 
faiken lihan päälle, antaa ijankaitkijen elä=| maan, niin minä myös lähetin heidän maa= 
män faitkille, tuin {πᾶ hänelle annoit. ilmaan. 

Matth. 28:18. Ioh.5:27. | 19. Ja minä pyhitän itjeni heidän tähten= 

3. Mutta tämä on ijankaikkinen elämä, että | jä, että hekin oliſiwat totuudesja pyditetyt. 
he ſinun ainoan totijen Jumalan tuntifimat, | 20. Mutta en minä ainoasti heidän edes= 
ja jonkas lähetit, Jeſukſen Kristukjen. tänſä rufoile, maan myös niiden edestä, 

4. Minä firkastin finun maan päällä: jotka heidän jananja kautta uskowat minun 
minä täytin jen työn, jonka3 minulle annoit | päälleni: 
tehdäkjeni. 21. Että he kaikki Hhtä olijimat, niinkuin 

5. Ja nyt Iſä, kirkasta finä minua itfe finä Iſä minusja olet ja minä jinusja, että 
thkönäs fillä kirkkaudella, joka minulla finun | hekin meisjä niin yhtä olifiivat: että maa= 
tykönäs oli, ennenkuin tämä maailma oli=! ilma uskois finun minua lähettäneetfi. 
faan. Joh. 10:38. 1. 14:10. 
6. Minä ilmoitin finun nimes ihmifille, | 22. Ja minä annoin heille jen kunnian, 
jotkas minulle maailmasta annoit: Ge oli= | tuin finä minulle annoit, että ja yhtä oliji= 
wat jinun, ja minulle finä ne annoit, ja wat, niinkuin mekin yhtä olemme. 
ſinun janas he kätkiwät. 23. Minä olen Hetsjä, ja [inä minusja, 

7. He tieſiwät nyt kaikki oleman finusta, että he niin yhdesſä täydellijet olifiat, ja 
tuin ſinä minulle annoit. maailma tietäis, että ſinä minun lähetit, ja 

8. Gillä ne janat, kuin {πᾶ minulle an= että {πᾶ Heitä rakastit, niinkuin inä minua 
noit, annoin minä heille: ja he ne ottimat | rakastit. 1309. 1: 8. 1.3:24. 
astaan, ja totijesti tunjimat minun ſinus- 24. jä, minä tahdon, että kusja minä 
ta lähteneen, ja uskoimat, että finä minun | olen, jiellä nekin olifivat minun kansſani, 
lähetit. Job. 16:27, 30. | kuin πᾶ minulle antanut olet: että he mi= 

9. Minä rukoilen heidän edestänjä: en nun kunniani näkijitvät, jonkas minulle an= 
minä maailman edestä rukoile, waan nii= | noit; ſillä finä rakastit minua ennenkuin 
Den edestä, kuin finä minulle annoit, että maailman perustus laskettu oli. 
he omat jinun omaa. | 305. 12:26. 1.14;3. 
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25. Wanhurska3 Jfä! ei maailma finua 
tuntenut, mutta minä tunfin jinun, ja πᾶς 
mät ymmärjimät, että finä minun lähetit. 

26. Ja minä julistin heille ſinun nimes, 
ja tvielä julistan, että je rakkaus, jolla {πᾶ 
minua rafastit, heisjä olis, ja minä myös 
heisjä. 


18 Luku. 


Jeſus otetaan kiinni yrttitavhasja, tutkitaan Kaiphaalta 
ja Pilatukjelta. 


Kosta Jefus nämät oli janonut, meni hän 
ulos opetuslastenja kansſa Stedron ojan 


ylitje; fiellä oli yrttitarha, johon hän meni. 


fijälle ja hänen opetuslapjenja. 
2 Sam. 15:23. Matth. 26:36. Marc. 14:32. Luc. 22:39. 

2. Mutta Judas, joka hänen petti, tiefi 
myös jen paikan; fillä Jefus tuli finne ufein 
opetuslastenja tansja. 

3. Kosta fits Judas oli jouton kansſanſa 
ottanut ja palmeliat ylimmäiſiltä papeilta 
ja Pharifeukjilta, tuli hän finne lyhdyillä, 
tulijoitoilla ja fota=ajeilla. Pf.41: 10. 

Matth. 26:47. Marc. 14:43. Luc.22:47. Ap. Z.1:16. 

4. Koska fiis Jeſus tieji kaikki, mitä hä— 
nelle tapahtuman piti, niin Hän läkſi ulos, 
ja janoi heille: ketä te etfitte? 

5. He wastaſiwat häntä: Jejusta Natſa— 
renusta. Sanoi Jejus heille: minä olen! 
Mutta Judas, joka hänen petti, feijoi myös 
heidän tansjanja. 


6. Kuin fiis Jeſus ſanoi heille: minä olen, 


astuimat he takaperin, ja lankefitvat maahan. 

7. Niin hän taas kyſyi heiltä: ketä te et= 
ſitte? Mutta Pe janottvat: Jeſusta Natfa— 
renusta. 

8. Jejus wastafi: minä ſanoin teille, että 
minä olen. Jos te fiis minua etfitte, niin 
antafaat näiden mennä; 

9. Että je puhe täytettäijiin, kuin hän oli 
ſanonut: en minä niistä yhtään kadottanut, 
tuin finä minulle annoit. . 906. 17:12. 

10. Niin Simon VPietarilla oli mietta, 
jonka hän weti ulos, ja (di ylimmäijen papin 
palimeliata, ja hakkaji pois hänen vikian for= 
manja; jonka palmelian nimi oli Maldus. 

11. Niin Jefus janoi Pietarille: pistä 
miekkas tuppeen: eikö minun pidä juoman 
ſitä kalkkia, tuin Iſä minulle antoi? 

12. iin joukko ja ylimmäinen päämies 
ja Judalaisten paltveliat ottimat fiinni Je= 
jukjen, ja fitoimat hänen; 

Matth. 26:57. Parc. 14:53. Luc. 22:54. 

13. Ja weiwät enfin Hannakjen tykö, fillä 
Dän oli Kaiphaan appi, joka oli finä wuon- 
na ylimmäinen pappi. Luc. 3:2. 

14. Ja Staiphas oli je, joka Judalaifille 


| oli neumoa antanut, että yhtä ihmistä olis 
tarpeellinen Fuolettaa kanſan edestä. 
Joh. 11:50. 

15. ja Simon Pietari ſeuraſi Jejusta, ja 
toinen opetuslapji. Mutta je opetuslapfi 
oli Hlimmäijen papin tuttama ja meni jijälle 
Jeſukſen fansja ylimmäiſen papin jaliin. 

16. Mutta Pietari jäi ulos omen eteen. 
Niin je toinen opetuslapfi, joka ylimmäijen 
papin tuttava oli, meni ulos ja puhui 
owenwartialle, ja toi Pietarin älle. 

17. Miin janoi omwenivartiapiita Pietarille: 
οἰ finä myös ole tämän miehen opetus= 
lapfista? Hän janvoi: en ole. 

18. Mutta palweliat, jotta hiilistä olimat 
tulen tehneet, fillä tnlmä oli, feifoimat ja 
lämmitteliivät. Ja Pietari feijoi myös hei— 
dän kansſanſa ja lämmitteli. 

19. Niin ylimmäinen pappi kyſyi Jejukfelta 
hänen opetuslapjistanja ja opetukjestanja. 

20. Jefus mastafi häntä: minä olen maa= 
ilman ἐδ δ] jultijesti puhunut: minä olen 
ſynagogasſa opettanut ja templisjä, johonka 
Judalaiſet joka paikasta tofoon tulevat, ja 
en ole mitään jalaijuudesja puhunut. 

21. Mitäs minulta kyſyt? kyſy niiltä, jotka 
kuuliwat, mitä minä heille puhunut olen. 
Katfo, ne tietävät, mitä minä janonut olen. 

22. Mutta kuin hän näitä puhui, antoi 
ykſi niistä palivelioista, tuin läsnä ſeiſoi— 
wat, Jeſukſelle korwapuustin, ja ſanoi: 
niinkö ſinä wastaat ylimmäistä pappia! 

23. Jeſus wastaſi häntä: jos minä pa— 
hasti puhuin, niin tunnusta je pahatii, 
mutta jos minä oikein puhuin, mikſis mi= 
mua [δ 

24. iin Hannas lähetti hänen fidottuna 
hlimmäijen papin Kaiphaan tykö. 

25. Mutta Simon Pietari jeijoi ja läm— 
mitteli. Yiin he ſanoiwat hänelle: etkö {πᾶ 
ole myös hänen opetuslapjistanja? Hän 
kielſi ja janvi: en ole. 

Matth. 26: 69. Marc. 14: 66. Luc. 22:55. 

26. Sanvi hänelle ykſi ylimmäijen papin 
balimelioista, jen lanko, jonta korwan Pie— 
tari hakkaji pois: enkö minä finua nähnyt 
yrttitathasja hänen fansjanja? 

27. Niin Pietari taas kielji, ja tohta kukko 
lauloi. 

28. iin he mweimät Jejukfen Kaiphaan 
tyköä raastupaan. Mutta je oli aamu, ja 
et he menneet raastupaan, ettei he itjeänjä 
jaastuttaiji, waan ſöiſiwät pääfiäislampaan. 
Matth. 27:1. Marc. 15:1. Luc.23:1. Ap. T. 10:28. 1.11;3. 

29. Niin Pilatus meni ulos heidän tykön- 
jä, ja janoi: mitä fannetta te tuotte tätä 
miestä wastaan? 
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30. He wastaſiwat, ja janoimat hänelle: 
ellei hän pahantekiä oliji, emme oliji Häntä 
finun haltuus antaneet. 

31. Niin Pilatus fanoi heille: ottakaat te 
häntä, ja tuomitkaat häntä teidän lakinne 
jälkeen. Judalaijet janoimat ſiis hänelle: 
meidän ei ſowi ketään tappaa; | a 

32. Että Jefukjen puhe täytettäijiin, kuin 
hän fanoi, merkiten, millä tuolemalla hä=| 
nen piti kuoleman. 

Matth. 20:19. Marc. 10:33. Luc. 18:32. 

33. Niin Pilatus taas meni raastupaan, 
kutſui Jeſukſen, ja ſanoi hänelle: oletkos 
finä Judalaisten kuningas? 

Matth. 27:11. Marc. 15:2. Luc, 23:3. 

34. Jefus mastafi häntä: janotko finä jen 
itfestää, eli omatko muut jen minusta 
ſinulle janoneet? 

35. Pilatus mastafi: olenko minä Juda- 
lainen? Sinun fanjas ja ylimmäijet Pavi! 
muta. hlön jinun minulle: mitäs tehnyt 
plet? 

36. Jefus wastaſi: ei minun waltakuntani 

ole tästä maailmasta. Jos minun malta: 
funtani olis tästä maailmasta, niin tofin 
minun palweliani oliſiwat jotineet, ettei 
minä oliji tullut annetukſi ylön Judalaifille; 
mutta ei minun waltakuntani ole täältä. 
- 37. Niin Pilatus ſanoi hänelle: niin finä 
olet funingas? Jeſus wastaſi: {πᾶ jen ſa— 
not, että minä olen tuningas. Sitä warten 
olen minä fyntynyt ja jitä warten maail: 
maan tullut, että minä totuuden tunnus= 
tan. jokainen, joka on totuudesta, je kuulee 
minun ääneni. 

98, Pilatus janoi hänelle: mikä on to= 
tuus? Ja tuin hän fen janonut oli, meni 
hän taas ulos Judalaisten tykö ja ſanoi 
heille: en minä löydä yhtään ſyytä hänesjä. 

59. Mutta teillä on tapa, että minun pi- 
tää teille päästämän yhden pääliäijenä: | 
tahdotteko ſiis, että minä päästän teille Ju— | 
Dalaisten kuninkaan? 

Matth. 27: 15. Marc. 15:6. Luc. 23:17. 

40. Niin he huufimat taas kaikki, janoen: 
el tätä, maan Barabbasta. Mutta Barab= 
bas oli ryömäti. Ap. T. 3:14. 


19 Luku. 


Kristus tuomittu, ruoskittu, kruunattu, ristiinnaulittu, 
fuolee ja haudataan. 
Min Pilatus otti jilloin Jefuken ja ruos— 
ἘΠῚ hänen. Matth. 27:27. Marc. 15:16. 
22. Ja fotamiehet wäänſiwät kruunun or= 
at, panivat jen hänen pää= 
änjä, ja puettimat hänen purpurawaat: | 
teejeen; | 


12 


3. Ja janoimat: terme, Judalaisten ku— 
ningas! ja antoimat hänelle formapuusteja. 

4. Zaas tuli Pilatus ulos, ja janoi heille: 
fatjokaat, minä tuon hänen teille ulos, että 
te tietäijitte, etten minä löydä yhtään jyytä 
hänesjä. 


5. Niin Jefus meni ulos, fantain orjan 


tabpuraista fruunua ja purpuraista maa= 
tetta, ja hän ἊΣ heille: fatjo ihmistä! 

6. Mutta koska thlimmäijet papit ja pal— 
weltat hänen näfimät, huufimat he, janoen: 
ristiinnaulitje, ristiinnaulitje häntä! Pila— 
tu3 janoi heille : ottafaat te häntä ja ristiin= 
naulittaat; [illä en minä löydä yhtään jyytä 
hänesfä. 

7. Wastaſiwat häntä Judalaijet: meillä 
on lafi, ja meidän lafimme jälfeen pitää 
hänen fuoleman, että hän teki itjenjä Juz 
malan Pojaffi. 

8. Kosta [its Pilatus tämän puheen tuuli, 
pelfäji hän wielä enämmin; 

9. Ja meni taas raastupaan, ja janoi Je— 
jukjelle: tusta finä olet? Mutta ei Jejus 
wastannut häntä. 

10. Niin Pilatus fanoi Hänelle: etkös mi- 
tään minulle puhu? Etkös tiedä, että mi— 
nulla on walta finua ristiinnaulita, ja walz 
ta finna päästää? 

11. Jeſus mastafi: ei finulla olii yhtään 
waltaa minua wastaan, jos ei je oliji ſinulle 
annettu ylhäältä: jentähden on hänellä ſuu— 
rempi ſynti, jofa minun ſinulle antoi hlön. 

12. Ja fiitä -ajasta pyyſi Pilatus häntä 
päästää. Mutta Judalaijet huufimat, ja= 
noen: jos finä hänen päästät, niin et [inä 
ole feijarin ystävä ; fillä jokainen, joka itjen= 
jä tekee kuninkaakſi, hän on keijaria wastaan. 

13. Koska [tis Pilatus tämän puheen kuu= 
li, ei hän Jeſukſen ulos, ja istui tuomiois= 
tuimelle, fiihen paikkaan, — kutſutaan Lis 
thostrotos, mutta Hebreakſi Gabbatha. 

14. Mutta je oli pääjiätjen walmistus— 
päimä, lähes tuudennella hetkellä. Ja hän 
janoi Judalaifille: katjo, teidän kuninkaanne. 

15. Mutta De huuſiwat: ota pois, ota 
poi3, ristiinnaulitje häntä! Pilatus janoi 
heille: pitääkö minun ristiinnaulitteman - 
teidän funinfaanne? Ylimmäijet papit mas 
tajivat: ei meillä ole tuningasta, waan 
keiſari. 

16. Niin ſilloin hän antoi hänen heille 
ristiinnaulittaa. Mutta he ottimat Jeſukſen 
ja weiwät pois. 

Matth. 27:31. Marc. 15: 20. Luc. 23:33. 

17. Ja hän kantoi ristiänjä, ja meni ſiihen 
paikkaan, jota kutjutaan pääkallon paitaffi, 


mutta Hebreakji Golgatha. 
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18. Giellä he ristiinnaulitſiwat hänen, ja 
kakſi muuta hänen kansſanſa kahden puolen, 
mutta Jeſukſen keskelle. : 

19. Niin Pilatus kirjoitti myös päällekit= 
joitukfen ja pani ristin päälle, ja oli näin 
Erjoitettu JESUS NATSARERUS 
JUDALAJSTEN KUNJAGAS. 

Matth. 27:37. Luc.23:38. 

20. Tämän päällekirjoitutken luki monta 
Judalaiſista; ſillä je paikka oli läsnä fau- 
puntia, josja Jejus ristiinnaulittiin. ja oli 
kirjoitettu Hebreakſi, Grekakſi ja Latinatji. 

21. iin ſanoiwat Judalaisten ylimmäi— 
ſet papit Pilatukſelle: älä kirjoita: Juda— 
laisten kuningas, waan että hän on ſano— 
nut: minä olen Judalaisten kuningas. 

22. Pilatus mastaji: mitä minä kirjoitin, 
jen minä firjoitin. 

23. Kosta ſiis ſotamiehet olimat Jeſukſen 
ristiinnaulinneet, ottimat he hänen waat— 
teenja (ja tekimät neljä ojaa, kullenkin jota= 
miehelle ojan,) ja hameen; mutta hame ei 
ollut ommeltu, maan fofonanja ylhäältä 
(alaspäin) kudottu. 

Matth. 27:35. Marc. 15:24. Luc. 23: 24. 

24. iin he fanoimat festenänjä: älkääm- 
me tätä rikkoko, waan heittätäämme tästä 
arpaa, fenentä fe pitää oleman; että Raa= 
mattu täytettäiſiin, joka janoo: he ovat mi— 
nun maatteeni itjellenjä jakaneet, ja omat 
heittäneet minun hameestani arpaa. ja ſo— 
tamiehet tojin näin tekitvät. f.22: 19. 

25. Mutta Jeſukſen ristin tykönä ſeiſoi Hä- 
nen äitinjä ja hänen äitinjä ſiſar Maria, 
Kleophan emäntä, ja Paria Magdalena. 

26. Koska fiis Jeſus näki äitin ja opetu3= 
lapjenja fiinä ſeiſowan, jota hän rakasti, 
janoi hän äitilenjä: waimo, fatjo jinun 
boitaas. 

27. Sitte janoi hän opetuslapielle: katſo 
finun äitiäs. Ja jiitä hetkestä otti opetus= 
lapji hänen tykönjä. 

28. Gitte kuin Jejus tieji jo kaikki täyte— 
tykſi, ja että Raamattu täytettäijiin, fanoi 
hän: minä janoon. Bf. 69:22. 

29. Oli [s ykſi astia pantu etikkata täy— 
teen, ja he täyttimät ſienen etikalla, ja pani- 
mat jen ympärille ijoppia, ja paniwat jen 
hänen juunja eteen. Matth. 27:48. 

30. Koska ſiis Jeſus oli etikkata ottanut, 
janoi hän: je on täytetty! ja kallisti päänjä 
ja antoi henfenjä. 

91. Mutta että malmistuspäimä oli, ja ei 
ruumiit pitänyt ristisjä oleman fahbattina, 
(Jillä je ſabbatin päimä oli juuri,) rukoilimat 
ſiis Judalaijet Pilatusta, että heidän ſääri— 
luunja piti ritottaman, ja he otettamai alas. 


32. Niin jotamiehet tulimat ja rikkoitvat 
enfimäijen luut, ja toijen, jota tel fans= 
janja oli ristiinnaulittu. 

33. Mutta koska he tulimat Jeſukſen tykö, 
ja näkiwät hänen jo tuolleetfi, niin ei he rik— 
foneet hänen luitanja. 

34. Waan ykſi jotamiehistä awaſi hänen 
TII feihäällä, josta tohta wuoti veri ja 
mwelt. 

35. ja jofa tämän näki, hän on jen todis= 
tanut, ja hänen tovistukjenja on toji, ja hän 
tietää hänenjä totta ſanowan, että te myös 
uskoiſitte. 

36. Sillä nämät owat tapahtuneet, että 
Naamattu täytettäiſiin: ei teidän pidä luuta 
rittoman hänesjä. 2 Mof. 12:46. 4 Mof. 9:12. 

57. ja taas toinen kirjoitus janoo; he 
jaatvat nähdä, ketä he oivat pistäneet. 

adj. 12: 10. 

38. Mutta jen jälkeen rukoili Pilatusta 
Jofeph Arimathiasta, (jota oli Jeſukſen 
opetuslapfi, waan falaa Judalaisten pel= 
won tähden,) että hän olis jaanut ottaa 
Jeſukſen ruumiin: ja Pilatus jallei jen. 
Niin hän tuli ja otti Jefukjen ruumiin. 

Matth. 27: 57. Marc. 15:42, 43. Luc. 23:50. Joh. 12:42. 

39. Niin tuli myös Nikodemus, (joka oli 
enſin yöllä Jeſukſen tykö tullut,) ja toi mirr= 
hamita ja aloeta fekoitettua, lähes jata 
naulaa. Joh. 3:1,2. 

40. iin he ottimat Jeſukſen ruumiin ja 
fäärtivät jen liinaijeen, Oywmänhajullisten 
hrttein fansja, niinkuin Judalaisten tapa 
on haudata. 

41. Mutta fiinä paikasſa, kuin hän ris— 
tiinnaulittiin, oli Yrttitarha, ja hrttitarhasja 
uufi hauta, johonka ei wielä kentään ollut 
pantu: 

42. Giihen he panimat Jejukjen Juda= 
laisten malmistuspäivän tähden, että je 
hauta oli läsnä. 


20 Luku. 


Kristus noufee Ylös ja ilmoittaa itfenjä Marialle, opetus= 
lapfilke, Thomakſelle. 
Metta enjimäijenä päiwänä wiikosſa tuli 
Maria Magdalena warahin, tosta mielä 
pimiä oli, haudalle ja näki kiwen otetutji 
bois haudalta. — matth.28:1. Marc. 16:1. Luc.24:1. 
2. iin hän juotkji ja tuli Simon Pietarin 
tykö ja jen opetuslapjen tykö, jota Jeſus 
rafasti, ja janvi heille: he oivat Herran ot= 
taneet pois haudasta, ja en me tiedä, ku— 
hunka he hänen paniwat. 
3. Niin Pietari meni ulos ja je toinen 
opetuslapfji, ja tulimat haudalle. — 2uc.24:12. 
4. Mutta ᾿ juotfimat tahden ynnä, ja je 
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toinen opetuslapfi juokji edellä nopiammin 
tuin Pietari, ja tuli enjin haudalle. 

5. Ja tuin hän itjenjä tumarji, näki hän 
liinaijet pantuna, mutta ei hän kuitenkaan. 
mennyt jijälle. 

6. Niin Simon Pietari tuli jeuraten hän=" 
tä, ja meni hautaan, ja näti tääriliinat pan= 
tuna, 

7. Ja jen Hikiliinan, joka hänen päänjä 
päällä oli ollut, ei tääriliinan fansja, maan 


tesfellänjä, ja janoi heille: rauha olfoon 
teille! Marc. 16: 14. Luc. 24:36. 1 ὅοτ, 15:5. 
20. Ja fuin hän jen janonut oli, ojoitti 
hän heille fätenjä ja kylkenjä. Riin opetus- 
lapjet ihastuivat, että he näkimät Herran. 
21. Ja Jejus taas janoi heille: rauha ol- 
toon teille! niinkuin Jjä minun lähetti, niin 
minä myös lähetän teidän. 

22. ja fuin hän nämät janonut oli, pu- 
halfi hän heidän päällenjä, ja ſanoi heille: 
ottafaat Pyhä Henki: 


erinänjä fäärittynä yhteen paikkaan. ; 
8. Miin ment myös toinen opetuslapii 
fijälle, joka enfin haudalle tullut oli, ja πάῃ 
jen ja uskoi. N 
9. Gillä ei he wielä Raamattua ymmär= 
täneet, että hän oli noujema tuolluista. 
10. MNiin ne opetuslapjet menimät taas 


yhteen. 

11. Mutta Maria feijoi ulkona haudan 
edesjä, ja itki. Ja koska hän niin itki, ku— 
— hän itſenſä hautaan; Marc. 16:5. 

12. Ja näti kakſi enkeliä walkeisſa waat— 
teisja istutan, yhden pään puolesja, ja 
toijen jalkain puolesja, jiinä tuin Jeſukſen 
ruumis pantu oli. Matth. 28:2, 3. 

13. Ne janvoimat hänelle: aimo, mitäs 
itket? Hän janoi heille: he omat minun 
Herrani ottaneet pois, ja en tiedä, kuhuntka 

e hänen omat panneet. 

14. Ja koska hän nämät janonut oli, käänſi 
hän itjenjä taapäin, ja näki Jeſukſen jeijo= 
man, eifä tiennyt että je oli Jejus. 

Matth. 28:9. Marc. 10:9. 

15. Sanoi Jefus hänelle: mwaimo, mitäs 
itket? ketää etjit? Mutta hän luuli jen yrt— 
titarhan haltiakſi, ja ſanoi hänelle: Herra, 
jos [inä hänen fannoit pois, niin jano mi— 
nulle, kuhunkas hänen panit, ja minä tah= 
don hänen ottaa. 

16. Jeſus janoi hänelle: Maria! niin Hän 
käänſi itjenjä, ja janvi Hänelle: Rabdoni, je 
on: Mestari. 

17. Jeſus ſanoi hänelle: älä minuun rupee; 
ſillä en minä ole wielä mennyt ylös minun 
Jſäni tykö; aan mene minun tweljeini ἐῃ- 


ἴδ, ja jano heille: minä menen ylös minun. 


Jſäni tykö ja teidän Jjänne tykö, ja minun. 
Jumalani tykö ja teidän Jumalanne tykö. 
Pj. 22:23. 
18. Maria Magdalena tuli ja ilmoitti 
opetuslapfille, että hän oli nähnyt Herran, 
Ja että hän näitä hänelle ſanoi. 
19. Koska fiis jen ſabbatin päimän ehtoo. 
oli, ja owet olimat juljetut, josja opetus: 
lapfet tofoontuneet olimat Judalaisten pel=" 


23. joille te kkk anteefji annatte, niille 
ne anteefji annetaan, ja joille te ne pidätte, 
niille ne omat pidetyt. ὀ matth.16:19. 1.18;18. 

24. Mutta Thomas ykſi tahdestatoista- 
fymmenestä, jota fakjoijekji tutjutaan, ei ol= 
[ut heidän kansſanſa, tosta Jeſus tuli, 

25. Niin muut opetuslapjet janoimat Hä- 
nelle: me näimme Herran. Mutta Hän ſa— 
noi heille: ellen minä näe hänen fäjisjänjä 
naulan reikää, ja pistä jormeani naulain 
laan, ja pistä fättäni hänen tylkeenjä, en 
minä usto. | | 

26. Ja fahdekjan päimän perästä olimwat 
obetuslapjet taas fijällä, ja Thomas heidän 
fansjanja. Niin Jejus tuli, tuin omet jul- 
Jetut oliwat, ja jeijoi heidän feskellänjä, ja 
ſanoi: rauha oltoon teille! 

27. Gitte janoi hän Zhomafjelle: pistä 
jormes tänne, ja fatjo minun fäjiäni, ja 
ojenna tänne fätes, ja pistä minun kylkeeni, 
ja älä ole epäuskoinen, maan uskowainen. 

28. Thomas mastafi, ja ſanoi hänelle: mi— 
nun Herrani ja minun Jumalani! 

29. Jeſus janoi hänelle: ettäs näit minun, 
Thomas, niin jinä uskoit: autuaat voimat 
ne, jotka ei näe, ja kuitenkin uskowat. 

1 Piet. 1:8. 

30. Niin teki myös Jejus monta muuta 
merkkiä opetuslastenja nähden, jotka ei tää= 
jä firjasja ole kirjoitetut. oh. 21: 25. 

31. Mutta nämät omat kirjoitetut, että te 
ustoijitte, että Jejus on Kristus Jumalan 
Poika, ja että te jaijitte elämän uskon kaut— 


ta hänen nimeenjä. 


21 Luku. 


Kristus Oalilean meren tykönä. 


— 
Ditte ilmoitti Jeſus taas itſenſä opetus= 
lapſille Tiberian meren tykönä, ja hän il— 


moitti itjenjä näin: 

2. Simon Pietari ja Thomas, joka kakjoi= 
ſekſi futjutaan, olimat ynnä ja YMRathanael, 
jofa oli Galilean Kanaasta, ja Zebedeukſen 


won tähden, tuli Jefus ja jeijoi heidän 


pojat ja kakſi muuta hänen opetuslapjis= 
tanja. 
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3. Ganvi Simon RVietari heille: minä me— 
nen falaan; πὸ janoimat hänelle: me me— 
nemme myös kansſas. Niin he menimät ja 
astuimat tohta menheefeen, ja ei he {πᾶ 
yönä mitään jaaneet. 

4. Mutta koska jo aamu oli, niin Jeſus 
ſeiſoi rannalla; mutta ei opetuslapjet tien= 
neet, että je oli Jeſus. 

5. iin janoi Jefus heille: lapjet, onko 
teillä mitään jyötämätä? He mwastafimat 
häntä: ei. 

6. Hän ſanoi Heille: laskekaat werkko vi= 
fialle puolelle wenhettä, niin te löydätte. 
Miin he laskitat, ja tuli niin paljo taloja, 
ettei he woineet wetää. 

7. Niin ſanoi ſe opetuslapſi, jota Jeſus 
rakasti, Pietarille: Herra je on. Kosta Si— 
mon Pietari jen kuuli, että fe oli Herra, 
wyötti hän hameen ympärillenjä, (ſillä hän 
oli alasti,) ja heitti itjenjä mereen. 305. 13:23. 

8. Mutta muut opetuslapfet tuliivat wen— 
heellä, (ſillä ei he olleet taufana maalta, 
maan Lähes kakſi jataa kyynärätä,) ja weti— 
τοῦ! werkon faloinenja. 

9. Koska he ſiis oliwat maalle tulleet, nä= 
Timät he hiilet ja kalan, niiden päällä pan— 
tuna, ja leivän. 

10. Jejus janoi heille: tuokaat tänne niis 
tä kaloista, kuin te nyt jaitte. 

11. Simon Pietari meni ja weti werkon 
maalle, täynnä juuria kaloja, fata ja kolme 
kuudettakymmentä. Ja waikka niitä niin 
monta oli, ei kuitenkaan werkko revennyt. 

12. Jejus ſanoi heille: tulkaat ruualle; 
mutta ei yhjitään opetuslapiista uskaltanut 
häntä kyſhä: kukas olet? ſillä he tiefitvät jen 
olewan Herran. | 

13. Niin Jejus tuli, otti leimän ja antoi 
heille, niin myös kalan. 

14. Sämä on folmas ferta, kuin Jejus 
— opetuslapfillenja ilmestyi, fitte tuin hän oli 
nousnut ylös tuolluista. 

15. Kosta De fiis ſyöneet olimwat, ſanoi Je— 
ſus Simon Vietarille: Simon Jonaan Poi= 
ta! rakastatkos minua enämpi tuin nämät? 
Hän ſanoi: jaa, Herra, finä tiedät, että mi— 
nä ſinug rakastan. Hän janvoi hänelle: ruoti 
minun faritjojani. 


W 


16. ja fanoi taas toijen kerran Hänelle: 
Simon Jonaan poika! rakastatkos minua? 
Hän mastafi: jaa, Herra, finä tiedät, että 
minä finua ratastan. Sanoi hän hänelle: 
faitje minun lampaitani. 

17. Hän janoi tolmannen kerran hänelle: 
Simon jonaan poika! rakastatkoa minua? 
Pietari tuli murheellijekji, että hän Folman= 
nen ferran janoi hänelle: rakastatkos mi— 
nua? ja janoi hänelle: Herra, finä tiedät 
kaikki: [πὶ tiedät, että minä rakastan finua. 
ju janoi hänelle: ruoki minun lampai= 
ani. 

18. Zotijesti, totijesti janon minä finulle: 
tosfa ſinä olit nuori, niin finä wyötit itjes 
ja menit, tuhuntas tahdoit; mutta koskas 
wanhenet, niin [inä ojennat fätes, ja toinen 
myöttää jinun, ja wie, tuhuntka et finä tahdo. 

2 Piet. 1:14. 

19. Mutta jen hän janoi, antain tietää, 
millä fuolemalla hänen piti tunnioittaman 
jumalata. ja fuin hän jen janonut oli, 
janot hän hänelle: jeuraa minua. 

20. Pietari käänfi itjenjä, ja näki jen ope= 
tuslapjen jeuraaiwan, jota Jeſus rakasti, 
jota myös oli Jeſukſen rinnoilla ehtoollijes= 
ja maannut ja janonut: Herra, kuka je on, 
jofa finun pettää? 

21. Koska ſiis Pletari hänen näki, janoi 
hän Jejukjelle : Herra, mitästä tämä? 

22. Jeſus janoi hänelle: jos minä tahtoi- 
lin hänen fithen asti oleman kuin minä tu= 
len, mitä finun ſiihen tulee? Seuraa finä 
minua. 

23. Niin weljesten ſeasſa käwi ulos je pu= 
De, ettei jen opetuslapjen pitänyt tuoleman. 
Mutta ei Jejus hänelle janonut: ei hän 
fuole, taan: jos minä tahdon hänen jiihen 
asti oleman kuin minä tulen, mitä jinun 
ſiihen tulee? 

24. Tämä on je opetuslapfi, joka todistaa 
näistä, ja on nämät kirjoittanut, ja me tie= 
Dämme hänen tovistukjenja todefji. 

25. On myös monta muuta fuin Jefus 
teki, jos ne erinänjä tirjoitettaijiin, en minä 
luuliji fofo maailman käſittäwän niitä kir— 
joja, tuin pitäis krjoitettaman. YUmen. 

Joh. 20:30. 


125 


Upostolitten Zeo. 


Wyhäin Apostolitten Teo. 


1 πῆι, 


13. Ja tuin he tulimat fijälle, niin he a3= 
tuivat ylös jiihen jaliin, kusſa he olesfeli- 


Kristukjen taimaafeen astuminen. Matthian walitjeminen | mat: Pietari ja Jakobus, ja Johannes ja 


apostolikſi. 


A 
Ennen olen minä toſin, 


Andreas, Philippus ja Thomas, Bartho— 


o Theophilus! lomeus ja Mattheus, Jakobus Alphein poi— 


puhunut kaikista niistä, kuin Jeſus rupeſi fa ja Simon Zelotes, ja Judas Jakobi. 


jefä tekemään että opettamaan, , 

2. Hamaan ſühen päimään asti, jona hän 
otettiin ylös, jitte tuin hän apostoleille, jotz 
fa hän malinnut oli, Pyhän Hengen kautta 
oli fäskyn antanut; — Matth.28:19. Marc. 16:15. 

3. Joille hän myös Färjimijenjä jälkeen 
oli itjenjä eläwäkſi ojoittanut moninaililla 
merfeillä, ja näkyi heille neljäkymmentä päi— 
mää, ja puhui heille Jumalan waltakun— 
nasta. 1Gor.15:6. 

4. Ja tuin hän Heidän oli koonnut, kielfi 
hän heitä lähtemästä Jerujalemista, waan 
että he Iſän lupausta odottaifimat, josta te 
olette (anoi hän) tuulleet minulta. 

Luc. 24:49. Joh. 14: 16. 1.15:26. 

5. Gillä Johannes toſin kasti wedellä, 
mutta te fastetaan Pyhällä Hengellä, ei 
monen päivän perästä. Matth. 3: 11. 

Marc. 1:8, Luc. 3:16. Joh. 1:26. Ap. Z.11:16. 

6. Koska E [118 tofoontuneet olimat, ky— 
jnimät he häneltä, janoen: Herra, tällä 
ajallatos Israelille waltakunnan jälleen 
rakennat? 

7. Mutta hän ſanoi heille: ei teidän tule 
tietää aitaa eli hetkeä, jotka Iſä on hänen 
woimaanſa pannut. 

8. aan teidän pitää jaaman Pyhän 
Hengen woiman, joka on tulema teidän 
päällenne, ja teidän pitää minun todista= 
jani oleman, ſekä Jerufjalemisja, että koko 
Judeasſa ja Samariasja, ja fitte maailman 
ääreen. Ap. T.2:4. 1.9: 15. 1.19;6. 
9. Ja tuin hän nämät janonut oli, otettiin 
hän ylös heidän nähdenjä, ja pihvi wei hä- 
nen 1158 heidän ſilmäinſä edestä. 

Matt. 16: 19. Luc. 24:51. 

10. Ja fuin De katſeliwat taimaajeen, hä— 
nen mennesjänjä, tatjo, heidän tykönänjä 
ſeiſoi kakſi miestä walkeisſa waatteisſa; 

11. Jotka myös ſanoiwat: (Galilean mie— 
het, mitä te ſeiſotte ja katſotte taimaajeen? 
Tämä Jejus, joka teiltä otettiin ylös tai= 
aajeen, on niin tulema kuin te hänen tai= 
waaſeen menemwäntkin näitte. 

12. Gilloin Ge palaſiwat Jerujalemiin 


vuorelta, jota Oljymäekſi kutjutaan ja on| 


lä3nä Jerujalemia ſabbatin matkan. 


Matt. 10:2, 3,4. 
| 14. Nämät taitki olimat ykjimielijesti py- 
ſywäiſet rukoukſesſa ja anomijesja, maimoin 
tansja ja Marian Jejukien äitin ja hänen 
weljeinjä kansſa. Matth. 27:55. 

Parc. 15:40, 41. Luc.8:2, 3. 1. 23:55. 1.24:10. 

15. Ja niinä päiminä ποιή Pietari ope= 
tuslasten feskellä, ja janoi (ja joukko oli ni= 
o yhteen lähes fafjitymmnientä toista ſa— 
taa): 

16. Ze miehet ja mweljet! je kirjoitus piti 
täytettämän, jonka Pyhä Henki oli Dawidin 
juun fautta Judasta ennen janonut, jota 
niiden johdattajakji tuli, tuin Jeſukſen otti= 
mat fiinni. Pf.41: 10. Matth. 26:47. 

Marc. 14:43. Luc.22:47. Joh. 13:18. [.18:3. 

17. Sillä hän oli meidän lufuumme luet= 
tu, ja oli tämän wiran meidän fansjamme 
jaanut. 

18. Hän ſiis on anjainnut pellon wääryy— 
Den palfasta, ja tuin hän puvotettiin alas, 
on hän fesfeltä fahtia pakahtunut, että kaikki 
hänen fijällykenjä läkſiwät ulos. 

Matth. 26:15. 1.27: 3. 

19. Ja fe oli tiettäwä faikille tuin Jeruja= 
lemisſa aſuwat, että je pelto heidän kielel— 
länjä tutjutaan Akeldama, je on: weripelto. 

Matth. 21:8. 

20. Sillä je on kirjoitettu Pjaltariraama= 
tusja: hänen fotonja tultoon tylmille, eitä 
ſiinä pidä ajujanta oleman, ja toijen pitää 
hänen pispautenja jaaman. 

Pf. 69:26. Pj. 109:8. Matth. 33: 38. 

21. iin pitää näistä miehistä, jotka mei= 
Dän fansjamme olleet omat, kaiken jen ajan 
tuin Herra Jejus meidän fansjamme ulos 
ja ſiſälle fäivi, 

22. Rmveten Johannekjen kasteesta ha— 
maan jiihen päivään asti, jona hän meiltä 
otettiin ylös, ykji tuleman hänen ylösnouſe— 
mijenja todistajakji ynnä meidän kans— 
jamme. 

23. Ja De afettimat kakſi ehdolle: Joſephin, 
joka futjuttiin Barfabas ja liialta nimeltä 
| Justus, ja Matthian. 

24. ja ᾿ rufoilimat, ja janoimat: {πᾶ 
Herra, joka kaikkein fydämet tiedät! oſoi— 
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ta, kumman ſinä näistä kahdesta olet wa— 
linnut, 

25. Gaamaan tämän palwelukſen ja apos= 
tolin tvivan arpaa, josta Judas on wilpis= 
tynyt pois, menemään Pois jiallenja. 

26. Ja he heittivät heistä arwan, ja arpa 
lanteji Matthian päälle, ja hän mwalittiin 
ykſimieliſesti yhDentoistakymmenen aposto= 
lin ſekaan. 


2 Luku. 


2242 


a kuin wiideskymmenes päimä täytettiin, 
olimat he kaikki ykjimielijesti koosſa. 

2. Ja humaus tapahtui äkisti taimaasta, 
niinkuin juuri tuulispää olis tullut, ja täytti 
fofo huoneen, kusja he olimat istumasja. 

3. Ja heille näkyimät iileskellyt kielet, 
niintuin tulijet, ja istuimat funkin heidän 
päällenjä. 

Matth. 3:11. Marc. 1:8. Luc. 3:16. Ap. T.1:5,8. 

4. Ja he täytettiin kaikki Pyhällä ΠΝ 
ja rupefimat puhumaan muilla kielillä, jen 
jälkeen kuin Henki antot heidän puhua. 

; Marc. 16:17. Ap. Z.1:8. J. 10:46. 
- 5. Niin Jerujalemisja ajui Judalaifia, Ju— 
malata peltäämäifiä miehiä, kaikkinaijesta 
fanfjasta, kuin taimaan alla on. 

6. Ja koska tämä ääni tapahtui, niin ko: 
foontui juuri fanjan paljous, ja hämmäs— 
tyimät; ſillä tukin tuuli niiden puhuman 
heidän omalla tielellänjä. 

7. ja he tyhmistyimät kaikki ja hmetteli- 
wät, janoen keskenänſä: fatjo, eikö nämät 
kaikki, jotka puhumat, ole Galilealaijet? 

8. ja kuinka me kukin tuulemme heidän 
puhuman meidän omalla kielellämme, josja 
me ſyntyneet olemme? 

9. Purtilaifet ja Mediläijet ja Clamilaifet, 
ja jotta ajumme WMefopotamiasja ja Ju- 
Deasja ja Kappadoctasja, Pontosja ja 
di | 

10. Phrygiasſa ja Pamphiliasja, Egyp⸗ 
tisjä ja ΕΝ maan rajoilla, ΠΕ Kyrenia, 
ja muufalatijet Romista, Judalaifet ja uudet 
Judalaiſet, 

11. Kretalaiſet ja Arabialaiſet, me kuu— 
lemme heidän puhuwan meidän kielillämme 
Jumalan juuria tekoja. 
= 12. iin he kaikki tyhmistyimät ja epäili 
wät, janoen toinen toijellenja: mitäs luulet 
tämän oleman? 
= 13. aan muut nauroimwat heitä, ja ja- 
noiwat: he omat täynnänjä matiata miinaa. 

14. Miin Pletari jeijoi Yhdentoistakymme 
nen fangja, korotti äänenjä ja puhui heille: 


te Judan miehet, ja kaikki, jotka ajutte Jeru= 
Jalemisja! tämä olfoon teille tiettämä, ja 
ottafaat minun janani teidän korwiinne. 

15. Gillä ei nämät juotvukjisja ole, niin= 
fuin te luulette; filä nyt on kolmas hetki 
päitvästä. 

16. Waan tämä on 76, Euin ennen janottu 
on Joelin Bropheetan kautta: Joel. 2:28. 

17. Ja pitää tapahtuman miimeifinä päi= 
winä (janoo Jumala), että minä tahdon 
wuodattaa minun Hengestäni kaiken lihan 
päälle: ja teidän poikanne ja tyttärenne pi— 
tää ennustaman, ja teidän nuorukaijenne 
bitää näkyjä näkemän, ja teidän wanhim— 
panne pitää unia unejuman. 

Gf.44:3. Jad. 12:10. 

18. Ja myös minun paliveliaini päälle ja 
minun piikaini päälle niinä päiminä wuo— 
Datan minä minun Hengestäni, ja heidän 
pitää ennustaman. 

19. Ja minä annan tunnustähtejä ylhääl= 
lä taitvaasja ja merkkejä alhaalla maan 
päällä, weren ja tulen ja ſawun juitjun. 

Joel. 2:30. 

20. Auringon pitää muuttuman pime= 
ydekſi ja kuun werekſi, ennenkuin fe juuri ja 
julkinen Herran päivä on tuleva. 

21. Ja pitää tapahtuman, että jokainen, 
fuin awukſi huutaa Herran nimeä, je tulee 
autuaatji. Joel. 2: 32. Rom. 10: 13. 

22. Ze Jsraelin miehet! kuulkaat näitä ja= 
noja: Jeſukſen Natſarenukſen, jen miehen, 
jofa teidän tykönänne on Jumalalta wah— 
wistettu' woimallisten tekoin, ihmetten ja 
merttein kansſa, jotka Jumala hänen kaut— 
tanja teidän keskellänne teki, niinkuin te itje= 
fin tiedätte, Ap. T. 10:38. 

23. Een, joka Jumalan aiotun neuwon 
ja Jäännön jälkeen oli annettu ulos, te otitte 
ja wääräin miesten fätten kautta ristiin= 
naulitfitte ja jurmalitte, 

24. Jontfa Jumala herätti Hlös ja päästi 
fuoleman fimuista, että je oli mahdotoin, 
että hän piti ſiltä pidettämän. 

Ap. Z.3:15. 1.4: 10. J. 10:40. 1.13:30, 34. 

25. Sillä Dawid janoo hänestä: minä 
olen aina Herran minun kaswoini eteen 
pannut, filä hän on minun oikialla puolel 
lani, etten minä horjahtaili. Bf. 16: 8. 

26. Sentähden iloitfi minun ſydämeni, ja 
minun kieleni riemuitji, ja minun lihani on 
myös lepäävä toimosja. 

27. Sillä et ſinä anna ylön minun fielua= 
πὶ helwetisſä, etkä jalli jinun pyhäs näke 
män turmellusta. ᾿ 

28. Sinä olet minulle tiettämätji tehnyt 
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elämän tiet, finä täytät minun ilolla finun | opisja ja ojallijuudesja, ja leimän murta= 
fa3wois edesjä. miſesſa ja rutoufjisja. | 

29. Ze miehet, rakkaat weljet, oltoon lupa | 43. Mutta jotaijelle ſielulle tuli pelko; ja 
rohtkiasti teille puhua patriardasta Datviz | tehtiin apostolitten kautta monta ihmettä ja 
vista! hän on jekä kuollut että haudattu, ja | merkkiä. * 

hänen hautanja on meidän tykönämme ha- 44. Mutta kaikki, jotta uskoimwat, oliwat 
maan tähän päimään asti. yhdesſä, ja pitimät kaikki yhteijenä. 

1 Rum. f,2:10. Up. Z. 19:36. ᾿ Up. 2. 4:82. 

30. Että hän fiis oli propheeta ja tieſi Ju- 45. Ja he myimät heidän hywyytenſä ja 
malan hänellenjä walalla mannoneen, että | tamaranja, ja jakoimat ne kaikille, jen jäle 
hän oli hänen tupeenja hedelmästä lihan | teen tuin tukin tarwitſi. 

jälteen herättämä Kristukjen Hänen istui- 46. Ja he pyſhiwät joka päimä ykjimieli- 
mellanja istumaan, 2 Sam. 7:12. Pj. 132:11. | ſesti templisjä, ja murjimat huoneesja [εἰς 

31. Näki hän ennen ja puhui Kristukjen | pää, ja ottimat ruokaa riemulla ja jydämen 


ylösnoujemijesta, ettei hänen fieluanja an | hijitertaijuudella. Ap. T.20.7. 

nettu ylön helwetisſä, eitä hänen lihanſo 47. Ja kiittäin Jumalata oliwat kaiken 

nähnyt turmellusta. Bi. 16:10. Ap. Z. 13:35 | fanjan ſuoſiosſa. Ja Herra lijäji joka päimä 

32. Tämän Jejukjen on Jumala herättä- | autuaalji tulewaiſia jeuratunnalle. av. 5. 4:38, 

nyt, jonfa todistajat me kaikki olemme. | 
Ap. Z. 10:40. Rom.4:24. 1.8:11. 1 δου, 6:14. 1.15:15. 3 Luku. 
2 Gor.4:14. Oal.1:1. | Pietari parantaa ramman ihmijen, ja jaarnaa 

ristukſesta. 


33. Hän on ſiis Jumalan oikialle kädelle * | 
forotettu, ja on Jjältä jaanut lupaukjen Nün Pietari ja Johannes meniwät ynnä 
Pyhästä Hengestä: hän on tämän wuodat— i templiin yhdekjännellä rutouken het- 
tanut, kuin te nyt näette ja tuulette. ellä. 

34. Gillä ei David ole taimaajeen astu=1 2. Ja ykſi mies, jaattamatoin hamasta äi= 
nut, aan hän janoo: Herra ſanoi minun|tinjä tohdusta, fannettiin; jonta he panivat - 
Herralleni: istu minun oikialle kädelleni, | jota päitä jen templin omen eteen, joka kut— 

Bf. 110:1. 1Gor. 15:25. | | taan Kaunis, anomaan niiltä aimua, jot= 

35. Giihen asti kuin minä panen ſinun ka templiin menimät. 
wiholliſes ſinun jalkais astinlauvatji. 3. Kosfa hän näki Pietarin ja Johannet= 

36. Niin pitää [is totijesti kaiken Israelin jen tahtoman mennä templiin, anoi hän 
huoneen tietämän, että Jumala on tämän | heiltä almua. 

Jeſukſen, jonka te ristiinnaulitjitte, Herrakji| 4. Niin Pietari Johanneken kansia katſoi 
ja Kristukjekji tehnyt. | hänen päällenjä, ja janoi: fatjo meidän 

37. Mutta kuin he nämät kuulimat, käwi päällemme. 
je läpi heidän fydämenjä, ja ſanoiwat Pie- 5. Ja hän fatjeli heidän päällenjä, toi- 
tarille ja muille apostoleille: te miehet, rak=| woin heiltä jotakin jaamanja. 
faat weljet! mitä meidän pitää tekemän? 6. Niin Pietari janvi: hopiata ja kultaa ei 

Bebr.4: 12. | minulla ole; waan fitä kuin minulla on, 

38. Waan Pietari janoi heille: tehkäät pa- annan minä finulle: Jeſukſen Kristukjen 
rannus, ja antafaan jokainen hänenjä kas- Ratjarenukfen nimeen noufe ja käy. 
taa ellen Kristukſen nimeen, fyntein an- 7. Ja hän tarttui hänen vikiaan käteenjä 
teetji antamijekji; niin te jaatte Pyhän Hen= | ja ojenfi hänen, ja kohta hänen jäärenjä ja 
gen lahjan. — — Ruc. 24:47. | fantanja wahwistuiwat. 

39. Gillä teille ja teidän lapfillenne on| 8. Ja hän farkaji ylös, Feijoi ja kävi, ja 
tämä lupaus annettu, ja kaikille, jotka taam=| meni heidän kansſanſa templiin, käyden ja 
pana owat, tutka itänä Herra meidän Ju- | hypäten ja tkiittäin Jumalata. 
malamme tutjuu. = 190j.17:7. 3oh.10:16. 9. Ja kaikki tanja näki hänen käywän ja 
40. Ja monilla muillakin janoilla todisti | kiittämän Jumalata; [ 
hän, ja neumwoi heitä, janoen: antakaat tei=| 10. Ja tunji Hänen fiki, joka almun täh= 
tänne autettaa tästä pahanelkijestä jumwusta. | den istui templin Kauniin omen evesjä; ja 
41. Jotka ſiis mielellänjä hänen jananja | he olimat täynnänjä peltoa ja juurta häm— 
ottivat wastaan, πὸ fastettiin; ja ſinä | mästystä fiitä, tuin hänelle tapahtunut oli. 
päivänä liſääntyi lähes folme tuhatta 11. Mutta koska tämä jaattamatoin, jota 
fielua. i parattu oli, piti itjenjä Pietarin ja Johan— 
42. ja δὲ pyſyiwät alati apostolitten nekſen tykö, juokji kaikki tanja hämmästyk— 
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fisjä heidän tykönjä porstuaan, jotka kutju- 
taan Salomonin. 1 Kun.t.6:3. Ap. T.5:12. 

12. Koska Pietari jen näki, mastaji hän 
fanjalle: Israelin miehet, mitä te tätä 19= 
mettelette? eli mitä te meidän päällemme 
fatfotte, niinkuin me olijimme meidän omal= 
ἴα moimallamme eli jumalijuudellamme tä= 
män käymään jaattaneet? 

13. Abrahamin ja Jfaadin ja Jakobin 
Jumala, meidän äimme Jumala, on hä- 
nen Poikanja Jeſukſen kirkastanut, jonka te 
annoitte hlön ja kieljitte Pilatukjen evesjä, 
koska hän tuomitji, että hän piti päästettä- 
män. 2 Mof. 3: 6. Luc.23:16, 20,21. Joh. 19:12. 
. 14. Mutta te kielfitte jen pyhän ja hurs- 
faan, ja anoitte teillenne murhamiestä an- 
nettaa. 

Matth. 27: 20. Marc. 15:11. Luc. 23:18. Joh. 18: 40. 

15. Mutta elämän pääruhtinaan te ta= 
boitte: jen on Jumala kuolluista herättä- 
nyt, jonta todistajat me olemme. 

Ap. T.2:24,32. Epf. 1:20. 

16. Ja uskon kautta hänen nimenjä päälle 
on hän täsjä, jonka te näette ja tunnette, 

änen nimenjä mahiistanut: ja je usko 

änen fauttanja antoi tälle termentenjä, 

aikkein teidän nähdenne. Luc. 17:19. 

17. Ja nyt rakkaat mweljet! minä tiedän, 
että te jen tyymyydestä tehneet olette, niin= 
fuin teidän ylimmäifennelin. 

18. Mutta Jumala, mitä hän kaikkein pro— 
pheetainja juun fautta oli ennustanut, että 
hänen SKtristufjenja piti kärjimän, jen näin 
täytti. 

19. iin tehkäät parannus ja palaittaat, 


että teidän [yntinne Ppyhittäikiin pois, tosta 


wirmwoittamijen ajat tulemat Herran kas— 
woin edestä, 

* 20. Ja hän lähettää jen, josta teille ennen 
jaarnattu on, Jeſukſen Kristukjen, 

21. Jonka tofjin tulee taivas omistaa, niis 
hin aikoihin asti, kuin ne kaikki jälleen afe= 
tetaan, kuin Jumala on puhunut kaikkein 
byhäin propheetainja juun tautta, Pamasta 
maailman alusta. - 

22. Eillä Moſes tojin on ifille janonut: 
Herra teidän Jumalanne on teille herättä= 
mä Propheetan teidän weljistänne, niinkuin 
minun: kuulkaat häntä faikisja, mitä hän 
teille ſanoo, 5 Moſ. 18: 15, 18. Up. Z. 7:37. 

23. ja pitää tapahtuman, että jokainen 
lielu, joka ei tätä Bropheetata kuule, pitää 
hätvitettämän pois kanjasta. 

24. Ja kaikki propheetat hamasta Samue= 
lista, ja [itte edespäin, niin monta kuin pu- 
hunut on, oivat myös kaikki näitä päimiä 
ennustaneet. 
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25. Ze olette propheetain ja jen liiton lap— 
jet, jonta Jumala meidän ijäimme kansſa 
tefi, janoen Ubrahamille: ja ſinun fieme- 
nesjäs pitää kaikki tanjat maan päällä fiu= 
nattaman. 

1 Meof. 12:8. 1.18:18. (.22:18. 1. 26:4. Gal.3:8. 

26. Teille on Jumala enjin Poikanſa Je= 
ſukſen herättänyt, ja on hänen lähettänyt 
teitä fiunaamaan, että te tukin teidän pa— 
huudestanne palajaifitte. Ap. T. 13:46. 


4 Suku, 


kous. Usfowaifet pitävät tamaranja yhteifenä. 


utta koska he fanjalle puhuimat, niin 
papit ja templin ejimies ja Sadduceukfet 
tulimat jinne; 

2. Ja närtästyimät, että he kanſaa opetti= 
wat ja ilmoittiivat Jejukjen kautta Hlösnou= 
vein fuolluista ; Dan. 12:2. 

3. ja heittimät fätenjä heidän päällenjä, 
ja panimat heidän huomenekji kiinni; ſillä 
jo oli ehtoo. 

4. Mutta monta niistä, jotka janan kuuli= 
tat, uskoimat, ja miesten luku tuli lähes 
wiifi tuhatta. 

5. Mutta toijena päimänä tapahtui, että 
heidän ylimmäijenjä ja manhimpanja ko— 
koontuiwat ja kirjanoppineet Jerufalemisja, 

6. ja Hannas ylimmäinen pappi, ja Kai— 
phas, ja johannes, ja Ylefjander, ja niin 
monta tuin ylimmäisten Ppappein tutusta 
) E Lte. 3: 2. Joh. 18:13. 

7. Ja afettimat heidän testellenjä, ja ky— 
ſyiwät heiltä: millä woimalla taitta fenentä 
nimeen te olette tämän tehneet? 

8. Niin Pietari, täynnänjä Pyhää Hentkeä, 
ſanoi heille: te fanjan ylimmäijet ja Israe— 
lin manhimmat! 

9. 308 me tänäpänä tuomitaan jen hy— 
wän työn edestä fille jairaalle miehelle, jon= 
fa fautta hän parattu on, 

10. Niin olkoon teille ja kaikelle Jöraelin 
tanjalle tiettätvä, että Jeſukſen Kristukjen 
Natſarenukſen nimeen, jonka te ristiinnau= 
litjitte, jonta Jumala kuolleista herätti, jen 
fautta tämä feijoo teidän edesjänne terwee— 
nä. Ap. T. 17:31. 

11. Hän on fe kivi, joka teiltä rakentajilta 
hyljätty on, joka on nuvtkakiivetji tullut. 

Pſ. 118:22. Ef. 28:16. Matth. 21:42. Marc. 12: 10. 
Luc. 20:17 Nom 9-33. 1 Piet. 2: 6. 

12. ja ei yhdesſäkään toijesja ole autuut= 
ta; [ilä ei myös ole muuta nimeä taivaan 
alla ihmifille annettu, josja meidän pitää 
autuaatji tuleman. Matth. 1:21. 
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13. Mutta kuin he näkimät Pietarin ja 
Johannetjen puheen rohteuden, llä he Hm- 
märfimät heidän oppimattomitji ja firjan- 
taitamattomitkji miehikji, ihmettelimät he ja 
tunſiwat heidän, että he Jeſukſen kansſa ol= 
leet olivat. v 

14. Mutta kuin he näkimät jen ihmijen 
feijoman heidän fansjanja, joka parattu oli, 
ei he tainneet mitään ſitä wastaan puhua. 

15. Mutta he käskimät heitä ulos raadista 
mennä pois, ja pitimät neumoa keskenänſä, 

16. Sanoen: mitä me näille miehille teem- 
me? Gillä julkinen mertti on heidän faut- 
tanja tehty, jota kaikille Jerujalemin aju- 
waifille tiettäwä on, ja en me taida kieltää. 

17. Mutta ettei je enämpi fanjan keskelle 
hajoifi, niin haastafaamme heitä kowin, ettei 
he tästedes yhnellentään ihmijelle tästä ni= 
mestä puhuili. 

18. Ja De kutſuiwat heidän, ja kaiketi kiel— 
ſiwät heitä puhumasta ja opettamasta Je— 
juHen nimeen. Ap. Z.5:28. 

19. Mutta Pietari ja Johannes wastaſi— 
wat heitä, Mes in tuomitkaat itje, jos 
je on oikia jumalan evdesjä, että me teitä 
enämmän fuulemme tuin Jumalata. 

Ap. Z.5:29. 

20. Sillä en me taida niitä puhumata 
olla, fuin me nähneet ja tuulleet olemme. 

21. Mutta he uhtajimat heitä, ja antoivat 
heidän mennä, ja ei löynneet mitään, josta 
he olifimat heitä waiwanneet, fanjan täh= 
Den; ſillä kaikki kittimät Jumalata jen edes= 
tä, tuin tapahtunut oli. 

22. Sillä je ihminen oli ylitje neljänkym— 
menen ajastajan manba, josja tämä paran- 
tamijen tunnusmerkki tehty oli. 

25. Mutta kuin he päästetyt olimat, tuli- 
at he omainja tykö ja ilmoittiwat, mitä 
pappein päämiehet ja manhimmat Heille ja- 
noneet olivat. 

24. Koska he jen kuulivat, korottiwat he 
yfjimielijesti äänenjä Jumalan tykö, ja ſa— 
noiwat: Herra, ſinä olet Jumala, joka tai= 
waan Ja maan ja meren, ja kaikki, mitä 
niisſä on, tehnyt olet; 

25. ota Daiwidin finun palmelias fuun 
tautta puhunut olet: mihi pakanat kiukuit— 
leat, ja tanjat turhaa aikoivat? Pf.2:1. 

26. Maan kuninkaat yhteen menemät, ja 
päämiehet kokoowat heitänjä Herraa was— 
taan ja hänen Kristustanja wastaan? 

27. Gillä he owat tofin kokoontuneet finun 
pyhää Poikaas Jefusta wastaan, jonka finä 


twoitelit, jekä Herodes että Pontius Pilatus | 


pakanain ja Jsraelin kanſan tansja, 
28. Tekemään mitä finun kätes ja neu= 


wos ennen aifonut oli, että tapahtuman 
pitäis. 

29. Ja nyt Herra, fatjo heidän uhkaus= 
tanja, ja anna finun palweliais faikella us— 
kallukſella jinun janaas puhua. 

30. ja ojenna fätes parantamaan, ja että 
merfit ja ihmeet jinun pyhän Poikas Jeſuk— 
jen nimen fautta tehtäijiin. 

31. Ja tuin he rutoilleet olimat, liittui je 
paikka, josja he foosja oliwat, ja he täytet- 
tiin kaikki Pyhällä pengellä ja puhuivat 
Jumalan janaa ustallufjella. Up. Z.2:4,7, 

32. «γα niiden paljoudesja, jotta usfoimat, 
oli ykſi ſydän ja ykji jielu, ei myös fenfään 
heistä janonut mitään omafjenja, tuin hä— 
nellä oli, maan kaikki olimat heillä yhteijet. 

Up, Z. 2:44, 

33. Ja Apostolit tovistimat juurella woiz 
malla Herran Jeſukſen ylösnoufemifesta, ja 
juuri armo oli kaikkein heidän päällänjä. 

54. Ja ei myös ollut yhtään ἐπὰν επί μῶν, 
heisjä; fillä niin monta, joilla pellot eli 
huoneet olimat, ne he myimät ja toimat 
myytyin hinnan, 

395. ja paniwat apostolitten jalkain eteen: 
ja jofaifelle jaettiin niinkuin tutin tarwitſi. 

36. Mutta Jofes, joka liialta nimeltä apos⸗ 
toleilta futjutaan Barnabas (je on niin 
paljo janottu kuin lohdutukſen poika) lewi— 
ta, Cypristä jukuifin, 

37. Hänellä oli pelto, jen hän myi, ja toi - 
hinnan ja pani apostolitten jalkain eteen. 


5 Sutu, 
Apostolit otetaan kiinni, mutta 


Ananias rangaistaan. ἐπὶ 
Gamalielin neuvo. 


Herran enfeli päästää heidän ulos. 


Miitta ὉΝῚ mies, Ananias nimeltä, Gaz 
phiran hänen emäntänjä kansſa myi tawa— 
ranſa, 

2. Ja kätki jotain hinnasta emäntänſä tie— 
ten, ja toi ojan edes ja pani apostolitten 
jalfain eteen. 

3. Niin Pietari janvoi: Ananias, mikji ſaa— 
tana täytti jinun ydämes Pyhän Hengen 
edesjä walhettelemaan, ettäs jotakin pellon 
hinnasta kätkit? 

4. CEtkös oliji jaanut [πᾶ pitää, koska je 
linulla oli, ja je myytykin oli finun Hallus= 
ſas? mikſis jenfaltaista olet jydämees pääs= 
tänyt? (St jinä ole ihmisten, maan Juma— 


lan edesjä malehdellut. 


5. Kosta Ananias nämät janat kuuli, lan— 
teli hän maahan ja antoi henkenjä. Ja juu= 
vi pelfo tuli kaikkein niiden päälle, jotta tä= 
män tuulimat. 

6. Niin nuoret miehet nouſiwat ja korjas 
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ſiwat hänen, weiwät pois ja hautaſiwat 


änen. 

7. Mutta tapahtui liki kolmen hetken pe— 
rästä, että myös 
ſiſälle, eikä tiennyt, mitä tapahtunut oli. 

8. Niin Pietari mastaji häntä: janos mi= 
nulle; oletteko jen pellon fiihen hintaan 
myyneet? Mutta hän ſanoi: olemme niin= 
fin jiihen hintaan. 

9. Ganvi Wietari hänelle: mikji te olette 
mielistyneet fesfenänne Herran Henkeä kiu— 
jaamaan? Katjo, niiden jalat, jotka finun 
miehes hautajimat, omat omen edesſä ja 
wiewãt pois finun. 

10. a hän fohta lankeſi maahan hänen 
jalkainja eteen, ja antoi henfenjä. Niin nuv= 
tet miehet tulimat fijälle ja löyjimät hänen 
fuolleena, ja De weiwät hänen ulos ja hau— 
taſiwat miehenjä tykö. 

11. Sa juuri pelto tuli fofo feuratunnalle 
ja kaikille niille, jotta tämän tuulimat. 

12. Sa apostolitten kätten kautta tehtiin 
monta merkkiä ja ihmettä fanjan jeasja. ja 
he olimat kaikki ykſimieliſesti Salomonin 
efthuoneesja. 

13. Mutta ei niistä muista uskaltanut 
ykjitään iteänjä antaa heidän jekaanja; 
maan fanja piti paljon heistä. 

14. Ja joukko paljon enäni miehistä ja 
maimoista, jotka Herran päälle uskoimat: 

15. Niin että he kantoimat jairaita kaduil— 
le, ja paniwat niitä wuoteille ja paareille, 
että Pietarin tullesja ainoasti hänen war— 
jonja jonkun heistä oli3 marjonnut. 

16. Ja tuli myös juuri joutto tokoon lä— 
Dimmäifistä kaupungeista Jerujalemiin, ja 
toiwat jairaita ja jaastaifilta hengiltä wai— 
watuita, jotta kaikki parattiin. 

17. iin noufi ylimmäinen pappi, ja kaik= 
fi, jotka hänen fansjanja olimat, Saddu— 
ceusten lahko, ja olimat täynnänjä ἘΞ 
mautta; | 

18. Ja paistafimat kätenſä apostolitten 
päälle, ja panivat heidän yhteijeen wanki— 
huoneefeen. : 

19. Mutta Herran enkeli awaſi Höllä tor= 
nin omen, ja tvei heidän fieltä ulos ja janoi: 

20. Mentkäät, jeijokaat ja puhukaat temp— 
lisjä fanjalle kaikki tämän elämän janat. 

21. Mutta koska Ge jen tuulimat, menimät 
he marhain aamulla templiin ja opettimat. 
Niin ylimmäinen pappi tuli, ja ne, jotka 
hänen fansjanja οἵ σαί, kutſuiwat raadin 
fofoon ja kaikki Israelin lasten manhimmat, 
ja lähettimät wankihuoneen tykö heitä nou— 
tamaan. 

22. Koska palmeliat menimät, eitä heitä 


tornista löytäneet, niin he palaſiwat ja il= 
moittimat, 
23. Ganoen: tornin me tojin löyſimme 


hänen emäntänjä tuli ykä wiſusti juljetukji, ja wartiat ulkona 


owen edesjä jeijoivan; mutta koska me jen 
awafimme, emme ketään ſieltä löytäneet. 

24. Koska ylimmäinen pappi ja templin 
ejimies ja pappein päämiehet nämät tuulis 
wat, epäilimät he heistä, mikſi je wiimein— 
fin tulis. 

25. Niin tuli ykji ja ilmoitti heille, janoen: 
katſo, ne miehet, jotka te torniin panitte, 
omat templisjä ja jeijomat opettamasja 
fanjaa. 

26. MNiin efimies meni palmelioinenja ja 
toi heidän ſuoſiolla fieltä (ſillä he peltäjimät 
kanſan heitänjä kimwittämän). 

27. Ja kuin he toimat heidän, ajettimat he 
heidän raadin eteen. ja ylimmäinen pappi 
kyſyi heiltä, 

28. Sanoen: emmekö me ole fomasti tettä 
fteltäneet puhumasta fanjalle tähän ni— 
meen? Ja fatjo, te olette Jeruſalemin täyt= 
täneet teidän opetukjellanne, ja tahdotte tä= 
män ihmijen weren wetää meidän päällem= 
me. Ap. T. 4: 18, 

29. Mutta Pietari ja muut apostolit was— 
tajimat, ja janoimat: enää tulee tuulla Ju— 
malata tuin ihmijiä. Ap. T. 4:19. 

30. Meidän ijälmme Jumala herätti Je— 
ſukſen, jonta te tapoitte ja ripustitte puuhun. 

Ap. T. 2:24, 32. 1.3: 15. 

91. Sen on Jumala torottanut oikialle 
kädellenſä Päämiehekji ja Wapahtajakſi, an= 
tamaan Israelille paiannusta ja jontein 
anteefji antamusta. Luc. 24:47. Hebr. 2:10. 

32. Ja me olemme näiden janain todista= 
jat, ja myös Pyhä Hentki, jonta Jumala on 
niille antanut, jotka häntä kuulemat. 

Joh. 15:26, 27. 

33. Mutta koska he nämät kuulimat, kävi 
je läpitje heidän jydämenjä, ja pitiwät neu= 
woa tappaatkjenja heitä. 

34. Niin nouti raadista ykſi Pharijeus, 
nimeltä Gamaliel, lainopettaja, josta kaikki 
kanſa paljon piti: je tästi apostoleita pikim— 
mältänjä miedä ulos, Ap. T. 22:3. 

35. Ja janot heille: Jsraelin miehet! ka— 
wahtakaat itje teitänne, mitä te mielitte teh— 
dä näille miehille. 

36. Sillä ennen näitä päiviä noufi Theu— 
Dag, ja janot itjenjä jokſikin, niin hänen ty— 
fönjä tuli lähes neljäjataa miestä : jota jitte 
tapettiin ja kaikki, jotka häneen mielistyimvät, 
ne hajoitettiin ja hätvitettiin. Ap. Z. 21:38. 

37. Zämän jälkeen noufi Judas Galileas= 
ta weronlasfemijen päiminä ja käänſi pala 
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jon fanjaa jälkeenjä; hän myös hukkui ja | nänjä ja wäkewyhttä, teki ihmeitä ja juuria 
koitti, jotka häneen mielistyivät, hajoi- tunnustähtiä fanjan jeasja. 
tettiin. 9. iin noufimat muutamat Libertinein 
38. Ja nyt janon minä teille: lakatkaat jynagogasta, ja Kyreneusten, ja Alekſandri— 
näistä miehistä, ja jallitaat heidän olla; nein, ja jotta Ciliciasta ja Miasta olimat, 
fillä jos tämä neuvo eli tefo on ihmifistä, ja riitelimät Stephanin kansſa. 
niin je tyhjään rautkee ; 10. Ja ei he woineet fitä wiiſautta was⸗ 
39. Waan jos fe on Jumalalta, niin et te | taan olla ja jitä Henkeä, jonka kautta hän 
toi fitä tyhjäki tehdä, ettet te myös löyt=!puhui. — 
täiji jotineen Jumalata wastaan. 11. Niin he jääfimät miehiä, jotka ſanoi— 
40. iin kaikki mielistyimät hänen neu=| wat: me olemme hänen kuulleet puhuman 
woonſa; ja kuin he apostolit fijälle kutfui- | pilkkajanoja Mojesta ja Jumalata wastaan. 
tivat, niin he hoſuiwat heitä, ja kieljimät| 12. Niin he yllyttimät fanjan ja manHim- 
heitä Jefukjen nimeen puhumasta, ja pääs= | mat ja kirjanoppineet, ja meniwät ja otti= 
tiwät heidän menemään. wat hänen kiinni, ja weimät hänen raadin 
41. Miin he meniwät iloiten Pois raadin | eteen. 
edestä, että he olimat mahdollijet pilkkaa | 13. Ja ajettimat määrät todistajat ſano— 
färjimään hänen nimenjä tähden; maan: et tämä mies laffaa puhumasta 
Matt. 5: 10, 11, 12. Rom.5:3. | pilkkajanoja tätä pyhää fiaa ja latta was— 
42. Ja ei lafanneet joka päimä templisjä | taan. 
ja jota huoneesja opettamasta ja jaarnaa=| 14. Sillä me olemme kuulleet hänen jano= 
masta emangeltumia Jeſukſesta Kristuf=| man: Jejus YRatjarenus hämittää tämän 
jesta. lan ja muuttaa jäädyt, jotka Moſes meille 
antoi. 
6 Suku, | 15. Ja kaikki ne, jotka raadisja istuimat, 
Seitſemän toimittajaa walitaan. — Stephanus mwainotaan | fatjoimat hänen päällenjä, ja näkimät hänen 
Lea ka ἐρῶν kaswonſa niinkuin enkelin kaswot. 
Muita niinä päiwinä, koska opetuslasten 
luku enäni, napiſiwat Grekiläiſet Hebrea- 7 Luk 
laiſia mastaan, että heidän leskenſä katſot— utu. 
tiin ylön jokapäiwäiſesſä palwelukſesſa. ς 
2. Niin ne kahjitoistathymmentä tutjuitvat | Wiin hlimmäinen pappi janoi: lienewätkö 
fofoon opetuslasten joukon, ja fanvoimat: ei | nämät näin? 
Je ole fohtuullinen, että me annamme n 2. Maan hän janoi: miehet, rakkaat weljet 
Jumalan janan, ja pöytäin edesfä palive= | ja ijät, kuulkaat: kunnian Jumala ilmestyi 
lemme. ; Abrahamille meidän jällemme, tosta hän 
3. Gentähden rakkaat weljet, malitkaat | oli Mefopotamiasja, ennenkuin hän Hara— 
teistänne jeitjemän miestä, joista hymä to= | nisja afui, 
distus on, jotka omat Pyhää Henfkeä ja wii- 3. Ja fanvi Hänelle: lähde finun maaltas 
jautta tähynnänjä, joiden haltuun me tämän | ja ſuwustas, ja tule fiihen maahan, kuin 
iran annamme. minä jinulle oot 1 Moj. 19:1. 
4. Mutta me tahdomme rutoukjesja ja jaz | 4. Silloin hän läkſi Chaldeasta, ja ajui 
nan palivelutesja pyjymäijet olla. Haranisſa. Ja koska hänen iſänſä kuollut 
5. Ja ſe puhe kelpaſi kaikelle joukolle, ja He oͤli, toi hän hänen fieltä tähän maahan, jos— 
walitſiwat Stephanin, miehen täynnä us= | ja te nyt ajutte. 1 Moj. 11:31. 1.12;7. 
toa ja Pyhää Henkeä, ja Philippukjen ja! 5. Ja ei antanut Hänelle fiinä perintöä, ei 
Prochoran, ja Nikanorin, ja Timonin, ja | jalantaan lementtä; ja hän lupaji hänelle 
Parmenan, ja Nikolain, jen uuden Juda= | jen antaa aſuakſenſa, ja hänen fiemenellenjä 
laijen Antiochiasta. Ap. T. 8:26. 1.21:8. | hänen jälkeenjä, koska ei Pänellä wielä [asta 
6. Nämät he afettiivat apostolitten eteen, | ollut. 
ja rukoilivat, ja paniwat tätenjä heidän | 6. Ja Jumala puhui hänelle näin: finun 
päällenjä. ᾿ Juri liemene3 pitää oleman muukalainen wie— 
7. Ja Jumalan jana fastvoi, ja opetus=-| raalla maalla, ja heidän pitää jen orjalfi 
lasten luku tuli jangen juuretji Jerufale= | tekemän, ja pahasti jen kansja menemän 
misja; ja juuri joukko pappeja oli myös us- | neljä jataa ajastaitaa. 1 Moſ. 15: 13. 
tolle kuuliainen. ΙΝ 7. Ja jen kanjan, jota he palwelewat, tah= 
8. Mutta Stephanus, joka oli uskoa täyn=! don minä tuomita, Ἰαποὶ Jumala, ja ſitte 
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Stephanus faarnaa ja kiitetään. 


Avostolitten Zeot. 


pitää heidän lähtemän, ja minua täsjä ſias— 
ja palmeleman. 

8. Ja hän antoi hänelle Hympärileittaukjen 
= liiton; ja niin hän fiitti laadin, ja ym— 
= pärileittaji hänen kahdekſantena päimänä. 
ja Iſaach fiitti Jakobin, ja Jakob kakſitois— 
takymmentä patriardhata. 1 Mof. 17:9, 12. 

a 9. 1525: 241 ἵ' 29:99. (8025. ἵ: 95:20, 6. 

9. Ja πὸ patriardat myiwät tateudesta 
Jofephin Egyptiin. Ja Jumala oli hänen 
kansſanſa; 1 Moj. 37:28. 

10. Ja pelasti hänen faikista tuskistanja, 
ja antoi hänelle armon ja wiijauden Pha— 
raon, Egyptin kuninkaan, kaswoin edesſä, 
ja hän pani hänen Egyptin waltamiehekſi 
ja kaiken hänen huoneenja päälle. 1Moſ. 41: 40. 

11. Mutta nälkä tuli taitteen Egyptiin ja 
Kanaan maahan, ja juuri tuska; ja ei mei— 
dän ijämme löynneet ravintoa. 1Moſ. 41: 34. 

12. Mutta tosta Jakob tuuli Cgyptisjä 
jywiä oleman, lähetti hän jinne meidän 
iſämme enfimäijen ferran. 1 Moj.42:1. 

13. Ja fosfa hän toistamijeen heidän lä= 
hetti, tunnettiin Joſeph meljiltänjä; ja Jo— 
ſephin juku tuli Pharaolle tiettämätji. 

1 Mof. 45:4, 16. 
== 14. Niin Jofeph lähetti ja antoi tuoda 
ijänjä Jakobin ja kaiken hänen ſukunſa, wiiſi 

ſielua tahdekjattakymmentä. 1Moſ. 466, 27. 

15. Ja Jakob meni alas Egyptiin, ja hän 

kuoli, niin myös meidän iſämme. 105.49: 33. 

16. Ja De wietiin Sidemiin, ja pantiin 

|tthen hautaan, jonta Abraham oli Hemorin 
lapjilta rahalla ostanut Sidemisjä. 

1 Mof. 33:19. 1.47:30. 1.50: 13. Jof.24:32. 

17. Mutta tosta lupaukjen aika lähestyi, 

josta Jumala oli Abrahamille mannonut, 

kaswoi ja enäni kanſa Egyptisſä, 

1 Mof- 13:16. 1.18333 1.22:17. 2Mof.1:7. 

18. Giihen asti kuin toinen kuningas tuli, 

jota ei Jojephista mitään tiennyt. 2Moſ. 18. 
> 19. Zämä meidän ſukuamme famalasti 
| juonitteli, ja meni pahasti meidän ijäimme 
kansſa, niin että heidän piti nuoret lapfenja 
heittämän pois, ettei he oliji ſaaneet elää. 
jk 2 Mof. 1: 10, 11, 22. 

20. Giihen aikaan ſyntyi Moſes, ja hän 
oli sumalalle otollinen, ja elätettiin folme 
kuukautta ijänjä huoneesja. 


| 


JA 


2 Mof. 2: 3, 5, 7, 10. 
! 22. Ja Mofes opetettiin kaikesſa Egypti— 
| läisten miifaudesja, ja oli woimallinen 7α- 
J motsja ja töisjä. 
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23. Mutta koska hän oli neljänkymmenen 
ajastajan vanha, joukahtui hänen ſydä— 
meenjä mennä fatjomaan eljiänjä Jorae= 
lin lapſia. 

24. Ja tuin hän näki yhdelle wääryyttä 
tehtämän, autti hän häntä ja fosti hänen 
buolestanja, joka wääryyttä kärſei, ja löi 
Egyptin miehen. 2 Mof. 2:11. 

25. Mutta hän luuli mweljeinjä jen ym— 
märtäwän, että Jumala hänen fätenjä faut= 
ta oli heille wapauden antama; maan ei he 
hmmätrtäneet. 

26. Ja hän tuli toijena päimänä heidän 
tykönjä, jotka keskenänſä riitelivät, ja joivitti 
heitä, janven: rakkaat miehet, te olette wel— 
jekſet: mikſi te toinen toijellenne wääryyttä 
teette? i 2 Mof. 2:13. 

27. Mutta je, joka lähimmäijellenjä wää— 
rhyttä teki, lykkäſi häntä, janoen: kuka finun 
on pannut päämiehekji ja tuomarikji mei— 
Dän ylitfemme? 

28. Wai tahdotkos finä minua niin tap= 
paa, kuin finä Egyptiläiſen eilein tapvit? 

29. Yilin Mofes pakeni tämän puheen täh= 
Den, ja oli Madian maakunnasja muuta: 
lainen, josja hän kakſi poikaa fiitti. 

30. ja neljänkymmenen ajastajan perästä 
ilmestyi hänelle Herran enkeli korwesſa, 
Ginain vuorella, penjaan tulen lietisjä. 

2 Mof. 3:2. 

31. Mutta tuin Moſes jen näki, ihmetteli 
hän fitä näkyä, ja tuin Pän meni lähes kat— 
jomaan, niin tapahtui Herran ääni hänelle: 

52. Minä olen finun jäis Jumala, Abra— 
hamin Jumala, ja Iſaachin Jumala, ja Ja= 
kobin Jumala. Niin Mojes wapiſi, eikä toh= 
tinut jinne tatjoa. 

35. Ja Herra janoi hänelle: riiſu kenkäs 
jalwoistas: fillä fia, josjas ſeiſot, on pyhä 
maa. 

34. Minä olen nähden nähnyt minun tan= 
jani tustan Egyptisſä, ja olen heidän huo— 
kaukſenſa kuullut, ja tulin alas heitä otta= 
maan ulos: tule fiis nyt tänne, minä lähe- 
tän finun Egyptiin. 2 Mof. 3:7,8, 10. 

95. Tämän Mofekjen, jota he kieljiivät, ja= 
noen: kuka ſinun on pannut päämiehekji ja 
tuomaritji? tämän on Jumala lähettänyt 
päämiehelli ja wapahtajakſi, enkelin käden 
fautta, joka hänelle penjaasja ilmestyi. 

36. Tämä johdatti heitä ulos, ja teki ih— 
mettä ja merkkejä ECgyptin maasja ja Pu— 
nailesta meresjä ja formesja neljäkymmentä 
ajastaitaa. 2 Mof.7: 1, 2c. L.16:1,. 

97. Tämä on je Mofes, joka janoi Israe— 
lin lapjille: Herra teidän Jumalanne herät= 
tää teille teidän meljistänne yhden Pro= 
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pheetan, niinkuin minun, jota teidän pitää | hää SHyenkeä wastaan, niinkuin teidän ijän- 


tuuleman. 5 Mof. 18: 15,18. Up. Σ. 8:92, 
38. Tämä oli jeurakunnasja enkelin kans— 


ja formwesja, jota puhui hänen tansjanja| 


Sinain wuorella ja meidän ijäimme tansja. 
Tämä αὶ elämän puheen meille antaakjen 
ja; 2 Mof. 19:3, 20, 

39. Jota ei meidän ijämme totelleet, maan 


ſyſäſiwät pois jen heidän tyköänjä, ja pala-" 


liiat ſydämesſänſä Cayptiin, — — 

40. Ganoen Aaronille: tee meille Jumali- 
ta, jotka meidän edellämme käwiſiwät; ſillä 
en me tiedä, mitä Moſekſelle, joka meidän 
Egyptin maasta toi ulos, on tapahtunut. 

2 of. 32:1. 

41. Ja niinä päiwinä tekimät he walitan, 
ja uhrafimat epäjumalalle uhria, ja rie— 
muitjimat fättenjä töistä. 1 Gor.10:7. 

42. Niin Jumala käänſi hänenjä, ja antoi 
ylön heidän palvelemaan taimaan jotajout- 
foa, niinkuin propheetain Raamatusja on 
firjoitettu: oletteko te Järaelin huoneesta 
minulle teurasuhria ja ruofauhria tehneet 
neljänäkymmenenä ajastaikana korwesſa? 

Ser. 4'4. [219:13. Am. 5125. 

43. Ja te Fannoitte Molodin majaa ja 
teidän jumalanne Remphan tähteä, joita 
fmvia te teitte kumartaakſenne niitä, ja mi— 
nä tahdon teidän wiedä Pois evemmä Baz 
θεία. 

44. Meidän iſillä oli todistukjen maja kor— 
wesſa, niinkuin je oli jäätänyt, jota Moſek— 
jen fansja puhui, että hänen piti jen teke= 
män jen eſikuwan perään, jonta hän näh— 
nyt oli. 2 Mof. 25:40. Hebr.8:5. 

45. Jonka myös meidän ijämme mastaan 
ottimat, ja meimät Jojuan kansſa fiihen 
maahan, josja pakanat ajuimat, jotta Ju- 
mala häwitti meidän Jäimme kaswoin edes= 
tä, hamaan Dawidin aikaan asti; — 305.3:14. 

46. oka lönji armon Jumalan tykönä, ja 


anoi, että hän vlis majan löytänyt Jakobin | 


Jumalalle. 2Sam. 72. 1Aikat. 17: 1. Bi. 132:4,5. 
47. Mutta Salomon rakenſi hänelle huo— 


Neen. 1 Kun.f. 6:1. 1.8:13,19. 


48. Waan je kaikkein ylimmäinen ei aju 
fäjillä tehdyisjä templeisjä, niinkuin pro=" 
1 Kun. ἢν 8:27. Eſ. 66: 1. Ap: S, 17:24. | 


pheeta janov: 
49. Taiwas on minun istuiment, ja maa 
jaltaint astinlauta. Minkä huoneen te fiis 
tahdotte minulle raketa, janoo Herra, eli ku— 
fa on minun lepofiani? 

90. Eikö minun fäteni ole kaikkia näitä 
tehnyt? 

51. Je niskurit ja ympärileikkaamattomat 
ſydämestä ja korwista! te olette aina Py— 


Ϊ 


i 
i 


| 


| 
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ne, niin myös tefin. — Jer.6:10. 1.9:25; $Hef.44:9. 
52. Kuta propbheetaista ei teidän ijärne 
mwainonneet? Ja he tappoimat ne, jotta jen 
wanhurskaan tulemijen ennustimat, jonka 
pettäjät ja murhaajat te nyt olitte. 
1 Run.f. 19:10. Mäatth.23:29,31, 32. Ap. T. 3: 14. 
53. Jotka jaitte lain enfelitten ajetukjen 
fautta, jota et te pitäneet. 
2 Mof.19:3, 2c. Oal. 3:19. 


54. Mutta tosta he nämät kuulimat, fäivi 
je läpi heidän jydämenjä, ja firistelimät 
hampaitanja hänen päällenjä. 

55. Mutta että hän oli täynnä Pyhää 
Henke, katſahti hän ylös taiwaaſeen, näki 
Jumalan kunnian, ja Jeſukſen ſeiſowan Ju— 
malan oikialla kädellä; 

56. Ja ſanoi: katſo, minä näen taiwdat 
avot, ja Ihmiſen Pojan ſeiſowan Jumalan 
oikialla kädellä. 

57. Niin he huuſiwat juurella äänellä, ja 
tukitſiwat korwianſa, ja karkaſiwat kaikki yhji- 
mieliſesti hänen päällenſä; 

58. Ja ajoiwat hänen ulos kaupungista, 
ja kiwittiwät. a todistajat paniwat waat— 
teenſa yhden nuorukaiſen jälkain juureen, 
jota tutjuttiin Saulus. Ap. Z.9:1. 1.22:20. 

59. ja De fiivittimät Stephanin, joka ru= 
foili, ja janoi: Herra Jeſus, ota minun 
henkeni. 

60. Niin hän pani polwillenſa, ja huuſi 
juurella äänellä: Herra, älä lue heille tätä 
jyntiä. Ja kuin hän tämän janonut oli, niin 
hän nukkui. Matth. 5:44. Luc. 6:27. 


S Luku. 


Saulus wainoo feuvakuntaa. — Samarian kaupunki tekee 
a νοὸς Simon ja fantaripalivelia tastetaan. 
Ja Saulus oli myös mielistynyt hänen 
fuolemaanja. Niin πᾶ päimänä nouji juuri 
maino jeurakuntaa wastaan, jota oli Jeru— 
ſalemisſa; ja hajofimat kaikki ympäri Judan 
ja Samarian maakuntaa, paitji apostoleita. 
. Ap. T. 22: 20. 

2. Ja muutamat Jumalata peltäämäijet 
miehet korjaſiwat Stephanin, ja walittimat 
häntä juuresti. 

5. Mutta Saulus raateli jeurakuntaa, ja 
käwi huone Guoneelta, otti miehet ja wai— 
mot ja panetti wantfeuteen. 

Ap. Z.22:4,19. L26:10,11. 

4. Jane hajonneet waelſiwat ympärinjä, 
ja jaarnajimat Jumalan janaa. 

5. Riin Philippus tuli Samarian kaupun— 
tiin, ja jaarnali heille Kristukjesta. 

6. Mutta tanja otti waarin yljimielijesti 
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ja wijusti Philippukſen janoista, kuullen ja 
nähden ne merkit, kuin hän teli: 

7. Sillä rumat henget läkſiwät ulos mo— 
nesta, huutain juurella äänellä, ja monta 
hakattua ja jaattamatointa parani. 

8. Ja juuri lo tuli ſiihen kaupunkiin. 

9. Mutta fiellä oli Hki mies, Simon ni— 
meltä, jota fiinä faupungisja ennen noituu- 
Den tvirkaa piti, ja oli Samarian kanſan 
willinnyt, janoen itjenjä oleman jonkun 
juuren. 

10. Jota kaikki jekä pienet että juuret kuu— 
liwat, fanoen: tämä on Jumalan woima, 
joka ſuuri on. 

11. Mutta he kuulteliwat häntä mielellän= 
jä, että hän kauwan aikaa oli heitä noituu- 
ἘΝ willinnyt. 

12. Mutta Foska he uskoiwat Philippuk= 


= jen, joka ſaarnaſi Jumalan waltatunnasta 


ja Jeſukſen Kristukjen nimestä, niin he kas— 
tettiin jekä miehet että waimot. 

13. Niin Simon myös itfe uskot, ja kuin 
hän tastettu oli, wiipyi hän Whilippukjen 
tykönä. Ja kuin hän näki ne mertkit ja ſuu— 
tet tooimallijet työt tapahtuman, niin hän 
hämmästyi. 

14. Mutta koska apostolit, jotka Jerujale= 
misſa olimwat, kuulimat Samarian Juma- 
[an janan ottaneen mastaan, lähettimät he 
heidän na Ptetarin ja Johannekjen. 
| 15. Jotta, koska he finne tulimat alas, ru= 

— foilimat niiden edestä, että De oliſiwat jaaz 
| = neet Pyhän Hengen: 

16. (ΘΙ εἰ hän ollut mielä yhdenkään 
niiden päälle laskettu alas, maan olimwat 
ainoastaan Herran Jejukjen nimeen kas— 
tetut.) 

17. iin he panivat kätenjä heidän pääl: 
lenjä, jo he jaimat Pyhän Hengen. 

18. Mutta tosta Simon näki, että apos— 
tolitten kätten päällepanemijen kautta Pyhä 
Henki annettiin, taritji hän heille rahaa, 

19. Sanoen: antakaat minullenkin je woi— 
ma, että kenenkä päälle minä fäteni panen, 
je jais Pyhän Hengen. 

20. saan Pietari janoi hänelle: finun 
rahas olfoon finun kansſas kadotukſesſa, 
että3 Jumalan lahjan luulet rahoilla vstet= 
taian. 

21. Ei jinun ole ojaa eikä arpaa täsſä ſa— 
nasja; Jillä ei finun ſydämes ole oikia Ju— 
malan edesjä. 

22. Sentähen tee parannus finun pahuus 
Destas, ja rukoile Jumalata, että finun ſy— 
Dämes ajatukjet finulle anteetfi annettaifiin. 

25. Gillä minä näen finun oleman katke— 
rasſa japesja ja wääryyden ſolmusſa. 
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24. Niin Simon wastaſi, ja janvi: ru— 
koilkaat te Herraa minun edestäni, ettei mi— 
tään näistä, kuin te janoitte, minun päälle- 
ni tuliji. 

25. Mutta koska he oliivat todistaneet ja 
puhuneet Herran janan, palajimwat pe Je⸗ 
ruſalemiin, ja ſaarnaſiwat ewangeliumia 
monesſa Samarian kyläsſä. 

26. Mutta Herran enkeli puhui Philip— 
pukſelle, ja ſandi: nouſe ja mene lounaſeen 
päin, fitä tietä, kuin Jeruſalemista menee 
alaa Gatſan puoleen, jota tylmillä on. 

27. Niin hän noufi ja meni. Ja katſo, ykſi 
Ethiopian mies, Ethiopian drotningin Kan— 
Dacen woimallinen kamaripalwelia, joka oli 
bantu kaiken hänen tamaranja päälle, je oli 
tullut Jeruſalemiin rukoilemaan. 

28. Ja palafi fieltä, istuen maunuisjanja, 
ja luki Jejatata propheetaa. 

29. Niin Henki ſanoi Philippukelle: käy 
ja mene lähemmä tätä maumnua. 

30. Niin Philippus juokji lähemmä, ja 
kuuli Pänen lukeman Jejatata propheetata, 
ja janoi: ymmärrätkös, mitäs luet? 

31. Mutta hän janoi: kuinkas its minä 
taidan Ymmärtää, ellei joku minua johdata? 
ja hän rukoili Bhilippusta, että hän tulis 
ja istuis hänen kansſanſa. 

32. Mutta je, kuin hän raamatusta luti, 
oli tämä: Dän on niinkuin lammas teutaatji 
talutettu: ja niinkuin karitſa keritfiänjä edes— 
jä on ääneti, niin ei hänkään awannut juu- 
tanja. 4.53;7. 

35. Hänen nöyryydesſänſä on hänen tuv- 
mionja otettu pois, mutta kuka taitaa janoa 
ulos hänen elämänjä pituuden ſillä hänen 
elämänjä otetaan pois maasta. 

34. iin kamaripalwelia wastafi Philip= 
busta: minä rukoilen finua, janoa: kenestä 
bropheeta näitä puhuu? itjestänjätö eli jos- 
takin toijesta? 

35. Niin Philippus amwafi fuunja ja rupeji 
tästä kirjottujesta hänelle jaarnaamaan 
ewangeliumia Jejukjesta. 

36. Ja kuin he tiellä waelſiwat, tulimat he 
meden tykö, ja kamaripalwelia janoi: tatjo, 
täsjä on meft: mikä estää minua kasta— 
masta? 

37. Mutta Philippus fanoi: jos inä kai— 
festa ſydämestä uskot, niin tapahtukoon: 
Hän mastafi, ja ſanoi: minä uskon Jeſukſen 
Kristukſen Jumalan Bojatfi. 

38. Miin hän käski αι τη waunun; ja 
he astuimat molemmat veteen, Philippus 
ja kamaripalwelia, ja hän fasti hänen. 

39. Mutta koska he medestä astuimat 
ylös, tempafi Herran Henki Philippukjen, 
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ja ei tamaripahvelia häntä enää nähnyt, 
maan meni iloiten tietänjä myöten. 


40. Mutta Philippus löyttiin Atſotisſa, ja 


waelſi ympäri ja jaatnali 
emangeliumia, jiihen asti 


jareaan. 
9 Luku. 


Saulus täätään. Eneas parattu. Zabitha herätetty. 


Muita Saulus puskui wielä uhkaukſia ja 
murhaa Herran opetuslapſia wastaan, ja 
meni hlimmäijen papin tykö; 

Ap. Z. 7:58. 1.8: 1, 3. 1.26:10. Gal. 1:13. 1Zim. 1:13. 

2. Ja anvi häneltä kirjaa Damaskuun ſy— 

nagogain tykö, että tutka itänä hän jen tien 

miehistä eli maimoista löytäis, ne hän olis 
wienyt fidottuna Jerujalemiin. 

Ap. T. 22:5. 1.26:12. 

3. Mutta tuin hän mattusti, tapahtui, eltä 


J faupungisja 
uin hän tuli Ce— 


hän Damaskua lähestyi, ja äkitjeltä lei= 


madhti walkeus taimaasta ympäri häntä. 
Ap. 2. 22:6, 

4. Ja hän lankeji maahan, ja tuuli äänen 
hänellenjä janoman: Saul, Saul, mikjis 
wainoot minua? 

5. Mutta hän fanvi: tutka finä olet, Herz 
ra? ja Herra janoi: minä olen Jejus, jota 
finä mainoot: työläs on finun potkia tut= 
fainta wastaan. 

6. iin hän wapiſi, hämmästhi ja janoi: 
v mitäs minua tahdot tekemään? a 

erta janoi hänelle: nouje ja mene kaupun— 
lin; ſiellä finulle janotaan, mitä finun pi= 
tää tekemän. 

7. Mutta ne miehet, jotta hänen feuras= 
janja olimwat, jeijoimat hämmästykjisjä: He 
fuulimwat tojin äänen, mutta ei he fetään 
nähneet. Ap. T.22: 9. 1.26:13. 

8. Niin Saulus nouji maasta, ja ei näh= 
nyt fetään awoimilla filmillä, mutta he ta= 
luttimat häntä kädestä ja mweitvät Damas= 
tuun. 

9. Ja hän oli kolme päimää nätkemätä, ja 
ei ſyönyt eikä juonut. 

10. Niin ykji opetuslapji oli Damaskusſa, 
Unanias nimeltä, jolle Herra ſanoi näysjä: 
Ananias! Hän janoi: Herra, täsjä minä 
olen. 

11. Herra janvi hänelle: nouje ja mene 
ille fadulle, joka Oikiakſi kutfutaan, ja si 


Judan huoneesja fitä, jota Saulus Tarjis 


laiſekſi kutſutaan; ſillä katſo, hän rukoilee. 
12. Ja hän näki näysſä yhden miehen, 
nimeltä Ananias, tulewan ſiſälle ja pane— 
wan kätenſä hänen päällenſä, että hän ſais 
näkynſä jälleen. 
13, Niin Ananias wastaſi: Herra, minä 


olen kuullut monelta tästä miehestä, kuinka 
paljon pahaa hän finun pyhilles on tehnyt 
Jeruſalemisſa. 

14. Ja hänellä on nytkin malta ylimmäi— 
filtä papeilta täällä kiinni jitoa kaikki ne, 
jotka jinun nimeää rufoilemat. 

15. Niin janoi Herra hänelle: mene, ſillä 
hän on minulle malittu aje, fantamaan mi— 
nun nimeäni pakanain, ja funingasten, ja 
Israelin lasten eteen. 

16. Sillä minä tahdon hänelle näyttää, 
fuinfa paljon hänen pitää tärjimän minun 
nimeni tähden. 

17. Niin Ananias meni finne, ja tuli huo= 
neejeen jijälle, ja pani fätenjä hänen pääl= 
lenjä, ja janoi: ratas weljeni Saul! je Herz 
ra lähetti minun, (Jejus jota jinulle ilmes= 
tyi tiellä, jotaa maelfit,) että jinä faijit nä= 
kys jälleen, ja Pyhällä Hengellä täytet= 
täijiin. 

18. ja hänen filmistänjä putojimat kohta 
niinkuin juomukjet, ja hän jat ſillä hetkellä 
näkynſä jällenjä, nouji ja kastettiin. 

19. Ja tuin hän otti ruokaa, niin hän 
wahwistui. Ja Saulus oli muutamat päi= 
wät opetuslasten fansja, jotka olimat Daz 
maskusſa. 

20. Ja ſaarnaſi kohta ſynagogasſa Kris= 
tukſesta, että hän on jumalan Poika. 

21. Niin kaikki, jotka jen kuulimat, häm- 
mästyimät ja janoimat: eikö tämä ole je, 
jota faikkia niitä hämitti Jerujalemisja, jot= 
fa fitä nimeä rutoilimat, ja tuli myös tänne 
ſitä marten, että hän ne fidottuna weis 
ylimmäiſille papeille? Ap. Z. 26:9, 10, 11. 

22. Mutta Saulus tuli aina jalommatji, 
ja ajoi Judalaifia takaperin, jotta Damas= 
fusja olimat, täydellijesti mahivistain, että 
tämä on Kristus. 

23. Ja monen päimän perästä pitiwät 
JNS neuvoa keskenänſä tappaakjenja 
jäntä. 

24. Mutta Saulukelle ilmoitettiin heidän 
wäijymifenjä. Ja he wartioitſiwat portisja 
yötä ja päimää tappaakjenja häntä. 

2 Gor. 11:32. 

25. Niin opetuslapfet ottimat hänen vyöllä, 
Päästiivät alas ylitje muurin, ja laatimat 
forisja maahan. 

26. Mutta tosta Saulus tuli Jerujale= 
miin, tahtoi hän itjeänjä antaa opetu3la3= 
ten jekaan, mutta he peltäjimät kaikki Häntä, 
että usfoneet häntä opetuslapjekji. — Gal. 1:8. 

27. Maan Barnabas otti Hänen, ja wei 
| apostolitten tykö, ja jutteli Heille, kuinka hän 


- 


tiellä Herran nähnyt oli, ja että hän oli 


(+4 


| puhunut hänen tansjanja, ja kuinka hän oli 
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rohkiaſsti Damaskusſa Jeſukſen nimestä 
puhunut. 

28. Ja niin hän oli heidän kansſanſa Je— 
ruſalemisſa, käwi ſiſälle ja ulos, ja ſaarnaſi 
pelkäämätä Herran Jeſukſen nimeen. 

29. Hän puhui myös ja kamppaili Greki— 
[äijiä mastaan; mutta ne pyyfimät häntä 
tappaa. N 

30. Koska meljet jen ymmärjimät, niin he 
weiwät hänen GCejareaan ja lähettivät 
Sarfiin. 

31. Ja niin jeurakunnilla oli rauha kai— 
kesſa Judeasja, ja Galileasja, ja Sama— 
riasja, ja enänimät maeltain Herran pel- 
wosſa, ja täytettiin Pyhän Hengen lohdu— 


Ε tukjella. 


32. Niin tapahtui, tosta Wietari waelſi 
jofa paikasja, että hän myös tuli niiden py— 
häin 1, jotta Lyddasſa ajuitvat. 

33. Niin hän löyfi ftellä TIN miehen, 
Eneas nimeltä, jota jo kahdekſan ajastaikaa 
oli wuoteesſa halmattuna maannut. 

34. ja Pietari janoi hänelle: Cneas, Je= 
ſus Kristus finun paratkoon! nouſe ja tee 
τὲ wuotees; ja hän tohta noufi. 

35. ja kaikki Lyddan ja Saronan aſuwai— 
jet näkiwät hänen, jotka tulimat ἔά 
Herran tykö. 

36. Mutta Joppesja oli ykſi opetuspiika, 
nimeltä Tabitha, joka tulkiten on niin paljo 
jJanottu kuin: metjämuohi; tämä oli täyn— 
TÄITÄ hywiä töitä ja almua, kuin Päin 

eti. 

57. Niin tapahtui niinä päiminä, että fe 
jairasti ja tuoli; jonka he pejimät ja pani= 
wat jaliin. - i 

38. Ja että Lydda oli läsnä Jobpeta, niin 
opetuslapfet, kuin he kuulimat Pietarin fiel= 
lä oleman, lähettimät hänen tykönſä kakſi 
miestä rutoilemaan, ettei hän wiiwytteliſi 
heidän tykönjä tulla. 

39. iin Pietari noufi ja tuli Heidän kans— 
ſanſa; ja tuin hän finne tuli, weiwät he hä— 
nen jaliin. ja hänen tympärillänjä ſeiſoi— 
tat kaikki lesket, jotka itkimät ja ofoittimat 
hänelle niitä hameita ja aatteita, kuin 
Dorkas Heille tehnyt oli, ollesjanja heidän 
fansjanja. 

40. Mutta koska Pietari oli Heidän kaikki 
ajanut ulos, laski hän poltvillenja, ja ru— 
foili, ja täänfi itjenjä ruumiin puoleen, ja 
EUT Tabitha, noufe ylös! miin je aafi 
ſilmänſä; ja tuin hän Pietarin näki, noufi 
hän istualle. 

41. Ja hän antoi hänen kättä, ja ojenfi 
hänen, ja kutſui pyhät ja lesket, ja antoi hä= 
nen heille elämänä. 


42. Ja Je tuli kaikelle Joppelle tiettämätji; 
ja moni ustoi Herran päälle. 

43. ja tapahtui, että hän miipyi Joppesſa 
fauwan aikaa Simon parkkarin tykönä. 


10 πῆι. 


Kornelius jaa näyn, Futfuu Pietarin, ja hän faarnaa ja 
fastaa. 


Miin oli Ceſareasſa ykſi mies, nimeltä Kor— 
nelius, jadanpäämies, Jtalian joukosta, 

2. Jumalinen ja Jumalata pelfäätväinen 
faifen hänen huoneenja kansſa, jota jakoi 
paljon almua tanjalle, ja rukoili alati Ju= 
malata. 

9. Hän näki julkijesti näysjä, ΠΕ yhdet. 
jättä hetkeä päimästä, Jumalan enkelin tu= 
leman hänen tykönjä, ja janoman hänelle: 
Kornelius! 

4. ja hän fatjeli hänen päällenjä, peljäs- 
tyi, ja janvi: Herra, mikä on? Hän fanoi 
hänelle: finun rukoukſes ja almus omat tul- 
leet muistoon Jumalan evesjä. 

5. ja nyt lähetä miehiä Joppeen, ja anna 
noutaa Simon, joka Pietarikji kutjutaan. 

6. Hän pitää majaa Simon parkkarilla, 
jonfa huone on meren tykönä; hän janoo 
ſinulle, mitä finun pitää tekemän. 

7. Ja kuin enfkeli, jota Korneliusta puhut— 
teli, meni pois, kutſui hän kakſi hänen pal- 
weliatanja ja yhden Jumalata pelkäätväijen 
jotamiehen mistä, jotka hänen thykönänjä 
oleskeliwat. 

8. ja hän jutteli kaikki nämät niille, ja lä— 
hetti ne Joppeen. 

9. Toifena päimänä, koska he matkaaja 
olimat ja kaupunkia lähestyimät, meni τὰ 
tari ylös katon päälle rutoilemaan, ΠΕ kuu— 
detta hetkeä. 

10. ja fuin hän ijoji, tahtoi hän juurus- 
taa. Mutta koska he hänelle walmistiwat, 
tuli hän horroffiin. 

11. Ja näfi taitvaan auki, ja tuleman alas 
tykönjä yhden astian, niinkuin juuren lii 
naijen, neljältä tulmalta fidotun, joka las— 
tettiin alas taivaasta maan päälle. 

12. Josſa oli kaikkinaiſia nelijalkaijia maan 
eläimiä ja metfilliliä, ja matelemwaifia, ja 
taimaan lintuja. 

13. Ja ykſi ääni tuli Pänen tykönjä: Pie— 
tari, nouje, tapa ja ſyö. | 

14. Pietari janoi: en juinkaan Herra; fillä 
en ole minä ikänä jyönyt mitään yhteistä 
eli jaastaista. 

15. Ja ääni fanoi taas toijen kerran hä— 
nelle: mitä Jumala on puhdistanut, älä 
ſinä fano fitä yhteifetji. 
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16. Ja je tapahtui tolme kertaa; 
otettiin jälleen ylös taimaajeen. = ὁ ὁὃΘὃ 
17. Ja tuin Pietari itſellänſä epäili, mitä 


ja astia | 


32. Miin lähetä Joppeen ja tutjuta Si- 
mon, jofa Pietarikji kutjutaan; hän pitää 
majaa Simon parkkarin huoneesja, me— 


näky je olis, tuin Hän näki, niin tatjo, mie- ren τη πᾶ: e puhuttelee finua, koska hän 


het, jotka lähetetyt olimat Korneliukjelta, ky— 
ΔΤ Simonin huonetta, ja jeijoimat 
owen edesjä. Ἂν 

18. Ja kutſuiwat yhden ulos ja khjyitvät, 
jos Simon, ἐν liialta nimeltä Pietarikji 
kutſutaan, fiellä majaa pitäis. mä 

19. Mutta kuin Pietari [itä näkyä ajatteli, 
[αποὶ henki Hänelle: tatjo, kolme miestä etti 
limua. 

20. Nouſe fiis, astu alas ja mene ilman 
epäilemätä heidän kansſanſa; ſillä minä [ἅ- 
betin heidän. Ap. 5. 15: 1. 

21. Niin Pietari astui alas miesten tykö, 
jotta hänen tykönſä — lähetetyt 
olivat, ja janvi: katſo, minä je olen, jota te 
etfitte: mitä warten te tulleet olette? 

22. Mutta he ſanoiwat: ſadanpäämies 
Kornelius, hurskas ja Jumalata peltäämäi- 
nen mies, jolla on todistus kaikelta Judan 
fanjalta, on pyHältä enkeliltä käskyn jaanut, 
että hänen pitt [inun antaman n huo⸗ 
TIN linulta janoja tuullafjenja. 

23. Wiin hän kutſui heitä fijälle, ja otti 
heidän majaan. Toiſena päimänä meni 
Pietari heidän fansjanja, ja muutamat wel— 
jet Jobpesta ſeuraſiwat myös häntä. 

24. Ja toifena päimänä tulimat De Ceſa— 
redan; ja Kornelius odotti heitä, ja oli kut= 
ſunut fofoon lankonſa ja parhaat ystämwänjä. 

25. Mutta koska Wietari tuli ll, meni 
Kornelius häntä wastaan, ja lankeſi hänen 
jalfainja juureen, ja rukoili häntä. 

26. Mutta Pietari nosti häntä, ja janvi: 
nouſe Hlös! fillä minä olen myös ihminen. 

27. ja [uin hän oli häntä puhutellut, me- 
ni hän jijälle, ja löhſi monta tulleen kokoon. 

28. Ja hän n heille: te tiedätte, ettei 
ole ollut luwallinen Judalaifen olla jontun 
muukalaiſen tykönä eli hänen — men⸗ 
nä; mutta minulle oſoitti Jumala, etten mi— 
nä fetään ihmistä yhteiſenä eli jaastaijena 
bitäiji. Joh. 4:9. 

29. Sentähden minä myös epäilemätä tu= 
lin, teiltä kutſuttu. Niin minä fiis teiltä ky— 
(n: mitä warten te minua tutjuitte? 

30. a Kornelius janoi: minä olen neljä 
päimää jitten paastonnut tähän hetkeen as— 
ti, ja rukoilin huoneesſani yhdekjännellä het= 
fellä, ja tatfo, ykfi mies feifoi kiiltämisjä 
waatteisja minun edesjäni ; 

31. Ja janoi: Kornelius, finun rukoutjes 
on kuultu, ja jinun almus omat Jumalan 
edesjä muistetut. 


tulee. 

33. Niin minä lähetin fohta finun tykös, 
ja {πᾶ teit hywin, että tulit. Ja me olem- 
me ſiis kaikki nyt Jumalan edesjä, kuule- 
masſa faitkia, tuin finulle on Jumalalta 
käsketty. 

34. Niin Pietari awaſi juunja, ja ſanoi: 
nyt minä todefji löydän, ettei Jumala katſo 
ihmijen muotoa: 

5 Moj. 10: 17. 2 Aikat. 19:7. 306.34: 19. Rom. 2:11. 
Gal. 2:6, Eph.6:9. Col. 3:25. 1 Piet.1:17. 

55. aan faikisja fanjoisja, jotka häntä 
pelkää ja tefee manhurstautta, je on Juma— 
[alle otollinen. 

36. Sen janan, jonka Jumala Jsraelin 
lapfille lähetti ja julisti rauhan Jeſukſen 
Kristukſen kautta, jota kaikkein Herra on, 

37. Ze tiedätte jen janan, kuin on tapah= 
tunut ympäri fatken Judean, enjin alfain 
Galileasta, jen fasteen jälkeen, josta Johan 
nes ſaarnaſi: uc. 4: 14. 

38. Kuinka Jumala oli woidellut Jeſukſen 
Natſaretista Pyhällä Hengellä ja woimalla, 
jofa waelſi ympäri, teki hymää ja parani 
kaikki, jotka perkeleeltä waiwattiin; ſilläã Ju— 
mala oli hänen fansjanja. Ruc.4: 18. 

39. Ja me olemme kaikkein niiden todista= 
jat, tuin hän Judean maakunnasja ja Je= 
rujalemisja tefi; jonka he tappoimat ja ri= 
bustimat puuhun, 

40. Sen Jumala herätti tolmantena päi= 
wänä, ja ilmoitti hänen, Ap. T. 2:24, 52. 

41. Οἱ kaikelle fanjalle, maan metlle, jotta 
jumala oli ennen todistajakji walinnut, me 
jotka jöimme ja joimme hänen tansjanja, 
litte tuin hän noufi tuolluista. — Av.Z.13:31. 

42. a hän käski meitä tanjalle jaarnaa- 
maan ja todistamaan, että hän on je, jota 
Jumalalta on jäättiy eläivitten ja kuolleitten 
tuomaritji. — Ap. Z.17:31. Nom. 14:10. 2Cor. 5: 10. 

43. Hänestä kaikki propheetat tovistamat, 
että jokainen, kuin ustoo hänen päällenjä, 
pitää hänen nimenjä fautta ſynnit anteekſi 
Jaaman. 

Jer. 31:34. Mid. 7:18. Matth. 28: 19. Ap. T. 15:9. 

44. Kosfa Pietari wielä näitä puhui, lan= 
feli Pyhä Henki kaikkein niiden päälle, jotta 
puheen kuulivat. 

45. Niin ne uskowaijet ympärileikkaukjes= 
ta, jotta Pietarin kansſa tulleet olimat, häm— 
mästyivät, että pakanainkin päälle Pyhän 
Hengen lahja wuodatettiin. 

46. Sillä he kuuliwat heidän kielillä pu= 
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human, ja Jumalata ylistävän. Niin was— 
tafi Pietari : Marc. 16:17. Ap. T. 2:4. 

47. Taitaako jotku kieltää näitä, jotta viat 
niin Pyhän Hengen faaneet kuin melin, 
vedellä tastamasta? Up. T. 15:8. 

48. Ja hän käski heitä kastaa Herran ni— 
meen. Niin he rukoilimat häntä ſiellä muu- 
tamia päitviä wiipymään. 


11 πῆι. 


Pietarin puolustus. Ewangeliumig jaarnataan. Opetus- 
lapfia ruwetaan kutjumaan kristityikfi. Agabus. 


Mitta apostolit ja veljet, jotka Judeasja 
olimwat, tuulimat, että pakanatkin Jumalan 
janan ottimat vastaan. 

2. Ja kuin Pietari tuli ylös Jeruſalemiin, 
viitelimät ne hänen fansjanja, jotka ympä— 
vileittaukjesta olimat; 

3. Sanoen: finä olet mennyt niiden mies= 
ten tykö, joilla efinahka on, ja jöit heidän 
kansſanſa. 

4. Niin Pietari rupeſi heille järjestänſä 
luettelemaan, janvoen: 

5. Minä olin Joppen kauvungisja rutout= 
ſisſa, ja tulin horrokfiin, ja näin Hyden 
näyn, yhden astian tuleman alas, niinkuin 
juuren liinaiten neljältä tulmalta lasketun 
alas taitvaasta, joka tuli juuri minun tyköni. 

Ap. Z. 10:10, 11. 

6. Kuin minä katſoin jen päälle, äkkäſin 
minä ja näin maan neljäjaltailia eläimiä, 
ja petoja, ja matelemaifia, ja taivaan lin- 
tuja. 

7 . Mutta minä kuulin äänen minulleni. ja 
nowan: Pietari, noufe, tapa ja ſyö. 

8. Mutta minä janoin : en ſuinkaan, Her= 
ra; fillä et ole mitään yhteistä eli jaastais= 
ta minun juuhuni foskaan tullut. 

9. Mutta ääni wastaji minua toijen ker— 
ran taimaasta: mitä Juntala on puhdista= 
nut, älä {πᾶ jano yhteiſekſi. 

10. Ja je tapahtui tolmasti, ja vietiin 
taas kaikki Hlös taimaajeen. 

11. Ja fatjo, Eolme miestä ſeiſoi kohta jen 
huoneen edesſä, josja minä olin, jotka Ce— 
jareasta olimat minun perääni lähetetyt. 

12. Mutta henki käski minun eväilemätä 
mennä heidän fansjanja; ja nämät kuuſi 
weljeä ſeuraſiwat myös minua, ja me me= 
nimme jen miehen huoneefeen. 

13. ja Dän jutteli meille, kuinka Hän oli 
enfelin nähnyt huoneesjanja ſeiſowan ja ja= 
nowan hänelle: lähetä miehiä Joppeen, ja 
anna noutaa Simon, joka BWietarikfi kutſu— 
taan: Ap. T. 10:8. 

14. Hän on janoma finulle ne janat, joi— 


Den kautta ſinä autuaatfi tulet ja kaikki jinun 
huonees. — 

15. Mutta koska minä rupeſin puhumaan, 
lankeſi Pyhä Henki heinän päällenjä, niin- 
fuin hän μη meidänkin päällemme lan— 
keſi. Ap. T.2:4. 1.19:6. 

16. Niin minä muistin ſen Herran ſanan, 
kuin hän ſanonut oli: Johannes toſin kasti 
wedellä, mutta te kastetaan Pyhällä Hen— 
gellä. Matth.3:11. ' 

Marc. 1:8. Luc. 3:16. Joh. 1:26. Ap. T. 1:5. 1.19;4. 

17. διὰ nyt Jumala yhdenkaltaijen lah— 
jan heille antoi kuin meillentin, jotka Her= 
ran Jejukjen Kristufjen päälle uskoimme: 
mikäs minä olifin, jotka moifin keltää Ju— 
malata? 

18. Koska he nämät kuulivat, waikeniwat 
be ja kunnioittiwat Jumalata, janoen: niin 
pn ſiis Jumala antanut pakanvoillentin tään- 
tymyfjen elämähän. 

19. Ja ne, jotka ſiitä mainosta hajonneet 
oliwat, kuin Stephanin tähden tapahtui, 
maelfimat ympäri hamaan Phenictaan ja 
Cypriin ja YUntiodhiaan asti, eitä kellentään 
πὰ janaa puhuneet, vaan ainoasti Juda— 
laijille. Ap. T.8:1. 

20. Ja oli muutamia miehiä heidän ſeas— 
janja Cypristä ja Kyrenistä; tosta he tuli- 
wat Antiodhiaan, puhuivat he Grekiläifille, 
ja jaarnajimat emangeliumia Herrasta Je— 
ſukſesta. 

21. Ja Herran käſi oli heidän kansſanſa, ja 
ſuuri joukko uskoi ja kääntyi Herran tykö. 

22. Niin tämä ſanoma heistä tuli ſeura— 
funnan korwille, joka Jerujalemisja oli, ja 
he lähettimät Barnaban Antiodhiaan. 

23. Kosfa hän finne tuli ja näki Jumalan 
armon, ihastui hän, ja neuwoi kaikkia wah— 
walla ſydämellä Herrasja pyſymään; 

24. Sillä hän oli jalo mies ja täynnänjä 
Pyhää Henkeä ja uskoa, ja juuri joukko kan— 
jaa enäni Herralle. 

25. Miin Barnabas meni Tarſiin Sau— 
lusta etfimään; ja tuin hän löyji hänen, toi 
hän hänen Antiodiaan. 

26. Ja tapahtui, että he tofo ajastajan 
fofoontuiwat jeurakunnasja, ja opettimat 
paljon fanjaa ; ja opetuslapfia ruvettiin en= 
jin Antiochiasſa kristityik«i tutjumaan. 

27. Ja niinä päiminä tuli propheetaita 
Jeruſalemista Antiodhiaan. 

28. Ja ykſi heistä, Agabus nimeltä, noufi 
ja ilmoitti heille hengen kautta, kaikkeen 
maailmaan juuren näljän tuleman, jota 
myös Claudius keijarin alla tapahtui. 

Ap. T. 21:10. 

29. Mutta opetuslapfet ſääſiwät jotakin 


139 


Uypostolitten Zeot. 


lähettää, luin kullakin maraa oli niiden wel-⸗ 
jein awukſi, kuin Judeasja ajuimat; | 
Nom. 15:25. 1 Gor.16:1. 

30. Niinkuin he tekimätkin, ja lähettimät 
manhimmille Barnaban ja SauluFen fät- 
ten fautta. Ap. T. 12: 25. 


12 Luku. 


Jakob tapetaan miekalla. Enkeli päästää Pietarin tor— 
nista. Herodes fyödään madoilta ja kuolee. 

MW lutta jillä ajalla otti funingas Herodes 
—J——— ſeurakunnasta fiinni, maimatat-" 
ſenſa. 

2. Ja mestaſi Jakobin, Johannekſen wel— 
jen, miekalla. 

3. Ja kuin hän näki jen Judalaiſille kel— 
paawan, vyyli hän myös Pietaria käjittää. 
(ja je oli matianleimän päimänä). 

4. Jonfa hän myös fäjitti, ja pani wan— 
fiuteen, ja antoi hänen neljän jotamiesten 
neljännetjen haltuun marttoita häntä, ja 
ajatteli Pänen pääſiäiſen jälkeen ajettaa kan— 
jan eteen. 

5. MNiin Pietari pidettiin tornisja; mutta 
ſeurakunnasſa tapahtuimat rukoukſet harta= 
hasti hänen edestänjä Jumalan tykö. 

6. Ja tuin Herodes tahtoi hänen ottaa 
edes, makaſi Ptetari jinä yönä tahden jota= 
miehen waiheella, fidottuna kakſilla tahkeilla, 
ja wartiat owen edesjä wartioitſiwat tornia. 

7. a fatjo, — enkeli ſeiſoi hänen ty— 
könänſä, ja kirkkaus paisti huoneesſa, lykkäſi 
Pietaria kylkeen, herätti hänen, ja ſanoi: 
nouſe nopiasti. Ja kahleet putoſiwat hänen 
käſistänſä. 

8. Niin enkeli ſanoi hänelle: ſonnusta ja 
kengitä ſinus. Ja hän teki niin. Ja hän ſa— 
noi wielä hänelle: pue itſes waatteiſiis, ja 
jeuraa minua. 

9. Ja hän meni ulos ja jeurafi häntä, eitä 
tiennyt jitä todekji, kuin enkeliltä tehtiin, 
waan luuli näyn nätemänjä. 

10. Mutta kuin De meniwät enfimäijen ja 
toijen wartion läpitje, ja tulimat rautaifeen 
porttiin, jofa mie kaupunkiin, niin je aukeni. 
τῷ — ja he meniwät ſiitä ulos, 
ähden yhtä katug myöten, ja kohta erkani 
enfeli hänestä. 

11. Ja fuin Pietari tointui entijellenjä, 
janoi hän: ὯΝ minä totijesti tiedän, että | 
Herra on entelinjä lähettänyt, ja minun; 
Herodekſen käfistä päästänyt ja kaikesta Ju— | 
Dan fanjan toimwosta. | 

12. ja tuin hän tätä ajatellut oli, tuli hän 
Marian, Johannekſen äitin, huoneen tykö, 
jota Markukjekji kutjuttiin, josja monta oli. 
koosſa, ja rukoiliwat. | 


waikenemaan, 


13. Mutta kosta Pietari porstuan oween 
kolkutti, tuli piika, Rhode nimeltä, tuultele- 
maan. 

14. Ja fuin hän Pietarin äänen tunfi, ei 
hän omea ilon tähden amannutkaan, maan 
juokſi jijälle ja ilmoitti heille Pietarin pors- 
tuan edesjä ſeiſowan. 

15. Niin Ge janoimat hänelle: oletkos hul- 


lu? Baan hän janoi totijesti niin oleman. 


Niin he janotmat: je on hänen entkelinjä. 
16. Mutta Pietari kolkutti lakkaamata. 
Kosfa he amwalimat, niin he näkimät hänen 


ja hämmäästtimät. 


17. Mutta hän miittaji kädellänjä heitä 
Ja jutteli heille, kuinka Herra 

oli hänen manfiudesta johdattanut ulos, ja 
janoi: ilmoittafaat näitä Jakobille ja wel— 
jille. Na läkſi ulos ja meni toijeen paikkaan. 
18. Mutta koska päimä tuli, niin ei jota- 


miehillä ollut mähin apina, kuhunka Pie- 


tari tullut oli. 
19. Ja tuin Herodes piti janan hänen pe— 


| räsjänjä, eitä häntä löytänyt, antoi hän 


wartiat tuttia, ja fäski heitä rangaista. Ja 
meni Judeasta alas Gejareaan, ja miipri 


| fiellä. 


20. Ja Herodes oli wihoisjanja Tyron ja 
Gidonin ajutvaifille; mutta he tulimat ykſi— 
mielijesti hänen tykönjä ja lepyttimät kunin— 
faan kamaripalwelian Blastufen, ja anvi- 
wat rauhaa; fillä heidän maakuntanja jai 
funinfaan maasta elatufjenja. 

21. Mutta määrättynä päimänä oli Hero— 
Des puettu tunintaallijisja mwaatteisja, istuen 
κυ: ja piti puheen heidän ty— 
önjä. 

22. Mutta fanja huuji: Jumalan ääni, ja 
et ihmijen. 

23. Ja Herran enfeli [δὲ kohta häntä, ettei 
hän tunniata Jumalalle antanut. Ja hän 
ſyötiin madoilta, ja antoi henkenſä. 

24. Mutta Jumalan jana kaswoi ja enäni. 

Eſ. 55:11. Ap. T. 6:7. 1.19:20. Col. 1:6. 

259. Mutta Barnabas ja Saulus palafi- 
wat Jerujalemista, tosta he olimat palwe— 
lufjen päättäneet, ja ottimat Johannekſen 
fansjanja, joka myös Markukhſekſi tutjuttiin. 

Ap. T. 6:1. 1.11:29,30. 


13 Luku. 
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2. Koska ſiis nämät Herraa palelimat ja | 16. Niin Paawali noufi ja wiittafi kädel— 


paastofitvat, Ἰαποὶ Pyhä Henti: eroittakaat 
minulle Barnabas ja Saulus fiihen työ— 
hön, kuin minä heidän olen futjunut. 
Ap. T. 9: 15. 1,14:26. Rom. 1: 1. Gal. 1:15. Eph.3:8. 
1 Sim. 2:7. 2Tim. 1:11. 

3. Ja fuin he oliimat paastonneet ja ru— 
toilleet, ja kätenſä heidän päällenjä panneet, 
päästimät he heidän menemään. 

Ap. T. 6:6. [.8:17. 

4. Ja tuin he Pyhältä Hengeltä lähetetyt 
oliwat, meniwät he Seleuciaan, ja purjeh= 
timat fieltä Cypriin. 

5. Ja tuin he Salaminasja olimwat, ilmoit- 
timat he Jumalan janan Judalaisten ſyna— 
gogisja; ja heillä oli myös Johannes pal= 
meliana. 

6. Ja kuin he jen luodon läpitje mattkusta= 
neet olimat hamaan Paphoon asti, löyfimät 
he yhden melhon, määrän propheetan, Ju— 
dalaiſen, jonka nimi oli BarJefu. Av.x.s:9. 
7. Joka oli maanherran Sergius Pauluk— 
jen, τὰ toimellijen miehen Fansja. Se kut— 
ſui Barnaban ja Saulukjen tykönjä, ja ha— 
laji tuulla Jumalan janaa. 

8. Mutta heitä wastaan jeijoi Elimas je 
welho (fillä niin tulkitaan hänen nimenjä), 
ja pyyſi Kääntää maanherraa pois uskosta. 

9. Mutta Saulus (jota myös Paawalikſi 
futjutaan) oli täpynnä Pyhää Henkeä, katſoi 
hänen päällenjä, 

10. a janot: o ſinä perkeleen poika, täyſi 
faikkea wilppiä ja petosta, ja kaiken wan— 
hursfauden mwihamies, et ſinä lakkaa mään= 
telemästä Herran oikeita teitä. 

11. Ja nyt fatjo, Herran käſi on finun 
päälläs; ja jinun pitää fokiana oleman, ja 
ei näkemän aurinkoa hetkesjä aikaa. Ja hä= 
nen päällenjä lankeſi kohta ſynkeys ja pi= 
mets, ja hän käwi ympäri, etjein kuka hän= 
tä kädestä taluttais. 

12. Koska maanherra näki, mitä tapahtui, 
uskoi hän ja ihmetteli Herran opetusta. 

13. Mutta koska Paawali ja ne, jotta hä= 
nen fangjanja olimat, Baphosta purjehti 
wat, tulimat he Bamphilian Pergeen; mut= 
ta Johannes erkani heistä, ja palaji Jeru- 
jalemiin. Ap. T. 15:38. 

14. Mutta he waelſiwat Pergestä ja tuli- 
mat Untiodhiaan, Piſidian maakuntaan, ja 
JÄ jabbattina jonagogaan, ja istui- 
wat. 

15. Ja ſitte kuin Jaki ja propheetat olivat 
luetut, lähettimät jynagogan päämiehet hei— 
dän tykönjä, janoen: miehet, rakkaat weljet, 
onto teillä mitään fanjaa neuwomista, niin 
ſanokaat. 


länjä heitä waikenemaan, ja ſanoi: Israe— 
lin miehet, ja jotka Jumalata pelkäätte, 
kuulkaat. Ap. T.12: 17. 1.19:33. 1.21:40. 

17. Zämän kanſan, Jsraelin, Jumala wa— 
litfi meidän iſämme, ja korotti tämän kan— 
jan, muutalaijena ollesja Egyptin maalla, 
ja toi heidän [teltä ulos torfialla käſiwarrel— 
a. 2 Moſ. 1:1. [.6:6. 1.12:31,2c. 1:13:14. 

18. Ja färjet heidän tapojanja korwesſa 
lähe neljäkymmentä ajastaitaa. 

2 Mof. 10:8. 4 Mof. 4:34. Pf.95: 10. 

19. Ja peräti fadotti Kanaan maalla feit= 
jemän fanjaa, ja armalla jatkoi Heille nii- 
Den maan. 5 Moſ. 7 1. Jof.14:1,2. 

20. Ja ſitte lähes neljä jataa ja wiiſikym— 
mentä ajastaikaa antoi hän heille tuomarit, 
Samuel propheetaajeen asti. 

Suom. 2: 16. 1.3:9. 

21. Ja De pyyſiwät jitte kuningasta, ja 
jumala antoi heille Saulin, Kijin pojan, 
hhden miehen Benjaminin jumusta, πεῖς 
jäkſikymmenekſi wuodekſi. 

16am.8:5. 1.9:15. 1. 10:1. Hoſ. 13:11. 

22. ja tuin hän oli jen pannut pois, he= 
rätti hän Damwidin heidän kunintaakjenja, 
josta hän myös todisti ja janvoi: minä löy— 
jin Davidin, Jesſen pojan, miehen minun 
ſydämeni jälkeen, joka on kaikki minun tah— 
toni tekemä. 

1 Sam.13:14. 1.15:28. 1.16;1. Bf. 89:21. 

23. Tämän fiemenestä on Jumala lupaut- 
jenja perään herättänyt Jeſukſen Jsraelille 
Wapahtajakſi. 

2Sam.7: 12. Pſ. 132: 11. Cjf.11:1. Jer.23:5. 
Def. 34:23. Matth. 1:1, 21. 

24. Niinkuin Johannes jaarnaji hänen 
tulemifenja edellä kaikelle Jsraelin kanſalle 
barannukjen kastetta. 

Mal. 3: 1. Matth.3:1,2. Marc. 1:2, 4. 1.3:3. Joh. 1:23. 

25. Mutta koska Johannes juokjun täyt: 
tänyt oli, janoi hän: fenenfä te luulette 
minun oleman? En minä je ole, mutta kat— 
jo, hän tulee minun jälkeeni, jonka kenkiä en 
minä ole felwollinen jaloista riijumaan. 

Matth. 3:11. Marc.1:7. [.3:16. Joh. 1:20, 26, 27. 

26. Miehet, rakkaat meljet, Abrahamin ſu— 
wun lapjet, ja jotka teisjä omat NSumalata 
pelkääwäiſet, teille on tämän autuuden jana 
lähetetty. Matth. 10:6. Ap. T.3:26. 

27. Sillä Jeruſalemin ajumaijet ja hei— 
Dän ylimmäiſenſä, ettei be tätä tunteneet, 
owat he myös propheetain äänet, joita ku— 
nalin jabbattina luetaan, tuomitesjanja 
täyttäneet. 

Ap. Z. 3:17. 1.15: 21. 160r.2:8. 13im.1:13. 


28. ja waikka ei he yhtään kuoleman 7005 
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tä Töytäneet, anoiwat he kuitenkin Pilatuk- | raji Paamwalia ja Barnabasta monta Juda- 
jelta, että hän piti tapettaman. laista, ja myös monta jumalista uutta Ju- 
Mattlh 27:20. Marc. 15:11. 1.23:18. Joh. 19:6, | Dalaista, jotka heille puhuimat, ja heitä 

29. Ja tuin he kaikki olimat täyttäneet, | neuwoiwat Jumalan armosja pyſymään. 


mitä hänestä kirjoitettu oli, ottimat he hä— 
nen puun päältä, ja panimat hautaan. 
Matth. 27:59. Marc. 15:46. Luc.23:53. Joh. 19:38. 


30. Mutta Jumala herätti hänen kuol- 45. ; | 
tettiin he kateudesta, ja janvimat mastaan 


luista. Ap. Z. 2:24, 32. 


31. Ja hän on niiltä nähty monta päi-| 


ää, jotka hänen kansſanſa Galileasta Jeru- 
jalemitin oliwat menneet lös, jotta oivat 
hänen todistajanja kanſan edesſä. 
Matth. 28:16. Marc. 16: 6,14. Luc.24:36. Joh.20:19. 
[.21:1. Ap, Z.1:3. 1 δου. 15:, 6. 

32. Ja me ilmoitamme myös teille jen lu— 
pautjen, tuin ifille luwattiin, että Jumala 
on jen meille heidän lapjillenja täyttänyt, 
herättäin Jeſukſen; 


1 Moj. 3:15. 1.22:18. 1.26:4. 1.49:10. 5 Mof.18:15, 18. | 


Gjf.4:2. 1.7:14. [.9:5. Ser. 33:14, Dan. 9:24, 25. 

33. Niinkuin toitesja Pſalmisſa kirjoitettu 
on: finä olet minun Poikani, tänäpänä mi- 
nä ſinun ſynnytin. Pf.2:7. Hebr. 1:5. 1.5:5. 

34. Mutta ſiitä, että hän hänen kuolluista 
herätti, eitä jilleen tule turmelukſeen, janoi 
hän näin: minä tahdon teille antaa ne lu— 
jat Davidin armot. Gf.55:3. 

35. GSentähden hän myös janoo toijesja 
paikasſa: et [inä jalli jinun Pyhäs turme-= 
lusta näkewän. Pſ. 16: 10. Up. Z. 2:27. 

36. Sillä Dawid, koska hän ajallanja oli 
Jumalan tahtoa palvellut, nukkui, ja pan— 
tiin ijäinjä tykö, ja näki turmelukjen. 

1 Kun.t.2: 10. Ap. Z. 2:29. 

37. Mutta je, jonka Jumala herätti, ei ole 
nähnyt turmelusta. 

38. Sentähden olkoon teille tiettätvä, mie= 
het, rattaat weljet, että teille tämän kautta 
ilmoitetaan jyntein anteefji antamus: 

Luc. 24:47. 1309. 2:12. 

39. aja faikista niistä, joista et te voineet 
Mofekfen lain fautta wanhurskaakji tulla, 
tämän fautta jokainen, kuin uskoo, tulee 
wanhurskaakſi. 

Mom. 3:24. 1.10:4. Gal. 2:16. δοῦν. 9: 15. 

40. Katjokaat ſiis, ettei teidän päällenne 


je tule, fuin propheetain kautta janottu on: 
41. Katjokaat, te ylönkatjojat, ja ihmetel- | 
täät ja hukkukaat; ſillä minä teen yhden 


työn teidän aikananne, jen työn, jota ei tei— 
Dän pidä uskoman, jos joku janois teille. 

Eſ. 28:14. Hab. 1:5. 

42. Koska Judalaiſet ſynagogasta läkſiwät, 

rukodiliwat pakanat, että ſabbatin wälisſä 

heille niitä janoja puhuttaiſiin. 
43. ja koska jhnagogan joukko erkani, ſeu— 
1 


44. Mutta jitte lähimmäijenä lepopäi- 


wänä fofoontui lähes taikki kaupunki Ju- 
malan janaa tuulemaan. 


45. Koska Judalaijet näkimät fanjan, täy— 


niitä, tuin Paavalilta janottiin, janoen 
mastaan ja piltaten. 

46. Niin Paamali ja Barnabas puhuimat 
rohkiasti, ja ſanoiwat: teille piti enjin Ju— 
malan janaa puhuttaman; maan että te 
jen byljäätte ja luette itjenne mahdotto- 
makſi ijankaikkiſeen elämään, fatjo, niin me 
fäännämme meitämme pakanain tykö. 

5 Mof. 2:21. Ef.55:5. Matth.8:12. 1.10:6. 1.21:43. 
Ap. Z. 3:25, 26. 1. 18:6. Rom. 10:19. 

47. Sillä niin on Herra meitä käskenyt: 
minä panin ſinun patanain walkeudekſi, et= 
tää olijit autuus, maan ääriin asti. 

Ef 42:6. 1.49:6. Luc.2:32. 

48. Ja tuin pakanat jen tuulimat, iloitji- 
wat he, ja kunnioittimat Herran janaa; ja 
niin monta usfoi, kuin ijankaikkijeen elä- 
mään jäätti, oli. 

49. Ja Herran jana letvitettiin kaikkeen 
liihen maakuntaa: 

50. Mutta Judalaijet yllyttimät jumalijia 
ja tunniallijia maimoja, niin myös kaupun— 
gin hlimmäijiä, ja tehoittimat mainon Paa— 
walia ja Barnabasta wastaan; ja he jyjä- 
ſiwät heidän ulos maan ääristänjä. 

2 Zim. 3: 11. 

51. Mutta he pudistiwat tomun jalwmois- 
tanja heidän päällenjä, ja tulimat Jtonioon. 

Matth. 10:14. Marc. 6:11. Luc. 9:5. Ap. T. 18: 6. 

52. Niin opetuslapjet täytettiin ilolla ja 

Pyhällä Hengellä. 


14 πῆι, 


Paawali Ikoniosja, LHstrasja, Antiodiasja j. m. 


lin Jkoniosja tapahtui, että he ynnä me= 
nimät jijälle Judalaisten fynagogaan, ja 
niin puhuivat, että juuri joukko uskoi Ju— 
Dalaijista ja Orekiläijistä. | 

2. Mutta uskomattomat Judalaijet yllytti- 
wät ja pahoittiivat pakanain fielut meljiä 
wastaan. 

3. Miin he olivat fiellä kauwan aikaa, ja 
puhuivat rohkiasti Herrasja, joka antoi to- 
vistukjen hänen armonja janoihin, ja antoi 
merfit ja ihmeet heidän kättenjä kautta ta= 
pahtua. Marc. 16:20. Ap. T. 19:11. Hebr. 2:4. 

4. Niin jen kaupungin mäki erkani: muu— 
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tamat pitimät Judalaisten kansſa, ja muu- 
tamat apostolitten kansſa. ju 

5. Koska fiis pakanoilta ja Judalaiſilta 
fapina noufi, ynnä heidän päämiestenjä 
kansſa, pilkkaamaan ja kiittämään heitä, 

2 Gint. 3:11. 

6. Ja kuin Ge jen ymmärfimät, pakeniwat 
he Lykaonian kaupunkeihin Lystraan ja 
Derbeniin, ja ympäri fitä lähimaatkuntaa; 

Matth. 10:23. 

7. Ja ſaarnaſiwat niisjä emangeliumia. 

8. Ja ykji mies Lystrasja jairas jalmoista 
istui, rampa hamasta äitinjä tohdusta, jota 
ei itänänjä ollut käynyt. 

9. Tämä kuuli BVaawalin puhuwan; ja 
tuin hän fatjahti hänen päällenjä, ja näki 
hänellä uston olewan tertweefji tulla, 

10. Sanoi hän juurella äänellä: vjenna 
ſinus jalkais päälle. Ja hän karkaſi ylös ja 
käwi. Eſ. 856. 

11. Koska kanſa jen näki, mitä Paawali 
tehnyt oli, forottimat he äänenjä Lykaonian 
ftelellä, janoen: jumalat omat ihmisten 
hahmolla alas meidän tytömme tulleet. 

Ap. T.28:.6. 

12. Ja be kutſuiwat Barnaban Jupiterikſi, 
ja Paavalin Merkuriukſekſi; lä hän oli 
jananjaattaja. 

13. Ja Jupiterin pappi, jota heidän kau— 
punkinſa edesjä vli, toi härkiä ja ſeppeleitä 
owen eteen, ja tahtoi ynnä kaupungin wäen 
fansja uhrata. 

14. Koska apostolit Barnabas ja Paavali 
jen fuulimat, rewäiſiwät he mwaatteenja ja 
karkaſiwat kanſan ſekaan, huutain, 

Matth. 26:65. 

15. ja ſanoen: miehet, mikſi te tätä teette? 
Me olemme myös ihmifet, niin puuttuvai= 
jet fuin tekin. Ja me jaarnaamme teille 
etvangeliumia, että te teitänne näistä tur= 
hista kääntäilitte elämän Jumalan tykö, jo= 
fa teki taimaan, ja maan, ja meren, ja tatti 
mitä niisſä on. Πα Mof.1:1. 

τς 356.88:6. Pf.146:6. Ap. T. 19:26. Ilm.k. 14:7. 

16. Jota entijillä ajoilla antoi kaikki paka— 
nat maeltaa omilla teillänjä; 

Pf. 81:13. Ap. Z.17:30. 

17. Waikka ei hän itjeänjä antanut olla il 
man todistukfeta, tehden hywää, antain 
meille tatmaasta jateen ja hevelmällijet ajat, 
tähttäin meidän [hdoämemmeruuallajailolla. 

Pf. 104: 27, 28. 

18. Ja kuin Ge näitä ſanoiwat, ſaiwat De 
kanſan tustalla Hillitykji, ettei He heille uh— 
tanneet. 

19. Miin finne myös tuli muutamia Ju- 
Dalaifia Untiodhiasta ja Jtoniosta, ja kuin 


be fanjan olimat jaattaneet Paawalia ki— 
wittämään, riepoittimat he hänen ulos fau= 
bungista, ja luulivat hänen tuolleetfi. 

2 Gor. 11:25. 

20. Mutta koska opetuslapjet Pänen ym— 
pärillänjä jeijoimat, nouji hän ja meni tau- 
bunfiin, ja tvaelji toijena päimänä Barnaz 
ban kansſa Derbeniin. 2 Tim. 3: 11. 

21. Ja fuin he olimat ſaarnanneet fiinä 
faupungisja emangeliumia ja monta opet— 
taneet, palajitvat he Lystraan ja Jkonioon 
ja Antiocdhiaan, 

22. Wahwistain opetuslasten fieluja, ja 
neuwoiwat heitä uskosja pyjymään (ja= 
noen): että meidän pitää monen waiwan 
fautta Jumalan valtakuntaan tuleman 
ſiſälle. Matth. 10:38. 

ΠΡ. ΠΕ 4329... 13:43. Rom. 8:17. 2 Sim. 3:12. 

23. Ja tuin he oliivat walinneet wanhim— 
mat jokaiſelle ſeurakunnalle, ja rukoilleet ja 
paastonneet, antoimat he heidän jen Her— 
ran haltuun, jonta päälle he uskoiwat. 

Ap. T. 1:23. Tit.1:5. 

24. Ja De waelfiivat läpitje Piſidian ja tu= 
lat Bamphiliaan. Ap. Z. 13:13. 

25. Ja tuin he olivat jaarnanneet janaa 
Pergesſä, menimät he alas Attaliata Päin. 

26. Ja purjehtiwat fieltä Antiodiaan, 
josja he olimat Jumalan armon haltuun 
annetut, ſiihen työhön, kuin he toimittaneet 
olimat. Ap. T.13:2,3. 


27. Mutta kuin he finne tulimat ja jeura= 


kunnan kokoſiwat, ilmoittimat he, kuinka pal— 
jon jumala oli Heidän kansſanſa tehnyt, ja 
batanoille uskon owen awannut. 
Ap. T. 15:4. 1Cor.16:9. 2 Cor.2: 12. 
28. Ja De wiipyiwät jiellä opetuslasten 
kansſa hetken aikaa. 


15 Luln. 

Apostolit pitäwät Fofousta Jerufalemisja. Paawali ja 
a Barnabas erkanewat toinen toijestanja. 

αϑὰ muutamat tulivat alas Judeasta ja 
opettiwat meljiä: ellei teitä ympärileikata 
Moſekſen tawan jälkeen, niin et te taida au— 
tuaakji tulla. — 190. 17:10. 3Mof.12:3. Gal.5:1,2. 
2. Koska ſiis kapina noufi, ja ei ollut wä— 
hin famppaus Paawalilla ja Barnaballa 
heitä vastaan, jääfiivät he, että Paavali 
ja Barnabas, ja muutamia muita heistä, 
Piti menemän apostolitten ja wanhimpain 
tnfö ylös Jerujalemiin tämän kyſhmykſen 
tähden. Gal.2:1, 
3. Ja he jaatettiin ſeurakunnalta, ja wael— 
fimat Phenidan ja Samarian läpitje, ju— 
listain pakanain kääntymystä, ja jaattitat 
juuren ilon kaikille tveljille. 
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4. Koska he tulivat Jerujalemiin, otettiin | 
Ὅς astaan feurakunnalta ja apostoleilta ja 
manbhimmilta, ja he ilmoittimat, kuinka juu- 
ria töitä Jumala heidän fansjanja teh- 
nyt oli. L 

5. iin nouſiwat muutamat Pharifeusten 
[ahtotunnasta, jotka uskoneet olimat, ja- 


noen: että he pitää ympärileikattaman ja | 


täskettämän Moſekſen lakia pitää. ; 
6. Niin apostolit ja manhimmat tulimat 
fofoon, tätä puhetta tutkimaan. | 
7. Mutta koska juuri famppaus ollut oli, 
noufi Pietari, ja janoi heille: miehet, ταῖς 
faat weljet! te tiedätte, että Jumala kauwan 
ennen tätä aikaa malitji meidän jeasjamme, 


että pakanat piti minun juuni fautta eman- 
geliumin janan fuuleman ja ustoman. 
Ap. Z. 10:20. 1.11:1,2,13. 

8. Ja Jumala jydänten tutkia todisti heil 
fe, ja antoi heille Pyhän Hengen niinkuin 
metllentin ; 1 Vika 1.28;9. 1.29:17. 

Pi. 7: 10. Jer. 11:20. 1.17: 10. Up. Z.10:45. 

9. Ja ei tehnyt yhtään eroitusta meidän 
ja heidän mälillänjä, puhdistain uskolla 
heidän jydämenjä. Ap. Z. 10:43. 1Gor.1:2. 

10. Mikſi te ſiis nyt kujaatte Jumalata, 
että te tahdotte opetuslasten faulaan pan— 
na jen ikeen, jota ei metdän ijämme emmekä 
me woineet fantaa? Matth. 23:4. Luc. 11:46. 

11. Baan me ustomme Herran Jejuken 
Kristukjen armon kautta autuaatkji tulemam- 
me niintuin hekin. 

Mom. 4:8. Cph.2:4,8. Tit. 8:4. 

12. Ja faikti joukko waikeni, ja kuulteli 
Barnabasta ja Paawalia, jotka juttelivat, 
fuinfa juuret merkit ja ihmeet Jumala oli 
heidän fauttanja pakanoisſa tehnyt. 

13. Maan fitte kuin he waikeniwat, was— 
tali Jacobus, ja janoi: miehet, rakkaat wel— 
jet, tuulfaat minua! 

14. Simeon jutteli, kuinka Jumala enfin 
on etjinyt omistaakjenja yhtä kanſaa hänen 
nimellenjä patanoista. Ap. T. 10: 35. 

15. Ja tämän fansja propbheetain janat 
pitämät yhtä, niinkuin kirjoitettu on: 

16. GSenjälfeen tahdon minä palata, ja 
Datvidin kaatuneen majan jälleen ratketa, ja 
hänen reikänſä paikata, ja jen ojeta ylös: 

Ann. 9:11, 12. | 

17. (Että ne, jotka ihmijistä jääneet oivat, 
pitää Herran perään kyſymän, niin myös 
kaikki pakanat, joisja minun nimeni awukſi— 
οἰ νων on, janoo Herra, joka nämät taitki | 
tekee. 

18. Jumalalle oivat kaikki hänen työnjä | 
tiettämät maailman alusta. 

19. Sentähden minä päätän, ettemme nit- | 


tä häiritjiji, jotta pakanoista Jumalan tykö 
fääntymät; 

20. Baan firjoittailimme heidän tykönjä, 
että he mälttäijimät epäjumalain jaastai- 


juutta, ja jalamuoteutta, ja lätähtynyttä ja 


merta. 1 Mof.9:4. 3 Mof.3:17. 1. 17:14. 
5 Moſ. 12:23. 1Cox. 8: 1. 1.10:14,20, 21. 1Zhesj.4:2. 
21. Sillä Moſekſella on muinaijelta jokai— 
jesja faupungisja niitä, tuin häntä ſaar— 
naawat, fosfa je jota jabbattina ſynagogas— 
ja luetaan. Meh. 8:1. Av. Z.13:27. 
22. Gilloin felpaji apostoleille ja wan— 
himmille, fofo jeurafunnan fansja, malita 
heistänjä 59 ja Antiochigan lähettää, 
i kokin ja Barnaban fansja: nimittäin 
udan, jofa futjuttiin Barſabas, ja Silan, 
ylimmäiſet miehet weljesten jeasja. 

23. ja firjoittimat heidän fättenjä fautta 
tällä tamalla: me apostolit ja manhimmat 
ja weljet totmotamme niille weljille, jotta 
pakanoista Antiodiasja ja Shriasja ja Ciz 
lictasja omat, termenttä! 

24. (Että me olemme fuulleet, kuinka muu- 
tamat, meiltä lähteneet, omat teitä opillan= 
ja efjoyttäneet ja teidän fielujanne waiwan— 
neet, — teidän pitää itſenne antaman 
ympärileikata ja lain pitämän: joille en me 
ole käskeneet: Gal. 2:4. 190h. 3:19. 

25. Niin kelpaſi meille ykſimieliſesti ko— 
foontuneille walita miehiä ja teidän tykön- 
ne lähettää, meidän rakkaan Barnaban ja 
Paawalin kansſa, 

26. Jotka miehet owat heidän ſielunſa mei— 
dän Herramme Jeſukſen Kristukſen nimen 
tähden altiikſi antaneet. 

27. Niin me olemme lähettäneet Judan ja 
Silan, jotka myös jen ſuuſanalla teille il 
moittawat. 

28. Sillä niin kelpaſi Pyhälle Hengelle ja 
meille, ettei yhtään enämpää rastautta pidä 
teidän päällenne pantaman kuin nämät tat= 
peelliſet: 

29. (Että te wältätte epäjumalitten uhria, 
ja werta, ja läfähtynyttä, ja jalamuoteutta. 
308 te niitä mältätte, niin te teette hywin. 
Olfaat hyvästi! Ap. T. 16: 4. 1.21:25. 

30. Koska De fiis olimat lähteneet, tulimat 
he Antiochiaan, ja kokofimat kanſan paljou= 
Dent, ja antoimat heille kirjan. 

31. Kuin De jen olimat lukeneet, ihastui= 
wat De fiitä lohdutukjesta. 

52. Mutta Judas ja Silas, että hekin oli= 
wat propheetat, neuwoiwat monilla janoilla 
weljiä ja wahwistiwat Heitä. 

33. ja tuin De fiellä hetken aikaa wiipyi— 
tät, lähetettiin he veljiltä jälleen rauhasja 
apostolitten tykö. 
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34. Niin Silan kelpaſi ſiellä olla. 

35. Mutta Paawali ja Barnabas wiipyi— 
wät Antiochiasſa opettamasja ja ilmoitta— 
masſa Herran ſanaa monen muun kansſa. 

36. Mutta muutamain päiwäin perästä 
janoi Paamwali Barnaballe: palatkaamme 
taas takaperin weljiä fatjomaan kaikkiin kau— 
punteihin, joisja me Herran janaa lmoit= 
taneet olemme, kuinka he itjenjä pitäivät. 

37. Mutta Barnabas neuwoi heitä Jo— 
hannesta ottamaan kansſanſa, jota Mar— 
kukſekſi tutjuttiin. Up. Z. 12:12, 25. 1.13;5. 

38. Mutta Paawali päätti jen kohtuulli- 
ſekſi, ettei [itä pitänyt fansja otettaman, jo- 
fa oli (uopunut heistä Pampdhiliasja, eikä 
tullut Peidän kansjanja työhön. Ap. T. 13: 13. 

39. Ja De riitelimät niin tomin testenänjä, 
että De toinen toijestanja erkanimat. Ja 
Barnabas otti Markukſen kansjanja, ja 
purjehti Cypriin. 

40. Mutta Paamwali walitfi Silan ja mat— 
fusti, Jumalan armon haltuun annettu 
weljiltä ; 

41. a waelſi ympäri Syrian ja Cilician, 
ja wahwisti jeurakunnat. 


16 Suku. 


Paawali Lystrasja, Bithyniasja, Troadasja, Philippisfä. 


Miin hän tuli Derbeniin ja Lystraan. Ja 
lato, jiellä oli ykji opetuslapji, Timotheus 
nimeltä, uskowaiſen Judan maimon poita, 
mutta ijä oli Grekiläinen. 
Ap. Z. 9:22. 1.14: 6. 1. 17:14. 1.20:4. Rom. 16:21. 
1 Gor.4:17. Phil. 2: 19. 1 Zhesj.3:2. 
i 1 Zim.1:2. 2Zim. 1:5. 

2. Sillä oli hywä todistus veljiltä, jotta 
Lystrasſa ja Ikoniosſa oliwat. 

3. Tätä tahtoi Paawali kansſanſa waelta— 
maan, otti ja ympärileikkaſi hänen Juda— 
laisten tähden, jotka niisjä paikoisſa olivat; 
ſillä De tiefimät kaikki, että pänen ijänjä oli 
Grefiläinen. 1Gor.9:20. Gal. 9:8. 
᾿ς 4. Mutta tuin he fauvungeita läpitje wael— 
ſiwat, antoimat he heille pitääkjenjä ne fää= 
Dyt, kuin ajetetut olimat apostoleilta ja 
wanhimmilta, jotka Jerufalemisja olimat. 

Ap. T. 15:29. 
I ὅ, Niin jeuvakunnat mahmistuimat ustos- 
I ja, ja heidän lukunja enäni jotapäimä. 
6. Mutta koska he Phrhatan ja Galatian 
J maakunnan läpitje maeljimat, fiellettiin hei— 
= tä Pyhältä Hengeltä puhumasta Jumalan 
janaa Aſiasſa. 
U 7. Kosta De olimat tulleet Myfiaan, kiuſa— 
ſiwat he maeltaa Bithynian läpitje; mutta 
Τ et Henti ſitä fallinut. 


8. Koska he fiis Myſian ohitje waeltaneet 
plimat, menivät he ales Zroadaan. 
Ap. T.20:6. 2. δον. 2:12. 2 Zim.4:13. 
9. ja Paavali näki näyn yöllä: ykji Ma— 
cedonian mies feijoi, rukoili häntä ja janvi: 
tule Macedontaan ja auta meitä. 
10. a fitte tuin hän näyn näki, Hantit= 
ſimme me fohta Meacedoniaan menemään, 


tietäen täydellijesti Herran meitä tutjuneen 
heille emangelimmia jaarnaamaan. 

11. Koska me ſiis Zroadasta purjehdim-= 
me, niin me juokſimme tohdastanja Samo= 
traciaan, ja toijena päimänä Yeapoliin ; 

12. Ja ſieltä Philippiin, joka on Macedo= 
nian maakunnan päätaupunti, ja on wapaa 
faupuntki; ja fiinä taupungisja me muuta= 
mia päimiä olestelimme. 

13. Ja me menimme lepopäitvänä ulos 
faupungista, mwirran tykö, kusja tapa oli 
rukoilla: josja me istuimme ja puhuttelim= 
me waimpja, jotta finne tulleet olimat. 

14. Ja ykſi maimo, Lydia nimeltä, purpu— 
tain myyjä Tyatiron faupungista, Juma— 
lata paliveletainen, tuulteli: jonta ſydä— 
men Herra awaſi ottamaan waaria niistä, 
fuin Paawalilta janottiin. 

15. Ja fuin hän ja hänen huoneenja kas— 
tettu oli, rukoili hän meitä, janoen: jos te 
minun Herralle uskollijena pidätte, niin tul— 
faat minun huoneejeeni ja olfaat jiinä. Ja 
hän waati meitä. 

16. Ja tapahtui, koska me rutoutjeen me= 
nimme, kohtaſi meitä ytji piika, jolla noi— 
tuuden henti oli, jota ijännillenjä jaatti juu= 
ten ſaaliin noitumijellanja. 

1 Sam. 28:7. Up. T. 19:24. 

17. Tämä mnounatti alati Paavalia ja 
meitä ja huufi, janoen: nämät miehet owat 
jen forfeimman Jumalan palweliat, jotta 
meille autuuden tien ilmoittamat. 

18. Ja jitä hän teti monta päimää. Mut= 
ta Paatvali otti jen pahakji, käänſi itjenjä, 
ja ſanoi jille hengelle: minä käsken jinun 
Jeſukſen stristufjen nimeen hänestä mennä 
ulos; ja hän läkſi ulos jillä hetkellä. 

Marc. 16:17. 

19. Mutta tosta hänen ijäntänjä jen näki— 
wät, että heidän faaliinja tuli pois, ottimat 
he Paawalin ja Silan fiinni, ja weiwät 
heidän turulle päämiesten tykö; 

Phil. 1:13. 1Thesſ. 2:2. 

20. Ja weiwät heidän efimallan eteen, ja 
ſanoiwat: nämät miehet meidän kaupungin 
häiritjemwät, jotka viat Judalaijet. Ap. T. 17: 6. 

21. Ja opettamwat niitä tapoja, joita ei 
meidän ſowi ottaa wastaan eikä tehdä, jillä 
me olemme Romalaiſet. 
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22. Ja fanja noufi ynnä heitä wastaan, | nat ejimallalle jällenjä; ja he pelkäjimät, et- 
ja efimalta antoi heidän mwaatteenja repiä, | tä he heidän Romalaifitji tuulimwat; 


ja käski heitä piestä. ; 
23. Koska he olimat heidän juuri pahoin 

piesneet, heittiwät he heidän torniin; ja 

fäskiwät martian wiſusti heitä wartivita. 


δον, 11:25, ! 


24. Joka, kuin hän jenkaltaijen käskyn jat, 


heitti Hän Heidän fijimmäijeen torniin, ja 
pani heidän jalkapuuhun. 


jen myös kuuliwat. 


26. Niin tapahtui äkistä juuri maan jä= 
ristys, niin että tornin perustus wapiſi; ja 


fohta kaikki owet aukeniwat, ja jokaijen jiteet 
pääjimät. Ap. Z.4:31. (5:19. [.12:7. 


27. Koska wartia heräji, ja näki tornin. 


” 


oivet aivoi oleman, weti hän ulos miettanja. 
ja tahtoi itjenjä jurmata, ja luuli wangit 


paenneen pois. 


28. Miin Paawali huuli juurella äänellä, | 


ja anoi: älä finulles mitään pahaa tee; 
ſillä me olemme faitki täällä. 


29. Niin hän anvi kynttilätä, meni fijälle 
ja lankeſi peljästykjisjä Paawalin ja Silan 


jalfain juureen. 

30. Ja toi heidän ulos, ja janvi: herrat, 
mitä minun pitää tekemän, että minä au— 
tuaakſi tulijin? Ap, 2. 2:37. 1.9:6. 

31. Mutta he ſanoiwat: usto Herran Je= 
ſukſen Kristukjen päälle, niin {πᾶ ja [inun 
huonees autuaakji tulee. 

Joh 3:16,36. [.6:47. 1 ϑοῇ. 5:10. 

92. Ja he puhuimat hänelle Herran janaa 
ja kaikille, tuin hänen huoneestanja olimwat. 


fohta kastettiin ja kaikki hänen perheenfä ; 
54. Ja vei heidän totianja, ja walmisti 
heille pöydän, ja ilvitji, että Hän koko huo— 
neenja fansja tuli Jumalan päälle uskowai— 
ſekſi. Luc. 5: 29. 1.19;6. 


hetti ylän lapſet ſanomaan: päästä ne 
miehet. 


rauhasja. 

37. Mutta Paawali janvoi heille: Pe oivat 
metdän jultijesti tuomitjemata piesnect, jot= 
fa olemme Romalaifet, ja heittäneet torniin, 
ja nyt jalaa tahtoijimat meidän jyjätä ulos. 


ἶ ) wiedäkſenſä kanjan eteen. 
33. Ja hän otti heidän jillä hetkellä yöstä 
tykönjä, ja peji heidän haamwanja, ja Hän 


39. Ja tulimat ja rufoilimat heitä, ja wei— 
wät heidän ulos, ja täskimät heidän mennä 
pois faupungista. Matth. 8:34. 

40. Niin he läkjimät tornista, ja menimät 
Lydian tykö. ja kuin he meljet nähneet oli- 
wat ja heitä lohduttaneet, waelſiwat he mat- 


17 πῆι. 


Paawali Zhesjalonikasja, Bereasja, Athenasja. 


Muita koska he Amphipolin ja Apollo— 
nian läpitſe waeltaneet olimat, tulimat he 
Thesſalonikaan, josja Judalaisten ſyna— 
goga oli. 

2. ja Paamali, tapanja jälkeen, meni 
ſiſälle heidän tykönjä, ja jutteli heille kolme 
lepopäimää Raamatuista ; 

5. Selitti ne ja todisti, että Kristukjen tuli 
färjiä, ja nousta ylös kuolluista, ja että tä— 
mä Jeſus, josta minä (janoi hän) teille il— 
moitan, on Kristus. 

Pj. 22:7. Eſ.53: 1,2c. Matth. 16:21. Luc. 24:26. 

4. Ja muutamat juostuimat heihin, antain 
heitänjä Paawalin ja Silan jeuraan, niin 


; kaanſa. 
25. Mutta puolinön aikana oli Paawali 
ja Silas rukoukjisja, ylistäin Jumalata kii— 
toswirfillä, ja wangit, jotka ſiellä olimat, 


myös juurin joukko jumalijista Grekiläifis= 


tä, ja ei mähä ylimmäijistä maimoista. 

Ap. T. 28:24. 
5. Mutta ne epäustoijet Judalaijet fadeh= 
tivat jitä, ja jaattivat tykönjä muutamia 
pahanelkiſiä miehiä joutowäestä, ja kokoſi— 
wat heitänjä yhteen joukkoon, nostimat fa= 
pinan faupungisja, ja tunkiwat heitänſä 
Jajonin huoneen eteen, ja etjeimät heitä 
Rom. 10: 2. 
6. Ja ettei he heitä löytäneet, riepoittiivat 
he Jajonin ja muutamia weljiä taupungin 
päämiesten eteen, ja huufimat: nämät foto 

maan piirin wietteltät owat myös täällä; 
Ap. T. 16:20. 
Jotfa Jajon otti wastaan; ja nämät 


p 


(. 


i ἢ tat ΠΗ ΘΗ kaikki tekemät keiſarin käskyä wastaan, ſa— 
99. Ja tuin päivä tuli, niin efimalta lä— 


! 


Ei niin, aan tulkaan De itje meitä otta— 


maan täältä ulos. 


Ap. T. 22:25. 


Jeſukſen. 
8. Ja he kehoittiwat kanſan ja kaupungin 
36. Niin tornin wartia ilmoitti nämät fa=. 
nat Paavalille, janoen: eſiwalta on käske— 
nyt teidän päästää: menkäät fiis nyt ulos" 


noen toijen kuninkaan oleman, nimittäin - 
Luc. 23:2. Joh. 19:12. 


päämiehet, jotka näitä tuulteliivat. 
9. ja kuin he Jaſonilta ja niiltä muilta 
olivat puhdistukjen ottaneet, päästimät he 


heidän. 


10. Mutta mweljet lähettimät ulos kohta 
yöllä Paawalin ja Silan Bereaan. Koska 
be jinne tuliimat, menimät he Judalaisten 
ſynagogaan. Ap. T. 9:25. 

11. Gillä he olimat jalommasta ſuwusta 


kuin ne, jotka Thesfalonitasja oliivat, jotka 


38. Niin hylänlapjet ilmoittivat nämät ſa- ottimat juuri mielellänfä janan wastaan, ja 
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tutkiwat joka paiwã Raamatuita, jos ne niin 
oliſiwat. Gf.34:16. 3oh.5:39. 

12. Miin monta heistä uskoiwat, niin 
myös kunniallijista Grekin waimoista ja 
miehistä ei harwat. 4 

13. Koska Judalaifet Thesjalonikasja ym— 
märfimät, että Jumalan jana oli myös Be— 
reasſa Paawalilta ilmoitettu, tuliwat be 
finnelin, ja kehoittiwat tanjan. 

14. Mutta mweljet lähettimät ulos kohta 
Paawalin menemään hamaan mereen asti; 
ivaan Gilas ja Zimotheus jäivät ſinne. 

15. Ja me, jotka Paawalia ſaattiwat, joh— 
Dattimat hänen hamaan Atheniin. Ja kuin 
he faimat täskyn Silan ja Timotheulſen ty— 
ἴδ, että he rientäijivät heitänjä hänen ty— 
fönfä, läkſiwät he matkaan. 

16. Ja koska Paawali heitä odotti Athe— 
nisſa, fyttyi Pänen henkenſä, että hän näli 
faupungin aivan epäjumalijetji. 

17. Min Hän jutteli Judalaisten ja mui— 
den jumalisten fansja nua. niin 
myös turulla joka päitä niiden kansia, jot= 
fa tulimat hänen tykönjä. 

18. Ja muutamat epiturilaijet ja itoalaijet 
filoſofit riitelivät hänen ansianta, ja muu⸗ 
tamat ſanoiwat: mitä tämä lipilaati tahtoo 
janoa? Mutta muut fjanvoitvat: hän näkyy 
tahtoman outoja jumalia ilmoittaa: että 
hän faarnafi Heille emangeliumia Jeſukſesta 
ja ylösnoujemijen kuolluista. 
| 10. Ja De ottimat hänen ja weiwät vikeu= 
' Den paikkaan, ja ſanoiwat: emmekö me mah— 
| Da tietää, mikä uufi opetus tämä on, josta 
ſinä puhut? 

20. Sillä jinä tuotat jotakin outoa meidän 
forwillemme. Sentähden tahdomme me tie= 
tdä, mitä ne omat. - 

21. (Mutta Faikki Uthenista ja muutkalai= 
jet mieraat et olleet mihinkään muuhun ſo— 
weliaat tuin jotakin uutta fanomaan ja 
fuultelemaan.) 

22. Niin Paawali ſeiſoi keskellä oikeuspaik— 
taa, ja janvi: Athenan miehet! minä näen 
teidän kaikisja kappaleisja epäjumalijetji; 
25. Oillä minä käwelin täsjä ympäri ja 
tatjelin teidän jumalanpalvelustanne, ja 
löyſin yhden altarin, josja oli kirjoitettu: 
tuntemattomalle Jumalalle. Jota te fiis 
put paltvelette, jen minä teille ilmoi— 
an. 

24. Jumala, jofa maailman tefi ja kaikki 
] mitä jiinä on, hän on taimaan ja maan 

Herra, ei hän aju käfillä raketuisja temp- 
leisjä; 1 Mof.1:1. Pf.33:6. 

Eſ. 66:1. Ap. Z. 7:48. [.14:15. Ilm.k. 14:1. 


25. Eikä ihmisten käſillä pahvella, että hän 


jotafin tarwitſis; fillä hän antaa ylitje kaik— 
fia jotaijelle elämän ja hengen. 
1 Mof. 2:7. Pf.50:8, 9, 10. 
26. Ja hän on tehnyt taiten ihmisten ſu— 
kukunnan yhdestä werestä kaiken maan pii— 
tin päälle ajumaan, ja määräji aiwotut 
ajat ja heidän ajumijenja rajat: — 5mof:32:s. 
27. Että heidän piti Jumalata etjimän, 
jos De hänen taitaifiivat tuta ja löytää; 
waikka ei hän tofin ole kaukana yhnestäkään 
metstä. Rom. 1: 20. 


28. Sillä hänesfä me elämme, ja liikum- 


me, ja olemme; niinkuin muutamat teidän 
poctaistanne janoneet owat; fillä me olem- 
me myös hänen jutunja. Job. 12:10. 

29. (Että me ſiis Jumalan fukua olemme, 
niin ei meidän pidä luuleman, että Jumala 
on tullan eli Popian eli kiwen kaltainen, jen 
fuwan, joka hmijen taidon ja ajatukjen jäl= 
teen on katettu. Eſ. 40:18. 

30. Niin on tofin Jumala nämät ekſytyk— 
jen ajat jallinut, ja ilmoittaa kaikille ihmi— 
(ille jota paikasja, että he parannukſen teki— 
ſiwät. Ap. T. 14:16. Tit.1:11,12. 

31. Sillä hän on jen päimän jäätänyt, 
jona hän on maan piirin tuomitjema wan— 
hurskaudesfa, jen miehen tautta, jonka hän 
on jäätänyt, ja jotaijelle ilmoittaa uston, 
ſiinä että hän hänen tuolluista herätti. 

Ap. T.4: 10. 1. 10:42. 

32. Koska he kuuliwat kuolleitten ylösnou- 
jemijen, niin muutamat nauroivat fitä, 
waan toijet ſanoiwat: me tahdomme ſinua 
liitä wielä tuullella. | 

33. ja niin Paawali läkſi heidän keskel— 
tänſä. Halo 

34. Ja muutamat miehet rippuiwat hä- 
nesjä, ja uskoiwat: joidenka ſeasſa myös 
Vionifius oli, yi raavista, ja ykſi maimo 
nimeltä Damaris, ja muita heidän kans— 


janja. 
18 Luku. 

Paawali Corinthosfa, Ephefosfa, Cefareasfa, Ferufale- 
misja, Antiodhiasja, Oalatiasja j. n. e. Apollo. 
Sen jälkeen läkſi Baatwali Athenasta, ja 

tuli Gorinthoon. 

2. Ja [δ 1 ſiellä yhden Judalaifen, Aqwi— 
la nimeltä, Bontosta jukuijin, jota äsken 
taltasta tullut oli, ja Prisctllan hänen 
emäntänjä (että Claudius oli käskenyt kaitki 
Judalaiſet Romista mennä pois), joiden 
tykö hän meni. Bom. 16:8. 1Cor. 16:19. 2 Zim.4:19. 

3. Ja että hän oli YhDesjä wirasſa, viipyi 
hän heidän tykönänjä, ja teki työtä; fillä 
heidän wirkanja oli teltoja tehdä. 

Ap. Z. 20:54. 1Cor.4:12. 1Thesſ. 2:9. 2 Thesj.3:8. 
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Apostolitten Zeot. 


4. Mutta Hän opetti ſynagogasſa joka le— 
popäitvä, ja [αὶ ustomaan jetä Judalaijet 
että Orekiläijet. Ap. Z. 20:30. 

5. Mutta kuin Silas ja Zimotheus Ma— 
cedoniasta tulimat, oli Paawalt hengeltä 
waabdittu, ja todisti Judalailjille, että Jeſus 
on Kristus. Ap. X. 17:14, 15. 

G. Kosta he puhuimat wastaan ja pilkka— 
luvat, pudisti hän maatteenja, ja janoi 
heille: teidän werenne olfoon teidän päänne 
päälle: tästedes minä menen miatoinna Paz 
fanain tykö. | 

2 Sam. 1: 16. Hef.33:4. Matth. 10:14. Ap. Z. 13:45, 51. 

7. Ja hän fiirji itjenjä fieltä, ja meni yh— 
den huoneefeen, jonta nimi oli Justus: je 
oli Jumalata palmwelemwainen, jonta huone 
oli läsnä jynagogaa. 

8. Mutta CGrispus, jonaaogan ylimmäi- 
nen, ustoi Herran päälle faiken hänen huo— 
neenja fansja. Ja monta Gorinthilaifista, 
jotta tuulimat, uskoiwat ja kastettiin. 

1 Gor.1:14. 

9. Mutta Herra janvi yöllä Paawalille 
nätn kautta: älä pelkää, maan puhu, ja älä 
waikene; Ap. T. 23: 11. 

10. Sillä minä olen finun fansjas, ja ei 
yhdenkään pidä farfaaman jinun päälles 
wahingoittamaan jinua; ſillä minulla on 
paljo tanjaa täsjä faupungisja. — 306.10:16. 

11. Niin hän istui tiellä ajastajan ja kuufi 
kuukautta, ja opetti heille Jumalan janaa. 

12. Mutta tosta Gallio oli maanwanhin 
Achajasſa, tartajimat Judalaijet ykjimieli= 
lesti Paawalin päälle, ja weiwät hänen 
tuomioistuimen eteen, 

13. Sanvoen: tämä neuwoo tanjaa palwe— 
lemaan Jumalata wastoin latta. 

14. Kosta Paawali rupeji juutanja awaa— 
maan, janoi Gallio Judalaifille: jos olis 
jotakin wääryyttä eli jotakin hirmuista työ-= 
tä tehty, o Judalaiſet, niin olis fohtuulli= 
nen, että minä teitä tuulijin. 

15. Mutta jos kyſymys on opista ja ja- 
noista ja teidän laistanne, niin fatjokaat 
itje: en minä tahdo niiden tuomari olla. 

16. Ja ajoi pois heidän tuomioistuimen 
edestä. 

17. Niin kaikki Orekiläijet ottimat kiinni 
Sosthenen, [ynagogan päämiehen, ja pietz 
ſiwät hänen tuomioistuimen edesjä; ja ei 
Gallio niitä mitään totellut. 1Gor.1:1. 

18. Mutta Paawali vii wielä ſiellä pitkän 
ajan, ja jätti weljet hywästi, ja purjehti 
Shriaan, ja hänen tansjanja Priscilla ja 
Agivila, ja hän ajeli päänjä Kendreisjä; 
ſillä hänellä vli lupaus. 


4 Mof. 6:2,8. Ap. T.21:23. 


19. Ja tuli Ephejoon, ja jätti ne finne; 
mutta itje hän meni jynagogaan, ja puhui 
Judalaisten kansſa. 

20. Ja he rutoilimat häntä, että hän enäm— 
män aifaa wiipyis heidän tykönänjä; maan 
ei hän tahtonut; 

21. Mutta jätti heidän hymwästi, janoen: 
minun tulee fatfeti mennä Jerujalemiin tälle 
juhlalle, tuin nyt lähestyy. Mutta jitte mi= 
nä palajan, jos Jumala juo, teidän tytönne. 

Ja niin hän läkſi matkaan Ephejosta. 
Ap. Z. 19:21. 1or.4:19. Hebr. 6:3. Jac.4:15. 

22. ja tuli Cejareaan, meni ylös, ja ter= 
wehti jeurakuntaa, ja meni alas Untio= 
dhiaan. 

23. aja mietti fiellä hetfen aikaa, ja meni 
ſitte matkaanja, ja maelji järjestänjä Gala= 
tian ja Phrhgian maakunnan läpitje, wah— 
wistain kaikkia opetuslapfia. 

24. Niin tuli Ephejoon ykſi Judan mies, 
Apollo nimeltä, Ulefjandriasta jukuijin, pu= 
heltaS mies ja taitaa Raamatuisja. 

1 Gor.1:12. 

25. Tämä oli opetettu Herran tielle, ja oli 
palama hengesjä, puhui ja opetti wijusti 
Herrasta, ja tieji ainvasti Johanneken kas— 
teen. Ap. Z.19:3. 

26. Tämä rupeſi rohkiasti jonagogasja 
opettamaan. Kosta Aqwila ja Priscilla hä= 
nen kuuliwat, ottimat he hänen tytönjä, ja 
jelittimät tarfemmasti hänelle Jumalan tien. 

Nom. 16:3. 

27. Mutta kuin Hän tahtoi mennä Acha— 
jaan, firjoittimat mweljet ja neuwoiwat ope= 
tuslapjia häntä forjaamaan. a tosta hän 
linne tuli, autti hän paljon miitä, jotta us— 
koiwat armon fautta. 1 Got.3:6. 

28. Sillä hän woitti miehuullijesti Juda— 
laijet, ja pah julkijesti Raamatuista, että 
Jeſus on Kristus. 


19 Sutu. 


lin tapahtui, tosta Apollo oli Corintho3= 
ja, että Paawali matkusti läpitje ylimaa- 
funtain, ja tuli Gphejoon, ja löyſi muuta= 
mia opetuslapfia, 
2. Ja Ἰαποὶ heille: oletteko te jaaneet Py= 
hän Hengen, jittekuin te uskoitte? He ja= 
noiwat hänelle: emme enfintään ole tuul 
| leet, jos Pyhä Henki lieneekään. 
| Joh. 7:39. Ap. T. 10:44. 
3. Ja än ſanoi heille: milläs te olette ἡ 
Fastetut? He ſanoiwat: Johannekjen kas— 
| teella. Matth. 3:11. Marc.1:4, S. 
Luc. 3:16. Joh. 1:26. Ap. T.1:5. [.11:16. 
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' mainita 
= le, joilla pahat henget olimat, ja ſanoiwat: 
= me mwannotamme teitä Jeſukſen puolesta, 


Apostolitten Teot. 


4. Niin ſanoi Paawali: Johannes toſin 
fa3ti parannukſen kasteella, janoen kanſalle, 
että heidän piti uskoman ſen päälle, joka 
hänen jälkeenſä tulewa oli, ſe on Kristukſen 
Jeſukſen päälle. 

5. Niin ne, jotka ſen kuuliwat, kastettiin 
Herran Jeſukſen nimeen. 

6. Ja kuin Paawali pani kätenſä heidän 
päällenjä, tuli Pyhä Henki heidän päällen= 
jä, ja he puhuiwat kielillä ja ennustimat. 

Ap. T.2:4. [.6:6. 1.8:17. 1. 10:46. (11:15. 

7. Ja kaikki ne miehet olimat lähes kakſi— 
toistakymmentä. 

8. Niin hän menit jynagogaan, ja jaarnali 
rohkiasti tolme kuukautta, opetti ja neuwoi 


heitä Jumalan maltakunnasta. 


9. Mutta tuin muutamat heistä paatui= 
vat, ja ei uskoneet, waan panettelimat Her= 
van tietä yhteijen kanſan edesjä, meni hän 
bois heidän tyköänjä, ja ervitti opetuslapfet, 
ja puhui joka päimä yhden miehen foulus= 
ja, jota kutſuttiin Tyrannus. 2 Tim. 1:15. 

10. Jafitä tehtiin kakſi ajastaikaa, niin 
että kaikki ne, jotka Aſiasſa aſuiwat, jaat 
fuulla Herran Jefukfen janan, ſekä Juda= 
laijet että Grekiläifet. 

11. Ja Jumala teki Paawalin kätten faut= 
ta ei wähiä woimallijia töitä: 


Marc. 16: 20. Ap. T. 14:8. | 
12. Niin että hikiliinat ja efiliinat hänen 
= iholtanja fairasten päälle tuotiin, ja taudit 


luopuivat heistä, ja pahat henget heistä 
läkſiwät ulos. Ap. T. 5:15. 


13. Niin muutamat Judalaijet maeljimat | 


hmpäti, v oliwat lumoojat, ja Hujajimat 


ertan Jeſukſen nimeä niiden pääl= 


jota Paatvali jaarnaa. 

14. ja muutamat niiden feasja, kuin tätä 
tefimät, olimat jeitjemän Sceman, Juda= 
laisten ylimmäijen papin, poikaa. 

15. Mutta paha henki tvastaji, ja janvi: 


Jeſukſen minä tunnen, ja Paavalin minä 
— tiedän, mutta mitkä te olette? 
16. Ja je ihminen, josja paha henki oli, | 


karkaſi Heidän päällenjä, ja woitti Heidän ja 
paiskaji heidän alanja, niin että he alasti 
ja haawottettuna pääjimät fiitä huoneesta 
ulos pakenemaan. 

17. Ja tämä tuli tiettämäkji ſekä kaikille 


Judalaiſille että Grekiläifille, jotta Epheſos— 


ja ajuimat, ja pelto tuli kaikkein päälle, ja 


= Herran Jejukfen nimi juuresti ylistettiin. 


18. ja tuli myös monta niistä, jotka us— 


U Toimat, tunnustimat ja ilmoittimat heidän 
| tetonja. 
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19. ja monta niistä, jotta hempeitä juo= 
nia harjoitelleet olitvat, toimat kirjat ja polt= 
tivat kaikkein nähden. Ja toska niiden hin= 
ἴα laskettu oli, niin löyttiin iijitymmentä 
tuhatta hoptapennintiä. 

20. iin woimallijesti kaswoi Herran ſa— 
na ja mahtvistui. — Gjs5:11. Ap. T.6:7. 1. 12:94. 

21. Ktosfa nämät toimitetut olimat, aikoi 
Paavali hengesjä Macedonian ja Acdhajan 
läpitje maeltaa Jerufalemiin, janoen: jitte= 
fuin minä fiellä ollut olen, täytyy minun 
myös Romiin mennä. 

Ap. Z.18:21. Nom. 15:25. Oal.2:1. 

22. Niin hän lähetti Macedoniaan kakſi 
niistä, jotka häntä palvelivat, Timotheuk— 
jen ja Erastukſen, mutta itje hän jäi hettekji 
aitaa Aftaan. 

23. Mutta ſillä ajalla noufi et mähin ka— 
bina fiitä tiestä. 

24. Sillä ykſi hopiajeppä, Demetrius ni= 
meltä, teli Dianalle hopiaifia templiä, josta 
| niille oli ei wähin woitto, jotka fitä mirkaa 
Pi Ap. Z. 16:16. 


pitiwät. 
25. Ye hän kutſui kokoon, ja jotta ſenkal— 
taista työtä tekiwät, ja ſanoi: miehet, te tie— 
Dätte, että meillä on tästä mirasta jalo 
woitto; 

26. Ja te näette ja kuulette, ettei gainoasti 
Epheſosſa, mutta lähes kaikesſa Aftasja on 
tämä Paawali uskottanut ja kääntänyt pois 
paljon fanjaa, janoen: ettei ne ole jumalat 
kuin ihmisten käjillä tehdään. 

Pf.115:4. Ser. 10:3. 

27. Niin ei ainoasti meidän wirastamme 
waara ole, ettei je meille häpiäkji tulifi, 
mutta myös jen juuren naisjumalan Dias 
nan templi ei minäkään pidetä, ja hänen 
korkia kunnianja on hukkua, jota toko Aſia 
ja kaikki maailma palelee. 

28. Mutta koska he nämät kuulimat, tuli- 
wat he tähteen vihaa ja huufimat, janoen: 
juuri on Ephefiläisten Diana! 

29. Ja kaikki kaupunki tuli meteliä tähteen 
ja he karkaſiwat ykſimieliſesti katfeluspait= 
faan, ja ottimat kiinni Gajukſen ja Aristar= 
Duken, jotka olimat Macedoniasta Paawa— 
[in matkakumppanit. 

30. Mutta kuin Paawali tahtoi tanjan 
jefaan mennä, niin ei opetuslapjet häntä 
lasteneet. 

31. Ja muutamat päämiehet Aſiasta jotta 
hänen ystäwänſä olimat, lähettiivät hänen 
tykönſä, ja rukoilimat, ettei hänen pitänyt 
fatjeluspaikkaan itfjeänjä antaman. 
= 32. Ja muutamat muuta huufimat, niin 
että joukko oli peräti fekajeuraifin, ja enin 
62 


Upostolitten Zeot. 


oja ei tiennyt mintätähden he olimat tulleet 
fofoon. 


33. iin muutamat kanſasta wetiwät edes 


Alekfanderin, jonka Judalaijet eteen ſyökſi— 

mät, Niin Alekſander wiittaſi kädellänſä, ja 
tahtoi edestänjä mastata tanjan edestä. 

Ap. Z.12:17. 

34. Koska he fiis ymmärjimät, että hän 


Judalainen oli, huufimat he kaikki yhteen 
muuhun läheä kakſi hetkeä, ja janottwat: Juuri. 


on Ephefiläisten Diana! 


35. Mutta kuin kansleri oli hillinnyt kan⸗ 


jan, janoi hän: Epheſon miehet! kuka on )e 
ihminen, jo γε] 
punfi palvelee fitä juurta naisjumalata 
Dianaa ja fitä taivaallista kuwaa? 

36. Nyt, ettei taideta janoa ſitä wastaan, 
niin aſettakaat fiis teitänne, ja älkäät mitään 
tyhmästi tehtö. 

37. Sillä te olette nämät miehet vetäneet 
ede3, jotka ei kirkon warkaat eikä teidän παῖδε 
jumalanne pilkkaajat ole. 

38. Jos fiis Demetriukjella ja niillä, jotta 
hänen fansjanja wirkamiehet owat, on jon- 
tun fansja tekemistä, niin pidetään lati ja 
oikeus; oivat myös maan manhimmat: kan— 
tafaan toinen toijenja päälle. 

39. Mutta jos teillä on muuta kantamis— 
των ratfaistakaan toimellijesja kokouk— 
ſesſa. 

40. Sillä waara on, ettemme nuhteeſeen 
tule tämänpäimäijen fapinan tähden, kuin 
εἰ yhtään jyytä ole, josta me taitaijimme 
tämän metelin tähden tilin tehdä. Na tuin 
hän nämät janonut oli, laski Hän tanjan 
menemään. 


20 Luku. 


Paavali opettaa Orefan maalla. — Herättää Eutychukſen 
- uolluista; kutfuttaa papit Cphejousta. 

Oitte kuin kapina lafkafi, kutſui Paawali 
opetuslapjet tykönjä ja termehti heitä, ja 
läkſi matkaanja Macedoniaan. 
2. ja kuin hän ne maakunnat waelfi, ja 
oli heitä monilla janoilla nemvonut, tuli 
hän Grefan maalle. 


3. Ja wiipyhi fiellä kolme kuukautta, ja että 


Judalaijet wäijyiwät häntä, koska hänen 
piti Syriaan menemän, aitoi hän palata 
Macedonian kautta. 

4. Mutta Sopater Bereasta feurafi häntä 
Aſigan asti, waan Thesſalonikasta Aris— 
tarchus ja Sekundus, ja Gajus Derbenis— 
tä, ja Timotheus; mutta Aſiasta Tychicus 
ja Trophimus. 

Ap. T.16:1. 1.19:29. 1.21:29. 1Cor. 1:14. Eph. 6:91. 
Col.4:7. 2Tim. 4:12. Tit. 3:12. 
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fa ei tiedä, että Epheſon kau— 


1 Sim. 1:3. | 


' 5. Rämät läkſiwät edellä, ja odottimat mei-= 

tä Zroadasja. | 

6. Mutta me purjehdimme jälkeen pääji- 

| äijen Philippistä, ja tulimme heidän ty- 

könſä Zroadaan mwiitenä päimänä, ja mii- 
wyimme jiellä ſeitſemän päimää. | 
7. Mutta enjimäijenä lepopäimänä, tosta 

opetuslapjet tofoontuimat leipää taittamaan, 

ſaarnaſi heille Paawali, ja toijena päimänä 
tahtoi hän matkustaa, ja piteni jaarnan 

puolindhön asti. Ap. T. 2. 42, 46. 
8. ja monta fynttilätä oli jytytetty ſalis— 

ja, josja me olimme foosfa. 

9. Niin ykſi nuorukainen, nimeltä Euty— 
(hus, istui atkunalla, ja raukeſi jomään 
uneen, ja Paamwalin kauwan puhuesja tuli 
hän unelta woitetukſi, ja lankeſi alas fol- 
— ullafosta, ja otettiin fuolleena 
ylös. 

10. Miin Paawali astui alas, ja lasti it— 
jenjä hänen päällenjä, ja otti jyliinjä, ja 
ſanoi: ältäät fapinoitto; jillä hänen ſielun— 
ja on wielä hänesjä. 

1 Kun. k. 17: 21. 2 Kun. ἢ. 4:34. 

11. Niin hän noufi ja taitti leipää, ja jöi, 
ja puheli kauwan heidän fansjanja, päi- 
wän foittamaan asti, niin hän läkſi mat— 
taanja. | 

12. Niin De toivat jen nuorukaijen eläivä- 
nä, ja tulimat fiitä juuresti lohdutetutji. 

13. Mutta me astuimme haahteen ja pur— 
jehdimme YUsfoniin, ja tahdoimme jiellä 
Paatvalin ottaa jijälle; jiä hän oli niin 
fästenyt, ja tahtoi itje maata myöten mennä. 

14. Koska hän Usjonisja meidän fans= 
ſamme yhteen tuli, otimme me hänen fijälle, 
ja tulimme WMitylenään. 

15. Sieltä me purjehdimme, ja tulimme 
toijena päimänä Chion fohdalle. Ja taas 
päimää jälkeen tulimme me Samoon, ja 
wiiwyimme Zrogylliosja. ja päimää jäl— 

feen tulimme me Miletoon. 

= 16. Sillä Paawali oli aikonut purjehtia 

Epheſon ohitje, ettei hän Aſiasſa aikaa ku— 

luttaiſi; ſillä hän kiiruhti, jos hänelle olis 

mahdollinen ollut, heluntaikſi Jerujalemiin. 

| Ap. T.21:4, 12. 

= 17. Mutta hän lähetti Miletosta janan 

Epheſoon, ja kutjutti ſeurakunnan wanhim— 

mat. 

18. Koska δὲ tulivat hänen tykönſä, janvi 
hän heille: te tiedätte, kuinka minä olen ol— 
lut kaiken ajan teidän tykönänne enſimäiſes— 
tä päimästä, kuin minä Aſiaan tulin, 

| Ap. Z. 19:10. 

19. Palwellen Herraa kaikella ſydämen 

nöyryydellä, ja monilla kyyneleillä, ja kiu— 


Apostolitten Zeot. 


jaukjilla, jotta minulle Judalaisten wäijy— 
mifistä tapahtuimat: 
20. Gtten minä ole mitään tarpeellista 
teiltä falannut, jota en minä ole teille il= 
moittanut, ja olen teille opettanut jultijesti 
ja huone huoneelta, ; | 
21. Todistain ſekä Judalaijille että Greki- 
läifille fitä Kääntymystä, tuin Jumalan tykö 
on, ja je uskoa, joka meidän Herran Je— 
ſukſen Kristukſen päälle on. 
Marc. 1: 15. Luc. 24:47. 


22. Ja nyt katfo, minä fivottuna hengesjä 
matkustan Jerufalemiin, entä tiedä, mitä 
minulle fiellä tapahtuman pitää: 

23. Baan että Pyhä = jokaijesja kau= 
pungisfa tunnustaa ja janoo fiteet ja mur— 
heet minun edesjäni olemwan. p. T.21:4, 11,33. 

24. Mutta en minä fiitä lukua pidä, entä 
tottele paljon hengestäni: että minä juokſu— 
ni päättäijin ilolla ja jen miran, jonka mi= 
nä olen Herralta Jejukjelta jaanut, todis= 
taakjeni emangelimmia Jumalan armosta. 

Ap. T.21:13. Oal.1:1. Tit.1:3. Ilm.k. 12:11. 

25. Ja nyt katſo, minä tiedän, ettet te fil 
leen jaa nähdä minun faswojani, kaikki te, 
joidenka kautta minä olen waeltanut ja Ju— 
malan tvaltatuntaa jaarnannut. 

26. Sentähden minä todistan teille tänä= 
pänä, että minä olen wiatoin kaikkein we— 


restä. 


Eph.1:7. Col.1:14. 13im.3:1,2. 1.4:16. 1 Piet.5:2. 
29. Sillä minä tiedän minun lähtemijeni 
älteen tuleman teidän fekaanne hirnuifet 
τ jotta ei laumaa jäästä. 2 Piet.2:1. 
30. Ja itfe teistänne noufemat miehet, 


jotfa wääryyttä puhumat, wetääkfenjä pois. 
1305. 2:19. | 


opetuslapjia peräänjä. 

31. Sentähden walwokaat, muistain etten 
minä folmena ajastaitana ole lakannut yöl— 
lä ja päimällä tettä fyyneleillä neumomas= 
ta itjekutatkin. Ap. T. 19:10. 

32. Ja nyt, rakkaat toeljet, minä annan 
teldän Jumalan ja hänen armonja janan 


haltuun, jota mäkemä on teitä rakentamaan ' 


ja antamaan teille perinnön kaikkein pyhi— 
tettyin ſeasſa. Ap. T. 9:31. Eph. 1:18. 


35. En minä ole yhdenkään hoviata eli' 


kultag elikkä aatteita pyytänyt. 
16Sam. 12:3. 1 Cor. 9:12. 2Gor.11:9. 1.12:13. 
34. Waan te itje tiedätte, että nämät kädet 


151 


oivat minua tarpeisjani ja niitä, jotka mi— 
nun fangfani olimat, palmelleet. 
Ap. T.18:3. 1 Cor.4:12. 1Thesſ. 2:9. 2 Zhesf.3:8. 


35. Kaikki olen minä teille ofoittanut, että 
niin pitää työtä tehtämän: heikkoja korjat- 
taman, ja muistettaman Herran Jeſukſen 
janoja, kuin hän janoi: autuaampi on an— 
taa tuin ottaa. 

36. Ja tuin hän nämät janonut oli, (an= 
keſi hän polwillenſa, ja rukoili kaikkein hei- 
Dän kansſanſa. Ap. Z.21:5. 

37. ja |uuri itku tuli heille kaikille ja lan— 
keſiwat Paawalin Faulaan ja juuta antvimat 
hänen, | 

38. Murhehtien fuuresti jen janan tähden, 
tuin hän oli janonut, ettei heidän pitänyt 


enämpi hänen kasmwojanja näkemän. Ja he 


jaattiivat häntä haahteen. 


21 Luku. 


veen 


Ap. T. 20: 23. 

5. Ja tapahtui, koska me ne päivät olim- 
me viettäneet, niin me läkſimme matkaan, 
ja Ge ſaattiwat kaikki meitä maimoin ja las— 
ten Fansja ulos kaupungista, ja me lanke— 
ſimme rannasja oltua ja rukoilim— 
me. Ap. T. 20: 36. 
6. Ja fitte kuin me toinen toistamme ter= 


| wehdimme, niin me astuimme haahteen; 


aan De palafitvat kottanja. , 
7. Mutta me päätimme meidän purjeh- 
Dusretkemme, tulimme Tyrosta Ptolomai= 


Daan, tertvehdimme tveljiä, ja olimme päi= 


wän heidän tykönänjä. 

8. Toiſena päimänä läkſimme me mat- 
taan, jotta Paawalin kansſa olimme, ja tu— 
limme Gefareaan, ja menimme Hhilippus 
etvangelistan  huoneefeen, (joka oli ykſi 
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niistä feitjemästä,) ja jäimme hänen ty- 
fönjä. 8: 
9. Ja hänellä oli neljä tytärtä nettiyttä, 
jotta ennustimat. , i 
10. Ja että me olimme jiellä monta päi— 


mää, tuli alas Judeasta ykſi propheeta, | 


Agabus nimeltä. Ap. Z. 11:28. 


11. Kosfa hän tuli meidän tytömme, otti. 


hän Paawalin myön, ſitoi jalkanja ja tä- 
tenjä, ja ſanoi: nin janoo Pyhä Henti, jen 
miehen, jonta tämä τοῦ on, pitää Judalai= 
jet niin Jerujalemisja jitoman ja antaman 
ylön patanain käſiin. 


Ap. Z. 6:5. 1. 8: 26,40. | 


me. Meillä on täsjä neljä miestä, joilla on 
lupaus heisſänſä. 
4 Mof. 6: 2, 13, 18. 1.30:3. Ap. Z. 18: 18. 
24. Ota ne tyköä, ja Puhdista finus θεῖς 
dän kansſanſa, ja tuluta jotakin heidän täh— 
tenjä, että he ajelijimat päänjä, ja fiitä he 
faitki ymmärtämät, ettei je mitään ole, kuin 
he finusta fuulleet omat, mutta että jinäkin 
waeltaifit, niintuin {πᾶ olijit [ain pitämä. 
25. Mutta niistä, jotka uskoiwat pakanvis= 
ta, olemme me firjoittaneet ja päättäneet, 
ettei heidän tarmita näistä mitään pitä= 


Ap. Z. 20:23. | MÄÄN; waan että he näitä mälttäijimät, 


12. Mutta koska me jen kuulimme, rukoi- jotta epäjumalille omat uhratut, ja merta, 


limme fefä me että muut, jotta fiinä oliwat, 


ettei hänen pitänyt Jerujalemiin menemän. 


13. Niin Paawali mastaji: mitä te teette, 
että te itkette ja rastautatte minun ſydäntä— 
ni? Sillä minä olen walmis, en ainvoasti 
lidottaa, mutta myös kuolemaan Jerufale= 
misja, Herran Jeſukſen nimen tähden. 


Ap. Z. 20:24. | 


14. Ja ettei hän antanut itjeänjä puhuttaa 


ylite, niin me fiihen tydyimme, ſanoen: ta⸗ 


pahtukoon Herran tahto 


Matth. 6:10. Luc. 11:2. 1.22:42. 


15. Ja niiden päitäin jälkeen tulimme me | 


walmiikſi, ja menimme Jerufalemiin. 

16. Ja tuliwat muutamat opetuslapfet 
Gejareasta meidän tansjamme, ja toiwat 
yhden wanhan opetuslapjen Cypristä, ni= 
meltä Mnafon, joka meitä piti huoneefeenja 
ottaman. 

17. Waan fosfa me tulimme Jerujale= 
miin, niin weljet mielellänjä meidän ottivat 
wastaan. 

18. Toiſena päitvänä meni Paatvali mei= 
dän fansjamme Jakobin tykö, ja kaikki wan— 
himmat olhvat läsnä. Ap. T.15: 13. Gal.1:19. 

19. Koska hän heitä oli terwehtänyt, jut= 


teli hän järjestänjä, mitä Jumala oli hänen | 


wirkanſa kautta pakanain feasja tehnyt. 


20. Mutta kuin De nämät kuulivat, kun=! 


moittiivat he Herraa, ja ſanoiwat hänelle: 
ſinä näet, rataa eli, kuinka monta tuhatta 
Judalaista owat uskoneet, ja ne kaikki lain 
puolesta kiimaat owat. — Rom.10:2. Gal. 1:14. 
21. Mutta Ge omwat finusta kuulleet, että 
ſinä opetat luopumista Mofekesta kaikille 
Judalaiſille, jotka pakanain ſeasſa aſuwat, 
ja ſanot: et heidän pidä ympärileikkaaman 
heidän lapfianja eitä niiden fäätyin jälkeen 
waeltaman. 

22. Mitkä fiis on? Kaiketi pitää kanſan tu— 
leman fofoon; jillä heidän pitää Jaaman 
tietää finun tulleekji. 


läfähtynyttä ja jalamuoteutta. Ap. T. 15.20, 29. 
26. Niin Paawali otti ne miehet tykönjä, 
ja puhdisti itjenjä toijena päimänä heidän 
fansjanja, ja meni templiin, ja ilmoitti, että 
puhdistukſen päimät olimat täytetyt, jiihen 
asti tuin jokaijen edestä heidän jeasjanja 
uhri oli uhrattu. Ap. 3. 24:18. 
= 27. Mutta koska jo lähes jeitjemän päimää 
kulunut oli, näkimät hänen ne Judalaijet, 
jotta Afiasta olimat templisjä, ja tehoitti- 
wat kaiken fanjan, paistajimat fätenjä hä— 
nen päällenjä, 
| 28. Huutain: Jsraelin miehet, auttakaat! 
Tämä on je mies, joka kaikkia kaikisja pai= 
koisſa opettaa mastoin tätä fanjaa ja lakia 
| ja tätä ſiaa. Ja jemmintin hän on mienyt 
Grekiläiſet templiin, ja ritmaji tämän py— 
hän fan. 
29. (Sillä he olimat ennen nähneet Tro— 
phimon Ephejosta hänen fansjanja faupun- 
gisſa, ja he luulimat, että Paawali oli hä= 
| nen templiin wienyt.) Ap. T. 20:4. 
30. Niin koko kaupunki nosti metelin, ja 
mäti juotji tofoon; ja he ottivat Paavalin 
kiinni, ja riepoittimat hänen ulos templistä, 
ja tohta owet juljettiin. Ap. T. 26:21. 

31. Ja tuin he tahtoiivat hänen tappaa, 
niin ylimmäinen fotajoukon päämies jat ja= 
nan, että foto Jerujalem oli tehoitettu. 

32. Ge otti kohta jotamäkeä ja jadanpää= 
miehiä, ja tuli juosten heidän tykönjä. * 
| Mutta koska he näkimät jodanpäämiehen ja 
ſotawäen, lakkaſiwat Pe Paawalia hoſu— 
| masta. 

33. Kosta päämies lähestyi, otti hän hä— 
nen fiinni, ja tästi fitoa tahdella tahkeella, 


ja kyſyi, tuta hän olis, eli mitä hän oli 


tehnyt? 
34. Mutta fanjasta huufi 081 fitä, toinen 
tätä. Koska ei hän oikein tainnut ymmärtää 
huminan tähden, käski hän hänen wietää 
leiriin. 


23. Niin tee ſiis je, kuin me finulle janom=| 35. Ja tuin hän astuimitten eteen tuki, 
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kannettiin hän ſotamiehiltä kanſan wäkiwal— 
lan tähden; 
36. Gillä paljo kanſag noudatti häntä, 
huutain: ota pots häntä! 
Luc. 23:18. Joh. 19:15. Ap. T. 22: 22. 
37. Ja tosta Paatvali oli leiriin tulemal- 
Tanja, janoi hän jodanpäämiehelle: onko mi— 
nulla lupa finulle jotakin janoa? Hän janoi : 


taidatkos Grekan kielen? 
38. Etkös ſinä ole ſe Egyptin mies, joka 
ennen näitä päiwiä kapinan nostit, ja weit 


forpeen neljätuhatta murhamiestä? 
99, Niin Paawali janoi: minä olen Ju— 


Dalainen Tarlista, ykſi kuuluijan kaupungin 


aſuwainen Ciliciasta. Minä rukoilen ἤπια, 
alli minun puhua tanjalle. v. x.9:11, 30. 1.22;3. 
40. ja tuin hän jallei, niin Baawali ſei— 
joi astuttamilla, ja wiittafi tädellänjä tan= 
jan puoleen. Koska juuri vaikeneminen 
yö puhui hän Heille Hebrean kielellä, ja 
moi; 


22 Luku. 


Paawali juttelee tääntymifenja muodon, kutfumijenja ja 
elämänfä. Sudalaifet kiükuitſewat häntä wastaan, ja 
hän otetaan julmuudella tutkittawakſi. 
Meehet rattaat metjet ja ijät! tuultaat 
minun edvestvastaustani, kuin minä teille 

janon. 

ὦ. (Stosfa he kuuliwat hänen Hebrean kie— 
lellä Deillenjä puhuvan, waikenimwat he 
enämmin. ja hän janoi:) 


= 3. Minä olen Judan mies, Tarjoaja Cili— 


ciasſa ſyntynyt ja täsſä kaupungisſa kas— 
watettu Gamalielin jalkain juuresſa, opetettu 


wiſusti wanhimpain laisja, ja olin Juma— 


lan puolesta kiiwas, niinkuin tekin kaikki 
olette tänäpänä ; 


Ap. TZ. 5:34. 1.21: 39. Rom. 10:2. 2 Cor. 11:22. Sal. 1:14. 


4. Ja olen tätä tietä wainonnut tuole- 
maan asti, ſitoin ja antain ylön wankeuk— 
liin ſekä miehiä että maimoja; 

Ap. T.8:3. 1.9:2. 160r. 15:9. Gal. 1:13. 1Tim. 1:13. 

5. Niinkuin myös ylimmäinen pappi ja 
fofo wanhimpain joukko minun todistajani 
omat, joilta minä otin lähetyskirjat weljein 
tykö, ja waelfin Damaskuun, että minä ne, 
jotta ſiellä olimat, olifin fidottuna tuonut 
Jeruſalemiin rangaistaa. Ap. T. 26:12. 


= 6. Niin tapahtui minun matkaaja ollesjani 


ja lähestyisjäni Damaskua puolipäimän 


aikaan, että juuri kirkkaus malaiji äkiltä tai 


wahasta minua ympäri. 
Ap. Z.9:3. [.26:13. 1 δου. 15:8. 


= 0. Ja minä lanfejin maahan, ja kuulin 
äänen minulleni janoman: Saul, Saul, 


mihjis minua wainoot? 


8. Miin minä wastaſin: kuka {πᾶ olet, 
Herra? Hän ſanoi minulle: minä olen Je— 
jus Natjaretista, jota [inä wainoot. 

9. Mutta ne, jotta minun tansjani olitwat, 
näkiwät kyllä tirtkauden ja peljästyimät, 
waan ei he hänen ääntänjä tuulleet, jota 
minua puhutteli. Dam. 10:7. Up. Z.9:7. 

10. Miin minä fanoin: Herra, mitä mi- 
nun pitää tekemän? Mutta Herra ſanoi mi- 
nulle: nouje ja mene Damaskuun, ja jiellä 
linulle janotaan kaikki, mitä finun on jäätty 
tehdätjes. 

11. ja koska en minä nähnyt jen mwalteu- 
den kirkkauden tähden, talutettiin minä fä- 
listä niiltä, kuin minun fansjani olivat, ja 
tulin Damaskuun. 

12. Ja ftellä oli ykſi jumalinen mies lain 
jälkeen, Ananias nimeltä; hänellä oli hymä 
todistus kaikilta Judalaifilta, jotka jiellä 
ajutivat. Ap. T. 9:10, 17. 

13. Hän tuli minun tyköni, jetjoi ja janoi 
minulle: ratas mweljeni Saul, jaa ſinun nä- 
kös jälleen. Ja minä fatjoin fillä hetkellä 
hänen päällenjä. 

14. Niin hän fanoi: meidän Jäimme Ju- 
mala on finun mwalmistanut, että finun pi— 
tää tunteman hänen tahtonja, ja näkemän 
jen manhurskaan, ja kuuleman ääntä hänen 
ſuustanſa. Ap. T. 26:16. 

15. Sillä ſinun pitää oleman hänen todis= 
tajanja kaikkein ihmisten edesjä niistä, kuin 
jinä nähnyt ja kuullut olet. 

16. Ja mitäs nyt wiitvyttelet? Nouſe ja 
anna jinus fastettaa ja pestää pois finun 
jyntis, ja huuda aut Herran nimeä. 

Ap. T. 2:38. 

17. Niin tapahtui, koska minä Jerujale= 
miin palafin, ja rukoilin templisjä, että mi= 
nä tulin horrofjiin : Ap. . 9:26. 

18. Ja näin hänen minulleni janoman: 
riennä ja lähde kiiruusti Jerujalemista; 
jillä ei he ota mastaan finun todistustaa 
minusta. 

19. Ja minä ſanoin: Herra, itje he tietä= 
mät, että minä panin torniin ja piekſin jo- 
taijesja ſynagogasſa niitä, tuin finun pääl= 
[e5 ustotmat. 

20. Ja tosta Stephanin finun palwelias 
weri muodatettiin, olin minä myös fiinä 
läsnä, ja mielistyin Hänen kuolemaanja, ja 
wartioitfin niiden aatteita, kuin hänen 
tappoitvat. Ap. Z.7:58. 1.8:1. 

21. Ja hän janoi minulle: mene! fillä mi— 
nä lähetän finun kauwas pakanain tytö. 

Ap. T. 9:15. l. 13:.2. Oal. 1:15. 1.2:8. 
Eph. 8:8. 2 Zim.1: 11. 
22. Ja he fuulimat häntä tähän janaan 
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asti, niin Ge korottimat äänenfä ja ſanoiwat: 

ota pois jenfaltainen ihminen maan päältä; | 

ſillä ei hänen ole luwallinen elää. | 
Ap. Z.21:36. | 

23. ja fuin he niin huuſiwat, heittelimät 
waatteitanja ja paiskajimat tomua tuuleen, | 

24. Antoi jodanpäämies hänen wiedä lei— 
riin, ja fästi piestä ja tutkittaa, että hän 
olis faanut tietää, mintätähden hänen pääl— 
lenſä niin huuttiin. 

25. Koska hän Häntä nuorilla ſitoi, janoi 
Paatvali jadanpäämiehelle, jota läsnä jet- 
joi; onkosta teidän tohtuullinen Romalaista 
hoſua ilman tuomitjemata? Ap. T. 16:37. 

26. Koska jadanpäämies jen tuuli, meni 
hän fodanpäämiehen tykö, ilmoitti hänelle, 
ja ſanoi: mitäs tahdot tehdä? fillä tämä 
mies on Romalainen. 

27. Niin jodanpäämies meni hänen tykön— 
jä, ja janoi hänelle: janos minulle, jos {πᾶ 
olet Romalainen? Hän fanovi: olen niinkin. 

28. Ja jodanpäämies wastaſi: minä olen 
juurella rahalla tämän taupungin oikeuden 
woittanut. Mutta Paamwali janoi: minä 
olen myös jyntynyt (Nomalainen). 

29. Ja De läfjimät fohta hänen tytöänjä 
tutkimasta. Ja jodanpäämies rupeſi peltää= 
mään, ſittekuin hän ſai tietää hänen Roma— 
laijen oleman, että Pän hänen fitonut oli. 

30. Mutta toijena päivänä tahtoi hän 
wiſummasti tietää, minkätähden hänen 
päällenjä Juvalaifilta kannettiin, ja päästi 
Jv liteistä, ja fäski ylimmäijet papit ja 
aiten heidän raadinſa tulla tokoon, ja antoi 
Paawalin tulla Heidän eteenjä. 


23 Luku. 


Paavali oikeuden edesjä, lyöty, lohdutettu, pelastettu, 
wiety elikjen tykö. 


Miin Paawali — fatjahti raadin päälle, 
ja ſanoi: vati rakkaat veljet! minä olen 
laitella hywällä tunnolla waeltanut Juma= 
[an edesjä tähän päimään asti. 
Ap. Z. 24:16. 2Zim.1:3. 
2. Niin ylimmäinen pappi Ananias käski 
mitä, kuin läsnä ſeiſoiwat, lyödä häntä 
wasta juuta. —18um.t.22:24. Jer.20:2. Joh. 18:22. 
3. Paatvali janoi hänelle: lyököön finua 
Jumala, ſinä walkeakſi tehty feinä! istutko 
ſinä ja tuomitjet minua lain jälkeen, ja käs— 
fet minua lyödä wastoin lakia? 
3 Moj. 19:35. Matth. 23:27. 
4. Mutta ne, kuin läsnä feijoitvat, janvi- 
wat: kiroiletko finä ylimmäistä Jumalan 
pappia? 
5. Paawali janoi; en minä tiennyt, rak— 


firjoitettu on: jinun fanjas ylimmäistä ei 
ſinun pidä firoileman. 2Mof.22: 28. 


6. Kosta Pagwali tiefi, että heitä oli ykji 


oja Sadduceukfista ja toinen oja Pharijeut= 
lista, huuſi hän raadin edesjä: miehet, rak— 
faat weljet! minä olen Pharijeus ja Phariz 
jeufjen poita. Minun päälleni astaan 
toimwon ja fuolleitten ylösnouſemiſen tähden. 

Ap. Z.24:15, 21. 1.26:5,6. Phil.3:5. 

7. Ja tuin hän jen janonut oli, tuli riita 
Pharijeusten ja Sadduceusten mälille, ja 
joukko erkani. 

8. Sillä Sadduceukjet janomat ; ettei tuol= 
leitten ylösnoujemista, eitä enkelejä, eitä 
henkeä ole: mutta Pharijeukjet tunnustamat 
molemmat oleman. 

Matth. 22:23. Marc.12:18. Luc. 20:27. 

9. Niin tuli juuri huuto, ja kirjanoppineet 
Pharijeusten lahwosta noufimat, kilwoitte— 
litvat, ja janvimat: en me mitään pahaa 
löydä täsjä miehesjä: jos henki taikka enkeli 
on hänelle puhunut, niin en me mahda Ju- 
malata wastaan jotia. 

Ap. Z. 5:39. 1.25;25. 1.26:31. 

10. Ja että juuri fapina nouſi, peltäji jo= 
Danpäämies, ettei he Paamwalia rikki re— 
wäiſiſi, ja täski jotamäen mennä alas, ja 
temmata pois häntä heidän jeastanja, ja 
leiriin wiedä. | 

11. Mutta yöllä jen jälkeen jeijoi Herra 
hänen tykönänjä, ja vj ole wahwasſa 
turmasja, Paawali! illä niinkuin ſinä olet 
minusta Jerujalemisja todistanut, niin 
ſinun pitää Romisfakin todistaman. 

Ap. Z.18:9. 

12. Ja fosfa päimä tuli, kokoſiwat heitäniä 
muutamat Judalaifista, ja jadattelivat it= 
eänjä, janoen, ettei heidän pitänyt ennen 
hömän eitä juoman, kuin he Paawalin oli= 
iwat tappaneet. Ap. T. 23:20, 30. 
13. Ja niitä oli enämpi fuin neljäkym— 
mentä miestä, jotta tämän walan tehneet 
olivat. 

14. Ne meniwät ylimmäisten pappein ja 
wanhimpain tykö, ja janoimwat: me olemme 
ſadatukſilla meitämme kironneet, ei ennen 
einettä maistavamme kuin me Paawalin 
tapamme. 

15. Nyt ſiis ilmoittafaat jodanpäämiehelle 
ja raadille, että hän huomenna tois hänen 
teidän eteenne, niinkuin te tahtoijitte jotakin 
todempata häneltä tiedustaa; mutta ennen= 
tuin hän lähestyt, olemme me walmiit Pän= 
tä tappamaan. 

16. stosfa Paawalin jijaren poika heidän 
wäijymiſenſä kuuli, meni hän leiriin, ja il 


taat tweljet, häntä ylimmäiſekſi papikſi; jillä | moitti nämät Paawalile. 
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= 17. Niin Paatvali kutſui yhden jadanpää- 


miehistä tykönſä, ja janoi: mie tämä nuo— 
vufainen fodanpäämiehen tykö; {Π{8 hänellä 
on jotakin hänelle janomista. 

18. iin hän otti jen, ja jaatti hänen jo= 
Danpäämiehen tykö, ja janoi: ſidottu Paa— 
wali kutſui minun tykönſä, ja rukoili minua 
tätä nuorukaista jinun tykös faattaa, jolla 
on finulle jotakin janomista. 

19. iin jodanpäämies rupeſi hänen kä— 
teenfä, ja ei hänen erinänjä, ja kyſeli hä— 
neltä: mitä fe on, fuin ſinulla on minulle 
ilmoittamista? 

20. iin hän janoi: Judalaifet owat päät= 
täneet finua rukoilla, ettää huomenna tuot- 
tailit Paavalin raadin eteen, niinkuin he 
jotakin todempata häneltä tuultelijimat. 

21. Mutta älä heitä tottele; filä enämpi 
tuin neljäkymmentä miestä mäijyy häntä, 
jotta oat hettänjä jadattaneet, ei ennen 
ſyöwänſä eitä juomwanja, kuin he hänen tap= 
baifiivat: ja he owat nyt mwalmiit odotta— 
masſa finun lupaamistas. 

22. iin jodanpäämies lasti nuorutkaijen 
matfaanja ja haasti häntä fellentään jano= 
masta, että hän nämät hänelle ilmoitta- 
nut oli. 

23. Ja hän kutſui tykönjä kakſi jadanpää= 
miestä, ja ſanoi: walmistakaat kakſi ſataa 
jotamiestä menemään Ceſaregan, ja ſeitſe— 
mänthmmentä ratjasmiestä, ja kakſi fataa 
feihäsmiestä Folmannella hettellä yöstä. 

24. Ja walmistakaat muutamia juhtia, et= 
tä he Paavalin niiden päälle istuttawat, ja 
wiewät termweenä Felikſſen maantvanhim- 
man tykö. 

25. aja kirjoitti kirjan tällä tavalla : 

26. Claudius Lyſias fille jalolle maan- 
wanhimmalle Felifjelle terwenttä! 

27. Zämän miehen olitvat Judalaijet ot= 
taneet Kiinni, ja tahtoimat hänen tappaa. 
Niin tulin minä parhaallanja jotamäellä ſe— 
faan ja temmajin hänen pois, että minä 
ymmärſin hänen Romalaijen olewan. 

Ap. Z.21:33. 

28. ja fosfa minä pyyfin jyytä tietää, 
mistä he häntä nuhtelimat, niin minä mein 
hänen heidän raadinja eteen. 

29. ja löhfin fannettaman hänen päällen= 
jä heidän lakinja kyſymykſistä. Ja ei kui- 
tenfaan heillä ollut yhtään kuoleman eli 
lidetteri ſyytä. | 

30. ja fuin minulle ſiitä wäijymifestä if 
moitettiin, jota Judalaijet hänelle walmis- 
tivat, lähetin minä fohta hänen finun ty= 
f65, ja janoin hänen päälletantajillenja: 


mitä teillä on häntä wastaan, niin janokaat 
maammanhimman evdesjä. Ole hymästi! 

51. Ja |otamiehet ottimat Paawalin, niin= 
tuin heille käsketty oli, ja weiwät hänen 
yöllä Antipatrideen. 

32. ja toijena päimänä antoivat he ταῖς 
jasmiesten häntä jeurata, ja palafimat 
leiriin. 

53. Koska De tulimat Cefareaan ja antoi= 
tat kirjan maanwanhimmalle, niin Ge ajet= 
tiwat myös Paavalin hänen eteenjä. 

34. Koska maanwanhin oli kirjan lukenut 
ja kyſynyt, kusta maakunnasta hänen piti 
oleman; ja että hän ymmärji hänen Cili— 
ctasta oleman, 

35. Minä tahdon finua kuulla, janvi hän, 
koska myös ſinun päällekantajaa tulemat 
edes. Ja kästi hänen kätkeä Herodekfen raa— 
Dihuoneefeen. 


24 Luku. 


Tertullus fantaa Paawalin päälle. Paawali vastaa 
puolestanja. Felits peljästyy. 
YS inen päimwän perästä meni Ananias, 
hlimmäinen pappi, wanhimpain ja jen ſel— 
wätkielijen Zertullufen fansja maanwan— 
himman tykö, Paawalia wastaan. 

2. Ja fuin hän oli eteen tutjuttu, rupeſi 
Zertullus fantamaan, janoen: 

3. Pe elämme hymäsjä rauhasja finun 
fauttas, ja ne αὐταί, kuin täsjä fanjasja oi— 
fein ja hywin tehdyt owat ſinun toimellas, 
woimallinen Felits, me aina ja jota pai— 
kasſa hywäkſi otamme taitella kiitokjella. 

4. Maan etten minä finua kauwan mwiiz 
wyttäiji, vukoilen minä ſinua, ettäs piki= 
mältäs meitä kuulijit, finun makuutes 
tähden. 

5. Sillä me olemme löytäneet tämän mie= 
hen mwahingollijetji, jota nostaa kapinan 
kaikille Judalaijille ympäri koko maan pii— 
rin, ja on Natjareusten erijeuran päämies. 

6. Hän on kiujannut templiäkin riimwata; 
jonta tähden me otimme hänen kiinni, ja 
tahdoimme tuomita hänen meidän lafimme 
jälteen. Ap. T. 21:28. 

7. Mutta jodanpäämies Lyfias tuli juu- 
rella mäellä ſiihen jekaan, ja päästi hänen 
meidän fälistämme. Ap. T. 21:32. 1.23:10. 

8. ja fästi hänen päällekantajanja tulla 
ſinun tykös; josta jinä taidat itje tutkien 
hmmärtää kaikista niistä, tuin me hänen 
päällenjä fannamme. 

9. Ja Judalaijet tähän myös mielistyi- 
wät, janoen niin oleivan. 

10. Niin Paawali wastaſi, koska maan— 
wanhin häntä wiittaſi puhumaan: että mi— 
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nä tiedän ſinun monta ajastaikaag olleen 


tämän kanſan tuomarina, tahdon minä pel⸗p 


fäämätä edestäni mastata. 

11. Sillä finä taidat ymmärtää, ettei 
enämpi ole tuin fafjitoistatymmentä päi- 
mää, fittetuin minä menin Hlös Jerujale= 
miin rufoilemaan. 

12. Ja ei he ole minua templisjätään löy— 
täneet famppailemasta yhdenkään kansſa, 
ei Fapinata nostamasta tanjan jeasja, ei 
ſynagogisſa eikä faupungeisja. 

Mp. Z.25:8. 1.28:17. 

13. Gi he myös taida niitä mahmistaa, 
fuin Ge nyt minun päälleni kantamat. 

14. Mutta jen minä jinulle tunnustan, 
että minä tämän tien fautta, jonta he eri= 
jeuraffi kutſuwat, niin palmelen minun ijäi 
ni Jumalata, että minä usfon kaikki kuin 
[aisja ja propheetaisja kirjoitetut omat. 

15. Ja pidän jen toivon Jumalan puo— 
(een, jota hekin itje odottavat, että kuolleit- 
ten hlösnoufemus pitää oleman, fekä wan— 
hursfasten että määtäin. Dan 12:2. 3oh.5:28, 29. 

16. Ja jentähden minä harjoitan itjeäni 
aina pitämään pahentamattoman oman= 
tunnon Jumalan ja ihmisten edesjä. 

Ap. T.23:1. 1 Piet.3: 16. 

17. Mutta tosta minä monen ajastajan 
perästä tulin almua ja uhria Fanjalleni te= 
femään: Ap. T. 11:29. Rom. 15:25. Gal.2:10. 

18. Joisja muutamat Judalaifet Ufiasta 
löyſiwät minun puhdistettuna templisjä, il= 
man yhdetäkään kapinata ja metelitä, 

Ap. T.21:26, 27. 

19. Joidenka tulis ſinun aki läsnä 
olla ja fantaa, jos Heillä jotakin on minua 
wastaan. 

20. (li janofaan nämät itfe, jos he jota= 
fin ASIA ovat minusja löytäneet, kos— 
fa minä jeijoin raadin edesſä. 

21. Mutta tämän yhden janan tähden, 
tuin minä, heidän jeasjanja feifoisjani, 
tuolleitten ylösnoufemifesta huufin, minä 
teiltä tänäpänä tuomitaan. v. x.23:6. 1.28;20. 

22. Kosta Feliks tämän kuuli, wiiwytti 
hän heitä; ſillä hän tieſi hywin tämän tien 
menon, ja ſanoi: koska Lyſias ſodanpää— 
mites alas tulee, niin minä tahdon tutkia 
teidän aſianne. 

23. Ja käski jadanpäämiehen kätkeä Paa- 


alin, ja antoi hänen jaada lewon, ja ettei | 


yhtäkään hänen omistanja kielttäiji Häntä 


palvelemasta taikka käymästä hänen tykö=| templiä, enkä keijaria wastaan. 


nänjä. Ap. T.27:3. 1.28;16. 


— ja kuulteli häntä uskosta Kristukſen 
aälle. 

25. Mutta kuin hän puhui ett mirena 
Desta ja puhtaasta elämästä ja tulemaijes- 
ta tuomiosta, peljäätti Feliks, ja mastafi: 
mene tällä haamwalla mattaa3; maan tosta 
minä jaan tilan, niin minä ſinun tyköni 
tutjutan. 

26. Toiwoi myös Paamwalilta hänellenjä 
rahaa annettaman, että ἜΝ olis hänen 
päästänyt, jonta tähden hän myös ujein 
— tykönjä kutjutti, ja puheli hänen 
ansſanſa. 

27. Koska kakſi ajastaikaa kulunut oli, tuli 
Porcius Festus Felien fiaan. Mutta Fe— 
liks tahtoi Judalaisten mieltä noutaa, ja 
jätti Paawalin fidottuna. Ap. Z.25:14. 


25 Luku. 


Paatvalin päälle Fannetaan Festukjen edesjä, mutta hän 
lykkää aftanja feijarin ala. Festus juttelee Paamwalin 
afian Agripalle, jota tahtoo itje häntä tuulla. 

osta fiis Festus oli tullut maakuntaan, 
meni hän Gejareasta folmannen päimän 
perästä ylös Jeruſalemiin. 

2. Niin ylimmäinen pappi ja ylimmäijet 
Judalaifista tulimat hänen eteenjä Paa— 
walia vastaan, ja rutkoilimat häntä ; 

3. ja pyyſiwät häneltä juofiota häntä koh— 
taan, että hän kutjuttais hänen Jerujale- 
ἐμ ja wäijyiwät häntä tappaakjenja 
tellä. 

4. iin Festus wastaſi, että Paawali piti 
hywin kätkettämän Cefareasja, ja että hän 
tahtoi itje jinne pian waeltaa. 

5. Jotfa ſiis teidän jeasjanne, janoi hän, 
mwoimallijet omat, ne tulfaan alas meidän 
fansjamme, ja jos jotakin määryyttä on 
tääjä miehesjä, niin fantafaan he hänen 
päällenjä. 

6. Koska hän fiis oli heidän tykönänjä 
wiipynyt enämpi kuin kymmenen päimää, 
läkfi hän alas Cejareaan. Ja toijena päi- 
mänä istui hän tuomioistuimelle, ja 58 
Paawalin tuotaa edes. 

7. Kosfa hän oli tullut edes, jeijoimat ne 
Judalaifet ympärillä, jotka olimat Jerujale- 
mista tulleet alas, ja toimat edes monta ja 
juurta vikaa Paawalia wastaan, joita ei 
he woineet wahwistaa. 

8. Sillä hän wastaſi edestänjä: en minä 
ole mitään riktonut Judalaisten lakia, en 
Ap. T. 24: 12. 
9. Niin Festus tahtoi Judalaisten mieltä 


24. Mutta muutamain päimäin perästä | noutaa, wastafi Paawalia, ja ſanoi: tah- 


tuli Feliks emäntänjä Druſillan kansſa, jo 


' dotkos mennä ylös Jerufalemitn, ja fiellä - 
fa Judalainen oli, ja kutſutti Paawalin | ; | 


näistä oikeudella feijoa minun edesjäni? 
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10. Mutta Paawali janoi: minä jeijon 
feijarin oikeuden evdesjä, ja fiinä tulee mi- 
nua tuomita: en minä ole Judalaifille mi= 
tään määrhyttä tehnyt, kuin {πᾶ itjekin pa— 
remmin tiedät. . 

11. Sillä jos minä olen jontun mwahin- 
goittanut, eli minun henkeni rikkonut, niin 
en minä tahdo mälttää kuolemata; jos ei 
taas mitään niistä ole, tuin he minun pääl= 
leni antavat, niin ei ykjikään taida minua 
antaa heidän fäfiinjä: minä turmaan kei— 
jarihin. Up. T. 18:14. 

12. Gilloin Festus puhutteli raadia, ja 
wastafi: teijarihin finä turmwafit, keijarin 
tykö pitää myös ſinun menemän. 

13. Mutta kuin muutamat päitvät olimat 
fuluneet, tuli tuningas Agrippa ja Bernice 
alas Cejareaan Festusta terwehtämään. 

14. Ja kuin be fiellä monta päimää wii— 
pyiwät, jutteli Festus Paawalin afian ku— 
ninfaalle, ja janoi: ykſi mies on jäänyt Fe— 
likſeltä fidottuna, Ap. T.24: 27. 

15. Josta, kuin minä Jerufalemisja olin, 
ylimmäijet papit ja Judalaisten wanhim— 


mat tulimat ja ilmoittimat minulle, pyy⸗ 


täin tuomiota hänen ylitjenjä. 

16. Joille minä wastajin: ei je ole Roma— 
laisten tapa, että joku ihminen ennen an= 
netaan jurmata, tuin je, jonta päälle kan— 
netaan, jaa päällekantajat rinnallenja, ja 
jaa tilan edestänjä wastata fanteesta. 

5 Moſ. 17: 4. 

17. Gentähden, koska he tänne kokoon tu— 
limat, istuin minä kohta toijena päimänä 
wiitvhttelemätä tuomioistuimelle, ja täskin 
miehen tuotaa edes. 

18. Stosfa päällekantajat tulimat, niin ei 
he yhtään jyytä tuoneet edes niistä, kuin 
minä luulin. 

19. Mutta heillä oli muutamia kyſymykſiä 
häntä wastaan heidän taikaukfistanja ja 
yhdestä kuolleesta Jefukjesta, jonka Paa— 
wali todisti elätvän. | 

20. Baan että minä jiitä kyſymykſestä 
epäilin, kyſyin minä, jos hän olis tahtonut 
mennä Jeruſalemiin, ja fiellä näistä tuo= 
mittaa. 

21. Mutta tosta Paavali lykkäji afianja 
feijarin tutkimijen ala, annoin minä hänen 
fätkettää, fiihen asti tuin minä hänen keiſa— 
rin tykö lähettäijin. 

22. Niin Agrippa ſanoi Festukfelle: minä 
tuulijin myös mielelläni fitä miestä. Hän 
janoi: huomenna ſaat finä häntä kuulla. 


== 23. ja toijena päimänä tuli Agrippa ja 
= Bernice juurella korkeudella, ja menimät 
raastupaan, päämiesten ja kaupungin ylim- 


mäisten fansja, ja Paawali tuotiin edes 
Festukſen käskyn jälkeen. 

24. ja Festus ſanoi: kuningas Agrippa 
ja kaikki miehet, jotka täsjä meidän Fansjam- 
me olette, te näette jen, josta kaikki Juda— 
laisten joukko on minua rukoillut Jerufale- 
miäja ja myös täällä, huutain, ettei hänen 
bitäiji enämpi elämän. 

25. Mutta kuin minä ymmärjin, ettei Hän 
ollut mitään fuoleman anfiota tehnyt, ja 
että hän myös itje turmafi keijariin, niin 
minä aimoin hänen finne lähettää. 

Ap. Z.23:9. 1. 26:31. 

26. Josta ei minulla ole mitään wahwaa 
herralle firjoittaa: jentähden tuotin minä 
hänen teidän eteenne, ja enimmitten finun 
etees, kuningas Agrippa, että koska hänen 
afianja wiſummasti tutkittaijiin, minulla 
olis jotakin kirjoittamista; 

27. Sillä je on minun nähdäkfeni toime— 
toin, että hän fidottuna lähetetään, ja ei hä— 
nen jyytänjä ilmoiteta. 


26 πῆι. 


Paawali juttelee Agrippalle tääntymifenjä. 


iin Agrippa janoi Paaalille: jinun on 


lupa puhua edestäs. Silloin Paawali ojenfi 
kätenſä ja wastaſi edestänjä: 


2. Minä pidän itjeni onnellijena, ratas 
funingas Agrippa, että minä tänävänä 
jaan jinun edesſäs wastata kaikista niistä, 
kuin minun päälleni Judalaifilta tannetaan. 

3. Riiatenkin että ſinä tievät kaikki tamat 
ja Judalaisten kyſymykſet: fentähden rukvi= 
len minä finua, ettäs färjimällijesti minua 
kuuliſit. 

4. Kaikki toſin Judalaiſet tietäwät minun 
elämäni hamasta nuoruudesta, niin kuinka 
je alusta on ollut minun kanſani ſeasſa Je— 
rujalemisja : 

5. Jotka minun ennen omat tunteneet, 
(jo5 he tahtoijimat todistaa,) että minä jen 
meidän jumalanpalmelukjen kaikkein ahte- 
ramman erijeuran jälkeen olin Pharifeus. 

Ap. T. 23: 6. 

6. Ja minä jeijon nyt täsjä oikeuden edes— 
jä toimon tähden jen lupaukjen päälle, joka 
Jumalalta on meidän iſillemme tapahtunut: 

Ap. T. 13: 32. 

7. Johonka ne meidän kakſitoistakymmen— 
tä jukukuntaa toiwowat tulemanja, paltvel- 
len Jumalata yötä ja päimää. Tämän toi- 
won tähdän kannetaan Judalaijilta minun 
päälleni, rakas kuningas Agrippa. 

8. Mikſi je luetaan mahdottomatji uskoa 
teidän tykönänne, että Jumala kuolleet he= 
rättää ? 


157 


Upostolitten Zeot. 


9, Minä tojin luulin itjelläni, että minun 
piti paljo mastahakoifuutta tekemän Jeſuk— 
en Natjarenukjen nimeä wastaan ; 

Ap. Z.8:3. [.9:2. 1.22;4. 

10, Miinkuin minä myös tein salt 
misja, ja jalpafin monta pyhää wankeukſiin, 


tuin minä ylimmäijiltä papeilta olin ſaanut 
wallan; ja koska he tapettiin, mielistyin mi=" 


näfin heidän tuomioonja ; 


11. Na rankaiſin heitä ujein jokaijesja 1=| 


nagogasja, ja maadin heitä pilkkaamaan, ja 
olin heitä mastaan ylönpalttijesti wimmat— 
tu, ja wainoſin heitä hamaan ulkokaupun— 
teihin. 


12. Jonka tähden minä myös matkustin. 


Damaskuun ylimmäisten pappein woimal- 
(a ja tästyllä. 

13. Puolipäiwän aikaan, rakas kuningas, 
näin minä tiellä yhden kirkkauden taimaas= 


ta, kirkkaamman tuin auringon paisteen, 


jota walkeus ympäri walaifi minun ja ne, 
jotta minun fansjani waelſiwat. 

Ap. T.9:3. 1.22:6. 
14. Koska me fiis kaikki maahan lankefim- 


me, fuulin minä dänen puhuvan minulleni | 


ja ſanowan Hebrean kielellä: Saul, Saul, 


mitjis minua ainoot? työlää on ſinun 


tutfkainta wastaan pottia. 

15. Yiin minä janoin: Herra, tukas olet? 
Män janoi: minä olen Jejus, jota finä wai— 
noot. 

16. Mutta nouje ylös ja jeijo jalwoillas; 
ſillä jitä warten minä jinulle ilmestyin, että 
minä ajetan finun palweliakſi ja niiden to= 
vistajakji, tuin kinä näit, niin myös niiden, 
fuin minä wielä finulle ilmoittava olen. 

17. ja tahdon finun päästää tästä fan= 
jasta ja patanoista, joiden tykö minä nyt 
ſinun lähetän, 

18. Heidän jilmiänjä amaamaan, ja Heitä 
pimeydestä walkeuteen kääntämään, että he 


eriäiſiwät jaatanan mwallasta Jumalan tykö, 


ſaamaan ſyntein anteeffisantamista ja peri= 


mistä ynnä niiden fansfa, jotka pyHitetään | 


uston kautta minun päälleni. f.35:5. 

[.42;7. 1.60:1. Eph. 1:18. Gol. 1:13. 1 Piet.2:25. 

19. Niin fs, rakas kuningas Agrippa, en 

minä ollut jille taimaallijelle näylle kowa— 
formwainen; 

20. Baan ilmoitin enfin niille, jotta Daz 

maskusſa ja Jerujalemisja owat ja kaikesja 


Judan maakunnasja ja myös patanville, 


että he parannukjen tekiſiwät, ja kääntvifi- 


wät Jumalan puoleen, ja tekijimät paran=| 


nukſen kelwolliſia töitä. 
Matth. 8:8. Ap, T. 9:20, 28. l. 18:14. 1.22: 17,21. 
21. Tämän tähden omwat Judalaifet minun 


templisjä ottaneet fiinni, ja tahtoitvat mi— 
nun jurmata. Up. Z. 21:30, 31. 

22. Mutta Jumalan amun olen minä 
jaanut, ja jetjonut tähän päimään asti, to= 
distaen jekä pienille että juurille, entä mi- 
tään muuta janoen tuin propheetat ja Mo— 
ſes omat janoneet tulematfi: 

23. (Että Kristukſen piti färjimän, ja ole= 
man enjimäijen tuolleitten nlösnoujemijesta 
julistamasja malfeutta tälle fanjalle ja pa- 
fanoville. 1 Got. 15:20. Gol.1:18. . 

24. Koska hän näin edestänjä mastafi, ja- 
noi Festus juurella äänellä: Paawali, πᾶ 
hulluttelet, je juuri oppi hulluttaa ἤπια. 

25. Niin hän janoi: en minä hulluttele, 
woimallinen Festus, waan totuuden ja toi= 
men janoja puhun. 

26. Sillä kyllä kuningas nämät tietää, 
jonfa tyfönä minä myös rohkiasti puhun, 
ja en minä luule näistä mitään oleman hä= 
neltä jalatun; jillä ei tämä ole loukkaasſa 
tapahtunut. Joh. 18:20. 

27. Uskotkos, tuningas Ugrippa, prophee— 
tat? minä tiedän, että uskot. 

28. Niin Agrippa janoi Paamalille: ei 
paljo puutu, ettes minua jaa fristityfji. 

29. Paawali janoi: minä toiwoiſin Juma— 
(alta, joko jiitä puuttuis wähä eli paljo, et— 
tä et ainoasti finä, mutta myös kaikki, jotta 
minua tänäpänä tuulemat, tuliſiwat jental= 
taijetji tuin minäfin olen, paitfi näitä ſiteitä. 

1 Gor. 7:7. 

30. Ja fuin hän nämät janonut oli, nouſi 
funingas lös, ja maan wanhin, ja Bernice, 
ja jotta heidän fansjanja istuneet olimat. 

31. Ja tuin he menivät pois, puhuimwat 
he testenänjä, janoen: eipä tämä mies ole 
mitään tehnyt, tuin tuoleman eli jiteet an- 
jainnut on. Ap. T. 23:9. 1.25:25. 

32. Mutta Agrippa janoi Festukjelle : kyl— 
[ἃ tämä mies olis taittu päästää, ellei hän 
oliji feifjarihin turvannut. Ap. Z. 25:11. 


27 Sutu, 


Paawali lähetetään Romiin. Haakji tulee meren hätään 
< ja louffaantuu, mutta wäki pääjee maalle. 
Metta jitte tuin päätetty oli, että meidän 
piti Italiaan purjehtiman, antoimat he 
Paawalin muiden wankein fansja yhden 
ſadanpäämiehen haltuun, joka kutjuttiin Ju— 
Lius, feijarin jotajoukosta. Ap. Ὁ. 25: 12. 
2. Koska me jiis astuimme Adramytin 
haahteen, ja meidän piti purjehtiman Afian 
ohitſe, laskimme me ulos maalta. Ja mei— 
dän fansjamme oli Aristardu3, Macedo= 
nian mies, Thesjalonitasta. 
Ap.Z. 19:29. [.20:4. Gol.4:10. 
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3. Ja me tulimme toijena päivänä Sido- 
niin. Ja Julius menit hymästi Paawalin 
fansfa, ja jallei hänen mennä ystäwäinſä 
tykö, ja heiltä holhottaa. Ap. x. 24:23. 1.28;16. 

4. Ja tuin me fieltä lastimme ulos, niin 
me purjehdimme Cyprin ohitje, että was— 
tatuulet olivat. 

5. Ja fuin me jen meren, jota Gilician ja 
Pamphilian kohdalla on, ylite purjehdim- 
me ja tulimme Myraan, joka Lyciasſa on, 

6. Niin löyji jadanpäämies llä yhden 
Alekſandrian haahden, joka Jtaliaan pur— 
jehti, ja pani meidän —— 

7. Koska me monta päiwää hitaasti pur— 
jehdimme, ja tuskalla Knidon faatvutimme, 
ettemme pääsneet tuulelta, niin me purjeh= 
dimme Kretan ala, Salmonen tykönä. 

8. Ja kuin me tuskin jen ohitje pääjimme, 
niin me tulimme yhteen paikkaan, joka Kau— 
niikfi ſatamakſi kutjutaan, jota läsnä oli La= 
jean faupunti. 

9. Koska paljo aikaa oli kulunut, ja pur— 
jehdDus oli jo maarallinen, ja paaston aika 
oli jo fulunut, neuvoi Paatvali heitä, 

10. Sanoen: armaat miehet, minä näen, 
että purjehdus tulee waaralliſekſi ja wahin— 
golliſekſi, ei ainoastaan talulle ja haahdelle, 
mutta myös meidän hengellemme. 

11. Mutta fadanpäämies uskoi enämmin 
haahdendaltiata ja peränpitäjätä tuin Paa— 
alin janoja. 

12. Ja tuin ei jatama ollut jomelias yli 
talvea olla, niin he enimmitten mielistyi- 
wät fiihen neuwoon, että fieltä piti lasket= 
taman pois, jos he jollalin muotoa olifiiat 
woineet tulla Pheniciaan talwea pitämään, 


| - jofa on Kretan jatama, etelälänteä ja luo— 


Depohjaa päin. 

13. Mutta kuin etelätuuli rupeſi puhalta= 
maan, luulimat he aikomijenja käywän edes, 
ja fosfa he läkjimät Asfosta, purjehtivat he 
Kretan ohitje. 

14. Mutta ei kauwan aitaa jälkeen [δὲ jen 
päälle anfara puustkatuuli, jota itäpohjatfi 
kutſutaan. i 

15. Ja tuin haakſi tuli waltaan, eikä woi— 
nut tuulta mastaan feijoa, laskimme me ſen 
tuulen haltuun tultemaan. 

16. ja tuin me tulimme yhden mähän 
ſaaren tytö, joka kutſutaan Klauda, jaimme 
me tuskalla wenheeſeen rueta, 

17. Jonfa me otimme awukſemme ja 
ſidoimme haahteen, peljäten, ettei jen pitä- 
nyt tariin jattuman; ja he laskiwat ales 
burjeen, ja antoiwat tulkea. 

18. Mutta toska juuri ilma käwi päälle, 
heittimät De toijena päimänä alun ulos. 


19. Ja folmantena päimänä heitimme me 
omilla käſillämme ulos haahden kaluja. 

20. Mutta kuin emme monena päimänä 
aurinfoa emmetä tähteä nähneet, eikä mähin 
ilma meidän päällemme fäynyt, niin mei— 
Dän elämämme toiwo oli jo kaikki pois. 

21. Ja tosta me fauman aikaa olimme 
ſyömätä, illoin feijoi Paawali heidän kes— 
fellänjä, ja ſanoi: o miehet, teidän olis tul- 
lut minua tuulla, ja ei Kretasta laskea ulos, 
että me olijimme mälttäneet tainkaltaijen 
tuskan ja wahingon. ; 

22. Ja nytkin minä neuvon teitä, olfaat 
hywäsſä ustallukjesja, ei teistä ykſikään hu— 
fu, mutta ainoastaan haatfi. 

23. Gillä minun tykönäni jeijoi tänä yö— 
nä jumalan enkeli, jonka oma minä olen, 
jota minä myös palelen, 

24. Ja fanoi: älä peltää, Paatvali, finä 
pitää teijarin eteen ajetettaman, ja katſo, 
Jumala on finulle lahjoittanut ne taitti, 
fuin finun kansſas purjehtivat. 

25. Sentähden ἐπι, olfaat hywäsſä 
ustallutesja! Sillä minä uston Jumalan 
päälle, että je niin tapahtuu kuin minulle 


janottu on. 
26. Mutta yhteen luotoon pitää meidän 
fulfeman. Ap. 3.28;1. 


27. Koska neljästoistakymmenes Ὁ jou— 
tui, tulimme me puoliyön aikaan Adriaan, 
ja Gaakfimiehet luulimat faamuttamanja 
jonfun maafunnan. τ 

28. Ja he heittimät ulos luovirihman, ja 
löyfimät kakfitymmentä kyynärätä K 
tosta he tulimat wähää enemmä, heittimät 
he taa3 ulos luodirihman, ja löyſiwät wii— 
litoistakhymmentä tnynärätä. 

29. Niin he pelkäſiwät loukkaantumanja 
johontuhun farihin, ja heittivät ulos neljä 
ankkuria perältä haahta, ja toiwoiwat päi= 
wän koittaan. 

30. Mutta kuin haakſimiehet pyyſiwät 
haahdesta paeta, lykkäjimät he mwenheen 
mereen, ſillä ajatukella että he tahtoimwat 
antturia wiedä ulos haahden keulasta. 

31. iin Paatwali janvoi jadanpäämiehille 
ja jotamiehille: ellei nämät haahdesja pyſh, 
et te ſuinkaan henfeänne päästä. 

32. Niin jotamiehet hakkaſiwat Pois wen— 
heen pestin, ja antoimat jen pudota. 

33. Ja kuin päimä rupeſi walfenemaan, 
neuvoi Paavali kaikkia heitä ruokaa otta= 
maan, janoen: tänäpänä on neljästoista= 
kymmenes päivä, tuin te odottaneet olette, 
ja ſhömätä olleet, ja et te mitään ole tykön— 
ne ottaneet: 

34. Sentähden neuvon minä teitä vuokaa 
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ottamaan, joka on teille terweydekſi; fillä ei 
yhdenkään teidän päästänne pidä hiuskar— 
wa putooman. N 

35. a koska hän jen oli janonut, otti hän 


(eimän, ja kiitti Jumalata kaikkein nähden, | wac ΕΙΣ μ 
kiwät, ettei hänen mitään wahinkog tapah= 
36. a tuin he faikki itjenjä mahmistimat, 


murfi, ja rupeſi jyömään. Joh. 6:11. 


rupefimwat he myös jyömään. — 6δαοσ 
37. Mutta meitä oli paahdesta kaikki yh— 


teen fafji jataa ja tuufi tahdekjattaktymmentä 


henkeä. Σ 

38. Ja fosfa Ge olimat rawitut, kewenſi— 
ät he Haahden, ja heittimät jywät mereen. 

39. Mutta koska päimä oli, niin ei he 
tunteneet maata, mutta hamaitfimat yhden 
lahden, josja ranta oli, jonka päälle he 
mielimät antaa haahden ajaa, jos he oliſi— 
wat tainneet. 

40. Ja tuin he ankkurit olimat ottaneet 
ylös, lähjimät he mereen, ja päästiwät pe- 
tälautain ſiteet, ja ajettimat purjeen tuu- 
leen, ja antoivat juosta rantaa kohden. 

41. Gaan koska me tulimme yhden nie= 
men tykö, loukkaantui haakſi, ja jen teula 
tarttui fiinni ja jät jeljomaan, mutta fas= 
tari tuli mallallenja aaltoin mäestä. J 

42. Mutta jotamiesten neutvo oli wankeja 
tappaa, ettei jotu uiden oliji karannut Pois. 

43. Mutta jadanpäämies tahtoi Paawalia 
mapalhtaa, ja esti heidän fiitä neuwosta, ja 
käski niitä, kuin uida taifimat, että he enjin 
E antaiſiwat ulos ja maalle pääſiſi— 
wät, 

44. Mutta muita lautain päällä, muuta— 
mia taas haahden kappaleilla (kulkea). Ja 
niin tapahtui, että jokainen tuli terweenä 


maalle, 
28 Luku. 


Kärme Farkaa Paavalin räteen, mutta ei häntä mwahin- 
goitje. Paawali parantaa Publiurjen ifän, tulee Romiin 
ja faarnaa {{6 Judalaifille. 

Sa fosfa he terweenä pääsneet olimwat, 
tunfimat he, että je luoto Melitekſi tutjutaan. 

Ap. T.27:26. 
2. Mutta ei je kanſa ojoittanut meille wä— 
hintä rakkauden halua: jillä he tekimät meil= 
[e walkian, ja kaikki ottivat wastaan mei- 
dän, jen jateen ja wilun tähden kuin mei- 
dän päällemme tuli. 
3. Mutta tosta Paawali kokofi kaſan rijuja 
Ja pani walkialle, tuli ykſi tärme palamuu- 
desta, ja karkaſi hänen täteenfä. 


5. Mutta hän pudisti tärmeen tuleen, eikä 
mitään fipua tuntenut. — Marc,16:18. Luc. 10:19 


6. Mutta he odottimat hänen ajettuman 


eli fohta maahan lanfeeman ja tuoleman; 
waan fuin he fauman ſitä odottimat ja nä- 


tunut, jaimat he toijen mielen, ja janoimat 
hänen jumalatkji. Ap. Z. 14:11. 

7. Mutta mähän matkan takana fiitä oli- 
wat jen luodon päämiehellä, jonta nimi oli 
Publius, maantkartanot, jota meitä otti 
wastaan, ja piti meitä funniallijesti mie- 
raananja tolme päimää. 

8. Niin tapahtui, että Publiukſen ijä ſai— 
rasti wilutautia eli matjankipua, jonta tykö 
Paawali meni, rukoili ja pani fätenjä hä— 
nen päällenjä, ja paranji hänen. 

Bac. 5: 14, 15. 

9. Koska fiis je oli tehty, tulimat myös 
muut jairaat fiitä luodosta, ja parattiin. 

10. Jotka myös meille tefimät paljon kun— 
niata, ja kuin me jieltä purjehdimme, pani— 
wat he meidän myötämme, mitä me tarwit— 
ſimme. 

11. Mutta kolmen kuukauden perästä pur— 
jehdimme me ſieltä Alekſandrian haahdesſa, 
jota jen luodon tykönä oli talweg pitänyt, 
jolla oli lipun mertti kakſoinen. 

12. Ja fuin me tulimme Gorafujaan, 
olimme me fiellä folme päimää. 

13. Ja fuin me fieltä ympäri purjehdim- 
me ja tulimme Rhegioon, ja päimää jälkeen 
puhalſi lounastuuli, niin että me toijena 
päiwänä tulimme Buteoliin. 

14. Koska me fieltä lönjimme meljet, niin 
meitä rufoiltiin olemaan heidän tykönänjä 
jeitjemän päimää; ja niin me tulimme. 
Romiin. 

15. Ja koska fiellä weljet tuulimat meistä, 
tulimat he meitä wastaan hamaan Appifo- 
vuun ja Sretaberniin. Koska Paawali hei— 
Dän näti, kiitti hän Jumalata, ja jat uskal- 
lukſen. 

16. Mutta kuin me Romiin tulimme, an— 
toi ſadanpäämies wangit ſodanpäämiehen 
haltuun. Mutta Paawali ſallittiin oleman 
itjellänjä yhDen jotamiehen fansja, jota hä— 
nestä otti waarin. Ap. T. 24: 23. 1.27:3. 

17. Niin tapahtui folmen päiwän jälkeen, 
että Paawali kutjui tokoon ylimmäijet Ju— 
Dalailista. Ja tosta De tulivat tokoon, ja- 
noi hän heille: miehet weljet, waikka en mi— 


4. Koska fe fanja näki kärmeen rippuiwan nä ole mitään tehnyt kanſaa eli ijäin ſääty— 


hänen fädesfänjä, fanvimat he kestenänjä: 
kaiketi tämä ihminen on miehentappaja, jo- 
ta ei kosto falli elää, vaikka hän on meren 
hädästä pääsnyt. 


jä wastaan, kuitenkin olen minä fidottuna 
annettu Jerufalemista Romalaisten käſiin, 
Ap. T. 21:33. 1.24:12. 1.25;8. 


| 18. Sotfa, koska he olimat minun tutkineet, 
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tahtoimat minua päästää, ettei yhtään hen- 
gen rifosta minusja ole. 
Ap. 3.22: 24. 1.23;9. [.26:;31. 

19. Mutta tosta Judalaifet ſitä mastaan 
ſanoiwat, täytyi minun turwata keiſariin, ei 
niin, että minulla olis jotakin fantamista 
minun fanjani päälle. Ap. X. 25:11. 

20. Tämän ſyyn tähden olen minä kutju- 
nut teitä, että minä jaifin teitä nähdä ja 
puhutella; filä minä olen Israelin toivon 
tähden tällä tahleella ſidottu. 

Ap. Z.23:6. [.24:21. 126:6,7 Eph. 6:20. 2 Zint. 1:16. 

21. Niin he ſanoiwat hänelle: en me ole 
firjaa jaaneet finusta Judeasta, ei myös 
ykjikään mweljistä ole jieltä tullut ja meille 
ilmoittanut, eikä jotakuta pahuutta jinusta 
puhunut. 

22. Mutta me tahdomme jinulta kuulla, 
mitä finun mielesjäs on, fillä tästä feurasta 
on meille tiettämä, että jitä wastaan joka 
paikasſa janotaan. Luc. 2:34. Up. T.24:5, 14. 

23. Ja fuin Ge olimat hänelle päimän 
määränneet, niin tuli monta hänen tykönjä 


"majaan, joille hän jelitti ja todisti sumalan 


waltakunnasta, ja opetti heille Jeſukſesta, 
Moſekſen laista ja propheetaista, huomenes- 
Luc. 24:27. 
24. Na muutamat uskoivat ne, tuin janot= 


= tiin, mutta muutamat ei ustkoneettaan. 


Ap. T.17:4. 
25. Mutta kuin he tulimat riitaifetji keske— 


nänjä, menivät he mattfaanja, että Paawali 
oli yhden janan fanonut: Pyhä Henki on 
pikein meidän ifillemme Jefaian propheetan 
fautta puhunut, 

26. Sanoen: mene tämän fanjan tykö ja 
jano: korwillanne pitää teidän kuuleman, 
ja ei ymmärtämän, ja filmillänne pitää tei- 
Dän näkemän, ja ei tunteman; 

Gf. 6: 9, 10. Hef. 12:2. Matth. 13:14. Marc.4:12. 
Luc. 8: 10. Joh. 12:40. Rom. 11: 8. 

27. Sillä tämän kanſan ſydän on koettu, 
ja he fuulemwat raskaasti korwillanſa, ja pa= 
neat — umpeen, ettei he joskus ſil— 
millänjä näkiſi, eitä korwillanſa küuliſi, eitä 
myös ymmärtäiſi ſydämellänſä, eikä kään— 
täiſi heitänſä, että minä heitä parantaiſin. 

28. iin olkoon fe teille tiettäwä, että tä= 
mä Jumalan autuus on lähetetty pakanoil— 
le, ja he myös jen kuulemat. 

Luc. 24:47. Ap. T.13:46. 1.18;6. 

29. Ja tuin hän näitä puhunut oli, läkſi— 
wät Judalaijet Pois, ja riitelimät paljon 
keskenänſä. 

30. Mutta Paawali oli täyttä kakſi ajast= 
aitaa omasja paltkahuoneesjanja; ja otti 
taitfi wastaan, kuin hänen tykönjä tuli- 
wat. 

31. Ja jaarnaji Jumalan waltakunnasta, 
ja opetti Herrasta Jeſukſesta Kristukjesta 
kaikella ustallukella, ja ei häntä ykjitään 
kieltänyt. 


Apostolin B. Paawalin Epistola Romalaifille. 


1 Lukn. 


Paavali puhuu tirastanja ja terehtää weljiänjä Ro- 
misja. Totinen wanhurskaus. Pakanain epäjumalijuus 
ja ſynnit. 


| Paawali, Jeſukſen Kristukſen palwelia, kut— 
= juttu apostolikji, ervitettu Jumalan ewan— 


geliumiin, Ap. T. 9:15. 1.13;2. Gal. 1:15. 
2. (Jonfa hän on ennen propheetainja 
fautta pyHisjä Naamatuisja luvannut) 
1 Mof.3:15. (.22:18. 1.26:4. 1.49:10. 5 Moj. 18:15. 
Ὁ}. 132: 11. Gf.4:2. 1.7:14. 1.9:6. 1. 40:10. 
Dan. 9:24. Mich. 7:20. 
3. Hänen Pojastanja, (joka on Datvidin 
flemenestä lihan puolesta jyntynyt, 
Matt. 1: 1, xc. Luc. 1:32. Ap. T.2:30. 1. 13:23. 
2Zim.2:8. 
4. ja on wäkewästi ilmoitettu Jumalan 
Pojakſi pyhitykjen Hengen jälkeen, että hän 


on nousnut ylös kuolluista,) je on Jeſus 
Kristus meidän Herramme, 
Joh. 10:30, 2c. Ap. T.13:32,33. Hebr.1:5. 1.5:5.. 

5. Jonka fautta me olemme armon ja 
apostolin wiran jaaneet, uston kuuliaiſuu— 
dekſi, kaikkein pakanain jeasja, hänen nimen= 
jä päälle, 

Mont. 12:3. 1.15:15. 1. 16:26. 1Cor. 15:10. Eph. 3: 8. 

6. Joista tekin olette, Jeſukſen Kristukſen 
futjutut: 

7. Kaikille, jotka Nomisja ovat, Jumalan 
rattaille ja tutjutuille pyhille: armo olfoon 
teidän Fansjanne, ja rauha Jumalalta mei= 
Dän Jlältämme ja Herralta Jeſukſelta Kris— 
tuhjelta! 1Gor.1:2. Eph.1:1. 

8. Enſin kiitän minä Jumalatani, Jefut- 
jen Kristukſen kautta, teidän kaikkein tähten- 
ne, että teidän uskoanne kaikesja maailmas= 
ja mainitaan. 
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9. Sillä Jumala on minun todistajani, | 22. Koska he itjenjä miijaakji luulivat, 


jota minä hengesjäni hänen Poikanſa ewan— | niin he omat tyhmätji tulleet. 


1 Gor.1:20. 


gelimmisja palelen, että minä lattaamata| 23. Ja omat fatoomattoman Jumalan 


teitä muistan, Gph.1:16. Phil.1:8. 

10. Rukoillen aina minun rukoukjisjani, 
että minä jaifin jollafin tamalla mihdoin 
joskus, jos Jumala tahtoo, onnellijen tien 
tulla teidän tykönne. 

Nom. 15:23. 1Thesſ. 2:18. 1.3:10. 

11. Sillä minä ikämöitjen teitä nähdä, että 
minä jotain hengellistä lahjaa teille jakaiſin, 
että te wahwistekukſi tulijitte; 

12. Se on, että minä faijin ynnä teidän 
kansſanne lohdutukjen, uskon kautta kuin 
meillä fesfenämme on, jekä teidän että mi— 
nun. Rom. 15:32. 

13. Mutta en minä tahdo teiltä jalata, 
raffaat mweljet, että minä olen uſein aitonut 
tulla teidän tykönne, (ja olen tähän asti e3= 
tetth,) että minä teidänkin jeasjanne jonkun 
hedelmän ſaiſin, niinkuin muidenkin paka— 
nain ſeasſa. Rom. 15:22. 

14. Minä olen melkapää Orefiläifille ja 
muutalaijille, wiijaille ja tyhmille. 

1 Gor. 9:16. 2 Gor. 11:28. 

15. GSentähden niin paljon tuin minusja 
on, olen minä teillenfin, jotta Nomisja olet= 
te, malmia emangeliumia jaarnaamaan. 

16. Sillä en minä häpee Kristukſen ewan— 

eliumia; ſillä je on Jumalan woima itje= 
ullentin ustomaijelle autuudekji. Enſin Ju— 
Dalaifille niin myös Grekiläiſille. 

Pj. 40:11. Up. T. 13:46. 1 Cor. 1:18. 2Zim.1:8. 

17. Sillä ſiinä je manhurstaus, joka Ju— 
malan edesjä kelpaa, ilmoitetaan uskosta 
ustfohon, niinkuin kirjoitettu on: manhurs= 
faan pitää elämän uskosta. 

Rom. 3:21. Phil. 8:9. Hab.2:4. Gal. 3: 11. Hebr. 10:38. 

18. Sillä Jumalan iha ilmestyy tai= 
maasta kaiken ihmisten jumalattomuuden 
ja määryyden tähden, jotka totuuden wää— 
ryydesſä pitävät. 

19. GSentähden je, tuin taitaan Jumalas= 
ta tuta, on heille tiettäwä; ſillä Jumala il— 
moitti jen heille. Ap. T. 14:15, 2c. 1.17: 24, xc. 


20. Sillä hänen näkymättömät menonja, 
nimittäin ijantaitkinen moimanja ja juma-= 


luutenja, nähdään Pamasta maailman luo— 


mijesta, jotka ymmärretään niistä, kuin 


tehdyt oiwat: ettei he taitaiji Hettänjä ſyyt— 
tömätji janoa. 

Pi. 19:2,2c. Pj. 148: 3,2c. Ab. T. 14:17. 1.17:26, 27. 

21. (Että he tunſiwat Jumalan, ja ei ylis— 

täneet häntä niinkuin Jumalata eikä Fiittä= 


neet, waan wilpistelimät omisja ajatukjis= | 


janja, ja heidän järjetöin jydämenjä on pi— 
minnyt. Eph. 4: 17,18. 


funnian muuttaneet fatoomwaijen ihmijen 
ja lintuin ja neljäjaltaisten ja matelemais- 
ten fuman muototjekji, 5 of. 4:15. 2 Kun.t. 17:29. 

Bf. 106:20. Eſ. 40: 18. Jer.2:11., Up. Z.17:29. 

24. Sentähden on myös Jumala heidän 
[asfenut ſydämenſä himoihin, jaastauteen, 
häwäiſemään festenänjä omaa ruumistan- 
ja, Pf.81:13. Ap. T. 14:16. 2 Thesſ. 2. 11. 

25. Jotka Jumalan totuuden omat mal- 
heefji muuttaneet ja owat funnioittaneet ja 
palvelleet enämmän luontofappaletta tuin 
Suojaa, joka on fiunattu ijantkaitkkijesti, 
amen! 

26. Sentähden on Jumala heidän anta= 
nut ylön häpiällijiin himoihin, että myös 
heidän waimonja omat muuttaneet luon— 
nollijen taman luontoa mastaan. 

3 Mof. 18:23. Evb.5:11, 12. 

27. Wiin myös miehet owat antaneet hlön 
waimon luonnollijen pitämijen, toinen toi— 
jenja puoleen himoisjanja palaneet, miehet 
miesten kansſa riettauden tehneet ja jaaneet, 
niintuin pitikin, ekſymiſenſä palkan itje heis— 
jänjä. 3 Mof. 18:22. 

28. Ja niintuin ei he tahtoneet Jumalata 
tuta, niin Jumala lasti heidän Häijyyn 
mieleen tekemään niitä, tuin ei joi tehdä, 

29. Täynnänſä faikkea wääryyttä, jala= 
wuoteutta, foiruutta, ahneutta, pahuutta: 
täynnä fateutta, murhaa, riitaa, petosta, 
pahan juomuutta: J 

30. Korwantkuistutteliat, panetteliat, Ju— 
malata mihaajat, häwäiſiät, ylpiät öytkärit, 
pahain neuvoin pejät, manhemmillenja tot= 
telemattomat, 

31. Tomppelit, liiton rikkojat, haluttomat, 
jotvittamattomat, armottomat. 

32. Jotka Jumalan oikeuden tietämät, (et= 
tä ne, tuin näitä tekemät, omat kuoleman 
anjainneet) ei ainoastaan niitä tee, mutta 
myös ſuostuwat niihin, jotka niitä tekemät. 


Hof. 7:3. 
2 Suku. 


Jumalan tuomio pakanain ja Judalaisten yli. 


Sentähden, o ihminen, et πᾶ taida itjeäs 
ſyyttömäkſi tehdä, waikka kuka {πᾶ olet, jota 
tuomitjet; fillä josja ſinä toista tuomitjet, 
ſiinä jinä itjes tuomitjet, ettäs niitä teet, 
tuin {πᾶ tuomitjet. 2 Sam. 19:5. 1Gor.4:5. 
2. Mutta me tiedämme, että Jumalan 
tuomio on oikia niiden ylitje, jotka ſenkal— 
taijia tekemät. 
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3. Eli luuletko, v ihminen, {πᾶ joka niitä ſinä luotat itſes lakiin, ja kerskaat finuas 


tuomitjet, jotka jentaltaijia tekemät, ja finä 
myös niitä teet, että finä wältät Jumalan 
tuomion? 

4. Gli fatfotto3 hlön hänen hywyytenſä, 
färfimäifyytenjä ja pittämielijyytenjä rikkau- 
Den, etteä tiedä, että Jumalan hyvyys we— 
tää finua parannukſeen? &.30:18. 2 Piet.3:9, 15. 

5. Mutta finun kowuutes ja fatumattoman 
ſydämes jälkeen kartutat finä wihan itjelles 
wihan päimänä, koska Jumalan oikia tuv= 
mio ilmaantuu, 5 Mof. 32:35. Rom. 9:22. 

6. Jofa antaa itjetullenkin hänen töittenjä 
jälkeen, = 306.341. Pj.62: 13. Jer. 17:10. 1.32: 19. 

Matth. 16:27. Rom. 14:12. 160r.3:8. 2 δου. ὅ: 10. 
Ilm. 1. 22: 12. 

7. Niille, jotka pyytämät hlistystä, kun— 
niata ja fatoomatointa menoa kärſiwäiſyy— 
dellä hywisſä töisjä, ijankaikkijen elämän ; 

8. Mutta niille, jotka riitaijet viat, eikä 
fuule totuutta, maan kuulewat määryyttä, 
on tulewa närtästys ja wiha. 

Hof.4:4. 2 Thesj. 1:8, 

9. Murhe ja waiwa kunkin ihmijen fielun 
päälle, joka pahaa tekee, enfisti Judalaijen 
niin myös Orefiläijen ; 

10. Mutta ylistys, kunnia ja rauha jotai- 
jelle fuin Dymää tekee, enfisti Judalaiſille 
niin myös Grekiläiſille. 

11. Sillä ei Jumala katſo ihmijen muo= 
von jälkeen. 

5 Mof. 10:17. 1Aikak. 19:7. Job. 34:19. Ap. T. 10:34. 
Gal. 2: 6. Eph.6:9. Col. 3:25. 1 Piet. 1:17. 

12. Kaikki, jotka ilman laita omat ſyntiä 
tehneet, niiden pitää myös ilman laita huk— 
fuman, ja kaikki, jotka laisja omat fyntiä 
tehneet, ne pitää lain kautta tuomittaman. 

13. Sillä ei ne ole Jumalan edesjä wan— 
hursfaat, jotka lain kuulewat; mutta πο, 
jotka lain töillänjä täyttävät, ne pitää wan— 
hurskaakſi tuleman. 

Matth. 7: 21. 130h.3:7. Jac. 1:22, 25. 

14. Sillä tosta pakanat, joilla ei latta ole, 
tekemät luonnostanja fitä, tuin lati anoo, 
niin he, taikka ei heillä lakia ole, owat itje 
heillenſä lati; 

15. Että De ojoittamat lain työn oleman 
firjoitetun heidän jydämihinjä, ja niin hei— 
dän omatuntonja ynnä todistaa, ja heidän 
ajatutjenja teskenänjä itje päällenjä kanta— 
wat eli myös heitänjä ſyyttömäkſi tekemät, 

16. Sinä päimänä, tosta Jumala ihmis— 
ten falaijuudet on tuomitjema, minun ewan— 
geliumini perästä Jeſukſen Kristuken kaut— 
ta. Matth. 25:31. Ap. T. 17:31. 1G0r.4:5. 

17. Ratio, 


ſinä kutſutaan Judalaijekji, ja 


Jumalasta, Joh. 8:33, 41. 

18. Ja tiedät hänen tahtonja, ja että finä 
olet laista neumwottu, niin finä koettelet ne 
parhaat, 

19. Ja luulet itjes jottain johdattajakji ja 
niiden walkeudekſi, jotta pimeisjä omat, 

20. Ja tyhmäin turittajakji, ja lasten opet- 
tajatji, ja [inullas oleman tunnon ja totuu- 


Den muodon laiäja. 


21. Ginä, joka ſiis opetat toista, ja et {{Ξ 
ſeäs opeta; joka jaarnaat: ei pidä marasta- 
man, ja ſinä itje warastat; 

Yf. 50:16. MattH. 23: 1, xc. 

22. Jofa janot: ei pidä huorin tehtämän, 
ja (inä itje teet huorin; joka fauhistut epä— 
jumalia, ja raatelet mitä Jumalalta, tuin 
hänen tulee; 

23. Jofa kerskaat itfeäs laista, ja häwäiſet 
Jumalata lain ylitſekäymiſellä! Rom. 9:4. 

24. Sillä teidän tähtenne tulee Jumalan 
nimi pilkatukji pakanain jeasja, niinkuin kir— 
joitettu on. — 2Sam.12:14. Gj.52:5. Hef. 36:20, 23. 

25. Sillä ympärileikkaus kelpaa, jos {πᾶ 
lain pidät; mutta jos [inä olet lain rikkoja, 
niin ſinun ympärileikkaukſes on efinahafji 
tullut. 

26. Jos ſis eſinahka lain vikeuden pitää, 
eifö hänen efinahkanja pidä luettaman hä— 
nelle ympärileitkaukjetji ? 

27. Ja fe, jota [uonnostanja efinahta on 
ja täyttää lain, pitää jinun tuomitjeman, 
jofa puustamwin ja ympäriteikkaukjen lain 
käyt ylitje. 

28. Sillä ei je ole Judalainen, jota ulto= 
naijesti (Juvdalainen) on: ei myös je ole 
hmpärileitkaus, tuin ulkonaijesja lihasſa tas ' 
bahtuu; Joh. 8:39. Rom. 9:1. Hal 6:15. 

29. Mutta je on Judalainen, joka ſiſälli— 
lesti jalattu on, ja ſpdämen ympärileikkaus 
on hmpärileittaus, joka hengesfä tapahtuu, 
ei puustavisja; jonka ylistys ei ole ihmi- 
itä, maan Jumalalta. 

5 Mof. 10:16. 1.30:6. Jer. 4:4. Col. 2:11. Phil. 3:2,3. 


3 Luku. 
Judalaisten etuus, Totinen wanhurskaus. 
%) isjästä ſiis Judalainen on parempi? 
Eli mitä ympärileitkanä auttaa? | 
2. Zofin ſangen paljon. Sillä enjin on je, 
että heille on uskottu, mitä Jumala puhu 
nut on. 5 Mof.4:7,8. 1.31: 24, 25. Jof. 24:26. 
Eſ. 30:8. Jer.30:2. Rom. 2:18. 1.9:4. 
3. Mutta ettei muutamat niitä uskoneet, 
mikä fiitä on? Pitäiskö heidän epäustonja 
Jumalan uskon turhafkji tekemän? 


5 Mof.23:19. Rom. 9:6, 2 Tim. 2:13. Hebr.4:2, 
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4. Pois je! Waan paremmin, olkoon Juz 


mala totinen, maan jokainen ihminen wa— 


lehtelia, niinkuin kirjoitettu on: ettää olifit 


oitia ſanoisſas ja toittaifit, koska ſinä tuo- 
mitaan. Rf. 51:6. Pf.62:10. Pf.116:11. Ioh.3:33. 


5. Sos fiis meidän wäärhyytemme Juma— 


[an oikeutta ylistää, mitästä me janomme? 


Onko Jumala wäärä, että Hän {πᾶ wihas= 


tuu? (Minä puhun ihmisten tamalla.) ὁ 
6. Pois je! Kuinka Jumala jitte taitais 
maailmaa tuomita? 

1 Moj. 18:25. ὅο0.8: 8, l. 34: 17. 


7. Sillä jos Jurtalan totuus minun wal— 


heeni fautta kunniallijemmakji tulis, hänen | 


ylistykekjenjä, minkätähden pitäis wielä ſit⸗ 
te minä niinkuin ſyntinen tuomittaman?. 

8. Ja ei, (niinkuin meitä pilkataan ja niin— 
fuin muutamat puhuivat meidän janotvan,) 
että meidän pitäis tekemän pahaa, että fiitä 
hywää tulis? Joiden fadotus on oikia. - 

9. Mitästä fiis? Olemmefo me paremmat 
tuin he? Emme enfinkään; fillä me olemme 
ennen ojoittaneet, että ſekä Judalaijet ja 
Grekiläiſet owat faikki ſynnin alla; 


Sal. 3: 22. | 


10. Niinkuin kirjoitettu on: ei ole kentään 
wanhurskas, ei yhjitään ; Pf. 14:3. Bf. ὅ8: 4. 

11. Gi ole yhtäkään ymmärtääistä, ei 
ole fetään, jota etſii Jumalata. 

12. Kaikki omat poifenneet pois, ja ynnä 
kelwottomakſi tulleet: ei ole yhtään, joka hy— 
wää tekee, et yhtätään. 

13. Heidän kurkkunſa on awoin Hauta, 
heidän kielellänjä he pettävät, kyykärmeen 
myrkky on heidän huultenja alla. 

Bf. 5: 10. Pſ. 140:3, 4. 


14. Soiden fuu on tähnnänjä kirousta ja | 


haikeutta. Yf. 10:7. 
15. Heidän jalkanja omat nopiat twerta 
wuodattamaan. San. 1. 1:16. Ef.59:7. 
16. Heidän teisjänjä on jula tuska ja ſy— 
dämen fipu. 
17. a ei e rauhan teitä tunteneet. 
18. Ei ole Jumalan pelto heidän ſilmäin— 
jä edesjä. Pf.36:2. 
19. Mutta jen me tiedämme, että tkaitti, 
tuin laki janoo, jen hän fanoo niille, jotka 
lain alla owat: että jokainen juu pitää tu= 
tittaman, ja faiken maailman pitää Juma— 
lan edesjä wikapään oleman; Def. 16:63. 
20. Sentäfhden ettei ykſikään liha taida 
lain töiden fautta hänen edesjänjä wan— 
hurskautetukſi tulla; fillä lain kautta fonnin 
tunto tulee. Rom. 7:7. Gal. 2:16. 
21. Mutta nyt on je manhurskaus, jota 


Jumalan edesjä kelpaa, ilman laita julis- ! 


tettu, lain ja propheetain fautta todis- 
tettu; 1 Mof. 15:6. Ef.53:11. Jer.23:6. 
Joh. 5:46. Ap. Z.15:10,11. 1.26:22. Rom.1:17. 
22. Se Jumalan wanhurskaus, (janon 
απἰπᾶ,) jofa tulee Jeſukſen Kristukjen uskon 
kautta, kaikkein tykö ja kaikkein päälle, jotka 
uskowat: [illä ei ole yhtään ervitusta. 
Rom. 10:12. Sal. 3:28. Gol, 3:11. 
23. Sillä kaikki owat he jyntiä tehneet, ja 
et heillä ole mitään kerskattawaa Jumalan 
edesſä. Rom. 11:22. Gal. 3:22. 
24. He tulemat ilman anjiotanja manhurs- 
kaakſi, hänen a jen lunastufen 
kautta, tuin on Jeſukſesſa Kristukſesſa; 
Matth. 20:28. Eph.1:7. 1.2:8. 1Tim. 2:6. Zit.3:5,7. 
1 Viet. 1:18, 19. 

25. jonfa Jumala on armonistuimetji 
ajettanut, uston fautta hänen meresjänjä, 
ojoittaakjenja [itä manhurskautta, kuin hä- 
nen edesjänjä kelpaa, edelläkäymäisten ſhn— 
tein anteefji antamijen fautta; 

Ap. 2. 13:38, 39. 2 Cor. 5: 19. Col 1:20. Hebr.4: 16. 
1 30f). 2:2. 1. 4:10. 

26. oita jumala färjinyt on, ojoittaat= 
jenja hänen manhurstauttanja tällä ajalla: 
että hän itje manhurskas olis, ja jen wan— 
hurskaakſi tekis, jota Jejukjen uskosta on. 

Ap. Z. 17:30. 

27. Kusja fiis on kerskaus? Se on juljet= 
tu ulos. Minkä lain fautta? Töidenkö lain 

fautta? (Ei, maan uston lain fautta. 

28. Niin me fiis jen jihji pidämme, että 
ihminen tulee wanhurskaakſi uskon fautta 
ilman lain töitä. Gal. 2: 16. 

29. Eli onfo Jumala ainoastaan Juda= 
laisten Jumala? eikö hän ole myös paka= 
nain Jumala? Toſin pakanainkin Jumala. 
30. (Että ykji on Jumala, joka ympärileit= 
faukjen tekee manhurskaakji uskosta, ja efi= 
nahan uskon kautta. 

31. Zeemmefö me lain tyhjäkji uskon faut= 
ta? Rois je! Waan me wahwistamme lain. 


| 


4 Luku. 


Abrahan mwanhurskaus, usko. 
YMitästä me fiis janomme meidän ijämme 
Abrahamin lihan puolesta löynneen? 

Gf. 51:2. 
2. Sillä jos Abraham on töiden kautta 
wanhurskaakſi tullut, niin hänellä on kers— 
Faamista, vaan ei Jumalan edesjä. 
3. Mutta mitä Raamattu janoo: Abraham 
uskoi Jumalan, ja je luettiin hänelle wan— 
hurskaudekſi. 1 Mof. 15:6. Gal. 8: 6. Jac. 2:23. 
| 4. Mutta jille, joka työtä tekee, ei lueta 
paltfaa armosta, waan anjiosta. — Rom.11:6. 
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5. Mutta joka ei työtä tee, maan uskoo 
jen päälle, joka jumalattoman wanhurs— 
kaakſi tekee, hänen uskonſa luetaan hänelle 
wanhurskaudekſi. 

6. Niinkuin myös Dawid ſanoo: autuus 
on ſen ihmiſen, jolle Jumala wanhurskau— 
ben lukee ilman töitä: 

7. Autuaat otat ne, joidenka wääryydet 
oivat anteetji annetut, ja joidenka jfonnit 
peitetyt omat. Pf.32:1,2. 

8. Autuas on je mies, jolle Jumala ei ſyn— 
tiä lue. 

9. Lieneekö jiis tämä autuus ainoastaan 
ympärileikkaukſelle tullut, elittä myös efina- 


halle? Yiinpä me fjanomme: Abrahamille 


luettiin usko wanhurskaudekſi. 


10. Kuinkasta J hänelle luettiin: koska— 


hän oli ympärileikkaukſesſa, eli eſinahasſa? 
Ei ympärileikkaukſesſa, waan eſinahasſa. 
LI. Ja ſai HL SUT merkin wah— 
wistukſekſi, että hän oli uskon kautta wan— 
hurskaakſi tehty, joka hänellä efinahasja oli, 
että 
ijä ejinahasja, että fe niillentin manhurs= 
kaudekſi luettaifiin, 1 of. 17:11. Gal.3:7. 


12. Ja hän tulis myös ympärileitkaukjen | 


1jätji, ei ainoasti niiden, jotka ympärilei- 
fatuista ſyntyneet owat, mutta myös mi— 
Den, jotka jen uskon jälktä maeltamwat, joka 
meidän L Abrahamin efinahasja oli. 

13. Ei 

ilman perillijekji tuleman, ei ole Abraha— 


mille eikä hänen fiemenellenjä lain kautta. 


tapahtunut, maan uskon manhurstauden 
kautta. 1 Mof. 15:6. 1.17;2. Gal. 8:18, 


14. Sillä jos ne, jotka laista omat, omat. 


berillijet, niin usko on turha ja lupaus on 
hukkaan tullut. 


15. Gillä lati kehoittaa wihan; jillä kusſa 
ei lakia ole, εἱ fiellä ole myös ylitſekäymistä. 


Joh. 15:22. Mom. 3:30. 1.5: 13, 20. 1. 7:8, 10. 
1 Cor. 15:56. 


16. Sentähden tulee je uskosta, että jen 
bitää armosta oleman: että je lupaus pitää 
wahwa oleman faitelle fiemenelle, οἱ fille 
ainoastaan, kuin lain alla on, mutta myös 
| fille, jota Abrahamin uskosta on, joka on 
| meidän kaikkein iſämme. Gal. 3: 16, 18, 28, 29. 


17. (Niinkuin kirjoitettu on: minä ajetin 


ſinun monen pakanan ifäkji) Jumalan edes= 
— jä, jonfa hän uskonut on, jota kuolleet elä- 


mätji tekee, ja tutjuu ne, jotka ei ole, niin= 


| fuin ne olifimat. 1 Mof. 17:5. 


18. Ja hän uskoi jen toimon, josja ei toi=" 


woa ollut, että hänen piti oleman monen 
| patanan ijän, jen jälkeen kuin hänelle ſa— 


—— piti oleman kaikkein uskowaisten | 


ἄ je lupaus, että hänen piti maa=" 
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nottu oli: niin pitää ſinun ſiemenes ole— 
man. 1Moſ. 15:4,5. Hebr. 11:12. 
19. Ja ei hän tullut heikokſi uskosſa, eikä 
fatjonut kuollutta ruumistanja, ehkä hän jo 
läheä jadan ajastajan manha oli, eitä 
Saaran kuollutta tohtua. 1 Mof. 17:17. 1.18: 11. 
20. Mutta ei hän epäillyt enfinkään Ju- 
malan lupaufjesta epäustolla, maan oli 
wahwa uskosſa, ja antoi Jumalalle kun— 
Man. | Hebr. 11:17, 18. 
21. ja oli täydellijesti wahwa fiitä, että 
mitä Jumala lupaa, jen hän myös moi teh= 
dä. Pſ. 115:3. Luc. 1:37. 
22. Sentähden je on myös hänelle wan— 
hurskaudekſi luettu. 
23. Niin ei fe ole ainvastaan hänen täh- 
tenjä kirjoitettu, että je Pänelle luettu oli. 
Nom. 15:4. 
24. Mutta myös meidän tähtemme, joille 
je myös pitää luettaman, tosta me jen 
päälle usfomme, jotka meidän Herran Je= 
ſukſen fuolluista herätti, Ap. T.2:24,32. 
25. Joka meidän ftynteimme tähden on 
annettu ulos, ja meidän tvanhurskauttami= 
| femme tähden herätetty ylös. 
| Rom. 8:32. 1 Cor. 15: 17. 130f.1:7. 1.2:2. 


D Suku, 
| Banhurskauden Pedelmät. Adamin ſynnin ja Kristukjen 
wanhurskauden alku. 

Etta me ſiis olemme uskosta wanhurs— 
kaakſi tulleet, niin meillä on rauha Juma- 
lan fansja meidän Herran Jeſukſen Kris= 
| tujen fautta ; Eph. 2:13, 14. 
2. Jonfa kautta myös meillä oli tykökäy— 
mys uskosſa tähän armohon, josja me ſei— 
ſomme ja fersfaamme meitämme Jumalan 
kunnian toivosta. 

Joh. 10: 9. 1. 14: 6. Eph.2:18. 1.3:12. Hebr. 10:19. 

3. Mutta ei ainoasti fiitä, waan me kers— 
faamme myös meitämme waiwoisſa; ſillä 
me tiedämme, että waiwa jaattaa kärſiwäl— 
liſyyden, Phil. 1:26. Jac. 1:8. 

4. Mutta kärſiwälliſyys koettelemukſen, 
koettelemus toiwon. 

5. Mutta toiwo ei anna häpiään tulla, että 
Jumalan rakkaus on wuodatettu meidän 
ſydämihimme Pyhän Hengen kautta, joka 
meille annettu on. | 

6. Sillä Kristus, tosta me wielä Heikot 
olimme, on ajallanja jumalattomain edestä 
Fuollut. Eph.2.1. Gol.2:13. Sebr. 9: 15. 1 Piet.3:18. 

7. Tuskalla nyt jotku kuolis manhurstaan 
edestä, ehkä hywän edestä mitämaks jotu 
tohtis tuolla. 

8. Mutta Jumala ylistää rakkauttanja 
meidän fohtaamme, että koska me wielä ſyn— 
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tiſet olimme, on Kristus meidän edestämme | jynti on juurekfi tuttu, jiinä on armo ylön- 


tuollut. / 

9, Miin me ſiis paljon enämmin warjel— 
[aan hänen tauttanja vihan edestä, että me 
nyt hänen merenjä fautta manhurskaafji 
tulleet olemme. Thesſ. 1:10. 

10. Sillä jos me Jumalan kansſa olimme 
ſowitetut hänen Poikanſa kuoleman kautta, 
koska me wielä hänen wiholliſenſa olimme, 
paljon enämmin me autuaaffi tulemme hä— 
nen elämänjä fautta, että me ſowitetut 
olemme. 

11. Mutta ei ainvasti jiitä, maan me kers— 


faamme myös meitämme jumalasta, mei— 


dän Herran Jejukjen Kristukjen kautta, jon— 
fa fautta me olemme jomwinnon jaaneet. 

12. Sentähden, niinkuin yhden ihmijen 
fautta on jynti maailmaan tullut ja ſynnin 
fautta kuolema, niin on kuolema tullut kaik— 
tein ihmisten päälle, että kaikki omat jontiä 
tehneet. — 190j.2:17. 1.3:6. Rom. 6:23. 1 Gor. 15:21. 

13. Gillä lakiin asti oli ſynti maailmasja; 
mutta tusja ei lakia ole, ei fiellä ſyntiä lue— 
ta. Nom. 4: 15. 


14. Baan kuolema wallitji Udamista Mo— 
jefeen asti niitäkin, jotka ei ſyntiä tehneet 
olleet — ylitjekäymijellä tuin 
Adam, joka on jen efikuma, tuin jälkeen tu— 
lea oli. 1 Gor. 15:22, 45. 

15. Mutta ei niin lahjan kansſa ole kuin 

ſynnin; fillä jos monta owat jen yhden ſyn— 
nin tähden kuolleet, niin on paljon enämmin 
Jumalan armo ja lahja jen yhden ihmijen 
Jeſukſen Kristukjen armosja monen päälle 
runſaasti tullut. 
16. ja ei niintuin (je tuli) yhden kautta, 
jota ſyntiä teki, niin myös lahja; ſillä tuv= 
mio on tofin yhdestä fadotukeen, mutta 
lahja monesta jynnistä manhurstauteen. 

17. Sillä jos tuolema on yhden ſynnin 
tähden wallinnut fen yhden kautta, baljon 
enämmin ne, jotka jaamat armon ja wan= 
hursfauden lahjan yltäkylläityyden, pitää 
vallitjeman elämäsjä yhden Jeſukſen Kris— 
tujen kautta. 

18. Niinkuin fiis yhden jynnin kautta on 

kadotus tullut faikkein ihmisten päälle, niin 

on myös även wanhurskauden kautta elä= 
) 


män wanhurskaus tullut kaikkein ihmisten 
päälle. Mont. 6:23. 
19. Sillä niintuin yhden ihmiſen tuule- 
mattomuuden tähden monta oivat ſyntiſekſi 
tulleet, miin myös monta tulemat yhden 
tuultaijuuden tähden manhurstaatfi. 


20. Mutta laki on myös tähän tullut, että 
ſynti juuremmatji tuttaifiin; mutta tusja 


309.15: 13. palttiſekſi tuttu: 


2 Gor.5:18. Gol. 1:21, 22. 


Luc. 7:47. Rom. 7:8. Oal. 3:19. 
= 21. Gttä niinkuin jynti on wallinnut kuo— 
lemaan, niin myös armo on wwallitjema 
wanhurskauden ἴαμα ijankaikkijeen elä= 
mään, Jeſukſen Kristukſen meidän Herram- 


me fautta. 
6 Luku. 


Uuſi fuuliaijuus mwaaditaan manhurskautetuilta. 


tästä fiis meidän pitää janoman? Pi- 
täätö meidän mwielä ſynnisſä oleman, että 
' armo juuremmafji tulis? 
2. Pois je! Me, jotta ſynnille tuolleet 
olemme, fuinfas meidän wielä pitäis fiinä 
elämän? 

3. Ettekö te tiedä, että me kaikki, jotka olem- 
me Jejukesja Jää fastetut, me 
olemme hänen tuolemahanja tastetut? 

Oal. 3: 27. 

4. Niin me olemme fiis hänen kansſanſa 
haudatut Ffasteen fautta fuolemahan: että 

niinkuin Kristus on fuolluista Iſän kun— 

nian fautta herätetty, niin pitää meidänkin 

uudesja elämäsjä waeltaman. 1Gor.6: 14. 

Eph.4:22—24. Gol. 2:12. 1.3: 10. 1Yiet.2:1. L 4:2. 
| 5. Gillä jos me ynnä hänen fansjanja 
olemme istutetut yhdenkaltaijeen tuolemaan, 
niin me myös tulemme yhdentaltaijetji ylös— 
noujemijesja, Rom. 8:11. Phil. 3:10, 11. 

6. Zieten jen, että meidän ak ihminen 
on ristiinnaulittu hänen fansjanja, että 
ſynnin ruumis pitää turemeltaman, ettemme 
tästedes jyntiä paliveliji. Gal 5: 24. 

7. Sillä je jota kuollut on, hän on ſyn— 
mistä manhurstaakji tehty. 1 Piet.4:1. 

8. Mutta jos me olemme Kristukjen kans— 
ja fuolleet, niin me ustomme, että me jaam- 
me myös elää hänen fansjanja; 2Zim.2:11. 

9. Ja tiedämme, ettei Kristus, jota kuol= 
luista herätetty on, jilleen kuole, eitä kuole— 
ma jaa tästedes hänen päällenjä waltaa. 

Ilm.f. 1:18. 

10. Sillä te, kuin hän kuollut on, jen hän 
ſynnille tuoli Yhden kerran; maan je, kuin 
| hän elää, jen hän elää Jumalalle. 
| Hebr. 9:27, 28. 1 Piet. 2: 24. 
| 11. Niin myös te ΠΗ͂Ι teitänne pitäkäät, 
| että te olette kuolleet ſynnille, mutta elätte 
Jumalalle, Jeſukſen Kristukjen meidän Herz 

ran fautta. 

12. Niin älkäät jallito ſynnin wallita tei= 
Dän kuolewaiſesſa ruumiisjanne, niin että 
te häntä kuulijitte Pänen Himoisfanja. 

13. Ja älkäät antafo teidän jäjenitänne 
wääryyden fota=afeekji ſynnille, mutta an= 
takaat teitänne Jumalalle, niinkuin kuol— 
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leista eläwäkſi tulleet, ja teidän jäſenenne 
Jumalalle manhurstauvden jota-afeetfi. 
Luc. 1: 74. Rom. 12: 1. Gal. 2:20. 1 Piet.4:2. 

14. Sillä ei ſynnin pidä teitä mallitjeman, 
ettet te ole lain, maan armon alla. 

15. Kuinkasta fiis? Pitääkö meidän ſyn— 
tiä tekemän, ettemme lain alla ole, waan 
armon? ih je! 1Gor. 9:21. Gal. 2:18, 19. 

16. Ettekö te tiedä, että jolle te annatte it= 
jenne palweliakſi tuulemaan, jen palmeliat 
te olette, jolle te kuuliaiſet olette, taikka ſyn— 
nille tuolemafji eli tuultaijuudelle wanhurs— 
kaudekſi? Joh. 8:34. 2Piet. 2:19. 

17. Mutta Jumalan olfoon kiitos, että te 
olitte jynnin palmeliat, mutta nyt te olette 
jydämestänne kuuliaijet jen opin eſikuwalle, 
johonka te annetut olette. 

18. Ja että te olette wapahdetut jynnistä, 
niin te olette manhurstauden palmeliakji 
tulleet. Joh.8:32. 1 Piet.2: 16. 

19. Minä puhun ihmisten tamwalla teidän 
[ihanne heikkouden tähden. Sillä niinkuin 
te ennen annoitte teidän jäjenenne jaastai= 
uutta ja wääryyttä palmelemaan wääryy— 
teen, niin antakaat nyt teidän jäjenenne 
wanhurskautta palmelemaan pyhitykſeen. 

20. Sillä koska te olitte ſynnin palweliat, 
niin te olitte mapaat manhurstaudesta. 

21. Mitä hedelmätä fiis teidän filloin niis— 
tä oli, joita te nyt häpeette? Sillä niiden 
loppu on kuolema. Nom. 7: 5. 

22. Mutta että te nyt olette hnnistä wa— 
pautetut: ja Jumalan palweliakſi tulleet, 
niin teillä on teidän hedelmänne pyhyyteen, 
mutta lopukſi ijankaikkinen elämä; 

23. Sillä kuolema on jonnin palkka, mut- 
ta ijankaikkinen elämä on Jumalan lahja 
Jeſukſesſa Kristukſesſa meidän Herrasfam= 
ME. 1Mof.2:17. Rom. 5: 12,18. 1 δου. 15:22. Jac.1:15. 


7 Luku. 


Uskon wapaus. Lain hyödytys. Riita lihan ja hengen 
τυ, 


tero te tiedä, rakkaat weljet, (fillä minä 
Puhun lain taitaville) että laki wallitjee ih— 
mistä, niin kauwan kuin hän elää? 

2. Sillä maimo, joka miehen hallusja on, 
niin kauwan kuin mies elää, on häneen lail= 
la fidottu, mutta jos mies kuolee, niin Hän 
on miehen laista mapaa. 1 Gor.7: 2,10, 39. 

3. Sentähden jos hän toiſen miehen kans— 
ja on miehenjä eläisjä, niin hän huorakſi 
tutjutaan; mutta jos mies kuolee, niin hän 
on laista wapaa, ettei hän huoratji tule, jos 
hän toijen miehen kansſa on. Matth. 5:32. 

4. Niin olette te myös, minun weljeni, 
laille kuoletetut Kristufjen ruumiin kautta, 
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että teidän pitää toijen kansſa oleman, jota 
on nousnut tuolluista, että me Jumalalle 
hedelmän Fantaifimme. 

Mom. 8:2. Gal. 2:19, 20. 1.5:18. 

5. Gillä tosta me lihasja olimme, niin ne 
ſyntein himot, jotta lain kautta olimat mei- 
Dän jäjenisjämme, mwaikuttimat kuolemalle 
hedelmää jaattamaan. Rom. 6:21. 

6. Mutta nyt me olemme laista mapahde- 
tut, ja hänelle tuolleet, josja me pivettiin 
finni: että me paltvelijimme hengen uudis= 
tukſesſa, ja ei puustamin manhuudesja. 

2 Cor. 3: 6,7. 

ἡ. Mitästä me ſiis janomme? Ontkosta 
laki ſynti? Pois je! Mutta en minä muu- 
toin ſyntiä olifi tuntenut, ellei lain kautta; 
ſillä en minä oliji himostakaan mitään tien— 
nyt, ellei lati olifi janonut: eifinun pidä 
himoitjeman. 2Moſ. 20: 17. 5 Mof. 5:21. Rom. 3: 20. 

8. Mutta [nti otti tilan käskystä, ja ke— 
hoitti minusja kaikkinaijen himon; fillä il 
man laita oli ſynti tuollut. 

Joh. 15:22. Rom. 4:15. 1. 5: 13, 20. 

9. Mutta minä elin muinen ilman laita. 
Kosta fiis käsky tuli, niin jynti taas wirkofi. 

10. Ja minä kuolin: ja niin löyttiin, että 
je käsky, kuin minulle oli elämäti, tuli mi= 
nulle tuolematji. 3 Mof. 18:5. Hej. 20:11. 

11. Gillä jonti, joka otti tilan käskystä, 
betti minun, ja tappoi jen kautta. 

12. Raki on kuitenkin itjestänjä pyhä, ja 
fäsky on myös pyhä, vikta ja hymä. 

1 Sim. 1:8. 

13. Onfo ſiis fe, kuin hymä on, minulle 
kuolemakſi tullut? Pois je! Mutta että fynti 
ſynnikſi nähtäijiin, on hän minulle jen hy— 
wän fautta kuoleman jaattanut, että fynti 
ylitſe määrän ſynnikſi tulis, tästyn kautta. 

14. Sillä me tiedämme, että laki on δ πε 
gellinen, maan minä olen Lihallinen, jynnin 
ala myyty. 1 Kun. f.21:20, 25. Cf.50:1. 

15. Sillä en minä tiedä, mitä minä teen, 
etten minä tee fitä, kuin minä tahdon, vaan 
ſitä, kuin minä toihaan, teen minä. Ga.5:17. 

16. Mutta jos minä teen, jota en minä 
PA niin minä juostun lakiin, että je on 

υἱοῦ. 

17. Ydin en minä ſitä enää tee, maan ſyn— 
ti, jota minusja ajuu. 

18. Gillä minä tiedän, ettei minusja (je 
on; minun lihasjani) mitään hymwää afu. 
Sillä tahto minulla on, waan täyttää hy— 
wää, en minä jitä löydä. 1Moſ.6:5. 1.8.21. 

19. Sillä fitä hymää, jota minä tahdon, 
en minä tee, maan pahaa, jota en minä tah= 
Do, teen minä. — 
20. Mutta jos minä teen, jota en minä 
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tahdo, miin en minä fitä enää tee, aan 
iynti, jota minusja ajuu. μι ἀμο 

21. Niin minä löydän itjesjäni lain, jota 
tahtoo hymää tehdä, että minusja pahuus 
rippuu kiinni. 

22. Gillä minulla on halu Jumalan [α- 
tiin, fijällijen hmijen puolesta. = i. 

23. Mutta minä näen toijen lain minun 
jäjenisjäni, jota jotii minun mieleni lafia 
wastaan, ja ottaa minun wangikſi ſynnin 
(ai3ja, joka minun jäjentsjäni on. 1 iet.2: 11. 

24. Minä wiheliäinen ihminen: kuka pääs— 
tää minun tästä tuoleman ruumiista ? 

25. Minä kiitän Jumalata Jefukjen Kris 
tuen meidän Herramme kautta. iin mi- 
nä itje palvelen nyt mielellä Numalan la— 
fia, mutta lihalla jynnin lakia. 


8 Suku. 


Oikia waellus Kristukjesja; jen hyödytys. Taito, 

kärſiwälliſyys. 

Nün ei ole nyt yhtään kadotusta niisſä, 
jotka Jeſukſesſa Kristukſesſa owat, ja ei 
waella lihan, waan hengen jälkeen. 

2. Sillä hengen lati, jota eläwäkſi tekee 
Kristukesja Jejukfesja, on minun jonnin 
ja fuoleman laista mapahtanut. 

Joh. 8:36. Rom. 6: 18, 22. Oal.5:1. 

3. Sillä fe, kuin laille oli mahdotoin, että 
hän lihan kautta oli heikokfi tullut, jen Ju— 
mala tefi, ja lähetti Poikanja jyntijen lihan 
hahmosja, ja tuomitji jynnin lihasſa, ſyn— 
nin kautta: 

2 Gor.5: 21. Gal.3:13. Eph. 2: 14, 15. Hebr.7:18, 19. 

4. (Että lain manhurskaus täytetytji tulis 
metsjä, jotta emme lihan jälteen aella, 
maan hengen jälkeen. 

5. Sillä ne, jotka (ihan jälkeen omat, ajat= 


telewat niitä, kuin lihan omat, mutta ne, 
jotta hengen jälkeen omat, ajattelevat hen— 


gellijiä. 1 δον. 2:14. 
6. Sillä lihan halu on kuolema, ja hengen 
halu on elämä ja rauha. — Rom.6:21. Gal.6:s. 
7. Että Ihan halu on miha Jumalata 
wastaan, ettei je ole Jumalan laille tuuli= 
ainen, fillä ei je moikaan. 

8. Mitta jotka Iihasja omat, ei ne taida 
olla Jumalalle otollijet. 

9. Mutta et te ole lihasja, maan hengesſä, 
jos muutoin Jumalan Henki ajuu teisjä; 
mutta jolla ei ole Kristukjen Henfki, ei je 
ole hänen omanja. 1Gor.3:16. Gal.4:6. 

10. Jos jiis Kristus teisjä on, niin ruu— 
mis tojin on kuollut ſynnin tähden; mutta 
henfi on elämä manhurstauden tähden. 

11. 305 nyt jen Henti, jota Jeſukſen kuol= 
luista herätti, ajuu teisjä, niin myös fe, jo- 


fa Kristukſen kuolluista herätti, on teidän 
fuolemaijet ruumiinne elämätji tekemä, jen 
teisjä ajumaijen hengen fautta, , 
Up. Z.2:24,32. Rom.6:4, 5. 16or. 6:14. 2 ὅοτ. 4:14. 
Eph. 2:5. Gol. 2:13. 


12. Niin en me nyt ole, rakkaat meljet, 

welfapäät lihalle, lihan jälkeen elämään. 
Rom. 6:7, 18. 

13. Sillä jos te [ihan jälkeen elätte, niin 
teidän pitää fuoleman; mutta jos te lihan 
työt hengen fautta tuoletatte, niin te jaatte 
elää. Eph. 4:22. 1.5:3,2c. Gol. 3:5, 8. 

14. Gillä kaikki, jotta Jumalan Hengeltä 
waikutetaan, ne omat Jumalan lapjet. 

Gal. 5:18. 

15. Sillä et te ole jaaneet orjuuden hen 
feä, että teidän mielä pitäis pelkäämän, 
mutta te olette jaaneet malittuin lasten hen= 
gen, josja me huudamme: Abba, rakas Iſä. 

Marc. 14:36. Gal. 3:26. [.4:5,6. 2 Zim. 1:17. 

16. Se Hentfi todistaa meidän henfemme 
fansja, että me olemme Jumalan lapjet. 

2 Cor. 1:22. Eph. 1:13. [.4:30. 

17. Jos me olemme lapjet, niin me olem= 
me myös perillijet, nimittäin Jumalan pe= 
rillijet ja Kristukſen fansfaperillijet: jos me 
muutoin ynnä färjimme, että me ynnä hä= 
nen fansjanja kunniaan tulijimme. 

Ap. Z. 14:22. 23Zim.2:5,11,12. 

18. Sillä jitji minä jen pidän, ettei tämän 
nykyiſen ajan waiwat ole jen kunnian wer— 
ta, kuin meille ilmoitetaan. 

Matth. 5: 12. 2Gor.4:17. Phil. 3:20, 21. 
1 Viet. 1:6. [.4:13. 1305.3:1,2. 

19. Sillä itätvä luontotkappaleen ikäwöit— 
ſemys odottaa Jumalan lasten ilmoitusta, 

20. Että luontofappale on turmeluken ala 
annettu, ei mielellänjä, vaan jen tähden, 
jota ne ala antanut on; 

21. Toiwosſa, että myös itje luontotap= 
Pale pitää turmelukſen orjuudesta wapaakſi 
tuleman, Sumalan lasten funnian wa— 
pauteen. 

22. Sillä me tiedämme, että jokainen luon= 
tofappale huokaa ja ahdistetaan aina tähän 
asti meidän fansjamme. 

23. Mutta ei ainoastaan ne, waan myös 
itje me, joilla hengen uutijet omat, huo— 
faamme itjellämme, vodottain fitä lapiekji 
ottamista, meidän ruumiimme lunastusta. 

Luc. 21: 28. 9 (δοτ. 5:2, 4. 

24. Sillä me olemme toimosja wapahde— 
tut. Mutta jos toimo näkyy, niin ei je ole 
toiwo; ſillä ἐππία jotu taitaa toimoa, jonta 
hän nätee? 2 Gor.5:7. 

25. Mutta jos me fitä toimomme, jota 
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emme näe, niin me odotamme fitä Färfi- 
wällijyydesjä. 2 δον. 4:18. Hebr.11:1. 

26. Mutta niin myös henki auttaa meidän 
heikkouttamme; filä emmepä me tiedä mi= 
tään rufoilla niinkuin tulis, maan henki ru= 
foilee meidän edestämme janomattomilla 
huokaukſilla. 3ad.12:10. Matth. 20:22. Jac.4:3. 

27. Mutta joka ſydämet tutkii, hän tietää, 
mitä hengen mielesjä on; fillä hän rukoilee 
pyhäin edestä Jumalan tahdon jälkeen. 

3 Pf. 7:10. er. 11:20. 1.17: 10. 

28. Mutta me tiedämme niille, jotka Ju= 
malata rakastavat, kaikki tappaleet ynnä 
parhaakſi fääntymän, niille, jotka aiwoituk— 
jen jälteen tutjutut ovat. 

29. Sillä jotta hän on fatjonut edes, ne 
hän on Poikanja tuman kaltaiſekſi jäätänyt, 
että Dän olis ejikoinen monen weljen kes— 
fellä. Eph. 1:5, 11. 

30. Mutta jotka hän on jäätänyt, ne hän 
on myös kutjunut, ja jotta hän kutjunut on, 
ne hän on myös wanhurskagkſi tehnyt, ja 
jotta hän mwanbhurskaafji teki, ne hän on 
myös kunniallijekji tehnyt. 

31. Mitäs me ftis näihin janomme? Jos 
Jumala on meidän edestämme, kuka woi 
meitä wastaan olla? 

4 Mof. 14:8. Pf. 56:12. Pf. 118: 6. 

32. Jofa ei omaakaan Poikaanja armah= 
tanut, waan antoi hänen kaikkein meidän 
edestämme, eiköstä hän myös lahjoita meille 
faikkia hänen tansjanja? 1 Moj.22: 12. 

Ef. 53: 5. Joh. 3:16. RMont.4:25. 1.5:6,9. 

33. Kuka tahtoo Jumalan tvalittuin päälle 
fantaa? Jumala on, joka tekee manhurs- 
kaakſi. Gf.50:8, 9. 
34. Kuka on, joka tahtoo kadottaa? Kris= 
tus on kuollut. ja, hän on myös herätettty 
1103, on myös Jumalan oikialla kädellä, jo= 
fa myös rutoilee meidän edestämme. 

30b. 34:29. Pſ. 110:1. Marc. 16:19. Hebr. 1:8. 1.8:1. 
1.12:2. 1 Piet. 3:22. 190h. 2:1. 
35. Stuka pitää meitä Kristukſen rakkau— 


| desta eroittaman? waiwako, eli ahdistus, 
= eli waino, eli nälkä, eli alastomuus, eli hä— 


tä, eli miekka? 
36. Miinkuin kirjoitettu on: finun tähtes 
me fuoletetaan yli päimää: me pidetään 
niinkuin teurastettamat lampaat. 
Mf. 44:23. 1G0r.4:9. 2 Cor.4:11. 
37. Mutta niisjä faikisja me woitamme hä— 


= nen fauttanja, joka meitä on rakastanut. 
| | 1 Gor. 15:57, 2 δον. 3:14. 1309.4:4. 1.5:4,5. Jlm.f. 12:11. 


38. Sillä minä olen tvahiva fiitä, ettei 


| tuolema, eitä elämä, eitä enkelit, eitä efi- 
— wallat, eitä wäkewyydet, eikä nykvijet, eikä 
| tulemwaifet, 


39. Eikä korkeus, eikä ſywyys, eli joku 
muu luontokappale taida meitä Jumalan 
ratfaudesta eroittaa, joka on Jejukesja 
Kristukfesja meidän Herrasjamme. 


9 Luku. 


Walitfeminen ei tapahdu ruumiilijen edun, vaan Juma- 
an armon ja järjestytjen jälkeen. 
inä janon totuuden Kristukesja, ja en 
walebtele, (niinkuin minun oma tuntoni 
minun fansjani Pyhäsjä Hengesjä todis= 
taa, 
2. Että minulla on juuri murhe ja alino= 
mainen fipu ſydämesſäni. Rom. 10:1. 
3. Minä olen pyytänyt kirottuna olla 
Kristukfelta minun meljeini tähden, jotka 
Ihan puolesta minun lanfoni owat; 
2 Mof. 32: 32. 
4. Jotka oivat Jsraelitat, joiden on lasten 
oikeus ja kunnia, ja liitot ja laki, ja Juma— 
lan palmelus ja lupaukſet; 2 Moj. 4:22. 5 Mof.7:6. 
Yf. 147:19. Jer.31:9. Rom. 2:17. 1.3:2. Cph.2:12. 
5. Joiden myös ijät omat, joista Kristus 
lihan puolesta jontynyt on, jota on Juma- 
la ylitje kaikkein ylistetty ijantaitkkijesti, 
amer! 
Matth. 1:1. Luc.3:23. Joh. 1:1. Rom. 1:25. Hebr. 1:8,9. 
6. Mutta ei niin, että Jumalan jana on 
hukkunut; tä ei ne ole kaikki Jsraelitat, 
jotta Jsraelista omat. 4 Mof. 23:19. 
oh. 8:39. Rom. 2:28. 1. 3:3. Gal. 6:16. 2 Tim. 2:13. 
7. (δἰ myös ne ole kaikki lapjet, jotta Abra— 
hamin fiemen omat; waan Iſaachisſa pi— 
tää finulle ftemen tutjuttaman. 
2 Mof.21:12. Oal.4: 23. Hebr. 11:18. 
8. Ge on: ei ne ole Jumalan lapfet, jotta 
[ihan puolesta lapjet omat; mutta ne, jotka 
lupaukjen lapjet omwat, ne ſiemenekſi luetaan. 
Oal. 4:28. 
9. Sillä tämä on lupaukjen jana: tällä 
ajalla minä tulen, ja Saralla pitää poika 
oleman. 1 Mof. 18: 10. 
10. Mutta ei je ainoasta, mutta myös 
Nebekka fiitti yhdestä Iſaachista meidän 
iſästämme. 1 Mof. 25:21. 
11. Gillä ennenkuin lapfet ſyntyiwätkään, 
ja koska ei he wielä hymää eitä pahaa teh= 
neet olleet, että Jumalan aimwoitus pitäis 
walitjemijen jälkeen jeijomainen oleman, ei 
töiden tähden, waan kutjujan armosta, 
12. Ganottiin hänelle: juuremman pitää 
mwähempää palweleman. 1 Mof. 25:23. 
13. Niinkuin kirjoitettu on: Jakobia minä 
rakastin, mutta Cjauta wihaſin. mar: 
14. Plitästä me fjanomme? Onko Juma— 
lan tykönä wääryyttä? Pois je! 
5 Mof. 82:4. 2 αἴ. 19:7. Job.8:3. 1. 34:10. 
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15. Sillä hän janoo Mofekjelle: jota minä 


armadan, jitä minä tahdon armahtaa; ja. 
tahdon olla laupias, jolle minä laupias. 


olen. 2 Mofj. 33: 19. 
16. Miin ei L nyt ole jen, joka tahtoo, eitä 
fen, joka juokjee, maan jen, joka armahtaa, 
nimittäin Jumalan. 
17. Sillä Raamattu ſanoo Pharaolle: 
juuri fentähden olen minä finun herättänyt, 


ofoittaakjent minun woimani finusja, että 


minun nimeni faikesja maasja julistettai 
liin. 2 Mof. 9:16. 
18. Niin hän fiis armahtaa ketä Hän tah- 
too, ja paaduttaa kenenkä hän tahtoo. 2 of. 4:21. 
19. Niin D janot minulle: mitä hän ſiis 
nuhtelee? jillä kuka taitaa Hänen tahtoanja 
wastaan olla? | 
20. Ja tofin, v ihminen, kuka finä olet, jo- 
fa Jumalata wastaan vriitelet? Sanooko 
työ tekiällenjä : mikſis minun tainkaltaijetji 
tehnyt olet? Eſ. 46:9. l. 64:8, Jer. 18: 6. 
21. (lt eikö janamaiajolla ole ſawen 
päälle malta, yhdestä fappaleesta tehdä yh— 
tä astiata kunniallijekji ja toista huonokſi? 


. 2Zim. 2:20. 


22. Sentähden, jos Jumala tahtoo wihan- 
j ofoittaa ja woimanja ilmoittaa, on hän 
uurella färjimällityydellä färjinyt hänen 
wihanja astioita, jotka owat kadotukſeen 
walmistetut; Rom. 9:4. 

23. Ja että hän tiettäwäkſi tekis kunnianſa 
rikkauden laupiutenja astioille, jotka hän 
funniahan on walmistanut; 2 Tim, 2:21. 

24. Jotta hän myös kutſunut on, nimittäin 
meitä, ei αἰποαϑ judalaifista, maan myös 
pakanoista. 

25. Niinkuin hän myös Hoſean kautta ſa— 
noo: minä tahdon kuru jen minun Fanjat- 
jeni, jofa ei ollut minun kanſani, ja minun 
ralkaakjeni, joka ei minun rakkaani ollut. 

Hof. 2:23. 1 Piet. 2:10. 

26. Ja pitää tapahtuman, että ſiinä pai— 
kasſa, kuin heille janottiin: et te ole minun 
fanjani, jiellä pitää heitä elämän Jumalan 
lapſikſi tutfjuttaman. Hof. 1:10. 

27. Mutta Jeſaias huutaa Jsraelin edes= 
tä: jo3 Israelin lasten luku oli3 niinkuin 
janta meresjä, niin kuitenkim tähteet au= 
tuaakſi tulemat. Ef. 10: 22. Rom. 11:5. 

28. Sillä tuluttamus ja hhentämys pitää 
tapahtuman wanhurskaudekſi, että Herra te= 
fee häwitykſen maan päällä. 

29. Ja niinkuin Jejaias ennen janoi: ellei 
Herra Zebaoth oliji meille fiementä jättä- 
nyt, niin me olijimme olleet tuin Sodoma 
ja fenfaltaifet tuin Gomorra. 

1 Mof. 19:24. Eſ. 139. Jer. 50:40. Hej. 16:46. 


| 
jä usfoo, ei pi 


= 30. Mitästä me ſiis janomme? (Me ja- 


nomme:) pakanat, jotta ei ole manhurskaut- 
ta etjineet, omat —* wanhurskauden, 
mutta jen wanhurskauden, jota uskosta on. 
31. Mutta Jörael, jota manhurstauden 
lakia on etjinyt, ei ole manhuratauden lakia 
jaanut. Rom. 20: 2,3. 1.11:7. 
32. Minkätähden? (Ettei he jitä uskosta, 
mutta niintuin lain töistä etjeimät. Sillä 
he omat loufanneet itjenjä loutkauskimeen. 
1 Got. 1:23. 
35. Niinkuin kirjoitettu on: fatjo, minä 
anen Zioniin louttauskimen ja pahennut- 
ἢ fallion, ja jokainen, kuin hänen päällen- 
ä häpiään tuleman. 
Pf. 2:12. Bf. 118:22. Ef.8:14. 1.28: 16. Matth. 21:42. 
Luc. 2:34. 1 Piet. 2:6, 7,8. 


10 Sutu, 


Mikſi Juda hyljätään. Lain ja uskon wanhurskaus 
Usfon alfu. 
YS oljet, minun ſydämeni halu ja rukous 
on jumalan tyfö Jaraelin edestä, että De 
autuaakſi tulijimat. 
2. Gillä minä annan heille todistukjen, 
että heillä on kiiwaus Jumalan puoleen, 
mutta ei taidon jälkeen. 
, Ap. T. 21:20. 1.22;3. Oal.1:14. 
3. Gillä ei he ymmärrä Jumalan wan— 
— waan pyytämät omaa wan— 
— — wahwistaa, eikä ole Juma- 
an wanhurstaudelle kuuliaijet: — Rom.9:31. 
4. Sillä Kristus on lain loppu, jokaijelle 
uskowaiſelle manhurstaudetfi. 
Matth. 5:17. Ap. T. 13:38. 2Gor.3:13. Gal. 3: 24. 
5. Sillä Moſes kirjoittaa fiitä manhuts- 
kaudesta, kuin laista on, että kuka ihminen 
ne tekee, hänen pitää niisjä elämän. 
3 Mof. 18:5. Hej. 20: 11. Gal. 312. 
6. Mutta je wanhurstaus, tuin uskosta 
on, ſanoo näin: älä jano jydämesjäs : kuka 
tahtoo astua ylös taimaajeen, je on: Kris- 
tusta tänne tuoda alas? 5 Moj. 30:11, 12. 
7. li tutka tahtoo astua alas ſywyyteen, 
fe on: Kristusta tuolluista jälleen tuoda? 
8. Waan mitä hän janoo? Se jana on 
juuri finun tykönäs, nimittäin jinun ſuus— 
ſas ja fydämesjäs. Tämä on je jana us— 
tosta, jota me jaarnaamme. 5 Mof. 30: 14. 
9. Sillä, jos finä juullas tunnustat Herz 
van Jejufjen, ja ustot jydämesjäs, että Ju= 
mala on hänen tuolluista herättänyt, niin 
ſinä tulet autuaafji ; Matth. 10:32. 
= 10. Gillä jydämen uskolla me wanhurs— 
kaakſi tulemme, ja juun tunnustukjella me 
| autuaakji tulemme. 
= 11. Sillä Raamattu ſanoo: jokainen, kuin 
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uskoo hänen päällenjä, ei pidä häpiään tu— 
leman. (Ef.28:16. Rom. 9:33. 

12. Gi ole yhtään ervitusta Judalaifen ja 
Grekiläijen mälillä; ſillä ykſi on kaikkein 
Herra, rikas kaikkein kohtaan, jotka häntä 
rukoilewat. 

Ap. T. 10:34, 35. 1. 15: 9. Rom. 8:29. Eph. 1: 7. 1.2:4,7. 

13. Sillä jokainen, kuin Herran nimeä 
awukſenſa huutaa, tulee autuaatji. 

! Joel. 2:32. Ap. T. 2:21. 

14. Mutta kuinka he jitä awukſenſa huu- 
tamat, jonka päälle ei he uskoneet? a fuin= 
fa he jen uskowat, josta ei he ole tuulleet? 
Mutta kuinka he kuulewat ilman jaarnajata? 

15. Ja kuinka De jaarnaatvat, ellei heitä 
lähetetä? Niinkuin kirjoitettu on: o kuinka 
juloijet owat niiden jalat, tuin rauhaa jus 
listawat, niiden, kuin hymää julistavat! 

Ef. 52: 7. Rah. 1:15. 

16. Mutta ei he ole kaikki emangeliumille 
fuuliaifet: ſillä Jefaias ſanoo: Herra, kuka 
u3foo meidän ſaarnamme? Gj. 53:1. Goh. 12:38. 

17. Niin tulee ſiis usto kuulosta, mutta 
fuulo Jumalan janan kautta. 

18. Mutta minä janon: eitö he fitä ole 
fuulleet ? Heidän äänenjä tofin on lähtenyt 
kaikkern maailmaan, ja heidän jananja 
maailman ääriin. Pf.19:5. Cf.49:6. Col. 1:23. 

19. Baan minä janon: eiköstä Jsrael tie= 
tänyt? Enfimäinen Mofes janoo: minä tah= 
Don teitä yllyttää Fateuteen jen kanſan kaut— 
ta, joka et minun fanjani ole, ja tyhmän 
fanjan fautta tahdon minä teitä pävtotellä. 
5 Mof. 32:21. 

20. Mutta Jefatas on rohkia ja ſanoo: 
minä olen niiltä [öytty, jotka ei minua et= 
ſineet, ja olen niille ilmaantunut, jotka ei 
minua kyſyneet. 

21. Mutta Jsraelille hän ſanoo: koko päi= 
wän olen minä fäteni ojentanut tottelemat= 
toman ja tvastahakoijen fanjan tykö. &.65;2. 


11 Luku. 


Sumalan ſydän. Israelin pahuus. 


δ minä fiis janon: onfo3 Jumala kan— 
janja hyljännyt? Pois je! fillä minä olen 
myös Jsraeltta, Abrahamin fiemenestä, 
BenJaminin jumusta. 
Ser. 31:37. 2 Cor. 11:22. Phil. 3:5. 
2. Ei Jumala ole tanjaanja hyljännyt, 
jonfa hän ennen on tuntenut. Ettekö te tie- 
DG, mitä Raamattu Cliasta janoo? kuinka 
= hän rukoilee Jumalata Jsraelia maataan, 
janoen: Rom. 8:29, 30. 
5. Herra, he omat tappaneet finun pro— 
pheetas ja finun altaris kutistaneet, ja mi— 


nä ykſinäni jäin, ja he etjimät minunkin 
henkeäni. - 1 Run. f. 19:10. 

4. Mutta mitä Jumalan mastaus fanoo 
hänelle? Minä olen itfelleni jättänyt jeitje= 
män tuhatta miestä, jotka ei ole Baalin 
edesjä polveanja taimuttaneet. 18un.1.19:18. 

5. Niin omat jääneet tälläkin ajalla armon 
walitjemijen jälkeen. Rom. 9:27. 

6. Mutta 108 je armosta on, niin ei je ole 
enää töistä; filä ei armo muutoin armo 
olijitaan. Mutta jos je on töistä, niin ei je 
jilleen armo ole; muutoin ei työ enää ole 
Db. 5 Mof. 9:4. Rom.4:4,5. 
7. Kuinkasta ſiis? Jota Israel etfii, itä 
et hän ole jaanut; mutta walitut jen omat 
jaaneet, ja ne muut owat paatuneet. 

Nom. 9:31. 

8. (Niinkuin kirjoitettu on: Jumala on 
antanut heille uppinistaijen hengen, filmät, 
ettei he näkiſi, ja tonvat, ettei he kuuliji) tä= 
hän päimään asti. 

Ef. 6:9. 1.29: 10. Matth. 13:14. Joh. 12:40. Ap. T. 28:26. 

9. Ja David janoo: heidän pöytänjä tul= 
toon heille paulakſi, ja jatimekji, ja pahen— 
nukſekſi, ja kostokſi. Yf. 69:25. 

10. Heidän filmänjä joetkoon, ettei he nä= 
kiſi, ja taita aina heidän feltänjä ! 

11. iin minä fiis janon: owatko he fen- 
tähden heitänjä loukanneet, että heidän piti 
lanfeeman? Bois je! maan heidän lantkee- 
mijestanja tapahtui pakanoille autuus, että 
hän jais heitä kiiwaakſi heidän tähtenjä. 

Matt. 22: 8, 9. Ap. T. 18:46. 

12. Mutta jos heidän lankeemifenja on 
maailman riftaus, ja heidän mähennökjenjä 
on pakanain rikkaus; kuinka paljon enäm- 
min heidän täynellijyytenjä ? 

13. Gillä teille patanoille minä puhun: et= 
tä minä pakanain apostoli olen, ylistän 
minä minun wirkaani; 

Ap. 2. 9:15. [.13:2. 1.22: 21. Rom. 15:16. Gal. 1:16. 
1.2:2,8. Gph.3:8. 1Tim.2:7. 2 Zim. 1: 11. 

14. Jos minä taitaifin jollakin tatvalla nii- 
tä, jotta minun lihani omat, kiiwgakſi jaada 
ja muutamattin heistä autuaakli jaattaa. 

Jud. Ep. w. 22: 23. 

15. Sillä jos heidän hyljäämiſenſä on 
maailman jomwinto, mitästä heidän torjaa- 
mifenja muuta on tuin elämä tuolluista ? 

16. Sillä jos alku on pyhä, niin on myös 
fofo taikina, ja jos juuri on pyhä, miin 
omat myös okjat. 

17. Mutta jos muutamat oljista omat mur= 
tuneet, ja finä, jota metjäölihypuu olit, olet 
niihin jälleen istutettu, ja olet fiitä juuresta 
ja jen öljypuun lihawuudesta ojallijekji tul= 

ut, Jer. 11:16. 
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18. Niin älä ylpeile offia mastaan; mutta 
[03 finä heitä wastaan ylpeilet, niin tiedä, 
ettet finä juurta kanna, maan juuri fantaa 
limua. 

19. Niin {πᾶ janot: ofjat omat murtuneet, 
että minun piti fiihpen jälleen istutettaman. 

20. Oikein: Ge omat murtuneet heidän 
epäustonja tähden, mutta {πᾶ pyjyt uskon 
fautta: älä ole röykkiä, maan pelkää. 

San.[. 28:14. Cf.66:2. Rom. 12:16. Phil.2:12. 


21. Sillä jos ei Jumala luonnollifia offia | 


armahtanut, fatfo, ei hän finuakaan ar— 
mahda. E 
22. Sentähden katjo täsjä Jumalan hy— 


wyyttä ja ankaruutta: anfaruutta mniisjä, | 


jotta lanfefimat, mutta hywyyttä itje ſinus— 
ja3, jo3 [inä ainoastaan hywyydesſä pyjyt; 
muutoin finäfin leifataan pois. ὀ δῇ. 16:2. 

23. Ja ne jälleen istutetaan, ellei he heidän 
epäustosjanja pyſy; jillä Jumala on woi— 
mallinen heitä jälleen istuttamaan. 

24. Sillä jos {πᾶ olet [uonnollijesta met- 
jäöljypuusta farfittu, ja olet wastoin luon— 
toa hywään öljypuuhun istutettu, kuinka 
paljon enämmin ne, jotfa [uonnollijet owat, 
heidän omaan öljypuuhunja istutetaan ? 

25. Sillä en minä tahdo jalata teiltä, rak— 
faat meljet, tätä falaifuutta, (ettette itjellän= 
ne ylpeiliji) että paatumus on puolittain Is— 
raelille tullut, fiihen asti kuin pakanain täh= 
Dellijyys tulis. Luc. 21:24. 

26. Ja niin faitki Jsrael pitää autuaatji 
tuleman, niintuin kirjoitettu on: je tulee 
Sionista, joka päästää ja jumalattoman 
menon Jakobista fkääntää pois. Cf. 59: 20. 

27. Ja tämä on minun liittoni heidän 
fansjanja, koska minä otan pois heidän ſyn— 
tinjä. Eſ. 27:9. Jer.31:31,2c. Hebr.8:8. 1.10: 16. 

28. Ewangeliumin puolesta tofin oivat he 
wiholliſet teidän tähtenne; mutta walitſe— 
mijen puolesta rakastetaan heitä jäin tähden. 


29. Sillä ei Jumala lahjojanja ja tutju= 


mustanja fadu. 

30. Sillä niintuin ette tetään muinaan 
jumalan päälle ustoneet, maan nyt te olet- 
te laupiuden heidän epäuskonja kautta jaa- 
neet; Gal.4:8. 

31. Niin ei he ole myös nyt uskoneet fitä 
laupiutta, kuin teille on tapahtunut, että 
heillenkin laupius tapahtuis. 

32. Sillä Jumala on kaikki epäuskon ala 
ſulkenut, että hän kaikkia armahtais. 

Nom. 3: 9, 19,23. Gal. 3:22. 

33. O {πᾶ Jumalan rikkauden, ja wiiſau— 
den, ja tunnon jymyyttä! kuinka tutkimat- 
tomat omat hänen tuomionja ja käſittämät— 
tömät hänen tienjä ! Job. 11:7. 1.36:22. 

1 
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| 34. Sillä kuka on Herran mielen tiennyt? 
Eli kuka on hänen neumonantajanja ollut? 
Bf. 92:6. Eſ. 40: 13. Jer.23:18. 1Cox. 2:16. 
35. (li fufa on hänelle jotakin ennen an- 
tanut, jota hänelle pitäis jälleen makjetta- 
man? Job. 41: 2. 
36. Sillä hänestä ja hänen kauttanja ja 
hänesſä omat faikki: hänelle olkoon tunnia 
ijankaikkiſesti, amen! 
San ἵ. 16:4. 160r.8:6. Gol. 1: 16. 


12 Luku. 


Kehoitus weljellijeen rakkauteen kaikisſa menoisja. 


lin neuwon minä teitä, raftaat meljet, 
Jumalan ſydämelliſen laupiuden kautta, et- 
tä te antaijitte teiän ruumiinne elämätii, 
pyhäkſi ja Jumalalle otolliſekſi uhrikji, jota 
on teidän toimellinen jumalanpalmelut- 
ſenne. Rom. 6: 13, 16. 1 Piet.2:5. 1306.2:15. 
= 2. Ja ältäät jomittato teitänne tämän 
maailman muodon jälfeen, waan muutta= 
faat teitänne teidän mielenne uudistukjen 
fautta, että te foettelijitte, mitä Jumalan 
hymwä, otollinen ja täydellinen tahto olis. 
Eph. 1:18. 1.4:23. [.5:10,17. 1Thesſ. 4:3. (.5:5—18. 
3. Gillä minä janon fiitä armosta, tuin 
minulle annettu on, jokaijelle kuin teidän 
jeasjanne on, ettei yhtään itfestänjä enäm— 
bi pitäiji [uin hänen tulee pitää; waan pi— 
täkään fohtuullijesti itjestänjä jen jälkeen 
fuin Jumala on tullenfin uskon mitan ja— 
fanut. Rom. 1: 5. 1Gor.3: 10. 1.12;7, 11. Gpb.4:7. 
4. Sillä niinfuin meillä on yhdesſä ruu- 
| miisja monta jäjentä, mutta ei faikilla jäſe— 
nillä ole yhtäläinen työ; 
| 1 Gor. 12: 12. Eph. 4: 16. 
5. Niin mekin olemme monta ykſi ruumis 
Kristuffesja, mutta feskenämme olemme 
me toinen toijemme jäjenet. 
1 Gor. 12:27. Eph. 1:23. 1.5:23. Col 1:24. 
6. Ja meillä owat moninaijet lahjat ἢ 
armosta, fuin meille annettu on. 303 jol 
lakin on prophetia, niin olfoon uston tans- 
ja yhteinen. — 160r.12:4. 2Cor. 10:13. 1Piet. 4. 10. 
= 7. Jos jollakin on joku wirka, niin pitä= 
Fään mirastanja maaria. Jos joku opettaa, 
niin ottafaan opetuHestanja waarin. 
| 1 Gor. 12:28. Eph.4: 11. 1 Piet.4:11. 
8. Jos joku neuvoo, niin pitäkään neu— 
wostanja waarin. Jos joku antaa, miin 
antakaan yfkjikertaijuudesja. Jos joku halz 
litſee, niin pitäkään fiitä murheen. Jos jo— 
ku armahtaa, niin tehtään jen ilolla. 
5 Mof. 15:7. Matt. 6: 1, x. 2 Cor. 9: 7. Ap. T. 20:28. 
1 Zim. 5:17. 1 Piet.5:2. 
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9. Olfoon rakkaus tilpitöin. Wihatkaat 
pahaa, ja rippukaat kiinni hywäsſä. 

Pſ. 34:15. Pſ. 37: 27. Pf. 97: 10. Pf.139:21. Am. 5: 15. 
1 Sim. 1: ὅ. 1 Piet. 1:22. ἵ. 4: 8. 1305.4:7. 

10. Weljellinen rakkaus olkoon ſydämelli— 
nen teidän feskenänne. Ennättäkään toinen 
toijenja kunniata tekemäsſä. 

Eph.4:3. Phil. 2:3. Hebr. 18:1. 1 Piet.2:17. 2 Piet.1:7. 

11. Alkäät olko hitaat töisjänne. Olfaat 
palaat hengesjä. Palwelkaat Herraa. 

; ὅπ. £. 3: 15. 

12. Olfaat toimosja ilvijet, kärjimällijet 
murheesja. Olkaat alati rukoukſisſa. 

Luc. 18:1. om. 15:13. Eph. 6:18. Col.4:2. 

1 Zhesf.5: 16, 17. Hebr. 10: 36. 1.12:1. Jac.5:7. 

= 18. Jakafaat omanne pyhäin tarpeetji. 
= Ottakaat mielellänne Huoneefeen. 

| 1 δον. 16:1. Hebr. 13:2. 1 Piet.4:9. 

14. Giunatfaat mainollifianne: fiunattaat 
ja älkäät ſadatelko. 

Matth. 5:44. Luc. 6:28. 1C0r. 4: 12. 

15. Jloitkaat iloisten kansſa, ja itkekäät 
itkemäisten kansſa. E 

16. Olfaat keskenänne ykſimieliſet. Alkäät 
itſestänne paljon pitäkö, wagn pitäkäät tei— 
tänne nöyräin kaltaiſena. Alkäät itſeänne 
ylön wiiſaana pitäkö. 

Pf.131:1. San. l. 3: 7. Eſ.5: 21. 1Cor. 1: 10. Phil. 2:2. 

17. Alkäät kellenkään pahaa pahalla kos— 
tako. Ahkeroitkaat ſiitä kuin kunniallinen 
on kaikkein ihmisten edesſä. San. 1.20:22. 

Matth.5: 39. 1 Cor. 6: 7. 2 Cor. 8:21. 1Thesſ. ὅ: 15. 

18. 308 mahdollinen on, niin paljon kuin 
teisjä on, niin pitäkäät rauha kaikkein ih— 
misten kansſa. Marc. 9:50. Hebr. 12:14. 
' 19. Alkäät itje fostafo, minun rakkaani, 

maan antafaat (Jumalan) vihan fiaa ſaa— 
da. Gillä kirjoitettu on: minun on kosto, 
' minä tahdon kostaa, janoo Herra. 
: 3 Mof. 19:18. 5 Mof.32:35. Luc.6:29. Hebr. 10:30. 
| 20. Gentähden jos jinun mwihollijes ijoo, 
W niin jyötä häntä, ja jos hän janoo, niin 
" juota häntä; ſillä toskaa tämän teet, niin 
| jinä tulijet hiilet Pänen päänjä päälle kokoot. 
a = San. 1. 25:21. Matth. 5:44. 
= 21. Mä anna finuas tvoitettaa pahalta, 
waan tooita {πᾶ paha hymwällä. 


13 Luku. 


Gan. ἵ. 8: 15, 16. Dan. 4:22. Tit.3:1. 1 Piet. 2:13. 
2. Sentähden jokainen, kuin itjenjä efimal= 


taa vastaan ajettaa, je on Jumalan jäätyä 
wastaan; mutta ne, jotka wastaan omat, 
jaatvat tuomion päällenjä. 

3. Gillä ne, jotka wallan päällä oivat, ei 
ole hymintefiödille, maan pahoille peltootfi. 
Elles tahdo efimwaltaa peljätä, niin tee hy— 
mää, ja [inä jaat häneltä kiitokſen. 1Piet. 2:14. 

4. Eillä hän on Jumalan palwelia jinun 
hywäkſes. Waan jos finä pahaa teet, niin 
belfää; ſillä ei hän miettaa hukkaan tanna; 
jillä hän on Jumalan palwelia ja fostaja 
jille rangaistukjekfi, jota pahaa tekee. 

5. Gentähden tulee alamainen olla, ei ai— 
noasta wihan tähden, waan myös oman- 
tunnon tähden. 

6. Sillä jentähden te myös eron mak— 
jatte; fillä he omat Jumalan paltweliat, joi- 
den jenfaltaijista tulee lukua pitää. 

7. Niin antakaat fiis kaikille, mitä te wel— 
wolliſet olette: jille ero, jolle wero tulee; 
jille tulli, jolle tulli tulee; fille pelko, jolle 
belfo tulee; jille funnia, jolle kunnia tulee. 

6 Matth. 92:21. Marc. 12:17. Luc. 20:25. 

8. Alkäät kellentään welwolliſet olko, maan 
ainoasta että te toinen toistanne ratastatte; 
1illä joka toista rakastaa, je on täyttänyt 
lain. Gal. 5: 14. 

9. Sillä fe: ei finun pidä huorin tekemän; 
el finun pidä tappaman; ei finun pidä ma= 
rastaman ; ei finun pidä määrää todistusta 
janoman; ei finun pidä himoitjeman, ja 
mitä muuta fäskyä on, je tähän janaan ſul— 
jetaan: finun pitää rakastaman lähimmäis— 
täs niintyin itjeäs. 

2 Mof. 20: 14, 2c. 3 Mof. 19:18. 5 Mof.5:18. 
Matth. 19:18. [.22:39. Marc. 12: 31. 

10. Θὲ rakkaus tee lähimmäijelle mitään 

pahaa; jentähden on rakkaus lain täyttämys. 
Matth. 22:40. 1 Zim. 1:5. SJac.2:8. 

11. Ja että me jen tiedämme, nimittäin 
ajan, että nyt on aika unesta nousta; jillä 
meidän autuutemme on nyt lähempänä kuin 
illoin, tosta me usfoimme. 

1 Gor. 15:34. Eph. 5:14. 1Thesſ. 5:6. 

12. Yö on tulunut, ja päivä on tullut; 
jentähden hyljätkäämme pimeyden työt, ja 
pukekaamme meitämme walkeuden jota- 
aſeilla. Gph.s:11. 1.6:13, 14. Gol.3:8. 1Thesſ. 5.5. 

13. Ydaeltafaamme jotweltaasti niinkuin 
päimällä: ei ylönſyömiſesſä, eikä juopumi= - 
jesja, ei kammioisſa, eikä haureudesfa, ei 
riidasja ja tateudesja. — San.1.23;20. Luc.21:34. 

1 Gor.6:9, 10. Gal. 5:21. Eph.5:5. Phil. 4:8. Jac.3:14. 

14. Waan putkekaat päällenne Herra Jeſus 
Kristus, ja ältäät holhoko vuumistanne 
haureuteen. 

Gal. 3:27. [.5: 16. 1 Piet.2:11. 1 3oh. 2:16. Ilm.f.16:15. 
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14 Suku. | 


Neuwo Heikkoin fuhteen nekosfa. 


HOeittouskoista forjatkaat, ei famppausten 
riidoisja. Mom. 15:1, 7. 160r.8:9,11. 1. 9:22. 
2. Ytji kyllä uskoo ſaawanſa tkaitkinaista. 
ſyödä, maan heikko ſyö kaalia. | 
3. Joka ſyö, älkään jitä katſoko hlön, jota 
ei ſyö: ja J joka ei ſyö, älkään tuomitko 
ſitä, tuin ſyö; ΠΙᾺ Jumala on hänen otta= 
nut wastaan. Gol. 2:16. 
4. Kuka finä olet, joka toijen palmeliata 
—— Omalle ijännällenjä hän ſeiſoo 
eli lankee. Mutta hän taitaan ojettaa ylös; 
ſillä Jumala on moimallinen häntä ojenta= 
maan. Jac.4: 12. 
5. Ytji eroittaa yhden päimän toijesta, 
toinen pitää kaikki päimät yhtäläijenä: jo— 
fainen olkoon wahwa omasja mielesjänjä. 
Gal. 4:10. 
6. Joka päimää tottelee, jen hän Herralle 
tekee: ja joka ei päimää tottele, je myös jen 
Herralle tekee. Joka 100, hän 70 Herralle; 
lä hän kiittää Jumalata; ja joka ei ſyö, je 
ei [yö Herralle, ja kiittää Jumalata. 
1 Gor. 10: 31. 1SZint.4:3. 
7. Sillä ei ykjitään meistä itjellenjä elä, 
eitä ykſikään itjellenjä kuole. 1 Piet. 4:2. 
8. Gillä jo3 me elämme, niin me Herralle 
elämme; 108 me fuolemme, niin me Herz 
τας fuolemme. Sentähden joko me eläm- 
me eli fuolemme, niin me Herran omat 
olemme. (Gal. 2:20. 
9. Sillä jentähden on myös Kristus kuol. 
[ut ja nousnut ylös ja jälleen elämäkji tul 
lut, että hän olis tuolleitten ja eläwitten 
Herra. 2 Gor.5: 15. 
10. Mutta mikſi finä weljes tuomitjet? 
Eli mikſi {πᾶ meljes fatfot ylön? jillä me 
ajetetaan faitti Kristukſen tuomioistuimen 
eteen. Matth. 25:31. 1Cor.5:10. 
11. Sillä kirjoitettu on: niin totta kuin 
minä elän, janoo Herra, minua pitää kaiki 
polwet fumartaman, ja faikki kielet pitää 
Jumalan tunnustaman. — 45:23. Boi, 2: 10. | 
12. Sentähden jokaijen meistä pitää edes= 
tänjä Jumalalle luun tekemän. | 
N Matth. 12:36. 1Cor.3:8. Gal. 6:5. | 
13. Älkäämme fiis tästedes toinen tois- | 
tamme tuomitko, waan tuomitkaat parem- 
min niin, ettei ykſikään weljenjä eteen pane 
louffausta eli pahennusta. | 
Matth. 18: 7, 8, 9. 1 Cor. 10:32. 2 Cor.6:3, | 


14. Minä tiedän ja olen wahwa Herrasfa | ykjimielijet olifitte Jefuken Kristuken pe= 
Jeſukſesſa, ettei mitään itfestänjä yhteistä ! rään: 
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| fa ja juoma, mutta manhurstaus, ja rauha, 


ſäs Juntalan edesjä. Autuas on, jota ei tee 


kautta toivo olis. 


ς 


ole, maan jota jotakin yhteijekji luulee, Hä- 
nelle je on yhteinen. 
Ap. Z. 10:14, 15. 160r.8:7. 1Zim.4:4. Zit.1: 15. 
15. Mutta jos ſinun meljes jinun ruuas- 
tas ſurulliſekſi tulee, niin et jinä enää waella 
raffaudesja. Alä fitä ruuallaa fadota, jon- 
fa tähden Kristus on kuollut. 160r.8:10. 
16. Sentähden jomittakaat niin, ettei tei- 
Dän hywyyttänne laitettaiji. 
17. Sillä ei Jumalan maltafunta ole ruo— 


ja ilo Pyhäsjä Hengesjä. 1Gor.8: 8. 

18. Sillä jota niisjä Kristusta palelee, 
hän on Jumalalle otollinen, ja ihmijille 
felmollinen. 

19. Sentähden noudattafaamme niitä, 
fuin rauhaan jopimat, ja fitä, kuin keske— 
nämme parannufjekji tulee. 

20. lä ruuan tähden Jumalan työtä 
turmele. Kaikki tojin omat puhtaat; maan 
[ille ipmijelle on je paha, joka tö omantun= 
tonja pahennuken kansſa. 

Matth. 15:11. Zit.1:15. 

21. Se on Dytwä, ettes lihaa 1 {|, että 
wiinaa joifi eli jotakin, josta weljes lout- 
faantuu, taikka pahenee, elikkä heikokſi tulee. 

1 δου. 8:13. 

22. Jos finulla on usfo, niin pidä je itjes= 


itjellenjä omaatuntoa niisjä, kuin hän koet— 
telee. Ι 

23. Mutta joka fiitä epäilee ja kuitenkin ſyö, 
je on fadotettu; jillä εἰ hän ſyönyt uskosſa, 
mutta kaikki, tuin ei uskosta ole, ᾿ς on jonti. 


15 Luku. 


Paavali neuvoo Giljaijuuteen, Färjimwmällijhyteen ja ſowe— 
Tiaijuuteen. Lupaa τὸ tua Romiin. 

N utta meidän, jotka wäkewät olemme, tu= 
[ee heikkoin woimattomuutta kärſiä, eikä it= 
jellemme kelwata. 1G0or.9:22. Gal. 6:1. 

2. Niin jokainen meistä kelwatkaan lähim- 
mäijellenjä fiinä, kuin hywä on, parannut= 
ſekſi. τον. 9:19. 1.10:24,32. 1.13;5. Phil, 2:4,5. 

3. Sillä ei Kristuskaan itjellenjä kelwan— 
nut, waan miinkuin firjoitettu on: heidän 
piltkanja, jotka finua pilkkaſiwat, lankeſiwat 
minun päälleni. Bf. 69: 10. 

4. Sillä mitä ennen kirjoitettu on, je on 
meille opikji kirjoitettu, että meillä kärſi— 
wällijyyden ja Raamattuin lohdutuken 


Ronn. 4: 23, 24. 1 Gor. 10: 11. 2 Sim. 3:16. 
>. Mutta kärfimällijyyden ja lohdutukjen 
Jumala antatfoon teille, että te testenänne 
| 


Rom. 12: 16. 1Gor. 1:10. Phil. 2:2. 1.3:15, 16. | 


| - ſeasſa Jeſukſen Kristukjen palmelian, Ju— 
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6. Gttä te ykſimieliſesti yhdestä ſuusta 
küttäiſitte Jumalata ja meidän Herran Je— 
ſulſen Kristukſen Jlää. | 

7. Sentähden korjatkaat toinen toistanne, 
niintuin Kristuskin on meitä Jumalan kun— 
niakſi korjannut. Mom. 14:1, 3. 

8. Mutta minä fanon: Jejus Kristus on 
ollut ympärileitkaukfen palwelia Jumalan 
totuuden tähden, wahwistamaan fitä lu— 
pausta, tuin ijille tapahtunut oli. 

Matth. 15:24. Ap. T. 3: 25, 26. 

9. Mutta että pakanat laupiuden edestä 
Jumalata kiittäifimät, niinkuin kirjoitettu 
on: fentähden kiitän minä finua pakanain 
ſeasſa, ja weifaan finun nimelleä. 

Rom. 11:30. 2 Sam. 22:50. Pſ. 18:50. 


10. Sa taas hän ſanoo: ilvitkaat pakanat 1 


hänen kanſanſa kansſa! 5 Mof. 32:43. 

11. Ja taas: fkiittäkäät N kaikki pa— 
kanat, ja kaikki kanſa ylistäkään häntä! 

Pj. 117: 1. 

12. Ja taas janoo Jefaias: jen pitää ole= 
man Jesfen juuren, joka on nouſewa paka= 
noita hallitjemtaan, jonka päälle pakanat toi= 
woman Pitää. = G. 11:4, 10. Ilm.t.5:5. 1.22:16. 

13. Mutta toitoon Jumala täyttäköön tei= 
tä faikella riemulla ja rauhalla uskosſa, että 
teillä Pyhän Hengen woiman kautta yltä— 
fnlläinen toitvo olis. 

14. Mutta minä tiedän hywästi, rakkaat 
meljeni, teistä, että te olette hywyyttä tähn- 
nä, kaikella tuntemijella täytetyt, että te 
twoitte toinen toistanne neumwoa. 

1 Gor.1:5. 1 Piet. 1:12. 1 Joh. 2:21. 


15. Minä olen kuitenkin puolittain roh— 
kiasti teidän tykönne, rakkaat weljet, kirjoit= 
tanut, niinkuin muistuttain teille ſen armon 
buolesta, tuin minulle Jumalalta on an— 
nettu. Rom. 1: 5. 

16. Että minun pitää oleman pakanain 


malan ewangeliumia uhraamasja, että pa= 
kanatkin olifiivat Jumalalle otollinen uhri, 
Pyhän Hengen kautta pyhitetty. 
Ap. T. 9: 15. 1.13;2. Rom. 11:13. Gal. 2:7. 
1 Zin. 2: 7. 2 Zint. 1:11. 


17. Sentähden minulla on je, josta minä 
Jeſukſesſa Kristukjesja kerskaan, niisjä kuin | 
Jumalan omat. 

18. Sillä en minä rohtene mitään puhua 
niistä, kuin ei Kristus minun kauttani mai= 
futtanut pakanain kuuliaiſuudekſi, janalla ja 
työllä, Nom. 1:5. [.16:26. 

19. Merkkein ja ihmetten woimalla, Ju— 
malan hengen mäellä; niin että minä ha- 
masta serujalemista ja niisjä ympäri Illy— 
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rifoon asti olen kaikki Kristukfen emange= 
liumilla täyttänyt. 

20. Ja minä olen ollut ahtera ewangeliu— 
mia jaarnaamaan, joisja Kristukjen nimi 
ei mainittu ollut, etten minä muutkalaijen 
perustufjen päälle rakentaifi ; 1Gor. 10:15. 

21. Waan niinkuin kirjoitettu on: joille ei 
enſinkään hänestä julistettu ollut, niiden pi— 
tää jen näkemän, ja jotka ei kuulleet ole, nii— 
Den pitää ymmärtämän. Cj.52: 15. 

22. GSentähden myös minä olen ufein es— 
tetty teidän tykönne tulemasta. 

Rom. 1:13. 1Thesſ. 2:1. 


mar 


23. Mutta nyt, ettei minun ole näisjä 
maatkunnisja enää ſiaa, ja minä olen jo 
monta wuotta halannut teidän tykönne tul= 
a, Rom. 1:10. 1 Zhesf. 3: 10. 
24. Sentähden koska minä Hispaniaan 
waellan, niin minä tulen teidän tykönne; 
ſillä minä toiwon, että koska minä jen faut- 
ta matkustan, niin minä jaan teidän nähdä, 
ja niin teiltä finne jaatettaifiin; kuitenkin, 
että minä ennen faifin kerran minuni teistä 
ilahuttaa. 
25. Mutta nyt minä waellan Jeruſale— 
miin pyhille palmelusta tekemään ; 
Ap. T. 19:21. 1.24:17 
26. Sillä ne Macedoniasta ja Acdhajasta 
oivat mielellänjä Jerufalemin köyhiä pyhiä 
warten yhteijen awun toonneet. 
1 Gor. 16:1. 2 Cor.8:1. 1.9:2,12. Gal. 2:9, 10. 


27. He owat jen mielellänjä tehneet, niin= 
tuin he fiihen heille welkapäätkin oat; ſillä 
jos pakanat omat heidän hengellijestä ta- 
warastanſa ojallijekji tulleet, niin on koh— 
tuullinen, että he myös heitä heidän ruu— 
miillijella tamarallanja palmelemat. 

1 Got. 9:11. Gal. 6: 6. 

28. Koska minä fits jen afian päättänyt 
olen, ja heille tämän hedelmän lufinnut, 
tahdon minä teidän kauttanne Hispaniaan 
alata. 

29. Mutta minä tiedän, koska minä tei- 
Dän tykönne tulen, että minä tulen Kristuk— 
jen emangeliumin täydellijellä funaukjella. 

Nom. 1:11. 

30. Mutta minä neumon teitä, rakkaat 
teljet, meidän Herran Jefukfen Kristukjen 
fautta ja Hengen rakkauden kautta, että te 
minun fansjani filtwoittelijitte rukoukſisſa 
minun edestäni Jumalan tykö: — 2Gor.1:11. 

31. Että minä Judeasja epäuskoifista pe— 
lastettaijiin, ja että minun palmelufjeni Je— 
rujalemisja olis pyhille otollinen; 

2 Thesſ. 2: 2. 

32. Että minä ilolla teidän tykönne tulijin 
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Jumalan tahdon kautta, ja minuani ynnä | pasta, ja kaikkia pyhiä, jotta omat heidän 


teidän fansjanne mwirwoittaijin. 
Ap. Z. 18:21. 1 δον. 4:19. 
33. Mutta rauhan Jumala oltoon teidän 
faikkein kansjanne! Amen. 
Phil. 4: 9. 1 Zhesj. 5:23. 2Thesſ. 3: 16. 


16 Luku. 
Paawali päättää tämän lähetyskirjan waroitukfilla, ter- 
wehdykſillä ja Piitokjilla Jumalalle. 
” inä annan teidän haltuunne Pheben, 
meidän fijaremme, jofa on Kendrean jeura- 
funnan palweluspiika: 


2. Että te häntä ottaifitte mastaan Her— 


rasſa, niintuin pyhäin jopii. Ja oltaat hä— 
nelle faitisja afioisja awullijet, joisja hän 
teitä tarwitſee; fillä hän on monelle awulli— 
nen ollut, ja itje minulle. 

3. Terwehtäkäät Priskillaa ja Aqwilaa, 
minun auttajitani Kristufesja Jeſukſesſa, 

Ap. Z.18:2,26. 1 Cor. 16: 19. 2 Zim.4:19. 

4. (Jotfa omat faulanja minun henkeni 
tähden altiitji antaneet: joita en minä ai— 
noasti fiitä, maan kaikki patanainkin jeura= 
funnat.) 

5. Riinmyös {πᾶ jeurakuntaa, jota heidän 
huoneesjanja on. Zermwehtäkäät Epenetus- 


ta, minun raffaintani, jota on Ucdhajasta | 


uutinen Kristukſesſa. 


0. Terwehtäkäät Mariata, joka paljon waiz| 


maa meistä näti. 

7. Terwehtäkäät Andronikusta ja Junias= 
ta, minun lanfojani ja kansſawankejani, jot— 
fa omat fuuluijat apostolitten jeasja, jotta 
myös olimat ennen minua Kristukſesſa. 

8. Zermehtäkäät Ampliasta, minun rakas— 
tani Herrasja. 

9. Terwehtäkäät Urbanusta, meidän aut= 
tajatamme Stristukjesja, ja Stadysta, mi- 
nun rakastani. 

10. Terwehtäkäät UApellesta, jota on koe— 


teltu Kristukjesja. Terwehtäkäät Aristobu-| 


lin perhettä. 

11. Terwehtäkäät Herodiania, minun lan= 

koani. Termehtäkäät Rarcisjukjen perhettä, 
jotka omat Herrasfa. 
12. Zermehtäkäät Tryphenaa ja Trypho— 
jaa, jotka työtä tekemät Herrasja. Terweh— 
tätäät Perjistä, minun rakastani, joka pal- 
jon työtä tehnyt on Herrasfa. 


| 


| 
| 


13. Terwehtäkäät Rufusta, walittua Herz | 


rasſa, ja hänen ja minun äitiäni. 
14. Terwehtäkäät Aſyncritusta ja Phlego= 
nia, Hermasta, Patrobasta, Hermestä ja 
teljiä, jotta heidän kansſanſa omat. 
15. Zermehtätäät Philologusta ja 


fansjanja. 
16. Zermehtäkäät teitänne testenänne py- 
hällä juunantamijella. Stristufjen jeuratun- 


nat termehtämät teitä. 


1 Gor. 16:20. 2 δον, 13:12. 1Z9e8j.5:26. 1 Piet.5:14. 
17. Mutta minä neuwon teitä, rakkaat wel— 
jet, että te famwahtaifitte eripuraijuuden ja 
pahennukſen matkaan fjaattajita jitä oppia 
wastaan, kuin te oppineet olette: ja mälttä= 
fäät niitä. Gal. 1:8,9. Gol. 2:8. 
1 Zim.6:3. 2 Zim.3:2,5,6. 2308. m. 10. 
18. Sillä ei jenkaltaijet Herraa Jejusta 
Kristusta palmele, maan omaa matjaanja, 
ja wiettelewät mafeilla puheillanja ja lieha— 
toitjemijellanja ykjitertaisten ſydämet. 


Hej. 13:18. Phil. 3: 18,19. 2 Piet.2:3. 


| 19. Sillä teidän fuuliaijuutenne on kai— 


lille julistettu, jonfatähden minä iloitjen 
teidän ylitjenne. Mutta minä tahdon, että 
teidän pitää hywäsſä iwiijaat oleman, ja 
pahuudesta ykſikertaiſet. 
Matt. 10: 16. Rom. 1:8. 1 Cor. 14:20. 
20. Mutta rauhan Jumala on tallaama 
jaatanan pian teidän jalkainne ala. Mei— 
Dän Herran Jejukjen Kristukſen armo ol= 
foon teidän fansjanne! Amen. 
Rom. 15:33. 1 δον, 16:23. 2 Gor. 13:13. 
21. Zeitä terwehtäwät Zimotheus, mi= 
mun auttajani, ja Lucius, ja Jaſon ja So— 
lipater, minun lanfoni. Ap. Z.13:1. 
[.16:1. 1.17;5. 1.20;4. Phii. 2:19. 1Thesſ. 3: 2. 
22. Minä Tertius, jota tämän lähetys 
firjan kirjoitin, termehdän teitä Herrasja. 


| 23. Teitä termehtää Gajus, minun ja kai— 


fen feurafunnan holhoja. Teitä terimehtää 
Erastus, kaupungin rahanhaltia, ja Owar— 
tus eli. Ap. TZ. 19:22. 2 Tim. 4:20. 

24. Meidän Herran — Kristukſen 
armo olkoon keidän kaikkein kansſanne! 
Amen. 1 Thesſ. 5:28. 

25. Mutta hänelle, joka woi teitä wahwis— 
taa minun emangeliumini ja Jeſukſen Kris— 
tufjen jaarnan jälkeen, jen jalaijuuden il 
— jälkeen, joka ijäiſiin aikoin on ſa— 
lattu ollut; Eph. 1: 9. I. 3: 8, 20. Gol. 1:26. 2 Tim. 1:10. 

26. Mutta nyt ilmoitettu ja tiettäwäkſi 
tehty propheetain Raamattuin kautta, ijan— 


kaikkiſen Jumalan fästyn jälkeen, uskon kuu— 


liaijuudetji, kaikkein pakanain feasja: 
Mom. 1:5. J. 15: 18. Tit.1:3. 130b4.1:1. 


= 27. Jumalalle, jota ykjinänjä wiiſas on, 


| 
| 


I 
| 


oltoon kunnia Jejuken Kristuen kautta 
ijantaikkijesti! Amen! 1Tim.1:17. Jud. Ep. w. 25. 
RNomalaisten tykö, 


Julias kirjoitettu Gorinthosta, Kendrean jeura= 


ta, Nereusta ja hänen jijartanja, ja Olym= | tunnan palmeluspiian Pheben tansja. 
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P. Paawalin 
edellinen Epistolu Corinthilaisten tykö. 


1 Luku. 


Neuwo ykſimieliſyhteen Kristukſen opisſa. Oma wiiſaus. 
Oikia kerskaaminen. 
— aatwati; kutſuttu Jeſukſen Kristukſen 
apostolikſi Jumalan tahdon kautta, ja Sos— 
thenes tveli, Ap. Z. 18:17. 
2. Sille Jumalan jeurakunnalle, jota on 
Gorinthosfa, pyHitettyille Kristukjesja Jeſuk— 
ſesſa, kutjutuille pyhille ynnä kaikkein niiden 
kansſa, jotka meidän Herran Jejukjen Kri3= 
tufjen nimeä o eii huutavat, jokaifesja 
heidän ja meidän ſiasſamme. Joh. 17:19. 
Ap. T. 15: 9. Eph. 1:1. 1 ZGesf.4: 7. 2TZim.1:9. 
3. Urmo olfoon teille ja rauha Jumalalta, 
meidän Iſältämme, ja Herralta Jefukjelta 
Kristufjelta. Rom. 1:7. 2 Gor.1:2. Eph.1:2. 
4. Minä kiitän Jumalatani aina teidän 
tähtenne, jen Jumalan armon edestä, kuin 
teille Jeſukſesſa Kristukfesja annettu on: 


Rom. 1: 8. 
= 5. Että te olette kaikisja rikkaakji tehdyt 
hänesjä, kaikesſa opisja ja kaikesſa tuntemi= 
ſesſa. 1 Gor. 19:8, 2 Gor.8:7. Gol.1:9. 

6. Sillä todistus Kristukjesta on teisjä 
wahwistettu, 

7. Niin ettei teiltä josſakusſa lahjasſa mi— 
tään puutu, jotka odotatte meidän Herran 
Jeſukſen Kristukſen ilmoitusta. 

Phil. 3:20. Tit.2:13. 

8. Joka myös teitä loppuun asti wahwis— 
taa, että te olijitte nuhteettomat meidän 
Herran Jeſukſen Kristukjen päivänä. 

Gol. 1:22. 1Thesſ. 3:13. 1.5:23. 2 Thesf.3:3. 

9. Sillä Jumala on ustollinen, jonka kaut— 
ta te futfutut olette hänen Poikanſa Jefukjen 
Kristukjen meidän Herran yhteyteen. 

, Soh. 15:5. 1Thesſ. 5: 24. 

10. Mutta minä neumon teitä, rakkaat 
weljet, meidän Herran Jeſukſen Kristukjen 
nimen fautta, että te faikki Hyhdenkaltaijen 
puheen pitäilitte, ja ettei teidän feasjanne 
erijeuroja oltji, maan olfaat jomitetut yh— 
desſä mielesjä ja yhdestä neumwosfa. 

Rom. 12:16. 1.15:5. Eph. 4: 3. Phil.2: 2. 1.3:15, 16. 
1 Piet. 5:8. 

11. Sillä minun formilleni on tullut teis= 
tä, ratkaat mweljet, Chloen perheen kautta, 
että riidat oivat teillä keskenänne. 


12. Niin minä janon fitä, että tukin teistä | 


janoo: minä olen Paawalin, minä olen 
Apollon, minä Cephakjen, minä Kristukfen. 


a oh. 1:42. Ap. Z.18:24. 160r.3:4. 
13. Lieneekö Kristus jaettu, mai onto Paa— 


wali teidän edDestänne ristiinnaulittu? eli 


pletteto te Paawalin nimeen kastetut? 

14. Minä kiitän Jumalata, etten minä ole 
yhtään teistä fastanut, maan Krispukjen 
ja Gajukjen: Ap. T. 18:8. Rom. 16:23. 

15. Ettei fenfään jaa janoa, että minä mi= 
nun nimeeni fetään Fastin. 

16. Minä kastin myös Stephanan per= 
heen ; fitte en minä tiedä, jos minä jontun 
muun fastanut olen. 1 ὅοτ, 16:15, 17. 

17. Sillä ei Kristus minua lähettänyt kas— 
tamaan, waan ewangeliumia jaarnaamaan, 
ei janan wiiſaudella, ettei Kristukfen risti 
turhaan meniſi. 1 Gor. 2:1,4,13. 2 Piet. 1:16. 

18. Sillä je puhe rististä on niille hul= 
luus, jotka tadotetaan; mutta meille, jotta 
autuaafji tulemme, on je Jumalan woima. 

1 Gor.4: 10. Rom. 1:16. 

19. Sillä kirjoitettu on: minä fadotan wii— 
jasten tviijauden, ja ymmärtämätsten ym— 
märrykſen minä holjään. 

Joh. 5:12, 13. Ef. 29:14. 

20. Kusfasta on wiiſas? kusjasta on kir— 
janoppinut? kusjasta tämän maailman tut= 
fia on? Eikö Jumala ole tämän maailman 
wiijautta hulluudekſi tehnyt? 

Joh. 12:17. Ef.33:18. Nom. 1:22. 

21. Sillä että Jumalan miijaudesja οἱ 
maailma tuntenut Jumalata wiiſauden 
fautta, niin kelpaji Jumalalle tyhmän ſaar— 
nan fautta niitä wapahtaa, jotka jen usto= 
wat; Matth. 11:25. Luc. 10:21. Rom. 1:91, 28. 

22. Sentähden että Judalaiſet merkkiä 
anowat, ja Grekiläiſet wiiſautta etſiwät. 

Matth 12:38. 1.16:1. Joh. 4:48. 1.6:30. 

23. Mutta me ſaarnaamme ristiinnauli— 
tun Kristukſen Judalaifille pahennulkjelji, 
ja Orekiläifille hulluudekſi. 

Joh. 6: 60, 66. 1 δου. 2:14. 

24. Mutta kutjutuille jetä Judalaiſille että 
Grekiläiſille ſaarnaamme me Kristukſen Ju— 
malan woimakſi ja Jumalan wiiſaudekſi. 

Rom.1: 16. 

25. Sillä Jumalan hulluus on wiiſaampi 


kuin ihmiſet, ja Jumalan heikkous on wäke— 


wämpi kuin ihmiſet. 
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26. Ze näette, rakkaat weljet, teidän futju- 
mifenne, ettei monta lihallista mwiijasta, ei 
monta woimallista, ei myös monta juures- 
ta ſuwusta, Joh. 7:48. 160r.2:8. 

27. Waan ne, kuin maailman edesjä Hul- 
lut omat, on Jumala walinnut, että hän 
wiifaat häpiään faattais, ja ne, kuin heikot 
oivat maailman edesjä, on Jumala valin- | 
nut, että hän wäkewät häpiään jaattais ; 

Matth. 11:25. Jac.2:5. 

28. Na ne alimmaijesta fumwusta ja ylön- 
fatfotut maailmasja on Jumala walinnut, 
ja ne, tuin ei mitään ole, että hän ne, jotta | 
jotakin owat, turhakji tekis; : 

29. Gttei hänen edesjänjä ykſikään liha 
kerskaiſi. Rom.3:27. Eph. 2:9. 


30. Mutta te olette hänestä Kristukſesſa 
Jeſukſesſa, joka meille on Jumalalta tehty 
witjaudekfi, ja wanhurskaudekſi, ja pyhHityt- 


ſekſi, ja lunastukſekſi: | 


Jer.23:5. Joh. 17:19. Rom.4:25, Eph.1:7. Gol.2:3. 


31. Gttä niintuin kirjoitettu on: joka iteän=" 


jä fersfaa, hän kerskatkaan itjeänjä Herras— 


ja. Eſ. 65:16. Jer. 9:23,24. 2 Cor. 10:17. | 
2 Sutu 

Jumalan fanan ykjinkertaifuus on maailmallista wiiſautta 
forfiampi. 


Ja, rakkaat weljet! koska minä teidän ty— 
fönne tulin, en minä tullut korkeilla ſanoilla, 


enfä [mällä miijaudella ilmoittamaan teille 


Jumalan todistusta. Ap. T. 18:1. 1Cor. 1: 17. 


noasti Jeſukſen Kristukſen ja jen ristiin= 
naulitun. Gal. 6:14. 
3. ja minä olin teidän fansjanne heikkou= 
desſa, ja pelwosſa, ja juuresja wapistuk— 

esſa. 
2 Cor. 10:10. 1.11:30. 1.12:5,9. Gal.4:13. Phil.2:12. 


4. ja minun puheeni ja jaarnani ei ollut. 


faunistetuisja janoisja ihmisten wiiſauden 
jälkeen, mutta hengen ja woiman ofoitut= 
ſesſa; 
5. Ettei teidän uskonne oliſi ihmisten wii— 
ſaudesſa, mutta Jumalan woimasſa. 
2 Cor, 4:7. 
0. Mutta me puhumme fiitä miijaudesta, 
[uin on täydellisten tykönä, ei tämän maa= 
ilman miitaudesta, eikä tämän maailman 
päämiesten, jotka hukkumwat. ac. 3: 15. 
7. Baan me puhumme fiitä jalatusta Ju— 
malan wiijaudesta, jonka Jumala on ennen 
maailman altua jäätänyt meidän kunniat= 
emme ; Joh. 28:21. 
Mom, 16:25. 1 δον, 4:1, Cph.3:9. Col. 1:26. 2 Tim.1:9. 
8. jota ei ykſikään tämän maailman pää= 


miehistä tuntenut; fillä jos he olifimat tun- 
teneet, niin ei he oliji funnian Herraa ris— 
tiinnaulinneet. 
Matth. 11:25. Joh. 7:48. 1.16:3. Up. Z.3:17. 1.13; 27. 
2 Gor. 3: 14. 1Zim.1:13. 

9. Gaan niinkuin kirjoitettu on: joita ei 
lilmä ole nähnyt, eifä forma ole fuullut, ja 
ei ihmijen ſydämeen ole astunut, joita Ju- 
mala on mille malmistanut, jotka häntä ra- 
kastawat. Gi. 64:4. 1Gor. 1:23. 

10. Mutta meille on Jumala jen ilmoitta= 
nut Henkenjä fautta; ſillä Henfi kaikki tut- 
tistelee, Jumalan jymyydetkin. 

Matth. 13:11. [. 16:17. 2 Eor.3:18. 1 304.2:27. 

11. Sillä fufa ihminen tietää, mitä ihmi- 
je3jä on, maan ihmijen henki, joka hänesjä 
on? Niin myös ei ykjikään tiedä mitä Ju- 
malasja on, waan Jumalan Henti. 

San.[. 20: 27. Jer. 17:19. 

12. Mutta en me ole jaaneet tämän maa- 
ilman henfeä, maan jen hengen, jota Ju- 
malasta on, että me tietäijimme, mitä meille 
Jumalalta annettu on, Nom. 8: 15. 

13. Jota me myös puhumme, ei niillä ja- 


noilla, fuin inhimillinen wiiſaus opettaa, 


waan niillä, tuin Pyhä Hentki opettaa, ja 
me tuomitjemme hengellijet aſiat hengelli= 
jesti. 2 Piet. 1:16. 

14. Mutta ei luonnollinen ihminen ym- 
märtä niitä, kuin Jumalan Hengen oivat; 
ſillä ne omat hänelle hulluus, ja ei taida 


! : an p. T. 1:17. käſittää, ſillä ne hengelliſesti tuomitaan. 
2. Gillä en minä itjeäni pitänyt teidän. 
ſeasſanne mitäkään tietämäni, vaan ai= 


Rom. 8:7. 

15. Mutta hengellinen tuomitjee tojin kait= 
fia, maan ei hän keltäkään tuomita. 

16. Gillä kuka on tiennyt Herran mielen, 
jofa tahtoo hänelle neuvoa antaa? Mutta 
meillä on Kristukſen mieli. 

3ob. 15: 8. Eſ. 40: 18. Ser. 23: 18. Rom. 11:34. 


3 πῆι, 


Sanan istuttaminen, kaswo. Jumalan templi on pyhä. 


Ja, rakkaat weljet, en minä tainnut teille 
puhua niintuin hengelliſille, waan niintuin 
lihalliſille, niinkuin lapfille Kristukesja. 

2. Rieskaa minä olen teille juoda antanut, 
ja en ruokaa; jfillä et te fitä wielä woineet, 
ja et te mtelä nytkään woi. Hebr. 5:12, 13. 

3. Sillä te olette wielä lihallijet, ſillä niin 
kauwan tuin teidän ſeasſanne kateus ja rii— 
ta ja eripuraijuus on, ettekö te ole lihallijet, 
ja waella ihmisten taman jälkeen? 

1 Gor. 1:11. Oal. 5: 19,20. Jac.3:16. 

4. Sillä koska joku janoo: minä olen Paaz 
walin, ja toinen: minä Apollon; ettekö te 
ſiis ole Ithallijet? 1 Cor. 1:12. 
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5. Mitästä Paamwali on, ja mitä Apollo 
muuta fuin paltveliat, joiden tautta te olette 
uskoneet, ja niinkuin Jumala tullentin an= 
tanut on? Ap. T. 18:24. 1 δον. 16:12. 

6. Minä olen istuttanut, Apollo on tasta- 
nut; mutta Jumala on kaswon antanut. 

Ap. T. 18:26. 1.19;1. 

7. Riin ei je mitään ole, jotka istuttaa, eitä 
je, joka kastaa, maan Jumala, jota kaswon 
antaa. ᾿ 

8. Mutta fe, joka istuttaa, ja ſe, joka kas— 
taa, oivat yhtä: kumpikin jaa palkkanſa 
työnjä jälkeen. 

Pſ. 62:13. Ser. 17:10. 1.32:19. Matth. 16:27. 
Nom. 2: 6. Gal. 6:5. Ilm.f.2:23. 1.22: 12. 

9. Sillä me olemme Jumalan apulaijet: 
te olette Jumalan pelto ja Jumalan raken= 
nus. 2 Gor. 6:1. Cph.2:20, 21. 

10. Sen Jumalan armon jälkeen, kuin 
minulle annettu on, olen minä perustuken 
laskenut, niinkuin taitaa rakentaja, maan 
toinen jen päälle rafentaa; mutta katſokaan 
jokainen, tuinfa hän jen päälle rakentaa. 

Mom. 1:5. 1.15:20. 

11. Sillä muuta perustusta ei taida ykſi— 
fään panna, maan jen, kuin pantu on, jota. 
Dn Jeſus Kristus. 

Ef. 28: 16. Pätth. 16:18. Eph. 2:20. 1 Piet.2:7. | 

12. Jos nyt joku rakentaa tämän perus-, 
tujen päälle kultaa, hopiata, talleita kiwiä, 
puita, heiniä, olkia: 

13. Jokaiſen teko tulee julkijekji; ſillä je 
päimä jen on jelittäivä, jota tulesja ilmaan: | 
tuu: ja mintäkaltainen kunkin teko on, jen 
tuli koettelee. Eſ.48: 10. 1 Piet. 1:7. 1.4=12. | 

14. Jos jonkun tefo pyjyy, kuin hän jen 
päälle rafentanut on, niin hän jaa palkan: 

15. Jos jonkun tefo palaa, niin hän jaa 
wabingon; mutta hän tulee itje autuaafji, 
fuitenkin niinkuin tulen kautta. 

16. Ettekö te tiedä teitänne Jumalan temp— 
likſi, ja että Jumalan Henki ajuu teistä ? 

1 Gor. 6:19. 2 Cor. 6:16. Eph. 2:21, 22. Hebr.3:6. 
1 Piet.2:5. 

17. Jos jotu Jumalan templin turmelee, 
jen Jumala turmelee; fillä Jumalan templi 
on pyhä, niinkuin tekin olette. 

18. Alkään kenkään itjeänjä ettäkö : jos | 
jofu teistä itjenjä luulee miijaakji täsjä maa= 
ilmasſa, je tulkoon tyhmäkji, että Pän wii— 
ſaakſi tulis. San.1.3:7. Gf.5:21. 

19. Sillä tämän maailman miijaus on 
hulluus Jumalan tykönä. Sillä kirjoitettu 
on: hän käſittää taitawat kawaluudesſanſa. 

— 

20. Ja taas: Herra tietää wiiſasten aja= 

tuhjet, että ne turhat viat. Pj. 94: 11. 


21. Gentähden ältfään ykjitään ihmifistä 
kerskatko; {ΠῚ kaikki owat teidän omanne: 

22. Joko je olis Paawali eli Apollo, eli 
Cephas, taikka maailma, eli elämä, eli kuo— 
lema, taikka nykijet eli tulemaitet: kaikki 
oat teidän ; 

23. Mutta te olette Kristukfen, maan Kris— 
tus on Jumalan. 1 Got. 11:3. 


4 Luku. 


Uskollisten opettajain arivo Jumalan ja maailman edesfä. 


Sotainen pitäköön mettä Kristukſen pal= 
welioina, ja Jumalan falaijuutten huoneen= 
haltivina. 2 Gor. 4:5. 1.6: 4. Gol.1:25. Tit.1:7. 

2. Mutta ainoasta je huoneenhaltiain 
ſeasſa etjitään, että joku uskolliſekſi löyttäi- 
lin. Luc. 12:42. 

3. Mutta mähän minä fitä tottelen, että 
minä teiltä tuomitaan, eli inhimillijeltä 
päitvältä: ja en minä itjetään tuomitje mi- 
nuani; 


= 4. Sillä en minä tiedä mitään kansſani; 


mutta en minä jentähden mwanhurskautettu 
ole, maan Herra on fe, joka minun tuomitjee. 
2 Mof. 34: 7. Job. 9:2. Wf.130:3. Pf. 143: 2. 

Mom. 4:2. 
5. Gentähden ältäät tuomitko ennen aikaa, 
ſiihen asti kuin Herra tulee, joka nekin walz 
feuteen faattaa, kuin pimendesjä peitetyt 


owat, ja ilmoittaa ſydänten aiwoitukjet: ja 


[illoin kukin jaa kunnian Jumalalta. 
Dan. 7: 10. Matth. 7: 1. Mont 2:1. Ilm. 8. 20:12. 

6. Mutta näitä, rakkaat weljet, olen minä 
minustani ja Apollosta ulostoimittanut tei= 
Dän tähtenne, että te meistä oppijitte, ettei 
fenfään enämpää itfestänjä ajatteliji kuin 
firjoitettu on, ettei ykjitään teistä toistanja 
wastaan pidä jonkun tähden itjeänjä pai- 
ſuttaman. San. 1.3:7. Rom. 12:3. 

7. Sillä kuka finun eroittaa? Taikka mitä 
ſinulla on, jota et [inä ole jaanut? Jos inä 
1118 jaanut olet, mitäs fersfaat niinkuin et 
ſinä ſaanut olifi? 

Joh.3: 27. Rom. 12:6. 1 Piet. 4:10. Jac. 1: 17. 

8. Jo te olette rawitut, jo te olette rikas— 
tuneet; ilman meitä te wallitjette: ja v, jos— 
fa te tofin mallitjijitte, että mekin teidän 
fansjanne wallitfijimme! 

9. Sillä minä luulen, että Jumala on 
mettä wiimeifiä apostoleita ajettanut eteen 
niinkuin ſurmattawia; lä me olemme maa- 
ilmalle, ja enkeleille, ja ihmifille ihmeetfi 
tulleet. Yf. 44:23. 

Mont. 8: 36. 1 Cor. 15:8, 9, 10. Eph. 3:8. Hebr. 10:33. 

10. Me olemme tomppelit Kristukjen täh= 

Den, mutta te toimellijet Kristuesfa: me 
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heitot, mutta te wäkewät: te kunniallijet, 
mutta me fatjotut hlön. 

1 ὅοτ, 9:5. 2 Cor. 13:9. 2 Zhesf. 5:1. 
11. Hamaan tähän hetkeen asti tärjimme 
me mnälfää ja janoa, ja olemme alasti, ja 
meitä Iyödään korwalle, ja ei meillä ole 
wahwag ajuinfiaa; 


Ap. T.23:2. 2 (δοτ, 4:8. 1.11:23. | 


12. Ja me näemme vaivaa, työtä tehden 
omilla fäjilämme. Koska meitä joimataan, 


niin me hywäsſsti laujumme: fosfa meitä 


wainotaan, niin me färfimme. 


Matth. 5: 44. Luc. 6:28. 1.23;34. Ap. Z.7:60. [.18:3. 


I. 20:34. Mont. 12: 14. 1 Zhesf.2:9. 2 Zhesj. 3: 8. 
13. Koska meitä pilkataan, niin me rutoi= 
lemme: me olemme tulleet niinkuin maa= 
ilman tuntioffi, ja kaikkein ſaastaiſuudekſi 
tähän päivään asti. Pal. τυ. 3:45. 
14. ὅπ minä näitä firjoita häwäistäkjeni 
teitä, waan minä neuvon teitä niinkuin mi— 
nun raffaita lapjiani. 1 Zhesf.2:11. 
15. Sillä ehtä teillä olis kymmenen tuhat= 
ta opettajata Kristukfesja, niin ei teillä kui— 


tenfaan ole monta ijää; ſillä minä olen tei=" 
tä Kristukſesſa Jefukesja jiittänyt Ewan— 


geliumin fautta. 
, Ap. T. 18:11. Oal.4:19. Philem. w. 10. 
16. Sentähden nemvon minä teitä, olkaat 
minun tatvoittajani. 


1 Gor. 11:1. Phil. 3:17. 1 Zhesj. 1:6. 2 Thesſ. 3:9. 


17. Sentähden lähetin minä teille Zimo- 
theukjen, joka on minun rakas ja uskollinen 


poitani Herrasſa, joka pitää muistuttaman 
teille minun tieni, jotka owat Kristukſesſa, 


niintuin minä joka paikasja kaikisſa ſeura— 
funnisja opetan. 1 Zim.1:2. 2 Zim.1:2. 

18. Mutta muutamat oiwat teistä paiju- 
neet, niinkuin en minä teidän tykönne tule- 
ma olijitaan. 

19. Mutta ennen paljoa aikaa tulen minä 
teidän tykönne, jos Herra tahtoo, ja tahdon 
tietää, εἱ niiden paijuneitten janoja, mutta 
woimaa. Ap. T. 18:21. Rom. 15:32. Jac.4:15. 

20. Sillä Jumalan waltakunta ei ole pu= 
heesja, waan woimasſa. 

21. Summan te tahdotte: että minä tulen 
witſalla teidän tykönne, taikka rakkaudella ja 
hengen fimeydellä? 2 Cor. 10:2. 1.13;10. 


5 Sutu. 


Pahuuden Hapatus kielletään. 


E ärdellijesti fuuluu teidän jeasjanne huo— 


vuus, ja fenkaltainen huoruus, josta ei pa= 
kanatkaan janoa tiedä, miin että joku ijänjä 
emäntää pitää. 3 Mof. 18:8. 5 Moſ. 27: 20. 

2. a te olette paijuneet, ja mif3ei enäm— 
min murhehtineet, että fe, jota jenkaltaifen 


1 50v.2:4. || 


| työn tehnyt on, teidän jeastanne otettaifiin 
pois. 

3. Mutta minä tofjin, joka niinkuin ruu— 
| miin puolesta poisja ollen, fuitenfin hen— 
gesſä tykönä ollen, olen jo niinfuin työnä 
olema jen tuominnut, että hän, jofa jen niin 
tehnyt on, Gol. 2:5. 

4. Meidän Herran Jejukjen Kristukjen ni- 
meen, teidän fofoontulemijesjanne, ynnä 
minun henfeni kansſa, meidän Herran Je= 
jufjen Kristukjen moimalla, 

. Matth. 16: 19. Joh. 20: 23. 

5. Annetaan jaatanan haltuun lihan fado- 
tufjekji, että henki autuaafji tulis Herran 
Jeſukſen päiwänä. 1 Tim. 1:90. 

6. Ei ole teidän kerskaukſenne hywä: ettekö 
te tiedä, että wähä hapatus kaiken taikinan 
hapattaa? Gal. 5:9, Jac.4:16. 

7. Gentähden peratkaat je manha taikina, 
että te olijitte uuſi taikina, niinkuin te hap— 
pamattomat olette; jillä meidän pääjiäis= 
lampaamme on meidän edestämme uhrat- 
tu, jota on Kristus. 

Cf.53:7. Joh. 1:29, 36. 1Eor.15:3. 1 Piet.1:19. 
8. Gentähden pitäkäämme juhlaa, ei wan— 
hasſa hDapatukjesja, eitä — ja wää⸗ 
ryyden hapatukſesſa, waan wakuuden ja to— 
tuuden happamattomasſa taikinasſa. 

2 Moſ. 12:3, 15. 5 Moſ. 16:3. 

9. Minä olen teille ἐπα βημϑς kirjoit⸗ 

i i ſekaantuman huo— 


tanut, ettei teidän pitäi 
vintefiäin kansſa; 
2 Cor. 6:14. Cph.5:11. 2Thesſ. 3: 14. 
10. Ja ei kaiketi tämän maailman huorin= 
tekiäin kansſa, eli ahneitten, eli raateliain, 
eli epäjumalten palwelioitten; jillä niin tu— 
115 teidän maailmasta paeta pois. 
11. Mutta nyt minä olen kirjoittanut, ettei 
teidän pidä heihin jekaantuman, jos jotu, 
jofa weljekſi tutjutaan, olis huorintefkiä, taik= 
fa ahne, eli epäjumalten palelia, taikka 
piltkaaja, eli juomari, taikka raatelia; älkäät 
jenfaltaijen tansja ſyökö: 
Matth. 18:17. Rom. 16:17. 2 Thesſ. 3: 6. 
12. Sillä mitä minun tulee tuomita niitä, 
jotta ulfona omat? Ettekö te niitä tuomitje, 
jotka fijällä viat? 
13. Mutta Jumala ne tuomitjee, jotka ul- 
fona oivat. Ajakaat itjekin paha pois tykö- 


änne. 5 Moſ. 13:5. 1. 22:21, 22, 24. 


6 Suku. 

᾿ Kielletään riitelemästä. — Muistutus, mikä mwäärintekiäin 
| paltfa on. Haureuden häpiä. 

| Miſi joku teistä, jolla on toijen kansſa jo— 
takin ajiata, rohkenee riidellä määräin, ja ei 
 pyhäin edesjä? ' 
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2. Ettekö te tiedä, että pyhät pitää maail= 
maa tuomitjeman? Ja jos maailma pitää 
teidän fauttanne tuomittaman, ettekö te ſis 
felpaa pienempiä aſioita tuomitjemaan? 

J Matt. 19:28. Luc. 22:30. 

3. Ettekö te tiedä, että meidän pitää entke= 
leitäkin tuomitjeman? kuinka ſiis ei ajallifia 
afioita? ; 
= 4. Koska fiis teillä on jotakuta afiata ajal— 

lijesta hywyydestä, niin te otatte ne, jotka 

Jeurafunnasta owat fatjotut hlön, ja afetatte 
tuomaritfi. 

5. Teille minä janon näitä häpiäkſi: eitö 
niin yhtään miijasta ole teidän [easjanne, 
jofa taitais tuomita weljeinſä mälillä? 

6. Waan weli riitelee weljenjä kansſa, ja 
littefin uskottoman edesſä. 

7. iin on ſiis kaiketi wika teidän jeasjan= 
ne, että te toinen toijenne fansja käytte vi= 
feuden eteen. Miksette paremmin wääryyt— 
— tä färji? Miksette ennen juo teitänne wa— 
hingotttaa? Dan. 1. 20:22. Matth. 5:59. 

Luc. 6:29. Mom. 12:17, 19. 1 Zhesj.4:6. 15:15. 

8. Waan te itje määrhyden ja wahingon 
teette, ja jemmintin teidän tveljillenne. 
= 9. Ettekö te tiedä, ettei määrät pidä Juma- 
lan maltakuntaa perimän? Alkäät ekſykö; 
eifä huorintekiäin, eitä epäjumalten paltve= 
liain, eikä jalamuoteisten, eitä pehmiäin, eitä 
miesten fansja makaajitten, 

10. Eikä marasten, eitä ahnetten, eitä juo= 
maritten, eikä pilkkaajitten, että raateliain 
bidä jumalan mwaltakuntaa perimän. 

Gal. 5:19, 20,21. Eph.5:5. 1 Tim. 1:9. 

11. Ja jenfaltaijet te muutamat olitte; 
mutta te olette pestyt, te olette pyhitetyt, te 

= olette manhurstaakji tulleet Herran Jeſukſen 
| nimen fautta ja meidän Jumalamme hen— 
gen fautta. — Gp2:1,2,3. 1.5:8. Gol.3:7. Tit.3:3. 
12. Kaikisja on minulla malta, maan ci 
kaikki ole hywäkſi: kaikisſa on minulla malta, 
mutta en minä fenentään alamainen ole. 
1 Gor.10:23. 

135. Ruoka on matjalle fäätty, ja tvatja 
ruualle; mutta Jumala on tämän ja jen hu— 
kuttawa. (Ei ruumis ole jäätty Puoruuteen, 
tvaan Herralle, ja Herra ruumiille. 

Matth. 15: 17. Rom. 14:17. 

14. Mutta Jumala on Herran Gerättä= 
nyt, nim hän on myös meitäkin woimallan= 
ja herättämä. 

Ap. T. 2:24,32; Rom. 6:5, 8. L. 8:11. 2 Cor. 4:14. 

15. Gttefö te tiedä, että teidän ruumiinne 
omat Kristuhjen jäjenet? Pitäiskö fiis mi- 
nun Ktristukjen jäjenet ottaman ja porton 
jäjenthji tekemän? ois je! 

—J— 1 Cor. 12:27. Eph. 4: 12, 15, 16. 1.5:30. 
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16. Taikka ettekö te tiedä, että fe, joka port— 
tohon ryhthy, niin hän on ykfi ruumis fen 
fansja? Sillä he tulemat, v hän, fakfi 
yhdekſi lihakſi. 

1 Mof. 2:24. Matth. 19:5. Marc. 10:8. Eph. 5:31. 

17. Mutta jota Herraan ryhtyy, fe on ykſi 
henki hänen tansjanja. 

oh. 17:21, 22, 23. ECph.4:4. 

18. Wälttäkäät Huoruutta. Kaikki fonnit, 
tuin ihminen tekee, owat ulkona ruumiista ; 
waan joka huorin tekee, ſe tekee fyntiä omas= 
ja ruumiisjanja. 

19. Wai ettekö te tiedä, että teidän ruu- 
miinne on Pyhän Hengen templi, joka [οἷδε 
jä on, jonfa te Jumalalta jaitte, ja ettepä te 
ole teidän omanne? 

1 Cor. 3:16. 2 Cor. 6:16. Hebr.3: 6. 1 Piet. 2:5. 


20. Gillä te olette kalliisti ostetut; kun— 
nioittakaat fiis Jumalata teidän ruumiis- 
janne ja teidän hengesjänne, jotka Jumalan 
owat. 1 Gor. 7:23. 

Gal. 3:13. Hebr. 9:12. 1Piet. 1:18, 19. 2Piet.2:1. 


7 Luku. 


Awioparin keskinäifestä welwollifuudesta. Yaimattomain 
tilan edusta ja wapaudesta. 


aa ht ἢ: 
hywä on miehelle, ettei hän maimoon ryhdy. 

2. Mutta huoruuden tähden pitäköön kukin 
oman maimonja, ja jokainen pitätöön oman 
miehenjä. 

3. Mies antakoon maimolle welwolliſen 
mielijuofion, niin myös waimo miehelle. 

1 Viet. 3: 7. 

4. (δὶ ole wmaimolla waltaa omalle ruus 
miillenja, maan miehellä: ei myös miehellä 
ole tvaltaa vuumiillenja, maan maimolla. 

5. Alkäät toinen toistanne wälttäkö, jollei 
je ole molempain juofiosta hetkekfi, että teil" 
lä jouto olis paastota ja rukoilla: ja tultaat 
jälleen yhteen, ettei jaatana teitä kujaifi tet=" 
dän himonne Pillimättömyyden puolesta. 

6. Mutta Jen janon minä teille juomijen, 
ja ei käskyn jälkeen. 

7. Sillä minä tahtoijin, että kaikki ihmifet 
niin oliſiwat kuin minäkin olen; mutta jo= 
faifella on oma Lahja Jumalalta, yhdellä 
niin, ja toijella näin. Matth. 19:12. 1 Cor. 12:11. 

8. Waan minä janon naimattomille ja 
leskille: je on heille hywä, jos he owat niin— 
fuin minätin. 

9. Yzaan ellei He moi heitänjä pidättää, 
niin naifaan; fillä parempi on naida kuin 
palaa. 

10. Mutta naineelle käsken, en minä, maan 
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Herra, ettei maimon pidä miehestänjä eri⸗ 
aͤmän. al. 2:14. 
Matth. 5: 32. 1. 19: 6,9. Parc. 10:11, 12. Luc. 16:18. 

11. Mutta 108 hän eriää, niin olfoon nai- 
mata, taiffa ſopikaan miehenjä tansja, ja 
ältöön mies hyljättö maimoanja. ὁ 

12. Baan muille janon minä, ja ei Herz 
ra: jo3 jollakin weljellä on ustotoin matmo, 
ja fe mielistyy hänen —— aſumaan, 
ältöön fitä itjestänjä eroittako. 

13. Ja [08 jollakin maimolla on usfotoin 
mies, ja Pn tahtoo jen kansſa ajua, ältöön 
häntä itfestänjä ervittato. 

14. Sillä uskotoin mies on maimonja 
fautta pyhitetty, ja uskotoin maimo on py— 
hitetty miehenjä kautta: muutoin olijimat 
teidän lapjenne jaastaijet, aan nyt ne oivat 
ον ' : 

15. Mutta jos uskotoin itjenjä eroittaa, 
niin oltoot eroitetut. Eipä weli taikka ſiſar 
ole fidottu orjuuteen jfenmuotoijisja me- 
noisja; mutta rauhasja on Jumala meitä 
futjunut. 

16. Sillä kuinkas tiedät, waimo, jos jinä 
miehes taidat autuaatfi jaattaa? (Eli jinä 
mies, kuinkas tiedät, jos [inä taidat waimos 
autuaatfi jaattaa? 1 Piet. 3:1. 

17. Kuitenfin niinkuin Jumala on fullen= 
fin jatanut: jokainen niin waeltakaan, kuin 
Herra on hänen kutjunut: ja niin minäkin 
aikisſa ſeurakunnisſa jäädän. 

18. Jos joku ympärileikattu on kutſuttu, 
älkään ſe aa pyytäkö: jos joku on eſi— 
nahasja kutjuttu, älkään je antako itjeänjä 
hmpärileikata. 

19. Ympärileitkaus ei ole mitään, eitä efi= 
nahka mitään ole, maan Jumalan fäskyin 
pitämys. Gal.5:6. 1.6:15. 
20. jokainen pyjytöön jiinä kutjumijesfa, 
johon hän kutſuttu on. Eph.4:1. Phil. 1:27. 

21. Jos jinä olet orjatji kutſuttu, älä fitä 
murhehdi: kuitenkin jos finä taidat wapaakſi 
tulla, niin nautitje itä paremmin. 

22. Sillä jota orjakji on Herrasfa tutjuttu, 
j€ on Herran wapaa: miin myös joka 1va= 
paatji on tutjuttu, hän on Kristukjen orja. 

Nom. 6:18, 22. Gal. 5: 13. ECph.6:6. 1Piet.2: 16. 

23. Ze olette falliisti ostetut: älkäät ih— 
misten orjat olto. 1 Gor. 6:20. 

2 Cor. 11:20. Hebr. 9:12. 1 Piet. 1:18, 19. 2 Piet. 2:1. 

24. Itſekukin, rakkaat veljet, josſa hän tut- 

juttu on, oifaan fiinä Jumalan tykönä. 


25. Mutta neitjeistä ei ole minulla Herz! 


ran käskyä; kuitenkin janon minä minun 
neutvoni niinkuin laupiuden jaanut Herral= 
ta ustollijena ollatjeni. 

26. Minä luulen fiis jen hywäkſi, nykyijen 


tustan tähden, että ihmijen on niin hymä 
olla. Jer.16:2. 

27. 05 jinä olet maimoon ſidottu, älä 
pyydä eroa; jos jinä olet maimotoin, niin 
älä pyydä maimoa. 

28. Mutta jos jinä myös olet nainut, et 
[inä jyntiä tehnyt, ja 105 neitin huoli, ei 
hänkään jyntiä rii Stuitenfin jenfaltaijet 
ſaawat waiwan ruumiijeenja. Mutta minä 
ästäifin mielelläni teitä. 

29. Mutta jen minä janon, rakkaat meljet, 
aita on lyhetty. Mitä enää? Joilla maimot 
oivat, olfaan niinkuin ei heillä olijitaan; 

30. Ja jotta ittemät, niintuin ei he itfiji- 
fään: ja jotka iloitjemat, niinkuin ei iloitji- 
litaan: ja jotka ostamwat, niinkuin ei nau- 
titjijitaan; 

31. ja jotka tätä maailmaa iljelemät, 
ettei he fitä määrinkäyttäiji; jilä tämän 
maailman meno on menemä. - 

Gjf.40:6. 1 305.2:17, 

32. Mutta minä. tahtoijin, että te ilman 
murheeta olijitte: naimatoin tottelee niitä, 
fuin ON oivat, kuinka hänen pitää Herz 
τας felpaaman. 

33. Mutta joka nai, hän vite maailmal- 
lifista, kuinka hän emännällenjä telpais. 

34. Nämät oat eroitetut, maimo ja neit- 
70: jofa ei naitu ole, je murhehtii niitä, kuin 
Herran omat, että hän pyhä olis jekä ruu- 
miilla että hengellä; mutta je, jofa naitu 
on, murhehtii maailmallijista, kuinka hänen 
pitää miehellenjä felpaaman. 

35. Mutta jenkaltaifista janon minä tei— 
Dän tarpeekjenne: ei, että minä paulan tei= 
Dän päällenne heittäijin, maan että te ſowe— 
liaasti ja hywin Herrasfa rippuijitte kiinni, 
ilman eroittamata. 

36. Mutta jos joku luulee, ettei je ſowi hä— 
nen neitjeellenjä, fitte tuin hän jo naitawis— 
ja on, eitä jaa toijin olla, niin tehtään, mitä 
hän tahtoo, ei Hän jyntiä tee; jallitaan hä- 
nen huolla. 

37. Mutta joka jeijoo wahwana jydämes- 
jänjä, ja ei ole waadittu, waan hänellä on 
oma ehtonja, ja päättää jen ſydämesſänſä, 
että hän tahtoo hänen neitjeenjä pitää, je 
tefee hywin. 

38. Gentähden joka naittaa, je tekee hy— 
tin; mutta jota ei naita, hän tekee pa— 
remmin. : 

39. Waimo on fidottu lakiin, niin kauwan 
fuin hänen miehenjä elää; waan tosta hä— 
nen miehenjä kuollut on, niin hän on wa— 
paa toijelle Puolemaan, kelle hän tahtoo; 
ainoasti että je Herrasja tapahtuu. 

Mont. 7; A 


182 


P. Paawalin edellinen ECpistola Corinthilaisten tykö. 
40. aan hän on autuaampi, minun luule | omantuntonja, niin te Kristusta wastaan 
lakſeni, jos hän fillänjä pyſhy; [ilä minä |jyntiä teette. 


luulen, että minullakin on Jumalan Henti. 


8 Luku. 


Epäjumalain uhrit. Kristillinen wapaus. 


bäjumalten uhreista me tiedämme, että 
faikilla meillä on tieto. Tieto paijuttaa, 
mutta rakkaus rakentaa. 

Ap. T. 15:20, 29. Rom. 14:3, 10, 22. 
2. Mutta jos joku luulee hänenjä jotakin 
tietämän, ei hän wielä mitään tiedä, kuin 
hänen tulis tietää. Gal. 6: 3. 1 Tim. 6:4. 

3. Mutta jos joku Jumalata rakastaa, je 
on tuttu häneltä. 

4. iin me nyt tiedämme fiitä ruuasta, 
tuin epäjumalille uhrataan, ettei yhtään 
epäjumalata maailmasja olefaan, ja ettei 
yhtään muuta Jumalata ole kuin O. 

5 Mof.4:39. 1.6:4. Marc. 12:29. Rom. 14:14. 
1 Cor. 10:19. Cph.4: 6. 1Tim. 2:5. 


5. Ja taikka muutamat omwat, jotka juma- 
likſi futjutaan, olfoon fe τ: eli maan 
päällä, (niinkuin monta jumalata ja monta 
herraa on:) 

6. iin on kuitenkin meillä 961 Jumala, 
Iſä, josta kaikki owat, ja me vi ja 
ykſi Herra Jefus Kristus, jonka kautta kaikki 
ovat, ja me hänen fauttanja. 

Pal. 2: 10. Joh. 1:8. 1.13:13. Up. T. 17:28. Rom. 11:36. 

1 Cor. 12:3. Gph.3:9. 1.4:5, 6. Phil. 2:11. 
Gol. 1:16. Hebr.1:2. 

7. Mutta ei jokaijella ole tietoa; ſillä muu= 
= tamat tekemät heillenjä omantunnon epäju- 
malista, ja ſyöwät niinkuin je olis epäju= 
malille ja että heidän omatunton= 

ja on heikko, niin fe jaastutetaan. 
om. 14: 23. 1 (δου, 10: 28. 

8. Mutta ei ruoka meitä jaata otollifekfi 
Jumalan edesſä: jos me jhömme, en me 
ſitä rifkaammatlji tule; ellemme taas ſyö, 
emmepä me jentähden föyhemmätji tule. 

| Nom. 14:17. 

9. Waan fatjokaat, ettei tämä teidän wa— 
pautenne tuliji heikoille pahennutjetji ; 

Nom. 14:13, 20. Oal. 5: 13. 

10. Sillä jos jinun, jolla tieto on, jotu 
näkee vet mää epäjumalten huoneisja, 
eikö fiitä omatunto, jota heikko on, ylly— 
tetä epäjumalten uhria ſyömään? 

11. Ja niin ſinun tietos fautta jinun wel— 


| | jes hutkaantuu, joka heitto on, jonka tähden 
PE Kristus on kuollut. 


== 12. Mutta koska te niin ſyntiä teette wel— 


[ ilänne wastaan ja färjette heidän Heiton 
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Nom. 14: 15. | . 


13. Sentähden jos ruofa minun veljeni 
pahentais, niin en minä itänäni föifi lin 
etten minä mweljeäni pahentaifi. 

Nom. 14:21. 2 Cor. 11:26. 


9 Kuku, 


Ojennusnuorat opettajille. Sanankuuliain melwollijuudet. 


ntö minä ole apostoli? Enkö minä wa— 
baa ole? Enkö minä meidän Herraa Je- 
justa Kristusta nähnyt? Gttekd te ole mi- 
nun työni Herrasja? Ap. T.9:3, 17. 
[. 22:17,18. 1.23:11. 1 Gor.4:15. 1.15;8. 2 Cor. 19:2, 

2. Ellen minä ole muille apostoli, niin 
minä tofin teille olen; fillä te olette minun 
apostolin=tvirkani finetti Herrasta. 

3. Miille, jotka minulta kyſywät, on tämä 
minun edeswastaukfeni: 

4. Eikö meillä ole maltaa ſyödä ja juoda? 

1 Cor. 9:14. 1Thesſ. 2:7. 

5. Eikö meillä ole maltaa fijarta waimotfi 
fansfjamme ympäri miedä, niinkuin muilla= 
fin apostoleilla, ja Herran weljillä, ja Ce— 
phakſella? Matth. 8: 14. 1. 12:46. Marc. 6:3. Gal. 1:19. 

6. Eli minulla ykſin ja Barnaballa ei ole 
waltaa et työtä tehdä? 2 Thesf. 3:9. 

7. Kuka vati fosfaan omalla kulutukjel= 
lanja? Stuka istuttaa wiinatarhan, ja ei [yö 
jen hedelmästä? (Eli kuka karjaa kaitjee, ja 
ei [15 karjan riestasta? 1 Piet. 5:3. 

8. Buhunenko minä näitä ihmisten tamwal- 
la? (Eifd. myös lafi fitä jano? 

9. Sillä Moſekſen laisja on kirjoitettu : ei 
ſinun pidä fitoman kiinni rithtä tappavan 
härjän juuta. Sureneeko Jumala härkiä? 

5 Mof. 25:4. 1Tim. 5:18. 

10. Taikka, eikö hän [ἃ kaiketi meidän ᾿ 
tähtemme jano? jillä meidän tähtemme on 
je kirjoitettu: että je joka kyntää, hänen pi— 
tää toimosja kyntämän, ja joka riihtä tap- 
baa, hänen pitää toiwosſa riihtä tappaman, 
että hän toitvostanja ojallijekji tulis. 

2 Tim. 2: 6. 

11. Jos me olemme teille hengellijiä kyl— 
wäneet; paljoko je on, jos me teidän ruu— 
miillifianne niitämme? = Rom.15:27. Oal.6:6. 

12. Jos muut omat tääjä wallasſa oſalli— 
jet teidän tykönänne, miksen me fiis paljon 
enämmin? mutta emmepä me ole fitä wal— 
taa pitäneet, maan me färjimme taitkinatjia, 
ettemme Kristukjen emangeliumille mitään 
estettä tekiſi. 

Ap.T. 20:33. 2 Cor. 11:9,12. 1.12:13. 1Thesſ. 2:7. 
13. Gttefd te tiedä, että ne, jotta uhraa- 
wat, ne ſyöwät uhrista, ja ne, jotka alta- 
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τα walmistawat, ne altarista ofallijekji tu=| 26. Mutta en minä niin juokje kuin tietä- 
lewat? mättömän puoleen, ja minä kilwoittelen, ei 
3 Mof.4:3. 1.6:16, 17, 18. 4 Moj. 18:8. 5 Mof. 18:1. | Niinfuin tuulta piekſdin; 

14. Niin on myös Herra jäätännyt, että | 27. Baan minä turitan ruumistani ja 
ne, jotta emangeliumia ilmoittamat, pitää | painan )itä alas, etten minä, jofa muille 
etvangeliumista elatukjenja jaaman. jaarnaan, itje hyljättämäkji tuliji. 

5 Mof. 95:4, Matth. 10: 10. Luc.10:7. 1 Zim.5:18. 

15. Mutta en minä ole kuitenfaan mitään 10 Luku. 
näistä tehnyt. Waan en minä jentähden Gi jakramentit ,Lauuattovnje — neu⸗ 
itä kirjoita, että niin pitäis minun kansſani M Han OTA 
tapahtuman. Parempi olis minun tuolla, | Mutta en minä tahdo jitä teiltä, rakkaat 
fuin että joku minun kerskaamiſeni tyhjäkji | weljet,. vian että meidän Myy omat 
teti3. Ap. Z.18:3. 1.20:34. | kaikki pilmen alla olleet, ja kaikki meren [ἄς 

= 160t.4:12. 2 Gor.11:10. 1Z6e8j.2:9. 236e8j.3:8. | Pitje wael'aneet, 

16. Mutta että minä emangeliumia jaat= 2 Moj. 13:21. 1.14:22. 4 Mof. 9:18. 5 Moj. 1:33. 
naan, niin ei minun tarwitſe jiitä öytätä; Voſ.a: 23. Pf.78:13, 14. Pf.105:39. 
ſillä minun tulee je tehdä. Woi minua, εἴς. 2. Ja kaikki Mofekjehen fastetut pilwesſä 
[en minä ewangeliumia ilmoita! — Rom.1:14. | ja meresjä; Pl äidit ἫΝ 

17. Sillä jos minä jen mielelläni teen, | 3. Ja omat faikki yhtäläistä hengellistä 
niin minulla on palkka; mutta jos minä ruokaa fyöneet; 2 Mof. 16:14. Pi. 105:40. 


ylönmielen fen teen, niin on fe wirka kuiten=| 4. a kaikki se k hengellistä juomaa 
tentin minulle uskottu. 1 Gor.4:1. | juoneet; fillä he joiwat jiitä hengellijestä 
falliosta, jota heitä jeuraji; mutta je kallio 
oli Kristus. 
2 Mof. 17:6. 4 Moj. 20:10. 1.21:16. Bf. 78: 15. Ef.43:20. 
5. Mutta et heistä monta olleet Jumalalle 
otollijet; ſillä he maahan lyötiin korwesſa. 
4 Mod. 26: 65. 
6. Mutta nämät olimat meille efitumatji. 
ettemme pahaa himoitſiſi, niinkuin he hi— 
moitfiivat. 4 Mof. 11:4,33. Pi. 78: 30. Pf. 106: 14. 
7. Alkäät [its olko epäjumalten palmeliat, 
niinfuin muutamat heistä, niinkuin firjoi= 
tettu on: vyt istui jyömään ja juomaan, 
ja noufi mäsjäämään. 2 Moi. 39: 6, 
8. Alkäämme huorin tehkö, niinkuin muu- 
tamat heistä itjenjä huoruudella jaastutti= 
wat, ja lankeſiwat yhtenä päimänä folme- 
folmattafymmentä tuhatta. 
W 4 Mof.25:1, 9. Pj. 106: 28. 
9. Alfäämme Kristusta kiuſatko, niinkuin 
myös muutamat heistä kiuſaſiwat, ja jur= 
mattiin färmeiltä. 2 Mof. 17:2. 


18. Mitästä ſiis minun palkkani on? että 
minä Kristukjen ewangeliumia jaarnaan, ja 
teen jen ilman mitäkään, etten minä turme— 
{ΠῚ mapauttani emangeliumisja. 

19. Sillä ehtä minä olen vapaa jokaijes= 
*ta, niin minä olen fuitenfin minuni tehnyt 
jofaijen palweliakſi, että minä ſitä ufiammat 
woittaiſin. 

20. Ja olen Judalaiſille tehty niinkuin 
Judalainen, että minä Judalaiſet woittai— 
ſin, niille kuin lain alla owat niinkuin lain 
alainen, että minä ne, jotka lain alla omat, 
woittaifin ; Ap. T. 16:3. 1.21:23, xc. 

21. Niille kuin ilman laita oivat, niinkuin 
minä ilman laita olifin, (waikka en minä ile 
man laita Jumalan edesjä ole, waan olen 
Kristukſen laisja,) että minä ne, jotka ilman 
laita oivat, woittaiſin; Gal. 2:3. 

22. Heikoille olen minä tehty niinkuin 
heikko, että minä heikot woittaiſin. Minä 
olen faikille tehty kaikikſi, että minä kaiketi 
muutamat autuaatkji jaattaijin. 

Rom. 15:1. 1Gor. 10:33, 2 Cor. 11:29. Gal. 6:1. 

25. Mutta jen minä teen etvangeliumin 
tähden, että minä fiitä ojallifekji tulijin. 
24. (Ettekö te tiedä, että ne, jotka kiistaaja | 11. Mutta kaikki nämät tulimat heidän 
juokjetvat, kaikki tojin he juokjetvat, taan — eſikuwakſi; waan je on kirjoitettu 
yli palkan ennättää? Juoskaat fiia niin, | meille karttamijekfi, joidenka päälle maail 


4Moſ. 21:6. Pf.78:18,56. Pf.95:9. Pf. 106: 14. 

10. Alkäät napisto, niinkuin muutamat 
heistä napifimat, ja Hukattiin fadottajalta. 

2 Moj. 16:2. 4 Mof. 14:2, 29,36. Pi. 106:23. 


että te kälittäijitte. man loput tulleet omat. om. 15:4. 16or.9:10. 
* ΟΠ Phili3:14. 2 Tim. 4: τι Hebr. 1e:1. 12. Sentähden joka luulee ſeiſowanſa, kat— 
25. Mitta jokainen tuin kilwoittelee, kai- ſokaan, ettei hän lankee. Rom. 11:20. 


lista hän itjenjä pitää pois. Ne tofin fitä 13. Cipä ykjikään kiuſaus ole teitä käjittä- 

arter, että he katoowaiſen kruunun ſaiſi⸗ nyt, waan inhimillinen; mutta Jumala on 

wat; mutta me fatoomattoman. uskollinen, joka ei jalli teitä fujattaa ylitje 

ἐπε πον τε τς αἰ 1 Tim 6:12. 9 Tim δ: δ, [.4:8. | teidän woimanne; waan Gän tekee myös 
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tiujaukjesta lopun, että te jen tvoifitte 
färjiä. J 

14. Gentähden minun rakkaani, paetkaat 
epäjumalten palvelusta! 2 cor. 6:17. 1305. 5:21. 

15. Minä puhun niinkuin toimellifille: 
tuomitkaat te mitä minä janon. 

16. Se fiunattu kalkki, jota me ſiunaam— 
me, eitö je ole Kristukjen meren ojallijuus? 
Se leipä, jonka me murramme, eikö je ole 
Kristukſen ruumiin oſalliſuus? — Matty. 26:26. 

17. Sillä je on ykſi leipä, niin mekin mon= 
ta olemme ykſi ruumis; fillä me kaikki yh— 
vestä leimästä olemme ojallijet. 

Nom. 12: 5. 1 Cor. 12:27. 

18. Katjokaat Jsraelia lihan jälkeen: eikö 
ne, jotka uhria ſyöwät, ole altarista oſalli— 
et? 3 Mof.2:3. 1. 7:14. 1 δον, 9:18. 

19. Mitästä fiis minä janon, että epäju= 
malat jotakin ovat, eli jos epäjumalten uhri 
jotakin on? 1 Gor.8:4. 

20. Mutta Jen minä janon: mitä pakanat 
uhraatvat, jen he perkeleille uhraawat, ja ei 
Jumalalie. En minä tahdo, että teidän pi= 
tää oleman perkeleistä ojallijet. 

? 3 Mof. 17: 7. 5 Miof.32:17. Pſ. 106:37. 

21. Et te taida Herran kalkkia juoda, ja 
perkeleitten kalkkia. (Ette taida ofallijet olla 
Herran pöydästä, ja perkeleitten pöydästä. 

2 δου. 6:15. 

22. Eli tahdommeko me Herraa härſhtel— 

lä? Olemmeko me häntä wäkemämmät? 
| 5 Mof. 32:21. 

23. Kaikki tojin omat minulle luwalliſet, 
waatt ei kaikki ole tarpeellijet. Kaikki omat 
minulle [umallijet, mutta ei kaikki tapahdu 
parannufjetfi. 1 Got. 6:12. 

24. Alkään fenfään omaa parastanja kat— 
joto, waan toiſen. Rom. 15:2. 1 δου: 18:5. Phil. 2:4. 

25. Kaikkea, mitä teurashuoneesſa myy— 
Dään, niin yökäät, ja älkäät omantunnon 
tähden kyſelkö. 

26. Sillä maa on Herran, ja kaikki mitä 
jiinä on. 2 Moj. 19:5. Pſ. 24. 1. Pf.50:10, 19. 

27. Mutta koska joku uskomatoin teitä 
wieraakſi kutſuu ja te mennä tahdotte, niin 
ſyökäät kaikkia, mitä teidän eteenne tuodaan, 
ja ältäät omantunnon tähden kyſelkö. 

; Luc. 10: 7. 

28. Mutta jos jotku filloin teille ſanois: 
tämä on epäjumalten uhri, niin ältäät ſyö— 
kö hänen tähtenjä, jota jen ilmoitti, ja 
omantunnon tähden. Sillä maa on Herz 
tan, ja ἴα ἢ mitä ſiinä on. 1 Gor.8: 10,11. 
29. Mutta minä janon omasta tunnosta: 
ei jinun, maan toijen; jillä minkätähden 
minun mwapauteni tuomitaan toijen omalta 
tunnolta? Rom. 14:16. 


30. Sillä koska minä jen tiitokjella nautit: 
jen, mikſistä minua pilkataan jen edestä, 
tuin minä kiitän? Rom. 14:6. 1 Tim. 4:4. 

31. 3305 te nyt ſyötte eli juotte, eli mitä 
te teette, niin tehkäät kaikki Jumalan kun— 
niatji. Gol. 3:17. 

32. Olfaat ilman pahennusta jekä Judaz 
laijille että Grekiläiſille ja Jumalan jeura= 
kunnalle; Mom. 14:13. 

33. Niinkuin minä kaikisſa Faikille telpaan, 
ja em etji omaa parastani, maan monen, 
että he autuaatji tulifimwat. | 

; Nom. 15:2. 1 (δου, 9:19, 22. 


11 Luku. 


Seurakunnan fäädyllijet tamat. Neuwo Herran ehtoolli- 
fen mahdollijeen nautitfemifeen. 

SI ftaat minun jeuraajani, niinkuin minä: 

fin Kristukjen. 

1 δον. 4:16. Gph.5:1. Phil. 3:17. 1Thesſ. 1:6. 2Thesj.3:9. 

2. Mutta minä kiitän teitä, rakkaat welje— 
ni, että te minua kaikisſa muistatte, ja että 
te pidätte ne ſäädyt, jotka minä teille annoin. 

5. Mutta minä tahdon, että teidän pitää 
tietämän, että Kristus on jokaijen miehen 
pää: mutta mies on maimon pää, ja Ju— 
mala on Kristukjen pää. 

Goh. 14:28. 1 Cor. 3:23. 1.15:27,28. Cph.5:23. 

4. Jokainen mies, kuin rukoilee eli pro— 
Pheteeraa, ja pitää jotakin päänſä päällä, je 
hämäijee — 

5. Mutta jokainen waimo, kuin rukoilee 
eli propheteeraa peittämättömällä päällä, je 
—— päänjä; ſillä je on niinkuin je ajel— 
tu olis. 

6. Sillä ellei aimo anna itfeänjä peittää, 
niin ferittäkään myös hänen hiukſenſa; 
waan että je on ruma, että waimon pitäis 
feritty eli ajeltu oleman, niin peittätään 
päänä. 4 Mof.5:18. 5 Mof.22:5. 

7. Mutta ei miehen pidä päätänjä peittä= 
män, fillä hän on Jumalan tuma ja kun— 
nia; mutta waimo on miehen kunnia. 

1 Moj. 1:26, 27. 1.5:1. 1.9: 6. 

8. Sillä ei mies ole maimosta, mutta wai— 
mo on miehestä. 1Mof.2:18, 21. 

9. Ja et mies ole luotu maimon tähden, 
mutta aimo on luotu miehen tähden. 

10. GSentähden pitää vaimon pitämän 
woiman päänjä päällä, enkelitten tähden. 

1 Mof. 24:65. 

11. Muutoin ei ole mies paitji maimoa, 
eikä maimo paitfi miestä, Herrasſa. 

12. Sillä niintuin maimo on miehestä, 
niin on myös mies waimon kautta; mutta 
faitti Jumalasta. 

13. Tuomitkaat itje keskenänne: onko je 
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faunis, että maimo awopäin Jumalata ru— 
foilee? 

14. Gifö luontofaan fitä teille opeta, että 
je on miehelle häpiäkji, jos hänellä on pit= 
fät hiuket? ΠΗ 

15. Mutta waimolle on je kunniakji, että 
hänellä on pitkät hiukjet; ſillä hiuket omat 
hänelle peitteetji annetut. μ᾿ 

16. Mutta jos joku näkyy riitainen ole- 
iman, ei meillä eitä Jumalan feurakunnilla 
je tapa ole. αἰ Φίπι, 6:4. 

17. Mutta kuin minä tätä teille ilmoitan, 
* en minä teitä fiitä, ettette fofoon tule pa- 
rannukſekſi, maan pahennukjekji. 

18. Sillä enfin, fosfa te ſeurakuntaan tu- 
lette, niin minä tuulen eripuraijuudet ole 
man ſeasſanne; jonka minä myös puolit- 
tain uskon. 1 Gor. 1:10, 11, 12. 

19. Sillä teidän ſeasſanne pitää myös eri= 
jeurat oleman, että ne, jotta koetellut owat, 
teidän jeasjanne ilmoitettaijiin. 

Matth. 18:7. Luc.2:35. 1.17;1. Up. T. 20:30. 


1 Joh. 2:19. 
20. Koska te fiis kokoon tulette yhteen, ei 
je ole Herran ehtoollista pitää. 
21. Gillä jokainen ennättää ſyödä oman 
ehtoollijenja, ykſi ijoo, ja toinen juomutkjis= 


a on. 

22. Wai eikö teillä huoneita ole, joisja te 
ſyödä ja juoda ſaatte? Taikka katſotteko te 
ylön jumalan ſeurakunnan ja häwäöiſette 
ne, joilla ei mitään ole? Mitä minun pitää 
teille janoman? Pitääkö minun teitä kiittä— 
män? Säsfjä en minä kiitä. 

23. Sillä minä olen jen Herralta jaanut, 
jonfa minä myös teille annoin. Sillä Herz 
ta Jeſus, [inä yönä, jona hän petettiin, otti 
leivän, Matth. 26:26. Marc. 14:22. Luc. 22:19. 

24. Ja Kiitti, murſi, ja ſanoi: ottakaat, ſyö— 
fäät, tämä on minun ruumiini, joka teidän 
edestänne murretaan: je tehkäät te minun 
muistofjeni ; 

25. Niin myös falkin ehtoollijen jälkeen, 


ja ſanoi: tämä faltfi on je uufi testamentti. 
minun weresfäni ; fe tehkäät, niin ufein tuin | 


te juotte, minun muistofjeni. 


26. Sillä niin ujein kuin te ſyötte tästä. 


leimästä, ja juotte tästä kalkista, pitää tei= 
vän Herran kuoleman julistaman, fiihen 
asti kuin hän tulee. Ap. T. 1:11. 
27. Sentähden joka kelivottomasti ſyö täs— 
tä leimästä, ja juo Herran kalkista, je on 
wikapää Herran ruumiifeen ja wereen. 

28. Mutta foetelkaan ihminen itfeänjä, ja 
niin ſyökään tästä leimästä, ja juokaan täs— 
tä kalkista. 2 Cor. 18:5. 

29. Gillä joka ſyö taikka juo kelwottomasti, 


| Dn ſyö ja juo tuomion itjellenjä, ettei hän 
| Herran ruumista eroita. 

30. Sentähden on myös monta heikkoa 
ja jairasta teidän —— ja moni maka⸗. 

31. Sillä jos me itjemme tuomitjijimme, 
niin emme enjinfään tuomittaiji. 

32. Baan koska me tuomitaan, niin me 
— 5 furitetaan, ettemme maailman 

ansſa kadotettaiſi. Sebr. 12:5, 10. 

33. Sentähden, rakkaat meljeni, koska te 
fofoon tulette jtyömään, niin odottakaat toi= 
nen toistanne. 

34. Mutta jos jotku ijoo, hän ſyököön ko— 
tonanja, ettette fofoon tuliji fadotukjekji. Ne 
muut minä tultuani tahdon toimittaa. 


12 Sutu, 


Hengellisten lahjain erinäifyys, ja kuinka ne pitää oikein 
fäntettämän. 


Mutta hengellijistä Τα] ἰδία, rattaat wel— 
jet, en minä tahdo teiltä jalata. 

2. Se tiedätte, että te olette pakanat olleet, 
ja fähneet niiden mykkäin epäjumalten tykö, 
niintuin te wiedyt olitte. s 

1 Cor. 6:11. Cph.2:11, 12. 136e8j.1:9. 


3. Sentähden teen minä teille tiettämätji, 
ettei ykjitään, joka jumalan Hengen kautta 
buhuu, Jejusta kiroile: ja ei ykhjitään taida 
Jeſusta futjua Herrakji, maan Pyhän Hen= 
gen fautta. Marc. 9:39. 2 Cor. 3:5. 

4. Lahjat omat moninaijet, mutta yi on 
Henki. Rom. 12:6. Eph. 4:4. Hebr.2:4. 1 Piet.4:10. 

5. Ja wirat omat moninaijet, mutta ykſi 
on Herra. Rom. 12:7, 8. Cpb.4:11. 

6. ja woimat owat moninaijet, mutta ykſi 
on Jumala, jota kaikki kaikisſa waituttaa. 

7. Mutta jokaijelle annetaan Hengen ile 
moitus hyödytyöetji. 

8. Sillä yhdelle annetaan Hengen kautta 
buhua wiiſaudesta, toijelle puhua tiedosta, 
jen yhden Hengen kautta. Gol. 1:28. 

9. Mutta titel usko fiitä yhdestä na 

gestä: toijelle lahja terweekſi tehdä jiinä 
yhdesſä Hengesjä: 
Marc. 16:18. Luc. 10:9, Jac.5:14, 15. 


10. Zoifelle moimallijia töitä tehdä, toi— 
jelle ennustus, toijelle henget eroittaa, toi— 
jelle moninaijet kielet, toijelle moninaisten 
Etelten ſelitys. 

Ap. T. 2:4. I.6: 8. 1.8:11. 1.10:46. 1 δον. 14:27. 

11. Mutta nämät kaikki je ytfi Henki wai— 
tuttaa, jakaen kullenkin omanja niinkuin hän 
| tahtoo. Rom. 12:3. 1 Gor.7:7. 2 Cor. 10: 13. φῇ. 4:1. 

12. Sillä niinfuin ruumis on ykſi, ja hä— 
nellä on monta jäjentä, mutta faitki yhden 
tuumiin jäjenet, ehtä heitä on ufia, oivat 
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kuitenkin Hi ruumis; niin on myös Kris= 

tus. | Mom. 12:4,5. Eph. 4: 16. 

13. Sillä me olemme myös yhdesſä Hen— 

esſä kaikki yhdekſi ruumiikfi kastetut, ſekä 

udalaifet että Orekiläijet, ſekä orjat että 

wapaat, ja kaikki me olemme yhteen Hen= 
keen juotetut. 

oh. 6:63. Rom. 6:4,5. Eph. 2: 14,15. Gal. 3:28. 

Gol. 3:11. ; 
14. Gillä ei ruumis ole ykſi jäjen, waan 


ufta. . 

15. Jos jalka ſanois: en minä ole käſi, 
jentähden en minä ole ruumiista: eitö hän 
ſenwuüokſi ole ruumiista ? 

16. a [08 forma ſanois: en minä ole {{{Ξ 

mä, fentähden en minä ole ruumiista: eikö 

hän ſenwuokſi ruumiista ole? 

17. 308 fofo ruumis filmänä olis, kusja 
ta ſiis tuulo? Jos je kaikki fuulona, tusja 
ta ſiis haisto? 

18. Mutta nyt on Jumala pannut jäjenet 
erinänjä itjekunkin ruumihisja, niinkuin hän 
on tahtonut. ä 

19. Wai jos kaikki olifimat ykſi jäjen, kusja 
Jitte ruumis olis? 

20. Mutta nyt on monta jäjentä, maan 
ykſi ruumis. 

21. Mutta ei filmä taida kädelle janoa: 
en minä jinua tartitje, eli taas pää jal= 
woille: en minä teitä tarvitje. 

22. Maan paljon enämmin ne ruumiin 
jäjenet, jotta hetfommafkji näkymät, oivat 
tarpeellijet. 

23. Ja jotka me luulemme häpiällijem- 
mäkſi ruumiisja, niiden päälle me enimmän 
kunnian panemme; ja jotta häijymmätlji 

näkymät, niillä on enin faunistusta: 

24. Sillä jotka meisjä kauniit oivat, ei ne 
mitään tarmitje; mutta Jumala on ruu— 
miin kokoon liittänyt, ja [ille puuttumaijelle 

enämmän kunnian antanut; 

25. Gttei eripuraijuutta ruumiisja olifi; 
waan faitfi jäjenet pitää toinen toijestanja 
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ſurun pitämän. 


26. Ja jos ykſi jäjen kärſii jotakin, niin 
kaikki muut jäjenet kansſa tävtität, ja 108 
ykſi jäjen kunniasja pidetään, niin kaikki jä- 
jenet myös riemuitjetvat. 

27. Mutta te olette Kristukjen ruumis ja 
jäjenet, jokainen ojanja jälkeen. 

, Rom. 12:5. Eph. 1:23. 1. 5:23, 30. Col. 1:24. 

28. Sa Jumala on pannut jeurakuntaan 
enfin apostolit, fitte propheetat, ſenjälkeen 
opettajat, fitte woimallijet työt, jälleen pa= 
tantamijen lahjat, awut, hallitukjet, moni= 
naijet kielet. Eph. 4: 11 

29. Owatko kaikki apostolit? Owatko kaikki 


propheetat? Owatko kaikki opettajat? Onko 
faitilla woimallijet työt? 

30. Onko faikilla parantamijen lahjat? 
Puhuwatko kaikki moninaijilla Helilä? Tai— 
tawatko kaikki jelittää? 

31. Mutta noudattakaat te parahita lahjo— 
ja. Ja vielä minä teille forfiamman tien 


oſoitan. 1 Gor. 14:1. 
13 Sutu, 


Rakkauden Fauniit omaifuudet. 


Jos minä ihmisten ja enkelein kielillä pu— 
huiſin, ja ei minulla oliſi rakkautta, niin 
minä olifin kuin helijemä vasti, taikka kiliſe— 
τοῦ kulkuinen. 

2. ja [08 minä propheteerata taitaijin ja - 
kaikki jalaijuudet tietäijin ja kaiken tiedon, ja 
minulla olis kaikki usko, niin että minä 
wuoret fitrtäifin, ja ei oliji minulla ratkaut= 
ta, niin en minä mitään olifi. 

Matth. 7:22. 1. 17: 20. 1.21: 21. Marc. 11:23. Luc.17:6. 
1 Gor. 12:8, 9. 

3. ja jo3 minä faiken taivarani kuluttaiſin 
föyhäin ratvinnofji, ja jos minä antaijin 
ruumiini poltettaa, ja ei oliji minulla rak— 
fautta, niin ei je olii minulle mitään hyö— 
dyllinen. 

4. Rakkaus on kärſiwäinen ja laupias. Ei 
rakkaus kadehdi, ei rakkaus ole tyly, ei hän 

aiſu: 1 Piet.4:8. 

5. (61 hän käytä itjeänjä jopimattomasti, ei 
omaanja etfi, ei hän mihaan jotn, ei hän 
pahaa ajattele; 1 Gor. 10:24. Phil. 2:4, 21. 

6. δι άπ wääryydestä ilvitfe, mutta hän 
iloitfee totuudesta: 

Pſ. 10:3. Bf. 15:4. Pſ. 49:19. 2 Joh. w. 4. 

7. Kaikki hän peittää, kaikki hän uskoo, 
kaikki hän toiwoo, kaikki hän ἔζη. 

Gan. 1. 10:12. 

8. Gi rakkaus koskaan mäjy; maikka pro= 
phetiat lakkaavat, ja kielet waikenemwat, ja 
tieto katoo. 

9. Gillä me ymmärrämme puolittain, ja 
bropheteeraamme puolittain. Phil. 3:12. 

10. Mutta koska täydellinen tulee, fitte 
ajaa lakkaa. 

11. Koska minä olin lapſi, niin minä pu— 
huin kuin lapji, minulla oli lapſen mieli, ja 
ajattelin tuin lapfi: mutta fitte kuin minä 
παρ tulin, niin minä Dyljäjin lap- 
elliſet. | 

12. Sillä nyt me näemme niinkuin peilis= 
tä tapaukjesja, mutta filloin kaswoista kas— 
wothin: nyt minä tunnen puolittain, waan 
(illoin minä tunnen, niinkuin minä tuttu 


.| olen. 


1Cor.8:s. 2G0r,5:7. 1.3:18. Phil.3:12. 1 ϑ0ῇ. 8:2. 
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13. Mutta nyt pyjymät usko, toiwo, ταῖς 
kaus, nämät folme; maan raftaus on juu- 
rin niistä. 

14 πῆι. 


Hhyödytys kielten jelitykjestä. 


Noudattakaat rakkautta, olknat ahkerat hen⸗ 


gellisten lahjain perään; mutta enämmin 
probpheteeraamaan. 12:3; 

2. Gillä joka kielillä puhuu, ei hän ihmi- 
fille puhu, maan Jumalalle; fillä ei kentään 
tuule, maan hän puhuu jalaijuudet henges= 

ä. Ap. T.2:4. 1.10:46. 

3. Mutta joka propheteeraa, je puhuu ih— 
mifille parannukſekſi ja neuwokſi ja lohdu— 
tukſekſi. 

4. Joka fielillä puhuu, hän parantaa it— 
jenjä; mutta jofa propheteeraa, hän jeura- 
funnan parantaa. 

5. Mutta minä tahtoifin, että te kaikki kie— 
[illä puhuifitte, mutta paljon enämmin, että 
te propheteeraifitte; ſillä = jota prophetee= 
raa, on juurempi fuin je, joka kielillä pu- 
huu, paitfi fitä jos hän jen jelittää, että ſeu— 
rafunta jais fiitä parannufjen. 

6. Maan nyt, rakkaat weljeni, jos minä 
tulen teidän tykönne kielillä puhuen, mitä 
minä olifin teille hyödyllinen, ellen minä 
puhuifi teille eli lmoitukjen kautta, eli tie= 
Don fautta, eli prophetian kautta, taikka opin 
kautta? 


7. Kuitenkin ne hengettömät, jotka äänen 


antawat, joko ſe on huilu eli kantele, koska 


ei ne anna erisääntä itjestänjä, kuinka je 


tietään, mitä hullulla eli mitä fanteleilla 
joitettu on? 

8. Ja jos wasfitormi antaa ymmärtämät= 
tömän äänen itfestänjä, kuka tietää ſotaan 
hantita? 

9. iin myös te, jos te kielillä puhutte, ja 
ette puhu Jelkiästi; kuinka je ymmärretään, 


mitä puhuttu on? Sillä te puhutte tuuleen. | 


10. Moninaifet tojin omat äänet maaile 
masſa, ja ei yhtään niistä ole äänetöintä. 

11. GSentähden ellen minä tiedä äänen 
tointa, niin minä olen puhujalle outo, ja je, 
jofa puhuu, on myös minulle outo. 

12. Niin tekin, että te ahkerasti Hengellifiä 
lahjoja etjitte, niin ahkeroitkaat jeurakunnan 
parannukſekſi, että teillä kyllä olis. 


13. Sentähden, * kielillä puhuu, fe ru— 


koilkaan, että hän ſen taitais myös ſelittää. 
14. Sillä jos minä fielellä rukoilen, niin 
mimm henkeni rukoilee, mutta minun mie= 
leni on hedelmätöin. 
15. Kuintkasta je fiis on? Minä rukvilen 
hengesfä, ja rukoilen myös mielesfäni: mi= 


1 Gor. 12:31. | 


nä meijaan hengesjä, ja meijaan myös mie- 

lesſäni. Eph.5: 19. Col. 3: 16. 

16. Mutta koska ſinä hengesſä fiunaat, 
kuinkasta je, joka oppimattoman ſiasſa on, 
| pitää finun kiitofjees amen janoman? fillä 
ei hän ymmärrä, mitäs janot. 
= 17. Ginä tojin hymästi kiität, maan ei je 
toinen fiitä parane. 

18. Minä kiitän minun Jumalatani, että 
| minä taidan uftammalla fielellä puhua tuin 
| te kaikki. 

19. Mutta jeurakunnasja tahdon minä 
paremmin miiji janaa puhua minun mie= 
lestäni, muita nemmoakjeni, ennen tuin kym— 
menen tuhatta janaa fielillä. 

20. Rakkaat meljet, ältäät olto lapjet tai- 
dosſa; maan olkaat lapſet pahuudesja, mut- 
ta olfaat taidosja täydellijet. 

Pſ. 131:2. Matth. 11:25. 1.18;3. Eph.4:14. Hebr.5:12. 

1 Piet.2:2. 

21. Laisſa on kirjoitettu: minä tahdon pu—⸗ 
hua tälle tanjalle toijilla kielillä ja toijilla 
huulilla, ja ei he fittetään minua tuule, ſa— 
noo Herra. Gj. 18: 11, 12. 

22. iin [118 kielet owat merkikſi, ei miille, 
jotfa uskowat, maan niille, jotta ei usko; 
mutta ei prophetiat ole uskottomain, maan 
uskowaisten tähden. 

23. Gentähden jos koko jeurakunta yhteen 
paikkaan kokoontuis, ja kaikki puhuifimat kie— 
[illä, ja finne tulijimat oppimattomat taitta 
usfomattomat; eikö he teitä mielipuolekji 
janoifi? 

24. Mutta 108 te kaikki propheteeraijitte, 
ja finne tulis jotu ustomatoin taikka oppi— 
matoin, ja hän nuhdeltaijiin kaikilta ja tuo— 
= mittaijiin kaikilta, 

25. Ja niin hänen jodämenjä jalaudet 
julki tulifimat, ja hän lankeis taswoillenja, 
ja rufoilis Jumalata, tunnustain että Ju= 
mala olis totijesti teisjä. 3ad. 8: 23. 

26. Kuinkasta je on, rakkaat veljet? Kos— 
ka te fofoon tulette, niin kullakin teistä on 
pfalmi, hänellä on opetus, hänellä on kieli, 
hänellä on ilmoitus, hänellä on jelity3: πὲ 
tapahtukoon kaikki parannukjekji. 

1 Gor.12:8, 9, 10. 

27. Jos jotu kielellä puhuu, je puhukaan 
itje toijena, taikka eninnäkin itje tolmantena, 
ja wuorottain, ja 961 jen jelittätään. ὁ 

28. Gllei hän felittäjä ole, niin olkaan jeu- 
| rakunnasſa ääneti, ja puhukaan itjellenjä ja 
| Jumalalle. 

29. Mutta prophectat puhukaan itje toi— 
jena, eli itje folmantena, ja ne muut tuos 
mittaan. 

30. Ja jos jollekulle tykönä istumalle il- 


| 
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moitu3 tapahtuu, niin olkaan enfimäinen 
ääneti. — : Thesſ. 5:20. 

31. Sillä kyllä te kaikki propheteerata tai 
datte, ykſi toijenne perään, että kaikki oppi— 
litvat ja tulifitvat neutvotutji. 

32. Ja propheetain henget oivat prophee- 
taille alamaijet. 

33. Sillä ei Jumala ole jekajeuraijuuden, 
waan rauhan Jumala, niinkuin kaikisſa py— 
häin feuratunnisja. 1 δον. 11:16. 

34. Teidän mwaimonne pitää jeuratunnisja 
ääneti oleman; fillä ei heille ole jallittu pu- 
hua, tvaan että he owat alamaifet, niinkuin 
111108 laki ſanoo. 

1 Mof.3:16. 1Cor. 11:8. Eph. 5: 22. Col.3:18. 1Piet. 5:1. 

35. Mutta jos De jotain oppia tahtowat, 
niin kyſykään miehiltänjä kotona; fillä häi- 
jysti je waimoille jopii, että he ſeurakunnas— 
ja puhumat. - 1Zim. 2:11, 12. 

36. Eli onfo Jumalan jana teistä tullut? 
Taikka onto je ainvoasti teidän tykönne 
tullut? 

37. Jos joku luulee hänenjä prophectaffi, 
eli hengellijekji, je tutkilaan, mitä minä teil- 
le firjoitan, että ne omat Herran käskyt. 

| 2 Cor. 10:7. 1 3oh.4:6. 

58. Mutta jos joku on tietämätöin, je ol— 
foon tietämätöin. 

39. Gentähoden, rakkaat weljet, ahkeroitkaat 


propheteerata, ja ältäät kieltäkö kielillä pu— 


humasta. 
40. Staitfi tapahtukoon jomweliaasti ja jää= 


vyllifesti. 
15 Luku. 


Kuolleitten ylösnoufeminen. Kuoleman ota. 


utta minä teen teille tiettämätji, rakkaat 


== mmeljet, jen emangeliumin, tuin minä teille 


ilmoitin, jonka te myös faaneet olette, joja 
te myös ſeiſotte, Gal, 1:11. 
2. Jonka fautta te myös autuaafji tulette, 
108 te jen pidätte, kuin minä teille olen il 
moittanut, ellette hukkaan ole ustoneet. 
1 Nom. 1:16. 1 Cor. 1:21. Gal. 5:4. 
3. Gillä minä olen fen enfin teille anta- 
nut, jonta minä myös faanut olen, että 
Kristus on kuollut meidän fynteimme täh= 
Den, raamattuin jälteen, Bf. 22: 16, 17. 
Ef. 53:5.. Dan. 9:24. Zach. 13: 7. 160r.5:7. Gal.1:12. 
4. ja että hän oli haudattu, ja noufi ylös 
tolmantena päimänä raamattuin jälkeen, 
Mf. 16:10. Ef.53:9. Hoſ. 6:2. Jon.2:1. Matth. 12:40. 
5. Ja että hän nähtiin Cephakjelta, ja fitte 
niiltä tahdeltatoistatymmeneltä. 
Marc. 16:14. Luc. 24:34. Joh. 20: 19. Ap. T. 10:41. 
6. Senjälkeen hän nähtiin ufiammalta tuin 
wiideltä javalta tveljeltä yhdellä haamalla, 


joista monta vielä elävät, mutta muuta: 
mat oivat nuttuneet. 
7. Sitälähin nähtiin hän Jakobilta, ja jen 
jälkeen kaikilta apostoleilta ; Luc. 24:50. 
8. Baan kaikkein wiimein on hän myös 


| minulta nähty, niinkuin keskenſyntyneeltä. 


Ap. Z.9:3, 17. [.22:17. (.23;11. 1S0v.9:1. 
2 Cor. 12:2. 

9. Sillä minä olen kaikkein huonoin apos= 
tolitten ſeasſa, entä ole telollinen aposto- 
lifji kutjuttaa, että minä olen Jumalan ſeu— 
rakuntaa wainonnut. Ap. T.8:3. 1.9:1. 1.22;4. 

[. 26:9. Oal. 1:13. ECph.3:7,8. 1Tim. 1:13. 

10. Mutta Jumalan armosta minä olen, 
je fuin minä olen, ja hänen armonja minun 
kohtaani ei ole tyhjä ollut, maan minä olen 
enämmän työtä tehnyt kuin muut kaikki; 
mutta en tuitenfaan minä, aan Jumalan 
armo, joka minusja on. 

Nom. 15: 18,19. 2 Cor. 11:23. 1.12:11. 

11. Olifin ſiis minä eli he, näin me jaat= 
naamme, ja näin te olette myös uskoneet. 

12. Mutta jos Kristus jaarnataan kuol— 
luista nousneekſi ylös; mikſi fiis teidän 
ſeasſanne muutamat ſanowat, ettei kuolleit— 
ten hlösnouſemista ole? 

13. Mutta ellei kuolleitten Hlösnoujemus 
ole, niin ei Kristusfaan nousnut ylös. 

14. Mutta jollei Kristus nousnut ylös, 
niin on meidän ſaarnamme turha, ja tei= 
Dän uskonne on myös turha. 

15. «δὰ me löytään Jumalan määritji to- 


| Distajitji, että me Jumalata wastaan todis= 


taneet olemme, että hän on herättänyt Hlös 
Kristukfen, jota ei hän ole herättänyt ylös, 
ellei tuolleet nouje ylös. , Ap. TZ.2:24,32. 

16. Sillä jollei kuolleet nouje ylös, eipä 
Kristuskaan nousnut ole. 

17. Mutta ellei Kristus ole nousnut ylös, 
niin on teidän uskonne turha, ja te olette 
wielä teidän [ynneisjänne. 

18. Niin omat myös ne, jotka Kristukjesfa 
nutkuneet omat, kadotetut. | 

19. 308 meillä ainoasta täsjä elämästä 
on toimo Kristukjen päälle, niin me olem- 
me miheliätjemmät kaikkia muita ihmijiä. 

20. Mutta nyt on Kristus kuolluista nous= 
nut ylös, ja on tullut uutijekji nukkuneitten 
jeasja. Ap. Z.26.23. Col. 1: 18. 1 Piet. 1:3. Ilm.k. 1: 5. 

21. Sillä että ihmijen kautta kuolema on, 
niin on myös ihmijen kautta kuolleitten 
Hlösnoufemus. 

1 Mof.2:17. 1.3:6. Mom.5:12. 1.6:23. 

22. Sillä niinkuin kaikki Udamisja kuole— 
wat, niin he myös kaikki pitää Kristukſesſa 
eläwäkſi tehtämän; 

23. Mutta tukin järjestyhesjänjä: uutinen 
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Kristus, fitte ne, jotka Kristukjen omat oat, | maan toinen on ihmisten liha, toinen on 


hänen tulemijesjanja. 

24. Sitte on loppu, tosta hän antaa wal— 
takunnan Jumalan ja Iſän haltuun, ja pa= 
nee pois kaiken herrauden ja taiten mallan 
ja woiman. : 

25. Sillä hänen tulee Hallita, jiihen asti 
fuin hän faikki mihollijenja panee hänen 
jaltainja ala. Bf. 110:1. Up. Z.2:34. 

γῇ. 1:20. Col.3: 1. Hebr.1:13. 1.10:13. 

26. Wiimeinen mihollinen, joka pannaan 
bois, on kuolema. 

27. Sillä hän on taikki hänen jalkainja ala 
heittänyt. Mutta koska Hän janoo, että [αἰ 
hänen alanja heitetyt omat, niin on julti, 
että fe on eroitettu, jota hänelle kaikki heitti 
ala. Pf.8:7. Pf.110:2. 

Matth. 28: 18. ECph.1:22. Hebr.2:8. 

28. Koska nyt kaikki hänen alanja heite= 
tykji tulemwat, filloin myös itje Poika hänen 
alanja heitetään, jota faitki hänen alanja 
heitti, että Jumala kaikki kaikisja olis. 

1 Cor. 3:23. 1. 11:3. 

29. Mitä ne muutoin tekemät, jotka heitän= 
jä fastaa antamat tuolleitten päälle, jollei 
fuolleet nouje Hlös? Mikſi he fiis antavat 
fuolleitten päälle heitänjä kastaa? 

30. Mikſi myös me jota aika maarasja 
olemme? Rom. 8:36. 

31. Minä kuolen jokapäimä meidän kers— 
faamijen puolesta, tuin minulla on Kris= 
tukſesſa Jeſukſesſa meidän Herrasjamme. 

1 Gor.4:9. 2 Cor. 4: 10, 11. 1. 11:23. 

32. Jos minä olen ihmisten tavalla Ephe— 
josja petoin kansſa jfotinut, mitä je minua 
auttaa, ellei tuolleet nouje ylös? Syökääm— 
me ja juokaamme; jillä huomenna me kuo— 
lemme, Gf.22:13. 1.56: 12. 

33. Alkäät antako pettää teitänne: pahat 
jaaritukjet turmelemat hywät tamat. 

34. Herätkäät ylös hurskaasti, ja älkäät 
Intia tehtdö: filä ei muutamat Jumalasta 
mitään tiedä. Häpiäkſi minä näitä teille 
janon. Rom. 13:11. Cph.5: 14. 

35. Waan joku taitais janoa: kuintasta 
tuolleet nouſewat? ja minkäkaltaiſilla ruu= 
miilla he tulemat? Def. 37:3. 
= 36. Ginä tomppeli! fe, kuin finä kylmät, 
ei tule eläwäkſi, ellei hän (enfin) kuole. 

Joh. 12:24. 


1 Gor.2:6. | 


] 


1 Z4eaj.4:15, 16,17. | Farjan liha, toinen on falain, toinen on lin= 


tuin. 

40. Ja omat taimaallijet ruumiit, ja maal= 
liſet ruumiit; mutta toinen kirkkaus on tai- 
waallijilla, ja toinen maallijilla. 

41. Zoinen firffaus on auringolla, ja toi- 
nen kickkaus tuulla, ja toinen firtkaus täh= 
— ſillä ykſi tähti woittag toijen kirkkau— 

esſa. 

42. Wiin myös kuolleitten ylösnouſemus: 
je kylwetään turmelufjesja, ja noujee ylös 
turmelematoin; 

43. Ge fylmetään huonona, ja noufee 
ylös funniasja, je tylmetään heiktoudesja, 
ja nouſee hlöä ——— Phil. 3:20, 21. 

44. Ge tylmetään luonnollinen ruumis, 
ja noujee hengellinen ruumis. Meillä on 
luonnollinen ruumis, on myös hengellinen 
ruumis. Ὁ | 

45. Niinkuin myös kirjoitettu on: enjimäi= 
nen ihminen Adam on tehty elämäkji fie= 
luffi, ja miimeinen Adam eläwäkſi tekemäi- 
ſekſi hengeffi. 1 Mof. 2:7. Rom. 5:14. 

46. Mutta hengellinen ei ole je enfimäinen, 
waan je luonnollinen, jen jälkeen je hengel— 
linen. 

47. Enſimäinen ihminen on maasta ja 
maallinen, toinen ihminen on itje Herra 
taimaasta. Luc. 1:78. Joh. 3:13, 31. 

48. Mintkäkaltainen je maallinen on, ſen— 
faltaijet omat myös maallijet, ja minkäkal— 
tainen taimaallinen on, jentaltaijet owat 
myös taimaallijet. 

49. Ja niintuin me olemme fantaneet 
maallijen kummaa, niin pitää myös meidän 
fantaman taimaallijen tumaa. 1 Mof. 5:8. 

Rom. 8: 29. 2 Cor. 3:18. [.4:11. Phil.3:21. 1305.3:2. 

50. Mutta minä janon, rakkaat mweljet, ei 
[iha ja meri taida Jumalan maltatuntaa 
periä, ja ei turmeltu pidä turmelematointa 
perimän. 1 Gor. 6:13. 

51. Katjo, minä janon teille jalaijuuden: 
en me tofin kaikki nuku, aan kaikki me muu= 
tetaan, 1 Thesj. 4: 15—17. 

52. Ajan —— ſilmän räpäykſesſä 
wiimeiſellä baſunalla; ſillä bajuna joi, ja 
kuolleet pitää turmelematoinna nouſeman 
ylös, ja me tulemme muutetukſi. Matth. 24:31. 

53. Sillä tämä katoowa pitää pukeman 


37. Ja jonka ſinä kylmät, ei je ole je ruu= päällenjä fatoomattomuuden, ja kuolema 
mis, jotka tulema on, maan paljas jymä, pukee päällenjä tuolemattomuuden. 2 Gor.5:4. 


nimittäin, niſun jyvä eli joku muu. 


54. Mutta koska katoowa pukee päällenjä 


38. Mutta Jumala antaa hänelle ruumiin | katoomattomuuden, ja kuolema pukee pääl- 
niinkuin hän tahtoi, ja kullenkin liemenelle | Ienjä fuolemattomuuden, filloin täytetään je 


oman ruumiinja. 


39. Gi faikki liha ole yhtäläinen liha; woitosſa. 
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55. Kuolema, kusſa on finun ota? Hel— 
etti, kusſa on finun woittos? | 
56. Mutta kuoleman ota on jynti, ja ſyn— 
nin woima on laki. ”om.4:15. 15:13. 1:8, 13. 
57. Mutta kiitos olkoon Jumalan, jota 
meille woiton antanut on meidän Herran 
Jeſukſen Kristukfen kautta! 
Joh. 16:33. 1305.5:5. 
58. Gentähden, minun rakkaat weljeni, 
olfaat wahwat, järtähtymätä ja aina yltä— 
kylläiſet Herran töisfä, tieten, ettei teidän 
thönne ole turha Herrasja. 


16 Sutu, 
Kehoitus auttamaan köyhiä ja pyſymään wahwana us— 
kosſa. Zerivehdytkjiä. 
Matta awun hakemijesta pyhiä marten, 
Tuin minä Galatian jeurakunnille jäätänyt 
olen, niin te myös tehtäät. 
Ap. Z. 11:29. Rom. 12: 13. 1. 15:26. 2 Cor. 8: 4. 
) 1.9:1, 2,12. Gal. 2: 10. 

2. Gnfimäijenä jabdbattina ottakaan jotai= 
nen teistä tytönjä jotakin, ja kootkaan wa— 
ranja jälteen, ettei äsken filloin, tosta minä 
tulen, niitä hafemaan rueta. 

3. Mutta kuin minä tullut olen, jotka te 
firjoilla walitjette, ne minä tahdon lähettää 
wiemään teidän lahjojanne Jerujalemiin. 

4. Jos taas niin on ſowelias, että minä 
itje finne maellan, niin he jaamat minun 
kansſani waeltaa. 

5. Mutta minä tahdon teidän tykönne tul= 
la, tosta minä Ytacedonian kautta maellan. 
(Sillä minun pitää Macedonian läpitje 
waeltaman.) Ap. T. 19:21. 2 Cor. 1: 16. 

6. Mutta teidän tykönänne minä mitämats 
wiiwyn eli myös talwea pidän, että te mi— 
nua faattaijitte, tuhunta minä matkustan. 

2 Gor.1:15. 

7. Sillä en minä nyt mennesjäni tahdo 
teitä nähdä; fillä minä toimon ſaawani jon= 
tun ajan viipyä teidän tykönänne, jos Her= 
ta jaltii. Ap. T. 18:21. 1Cor. 4:19. Jac.4: 15. 

8. Mutta minä tahdon Ephefosja wiipyä 
heluntaihin asti; - 

9. Sillä minulla on juuri ja mäkeä owi 
atvattu, ja on monta wastaanfeijojata. 

| 2 or. 2:12. Col.4:3. 

10. Mutta jos Timotheus tulee, niin ἔα Ξ 

jotaat, että hän peltäämätä olis teidän ty— 


fönänne; ſillä hän tekee myös Herran työtä, 
niinkuin minäkin. 
dä Rom. 16:21. 1 Cor.4:17. Phil. 2:19, 22. 

11. Alkään häntä kenkään katſoko ylön, 
mutta ſaattakaat häntä rauhasſa minun ty— 
köni tulemaan: ſillä minä odotan häntä wel— 
jein kansſa. 1Zim.4:12. 

12. Mutta mweljestä Apollosta tietäkäät, 
että minä olen häntä paljon neuwonut wel— 
jein kansſa teidän tykönne tulemaan, mutta 
ei hän nyt tahtonut tulla; kuitenkin on hän 
tulema, tosta hänelle ſowelias aika on. 

13. Walwokaat, pyjytäät ustosja, oltaat 
urhoollijet, olkaat wahwat! Epn.6:10. Gol. 1:11. 

14. Kaikki teidän menonne tapahtukoon 
rakkaudesſa. 

15. Mutta minä neuwon teitä, rakkaat 
tweljet: te tunnette Stephanan perheen, että 
he voivat alkeet Adajasja, ja owat rumen= 
neet pyhiä palmelemaan: 1 Gor. 1:16. 

16. (Että te myös olifitte jentkaltaifille ala 
maifet, ja jokaijelle apulaijelle ja auttajalle. 

Phil.2: 29. Hebr. 13:17. 1Tim. 5: 17. 

17. Mutta minä loitjen Stephanan, For= 
tunatukſen ja Achaicukſen tulemijesta; ſillä 
he owat teidän puuttumiſenne täyttäneet. 

18. Sillä De wirtooittimat minun henkeni 
ja teidän; ſentähden tuntekaat fenkaltaijet. 

1 Eheef.5:12. 

19. Teitä terwehtäwät Aſian jeurakunnat. 
Teitä terwehtäwät ſuuresti Aqwila ja Pris= 
killa Herrasſa, ja ſeurakunta, joka heidän 
huoneesſanſa on. Ap. T. 18: 2. Rom. 16:8. 

20. Teitä terivehtäivät kaikki weljet. Zer= 
mwmehtäkäät toinen toistanne pyhällä juunan= 
tamijella. 

Rom. 16:16. 2 Cor. 13:12. 1Thesſ. 5: 26. 1 Piet.5:14. 

21. Minä Paatvali terwehdän teitä omalla 
kädelläni. Col.4: 18. 2 Thesſ. 3:17. 

22. Joka ei Herraa Jeſusta Kristusta ra— 
fasta, ſe olkoon anathema maranatha. 

23. Herran Jeſukſen Kristukſen armo ol— 
koon teidän kansſanne! Romt. 16:24. 

24. Minun rakkauteni oltoon kaitkein tei= 
Dän kansſanne Kristukfesja Jeſukſesſa! 

Amen. 
Enſimäinen Epistola Corinthilaisten tykö, 


firjoitettu Philippista, Stephanan, Fortu= 
natukſen, Achaicukjen ja Timotheukſen kansſa. 
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P. Paawalin toinen (Spistola 
Gorinthilaisten tykö. 


1 Luku. 


Paatwalin waiwat, lohdutus, Kärfimällijyys ja hywän 
omantunnon todistus. 
W aarvati, Jeſukſen Kristukjen apostoli Ju— 
malan tahdon kautta, ja Zimotheus meli, 
Jumalan jeurakunnalle, jota on Corinthos- 
ja, ja kaikille pyhille, jotta koko Adajasja 
oivat: 

2. Armo olfoon teille ja rauha Jumalalta 
meidän Jfältämme ja Herralta Jejutkjelta 
Kristukjelta ! 

Rom. 1:7. 160r.1:3. Eph. 1:2. 1Piet.1:2. 

3. Kiitetty olkoon Jumala ja meidän 40 
tan Jeſukſen Kristukjen jä, laupiuden Iſä, 
ja taiten lohdutukjen Jumala! 

' Eph.1:3. 1 Piet. 1: 8. 

4. Jofa meitä lohduttaa kaikesſa meidän 
mwaimasjamme, että me taitaijimme [ohdut= 
taa niitä, jotka kaikkinaijesja waitvasja omat, 
ſillä lohdutukjella, jolla Jumala meitä loh— 
vuttaa. | Rom. 15:5. 2 Cor, 7:6. 

5. Sillä niinkuin Kristukjen kärſimys on 
paljon tullut meidän päällemme, niin 
myös meille tulee paljo lohdutusta Kris= 
tutjen kautta. 

Pi. 34:20. Pj. 94:19. 2 δου, 4:10, Col.1:24. 

6. Mutta jos meitä waiwataan, min je 
tapahtuu teille lohdutukjekji ja autuudekſi, 
jota maikuttaa niiden waiwain färjimälli= 
ſyydesſä, joita myös me kärſimme; eli jos 
meitä Iohdutetaan, niin je tulee teille 10h= 
vutukfekji ja autuudekfi; ja meidän toimom- 
me on wahmwa teistä: 2 Gor. 4:15, 17. 

ἡ. Että me tiedämme, että niinkuin te olette 
färfimijestä ojallijet, niin te myös tulette 
lohdutukſesta ojallijetji. 

8, Gillä en me tahdo jalata teiltä, rakkaat 
mweljet, meidän waiwaamme, kuin meille 
Aſiasſa tapahtui: että me olimme fangen 
juuresti rafitetut ylitje meidän woimamme, 
niin että me jo meidän hengestämme epäi= 
fimme. Ap. T. 19:23. 1 Cor. 15:32. 

9. Mutta me itjellämme juuri niin pää— 


meidän pitäili itje päällemme uskaltaman, 
waan Jumalan päälle, jota tuolleettin he— 
rättää; Ser.17:5,7. 

10. Joka meitä niin juuresta kuolemasta 
päästi ja päästää; ja me turwaamme hä— 


nen päällenjä, että hän tästedeskin meitä 
päästää; i 1 Gor. 15:31. 

11. Ynnä myös teidän rutoustenne amulla 
meidän edestämme, että meidän tähtemme, 
liitä lahjasta, tuin meille annettu on, pitäis 
monelta ihmijeltä kiitos tehtämän. 

Rom. 15:30. Phil. 1:19. Philem. m. 22. 

12. Sillä je on meidän kerskaukſemme, ni= 
mittäin meidän omantuntomme todistus, 
että me ykjikertaijuudesja ja Jumalan wa— 
fuudesja, ei lihallijesja witjaudesja, waan 
Jumalan armosja olemme maailmasja 
waeltaneet, mutta enimmästi teidän tykö— 
nänne. 1 Got. 2:4, 13. 

13. Sillä emmepä me muuta teille firjoi- 
ta, maan fitä, kuin te luette eli myös tie— 
Dätte; mutta minä toimon, että te myös 
loppuun asti tiedätte. 

14. Niinkuin te puolittain meidän tietäneet 
olette, että me olemme teidän fersfaamijen- 
ne, niintuin telin meidän ferstaufjemme 
Hertan Jejukjen päimänä olette. 

2 Cor. 5:12. Phil.2:16. ἵ. 4:1. 1Thesſ. 2:19, 20. 

15. Ja jentkaltaijella ustallukella tahdoin 
minä ennen tulla teidän tykönne, että te toi- 
jen ferran olijitte jaaneet minulta jontun 
hymän työn; Rom. 1:11. 

16. Ja minä olijin maeltanut teidän faut= 
tanne Macedoniaan, ja Macedoniasta tei- 
Dän tykönne takaperin tullut, ja niin teiltä 
Judegan johdatetutji. 1 Got. 16:5. 

17. Koska minä tätä ajattelin, lienenkö 
minä jen tehnyt hempeydestä? (Eli omattko 
minun aitvoitukjeni, joita minä aimon, li 
hallijet? että minun tykönäni olis niin, niin, 
ja et, ei. 

18. Mutta Jumala on vakaa, ettei mei= 
Dän puheemme ole teille niin ja ei ollut. 

Matth. 5:37. Jac.5:12. 

19. Sillä Jumalan Poika, Jejus Kristus, 
jofa teidän feasjanne meiltä jaarnattu on, 
nimittäin, minulta ja Silwanukdelta ja Ti— 
motheukjelta, ei ollut niin ja ei, waan oli 


ä tſellamme hänesſä niin. 
timme, että meidän piti kuoleman, ettei. 


20. Gillä faikki Jumalan lupaukjet oivat 
niin hänesjä, ja owat amen hänesjä, Ju- 
malan — meidän kauttamme. 

21. Mutta Jumala on je, joka meitä tei= 
dän fansfanne Kristukesja ahistaa, ja 
on meitä voidellut; 1 306.2:20, 27. 


192 


P. Paawalin toinen Cpistola Corinthilaisten tykö. 
22. Joka myös on meitä lukinnut, ja an- minulle amattiin omi Hertasfa, niin ei mi= 


toi Hengen pantikfi meidän ſydämihimme. 
ont. 8: 16. 2 Cor. 5:5. Eph. 1:13, 14. ἵ. 4:80. 
23. Mutta minä rukoilen Jumalata todis= 
tajakſi fieluni päälle, että minä olen fäästä- 
not teitä, etten minä wielä ole Corinthoon 
tullut. Rom. 9: 1. 
2 Cor. 11:31. [. 12:20. 1. 13:2,10. Gal. 1:20. Phil. 1:8. 
24. Gi niin, että me hallitfijimme teidän 
ustfoanne, maan me olemme auttajat teidän 

ilohonne; fillä te jeijotte uskosſa. 

1 Gor.3:5. 1 Piet.5:3. 


2 Suku, 


Paatvalin rakkaus GCorinthilaifia ja erinomattain katu— 
— lvaista ja pannaan pantua kohtaan. Paawalin fiimaus. 


utta fitä minä olen itfelläni aikonut, 
etten minä taas murheella teidän tykönne 
tuliji. 

2. Sillä jos minä teidän murheejeen jaa- 
tan, kukasta minua ilahuttaa, waan fe, jota 
minulta on murheellijekji tehty ? 

3. Ja Jen minä olen teille firjoittanut, 
etten minä tultuani faifi niistä murhetta, 
joista minun tulis ilo jaada; ſillä minulla 
on ſenkaltainen uskallus kaikkein teidän ty— 
fönne, että minun iloni kaikkein teidän ilon- 
ne on. 2 Cor. 12:21. 

4. Sillä minä kirjoitin teille juuresja wai— 
masja ja ſydämen kiwusſa, monilla kyyne— 
leillä, ei, että teidän pitäis murehtiman, 
waan että te ymmärtäijitte jen erinomaijen 
raffauden, kuin minulla on teidän kohtaanne. 

5. Jos joku on murheen matkaan jaatta= 
nut, ei hän ole minua murheellifetji ſaatta— 
nut, maan puolittain, etten minä teitä kaik— 
fia rafittaiji. 1 δον. 5:1. 

6. Mutta ylä fiinä on, että je monelta 
niin rangaistu on; 1G0r.5:5. 


7. Että te tästedes fitä enämmän häntä 


armahtaiſitte ja lohduttaifitte, ettei 
boifi ylönpalttijesja murheesja. 

8. Gentähden neutoon.minä teitä, että te 
hänen tohtaanja rafkkautta ofottaifitte ; 

9. Sillä ſentähden minä myös olen kir— 
joittanut, koetellakſeni teitä, jos te olette kaik— 
tiin kuultaijet. 

10. Mutta joille te jotain anteekji annatte, 
jen minä myös anteeffi annan; ſillä jolle 
minä jotain anteekſi annoin, jen minä an= 
teefji annoin teidän tähtenne Kristukjen 
puolesta, ettemme jaatanalta woitetukſi 
tuliji; 

11. Sillä eipä meiltä ole jalattu, mitä hä— 
nen mielesjänjä on. 

12. Mutta tuin minä tulin Troadaan 
Kristukſen emangeliumia faarnaamaan, ja 


hän up= 


nulla ollut yhtään lepoa hengesjäni, etten 
minä Zitusta minun toeljeäni löynnyt. 
Ap. Z.16:8. 1 Cor. 16:9. 

13. Mutta tuin minä olin heidän hywästi 
jättänyt, menin minä fteltä Macedontaan. 

2 δου. 7:5, 6. 

14. Mutta kiitetty olkoon Jumala, joka at= 
na antaa meille mwoiton Kristukjesja, ja ju— 
listaa jotapaikasja hänen kadetti Gia ha⸗ 
jun meidän kauttamme! Gol. 1:27. 

15. Gillä me olemme Jumalalle ykſi hy— 
wä haju Kristukfesfa, fekä niiden jeasfa, jot= 
fa autuaafji tulemat, että myös niiden jeas= 
ja, jotka hukkuvat; 

16. Näille tojin ſurman haju kuolematfi, 
mutta toifille elämän haju elämätji; ja tuta 
on nyt tähän kelvollinen? 

Luc. 2:34. 201.3:5, 6. 

17. Sillä emmepä me ole fenfaltaijet kuin 
muutamat, jotta Jumalan janaa myysken— 
telemät; maan wakuudesta ja niinkuin Ju— 
malasta me puhumme Jumalan kaswoin 
edesjä, Kristukjesja. 2 Cor. 4:9. 


3 Suku, 


Paavalin hlistyskirja. Lain ja etvangeliumin wirka. 


upeemmeko me fiis itjeämme taas tehu= 
maan? eli tarwitſemmeko me, niinkuin muu— 
tamat, Fiitoskirjaa teidän tykönne, eli kiitos— 
firjaa teiltä? 2 Got. 5:12. 1.10;8. 

2. Ze olette meidän kirjamme, meidän ſy— 
vämihimme kirjoitetut, joka kaikilta ihmifiltä 
tutaan ja luetaan. 1 Got. 9:2,3. 

3. Ja te olette ilmoitetut, että te Kristutk= 
jen lähetyskirja olette, meidän palwelukſem— 
me fautta malmistettu, ei pläkillä kirjoitettu, 
waan elävän Jumalan hengellä, ei kiwi— 
liin tauluihin, waan lihalliſiin jydämen tau= 
luihin. 2 Mof. 24: 12. 1.34;1. 

Jer. 31:33. Hef. 11:19. 1.36:26. Hebr. 8: 10. 

4. Mutta jenkaltainen uskallus on meillä 
Kristukfen kautta Jumalan puoleen, 

5. Ei niin, että me olemme itje meistäm- 
me foweltaat jotatin ajattelemaan, niinkuin 
itje metstämme, waan jos me olemme jo= 
honfuhun fomweltaat, niin on fe Jumalalta, 

2 Cor. 2:16. Phil. 2:13. 

6. Jofa meitä fomweltaafji tehnyt on uuden 
testamentin wirkaa pitämään, ei puusta= 
win, maan Hengen; ſillä puustami kuolet— 
taa, waan Henki tekee elätväkji. ὀ Jer.31:31. 

Mont. 2:27, 29. 1. 1: 6, 10, 11. 2 Cor.5: 18. Hebr.8: 6,8. 

7. Mutta jos fillä wiralla, joka puusta- 
win fautta kuolettaa ja kiwihin kuwattu oli, 
oli fenfaltainen kirkkaus, niin ettei Israelin 
lapſet tainneet Fatjoa Moſekſen kaswoihin, 
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hänen kaswoinſa kirkkauden tähden, joka kui- 
tenfin fatoo: 2 Mof. 34: 29, 30. 5 Mof. 10:1. 

8. Miksei ſits paljon enämmin Jillä wi— 
ralla, jota hengen antaa, pitäiſi kirkkaus 
oleman? , 

9. Sillä, jos wiralla, jota fadotukjesta 
jaarnaa, kirkkaus oli, paljon enämmin jillä 
wiralla, joka manhurstaudesta jaarnaa, on 
hlönpalttinen kirkkaus; Rom. 1: 17. 1.3:21. 

10. Sillä je toinen, joka kirkastettu oli, ei 
ole enfintään firkkaudekji luettama jen ylön— 
palttijen kirkkauden juhteen. 

11. Sillä jos fillä oli kirkkaus, jota fatoo, 
paljon enämmin on fillä kirkkaus, jota pyſyy. 

12. Gttä meillä {{18 ſenkaltainen toimo on, 
niin me puhumme rohkiasti. Eph. 6: 19. 

13. Ja emme tee niintuin Mojes, jota kas— 
woillenja peitteen pani, ettei Israelin lap- 
jet tainneet jen loppua katſoa, joka katoo. 

2 Mof.34:33. 


usfottomain taidot jomaisnut, ettei eman- 
eliumin paiste heille pitäifi Kristukſen kirtz 
audesta malistaman, joka on Jumalan 
fuma. Ef. 6:10. Matth. 13:14. 
Joh. 12:31,40. 2 Gor.3:18. Gol. 1:15. Hebr.1:2. 
5. Gillä emme me itje meistämme ſaar— 
naa, vaan Kristukjesta Jejukjesta, että hän 
on $Herra; mutta me olemme teidän palwe— 
[tanne Jeſukſen tähden. 2 Gor. 1:24. 
6. Että Jumala, joka käski malfeuden pi— 
mehdestä paistaa, je paisti tunnon walkeu— 
den meidän jydämisjämme Jumalan kirk 
faudesta Jejukjen Kristukjen kaswoisſa. 
. 1 Moi. 1:3. 
7. Mutta meillä on tämä tamara jamifisja 
astioisja, että je ylönpalttinen woima pitää 
oleman Jumalalta, ja ei meistä. 
: 1 Gor,2:5. 2 ὅοτ. 5:1. 
8. Meillä on joka paikasja ahdistua, mut— 
ta en me jitä jure: meillä on pafto, mutta 


14. Waan heidän taitonja olimat paatu- en me epäile. 


neet. Sillä tähän päimään asti, tosta wan— 
haa testamenttia luetaan, pyſyh je peite ot= 
tamata pois, joka Kristukjesja lattaa. 
Gi. 6:10. Heſ. 12:2. Matth. 13:11. Ap. T. 28:26. 
Rom. 11: 8. 

15. Mutta tähän päimään asti, kosta Mo— 
jesta Tuetaan, rippuu je peite heidän ſydä— 
menjä edesſä. 

16. Mutta tosta he palajamat Herran 
puoleen, niin peite otetaan pois. 

Gf.25:7. Rom. 11:23, 26. 

17. Sillä Herra on Henki; mutta kusja 
Herran Henki on, fiinä on wapaus. 3oh.4:24. 

18. Mutta me kaikki amwoimilla tasoilla 
Herran — kirkkautta — tatjelemme, niinkuin 
beilijä, ja me muutetaan jiihen kuwaan 
firkkaudesta niin kirkkauteen, niinkuin Her= 
tan Hengestä. 1 Gor. 13:12. 


4 Luku. 


Paawalin uskokfifuus, fuuttumattomuus emwangeliumin 
wirasſa, ja lohdutus ajallijiaja waitwoisja. 


entähden että meillä jenkaltainen wirka 


on, jen jälkeen fuin armo meidän fohtaam= 7 


me tapahtunut on, niin en me juutu; 

2. Maan mältämme ne falaijet häpiät ja 
emme maella famaluudella, emmetä petof= 
jella Jumalan janaa turmele, maan me il= 
moitamme totuuden ja meitämme julkijesti 
faikkein ihmisten omaatuntoa kohtaan Ju— 
malan edesjä ojoitamme. 

Mom. 1:16. 2 Cor.2:17. 1.5;11. 1.6:4. 1 ZGesj.2:3,5. 

3. Jos nyt meidän emangeliumimme on 
heitetty, niin je on niille peitetty, jotka Faz 
dotetaan; 2 Thesſ. 2: 10. 


4. Joisſa tämän maailman Jumala on. 


9. Me färjimme mainoa, mutta ei meitä 
anneta ylön: me painetaan alas, mutta en 
me hutu. Pi. 37:24. 

10. Me miemme ympäri aina Herran Je— 
ſukſen fuoleman meidän ruumiisjamme, että 
Herran Jejukjen elämäkin meidän ruumiis- 
amme ilmoitettaifiin. 

Rom. 8: 17. 2 Cor. 1:5. (δαΐ. 6: 17. 2 Zim. 2:11, 12. 

11. Gillä me, jotka elämme, annetaan 
ylön aina kuolemaan Jeſukſen tähden, että 
Jeſukſenkin elämä meidän tuolemaijesja [ἰ- 
hasjamme ilmoitettaijiin. Bi.44:93. 

Matth. 5:11. Rom. 8:36. 1 Cor. 15:31, 49. Col.3:4. 

12. GSentähden on kuolema meisjä woi— 
mallinen, mutta tetsjä elämä. 

15. Mutta että meillä on ykſi uskon Henti, 
niinfuin kirjoitettu on: minä uskoin, jen= 
tähden minä puhuin; niin me myös us— 
fomme, ja jentähden me myös puhumme. 

Bf. 116:10. 

14. a tiedämme jen, jofa Herran Jejut- 
jen herätti, että hän meidänkin Jejuken 
fautta herättää, ja ajettaa meitä teidän kans— 
anne. Ap. T. 2:24, 32. Nom. 8: 11. 1 Cor. 6:14. 
15. Gillä kaikki teidän tähtenne tapahtuu, 
että je hlönpalttinen armo monen fiitokjen 
fautta runjaasti Jumalan ylistykjekii tulis. 

2 Gor.1:6,11. 2 Tim. 2:10. 

16. Sentähden en me mäjy; jillä waikka 
meidän ulfonainen ihminen turmellaan, 
niin jijällinen kuitenkin päimä päimältä uu= 
Distetaan; Rom. 7:22. Eph. 8: 16. Col.3:10. 

17. Sillä meidän waiwamme, jota ajalli= 
nen ja fetviä on, jaattaa meille ijankaittijen 
ja määrättömän funnian: Bf. 30: 6. 

Matth. 5:12. Rom. 8:18. 2 Thesj. 1: 7. 2 Tim.4:8. 
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2.18. Jotka emme näkywäiſiä katjo, maan 


näkymättömiä; ſillä näkywäiſet omat ajalli= 
ſet, mutta näkymättömät ijankaikkiſet. 


Nom. 8: 24. 
5 Sutu 
Maallinen ja taimaallinen maja. 


Sinä me tiedämme, että 108 tämän majan 
meidän maallinen huone purjetaan, meil= 


Tuomio. Lunastus. 


lämme oleman rakennukſen Jumalalta, huo-- 


neen, ei käſillä tehdyn, joka on ijantaikkinen 
taitvahisja ; —2Gor.4:7. Hebr. 11:10. 2 Piet. 1:13, 14. 
2. Jota me myös huokaamme, ikämöiten, 
että me meidän majallamme, jota taiwaas— 
ta on, puetetukſi tulijimme; Nom. 8:23. 
3. Jos me muutoin puetettuna, ja ei alasti 
löyttäiſiin. 
Matth. 22:11. Oal.3:27. Ilm.k. 3:18. 1.16:15. 
4. Sillä me, jotka täsjä majasja olemme, 
huofaamme, että me rajitetut olemme, josja 
emme tahdo riijuttuna, waan puetettuna 


olla, että je tuolemainen elämältä nieltäiſiin. 


Rom. 8:11. 1 δου, 15:53, 54. 

5. Mutta joka meitä ſiihen malmistaa, fe 
on Jumala, joka myös hengen on meille 
pantikſi antanut. 

Ej. 29: 23. Cph.2: 10. Rom.8:16. 2 Cor. 1:22. Eph. 4: 30. 

6. iin me olemme fentähden aina hy— 
wäsſä turivasja ja tiedämme, että niin kau— 
wan tuin me ruumiisja ajumme, niin me 
olemme faufana Herrasta. 

1Aikak. 29:15. Pj. 39:13. Pj. 119:19. Hebr. 11:13. 

7. (Sillä me waellamme ustkosja ja emme 
fatjomijesja.) 

Nom. 8:24, 25. 1 Cor. 13:12. 2 Cör. 4:18. Hebr.11:1. 

8. Mutta meillä on turva, ja paljon ha— 
laamme enämmin olla faufana pois ruu= 
miista ja mennä ajumaan Herran tykö. 

| Phil. 1: 23. 

9. Gentähden joko me fotona olemme, eli 
ulfona maellamme, niin me ahkeroitjemme 
liitä, että me Dänelle felpaifimme. 

Gillä meidän kaikkein pitää ilmesty- 
män Kristukſen tuomioistuimen eteen, että 
jokainen jais jen jälkeen kuin hän ruumiis= 
janja tehnyt on, oltoon fe hywä eli paha. 

Pf. 62:13. Jer. 17: 10. Matth. 25:31. Rom. 14:10, 12. 
Gol. 3: 24,25. 

11. Että me ſiis tiedämme että Herraa pi— 
tää peljättämän, niin me neumomme ihmi 
ſiä, mutta Jumalalle olemme me jultijet: 
kuitenkin minä toimon, että me olemme 


myhyös julki teidänkin omasja tunnosjanne. 


Job. 31:23. 2 Cor.4:2. Jud. Ep. m. 23. 

12. (En me taas kerskaa itſeämme teidän 
KU waan me annamme teille tilan 
kerskatakſenne meistä, että teilläkin olis kers— 


taamista niitä mastaan, jotka itjeänjä fas- 
woin jälteen kerskaawat ja ei ſydämen jäl- 
Leen. 2 Gor. 1:14. 1.3:1. 1.10;8. 1.11:12. 

13. Sillä jos me tyhmistyneet olemme, 
niin me jen Jumalalle olemme, eli jos me 
taidosja olemme, niin me teille taidosja 
olemme. 2 Gor. 11: 1, 16, 17. 1.12: 6, 11. 

14. Sillä Kristukjen rakkaus maatii meitä, 

15. (ἃ me jen niin pidämme, että jos 
ykſi on kuollut kaikkein edestä, niin He kailki 
oivat kuolleet, ja hän on jentähden kaikkein 
edestä kuollut, että ne, jotka elämät, ei nyt 
enää eläiji itjellenjä, maan hänelle, joka het- 
dän edestänjä kuollut ja nousnut on ylös. 

Nom. 5:15. 1.6:11,12. 1Cor. 6: 19. Gal. 2:20. 
1 3Gesf. 5: 10. 1 Piet.4:2. 

16. Gentähden en me tästedes lihan puo- 
[esta Fetään tunne. Ja jos me olemme Kris= 
tufjen lihan puolesta tunteneet, niin en me 
fuitenfaan jilleen tunne. 

Matth. 12:50. 1305.5:14. 

17. Gentähden jos joku on Kristukſesſa, 
niin hän on uufi luontofappale; llä man- 
hat otwat Fadonneet, katjo, kaikki owat uudetfi 
tulleet. Cf.43:18, 19. 

MNont. 8: 10. Oal.5: 6. ἵ. 6:15. Col. 3: 11. Ilm.k. 21: 5. 

18. Mutta ne kaikki omat Jumalasta, jota 
meitä on itje kansſanſa ſowittanut Jejukjen 
Kristukfen kautta, ja antoi meille wiran jo- 
innosta jaarnata. Rom.5: 10. 1305.2:2. 1.4:10. 

19. Sillä Jumala oli Kristukesja, ja jo= 
witti maailman itje kansjanja, ja ei lukenut 
heille heidän fyntiänjä, ja on meisjä ſowin— 
tojaarnan jäännyt. Rom. 3:24,25. Col. 1:30. 1.2:9. 

20. iin olemme me Kristukjen puolesta 
täskyläijet; ilä Jumala neumoo meidän 
fauttamme. Niin me vrukoilemme fiis Kris= 
tulfen puolesta, että te Jumalan kansſa jo- 
twitte. 

21. Sillä hän on jen, joka ei mitään ſyn— 
nistä tietänyt, meidän edestämme ſynnikſi 
tehnyt, että me hänesjä tulifimme jitji man- 
hurskaudekſi, jota Jumalan edesſä kelpaa. 

Ef. 53: 6, 9,12. Nom. 5:19. 1.8:3. Sal.3:13. 
1 Biet.2:22. 1305. 8:5. 


0 Luku. 
Neuwo elämään miatoinna ja kärfimällijenä ja walttämään 
jumalattontain feuraa. 

Muita me niinkuin apulaiſet neuwomme 
teitä, ettette Jumalan armoa hukkaan ottaifi. 
1 Gor.3: 9. Hebr. 12:15. 
2. Sillä hän janoo: minä olen otollijella 
ajalla jinua kuullut, ja olen finua autuuden 
päimänä auttanut. Katſo, nyt on otollinen 

aika, katſo, nyt on autuuden päimä. 
Eſ. 49: 8. Luc. 4:. 19. Rom. 13:12. 
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3. Alkäämme kellentään josjakusja pahen- 
nusta antafo, ettei meidän mirtaamme [αἷς 
tettaiji. 1 Gor. 10:32. 

4. Waan ojoittataamme mettämme kaikis— 
ja vom niinkuin Jumalan palimeltat; 
* a kärſiwälliſyydesſä, waiwoisſa, hä— 
disſä, mt 1 Gor.4:1, 2G0r.4:2. 

5. Haawoisſa, wankeukſisſa, kapinoisja, 
töisjä, walwomiſisſa, paastoisja, 2 Gor.11:23. 

6. Puhtaasja elämäsjä, taidosja, pittämie= 
lityydesjä, julvijuudesja, Pyhäsjä Henges= 
jä, wilpittömästä rafkaudesia, 

7. Zotuuden janasja, Jumalan mäesjä 
wanhursfauden jotazajetten kautta oikialla 
ja tvajemmalla puolella, 

1 Gor.2:4. 2 δον. 4:2. Epl. 6:11, 13. 2 Zim.4:7. 

8. Kunnian kautta ja pilkan, panetukjen ja 
fiitofjen kautta, niinkuin wietteliät ja kuiten— 
fin mataat, 

9. Riinkuin tuntemattomat, ja kuitenkin tu= 
tut, niintuin kuolewaiſet, ja fatjo, me eläm- 
me, niinkuin rangaistut, ja ei kuitenkaan ta= 
betut, Pſ. 118: 18. 

10. Niinkuin murheellijet, ja kuitenkin aina 
iloifet, niinkuin töyhät, mutta kuitenkin 
monta rikkaakſi tekewäiſet, niinkuin ne, joilla 
ei mitään ole, ja joiden kuitenkin kaikki omat 
omat. E Phil. 4: 11, 12. 

11. 3e Gorinthilaijet! meidän ſuumme on 
hänenjä awannut teidän fohtaanne, meidän 
ſydämmemme on levinnyt. 

12. Et te ole ahtaalla meisjä; mutta itje 
teisſänne te ahtaalla olette. 2 Gor. 7:2,3. 

13. Minä janon niinkuin lapfilleni, että te 
myös minua wastaan teitänne niin ajettai= 
litte, ja lemwittäkäät teitänne. 1 Gor. 4: 14. 

14. Alkäät metäkö ijestä epäuskoisten 
fansja; jillä mitä oikeuden on määryyden 
kansſa tekemistä; eli mitä ofallijuutta on 
walfeudella pimeyden kansſa? 

5 Mof. 7: 2. 1 Cor. 5:9. (δρῇ. 5:11. 

15. Ja mitä ſowinto on Kristukfella Be= 
[talin kansſa? taikka mikä oja on üskowai— 
tella uskottoman kansſa? 

1 Sant. 5: 1, 1c. 1 Cor. 10:21. 

16. Eli kuinka Jumalan templi fopii epä— 
jumalten kansſa? fillä te olette elämän Ju= 
malan templi, niintuin Jumala fanoo: mi= 


nä tahdon heisſä ajua ja heisjä macltaa, 


ja minä tahdon olla heidän Jumalanja, ja 
heidän pitää oleman minun kanſani. 
3 Mof. 26:12. Hef. 37:27. 1Gor.3:16. [. 6: 19. 1. 10:14. 
Eph. 2:21. Hebr.3:6. 1 Piet.2: 5. 
17. Sentähden paetkaat heidän jeastanja, 


| 18. ja olen teidän Jjänne, ja teidän pitää 


oleman minun poikani ja tyttäreni, janoo 
faikkimaltias Herra. — Jer.31:1,9,23. Jen. 21:7. 


7 Luku. 


νὰ παν," = Murhe Juntralan mielen 

Gt meillä nyt jentaltaijet lupaukjet omat, 
minun raffaani, puhdistakaamme [118 itſem⸗ 
me faifesta lihan ja hengen jaastaijuudesta, 
täyttäin pyhyyttä Jumalan pelmosja. 

1 Zim.4:8. 1304.3:3. 

2. Ottafaat meitä wastaan: en me fellen= 
fään määrhyttä tehneet: en me fetään tur— 
melleet, en me feneltätään mitään maati- 
neet. Ap. Z.20:33. 2 Cor. 12:17. 

3. Genfaltaista en jano minä teille kado— 
tukſekſi: ſillä minä olen ennen janonut, että 
te olette meidän fydämisjämme ynnä tuolla 
ja ynnä elää. 2 Gor. 6:11, 12,19. 
= 4. Minä puhun teille juurella rohkeudella, 
minä fersfaan paljon itjeäni teistä, minä 
olen lohdutukjella täytetty, minä olen ylön- 
palttijesja ilosja faitesja meidän waiwas— 
jamme. atth.3:12. Ap. Z.5:41. Phil.2:17. Col.1:24. 

5. Sillä fosfa me Miacedoniaan tulimme, - 
ei meidän lihallamme ollut yhtään lepoa, 
waan faitisja paikoisja olimme me waiwa— 
tut, ulfona jota, ſiſällä pelto. 

5 Mof. 32:25. Ap. T. 16:19, 23. 2 Cor. 2:13. 

6. Mutta Jumala, joka nöyriä lohduttaa, 
hän lohdutti meitä Titukſen tulemijella. 

7. Baan εἰ ainoasta hänen tulemijellanja, 
mutta myös jillä (ohdutukella, jonka Hän 
teiltä jaanut oli, ja ilmoitti meille teidän 
halunne, teidän itkunne ja teidän fitvauten= 
ne minusta, niin että minä mielä enämmin 
ihastuin. 

8. Sillä jos myös minä teitä minun lähe= 
tyskirjallani murheefeen jaatin, enpä minä 
ſitä fadu, ehkä minä olifin fatunut ; ſillä mi= 
nä näen jen lähetyskirjan teitä hetken aikaa 
murheesſa pitäneen. 2 Cor. 2:4. 

9. Nyt minä iloitjen, en jiitä, että te mur= 
| Geisja olitte, waan että te olitte murheisja 
parannukſekſi; fillä te olitte murheellijet Ju= 
malan mielen jälkeen, niin ettei teille pitäiji 
meistä jostus wahinkoa oleman. 

10. Sillä je murhe, jota Jumalan mielen 
jälkeen tapahtuu, jaattaa fatumijen autuu= 
dekſi, jota ei ykjitään kadu; mutta maailman 
murhe jaattaa kuoleman. 

2 Sant. 12:13. Matth. 26: 75. Luc. 18:13. 
II. Sillä fatjo, että te olitte Jumalan 


Pyhä maellus. 


ja erpittataat teitänne, janoo Herra: ja äl= mielen jälkeen murheellijet, kuinka juuren 

käät faastaijeen ruwetko, ja niin minä tor=  ahkeruuden je on teijä waikuttanut? Ja 

Jaan tettä; Sj 52:11. Ilm.£.18:4. | tofin edestvastaukjen, närtästyken ja pel= 
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won, ikäwöitſemiſen, kiimauden ja koston. 
Te olette kaikisſa teitänne puhtaakſi oſoitta— 
neet tääjä aſiasſa. | 0 

12. Sentähden maikka minä teille kirjoitin, 
niin ei fe ole kuitenkaan jen tähden tapah= 
tunut, jota rittonut oli, eitä jen tähden, jolle 
wääryys tehtiin, mutta — että tei- 
dän ahkeruutenne meidän fohtaamme Ju- 
malan edesjä julkijekji tulis. 

13. Sentähden me olemme faaneet lohdu— 


tulen, että tekin olette lohdutetut. Mutta 


tvielä enämmin iloitfimme me Titukſen ilos= 
ta; filä hänen henkenjä oli teiltä ἔα ἔα 
twirtooitettu. 

14. Ja mitä minä hänen edesjänjä teistä 
fersfannut olen, en minä fitä häpee; maan 


niinkuin kaikki owat todet, kuin minä teille 


puhunut olen, niin on myös meidän fers= 
kaukſemme Titukſen edesjä todekji tullut. 
15. Ja hänellä on jangen juuri [ydämelli= 
nen halu teidän puoleenne, koska hän kaik— 
fein teidän kuuliaijuuttanne muistaa, kuinka 
te peltvolla ja mapistukjella häntä otitte 
wastaan. Phil. 2: 12. 
16. Minä ſiis loitjen, että minä kaikisſa 
afioisja teihin taidan luottaa. 
2Thesſ. 3:4. Philem. w. 8, 21. 


8 Suki, 


Antekiaifuuden hyödytys ja muoto. Titus kunnioitetaan. 


utta minä teen teille tiettämätji, rakkaat 
tweljet, Jumalan armon, jota Macedonian 
ſeurakuntiin annettu on; Rom. 15:25. 

2. Sillä heidän ilonja oli hlönpalttinen, 
koska heitä monen waiwan kautta koeteltiin, 
ja waiffa he jangen köyhät olimat, owat he 
kuitenkin runjaasti faikesja ykjinkertaifuu- 
Desja antaneet. Rom. 12:8. Gal. 2:10. 

3. Gillä he olimat faikesta woimastanſa 
(jen minä todistan) ja hlitjekin mwoimanja 
hymäntahtoijet, 

4. Ja meitä juurella ahteruudella rukoili= 
tat, että me ottaijimme wastaan jen hy— 
män työn ja jen palwelukſen oſalliſuuden, 
tuin pyhäin warakſi koottu oli. 

Ap. T. 11:29. Rom. 15:26. 1 Cor. 16:1, 2. 2 Cor. 9:1. 

5. Ja ei niin tuin me toitoimme, aan 
he antoivat itſenſä enfisti Herralle, ja (fitte) 
meille Jumalan tahdon kautta. 

6. Että meidän pitäis Titusta neuwoman, 
että, niinkuin Hän oli ennen ruwennut, Hä- 
nen pitäis ſenkaltaiſen hywän työn niin tei- 
dän jeasjanne päättämän. 

7. Mutta niinkuin te olette kaikisja ritkaat, 
= ustosja, ja janasja, ja taidosja, ja kaikkinai- 

ſesſa ahteruudesja, ja teidän ratkaudesjan- 
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ne meidän fohtaamme, (niin ſowittakaat 
1) että te myös täsjä armosſa rikkaat oli= 

itte. 1 Gor.1: 5. 

8. Enpä minä maatimijesta fitä fano, 
waan muiden ahkeruudesta Foettelen minä 
myös teidän rakkautenne vakuutta. 

9. Gillä te tiedätte meidän Herran Jeſuk— 
jen Kristukfen armon, että hän rikkaana ol= 
lesſanſa tuli tuitenkin teidän tähtenne köy— 
häkfi, että te hänen köyhyytenjä kautta rit= 
kaakſi tuliſitte. Matth.8: 20. Luc.9:58. Phil. 2: 6,7. 

10. Minun neumoni minä tästä annan; 
ſillä je on teille hyödyllinen, että te olette 
ennen ruwenneet ei ainoasti jitä tekemään, 
waan jo menneenä muonna tahdotte ſitä. 

San. 1. 19:17. Matth. 10:42. 1 Eor.7:7, 25. 2 Cor. 9:2. 

11. Tähyttäkäät [is nyt je työ, kuin te ru- 
belitte, että niinkuin tahto walmis oli, te 
myös jen woimanne perästä täyttäijitte. 

12. Gillä jos jotu edellä mielellinen on, 
niin hän on otollinen hänen mwaranja jäle 
feen, ja ei fen jälkeen, jota ei hänellä ole. 

San. L. 3: 28. Marc. 12: 43. Luc. 21:8. 2 Cor. 9:7. 
1 Piet. 4:10. 

13. (i niin luullen, että muilla pitää ole= 
man huojennus ja teillä ahdistus, maan 
että fe Pa pli3, niin palivelkaan teidän 
rittautenne heidän fyhyyttänjä tällä ajalla; 

14. Että myös heidän rikkautenja teidän 
buuttumistanne palmelis, että tajan ta= 
bahtuis ; 

15. Niinkuin kirjoitettu on: jota paljon ko— 
fofi, ei hänellä ollut liiakſi, ja joka mähän 
kokoſi, ei häneltä mitään puuttunut. 

2 Mof. 16: 18. 

16. Mutta Jumalan olfoon kiitos, jota 
lentaltailen ahteruuden antoi Titukſen ſydä— 
meen teidän tähtenne! 

17. Sillä hän otti jen neuwon hywäkſi; 
ja tojin oli fitä ahkerampi, että hän läkſi 
mielellänjä teidän tykönne. 

18. Mutta me olemme yhden veljen hä— 
nen fansjanja fähettäneet, jota emangelin= 
misſa kiitetään kaikisja ſeurakunnisſa. 

19. (Mutta ei je ainvoasti, waan hän on 
myös jäätty feurakunnilta meidän matka— 
fumppaniffemme tämän armon kansſa, jota 
meidän fauttamme Herran kunniakſi toimi= 
tetaan, ja teidän hywän tahtonne koettele— 
miſekſi. Ap. T. 11:30. 

20. Karttain fitä, ettei fenkään meitä pa- 
nettelifi jenkaltaifen rikkaan awun puolesta, 
jofa meidän kauttamme toimitetaan. 

21. Sillä me ahkeroitjemme fitä, kuin kun— 
niallinen on, ei ainvasti Herran evesjä, 
taan myös ihmisten edesjä. 

Mont, 12:17. Phil. 4:8. 1 Piet. 2: 12, 
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22. Ja me olemme heidän kansjanja lä— 
hettäneet meidän mweljemme, jonka me mo- 


nesſa olemme ufiasti toetelleet, että hän ah-⸗ 


fera on, ja mielä nyt paljon ahterampi, 
juurella uskallukjella, tuin on teidän ty— 
fönne ; . 
23. Sekä Zitukjen puolesta, joka minun 
fumppanini on ja apulaijeni teidän ΠΩΣ 
janne, että myös meidän meljeimme tähden, 
jotta omat feuratuntain apostolit, Kristuk— 
jen kunnia. 

24. Ofoittakaat fiis teidän rakkautenne 
merkki ja meidän fersfaamijemme teistänne 
niitä fohtaan, julkijesti ſeurakunnankin 
edesjä. 


9 Luku. 


Jumala rakastaa niitä, jotka iloijesta jydämmestä 
aimat. 


Sulla ſiitä awusta, kuin pyhille annetaan, 
ei tarwitſe minun teille kirjoittaa. 
Ap. Z. 11:29. Rom. 15:26. 1Cor. 16:2. 2 δον. 8:4. 

2. Gillä minä tiedän teidän hywän tah— 
tonne, josta minä teidän tähtenne fehun 
Macedonialaisten jeasja, että Achaja on 
ollut jo ajastajan mwalmis, ja että te olette 
monta ſiihen kiiwaudellanne fehoittaneet. 

2 Gor.8:10. 

3. Kuitenfin minä olen tämän veljen jen= 
tähden lähettänyt, ettei meidän kerskaami— 
ſemme teistä täsjä afiasja tyhHjäkji tulili, että 
(niinfuin minä janoin) te valmiit olijitte; 

4. (Etten, jos Macedontalaijet minun kans— 
jani tuletvat, ja ei löydä teitä malmiina, me 
lilloin (en minä jano: te) jentaltaijesta kers— 
kaukſesta häpiään tuliji. 

5. Gentähden näin minä tarpeellifekji wel— 
jiä neutvoa, että he enfin menewät teidän 
tykönne, ja edellä mwalmistamat jen teidän 
ennen luwatun hywän lahjanne, että fe 
walmis olis, niintuin hywä teko, ja ei niin= 
fuin maatimus. 

6. Mutta jen minä janon: joka tiiviisti 
kylwää, jen pitää myös tiimiisti niittämän, 
ja jota ſiunaukſesſa kylmää, fen pitää myös 
ſiunaukſesſa niittämän: 

San.l. 11:24. 1. 22:9. Gal. 6:8. 

7. Kukin jydämenjä ehdon jälkeen, ei ylön= 
mielten eli waatein: ſillä iloista antajata 
Jumala rakastaa. 

2 Mof.25:2. 1.35:5. 5 Mof. 15: 1. Rom. 19:8. 

8. Mutta Jumala on wäkewä niin ſowit— 
tamaan, että faikkinainen armo teidän ſeas— 
janne ylönpalttijekji tulis, että teillä kaitisja 


aina yltäkyllä olis, ja olifitte rikkaat kaikkiin 


hywiin töihin; 
9. (Niinkuin kirjoitettu on: Hän on Hajoit- 
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tanut ja antanut — hänen wanhurs⸗ 
kautenſa pyſyy ijankaikkiſesti. 

10. Mutta joka ſiemenen kylwäjälle antaa, 
hän teillenfin antaa leimän ſyödäkſenne, ja 
liſää teidän [lemenenne, ja fasmattaa teidän 
manhursfautenne hedelmän. 

11. (että te faikisja rikkaakſi tulijitte, kai- 
tella yhjitertaijuudella, joka meidän fauttam- 
me jumalalle fiitofjen maituttaa. 

12. Gillä tämän wiran palmelus ei ai- 
noastaan tähtä fitä, kuin pyHiltä puuttuu, 
waan on fiihpen yltäkylläinen, että moni 
kiittää Jumalata; 2 Gor.1:11. 1.4:15. 

13. (Zämän palielufjen foettelemukjen 
fautta ylistäin Jumalata teidän nöyrän 
tunnustufjenne tähden Kristufjen ewange— 
liumisja, ja myös teidän ykjikertaijen Vid 
jaon tähden, heidän ja kaikkein fohtaan.) 

14. Ja heidän rukoukſisſanſa teidän edes 
tänne, jotka teitä itämöitjemät, jen ylönpalt= 
tijen Jumalan armon tähden, kuin pr on. 

15. Mutta kiitos olkoon Jumalan hänen 
janomattoman lahjanja edestä! 


10 πῆι. 


Työt ja jana. Oikia kerskaus totuudesja ja Herrasfa. 


utta minä Paawali neuwon teitä Kris= 
tufjen fimenden ja makuuden tähden, minä, 
jota teidän tykönänne ollesjani kehno olen, 
waan poisja ollesjani olen minä rohkia tei= 
tä mastaan. 

2. Mutta minä rukoilen teitä, ettei minua 
waadittaiſi rohkiakji tykönä ollesjani, niin- 
fuin minulla luullaan rohkeus muutamia 
wastaan oletvan, jotka meidän luulewat li— 
han jälkeen waeltawan. 

3. Sillä ehtä me lihasſa maellamme, em— 
mepä me fentähden lihan jälkeen jodi. 

4. Sillä meidän jota=ajeemme ei ole lihal— 
[ijet, maan tväkemät Jumalan edesjä kukis— 
tamaan warjelufjia. Jer. 10: 10. Eph. 6:13. 

5. Ja me maahan lyömme aiwoitukſet ja 
faifen forfeuden, tuin hänenjä torottaa Ju— 
malan tuntemista wastaan, ja wangikſi 
otamme kaiken ajatukjen Oriskuljen kuuliai⸗ 
ſuuden ala, 

6. Ja olemme walmiit kostamaan kaikkea 
kowakorwaiſuutta, koska teidän kuuliaiſuu— 
tenne täytetään. 

7. Katſotteko te niiden jälkeen, kuin ſilmäin 
edesſä owat? Jos joku uskaltaa ſen päälle, 
että hän on —* — oma, je taas ajatel— 
faan itjellänjä, että niinkuin hän on Kris— 
tufjen oma, niin olemme me myös Kris= 
tujen omat. 1 Cor. 14:37. 

8. Sillä jos minä wielä enämmän itjeäni 
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kerskaiſin meidän mallastamme, kuin —* 
meille antanut on teidän parannukſekſenne, 
ja ei kadotukſekſenne, enpä minä häpeiſi; 

2 Cor. 12:6. 1.13;10. 

9. Gtten minä näkhyiſi teitä lähetyskirjoilla 
peljättämäni. ὃ. 

10. Sillä lähetyskirjat (janomat he) omat 
raskaat ja mäkemät, mutta ruumiillinen 
läsnäolemus on heikko, ja puhe on ylön— 
fatjottu. 
= 11. Genfaltainen ajatelfaan, että niintuin 
= me olemme lähetystirjan fautta ſanoisſa 
poisja ollesjamme, niin me myös olemme 
itje työllä läsnäollesjamme. 

12. Sillä emmepä me rohkene meitämme 
lukea eli merrata niihin, jotka HT ylis⸗ 
täwät; mutta että he itſe heillänſä heitänſä 
mittaawat, ja pitämät ainoastaan itje heis— 
tänjä, niin ei he mitään ymmärrä. 

2 Cor. 85:1. 1.5:12. 

13. Mutta en me meitämme kerskaa ylitſe 
määrän, maan ainoastaan Fohtuullijen 
määrättn mitan jälkeen, kuin Jumala meil= 
le mitannut on, jota myös teihinkin ulottuu. 

1 Gor. 12:11. 2Cor. 11:18. ἵ. 12:5, 6. 

14. Sillä emmepä me itjeämme lewiäm— 
mältä anna ulos kuin jopit, niinkuin emme 
olijitaan teihin ulottuneet; filä me olemme 
jo hamaan teidän tykönne Kristukjen eman- 
geliumilla tulleet. 

15. Ja en me fersfaa meitämme hlitſe 
määrän wieraisſa töisjä; maan me toimom- 
me, tosta teidän uskonne kasvaa teisjä, että 
mefin meidän määrämme jälkeen tahdom- 
me levitä yltäkylläijesti, | 

16. Gmangeltumia jaarnaamaan niille, 
fuin tuolla puolen teitä ajumat; emmekä 
meitämme ferskaa niistä, kuin wieraan mi= 
tan jälkeen malmistetut omat. 

17. Mutta joka itjeänjä terskaa, je kerskat= 
faan itjeänjä Herrasfa; 

Gf. 65:16. Jer. 9: 23,24. 1 (δου, 1: 81. 

18. Sillä joka itjeänjä kiittää, ei je ole koe— 
teltu, maan je, jota Herra kiittää. 

Gan. [. 27:2. Nom. 2:29. 1 Cor. 4:5. 


11 Luku. 


2242 


joska te wähänkin minun tyhmyyttäni 
kävitte! Ja tojin te minua kärſitte. | 
2. Sillä minä kiimaan teitä Jumalan kii— 
waudella. Gillä minä olen teitä fihlannut 
| Yhdelle miehelle, että minä puhtaan neitfeen 

= Kristukfelle tuottaifin. 2 Go. 5:13. 
J 3. Mutta minä pelkään, että niinkuin fär- 
| me mietteli Ewan tamwaluudellanja, niin 
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myös teidän taitonne turmellaan fiitä ykſi— 
fertaijuudesta, kuin on Ktristustesfa. 
1 Mof.3:4. Joh. 8:44. 

4. Gillä jos je, joka teidän tykönne tulee, 
toijesta Jeſukſesta teille ſaarnag, josta en 
me jaarnanneet, taikka jos te toijen hengen 
jaatte, jota ette ole jaaneet, eli toijen ewan— 
geliumin, jota ette ole ottaneet mastaan, 
niin te jen oikein kärjitte. Gal. 1:8. 

5. Sillä minä armaan, etten minä ole ol- 
lut halwempi niitä kaikkein korkeimpia apos= 
toleita. 1 Gor. 15:10. 2 Got. 12:11. Gal. 2:6. 

6. Ja ehtä minä olen puheesja ykſikertai— 
nen, niin en minä ole tiedosſa ykfikertainen ; 
kuitenkin olemme me ἔρ {ἃ kaikille teille tiet- 
tävät. 1 Got. 1:17. 1.2: 1,13. 

2 δου. 4:9. [.5:11. 1.12:12. Eph. 3: 4. 

7. Eli olento minä jyntiä tehnyt, että mi— 
nä olen itfeni alentanut, että te ylettäifiin, 
että minä olen teille Jumalan emwangeliu= 
mia ilman palkata ilmoittanut? 16or.9:6,12. 

8. ja olen muut ſeurakunnat ryöstänyt, 
ja heiltä palkan ottanut, jolla minä teitä 
palvelin? Ja koska minä olin teidän tytö= 
nänne, ja minulta jotakin puuttui, enpä mi= 
nä ketään rafittanut. Phil. 4: 10,15. 

9. Sillä mitä minulta puuttui, jen weljet 
täyttimät, jotka Macedoniasta tulimat. ja 
niin minä pidin itfeni kaikisja, etten minä 
fenenfään kuormana ollut, ja tahdon mwielä= 
fin minuni niin pitää. 

Ap. T. 20:33. 2 Cor. 12:13. 1Thesſ. 2:9. 2 Thesf.3:8. 

10. Niin totta kuin Kristukſen totuus mi- 
nusja on, niin ei tämä Ferstaus pidä mi— 
nulta Achajan maakunnisja otettaman pois. 

1 Cor. 9:15. 

11. Minkätähden? Sentähdenkö, etten mi= 
nä teitä rakasta? Sen Jumala tietää. > 

12. Mutta mitä minä teen, jen minä tah= 
Don tehdä, että minä heiltä tilan ottaifin 
bois, jotka etfimät tilaa heitänſä kerskata, 
että he omat niinkuin me. 

13. Sillä jenkaltaijet määrät apostolit ja 
petollijet työntekiät teeskelemwät itjenjä Kris— 
tuffen apostolitfi. 

14. Gi myös ihmekään ole; jillä itje ſaa— 
tana muuttaa itjenjä walkeuden enfkelitji. 

15. Gi ftis je olit juuri, jos myös hänen 
palwelianſa heitänjä afettelemat niinkuin he 
olijimat wanhurskauden jaarnaajat, joiden 
loppu pitää oleman heidän töittenjä perään. 

16. Saas janon minä, ettei yhdenkään pi— 
Da minua tyhmätkji luuleman; maan ellei 
niin ole, niin ottakaat minua wastaan niin 
fuin tyhmäätkin, että minä myös mähä itje= 
ani kerskaiſin. 2 Gor. 19:6. 
17. Gitä kuin minä nyt puhun, en minä 
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puhu niinkuin Herrasja, waan miinkuin 
tyhmyydesjä, että me nyt kerskaamaan tu- 
menneet olemme. 

18. (Että moni fersfaa itjeänjä lihan jäl— 
feen, niin minäkin tahdon itjeäni kerskata. 

2 Gor. 10:13. (.12:5. Phil. 3:3,4. 

19. Sillä te färjitte mielellänne tyhmiä, 
että te tijaat olette. 

20. Ze färfitte, jos joku teitä orjuuteen 
tvaatii, jos joku teitä [1ö, jos joku teiltä jo- 
takin ottaa, jos joku itjenjä korottaa, jos jotku 
teitä lyö tasoille. 

21. Sen minä janon hätväistykjen tähden, 
niinfuin me heikot olifimme; mihintä joku 
uskaltaa (minä puhun tyhmyydesjä), jithen 
minätin ustallan. 2 Gor. 10: 10. 

22. He omat Hebrealaijet, minä myös. 
J omat Jsraelitat, minä myös. $e oivat 

brahamin fiemen, minä myös. 

Ap. 2. 22:3. RNom.11:1. Phil.3:5. 

23. He owat Kristukjen palmeliat (minä 
puhun tyhmästi), paljon enämmin minä 
olen. Minä olen enämmän työtä tehnyt. 
Minä olen enämmän haawoja färjinyt. 
Minä olen ujeemmin mantkina ollut. Ujein 
olen kuoleman hädäsjä ollut. 

Ap. F. 9:16. [.21:11. 1Gor.4:11. 1.15:10, 31. 

24. Juvalaifilta olen minä wiidesti neljä= 
kymmentä haavaa jfaanut, yhtä wailla. 

5 Mof. 25:8. 
25. Kolmasti olen witſoilla piesty. Olin 
ferran kiwitetty. Kolmasti olen minä tullut 
haatfirikkoon. Yöſen ja päimän olin minä 
meren ſywyydesſä. Ap. TZ. 14:19. 1.16:22. 1.27:41. 

26. Minä olen ufein mwaeltanut, minä olen 
ollut meden hävdäsjä, Hädäsjä ryöwärein 
teskellä, Pädäsfä Judalaisten keskellä, hä— 
däsjä pakanain keskellä, Hävdäsjä kaupun— 

eisja, hädäsſä korwesſa, hädäsfä merellä, 
hähästä wiekasten weljein ſeasſa, — Gar.2:4. 

27. Työsſä ja tuskasſa, paljosſa walwo— 
miſesſa, näljäsjä ja janosſa, paljosja paas— 
tosſa, wilusſa ja alastomuudesſa; 26or.6:5. 

28. Ilman niitä kuin muutoin tapahtu— 
wat, nimittäin, että minug joka päiwä wai— 
wataan ja pidän ſurun kaikista ſeurakun— 
nista. Ap. T.20:18, xc. 

29. Kuka on heikko, ja en minä myös hei— 
tofji tule? Kuka pahoitetaan, ja en minä 
pala? 1 Gor.8: 13. 1.9:22. 

30. (Että minun pitää nyt itjeäni kerskaa— 
man, niin minä ferafaan itjeäni minun 
heikkoudestani. 2 Cor. 12: 5. 

31. Jumala ja meidän Herran Jejukjen 
Kristukſen Jfä, jota olkoon ylistetty ijankait= 
liſesti! tietää, etten minä malehtele. Gat.1:20. 

32. Damaskusja Arethin kuninkaan maan= 


wanhin mattioitji Damaskun faupuntkia, ja 
tahtoi minun ottaa fiinni. 


33. Ja minä lasfettiin maahan muurin 


aftunasta korisſa, ja pääfin niin hänen kä— 
ſistänſä. Ap. Z. 9:25. 


12 Sutu. 


Herran ilmoitukjista. Kerskaamiſen fnyetä, 


Yi minun ole hhmää minun kerskaamiſes⸗ 
tani; tulen fuitenfin näkyihin ja Herran ile 
moituffihin. 

2. Minä tunnen ihmijen Kristukjesja en= 
nen neljäätoistakymmentä ajastaikaa, (oliko 
hän ruumiisja, en minä tiedä, eli olito hän 
ulfona ruumiista, en minä fitätään tiedä; 
Jumala jen tietää :) je temmattiin 1155 haz 
maan folmanteen taimaajeen. 

Ap. Z. 9: 3. [.22:14,17,18. 160t.15:8. 

3. ja minä tunnen jen ihmijen, (jos hän 
ruumiisja taikka ulfona ruumiista oli, en 
minä tiedä; Jumala jen tietää:) 

4. Hän temmattiin ylös paradijiin ja tuuli 
janomattomia janoja, joita ei yhdDentään ih⸗ 
mijen ſowi puhua. 

5. Siitä minä itjeäni fersfaan; mutta en 
minä itjestäni terskaa, maan minun heik— 
foudestani. 2 Gor. 11:30. 

6. Sillä jos minä tahtoijin itjeäni kerska— 
ta, niin en minä tefiji tyhmästi; ſillä minä 
tahdon totuuden janoa. Mutta kuitenkin 
minä itjeni jiinä pidätän, ettei jotu minua 
korkiammakſi lukiji, kuin hän minun näkee 
eli minusta kuulee. 2 Gor,10:8. (11:15. 

7. Ja ettei ilmoitusten ylönpalttijuus mi= 
nua hlön paljon forottaiji, on pistin annet= 
tu minun lihaani, nimittäin jaatanan entkeli, 
rufitoitjemaan minua, etten minä itjeäni 
hlön paljon torottaifi. Job. 2:6. 

8. Gentähden olen minä tolmasti Herraa 
rutoillut, että hän läkfis minusta. 

9. Ja hän janoi minulle: tydH minun ar= 
mooni; jillä minun woimani on Heikoisja 
wäkewä. Sentähden minä mielelläni kers— 
faan itfeäni minun heikkoudestani, että Kris= 
tufjen woima minusja ajuis. 

10. Sentähden iloitjen minä heikkoudesia, 
ylönfatjeisja, hädisjä, wainoisſa ja ahdis= 
tukſisſa Kristukſen tähden; llä koska minä 
heitto olen, niin minä wäkewäkin olen. 

11. Minä olen tällä kerstaamijella tyh— 
mäkſi tullut; te olette minua fiihen waati— 
neet. Gillä minua piti teiltä kiitettämän, 
etten minä enfjintään wähempi ole tuin kor— 
feimmatfaan apostolit, ehken minä mitään 
ole. 1 Gor.4:9. 1.15;9,10. 2 Gor, 11:1, 5. 

12. Niin omat tofin apostolin merkit tei= 


dän jeaajanne tapahtuneet kaikella kärſiwäl— 
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liſyydellä, merkeillä, ihmeillä ja woimalli= 
ſilla töillä. 1Gor. 9:2. 2 Gor.4:2. 1.6:4. 1.11:6. 

13. Mitästä te muita ſeurakuntia huonom- 
mat olette, paitfi fitä, etten minä ttje teidän 
tuormananne ollut? Antakaat minulle je 
wääryys anteetfi. 2 δου. 11:9. 
.14. Katſo, minä olen walmis tolmannen 
ferran teidän tykönne tulemaan, ja en tahdo 
enfinfään teitä valittaa; ſillä enpä minä etfi 
teidän omaanne, waan teitä; fillä ei lasten 
pidä tamarata kokooman wanhempainſa wa= 
rakſi, maan manhemmat lapfillenja. 

Mp. Z. 20:33. 2 Cor. 18:1. 

15. Mutta mielelläni minä tahdon kulut= 
taa ja itjeni annettaa ulos teidän ſieluinne 
edestä, vaikka te mähän minua rakastatte, 
joka kuitenkin jangen paljon teitä rakastan. 

2Cor. 1:6. [.6:12,13. Col. 1:24. 2Zim. 2:10. 

16. Mutta olkoon fillänjä, etten minä ole 
teitä rasfauttanut; mutta että minä olin ka— 
wala, miin minä olen teidän petofjella jaa= 
mwuttanut. 

17. Olento minä keltään mitään waati— 
nut niiden tähden, kuin minä teille lähettä- 
nyt olen? 

18. Minä olen Zitusta neuwonut, ja lä— 
betin hänen fansjanja yhden eljen: on- 
| Tosta Zitus jotakin teiltä waatinut? Emme— 
| ἴδ me ole yhdesſä hengesſä maeltaneet? 
Emmekö me ole ykfiä jälkiä myöten käyneet? 

2 δου, 8: 6, 16,18, 22. 

19. Luuletteko taas, että me mastaamme 
edestämme teidän edesjänne? Me puhum- 
me Kristukfesja, Jumalan edesjä; mutta 
kaikki nämät, rattaat veljet, teidän paran- 
nukſekſenne. 2 Cor.5: 12. 
20. Sillä minä pelkään, etten minä tul 
| tuani teitä löydä jenkaltaijena kuin minä 
| tahdon, ja te myös löydätte minun, ei niin- 
| Tuin te tahtoifitte: ettei ſiellä riidat, kateudet, 
| wihat, torat, panetukjet, parjaukjet, paijumi= 
| jet ja fapinat olifi: 1Gor.4:21. 2 Gor.10:2. 1.13;2. 
21. Ettei taas minun palattuani minun 
Jumalani teidän thkönänne minua nöyryyt— 

= täiji, ja minun pitäis monen tähden mur- 
| hebhtiman, jotka ennen rikkoneet omat, ja ei 
= ole itjeänjä parantaneet fiitä jaastaijuudes= 
| ta ja huoruudesta ja haureudesta, kuin he 
| tehneet omat. 2 Gor. 13:10. 

13 Sutu, 


Paawali uhkaa tatumattomia, neuwoo parannutjeen ja 
päättää kirjoitukfenfa. 


| Mot minä folmannen ferran tulen tei 
il dän tykönne. iin pitää kahden eli kol— 
4 men juun fautta faikkinaifet ajiat kiinnitet= 
J tämän. 4Mof. 35:30. 5Mof.17:6. 1.19; 15. 
M | Matth. 18:16. Joh. 8: 17. 2 Cor.12:14. Hebr. 10:28. 
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2. Minä olen ennenkin jen teille janonut 
ja wieläkin edellä janon, niinkuin toijella 
ferralla läsnä ollesjant, ja kirjoitan nyt 
poisja ollesjani niille, jotta ennen jontiä 
tehneet olimat, ja muille kaikille, että jos 
minä finne tulen, niinen minä jäästä; 

2Cor. 12:20, 21. 

3. Että te Ferran jaatte tietää, tuta minus= 
ja puhuu, nimittäin Kristus, joka ei ſuin— 
taan ole heikko teidän tohtaanne, maan hän 
on wäkewä tetsjä. Matth. 10:20. 

4. Ja ehkä hän oli ristiinnaulittu heikkou— 
Desfa, niin hän kuitenkin elää Jumalan 
woimasſa; fillä myös me olemme heikot 
hänesfä, mutta meidän pitää elämän hänen 
fansfanja Jumalan moimasja teidän tykö= 
nänne. Phil.2: 7,8. 1 Piet. 3: 18. 

5. Koetelkaat teitänne, jos te olette uskos— 
ja, kokekaat teitänne: eli ettekö te itfeänne 
tunne, että Jejus Kristus on teisjä? ellei 
niin ole, että te kelwottomat olette. 1 cor. 11:28. 

6. Mutta minä toiwon, että te tunnette, 
ettemme kelwottomat ole. 

7. Ja minä rukoilen Jumalata, ettette mi- 
tään pahaa tekiſi, ei että me kelwolliſekſi nä= 
kyiſimme, vaan että te hywää telijitte, ja 
me olijimme niinkuin telwottomat. 2 δον. 9:9. 

8. Gillä en me mitään toi totuutta was— 
taan, vaan totuuden puolesta. 

9. Mutta me loitjemme, koska me heikot 
olemme, ja te woimallijet: olette, jota me 
myös toimotamme, nimittäin teidän täydel— 
liſyyttänne. 2 Gor. 11:30. l. 12:5, 9, 10. 

10. Sentähden minä myös poisja ollesja- 
ni näitä kirjoitan, ettei minun pitäifi läsnä 
ollesſani kowa oleman, fen woiman 
kuin Herra antoi minulle rakennukſekſi, ja ei 
kukistukſekſi. 

1 Gor,4:21. 2Cor. 2:3. 1.10:2,8. X. 12: 20, 21. 

11. Wiimein, rakkaat weljet, iloitkaat, ol= 
kaat täydelliſet, lohduttakaat teitänne, olkaat 
ykſimieliſet, olkaat rauhalliſet, niin rakkau— 
den ja rauhan Jumala on teidän kansſanne. 
Mont. 12: 16,18. 1l. 15:5. 1 δυτ. 1:10. Phil.2: 2. 1.3:15, 16. 

Hebr. 12:14. 1 Piet. 3: 8. 

12. Terwehtäkäät teitänne teskenänne py— 
hällä juunantamijella. Kaikki pyhät teitä 
terwehtäwät. 

Rom. 16:16. 1Cor. 16:20. 1 Zhesf.5:26. 1Piet. 5:14. 

13. Meidän Herran Jeſukſen Kristukſen 
armo ja Jumalan rakkaus ja Pyhän Hengen 
ojallijuus olkoon kaikkein teidän kansſanne! 

Amen. 


Toinen ECpistola Corinthilaisten tykö, kir— 
joitettu Philippisjä Macedontasja, Titukjen 
ja Lukan kautta. 
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1 Luku. 


Paawalin oppi; oikia emangelimmi on hänelle ilmoitettu 
Jumalalta eikä ihmifiltä. 

Paawali apostoli (ei ihmiſiltä eitä ihmiſen 

fautta, maan Jefukjen Kristukjen kautta ja 

Nän Jumalan, jota hänen tuolluista he- 

rättänyt on) Ap, Z.2:24,32. Eph. 1: 20. 

Gol. 2:12. Tit.1:3. 1Thesſ. 1:10. Hebr. 13:20. 

2. Ia kaikki mweljet, jotta minun fansjani 
omat, Galatian Jeuratunnille: 

3. Armo oltoon teille ja rauha Jiältä Ju— 
malalta ja meidän Herralta Jefukjelta Kris= 
tukſelta! Rom. 1:7. 1Gor.1:3. 

4. Jofa itjenjä meidän ſynteimme edestä 
antanut on, että hän meitä mapahtais tästä 
nykhifestä pahasta maailmasta, Jumalan 
ja meidän Iſämme tahdon jälkeen; 

Matth. 20:28. Gal. 2:20. Eph.5:2. TZit.2:14. Hebr. 9:14. 

5. Jolle olkoon kiitos ijankaikkijesta ijan= 
faikkijeen, amen! 

6. Minä ihmettelen, että te niin pian an— 
natte teitänne fäätä pois fiitä, joka teitä Ktis- 
tuffen armoon kutjunut on, toijeen emange= 
liumiin, 

7. Jofa ei muuta ole, maan että muuta= 
mat efjyttämät teitä, ja tahtoivat Kristukſen 
ewangeliumia toijin käätä. 

Ap. Z.15:1. 2Cor. 11:4. 

8. Mutta ehkä me taikka joku enkeli tai— 
maasta faarnais teille toilin emangeliumia, 
tuin me olemme teille jaarnanneet, je olkoon 
firottu! 

9. Riinkuin me ennen janoimme, niin mi— 
nä mielä janon: jos jotku teille toijin ſaar— 
naa emangeltumia, kuin te ottaneet olette, 
olfoon firottu. 

5 Mof.4:2. 1. 12:32. San.1.30:6. Ilm.k. 22:18. 

10. Saarnaanfo minä nyt ihmisten eli 
Jumalan mielen jälkeen? eli pyydänkö mi- 
nä ihmifille felmata? Sillä jos minä tähän 
asti olijin tahtonut ihmifille kelata, niin 
en minä olifi Kristukjen palivelia. 

1 Zhesj.2:4. Jac.4:4. 

11. Mutta minä teen teille tiettäiväkji, rak— 
kaat meljet, ettei je emangeliumi, kuin mi= 
nulta jaarnattu on, ole ihmijen jälkeen. 

1 Gor.15:1,3. 

12. Sillä en minä ole jitä ihmijeltä jaa= 
nut enfä oppinut, maan Jeſukſen Kristukjen 
ilmoitukjesta. Φρῇ. 3:8. 

13. Sillä te olette kuulleet minun muinai= 
jen olentoni Judalaisten tamoisja, tuinta 


 hlönpalttijesti minä Jumalan jeuratuntaa 
wainoſin ja häwitin fitä; 

Ap. Z.8:3. [9:1. 1.22;4. 1.26:9. Phil.3:6. 1Zim.1:13. 

14. Ja menestiin Judalaisten menoisja, 
ylitſe monen minun mertaijeni minun ſu— 
wusſani, ja olin hlön fiimas ijäin jäätyin 
tähden. 

15. Mutta fosfa Jumala tahtoi, joka mi= 
nun oli eroittanut äitini tohdusta, ja ar— 
monja fautta tutjui, 

Jer.1:5. Up. Z.9:15. 1.13;2. Rom.1:1. 

16. Että hän Poikanja minun fauttani {{Ξ 
moittais, ja minä julistaijin hänen ewan— 
geliumin kautta pakanain jeasja, niin en 
minä enjintään lihan ja weren fautta tutfi= 
nut; Matth. 16:17. 2 Gor.4:6. GHal.2:8. Eph. 3:8. 

17. Gn myös Jerujalemiin niiden tykö 
palannut, jotta ennen minua apostolit oli= 
wat; maan menin pois Urabtaan, ja pala= 
fin jällenjä Damaskuun. 

18. Gitte folmen muoden perästä tulin 
minä Jerujalemiin Pietaria oppimaan, ja 
olin hänen fansjanja wiifitoistathmmentä 
päimää. Ap. 2.9: 26. 

19. Mutta en minä muita apostoleita yh— 
tään nähnyt paitji Jatobia, Herran weljeä. 

Parc. 6: 3. 

20. Mutta jen, kuin minä teille firjoitan, 

fatjo, Jumala tietää, etten minä walehtele. 
Ronn. 1:9. 1.9:1. 3 δου. 1:23. [.11:31. 1 Z5esj.2:5. 
1 Zim.5:21. 2Zim.4:1. 

21. Gitte tulin minä Syrian ja Cilician 
maatuntiin. Ap. Z. 9:30. 

22. Ja minä olin tuntematoin tasoista 
niille Judean jeurakunnille, jotka olimat 
Kristukſesſa. 

23. Mutta he oliwat ainoastaan kuulleet, 
että je, jota meitä muinen wainoſi, hän 
ſaarnaa nyt uskoa, jota hän muinen häimitti. 

24. Ja Kiittimät minun tähteni jumalata. 


2 Luku. 


Paatvalin apostolitirka. Pietarin erehtyminen. Oikeus- 
anhurskaus. 
Sitten neljäntoistakymmenen wuoden pe— 
tästä menin minä taas Barnaban kansſa 
ylös Jeruſalemiin, ja otin Titukſen kans— 
ſani. Ap. T. 15: 2. 
2. Ja minä menin ylös ilmoitukſen jäl— 
feen ja ajetin heidän eteenjä jen ewangeliu— 
min, jota minä pakanain jeasja julistan; 
| mutta erinomaijesti niiden eteen, jotka jo= 
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nakin pidetään, etten minä hukkaan juokſiſi, 
elittä olifi jo juosnut. Ap. T.19:21. Phil. 2:16. 

3. Mutta ei Tituskaan, joka minun kans— 
jani oli, ollut waadittu itjeänjä ympärileit 
fauttamaan, ehkä hän Orekiläinen oli. 

Ap. T.16:3. 1 Cor. 9:21. 

4. Sillä tosta muutamat määrät meljet 
heitänjä tunkiwat fijälle, ja jo olimat tulleet 
jijälle toettelemaan meidän mapauttamme, 
jofa meillä Kristukſesſa Jeſukſesſa on, että 
he meitä orjuuteen waatiſiwat; — Ap. T. 15: 24. 

5. Gmmepä me tojin niille hetkekfitään 
mböntyneet kuuliaijuuteen, että emangeliu= 
min totuus teidän το πάππε pyjhimäinen 
olis. 

6. Mutta nithin, jotta jonakin pidetään, 
mintäfaltaijet he muinen olimat, ei minun 
mitään tule: ei Jumala fatjo ihmijen muo— 
toa; fillä ne, jotka jonakin pidetään, ei mi- 
nulle mitään opettaneet. 

5 Mof. 10:17. 2AikaF.19:7. Job. 34: 19. Ap. T. 10:34. 
Nom. 2:11. ECph.6:9. Col. 3:25. 1 Viet.1:17. 

ἡ. aan fitä wastaan, koska he näkiwät, 
että minulle emangeliumi ejinahan puoleen 
uskottu oli, niinkuin Pietarille ympärileit= 
kaukſen puoleen ; 

Ap. Z. 13:46. Nom. 11:13. 1 Zint.2: 7. 2 Zin. 1:11. 

8. (Sillä joka Pietarin kansſa oli woimal— 
linen apostolin wirasſa ympärileittaukjen 
jea3ja, je on minunkin fansjani pakanain 
ſeasſa moimallinen ollut.) 

Ap. 2. 9: 15. 1.13;2. 1.22;21. Gal. 1: 16. Eph. 8:8. 

9. ja fuin De tunſiwat jen armon, tuin 
minulle annettu oli, niin Jakob ja Cephas 
ja Johannes, jotka patjaana pidettiin, an= 
toitvat minulle ja Barnaballe kättä, ja ſopi— 
wat niin meidän fansjamme, että meidän 
pakanain jeasja ja heidän ympärileikkaukjen 
ſeasſa jaarnaaman piti; 

10. YUinoastaan että meidän piti waiwai— 
jia muistaman, jota minä myös olen ahke= 
roinnut tehdä. | 
Ap. T. 11:30. 1.24:17. Rom. 15:25. 1 Cor. 16:1. 2 Gor.9:1. 

11. Mutta kuin Pietari Antiochigan tuli, 
niin minä olin jultijesti häntä mastaan, 
että kanne oli tullut hänen päällenjä. 

12. Sillä ennenkuin jotu Jakobin tyköä 
tuli, ſöi hän pakanain kansſa; maan kuin ne 
tulimat, mältti hän itjenjä, ja eroitti hänen= 
jä heistä, peljäten niitä, tuin ympärileit= 
kaukſesta olitvat. 

13. Ja muutkin Judalaijet mwiekastelimat 
hänen kansjanja, että niin Barnabas myös 
wieteltiin heidän ultokullaijuudellanja. 

14. Mutta tuin minä fen näin, ettei he 
oikein maeltaneet ewangeliumin totuuden 
jälkeen, janoin minä Pietarille jultijesti 


kaikkein kuullen: jos finä, joka Judalainen 
olet, pakanain tamalla elät ja et Judalais= 
ten, mihjis waadit pakanoita Judalaisten 
tammalla elämään? Ap. T. 10: 28. 1. 15:10, 11. 

15. Me jotka olemme Judalaijet luonnon 
puolesta, ja emme jyntijet pakanoista : 

Eph. 2:12. 

16. (Gttä me tiedämme, ettei minen lain 
töiden kautta manhurskaakji tule, maan us— 
fon fautta Jeſukſen Kristukjen päälle: niin 
me myös olemme uskoneet Jejukjen Kris= 
tujen päälle, että me wanhurskaakſi tulem- 
me usfon fautta Kristukjen päälle, ja emme 
lain töiden kautta, jentähden ettei ykſikään 
liha tule lain töiden kautta wanhurskaakſi. 

Pſ. 143:2. Ap. Z.13:38, 39. Rom. 1:17. 1.3:20,28. 1.8:3. 

Gal. 3:11. Hebr. 7:18,19. ! 

17. Mutta jos me, koska me tahdomme 
Kristukſen Fautta wanhurskaakſi tulla, löy— 
tään myös itſe ſyntiſikſi, onko ſiis Kristus 
ſynnin palwelia? Pois ſe! 

18. Sillä jos minä fitä taas rakennan, jo— 
ta minä ſärkenyt olen, niin minä teen itſeni 
ylitſekäywäkſi. 

19. Mutta minä olen lain kautta laista 
tuollut pois, että minä Jumalasja eläifin. 

Nom. 6:14. 1.7:4,6. 1. 8:2. 

20. Minä olen Kristukjen kansſa ristiin— 
naulittu. Mutta minä elän, en fileen minä, 
maan stristus elää minusfa; ſillä jota mi— 
nä nyt elän lihasſa, jen minä elän Juma— 
lan Bojan ustosja, joka on minua rakasta= 
nut, ja antoi itjenjä minun edestäni. 

Mont. 6:6. Gal. 1:4. 1.5:24. 1.6:14. Eph.5:2. 
Sit. 2:14. 

21. Gn minä hyljää Jumalan armoa; jillä 
jos manhurstaus tulee laista, niin on Kris— 
tus huttaan kuollut. Hebr. 7:11. 


3 Luku. 


Wanhurskaus tulee uskosta, mutta ei laista. 


— L 
de hullut Galatalaijet! tuta teidän on 
wimmannut totuutta uskomasta? joiden Jil= 
mäin eteen Jeſus Kristus kirjoitettu oli, tei= 
Dän feasjanne ristiinnaulittu. Gal. 5:7. 
2. Sen tahdon minä ainoastaan teiltä tie= 
tää: olettefo te Hengen jaaneet lain töiden 
fautta, eli uskon fjaarnaamijen kautta? 
Ap. Z. 2:38. ἵ. 8:15. 1.15:8. Eph. 1: 13. 

3. Olettefo te niin tomppelit? Hengestä 
te olette alkaneet, tahdotteko te nyt lihasſa 
lopettaa? 

4. Oletteko te niin paljon hukkaan färji= 
neet? Jos je muutoin hutasja on. 

5. Jofa fiis teille Hengen antaa, ja tekee 
woimallijet työt teidän jeasjanne, tekeekö 
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hän fen lain töiden kautta eli uskon jaar= 
naamijen fautta? b | 
6. Niinkuin Abraham oli Jumalan usto- 
nut, ja je on luettu Hänelle manhurstaudetji, 
1 Mof.15:6. ϑέοπι, 4: 3. Jac.2:23. 
7. Niin te myös jo tiedätte, että jotka us— 
fo3ja omat, ne omat Abrahamin lapjet. 
Rom. 4:11, 12, 16. 
8. Mutta Raamattu oli fitä jo ennen kat— 
fonut, että Jumala pakanattin uston tautta 
wanhurskaakſi tekee; jentähden hän evdellä 
ilmoitti Abrahamille: finusja (janoo hän) 
faikki pakanat pitää fiunatut oleman. 
1 Mof. 12:3. 1.18:18. 1.22:18. 1. 26:4. Up. Z.3:25. 
9. Niin tulemat faikki ne, jotta uskosta 
oivat, ſiunatukſi jen uskomaijen Abrahamin 
kansſa. 
10. Sillä niin monta, kuin lain töisjä rip= 
puwat, omat firoukjen alla; jillä kirjoitettu 
pn: kirottu olkoon jokainen, jota ei pyſy kai— 
fi3ja tuin lafiraamatusja kirjoitettu on, että 
hän niitä tekis. 5 Mof. 27:26. 
11. Mutta ettei kenkään manhurstaatji tule 


10. Mihinkä ſiis laki? Hän on tullut ylit 
ſekäymisten tähden, fiihen asti kuin fiemen 
oli tulemwa, jolle (upaus tapahtunut oli, ja 
on entfeleiltä ajetettu mälimiehen fäden faut- 
Nom. 4:15. 1.5:20. 
yhden, maan 


— 
O 


20. Mutta wälimies ei ole 
Jumala on ὉΠ]. 

21. Onfo ſiis lafi Jumalan lupautjia mas- 
taan? Bois je! Sillä jos laki olis annettu 
elämätji tekemään, niin tojin manhurstaus 
tulis laista. 

22. Mutta Raamattu on faikki julkenut 
ſynnin ala, että [lupaus annettaijiin uston 
fautta Jeſukſen Kristufjen päälle uskomai- 
ille. Rom. 3: 9. 1.11:32. 

23. Mutta ennenkuin usko tuli, olimme me 
lain alla kätketyt, ja fiihen ustoon juljetut, 
jota piti ilmoitettaman. 

24. Niin on laki ollut meidän opettajam- 
me $tristufjen tykö, että me uskon fautta 
wanhurskaakſi tuliſimme. 

Matth. 5:17. Ap. Z.13:38. Rom.10:4. 

25. Mutta itte kuin usko tuli, niin emme 


Sumalan edesfä lain kautta, je on tiettämä; ' enämpi ole jen opettajan alla. 


ſillä manhurstaan pitää elämän uskosta. 
Hab. 2:4. Rom. 1: 17. 1.3: 20. Oal.2:16. Hebr. 10:38. 


12. Mutta laki ei ole uskosta, waan ihmi: 


nen, jota ne tekee, hän elää niisjä. 
3 Mof. 18:5. Hef.20:11. Rom.4:4,5. (.10:5,6. 1.11;6. 
15. Mutta Kristus on meitä lunastanut 
lain firoutjesta, koska hän tuli tiroukjekji 
meidän edestämme; {{{8 kirjoitettu on: ki— 
rottu on jokainen, joka puusja rippuu ; 
5 Moſ. 21:23. Nom.8:3. 2 Cor. 5:21. 


14. Gttä Abrahamin fiunaus pitäis paka= 


nain ylitje Jeſukſesſa Kristukfesja tuleman, 


ja me niin jaijimme uston fautta jen luwa— 
tun Hengen. 
15. Rakkaat weljet! minä puhun ihmisten 


tavalla. (Si ykjitään rito ihmijen testament=" 
tia, tosta je wahivistettu on, eikä fiihen mi— 
Hebr. 9: 17. | 


tään lijää. 

16. Lupaukſet owat tojin Abrahamille ja 
hänen fiemenellenjä annetut; ei hän jano: 
ja fiemenille, niinkuin monesta, maan niin= 
fuin yhdestä: ja finun fiemenesjäs, joka on 
Kristus. 1 Mof. 12:7. 1.15;5. 1.17;7. 1. 22:18. 


17. Mutta jen minä janon: testamenttia, | 
jota Jumalalta on wahwistettu Kristuken | 
päälle, ei rifota, ettei lupaus lain fautta! 


turhaan rautkeifi, jotka jitte neljänjadan ja 
p N wuoden perästä annettu 
oli. 
18. Sillä jos perintö on laista, niin ei je 
lilleen ole Iupautjesta; mutta Jumala on 
ja Abrahamille lupautjen kautta lahjoitta= 
nut. 


1 Mof. 15:13, 16. 2 Mof.12:40,41. Ap. T.7:6. | 


Mom. 4. 13, 14. 5. Että hän ne, jotka lain alaijet vivat, lu— 


| 26. Gillä te olette kaikki Jumalan lapiet 
| uston kautta Jeſukſen Kristukjen päälle. 
i 6]. 56:5. Joh. 1:12. Rom. 8:15. Oal.4:5. 
27. Sillä niin monta tuin te Kristukjeen 
fastetut olette, niin te olette Kristukjen pääl= 
lenne puteneet. Rom. 6:3. 1.13:14. 
28. Ei ole täsjä Judalainen eli Orefiläi- 
nen, ei orja eli wapaa, ei mies eli maimo; 
jillä te olette faikki yi Kristukfesja Jejut- 
ſesſa. oh. 17:21. 
Mom. 10:12. 1 Cor. 12:13. Ep. 2:14, 15. Col. 3: 11. 
29. Mutta jos te olette Kristukjen, niin te 
| olette myös Abrahamin fiemen, ja lupaut= 
ſen jälkeen perillijet. 
| 2 Mof. 21:12. Rom.9:7. Hebr.11: 18. 


| 
| 4 Sutu, 


Uskowainen on laista wapaa. Erxoitus lain ja emange- 
liumin wälillä. 


Muita minä ſanon: niin kauwan kuin pe— 
rillinen on lapſi, ei ole hänen ja palwelian 
wälillä eroitusta, waikka hän on kaiken ta— 
waran herra. 

2. Maan hän on eſimiesten ja haltiain 
hallusja, iſältä määrättyyn aitaan asti. 

3. Niin myös me, koska me olimme lapfet, 
niin me olimme mwaaditut orjuuteen ulko— 

naisten ſäätyin ala. Gol.2:8. 

4. Mutta koska aika vli täytetty, lähetti 
Jumala Poikanſa, fyntyneen mwaimosta, 
lain alaijekji tehdyn; 
1 Mof. 49:10. Dan.9:24. Matth. 5:17. Cph.1:10. 


| 
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nastais, että me hänen lapfikenja luettai= 
liin. Joh. 1:12. Gal.3:26. 

6. Mutta että te olette lapfet, lähetti Ju— 
mala Poikanſa Hengen teidän ſydämihinne, 
jota huutaa: Abba, rakaa Jjä!  ὀ Rom.s:15. 

7. Niin ei filleen ole orja, waan poika: 
mutta jos poika, niin myös Jumalan pe= 
rillinen Kristukſen kautta. Rom. 8: 16, 17. 

8. Mutta fillä ajalla, koska et te Jumala- 
ta tunteneet, palmwelitte te niitä, jotka ei 
[uonnostanja jumalat olleetkaan. 

1 Cor. 8:4. [. 12:2. Cph.2:11,12. 
= 9. Mutta nyt, fittekuin te Jumalan tun= 
nette, ja tojin enämmin Jumalalta tutut 
olette, kuinka te fiis teitänne käännätte jäl= 
leen heikkoihin ja köyhiin jäätyihin, joita te 
mwmastauudesta palvella tahdotte? 

1 Gor.8:3. 1.13; 12. Gol. 2:20. Hebr. 7:18. 

10. Se otatte vaarin päitvistä, ja kuukau— 
lista ja ajoista ja wuoſista. 

Mont. 14:5. Col. 2:16. 

11. Minä pelkään teidän tähtenne, etten 
minä turhaan olifi teidän tähtenne työtä 
tehnyt. 

12. Olfaat niinkuin minä olen, että minä= 
fin olen niintuin te. Rakkaat meljet! minä 
rukoilen teitä: et te ole mitään minua was— 
taan tehneet. 

13. Mutta te tiedätte, että minä olen lihan 
heikkoudesta — teille enfisti emangelimmia 
ſaarnannut. 1Cor. 9:8. 

14. Ja minun kiuſaustani, kuin minä li— 
han puolesta kärſein, et te ole katſoneet ylön 
ettekä hyljänneet, waan korjaſitte minun 
niinkuin Jumalan enkelin, niinkuin Kris— 
tukſen Jeſukſen. mar.2:7. Matth. 10: 40. Joh. 13:20. 

15. Kuinka autuaat te filloin olitte! Minä 
plen teidän todistajanne, että jos je olis 
mahdollinen ollut, niin te olijitte teidän fil- 
männe faimaneet ulos ja minulle antaneet. 

16. Olento minä ſiis nyt teidän viholli 
jetjenne tullut, että minä teille totuuden 
janon? 

17. Ei De teitä vikein kiimaudesta rakasta, 


waan be tahtowat teitä minusta pois käätä, 6 


että te heitä kimaudesja rakastaijitte. 
Nom. 10:2. 2 Cor.11:2. 

18. Kyllä kiimaten rakastaa hymä on, aina 
hywyydesſä, ja ei ainvastaan jilloin, koska 
minä teidän tykönänne olen. 

19. Minun rakkaat lapjeni, jotka minun 
täytyy tvastuudesta kimulla jonnyttää, ſii— 
hen asti kuin Kristus teisjä jontun muodon 
ſais! 1 Gor. 4:15. Philem. τυ. 10. Jac.1:18. 

20. Mutta minä ſoiſin olewani teidän ty— 
Tönänne, että minä taitaifin äänenitin muut= 


ole Kristus teille hh 


taa; enpä minä tiedä, mitä minä tästedes 
teen teidän kansſanne. 

21. Sanokaat te minulle, jotta lain alla 
olla tahdotte: ettekö te latta kuule? 

22. Gillä kirjoitettu on: Abrahamilla oli 
kakſi poitaa, N palkkawaimosta ja ykſi wa— 
paasta. 

1 Mof. 16:15. 1.21:1,2. Ap. 3. 1: 8. Hebr. 11:11. 

23. Mutta jota palttamaimosta oli, fe oli 
lihan jälkeen jyntynyt, ja jota mapaasta 
oli, je oli lupaukſen kautta. 

Joh. 8:39. Rom. 9: 7,8. 

24. Nämät jotakin merkitjemät, ſillä nä= 
mät owat ne kakſi testamenttia: ykſi Sinain 
wuoresta, joka orjuuteen ſynnyttää, joka on 
Agar. 

25. Sillä ſe Agar on Sinain wuori Ara— 
biasſa, ja ulottuu hamaan Jeruſalemiin, 
jofa nyt on, ja on lastenja kansſa orjana. 

26. Mutta je Jerufalem, joka ylhäältä 
on, on wapaa, joka on kaikkein meidän äi= 
timme. — Gj.2:2. Hebr. 12:22. Ilm.t.3:12. 1.21;2, 10. 

27. Sillä kirjoitettu on: iloitfe ſinä hedel— 
mätöin, joka et ſynnytä, pakahda ja huuda 
ſinä, joka et vastaa ole; fillä ykfinäijellä on 
enämpi lapſia, kuin fillä, jolla mies on. 

Ef.54:1. 

28. Mitta me, rakkaat weljet, olemme 
niintuin Iſaachikin lupaukſen lapfet. 

Mom. 9: 7. 

29. Mutta niinkuin fe filloin, jotka lihan 
jälfeen fyntynyt oli, wainofi fitä, joka hen— 
gen jälfeen ſyntynyt oli, niin je nytkin ta— 
pahtuu. 1 Mof.21:9. 

30. Mutta mitä Raamattu janoo? aja 
palkkawaimo poikinenja ulos; ſillä ei palt= 
famwaimon pojan pidä perimän wapaan po= 
jan kansſa. 1 Mof.21:10, 21. 30h.8:35. 

31. Niin me ſiis olemme, rakkaat veljet, 
emme paltkamaimon pojat, waan mwapaan. 


5 Luku. 


Neuwo Kristukſelta anfaittua mwapautta pitämään. 
Sihan ja Hengen hedelmät. 
Miin pyjytäät fiis fiinä mapandesja, jolla 
ristu3 meitä mapahtanut on, ja ältäät 
taas teitänne jekoittako orjuuden ikeefeen. 
Mom. 6:18. 1 Piet. 2:16. 
2. Katjo, minä Paawali janon teille: jos 
te annatte teitänne —— niin ei 
ödyllinen. Ap. T. 15:1. 
9. Mutta minä taas todistan, että jokai— 
nen ihminen, kuin ympärileikataan, je on 
kaikkea [akka welkapää pitämään. 
4. Se olette Kristukſen tadottaneet, jotka 
lain töillä tahdotte wanhurskaakſi tulla, ja 
olette armosta luopuneet. 
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5. Mutta me odotamme Hengesjä uskon 
fautta wanhurskauden toimoa. 2 Zim 4:8, 
6. Sillä ei Kristukjesja Jeſukſesſa ym— 
pärileikkaus eitä ejinahka mitään felpaa, 
maan usto, joka rakkauden kautta työtä te- 
fee. 1 Gor.7: 19. 2Cor. 5: 16. Gal. 6:15. Gol. 3:11. 
7. Ze juotkjitte hywin: kukasta teidän esti 
totuutta uskomasta? 
8. (i fenfaltainen yllytys ole hänestä, jo— 
fa teitä kutjuu. Gal. 1: 6. 
9. Wähä hapatus kaiken taikinan hapattaa. 
1 Gor.5:6. 

10. Minä turmaan teihin Herrasfa, ettette 
toista mieltä ottaiji; mutta joka teitä ekyt= 
tää, hänen pitää tuomionja fantaman, ol= 
faan tuta hän olis. Gal. 1:7. 
11. Mutta jos minä mielä, rakkaat meljet, 
hmpärileittausta faarnaan, mintkätähden 
minä ſiis mainoa tärjin? ja niin olis ris= 
tin pahennus hävinnyt. 1 Gor. 1:23. 


12. O, joska ne eroitettaijiin, jotta teitä! 


haututtelemat! 

13. Sillä te, rakkaat weljet, olette mapau- 
teen futjutut; ainoastaan farttakaat, ettette 
jalli jen mapauden lihalle tilaa antaa, maan 
paltveltaat rakkaudesja toinen toistanne. 

1 Cor. 8:9. 1.9:19. Gal. 6:2. 1Fiet.2: 16. 

14. Sillä kaikki [att yhdesſä janasja täyte= 
tään, nimittäin: ratasta lähtmmäistäs niin= 
fuin itfeäs. 3 Mof. 19:18. 

Matth. 7:12. 1.22:39. Marc. 12:31. Rom. 18:9. Jac.2:8. 

15. Mutta jos te toinen toistanne purette 
ja ſyötte, niin tatjokaat, ettette toinen toijel= 
tanne ſyödykſi tule. 2 Cor. 12:20. 

16. Mutta minä janon: waeltakaat hen- 
gesjä, niin ette lihan himoa täytä; 

Mont. 6: 12. 1.8:1,4,12. [.13;14. 1 Piet. 2:11. 

17. Gillä Iha himoitjee henkeä wastaan, 
ja henfi lihaa wastaan: nämät omat was— 
taan toinen toistanja, niin ettette tee, mitä 
te tahdotte. Rom. 7: 15, xc. 

18. Mutta jos te hengeltä hallitaan, niin 
et te ole (ain alla. Rom. 6: 14. 1.8:2. 

19. Mutta [han työt omat julkijet, tuin 
on huoruus, jalamvuoteus, jaastaijuus, hau— 
reus, 1 Gor.3:3. 1.6:9. Eph. 5:8. Col. 3: 5. 

20. Epäjumalten palwelus, noituus, wai— 
no, riita, kateus, wiha, torat, eripuraiſuus, 
eriſeura, 

21. Pahanſuomuus, murha, juopumus, 
ylönſyömyys ja muut ſenkaltaiſet, joista 
minä teille edellä janon, niinkuin minä en= 
nenfin janonut olen, että ne, jotka ſenkaltai— 
jia tekemät, ei pidä Jumalan maltakuntaa 
perimän. 

1Gor. 6: 10. Eph.5:5. (δοΐ. 8:6. Ilm.k. 22: 15. 

22. Mutta Hengen hedelmä on: rakkaus, 


Gal. 3:1, | 


ilo, rauha, pitkämielijyys, ystäwyys, hy— 
wyys, usko, hiljaijuus, puhtaus. — Em.s:s. 

23. Genfaltailia mastaan ei ole lafi. 

24. Mutta jotka Kristufjen omat omat, ne 
owat ristiinnaulinneet lihanſa, himoin ja. 
haluin kansſa. Rom. 6:6. Gal. 2:19. 

25. 305 me $Hengesjä elämme, niin wael— 
takaamme myös Hengesjä. Rom. 8: 5. 

26. Ultäämme pn funniata pyytäko, 
wihoittain ja fadehtien toinen toistamme. 


6 Luku. 


Elä kärſiwälliſenä, Fiitolijena ja hurataana, ja puri tul- 
lakſes uudekji ihmijekji. 

Rattaat weljet! jos ihminen ojaa johon— 

kuhun wikaan tulla, niin te, jotta hengelli— 

jet olette, ojentafaat jenkaltaista fimenden 

hengesjä: ja fatjo itjeäs, etteä {πᾶ myös 

kiuſattaiſi. Rom. 14:1. 1Gor.3:1. 1.9:22. 

2. Kantafaat toinen toijenne kuormaa, ja 
niin Sristufjen lakia täyttätäät. 

Joh. 15:12. Rom. 15:1. 1Thesſ. 5: 14. 

3. Sillä jos joku luulee itjenjä jotakin ole= 
wan, jofa εἰ tuitentaan mitään ole, hän 
wiettelee itjenjä. 1Gor.8:2. 

4. Mutta koetelkaan tukin oman tekonſa, 
ja (itte hän taitaa ainoasti itjestänjä ters= 
fata, ja et yhDesjäkään muusja; 

5. Sillä funkin pitää oman fuormanja 
fantaman. 

Bf. 62:13. Jer. 17:10. Rom.2:6. Ilm. f.2:23. 

6. Joka janalla neuwotaan, je jatataan 
faikkea hywää jille, jota häntä neutvoo. 

ve 1 Got. 9:7,11, 14. 

7. Alkäät etjytö: ei Jumala anna itjeänjä 
bilfata; ſillä mitä ihminen kylmää, jitä Hän 
myös niittää. Luc. 16:25. Rom. 9: 6. 

8. Jofa lihasjanja kylmää, je lihastanja 
turmelufjen niittää; mutta jota hengesjä 
fnlmää, je hengestä ijankaikkijen elämän 
niittää. 2 Cor, 9: 6. 

9. ja fosfa me hywään teemme, niin äl= 
fäämme juuttufo: ſillä aikananja mekin 
jaamme niittää ilman laffaamata. 

2 Thesj. 3: 13. 

10. Koska ſiis meillä aika on, niin teh= 
fäämme jokaijelle hywää, mutta enimmitten 
niille, jotta meidän kansſaweljemme ustos= 
ja omat. Eph. 2:10. 

11. Statjofaat, kuinka juuren lähetyskirjan 
minä olen teille omalla fädelläni firjoit= 
tanut! 

12. Jotta tahtomat myös näön jälkeen 
[ihasja felivata, πὸ teitä ympärileittaukjeen 
waatitvat, ainoastaan ettei heitä Kristukfen 
ristillä wainottaifi. Phil. 3:18. 

13. Gillä ei nekään, jotka ympärileikataan, 
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lafia pidä; waan he tahtomat teitä ympä: 
rileikata, että he teidän lihastanne itjeänjä 
terskata ſaiſiwat. | 
14. Mutta pois je minusta, että minä 
muusta fersfaifin, waan ainvoastanja mei= 
dän Herran Jejukjen Kristukſen rististä, 
jonfa fautta maailma minulle ristiinnau= 
littu on, ja minä maailmalle. 
Nom. 6: 6. Gal. 2:19. 
15. Sillä Kristukfesja Jejukfesja ei ym— 
pärileitkaus eikä efinahta mitään kelpaa, 
maan uufi luontofappale. 
1 δου. 7: 19. 2 δον. 5:17. Oal.5:8. Col. 8:11. 


16. ja niin monta kuin tämän ojennus= 
nuoran jälkeen waeltawat, heidän päällän= 
jä olfoon rauha ja laupius, ja Jumalan 
Israelin päällä! Pſ. 125: 5 

17. Alköön ykſikään tästälähin minua ſil— 
leen waiwatko; fillä minä fannan minun 
ruumitsjani meidän Herran Jejukfen Kris— 
tukſen arwet. 2 Gor.4:10. 

18. Meidän Herran Jefukjen Kristukjen 
armo olfoon teidän henkenne kansſa, ratkaat 
weljet, amen! 


Lähetetty Galataijille Nomista. 
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1 Silu, 


Armon walitjeminen. Hengen woima. Kristukjen 


Paawali, Jeſukſen Kristukſen apostoli Ju— 
malan tahdon kautta, pyhille, jotka Ephe— 
ſosſa aſuwat ja Kristukſen Jeſukſen päälle 
uskowat: Mom. 1: 7. 1Cor. 1:2. 2Cor. 1:1. 

2. Armo olfoon teille ja rauha Jumalalta 
meidän Iſältämme ja Herralta Jefutkjelta 
Kristukjelta! Gal. 1:3. 1Biet.1:2. 

3. Kiitetty olko Jumala ja meidän Her= 
tan Jeſukſen Kristukjen Iſä, joka meitä on 
liunannut kaikkinaijella hengellijellä ſiunauk— 
jella taimaallijisja Kristukjen kautta, 

2 Cor. 1:8. 1 Piet. 1:8. 

4. Niinkuin hän meitä on jen kautta wa— 
linnut, ennenkuin maailman perustus las— 
fettu oli, että me oliſimme pyyät ja laitta- 
mattomat rakkaudesſa hänen evesjänjä, 

LUC. 1:75. Nom. 8:29,30. Eph.5:27. Col.1:23. 
2 Thesf. 2:13. 2 Tim.1:9. Tit.2:12. 

5. Ja ON fäätänyt meitä forjattaa lapfit- 
ſenſa, Jeſukſen Kristukfen kautta, hänen hy— 
wän tahtonja jälkeen, Mom. 8: 15. Gal. 4: 5. 
6. Hänen kunniallijen armonja kiitokſekſi, 
jonta kautta hän on meitä fiinä rattaasja 
otollijetji tehnyt, Matth. 3:17. l. 17: 5. 

7. Josſa meillä on (unastus hänen we— 
renjä fautta, nimittäin ſyntein anteekſian— 
tamus, hänen armonja ritkauden jälkeen, 

Ap. T. 20:28. Rom. 9:23. Eph.2:7. Phil.4:19. Col.1; 14. 

Hebr.9: 12. 1 Piet.1:18, 19. 

8. Jonka hän meille runjaasti kaittinaijen 
wiijauden ja taidon kautta antanut on, 

9. Ja on meille hänen tahtonja falaijuuden 


hywästä juomastanja tiettämätji tehnyt, ja 
jen hänen fauttanja tuottanut edes, 
Rom. 16:25. Eph. 3: 9. Col.1:26. 2Tim. 1: 9. Zit.1:2. 
1 Viet. 1: 20. 

10. Koska aika täytetty oli, että hän kaittki 
fappaleet päältä istein Kristukesja yhdis— 
tätä, jekä ne, jotka taimaasja, että myös ne, 
jotta maan päällä oivat, Gal. 4:4. 

11. Hänesjä, jonka kautta me myös peril= 
Iii tulleet olemme, jo ennen hänen aiwoi— 
tukſenſa jälkeen fäätyt, joka kaikki kappaleet 
oman tahtonja neuwon jälkeen waituttaa: 

Mom. 8: 17. Col. 1:20, 22. 

12. Että me olifimme hänen tunnianja 
tiitokfekfi, me jotka ennen Kristukſen päälle 
toiwoimme; 

13. Jonka kautta te myös totuuden ſanan 
kuulleet olette, nimittäin ewangeliumin tei— 
dän autuudestanne; jonka fautta te myös, 
ſittekuin te uskoitte, kiinnitetyt olette [upaut= 
jen Pyhällä Hengellä ; 

Rom.8: 15, 16. 2 Cor. 5:5. Cph.4:30. 

14. Joka meidän perintömme pantti on 
meidän. lunastufjehemme, että me hänen 
omaiſenſa olijimme, hänen kunnianja fiitot= 
ſekſi. 5 Mof.7:6. Rom. 8:23. 2 Cor. 1:22. 

15. Sentähden minäfin, jittekuin minä 
kuulin fiitä uskosta, kuin teillä Herran Je= 
ſukſen päälle on, ja teidän rakkaudestanne 
kaikkein pyhäin tykö, 

16. Gn lakkag kiittämästä Jumalata tei= 
dän edestänne, ajatellen aina teitä minun 
rukoukſisſani: 

Mom. 1:9. Phil.1:3. 1Thesſ. 1:2. 2 Zhesj.1:3. 

17. Että meidän Herran Jejuken Kristuk= 
jen Jumala, kunnian Jfä, antais teille wii— 


207 


PB. Paavalin Epistola Ephefiläisten tykö. 


jauden ja ilmoitukſen hengen hänen tunte- 
mijeenja, ΠῚ 

18. Ja walaiſis teidän k 
filmät, että te tietäijitte, mitä hänen tutju- 
mijenja toivo on, ja mitä hänen tunnianja 
perimijen rikkaus on hänen pyhisjänjä; 

19. Ja kuinka juuri hänen —— mei⸗ 
dän kohtaamme on, jotka hänen wäkewän 
woimanſa waikuttamiſen jälkeen uskomme, 

Gol. 2:12. 

20. Jonfa hän Kristukjesja maitutti, tosta 
hän hänen kuolluista herätti, ja pani istu— 
maan oifialle tädellenjä taimaisja, 


Mf. 110: 1. Ap. Z.2:24,32. 1 Cor.15:25. Col.3:11. | 


Hebr. 1:3. 1 Piet.3:22. 
21. Kaiken hallitukjen ja wallan ja mäte- 
wyyden ja herrauden päälle, ja kaiken jen 
päälle, kuin nimittää taitaan, ei ainoastaan 
täsjä maailmasja, mutta myös tulemaijes= 
a; : Phil. 2:9. Gol.2:10. 
22. ja on kaikki pannut hänen jaltainja 
ala, ja on myös hänen pannut päätji kaik— 
fein päälle jeuratunnalle, 
Pſ. 8: 7. Cph. 4:15. 1.5:23. Col.1:18. 
23. Joka on hänen ruumiinja, jen täyttä= 
mys, joka kaikki kaikisſa täyttää. 


2 Luku. 


Me ſynnymme wihan lapſina, mutta tulemme armon 
a lapfitfi Kristukfesja. 
αϑα UE. (herätti) teidän, koska te kuolleet 
olitte ylitjekäymisten ja jyntein tähden, 

Gol. 2: 13. 

2. Joisſa te muinen maelfitte, tämän maa= 
ilman juokjun jälkeen ja jen pääruhtinaan, 
jolla tuulesja malta on, nimittäin jen hen- 
gen jälteen, joka nyt epäustoifisja lapſisſa 
waituttaa; ohj. 14:30. Col3:6,7. 

3. Joiden jeasja me myös faikki muinen 
meidän — himoisſa waelſimme, ja 
teimme lihan ja toimen tahdon jälkeen, ja 
me olimme luonnostamme wihan lapſet 
niinkuin muutkin. 

4. Mutta Jumala, joka rikas on laupiu— 
Desta hänen juuren rakkautenſa tähden, jol— 
ἴα hän on meitä ratastanut, Rom. 10:12. 

5. Ja koska me mielä jynnisjä tuolleet 
olimme, on hän meitä Kristuen kansja 
elämätkji tehnyt: (fillä armosta olette te au= 
tuaakji tulleet:) 

Mom. 5:6, 8, 10. ἵ. 6:4. 1.8:11. Col. 2:12,13. 1.3:1,3. 
0. ja on meidän ynnä hänen fansjanja 
herättänyt, ja istuttanut taimaallifiin me— 
noihin Kristukesja Jejukesfa ; 

7. Että hän tulemaifilla ajoilla hänen 


Henk meidän kohtaamme Kristuf- 

ſesſa Jeſukſesſa ofoittais. 
8. Sillä armosta te olette autuaakji tul- 
leet, uston kautta, ja ette itje teistänne: 
"Jumalan lahja |€ ON: ϑέοπι, 9:24. 1.4. 16. Zit.3:5. 
9. Ei töistä, ettei ykjitään itjeänjä kerskaiſi. 
Nom, 3: 20,27. 1.4:2. 1. 9:11. 1.11:6. 1 Cor. 1:29, 90. 

2 Zim. 1:9. 

10. Gillä me olemme hänen tefonja, luo- 
dut Kristukjesja Jeſukſesſa hywün töihin, 
joihin Jumala meidän on jo ennen waelta— 
maan mwalmistanut. 

Pj. 100:3. Ef.29:23. Eph.1:4. 1.4:24. Zit.2:14. 

11. Gentähden muistakaat, että te olitte 
muinen pafanat lihan jälkeen, ja niiltä kut— 
juttiin efinahakji, jotka lihan jälkeen ympä- 
rileikkaukſekſi kutjuttiin, jota fäjillä tehdään, 

1 Cor. 12:2. Gph.5:8. Gol. 1:21. 

12. (δ ἃ te jiihen aitaan ilman Kristukſeta 
olitte, muutalaijet Jsraelin kyläkunnasta, 
ja mwieraat [upaufjen testamentista, ja ei 
teillä toimoafaan ollut, ja olitte maailmasja 
ilman Jumalata ; Rom. 9:4. 

13. Mutta nyt te Kristukesja Jeſukſesſa 
olette. Jotka muinen taampana olitte, not 
te Kristukſen meren ἴαμα olette lähes 
pääsneet ; 

14. Sillä hän on meidän rauhamme, jota 
molemmista on yhden tehnyt ja waihe— 
aidan järkenyt, ϑοῇ. 10:16. 

15. Että hän lihanſa fautta wihan otti 
bois, nimittäin lain, jota käskyihin päätetti 
oli; että hän fahdesta yhden uuden ihmijen 
lois itje Pänesjänjä, ja tekis rauhan; 

Ap. 2. 10:36. Rom. 5: 1. 2 δον, 5:11. Oal.6:15. 
Gol. 1: 20. [. 2:14. 

16. Ja että hän ne molemmat Jumalan 
fansja yhdesſä ruumiisja ristin kautta ſo— 
wittais, ja on jen wihan itje kauttanja kuo— 
lettanut; Rom. 6:6. 1.8:3. Col. 1:20. 

17. Ja on tullut emangeliumin fautta 
rauhaa ilmoittamaan teille, jotta taampana 
olitte, ja niille, jotta läsnä olimat. cj.57:19. 

18. Sillä hänen — me molemmin 
yhdesſä hengesſä jaamme Jjää lähestyä. 

Joh. 10:9. 1:14:6. Rom. 5:2. Eph. 3:12. 
Hebr.4: 16. 1. 10:19, 20. 
19. Miin ettepä te filleen ole mieraat ja 


muutalaijet, maan pyhäin kylänmiehet ja 

Jumalan perhe, 
Gal. 6: 10. Phil. 3:20. Hebr. 12:22, 23. 
20. Apostolein ja propheetain perustukjen 
päälle raketut, josja Jejus Kristus paras 

kulmakiwi on, 
Pj. 118:22. Eſ. 28: 16. Matt. 16:18. 1Cor.3:9, 10. 
1 Viet. 2:4. Ilm. f.21:14. 


ylönpalttijen armonja rikkauden, hänen hy= 21. Jonka päälle taitti rakennus toinen, 
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v ja kaswaa pyhäkſi temp- 
likſi Herraafa, 1 Gor.3: 17. 1.6:19. 2 Gor.6: 16. 
22. Jonka päälle te myös raketaan Juma— 
[alle ajuinfiatji Hengesfä. 1 Piet.2:5. 


3 Suku, 


Paawalin Fehoitus, wirka ja rukous. 


Sentähden minä Paatvali Jejukjen Kris= 
tujen anti, teidän pakanain tähden; 
Ap. T. 21:33. Cph.4:1. Phil. 1:7, 13,16. Col.4:3. 
2 Tim.1:3. 1.2:10. Philem. w. 1. 

2. Jos te muutoin kuulleet olette Juma— 
[an armon huoneenhallitukjesta, joka mi— 
nulle teidän puoleenne annettu on; 

Ap. Z. 9:15. [.13:2. 1Cor 4. 1. 

3. Että minulle on tämä jalaus ilmoitut= 
jen kautta tiettämätji tehty, niinkuin minä 
jo ennen Iyhytäijesti kirjoitin, 

Ap. T.22:17,21. 1. 26:16,17. Gal. 1:11, 12. 
ph. 1:9, 10. Col. 1:26. 


4. Josta te lukien taidatte minun ymmär= 
rykſeni Kristukſen falaijuudesfa tuta, 

5. Jofa ei ole entijiin aikoihin niin ihmis— 
ten lapſille tiettämätji tehty, tuin je nyt hä— 
nen pyhille apostoleillenja ja propheetail- 
lenſa Hengen fautta ilmoitettu on: 

Ap. Z. 20:28. 

6. Nimittäin, että pakanat pitää fansja= 
berillijet ja Hi ruumis oleman, ja ojallijet 
hänen lupaukjestanja Kristukjesja, ewange— 
liumin kautta, Gal.3:14. Eph.2:15, 16. 

7. Jonka palmeliatfi minä tullut olen Ju— 
malan armon lahjan fautta, joka hänen 
woimanſa maitutukjesta minulle annettu on. 

Nomt. 1:5; 

8. Minulle, jota kaikkein mähin pyhäin 
ſeasſa olen, on tämä armo annettu, että 
minä pakanain jeasja tutkimattoman Kri3= 
tukſen rikkauden julistaifin, 

1 Gor. 15: 9. al. 1:16. 1.2:8. 1 Sim. 1:18, 15. 1.2:7. 
2 Tim.1: 11. 

9. ja jotaijelle malfeuteen jaattaifin, mitä 
ojalliluus jiinä jalaijuudesja on, joka ijan— 
taitkijesti on jalattu ollut Jumalasja, jota 
kaikki Jejukjen Kristujen kautta luonut on: 

Joh. 1:3. Rom. 16: 25. Col.1:16. 2Tim. 1:10. 
Tit. 1:2,3. Hebr.1:2. 1 Piet. 1:20. 

10. Että nyt haltiville ja eſiwalloille tai= 

waallifisja Jumalan moninainen mwiifaus 
jeurafunnan fautta tiettämäkli tulis, 
11. Gen ijantaikkijen aitvoitukjen jälkeen, 
jonfa hän Kristukesja Jefukfesja meidän 
Herrasjamme ofoittanut on, 

12. Jonka fautta meillä on uskallus ja ty— 


kökäymys kaikella rohteudella, uskon kautta 
hänen päällenjä. Joh. 10: 9. 1.14:6. 
Nom. 5:2. Cph.2:18. Hebr.4:16. 1.10:19,20. 

13. Sentähden minä rukoilen, ettette mi= 
nun waiwani tähden wäſhiſi, kuin minä 
teidän edestänne kärſin, joka teidän kun— 
nianne on. Phil 1: 14. Col. 1:24. 1 Zhesj.3:3. 

14. Gentähden kumarran minä polveni 
meidän Herran Jeſukſen Kristuken Jlän 
buoleen, 

15. Jofa kaikkein oikia Iſä on, kuin taitva= 
hisja ja maasja lapjikji tutjutaan, 

16. Että hän antais teille moimaa hänen 
funnianja rikkauden jälkeen, että te hänen 
Henkenſä kautta mäkemäkji tulijitte ſiſälli— 
ſesſä ihmifesjä; 2 Gor.4:16. Eph. 6:10. 

17. Ja että Kristus aſuis uskon kautta 
teidän [yoämisjänne ; 

18. Että te olifitte rakkauden kautta juur— 
tuneet ja perustetut; että te felktästi tärittäi- 
itte kaikkein pyhäin kansſa, mikä leweys ja 
bituus, ja ſywyys ja korkeus olis, — Gorg:n. 

19. Ja Kristukſen rakkauden tuntifitte, jota 
faifen tuntemijen ὉΠ käy; että te olifitte 
kaikella Jumalan IT täytetyt. 

20. Mutta hänelle, joka kaikki ylönpalttijesti 
woi tehdä, kaiken jenkin ylitje kuin me ru— 
foilemme taikka ymmärrämme, jen voiman 
jälkeen, joka meisjä vaikuttaa, 

21. Hänelle olfoon kunnia jeurakunnasja, 
joka on Kristukſesſa Jeſukſesſa, kaikkiin 
aikoihin ijankaikkiſesta niin ijankaikkiſeen, 
amen! - 

4 Sutu. 
Neuwo hengelliſeen yhteyteen. Opettajat lähetetään. 
Kristillinen waellus. 


Miin minä mangittu ,Herrasja neuwon 
teitä, että te fiinä futjumijesja, johon te tut= 
jutut olette, niin maeltaijitte tuin jopti, 

1 Mof. 17:1. 1 Cor. 7-20. ECph.3:1. Phil. 1:27. 

Gol. 1:10. 1Thesſ. 2: 12. 

2. Kaikella nöyryydellä, fimenydellä ja Pit= 
fämielijyydellä, ja kärjitäät toinen toistanne 
rattaudesja. Gol. 1:11. 1. 3:12. 1Thesſ. 5: 14. 

3. Ahkeroitkaat myös pitämään hengen 
hhteyttä rauhan fiteen kautta: 

4. Mſi ruumis ja ykſi Henki, niinkuin tekin 
olette teidän kutjumijesjanne yhdenkaltai= 
jeen toimoon kutſutut, 

, ont. 12: 5, 10. 1 Cor. 12:4, 11. EpG.2:16. 

5. Mſi Herra, ykſi usko, ykſi kaste, 

1 Gor.12:5. 

6. Ytji Jumala ja kaikkein Iſä, joka kaik— 
fein päällä on, ja kaikkein kautta, ja teisjä 
kaikisſa. Mal. 2:10. 1G0r.8:4, 6. 1. 12:6. 
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7. Mutta jotaijelle meille on armo annet= 
tu Kristuken lahjan mitan jälkeen. 

Mom. 12: 3,6. 1 Eor. 12: 11. 

8. Sentähden hän janoo: hän on astu= 
nut ylös forfeuteen, ja on wankeuden man- 
gikſi mienyt, ja ihmiill lahjoja antanut. 

Pi. 68:19. Col. 2:15. 

9. Mutta je, kuin hän astui ylös, ei ole 
mikään muu fuin että hän ennen tänne 
astui alaa, alimmaijiin maan paikkoihin. 

Joh. 3:13. 1.6:62. 

10. Jofa on astunut alas, hän on fe, jota 
kaikkein taimasten päälle astui ylös, että 
hän kaikki täyttäis, Ap. T. 2:33. 

11. Ja hän on pannut muutamat apos= 
toleifji, muutamat propheetaikji, muutamat 
etvangelistaikji, muutamat paimenikſi ja 
opettajitji, 

Ap. T.21:8. Rom. 12: 7. 1 Cor. 12:28. 2Zim.4:5. 

12. Pyhäin täydellijyyteen, palwelukſen 
työhön ja Kristukjen ruumiin rakennufkjeen ; 

Eph. 1:23. Col. 1:24. 

13. Giihen asti kuin me faikki tulemme 
uskon ja Jumalan pojan tuntemijen yhtet= 
Desjä täydekji miehekfi, Kristukjen täydelli— 
jen warren mitan jälkeen: 

14. Gttemme filleen lapfet olifi, jotta hor— 
juijimme ja kaikkinaifilta opetukjen tuulilta 
mwieteltäifiin, ihmisten Foiruuden ja kawa— 
luuden tautta, jolla he meitä fäymät ympä- 
ti, jaadakjenja pettää; δον. 14:20. Hebr.13:9. 

15. Mutta olkaamme toimellijet rakkaudes= 
ja ja kaswakaamme faikisja, hänestä, joka 
hää on, Kristus, Eph. 1:22. 1.5:23. 

16. Josta fofo ruumis on koottu ja yhteen 
liitetty, faifen yhdistykjen kautta, kuin fiihen 
liſääntyy, jen mwaikutukjen ja määrän jäle 
feen, kuin kullakin jäjenellä on, fiitä kaswaa 
ruumis omatji rakennukſekſenſa ratkaudesja. 

Nom. 12:5. 1 δου. 12:27. 

17. Niin minä nyt janon ja todistan Her= 
rasſa, ettette fileen maella niinkuin muut 
pakanat waeltawat mielenjä tyhmyydesjä, 

18. Joiden ymmärrys pimitetty on ja 
oivat ieraantuneet {πὰ elämästä, jota 
Jumalasta on, tyhmyyden Fautta, kuin 
heisjä on, ja heidän jydämenjä kowuuden 
fautta; Eph. 2:12. 1Thesſ. 4: 5. 

19. Jotka, ſitten kuin he oliwat paatuneet, 
antoivat ylön heitänſä haureuteen, ja teki— 
mät kaikkinaista jaastaijuutta ylönpalttijes= 
ja himosſa. Rom. 1:24, 26. 

a Mutta et te niin Kristusta ole oppi— 
neet. 

21. Jos te muutoin hänestä kuulleet olet= 
te, ja hänesjä opetetut olette, niinkuin to= 
tuus Jeſukſesſa on, | 

2 


— 


22. Niin pankaat pois je wanha ihminen, 
jonka fansja te ennen maelfitte, jota himoin 
fautta ekſykſisſä itjenjä turmelee; 
Nom. 6:6. ECph.2:2,3. (οἵ, 2:11. 1.3:9. Hebr.12:1. 
1 Piet. 2:1. [.4:2. 

23. Mutta uudistakaat teitänne teidän 
mielenne hengesjä, Rom. 6:4. 1.12;2. 
24. ja pufefaat päällenne uufi ihminen, 
jota Jumalan jälteen luotu on, totijesja 
manhursfuheein ja pyhyydesſä. 

2 δον. 5: 17. Gol.3: 10. 

250. Gentähden pantaat pois mwalhe, ja 
puhukaan jotainen lähimmäijenjä fansja 
totuutta ; filä me olemme jäjenet keskenäm— 
me. 3af.8:16. Rom. 12:5. 1 Piet.2:1. 

26. Wihastukfaat ja älkäät ſyntiä tehtö, 
ältäät antafo auringon laskea ylitje teidän 
wihanne; Pf.4:5. 

27. Alkäät antako laittajalle jiaa. 

1 Piet. 5:9. Jac. 4:71. 

28. Jofa marastanut on, ältään jilleen 
warastafo, maan paremmin tehkään työtä, 
ja toimittafaan fäljillänjä Hn hywää, 
että hänellä olis tarwitſewalle jakamista. 

“ Ap. Z. 20: 34. 1 Zhesj.4:11. 2 ZGesj. 3:8, 12. 

29. Alköön ykſikään rietas puhe teidän 
juustanne lähtetö, maan mitä ſowelias on. 
parannukſen tarpeekji, että je kelmollinen 
kuulla olis. Matth. 12:36. Eph.5:3, 4. Col. 3: 16. 

30. Ja ältäät Jumalan Pyhää Henkeä 
murheelliſekſi jaattako, josja te lunastuHen 
päimään asti kiinnitetyt olette. 

Eſ.7: 13. 1. 63: 10. Rom 8:16, 23. 2 Cor. 1:22. 1.5:5. 
Eph. 1:13, 14. 

31. Kaikki haikeus, ja närkästys, ja wiha, 
ja huuto, ja jadatus olkoon kaukana teistä 
kaiken pahuuden kansſa. 

32. Mutta olkaat keskenänne ystäwälliſet 
ja laupiaat, ja anteekſi antakaat toinen toi— 
jellenne niinkuin Jumala teillenkin Kristut= 
jen Fautta anteekſi antanut on. 

Matth. 6:14. Marc. 11:25. Col. 3:12,13. Phil.2:12. 


5 Suku. 


Ustoivaisten elämä. Awiowäki. 


Yiin olfaat fii3 Jumalan jeuraajat niin— 

tuin rattaat lapſet. Matth. 5:45, 48. Luc. 6:36. 

2. Ja waeltakaat rakkaudesja, niinkuin 

myös Kristus meitä rakasti, ja antoi hä— 

nenjä ulo3 meidän edestämme lahjakſi, uh— 
riffi ja Jumalalle makiakſi hajukſi. 

Joh. 13:34. 1.15:12. Gal. 2:20. 1Thesj.4:9. Hebr.8:3. 

[. 9: 14. 1305.3:11, 23. 1.4: 20. 1 Piet. 3:18. 


3. Mutta huoruutta ja kaikkea riettautta 
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ja ahneutta älkäät antako teidän jeasjanne 
mainitafaan, niinkuin pyhäin ſopii; 
Eph. 4: 29. 

4. Ja häpiällifiä janoja ja hulluja puheita 
eli jaarituljia, jotka ei mihinkään kelpaa, 
waan paremmin kiitosjanoja. 

Parc. 7:21. Oal.5:19. 

5. Gillä je te tietäkäät, ettei ykſikään huo— 
vintekiä, taikka faastainen, eli ahne, joka 
epäjumalan palwelia on, ole Kristukſen ja 
Jumalan maltakunnan perillinen. 

Ἢ 1 Gor. 6:9, 10. Gol.3:5. Jlm.f. 22:15. 

6. Alkäät antako yhdenkään pettää teitän= 
ne turhilla puheilla; fillä jentähpden Juma- 
[an wiha epäustkoisten päälle tulee. 

er. 29:8. Matth.24:4. Marc. 13:5. Luc.21:8. 
ἧς Nom.1: 18. Col.3:6. 2 Thesf. 2:8. 

7. Alkäät jentähden olko heidän ojamel= 
jenjä. | 

8. Gillä muinen te olitte pimeys, mutta 
nyt te olette walkeus Herrasja. Waeltakaat 
niinkuin walkeuden lapſet; 

Joh. 12:36. 2 Cor.3: 18. 1Thesſ. 1:9. 

9. (Sillä Hengen hedelmä on kaikesſa hy— 
wyydesſä ja wanhurskaudesſa ja totuudes= 

a, Gal. 5:22. 

10. Ja foetelfaat, mikä Herralle otollinen 
ΠῚ 2: Rom. 12:2. 

11. Alkäät olko ojallijet pimeyden hedel= 
mättömisjä töisjä, maan paremmin nuh— 
delkaat. Matth. 18:17. Rom. 13:12. 1Gor.5:8. 1. 10:20. 

2 Cor. 6:14. 2 Thesf. 3: 14. Hebr. 9: 14. 
12. Sillä mitä jalaa heiltä tapahtuu, fe 
on häpiä janoatin. 

13. Mutta kaikki ne ilmi tulemat, tosta he 
walkeudelta rangaistaan; ſillä kaikki, kuin 
ilmi tulee, ſe on walkeus. Soh. 3: 20, 21. 

14. Sentähden hän ſanoo: heräjä ſinä, 
joka makaat, ja nouſe kuolluista, niin Kris— 
tus ἤπια walaiſee. Gf.60:1. 

Mont. 6: 4,5. 1.13:11. 1 δου. 15:8,4. ECph.2:5. Col.3:1. 

15. Niin fatjokaat, että te wiſusti wael— 
latte, ei niinkuin tyhmät, maan niinkuin 
wiifaat. Gol.4:5. 

16. Ja hantfitkaat teitänne ajallanja; fillä 
aifa on paha. 

17. Alkäät jentähden olko taitamattomat, 
taan Hmmärtämäijet, mikä Herran tahto 
Dn. Nom. 12:2. 
18. ja älkäät juopuko wiinasta, josta pa— 
ha meno tulee, waan olkaat täytetyt (Py— 
hällä) Hengellä. 

San. [. 20:1. 1.23:29,-30. Eſ.5: 11, 22. Luc. 21:34. 
19. Ja puhukaat keskenänne pjalmeilla, ja 
liitoswirfillä, ja hengellifillä lauluilla, wei— 
jaten ja joittain Herralle teidän ſydämes— 
jänne, | Gol.3: 16. 


20. Kiittäin aina Jumalata ja Iſää, jo= 
kaiſen edestä, meidän Herran Jejukjen Kris= 
tujen nimeen. 

Gol. 3:17. 1 Zhesf.5:17. Hebr. 13:15. 1 Piet.2:5. 

21. Ja olfaat toinen toijellenne alamaifet 
Jumalan pelwosſa. 1 Piet. 5: 5. 

22. Waimot olkaan omille miehillenjä ala- 
maijet niintuin Herralle. 1Mof. 3: 16. 

1 Gor. 14:34. Gol.3:18. Zit.2:5. 1 Piet.3:1. 

23. Gillä mies on maimon pää, niinkuin 
Kristus on feurakunnan pää, ja hän on 
ruumiin apahtaja. 

Nom. 12:5. 1 Cor. 11:8, 1. 12:21. Eph.1:22. [.4:12,15. 
(δ οἵ. 1:18, 24. 

24. Mutta niinkuin feurakunta on Kris= 
tufjelle alamainen, niin myös waimot pitää 
miehillenjä kaikisſa alamaijet oleman. 

25. Miehet, rakastakaat teidän waimojan— 
ne, niinkuin myös Stristus Jeurakuntaa τας 
kasti, ja antoi ulos itjenjä hänen evestänjä, 

Gal. 1:4. Col. 3:19. 1Piet. 3:7. 

26. Että hän jen pyhittäis, ja on jen jo 

puhdistanut meden pejosja janan kautta : 
Joh. 8:5. Tit.3:5. 1 Piet. 3: 21. 

27. (Että hän jaattais itfellenjä tunnialli= 
jen jeurakunnan, jolla ei jaastaijuutta eikä 
ryppyä ole eli jotakuta muuta jentkaltaista, 
maan että hän pyhä ja laittamatoin olis. 

Korf. 10. 4:7. ECph. 1:4. Col. 1:22. 

28. Miehet pitää maimojanja rakastaman 
niinfuin omia ruumiitanja; joka maimoanja 
rakastaa, je rakastaa itjeänjä. 

29. Sillä ei ykjitään ole omaa lihaanja 
koskaan wihannut, maan elättää ja holhov 
ſitä, niinkuin myös Herra feurakuntaa. 

30. Sillä me olemme hänen ruumiinja 
jäjenet, hänen lihastanſa ja luistanja. 

1 Cor. 6: 15. 

31. Gentähden pitää ihmijen antaman 
hlön ijänjä ja äitinjä, ja waimoonſa fidottu 
oleman, ja ne kakſi tulemat yhdetji lihatji. 

1 Mof. 2:24. Matth. 19: 5. Marc. 10: 7. 1 Cor. 6:16. 

32. Tämä falaijuus on juuri; mutta minä 
buhun Kristukſesta ja Jeurakunnasta. 

33. Kuitenkin ratastafkaan myös tukin 
teistä waimoanſa niinkuin itjeänjä; mutta 
beljättään maimo miestänjä.  - 


6 Suku, 


Lasten, wanhempain, palkollisten ja ifäntäin welwolliſuu— 
det. Uskowaisten fota-afeet. 

Lapſet olkaat tuultaijet teidän manhim- 

millenne Herrasja; ſillä je on oikein. 

Gol. 3:20. 

2. Kunnioita iſääs ja äitiäs, (jota on enfi= 
mäinen fästy, jolla lupaus on,) 

2 Moſ. 20:12. 5 Moj. 5:16. Matth. 15:4. Marc. 7: 10. 


211 


P. Paawalin Epistola Philippiläisten tykö. 


3. Ettäs menestyiſit ja kauwan eläilit 
maan päällä. 

4. Ja te ijät, älkäät yllyttätö teidän lap= 
lianne vihaan, maan kaswattakaat heitä 
furitukjesja ja Herran nuhteesja. 

5 Mof. 6:7, 20. Pf.78:4. San. [. 29:17. Col. 3: 21. 

5. Palweliat, olkaat — teidän ruu— 
miilliſille iſännillenne, pelwolla ja wapistuk— 
ſella, teidän ſydämenne ykſikertaiſuudesſa, 
niinkuin Kristukſelle, δυῖ. 8:99. 1Tim. 6:1. Zit.2:9. 

6. Οἱ ſilmäin edesſä palmellen, niinkuin 
ihmisten mieltä noutain, maan niinkuin 
Kristukfen palweliat, tehden [ydämestä, mi— 
tä Jumala tahtoo. 

7. Hymwällä mielellä palmellen Herraa, ja 
ei ihmiliä, 

8. Tieten, että mitä hywää tukin tekee, jen 
hän om jälleen Herralta jaapa, olkoon orja 
eli tvapaa. Nom. 2:6. 2 Cor.5: 10. 

9. Ja te jännät, tehtäät myös niin heitä 
fohtaan, ja pankaat pois uhkauljet, tieten, 
että teidän Herranne on myös — 
jonka edesſäſei ole ihmiſen muodon. katſo— 
musta. 5 Mof. 19:17. 2Aikak. 19:7. Ap. T. 10: 34. 

Mom. 2:11. Gal. 9:6, Col.3: 25. 1Piet.1:17. 

10. Wiimein, rakkaat weljeni, olkaat wä— 


kewät Herrasja ja hänen mäkemyytenjä 
woimasſa. 
11. Pukekaat päällenne kaikki Jumalan 


jota-afeet, että te perkeleen kamalia päälle— 
karkaamiſia woiſitte jeijoa wastaan. 
Rom. 13:12. 2 Cor. 6:7. Col. 3:12. 1 Thesſ. 5:8. 
12. Sillä ei meillä ole jota werta ja lihaa 
wastaan, waan pääruhtinoita ja waltoja 
wastaan, maailman herroja wastaan, jotta 
tämän maailman pimeydesſä wallitjetvat, 
pahoja henkiä wastaan taimaan alla, 
Eph. 2:2. 
13. Gentähden ottakaat kaikki Jumalan 
jota=afeet, että te moifitte pahana päimänä 
feijoa wastaan, ja kaikisja afioisja pyſywäi— 
jet olifitte. 2 G0r.10:4. | 


14. Miin 5 — wyötetht kupeista totuu- 
Della ja wanhurskauden rintaraudalla pue⸗ 
tetut, Ef. 11:5. Luc. 12:35. 1 Piet.1:13. 

15. Ja jalat malmiifji fengitettyt, jaarnaa= 
maan rauhan emangeliumia. 


16. Mutta faikisja ottakaat uskon kilpi, 


jolla te woitte jammuttaa faikki jen ruman 
tulijet nuolet. 

17. Ja ottafaat päähänne autuuden rau- 
talakki, ja Hengen mietka, joka on Jumalan 
jana, Gf.59:17. Hebr.4:12. 

18. Ja rufoiltaat joka aika kaikella rukoile— 
mijella ja anomijella hengesjä, ja ἴδον 
walwokaat kaikella ahteruudella ja rutout- 
jella faikkein pyhäin tähden, 

Marc. 13:33. 1.18;1. Rom. 12:12. (δοἵ, 4:2, 135e8j.5:17. 

19. Ja minunfin tähteni, että minulle pu- 
hetta annettaijiin awoimella juulla rohkiasti 
buhuakjeni, ja niin tiettämätkji tekijin eman= 
geliumin jalaijuuden, 

Ap. T 4:29. Col.4: 3. 2Zhesj. 3: 1. 

20. Jonka fäskyläinen minä näisjä kah— 
iin olen, että minä niisjä rohkiasti pu— 
huiſin, niinkuin minun puhua tulee. 

2 Gor, 5:20. Up. Σ. 98:30. 

21. Mutta että te myös tietäijitte minun 
tilani ja mitä minä teen, kaiken jen on 3 Ὁ- 
chikus, minun rakaa meljeni ja uskollinen 
palwelia Herrasfa, teille tiettämäkji tekemä, 

, Gol.4:7. 

22. Jonfa minä teidän tykönne lähetin jen 
ſyyn tähden, että te jaijitte tietää meidän 
tilamme, ja hän teidän ſydämenne lohdut- 
tais. 2 Tim. 4: 12. 

23. Nauha olkoon meljille, ja rakkaus us— 
fon fansja, Iſältä Jumalalta ja Herralta 
Jeſukſelta Kristukjelta ! 

24. Armo olfoon faikkein kansſa, jotka mei— 
Dän Herraa Jejusta Kristusta lakkaamata 
rakastawat, amen! 

Kirjoitettu RNomista (Ephefiläisten tykö 
Tyditukjen fanaja. 


P. Paawalin Epistola Whilippiläisten tykö. 


1 Luku. 


Paawalin ilo ja kiiwaus ewangeliumin puolesta. 


aawali ja Timotheus, Jeſukſen Kristuk— 
ſen palweliat, kaikille pyhille Kristukſesſa 
Jeſukſesſa, jotta Philippisjä omat, ynnä 
pispoille ja paltveliville : 1 Gor.1:2. 
2. Armo olkoon teille ja rauha Jumalalta, 


meidän ijältämme, ja Herralta Jejukjelta 
Kristukfelta! Hom. 1:7. Col, 1:2. 1Piet. 1: 2. 
3. Minä kiitän minun Jumalatani, niin 

ufein tuin minä teidän muistan, 
Mont. 1: 10. 1 Cor, 1:4. Eph. 1:16. Gol.1:3. 

1 Thesj. 1:2. 2 Thesj. 1:8. 

4. (Aina kaikisſa minun rukoukjisjani tei= 
Dän edestänne, ja rukoilen olla) —Rom.1:8. 
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5. Että te olette emangeliumista oſalliſekſi 
tulleet, enfimäijestä päivästä niin tähän 
asſsti, 

6. Sen totifesti tieten että je, jota teisſä 
on hywän työn alkanut, on jen Jejukfen 
Kristukfen päimään asti päättämä: 

ohj. 6: 29. 

7. Niinkuin minulle on myös kohtuullinen 
teistä faikista niin ajatella, jentähden että 
minä teidän ſydämesſäni pidän, fekä minun 
fahleisjani, että emwangelimmin edeswas— 
taukjesja ja mahiistukjesja, te kaikki, jotka 
minun kansſani armosta ofallijet olette. 

Eph. 8:1. Col.4:3, 18. 2 Zim.1:8. Hebr.13:3. 

8. Sillä Jumala on minun todistajani, 
että minä [yoämen pohjasta kaikkia teitä Je— 
ſukſesſa Kristukfesja halajan; Rom. 1: 9. 
9. Ja fitä rukoilen, että teidän rakkauten— 
ne enämmin ja enämmin yltäkyläijekji tu— 
[15 faikkinaijesja tuntemifesja ja ymmärryk— 


esſä; 

10. Gttä te koetteliſitte, mikä Paras olis, 
ja olijitte wilpittömät, ei tellentään pahen= 
nukſekſi Kristukjen päimään asti, 

, Mom. 2:18. 1. 12:1,2. 

11. Täytetyt wanhurskauden hedelmillä, 
jotta Jejukjen Kristukjen kautta teisjä ta= 
bahtuivat, Jumalan kiitokſekſi ja tunniatfi. 

Matth. 5: 16. Joh. 15:4, ὅ, 8. Eph. 1:12. 1. 2: 10. 
1 Piet. 2:12. 

12. Mutta minä tahdon, että te, rakkaat 
weljet, tietäijitte, että ne, kuin minulle ta= 
bahtuneet omat, omat enämmätji ewange— 
liumin menestyfjekji tulleet, , 

13. Niin että minun fiteeni otwat ilmi tul= 
[eet Kristukjesja kofo raastumasja ja myös 
kaikille muille, 

14. ja että monta veljeä Herrasfa, mi— 
nun jiteistäni mahivistetut, owat paljoa 
rohkiammakſi tulleet pelkäämätä janaa pu— 
humaan. Gph.3:13. 1 Zhesf.3:3. 

15. Muutamat tofin jaarnaaivat Kristus= 
ta fateudesta ja riidasta, mutta muutamat 
hywästä tahdosta. 

16. Ne ilmoittamat Kristusta eripurai= 
juudesta, ei puhtaalla ſydämellä, aan luu— 
ἣν niin liſääwänſä minun fitelhini mur— 

etta. 

17. Mutta nämät rakkaudesta; ſillä he tie- 

tävät minun oleman pantuna emangeliu= 
min edesmwastaamifetji. 
18. Mitästä fiis? Että Kristus kuitenkin 
ilmoitetaan, ehkä kuinka 76 tapahtuu, joko fe 
olis muodokſi, eli totuuvella; niin minä fitz 
tä loitjen ja wielä tahdon iloita. 

19. Gillä minä tiedän jen minulleni jou= 
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tuivan autuudetfi teidän rukoukſenne ja Je— 
ſukſen Kristufen hengen awun kautta. 
2 Cor. 1:11. 

20. Niinkuin minä ikämöiten odotan ja 
toivon, etten minä misjään häpiään tule, 
waan että Kristus nyt, niinkuin ainakin, 
taikella mapaudella minun ruumiisjani ylis— 
tetään, jofo elämän eli fuoleman kautta; 

21. Sillä Kristus on minulle elämä, ja 
kuolema on minulle voitto. 

22. Mutta 108 lihasſa elää, je on minulle 
tarpeellinen, ja mitä minä alitjen, en mi— 
nä tiedä. 2 Cor. 10: 8. 

23. Sillä molemmilta minä ahdistetaan ; 
minä halajan täältä eritä, ja olla Kristukfen 
kansſa; fillä je paljoa parempi olis. 

2 (δου. ὅ:8. 

24. Mutta paljoa tarpeellijenpi on lihas— 
ja olla teidän tähtenne. 

25. Ja minä tiedän totijesti, että minun 
bitää oleman ja teidän kaikkein kansſanne 
pyſymän, teidän menestykenne ja ustonne 
ilokſi; Phil. 2: 24. 
20. Että teidän kerstaamifenne olis yltä= 
fylläinen Kristukesja Jeſukſesſa minusta, 
minun läsnäolemijeni kautta taas. teidän 
tykdnänne. 2 Gor. 1:14. 1.5: 12. 

27. Ainoastaan käyttäkäät itjenne niinkuin 
Kristukſen emangeliumille ſowelias on, että 
[08 minä tulen ja näen teidän, eli poisja- 
ollesjani jaan tuulla teistä, että te olette 
vedä hengesſä ja yhdesſä ftelusja meidän 
ansjamme emwangeliumin uskosſa kilwoitel— 
[el 4 vin 1 Mof. 11:1. 

1 Cor. 7:20. Cph.4: 1. Col. 1: 10. 1 ZGesf. 2:12. 1.4:1. 

28. Ja älkäät antako misjään peljätettää 
teitänne wastaanfeifojilta, jota tojin heille 
fadotukfen merkki on, mutta teille autuudetfi, 
ja je on jumalalta. Rom.8:17. 2Thesſ. 1:5, 6, 11. 

29. Gillä teille on lahjakſi annettu Kris= 
tujen puolesta, ei ainvoasti että te hänen 
päällenjä ustotte, mutta myös kärſitte hä— 
nen tähtenjä, Ap. Z.5:41. Rom.5: 3. 

30. Ja pyſytte fiinä kilwoitukſesſa, tuin te 
minusja πάϊς ja nyt minusta kuulette. 


2 Luku. 


Neuwo ykjimielijyyteen, nöyryyteen ja kuuliaifuuteen. 


Timotheus. Cpaphroditus. 


a 905 fiis joku neuwo on teidän tykönänne 
Kristukfesja, jos joku rakkauden lohdutus, 
jos joku hengen ojallijuus, 108 joku ſydä— 
mellinen rakkaus ja laupius, ! 
2. iin täyttäkäät minun iloni, että teillä 
olis ykfi mieli, yhtäläinen rakkaus, ja te oli= 
itte yhjimielijet ja yhtäpitäväijet. 
Rom. 12; 16. 1.15;5. 1 Cor. 1:10. Phil. 3:16. 1Piet.3:8. 
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3. Älkäät tehkö mitään riidan eli turhan 
funnian fautta, maan nöyryydesjä pitäin 
toinen toijenja parempana tuin itjenjä. | 

Nom. 12: 10. 1 Piet.5:5. 

4. Ja ältään jokainen omaa parastanja. 
fatfofo, maan myös toijen parasta. 

1 δον. 10: 24. | 

5. Kullakin olfoon je ajatus, kuin Kris= 
tukſella Jejukjella oli, 

Matth. 11:29. 1 Piet.2:21. 1305. 2: 6. 

6. Jofa, maikka hän oli Jumalan muo— 
dosſa, ei lukenut jaalihikji Jumalan taltai- 
nen olla, 

Joh. 1:1,2. 1.17;5. 2 Cor.4:4. Col. 1:15. Hebr.1:3. 

7. Baan alenfi itjenjä, otti orjan muodon 


| 


äisten tykö. 
iloitjen ja riemuitjen faikkein teidän fans- 
janne. 2 Gor.7:4. 1Thesſ. 2:8. 2 Zim.4: 6. 
18. Sentähden tefin minun kansſani iloit— 
faat ja riemuittaat. 
19. Mutta minä toimon Herrasja Jejut- 
ſesſa, että minä pian ZimotheuKen teidän 
tykönne lähetän, että minäfin ihastuijin, 
fosfa minä tietää jaan, kuinka teidän tilan- 
ne on. Ap. Z.16:1. 
20. Gillä ei minulla ole fetään, jolla ykſi 
mieli minun fansjani on, ja jofa niin wi— 
justi murheen teistä pitää. 
21. Gillä he etjimät faikfi omaanja, ja ei 
niitä, tuin Jeſukſen Kristukjen omat. 
1 Gor. 10: 24. 1.13;5, 2Zim.4:10, 16. 


päällenjä ja tuli muiden ihmisten mwertai= 

ſekſi, Pf.22:7. Eſ. 42. 1. 1.49:8,6. 1.52:13. 1.53;3. 
Heſ. 34:23. Dan.9:26. Zach. 8: 8, Matth. 20:28. 
Nom. 1:4. 1.15;3,8. Oal.4:4. 

8. Ja löyttiin menoisja niinkuin ihminen, 
nöyryytti itjenjä ja oli kuolemaan ſaakka 
fuuliainen, ja ristin tuolemaan asti. | 

Matth. 26:39, 42. Joh. 10: 18. Hebr.2: 9, 14, 17. 1.19;2. | 

9. GSentähden on Jumala hänen myös 
forottanut ja antanut hänelle nimen, jota 
faikkia nimiä juurin on: 

Pj. 110:1, 7. Cf.53: 12. Joh. 10:17. 1. 17:1, 2,5. 
Ap. Z. 2:33. Eph. 1:20, 21. Hebr. 1: 4. 1.2:9. 


10. Gttä Jeſukſen nimeen pitää taitti pol⸗ 
kowin ſuruisſanſa, että te hänen jairaatji 


wet hettänjä fumartaman, jotka taiwaasſa 
ja maan päällä ja maan alla omat, &.45:23. 
11. Ja kaikki kielet pitää tunnustaman, 


22. Mutta te tiedätte hänen toettelemut- 
jenja; ſillä niinkuin lapji ijänjä fansja on, 
niin on hän minun fansjani emangeliumis= 
ja palvellut. 

23. Tämän ſiis minä toiwon lähettämäni, 
fosfa minä olen aftani toimittanut. 

24. Mutta minä uskallan Herran päälle, 
että minä itjekin olen pian tulema. 

25. Mutta minä olen nähnyt tarpeellijekji 
teidän tykönne lähettää weljeä Epaphrodi— 


tusta, jota minun wirkaweljeni ja jotatump- 
Panini ja teidän myös apostolinne on, jota 


minua myös tarpeesjani autti; | 
26. Gillä hän ikäwöitſi kaikkia teitä, ja oli 


kuulleet olitte. 
27. Ja tofin hän oli jo kuolemakielisjä; 


että Jejus Kristus on Herra, Iſän Jumaz 
lan kunniakſi. — Ap. Z.2:36. Nom. 14: 9. Ilm.f.5:13. 

12. GSentähden, minun rafkaani, niintuin 
te aina olette kuuliaijet olleet, (ei ainvoas= 
tanja minun läsnävollesjani, mutta nyt pal- 
joa enämmin minun poisjaollesjani,) lait= 
takaat pelmolla ja mapistukjella, että te au= 
tuaafji tulifitte; 

13. Sillä Jumala maikuttaa teisjä ſekä 
tahdon että toimitukjen, hänen hywän ſuo— 
ſionſa jälkeen. 2 Got. 3:5. Hebr. 13:21. 

14. Sehtäät foikki napijemata ja kamppai— 
lemata, 

15. (ἃ te olifitte laittamattomat ja ykſi— 
wakaiſet, nuhteettomat Jumalan lapjet paz" 
haneltijen ja nurian jukutunnan tkestellä, 
joiden jeasja te paistakaat niinkuin kyntti— 
lät maailmasja, 

San. 1. 4:18. Matth. 5:14. 1. 15:16. 1 Piet.2:12.. 

16. (Että te elämän janasja pyjytte, mi= 
nulle Kristukſen päimänä ferstaamifeffi, 
etten minä hukkaan juosnut olifi eli turhaan 
työtä tehnyt. 1 Thesſ. 2: 19, 20. 1.3:5. | 
17. Ja jos minä uhrattaifiin teidän uhrin 
ja uston palvelukjenne tähden, niin minä. 


| 


mutta Jumala armahti Vinen päällenjä, ja 

ei ainoastaan hänen, maan myös minun 
päälleni, etten minä murhetta murheen 
| päälle oliſi jaanut. 

28. GSentähden olen minä hänen jitä pi— 
kemmin lähettänyt, että te taas hänen jaiz 
ſitte nähdä ja iloitjijitte, ja minulla myös 
wähempi murhetta olis. 

29. Niin ottafaat häntä Herrasja wastaan 
taifella ilolla, ja pitäkäät jenkaltaijet kun— 
niasſa; «ον. 9:14. 1.16:18. Gal. 6:6. 1 Thesj.3:12. 

1 Zim. 5:17. Hebr. 13:7, 17. 5 

30. Sillä Kristukjen työn tähden oli Hän 
niin tuolemata lähestynyt, ettei hän hen— 
gestänjä totellut, että hän olis minua tei= 
Dän puolestanne palvellut. 


3 Rutku. 


Vain ja uskon wanhurskaus. 


Ka 
Wiela minun veljeni, iloitkaat Herrasſa. 
Että minä teille yhdellä tawalla kirjoitan, 
en minä fiitä juutu; ſillä je tekee teidän 
wahivemmatji. 2 Gor. 13:11. 
Phil. 4: 4. 1 Thesj. 5:16. 1 Piet.4:13. Jac.1:2. 
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= 


2. Kawahtakaat teitänne koirilta, masi 
takaat teitänne pahoilta työmiehiltä, kawah— 
takaat poisleittaamijesta. Gj.56:10. 2 δον. 11:18. 

3. Gillä me olemme je ympärileittaus, 
jotta Jumalata hengesjä palvelemme, ja 
kerskaamme meitämme Kristukfesja Jeſuk— 
ſesſa, ja en me turvaa lihaan; 

5 Mof. 10:16. Joh. 4:23,24. Rom. 2:29. LASI 12. 

4. Ehkä minulla on, johon minä lihasja= 
fin turmaan. Jos joku näkyy lihaan ustal- 
taivan, minä paljoa enämmin, 

Ap. T. 23: 6. 1.26:4,5. Rom. 11:1. 2 Cor. 11:21,22. 

5. Jofa fahdekjantena päimänä ympäri— 
leifattu olen, Jsraelin fanfasta, Benjami— 
nin jumusta, Hebrealainen Hebrealatjista, 
lain jälkeen Pharifeug, 1 Moj. 17:12. 

6. Kiimaudesta jeuratunnan mainooja, 
wanhurskaudesſa, joka laista tulee, laitta= 
matoin. Ap. Z.8:3. 1.9:1. 1.22;4. Hal. 1:13,14. 

7. Mutta ne, kuin minulla olimwat woitto— 
na, olen minä Stristufjen tähden wahin= 
gotfi lukenut; 

8. Gillä minä luen kaikki wahingotji, jen 
ylönpalttijen Kristufjen Jejuhen minun 
Herrani tuntemijen juhteen, jonka tähden 
minä olen kaikki wahingokſi lukenut, ja ne 
raiskana pidän, että minä Kristukjen woit— 
taifin, 

9. Ja hänesjä löyttäifiin, ettei minun 
wanhurskauteni laista oliji, waan jota tulee 
uskosta Kristukfen päälle, nimittäin je 
manhurskaus, joka Jumalalta uskolle omis= 
tetaan, Rom. 1:17. 1.3:21,22. 1.9:30. 1.10:3,xc. 

10. Häntä tutakfeni, ja hänen ylösnoufe- 
mijenja woimaa ja färftmijenjä oiallituutta, 
tosta minä tulen hänen tuolemanja kaltai— 
ſekſi; Mom. 6:3,4, 5. 1.8:17. 

2 Cor. 4:10, 11. 2 Zint.2:11,12. 1Biet.4:13. 

11. Jolla muodolla minä tuolleitten ylös— 
noujemijesja tulema olen. 

12. (i niin, että minä jen jo fäfittänyt 


== olen, eli jo täydellinen olen; mutta minä 
= = ahteroitjen juuresti, että minä jen myös kä— 


littäilin, niinkuin minäkin Jeſukſesſa Kris— 
tutjesja kälitetty olen. 
Korf. 1. 1: 4. Joh. 6:44. 1 Zin. 6:12. 

13. Minun weljeni! enpä minä pidä itjeni 
πιὰ käſittäneen; 

14. Mutta ykſi on je: minä unhohdan ne, 
tuin takaperin voimat, ja fofotan niiden pe- 
tään, tuin edesjä omwat, ja jamoan eteen= 
pannun määrän jälkeen, jen talliin tatva= 
tan jälkeen, joka Jumalan kutſumiſen kautta 
ylhäältä Kristukfesja Jeſukſesſa ilmoitetaan. 

Pj. 45: 11. LuUc.9:62. 1 Cor. 9:24,26. 2TFim.4:7. 
Hebr. 3: 1. 
15. Niin monta ſiis kuin meistä täydellis- 
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tä on, ajatellaamme miin, ja jos te toifin 
ajattelette, niin Jumala on jen teille ilmoit= 
taiva, 

16. Kuitenkin että me yhden mitan jälkeen 
ſiinä maellamme, johon me joutuneet olem- 
me, ja että me ytjimielijet olifimme. 

Nom. 12:16. (.15:5,7. 1Cor. 1:10. Oal. 6:16. 
Phil. 2:2. 1 Piet. 8:8. 

17. Geurattfaat, rakkaat tweljet, minua ja 
katſokaat niitä, jotka niin mwaeltawat, kuin 
me teille eſikuwa olemme. 

1 Cor. 4:16. 1. 11:1. 1Thesſ. 1.6. 2 Zhesf.3:9. 1 Piet.5: 3. 

18. Gillä monta maeltamwat, joista minä 
jo ujein olen teille janonut ja nytkin itkein 
janon: he owat Kristukjen ristin wihollifet, 

Mom. 16:17. Oal. 6: 12. 

19. Joidenka loppu on fadotus, ja heidän 
watjanja on heidän ———— ja heidän 
kunnianſa joutuu heille häpiäkſi, jotka maal— 
liſia rakastawat. 

Hof. 4: 7. MRom.8:5. J. 16: 18. 2 Cor. 11: 12, 15. 

20. Mutta meidän menomme on taiwa— 
hisja, josta me myös Lunastajata Herraa 
Jeſusta Kristusta odotamme. 

1 Cor. 1:7. Cph.2:6. Col.3:3. 1Thesſ. 1:10. Hebr. 13:14. 

21. Jofa meidän heikon ruumiimme kir— 
fastaa, että je hänen kirkkaan ruumiinja 
faltainen olis, jillä woimalla, jolla hän 
myös tvoi kaikki itjellenjä alamaijetji tehdä. 

1 Gor. 15:26, 27, 43, 48,51. Gol.3:4. 1 ϑοῇ. 8:2. 


4 Luku. 


Neuivo kristillifiin aiwuihin. Paawali päättää tämän lä— 
Hetyskirjanja kiitokfella ja toiwotukſella. 
entähden minun rakkaat ja ihanat wel— 
jeni, minun iloni ja minun kruununi, ſei— 
jofaat niin Herrasfa, minun ratkaani. 
Phil. 2:16. 1 Cor. 15:58. 1Thesſ. 2: 19, 20. 

2. Cuodiata minä neuwon ja Syntyches— 
tä minä neuwon, että he Herrasja ykſimie— 
lijet oliſiwat. 

3. Ja minä rufoilen fina, minun ustol= 
linen tumppanini, ole niille awullinen, jot- 
fa minun kansſani ewangeliumisja kilwoi— 
telleet otvat, ynnä Klementin ja muiden mi= 
nun auttajaini fansja, joiden nimet elämän 
firjasja omat. 

Phil. 1:27. Ilm. 325. 1. 17:8. 1.20: 12, 15. [. 21:27. 

4. Ilvitkaat aina Herrasja, ja taas minä 
janon iloitkaat. Phil. 3: 1. 1 Thesf. 5:16. 

5. Olfoon teidän ſiweytenne kaikille ihmi— 
(ille tiettämä: Herra on läsnä. 

6. Alkäät mistään murhehtito, aan ol= 
foon teidän anomukjenne kaikisſa alioisja 
Jumalalle tiettäivä, kaikella rukoukſella ja 
byytämijellä kiitojen kansſa. 

Pf.55:23. Matth. 6:25. 1 Piet.5.7. 
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7. Ja Jumalan rauha, joka ylitſe kaiken 
hmmärryfjen käy, marjelfoon teidän jyvdä- 
menne ja teidän taitonne Kristukjesja Jez 
ſukſesſa. Joh. 14:27. γῇ. 2:14. 

8. Wielä, rakkaat tmeljet, mikä toji, mitä 
funniallinen, mitä oikein, mikä puhdas, mi— 
fä otollinen on, mitä hywin kuuluu, jos jo- 
fu hywä tapa ja jos jotu kiitos on, ajatelz 
faat niitä. Rom. 12:17. 1.13: 18. 
9. Mitä te myös opitte, ja jaitte, ja kuu— 
itte, ja nähneet olette minusja, je tehtäät, 
niin rauhan Jumala on teidän fansjanne. 

2 (δου. 13:11. 

10. Mutta minä olen juuresti iloinen 

Herrasfa, että te olette taa wirwonneet 


minusta murhetta pitämään, ehfä te jen 


tehneetkin olette, maan ei teillä ollut tilaa. 

11. Enpä minä fitä jentähden jano, että 
minulta jotakin puuttuu; jilä minä olen 
oppinut, joisja minä olen, niihin tytymään. 

1 Zim. 6: 6,8. 

12. Minä taidan nöyrä olla ja taidan 
myös korkia olla, minä olen aina ja kaikisſa 
harjoitettu, taidan ratvittu olla ja ijota, 
hyöthä ja töyhtyä. 1Gor.4:11. 2Cor. 11:97. 

13. Minä woin kaikki jen kautta, joka mi= 
nun mätkemälji tekee, Kristukfen. - 

14. Stuitenfin te teette hywin, että te mi= 
nun murheeni päällenne otitte. 

15. Mutta te Philippiläijet tiedätte, ettei 
enjin ewangeliumin alusta, tosta minä Ma— 
cedoniasta läkſin, ykfitään feurakunta mi- 


nulle mitään ollut jakanut antamijesja ja 


ottamiſesſa, maan ainvastanja te; 
2 ὅοτ. 11: 8,9. 

16. Sillä tosta myös minä Thesſaloni— 
kasſa olin, lähetitte te ferran ja fakfi minun 
tarpeeni. 
| 17. Gi niin, että minä lahjoja pyydän, 

waan ahkeroitjen ſitä, että teidän lumusjan- 
ne ylitſewuotawa hedelmä olis. Eit.2:14. 

18. Sillä minulla on faitki ja yltätyllä, 
minä olen tähtettty jitte kuin minä Epa— 
phroditukjelta jain jen, kuin teiltä lähetetty 
oli, mafian hajun, otollijen ja Jumalalle 
kelwolliſen uhrin. 2 Gor. 9:12. Hebr. 13:16. 

19. Mutta minun Jumalani on teille an= 
taa hänen ritkaudestanja kaikki teidän tarz 
| peenne, kunniasſa, Jeſukſen Kristukjen kaut— 
ta. 2 Gor.9:8. 

20. Mutta Jumalalle ja meidän Jiällem= 
me olfoon funnia iantaitfijesta ijankaikki⸗ 
ſeen, amen! 

21. Terwehtäkäät jokaista pyhää Kristuk— 
ſesſa Jefukfesja. Tettä termehtämät ne wel— 
Jet, jotka minun kansſani omat. 

22. Teitä termehtäivät kaikki pyhät, erin— 
omattain ne, jotta feijarin huoneesta omat. 


| 


23. Meidän — Jeſukſen Kristukſen 
arimo. olfoon faikkein teidän fansjanne, 
amen! 


Philippiläisten tykö kirjoitettu Romista 
Epaphroditukſen kansſa. 


P. Paawalin GCvistola Colosfilaisten tykö. 


1 Luku. 


Paavali kiittää ja rukoilee Jumalaa Colosfilaisten uskon 
tähden; opettaa Kristukfesta ja neutvoo kanjaa. 
aatvali, Jeſukſen Kristukjen apostoli Ju- 
malan tahdon kautta, ja weli Timotheus, 
2. Niille, jotka owat Colvsfisja, pyhille ja 


ustollijille weljille Kristukesja: armo ol= 


toon teille ja rauha Jumalalta meidän iſäl— 
tämme ja Herralta Jefukjelta Kristukjelta! 
Rom. 1: 7. Oal.1:3. 1 Piet. 1:2. 
3. Me kiitämme Jumalata ja meidän Herz 
tan Jejukjen Kristukjen Jfää, ja rukoilemme 
aina teidän edestänne, 
Eph. 1: 16. Phil. 1:3. 1 Thesf.1:2. 2 Thesj. 1: 3. 
4. Gitten kuin me kuulimme teidän uskon= 
ne Kristukesja Jefukfesja ja teidän rakkau— 
tenne faikkia pyhiä kohtaan, 
Eph. 1:13, 15. Philem. iv. 5. 


| 5. Gen toivon tähden, jotka teille taimais= 
ſa tallelle pantu on, josta te ennen jen toti= 
i etvangeliumin jaarnan fautta tuulleet 
olette, 

6. Joka teidän tykönne tullut on, niinkuin 
myös faitkeen maailmaan, ja hedelmän kan— 
taa, niinkuin teisjäkin hamasta fiitä päi= 
wästä, kuin te jen kuulleet olette ja Juma= 
lan armon totuudesja tunſitte; 

Parc.4:8. Ap. T. 6: 7. 

7. Niinkuin te myös meidän rakkaalta 
kansſapalwelialtamme Epaphralta opitte, 
joka teidän edestänne Kristukſen uskollinen 
| paltvelta on, Gol. 4: 12. Philem. 1.23. 
| 8. Joka myös on meille ilmoittanut teidän 
rakkautenne hengesjä. 


= 9. Sentähden myös me fiitä päimästä, 
tuin me jen kuulimme, emme lafanneet tet= 
dän edestänne rukoilemasta ja anomasta, 
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että te hänen tahtonja tuntemijella täytet 
täiſiin kaikkinaifesja hengellijesjä wiiſaudes— 
ja ja toimesja; 

Rom. 12:2. 1Gor.1:5. Eph. 1: 15. 1.5:10, 17. 

10. Gttä te jomeliaasti waeltaijitte, kelwa— 
ten faitisja Herralle, ja hedelmän tekijitte 
kaikisſa hywisſä töistä, ja kaswaifitte Ju— 
malan tuntemijesja, 1 Mof. 17:1. 

Joh. 15: 16. Cph.4:1. Phil. 1:27. 1Thesſ. 2:12. 1.4:1. 

11. Ja wahwistetukſi tulijitte kaikella woi— 
malla, hänen funnianja wäkewyyden jäl 
feen, kaikkeen kärſiwälliſyyteen ja pitkämie= 
liſyyteen ilon kansſa. 

12. Ja küttäkäät Iſää, joka meitä ſowe— 
ligakſi tehnyt on pyhäin perimiſen oſalli— 
ſuuteen walkeudesſa, Ap. T. 26:18. 

13. Joka meitä pimeyden wallasta pelasti, 
ja on meidän fiirtänyt rakkaan Poikanſa 
waltafuntaan, 

Matth. 17: 5. Eph.6:12. Hebr.2: 14. 1 Piet.2:9. 

14. Jonka kautta meillä lunastus on hä= 
nen mwerenjä fautta, nimittäin [yntein an= 
teekſi antamus, 

Ap. Z. 20:28. Hebr. 9:14. 1Piet. 1:19. 

15. Jofa näkymättömän Jumalan kuwa 
on, eſikoinen ennen kaikkia luontokappaleita. 

Joh. 14:9. 2 δον. 4:4. Phil. 2:6. Hebr.1:3. 

16. Sillä hänen fauttanja owat kaikki luo— 
Dut, jotka taimaasja ja maan päällä viat, 
näkywäiſet ja näkymättömät, tronit ja her= 
ται δεῖ, wallat ja hallitukjet: ne owat taitti 
hänen fauttanja ja hänehen luodut. 

30h.1:3. Rom. 11:36. 1 δον. 8:0, Eph.3:9. Hebr.1:2. 
1 Piet. 3:22. 

17. Ja hän on ennen kaikkia ja kaikki omat 
hänesſä. 

18. Ja hän on ruumiin, nimittäin, ſeura— 
kunnan pää, jota on alku ja eſikoinen kuol— 
leista, että hän kaikkein ylitſe käwis; 

Ap. T.26:28. 1Cor. 15: 20, 23. Eph. 1:99, 

19. Gillä miin kelpaſi Iſälle, että hänesſä 
fofonainen täydellijyys ajuis, ὁ 

Joh. 1: 14, 16. 1.3:34, 35. Col. 2:9. 

20. Ja kaikki olijimat hänen fauttanja hä— 
nen itje fansjanja ſowitetut, jekä ne kuin 
maasja että ne tuin taimaisja omat; fillä 
hän tefi werenſä fautta ristin päällä rau= 
han, itje fauttanja. 

Ej. 9:5. Ap. Z. 10:36. Rom. 5:1, 10. 2Cor 5:18. 
Eph. 1:10. 1.2:14, 16. 1305. 4: 10. 

21. ja te olitte muinen oudot ja wiholli— 
jet ymmärrykfen puolesta, pahoisja töisfä; 
mutta nyt hän on teidän joivittanut, 

Eph. 2:1,2, 12. 

22. Lihanſa ruumiisja kuoleman tautta, 
että hän teidän jaattais pyhäkji, laittamat- 


tomakſi ja nuhteettomatji hänen kaswoinſa 
edesjä. 1Gor.1:2. Eph. 1: 4. 1.2:15. 1.5.26, 27. 
2 Tim. 1:9. Tit.2:14. 

23. 308 te muutoin uskosſa pyſytte pe= 
rustettuna ja wahwana ja horjumattomana 
emangeliumin toimosta, jonka te tuulitte, 
jota on jaarnattu kaikkein Iuontokappalten 
edesjä, kuin taimaan alla omat; jonta pal= 
weliakſi minä Paawali tullut olen, 

Marc. 16: 15. Joh. 15: 6. Rom. 10: 18. 

24. Jofa nyt minun waiwoistani iloitjen, 
jotta minä färjin teidän edestänne, ja täy— 
tän Kristukjen kärjimijet minun lihasjani 
hänen ruumiinja edestä, jota on feurakunta, 

Mom. 12:5. 1 δον. 1:5, 6. (. 4:10,11. ἵ. 7:4. Eph. 3: 1, 18. 

Phil. 2: 17. 

95. Jonka palmeltafji minä tullut olen 
Jumalan toimitukjen jälkeen, joka minulle 
teidän kohtaanne annettu on, täyttämään 
Jumalan janaa: Eph.3:2. 

26. Gitä jalaijuutta, joka ijankaitkijesta ja 
ſukukunnista on jalattu ollut, mutta nyt hä— 
nen pyhillenſä ilmoitettu, 

Matth. 13: 11. Rom. 16:25. 160r.2:7. Eph.1:9. 1.3:9. 
2 Tim. 1:10. Tit. 1:3. 1 Viet. 1: 20. 

27. ville Jumala tahtoi jen julistaa, mi- 
fä tämän jalaijuuden kunniallinen rikkaus 
pakanoitten jeasja on, joka on Kristus teis= 
jä, je tunnian toiwo, 

Nom. 9:23. 2 Cor. 2:14. Eph. 3:8. 

28. jonka me ilmoitamme, ja taikka ihmi= 
jiä neuwomme, ja kaikkia ihmiſiä kaikkinai— 
ſesſa wiiſaudesſa opetamme, että me jotai= 
jen ihmijen Kristuhesja Jeſukſesſa täydelli— 
ſekſi jaattaijimme: 2 Gor. 11:2. Gph.5:27. 

29. Jota minä myös ahkeroitjen ja hänen 
waikutukſenſa jälkeen kilivoittelen, joka mi= 
nusja wmäkemästi waituttaa. 

hil. 1:30. 2 Zint.4:7. Hebr. 10:32. 
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Siltä minä joifin teidän tietään, kuinka 
juuri kilwoitus minulla on teistä ja niistä, 
jotta Lavdiceasja owat, ja taikista niistä, 
jotka ei minun kaswojani lihasſa nähneet: 
Phil. 1:30. 1Zhesj.2:2. 
2. Että heidän ſydämenſä faifiivat lohdu— 
tukſen, ja liitetykfi tulifimat rakkaudesſa kaik— 
teen rikkauteen, täydellijesjä ymmärrykjesjä 
Jumalan ja Iſän ja Kristukjen falaijuuden 
tuntemijeen, Eſ. 53: 11. 30h.17:3. 2Gor.1:6. 
3. Josfa kaikki wiijauden ja taidon tawa— 
rat fätketyt otat. 
4. Mutta Jen minä fanon, ettei joku teitä 
twiettelifi kawalalla puheella. Gph.5:6. 
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5. Sillä waikka en minä vir läsnä ole, 
niin minä kuitenkin hengesſä teidän tykö= 
nänne olen, iloiten ja näen teidän toimelli- 
juutenne ja teidän mahan uskonne Kris— 
tufjen päälle. 


tyhmästi hänen lihallijesja mielesjänjä pai- 


junut, — Jer.29:8. Hej. 13:53. Patth. 24:4. 1306.4:1. 
19. ja εἰ ripu fiinni pääsjä, josta tofo 
ruumis jäjenistä ja ramioista jaa wäkewyy— 


1Gor.5:3. | Den ja totoon liitettty on, ja niin fiinä lijää- 


6. Niinkuin te nyt Herran Jeſukſen Kris= | mijesjä kaswaa, kuin Jumala antaa. 


tukſen olette ottaneet mastaan, niin wael— 
takaat hänesjä, 1 Thesſ. 4. 1. Jud. Ep. w. 3. 

7. Ja olkaat hänesjä juuritetut ja raketut 
ja uskosſa wahwistetut, niinkuin te oppi— 
neet olette, ja olkaat ſiinä runſaasti kiitolli— 
ſet. 1 (ον. 1:5. ph. 2:21, 22, 1.3:17. 

8. Katfokaat, ettei joku teitä wiettele filo— 
jofian ja turhain jaaritusten fautta, ihmis- 
ten opin ja maailmallisten jäätyin jälkeen, 
ja ei Kristukjen jälkeen. 

Matt. 15:2. Rom. 16:17. Oal.4:3,9. Hebr.13:9. 

9. Sillä hänesjä ajuu toko jumaluuden 
täydelliſyys ruumiillijesti, Joh. 1:14. Col.1:19. 

10. Ja te olette hänesjä täydelliſet, jota 
kaiken Derrauden ja eſiwallan pää on; 

Joh. 1:16. Rom. 8:38. Eph. 1:21. 1 Piet.3:22. 

11. Jonfa fautta te myös ympärileitatut 
olette jilä tympärileikkaukjella, jota ἔα 
tapahtuu, ſyntiſen ruumiin poispanemijen 
fautta, lihasſa, Kristufjen ympärileitkaut= 
tella, 5 Mof. 10:6. Phil. 3:3. Eph. 4:22. Col. 3:8, 9. 

12. Ynnä hänen fansjanja kasteen kautta 
haudatut, josja te myös hänen fansjanja 
olette nousneet ylös uskon kautta, jonka Ju— 
mala waifuttaa, jota hänen tuolluista he— 
tättänyt on. Rom. 6:3, 4. Col.3:1. 

13. Ja on teidän hänen fansfanja eläwäkſi 
tehnyt, koska te ſynnisſä tuolleet olitte, ja 
teidän lihanne efinahasja, ja on meille kaikki 
ſynnit anteefji antanut. CEpb.2:1,5, 11. 

14. ja on pyhkinyt pois fen käſikirjoituk— 
jen, ja jäätyin fautta meitä wastaan oli, 
ja oli meille wastahakoinen: fen hän otti 
bois ja naulitfi ristiin. 

15. ja on ryöstänyt wallitukſet ja wäke— 
wyydet, ja toi heidän näkywiin, ja jai Heis= 
tä woittofunnian itje kauttanja. 

1 Mof. 3:15. Matth. 12:29. Luc. 11:22. Joh. 12:31. 
= = Eph.4:8. 1. 6:12. Hebr.2:14. 

16. Ulkään ſiis kenkään teitä tuomitko ruu— 
asta eli juomasta, taikka määrätyistä pyhä— 
pätmistä, ei uudesta kuusta, eikä ſabbateista, 

3 Mof. 11: 2,2c. Luc. 23:2,2c. Rom. 14: 2, 2c. Gal. 4: 10. 

Tit. 1:15. 
317. otta oivat tulemaisten warjo, mutta 
itje ruumis on Kristukesja. — setr.s:5. 1.10:1. 
18. Alkäät antako kenenkään woittaa tei- 


dän kilwoitukſenne palkkaa, joka tahtoo teitä | 


nöhrhyteen ja enkelitten palelukjeen, wael— 
tain niisjä, joita ei hän nähnyt ole, ja on 


Eph. 4:15, 16. 
20. 305 te ſiis olette Kristukjen kansia 
maailman jäädyistä kuolleet, mikſi te teitän- 
ne annatte jäädyillä jolmita, niinkuin te 
maailmagja eläijitte? 
, Rom. 6:3,5. L.7:4,6. Gal. 2: 19. 1.4:9. Gol.2:8. 
21. Alä jiihen rupee (janomat ne), älä 
maista, älä pitele, 
22. jotta kaikki fulumijesja hukkuwat, ja 
ihmisten fäskyt ja opit omat, 
ä Matth. 15:9. Zit. 1:14. 
23. joilla fyllä wiiſauden muoto on itje= 
malitusja palwelukſesſa ja nöyryydesjä, ja 
linä, ettei he tuumistanja armahda, eikä tee 
lihallenja tunniata hänen tarpeisjanja. 
1Zim.4:8. 1.5:23. 


3 Suku, 


φαν δος ΩΝ <! Lak a vuo 


Pſ. 110:1. Mont. 6:5. Eph. 1:20. [.2:6. Gol 2:12. 
2. Phrkikäät niiden perään, kuin ylhäällä 
otvat, ja ei niiden, tuin maan päällä omat. 
3. Gillä te olette kuolleet, ja teidän elä= 
männe on fätketty Kristukſen kansſa Juma— 
lasſa. Rom. 6:2,1c. [. 8:24. Gal. 2:20. 
4. Koska Kristu3, meidän elämämme, il= 
moitetutji tulee, illoin tekin hänen fansjan= 
ja funniasja ilmoitetaan. Poi.a:21. 13o5. 3:2. 
5. iin kuolettakaat fentähden teidän jäje= 
nenne, jotka maan päällä omat, huoruus, 
ſaastaiſuus, häpiällinen himo, rietas halaus 
ja ahneus, joka on epäjumalten palvelus, 
Rom. 6:13. 1.8:13. 1Thesſ. 4:5. Ilm.k. 22:15. 
6. Joidenka tähden Jumalan wiha epäus= 
foisten lasten päälle tulee; 
1 Gor. 6: 9, 10. Gal. 5:21. 
7. Joisſa tekin muinen waelfitte, tosta te 
niisjä elitte. Nom. 6: 20. 1.7:5. 1 Cor. 6:11. 
8. Mutta nyt pankaat myös te pols πᾶς 
mät kaikki, wiha, närkästyä, pahuus, piltta, 
ilkiät ſanat, teidän juustanne. 
41 Eph. 4:25, 29. 1.5:4. Hebr. 19:1. Jac.1:21. 
9. Alkäät malehdelto feskenänne, ja riiſu— 
faat pois teistänne wanha ihminen tekoi= 
nenja, Eph. 4:22. 
10. Ja putefaat päällenne uuji, jota hä= 
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nen tuntemijeenja uudistetaan, hänen ku— 
wanſa jälkeen, joka jen luonut on; 
1 Mof. 1:26. Rom. 6:4. Eph. 2:10. 1.4: 24. 
11. Kusſa ei ole Grekiläinen ja Judalai— 
nen, ympärileikkaus ja eſinahka, Barbarus 
ja Sdyta, orja ja wapaa, waan faitki ja 
kaikisſa Kristus. 
Nom. 10:12. 1 Cor. 7:21, 22. Gal. 5: 28. 1.5:6. 
12. Niin pukekaat ſiis teitänne niinkuin 
Jumalan walitut, pyhät ja rakkaat, ſydä— 
mellijellä laupiudella, ystäwyydellä, nöy— 
ryydellä, hiljaijuudella ja pittämielijyydellä. 
Eph. 6:11. Gal. 5: 22. 
13. Ja kärſikäät toinen toistanne ja an= 
teefji antakaat toinen toijellenne, jos jollakin 
on fannetta toista mastaan; niinkuin myös 
Kristus teille on anteekfi antanut, niin 
myös tekin tehtäät. 
| Matth. 6: 14. Marc. 11:25. Eph.4: 32. 
14. Mutta hlitſe näiden kaikkein pukekaat 
päällenne rakkaus, jota on täydelliſyyden 
ſide. Joh. 15:12. Eph. 4: 3. Col. 2: 2. 
15. ja jumalan rauha hallitkoon teidän 
ſydämisſänne, johonka te myös futjutut 
olette yhteen ruumiijeen, ja olkaat kiitollijet. 
Phil. 4: 7. Eph. 4:4. 
16. Aſukaan Jumalan jana runjaasti teis= 
jä faikella wiiſaudella. Opettakaat ja neu= 
wofaat teitänne keskenänne pjalmeilla ja 
kiitoswirſillä ja Hengellifillä lauluilla, wei— 
jaten armon fautta Herralle teidän ſydä— 
misjänne. 1 Got. 14:26. Eph. 5:19. 
17. Ja kaikki mitä te teette puheella eli 
työllä, niin tehtäät kaikki Herran Jefukfen 
nimeen, ja Kiittätäät Jumalata ja Jfää hä= 
nen fauttanja. ᾿ 
1 Gor. 10:31. Eph.5:20. 1Thesſ. 5:18. Hebr. 13: 15. 
18. Waimot, olkaat teidän miehillenne ala= 
maifet Herrasfa, niinkuin kohtuullinen on. 
1 Cor. 14:34. Cph.5:22. 
19. Miehet, rakastakaat waimojanne, ja 
älkäät olfo tylyt Peitä mastaan. ᾿ 
Eph.5:25. 1 Piet.3:7. 
20. Lapſet, olfaat fuuliaifet 
lenne faikisja; ſillä je on Herralle hywin 
otollinen. Eph. 6:1 
21. Iſät, ältäät kehoittako teidän lapfianne 
wihaan, ettei he aratfi tulifi. Eph. 6:4. 
22. Palweltat, olfaat tuuliaijet kaikisſa 
teidän ruumiillijille ijännilenne, εἰ filmäin 
edesjä palellen, niinkuin ne, jotka ihmis— 
ten mieltä noutawat, waan ſydämen ykſi— 
kertaiſuudesſa ja Jumalan pelwosſa, 
Eph. 6:5, 6. 1Tim. 6:1. Tit.2:9. 1 Piet. 2: 18. 
23. Ja kaikki, mitä te teette, fe tehtäät [= 
dDämestänne, niinkuin Herralle, ja ei ih— 
mifille, 


wanhimmil-⸗ 


24. Ja tietkäät, että te ſaatte Herralta pe— 
rimiſen palkan; jillä te palvelette Herraa 
Kristusta. 

25. Mutta joka wäärin tekee, jen pitää 
Jaaman jen jälkeen kuin hän määrin tehnyt 
on, ja ei pidä muotoa Fatjottaman. 

Ap. T. 10:34. Ront. 2: 11. 1 Piet. 1:17. 


4 Sutu, 
Opetus rukoilemifesta ja ivaroiaifuudesta. 
a Yjännät, fe kuin oikeus ja tohtuus on, niin 
oſoittakaat palwelioille, tieten, että teilläkin 
on Herra taitvaisja. Eph. 6:9. 
2. Olfaat alinomaifesti rukoukſisſa, wal— 
woin niisjä kiitokjen kansſa, 
: Luc. 18:1. Ap. Z. 1:14. Rom. 12:12. Eph. 6: 18. 
3. Nukoillen ynnä meidänkin edestämme, 
että Jumala meille jananja owen amais, 
Kristukſen falaijuutta puhumaan, jonka tähz 
Den minä myös fioottu olen: 
1 Gor.4:1. 1.16:9. Eph. 6: 19. Col. 1:26. 2 Zhesj.3:1. 
4. (Että minä jen julistaifin, niinkuin mi= 
nun puhua tulee. 
D. Waeltafaat wiiſaasti niiden kansſa, kuin 
ulfona otat, ja ottakaat ajasta mwaari. 
Eph. 5:15, 16. 1 Zhesj. 4:12. 
6. Teidän puheenne olfoon aina otollinen 
ja ſuolalla jekoitettu, että te tietäijitte, tuinta 
teidän pitää jokaista wastaaman. 
Marc. 9:50. Col.3:8, 16. 
7. Kaikista minun menoistani pitää Ty— 
chikukſen, ſen rattaan weljen ja ustollijen 
paliveltan ja kansſapalwelian Herrasja, 
teille tiettätväkji tekemän, 
Ap. Z.20:4. Cph. 6:21. 1 Zim.4:12. 
8. Jonfa minä jitä marten lähetin teidän 
tykönne, että minä ſaiſin tietää teidän tilan— 
ne, ja että hän teidän ſydämenne lohduttais, 
9. Ynnä Oneſimukſen, uskollifen ja rakkaan 
weljen fansja, jota ykſi teistä on: tuinta 
faikki täällä viat, he teille tiettäiväkji teke= 
wät. Philem. w. 10. 
10. Aristarchus, minun kansſawankini, 
terwehtää teitä, ja Marcus, Barnaban ne— 


οὐρα, josta te fästyt ſaaneet olette: jos hän 


tulee teidän tykönne, niin ottafaat häntä 
wastaan, Ap. Z. 15:37. 1.19:29. 1.27;2. 
2 Zim. 4:11. Philem. w. 23, 24. 
11. Ja Jejus, joka Justukjekji kutfutaan, 
jotta ympärileitkaukjesta oivat: nämät ai= 
noat oivat minun auttajani Jumalan wal— 
takuntaan, jotka minulle lohdutukſekſi olleet 
ovat. 
12. Zeitä terivehtää Epaphras, joka on 
teistä Kristukjen palwelia, ja rukoilee ah= 
ferasti teidän edestänne, että te täydel— 
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lijet olifitte, kaikella Jumalan tahdolla täh=  Yaodiceantin ſeurakunnasſa luettaijiin, ja 
tetyt. Rom. 15:30. Gol. 1:7. Philem. w. 23. | että tekin jen lukijitte, jota Laodiceasta kir 
13. Sillä minä todistan hänestä, että hän joitettu on. 1 Thesſ. 5: 27. 
juurten fiimauden teistä pitää ja niistä, jot= | 17. Ja ſanokaat Archippukſelle: pidä wi— 
fa Lavdiceasja ja Hierapolisja omat. rastas waari, jonkas Herrasja jaanut olet, 
Gol, 2:1. Ilm. f.3: 14. | ettää jen toimittaijit. Philem. m.2. 
14. Zeitä termehtää Lucas lääkäri, je τας 18. Terwehdys minun, Paamwalin, kädel— 
fa3, ja Demas. 2 Zim. 4: 10,11. | läni. Muistakaat minun jiteitäni. Urmo 
15. Terwehtäkäät meljiä, jotta omat Lao= | oltoon teidän kansjanne! Amen. 
Diceasja, ja Nymphata, ja tä jeurakuntaa, | — Rom. 16:24. 1 δον. 16: 21,29. 2Zhesj.3:17. Hebr.13:3. 
tuin hänen huoneesjanja on. 
16. Ja fosfa tämä lähetyskirja on teidän | Colovsfilaisten tykö kirjoitettu Romista Ty— 
edesfänne luettu, niin laittakaat, että je! chikukſen ja Oneſimukſen tansja. 


P. Panwalin edellinen Cpistola 
Thesſalonikalaisten tykö. 


waiwasſa, ilolla Pyhäsjä Hengesjä, otta- 


1 Luku. neet wastaan, Ap. Z. 17:11. 
Paaivali kiittää nalan —— tähden, 1 Gor.4:16. Phil. 3:17. 2 Zhesj.3:6,9. Hebr. 10:34. 
un νοῶ 7. Niin että te olette tulleet eſikuwakſi kai 


Iſältämme, ja Herralta Jefukjelta Kristuk= ne Jumalan tykö tuulunut, niin ettei mei= 
ſelta! Rom. 1: 1. 1Gor.1:3. dän tarwitſe mitään puhua. 

2 Gor.1:19. Eph. 1:2. 1Piet.1:2. 1.5:12.. 9. Sillä he itje ilmoittamat meistä, min- 

2. Me kiitämme aina Jumalata kaikkein käkaltainen tulemus meillä on ollut teidän 

teidän edestänne, ja muistamme meidän tykönne, ja kuinka te Jumalan tykö epäju- 

rukoukſisſamme teitä, o malista fäännetyt olette, eläivätä ja totista 

Rom. 1:8,9. Eph.1:16. Phil. 1:3. 2Thesj.1:3. Jumalata palvelemaan, 1Gor.12:2. 


3. Ja lakkaamata muistamme teidän teto= 10. JA hänen Poikaanja taiwaista odotta- 


janne uskosja, ja teidän töitänne rattaudes- Maun, jonta hän on tuolluista herättänyt, 
] ja, ja teit *Jeſukſen, joka meitä tulemaijesta mihasta 


ja, ja teidän färfiwällijyyttänne toiwosſa, € J | 
jofa on meidän Herramme Jeſukſen Kris=- wapah aa. | Matt 3:7. 
tufjen päälle Jumalan ja meidän Jjämme Rom. 5:9. Ap. T. 2:24, 32. 2 Thesj. 1: 10. Ilm.1.1:7. 


edesfä. ϑοῇ.θ:99.. 2 Luku 


4. Sillä, rattaat tveljet, Jumalalta rakas⸗ | Paavalin faarna ja jen hywä maikutus Thesjalonikasja. 


tetut, me tiedämme, kuinka te walitut olette; | YApostolein ikämöitjemys ja toivo weljistä. 


ἰδ τάν δι vii ὦ PAIN Sillä te tiedätte, rakkaat weljet, meidän 

5. Että meidän emangeliumi on teidän (= tulemijemme teidän tykönne, ettei je ole 
tönänne ollut, ei ainvastanja puheesja, turha ollut; 136e8j.1:5,9. 
vaan myös woimasſa ja Pyhäsjä Henges=| 2. Maan niinkuin me ennen kärjineet ja 
jä, ja mahtvasja tiedosja; niinkuin te tie=" hätväistyt olimme RPhilippisjä, niinkuin te 
dätte, mintälaltaijet me teidän tykönänne | tiedätte, kuitenkin olimme me rohkiat mei— 
teidän tähtenne olimme. dän Jumalasſamme, puhumaan teille Ju— 
1 Gor. 2:4. 1.4: 20. 2Gor.6:6. 1 Zhesf.2:1. malan etvangeliumia juuresja filiwoittele= 

6. Ja te olette meitä ja Herraa feuraa= mifesja. — Ap. x. 16:22. 1.17:22. Phil. 1:30. Col.2:1. 
maan ruvenneet, ja olette janan monesja' 3. Sillä ei meidän neuwomme ollut etjd=" 
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tokſesſa; 

4. aan niinkuin me Jumalalta koetellut 
olemmie, ja meille on emangeliumi uskottu, 
niin me myös puhumme: ei niin että me 
tahtoijimme ihmijille felivata, maan Juma- 
lalle, jota meidän ſydämemme toettelee. 

Gal. 1:10. [.2:7. 1Tim. 1:11. Tit.1:3. 

5. Sillä emmepä me fostaan maeltaneet 
liukkailla ſanoilla, niintuin te tiedätte, em— 
mefä ahneuden tilalla; Jumala on todistaja. 

Ap. Z. 20:33. 2 Cor. 1:23..1. 2:17. 1. 4:2. 1.11:31. 
[. 12:17. Gal. 1:20. 

6. Emme myös ole ihmifiltä tunniata 
byytäneet, ei teiltä eikä muilta, maikka me 
mme tainneet teitä vajittaa, niinkuin 
Kristukſen apostolit; Joh. 5:41,44. 1.7:18. 

1 δον. 9: 1,2c. 2 Gor.3:1. 1.10:12. 2 Zhesj.3:9. 

7. Mutta me olimme hienot teidän keskel— 

Tänne: niintuin imettäjä lapfianja holhoo, 
2 Cor. 10:1,2,8,10, 11. 1.13;4. 

8. Niin oli myös meidän ſydämemme haz 
lu teihin, jatamaan teille, ei ainoastaan 
Jumalan eimangeliumia, mutta myös mei= 
dän henfeämme; Jillä te olette meille ταῦ 
kaakſi tulleet. Ap. 5.30: 24. 2Gor. 12:15. Bhil.2:17. 

9. Gillä te muistatte, rakkaat weljet, mei— 
Dän työmme ja waiwamme; fillä yöllä ja 


== päimällä me työtä teimme, ettemme fetään 


teistä rafittaiji, ja ſaarnaſimme Jumalan 
emangeliumia teidän edesjänne. 
1 Gor.4:12. 2 Cor. 11:9. 1. 12:13, 14. 2 Zhesf.3:8. 

10. Siihen te olette todistajat ja Jumala, 
fuinfa pyhästi, hurskaasti ja nuhteettomasti 
me olimme teidän tykönänne, jotka uskotte. 

11. Niinkuin te tiedätte, kuinka me jokaista 
teitä niinkuin ijä lapfianja olemme neuwo— 
neet ja lohduttaneet, 

12. Ja todistaneet, että te otollijesti Ju- 
malan edesſä aeltailitte, joka teitä hänen 
waltakuntaanja ja kunniaanja tutjunut on. 

1 Mtof. 17:1. 1 δου. 7:20. ECph.4:1. Phil. 1: 27. Col.1:10. 

13. GSentähden me myös laffaamata kii— 
tämme Jumalata, että koska te jaitte jen ſa— 
nan Jumalasta, jonka te meiltä fuulitte, 
niin te jen otitte. mastaan ei niinkuin ihmi- 
jen janan, waan (niinkuin je totijesti on) 
fuin Jumalan janan, joka myös teisjä us— 
fomaifisja waikuttaa. matth.10:40. Gal.4:14. 

14. Gillä te olette tulleet, rakkaat weljet, 
Jumalan jeurakuntain, jotta omat Judeas= 
ja, tampoittajatji, Kristukſesſa Jeſukſesſa, 
että te olette myös niitä kärjineet teidän 
omilta langoiltanne, niinkuin hekin Juda= 
laijilta; Ap. X. 17:5,13. Hebr. 10:34. 

15. Jotka myös tappoimat Herran Jeſuk— 
jen ja omat propheetanja, ja owat meitä 


tykſesſä, eitä jaastaijuudesja, ei myös pe=| wainonneet, ja ei he Jumalalle kelpaa, ja 
| 2 Gor.7:2. owat kaikille ihmijille wastahakoiſet; 


Matth. 23:34,37. Luc.13:33, 34. Up. Z. 7:52. 

16. Jotka meidän kieltäwät pakanoille pu— 

humasta, että he autuaakji tulijimat, että 

he aina heidän jontinja tänttäijimät; ſillä 
wiha on jo peräti heidän päällenjä tullut. 

Matth. 23:32. Ap. T. 13:50. [.14:5,19. 1.19;9. 


15122: ΡΟ. 

17. Mutta me, rakkaat meljet, itte kuin 
me hetkekſi olemme teiltä otetut pois, näky= 
mista, εἰ ſydämestä, niin me olemme fitä 
enämmin juurella halulla pyytäneet teidän , 
faswojanne nähdä. | 

18. Sentähden tahdoimme me tulla teidän 
tykönne, (minä Paawali,) kerran ja tatji, 
mutta ſaatana esti meitä. 

19. Sillä mitkä on meidän toimomme taik— 
fa ilomme, eli meidän kerskaukſemme kruu— 
nu? Ettekö myös te meidän Herran Jefuk= 
jen Kristukſen edesfä hänen tulemijesjanja? 

2 Cor. 1:14. Phil. 2:16. 1.4:1. 

20. Sillä te olette meidän kunniamme ja 

ilomme. 


3 Suku. 


Paawali lähettää Zimotheukjen, ja hän palajaa. 

uskon walnvistufjesta. 
Sentähden en me jaaneet ſitä enää wii— 
wyttää, tvaan olemme mielistyneet jää= 
mään YUthenaan ykſinänſä: 

2. Ja lähetimme Zimotheukfen, meidän 
weljemme, Jumalan palmelian ja meidän 
apulaijemme Kristukſen emangeliumisja, 
wahivistamaan ja lohduttamaan teitä tei= 
Dän uskosjanne: Ap. T. 16:1. Phil. 2:19. 

3. Gttei kenkään näisjä waiwoisſa-mur— 
hehtiji; ſillä te tiedätte, että me olemme fitä 
warien pannut. 

Ap. T. 14:22. Cph.3:13. Phil. 1:14. 2 Tim.3:12. 

4. Ja tojin, kuin me olimme teidän tykö— 
nänne, niin me jen teille edellä janoimme, 
että meidän piti waiwaa färjimän, niinkuin 
te tapahtuneentin tiedätte. 

5. Sentähden myös minä en tainnut enää 
malttaa itjeäni, mutta lähetin tietämään 
teidän uskoanne, ettei kujaaja oliji teitä 
fiujannut, ja niin meidän työmme turhatji 
tullut. Matth. 4: 3. Phil. 2: 16. 

6. Mutta nyt, tosta Timotheus tuli teiltä 
meidän tyfömme ja ilmoitti meille teidän 
uskonne ja rakkautenne, että te aina meitä 
hywäsſä muistosja pidätte ja halajatte mei— 
tä nähdä, niinkuin mekin teitä; 

7. Niin me jaimme teistä, rakkaat weljet, 
lohdutukſen taikesja meidän waimasjamme 
ja tustasjamme, teidän uskonne tähden ; 


Rukous 
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8. Sillä nyt me elämme, jos te Herrasja | 
yſytte. | 
9, Minkä kiitokjen fiis me taidamme Ju— 
malalle antaa teidän tähtenne, taikesta täs— 
tä ilosta tuin me iloitjemme teistä meidän 
Jumalamme edesjä ? | 
10. Yötä ja pätmää rutfoillen ahkerasti, 
että me teidän kaswonne näkijimme ja täyt— 
täifimme, mitä teidän uskostanne puuttuu. 

Rom. 1:10,11. 1.15:23. 

11. Mutta itje Jumala ja meidän Iſäm— 
me, ja meidän Herra Jefus Kristus faatta- 
foon meidän tiemme teidän tykönne. 

12. Mutta Herra lijättöön teitä ja anta- 
foon raffauden yltäkylläiſen olla teidän ſeas— 
janne ja jofaista fohtaan, niinkuin mekin 
teille olemme: 1 Thesſ. 5: 15. 

13. Gttä hän teidän laittamattomat ſydä— 
menne mahtvistais pyhyydesjä, Jumalan 
ja meidän Iſämme edesjä meidän Herran 
Jeſukſen Kristukſen tulemifesja, kaikkein hä— 
nen pyhäinſä kansſa. matth.25:31. Phil. 1:10. 

1Thesſ. 5:23. 2 Thesf. 1:7. 1.2:17. Jud. Ep. w. 14. 


4 Suku. 


Neuwo pyhään elämään. Lohdutus otettu kuolleitten 
ylösnouſemiſesta. 
Wiela ſiis, rakkaat weljet, rukoilemme me 
teitä ja neuwomme Herrasſa Jeſukſesſa, 
niinkuin te meiltä ſaaneet olette, kuinka tei— 
Dän maeltaman ja Jumalalle felpaaman 
pitää, että te täydelliſemmäkſi tulijitte. 
hil. 1:27. 1 Zhesj. 2:12. 
2. Gillä te tiedätte ne fäskyt, jotka me 
Herran Jeſukſen kautta teille annoimme. 
3. Gillä je on Jumalan tahto, teidän py— 
hyytenne, että te huoruutta wältätte. 
Mon. 12:2, Eph.5:17, 27. Phil. 4: 8. 
4. (Että jokainen tietäis pitää astianja py— 
hyydesſä ja tunniasja ; 
D. Ei himoin halaukſisſa, niinkuin pakanat, 
jotka et jumalasta mitään tiedä; 
1 Cor. 15:34. (γῇ. 4:17, 18. 
6. ja ettei ykſikään ſortaiſi ja pettäiji wel— 
jeänjä josjakusja aftasja; jiä Herra on 
faikkein näiden kostaja, kuin me myös teille 
ennen janoneet ja todistaneet olemme. 
1 Gor.6:8. 


7. Sillä ei Jumala ole meitä kutſunut 


jaastaijuuteen, maan pyhyyteen. 


3 Mof. 19:2. Joh. 17:19. 1 δον. 1: 2. | 


8. Joka ſiis nämät katſoo ylön, ei Pän kat— 
jo hlön ihmistä, maan Jumalan, joka myös 
Pyhän Henkenjä meihin antanut on. 


itfe Jumalalta opetetut rafastamaan toinen 

| toistanne. 

| 3 Mof.19:18. Jer.31:34. Matth. 22:39. Joh. 6:45. 1.19:34. 
l. 15:12. Cph.5:2. 1 Piet.4:8. 1305.3;11,23. 1.4:21. 

10. Ja jen te myös faifille meljille teette, 
jotta fofo acedoniasja omat; mutta me 
neuvomme teitä, rakkaat meljet, että te wie— 
lä tähdellijemmäfji tulijitte ; 

11. Ja pyytäkäät olla lemollijet ja ottakaat 
waari omista askfareistanne, tehden työtä 
fäjillänne, niintuin me käskeneet olemme; 

Ap. Z.20:34. Eph. 4:28. 2 Zhesj.3:8, 12. 

12. ttä te itjenne funniallijesti ulkonais= 
ten fohtaan käyttäijitte, ettette mitään tar= 
witſiſi. 2 Thesſ. 3: 7. 1 Piet.2:12. 

13. Mutta en me myös tahdo teiltä ſala— 
ta, raffaat meljet, niistä, jotka nukkuneet 
oivat, ettette murhehtiji niinkuin muut, joilla 
οἱ toimoa ole: 5 Mof.14:1. 2 Sam. 12:20. 

14. Sillä jos me usfomme, että Jejus on 
fuollut ja nousnut ylöä, niin on jumala 
myös ne, jotta nukkuneet omat, Jeſukſen 
kautta tuopa edes hänen tansjanja. 
| 1 Gor. 15:13, 18, 20, 21, 22. 

15. Sillä jen me janomme teille Herran 
| buolesta: että me, jotta elämme ja jälteen 
Jäämme Herran tulemijeen, emme juintaan 
ennätä niitä, jotta nukkuneet omat. 

> 1 δον. 15:51, 52. 
= 16. Sillä itje Herra astuu alas taimaas- 
ta, juurella huudolla, ja ylimmäijen enfelin 
äänellä, ja Jumalan bajunalla, ja tuolleet 
Kristukfesja enſin noujemat ylös. 
| Matth. 24:31. 1 Cor.15:52. 2Thesſ. 1: 7. 
= 17. Gitte me, jotka elämme ja jälkeen 
jäämme, temmataan ynnä heidän kansſanſa 
pilwihin, Herraa wastaan tuulihin, ja niin 
πὸ aina Herran fansja olemme. 
Joh.12:26. 1.14;3. 1.17:24. 

18. SLohduttakaat ſiis teitänne Ffeskenänne 

näillä janoilla. 


5 Sutu, 


Wiimeinen päivä ja walmistus fiiben. 


| Muita ajoista ja hetkistä, rakkaat weljet, 
ei teille tarivitje kirjoittaa; Matth. 24: 3, 36. 
2. Sillä te itſe wiſusti tiedätte, että Herz 
ran päivä on tuleva niinkuin waras yöllä. 
| Matth. 24:43. Marc. 13:33,34. Luc.21:34. 2 Piet.3:7, 10. 
| 3lm. 2. 3:3. 116:15. 

3. Gillä fosfa he ſanowat: nyt on rauha, 
ja ei mitään hätää, jilloin kadotus lankee 
atistä heidän päällenjä, niinkuin rastaan 


duc. 10:16. waimon kipu, ja ei he juinkaan jaa paeta. 


9. Mutta tveljellijestä rakkaudesta ei mi— 
nun tarwitſe teille tirjoittaa; jillä te olette 


Luc. 21:35. 


4. Mutta te, rattaat tweljet, ettepä te ole 
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pimeydesſä, ettei je päimä teitä käſittäiſi 
niinkuin waras. Eph. ὅ:8. 

5. Ze olette kaikki walkeuden lapſet ja päi= 
män lapjet: en me ole yön emmekä Piz 
meyden. 

6. Niin älkäämme ſiis maatko niinkuin 
muut, waan walwokaamme ja olkaamme 
raittiit. 

Matth. 24:42. Luc.21:36. Rom. 18:11. 1Piet. ὅ: 8. 

7. Sillä jotta makaawat, ne yöllä makaa— 
wat, ja ne jotka juopumwat, ne yöllä juo— 
wukſisſa oivat. Rom. 13: 13. 

8. Mutta me, jotka päitvän lapjet olemme, 
= olfaammte raittiit, puetetut uskon ja rakkau= 
Den rintaraudalla ja autuuden toimon rau— 
talafilla. 

Ef. 59:17. Rom. 13:12. 1Gor. 16:13. Eph. 6:14. 

9. Sillä ei Jumala ole meitä pannut wi— 
haan, maan autuutta omistamaan, meidän 
Herran Jeſukſen Kristukjen kautta ; 

Mont. 9:22. Jud. Ep. 1v. 4. 1 Piet. 2:8, 

10. Jofa meidän edestämme kuollut on: 
että, [06 me mwmaltvomme eli makaamme, me 
hnnä hänen fansjanja eläijimme. 

Rom. 14:8, 9. 2 Cor.5:15. 


11. GSentähden neutokaat teitänne keske=" 
nänne ja raketkaat toinen toistanne, niinkuin 


te myös teette. 

12. Mutta me rukoilemme teitä, rakkaat 
weljet, että te ne tuntijitte, jotka teidän ſeas— 
janne työtä tekemät ja teidän efimiehenne 
owat Herrasja, ja teitä neutwotvat. 

Rom. 15:27. 1 Cor. 16:18. Phil. 2:29. 

13. I heitä fitä ratkaampana hei— 
Dän tekonja tähden. Olfaat rauhallijet kes— 
fenänne. 

14. Mutta me neumwomme teitä, rakkaat 
eljet: neutofaat tawattomia, lohduttakaat 
heitfomielifiä, holhotkaat heittoja, olkaat kär— 
limäifet jotaijen kansſa. 


15. Katſokaat, ettei jotu pahaa pahalla 
fosta, waan nouvattakaat hywää, jekä kes- 
fenänne, että jokaista kohtaan. 

3 Mof. 19:18. San.(. 17:13. 1. 20:22. 1.24; 29. Sal. 6: 10. 

16. Olfaat aina iloifet. 

Luc. 10: 20. Rom. 12:12 Phil. 4:4. 

17. Rukoilkaat lattaamata. 

Luc. 18: 1. Eph. 6:18. Col.4:2. 

18. Kiittäkäät kaikkein edestä; ſillä je on 
jumalan tahto teistä Kristukſesſa Jeſukſes— 
ἀντ Eph. 5:20. 

19. Alkäät henkeä jammuttatko. 

5, Eph. 4:80. 2Zim.1: 6. 

20. Alkäät prophetiata katſoko ylön. 

1Cor. 14:30. 

21. Koetelkaat kaikki, ja pitäkäät ſe, kuin 
hywä on. 1Cor.2: 11,15. 1 ϑοῇ.4:1. 

22. Wälttäkäät kaikkea, tuin pahakſi näkyy. 

23. Mutta itſe rauhan Jumala pyhittä— 
köön teitä kokonanſa, että koko teidän hen— 


kenne ja ſielunne ja ruumiinne, meidän 


Herran Jeſukſen Kristukſen tulemiſesſa, 
nuhteetoinna pidettäiſiin. 
1 Cor.1:8. Phil.4:9. 1 Thesſ. 8: 8. 
24. Hän on uskollinen, joka teitä kutſunut 
on ja jen myös täyttää. 
1 Gor.1:9. 2Gor.1:18. 2Zhesf.3:3. 
25. Natkaat weljet, rukoilkaat meidän edes= 
tämme. 
26. Terwehtäkäät kaikkia meljiä pyhällä 
juunannolla. 
Rom. 16:16. 1 Cor. 16:20. 2 Gor.13:12. 1 Piet. 5:14. 
27. Minä wannotan teitä Herran ἔμπα, 
että te tämän lähetyskirjan kaikkein pyhäin 
weljein edesjä lukea annatte. Gol. 4:16. 
28. Meidän Herran Jefukjen Kristuken 
armo olfoon teidän fansjanne, amen! 
Nom. 16:24. 1 Cor. 16:23. 


Enſimäinen Epistola Thesjalonikalaisten 


Rom. 14:1. Gal.6:1, 2. 2 Thesf.3:6,11. | tykö, kirjoitettu Athenasta. 


W. Paawalin toinen Epistola 
I hesjalonikalaisten tykö. 


1 Sutu, 


— Paatvali kiittää Jumalaa Fhesfalonikalaisten tähden; 
lohduttaa heitä ja rukoilee heidän edestänjä. 


aatvali ja Silwanus ja Timotheus | Kristukjelta! 


Thesſalonikan ſeurakunnalle Jumalasja, 


meidän Iſäsſämme, ja Herrasſa Jeſukſesſa 
Kristukſesſa: 1 Thesſ. 1:1. 

2. Armo olkoon teille ja rauha Jumalalta, 
meidän Iſältämme, ja Herralta Jeſukſelta 
Nomun. 1: 7. 1Cor. 1:3. 1 Piet. 1:2. 
3. Meidän pitää aina teidän edestänne, 
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raffaat weljet, Jumalata fiittämän, niin— 
tuin fohtuullinen on; fillä teidän uskonne 
kaswaa jalosti, ja kaikkein teidän rakkauten— 
ne liſääntyy jokaista tohtaan. 


Eph. 1:15. Phil. 1:3. Eol.1:3. 1 Zhesj.1:2. | 


4. Niin että me meitämme teistä Juma— 
lan ſeurakunnisſa ferstaamme, teidän kärſi— 


wällijyydestänne ja uskostanne kaikesſa tei— 


Dän mainosjanne ja waiwasſanne, tuin te 
kärſitte: 2 Cor.7: 14. 1.9:2. 1Thesſ. 2:19. 

5. Jotfa ojoittaivat, että Jumala on oitein 
tuomitjeva, ja te Jumalan maltakuntaan 
joiveltaakji tulette, jonta tähden te myös 
kärſitte; Phil. 1:28. 1Thesſ. 2: 14. 


6. Että je on oikein Jumalan edesjä niitä. 


taas waiwata, jotka teitä waiwaawat; 
adj. 2:8, 


7. Mutta teille, ja mwaitvataan, antaa. 


lewon meidän tansjamme, tosta Herra Je— 
jus taiwaasta ilmaantuu, hänen woimanja 
entfelitten kansſa, 1 Zhesj.4: 16. 

8. a tulen leimautkjella, jota niille kos— 
taa, jotka ei Jumalata tunteneet, ja niille, 
jotka ei meidän Herran Jeſukſen Kristukjen 
emangeliumia tottele; Rom 2: 8. 2 Piet. 3:7. 

9. Jotka waiwaa färfimän pitää, ijantait= 
fijen kadotukſen, Herran kaswoista ja hänen 
funnianja wäkewhydestä: Gj.2: 19. 

10. Kosfa hän tulema on, kirkastettaa Hä= 
nen pyhäinjä tansja, ja ihmeellijetji tule= 
maan kaikkein uskomwaisten kansſa; ſillä mei— 
dän todistukſemme teidän tykönne ſiitä päi— 
wästä olette te uskoneet. 

Ap. Z. 1:11. 1Thesſ. 1:10. Ilm. 1:7. 

11. Ja jentähden me myös aina rutoilem- 
me teidän edestänne, että meidän Juma= 
lamme teitä otollijekji tekis fiihen kutſumi— 
ja usfon waikutukſen, woimasja: 

12. Että meidän Herran Jeſukſen Kris= 
tujen nimi teisjä ylistettäijiin, ja te taas 
hänesjä, meidän Jumalan ja Herran Je= 
ſukſen Kristukſen armon fautta. 


2 Lukn. 


Antichristus. Jumala walitfee, pyhittää ja wahivistaa. 


utta me rutoilemme teitä, rakkaat wel— 


jeen, ja täyttäis faiken hywyyden juofion. 


tellä millään tamalla; fillä ei hän ennen 

tule tuin luopumus tapahtuu, ja jynnin ih— 

minen ilmoitetaan, je tadotukjen lapfi, 
Matth. 24:23. 1 Zim.4:1. 1305.2:18; 

4. Joka on wastaanjeijoja, ja forottaa it= 
jenjä faitkein päälle, tuin jumalafji taikta 
| Jumalanpalmelufjefji futjutaan, niin että 
hän istuttaa itjenjä Jumalan templiin niin 
fuin Jumala, ja tefee itjenjä jumalafji. 

Dan. 11:36. 

5. Ettekö te muista, että minä teidän ty= 
könänne ollesjani näitä jo teille janoin ? 

6. Ja mifä nyt estää, te tiedätte, että hän 
pitää ajallanja ilmoitettaman. 

7. Sillä hän nyt πέδας, waikuttaa ja= 
laijesti, ainoasta että jen, kuin nyt estää, 
pitää tuleman pois. Ap. X. 20:29. 
8. Ja filloin je pahanelkinen ilmoitetaan, 
jonka Herra juunja hengellä tappaa, ja te— 
fee hänen fansjanja lopun, hänen tulemi= 
ſenſa ilmoitukſen fautta ; 
3ob.4:9. Cjf.11:4. Jlm.f.19:13, 15, 20, 21. 
= 9. Jonka tulemus jaatanan waikutukſen 
jälkeen tapahtuu, faikella moimalla ja mer— 
teillä ja petollijilla ihmeillä, 
| 5 Mof. 13:1. Matth. 24:24. Ioh.8:41. 260r.4:4. 
| Eph. 2:2. Ilm.k. 13:13. 

10. Ja kaikella wääryyden petokjella nii— 
den ſeasſa, jotka kadotukſeen tulewat, ettei 
he rakkautta totuuden puoleen ottaneet, au— 
tuaakſi tullafjenja. 2 δον. 4:8. Ilm.£.9:4. 1.13;8. 
11. Gentähden on Jumala Heille lähettä= 
mä wäkewän ekſytykſen, niin että he wal— 
heen uskowat: Mom. 1:24. 
= PB. Että ne kaikki tuomittaijiin, jotka ei 
totuutta ustoneet, aan wääryyteen juos= 
tumat. | 

13. Mutta meidän pitää aina teidän edes3= 
tänne Jumalata fiittämän, rakkaat weljet 
Herrasja, että Jumala on teidän alusta 


1 — pyhitykſen 


autuuteen walinnut, 
kautta ja totuuden uskosſa, 
1Thesſ. 1:4. 2 Thesj.1:3. 
14. Johonka hän teitä meidän emangeliu- 
| min fantta futjunut on, meidän Herran 
Jeſukſen Kristukjen kunnian omaijuuteen. 
15. Miin olfaat ſiis, rakkaat veljet, pyſy— 


jet, meidän Herran Jeſukſen Kristukjen tu- wäiſet ja pitäkäät ne jäädyt, kuin te oppi- 
lemijen ja meidän fofoontumijemme fautta neet olette, olfbon je meidän jaarnastamme 
hänen thkönſä, taikka kirjastamme. 2 Thesi.3:6. 
2. Ettette aiwan nopiasti teitänne falli tei? 16. Mutta itje meidän Herra Jejus Kris= 
dän mielestänne käätä pois eli peljätettää, tus, ja Jumala ja meidän Jjämme, joka 
ei hengen, eikä puheen, eitä Firjan kautta, meitä rakasti ja antoi meille ijankaikkijen 
niinkuin je meiltä lähetetty olis, niinkuin lohdutukſen ja hymän toimon armon fautta, 
Kristukjen päivä jo käſisſä olis. = 17. Sohduttafoon teidän fydämenne, ja 

er, 99:8, Matth. 24:4. Cph.5:6. Col. 2:18. 1305.4:1. | teitä kaikkinaijesja opisja ja hymäsjä yöstä 
3. Alkäät antako kenenkään teitänne τοῖος | wahivistakoon! : 
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PB. Paatwalin edellinen Epistola Timotheukſen tykö. 


3 Suku. 


Neuwo rukoilemaan Jumalan fanan menestykjestä ja 
farttamaan taivattomia. 


Yietä, ratfaat tveljet, rukoilkaat meidän 
edDestämme, että ἰδ] 
niin kunnioitettaiſiin Euin teidänkin tyfö- 
nänne, Matth. 9:38. Eph. 6:18, 19. Col. 4:8. 


2. ja että me häijyistä ja pahoista ihpmi=| 1 
teidän jeasfjanne tavattomasti waeltawat, 


listä pelastettaijiin; ſillä ei usko ole jota 
miehen. 

3. Mutta Herra on uskollinen, jota teitä 
wahwistaa ja pahasta warjelee. 

3ooh. 17: 15. 1 δου. 1:9. [.10:13. 1Thesſ. 5:24. 

4. Mutta me toivomme Herrasja teistä, 
että te teette ja tekemäijet olette, mitä me 
teille olemme täskeneet. 2Cor. 7:16. 

5. Mutta Herra ojentakoon teidän ſydä— 
menne Jumalan rakkauteen ja Kristukſen 
färjimällityyteen! 

6. Mutta me käskemme teitä, rakkaat wel— 
jet, meidän Herran Jeſukſen Kristukjen ni= 
meen, että te teitänne eroittailitte jotaijesta 


weljestä, joka häijysti itjenjä käyttää, ja ei 


jen jäädyn jälkeen tuin hän meiltä jaanut on. 
1Gor.'5: 11,13. 1Thesſ. 5:14. Zit.3:10. 2 Joh. iv. 10. 
7. Sillä te itje tiedätte, kuinka teidän mei= 
tä jeuraaman pitää: emmepä me ole tawat— 
tomasti teidän jeasjanne olleet. 

1 Gor.4:10. ἵ. 11:1. 1Thesſ. 1: 6. 
8. Emme myös ole leipää keltään ilman 
ottaneet, tvaan työllä ja hiellä: yöllä ja 
päitvällä olemme me työtä tehneet, ettemme 

tellenfään teidän jeasfanne tuormafji olifi. 
Ap. Z. 18:8. 1.20:34. 16or.4:12. 2Cor. 11:9. 1.19;13. 

1 Zhesf. 2: 9. 

9. Gi, ettei meillä je walta olifi, aan että 


— jana menestyis ja 


Joh. 6:44. Rom. 15:30,31. | 


me itjemme opikji teille antaifimme, jeuras 
takſenne mettä. 
Matth. 10:10. 160v.4:16. 1. 9:4,2c. [.11:1. Phil.3:17. 
1 Zhesf. 1:6. [.2:7,10. 1Tim. 5:18. 

10. Ja koska me teidän tykönänne olimme, 
niin me ſenkaltaiſia teille tästimme, että jos 
ei joku tahdo työtä tehdä, niin ei hänen ſyö— 
mäntään pidä. 1Mof.3:19. 

11. Sillä me kuulemme, että muutamat 


ja et tee työtä, waan joutilasna oivat. 

12. Mutta fenkaltaijia me tästemme ja 
neuvomme meidän Herran Jeſukſen Kris= 
tufjen kautta, että he hiljaiſuudesſa työtä 
tekiſiwät, ja omaa leipäänjä ſdiſiwät. 

Eph.4:28. 1 ZGesf.4: 11. 

13. Mutta te, rakkaat tweljet, älkäät mäjytö 
hywää tekemästä. Gal. 6:9. 

14. Gllet jiis joku tottele meidän ſanaam— 
me lähetyskirjan kautta, niin mertkittäät je, 
ja älkäät kansſakäymistä pitäkö hänen kans— 
ſanſa, että hän häpeis, Matth. 18:17. 1Cor. 5:9. 

15. Ja älkäät häntä pitäkö niinkuin wihol— 
liſena, waan neuwokaat niinkuin weljeä. 

16. Mutta itſe rauhan Herra antakoon 
teille rauhan aina kaikella tamalla! Herra 
olfoon teidän kaikkein kansjanne ! 

Rom. 15:33. [. 16:20. 1Gor. 14:33. 2 δου. 13:11. 
Phil. 4:9. 1Thesſ. 5: 23. 

17. Terwehdys minun, Paaiwalin, kävele 
läni, jota on merkki kaikisſa lähetyskirjoisja : 
näin minä firjoitan. 1Gor. 16:21. Gol.4:18. 

18. Meidän Herran Jeſukſen Kristukjen ar= 
mo olfoon kaikkein teidän fansjanne, amen! 


Toinen ECpistola Thesjalonikalaisten tykö, 
kirjoitettu Athenasta. 


P. Paawalin edellinen Cpistola 
= TZimothenkjen tykö. 


1 Luku. 


σὴν 


aamali, Jeſukſen Kristukjen apostoli Ju= 

malan meidän [unastajamme ajetukjen jäl 

teen, ja Herran Jejukjen Kristuken, jota 
meidän toimomme on, 

Ap. Z. 9:15. Gal. 1:1. Col. 1:27. 

2. Zimotheufjelle, minun wakaalle pojal= 

leni ustosja, armo, laupius ja rauha Ju- 


malalta, meidän Jlältämme, ja meidän 
Herralta Jeſukſelta Kristukjelta! 
” p F.16:1. 16Gor. 4:17. Gal.1:3. 1Thesſ. 3: 2. 
Sit. 1:4. 1 Piet. 1:2. 

3. Niinkuin minä Macedoniaan lähteisjäni 
| fästin finun olla ECphefosja, niin nemvo 

muutamia, ettei he toijin obettaifi, 
Ap. T. 20:1,3. Gal. 1: 6, 7. 
4. Eikä juttuja otteliji ja polivilukuja, joile 


- 


Ja ei loppua ole, jotta enämmin tutkimijet 
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matfaan jaattamat kuin parannukſen Ju— 
malan tyfö, jota on ustosja. 
1 Zim.4:7. 2Zim.2:16,23. 
5. Mutta käskyn päätös on rakkaus puh— 
taasta [ydämestä, ja hymästä omasta tun- 
nosta, ja vilpittömästä uskosta. 
Rom. 13:8. Oal, 5:14. 
6. Joista muutamat omwat häirähtyneet ja 
omat turhiin jaaritukjiin kääntyneet; 


1 Tim. 6:4, 20. Zit.1:14. 1.3:9. | 


7. Ja tahtowat lain opettajat olla, ja ei 
hmmärrä, mitä he puhumat eli päättämät. 

8. 
je oikein käytetään ; Rom. 7:12. 

9. Zieten je, ettei manhurstkaalle ole lati 
pantu, maan määrille ja tottelemattomille, 
jumalattomille ja ſyntiſille, patanallijille ja 
felwottomille, ijänjä tappajille ja äitinjä 
tappajille, miehentappajille, Gar.3:19. 1.5:23. 

10. Huorintetiville, miesten kansſa ma- 
faajille, ihmisten warkaille, walehteliville, 
walapattoifille, ja mitä muuta jentkaltaista 
ſitä terveellistä oppia wastaan on: 


11. Sen autuaan Jumalan funniallijen 


emangeliumin jälkeen, jota minulle uskot— 
tu on. 

12. Ja minä Εἰ άπ meidän Herraa Kris= 
tusta Jefusta, joka minun moimallijetji teh= 
nyt on, ja lufi minun ustollijetji, ajettain 
tähän wirkaan, 

13. Jofa ennen pilkkaaja ja wainooja ja 
hämäifiä olin, mutta minulle on laupius 
tapahtunut; ſillä minä tein ſitä tietämätä 
epäustosja. 


Joh. 9:39. Ap. T. 3:17. 1.8:3. 1.9:1. 1.22:4. 1.26;9. | 


1 (δου. 7:25. [.15:9. Gal.1:13. Phil.3:6. 


14. Miutta meidän Herran armo oli fitä 


runjaampi uskon ja rakkauden kansſa, jota 
Kristukſesſa Jeſukſesſa on. 

15. Ge on totinen jana ja kaiketi mahdol— 
linen ottaa wastaan, että Kristus Jejus on 
tullut maailmaan jyntifiä wapahtamaan, 
joista minä juurin olen: 

Matth. 9:13. Marc.2:17. Luc.5:32. [.19:10. 1309.3;5. 

16. Mutta jentähden on minulle laupius 
tapahtunut, että Jejus Kristus minusja en= 
lin ojottais kaiken pittämielijyyden niille 
elitumatkji, jotta hänen päällenjä pitää us— 
foman iantoitfiieen elämään. 

17. Mutta Jumalalle, ijantaitkijelle tunin= 
taalle, Euolemattomalle ja nälymättömälle, 
ja ainoalle wiiſaalle olfoon tummia ja ylis= 
tys ijankaikkijesta ijankaikkijeen, amen! 


Mont. 16:27. 1 Tin. 6:16. | 


18. Tämän fäskyn minä annan jinulle, 


minun poikani Timotheus, entisten ennus= 


2 


Mutta me tiedämme lain hywäkſi, jos 


| tusten jälteen finusta, ettää niisjä jotifit 
| niintuin jalo jotamies, — 1Zim.6:12. 2Zim.4:7. 
19. Ja pitäijit usfon ja hymän omantun- 
non, jonfa muutamat omat hyljänneet ja 
oivat uston puolesta haakjirikkoon tulleet, 
| 1Zim.3:9. 
| 20. Joista on Hymeneus ja Ulefjander, 
jotta minä olen jaatanan haltuun antanut, 
että he tulijimat furitetufji enää pilkkaamas= 
ta. 1 Gor.5:5. 2 Zim.2:17. 1.4: 14. 


2 Luku. 


Vein minä [115 neuwon, että ennen kaikkia 
bidettäiliin rukoukjet, anomijet, toimotukjet 
ja tiitofjet kaikkein ihmisten edestä: 

2. Kuningasten ja kaiken ejimallan edestä, 
että me rauhasja ja lemosja eläijimme fai- 
fesja jumalijuudesja ja funniallijuudesja; 

Jer.29:7. 

3. Gillä je on hymä ja otollinen Jumalan 
meidän mapahtajamme edesjä, 

4. Jofa tahtoo kaikkia ihmiſiä autuaatji, 
ja että he totuuden tuntoon tulifimat. 

Def. 18:23. 2 Piet. 3:9. 

5. Sillä ykſi on Jumala ja ot mälimies 

Jumalan ja ihmisten mälillä, ihminen 
Kristus Jejus, 

oh. 17:3. om. 3:30. 1.10:12. GHal.3:19. Hebr.9: 15. 

6. Jofa itjenjä kaikkein edestä lunastukjen 
hinnakſi on antanut, että jenkaltaista piti 
ajallanja jaarnattaman: 

Matth. 29:28. 1 δον. 1:6. Eph. 1:7. Col. 1:44. 

7. Johonfa minä myös olen jaarnaajatji 
ja apostolikji ajetettu (minä janon toden 
Kristukſesſa ja en mwalehtele), pakanain 
opettaja usko3ja ja totuudesja. 

Ap. T. 9: 15. 1.13: 2.1. 22:21. Rom. 9:1. 1. 11:13. 
1. 15:16. Gal. 1:16. 1.2:7,8. Cph.3:8. 2 Zim.1:11. 

8. Miin minä tahdon ſiis, että miehet ru= 
koiliſiwat joka paitasja ja nostaifimat ylös 
pyhät kädet, ilman wihata ja epäilystä ; 

95]. 134:2. Mal. 1:11. Matth.5:23. L. 6:14. Joh. 4:21. 
9. iin myös että mwaimot fohtuullijisja 
| — oliſiwat ja kaunistaiſiwat heitän— 
jä häwyllä ja kainoudella, ei kaharahiukſilla, 
eli kullalla, eli päärlyillä, eli kalleilla waat— 
| teilla, Tit.2:3. 1 Piet.3:3. 
10. Baan niinkuin niille waimoille jopti, 
jotta jumalijuuden hywäin töiden kautta 
ojoittaivat. 

11. Oppikaan waimo Piljaijuudesja, kai— 
kella nöyryydellä. 1Moſ. 3:16. Cph.3:24. 

12. Mutta en minä ſalli waimon opettaa 
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enfä miestänjä wallita, waan että hän on 
hiljaiſuudesſa. 1Cor. 14:84. 
13. Sillä Adam on enſin luotu, ja ſitte 
wa. 1 Mof. 1:27. 1.2:18, 22. 1Cor. 11:8,9. 
14. Ja ei Adam petetty; mutta waimo pe— 
tettiin, ja ſaatti ylitſekäymiſen. 
1 Mof.3:6. 2Cor. 11:3. 
15. Mutta kuitenkin hän lasten ſynnyttä— 
mifen fautta autuaakfi tulee, jos hän pyſyy 
uskosſa ja rakkaudesſa ja pyYHHyDesjä ſiwey— 
den kansſa. 


3 Suku, 


Opettajain oikiat omaifuudet. Jumalan falaijuus. 


€ on totinen jana: jos joku pispan wir— 
taa pyytää, hän hymää työtä halajaa. 

2. Niin pitää fiis pispan oleman nuhteet= 
toman, yhden emännän miehen, malppaan, 
raittiin, ſiwiän, wierasten holhojan, opetta= 
waijen ; Tit. 1:6,7. 

3. Ci juomarin, ei tappelian, ei ilkiän woi— 
ton pyytäjän, waan armeliaan, ei riitaijen 
eifä ahneen; 2 Tim. 2:24. 

4. Jofa oman huoneenja hytin hallitjee, 
jolla fuuliaijet lapjet omat, kaikella kunnial⸗ 
liſuudella; 

5. (Mutta jos joku ei taida omaa huonet— 
tanja hallita, kuinfasta hän Jumalan ſeu— 
rakunnan taitaa hallita?) 

6. Gi äskenkristityn, ettei hän paijununna 
laittajan tuomioon lanteiji. 

7. Mutta hänellä pitää myös hywä todis= 
{18 oleman miiltä kuin ulkona omat, ettei 
hän laittajan pilkkaan ja paulaan lanteiji. 

1 Gor.5: 12. | 

8. Niin pitää myös feurakunnan palweliat 
toimellijet oleman, ei kakſikieliſet, ei juoma. | 
rit, ei häpiällijen moiton pyytäjät; v. T.6:8. 

9. Jotka uskon jalaijuuden puhtaasja 
omasſa tunnosja pitämät; 

10. Jotka pitää enjin toeteltaman, ja pal= 
melfaan ſitte kuin he nuhteettomatfi löytään. 

11. Heidän emäntänjä pitää myös ſiwiät 
oleman, ei laittajat, maan raittiit, kaikisja 
ustollijet. i 

12. Seurakunnan palmeliat olkoon yhden 
emännän miehet, jotta heidän lapjenja ja 
oman huoneenja hywin hallitſewat. 

13. Gillä jotka hywin palwelewat, Pe heilz 
lenjä hywän menestyen anfjaitjemat ja 
juuren mapauden ustosja, jota on Kris) 
tukſesſa Jeſukſesſa. 

Matth 25:21. 190h. 8:21. 1.5:14. | 

14. Näitä minä kirjoitan ſinulle, ja toiwon 
pian tulemani ſinun tytös. | 

15. Mutta jos minä wiiwyn, ettäs tietäi— 
Tit, tuinta finun pitää Jumalan huoneesja | 


aeltaman, jota on elävän Jumalan feu= 
rakunta, totuuden patjas ja perustus. 

16. Ja je on julkijesti juuri jumalijuuden 
jalaijuus, että Jumala on ilmoitettu lihas— 
ja, wanhurskautettu Hengesfä, nähty enke- 
leiltä, jaarnattu pakanoille, uskottu maail= 


masſa, ja otettu ylös kunniaan. 


Joh. 1:14. Eph.3:5,6. 1 Piet.3:18. 130h.1:2. 


4 Sutu, 


Neuwo jumalijuuden harjoitukjeen ja tai- 


Antidhristus. 
taivaan wiran toimellijuuteen. 


Mutta Henki ſanoo jelkiästi, että wiimei— 
ſillä ajoilla muutamat luopuwat uskosta, 
ja ottawat waarin wiettelewistä hengistä 
ja perkeleitten opetukſista, 
Matth. 24:23. 2Thesſ. 2:3. 2Zim.3:1. 2 Piet.3:3. 
1 309.2:18. Jud. Ep. τυ. 18. 

2. Niiden kautta, jotta ulkokullaiſuudesſa 
walheenpuhujat owat, joiden omatunto on 
poltinraudalla merkitty ; 

3. Ja kieltäwät naimasta ja ruokaa otta= 
masta, tuin jumala [oi ustollijille kiitok— 
tella nautita, ja niille, jotka totuuden ym— 
märtäneet ovat. 

1 Mof.9:3. Mont. 14:6. 160r.10:30. 

4. Sillä kaikki, mitä Jumala luonut on, 
on hymä, ja ei ole mitään hyljättävää, tuin 
küitokſella nautitaan. 1 Mof. 1:81. 

Ap. T. 10: 15. Rom. 14:14, 20. 1 Cor. 10:25. Zit.1:15. 

5. Sillä je Jumalan janalla ja rutoutkjella 
byhitetään. 

6. Koska nyt jenkaltaista meljille opetat, 
niin [inä Jejufjen Kristuken uskollinen pal= 
welia olet, uston janoisja, hywäsſä opisja 
taswatettu, jota ſinä jeurannut olet. 

2 Sint. 1:5. 1. 3:14, 15. 

7. Mutta mältä kelvottomia ämmänjuttue 
ja, ja harjoita finuas jumalijuuteen. 

1 Sim. 1:4,6. 

8. Sillä ruumiillinen harjoitus mähän 
felpaa; mutta jumalijuus on tarpeellinen 
faitisja aftoisja, jolla on fekä nykhijen että 
tuletvaijen elämän lupaus. Gol. 2:23. 

9. Tämä on totinen jana, ja kaiketi mah= 
vollinen ottaa wastaan; 1 Sim. 1: 15. 

10. Sillä jitä marten me työtäkn teemme, 
ja meitä pilkataan, että me elämän Juma— 
lan päälle toivoneet olemme, jota kaikkein 
ihmisten wapahtaja on, erinomattain usko— 
waisten. Bf. 107:2. 

11. Näitä [inä neuwo ja opeta. 

12. Alköön kenkään finun nuoruuttas kat— 
jofo ylön, vaan ole finä uskowaiſille eſiku— 
wa Janasja, kansſakähmiſesſä, ratkauvesja, 
hengesfä, ustosja, puhtaudesja. 

1 Cor. 16:10, 11. Zit.2:7, 15. 1Wiet.5:3. 


— 
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13. Ota lukemifesta, neumwosta ja opista 
waari, ſiihen asti tuin minä tulen. 

14. Ala unhohda fitä lahjaa, kuin finulle 
prophetian kautta annettu on, wanhimmit- 
ten fätten päällepanemijesja. 

Ap. Z.6:6. 1.8: 17. 1.13;3. [.19:6. 1Thesſ. 3:19. | 
1 Zim. 1:18. 1.5:22. 

15. Ota näistä maari, pyſy näisjä, että 
ſinun menestykjes kaikille julistetukſi tulis. 

16. Ota itfestäs maart ja opista, pyſh 
alati näisjä; ſillä jos finä jen teet, niin ſinä 
itſes autuaakji faatat ja ne, jotka jinua kuu— 
lemat. Rom. 11:14. 1Co0r. 9:22. Jac.5:20. 


5 Luku. 


Opetus nuhtelemiſen toimelliſuudesta. Lesket. Papit. 
LAU 


Ai wanhaa kowin nuhtele, waan neuwo 

häntä niintuin jää, nuoria niinkuin meljiä, 

3 Mof. 19:32. 

2. Wanhoja waimoja niinkuin äitejä, nuo— 
ria niintuin ſiſaria, taitella puhtauvella. 

3. Kunnioita niitä leskiä, tuin oikiat lesket. 


vivat. 

4. Mutta jos jollakulla leskellä [apjia on 
eli lasten lapjia, ne oppitaan enjin oman 
huoneenja jumalijesti Pallitjemaan, ja wan— 
himmittenja hywän työn makjamaan, ſillä 
je on hywin tehty ja Jumalalle otollinen. 

5. Ja je on pika lesti, jota ykjinänjä on 
ja ajettaa toimonja Jumalan päälle, pyjyin 
aina rukoukſisſa ja awukfihuutamijisja yötä 
ja päitvää; Luc. 2:36, 37. 

6. Mutta joka hekumasſa elää, je on elä= 
mältä tuollut. 

7. Senfaltaijia neuvo, että he nuhteetto= 
mat olijimat. 

8. Mutta jos ei joku omistanja, liiatenkin 
perheestänjä, murhetta pidä, je on uskon 
kieltänyt, ja on patanata pahempi. 27im.3:5. 

9. Ylä jalli nuorempata leskeä otettaa kuin 
fuudenkymmenen ajastaikaista, jota yhden 
miehen emäntä on ollut, 

10. Ja jolla on hywistä töistä todistus, | 
jos hän lapfia kaswattanut on, jos hän wie— 
tasten halhoja ollut on, jos hän pyhäin 
jalkoja pesnyt on, jos hän murheellijia aut= 
tanut on, jos hän on kaikesja hywäsſä työs- 
jä ahkera ollut. 

1 Moj. 18: 4. 1. 19:2. Luc. 7: 38, 44. 1 Piet. 4:9. 

11. Mutta nuoret lesket Hylkää; fillä tosta 
4 juuttuivat Kristukfeen, niin he tahtovat. 

uolla; 

12. Joilla on heidän tuomionja, että he 
jen enfimäijen uskon rikkoneet omat. | 

13. Miin myös joutilasna olle3janja oppi⸗ 
mat he huoneita ympärinſä juokjentele-| 


lesket huolijimat, 


maan; maan ei he ainoastaan ole joutilaat, 
mutta mtyös fielemät, hempiät ja puhumat 
lumattomia. Zit.2:3. 

14. Sentähden minä tahdon, että nuoret 
lapiia fasmattaijimat, 
huoneen hallitukjesta maaria pitäijimät, ei- 
jä antaiji tilaa mastaanjeijojille pahoin pu— 
για. 

15. Sillä muutamat omat jo jaatanan 
jälkeen palainneet. 

16. Jos nyt jollatin uskollijella miehellä 
eli maimolla lesfiä on, je heitä holhofoon, 
ja älkään jeuratuntaa raſittako, että oikeille 
lestille täytyis. 

17. Banhimmat, jotka hywin hallitſewat, 
pitää fakjikertaijesja kunniasja pidettämän, 
erinomattain ne, jotka janasja ja opisja 
työtä tekemät. 

Rom. 12:8. L. 15:27. 16or.9:11. Oal.6:6. Phil. 2:29. 
1 Φ δῖ. 5:12. Hebr.13:17. 

18. Sillä Raamattu janoo: eijinun pidä 
rihtä tappawan härjän juuta jitoman kiinni, 
ja työmies on palkkanſa anjainnut. 

3 Mof. 19: 13. 5 Moj. 24: 14. 1.25:4. Matth. 10: 10. 
2 = Luc. 10: 7. 1G0r.9:9. 

19. Ylä jalli manhinta mastaan yhtään 
fannetta, maan kahden eli kolmen todistukjen 
tautta. 5 Mof.17:6. 1.19:15,2c. 

20. Muhtele niitä, kuin jontiä tekemät, 
kaikkein kuullen, että muutkin peltäijimät. 

5 Mof. 17:4,5. 1.19:18,%x. 

21. Minä rutoilen Jumalan ja Pran 
Jeſukſen Kristukſen ja walittuin entelitten 
edesfä, ettäs nämät pidät lman malitjemis= 
ta, ja älä mitään tee toijen puolta pitäin. 

= Gal.1:20. Phil. 1:8. 1Thesſ. 2:5. 1Tim. 6:13. 

22. Ala pikaijesti jonkun päälle käſiäs pa— 
ne, ja älä ole muiden jynneistä ojallinen; 
pidä itjes puhtaana. 

Ap. T. 6:6. [.8:17. [.13:3.-[.19:6. 1 Zim.4:14. 
N 2 Tim. 1:6. 
23. Ala fileen wettä juo, waan nautitje 


Jotakin miinaa jydämes tähden ja ettäs myös 


uſein jairastat. I. 104: 15. 
24. Muutamain ihmisten jynnit omat kyl⸗ 
[ἃ julkijet, että ne ennenkin tuomita taitaan; 
mutta muutamain äsken jälistä jultijekji 
tulevat. Gal. 5:19. 
25. Niin myös muutamat hymwät työt 


owat jo ennen julfijet, ja ne fuin muutoin 


tapahtuivat, ei taideta jalattaa. 
6 Suku. 


PU 


alweliat, jotta ikeen alla omat, pitää 
iſäntänſä kaikesſa funniasja — pitämän, ' 
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ettei Jumalan nimi ja oppi pilkatukfi tu- 
lifi. Eph. 6:5. Gol.3:22. Tit.2:9. 1 Piet.2:18. 
2. Mutta joilla uskollijet jännät otat, 
niin ältöön niitä πο hlön, että he wel— 
jetjet omat; tvaan olkoon fitä tuuliaijemmat, 
että he uskollifet owat ja rakkaat, jotka hy— 
mwästä työstä ofallijet omat. Näitä opeta ja 
neuwo. 
3. Jos joku toiſin opettaa, ja et pyſy mei— 
dän Herran Jeſukſen — terweelliſis⸗ 
jä ſanoisſa ja ſiinä opisſa, kuin jumaliſuu— 
desta on, Gal. 1: 6, 7. 1Tim. 1:8. 
4. Hän on paijunut, ja ei taida mitään, 
maan on ſairas kyſymykſisſä ja janain kil— 
woitukſisſa, joista kateus, riita, hämäistys 
ja pahat luulot tulemat, ; 
1 Cor.8: 2. 1Zint. 1:4. 2 Zint. 2:23. Tit.3:9. 
5. Häijyt kamppaukſet niiden ihmisten 
jeasja, jotka heidän mielesjänjä riiwatut 
otvat, ja joilta totuus otettu pois on, jotta 
jumalijuuden woitokſi luulemat. Erxitä finus 
jenfaltaijista. 
Rom. 16:17. 1 Cor. 11:16. 2Tim. 3: 5,8. Tit.1:1, 11. 
1. 3:10. 2 Joh. tv. 10. 
6. Mutta fe on juuri woitto, olla jumali- 
nen ja tytyä onneenja. 
San. [. 15:16. 1 Zin. 4:8. 1 Piet.5:7. 
7. Sillä emmepä me ole mitään maail= 
maan tuoneet; on fiis tiettämä, ettemme 
myös mitään täältä taida viedä ulos. 
Job. 1:21. 1.27:19. Pf.49:18. Saarn.f.5:14, 15. 
8. Mutta koska meillä on elätys ja waat— 
teet, niin tytykäämme niihin. 
Pf. 55:23. San.1. 27:26. Matt. 6:25. Hebr. 13:5. 
9. Mutta ne, jotka rikastua tahtowat, lan— 
keewat kiuſaukſeen ja paulaan ja monihin 
tyhmiin ja mwadhingollijiin himoihin, jotka 
ihmijet mahintoon ja kadotukjeen upottawat. 
Gan. [. 11:28. [.28:20. Matt. 13:22. Marc. 4: 19. 


σον Bi 

10. Sillä ahneus on faiken pahuuden juu= 
tl, jota muutamat owat himoinneet, ja viat 
uskosta ekfyneet, ja itjellenjä paljon mur— 

hetta faattaneet. 
- 2 Mof. 28:8. 5 Mof. 16: 19. San. l. 15: 16. 
11. Mutta finä, Jumalan ihminen, karta 
niitä ja noudata wanhurskautta, jumali= 
juutta, ustoa, rakkautta, kärjimällijyyttä ja 
hiljaiſuutta. | 2 Tim.2: 22. 
12. Stilwoittele hymä uskon kilwoitus, kä— 
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ſitä ijankaikkinen * elämä, johonka finä kut— 
juttu olet, ja olet tunnustanut hywän tun= 
nustufjen monen todistajan edesfä. 

1 Cor. 9:24, 25,26. Phil. 3: 12, 14. 1 Zim.1:18. 

2 Zim.4:7. . 

13. Minä käsken finna Jumalan edestä, 
jota kaikki eläwäkſi tekee, ja Jefukfen Kris= 
tufjen edesjä, joka Pontins Pilatuken alla 
hywän todistukfen tunnusti, 

5 Moſ. 32:39. 1Sam.2:6. Matth. 27:11. Joh. 18:37. 
1 Zim.5:21. i 

14. Ettäs tästyn jaastatoinna ja nuhtee— 
töinna pidät, hamaan meidän Herran Je= 
ſukſen Kristukſen lmoitukfeen asti, 

15. Jonfa meille aikananja ofoittaa je au— 
[πα ja ainoa waltias, kuningasten Kunin: 
gas ja kaikkein herrain Herra, 

1Sim. 1:17. Ilm.k. 17:14. 1.19:16. 

16. Jolla ainoalla on: kuolemattomuus, 
joka ajuu kirkkaudesja, johon ei ykjitään tulla 
taida, jota ei yhjitään ihminen nähnyt ole, 
eifä taida nähdä: jolle olfoon kunnia ja 
ijanfaikkinen voima, amen! 

2 Mof. 33:20. 5 Moſ. 4: 12. Joh. 1:18. 1304.4:12,20. 

17. Käske niitä, kuin rikkaat täsjä maaile 
masja oivat, ettei he ylpeiliſi eitä panifi 
toitvoanja katoowaiſen rikkauden, mutta elä= 
wän Jumalan päälle, jota meille antaa 
nautitafjemme runjaasti taitkinaista: 

Job. 31:24. Pf. 62:11. Marc.4:19. 1. 10:24. 
Luc. 8: 14. 1.12:15. 

18. Että be tefijimät hywää ja hywisſä 
töisjä rikastuilimat, antaifimat hywällä mie= 
lellä, olijimat awullijet, 

19. Ja tallelle paniſiwat itjellenjä hywän 
perustufjen edespäin, kälittääkjenjä ijankaik— 
fista elämätä. Matth. 6:20. Luc. 16:9. 

20. O Timotheus! kätke fe kuin jinulle us— 
fottu on, ja mältä turhia ja telmottomia 
juttuja ja niitä riitoja, fin määrin kerska— 
tusta taidosta tulewat, 

1Tim. 1:4, 6. 1.4:7. 2 Zin. 1: 14. (.2:14, 16. 
Sit.1: 14. 1.3:9. 

21. Josta muutamat paljon pitävät, ja 
uskosta ekfyneet oivat. Armo olfoon finun 
kansſas, amen! | 2 Tim.2:18. 


Timotheukſen tykö edellinen, kirjoitettu 


Lavdiceasta, jota on Phrygiasſa Pakatia= 
nasja päätaupunti. 
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P. Paawalin toinen Epistola 
Timotheukſen tykö. 


1 πῆι. 


Timotheukjen usko ja lahja. Kristukjen woima. Paatvali | 


vankina Kristukjesja. Onefiphorus. 


Paawali, Jeſuhſen Kristukjen apostoli Ju— 
malan tahdon kautta, elämän lupaukſen jäl— 
keen, joka on Kristukſesſa Jeſukſesſa: 

2. Minun rakkaalle pojalleni Timotheuk— 
ſelle armo, laupius ja rauha Iſältä Juma— 
lalta ja Jeſukſelta Kristukſelta, meidän Her— 
raltamme! Gal. 133. 1 Zim.1:2. 2 Piet. 1:2. 

3. Minä kiitän Jumalata, jota minä haz 
masta minun efimanhemmistani palvelen 
puhtaalla omalla tunnolla, että minä laf- 
faamata jinua yöllä ja päimällä minun ru- 
koukſisſani muistan. 

Ap. Z.22:3. 1.23;1. [. 24:14, 16. 1.26;4. Eph. 1:16. 
Phil. 1:3. 1Thesj. 1:2. 1.3:10. 

4. Ja halaan finua nähdä, tosta minä 
ſinun kyynelees muistan, että minä ilolla 
täytettäijiin; Ap. Z. 20:37. 
= 5. Koska je mwilpitöin usko, kuin finusja 
on, minun mieleeni tulee, joka ennen jinun 
iſosſa äitisjäs Loidasja myös ajui ja finun 
äitisſäs Cunikasja ja, kuin minä totijesti 
tiedän, finusjatin. Ap. T.16: 1. 2 Zim.3: 15. 

6. Jonfa tähden minä finua neuwon, et= 
tää herätät jen Jumalan lahjan, joka finus= 
ja on, minun fätteni päällepanemijen tautta. 

Ap. Z. 6: 6. 1.8:17. 1.13;3. 1. 19:16. 1Tim. 4: 14. 1.5:22. 

7. Sillä ei Jumala ole meille antanut 
pelivon henkeä, aan wäkewyyden, ratkau= 
Den ja raittiuden. Mom. 8: 15. 


8. Gentähden älä häpee meidän Herran. 


Jeſukſen Kristukjen todistusta, eikä minua, 
jota hänen wantfinja olen; maan ole oſalli— 
nen emangeliumin waiwasſa, jumalan 
mwoiman jälkeen, 


Ap. Z. 21:33. Rom. 1:16. Cph.3:1. Phil. 1:7. 1.4:14. | 


' Philem. — 2 Zim. 2:3. 
9. Sota meitä on autuaafji tehnyt, ja py— 
hällä tutjumijella kutſunut, ei meidän töi= 


Demme perästä, maan hänen aimoitukenja 


ja armonja jälfeen, kuin meille Kristuk— 


ſesſa Jefitkjesja ennen ijantkaittijia aitoja. 


annettu on, 
Mom: 9: 11. Eph. 1:4. Tit. 1:2. 1.3:4,5, 6. 1 Piet. 1:20. 
10. Mutta nyt meidän Wapahtajamme 
Jeſukſen Kristukjen ilmestyken kautta julis= 
tettu, jota kuoleman otti pois, ja elämän ja 


| fuolemattomuuden toi emangeliumin fautta 
malfeuteen, GH.25:8. Rom. 16:25. 
1 Cor. 15:54,2c. Ep. 1:9. 1.3:9. -Gol.1:26. Hebr.2: 14. 

11. Johonka minä olen pantu jaarnaajatfji 
ja apostolifji ja pakanain opettajatji; 

Ap. Z.9:15. 1. 18:2. 1.22:21. ECph.3:8. Oal. 1:16. 
[. 2:8, 9. 1Zim.2:7. 

12. Jonfa tähden minä myös näitä kär— 
fin, ja en kuitenkaan häpee; jillä minä tie- 
Dän, fenen päälle minä uston, ja olen luja, 
että hän woi minulle fätfeä minun ustotun 
faluni fiihen päimään asti. Gpb.3:1. 

13. Pyſy jiis niiden termeellisten janain 
muodosja, kuin finä minulta tuullut olet, 
uskosſa ja raftaudesja, jota on Kristukjesja 
—— 2 Tim. 3:14. 

14. Zämä hyä uskottu kalu kätke Pyhän 

engen fautta, joka meisjä ajuu. 2Zim.6: 20. 

15. Sinä tiedät jen, että kaikki, uin Aaſias— 
ja omat, luopuivat minusta, joista on 
Phygellus ja Hermogenes. 

Ap. Z. 19:10. 2 Zim. 4: 10, 16. 

16. Herra antakoon laupiutenja Oneſipho— 
tin perheelle, jota minun ujein wirmwoitta= 
nut on, ja εἰ minun fahleitani häwennyt, 

2 Tim. 4:19. 

17. Baan etjei minua mijusti Romisja 
ollesjanja, ja löyji minun. ἼΗΙ 

18. Herra antafoon hänen löytää laupiu- 
Den finä päimänä Herran tykönä! Ja kuin— 
Fa monesja ajiasja hän minulle Epheſosſa 
oli awullinen, {πᾶ parhain tiedät. 


2 Suku. 


Kärfi, waroita, lohduta ja usko. 


Wahwista ſiis ſinus, minun poikani, ſen 
hän fautta, kuin Jejukesja Kristukſes— 
a on, SE 
2. Ja mitä finä minulta olet monen to= ἢ 
distajan fautta kuullut, niin täste uskolli= 
fille ihmifille, jotta myös muita olijimat jo= 
weltaat opettamaan. 1Tim.3:2,x. Zit.1:5. 
3. Kärſi waiwaa niinkuin luja Jejuken 
Kristukſen jotamies. 2 Tim. 1:8. 1. 4:5. 
4. Gi ykjitään ſotamies fekoita itjeänjä ela= 
tukſen menoihin, fille kelwatakſenſa, jota hä- 
nen jotaan ottanut on. 
5. Ja jos joku kilvoittelee, niiu ei hän 
| ruunata, ellei hän toimellijesti kilwoittele. 
| 1 Gor. 9:25. 
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6. PBeltomiehen, joka pellon rakentaa, pi— 
tää enfin hedelmästä nautitjeman. 1Gor.9: 10. 
7. Ymmärrä, mitä minä janon: Herra 
antafoon finulle ymmärrykſen kaikisja! - 
8. Muista Jefukfen Kristukjen päälle, jota 
tuolluista nousnut on: Dawidin femenestä 
minun emwangeliumini jälteen, 

! 2 Sant: 7:12. Pj. 132: 11. Eſ. 11:1. Matth.1:1. 
i Ap. T. 2:30. 1.13;23. Rom. 1:8. : 
9. Josfa minä waiwaa färjin kahleifiin asti 
niintuin pahantekiä; aan ei Jumalan jana 
ole fidottu. — Gph.a:113. 1.4:1. Phil. 1:7. Col. 1:24. 

10. Sentähden minä färfin kaikki walit= 


tuin tähden, että Hekin faijimat Jefukesja 


Kristukſesſa autuuden, ijankaikkijen kunnian 
kansſa. 
11. Se on totinen ſana: jos me ynnä olem- 

me fuolleet, niin me myös ynnä elämme. 
i Nom. 6:5. 1.8:17. 2Cor.4:10. 1 Piet.4:13. 

12. Jos me färjimme, niin me myös ynnä 
hallitjemme; jos me hänen kiellämme, niin 
hän meidäntin kieltää. 

Phil. 3: 10. Matth. 10:33. Marc.8:38. Luc. 9:26. L. 12:9. 

13. Gllemme usko, niin hän pyſyy kuiten= 
fin usfollijena, joka ei itjeänjä kieltää taida. 

4 Moſ. 23:19. Mom.3:3. 1. 9: 6. 

14. Näitä neuvo, ja todista Herran edes= 
jä, ettei he ſanoista riitelifi, jota ei mihin= 
Tään felpaa, aan ainoasta luovuttamaan 
niitä, jotta kuulewat. 1 Zim.6:4. 

15. Pyydä itjes Jumalalle ojoittaa toimel= 
lifekfi: ja laittamattomatji työntetiäkji, joka 
oikein totuuden janan jakaa. 

16. Mutta fiimottomat ja kelwottomat ja= 
nat hyljää, jotka paljon jumalatointa me— 
noa ſaattawat. 

1Tim. 1:4. 1.4:7. 1.6:20. Zit.1:14. Ὑ 8:9. 

17. Ja heidän puheenja 706 ympäriltänjä 
niintuin ruumiin mato; joista on HYme= 
neus ja Philetus, ; * 1Tim. 1:20. 

18. Jotka totuuvesta oivat erhehtyneet, ja- 
noen ylösnouſemiſen jo tapahtuneen, ja 
owat muutamat uskosta kääntäneet. 

- 1 (δον. 15:12. 1Tim. 6:20. 

+ 19. Mutta Jumalan wahwa perustus 
fuitenkin pyſyy, joka tällä kiinnitetty on: 
Herra tuntee omanja: ja lakatkaan jokainen 
wääryydestä, joka Kristujen nimeä mainit= 
Gerri F 4 Mof. 16:5. 1:21:26. Joh. 10:14. 1.13;18. 

20. Mutta juuresja Puoneesja ei ole ai- 
noastaan kultaiſet ja hopiaijet astiat, maan 
myös -puijet ja jawifet, ja muutamat tofin 
kunniakſi, mutta muutamat häpiäkfi. 

A Nom. 9: 21. 

21. 308 joku itjenjä jenkaltaijista ih— 
mijistä puhdistaa, je tulee kunniaan py— 


2 Cor.4:15.. 


liſekſi, ja kaikkiin hywiin töihin walmiste- 
tukſi. * — 2%im 3:17. 
22. NMuoruuden himot mältä; mutta nou= 
Data manhurskautta, uskoa, rakkautta ja 


rauhaa kaikkein niiden kansja, jotka puh- 


taasta ſydämestä Herraa rukoilemat. 
1 Gor.1:2. 1Zim. 6:11. 
23. Hullut ja turhat kyſhmykſet Hyljää, 
tieten, että ne ainoastaan riidat fonnyttä- 
mät. 1 Zim.1:4. 
24. Mutta ei Herran palwelian tule rii 
taijen olla, maan fimiän jokaista kohtaan, 
opettamaijen, pahoja kärfimäijen, | 
E 13im.3:2. Zit.1:9. 
25. Hiljaijuudesja nuhtelemaifen wasta— 
hakoifia; jos Jumala Heille joskus antais 
parannukſen totuutta ymmärtämään, 
: Gal. 6:11. Ap. T.8:22. 
26. Ja he jälleen katuifimat ja perkeleen 
paulasta päälifimät, jolta he hänen tahton= 
ja jälfeen wangitut oivat. 


3 Suku, 


Viimeisten aifain pahuudesta. Jumaliſesta 


elämästä. 
Yhästä raamaiusta. , 


Metta jen finun pitää tietämän, että wii— 
meiſinä päiminä waarallijet ajat lähenemät; 
: 1 Zim.4:1. 2Piet.2:1. 1.3:3. Jud. Cp. w. 18. 
2. Gillä ne ihmijet tulemat, jotka itjeänjä 
rakastawat, ahneet, kersfaajat, ylpiät, pilk— 
kaajat, wanhemmillenſa tottelemattomat, 
kiittämättömät, jumalattomat, 


3. Haluttomat, ſopimattomat, laittajat, ΤῈΞ 


taallijet, kiukkuiſet, kateet, | 

4. Pettäjät, tuimat, patjuneet, jotka enäm— 
män hekumata kuin Jumalata rakastavat, 

5. Joilla on jumalinen meno olemananja, 
mutta jen woiman De kieltämät pois. Karta 
1113 jentaltaifia. Matth. 7:15. 

Mom. 16: 17. 2 Zhesf. 3:6. Tit. 1:16. 1.3: 10. 2 Joh. w. 10. 

6. Sillä he omat niistä, jotta huoneesta 
huoneefeen juokjemat, ja maimomäen wan— 
gikſi wiewät, jotka ſynneillä rafitetut omat, 
ja moninaisten himoin tansja täytät, 

, Tit. 1:11. 
- 7. Aina oppimaijet, ja ei tostkaan totuuden . 
tuntoon tulemaifet. 

8. Mutta nimkuin Jannes ja Jambres 
olimat Mofesta mastaan, niin nämätkin 
oivat totuutta wastaan: ne omat ihmijet 
taidosta turmellut ja telivottomat usfoon. 

| 2 Mof. 7:11. Nom. 1:28. 1 Tint. 6:5. Tit. 1:16. 

9. Mutta ei heidän pidä filleen menesty- 
män; fillä heidän hulluutenja pitää kaikille 
julki tuleman, niinkuin niidenkin oli. 

2 Mof.7:12. 1.8:18, 19. 


| | puhdist D 
hitetykſi astiakji, perheenijännille tarpeel=| 10. Mutta finä olet ſeurannut minun ope- 
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ustani, fäätyäni, aimoitustani, uskoani, 


pittämielijyyttäni, rakkauttani, färjimälli-" 


ſyyttäni, 0 1Zim.4:6. 
11. Wainoomiſiani, waimwojani, jotka mi- 
nulle Antiochiasſa, Iconiasſa ja Lystrasſa 
tapahtuiwat, jotka wainoomiſet minä kär— 


ſein, ja kaikista on minun Herra päästänyt. 


Pf. 34: 20. Ap. Z. 13:50. [.14:1,2,5,19. 2 Cor. 1:10. 
12. Mutta myös kaikkein, jotka jumalijesti 


Jeſukſesſa Kristukesja elää tahtomat, pitää | 


mainoa färjimän. Matth. 16:24. 


Luc. 24:26. Joh. 17:14. Ap. Z. 14:22. 1Thesſ. 3:3. 


13. Mutta pahoille ja petollijille ihmiſille 
on tapahtuva jota edemmä itä pahemmin, 
ſekä tvietteliöille että wietellyille. 

14. Mutta pyſy [inä niisjä, tuin ſinä op— 
pinut olet: ja jinulle uskottu on, tieten, ke— 
neltää oppinut olet, 2 Tim. 2:2. 

15. Ja ettää jo lapjuudesta olet pyhän 
Raamatun tainnut, joka jinun taitaa au— 
tuuteen neuvoa, jen uston kautta, joka on 
Kristukſesſa Jeſukſesſa. 

16. Gillä faikkinainen kirjoitus on Juma— 
lalta annettu, ja tarpeellinen opikſi, nuh— 
teekſi, ojennutkjekji, turitukjetfi, joka on wan— 
hurskauvdesja: - Rom.15:4. 2 Piet. 1:19, 20,21. 

17. Että Jumalan ihminen tätydellinen 
olis, ja kaikkiin hywiin töihin ſowelias. 


4 Luku. 


Neuwo ahkeruuteen faarnawirasja. Paawali uhrataan; 
Hänelle anteekſi annetaan ja hän päästetään. 
lin minä fiis todistan Jumalan ja Herz 
ran Jeſukſen Kristufjen edesjä, joka on tu= 
lewa tuomitfjemaan eläviä ja kuolleita, hä— 
nen ilmestytjesjänjä ja waltakunnasjanja: 
Gal. 1:20. Phil.1:8. 1Tim. 5: 21. 1. 6:13. 
2. Saarnaa janaa, pidä päälle ſekä hy= 
mällä että jopimattomalla ajalla, rantaije, 
nuhtele, neuvo kaikella ſiweydellä ja ope— 
tukjella ; 2 Tim.2: 25. 
3. Sillä aika tulee, jona ei he woi terweelz 
listä oppia färjiä, maan omain himoinja 
jälkeen kokoowat itfellenjä opettajat, että hei— 
. dän korwanſa ſyhywät;. 
4. Ja kääntäwät korwanſa pois totuudes= 


— ta, ja turhiin juttuihin poikkeewat. 


1 Sin. 1:4. 1.4:7. 

5. Mutta walwo {πᾶ kaikisſa, kärji ja kes— 

tä waiwoisſa, tee ewmangeliumin fjaarnaajan 
työ, ja toimita wirkas täydellijesti. 

Gpb. 4: 11. 2 Zim.1:8. 1.2:3. 

6. Sillä minä jo uhrataan, ja minun pääje= 

mijeni aita lähestyi. Phil. 1:23. 12:17. 2 Piet. 1:14. 

7. Minä olen jen hywän kilwoitukſen kil— 


toitellut, juojun päättänyt, uskon pitänyt. | joitettu Romista, tosta Paawali toijen ker=" 


| 8. Tästedes on minulle tallelle pantu 
manhursfauden fruunu, jonta Herra, wan— 
hurskas tuomari, {πᾶ pätmänä minulle an= 
taa, mutta et ainoastanja minulle, maan 
myös faitille, jotka hänen ilmestystänjä ra- 


fastamat. 1G0ot.9: 25. 1 Biet.5:4. Jac. 1:12. 
9. Uhkeroitje, ettäs pian minun tyköni 
tulet; | 


10. Sillä Demas antoi minun ylön, ja 
halaſi tätä maailmaa, ja meni ZGesjaloni- 
taan, Creſcens Oalatiaan, Titus Dalma- 
tiaan. Gol. 4; 14. 

11. Uinoastanja Lucas on minun fans= 
jani, Ota Marcus tykös ja tuo häntä kans— 
ja3; jillä Hän on jangen tarpeellinen mi= 
nulle palmelutjeen. 

12. Tychikukſen minä lähetin Epheſoon. 

, Eph. 6:21. Col.4:7. Zit.3:12. 

13. Ge hame, fuin minä Zroadasja Char— 
bufjen tykö jätin, tuo tullesjaa ja kirjat, 
mutta liiatenfin pärmätirjat. 

14. Alekſander waskijeppä on minulle pal— 
jon pahaa tehnyt: Herra makjatoon hänelle 
hänen työnjä jälkeen! 1Tim. 1:20. 

15. Josta ſinä itjeäs kawahda; iillä hän 
s foivin meidän jaarnojamme mastaan 
ollut. 

16. Minun enfimäijesjä edesmastaukjes= 
jani ei yhjitään minun fansjani ollut, maan 
kaikki antoimat hlön minun (älköön je heille 
olfo joimattu!). | 

17. Mutta Herra oli minin puolellani ja 
wahwisti minua, että jaarna minun faut= 
tani piti mahivistettaman, ja kaikki pakanat 
piti jen kuuleman; ja minä pelastettiin ja= 
lopeuran juusta. a 

18. Ja Herra pelastaa minun faikesta pa= 
hasta teosta, ja auttaa hänen taivaallijeen 
waltafuntaanja, jolle olfoon kunnia ijan= 
faikkijesta ijankaikkijeen, amen! r 

19. Terwehdä Priskaa ja Aqwilaa ja 
DOnefiphorin perhettä. 


Ap. Z.18:2. Rom. 16:3. 1 Cor. 16:19. 2Zim.1:16.. 


20. Erastus jäi Corinthiin, mutta Tro— 


Ap. T. 19:22. 1.29;4, 15. 1. 21:29. Rom. 16:23. 

21. Ahkeroitje ennen talvea tulla. Sinua 

terivehtää Cubulus, ja Pudensg, ja Linus, 
ja Claudia, ja kaikki weljet. 

22. Herra Jejus Kristus olfoon ſinun 

henkes tansja: armo olfoon teidän kansjan= 

ne, amen! Philem. w. 25. 


Toinen Epistola Timotheukſen tykö, kir— 


1Gor.9:24,1c. Phil.3: 14. 1Tim. 6:12. Bebr.12:1. | ran keiſar Neron eteen ſeiſatettiin. 
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P. Paawalin Cpistola Titukfen tykö. 


P— Pagawalin Epistola Titukjen tykö. 


1 Luku. 


2242 


Paawali, Jumalan palwelia ja Jeſukſen 
Kristukſen apostoli, Jumalan walittuin 
uskon jälkeen ja totuuden tunnon, joka ju— 
maliſuuden jälkeen on, 1 Zimt.3:16. 1.6:3. 
2. Jjankaikkiſen elämän toimoon, jonka Ju= 
mala, jofa ei walhehdella taida, ennen ijan- 
faikkijia aikoja luwannut on, 
4 Mof. 23:19. Mom. 16:25. 2 Tim. 1:2, 9. 1.2:13. 
3. Mutta ajallanja jananja ilmoitti jaar= 
nan tautta, jotka minulle ustottu on, Juma= 
lan meidän Wapahtajamme käskyn jälkeen, 
Ap. Z. 20:24. 2Cor. 2:12. Gal.2:2. Eph. 1:9. 1.3:9. 
Gol. 1:26. 1Thesſ. 2.4. 2 Zim. 1:10. 1 Piet. 1:20. 
4. Titukſelle minun toimellijelle pojalleni 
meidän molempain uskomme jälkeen: armo, 
faupius, rauha Iſältä Jumalalta ja mei- 
dän Yapahtajaltamme Herralta Jeſukſelta 
Kristukjelta! : 
= Eph.1:2. Col. 1:2. 2Zim.1:2. Philem. τ0. 3. 
5. GSentähden minä finun Kretaan jätin, 
että finun pitää toimittaman, mitä vielä 
puuttuu, ja pappeja kuhunkin faupuntiin 


ajettaman, niinkuin minä finulle käskenyt 


olen: Ap. T. 14:23. 2Tim.2:2. 
6. 308 joku nuhteetoin ja Yhden emännän 
mies on, jolla usfollijet lapjet owat, ei juo— 
maritfi eli kankiakſi joimatut. 1Tim. 3:2. 
7. Sillä pispan tulee nuhteettoman olla, 
niinkuin Jumalan huoneenhaltian, ei röyt= 
tän, ei tylyn, ei juomarin, ei tappelian, ei 
ilkiän woiton pyytäjän ; 
3 Mof. 10: 9. Eph.5:18. 13im.3:3. 1Biet.5:2. 
8. Mutta wierasten holhojan, hywäntah— 
toijen, fiimollijen, hurskaan, pyhän ja puh— 
taan. : : 1Zim.3:2. 
9. ja fiinnipitämän puhtaasta ja opetta= 
waiſesta janasta, että hän olis mäkemä ter= 
tveellijen opin fautta neuvomaan, ja was— 
taanjeijojita woittamaan. 


1 Sim. 6:3. 2 Zim.1:13. 1.4:3. Zit.2:1. | 


10. Sillä monta on tottelematointa, tur= 
Dan puhujata ja mielentääntäjätä, enim— 
= mästi ne, jotta ympärileittaukjesta vivat; 

s Ap. T. 15: 1. 1Zim.1:6. 

| 11. Noidenfa juu pitää tukittaman, jotka 
= fofo huoneet Fääntämät pois, ja häpiällifen 
woiton tähden kelwottomia ovettatvat. 

Matth. 23:23. 1 TZim.6:5. 2TZim.3:6. 


. 12. Ytji Heistä ſanoi, heidän oma prophee= 
tanja: Stretalaijet owat aina malebhteliat, 
bahat pedot ja laiskat watjat. i 

15. Zämä todistus on toſi; jentähden nuh— 
tele heitä Fomin, että De ustosja termeet 
oliſiwat, 

14. Eikä Judalaisten turhia juttuja ja 19= 
misten fäskyjä totteliji, jotta itjenjä totuu= 
Desta fääntäivät pois. 

Ej. 29:13. Mattl. 16:9, Col.2:22. 1Tim.1:4. 1.4:7. 

15. Kaikki omat puhtaille puhtaat, mutta 
jaastaifille ja ustottomille ei mikään puh— 
das ole, waan ſekä Heidän miekenjä että 
omatuntonja on jaastainen. 

Matth. 15:11. Luc. 11:39. Ap. T. 10:25. Rom. 14: 14, 20. 

16. He ſanowat tuntemanja Jumalan, 
mutta töillänjä he jen kieltämät, ja omat 
kauhiat, ja kowakorwaiſet, ja kaikkiin hywiin 
töihin felwottomat. 

Jer. 4: 22. 2 Tim. 8:5. Jud. Ep. w. 4. 


2 Lukn. 


Jokaiſen fäädyn elämä. Jumalan armo. 


1 
Muta puhu ſinä niitä, kuin owat ter— 
weelliſeen oppiin ſoweligat: 

2. Että wanhat olifimat raittiit, kunnialli— 
ſet, ſiiwolliſet, lujat uskosſa, rakkaudesſa 
ja kärſiwälliſyydesſä; | 

3. Wanhat vaimot myös kähttäiſiwät it= 
jenjä niinkuin pyhäin jopii, ei panetteliat, 
eikä juomarit, mutta hymin opettamaijet; 

21 int. 2:9, 09:13. 1Piet. 3:3. 

4. (Että nuoret maimot heiltä hywiä tapo= 
ja oppiſiwat, miehiänjä rakastaijiat, lap= 
ſenſa rakkaang pitäijimät, 

5. Oliſiwat ſiwiät, puhtaat, kotonanſa py— 


ſywäiſet, hywät, heidän miehillenſä alamai— 


ſet, ettei Jumalan ſana pilkatukſi tuliſi. 
1Moſ. 8:16. 1Cor. 14:34. Eph.5: 22. Col. 8:18, 1Piet. 8:1. 

6. Neuwo myös nuoria miehiä ſiwiästi 
olemaan. 


7. Aſeta itſes kaikisja hywäin töiden eſiku- 
wakſi, wilpittömällä opetukjella, kunnialli— 


ſuudella, 1 Zim.4:12. 1Piet. δ: 8. 
S. Terweelliſellä ja nuhteettomalla janalla, 
että je, joka itjenjä mastaan panee, häpeis, 
eikä mitään löytäiji meistä pahoin puhuat= 
jenja. 1Zim.5: 14. 1 Piet. 2:12, 15. 1. 3:16. 
9. Neuwo palivelioita ijännillenjä alamai= 
jet olemaan, ja kaikisſa kelwolliſekſi, ei was— 

taan janojat, 
Eph. 6:5. Col.3: 22. 1 Tin. 6:1, 2. 1 Piet. 2:18. 
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10. Ei pettäwäiſet, waan kaiken hywän 
uskolliſuuden näyttäwäiſet, että he Juma— 
[an meidän Wapahtajamme opin kaikisſa 
faunistaijimat. 

11. Sillä Jumalan armo kaikille ihmijille 
terweellinen on ilmestynyt, 

1 Zim. 2: 4. Zit.3:4. 

12. Jofa meidän opettaa kaiken jumalatto- 
man menon hyljäämään ja maailmallijet 
— ja täsſä maailmasſa jimiästi ja hurs— 

aasti ja jumalijesti elämään, 

Eph. 1:4, Col. 1:22. 2 Zin. 1:9. 1 ϑοῇ. 2:16. 

13. Ja odottamaan autuaallista toiwoa, ja 
juuren Jumalan ja meidän Lunastajamme 
Jefukfen Kristukjen ilmestystä, 

; 1Gor.1:7. Phil.3:20. 

14. Jofa itjenjä antoi metdän edestämme, 
että hän meitä faikesta määryydestä lunas— 
tais, ja itjellenjä PAH kanſakſi puh— 
distais, ahkerakſi hywiin töihin. 

2 Mof.19:5. (αἵ. 1:4. 1. 2: 20. Eph.2:10. 1.5:2. 
Her. 9: 14. 

15. Näitä inä puhu ja neuwo, ja kaikella 
todella nuhtele: ei myös fenenfään pidä 
|inua fatjoman ylön. 


3 Suku, 


Epäuskon ja uskon hedelmät. Pakene erifeuraista 
ihmistä. 


δε heitä, että he päämiehille ja eji= 
wallalle alamaijet ja tuuliaifet olifimwat, että 
he taikkiin hywiin töihin walmiit olifimat: 
. Rom. 13:1,2c. 1 Piet. 2:13. 
2. Ettei he ketäkään pilkkaifi, eikä riitaijet 
oliji, maan ſopiwaiſet, ojottain kaikille ihmi— 
[ille kaikkea ſiweyttä. Phil.4:5. 2Tim.2:24, 25. 
3. Sillä me olimme myös muinen taita= 
mattomat, kowakorwaiſet, ekſywäiſet, palz 
wellen himoja ja muinaifia hekumia, ja 
maelfimme pahuudesja ja kateudesta, wai— 
noten ja tvihaten toinen toistamme. 
1Gor. 6:11. CpG.2:1,2. 1.5:8. Col.3:7. 1 Piet.4:3. 
4. Mutta fittenkuin Jumalan meidän Wa— 
pahtajamme hywyys ja rakkaus ihmifille 
ilmestyi, Tit.2:11. 
5. Ei manhurstauden töiden kautta, kuin 
me tehneet olemme, waan hänen laupiu= 


tenja fautta hän meidän autuaaffi teki, uu— 
den jyntymijen pejon ja Pyhän Hengen 
uudistukjen kautta, 
Joh. 3:5. Uv. Z. 15:11. Rom. 3:20. 1.4;2,6. 1.9:11. 
[.11:6. Gal, 2:16. Eph.1:4. 1.2:4,9. 1.5:26. 
1 Zim. 179. 

6. Jonka hän meidän päällemme, Jeſuk— 
jen Kristujen meidän YBapahtajamme 
fautta, runjaasti muodattanut on: 

Ῥεῖ. 36:25. Joel. 2:28. Up. Z.2:33. Rom. 5:5. 

7. (Että me hänen armonja fautta man= 
hurskaakſi tulilimme, ja ijankaikkijen elä= 
män perillijekji toimon jälkeen, 

E Mont. 8: 23, 24. 

8. Tämä on totinen jana, ja näitä minä - 
tahdon jinun mahivasti opettamaan, että 
ne, jotta Jumalan päälle uskoneet omat, 
ahtkeroitjifimat hywisſä töisjä muiden edel= 
[ἃ fäydä: nämät oivat ihmifille. hymät ja 
tarpeellijet. 

9. Mutta hulluja tutkimifia, polmilukuja, 
riitoja ja kilwoitukſia laista mältä; jiä ne 
oivat turhat ja felivottomat. 

1 Tim. 1: 4. 1.4:7. 1.6:20. 2 Zim. 2:23. Zit. 1:14. 

10. Grijeuraista ihmistä pakene, tosta 
häntä ferta taikka fahdesti neutwottu on, 

Matth. 18:17. Rom. 16:17. 2 Zhesj.3:6. 2TZim.3:5. 
2 Joh. iw. 10. | 

11. Zieten, että jenkaltainen on fäännetty 
pois, ja ſyntiä tekee, niinkuin je, joka itjenjä 
tuominnut on. 

12. Kosta minä AUrteman eli Tychikukſen 
ſinun tykös lähetän, niin riennä jinua3 mi= Ὁ 
nun tytöni Ritopoliin ; ſillä minä olen ai= 
fonut jiellä talvea pitää. 

13. Rähetä Zenas, lainoppinut, ja Apol— 
[o wijusti matkaan, ettei heiltä mitään 
puuttuili. 

14. Mutta anna myös niidenkin, kuin 
meidän oivat, oppia hywisjä töisjä muiden 
edellä käymään, kusja niin tanvitaan, ettei 
hetään hedelmättömät oliji. 

15. Sinua terwehtäwät kaikki, [uin minun 
kansſani ovat. Terwehdä niitä, kuin meitä 
ustosja ratfastaivat. Armo olfoon teidän 
faikkein fansjanne, amen. | 


| Kirjoitettu Titukſen, Kretan enfimäijen 
pispan tykö, Macedonian Nikopolista. 
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P. Baawalin Epistola Philemonin tykö. 


1 Luku. 


Rukous Oneſimukſen puolesta. 


Poaawali, Kristukſen Jeſukſen wanki, ja 

weli Timotheus, rakkaalle Philemonille, ja 
meidän apulaiſellemme, 

Eph. 3: 1. L. 4:1. 2 Tim. 1: 8. 

2. Ja rakkaalle Apphialle, ja Archippuk— 

elle, meidän kansſapalweliallemme, ja ſille 
eurakunnalle, kuin ſinun huoneesſas on: 

δου. 16:19. Col.4: 15, 17. 


3. Armo olkoon teille ja rauha Jumalalta 


meidän Iſältämme ja Herralta Jeſukſelta 
Kristukjelta ! | Morn. 1:7. 

4. Mitä kiitän minun Jumalatani, ja 
muistan aina finua minun rutoutjisjani. 
1Thesſ. 1:2. 2 Thesf. 1:8. 

5. Että minä kuulen fiitä rakkaudesta ja 
uskosta, kuin finulla Herran Jeſukſen päälle 
on, ja kaikkein pyhäin tykö: Cpp.1:15. Col. 1:4. 
6. Gttä finun ustos, jota meille yhteinen 
on, tulia ſinusſa kaiken hywyyden tuntemi= 
jen fautta woimalliſekſi, joka teillä Kristuk= 
ſesſa Jeſukſesſa on. 

7. Sillä meillä on juuri ilo ja lohdutus 
ſinun rakkaudestas, että pyhäin fydämet 
ſinun kauttas, rakaa weljeni, mirwoitetut 
owat. 

8. Sentähden, waikka minulla on ſuuri 
uskallus Kristukſesſa käskeä ſinua, mitä 
ſinun tehdä tulee, 

9. Miin minä kuitenkin tahdon rakkauden 
Puolesta ennen rukoilla, minä, jota tainkal= 
tainen olen, nimittäin manha Paawali, 
mutta nyt myös Jejukjen Kristukfen 
wanki. 

10. Niin minä ſiis neuwon ſinua, minun 
poikani Oneſimukſen puolesta, jonka minä 
ſiteisſäni ſiitin, 1 Gor. 4: 15. (δοἵ. 4:9. 

11. Jofa finulle muinen felmotoin oli, 
mutta nyt finulle ja minulle ἔρἃ tar= 
peellinen, jonka minä nyt olen lähettänyt 
jälleen. | 

12. Mutta ota Häntä wastaan; fillä hän 
on minun oma jydämeni. 


13. Minä tahdoin häntä pitää minun t9= . 
fönäni, että hän minua finun puolestas 
ewangeliumin fitetsjä palivelis. 

14. Mutta en minä tahtonut mitään Ulman 
ſinun juofiotaa tehdä, ettei ſinun hywyytes 
bitänyt oleman niinkuin waadittu, waan 
wapaamielinen. 

15. Sillä jentähden hän hetkekſi finulta 
läkſi, ettäs hänen jäki faijit jällenjä ; 

16. δὲ nyt fileen niinkuin palmelian, maan 
enämmin tuin palmelian ja niintuin rak— 
faan weljen, erinomattain minulle, mutta 
kuinka paljoa enämmin finulle, jetä Ihan 
fautta että Herrasfa. 

17. Jos (inä ſiis minun kumppaninas pi— 
Dät, niin ota häntä wastaan niinkuin mi— 
nuatin. | 

18. Miutta jos hän jotakin finua waäahin— 
goittanut on, eli on finulle welkaa, niin faz 
no-minun ſyykſeni. — 

19. Minä Paawali olen tämän omalla kä— 
delläni kirjoittanut, ja tahdon jen ſinulle 
makſaa, etten minä ſinulle ſanoiſi, ettäs 


myös minulle ſinus itſes welkapääſolet. 


20. Armas weljeni! ſuo minun ihastua 
ſinusta Herrasſa, wirwoita minun ſydäme— 
ni Herrasſa. 

21. Minä kirjoitin ſinun tykös, luottain 
minuani ſinun tuuliaijuutees, tieten ſinun 
enämmin tekewän kuin minä ſanonkaan. 

2 Cor. 7:16. 

22. Walmista myös minulle majaa; jillä 
minä toiwon, että minä-teidän rukous— 


tenne fautta teille lahjoitetaan. 


Phil. 1:25. 12:24. - 

23. Sinua tertvehtämät Epaphras, (minun 
kansſawankini Kristukesja Jeſukſesſa,) 

24. Marcus, Aristarkus, Demas, Lucas, 
minun apulaijeni. 

25. Meidän Herran Jeſukſen Kristukfen 
armo olfoon teidän henkenne fansja, amen! 

1 Zim.4:22. 


Kirjoitettu Philemonin tykö Romista pal= 
welian Onefimukjen kantaja. 
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1 Luku. 


Kristus totinen Jumala ja enkeleitä torfiampi. 


Fumala puhui muinen ujein ja monella 
muotoa ifille propheetain kautta; näinä 
wiimeifinä päiminä on hän meille puhunut 
Poikanſa kautta; 4 Mof. 12:6,8. Gal. 4:4. 

2. Jonka hän on kaikkein perillijekji pan— 
nut, ja on myös hänen fauttanja maailman 
tehnyt; Pſ.2.8. Pf.8:7. San.1.8: 29, 30. 

. Dan 7:14. Malth.21:38. Joh. 1:3. 

3. Jofa, että hän on hänen funnianja kirk— 
faus ja hänen olemufjenja juurikuma, ja 
fantaa faitki woimanſa janalla, ja on itje 
fauttanja meidän ſynteimme puhdistukjen 
tehnyt, ja istunut majesteetin viktalla puo— 
lella —2 Pf.33:6. Pj. 110:1. 

Joh. 5:17. Gol. 1:15, 17. Hebr.8:1. 1.9:12. Ilm.f.4:11. 

4. On tullut niin paljon paremmatji ente= 
leitä, että hän ylimmäiſemmän nimen on 
heidän juhteenja perinyt. Cpo.1:21. Pyil.2:9, 10. 

5. Gillä fenelle hän on koskaan enfkeleistä 
janonut: jinä olet minun Poikani, tänäpä= 
nä minä finun jynnytin? ja taas: minä 
olen hänen Iſänſä, ja hän on minun Poi— 
fani? 2 Sam. 7:14. Bf. 2: 7. Pf.89: 27, 28. 

Ap. T. 13:33. Hebr.5:5. 

6. ja taas: koska hän tuo eſikoiſen maail= 
maan, janoo hän: häntä pitää kaikki Juma= 
lan enkelit fumarten rufoileman? 

Pj. 97:7. om. 8:29. Col.1:18. 

7. Mutta enkeleistä hän janoo: hän tekee 
enfelinjä hengeffi, ja hänen palwelianſa tu= 
lenleimaukſekſi. Pj. 104: 4. 

8. Mutta Pojalle: Jumala! finun istui- 
mes pyſyy ijankaikkiſesta ijankaikkijeen: finun 
waltakuntas waltikka on oikeuden waltikka. 

Pſ. 45: 7. 

9. Sinä rakastit wanhurskautta, ja wiha— 
ſit wääryyttä; ſentähden on ſinun, o Ju— 
mala, ſinun Jumalas woidellut iloöljyllä 
enää tuin ſinun oſaweljes. Ap. T. 10:38. 

10. Ja: ſinä Herra olet alusta maan pe— 
rustanut, ja taimaat owat finun käſialas. 

Bf. 102: 26. 

11. Me fatoowat, mutta {πᾶ pyſyt; ja he 
kaikki manhenemat niinkuin mwaate. 

Ef. 51:6. 2 Piet. 8:1, 10. 

12. Ja niintuin puwun finä heitä muut= 
telet, ja be muuttuwat; mutta {πὰ tohdal= 
las pyſyt, ja ei jinun ajastaikaa puutu. 

—— Pſ. 102:27, 28. 


5. Mutta kelle enteleistä on hän koskaan 
janonut: istu minun oifialle tädelleni, ſii— 
hen asti tuin minä panen mihollijes jinun 
jaltais astinlaudatji ? 

Pſ. 110:1. Matth. 22:44. Marc. 12:36. Luc. 20:42. 

Ap. Z. 2:34. 1 δον. 15:25. Eph. 1:20. Hebr. 12: 2. 

14. Eikö he kaikki ole palmelemaijet henget, 
palmelufjeen lähetetyt niille, jotta autuuden 
perimän pitää? PBf.34:8. Pi. 91:11. 


2 Sutu, 


Uuden testamentin oppi. — Kristukjen korkeus ja lihaan 
tuleminen. 

Sentähden pitää meidän ſitä wijummin 

mistä aarin ottaman, fuin me fuulleet 

olemme, ettemme joskus paheniji. 

2. Sillä jos je jana oli wahwa, kuin enke— 
[itten fautta puhuttiin, ja kaikki ylitjetäymys 
ja tottelemattomuus on jo amjaitus palf- 
fanja jaanut; 

2 Mof. 20: ὅ. 5 Mof. 27:26. Ap. Z.7:38,53. Oal.3:19. 

3. Kuinkasta me wälttäifimme, jos me ſen— 
faltaijen autuuden fatjomme ylön? joka 
ſitte, tuin je enſin Herralta jaarnattu oli, 
meisſä mahivistetukji tuli niiden kautta, jot= 
fa jen tuulleet oliwat. Matth.4: 17. 

Marc. 1:14, 15. Hebr. 12:25. 2 Piet. 1:18. 1308. 1:1. 

4. Ja Jumala on fiihen todistukjenja an= 
tanut ſekä ihmeillä että tunnustähdeillä, 
niin myös moninaijilla woimallijilla töillä 
ja Pyhän Hengen jakamifilla hänen tahton- 
ja jälteen. Marc. 16:20. 

Ap. T.2:22. 1.5.12. 1.14;3. (.19:11. 1 Cor. 19:4, 7, 11. 

5. Gillä ei hän ole tulemaista maailmaa 

enfelitten ala antanut, josta me puhunnne. 
Hebr. 1:2,4,8. 2 Piet. 3:13. 

6. Mutta ykſi jen todistaa toijesja paikas— 
ja, ja janoo: mikä on ihminen, että jinä 
häntä muistat, eli ihmijen poika, ettäs hän 
tä etſiskelet? φ.8:5. Pj. 144:3. 

7. Sinä olet Pänen mähäkji hetkekji enke= 
litten juhteen alentanut: jinä olet hänen 
funnialla ja ylistykellä faunistanut, ja ajet= 
| tanut fättes töiden päälle. Bj.8:6,7. 

8. Kaikki olet finä heittänyt hänen jalkain= 
ja ala. Sillä fiinä, että hän kaikki on hänen 
alanja heittänyt, ei hän mitään jättänyt, 
jota ei hän ole hänen alanja heittänyt; 
mutta nyt en me wielä näe faifkia hänen 
alanja heitetykſi. 

Matth. 28: 18. 1 Cor. 15:25, 27. Eph. 1:22. 


9. Maan Jejukjen, joka wähäkſi hetkekji ' 
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enkelitten ſuhteen alettu oli, näemme me 
fuoleman färfimijen kautta Faunistetukji 
funnialla ja ylisty$ellä, että hänen piti Ju— 
malan armosta faikkein edestä kuolemata 
maistaman. — Luc. 24:26. Ap. T.2:23. Phil. 2:2,8,9. 
10. Sillä je jopei hänen, jonka tähden 
kaikki omat ja jonka fautta kaikki omat, jota 
paljon lapjia tunniaan jaattaa, että hän 
heidän autuutenja Pääruhtinan kärfimijen 
fautta täydellijekji tekis. 
Ap. 3. 3:15. 1.5:31. Nom. 11:36. Hebr.5: 9. 1.12;2. 
11. Gillä ne kaikki yhdestä omat, ſekä je, 
joka pyhittää, että ne, jotka pyhitetään, jon= 
fa tähden ei hän myös häpee heitä weljik— 
jenjä tutjua, 
Matth. 28: 10. Joh. 20:17. Ap. Z.17: 26. Hebr. 10:10. 
12. Sanoen: minä julistan finun nimes 
minun weljilleni, ja keskellä feurakuntaa 
ſinug weiſulla ylistän; Pi. 22:23, 26. 
13. ja taas: minä turmaan häneen. Ja 
taa3: fatjo, minä ja ne lapjet, jotka Juma— 
la minulle antanut on. 
: 2 Sam. 32:8. Pf.18:3. Eſ. 8:18. 
14. Gttä fiis lapfilla on liha ja wert, niin 
. on hän myös miistä ojallijetji tullut, että 
hän olis tuoleman fautta hukuttanut jen, 
jolla fuoleman valta oli, je on: perkeleen; 
Gf.25:8. Hof. 13:14. Soh. 1:14. 1 Cvr. 15:54, 55. 
hil. 2: 7. 2 TZim.1:10. 
15. Ja päästänyt ne, jotta kuoleman pel= 
wosta piti kaiken itänjä orjana oleman. 
= LUC. 1:74. Mom. 8:15. 
16. Eillä ei tojin hän koskaan enteleitä 
päällenjä ota, maan Ubrahamin fiemenen 
hän päällenjä ottaa. 4 
17. Josta hänen kaiketi piti eljeinjä kal— 
tainen oleman, että hän armollinen ja us— 
follinen ylimmäinen Pappi Jumalan edesfä 
oli3, jotvittamaan kanſan jyntejä. 
Hebr. 4:15. 1.5:2. 
18. Sillä fiitä, että hän kärſinyt on ja on 
Lujattu, taitaa hän myös niitä auttaa, jotta 
fiujataan. 


3 Suku, 


Kristukjen korkeus Moſekſen juhteen. 
hänen opisſanſa. 


Neuwo pyjymään 


Sentähden, pyhät mweljet, jotka taimaalli= 
ſesſa kutſumiſesſa ojallijet olette, ottakaat 
waari ſiitä Apostolista ja ylimmäijestä 
Bapista, jonka me tunnustamme, Kristuf= 
Ἰεδία Jejutjesta; Rom. 15:8. 
hil. 3:14. Hebr. 4: 14. J. 6:20. 1.8:1. 1. 9:11. 
2. Jofa on uskollinen fille, jota hänen teh= 
nyt oli, niinkuin Moſeskin koko hänen huo= 
neesfanja. 4Mof. 12: 7. 


3. Mutta tämä on fitä juuremman kun- | 


nian anjaimnut tuin Mofes, että fillä ſuu— 

| rempi funnia huoneesta olis, jota jen τὰς 
kenſi, tuin itje huoneella, 

Zach. 6: 12. Matth. 16: 18. 

4. Gillä jotainen huone on joltakin raket= 

tu; mutta Jofa kaikki rakenfi, je on Jumala. 


2 Gor.5: 17. Eph. 2: 10. 

5. ja Mofes tojin oli uskollinen kaikesſa 
hänen huoneesſanſa, niinkuin palmelia, nii= 
Den todistukſekſi, joista fitte janottaman piti; 

i 5 Mof. 18: 15, 18. 

6. Mutta Kristus niinkuin poika vlitje 
huoneenja, jonka Huone me olemme, jos me. 
muutoin jen uskallukſen ja toimon terstaa= 
mijen loppuun asti mahmana pidämme. 

Matth. 24:13. Joh. 14:23. 1 Cor. 3:16. 1Zim.3: 15. 

7. Sentähden, niinkuin Pyhä Henki ja= 
ποῦ: tänäpänä, jos te kuulette hänen äänen= 
ä, Pf. 95:8. Hebr. 4:1. 

8. Niin ältäät paaduttako ſydämiänne, 
niintuin haiteudesja tapahtui kiuſaukſen 
päimänä korwesſa, 2 Miof. 17:2. 4 Mof. 20: 13. 

9. Kusja teidän ijänne minua kiuſafiwat: 
he Foettelimat minua, ja näkimät minun 
työni neljäkymmentä ajastaitaa. 

10. GSentähden minä närfästyin tämän 
ſukukunnan päälle, ja janoin: aina he ekſy— 
τοῦ! ſydämellänſä, mutta ei he tunteneet mi= 
nun teitäni; 

11. Yiin että minä wannoin minun wi— 
hasjani, ettei heidän pidä minun lepooni 


tuleman. 
4 Mof. 14:23. 5 Mof. 1: 84,85. Pf.95: 11. Hebr.4:3, 5. 

12. Katſokaat, rakkaat weljet, ettei teisjä 
joskus oliji tellätään paha ustotoin jyvän, 
jota elävästä Jumalasta luopuis; 

13. Waan neumotkaat teitänne teskenänne 
jota päimä, niin kauwan kuin tänäpänä 
ſanotaan, ettei joku teistä ſynnin petokien 
fautta paatuiji. Cf.55:6. Joh. 12:35. 2. δον. 6: 2. 

14. Gillä me olemme Kristukſesta oſalli— 


ſekſi tulleet, jos me muutoin fen aljetun us— 
fon loppuun asti mahivana pidämme; 

15. Koska janotaan: tänäpänä, jos te kuu— 
lette hänen dänenjä, niin älkäät paaduttako 
ſydämiänne, niinkuin hatkeudesja tapahtui. 

16. Gillä koska muutamat jen fuulimat, 
niin he wihoittiwat Pänen, maan ei kaikki, 
jalle Egyptistä Moſekſen kautta läkjimät 
ulos. 

17. Mutta tuille hän neljäkymmentä ajast= 
aitaa mihainen oli? Eikö niille, jotka ſyntiä 
tekiwät, joiden ruumiit korwesſa hukkuimat? 

4 Mof. 14:22, 29, 82,86. 1.26: 65. Pſ. 106:26. 1 Cor. 10:5. 

Jud. Cp. w. 5. 


18. Mutta kuille hän mannoi, ettei heidän 
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pitänyt hänen lepoonja tuleman? Eikö us— 
fomattomille? 4 Mof. 14:30. 5 Mof. 1:35, 36. | 

19. Ja me näemme, ettei he mwoineet epä | 
uskon tähden ſinne tulla. 


4 πῆι, 


Zee fiiruusti parannus. Sanan woima, 


nen edesjänjä näkymätä, mutta faifki omat 
hänen filmäinjä edesjä paljaat ja julki, jos= 

ta me puhumme. 
Pf. 7:10. Pf.33: 13,14, 15. Pf. 34:16. Pf.90:8. 

Pf. 139:11, 12. Jer. 16:17. 1.23;24. 

14. (Että fiis meillä juuri ylimmäinen 
Pappi on, Jeſus Jumalan Poifa, joka tai= 
waiſiin mennyt on, niin pyjytäämme jiinä 


Miin peljätkäämme ſiis, ettemme jostus | tunnustufjesja; 


hänen lepoonja tulemijen lupausta hyljäili, 
ja ettei fenfään meistä takaperin jäili. 

2. Gillä je on meille ilmoitettu niinkuin 
heillenfin; mutta ei heitä janan kuulo mi- 
tään auttanut, fosfa ei he niitä uskoneet, 
fuin jen kuuliwat. 

3. Gillä me, jotka ustoimme, tulemme le= 
poon, niinkuin hän janoi: niinkuin minä 
wannoin minun mihasjani, ei heidän pidä. 
minun lepooni tuleman; ja tojin, koska ne 
työt maailman alusta täytetyt olimat. 

Pf. 95:11. Hebr.3:11, 18. 


jeiljemännestä päivästä näin: 
lepäji teitjemäntenä päivänä faikista hänen 
töistänjä; 1 Moj. 2:2. 2Mof.20: 11. 1.31:17. 
5. Ja taas täsjä: ei heidän pidä minun 
lepooni tuleman. 


6. Että ſiis je wielä edespäin on, että 
muutamain pitää jiihen tuleman, ja ne, | 


joille je enjin ilmoitettu oli, ei ole fiihen tul⸗ 
leet epäuston tähden, | 


4. Gillä hän janvi yhdesjä pailasja fiitä | 
ja Jumala | 


Hebr.3:1. 1.7:26. 1.9:11,24. 1.10:23. 
15. Sillä ei meillä ole je ylimmäinen 
bappi, jota ei taida meidän heikkouttamme 
armahtaa, vaan je, jota faikisja kiujattu on, 

niintuin mefin, tuitenfin ilman jynnitä. 
Ef.53:9. Luc.22:28: 26or.5:21. Hebr. 2: 17. 

1 Piet. 2: 22. 1 30h.3:5. 

16. Sentähden fäytäämme edes uskallut- 
e armoistuimen tytö, että me laupiuden 
aijimme ja löytäijimme filloin armon, kos— 


fa me apua tarwitſemme. 


Nom. 3:25. EpGh.2:18. 13:12. Hebr. 10:19. 


5 Suku. 


Kristus kutjuttu ylimmäijen papin wirkaan. 


Sillä jofainen ylimmäinen pappi, otettu 

Ihmijistä, pannaan ihmisten edestä niisjä 

aſioisſa, jotka Jumalalle tulemat, uhraa— 
maan lahjoja ja uhreja jyntein edestä; 

Sebr.2:17. 1.8:3. 

2. Jofa niitä armahtaiſi, jotka taitamatto-. 


7. Määrää hän taas yhden päimän, niin | mat ja ekſywäiſet omwat, että Hän itjekin heik— 


pitkän ajan perästä, ja Dawidin kautta ſa— 
noo: tänäpänä, (niinkuin janottu on) tänä= 
pänä, jos te fuulette hänen äänenjä, niin 
ältäät paaduttato teidän jhydämiänne. - 

; Pf. 95:8. Hebr.3:7, 15. 

8. Sillä jos Jofua olis heidän lepoon jaat=. 
tanut, niin ei hän oliji toijesta päivästä 
puhunut. - 

9. Sentähden on Jumalan kanſalle yfji 
lepo mielä tarjona. 

10. Sillä jota hänen lepoonja jo tullut on, | 
je lepää töistänjä, niinkuin Jumalakin hä— 
nen töistänjä. | 

11. Niin ahkeroitkaamme fiis ſiihen lepoon 
tulla, ettei joku fiihen epäuston eſikuwaan 
lankeiſi. | 

12. Sillä Jumalan jana on elämä ja 
moimallinen, ja terämämpi tuin jotu kakſi— 
teräinen mieffa, ja tuntee läpitje, ſiihen asti 
fuin fe fielun ja hengen eroittaa, ja jäjenet 
ja ytimet, ja on ajatusten ja jydämen ai= 
woitusten tuomari. | 

Saarn.k. 12:11. Ef.49:2. Jer. 23:29. Joh. 12:48. | 
Ap. T.2:37. 1 Cor. 14:24. 2 Cor. 10:4, 5. Eph. 6:17. | 


13. Ja ei ole yhtään luontofappaletta hä= | 


foudella ympärikääritty on. 
Hebr. 2:18. 1.4:15. 1.7:28. 
3. Ja tämän tähden tulee hänen niinkuin 
fanjan edestä, niin itjekin edestänjä uhrata 
jyntein edestä. 
3 Mof.4:3. 19:7. L16:3. Hebr.7:27. 
4. Ja ei ykjitään omista itjellenjä kunnia— 


ἴα, vaan fe, jota Jumalalta tutjutaan, niin= 


fuin myös Aaron. 
2 Mof.28:1. 1 Aikak. 23:13. 2Aikal. 26:16. 
D. MNiinmyös Kristus ei ole itjeänjä kun— 
nioittanut, että hän ylimmäijekji Papikji oli 
tulema, mutta je, jofa hänelle janoi: {πᾶ 
olet minun Poikani, tänäpänä minä finun 
ſynnytin. Bi2:7. Jo6.8:54. Ap. T. 13:33. Sedr.1:5. 


6. Niinkuin hän janoo toijesja paikasja: 


ſinä olet Pappi ijankaikkijesti, Meldijedekin 
ſäädyn jälkeen. Pl. 110:4. Hebr.7:17. * 

7. Jofa on hänen lihanja päivinä uhran- 
nut rukoukſet ja nöyrät anomijet, wäkewällä 
huudolla ja khyneleillä jen tykö, joka hänen 
woi kuolemasta pelastaa, ja on myös kuul- 
tu, että hän Jumalata kunnioitti. 


Matth. 26:38. [. 27:46, 50. Marc. 14:33, 36. 1.15:34,37. 


Luc. 22:42. 1.23:46. Joh. 12:27. L.17:1. 
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8. Ja maikka hän (Jumalan) Poifa oli, | 


on hän kuitenkin niistä, tuin hän kärſei, 
fuuliaijuuden oppinut. f Phil. 2: 6. 
9. a koska hän täydellijekji tuli, on hän 
kaikille niille, jotta hänelle fuuliaijet oivat, 
ἴ00 ijantaikkijeen autuuteen, Hebr.2: 10. 
10. Ja on Jumalalta ylimmäiſekſi Papikſi 
nimitetty, Melchiſedekin jäädyn jälkeen; 

— 11. Josta meillä on paljo janomista, ja je 
on työläa felittää; fillä te olette kowakor— 
waiſekſi tulleet. : 

12. Gillä te, joiden piti aikaa opettajat 
oleman, tartvitjette taas, että me teille enſi— 
mäijet puustawit Jumalan janan opista 
opettaifimme, ja olette tulleet niikſi, jotka 
tarwitſewat riestaa, ja ei mahtvaa ruokaa. 

1 Gor.3:1,3. 1516}: 2:2. 

13. Gillä jolle wielä riestaa pitää annet= 
taman, je on harjoittamatoin manhurstau- 
ben janaan: (jillä hän on lapfi) 

1Gor.3:2. 1. 14:20. Eph. 4: 14. 

14. Mutta tähydellisten jopii wahwa ruv= 
fa, joilla omat tottumijen kautta harjoitetut 
mielet hywää ja pahaa eroittamaan. 


6 Suki, 


Ruopumwaisten rangaistus. Toiwon ja fanan woima. 


Sentahden antakaamme Kristukſen alun 
opin ſillänſä olla, ja ruwetkaamme niihin, 
jotta täydelliſyyteen ſaattawat: ei wastauu— 
Desta perustusta laskein parannukſeen kuo— 
ran töistä ja ustoon Jumalan päälle, 
2. Kasteen oppiin, kätten päällepanemi- 
ſeen, tuolleitten nlösnoufemifeen ja ijankait- 
fijeen tuomioon. 
3. Ja jen me tahdomme tehdä, jos Juma= 
ἴα muutoin fallii. Jac. 4: 15. 
4. Sillä je on mahdotoin, että ne, jotta 
kerran walaistut omat ja fitä taivaallista 
lahjaa maistaneet, ja omat Pyhästä Hen— 
gestä ofallijekji tulleet, | 
Matt. 12:31, 45. Hebr. 10:26. 1 30h.5: 16. 
5. Ja maistaneet Jumalan hymwää janaa, 
ja tulemaifen maailman voimaa, 
. 6. Jos he lankeemwat pois, että he masta 
uudesta parannukfeen uudistettaijiin, jotka 
toistamijeen itjeklenjä Jumalan Pojan ris⸗ 
tiinnaulitſewat ja piltkana pitämät. 
g 2 Piet:2:20. 
7. Sillä maa, jota jateen fijällenjä ſärpää, 
joka ujein jen päälle tulee, ja kaswaa tar= 
peelliſig ruohoja niille, jotka fitä miljelewät, 
fe jaa ſiunaukſen Jumalalta. 
8. Mutta joka orjantappuroita ja ohdat= 
keita kaswag, je on kelivotoin ja lähin fi 
tousta, jonka loppu on, että je poltetaan. 


9. Mutta me toivomme teiltä, rakkahim— 
mat, parempata ja fitä, tuin autuuteen jo= 
pii, ehfä me näin puhumme. 

10. Sillä ei Jumala ole määtä, että hän 
unbhohtais teidän tekonne ja työnne rakkau— 
vesja, jonka te hänen nimellenjä ofoititte, 
tosta te pyhiä palwelitte ja wielä palvelette. 

Matth. 10:42. 1.25:40. Marc. 9:41. Joh. 13:20. 
Rom. 3: 4. 1 Thesf. 1:3. 2 Thesf. 1:6, 7. 

11. Mutta me halajamme, että jokainen 
teistä jen ahkeruuden ofoittais, pitäin toi= 
won wahwuuden hamaan loppuun asti. 

12. Ettette Ditaikji tuliji, maan olifitte nii— 
Den Jeuraajat, jotka uston ja pitkämielijyy- 
Den kautta luwatun perimijen ſaawat. 

15. Sillä Jumala, jota Abrahamille lu— 
paukſen antoi, koska ei hän tainnut yhden— 
kään ſuuremman fautta wannoa, niin hän 
wannoi itſe kauttanſa, 

1Moſ. 17:4. Pſ. 105:9. Luc. 1:18. 

14. Sanoen: totijesti tahdon minä ſiuna— 
ten ſiunata finua, ja enäten enätä finua. 

; ᾿ 1 Mof. 12:3. 1.22:17. 

15. Ja että hän kärjimällijesti odotti, niin. 
hän ſai lupaukſen. 

16. Sillä hmifet toſin wannowat jen kaut— 
ta, jota juurempi on tuin he, ja je on kai— 
fen heidän rittänja loppu, jos je walalla 
mahivistetaan. = 2Mof.22:11. 

17. Josſa Jumala tahtoi lupaukjen perilz 
liſille neuwonſa mahvuuden yltäkylläijesti 
pjoittaa, wannoi hän valan; 

18. Että me tahden liittumattoman kappa— 
leen fautta, joisja mahdotoin on Jumalan 
wmalehdella, juuri mahan uskallukjen pitäi- 
fimme, me jotfa ſiihen turwaamme, että me 
taritun toimon ſaiſimme. 

4 Moſ. 23:19. 1Sam. 15: 29. Mal.3:6. 

19. Jonfa me pidämme niinkuin wahwan 
ja lujan meidän ſielumme ankkurin, jota 
ulottuu fijälle hamaan niihinkin asti, jotka 
efiripun fijälmäifellä puolella owat; 

20. Johonka edelläjuokfia on meidän edel= 
lämme mennyt fijälle, Jeſus, Melchiſedekin 
jäädyn jälkeen, ylimmäiſekſi Papikſi tehty 
ijankaikkiſesti. 

—— 


7 πῆι. 


Lewitain pappeus on tauwonnut, mutta Kristukſen pap— 
peus on taukoomatoin ja täydellinen. 

Sitä tämä Melchiſedek vli Salemin kunin— 

gas, faikkein forfeimman Jumalan pappi, 

jota Abrahamia wastaan meni, koska hän 

palafi funingasten taposta, ja ſiunaſi häntä, 

1 Moj. 14: 18, xc. 


2. Jolle myös Abraham jakvi tymmeneljet 


239 


Epistola Hebrealaisten tykö. 


kaikista. Enſin hän tulkitaan wanhurskau— 
den kuninkaakſi, maan jen jälkeen Salemin 
kuninkaakſi, je on rauhan tuningas; 

3. Jlman ijätä, ilman äititä, lman jumu- 
ta, ja ei hänellä ole päimäin altua, eitä elä= 
män loppua; mutta hän on Jumalan Poi— 
faan merrattu, ja pyſyy pappina ijantaitki- 
esti. 
= Mutta katſokaat, kuinka juuri tämä on, 
jolle Abrahami Patriarcha jaaliista kymme— 
nekſet antoi. 1 Moj. 14:20. 

5. Ja ne, jotka Lemin pojista papin iviran 
ottavat, niin heillä on käsky kymmenekſiä 
fanjalta ottaa lain jälfeen, je on: heidän 
weljiltänjä, waikka ne Abrahamin kupeista 
tulleet viat. 

4 Mof. 18: 21,26. 5 Mof. 18: 1. Jof. 14:4. 2Uikak.31:5. 

6. Mutta je, jonka jukua ei heidän jeas= 
anja lueta, otti Abrahamilta kymmenekſet, 
ja ſiunaſi häntä, jolla lupaukſet oliwat. 

Nom. 4:13. Gal. 3:16. 

7. Mutta ei yhjitään jitä kiellä, että wä— 
Dempi fiunataan filtä, kuin enämpi on. 

83. Ja täsjä tofin — ihmiſet kym— 
menekſiä ottavat; mutta ſiellä hän todistaa 
hänen eläwän. 

9. Ja (että minun niin ſanoman pitää) 


Lewi, joka tottui kymmenekſiä ottamaan, 


täytyi myös Abrahamisſa kymmenekſiä 
antaa; 

10. Sillä hän oli wielä ijänjä kupeisſa, 
tosta Melchiſedek häntä wastaan meni. 

11. Sentähden, jos täydelliſyys on Lewin 
pappiuden kautta tapahtunut (jillä jen alla 
on fanja lain jaanut), mitä jitte oli tarivet- 
ta janoa, että toinen pappi oli Melchiſede— 
fin ſäädyn jälkeen tulema, ja ei Aaronin 
ſäädyn jälkeen? 

12. Sillä kusſa pappius muutetaan, fiinä 
pitää myös laki muutettaman. 

13. Gillä je, josta näitä janotaan, on toi= 
Jesta ſuwusta, josta ei ykſikään altaria pal— 
mellut. : : 

14. Sillä je on julkinen, että meidän Her- 
tamme on Judan ſukukunnasta tullut, jolle 
jututunnalle ei Moſes ole mitään papvpiu- 
desta puhunut. 

15. Ja je on mielä ſelkiämpi, jos Melchi— 
jenekin jäädyn jälkeen toinen pappi tulee 

09, 

16. Joka εἰ lihallijen käskyn lain jälkeen 
tehty ole, maan loppumattoman elämän 
woiman jälkeen. 

17. Sillä näin hän todistaa: finä olet pap= 
bi ijankaikkiſesti Melchiſedekin jäädyn jälkeen. 


Pf. 110:4. Hebr.5:6. | 


Eſ. 11:1. Matth.1:2. | 


18. Sillä enjimäinen [αἴ laftaa, jen heik— 
fouden ja felmottomuuden tähden; Gal.4:9. 
19. Sillä ei je (aki tainnut täydellijekji teh— 
Dä, maan je oli [ijällejohdatus parempaan 
toimoon, jonta tautta me Jumalata - lähes 
nemme. Joh. 1:17. Up. T. 13:39. Rom.8:3,21, 28. 
Gal. 2: 16. Eph.2:18. 1.3;12. Hebr.4: 16. 
20. (Ja niin paljoa enämpi, ettei ilman 
walata; 
21. Gillä ne olimat tojin ilman malata 
papikſi tulleet, mutta tämä malalla, hänen 


| tauttanja, jota hänelle janoi: Herra on wan— 


nonut, ja ei jitä tadu: jinä olet pappi Mel— 
chiſedekin ſäädyn jälkeen ijankaikkijesti.) 

22. ja näin paljoa paremman testamen= 
tin toimittajatji on Jejus tullut. = Seor.s:e. 

23. Ja niitä tojin monta Papikii tuli, ettei 
fuolema jallinut heidän pyjyä. 

24. Mutta tällä, että hän pyſyy ijankaikki— 
jesti, on tatoomatoin pappius. 

Rom. 8:34. 1Zim. 2:5. Hebr.9: 24. 1 ϑοῇ. 2: 2. 

25. josta hän myös taitaa ne ijankaikki— 
jesti autuaafkji tehdä, jotka hänen tauttanja 
Jumalan tykö tulemat, ja elää aina, ja ru= 
foilee alati heidän edestänjä. 

26. Sillä jenkaltainen ylimmäinen pappi 
meille jopii, pyhä, wiatoin, jaastatoin, ſyn— 
tijistä eritetth ja korkiammakſi taimwaita tul- 
lut, : Debr.4: 14, 15. 
27. Jolla ei oliji jota päimä tarime, niin= 
fuin muut hlimmäijet papit, enjin omain 
jynteinjä edestä uhraamaan, jitte fanjan 
jyntein edestä; fillä jen hän on jo jilloin 
tehnyt, tosta hän itjenjä uhrali. 

3 Mof. 9:7. 1. 16:6, 11. Hebr.5:3. 1.9:12,28. 1. 10:12. 

28. Sillä laki ajettaa ihmijet ylimmäijekji 
papitji, joilla heikkous on; mutta walan ja= 
na, jota lain jälkeen janottiin, ajettaa Po— 
jan ijankaikkiſesti täydellijetji. 


Hebr. 2: 10. 1.5:1,2,9. 


8 Sutu. 


Uufi testamentti wanhaa testamenttiä parempi. 


Mutta tämä on pääkappale niistä, tuin 
me puhumme: weillä on jentaltainen ylim— 
mäinen pappi, jota istuu oiktalla kädellä 

majesteetin istuimella taimaisja; 
Pi. 110: 1. Eph. 1:20. Col. 3: 1. Hebr.1:3, 13. 1.31. 

1.4: 14. 1.6:20. 1.9:11. 1.12;2. * 

2. ja on pyhäin lahjain palivelia, ja jen 
totijen majan, jonka Jumala afetti, ja ei 
ihminen. Hebr. 9:8, 24. [.10;21 
3. Gillä jofainen ylimmäinen pappi aje= 
tetaan uhraamaan lahjoja ja uhreja: ſen— 
tähden tarivitaan, että tälläkin olis jotakin 
uhraamista. Eph. 5:2. Hebr.5:1. 
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4. Eillä jos hän nyt maan päällä olis, 
niin ei hän oliji pappi; jillä papit oat, 
jotta lain jälkeen lahjoja uhraamat, ὁ 

5. Jotka palmelemat taimwaallisten eſiku— 
aa ja tarjoa, niinkuin je jumalallinen 


mastaus Molekjelle janoi, tosta hänen piti 


majan päättämän: fatjo, ſanoo hän, ettäs 
kaikki teet jen kuwan jälkeen, [uin ſinulle 
wuorella ojoitettu on. | 


2 Mof. 25:40. Ap. Z. 7:44. Col. 2:17. Hebr.10:1. [ 


6. Mutta nyt on hän paremman wiran 
jaanut, niinkuin Hän paremman testamen= 


= tinfin mälimieä on, jota parempain lu— 


bausten päällä ſeiſoo. 2 Gor.3:6. Hebr.7:22. 
7.-Sillä jos entinen olis puuttumatoin 


. ollut, niin ei toijelle oliſi [taa tehty; 


8. Sillä Pän nuhtelee heitä, ja janov: kat— 
jo, päivät tulemat, janoo Herra, että minä 
Israelin huoneelle ja Judan huoneelle tah= 
Don uuden testamentin päättää; — IJer.31:31. 

9. En jen testamentin jälfeen, tuin minä 
heidän ifillenjä [inä pättvänä annoin, koska 
minä heidän käteenſä rupefin, heitä Egyp— 
tin maalta johdattaakjeni; {{Π ei he pyſy— 
neet minun testamentisjani, niin en minä= 
kään ole heistä lukua pitänyt, janoo Herra. 

10. Sillä tämä on fe testamentti, jonka 


minä tahdon fäätää Jsraelin huoneelle, nii— 


Den päiwäin jälkeen, janoo — minä 
tahdon antaa minun lakini Heidän mieleen— 
i. ja tahdon ne tirjoittaa heidän ſydämiin— 
ä, ja tahdon olla heidän Jumalanja, ja 
heidän pitää oleman minun kanjani. ᾿ 
| Ser. 31:33. Zach. 8:8. Hebr. 10; 16. 
11. δὰ ei yhdenkään pidä lähimmäistänjä 
opettaman, eitä weljeänjä, ja janoman: 
tunne Herra! ſillä kaikki pitää minun tun- 
teman, hamasta pienestä heidän jeasfanja 
niin juurimpaan asti. 
Eſ. 54:13. Joh. 6:45. 1309. 2:27. 
12. Sillä- minä tulen lepytetyki heidän 
mwäärhydestänjä ja heidän ſynneistänſä, ja 
heidän wääryyttänſä en minä tahdo enää 
muistaa. Hä Rom. 11:27. 
13. Giinä tuin hän ſanoo: uufi, wan— 
henſi hän entifen ; filkä joka wanha ja ijälli 
nen on, je on läsnä loppuanſa. 


9 Luku. 


Banhan ja uuden tadernaklin uhri. 


ΜῈ ΠΡ οἱ, tofir myös -entijellä majalla ju— 


malanpalwelukſen oikeus ja ulkonainen py— 


115. 2 Mof. 25:8. 1.36: 8. 

2. Sillä enfimäinen maja oli rakettu, josja 
oliwat kynttiläjalka ja pöytä, ja katfelmus= 
leimät, joka pyhäkſi tutjuttiin. 


2 Mof. 25:30. 1.26: 4, [.40:1. 3 Mof.24:5,2c. 
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3. Mutta toijen efiripun takana oli fe ma— 

ja, jota kaikkein pyhimmäkſi kutſuttiin; 
2Moſ. 26: 33. 
4. Josſa oli je kultainen pyhän jamun as= 
tia ja testamentin arffi faitkialta tullalla 
ſilattu, ſiinä myös oli kultainen astia, josſa 
oli manna, ja tukoistamainen Aaronin jau= 

wa ja testamentin taulut. 
2 Mof. 16:33. [. 25: 10,21. 1.34: 29. 4 Mof. 17: 10. 
1 Kun.f.8:9. 2Aikaf. 5: 10. 

5. Mutta jen päällä olimat kunnialliſuu— 
Den Gherubimit, jotka armoistuimen mar= 


joſiwat; joista ei nyt ole erinomattain ſano— 


mista. 2 Mof. 25: 18. 
6. Mutta koska ne näin ajfetetut olimat, 
meniwät papit aina fiihen enſimäiſeen ma- 
jaan, ja toimittiivat jumalanpalmelutjen. 
: i 4 Mof. 28:3. 
7. Baan toifeen meni ainoasti ylimmäi= 
nen pappi ferran wuodesſa ykjinänjä, ei il— 
man weretä, jonka hän uhraji omainja ja 
fanjan ritosten edestä: | 
| 2 Mof. 30: 10. 3 Mof. 16: 2, 17,34. Hebr.5:3. 
8. jolla Pyhä Henki ilmoitti, ettei pyhi— 
tyfjen tietä niin kauwan julistettu, kuin je 
entinen maja feijoo; Hebr. 10: 19, 20. 
9. Jofa ſillä ajalla oli efituma, josja lah— 
jat ja uhrit uhrattiin, jotka ei woineet oman=. 
tunnon perään täynellijekji tehdä ſitä, joka 
jumalanpalivelusta teki, 
Ap. T. 13:39. Gal. 3:21. Hebr.5:1. 1. 10:1. 
10. Ainoasta ruuvilla ja juomilla, ja moni= 
naiſilla pefemifillä ja Khan jäävyisjä, jotta 
ojennukfen aikaan asti olimat päälle pannut. 
3 Mof.11:2. 4 Mof. 19:7. 
11. Mutta Kristus on tullut tulemwaisten 
tawarain ylimmäiſekſi papikji, juuremman 
ja täyvellilemmän majan fautta, jota ei kä— 
ſillä tehty ole, je on: jota ei näin ole raket= 
LIU, Hebr.3: 1. 1.4: 14. 1.6:20. 1.8:1. 
12. Gita fauristen taikka waſikkain weren 
fautta, tvaan hän on Ferran oman werenſä 
fautta mennyt pyhään, ja ijankaikkijen lu— 
nastukſen löytänyt. 
Ap. Z. 20:28. Hebr. 10: 10. 1 Piet. 1:19. Ilm.k. 1: 5. 
13. Gillä jos härtäin ja kauristen eri, ja 
hehfoifen tuhka, priistoitettu jaastaisten 
päälle, pyhittää lihalliſeen puhtauteen, 
3 Mof. 16: 14, 16. 4 Mof. 19:2,4. Hebr. 10:4. 
14. Kuinta paljoa enämmin Kristukjen 
weri, joka itjenjä ilman faiketa tviata ijan= 
faikkijen hengen kautta, Jumalalle uhrannut 
on, on puhdistava meidän omantunnon 
fuolemailista töistä, eläivätä Jumalata pal= 
welemaan? 
Luc. 1:74, 75. Rom. 6:13. Sal. 1:4. [.2:20. ECph.5:2. 
Tit. 2:14. 1 Piet.1:19. 1.4:2. 1 ϑοῦ. 1:7. Ilm. f. 1:5, 


Epistola Hebrealaisten tykö. 


15. Ja fentähden on hän myös uuden 
testamentin wälimies, että ne, jotka futjutut 
oivat, jen luwatun —— perimiſen 
ſaiſiwat, että hänen kuolemanſa ſiinä wälil— 
lä käwi niiden ylitſekäymisten lunastukſekſi, 
kuin entiſen testamentin alla oliwat. | 

Mom. 3:25. 1.5:6. 1 Zin. 2:5. Hebr. 12:24. 1 Piet. 3:18. 

16. Sillä kusſa testamentti on, fiinä pitää 
myös hänen fuolemanja oleman, jota tes— 
tamentin tekee. | 

17. Sillä kuolemalla testamentti wahwis— 
tetaan, joka ei ole niin kauwan maha, 
fuin je elää, J jen tefi. Gal. 3:15. 

18. Gentähden ei je entinenfkään ilman 
weretä jäätty. 

19. Sillä tosta Moſes oli puhunut kai— 
felle Fanjalle jokaijen käskyn lain jälkeen, 
otti τ waſikkain ja kairisten merta meden 
fansja, ja Purpuramilloja, ja ijoppia, ja 
briistoitti jetä Raamatun että faiken kanſan, 

2 Mof. 24:5, 6. 3 Mof. 16:15, 18. 

20. Sanoen: tämä on fe testamentin weri, 

fuin Jumala teille käskenyt on. 
| , 2 Mof.24:8. Matth. 26:28. 
21. Ja jen majan ja kaikki jen jumalan 
paltvelukjen astiat priistoitti hän myös we— 

rellä. 2 Mof.29: 36. 3 Mof. 8:15, 19. 

22. ja lähes ἴα! merellä lain jälkeen 
puhdistetaan, ja paitji meren muodatusta 
ei yhtään anteekfiantamusta tapahdu. 

ΤΣ X 3 Mof. 17:11. 

23. Niin ſiis tarwitaan, että taiwaallisten 
tumat jenfaltaifilla puhdistetaan; mutta itje 
taimaallijet pitää paremmilla ubreilla puh⸗ 
distettaman, kuin ne oliwat. 

24. Gillä ei Kristus mennyt käſillä teh— 
tyyn pyhään, joka totijen kuma on, waan 
hän meni itje taimaajeen, että hän nyt Ju— 
malan kaswoin edesjä meidän tähtemme 
ilmestyis; 

25. Ei, että hänen pitää uſeimmin itſenſä 

uhraaman, niinkuin ylimmäinen pappi jota 

wuoſi meni muukalaijella merellä pyhään: 
2 Mof. 30:10. 3 Moj. 16: 2,34. Hebr.7:27. 

20. (Muutoin olis Hänen ufiammin tullut 
10 maailman alusta färfiä,) mutta nyt ker— 
ran maailman lopulla on hän oman uhrin= 
ja fautta ilmestynyt ſynnin poispanemifetfi. 

; Gal. 4:4. Eph. 1: 10. 

27. Ja niintuin faikkein ihmisten pitää 
kerran kuoleman, mutta jen jälkeen tuomio, 

28. Niin on myös Kristus kerran uhrattu 
monen jfoyntejä ottamaan poi3; mutta tois 


jella haawalla on hän ilman fyntiä mes | 
' tahdon heille tehdä niiden päitväin jälkeen, 


tywä miille, jotka häntä odottamat autuu= 
dekſi. Matth. 26: 28. Rom.5:6,8,15. 1 Piet.3:18. | 


10 Luku. 


Petvitain uhrausten wajawaiſuus ja Kristukjen uhrin 
täydellifyys. 
Sitä lailla on tulemaisten tamarain war— 
10, ei itje hywyyden olento; niillä uhreilla, 
fuin De jota wuoſi alinomaa uhraamat, ei 


je ikänä taida niitä täydellijetji tehdä, jotka 


uhraamat. Gol. 2:17. Hebr.8:5. 1.9:9. 

ὦ. Muutoin olis uhraamasta lakattu, jos 
ei niillä, jotka uhrajimat, ſynneistä filleen 
omaa tuntoa oliji, koska he ferran puhdis— 
tetut oat. 

3. Baan ſillä tapahtuu jota wuoſi jynnin 
muistuttamus. | - 

4. Gillä mahdotoin on härkäin ja kauris— 
ten weren fautta jyntejä ottaa pois. 

3 Mof. 16: 14. 4 Mof.19:4. Hebr. 9:13. 

5. Sentähden koska —* maailmaan tuli, 
janoi hän: uhria ja lahjaa et finä tahtonut, 
mutta ruumiin olet finä minulle malmista= 
nut; 41.40:1. Pſ. 50:8. Ej. 1:11. Jer.6:20. ϑίπι. 5:91. 

6. Polttouhrit ja jyntiuhrit ei ole finun 
mieleijes. Bf. 51:18. 

7. Silloin minä janoin: katſo, minä tulen, 
(Naamatusja on minusta firjoitettu,) että 
minun pitää tekemän finun tahto3, Jumala. 

Pi.40:8,9. 

8. Niinkuin hän ennen janoi: uhria ja lah⸗ 
jaa, ja polttouhria j —— et jinä tah= 
tonut, ei myös ne ἐπὶ e felmanneet, (jotta 
lain jälkeen uhrataan.) 

9. Silloin hän janoi: fatjo, minä tulen te- 
femään, jumala, ſinun tahtos. Hän ottaa 
bois entijen, että hän toijen ajettais. 

10. Jonfa tahdon kautta me terran pyhi— 
tetyt olemme, Jeſukſen Kristuen ruumiin 
uhraamijella. Hebr. 9: 12. 

11. Ja jofainen pappi on fiihen pantu, 


että hänen joka päimä jumalanpalivelusta 


tefemän pitää ja ujein yhtäläistä uhria uh— 
raaman, jotta ei koskaan woi jyntejä ottaa 
015. | 


12. Mutta koska tämä oli yhden ijankaikki= 


jesti kelpaawan uhrin jyntein edestä uhran— 


nut, istuu hän nyt Jumalan oikialla kävellä ; 
Bf. 110:1. Ap. Z. 2:34. 160r.15:25. Cph.1:20. Col.3:1. 
Hebr 1.8:1. 
13. Ja odottaa fitä, että hänen wihollijen- 
ja pannaan hänen jalkainſa astinlaudatji. 
14. Sillä yhdellä uhrilla —* ijankaikki⸗ 
ſesti täydelliſekſi tehnyt ne, jotka pyhttetään. 
15. Mutta jen todistaa myös meille itſe 
Pyhä Henki, ſillä että Pän ennen janoi: 
16. Sämä on fe testamentti, jonka minä 


janoo Herra: minä tahdon antaa minun la= 
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fini heidän fydämiinjä, ja heidän mieliinjä | 

minä ne firjoitan; Ser. 31:33. Hebr.8:8, 10. 

17. Ja heidän jyntejänjä ja määrynttänjä 
en minä enämpi tahdo muistaa. om. 11:27. 

18. Mutta kusja näiden anteekfiantamus 
on, fiinä ei fileen uhria ſyntein edestä ole. 

19. Että [is meillä, rattaat weljet, on wa— 
paus mennä pyhään, Jeſukſen weren kautta, 

Joh. 10:9. 1. 14:6. Rom. 5:2. Eph. 2:13, 18. Υ. 8:12. 
Hebr.9:8. 

20. Jonka hän meille on malmistanut uu— 
dekſi ja eläwäkſi tiekji, efiripun kautta, je on: 
hänen lihanja kautta, 

21. Ja metllä on ykſi juuri pappi, Juma— 
lan huoneen haltia; Hebr. 4:14. 

22. iin käytäämme hänen tykönjä toti= 
jella ſydämellä, täydellä uskolla, priiskoite= 
tut meidän ſydämisſämme (ja päästetyt) 

pahasta omasta tunnosta; Epp.a:12. Jac.1: 6. 
= 23. Ja pestyt ruumiin puolesta puhtaalla 
medellä, ja pitätäämme horjumatoin toitvon 
tunnustus: (ſillä je on ustollinen, joka ne 
lupafi) va erite 

Heſ. 36:25. 1C0or.1:9. Hebr.4:14. 1Thesſ. 5:24. 

24. Ja ottakaamme aari toinen toijes= 
tamme, että me ahkeroitjemme meitämme 

raffaudesta ja hywistä töistä, 

25. (δὶ antain hlön yhteistä jeuratuntaa, 
niinkuin muutamain tapa on, maan neuwo— 
faat teitänne feskenänne, ja fitä enämmin 
kuin te näette.jen päimän lähestyvän. 

Mom. 13:11. 2 Biet.3:9, 11, 14. 

26. Sillä jos me ehdollamme fitte ſyntiä 
teemme, uin me olemme totuuden tuntoon 
tulleet, niin ei meillä ole enää yhtään uhria 
jyntein edestä, 4 Mof. 15:30. 
Matth. 12:31. Hebr.6:4,2c. 2 Piet.2: 20,21. 1 Jol.5:16. 

27. Maan hirmuinen tuomion odotus ja 
tulen kiiwaus, joka wastahakoiſet jyöpä on. 

Def.36:5. Jeph. 1:18. 1.3:8. 

28. Jos joku Moſekſen lain rikkoo, hänen 
pitää ilman armota kuoleman tahden taikka 

tolmen todistajan kautta. 4. Mof. 35:30. 
{ 5 Moſ. 17:6, [.19:15. Joh. 8:17. 2Cor. 18:1, 

29. Kuinka paljoa enämmän rangaistut= 
Jen te luulette jen anjainneen, jota Juma— 
lan Bojan jaltvoilla tallaa, ja testamentin 
weren jaastuttaa, jonta kautta hän pyhi— 
tetty on, ja armon Henkeä pilkkaa? 

Pa 1 Cor. 11:29. 

30. Gillä me tunnemme hänen, jota janoi: 
* minun on fosto, minä tahdon kostaa, janvo 

εἴτα; ja taas: Herra on kanjanja tuomit= 
lemma. 5 Mof. 32:35, 36. Rom. 12:19. Pſ. 135: 14. 

31. — on langeta eläwän Juma— 
lan käſiin. 

32. Muistakaat ſiis entiſiä päiwiä, joina 


te walistetut olitte ja kärſeitte monen wai— 
wan kilwoitukſen: 
Gal. 3: 4. Phil. 1:29,30. Col.2:1. 
53. Puolittain ſilloin, koska te ſekä pilkkain 
että tuskain kautta kaikille ihmeekſi olitte: 
puolittain, kosta te niiden kansſa ojallijet 
olitte, joille myös niin käwi. Phil. 1:7. 1.4:14. 
34. Gillä te olette myös niistä maitvoista, 
jotka minun fiteistäni tapahtuimat, ojallijet 
olleet, ja teidän hywyytenne raatelemijen 
plette te ilolla Färjineet, tieten, että teillä on 
Parempi ja pyjhmäijempi tawara taitvaisja. 
Matth. 5:12. Υ. 6: 20. 1.19:21. Luc. 12:33. Ap. T. 5:41. 
0 1Zim. 6:19. 1Thesſ. 2:14. Jac.1:2. 
95. Alkäät fiis heittäkö pois teidän uskal— 
lustanne, jolla juuri palkan makſo on. 
Matth. 10:32. 
36. Sillä kärſiwälliſyys on teille tarpeelli- 
nen, tehdätjenne Jumalan tahtoa, että te 
lupaukſen jaifitte. Luc. 21:19. 
37. Gillä mähän hetken perästä tulee je, 
joka tulema on, ja ei wiiwyttele. 
Hab.2:3. Hagg. 2: 7. Luc. 18:8, 1 Viet. 1:6, 
98. Mutta mwanhurskas elää uskosta: ja 
jofa mälttää, jithen ei minun fieluni mie— 
listy: Bab. 2:4. Rom. 1:17. Gal.3:11. 
39. Mutta en me ole ne, jotka meitämme 
fadotukfeen mwmältämme, maan jotka uskom- 
me fielun tallella pitämijeen. 


11 Sutu. 


Uskon twoima ja eſimerkit. 


Mutla usko on wahwa uskallus niihin, 
joita toiwotaan, ja ei näkymättömistä epäile. 
2. Sen kautta ovat ne wanhat tovistuken 
jaaneet. Hebr. 11:39. 
3. Uskon fautta me ymmärrämme, että 
maailma on Jumalan janalla malmistettu, 
ja että failki, kuin me näemme, ne omat 
tyhjästä tehdyt. — 19toj.1:1. Pſ. 33:6. 2 Piet.3:5. 
4. Uskon kautta Ubel uhraji Jumalalle 
juuremman uhrin kuin Kain, jonka Fautta 
hän αἱ tovistukjen, että hän oli wanhurs- 
kas, tosta Jumala hänen lahjoistanja to= 
disti; ja jen kautta hän wielä puhuu, waik— 
fa hän tuollut on. 
1 Moj. 4: 4. Matth. 23:35. Hebr. 12:24. 
5. Uskon kautta Gnod) otettiin pois, ettei 
hän tuolemata nähnyt, ja ei ole löytty, että 
jumala hänen otti pois; filä ennenkuin 
hän otettiin pois, oli hänellä todistus, että 
hän telpaji Jumalalle. 1 Moj. 5:24. 
6. Sillä ilman uskota on mahdotoin kel— 
mata (Jumalalle); ſillä joka Jumalan tykö 
tulla tahtoo, jen pitää ustoman, että hän on, 
ja on niille tostaja, jotka häntä etfimät. 
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7. Uskon kautta ſai Noa Jumalan käskyn 
niistä, tuin ei mielä näkyneet, pelkäſi ja 
walmisti arkin huoneenja autuudefkji; jonka 
fautta hän maailman tuomitji, ja tuli jen 
wanhurskauden perillijekji, jota uskon faut= 
ta tulee. 1 Mof. 6: 13,22. Rom. 3: 22. Phil. 3:9. 

8. Uskon kautta tuli Ubraham kuuliaiſekſi, 
fosfa hän kutjuttiin menemään jiihen maa | 
han, jonka hän oli perimä, ja hän meni, eitä | 
tiennyt, kuhunka hän tulema oli. 

1 Mof. 12: 1, 4. Up. Z.7:2. 

9. Uskon kautta oli hän muukalainen lu— 
watusja maasja, niinkuin wieraalla maalla, 
ja ajut majoisja Iſaachin ja Jakobin kans— 
ja, jotta oliwat jen lupaukjen tansjaperillijet. 

10. Sillä hän oli odottanut [itä taupuntia, 
jolla perustus oli, jonka rakentaja ja luoja 
on Jumala. $eor.3:4. 1.12;22. 1. 13:14. Ilm.f.21:2. 

11. Uskon fautta myös Saara jat woiman 
liittääkjenjä, ja ſynnytti jälkeen hänen ikänjä 
ajan ; ſillä hän piti jen uskollisna, jota jen 
hänelle luwannut oli. 

1 Mof. 17:19. 1. 18:10. 1.21:1,2. Luc.1:36. 
RNont. 4:19. Hebr. 10:23. 

12. Sentähden myös yhdestä, joka niin 
jo fuollut oli, ſyntyi monta, niintuin tähtiä 
on taimaasja ja niinkuin fantaa meren ran= 
nasja, jota epälukuinen on. i 

1 Mof. 15:5. Ront. 4:18. 

13. Nämät kaikki owat ustosja kuolleet, ja 
ei ole niistä lupautkjista jaaneet, waan ai— 
noastanja taampaa nähneet, ja kuitenkin 
niihin turivanneet, ja hywin tytyiwät ja 
tunnustivat, että he vieraat ja muutalaijet 
maan päällä oliwat. 

1 Mof. 23:4. Pf.39:13. Pf.119: 19. 

14. Sillä ne tuin näitä janotvat, De ojoit= 
tawat, että he Hyhtä jän maata etjimät. 

15. Ja jos De jitte muistaneet olijitvat, 
fusta De lähteneet olimat, olis heillä kyllä 
aitaa palata ollut. 

16. Mutta Pe pyytävät parempata, fe on: 


| 
| 


taimaallista. Sentähden ei Jumala hävee! 


tutjuttaa heidän Jumalakenja: filä hän 
mwalmisti heille taupungin. Hebr. 13: 14. | 
17. Uskon fautta uhraji Abraham Iſaa— 
(hin, tosta hän kiujattiin, ja uhrafi ainokai= 
jenja, tosta hän jo oli lupaukjet jaanut, 
1 Mof. 22:2, xc. 
18. Jolle janottu oli: Iſaachisſa tutjutaan | 
ſinulle ſiemen, 190j21:12. Rom.9:7. Gal. 3:29. | 
19. Ja ajatteli, että Jumala voi kuolluis-⸗ 
takin herättää; josta hän myös hänen niinz | 
tuin yhdesſä eſikuwasſa jälleen jai. | 
20. Uskon fautta fiunafi Iſaach tulewai— 
[ἰδία aftoista Jakobia ja Eſauta. 1Moj.27:27, 39. 
21. Uskon fautta fiunaji Jakob kuollesſan— | 


ja molemmat Jojephin pojat, rukoili ja 
nojaji jaumanja pään päälle. 
1 Mof. 47:31. 1.48:5, 15, 16, 20. 

22. Uston fautta puhui Joſeph tuollesjan= 
ja Isragelin lasten lähtemijestä, ja antoi 
käskyn hänen luistanja. 1 Mof. 50:24. 

23. Uskon fautta Movies, koska Hän jynty- 
nyt oli, jalattiin folme fuufautta hänen 
mwanhemmiltanja, että he näkimät, tuinta 
faunis poikainen hän oli, ja ei peljänneet 
funinfaan haastoa. 2 “ποῖ. 1:16. 1.2:2. Up. Σ. 7:20. 

24. Uskon fautta Moſes, tosta hän jo juu- 
refji tuli, kielſi kutjuttaa itjenjä Pharaon 
tyttären pojatii, 2 Mof. 2:10, 11. 

25. ja walitſi paljoa paremmafji tärjiä 
maitvaa jumalan joukon fansja, tuin ajal- 
[i3ta tarmetta jonnisjä nautita. 

26. Ja [πῇ juuremmatji rikkaudekji Kris= 
tufjen pilkan, kuin Egyptin tamarat; jillä 
hän fatjoi palkan mafjoa. 

27. Uskon fautta jätti hän Egyptin ja ei 
peljännyt kuninkaan hirmuijuutta; fillä hän 
tippui hänesjä, jota ei hän nähnyt, niinkuin 
hän jo olis hänen nähnyt. 

2 Mof+12:31, c. 1. 13:17, xc. 

28. Uskon fautta piti hän pääjiäistä ja 
weren mwuodatusta, ettei je, jota eſikoiſet 
tappoi, oliji rumennut heihin... 2%0.12:3,21. 

29. Uskon fautta käwiwät ne Punaijen 
meren läpitje niinkuin kuimaa maata myö— 
ten, jota myös Egyptiläiſet koetteliwat ja 
uppoſiwat. 2 Mof. 14:21, 22, 27, 28. 

30. Uskon kautta Jerichon muurit lankeſi— 
tat, koska niitä ſeitſemän päimää fäytiin 
hmpäti. of. 6:20. 

31. Uskon fautta ei portto Rahab hukku= 
nut usfomattomain fansja, koska hän ma= 
foojat rauhallijesti huoneefeenja korjafi. 

of. 2:1. 1.6:23. Jac.2:25. 

32. Ja mitä minun pitää enämpi jano= 
man? Sillä aika tulis minulle lyhyekſi, jos 
minun pitäis luetteleman Gedeonista, ja 
Baracdhista, ja Samjonista, ja Jephtasta, 
ja Datvidista, ja Samuelista, ja prophee= 
taista, Tuomi. 4: 6. [.6:11,2c. 1.11:1,2c. 1.13:24, xc. 

1 Sam. 1:20, 2c. 1.17:45,%c. 

33. Jotka uskon kautta owat waltakunnat 
twoittaneet, tehneet manhurskautta, jaaneet 
lupaukſet, tukinneet jalopeurain juut, 

Tuomi. 14: 6. 1Sam. 17:34, 2c. 2Sam. 8: 1. 1. 10:19. 
1. 12:29. 1Rum.1.9:4. Dan. 6:22. 

34. Sammuttaneet tulen woiman, wälttä⸗ 

neet miefan terän, omat wäkewäkſi heikkous 


Desta tulleet, omat mwoimallijekji jodasja tul= 


leet, muukalaisten ſotajoukot maahan lyö— 
neet: Tuom. 7:21. 1.15: 15. 2 Kun. k. 6:16. l. 20: 7. 
ὦ δα ἢ. 20: 17. Job. 42: 10. Pf.89: 20. Dan. 3: 25. 
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35. Waimot ovat Heidän kuolleenja Hlös= 
noufemijesta jälleen jaaneet; mutta muut 
owat rikki remityt, ja ei pelastusta ottaneet 
wastaan, että Heidän paremman Hlösnou- 
ſemiſen jaaman btti. 
1 Kun. £. 17: 23. 2Kun.f. 4:36. 
36. Muutamat taas omat pilktoja ja haa— 
woja kärſineet, ja wielä jittekin kahleet ja 
wankiuden, — Ser.20:2. Ap. T.22:25. 2 Cor. 11:25. 
37. Omat kiwitetht, ritki Pakatut, läpitje 
bistetyt, miekalla ſurmatut, waeltaneet ym— 
päri lammasten ja wuohten nahoisja, owat 
olleet köhyhät, ahdistetut, waiwatut, 
1Kun.k. 21:15. 2Kun. k. 1:8. 2Aikak. 24. 21. 


Matth. 3: 4. 

38. (Joille maailma oli mahdotoin,) owat 
formwesja efjyneet ja wuorilla, ja mäen τοῖς 
foisja ja maan tuopisfa. 

39. ja kaikki nämät omwat usfon kautta to= 
distukſen jaaneet, eikä ſaaneet jitä lupausta: 
Hebr. 11:2. 

40. (Että Jumala on jotakin paremmin 
meille edeskatjonut, ettei he ilman meitä 
täydelliſekſi tulleet olifi. 


12 Sutu. 


Neuwo kärſiwälliſyyteen, rauhalliſuuteen ja pyhään elä 
mään. Wältä paadutusta ja janan ylöntatfetta. 
entähden myös me, että meillä on näin 

juuri todistusten joukko meidän ympäril— 

lämme, niin pantaamme pois kaikki kuorma 
ja ſynti, joka aina meihin tarttuu ja hitaakſi 
tefec, ja juoskaamme kärſiwälliſyyden kautta 
inä kihvoitukjesja, kuin meidän eteemme 

pantu on, i 

Rom. 6: 4. [. 12:12. 160r.9:24. 2. δον. 1:1. Θρῇ. 4: 22. 


Phil. 3:13, 14. Col.3:8. Hebr. 10:36. 1Piet.2:1. 1. 4:2. | 


2. ja fatjofaamme uskon altajan ja päät= 
täjän Jeſukſen päälle, jota, tosta hän olis 
kyllä tainnut iloita, kärſei ristiä, ei totellut 
pilkkaa, ja nyt istuu vittalla kädellä Juma- 
lan istuimella. i 

i Kuc. 24:26, 46. Ap. Z.3:15. [. 5:31. Phil. 2:8. 

Hebe 1:8, 18. [. 2:10:08: 1. [. 10:12. 1Piet.1:3. 

Ὁ. Niin muistakaat häntä, jota fentaltaifen 
mastahafoijuuden on jyntijiltä ite was— 
taanja färjinyt, ettette wmäjy teidän mieles= 
jänne ja lattaa. 

4. Sillä et te ole vielä hamaan mereen 
asti tilmoitellen ſyntiä wastaan olleet, 
W o : Job. 5:17. 

D. Ja te olette jo unhottaneet jen manaut- 
jen, joka teille niinkuin lapfille puhuu: mi— 
nun poikani, älä katjo ylön Herran kuvitus= 
ta, ja älä näänny, tostas Häneltä rangais= 
taan. San. 1.3: 11,12. Ilm.k. 3:19. 

6. Sillä jota Herra rakastaa, itä hän 
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myös rankaijee; mutta jokaista poikaa hän 
bietfjää, tuin hän korjaa. | 

7. 308 te kuritukſen färjitte, niin Jumala 
taritjee teille itjenjä, niintuin lapfillenja; fil 
lä fufa on ſe poika, jota ei ἃ turita? 

8. Mutta jos te olette ilman kuritusta, 
josta kaikki owat ojallijet olleet, niin te olette 
äpärät, ja ette lapſet. 

9. a koska meillä owat lihallijet ijät ol— 
leet furittajana, niin me olemme niitä ka— 
wahtaneet: eikö meidän jiis paljon enämmin 
pidä Jille hengellijelle Iſälle alamaifet ole= 
man, että me eläijimme? 

10. Gillä ne tojin omat meitä kurittaneet 
harwoina päiwinä heidän luulonja jälkeen ; 
mutta tämä meidän tarpeefjemme, että me 
hänen pyhyytenſä faifimme. 

11. Mutta toska kaikkinainen rangaistus 
fäjisjä on, niin ei je näy meille ilokji, maan 
murheetfi; mutta fitte antaa hän rauhalli— 
τ wanhurskauden hedelmän niille, jotta 

iinä harjoitetut owat. 

12. Sentähden ojetkaat teidän waipuneet 
kätenne ja mäjyneet polwenne, 

13. Ja astukaat wilpittömät askeleet tei— 
dän jalwoillanne, ettei joku kompastuiſi 
niinkuin ontuwa, waan paljoa enämmin 
terweekſi tulis. 

14. Noudattakaat rauhaa kaikkein kansſa 
ja pyhyyttä, paitſi jota ei ykſikään jaa Her— 
raa nähdä. Matth. 5:8, 9. Rom. 12:18. 2 Tim.2:22. 

15. ja ottafaat waari, ettei jotu Jumalan 
armosta tuliji Pois, ettei joskus kaswaiſi 
jolu karwas juuri, jotakuta wastahakoiluut= 
ta tekemään, ja monta jen kautta tulifi jaas= 
tutetukſi; 5 Mof. 29:18. 2 Cor. 6:1. Hebr. 3:12. 

16. (Ettei joku olifi Huorintekiä eli jumala 
toin niinkuin v jota yhden atrian täh= 
Den myi pois efikoijuutenja oikeuden. 

1 Mof.25:53. Eph.5:3. Col.3:5. 1Thesſ. 4:3. 

17. GSillä te tiedätte, että tosta hän ſitte 
tahtoi periä ftunausta, tuli hän hyljätykſi; 
ſillä ei hän löynnyt yhtään parannuten 
jiaa, waikka hän ſitä kyyneleillä etjei. 

1 Mof. 27:34. 

18. Sillä et te ole tähneet jen wuoren ty= 
ἴδ, johon ei ruveta jaa, ja tulesta palei, et 
te myös käyneet fiihen ſynkeyteen ja pimey— 
teen, ja jen hirmuijen ilman tykö, 

2 Mof. 19:12. 5Mof. 5:22. 

19. Sen bajunan kajaukſen ja janain ää= 
nen tykö, jota ne, jotta jen tuulimat, rutoi- 
liiat, ettei je jana pitänyt heille janottaman. 

2 Mof. 20:19. 5 Mtof. 5: 5, 24. J. 18:16. 


20. Sillä ei he woineet kärjiä niitä kuin 


ſiinä fanottiin, ja jos joku peto jiihen wuo— 
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veen fattui, niin fe piti kimitettämän eli nuo— 
lella ammuttaman läpitje. 2 Mof. 19: 13. 

21. Niin hirmuinen JJ näky oli, että Mo— 
jesfin janot: minä olen hämmästyfjisjä ja 
wapijen. 

22. Waan te olette käyneet Zionin muoren 
tykö, ja elämän Jumalan taupungin, tai= 
waallijen Jerujalemin, ja monen tuhannen 
entelitten jouton tykö. 


| al. 4:26. Ilm. f. 3:12. 1.21:2,10. 

23. Yhteifen kokoukſen ja ejikoisten jeura=" 
funnan tykö, jotta taimaisja kirjoitetut omat, | 
ja Jumalan, faitkein tuomarin tykö, ja täy— 


Dellisten wanhurskasten henkein tykö, 
Luc. 10:20. 

24. Ja uuden testamentin mälimiehen Je— 
ſukſen tykö, ja jen priiskoitusweren tykö, jo= 
fa parempia puhuu tuin Abelin (meri). 

1 Mojf.4:10. 2 Mof.24: 8. 1Tim. 2:5. Hebr.8: 6. 
(9:15. 1. 10: 22. 1.11;4. 1Yiet.1:2. 

25. Katſokaat, ettette häntä kiellä pois, jo= 
fa puhuu; fillä jos ei ne paeta jaaneet, jotka 
kielſiwät jen, jota maan päällä käskyn antoi, 
Paljoa mähemmin me, jos me jitä pyydDäm- 
me farttaa, joka taimaasta puhuu, setx.2:3. 

26. Jonka ääni jilloin maata järisti; mut= 
ta nyt hän lupaa ja ſanoo: wielä minä nyt= 
fin ferran tahdon järistää, en ainoastanja 
maata, mutta myös taimasta. 5499. 2:7. 
27. Mutta tosta hän janoo: mwielä kerran, 
tahtoo hän ofoittaa, että ne järijemäifet pi= 
tää muutettaman niinkuin jen, jota rakettu 
on, että ne järijemättömät pyſyiſiwät. 

Pj. 102:27. Matth. 24:35. 2 Piet. 3: 10. 

28. Gentähden jaamme me jen mwaltakun- 


nan, joka ei järistä taida, meillä on armo, 


jonfa fautta me Jumalata palmelemme, 
hänen mielenjä nouteefji, ſiweydellä ja pel= 
wolla. Phil. 4:18. 1Piet. 2:5. 

29. Sillä meidän Jumalamme on kulut— 
tatvainen tuli. 5 Mof.4:24. 1. 9:3. 


13 Suku. 
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enkelitkin huoneeſeenſa ottaneet. 
1Moſ. 12:1,2c. Mom 12:13. 1 Viet.4:9. 
3. Muistakaat fidotuita, niinkuin te Heidän 
kansſanſa ſidotut olifitte, ja niitä, jotta mur— 
hetta kärſiwät, niinkuin te itje wielä lihasſa 
oliſitte. Mom. 12:15. 1 Piet.3:8. 


toinna; mutta huorintekiät ja jalamuoteijet 

Jumala tuomitjee. 

5. Seidän menonne olfoon ilman ahne= 
utta, ja tytykäät niihin kuin teillä on; jillä 
hän on janonut: en juinfaan minä jinua 
anna hlön, entä itänä jinua hyljää. 

2 Mof. 95:8, 5 Mof.16:19. 1.31:6. Jof.1:5. 
Matt. 6:25, 34. 1Zim.6:6,8. 

= 6. Niin että me hymäsjä turmasja janom- 

me: Herra on minun auttajani, ja en minä 

pelkää, mitä ihminen minulle tefi3: 
Pf.56:5, 12. Pj. 118:6. 

7. Muistakaat teidän opettajianne, jotka 
teille Jumalan janaa puhuneet omat, jot 
den uskoa te jeuratkaat, ja ottafaat waari, 
millinen loppu heidän menollanja oli. 

8. Jeſus Kristus fe eiläin ja tänäpänä ja 
myös ijantaikkijesti. 

9. Alkäät antafo teitänne mietellä moni- 
naifilla ja muutalaijilla opetukjilla; jillä je 
on hymwä, että ſydän wahwistuu armolla, 
ja ei ruualla, joista ei ne mitään hyötyneet, 
jotta niisjä maelfimat. 

Jer.29:8. Matth.24:4. Joh.6:27. Rom. 14: 17. ECyh.4:14. 
1.5:6. Gol. 2:8, 16. 1Thesſ.4:3. 2 Zhesj.2:2. 1309.4:1. 
10. Meillä on alttari, josta ei ole niiden 

[upa ſyödä, jotka majasja palmelemat. 

11. Sillä kuiden eläinten weren ylimmäi— 
nen pappi wie pyhään jyntein edestä, nii— 
Den ruumis ulfona leiristä poltetaan. 

2 Moſ. 29:14. 3 Mof.4:12,21. 1.6:30. 1.16:27. 
4 Mof. 19:3. 

12. Sentähden myös Jeſus, että Hän oli 
pyhittäwä fanjan omalla merellänjä, on ul- 
fona portista tärjinyt. Joh. 19:17. 

13. iin menfäämme fiis hänen tykönjä 
| ulos leiristä, fantain hänen pilttaanja. 

14. Sillä ei meillä täsjä ole pyſywäistä 
faupunkia, waan tulemaista me etjimme. - 

Phil. 3:20. Hebr. 11:10, 16. 

15. Niin uhratkaamme fiis aina Jumalalle 
fiitosuhri hänen fauttanja, je on: niiden 
huulten hedelmä, jotta Pänen nimenjä tun- 
nustawat. 3 Moſ. 7:12. Pſ. 50: 28. Pſ. 51: 19. 
Hoſ. 14:3. Eph. 5:20. 1Piet. 2:5. 


Rom. 12:13. 2Cor. 9:12. Phil. 4:18. 
17. Olfaat teidän opettajillenne kuuliaijet, 
ja jeuratfaat heitä; jillä he walwowat tei 
dän fielujanne niinkuin ne, jotka luvun 


niistä tetemän pitää; että he jen ilolla teki— 
ſiwät, ja ei huokaukſella; ſillä ei je ole teille 
: hyödyllinen. 

4. Awiokäsky pitää kunniallijesti kaikkein 


Hef. 3:18. 1.33:2,8. Phil. 2:29. 1 Thesj. 5:12. 1Tim. 5:17. 


ſeasſa pidettämän ja awiowuode faasta= | 18. Rukoilkaat meidän edestämme: fillä je 
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on meidän uskallufjemme, että meillä on 
hymä omatunto, ja että me ahferoitjemme 
pitää hywää menoa kaikkein feasja. 

Ap. T.23:1. 2. δον. 1:12. 

19. Mutta päällijetji minä neumon teidän 
näitä tekemään, että minä jitä pikemmin 
teidän tykönne tulifin. 

20. Mutta rauhan Jumala, jota on kuol= 
luista jälleen tuottanut jen juuren lammas— 
ten paimenen, ijankaittijen testamentin we— 
ven fautta, meidän Herran Jeſukſen. 

Gj. 40:11. Heſ. 34:23. Zadj. 9:11. Joh. 10:11. 
Ap. T. 2:24. 1 Piet. 2:25. 1.5:4. 

21. Gaattafoon teidän faikesja hywäsſä 
työsjä toimellijekji, tekemään hänen tah= 
toanja, ja tehtöön teisjä, mitä hänen edes= 


fautta, jolle olfoon kunnia ijankaitkijesta 
ijankaikkijeen, amen! 2 Gor.3:5. Phil. 2:13. 

22. Minä neumon teitä, rakkaat mweljet: 
ottafaat tämä neuwon jana hywäfſi; fillä 
minä olen Ihhykäijesti teille kirjoittanut. 
23. Tletäkäät, että meidän meljemme Ti— 
motheus on pääsnyt, jonka fansja, jos hän 
pian tulee, minä tahdon teitä nähdä. 

24. TZermehtäkäät kaikkia teidän opetta- 
jianne ja kaikkia Pyhiä. Teitä termehtäivät 
weljet Italiasta. 

25. Armo olfoon tkaitkein teidän kansſan— 
ne, amen! 


Hebrealaisten tykö kirjoitettu Italiasta 


jänjä otollinen on, Jejuken Kristukfen | Timotheukjen tansja. 


W. Pietarin edellinen Epistola. 


1 Luku. 


Pyſy lujana uskosfa, toiivosfa ja 
; rakkaudesſa. 

Pietari, Jeſukſen Kristukſen apostoli, wa— 
lituille muukalaiſille, hajalla aſuwaiſille 
Pontosſa, Galatiasſa, Kappadociasſa, 
Aſiasſa ja Bithyniasſa, 


ΠΣ 


Joh. 7:35. Ap. Z.8:14. Jac. 1: 1. 


2. Iſän Jumalan aitvoitukjen jälkeen Hen= 
gen pyhittämijen kautta, kuuliaijuuteen ja 


Jeſukſen Kristukſen meren priiskoittamiteen: | 


armo ja rauha lijääntytöön teille! 
Nom. 1: 7. 1.8:29. 1Cor.1:3. EpG.1:2. Hebr. 12:24. 
2 Piet. 1:2. Jud. Ep. w.2. 

3. Kiitetty olkoon Jumala ja meidän Her= 
tan eluften Kristukſen Jjä, joka meitä 
juuresta laupiudestanja on jonnyttänyt jäl 
leen elämään toimoon, Jejuken Kristukjen 
hlösnoujemijen kautta tuolluista, 

Nom. 6: 2, 3. 1 Cor. 15:20. Eph. 1:8. Jac.1:18. 

4. Satoomattomaan ja faastuttamatto- 
maan ja turmelemattomaan perintöön, jota 
taimahasja teitä marten tähdelle pantu on, 
: Gol. 1: 5. 2 Tim. 1:12. 

5. Jotka Jumalan mäellä uston fautta 
autuuteen fätketään, jota fitä warten wal— 
mistettu on, että je miimeifellä ajalla ilmi 
tulis. Jud. Cp. w. 1. 

6. Josſa te jaatte iloita, te, joita ποι wä— 
hän aikaa (jos tarmitaan) moninaifilla kiu— 
Jauffilla maimwataan: Nom. 5: 3. 
< 2 Cor.4:17. Hebr. 10:37. 1 Piet.5:10. Jac. 1:2. 
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7. Että teidän uskonne Foettelemus paljoa 
falliimmatji löyttäifiin tuin katoowa tulta, 
joka tulesja koetellaan, kiitokſekſi, ylistykſekſi 
ja kunniakſi, koska Jeſus Kristus ilmaantuu, 

Gan. [. 17: 3. Eſ. 48: 10. 1 6or.3:13. 1 Piet.4: 12. 

8. Jota te rakastatte, taikka et te häntä 
näe, jonfa päälle te myös uskotte, ehkette 
häntä nyt näe, niin te kuitenkin jaatte iloita 
tö ἀν οἰήαίίῃ ja kunnialliſella ilolla, 

2 Cor.5:7. Hebr.11: 1,27. 

9. Ja käſitätte teidän uskonne lopun, ſie— 
luin autuuden. 

10. Jota autuutta owat propheetat etjineet 
ja tutkineet, jotka teille tulemaista armoa 
ennustaneet ovat; 

1 of. 49:10. Dan. 2:44. 1.9:24. Hagg.2:8. Zach. 6:12. 
Matth. 13:17. Luc. 10:24. 

11. Sa otvat futkineet, millä taitta mintä- 
faltaijella ajalla Kristukjen Henki, joka heis- 
jä oli, ilmoitti, jota oli jo ennen todistanut 
niistä waiwoista, kuin Ktristukesja omat, 
ja fiitä kunniasta, kuin niiden jälkeen tapah= 
tuva oli: Bj22:7. Eſ. 33:3. £uc.24:26. 2 Piet. 1:21. 

12. Joille je ilmoitettu oli, jillä ei De itſe 
heitänjä jen kautta palielleet, waan meitä, 
jotka nyt teille niiden kautta julistetut owat, 
tuin teille emangelimmia jaarnanneet omat 
Pyhän Hengen kautta, taiwaasta lähetetyn, 
jota enfelit nähdä himoitſewat. 

Dan. 12:9. Ap. T. 2:4. Eph. 3:10. Hebr. 11:13, 39. 

13. Gentähden myöttäkäät teidän mie- 
[enne fupeet, olkaat raittiit, pankaat teidän 
täydellinen toitonne ſiihen armoon, kuin 
68 * 
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teille Jeſukſen Kristukfen ilmestykſen kautta 
taritaan, 
Luc, 12:35. 1.21:34. Rom. 13:13. Eph. 6:14. 1 Zhesd. 5: 6. 
14. Niinkuin kuuliaijet lapjet, ei ajettaen 
teitänne niinkuin ennen, tosta te teidän tyh— 
myydesſänne himoisja elitte, Ap. Z.17:30. 
15. Baan fen jälkeen, joka teitä tutjunut 
on, ja on Pyhä, olkaat te myös pyhät kai- 
fisja teidän menoisjanne. 


3 Mof. 11:44. 1.19;2. 1.20;7. Luc.1: 74,75. | 


2 Eor.7:1. 


16. Sillä kirjoitettu on: teidän pitää pyhät 


oleman, ſillä minä olen pyhä. 

17. Ja jos te rukoilette jitä Iſää, jota tuv= 
mitjee kunkin töidenjä jälkeen ilman ihmis— 
ten muodon fatfomista, niin katſokaat, että 
te teidän wiipymijenne ajan pelinosja wael— 
tailitte, 5 Mof. 10: 17. 2 Aikat. 19:7. Job. 34: 19. 

2 Cor. 5:6. Phil. 2:12. Hebr. 11:13. 

18. Zieten, ettette ole katoowaiſella hopial= 
la eli kullalla lunastetut teidän turhasta 
menostanne, jonka te ijäin ſäädystä jaitte, 

1 Gor.6: 20. 1. 7:23. Jlm.f.3:9. 

19. Waan falliilla Kristukjen merellä, 

niinkuin wiattoman ja puhtaan faritjan; 
Ap. T. 20:28. 1Cor. 5: 7. Hebr. 9:12, 14. 

20. Jofa tofin jo ennen oli aimottu kuin 
maailman perustua pantu oli, mutta ilmoi— 
tettu wiimeiſinä aikoina teidän tähtenne, 

ohj. 17:24. ont. 3:25. 1.16: 25. Gal. 4:4. Eph.1:9, 10. 

Hebr.1:2. 2 Tim. 1:9. Ilm.k. 18:8. 

21. Jotfa hänen fauttanja uskotte Juma— 
lan päälle, jota hänen kuolluista herätti, ja 
hänelle funnian antoi, että teillä olis usto 
ja toimo jumalan päälle. 

Ap. T. 2:24, 32. Rom.6:4. Phil. 2:9. 

22. Ja tehtäät puhtaatkji teidän jielunne 
totuuden kuultaijuudesja, Hengen kautta, 
weljellijeen rakkauteen, jota wilpitöin olis, 
ja olfaat fesfenänne palawaiſesſa ratkau= 
Desja puhtaasta ſydämestä, 

Mom. 12: 10. Cph.4:3. 1 Zint. 1:5. Hebr. 13: 7. 
1 Piet. 2:17. 

29. Niinkuin ne, jotka jälleen jyntyneet 
owat, ei fatoomwaifesta, maan katoomatto— 
masta fiemenestä, elämästä Jumalan ja= 
nasta, jota ijankaitkijesti pyſyy. 

Joh. 1:13. 1.3:3,5. Jac. 1:18. 1305.8:9. 

24. Sillä kailki (iha on niinkuin ruoho, ja 


faikki ihmijen kunnia niinkuin ruohon kuk— 


tainen. Ruoho on kuimunut, ja jen kukkai— 
nen lafastunut; 
Pf. 102: 12. Pf. 103:15. Ef. 40:6. 1 Cor. 7:31. 
1 308. 2: 17. Jac. 1: 10. (.4:14. 


25. Mutta Herran jana pyſyy ijankaitki- | 
esti, ja ſe on je jana, jota teidän jeasjanne | 


| taan. 


2 Lukn. 


Kristua kulma- ja loukkauskimwi, Alamaisten ja palives 
fiain welivollijuudet. 
Miin pankaat pois nyt kaikki pahuus ja 
kaikki petos, ja ultofullaijuus ja kateus ja 
faikti panetus. 
Nom. 6:4. ECph.4: 22,25. Eol.3:8. Hebr. 12:1. 

2. ja halaitkaat ἃ termeellistä janan 
riestaa, niinkuin äskenſyntyneet lapiutaijet, 
että te jen fautta faswailitte, 

Pf. 131:2. Ef. 55: 1. Matth.18:3. 1Gor. 14:20. 
| 3. 308 te muutoin maistaneet olette, että 
Herra on juloinen; Pi. 34:9. 
4. Jonka tytö te myös tulleet olette niin= 
kuin eläivän fimen tykö, jota kyllä ihmijiltä 
hyljätty on, mutta Jumalalta walittu, kallis. 

Pf. 118:22. Matth. 21:42. Eph. 2:20. 
5. Ja myös te, niintuin elämät kiwet, τας 
ketkaat teitänne hengellijetji huoneeffi ja py— 
häkſi pappiudekji uhraamaan Hengellijiä uh— 
reja, jotta Jumalalle Jejuken Kristuken 
fautta otollijet omat. 

Ef. 61:6. 1.66:21. Mal. 1:11. Rom. 12:1. Eph. 2: 21, 22. 

Phil. 4: 18. Hebr.3:6. [. 12:28. 1.13:15. Jlm.f.1:6. 

6. Eentähden on myös Raamatusfa: kat— 
jo, minä panen Zionihin walitun falliin 
kulmakiwen: jofa ustoo hänen päällenjä, ei 
hän juintaan tule häpiään. 

Eſ. 28:16. Rom. 9:33. 
7. Zeille ſiis, jotka nyt uskotte, on Hän 
kallis; mutta ustottomille on je kimi, jonka 
rafentajat hyhjänneet omat, kulmakiwekſi 
tullut, ja loutfauskimeffi, ja pahennulſen 
kalliokſi, &.s:14. 2uc.2:34. Ap. Z. 4:11. 1 δον. 1:93. 
8. Nimittäin niille, jotta itjenjä janaan 
loukkaawat, ja ei itä usko, johonka he myös 
aſetetut olimwat. 
9. Mutta te olette walittu juku, kuninkaal— 
linen pappius, pyhä tanja, omaijuuden 
kanſa, ilmoittamaan jen woimaa, jota teitä 
bimeydestä hänen ihmeellijeen walkeuteen= 
ja tutjunut on, 
2 Mof.19: 5, 6. 5 Mof.7:6. Ef. 62:12. (δ γῇ. 1:14. 1.5:8. 
Gol. 1:13. Jlm.f.5:10. 

10. jotka ette muinen fanja olleet, mutta 
nyt olette Jumalan fanja: jotka ette muinen 
armosja olleet, mutta nyt te armosja olette. 

Hof. 1:10. 1.2:23. Iom. 9: 25. 
61]. Rakkaat wefet! minä neuwon teitä, 
niinkuin outoja ja muukalaiſia: wälttäkäät 
lihallijia himoja, jotka jotimat fielua was— 


Rom. 13: 14. Sal. δ: 16, 17, 24. 1 Viet. 1:17. Jac.4:1. 
12. Ja pitäkäät hywä meno pakanain 
ſeasſa, että ne, jotka teitä panettelewat niin= 


jaatnattu on. | 


fuin paHointekiöitä, näkijimät teidän hhwistä 
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töistänne ja kiittäiſiwät Jumalata etſikon 
päitvänä. 
Matth. 5: 16. 2. δον. 8:91, Phil. 2:15. 1 Piet.3: 16. 
13. Gentähden olfaat alamaijet kaikelle 
inHimillijelle jäädylle Herran tähden, olisko 
je tunintaalle, niintuin ylimmäifelle, 
Nom. 13:1. Sit.3:1. 
14. Taikka päämiehille, niinkuin niille, jot 
fa häneltä lähetetyt omat padointekiöille 
rangaistukſekſi, ja hurstkaille kiitokſekſi. 
Nom. 13:3, 4. 
15. Gillä je on Jumalan tahto, että te 
hywällä työllä tulitjette hulluin ja tyhmäin 
ihmisten juun; Tit.2:8. 
16. Ninkuin wapaat, ja ei niin, että je 
wapaus olis niinkuin pahuuden peite, maan 
niinkuin Jumalan palweliat. 
Joh. 8:32. Rom.6: 18. Oal.5:1,13. 2Piet. 2:19. 


17. Olfaat kunniallijet jokaista kohtaan, 
rakastakaat weljiä, peljättäät Jumalata, 
tunnioittakaat kuningasta. . 

Matth. 22:21. Rom. 12:10. Phil. 2:3. Hebr.13:1. 
1 Piet. 1:22. 1.5:5. 2 Piet. 1:1. 


18. Se palweliat! olkaat alamaijet kaikella 
pelwolla teidän ijännillenne, ei ainoasta 
hymille ja fimidille, maan myös tuimille. 

Eph. 6: 5. 

19. Gillä je on armo, jos jotu omantun= 
tonja tähden Jumalan tykö waiwaa kärſii, 
ja [hyttömästi färjii. Matth. 5: 10. 2Cor. 7: 10. 

20. Gillä mikä kiitos je on, jos te pahain 
tekoinne tähden piestään, ja te kärfitte? 
Mutta Poska te hywin teette ja kuitenkin 
waiwataan, ja te jen kärjitte, niin je on ar— 
mo jumalan edesfä. > 1%Piet.3:14,17. 1.4:14, 15. 

21. Gillä fitä varten olette te futjutut, 
että Kristus myös kärjet meidän edestämme, 
ja jätti meille efikuman, että teidän pitää 
hänen asteleitanja noudattamaan, 

Matt. 16:24. Joh. 13:15. Phil.2:5. 1 Thesj.3:3. 
1 Piet. 3:17, 18. | 

22. Joka ei yhtään jyntiä tehnyt, eitä yh— 
tään petosta ole hänen juustanja löyttt, 

ι Ef.53:9. 2 Cor.5:21. 1305.3:5. 

23. Joka et fironnut, koska häntä firottiin, 
ei uhannut, koska hän färjei; mutta antoi 
hänelle foston, jota oikein tuomitjee ; 

Ptatth. 27:39. Joh. 8:48, 49. 

24. yota meidän jyntimme itje uhraji 
omasja ruumiisjanja puun päällä, että me 
ſynnistä poijes kuolleet eläifimme wanhurs— 
faudelle; jonta haamain kautta te olette ter= 
weekſi tulleet. 

Elſ.53:5. Matth.8:17. Rom.6:11. 1.7: 6. 

25. Gillä te olitte niinkuin ekymäi- 
jet lampaat, waan nyt te olette palan- 


neet teidän fieluinne paimenen ja pisvan 
tytö. Pi. 23:1. 
Ejf.53:6. Hef. 34:6, 23. [. 37:24. Joh. 10:11. Hebr. 13:20, 


3 Luku. 


A 


1 Mof.3:16. 
1 Gor.14:34. GCph.5:22. Col.3:18. Tit.2:5. 


2. Kosfa he teidän puhtaan menonne πᾶς 
kewät pelmosja. 

3. Joidenka faunistus ei pidä oleman ul- 
fonaifisja hiusten palmikoisſa ja kullan hm— 
päriripustamijesja eli waatteiden puwusſa; 

Gf.3:18. 1Tim. 2:9. Tit.2:3. 

4. Waan je jalainen ihminen ilman wiata 
ſydämesſä, lakialla ja Piljaijella Pengellä, je 
on fallis Jumalan evesjä. 

Pſ. 45:14. Ron. 7:22. 2 δου. 4:16. 

5. Gillä näin omwat pyhätkin vaimot mui— 
nen heitänſä Faunistaneet, jotka toimonja 
panimat Jumalan päälle, ja olimat miehils 
lenjä alamaijet; 

6. Niinkuin Sara oli Abrahamille kuuliai 
nen, ja kutſui hänen herrafji, jonka tyttärikji 
te tulleet olette, jos te hywin teette ja pel= 
fäämätä olette. 1 Mof. 18:12. 
7. Ze miehet, myös ajukaat heidän kans— 
anja tainolla, ja antokaat waimollifelle niin= 
tuin heifommalle astialle hänen tunnianja, 
niinkuin myös elämän armon tansfaperilli 
ille, ettei teidän rukoukſenne estetykji tuliji. 

1 δον. 1:8. Cph.5:25. Gol. 3:19, 

8. Mutta viimein olfaat kaikki ykſimieliſet, 
hnnä färjimäijet, pitäin weljellistä rakkautta 
tesfenänne, laupiaat, ystäällijet, 

Mom. 12: 6. 1.15;5. Phil. 3:16. 

9. (81 fostain pahaa pahalla, eitä kirouk— 
jella firousta, maan paremmin jiunatkaat, 
tieten, että te olette kutſutut junausta peri= 
mään. 3 Mof. 19: 18. 

San. [. 20:22. Matth. 5:39. 1l. 25: 34. 160r.6:7. 

10. Sillä jota elää tahtoo, ja hywiä päi— 
miä nähdä, hän hillitkään tielenjä pahuus 
Desta ja huulenja wilppiä puhumasta, 

Pſ. 34:13, 14. Jac.1:26. 

11. Hän mälttäkään pahaa, ja tehkään hy— 
wää, etfitään rauhaa, ja noudattakaan fitä. 

Pf. 37:27. Ef. 1:16. 3 Joh. v. 11. 

12. Sillä Herran filmät omat wanhurs— 
fasten päälle, ja hänen korwanſa heidän 
rukoukſisſanſa; mutta Herran kaswot omat 
pahointekidöitä wastaan. Bf. 34:16. 


— 
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13. Ja kuka on, joka taitaa teitä wahin— 
goittaa, 108 te hhmää pyydätte? 
14. 


3. Sillä kyllä fiinä on, että me edesmen- 
neen ajan elämästä fulutimme pakanain 


Ja jos te wielä vikeudenkin tähden | mielen jälkeen, maeltaisjamme irtaudesia, 


tärjijitte, niin te kuitenkin autuaat olette; | himoisja, juopumijesja, ylönjyömijesjä, 


ja, älkäät myös heitä Pämmäästyktö. — &.s:12. 

Jer. 1:8. Matth. 5: 10. 1.10:28. 1 Piet. 2:20. 1.4:14,15. 

15. Mutta pyhittäkäät Herra Jumala tei- 
Dän fydämisjänne. Olfaat myös aina wal— 
miit mastaamaan jokaista, kuin teidän toi- 
wonne perustusta tutkistelee, joka teisjä on, 
hiljaijuudella ja pelmwolla. 

Job. 1:21. Pjf.119:46. Ef. 8:13. Ap. Z.4:8, x. 

16. ja pitäfäät hywä omatunto, että ne, 
jotka teitä panettelemat niintuin pahantekidi= 
tä, häpeifimwät, että Pe omat häwäisneet tei— 
dän hywän menonne Kristukfesfa. 

Tit. 2:8. 1 Piet. 2:12, 15, 19. 

17. Sillä je on parempi, jos Jumalan 
tahto niin on, että te hywän työn tähden 
färjitte, tuin pahan. 

18. Sillä Kristus myös kerran färjei mei= 
Dän ſynteimme tähden, hurskas määräin 
edestä, että hän meitä Jumalalle uhrais: 
[ihan fautta toſin tuoletettu, mutta Hengen 
fautta eläwäkſi tehty: 

Rom. 1:4. 1.5:6. 2 Cor. 18:4. Hebr. 9: 15,28. 

19. Josja hän myös meni pois, ja jaar= 
naſi hengille mantiudesja, Evp.2:17. 1Piet.4:6. 

20. Jotka ei muinen uskoneet, koska Ju— 
mala kerran Noan aikana odotti ja kärſiwäi— 
nen oli, fosfa arkki wmalmistettiin, josja har= 
wat (je on: tahdekjan jielua) meden kautta 
päästetykſi tulimat. 1905.6:3,5, 14. 1.7:7. 1.8:18. 

Matth. 24:38. Luc. 17: 26, 27. Rom. 2:4. 

21. Se nyt meitäkin tasteesja autuaatfi te= 
fee, joka fitä aaisti (ei, että lihan ſaastaiſuu— 
Det pannaan pois, waan että fe on hymän 
omantunnon liitto Jumalan tytönä) Jejukjen 
Kristukfen ylösnouſemiſen kautta, — Ep6.5:26. 

22. Jofa on Jumalan oikialle kädelle tai= 
mwaafeen mennyt, ja Hänelle omat enkelit ja 
wallat ja woimat alamaifet. 

Bf. 110:1. Eph. 1:20. Col. 8:1. 


4 Sutu, 


Lakkaa pakanallijesta menosta ja ahkeroitje pyhästä elä- 
mäferrasta ja tävjtmälliinydestä. 
Etta ſiis Kristus lihasſa meidän edestäm— 
me on kärſinyt, niin te myös warustakaat 
teitänne fillä mielellä; ſillä joka lihasja kär— 
lii, ſe lakkaa fynnistä, Rom. 6:8. Hebr. 12:1. 
2. Ettei hän enää jitä aikaa, kuin Hän li— 
hasja edespäin on, ihmisten himon jälkeen, 
waan Jumalan tahdon jälkeen eläifi. 
Rom. 12:2. 1.14;7. 2Gor. 5:15. Gal. 2:20. Cph.4:24. 
1 Zhesf. 5: 10. Hebr. 9: 14. 


mutta ältäät peljättö heidän maatimistan- | ἱ 
palwelukſisſa. 


ylönjuomiſesſa ja hirmuiſisſa epäjumalten 
| Rom. 13:13. Eph. 4. 17. 
4. He oudokſuwat, ettette heidän kansſanſa 
juokje ſiihen jäädyttömän hekuman menoon, 
ja pilkkaawat. 
5. Niiden pitää lumun tekemän Hänelle, 


| jofa on malmis tuomitjemaan elämiä ja 
kuolleita. 


Joh. 3:25. Up. 2. 10:42. 
6. Sillä ſitä marten emangeliumi kuolleil— 
lenfin jaarnattu on, että he kyllä tuomittai= 
liin ihmisten jälkeen lihasſa, mutta Juma— 
(an jälkeen eläijimät hengesjä. = 17iet.3:19. 
7. Mutta nyt Faikkein loppu lähestyy. 
iin olkaat ſiis raittiit ja malppaat rukoile= 
maan. Matth. 26:41. Luc. 21:34, 35. Rom. 13:12. 
Phil. 4: 6. 2 Piet. 3:9,11. 1 309.2:18. 

8. Mutta ennen kaikkia pitäkäät festenänne 
palama rakkaus; ſillä rakkaus peittää paljon 
rikokſia. San.l. 10:12. Jac.5:20. 

9. Olfaat mwierasten holhojat testenänne 
napijemata. Phil. 2:14. Hebr.13:2. 

10. Ja palivelfaat toinen toistanne, jokai— 
nen jillä lahjalla, tuin hän jaanut on, niin= 
fuin hywät Jumalan moninaijen armon 
huoneenhaltiat. San. L3: 28. 

Luc. 12:42. 1Cor. 12:4. 2 δον. 8:12, Eph.4: 11. Zit.1:7. 

11. Jos joku puhuu, hän puhukaan niin— 
fuin Jumalan janoja: jos jollakin on jotu 
wirka, hän tehkään niinkuin jiitä woimasta, 
jonfa Jumala antaa, että Jumala faikisia 
Jeſukſen Kristukjen kautta tunnioitettaijiin, 
jolla on funnia ja walta ijankaikkijesta ijan= 
faikkijeen, amen! er. 23:22. Rom. 12: 6, 7, 8. 

12. Minun rakkaani! älkäät oudokſuko ſitä 
hellettä, tuin teille tapahtuu, että teitä koe— 
tellaan, niintuin teille jotakin outoa tapah— 
tuis; G. 48: 10. 1Gor.3:13. 1 Piet.1:7. 

13. Maan iloitkaat, että te Kristukjen kans— 
ja färjitte, että tetin ajallanja hänen kun— 
nianja ilmestykesjä iloitjijitte ja riemuitſi— 
jitte. 2 Gor. 1:5. Gal.6:17. Phil.3:10. Gol. 1:24. 

2 Tim. 2:10. Ilm.k. 1:9. 

14. Uutuaat olette te, jos teitä Kristukjen 
nimen tähden pilkataan; jillä je Henki, joka 
on funnian ja Jumalan —— lepää teidän 
päällänne: heiltä hän pilkataan, maan teil= 
tä hän funnioitetaan. 

< Matt. 5: 10, 11. 1 Piet.2:20. [ 3:14. 

15. Alkään ykjitään teistä kärſikö niin= 
fuin murhaaja eli waras, taikka pahan 
tettä, eli niinkuin je, joka toijen wirkaan 
rupee; 

16. Mutta jos hän kärjii niinkuin kristitty, 
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älköön häwetkö, 
jen ojan tähden. Ap. TZ. 5:41. Phil. 1:29. 
17. Sillä aika on, että tuomion pitää Ju— 
malan huoneesta altaman. Mutta jos je 
enſin meistä alkaa, mintfästä lopun ne jaa= 
tat, jotka ei Jumalan emangeliumia usko? 
Eſ. 10:12. Jer. 25:29. 1. 49: 12. Def. 9:6. Mal.3:5. 
18. Ja jos hurskas tuskalla wapaakſi tu= 
lee, kusſa ſitte jumalatoin ja ſyntinen näkyy ? 
San. [. 11:31. Luc.23:31. 
19. Sentähden ne, jotta Jumalan tahdon 
jälkeen färfimät, antafaan fielunja niinkuin 
ustollifelle luojalle hywisſä töisjä. 
Pf.31:6. Luc. 23:46. Ap. T. 7:59. 


5 Luku. 


Papit, janankuuliat ja muut olkoot nöyrät ja raittiit, 
* —ja vufoiltaat. 


YS anhoja pappeja teidän feasjanne minä | 


neutvon, jotka myös pappi olen ja Kristuk— 
jen färjimisten tunnustaja ja ojallinen fiitä 
funniasta, joka ilmestymä on: 
Philem. 1. 9. Ilm. f.1:9. 
2. Kaitkaat Kristufen laumaa, joka teidän 
hallusjanne on, ja pitäkäät fiitä waari, ei 
waaditut, maan hywällä mielellä, εἰ turhan 
woiton tähden, waan hywästä tahdosta, 
Ser. 23: 4. Ap. T.20:28. 1TZim.3:3. Tit.1:7. 
3. Gi myös niintuin herrat kanjanja pääl= 
le, maan olkaat laumalle efitumatfi. 
2 Cor. 1:24. Phil. 3:17. 1Tim. 4: 12. 
4. Niin te, hlimmäijen paimenen ilmes= 


thisjä, fatoomattoman kunnian kruunun 


jaatte. — &j.40:11. Joh. 10:11. 1Cor. 9:26. 2 Zin. 4:8. 

5. Wiin myös te nuoret, olkaat wanhoille 
alamaijet, ja olfaat kaikki toinen toifellenne 
alamaijet, ja pitäkäät teitänne kiintiästi 


waan kiittäköön Jumalata | 


nöyryyteen; ſillä Jumala on ylpeitä maa= 
taan, mutta nöyrille Pän antaa armon. 
San. ἵ. 3:34. Rom. 12:10,16. Eph.5:21. Phil. 2:3. 
6. Nöyryyttäkäät ſiis teitänne Jumalan 
wäkewän fäden ala, että hän teitä ajallanja 
forottais. Job. 22:29. Luc. 1:52. 1.14: 11. 
7. Kaikki teidän murheenne pankaat hänen 
päällenjä; fillä hän pitää murheen teistä. 
Pſ. 55:23. Matth. 6:25. 1 Cor. 9:9. Phil.4:6. 
8. Olkaat raittiit, walwokaat; fillä teidän 
wihollijenne perkele Fäy ympäri, niinkuin 
filjumwa jalopeura, ja etſii, kenen hän nielis. 
Job. 1:7,8. Luc. 22:31. 1 Thesj.5:6. 1 Piet. 1:13. ἵ 4:7. 
9. Gitä te jeijokaat wastaan, mahmat us— 
kosſa, tieten, että ne waiwat tapahtuivat tei= 


dän veljillennekin maailmasja. 


Eph. 6:11, 13. Jac.4:7. 

10. Mutta Jumala, jolta kaikki armo tu= 
lee, jofa meitä on tutjunut ijankaittijeen 
funntahanja Kristukkesja Jeſukſesſa, teitä, 
jotka mähän aikaa kärjitte, malmistaa, wah— 
wistaa, tukee, perustaa, 

Ὁ Cor. 4:17. 2 Zin. 1:9. Hebr. 13:21. 1 Piet. 1:6. 

11. Sille olfoon kunnia ja wäkewyys ijan- 
taikkijesta ijankaikkijeen! amen. 

12. Silwanufjen teidän uskollijen weljen— 
ne kansſa (niinkuin minä luulen) olen minä 
teidän tykönne harwoilla janoilla kirjoitta— 
nut, neutooen ja tunnustain, että tämä on 
je vikta Jumalan armo, josja te olette. 

Hebr. 13:22. 

13. Teitä terwehtäwät walitut Babylo— 
niasſa ja minun poikani Marcus. Ap. T. 12:25. 

14. Sermwehtäkäät toinen toistanne ταῖς 
fauden fuunannolla. Rauha olkoon teille 
kaikille, jotka Kristufesja Jeſukſesſa olette, 
amen ! 

Mom. 16: 16. 1Cor. 16:20. 2 Cor. 13:12. 1Thesſ. 5: 26. 


P. Pietarin toinen Epistola. 


1 Luku. 


Usko ofoittaa itjenjä elämäsjä. Apostolein ja propheetain 
opin alfu ja perustus. 


Gimon Pietari, Jeſukſen Kristukſen pal— 


malan ja meidän Herran Jeſukſen Kristuk— 
jen tuntemijen kautta! 

: Rom. 1: 7. 1 Piet. 1:2. Jud. Ep. w. 2. 

3. Että hänen jumalallinen woimanſa 


meille kaikkinaiſet (jotka elämään ja jumali= 


tmelia ja apostoli, niille, jotka omat jaaneet | jeen menoon ſopiwat) on lahjoittanut hä— 


meidän fansjamme yhdenkaltaiſen kalliin 
uston manhurstaudesja, jonka meidän Ju— 
malamme ja meidän Wapahtajamme Jejus 
Kristus antaa: 

2. Armo ja rauha lijääntytöön teille, Ju- 


nen tuntemifenja fautta, joka meitä funniaan 
ja atvuun kutſunut on; : 
4. Joidenka kautta meille ne juurimmat ja 
falliit lupaukſet lahjoitetut owat, että te nii— 
den kauita Jumalan luonnosta oſalliſekſi 
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P. Pietarin toinen Epistola. 


tulijitte, jo3 te fatoomwaijen maailman hi— 
mon wältätte, 
. Gf.56:5. Job. 1:12. Rom. 8:15. 2 δον. 5:18. 
Gal. 3: 26. Hebr. 12:10. 1 30h.3:2. 

5. Niin ahkeroittaat kaikella wireydellä tei- 
Dän uskonne awug ofoittamaan, ja awusſa 
tointa, 

6. ja toimesja fohtuullijuutta, ja fohtuul- 
lijuudesja tärjtvällijyyttä, ja kärſiwälliſyy— 
vesjä jumalijuutta, 

7. Ja jumalijuudesja weljellistä rakkautta, 
ja weljellijesjä rakkaudesſa yhteistä ταῖς 
fautta. 

8. Sillä koska nämät täydellijesti teisjä 
owat, niin ei he teitä jalli löyttää joutilasna 


eli hedelmättöminä meidän Herran Jefutkz 
Zit.3:14. | 


jen Kristukjen tuntemijesja. 

9. Mutta jolla ei näitä ole, hän on jokia, 
ja ei näe mitään faufaa, ja on unhottanut 
itjenjä olleen puhdistetun entifistä jonneis= 
tänjä. Eſ. 59: 10. Zeph. 1:17. 1306.2:9, 11. 

10. Gentähden, rakkaat weljet, ahkeroitkaat 
paremmin ſitä, että te teidän kutjumijenne 
ja malitjemijenne wahwistaiſitte; {{Π 4 jos te 
Jen teette, niin ette ſuinkaan koskaan fom- 
pastu. 1 309.3:19. 

11. Sillä teidän fallitaan alttiisti käydä 
lijälle meidän Herran ja Wapahtajan Je= 
juljen Kristukſen ijankaikkijeen waltakuntaan. 

12. Gentähden en minä tahdo unhottaa 
teille aina näistä muistuttaa, maitkka te tie= 
Dätte ja wahwistetut olette täsjä nykyijesjä 
totuuvdesja. 

13. Sillä minä armaan jen tohtuullijetji, 
niin kauwan tuin minä täsſä majasja olen, 
herättää teitä ja muistuttaa teille; 1%iet.3.1. 

14. Sillä minä tiedän, että minun pitää 
pian tämän minun majani paneman pois, 
niinkuin meidän Herra Jejus Kristus mi= 
nulle ilmoitti. Joh. 21:18. 2 Tim.4: 6. 

15. Mutta minä tahdon myös aina ahke= 
roita, että te nämät minun lähtemijeni jäl— 
feen muistosja pidätte. 

16. Sillä emmepä me ole kawaloita juttuja 
noudatelleet, teille tiettäivätji tehdesjämme 
meidän Herran Jejukjen Kristujen woimaa 
ja tulemista; waan me olemme itje nähneet 
hänen juuren tunnianja, 

Matth. 11:1. Joh. 1:14. 1Cor. 1: 17. 1.1:1,4,13. 
[. 4:20. 1305. 1:1. 1.4:14. 

17. Kosta hän Iſältä Jumalalta αὶ kun— 
nian ja ylistykſen, äänen kautta, jota hänelle 
näin [πὶ juurelta funnialta tapahtui: tämä 
on minun rakas Poikani, johon minä mie= 
listyin. 

Matth. 3:17. 1.17:5. Marc. 1:11. 1.9:7. Luc. 3:22. 1.9:35. 

18. Ja tämän äänen me fuulimme tule= 


man taimaasta, fosfa me 
hänen fansjanja olimme. 
19. Ja meillä on mahma propheetallinen 
jana, ja te teette hywin, että te jiitä maatin 
otatte niinkuin fhnttilästä, joka pimeisjä 
walistaa, niin faumwan tuin paͤiwä walfenee 
ja fointähti koittaa teidän jydämisjänne. 
Pſ. 119:105. Joh.5:35. 2 ὅοτ. 4:6. Ilm.f. 22:16. 
20. Ja je tulee teidän enjin tietää, ettei 
ykſikään prophetia RNaamatusja tapahdu 
omasta jelityfjestä. 2 Tim.3:16. 1 Piet.1:11. 
21. Eillä ei ykſikään prophetia ole mielä 
ihmiſen tahdosta tuotu edes; maan pyhät 
Jumalan ihmijet omat puhuneet, maitu- 
tetut Pyhältä Hengeltä, 


2 Luku. 


YLWääräin propheetain palkka ja muoto. 


Miin oli myös määriä propheetaita kanſan 

ſeasſa, niinkuin teidänkin jekaanne määriä 

opettajia tulee, jotka madhingollijet erijeurat 

tuomat, ja kieltämät jen Herran, joka heidän 

ostanut on, ſaattain Heillenjä nopian kado— 

tukſen. 5 Mof. 13: 1,2c. Hof.13:9. 
Matth. 24: 11. Marc. 13:12. Ap. Z. 20:29. 1 δοτ. 11:19. 
1 Zim.4:1. 2 Zim.3:1,5. Jud. Ep. v. 4, 18. 

2: Ja moni noudattaa heidän fadotustan= 
ja, jotden fautta totuuden tie pilkataan. 

3. ja ahneudesta ajatelluilla janvilla pitää 
heidän teitä fauppaaman, joiden tuomio οἱ 
jilleen kauwan wiiwy, eikä heidän kadotuk— 
jenja makaa. — 5oj.32:35. 1Tim. 6:6, Tit.1:11. 

4. Sillä jos ei Jumala niitä enkeleitä, jot— 
fa jyntiä tekiwät, armahtanut, waan on pi= 
menden fahleilla helvettiin jydösnyt, ja an= 
toi ylön heidän tuomioon fätkettää, 908. 4:18. 

Luc. 8:31. 1306.3:8. Jud. Cp. τὸ. 6. Ilm. £. 20:2. 

5. Ja ei ole armahtanut entistä maailz 
maa, waan wapahti Noan wanhurstauden 
ſaarnagjan itje tahdekjantena, ja toi we— 
Denpaijumukjen jumalattomain maailman 
päälle; 1 Mof.7:7,23. 1 Piet. 3:19, 20. 

6. Ja on ne faupungit Sodoman ja Go— 
morran tuhakſi tehnyt, kukistanut ja tadot= 
tanut, ja tefi ne jumalattomille peljästyt= 
ſekſi, jotka ſitte tulewat olimat; 

1Moſ. 19:24, 25. 4 Mof. 26: 10. 5 Mof. 99: 23. Eſ. 13: 19. 
Jer. 50:40. Heſ. 16:49. Anr. 4:11. Jud. Cp. iv. 7. 

7. Ja on pelastanut hurstaan Lotin, jota 
riettaijilta hmifiltä heidän Daureutenja me= 
nolla waiwattiin; 1 Moj. 19:5, 7,8, 15. 

8. (Sillä hän oli Hurskas ja ajui heidän 
jeasfanja, ja kuitenkin jenkaltaista piti nä= 


Pyhällä muorella 


hurstasta 


ſielua joka päitä heidän määrillä 
töillänjä ;) — D | 
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femän ja fuuleman, he-mwaimafimat jitä 


< ἅδ᾽, Pietarin toinen Cpistola. 


9: Niin Herra tietää jumalijet kujaukjista 
pelastaa, mutta määrät fätkeä tuomiopäi= 
wään asti waiwattaa; 1Gor. 10:13. 

10. Mutta enimmästi ne, jotka lihan jäl— 
feen jaastaijesja Pimosja waeltawat ja her— 
rauden katſowat hlön, rohkiat, itfestänjä 
paljon pitääijet, jotka ei pelkää waltoja— 
faan piltata. Jud. Ep. 1w. 4, 7,8. 

11. Waikka ne enkelit, jotka mäesjä ja woi— 
masſa juuremmat omat, ei kärji heitä was— 
taan Herran tykönä pilkallista tuomiota, 

Jud. Cp. tv. V. 

12. Kuitenkin he niinfuin järjettömät luon— 
tofappaleet, jotta a hmutoskamja fiinniotettaa 
ja teurastettaa tehdyt omat, pilkkaamat nii— 
1ä, joita ei he ymmärrä, ja hukkuwat heidän 
turmelutjesjanja, Jer. 12:3. Sud. Ep. w. 10. 
= 13. Ja ſaawat wääryyden palkan, pitäin 
jen hekumana, että he ajallijisja herkuisja 
elämät, he omat ilfeydet ja pilkat, kerskaa— 
at heidän petofjistanja, nautiten herkkuja 
teidän kansſanne. Sud. Ep. w. 12. 

14. Heillä on filmät huoruutta täynnä, 
ja ei taida ſynnistä lakata, he haututtelemat 
tykönjä horjumat fielut, he omat heidän ſy— 
N alnenbesia harjaantuneet, kirottu 
ΠῚ: : i 

15. Jotka antoiwat ylön oikian tien ja ek— 
ſyiwät, he noudattamat Balaamin — 
Pojan tietä, jota wääryyden palkkaa rakasti. 


16. Mutta hän rangaistiin hänen wää— 
rhydestänjä; mykkä työjuhta puhui ihmijen 
äänellä, ja esti jen propheetan hulluuden. 

4 Mof.22:23, 28. 

17. Ye omat mwedettömät lähteet, ja pil= 
wet, jotka tuulispäältä ympäri ajetaan, 
joille on fätketty jonka pimens ijankaikki— 
jesti. San. [. 25: 14. Jud. Cp. iv. 13. 

18. Sillä he puhumat röytkeitä janoja, 
jotta turhat voimat, ja yllyttävät tawatto— 
muuden fautta lihallijiin himoihin niitä, 
jotka tojin oat niitä wälttäneet, tuin ekſyk— 
ſisſä waeltawat, Jud. Ep. tv. 16. 

19. ja lupaavat heille mapauden, aitta 
he itje turmelukjen palweliat omat; ſillä 
jolta joku woitetaan, jen palmelia hän myös 
θη. ; Joh. 8:84. Rom. 6: 16. 

20. Ja ſitte tuin he omat paenneet maail= 
- man jaastaijuudesta Herran ja Wapahta— 
jan Jeſukſen Kristukfen tuntemijeen, niin 
he kuitenkin heitänjä niihin käärimät, ja 
tottetaan, ja on heille mwiimeinen pahem- 
mafji tullut kuin enfimäinen, 

Matth. 12:45. Luc. 11:26. Hebr.6:4, xc. 
21. Sillä je olis heille parempi ollut, ettei 
e manhurstauden tietä tunteneettaan olifi, 


tuin että he tunfiwat jen ja poikkeſiwat pois 
byhästä käskystä, joka heille annettu oli. 

᾿ : Luc. 19: 41,48. 

22. Niille on tapahtunut je totinen janan- 

lastu: foira 100 okjennukjenja, ja pesty ſika 

rypee rapakosja jälleen. San. 1.26: 11. 


3 Luku. 


VWiimeifen tuomion wisſeys Maailman loppu. Meidän 
tvalmistukjemme tuomiolle, 

-eämän nyt toijen Lähetyskirjan minä teil 

le, minun rakkaani, kirjoitan, jolla minä he— 

rätän ja neuvon teidän wakaata mieltänne, 

2 Piet. 1:13. 

2. Että te muistaijitte ne ſanat, jotka en= 
nen pyhiltä prophectailta janotut voimat, ja 
myös meidän fäskymme, jotka olemme Herz 
van ja Wapahtajan apostolit. 

3. Ja tietäkäät je enfin, että iimeifinä 
päivinä tulewat pilkkaajat, jotta oman hi— 
monja jälfeen waeltaivat, 

1 Zim. 4:1. 2Zim.3:1. Jud. Ep. w. 18. 

4. Ja ſanowat: fusja on lupaus hänen 
tulemijestanja? Sillä fiitä päivästä, tuin 
ijät oivat nukkuneet, pyſywät kaikki niinkuin 


ne luonnon alusta olleet omat. 


Cf. 5:19. Jer. 17: 15. Def. 12:22. 
5. Mutta tietenjä ei he tahdo tietää, että 
taimaat muinen limat, ja maa vedestä, 


| jota wedesjä Jumalan janan kautta feijoo. 
4 Mof.22:5, 7, 21. Jud. Ep. w. 11. | 


1 Mof.1:6, 9. Pſ. 24: 2. Pf.33:6. Pf.136: 6. 


6. Kuitenkin fiihen aikaan je maailma niis 
den fautta ivedenpaijumijella hukkui. 

1 Mof.7:10,21. 

7. Niin myös ne taimwaat ja maa, kuin 
nyt omat, hänen jananja kautta jäästetään 
tulen warakſi tuomiopäivään asti, jona ju— 
malattomat ihmiſet tadotetaan. 

Pj. 102:27. Cf.51:6. 2Zhesj. 1:8. Hebr. 1:11. 

8. Mutta tätä yhtä ei pidä teiltä jalatta- 
man, minun raftaani: ykſi päivä on Her- 
van edesfä niinkuin tuhannen ajastaikaa, ja 
tuhannen ajastaikaa niinkuin ykſi päivä. 

Yf. 90:4. 

9. Gi Herra wiimytä lupaustanja, (niin- 
fuin muutamat jen wiipywän luulemat,) 
waan hän on meidän fansjamme kärſiwäi— 
nen, ja ei tahdo, että jonkun pitäis hukku— 
man, waan että jokainen itfenjä parannut- 
jeen kääntäis. 

Gf. 30:18. Hef.18:23, 32. 1.33; 11. Hab.2:3. Rom. 2:4. 
1 Zint.2:4. Hebr. 10:37. 1 Piet. 3:20. 

10. Mutta Herran päiwä on tulema niin— 
fuin waras Höllä, ja ſilloin taiwaat juurella 
pauhinalla menemwät pois, mutta elementit 
pitää palamuudesta julaman, ja maa ja 
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δ, Johannekjen enfimäinen ECpistola. 


rafennufjet, jotta hänesjä omat, pitää pala= 
man 1108. 

Pf. 102: 27. Matth. 24:35, 43, 44. Parc. 13:31. 

Luc. 12: 39,40. 1Thesſ. 5:2. Ilm. f.3:3. 1.20:31. 

11. (Että kaikki nämät pitää fatooman, 
mintfäfaltaijet teidän tulee filloin olla pyhis— 
jä menoisja ja jumalijuudesja: 

12. iin että te odotatte ja ikäwöitſette 
Jumalan päimän tulemista, jona taimaat 
tulesta raukeewat, ja elementit palamuu- 
Desta fulamat ? 

Pf. 50:3. Luc. 12:36. 2 Zhesf. 1:8. Tit.2:13. 

13. Mutta me odotamme uufjia taivaita 


ja uutta maata hänen lupaufjenja jälkeen, 


jotsja wanhurskaus ajuu. 
Ef. 65:17. 1.66:22. Ilm. f.21:1. 
14. GSentähden, minun rakkaani, että te 
näitä odotatte, niin ahkeroitkaat, että te hä— 
nen edesſänſä puhtaakji ja nuhteettomafji 
rauhasja löyttäijlin, 
1 Gor.1:8. Phil. 1:10. 1Thesſ. 3:13. 1.5:23. 


+ 15. Ja lufefaat meidän Herran Jejukjen 
Kristukſen pitkämielijyys teidän autuudet- 
ſenne, niinfuin myös meidän takas meljem- 
me Paawali fiitä miijaudesta, kuin hänelle 
annettu on, teille on firjoittanut. 

Nom. 2: 4. 
= 16. Jofa myös jokaijesja kirjasjanja näis= 
tä puhuu, joisja muutamat omat työläät 
hmmärtää, jotta taitamattomat ja huiken— 
teleaijet turvmelemat, niinkuin muutkin 
Raamatut, omakſi fadotukjekjenja. 

Rom. 8: 19. 1Gor. 15:24. 1 Thesſ. 4: 15. 
17. yt, että te, minun rakkaani, jen jo 
ennen tiedätte, niin tarttakaat, ettette mietel= 
täili jumalattomain ekfytykellä ynnä hei— 
dän fansjanja, ja lankeiſi pois omasta wah— 
mwmuudestanne. Marc. 13: 23. 
18. Waan kaswakaat meidän Herran ja 
Wapahtajan —* Kristukſen armosſa 
ja tuntemiſesſa; jolle olkoon kunnia ſekä nyt 
että ijankaikkiſeen aikaan, amen! 


P. Johannekſen enſimäinen Epistola. 


1 Luku. 


Sana totinen. Oſalliſuus Jumalasſa. Jeſukſen weri. 


οἵα alusta oli, jonka me kuulimme, jonka 
me filmillämme näimme, jota me fatjelleet 
olemme, ja meidän fätemme pidelleet vivat 
elämän janasta, 

πο 1: 2. 1.24; 39. Joh. 1:1, 14. 2 Piet. 1:16. 
2. (a elämä on ilmestynyt, ja me olem— 
me nähneet, ja todistamme ja ilmoitamme 
teille jen elämän, joka ijantaikkinen on, jota 

oli jän tykönä, ja on meille ilmestynyt.) 
Joh. 1:2. Rom. 16:26. Col. 1:26. 2 Tim. 1:10. 

Tit. 2: 11. 

3. Mitä me nähneet ja kuulleet olemme, 
jen me teille ilmoitamme, että teilläkin mei— 


dän kansſamme ojallijuus olis; ja meidän. 
ojalliluutemme on Jfän ja hänen Roikanja 


Jeſukſen Kristukſen kansſa. 


Joh. 17:21. 1Gor.1:9. 


4. ja näitä me teille firjoitamme, että tei=. 


dän ilonne täydellinen olis. 2 Joh. w. 12. 

5. ja tämä on je ilmoitus, jonta me hä— 
neltä tuulleet olemme ja teille ilmoitamme, 
että Jumala on walkeus, ja ei hänesjä ole 
hhtään pimeyttä. 


Jol. 1:9. 1.8: 12. 1.9:5. 1.12:35, 36. 


6. 305 me janomme, että meillä on oſalli— 
juus hänen fansjanja, ja waellamme piz | 
Pe 
) 


“-". 


I 


meydesſä, niin me mwalehtelemme, ja emme 
tee totuutta. 1 30h.2:4. 
7. Mutta jos me walfeudesja waellamme, 
niintuin hänkin walkeudesſa on, niin meillä 
on ojallijtuus festenämme, ja Jeſukſen Kris— 
tukſen hänen Poikanſa weri puhdistaa mei= 
tä fatkesta ſynnistä. 
Hebr. 9:14. 1 Piet. 1:19. Ilm.f.1:5. 
8. Jos me janomme, ettei meillä ole ſyn— 
tiä, niin me petämme itjemme, ja ei ole to= 
tuus meisjä. 1 um. 1.8:46. 
2 Aikat. 6:36. San.1. 20:9. Saarn. I. 7:21. Jac.3:2. 
9. Jos me tunnustamme meidän ſyntim— 
me, niin hän on uskollinen ja hurskas, jota 
meille fynnit anteeffi antaa, ja puhdistaa 
(mettä fatfesta määryydestä. 
Pj. 32:5. San.[. 28:13. 
10. Jos me fjanomme: emmepä me jyntiä 
tehneet ole, niin me teemme hänen waleh— 
teliakji, ja ei hänen jananja ole meisjä. 


| 2 Sutu. 
Jefukjen foiinto. Jumalan tunteminen. Antidristukjen 
oppi. 


| Meinun lapſukaiſeni! näitä minä teille kir— 


joitan, ettette ſyntiä tekiji. Ja 105 joku jhn= ὦ 


tiä tekee, niin meillä on edeswastaaja Iſän 
tykönä, Jejus Kristus, joka wanhurskas on. 
Rom. 3: 25. 1.8:34. 1 Tim.2:5. Hebr. 7:24, 25. 1.9:24. 


1 


P. Johannekſen enſimäinen ECpistola, 


2. Ja hän on ſowinto meidän ſynteimme 
edestä, ei ainvasta meidän, waan myös 
kaiken maailman edestä. 

Joh. 4:42. 2 Cor. 5:18. Col. 1:20. 1 Joh. 4: 10, 14. 

3. Ja fiitä me ymmärrämme, että me hä= 
nen tunnemme, jos me hänen täskynjä pi= 
Dämme. 

4. Jofa janov: minä tunnen hänen, ja ci 
pidä hänen käskyjänſä, hän on malehtelia, 
ja εἰ hänesjä ole totuus. 180h. 136. 1.4:20. 

5. Mutta joka hänen ſananſa pitää, toti— 
ſesti on Jumalan rakkaus hänesjä täynelli 
nen. Siitä me tiedämme, että me hänesjä 
olemme. Joh. 13:35. 1.14: 21,23. 1 3oh.4: 12,13. 

6. Jofa janoo itjenjä hänesjä pyſywän, 
hänen pitää niin waeltaman, tuin häntin 
maelfi. 

Matth. 11:29. Ioh.15:4,5. Phil.2:5. 1Bict.2:21. 

7. Nakkaat veljet, en minä uutta tästyä 
teille kirjoita, maan vanhan täskyn, joka 
teillä alusta οἵ. Wanha käsky on je jana, 
jonka te alusta kuulitte. —1905.3:11. 290h. w. 5. 

8. Minä kirjoitan teille taas uuden käskyn, 
E fuin hänesjä totinen on, ja teisjä myös; 
illä pimens on mennyt pois, ja totinen 
walfeus nyt paistaa. 

Soh. 1:9. 1.8:12. 1.13:34. 1.15:12. Rom. 13: 12. 

9. Jofa janoo walkeudesſa olemwanfja, ja 
mihaa mweljeänjä, hän on mwielä pimeydestä. 

1 δον. 13: 2. 2 Piet. 1:9. 1 I0h. 3:14, 15. 

10. Jofa weljeänſä rakastaa, je pyſyy walz 
feudesja, ja ei hänesjä ole pahennusta. 

Joh. 12:35. 2 Piet. 1:10. 

11. Mutta jota meljeänjä wihaa, hän, on 
pimenydesjä ja mwaeltaa pimeydesjä, eikä tie= 
dä, fuhunka hän menee; fillä pimeydet ovat 
hänen filmänjä jomaisneet. 

12. Ralkaat poikajeni, minä kirjoitan teille, 
että teille jonnit anteetji annetaan hänen 
nimenjä tähden. 

Luc. 24:47. Ap. T.4:12. [.10:43. 1. 18:98. 

13. Minä kirjoitan teille, ijät; ſillä te tun— 
fitte hänen, jota alusta on. Minä kirjoitan 
teille, nuorukaifet; fillä te woititte pahan. 
| Minä kirjoitan teille, lapjukaijeni; fillä te 
1 = tunfitte jän. 
= 14. Minä kirjoitin teille, jät; [lä te tun— 
litte jen, jota alusta on. Minä kirjoitin 
teille, nuorukaijet; fillä te olette mäkemät, ja 
Jumalan jana pyſyy teisjä, ja te olette pa= 
han moittaneet. Eph. 6: 10. 

15. Alkäät maailmaa rakastako, eli mitään 
fuin maailmasja on. os joku maailmaa 
rakastaa, ei hänesjä ole Jfän rakkaus. 

Nom. 12:2. Sal. 1:10. Jac. 4:4. 

16. Gillä kaikki, kuin maailmasja on, 
lihan himo, filmäin pyyntö ja elämän ko— 


reus, ei je ole Iſästä, maan je on maa= 
ilmasta. 

17. Ja maailma fatoo ja hänen himonja; 
mutta jota tekee Jumalan tahdon, je pyſyy 
ijankaikkiſesti. 

Pf. 90: 10. Ef. 40:6. 1 (δου. 1:31. 1Piet. 1:24. Jac.1:10. 

18. Lapſukaiſet, nyt on tviimeinen aika, ja 
niintuin te olette kuulleet, että antikristus 
tulee, niin nyt myös monta antitristusta 
rupee olemaan; fittä me tunnemme, että 
wiimeinen aita on. 

Matt. 24:24. Ap. Z. 20:29. 2 Thesf. 2:3. 

19. He omat meistä lähteneet, mutta ei he 
olleet meistä ; ſillä jos he meistä olleet olifi= 
wat, niin he tofin olijimat meidän kansſam— 
me pyſyneet; mutta että ne julki tulijivat, 
ettei De kaikki ole meistä. 

Yf. 41:10. Ap. TZ. 20:30. 1Cor. 11:19. 

20. Ja teillä on woide häneltä, joka pyhä 
on, ja te tiedätte kaikki. 

Pf.45:8. Pf.133:2. Joh. 14:26. Hebr. 1:9. 

21. (En minä teille firjoittanut niinkuin to= 
tuuden tietämättömille, aan niinkuin jen 
——— ja ettei ykſikään walhe ole totuu— 

esta. 

22. Kuka on walehtelia, vaan fe, jota kiel— 
tää Jeſukſen oleman Kristujen? Ge on 
antitristus, joka kieltää Jjän ja Pojan. 

1305. 4:8. 2 ϑοῇ. w. 7. 

23. Jokainen, kuin kieltää Pojan, ei hä= 
nellä Iſääkään ole. 

Luc. 12:9. Joh. 15:23. 2 Tim. 2:12. 190h. 4:15. 

24. Mitä te ſiis alusta kuulitte, je teisjä 
pyſykään: jos je teisjä pyjyy, kuin te alusta 
tuulitte, niin te myös Pojasja ja Jiäsjä 
pyjytte. itu οὐδ Σ 

25. Ja tämä on je lupaus, jonta hän 
meille luwannut on, jen ijankaikkijen elä= 
män. 

26. Nämät minä teille niistä kirjoitin, jot= 
fa teitä wiettelewät. 

27. Ja je woide, jonka te häneltä jaaneet 
olette, pyſyy teisjä, ja et te tarivitje, että jo= 
fu teitä opettaa; aan niinkuin je woide 
teitä kaikista opettaa, miin on je toſi ja ei 
walhe, ja niinkuin je teitä opetti, niin myös 
te hänesjä pyjytäät. 

Jer.31:33,34. Joh. 14: 26. 1.16:13. Hebr.8: 10, 11. 

28. Ja nyt, lapjukaijeni, pyſykäät hänes= 
jä: että koska hän ilmestyy, meillä olis 
turva, ettemme hänen edesſänſä häpiään 
tuliji hänen tulemijesjanja. 

Parc. 8:38. 1 ϑοῇ. 9:2, 

29. Jos te tiedätte, että hän vanhurskas 
ὁπ, niin tietäkäät myös, että jokainen, kuin 
manhurskautta tekee, je on ſyntynyt hänestä. 

1 30b. 3: 7, 10. 
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3 Suki. 


Jumalan lasten Punnia ja welwolliſuus. Weljellinen 
rakkaus. 
Si atjotaat, minfäfaltaijen rakkauden Jjä on 
meille ojoittanut, että me Jumalan lapſikſi 
nimitetään. GSentähden ei maailma teitä 
tunne; fillä ei hän häntäkään tunne. 
Joh. 1:12. 1.16:3. 1. 17:25. 

2. Minun rakkaani! nyt me olemme Ju— 
malan lapſet, ja et ole je mielä ilmestynyt, 
mifji me tulemme; mutta me tiedämme, 
fosfa je ilmestyy, niin me hänen faltaijet= 
jenja tulemme; filä me jaamme hänen 
nähdä niinkuin hän on. 


Ef. 56:5. Rom. 8:15, 18, 19. 1 Cor. 13:12. 1.15:49. | 
2 Gor.4:17. 1.5: 7. Phil.3:21. Col.3:4. 2 Piet.1:4. 


3. Ja jokainen, jolla tämä toimo on hänen 
tykönjä, puhdistaa itjenjä, niinkuin hänkin 
Puhdas on. 

4. Jokainen tuin ſyntiä tekee, je myös te= 
fee wääryyttä, ja jonti on wääryys. 

1 309).5:17. 

5. ja te tiedätte hänen ilmestyneen, että 
hän meidän jontimme ottais pois; ja ei hä— 
nesjä ole jyntiä. 

+ Gf.53:4, 9. 2 (δον. 5:21. 1 Zim. 1:15. 1Piet. 2: 22,24. 

6. Jokainen, kuin hänesſä pyſyy, ei hän 
Tyntiä tee; mutta jokainen, kuin jyntiä tetee, 
ei je ole häntä nähnyt eitä häntä tuntenut. 

1 Joh. 2:4. 1.4:8,16. 3 Joh. w. 11. 

7. Lapſukaiſet, älkäät antako kenenkään tei— 
tänne wietellä. Joka wanhurskautta tekee, 
ſe on wanhurskas, niinkuin hänkin wan— 
hurskas on. 1305. 2:29. 

8. Joka ſyntiä tekee, hän on perteleestä; 
ſillä perkele tekee jontiä alusta. Sitäwarten 
jumalan Poika ilmestyi, että hän perkeleen 
työt ſärkis. Joh. 8:44. 

9. Jofainen, kuin Jumalasta jyntynyt on, 
ei Je [yntiä tee; ſillä hänen fiemenenjä py— 
ſyy hänesjä, ja ei hän taida jyntiä tehdä, 
ſillä hän on Jumalasta jyntynyt. 


1 Piet. 1:23. 1 Joh. 5: 18. 


10. Siitä ilmaantumat Jumalan lapjet, 


ja perfeleen lapſet. Jokainen, kuin ei tee 
wanhurskautta, ei je ole Jumalasta, ja jota 
ei ratasta hänen meljeänjä. 1305. 4: 8, 16. 

11. Sillä tämä on ilmoitus, jonka te 


tatastaijimme. 
Joh. 13: 34. 1. 15:12. 1 Zhesj.4:9. 1309.2:7,8. 
12. Gi niintuin Kain, jotka pahasta oli, ja 
tappoi weljenſä; ja minkätähden hän tap= 


poi hänen? Sillä hänen työnjä olimat paz" 


fat, ja hänen weljenjä manhurstaat. 
1 Mof.4:8. Hebr.11:4. 


| teitä maailma mihaa. 


13. Alkäat ihmetelkö, minun weljeni, jos 
Joh. 15:18, 19. L. 17:14. 
14. Me tiedämme, että me olemme kuole— 
masta elämään fiirretyt, ΠΠ me ratastam- 
me weljiä. Jofa ei meljeänjä rakasta, je 
pyſyy tuolemasja. 
3 Moſ. 19: 17. 1305. 2: 9, 10, 11. 
15. Nofainen, tuin meljeänjä mihaa, hän 
on murhaaja; ja te tiedätte, ettei yhdesſä— 


kään murhaaja2ja ole ijankaikkinen elämä 
pyſywãä. 


Matth. 5: 21, 22. Oal.5:21. 
16. Siitä me tunſimme rafkfauden, että 
hän on henfenjä meidän edestämme pan 
nut; niin pitää meidän meljeimme edestä 
meidän henfemme paneman. 
Joh. 3:16. 1.15:13. Rom. ὅ: 8. Eph. 5: 2, 25. 
1 ϑοῆ. 4:9. 

17. Mutta jos jollakin olis tämän maail= 
man hywyyttä, ja näkis weljenſä tarmwitje- 
wan, ja jultee ſydämenſä häneltä, kuinkasta 
Jumalan raffaus pyſyy hänesjä? 

5 Mof. 15:7. Luc.3:11. 1 ϑοῦ. 4:20. 1.5:1. 

18. Sapjukaijeni, älkäämme ratastato ſa— 
nalla eli fielellä, maan työllä ja totuudella. 


Jac. 2: 15, 16. 

19. Siitä me tiedämme, että me totuudes= 
ta olemme, ja taidamme hänen edesjänjä 
meidän [ydämemme Hillitä, 

20. Että jos meidän jydämemme tuomit= 
jee meitä, niin on Jumala juurempi kuin 
meidän ſydämemme, ja tietää kaikki. 

21. Ze rakkahimmat! jos ei meidän jydä= 
memme tuomitje meitä, niin meillä on tur= 
wa jumalaan. 

22. Ja mitä me anomme, niin me ſaam— 
me häneltä, että me hänen tästynjä pidäm- 
me ja teemme, mitä hänelle felpaa. 

Pj. 10:17. Pj.34: 16,18. Pſ. 145: 18. San. l. 15: 29. 
I.28:9. Marc. 11:24. Jac.1:5. 

23. Ja tämä on hänen fäskynjä, että me 

hänen Poikanſa Jejuken Kristufjen nimen 


päälle ustoifimme, ja rakastailimme toinen 


toistamme, niinkuin hän käskyn meille antoi. 
3 Mof. 19:18. Matth. 22:39. Job. 6: 29. 1.17:3. 
Eph. 5:2. 1 PViet.4:8. 


24. Ja joka hänen fäskynjä pitää, je pyſyy 


hänesſä, ja hän flinä; ja ſiitä me tiedämme, 
että hän meisjä pyjyy, jiitä Hengestä, jon= 
ka hän meille antoi. 

alusta fuulitte, että me toinen toistamme 


Luc. 10:27. Joh. 13:34. J. 14:23. [.15:10. Rom. 8:9, 
1 Juh.4:12,13, 15. 


4 Sutu. - 


PIIA 


5 JA raffaimmat! älkäät jokaista henkeä us— 
fofo, maan koetelkaat henget, jos he Juma=' 
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lasta: owat; ſillä monta wäärää propheetaa 
oivat tulleet maailmaan. 
"1RKun.1. 22:22. Jer.29:8. Matt. 7: 15, 16. [. 24:4,5, 24. 


Ap. T.20:28, 29. Rom. 16:17. Eph.5:6. 1TZhesj.5:21. | 


2 Piet. 2:1,2. 2 Joh. w. 7. Jlm.f. 2: 2. 
2. Giitä te tuntekaat Jumalan Henfi, että 
jokainen henti, joka tunnustaa Jejukfen Kris— 
tujen lihaan tulleen, je on Jumalasta. 
; 1J0h. 5:1. 
3. Ja jokainen henti, joka ei tunnusta Je— 
lusta Kristusta lihaan tulleekfi, ei je ole 
Jumalasta: ja je on antikristukſen henti, 
josta te fuulitte, että hän on tulema, ja on 
jo parhaallanja maailmasia. 
2 Zhesf.2:7. 190h. 2:18, 20, 22. 
4. Sapfukaijeni, te olette Jumalasta ja 
olette heidän woittaneet; fillä je, joka teisſä 
on, hän on juurempi tuin je, joka maail= 
masſa on. 2Kun.k.6: 16. 
5. He owat maailmasta, ſentähden he pu— 
huwat maailmasta, ja maailma kuulee hei— 
tä. Joh. 3:81. l. 15: 19. 
6. Me olemme Jumalasta: ja jota Juma— 
lan tuntee, hän tuulee meitä; jota ei Ju— 
malasta ole, ei hän tuule meitä. Siitä me 
tunnemme totuuden hengen, ja etjytykjen 
hengen. Joh. 8: 47. 1.10:27. 
7. Ze rakkahimmat, rakastataamme toinen 
toistamme, ſillä rakkaus on Jumalasta: ja 
jofainen, tuin rakastaa, je on Jumalasta 
ſyntynyt, ja tuntee Jumalan. 
8. Jofa ei rakasta, ei hän tunne Jumala= 
ta; filkä Jumala on rakkaus. 1305.2:4. 1.3:6. 
9. Gen fautta ilmestyi Jumalan rakkaus 
meidän fohtaamme, että Jumala lähetti 
ainoan Poikanja maailmaan, että me hä= 
nen fauttanja eläijimme. 
30f. 3:16. Rom. ὅ: 8. 1.8:32. 1305.3:16. 
10. Siinä on rakkaus, ei että me rakas— 
timme Jumalata, maan että hän rakasti 
meitä, ja lähetti Poikanſa jominnokfi mei= 
Dän ſynteimme edestä. 
Joh. 15: 16. Rom. 3:24, 25. 1.5:8, 10. 2 δοτ. ὅ: 19. 
11. 3e rakkahimmat, jos Jumala meitä 
niin rakasti, niin meidän pitää myös tvi= 
nen toistamme rafastaman. 
Matth. 18:33. Joh. 15:12, 13. 
12. Gi ole ykſikään Jumalata koskaan näh= 
nyt. Jos me rafastamme toinen toistam- 
me, miin jumala pyſyy meistä, ja Hänen 
raffautenja on täydellinen meisjä. 
2 Mof. 33: 20. 5 Mof.4:12. Joh. 1:18. 1 Zim. 1:17. 
= 1.6:16. 1305.2: 5. 
13. Gillä me tunnemme, että me pyſymme 


hänesjä, ja Hän meisjä, ja että hän antoi. 


meille hänen Hengestänjä. 


Joh. 14:20. 1305. 3:24. | 


14. Ja me näimme ja todistamme, -että 
αὐά on lähettänyt Poikanja maailman Wa— 
pahtajatji: — 306. 1:14. 1.3:17. 1.12;47. 1305.1:1. 

15. Jofainen, tuin tunnustaa Jefukjen 
Jumalan Pojakſi, hänesſä pyſyy Jumala, 
ja hän Jumalasja. Joh: 17:21. 1 30h. 3:24. 

16. ja me tunjimme ja usfoimme jen 
rakkauden, jolla Jumala meitä rakastaa, 
jumala on rakkaus, ja jota ratkaudesja py— 


Ivy, hän pyjyy Jumalasja, ja Jumala hä- 


nesſä. 


17. Siinä täytetään rakkaus meisſä, että 
meillä olis turwa tuomiopäiwänä; ſillä 
niinkuin hän on, niin olemme me myös 
täsjä maailmasſa. Luc. 6:35, 36. Jac. 3: 18. 

18. Ei pelko ole rakkaudesſa, waan täy— 
dellinen rakkaus ajaa pois pelwon, jillä pel= 
wolla on waiwa; mutta joka pelkää, ei hän 


| ole täydellinen rakkaudesja. 


19. Me rakastamme häntä; ſillä hän τας 
fasti mettä enfin. 

20. Jos joku janoo: minä rakastan Ju= 
malata, ja wihaa meljeänjä, je on mwaleh= 
telia; ſillä joka et rakasta weljeänjä, jonta 
hän näkee, kuinka hän taitaa Jumalata ra= 
fastaa, jota et hän näe? 1305. 2:4. 1.3:17. 

21. a tämä käsky on meillä häneltä: jota 
Jumalata ratastaa, hänen pitää myös wel= 
jeänjä rafastaman. 

3 Mof. 19:18. Matth. 22:37, 39. Joh. 13:34. 1.15:12.. 
Eph. 5: 2. 1Thesſ. 4: 9. 1 Piet.4:8. 130H.3: 11, 23. 


5 Luku. 


Uskon voima ja todistukfet. Mukoug, Uuſi jyontyminen. 


saman fuin ustoo, että Jejus on Kris= 
tus, hän on Jumalasta ſyntynyt, ja jokat= 
nen, fuin rakastaa ſitä, jota jonnytti, hän 
rafastaa myös ſitä, jota hänestä ſyntynyt 
on. Joh. 1:12, 13. 1 ϑοῆ. 2:92, 28. 1.4.2. 

2. Siitä me tunnemme, että me rakas— 
tamme Jumalan lapſia, tosta me Jumala= 
ta rafastamme, ja hänen käskynſä pidämme. 

3. Sillä tämä on rakkaus Jumalan tykö, 
että me hänen fäskynjä pidämme, ja hänen 
fastynjä ei ole rastaat. 

Matth. 11:29,30. Joh. 14:15, 21,23. 1. 15: 10. 
2 304. iw. 6. 

4. Sillä kaikki, mitä Jumalasta ſyntynyt 
on, je tooittaa maailman, ja meidän uskom— 
me on je tvoitto, joka maailman moitti. 

Joh. 16:33. 

5. Kuka fiis on, joka woittaa maailman, 
mutta je, 1 uskoo, että Jejus on Juma— 
lan Yoika ? 1Gor. 15:57. 1 ϑοῆ.4:4. 

6. Zämä on je, joka vedellä ja werellä tu= 
lee, Jejus Kristus, ei ainvoastanja medellä, 
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maan medellä ja verellä. Ja Henki todis-| 
taa, että Henki totuus on. 

7. Sillä kolme omat, jotka todistamat tai— 
mwaasja: Jfä, Sana ja Pyhä Henki, ja ne 
folme ykſi oat. 

Matth. 28:19. Joh. 1:1. Ilm.f.19: 13. 

8. a folme omat, jotka todistamat maan 
päällä: Henki ja efi ja meri, ja ne folme 
yhdesjä viat. 

9. Jos me ihmisten todistuken otamme, | 
niin on Jumalan todistus juurempi; jiä 
tämä on Jumalan todistus, jonta hän Po= 
jastanja todisti. Joh. 5:37. 1.8:17, 18. 

10. Jofa ustoo Jumalan Pojan päälle, 
hänellä on todistus itfesjänjä: joka ei usko 
Sumalata, Dän tefee hänen malehteliaffi; 
ſillä ei hän uskonut ſitä todistusta, jonka 
Jumala on Bojastanja todistanut. 

Joh. 3: 16,33. Rom. 8:16, 

11. Ja tämä on je todistus: että Ju— 
mala on meille ijankaikkijen elämän an= 
tanut, ja je elämä on hänen Pojasjanja. 

Joh. 1:4, 

12. Jolla Jumalan Poifa on, hänellä on 
elämä; jolla ei Jumalan Poika ole, ei Hä= 
nellä ole elämää. Joh. 3:36. 15:24. 

13. Näitä minä teille kirjoitin, jotka Ju— 
malan Bojan nimen päälle uskotte: että te 
tietäilitte teillänne ijantaikkijen elämän ole= 
wan, ja että te uskoifitte sumalan Bojan 
nimen päälle. Joh. 20:31. 

14. ja tämä on je tura, kuin meillä on | 
häneen, että jos me jotakin anomme hä— 


a 


nen tahtonja jälkeen, niin Hän meitä 
tuulee. Jer. 29:12. 
Matth. 7: 8. 1.21:22. Joh. 14:13. 1. 15:1. Joh. 3:21, 22. 
15. Ja 105 me tiedämme, että hän meitä 
tuulee, mitä ikänä me anomme, niin me 
tiedämme, että meillä omat ne anomijet, 
fuin me häneltä anoimme. 
Luc. 11:9. Joh. 16:23. 
16. Jos joku näkee meljenjä tekemän jon— 
fun jynnin, ei tuolemaan, hän rufoiltaan, 
niin hän on antama niille elämän, jotta 
ſyntiä tekemät, ei fuolemaan. Jos jonti on 
tuolemaan: jenfaltaijista en minä jano, että 
jotu rufoilis. 
4 Moj. 15:30. 1Sant. 2:25. Matth. 12:31, 32. 
Marc. 3: 28, 29. Luc. 12:10. Hebr.6:4. 1. 10:26. 
17. Kaikki wääryys on jonti; on myös 
muutama ſynti ei tuolemaan. 1 ϑοῇ.3:4. 
18. Me tiedämme, että jokainen, tuin Ju— 
malasta jyntynyt on, ei hän jyntiä tee; 
maan jota Jumalasta jyntynyt on, je war— 
jelee hänenjä, ja je paha ei rupee häneen. 
1 305.3: 9. 
19. Me tiedämme, että me olemme Juma= 
lasta, ja tofo maailma on pahuudesja. 
20. Mutta me tiedämme, että Jumalan 
Poifa tuli ja on meille mielen antanut, että 
me jen totijen tunnemme, ja olemme ſii— 
nä totijesja, hänen Pojasſanſa Jeſukſesſa 
Kristukjesja: tämä on je totinen Juma— 
ἴα, ja je ijankaitkinen elämä. 
Luc. 24:45. Joh. 11:3. 
21. Lapſukaiſet, kawahtakaat teitänne epä— 
jumalista, amen! 1Gor. 10: 14. 


P. Johannekſen 


Terwehdykſen jälkeen neuwotaan rakkauteen ja kawahta— 
maan vääriä opettajia. | 


6: wanhin jille malitulle roumwalle ja hä— 
nen lapjillenja, joita minä totuudesta τας. 
fastan, ja en ainoastaan minä, mutta myös 
kaikki, jotka totuuden tunteneet oivat, 

2. Gen totuuden tähden, joka meisjä py— 
ſyy, ja meidän fansjamme pitää oleman! 
ijantaitkijesti : | 


toinen Epistola. 


nä löyſin finun lapſistas niitä, jotka totuu= 
desſa waeltawat, niinkuin me käskyn Jiältä 
jaaneet olemme. 

5. Ja nyt rufoilen minä fina, rouva, en, 
että minä uutta tästyä jinulle kirjoittaijin, 
waan jen tuin meillä alusta oli, että me 


toinen toistamme rakastaifimme. 


Joh. 13:34. 1.15:12. EpG.5:2. 1 ZGesj.4:9. 1 Piet.4:8. 
1 309. 2:7,8. 1.3:11,23. 1.4:21. 
6. Ja tämä on rakkaus, että me hänen 


3. Urmo, laupius, rauha Iſältä Juma- | tästynjä jälteen waellamme. Tämä on fäs= 


wn E 


oltoon teidän fansjanne! Tit.1:4. 


Iſän Pojalta, totuudesja ja rakkaudesja | waeltaifitte. 


lalta ja Herralta Jejukelta Kristukjelta, | E, kuin te alusta kuulitte, että te fiinä 


ΠῚ ; Soh. 15: 10. 
7. Sillä monta wietteliätä on maailmaan 


4. Minä olen juuresti ihastunut, että mi=| tullut, jotka ei tunnusta Jeſusta Kristusta, 
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PB. Johannekſen 
että hän on lihaan tullut. Tämä on wiet— 
teliä ja antikristus. 

Matth. 24:5, 24. 2 Piet. 2: 1. 1305. 2: 18,22, 
157 30 BOP88 

8. Katfokaat wiſusti teitänne, ettemme ka— 
dottaifi, mitä me työtä tehneet olemme, 
waan että me täyden palkan jaijimme. 

9. Jokainen, kuin harhaelee, ja εἰ pyſy 
Kristukjen opisja, ei hänellä ole Jumalata: 
joka pyſyy Kristukjen opisja, hänellä on ſe— 
fä jä että Poika. 1 305.2:93. 


10. Jos jotu tulee teidän tykönne ja ei tuo 


tätä opetusta kansſanſa, niin älkäät häntä 


kolmas Epistola. 


huoneeſeen ottako, älkäät myös häntä [εξ 
wehtäkö. Nom. 16:17 
1 δου. 5:11. 1.16:22. Gal. 1:8,9. 2 Zim.3:5. Tit.3:10. 

11. Sillä jota häntä termehtää, hän on 
ojallinen hänen pahoista töistänjä. 

12. Minulla olis paljo teille kirjoittamista, 
mutta en minä tahtonut paperilla ja plä= 
fillä; vaan minä toimon tulemani teidän 
tykönne, ja tahdon läsnä ollesjani teidän 
fansjanne puhua, että meidän ilomme täy— 
vellinen olis. δ0η.1τ:18. 1 ϑοῇ.1: 4. 3 ϑοῇ. w. 13. 

13. Ginua termwehtämät finun malitut 
ſiſares lapſet, amen! 


P. Johannekſen 


Gajus. Diotrephes. Demetrius. 


Se wanhin rakkaalle Gajukſelle, jota minä 
totuudesſa rakastan. 

2. Minun rakkaani! ylitſe kaikkein minä 
toimotan, ettäs menesthiſit ja termeenä oli= 
ΠῚ, niinkuin finun fielus menesty). - 

3. Gillä minä ihastuin juuresti, koska 
eljet tulimat ja todistimat finun totuu- 
destas, niinkuin [inä totuudesja waellat. 

2 Joh. w. 4, 

4. Gi minulla ole juurempata iloa kuin ſe, 
että minä tuulen minun lapjeni totuudesja 
mwaeltaman. 

5. Minun rakkaani! jinä teet uskolli- 
Jesti, mitäs weljille ja twieraille teet; 

1 309.3:11. 

6. Jotka myös finun ratkaudestas jeura= 


Ea 


] — funnan edesjä todistaneet owat. Ja finä 


teet hywin, ettäs heidän kauniisti lähettänyt 
olet Jumalan edesſä. 
7. Sillä hänen nimenſä tähden he owat 


lähteneet, ja ei ole pakanoilta mitään ot— 


taneet. 
8. iin meidän pitää jenkaltaijia kor— 
jaaman, että me totuuden apulaijet oli= 
ſimme. 


kolmus Epistolg. 


9. Mina kirjoitin ſeurakunnalle; mutta 
Diotrephes, joka heidän jeasjanja tahtoo 
jalo olla, ei ota meitä wastaan. ; 

10. Sentähden, jos minä tulen, niin minä 
tahdon ilmoittaa hänen työnjä, kuin hän 
tekee, joka pullitoitjee meitä mastaan pa- 
hoilla ſanoilla, ja ei nithintään pyjäänny, 
ja ei hän itje meljiä korjaa, estää myös 
muita, jotka niitä forjata tahtomat, ja ajaa 
heitä pois jeurakunnasta. 

11. Minun rakkaani, älä jeuraa pahaa, 
waan hywää: jota hywin tekee, je on Ju— 
malasta; mutta jofa pahoin tekee, ei je ole 
nähnyt Jumalata. 

Pf.37:27. Eſ. 1:16. 1 Piet.3:11. 1306. 3:6,9. 

12. Demetriufjella on jokaijelta todistus, 
ja itje totuudesta. Ja me myös tovdistam- 
me, ja te tiedätte, että meidän todistukjem- 
me on tofi. 

13. Minulla olis paljo jinun tykös kirjoit 
tamista, maan en minä tahtonut pläkillä ja 
kynällä kirjoittaa. 2 Joh. w. 12. 

14. Mutta minä toivon jinun pian näke— 
wäni, ja läsnä ollesjani me jaamme toinen 
toistamme puhutella. 

15. Nauha olfoon finulle! Ystämwät ter 
wehtäwät finua. Terwehdä ystäwiä, kuta— 
kin nimeltänſä. 


P. Jakobin Epistola. 


P. Jakobin Epistola. 


1 Luku. 


Neuwo kärſiwälliſyyteen. Oikia wiiſaus. Synnin ja 
hywäin lahjain alku. Kuule ja kätke janaa. 


Natobus, jumalan ja Herran Jejuken 

Kristukſen palmelia, tahdelletoistatymme- 

nelle ſukukunnalle, jotta hajalla omat, toi- 
ottaa terweyttä! 

Foh 7:35. Ap. Ὁ. 8:14. 1 Piet. 1:1. 

2. Minun rakkaat weljeni, pitätäät je ſu— 


[ana riemuna, tosfa te moninaijiin kujaut- 


ſiin lanteette, | 
Matth. 5: 11, 12. Up. T.5:41. Hebr. 10:34. 1 Piet. 1: 6. 

3. Tieten, että tetdän uskonne koettelemus 
waikuttaa tärfimällijyyden. | 
RNonr. 5: 3. 


linen työ, että te täydellijet ja kofonaijet 
olijitte, ja ei misjään puuttumaijet. 
5. Mutta jos joltain teisjä wiijautta puut= 


tuis, hän anokaan fitä Jumalalta, jota joz | 


faifelle antaa ykjitertaifesti, ja ei joimaa, ja 
je hänelle annetaan. 
San. [.2:3,2c. Jer. 29:12. Matth. 7: 7, 8. Luc. 11:9. 
Joh. 14:13. 1. 15:7. Jer.5:16. 

6. Mutta anotaan uskosja epäilemätä ; 
ſillä joka epäilee, je on meren aallon faltai- 
nen, joka tuulelta ajetaan ja liitutetaan. 

,, Marc. 11:24. Joh 16:23. 1306.3;22. [.5:14,15. 

7. Alkään je ihminen luulko jotain Her= 
talta ſaawanſa. 

8. Epäilemäinen mies 
nen teisjänjä. 

9. Mutta weli, jota nöyrä en, kehutaan 
hänen torotukestanja; 

10. Ja taas, joka rikas on, (je tehukaan) 
alentamijestanja ; ſillä niinkuin ruohon ku— 
foistus pitää hänen fatooman pois. 

Job. 14:2. 38. 10:3,5. Pj. 102: 12. Pj. 103:15. Cf.40:6. 
1 δον. 7:31. 1 Piet. 1:24. 1 30h. 2:17. Jac.4:14. 

11. Sillä aurinko noufi helteen — ja 
kuiwaſi ruohon, ja ſen kukkainen wariſi, ja 
hänen kauneutenſa fatofi; niin myös rikkaan 
pitää teisjänjä lakastuman. 

12. Autuas on je mies, jota tiujaukjen 
färjii; ſillä tosta hän koeteltu on, niin hä— 
nen pitää elämän fruunun jaaman, jonta 


13. Ultään tentään janoto, tosta Hän kiu— 


| jataan, että hän Jumalalta fiujataan ; jillä 
et Jumala ole fiujaaja pahuuteen, ja ei Hän 
tetään kiujaa. 


14. Waan jokainen fiujataan, tosta hän 
omalta himoltanja mietellään ja hauku— 
tellaan. 

15. Gitte fosta himo on fiittänyt, niin hän 
ſynnyttää ſynnin; mutta fosfa jynti täytet= 
ty on, niin je [hnnyttää tuoleman. Rom.e:23. 

16. Alkäät etjytö, minun rakkaat meljeni ! 

17. Kaikkinainen hywä anto ja kaikkinai— 
nen täydellinen [ahja tulee ylhäältä walkeu— 
Den Vältä, jonka tykönä ei ole muutosta 


= eifä walkeuden ja pimehden waihetusta. 
1 Piet. 1: 7. | 


- 4. Mutta olkoon kärjimällijyydellä täydel. | 


San. [. 2:6. Ef. 14:27. 1.46:10. Mal.3:6. Joh. 3:27. 
Rom. 11:29. 1 (δον, 4:1. | 
18. Hän on meidän fynnyttänyt tahtonja 
jälkeen totuuden janalla, että me uutijet hä— 
nen luontofappaleistanja olijimme. 
Joh. 1:13. (.3:3,5. 1Gor.4:15. Gal.4:19. 1 Piet. 1:23. 
19. Sentähden, minun raffaat weljeni, ol= 


koon jokainen ihminen nopia tuulemaan, 


(mutta) hidas puhumaan, ja hidas mihaan; 
San. [. 17:27. 

20. Sillä miehen miha ei tee Jumalan 
edesjä (itä, kuin oikein on. Saarn.f. 7: 10. 
21. Gentähden panfaat pois faikkinainen 
jaastaijuus ja faikkinainen pahuus, ja otta- 
faat jana ſiweydellä mastaan, joka teisjä 


| = | istutettu on ja woi teidän fielunne autuaatfi 
horjuu kaikisſa hä=" 


jaattaa. Luc. 8:11. 

Mom. 1:16. 1.13: 12. 1Cor. 8:6. Col.3:8. 1 Piet. 2: 1. 

22. Mutta olkaat myös janan tekiät ja ei 
ainoastaan kuuliat, pettäin teitänne. 

Miatth. 7:21,24. Luc. 11:28. Rom. 2:13. 1305. 3:7. 

23. Sillä 108 joku on janan kuulia, ja εἰ 


tektä, hän on jen miehen kaltainen, joka ruu— 


miillijen kaswonſa peilisjä kurkistelee. 
Matth. 7: 26. Luc. 6:47. 


24. Ja fitten tuin hän itjenjä kurkistellut 


| om, niin hän menee pois, ja unhohtaa koh— 


ta, millinen hän oli. : 
25. Mutta joka fatjeo wapauden täydelli- 
jeen lakiin, ja pyſyy, ja ei ole unhohtawa 


tuulia, waan tekiä, je tulee hänen teosjanja 
autuaakſi. 


Matth. 5:19. Joh. 13: 17. Jac.2:12. 


— niille luwannut on, jotka häntä τας 26. Mutta jos joku teistä näkyy jumali— 
a 


Staat. 
Job.5: 17. San.1.3: 11. Matth. 10: 22. 1. 19:28, 29. 
2 Tint.4:7, 8. Hebr. 12:5. 1 Piet. 3:14. 
Shu. 8. 2:10. 13:19: 


nen oleman, ja ei juista kieltänjä, waan 
wiettelee ſydämenſä, jen jumalanpalvelus 


on turha. -Ὸὀ — Pf.34:14. 1Piet.3:10. Jac.3:6, 
27. Se on Jfälle ja Jumalalle puhdas ja 
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B. Jakobin Cypistola. 


faastatoin jumalanpalmelus; oppia orpoja 


a leskejä heidän murheesjanja, ja itjenjä 
maafatoikua maailmasſa pitää. 


2 Luku. 


Dfoitetaan, ettei pidä muotoa Fatfottaman uston afioisja 
ja raffauden Harjoitukjesja. Elävä ja kuollut usto. 


MWattaat weljeni, älkäät muodon fatfomi- 
ſesſa pitätö uskoa meidän kunnian Herran 
Jeſukſen Kristuken päälle. 

2. Sillä jos teidän jeurakuntaanne tulis 
jofu mies, fantain tultajotmusta, ja kiiltä— 
mällä vaatteella puetettu; ja tulis myös 
föyhä ryyjyllä, 

3. Ja te fatjoifitte jitä, jota kiiltäwisſä 
waatteisja on, ja janoifitte hänelle: istu 
täsjä hywästi; ja jille köyhälle ſanoiſitte: 
ſeiſo {πᾶ fiellä, taikka istu täsjä minun jal- 
woisfani : 

4. iin et te fitä vikein ajattele, waan te 
tulette tuomaritji, ja teette pahan eroitukjen. 

5. Kuulkaat, rakkaat veljeni: eitö Jumala 
ole tämän maailman köyhiä walinnut, jotka 
ustosja rikkaat ja waltakunnan perillijet 
ovat, jonta hän niille lupaji, jotka häntä 
rakastawat? 

2 Moſ. 20:6. 1Sam. 3:80. απ. ἵ. 8: 17. Matth. 5:3. 
Luc. 12:21. ϑοῇ. 7:48, 1Cor. 1: 26. 1.2:9. Jac.1:12. 


6. Mutta te olette häwäisneet köyhän. 
Eikö rikkaat ole mäkitvaltaijet teitä polte 
maan ja wetämään teitä oikeuden eteen? 

7. Eikö he pilkkaa fitä hywää nimeä, josta 
te nimitetyt olette? ' 

8. 308 te funinfaallijen (ain, Raamatun 
jälkeen, täytätte: rakasta jinun lähimmäis= 
täs niinkuin itfeäs, niin te hywin teette. 

3 Mof. 19:18. Matth. 22:39. Marc. 12:31. Rom. 18:8, 9. 
Gal. 5: 14. Eph. 5:2. 1Thesſ. 4: 9. 

9. Mutta jos te ihmisten muotoa katſotte, 
niin te ſyntiä teette, ja rangaistaan lailta, 
niinkuin jen rikkojat. 

ὃ Mof. 19:15. 5Moſ. 1:17. [. 16:19. 


10. Sillä jos joku koko lain pitää, ja rik— 


foo Hhdesjä, Hän on wikapää ſkaikisſa. 
5 Mof. 27: 26. Sal. 3: 10. 
11. Sillä je, joka janovi: ei finun pidä huo— 
tin tetemän, hän on myös janonut: eifinun 
pidä tappaman. Jos et πᾶ huorin tee, 
mutta tapat, niin finä olet lain rikkojakji 
tullut. > 2 Mof. 20: 13, 14. 5 Mof.5:17. 


12. Näin te puhukaat, ja näin te tehtäät, | 


niinkuin ne, jotta wapauden lain kautta pi- 
tää tuomittaman. Joh. 12:48. Jac. 1:25. 

13. Gillä armotoin tuomio pitää hänen 
päällenjä tuleman, jotka ei ole laupiutta 
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tehnyt; ja laupius fehuu tuomiota was— 
taan. 

Matth. 6:15. 1.18: 35. 1.25: 21,42. Marc. 11:25. Luc. 16:25. 
14. Mitä je auttaa, rakkaat meljeni, jos 
jotu janoo hänellänjä uston oleman, ja ei 
hänellä fuitenfaan ole töitä? Taitaako usko 
hänen autuaafkji jaattaa? matth.7:26. Jac.1:23. 

15. Mutta jos ykſi weli taikka fijar alasti 
olis, ja puuttuis jokapäimäistä ravintoa, 

Luc. 3:11. 1 30H.3:17. 

16. Ja jotku teistä heille janois: menkäät 
rauhasja, lämmittäkäät ja rawitkaat teitän= 
πὸ; ja et te kuitenkaan anna heille mitään 
ruumiin tartvetta: mitä je heitä auttais? 
| 1 305. 3: 18. 

17. Näin myös usko, jos ei hänellä töitä 
ole, on kuollut itjesjänjä. 

18. Mutta fjanokaan joku: finulla on usko, 
ja minulla on työt: ojoita minulle finun 
uskoa finun töilläs, miin minäkin tahdon 
minun ustoni ojoittaa minun töilläni. 

19. Ginä uskot, että yi Jumala on, jen 
[inä oikein teet; perkeleet myös ſen uskowat, 
ja wapiſewat. Marc. 1:24. Luc. 4:34. 

20. Mutta tahdotkos tietää, [inä turha ih— 
minen, että usko ilman töitä kuollut on? 

21. Eikö Abraham, meidän ijämme töiden 
fautta wanhurskautetukſi ojoitettu, koska hän 


poikanſa Iſaachin altarille uhraji? 
1 Mof. 22:9, 12. 

22. Näetkös, että usko on myös waikutta— 
nut hänen tdisjänjä, ja että usko on töistä 
täydellijekji tullut? Hebr. 11:17. 

23. Ja fe Raamattu on täytetty, joka ja= 
noo: Abraham uskoi Jumalan, ja je luet= 
tiin hänelle wmanhurstaudekji, ja hän kut— 
juttiin Jumalan ystäwäkſi. 1 Mof. 15: 6. 

2 Aika. 20:1. Cf.41:8. Rom. 4:3. Gal. 3: 6. 

24. Niin te ſiis näette, että ihminen töistä 
wanhurskautetukſi oſoitetaan, ja ei ainoas— 
tanja uskosta. 

25. Miin myös portto Rahab, eikö hän 
töiden kautta manhurskautetukji nähty, kos— 
fa hän korjaſi ne wakoojat, ja toista tietä 
heidän päästi ulos? 

of. 221, 21. Luc.'62 232 Hebr: 11231. 

26. Sillä niinkuin ruumis ilman henkeä 
on fuollut, niin myös usko on ilman töitä 
tuollut. 


3 Suu, 

Opetukſet kielen vikein ja wäärin Fäyttämijestä ja tai- 
4 waalliſen wiiſauden noudattamifesta. 

[täät, rakkaat weljeni, jokainen pyytäkö 
opettajana olla, tieten, että me fitä ſuurem— 
man tuomion jaamme. ; 

2. Gillä moninaifisja me tulin puutum— 
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PB. Jakobin Epistola. 


me. Mutta joka ei puheesja lankee, je on | on enfisti tojin puhdaa, fitte rauhallinen, 

täydellinen mies, jota moi myös fofo ruu= | jimiä, uskowa, täynnä laupiutta ja hymiä 
miinja juistaa. hedelmiä, erijeuratoin ja ulfotullatoin. 

Pf.34:14. San.1.20: 9. Saarn.f.7:21. 1Piet.3:10. | 18. Mutta manhurslauben hedelmä rau- 

1 ϑοῇ. 1:8. Jac. 1:26. hasſa tylmetään niille, jotka rauhan pitämät. 

3. Katjo, me panemme hemoisten juuhun. (Gal. 6:8. 

ſuitſet, että he meitä kuuliſiwat, ja heidän. 


fofo ruumiinja me fäännämme ympäri. 


he omat ja jaloilta tuulilta ajetaan, kuiten— 
fin he fäännetään ympäri mähällä perälau= 
valla, kuhunka je tahtoo, joka jitä hallitjee. 
iin myös kielt on piskuinen jäjen, ja 
fuitenfin juuria afioita toimittaa. Aalia, 
mähä tuli, kuinka juuren metjän je jotyttää. 
Pf. 12:4,5. Pf.73:8,9. San.[.12:8. 1. 15:2. 
6. a kieli on myös tuli, maailma mää- 
ryyttä täynnänjä; niin on myös kieli mei= 


Dän jäjentemme jeasja, jota fofo ruumiin. 


jaastuttaa, ja jytyttää kaiken meidän me— 
nomme, tosta je helwetistä jyttyy. 
Matth. 15: 11, 18,19. Marc. 7:15, 20,23. 

7. Sillä kaikki luonto, jekä petoin että lin= 
tuin ja färmetten ja merellisten, tehdään 
latiati, ja on lakiakſi tehty inhimillijeltä 
luonnolta. 

8. Mutta kieltä ei taida ykfitään ihminen 
ajettaa, jitä lemotointa pahuutta, kuoletta- 
maista myrkkyä tähnnänjä. 

9. Gen fautta me fiitämme Jumalata ja 
Iſää, ja jen autta me myös kiroilemme ih= 
miſiä, jotka Jumalan tuman jälkeen luodut 
vat. 1 Mojf. 1: 26, 27. 1.9:6. 

10. Yhdestä juusta fiitos ja kirous käh 
L Ei je niin, rakkaat iveljeni, oleman 
pidä. 


11. Kuohuuko joka lähde yhdestä huomwmos=" 


ta matfiata ja farmwasta mettä? 

12. Taitaako, rakkaat veljeni, fiitunapuu 
fantaa öljyä, taikka miinapuu fiitunia? 
Niin ei taida myös ykjitään lähde juolaista 
ja matfiata vettä wuotaa. 

13. Kuka wiiſas ja taitaa on teidän ſeas— 
janne, fe ojoittataan hymällä menollanja 
hänen työnjä mwiijauden ſiweydesſä. 

14. Mutta jos teillä on katkera kiiwaus ja 
riita ſydämesſänne, niin ältäät kerskatko, ja 
älkäät malehdelto totuutta wastaan. 

Mom. 13:13. 

15. Sillä ei je ole miijaus, jota ylhäältä 
tullut on, waan maallinen, — 55 ja 
perkeleellinen. 1 Gor.2: 6,7. 

16. Sillä tusja kiiwaus ja riita on, fiellä 
on myös jekajeuraijuus ja kaikki paha meno. 

1 Gor.3:3. Oal.5:19, 20,21. 


17. Mutta je wiijaus, jotka ylhäältä on, je 


Mf. 52:9, | 
4. Statjo, laiwat myös, ehtä kuinka juuret 


| mati. 
122. Yfji on [ain antaja, joka voi wapah—⸗ 
taa ja fadottaa. Kuka 

 tuomitjet? 
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4 Sutu. 


DOpetetaan, mitkä esteet omat, ettei rukoukjemme tule 
kuultuikſi, ja neuwo oikein rukoilemaan. 
Susta jodat ja tappelufjet tulemat teidän 
ſeasſanne? (ἰδ fiitä, (nimittäin) teidän hi— 
moistanne, jotka teidän jäjenisjänne joti- 
wat? Rom. 7:23. 1Piet.2:11. 
2. Te himoitjette, ja ette jaa ſillä mitään. 
Te fadehpitte ja kiimaatte, ja ette fillä moita 
mitään. Ze jodvitte ja tappelette, ja ei teillä 
mitään ole, ettette mitään anofaan. 
 Bf.35:12. Pf.66:18. San.1.1:28. Jer. 11: 11. Mid. 3:4. 
3. Se anotte, ja ette jaa, että te kelwotto— 
masti anotte, että te teidän himoisjanne jen 
kuluttaiſitte. 1305.3:22. 1.3:14. 
4. Ze huorintekiät ja huorat! ettekö te tie— 
dä, että maailman ystäwyys on miha Ju- 
malata wastaan? Jofa [tis tahtoo maail- 
man ystämä olla, hän tulee Jumalan wi— 
hamiehekſi. 
Joh. 15:19. 1.17:14. Rom. 8:8. Gal. 1:10. 190b. 2:15. 
5. Eli luuletteko, että Raamattu ſanoo tur— 
haan: henki, joka meisſä aſuu, himoitſee ka— 
teutta mastaan? Gal.3:17. 
6. Ja antaa runjaasti armon; jentähden 
hän janoo: Jumala ſeiſoo ylpeitä wastaan, 
| mutta nöyrille antaa hän armon. 
Matth. 23:12. Luc. 1:52. 1 Piet. 3:5. 
7. Niin olkaat fiis Jumalalle alamaijet; 
mutta wastaanſeiſokaat perkelettä, niin hän 
teistä pakenee. Eph. 4:27. 1Piet.5:9. 
| 8. Lähestykäät Jumalata, niin hän lähes— 
tyy teitä. Puhdistakaat kätenne, te jyntijet, 
ja peratfaat teidän jydämenne, te fakjimieli= 
jet. Gf. 1:16, 17,18. Zadh.1:3. Jac.1:8. 
9. Olfaat jurullijet, murhehtikaat ja itke= 
käät. Teidän naurunne fääntyköön itkukji 
ja ilonne murheekſi. Matth. 5:4. Luc. 6:91. 
10. Nöyryyttäkäät teitänne Jumalan kas— 
woin edesſä, niin hän tettä ylentää. 
ja Job. 22:29. Cf.66:2. Luc. 14:11. 
| 11. Ylkäät toinen toistanne panetelto, rak— 
kaat weljet: joka meljeänjä panettelee ja 
weljeänſä tuomitjee, je panettelee lakia ja 
tuomitjee lain. Mutta jos finä tuomitjet 
lain, miin et finä ole lain tektä, maan tuo- 
Matth. 7:1. Rom. 3:1. 1Cor.4:5. 


inä olet, jota toista 
Mont. 14:24. 


PB. Jakobin Epistola. 


13. Nyt hywin, te kuin janotte: menkääm— 
me tänäpänä taikka huomenna fiihen eli fii- 
hen kaupunkiin, ja wiettäkäämme {πὰ yfkji 
wuofi, ja tehtäämme fauppaa ja moitta= 
faamme; San. (.27:1. Luc. 12:18. 
14. Jotka ette tiedä, mitä huomenna ta= 
pahtuu. Sillä mikä on teidän elämänne? 
Se on löyhkä, jota wähäkſi (hetkekji) näkyy, 
mutta jitte fatoo. 


«7.40: 6. 1 Cor. 7:31. 1 Viet. 1:24. 1 30h.2:17. Jac.1:10. | 


15. Mutta teidän piti janoman: jos Her= 
ra tahtoo, ja me elämme, niin me tätä taik= 
fa fitä tahdomme tehdä. 

1: Ap. T. 18:21. 1 (δον. 4:19. Hebr.6:3. 
16. Mutta nyt te ferskaatte teitänne teidän 
ylpeydesjänne. Kaikki jenkaltainen kerskaus 
on paha. 

17. Sillä jota taitaa hrivää tehdä, ja ei 
tee, niin fe on hänelle ſynnikſi. 

* Luc. 12:47. Joh. 9:41. Rom. 1: 20, 21, 32. 1.2:17,18, 23. 


5 Luku. 


Rikkauden oikia käyttäminen. Kärſiwälliſyyden hyödytys. 
R Nukoilemifen woima. 
Nyt hywin te rikkaat! itkekäät ja ulwokaat 
teidän wiheliäiſyyttänne, joka teidän pääl— 
lenne tulema on. San. 1. 11:28. 
2. Teidän rikkautenne omat mädänneet, 
teidän mwaatteenne omat koidellut. 
Matth. 6:19, 20. 
3. Teidän kultanne ja hopianne omat ruos⸗ 
tuneet, ja niiden ruoste pitää oleman teille 
todistukſekſi, ja pitää ſyömän teidän lihanne 
niinkuin tuli. Ze olette rittauden koonneet 
teillenne wiimeifinä päiwinä. 
4. Katſo, työmiesten palkka, jotka teidän 
maatkuntainne elon niittäneet omat, joka pe— 
tofjella teiltä pidetty on, huutaa, ja elon= 
leitkaajitten parut ja huudot omat tulleet 
Herran Zebaothin korwille: 
i 3 Mof. 19:13. 5 Mof. 24: 14, 15. Job. 24: 10, 11. 
5. Ze olette hertuisja eläneet maan pääl= 
lä, ja olette teidän hekumanne pitäneet, ja 
teidän ſydämenne [yötelleet niinkuin teuras— 
päimänä. Job. 21:13. Luc. 12:19. 1. 16:19, 25. 
6. Ze olette tuominneet, te olette tappaneet 
wanhurskaan, joka ei ole teitä wastaan ollut. 
7. Niin olkaat fiis kärſiwälliſet, rakkaat 
weljet, Herran tulemijeen asti. Katfo, pel- 
tomies odottaa kallista maan hedelmätä, ja 


8. Niin olkaat te myös färjimällijet ja 
wahtvistakaat ſydämenne; jillä Herran tu- 
lemus lähestyy. 

9. Alkäät huvatko, rakkaat weljet, toinen 
toistanne vastaan, ettette fadotetukji tuliji. 
Katfo, tuomari feijoo omen edesſä. 

10. Ottakaat, rakkaat weljeni, waiwan ja 
tärjimällijyyden eſikuwa niistä propheetais= 
ta, jotka Herran nimeen puhuneet omat. 

“χα ἢ. 5:12. 

11. Katſo, me ſanomme πὸ autuaatfi, jotka 
färfineet owat. Jobin kärſiwälliſyyden te 
olette kuulleet, ja Herran lopun te nähneet 
olette; ſillä Herra on ſangen laupias ja at= 
mollinen. Job. 1:21, 22. 1.42: 10. Pf.103:8. 

12. Ennen faikkia, rakkaat weljeni, ältäät 
wannofo, eikä taivaan kautta eitä maan, ei 
myös yhtään muuta malaa; mutta olfoon 
teidän puheenne: niin, kuin niin on, ja je 
olfoon: ei, kuin ei on, ettette ulkokullaijuu- 
teen lankeiſi. Matth. 5: 34, 2c. 2 Cor. 1: 17| 18. 

13. Jos joku kärſii maimaa teidän jeas= 
janne, je rutoilkaan, jos jotu on hywällä 
mielellä, je weiſatkaan mirfiä. Eph. 5:19. 

14. Jos joku fairastaa teidän jeasjanne; 
hän kutſukaan tykönjä jeurakunnan pavit, 
ja ne rukoilkaan hänen evestänjä, woidellen 
häntä öljyllä Herran nimeen. 

Marc. 6:13. 1. 16:18. 

15. Ja uskon rukous parantaa fairaan, 
ja Herra ojentaa hänen, ja jos hän on jyn- 
tiä tehnyt, niin ne hänelle anteekji annetaan. 

16. Tunnustakaat toinen toijellenne teidän 
rikokſenne, ja rukoilkaat toinen toijenne edes— 
tä, että te terweekſi tulijitte. Wanhurskaan 
rufous moi paljon, koska je totinen on. 

Vac. 1: δὲ 

17. Elias oli ihminen, niisjä haluisja wi— 
fapää kuin mefin, ja hän rukoili rutoukjella, 
ettei pitänyt jataman, ja ei jatanutkaan 
maan päällä kolmena wuotena ja kuutena 
fuufautena; — - 1 Rum. 1.17;1. Luc. 4. 25 

18. Ja hän taas rukoili, ja taimas antoi 
jateen, ja maa kantoi hedelmänjä. 

1 Kun. £. 18:41, x. 

19. Rakkaat meljeni, jos joku teistä ekſyis 
totuudesta ja joku palauttais hänen, | 

Matth. 18: 15. 

20. Ge tietäkään, että joka jontijen pa— 

lauttaa tienjä erhehdoykjestä, je mapahtaa 


on kärjimällinen jiihen asti, kuin Hän jaa | fielun kuolemasta, ja peittää fontein pal— 


ivarhaijen ja hiljaiſen jateen. 


5 Mof. 11: 14. | jouden. 


San.l. 10: 12.1 Piet. 4:8. 
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P. Judan Epistola, 


P. Judan 


Moſekſen 


Wääräin opettajain pahuus ja rangaistus. 

ruumis. Enochin ennustus. 

vas: Jeſukſen Kristukjen palmelia, mut= 

ta Jakobin meli, niille tutjutuille, jotka 

Iſäsſä Jumalasja pyhitetyt omat, ja Jejut- 
ſesſa Kristukſesſa wapahdetut: 

Luc. 6: 16. Joh. 17:11. Ap. Z.1:13. 1 Piet.1:5. 

2. Laupius ja rauha ja rakkaus lijäänty- 

töön teille! 
3. Ze rakkaat! että minulla oli juuri ahte= 


ruus teille yhteijestä autuudesta kirjoittaa, 


pidin minä jen tarpeellijena teitä firjoitut= 

jella neumwoa, että te uskon puolesta kil— 
woittelifitte, joka kerta pyhille annettu on. 

Phil. 1:27. 1 Tim. 1:18. 1.6:12. 1 Zim.4:7. 

4. Sillä muutamat ihmijet omat myös 

luitahtaneet fijälle, jo muinen kirjoitetut tä— 

hän tuomioon, jumalattomat, jotta meidän 


jumalan armon wetäwät haureuteen, ja. 


kieltäwät Jumalan, jota ainoa hallitjia on, 
ja meidän Herran Jejukjen Kristukfjen. 
1 Piet. 2:8. 2 Piet. 2:1,3, 19. 

5. Mutta minä tahdon teille muistuttaa, 
että te jen Ferran tietäifitte, että tosta Hera 
ra fanjanja Egyptistä terweenä pelastanut 
oli, hukkaſi hän jitte ne, jotka ei uskoneet. 

4 Mof. 14:29. 1.26:64. Pj. 106:26. 1 Eor.10:5. 
Hebr. 3:18, 19. 

6. Ja ne enkelit, jotta ei alkuanja pitäneet, 
maan antoimwat hlön fotonja, on hän kätke— 
nyt pimenteen ijantaitkijilla tahleilla jen 
juuren päimän tuomioon asti. 

Joh. 8:44. 2 Piet. 2: 4. 

7. Niinkuin Sodoma ja Gomorra ja ne 
lähikaupungit, jotka filä muotoa kuin hekin 
huorin tehneet olimat ja muutkalaijen lihan 
jälfeen menneet, omat pannut muille opitfi, 
ijankaikkijen tulen mwaitvaa färjimään: 

1 Mof. 19:24. 5 Mof. 29:23. Ef. 13:19. Jer. 20:16. 
[. 50:40. Wal. w. 4: 6. Hef. 16:49. Hof.11:8. 
Am. 4:11. Luc.17:29. 2 Piet. 2:6. 


8. Yliin owat myös nämät unennätiät, jot=" 
fa lihan jaastuttatvat, hallitukjet katſowat 


hlön ja majesteetteja pilkkaavat. 2%iet.2:10. 


9. Mutta Midhael, je ylimmäinen enkeli, 


fosfa hän perkeleen kansja riiteli ja kamp— 
paili Moſekſen ruumiista, ei rohjennut ja= 
noa jen pilan tuomiota, vaan ſanoi: Herz 
ta finun rangaistoon. 

Dan. 10:13. Ilm.f.12:7. 2 Piet.2:11. 
10. Mutta nämät piltkaamat niitä, joista 
ei he mitään tiedä; waan mitä he luonnon 


Epistola. 


kautta tietäwät niinkuin muut järjettömät 
eläimet, niisjä he turmeltuwat. 2%Biet.2:12. 

11. Woi heitä! jillä he käymät Kainin 
teillä, ja lanfeemat Balaamin ehſytykſeen 
palkan tähden, ja hukkumat Koren kapinasſa. 
| 1 Mof.4:8. 4 Mof.16:1. [.22:7,21. 2 Piet. 2:15. 
| 1 305.3:12. 

12. Nämät omat häpiäpilkut mierasna 
ollesjanja teidän ratfausaterivisjanne, jotta 
rawitſewat itjeänjä peltäämätä: he omat 
| mwedettömät pilvet, jotka tuulelta ajetaan 
ympäri, paljaat hedelmättömät puut, kah— 
Desti tuolleet, juurinenja remäistyt ylös; 

San. [.25:14. 2 Piet. 2:13, 17. 

13. Meren julmat aallot, jotka heidän 
| oman häpiänjä maahtumat; ekjymäijet täh= 
Det, joille pimeyden kauheus on ijankaitki= 
ſesti tähdelle pantu. Gf.57:20. 2 Piet. 2:17. 

14. Niin on myös Enoch jeitjemää Uda= 
mista jenfaltaifista ennustanut, ja janonut: 
fatjo, Herra tulee monen tuhannen pyhäin— 
jä fansja, 1 Mof.5:18. Dan.7: 10. 

Up. Z. 1:11. 1 Zhesj. 1:10. 2 Thesſ. 1: 10. Ilm. k. 1: 7. 
15. Sefemään faikfein tuomiota, ja ταῖς 
| faifemaan faikkia jumalattomia heidän jea3= 
anja, faitkein heidän jumalattomain töi= 
venjä tähden, joilla he pahaa tehneet oivat, 
ja faikkea fitä fomaa, kuin ne jumalattomat 
ſyntiſet häntä mastaan puhuneet omat. 

Matth. 12:36. [.25:31. 2 Zhesj. 1:7. 

16. Nämät omat napijiat ja walittajat, 
pmain himoinja jälkeen mwaeltamaijet, ja 
heidän juunja puhuu röytkiöitä janoja, ja 
he ihmettelewät ihmiſiä hyödytykſen tähden. 

2 Piet. 2:18. 
| 17. Mutta te, rakkaat eljet, muistakaat 
niitä janoja, tuin ennen meidän Herran 
Jeſukſen Kristukjen apostoleilta janottiin: 

Ap. T. 20:29. 1 Tim. 4:1. 2 Tim.3:1. 1.4:3. 
2 Piet. 2:1. 1.3:2,3. 

18. Gttä wiimeiſellä ajalla tulemat pilt= 
kaajat, jotka jumalattomisja himoisſanſa 
waeltatvat. 

19 Nämät omat ne, jotka erijeurat tekemät, 
lihalliſet, joilla ei henkeä ole. 

Gan. [. 18:1. Hef. 14: 7. Hoſ. 4: 14. 1.9:10. 1 δον. 2:14. 
20. Mutta te, minun rakkaani! ratenta= 
faat itfeänne teidän kaikkein pyhimmän us— 
konne päälle, Pyhän Hengen kautta, ja ru= 
koilkaat, pitäin teitänne keskenänne Juma= 
[an rakkaudesſa, 

21. Ja odottakaat meidän rin Jefukjen 
Kristukſen lauviutta ijankaikkijeen elämään. 
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P. Johannekfen Jlmestys. 


= 22. Ja pitäkäät je ervitus, että te muuta— 
mia armahtaijitte, Ä 
23. Mutta muutamia pelmolla autuaatji 
telifitte, ja temmatkaat heitä ulos tulesta, 
ja ivihatkaat fitä lihalta faastutettua haz 

metta. 
om. 11:14. 1Tim. 4: 13, 16. Jac.5:20. Ilm.f. 8:4. 


24. Mutta hänelle, joka teidän woi wias-. 


ta tvarjella, ja ajettaa nuhteetoinna kun— 
nianſa kaswoin eteen, riemulla: 

Nom. 16: 25. 

25. Ainoalle miijaalle Jumalalle, meidän 

Wapahtajallemme, olkoon kunnia, ja ma- 

jesteetti, ja malta, ja moima, nyt ja kaikesja 

ijantaikkijuudesja, amen! 
Nom. 16:27. Eph.3: 20,21. 1 Zim.1:17. 


Pyhän Johannekſen Theologin Slmestys. 


noo Herra, joka on, joka oli, ja joka tuleiva 


1 πῆι. 


Sohannekjen tervehdys Afian ſeurakunnille. Hän näkee 
ja kuulee Kristukjen ja jaa käskyn firjoittaa. 

a Yelukjen Kristukjen Jlmestys, jonka Ju— 

mala hänelle antot, ilmoittaa palmelioillen= 

ja niitä, tuin pian tapahtuman pitää, ja on 

tiettämätji tehnyt ja lähettänyt enkelinjä 

fautta palmeliallenja Johannekjelle, 


on, kaikkivaltias. 


2. Joka todisti Jumalan janaa, ja jen to=" 


vistujen Jejukjesta Kristukfesta, ja mitä 
hän nähnyt oli. 


äänen, niintuin bajunan, 


3. Uutuas on je, joka lukee, ja ne, jotka. 
Tuulemat prophetian janat ja pitämät ne, 


tuin fiinä kirjoitetut owat; fillä aika on läs— 
nä. 
Mont. 15:11. 1 Piet.4: 7. Jac.5:8. Ilm.k. 2:10. 1.22:7. 


4. Johannes niille feitjemälle Afian jeura=" 


funnalle: armo olfoon teille ja rauha filtä, 
jofa on, ja joka oli, ja jota tulema on, ja 


niiltä jeitjemältä hengeltä, jotka hänen is— 
tuimenja edesſä mat, 
2 Mof.3: 14. Ilm.k. 3: 1. 1. 5:6. [.11:17. 1.16;5. 


5. Ja Jeſukſelta Kristukfelta, jota je uskolz 
linen todistaja on, ja eſikoinen kuolleista, ja. 
maan funingasten Päämies: joka meitä. 
rafasti ja on meitä mwerellänjä meidän ſyn- 


neistämme pesnyt, 
Ap. T. 20:28. 1 Cor. 15:20. Hebr.9:2, 14. 1309.11:7,9. 
Slm.f.3: 14. 1.5: 9. 1.17:14. 

6. Ja teki meidän kuninkaakſi ja papikſi 
Jumalan ja hänen Jjänjä edesjä: hänelle 
oltoon kunnia ja malta ijankaitkijesta ijan= 
faikkijeen, amen! 

1 Piet. 2: 5,9. *Slnt.£. 5:10. 1.20:6. 

7. Katſo, hän tulee pilwein kansſa, ja jo— 
faijen ſilmän pitää hänen näkemän, ja ne, 
jotta häntä pistäneet omat, ja kaikki maan 
jutukunnat pitää parkuman. iin, amen! 

Eſ. 3:13, 14. Dan. 7:13. Zach. 12:10. Mattl. 26: 64. 
Joh. 19:37. 1 Zhesf. 1:10. 


8. Minä olen A ja O, alku ja loppu, ſa— 


Gjf.41:4. 1. 48: 12. Ilm.f.21:6. 
9. Minä Johannes, teidän weljenne, ja 
oſallinen waiwasſa ja waltakunnasſa ja kär— 
ſiwälliſyydesſä, Jeſukſesſa Kristukſesſa, olin 
ſiinä luodosſa, joka kutjutaan Patmos, Ju— 
malan janan ja Jeſukſen Kristukſen todis— 
tukſen tähden. 
Mom. 8:17. Phil. 1: 7. 2 Ίπι. 1:8. 1.2:12. 
10. Minä olin hengestä yhtenä ſunnun— 
taina, ja kuulin minun jäljesjänt juuren 
Ilm. 1.4: 2. 
11. Sanoman: minä olen A ja O, enſi— 
mäinen ja wiimeinen. Witäs näet, kirjoita 
firjaan ja lähetä Aſian jeuratunnille, jotka 
Epheſosſa omat, ja Smyrnasja, ja Perga— 
mosja, ja Thyatirasſa, ja Sardiasſa, ja 
Philadelphiasja, ja Laoviceasfa. 
Slmt. £. 2:8. [.22:13. 
12. Ja minä käännyin fitä ääntä katſo— 
maan, tuin minun Fansjani puhui, ja mi— 
nun fääntyesjäni näin minä jeitjemän kul— 


| taista Ehnttiläjaltaa, 


13. Ja niiden tultaisten kynttiläjaltain 
keskellä Jhmifen Pojan muotoijen, waate= 
tetun pitkällä Dameella ja wyötetyn rinnoils 
ta tultaijella myöllä. 

Hef. 1:26. Dan. 7:13. Ilm.k. 2: 1. Y. 14:14. 

14. Mutta hänen päänjä ja hiukjenja oli= 
wat walkiat niinkuin malfia mwilla ja niin= 
fuin lumi, ja hänen filmänjä niinkuin tulen 
liekki, Dan. 7: 9. Ilm.k. 19:12. 

15. Ja hänen jalkanja mwalantomastfen 
faltaifet, niinkuin pätjisjä palatvaijet, ja hä= 
hi äänenjä oli niintuin paljon weden kuo— 

ina. 

16. Ja ſeitſemän tähteä oli hänen oikiasſa 
kädesſänſä, ja hänen ſuustanſa käwi ulos 
kalſiteräinen teräwä miekka, ja hänen kas— 
wonſa niinkuin aurinko paistaa hänen woi— 
masjanja. Gf.49: 2. Eph. 6:17. 

Hebr:4: 12. Ilm. X. 2: 12, 16. (.3:1. 1. 19:15, 21. 
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P. Johannekfen Jimestys, 


17. Ja fuin minä hänen näin, lanfejin 
minä hänen jalfainja eteen niintuin tuollut, 
ja ον pani oikian fätenjä minun päälleni, 
ja janoi minulle: älä peltää, minä olen en= 
|imäinen ja miimeinen, 

61. 44:6. Dan. 8: 18. 1.10;10. 

18. Ja elätvä, ja olin tuollut, ja fatjo, mi- 
nä olen elämä ijantaikkijesta ijankaitkijeen, 
amen! Ja minulla on helwetin ja tuole- 
man atvaimet. 

Pſ. 68:21. Joh. 12:14. Rom. 0:9, Jlm.f.3:7. 1.20;1. 


19. Kirjoita, mitäs nähnyt olet, mitä nyt 


on, ja mitä tästä lähin tapahtuva on: 

20. Se jalaijuus niistä jeitjemästä täh- 
vestä, kuin jinä minun oitiasja kädesſäni 
nähnyt olet, ja ne jeitjemän kultaista kynt— 
tiläjalkaa. Me jeitjemän tähteä omat niiden 
teittemän ſeurakunnan enkelit: ja ne ſeitſe— 
män fynttiläjalkaa, tuin finä nähnyt olet, 
oivat jeitjemän feurakuntaa. Mal.2:7 


2 Suku, 


Entelistä Ephejosja, Pergamosja, Smyrnasſa ja 
YFhyatirasfa. 


Sijoita Epheſon jeurafunnan entelille: 
näitä janoo je, joka niitä jeitjemää tähteä 
pitää oikiasja kädesſänſä, joka käy jeitjemän 
fultaijen kynttiläjalan kestellä: 


Slmr. 1. 1:13, 16, 20. 


2. Minä tiedän ſinun työs ja tekos ja ſinun 
färjimällijyytes, ettet finä woi {πὴ paho= 
ja: finä olet niitä jo kiuſannut, jotta heitän= 
jä apostolifji ſanowat ja ei ole, ja löhjit hei— 
dän walehteliakſi. 

3. Ja finä fannoit ja färjeit, ja minun ni= 
meni tähden finä työtä teit, ja et wäjynyt. 

4. Mutta minulla on finua wastaan, että 
jinä jen jinun enfimäijen rakkautes annoit 


ylön. 

5. Muista ſiis, kustas lantkefit Pois, ja tee 
parannus, ja tee niitä enfimäijiä töitä; 
maan jos ei, miin minä tulen finulle pian 
ja ſyökſen pois finun kynttiläjalkas fialtan= 
ja, ettet [inä tee parannusta. 

6. Mutta je finulla on, ettäs mihaat Niko— 
laitain töitä, joita minäkin wihaan. 

7. jolla forma on, fe tuulkaan, mitä henki 
jeurakunnille janoo. Sen, jota voittaa, 
annan minä elämän puusta jyödä, kuin 
festellä Jumalan paradifia on. 

1 Mof. 2: 9. Ilm.k. 22:2. 

8. Ja Smyrnan feurafunnan enkelille kir— 

Joita : näitä janoo enfimäinen ja viimeinen, 
joka oli tuollut, ja elää: 

/ Ef.41:4. 1.44:6. Ilm. 1.1:4,8,11, 17,18. 

9. Minä tiedän finun tekos ja waiwas ja 
köyhyytes, (mutta finä olet rika8,) ja nii= 


den pilfan, jotka heitänjä Judalaijekji jano-. 
mat ja ei olefaan, maan omat jaatanan 
| joutto.. Ilm. 1.3:9. 
10. Ala finä niitä enjintään pelkää, tuin 
jinun färjimän pitää. Katjo, perkele on 
muutamia teistä heittämä manfiuteen, kiu— 
jattaa ; ja teillä pitää oleman waiwa kym— 
menen päimää. Ole uskollinen kuolemaan 
asti, niin minä jinulle elämän kruunun an— 
nan. 1Gor. 9:25. 2 Zim.2:5. 1.4: 1, 8. Jac.1:12. 
11. Jolla korwa on, je kuulkaan, mitä henfi 
jeurafunnille janoo: joka moittaa, ei je toi= 
jelta fuolemalta mahingoiteta. 
Jlm.f.3:6, 13,22. 1.13:9. 1.20:14. 1.21:8. 
12. Ja Pergamon jeurakunnan enkelille 
firjoita: näitä KA je, jolla on je fakjiteräi- 
nen terää miekka: Ilm.f. 1: 16. 
| 13. Minä tiedän finun telos, ja tusjas 
| 


aſut, fusja jaatanan istuin on: ja jinä pidät 
minun nimeni, ja et feltänyt minun us— 
| foani niinätään päiminä, joina Antipas, 
kutsu ustollinen todistajani, teidän tykö— 
nänne tapettu on, kusſa jaatana ajuu. 

14. Mutta minulla on mähä ἤπια ma3= 
taan: että ſinulla ſiellä on niitä, jotta Ba— 
laamin oppia pitämät, joka opetti Baladin 
antamaan pahennusta Jsraelin lasten 
edesjä, epäjumalten uhria jyödä, ja ſala— 
wuoteudesſa maata. 4Moj. 22:23,24, 25. 1.31:16. 

15. Niin myös finulla on niitä, jotka Niko— 
laitain oppia pitämät, jota minä wihaan.. 

16. Zee parannus ; waan jos ei, niin mi= 
nä tulen finulle pian, ja tappelen heidän 
fansjanja minun juuni mietalla. 

Eſ. 11:4. 1.49: 2. Eph.6:17. 2 Thesſ. 2:8. Hebr.4:12. 
Ilm. ἢ. 1:16. 1.19:15,21. 

17. Jolla foriva on, je tuulkaan, mitä henki 
jeuratunnille janoo: jen, jota moittaa, an— 
nan minä ſyödä jiitä jalatusta mannasta, 
ja tahdon hänelle hywän todistukſen antaa, 
ja fillä todistukella uuden kirjoitetun ni— 
men, jota ei ykjitään tiedä, vaan je, jota 
ſen jaa. Matth. 13:9. Ilm.t.3: 12. 

18. Ja Thyatiran jeurakunnan enkelille 
tirjoita: näitä janoo Jumalan Poika, jonka 
filmät oat niinkuin tulen liekki, ja hänen 
jalfanja walantowasken faltaijet : 

Ilm.k. 1:14, 15. 

19. Minä tiedän finun tekos ja ratkautes, 
ja palivelufjes ja uskos, ja finun kärſiwälli— 
yytes ja finun tekos, ja ne wiimeiſet uſiam— 
mat fuin enjimäijet. 

20. Vaan minulla on wähä finua was— 
taan: ettää jallit jen maimon Jejabelin, jo— 
fa hänenjä prophetisjakji janoo, opettavan 


| ja minun palivelioitani wiettelewän, jala= » 
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mwuoteudesja makaavan, ja epäjumalan uh= 
tia ſyöwän. 1 Kun.f.16:31. 
2 Kun. . 9: 7. Ap. Z. 15:20. 1 Cor. 10:19, 20. 

21. Ja minä annoin hänelle ajan paran= 
nusta tehdä hänen jalatvuoteudestanja, 
mutta ei hän tehnyttään. 

22. Katjo, minä panen hänen wuoteenja 
ja ne, jotka hänen fansjanja huorin tekemät, 
juureen tvaitvaan, ellei he tee parannusta 
heidän töistänjä. 

23. Ja hänen lapjenja minä tapan kuole— 
malla. ja jokaijen jeurakunnan pitää tietä= 
män, että minä olen fe, joka munastuut ja 
jydämet tutkin, ja annan kullenkin teistä 
teidän työnne jälkeen. 

1 Sam. 16:1. Pj. 7:10. Pf.62:13. Jer. 11:20. 1.17: 10. 
1.32:19. Matth. 16:27. Jol. 2:24, 25. Ap. Z. 1:24. 
Mom. 2: 6. 1. 14:12. 2 Cor. 5:10. Gal. 6: 5. 

24. Mutta teille minä janon ja muille, 
jotka Thyatirasſa olette, joilla ei tämä oppi 
ole ja jotta ei jaatanan ſywyyttä tunteneet, 


niintuin he janotvat: en minä laste teidän | 


päällenne muuta kuormaa; 

25. Kuitenkin je, tuin teillä on, pitäkäät 
ſiihen asti kuin minä tulen, Ilm.k. 3:11. 

26. Ja joka moittaa ja minun tekoni ha= 
maan loppuun asti pitää, [ille minä annan 
woiman pakanoitten ylitſe; %7.2:8. 3tm.1.3:21. 

27. ja hänen pitää heitä rautaijella wit— 
jalla hallitjeman, ja niinkuin ſawenwalajan 
astioita heitä järkemän, niinkuin minäkin 
Iſältäni jain; Pf. 2:9. 

28. ja annan hänelle fointähden. 

29. Jolla Forma on, je tuulfaan, mitä 
henki jeurakunnille janvo. 


3 Suku. 


GEnfelistä Sardisja, Philadelphiasja ja Laovdiceasja. 
Kristus owen edesjä. 

Ka firjoita Sardin ſeurakunnan enkelille: 
näitä janoo je, jolla ne jeitjemän Jumalan 
henkeä ja ne jeitjemän tähteä owat: minä 
tiedän finun tekos; ſillä finulla on nimi, 
että elät, ja olet tuollut. 

| "Slnt. 4. 1:16, 20. 1.2:1. 1. 4:5.-1.5:6. 

2. Ole walpas ja ahtvista niitä muita, 
— jotka fuolemallanja omat; fillä en minä 
löynnyt ſinun tekojas täydelliſekſi Jumalan 
edesſä. 

3. Niin ajattele ſiis, kuinka ſinä ſaanut ja 
tuullut olet, ja pidä je, ja tee parannus. 
(Ellet ſinä ſiis walwo, niin minä tulen finun 
päälle3 niinkuin waras, ja et finä tiedä, 
millä hetkellä minä finun päälles tulen. 

Matth. 24:42, 43. Luc. 12:39, 40. 1 Zhesj.5:2. 
2 Piet. 3:10. Ilm.f.16: 15. 
4. Sinulla on myös muutamat nimet 


| Sardisfa, jotka ei ole heidän maatteitanja 
Jaastuttaneet: niiden pitää minun fansfani 
walfeisja mwaatteisja mwaeltaman; fillä he 
oivat mahdollijet. = — Itm.t.4:4. 1.6:11. 1.7:9,13. 

5. Jofa moittaa, je pitää niin walkeilla 
waatteilla puetettaman, ja en minä pyhi 
hänen nimeänjä elämän firjasta, ja minä 
tahdon tunnustaa hänen nimenjä minun 
Iſäni edesjä ja hänen enteleinjä edesſä. 

2 Mof.32:32, 33. Pf.69: 29. Matth. 10: 32. Luc.12:8. 
Phil.4:3. Ilm.k. 13:8. 

6. Jolla korwa ὁπ, je kuulkaan, mitä henti 
ſeurakunnille janoo. Ilm. f.2:7, 11. 

7. Ja Philadelphian jeurakunnan enkelille 
firjoita: näitä janoo je Pyhä, je totinen, 
jolla on Datvidin awain: joka amaa, ja ei 
ykſikään julje, joka julkee, ja ei ykſikään 
 amaa: Joh. 12:14. Ef.22:22. Ilm.k. 1: 18. 

8. Minä tiedän ſinun tekos: fatjo, minä 
annoin ſinun etees aukian omen, ja ci ykſi— 
fään woi fitä Mien ; ſillä finulla on wähä 
woimaa, ja Pidät minun janani, etkä minun 
nimeäni tieltänyt. 

9. Katjo, minä annan finulle jaatanan 
joukosta ne, jotka heitänjä Judalaifekfi ſa— 
nowat, ja ei olekaan, vaan he walehtele- 
wat. Statjo, minä tahdon mwaatia heitä ſii— 
hen, että heidän pitää tuleman ja tumarta= 
man finun jalkais edesſä, ja heidän pitää 
tietämän, että minä finua rakastin. 

Ilm.k. 2: 9. 

10. Ettäs pidit minun färjimällityyteni 
janat, niin minä tahdon finun warjella kiu— 
jautjen hetkestä, jota fofo maan piirin päälle 
tulema on, miitä Hujaamaan, jotka maan 
päällä ajumat. 

11. Statjo, minä tulen pian: pidä, mitä 
ſinulla on, ettei kenkään finun kruunuas ot= 
| taiji. Ilm.k. 1:3. 1.2:25. 1.22:7,12. 

12. Jofa voittaa, hänen minä teen pat= 
ſaakſi minun Jumalani templisjä, ja ei hä- 
nen pidä jilleen fieltä lähtemän ulos, ja 
tahdon kirjoittaa hänen päällenjä minun 
| Jumalani nimen ja minun faupunkini, jen 
uuden Jerufalemin nimen, joka taimaasta 
minun Jumalaltani tuli alas, ja minun 
Uuden nimeni. 

Gal. 4:26. Hebr. 12:22. Jln. f.21:2, 20. 1.22:4. 

13. Jolla korwa on, je kuulkaan, mitä 
henki jeuratunnalle fanoo. 

14. Ja Laodicean feurakunnan enkelille 
firjoita: näitä janoo je Amen, je uskollinen 
ja totinen todistaja, je Jumalan luontofap= 
palten alku: 1.89: 10. Gf.55:4. Gol. 1:15. Jim. f.1:5. 

15. Minä tiedän finun tekoa, ettet {πᾶ 
fnlmä etkä palava ole: o jostas kylmä tait= 
fa palatva olifit! 
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16. GSentähden ettäs penſiä olet, ja et 
fylmä etkä palama, rupean minä jinua mi— 
nun ſuustani ofjentamaan ulos, 

[7. Ettäs janot: minä olen rifas, minä 
olen vifastunut, ja en minä mitään tarwitſe; 
ja et tiedä, ettäs wiheliäinen ja raadollinen 
olet, köyhä, jokia ja alastvin. 1 Gor.4:8. 

18. Minä neumon ſinuag minultani osta= 
maan tultaa tulella jelitettyä, ettää rikas— 
tuijit, ja walkiat maatteet, joillas finus pu- 
fijit, ettei finun alastomuutees häpy nä= 
kyiſi; ja woitele flmäs filmäin moiteella, 
ettäs nätifit. Ilm.k. 7: 13. 1.16:15. 1.19;8. 

19. oita minä rakastan, niitä minä myös 
nuhtelen ja furitan; niin ole fiis ahkera ja 
tee parannus. 

Joh. 5:17. San.1.3:11, 12. Hebr. 12:5,6. Jac.1:12. 


20. Katſo, minä jeijon omesfa ja kolkutan: 
jo3 joku minun ääneni tuulee ja amaa 
owen, jen tykö minä tahdon mennä fijälle, 
ja pitää ehtoollista hänen fansjanja, ja Hän 
minun kansſani. Kort. W.5:2. Joh.14:21,23. | 

21. Joka woittaa, jen minä annan istua 
minun fansjani minun istuimellani, niin- 
fuin minäkin woitin ja olen minun ijäni. 
kansſa hänen istuimellanja istunut. 

Matth. 19:28. Luc.22:30. 1 δον. 6:2, 2 Tim. 2:12. 
Ilm.k. 2:26, 27. 


22. olla forma on, fe tuulkaan, mitä henki ὦ 
ſeurakunnille janvo. 


Ilm. 1.2.17, 29. | 


4 Luku. 


Johannes näkee Jumalan istuvan kunnianſa istuimella, 
neljätolmattakymmentä wanhinta ja neljä eläintä. Ju— 
malan lists. 

Gitte näin minä, ja fatjo, owi avattiin 
taimaasja, ja je enjimäinen ääni, jonta mi— 
nä tuulin niinkuin Dajunan puhuman mi— 
nun kansſani, janoi: astu tänne ylös, ja 
minä ojoitan finulle, mitä tästä lähin ta= 
pahtuiva on. Ilm. Γι 1:10. 
2. Ja fohta minä olin hengesjä, ja fatjo, 
istuin oli pantu taimaajeen, ja istuimella 
oli (071) istua. — Sej.1:26. Ihm.t.1:10. 1.10;1. 
3. aja je, joka istui, oli näkyänjä jen kiven | 
jaspikſen ja jardin kaltainen, ja taivaan 
faari istuimen ympäri näkyänjä jmaragdin | 

faltainen. 

4. Ja jen istuimen ympärillä oli neljä- 
folmattafhmmentä istuinta, ja niillä istui- 
milla näin minä neljätolmattakymmentä | 
wanhinta istuvan, walkeilla waatteilla pue— 
tettuna, ja heidän pääsjänjä oliwat kultai— 
ſet kruunut. | 

5. ja istuimesta käwiwät ulos leimaukſet 


ja pitkäijet ja äänet, ja jettjemän tulista 


lamppua paloi istuimen edesjä, jotka ſeitſe— 
män jumalan henfeä omat. 

Ilm. 1. 1:4. 1.3:1. 1.5:6. 
0. Ja istuimen edesjä oli niinkuin la— 
linen meri, fristallin muotoinen, ja testellä 
istuinta ja hmpäri istuinta neljä eläintä, 
edestä ja takaa filmiä täynnänjä. 3tm.t.15:2. 

7. Ja enjimäinen eläin oli jalopeuran 
muotoinen, ja toinen eläin mafitan muotoi= 
nen, ja folmannella eläimellä olimat niin- 
tuin ihmiſen faswot, ja neljää eläin lentä= 
wäijen kotkan muotoinen. 

8. Ja niillä neljällä eläimellä oli kullakin 
tuuji fiipeä ympärillä, ja he olimat fijältä 
ſilmiä täynnänjä: ja ei Heillä ollut lepoa 
päivällä eitä yöllä, ja ſanoiwat: pyhä, py— 
hä, pyhä on Herra Jumala faikkimaltiaz, 
jota oli, ja jota on, ja jota tulema on. 
Gf.6:2,3. Ilm.k. 16:5. 

9. ja fosfa ne eläimet antoiwat kiitokſen 
ja funnian ja fiunaufjen fille, tuin istui- 
mella istui, jota elää ijankaikkijesta ijan= 
kaikkiſeen, 

10. Niin ne neljätolmattakymmentä wan— 
hinta lankefimat jen istuimella istumaijen 
eteen, ja kumarten rufoilimwat fitä, joka elää 
ijankaikkiſesta ijankaikkijeen, ja heittuvät hei— 
dän kruununſa istuimen eteen, ja ſanoiwat: 

11. Herra! jinä olet mahdollinen jaamaan 


ylistykſen ja funnian ja woiman; jillä finä 
olet kaikki luonut, ja finun tahdostas he 


oivat, ja luodut oat. 


5 Suku, 


Jalopeura Judasta awaa Kirjan ja ylistetään. 


Ja minä näin istuimella istumaijen oi— 
kiasſa kädesſä kirjan, fijältä ja ulkoa kirjoi— 
tetun, jeitjemällä finetillä lukitun. $e.2:9, 10. 

2. Ja minä näin wäkewän enkelin juu 
rella äänellä ſaarnaawan: tuta on mah— 
vollinen tätä Firjaa amaamaan, ja hänen 
jinettiänjä päästämään? 

3. Ja ei ykjitään woinut, eikä taiwaasſa, 
eikä maasja, eitä maan alla, jitä kirjaa awa— 
ta, eitä ſiihen katſoa. 

4. Ja minä itkin kowin, ettei ykjitään löyt= 
ty mahdollijekji fitä kirjaa amaamaan, eitä 
itä näfemään. : 

5. Ja ykſi niistä manhimmista janoi mi= 
nulle: älä itte! katſo, Jalopeura moitti, jota 
on Judan fukukunnasta, Dawidin juuri, 
aivaamaan fitä kirjaa, ja päästämään jen 
ſeitſemää ſinettiä. 

1Moſ. 49: 9, 10. Cf.11:1, 10. Rom. 15: 12. Jlm.f 22:16. 

6. Ja minä näin, ja, fatjo, keskellä istuin= 

ta, ja neljän eläimen ja wanbimmitten kes— 
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fellä feijoi Karitja, niinkuin tapettu, jolla oli 
ſeitſemän farivea ja ſeitſemän jilmää, jotka 
omwat Vv Jumalan henkeä taitelle 
maalle fähetetyt: — 3ad.3:9. 1.4:10. Joh. 1:29,36. 

7. a fe tuli ja otti kirjan istuimella istu= 
waiſen oikiasta tävestä. 

8. Ja koska hän kirjan ottanut oli, lankeſi— 
at ne neljä eläintä ja neljäkolmattakym— 
mentä wanhinta Karitjan eteen, ja jokaijella 
oli Fantele ja kultaijet maljat jultjutusta 
täynnä, jotka omat pyhäin rukoufjet; 

Yf. 141: 2. 

9. Ja weiſaſiwat uutta mirttä, ſanoen: 
linä olet mahdollinen kirjaa ottamaan, ja 
jen fineteitä amaamaan; fillä inä olet ta= 
pettu, ja werelläs meitä Jumalalle Iunastit 
kaikkinaiſista ſukukunnista, ja Helistä, ja 
fanjoista, ja pakanvista, 

Ap. Z. 20:28. 1 (δον. 6:20. 1. 7:23. Eph. 1:1. Col. 1:14. 
Hebr. 9: 12. 1.10: 10. 1 Piet. 1:18, 19. 2 Piet.2:1. 
1 ϑοῇ. 1:1. Jlm.f.14:3. 

10. Sa olet meidän tehnyt meidän Juma- 
lallemme kunniakſi ja papikji, ja me jaamme 
wallita maan päällä. 

2 Meof.19:6. 1 Piet.2:5,9. Ilm.f.1:6. 1.20:6. 

11. Ja minä näin ja fuulin monen ente= 
lin äänen istuimen ja eläinten ja wanhim— 
mitten ympärillä, ja heidän lutfunja oli 
kymmenen tuhatta tertaa kymmenen tuhatta, 
ja tuhannen fertaa tuhatta. Dan. 7: 10. 

12. Ja janohvat juurella äänellä: Karitja, 
jota tapettu on, on mahdollinen ottamaan 
wolman, ja riffauden, ja wiijauden, ja kun— 
nian, ja kütokſen, ja fiunaukjen. 

13. Ja faitfi luontokappaleet, jotka tai- 
waasſa omat, ja maan päällä, ja maan 
alla, ja meresjä, ja kaikki, tuin niisjä omat, 
fuulin minä fille ſanowan, joka istuimella 
istui, ja Karitjalle: fiunaus ja kunnia, ja 
ylistys ja moima, ijankaikkijesta ijankaikki— 
ſeen. phil.2:10. 

14. Ja ne neljä eläintä ſanoiwat: amen! 
Ja πὸ neljäkolmattafymmentä vanhinta 
lanfelimat maahan, kumarſiwat ja rutkoili- 
wat fitä, jota elää ijankaikkijesta ijankaitki- 


jeen. 
6 Suku, 


Kuufi finettiä awataan. Neljä hewoismiestä. Sieluin 
huuto. Tuomion mutoto. 


J. minä näin, koska Karitſa enſimäiſen 
ſinetin awaſi, ja minä kuulin yhden niistä 
neljästä eläimestä janoman, niinkuin pit= 
käiſen jylinän: tule ja katſo! 

2. ja minä näin, ja fatjo, walkia orhi; ja 
je, jota jen päällä istui, piti joutjea, ja Hä- 


nelle annettiin kruunu, ja hän läkſi moitta- 
maan ja jaamaan woittoa. Ilm.?. 19: 11. 

3. Ja koska hän toifen finetin awaſi, kuulin 
minä toijen eläimen ſanowan: tule ja fatjo! 

4. ja ruskia orhi meni ulos; ja fille, jota 
jen päällä istui, annettiin rauha maasta 
ottaa pois, että heidän piti keskenänjä toi= 
nen toijenja tappaman; ja hänelle oli juuri 
miekka annettu. | 

5. a tosta hän tolmannen finetin awaſi, 
fuulin minä folmannen eläimen janoman: 
tule ja fatjo! Ja minä näin, ja fatjo, mus= 
ta orhi; ja [illä, jota jen päällä istui, oli 
maata tävesfä. | 

6. Ja minä fuulin äänen niiden neljän 
eläimen teskeltä ſanowan: mitta nijuja yh— 
teen penninkiin, ja tolme mittaa ohria yh— 
teen penninkiin, ja älä wiinaa eitä öljyä 
wahingoita. Ilm. 1..9:4. 

7. Ja tosfa hän awaſi neljännen finetin, 
fuulin minä neljännen eläimen janoman: 
tule ja katſo! 

8. Ja minä näin, ja fatjo, ykſi hiirenkar= 
mainen orhi, ja joka jen päällä istui, fen 
nimi oli tuolema; ja helivetti noudatti hän— 
tä. ja hänelle annettiin moima tappaa nel= 
jättä ojaa maan päältä miekalla ja näl= 
jällä, ja jurmalla ja pedoilla maan päällä. 

9. Ja koska hän wiidennen finetin amafi, 
näin minä altarin alla niiden fielut, jotka 
Jumalan janan tähden tapetut olimwat ja 
jen todistukſen tähden, kuin Heillä oli. 

. Ilm.k. 1:9. 1. 20:4. 

10. Ja he huuſiwat ſuurella äänellä, ſa— 
noen: finä pyhä ja totinen Herra! kuinka 
fauman et finä tuomitje ja meidän wertam— 
me fFosta niille, jotta maan päällä ajutvat? 

11. Ja tullentin heistä annettiin walkia 
waate, ja janottiin heille, että heidän piti 
wielä mähän aikaa lepäämän, fiihen asti 
tuin heidän fansjapaliveltainja ja weljeinſä 
luku täytetykſi tulis, jotka piti tapettaman 
niintuin hekin. Ilm.1. 3:5. 1.7:9,14. 

12. Ja minä näin, koska hän kuudennen 
linetin atvali, tatjo, niin tapahtui juuri 
maanjäristys, ja aurinto tuli mustakji niin= 
fuin karwaſäkki, ja tuu tuli tofonanja niin- 
tuin eri. 

Joel. 2: 10,31. 1.3:15. Matth. 24:29. Mp. T. 2:20. 

13. Ja tähdet putofimat taimaasta maan 
päälle, niintuin fiitunapuu fiitunanja wa— 
ristaa, tosta hän juurelta tuulelta häälty= 
tetään. 

14. Ja taivas pakeni niinkuin kämertynyt 
tirja, ja taikki wuoret ja luodot fiirrettiin 
ſioistanſa. Bf. 102:27. Cf.34:4. 

15. Ja funinfaat maan päällä, ja ylim— 
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mäijet, ja rikkaat, ja päämiehet, ja mäkemät, 
ja kaikki orjat, ja kaikki mapaat kätkiwät hei— 
tänjä luoliin ja wuorten rottoihin; &.2:19. 
16. Ja fanvimat muorille ja kukkuloille: 
langetkaat meidän päällemme ja peittäkäät 
meitä jen kaswoin edestä, joka istuimella 
istuu, ja Karitjan mihasta. 
Hof. 10: 8. Luc. 23:30. Ilm.f.9:6. 
17. Gillä je juuri hänen wihanſa päimä 
on tullut, ja kuka moi pyſyä? 


7 Luku. 


J. ſitte näin minä neljä enkeliä ſeiſowan 
neljän maan kulman päällä, ja neljää maan 
tuulta pitäwän, ettei tuuli oliſi puhaltanut 
maan päälle, eikä meren päälle, eikä yhden— 
kään puun päälle. 

2. Ja minä näin toiſen enkelin auringon 
foitosta tuleman ylös, jolla oli elämän ἔμ: 
malan finetti, ja hän huuſi juurella äänellä 
niille neljälle enkelille, joiden maata ja mer= 
ta oli annettu mahingoittaa, 

3. Ja ſanoi: ältäät maata eikä merta eitä 
puita mahingoittako, iihen asti kuin me 
merfitfjemme meidän Jumalamme palme= 
[tat Deidän otfisjanja. Bef. 9:4. Ilm. f.9:4. 

4. Ja minä fuulin, että merkitthin luku 
oli jata ja neljätviidettäkymmentä tuhatta, 
jotka kaikkein Jsraelin lasten ſukukunnista 
merfityt oliwat: i 

5. Judan fukukunnasta fakjitoistakhmmen- 
tä tuhatta merfkityt, Rubenin fukukunnasta 
fakjitoistakymmentä tuhatta merkityt, Ga— 
vin jukukunnasta fakjitoistatymmentä tu- 
hatta merfityt: 

6. Asferin ſukukunnasta kakſitoistakym— 
mentä tuhatta merkityt, RMaphtalin ſukukun— 
nasta fafjitoistatymmentä tuhatta mertityt, 
Manasfen jutukunnasta fakjitoistakhmmen= 
tä tuhatta merkityt: 

7. Simeonin ſukukunnasta kakſitoisſtakym— 
mentä tuhatta mertityt, Lemwin jukukunnasta 
fafjitoistakhmmentä tuhatta merkityt, Iſas— 
darin ſukukunnasta — fakjitoistakymmentä 
tuhatta merkityt: 

8. Jebulonin ſukukunnasta kakſitoistakym— 
mentä Hen merfityt, Jofephin jukukun- 
nasta kakſitoistakymmentä tuhatta merkityt, 
BenJaminin fukukunnasta kakſitoisſtakym— 
mentä tuhatta merfityt. 

9. Gen jälkeen näin minä, ja katſo, juuri 
joukko, jota ei ykjitään lukea tainnut, kai— 
lista pakanoista, ja jukukunnista, ja fan= 
joista ja kielistä, jeijoman istuimen edesjä 


ja Karitjan edesjä, malkeilla maatteilla pue— 
tetut, ja palmut heidän fäjisjänjä. 
Ilm.f.3:5, 18. 1.6:11 

10. Ja De huujimat juurella äänellä, ja= 
noen: autuus olfoon meidän jumalallem- 
me, jofa istuimella istuu, ja Karitjalle ! 

11. Ja kaikki enkelit jeijoimat ympäri i3= 
tuinta, ja manhimpia, ja neljää eläintä, ja 
lankeſiwat fastwoillenja istuimen eteen, ku— 
marfjimat ja rukoiliwat Jumalata, 

12. SGanoen: amen! Siunaus, ja ylistys, 
ja tvitjaus, ja fiitos, ja kunnia, ja moima, 
ja wäkewyys olfoon meidän Jumalallemme 
ijankaikkiſesta ijankaikkijeen. Umen! 

13. Ja 941 manhimmista wastaſi, ja ja- 
noi minulle: kutka nämät walfeilla waat— 
teilla puetetut omat, ja tusta he tulleet 
oat? 

14. Ja minä janoin hänelle: Herra, finäpä 
jen tiedät. Ja hän janoi minulle: nämät 
ovat ne, jotka juuresta maimasta tulimwat, 
ja he owat heidän waatteenja pesneet, ja 
owat heidän waatteenſa Karitjan mweresjä 
malaisneet. Hebr. 9:14. 1305.1:7. Ilm.f.1:5. 

15. Gentähden omat he Jumalan istui- 
men edesjä, ja palwelewat häntä päimällä 
ja yöllä hänen templisjänjä. Ja je, joka is— 
tuimella istuu, ajuu heidän päällänjä. 

Bf. 121: 6. Ej. 4:5,6. 

16. (i heidän pidä enää ijooman, eitä 
enää janooman, eitä aurinko lankee heidän 
päällenjä, ei myös ykſikään palamuus. 

Gf. 40:10. 

17. Sillä Karitja, joka istuimen keskellä 
on, faitjee heitä, ja johdattaa heitä elämäin 
welilähdetten tykö, ja Jumala on kuiwaawa 
kaitti kyyneleet heidän filmistänjä. 

Pſ. 23: 1,2. ECf.25:8. Ilm. 1.21:4. 


8 Suki. 


Seitjemäs finetti avataan. Neljä enkeleistä joittaiat. 


Na koska hän feitjemännen finetin awaſi, 
oltiin ääneti taimaasja lähes puoli hetkeä. 

2. Ja minä näin ſeitſemän entfeliä Juma= 
[an edesjä feijoivan, joille jeitjemän baſu— 
naa annettiin. 

3. Ja ykſi toinen enkeli tuli ja jeijoi alta= 
rin edesjä, ja Hänellä oli kultainen pyhän 
ſawun astia, jolle paljo juttiutusta annet= 
tiin, kaikkein pyhäin rukoukjiin, jille kultai= 
jelle altarille antaakjenja, joka on istuimen 
edesſä. Ilm. f.5:8. 

4. Ja fe juitjutukjen ſawu pyhäin rukout- 
lista nouſi enkelin kädestä Jumalan eteen. 

Pi. 141:2. 

5. Ja enfeli otti pyhän ſawun astian, ja 
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täytti jen altarin tulesta, ja heitti maan 
päälle, ja niin tapahtuimat äänet ja pitkäi- 
jen jylinät ja leimaukſet ja maanjäristyket. 

6. Ja ne eitfemän enfeliä niillä ſeitſemäl— 
lä bajunalla hantkitfimat bajunilla joitta- 
maan. 

7. Ja enfimäinen enkeli joitti bajunalla, 
ja tuli rafeita ja tulta merellä jekoitettuja, 
jotta maan päälle heitettiin: ja kolmas oja 
mudia paloi, ja kaikki mwiheriäinen ruoho 
Ῥαϊοϊ. — 


8. Ja toinen enfeli joitti bajunalla, ja me=" 


reen heitettiin niinkuin juuri wuori tulesja 
palaa: ja kolmas oja merestä tuli merefji. 

9. Ja folmas oja elävistä luontofappa= 
leista meresſä tuoli, ja tolmas oja haakjista 
hukkui. 

10. Ja folmas enkeli foitti bajunalla, ja 
juuri tähti lankefi taitmaasta, palama niin= 
tuin tulijoitto, ja lankeſi folmannen ojan 
Wirtain ja weſilähdetten päälle. 

11. Ja je tähti kutjutaan koiruohokſi: ja 
folmag oja mwefistä muuttui toiruohotfi, ja 
monta ihmistä kuoli metten tähden, että ne 
haikiakſi tehdyt olimat. 

12. ja neljää enfeli joitti bajunalla, ja 
folmas oja auringosta [nötiin, ja tolmas 
oja fuusta, ja tolmas oja tähdestä, niin 
että kolmas oja heistä pimeni, ja ei kolmas 
οἦα päimästä mwalaisnut eikä yöstä. 

15. Ja minä näin ja tuulin yhden enfkelin 
feskelle taimasta lentävän, ja juurella ää= 
nellä ſanowan: woi, woi, woi aſuwaiſia 
maan päällä, niiden muiden kolmen enfelin 
bafunan äänistä, jotka wielä baſunilla foit= 
taman pitää! Ilm. 1. 9: 12. 

9 Suku, 


Wiides ja kuudes enkeli foittawat, huutain: voi. 


Sa wiides enfeli joitti Bajunalla, ja minä 
näin tähden taimaasta maan päälle putoo=- 
man, ja hänelle annettiin ſywyyden kaiwon 
awgin. 


2. Ja hän awaſi ſywyyden kaiwon, ja kai— 


won ſawu käwi ylös niinkuin ſuuren pätſin 
ſawu, ja aurinto ja ilma pimiſiwät kaiwon 
jamusta. 

3. Ja jausta läkſiwät metjäjirkat maan 


päälle, ja heille annettiin woima, niinkuin 


forpioneilla on moima maan päällä. 
4. a heille janottiin, ettei heidän pitänyt 
mwmahingoittaman maan ruohoa eikä mitään 
miherjäistä, ei myös yhtään puuta, waan 
ainoastaan ihmifiä, joiden otſisſa ei Juma- 
lan finetti ole. Hef. 9:4. Ilm.f.7:3. 
5. Ja je annettiin heille, ettei heidän pitä= 
not heitä tappaman, maan wiiſi kuukautta 


maitvaaman, ja heidän waimwaamifenja oli 
niinfuin (torpionin maimwaaminen, tosta hän 
on ihmistä pistänyt. 

6. Ja niinä päivinä ihmiſet etfimät kuole= 
mata, ja ei löydä häntä, ja pyytämät kuol— 
la, maan kuolema pakenee heitä. 

(7.2: 19. Jer.8:3. Hof. 10: 8. Luc. 23:30. Ilm. k. 6: 16. 

7. Ja ne metjäfirkat omat niiden orihten 
faltaijet, jotka jotaan malmistetut otat, ja 
heidän pääsjänjä niinkuin kruunut, tullan 
muotoijet, ja heidän kaswonſa niinkuin ih— 
misten kaswot. 2 Mof. 10:4. 

8. ja heillä olitvat hiukjet, niinkuin wai— 
moin hiukſet, ja heidän hampaanja olimwat 
niintuin jalopeuran. 

9. Ja heillä oli pantjari niinkuin rauta= 


| pantjarit; ja heidän fiipeinjä hatvina niin- 


tuin ratasten kituma, kusſa monta hemwois= 
ta jotaan juotkjee. 

10. Ja heillä oli pyrstöt niinkuin [korbio= 
nilla, ja heidän pyrstöisjänjä olimat neu— 
laijet, ja heidän woimanſa oli ihmifiä wiiſi 
tuutautta mahingoittaa. 

11. Ja heidän kuninfaanja on ſywyyden 
enfeli, jonta nimi Hebrean kielellä on Ubad= 
don, ja Grekan kielellä on hänen nimenjä 
Apollyon. 

12. Mſi woi on mennyt edes, katſo, wielä 
kakſi woita jen jälkeen tulemat. ὅπ|.}. 8:18. 

13. Ja kuudes enkeli foitti bafunalla, ja 
minä tuulin äänen niistä neljästä tultaijen 
altavin jartvista, joka Jumalan edesjä on, 

14. Sanowan jille kuudennelle enfkelille, 
jolla bafuna oli: päästä ne neljä enteliä, 
jotka ſiinä fuuresja Euphratin mirrasja 
lidottuna oivat. 

15. Ja ne neljä enfeliä päästettiin, jotta 
olitvat valmiit hetkekji, ja päimätji, ja kuu— 
faudekfi ja tvuodekfi tappamaan folmatta 
ojaa ihmifistä. 

16. Ja ratjasmiesten jotajoukon luku oli 
kakſin kerroin Emmenen tuhatta fertaa kym— 
menen tuhatta, ja minä tuulin heidän lu— 
kunſa. pſ. 68: 18. Dan. 7: 10. 

17. Ja niin minä näin ne orhiit näysſä, 
ja niillä, kuin heidän päällänſä istuimat, 
oliwat tulijet ja keltaijet ja tulikiwiſet pant= 
jarit, ja orhitten päät olimat niintuin jalo= 
beurain päät, ja heidän juustanja kävi ulos 
tuli, ja ſawu, ja tulikiwi. ; 

18. Näillä kolmella tvitjaukjella tapettiin 
folmas oja ihmifistä, tulella, jamulla ja 
— jotka käwiwät ulos heidän ſuus— 
tanſa. 

19. Sillä heidän woimanſa oli heidän 
ſuusſanſa ja heidän pyrstöisſänſä, ja hei 
Dän pyrstönjä olivat kärmetten muotoijet, 
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heillä olimat päät, ja niillä De mahingoit= 
ſiwat. 

20. «γα muut ihmiſet, jotka ei näillä wit— 
jautjilla ole tapetut, ei hetdän kättenjä töistä 
parannusta tehneet: ettei he oliji perkeleitä 
fumartaneet, ja tultaijia, ja hopiagiſia, ja 
waskiſia, fa kiwiſiä ja puijia epäjumalia, 
jotta εἰ nähdä taida, eitä kuulla, ei myös | 
käydä. 8 Moſ. 17:7. Pſ. 106:37. Pf.115:4,%. | 

21. Ja ei tehneet parannusta heidän mur— 
histanſa, eikä welhoudestanſa, eikä huoruu— 
destanſa, ei myös warkaudestanſa. 


10 Lukn. 


Enkeli puetettu pilwellä. Seitſemän pitkäistä. Sirja 
ſhödaũ 
aa minä näin toiſen wäkewän enkelin tu— 
lewan alas taimaasta, joka pilimellä pue= 
tettu oli, ja taimaan faari hänen päänjä 
päällä, ja hänen kaswonſa olimat niintuin 
aurinto, ja hänen jalkanja niinkuin tulen 
patjaat. Ilm.f.1:14, 15. 

2. Ja hänen fädesfänjä oli avoin kirja, ja 
hän pani oikian jalkanja meren päälle ja 
wajfemman maan päälle. 

83860 af juurella äänellä, niinkuin ja= 
lopeura kiljuu. ja koska hän huufi, puhui= 
wat ne ſeitſemän pittäistä äänenjä. 

4. Ja koska ne feitjemän pitkäistä olimat 
äänenſä puhuneet, tahdoin minä ſen kirjoit= 
taa. ja minä fuulin äänen taivaasta ſano— 
wan minulleni: lukitſe je, mitä ne jeitjemän 
pitkäistä puhuivat, ja älä niitä kirjoita. 

Dan. 8: 26. 

5. Ja je enkeli, jonfa minä meren päällä 
ja maan päällä näin jeijoman, nosti käten= 
jä taimwaafeen päin, Dan. 12:7. 

67 ja wannoi jen kautta, joka elää ijan= 
faikkijesta ijankaikkijeen, joka taimaan luonut 
oli ja ne kuin fiinä on, ja maan ja ne tuin 
ſiinä on, ja meren ja ne fuin fiinä on, ettei 
jilleen aikaa enämpi oleman pidä: 

7. Baan Fen feitjemännen enkelin äänen 
päiminä, kosta hän rupee bajunalla joitta= 
maan, niin pitää Jumalan jalaijuus täy— 
tettämän, niinkuin hän on ΡΣ ΣΙ 
propheetaille ilmoittanut. Ilm. Ὁ. 11: 15. 

8. Ja fe äänt, jonka minä kuulin taiwaas— 
ta, puhui taas minun Fansjani ja ſanoi: 
mene ja ota fe aioin kirja enkelin kädestä, 
jota meren ja maan päällä feijoo. 

9. Ja minä menin enkelin tykö, ja janoin: 
anna je Firja minulle. Ja hän janoi minula 
le: ota ja ſyö je! ja je on karwastelewa 
jinun vattastaa, maan finun juusjas pitää 
jen oleman mafian niintuin hunajan. 

PE 5. YI 


10. Ja minä otin jen firjan enfelin kädes— 
tä ja jöin jen, ja je oli mafia minun juus 
jani niinfuin hunaja. Ja tuin minä jen 
ἰρόποι olin, karwasteli je minun matjasjani. 

11. ja hän janoi minulle; taa% tulee 
ſinun propheteerata fanjoille, ja pakanoille, 
ja fielille, ja monelle tunintaalle. 


11 Suku. 


Templi mitattu. Zodistajat ennustamwat, tapetaan ja 
wirkoowat. eitſemäs ſoitto. 


Ja minulle annettiin ruoko niinkuin ſau— 
wa, ja enkeli ſeiſoi, ja ſanoi: nouſe ja mit— 
taa Jumalan templi ja altari, ja ne kuin 
ſiinä rukoilewat. 

Hef. 40 luku, 41 luku, 42[ufu, 45 luku. 

2. Mutta ſyökſe ſiſälmäinen fuori ulos 
templistä, ja älä jitä mittaa; fillä je on pa— 
fanoille annettu, ja he tallaawat pyhää kau— 
puntia fakjimitdettätymmentä kuukautta. 

3lm. 1. 15:8. 

3. ja minä annan fahdelle minun todi3= 
tajalleni, ja heidän pitää tuhannen kakſi ja= 
taa ja kuuſikymmentä päimää prophetee- 
raaman, ſäkeisſä puetettuna. 3lm.f. 12: 6. 

4. Nämät omat kakſi öljypuuta ja kakſi 
fynttiläjalkaa, jotka maan Jumalan edesjä 
ſeiſowat. Ξα(ῇ. 4:2, 3,11, 14. 

5. ja [08 joku heitä tahtoo wahingoittaa, 
niin tuli käy ulos heidän juustanja, ja ſyö 
heidän mwihollijenja; ja jos joku tahtoo heitä 
wabhingoittaa, niin je tapetaan. 

6. Näillä on walta taimasta julkea, ettei 
niinä päiminä, joina he propheteeraaimat, 
ſataman pidä; ja heillä on alta weſiä we— 
refji muuttaa, ja lyödä maata faikkinaijella 
witjaukjella, niin ujein kuin he tahtoivat. 

2 Mof.7 luku, Sluku, luku, 10luku, 121uku. 
1 Kun. £.17:1. 

7. ja fosfa he heidän tovistukjenja lopet= 
taneet omat, niin je peto, joka astui ylös 
ſywyydestä, on heidän kansſanſa jotima, ja 
heitä woittawa ja tappaiva heidän. 

Dan. 7:21. Ilm. £.13:1,7,11. 1.17;8. 

8. ja heidän ruumiinja pitää mafaaman 
jen juuren faupungin kaduilla, jota hengel— 
lijesti tutjutaan Sodoma ja Egypti, ktusja 
myös meidän Herramme ristiinnaulittu on. 

Ilm.k. 17:1,5. 1.18: 10. 

9. Ja muutamat jukukunnista, ja tanjois= 
ta, ja kielistä, ja patanvoista pitää näkemän 
heidän ruumiinja folme päimää ja puolen, 
ja ei he jalli heidän ruumiitanja haavat 

10. Ja jotka maan päällä aſuwat, ne ilvit= 
ſewat Dhetstä, ja riemuitjemat, ja lahjoja 
fesfenänjä lähettelemät, filä nämät kakſi 
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propheetaa ahdisteliwat niitä, kuin maan 
päällä aſuiwat. 

11. Ja niiden kolmen päiwän perästä ja 
puolen meni Jumalalta elämän henki het- 
hin: ja he feijoimat jalwoillanja, ja juuri 
pelfo tuli niiden päälle, jotta heidän näki— 
tät. 

12. Ja he kuuliwat juuren äänen tai= 
maasta ſanowan heille: astukaat tänne. ja 
he astuimat taimaajeen pilmesjä, ja heidän 
wihollijenia nätimät heidän. 

13. Ja ſillä hetkellä tapahtui juuri maan= 
järistys, ja kymmenes oja kaupungista lan— 
fefi maahan. Ja {πὰ maanjärtstyk«esjä 
tapettiin jeitjemän tuhannen ihmisten nimi, 
ja ne muut hämmästyimät ja antoimwat 
funnian taimaan Jumalalle, 

14. Ge toinen woi on mennyt edes, ja 
fatjo, je kolmas woi pian tulee. 

: 3[m.f. 8:19. [.9:12. (.15:1. 

15. Ja feitjemäs enkeli foitti bajunalla, ja 
juuret äänet tuuluimat taimaasja, janoen: 
maailman altafunnat oat meidän Her= 
rallemme ja hänen Kristukſellenſa tulleet, 
ja hän on hallitſewa ijankaittijesta ijankait= 
fijeen. 3lm. 1. 10:7. 

16. Ja neljätolmattakmmentä wanhinta, 
jotta Jumalan edesſä heidän istuimillanja 
istumwat, lantefimat tasmoillenja ja tumarfi= 
mat Jumalata, Ilm. f.4:4, 10. 1.5:8. 

17. Ganoen: me fiitämme Jinua, Herra 
faikkimaltias Jumala, joka olet, ja olit, ja 
tulema olet: että finä olet faanut finun ſuu— 
ren woimas, ja hallinnut; 

Ilm.k. 1: 4, 8. 1.4: 8. ἵ. 16:8. 

18. Ja pakanat omat imihastuneet, ja 
ſinun wihas on tullut, ja kuolleitten aita 
heitä tuomittaa, ja finun palweliais pro— 
bheetain palkka makjettaa, ja pyHäin, ja nii 
den, jotka finun nimeäs pelfäämät, pienten 
ja juurten, ja fadottaa niitä, jotka maan 
turmelleet ovat. | 

19. Ja Jumalan templi aukeni taimaasja, 
ja hänen testamenttinja arkki nähtiin hänen 
templisjänjä; ja tapahtuimat leimaukjet, ja 
äänet, ja pitkäijet, ja maanjäristykjet, ja 
juuret rakeet. lm. f. 15:5. 


» 12 Luku. 


Shnnyttämwäinen mwainto, Ruskia lohikärme. 
ota ja woitto. 

Ja juuri ihme ilmestyi taiwaasſa: waimo 
= oli puetettu auringolla, ja tuu hänen jal— 
fainja alla, ja hänen pääsjänjä kruunu fah= 
Destatoistakhmmenestä tähdestä. 

' 2. ja hän oli rastas, ja huufi ynnyttäis= 
| jänjä, ja hänellä oli juuri maima jynnyttää. | 


Michaelin 


3. ja toinen ihme näkyi taimaasja, katſo: 
juuri rustia lohikärme, jolla oli jeitjemän 
päätä ja tymmenen jarmea, ja hänen päis= 
ſänſä jettjemän Eruunua. 

4. ja hänen pyrstönjä mweti tolmannen 
ojan taimaan tähdistä, ja heitti ne maan 
päälle. ja lohitärme jeijoi maimon edesſä, 
jota oli foynnyttämällänjä, että koska Hän 
N ſynnyttänyt, je oliji jyönyt hänen lap= 
enja. 

5. ja hän ſynnytti poitalapjen, jota oli 


kaikki pakanat hallitſewa rautaijella witſalla. 


ja hänen poikanſa temmattiin Jumalan 
tykö ja hänen istuimenja tykö. 
Bf. 2:9. Jln. 1. 2:27. 1. 19:15. 
6. ja je waimo pakeni torpeen, kusſa hä— 
nelle oli jia Jumalalta malmistettu, ſiinä 
ruofittaa tuhannen kakſi jataa ja kuuſikym— 
mentä päivää. Ilm.k. 11:3. 
7. Ja (juuri) jota tapahtui taimaasta: 
Michael ja hänen enkelinjä joteimat lohitär= 
meen fansja, ja lohikärme jotei ja hänen 
entfelinjä. Dan. 10: 13,21. 1.12: 1. Jud. Ep. 1.9. 
8. ja ei he mwoittaneet, eikä heidän fiaanja 
enämpi löytty taimaasja. Dan. 2:35. 
9. Ja fe juuri lohifärme, je wanha mato, 


| jofa perkeleekſi ja ſaatanakſi kutjutaan, hei— 


tettiin ulos, jota koko maan piirin viettelee, 
hän heitettiin maan päälle, ja hänen enkelin- 
jä myös hänen kansſanſa heitettiin finne. 
1 Mof.3: 1,4. Luc. 10:18. Joh. 12:31. Ilm.k. 20: 3. 
10. Ja minä fuulin tuuren äänen tais 
maasja ſanowan: nyt on autuus, ja woi— 
ma, ja waltafunta, ja mäti meidän Juma— 
lamme, ja malta hänen Stristufjenfa: että 
meidän mweljeimme päällekantaja on heitetty 
ulos, joka heidän päällenjä yötä ja päimää 
Jumalan edesjä kantoi. 
3ach. 3:1. Job. 1:9. 1.2:5. Ilm.k. 11:15. 
11. Ja he oivat hänen woittaneet Karit= 
jan meren fautta, ja heidän todistukjenja 
janan fautta; ja ei he heidän henkeänjä kuo— 
lemaan asti ratastaneet. Rom. 8:33, 34, 37. 
12. Sentähden te, taitvaat, iloitkaat, ja 
jotta niisjä ajutte. YWoi maan ja meren 
aſuwia! jillä perkele astuu alas teidän ty— 
fönne, pitäin juurta wihaa, tieten hänellän= 
jä wähän aikaa oleman. 
Pf. 96:11. Ef. 49:13. Ilm.k. 8:13. 
13. Ja fiitekuin lohikärme näki hänenjä 
maahan hettetykji, mainoji hän fitä maimoa, 
jota jen pojan ſynnytti. | 
14. Ja jille tvaimolle annettiin kakſi juu= 
ren kotkan fiipeä, että hän olis torpeen hä— 
nen fiaanja lentänyt, tusja hän elätetään 
ajan, ja fafji aitaa, ja puolen aitaa, kär— 
meen kaswoin evestä. Dan. 12: 7. 
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15. Ja färme puuskaji maimon jälkeen | tapetaan. Zäsjä on pyhäin kärſiwälliſyys 


ſuustanſa mettä niinkuin kosken, upottaat- 
jenja häntä. 

16. Mutta maa autti ſitä matmoa, ja 
maa amafi juunja ja järpi jen meden, jonka 
lohikärme juustanja puuskannut oli. 

17. Ja lohikärme mihastui maimon pääl= 
le, ja meni jotimaan muiden — hänen 
ſiemenestänſä, jotka Jumalan käskyt kätke— 
wät ja Jeſukſen Kristukſen todistukſen pitä— 
wät. 1 ϑοῆ.5:10. 

18. Ja minä jeijoin meren jannalla. 


13 Luku. 


Veto pilkkaa ja mwainoo. Toinen peto antaa entijen pe— 
Don kuwalle hengen. 
Ja minä näin pedon merestä astuwan 
MNös, jolla oli jeitjemän päätä ja kymmenen 
jarmea, ja hänen ſarwisſanſa thmmenen 
fruunua, ja hänen päisjänjä pilkan nimi. 
Dan. 7:7. Ilm.f.17:3,9, 12. 

2. Ja je peto, jonka minä näin, oli pardin 
muotoinen, ja hänen jalfanja olimwat niin= 
fuin karhun käpälät, ja hänen juunja oli 
niinkuin jalopeuran juu; ja lohitärme antoi 
ille moimanja, ja istuimenja, ja juuren 
wallan. Ilm.k. 12:9. 

3. Ja minä näin yhden hänen päistänjä 
niintuin je olis kuoliakſi haawoitettu ollut, 
ja hänen kuolemahaawanſa parani, ja koko 
maanpiiri ihmetteli [itä petoa. — Im.ti7:s. 

4. Ja kumarſiwat Iohikärmettä, joka pe= 
Dolle moiman antoi. Ja be kumarſiwat pe= 
toa, ja ſanoiwat: kuka on tämän pedon kal— 
tainen ὁ kuka woi jotta häntä wastaan? 

Ilm. £. 18:18. 

δι ja —— annettiin juu puhuakſenſa 
juuria aftoita ja piltkoja, ja hänelle annet= 
tiin malta pitää jotaa talfitviihettäymmen- 
tä fuutkautta. Dan. 7:8, 11. 1.11:36. Ilm. f.11:2. 

6. ja hän awaſi juunja pilkkoja puhu= 
maan Jumalata mastaan, pilkkaamaan hä- 
nen nimeänjä, ja hänen majaanja, ja niitä, 
fuin taimaasja aſuwat. 

7. Ja hänen jallittiin jotta pyhäin kansia 
ja woittaa hettä. Ja hänelle annettiin walz 
ta kaikkein ſukukuntain päälle, ja fanjain, ja 
kielten, ja pakanain. Dan. 7:21. 

8. ja [αἰ ΕΠ, jotta maasja aſuwat, kumar— 


ja usto. 
1 Moj. 9:6. Ef.33:1. Matth.26:52. Ilm. 14:12. 

11. Ja minä näin toijen pedon maasta 
astuman ylös, ja hänellä oli fafji jarmea 
niintuin lampaalla, ja puhui niintuin lohi— 
färme. 

12. Ja je tekee Faiken jen entijen pedon 
moiman, jen nähden, ja jaattaa maan ja 
jen ajumaijet jitä enfimäistä petoa kumar— 
tamaan, jonka fuolemahaama parattu oli; 

Ilm.f. 19:20, 

13. Ja tekee juuria ihmeitä, niin että hän 
jaattaa tulenfin lanfeemaan taimaasta alas 
maan päälle, ihmisten edesjä; 

Matth. 24:24. 2 Zhesf.2:9. Ilm.f. 16: 14. 

14. Ja tviettelee maan ajumia niillä 19= 
meillä, fuin hänen olimat annetut pedon 
edesjä tehdä, janoen maan aſuwille, että he 
tefijimät pedon kuwan, jolla miekan haawa 
on, ja wirkoſi. 5 Mof. 13:1. 

15. Ja jallittiin hänelle antaa hengen pe— 
Don kuwalle, että pedon fuma myös puhuis, 
ja tefi3, että jokainen, kuin ei pedon kuivaa 
fumarra, pitää tapettaman. 

16. ja je jaattaa faikki, pienet ja juuret, 
rittaat ja ΠΝ mwapaat ja paliveliat, ot- 
tamaan merfin oiktaan käteenjä taikka ot= 
linja; 

17. Ja ettei kentään tainnut ostaa eitä 
myydä, jolla ei je merkki ollut, taikka pedon 
nimi, eli hänen nimenjä luku. ϑύπι 14:9, 11. 

18. Zäsjä on wiiſaus. Jolla on ymmät= 
rys, laskekaan pedon luun; fillä je on ih= 
mijen luku, ja hänen lukunſa on kuuſi jataa 
fuufikymmentä ja kuuſi. ὀ Ilm.t15:2. 1.17:9. 


14 Luku. 


Karitja Sionin wuorella. Jjankaikkinen ewankeliumi. 
Babylonian lankeemus. 

Sa minä näin ja, fatjo, SKaritja jeijoi Zio— 
nin wuorella, ja hänen fansjanja jata ja 
neljäiviidettäkymmentä tuhatta, joilla oli hä— 
nen Jlänjä nimi kirjoitettu heidän otjisjanja. 
Ilm.k. 74. 
2. Ja minä kuulin äänen taiwaasta niin— 
fuin paljon veden äänen, ja niinkuin juus 
ren pitkäijen äänen. Ja je ääni, jonka mi- 
nä fuulin, oli niinkuin kanteleen joittajain, 


ſiwat häntä, joiden nimet ei ole kirjoitetut jotka heidän kanteleitanja joittavat. 


Staritjan elämän kirjasja, joka maailman 
alusta tapettu on. 2 Mof. 32:33. 


Slnt. £ 1:15. 1.5:8. 8 19: 6. 
3. Ja weiſaſiwat niinkuin uutta wirttä 15= 


Phil. 4:3. Ilm.k. 3:5. 1.17;8. 1.20;12. 1.21:27. | tuimen edDesjä, ja neljän eläimen edesjä, ja 


9. Jos jollakin forma on, je kuulkaan. 


10. Jofa wankeuteen wie, 


wanbhinten. Ja ei ykjitään tainnut fitä wirt— 


Itm.t.2:7,11,17,29. | tä oppia, paitfi niitä jataa ja neljääwiidet— 
je wankeuteen täkhmmentä tuhatta, jotka maasta ostetut 
menee, ja jofa miekalla tappaa, je miekalla | omat. 


Ilm. 8.5;9.. 
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4. Nämät owat ne, jotka ei waimoin kans— 
ja ole ſaastutetut; ſillä he owat neitſeet: πᾶς 
mät owat ne, jotka ſeuraawat Karitſata, ku— 
hunka hän menee. Nämät owat ihmiſiltä 
ostetut Jumalalle ja karitſalle uutiſekſi; 

1Cor.6:20. 2Cor. 11:2, Ilm.k. 8:4. 
5. Joiden ſuusſa ei ole petosta löydetty; 
ſillä he owat ilman ſaastaiſuutta Jumalan 
istuimen edesſä. pp.z32:2. Zeph. 3: 13. Eph. 5:27. 

6. Ja minä näin toiſen enkelin lentäwän 
taiwaan keskitſe, jolla ijankaikkinen ewange— 
liumi oli, jota hänen pitää niille ilmoitta— 
man, Tuin maan päällä ajuivat, ja kaikille 
pakanoille, ja ſukukunnille, ja kielille ja 
kanſoille; 

7. Joka ſanoi ſuurella äänellä: peljätkäät 
Jumalata, ja antakaat hänelle tunnia; ſillä 
hänen tuomionja hetki on tullut: ja kumar— 
takaat ja rutoilkaat fitä, jota taimaan ja 
maan ja meren ja weſilähteet teki. 

1 Mof. 1:1. Pf.33:6. Pſ. 124:8. Pſ. 146:6. Ap. T. 14:15. 

[. 17:24. 

8. Ja toinen enkeli jeurafi, Janoen: lan— 
feji, lankeſi Babylon, je juuri kaupunti; 
ſillä hän oli hänen huoruutenja wihan wii— 
talla kaikki pakanat juottanut. 

Eſ. 21:9. Jer.51:8. Jlm.f.18:2,3, 10, 21. 

9. Ja kolmas enteli jeuraji niitä, janoen 
juurella äänellä: jos joku petoa ja hänen 
kuwaanſa kumartaa, ja ottaa jen merkin hä= 
nen otjahanja taikka täteenjä, 

10. Sen pitää myös Jumalan wihan wii— 
nasta juoman, fiitä jelkiästä wiinasta, jota 
hänen mihanja maljaan faavdettu on; ja 
häntä pitää tulella ja tulikiwellä pyhäin 
enfelitten edesſä ja Karitjan edesſä waiwat— 
taman. Pf.75:9. Eſ. 34: 10. 1.51:17. 
: Gers 25:15." Sut. 1; 16:19. 1. 19:37 20. 

11. Na heidän waiwanſa ſawu astuu ylös 
ijantkaittijesta ijankaikkijeen, ja ei heillä ole 
non päivällä eitä yöllä, tuin petoa ja hä— 
nen Fumwaanja kumartawat, ja jos joku on 
hänen nimenjä merkin ottanut. — 3om.t.20:10. 
12. Täsſä on pyhäin kärfimällijyys. Täs— 
ja ne ovat, jotka Jumalan käskyt ja Jeſuk— 
jen uskon pitävät. 

13. Ja minä fuulin äänen taivaasta mi- 
nulleni ſanowan: kirjoita: autuaat owat ne 
tuolleet, jotta ——— kuolewat tästälähin. 
ja, Henki ſanoo: heidän pitää lepäämän 
heidän töistänjä; fillä heidän tekonja nou= 
Dattawat heitä. 1 Gor. 15: 18. 1 Zhesf.4:14. 

14. Ja minä näin, ja katſo, walfia pilvi; 
ja pilinen päällä istui Ihmiſen Pojan muo= 
toinen, jonta pääsjä oli kultainen kruunu, 
ja terävä jirppi hänen kädesſänſä. 

Hef. 1:26. Dan. 7:13. Ilm. 1:13. 


15. Ja toinen enfeli läkſi templistä, huu= 
tain juurella äänellä jen pilmen päällä 13= 
tuwaiſen tykö: ſiwalla jirpilläs ja leikkaa; 
jillä finulle tuli hetki leikatatjes, ja elo on 
maan päällä kuiwakſi tullut. 

; Joel. 8:18, Matth. 13: 39. 

16. Ja fe, joka piliven päällä istui, ſiwalſi 
N maan päältä, ja maa tuli leika— 
ukſi. 

17. Ja toinen enkeli läkſi templistä, joka 
taiwaasſa on, jolla myös teräwä ſirppi oli. 

18. Ja toinen enkeli läkſi altarista, jolla 
oli malta tulen päälle, ja huuſi juurella ää= 
nellä jen tykö, jolla je terää firppi oli, ja 
ſanoi: ſiwalla N terämällä firpilläs, ja 
leitkaa ne wiinaokjan werſot maan päältä; 
ſillä hänen miinamarjanja omat tyyjyneet. 

19. Ja je enkeli fimalfi terämällä jirpillän- 
jä maan päälle, ja niitti maan wiinamäen, 
ja heitti ne Jumalan mihan juureen kuur— 
naan. Ilm. f. 19:15. 

20. Ja Je tuurna jottuttiin ulkona faupun= 
gista, ja weri fuurnasta kuohui ulos haz 
maan orihten juitfiin asti, tuhannen ja 
tuuji jataa wmakomittaa. — &f.63:3. Wal. w. 1: 15. 


15 πῆι, 


Seitfemän iiimeistä witjausta. Jumalan kiitos ja vihan 


Ja minä näin toijen merkin taimaasja, 
juuren ja ihmeellijen: jeitjemän enteltä, 
joilla ne jeitjemän wiimeistä witfausta oli; 
ſillä niisjä on Jumalan wiha täytetty. 
Ilm.k. 11: 14. 
2. ja minä näin niintuin lafijen meren, 
tulella jekoitetun, ja ne, jotka pedosta woi— 
ton jaaneet oliivat ja hänen kumastanja ja 
hänen merkistänjä ja hänen nimenjä lu— 
wusta, feijovan jen lafjijen meren päällä, 
ja heillä oli Jumalan kanteleet. 3im.t4:6. 
3. Ja weiſaſiwat Mofekfen, Jumalan pal= 
welian, wirttä ja Karitjan wirttä, janoen: 
juuret ja ihmeellijet oat jinun teko, Her= 
ra Jumala kaikkiwaltias! vikiat ja totijet 
oivat finuun ties, [inä pyhäin Kuningas! 
Pf. 111:2. Pf. 139:14. Pjf.145:17. Ilm.f. 16:7. 
4. Kutka ei pelkää finua, Herra, ja [nun 
nimeäs ylistä? Sillä find ykinäs pyhä 
olet; jillä kaikki pakanat tulemat, ja finun 
kaswois edesſä kumartavat ja rutoilewat: 
että ſinun tuomios julistetut owat. 
Eſ.66: 23. Jer. 10:7. 
5. Gitte näin minä, ja fatjo, todistukjen 
majan templi atvattiin taimaasja. 
Ilnt. 4. 11:19. 
6. Ja templistä läkſiwät ne jeitjemän en— 
feltä, joilla ne feitjemän witſausta oli, Ppue= 
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tetut puhtailla ja kirkkailla liinamaatteilla, | dän kipuinja ja haamainja tähden, ja ei teh= 
ja wyötetyt rinnoilta kultaifilla wöillä, "neet parannusta heidän töistänjä. 
Sim. t. 1:18. | 12. Ja fuudes enfeli muodatti maljanja 
7. Ja ylſi neljästä eläimestä antoi ſeitſe- jen juuren wirran Euphratin päälle: ja jen 
mälle enfelille jettjemän tultaista maljaa, weſi fuimui, että tie olis malmistettu itäi- 
tähynnänjä Jumalan mihaa, joka elää ijan= jille tunintaille. 
faikkijesta ijankaikkijeen. | 13. Ja minä näin lohifärmeen juusta ja 
8. ja templi täytettiin jamulla Jumalan | pedon juusta ja määrän propheetan juusta 
funniasta ja hänen moimastanja, ja ei ykſi- lähtemän tolme rietasta henteä, jammattoin 
kään woinut templiin mennä jijälle, ſiihen muotoista; 
asti kuin ne feitjemän enkelin jeitfemän wit- 14. Sillä he omat perkeleitten henget, jotta 
jausta täytetykji tulimat. ihmeitä tekemät, ja menemät maan ja koko 
2 Mof.40:34. 1 Kun.t.8:10. 61. 6:4. | Maanpiirin kuningasten tykö, fofoomaan 
7— ſotaan finä juurena kaikkiwaltigan Ju— 
malan päiwänä. 2 Thesſ. 2.9. Ilm.t. 13: 13. 
16 Lutu. 15. Katſo, minä tulen niinkuin waras: 
Cw autuas on je, jota walwoo ja tätkee maat- 
nya minä fuulin juuren äänen templistä | teenja, ettei Hän alasti käwiſi, ettei Hänen 
niille jettjemälle enkelille ſanowan: menkäät häpiätänſä nähtäiji. Matth. 24:44. 
ja muodattakaat ne Jumalan wihan maljat | — 2uc.12:39. 1Thesſ. 5:2. 2 Piet. 3:10. Ilm.f.3:3,4, 18. 
maan päälle! 16. Ja hän on foonnut heitä fiihen taan, 
2. ja enfimäinen meni ja muovdatti mal= | joka tutjutaan Hebreakji Urmageddon. 
janja maan päälle: ja tuli paha ja häiin| 17. Ja jeitjemäs enkeli muodatti maljanja 
haawa ihmisten päälle, joilla pedon merkki | ilmaan: ja taimaan templistä lähi juuri 
oli, ja niiden päälle, jotka jen kummaa kumar- ääni, istuimelta, joka ſanoi: je on tapahtu- 
ſiwat. 2 Mof. 9:9, 10, 11. Ilm.f.13:14.16, 17. | nut. Ilm. 8.21;6. 
3. Ja toinen enkeli wuodatti maljanja me=| 18. a äänet tulimat ja pitkäijet ja leima— 
reen: ja je tuli niinkuin kuolleen meri, ja ukſet, ja juuri maanjäristys tapahtui, jonta 


Seitfemän enkeliä wuodattaa maljanja. 


kaikki eläwäiſet fielut tuolimat merestä. faltaista ei ole ollut jitte uin ihmijet tuli— 
2 Mof.7:17, 20. | Wat maan päälle, ſenkaltainen juuri maan= 
4. ja kolmas enfeli wuodatti maljanja | järistys. Ilm.t.8:5. 


wirtoihin ja efilähteijiin : ja je tuli werekli.| 19. Ja je juuri faupunki tuli kolmekſi 

5. a minä fuulin wetten enfelin janoman: | ojakji, ja pakanain kaupungit lankeſiwat; ja 
Herra, finä olet manhurskas, joka olet, ja | je juuri Babylon muistettiin Jumalan 
jota olit, ja pyhä, ettäs nämät tuomitjit; edesſä, että hän antais hänelle juoma=astian 

lm. t.1:4, 8. 1.418. 1. 11:17. | hitmuijen wihanſa wiinasta. 

6. Sillä he oivat pyhäin ja propheetain 6. 51:22, 23. Jer. 25:15, 16. Jlm.f. 14:8, 10. 1.18;5. 
meren muodattaneet, ja finä annoit heille! 20. Ja kaikki [uodot pakenimwat, ja ei wuo— 
werta juoda; llä he omat jen anjainneet. ria löydetty; | 

Matth. 23:34. | 21. Ja juuri ταῖς niinkuin leiwiskän paino 

7. Ja minä fuulin toijen (enkelin) altaril= | lankeſi alaa taimaasta ihmisten päälle. Ja 
ta janotvan: jaa, Herra kaikkimaltias Ju- ihmiſet pilkkajimat Jumalata rakeen wit— 
mala, finun tuomios omat totijet ja vikiat. |jauken tähden; {ΠΠ jen witſaus oli jangen 


| = 3lm.t.15:3. ſuuri. Ilm. Γι 11:19. 
8. Ja [e neljää enfeli vuodatti maljanja 17 Sutu 
aurinkoon: ja jille annettiin ihmifiä waiwa— —— ———— hs | 
ta helteellä tulen tautta. PBortto istuu pedon päällä. Karitjan woitto. 


jolla niiden witſausten päälle malta oli, ja 
ei tehneet parannusta antaakjenja pänell 
funniata. 

10. Ja wiides enfeli muodatti maljanja jen 
bedon istuimelle: ja hänen maltakuntanja 
tuli pimiäkji, ja De pureskelimat heidän kie- at, omat hänen huoruutenja mwiinasta juo= 
lenjä rikki kimuillanja ; buneet. Jer. 51:7. Ilm.k. 14:8. 1.18;3,9. , 

11. ja pilffafimat taimaan Jumalata hei- 3. Ja hän wei minun Ghengesjä korpeen. 
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Ja minä näin waimon istuwan werenkar- pedosſa näit, πὸ pitää itä porttoa wihaa— 
waifen pedon päällä, täynnänjä pilika- man, ja pitää hänen häwittämän ja alas= 


nimiä, jolla oli feitjemän päätä ja kymmenen 
ſarwea. Ilm.k. 13: 1. 
4. ja je waimo oli aatetettu Purpuralla 
ja werenkarwaiſella, ja kullalla oli tullattu, 
ja falleilla kiwillä ja päärlyillä, ja piti kä— 
desſänſä tultaijen maljan, täynnä kauhis— 
tuffia ja hänen huoruutenja riettautta. 
Ilm.k. 18:16. 
5. Ja hänen otjasjanja oli nimi kirjoitettu: 
jalaus: je juuri Babylon, huoruuden ja 
maan faubhistukjen äiti. 2 Thesj. 2:7. 
6. ja minä näin jen maimon juopuneena 
pyhäin ja Jeſukſen todistajain werestä ; ja | 
minä ihmettelin juuresti, tosta minä jen! 
näin. Ilm. £. 18:24. | 
7. Ja enkeli janoi minulle: mikſis ihmette- 
let? Minä janon finulle jen waimon ſalai— 
juutta ja jen pedon, kuin häntä kantaa, jolla 
on jeitjemän päätä ja kymmenen jartvea. 
8. Peto, jonkas näit, on ollut, ja ei ole, ja 
je on ſywyydestä tulema ylös, ja pitää ka= 
Dotukfjeen menemän: ja ne ihmettelevät, 
jotka maan päällä ajuvat, (joidenka nimet 
ei ole elämän firjasja maailman alusta kir— 
jottetut,) koska ja jen pedon näkewät, jota | 
oli, ja ei ole, waikka hän kuitenkin on. 
2 Mof. 32:32. Phil.4:3. Ilu. £.3:5. 1.13;3. | 
"17E.20319.0.21:27. 
9. ja täsjä on mieli, jolla wiijaus on. Ne 
jeitjemän päätä owat ſeitſemän wuorta, joi— 
Denta päällä je waimo istuu. — Ilm.k. 18:18. 
10. Ja ne oivat jeitjemän kuningasta: 
wiiſi omat langenneet, ja ykji on, ja toinen. 


ei ole wielä tullut, ja koska hän iulee, niin 6 


hänen pitää mähän aikaa pyſymän. 

11. Ja je peto, joka oli, ja ei ole, je on 
fahdekjas, ja on niistä feitjemästä, ja menee 
fadotukjeen. 

12. Ja ne kymmenen jarmea, jotkas näit, 
omat kymmenen kuningasta, jotka ei vielä. 
waltakuntaa jaaneet ole, mutta niinkuin ku— 
ninkaat jaamat voiman yhdelle hetkelle fen 
pedon kansſa. Dan. 7: 20. 

13. Näillä on ykſi neuwo, ja he antavat 
lille pedolle heidän woimanſa ja waltanſa. 

14. Nämät fotimat Karitjan tansja, ja Ka— 
ritja on heidän voittaa; fillä hän on her— 
rain Herra ja kuningasten Kuningas: ja 
ne, jotta hänen fansjanja omat, kukutut ja 
walitut ja uskolliſet. 

1Zim. 6:15. Ilm. f. 16:14. 1.19:16. 

15. Ja hän janoi minulle: ne wedet, jot— 
kas näit, tusja je portto istuu, omat kanſat 
ja joufot, ja pakanat ja kielet. Gf.8:7. 

16. ja ne kymmenen jarivea, jotka {πᾶ 
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tomakſi tekemän, ja heidän pitää ſyömän 
hänen lihanja, ja jen tulella polttamat. 


Jlm.f.18:8. 
17. Sillä Jumala on antanut Heidän ſy— 
Dämihinjä, että he hänen juofionja jälteen 
tekevät, ja että he jen yhdestä tahdosta te= 
fewät, ja antawat heidän waltakuntanja pe= 
Dolle, fiihen asti kuin Jumalan janat täyte— 
tytji tulevat. Ilm. £. 16:19. 
18. Ja je tvaimo, jonta ſinä näit, on je 
juuri taupunti, jolla on walta maan tunin= 
gasten ylitje. 


18 Luku. 


Babylonian lankeemus. Jumalattomain walitus. 
v malisten riemu. 

Ja fitte näin minä toifen enkelin tuleman 
alaa taitvaasta, jolla oli juuri voima: ja 
maa walistui hänen tirkkaudestanja. 

2. Ja hän huuli wäkemwästi I äänel= 
lä, ja ſanoi: lankeſi, lankefi je juuri Baby— 
lon, ja on tullut perkeleitten ſmeſi ja 
kaikkein vietasten henkein kätkökſi, ja kaikkein 


Ju⸗ 


rietasten ja wihattawain lintuin kätkökſi. 


Eſ. 13: 21. 1.21;9. [.34: 11,14. Jer. 50: 39. 1.51;8, 37. 
3. Gillä hänen huoruutenja wihan wii— 
nasta oivat kaikki pakanat juoneet, ja maan 


kuninkaat hänen tansjanja huorin tehneet, 


ja fauppamiehet maan päällä omat rikas— 


tuneet hänen herkkuinja woimasta. 


' 3lm.f.14:8. 1.17;2. 

4. Ja minä tuulin toijen äänen taimaasta 
ſanowan: te, minun fanjani, lähtekäät ulos 
änestä, ettette hänen jonneistänjä ojalli 
ſekſi tuliji, ettette myös jotakin hänen wit— 
ſaukſistanſa jaifi. 1 Moj. 19:12. 
Ef. 48:20. 1.52:11. Jer.50:8. 1.51:6,45. 2 Gor.6:17. 

5. Sillä hänen jontinjä owat ulottuneet 


hamaan taiwaaſeen asti, ja Jumala muisti 


hänen määryytenjä. Ilm.k. 16:19. 
6. Makſakaat hänelle niinkuin hänkin mat= 
joi teille, ja fertofaat hänelle kakſikertaiſesti 
hänen töidvenjä jälkeen; ſillä juoma=astialla, 
tuin hän teille pani fijälle, niin pankaat hä= 
nelle taljitertaijesti. 
Pf.137:8. Jer. 50: 15. Ilm.f. 14: 10. 
7. Niin paljon kuin Pän itjeänjä kunnioitti 
ja foreili, nim antafaat hänelle niin paljon 
waimwaa ja itkua: ſillä hän janoo ſydämes— 
jänjä: minä istun ja olen drotninki ja en 
leski, ja ei minun pidä itkua näkemän. 
Gf.47:8. 
8. Gentähden pitää hänen iwitfaukjenja 
yhtenä päimänä tuleman: kuolema ja itku 
ja nältä, ja hän pitää tulella poltettaman; 
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fillä Serra Jumala on mäkeä, joka Hänen | 
2 Thesj.2:8. Ilm.f. 17:16. | 


tuomitjee. 
9, Ja häntä pitää itkettämän, ja maan ku— 
ninfaat partumat häntä, jotta hänen fans= 
janja huorin tekimät ja hekumasſa elimät, 

tosta he hänen palonja ſawun nätemät. 
Def. 26: 16. Jlut.f. 17: 2. 


10. Ja pitää taampana jeijoman hänen 
waiwanſa pelivon tähden, ja janoman: oi, | 


woi {πᾶ juurta kaupunkia Babylonia, jitä 
mäkemätä kaupunkia! ſillä yhdellä hetkellä 
tuli finun tuomios. (6.21: 9. 

11. Ja fauppamiehet maan päällä ittemät 
ja-murhehtimat häntä, ettei kenkään enämpi 
heidän talujanja osta: Def. 27:36. 

12. Kulta- ja hopiakaluja ja falleita kiwiä 
ja päärlyjä, ja falleita liinamaatteita, ja 
burpurata ja [πε ja tulipunaista, ja fait= 
finaifia kalliita puita, ja faikkinailia astioita 
elephantin luista, ja faitkkinaijia astivita 
falliimmista puista, ja waskesta, ja raudas= 
ta, ja marmorista, 

13. Ja fanelta ja hywin hajullifia, ja woi— 
Detta, ja Pyhää vaivaa. ja miinaa, ja öljyä, 
ja fämpyliä, ja nijuja, ja farjaa, lampaita 
ja hewoiſia, rattaita, ja orjia ja ihmisten 
ſieluja, Heſ.27: 13. 

14. Ja hedelmät, joita ſinun ſielus himoit— 
jee oivat finulta paenneet pois, ja taitti, 
uin lihamat ja kauniit olimat, ne omat 
ſinusta oljenneet pois, ja ei finun pidä niitä 
lilleen löytämän. 

15. Näiden kaluin kauppamiehet, jotka Ἢ 
nestä rikastuneet owat, pitää taampana ſei— 
joman hänen waiwanſa pelivon tähden, it= 
femän ja murhehtiman, 

16. Ja janoman: mot, voi fitä ſuurta Fau= 
bunfia! joka puetettu oli tallilla liinalla ja 
purpuralla, ja tulipunaijella, ja tullalla yl— 
täkullattu, ja kalliilla kiwillä, ja päärlyillä ; 
ſillä yhdellä hetkellä omat jenkaltaijet rikkau— 
Det hätvitetyt. Ilm. £. 17:4. 

17. Ja kaikki Paahdenhaltiat, ja kaikki 
haakſiwäki, jotka latmoisja aſuwat, ja meri= 
miehet, ja jotka merellä waeltaivat, teijoituat 
taampana, Ef. 23: 14. Heſ. 27:29. 

18. Ja huuſiwat, tosta he ſawun hänen 


balostanja näkimät, ja janotvat: kuta on. 


tämän juuren kaupungin merta? 
Gf. 34:10. Jlm.f.13:4. 


19. Ja De heittivät multaa päittenjä pääle 


le, huuſiwat, itkimät ja murhehtimat, ja= 
noen: mot, oi jitä juurta kaupunkia, josja 
kaikki rikastuneet omat, joilla laivat meresjä 
olitvat, hänen falleista kaluistanja; ſillä yh— 
nellä hettellä on hän hätvitetty. 


Iof.7:6. Job. 2:12. 


20. Jhastu, taimas, hänestä, ja te pyhät 
apostolit ja propheetat! lä Jumala tuo= 
mitjee teidän tuomionne Panen päällenjä. 

Gf. 44:23. 1.49:13. Jer.51:48. Ilm.f.19:2. 

21. ja ykſi wäkewä enkeli nosti ijon kimen, 
niinkuin myllynkimen, ja heitti jen mereen, 
| ja janoi: näin äkistä pitää je juuri kaupunki 
Babylon heitettämän pois, ja ei Häntä pidä 
enämpi löhttämän. Jer.51:64. 

22. ja fanteleitten joittajain ja laulajain, 
| ja huiluin ja bajunan joittajain ääni ei pidä 
enämpi finusja fuuluman, ja ei yhtäkään 
mirfamiestä yhdestäkään wirasta pidä 
enämpi finusja löyttämän, ja myllyn ääni 
ei pidä enämpi finusja tuuluman; 

61.324: 8. Heſ. 26:13. 

23. Ja ftnttilän walkeus ei pidä jinusja 
enämpi mulistaman, ja yljän ja morjiamen 
däni ei pidä enämpi finusja tuuluman; ſillä 
ſinun fauppamiehes olimat maan päämie= 
het, ja finun noitumijes fautta omat kaikki 
pakanat ekſyneet. &.23:8. Jer.7:34. (.16:9. 1. 25:10. 

24. Ja hänesjä on propheetain ja pyhHäin 
weri löyttyy, ja kaikkein niiden, jotta maan 
päällä tapetut omat. Ilm. Ὁ 17:6. 


19 Suki, 


Babylonian lanfeemus, Karitjan Päät. Veto tapettu. 


Sa jitte tuulin minä juuren äänen, niin— 
fuin paljolta fanjalta taimaasja, janoman: 
halleluja! autuus ja ylistys, kunnia ja woi= 
ma olfoon Herralle meidän Jumalalle! 
Ilm.f. 7:10. 

2. Gillä hänen tuomionja omat totijet ja 
wanhurskaat: että hän on jen juuren por— 
ton tuominnut, jota huoruudellanja maan 
turmeli, ja on hänen palmeliainja weren 
jen kädestä kostanut. 

5 Mof. 32:43. IJlm.f. 18:20. 1. 16:17. 

3. Ja taas he ſanoiwat: halleluja! Na jen 
ſawu käy ylös ijantaikkijesta ijantaitkkijeen. 

Gf. 34: 10. Jlm.f. 14:11. 1.18; 9,18. 

4. Ja ne neljätolmattakhmmentä wanhinta 
ja ne neljä eläintä maahan lankeſiwat ja 
rukoiliwat Jumalata, istuimella istuivats= 
ta, ja ſanoiwat: amen! halleluja! Itm.t.4:4. 

5. Ja ääni kuului istuimelta, janoen: kiit— 
täkäät meidän Jumalatamme faitki hänen 
palvelianja ja jotka häntä pelkäätte, ſekä 
pienet että juuret. 

6. Ja minä fuulin niinkuin paljon fanjan 
äänen, ja niinkuin juuren meden äänen, ja 
niinkuin juurten pitkäisten äänen, jotka jaz 
noiwat: Halleluja! Sillä Herra kaikkitval= 
tias Jumala on valtakunnan omistanut. 

Im. 8. 11:15, 17. 1. 12:10, 
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7. Iloitkaamme ja riemuitkaamme, ja an= 
takaamme kunnia Dänelle; ſillä Karitſan 
häät owat tulleet, ja jen emäntä walmisti 
itſenſä. Matth. 22:2. 1.25: 10. 

8. Ja hänen annettiin hänenjä putea puh— 
taalla ja kiiltäwällä kalliilla liinalla, jota 
falli3 Kiina on pyhäin manhurstaus. 

Pſ. 45:14, 15. Heſ. 16:10. 

9. Ja hän ſanoi minulle: firjoita: autuaat 
omat πὸ, jotka owat Karitjan häihin ehtool- 
lijelle futjutut. Ja hän janoi minulle: nä= 
mät Jumalan janat omat totijet. Luc. 14:16. 

10. Ja minä lankeſin hänen jaltainja eteen 
häntä rufoilemaan. Mutta hän janvi mi= 
nulle: fatjo, ettes itä tee, minä olen finun 
ja ſinun weljeis kansſapalwelia ja niiden, 
ἊΝ Jeſukſen todistus on: kumarra ja ru— 
pile Jumalata; fillä Jeſukſen todistus on 
propheetain henti. 

Ap. TZ. 10:26. 1. 14:15. Jlm.f.22:8,9. 

11. ja minä näin taitvaan awatukſi, ja 
latjo, walkia orhi, ja fe, jota jen päällä istui, 
kutſuttiin uskolliſekſi ja totijekfi, ja wanhurs— 
kaudella hän tuomitjee ja jotii. 

| Ilm.t.6:2. 1.3: 14. 

12. Ja hänen filmänjä owat niintuin tu= 
len liekki, ja hänen pääsjänjä on monta 
fruumua, ja hänellä oli tirjoitettu nimi, jota 
et kenkään tiennyt, maan Pin itſe. 

Jlm.f. 1:14. 1. 2:18. 

13. Ja hän oli tvaatetettu mwereen kaste— 
tulla maatteella. Ja jen nimi kutſutaan Ju- 
malan janatfi. 6. 63:2. Joh.1:1. 1305.1:1. 

14. ja je fotajoutto, kuin taimaasja on, 
jeuraji häntä malteilla hewoifilla, waatete— 
tut malkialla puhtaalla falliilla liinalla. 

Matt. 28:3. Ilm.f. 4:4. 

15. ja hänen juustanja käwi ulos terävä 


joita hän on hallitſewa rautaijella witſalla. 
Ja hän on ſotkuwa kaikkimwaltiaan Jumalan 
närtästykjen ja wihan wiinakuurnan. 
; Pf.2:9. Pj. 76:13. Ef. 11:4. [.63:3. 2 Thesj. 2:8. 
Ilm. £. 1: 16. 1.2:16, 27. 1.12:5. 1. 14:19, 20. 
16. ja hänellä on waatteesjanja ja τοῖς 
desſänſä nimi kirjoitettu: kuningasten Ku= 
ningas ja herrain Herra. 
1 3im. 6:15. Jlm.f. 17:14. 


17. Ja minä näin yhden enkelin feijoman. 
i juurella äänellä ja. 


auringosja, joka huu 
ſanoi kaikille linnuille, jotta taimaan alla 
lentämät: tulkaat ja tofoontukaat jen juuren 
Jumalan ehtoollijelle, Jer. 12:9. Def. 39:17. 
18. Syömään kuningasten lihaa ja pää= 
miesten lihaa, ja wäkewitten lihaa, ja orhit— 
ten lihaa, ja millä ajamwaisten, ja kaikkein 
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hallitſiwat 
wuotta. 


wapaitten ja orjain lihaa, ſekä pienten että 
juurten. 

19. Ja minä näin jen pedon, ja maan ku— 
ninfaat, ja heidän ſotawäkenſä toottuna 70- 
timaan jen kansſa, jota orihin päällä istui, 


| ja myös hänen jotamäkenjä fansja. 


20. ja je peto otettiin fiinni, ja hänen 


kansſanſa je määrä propheeta, jota niitä ih— 
mettä hänen edesjänjä teki, joilla hän niitä 


twietteli, kuin pedon merkin ottimat, ja jotka 
hänen tumwaanja tumarfimat: nämät kakſi 
omat elävältä tulijeen järveen heitetyt, jota 
tulitiivestä paloi. 5 Mof.1:1. 
Dan. 7: 11. Matth. 24:24. Ilm.k. 13:12. J. 14:10. 1.20:10. 

21. ja ne muut tapettiin jen miekalla, jo— 
fa jen juusta käwi ulos, kuin orihin päällä 
Istui; ja kaikki linnut ratvittiin heidän li 
hastanja. 


20 Suku. 


Lohikärme fidotaan, päästetään wallallenja ja tapetaan. 
uomio. lösnoufeminen. 


ja minä näin enkelin astuwan alas tai= 
waasta, jolla oli ſypwyyden awain ja juuri 
fahle hänen kädesſänſä. Ilm. f. 1:18. 
2. ja hän otti lohikärmeen fiinni, jen 
wanhan madon, joka on perkele ja jaatana, 
ja fitoi hänen tuhannetli muondetii ; 
2 Piet. 2: 4. Ilm.f.12:9. 
3. ja heitti hänen ſywyyteen, ja julki hä= 
nen, ja lufitji päältä, ettei hänen enämpi 
pitäiji pakanoita wiettelemän, ſiihen asti 


kuin tuhannen wuotta kuluu; ja jitte pitää 


hän wähäkſi hetkekji päästettämän. 

4. ja minä näin istuimet, ja he istuimwat 
niiden päällä, ja Heille annettiin tuomio; ja 
niiden fielut, jotta Jeſukſen todistukjen ja 
Jumalan janan tähden mestatut olimwat, ja 


D. Ja ! An] 105 1etalvä | jotka ei petoa Fumartaneet eikä hänen tu= 
mietfa, jolla hänen pitää pakanoita Ihdmän, 


waanſa, ja ei ottaneet hänen merkkiänſä hei— 
Dän otfiinja taikka käjiinjä; ja he elimät ja 
Kristukſen — fansja tuhannen 
Dan. 1:9. Matth. 19:28. Luc. 22: 30. 
Mom. 8:17. 1 (δου. 6: 2,8. 2 Zim.2:12. Ilm.f.6:9, 11. 
5. Mutta ne muut ei tuolluista wirwon— 


neet, fiihen asti tuin tuhannen ajastaitaa 


fului. Zämä on enfimäinen ylösnoufemus. 
6. Autuas ja pyhä on je, jolla on oja fiinä 
enjimäifesjä ylösnoufemifesfa: niiden ylitje 
ei ole toijella kuolemalla yhtään waltaa, 
waan he tulevat Jumalan ja Kristukſen 
papikſi, ja hallitſewat hänen kansſanſa tu— 


hannen wuotta. 


7. Ja koska tuhannen wuotta kuluneet 
oivat, niin ſaatana päästetään wankiudes— 
tanja. | 
8. Ja hän menee ulos pakanoita iiettele= 
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mään, jotta neljällä maantulmalla omat, 
Gog ja Magog, että hän heitä jotaan ko— 
kois, joidenfa luku on niinkuin meren janta. 
Hef. 38:2. 1.39;1. Ilm.k. 16:14. 
9. Ja he astuimat maan avaruuden pääl= 
le, ja piirittimät pyhäin leirit ja rakkaan 
faupungin. Ja tuli lankeſi Jumalalta tai- 
maasta, ja [di heidän. Dan. 7: 11. 
10. Ja je perkele, jota heitä twietteli, hei- 
tettiin tulijeen ja tulikiwiſeen järveen, josja 
ſekä je peto että je määrä propheeta olt; ja 
ne pitää maimattaman päimää ja vyötä 
ijantaitkijesta ijankaikkijeen. 
Ilm.f.14:10,11. 1.10:20. 
11. Ja minä näin juuren malfian istui- 
men ja jen päällä istuivan, jonta kaswoin 
edestä maa ja taiwas pakeni; ja ei heille 
löytty jiaa. 
= 12. Ja minä näin tuolleet, fefä pienet että 
juuret, jeijoman Jumalan kaswoin evdeslä, 
ja firjat avattiin, ja toinen firja amattiin, 
jota on elämän, ja fuolleet tuomittiin niis= 
tä, tuin firjoisja kirjoitetut olimat, heidän 
töidenjä jälteen. 


2 Mof. 32:32. Pf.62:13. Pf. 69:29. Jer. 17:10. 1.32:19. | 


Dan. 7: 10. Matth. 16:27. — Mom. 2:6. 1.14:12. 

2 Cor. 5:10. Gal.6:5. hil.4:3. 

SSS ΠῚ πο, ΤΙΣ. ΟΣ 19. 

13. ja meri antoi ne fuolleet, kuin hänes= 

jä olimat, ja kuolema ja helmetti antoi ne 

fuolleet, fuin heistä olimat; ja ne tuomittiin 

jofainen töidenjä jälkeen. 

14. ja tuolema ja helwetti heitettiin tuli 

jeen järmeen. Zämä on fe toinen kuolema. 

1 Gor. 15:26, 54,55. Jlm.f.2:11. 

15. Ja jofa ei löytty elämän firjasja kir— 
joitetukfi, je tulijeen järveen heitettiin. 


21 Luku. 


Uuden Jerufalemin Faunens ja kunnia. 


a minä näin uuden taimaan ja uuden 
maan, ſillä enfimäinen taimas ja enjimäi- 
nen maa fatofi, ja ei meri filleen ole. 

Ej. 65:17. 1.66:22. 2 Piet. 3: 13. 
2. Ja minä Johannes näin pyhän kau— 


pungin, uuden Jerufalemin, astuman alas 


taimaasta, Jumalalta malmistetun, niin= 


fuin morſiamen taunistetun hänen miehel 


lenſä. 
2 δον. 11:2, Gal.4: 26. Hebr. 11:10. 1. 12: 22. J. 13: 14. 
3. Ja kuulin juuren äänen taiwaasta ſa— 
novan: fatjo, Jumalan maja ihmisten fea3= 
ja, ja hän on ajuma heidän tansjanja, ja 
be tulemat hänen fanjakjenja, ja itje Juma— 
la on olema heidän tansjanja ja heidän Ju— 
malanja. Hef.48:7. 


Ilm. f. 2: 23. | 


4. ja jumala on pyhtimä pois kaikki kyy— 
neleet heidän jilmistänjä, ja ei tuolemata 
pidä jilleen oleman, eikä itkua, eitä partua, 
eikä fipua pidä filleen oleman ; ſillä ne enti= 
Jet poismenimät. 
Eſ. 25:8, 1.35:10. 16or.15:26,54. Jlm.f.7:17, 
5. Ja fe, jota 1stuimella istui, janoi: kat— 
Jo, minä uudistan kaikki. Ja janoi minulle: 
kirjoita! fillä nämät janat omat totijet ja 
wahwat. 67.43:19. 2 Cor. 5: 17. Ilm.t. 19:9. 

6. Ja hän ſanoi minulle: ſe on tapahtunut. 
Minä olen A ja O, alku ja loppu. Minä 
annan janoomalle fiitä elämän meden läh— 
teestä lahjatkji. 

Eſ. 12:3. 1.41:4. 1.44;6. 1.55:1. 30f.4:10,14. 1.7:37. 
Ilm.f.1:8,11. 1.22:13, 17. 

7. Joka woittaa, jen pitää kaikki nämät pe— 
rimän, ja minä olen hänen Jumalanja, ja 
hänen pttää oleman minun poikani. 

adj. 8:8. Hebr.8: 10. 

8. Mutta pelkureille ja uskottomille, ja 
hirmuifille, ja murhaajille, ja jalauoteifil- 
| fe, ja melhoille, ja epäjumalifille, ja faikille 
walehtelioille pitää oja oleman jiinä jär= 
mesjä, joka tulesta ja tulikiwestä palaa, jo= 
fa on toinen fuolema. 1ῷον, 6:9. Gal. 5:21. 

Eph.5:5. 1Zim.1:9. Ilm.k. 20:14, 15. 1.22:15. 

9. Ja minun thköni tuli ykji niistä jeitje= 
mästä entfelistä, joilla oli ne jettjiemän mal- 
jaa täynnä jeitjentä miimeistä mitjausta, ja 
puhui minun fansjani, janoen: tule, minä 
ojoitan jinulle morjiamen, jen Karitjan 
emännän. Ilm... 19:7. L.15:1. 

10. Ja hän wei minun Ghengesjä juurelle 
ja forfialle wuorelle, ja ojoitti minulle juu- 
ren faupungin, pyhän Jerujalemin, astu- 
wan alas taimaasta Jumalalta; 

Hebr. 12:22. 1.13: 14. 

11. Jolla oli Jumalan kirkkaus; ja jen 
walkeus oli kaikkein tallitmman kiven muo- 
toinen, niinkuin kirkas jaspis. 

12. Ja hänellä oli juuri ja korkia muuri, 
jolla oli fakjitoistakymmentä porttia, ja por— 
teisſa fakjitoistatymmentä enkeliä, ja nimet 
firjoitetut, jotka omat tahdentoistakymmenen 
Jsraelin [asten jukukuntain nimet: Se. 48:31. 

13. Idäsſä kolme porttia, pohjaijesja kol= 
me porttia, eteläsjä folme porttia, lännesjä 
folme porttia. 

14. Ja jen faupungin muurilla oli kakſi— 
toistakymmentä perustusta, ja niisjä Ka— 
ritjan fahdentoistatymmenen apostolin ni- 
met. Matth. 16:18. Eph. 2: 19, 20. 

15. Ja fillä, tuin minun fansjani puhui, 
oli fultainen ruoko, kaupunkia mitatakjenja 
ja hänen porttejanja ja muurianja. 

Hef. 40:3. Zach. 9:1. 
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16. Ja fe faupunki on pantu nelikulmai- 
ſekſi, ja hänen pituutenja on niin juuri tuin 
hänen leweytenſä. Ja hän mittaji faupun= 
gin ſillä ruowolla fakjitoistakymmentä tu= 
hatta makomittaa; ja hänen pituutenja ja 
leweytenſä ja korkeutenſa oivat yhtäläijet. 

17. Ja mittaji hänen muurinja, jata ja 
neljäiiidettäkymmentä nynärätä ihmijen 
mitan jälkeen, tuin enfelillä oli. 

18. Ja jen muurin rakennus oli jaspikjes- 
ta, ja itje kaupunki puhtaasta kullasta, puh= 
taan lajin faltainen. 

19. Ja jen faupungin muurin perustukjet 
olimat faikkinaijilla talleilla kiwillä kaunis— 
tetut: enfimäinen perustus oli jaspis, toi- 
nen japhirus, kolmas calcedontus, neljäs 
ſmaragdus, 

20. Wiides ſardoniks, kuudes ſardius, ſeit— 
ſemäs chryſolitus, kahdekſas berillus, yhdek— 
ſäs topazius, kymmenes chryſopraſus, yh— 
destoistakymmenes hyacinthus, toinentois= 
takymmenes ametyhstus. 

21. Ja πὸ kakſitoistakymmentä porttia oli— 
wat kakſitoistakymmentä päärlyä, ja tukin 
portti oli Hhdestä päärlystä; ja jen kaupun— 
gin fadut olimat puhdas kulta, niinkuin lä— 
pitje paistaainen lafi. 

22. Ja en minä hänesjä templiä nähnyt; 
ſillä Herra je kaikkitvaltiaa Jumala on hä— 
nen templinjä, ja TI 
23. ja ei je faupun 
eitä kuuta hänesjänjä mwalistamaan; fillä 


Jumalan kirkkaus mwalistaa hänesjä, ja hä— 


nen mwalfeutenja on Karitja. 
Ej. 60:19. Zach. 14:7. Jlm.f.22: 5. 


24. Ja πὸ pakanat, jotka autuaakji tule= tee; no Clans)at | 
ja ſinun weljeis propheetain ja niiden, jotka 


wat, pitää hänen walkeudesſanſa maelta= 
man, ja maan funinfaat tuomat heidän kun— 
nianja ja ylistykenjä fiihen. Gf.60:3, 5. 
25. Ja ei jen portteja ſuljeta päimillä; 
ſillä ei fiellä yötä pidä oleman. — &60:11, 20. 
26. ja pakanain ylistys ja kunnia tuo= 
Daan fiihen. 
27. ja ei pidä häneen mitään jaastutta= 


maa tuleman fijälle, taikka fitä, tuin kau— 
histukjen eli malheen jaattaa; waan ne, jot=, 


fa Karitjan elämän kirjasfa kirjoitetut owat. 
2 Mof.32:32. Pj.69:29. Ef.35:8. Joel.3:17. Phil.4: 3. 
Ilm. £.3:5. [.13:8. 1.20:12. 1. 22:15. 


22 Kuitu. 


Elämän efi ja puu. Jefukjen tuleminen tuomiolle. 


i tarwitſe aurinkoa | 


Eſ. 66:12. | 


| 


| tulkoon wielä pyhHätji. 


2. Keskellä hänen fatuanja ja molemmilla 
buolilla wirtaa jeijoi elämän puu, jota kan— 
toi fakjitoistakymmenijet hedelmät, ja antoi 
hedelmänjä funakin kuukautena, ja puun 
lehdet pakanoitten terweydekſi. 

1 Mof. 2:9. Hef.47:12. Ilm.X.2:7. 

9. ja ei kirousta pidä jikleen enjinkään 
oleman; waan jumalan ja Karitjan istuin 
bitää hänestä oleman, ja hänen palwelian— 
ja pitää häntä palmeleman, Zach. 14: 11. 

4. Ja näfemän hänen kaswonſa, ja Hänen 
nimenjä pitää heidän otfisjanja oleman. . 

Matth. 5:8. 1 Cor. 13:12. 1309.3:2. Ihu.f.3:12.. 

5. Ja yötä ei pidä fiellä oleman, ei he 
myös tariitje fynttilätä taikka auringon 
walfeutta; fillä Herra Jumala walaiſee hei— 
tä; ja heidän pitää hallitſeman ijankaikki— 
ſesta ijantaikkijeen. 

Pj. 36: 10. Ef. 60:19, 20. Zach. 14: 6, 7. Ilm.k. 21:23. 

6. ja hän janoi minulle: nämät janat 
oivat wahwat ja totijet, ja Herra, pyhäin 
bropheetain Jumala, on hänen enfelintä lä⸗ 
hettänyt oſoittamaan palwelioillenſa niitä, 
kuin pian tapahtuman pitää. 

Ilm. X. 1:1. 1. 19:9. 1. 21: 5. 

7. Katſo, minä tulen nopiasti. Autuas on 
je, jofa kätkee tämän firjan prophetian ſa— 
nat. Ilm.f. 1:3. 1.3:11. 

8. ja minä Johannes olen je, jota näitä 
näin ja kuulin. Ja tosta minä näitä kuulin 
ja näin, lankeſin minä maahan rukoilemaan 
enfelin jalkain eteen, kuin minulle näitä 
pfoitti. 

9. Ja hän janoi minulle: katſo, ettes fitä 
tee; ſillä minä olen ſinun kansſapalwelias, 


tämän firjan janat kätkewät: kumarra ja ru= 
foile Jumalata. 
Ap. Z. 10:26. [.14:14,15. Ilm.f. 19: 10. 
10. Ja hän janoi minulle: älä tämän kir— 
jan prophetian janoja lutfitje; jillä aika on 
läsnä. Dan. 8: 26. 1.12;4. Ilm. k. 128. 
11. Jofa paha on, je oltoon mielä paha, 
ja jofa jaastainen on, je tulkoon wielä ſaas— 
taiteti: mutta jota wanhurskas on, je tulz 
foon mielä hurstaafji, ja joka pyhä on, je 
2 Zim.3:13. 
12. Ja fatjo, minä tulen pian, ja minun 


palkkani on minun kansſani, antamaan kul— 
lenkin niintuin hänen työnjä on. 


Ef. 40: 10. 1.62:11. Jlm.f. 20:12. 


13. Minä olen A ja O, altu ja loppu, en— 


a hän ojoitti minulle puhtaan elämän; fimäinen ja wiimeinen. 


eden wirran, ſelkiän niinkuin tristallin, 
wuotawan Jumalan ja Karitjan istuimesta. 


.41:4. 1.44: 6. Ilm. k. 1:4,8, 11. 1.21;6. 


Gi 
14. Autuaat oivat ne, jotka hänen täskyn- 


Sef. 47:1. Zach. 14:8. | JA pitävät, että heidän moimanja elämän 
281 


P. Johannekfen Jlmestys. 


puusſa olis, ja be porteista taupuntiin 5 kirjan prophetian janoja — 
ſiſälle meniſiwät. 1 306.3:23. ON: 108 joku liſää näihin, niin Jumala on 
15. Mutta ulkona omat foirat ja welhot, k. hänen päällenjä ne witjaukjet, tuin 
ja huorintekiät ja murhaajat, ja epäjuma-" tääjä tirjasja kirjoitetut omat. 
lan pahveltat, ja kaikki ne, jotka walhetta ra⸗ 5 Mof.4:2. San. 1.20;6. 
fastamat ja tekemät. 1Gor.6:10.| 19. Ja j jos jotu tämän firjan prophetian 
Eph. 5:5. Phil.3:2. Gol. 3:5,6. Jlm.t.21;8,27. janoista ottaa pois, niin Jumala ottaa pois 
16. Minä Jejus lähetin minun enkelini hänen ofanja elämän kirjasta, ja jiitä py— 
todistamaan nättä teille jeuratunnisja. Mi- | hästä kaupungista, ja niistä, kuin tääjä kir— 
nä olen Dawidin juuri ja juku, je kirka3 | jasja kirjoitetut owat. 
tointä«hti. 4 Mof. 24:17. 2 Mof.32:33. 5 Moj. 12:3, Bf. 69: 29. Jlm.f.3:5. 
Gf. 11:10. om. 15:12. 2 Piet. 1:19. IJlm.f.1:1. 1.5:5. 1.13;8. 1. 17:8. 1.20:12; 1.21:27. 
17. ja henki ja morjian janomat: tule.| 20. Ge janoo, jota näitä todistaa: jaa, 
Ja joka tuulee, je ſanokaan: tule. Jofa ja- minä tulen pian: amen! Niin tule, Herra 
1100, ſe tultaan, ja joka tahtoo, je ottakaan | Jeju! 
elämän wettä laati 21. Meidän Herran Jejukjen Kristukjen 
7. 55:1. 3ch.7:37. Ilm.f. 21.6. | armo olkoon teidän faikkein fansjanne. 
18. Mutta minä todistan jotaijelle, tuin Amen! 
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